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فهرست مطالب
مشخصات کتاب	
اشاره	
کتاب الإیمان والکفر	
اشاره	
(1) باب طینة الموءمن والکافر	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
(2) باب آخر منه، وفیه زیادة وقوع التکلیف الأوّل	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(3) باب آخر منه	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(4) باب أنّ رسول اللّه أوّل من أجاب ...	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(5) باب کیف أجابوا وهم ذرّ	
اشاره	
1- الحدیث	
(6) باب فطرة الخلق علی التوحید	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
(7) باب کون الموءمن فی صلب الکافر	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(8) باب إذا أراد اللّه عزّ وجلّ أن یخلق الموءمن	
اشاره	
1- الحدیث	
(9) باب فی أنّ الصبغة هی الإسلام	
اشاره	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3- الحدیث	
(10) باب فی أنّ السکینة هی الإیمان	
اشارة	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
(11) باب الإخلاص	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
5-الحدیث	
6-الحدیث	
(12) باب الشرائع	
اشاره	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
(13) باب دعائم الإسلام	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3- الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8-الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15-الحدیث	
(14) باب أنّ الإسلام یحقن به الدم و ...	
اشاره	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5-الحدیث	
6- الحدیث	
(15) باب أنّ الإیمان یشرک الإسلام، و...	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
(16) باب آخر منه وفیه أنّ الإسلام قبل الإیمان	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(17) باب [بدون العنوان]	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(18) باب فی أنّ الإیمان مبثوث لجوارح البدن کلّها	
اشارة	
1-  الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
(19) باب السبق إلی الإیمان	
1- الحدیث	
(20) باب درجات الإیمان	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(21) باب آخر منه	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
(22) باب نسبة الإسلام	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(23) باب خصال المؤمن	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
(24) باب [بدون العنوان]	
1- الحدیث	
(25) باب صفة الإیمان	
1- الحدیث	
(26) باب فضل الإیمان علی الإسلام و...	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(27) باب حقیقة الإیمان والیقین	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
(28) باب التفکّر	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
(29) باب المکارم	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5-الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
(30) باب فضل الیقین	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
(31) باب الرضا بالقضاء	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7-الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
(32) باب التفویض إلی اللّه والتوکّل علیه	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
(33) باب الخوف والرجاء	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
(34) باب حسن الظنّ باللّه عزّ وجلّ	
1-  الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
(35) باب الاعتراف بالتقصیر	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
(36) باب الطاعة والتقوی	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
(37) باب الورع	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
(38) باب العفّة	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
(39) باب اجتناب المحارم	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(40) باب أداء الفرائض	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
(41) باب استواء العمل والمداومة علیه	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(42) باب العبادة	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
(43) باب النیّة	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
(44) باب	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(45) باب الاقتصاد فی العبادة	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(46) باب من بلغه ثواب من اللّه علی عمل	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(47) باب الصبر	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
22- الحدیث	
23- الحدیث	
24- الحدیث	
25- الحدیث	
(48) باب الشکر	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
22- الحدیث	
23- الحدیث	
24- الحدیث	
25- الحدیث	
26- الحدیث	
27- الحدیث	
28- الحدیث	
29- الحدیث	
30- الحدیث	
(49) باب حسن الخلق	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9-الحدیث	
10- الحدیث	
11-الحدیث	
12- الحدیث	
13-الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
(50) باب حسن البشر	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(51) باب الصدق وأداء الأمانة	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
(52) باب الحیاء	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
(53) باب العفو	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
(54) باب کظم الغیظ	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
(55) باب الحلم	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
(56) باب الصمت وحفظ اللسان	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
(57) باب المداراة	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(58) باب الرفق	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
(59) باب التواضع	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10-الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
(60) باب الحبّ فی اللّه والبغض فی اللّه	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
(61) باب ذمّ الدنیا والزهد فیها	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
22- الحدیث	
23-الحدیث	
24-الحدیث	
25- الحدیث	
(62) باب	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(63) باب القناعة	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5-الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
(64) باب الکفاف	
اشاره	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث»	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(65) باب تعجیل فعل الخیر	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
5-الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8-الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
(66) باب الإنصاف والعدل	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6-الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16-الحدیث	
17- الحدیث	
18-الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
(67) باب الاستغناء عن الناس	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6-الحدیث	
7- الحدیث	
(68) باب صلة الرحم	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10-الحدیث	
11- الحدیث	
12-الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
22- الحدیث	
23- الحدیث	
24- الحدیث	
25- الحدیث	
26- الحدیث	
27- الحدیث	
28- الحدیث	
29- الحدیث	
30- الحدیث	
31- الحدیث	
32- الحدیث	
33- الحدیث	
(69) باب البرّ بالوالدین	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
70 ـ بَابُ الاِهْتِمَامِ بِأُمُورِ الْمُسْلِمِینَ وَالنَّصِیحَةِ لَهُمْ وَنَفْعِهِمْ	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
(71) باب إجلال الکبیر	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(72) باب اُخوّة الموءمنین بعضهم لبعض	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6-الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
(73) باب فیما یوجب الحقّ لمن انتحل الإیمان وینقضه	
اشاره	
1- الحدیث	
(74) باب فی أنّ التواخی لم یقع علی الدین و...	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(75) باب حقّ الموءمن علی أخیه وأداء حقّه	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5-الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
(76) باب التّراحم والتّعاطف	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
(77) باب زیارة الإخوان	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7-الحدیث	
8-الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12-الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
(78) باب المصافحة	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4-الحدیث	
5-الحدیث	
6-الحدیث	
7-الحدیث	
8-الحدیث	
9-الحدیث	
10-الحدیث	
11-الحدیث	
12-الحدیث	
13-الحدیث	
14-الحدیث	
15-الحدیث	
16-الحدیث	
17-الحدیث	
18-الحدیث	
19-الحدیث	
20-الحدیث	
21-الحدیث	
(79) باب المعانقة	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(80) باب التقبیل	
اشاره	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(81) باب تذاکر الإخوان	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
(82) باب إدخال السرور علی الموءمن	
اشاره	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5-الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15-الحدیث	
16- الحدیث	
(83) باب قضاء حاجة الموءمن	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
5-الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13-الحدیث	
14- الحدیث	
(84) باب السعی فی حاجة الموءمن	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11-الحدیث	
(85) باب تفریج کرب الموءمن	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
(86) باب إطعام الموءمن	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
(87) باب من کسا موءمناً	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
(88) باب فی إلطاف الموءمن وإکرامه	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
(89) باب فی خدمته	
اشاره	
1- الحدیث	
(90) باب نصیحة الموءمن	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(91) باب الإصلاح بین الناس	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
(92) باب فی إحیاء الموءمن	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(93) باب فی الدّعاء للأهل إلی الإیمان	
اشاره	
1- الحدیث	
(94) باب فی ترک دعاء الناس	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
(95) باب أنّ اللّه إنّما یعطی الدین من یحبّه	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
(96) باب سلامة الدین	
اشاره	
1-الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
(97) باب التقیّة	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
22-الحدیث	
23- الحدیث	
(98) باب الکتمان	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
(99) باب الموءمن وعلاماته وصفاته	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16-الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
22- الحدیث	
23- الحدیث	
24- الحدیث	
25- الحدیث	
26- الحدیث	
27- الحدیث	
28- الحدیث	
29- الحدیث	
30- الحدیث	
31- الحدیث	
32- الحدیث	
33- الحدیث	
34- الحدیث	
35- الحدیث	
36- الحدیث	
37- الحدیث	
38- الحدیث	
39- الحدیث	
(100) باب فی قلّة عدد الموءمنین	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
(101) باب الرضا بموهبة الإیمان و...	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
(102) باب فی سکون الموءمن إلی الموءمن	
اشاره	
1- الحدیث	
(103) باب فیما یدفع اللّه بالموءمن	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
(104) باب فی أنّ الموءمن صنفان	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(105) باب ما أخذه اللّه علی الموءمن من...	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
(106) باب شدّة ابتلاء الموءمن	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15-الحدیث	
16- الحدیث	
17-الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
22- الحدیث	
23- الحدیث	
24- الحدیث	
25- الحدیث	
26- الحدیث	
27- الحدیث	
28- الحدیث	
29- الحدیث	
30- الحدیث	
(107) باب فضل فقراء المسلمین	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
22- الحدیث	
23- الحدیث	
(108) باب [بدون العنوان]	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(109) باب أنّ للقلب اُذنین ینفث فیهما الملک والشیطان	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(110) باب الروح الذی اُیّد به الموءمن	
اشاره	
1- الحدیث	
(111) باب الذنوب	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16-الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
19- الحدیث	
20- الحدیث	
21- الحدیث	
22- الحدیث	
23- الحدیث	
24- الحدیث	
25- الحدیث	
26- الحدیث	
27- الحدیث	
28-الحدیث	
29- الحدیث	
30- الحدیث	
31- الحدیث	
(112) باب الکبائر	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7-الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
6-الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13-الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18-الحدیث	
19- الحدیث	
20-الحدیث	
21- الحدیث	
22- الحدیث	
23- الحدیث	
24- الحدیث	
(113) باب استصغار الذنب	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
(114) باب الإصرار علی الذنب	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
(115) باب فی اُصول الکفر و أرکانه	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
(116) باب الریاء	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
18- الحدیث	
(117) باب طلب الرئاسة	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
(118) باب اختتال الدّنیا بالدّین	
اشاره	
1- الحدیث	
(119) باب من وصف عدلاً و عمل بغیره	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3-الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
(120) باب المراء و الخصومة و معاداة الرجال	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9-الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
(121) باب الغضب	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11- الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
(122) باب الحسد	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
(123) باب العصبیّة	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6-الحدیث	
7- الحدیث	
(124) باب الکبر	
1- الحدیث	
2-الحدیث	
3-الحدیث	
4-الحدیث	
5-الحدیث	
6-الحدیث	
7-الحدیث	
8-الحدیث	
9-الحدیث	
10-الحدیث	
11-الحدیث	
12-الحدیث	
13الحدیث	
14الحدیث	
15-الحدیث	
16-الحدیث	
17-الحدیث	
18-الحدیث	
(125) باب العجب	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
(126) باب حبّ الدنیا و الحرص علیها	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4-الحدیث	
5- الحدیث	
6- الحدیث	
7- الحدیث	
8- الحدیث	
9- الحدیث	
10- الحدیث	
11-الحدیث	
12- الحدیث	
13- الحدیث	
14- الحدیث	
15- الحدیث	
16- الحدیث	
17- الحدیث	
(127) باب الطّمع	
اشاره	
1-الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
(128) باب الخرق	
اشاره	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
(129) باب سوء الخلق	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
5- الحدیث	
(130) باب السفه	
1- الحدیث	
2- الحدیث	
3- الحدیث	
4- الحدیث	
فهرس الموضوعات	
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[bookmark: _Toc6]اشاره
1 ـ بَابُ طِینَةِ الْمُوءْمِنِ وَالْکَافِرِ[footnoteRef:1] [1:  1 . فی «ب» : «بسم اللّه الرحمن الرحیم، وبه ثقتی . کتاب الإیمان والکفر . باب طینة المؤمن والکافر» . 2/2] 

وفی «ج» : «بسم اللّه الرحمن الرحیم . کتاب الکفر والإیمان. باب طینة المؤمن والکافر . أخبرنی محمّد بن یعقوب ، قال : حدّثنی» .
وفی «د» : «کتاب الإیمان والکفر . بسم اللّه الرحمن الرحیم . باب طینة المؤمن والکافر . أخبرنا محمّد بن یعقوب ، قال : حدّثنی» .
وفی «ز» : «بسم اللّه الرحمن الرحیم . کتاب الکفر والإیمان. باب طینة المؤمن والکافر» .
وفی «ص» : «بسم اللّه الرحمن الرحیم . باب طینة المؤمن والکافر . حدّثنی أبو محمّد هارون بن موسی بن أحمد التلّعکبری، قال: حدّثنی أبو جعفر محمّد بن یعقوب الکلینی، قال: حدّثنی» .
وفی «ض» : «بسم اللّه الرحمن الرحیم ، وبه نستعین . کتاب الإیمان والکفر. باب طینة المؤمن والکافر» .
وفی «ف» : «الحمد للّه ربّ العالمین . بسم اللّه الرحمن الرحیم. کتاب الکفر والإیمان، والطاعات والمعاصی من المجلّد الثانی من کتاب الکافی. باب طینة المؤمن والکافر . قال أبو جعفر محمّد بن یعقوب الکلینی: حدّثنی».
وفی «ه» : «بسم اللّه الرحمن الرحیم . کتاب الإیمان والکفر. باب طینة المؤمن والکافر . حدّثنی».
وفی «بر» : «بسم اللّه الرحمن الرحیم . وبه ثقتی. ربِّ یسّر. المجلّد الثانی من المجلّدات السبع من الکتاب الکافی تألیف الشیخ الفقیه الکامل أبی جعفر محمّد بن یعقوب الکلینی قدّس اللّه سرّه، ونوّر ضریحه. کتاب الإیمان والکفر. باب طینة المؤمن والکافر».
وفی «بس» : «بسم اللّه الرحمن الرحیم ، وبه ثقتی. باب طینة المؤمن والکافر».
وفی «بف» : «بسم اللّه الرحمن الرحیم ، وبه ثقتی. کتاب الإیمان من الکافی، والکفر، والدعاء، وفضل القرآن، والزکاة، والصوم، والاعتکاف. باب طینة المؤمن والکافر».
وفی شرح المازندرانی : «بسم اللّه الرحمن الرحیم. باب طینة المؤمن والکافر. أخبرنا محمّد بن یعقوب، قال: حدّثنی» .
وفی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 1 : «کتاب الإیمان والکفر من کتاب الکافی ، تصنیف الشیخ أبی جعفر محمّد بن یعقوب الکلینی رضی اللّه عنه وأرضاه» ثمّ قال : «أقول: تلک الفقرات لم تکن فی بعض النسخ، والظاهر أنّه من کلام رواة الکافی» .
[bookmark: _Toc7]1- الحدیث

1449 / 1 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی، عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ، عَنْ


7
رَجُلٍ[footnoteRef:2]: [2:  1 . الخبر رواه الصفّار فی بصائر الدرجات، ص 15، ح 5 عن العبّاس بن معروف ، عن حمّاد بن عیسی ، عن ربعی ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام . لکن فی بعض نسخ البصائر زیادة: «عن رجل» بعد «ربعی» .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ: «إِنَّ[footnoteRef:3]اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلَقَ النَّبِیِّینَ مِنْ طِینَةِ عِلِّیِّینَ قُلُوبَهُمْ وَأَبْدَانَهُمْ، وَخَلَقَ قُلُوبَ الْمُوءْمِنِینَ مِنْ تِلْکَ الطِّینَةِ[footnoteRef:4]، وَجَعَلَ[footnoteRef:5]خَلْقَ أَبْدَانِ الْمُوءْمِنِینَ[footnoteRef:6]مِنْ دُونِ ذلِکَ[footnoteRef:7]، وَخَلَقَ الْکُفَّارَ مِنْ طِینَةِ سِجِّینٍ[footnoteRef:8] [3:  2 . فی «ض» : - «إنّ» .]  [4:  3 . فی الوافی : «الطینة : الخلقة والجبلّة . وعلّیّین ، جمع علّیّ ، أو مفرد ویعرب بالحروف والحرکات : یقال للجنّة والسماء السابعة والملائکة الحفظة الرافعین لأعمال عباد اللّه الصالحین إلی اللّه سبحانه . والمراد به أعلی الأمکنة وأشرف المراتب وأقربها من اللّه ؛ وله درجات کما یدلّ علیه ما ورد فی بعض الأخبار الآتیة من قولهم : «أعلی علّیّین» وکما وقع التنبیه علیه فی هذا الخبر بنسبة خلق القلوب والأبدان کلیهما إلیه ، مع اختلافهما فی الرتبة» .]  [5:  4 . فی «بع» والمحاسن والبصائر والعلل، ص 82 و 116 والاختصاص : - «جعل» .]  [6:  5 . فی العلل، ص 82 والاختصاص : «أبدانهم» بدل «أبدان المؤمنین» .]  [7:  6 . فی «ز» : «تلک الطینة» بدل «ذلک» .]  [8:  7 . «السجّین» : اسم لجهنّم بإزاء علّیّین . المفردات للراغب ، ص 399 (سجن). وفی النهایة ، ج 2 ، ص 344 : «هو فِعّیل من السجن: الحبس»، وفی الوافی : «وسجّین ... یقال للنار والأرض السفلی ، والمراد به أسفل الأمکنة وأخسّ المراتب وأبعدها من اللّه سبحانه، فیشبه أن یراد به حقیقة الدنیا وباطنها التی هی مخبوءة تحت عالم الملک؛ أعنی هذا العالم العنصری؛ فإنّ الأرواح مسجونة فیه ؛ ولهذا ورد فی الحدیث : المسجون من سجنته الدنیا عن الآخرة . وخلق أبدان الکفّار من هذا العالم ظاهر ، وإنّما نسب خلق قلوبهم إلیه لشدّة رکونهم إلیه وإخلادهم إلی الأرض وتثاقلهم إلیها ، فکأنّه لیس لهم من الملکوت نصیب لاستغراقهم فی الملک . والخلط بین الطینتین إشارة إلی تعلّق الأرواح الملکوتیّة بالأبدان العنصریّة ، بل نشؤها منها شیئا فشیئا ، فکلّ من النشأتین غلبت علیه صار من أهلها ، فیصیر مؤمنا حقیقیّا ، أو کافرا حقیقیّا ، أو بین الأمرین علی حسب مراتب الإیمان والکفر» .] 

وقال المحقّق الشعرانی فی تعلیقته علی الوافی : «ظاهر هذا الکلام [فکلّ من النشأتین غلبت علیه صار من أهلها [موجب للجبر ، وهو لا یوافق المذهب ، ویبعد کلّ البعد أن یکون مراد المصنّف ما یظهر من کلامه هذا . فإن قال قائل : إنّ الخلق من طینتین مختلفتین لا یستلزم سلب القدرة عن الطرف المخالف . قلنا : الخلق من طینة علّیّین یوجب أقربیّة مَن خلَق منها إلی الخیر ، والسجّین بالعکس ، وهذا أیضا ظلم قبیح ، ومقتضی العدل واللطف الإلهی أن یخلق جمیع الناس من طینة واحدة قریبة إلی الخیر ، کما یدلّ علیه الآیة الکریمة ، وإن خرج من خرج عن فطرته بسوء اختیاره. فإن أمکن تأویل ما یخالف ذلک من الأحادیث بحیث یوافق الآیة الکریمة والضروری من مذهب الإمامیّة فهو ، وإلاّ فهی مردودة . ونعم ما قال الفاضل محمّد صالح المازندرانی : إنّ الخلق من طینتین تابع للإیمان والکفر ومسبّب عنهما ، لا العکس ؛ لأنّ اللّه تعالی علم أنّ جماعة یؤمنون باختیارهم ، سواء کانوا من طینة علّیّین أو من طینة سجّین ، فخلقهم من طینة علّیّین تشریفا لهم ، وعلم أنّ جماعة یکفرون باختیارهم ولو کانوا من طینة علّیّین ، فخلقهم من طینة سجّین توهینا وازدراءً . هذا محصّل کلامه ، ثمّ قال : وبما قرّرنا تبیّن فساد توهّم أنّ الإیمان والفضل والکمال وأضدادها تابعة لطهارة الطینة وصفائها ، وخباثة الطینة وظلمتها ؛ انتهی . فهذه الطینة عارضة علی الفطرة الأصلیّة علی التوحید» .
قُلُوبَهُمْ وَأَبْدَانَهُمْ، فَخَلَطَ
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بَیْنَ[footnoteRef:9]الطِّینَتَیْنِ، فَمِنْ هذَا[footnoteRef:10]یَلِدُ الْمُوءْمِنُ الْکَافِرَ، وَیَلِدُ الْکَافِرُ الْمُوءْمِنَ، وَمِنْ هَاهُنَا یُصِیبُ الْمُوءْمِنُ السَّیِّئَةَ، وَمِنْ هَاهُنَا یُصِیبُ الْکَافِرُ الْحَسَنَةَ؛ فَقُلُوبُ[footnoteRef:11]الْمُوءْمِنِینَ تَحِنُّ[footnoteRef:12]إِلی مَا خُلِقُوا مِنْهُ، وَقُلُوبُ الْکَافِرِینَ تَحِنُّ إِلی مَا خُلِقُوا مِنْهُ».[footnoteRef:13] [9:  1 . فی الاختصاص : - «بین» .]  [10:  2 . فی الوافی : «ذلک» .]  [11:  3 . فی «ص» : «وقلوب» .]  [12:  4 . «تَحِنُّ» ، أی تشتاق ؛ من الحنین ، وهو الشوق وتوقان النفس ، وأصل الحنین : ترجیع الناقة صوتها إثر ولدها . راجع : الصحاح ، ج 5 ، ص 2104 ؛ النهایة ، ج 1 ، ص 452 (حنن) .]  [13:  5 . بصائر الدرجات ، ص 15 ، ح 5 ، بسنده عن حمّاد بن عیسی ، عن ربعی ، عن علیّ بن الحسین علیهماالسلام ؛ المحاسن ، ص 132 ، کتاب الصفوة ، ح 6 ، إلی قوله: «خلق أبدان المؤمنین من دون ذلک»؛ علل الشرائع ، ص 82 ، ح 2 ، وفیهما بسند آخر عن حمّاد بن عیسی ، عن ربعی بن عبداللّه الهذلی ، عمّن ذکره ، عن علیّ بن الحسین علیهماالسلام ؛ وفیه ، ص 116 ، ح 13 ، بسنده عن حمّاد بن عیسی ، عن أبی نعیم الهذلی ، عن رجل ؛ الاختصاص ، ص 24 ، مرسلاً عن ربعی ، عن رجل الوافی ، ج 4 ، ص 25 ، ح 1643 .] 

قال المحقّق الشعرانی فی تعلیقته علی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 4 : «لیس فی الباب الأوّل من هذا الکتاب حدیث یعتمد علی إسناده ، بل جمیع أخباره ضعیفة بوجه ، ولکنّ فی البابین بعده أخبارا توصف بالحسن أو التوثیق ولکنّ مضامینها مخالفة لاُصول المذهب وللروایات الآتیة فی الباب الرابع ؛ أعنی باب فطرة الخلق علی التوحید ؛ وذلک لأنّ من اُصول مذهبنا العدل واللطف وإن لم یخلق بعض الناس أقرب إلی قبول الطاعة وبعضهم أبعد ، والتبعیض فی خلق المکلّفین مخالف لمقتضی العدل ؛ لأنّه تعالی سوّی التوفیق بین الوضیع والشریف ، مکّن أداء المأمور وسهّل سبیل اجتناب المحظور . وخلق بعض الناس من طینة خبیثة ، إمّا أن یکون ملزما باختیار المعصیة جبرا ، وهو باطل ، وإمّا أن یکون أقرب إلی قبول المعصیة ممّن خلق من طینة طیّبة ، وهو تبعیض وظلم ، وقلنا : إنّه مخالف للروایات الآتیة فی الباب الرابع ؛ لأنّها صریحة فی أنّ اللّه تعالی خلق جمیع الناس علی فطرة التوحید ، ولیس فی أصل خلقهم تشویه وعیب ، وإنّما العیب عارض ، وهکذا ما نری من خلق اللّه تعالی ؛ فإنّه خلق الماء صافیا ، وإنّما یکدّره الأرض التربة . وکذلک الإنسان خلق سالما من الخبائث وأبواه یهوّدانه وینصّرانه ویمجّسانه .
وأیضا القرآن یدلّ علی أنّ جمیع الناس قالوا : بلی ، فی جواب «أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْ» [الأعراف (7) : 172 [فالأصل الذی علیه اعتقادنا أنّ جمیع أفراد الناس متساویة فی الخلقة بالنسبة إلی قبول الخیر والشرّ ، وإنّما اختلافهم فی غیر ذلک ، فإن دلّت روایة علی غیر هذا الأصل فهو مطروح ، أو مؤوّل بوجه ، سواء علمنا وجهه ، أو لم نعلم . ومن التأویلات التی هی فی معنی طرح الروایات تأویل الشارح ؛ فإنّ الروایات صریحة فی أنّ الطینة مؤثّرة فی صیرورة العبد سعیدا أو شقیّا ، وأوّلها الشارح بأنّها غیر مؤثّرة» .
وقال العلاّمة المجلسی فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 15 : «اعلم أنّ ما ذکر فی هذا الباب وفی بعض الأبواب الآتیة من متشابهات الأخبار ومعضلات الآثار ، وممّا یوهم الجبر ونفی الاختیار ، ولأصحابنا رضوان اللّه علیهم فیها مسالک :
الأوّل : ما ذهب إلیه الأخباریّون ، وهو أنّا نؤمن بها مجملاً ونعترف بالجهل عن حقیقة معناها وعن أنّها من أیّ جهة صدرت ونردّ علمها إلیهم علیهم‌السلام .
الثانی : أنّها محمولة علی التقیّة ؛ لموافقتها لروایات العامّة ومذاهب الأشاعرة الجبریّة ، وهم جلّهم .
الثالث : أنّها کنایة عن علمه تعالی بما هم إلیه صائرون ؛ فإنّه سبحانه لمّا خلقهم وکان عند خلقهم عالما بما یصیرون إلیه فکأنّه خلقهم من طینات مختلفة .
الرابع : أنّها کنایة عن اختلاف استعداداتهم وقابلیّاتهم ، وهذا أمر بیّن لایمکن إنکاره ؛ فإنّه لایریب عاقل فی أنّ النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وأباجهل لیسا فی درجة واحدة من الاستعداد والقابلیّة ، وهذا لا یستلزم سقوط التکلیف ؛ فإنّ اللّه تعالی کلّف النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله بقدر ما أعطاه من الاستعداد والقابلیّة لتحصیل الکمالات ، وکلّفه ما لم یکلّف أحدا مثله ، وکلّف أباجهل ما فی وسعه وطاقته ، ولم یجبره علی شیء من الشرّ والفساد .
الخامس : أنّه لمّا کلّف اللّه تعالی الأرواح أوّلاً فی الذرّ وأخذ میثاقهم فاختاروا الخیر والشرّ باختیارهم فی ذلک الوقت ، وتفرّع اختلاف الطینة علی ما اختاروه باختیارهم ، کما دلّت علیه بعض الأخبار فلا فساد فی ذلک» .
وقال العلاّمة الطباطبائی فی ذیل هذا الحدیث : «الأخبار مستفیضة فی أنّ اللّه تعالی خلق السعداء من طینة علّیّین من الجنّة ، وخلق الأشقیاء من طینة سجّین من النار ، وکلّ یرجع إلی حکم طینته من السعادة والشقاء . وقد اُورد علیها أوّلاً بمخالفة الکتاب ، وثانیا باستلزام الجبر الباطل .
أمّا البحث الأوّل فقد قال اللّه تعالی : «هُوَ الَّذِی خَلَقَکُم مِّن طِینٍ» [الأنعام (6) : 2] وقال : «وَ بَدَأَ خَلْقَ الاْءِنسَنِ مِن طِینٍ»[السجدة (32) : 7] ، فأفاد أنّ الإنسان مخلوق من طین ، ثمّ قال تعالی: «وَ لِکُلٍّ وِجْهَةٌ هُوَ مُوَلِّیهَا»الآیة ، [البقرة (2) : 148] وقال : «مَآ أَصَابَ مِن مُّصِیبَةٍ فِی الاْءَرْضِ وَ لاَ فِیآ أَنفُسِکُمْ إِلاَّ فِی کِتَبٍ مِّن قَبْلِ أَن نَّبْرَأَهَآ»الآیة ، [الحدید (57) : 22 [فأفاد أنّ للإنسان غایة ونهایة من السعادة والشقاء ، وهو متوجّه إلیها ، سائر نحوها ، وقال تعالی : «کَمَا بَدَأَکُمْ تَعُودُونَ فَرِیقًا هَدَی وَفَرِیقًا حَقَّ عَلَیْهِمُ الضَّلَلَةُ» الآیة ، [الأعراف (7) : 29 ـ 30] فأفاد أنّ ما ینتهی إلیه أمر الإنسان من السعادة والشقاء هو ما کان علیه فی بدء خلقه وقد کان فی بدء خلقه طینا ، فهذه الطینة طینة سعادة وطینة شقاء . وآخر السعید إلی الجنّة وآخر الشقیّ إلی النار ، فهما أوّلهما ؛ لکون الآخر هو الأوّل ، وحینئذ صحّ أنّ السعداء خلقوا من طینة الجنّة ، والأشقیاء خلقوا من طینة النار ، وقال تعالی : «کَلاَّآ إِنَّ کِتَبَ الاْءَبْرَارِ لَفِی عِلِّیِّینَ وَ مَآ أَدْرَلکَ مَا عِلِّیُّونَ کِتَبٌ مَّرْقُومٌ یَشْهَدُهُ الْمُقَرَّبُونَ»[المطففین (83) : 18 ـ 21] ، «کَلاَّآ إِنَّ کِتَبَ الْفُجَّارِ لَفِی سِجِّینٍ وَ مَآ أَدْرَلکَ مَا سِجِّینٌ کِتَبٌ مَّرْقُومٌ وَیْلٌ یَوْمَلءِذٍ لِّلْمُکَذِّبِینَ» [المطفّفین (83) : 7 ـ 10[ الآیات ، وهی تشعر بأنّ «علّیّین» و«سجّین» ، هما ما ینتهی إلیه أمر الأبرار والفجّار من النعمة والعذاب ، فافهم .
وأمّا البحث الثانی ، وهو أنّ أخبار الطینة تستلزم أن تکون السعادة والشقاء لازمین حتمیّین للإنسان ، ومعه لایکون أحدهما اختیاریّا کسبیّا للإنسان ، وهو الجبر الباطل .
والجواب عنه أنّ اقتضاء الطینة للسعادة أو الشقاء لیس من قبل نفسها ، بل من قبل حکمه تعالی وقضائه ما قضی من سعادة وشقاء ، فیرجع الإشکال إلی سبق قضاء السعادة والشقاء فی حقّ الإنسان قبل أن یخلق وأنّ ذلک یستلزم الجبر . وقد ذکرنا هذا الإشکال مع جوابه فی باب المشیئة والإرادة [ذیل ح 387 [وحاصل الجواب أنّ القضاء متعلّق بصدور الفعل عن اختیار العبد ، وهو فعل اختیاریّ فی عین أنّه حتمیّ الوقوع ولم یتعلّق بالفعل ، سواء اختاره العبد ، أو لم یختره حتّی یلزم منه بطلان الاختیار . وأمّا شرح ما تشتمل علیه هذه الأخبار تفصیلاً فأمر خارج عن مجال هذا البیان المختصر ، فلیرجع فیه إلی مطوّلات الشروح والتعالیق ، واللّه الهادی» .
ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السلام فرمود: خدای عز و جل دلها و پیکرهای پیغمبران را از طینت (گل و سرشت) علیین آفرید،[ اندازه‌گیری کرد] و دلهای مؤمنین را هم از آن طینت آفرید و پیکرهای مؤمنین را از پائین‌تر از آن قرار داد [آفرید] و کافران را از طینت سجین آفرید، هم دلها و هم پیکرهایشان را، آنگاه این دو طینت را (هنگام خلقت آدم) ممزوج ساخت، بهمین جهت از مؤمن کافر متولد شود و کافر مؤمن زاید (زیرا فرزندان آدم استعداد این دو مرتبه را پیدا کردند) و نیز بهمین سبب بمؤمن گناه و بدی رسد و بکافر ثواب و نیکی (زیرا طینت هر یک از آنها بطینت دیگری ممزوج است)، پس دلهای مؤمنان بدان چه از آن آفریده شده گرایند و دلهای کافران بدان چه از آن آفریده شده تمایل کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 2 
ترجمه کمره ای1-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: به راستی خدا عز و جل پیغمبران را همه از سرشت آسمانی آفرید چه دلهای آنها را و چه پیکرهای آنها را و دلهای مؤمنان را هم از همان سرشت آفرید و پیکر آنان را از نشیب آن و کافران را از سرشت سیاه سیاه‌چال زندانی آفرید،چه دلهایشان را و چه پیکرشان را و میان هر دو سرشت در آمیخت و از برای این است که مؤمن،کافر زاید و از کافر مؤمن بر آید و از این جا است که مؤمن به بد کرداری افتد و از اینجا است که کافر به خوش‌رفتاری رسد،دلهای مؤمنان شوق‌مند باشند بدان چه از آن آفریده شدند و دلهای کافران شوق‌مند باشند بدان چه از آن آفریده شدند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 15 
ترجمه آیت اللهی1443-1-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:به راستی خدای عز و جل پیامبران را از گل و سرشت آسمانی آفرید و دل‌های مؤمنان هم نیز از همان سرشت خلق کرد و پیکر آنان را از پائین‌تر از آن و پیکر دل‌های کافران را از سرشت سیاه‌چال جهنم آفرید،آنگاه این دو سرشت را(به هنگام خلقت آدم)به هم درآمیخت از اینرو مؤمن از کافر و کافر از مؤمن متولد شود و به همین خاطر به مؤمن گناه و بدی می‌رسد و به کافر ثواب و نیکی (زیرا طینت و سرشت هر یک با دیگری مخلوط است)و از اینجاست که دل‌های مؤمنان متمایل است به آنچه که از آن آفریده شده‌اند و دل‌های کافران نیز همین طور
توضیح:علیین بالاترین مرحله قرب و نزدیکی به خداوند است که گل و سرشت پیامبران و مؤمنان از آنجا آورده شده و سجین جهنم و پست‌ترین مراتب و دورترین درجه از خداوند است که طینت و سرشت کافران از گل آنجا ساخته شده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 3 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. قوله: خلق النبیین، الخلق یکون بمعنی التکوین و بمعنی التقدیر، و فی النهایة: طین علیه أی جبل و یقال: طانه الله علی طینته، أی خلقه علی جبلته و طینة الرجل خلقه و أصله، و قال : علیون اسم للسماء السابعة و قیل: اسم لدیوان الملائکة الحفظة ترفع إلیه أعمال الصالحین من العباد، و قیل: أراد أعلی الأمکنة و أشرف المراتب و أقربها من الله تعالی فی الدار الآخرة و تعرب بالحروف و الحرکات کقنسرین و أشباهها علی أنه جمع أو واحد، انتهی. و إضافة الطینة إما بتقدیر اللام أو من أو فی قلوبهم و أبدانهم بدل النبیین. و یحتمل أن یراد بالقلب هنا العضو المعروف الذی یتعلق الروح أولا بالبخار المنبعث منه، فلا ینافی ما مر فی باب خلق أبدان الأئمة علیه السلام من أن أجسادهم مخلوقة من طینة علیین و أرواحهم مخلوقة من فوق ذلک علی أنه لو أرید به الروح أمکن الجمع بجعل الطینة مبدءا لها مجازا باعتبار القرب و التعلق، أو بتخصیص النبیین بغیره صلی الله علیه و آله. و یؤیده خبر ابن مروان، و فی القاموس : سجین کسکین موضع فیه کتاب الفجار و واد فی جهنم أو حجر فی الأرض السابعة، و فی النهایة اسم علم للنار. فعیل من السجن. قوله: فخلط بین الطینتین، أی فی بدن آدم علیه السلام فلذا حصل فی ذریته قابلیة المرتبتین و استعداد الدرجتین و من ههنا یصیب المؤمن السیئة لخلط طینته بطینة الکافر، و کذا العکس فقلوب المؤمنین تحن أی تمیل و تشتاق، قال الجوهری: الحنین الشوق و توقان النفس إلی ما خلقوا منه أی إلی الأعمال المناسبة لما خلقوا منه المؤدیة إلیها أو إلی الأنبیاء و الأوصیاء المخلوقین من الطینة التی خلق منها قلوبهم، و کذا الفقرة الثانیة تحتمل الوجهین. و قال بعضهم فی تأویل الخبر: المراد بعلیین أشرف المراتب و أقربها من الله تعالی، و له درجات کما یدل علیه ما ورد فی بعض الأخبار الآتیة من قولهم أعلی علیین و کما وقع التنبیه علیه فی هذا الخبر بنسبة خلق القلوب و الأبدان کلیهما إلیه مع اختلافهما فی الرتبة، فیشبه أن یراد به عالم الجبروت و الملکوت جمیعا اللذین فوق عالم الملک أعنی عالم العقل و النفس، و خلق قلوب النبیین من الجبروت معلوم، لأنهم المقربون و أما خلق أبدانهم من الملکوت فذلک لأن أبدانهم الحقیقیة هی التی لهم فی باطن هذه الجلود المدبرة لهذه الأبدان، و إنما أبدانهم العنصریة أبدان أبدانهم لا علاقة لهم بها فکأنهم و هم فی جلابیب من هذه الأبدان، قد نفضوها و تجردوا عنها لعدم رکونهم إلیها و شدة شوقهم إلی النشأة الأخری، و لهذا نعموا بالوصول إلی الآخرة و مفارقة هذا الأدنی، و من هنا ورد فی الحدیث: الدنیا سجن المؤمن و جنة الکافر، و إنما نسب خلق أبدان المؤمنین إلی ما دون ذلک لأنها مرکبة من هذه و من هذه لتعلقهم بهذه الأبدان العنصریة أیضا ما داموا فیها، و سجین أخس المراتب و أبعدها من الله سبحانه فیشبه أن یراد به حقیقة الدنیا و باطنها التی هی مخبوءة تحت عالم الملک أعنی هذا العالم العنصری، فإن الأرواح مسجونة فیه، و لهذا ورد فی الحدیث: المسجون من سجنته الدنیا عن الآخرة، و خلق أبدان الکفار من هذا العالم ظاهر. و إنما نسب خلق قلوبهم إلیه لشدة رکونهم إلیه و إخلادهم إلی الأرض، و تثاقلهم إلیها، فکأنه لیس لهم من الملکوت نصیب لاستغراقهم فی الملک، و الخلط بین الطینتین إشارة إلی تعلق الأرواح الملکوتیة بالأبدان العنصریة، بل نشوها منها شیئا فشیئا فکل من النشأتین غلبت علیه صار من أهلها، فیصیر مؤمنا حقیقیا أو کافرا حقیقیا أو بین الأمرین علی حسب تدارک مراتب الإیمان و الکفر، انتهی. و قال آخرون: إن الله تعالی لما علم فی الأزل الأرواح التی تختار الإیمان باختیارها و التی تختار المعصیة باختیارها، سواء خلقوا من طینة علیین، أو من طینة سجین فلما علم ذلک أعطی أبدان الأرواح التی علم أنهم یختارون الإیمان کیفیة علیین للمناسبة و أعطی أبدان الأرواح التی علم أنها تختار الکفر باختیارها کیفیة السجین من غیر أن یکون للأمرین مدخل فی اختیارهم الإیمان و الکفر، و خلط بین الطینتین من غیر أن یکون لذلک الخلط مدخل فی اختیار الحسنة و السیئة، فمن فی قوله: من هذا و من هیهنا، للعلیة المجازیة.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 2 
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1450 / 2 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحسَیْنِ[footnoteRef:14]، عَنِ النَّضْرِ بْنِ شُعَیْبٍ ، عَنْ
 [14:  1 . هکذا فی «ب ، جح» وحاشیة «جک» . وفی سائر النسخ والمطبوع : «محمّد بن الحسن». والصواب ما أثبتناه ؛ فقد روی الصفّار الخبر فی بصائر الدرجات ، ص 16 ، ح 7 ، عن محمّد بن الحسین ، عن النضر بن شعیب ، عن عبد الغفّار الجازی . وترجم النجاشی لعبد الغفّار بن حبیب الطائی الجازی وقال: «له کتاب یرویه جماعة أخبرنا الحسین بن عبید اللّه ... عن محمّد بن عبدالجبّار ، قال : حدّثنا النضر بن شعیب ، عن عبدالغفّار بکتابه» . وطریق الشیخ الطوسی إلی کتاب خالد بن ماد القلانسی أیضا ینتهی إلی محمّد بن الحسین بن أبی الخطّاب ، عن النضر بن شعیب . أضف إلی ذلک أنّ أکثر روایات النضر بن شعیب وردت بواسطة محمّد بن الحسین . راجع : رجال النجاشی ، ص 274 ، الرقم 650 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 173 ، الرقم 266 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 19 ، ص 156 ـ 158 .] 
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عَبْدِ الْغَفَّارِ الْجَازِیِّ[footnoteRef:15]: [15:  1 . فی «ه» : «الخازن» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلَقَ الْمُوءْمِنَ مِنْ طِینَةِ الْجَنَّةِ ، وَخَلَقَ الْکَافِرَ[footnoteRef:16]مِنْ طِینَةِ النَّارِ» . [16:  2 . فی البصائر : «الناصب» .] 

وَقَالَ : «إِذَا أَرَادَ اللّهُ[footnoteRef:17]ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِعَبْدٍ خَیْراً، طَیَّبَ رُوحَهُ وَجَسَدَهُ ، فَلاَ یَسْمَعُ شَیْئاً مِنَ الْخَیْرِ إِلاَّ عَرَفَهُ ، وَلاَ یَسْمَعُ شَیْئاً مِنَ الْمُنْکَرِ إِلاَّ أَنْکَرَهُ». [17:  3 . فی «ف» : - «اللّه» .] 

قَالَ: وَسَمِعْتُهُ یَقُولُ: «الطِّینَاتُ ثَلاَثٌ[footnoteRef:18]: طِینَةُ الاْءَنْبِیَاءِ، وَالْمُوءْمِنُ مِنْ تِلْکَ الطِّینَةِ ، إِلاَّ أَنَّ الاْءَنْبِیَاءَ هُمْ[footnoteRef:19]مِنْ[footnoteRef:20]صَفْوَتِهَا ؛ هُمُ[footnoteRef:21]الاْءَصْلُ وَلَهُمْ فَضْلُهُمْ، وَالْمُوءْمِنُونَ الْفَرْعُ مِنْ طِینٍ لاَزِبٍ[footnoteRef:22]، کَذلِکَ[footnoteRef:23]لاَ یُفَرِّقُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بَیْنَهُمْ وَبَیْنَ شِیعَتِهِمْ» . [18:  4 . فی «د ، ص ، ض ، ه» والبصائر : «ثلاثة» . قال فی النحو الوافی: «عند عدم ذکر التمیز لا یجب المخالفة» .]  [19:  5 . فی «د ، ص ، ض ، بر ، بس» : - «هم» .]  [20:  6 . فی البصائر : - «من» .]  [21:  7 . فی البصائر : «وهم» .]  [22:  8 . فی البصائر : «طینة». و«طین لازب» أی ممتزج متماسک ، یلزق بعضه بعضا . مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 166 . وراجع : الصحاح ، ج 1 ، ص 219 (لزب).]  [23:  9 . فی مرآة العقول : وفی بعض النسخ : «لذلک» .] 

وَقَالَ : «طِینَةُ النَّاصِبِ مِنْ حَمَاًء مَسْنُونٍ[footnoteRef:24]، وَأَمَّا الْمُسْتَضْعَفُونَ[footnoteRef:25]فَمِنْ تُرَابٍ؛
 [24:  10 . الحَمَأ : الطین الأسود ، أو المنتن منه ، والمسنون : المتغیّر المنتن . راجع : الصحاح ، ج 1 ، ص 45 ؛ لسان العرب ، ج 1 ، ص 61 (حمأ) ؛ الصحاح ، ج 5 ، ص 2139 (سنن) .]  [25:  11 . «المستضعف» : هو الذی لا یستطیع حیلة الکفر فیکفر، ولا یهتدی سبیلاً إلی الإیمان ، کالصبیان ، ومن کان من الرجال مثل عقول الصبیان مرفوع القلم عنهم . وعن بعض الشارحین : المستضعف : من لا یعتقد الحقّ ولا یعاند أهله، ولا یوالی أحدا من الأئمّة علیهم‌السلام ولا من غیرهم . أو هو ـ علی ما فی الوافی ـ من لا یلزم طریقة أهل الإیمان ولا طریقة أهل الکفر ولم یتقیّد بعقیدة ، لاحقّ ولا باطل، لیس لهم نور الملکوت ولا ظلمة باطن الملک، بل لهم قبول کلّ من الأمرین ؛ بخلاف الآخرین؛ فإنّهما لا یتحوّلان عمّا خلقوا له . راجع : مجمع البحرین ، ج 5 ، ص 86 (ضعف) .] 
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لاَ یَتَحَوَّلُ مُوءْمِنٌ عَنْ إِیمَانِهِ، وَلاَ نَاصِبٌ عَنْ نَصْبِهِ ، وَلِلّهِ الْمَشِیئَةُ فِیهِمْ[footnoteRef:26]».[footnoteRef:27] [26:  1 . فی «ف» : «فیهم المشیئة» . وفی البصائر : + «جمیعا» .]  [27:  2 . بصائر الدرجات ، ص 16 ، ح 7 ، عن محمّد بن الحسین ، عن النضر بن شعیب . وفی الکافی ، کتاب التوحید، باب الهدایة أنّها من اللّه عزّوجلّ ، ضمن ح 430 ؛ و کتاب الإیمان والکفر ، باب فی ترک دعاء الناس ، ضمن ح 2227 ؛ والمحاسن ، ص 200 ، کتاب مصابیح الظلم ، ضمن ح 34 ، بسند آخر . تحف العقول ، ص 312 ، ضمن وصیّته لأبی جعفر محمّد بن النعمان ، وفی الأربعة الأخیرة من قوله: «إذا أراد اللّه عزّوجلّ» إلی قوله: «من المنکر إلاّ أنکره» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 27 ، ح 1644 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 82 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: همانا خدای عز و جل مؤمن را از طینت بهشتی آفرید و کافر را از طینت دوزخی. و فرمود: چون خدای عز و جل نسبت به بنده‌ئی خیری خواهد، روح و پیکرش را پاک سازد (هدایت و الطافش را شامل حال او نماید)، از این رو هر خیری شنود، آن را بشناسد و بفهمد و هر بد و زشتی شنود، آن را زشت بیند. و شنیدم که میفرمود: طینتها بر سه گونه‌اند: طینت پیغمبران، و مؤمن هم از این طینت است، جز اینکه پیغمبران از خالص و برگزیده آن طینتند و ایشان اصل باشند و فضیلتشان بجای خود محفوظ است، و مؤمنین فرع باشند و از گل ثابت و چسبیده (گویا اشاره دارد که طینت مؤمن بطینت پیغمبران چسبیده است، اگر چه از فضاله آن طینت است) از این رو خدای عز و جل میان پیغمبران و پیروانشان جدائی نیندازد. طینت ناصبی که از گل سیاه بدبو است. طینت مستضعفین که از خاک است (یعنی قابلیت پذیرش اشکال مختلف را دارد و گل نیست تا مانند مؤمن و کافر بطرفی چسبندگی داشته باشد. مؤمن از ایمانش دگرگون نشود و ناصبی از دشمنی خود و امر مستضعفین مربوط بخواست خداست (که بجانب ایمان یا کفر گرایند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 3 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود:به راستی خدای عز و جل مؤمن را از سرشت بهشتی آفریده و کافر را از سرشت دوزخی و فرمود:چون خدا عز و جل خیر بنده‌ای را خواهد جان و تنش را پاک کند و خیری را نشنود جز آنکه آن را بداند و بفهمد و هیچ بدی و زشتی را نشنود جز آنکه آن را بد دارد،گوید:شنیدم که آن حضرت می‌فرمود:سرشت بر سه گونه باشد: 1-سرشت انبیاء:مؤمن هم از همان سرشت باشد جز آنکه پیغمبران از برگزیدۀ آنند و در آن اصل باشند و برتری دارند و مؤمنان فرع آنند از سرشتی بایست آن،از این رو خدا عز و جل میان پیمبران و پیروانشان جدائی نیندازد و فرمود: 2-سرشت ناصبی است که از سیاه سیاه‌چال بد بوئی است. 3-مستضعفان که از سرشت خاک معمولی باشند مؤمن از ایمان خود بر نگردد و ناصبی از بد کیشی خود و مستضعفان وابستۀ خواست خدایند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 15 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی خدای عز و جل مؤمن را از سرشت بهشتی آفریده و کافر را از سرشت دوزخی و فرمود:چون خدای عز و جل خیر بنده‌ای را بخواهد جان و تنش را پاک کند و خیری را نشنود جز آن‌که آن‌را بداند و بفهمد و هیچ بدی و زشتی را نشنود جز آن که آن را بد بدارد،گوید:شنیدم که آن حضرت می‌فرمود:سرشت بر سه گونه است:
1-سرشت انبیاء:مؤمن هم از همان سرشت باشد جز آنکه پیامبران از برگزیده آنهاست و در آن اصل باشند و برتری دارند و مؤمنان فرع آنند و هر دو از خاک نرم و مرطوب ساخته شده‌اند،از این رو خدای عز و جل میان پیامبران و پیروانشان جدایی نیندازد.2-سرشت ناصبی از رنگ سیاه و بدبو است3-مستضعفان که از سرشت خاک معمولی باشند،مؤمن از ایمان خود برنگردد و ناصبی از بدکیشی خود و مستضعفان وابسته به خواست خداوندند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 3 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. من طینة الجنة أی من طینة یعلم حین خلقه منها أنه یصیر إلی الجنة أو من طینة مرجحة لإعمال تصیر سببا لدخول الجنة لا علی سبیل الإلجاء إذا أراد الله بعبد خیرا أی حسن عاقبة و سعادة طیب روحه بالهدایات الخاصة و الألطاف المرجحة، و ذلک بعد حسن اختیاره و ما یعود إلیه من الأسباب، قوله تعالی: 
مِنْ طِینٍ لاٰزِبٍقال البیضاوی: هو الحاصل من ضرب الجزء المائی إلی الجزء الأرضی و فی القاموس: اللزوب اللصوق و الثبوت، و لزب ککرم لزبا و لزوبا دخل بعضه فی بعض و الطین لزق و صلب، انتهی أقول: و یمکن أن یکون علی هذا التأویل للآیة الکریمة المراد باللزوب لصوقهم بالأئمة علیه السلام و ملازمتهم لهم، فقوله: کذلک لا یفرق الله، إلخ. و فی بعض النسخ لذلک، أی للزوبهم و لصوقهم بأئمتهم و لصوق طینتهم بطینتهم، لا یفرق الله بینهم و بینهم. أو لکونهم من فرع تلک الطینة لا یفرق الله بینهما فی الدنیا و الآخرة، لأن الفرع ملحق بالأصل و تابع له. قوله علیه السلام: من حمأ مسنون ، إشارة إلی قوله تعالی:وَ لَقَدْ خَلَقْنَا اَلْإِنْسٰانَ مِنْ صَلْصٰالٍ مِنْ حَمَإٍ مَسْنُونٍو الصلصال الطین الیابس تسمع له عند النقر صلصلة أی صوت، و قیل: طین صلب یخالطه الکثیب، و قیل: منتن، و الحمأ: الطین الأسود، و المسنون المتغیر المنتن، و قیل: أی مصبوب کأنه أفرغ حتی صار صورة کما یصب الذهب و الفضة، و قیل: أنه الرطب، و قیل: مصور عن سیبویه، قال: أخذ منه سنة الوجه، و الحمأ المسنون: طین سجین. قوله: فمن تراب، أی خلقوا من تراب غیر ممزوج بماء عذب زلال کما مزجت به طینة الأنبیاء و المؤمنین، و لا بماء آسن أجاج کما مزجت به طینة الکافرین، فلا یکونون من هؤلاء و لا من هؤلاء، و لعل هذا وجه جمع بین الآیات الکریمة، فإن ما دل علی أنه خلق من حمأ مسنون فهو فی الناصب، و ما دل علی أنه خلق من طین لازب فهو فی الشیعة، و ما دل علی أنه خلق من تراب فهو فی المستضعفین، فیحتمل حینئذ أن یکون المراد إدخال تلک الطینات جمیعا فی بدن آدم لتحصیل قابلیة جمیع تلک الأمور و الأقسام فی أولاده و أن یکون المراد خلق کل صنف من تلک الطینة بإدخال ذلک الطین فی النطفة أو بحصول تلک النطفة من هذه الطینة. و الأوسط أظهر لما رواه الشیخ فی مجالسه بإسناده عن عبید بن یحیی عن یحیی ابن عبد الله بن الحسن عن جده الحسن بن علی علیه السلام قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله: إن فی الفردوس لعینا أحلی من الشهد و ألین من الزبد و أبرد من الثلج و أطیب من المسک، فیها طینة خلقنا الله عز و جل منها، و خلق شیعتنا منها فمن لم یکن من تلک الطینة فلیس منا و لا من شیعتنا و هی المیثاق الذی أخذ الله عز و جل علی ولایة أمیر المؤمنین علی بن أبی طالب، قال عبید: فذکرت لمحمد بن الحسین هذا الحدیث فقال: صدقک یحیی بن عبد الله هکذا أخبرنی أبی عن جدی عن أبیه عن النبی صلی الله علیه و آله قال عبید: قلت: أشتهی أن تفسره لنا إن کان عندک تفسیر؟ قال: نعم أخبرنی أبی عن جدی رسول الله صلی الله علیه و آله أنه قال: إن لله ملکا رأسه تحت العرش و قدماه فی تخوم الأرض السابعة السفلی، بین عینیه راحة أحدکم فإذا أراد الله عز و جل أن یخلق خلقا علی ولایة علی بن أبی طالب علیه السلام أمر ذلک الملک فأخذ من تلک الطینة فرمی بها فی النطفة حتی تصیر إلی الرحم، منها یخلق و هی المیثاق. قوله: و لله المشیئة فیهم، أی فی المستضعفین و التعمیم بعید. و قال بعضهم: فی قوله علیه السلام: و المؤمنون الفرع من طین لازب، لأن الجبروت صفوة الملکوت و أصله، و الملکوت فرع الجبروت، و اللازب اللازم للشیء اللاصق به، و إنما کانت طینتهم لازبة للزوبها لطینة أئمتهم و لصوقها بها لخلطها بها و ترکبها من العالمین جمیعا، أ لا تری إلی شوقهم إلی أئمتهم و حنینهم إلیهم، و کما أن الأمر کذلک کذلک لا یفرق الله بین أئمتهم و بینهم، و الحمأ الطین الأسود و هو کنایة عن باطن الدنیا و حقیقة تلک العجوزة الشوهاء، و أما خلق المستضعفین من التراب أعنی ماله قبول الأشکال المختلفة و حفظها، فذلک لعدم لزومهم لطریقة أهل الإیمان، و لا لطریقة أهل الکفر و عدم تقیدهم بعقیدة لا حق و لا باطل، لیس لهم نور الملکوت و لا ظلمة باطن الملک، بل لهم قبول کل من الأمرین بخلاف الآخرین فإنهما لا یتحولان عما خلقوا له، و أما قوله: و لله المشیئة فیهم، فهو رد لتوهم الإیجاب فی فعله سبحانه، و فیه إشارة إلی قوله عز و جل:وَ لَوْ شٰاءَ لَهَدٰاکُمْ أَجْمَعِینَ. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 6 
[bookmark: _Toc9]3- الحدیث
1451/ 3 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ صَالِحِ بْنِ سَهْلٍ، قَالَ:
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : جُعِلْتُ فِدَاکَ، مِنْ أَیِّ شَیْءٍ خَلَقَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ طِینَةَ الْمُوءْمِنِ؟ فَقَالَ: «مِنْ طِینَةِ الاْءَنْبِیَاءِ؛ فَلَمْ تَنْجَسْ[footnoteRef:28]أَبَداً».[footnoteRef:29] [28:  3 . فی «ب» والمحاسن : «فلم تنجّس» بحذف إحدی التاءین . وفی «ص ، ه ، بس» والوافی ومرآة العقول والبحار والمحاسن : «فلن تنجس» . والمراد بالنجاسة المنفیّة : نجاسة الکفر والشرک ، کما فی المرآة ؛ أو التعلّق بالدنیا تعلّق رکون وإخلاد یذهله عن الآخرة ، کما فی الوافی .]  [29:  4 . المحاسن ، ص 133 ، کتاب الصفوة ، ح 7 ، بسنده عن صالح بن سهل الهمدانی . المؤمن ، ص 35 ، ح 74 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ الاختصاص ، ص 25 ، مرسلاً عن محمّد بن حمران ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 28 ، ح 1645 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 93 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویصالح بن سهل گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: قربانت گردم. خدای عز و جل طینت مؤمن را از چه آفرید؟ فرمود: از طینت پیغمبران، پس هیچ گاه پلید و آلوده نگردد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 4 
ترجمه کمره ای3-از صالح بن سهل گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: قربانت خدای عز و جل سرشت مؤمن را از چه آفریده است؟ فرمود از سرشت پیمبران،و هرگز پلید نگردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 17 
ترجمه آیت اللهی1446-3-صالح بن سهل گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:قربانت خدای عز و جل سرشت مؤمن را از چه آفریده است؟
فرمود:از سرشت پیامبران،و هرگز پلید نگردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 5 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. فلن تنجس أبدا بنجاسة الشرک و الکفر و إن نجست بالمعاصی فتطهر بالتوبة و الشفاعة، و قیل: لن یتعلق بالدنیا تعلق رکون و إخلاد یذهله عن الآخرة.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 7 
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1452 / 4 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی وَغَیْرُهُ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ وَغَیْرِهِ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ[footnoteRef:30] [30:  5 . هکذا فی «ه» . وفی سائر النسخ والمطبوع والبحار : «محمّد بن خلف» . والصواب ما أثبتناه؛ فقد تقدّم الخبر فی الکافی ، ح 1017 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد ، عن محمّد بن خالد ، عن أبی نهشل . وروی أحمد بن محمّد بن خالد البرقی أیضا صدر الخبر فی المحاسن ، ص 132 ، ح 5 ، عن أبیه، عن أبی نهشل ، عن محمّد بن إسماعیل ، عن أبی حمزة الثمالی ، عن أبی عبد اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ـ والظاهر من البحار، ج 5 ، ص 235 ، ذیل الحدیث 11 ، أنّ أبا حمزة یروی الخبر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، فلاحظ ـ وورد الخبر فی تأویل الآیات ، ص 748 ، نقلاً ممّا نحن فیه ، وفیه أیضا : «محمّد بن خالد» .] 

هذا ، وقد وردت روایة محمّد بن خالد المراد به البرقی عن أبی نهشل فی الکافی ، ح 2667 و3709 و6069 .
ثمّ إنّه لا یخفی وجه تصحیف «خالد» ب «خلف» علی العارف بأسالیب الخطوط القدیمة ؛ فقد کان یُکتَبُ «خالد» فی بعض تلک الخطوط من دون «الألف» فیقع فی معرض التصحیف ب «خلف» .
،

13
عَنْ أَبِی نَهْشَلٍ، قَالَ: حَدَّثَنِی مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ: «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلَقَنَا مِنْ أَعْلی عِلِّیِّینَ، وَخَلَقَ قُلُوبَ شِیعَتِنَا مِمَّا خَلَقَنَا مِنْهُ[footnoteRef:31]، وَخَلَقَ أَبْدَانَهُمْ مِنْ دُونِ ذلِکَ ، وَقُلُوبُهُمْ تَهْوِی إِلَیْنَا؛ لاِءَنَّهَا خُلِقَتْ مِمَّا خُلِقْنَا[footnoteRef:32]» ثُمَّ تَلاَ هذِهِ الاْآیَةَ : «کَلاّ إِنَّ کِتابَ الاْءَبْرارِ لَفِی عِلِّیِّینَ وَما أَدْراکَ ما عِلِّیُّونَ کِتابٌ مَرْقُومٌ یَشْهَدُهُ الْمُقَرَّبُونَ»[footnoteRef:33]. [31:  1 . فی الکافی ، ح 1017 : - «منه» .]  [32:  2 . هکذا فی النسخ التی قوبلت . وفی المطبوع : + «منه» .]  [33:  3 . المطفّفین (83) : 18 ـ 21 .] 

«وَخَلَقَ عَدُوَّنَا مِنْ سِجِّینٍ، وَخَلَقَ قُلُوبَ شِیعَتِهِمْ مِمَّا خَلَقَهُمْ مِنْهُ ، وَأَبْدَانَهُمْ مِنْ دُونِ ذلِکَ؛ فَقُلُوبُهُمْ تَهْوِی إِلَیْهِمْ؛ لاِءَنَّهَا خُلِقَتْ مِمَّا خُلِقُوا مِنْهُ» ثُمَّ تَلاَ هذِهِ الاْآیَةَ: «کَلاّ إِنَّ کِتابَ الفُجّارِ لَفِی سِجِّینٍ وَما أَدْراکَ ما سِجِّینٌ کِتابٌ مَرْقُومٌ وَیْلٌ یَوْمَئِذٍ لِلْمُکَذِّبِینَ»[footnoteRef:34].[footnoteRef:35] [34:  4 . المطفّفین (83) : 710 . وفی «ه» والکافی، ح 1017 والبصائر : - «وَیْلٌ یَوْمَلءِذٍ لِّلْمُکَذِّبِینَ» .]  [35:  5 . الکافی ، کتاب الحجّة ، باب خلق أبدان الأئمّة وأرواحهم وقلوبهم علیهم‌السلام ، ح 1017 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد ، عن محمّد بن خالد ، عن أبی نهشل. المحاسن ، ص 132 ، کتاب الصفوة ، ح 5 ، عن أبیه ، عن أبی نهشل... عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «یَشْهَدُهُ الْمُقَرَّبُونَ» . علل الشرائع ، ص 116 ، ح 12، بسنده عن أحمد بن أبی عبد اللّه البرقی ، عن أبیه ، عن أبی نهشل. بصائر الدرجات ، ص 15 ، ح 3، عن أحمد بن محمّد ، عن محمّد بن خالد ، عن أبی نهشل ... عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ؛ تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 411 ، بسنده عن محمّد بن إسماعیل ، وفی الأخیرین إلی قوله : «یَشْهَدُهُ الْمُقَرَّبُونَ» . الکافی ، کتاب الحجّة ، باب خلق أبدان الأئمّة وأرواحهم وقلوبهم علیهم‌السلام ، ح 1014 ، إلی قوله : «خلقت ممّا خلقنا منه» ؛ علل الشرائع ، ص 117 ، ح 14 ، وفیهما بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر . وفی بصائر الدرجات ، ص 16 ، ح 9 ؛ وص 17 ، ح 13 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله ؛ وفیه ، ص 18 ، ح 17 ؛ وص 171 ، ح 2 ، بسند آخر عن علیّ بن الحسین علیهماالسلام ، مع زیادة فی أوّله ؛ وفیه ، ص 24 ، ح 18 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفی الخمسة الأخیرة مع اختلاف . وراجع : الأمالی للطوسی ، ص 149 ، المجلس 5 ، ح 57 الوافی ، ج 4 ، ص 29 ، ح 1647 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 127 ، ح 32 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوی(این روایت بدون کم و زیاد بشماره 1008 در جلد دوم ص 234 با ترجمه و توضیح گذشت، لذا در اینجا تکرارش نمیکنیم. تنها در سلسله سند فرق مختصری دارد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 4 
ترجمه کمره ای4-از ابی حمزۀ ثمالی گوید:از امام باقر(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: به راستی خدا جلّ و عزّ ما را از اعلیٰ علّیّین آفرید و دل شیعۀ ما را از آن آفرید که ما را آفرید و تن آنها را از درجۀ نازلتر آفرید،دل در هوای ما دارند زیرا دل آنها با ما هم سرشت است، سپس این آیه را خواند(18-21 سوره مطففین):«نه،هرگز،به راستی کتاب نیکان در علیّین است تو ندانی که علیّین چیست،کتابی نوشته شده که مقرّبان بر آن گواهند»فرمود:دشمن ما را از سجّین آفرید و دل شیعۀ آنها را از آن آفرید که خوشان را آفرید و تن آنها را از آنچه جز آن است و دلشان در هوای آنها است،زیرا با آنها هم سرشت باشند، سپس این آیه را خواند(7-10 سوره مطففین):«نه،هرگز به راستی کتاب هرزه‌کاران در سجّین باشد و تو ندانی که سجّین چیست،کتابی است نوشته،وای در این روز بر مکذّبان»
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 17 
ترجمه آیت اللهی1447-4-ابی حمزه ثمالی گوید:از امام باقر علیه السّلام شنیدم می‌فرمود:
به راستی خدای عز و جل ما را از أعلی علّیّین آفرید و دل شیعه را از آن آفرید که ما را آفرید و تن آنها را از درجه نازل‌تر،دل در هوای ما دارند زیرا دل آنها با ما هم‌سرشتند،سپس این آیه را خواند:«نه،هرگز،به راستی کتاب نیکان در علّیّین است تو ندانی که علّیّین چیست،کتابی نوشته شده که مقرّبان بر آن گواهند(مطففین/18-21)»فرمود:دشمن ما را،از سجّین آفرید و دل پیروان آنها را از آن آفرید که خویشان را آفرید و تن آنها را از آنچه جز آن است و دلشان در هوای آنهاست، زیرا با آنها هم سرشت باشند،سپس این آیه را خواند،«نه،هرگز،به راستی هرزه‌کاران در سجّین باشند و تو ندانی که سجّین چیست،کتابی است نوشته،وای در این روز بر دروغگویان(مطففین/7-10)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 5 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قد مر بعینه فی باب خلق أبدان الأئمة علیه السلام و قال بعض أرباب التأویل: کل ما یدرکه الإنسان بحواسه یرتفع منه أثر إلی روحه، و یجتمع فی صحیفة ذاته و خزانة مدرکاته، و کذلک کل مثقال ذرة من خیر أو شر یعمله یری أثره مکتوبا ثمة، و لا سیما ما رسخت بسبب الهیئات، و تأکدت به الصفات و صار خلقا و ملکة، فالأفاعیل المتکررة و العقائد الراسخة فی النفوس هی بمنزلة النقوش الکتابیة فی الألواح، کما قال الله تعالی: 
أُولٰئِکَ کَتَبَ فِی قُلُوبِهِمُ اَلْإِیمٰانَو هذه الألواح النفسیة یقال لها صحائف الأعمال، و إلیه الإشارة بقوله سبحانه:وَ إِذَا اَلصُّحُفُ نُشِرَتْو قوله عز و جل:وَ کُلَّ إِنسٰانٍ أَلْزَمْنٰاهُ طٰائِرَهُ فِی عُنُقِهِ وَ نُخْرِجُ لَهُ یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِ کِتٰاباً یَلْقٰاهُ مَنْشُوراًفیقال له:لَقَدْ کُنْتَ فِی غَفْلَةٍ مِنْ هٰذٰا فَکَشَفْنٰا عَنْکَ غِطٰاءَکَ فَبَصَرُکَ اَلْیَوْمَ حَدِیدٌهٰذٰا کِتٰابُنٰا یَنْطِقُ عَلَیْکُمْ بِالْحَقِّ إِنّٰا کُنّٰا نَسْتَنْسِخُ مٰا کُنْتُمْ تَعْمَلُونَفمن کان من أهل السعادة و أصحاب الیمین و کانت معلوماته أمورا قدسیة و أخلاقه زکیة و أعماله صالحة فقد أوتی کتابه بیمینه أعنی من الجانب الأقوی الروحانی، و هو جهة علیین و ذلک لأن کتابه من جنس الألواح العالیة و الصحف المکرمة المرفوعة المطهرة بأیدی سفرة کرام بررة یشهده المقربون، و من کان من الأشقیاء المردودین و کانت معلوماته مقصورة علی الجرمیات و أخلاقه سیئة و أعماله خبیثة فقد أوتی کتابه بشماله أعنی من جانبه الأضعف الجسمانی و هو جهة سجین، و ذلک لأن کتابه من جنس الأوراق السفلیة و الصحائف الحسیة القابلة للاحتراق فلا جرم یعذب بالنار و إنما عود الأرواح إلی ما خلقت منه کما قال سبحانه:کَمٰا بَدَأَکُمْ تَعُودُونَکَمٰا بَدَأْنٰا أَوَّلَ خَلْقٍ نُعِیدُهُفما خلق من علیین فکتابه فی علیین، و ما خلق من سجین فکتابه فی سجین. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 7 
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[bookmark: _Toc11]5- الحدیث
1453 / 5 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا[footnoteRef:36]، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَغَیْرُ وَاحِدٍ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ[footnoteRef:37] [36:  1 . فی «ص» : + «عن أحمد بن محمّد» ـ وقد زید فی حاشیتها تصحیحا ـ وهو سهو واضح لا یخفی علی من تتبّع أسناد الکافی؛ فقد أکثر الکلینی من الروایة عن عدّة من أصحابنا، عن سهل بن زیاد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 8 ، ص 493 ـ 540.]  [37:  2 . الحسین بن الحسن الراوی عن محمّد بن اُورمة ، هو الحسین بن الحسن بن أبان ، روی ابن الولید عنه جمیع کتبِ محمّد بن اُورمة، إلاّ ما کان فیه من تخلیط أو غلوّ . راجع: الفهرست للطوسی ، ص 407 ، الرقم 621 ؛ رجال الطوسی ، ص 448 ، الرقم 6362 .] 

هذا ، وقد روی الکلینی عن عدّة من أصحابنا، عن سهل بن زیاد، عن محمّد بن اُورمة فی الکافی ، ح 2141 و 2153 و 2296 و 2324 و 3006 و 4449 و 4505 و 4546 . وقد حُذِف عدّة من أصحابنا من صدر السند تعلیقا ـ و ح 8153 و 8159 . فالظاهر فی سندنا هذا أنّ سهل بن زیاد والحسین بن الحسن یرویان معا عن محمّد بن اُورمة ، تدلّ علی ذلک لفظة «جمیعا» .
فعلیه فی السند تحویل، بعطف «غیر واحد ، عن الحسین بن الحسن» علی «عدّة من أصحابنا ، عن سهل بن زیاد» .
جَمِیعاً، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أُورَمَةَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ یَسَارٍ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ یُوسُفَ، قَالَ: أَخْبَرَنِی عَبْدُ اللّهِ بْنُ کَیْسَانَ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: قُلْتُ لَهُ: جُعِلْتُ فِدَاکَ، أَنَا مَوْلاَکَ عَبْدُ اللّهِ بْنُ کَیْسَانَ.
قَالَ: «أَمَّا النَّسَبُ فَأَعْرِفُهُ، وَأَمَّا أَنْتَ فَلَسْتُ أَعْرِفُکَ».
قَالَ: قُلْتُ لَهُ: إِنِّی وُلِدْتُ بِالْجَبَلِ[footnoteRef:38]، وَنَشَأْتُ فِی أَرْضِ فَارِسَ، وَإِنَّنِی[footnoteRef:39]أُخَالِطُ النَّاسَ فِی التِّجَارَاتِ وَغَیْرِ ذلِکَ، فَأُخَالِطُ الرَّجُلَ، فَأَری لَهُ حُسْنَ السَّمْتِ[footnoteRef:40]وَحُسْنَ الْخُلُقِ
 [38:  3 . فی «ب» : «فی الجبل» . وفی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 9: «قیل: المراد بالجبل: کردستان بین تبریز وبغداد وهمدان ، وغیر ذلک». وفی القاموس ، ج 2 ، ص 1289 (جبل): «بلادُ الجبل : مُدُن بین آذربیجانَ وعراقِ العرب وخوزستان وفارس وبلاد الدیلم». وراجع أیضا: معجم البلدان ، ج 2 ، ص 103 (جبل).]  [39:  4 . فی «ب» : «وإنّی» .]  [40:  5 . «السَّمت» : هیئة أهل الخیر ، وهی عبارة عن الحالة التی یکون علیها الإنسان من السَّکینة والوَقار، وحسن السیرة والطریقة، واستقامة المنظر والهَیئة. راجع : مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 206 (سمت).] 
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وَکَثْرَةَ[footnoteRef:41]أَمَانَةٍ[footnoteRef:42]، ثُمَّ أُفَتِّشُهُ، فَأَتَبَیَّنُهُ[footnoteRef:43]عَنْ[footnoteRef:44]عَدَاوَتِکُمْ؛ وَأُخَالِطُ الرَّجُلَ، فَأَری مِنْهُ سُوءَ الْخُلُقِ[footnoteRef:45]وَقِلَّةَ أَمَانَةٍ[footnoteRef:46]وَزَعَارَّةً[footnoteRef:47]، ثُمَّ أُفَتِّشُهُ، فَأَتَبَیَّنُهُ[footnoteRef:48]عَنْ وَلاَیَتِکُمْ، فَکَیْفَ یَکُونُ ذلِکَ؟ [41:  1 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، ف ، ه ، بس ، بف» والمحاسن: - «کثرة» . وفی «جم ، جه» و حاشیة «ز ، بج ، بع ، جح» والبحار کما فی المتن .]  [42:  2 . فی الوافی والمحاسن: «الأمانة» .]  [43:  3 . فی «ب ، ص ، بر ، بس ، بف» والبحار والمحاسن : «فاُفتّشه» .]  [44:  4 . فی «ز» : «علی» .]  [45:  5 . فی حاشیة «ف» : «خلق» .]  [46:  6 . فی الوافی : «الأمانة».]  [47:  7 . یجوز فیه التخفیف. ومعناه: شراسَة الخُلُق. الصحاح ، ج 2 ، ص 670 (زعر). وفی «د ، ص» وحاشیة «ب ، ز»: «دعارة» ، ومعناه : الفسق والفساد .]  [48:  8 . فی «ب ، د ، ص ، بر ، بس ، بف» والبحار والمحاسن : «فاُفتّشه».] 

قَالَ[footnoteRef:49]: فَقَالَ لِی: «أَمَا عَلِمْتَ یَا ابْنَ کَیْسَانَ، أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَخَذَ طِینَةً مِنَ الْجَنَّةِ وَطِینَةً مِنَ النَّارِ، فَخَلَطَهُمَا جَمِیعاً، ثُمَّ نَزَعَ هذِهِ مِنْ هذِهِ ، وَهذِهِ مِنْ هذِهِ[footnoteRef:50]، فَمَا رَأَیْتَ مِنْ[footnoteRef:51]أُولئِکَ مِنَ الاْءَمَانَةِ وَحُسْنِ الْخُلُقِ وَحُسْنِ السَّمْتِ، فَمِمَّا مَسَّتْهُمْ[footnoteRef:52]مِنْ طِینَةِ[footnoteRef:53]الْجَنَّةِ، وَهُمْ یَعُودُونَ إِلی مَا خُلِقُوا مِنْهُ، وَمَا رَأَیْتَ مِنْ هوءُلاَءِ مِنْ قِلَّةِ الاْءَمَانَةِ وَسُوءِ الْخُلُقِ وَالزَّعَارَّةِ[footnoteRef:54]، 2 / 5 [49:  9 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی. وفی المطبوع : - «قال» .]  [50:  10 . فی «ض» والمحاسن : - «وهذه من هذه» . وقال فی الوافی : «معناه أنّه نزع طینة الجنّة من طینة النار ، وطینة النار من طینة الجنّة بعد ما مسّت إحداهما الاُخری ، ثمّ خلق أهل الجنّة من طینة الجنّة ، وخلق أهل النار من طینة النار» .]  [51:  11 . فی «ب ، د ، ض ، ه ، بر ، بف» وحاشیة «ج» وشرح المازندرانی والبحار: «فی» .]  [52:  12 . فی «ب ، د ، ص ، ف ، ه ، بر ، بف» والوافی : «مسّهم» .]  [53:  13 . فی «ج ، ص» : «طین» .]  [54:  14 . یجوز فیه التخفیف . وفی «ج ، ص» : «الدعارّة» .] 

فَمِمَّا مَسَّتْهُمْ[footnoteRef:55]مِنْ طِینَةِ النَّارِ، وَهُمْ یَعُودُونَ[footnoteRef:56]إِلی مَا خُلِقُوا مِنْهُ».[footnoteRef:57] [55:  15 . فی «ب ، د ، ص ، ف ، بر» والوافی : «مسّهم» .]  [56:  16 . فی البحار : «یعادون» .]  [57:  17 . المحاسن ، ص 136 ، کتاب الصفوة ، ح 20 ، عن محمّد بن علیّ الوافی ، ج 4 ، ص 31 ، ح 1648 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 86 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه آیت اللهی1449-5-عبد اللّه بن کیسان می‌گوید به امام صادق علیه السّلام گفتم:
قربانت،من عبد اللّه بن کیسان چاکر شما هستم،فرمود:نژاد تو را می‌شناسم ولی خود تو را نمی‌شناسم(یعنی شیعه بودنت را نمی‌دانم) گوید:به آن حضرت گفتم:من در کوهستان زائیده شدم و در سرزمین فارس(شیراز)بزرگ شدم،من در بازرگانی و کارهای دیگر با مردم آمیزش دارم،با مردی درآمیزم و ببینم که خوش رفتار و نیکو کردار است و خوش‌اخلاق و امانت‌دار است و او را وارسم و بفهمم با شما دشمن است،و با مردی آمیزش کنم و از او بدرفتاری و بی‌پروائی در امانت و درندگی و کج‌خلقی(فساد و تبهکاری)بینم و او را وارسم و بدانم که دوست شما است،این چگونه می‌شود؟به من فرمود،ای پسر کیسان،به راستی خدای عز و جل از سرشت بهشت و سرشت دوزخ برگرفت و آنها را با هم درآمیخت و این دو از هم به خود برگرفتند،تو در آنها هرچه امانت‌داری و خوش‌رفتاری و خوش‌روشی بینی از آن است که با سرشت بهشتی آفریده شده‌یی و آنها به آنچه که از آن آفریده شده‌اند برگردند(و یکسره بهشتی شوند)و آنهایی که در آنها از بی پروائی در امانت و بدخلقی و درندگی و تباهی بینی آن است که سرشت دوزخی با آنها ترکیب شده(و آنها یکسره دوزخی شده‌اند)و آنها برگردند بدانچه که از آن آفریده شده‌اند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 7 
ترجمه مصطفویعبد اللّٰه بن کیسان گوید: بامام جعفر صادق علیه السّلام عرضکردم: قربانت گردم، من عبد اللّٰه بن کیسان چاکر شما هستم. فرمود: نژادت را میشناسم، اما ترا نمیشناسم. گوید: عرضکردم من در کوهستان متولد شده و در سرزمین فارس (شیراز) بزرگ شده‌ام، و در امر تجارت و کارهای دیگر با مردم آمیزش دارم، گاهی با مردی معاشرت میکنم و از او خوشرفتاری و حسن خلق و امانت داری میبینم، سپس از مذهبش جستجو میکنم، معلوم می‌شود با شما دشمن است. و با مرد دیگری معاشرت میکنم و از او بد خلقی و کمی امانت و ناپاکی میبینم، سپس جستجو میکنم، معلوم می‌شود ولایت شما را دارد، این چگونه است؟. فرمود: ابن کیسان! مگر نمیدانی که خدای عز و جل گلی از بهشت گرفت و گلی از دوزخ، سپس آن دو را بهم آمیخت، آنگاه این را از آن، و آن را از این جدا ساخت (یعنی پس از آنکه این دو گل بیکدیگر تماس پیدا کردند، آنها را از هم جدا ساخت و مؤمنان را از گل بهشت و کفار را از گل دوزخ آفرید) پس آنچه از امانت داری و حسن خلق و خوشرفتاری در دشمنان ما بینی از جهت تماس آنهاست با طینت بهشتی (پیش از جدا کردن آنها از یک دیگر) و ایشان عاقبت باصل خلقت خود برگردند (و یکسره دوزخی شوند) و آنچه از بی‌امانتی و بدخلقی و آلودگی در دوستان ما میبینی، در اثر تماس آنهاست با طینت دوزخی و بالاخره باصل خلقت خود برگردند (و یکسره بهشتی شوند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 4 
ترجمه کمره ای5-از عبد الله بن کیسان از امام صادق(علیه السّلام)گوید:به او گفتم: قربانت،من عبد الله بن کیسان چاکر شما هستم،فرمود:نژاد تو را می‌شناسم ولی خود تو را نمی‌شناسم(یعنی شیعه بودنت را نمی‌دانم-از مجلسی ره)گوید:به آن حضرت گفتم:من در کوهستان زائیده شدم و در سرزمین فارس بزرگ شدم،من در بازرگانی و جز آن با مردم آمیزش دارم،با مردی در آمیزم و ببینم که خوش رفتار و نیکو کردار است و خوش‌اخلاق و امانت‌دار است و او را وارسم و بفهمم با شما دشمن است،و با مردی آمیزش کنم و از او بدرفتاری و بی‌پروائی در امانت و در درندگی و کج خلقی(فساد و تبهکاری خ ل)بینم و او را وارسم و بفهمم که دوست شما است، این چگونه می‌شود؟به من فرمود:ای پسر کیسان،به راستی خدا عز و جل از سرشت بهشت و سرشت دوزخ بر گرفت و آنها را با هم در آمیخت و این دو از هم به خود بر گرفتند،تو در آنها هر چه امانت داری و خوش رفتاری و خوش روشی بینی از آن است که با سرشت بهشتی سائیده‌اند و آنها برگردند بدان چه از آن آفریده شدند و آنچه در اینان از بی‌پروائی در امانت و بد خلقی و درندگی و تباهی بینی از آن است که سرشت دوزخی به آنها سائیده و اثر کرده و آنها بر گردند بدان چه از آن آفریده شدند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 19 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. فلست أعرفک أی بالتشیع فأفتشه عن عداوتکم التعدیة بعن لتضمین معنی الکشف، و السمت: الطریق و هیئة أهل الخیر، و زعارة بالزاء و الراء المشددة و قد یخفف الشراسة و سوء الخلق، و فی بعض النسخ بالدال و العین و الراء المهملات و هو الفساد و الفسق و الخبث. فخلطهما جمیعا أی فی صلب آدم إلی أن یخرجوا من أصلاب أولاده، و هو المراد بقوله: ثم نزع هذه من هذه إذ یخرج المؤمن من صلب الکافر، و الکافر من صلب المؤمن و حمل الخلط علی الخلطة فی عالم الأجساد و اکتساب بعضهم الأخلاق من بعض بعید جدا. و قال بعضهم: ثم نزع هذه - إلی آخره - معناه أنه نزع طینة الجنة من طینة النار، و طینة النار من طینة الجنة بعد ما مست إحداهما الأخری، ثم خلق أهل الجنة من طینة الجنة، و خلق أهل النار من طینة النار، و أولئک إشارة إلی الأعداء و هؤلاء إلی الأولیاء، و ما خلقوا منه فی الأول طینة النار و فی الثانی طینة الجنة.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 9 
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[bookmark: _Toc12]6- الحدیث
1454 / 6 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ[footnoteRef:58]، عَنْ صَالِحِ بْنِ سَهْلٍ، قَالَ: [58:  1 . فی «ز ، ض ، بس» : «أحمد بن محمّد بن خالد» بدل «أحمد بن محمّد عن محمّد بن خالد» . وهو سهو؛ فقد روی الخبر أحمد بن محمّد بن خالد البرقی فی المحاسن ، ص 133 ، ح 8 ، عن أبیه ، عن صالح بن سهل من أهل همدان ، قال: قلت لأبی عبد اللّه علیه‌السلام . والظاهر أنّ الموجب للسقط فی النسخ الثلاثة المذکورة ، هو جواز النظر من «محمّد» فی «أحمد بن محمّد» إلی «محمّد» فی «محمّد بن خالد» .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : الْمُوءْمِنُونَ[footnoteRef:59]مِنْ طِینَةِ الاْءَنْبِیَاءِ؟ قَالَ: «نَعَمْ».[footnoteRef:60] [59:  2 . فی «ف» والبصائر : «المؤمن» .]  [60:  3 . المحاسن ، ص 133 ، کتاب الصفوة ، ح 8 . بصائر الدرجات ، ص 18 ، ح 15 ، عن أحمد بن محمّد ، عن البرقی ، عن صالح بن سهل الوافی ، ج 4 ، ص 29 ، ح 1646 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 93 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویصالح بن سهل گوید: بامام صادق علیه السّلام عرض کردم: مؤمنین از طینت پیغمبرانند؟ فرمود: آری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 5 
ترجمه کمره ای6-از صالح بن سهل گوید: از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم:مؤمنان از سرشت پیغمبرانند؟ فرمود:آری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 21 
ترجمه آیت اللهی1452-6-صالح بن سهل گوید:
از امام صادق علیه السّلام پرسیدم:مؤمنان از سرشت پیامبرانند؟فرمود:آری. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 9 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و المراد فضل طینتهم.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 10 
[bookmark: _Toc13]7- الحدیث
1455/ 7 . عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّادٍ[footnoteRef:61]، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یَزِیدَ[footnoteRef:62]، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ: [61:  4 . فی «ف» وحاشیة «ص» : «صالح بن سهل بن محمّد» . لکنّه سهو ؛ فقد وردت روایة علیّ بن محمّد ، عن صالح بن أبی حمّاد ، عن الحسین بن یزید فی الکافی ، ح 308 و 351 و 6718 و 12225 و 12861. والظاهر أنّ الجمیع قطعات من روایة واحدة .]  [62:  5 . فی «ض ، بس، جر» وحاشیة «ج ، د ، ز ، ف ، بر» والبحار: «الحسین بن زید». وفی «ف» : «الحسن بن یزید» . والحسین هذا ، هو الحسین بن یزید النوفلی ؛ فقد روی علی بن محمّد ، عن صالح بن أبی حمّاد ، عن الحسین بن یزید النوفلی ، عن الحسن بن علیّ بن أبی حمزة فی الکافی ، ح 351 ، ووردت روایة الحسین بن یزید النوفلی ، عن الحسن بن علیّ بن أبی حمزة فی الأمالی للصدوق ، ص 99 ، المجلس 24 ، ح 2 ؛ و ص 167 ، المجلس 36 ، ح 11 ؛ و ص 383 ، المجلس 72 ، ح 10 ؛ وکمال الدین ، ص 329 ، ح 11 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 131 ، ح 1 ؛ وعیون الأخبار ، ج 1 ، ص 59 ، ح 28 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَمَّا أَرَادَ أَنْ یَخْلُقَ آدَمَ علیه‌السلام بَعَثَ جَبْرَئِیلَ علیه‌السلام فِی أَوَّلِ سَاعَةٍ مِنْ یَوْمِ الْجُمُعَةِ، فَقَبَضَ بِیَمِینِهِ قَبْضَةً بَلَغَتْ[footnoteRef:63]قَبْضَتُهُ مِنَ السَّمَاءِ السَّابِعَةِ إِلَی السَّمَاءِ الدُّنْیَا، وَأَخَذَ مِنْ کُلِّ سَمَاءٍ تُرْبَةً، وَقَبَضَ قَبْضَةً أُخْری مِنَ الاْءَرْضِ السَّابِعَةِ الْعُلْیَا إِلَی الاْءَرْضِ السَّابِعَةِ الْقُصْوی، فَأَمَرَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ کَلِمَتَهُ،
 [63:  6 . فی البحار : «فبلغت» .] 
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فَأَمْسَکَ الْقَبْضَةَ الاْءُولی بِیَمِینِهِ ، وَالْقَبْضَةَ[footnoteRef:64]الاْءُخْری بِشِمَالِهِ ، فَفَلَقَ[footnoteRef:65]الطِّینَ فِلْقَتَیْنِ، فَذَرَا[footnoteRef:66]مِنَ الاْءَرْضِ ذَرْواً، وَمِنَ السَّمَاوَاتِ ذَرْواً، فَقَالَ لِلَّذِی بِیَمِینِهِ: مِنْکَ الرُّسُلُ وَالاْءَنْبِیَاءُ[footnoteRef:67]وَالاْءَوْصِیَاءُ وَالصِّدِّیقُونَ وَالْمُوءْمِنُونَ وَالسُّعَدَاءُ وَمَنْ أُرِیدُ کَرَامَتَهُ، فَوَجَبَ[footnoteRef:68]لَهُمْ مَا قَالَ کَمَا قَالَ، وَقَالَ لِلَّذِی بِشِمَالِهِ: مِنْکَ الْجَبَّارُونَ وَالْمُشْرِکُونَ وَالْکَافِرُونَ وَالطَّوَاغِیتُ وَمَنْ أُرِیدُ هَوَانَهُ وَشِقْوَتَهُ، فَوَجَبَ لَهُمْ مَا قَالَ کَمَا قَالَ. [64:  1 . فی «ص» : - «القبضة» .]  [65:  2 . «الفَلْق» : شقّ الشیء وإبانة بعضه عن بعض. یقال: فلقتُه فانفلق . والفِلْقَة: القِطْعَة وزنا ومعنیً . راجع : المفردات للراغب ، ص 645؛ المصباح المنیر ، ص 481 (فلق) .]  [66:  3 . فی «ج ، ز ، ص ، بف» : «فذرأ» بالهمزة . وهو بمعنی خلق وکثّر وبذر . وأمّا «ذرا» فهو من الذَرْو بمعنی الإذهاب والتفریق والإطارة ، وعلیه فالفاعل ضمیر راجع إلی اللّه تعالی أو جبرئیل . واختاره العلاّمة المجلسی . وبمعنی الذهاب والطیران ، والضمیر راجع إلی الطین ، والمعنی : تحرّز وتفرّق سریعا . واختاره العلاّمة المازندرانی . راجع : لسان العرب ، ج 14 ، ص 282 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1686 (ذرا) .]  [67:  4 . فی «ص ، ف» : «الأنبیاء والرسل» .]  [68:  5 . فی «ض ، بف» : «فوجبت» .] 

ثُمَّ إِنَّ الطِّینَتَیْنِ[footnoteRef:69]خُلِطَتَا جَمِیعاً، وَذلِکَ قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «إِنَّ اللّهَ فالِقُ الْحَبِّ وَالنَّوی»[footnoteRef:70]، فَالْحَبُّ طِینَةُ الْمُوءْمِنِینَ[footnoteRef:71]الَّتِی[footnoteRef:72]أَلْقَی اللّهُ عَلَیْهَا مَحَبَّتَهُ، وَالنَّوی طِینَةُ الْکَافِرِینَ الَّذِینَ نَأَوْا[footnoteRef:73]عَنْ کُلِّ خَیْرٍ، وَإِنَّمَا سُمِّیَ النَّوی مِنْ أَجْلِ أَنَّهُ نَأی[footnoteRef:74]عَنْ[footnoteRef:75]کُلِّ خَیْرٍ وَتَبَاعَدَ عَنْهُ[footnoteRef:76]. [69:  6 . فی «ه» : «الطینین» .]  [70:  7 . الأنعام (6) : 95 .]  [71:  8 . فی «ف ، ه» : «المؤمن» .]  [72:  9 . فی الوافی : - «التی» .]  [73:  10 . فی «ج» : «ناؤوا» . وناء ینوء ، لغة فی نأی ینأی .]  [74:  11 . فی «ب» : «ناءَ» بصیغة الماضی . وفی «ز» : «ناءٍ» اسم للفاعل .]  [75:  12 . فی «ه» : «من» .]  [76:  13 . فی «ب ، د ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی : «منه» .] 

وَ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ: «یُخْرِجُ الْحَیَّ مِنَ الْمَیِّتِ وَمُخْرِجُ الْمَیِّتِ مِنَ الْحَیِّ»[footnoteRef:77]فَالْحَیُّ:
 [77:  14 . الأنعام (6) : 95 .] 
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الْمُوءْمِنُ الَّذِی تَخْرُجُ[footnoteRef:78]طِینَتُهُ مِنْ طِینَةِ الْکَافِرِ، وَالْمَیِّتُ ـ الَّذِی یَخْرُجُ[footnoteRef:79]مِنَ الْحَیِّ ـ هُوَ الْکَافِرُ الَّذِی یَخْرُجُ مِنْ طِینَةِ الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:80]، فَالْحَیُّ: الْمُوءْمِنُ، وَالْمَیِّتُ: الْکَافِرُ . [78:  1 . فی «ز ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : «یخرج» .]  [79:  2 . فی البحار : + «هو» .]  [80:  3 . فی «ص» : - «فالحیّ ـ إلی ـ المؤمن» .] 

وَ ذلِکَ قَوْلُهُ[footnoteRef:81]عَزَّ وَجَلَّ : «أَ وَمَنْ کانَ مَیْتاً فَأَحْیَیْناهُ»[footnoteRef:82]فَکَانَ مَوْتُهُ اخْتِلاَطَ طِینَتِهِ مَعَ طِینَةِ الْکَافِرِ، وَکَانَ حَیَاتُهُ حِینَ فَرَّقَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بَیْنَهُمَا بِکَلِمَتِهِ [footnoteRef:83]کَذلِکَ[footnoteRef:84]یُخْرِجُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ الْمُوءْمِنَ فِی الْمِیلاَدِ مِنَ الظُّلْمَةِ بَعْدَ دُخُولِهِ فِیهَا إِلَی النُّورِ، وَیُخْرِجُ[footnoteRef:85]الْکَافِرَ 2 /6 [81:  4 . فی البحار : «قول اللّه» .]  [82:  5 . الأنعام (6) : 122 .]  [83:  6 . فی «بر» : «حکمته» . و«بکلمته» ، أی بأمره . وفی الوافی : «والمراد بالکلمة جبرئیل ؛ إذ هو القابض للقبضتین» .]  [84:  7 . فی «ج» : «فکذلک». وفی «ض ، بس» : «فذلک» .]  [85:  8 . فی مرآة العقول : «یمکن أن یقرأ ـ أی یخرج ـ علی بناء المجرّد المعلوم ، أو علی بناء المجهول» .] 

مِنَ النُّورِ إِلَی الظُّلْمَةِ بَعْدَ دُخُولِهِ إِلَی النُّورِ، وَذلِکَ قَوْلُهُ عَزَّ وَجَلَّ: «لِیُنْذِرَ مَنْ کانَ حَیًّا وَیَحِقَّ الْقَوْلُ عَلَی الْکافِرِینَ»[footnoteRef:86]».[footnoteRef:87] [86:  9 . یسآ (36) : 70 .]  [87:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 32 ، ح 1649 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 87 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا خدای عز و جل چون خواست آدم علیه السّلام را بیافریند، در ساعت اول روز جمعه جبرئیل را فرستاد تا با دست راستش که از آسمان هفتم بآسمان دنیا میرسید مشت کرد، و از هر آسمان خاکی برداشت، و مشت دیگری از زمین هفتم بالا تا زمین هفتم دور برگرفت. سپس خدای عز و جل کلمه خود (جبرئیل) را دستور داد تا مشت اول را بدست راست و مشت دوم را بدست چپ خود نگهداشت، سپس آن گل را بدو قسمت شکافت و آنچه از زمین بود، بنوعی درپاشید و آنچه را هم که از آسمانها بود بنوعی در پاشید. آنگاه خدای تعالی نسبت بآنچه در دست راستش بود فرمود: رسولان و پیغمبران و اوصیاء و صدیقان و مؤمنان و سعادتمندان و هر که ارجمندیش را خواستم، از تو است. پس آنچه در باره آنها فرمود، چنان که فرمود ثابت و لازم شد. و نسبت بآنچه در دست چپش بود، فرمود: ستمگران و مشرکین و کفار و طغیانگران و هر که خواری و شقاوتش را خواستم از تو است، پس آنچه در باره آنها فرمود، چنان که فرمود. ثابت و لازم شد. سپس تمامت آن دو طینت بیکدیگر آمیخته شد. اینست آنچه خدای عز و جل فرماید:«همانا خدا شکافنده دانه و هسته است-95 - سوره 6-» مقصود از دانه طینت مؤمنین است که خدا محبت خود را بر آنها القا فرموده و مقصود از هسته طینت کافرانست که از هر خیری دور گشتند. و از این جهت هسته «نوی» نامیده شد، که از هر خیری برکنار گشت و دور شد . و نیز خدای عز و جل فرماید:«خدا زنده را از مرده بیرون آورد و بیرون آورنده مرده از زنده است. مقصود از زنده همان مؤمن است که طینت او از طینت کافر بیرون آید و مقصود از مرده‌ای که از زنده بیرون شود، کافریست که از طینت مؤمن بیرون شود، پس زنده مؤمن است و مرده کافر. اینست که خدای عز و جل فرماید:«آیا کسی که مرده است و سپس ما او را زنده کنیم-122 - سوره 6» پس مقصود از مردن مؤمن، آمیختگی طینت او با طینت کافر است و زندگی او زمانی است که خدای عز و جل بوسیله کلمه خود (جبرئیل) آنها را از یک دیگر جدا ساخت. خدای عز و جل این گونه مؤمن را در زمان ولادتش پس از آنکه در تاریکی بود، خارج میکند و بسوی نور میبرد و کافر را پس از آنکه در نور باشد خارج میکند و بسوی تاریکی میبرد، اینست معنی گفتار خدای عز و جل «تا آنکه را زنده است بیم دهد و گفتار (وعده و فرمان خدا) بر کافران ثابت گردد».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 7 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود:چون خدا عز و جل خواست آدم را بیافریند،جبرئیل را در نخستین ساعت روز جمعه فرستاد و با دست راست خود مُشتی بر گرفت که از آسمان هفتم تا آسمان دنیا را فرا داشت و از هر آسمانی تربتی در کف خود برداشت و مُشتی دیگر بر گرفت که از هفتمین زمین بلند تا هفتمین زمین دورتر را در آن فرا گرفت و خدا عز و جل دستور داد تا مُشت نخست را با دست راستش نگهداشت و دیگر مُشت را با دست چپش و آنچه در مُشت داشت دو بار در شکافت و از آنچه از زمین بود در پاشید و از آنچه هم از آسمان بود در پاشید،پس بدان چه در دست راست داشت گفت:از تو است رسولان و پیغمبران و اوصیاء و صدیقان و مؤمنان و سعادتمندان و هر کس ارجمندش خواستم-و آنچه گفت برایشان چنانچه گفت بایست شد-و بدان چه در دست چپ داشت گفت:از تو است جبّاران و مشرکان و کافران و سرکشان و هر که خواری و بدبختی او را خواهم-و بر ایشان آنچه را گفت چنانچه گفت بایست شد-سپس هر دو سرشت در هم آمیختند و این است تفسیر قول خداعز و جل(95 سوره انعام):«به راستی خداوند شکافندۀ دانه و هسته است»دانه سرشت مؤمن است که خدا دوستی خود را در آن افکنده و هسته سرشت کافر است که از هر خیری به دورند و آن را «نوی»تعبیر کرده برای آنکه از هر خیری به دورند و از آن دوری جویند و خدا عز و جل فرموده:«بر آرد زنده را از مرده و بر آرد مرده را از زنده». زنده مؤمنی است که سرشتش از سرشت کافری برآید،و مرده‌ای که از زنده برآید همان کافری است که از سرشت مؤمن در آید،زنده مؤمن است و مرده کافر و این است تفسیر قول خدا عز و جل(122 سوره انعام):«و آیا کسی که مرده است و او را زنده کردیم»(چون کسی است که در تاریکیها است)مرگش آمیزش سرشت او است با سرشت کافر،و زنده‌شدنش آنگاه است که خدای عز و جل به فرمان خود آنها را از هم جدا سازد،همچنین خدا عز و جل مؤمن را در هنگام زایش از آن تاریکی که در آن اندر است به روشنی بر آرد و کافر را از نوری که در آن اندر است به تاریکی بر آرد و این است تفسیر قول خدا عز و جل(70 سوره یس): «تا بیم دهد هر که زنده است و پا برجا شود فرمان حق بر کافران».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 23 
ترجمه آیت اللهی1453-7-امام صادق علیه السّلام فرمود:چون خدای عز و جل خواست آدم را بیافریند،جبرئیل را در نخستین ساعت روز جمعه فرستاد و با دست راست خود که از آسمان هفتم به آسمان دنیا می‌رسید مشتی خاک برداشت و از هر آسمان خاکی برداشت و مشتی دیگر برداشت از زمین هفتم بالا تا زمین هفتم دور،سپس خدای تعالی به جبرئیل دستور داد که مشت اوّل را به دست راست و مشت دوم را به دست چپ خود نگه بدارد.و آنچه در مشت داشت دو بار شکافت و از آنچه از زمین بود پاشید و از آنچه هم از آسمان بود پاشید،پس بدانچه در دست راست داشت گفت:از توست رسولان و پیامبران و اوصیاء و صدیقان و مؤمنان و سعادتمندان و هرکس ارجمندی او را خواستم از توست و آنچه گفت برایشان چنانچه گفت ثابت و لازم شد و نسبت به آنچه که در دست چپ داشت گفت:از توست جبّاران و مشرکان و کافران و سرکشان و هرکس خواری و بدبختی او را بخواهم و برایشان آنچه که گفت چنانچه گفت ثابت و لازم شد سپس هر دو سرشت درهم آمیختند و این است تفسیر قول خدای عزّ و جلّ«به‌راستی خداونده شکافندۀ دانه و هسته است(انعام/95)»مقصود از دانه سرشت مؤمن است که خدا دوستی خود را در آن افکنده و هسته سرشت کافر است که از هر خیری بدورند و از این رو هسته«نوی»نامیده شد برای آنکه از هر خیری بدورند و از آن دوری جویند و خدای عزّ و جلّ فرموده:«زنده را از مرده و مرده را از زنده برآورد».
توضیح:حبّ بمعنی دانه و نوی بمعنی هسته است ریشه حب از محبت است و نای بمعنی دوری و قرآن هر دو واژه را آورده و می‌فرمایدفٰالِقُ اَلْحَبِّ وَ اَلنَّویٰخدائی که شکافندۀ دانه و هسته است دانه مثل گندم و نخود و هسته مثل زردآلوزنده مؤمنی است که سرشتش از سرشت کافری برآید،و مرده که از زنده برآید همان کافری است که از سرشت مؤمن درآید،زنده مؤمن است و مرده کافر و این است تفسیر قول خدای عزّ و جلّ«و آیا کسی که مرده است و او را زنده کردیم(انعام/122)»(چون کسی است که در تاریکیهاست)پس مراد از مردن مؤمن آمیختگی طینت او با طینت کافر است و زندگی او زمانی است که خداوند به وسیلۀ جبرئیل آنها را از یکدیگر جدا کرد،همچنین خدای عزّ و جلّ مؤمن را در هنگام زایش از آن تاریکی که در آن بود به سوی روشنی آورد و کافر را از نوری که در آن قرار داشت به تاریکی آورد و این است تفسیر قول خدا عزّ و جلّ«تا بیم دهد هرکس که زنده است و پابرجا شود فرمان حق بر کافران(یس/70)»توضیح:ظاهر اخبار و احادیث مربوط به اختلافات در سرشت و طینت چنین نشان می‌دهند که گروهی بهشتی و گروهی جهنمی را در آغاز آفریده شدند در اینصورت ایراد شد که در اینصورت کیفر و پاداش بندگان خلاف عدالت خداوند است مرحوم مجلسی در پاسخ راههای مختلفی پیموده،که خلاصه آن چنین است:1-اخباریها این روایات را به خود ائمه ارجاع می‌کنند.2-این اخبار حمل بر تقیّه شود که چون امام در حال تقیه بوده است مسائلی را بر اساس اعتقاد اشعریها و اهل سنت بیان کرده است.3-خداوند چون از اول انتخاب راه بندگان را می‌دانسته که گروهی راه حق و گروهی راه باطل انتخاب می‌کنند آنها را آنگونه که می‌خواستند باشند آفریده است4-اخبار نشان دهنده و کنایه از اختلاف استعدادها و قابلیت‌های افراد بشر است بدیهی است که قابلیت و برداشت پیامبر اسلام با ابو جهل مثلا خیلی متفاوت است.5-خداوند ابتدا آنها را در عالم زر آفرید و مکلف ساخت و در آنجا گروهی فرمان بردند و گروهی مخالفت کردند پس اختلاف در طینت و سرشت از ناحیه اطاعت و عصیان خود آنها بود در مرتبه نخست ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 9 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. قوله: فی أول ساعة إلخ قیل: لما کان خلق آدم علیه السلام بعد خلق السماوات و الأرض ضرورة تقدم البسیط علی المرکب، و کان خلق السماوات و الأرض و أقواتها فی ستة أیام من الأسبوع و قد جمعت جمیعا فی الجمعة صار بدو خلق الإنسان فیه، و المراد بکلمته جبرئیل لأنه حامل کلمته أو لاهتداء الناس به کاهتدائهم بکلام الله أو لکونه مخلوقا بکلمة کن بلا مادة، و قیل: المراد بالسماوات درجات الجنة و بالأرضین درکات سجین لیطابق الأخبار الأخر، و یحتمل أخذها منهما معا، و قیل: کان المراد بالتربة ما له مدخل فی تهیئة المادة القابلة لأن یخلق منها شیء فیشمل الطینة بمعنی الجبلة و آثار القوی السماویة المربیة للنطفة، و بالجملة ما له مدخل فی السبب القابلی، انتهی. و قیل: إطلاق التربة علی ما أخذ من السماوات من قبیل مجاز المشارفة أی ما یصیر تربة و ینقلب إلیها، و القصوی مؤنث الأقصی أی الأبعد، و یدل علی أن الأرض سبع طبقات کالسماوات کما قال تعالی: 
اَللّٰهُ اَلَّذِی خَلَقَ سَبْعَ سَمٰاوٰاتٍ وَ مِنَ اَلْأَرْضِمِثْلَهُنَّ. قوله علیه السلام: ففلق الطین فلقتین ، ضمیر فلق إما راجع إلی الله أو إلی جبرئیل، و کذا قوله: فذرأ ، و فی القاموس فلقه یفلقه شقه کفلقه و فالق الحب خالقه أو شاقه بإخراج الورق منه، و قال: ذرت الریح الشیء ذروا و أذرته و ذرته أطارته و أذهبته و ذرأ هو بنفسه. أقول: الکلام یحتمل وجوها الأول أن یکون قوله: ففلق تفریعا و تأکیدا لما مضی، أی فصار یقبض بعض الطین بالیمین و بعضه بالشمال الطین صنفین، ففرق من الأرض أی ما کان فی یده من طین الأرض، و کذا الثانی فقال الله أو جبرئیل للذی بیمینه قبل الذر أو للذی کان بیمینه بعده. الثانی: أن یکون المعنی ففلق کل طین من الطینین فلقة أی جعل کلا منهما حصتین ففرق من کل طین حصة لیکون طینة للمستضعفین و الأطفال و المجانین، و قال لما بقی فی الیمین: منک الرسل إلخ و لما بقی فی الشمال: منک الجبارون إلخ و علی هذا لعل إرجاع الضمائر إلی الله تعالی أولی، فیقرأ أرید فی الموضعین بصیغة المتکلم، و علی الوجه الآخر یقرأ بصیغة الغائب المجهول. الثالث: ما ذکره بعض الأفاضل حیث قال: کان الفلق کنایة عن إفراز ما یصلح من المادتین لخلق الإنسان، و إنما ذرأ من کل منهما ما ذرأ لأنه کان فیهما ما لیس له مدخل فی خلق الإنسان و إنما کان مادة لسائر الأکوان خاصة. قوله علیه السلام: ثم إن الطینتین خلطتا، أی ما کان فی الیدین أو جمیع الطینتین المذروء منهما و غیر المذروء، و قوله علیه السلام: فالحب طینة المؤمنین، هذا بطن من بطون الآیة و علی هذا التأویل المراد بالفلق شق کل منهما و إخراج الآخر منه أو شق کل منهما عن صاحبه أو خلقهما من أجل أنه نأی کان مناسبة نأی و نوی من جهة الاشتقاق الکبیر المبنی علی توافق بعض حروف الکلمتین فإن الأول مهموز الوسط و الثانی من المعتل، و یحتمل أن یکون أصل المهموز من المعتل أو بالعکس و یؤید أن صاحب المصباح المنیر و الراغب فی المفردات ذکرا نأی فی باب النون مع الواو، أو یقال لیس الغرض بیان الاشتقاق بل بیان أن النوی بمعنی البعد، و ذکر نأی لتناسب اللفظین فإن الواوی أیضا یطلق بهذا المعنی، قال فی القاموس: النیة الوجه الذی یذهب فیه و البعد کالنوی فیهما انتهی . و الآیة فی سورة الأنعام هکذا:إِنَّ اَللّٰهَ فٰالِقُ اَلْحَبِّ وَ اَلنَّویٰقال فی مجمع البیان: أی شاق الحبة الیابسة المیتة فیخرج منه النبات و شاق النواة الیابسة فیخرج منها النخل و الشجر، و قیل: معناه خالق الحب و النوی و منشإهما و مبدئهما، و قیل: المراد به ما فی الحبة و النواة من الشق، و هو من عجیب قدرة الله تعالی فی استوائه.یُخْرِجُ اَلْحَیَّ مِنَ اَلْمَیِّتِ وَ مُخْرِجُ اَلْمَیِّتِ مِنَ اَلْحَیِّأی یخرج النبات الغض الطری الخضر من الحب الیابس، و یخرج الحب الیابس من النبات الحی النامی عن الزجاج و العرب تسمی الشجرة ما دام غضا قائما بأنه حی، فإذا یبس أو قطع أو قلع سموه میتا. و قیل: معناه یخلق الحی من النطفة و هی موات، و یخلق النطفة و هی موات من الحی عن الحسن و غیره، و هذا أصح، و قیل: معناه یخرج الطیر من البیض و البیض من الطیر عن الجبائی، و قیل: یخرج المؤمن من الکافر و الکافر من المؤمن. ثم قال سبحانه فی هذه السورة أیضا:أَ وَ مَنْ کٰانَ مَیْتاً فَأَحْیَیْنٰاهُ وَ جَعَلْنٰا لَهُ نُوراً یَمْشِی بِهِ فِی اَلنّٰاسِ کَمَنْ مَثَلُهُ فِی اَلظُّلُمٰاتِ لَیْسَ بِخٰارِجٍ مِنْهٰا. قال الطبرسی : أ و من کان میتا أی کافرا فأحییناه بأن هدیناه إلی الإیمان عن ابن عباس و غیره، شبه سبحانه الکفر بالموت و الإیمان بالحیاة، و قیل: معناه من کان نطفة فأحییناه و جعلنا له نورا، المراد بالنور العلم و الحکمة أو القرآن أو الإیمان، و بالظلمات ظلمات الکفر، و إنما سمی الله الکافر میتا کأنه لا ینتفع بحیاته و لا ینتفع غیره بحیاته فهو أسوأ حالا من المیت إذ لا یوجد من المیت ما یعاقب علیه، و لا یتضرر غیره به، و سمی المؤمن حیا لأنه له و لغیره المصلحة و المنفعة فی حیاته و کذلک سمی الکافر میتا و المؤمن حیا فی عدة مواضع، مثل قوله:إِنَّکَ لاٰ تُسْمِعُ اَلْمَوْتیٰ•ولِیُنْذِرَ مَنْ کٰانَ حَیًّاو قوله:وَ مٰا یَسْتَوِی اَلْأَحْیٰاءُ وَ لاَ اَلْأَمْوٰاتُو سمی القرآن و العلم و الإیمان نورا لأن الناس یبصرون بذلک، و یهتدون به من ظلمات الکفر و حیرة الضلالة، کما یهتدی بسائر الأنوار، و سمی الکفر ظلمة لأن الکافر لا یهتدی بهداه و لا یبصر أمر رشده انتهی . و أقول: علی التأویل المذکور فی الخبر و أکثر التفاسیر المذکورة قوله تعالی:یُخْرِجُ اَلْحَیَّبیان لقولهفٰالِقُ اَلْحَبِّ. قوله: حین فرق الله بینهما بکلمته، أی بقدرته أو بأمر کن، أو بجبرئیل، و التفریق فی المیلاد أو فی الطینة، و الأول أظهر، فقوله: کذلک ، تشبیه الإخراج من الظلمات إلی النور و بالعکس بإخراج الحی من المیت و بالعکس، فی أن المراد فیهما إخراج طینة المؤمن من طینة الکافر و بالعکس، و لیس المراد تأویل تتمة تلک الآیة أعنی قوله سبحانه:أَ وَ مَنْ کٰانَ مَیْتاًإلخ فإنه لم یذکر فیها إخراج الکافر من النور إلی الظلمة، بل فیها أنه فی الظلمات لیس بخارج منها بل هو إشارة إلی قوله تعالی:اَللّٰهُ وَلِیُّ اَلَّذِینَ آمَنُوا یُخْرِجُهُمْ مِنَ اَلظُّلُمٰاتِ إِلَی اَلنُّورِالآیة، و لا ینافیه قوله علیه السلام: و یخرج الکافر ، مع أن فی الآیة نسب الإخراج إلی الطاغوت لأن لخذلانه سبحانه مدخلا فی ذلک، مع أنه یمکن أن یقرأ علی بناء المجرد المعلوم، أو علی بناء المجهول، و ما قیل: من أنه یظهر من هذا الحدیث أن إخراج المؤمن من الکافر و بالعکس فی وقتین تفریق الطین و وقت الولادة فلیس بظاهر کما عرفت. ثم استشهد علیه السلام لإطلاق الحیاة علی الإیمان أو کونه من طینة مقربة له بقوله سبحانه :لِیُنْذِرَ مَنْ کٰانَ حَیًّاأی کان من طینة الجنة علی تأویله علیه السلام، قال الطبرسی: أی أنزلناه لیخوف به من معاصی الله من کان مؤمنا لأن الکافر کالمیت بل أقل من المیت أو من کان عاقلا کما روی عن علی علیه السلام و قیل: من کان حی القلب حی البصروَ یَحِقَّ اَلْقَوْلُ عَلَی اَلْکٰافِرِینَأی یجب الوعید و العذاب علی الکافرین بکفرهم. و أقول: علی تأویله علیه السلام یحتمل أن یکون المراد بالقول ما مر من قوله سبحانه: منک الجبارون و المشرکون و الکافرون إلخ . اعلم أن ما ذکر فی هذا الباب و فی بعض الأبواب الآتیة من متشابهات الأخبار و معضلات الآثار، و مما یوهم الجبر و نفی الاختیار و لأصحابنا رضوان الله علیهم فیها مسالک: الأول: ما ذهب إلیه الأخباریون و هو أنا نؤمن بها مجملا و نعترف بالجهل عن حقیقة معناها و عن أنها من أی جهة صدرت و نرد علمه إلیهم علیه السلام. الثانی: أنها محمولة علی التقیة لموافقتها لروایات العامة و مذاهب الأشاعرة الجبریة و هم جلهم. الثالث: أنه کنایة عن علمه تعالی بما هم إلیه صائرون فإنه سبحانه لما خلقهم و کان عند خلقهم عالما بما یصیرون إلیه فکأنه خلقهم من طینات مختلفة. الرابع: أنها کنایة عن اختلاف استعداداتهم و قابلیاتهم و هذا أمر بین لا یمکن إنکاره، فإنه لا یریب عاقل فی أن النبی صلی الله علیه و آله و أبا جهل لیسا فی درجة واحدة من الاستعداد و القابلیة، و هذا لا یستلزم سقوط التکلیف فإن الله تعالی کلف النبی صلی الله علیه و آله بقدر ما أعطاه من الاستعداد و القابلیة لتحصیل الکمالات و کلفه ما لم یکلف أحدا مثله، و کلف أبا جهل ما فی وسعه و طاقته، و لم یجبره علی شیء من الشر و الفساد. الخامس: أنه لما کلف الله تعالی الأرواح أولا فی الذر و أخذ میثاقهم فاختاروا الخیر و الشر باختیارهم فی ذلک الوقت، و تفرع اختلاف الطینة علی ما اختاروه باختیارهم کما دلت علیه بعض الأخبار فلا فساد فی ذلک. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 15 
[bookmark: _Toc14](2) باب آخر منه، وفیه زیادة وقوع التکلیف الأوّل
[bookmark: _Toc15]اشاره
2 ـ بَابٌ آخَرُ مِنْهُ، وَفِیهِ زِیَادَةُ وُقُوعِ التَّکْلِیفِ الاْءَوَّلِ[footnoteRef:88] [88:  11 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 13 : «یفهم من الروایات أنّ التکلیف الأوّل ـ وهو ما وقع قبل التکلیف فی دار الدنیا بإرسال الرسل وإنزال الکتب ـ متعدّد : الأوّل : کان فی عالم الأرواح الصرفة . الثانی : کان وقت تخمیر الطینة قبل خلق آدم منها . الثالث : کان بعد خلق آدم منها حین أخرجهم من صلبه وهم ذرّ یدبّون یمینا وشمالاً . وکلّ من أطاع فی هذه التکالیف الثلاثة فهو یطیع فی تکلیف الدنیا ، وکلّ من عصی فیها فهو یعصی فیه . وهنا تکلیف خامس یقع فی القیامة ، وهو مختصّ بالأطفال والمجانین والشیوخ الذین أدرکوا النبیّ وهم لایعقلون ، وغیرهم ممّن ذکر فی محلّه . وقال فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 16 : «إنّما أفرد لتلک الأخبار بابا لاشتمالها علی أمر زائد لم یکن فی الأخبار السابقة ؛ رعایةً لضبط العنوان بحسب الإمکان» .] 
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الْحَکَمِ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ، عَنْ زُرَارَةَ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «لَوْ عَلِمَ النَّاسُ کَیْفَ[footnoteRef:89]ابْتِدَاءُ الْخَلْقِ مَا[footnoteRef:90]اخْتَلَفَ اثْنَانِ، إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ قَبْلَ أَنْ یَخْلُقَ الْخَلْقَ قَالَ: کُنْ مَاءً عَذْباً ؛ أَخْلُقْ[footnoteRef:91]مِنْکَ[footnoteRef:92]جَنَّتِی وَأَهْلَ طَاعَتِی، وَکُنْ مِلْحاً أُجَاجاً؛ أَخْلُقْ مِنْکَ نَارِی[footnoteRef:93]وَأَهْلَ مَعْصِیَتِی، ثُمَّ أَمَرَهُمَا، فَامْتَزَجَا، فَمِنْ ذلِکَ صَارَ یَلِدُ الْمُوءْمِنُ الْکَافِرَ، وَالْکَافِرُ الْمُوءْمِنَ[footnoteRef:94]. [89:  1 . فی «ه» والمحاسن : + «کان» .]  [90:  2 . فی مرآة العقول والبحار والمحاسن : «لما» .]  [91:  3 . یجوز فیه الرفع . وکذا فیما یأتی .]  [92:  4 . فی مرآة العقول : «منک ، أی من أجلک» وکذا فیما یأتی .]  [93:  5 . فی حاشیة «ب» : «النار» .]  [94:  6 . فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 17 : «أقول : لایبعد أن یکن الماء العذب کنایة عمّا خلق اللّه فی الإنسان من الدواعی إلی الخیر والصلاح کالعقل والنفس الملکوتی ، والماء الاُجاج عمّا ینافی ویعارض ذلک ویدعو إلی الشهوات الدنیّة واللذّات الجسمانیّة من البدن وما رکّب فیه من الدواعی إلی الشهوات ؛ ویکون مزجهما کنایة عن ترکیبهما فی الإنسان . فقوله : أخلق منک ، أی من أجلک جنّتی وأهل طاعتی ؛ إذ لولا فی الإنسان من جهة الخیر لم یکن لخلق الجنّة فائدة ، ولم یکن یستحقّها أحد ، ولم یصر أحد مطیعا له تعالی . وکذا قوله : أخلق منک ناری ؛ إذ لولا ما فی الإنسان من دواعی الشرور لم یکن یعصی اللّه أحد ، ولم یحتج إلی خلق النار للزجر عن الشرور» .] 

ثُمَّ أَخَذَ طِیناً[footnoteRef:95]مِنْ أَدِیمِ[footnoteRef:96]الاْءَرْضِ، فَعَرَکَهُ[footnoteRef:97]عَرْکاً شَدِیداً، فَإِذَا هُمْ کَالذَّرِّ[footnoteRef:98] [95:  7 . فی حاشیة «ب» : «طینه» . وفی البحار : «طینة» . وفی المحاسن : «طین آدم» .]  [96:  8 . أدیم کلّ شیء: ظاهر جلده . واُدمة الأرض : وجهها. وفی الوافی : «ولعلّه کنایة عمّا ینبت منها ممّا یصلح لأن یصیر غذاءً للإنسان ویحصل منه النطفة ، أو تتربّی منه» . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 72؛ معجم مقائیس اللغة ، ج 1 ، ص 72 (أدم) ؛ البحار ، ج 11 ، ص 100 .]  [97:  9 . عرکت الشیء أعرُکُه عَرْکا : دَلَکْتُه . وفی الوافی : «ولعلّه کنایة عن مزجه بحیث یحصل منه المزاج المستعدّ للحیاة» . راجع : الصحاح ، ج 4 ، ص 1599 (عرک) .]  [98:  10 . «الذرّ» : صغار النمل . الواحدة : ذرّة . وفی الوافی : «ووجه الشبه الحسّ والحرکة وکونهم محلّ الشعور مع صغر الجثّة والخفاء» . راجع : المصباح المنیر ، ص 207 (ذرّ) .] 
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یَدِبُّونَ[footnoteRef:99]، فَقَالَ لاِءَصْحَابِ الْیَمِینِ: إِلَی الْجَنَّةِ بِسَلاَمٍ، وَقَالَ لاِءَصْحَابِ الشِّمَالِ: إِلَی النَّارِ وَلاَ أُبَالِی. [99:  1 . دبّ الصغیر یدبّ دَبیبا ، ودبّ الجیش دَبیبا أیضا : ساروا سَیرا لیّنا . المصباح المنیر ، ص 188 (دبّ) .] 

ثُمَّ أَمَرَ نَاراً، فَأُسْعِرَتْ[footnoteRef:100]، فَقَالَ لاِءَصْحَابِ الشِّمَالِ: ادْخُلُوهَا، فَهَابُوهَا، وَقَالَ[footnoteRef:101]لاِءَصْحَابِ الْیَمِینِ: ادْخُلُوهَا، فَدَخَلُوهَا[footnoteRef:102]، فَقَالَ[footnoteRef:103]: کُونِی بَرْداً وَسَلاَماً، فَکَانَتْ بَرْداً وَسَلاَماً. [100:  2 . فی المحاسن : «فاستعرت» .]  [101:  3 . هکذا فی «ب ، ز ، ص ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار والمحاسن . وفی المطبوع : «فقال» .]  [102:  4 . فی «ب» : «ودخلوها» .]  [103:  5 . فی «ص» : «وقال» .] 
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فَقَالَ أَصْحَابُ الشِّمَالِ: یَا رَبِّ، أَقِلْنَا[footnoteRef:104]، فَقَالَ[footnoteRef:105]: قَدْ أَقَلْتُکُمْ، فَادْخُلُوهَا، فَذَهَبُوا، فَهَابُوهَا، فَثَمَّ[footnoteRef:106]ثَبَتَتِ[footnoteRef:107]الطَّاعَةُ وَالْمَعْصِیَةُ، فَلاَ یَسْتَطِیعُ[footnoteRef:108]هوءُلاَءِ أَنْ یَکُونُوا مِنْ هوءُلاَءِ، وَلاَ هوءُلاَءِ[footnoteRef:109]مِنْ هوءُلاَءِ».[footnoteRef:110] [104:  6 . أقال اللّه عثرته : رفعه من سقوطه . ومنه الإقالة فی البیع؛ لأنّها رفع العقد . المصباح المنیر ، ص 521 (قیل) .]  [105:  7 . فی البحار : «قال» .]  [106:  8 . فی «بر» : «ثَمَّ» .]  [107:  9 . فی «ض ، بف» : «تثبت» .]  [108:  10 . فی مرآة العقول والبحار : «ولا یستطیع» .]  [109:  11 . فی «ض» والمحاسن : + «أن یکونوا» .]  [110:  12 . المحاسن ، ص 282 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 412 ، عن علیّ بن الحکم . علل الشرائع ، ص 83 ، ح 4 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، من قوله: «إنّ اللّه عزّوجلّ» إلی قوله : «یلد المؤمن الکافر والکافر المؤمن» مع اختلاف یسیر . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 358 ، صدر ح 18 ، عن عثمان بن عیسی ، عن بعض أصحابه ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، من قوله: «إنّ اللّه عزّوجلّ» مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 34 ، ح 1650 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 93 ، ح 14 .] 
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ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: اگر مردم بدانند، آغاز آفرینش چگونه بوده، دو تن با یک دیگر (در امر دین) اختلاف نکنند. همانا خدای عز و جل پیش از آنکه مخلوق را بیافریند، فرمود: آبی گوارا پدید آی، تا از تو بهشت و اهل طاعت خود را بیافرینم، و آبی شور و تلخ پدید آی تا از تو دوزخ و اهل معصیتم را بیافرینم، سپس بآن دو دستور فرمود تا آمیخته شدند، از این جهت است که مؤمن کافر زاید و کافر مؤمن. آنگاه گلی را از صفحه زمین برگرفت و آن را بشدت مالش داد، بناگاه مانند مور بجنبش در آمدند سپس باصحاب یمین فرمود: بسلامت بسوی بهشت و باصحاب شمال فرمود: بسوی دوزخ و باکی هم ندارم. آنگاه امر فرمود تا آتشی افروخته گشت و باصحاب شمال فرمود: در آن داخل شوید، از آن ترسیدند و پرهیز کردند، سپس باصحاب یمین فرمود: داخل شوید: آنها داخل شدند، پس فرمود: سرد و سلامت باش آتش سرد و سلامت شد. اصحاب شمال گفتند: پروردگارا از لغزش ما درگذر و از نو بگیر، فرمود: از نو گرفتم، داخل شوید، ایشان برفتند و باز ترسیدند، در آنجا فرمانبرداری و نافرمانی پا برجا گشت، پس نه این دسته توانند از آنها باشند و نه آنها توانند از اینها باشند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 9 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود:اگر مردم می‌دانستند چگونه آفرینش آغاز شده است دو کس با هم اختلاف نداشتند،به راستی خدا عز و جل پیش از آنکه خلق را بیافریند فرمود:آبی خوش‌گوار باش تا من بهشت و فرمانبرانم را از تو آفرینم،و آب شور و تلخی باش تا من دوزخ و نافرمانانم را از تو بیافرینم.این دو با هم آمیختند و از این است که مؤمن کافر زاید و کافر مؤمن،سپس سرشتی از روی زمین بر گرفت و سختش در هم مالید بناگاه مردمی پدید شدند و چون مورچه بجنبیدند،به اصحاب یمین فرمود:با سلامتی به سوی بهشت،و به اصحاب شمال فرمود:به سوی دوزخ و من باکی ندارم،سپس آتشی را فرمان داد تا بر افروخت و به اصحاب شمال فرمود:در آن درآئید،از آن هراس کردند،به اصحاب یمین فرمود: در آن درآئید،بدان در آمدند و فرمود:سرد و سلامت باش،و آن آتش بر آنها سرد و سلامت شد،پس اصحاب شمال گفتند: پروردگارا قرار ما را تجدید کن،فرمود:تجدید کردم اکنون در آن درآئید،رفتند که درآیند و باز در هراس شدند و سپس طاعت و معصیت ثبت شد و تنوانند اینان از آنان باشند و نه آنان از اینان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 25 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:اگر مردم بدانند که آفرینش چگونه آغاز شده است دو کس با هم(در مسائل دینی)اختلاف نداشتند،به راستی خدای عزّ و جلّ پیش از آنکه مخلوقات را بیافریند فرمود:آبی خوش‌گوار پدید شو تا من بهشت و فرمانبرانم را از تو بیافرینم،و آب شور و تلخ پدید آی تا من دوزخ و نافرمانانم را از تو بیافرینم.این دو باهم‌آمیختند و از این‌رو مؤمن کافر را نزاید و کافر مؤمن را،سپس سرشتی از روی زمین برگرفت و سخت به هم مالید بناگاه مردمی پدیدار شدند و چون مورچه بجنبیدند،به اصحاب یمین فرمود:با سلامتی به سوی بهشت روید،و به اصحاب شمال فرمود:به سوی دوزخ روانه گردید و من باکی ندارم، سپس به آتش فرمان داد تا بیفروزد و به اصحاب شمال فرمود:در آن وارد شوید،از آن هراس کردند،به اصحاب یمین فرمود:در آن وارد شوید و در آن وارد شدند و فرمود:سرد و سلامت باش،و آن آتش بر آنها سرد و سلامت شد،پس اصحاب شمال گفتند:پروردگارا قرارگاه ما را تجدید کن،فرمود:تجدید کردم اکنون در آن وارد شوید،رفتند که در آیند و باز در هراس شدند و سپس طاعت و معصیت ثبت شد و نتوانستند اینان از آنان باشند و نه آنان از اینان.
توضیح:مراد از آب و خاک باید موادی باشند که استعداد قبول اشکال مختلف داشته باشند و با این دو ماده سرشت و گل انسان برای خلقت آماده گردید و مراد از ترکیب آب شیرین و شور کنایه از ترکیب خیر و شر و عقل و رشد در سرشت انسان است ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 11 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. لما اختلف اثنان أی فی مسألة الاستطاعة و الاختیار و الجبر، أو لما تنازع اثنان فی أمر من أمور الدین لاختلاف إفهامهم و قابلیاتهم و طینهم، و لما بالغوا فی هدایة الخلق کن ماءا عذابا أمر تکوینی أو استعارة تمثیلیة لبیان علمه تعالی باختلاف مواد الخلق و استعداداتهم و ما هم إلیه صائرون و فی القاموس : ماء أجاج ملح مر، و قال أدیم النهار عامته أو بیاضه، و من الضحی أوله و من السماء و الأرض ما ظهر و قال: عرکه دلکه و حکه حتی عفاه و قال : الذر صغار النمل و مائة منها زنة حبة شعیر، الواحدة ذرة، و قال: دب یدب دبا و دبیبا: مشی علی هنیئة، و قال: أقلته فسخته، و استقالة: طلب إلیه أن یقیله، و قال: هابه یهابه هیبا و مهابة: خافه. و قال السید رضی الله عنه فی نهج البلاغة: روی الیمانی عن أحمد بن قتیبة عن عبد الله بن یزید عن مالک بن دحیة قال: کنا عند أمیر المؤمنین علی علیه السلام و قد ذکر عنده اختلاف الناس، قال: إنما فرق بینهم مبادئ طینهم، و ذلک أنهم قد کانوا فلقة من سبخ أرض و عذبها و حزن تربة و سهلها فهم علی حسب قرب أرضهم یتقاربون، و علی قدر اختلافها یتفاوتون، فتام الرواء ناقص العقل و ماد القامة قصیر الهمة و زاکی العمل قبیح المنظر و قریب القعر بعید السبر و معروف الضریبة منکر الجلیبة و تائه القلب متفرق اللب و طلیق اللسان حدید الجنان. و قال ابن میثم فی قوله علیه السلام: إنما فرق بینهم إلخ أی تقاربهم فی الصور و الأخلاق تابع لتقارب طینهم و تقارب مبادیه و هی السهل و الحزن، و السبخ و العذب و تفاوتهم فیها لتفاوت طینهم و مبادیه المذکورة و قال أهل التأویل: الإضافة بمعنی اللام أی المبادئ لطینهم کنایة عن الأجزاء العنصریة التی هی مبادئ المرکبات ذوات الأمزجة، أو السبخ کنایة عن الحار الیابس و العذب عن الحار الرطب و السهل عن البارد الرطب، و الحزن عن البارد الیابس، انتهی. و أقول: لا یبعد أن یکون الماء العذب کنایة عما خلق الله فی الإنسان من الدواعی إلی الخیر و الصلاح کالعقل و النفس الملکوتی، و الماء الأجاج عما ینافی و یعارض ذلک و یدعو إلی الشهوات الدنیة و اللذات الجسمانیة من البدن و ما رکب فیه من الدواعی إلی الشهوات، و یکون مزجهما کنایة عن ترکیبهما فی الإنسان، فقوله: أخلق منک، أی من أجلک جنتی و أهل طاعتی، إذ لو لا ما فی الإنسان من جهة الخیر لم یکن لخلق الجنة فائدة و لم یکن یستحقها أحد، و لم یصر أحد مطیعا له تعالی، و کذا قوله: أخلق منک ناری إذا لو لا ما فی الإنسان من دواعی الشرور لم یکن یعصی الله أحد، و لم یحتج إلی خلق النار للزجر عن الشرور ثم لإظهار إحاطة علمه بما سیقع من کل فرد من أفراد البشر للملائکة لطفا لهم و لبنی آدم أیضا بعد إخبار الرسل بذلک جعلهم کالذر، و میز من علم منهم الإیمان ممن علم منهم خلافه، و کلفهم بدخول النار لیعلموا قبل التکلیف فی عالم الأجساد أن ما علم منهم مطابق للواقع فثم ثبتت الطاعة و المعصیة و علم الملائکة من یطیع بعد ذلک و من یعصی و أثبت ذلک فی الألواح مطابقا لعلمه تعالی. و قوله: فمن ذلک صار یلد المؤمن الکافر، أی لأجل ما قرر فی الإنسان من جهتی الخیر و الشر تری الأب یصیر تابعا للعقل و مقویا لدواعی الخیر و زاجرا للشهوات فیصیر من الأخیار، و الابن یتبع الهوی و الشهوات و یسلطها علی العقل فیصیر من الأشرار مع نهایة الارتباط بینهما. و قوله: و لا یستطیع هؤلاء، أی لا یتخلف ما علم الله تعالی منهم، لکن لا یختارونها إلا باختیارهم و إرادتهم و استطاعتهم. هذا ما خطر بالبال علی وجه الاحتمال و الله یعلم غوامض أسرارهم علیه السلام. و قال بعض أهل التأویل عبر عن المادة تارة بالماء و أخری بالتربة لاشتراکهما فی قبول الأشکال، و لاجتماعهما فی طینة الإنسان و ترکیب خلقته، و أدیم الأرض وجهها و کأنه کنایة عما ینبت منها مما یصلح أن یصیر غذاء الإنسان و یحصل منه النطفة أو تتربی به، و العرک: الدلک و کأنه کنایة عن مزجه بحیث یحصل منه المزاج و یستعد للحیاة، و الذر: النمل الصغار و وجه الشبه الحس و الحرکة و کونهم محل الشعور مع صغر الجثة و الخفاء، و هذا الخطاب إنما کان فی عالم الأمر و لشدة ارتباط الملک بالملکوت و قوامه به جاز إسناد مادته إلیه و إن کان عالم الأمر مجردا عن المادة و اجتماعهم فی الوجود عند الله تعالی إنما هو لاجتماع الأجسام الزمانیة عنده تعالی دفعة واحدة فی عالم الأمر و إن کانت متفرقة مبسوطة متدرجة فی عالم الخلق و وجودهم فی عالم الأمر وجود ملکوتی ظلی ینبعث من حقیقة هذا الوجود الخلقی الجسمانی و هو صورة علمه سبحانه بها و عبر عنه بالظلال فی حدیث آخر، و أمره تعالی إیاهم إلی الجنة و النار هدایته إیاهم إلی سبیلهما، ثم توفیقه أو خذلانه، و لعل المراد بالنار المسعرة بعد ذلک التکالیف الشرعیة و تحصیل المعرفة المحرقة للقلوب لصعوبة الخروج عن عهدتها و استقالة أصحاب الشمال کنایة عن تمنیهم الإطاعة و عدم قدرتهم التامة علیها لغلبة الشقوة علیهم، و کونهم مسخرة تحت سلطان الهوی کما قالوا 
رَبَّنٰا غَلَبَتْ عَلَیْنٰا شِقْوَتُنٰا وَ کُنّٰا قَوْماً ضٰالِّینَانتهی. و الاجتراء علی تلک التأویلات فی الأخبار جرأة علی الله و رسوله و الأئمة الأخیار إلا أن یکون علی سبیل الاحتمال، لکن بعد ثبوت ما بنوا علیه الکلام من المقدمات التی لم تثبت بالبرهان و الیقین بل بعضها مناف لما ثبت فی الدین المبین. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 18 
[bookmark: _Toc17]2- الحدیث
2/1457. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ[footnoteRef:111]، عَنْ زُرَارَةَ: [111:  13 . فی البحار : «محمّد بن اُذینة» .] 

أَنَّ رَجُلاً سَأَلَ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ[footnoteRef:112]جَلَّ وَعَزَّ: «وَ إِذْ أَخَذَ رَبُّکَ مِنْ بَنِی آدَمَ مِنْ ظُهُورِهِمْ ذُرِّیَّتَهُمْ وَأَشْهَدَهُمْ عَلی أَنْفُسِهِمْ أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْ قالُوا بَلی»[footnoteRef:113]إِلی آخِرِ الاْآیَةِ. [112:  14 . فی «ب ، ج ، ص ، ف ، ه ، بر ، بف» والبحار : «قوله» .]  [113:  15 . الأعراف (7) : 172 .] 

فَقَالَ ـ وَأَبُوهُ یَسْمَعُ علیهماالسلام ـ : «حَدَّثَنِی أَبِی أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ قَبَضَ[footnoteRef:114]قَبْضَةً مِنْ
 [114:  16 . فی البحار : «قد قبض» .] 
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تُرَابِ التُّرْبَةِ الَّتِی خَلَقَ[footnoteRef:115]مِنْهَا آدَمَ علیه‌السلام ، فَصَبَّ عَلَیْهَا الْمَاءَ الْعَذْبَ الْفُرَاتَ، ثُمَّ تَرَکَهَا أَرْبَعِینَ صَبَاحاً ، ثُمَّ[footnoteRef:116]صَبَّ عَلَیْهَا الْمَاءَ[footnoteRef:117]الْمَالِحَ[footnoteRef:118]الاْءُجَاجَ، فَتَرَکَهَا أَرْبَعِینَ صَبَاحاً، فَلَمَّا اخْتَمَرَتِ الطِّینَةُ أَخَذَهَا ، فَعَرَکَهَا عَرْکاً شَدِیداً، فَخَرَجُوا کَالذَّرِّ مِنْ[footnoteRef:119]یَمِینِهِ وَشِمَالِهِ، وَأَمَرَهُمْ جَمِیعاً أَنْ یَقَعُوا فِی النَّارِ، فَدَخَلَ[footnoteRef:120]أَصْحَابُ الْیَمِینِ ، فَصَارَتْ عَلَیْهِمْ بَرْداً وَسَلاَماً ، وَأَبی أَصْحَابُ[footnoteRef:121]الشِّمَالِ أَنْ یَدْخُلُوهَا».[footnoteRef:122] [115:  1 . فی حاشیة «ز ، بف» والبحار : + «اللّه» .]  [116:  2 . فی «بس» : «فلمّا» .]  [117:  3 . فی «ز» : «ماء» .]  [118:  4 . فی «ف» : «المِلْح» .]  [119:  5 . فی «د» : «عن» .]  [120:  6 . فی «ه» : «فدخلوا» علی لغة أکلونی البراغیث ، أو یکون «أصحاب» بدلاً عن ضمیر الجمع .]  [121:  7 . فی «ب» : «أهل» .]  [122:  8 . الکافی ، کتاب الروضة ، ح 14871 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن ابن أبی عمیر ، عن جمیل بن درّاج ، عن زرارة ، عن أحدهما علیهماالسلام ، مع اختلاف . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 39 ، ح 109 ، عن زرارة ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 38 ، ح 1654 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 111 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزراره گوید: مردی از امام باقر علیه السّلام در باره این آیه پرسید:«و چون پروردگارت از فرزندان آدم، از پشتهایشان، نژادشان را برگرفت و آنها را بر خودشان گواه ساخت که مگر من پروردگار شما نیستم؟ گفتند: چرا - تا آخر آیه 172 سوره 7-» حضرت در حالی که پدرش میشنید پاسخ داد. پدرم بمن حدیث فرمود که: خدای عز و جل یک مشت از خاک زمینی که آدم علیه السّلام را از آن آفرید برگرفت و آب گوارای فرات بر آن بریخت، و آن را چهل صباح بحال خود گذاشت، سپس بر آن آب شور و تلخ ریخت و چهل صباح دیگر واگذاشت. چون آن گل خمیر شد، آن را برگرفت و بشدت مالید، آنگاه آدمیان مانند مور از راست و چپش بجنبش در آمدند، بهمگی دستور فرمود بآتش درآیند، اصحاب یمین داخل شدند و آتش بر آنها سرد و سلامت گشت و اصحاب شمال از داخل شدن سرپیچی کردند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 10 
ترجمه کمره ای2-از زراره که مردی از امام باقر(علیه السّلام)پرسید از قول خدا عز و جل(172 سوره اعراف):«و آنگاه که برگرفت پروردگار تو از آدمی‌زاده‌ها نژادشان را از پشتشان و آنان را بر خود گواه گرفت که آیا من پروردگار شما نیستم؟گفتند چرا»تا آخر آیه(گواهیم،تا نگوئید روز قیامت که ما بودیم از این بی‌خبر و غافل). در پاسخ فرمود-و پدرش هم می‌شنود-که:پدرم برایم باز گفت:به راستی خدای عز و جل مُشتی از خاکی که آدم را از آن آفرید بر گرفت و از آب گوارا بر آن ریخت و آن را چهل صباح وانهاد و سپس از آب تلخ و شور بر آن ریخت و آن را چهل صباح وانهاد،و چون خمیر مایه شد آن را بر گرفت و به سختی در هم مالید و از راست و چپ آن چون مورچگان بر آمدند و به همه فرمان داد در آتش روند و اصحاب یمین رفتند و آتش بر آنها سرد و سلامت شد و اصحاب شمال سرباز زدند از رفتن در آن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 27 
ترجمه آیت اللهی2-زراره گوید:مردی دربارۀ امام باقر دربارۀ این آیه پرسید:«و آنگاه که پروردگارت از فرزندان آدم،از پشتهایشان،نژادشان را برگرفت و آنها را بر خودشان گواه ساخت که مگر من پروردگار شما نیستم؟گفتند:چرا»(گواهیم تا نگویید روز قیامت که ما از این،بی‌خبر و غافل بودیم).حضرت در حالی که پدرش می‌شنید فرمود:به راستی خدای عزّ و جلّ مشتی از خاکی که آدم را از آن آفرید برگرفت و از آب گوارای فرات بر آن ریخت و آن‌را چهل روز به حال خود گذاشت و سپس از آب تلخ و شور بر آن ریخت و آن‌را چهل روز کنار گذاشت و چون خمیر مایه شد آن‌را بر گرفت و به شدت به هم مالید و از راست و چپ آن نسل اول را مانند مورچگان از پشتش درآورد و آنها را زنده ساخت و عقل و شعور داد سپس به آنها فرمان داد در آتش روند و اصحاب یمین رفتند و آتش بر آنها سرد و سلامت شد و اصحاب شمال از رفتن در آن سرپیچی کردند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 13 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و ظاهر الحدیث أن السؤال عن الباقر علیه السلام کان فی زمن أبیه و هو حاضر، و فیه أنه لم یعهد إدراک زرارة علی بن الحسین علیهما السّلام فیحتمل أن یکون روی ذلک عن الرجل السائل و لم یکن زرارة حاضرا عند السؤال، مع أنه یمکن إدراکه زمان السجاد علیه السلام و عدم روایته عنه و لذا لم یعد من أصحابه، و فی تفسیر العیاشی هکذا عن زرارة أن رجلا سأل أبا عبد الله علیه السلام إلی آخر الخبر، و هو أصوب. 
وَ إِذْ أَخَذَ رَبُّکَ مِنْ بَنِی آدَمَ مِنْ ظُهُورِهِمْقال البیضاوی: أی أخرج من أصلابهم نسلهم علی ما یتوالدون قرنا بعد قرن، و من ظهورهم بدل من بنی آدم بدل البعض، و قرأ نافع و أبو عمرو و ابن عامر و یعقوب ذریاتهموَ أَشْهَدَهُمْ عَلیٰ أَنْفُسِهِمْ أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْأی نصب لهم دلائل ربوبیته و رکب فی عقولهم ما یدعوهم إلی الإقرار بها حتی صاروا بمنزلة من قیل لهم : أ لست بربکم؟ قالوا بلی ، فنزل تمکینهم من العلم بها و تمکنهم منه منزلة الإشهاد و الاعتراف علی طریقة التمثیل، و یدل علیه قوله:قٰالُوا بَلیٰ شَهِدْنٰا أَنْ تَقُولُوا یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِأی کراهة أن تقولواإِنّٰا کُنّٰا عَنْ هٰذٰا غٰافِلِینَلم ننبه علیه بدلیلأَوْ تَقُولُواعطف علی أن تقولواإِنَّمٰا أَشْرَکَ آبٰاؤُنٰا مِنْ قَبْلُ وَ کُنّٰا ذُرِّیَّةً مِنْ بَعْدِهِمْفاقتدینا بهم لأن التقلید عند قیام الدلیل و التمکن مع العلم به لا یصلح عذراأَ فَتُهْلِکُنٰا بِمٰا فَعَلَ اَلْمُبْطِلُونَیعنی آباءهم المبطلین بتأسیس الشرک، و قیل: لما خلق الله آدم أخرج من ظهره ذریة کالذر و أحیاهم، و جعل لهم العقل و النطق و ألهمهم ذلک، لحدیث رواه عمر، انتهی. و قال بعض المحققین لعل معنی إشهاد ذریة بنی آدم علی أنفسهم بالتوحید استنطاق حقائقهم بالسنة قابلیات جواهرها و ألسن استعدادات ذواتها، و أن تصدیقهم به کان بلسان طباع الإمکان قبل نصب الدلائل لهم أو بعد نصب الدلائل، أو أنه نزل تمکینهم من العلم و تمکینهم منه بمنزلة الإشهاد و الاعتراف علی طریقة التمثیل نظیر ذلک قوله عز و جل:إِنَّمٰا قَوْلُنٰا لِشَیْ‌ءٍإلخ، و قوله عز و علا:فَقٰالَ لَهٰا وَ لِلْأَرْضِ اِئْتِیٰا طَوْعاً أَوْ کَرْهاً قٰالَتٰا أَتَیْنٰا طٰائِعِینَو معلوم أنه لا قول ثمة و إنما هو تمثیل و تصویر للمعنی، و یحتمل أن یکون ذلک النطق باللسان الملکوتی الذی به یسبح کل شیء بحمد ربه، و ذلک لأنهم مفطورون علی التوحید. قوله علیه السلام: من تراب، التربة هذا من قبیل إضافة الجزء إلی الکل، قوله من یمینه و شماله ، الضمیران راجعان إلی الملک المأمور بهذا الأمر کجبرئیل أو العرش أو إلی التراب فاستعار الیمین للجهة التی فیها الیمن و البرکة، و الشمال للأخری، أو الیمین لصفة الرحمانیة و الشمال لصفة القهاریة، فالضمیران راجعان إلی الله تعالی کما فی الدعاء: الخیر فی یدیک، أی کلما یصدر منک من خیر أو شر أو نفع أو ضر فهو خیر، و مشتمل علی المصالح الجلیلة. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 21 
[bookmark: _Toc18]3- الحدیث
3/1458. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ الْحَلَبِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:123]ـ لَمَّا أَرَادَ أَنْ یَخْلُقَ آدَمَ علیه‌السلام ، أَرْسَلَ الْمَاءَ عَلَی الطِّینِ ، ثُمَّ قَبَضَ قَبْضَةً فَعَرَکَهَا ، ثُمَّ فَرَّقَهَا فِرْقَتَیْنِ بِیَدِهِ ، ثُمَّ ذَرَأَهُمْ فَإِذَا هُمْ یَدِبُّونَ ، ثُمَّ رَفَعَ لَهُمْ نَاراً ، فَأَمَرَ أَهْلَ الشِّمَالِ أَنْ یَدْخُلُوهَا ، فَذَهَبُوا إِلَیْهَا، فَهَابُوهَا وَلَمْ یَدْخُلُوهَا[footnoteRef:124]، ثُمَّ أَمَرَ أَهْلَ الْیَمِینِ أَنْ یَدْخُلُوهَا، فَذَهَبُوا، فَدَخَلُوهَا ، فَأَمَرَ اللّهُ ـ جَلَّ وَعَزَّ ـ النَّارَ فَکَانَتْ عَلَیْهِمْ بَرْداً وَسَلاَماً، فَلَمَّا رَأی ذلِکَ أَهْلُ الشِّمَالِ[footnoteRef:125]، قَالُوا: رَبَّنَا، أَقِلْنَا،
 [123:  9 . فی «ج ، د ، ز ، ض ، ه»: «جلّ وعزّ». وفی «بر ، بف» : «جلّ وعلا» .]  [124:  10 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی والبحار . وفی المطبوع : «فلم یدخلوها» .]  [125:  11 . فی «بس» : «أهل الشمال ذلک» .] 
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فَأَقَالَهُمْ، ثُمَّ قَالَ لَهُمُ: ادْخُلُوهَا ، فَذَهَبُوا ، فَقَامُوا عَلَیْهَا وَلَمْ یَدْخُلُوهَا[footnoteRef:126]، فَأَعَادَهُمْ طِیناً[footnoteRef:127]، وَخَلَقَ مِنْهَا آدَمَ علیه‌السلام ». [126:  1 . فی «ب» : «فلم یدخلوها» .]  [127:  2 . فی الوافی : «عبّر عن إظهاره إیّاهم فی عالم الخلق مفصّلة متفرّقة مبسوطة متدرّجة بالاعادة ؛ لأن هذا الوجود مباین لذلک ، متعقّب له» .] 

وَ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:128]: «فَلَنْ یَسْتَطِیعَ هوءُلاَءِ أَنْ یَکُونُوا مِنْ هوءُلاَءِ ، وَلاَ هوءُلاَءِ أَنْ یَکُونُوا مِنْ هوءُلاَءِ». [128:  3 . فی «ض» : - «ولم یدخلوها ـ إلی ـ وقال أبو عبداللّه علیه‌السلام » .] 

قَالَ[footnoteRef:129]: «فَیَرَوْنَ أَنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أَوَّلُ مَنْ دَخَلَ تِلْکَ النَّارَ ، فَلِذلِکَ قَوْلُهُ[footnoteRef:130]جَلَّ وَعَزَّ: «قُلْ إِنْ کانَ لِلرَّحْمنِ وَلَدٌ فَأَنَا أَوَّلُ الْعابِدِینَ»[footnoteRef:131]».[footnoteRef:132] [129:  4 . فی «بف» : «وقال» .]  [130:  5 . فی «ف» : «قال» .]  [131:  6 . الزخرف (43) : 81 .]  [132:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 40 ، ح 1656 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 97 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزراره گوید: مردی از امام باقر علیه السّلام در باره این آیه پرسید:«و چون پروردگارت از فرزندان آدم، از پشتهایشان، نژادشان را برگرفت و آنها را بر خودشان گواه ساخت که مگر من پروردگار شما نیستم؟ گفتند: چرا - تا آخر آیه 172 سوره 7-» حضرت در حالی که پدرش میشنید پاسخ داد. پدرم بمن حدیث فرمود که: خدای عز و جل یک مشت از خاک زمینی که آدم علیه السّلام را از آن آفرید برگرفت و آب گوارای فرات بر آن بریخت، و آن را چهل صباح بحال خود گذاشت، سپس بر آن آب شور و تلخ ریخت و چهل صباح دیگر واگذاشت. چون آن گل خمیر شد، آن را برگرفت و بشدت مالید، آنگاه آدمیان مانند مور از راست و چپش بجنبش در آمدند، بهمگی دستور فرمود بآتش درآیند، اصحاب یمین داخل شدند و آتش بر آنها سرد و سلامت گشت و اصحاب شمال از داخل شدن سرپیچی کردند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 10 
ترجمه کمره ای2-از زراره که مردی از امام باقر(علیه السّلام)پرسید از قول خدا عز و جل(172 سوره اعراف):«و آنگاه که برگرفت پروردگار تو از آدمی‌زاده‌ها نژادشان را از پشتشان و آنان را بر خود گواه گرفت که آیا من پروردگار شما نیستم؟گفتند چرا»تا آخر آیه(گواهیم،تا نگوئید روز قیامت که ما بودیم از این بی‌خبر و غافل). در پاسخ فرمود-و پدرش هم می‌شنود-که:پدرم برایم باز گفت:به راستی خدای عز و جل مُشتی از خاکی که آدم را از آن آفرید بر گرفت و از آب گوارا بر آن ریخت و آن را چهل صباح وانهاد و سپس از آب تلخ و شور بر آن ریخت و آن را چهل صباح وانهاد،و چون خمیر مایه شد آن را بر گرفت و به سختی در هم مالید و از راست و چپ آن چون مورچگان بر آمدند و به همه فرمان داد در آتش روند و اصحاب یمین رفتند و آتش بر آنها سرد و سلامت شد و اصحاب شمال سرباز زدند از رفتن در آن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 27 
ترجمه آیت اللهی2-زراره گوید:مردی دربارۀ امام باقر دربارۀ این آیه پرسید:«و آنگاه که پروردگارت از فرزندان آدم،از پشتهایشان،نژادشان را برگرفت و آنها را بر خودشان گواه ساخت که مگر من پروردگار شما نیستم؟گفتند:چرا»(گواهیم تا نگویید روز قیامت که ما از این،بی‌خبر و غافل بودیم).حضرت در حالی که پدرش می‌شنید فرمود:به راستی خدای عزّ و جلّ مشتی از خاکی که آدم را از آن آفرید برگرفت و از آب گوارای فرات بر آن ریخت و آن‌را چهل روز به حال خود گذاشت و سپس از آب تلخ و شور بر آن ریخت و آن‌را چهل روز کنار گذاشت و چون خمیر مایه شد آن‌را بر گرفت و به شدت به هم مالید و از راست و چپ آن نسل اول را مانند مورچگان از پشتش درآورد و آنها را زنده ساخت و عقل و شعور داد سپس به آنها فرمان داد در آتش روند و اصحاب یمین رفتند و آتش بر آنها سرد و سلامت شد و اصحاب شمال از رفتن در آن سرپیچی کردند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 13 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و ظاهر الحدیث أن السؤال عن الباقر علیه السلام کان فی زمن أبیه و هو حاضر، و فیه أنه لم یعهد إدراک زرارة علی بن الحسین علیهما السّلام فیحتمل أن یکون روی ذلک عن الرجل السائل و لم یکن زرارة حاضرا عند السؤال، مع أنه یمکن إدراکه زمان السجاد علیه السلام و عدم روایته عنه و لذا لم یعد من أصحابه، و فی تفسیر العیاشی هکذا عن زرارة أن رجلا سأل أبا عبد الله علیه السلام إلی آخر الخبر، و هو أصوب. 
وَ إِذْ أَخَذَ رَبُّکَ مِنْ بَنِی آدَمَ مِنْ ظُهُورِهِمْقال البیضاوی: أی أخرج من أصلابهم نسلهم علی ما یتوالدون قرنا بعد قرن، و من ظهورهم بدل من بنی آدم بدل البعض، و قرأ نافع و أبو عمرو و ابن عامر و یعقوب ذریاتهموَ أَشْهَدَهُمْ عَلیٰ أَنْفُسِهِمْ أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْأی نصب لهم دلائل ربوبیته و رکب فی عقولهم ما یدعوهم إلی الإقرار بها حتی صاروا بمنزلة من قیل لهم : أ لست بربکم؟ قالوا بلی ، فنزل تمکینهم من العلم بها و تمکنهم منه منزلة الإشهاد و الاعتراف علی طریقة التمثیل، و یدل علیه قوله:قٰالُوا بَلیٰ شَهِدْنٰا أَنْ تَقُولُوا یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِأی کراهة أن تقولواإِنّٰا کُنّٰا عَنْ هٰذٰا غٰافِلِینَلم ننبه علیه بدلیلأَوْ تَقُولُواعطف علی أن تقولواإِنَّمٰا أَشْرَکَ آبٰاؤُنٰا مِنْ قَبْلُ وَ کُنّٰا ذُرِّیَّةً مِنْ بَعْدِهِمْفاقتدینا بهم لأن التقلید عند قیام الدلیل و التمکن مع العلم به لا یصلح عذراأَ فَتُهْلِکُنٰا بِمٰا فَعَلَ اَلْمُبْطِلُونَیعنی آباءهم المبطلین بتأسیس الشرک، و قیل: لما خلق الله آدم أخرج من ظهره ذریة کالذر و أحیاهم، و جعل لهم العقل و النطق و ألهمهم ذلک، لحدیث رواه عمر، انتهی. و قال بعض المحققین لعل معنی إشهاد ذریة بنی آدم علی أنفسهم بالتوحید استنطاق حقائقهم بالسنة قابلیات جواهرها و ألسن استعدادات ذواتها، و أن تصدیقهم به کان بلسان طباع الإمکان قبل نصب الدلائل لهم أو بعد نصب الدلائل، أو أنه نزل تمکینهم من العلم و تمکینهم منه بمنزلة الإشهاد و الاعتراف علی طریقة التمثیل نظیر ذلک قوله عز و جل:إِنَّمٰا قَوْلُنٰا لِشَیْ‌ءٍإلخ، و قوله عز و علا:فَقٰالَ لَهٰا وَ لِلْأَرْضِ اِئْتِیٰا طَوْعاً أَوْ کَرْهاً قٰالَتٰا أَتَیْنٰا طٰائِعِینَو معلوم أنه لا قول ثمة و إنما هو تمثیل و تصویر للمعنی، و یحتمل أن یکون ذلک النطق باللسان الملکوتی الذی به یسبح کل شیء بحمد ربه، و ذلک لأنهم مفطورون علی التوحید. قوله علیه السلام: من تراب، التربة هذا من قبیل إضافة الجزء إلی الکل، قوله من یمینه و شماله ، الضمیران راجعان إلی الملک المأمور بهذا الأمر کجبرئیل أو العرش أو إلی التراب فاستعار الیمین للجهة التی فیها الیمن و البرکة، و الشمال للأخری، أو الیمین لصفة الرحمانیة و الشمال لصفة القهاریة، فالضمیران راجعان إلی الله تعالی کما فی الدعاء: الخیر فی یدیک، أی کلما یصدر منک من خیر أو شر أو نفع أو ضر فهو خیر، و مشتمل علی المصالح الجلیلة. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 21 
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3 ـ بَابٌ آخَرُ مِنْهُ
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1/1459 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ، عَنْ دَاوُدَ الْعِجْلِیِّ، عَنْ زُرَارَةَ، عَنْ حُمْرَانَ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ حَیْثُ خَلَقَ الْخَلْقَ، خَلَقَ مَاءً عَذْباً وَ [footnoteRef:133]مَاءً مَالِحاً أُجَاجاً، فَامْتَزَجَ الْمَاءَانِ، فَأَخَذَ [footnoteRef:134]طِیناً مِنْ أَدِیمِ الاْءَرْضِ، فَعَرَکَهُ عَرْکاً شَدِیداً، فَقَالَ لاِءَصْحَابِ الْیَمِینِ ـ وَهُمْ کَالذَّرِّ یَدِبُّونَ ـ : إِلَی الْجَنَّةِ بِسَلاَمٍ ، وَقَالَ لاِءَصْحَابِ الشِّمَالِ: [133:  8 . فی «د» : + «خلق» .]  [134:  9 . فی «ف» : «وأخذ» .] 

إِلَی النَّارِ وَلاَ أُبَالِی ، ثُمَّ قَالَ: «أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْ قالُوا بَلی شَهِدْنا أَنْ تَقُولُوا[footnoteRef:135]یَوْمَ الْقِیامَةِ إِنّا کُنّا عَنْ
 [135:  1 . فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 22 : «فی أکثر النسخ: أن تقولوا، بصیغة الخطاب ، کما فی القراءات المشهورة، ï فیکون ذکر تتمّة الآیة استطرادا. والأصوب هنا: أن یقولوا، بصیغة الغیبة موافقا لقراءة أبی عمرو فی الآیة».] 
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هذا غافِلِینَ»[footnoteRef:136]. [136:  2 . الأعراف (7) : 172 .] 

ثُمَّ أَخَذَ الْمِیثَاقَ عَلَی النَّبِیِّینَ ، فَقَالَ: أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْ، وَأَنَّ هذَا مُحَمَّدٌ رَسُولِی ، وَأَنَّ هذَا عَلِیٌّ[footnoteRef:137]أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ؟ قَالُوا: بَلی، فَثَبَتَتْ[footnoteRef:138]لَهُمُ النُّبُوَّةُ؛ وَأَخَذَ الْمِیثَاقَ عَلی أُولِی الْعَزْمِ أَنَّنِی رَبُّکُمْ ، وَمُحَمَّدٌ رَسُولِی ، وَعَلِیٌّ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ ، وَأَوْصِیَاوءُهُ مِنْ بَعْدِهِ وُلاَةُ أَمْرِی وَخُزَّانُ عِلْمِی علیهم‌السلام ، وَأَنَّ الْمَهْدِیَّ أَنْتَصِرُ بِهِ لِدِینِی ، وَأُظْهِرُ بِهِ[footnoteRef:139]دَوْلَتِی ، وَأَنْتَقِمُ بِهِ مِنْ أَعْدَائِی ، وَأُعْبَدُ بِهِ طَوْعاً وَکَرْهاً ، قَالُوا: أَقْرَرْنَا یَا رَبِّ ، وَشَهِدْنَا[footnoteRef:140]، وَلَمْ یَجْحَدْ آدَمُ وَلَمْ یُقِرَّ، فَثَبَتَتِ [footnoteRef:141]الْعَزِیمَةُ لِهوءُلاَءِ الْخَمْسَةِ فِی الْمَهْدِیِّ ، وَلَمْ یَکُنْ لآِدَمَ عَزْمٌ عَلَی الاْءِقْرَارِ بِهِ ، وَهُوَ قَوْلُهُ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ لَقَدْ عَهِدْنا إِلی آدَمَ مِنْ قَبْلُ فَنَسِیَ وَلَمْ نَجِدْ لَهُ عَزْماً»»،[footnoteRef:142]قَالَ: «إِنَّمَا هُوَ: فَتَرَکَ[footnoteRef:143] [137:  3 . فی «ص، ض، ه، بف» : - «علیّ» .]  [138:  4 . فی «ب، ض، ف» والوافی : «فثبت» .]  [139:  5 . فی «ض» : - «اُظهر به» .]  [140:  6 . فی «ض» : «وشهدوا» .]  [141:  7 . فی «ض» : «فتثبت» .]  [142:  8 . طه (20) : 115 .]  [143:  9 . فی الوافی : «یعنی : معنی «فَنَسِیَ» هاهنا لیس إلاّ «فترک» . ولعلّ السرّ فی عدم عزم آدم علی الإقرار بالمهدیّ استبعاده أن یکون لهذا النوع الإنسانی اتّفاق علی أمر واحد» .] 

وفی مرآة العقول : «الظاهر أنّ المراد بعدم العزم عدم الاهتمام به وتذکّره ، أو عدم التصدیق اللسانی ؛ حیث لم یکن ذلک واجبا ، لا عدم التصدیق به مطلقا ، فإنّه لایناسب منصب النبوّة ، بل ما هو أدون منه» .
وفی شرح المازندرانی : «لم یجحد آدم ولم یقرّ ، أی لم یجحد آدم عهد المهدیّ علیه‌السلام قلبا ، ولم یقرّ به لسانا ، بل أقرّ به قلبا. ولم یقرّ به لسانا لتولّهه وتأسّفه بضلالة أکثر أولاده ... وعلی هذا کأنّه لم یکن له عزم تامّ علی الإقرار به ؛ إذ لو کان له ذلک العزم کما کان لاُولی العزم من الرسل ، لأقرّ به کما أقرّوا . أمّا قوله :«فَنَسِیَ»معناه فترک الإقرار به لسانا ، أو فترک العزم علی الإقرار به . ولیس المراد به معناه الحقیقی ؛ فتأمّل» .
.
ثُمَّ أَمَرَ نَاراً ، فَأُجِّجَتْ ، فَقَالَ لاِءَصْحَابِ الشِّمَالِ: ادْخُلُوهَا ، فَهَابُوهَا ، وَقَالَ لاِءَصْحَابِ الْیَمِینِ : ادْخُلُوهَا ، فَدَخَلُوهَا ، فَکَانَتْ عَلَیْهِمْ[footnoteRef:144]بَرْداً وَسَلاَماً ، فَقَالَ أَصْحَابُ الشِّمَالِ:
 [144:  10 . فی «ف» : - «علیهم» .] 
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یَا رَبِّ[footnoteRef:145]أَقِلْنَا، فَقَالَ: قَدْ أَقَلْتُکُمُ ، اذْهَبُوا، فَادْخُلُوهَا[footnoteRef:146]، فَهَابُوهَا ، فَثَمَّ[footnoteRef:147]ثَبَتَتِ[footnoteRef:148]الطَّاعَةُ وَالْوَلاَیَةُ وَالْمَعْصِیَةُ».[footnoteRef:149] [145:  1 . فی «ص» : «ربّنا» بدل «یا ربّ» .]  [146:  2 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والبحار والبصائر . وفی المطبوع : «فادخلوا» .]  [147:  3 . فی «ض» : «ثَمَّ» .]  [148:  4 . فی «ض ، بس» : «ثبت» .]  [149:  5 . بصائر الدرجات ، ص 70 ، ح 2 ، عن أحمد بن محمّد الوافی ، ج 4 ، ص 41 ، ح 1657 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 113 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود، همانا خدای تبارک و تعالی چون خواست مخلوق را بیافریند، نخست آبی گوارا و آبی شور و تلخ آفرید، و آن دو آب بهم آمیختند، سپس خاکی از صفحه زمین برگرفت و آن را بشدت مالش داد، آنگاه باصحاب یمین که مانند مورچه میجنبیدند، فرمود: با سلامت بسوی بهشت و بأصحاب شمال فرمود بسوی دوزخ و باکی هم ندارم، سپس فرمود:«مگر من پروردگار شما نیستم؟ گفتند: چرا گواهی دهیم، تا در روز قیامت نگویند: ما از این بی‌خبر بودیم». سپس از پیغمبران پیمان گرفت و فرمود: مگر من پروردگار شما نیستم؟ و این محمد رسول من نیست و این علی امیر مؤمنان نمیباشد؟ گفتند: چرا پس نبوت آنها پا بر جا شد، و از پیغمبران اولو العزم پیمان گرفت که من پروردگار شمایم و محمد رسولم و علی امیر مؤمنان و اوصیاء بعد از او، والیان امر من و خزانه داران علم من و اینکه مهدی کسی است که بوسیله او دینم را نصرت دهم و دولتم را آشکار کنم و از دشمنانم انتقام گیرم و بوسیله او خواهی نخواهی عبادت شوم. گفتند: پروردگارا! اقرار کردیم و گواهی دادیم، ولی آدم نه انکار کرد و نه اقرار نمود، پس مقام اولو العزمی برای آن پنج تن از جهت مهدی ثابت شد و برای آدم عزمی برای اقرار بآن یافت نشد (از این رو از پیغمبران اولو العزم خارج گشت) اینست گفتار خدای عز و جل:«و هر آینه از پیش با آدم عهدی کردیم، او فراموش کرد و برایش تصمیمی نیافتیم-116 سوره 20 - فرمود: مقصود از «نسی» در اینجا «ترک» است (زیرا فراموشی بر پیغمبران روا نیست). سپس بآتشی دستور فرمود تا بر افروخت و باصحاب شمال فرمود: بآن درآئید، ایشان ترسیدند و باصحاب یمین فرمود: در آئید، آنها وارد شدند، آتش بر آنها سرد و سلامت شد، آنگاه اصحاب شمال گفتند: پروردگارا! از ما درگذر و تجدید کن، فرمود: تجدید کردم، بروید و داخل شوید، باز ترسیدند. در آنجا اطاعت و ولایت و معصیت ثابت گشت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 12 
ترجمه کمره ای1-از حمران از امام باقر(علیه السّلام):به راستی خدا تبارک و تعالی چون خلق را آفرید آن خوش‌گواری آفرید و آب تلخ و شوری و هر دو آب را به هم آمیخت و از روی زمین گِلی بر گرفت و آن را سخت مالید و به اصحاب یمین که چون مورچه می‌جنبیدند فرمود:با سلامتی به سوی بهشت،و به اصحاب شمال فرمود:به سوی دوزخ و باکی ندارم،سپس فرمود:آیا من پروردگار شما نیستم؟گفتند چرا،گواهیم؛تا نگویند در قیامت که ما از این بی‌خبر و غافل بودیم،سپس از پیغمبران پیمان ستد و فرمود:آیا نیستم من پروردگار شما؟و این محمد(صلّی الله علیه و آله) رسول من و این علی امیر مؤمنان؟گفتند: چرا،و نبوت برای آنها ثبت شد و از اولو العزم به این مضمون پیمان ستد که:به راستی من پروردگار شمایم و محمد رسول من است و علی امیر مؤمنان است و اوصیائش پس از او والیان امر منند و خزانه‌دارهای علم من،و به راستی عهدی است که من به وسیلۀ او دینم را نصرت دهم و دولتم را ظاهر کنم و از دشمنانم بدو انتقام کشم و به وسیلۀ او خواهی نخواهی پرستیده شوم. گفتند:پروردگارا ما اقرار داریم و گواهیم،آدم نه انکار کرد و نه اقرار آورد و مقام اولو العزمی در این پنج ثبت شد،نسبت به مهدی و آدم تصمیم نگرفت که بدو اقرار کند و این است تفسیر قول خدا عز و جل(115 سوره طه):«و هر آینه به تحقیق عهدی را عرضه کردیم بر آدم و آن را فراموش کرد و تصمیمی در او نیافتیم»فرمود:همانا مقصود از«نَسیَ»در اینجا«ترک»است.سپس فرمود:تا آتشی بر افروخته شد و به اصحاب شمال فرمان داد:در آن در آئید،و از آن هراسیدند،و به اصحاب یمین فرمود:در آن درآئید،در آن در آمدند و بر آنها سرد و سلامت شد،پس اصحاب شمال گفتند:پروردگارا از ما بگذر،فرمود:از شما گذشتم،اکنون بروید و در آن در آئید، پس از آن هراسیدند،از آنجا است که طاعت و ولایت و معصیت ثبت شد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 31 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:براستی خدای تبارک و تعالی چون خواست مخلوقات را بیافریند نخست آبی گوارا و آبی شور و تلخ بیافرید و آن دو را با هم ترکیب کرد سپس از روی زمین گلی برگرفت و آن‌را سخت مالید و به اصحاب یمین که چون مورچه می‌جنبیدند فرمود:با سلامتی به سوی بهشت روان شوید، و به اصحاب شمال فرمود:به سوی دوزخ بروید سپس فرمود:«مگر من پروردگار شما نیستم و این محمد مصطفی نیست و این امیر مؤمنان نیست گفتند:آری پس نبوت آنها ثابت شد و از پیامبران اولوالعزم به همین صورت پیمان گرفت و گفت:براستی من پروردگار شمایم و محمد رسول من است و علی امیر مؤمنان است و اوصیائش پس از او والیان امر من و خزانه داران علم من هستند،و به راستی عهدی است که من به وسیلۀ او دینم را نصرت دهم و دولتم را ظاهر کنم و از دشمنانم انتقام کشم و به وسیله او خواهی نخواهی پرستیده شوم.
گفتند:پروردگارا ما اقرار داریم و گواهیم،آدم نه انکار کرد و نه اقرار آورد و مقام اولوالعزمی برای آن پنج نفر بخاطر مهدی ثابت شد و آدم تصمیم نگرفت که به آن اقرار کند(و به همین خاطر از گروه پیامبران اولوالعزم خارج شد)این است گفتار خداوند عز و جل:«و هر اینه از پیش با آدم عهدی بستیم او فراموش کرد و تصمیمی در او نیافت»فرمود: همانا مقصود از«نسی»در اینجا«ترک»است.(زیرا فراموشی بر پیامبران او نیست)سپس فرمود تا آتشی برافروخته شد و به اصحاب شمال فرمان داد:در آن وارد شوید،و از آن هراسیدند و نرفتند،و به اصحاب یمین فرمود:در آن وارد شوید،در آن وارد شدند و بر آنها سرد و سلامت شد پس اصحاب شمال گفتند:پروردگارا از ما بگذر،فرمود:از شما گذشتم، اکنون بروید و در آن وارد شوید پس از آن هراسیدند،از آنجا است که طاعت و ولایت و معصیت ثبت شد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 17 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. فأخذ طینا أی مزجه بالمائین لیحصل فیه استعداد الخیر و الشر معا فیصح التکلیف إلی الجنة أی امضوا إلی الجنة سالمین من العذاب و النکال، أو إلی ما یوجب الجنة سالمین من شبه الشیاطین و وساوسهم 
أَنْ تَقُولُوا یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِیعنی فعل ذلک کراهة أن تقولوا، و فی أکثر النسخ أن تقولوا بصیغة الخطاب کما فی القراءات المشهورة، فیکون ذکر تتمة الآیة استطرادا، و الأصوب هنا أن یقولوا بصیغة الغیبة موافقا لقراءة أبی عمرو فی الآیة. قوله علیه السلام: ثم أخذ ، لعل کلمة ثم هنا و فیما سیأتی للتراخی الرتبی لا الزمانی، لما بین المیثاقین من التفاوت، و إلا فالظاهر تقدم أخذ المیثاق علی النبیین علی غیرهم، و کذا أخذ المیثاق علی أولی العزم و غیرهم لما سیأتی، و أرید بأولی العزم نوح و إبراهیم و موسی و عیسی و محمد صلی الله علیه و آله و لا ینافی دخول الإقرار بنبوة نبینا صلی الله علیه و آله فیما عهد إلیهم دخوله صلی الله علیه و آله فی المعهود إلیهم، قیل: و لما کانوا معهودین معلومین جاز أن یشار إلیهم بهؤلاء الخمسة مع عدم ذکرهم مفصلا، و إنما زاد فی أخذ المیثاق علی من زاد فی رتبته و شرفه لأن التکلیف إنما یکون بقدر الفهم و الاستعداد، فکلما زاد زاد، و إنما یعرف مراتب الوجود من له حظ منها و بقدر حظه منها، و أما آدم فلما لم یعزم علی الإقرار بالمهدی لم یعد من أولی العزم، و إن عزم علی الإقرار بغیره من الأوصیاء. إنما هو فترک یعنی معنی فنسی هیهنا لیس إلا فترک، و لعل السر فی عدم عزم آدم علی الإقرار بالمهدی استبعاده أن یکون لهذا النوع الإنسانی اتفاق علی أمر واحد، انتهی. و أقول: الظاهر أن المراد بعدم العزم عدم الاهتمام به و تذکره، أو عدم التصدیق اللسانی حیث لم یکن ذلک واجبا لا عدم التصدیق به مطلقا، فإنه لا یناسب منصب النبوة، بل ما هو أدون منه. و قوله: إنما هو فترک، أی معنی النسیان هنا الترک، لأن النسیان غیر مجوز علی الأنبیاء علیه السلام، أو کان فی قراءتهم علیه السلام فترک مکان فنسی أو المعنی أن العزم إنما کان ما ذکر، أی العزم علی الإقرار المذکور، فترک آدم علیه السلام أو کان المطلوب الإقرار التام و لم یأت به، أو عزم أولا ثم ترک و الأول أظهر. و فی القاموس الأجیج تلهب النار کالتأجج، و أججتها تأجیجا فتأججت. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 24 
[bookmark: _Toc22]2- الحدیث
2/1460 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ؛ وَ[footnoteRef:150]عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ، عَنْ حَبِیبٍ السِّجِسْتَانِیِّ، قَالَ: [150:  6 . فی «ب» : + «عن» . هذا، والعاطف یعطف «علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه» علی «محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد» ، وأحمد بن محمّد وإبراهیم بن هاشم والد علیّ یرویان عن الحسن بن محبوب، فیکون فی السند تحویل .] 

سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ: «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَمَّا أَخْرَجَ ذُرِّیَّةَ آدَمَ علیه‌السلام مِنْ ظَهْرِهِ[footnoteRef:151]2 / 9 [151:  7 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «من صلبه» .] 

لِیَأْخُذَ عَلَیْهِمُ الْمِیثَاقَ بِالرُّبُوبِیَّةِ لَهُ ، وَبِالنُّبُوَّةِ لِکُلِّ نَبِیٍّ ، فَکَانَ أَوَّلَ مَنْ أَخَذَ لَهُ عَلَیْهِمُ الْمِیثَاقَ بِنُبُوَّتِهِ مُحَمَّدُ بْنُ عَبْدِ اللّهِ صَلَّی اللّه‌ُ عَلَیْهِ وَآلِهِ وَسَلَّمَ تَسْلِیما[footnoteRef:152]، ثُمَّ قَالَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لآِدَمَ: انْظُرْ مَا ذَا تَری؟» . [152:  8 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» . وفی قلیل من النسخ والمطبوع : «صلّی اللّه علیه وآله» .] 

قَالَ: «فَنَظَرَ آدَمُ علیه‌السلام إِلی ذُرِّیَّتِهِ ـ وَهُمْ ذَرٌّ ـ قَدْ مَلَؤُوا السَّمَاءَ ، قَالَ آدَمُ علیه‌السلام : یَا رَبِّ ، مَا أَکْثَرَ ذُرِّیَّتِی! وَلاِءَمْرٍ مَا خَلَقْتَهُمْ؟ فَمَا تُرِیدُ مِنْهُمْ بِأَخْذِکَ الْمِیثَاقَ عَلَیْهِمْ؟
قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ: «یَعْبُدُونَنِی لاَ یُشْرِکُونَ بِی شَیْئاً»[footnoteRef:153]وَیُوءْمِنُونَ[footnoteRef:154]بِرُسُلِی ، وَیَتَّبِعُونَهُمْ . [153:  9 . النور (24) : 55 .]  [154:  10 . فی «ف» : +«بی و» .] 

قَالَ آدَمُ علیه‌السلام : یَا رَبِّ ، فَمَا لِی أَری بَعْضَ الذَّرِّ أَعْظَمَ مِنْ بَعْضٍ ، وَبَعْضَهُمْ لَهُ نُورٌ کَثِیرٌ ،
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وَبَعْضَهُمْ لَهُ نُورٌ قَلِیلٌ ، وَبَعْضَهُمْ لَیْسَ لَهُ نُورٌ[footnoteRef:155]؟ [155:  1 . فی «ب» وحاشیة «بف» والبحار : + «أصلاً» .] 

فَقَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : کَذلِکَ[footnoteRef:156]خَلَقْتُهُمْ لاِءَبْلُوَهُمْ فِی کُلِّ حَالاَتِهِمْ. [156:  2 . فی «ه» : «لذلک» . وفی حاشیة «ج» : «ولذلک» . وفی مرآة العقول والبحار : «وکذلک» .] 

قَالَ آدَمُ علیه‌السلام : یَا رَبِّ ، فَتَأْذَنُ لِی فِی الْکَلاَمِ؛ فَأَتَکَلَّمَ؟
قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ: تَکَلَّمْ؛ فَإِنَّ رُوحَکَ مِنْ رُوحِی ، وَطَبِیعَتَکَ[footnoteRef:157]خِلاَفُ[footnoteRef:158]کَیْنُونَتِی[footnoteRef:159]. [157:  3 . هکذا فی جمیع النسخ . وفی المطبوع : + «[من]» . و«الطبع» : الجبلّة التی خلق الإنسان علیها. و«الطبیعة» : مزاج الإنسان المرکّب من الأخلاط . المصباح المنیر ، ص 369 (طبع) .]  [158:  4 . فی «ف» : «بخلاف» .]  [159:  5 . فی «ج ، د ، ه» وحاشیة «بر» والوافی : «کینونیّتی» .] 

قَالَ آدَمُ: یَا رَبِّ[footnoteRef:160]، فَلَوْ کُنْتَ خَلَقْتَهُمْ عَلی مِثَالٍ وَاحِدٍ ، وَقَدْرٍ وَاحِدٍ ، وَطَبِیعَةٍ وَاحِدَةٍ ، وَجِبِلَّةٍ وَاحِدَةٍ ، وَأَلْوَانٍ وَاحِدَةٍ ، وَأَعْمَارٍ وَاحِدَةٍ، وَأَرْزَاقٍ سَوَاءٍ ، لَمْ یَبْغِ بَعْضُهُمْ عَلی بَعْضٍ ، وَلَمْ یَکُنْ[footnoteRef:161]بَیْنَهُمْ تَحَاسُدٌ وَلاَ تَبَاغُضٌ ، وَلاَ اخْتِلاَفٌ فِی شَیْءٍ مِنَ الاْءَشْیَاءِ . [160:  6 . فی «ب» والبحار : - «یا ربّ» .]  [161:  7 . فی البحار : «ولم یک» .] 

قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : یَا آدَمُ ، بِرُوحِی[footnoteRef:162]نَطَقْتَ ، وَبِضَعْفِ طَبِیعَتِکَ[footnoteRef:163]تَکَلَّفْتَ[footnoteRef:164]مَا لاَ عِلْمَ لَکَ بِهِ ، وَأَنَا الْخَالِقُ الْعَالِمُ[footnoteRef:165]، بِعِلْمِی خَالَفْتُ بَیْنَ خَلْقِهِمْ[footnoteRef:166]، وَبِمَشِیئَتِی یَمْضِی[footnoteRef:167]فِیهِمْ أَمْرِی ، وَإِلی تَدْبِیرِی وَتَقْدِیرِی[footnoteRef:168]صَائِرُونَ ، لاَ[footnoteRef:169]تَبْدِیلَ لِخَلْقِی ، إِنَّمَا[footnoteRef:170]خَلَقْتُ الْجِنَّ
 [162:  8 . فی الاختصاص : «بوحیی» .]  [163:  9 . فی «ز» وحاشیة «بر» : «قوّتک» .]  [164:  10 . فی «ف» والبحار : «تکلّمت» .]  [165:  11 . فی «ب ، ج ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی والبحار والعلل والاختصاص : «العلیم» .]  [166:  12 . فی حاشیة «ز» : «بعلمی خلقتهم» بدل «بعلمی خالفت بین خلقهم» .]  [167:  13 . فی «ف» : «نمضی» .]  [168:  14 . فی «ز» : + «وأمری» .]  [169:  15 . فی «ف» والبحار : «ولا» .]  [170:  16 . فی «ص» والوافی والعلل والاختصاص : «وإنّما» .] 
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والاْءِنْسَ لِیَعْبُدُونِ[footnoteRef:171]، وَخَلَقْتُ الْجَنَّةَ لِمَنْ أَطَاعَنِی وَعَبَدَنِی[footnoteRef:172]مِنْهُمْ وَاتَّبَعَ رُسُلِی وَلاَ أُبَالِی، وَخَلَقْتُ النَّارَ لِمَنْ کَفَرَ بِی وَعَصَانِی وَلَمْ یَتَّبِعْ رُسُلِی وَلاَ أُبَالِی ، وَخَلَقْتُکَ وَخَلَقْتُ ذُرِّیَّتَکَ مِنْ غَیْرِ فَاقَةٍ[footnoteRef:173]بِی إِلَیْکَ وَإِلَیْهِمْ ، وَإِنَّمَا خَلَقْتُکَ وَخَلَقْتُهُمْ لاِءَبْلُوَکَ وَأَبْلُوَهُمْ أَیُّکُمْ[footnoteRef:174]أَحْسَنُ عَمَلاً فِی دَارِ الدُّنْیَا فِی حَیَاتِکُمْ وَقَبْلَ مَمَاتِکُمْ، فَلِذلِکَ[footnoteRef:175]خَلَقْتُ الدُّنْیَا وَالاْآخِرَةَ ، وَالْحَیَاةَ وَالْمَوْتَ ، وَالطَّاعَةَ وَالْمَعْصِیَةَ ، وَالْجَنَّةَ وَالنَّارَ ، وَکَذلِکَ[footnoteRef:176]أَرَدْتُ فِی تَقْدِیرِی وَتَدْبِیرِی . [171:  1 . فی «ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار والعلل والاختصاص : «لیعبدونی» .]  [172:  2 . فی «ب ، د ، ف ، ه ، بر ، بف» وحاشیة «ج» والوافی والعلل والاختصاص : «عبدنی وأطاعنی» . وفی «ج ، ز ، ص ، بس» والبحار : «عبدنی فأطاعنی» .]  [173:  3 . «الفاقة» : الحاجة ، ولا فعل لها. ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1425 (فوق) .]  [174:  4 . فی «ز ، بس» وحاشیة «ب ، ف» : «أیّهم» .]  [175:  5 . فی «ب ، د ، ف ، ه ، بر» : «ولذلک» .]  [176:  6 . فی حاشیة «ج» : «ولذلک» .] 

وَ بِعِلْمِیَ النَّافِذِ فِیهِمْ خَالَفْتُ بَیْنَ صُوَرِهِمْ وَأَجْسَامِهِمْ وَأَلْوَانِهِمْ وَأَعْمَارِهِمْ وَأَرْزَاقِهِمْ وَطَاعَتِهِمْ وَمَعْصِیَتِهِمْ[footnoteRef:177]، فَجَعَلْتُ مِنْهُمُ الشَّقِیَّ وَالسَّعِیدَ ، وَالْبَصِیرَ وَالاْءَعْمی ، وَالْقَصِیرَ وَالطَّوِیلَ ، وَالْجَمِیلَ وَالدَّمِیمَ[footnoteRef:178]، وَالْعَالِمَ وَالْجَاهِلَ ، وَالْغَنِیَّ وَالْفَقِیرَ ، وَالْمُطِیعَ وَالْعَاصِیَ ، وَالصَّحِیحَ وَالسَّقِیمَ ، وَمَنْ بِهِ الزَّمَانَةُ[footnoteRef:179]وَمَنْ لاَ عَاهَةَ بِهِ، فَیَنْظُرُ 2 /10 [177:  7 . فی حاشیة «ف» : «وطاعاتهم ومعاصیهم» .]  [178:  8 . فی «ب ، ج ، بر ، بس ، بف» والمرآة والعلل ـ ناقلاً عن أکثر النسخ ـ : «الذمیم». وفی شرح المازندرانی: «الدهم» . و«الدمامة» : القِصَر والقبح ، ورجل دمیم . النهایة ، ج 2 ، ص 134 (دمم) .]  [179:  9 . «الزمانة» : العاهة . زَمِن زَمَنا وزُمَنةً وزَمانةً فهو زَمِن وزَمینٌ . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1582 (زمن).] 

الصَّحِیحُ إِلَی الَّذِی[footnoteRef:180]بِهِ الْعَاهَةُ ، فَیَحْمَدُنِی عَلی عَافِیَتِهِ[footnoteRef:181]، وَیَنْظُرُ الَّذِی بِهِ الْعَاهَةُ إِلَی الصَّحِیحِ ، فَیَدْعُونِی وَیَسْأَلُنِی أَنْ أُعَافِیَهُ ، وَیَصْبِرُ عَلی بَلاَئِی ، فَأُثِیبُهُ[footnoteRef:182]جَزِیلَ عَطَائِی ، وَیَنْظُرُ الْغَنِیُّ إِلَی الْفَقِیرِ ، فَیَحْمَدُنِی وَیَشْکُرُنِی ، وَیَنْظُرُ الْفَقِیرُ إِلَی الْغَنِیِّ ، فَیَدْعُونِی وَیَسْأَلُنِی ، وَیَنْظُرُ الْمُوءْمِنُ إِلَی الْکَافِرِ ، فَیَحْمَدُنِی عَلی مَا هَدَیْتُهُ[footnoteRef:183]،
 [180:  10 . فی «ج ، ه» : «من» .]  [181:  11 . فی «ز» : «عافیة» .]  [182:  12 . فی الاختصاص : «فأتیته» .]  [183:  1 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «ما هدیتهم» .] 
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فَلِذلِکَ[footnoteRef:184]خَلَقْتُهُمْ[footnoteRef:185]لاِءَبْلُوَهُمْ فِی السَّرَّاءِ وَالضَّرَّاءِ وَفِیمَا أُعَافِیهِمْ وَفِیمَا أَبْتَلِیهِمْ وَفِیمَا أُعْطِیهِمْ وَفِیمَا أَمْنَعُهُمْ . [184:  2 . فی «ف» : «فکذلک» .]  [185:  3 . فی «ه» وحاشیة «بف» : «کلّفتهم» .] 

وَأَنَا اللّهُ الْمَلِکُ الْقَادِرُ ، وَلِی أَنْ أَمْضِیَ[footnoteRef:186]جَمِیعَ مَا قَدَّرْتُ عَلی مَا دَبَّرْتُ ، وَلِی أَنْ أُغَیِّرَ مِنْ ذلِکَ مَا شِئْتُ إِلی مَا شِئْتُ ، وَأُقَدِّمَ مِنْ ذلِکَ مَا أَخَّرْتُ ، وَأُوءَخِّرَ مِنْ ذلِکَ مَا قَدَّمْتُ[footnoteRef:187]، وَأَنَا اللّهُ الْفَعَّالُ لِمَا أُرِیدُ[footnoteRef:188]، لاَ أُسْأَلُ عَمَّا أَفْعَلُ ، وَأَنَا أَسْأَلُ خَلْقِی عَمَّا هُمْ فَاعِلُونَ».[footnoteRef:189] [186:  4 . فی «ه» : «أقضی» .]  [187:  5 . فی «ب ، د ، ز ، بر ، بس ، بف» : «ما قدّمت من ذلک» .]  [188:  6 . فی «ص ، ف» : «یرید» .]  [189:  7 . علل الشرائع ، ص 10 ، ح 4 ، بطریقین مختلفین عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب . الاختصاص ، ص 332 ، مرسلاً عن هشام بن سالم ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 42 ، ح 1658 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 116 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحبیب سجستانی گوید: شنیدم امام باقر علیه السّلام فرمود: همانا خدای عز و جل چون ذریه آدم علیه السّلام را از پشتش خارج ساخت، تا از آنها برای ربوبیت خود و نبوت هر پیغمبری پیمان گیرد، نخستین کسی که در باره پیغمبری او از انبیاء پیمان گرفت، محمد بن عبد اللّٰه صلی اللّٰه علیه و آله بود، سپس خدای عز و جل بآدم علیه السلام فرمود: بنگر تا چه می‌بینی؟ آدم علیه السلام بذریه خود که چون موران بودند نگریست، دید آسمان را پرکرده‌اند. عرضکرد: پروردگارا! چه ذریه زیادی دارم؟! اینها را برای چه خلق فرمودی؟ و از پیمان گرفتنشان چه منظور داری؟ خدای عز و جل فرمود: تا مرا عبادت کنند و چیزی را شریک من نسازند و بپیغمبرانم ایمان آوردند و از آنها پیروی کنند. آدم علیه السّلام عرضکرد: پروردگارا! چرا بعضی از اینها را بزرگتر از بعضی دیگر می‌بینم؟ و چرا برخی نور زیادی دارند و برخی نور کم، و برخی بی‌نورند؟. خدای عز و جل فرمود: ایشان را این گونه آفریدم تا در تمام حالات امتحانشان کنم. آدم علیه السّلام عرضکرد: پروردگارا! بمن اجازه میدهی سخن گویم؟ خدای عز و جل فرمود: سخن گوی که روح تو از روح من است (یعنی از روحی است که من آفریده‌ام و بخود نسبت داده‌ام) و طبیعتت بر خلاف هستی من است (یعنی خلقت جسمانی و بد نیت با عوارض و طبایعش بر خلاف عالم مجرداتست). آدم عرضکرد: ای کاش همه آنها را یکسان و یک اندازه می‌آفریدی که دارای یک طبیعت و یک خلقت میبودند، و رنگها و عمرهایشان یک نواخت میبود، و از لحاظ ارزاق برابر میبودند، تا برخی بر برخی دیگر ستم نمیکردند و هیچ گونه حسد و کینه و اختلاف در میانشان پیدا نمیشد. خدای عز و جل فرمود: ای آدم بوسیله روح من سخن گفتی و بسستی طبیعتت خود را بزحمت انداختی نسبت بچیزی که در آن علم نداری (یعنی اصل نیروی نطق و بیانت بوسیله روحیست که من بتو دادم و آن خیر است و صلاح، ولی مضمون سخنت که عقیده بتساوی ذریه و نسلت میباشد، مقتضای اوهام و خیالاتی‌ست که از قوای جسمانیت سرچشمه میگیرد، از این رو بر خلاف حکمت و صلاحست) من خالق دانا هستم، از روی دانائیم خلقت آنها را مخالف یک دیگر ساختم، و فرمانم در میان آنها بسبب مشیتم جاری شود، و بسوی تدبیر و تقدیر من میگرایند، خلقت من دگرگونی نپذیرد، همانا من جن و انس را آفریدم تا عبادتم کنند و بهشت را آفریدم برای کسی که اطاعت و عبادتم کند، و از پیغمبرانم پیروی نماید و باک ندارم، و دوزخ را آفریدم برای کسی که بمن کافر شود و نافرمانیم کند و از پیغمبرانم متابعت نکند و باک ندارم، و ترا و ذریه‌ات را آفریدم. بدون اینکه احتیاجی بشما داشته باشم بلکه ترا و آنها را آفریدم تا آزمایشتان کنم که کدامین شما در زندگی و پیش از مردنتان نیکو کردارتر هستید. از این جهت دنیا و آخرت و زندگی و مرگ و اطاعت و معصیت و بهشت و دوزخ را آفریدم و در تقدیر و تدبیر خود این گونه اراده کردم، بعلم نافذی که نسبت بآنها دارم میان صورتها و پیکرها و رنگها و عمرها و روزیها و اطاعت و معصیتشان تفاوت و اختلاف انداختم، آنها را بشقی و سعید، بینا و کور، کوتاه و بلند، با جمال و پست، دانا و نادان، توانگر و مستمند، فرمانبر و نافرمان، سالم و بیمار، زمین‌گیر و بی‌آفت تقسیم نمودم تا (هر کس را بقدر استعدادش تکلیف کنم و بقدر اطاعتش پاداش دهم و دسته‌ئی مشاغل سخت و مشکل را عهده دار شوند و نوع انسان باقی ماند و تا) سالم بنا تندرست بنگرد و مرا بسبب عافیتش شکر گزارد و ناتندرست بسالم بنگرد و دعا کند و از من بخواهد تا او را عافیت بخشم، و بر بلاء من صبر کند تا از عطاء جزیل خود باو ثواب دهم، و توانگر بفقیر بنگرد و سپاس و شکر من بجا آورد، و فقیر بتوانگر بنگرد و دعا کند و از من بخواهد، و مؤمن بکافر بنگرد و برای آنکه هدایتش کرده‌ام سپاسگزاری من کند. از این جهت آنها را آفریدم تا در خوشی و ناخوشی و عافیت و گرفتاری و عطاء و منعم آنها را آزمایش کنم، منم خداوند مالک توانا. من حق دارم همه آنچه را مقدر کرده‌ام، طبق تدبیرم مجری سازم، و حق دارم آنچه را خواهم بنحوی که خواهم، تغییر دهم و بعضی از آنچه را مؤخر داشته‌ام مقدم دارم و برخی را که مقدم داشته مؤخر کنم، منم خدائی که هر چه اراده کنم انجام دهم و از آنچه کنم بازخواست نشوم، و من مخلوقم را از آنچه کنند بازخواست نمایم (زیرا خدای سبحانه و تعالی از لحاظ ذات و صفات کامل و نسبت بهر چه خواهد و کند عادل و عالمست و مصالح نهانی و دقیقی را که عقول مخلوقش بآن نرسد، میداند و ملاحظه میکند، از این رو بازخواست و حساب کشیدن از او معنی ندارد، ولی مخلوق هر که باشد، در کردار و رفتارش خوب و بد و زشت و زیبا یافت می‌شود پس باید مورد بازخواست و حساب کشی قرار گیرد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 15 
ترجمه کمره ای2-از حبیب سجستانی گوید:شنیدم از امام باقر(علیه السّلام) می‌فرمود:به راستی چون خدا عز و جل نژاد آدم را از پشتش بر آورد تا از آنها پیمان گیرد به پروردگاری خود و نبوت هر پیغمبر،اول کس که به نبوت او پیمان گرفت از آنان،محمد بن عبد الله بود، سپس خدا عز و جل به آدم فرمود:بنگر چه می‌بینی؟فرمود:آدم به نژاد خود نگاه کرد که مورچه‌وار فضای آسمان را پُر کردند،آدمگفت:پروردگارا،وه چه بسیار است نژاد من،برای کار بزرگی آنها را آفریدی؟تو از آنها چه می‌خواهی که پیمان ازشان می‌ستانی؟خدا فرمود:برای آنکه مرا بپرستند و چیزی را شریک من ندانند و به رسولانم بگروند و از آنها پیروی کنند،آدم گفت:پروردگارا پس مرا چه شده که برخی ذره‌ها را بزرگتر از برخی بینم و برخی روشنی بسیار دارند و برخی روشنی اندک و برخی هیچ روشنی ندارند؟ خدا عز و جل فرمود:چنین آنها را آفریدم تا آزمایش نمایم در هر حالی،آدم عرض کرد:پروردگارا به من اجازۀ سخن می‌دهی تا سخنی گویم؟خدا عز و جل فرمود:سخن بگو که جانت از من است و طبیعتت بر خلاف هستی من است،آدم گفت:پروردگارا کاش همه را یکسان آفریده بودی با یک نمونه و یک اندازه و یک طبع و یک خو و یک رنگ و با عمرهای برابر و روزیهای برابر تا بر یک دیگر ستم نکنند و بر یک دیگر حسد نبرند و دشمنی با هم نکنند و در هیچ چیزی اختلاف نکنند،خدا عز و جل فرمود:ای آدم،به نیروی روح من گویا شدی و به سستی طبع خود آنچه را ندانی به زبان آوردی،منم آفریدگار جهان به دانش خود آفرینش آنان را مختلف ساختم و به خواست خودم امرم را در آنان اجراء کنم و به تدبیر و تقدیر من بگردند،در آفرینشم تبدیلی نیست،همانا جن و انس را آفریدم تا مرا بپرستند و بهشت را برای کسانی آفریدم که مرا اطاعت کنند و بپرستند و پیروی از رسولانم کنند-و باکی ندارم- دوزخ را آفریدم برای هر که به من کافر شود و نافرمانی من کند و پیروی از رسولانم نکند و باکی ندارم،تو را آفریدم و نژادت را آفریدم بی‌نیازی به تو و فرزندانت و همانا تو را و آنها را آفریدم تا تو را بیازمایم و آنان را بیازمایم که کدام در دار دنیا کردار بهتریدارید در زندگی و پیش از مردن خود،برای این آفریدم دنیا و آخرت،و زندگی و مرگ،و طاعت و گناه را و بهشت و دوزخ را و همچنین اراده کردم در تقدیر و تدبیر خودم و به دانش نافذم در بارۀ آنها میان صورت و جسم و رنگ و عمر و رزق و طاعت و معصیت آنان اختلاف انداختم و از آنها شقی و سعید و بینا و کور و کوتاه و بلند و زیبا و زشت و دانا و نادان و توانگر و درویش و مطیع و عاصی و تندرست و بیمار و زمین‌گیر و بی‌عیب مقرر ساختم تا تندرست به معیوب بنگرد و مرا حمد کند بر عافیت خود،و معیوب به تندرست نگاه کند و به درگاهم دعا کند و از من خواهش کند که او را عافیت بخشم و به بلایم صبر کند تا عطای شایان ثوابم را به او دهم،و توانگر به درویش بنگرد و مرا سپاس گزارد و شکر کند،و درویش به توانگر نگاه کند و به درگاهم دعا کند و از من خواهش کند،و مؤمن به کافر نگرد و مرا سپاس گزارد که او را رهنمودم؛برای این آنها را آفریدم که در خوشی و ناخوشی آنها را بیازمایم،و هم در آنچه آنان را عافیت دهم و هم در آنچه گرفتار سازم و در آنچه به آنها بدهم و در آنچه از آنها دریغ دارم،و منم خدای ملک توانا و حق من است که هر چه مقدر کردم طبق تدبیر خودم اجراء کنم و حق من است که هر چه را از آن خواهم چنانچه خواهم تغییر دهم،هر چه از آن خواهم پیش دارم و هر چه را خواهم پس اندازم،و منم خدای فعّال ما یشاء،از آنچه کنم باز پرسی ندارم، و خلق خود را از هر چه کنند بازپرسی کنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 35 
ترجمه آیت اللهی2-حبیب سجستانی،گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:براستی چون خدای عز و جل نژاد آدم را از پشتش خارج ساخت تا از آنها به پروردگاری خود و نبوت هر پیامبر پیمان بگیرد اولین کسی‌که به نبوت او پیمان گرفت،محمد بن عبد اللّه بود،سپس خدای عز و جل به آدم فرمود: بنگر چه می‌بینی؟فرمود:آدم بذریه خود نگاه کرد که مورچه‌وار فضای آسمان را پر کرده‌اند،آدم گفت:پروردگارا،نژاد من چقدر زیاد است، برای کار بزرگی آنها را آفریدی؟تو از آنها چه می‌خواهی که از آنها پیمان می‌ستانی؟خدا فرمود:برای آنکه مرا بپرستند و چیزی را شریک من قرار ندهند و به رسولانم بگروند و از آنها پیروی کنند،آدم گفت: پروردگارا چه شده است که بعضی از آنها را،بزرگ‌تر از دیگری می‌بینم؟چرا بعضیها پرنور و بعضیها کم‌نور و بعضی‌ها بی‌نوراند؟ خدای عز و جل فرمود:چنین آنها را آفریدم تا آنها را آزمایش نمایم، آدم عرض کرد:پروردگارا به من اجازه سخن می‌دهی تا سخنی گویم؟ خدای عز و جل فرمود:سخن بگو که روحت از روح من است(زیرا آن روح را من آفریدم)و طبیعتت برخلاف هستی من است،آدم گفت: پروردگارا کاش همه را یکسان آفریده بودی با یک نمونه و یک اندازه و یک طبع و یک خو و یک رنگ و با عمرهای برابر و روزی‌های برابر تا بر یکدیگر ستم نکنند و بر یکدیگر حسد نبرند و دشمنی با هم نکنند و در هیچ چیزی اختلاف نورزند،خدای عز و جل فرمود:ای آدم،به نیروی روح من گویا شدی و به سستی طبع خود آنچه را که علم نداری بر زبان آوردی،منم آفریدگار جهان به دانش خود آفرینش آنان را مختلف ساختم و به خواست خودم فرمانم را در آنان اجرا کنم و به تدبیر و تقدیر من بگردند،در آفرینشم تبدیلی نیست،همانا جن و انس را آفریدم تا مرا بپرستند و بهشت را برای کسانی آفریدم که مرا اطاعت کنند و بپرستند و پیروی از رسولانم کنند-و باکی ندارم دوزخ را آفریدم برای هرکس که به من کافر شود و نافرمانی کند و پیروی از رسولانم ننماید و باکی ندارم که تو را و نژادت را آفریدم درحالی‌که نیازی به تو و فرزندانت را نداشتم همانا تو و آنها را آفریدم تا تو و آنان را بیازمایم که کدام یک از شما در زندگی و پیش از مردن خود،کردار بهتری دارید. دنیا و آخرت،و زندگی و مرگ،و طاعت و گناه را و بهشت و دوزخ را آفریدم و همچنین اراده کردم در تقدیر و تدبیر خودم و به دانش نافذم دربارۀ آنها میان صورت و جسم و رنگ و عمر و رزق و طاعت و معصیت آنان اختلاف انداختم و از آنها شقی و سعید و بینا و کور و کوتاه و بلند و زیبا و زشت و دانا و نادان و توانگر و درویش و مطیع و عاصی و تندرست و بیمار و زمین‌گیر و بی‌عیب قرار دادم تا تندرست به بیمار بنگرد و بر سلامتی خود مرا حمد گوید و بیمار به تندرست نگاه کند و به درگاهم دعا کند و از من بخواهد که او را سلامتی بخشم و به بلایم صبر کند تا عطای شایان ثوابم را به او دهم،و توانگر به درویش بنگرد و مرا سپاس گوید و شکر کند،و درویش به توانگر نگاه کند و به درگاهم دعا کند و از من خواهش کند،و مؤمن به کافر بنگرد و مرا سپاس گوید که او را رهنمائی نمودم؛برای اینکه آنها را آفریدم که در خوشی و ناخوشی آنها را بیازمایم،و هم در آنچه آنان را سلامتی دهم و هم در آنچه گرفتار سازم و در آنچه به آنها بدهم و در آنچه از آنها دریغ دارم،و منم خدای ملک توانا و حق من است که هرچه مقدر کردم طبق تدبیر خودم اجراء کنم و حق من است که هرچه را از آن خواهم تغییر دهم،هرچه از آن خواهم جلو ببرم و هرچه را خواهم به تأخیر اندازم،و منم خدای فعّال مایشاء،از آنچه کنم بازپرسی ندارم،و خلق خود را از هرچه کنند بازپرسی کنم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 21 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. قوله: فکان و ثم قال ، و فنظر ، الکل معطوف علی أخرج، و قوله: قال آدم ، جواب لما، و لأمر ما أی لأمر عظیم قوله: یعبدوننی، أی أرید منهم أن یعبدوننی، و قوله: لا یشرکون بی شیئا ، حال أو استئناف بیانی قوله: و کذلک خلقتهم، فی بعض النسخ لذلک أی لأجل الاختلاف، کما قال سبحانه: 
وَ لاٰ یَزٰالُونَ مُخْتَلِفِینَ `إِلاّٰ مَنْ رَحِمَ رَبُّکَ وَ لِذٰلِکَ خَلَقَهُمْعلی بعض التفاسیر، أو لأن یعبدونی و لا یشرکوا بی شیئا.مِنْ رُوحِی•أی من روح اصطفیته و اخترته، أو من عالم المجردات بناء علی تجرد النفس، و قیل: الروح الأول النفس، و الثانی جبرئیل، و لا یخفی ما فیه و طبیعتک أی خلقتک الجسمانیة البدنیة أو صفاتها التابعة لها خلاف کینونتی أی وجودی فإنها من عالم المادیات، و لا تناسب عالم المجردات أو الخطأ و الوهم ناش منها، و قیل: الکینونة هنا مصدر کان الناقصة و الإضافة أیضا للتشریف، أی صفاتک البدنیة مخالفة للآداب المرضیة لی - ککونک صابرا و قانعا و راضیا بقضائه تعالی، و الجبلة بکسر الجیم و الباء و تشدید اللام: الخلقة، و قوله: و بضعف طبیعتک تکلفت ما لا علم لک به، فی بعض النسخ و بضعف قوتک تکلمت، و الحاصل أن حکمک بأنهم إذا کانوا علی صفات واحدة کان أقرب إلی الحکمة و الصواب إنما نشأ من الأوهام التابعة للقوی البدنیة فإنهم لو کانوا کذلک لم یتیسر التکلیف المعرض لهم لأرفع الدرجات، و لم تبق نظام النوع، و لم یرتکبوا الصناعات الشاقة التی بها بقاء نوعهم إلی غیر ذلک من الحکم و المصالح. بعلمی خالفت بین خلقهم إذ علمت أن فی مخالفة خلقتهم صلاحهم و بقاء نوعهم و بمشیتی أی إرادتی التابعة لحکمتی یمضی فیهم أمری أی الأمر التکوینی أو التکلیفی أو الأعم لا تبدیل لخلقی أی لتقدیری، أو لما قررت فیهم من القابلیات و الاستعدادات، و قیل: أی من حسنت أحواله فی ذلک الوقت حسنت أحواله فی الدنیا، و من حسنت أحواله فی الدنیا حسنت أحواله فی الآخرة، و من قبحت أحواله فی ذلک الوقت قبحت أحواله فی الموطنین الآخرین لا یتبدل هؤلاء إلی هؤلاء و لا هؤلاء إلی هؤلاء. أقول: و سیأتی الکلام فی تفسیر قوله تعالی:لاٰ تَبْدِیلَ لِخَلْقِ اَللّٰهِو کان هذا إشارة إلیه إنما خلقت الجن و الإنس لیعبدون إشارة إلی قوله تعالی:وَ مٰا خَلَقْتُ اَلْجِنَّ وَ اَلْإِنْسَ إِلاّٰ لِیَعْبُدُونِو أورد علی ظاهر الآیة أن بعض الجن و الإنس لا یعبدون أصلا إما لکفر أو جنون أو موت قبل البلوغ أو نحو ذلک، و عدم ترتب العلة الغائیة علی فعل الحکیم ممتنع، و أجیب بوجوه أربعة: الأول: أنه أراد سبحانه بالجن و الإنس الذین بلغوا حد التکلیف قبل الممات و التعلیل المفهوم من اللام أعم من العلة الغائیة، کما روی الصدوق فی التوحید عن أبی الحسن الأول علیه السلام أنه قال معنی قول النبی صلی الله علیه و آله: اعملوا فکل میسر لما خلق له، أن الله عز و جل خلق الجن و الإنس لیعبدوه و لم یخلقهم لیعصوه، و ذلک قوله عز و جل:وَ مٰا خَلَقْتُ اَلْجِنَّ وَ اَلْإِنْسَ إِلاّٰ لِیَعْبُدُونِفیسر کلاما لما خلق له، فالویل لمن استحب العمی علی الهدی. الثانی: أنه إن سلمنا أن المراد بالجن و الإنس ما هو أعم من المکلفین و أن اللام للعلة الغائیة، لا نسلم العموم فی ضمیر الجمع فی قوله: لیعبدون، إذ لعل المراد عبادة بعض الجن و الإنس. الثالث: إن سلمنا عموم ضمیر یعبدون أیضا فلا نسلم رجوع الضمیر إلی الجن و الإنس إذ یمکن عوده إلی المؤمنین المذکورین قبل هذه الآیة فی قوله تعالی:وَ ذَکِّرْ فَإِنَّ اَلذِّکْریٰ تَنْفَعُ اَلْمُؤْمِنِینَفتدل علی أن خلق غیر المؤمنین لأجل المؤمنین کما یومئ إلیه قوله علیه السلام فی هذا الخبر: و ینظر المؤمن إلی الکافر فیحمدونی و لذلک خلقتهم إلخ . الرابع: لو سلمنا جمیع ذلک نقول: ترتب الغایة علی فعل الحکیم و وجوبه إنما هو فیما هو غایة بالذات، و الغایة بالذات هنا إنما هی التکلیف بالعبادة، و العبادة غایة بالعرض، و التکلیف شامل لجمیع أفراد الجن و الإنس للروایات الدالة علی أن الأطفال و المجانین یکلفون فی القیامة کما سیأتی فی کتاب الجنائز . قوله: و قبل مماتکم ، کان تخصیص قبل الممات بالذکر و إن کان داخلا فی الحیاة للتنبیه علی أن المدار علی العاقبة فی السعادة و الشقاوة، لأبلوک و أبلوهم أی لأعاملک و إیاهم معاملة المختبرأَیُّکُمْ أَحْسَنُ عَمَلاًمفعول ثان للبلوی بتضمین معنی العلم. قوله: و الطاعة و المعصیة إسناد خلقهما إلیه سبحانه إسناد إلی العلة البعیدة، أو المراد به جعل المعصیة معصیة، و الطاعة طاعة، أو المراد بالخلق التقدیر علی عموم المجاز أو الاشتراک، و ظاهره أن الجنة و النار مخلوقتان کما هو مذهب أکثر الإمامیة بل کلهم، و أکثر العامة، و ذهب جماعة من المعتزلة إلی أنهما غیر مخلوقتین الآن، و ستخلقان. و بعلمی النافذ فیهم أی المتعلق بکنه ذواتهم و صفاتهم و أعمالهم، کأنه نفذ فی أعماقهم أو الجاری أثره فیهم فجعلت منهم الشقی و السعید أی من کنت أعلم عند خلقه أنه یصیر شقیا، أو المادة القابلة للشقاوة و إن لم یکن مجبورا علیها، و کذا السعید و البصیر أی بصرا أو بصیرة، و کذا الأعمی و الذمیم فی أکثر النسخ بالذال المعجمة، أی المذموم الخلقة، فی القاموس: ذمه ذما و مذمة فهو مذموم و ذمیم و بئر ذمیم و ذمیمة قلیلة الماء، غزیرة ضد، و به ذمیمة أی زمانة تمنعه الخروج، و کأمیر بثر یعلو الوجوه من حر أو جرب، و فی بعض النسخ بالدال المهملة، فی القاموس: و الدمة بالکسر الرجل القصیر الحقیر، و أدم أقبح أو ولد له ولد قبیح دمیم، و قال : الزمانة العاهة و قوله: لأبلوهم بدل لقوله لذلک خلقتهم. قوله: و لی أن أغیر إشارة إلی أن الطینات المختلفة و الخلق منها، و تقدیر الأمور المذکورة فیهم لیس مما ینفی اختیار الخیر و الشر أو من الأمور الحتمیة التی لا تقبل البداء لا أسأل عما أفعل إنما لا یسأل لأنه سبحانه الکامل بالذات العادل فی کل ما أراد، العالم بالحکم و المصالح الخفیة التی لا تصل إلیها عقول الخلق، بخلاف غیره فإنهم مسئولون عن أعمالهم و أحوالهم لأن فیها الحسن و القبیح و الإیمان و الکفر، لا بالمعنی التی تذهب إلیه الأشاعرة أنه یجوز أن یدخل الأنبیاء علیه السلام النار و الکفار الجنة، و لا یجب علیه شیء، و قیل: إن هذا إشارة إلی عدم الوجوب السابق و جواز تخلف المعلول عن العلة التامة کما اختاره هذا القائل. و قال بعض أرباب التأویل فی شرح هذا الخبر: إنما ملأوا السماء لأن الملکوت إنما هو فی باطن السماء و قد ملأها، و کانوا یومئذ ملکوتین، و السر فی تفاوت الخلائق فی الخیرات و الشرور و اختلافهم فی السعادة و الشقاوة و اختلاف استعداداتهم و تنوع حقائقهم لتباین المواد السفلیة فی اللطافة و الکثافة و اختلاف أمزجتهم فی القرب و البعد من الاعتدال الحقیقی و اختلاف الأرواح التی بإزائها فی الصفاء و الکدورة و القوة و الضعف و ترتب درجاتهم فی القرب من الله سبحانه و البعد عنه کما أشیر إلیه فی الحدیث: الناس معادن کمعادن الذهب و الفضة خیارهم فی الجاهلیة خیارهم فی الإسلام. و أما سر هذا السر أعنی سر اختلاف الاستعدادات و تنوع الحقائق فهو تقابل صفات الله سبحانه و أسمائه الحسنی التی هی من أوصاف الکمال و نعوت الجلال، و ضرورة تباین مظاهرها التی بها یظهر أثر تلک الأسماء، فکل من الأسماء یوجب تعلق إرادته سبحانه و قدرته إلی إیجاد مخلوق یدل علیه من حیث اتصافه بتلک الصفة فلا بد من إیجاد المخلوقات کلها علی اختلافها و تباین أنواعها لتکون مظاهر لأسمائه الحسنی جمیعا، و مجالی لصفاته العلیا قاطبة، کما أشیر إلی لمعة منه فی هذا الحدیث، انتهی. و أقول: هذه الکلمات مبنیة علی خرافات الصوفیة و إنما نورد أمثالها لتطلع علی مسالک القوم فی ذلک و آرائهم. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 29 
[bookmark: _Toc23]3- الحدیث
3/1461. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ، عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمَّدٍ الْجُعْفِیِّ وَعُقْبَةَ[footnoteRef:190]جَمِیعاً : [190:  8 . تقدّم الخبر فی الکافی ، ح 1181 بنفس الإسناد عن صالح بن عقبة، عن عبد اللّه بن محمّد الجعفی ـ وفی المطبوع : «الجعفری» ، لکن صحّحناه هناک ـ عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وعن عقبة ، عن أبی جعفر علیه‌السلام .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلَقَ الْخَلْقَ ، فَخَلَقَ مَنْ[footnoteRef:191]أَحَبَّ مِمَّا أَحَبَّ ، وَکَانَ[footnoteRef:192]مَا أَحَبَّ أَنْ خَلَقَهُ مِنْ طِینَةِ الْجَنَّةِ ، وَخَلَقَ مَنْ[footnoteRef:193]أَبْغَضَ مِمَّا أَبْغَضَ ، وَکَانَ[footnoteRef:194]مَا أَبْغَضَ أَنْ خَلَقَهُ مِنْ طِینَةِ[footnoteRef:195]النَّارِ ، ثُمَّ بَعَثَهُمْ فِی الظِّلاَلِ». [191:  9 . فی الکافی ، ح 1181 : «ما» .]  [192:  10 . فی «ب ، ج ، ه» والبحار : «فکان» .]  [193:  11 . فی البحار والکافی ، ح 1181 : «ما» .]  [194:  12 . فی «ب» : «فکان» .]  [195:  13 . فی «ج ، د ، ه ، بف» وحاشیة «بر» : + «من» .] 

فَقُلْتُ: وَأَیُّ[footnoteRef:196]شَیْءٍ الظِّلاَلُ؟
 [196:  14 . فی «ه» : «فأیّ» .] 
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فَقَالَ[footnoteRef:197]: «أَ لَمْ تَرَ إِلی ظِلِّکَ[footnoteRef:198]فِی الشَّمْسِ شَیْئاً[footnoteRef:199]وَلَیْسَ بِشَیْءٍ». [197:  1 . فی الکافی ، ح 1181 والبصائر: «قال» .]  [198:  2 . فی البصائر : «إذا ظلّل» بدل «إلی ظلّک» .]  [199:  3 . فی «ه» والکافی ، ح 1181 : «شیء» . وقال فی مرآة العقول : «و قوله : شیئا ، بتقدیر تحسبه، أو الرؤیة بمعنی العلم، لکن ینافیه تعدیتها ب «إلی» . والأظهر : شیء ، کما کان فیما مضی» .] 

«ثُمَّ بَعَثَ[footnoteRef:200]مِنْهُمُ[footnoteRef:201]النَّبِیِّینَ ، فَدَعَوْهُمْ[footnoteRef:202]إِلَی الاْءِقْرَارِ بِاللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ، وَهُوَ قَوْلُهُ عَزَّ وَجَلَّ: «وَ لَئِنْ سَأَلْتَهُمْ مَنْ خَلَقَهُمْ لَیَقُولُنَّ اللّهُ»[footnoteRef:203]ثُمَّ دَعَوْهُمْ[footnoteRef:204]إِلَی الاْءِقْرَارِ بِالنَّبِیِّینَ فَأَقَرَّ بَعْضُهُمْ ، وَأَنْکَرَ بَعْضٌ[footnoteRef:205]، ثُمَّ دَعَوْهُمْ[footnoteRef:206]إِلی وَلاَیَتِنَا ، فَأَقَرَّ بِهَا وَاللّهِ مَنْ أَحَبَّ ، وَأَنْکَرَهَا مَنْ أَبْغَضَ ، وَهُوَ قَوْلُهُ عَزَّ وَجَلَّ : «فَما[footnoteRef:207]کانُوا لِیُوءْمِنُوا بِما کَذَّبُوا بِهِ مِنْ قَبْلُ»[footnoteRef:208]». [200:  4 . فی الکافی ، ح 1181 : + «اللّه» .]  [201:  5 . فی البحار والکافی ، ح 1181 والبصائر وتفسیر العیّاشی : «فیهم» .]  [202:  6 . فی الکافی ، ح 1181 والبصائر وتفسیر العیّاشی : «یدعونهم» .]  [203:  7 . الزخرف (43) : 87 .]  [204:  8 . فی الکافی ، ح 1181 والبصائر : «دعاهم» .]  [205:  9 . فی «ج» والبحار والکافی ، ح 1181 والبصائر : «بعضهم» .]  [206:  10 . فی الکافی ، ح 1181 والبصائر : «دعاهم» .]  [207:  11 . هکذا فی القرآن . وفی أکثر النسخ والوافی : «وما» . وفی المطبوع : «ما» .]  [208:  12 . یونس (10) : 74 .] 

ثُمَّ قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «کَانَ التَّکْذِیبُ ثَمَّ».[footnoteRef:209] [209:  13 . الکافی ، کتاب الحجّة ، باب فیه نتف وجوامع من الروایة فی الولایة ، ح 1181 . بصائر الدرجات ، ص 80 ، ح 1 ، عن محمّد بن الحسین . علل الشرائع ، ص 118 ، ح 3 ، بسنده عن محمّد بن إسماعیل بن بزیع . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 126 ، ح 37 ، عن عبد اللّه بن محمّد الجعفی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 35 ، ح 1652 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 98 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا خدای عز و جل مخلوق را آفرید و هر که را دوست داشت، از آنچه دوست داشت آفرید، و آنچه را دوست داشت این بود که: از طینت بهشتی آفرید و هر که را دشمن داشت از آنچه نزدش مبغوض بود آفرید، و آنچه نزدش مبغوض بود، این بود که خلقتش را از طینت دوزخی ساخت، سپس آنها را در ظلال برانگیخت. راوی گوید: عرضکرد ظلال چیست؟ فرمود: مگر سایه خود را در پرتو خورشید نمی‌بینی که چیزی هست و چیزی نیست (نظر باینکه سیاهی روی زمین است چیزی هست، و نظر باینکه ماده و ذاتیت ندارد چیزی نیست و مقصود عالم أرواح یا عالم مثالست) سپس از میان آنها پیغمبران را برانگیخت و ایشان را باقرار بخدای عز و جل دعوت کرد. اینست معنی قول خدای عز و جل:«اگر از آنها بپرسی چه کسی خلقشان کرده خواهند گفت خدا،87 سوره 43» سپس آنها را باقرار بپیغمبران دعوت کرد، بعضی اقرار کردند و برخی انکار ورزیدند. آنگاه بولایت ما دعوتشان فرمود، بخدا هر که را که خدا دوست داشت بآن اقرار کرد و هر که را دشمن داشت انکار ورزید. و همین است معنی قول خدای تعالی:«آنها بآنچه قبلا تکذیب کرده بودند، ایمان نخواهند آورد،101 سوره 7-» سپس امام باقر علیه السّلام فرمود: تکذیب در آنجا واقع شد (یعنی کسانی که اکنون تکذیب ولایت میکنند، ابتدا در عالم أرواح و مثال تکذیب کرده‌اند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 16 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود:به راستی خدا عز و جل خلق را آفرید و هر که را دوست داشت از آن آفرید که دوست داشت،و آنچه را دوست داشت این بود که او را از سرشت بهشت آفرید و هر چه را دشمن داشت از آنچه آفرید که بد داشت و آنچه را که بد داشت این بود که او را از سرشت دوزخ آفرید،سپس آنها را به سایه‌ای فرستاد،من گفتم:سایه چیست؟در پاسخ فرمود:تو سایۀ خود را در برابر خورشید نمی‌بینی که چیزی است و در حقیقت چیزی نیست؟سپس پیغمبران را از میان آنها برانگیخت و آنان را به اقرار به خدا عز و جل دعوت کرد و این است تفسیر قول خدا عز و جل(87 سوره زخرف):«و اگر از آنها بپرسی،چه کسی شما را آفریده،گویند خدا»سپس مردم را دعوت کرد تا اقرار کنند به پیمبران و برخی اقرار کردند و برخی انکار نمودند،سپس آنان را به ولایت ما دعوت کرد،به خدا هر که را دوست داشت اقرار کرد و هر که را دشمن داشت انکار کرد و این است تفسیر قول خدا(101 سوره اعراف):«نبودند که ایمان آورند بدان چه پیش از آن انکار کرده بودند». سپس امام باقر(علیه السّلام)فرمود:تکذیب از آنجا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 35 
ترجمه آیت اللهی3-از امام باقر علیه السّلام فرمود:براستی خدای عزّ و جل مخلوقات را آفرید و هرکس را دوست داشت از آن چیزی که دوست داشت بیافرید،و آنچه را دوست داشت این بود که او را از سرشت بهشت آفرید و هرچه را دشمن داشت از آنچه که بد داشت بیافرید و آنچه را که بد داشت این بود که از سرشت دوزخ آفرید،سپس آنها را به سایه‌ای فرستاد،من گفتم:سایه چیست؟،در پاسخ فرمود:تو سایه خود را در برابر خورشید نمی‌بینی که چیزی است و در حقیقت چیزی نیست؟.سپس پیامبران را از میان آنها برانگیخت و آنان را به اقرار به خدای عز و جل دعوت کرد و این است تفسیر قول خدای عز و جل:«و اگر از آنها بپرسید،چه کسی شما را آفریده گویند:خدا(زخرف/87).
سپس مردم را دعوت کرد تا به پیامبران اقرار کنند و برخی اقرار کردند و برخی انکار نمودند،سپس آنان را به ولایت ما دعوت کرد،به خدا هرکس را دوست داشت اقرار کرد و هرکس را دشمن داشت انکار کرد و این است تفسیر قول خداوند:«آنها به آنچه که قبلا تکذیب کرده بودند ایمان نخواهند آورد(اعراف/101)»سپس امام باقر علیه السّلام فرمود:در آنجا انجام گرفت(یعنی کسانی‌که امروز ولایت را تکذیب می‌کنند ابتدا در عالم مثال تکذیب کرده بودند.) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 23 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف، و قد مضی هذا الخبر بأدنی تغییر فی المتن و السند فی باب فیه نتف و جوامع من الروایة فی الولایة، و قد شرحناه هناک، و قیل: ما فی قوله: ما أحب و ما أبغض مصدریة و قد مضی تأویله بالعلم أو باختلاف الاستعدادات، و المراد بالظل إما عالم الأرواح أو عالم المثال، فعلی الأول شبه الروح المجرد علی القول به أو الجسم اللطیف بالظل للطافته و عدم کثافته، أو لکونه تابعا لعالم الأجساد الأصلیة، و علی الثانی ظاهر، و قوله: شیئا بتقدیر تحسبه أو الرؤیة بمعنی العلم لکن ینافیه تعدیتها بإلی، و الأظهر شیء کما کان فیما مضی. و قیل: أراد بقوله و لیس بشیء أن الحیاة و التکلیف فی ذلک الوقت لا یصیران سببا للثواب و العقاب کأفعال النائم و لا یبقی، بل مثال و حکایة عن الحیاة و التکلیف فی الأبدان و لذا یسمی الوجود الذهنی بالوجود الظلی، لعدم کونه منشأ للآثار و مبدءا للأحکام، و قیل: یمکن أن یراد به عالم الذر المبائن لعالم الأجسام الکثیفة و هو یحکی عن هذا العالم و یشبهه و لیس منه فهو ظل بالنسبة إلیه، أو عالم الأرواح کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام فی بعض خطبه: ألا إن الذریة أفنان أنا شجرتها، و دوحة أنا ساقتها، و إنی من أحمد بمنزلة الضوء، من الضوء، کما إظلالا تحت العرش قبل البشر و قبل خلق الطینة التی کان منها البشر أشباحا حالیة لا أجساما نامیة. 
لَیَقُولُنَّ اَللّٰهُأی خلقنا الله أو الله خلقنا علی اختلاف فی تقدیم المحذوف و تأخیره، و المشهور الأول، و الغرض أن اضطرارهم إلی هذا الجواب بمقتضی العهد و المیثاق، قولهفَمٰا کٰانُوا لِیُؤْمِنُوا، الآیة فی سورة الأعراف هکذا:تِلْکَ اَلْقُریٰ نَقُصُّ عَلَیْکَ مِنْ أَنْبٰائِهٰا وَ لَقَدْ جٰاءَتْهُمْ رُسُلُهُمْ بِالْبَیِّنٰاتِ فَمٰا کٰانُوا لِیُؤْمِنُوا بِمٰا کَذَّبُوا مِنْ قَبْلُ کَذٰلِکَ یَطْبَعُ اَللّٰهُ عَلیٰ قُلُوبِ اَلْکٰافِرِینَو قال البیضاوی: فما کانوا لیؤمنوا عند مجیئهم بالمعجزات،بِمٰا کَذَّبُوا مِنْ قَبْلُ، أی بما کذبوه من قبل الرسل بل کانوا مستمرین علی التکذیب، أو فما کانوا لیؤمنوا مدة عمرهم بما کذبوا به أولا حین جاءتهم الرسل و لم یؤثر قط فیهم دعوتهم المتطاولة و الآیات المتتابعة، و اللام لتأکید النفی و الدلالة علی أنهم ما صلحوا للإیمان لمنافاته لحالهم فی التصمیم علی الکفر و الطبع علی قلوبهم. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 31 
[bookmark: _Toc24](4) باب أنّ رسول اللّه أوّل من أجاب ...
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4 ـ بَابُ أَنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أَوَّلُ مَنْ أَجَابَ
وَأَقَرَّ [footnoteRef:210]لِلّهِ عَزَّ وَجَلَّ بِالرُّبُوبِیَّةِ [210:  14 . فی «ص ، ف» : «أقرّ وأجاب» .] 
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صَالِحِ بْنِ سَهْلٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:211]: «أَنَّ بَعْضَ قُرَیْشٍ قَالَ لِرَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : بِأَیِّ شَیْءٍ سَبَقْتَ الاْءَنْبِیَاءَ[footnoteRef:212]وَأَنْتَ بُعِثْتَ آخِرَهُمْ وَخَاتَمَهُمْ؟ [211:  1 . فی «ف» وتفسیر العیّاشی والعلل : + «قال» .]  [212:  2 . فی العلل : + «وفضّلت علیهم» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:213]: إِنِّی کُنْتُ أَوَّلَ مَنْ آمَنَ بِرَبِّی ، وَأَوَّلَ مَنْ أَجَابَ حَیْثُ[footnoteRef:214]أَخَذَ اللّهُ مِیثَاقَ[footnoteRef:215]النَّبِیِّینَ ، «وَ أَشْهَدَهُمْ عَلی أَنْفُسِهِمْ أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْ»[footnoteRef:216]فَکُنْتُ أَنَا أَوَّلَ نَبِیٍّ [footnoteRef:217]قَالَ: بَلی ، فَسَبَقْتُهُمْ بِالاْءِقْرَارِ[footnoteRef:218]بِاللّهِ[footnoteRef:219]عَزَّ وَجَلَّ».[footnoteRef:220] [213:  3 . فی البحار والکافی ، ح 1197 والبصائر والعلل : «قال» .]  [214:  4 . فی «ه ، بف» وحاشیة «ب» والوافی والکافی ، ح 1197 : «حین» .]  [215:  5 . فی «ج ، ه» : «المیثاق علی» .]  [216:  6 . الأعراف (7) : 172 . وفی «ه» والکافی ، ح 1197 والبصائر وتفسیر العیّاشی والعلل : + «قَالُوا بَلَی» .]  [217:  7 . فی «ب ، ج ، ص ، ف ، ه ، بف» : «مَن» .]  [218:  8 . فی تفسیر العیّاشی والعلل : «إلی الإقرار» .]  [219:  9 . فی «ز» : «للّه» .]  [220:  10 . الکافی ، کتاب الحجّة ، باب مولد النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ووفاته ، ح 1197 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد. بصائر الدرجات ، ص 83 ، ح 2 ، عن الحسن بن محبوب . علل الشرائع ، ص 124 ، ح 1 ، بسنده عن الحسن بن محبوب . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 39 ، ح 107 ، عن صالح بن سهل الوافی ، ج 4 ، ص 126 ، ح 1720 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 353 ، ح 36 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بعضی از مردم قریش برسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله عرضکردند: بچه سبب (رتبه و مقامت) از پیغمبران دیگر پیش افتاد در صورتی که در آخر و پایان آنها مبعوث گشتی؟ فرمود: من نخستین کسی بودم که بپروردگارم ایمان آوردم و نخستین کسی بودم که پاسخ گفتم، زمانی که خدا از پیغمبران پیمان گرفت و آنها را بر خودشان گواه ساخت که مگر من پروردگار شما نیستم؟ در آنجا من نخستین پیغمبری بودم که گفتم: چرا، پس من در اقرار بخدای عز و جل بر آنها پیشی گرفتم (از این رو در مقام و رتبه از آنها پیش افتادم).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 16 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود:یکی از قریش به رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)گفت:به کدام چیز تو بر پیغمبران پیشی جستی،با اینکه در پایان آنها مبعوث شدی و خاتم آنهائی؟در پاسخ فرمود:من نخست کس بودم که به پروردگارم ایمان آوردم و نخستین کس بودم که پاسخ گفتم،آنگاه که خدا پیمان از پیغمبران ستد و آنها را بر خودش گواه گرفت که:«آیا نیستم من پروردگار شما؟»پس من نخست پیغمبر بودم که گفتم:بلی،و در اقرار به خدا عز و جل بر آنها پیش دستی کردم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 37 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:یکی از قریش به رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله گفت:به کدام چیز تو بر پیامبران پیشی گرفتی و در رتبه و مقام جلو افتادی،در صورتی که در آخر و انتهای آنها مبعوث شدی؟در پاسخ فرمود:من نخستین کسی بودم که پاسخ گفتم،آنگاه که خدا از پیامبران پیمان گرفت و آنها را بر خودش گواه ساخت که:«آیا من پروردگار شما نیستم؟»پس من نخستین پیامبری بودم که گفتم:بلی،و در اقرار به خدای عز و جل بر آنها پیش‌دستی کردم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 25 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف و قد مر فی باب مولد النبی صلی الله علیه و آله. قوله: سبقت الأنبیاء، أی رتبة و فضلا و آخرهم منصوب بالظرفیة و خاتمهم مرفوع بالعطف علی بعثت، و علی طریقة أصحاب التأویل یمکن أن یراد بسبقه صلی الله علیه و آله إلی الإقرار کونه أکثر قابلیة و استعدادا لقبول الحق و إدراک المعارف الربانیة، و قوله صلی الله علیه و آله حیث أخذ الله ، یمکن تعلقه بالجملتین معا و بالأخیرة فقط، کما هو الظاهر، فعلی الأخیر یمکن أن یکون سبق الإیمان إشارة إلی سبق خلق روحه علی خلق سائر الأرواح و قد آمن عند وجوده، فزمان إیمانه و إقراره أکثر من زمان إیمان الجمیع، و یمکن أن یکون المراد الإیمان فی عالم الأجساد أی عند تعلق الروح بالبدن کان معرفتی و إیمانی قبل سائر الأنبیاء فإنه صلی الله علیه و آله کان متکلما بالتوحید فی بطن أمه و هو بعید، و قیل فی علة تأخیره صلی الله علیه و آله فی الوجود البدنی و البعثة وجوه: منها تعظیمه لأن سائر الأنبیاء مقدمة له مخبرة بوجوده و بعثته کالمقدمة للسلطان، و منها: تکمیله للأدیان السابقة کما قال: بعثت لأتمم مکارم الأخلاق، و منها: تعظیم دینه من جهة نسخه للشرائع السابقة و عدم نسخ شرع آخر، و منها: أن یکون شاهدا لتبلیغ جمیع الأنبیاء، و أیضا مقتضی الترتیب الترقی من الأدنی إلی الأعلی، و لو جیء بالأدون بعد الأفضل لا تظهر رتبتهما و فضلهما کما لا یخفی.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 32 
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2/1463 . أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:221]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، قَالَ: [221:  11 . السند معلّق علی سابقه ، ویروی عن أحمد بن محمّد ، محمّد بن یحیی .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، إِنِّی لاَءَری بَعْضَ أَصْحَابِنَا یَعْتَرِیهِ النَّزَقُ[footnoteRef:222]وَالْحِدَّةُ[footnoteRef:223]وَالطَّیْشُ[footnoteRef:224]، فَأَغْتَمُّ لِذلِکَ غَمّاً شَدِیداً ، وَأَری مَنْ خَالَفَنَا، فَأَرَاهُ حَسَنَ
 [222:  12 . «النزق» : خفّة فی کلّ أمرٍ ، وعجلة فی جهل وحُمق . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1780 (نزق).]  [223:  13 . «الحَدُّ» و «الحِدَّة» : ما یعتری الإنسان من الغضب والنَّزَق . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 405 (حدد) .]  [224:  14 . «الطَّیْش» : النَّزَقُ والخفَّة ، والرجل طیّاش . والنزق والحدّة والطیش متقاربة المعانی من جهة الفساد فی ï القوّة الشهویّة والغضبیّة . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 30 ؛ الصحاح ، ج 4 ، ص 1691 (خیل) .] 
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السَّمْتِ[footnoteRef:225]؟ [225:  1 . «السَّمت» : عبارة عن الحالة التی یکون علیها الإنسان من السکینة والوَقار ، وحُسن السیرة والطریقة ، واستقامة المنظر والهَیئة. مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 206 (سمت).] 

قَالَ: «لاَ تَقُلْ حَسَنَ السَّمْتِ؛ فَإِنَّ[footnoteRef:226]السَّمْتَ سَمْتُ الطَّرِیقِ، وَلکِنْ قُلْ: حَسَنَ السِّیمَاءِ؛ فَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ: «سِیماهُمْ فِی وُجُوهِهِمْ مِنْ أَثَرِ السُّجُودِ»[footnoteRef:227]». [226:  2 . فی شرح المازندرانی : + «حسن» .]  [227:  3 . الفتح (48) : 29 . وفی «ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : - «مِنْ أَثَرِ السُّجُودِ» .] 

قَالَ: قُلْتُ: فَأَرَاهُ حَسَنَ السِّیمَاءِ، وَ[footnoteRef:228]لَهُ وَقَارٌ، فَأَغْتَمُّ لِذلِکَ؟ [228:  4 . فی «ب ، د ، ز ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : - «و» .] 

قَالَ[footnoteRef:229]: «لاَ تَغْتَمَّ لِمَا رَأَیْتَ[footnoteRef:230]مِنْ نَزَقِ أَصْحَابِکَ ، وَلِمَا رَأَیْتَ مِنْ حُسْنِ سِیمَاءِ مَنْ خَالَفَکَ؛ إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ لَمَّا أَرَادَ أَنْ یَخْلُقَ آدَمَ علیه‌السلام ، خَلَقَ تِلْکَ[footnoteRef:231]الطِّینَتَیْنِ[footnoteRef:232]، ثُمَّ فَرَّقَهُمَا فِرْقَتَیْنِ ، فَقَالَ لاِءَصْحَابِ الْیَمِینِ: کُونُوا خَلْقاً بِإِذْنِی ، فَکَانُوا خَلْقاً بِمَنْزِلَةِ الذَّرِّ یَسْعی ، وَقَالَ لاِءَهْلِ[footnoteRef:233]الشِّمَالِ: کُونُوا خَلْقاً بِإِذْنِی ، فَکَانُوا خَلْقاً بِمَنْزِلَةِ الذَّرِّ یَدْرُجُ ، ثُمَّ رَفَعَ لَهُمْ نَاراً ، فَقَالَ: ادْخُلُوهَا بِإِذْنِی[footnoteRef:234]، فَکَانَ أَوَّلَ مَنْ دَخَلَهَا مُحَمَّدٌ[footnoteRef:235]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، ثُمَّ اتَّبَعَهُ[footnoteRef:236]أُولُو الْعَزْمِ مِنَ الرُّسُلِ وَأَوْصِیَاوءُهُمْ وَأَتْبَاعُهُمْ . [229:  5 . فی «ج ، ه» : «فقال» .]  [230:  6 . فی «ه» : «لما تری» .]  [231:  7 . فی «ز ، ص ، بس» : «ذلک» . وفی «ف» : «تینک» .]  [232:  8 . فی «ج ، ه» : «الطینین» .]  [233:  9 . فی حاشیة «ز» والبحار : «لأصحاب» .]  [234:  10 . فی «ص ، ف» والوافی : + «فدخلوها» .]  [235:  11 . فی «ج ، ص»: «محمّدا» .]  [236:  12 . فی «ب ، ص»: «أتبعه» .] 

ثُمَّ قَالَ لاِءَصْحَابِ الشِّمَالِ: ادْخُلُوهَا بِإِذْنِی ، فَقَالُوا: رَبَّنَا ، خَلَقْتَنَا لِتُحْرِقَنَا؟ فَعَصَوْا ، فَقَالَ لاِءَصْحَابِ الْیَمِینِ: اخْرُجُوا بِإِذْنِی مِنَ النَّارِ ، فَخَرَجُوا[footnoteRef:237]لَمْ
 [237:  13 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بس ، بف» والوافی والبحار . وفی المطبوع وبعض النسخ : - «فخرجوا» .] 


31
تَکْلِمِ[footnoteRef:238]النَّارُ مِنْهُمْ[footnoteRef:239]کَلْماً ، وَلَمْ تُوءَثِّرْ فِیهِمْ أَثَراً ، فَلَمَّا رَآهُمْ أَصْحَابُ الشِّمَالِ قَالُوا: رَبَّنَا، نَری أَصْحَابَنَا قَدْ سَلِمُوا ، فَأَقِلْنَا[footnoteRef:240]وَمُرْنَا بِالدُّخُولِ ، قَالَ[footnoteRef:241]: قَدْ أَقَلْتُکُمْ، فَادْخُلُوهَا ، فَلَمَّا دَنَوْا[footnoteRef:242]وَأَصَابَهُمُ الْوَهَجُ[footnoteRef:243]رَجَعُوا ، فَقَالُوا: یَا رَبَّنَا ، لاَ صَبْرَ لَنَا عَلَی الاِحْتِرَاقِ ، فَعَصَوْا ، فَأَمَرَهُمْ[footnoteRef:244]بِالدُّخُولِ ثَلاَثاً ، کُلَّ ذلِکَ یَعْصُونَ وَیَرْجِعُونَ ، وَأَمَرَ أُولئِکَ[footnoteRef:245]ثَلاَثاً ، کُلَّ ذلِکَ یُطِیعُونَ وَیَخْرُجُونَ ، فَقَالَ لَهُمْ: کُونُوا طِیناً بِإِذْنِی ، فَخَلَقَ مِنْهُ آدَمَ علیه‌السلام ». [238:  1 . فی «د» : «فلم تکلم» . وأصل الکلم : الجرح . النهایة ، ج 4 ، ص 199 (کلم) .]  [239:  2 . فی «ز» والبحار : «منهم النار» .]  [240:  3 . أقال اللّه عثرته: رفعه من سقوطه، ومنه الإقالة فی البیع؛ لأنّها رفع العقد . المصباح المنیر ، ص 521 (قیل).]  [241:  4 . فی «ه» : «فقال» .]  [242:  5 . فی «ج ، ه» : «فلمّا أن دَنَوا» .]  [243:  6 . «الوَهَجُ» : حرّ النار . الصحاح ، ج 1 ، ص 348 (وهج) .]  [244:  7 . فی الوافی: «وأمرهم» .]  [245:  8 . فی «ه» : «هؤلاء» . وفی «بر» : «ذلک» .] 

قَالَ: «فَمَنْ کَانَ مِنْ هوءُلاَءِ لاَ یَکُونُ مِنْ هوءُلاَءِ ، وَمَنْ کَانَ مِنْ هوءُلاَءِ لاَ یَکُونُ مِنْ هوءُلاَءِ؛ وَمَا رَأَیْتَ مِنْ نَزَقِ أَصْحَابِکَ وَخُلُقِهِمْ ، فَمِمَّا أَصَابَهُمْ[footnoteRef:246]مِنْ لَطْخِ[footnoteRef:247]أَصْحَابِ الشِّمَالِ؛ وَمَا رَأَیْتَ مِنْ حُسْنِ سِیمَاءِ[footnoteRef:248]مَنْ خَالَفَکُمْ وَوَقَارِهِمْ ، فَمِمَّا أَصَابَهُمْ مِنْ لَطْخِ[footnoteRef:249]أَصْحَابِ الْیَمِینِ».[footnoteRef:250] [246:  9 . فی البحار : «أصاب» .]  [247:  10 . «اللطخ» : التلویث ، والمراد المخالطة . راجع : القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 384 (لطخ) ؛ مرآة العقول ، ج 7 ، ص 35 .]  [248:  11 . فی «العلل» : «شیم» .]  [249:  12 . فی «ه» : «خلط» .]  [250:  13 . علل الشرائع ، ص 83 ، ح 5 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن علیّ بن فضّال ، عن عبد اللّه بن سنان ، من قوله : «وما رأیت من نزق أصحابک» الوافی ، ج 4 ، ص 37 ، ح 1653 ؛ البحار ج 67 ، ص 122 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد اللّٰه بن سنان گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: من بعضی از اصحاب خود (شیعیان) را می‌بینم که بیخردی و تندی و سبکی عارضش شود. از این جهت بشدت اندوهگین میشوم و مخالفت خود (غیر شیعه) را نیکو روش می‌بینم. فرمود: نیکو روش نگو، زیرا مقصود از روش طریقه (کیش و مذهب) است، بلکه بگو نیکو سیما، زیرا خدای عز و جل میفرماید:«سیمای آنها در رخسارشان از اثر سجده است-29 سوره 48-» عرضکردم: او را نیکو سیماء و دارای وقار میبینم و از آن جهت اندوهگین میشوم. فرمود: از سبکی که در اصحابت و سیماء نیکی که در مخالفینت میبینی اندوهگین مباش، زیرا خدای تبارک و تعالی چون خواست آدم را بیافریند، آن دو طینت را آفرید، سپس آنها را دو نیمه کرد و باصحاب یمین فرمود: باذن من آفریده شوید، آنها مخلوقی گشتند مانند مورچگان که میشتافتند و باهل شمال فرمودند: باذن من آفریده شوید، آنها مخلوقی گشتند مانند مورچگان که براه خود میرفتند (آهسته و کند میرفتند) سپس برای آنها آتشی برافراشت و فرمود: باذن من بآن در آئید، نخستین کسی که بآتش درآمد، محمد صلی اللّٰه علیه و آله بود، سپس پیغمبران اولو العزم دیگر و اوصیاء و پیروانشان از پی او در آمدند. آنگاه باصحاب شمال فرمود: باذن من بآن در آئید، گفتند: پروردگارا! ما را آفریدی تا بسوزانی؟! و نافرمانی کردند، سپس باصحاب یمین فرمود: باذن من از آتش خارج شوید، بی‌آنکه آتش بآنها جراحتی رساند و در آنها تأثیری گذارد (خارج شدند). چون أصحاب شمال آنها را دیدند، گفتند: پروردگارا! اصحاب خود را سالم میبینیم، از ما در گذر و امر فرما داخل شویم، فرمود: از شما در گذشتم، داخل شوید، چون نزدیک رفتند و افروختگی آتش بآنها رسید، برگشتند و گفتند: پروردگارا! ما بر سوختن صبر نداریم و نافرمانی کردند، تا سه بار ایشان را امر بدخول فرمود، و در هر سه بار نافرمانی کردند و برگشتند و آنها (یعنی اصحاب یمین) را سه بار امر فرمود، هر سه بار فرمان بردند و بسلامت از آتش درآمدند. سپس بهمه آنها فرمود: باذن من گل شوید و آدم را از آن گل آفرید، پس آنها که از این دسته باشند، از آن دسته نگردند و آنها که از آن دسته باشند، از اینها نشوند (یعنی عاقبت اصحاب یمین سعادتمند و بهشتی گردند و اصحاب شمال یا شقاوت و دوزخی شوند) و هر سبکی و بدخلقی که در اصحابت (شیعیان) میبینی از برخورد آنهاست با اصحاب شمال و هر سیمای نیک و وقاری که در مخالفینت می‌بینی، از برخورد آنهاست با اصحاب یمین (گویا مقصود از این برخورد همان چسبندگی و آمیختگی اجزاء گل اولیه آنهاست با یک دیگر).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 18 
ترجمه کمره ای2-از عبد الله بن سنان،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: قربانت من می‌نگرم که برخی هم مذهبان ما گرفتار خشم و کج خلقی می‌شوند و از این به سختی غمنده می‌شوم،و می‌نگرم که در مخالفان ما کسانی هستند خوش روش؛فرمود:خوش روش نگو زیرا روش، روش راه را گویند ولی بگو:خوش سیما،زیرا خدا عز و جل فرماید(29 سوره فتح):«سیمای آنان در چهره‌شان از اثر سجده است»، گوید:گفتم: او را خوش سیما بینم و با وقار و از این راه هم غمنده گردم، در پاسخ فرمود:غمنده مباش از آنچه در هم مذهبان خود بد خلقی دیدی و در مخالفان خود خوش خلقی،به راستی خدای تبارک و تعالی چون خواست آدم را بیافریند این هر دو سرشت را آفرید و آنها را در بخش کرد و به اصحاب یمین فرمود:شما به اجازۀ من خلقی باشید،و خلقی شدند چون مورچگان می‌کوشیدند،و به اهل شمال فرمود:به اجازۀ من خلقی باشید،خلقی شدند چون مورچگان می‌لولیدند،سپس آتشی برای آنها برافراشت و فرمود:به اجازۀ من در آن درآئید،و نخست کس که در آن درآمد محمد(صلّی الله علیه و آله) بود، سپس رسولان اولو العزم و اوصیاء و پیروانشان در آن در آمدند، سپس به اصحاب شمال فرمود:به اذن من در آن در آئید،در پاسخگفتند،پروردگارا ما را آفریدی تا ما را بسوزانی؟و نافرمانی کردند، پس به اصحاب یمین فرمود:به اجازۀ من از آتش درآئید،آتش در آنها زخمی پدید نکرده بود و اثری نکرده بود،و چون اصحاب شمال آنها را دیدند گفتند:پروردگارا ما می‌بینیم اصحاب یمین سالمند،از ما در گذر و با ما تجدید قرار کن و به ما فرمان بده که در آئیم. فرمود:من از شما در گذشتم،در آتش در آئید،چون نزدیک آن شدند و سوز آتش به آنها رسید،بر گشتند و گفتند:پروردگارا ما بر سوختن شکیبا نیستیم،و نافرمانی کردند و تا سه بار فرمان در آمدن در آتش به آنها رسید و هر بار نافرمانی کردند و برگشتند. و آنان را سه بار دستور ورود داد و هر سه بار اطاعت کردند و بیرون شدند،پس به آنها فرمود:همه به اجازۀ من گل شوید و آدم را از آن آفرید،گفت:هر که از آنان است از اینان نیست و هر که از اینان است از آنان نیست،آنچه از سبکی و کج خلقی یارانت بینی از آلودگی آنان با اصحاب شمال است،و آنچه از نیکوئی سیمای مخالفان خودتان و وقارشان بینی از چسبش با اصحاب یمین به آنها سرایت کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 41 
ترجمه آیت اللهی2-عبد اللّه بن سنان،می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:قربانت گردم می‌نگرم که برخی هم‌مذهبان ما گرفتار خشم و کج‌خلقی می‌شوند و از این جهت به سختی غمگین می‌شوم و مخالف خود را نیکو روش می‌بینم فرمود: خوش‌روش مگو زیرا مقصود از روش راه و مذهب است ولی بگو: خوش سیما،زیرا خدای عزّ و جل فرماید:«سیمای آنان در رخسارشان از اثر سجده است(فتح/29)،گوید:گفتم:او را خوش‌سیما و باوقار می‌بینم و از این جهت اندوهگین می‌شوم،در پاسخ فرمود:غمگین مباش از آنچه در هم‌مذهبان خود بدخلقی دیدی و در مخالفان خود خوش‌خلقی،براستی خدای تبارک و تعالی خواست آدم را بیافریند این هر دو سرشت را آفرید و آنها را دو بخش کرد و به اصحاب یمین فرمود: شما به اذن من آفریده شوید آنها مخلوقی شدند مانند مورچگان که می‌شتافتند،و به اهل شمال فرمود به اجازه من آفریده شوید آنها مخلوقی شدند چون مورچگان می‌لولیدند،سپس آتشی برای آنها برافروخت و فرمود:به اجازه من در آن درآئید،و نخستین کسی‌که در آتش وارد شد محمد صلّی اللّه علیه و آله بود،سپس رسولان اولو العزم و اوصیاء و پیروانشان در آن وارد شدند سپس به اصحاب شمال فرمود:به اذن من در آن درآئید،در پاسخ گفتند:پروردگارا ما را آفریدی تا ما را بسوزانی؟و نافرمانی کردند، پس به اصحاب یمین فرمود به اجازه من از آتش خارج شوید،آتش بر آنها زخمی پدید نیاورد و اثری نکرده بود،و چون اصحاب شمال آنها را دیدند گفتند:پروردگارا ما می‌بینیم اصحاب یمین سالمند،از ما در گذر و به ما اجازه ده از ان خارج شویم.
فرمود:من از شما درگذشتم پس در آن وارد شوید چون نزدیک آن شدند و سوز آتش به آنها رسید،برگشتند و گفتند:پروردگارا ما بر سوختن شکیبا نیستیم و نافرمانی کردند و تا سه بار فرمان وارد شدن در آتش به آنها داد و هر بار نافرمانی کردند و برگشتند و به آنان(یعنی اصحاب یمین)سه بار دستور ورود داد و هر سه بار اطاعت کردند و بیرون شدند،پس به آنها فرمود:همه به اجازۀ من گل شوید و آدم را از آن آفرید،گفت:هرکس از آنان است از اینان نیست و هرکس از اینان است از آنان نیست،آنچه از سبکی و کج خلقی یارانت بینی از آلودگی آنان با اصحاب شمال است،و آنچه از نیکویی سیمای مخالفان خودتان و وقارشان بینی از برخورد آنها است با اصحاب یمین(احتمال دارد منظور از برخورد همان چسبندگی و آمیختگی اجزای گل اولیه آنها با یکدیگر باشد). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 25 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و یقال: عراه و اعتراه أی غشیه و أتاه، و النزق بالفتح و التحریک الخفة عند الغضب، و الحدة و الطیش قریبان منه، و قال الجوهری : السمت الطریق و سمت یسمت بالضم أی قصد، و السمت هیئة أهل الخیر، یقال: ما أحسن سمته أی هدیه، و قال: السیما مقصور من الواو، قال تعالی: 
سِیمٰاهُمْ فِی وُجُوهِهِمْ مِنْ أَثَرِ اَلسُّجُودِو قد یجیء السیماء و السیمیاء ممدودین، و قال الفیروزآبادی: السمت الطریق و هیئة أهل الخیر، و السیر علی الطریق بالظن و حسن النحو و قصد الشیء، و قال: السیما و السیماء و السیمیاء بکسرهن: العلامة، و قال الجزری: السمت: الهیئة الحسنة، و منه فینظرون إلی سمته و هدیه أی حسن هیئته و منظره فی الدین، و لیس من الحسن و الجمال. و قیل: هو من السمت: الطریق، یقال: ألزم هذا السمت، و فلان حسن السمت أی حسن القصد، و قال الزمخشری: السمت أخذ النهج و لزوم المحجة یقال: ما أحسن سمته أی طریقتها أی طریقتها التی ینتهجها فی تحری الخیر و التزیی بزی الصالحین، و فی المصباح: السمت الطریق و القصد و السکینة و الوقار و الهیئة انتهی. و لعل منعه علیه السلام عن إطلاق السمت لأن السمت یکون بمعنی سمت الطریق فیوهم أن طریقهم و مذهبهم حسن فعبر علیه السلام بعبارة أخری لا یوهم ذلک، أو لما لم یکن السمت بمعنی هیئة أهل الخیر فصیحا أمر بعبارة أخری أفصح منه، أو أنه علیه السلام علم أنه أراد بالسمت السیماء لا هیئة أهل الخیر و الطریقة الحسنة و الأفعال المحمودة فلذا نبهه علیه السلام بأن السمت لم یأت بالمعنی الذی أردت و هذا قریب من الأول، و الوقار الاطمئنان و السکینة البدنیة لأصحاب الیمین أی للذین کانوا فی یمین الملک الذی أمره بتفریقها أو للذین کانوا فی یمین العرش أو للذین علم أنهم سیصیرون من المؤمنین الذین یقفون فی القیامة عن یمین العرش کونوا خلقا أی مخلوقین ذوی أرواح، و قیل: أی کونوا أرواحا بمنزلة الذر أی النمل الصغار یسعی و إطلاق السعی هنا و الدرج فیما سیأتی إما لمحض التفنن فی العبارة، أو المراد بالسعی سرعة السیر، و بالدرج المشی الضعیف کما یقال: درج الصبی إذا مشی أول مشیه فیکون إشارة إلی مسارعة الأولین إلی الخیرات و بطوء الآخرین عنها، و قیل: المراد سعی الأولین إلی العلو و الآخرین إلی السفل، و لا دلالة فی اللفظ علیهما. ثم اتبعه أولوا العزم أی سائرهم علیه السلام، و الکلم: الجرح و الفعل کضرب، و قد یبنی علی التفعیل، و فی القاموس : وهج النار تهج وهجا و وهجانا اتقدت، و الاسم الوهج محرکة. و أقول: ما عرفت من التأویلات فی الأخبار السابقة یمکن إجراء أکثرها فی هذا الخبر کان یقال: لما کان من علم الله منهم السعادة تابعین للعقل و المقتضیات للنفس المقدس فکأنها طینتهم، و من علم الله منهم الشقاوة تابعین للشهوات البدنیة و دواعی النفس الأمارة فکأنها طینتهم، و لما مزج الله بینهما فی عالم الشهود جری فی غالب الناس الطاعة و المعصیة، و الصفات القدسیة و الملکات الردیئة، فما کان من الخیرات فهو من جهة العقل و النفس و هما طینة أصحاب الیمین و إن کان فی أصحاب الشمال، و ما کان من الشرور و المعاصی فهو من الأجزاء البدنیة التی هی طینة أصحاب الشمال و إن کان فی أصحاب الیمین، و یمکن أیضا أن یقال: المعنی أن الله تعالی لما قرر فی خلقة آدم علیه السلام و طینته دواعی الخیر و الشر و علم أنه یکون فی ذریته السعداء و الأشقیاء و خلق آدم علیه السلام مع علمه بذلک فکأنه خلط بین الطینتین، و لما کان أولاد آدم مدنیین بالطبع لا بد لهم فی نشأة الدنیا من المخالطة و المصاحبة، فالسعداء یکتسبون الصفات الذمیمة من مخالطة الأشقیاء و بالعکس. فلعل قوله: من لطخ أصحاب الشمال و من لطخ أصحاب الیمین إشارة إلی هذا المعنی، و لما کان السبب الأقوی فی اکتساب السعداء صفات الأشقیاء، استیلاء أئمة الجور و أتباعهم علی أئمة الحق و أتباعهم، و علم الله أن المؤمنین إنما یرتکبون الآثام لاستیلاء أهل الباطل علیهم و عدم تولی أئمة الحق لسیاستهم فیعذرهم بذلک، و یعفو عنهم و یعذب أئمة الجور و أتباعهم بتسببهم لجرائم من خالطهم مع ما یستحقون من جرائم أنفسهم. کما ورد فی بعض الأخبار: أن الله تعالی یلحق الأعمال السیئة التی اقترفها المؤمنون بالنواصب لأنها من طینتهم، و الأعمال الحسنة التی اکتسبها النواصب بالمؤمنین لأنها من طینتهم، و قد أوردنا الأخبار فی ذلک فی کتابنا الکبیر، و هذا باب غامض تعجز العقول عن إدراکها و الإقرار بالجهل و العجز فی مثله أولی. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 34 
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3/1464. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحَسَنِ[footnoteRef:251] [251:  14 . هکذا فی «ه» وحاشیة «بر ، بف» . وفی سائر النسخ والمطبوع : «محمّد بن الحسین». وما أثبتناه هو الصواب؛ فقد روی محمّد بن الحسن الصفّار الخبر فی بصائر الدرجات ، ص 86 ، ح 12 ، عن علیّ بن إسماعیل ، عن محمّد بن إسماعیل ، عن سعدان بن مسلم . وورد الخبر فی مختصر البصائر ، ص 394 ، ح 447 نقلاً من الکافی ، وفیه أیضا : «محمّد بن الحسن» .] 

یؤیّد ذلک مضافا إلی عدم ثبوت روایة محمّد بن الحسین ـ وهو ابن أبی الخطّاب ـ عن علیّ بن إسماعیل فی موضع ، کثرة روایة محمّد بن یحیی ، عن محمّد بن الحسین الموجبة لسهو القلم من قبل النسّاخ . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 18 ، ص 7 ـ 8 .
، عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ
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مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ سَهْلٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «سُئِلَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : بِأَیِّ شَیْءٍ سَبَقْتَ وُلْدَ آدَمَ؟
قَالَ: إِنِّی[footnoteRef:252]أَوَّلُ مَنْ أَقَرَّ[footnoteRef:253]بِرَبِّی[footnoteRef:254]إِنَّ اللّهَ أَخَذَ مِیثَاقَ النَّبِیِّینَ «وَ أَشْهَدَهُمْ عَلی أَنْفُسِهِمْ أَلَسْتُ بِرَبِّکُمْ قَالُوا بَلی»[footnoteRef:255]فَکُنْتُ[footnoteRef:256]أَوَّلَ مَنْ أَجَابَ».[footnoteRef:257] [252:  1 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : «إنّنی» . وفی البصائر : «أنا» .]  [253:  2 . فی الوافی : «آمن ـ أقرّ خ ل ـ».]  [254:  3 . فی البصائر : «ببلی» .]  [255:  4 . الأعراف (7) : 172 .]  [256:  5 . فی «ف» : + «أنا» .]  [257:  6 . بصائر الدرجات ، ص 86 ، ح 12 ، عن علیّ بن إسماعیل الوافی ، ج 4 ، ص127، ح 1721 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 353 ، ح 37 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله پرسیدند بچه علت از همه فرزندان آدم پیش افتادی؟ فرمود: زیرا من نخستین اقرارکننده بپروردگارم بودم، خدا از پیغمبران پیمان گرفت و آنها را بر خودشان گواه ساخت که مگر من پروردگار شما نیستم؟ گفتند: چرا، در آنجا من نخستین پاسخ دهنده بودم (چنانچه در روایت اول این باب بیان گردید).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 18 
ترجمه کمره ای3-از صالح بن سهل از امام صادق(علیه السّلام)فرمود:سؤال شد از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به کدام چیز بر تمامی فرزندان آدم پیشی جستی؟، فرمود: من نخست کس بودم که به پروردگارم اقرار کردم،خدا از پیمبران پیمان ستد و آنها را بر خودش گواه گرفت که:«آیا نیستم من پروردگار شما؟»گفتند:چرا،پس من نخست کس بودم که پاسخ گفتم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 41 
ترجمه آیت اللهی3-صالح بن سهل از امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که فرمود:از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله سئوال شد به کدام چیز بر تمامی فرزندان آدم پیشه گرفتی و مقدم شدی؟ فرمود:من نخستین کسی بودم که به پروردگارم اقرار کردم،خدا از پیامبران پیمان گرفت و آنها را بر خود گواه ساخت که:«آیا پروردگار شما نیستم؟»گفتند:چرا،پس من نخستین کسی بودم که پاسخ گفتم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 27 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف و شرحه ظاهر مما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 36 
[bookmark: _Toc29](5) باب کیف أجابوا وهم ذرّ
[bookmark: _Toc30]اشاره
5 ـ بَابُ کَیْفَ أَجَابُوا وَهُمْ ذَرٌّ [footnoteRef:258] [258:  7 . فی «ه» : «باب فی إجابة الخلق وهم ذرّ للّه جلّ وعزّ» .] 

[bookmark: _Toc31]1- الحدیث
1/1465. عَلِيُّ بْنُ إِبْرَاهِيمَ‌، عَنْ أَبِيهِ‌، عَنِ ابْنِ أَبِي عُمَيْرٍ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَبِي بَصِيرٍ، قَالَ‌:
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : کَیْفَ أَجَابُوا [footnoteRef:259]وَهُمْ ذَرٌّ؟! [259:  8 . فی حاشیة «د ، بر» والعیّاشی : «أجابوه» .] 

قَالَ: «جَعَلَ فِیهِمْ مَا إِذَا سَأَلَهُمْ أَجَابُوهُ [footnoteRef:260]، یَعْنِی فِی الْمِیثَاقِ». [footnoteRef:261] [260:  9 . فی البحار : «أجابوا» .]  [261:  10 . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 37 ، ح 104 ، عن أبی بصیر الوافی ، ج 4 ، ص 40 ، ح 1655؛ البحار ، ج 67 ، ص 100 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله پرسیدند بچه علت از همه فرزندان آدم پیش افتادی؟ فرمود: زیرا من نخستین اقرارکننده بپروردگارم بودم، خدا از پیغمبران پیمان گرفت و آنها را بر خودشان گواه ساخت که مگر من پروردگار شما نیستم؟ گفتند: چرا، در آنجا من نخستین پاسخ دهنده بودم (چنانچه در روایت اول این باب بیان گردید).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 18 
ترجمه کمره ای3-از صالح بن سهل از امام صادق(علیه السّلام)فرمود:سؤال شد از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به کدام چیز بر تمامی فرزندان آدم پیشی جستی؟، فرمود: من نخست کس بودم که به پروردگارم اقرار کردم،خدا از پیمبران پیمان ستد و آنها را بر خودش گواه گرفت که:«آیا نیستم من پروردگار شما؟»گفتند:چرا،پس من نخست کس بودم که پاسخ گفتم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 41 
ترجمه آیت اللهی3-صالح بن سهل از امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که فرمود:از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله سئوال شد به کدام چیز بر تمامی فرزندان آدم پیشه گرفتی و مقدم شدی؟ فرمود:من نخستین کسی بودم که به پروردگارم اقرار کردم،خدا از پیامبران پیمان گرفت و آنها را بر خود گواه ساخت که:«آیا پروردگار شما نیستم؟»گفتند:چرا،پس من نخستین کسی بودم که پاسخ گفتم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 27 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف و شرحه ظاهر مما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 36 
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[bookmark: _Toc32](6) باب فطرة الخلق علی التوحید
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1/1466 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّه علیه‌السلام ، قَالَ: قُلْتُ[footnoteRef:262]: «فِطْرَتَ[footnoteRef:263]اللّهِ الَّتِی فَطَرَ النّاسَ عَلَیْها»[footnoteRef:264]؟ قَالَ: «التَّوْحِیدُ».[footnoteRef:265] [262:  1 . فی «ج ، د» والوافی والأمالی : + «له» .]  [263:  2 . «الفَطْر» : الابتداء والاختراع ، و«الفِطرة» : الحالة منه؛ کالجِلْسة . والمعنی : أنّه یُخلق علی نوع من الجِبِلّة والطبع المتهیِّئ لقبول التوحید. راجع : النهایة ، ج 3 ، ص 457 (فطر) .]  [264:  3 . الروم (30) : 30 . وفی حاشیة «ز» : + «ما تلک الفطرة» .]  [265:  4 . التوحید ، ص 328 ، ح 2 ، بسنده عن إبراهیم بن هاشم . وفی بصائر الدرجات ، ص 78 ، ح 7 ؛ وتفسیر فرات ، ص 322 ، ح 436 ؛ والتوحید ، ص 329 ، ح 7 ، بسند آخر ، مع زیادة فی آخره . التوحید ، ص 328 ، ح 1 ، بسند آخر. تفسیر القمیّ ، ج 2 ، ص 154 ، بسند آخر عن الرضا، عن آبائه ، عن أبی جعفر علیهم‌السلام ، مع اختلاف وزیادة . الأمالی للطوسی ، ص 660 ، المجلس 35 ، ح 10 ، بسند آ خر عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 57 ، ح 1661 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویهشام بن سالم گوید: از امام صادق علیه السّلام آیه شریفه «فطرت خدائی است که مردم را بر آن آفریده-30 سوره 30-» را پرسیدم، فرمود: آن توحید (یگانه‌پرستی) است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 19 
ترجمه کمره ای1-از هشام بن سالم گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم(30 سوره روم):«آفرینش حق که مردم را بر پایۀ آن آفریده است»فرمود: یگانه‌پرستی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 43 
ترجمه آیت اللهی1-هشام بن سالم گوید:از امام صادق علیه السّلام راجع به آیۀ:«فطرت حق است که مردم را بر پایۀ آن آفریده است(روم/30)»فرمود:توحید و یگانه‌پرستی است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 29 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. 
فِطْرَتَ اَللّٰهِإشارة إلی قوله سبحانه فی سورة الروم:فَأَقِمْ وَجْهَکَ لِلدِّینِ حَنِیفاًقال البیضاوی أی فقومه له غیر ملتفت أو ملتفت عنه، و هو تمثیل للإقبال و الاستقامة علیه و بهفِطْرَتَ اَللّٰهِخلقته، نصب علی الإغراء أو المصدر بما دل علیه ما بعدهااَلَّتِی فَطَرَ اَلنّٰاسَ عَلَیْهٰاخلقهم علیها و هی قبولهم للحق و تمکنهم من إدراکه، أو لملة الإسلام فإنهم لو خلوا و ما خلقوا علیه أدی بهم إلیها، و قیل: العهد المأخوذ من آدم و ذریتهلاٰ تَبْدِیلَ لِخَلْقِ اَللّٰهِلا یقدر أحد أن یغیره أو ما ینبغی أن یغیرهذٰلِکَإشارة إلی الدین المأمور بإقامة الوجه له أو الفطرة إن فسرت بالملةوَ لٰکِنَّ أَکْثَرَ اَلنّٰاسِ لاٰ یَعْلَمُونَاستقامته لعدم تدبرهم، انتهی. و قال فی النهایة: فیه: کل مولود یولد علی الفطرة، الفطر الابتداء و الاختراع و الفطرة منه الحالة کالجلسة و الرکبة، و المعنی أنه یولد علی نوع من الجبلة و الطبع المتهیّئ لقبول الدین، فلو ترک علیها لاستمر علی لزومها و لم یفارقها إلی غیرها، و إنما یعدل عنه من یعدل لآفة من آفات البشر و التقلید، ثم تمثل بأولاد الیهود و النصاری فی اتباعهم لآبائهم، و المیل إلی أدیانهم من مقتضی الفطرة السلیمة، و قیل: معناه کل مولود یولد علی معرفة الله و الإقرار به، فلا تجد أحدا إلا و هو یقر بأن الله صانعه و إن سماه بغیر اسمه أو عبد معه غیره، و منه حدیث حذیفة: علی غیر فطرة محمد، أراد دین الإسلام الذی هو منسوب إلیه، انتهی. و قیل: الفطرة بالکسر مصدر للنوع من الإیجاد و هو إیجاد الإنسان علی نوع مخصوص من الکمال و هو التوحید و معرفة الربوبیة مأخوذا علیهم میثاق العبودیة و الاستقامة علی سنن العدل، و قال بعض العامة: الفطرة ما سبق من سعادة أو شقاوة، فمن علم الله سعادته ولد علی فطرة الإسلام، و من علم شقاوته ولد علی فطرة الکفر، تعلق بقوله تعالی:لاٰ تَبْدِیلَ لِخَلْقِ اَللّٰهِو بحدیث الغلام الذی قتله الخضر علیه السلام طبع یوم طبع کافرا فإنه یمنع من کون تولده علی فطرة الإسلام، و أجیب عن الأول بأن معنی لا تبدیل: لا تغییر یعنی لا یکون بعضهم علی فطرة الکفر و بعضهم علی فطرة الإسلام، و یؤیده قوله صلی الله علیه و آله کل مولود یولد علی الفطرة فأبواه یهودانه و ینصرانه فإن المراد بهذه الفطرة فطرة الإسلام. و عن الثانی بأن المراد بالطبع حالة ثانیة طرأت و هی التهیؤ للکفر عن الفطرة التی ولد علیها. و قال بعضهم: المراد بالفطرة کونه خلقا قابلا للهدایة و متهیئا لها لما أوجد فیه من القوة القابلة لها، لأن فطرة الإسلام و صوابها موضوع فی العقول، و إنما یدفع العقول عن إدراکها تغییر الأبوین أو غیرهما. و أجیب عنه بأن حمل الفطرة علی الإسلام لا یأباه العقل، و ظاهر الروایات من طریق الأمة یدل علیه، و حملها علی خلاف الظاهر لا وجه له من غیر مستند قوی. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 54 
[bookmark: _Toc34]2- الحدیث
2/1467. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ: «فِطْرَتَ اللّهِ الَّتِی فَطَرَ النّاسَ عَلَیْها»: مَا تِلْکَ الْفِطْرَةُ؟
قَالَ: «هِیَ الاْءِسْلاَمُ، فَطَرَهُمُ اللّهُ حِینَ[footnoteRef:266]أَخَذَ مِیثَاقَهُمْ عَلَی التَّوْحِیدِ، قَالَ [footnoteRef:267]: «أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْ»[footnoteRef:268]وَفِیهِ[footnoteRef:269]الْمُوءْمِنُ وَالْکَافِرُ[footnoteRef:270]».[footnoteRef:271] [266:  5 . فی «ف» : «حتّی» .]  [267:  6 . فی «ج ، ف ، ه» والتوحید : «فقال» .]  [268:  7 . الأعراف (7) : 172 .]  [269:  8 . فی «بر» : «ومنهم» . وفی «بف» وحاشیة «بس» : «وفیهم» .]  [270:  9 . فی البحار : - «قال: «أَلَسْتُ بِرَبِّکُمْ» ، وفیه المؤمن والکافر» .]  [271:  10 . التوحید ، ص 329 ، ح 3 ، بسنده عن علیّ بن إبراهیم الوافی ، ج 4 ، ص 57 ، ح 1664 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 134 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد اللّٰه بن سنان گوید: از امام صادق علیه السّلام راجع بقول خدای عز و جل:«فطرت خدائی است که مردم را بر آن آفریده» پرسیدم، این فطرت چیست؟ فرمود: فطرت اسلام است که خدا مردم را هنگامی که از آنها پیمان گرفت بر یگانه‌پرستی آفرید. خدا فرماید:«مگر من پروردگار شما نیستم؟» و در آن مؤمن و کافر هر دو بودند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 20 
ترجمه کمره ای2-از عبد الله بن سنان از امام صادق(علیه السّلام)گوید:از او تفسیر قول خدا عز و جل را پرسیدم(30 سوره روم):«فطرت خدا که مردم را بر آن آفریده است». فرمود:مقصود از آن اسلام است،خدا آنان را بر آن آفرید هنگامی که از آنها میثاق بر یگانه‌پرستی گرفت. فرمود(172 سوره اعراف):«آیا نیستم من پروردگار شما»و در آن بودند مؤمن و کافر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 43 
ترجمه آیت اللهی2-عبد اللّه بن سنان گوید از امام صادق علیه السّلام راجع به گفتۀ خداوند«فطرت خدایی است که مردم بر آن آفریده است(روم/30)»پرسیدم
فرمود:مقصود از آن اسلام است،خدا آنان را بر آن آفرید هنگامی که از آنها میثاق بر یگانه پرستی گرفت.فرمود:«آیا من پروردگار شما نیستم؟ (اعراف/172)»و در آن بودند مؤمن و کافر. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 29 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و قال فی المصباح المنیر: فطر الله الخلق فطرأ من باب قتل خلقهم، و الاسم الفطرة بالکسر، قال الله تعالی : 
فِطْرَتَ اَللّٰهِ اَلَّتِی فَطَرَ اَلنّٰاسَ عَلَیْهٰاو قوله علیه السلام: کل مولود یولد علی الفطرة قیل: معناه الفطرة الإسلامیة و الدین الحق و إنما أبواه یهودانه و ینصرانه، أی ینقلانه إلی دینهما و هذا التفسیر مشکل إن حمل اللفظ علی حقیقته فقط، لأنه یلزم منه أن لا یتوارث المشرکون مع أولادهم الصغار قبل أن یهودوهم و ینصروهم و اللازم منتف، بل الوجه حمله علی الحقیقة و المجاز معا، أما حمله علی مجازه فعلی ما قبل البلوغ، و ذلک أن إقامة الأبوین علی دینهما سبب لجعل الولد تابعا لهما، فلما کانت الإقامة سببا جعلت تهویدا و تنصیرا مجازا، ثم أسند إلی الأبوین توبیخا و تقبیحا علیهما کأنه قال: أبواه بإقامتهما علی الشرک یجعلانه مشرکا، و یفهم من هذا أنه لم أقام أحدهما علی الشرک و أسلم الآخر لا یکون مشرکا بل مسلما، و قد جعل البیهقی هذا معنی الحدیث فقال: فقد جعل رسول الله صلی الله علیه و آله حکم الأولاد قبل أن یختاروا لأنفسهم حکم الآباء فیما یتعلق بأحکام الدنیا، و أما حمله علی الحقیقة فعلی ما بعد البلوغ لوجوه الکفر من الأولاد انتهی. و قوله: علی التوحید متعلق بفطر و أخذ علی التنازع. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 56 
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3/1468 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ
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رِئَابٍ ، عَنْ زُرَارَةَ ، قَالَ:
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «فِطْرَتَ اللّهِ الَّتِی فَطَرَ النّاسَ عَلَیْها» .
قَالَ: «فَطَرَهُمْ[footnoteRef:272]جَمِیعاً عَلَی التَّوْحِیدِ».[footnoteRef:273] [272:  1 . فی «ف» : + «علیها» .]  [273:  2 . التوحید ، ص 329 ، ح 6 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن ابن محبوب ؛ وفی المحاسن ، ص 241 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 222 ؛ والتوحید ، ص 329 ، ح 4 ، بسندهما عن زرارة ؛ وفیه ، ص 330 ، ح 8 ، بسنده عن زرارة ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 57 ، ح 1663 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزراره گوید از امام صادق علیه السّلام راجع بقول خدای عز و جل:«فطرت خدائی است که مردم را بر آن آفریده» پرسیدم، فرمود: همه را بر یگانه‌پرستی آفرید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 20 
ترجمه کمره ای3-از زراره گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از قول خدا عزّوجل«فطرت خدا که مردم را بر آن آفریده است»فرمود:همه را بر فطرت یگانه‌پرستی آفریده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 45 
ترجمه آیت اللهی3-زراره می‌گوید از امام باقر علیه السّلام از قول خدای عز و جل«راست رو باشید و به او شرک نورزید(حج/32)»پرسیدم فرمود:همان فطرت یگانه‌پرستی است که خدا مردم را بر آن آفریده«در آفرینش خداوند دگرگونی نیست»فرمود:آنان را به معرفت خود هستی داده است،
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 31 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و قد مر شرحه.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 57 
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4/1469. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ: «حُنَفاءَ لِلّهِ غَیْرَ مُشْرِکِینَ بِهِ»[footnoteRef:274]. [274:  3 . الحجّ (22) : 31 .] 
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قَالَ: «الْحَنِیفِیَّةُ مِنَ الْفِطْرَةِ الَّتِی فَطَرَ اللّهُ[footnoteRef:275]النَّاسَ عَلَیْهَا لاَ تَبْدِیلَ لِخَلْقِ اللّهِ». قَالَ: «فَطَرَهُمْ عَلَی الْمَعْرِفَةِ بِهِ[footnoteRef:276]» . [275:  4 . فی «ج» والبحار: - «اللّه».]  [276:  5 . فی «ه»: «له» .] 

قَالَ[footnoteRef:277]زُرَارَةُ: وَسَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللّهِ[footnoteRef:278]عَزَّ وَجَلَّ: «وَ إِذْ أَخَذَ رَبُّکَ مِنْ بَنِی آدَمَ مِنْ ظُهُورِهِمْ ذُرِّیَّتَهُمْ وَأَشْهَدَهُمْ عَلی أَنْفُسِهِمْ أَلَسْتُ بِرَبِّکُمْ قالُوا بَلی»[footnoteRef:279]الاْآیَةَ . [277:  6 . فی البحار : «فقال» .]  [278:  7 . فی «ف» : «قوله» .]  [279:  8 . الأعراف (7) : 172 .] 

قَالَ: «أَخْرَجَ مِنْ ظَهْرِ آدَمَ ذُرِّیَّتَهُ إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ ، فَخَرَجُوا کَالذَّرِّ ، فَعَرَّفَهُمْ وَأَرَاهُمْ نَفْسَهُ[footnoteRef:280]، وَلَوْ لاَ[footnoteRef:281]ذلِکَ لَمْ یَعْرِفْ أَحَدٌ رَبَّهُ». [280:  9 . فی التوحید : «صنعه» .]  [281:  10 . فی «ج ، ه» : «فلولا» .] 

وَ قَالَ: «قَالَ[footnoteRef:282]رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : کُلُّ مَوْلُودٍ یُولَدُ عَلَی الْفِطْرَةِ ، یَعْنِی الْمَعْرِفَةَ[footnoteRef:283]بِأَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَالِقُهُ[footnoteRef:284]، کَذلِکَ قَوْلُهُ: «وَ لَئِنْ سَأَلْتَهُمْ مَنْ خَلَقَ السَّماواتِ وَالاْءَرْضَ
 [282:  11 . فی «ه» : «قال وقال» .]  [283:  12 . فی «ب ، ج ، د ، ف ، ه ، بر» والوافی والتوحید : «علی المعرفة» .]  [284:  13 . فی «ص» : «خلقه» .] 
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لَیَقُولُنَّ اللّهُ»[footnoteRef:285]».[footnoteRef:286] [285:  1 . لقمان (31) : 25 ؛ الزمر (39) : 38 .]  [286:  2 . معانی الأخبار ، ص 349 ، ح 1 ، بسنده عن علیّ بن إبراهیم ، إلی قوله: «الحنیفیّة من الفطرة» . التوحید ، ص 330 ، ح 9 ، بسنده عن إبراهیم بن هاشم ؛ المحاسن ، ص 241 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 223 ، عن محمّد بن أبی عمیر ، عن ابن اُذینة ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، إلی قوله : «قال : فطرهم علی المعرفة به» . وفی بصائر الدرجات ، ص 71 ، ح 6 ؛ و ص 72 ، ح 9 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . تفسیر فرات ، ص 148 ، ح 186 ، عن محمّد بن القاسم معنعنا عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة من قوله : «وَ إِذْ أَخَذَ رَبُّکَ مِن بَنِیآءَادَمَ» ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 58 ، ح 1665 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 135 ، ح 7 ، إلی قوله : «لم یعرف أحد ربّه» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزراره گوید، از امام باقر علیه السّلام این قول خدای عز و جل را پرسیدم:«مخلصان خدا باشید و باو مشرک نشوید-31 سوره 22-» فرمود: فطرت حنیفیه (مستقیم و بی‌انحراف) است که خدا مردم را بر آن آفریده «آفرینش خدا را تغییری نیست» فرمود: خدا مردم را بر معرفت خود آفریده. زراره گوید و نیز از آن حضرت این قول خدای عز و جل را پرسیدم:«و چون پروردگارت از فرزندان آدم از پشتهایشان نسلشان را برگرفت و بر خودشان گواه ساخت که مگر من پروردگار شما نیستم؟ گفتند: چرا-172 سوره 7-» فرمود: از پشت آدم نژادش را تا روز قیامت در آورد، و مانند مورچگان خارج شدند، سپس خود را بآنها معرفی کرد و وانمود، و اگر چنین نمیکرد، هیچ کس (در دنیا) پروردگارش را نمیشناخت، و فرمود رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرماید: هر نوزادی بر همین فطرت متولد می‌شود، یعنی خدای عز و جل را خالق خود میداند، همچنین است قول خدای تعالی:«اگر از آنها بپرسی، آسمانها و زمین را که آفریده؟ خواهند گفت: خدا».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 20 
ترجمه کمره ای4-از زراره از امام باقر(علیه السّلام)گوید:از او پرسیدم از قول خدا عز و جل(32 سوره حج):«راست رو باشید برای خدا و به او شرک نورزید»گوید:فرمود:همان فطرت یگانه‌پرستی است که خدا مردم را بر آن آفریده«آفرینش خدا را دیگر گونی نیست»فرمود:آنان را به معرفت خود هستی داده است،زراره گوید:و از آن حضرت پرسیدم از قول خدا عز و جل(172 سوره اعراف):«و گاهی که بر گرفت پروردگارت از آدمیزاده‌گان نژادشان را از پشتشان و گواهشان ساخت بر خودشان که آیا نیستم من پروردگار شما،گفتند بلی»الآیه،فرمود:نژاد آدم را از پشت او تا به روز قیامت بر آورد،آنان چون ذرّه بیرون شدند و خود را بدانها شناساند و وانمود و اگر این نبود احدی پروردگار خود را نمی‌شناخت،و گوید که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر نوزادی بر فطرت زاید،یعنی شناسائی اینکه خدا عز و جل آفرینندۀ او است،چنین است قول خدا(35 سوره لقمان):«و اگر بپرسی از آنان که چه کسی آسمانها و زمین را آفریده است هر آینه می‌گویند خدا».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 45 
ترجمه آیت اللهی4-زراره گوید:و از آن حضرت پرسیدم از قول خدای عز و جل:«و چون پروردگارت از فرزندان آدم از پشتهایشان نسلشان را برگرفت و بر خودشان گواه ساخت که مگر من پروردگار شما نیستم؟گفتند: چرا(اعراف/172)»فرمود:نژاد آدم را از پشت او تا روز قیامت برآورد، آنان چون ذره‌ای بیرون شدند تا خود را به آنها بشناسانند و ظاهرشان کرد و اگر این نبود احدی پروردگار خود را نمی‌شناخت،و گوید که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هر نوزادی بر همان فطرت متولّد می‌شود یعنی خداوند را خالق خود می‌داند،چنین است قول خداوند:«و اگر از آنان بپرسی که چه کسی آسمان‌ها و زمین را آفریده است؟می‌گویند: خدا(لقمان/35)»
از امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عز و جل«فطرت خدائی است که مردم را بر آن آفریده است»فرمود:آنها را بر توحید و یگانگی آفریده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 31 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. قوله: حنفاء الله ، إشارة إلی قوله سبحانه فی سورة الحج: 
فَاجْتَنِبُوا اَلرِّجْسَ مِنَ اَلْأَوْثٰانِ وَ اِجْتَنِبُوا قَوْلَ اَلزُّورِ `حُنَفٰاءَ لِلّٰهِ غَیْرَ مُشْرِکِینَ بِهِأی اجتنبوا الرجس الذی هو الأوثان کما یجتنب الأنجاس و کل افتراء، و عن الصادق علیه السلام الرجس من الأوثان الشطرنج، و قول الزور الغناء و قال الطبرسی (ره): حنفاء لله، أی مستقیمی الطریقة علی ما أمر الله مائلین عن سائر الأدیانغَیْرَ مُشْرِکِینَ بِهِأی حجاجا مخلصین و هم مسلمون موحدون لا یشرکون فی تلبیة الحج به أحدا، و قال فی النهایة فیه: خلقت عبادی حنفاء، أی طاهری الأعضاء من المعاصی لا أنه خلقهم کلهم مسلمین لقوله تعالی:هُوَ اَلَّذِی خَلَقَکُمْ فَمِنْکُمْ کٰافِرٌ وَ مِنْکُمْ مُؤْمِنٌو قیل: أنه أراد خلقهم حنفاء مؤمنین لما أخذ علیهم المیثاق أ لست بربکم قالوا بلی، فلا یوجد أحد إلا و هو مقر بأن له ربا و إن أشرک به و اختلفوا فیه، و الحنفاء جمع حنیف و هو المائل إلی الإسلام الثابت علیه، و الحنیف عند العرب من کان علی دین إبراهیم، و أصل الحنف المیل و منه الحدیث: بعثت بالحنیفة السمحة السهلة، انتهی.لاٰ تَبْدِیلَ لِخَلْقِ اَللّٰهِأی بأن یکون کلهم أو بعضهم عند الخلق مشرکین بل کان کلهم مسلمین مقرین به أو قائلین للمعرفة و أراهم نفسه بالرؤیة العقلیة الشبیهة بالرؤیة العینیة فی الظهور لیرسخ فیهم معرفته، و یعرفوه فی دار التکلیف، و لو لا تلک المعرفة المیثاقیة لم یحصل لهم تلک القابلیة و فسر علیه السلام الفطرة فی الحدیث بالمجبولیة علی معرفة الصانع و الإذعان به کذلک قوله أی هذه الآیة أیضا محمولة علی هذا المعنی :وَ لَئِنْ سَأَلْتَهُمْأی کفار مکة کما ذکره المفسرون أو الأعم کما هو أظهر من الخبرلَیَقُولُنَّ اَللّٰهُلفطرتهم علی المعرفة. و قال البیضاوی: لوضوح الدلیل المانع من إسناد الخلق إلی غیره بحیث اضطروا إلی إذعانه، انتهی. و المشهور أنه مبنی علی أن کفار قریش لم یکونوا ینکرون أن الصانع هو الله، بل کانوا یعبدون الأصنام لزعمهم أنها شفعاء عند الله، و ظاهر الخبر أن کل کافر لو خلی و طبعه و ترک العصبیة و متابعة الأهواء و تقلید الأسلاف و الآباء لأقر بذلک، کما ورد ذلک فی الأخبار الکثیرة. قال بعض المحققین: الدلیل علی ذلک ما نری أن الناس یتوکلون بحسب الجبلة علی الله، و یتوجهون توجها غریزیا إلی مسبب الأسباب و مسهل الأمور الصعاب، و إن لم یتفطنوا لذلک، و یشهد لهذا قول الله عز و جل:قُلْ أَ رَأَیْتَکُمْ إِنْ أَتٰاکُمْ عَذٰابُ اَللّٰهِ أَوْ أَتَتْکُمُ اَلسّٰاعَةُ أَ غَیْرَ اَللّٰهِ تَدْعُونَ إِنْ کُنْتُمْ صٰادِقِینَ، `بَلْ إِیّٰاهُ تَدْعُونَفَیَکْشِفُ مٰا تَدْعُونَ إِلَیْهِ إِنْ شٰاءَ وَ تَنْسَوْنَ مٰا تُشْرِکُونَ. و فی تفسیر مولانا العسکری علیه السلام أنه سئل مولانا الصادق علیه السلام عن الله؟ فقال للسائل: یا أبا عبد الله هل رکبت سفینة قط؟ قال: بلی، قال: فهل کسرت بک حیث لا سفینة تنجیک و لا سباحة تغنیک؟ قال: بلی، فهل تعلق قلبک هناک أن شیئا من الأشیاء قادر علی أن یخلصک من ورطتک؟ قال: بلی، قال الصادق علیه السلام فذلک الشیء هو الله القادر علی الإنجاء حین لا منجی، و علی الإغاثة حین لا مغیث. و لهذا جعلت الناس معذورین فی ترکهم اکتساب المعرفة بالله عز و جل، متروکین علی ما فطروا علیه، مرضیا عنهم بمجرد الإقرار بالقول، و لم یکلفوا الاستدلالات العلمیة فی ذلک، و إنما التعمق لزیادة البصیرة و لطائفة مخصوصة، و أما الاستدلال فللرد علی أهل الضلال. ثم أن أفهام الناس و عقولهم متفاوتة فی قبول مراتب العرفان و تحصیل الاطمئنان کما و کیفا، شدة و ضعفا، سرعة و بطأ، حالا و علما، و کشفا و عیانا، و إن کان أصل المعرفة فطریا إما ضروری أو یهتدی إلیه بأدنی تنبیه، فلکل طریقة هداه الله عز و جل إلیها إن کان من أهل الهدایة، و الطرق إلی الله بعدد أنفاس الخلائق، و هم درجات عند الله، یرفع الله الذین آمنوا و الذین أوتوا العلم درجات. قال بعض المنسوبین إلی العلم: اعلم أن أظهر الموجودات و أجلاها هو الله عز و جل، فکان هذا یقتضی أن یکون معرفته أول المعارف و أسبقها إلی الأفهام و أسهلها علی العقول و نری الأمر بالضد من ذلک، فلا بد من بیان السبب فیه، و إنما قلنا: إن أظهر الموجودات و أجلاها هو الله تعالی لمعنی لا نفهمه إلا بمثال هو أنا إذا رأینا إنسانا یکتب أو یخیط مثلا کان کونه حیا من أظهر الموجودات فحیاته و علمه و قدرته للخیاطة أجلی عندنا من سائر صفاته الظاهرة و الباطنة، إذ صفاته الباطنة کشهوته و غضبه و خلقه و صحته و مرضه و کل ذلک لا نعرفه، و صفاته الظاهرة لا نعرف بعضها و بعضها نشک فیه کمقدار طوله و اختلاف لون بشرته و غیر ذلک من صفاته، أما حیاته و قدرته و إرادته و علمه و کونه حیوانا فإنه جلی عندنا من غیر أن یتعلق حس البصر بحیاته و قدرته و إرادته، فإن هذه الصفات لا تحس بشیء من الحواس الخمس، ثم لا یمکن أن یعرف حیاته و قدرته و إرادته إلا بخیاطته و حرکته، فلو نظرنا إلی کل ما فی العالم سواه لم نعرف به صفاته، فما علیه إلا دلیل واحد و هو مع ذلک جلی واضح. و وجود الله و علمه و قدرته و سائر صفاته یشهد له بالضرورة کل ما نشاهده و ندرکه بالحواس الظاهرة و الباطنة من حجر و مدر و نبات و شجر و حیوان و سماء و أرض و کوکب و بر و بحر و نار و هواء و جوهر و عرض، بل أول شاهد علیه أنفسنا و أجسامنا و أصنافنا و تقلب أحوالنا و تغیر قلوبنا، و جمیع أطوارنا فی حرکاتنا و سکناتنا و أظهر الأشیاء فی علمنا أنفسنا ثم محسوساتنا بالحواس الخمس، ثم مدرکاتنا و سکناتنا بالبصیرة و العقل و کل واحد من هذه المدرکات له مدرک واحد و شاهد واحد و دلیل واحد، و جمیع ما فی العالم شواهد ناطقة و أدلة شاهدة بوجود خالقها و مدبرها و مصرفها و محرکها و دالة علی علمه و قدرته و لطفه و حکمته، و الموجودات المدرکة لا حصر لها. فإن کانت حیاة الکاتب ظاهرة عندنا و لیس یشهد له إلا شاهد واحد و هو ما أحسنا من حرکة یده، فکیف لا یظهر عندنا من لا یتصور فی الوجود شیء داخل نفوسنا و خارجها إلا و هو شاهد علیه و علی عظمته و جلاله، إذ کل ذرة فإنها تنادی بلسان حالها أنه لیس وجودها بنفسها و لا حرکتها بذاتها و إنما یحتاج إلی موجد و محرک لها، یشهد بذلک أولا ترکیب أعضائنا و ائتلاف عظامنا و لحومنا و أعصابنا و نبات شعورنا و تشکل أطرافنا و سائر أجزائنا الظاهرة و الباطنة، فإنا نعلم أنها لم تأتلف بنفسها، کما نعلم أن ید الکاتب لم یتحرک بنفسها، و لکن لما لم یبق فی الوجود مدرک و محسوس و معقول و حاضر و غائب إلا هو، و شاهد و معرف عظم ظهوره، فانبهرت العقول و دهشت عن إدراکه. فإذا ما یقصر عن فهمه عقولنا له سببان: أحدهما خفاؤه فی نفسه و غموضه و ذلک لا یخفی مثاله، و الآخر ما یتناهی وضوحه و هذا کما أن الخفاش یبصر باللیل و لا یبصر بالنهار لا لخفاء النهار و استتاره و لکن لشدة ظهوره، فإن بصر الخفاش ضعیف یبهره نور الشمس إذا أشرق، فیکون قوة ظهوره مع ضعف بصره سببان لامتناع إبصاره فلا یری شیئا إلا إذا امتزج الظلام بالضوء و ضعف ظهوره فکذلک عقولنا ضعیفة و جمال الحضرة الإلهیة فی نهایة الإشراق و الاستنارة، و فی غایة الاستغراق و الشمول حتی لا یشذ عن ظهوره ذرة من ملکوت السماوات و الأرض فصار ظهوره سبب خفائه، فسبحان من احتجب بإشراق نوره و اختفی عن البصائر و الأبصار بظهوره، و لا تتعجب من اختفاء ذلک بسبب الظهور، فإن الأشیاء تستبان بأضدادها و ما عم وجوده حتی لا ضد له عسر إدراکه، فلو اختلف الأشیاء فدل بعضها دون البعض أدرکت التفرقة علی قرب، و لما اشترکت فی الدلالة علی نسق واحد أشکل الأمر. و مثاله نور الشمس المشرق علی الأرض فإنا نعلم أنه عرض من الإعراض یحدث فی الأرض و یزول عند غیبة الشمس، فلو کانت الشمس دائمة الإشراق لا غروب لها لکنا نظن أن لا هیئة فی الأجسام إلا ألوانها و هی السواد و البیاض و غیرها، فإنا لا نشاهد فی الأسود إلا السواد، و فی الأبیض إلا البیاض، و أما الضوء فلا ندرکه وحده لکن لما غابت الشمس و أظلمت المواضع أدرکنا تفرقة بین الحالتین، فعلمنا أن الأجسام کانت قد استضاءت بضوء و اتصفت بصفة فارقتها عند الغروب، فعرفنا وجود النور بعدمه، و ما کنا نطلع علیه لو لا عدمه إلا بعسر شدید، و ذلک لمشاهدتنا الأجسام متشابهة غیر مختلفة فی الظلام و النور. هذا مع أن النور أظهر المحسوسات إذ به یدرک سائر المحسوسات، فما هو ظاهر فی نفسه و هو مظهر لغیره، انظر کیف تصور استبهام أمره بسبب ظهوره لو لا طریان ضده، فإذا الرب تعالی هو أظهر الأمور و به ظهرت الأشیاء کلها، و لو کان له عدم أو غیبة أو تغیر لانهدمت السماوات و الأرض و بطل الملک و الملکوت، و لأدرکت التفرقة بین الحالتین، و لو کان بعض الأشیاء موجودا به و بعضها موجودا بغیره لأدرکت التفرقة بین الشیئین فی الدلالة، و لکن دلالته عامة فی الأشیاء علی نسق واحد، و وجوده دائم فی الأحوال یستحیل خلافه، فلا جرم أورث شدة الظهور خفاء. فهذا هو السبب فی قصور الأفهام، و أما من قویت بصیرته و لم یضعف منته فإنه فی حال اعتدال أمره لا یری إلا الله و أفعاله، و أفعاله أثر من آثار قدرته، فهی تابعة له فلا وجود لها بالحقیقة، و إنما الوجود للواحد الحق الذی به وجود الأفعال کلها، و من هذا حاله فلا ینظر فی شیء من الأفعال إلا و یری فیه الفاعل، و یذهل عن الفعل من حیث أنه سماء و أرض و حیوان و شجر، بل ینظر فیه من حیث أنه صنع، فلا یکون نظره مجاوزا له إلی غیره کمن نظر فی شعر إنسان أو خطه أو تصنیفه، و رأی فیه الشاعر و المصنف و رأی آثاره من حیث هی آثاره لا من حیث إنها حبر و عفص و زاج مرقوم علی بیاض، فلا یکون قد نظر إلی غیر المصنف. فکل العالم تصنیف الله تعالی فمن نظر إلیها من حیث إنها فعل الله، و عرفها من حیث إنها فعل الله، و أحبها من حیث إنها فعل الله لم یکن ناظرا إلا فی الله، و لا عارفا إلا بالله و لا محبا إلا لله، و کان هو الموحد الحق الذی لا یری إلا الله، بل لا ینظر إلی نفسه من حیث نفسه، بل من حیث هو عبد الله. فهذا هو الذی یقال فیه أنه فنی فی التوحید و أنه فنی من نفسه، و إلیه الإشارة بقول من قال: کنا بنا ففنینا عنا فبقینا بلا نحن، فهذه أمور معلومة عند ذوی البصائر أشکلت لضعف الأفهام عن درکها و قصور قدرة العلماء عن إیضاحها و بیانها بعبارة مفهمة موصلة للغرض إلی الأفهام، لاشتغالهم بأنفسهم و اعتقادهم أن بیان ذلک لغیرهم مما لا یغنیهم، فهذا هو السبب فی قصور الأفهام عن معرفة الله تعالی. و انضم إلیه أن المدرکات کلها التی هی شاهدة علی الله إنما یدرکها الإنسان فی الصبی عند فقد العقل قلیلا قلیلا و هو مستغرق الهم بشهواته، و قد أنس بمدرکاته و محسوساته ألفها، فسقط وقعها عن قلبه بطول الأنس. و لذلک إذا رأی علی سبیل الفجأة حیوانا غریبا أو فعلا من أفعال الله خارقا للعادة عجیبا انطلق لسانه بالمعرفة طبعا فقال: سبحان الله و هو یری طول النهار نفسه و أعضاءه و سائر الحیوانات المألوفة و کلها شواهد قاطعة و لا یحس بشهادتها لطول الأنس بها و لو فرض أکمه بلغ عاقلا ثم انقشعت غشاوة عن عینه فامتد بصره إلی السماء و الأرض و الأشجار و النبات و الحیوان دفعة واحدة علی سبیل الفجأة یخاف علی عقله أن ینبهر لعظم تعجبه من شهادة هذه العجائب علی خالقها. و هذا و أمثاله من الأسباب مع الانهماک فی الشهوات و هی التی سدت علی الخلق سبیل الاستضائة بأنوار المعرفة و السباحة فی بحارها الواسعة، و الجلیات إذا صارت مطلوبة صارت معتاضة فهذا سد الأمر، فلیتحقق و لذلک قیل:لقد ظهرت فلا تخفی علی أحد-إلا علی أکمه لا یعرف القمرا لکن بطنت بما أظهرت محتجبا-و کیف یعرف من بالعرف استتراأقول: و فی کلام سید الشهداء أبی عبد الله الحسین علی جده و أبیه و أمه و أخیه و علیه و بنیه سلام الله، ما یرشدک إلی هذا العیان، بل یغنیک عن هذا البیان حیث قال فی دعاء عرفة: کیف یستدل علیک بما هو فی وجوده مفتقر إلیک أ یکون لغیرک من الظهور ما لیس لک حتی یکون هو المظهر لک، متی غبت حتی تحتاج إلی دلیل یدل علیک، و متی بعدت حتی تکون الآثار هی التی توصل إلیک، عمیت عین لا تراک و لا تزال علیها رقیبا، و خسرت صفقة عبد لم تجعل له من حبک نصیبا. و قال أیضا: تعرفت لکل شیء، فما جهلک شیء. و قال: تعرفت إلی فی کل شیء فرأیتک ظاهرا فی کل شیء فأنت الظاهر لکل شیء. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 58 
[bookmark: _Toc37]5- الحدیث
5/1470 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ أَبِی جَمِیلَةَ[footnoteRef:287]، عَنْ مُحَمَّدٍ الْحَلَبِیِّ[footnoteRef:288]: [287:  3 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف ، جر» والوافی . وفی «ج» والمطبوع : «ابن أبی جمیلة». وهو سهو؛ فقد روی الحسن بن علیّ بن فضّال ، عن أبی جمیلة المفضّل بن صالح کتاب محمّد بن علیّ الحلبی ، وورد فی بعض الأسناد توسّط أبی جمیلة بین ابن فضّال ومحمّد [ بن علیّ] الحلبی . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 385 ، الرقم 588 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 18 ، ص 479 ؛ وج 21 ، ص 367 .]  [288:  4 . فی الوافی: «محمّد بن علیّ الحلبی» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ: «فِطْرَتَ اللّهِ الَّتِی فَطَرَ النّاسَ عَلَیْها»[footnoteRef:289]قَالَ: «فَطَرَهُمْ عَلَی التَّوْحِیدِ».[footnoteRef:290] [289:  5 . الروم (30) : 30 .]  [290:  6 . التوحید ، ص 329 ، ح 5 ، عن أبیه ، عن علیّ بن إبراهیم الوافی ، ج 4 ، ص 57 ، ح 1662 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام راجع بقول خدای عز و جل؛«فطرت خدائی است که مردم را بر آن آفریده است» فرمود: آنها را بر یگانه‌پرستی آفریده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 21 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل«فطرت خدا که مردم را بر آن آفریده است» فرمود:آنها را بر توحید آفریده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 47 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 64 
[bookmark: _Toc38](7) باب کون الموءمن فی صلب الکافر
[bookmark: _Toc39]1- الحدیث
23 / 23 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُیَسِّرٍ [footnoteRef:291] [291:  7 . هکذا فی «ز» . وفی «ب ، ج ، د ، ص ، بر ، بف ، جر» والمطبوع : «میسرة» . وفی «ف» : «المیسرة» . والصواب ما أثبتناه؛ فقد ذکر الشیخ فی رجاله، ص 309 ، الرقم 4571 : مُیَسِّر بن عبداللّه النخعی. وقال «روی عنهما (الصادق والباقر علیهماالسلام ) ابناه محمّد وعلیّ». وذکر أیضا فی أصحاب الصادق علیه‌السلام علیّ بن میسّر بن عبداللّه النخعی، مولاهم کوفی ، کما ذکر محمّد بن میسّر بن عبداللّه وقال: «مولی وأخوه علیّ». رجال الطوسی ، ص 245 ، الرقم 3400 ؛ و ص 294 ، الرقم 4299 .] 

هذا، وقد قال ابن ناصر الدین فی توضیح المشتبه ، ج 8 ، ص 30 بعد ضبط مُیَسِّر : «علیّ بن مُیَسِّر الکوفی ، وأخوه محمّد بن مُیَسِّر ، عن جعفر الصادق» ، کما قال العسقلانی فی تبصیر المنتبه بتحریر المشتبه ، ج 4 ، ص 1248 ، ذیل لفظة مُیسِّر: «علیّ بن مُیسِّر الکوفی وأخوه محمّد بن مُیسِّر».
ویؤیّد ذلک کلّه أنّ البرقی روی فی المحاسن ، ص 138 ، ح 23 ـ وعنه البحار ، ج 64 ، ص 78 ، ح 5 ـ مضمون الخبر ، عن الحسن بن علیّ الوشّاء ، عن علیّ بن میسّر ، عمّن ذکره ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام .
ثمّ إنّه وقع الکلام فی اتّحاد مُیَسِّر بن عبداللّه ومُیَسِّر بن عبدالعزیز ، والظاهر اتّحادهما وأنّ میسِّر بن عبداللّه محرّف ، کما ثبت فی محلّه .
، قَالَ:
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قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّ نُطْفَةَ الْمُوءْمِنِ لَتَکُونُ[footnoteRef:292]فِی صُلْبِ الْمُشْرِکِ، فَلاَ یُصِیبُهُ مِنَ الشَّرِّ[footnoteRef:293]شَیْءٌ ، حَتّی إِذَا صَارَ[footnoteRef:294]فِی رَحِمِ الْمُشْرِکَةِ، لَمْ یُصِبْهَا[footnoteRef:295]مِنَ الشَّرِّ شَیْءٌ حَتّی تَضَعَهُ ، فَإِذَا وَضَعَتْهُ، لَمْ یُصِبْهُ مِنَ الشَّرِّ شَیْءٌ حَتّی یَجْرِیَ عَلَیْهِ الْقَلَمُ».[footnoteRef:296] [292:  1 . فی «ب» : «لتکوّن» .]  [293:  2 . فی حاشیة «بع ، جح ، جه» : «من الشرک» .]  [294:  3 . فی «ب ، ز» : «صارت» .]  [295:  4 . فی «ج ، د» والوافی : «لم یصبه» .]  [296:  5 . المحاسن ، ص 138 ، کتاب الصفوة ، ح 23 ، عن الحسن بن علیّ الوشّاء الوافی ، ج 4 ، ص 70 ، ح 1674 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود، نطفه مؤمن در صلب مشرک قرار میگیرد، ولی هیچ گونه بدی و آلودگی باو نمیرسد، تا زمانی که در زهدان زن مشرکه قرار گیرد. در آنجا هم هیچ گونه بدی باو نرسد تا او را بزاید چون او را زائید، باز هم هیچ گونه بدی باو نرسید، تا آنکه قلم تکلیف بر او جاری شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 21 
ترجمه کمره ای1-امام صادق(علیه السّلام)فرمود:به راستی نطفۀ مؤمن هر آینه در پشت کافری باشد و چیزی از بدی بدو نرسد تا آنگاه که به زاهدان زن مشرکه درآید و باز چیزی از بدی بدو نرسد تا آن را بزاید،و چون زائید،چیزی از بدی بدو نرسد تا به تکلیف رسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 47 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی نطفۀ مؤمن در پشت کافر چیزی از بدی به او نمی‌رسد تا آنگاه که در زهدان زن مشرکه قرار گیرد و باز چیزی از بدی به او نرسد تا آن‌را بزاید،و چون زایید،چیزی از بدی به او نرسد تا به تکلیف رسد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 33 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. فلا یصیبه من الشر و فی بعض النسخ من الشرک، أی یحفظه الله من أن یصیبه من شرک الأبوین أو شرکهما شیء، بحیث یضره واقعا و الحکم علیه بالکفر و النجاسة بالتبعیة قبل البلوغ نظرا إلی الظاهر لا ینافی إیمانه الواقعی فی علم الله.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 64 
[bookmark: _Toc40]2- الحدیث
2/1472. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ:
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسی علیه‌السلام ، قَالَ: قُلْتُ لَهُ: إِنِّی[footnoteRef:297]قَدْ[footnoteRef:298]أَشْفَقْتُ مِنْ دَعْوَةِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَلی یَقْطِینٍ[footnoteRef:299] [297:  6 . فی «ب ، ج ، ز ، بس ، بف» وحاشیة «د» والوافی : «إنّنی» .]  [298:  7 . فی «بس» : - «قد» .]  [299:  8 . قال الشیخ فی الفهرست ، ص 90 ، الرقم 378 : «علیّ بن یقطین رضی اللّه عنه ثقة ، جلیل القدر ، له منزلة عظیمة عند أبی الحسن موسی علیه‌السلام ، عظیم المکان فی الطائفة ، وکان یقطین من وجوه الدعاة فطلبه مروان فهرب ، وابنه علیّ بن یقطین هذا ولد بالکوفة سنة أربع وعشرین ومائة وهربت به اُمّه وبأخیه عبید بن یقطین إلی المدینة ، فلمّا ظهرت الدولة الهاشمیّة ظهر یقطین وعادت أُمّ علیّ بعلیّ وعبید ، فلم یزل فی خدمة السفّاح والمنصور ، مع ذلک کان یتشیّع ویقول بالإمامة ، وکذلک ولده ، وکان یحمل الأموال إلی جعفر الصادق علیه‌السلام ، ونُمّ خبره إلی المنصور والمهدیّ فصرف اللّه عنه کیدهما ...» .] 

ونقله العلاّمة المجلسی فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 65 ، ثمّ قال : «وأقول : هذا الخبر وما تقدّم فی باب کراهیة التوقیت یدلاّن علی أنّ یقطین لم یکن مشکورا وکان منحرفا عن هذه الناحیة ، وهذا الخبر یدلّ علی أنّ الصادق علیه‌السلام کان دعا علی یقطین وولده ولعنهم ، وکان علیّ مشفقا خائفا من أن یصیبه أثر تلک الدعوة واللعنة ، فأجاب علیه‌السلام بأنّ اللعنة وسائر الشرار لاتصیب المؤمن الذی فی صلب الکافر ، وشبّه ذلک بالحصاة فی اللبنة ؛ فإنّه لایضرّ الحصاة ما تقع علی اللبنة من المطر وغیره ، فعلی هذا شبّه علیه‌السلام اللعنة بالمطر ؛ لأنّ المطر یفتّت اللبنة ویفرّقها ویبطلها ، فکذا اللعنة تبطل من تصیبه وتفتّته وتفرّقه .
ویحتمل أن یکون شبّه علیه‌السلام الرحمة والألطاف التی تشمل من اللّه تعالی المؤمن بالمطر ، ویکون الغرض أنّ ألطافه سبحانه ورحماته التی تحفظ طینة المؤمن تغسله وتطهّره من لوث الکفر وما یلزمه وما یتبعه من اللعنات والعقوبات ، کما یغسل المطر لوث الطین من الحصاة ، ولعلّه أظهر.
وحاصل الکلام علی الوجهین أنّ دعاءه علیه‌السلام کان مشروطا بعدم إیمانهم ولم یکن مطلقا ، وکان غرضه علیه‌السلام اللعن علی من یشبهه من أولاده» .
وَمَا وَلَدَ.
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فَقَالَ: «یَا أَبَا الْحَسَنِ، لَیْسَ حَیْثُ تَذْهَبُ[footnoteRef:300]، إِنَّمَا الْمُوءْمِنُ فِی صُلْبِ الْکَافِرِ بِمَنْزِلَةِ الْحَصَاةِ فِی اللَّبِنَةِ، یَجِیءُ الْمَطَرُ، فَیَغْسِلُ اللَّبِنَةَ، وَلاَ[footnoteRef:301]یَضُرُّ الْحَصَاةَ شَیْئاً»[footnoteRef:302].[footnoteRef:303] [300:  1 . «فی «ه» : «ذهبت» .]  [301:  2 . فی البحار : «فلا» .]  [302:  3 . فی مرآة العقول : «قوله : شیئا ، أی من الضرر . وفی بعض النسخ : شیءٌ ، أی من الآفات واللعنات والشرور» .]  [303:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 70 ، ح 1675 ؛ البحار ، ج 48 ، ص 158 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن یقطین گوید: بموسی بن جعفر علیه السّلام عرضکردم: من از نفرینی که امام صادق علیه السّلام بیقطین و فرزندانش کرده نگران و ترسانم، فرمود: ای ابو الحسن! آن گونه که تو فکر میکنی نیست، همانا مؤمن در صلب کافر مانند سنگریزه در میان خشت است، باران می‌آید و خشت را میشوید و بسنگریزه هیچ گونه آسیبی نمیرساند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 22 
ترجمه کمره ای2-از علی بن یقطین گوید:به امام کاظم(علیه السّلام)گفتم:من از نفرین امام صادق(علیه السّلام)به یقطین و فرزندانش نگرانم،در پاسخ فرمود: ای أبا الحسن چنان نیست که تو گمان می‌بری،همانا مؤمن در پشت کافر چون سنگریزه‌ای است میان خشت،باران می‌آید و آن خشت را می‌شوید و می‌برد و به سنگریزه زیانی ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 47 
ترجمه آیت اللهی2-علی بن یقطین گوید:با امام کاظم علیه السّلام گفتم:من از نفرین امام صادق علیه السّلام به یقطین و فرزندانش نگرانم،در پاسخ فرمود:ای ابا الحسن چنان نیست که تو گمان می‌بری،همانا مؤمن در پشت کافر چون سنگ‌ریزه‌ای است میان خشت،باران می‌آید و آن خشت را می‌شوید و می‌برد و به سنگریزه زیانی نمی‌رساند.
توضیح:یقطین بن موسی از طرفداران بنی‌عباس بود و در دستگاه آنها نفوذ داشت رفتارش نزد امام صادق علیه السّلام مورد رضایت نبود و کارش سبب شد که امام به خود و فرزندانش نفرین کرد ولی پسرش علی در زمان امام هفتم مقامی بزرگ داشت و در بسیاری از موارد به یاری امام می‌شتافت و وقتی نگرانی خود را از نفرین امام صادق علیه السّلام نسبت به یقطین و فرزندانش ابراز داشت امام هفتم به او اطمینان داد که نگران مباش. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 33 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و کان یقطین بن موسی من دعاة العباسیة فی ابتداء دولتهم و کان له اختصاص بهم، قال الشیخ فی الفهرست : علی بن یقطین (ره) ثقة جلیل القدر له منزلة عظیمة عند أبی الحسن موسی علیه السلام، عظیم المکان فی الطائفة، و کان یقطین من وجوه الدعاة و طلبه مروان فهرب، و ابنه علی بن یقطین هذا ولد بالکوفة سنة أربع و عشرین و مائة و هربت أم علی به و بأخیه عبید بن یقطین إلی المدینة، فلما ظهرت الدولة الهاشمیة ظهر یقطین و عادت أم علی بعلی و عبید فلم یزل یقطین فی خدمة أبی العباس و أبی جعفر المنصور، و مع ذلک کان یتشیع و یقول بالإمامة، و کذلک ولده یحمل الأموال إلی جعفر بن محمد علیه السلام و نمی خبره إلی المنصور و المهدی فصرف الله عنه کیدهما، انتهی. و أقول: هذا الخبر و ما تقدم فی باب کراهیة التوقیت یدلان علی أن یقطین لم یکن مشکورا و کان منحرفا عن هذه الناحیة، و هذا الخبر یدل علی أن الصادق علیه السلام کان دعا علی یقطین و ولده و لعنهم و کان علی مشفقا خائفا من أن یصیبه أثر تلک الدعوة و اللعنة، فأجاب علیه السلام بأن اللعنة و سائر الشرار لا تصیب المؤمن الذی فی صلب الکافر، و شبه ذلک بالحصاة فی اللبنة، فإنه لا یضر الحصاة ما تقع علی اللبنة من المطر و غیره، فعلی هذا شبه علیه السلام اللعنة بالمطر لأن المطر یفتت اللبنة و یفرقها و یبطلها، فکذا اللعنة تبطل من تصیبه و تفتته و تفرقه. و یحتمل أن یکون شبه علیه السلام الرحمة و الألطاف التی تشمل من الله تعالی المؤمن بالمطر، و یکون الغرض أن ألطافه سبحانه و رحماته التی تحفظ طینة المؤمن تغسله و تظهره من لوث الکفر و ما یلزمه و ما یتبعه من اللعنات و العقوبات کما یغسل المطر لوث الطین من الحصاة و لعله أظهر. و حاصل الکلام علی الوجهین أن دعاؤه علیه السلام کان مشروطا بعدم إیمانهم و لم یکن مطلقا، و کان غرضه علیه السلام اللعن علی من یشبهه من أولاده. قوله علیه السلام شیئا، أی من الضرر، و فی بعض النسخ شیء أی من الآفات و اللعنات و الشرور.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 65 
[bookmark: _Toc41](8) باب إذا أراد اللّه عزّ وجلّ أن یخلق الموءمن
[bookmark: _Toc42]اشاره
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8 ـ بَابُ إِذَا أَرَادَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ أَنْ یَخْلُقَ الْمُوءْمِنَ [footnoteRef:304] [304:  5 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «باب کیفیّة خلق المؤمن» .] 

[bookmark: _Toc43]1- الحدیث
1/1473. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُسْلِمٍ الْحُلْوَانِیِّ، عَنْ أَبِی إِسْمَاعِیلَ الصَّیْقَلِ [footnoteRef:305]الرَّازِیِّ: [305:  6 . فی الوافی : «الصیقلی» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ فِی الْجَنَّةِ لَشَجَرَةً [footnoteRef:306]تُسَمَّی الْمُزْنَ [footnoteRef:307] [306:  7 . فی البحار ، ج 60 : «لثمرة» .]  [307:  8 . فی الوافی : «قد مضی ما یصلح لأن یکون شرحا وبیانا ما لهذا الحدیث ، والجنّة تشمل جنان الجبروت والملکوت . والمزن : السحاب ، وهو أیضا یعمّ سحاب ماء الرحمة والجود والکرم ، وسحاب ماء المطر والخصب والدیم . وکما أنّ لکلّ قطرة من ماء المطر صورة وسحابا انفصلت منه فی عالم الملک ، کذلک له صورة وسحاب انفصلت منه فی عالمی الملکوت والجبروت . وکما أنّ البقلة والثمرة تتربّی بصورتها الملکیّة ، کذلک تتربّی بصورتها الملکوتیّة والجبروتیّة المخلوقتین من ذکر اللّه تعالی اللتین من شجرة المزن الجنانی . وکما أنّهما تتربّیان بها قبل الأکل ، کذلک تتربّیان بها بعد الأکل فی بدن الآکل ؛ فإنّها ما لم تستحلّ إلی صورة العضو فهی بعد فی التربیة .] 

فالإنسان إذا أکل بقلة أو ثمرة وذکر اللّه عزّوجلّ عندها ، وشکر اللّه تعالی علیها وصرف قوّتها فی طاعة اللّه سبحانه والأفکار الإیمانیّة والخیالات الروحانیّة ، فقد تربّت تلک البقلة أو الثمرة فی جسده بماء المزن الجنانی ، فإذا فضلت من مادّتها فضلة منویّة فهی من شجرة المزن التی أصلها فی الجنّة ، وإذا أکلها علی غفلة من اللّه سبحانه ، ولم یشکر اللّه علیها ، وصرف قوّتها فی معصیة اللّه تعالی والأفکار المموّهة الدنیویّة والخیالات الشهوانیّة ، فقد تربّت تلک البقلة أو الثمرة فی جسده بماء آخر غیر صالح لخلق المؤمن إلاّ أن یکون قد تحقّق تربیتها بماء المزن الجنانیّ قبل الأکل . وأمّا مأکولة الکافر التی یخلق منها المؤمن فإنّما یتحقّق تربیتها بذلک الماء قبل أکله لها غالبا ، ولذکر اللّه عند زرعها أو غرسها مدخل فی تلک التربیة ، وکذلک لحلّ ثمنها وتقوّی زارعها أو غارسها ، إلی غیر ذلک من الأسباب» .
والمحقّق الشعرانی بیّن فی هامش شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 41 أنّ فی عبارة الوافی تحقیقات شریفة تلیق بأن یتعمّق فیها ، ثمّ قال کلاما هو کالشرح لها وهو قوله : «والذی یستفاد من هذا الحدیث وأمثاله أنّ الجنّة کما هی معاد وعلّة غائیّة لأعمال الصالحین ، کذلک لها مبدئیّة ودخل فی علّیّتها الفاعلیّة بنحو من الأنحاء ؛ إذ لماء هذا المزن تأثیر فی تربیة الصالحین ، وهذا لایوجب الجبر ، کما مرّ ، وبهذا یعرف معنی وجود الأرواح قبل الأجساد ؛ لأنّ الروح قد یطلق علی النفوس المنطبعة الحادثة بعد حصول المزاج الخاصّ واستعداد البدن بأن تصیر النطفة علقة والعلقة مضغة إلی أن تصیر قابلة لأن ینشئها اللّه خلقا آخر ، فیحدث هذه النفس بعد حصول الاستعداد ولم تکن قبل ذلک ، ثمّ تتقلّب النفس فی مراتبها حتّی إذا تجرّدت بالفعل وصارت عقلاً ، وهو العقل الحادث بعد النفس وبعد ترکیب المزاج ، ولیس هو بقید الحدوث قبل البدن ، والموجود قبله هو علّته المفیضة ، ولمّا لم تکن العلّة شیئا مباینا فی عرض المعلول نظیر المعدّات ، کالأب بالنسبة إلی الابن ، بل هی أصل المعلول ومقوّمه والقائم علیه ، فإذا کانت العلّة موجودة ، کان المعلول موجودا حقیقة وعرفا .
ألا تری أنّه یسمّی صاحب ملکة العلم القادر علی تفصیل المسائل عالما بها ؛ لاندارجها فی الملکة ، ولقدرة العالم علی استخراجها کلّما أراد ، کذلک المزن الذی یتقاطر منه الملکات علی نفوس الصالحین وتربّیها ، یندرج فیه جمیع تلک النفوس بتفاصیلها اندراجا إجمالیّا ، وإنّما تفصّل منه بوجودها الدنیوی لیحصل لها بالفعل ما کان کامنا بالقوّة ، ولو کانت النفوس علی کما لها منفصلة عن علّتها موجودة بالفعل لم یکن حاجة إلی إرسالها إلی الدنیا وإنّما الدنیا مزرعة الآخرة .
وبالجملة کلّ ما فی هذا العالم عکس من موجود مثالی أو عقلیّ قبله ینطبع علی الموادّ مطابقا لمثاله أو ظلّه وشبحه ، وما شئت فسمّه ، وأحسن التعبیرات عنه ما فی القرآن ، حیث قال : «فَنَفَخْنَا فِیهِ مِن رُّوحِنَا»[التحریم (66) : 12 [و«أَنشَأْنَهُ خَلْقًا ءَاخَرَ» [المؤمنون (23) : 14] ولایکون النفخ إلاّ من نفس موجود قبله وإن کان حصوله فی الجسم واتّصاف الجسم بالحیاة بسببه حادثا» .
، فَإِذَا أَرَادَ اللّهُ أَنْ

38

39
یَخْلُقَ مُوءْمِناً[footnoteRef:308]، أَقْطَرَ مِنْهَا قَطْرَةً، فَلاَ تُصِیبُ بَقْلَةً وَلاَ ثَمَرَةً أَکَلَ مِنْهَا مُوءْمِنٌ أَوْ کَافِرٌ إِلاَّ أَخْرَجَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مِنْ صُلْبِهِ مُوءْمِناً».[footnoteRef:309] [308:  1 . فی «ب ، ج ، ه» : «المؤمن» .]  [309:  2 . المحاسن ، ص 138 ، کتاب الصفوة ، ح 22 ، بسند آخر ، مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 69 ، ح 1673 ؛ البحار ، ج 60 ، ص 358 ، ح 44 ؛ وج 67 ، ص 84 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در بهشت درختی است که مزن نام دارد، چون خدا خواهد مؤمنی بیافریند، قطره‌ئی از آن بچکاند، آن قطره بهر سبزی و میوه‌ئی که رسد و مؤمن یا کافری از آن بخورد، خدای عز و جل از صلب او مؤمنی خارج کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 22 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: در بهشت درختی است به نام(مزن)و هر گاه خدا خواهد مؤمنی بیافریند قطره‌ای از آن بچکاند و به هیچ سبزی و میوه‌ای نرسد که مؤمن یا کافر از آن بخورد جز آنکه خدا عز و جل از صلب او مؤمنی بر آرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 49 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
در بهشت درختی است به نام(مزن)که هرگاه خدا بخواهد مؤمنی را بیافریند قطره‌ای از آن بچکاند آن قطره به هر سبزی و میوه‌ای برسد و مؤمن یا کافر از آن بخورد خداوند از پشت او مؤمن را خارج می‌سازد ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 35 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی المصباح حلوان بالضم بلد مشهور من سواد العراق و هی آخر مدن العراق و بینها و بین بغداد نحو خمس مراحل، قیل: سمیت باسم بانیها و هو حلوان بن عمران ابن الحارث بن قضاعة، و فی القاموس : المزن بالضم السحاب أو أبیضه أو ذو الماء، انتهی. و کان التسمیة هنا علی التشبیه، قیل: هذا الحدیث کما یناسب ما قیل من أن المراد بالطینة الأصول الممتزجات المنقلة فی أطوار الخلقة کالنطفة و ما قبلها من موادها مثل النبات و الغذاء و ما بعدها من العلقة و المضغة و المزاج الإنسانی القابل للنفس الناطقة المدبرة، کذلک یناسب ما ذکر من أن المراد بالطینة طینة الجنة لأن طینة الجنة اختمارها و تربیتها بهذه القطرة کما أنه بماء العذب الفرات المذکور سابقا، و بالجملة خلقه من طینة الجنة و مزجها بماء الفرات أولا و تربیتها بماء المزن ثانیا لطف منه تعالی بالنسبة إلی المؤمن لیحصل له الوصول إلی أعلی مراتب القرب، انتهی. و قال بعض المحققین من أهل التأویل: الجنة تشمل جنان الجبروت و الملکوت، و المزن الحساب و هو أیضا یعم سحاب ماء الرحمة و الجود و الکرم و سحاب ماء المطر و الخصب و الدیم، و کما أن لکل قطرة من ماء المطر صورة و سحابا انفصلت منه فی عالم الملک کذلک له صورة و سحاب انفصلت منه فی عالمی الملکوت و الجبروت، و کما أن البقلة و الثمرة تتربی بصورتها الملکوتیة کذلک تتربی بصورتیها الملکوتیة و الجبروتیة المخلوقتین من ذکر الله تعالی اللتین من شجرة المزن الجنانی و کما أنهما تتربیان بها قبل الأکل کذلک تتربیان بها بعد الأکل فی بدن الآکل، فإنها ما لم تستحل إلی صورة العضو فهی بعد فی التربیة، فالإنسان إذا أکل بقلة أو ثمرة ذکر الله عز و جل عندها و شکر الله علیها، و صرف قوتها فی طاعة الله سبحانه و الأفکار الإیمانیة و الخیالات الروحانیة فقد تربت تلک البقلة أو الثمرة فی جسده بماء المزن الجنانی، فإذا فضلت من مادتها فضلة منویة فهی من شجرة المزن التی أصلها فی الجنة و إذا أکلها علی غفلة من الله سبحانه، و لم یشکر الله علیها و صرف قوتها فی معصیة الله تعالی و الأفکار المموهة الدنیویة و الخیالات الشهوانیة، فقد تربت تلک البقلة أو الثمرة فی جسده بماء آخر غیر صالح لخلق المؤمن إلا أن یکون قد تحقق تربیتها بماء المزن الجنانی قبل الأکل، و أما مأکولة الکافر التی یخلق منها المؤمن فإنما یتحقق تربیتها بذلک الماء قبل أکله لها غالبا، و لذکر الله عند زرعها أو غرسها مدخل فی تلک التربیة، و کذلک لحل ثمنها و تقوی زارعها أو غارسها إلی غیر ذلک من الأسباب.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 66 
[bookmark: _Toc44](9) باب فی أنّ الصبغة هی الإسلام
[bookmark: _Toc45]اشاره
9 ـ بَابٌ فِی [footnoteRef:310]أَنَّ الصِّبْغَةَ هِیَ الاْءِسْلاَمُ [310:  3 . فی «د ، ز ، ص ، ف ، بر» ومرآة العقول : - «فی» .] 

[bookmark: _Toc46]1- الحدیث
1/1474 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ جَمِیعاً، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ: «صِبْغَةَ اللّهِ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللّهِ صِبْغَةً» [footnoteRef:311]قَالَ: «الاْءِسْلاَمُ». [311:  4 . البقرة (2) : 138 .] 

وَ قَالَ فِی قَوْلِهِ عَزَّ وَجَلَّ: «فَقَدِ اسْتَمْسَکَ بِالْعُرْوَةِ الْوُثْقی» [footnoteRef:312]قَالَ: «هِیَ الاْءِیمَانُ بِاللّهِ وَحْدَهُ لاَ شَرِیکَ لَهُ». [footnoteRef:313] [312:  5 . البقرة (2) : 256 ؛ لقمان (31) : 22 .]  [313:  6 . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 138 ، ح 459 ، عن زرارة وحمران ومحمّد بن مسلم ، عن أبی جعفر وأبی عبد اللّه علیهماالسلام ، من قوله: «فی قوله عزّوجلّ : «فَقَدِ اسْتَمْسَکَ»» . تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 62 ، من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام ، إلی قوله: «قال : الإسلام» ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 65 ، ح 1668 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 131 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل:«رنگ آمیزی خداست، کیست که رنگ آمیزیش از خدا بهتر باشد؟- 138 سوره 2-» فرمود: مقصود اسلام است و در باره قول خدای عز و جل «بدست آویزی محکم چنگ زده است-256 سوره 2-» فرمود: آن دست آویز ایمان بخدای یگانه بی‌شریک است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 23 
ترجمه کمره ای1-از عبد الله بن سنان از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل(138 سوره بقره):«رنگ خدا را باشید،چه کسی از خدا رنگ بهتری می‌دهد». فرمود:مقصود اسلام است.و در تفسیر قول خدا عز و جل: «بهتری می‌دهد»فرمود:مقصود اسلام است. و در تفسیر قول خدا عز و جل(256 سوره بقره):«به تحقیق چسبیده است به حلقۀ محکم»فرمود: مقصود از آن ایمان به خدای یگانه و بی‌شریک است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 49 
ترجمه آیت اللهی1-عبد اللّه بن سنان از امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عز و جل: «رنگ‌آمیزی خدا است و چه کسی رنگ آمیزیش از خداوند بهتر است؟(بقره/138)»
فرمود:مقصود اسلام است.و در تفسیر قول خدای عز و جل:«رنگ بهتر »فرمود:مقصود اسلام است.و در تفسیر خدای عز و جل:«به تحقیق که به دست‌آویزی محکم دست زده است(بقره/256)»فرمود:مقصود از آن ایمان به خدای یگانه و بی‌شریک است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 35 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله 
صِبْغَةَ اَللّٰهِ، أقول: تمام الآیة و ما یتعلق بها هکذا:وَ قٰالُوا کُونُوا هُوداً أَوْ نَصٰاریٰ تَهْتَدُوا قُلْ بَلْ مِلَّةَ إِبْرٰاهِیمَ حَنِیفاً وَ مٰا کٰانَ مِنَ اَلْمُشْرِکِینَ، قُولُوا آمَنّٰا بِاللّٰهِ وَ مٰا أُنْزِلَ إِلَیْنٰا وَ مٰا أُنْزِلَ إِلیٰ إِبْرٰاهِیمَ وَ إِسْمٰاعِیلَ وَ إِسْحٰاقَ وَ یَعْقُوبَ وَ اَلْأَسْبٰاطِ وَ مٰا أُوتِیَ مُوسیٰ وَ عِیسیٰ وَ مٰا أُوتِیَ اَلنَّبِیُّونَ مِنْ رَبِّهِمْ لاٰ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ مِنْهُمْ وَ نَحْنُ لَهُ. مُسْلِمُونَ، فَإِنْ آمَنُوا بِمِثْلِ مٰا آمَنْتُمْ بِهِ فَقَدِ اِهْتَدَوْا وَ إِنْ تَوَلَّوْا فَإِنَّمٰا هُمْ فِی شِقٰاقٍ فَسَیَکْفِیکَهُمُ اَللّٰهُ وَ هُوَ اَلسَّمِیعُ اَلْعَلِیمُ، `صِبْغَةَ اَللّٰهِ وَ مَنْ أَحْسَنُ مِنَ اَللّٰهِ صِبْغَةً وَ نَحْنُ لَهُ عٰابِدُونَیعنی قالت الیهود کونوا هودا، و قالت النصاری کونوا نصاریبَلْ مِلَّةَأی بل نکون أهل ملة إبراهیم، أو بل نتبع ملة إبراهیم، و الحنیف: المائل عن کل دین إلی الحقوَ مٰا کٰانَ مِنَ اَلْمُشْرِکِینَتعریض بأهل الکتابین فإنهم کانوا یدعون أتباع ملة إبراهیم، و هم مع ذلک علی الشرک، و الأسباط حفدة یعقوب علیه السلام.صِبْغَةَ اَللّٰهِقال البیضاوی أی صبغنا الله صبغة، و هیفِطْرَتَ اَللّٰهِ اَلَّتِی فَطَرَ اَلنّٰاسَ عَلَیْهٰا، فإنها حلیة الإنسان، کما أن الصبغة حلیة المصبوغ، أو هدانا هدایته أو أرشدنا حجته أو طهر قلوبنا بالإیمان تطهیره و سماه صبغة لأنه ظهر أثره علیهم ظهور الصبغ علی المصبوغ، و تداخل فی قلوبهم تداخل الصبغ الثوب أو للمشاکلة فإن النصاری کانوا یغمسون أولادهم فی ماء أصفر یسمونه العمودیة، و یقولون هو تطهیر لهم و به تحق نصرانیتهم، و نصبها علی أنه مصدر مؤکد لقوله آمنا و قیل: علی الإغراء، أی علیکم صبغة الله، و قیل: علی البدل من ملة إبراهیم،وَ مَنْ أَحْسَنُ مِنَ اَللّٰهِ صِبْغَةًلا صبغة أحسن من صبغتهوَ نَحْنُ لَهُ عٰابِدُونَتعریض بهم أی لا نشرک به کشرککم، انتهی. و قیل: علی هذه الأخبار یحتمل أن تکون منصوبة علی المصدر من مسلمون، ثم یحتمل أن یکون معناها و موردها مختصا بالخواص و الخلص المخاطبین بقولوا دون سائر أفراد بنی آدم، بل یتعین هذا المعنی إن فسر الإسلام بالخضوع و الانقیاد للأوامر و النواهی کما فعلوه، و إن فسر بالمعنی العرفی فتوجیه التعمیم فیه کتوجیه التعمیم فی فطرة الله. و قیلصِبْغَةَ اَللّٰهِإبداع الممکنات و إخراجها من العدم إلی الوجود و إعطاء کل ما یلیق به من الصفات و الغایات و غیرهما. قولهفَقَدِ اِسْتَمْسَکَ، قال تعالیفَمَنْ یَکْفُرْ بِالطّٰاغُوتِ وَ یُؤْمِنْ بِاللّٰهِ فَقَدِ اِسْتَمْسَکَ بِالْعُرْوَةِ اَلْوُثْقیٰ لاَ اِنْفِصٰامَ لَهٰاو فسر الطاغوت فی الأخبار بالشیطان و بأئمة الضلال، و الأولی التعمیم لیشمل کل ما عبد من دون الله من صنم أو صاد عن سبیل اللهوَ یُؤْمِنْ بِاللّٰهِبالتوحید و تصدیق الرسل و أوصیائهمفَقَدِ اِسْتَمْسَکَ بِالْعُرْوَةِ اَلْوُثْقیٰأی طلب الإمساک من نفسه بالحبل الوثیق، و هی مستعار ملتمسک الحق من النظر الصحیح و الدین القویملاَ اِنْفِصٰامَ لَهٰاأی لا انقطاع لها. و ما ورد فی الخبر من تفسیره بالإیمان کان المراد به أنه تعالی شبه الإیمان الکامل بالعروة الوثقی، و علی ما ورد فی کثیر من الأخبار من أن المراد بالطاغوت الغاصبون للخلافة فالمعنی من رفض متابعة أئمة الضلالة و آمن بما جاء من عند الله فی علی و الأوصیاء من بعده علیه السلام فقد آمن بالله وحده لا شریک له، و إلا فهو مشرک کما روی فی معانی الأخبار عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم من أحب أن یستمسک بالعروة الوثقی التی لا انفصام لها فلیتمسک بولایة أخی و وصیی علی بن أبی طالب فإنه لا یهلک من أحبه و تولاه و لا ینجو من أبغضه و عاداه، و عن الباقر علیه السلام أن العروة الوثقی هو مودتنا أهل البیت. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 69 
[bookmark: _Toc47]2-الحدیث
2/1475 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ، عَنْ
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دَاوُدَ بْنِ سِرْحَانَ[footnoteRef:314]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ فَرْقَدٍ، عَنْ حُمْرَانَ: [314:  1 . فی «ب» : «السرحان» . وفی «ز» : «سرجان» . وهو سهو ؛ فإنّ داود هذا، هو داود بن سِرحان العطّار ، روی أحمد بن محمّد بن أبی نصر کتابه ، وتکرّرت روایته عنه فی الأسناد . راجع : رجال النجاشی ، ص 159 ، الرقم 420 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 184 الرقم 285 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 7، ص 402 ـ 404.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ[footnoteRef:315]عَزَّ وَجَلَّ : «صِبْغَةَ اللّهِ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللّهِ صِبْغَةً» قَالَ: «الصِّبْغَةُ هِیَ الاْءِسْلاَمُ».[footnoteRef:316] [315:  2 . فی «ه» : «قوله» .]  [316:  3 . معانی الأخبار ، ص 188 ، ح 1 ، بسند آخر . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 62 ، ح 108 ، عن زرارة عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وحمران عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه: «الصبغة : الإسلام» الوافی ، ج 4 ، ص 65 ، ح 1666 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 132 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام راجع بقول خدای عز و جل:«رنگ آمیزی خدا است، کیست که رنگ آمیزیش از خدا بهتر باشد؟» فرمود: آن رنگ آمیزی اسلام است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 23 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل«
صِبْغَةَ اَللّٰهِ وَ مَنْ أَحْسَنُ مِنَ اَللّٰهِ صِبْغَةً»فرمود: مقصود از صبغه همان اسلام است. ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 51 
ترجمه آیت اللهی2-از امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عز و جل«رنگ‌آمیزی خداست و چه کسی رنگ آمیزیش از خداوند بهتر است»فرمود:
مقصود از رنگ‌آمیزی همان اسلام است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 37 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 70 
[bookmark: _Toc48]3- الحدیث
3/1473. حُمَیْدُ بْنُ زِیَادٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَمَاعَةَ[footnoteRef:317] [317:  4 . فی «ز» : «عن الحسن بن محبوب عن محمّد بن سَمَاعة» . وهو سهو واضح ؛ فقد أکثر حمید بن زیاد من الروایة عن الحسن بن محمّد بن سماعة بمختلف عناوینه فی الأسناد، کما روی عنه جمیع کتبه وروایاته . راجع : رجال النجاشی ، ص 41 ، الرقم 84 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 133 ، الرقم 193 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 6، ص 289 .] 

أضف إلی ذلک أنّ طبقة حمید بن زیاد المتوفّی سنة عشر وثلاثمائة تأبی عن الروایة عن ابن محبوب المتوفّی سنة أربع وعشرین ومائتین . راجع: رجال النجاشی ، ص 132 ، الرقم 339 ؛ رجال الکشّی ، ص 584 ، الرقم 1094 .
، عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ، عَنْ أَبَانٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ:
عَنْ أَحَدِهِمَا علیهماالسلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:318]: «صِبْغَةَ اللّهِ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ اللّهِ صِبْغَةً»قَالَ: «الصِّبْغَةُ هِیَ الاْءِسْلاَمُ»[footnoteRef:319]. [318:  5 . فی «بر» : - «فی قول اللّه عزّوجلّ» .]  [319:  6 . لم یرد هذا الحدیث من أوّله إلی «هی الإسلام» فی «ه». والمظنون أنّ انتقال عین الناسخ من «الصبغة هی الإسلام» فی الحدیث 2 إلی «الصبغة هی الإسلام» فی الحدیث 3 هو العامل الموجب للسقط، کما لا یخفی .] 

وَ قَالَ فِی قَوْلِهِ[footnoteRef:320]عَزَّ وَجَلَّ: «فَمَنْ یَکْفُرْ بِالطّاغُوتِ وَیُوءْمِنْ بِاللّهِ فَقَدِ اسْتَمْسَکَ بِالْعُرْوَةِ الْوُثْقی»[footnoteRef:321]قَالَ: «هِیَ···
 [320:  7 . فی «ب، د، ز، ه ، بر، بس، بف»: «قول اللّه».]  [321:  8 . البقرة (2) : 256 .] 
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الاْءِیمَانُ».[footnoteRef:322] [322:  1 . المحاسن ، ص 240 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 221 ، بسنده عن أبان الأحمر، عن أبی جعفر الأحول ، عن محمّد بن مسلم ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه: «عروة اللّه الوثقی التوحید والصبغة الإسلام» . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 138 ، ح 459 ، عن زرارة وحمران ومحمّد بن مسلم ، عن أبی جعفر وأبی عبد اللّه علیهماالسلام ، وتمام الروایة فیه: «فی قول اللّه : «بِالْعُرْوَةِ الْوُثْقَی» قال : هی الإیمان باللّه یؤمن باللّه وحده» الوافی ، ج 4 ، ص 65 ، ح 1667 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن مسلم از یکی از دو امام پنجم یا ششم علیهما السّلام نقل میکند که آن حضرت در باره قول خدای عز و جل:«رنگ آمیزی خداست، کیست که رنگ آمیزیش از خدا بهتر باشد؟» فرمود: آن رنگ آمیزی اسلام است و راجع بقول خدای عز و جل:«هر که بطغیانگر کافر شود، و بخدا ایمان آورد، بدست آویزی محکم چنگ زده است 256 - سوره 2-» فرمود: آن دست آویز ایمان است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 23 
ترجمه کمره ای3-امام باقر(علیه السّلام)یا امام صادق(علیه السّلام)فرمود در تفسیر قول خدا عز و جل:«
صِبْغَةَ اَللّٰهِ وَ مَنْ أَحْسَنُ مِنَ اَللّٰهِ صِبْغَةً»که: مقصود از صبغه،اسلام است. و در تفسیر قول خدا عز و جل(256 سوره بقره):«هر که کافر شد به طاغوت و گروید به خدا به تحقیق چسبیده است به حلقۀ محکم» فرمود:آن،ایمان است. ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 51 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدا عزّ و جلّ:«رنگ‌آمیزی خداوند که کیست که رنگ‌آمیزی او از خداوند بهتر باشد؟»فرمود:
مقصود از رنگ‌آمیزی اسلام است.و در تفسیر قول خدای عز و جل:«هرکس از طاغوت برید و به خدا گروید به ریسمان محکم الهی چنگ زده است(بقره/256)»فرمود:آن ایمان است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 37 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالموثق، و قال الجوهری : صبغة الله دینه ، و یقال: أصله من صبغ النصاری أولادهم فی ماء لهم، و قال الفیروزآبادی: الصبغة بالکسر الدین و الملة، و صبغة الله فطرة الله، أو التی أمر الله تعالی بها محمدا صلی الله علیه و آله و سلم و هی الختانة
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 70 
[bookmark: _Toc49](10) باب فی أنّ السکینة هی الإیمان
[bookmark: _Toc50]اشارة
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10 ـ بَابٌ فِی [footnoteRef:323]أَنَّ السَّکِینَةَ هِیَ الاْءِیمَانُ [323:  2 . فی مرآة العقول : - «فی» .] 

[bookmark: _Toc51]1- الحدیث
1/1477 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ [footnoteRef:324]: [324:  3 . فی مرآة العقول عن بعض النسخ : «عن علیّ بن أبی حمزة» . وهو سهوٌ ؛ فإنّ المراد من علیّ بن أبی حمزة فی أسنادنا ، هو البطائنی وهو من أصحاب أبی عبداللّه وأبی الحسن موسی علیهماالسلام ، بقی بعد أبی الحسن علیه‌السلام وکان أحد عمد الواقفة . راجع : رجال النجاشی ، ص 249 ، الرقم 656 ؛ رجال الکشّی ، ص 405 ، الرقم 759 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ: «أَنْزَلَ السَّکِینَةَ فِی قُلُوبِ الْمُوءْمِنِینَ» [footnoteRef:325]قَالَ: «هُوَ الاْءِیمَانُ». [325:  4 . الفتح (48) : 4 .] 

قَالَ: وَسَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ» [footnoteRef:326]قَالَ: «هُوَ الاْءِیمَانُ». [footnoteRef:327] [326:  5 . المجادلة (58) : 22 .]  [327:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 67 ، ح 1669 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 199 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو حمزه گوید: از امام باقر علیه السّلام راجع بقول خدای عز و جل:«سکینه را در دل مؤمنین نازل کرد-4 سوره 48-» پرسیدم، فرمود: سکینه ایمانست و باز در باره قول خدای عز و جل:«با روحی از جانب خود ایشان را تأیید کرد» پرسیدم، فرمود: آن روح ایمانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 24 
ترجمه کمره ای1-از أبی حمزه گوید:از امام باقر(علیه السّلام)پرسیدم از قول خدا عز و جل(4 سوره فتح):«سَکینه را در دل مؤمنان فرو فرستاد». فرمود:مقصود از آن ایمان است.گوید:و از او پرسیدم از قول خدا عز و جل(22 سوره مجادله):«و تأیید کرد آنان را به روحی از سوی خود»فرمود:آن ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 51 
ترجمه آیت اللهی1-أبی حمزه گوید:از امام باقر علیه السّلام پرسیدم از قول خدای عز و جل: «آرامش را در دل مؤمنان قرار داد(فتح/4)»
فرمود:مقصود از آن ایمان است.گوید:و از او پرسیدم از قول خدای عزّ و جلّ:«آنان را به روحی از سوی خدا تأیید کرد(مجادله/22)».فرمود: آن ایمان است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 37 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح کما فی بعض النسخ عن أبی حمزة، و ضعیف علی المشهور إن کان عن علی بن أبی حمزة کما فی بعض النسخ. 
هُوَ اَلَّذِی أَنْزَلَ اَلسَّکِینَةَالآیة فی سورة الفتح هکذا:هُوَ اَلَّذِی أَنْزَلَ اَلسَّکِینَةَ فِی قُلُوبِ اَلْمُؤْمِنِینَ لِیَزْدٰادُوا إِیمٰاناً مَعَ إِیمٰانِهِمْو الظاهر أن المراد بالسکینة الثبات و طمأنینة النفس و شدة الیقین بحیث لا یتزلزل عند الفتن و عروض الشبهات، بل هذا إیمان موهبی یتفرع علی الأعمال الصالحة و المجاهدات الدینیة سوی الإیمان الحاصل بالدلیل و البرهان، و لذا قال:لِیَزْدٰادُوا إِیمٰاناً مَعَ إِیمٰانِهِمْ. و قال فی مجمع البیان: هی أن یفعل الله بهم اللطف الذی یحصل لهم عنده من البصیرة بالحق ما تسکن إلیه نفوسهم، و ذلک بکثرة ما ینصب لهم من الأدلة الدالة علیه، فهذه النعمة التامة للمؤمنین خاصة، و أما غیرهم فتضطرب نفوسهم لأول عارض من شبهة ترد علیهم إذ لا یجدون برد الیقین و روح الطمأنینة فی قلوبهم، و قیل: هی النصرة للمؤمنین لتسکن بذلک قلوبهم، و یثبتوا فی القتال، و قیل: ما أسکن قلوبهم من التعظیم لله و لرسوله لیزدادوا إیمانا مع إیمانهم، أی یقینا إلی یقینهم بما یرون من الفتوح و علو کلمة الإسلام علی وفق ما وعدوا، و قیل: لیزدادوا تصدیقا بشرائع الإسلام و هو أنهم کلما أمروا بشیء من الشرائع و الفرائض کالصلاة و الصیام و الصدقات صدقوا به، و ذلک بالسکینة التی أنزلها الله فی قلوبهم عن ابن عباس و المعنی لیزدادوا معارف علی المعرفة الحاصلة عندهم، انتهی. و الحاصل أن تفسیره علیه السلام السکینة بالإیمان إما لکون هذا الیقین هو کمال الإیمان، أو إیمان آخر موهبی ینضم إلی الإیمان الاستدلالی، و هذا مما یدل علی أن الیقین یقبل الشدة و الضعف کما سیأتی تحقیقه إن شاء الله. و أما الآیة الثانیة فهی فی سورة المجادلة حیث قال:لاٰ تَجِدُ قَوْماً یُؤْمِنُونَ بِاللّٰهِ وَ اَلْیَوْمِ اَلْآخِرِ یُوٰادُّونَ مَنْ حَادَّ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ وَ لَوْ کٰانُوا آبٰاءَهُمْ أَوْ أَبْنٰاءَهُمْ أَوْ إِخْوٰانَهُمْ أَوْ عَشِیرَتَهُمْ أُولٰئِکَ کَتَبَ فِی قُلُوبِهِمُ اَلْإِیمٰانَ وَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ وَ یُدْخِلُهُمْ جَنّٰاتٍ تَجْرِی مِنْ تَحْتِهَا اَلْأَنْهٰارُقال الطبرسی (ره): کتب فی قلوبهم الإیمان بما فعل بهم من الألطاف فصار کالمکتوب عن الحسن، و قیل: کتب فی قلوبهم علامة الإیمان و معنی ذلک أنها سمة و علامة لمن شاهدهم من الملائکة علی أنهم مؤمنون کما أن قوله فی الکفار: و طبع الله علی قلوبهم، علامة یعلم من شاهدها من الملائکة أنه مطبوع علی قلبه، عن أبی علی الفارسی.وَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُأی قواهم بنور الإیمان، و یدل علیه:وَ کَذٰلِکَ أَوْحَیْنٰا إِلَیْکَ رُوحاً مِنْ أَمْرِنٰا مٰا کُنْتَ تَدْرِی مَا اَلْکِتٰابُ وَ لاَ اَلْإِیمٰانُعن الزجاج، و قیل: معناه و قواهم بنور الحجج و البرهان حتی اهتدوا للحق و عملوا به، و قیل: قواهم بالقرآن الذی هو حیاة القلوب من الجهل عن الربیع، و قیل: أیدهم بجبرئیل فی کثیر من المواطن ینصرهم و یدفع عنهم، انتهی. أقول: لعل المراد بالروح الإیمان الموهبی لأنه قال ذلک بعد قوله:کَتَبَ فِی قُلُوبِهِمُ اَلْإِیمٰانَأو المراد به قوة الإیمان و کماله، و یحتمل أن یراد به أنه سبب الإیمان و قوته و کماله لما سیأتی أن الله تعالی أید المؤمن بروح یحضره فی کل. وقت یحسن فیه و یتقی و یغیب عنه فی کل وقت یذنب فیه و یعتدی و إن أمکن تأویل تلک الأخبار بما یوافق ظاهر هذا الخبر کما سیأتی فی باب الروح الذی أید به المؤمن. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 72 
[bookmark: _Toc52]2- الحدیث
2/1474. عَنْهُ [footnoteRef:328]، عَنْ أَحْمَدَ، عَنْ صَفْوَانَ، عَنْ أَبَانٍ، عَنِ الْفُضَیلِ [footnoteRef:329]، قَالَ:
 [328:  7 . فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 73 : «و إنّما ذکر هذا ـ أی الحدیث الثانی ـ مع عدم اشتماله علی ما عنون به الباب؛ لأنّه کالتتمّة لما ذکر فی آخر الخبر السابق ؛ لأنّهما فی آیة واحدة» .]  [329:  8 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» . وفی المطبوع: «فضیل» . وفی «ص» : «الفضل» .] 
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قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أُولئِکَ کَتَبَ فِی قُلُوبِهِمُ الاْءِیمانَ»[footnoteRef:330]: هَلْ لَهُمْ فِیمَا کَتَبَ فِی قُلُوبِهِمْ صُنْعٌ[footnoteRef:331]؟ قَالَ: «لاَ».[footnoteRef:332] [330:  1 . المجادلة (58) : 22 .]  [331:  2 . فی مرآة العقول : «وفی بعض النسخ : صبغ ، بالباء الموحّدة والغین المعجمة ، أی لهذه الکتابة صبغ ولون. وهو تصحیف» .]  [332:  3 . المحاسن ، ص 199 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 27 ، عن الحسن بن علیّ الوشاء ، عن أبان الأحمر بن عثمان ، عن فضل أبی العبّاس بقباق ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 1 ، ص 556 ، ح 463 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 200 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضیل گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: اینکه خدا فرماید:«ایشانند که خدا ایمان را در دلهایشان رقم زده،22 سوره 58» آیا خود آنها نسبت بآنچه خدا در دلهایشان رقم زده دستی دارند؟ فرمود: نه.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 24 
ترجمه کمره ای2-از فضیل گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم(22 سوره مجادله):«آنان نوشته است در دلشان ایمان»آیا در آنچه در دل آنها نوشته است خودشان دستی دارند؟فرمود:نه.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 53 
ترجمه آیت اللهی2-فضیل گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:این که خدا وفا ببرد«آنها کسانی‌اند که خداوند ایمان را در دلشان قرار داده است(مجادله/22)»آیا در آنچه در دل آنها نوشته است خودشان دستی دارند؟فرمود:نه.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 39 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. و إنما ذکر هذا مع عدم اشتماله علی ما عنون به الباب لأنه کالتتمة لما ذکر فی آخر الخبر السابق لأنهما فی آیة واحدة، و یدل علی أن الإیمان من الله و لیس للعباد فیها صنع و اختیار، و إنما کلف العباد بعدم الجحد ظاهرا و بإخراج التعصب و الأغراض الباطلة عن النفس، أو مع السعی فی الجملة أیضا، و یمکن تخصیصه بمعرفة الصانع کما مر أو بکمال المعرفة و قد مضی تفصیل القول فی ذلک فی باب البیان و التعریف، و فی بعض النسخ صبغ بالباء الموحدة و الغین المعجمة، أی لهذه الکتابة صبغ و لون و هو تصحیف.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 73 
[bookmark: _Toc53]3- الحدیث
3/1479. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنِ الْعَلاَءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «السَّکِینَةُ[footnoteRef:333]: الاْءِیمَانُ».[footnoteRef:334] [333:  4 . فی «ب» والوافی والبحار : + «هی» .]  [334:  5 . معانی الأخبار ، ص 284 ، ح 1 ، بسنده عن العلاء الوافی ، ج 4 ، ص 68 ، ح 1672 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 200 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن مسلم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: سکینه همان ایمانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 24 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: سَکینه،ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 53 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:آرامش در سایه ایمان است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 39 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 73 
[bookmark: _Toc54]4- الحدیث
4/1480. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِیِّ[footnoteRef:335]وَهِشَامِ بْنِ سَالِمٍ وَغَیْرِهِمَا: [335:  6 . فی «ب» : «حفض بن البختری» . وفی «ه» : «حفص البختری» . وکلاهما سهو؛ فقد روی ابن أبی عمیر کتاب حفص بن البختری وتکرّرت روایته عنه فی الأسناد . راجع : رجال النجاشی ، ص 134 ، الرقم 344 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 158 ، الرقم 243 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 14 ، ص 420 ؛ و ج 22 ، ص 258262 . ثمّ اعلم أنّ البَخْتَریَّ اسم یشبه النسبة . راجع : الأنساب للسمعانی ، ج 1 ، ص 294 . فتأمّل .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ: «هُوَ الَّذِی أَنْزَلَ السَّکِینَةَ فِی قُلُوبِ الْمُوءْمِنِینَ»[footnoteRef:336]قَالَ: «هُوَ[footnoteRef:337]الاْءِیمَانُ».[footnoteRef:338] [336:  7 . الفتح (48) : 4 .]  [337:  8 . فی «ب» : «هی» .]  [338:  9 . الوافی ، ج 4 ، ص 67 ، ح 1670 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 200 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل:«او است که سکینه را در دلهای مؤمنین نازل کرده 26 سوره 48» فرمود: آن سکینه ایمانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 25 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل(26 سوره فتح):«او است آنکه فرو فرستاده است سَکینه را در دل مؤمنان»فرمود که: مقصود از آن،ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 53 
<meta info=" 4-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدا عز و جل:«او است آنکه آرامش را در دل مؤمنان فرستاده(فتح/26)»فرمود:مقصود از آن ایمان است
[bookmark: _Toc55]5- الحدیث
5/1481. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ[footnoteRef:339]، عَنْ یُونُسَ[footnoteRef:340]، عَنْ
 [339:  10 . فی «ه» : - «بن عبید» . وفی «ص» : «محمّد بن عیسی عن عبید» . وهو سهو ؛ فقد روی محمّد بن عیسی بن عبید جمیع کتب یونس بن عبدالرحمن . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 511 ، الرقم 813 ؛ رجال النجاشی ، ص 446 ، الرقم 1208 .]  [340:  11 . فی «ه» : + «عن ابن مسکان» . وهو زائد ؛ فإنّه لم یعهد توسّط راوٍ بین یونس بن عبد الرحمن وشیخه ï جمیل بن درّاج ، کما لم نجد ـ مع الفحص الأکید ـ روایة ابن مسکان ـ وهو عبد اللّه ـ عمّن یسمّی بجمیل ، سواء أکان هو ابن درّاج أو ابن صالح . راجع : الکافی ، ح 1507 ؛ المحاسن ، ص 320 ، ح 57 ؛ و ص 333 ، ح 100 ؛ وعلل الشرائع ، ص 439 ، ح 2 .] 
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جَمِیلٍ ، قَالَ:
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِهِ[footnoteRef:341]عَزَّ وَجَلَّ: «هُوَ الَّذِی أَنْزَلَ السَّکِینَةَ فِی قُلُوبِ الْمُوءْمِنِینَ» قَالَ: «هُوَ[footnoteRef:342]الاْءِیمَانُ». [341:  1 . فی «بر» والبحار : «قول اللّه» .]  [342:  2 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، بس» : - «هو» .] 

قَالَ : قُلْتُ[footnoteRef:343]: «وَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ»؟ قَالَ: «هُوَ الاْءِیمَانُ» . [343:  3 . هکذا فی «د ، ز ، ص ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار . وفی «ب ، ف» : «قلت» . وفی المطبوع : «قال» کلاهما بدل «قال : قلت» .] 

وَ عَنْ قَوْلِهِ تَعَالی: «وَ أَلْزَمَهُمْ کَلِمَةَ التَّقْوی»[footnoteRef:344]؟ قَالَ: «هُوَ الاْءِیمَانُ».[footnoteRef:345] [344:  4 . الفتح (48) : 26 .]  [345:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 67 ، ح 1671 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 200 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجمیل گوید: از امام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل «اوست که سکینه را در دلهای مؤمنین نازل کرده» پرسیدم فرمود: آن سکینه ایمانست. و اینکه فرماید:«و با روحی از خود تأییدشان کرد» آن روح ایمانست و راجع بقول خدای تعالی «و کلمه تقوی را گردن‌گیرشان ساخت،26 سوره 48» پرسیدم، فرمود: آن کلمه ایمانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 25 
ترجمه کمره ای5-از جمیل گوید:پرسیدم امام صادق(علیه السّلام)را از قول خدا عز و جل(26 سوره فتح):«او است آنکه فرو فرستد سَکینه را در دل مؤمنان». فرمود:مقصود از آن،ایمان است.گفت(22 سوره مجادله): «و تأیید کند آنان را به روحی از خود»فرمود: آن هم ایمان است،و از قول خدا(26 سوره فتح):«و آنها را پای بند سخن تقوی سازد»فرمود: آن هم ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 53 
ترجمه آیت اللهی5-جمیل گوید:امام صادق علیه السّلام را از قول خدای عز و جل:«او است آنکه آرامش را در دل مؤمنان فرستد(فتح/26)»
فرمود:مقصود از آن،ایمان است.سپس فرمود:«آنان را به روحی از خود تأیید کند(مجادله/22)»باز فرمود:«و آنها را به تقوا پایبند سازد» فرمود:آن هم ایمان است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 39 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و فسر أکثر المفسرین کلمة التقوی بکلمة التوحید فإنه یتقی بها من عذاب الله و ما فسرها علیه السلام به أظهر، إذ بجمیع العقائد الإیمانیة و اجتماعها یتقی من عذاب الله لا بکلمة التوحید فقط، و فسرت فی کثیر من الأخبار بالولایة لأنها مستلزم لسائر العقائد، و فی بعضها بأمیر المؤمنین علیه السلام و فی بعضها بجمیع الأئمة علیهم السلام أی ولایتهم و الإقرار بإمامتهم کلمة التقوی، و أنهم یعبرون عن الله ما یتقی به من عذابه کما ورد فی الأخبار الکثیرة أنهم کلمات الله.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 73 
[bookmark: _Toc56](11) باب الإخلاص
[bookmark: _Toc57]1- الحدیث
1/1482 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ [footnoteRef:346]بْنِ مُسْکَانَ: [346:  6 . فی «بس» : - «عبداللّه» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ: «حَنِیفاً مُسْلِماً» [footnoteRef:347]قَالَ: «خَالِصاً [footnoteRef:348]مُخْلِصاً ، لَیْسَ فِیهِ شَیْءٌ مِنْ عِبَادَةِ الاْءَوْثَانِ». [footnoteRef:349] [347:  7 . آل عمران (3) : 67 .]  [348:  8 . فی شرح المازندرانی : + «للّه» .]  [349:  9 . المحاسن ، ص 251 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 269 ، عن أبیه ، عن یونس بن عبد الرحمن ، وتمام الروایة فیه : «فی قول اللّه ... خالصا مخلصا لا یشوبه شیء» . التهذیب ، ج 2 ، ص 42 ، ح 133 ، بسنده عن ابن مسکان ، عن أبی بصیر ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، ذیل الآیة: «فَأَقِمْ وَجْهَکَ لِلدِّینِ حَنِیفًا» . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 12 ، ح 20 ، عن أبی بصیر ، عن أحدهما علیهماالسلام ، ذیل الآیة : «وَأَقِیمُوا وُجُوهَکُمْ عِندَ کُلِّ مَسْجِدٍ وَ ادْعُوهُ مُخْلِصِینَ لَهُ الدِّینَ» ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 373 ، ح 2143 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 59 ، ح 123.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام راجع بقول خدای عز و جل:«
حَنِیفاً مُسْلِماً»فرمود: یعنی «خالصا مخلصا» که چیزی از پرستش بتها در آن نباشد. ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 25 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل:«حنیفاً مسلماً»فرمود: یعنی خالص و با اخلاص که در آن،چیزی از پرستش بتها نباشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 55 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عز و جل:«حنیفا مسلما»فرمود: یعنی خالص و بااخلاص که در آن،چیزی از پرستش بت‌ها نباشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 41 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و قد مر معنی الحنیف و أنه المائل إلی الدین الحق، و هو الدین الخالص و المسلم المنقاد لله فی جمیع أوامره و نواهیه، و لما قال سبحانه 
مٰا کٰانَ إِبْرٰاهِیمُ یَهُودِیًّا وَ لاٰ نَصْرٰانِیًّا وَ لٰکِنْ کٰانَحَنِیفاً مُسْلِماًوَ مٰا کٰانَ مِنَ اَلْمُشْرِکِینَ، و جعل الحنیف المسلم فی مقابلة المشرک، فلذا فسر علیه السلام الحنیف المسلم بمن کان خالصا لله مخلصا عمله من الشرک الجلی و الخفی، فالأوثان أعم من الأوثان الحقیقة و المجازیة، فیشمل عبادة الشیاطین فی إغوائها و عبادة النفس فی أهوائها کما قال تعالی:أَ لَمْ أَعْهَدْ إِلَیْکُمْ یٰا بَنِی آدَمَ أَنْ لاٰ تَعْبُدُوا اَلشَّیْطٰانَو قال سبحانه:أَ رَأَیْتَ مَنِ اِتَّخَذَ إِلٰهَهُ هَوٰاهُو قال:اِتَّخَذُوا أَحْبٰارَهُمْ وَ رُهْبٰانَهُمْ أَرْبٰاباً مِنْ دُونِ اَللّٰهِو قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: ملعون من عبد الدنیا و الدرهم، و فی المحاسن هکذا: خالصا مخلصا لا یشوبه شیء، من دون ذکر عبادة الأوثان. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 74 
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[bookmark: _Toc58]2- الحدیث
2/1483 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:350]: [350:  1 . فی «بس» : «أحمد بن محمّد أبی عبد اللّه» .] 

2 / 16
عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:351]رَفَعَهُ إِلی أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : یَا أَیُّهَا النَّاسُ ، إِنَّمَا هُوَ اللّهُ وَالشَّیْطَانُ ، وَالْحَقُّ وَالْبَاطِلُ ، وَالْهُدی وَالضَّلاَلَةُ ، وَالرُّشْدُ[footnoteRef:352]وَالْغَیُّ ، وَالْعَاجِلَةُ وَالاْآجِلَةُ[footnoteRef:353]وَالْعَاقِبَةُ[footnoteRef:354]، وَالْحَسَنَاتُ وَالسَّیِّئَاتُ، فَمَا کَانَ مِنْ حَسَنَاتٍ فَلِلّهِ، وَمَا کَانَ مِنْ سَیِّئَاتٍ[footnoteRef:355]فَلِلشَّیْطَانِ لَعَنَهُ اللّهُ[footnoteRef:356]».[footnoteRef:357] [351:  2 . فی «بس» : - «عن أبیه» .]  [352:  3 . فی «بر» : + «والبغی» .]  [353:  4 . فی المحاسن : - «والآجلة» .]  [354:  5 . فی الوافی : «والعاجلة والآجلة (والعاقبة ـ خ ل)» .]  [355:  6 . فی المحاسن : «السیّئات» .]  [356:  7 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والمحاسن : - «لعنه اللّه» .]  [357:  8 . المحاسن ، ص 251 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 268 الوافی ، ج 4 ، ص 373 ، ح 2144 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 67 ، ذیل ح 149 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 228 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: همانا خداست و شیطان، حق است و باطل، هدایت است و گمراهی، راه راست است و نومیدی، دنیاست و آخرت، حسناتست و سیئات، پس هر چه حسناتست از خداست. و هر چه سیئاتست از شیطان - لعنه اللّٰه-.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 25 
ترجمه کمره ای2-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: آیا مردم،همانا خدا هست و شیطان،و حق است و باطل و، راه درست است و گمراهی،و رشد است و غَیّ،دنیا هست و آخرت،و حسنات است و سیئات،آنچه حسنه و خوبی است از خدا است،و هر آنچه بد کرداری است از شیطان است لعنه الله.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 55 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:همانا خداست و شیطان،و حق است و باطل، هدایت است و گمراهی و رشد است و غیّ،دنیاست و آخرت،و حسنات است و سیئات،آنچه حسنه و خوبی است از خداست،و آنچه که زشتی و پلیدی است از شیطان است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 41 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. إنما هو الله الضمیر راجع إلی المقصود فی العبادة أو الأعم منه و من الباعث علیها، أو الموجود فی الدنیا و المقصود فیها، و الغرض أن الحق و الهدی و الرشد و رعایة الآجلة و الحسنات منسوب إلی الله، و أضدادها منسوبة إلی الشیطان، فما کان خالصا لله فهو من الحسنات، و ما کان للشیطان فیه مدخل فهو من السیئات، ففی الکلام شبه قلب، أو المعنی أن الرب تعالی و الحق و الهدی و الرشد و الآجلة و الحسنات فی جانب، و أضدادها فی جانب آخر، فالحسنات ما یکون موافقا للحق و معلوما بهدایة الله، و یکون سببا للرشد و المنظور فیه الدرجات الأخرویة دون اللذات الدنیویة و قربه تعالی فهو منسوب إلی الله، و إلا فهو من خطوات الشیطان و وساوسه، و الرشد ما یوصل إلی السعادة الأبدیة و الغی ما یؤدی إلی الشقاوة السرمدیة، و العاقبة عطف تفسیر للآجلة. و کان المناسب للترتیب سائر الفقرات تقدیم الآجلة علی العاجلة، و لعله علیه السلام إنما غیر الأسلوب لأن الآجلة بعد العاجلة. قال بعض المحققین أرید بالحسنات و السیئات الأعمال الصالحة و السیئة المترتبتان علی الأمور الثمانیة الناشئتان منها فما کان من حسنات یعنی ما نشأ من الحق و الهدی و الرشد و رعایة العاقبة من الأعمال الصالحة و ما کان من سیئات یعنی ما نشأ من الباطل و الضلالة و الغی و رعایة العاجلة من الأعمال السیئة، فکل من عمل عملا من الخیر طاعة لله آتیا فیه بالحق علی هدی من ربه و رشدة من أمره، و لعاقبة أمره فهو حسنة تقبله الله بقبول حسن، و من عمل عملا من الخیر أو الشر طاعة للشیطان آتیا فیه بالباطل علی ضلالة من نفسه و غی من أمره و لعاجلة أمره فهو سیئة مردود إلی من عمل له، و من عمل عملا مرکبا من أجزاء بعضها لله و بعضها للشیطان فما کان لله فهو لله و ما کان للشیطان فهو للشیطان، فمن یعمل مثقال ذرة خیرا یره و من یعمل مثقال ذرة شرا یره فإن أشرک بالله الشیطان فی عمله أو فی جزء عمله فهو مردود إلیه لأن الله لا یقبل الشریک کما یأتی بیانه فی باب الریاء إنشاء الله. و ربما یقال: إن کان الباعث الإلهی مساویا للباعث الشیطانی تقاوما و تساقطا و صار العمل لا له و لا علیه، و إن کان أحدهما غالبا علی الآخر بأن یکون أصلا و سببا مستقلا و یکون الآخر تبعا غیر مستقل فالحکم للغالب إلا أن ذلک مما یشتبه علی الإنسان فی غالب الأمر فربما یظن أن الباعث الأقوی قصد التقرب و یکون الأغلب علی سره الحظ النفسانی فلا یحصل الأمن إلا بالإخلاص، و قلما یستیقن بالإخلاص من النفس، فینبغی أن یکون العبد دائما مترددا بین الرد و القبول، خائفا من الشوائب، و الله الموفق للخیر و السداد.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 76 
[bookmark: _Toc59]3-الحدیث
3/1484. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام [footnoteRef:358]: «أَنَّ أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ کَانَ یَقُولُ: طُوبی لِمَنْ أَخْلَصَ لِلّهِ الْعِبَادَةَ وَالدُّعَاءَ، وَلَمْ یَشْغَلْ[footnoteRef:359]قَلْبَهُ بِمَا تَری عَیْنَاهُ، وَلَمْ یَنْسَ ذِکْرَ اللّهِ[footnoteRef:360]بِمَا تَسْمَعُ[footnoteRef:361]أُذُنَاهُ، وَلَمْ یَحْزُنْ[footnoteRef:362]صَدْرَهُ بِمَا أُعْطِیَ غَیْرُهُ».[footnoteRef:363] [358:  9 . فی «ب ، بس» : + «قال» .]  [359:  10 . فی «ج» : «ولا یشغل» .]  [360:  11 . فی «ص» : «ذکره» . وفی «ه» : + «جلّ ذکره» .]  [361:  12 . فی «بف» : «یسمع» .]  [362:  13 . یجوز فیه التفعیل والإفعال أیضا .]  [363:  14 . الوافی ، ج 4 ، ص 374 ، ح 2145 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 59 ، ح 125 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 229 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت رضا علیه السّلام فرماید: امیر المؤمنین علیه السّلام میفرمود: خوشا حال کسی که عبادت و دعایش را برای خدا خالص کند و دلش را بآنچه چشمش میبیند مشغول ندارد و بدان چه گوشش میشنود، یاد خدا را فراموش نکند، و برای آنچه بدیگری داده شده اندوهگین نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 26 
ترجمه کمره ای3-امیر المؤمنین(علیه السّلام)می‌فرمود: خوشا بر کسی که عبادت و دعا را خالص برای خدا بنماید و دلش بدان چه دیده‌اش بیند مشغول نگردد و بدان چه دو گوشش شنوند یاد خدا را فراموش نکند و بدان چه به دیگری داده‌اند غم به خود راه ندهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 55 
ترجمه آیت اللهی3-امیر المؤمنین فرمود:خوشا به حال کسی‌که عبادت و دعایش برای خدا خالص گرداند و دلش به آنچه که چشمش می‌بیند خود را مشغول نسازد و به آنچه که گوشش می‌شنود یاد خدا را فراموش نکند و به آنچه که به دیگری داده شده ناراحت نشود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 41 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. طوبی أی الجنة أو طیبها أو شجرة فیها کما سیأتی فی الخبر، أو العیش الطیب أو الخیر لمن أخلص لله العبادة و الدعاء أی لم یعبد و لم یدع غیره تعالی أو کان غرضه من العبادة و الدعاء رضی الله سبحانه من غیر ریاء بما تری عیناه أی من زخارف الدنیا و مشتهیاتها، و الرفعة و الملک فیها و لم ینس ذکر الله بالقلب و اللسان بما تسمع أذناه من الغناء و أصوات الملاهی، و ذکر لذات الدنیا و شهواتها و الشبهات المضلة و الآراء المبتدعة، و الغیبة و البهتان، و کل ما یلهی عن الله و لم یحزن صدره بما أعطی غیره من أسباب العیش و حرمها، و الاتصاف بهذه الصفات العلیة إنما یتیسر لمن قطع عن نفسه العلائق الدنیة، و فی الخبر إشعار بأن الإخلاص فی العبادة لا یحصل إلا لمن قطع عروق حب الدنیا من قلبه، کما سیأتی تحقیقه إنشاء الله.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 77 
[bookmark: _Toc60]4- الحدیث
4/1485. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ، عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ[footnoteRef:364]عَزَّ وَجَلَّ: «لِیَبْلُوَکُمْ أَیُّکُمْ أَحْسَنُ عَمَلاً»[footnoteRef:365]قَالَ:
 [364:  15 . فی «ه» : «قوله» .]  [365:  16 . هود (11) : 7 ؛ الملک (67) : 2 .] 
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«لَیْسَ یَعْنِی[footnoteRef:366]أَکْثَرَکُمْ[footnoteRef:367]عَمَلاً، وَلکِنْ أَصْوَبَکُمْ عَمَلاً، وَإِنَّمَا الاْءِصَابَةُ خَشْیَةُ اللّهِ وَالنِّیَّةُ الصَّادِقَةُ وَالْحَسَنَةُ[footnoteRef:368]». [366:  1 . فی «ز» : «یعنی لیس» .]  [367:  2 . هکذا فی «ب ، ص ، ف ، ه ، بس ، بف» ومرآة العقول والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «أکثر» .]  [368:  3 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بس ، بف» والوافی ومرآة العقول والبحار : «والخشیة» . وقال فی الوافی : «ولفظة: والخشیة، بعد قوله: والنیّة الصادقة ، زائدة، ولعلّها من طغیان قلم النسّاخ ، ولیست فی بعض النسخ الصحیحة ، ولو صحّت یکون معناها: خشیة أن لا تقبل کما مرّ ، وهو غیر خشیة اللّه» . وفی المرآة: «أو یقال: النیّة الصادقة ، مبتدأ ، والخشیة ، معطوف علیه، والخبر محذوف ، أی مقرونتان . أو الخشیة ، منصوب لیکون مفعولاً معه» .] 

ثُمَّ قَالَ: «الاْءِبْقَاءُ عَلَی الْعَمَلِ حَتّی یَخْلُصَ أَشَدُّ مِنَ الْعَمَلِ، وَالْعَمَلُ الْخَالِصُ الَّذِی لاَ تُرِیدُ أَنْ یَحْمَدَکَ عَلَیْهِ أَحَدٌ إِلاَّ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ، وَالنِّیَّةُ أَفْضَلُ مِنَ الْعَمَلِ، أَلاَ وَإِنَّ النِّیَّةَ هِیَ[footnoteRef:369]الْعَمَلُ»، ثُمَّ تَلاَ قَوْلَهُ عَزَّ وَجَلَّ: «قُلْ کُلٌّ یَعْمَلُ عَلی شاکِلَتِهِ»[footnoteRef:370]: «یَعْنِی عَلی نِیَّتِهِ».[footnoteRef:371] [369:  4 . فی «ص ، ه ، بر» و حاشیة «بس» والوافی : «هو» . وفی «ف» : «من» .]  [370:  5 . الإسراء (17) : 84 .]  [371:  6 . راجع: الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب النیّة ، ح 1679 ؛ وباب الریاء ، ح 2502 ؛ والمحاسن ، ص 330 ، کتاب العلل ، ح 94 ؛ و علل الشرائع ، ج 2 ، ص 523 ، ح 1 الوافی ، ج 4 ، ص 375 ، ح 2146 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 51 ، ح 97 ، من قوله: «والنیّة أفضل من العمل» ؛ وفیه، ص 60 ، ح 126 ، من قوله: «قال : الإبقاء علی العمل» إلی قوله: «أن یحمدک علیه أحد إلاّ اللّه عزّوجلّ» ؛ البحار ، ج 70 ، ص 230 ، ح 6 .] 

[bookmark: _Toc61]5-الحدیث
5/1486. وَ بِهذَا الاْءِسْنَادِ ، قَالَ:
سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ: «إِلاّ مَنْ أَتَی اللّهَ بِقَلْبٍ سَلِیمٍ»[footnoteRef:372]قَالَ: «الْقَلْبُ[footnoteRef:373]السَّلِیمُ الَّذِی یَلْقی رَبَّهُ وَلَیْسَ فِیهِ أَحَدٌ سِوَاهُ». قَالَ[footnoteRef:374]: «وَ کُلُّ قَلْبٍ فِیهِ شِرْکٌ أَوْ شَکٌّ[footnoteRef:375]فَهُوَ سَاقِطٌ، إِنَّمَا أَرَادُوا[footnoteRef:376]بِالزُّهْدِ[footnoteRef:377]···
 [372:  7 . الشعراء (26) : 89 .]  [373:  8 . فی «ز ، ه ، بس» والوسائل : - «القلب» .]  [374:  9 . فی البحار : «و قال» .]  [375:  10 . فی الوسائل والبحار ، ج 73 والکافی ، ح 1897 : «شکّ أو شرک» .]  [376:  11 . فی «ب ، ج ، د ، بس ، بف» و حاشیة «ف ، بر» : «أراد» .]  [377:  12 . هکذا فی «ب، د، ص، ف، ه ، بر، بس، بف» والوافی والوسائل والکافی ، ح 1897 . وفی المطبوع : «الزهد».] 
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فِی الدُّنْیَا لِتَفْرُغَ[footnoteRef:378]قُلُوبُهُمْ لِلآخِرَةِ[footnoteRef:379]».[footnoteRef:380] [378:  1 . فی «ج»: «لیتفرّغ». وفی «ص، ه»: «لیفرغ».]  [379:  2 . فی «ز»: «فی الآخرة». وفی «بس»: «إلی الآخرة».]  [380:  3 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب ذمّ الدنیا والزهد فیها ، ح 1897 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه وعلیّ بن محمّد ، عن القاسم بن محمّد ، عن سلیمان بن داود المنقری ، عن سفیان بن عیینة ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من قوله : «وکلّ قلب فیه شکّ» . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 122 ، من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام ، إلی قوله: «أحد سواه» الوافی ، ج 4 ، ص 376 ، ح 2147 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 60 ، ح 127 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 239 ، ح 7 ؛ وفیه ، ج 73 ، ص 52 ، ح 23 ، من قوله : «وکلّ قلب فیه شکّ» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو باز سفیان گوید: از آن حضرت پرسیدم قول خدای عز و جل را:«جز کسی که با دل سالم نزد خدا آید،89 سوره 26» فرمود: دل سالم کسی دارد که پروردگارش را ملاقات کند، در حالی که جز خدا احدی در دلش نباشد، و هر دلی که در آن شرکی یا شکی باشد، ساقط است و (انبیاء و اولیاء خدا) زهد دنیا را اختیار کردند تا دلشان برای آخرت فارغ باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 26 
ترجمه کمره ای5-گوید:از او پرسیدم از تفسیر قول خدا عز و جل(89 سوره شعراء):«جز کسی که نزد خدا آید با دلی سالم». فرمود:دل سالم آن دلی است که نزد خدا آید و جز او در آن نباشد،فرمود:هر دلی شرک و شک دارد ساقط است،و همانا زهد در دنیا را خواستند برای آنکه دلشان فارغ باشد برای آخرت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 57 
ترجمه آیت اللهی5-گوید:از او پرسیدم که از تفسیر قول خدا عز و جل:«جز کسی‌که با دلی سالم نزد خدا آید(شعراء/89)»
فرمود:دل سالم آن دلی است که نزد خدای آید و جز او در آن نباشد، فرمود:هر دلی شرک و شک دارد ساقط است،و همانا زهد در دنیا را خواستند برای آنکه دلشان برای آخرت فارغ باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 43 
شرح
شرح علامه مجلسی: مثل السابق: قوله تعالی: 
إِلاّٰ مَنْ أَتَی اَللّٰهَقال سبحانه فی سورة الشعراء حکایة عن إبراهیم علیه السلام حیث قال:وَ لاٰ تُخْزِنِی یَوْمَ یُبْعَثُونَ. قال الطبرسی قدس الله سره أی لا تفضحنی و لا تعیرنی بذنب یوم یحشر الخلائق، و هذا الدعاء کان منه علیه السلام علی وجه الانقطاع إلی الله تعالی لما بینا أن القبیح لا یجوز وقوعه من الأنبیاء علیه السلام، ثم فسر ذلک الیوم بأن قال: یوم لا ینفع مال و لا بنون أی لا ینفع المال و البنون أحدا إذ لا یتهیأ لذی مال أن یفتدی من شدائد ذلک الیوم به و لا یتحمل من صاحب البنین بنوه شیئا من معاصیهإِلاّٰ مَنْ أَتَی اَللّٰهَ بِقَلْبٍ سَلِیمٍمن الشرک و الشک عن الحسن و مجاهد و قیل: سلیم من الفساد و المعاصی، و إنما خص القلب بالسلامة لأنه إذا سلم القلب سلم سائر الجوارح من الفساد من حیث أن الفساد بالجارحة لا یکون إلا عن قصد بالقلب الفساد، و روی عن الصادق علیه السلام أنه قال: هو القلب الذی سلم من حب الدنیا، و یؤیده قول النبی صلی الله علیه و آله و سلم حب الدنیا رأس کل خطیئة انتهی. قوله علیه السلام: و لیس فیه أحد سواه، أی أخرج عن قلبه حب ما سوی الله و الاشتغال بغیره سبحانه، أ و لم یختر فی قلبه علی رضا الله رضا غیره، أو کانت أعماله و نیاته کلها خالصة لله لم یشرک فیها غیره و کل قلب فیه شرک أعم من الشرک الجلی و الخفی. أو شک و هو ما یقابل الیقین الذی یظهر أثره علی الجوارح، فإن کل معصیة أو توسل بغیره سبحانه یستلزم ضعفا فی الیقین فالشک یشمله فهو ساقط أی عن درجة الاعتبار أو بعید عن الرب تعالی. و إنما أرادوا أی الأنبیاء و الأوصیاء الزهد و فی بعض النسخ: أراد بالزهد أی أراد الله، و الباء زائدة یعنی أن الزهد فی الدنیا لیس مقصودا لذاته، و إنما أمر الناس به لتکون قلوبهم فارغة عن محبة الدنیا، صالحة لحب الله تعالی، خالصة له عز و جل، لا شرکة فیها لما سوی الله، و لا شک ناشئا من شدة محبتها لغیر الله. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 87 
[bookmark: _Toc62]6-الحدیث
6/1487. وَ[footnoteRef:381]بِهذَا الاْءِسْنَادِ، عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ، عَنِ السُدِّیِّ[footnoteRef:382] [381:  4 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس» . وفی «ج» والمطبوع : - «و» .]  [382:  5 . هکذا فی «ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف ، جر» وحاشیة «د» والوافی. وفی «ب ، ج ، د» والمطبوع : «السندی» . وفی «ز» : «السُّندی». والصواب ما أثبتناه ؛ فإنّا لم نجد ـ حسب تتبّعنا ـ السندی فی رواة أبی جعفر الباقر علیه‌السلام . وأمّا السُّدّیّ، فقد ذکر الشیخ الطوسی إسماعیل بن عبد الرحمن السُّدّیّ الکوفی ـ وهو إسماعیل بن عبدالرحمن بن أبی کریمة ، المتوفّی سنة سبع وعشرین ومائة، أو تسع وعشرین ومائة ـ فی أصحاب محمّد بن علیّ الباقر علیه‌السلام . راجع : رجال الطوسی ، ص 124 ، الرقم 1247 ؛ تهذیب الکمال ، ج 3 ، ص 132 ، الرقم 462.] 

هذا وقد أورد صدر الخبر فی مستدرک الوسائل ، ج 5 ، ص 295 ، ح 5901 نقلاً من الکافی و فیه أیضا : «السُّدّیّ» .
:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَا أَخْلَصَ عَبْدٌ[footnoteRef:383]الاْءِیمَانَ بِاللّهِ أَرْبَعِینَ یَوْماً ـ أَوْ قَالَ : مَا أَجْمَلَ[footnoteRef:384]عَبْدٌ ذِکْرَ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ أَرْبَعِینَ یَوْماً ـ إِلاَّ زَهَّدَهُ[footnoteRef:385]اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ فِی الدُّنْیَا[footnoteRef:386]، وَبَصَّرَهُ دَاءَهَا وَدَوَاءَهَا، وَأَثْبَتَ[footnoteRef:387]الْحِکْمَةَ فِی قَلْبِهِ، وَأَنْطَقَ بِهَا لِسَانَهُ». [383:  6 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : «العبد» .]  [384:  7 . فی «ه» : «ما أخلص» .]  [385:  8 . فی «ض» : «أزهده» .]  [386:  9 . فی شرح المازندرانی : «فزهّده فیها وصرف قبله عنها» بدل «زهّده ـ إلی ـ الدنیا» .]  [387:  10 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : «فأثبت» . وفی شرح المازندرانی : «ویجوز أن یقرأ : أنبت ، بالنون، فیکون تمثیلاً لزیادتها ونموّها بالإخلاص بإنبات الزرع ونموّه بالماء ؛ لقصد الإیضاح» .] 

ثُمَّ تَلاَ[footnoteRef:388]: ««إِنَّ الَّذِینَ اتَّخَذُوا الْعِجْلَ سَیَنالُهُمْ غَضَبٌ مِنْ رَبِّهِمْ وَذِلَّةٌ فِی الْحَیاةِ الدُّنْیا وَکَذلِکَ نَجْزِی الْمُفْتَرِینَ»[footnoteRef:389]فَلاَ تَری صَاحِبَ بِدْعَةٍ إِلاَّ ذَلِیلاً، وَ[footnoteRef:390]···
 [388:  11 . فی «بر» : + «هذه الآیة» .]  [389:  12 . الأعراف (7) : 152 .]  [390:  13 . فی «ف» : - «و» . وفی مرآة العقول والبحار : «أو» .] 
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مُفْتَرِیاً[footnoteRef:391]عَلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ وَعَلی رَسُولِهِ وَعَلی[footnoteRef:392]أَهْلِ بَیْتِهِ ـ صَلَوَاتُ اللّه‌ِ عَلَیْهِمْ ـ[footnoteRef:393]إِلاَّ ذَلِیلاً[footnoteRef:394]».[footnoteRef:395] [391:  1 . فی شرح المازندرانی : «قوله : ومفتریا ، عطف علی صاحب بدعة ، أی فلا تری مفتریا علی اللّه ، إلی آخره إلاّ ذلیلاً «وَ لِلَّهِ الْعِزَّةُ وَ لِرَسُولِهِ وَ لِلْمُؤْمِنِینَ وَ لَکِنَّ الْمُنَفِقِینَ لاَ یَعْلَمُونَ» [المنافقون (63) : 8]» .]  [392:  2 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والبحار : - «علی» .]  [393:  3 . فی «ب» : «صلّی اللّه علیه وآله» . وفی «ج ، د ، ص ، بر ، بس ، بف» والوافی : «صلّی اللّه علیهم». وفی «ز» : «علیهم السلام» . وفی «ف» : «صلّی اللّه علیه وآله وسلّم» . وفی «ه» : «صلّی اللّه علیه وعلیهم» .]  [394:  4 . فی «ص» : - «إلاّ ذلیلاً» . وفی الوافی : «لعلّ الوجه فی تلاوته علیه‌السلام الآیة التنبیه علی أنّ من کانت عبادته للّه عزّوجلّ واجتهاده فیها علی وفق السنّة ، بصّره اللّه عیوب الدنیا ، فزهّده فیها ، فصار بسبب زهده فیها عزیزا ؛ لأنّ المذلّة فی الدنیا إنّما تکون بسبب الرغبة فیها . ومن کانت عبادته علی وفق الهوی ، أعمی اللّه قلبه عن عیوب الدنیا ، فصار بسبب رغبته فیها ذلیلاً ؛ فأصحاب البدع لایزالون أذلاّء صغارا . ومن هنا قال اللّه عزّوجلّ فی متّخذی العجل ما قال» .]  [395:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 376 ، ح 2148 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 240 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هیچ بنده‌ئی چهل روز ایمانش را بخدای عز و جل خالص نگرداند - یا فرمود: هیچ بنده‌ئی ذکر خدا را در چهل روز نیکو انجام ندهد - جز آنکه خدای عز و جل او را نسبت بدنیا زاهد سازد و درد و داروی دنیا را باو بنماید، پس حکمت را در دلش ثابت کند و زبانش را بآن گویا سازد سپس تلاوت فرمود:«کسانی که گوساله پرستیدند، بزودی خشم پروردگارشان با ذلت در زندگی دنیا بآنها برسد، افترابندان را این گونه جزا میدهیم 152 سوره 7» از این رو هیچ بدعتگزاری را نبینی، جز اینکه ذلیل است، و هیچ افترا زننده بخدا و پیغمبر و اهل بیتش صلوات اللّٰه علیهم را نبینی جز اینکه ذلیل است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 27 
ترجمه کمره ای6-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: هیچ بنده‌ای چهل روز ایمان خالص به خدا نیارد یا فرمود: خدا را چهل روز به نیکی یاد نکند جز آن که خدا او را نسبت به دنیا زاهد سازد و درد و داروی دنیا را به او بنماید و حکمت را در دلش پا برجا کند و زبانش را بدان گویا سازد،سپس خواند(151 سوره اعراف):«به راستی آن کسانی که گوساله پرستیدند به زودی بدانها رسد با خواری در زندگی دنیا و همچنین افتراءبندان را سزا دهیم»هیچ بدعت‌گذاری را نبینی جز اینکه خوار است و هر که به خدا عز و جل و بر رسولش و بر خاندان او(علیهم السّلام)افتراء بندد خوار باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 57 
ترجمه آیت اللهی6-امام باقر علیه السّلام فرمود:هیچ بنده‌ای چهل روز ایمان خالص نیاورد یا فرمود: خدا را چهل روز به نیکی یاد نکند جز آنکه خدا او را نسبت به دنیا زاهد سازد و درد و داروی دنیا را به او بنماید و حکمت را در دلش پابرجا کند و زبانش را بدان گویا سازد،سپس خواند:«براستی آن کسانی‌که گوساله را پرستیدند بزودی به خواری در زندگی دنیا رسند و همچنین افتراء بندان را کیفر دهیم(اعراف/151)»هیچ بدعت‌گذاری را نبینیم جز اینکه خوار است و هرکس به خدای عز و جل و بر رسولش و بر خاندان او افتراء بندد خوار خواهد شد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 43 
شرح
شرح علامه مجلسی: مثل السابق. و إخلاص الأیمان مما یشوبه من الشرک و الریاء و المعاصی، و أن یکون جمیع أعماله خالصة لله تعالی، و لعل خصوص الأربعین لأن الله تعالی جعل انتقال الإنسان فی أصل الخلقة من حال إلی حال فی أربعین یوما کالانتقال من النطفة إلی العلقة و من العلقة إلی المضغة، و من المضغة إلی العظام و منها إلی اکتساء اللحم. و لذا یوقف قبول توبة شارب الخمر إلی أربعین یوما کما ورد فی الخبر، و الزهد فی الشیء ترکه و عدم الرغبة فیه، و داء الدنیا المعاصی و الصفات الذمیمة و ما یوجب البعد عن الله تعالی، و دواؤها ما یوجب ترکها و اجتنابها من الریاضات و المجاهدات و التفکرات الصحیحة و أمثالها، أو المراد بدائها الأمراض القلبیة الحاصلة من محبة الدنیا، و دواؤها ملازمة ما یوجب ترکها، و قیل: أی قدر الضرورة منها و الزائد علیه أو میل القلب إلیها و صرفه عنها أو الضار و المنافع منها فی الآخرة أعنی الطاعة و المعصیة و الحکمة العلوم الحقة الواقعیة و أصلها و منبعها معرفة الإمام و لذا فسرت بها کما مر. و فی مناسبة ذکر الآیة لما تقدم إشکال، و یمکن أن یقال فی توجیهه وجوه: الأول: ما خطر بالبال و هو أنه لما ذکر فوائد إخلاص الأربعین و قد أبدع جماعة من الصوفیة فیها ما لیس فی الدین، دفع علیه السلام توهم شموله لذلک بالاستشهاد بالآیة، و أنها تدل علی أن کل مبتدع فی الأحکام و مفتر علی الله و رسوله فی حکم من الأحکام ذلیل فی الدنیا و الآخرة، لقوله تعالی : 
کَذٰلِکَ نَجْزِی اَلْمُفْتَرِینَو قوله: أو مفتریا أی لا تری مفتریا، و بعبارة أخری لما کان صحة العبادة و کما لها مشترطة بأمرین: الأول، کونها علی وفق السنة، و الثانی: کونها خالصة لوجه الله تعالی، فأشار أولا إلی الثانی، و ثانیا إلی الأول، فتأمل. الثانی: ما قیل أن الوجه فی تلاوته علیه السلام الآیة التنبیه علی أن من کانت عبادته لله تعالی و اجتهاده فیها علی وفق السنة بصره الله عیوب الدنیا فزهده فیها، فصار بسبب زهده فیها عزیزا لأن المذلة فی الدنیا إنما تکون بسبب الرغبة فیها، و من کانت عبادته علی وفق الهوی أعمی الله قلبه عن عیوب الدنیا، فصار بسبب رغبته فیها ذلیلا، فأصحاب البدع لا یزالون أذلاء صغارا، و من هنا قال الله فی متخذی العجل ما قال. الثالث: ما قیل أیضا أن الغرض من تلاوتها هو التنبیه علی أن غیر المخلص مندرج فیها، و الوعید متوجه إلیه أیضا لأنک قد عرفت أن قلبه ساقط، لکونه ذا شرک أو شک و هما بدعة و افتراء علی الله و رسوله، و الآیة علی تقدیر نزولها فی قوم مخصوصین لا یقتضی تخصیص الوعید بهم. الرابع: ما خطر بالبال أیضا و هو أن الإخلاص المذکور فی صدر الخبر یشمل الإخلاص عن الریاء و البدعة، و کل ما ینافی قبول العمل فاستشهد لأحد أجزائه بالآیة. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 88 
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1/1488. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ؛ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّدٍ الثَّقَفِیِّ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مَرْوَانَ جَمِیعاً، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ أَعْطی مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله شَرَائِعَ نُوحٍ وَإِبْرَاهِیمَ وَمُوسی وَعِیسی علیهم‌السلام التَّوْحِیدَ وَالاْءِخْلاَصَ وَخَلْعَ الاْءَنْدَادِ ، وَالْفِطْرَةَ الْحَنِیفِیَّةَ السَّمْحَةَ ، وَ [footnoteRef:396]لاَ رَهْبَانِیَّةَ ، وَلاَ سِیَاحَةَ ، أَحَلَّ فِیهَا الطَّیِّبَاتِ ، وَحَرَّمَ فِیهَا الْخَبَائِثَ [footnoteRef:397]، وَوَضَعَ عَنْهُمْ إِصْرَهُمْ [footnoteRef:398]وَالاْءَغْلاَلَ الَّتِی کَانَتْ···
 [396:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والمحاسن : - «و» .]  [397:  7 . فی المحاسن : «الخبیثات» .]  [398:  8 . أصل الإصر : الضیق والحبس . ویقال للثقل : إصر ؛ لأنّه یأصر صاحبه من الحرکة لثقله . وقوله تعالی : «وَیَضَعُ عَنْهُمْ إِصْرَهُمْ» [الأعراف (7) : 157] هو مَثَل لثقل تکلیفهم ، نحو قتل الأنفس فی التوبة . مجمع البحرین ، ج 3 ، ص 208 (أصر) .] 
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عَلَیْهِمْ[footnoteRef:399]. [399:  1 . فی المحاسن : + «فعرف فضله بذلک» .] 

ثُمَّ افْتَرَضَ[footnoteRef:400]عَلَیْهِ[footnoteRef:401]فِیهَا الصَّلاَةَ وَالزَّکَاةَ[footnoteRef:402]وَالصِّیَامَ وَالْحَجَّ وَالاْءَمْرَ بِالْمَعْرُوفِ وَالنَّهْیَ عَنِ الْمُنْکَرِ وَالْحَلاَلَ وَالْحَرَامَ[footnoteRef:403]وَالْمَوَارِیثَ وَالْحُدُودَ وَالْفَرَائِضَ[footnoteRef:404]وَالْجِهَادَ فِی سَبِیلِ اللّهِ ، وَزَادَهُ[footnoteRef:405]الْوُضُوءَ، وَفَضَّلَهُ بِفَاتِحَةِ الْکِتَابِ وَبِخَوَاتِیمِ سُورَةِ الْبَقَرَةِ وَالْمُفَصَّلِ[footnoteRef:406]، وَأَحَلَّ لَهُ الْمَغْنَمَ وَالْفَیْءَ[footnoteRef:407]، وَنَصَرَهُ بِالرُّعْبِ[footnoteRef:408]، وَجَعَلَ لَهُ الاْءَرْضَ[footnoteRef:409]مَسْجِداً وَطَهُوراً، وَأَرْسَلَهُ کَافَّةً إِلَی الاْءَبْیَضِ وَالاْءَسْوَدِ[footnoteRef:410]، وَالْجِنِّ وَالاْءِنْسِ[footnoteRef:411]، وَأَعْطَاهُ الْجِزْیَةَ وَأَسْرَ الْمُشْرِکِینَ وَفِدَاهُمْ[footnoteRef:412]، ثُمَّ کُلِّفَ[footnoteRef:413]مَا لَمْ یُکَلَّفْ أَحَدٌ مِنَ الاْءَنْبِیَاءِ ، وَ[footnoteRef:414]أُنْزِلَ عَلَیْهِ سَیْفٌ[footnoteRef:415]مِنَ السَّمَاءِ فِی[footnoteRef:416]غَیْرِ غِمْدٍ ،
 [400:  2 . فی «ه» : + «اللّه جلّ وعزّ» .]  [401:  3 . فی المحاسن : «علیها» .]  [402:  4 . فی «ه» : + «والحلال والحرام» .]  [403:  5 . فی «ه» : - «والحلال والحرام» .]  [404:  6 . فی الوسائل ، ج 1 : - «والحلال والحرام ـ إلی ـ الفرائض» .]  [405:  7 . فی «ه ، بر ، بف» : «و زیادة» .]  [406:  8 . فی الوسائل ، ج 1 : - «وفضله ـ إلی ـ المفصّل» . قال الراغب : «والمفصَّل من القرآن : السبع الأخیر، وذلک للفصل بین القصص بالسور القصار » وقال الشیخ الطبرسی : «أمّا المفصّل فما بعد الحوامیم من قصار السور إلی آخر القرآن ؛ سمّیت مفصّلاً لکثرة الفصول بین سورها ببسم اللّه الرحمن الرحیم» . وقال العلاّمة المجلسی : «وأقول : اختلف فی أوّل المفصّل ، فقیل : من سورة ق ، وقیل : من سورة محمّد صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وقیل : من سورة الفتح . وعن النووی : مفصّل القرآن من محمّد إلی آخر القرآن ، وقصاره من الضحی إلی آخره ، ومطوّلاته إلی عمّ ، ومتوسّطاته إلی الضحی ، وفی الخبر : المفصّل : ثمان وستّون سورة» . راجع : المفردات للراغب ، ص 638 (فصل) ؛ مجمع البیان ، ج 1 ، ص 42 ، مقدّمة الکتاب ؛ مرآة العقول ، ج 17 ، ص 95 .]  [407:  9 . فی «ف» : + «والأنفال» .]  [408:  10 . فی الوسائل ، ح 8 : - «ونصره بالرعب» .]  [409:  11 . فی شرح المازندرانی : «الأرض له» .]  [410:  12 . فی «ص ، ف ، ه» : «الأسود والأبیض» .]  [411:  13 . فی الوسائل ، ح 8 : - «وأرسله ـ إلی ـ الإنس» .]  [412:  14 . فی «بر» : «فداءهم» .]  [413:  15 . فی المحاسن : «کلّفه» .]  [414:  16 . فی «ب ، ف ، ه ، بس ، بف» والوافی والمحاسن : - «و» .]  [415:  17 . فی «ج ، ه» : «سیفا» .]  [416:  18 . فی «ب» والوافی : «من» .] 
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وَقِیلَ لَهُ: قَاتِلْ فِی سَبِیلِ اللّهِ لاَ تُکَلَّفُ إِلاّ نَفْسَکَ[footnoteRef:417]».[footnoteRef:418] [417:  1 . إشارة إلی الآیة 84 من سورة النساء (4) . وفیه «فَقاتِلْ» بدل «قاتل» . وفی «ه» : + «صلّی اللّه علیه وعلی أهل بیته المستحفظین وسلّم تسلیما». وفی المحاسن : + «عبّاس بن عامر . وزاد فیه بعضهم : فأخذ الناس بأربع وترکوا هذه یعنی الولایة».]  [418:  2 . المحاسن ، ص 287 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 431 ، عن أبی إسحاق الثقفی ، عن محمّد بن مروان الوافی ، ج 3 ، ص 718 ، ح 1333 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 16 ، ح 8 ، إلی قوله: «وأسر المشرکین وفداهم» ؛ وفیه ، ج 3 ، ص 349 ، ح 3838 ؛ وج 5 ، ص 117 ، ح 6082 ، وفیهما إلی قوله : «الأرض مسجدا وطهورا» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا خدای تبارک و تعالی شریعتهای نوح و ابراهیم و موسی و عیسی علیهم السلام را بمحمد صلی اللّٰه علیه و آله عطا فرمود، و آن شرایع یکتاپرستی است و اخلاص و ترک بت‌پرستی و فطرت حنیفیه آسان (که همان طریقه و روش اسلامست) و اینکه گوشه‌گیری و صحرا گردی (کناره‌گیری از جماعت مسلمین) نیست، چیزهای پاکیزه را در این شرایع حلال کرد و پلیدیها را حرام نمود و تکلیف سنگین و زنجیرهائی که بگردن آنها بود برداشت آنگاه در آن شرایع مقرر فرمود، نماز و زکاة روزه و حج و امر بمعروف و نهی از منکر و حلال و حرام و میراث‌ها و حدود و فرائض و جهاد در راه خدا را، باضافه وضو [و وضو را برای محمد صلی اللّٰه اضافه فرمود] و آن حضرت را فضیلت بخشید بسبب سوره فاتحة الکتاب و آیات آخر سوره بقره و سوره‌های پر فصل (از سوره ق یا محمد یا فتح تا آخر قرآن) و غنیمت و فیء را برای او حلال فرمود و او را با رعب (و ترسی که در دل دشمنانش میافکند) نصرت بخشید، و زمین را برایش سجده‌گاه و پاک‌کننده (در تیمم) قرار داد، و او را بسوی همگان از سفید و سیاه و جن و انس ارسال فرمود، و گرفتن جزیه و اسیر کردن مشرکین و فدیه گرفتن را باو عطا فرمود، سپس تکلیفی باو متوجه شد که بهیچ یک از پیغمبران آن تکلیف متوجه نشده بود، و از آسمان شمشیری بی‌غلاف بر او نازل شد و باو گفته شد «در راه خدا جنگ کن (و اگر ترا تنها گذاشتند) تنها خودت تکلیف داری (که با دشمنان دین بجنگی).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 27 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود:به راستی خدا تبارک و تعالیٰ بمحمد(صلّی الله علیه و آله) شرایع نوح و ابراهیم و موسی و عیسیٰ(علیهم السّلام)را داد که توحید و اخلاص و ترک بت‌پرستی است با فطرت حنیف مسلمانی آسان بر کنار از گوشه‌گیری و خانه بدوشی،هر چیز پاکیزه را در آن حلال کرد و هر بد و نفرت انگیز را حرام نمود و بار سنگین را برداشت و زنجیرهائی که به گردن آنها بود به دور انداخت،سپس در ضمن دستورهای اسلامی نماز و زکاة و روزه و حج و امر به معروف و نهی از منکر و حلال و حرام و مواریث و حدود و فرائض را بر آنها مقرر داشت با جهاد در راه خدا و وضوء را بر آن افزود و آن را بفاتحة الکتاب برتری داد و به آیات آخر سورۀ بقره و سورهای پر فصل قرآن(از سوره محمد با آخر قرآن) غنیمت را برای او حلال کرد با فیء(آنچه از کفّار بی‌نبرد به دست آید)و با هراس در دل دشمن او را یاری کرد و همۀ زمین را برای او سجده‌گاه ساخت و وسیلۀ طهارت(بعنوان تیمّم بر زمین)و او را رسول همه ساخت از سفید و سیاه و جن و انس،به او جزیه را(سرانه‌ای که از کفار اهل کتاب دریافت شود)بخشید و اسیران مشرکان را و فدائیی که دهند(مالی که برای آزاد کردن اسیر می دادند)سپس به او تکلیفی متوجه شد که به هیچ کدام از پیغمبران متوجه نشده بود و شمشیری بی‌جلد از آسمان برایش فرود آمد و به او گفته شد که(84 سوره نساء): «باید در راه خدا نبرد کنی و جز خودت را در درجۀ اول مکلّف بدان ندانی»(یعنی پیش جنگ باشی)..
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 59 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی خدای تبارک و تعالی به محمد صلّی اللّه علیه و آله شرایع نوح و ابراهیم و موسی و عیسی علیه السّلام را داد که توحید و اخلاص و ترک بت‌پرستی است با فطرت حنیف ساده و اسلام(که همان روش اسلام است)برکنار از گوشه‌گیری و خانه‌به‌دوشی(کناره‌گیری از گروه مسلمانان)،هرچیز پاکیزه را حلال کرد و هرچیز بد و نفرت‌انگیز را حرام نمود و بارهای سنگین را از دوش مردم برداشت و زنجیرهای(اسارت) که بر گردن آنها بود به دور انداخت سپس دستورهای اسلامی نماز و زکات و روزه و حج و امر به معروف و نهی از منکر و حلال و حرام و ارث و حدود و واجبات را برای آنها معین کرد و جهاد در راه خدا و وضوء را بر آن افزود و آن‌را به فاتحة الکتاب برتری داد و به آیات سورۀ بقره و سوره‌های پرفصل قرآن(از سورۀ محمد تا آخر قرآن) غنیمت وقتی را برای او حلال کرد(آنچه که از کفار با نبرد بدست آید غنیمت و آنچه که بدون جنگ به دست می‌آید فیء نام دارد)و با ایجاد هراس در دل دشمن او را یاری کرد و همۀ زمین را برای او طاهر و سجده‌گاه ساخت و او را رسول همه ساخت از سفید و سیاه و جن و انس،به او جزیه را(سرانه‌ای که از کفار اهل کتاب دریافت شود)بخشید و اسیران مشرکان را و فدائی که دهند(مالی که برای آزاد کردن اسیر می‌دادند)برایش مقرر کرد سپس به او تکلیفی متوجّه شد که به هیچ‌کدام از پیامبران متوجّه نشده بود و شمشیری بی‌جلد از آسمان برایش فرود آمد و به او گفته شد که:«باید در راه خدا نبرد کنی و جز خودت را در درجۀ اول مکلف ندانی(نساء/84)(یعنی پیش جنگ باشی)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 45 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. قوله علیه السلام: شرائع نوح ، یحتمل أن یکون المراد بالشرائع أصول الدین و یکون التوحید و الإخلاص و خلع الأنداد بیانا لها، و الفطرة الحنیفیة معطوفة علی الشرائع و إنما خص علیه السلام ما به الاشتراک بهذه الثلاثة مع اشتراکه علیه السلام معهم فی کثیر من العبادات لاختلاف المشترکات فیها دون هذه الثلاثة، و لعله علیه السلام لم یرد حصر المشترکات فیما ذکر لعدم ذکر سائر أصول الدین، کالعدل و المعاد مع أنه یمکن إدخالهما فی بعض ما ذکر، لا سیما الإخلاص بتکلف و یمکن أن یکون المراد منها الأصول و أصول الفروع المشترکة، و إن اختلفت فی الخصوصیات و الکیفیات و حینئذ یکون جمیع تلک الفقرات إلی قوله علیه السلام: و زاده، بیانا للشرائع، و یشکل حینئذ ذکر الرهبانیة و السیاحة إذ المشهور أن عدمهما من خصائص نبینا صلی الله علیه و آله و سلم إلا أن یقال: المراد عدم الوجوب و هو مشترک، أو یقال: إنهما لم یکونا فی شریعة عیسی علیه السلام أیضا و إن استشکل بالجهاد و أنه لم یجاهد عیسی علیه السلام، فالجواب أنه یمکن أن یکون واجبا علیه لکن لم یتحقق شرائطه، و لذا لم یجاهد و لعل قوله علیه السلام: زاده و فضله، بهذا الوجه أوفق. و کان المراد بالتوحید نفی الشریک فی الخلق، و بالإخلاص نفی الشریک فی العبادة، و خلع الأنداد تأکید لهما، أو المراد به ترک اتباع خلفاء الجور و أئمة الضلالة أو نفی الشرک الخفی أو المراد بالإخلاص نفی الشرک الخفی و بخلع الأنداد نفی الشریک فی استحقاق العبادة، و الأنداد جمع ند و هو مثل الشیء الذی یضاده فی أموره و یناده أی یخالفه، و الفطرة ملة الإسلام التی فطر الله الناس علیها کما مر و الحنیفیة المائلة من الباطل إلی الحق أو الموافقة لملة إبراهیم علیه السلام قال فی النهایة: الحنیف عند العرب من کان علی دین إبراهیم علیه السلام، و أصل الحنیف المیل، و منه الحدیث: بعثت بالحنیفیة السمحة السهلة، و فی القاموس : السمحة الملة التی ما فیها ضیق. و فی النهایة: فیه لا رهبانیة فی الإسلام، هی من رهبة النصاری، و أصله من الرهبة الخوف، کانوا یترهبون بالتخلی من أشغال الدنیا و ترک ملاذها و الزهد فیها، و العزلة عن أهلها، و تعمد مشاقها حتی أن منهم من کان یخصی نفسه، و یضع السلسلة فی عنقه و غیر ذلک من أنواع التعذیب، فنفاها النبی صلی الله علیه و آله عن الإسلام و نهی المسلمین عنها، انتهی. و قال الطبرسی قدس سره: فی قوله تعالی: 
وَ رَهْبٰانِیَّةً اِبْتَدَعُوهٰاهی الخصلة من العبادة یظهر فیها معنی الرهبة إما فی لبسته أو انفراد عن الجماعة أو غیر ذلک من الأمور التی یظهر فیها نسک صاحبه و المعنی ابتدعوا رهبانیة لم نکتبها علیهم، و قیل: إن الرهبانیة التی ابتدعوها هی رفض النساء و اتخاذ الصوامع عن قتادة، قال: و تقدیره و رهبانیة ما کتبناها علیهم إلا أنهم ابتدعوها ابتغاء رضوان الله فما رعوها حق رعایتها، و قیل: إن الرهبانیة التی ابتدعوها لحاقهم بالبراری و الجبال فی خبر مرفوع عن النبی صلی الله علیه و آله، فما رعاها الذین بعدهم حق رعایتها، و ذلک لتکذیبهم بمحمد صلی الله علیه و آله عن ابن عباس. و قیل: إن الرهبانیة هی الانقطاع عن الناس للانفراد بالعبادةمٰا کَتَبْنٰاهٰاأی ما فرضناها علیهم، و قال الزجاج: إن تقدیره ما کتبناها علیهم إلا ابتغاء رضوان الله و ابتغاء رضوان الله اتباع ما أمر الله فهذا وجه، قال: و فیها وجه آخر جاء فی التفسیر أنهم کانوا یرون من ملوکهم ما لا یصبرون علیه فاتخذوا أسرابا و صوامع و ابتدعوا ذلک، فلما ألزموا أنفسهم ذلک التطوع و دخلوا علیه لزمهم إتمامه، کما أن الإنسان إذا جعل علی نفسه صوما لم یفرض علیه لزمه أن یتمه. قال: و قوله: فما رعوها حق رعایتها، علی ضربین أحدهما أن یکونوا قصروا فیما ألزموه أنفسهم، و الآخر و هو الأجود أن یکونوا حین بعث النبی صلی الله علیه و آله فلم یؤمنوا به، و کانوا تارکین لطاعة الله فما رعوا تلک الرهبانیة حق رعایتها، و دلیل ذلک قوله:فَآتَیْنَا اَلَّذِینَ آمَنُوا مِنْهُمْ أَجْرَهُمْیعنی الذین آمنوا بالنبی صلی الله علیه و آلهوَ کَثِیرٌ مِنْهُمْ فٰاسِقُونَأی کافرون، انتهی کلام الزجاج. و یعضد هذا ما جاءت به الروایة عن ابن مسعود قال: کنت ردیف رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم علی حمار فقال: یا ابن أم عبد هل تدری من أین أحدثت بنو إسرائیل الرهبانیة؟ فقلت: الله و رسوله أعلم، فقال: ظهرت علیهم الجبابرة بعد عیسی علیه السلام یعملون بمعاصی الله فغضب أهل الإیمان فقاتلوهم فهزم أهل الإیمان ثلاث مرات، فلم یبق منهم إلا القلیل، فقالوا: إن ظهرنا هؤلاء أفنونا و لم یبق للدین أحد یدعو إلیه، فتعالوا نتفرق فی الأرض إلی أن یبعث الله النبی الذی وعدنا به عیسی علیه السلام یعنون محمدا صلی الله علیه و آله و سلم فتفرقوا فی غیران الجبال و أحدثوا رهبانیة، فمنهم من تمسک بدینه، و منهم من کفر، ثم تلا هذه الآیة:وَ رَهْبٰانِیَّةً اِبْتَدَعُوهٰا مٰا کَتَبْنٰاهٰا عَلَیْهِمْ، إلی آخرها، ثم قال: یا بن أم عبد أ تدری ما رهبانیة أمتی؟ قلت: الله و رسوله أعلم، قال: الهجرة و الجهاد و الصلاة و الصوم و الحج و العمرة. و فی حدیث آخر عن ابن مسعود أنه صلی الله علیه و آله و سلم قال: من آمن بی و صدقنی و اتبعنی فقد رعاها حق رعیتها، و من لم یؤمن بی فأولئک هم الهالکون، انتهی. و قال فی النهایة : فیه لا سیاحة فی الإسلام، یقال: ساح فی الأرض یسیح سیاحة إذا ذهب فیها و أصله من السیح و هو الماء الجاری أی المنبسط علی الأرض، أراد مفارقة الأمصار و سکنی البراری و ترک شهود الجمعة و الجماعات، و قیل: أراد الذین یسیحون فی الأرض بالشر و النمیمة و الإفساد بین الناس، و من الأول سیاحة هذه الأمة الصیام قیل للصائم: سائح لأن الذی یسیح فی الأرض متعبدا یسیح و لا زاد معه و لا ماء، فحین یجد یطعم، و الصائم یمضی نهاره لا یأکل و لا یشرب شیئا فشبه به، انتهی. قوله علیه السلام أحل فیها الطیبات ، إشارة إلی قوله تعالی فی الأعراف:اَلَّذِینَ یَتَّبِعُونَ اَلرَّسُولَ اَلنَّبِیَّ اَلْأُمِّیَّ اَلَّذِی یَجِدُونَهُ مَکْتُوباً عِنْدَهُمْ فِی اَلتَّوْرٰاةِ وَ اَلْإِنْجِیلِ یَأْمُرُهُمْ بِالْمَعْرُوفِ وَ یَنْهٰاهُمْ عَنِ اَلْمُنْکَرِ وَ یُحِلُّ لَهُمُ اَلطَّیِّبٰاتِ وَ یُحَرِّمُ عَلَیْهِمُ اَلْخَبٰائِثَ وَ یَضَعُ عَنْهُمْ إِصْرَهُمْ وَ اَلْأَغْلاٰلَ اَلَّتِی کٰانَتْ عَلَیْهِمْالآیة، قال الطبرسی قدس سره: و یحل لهم الطیبات و یحرم علیهم الخبائث معناه: یبیح لهم المستلذات الحسنة، و یحرم علیهم القبائح و ما تعافه الأنفس، و قیل: یحل لهم ما اکتسبوه من وجه طیب و یحرم علیهم ما اکتسبوه من وجه خبیث، و قیل: یحل لهم ما حرمه علیهم رهابینهم و أحبارهم و ما کان یحرمه أهل الجاهلیة من البحائر و السوائب و غیرها، و یحرم علیهم المیتة و الدم و لحم الخنزیر و ما ذکر معهاوَ یَضَعُ عَنْهُمْ إِصْرَهُمْأی ثقلهم، شبه ما کان علی بنی إسرائیل من التکلیف الشدید بالثقل، و ذلک أن الله سبحانه جعل توبتهم أن یقتل بعضهم بعضا، و جعل توبة هذه الأمة الندم بالقلب حرمة للنبی صلی الله علیه و آله عن الحسن. و قیل: الإصر هو العهد الذی کان الله سبحانه أخذه علی بنی إسرائیل أن یعملوا بما فی التوراة عن ابن عباس و الضحاک و السدی، و یجمع المعنیین قول الزجاج: الإصر ما عقدته من عقد ثقیل.وَ اَلْأَغْلاٰلَ اَلَّتِی کٰانَتْ عَلَیْهِمْمعناه و یضع عنهم العهود التی کانت فی ذمتهم، و جعل تلک العهود بمنزلة الأغلال التی تکون فی الأعناق للزومها کما یقال: هذا طوق فی عنقک، و قیل: یرید بالأغلال ما امتحنوا به من قتل نفوسهم فی التوبة، و قرض ما یصیبه البول من أجسادهم و ما أشبه ذلک من تحریم السبت، و تحریم العروق و الشحوم و قطع الأعضاء الخاطئة، و وجوب القصاص دون الدیة عن أکثر المفسرین، انتهی. و أقول: استدل أکثرهم أصحابنا علی تحریم کثیر من الأشیاء مما تستقذره طباع أکثر الخلق بهذه الآیة و هو مشکل، إذ الظاهر من سیاق الآیة مدح النبی صلی الله علیه و آله و شریعته بأن ما یحل لهم هو طیب واقعا و إن لم نفهم طیبه، و ما یحرم علیهم هو الخبیث واقعا و إن لم نعلم خبثه کالطعام المستلذ الذی یکون من مال الیتیم أو مال السرقة تستلذه الطبع و هو خبیث واقعا، و أکثر الأدویة التی یحتاج الناس إلیها فی غایة البشاعة و تستقذرها الطبع و لم أر قائلا بتحریمها، فالحمل علی المعنی الذی لا یحتاج إلی تخصیص و یکون موافقا لقواعد الإمامیة من الحسن و القبح العقلیین أولی من الحمل علی معنی لا بد فیه من تخصیصات کثیرة، بل ما یخرج منهما أکثر مما یدخل فیهما کما لا یخفی علی من تتبع مواردهما، و یمکن أن یقال: هذه الآیة کالصریحة فی الحسن و القبح العقلیین و لم یستدل بها الأصحاب رضی الله عنهم. و قیل: الإصر الثقل الذی یأصر حامله أی یحبسه فی مکانه لفرط ثقله، و قال الزمخشری: هو مثل لثقل تکلیفهم و صعوبته، نحو اشتراط قتل الأنفس فی صحة توبتهم و کذلک الأغلال مثل لما کان فی شرائعهم من الأشیاء الشاقة نحو بت القضاء بالقصاص عمدا کان أو خطأ، من غیر شرع الدیة، و قطع الأعضاء الخاطئة و قرض موضع النجاسة من الجلد و الثوب، و إحراق الغنائم و تحریم العروق فی اللحم، و تحریم السبت. و عن عطاء: کانت بنو إسرائیل إذا قامت تصلی لبسوا المسوخ و غلوا أیدیهم إلی أعناقهم، و ربما ثقب الرجل ترقوته و جعل فیها طرف السلسلة و أوثقها إلی الساریة یحبس نفسه علی العبادة، انتهی. قوله علیه السلام: ثم افترض علیه، أی علی نبینا صلی الله علیه و آله و سلم فیها أی فی الفطرة التی هی ملته، و کان ثم للتفاوت فی الرتبة، و قیل: المراد بالحلال ما عدا الحرام فیشمل الأحکام الأربعة، و المراد بالفرائض المواریث ذکرت تأکیدا، أو مطلق الواجبات و قیل: الفرائض ما له تقدیر شرعی من المواریث و هی أعم منها و من غیرها مما لیس له تقدیر، و قیل: المراد بالفرائض ما فرض من القصاص بقدر الجنایة، و قوله: و زاده الوضوء ، یدل علی عدم شرع الوضوء فی الأمم السابقة، و ینافیه ما ورد فی تفسیر قوله تعالی:فَطَفِقَ مَسْحاً بِالسُّوقِ وَ اَلْأَعْنٰاقِأنهم مسحوا ساقیهم و عنقهم و کان ذلک وضوؤهم إلا أن یقال: المراد زیادة الوضوء کما فی بعض النسخ، و زیادة الوضوء عطفا علی الجهاد، و قوله علیه السلام: و فضله ، إشارة إلی ما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: أعطیت مکان التوراة السبع الطول، و مکان الإنجیل المثانی، و مکان الزبور المئین، و فضلت بالمفصل، و فی روایة واثلة بن الأصقع: و أعطیت مکان الإنجیل المئین، و مکان الزبور المثانی، و أعطیت فاتحة الکتاب و خواتیم البقرة من تحت العرش لم یعطها نبی قبلی، و أعطانی ربی المفصل نافلة. قال الطبرسی (ره) فالسبع الطویل البقرة و آل عمران و النساء و المائدة و الأنعام و الأعراف و الأنفال مع التوبة، لأنهما تدعیان القرینتین، و لذلک لم یفصل بینهما بالبسملة و قیل: إن السابعة سورة یونس، و الطول جمع الطولی تأنیث الأطول و إنما سمیت هذه السور الطوال، لأنها أطول سورة القرآن و أما المثانی فهی السور التالیة للسبع الطول، أولها یونس و آخرها النحل و إنما سمیت المثانی لأنها ثنت الطول أی تلتها، و کان الطول هی المبادئ و المثانی لها ثوانی و واحدها مثنی مثل المعنی و المعانی، و قال الفراء، واحدها مثناة، و قیل: المثانی سور القرآن کلها طوالها و قصارها، من قوله تعالی:کِتٰاباً مُتَشٰابِهاً مَثٰانِیَو أما المئون فهی کل سورة تکون نحوا من مائة آیة أو فوق ذلک، أو دوینه، و هی سبع سور أولها سورة بنی إسرائیل و آخرها المؤمنون، و قیل، إن المئین: ما ولی السبع الطول ثم المثانی بعدها و هی التی تقصر عن المئین و تزید علی المفصل و سمیت مثانی لأن المئین مبادیها، و أما المفصل فما بعد الحوامیم من قصار السور إلی آخر القرآن، سمیت مفصلا لکثرة الفصول بین سورها ببِسْمِ اَللّٰهِ اَلرَّحْمٰنِ اَلرَّحِیمِ•، انتهی. و أقول: اختلف فی أول المفصل فقیل: من سورة ق و قیل من سورة محمد صلی الله علیه و آله و سلم و قیل من سورة الفتح، و عن النووی: مفصل القرآن من محمد إلی آخر القرآن، و قصاره من الضحی إلی آخره، و مطولاته إلی عم و متوسطاته إلی الضحی، و فی الخبر: المفصل ثمان و ستون سورة و سیأتی تمام الکلام فی ذلک فی کتاب القرآن. أحل له المغنم فی النهایة: الغنمیة و الغنم و المغنم و الغنائم هو ما أصیب من أموال أهل الحرب و أوجف علیه المسلمون بالخیل و الرکاب، و قال : الفیء ما حصل للمسلمین من أموال الکفار من غیر حرب و لا جهاد، و أصل الفیء الرجوع، یقال: فاء یفیء فئة و فیوءا کأنه فی الأصل لهم ثم رجع إلیهم، انتهی. أقول: و یحتمل أن یکون المراد بالمغنم المنقولات و بالفیء الأراضی سواء أخذت بحرب أم لا، و علی التقدیرین فی قوله توسع أی له و لأهل بیته و أمته، و یحتمل أن یکون اللام سببیة لا صلة للإحلال، فیکون من أحل له غیر مذکور، فیشمل الجمیع، و الاختصاص لما مر أن الأمم السابقة کانوا لا تحل لهم الغنیمة بل کانوا یجمعونها فتنزل نار من السماء فتحرقها، و کان ذلک بلیة عظیمة علیهم حتی کان قد یقع فیها السرقة، فیقع الطاعون بینهم فمن الله علی هذه الأمة بإحلالها و نصره بالرعب مع قلة العدد و العدة و کثرة الأعداء و شدة بأسهم، و الرعب الفزع و الخوف فکان الله تعالی یلقی رعبه فی قلوب الأعداء حتی إذا کان بینه و بینهم مسیرة شهر هابوه و فزعوا منه. و جعل له الأرض مسجدا أی مصلی یجوز لهم الصلاة فی أی موضع شاءوا بخلاف الأمم السابقة فإن صلاتهم کانت فی بیعهم و کنائسهم إلا من ضرورة و طهورا أی مطهرا و ما یتطهر به تطهر أسفل القدم و النعل و محل الاستنجاء و تقوم مقام الماء عند تعذره فی التیمم، و المراد بکونها طهورا أنها بمنزلة الطهور فی استباحة الصلاة بها، و حمله السید (ره) علی ظاهره فاستدل بها علی ما ذهب إلیه أن التیمم یرفع الحدث إلی وجود الماء. و أرسله کافة إشارة إلی قوله تعالی:وَ مٰا أَرْسَلْنٰاکَ إِلاّٰ کَافَّةً لِلنّٰاسِو کافة فی الآیة إما حال عما بعدها، أی إلی الناس جمیعا، و من لم یجوز تقدیم الحال علی ذی الحال المجرور قال: هی حال عن الضمیر المنصوب فی أرسلناک، و التاء للمبالغة أو صفة لمصدر محذوف، أی إرساله کافة، أو مصدر کالکاذبة و العاقبة، و لعل الأخیرین فی الخبر أنسب، و ظاهره أن غیره صلی الله علیه و آله و سلم لم یبعث إلی الکافة و هو خلاف المشهور، و یحتمل أن یکون الحصر إضافیا أو یکون المراد به بعثه علی جمیع من بعده إذ لا نبی بعده بخلاف سائر أولی العزم فإنهم لم یکونوا کذلک، بل نسخت شریعتهم. الأبیض و الأسود العجم و العرب أو کل من اتصف باللونین لیشمل جمیع الناس قال فی النهایة: فیه بعثت إلی الأحمر و الأسود، أی العجم و العرب، لأن الغالب علی ألوان العجم الحمرة و البیاض، و علی ألوان العرب الأدمة و السمرة، و قیل: الجن و الإنس، و قیل: أراد بالأحمر الأبیض مطلقا فإن العرب تقول: امرأة حمراء أی بیضاء و منه الحدیث أعطیت الکنزین الأحمر و الأبیض، هی ما أفاء الله علی أمته من کنوز الملوک، فالأحمر الذهب و الأبیض الفضة، و الذهب کنوز الروم لأنه الغالب علی نقودهم، و الفضة کنوز الأکاسرة لأنها الغالبة علی نقودهم، و قیل: أراد العرب و العجم جمعهم الله علی دینه و ملته، انتهی. و الکلام فی اختصاص البعث علی الجن و الإنس به صلی الله علیه و آله و سلم کالکلام فیما سبق و یدل الخبر أیضا علی اختصاص الجزیة و الأسر و الفداء، و الجزیة : المال الذی یقرره الحاکم علی الکتابی إذا أقره علی دینه، و هی فعلة من الجزاء کأنها جزت عن قتله و أسره، و الفداء بالکسر و المد، و بالفتح و القصر، فکان الأسیر بالمال الذی قرره الحاکم علیه یقال: فداه یفدیه فداءا، ثم کلف علی بناء المفعول و ثم هنا أیضا مثل ما سبق لأن هذا التکلیف أعظم التکالیف و أشقها فقد ثبت صلی الله علیه و آله و سلم فی حرب أحد و حنین بعد انهزام أصحابه مصرحا باسمه لا یبالی شیئا، و أنزل علیه سیف من السماء أی ذو الفقار أو غیره، و کونه بلا غمد تحریص علی الجهاد و إشارة إلی أن سیفه ینبغی أن لا یغمد، و قیل السیف عبارة عن آیة سورة براءة:فَإِذَا اِنْسَلَخَ اَلْأَشْهُرُ اَلْحُرُمُفَاقْتُلُوا اَلْمُشْرِکِینَفإنه یقال لها آیة السیف و کونه من غیر غمد کنایة عن أنها من المحکمات، و لا یخفی بعده. و الغمد بالکسر الغلاف، و قال البیضاوی :فَقٰاتِلْ فِی سَبِیلِ اَللّٰهِأی إن تثبطوا و ترکوک وحدکلاٰ تُکَلَّفُ إِلاّٰ نَفْسَکَأی إلا فعل نفسک لا یضرک مخالفتهم و تقاعدهم فتقدم إلی الجهاد و إن لم یساعدک أحد، فإن الله ناصرک لا الجنود. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 98 
[bookmark: _Toc66]2-الحدیث
2/1489. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی، عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «فَاصْبِرْ کَما صَبَرَ أُولُوا الْعَزْمِ مِنَ الرُّسُلِ»[footnoteRef:419]؟ [419:  3 . الأحقاف (46) : 35 .] 

فَقَالَ: «نُوحٌ وَإِبْرَاهِیمُ وَمُوسی وَعِیسی وَمُحَمَّدٌ صَلَّی اللّهُ عَلَیْهِ وَآلِهِ وَعَلَیْهِمْ» [footnoteRef:420]. [420:  4 . فی «ج» : - «علیهم» . وفی «د ، بف» : «صلّی اللّه علیه وعلیهم» . وفی «ف» : «صلّی اللّه علیه وآله وسلّم وعلیهم السلام». وفی «ه» : «علیهم السلام أجمعین» . وفی المحاسن : + «وعلی جمیع أنبیائه ورسله» .] 

قُلْتُ: کَیْفَ صَارُوا أُولِی الْعَزْمِ[footnoteRef:421]؟ [421:  5 . فی «ب» : + «من الرسل» .] 

قَالَ: «لاِءَنَّ نُوحاً علیه‌السلام بُعِثَ بِکِتَابٍ وَشَرِیعَةٍ، وَکُلُّ[footnoteRef:422]مَنْ جَاءَ بَعْدَ نُوحٍ أَخَذَ بِکِتَابِ نُوحٍ[footnoteRef:423]وَشَرِیعَتِهِ وَمِنْهَاجِهِ حَتّی جَاءَ إِبْرَاهِیمُ علیه‌السلام بِالصُّحُفِ وَبِعَزِیمَةِ تَرْکِ کِتَابِ نُوحٍ لاَ کُفْراً بِهِ، فَکُلُّ[footnoteRef:424]نَبِیٍّ جَاءَ[footnoteRef:425]بَعْدَ إِبْرَاهِیمَ أَخَذَ[footnoteRef:426]بِشَرِیعَةِ إِبْرَاهِیمَ وَمِنْهَاجِهِ وَبِالصُّحُفِ حَتّی جَاءَ مُوسی علیه‌السلام بِالتَّوْرَاةِ وَشَرِیعَتِهِ وَمِنْهَاجِهِ وَبِعَزِیمَةِ تَرْکِ الصُّحُفِ، وَکُلُّ[footnoteRef:427]نَبِیٍّ جَاءَ بَعْدَ
 [422:  6 . فی المحاسن : «فکلّ» .]  [423:  7 . فی المحاسن : «بکتابه» بدل «بکتاب نوح» .]  [424:  8 . فی المحاسن : «وکلّ» .]  [425:  9 . فی «ه» : + «من» .]  [426:  10 . فی المحاسن : «جاء» بدل «أخذ» .]  [427:  11 . فی «ب ، د ، ز ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والبحار والمحاسن : «فکلّ» .] 
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مُوسی أَخَذَ بِالتَّوْرَاةِ وَشَرِیعَتِهِ[footnoteRef:428]وَمِنْهَاجِهِ حَتّی جَاءَ الْمَسِیحُ علیه‌السلام بِالاْءِنْجِیلِ وَبِعَزِیمَةِ تَرْکِ[footnoteRef:429]شَرِیعَةِ مُوسی وَمِنْهَاجِهِ ، فَکُلُّ نَبِیٍّ جَاءَ بَعْدَ الْمَسِیحِ أَخَذَ بِشَرِیعَتِهِ وَمِنْهَاجِهِ[footnoteRef:430]حَتّی 2 / 18 [428:  1 . فی الوافی : «وبشریعة» .]  [429:  2 . فی «ف» : + «التوراة و» .]  [430:  3 . فی المحاسن : - «فکلّ نبیّ جاء بعد المسیح أخذ بشریعته ومنهاجه» .] 

جَاءَ مُحَمَّدٌ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَجَاءَ[footnoteRef:431]بِالْقُرْآنِ وَبِشَرِیعَتِهِ[footnoteRef:432]وَمِنْهَاجِهِ ؛ فَحَلاَلُهُ حَلاَلٌ إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ ، وَحَرَامُهُ حَرَامٌ إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ ؛ فَهوءُلاَءِ أُولُو الْعَزْمِ مِنَ الرُّسُلِ علیهم‌السلام [footnoteRef:433]».[footnoteRef:434] [431:  4 . فی الوافی : - «فجاء» .]  [432:  5 . فی «ه» والمحاسن : «وشریعته» .]  [433:  6 . فی البحار : - «فهؤلاء اُولوالعزم من الرسل علیهم‌السلام ».]  [434:  7 . المحاسن ، ص 269 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 358 ، عن عثمان بن عیسی . الکافی ، کتاب الحجّة ، باب طبقات الأنبیاء والرسل والأئمّة علیهم‌السلام ، ح 441 ، بسند آخر ؛ الخصال ، ص 300 ، باب الخمسة ، ح 73 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفی الأخیرین إلی قوله: «وعیسی ومحمّد صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » . وفی علل الشرائع ، ص 122 ، ح 2 ؛ وعیون الأخبار ، ج 2 ، ص 80 ، ح 13 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ، وفی کلّها (إلاّ المحاسن) مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 3 ، ص 719 ، ح 1334 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 353 ، ح 38 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسماعة بن مهران گوید: قول خدای عز و جل را:«چنان که پیغمبران اولو العزم صبر کردند تو هم صبر کن-35 سوره 46-» بامام صادق علیه السلام عرضکردم. فرمود: پیغمبران اولو العزم: نوح و ابراهیم و موسی و عیسی و محمد صلی اللّٰه علیه و آله و علیهم میباشند. عرضکردم: اینها چگونه اولو العزم گشتند؟ فرمود: زیرا جناب نوح با کتاب و شریعتی مبعوث شد و هر پیغمبری که پس از نوح آمد، کتاب و شریعت و طریقه او را اخذ کرد، تا زمانی که جناب ابراهیم علیه السلام آمد با صحف و فرمان ترک کتاب نوح. نه از راه کافر شدن بآن (بلکه اوضاع زمانش مقتضی ترویج کتاب نوح نبود، و آن هم بدستور خدای تعالی بود) سپس هر پیغمبری که بعد از ابراهیم علیه السلام آمد بشریعت و طریقه و صحف او رفتار کرد، تا زمانی که جناب موسی آمد و تورات و شریعت و طریقه خود را با فرمان ترک صحف آورد، و هر پیغمبری که بعد از موسی علیه السّلام آمد، بتورات و شریعت و طریقه او متمسک شد، تا زمانی که جناب مسیح علیه السّلام با انجیل و فرمان ترک شریعت و طریقه موسی آمد، سپس هر پیغمبری که بعد از مسیح آمد شریعت و طریقه او را گرفت، تا زمانی که محمد صلی اللّٰه علیه و آله آمد و قرآن و شریعت و طریقه خود را آورد، پس حلال او حلالست تا روز قیامت، و حرام او حرامست تا روز قیامت. و پیغمبران اولو العزم اینها هستند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 28 
ترجمه کمره ای2-از سماعة بن مهران گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم قول خدا عز و جل(سوره احقاف):«شکیبا باش چنانچه رسولان اولو العزم شکیبا بودند»چه معنا دارد؟ فرمود:مقصود از آنها نوح و ابراهیم و موسی و عیسیٰ و محمد است(صلّی الله علیه و آله). گفتم:چگونه اولو العزم شدند؟ فرمود:زیرا نوح با کتاب و شریعتی مبعوث شد و هر که پس از او آمد به کتاب و شریعت و روش او عمل کرد تا حضرت ابراهیم صحف را آورد و فرمان ترک کتاب نوح(علیه السّلام)را نه از راه کافر شدن بدان،و هر پیغمبری بعد از ابراهیم آمد به شریعت و روش و صحف ابراهیم عمل کرد تا موسی(علیه السّلام)تورات را آورد با شریعت و روش خود و فرمان ترک صحف و هر پیغمبری بعد از موسی آمد به تورات و شریعت و روش او عمل کرد تا مسیح انجیل را آورد و فرمان ترک شریعت موسی و روش او را،و هر پیغمبری بعد از مسیح آمد به شریعت و روش او عمل کرد تا محمد(صلّی الله علیه و آله) آمد و قرآن را آورد و شریعت و برنامۀ اسلام را،پس حلال او تا روز قیامت حلال است و حرام او تا روز قیامت حرام است،پس اینهایند اولو العزم از رسولان(علیهم السّلام).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 61 
ترجمه آیت اللهی2-سماعة بن مهران گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم چه معنی دارد قول خدای عز و جل را؟«شکیبا باش چنانچه رسولان اولوالعزم شکیبا بودند»
فرمود:مقصود از آنها نوح و ابراهیم و موسی و عیسی و محمد صلّی اللّه علیه و آله است.گفتم:چگونه اولوالعزم شدندفرمود:زیرا نوح با کتاب و شریعتی مبعوث شد و هرکس پس از او آمد به کتاب و شریعت و روش او عمل کرد تا حضرت ابراهیم صحف را آورد و فرمان ترک کتاب حضرت نوح علیه السّلام را داد،نه از راه کافر شدن به آن،(زیرا زمان مناسب اجرای احکام نوح نبود)و هر پیامبری بعد از ابراهیم به شریعت و روش و صحف ابراهیم عمل کرد تا موسی علیه السّلام تورات را آورد با شریعت و روش خود و فرمان ترک صحف را داد و هر پیامبری بعد از موسی آمد به تورات و شریعت و روش او عمل کرد تا آنکه مسیح انجیل را آورد و فرمان ترک شریعت موسی و روش او را داد،و هر پیامبری بعد از مسیح آمد به شریعت و روش او عمل کرد تا محمّد صلّی اللّه علیه و آله آمد و قرآن را آورد و شریعت و برنامه اسلام را،پس حلال او تا روز قیامت حلال است و حرام او تا روز قیامت حرام است پس اینها پیامبران اولوالعزم‌اند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 47 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. 
فَاصْبِرْ کَمٰا صَبَرَ أُولُوا اَلْعَزْمِ مِنَ اَلرُّسُلِقال الطبرسی قدس سره أی فاصبر یا محمد علی أذی هؤلاء الکفار علی ترک إجابتهم لک کما صبر الرسل، و من هنا تبیین الجنس فالمراد جمیع الأنبیاء لأنهم عزموا علی أداء الرسالة و تحمل أعبائها، و قیل: أن من هیهنا للتبعیض، و هو قول أکثر المفسرین، و الظاهر فی روایات أصحابنا، ثم اختلفوا فقیل: هم من أتی بشریعة مستأنفة نسخت شریعة من تقدمه، و هم نوح و إبراهیم و موسی و عیسی و محمد صلی الله علیه و علیهم عن ابن عباس و قتادة و هو المروی عن أبی جعفر و أبی عبد الله علیه السلام قالا: و هم سادة النبیین و علیهم دارت رحی المرسلین و قیل: هم ستة نوح صبر علی أذی قومه و إبراهیم صبر علی النار، و إسحاق صبر علی الذبح، و یعقوب صبر علی فقد الولد و ذهاب البصر و یوسف صبر علی البئر و السجن و أیوب صبر علی الضر عن مجاهد، و قیل: هم الذین أمروا بالجهاد و القتال و أظهروا المکاشفة و جاهدوا فی الدین عن السدی و الکلبی، و قیل: هم أربعة إبراهیم و نوح و هود و رابعهم محمد صلی الله علیه و آله و سلم عن أبی العالیة، و العزم هو الوجوب و الحتم و أولو العزم من الرسل هم الذین شرعوا الشرائع و أوجبوا علی الناس الأخذ بها و الانقطاع عن غیرها، انتهی. قوله علیه السلام: لا کفرا به أی إنکار الحقیة بل إیمانا به و بصلاحه فی وقت دون الآخر، و للنسخ مصالح کثیرة، و العبد مأمور بالتسلیم، و کان من جملتها ابتلاء الخلق و اختبارهم فی ترک ما کانوا متمسکین به. قوله: و منهاجه ، کأنه إشارة إلی قوله تعالی:لِکُلٍّ جَعَلْنٰا مِنْکُمْ شِرْعَةً وَ مِنْهٰاجاً. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 99 
[bookmark: _Toc67](13) باب دعائم الإسلام
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1/1490. حَدَّثَنِی الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ الزِّیَادِیِّ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، قَالَ : حَدَّثَنَا أَبَانُ بْنُ عُثْمَانَ ، عَنِ الْفُضَیْلِ [footnoteRef:435]، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [435:  8 . هکذا فی النسخ التی قوبلت . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ [footnoteRef:436] [436:  9 . فی «ف»: «أبی عبد اللّه». وهو سهو؛ فقد ورد مضمون الخبر عن أبی حمزة، عن أبی جعفر علیه‌السلام فی المحاسن، ص286، ح429 ؛ والخصال ، ص277، ح21؛ والأمالی للمفید، ص353، ح4؛ والأمالی للطوسی، ص124 ، ح5 .] 

ثمّ اعلم أنّا لم نجد روایة الفضیل ـ وهو ابن یسار ـ عن أبی حمزة فی غیر هذا الخبر .
علیه‌السلام ، قَالَ : «بُنِیَ الاْءِسْلاَمُ عَلی خَمْسٍ : عَلَی الصَّلاَةِ ، وَالزَّکَاةِ ، وَالصَّوْمِ
(10)
، وَالْحَجِّ ، وَالْوَِلاَیَةِ
(11)
؛ وَلَمْ یُنَادَ بِشَیْءٍ···
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کَمَا[footnoteRef:437]نُودِیَ بِالْوَِلاَیَةِ» .[footnoteRef:438] [437:  1 . فی «د ، ف» وحاشیة «بر» والوسائل والمحاسن : «ما» . وفی حاشیة «د» : «مثل ما» .]  [438:  2 . المحاسن ، ص 286 ، کتاب مصابیح الظلم ، صدر ح 429 ؛ الخصال ، ص 277 ، باب الخمسة ، ح 21 ، وفیهما مع زیادة فی آخره ؛ الأمالی للمفید ، ص 353 ، المجلس 42 ، ح 4 ؛ الأمالی للطوسی ، ص 124 ، المجلس 5 ، ح 5 ، وفی الثلاثة الأخیرة إلی قوله : «والحجّ والولایة» وفی کلّها بسند آخر عن أبی حمزة الثمالی ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 87 ، ح 1694 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 17 ، ح 10 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 329 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: اسلام روی پنج پایه نهاده شده: نماز و زکاة و روزه و حج و ولایت و چنان که برای ولایت (در روز غدیر خم یا در عالم میثاق) فریاد زده شد، برای هیچ چیزی دیگر فریاد زده نشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 29 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: سازمان شده است اسلام بر پنج چیز:بر نماز و زکاة و روزه و حج و ولایت،و برای چیزی فریاد نشده چنانچه برای ولایت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 63 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:
اسلام بر پنج پایه استوار است:نماز زکات روزه حج ولایت،و برای هیچ کدام فریاد زده نشد جز برای ولایت(که در روز غدیر خم پیامبر حضرت علی علیه السّلام را به خلافت خویش برگزید) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 49 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. بنی الإسلام علی خمس یحتمل أن یکون المراد بالإسلام الشهادتین، و کأنهما موضوعتان علی هذه الخمسة لا تقومان إلا بها، أو المراد بالإسلام الإیمان، و المراد بالبناء علیها کونها أجزاءه و أرکانه فحینئذ یمکن أن یکون المراد بالولایة ما یشمل الشهادتین أیضا، أو یکون عدم ذکر الشهادتین لظهورهما، و أما ذکر الولایة التی هی من العقائد الإیمانیة مع العبادات الفرعیة مع تأخیرها عنها إما للمماشاة مع العامة، أو المراد بالولایة و فور المودة و المتابعة اللتان هما من مکملات الإیمان أو المراد بالأربعة الاعتقاد بها و الانقیاد لها، فتکون من أصول الدین لأنها من ضروریات المذهب، و إنکار کل منها کفر و الأول أظهر کما لا یخفی. کما نودی بالولایة أی فی یوم الغدیر کما سیأتی، أو فی المیثاق و هو بعید، و الولایة بالکسر الإمارة و کونه أولی بالحکم و التدبیر، و بالفتح المحبة و النصرة و هنا یحتملهما.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 100 
[bookmark: _Toc69]2-الحدیث
2/1491 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی[footnoteRef:439]، عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ ، عَنْ عَجْلاَنَ[footnoteRef:440]أَبِی صَالِحٍ ، قَالَ : [439:  3 . فی «ب ، ص ، ه ، بر» وحاشیة «بف» : + «بن عبید» .]  [440:  4 . فی «ب» وحاشیة «ج ، و ، بر» : + «بن» . وهو سهو ، کما یظهر من ملاحظة الأسناد وکتب الرجال ؛ فقد روی عجلان أبو صالح عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام فی عددٍ من الأسناد ، وذکر البرقی والکشّی والشیخ الطوسی عجلان أبا صالح فی أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام . راجع : رجال البرقی ، ص 43 ؛ رجال الکشّی ، ص 411 ، الرقم 772 ؛ رجال الطوسی ، ص 262 ، الرقم 3751 ؛ وص 263 ، الرقم 3752 و3753 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 1 ، ص 132 .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَوْقِفْنِی عَلی حُدُودِ الاْءِیمَانِ[footnoteRef:441]. [441:  5 . فی «ف» : «الإسلام» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:442]: «شَهَادَةُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً رَسُولُ اللّهِ ، وَالاْءِقْرَارُ بِمَا جَاءَ[footnoteRef:443]بِهِ[footnoteRef:444]مِنْ عِنْدِ اللّهِ ، وَصَلاَةُ[footnoteRef:445]الْخَمْسِ ، وَأَدَاءُ الزَّکَاةِ ، وَصَوْمُ شَهْرِ رَمَضَانَ ، وَحِجُّ الْبَیْتِ ، وَوَلاَیَةُ وَلِیِّنَا ، وَعَدَاوَةُ عَدُوِّنَا ، وَالدُّخُولُ مَعَ الصَّادِقِینَ[footnoteRef:446]» .[footnoteRef:447] [442:  6 . فی «ه » : «قال» .]  [443:  7 . فی «بر ، بف» والوافی : «بجمیع ما جاء» .]  [444:  8 . فی «ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوسائل والبحار : - «به» .]  [445:  9 . کذا فی النسخ والمطبوع والوسائل والبحار ، وهو هنا ـ بقرینة السیاق ـ مصدر ، وفی الوافی : «صلوات» وعلیه فالأولی هو «الصلوات» .]  [446:  10 . فی الوافی : «لعلّ المراد بالدخول مع الصادقین متابعة أهل بیت العصمة والطهارة فی أقوالهم وأفعالهم ، وهو ناظر إلی قوله سبحانه : «یَآأَیُّهَا الَّذِینَ ءَامَنُوا اتَّقُوا اللَّهَ وَ کُونُوا مَعَ الصَّدِقِینَ» [التوبة (9) : 119]» .]  [447:  11 . المحاسن ، ص13، کتاب القرائن ، ح 38 ؛ ثواب الأعمال ، ص 30 ، ح 1 ؛ الخصال ، ص 432 ، باب العشرة ، ï ح 15 ، وفی کلّها بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ؛ وفیه ، ح 16 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن أبیه ، عن جدّه علیهم‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 117 ، ح 157 ، عن هشام بن عجلان ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر . وراجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب فی أنّ الإیمان مبثوث لجوارح البدن کلّها ، ح 1523 الوافی ، ج 4 ، ص 87 ، ح 1693 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 17 ، ح 9 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 330 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعجلان گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: مرا بر حدود ایمان آگاه فرما، فرمود: گواهی دادن باینکه شایسته پرستشی جز خدا نیست و اینکه محمد رسول خداست و اقرار نمودن بآنچه او از جانب خدا آورده و نمازهای پنجگانه و پرداخت زکاة و روزه ماه رمضان و حج کعبه و دوستی ولی ما و دشمنی با دشمن ما و همراه بودن با راستگویان (چنانچه خدای تعالی فرماید:«با راستگویان همراه باشید 119 - سوره 9»).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 29 
ترجمه کمره ای2-از عجلان ابی صالح،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: مرا به حدود ایمان واقف کن. در پاسخ فرمود:شهادت به اینکه شایستۀ پرستشی جز خدا و به اینکه محمد رسول خدا است و اقرار بدان چه از نزد خدا آورده است و نماز پنجگانه و پراخت زکاة و روزۀ ماه رمضان و حج خانۀ خدا کعبه و دوستی با دوست ما و دشمنی با دشمن ما و اقدام با راستگویان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 63 
ترجمه آیت اللهی2-عجلان ابی صالح گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:مرا به حدود ایمان آگاه فرما
در پاسخ فرمود:شهادت به اینکه شایستۀ پرستشی جز خدا نیست و محمد صلّی اللّه علیه و آله رسول خداست و اقرار به آنچه که از نزد خدا آورده است و نماز پنج‌گانه و پرداخت زکوة و روزه ماه رمضان و حج خانۀ خدا(کعبه) و دوستی با دوست ما و دشمنی با دشمن ما همراه با راستگویان (همانطور که خداوند فرماید:با راستگویان همراه باشید(توبه/119)) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 49 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و حدود الإیمان هنا أعم من أجزائه و شرائطه و مکملاته و الإقرار بما جاء من عند الله إجمالا قبل العلم و تفصیلا بعده کما سیأتی تحقیقه إنشاء الله، و الدخول مع الصادقین متابعة الأئمة الصادقین فی جمیع الأقوال و الأفعال أی المعصومین کما قال سبحانه: 
وَ کُونُوا مَعَ اَلصّٰادِقِینَو قد مر الکلام فی تلک الآیة فی کتاب الحجة. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 101 
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[bookmark: _Toc70]3- الحدیث
3/1492 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ ، عَنْ عَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:448]بْنِ یَسَارٍ : [448:  1 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «بُنِیَ الاْءِسْلاَمُ عَلی خَمْسٍ[footnoteRef:449]: عَلَی الصَّلاَةِ ، وَالزَّکَاةِ ، وَالْحَجِّ، وَالصَّوْمِ[footnoteRef:450]، وَالْوَِلاَیَةِ ؛ وَلَمْ یُنَادَ بِشَیْءٍ کَمَا نُودِیَ بِالْوَِلاَیَةِ ، فَأَخَذَ النَّاسُ بِأَرْبَعٍ وَتَرَکُوا هذِهِ» یَعْنِی الْوَِلاَیَةَ .[footnoteRef:451] [449:  2 . فی «ف» : «الخمس» .]  [450:  3 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل . وفی المطبوع : «والصوم والحجّ» .]  [451:  4 . راجع : ح 1 من هذا الباب ومصادره الوافی ، ج 4 ، ص 88 ، ح 1696 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 13 ، ح 1 ، إلی قوله : «والصوم والولایة»؛ البحار، ج68، ص329، ح2.5 . فی «ج، د، ز، بس، بف، جر» : - «ابن».] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: اسلام روی پنج پایه نهاده شده: نماز و زکاة و روزه و حج و ولایت. و بچیزی مانند ولایت فریاد زده نشد، مردم آن چهار را گرفتند و - این - یعنی ولایت - را رها کردند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 29 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: سازمان شده است اسلام بر پنج:بر نماز و زکاة و روزه و حج و ولایت و فریاد نشده برای چیزی مانند فریاد برای ولایت، مردم چهار تا را گرفتند و این یکی را رها کردند یعنی ولایت را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 63 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:اسلام بر پنج پایه استوار است:نماز-زکات-روزه- حج-ولایت و فریاد زده نشده است جز برای ولایت مردم چهار تا از آن گرفتند و این یکی را(ولایت حضرت علی علیه السّلام)را رها کردند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 49 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح و قد مر شرحه. و قال بعضهم یعنی أدخل هذه الأعمال فی حقیقة الإسلام، و اعتبرت فیه و عد تارکها من الکفار، و الولایة بالفتح بمعنی المحبة و المودة و هی المراد بها فی الحدیث السابق، و لهذا لم یکتف بها حتی أردفه بقوله و الدخول مع الصادقین، و بالکسر تولی الأمر و مالکیة التصرف فیها و هو المراد بها هیهنا، انتهی. و الظاهر أن یعنی کلام الراوی و یحتمل المصنف علی بعد.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 101 
[bookmark: _Toc71]4-الحدیث
4/1493. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ ، عَنِ ابْنِ[footnoteRef:452]الْعَرْزَمِیِّ ، عَنْ أَبِیهِ : [452:  5 . هکذا فی «ص ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار .] 

عَنِ الصَّادِقِ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:453]: «أَثَافِیُّ[footnoteRef:454]الاْءِسْلاَمِ ثَلاَثَةٌ : الصَّلاَةُ ، وَالزَّکَاةُ ، وَالْوَِلاَیَةُ ، لاَ تَصِحُّ[footnoteRef:455]وَاحِدَةٌ مِنْهُنَّ إِلاَّ بِصَاحِبَتَیْهَا[footnoteRef:456]» .[footnoteRef:457] [453:  6 . وفی سائر النسخ والمطبوع : + «قال» .]  [454:  7 . «الاُثْفیّة» بالضمّ ویکسر : الحجر یوضع علیه القِدْر ، وجمعها : أثافیّ ، ویخفّف . والتشبیه بالأثافی للتنبیه علی أنّ الإسلام لا یستقیم ولا یثبت بدونها کالقدر بدون الأثافی . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 59 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1056 (أثف) .]  [455:  8 . فی «ب» : «ولا تصحّ» . وفی «ز» : «لا یصحّ» . وفی «ص ، ف» : «لا تصلح» . وفی «ه ، بر ، بف» وحاشیة «بس» : «لا یصلح» . وفی الوافی : «لا (تصحّ ـ خ ل) تصلح» .]  [456:  9 . فی «ب ، ف» : «بصاحبها» . وفی «ج ، ص ، ه » : «بصاحبیها» . وفی «د ، بس» والوسائل : «بصاحبتها» .]  [457:  10 . المحاسن ، ص 286 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 428 ، بسند آخر عن علیّ علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ï ج 4 ، ص 97 ، ح 1707 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 16 ، ح 7 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 330 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: پایه‌های اجاق اسلام سه چیز است: نماز و زکاة و ولایت، هیچ یک از آنها جز بهمراه دو تای دیگر درست نباشد (پیداست که نماز و زکاة بدون ولایت مقبول نباشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 30 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: پایه‌های دیگ مسلمانی سه است:نماز و زکاة و ولایت ائمه، هیچ کدام در دست نباشند مگر با آن دو دیگری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 65 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:اسلام بر سه پایه استوار است نماز-زکات- ولایت ائمه،هیچ‌یک از آنها درست نباشد مگر با آن دوتای دیگر (بدیهی است که نماز و زکات بدون ولایت قبول نخواهد بود)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 51 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الأثافی جمع الأثفیة بالضم و الکسر، و هی الأحجار التی توضع علیها القدر و أقلها ثلاثة و إنما اقتصر فی هذا الحدیث علی هذه الثلاث لأنها أهمهن، و اشتراط صحة الصلاة و الزکاة بالولایة ظاهر.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 102 
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5/1494. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ وَعَبْدِ اللّهِ بْنِ الصَّلْتِ جَمِیعاً ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «بُنِیَ الاْءِسْلاَمُ عَلی خَمْسَةِ أَشْیَاءَ : عَلَی الصَّلاَةِ ، وَالزَّکَاةِ ، وَالْحَجِّ ، وَالصَّوْمِ[footnoteRef:458]، وَالْوَِلاَیَةِ». [458:  1 . فی «ص ، ف ، ه ، بر ، بف» والبحار وتفسیر العیّاشی وفضائل الأشهر الثلاثة : «والصوم والحجّ» .] 

قَالَ زُرَارَةُ : فَقُلْتُ : وَأَیُّ[footnoteRef:459]شَیْءٍ مِنْ[footnoteRef:460]ذلِکَ أَفْضَلُ؟ [459:  2 . فی «ه » والمحاسن : «فأیّ» .]  [460:  3 . فی «ه » والمحاسن : - «شیء من» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:461]: «الْوَِلاَیَةُ أَفْضَلُ ؛ لاِءَنَّهَا مِفْتَاحُهُنَّ ، وَالْوَالِی[footnoteRef:462]هُوَ الدَّلِیلُ عَلَیْهِنَّ». [461:  4 . فی «ه ، بس» والبحار وتفسیر العیّاشی : «قال» .]  [462:  5 . فی «ف» : «فالوالی» .] 

2 / 19
قُلْتُ : ثُمَّ الَّذِی یَلِی ذلِکَ فِی الْفَضْلِ؟
فَقَالَ[footnoteRef:463]: «الصَّلاَةُ ؛ إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله قَالَ : الصَّلاَةُ عَمُودُ[footnoteRef:464]دِینِکُمْ». [463:  6 . فی «ب» والمحاسن وتفسیر العیّاشی : «قال» .]  [464:  7 . فی الوافی : «عماد (عمود ـ خ ل) » .] 

قَالَ[footnoteRef:465]: قُلْتُ : ثُمَّ الَّذِی یَلِیهَا[footnoteRef:466]فِی الْفَضْلِ؟ [465:  8 . فی الوسائل ، ح 2 : - «إنّ رسول اللّه ـ إلی ـ قال» .]  [466:  9 . فی «ه » والمحاسن : «یلیه» .] 

قَالَ : «الزَّکَاةُ ؛ لاِءَنَّهُ قَرَنَهَا بِهَا ، وَبَدَأَ بِالصَّلاَةِ قَبْلَهَا ، وَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الزَّکَاةُ تُذْهِبُ الذُّنُوبَ[footnoteRef:467]». [467:  10 . فی الوسائل ، ح 2 : - «وقال رسول اللّه ـ إلی ـ الذنوب» .] 

قُلْتُ : وَالَّذِی[footnoteRef:468]یَلِیهَا[footnoteRef:469]فِی الْفَضْلِ؟ [468:  11 . فی الوسائل ، ح 2 و المحاسن وتفسیر العیّاشی : «فالذی» .]  [469:  12 . فی «ه » والمحاسن : «یلیه» .] 

قَالَ : «الْحَجُّ ؛ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ لِلّهِ عَلَی النّاسِ حِجُّ الْبَیْتِ مَنِ اسْتَطاعَ إِلَیْهِ سَبِیلاً وَمَنْ کَفَرَ فَإِنَّ اللّهَ غَنِیٌّ عَنِ الْعالَمِینَ»[footnoteRef:470]؛ وَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لَحَجَّةٌ مَقْبُولَةٌ خَیْرٌ مِنْ
 [470:  1 . آل عمران (3) : 97 .] 
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عِشْرِینَ صَلاَةً نَافِلَةً ، وَمَنْ طَافَ بِهذَا الْبَیْتِ طَوَافاً أَحْصی فِیهِ أُسْبُوعَهُ وَأَحْسَنَ رَکْعَتَیْهِ ، غَفَرَ اللّهُ[footnoteRef:471]لَهُ ؛ وَقَالَ فِی یَوْمِ عَرَفَةَ وَیَوْمِ الْمُزْدَلِفَةِ مَا قَالَ [footnoteRef:472]». [471:  2 . فی «ب ، د ، ز ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والبحار والمحاسن وتفسیر العیّاشی : - «اللّه» .]  [472:  3 . فی الوسائل ، ح 2 : - «وقال اللّه عزّ وجلّ ـ إلی ـ ما قال» .] 

قُلْتُ : فَمَا ذَا[footnoteRef:473]یَتْبَعُهُ[footnoteRef:474]؟ قَالَ : «الصَّوْمُ». [473:  4 . فی «ج ، د ، ز ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» : «بماذا» . وفی حاشیة «د ، بر ، بس» والوسائل ، ح 2 : «ماذا» .]  [474:  5 . فی «ه » : «نتبعه» .] 

قُلْتُ : وَمَا بَالُ الصَّوْمِ صَارَ آخِرَ ذلِکَ أَجْمَعَ؟
قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الصَّوْمُ جُنَّةٌ[footnoteRef:475]مِنَ النَّارِ». [475:  6 . «الجُنّة» : الدِّرع . وکلّ ما وقاک فهو جُنَّتک . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 324 (جنّ) .] 

قَالَ : ثُمَّ قَالَ[footnoteRef:476]: «إِنَّ أَفْضَلَ الاْءَشْیَاءِ مَا إِذَا[footnoteRef:477]فَاتَکَ لَمْ تَکُنْ[footnoteRef:478]مِنْهُ تَوْبَةٌ دُونَ أَنْ تَرْجِعَ[footnoteRef:479]إِلَیْهِ فَتُوءَدِّیَهُ[footnoteRef:480]بِعَیْنِهِ ، إِنَّ الصَّلاَةَ وَالزَّکَاةَ وَالْحَجَّ وَالْوَِلاَیَةَ لَیْسَ یَنْفَعُ[footnoteRef:481]شَیْءٌ[footnoteRef:482]مَکَانَهَا[footnoteRef:483]دُونَ أَدَائِهَا ، وَإِنَّ الصَّوْمَ إِذَا فَاتَکَ أَوْ قَصَّرْتَ[footnoteRef:484]أَوْ سَافَرْتَ فِیهِ ، أَدَّیْتَ مَکَانَهُ أَیَّاماً غَیْرَهَا[footnoteRef:485]، وَجَزَیْتَ[footnoteRef:486]ذلِکَ الذَّنْبَ بِصَدَقَةٍ ، وَلاَ قَضَاءَ عَلَیْکَ ، وَلَیْسَ مِنْ تِلْکَ الاْءَرْبَعَةِ شَیْءٌ یُجْزِیکَ مَکَانَهُ غَیْرُهُ».
 [476:  7 . فی شرح المازندرانی : - «قال» .]  [477:  8 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی والمحاسن : + «أنت» . قال المازندرانی : «الظاهر أنّ لفظ «أنت» زائد» .]  [478:  9 . فی «ب ، ج ، ف ، ه ، بف» والمحاسن : «لم یکن» .]  [479:  10 . فی «ز ، بر» : «یرجع» .]  [480:  11 . فی «ه » : «فیؤدّیه» .]  [481:  12 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر ، بف» والوافی والبحار وتفسیر العیّاشی . وفی «بس» : «لیس ینتفع» . وفی المطبوع : «لیس یقع» .]  [482:  13 . فی «بس» : «بشیء» .]  [483:  14 . فی «ه » : «شیء ینفع مکانها» بدل «یقع شیء مکانها» .]  [484:  15 . یجوز فیه التخفیف أیضا . وفی تفسیر العیّاشی : «أفطرت» .]  [485:  16 . فی «بف» : «غیره» .]  [486:  17 . فی «د ، ز ، ه » والوافی والمحاسن : «وجبرت» . وفی تفسیر العیّاشی : «وفدیت» .] 
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قَالَ : ثُمَّ قَالَ[footnoteRef:487]: «ذِرْوَةُ[footnoteRef:488]الاْءَمْرِ وَسَنَامُهُ[footnoteRef:489]وَمِفْتَاحُهُ وَبَابُ الاْءَشْیَاءِ وَرِضَا[footnoteRef:490]الرَّحْمنِ الطَّاعَةُ لِلاْءِمَامِ بَعْدَ مَعْرِفَتِهِ[footnoteRef:491]، إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : «مَنْ یُطِعِ الرَّسُولَ فَقَدْ أَطاعَ اللّهَ وَمَنْ تَوَلّی فَما أَرْسَلْناکَ عَلَیْهِمْ حَفِیظاً»[footnoteRef:492]أَمَا لَوْ أَنَّ رَجُلاً قَامَ لَیْلَهُ وَصَامَ نَهَارَهُ[footnoteRef:493]وَتَصَدَّقَ بِجَمِیعِ مَالِهِ وَحَجَّ جَمِیعَ دَهْرِهِ وَلَمْ یَعْرِفْ وَلاَیَةَ وَلِیِّ اللّهِ فَیُوَالِیَهُ وَیَکُونَ[footnoteRef:494]جَمِیعُ أَعْمَالِهِ بِدَلاَلَتِهِ إِلَیْهِ[footnoteRef:495]، مَا کَانَ لَهُ عَلَی اللّهِ حَقٌّ فِی ثَوَابِهِ[footnoteRef:496]، وَلاَ کَانَ مِنْ أَهْلِ الاْءِیمَانِ». ثُمَّ قَالَ : «أُولئِکَ الْمُحْسِنُ مِنْهُمْ یُدْخِلُهُ اللّهُ الْجَنَّةَ بِفَضْلِ رَحْمَتِهِ[footnoteRef:497]» .[footnoteRef:498] [487:  1 . فی «بس» : + «إنّ» .]  [488:  2 . الذِّروَة ـ بالکسر والضمّ ـ من کلّ شیء : أعلاه . المصباح المنیر ، ص 208 (ذرو) .]  [489:  3 . سَنام کلّ شیء : أعلاه . مجمع البحرین ، ج 6 ، ص 92 (سنم) .]  [490:  4 . فی «ج ، د ، ه ، بر ، بس» : «رضاء» .]  [491:  5 . فی الکافی ، ح 483 : + «ثمّ قال» .]  [492:  6 . النساء (4) : 80 . وفی الوسائل ، ح 298 : - «إنّ اللّه ـ إلی ـ «حَفِیظًا»» .]  [493:  7 . فی الوسائل ، ح 33163 : «صام نهاره وقام لیله» .]  [494:  8 . فی «ب» والوسائل ، ح 33163 : «وتکون» . وفی «ز» : «فیکون» .]  [495:  9 . فی حاشیة «د ، ز» : «إلیها» .]  [496:  10 . فی الوسائل ، ح 33163 : «علی اللّه ثواب» بدل «علی اللّه حقّ فی ثوابه» .]  [497:  11 . فی حاشیة «بف» : «بفضله ورحمته» وفی الوسائل ، ح 33163 : - «ثمّ قال ـ إلی ـ رحمته» .]  [498:  12 . الکافی ، کتاب الحجّة ، باب فرض طاعة الأئمّة ، ح 483 ، من قوله : «ذروة الأمر وسنامه» إلی قوله : «عَلَیْهِمْ حَفِیظًا» ؛ وفیه ، کتاب الصیام ، باب ما جاء فی فضل الصوم والصائم ، ح 6252 ، وفیهما عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی . التهذیب ، ج 4 ، ص 151 ، ح 418 ، معلّقا عن الکلینی فی ح 6252 . فضائل الأشهر الثلاثة ، ص 119 ، ح 117 ، بسند آخر عن حمّاد بن عیسی ، وفی الثلاثة الأخیرة إلی قوله : «الحجّ والصوم والولایة» مع قطعة اُخری وهی : «وقال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الصوم جنّة من النار». المحاسن ، ص 286 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 430 ، بسند آخر عن حمّاد بن عیسی ، عن حریز بن عبداللّه ، عن زرارة ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . الفقیه ، ج 2 ، ص 74 ، ح 1870 ، مرسلاً عن أبی جعفر علیه‌السلام ، إلی قوله : «الحجّ والصوم والولایة» ؛ وفیه ، ح 1871 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «الصوم جنّة من النار» . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 191 ، ح 109 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، إلی قوله : «لیس من تلک الأربعة شیء یجزیک مکانه غیره» الوافی ، ج 4 ، ص 89 ، ح 1699 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 13 ، ح 2 ، إلی قوله : «قلت : فماذا یتبعه ؟ قال : الصوم» ؛ وفیه ، ص 119 ، ح 298 ، من قوله : «قال ذروة الأمر وسنامه» ، إلی قوله : «فی ثوابه ولا کان من أهل الإیمان» ؛ وفیه ، ج 27 ، ص 65 ، ح 33213 ، من قوله : «أما لو أنّ رجلاً قام لیله وصام نهاره» إلی قوله : «ولا کان من أهل الإیمان» ؛ وفیه ، ص 42 ، ح 33163 ، من قوله : «أما لو أنّ رجلاً قام لیله» ؛ البحار ، ج 68 ، ص 332 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: بنای اسلام روی پنج چیز است؟ نماز و زکاة و حج و روزه و ولایت. زراره گوید بحضرت عرضکردم: کدامیک از اینها برتر است؟ فرمود: ولایت برتر است. زیرا ولایت کلید آنهاست و شخص والی دلیل و راهنمای آنهاست (ائمه علیهم السّلام راهنمای نماز و زکاة و حج و روزه میباشند و این اعمال بدون راهنمائی آنها درست نیست). عرضکردم: سپس کدامیک برتری دارد؟ فرمود: نماز، رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرموده: نماز ستون دین شماست. عرضکردم: پس از آن کدامیک برتری دارد؟ فرمود: زکاة، زیرا خدا زکاة را همدوش نماز قرار داده و نماز را پیش از زکاة ذکر نموده و رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: زکاة گناه را میبرد. عرضکردم: پس از آن کدامیک برتری دارد؟ فرمود: حج، خدای عز و جل فرماید:«برای خداست بر مردم زیارت خانه کعبه آنها که بدان راه توانند یافت و هر که کفر ورزد، خدا از جهانیان بی‌نیاز است. 97 سوره 3» و رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: یک حج پذیرفته از بیست نماز نافله بهتر است و هر که گرد این خانه طوافی کند که هفت شوطش را بشمارد (تا کم و زیاد نشود) و دو رکعت نمازش را نیکو گزارد خدا او را بیامرزد، و راجع بروز عرفه و مزدلفه چه مطالبی فرموده است (که همه میدانند، مانند ثوابهای بسیاری که برای عبادت در این دو روز بیان فرموده و نیز فضیلت وقوف بعرفات و مشعر را). عرضکردم: پس از این کدامست؟ فرمود: روزه. عرضکردم: چرا روزه آخر همه اینها قرار گرفت؟ فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرموده است: روزه سپر آتش دوزخ است، سپس فرمود: برترین چیزها آنست که چون از دستت رفت، توبه کردن از آن پذیرفته نیست، جز آنکه برگردی و عین آن عمل را بجا آوری، و نماز و زکاة و حج و ولایت، جز انجام دادن خود آنها، چیز دیگری جای آنها را نمیگیرد، ولی روزه (ماه رمضان) اگر از تو فوت شود یا تقصیری در آن روا داری یا مسافرت کنی، در ایام غیر رمضان بجا می‌آوری و آن گناه را با صدقه دادن و قضا کردن جبران میکنی. ولی هیچ یک از آن چهار، چیز دیگری جایگزینش نشود. سپس فرمود: بالاترین مرتبه امر دین و کلیدش و در همه چیز و مایه خرسندی خدای رحمان، اطاعت امام است، بعد از شناسائی او، همانا خدای عز و جل میفرماید: هر که پیغمبر را فرمان برد خدا را فرمان برده است و هر که پشت کند، ما ترا بنگهبانی آنها نفرستاده‌ایم،80 سوره 4» همانا اگر مردی شب‌ها را بعبادت بپا خیزد و روزها را روزه دارد و تمام اموالش را صدقه دهد و در تمام دوران عمرش بحج رود، و امر ولایت ولی خدا را نشناسد تا از او پیروی کند و تمام اعمالش با راهنمائی او باشد، برای او از ثواب خدای جل و عز حقی نیست و او از اهل ایمان نباشد، سپس فرمود: خدا نیکوکاران از ایشان (اهل ولایت یا مستضعفین از از مخالفین) را بفضل رحمت خود داخل بهشت کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 31 
ترجمه کمره ای5-زراره از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: اسلام بر پنج چیز سازمان شده،بر نماز و زکاة و حج و روزه و ولایت.زراره گوید:گفتم:کدام اینها برتر است؟ فرمود:ولایت برتر است،زیرا کلید همه است،و والی،رهبر بدانها است،گفتم:سپس کدامشان برتری دارد؟ فرمود:نماز،به راستی که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:نماز عمود دین شما است.گوید:گفتم:سپس کدام در برتری دنبال آن است؟ فرمود:زکاة،زیرا که خدا آن را قرین نماز کرده و پیش از نماز آورده و رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:زکاة،گناهان را می‌برد، گفتم:آنکه در برتری آن است؟فرمود:حج است،خدای عز و جل فرموده است(97 سوره آل عمران):«و برای خدا است بر مردم حج خانۀ کعبه هر که را بدان راهی باشد و هر که کفر ورزد پس به راستی که خدا بی‌نیاز است از جهانیان»و رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)هم فرمود:هر آینه یک حجۀ مقبوله بهتر است از بیست نماز نافله و هر که بر این خانۀ کعبه طواف کند و هفت دورش را بشمارد و دو رکعت آن راخوب بخواند،خدایش بیامرزد و در روز عرفه و روز مشعر فرموده است آنچه را فرموده است،گفتم:دنبال آن چیست؟فرمود:روزه، گفتم:چرا روزه در فضیلت،آخر همه است؟فرمود:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده:روزه سپر آتش است. گوید:سپس فرمود:به راستی بهترین چیزها آن است که چون از دست تو رفت توبه و جبران ندارد که بدان باز گردی و خود آن را انجام دهی،به راستی نماز و زکاة و حج و ولایت چون از دست رفتند،چیزی به جای آنها واقع نشود جز ادای خود آنها و چون روزه از تو فوت شد یا در بارۀ آن کوتاهی کردی یا در آن سفر کردی و افطار کردی در جای آن چند روز از غیر ماه رمضان روزه می‌داری و یا به جای روزه،کفاره می‌دهی و قضاء بر تو نیست و از این چهار تا هیچ کدام نیست که به جای آن چیز دیگری جز خود آن پذیرفته شود،سپس فرمود:فراز امر دین و بلند ترین کار آن و کلید آن و در هر چیزی و خشنودی خدای رحمان طاعت امام است،پس از شناختن او،زیرا خدا عز و جل فرماید(80 سوره نساء):«هر که از رسول اطاعت کند محققاً خدا را اطاعت کرده و هر که پشت دهد ما تو را نسبت به او نگهبان نفرستادیم»اما اگر مردی همه شب عبادت و هر روز روزه دارد و همه مالش را صدقه دهد و همه عمرش حج کند و ولایت ولی خدا را نداند تا پیرو او باشد و همه کارش به راهنمائی او باشد،او را بر خدا عز و جل حق ثوابی نیست و از اهل ایمان نباشد،سپس فرمود:آنان هر کدام خوش کردار باشند،خدا به فضل و رحمتش او را در بهشت در آورد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 67 
ترجمه آیت اللهی5-امام باقر علیه السّلام فرمود:
اسلام بر پنج پایه سازمان‌دهی شده نماز-زکات-حج-روزه و ولایت.زراره گوید:گفتم:کدام یک از اینها برتر است؟فرمود:ولایت برتر است،زیرا کلید آنهاست و شخص والی راهنمای آنهاست گفتم:سپس کدامشان برتری دارد؟فرمود:نماز،براستی که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:نماز پایۀ دین شما است. گفتم:سپس کدامیک در برتری دنبال آن است؟فرمود:زکوة،زیرا که خدا آن‌را هم‌دوش نماز قرار داد و پیش از نماز آورده و رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:زکات،گناهان را می‌برد،گفتم:آن‌که در برتری آن است؟فرمود:حج است،که خدای عز و جل فرموده است:«و برای خدا است بر گردن مردم حج خانۀ کعبه برای کسی که توانائی دارد و هرکس کفر ورزد به راستی که خدا از جهانیان بی‌نیاز است(آل عمران/ 97)»و رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله هم فرمود:هر آینه یک حج مقبول بهتر است از بیست نماز نافله و هرکس بر گرد این خانه کعبه طواف کند و هفت دورش را بشمارد و دو رکعت نمازش را نیکو انجام دهد خداوند او را بیامرزد و راجع به روز عرفه و روز مشعر مطالبی فرموده است(مثل وجود ثوابها در اعمال این دو روز و ثواب توقف در مشعر و عرفه)، گفتم:دنبال آن چیست؟فرمود:روزه،گفتم:چرا روزه در فضیلت،آخر همه است؟فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده:روزه سپر آتش است.سپس فرمود:براستی بهترین چیزها آن است که چون از دست تو رفت توبه و جبران ندارد و بدان بازگردی و خود آن را انجام دهی،براستی نماز و زکات و حج و ولایت چون از دست رفتند،چیزی جای آن‌را نگیرد جز ادای خود آنها و چون روزه از تو فوت شد یا دربارۀ آن کوتاهی کردی یا در آن سفر کردی و افطار نمودی در جای آن چند روز از غیر ماه رمضان روزه می‌گیری و یا به جای روزه،کفاره می‌دهی و یا قضاء آن‌را بجا می‌آوری ولی هیچکدام از آن چهارتا،چیزی جایگزینش نخواهد شد سپس فرمود:بالاترین امر دین و بلندترین کار آن و کلید آن و خشنودی خداوند در کارها،اطاعت از امام و شناخت اوست،زیرا خدای عز و جل می‌فرماید:«هرکس از رسول اطاعت کند حتما خدا را اطاعت کرده و هرکس پشت کند ما تو را نسبت به او نگهبان نفرستادیم(نساء/80)»اما اگر مردی همه شب عبادت و هر روز روزه دارد و همه مالش را صدقه دهد و عمرش حج کند و ولایت ولی خدا را نپذیرد تا راهنمای او باشد نزد خداوند برایش ثوابی نخواهد بود و از اهل ایمان نباشد،سپس فرمود:آنان هرکدام خوش‌کردار باشند،خدا به فضل و رحمتش او را در بهشت درآورد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 51 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و لا ریب فی أن الولایة و الاعتقاد بإمامة الأئمة علیهم السلام و الإذعان لها من جملة أصول الدین و أفضل من جمیع الأعمال البدنیة لأنها مفتاحهن أی بها تفتح أبواب معرفة تلک الأمور و حقائقها و شرائطها و آدابها، أو مفتاح قبولهن و الوالی أی الإمام المنصوب من قبل الله هو الدلیل علیهن یدل من قبل الله الناس علی آدابهم و أحکامها و العمود الخشبة التی یقوم علیها البیت، و یمکن أن یکون شبه الدین بالفسطاط و أثبت العمود له علی سبیل المکنیة و التخییلیة، فإذا زال العمود لا ینتفع بالفسطاط لا بغشائه و لا بطنبه و لا بوتده، فکذلک مع ترک الصلاة لا تنتفع بشیء من أجزاء الدین کما صرح بهذا التشبیه فی أخبار أخر، و المراد بالصلاة المفروضة أو الخمس کما مر و سیأتی فی آخر الخبر ما یدل علیه. قوله علیه السلام: لأنه قرنها بها ، استدلال علی أن فضل الزکاة بعد الصلاة و قبل غیرها بمجموع مقارنتها فی الذکر مع البداءة بذکر الصلاة ثم أکد الجزء الأخیر بذکر الحدیث، و لیس هو دلیلا تاما علی الأفضلیة لأن الحج أیضا یذهب الذنوب إلا أن یقال أنه علیه السلام علم أن الإذهاب الذی یحصل فی الزکاة أقوی مما یحصل فی الحج ثم استدل علیه السلام علی فضل الحج بتسمیته تعالی ترک الحج کفرا و ترک ذکر العقاب المترتب علیه، و ذکر الاستغناء الدال علی غایة السخط قال البیضاوی: 
لِلّٰهِ عَلَی اَلنّٰاسِ حِجُّ اَلْبَیْتِأی قصده للزیارة علی الوجه المخصوص، و قرأ حمزة و الکسائی و عاصم و فی روایة حفص حج بالکسر و هو لغة نجدمَنِ اِسْتَطٰاعَ إِلَیْهِ سَبِیلاًبدل من الناس مخصص لهوَ مَنْ کَفَرَ فَإِنَّ اَللّٰهَ غَنِیٌّ عَنِ اَلْعٰالَمِینَوضع کفر موضع من لم یحج تأکیدا لوجوبه و تغلیظا علی تارکه، و لذلک قال صلی الله علیه و آله و سلم: من مات و لم یحج فلیمت إن شاء یهودیا أو نصرانیا. و قد أکد أمر الحج فی هذه الآیة من وجوه الدلالة علی وجوبه بصیغة الخبر و إبرازه فی [صورة] الاسمیة و إیراده علی وجه یفید أنه حق واجب لله فی رقاب الناس و تعمیم الحکم أولا و تخصیصه ثانیا فإنه کإیضاح بعد إبهام، و تثنیة و تکریر للمراد و تسمیة ترک الحج کفرا من حیث أنه فعل الکفرة و ذکر الاستغناء فإنه فی هذا الموضع مما یدل علی المقت و الخذلان، و قوله: عن العالمین، یدل علیه لما فیه من مبالغة التعمیم و الدلالة علی الاستغناء عنه بالبرهان، و الإشعار بعظم السخط لأنه تکلیف شاق جامع بین کسر النفس و إتعاب البدن و صرف المال و التجرد عن الشهوات و الإقبال علی الله. قوله: من عشرین صلاة نافلة فیه دلالة علی أن المراد بالصلاة المفضلة فی أول الخبر الفریضة. و اعلم أنه یشکل الجمع بین الأخبار المختلفة الواردة فی فضل الصلاة و الحج فقد روی الخاص و العام عن الصادق علیه السلام و عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم: صلاة فریضة خیر من عشرین حجة، و حجة خیر من بیت مملوء ذهبا یتصدق منه حتی یفنی، و حی علی خیر العمل فی الأذان متواتر، و روی أن الحج أفضل من الصلاة، و الصیام، لأن المصلی یشتغل عن أهله ساعة و أن الصائم یشتغل عن أهله بیاض یوم، و إن الحاج یشخص بدنه و یضحی نفسه و ینفق ماله و یطیل الغیبة عن أهله لا فی مال یرجوه و لا إلی تجارة و نحو ذلک من الأخبار، مع أنه اشتهر فی الروایة إن أفضل الأعمال أحمزها. و یمکن الجواب عنه بوجوه: الأول: ما یومئ إلیه هذا الخبر أن المفضلة من الصلاة الفریضة، و المفضل علیها النافلة أو الحج المفضل هو الفریضة و أن المفضل علیه النافلة، أو المفضلة من الصلاة الفرائض الیومیة، و المفضل علیها سائرها کما یرشد إلیه تخصیص الأذان و الإقامة المشتملین علی حی علی خیر العمل بالیومیة. الثانی: حمل الثواب فی الصلاة علی التفضلی، و فی الحج علی الاستحقاقی العرفی لا الواقعی کما حققنا فی الکتاب الکبیر. الثالث: أن یراد بالحج الذی فضلت الصلاة علیه، حج سائر الأمم. الرابع: ما قیل: إن المراد أنه لو صرف زمان الحج و العمرة فی الصلاة کان أفضل و لا یخفی عدم جریانه فی أکثر الأخبار. الخامس: أن یقال: أنه یختلف الأحوال و الأشخاص کما نقل أن النبی صلی الله علیه و آله سئل أی الأعمال أفضل؟ فقال: الصلاة لأول وقتها، و سئل أی الأعمال أفضل؟ فقال: بر الوالدین، و سئل أی الأعمال أفضل؟ فقال: حج مبرور، فخص کل سائل بما یلیق بحاله من الأعمال فیقال: کان السائل الأول عاجزا عن الحج و لم یکن له والدان فکان الأفضل بحسب حاله الصلاة، و الثانی کان له والدان محتاجان إلی بره فکان الأفضل له ذلک، و کذا الثالث. السادس: أن یقال: لکل منهما جهة فضل لیس ذلک للآخر و لا یغنی شیء منهما من الآخر فإنه إذا کانت الصلاة أفضل الأعمال لا یغنی عن الصوم لأن له تأثیرا فی الإیمان و کما له لیس فی الصلاة کما أن الأغذیة البدنیة کالخبز و الماء لا یغنی شیء منهما عن الآخر فصح أن یقال صلاة واحدة خیر من عشرین حجة لأنه یترتب علی الصلاة الواحدة أثر لا یترتب ذلک علی عشرین حجة، و صح العکس أیضا إذ یؤثر الحج الواحد فی النفس أثرا لا یؤثر عشرون صلاة مثله، و قد بسطنا القول فی ذلک فی کتابنا الکبیر. و أما حدیث أفضل الأعمال أحمزها علی تقدیر تسلیم صحته المراد به أن أفضل کل نوع من العمل أحمز ذلک النوع کالوضوء فی البرد و فی الحر، و الحج ماشیا و راکبا و الصوم فی الصیف و الشتاء و أشباهها، و ما قیل: من أن الصلاة مع مقدماتها من معرفة آدابها و تحصیل المسائل المتعلقة بها أحمز من الحج فهو ضعیف فإن للحج أیضا مسائل کثیرة لا یمکن تحصیلها فی سنین متطاولة. و هیهنا إشکال آخر و هو أن الحج مشتمل علی الصلاة أیضا، و إن کان مندوبا فالصلاة فیه فرض فما معنی تفضیل الصلاة الفریضة علی عشرین حجة. و أجیب عنه بأن المراد الحج بلا صلاة، و اعترض علیه بأن الحج بلا صلاة باطل فلا فضل له، فکیف یفضل علیه الصلاة؟ و الجواب أن المراد الحج مع قطع النظر عن الصلاة و ثوابها، لا الحج الذی لم تکن معه صلاة، و هذا الإشکال ینحل بکثیر من الأجوبة المتقدمة عن الإشکال الأول لا سیما تخصیص الصلاة بالفرائض الیومیة فلا تغفل. قوله: أحصی فیه أسبوعه، أی حفظها من غیر زیادة و لا نقصان و لا سهو و لا شک و أحسن رکعتیه أی یفعلهما فی وقتهما و مکانهما مع رعایة الشرائط و الکیفیات و الآداب المرعیة فیهما و قال فی یوم عرفة و یوم المزدلفة ما قال أشار بذلک إلی ما جاء فی ثواب عبادة الیومین و فضل الوقوف بالمشعرین أو فضل الحج و کونه سببا لحط السیئات و رفع الدرجات، قوله: فما ذا یتبعه ، و فی بعض النسخ: بما ذا یتبعه أی الرب أو المکلف، و لا یخفی أن هذا السؤال لا فائدة فیه لأنه مع ذکر الصوم أولا فی الأعمال المعدودة و تفضیل ما سواه علم أن الصوم بعدها إلا أن یکون ذلک تمهیدا للسؤال الثانی أو یقال: لما لم یکن کلامه علیه السلام أولا صریحا فی کون تلک الأعمال أفضل من غیرها فهذا السؤال لاستعلام أنه هل بین الصوم و الحج عمل یکون أفضل منه. قوله: قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله ، فی بعض النسخ و قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فیکون من کلام الراوی، أی کیف یکون مؤخرا عنها و قد قال رسول الله صلی الله علیه و آله فیه ذلک و علی النسخة الأخری لعله إنما ذکر علیه السلام حدیثا فی فضل الصوم رفعا لما عسی أن یتوهم السائل أنه مما لا فضل فیه، أو أنه قلیل الأجر و کونه جنة من النار لأن أعظم أسباب النار هو الشهوات، و الصوم یکسرها، و الظرف متعلق بجنة لتضمنه معنی الوقایة أو السر أو التبعید، و فی النهایة فیه : الصوم جنة أی نفی صاحبه مما یؤذیه من الشهوات، و الجنة الوقایة ثم ذکر علیه السلام للفضل قاعدة کلیة و هو أن الأفضل ما لم یقم شیء آخر مقامه. و کان المراد بالتوبة هنا المعنی اللغوی أی الرجوع، أو أطلقت علی ما ینوب مناب الشیء مجازا أو أنه علیه السلام لما أطلق الذنب علی الشرک و إن کان لعذر أطلق علی ما یتدارکه التوبة. قوله: أو قصرت ، یعنی فی شیء من شرائطه أو أرکانه، و الحاصل أنه علیه السلام أشار إلی أقسام الفوت و أحکامه إجمالا، لأن الفوت إما للعذر مثل المرض و غیره أو التقصیر أو التعمد فی ترکه، أو السفر و شبهه، و اللازم إما القضاء فقط أو الکفارة فقط أو هما معا أو لا هذا ذاک، و تفصیله فی کتب الفروع، و الغرض بیان الفرق بین الصوم و الأربعة الباقیة بأن الأربعة لا تسقط مع الاستطاعة و الصوم یسقط فی السفر مع القدرة علیه، و ذکر السفر علی المثال، و یمکن أن یکون عدم ذکر المرض لأنه قد ینتهی إلی حال لا یقدر علی الصوم فیه. و مع السقوط فی السفر یؤدی مکانه أیاما، و قد یسقط القضاء أیضا کما إذا استمر مرضه إلی رمضان آخر. و کان فیه دلالة علی بطلان قول من قال أن فاقد الطهورین تسقط عنه الصلاة أداء و قضاء و یحتمل أن یکون ذکر الشق الأول استطرادا و یکون الغرض أن الصوم إذا فات قد یجب قضاؤه و قد لا یجب و یسقط أصلا، بخلاف الأربعة فإنها لا تسقط بحیث لا یجب قضاؤها، فقوله: و جزیت مقابل لقوله أدیت أی و قد یکون کذلک. فإن قلت: صلاة الحائض أیضا لیس لها قضاء؟ قلت: هناک لم یتعلق الوجوب بها أصلا لا أداء و لا قضاء و لا بدلا، و هیهنا عوض عن الصوم بشیء، فیدل علی أن للصوم عوضا یقوم مقامه. و ذروة الشیء بالضم و الکسر أعلاه، و سنام البعیر کسحاب معروف و یستعار لأرفع الأشیاء، و المراد بالأمر الدین، و بطاعة الإمام انقیاده فی کل أمر و نهی، و لما کان معرفة الإمام مع طاعته مستلزم لمعرفة سائر أصول الدین و فروعه فهی کأنها أرفع أجزائه، و کالسنام بالنسبة إلی سائر أجزاء البعیر، و کالمفتاح الذی یفتح به جمیع الأمور المغلقة، و المسائل المشکلة و کالباب لقرب الحق سبحانه، و للوصول إلی مدینة علم الرسول صلی الله علیه و آله و توجب رضا الرحمن، و لا یحصل إلا بها. و الضمیر فی قوله: بعد معرفته راجع إلی الإمام، و یحتمل رجوعه إلی الله و الاستشهاد بالآیة لجمیع ما ذکر أو للأخیر إما مبنی علی أن الآیة إنما نزلت فی ولایة الأئمة علیهم السلام، أو علی أن طاعة الإمام هی بعینها طاعة الرسول إما لأنه أمر بطاعته أو أنه نائب منابه، فحکمه حکم المنوب عنه و قیل: لأن الرسول فی الآیة شامل للإمام و هو بعید. قوله علیه السلام: ما کان له علی الله حق فی ثوابه ، لأنه لا تشمله آیات الوعد لأنه إنما وعد المؤمنین الثواب بالجنة و هو لیس من المؤمنین فلا یستحق الثواب بمقتضی الوعد أیضا و إن کان المؤمنون المحسنون أیضا لا یستحقون الثواب بأصل أعمالهم، لکن یجب علی الله إثابتهم بمقتضی وعده. قوله علیه السلام: أولئک المحسن منهم ، الظاهر أنه إشارة إلی المخالفین، و المراد بهم المستضعفون فإنهم مرجون لأمر الله، و لذا قال : بفضل رحمته فی مقابلة قوله: ما کان له علی الله حق، و الحاصل أن المؤمنین لهم علی الله حق لوعده، و المستضعفون لیس لهم علی الله حق لأنه لم یعدهم الثواب بل قال: إما یعذبهم و إما یتوب علیهم، فإن أدخلهم الجنة فبمحض فضله، و یحتمل أن یکون إشارة إلی المؤمنین العارفین أی إنما یدخل المؤمنین الجنة و إدخالهم أیضا بفضله لا باستحقاقهم و الأول أظهر. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 108 
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[bookmark: _Toc73]6- الحدیث
6/1495. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی ، عَنْ عِیسَی بْنِ السَّرِیِّ أَبِی الْیَسَعِ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَخْبِرْنِی بِدَعَائِمِ الاْءِسْلاَمِ ، الَّتِی لاَ یَسَعُ أَحَداً التَّقْصِیرُ عَنْ مَعْرِفَةِ شَیْءٍ مِنْهَا ، الَّتِی[footnoteRef:499]مَنْ قَصَّرَ عَنْ مَعْرِفَةِ شَیْءٍ مِنْهَا فَسَدَ[footnoteRef:500]دِینُهُ وَلَمْ یُقْبَلْ[footnoteRef:501]مِنْهُ[footnoteRef:502]2 / 21 [499:  1 . هکذا فی «ب ، ه ، بر ، بف» والبحار وتفسیر العیّاشی . وفی المطبوع وسائر النسخ : «الذی» .]  [500:  2 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ف ، ه ، بس ، بف» والوافی والبحار وتفسیر العیّاشی : + «علیه» .]  [501:  3 . هکذا فی معظم النسخ . وفی «جم» والمطبوع : + «اللّه» .]  [502:  4 . فی «ز» : - «منه» .] 

عَمَلُهُ ، وَمَنْ عَرَفَهَا وَعَمِلَ بِهَا صَلَحَ لَهُ دِینُهُ وَقُبِلَ[footnoteRef:503]مِنْهُ عَمَلُهُ ، وَلَمْ یَضِقْ بِهِ[footnoteRef:504]مِمَّا[footnoteRef:505]هُوَ فِیهِ لِجَهْلِ[footnoteRef:506]شَیْءٍ مِنَ الاْءُمُورِ جَهِلَهُ[footnoteRef:507]؟ [503:  5 . فی «ه » : «ویقبل» .]  [504:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ه ، بف» والوافی : «ولم یضرّ به» .]  [505:  7 . فی مرآة العقول : «فی بعض النسخ : فیما ، مکان ممّا» .]  [506:  8 . فی «ب ، ه » وتفسیر العیّاشی : «بجهل» .]  [507:  9 . اتّفق المازندرانی والمجلسی فی کون «جهله» فعلاً ماضیا صفةً ل «شیء» ، واختلفا فی فاعل «لم یضق» ، فهو عند المازندرانی قوله : «جهلُ شیء جَهِلَه من الاُمور التی هی لیست من الدعائم» . وعند المجلسی قوله : «ممّا هو فیه» ، أو کلمة «شیء» علی أن یقرأ «لجهل» بالتنوین ، و«شیء» بالرفع . وقال الفیض فی الوافی : «لم یضرّ به» علی البناء للمفعول ، و«جهله» فعل ماض ، و«من» فی «ممّا» صلة الضرر . أو علی البناء للفاعل ، و«جهله» علی المصدر فاعله ، و«من» ابتدائیّة ، والجملة معترضة» . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 64 ؛ مرآة العقول ، ج 7 ، ص 109 ؛ الوافی ، ج 4 ، ص 92 .] 

فَقَالَ[footnoteRef:508]: «شَهَادَةُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَالاْءِیمَانُ بِأَنَّ مُحَمَّداً رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَالاْءِقْرَارُ بِمَا جَاءَ بِهِ[footnoteRef:509]مِنْ عِنْدِ اللّهِ ، وَحَقٌّ[footnoteRef:510]فِی ···
 [508:  10 . فی «ه » وحاشیة «بف» : «قال» . وفی البحار : «قال ، فقال» .]  [509:  11 . فی «ز ، بر ، بس» وتفسیر العیّاشی : - «به» .]  [510:  12 . یجوز فیه الجرّ عطفا علی الموصول ، والرفع عطفا علی شهادة ، أو خبرا للزکاة . والزکاة علی الأوّل ï والثانی بدل عنه . واستبعد المجلسی الثانی ، ثمّ قال : «یمکن أن یقرأ حقّ علی بناء الماضی المجهول» .] 
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الاْءَمْوَالِ[footnoteRef:511]الزَّکَاةُ ، وَالْوَِلاَیَةُ[footnoteRef:512]الَّتِی أَمَرَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهَا وَِلاَیَةُ آلِ مُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ». [511:  1 . فی «ف» : «الأعمال» .]  [512:  2 . فی الوافی : «وأراد علیه‌السلام بالولایة المأمور بها ـ بالکسر ـ الإمارة وأولویّة التصرّف» . وفی مرآة العقول : «أقول : بل الوَلایة ـ بالفتح ـ بمعنی المحبّة والنصرة والطاعة ، واعتقاد الإمامة هنا أنسب کما لا یخفی» .] 

قَالَ : فَقُلْتُ[footnoteRef:513]لَهُ : هَلْ[footnoteRef:514]فِی الْوَِلاَیَةِ شَیْءٌ دُونَ شَیْءٍ فَضْلٌ[footnoteRef:515] [513:  3 . فی «ب ، ج» : «قلت» .]  [514:  4 . فی «ب ، د ، بس» : - «هل» .]  [515:  5 . فی «بس» : «فصل» بالمهملة . وفی مرآة العقول ، : «قوله : هل فی الولایة شیء ، أقول : هذا الکلام یحتمل وجهین : أحدهما أن یکون المراد : هل فی الإمامة شرط مخصوص وفضل معلوم یکون فی رجل خاصّ من آل محمّد بعینه یقتضی أن یکون هو ولیّ الأمر دون غیره یعرف هذا الفضل لمن أخذ به ، أی بذلک الفضل وادّعاه وادّعی الإمامة ، فیکون من أخذ به الإمام ؟ أو یکون معروفا لمن أخذ وتمسَّک به وتابع إماما بسببه ، ویکون حجّته علی ذلک ؟ فالمراد بالموصول الموالی للإمام .] 

الثانی : أن یکون المراد به : هل فی الولایة دلیل خاصّ یدلّ علی وجوبها ولزومها فضل ؟ أی فضل بیان وحجّة . وربّما یقرأ بالصاد المهملة ، أی برهان فاصل قاطع ، یعرف هذا البرهان لمن أخذ به ، أی بذلک البرهان . والأخذ یحتمل الوجهین ، ولکلّ من الوجهین شاهد فی ما سیأتی .
و یمکن الجمع بین الوجهین بأن یکون قوله : شیء دون شیء ، إشارة إلی الدلیل ، وقوله : فضل ، إشارة إلی شرائط الإمامة وإن کان بعیدا .
وحاصل جوابه أنّه لمّا أمر اللّه بطاعة اُولی الأمر مقرونة بطاعة الرسول وبطاعته فیجب طاعتهم ولا بدّ من معرفتهم ، وقال الرسول صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : من مات ولم یعرف إمام زمانه ـ أی من یجب أن یقتدی به فی زمانه ـ مات میتة جاهلیّة ، والمیتة بالکسر : مصدر للنوع ، أی کموت أهل الجاهلیّة علی الکفر والضلال ، فدلّ علی أنّ لکلّ زمان إماما لا بدّ من معرفته ومتابعته » .
یُعْرَفُ
(6)
لِمَنْ أَخَذَ بِهِ؟
قَالَ : «نَعَمْ ؛ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «یا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا أَطِیعُوا اللّهَ وَأَطِیعُوا الرَّسُولَ وَأُولِی الاْءَمْرِ مِنْکُمْ»[footnoteRef:516]وَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ مَاتَ وَ[footnoteRef:517]لاَ یَعْرِفُ[footnoteRef:518]إِمَامَهُ ، مَاتَ مِیتَةً جَاهِلِیَّةً ، وَکَانَ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وَکَانَ عَلِیّاً[footnoteRef:519]علیه‌السلام ، وَقَالَ الاْآخَرُونَ : کَانَ[footnoteRef:520]مُعَاوِیَةَ ؛ ثُمَّ کَانَ الْحَسَنَ ،
 [516:  7 . النساء (4) : 59 .]  [517:  8 . فی «ب ، ج ، د ، ه ، بس ، بف» والوافی : - «و» .]  [518:  9 . فی «ص ، ف» : «ولم یعرف» .]  [519:  10 . فی «ه ، بر ، بس ، بف» : «علیّ» . والخبر محذوف .]  [520:  11 . فی البحار : «وکان» .] 
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ثُمَّ کَانَ الْحُسَیْنَ ، وَقَالَ الاْآخَرُونَ : یَزِیدَ[footnoteRef:521]بْنَ مُعَاوِیَةَ وَحُسَیْنَ بْنَ عَلِیٍّ[footnoteRef:522]؛ وَلاَ سَوَاءَ وَلاَ سَوَاءَ[footnoteRef:523]». [521:  1 . فی «ه» : + «و» . ویجوز فیه وما عطف علیه الرفع والنصب .]  [522:  2 . احتمل فی مرآة العقول : زیادة حسین بن علیّ من الرواة أو النسّاخ ، واحتمل کونه مبتدأً ، وخبره ـ وهو حیّ ـ محذوفا ، وقال : «وقد یقرأ حسین بالتنوین فیکون ابن علیّ خبرا ... فالمعنی : وقال آخرون : یزید بن معاویة والحسین متعارضان» . ثمّ ذکر وجوها اُخری أیضا .]  [523:  3 . فی «ص ، بر ، بف» والوافی : - «ولا سواء» . وفی «ز» والبحار : + «ولا سواء» ، أی مرّة ثالثة . وفی الوافی : «أی لا سواء علیّ ومعاویة ، ولا الحسین ویزید حتّی لا یعرف الفضل ویلتبس الأمر ؛ فهو جواب لقول السائل : یعرف لمن أخذ به» .] 

قَالَ[footnoteRef:524]: ثُمَّ سَکَتَ ، ثُمَّ قَالَ : «أَزِیدُکَ؟» فَقَالَ لَهُ حَکَمٌ الاْءَعْوَرُ : نَعَمْ ، جُعِلْتُ فِدَاکَ ، قَالَ : «ثُمَّ کَانَ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ، ثُمَّ کَانَ مُحَمَّدَ بْنَ عَلِیٍّ أَبَا جَعْفَرٍ ، وَکَانَتِ الشِّیعَةُ قَبْلَ أَنْ یَکُونَ أَبُو جَعْفَرٍ وَهُمْ لاَ یَعْرِفُونَ مَنَاسِکَ حَجِّهِمْ وَحَلاَلَهُمْ وَحَرَامَهُمْ ، حَتّی کَانَ أَبُو جَعْفَرٍ ، فَفَتَحَ[footnoteRef:525]لَهُمْ ، وَبَیَّنَ لَهُمْ مَنَاسِکَ حَجِّهِمْ وَحَلاَلَهُمْ وَحَرَامَهُمْ ، حَتّی صَارَ النَّاسُ یَحْتَاجُونَ إِلَیْهِمْ مِنْ[footnoteRef:526]بَعْدِ مَا کَانُوا یَحْتَاجُونَ إِلَی النَّاسِ ، وَهکَذَا یَکُونُ الاْءَمْرُ[footnoteRef:527]، وَالاْءَرْضُ لاَ تَکُونُ إِلاَّ بِإِمَامٍ ، وَمَنْ مَاتَ لاَ[footnoteRef:528]یَعْرِفُ إِمَامَهُ ، مَاتَ مِیتَةً جَاهِلِیَّةً ، وَأَحْوَجُ مَا تَکُونُ 2 / 22 [524:  4 . فی «ه » : - «قال» .]  [525:  5 . فی العیّاشی : «فحجّ» .]  [526:  6 . فی «بف» : - «من» .]  [527:  7 . فی المرآة : «أی هکذا یکون أمر الإمامة دائما مردّدا بین معصوم من أهل البیت بیّن فضله وورعه وعصمته ، وجاهل فاسق بیّن الجهالة والفسق من خلفاء الجور» .]  [528:  8 . فی «ف» : «ولا» .] 

إِلی مَا أَنْتَ عَلَیْهِ إِذَا[footnoteRef:529]بَلَغَتْ نَفْسُکَ[footnoteRef:530]هذِهِ ـ وَأَهْوی[footnoteRef:531]بِیَدِهِ إِلی حَلْقِهِ ـ وَانْقَطَعَتْ عَنْکَ الدُّنْیَا تَقُولُ : لَقَدْ کُنْتُ عَلی أَمْرٍ حَسَنٍ[footnoteRef:532]» .[footnoteRef:533] [529:  9. هکذا فی «ب ، ج ، ز ، بر ، بس ، بف» ومرآة العقول والبحار. وفی سائر النسخ والمطبوع : «إذ» .]  [530:  10 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ: «نفسه».]  [531:  11 . فی «ه ، بر» وحاشیة «بف»: «و أومأ».]  [532:  12 . فی شرح المازندرانی : «وهو الإقرار بالولایة ومتابعة ولیّ الأمر . وفیه إشارة عظیمة ودلالة واضحة علی أنّ المؤمن فی جمیع أزمنة عمره محتاج إلی الإمام ؛ لأنّه نور قلبه وسبب هدایته ، سیّما وقت الاحتضار ، فإنّ احتجاجه إلیه حینئذٍ أشدّ وأقوی» .]  [533:  13 . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 252 ، ح 175 ، عن یحیی بن السریّ ، إلی قوله : «والأرض لا تکون إلاّ بالإمام» . ï تفسیر فرات ، ص 109 ، ح 111 ، وفیه : «حدّثنی إبراهیم بن سلیمان معنعنا عن عیسی بن السریّ» إلی قوله : «مات میتة جاهلیّة وکان رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وکان علیّا علیه‌السلام » وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 91 ، ح 1700 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 337 ، ح 11 .] 
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أَبُو عَلِيٍّ الْأَشْعَرِيُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ ، عَنْ عِيسَى بْنِ السَّرِيِّ أَبِي الْيَسَعِ ، عَنْ أَبِي عَبْدِ اللهِ عليه‌السلام ، مِثْلَهُ.
ترجمه
ترجمه مصطفویعیسی بن سری گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: ارکان اسلام را بمن خبر ده، آن ارکان که برای هیچ کس کوتاهی در شناسائی آنها روا نیست و کسی که در شناسائی آنها کوتاهی کند، دین خود را تباه ساخته و خدا کردار او را نپذیرد و هر که آن ارکان را بشناسد و بآنها عمل کند: دینش شایسته گشته و کردارش پذیرفته شده و با روشی که دارد (که ارکان اسلام را میداند و بآنها عمل میکند) ندانستن هیچ امر دیگر، برای او تنگی و فشار نیاورد؟ فرمود گواهی دادن به یکتائی خدا و اینکه محمد صلی اللّٰه علیه و آله فرستاده خداست و اقرار بآنچه او از جانب خدا آورد و اینکه زکاة اموال حق است و ولایتی که خدای عز و جل بدان امر فرموده است و آن ولایت آل محمد صلی اللّٰه علیه و آله است. عرضکردم: آیا نسبت بامر ولایت دلیل مخصوصی برای کسی که ادعاء آن فضیلت کند میباشد که بآن شناخته شود؟[آیا نسبت بولایت بیان و برهان مخصوصی رسیده است که متمسک بآن شناخته شود؟] فرمود آری، خدای عز و جل فرماید:«کسانی که ایمان آورده‌اید! اطاعت کنید خدا را و اطاعت کنید پیغمبر و والیان امر از خودتان را،59 سوره 4» و رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که بمیرد و امام و پیشوای خود را نشناسد بمرگ دوران جاهلیت مرده است. و امام و پیشوای مردم پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله بود و علی علیه السّلام و دیگران گفتند: معاویه امام بوده است، سپس حسن علیه السّلام بود و بعد از او حسین علیه السّلام و دیگران گفتند. یزید بن معاویة [و حسین بن علی] ولی برابر نباشند، برابر نباشند (پر واضح است که معاویه در برابر علی علیه السّلام و یزید در برابر حسین علیه السّلام قابلیت امامت ندارند) سپس سکوت نمود و باز فرمود: برایت زیادتر بگویم؟ حکم اعور عرضکرد: آری قربانت گردم، فرمود: سپس علی بن الحسین امام بود و بعد از او ابو جعفر محمد بن علی، و شیعیان پیش از ابو جعفر مناسک حج و حلال و حرام خود را نمیدانستند، چون ابو جعفر آمد، در علم را گشود و مناسک حج و حلال و حرام مردم را بیان فرمود، تا آنجا که مردمی که شیعه بآنها محتاج بودند (در امر مناسک و حلال و حرام) خود محتاج شیعه گشتند، و امر امامت این گونه میباشد، زمین بی‌امام باقی نماند و هر که بمیرد و امامش را نشناسد، بمرگ جاهلیت مرده است، و زمانی که از همه بیشتر احتیاج داری بروشی که داری (عقیده تشیع) زمانی است که نفست باینجا برسد - با دست اشاره بگردنش فرمود - و دنیا از تو بریده شود، خواهی گفت: عقیده خوبی داشتم (یعنی هنگام جاندادن عظمت و فضیلت ولایت خویش را میفهمی).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 33 
ترجمه کمره ای6-از عیسیٰ بن السری ابی الیسع گوید:به امام صادق(علیه السّلام) گفتم:به من از دعائم اسلام خبر بده همانها که روا نیست احدی از معرفت چیزی از آنها کوتاهی کند آنچه که هر کس در معرفت چیزی از آنها کوتاهی کند دینش تباه شود و خدا عملی از او نپذیرد و هر که آنها را بداند و بدان عمل کند،دینش شایسته باشد و عملش پذیرفته گردد و در آن روشی که دارد برای نادانی در هیچ امری کار بر او تنگ نشود. در پاسخ فرمود:آنها شهادت به یگانگی خدا و ایمان به رسالت محمد(صلّی الله علیه و آله) و اقرار به این است که هر چه از جانب خدا آورده حق است و در عهده داشتن حقی در اموال که زکاة است و قبول ولایتی که خدا بدان فرمان داده یعنی ولایت آل محمد(صلّی الله علیه و آله). گوید:به آن حضرت گفتم:آیا در ولایت شرط مخصوصی است و فضیلتی که مستحق آن بدان شناخته شود؟ فرمود:آری،خدا عز و جل فرماید(59 سوره نساء):«أیا کسانی که گرویدند اطاعت کنید خدا را و اطاعت کنید رسول را و صاحب الامر خود را»و رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است:هر که بمیرد و نشناسد امام خود را،به مردن جاهلیت مرده است،رسول خدا بود و علی(علیه السّلام) امام بود و دیگران در برابر او معاویه را امام دانستند،سپس حسن(علیه السّلام)بود و سپس حسین و دیگران گفتند یزید بن معاویه و حسین بن علی(علیهما السّلام)برابرند،و در اینها برابری نبود(علی کجا و معاویه کجا حسین بن علی کجا و یزید کجا؟سپس خموشی گرفت و باز فرمود:توضیح بیشتری ندهم؟حَکَم أعور گفت:چرا،قربانت؟ فرمود:سپس علی بن الحسین(علیهما السّلام)بود و پس از او محمد بن علی ابا جعفر،شیعه پیش از ابی جعفر مناسک حج و حلال و حرام خود را هم نمی‌دانستند و علم آنها به جایی رسید که مردم به دانها نیازمند شدند،پس از این که آنها نیاز به مردم داشتند و هم چنین است امروز،زمین بی‌امام نباشد و هر که بمیرد و امام خود را نشناسد به مردن جاهلیت مرده و تو از همه وقت به معرفت امام محتاج‌تری همان وقت که جانت به گلویت رسد(با دست اشاره به گلویش نمود) و دنیا از دست برود بگوئی که:هر آینه من در مذهب خوبی بودم(که اقرار به امام بر حق و متابعت او است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 71 
ترجمه آیت اللهی6-عیسی بن سری می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:ارکان اسلام را برایم توضیح دهید که آن ارکانی کوتاه در یادگیری از آن برای هیچ‌کس روا نیست و هرکس کوتاهی کند دین خود را تباه ساخته است و خدا عملی را از او نپذیرد و هرکس آنها را بداند و به آن عمل کند،دینش شایسته و عملش پذیرفته گردد و در آن روشی که دارد(آشنائی به ارکان اسلام و عمل به آنها)ندانستن هر کار دیگر برای او تنگی و فشار نیاورد.
در پاسخ فرمود:آنها شهادت به یگانگی خدا و ایمان به رسالت محمد صلّی اللّه علیه و آله و اقرار به این است که هرچه از جانب خدا آورده حق است و در عهده داشتن حقی از فقرا در اموال که زکوة است و قبول ولایتی که خدا بدان فرمان داده یعنی ولایت آل محمد صلّی اللّه علیه و آله.گوید:به آن حضرت گفتم:آیا در ولایت شرط مخصوصی است و فضیلتی که مستحق آن بدان شناخته شود؟فرمود:آری،خدای عزّ و جلّ فرماید:«ای کسانی‌که ایمان آورده‌اید خدا و پیامبرش و صاحب فرمان را اطاعت کنید(نساء/59)»و رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده است:هرکس بمیرد و امام خود را نشناسد،به مرگ جاهلیت مرده است،رسول خدا بود و علی امام و دیگران در برابر او معاویه را امام دانستند،سپس حسن علیه السّلام بود و سپس حسین و دیگران گفتند یزید بن معاویه و حسین بن علی علیه السّلام برابراند و در اینها برابری نبود(علی کجا و معاویه کجا حسین بن علی کجا و یزید کجا؟)سپس سکوت نمود و باز فرمود:آیا برایت توضیح بیشتر دهم؟حکم أعور گفت:آری قربانت گردمفرمود:سپس علی بن حسین علیه السّلام بود و پس از او محمد بن علی ابا جعفر، شیعه پیش از ابی جعفر مناسک حج و حلال و حرام خود را هم نمی‌دانستند و علم آنها به جایی رسید که مردم به آنها نیازمند شدند،پس از این که آنها نیاز به مردم داشتند و همچنین است امروز،زمین بی‌امام نباشد و هرکس بمیرد و امام خود را نشناسد به مرگ جاهلیت مرده و تو از همه وقت به معرفت امام محتاج‌تری همان وقت که جانت به گلویت رسید(با دست اشاره به گلویش نمود)و دنیا از دست برود بگویی که: هر آینۀ من بر مذهب خوبی بودم(که اقرار به امام بر حق و پیروی از او داشتم) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 55 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح بسندیه. قوله علیه السلام: و لم یضق به، الباء للتعدیة و من فی قوله مما هو فیه ، للتبعیض و هو مع مدخولة فاعل لم یضق أی لم یضیق علیه شیء مما هو فیه، و یمکن أن یقرأ لجهل بالتنوین، و شیء بالرفع، فشیء فاعل لم یضیق، و فی بعض النسخ فیما مکان مما فلعل الأخیر فیه متعین، و فی بعض النسخ و لم یضر به فیمکن أن یقرأ علی بناء المجهول، و جهله فعل ماض و من فی مما صلة الضرر، أو علی بناء الفاعل و جهله علی المصدر فاعله، و من ابتدائیة یقال: ضره و ضربه، و فی تفسیر العیاشی و لم یضره ما هو فیه بجهل شیء من الأمور إن جهله، و قیل: یعنی لم یضق أو لم یضر به من أجل ما هو فیه من معرفة دعائم الإسلام و العمل بها جهل شیء جهله من الأمور التی لیست هی من الدعائم، فقوله: مما هو فیه، تعلیل لعدم الضیق أو الضرر و قوله: لجهل شیء تعلیل للضیق أو الضرر، و قوله: جهله صفة لشیء، و قوله: من الأمور عبارة عن غیر الدعائم من شعائر الإسلام، انتهی. و لا یخفی ما فیه. و حق فی الأموال أما مجرور بالعطف علی ما جاء و الزکاة بدله و یکون تخصیصا بعد التعمیم، و ربما یخص ما جاء بالصلاة و الزکاة و سائر الأخبار المتقدمة و هو بعید، و إما مرفوع بالخبریة للزکاة و الزکاة مبتدأ، و یمکن أن یقرأ حق علی بناء الماضی المجهول، و علی التقدیرین الجملة معترضة للتأکید و التبیین و إنما لم یذکر الصلاة لظهور أمرها فاکتفی عنها بما جاء به، و أما رفعه بالعطف علی الشهادة کما قیل فهو بعید، لأنه علیه السلام لم یتعرض فیه لسائر العبادات بل اقتصر فیه علی الاعتقادات، و قیل: أراد علیه السلام بالولایة المأمور بها من الله بالکسر الإمارة و أولویة التصرف، و بالأمر بها ما ورد فیها من الکتاب و السنة کالآیة المذکورة فی هذا الحدیث، و کآیة 
إِنَّمٰا وَلِیُّکُمُ اَللّٰهُو حدیث الغدیر و غیر ذلک، أقول: بل الولایة بالفتح بمعنی المحبة و النصرة و الطاعة و اعتقاد الإمامة هنا أنسب کما لا یخفی. قوله: هل فی الولایة شیء دون شیء، أقول: هذا الکلام یحتمل وجهین: أحدهما أن یکون المراد هل فی الإمامة شرط مخصوص و فضل معلوم یکون فی رجل خاص من آل محمد بعینه یقتضی أن یکون هو ولی الأمر دون غیره یعرف هذا الفضل لمن أخذ به أی بذلک الفضل و ادعاه و ادعی الإمامة فیکون من أخذ به الإمام أو یکون معروفا لمن أخذ و تمسک به و تابع إماما بسببه، و یکون حجته علی ذلک فالمراد بالموصول الموالی للإمام. الثانی: أن یکون المراد به هل فی الولایة دلیل خاص یدل علی وجوبها و لزومها فضل أی فضل بیان و حجة و ربما یقرأ بالصاد المهملة أی برهان فاصل قاطع یعرف هذا البرهان لمن أخذ به أی بذلک البرهان، و الأخذ یحتمل الوجهین، و لکل من الوجهین شاهد فیما سیأتی، و یمکن الجمع بین الوجهین بأن یکون قوله شیء دون شیء إشارة إلی الدلیل، و قوله: فضل إشارة إلی شرائط الإمامة و إن کان بعیدا و حاصل جوابه أنه لما أمر الله بطاعة أولی الأمر مقرونة بطاعة الرسول و بطاعته فیجب طاعتهم و لا بد من معرفتهم، و قال الرسول صلی الله علیه و آله: من مات و لم یعرف إمام زمانه، أی من یجب أن یقتدی به فی زمانه، مات میتة جاهلیة ، و المیتة بالکسر مصدر للنوع أو کموت أهل الجاهلیة علی الکفر و الضلال، فدل علی أن لکل زمان إماما لا بد من معرفته و متابعته. و کان رسول الله أی کان من تجب طاعته فی زمن الرسول هو صلی الله علیه و آله و کان بعده صلی الله علیه و آله و سلم علیا و قال آخرون مکانه معاویة، و إنما لم یذکر الغاصبین الثلاثة - تقیة و إشعارا بأن القول بخلافتهم بالبیعة یستلزم القول بخلافة مثل معاویة فاسق جاهل کافر، و بالجملة لما کان هذا أشنع خصه بالذکر مع أن بطلان خلافته یستلزم بطلان خلافتهم. ثم کان الحسن أی فی زمان المعاویة أیضا، ثم کان الإمام الحسین فی بعض زمن معاویة و بعض زمن یزید علیهما اللعنة، و حسین بن علی ثانیا کأنه زید من الرواة أو النساخ، و یؤیده عدم التکرار فی روایة الکشی، و یحتمل أن یکون جملة حالیة بحذف الخبر أی و حسین بن علی حی، و قد یقرأ حسین بالتنوین فیکون ابن علی خبرا أو یکون ذکره أولا لمقابلته علیه السلام بمعاویة و ثانیا لمقابلته بیزید، فالمعنی و قال: آخرون: یزید بن معاویة و الحسین معارضان، أو الواو بمعنی مع و لا سواء خبر مبتدإ محذوف، و فی بعض النسخ مکرر ثلاث مرات، أی علی و معاویة لا سواء، و حسن و معاویة لا سواء و حسین و یزید لا سواء. و الحاصل أن الأمر أوضح من أن یشتبه علی أحد فإنه لا یریب عاقل فی أنه إذا کان لا بد من إمام و تردد الأمر بین علی و معاویة فعلی أولی بالإمامة، و کان فی الکل ناقصة لقوله علیا و أبا جعفر و من قال نصب أبا جعفر بتقدیر أعنی غفل عن ذلک، و لکن فی قوله: و کانت الشیعة، و قوله أن یکون أبو جعفر، و قوله حتی کان أبو جعفر تامة، و المراد بالکون فی الأخیرین ظهور أمره و رجوع الناس إلیه، و قیل: کانت ناقصة و الظرف خبره، و المراد بالناس فی الموضعین علماء المخالفین و رواتهم. و هکذا یکون الأمر أی هکذا یکون أمر الإمامة دائما مرددا بین معصوم من أهل البیت بین فضله و ورعه و عصمته، و جاهل فاسق بین الجهالة و الفسق من خلفاء الجور و الأرض لا تکون إلا بإمام معصوم عالم بجمیع ما یحتاج إلیه الأمة، و من لم یعرفه مات میتة جاهلیة، و أحوج مبتدأ مضاف إلی ما، و هی مصدریة و تکون تامة و نسبة الحاجة إلی المصدر مجاز، و المقصود نسبة الحاجة إلی فاعل المصدر باعتبار بعض أحوال وجوده و إلی متعلق بأحوج و ما موصولة و عبارة عن التصدیق بالولایة و إذا ، ظرف و هو خبر أحوج، أومأ کلام الراوی وقع بین کلامه علیه السلام. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 112 
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أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ ، عَنْ عِیسَی بْنِ السَّرِیِّ أَبِی الْیَسَعِ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، مِثْلَهُ .
7/1496. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ[footnoteRef:534]، عَنْ مُثَنًّی الْحَنَّاطِ[footnoteRef:535]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عَجْلاَنَ : [534:  1 . فی البحار : - «عن أحمد بن محمّد بن أبی نصر» . وهو سهوٌ ؛ فقد روی سهل [بن زیاد] عن [أحمد بن محمّد[ بن أبی نصر عن مثنّی [الحنّاط] فی عدّة من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 616 ـ 617 ؛ ج 22 ، ص 347 ـ 348 .]  [535:  2 . فی «ص ، ه ، بر ، بس ، جر» : «الخیّاط» . وهو سهو ؛ فإنّ مثنّی هذا هو المثنّی بن الولید الحنّاط . فقد وردت روایة الوشّاء عن مثنّی عن عبد اللّه بن عجلان فی الکافی ، ح 1102 و 1107 . و وردت روایة الحسن بن علیّ الوشّاء عن مثنّی الحنّاط عن عبد اللّه بن عجلان فی الکافی ، ح 1116 . والحسن بن علیّ الوشّاء هذا هو الحسن بن علیّ الخزّاز الذی روی کتاب مثنّی بن الولید الحنّاط عنه . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 468 ، الرقم 748 ؛ وص 138 ، الرقم 202 ؛ رجال النجاشی ، ص 39 ، الرقم 80 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «بُنِیَ الاْءِسْلاَمُ عَلی خَمْسٍ[footnoteRef:536]: الْوَِلاَیَةِ ، وَالصَّلاَةِ ، وَالزَّکَاةِ ، وَصَوْمِ شَهْرِ رَمَضَانَ ، وَالْحَجِّ» .[footnoteRef:537] [536:  3 . فی «ف» : + «علی» . وفی «ه » وحاشیة «بف» والبحار : + «دعائم» .]  [537:  4 . الأمالی للصدوق ، ص 268 ، المجلس 45 ، ح 14 ؛ وفضائل الأشهر الثلاثة ، ص 86 ، ح 65 ؛ وص 112 ، ح 106 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 88 ، ح 1697 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 18 ، ح 11 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 331 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر عليه السّلام فرمود: اسلام روى پنج ستون بنا نهاده شده: ولايت و نماز و زكاة و روزه ماه رمضان و حج.
ترجمه كمره اىاز امام باقر(عليه السّلام)كه: اسلام بر پنج پايه استوار است:ولايت و نماز و زكاة و روزۀ ماه رمضان و حج.
ترجمه آیت اللهیامام باقر عليه السّلام فرمود:اسلام بر پنج پايه استوار است:ولايت و نماز و زكات و روزه ماه رمضان و حج.
شرح
شرح علامه مجلسیضعيف على المشهور.
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8/1497. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ السِّنْدِیِّ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ ، عَنْ أَبَانٍ ، عَنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:538]:
 [538:  5 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ص ، ف ، ه ، بر ، بف ، جر» والبحار . وفی المطبوع : «فضیل» . وفی «ز ، بس» وحاشیة «جر» : «الفضل» . وهو سهو ؛ فقد تقدّم فی الکافی ، ح 1492 مضمون الخبر عن أبان بن عثمان ، عن فضیل بن یسار ، عن أبی جعفر علیه‌السلام .] 


60
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «بُنِیَ الاْءِسْلاَمُ عَلی خَمْسٍ[footnoteRef:539]: الصَّلاَةِ ، وَالزَّکَاةِ ، وَالصَّوْمِ ، وَالْحَجِّ ، وَالْوِلاَیَةِ[footnoteRef:540]؛ وَلَمْ یُنَادَ بِشَیْءٍ مَا نُودِیَ بِالْوَلاَیَةِ یَوْمَ الْغَدِیرِ» .[footnoteRef:541] [539:  1 . فی «ب ، د ، بر ، بس» وحاشیة «ج» والبحار : + «الولایة و» . وفی «ف» : + «علی» . وفی «ه » : «خمسة» .]  [540:  2 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : - «والولایة» .]  [541:  3 . راجع : الأمالی للطوسی ، ص 518 ، المجلس 18 ، ح 41 الوافی ، ج 4 ، ص 88 ، ح 1695 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 18 ، ذیل ح 10 ؛ البحار ، ج 65 ، ص 332 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: بنای اسلام روی پنج پایه است: نماز و زکاة و روزه و حج و ولایت و چنانچه برای ولایت در روز غدیر فریاد زده شد، برای چیز دیگری فریاد زده نشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 33 
ترجمه کمره ای8-از امام باقر(علیه السّلام): اسلام بر پنج پایه استوار است:نماز و زکاة و روزه و حج و ولایت،و برای هیچ چیز آنچنان فریاد نشد که برای ولایت در روز غدیر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 71 
ترجمه آیت اللهی8-امام باقر علیه السّلام فرمود:اسلام بر پنج پایه استوار است:نماز و زکات و روزه و حج و ولایت،و برای هیچ‌چیز آنچنان فریاد نشد که برای ولایت در روز غدیر شد.
توضیح:روز غدیر در حقیقت عید پیوند امت با ولایت و ادامه راه رهبری است از این رو مورخینی همچون ابن خلکان و ثعالبی و ابوریحان بیرونی این عید را یکی از اعیاد بزرگ اسلامی نام نهاده و زید بن ارقم می‌گوید در روز هیجدهم ذیحجه رسول خدا پس از بازگشت از مکه در سرزمین غدیر همه را متوقف کرد و پیام خداوند را به مردم ابلاغ کرد و حضرت علی علیه السّلام را به جانشینی خود برگزید و رسول خدا پس از تمام کردن خطبه دستور داد که همگی با حضرت علی علیه السّلام بیعت کنند و به او تبریک بگویند و از جمله بیعت‌کنندگان ابو بکر و عمر و عثمان و طلحه و زبیر بودند. این واقعه بزرگ تاریخی را حدود یکصد و بیست صحابی نقل کرده‌اند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 57 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 112 
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9/1498. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ عِیسَی بْنِ السَّرِیِّ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : حَدِّثْنِی عَمَّا بُنِیَتْ عَلَیْهِ دَعَائِمُ الاْءِسْلاَمِ إِذَا أَنَا[footnoteRef:542]أَخَذْتُ بِهَا زَکا عَمَلِی ، وَلَمْ یَضُرَّنِی جَهْلُ مَا جَهِلْتُ بَعْدَهُ[footnoteRef:543]. [542:  4 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس» : - «أنا» .]  [543:  5 . فی «ه » : «بعدها به» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:544]: «شَهَادَةُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَالاْءِقْرَارُ بِمَا جَاءَ بِهِ[footnoteRef:545]مِنْ عِنْدِ اللّهِ، وَحَقٌّ فِی الاْءَمْوَالِ مِنَ[footnoteRef:546]الزَّکَاةِ، وَالْوَِلاَیَةُ الَّتِی أَمَرَ اللّهُ بِهَا وَِلاَیَةُ آلِ مُحَمَّدٍ؛ فَإِنَّ[footnoteRef:547]رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله قَالَ : مَنْ مَاتَ وَ[footnoteRef:548]لاَ یَعْرِفُ[footnoteRef:549]إِمَامَهُ ، مَاتَ مِیتَةً جَاهِلِیَّةً ؛ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «أَطِیعُوا اللّهَ وَأَطِیعُوا الرَّسُولَ وَأُولِی الاْءَمْرِ مِنْکُمْ»[footnoteRef:550]فَکَانَ عَلِیٌّ ، ثُمَّ صَارَ مِنْ بَعْدِهِ الْحَسَنُ[footnoteRef:551]، ثُمَّ[footnoteRef:552]مِنْ بَعْدِهِ الْحُسَیْنُ[footnoteRef:553]، ثُمَّ مِنْ بَعْدِهِ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ، ثُمَّ مِنْ بَعْدِهِ مُحَمَّدُ بْنُ عَلِیٍّ ، ثُمَّ هکَذَا یَکُونُ الاْءَمْرُ ؛ إِنَّ الاْءَرْضَ لاَ تَصْلُحُ إِلاَّ بِإِمَامٍ ، وَمَنْ مَاتَ
 [544:  6 . فی «ه » : «قال» .]  [545:  7 . فی «د ، بس» : - «به» .]  [546:  8 . فی الوافی : - «من» .]  [547:  9 . فی «ه » : «وأنّ» .]  [548:  10 . فی «ب ، ج ، د ، ه ، بر ، بس ، بف» : - «و» .]  [549:  11 . فی حاشیة «ف» : «ولم یعرف» .]  [550:  12 . النساء (4) : 59 .]  [551:  13 . هکذا فی «ف» والوافی . وفی سائر النسخ والمطبوع : «حسن» .]  [552:  14 . فی «ج» : + «صار» .]  [553:  15 . هکذا فی «ف» والوافی . وفی سائر النسخ والمطبوع : «حسین» .] 
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لاَ یَعْرِفُ إِمَامَهُ ، مَاتَ مِیتَةً جَاهِلِیَّةً ، وَ[footnoteRef:554]أَحْوَجُ مَا یَکُونُ أَحَدُکُمْ إِلی مَعْرِفَتِهِ إِذَا بَلَغَتْ نَفْسُهُ[footnoteRef:555]هَاهُنَا ـ قَالَ[footnoteRef:556]: وَأَهْوی بِیَدِهِ إِلی صَدْرِهِ ـ یَقُولُ حِینَئِذٍ : لَقَدْ کُنْتُ عَلی أَمْرٍ حَسَنٍ» .[footnoteRef:557] [554:  1 . فی «ب» : + «قال» .]  [555:  2 . فی «ه » : + «إلی» .]  [556:  3 . فی «ف ، ه » : - «قال» .]  [557:  4 . المحاسن ، ص 92 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 46 ، بسنده عن حمّاد بن عثمان ، عن عیسی بن السری أبی الیسع ، من قوله : «ومن مات لایعرف إمامه» ؛ المحاسن ، ص 154 ، کتاب الصفوة ، ح 79 ، بسنده عن حمّاد بن عثمان ، عن أبی الیسع عیسی بن السری ، من قوله : «إنّ الأرض لاتصلح إلاّ بإمام» ؛ ثواب الأعمال ، ص 244 ، ح 1 ، بسنده عن حمّاد بن عثمان ، عن عیسی بن السری الیسری ، من قوله : «ومن مات لایعرف إمامه» . راجع : الکافی ، کتاب الحجّة ، باب من مات ولیس له إمام من أئمّة الهدی ...، ح 978 الوافی ، ج 4 ، ص 93 ، ح 1701 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعیسی بن سری گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: پایه‌هائی که اسلام بر آن نهاده شده بمن بفرما که چون بآنها چنگ زنم، کردارم پاک و بی‌عیب باشد و چیزهای دیگری را که نمیدانم زیانم نرساند، فرمود: گواهی دادن بیگانگی خدا و اینکه محمد صلی اللّٰه علیه و آله رسول خداست و - اقرار نمودن بآنچه از جانب خدا آورده و اینکه حقی بعنوان زکاة در اموالست و ولایتی که خدای عز و جل بآن امر فرموده و آن ولایت آل محمد صلی اللّٰه علیه و آله است، زیرا رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که بمیرد و امامش را نشناسد. بمرگ جاهلیت مرده است. خدای عز و جل فرماید «اطاعت کنید خدا را و اطاعت کنید پیغمبر و والیان امر از خودتان را» والی امر علی علیه السّلام بود و پس از او حسن، و پس از او حسین و پس از او علی بن الحسین و پس از او محمد بن علی، سپس امر امامت همین گونه باشد [بپسر امام سابق رسد] همانا زمین را شایسته نیست که بدون امام باشد [زمین بی‌امام اصلاح نشود] و هر که بمیرد و امامش را نشناسد بمرگ جاهلیت مرده است و زمانی که یکی از شما از همه بیشتر بمعرفت امام احتیاج دارد، زمانی است که نفسش باینجا برسد - با دست اشاره بسینه‌اش فرمود - آنگاه خواهد گفت: عقیده خوبی داشتم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 34 
ترجمه کمره ای9-از عیسیٰ بن السری گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: برای من باز گو از هر آنچه دعائم اسلام بر آن استوار است که چون من بدانها عمل کنم،کردارم پاک و درست باشد و ندانستن چیزی برایم زیان نکند بعد از آن. در پاسخ فرمود:آن شهادت به این است که شایستۀ پرستشی جز خدا نیست و محمد(صلّی الله علیه و آله) رسول خدا است و اقرار بهر آنچه او از طرف خدا آورده است و حق اموال که زکاة است و قبول ولایت ائمه‌ای که خدا عز و جل به آن فرمان داده یعنی ولایت آل محمد(صلّی الله علیه و آله) زیرا رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده:هر که بمیرد و امام خود را نشناسد،چون مردن جاهلیت مرده،خدا عز و جل فرموده(59 سوره نساء):«اطاعت کنید خدا را و اطاعت کنید رسول را و صاحب الامر خود را»که صاحب الامر علی بود و پس از وی حسن بود و سپس بعد از او حسین و پس از او علی بن الحسین و سپس دنبال او محمد بن علی سپس کار بر این روش است،زمین اصلاح نشود جز به وجود امام، هر که بمیرد و امام زمان خود را نشناسد،چون مردن جاهلیت مرده است و بیشتر از همه وقت شما به معرفت امام،حاجت دارید وقتی که نفس به اینجا رسد-گوید با دست خود اشاره به سینه‌اش کرد-در این هنگام است که می‌گوید:من در مذهب خوبی بودم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 71 
ترجمه آیت اللهی9-عیسی بن سری گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:برای من بازگو از هر آنچه ارکان اسلام بر آن استوار است که چون من به آنها عمل کنم،کردارم پاک و درست باشد و ندانستن چیزی بعد از آن برایم زیان‌بار نباشد.
در پاسخ فرمود:آن شهادت به این است که شایسته پرستشی جز خدا نیست و محمد صلّی اللّه علیه و آله رسول خدا است و اقرار به آنچه او از طرف خداوند آورده است و حق فقرا که زکات است و قبول ولایت ائمه‌ای که خدا عزّ و جلّ به آن فرمان داده یعنی ولایت آل محمّد صلّی اللّه علیه و آله زیرا رسول خدا فرمود:هرکس بمیرد و امام خود را نشناسد،چون مردن جاهلیت مرده، خدای عز و جل فرموده:«خدا و رسول و صاحب فرمان خود را فرمان برید(نساء/52)»که صاحب الامر علی بود و پس از وی حسن و سپس بعد از او حسین و پس از او علی بن الحسین و سپس دنبال او محمد بن علی سپس کار بر این روش است،زمین اصلاح نشود جز به وجود امام، هرکس بمیرد و امام زمان خود را نشناسد،چون مردن جاهلیت مرده است و بیشتر از همه وقت شما و معرفت امام،حاجت دارید وقتی که نفس به اینجا رسد-گوید با دست خود اشاره به سینه‌اش کرد-در این هنگام است که می‌گوید:من در مذهب خوبی بودم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 59 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و هو مختصر من الحدیث السادس و الراوی واحد. و قال أبو الفتح الکراجکی قدس سره فی کنز الفوائد: جاء فی الحدیث من طریق العامة عن عبد الله بن عمر: أن رسول الله صلی الله علیه و آله قال: من مات و لیس فی عنقه بیعة لإمام، أو لیس فی عنقه عهد لإمام مات میتة جاهلیة ، و روی کثیر منهم أنه صلی الله علیه و آله قال: من مات و هو لا یعرف إمام زمانه مات میتة جاهلیة، و هذان الخبران یطابقان المعنی فی قول الله تعالی: 
یَوْمَ نَدْعُوا کُلَّ أُنٰاسٍ بِإِمٰامِهِمْ فَمَنْ أُوتِیَ کِتٰابَهُ بِیَمِینِهِ فَأُولٰئِکَ یَقْرَؤُنَ کِتٰابَهُمْ وَ لاٰ یُظْلَمُونَ فَتِیلاً. فإن قال الخصوم: إن الإمام هیهنا هو الکتاب؟ قیل لهم: هذا انصراف عن ظاهر القرآن بغیر حجة توجب ذلک و لا برهان، لأن ظاهر التلاوة یفید أن الإمام فی الحقیقة هو المقدم فی الفعل و المطاع فی الأمر و النهی، و لیس یوصف بهذا الکتاب إلا أن یکون علی سبیل الاتساع و المجاز، و المصیر إلی الظاهر من حقیقة الکلام أولی، إلا أن یدعو إلی الانصراف عنه الاضطرار، و أیضا فإن أحد الخبرین یتضمن ذکر البیعة و العهد للإمام و نحن نعلم أن لا بیعة للکتاب فی أعناق الناس، و لا معنی لأن یکون له عهد فی الرقاب، فعلم أن قولکم فی الإمام أنه الکتاب غیر صواب. فإن قالوا: ما تنکرون أن یکون الإمام المذکور فی الآیة هو الرسول صلی الله علیه و آله و سلم؟ قیل لهم: إن الرسول قد فارق الأمة بالوفاة، و فی أحد الخبرین أنه إمام الزمان، و هذا یقتضی أنه حی ناطق موجود فی الزمان فأما من مضی بالوفاة فلیس یقال أنه إمام و إلا لکان إبراهیم علیه السلام إمام زماننا، إلی آخر ما قال رحمه الله. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 113 
[bookmark: _Toc77]10- الحدیث
10/1499 . عَنْهُ[footnoteRef:558] [558:  5 . روی فی الکافی ، ح 12281 ، علیّ بن إبراهیم عن محمّد بن عیسی ، عن یونس ، عن حمّاد ، عن أبی الجارود . فیبدو فی بادی النظر رجوع الضمیر فی ما نحن فیه إلی حمّاد بن عثمان فی السند السابق ، لکنّ الظاهر أنّه لا یمکن الاعتماد علی الکافی المطبوع ؛ فقد ورد فی بعض نسخه المعتبرة «الجارود» وفی بعضها الآخر «جارود» بدل «أبی الجارود» . ویؤیّد ذلک ما ورد فی التهذیب ، ج 9 ، ص 109 ، ح 476 ؛ والوسائل ، ج 25 ، ص 335 ، ح 32056 ـ نقلاً من الکافی ـ من «جارود» بدل «أبی الجارود». وجارود هو جارود بن المنذر أبوالمنذر الکندی . راجع : رجال النجاشی ، ص 130 ، الرقم 334 ؛ رجال البرقی ، ص 15 ؛ و ص 42 .] 

هذا ، ولم نجد روایة حمّاد ـ وهو ابن عثمان ـ عن أبی الجارود ـ وهو زیاد بن المنذر ـ فی موضع .
ثمّ إنّ الظاهر رجوع الضمیر إلی عیسی بن السریّ فی السند المتقدّم ؛ فقد وردت روایة أبی الیسع عن أبی الجارود ، عن أبی جعفر علیه‌السلام فی التوحید ، ص 457 ، ح 13 . وأبو الیسع هو عیسی بن السریّ ، کما ظهر ممّا تقدّم آنفا من الحدیث السادس وذیله ، وکذا من المحاسن ، ص 92 ، ح 46 ، وعنه فی ثواب الأعمال ، ص 244 ، ح 1 ، وص 154 ، ح 79 . وانظر أیضا : رجال البرقی ، ص 30 ؛ رجال الکشّی ، ص 424 ، الرقم 799 ؛ والفهرست للطوسی ، ص 333 ، الرقم 523 .
فعلیه فی السند تعلیق ، ویکون أصله هکذا ؛ علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس ، عن حمّاد بن عثمان ، عن عیسی بن السریّ ، عن أبی الجارود.
، عَنْ أَبِی الْجَارُودِ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : یَا ابْنَ رَسُولِ اللّهِ[footnoteRef:559]، هَلْ تَعْرِفُ مَوَدَّتِی لَکُمْ ، وَانْقِطَاعِی إِلَیْکُمْ ،
 [559:  6 . فی «ه » : + «علیک السلام» .] 
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وَمُوَالاَتِی إِیَّاکُمْ؟ قَالَ[footnoteRef:560]: فَقَالَ : «نَعَمْ». [560:  1 . فی «ه » : - «قال» .] 
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قَالَ[footnoteRef:561]: فَقُلْتُ[footnoteRef:562]: فَإِنِّی[footnoteRef:563]أَسْأَلُکَ[footnoteRef:564]مَسْأَلَةً تُجِیبُنِی فِیهَا[footnoteRef:565]؛ فَإِنِّی مَکْفُوفُ الْبَصَرِ ، قَلِیلُ الْمَشْیِ ، وَلاَ أَسْتَطِیعُ[footnoteRef:566]زِیَارَتَکُمْ کُلَّ حِینٍ؟ قَالَ[footnoteRef:567]: «هَاتِ[footnoteRef:568]حَاجَتَکَ». [561:  2 . فی «بر» : - «قال» .]  [562:  3 . فی «ج ، ز ، ف ، ه » والوافی : «قلت» .]  [563:  4 . فی «ب ، بر» : «إنّی» .]  [564:  5 . فی «ص ، ف ، ه » : + «عن».]  [565:  6 . فی «بس» : «بها» .]  [566:  7 . فی «بس» والبحار : «لا أستطیع» بدون الواو . وفی «ص» : «فلا أستطیع» .]  [567:  8 . فی «ه » : «فقال» .]  [568:  9 . فی «بس» : «فأت» .] 

قُلْتُ : أَخْبِرْنِی بِدِینِکَ الَّذِی تَدِینُ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ أَنْتَ وَأَهْلُ بَیْتِکَ ؛ لاِءَدِینَ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ ، قَالَ[footnoteRef:569]: «إِنْ کُنْتَ أَقْصَرْتَ[footnoteRef:570]الْخُطْبَةَ[footnoteRef:571]فَقَدْ[footnoteRef:572]أَعْظَمْتَ الْمَسْأَلَةَ ، وَاللّهِ لاَءُعْطِیَنَّکَ دِینِی وَدِینَ آبَائِیَ الَّذِی نَدِینُ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ[footnoteRef:573]، شَهَادَةَ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً رَسُولُ اللّهِ[footnoteRef:574]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَالاْءِقْرَارَ بِمَا جَاءَ بِهِ[footnoteRef:575]مِنْ عِنْدِ اللّهِ ، وَالْوَلاَیَةَ لِوَلِیِّنَا ، وَالْبَرَاءَةَ مِنْ عَدُوِّنَا ، وَالتَّسْلِیمَ لاِءَمْرِنَا ، وَانْتِظَارَ قَائِمِنَا ، وَالاِجْتِهَادَ ، وَالْوَرَعَ» .[footnoteRef:576] [569:  10 . فی «ه » : «فقال» .]  [570:  11 . فی «ه » : + «فی» . وفی «بر» : «قصرت» بالتخفیف . وفی «بف» : «قصّرت» بالتشدید .]  [571:  12 . فی «د» : «الخِطبة» بکسر الخاء . وفی مرآة العقول : «الظاهر أنّ الخُطبة ـ بضمّ الخاء ـ أی ما یتقدّم من الکلام المناسب قبل إظهار المطلوب . ومنهم من قرأ : الخِطبة ، بالکسر ، مستعارة من خِطبة النساء ، وهو تکلّف» . وفی الوافی : «لعلّه أراد بالخُطبة ما مهّده قبل السؤال . وإقصاره إیّاه اکتفاؤه بالاستفهام من غیر بیان وإعلام» .]  [572:  13 . فی «ج ، ف ، بس» وحاشیة «د» : «قد» .]  [573:  14 . فی «ج» : - «به» .]  [574:  15 . فی «د» : - «اللّه» .]  [575:  16 . فی «ب ، د ، ف ، بس» والبحار : - «به» .]  [576:  17 . الوافی ، ج 4 ، ص 93 ، ح 1702 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 14 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابی جارود گوید: بامام باقر علیه السّلام عرضکردم: یا ابن رسول اللّٰه! آیا شما دوستی و دلباختگی و پیروی مرا نسبت بخود میدانید؟ فرمود: آری، عرضکردم: من از شما پرسشی دارم که میخواهم بمن پاسخ فرمائی، زیرا چشمم نابیناست و کمتر راه میروم و نمیتوانم همیشه بزیارت شما آیم، فرمود: حاجتت را بپرس، عرضکردم: دینی که شما و خاندانتان خدا را با آن عبادت میکنید، بمن بفرمائید تا من هم خدای عز و جل را با آن دینداری کنم. فرمود: اگر پیشگفتار را کوتاه آوردی، ولی پرسشی بزرگ نمودی بخدا دین خود و دین پدرانم را که خدای عز و جل را با آن دینداری میکنیم، بتو میگویم. آن دین شهادت بوحدانیت خدا و رسالت محمد صلی اللّٰه علیه و آله و اقرار بآنچه او از جانب خدا آورده و ولایت ولی ما (خانواده) و بیزاری از دشمن ما و گردن نهادن بفرمان ما و انتظار قائم ما و کوشش (در امر واجب و حلال) و پرهیزگاری (از محرمات) است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 34 
ترجمه کمره ای10-از ابی الجارود،گوید:به امام باقر(علیه السّلام)گفتم:یا ابن رسول الله،شما دوستی من و دلدادگی و پیروی مرا نسبت به خودتان می‌دانید؟گوید:فرمود:آری.گوید:پس گفتم:من از شما پرسشی دارم باید پاسخ مرا بدهید،من نابینایم و کم رفتار و نمی‌توانم هر وقت شما را دیدار کنم،فرمود:حاجت خود را بگو،گفتم:مرا از آن دیانتی که خود و خاندانت با آن برای خدا عز و جل دینداری می‌کنید مطّلع کن تا من هم با همان،برای خدا عز و جل دینداری کنم. فرمود:اگر چه سخنرانی را مختصر کردی ولی پرسش مهمی کردی،به خدا من دین خود و پدرانم را که ما خدا را بدان دینداری کنیم به تو عطا کنم،آن شهادت به این است که نیست شایستۀ پرستشی جز خدا و محمد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)است و اقرار بدان چه که او از طرف خدا آورده و دوستی دوستان ما،و بیزاری از دشمنان ما و تسلیم به امر خدا و انتظار قائم از ما خاندان و کوشش و اجتهاد و ورع.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 73 
ترجمه آیت اللهی10-ابی الجارود،گوید:به امام باقر علیه السّلام گفتم:یا ابن رسول اللّه،شما دوستی من و دلدادگی و پیروی مرا نسبت به خود می‌دانید؟فرمود:آری.گوید: پس گفتم:من از شما پرسشی دارم باید پاسخ مرا بدهید،من نابینایم و کم رفتار و نمیتوانم هروقت شما را دیدار کنم فرمود:حاجت خود را بگو، گفتم:مرا از آن دیانتی که خود و خاندانت با آن برای خدای عز و جل دین‌داری می‌کنید مطلع کن تا من هم با همان روش،برای خدای عز و جل دین‌داری کنم.
فرمود:اگرچه سخنرانی را مختصر کردی ولی پرسش مهمّی کردی،به خدا من دین خود و پدرانم را که ما خدا را بدان دین‌داری کنیم به تو عطاء کنم،آن شهادت به این است که نیست شایسته پرستشی جز خدا و محمّد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله است و اقرار به آنچه که او از طرف خدا آورده و دوستی دوستان ما،و بیزاری از دشمنان ما و تسلیم به امر خدا و انتظار قائم از خاندان ما و کوشش و اجتهاد و ورع. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 59 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و ضمیر عنه کأنه راجع إلی عیسی بن السری إن کنت أقصرت الخطبة الظاهر أن الخطبة بضم الخاء أی ما یتقدم من الکلام المناسب قبل إظهار المطلوب، و کأنه علیه السلام عد خطبة قصیرة مع طولها إعظاما للمسألة و إیذانا بأن هذا المقصود الجلیل یستدعی أطول من ذلک من الخطبة، و قیل: إقصاره إیاها اکتفاؤه بالاستفهام من غیر بیان و إعلام، و منهم من قرأ الخطبة بالکسر مستعارة من خطبة النساء و هو تکلف. قال فی النهایة فی الحدیث أن أعرابیا جاءه فقال: علمنی عملا یدخلنی الجنة، فقال: لئن کنت أقصرت الخطبة لقد أعرضت المسألة، أی جئت بالخطبة قصیرة و بالمسألة عریضة، یعنی قللت الخطبة و أعظمت المسألة. و التسلیم لأمرنا أی الرضا قلبا بما یصدر عنهم قولا و فعلا من اختیارهم المهادنة أو القتال أو الظهور أو الغیبة و سائر ما یصدر عنهم مما یعجز العقول عن إدراکه و الأفهام عن استنباط علته کما قال تعالی: 
فَلاٰ وَ رَبِّکَ لاٰ یُؤْمِنُونَ حَتّٰی یُحَکِّمُوکَ فِیمٰا شَجَرَ بَیْنَهُمْ ثُمَّ لاٰ یَجِدُوا فِی أَنْفُسِهِمْ حَرَجاً مِمّٰا قَضَیْتَ وَ یُسَلِّمُوا تَسْلِیماًو الاجتهاد بذل الجهد فی الطاعات، و الورع الاجتناب عن المعاصی بل الشبهات و المکروهات. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 115 
[bookmark: _Toc78]11- الحدیث
11/1500. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ السِّنْدِیِّ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ
أَبِی حَمْزَةَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ :
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سَمِعْتُهُ یَسْأَلُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَقَالَ[footnoteRef:577]لَهُ[footnoteRef:578]: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، أَخْبِرْنِی[footnoteRef:579]عَنِ الدِّینِ الَّذِی افْتَرَضَ[footnoteRef:580]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَلَی الْعِبَادِ مَا[footnoteRef:581]لاَ یَسَعُهُمْ جَهْلُهُ ، وَلاَ یُقْبَلُ مِنْهُمْ غَیْرُهُ : مَا هُوَ؟ [577:  1 . فی حاشیة «ف» : «فیقول» .]  [578:  2 . فی «د» : - «له» .]  [579:  3 . فی الوسائل : - «فقال له : جعلت فداک ، أخبرنی» .]  [580:  4 . فی «ص» : + «من» .]  [581:  5 . بدل ، أو عطف بیان للدین ، أو مبتدأ .] 

فَقَالَ : «أَعِدْ عَلَیَّ» فَأَعَادَ عَلَیْهِ[footnoteRef:582]، فَقَالَ : «شَهَادَةُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً رَسُولُ اللّهِ ، وَإِقَامُ الصَّلاَةِ ، وَإِیتَاءُ الزَّکَاةِ ، وَحِجُّ الْبَیْتِ مَنِ اسْتَطَاعَ إِلَیْهِ سَبِیلاً ، وَصَوْمُ شَهْرِ رَمَضَانَ» ثُمَّ سَکَتَ قَلِیلاً ، ثُمَّ قَالَ[footnoteRef:583]: «وَ الْوَِلاَیَةُ» مَرَّتَیْنِ . [582:  6 . فی الوسائل : - «فقال : أعد علیّ ، فأعاد علیه» .]  [583:  7 . فی الوسائل : - «ثمّ سکت قلیلاً ، ثمّ قال» .] 

ثُمَّ قَالَ : «هذَا الَّذِی فَرَضَ[footnoteRef:584]اللّهُ عَلَی الْعِبَادِ ، لاَ یَسْأَلُ[footnoteRef:585]الرَّبُّ الْعِبَادَ[footnoteRef:586]یَوْمَ الْقِیَامَةِ فَیَقُولَ : أَلاَّ زِدْتَنِی عَلی مَا افْتَرَضْتُ عَلَیْکَ[footnoteRef:587]، وَلکِنْ مَنْ زَادَ زَادَهُ اللّهُ[footnoteRef:588]؛ إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله سَنَّ سُنَناً[footnoteRef:589]حَسَنَةً جَمِیلَةً یَنْبَغِی لِلنَّاسِ الاْءَخْذُ بِهَا» .[footnoteRef:590] [584:  8 . فی «ه » : «افترض» .]  [585:  9 . هکذا فی «ب ، ج ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «ولایسأل» .]  [586:  10 . فی «ه » : «العبد» . وهذا أنسب بقوله : «ألاّ زدتنی» .]  [587:  11 . فی البحار : «علیکم» .]  [588:  12 . فی «ه » : + «الکریم» .]  [589:  13 . فی «ج ، ف» : «سنّةً» .]  [590:  14 . راجع : تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 117 ، ح 157 الوافی ، ج 4 ، ص 94 ، ح 1703 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 18 ، ح 12 ، إلی قوله : «ثمّ سکت قلیلاً ، ثمّ قال : والولایة» ؛ البحار ، ج 69 ، ص 15 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن ابی حمزه گوید: شنیدم ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام پرسید و عرضکرد: قربانت گردم، بمن خبر ده دینی را که خدای عز و جل بر بندگان واجب ساخته و بندگان را نادانی آن روا نباشد و جز آن از ایشان پذیرفته نیست کدامست؟ فرمود: دوباره بگو، او دوباره گفت، حضرت فرمود: گواهی دادن باینکه شایسته پرستشی جز خدا نیست و محمد صلی اللّٰه علیه و آله رسول خداست و گزاردن نماز و دادن زکاة و حج خانه کعبه برای هر که بدان راه تواند یافت و روزه ماه رمضان، سپس اندکی سکوت نمود و باز فرمود: و ولایت - دو بار - آنگاه فرمود: اینست آنچه را خدا بر بندگان واجب ساخته و پروردگار در روز قیامت از بندگانش نخواهد پرسید که چرا از آنچه بر شما واجب ساختم زیادتر انجام ندادید، ولی هر که زیاد کند، خدا هم پاداش او را زیاد کند. همانا رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله سنتهائی نیکو و آراسته وضع فرمود که مردم را سزاوار است بآنها عمل کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 35 
ترجمه کمره ای11-از علی بن ابی حمزه گوید:من شنیدم که ابی بصیر از امام صادق(علیه السّلام)می‌پرسید،به او گفت:قربانت،به من خبر ده از دینی که خدا عز و جل به مردم فرض کرده،آنچه که برایشان روا نیست ندانند و جز آن از آنها پذیرفته نیست،آن دین چیست؟در پاسخ فرمود:دوباره بگو،دوباره برای او گفت. در پاسخ فرمود:شهادت به اینکه جز خدا شایستۀ پرستشی نیست و محمد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)است و بر پا داشتن نماز و پرداخت زکاة و حج خانۀ کعبه برای هر که تواند بدان راه یابد و روزۀ ماه رمضان،سپس اندکی خاموش شد و دوباره فرمود:و ولایت،سپس فرمود:این است که خدا به بنده‌ها فرض کرده است پروردگار در روز رستاخیز از بنده‌ها بازپرسی نکند و بفرماید چرا بر آنچه بر شما فرض کردم نیفزودید،ولی هر که بر آن افزاید،خدا به پاداشش بیفزاید،به راستی رسول خدا روشهای نیکو و زیبا نهاد که شایسته است مردم بدانها عمل کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 75 
ترجمه آیت اللهی11-علی ابن ابی حمزه گوید:من شنیدم که ابی بصیر از امام صادق علیه السّلام می‌پرسید،وی گفت:قربانت،به من خبر ده از دینی که خدای عز و جل بر مردم واجب کرده،آنچه که برایشان روا نیست ندانند و جز آن،از آنها پذیرفته نیست آن دین چیست؟در پاسخ فرمود:دوباره بگو،دوباره برای او گفت.
در پاسخ فرمود:شهادت به اینکه جز خدا شایسته پرستشی نیست و محمد رسول خداست و برپاداشتن نماز و پرداخت زکات و حج خانه کعبه برای هرکس که بتواند به آن راه یابد و روزه ماه رمضان،سپس اندکی خاموش شد و دوباره فرمود:و ولایت،سپس فرمود:این است که خدا به بنده‌ها فرض کرده است پروردگار در روز رستاخیز بازپرسی نکند و بفرماید بر آنچه بر شما فرض کردم نیفزودی،ولی هرکس بر آن افزاید،خدا به پاداشش بیفزاید،به راستی رسول خدا روش‌های نیکو و زیبا نهاد که شایسته است مردم به آنها عمل کنند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 61 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. قوله: ما لا یسعهم عطف بیان للدین أو مبتدأ و ما هو خبره، قوله: أعد علی کان الأمر بالإعادة لسماع الحاضرین و إقبالهم إلیه أو لإظهار حسن الکلام و التلذذ بسماعه و کأنه یدخل فی شهادة التوحید کلما یتعلق بمعرفة الله من صفات فعله و فی شهادة الرسالة ما یتعلق بمعرفة الأنبیاء و صفاتهم، و کذا الإقرار بالمعاد داخل فی الأولی أو فی الثانیة لأخبار النبی بذلک، و إقام الصلاة حذفت التاء للاختصار، و قیل: المراد بإقامتها إدامتها، و قیل: فعلها علی ما ینبغی، و قیل: فعلها فی أفضل أوقاتها و قیل: جاء علی عرف القرآن فی التعبیر من فعل الصلاة بلفظ الإقامة دون أخواتها، و ذلک لما اختصت به من کثرة ما یتوقف علیه من الشرائط و الفرائض و السنن و الفضائل، و إقامتها إدامة فعلها مستوفاة جمیع ذلک. أقول: و یمکن أن یکون ذکر الإقامة لتشبیه الصلاة من الإیمان بمنزلة العمود من الفسطاط کما ورد فی الخبر، و إنما لم یذکر الجهاد لأنه لا یجب إلا مع الإمام فهو تابع للولایة مندرج تحتها، أو لعدم تحقق شرط وجوبه فی ذلک الزمان قوله: مرتین أی کرر الولایة تأکیدا. قوله علیه السلام: هذا الذی فرض الله علی العباد أی علم فرضها ضرورة من الدین فیقول ألا زدتنی بالتشدید حرف تحضیض، و إذا دخل علی الماضی یکون للتعبیر و التندیم، و کان المعنی أنه لا یسأل عن شیء سوی هذه من جنسها، کما أنه من أتی بالصلوات الخمس لا یسأل الله عن النوافل و من أتی بالزکاة الواجبة لا یسأل عن الصدقات المستحبة و هکذا.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 116 
[bookmark: _Toc79]12- الحدیث
12/1501. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:591]، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ جُمْهُورٍ ، عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ أَبِی زَیْدٍ[footnoteRef:592]الْحَلاَّلِ ، عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ بْنِ أَبِی الْعَلاَءِ الاْءَزْدِیِّ ، قَالَ :
 [591:  15 . فی هامش المطبوع : «فی بعض النسخ : الحسین بن علیّ ، وفی بعضها : علیّ بن محمّد» . وکلاهما سهوٌ ؛ فقد روی الحسین بن محمّد ، عن معلّی بن محمّد فی کثیرٍ من الأسناد جدّا . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 6 ، ص 343347 .]  [592:  16 . فی حاشیة «بف» والوافی : «یزید» ، والرجل مجهول لم نعرفه .] 
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سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ فَرَضَ عَلی خَلْقِهِ خَمْساً ، فَرَخَّصَ فِی أَرْبَعٍ[footnoteRef:593]، وَلَمْ یُرَخِّصْ فِی وَاحِدَةٍ» .[footnoteRef:594] [593:  1 . فی الوافی : «لعلّ الرخصة فی الأربع سقوط الصلاة عن فاقد الطهورین ، والزکاة عمّن لم یبلغ ماله النصاب ، والحجّ عمّن لم یستطع ، والصوم عن الذین لایطیقونه» .]  [594:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 88 ، ح 1698 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 332 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: خدای عز و جل پنج چیز را بر خلقش واجب ساخت که نسبت بچهار آن رخصت فرمود و نسبت بیک چیزش رخصت نفرمود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 36 
ترجمه کمره ای12-از عبد الحمید بن أبی العلاء أزدی،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: به راستی خدا عز و جل بر خلقش پنج وظیفه فرض کرده است و نسبت به چهار از آنها(که نماز و روزه و زکاة و حج است) رخصتی داده ولی در یکی از آنها(یعنی ولایت)رخصتی نداده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 77 
ترجمه آیت اللهی12-عبد الحمید بن أبی العلاء أزدی،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود: به راستی خدای عز و جل بر خلقش پنج وظیفه واجب کرده است و نسبت به چهارتا از آنها(که نماز و روزه و زکوة و حج است)رخصتی داده ولی در یکی از آنها(یعنی ولایت)رخصتی نداده است.
توضیح:شاید علّت این باشد که آن چهار تا در بعضی اوقات بخاطر عذری ساقط شود مثل نماز از حایض و زکات از مالی که به حد نصاب نرسیده و حج از غیر مستطیع و روزه از مسافر و مریض ولی ولایت در هیچ حال و هیچ شرایطی ساقط نمی‌شود زیرا عدم قبول ولایت مساوی است با نفی حکومت و ادامه رهبری و این اعتقاد به کفر بازگشت خواهد کرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 63 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. قوله علیه السلام: فرخص فی أربع کالتقصیر فی الصلاة فی السفر و تأخیرها عن وقت الفضیلة مع العذر، و ترک کثیر من واجباتها فی بعض الأحیان، أو سقوط الصلاة عن الحائض و النفساء، و عن فاقد الطهورین أیضا إن قلنا به، و الزکاة عمن لم یبلغ ماله النصاب أو لم یحل علیه الحول، أو لم یتمکن من التصرف فیه أو فقد سائر الشرائط، و الحج عمن لم یستطع أو لم یخل سر به و أشباه ذلک، و الصوم عن المسافر أو الشیخ الکبیر أو ذی العطاش و أمثالهم، بخلاف الولایة فإنها مع بقاء التکلیف لا یسقط وجوبها فی حال من الأحوال، و یحتمل أن یراد بالرخصة أنه لا ینتهی ترکها إلی حد الکفر و الخلود فی النار، بخلاف الولایة فإن ترکها کفر و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 116 
[bookmark: _Toc80]13- الحدیث
13/1502. عَنْهُ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ أَبَانٍ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ الْجُعْفِیِّ ، قَالَ :
دَخَلَ رَجُلٌ عَلی أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام وَمَعَهُ صَحِیفَةٌ[footnoteRef:595]، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:596]أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «هذِهِ 2 / 23 [595:  3 . فی الأمالی : + «مسائل شبه الخصومة» .]  [596:  4 . فی «بس» : - «له» .] 

صَحِیفَةُ مُخَاصِمٍ[footnoteRef:597]یَسْأَلُ[footnoteRef:598]عَنِ الدِّینِ الَّذِی یُقْبَلُ فِیهِ الْعَمَلُ». فَقَالَ : رَحِمَکَ اللّهُ ، هذَا الَّذِی أُرِیدُ ، فَقَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «شَهَادَةُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ وَحْدَهُ لاَ شَرِیکَ لَهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ[footnoteRef:599]، وَتُقِرَّ بِمَا جَاءَ[footnoteRef:600]مِنْ عِنْدِ اللّهِ ، وَالْوَلاَیَةُ لَنَا أَهْلَ الْبَیْتِ ، وَالْبَرَاءَةُ مِنْ عَدُوِّنَا ، وَالتَّسْلِیمُ لاِءَمْرِنَا ، وَالْوَرَعُ ، وَالتَّوَاضُعُ ، وَانْتِظَارُ قَائِمِنَا ؛ فَإِنَّ لَنَا دَوْلَةً إِذَا شَاءَ اللّهُ جَاءَ بِهَا[footnoteRef:601]» .[footnoteRef:602] [597:  5 . فی مرآة العقول : «مخاصم ، أی مناظر مجادل سائل . وفی بعض النسخ : سأل ، أی فیها . ویحتمل علی هذه النسخة أن یکون مخاصم اسم رجل» .]  [598:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، بر ، بس ، بف» والوافی : «سأل» . وفی الوافی : «وفی بعض النسخ : سل ، فعل أمر ؛ یعنی لا تناظرنی بل سل من غیر تعنّت ، وهو أوضح» . وفی مرآة العقول : «أقول : ما رأیت هذه النسخة وفی وضوحه خفاء» .]  [599:  7 . فی «ف» : «رسول اللّه» بدل «عبده ورسوله» .]  [600:  8 . فی «ج» : + «به» .]  [601:  9 . فی «بس» : «اللّه» .]  [602:  10 . الأمالی للطوسی ، ص 179 ، المجلس 7 ، ح 1 ، بسنده عن أبان بن عثمان ، عن إسماعیل الجعفی ، مع اختلاف یسیر . الغیبة للنعمانی ، ص 200 ، ح 16 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 94 ، ح 1704 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 2 ، ذیل ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه آیت اللهی13-اسماعیل جعفی گوید:مردی نزد امام باقر علیه السّلام آمد و دفتری با خود داشت،امام علیه السّلام فرمود:این دفتر مردی است که برای مناظره آمد و سؤال دارد از دینی که عمل در آن پذیرفته است،آن مرد گفت:خدایت رحمت کند،همین را می‌خواهم.
امام باقر علیه السّلام فرمود:گواهی به اینکه نیست شایسته پرستشی جز خدا،یگانه است،شریک ندارد و اینکه محمد بنده و رسول اوست و اقرار کنی بدانچه از طرف خدا آورده است و ولایت ما خانواده و بیزاری از دشمن ما و تسلیم به امر ما و ورع و تواضع و انتظار قائم ما زیرا برای او حکومتی است که وقتی خدا بخواهد آن را بیاورد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 63 
ترجمه مصطفویاسماعیل جعفی گوید: مردی خدمت امام باقر علیه السّلام رسید و نوشته‌ئی همراه داشت، حضرت فرمود: این نوشته مخاصم است که پرستش میکند از دینی که عمل در آن پذیرفته می‌شود، عرضکرد خدایت رحمت کند، همین را میخواستم. امام باقر علیه السّلام فرمود: گواهی دادن باینکه شایسته پرستشی جز خدای یکتای بی‌شریک نیست و اینکه محمد صلی اللّٰه علیه و آله بنده و فرستاده اوست، و اقرار نمودن بآنچه از جانب خدا آمده و ولایت ما خانواده و بیزاری از دشمن ما و گردن نهادن بامر ما و پرهیزگاری و فروتنی و انتظار قائم ما، زیرا برای او دولتی است که هر زمان خدا بخواهد با آن دولت می‌آید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 36 
ترجمه کمره ای13-از اسماعیل جعفی گوید:مردی نزد امام باقر(علیه السّلام)آمد و دفتری با خود داشت،امام(علیه السّلام)فرمود:این دفتر مردی است که برای مناظره آمد و پرسش می‌کند از دینی که عمل در آن پذیرفته است،آن مرد گفت:خدایت رحمت کناد،همین را می‌خواهم. امام باقر(علیه السّلام)فرمود:گواهی به اینکه نیست شایستۀ پرستشی جز خدا،یگانه است،شریک ندارد و اینکه محمد بنده و رسول او است و اقرار کنی بدان چه از طرف خدا آورده است و ولایت ما خانواده و بیزاری از دشمن ما و تسلیم به امر ما و ورع و تواضع و انتظار قائم ما زیرا برای او دولتی است که وقتی خدا خواهد آن را بیاورد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 77 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. صحیفة مخاصم أی مناظر مجادل سائل و فی بعض النسخ سئل أی فیها، و یحتمل علی هذه النسخة أن یکون مخاصم اسم رجل، و قیل فی بعض النسخ: سل فعل أمر یعنی لا تناظرنی بل سل من غیر تعنت و هو أوضح، انتهی. و أقول: ما رأیت هذه النسخة و فی وضوحه خفاء و تقر أی و إن تقر و الورع أی عن محارم الله و التواضع أی لله و لأولیائه أو الأعم و انتظار القائم علیه السلام یتضمن العلم بوجوده و ظهوره و عدم الشک فیه و التسلیم لغیبته و الصبر علی ما یلقاه من الأذی فیها و التمسک بما فی یده من آثارهم و الرجوع إلی رواة أخبارهم علیه السلام.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 117 
[bookmark: _Toc81]14- الحدیث
14/1503. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛
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وَ أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ جَمِیعاً ، عَنْ صَفْوَانَ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ حُرَیْثٍ ، قَالَ :
دَخَلْتُ عَلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ـ وَ هُوَ فِی مَنْزِلِ أَخِیهِ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمَّدٍ ـ فَقُلْتُ لَهُ[footnoteRef:603]: جُعِلْتُ فِدَاکَ[footnoteRef:604]، مَا حَوَّلَکَ إِلی هذَا الْمَنْزِلِ؟ قَالَ[footnoteRef:605]: «طَلَبُ النُّزْهَةِ»[footnoteRef:606] [603:  1 . فی «ب» والمحاسن : - «له» .]  [604:  2 . فی الوسائل ، ح 15261 : - «له : جعلت فداک» .]  [605:  3 . فی «ص ، بر ، بس ، بف» والوافی والمحاسن : «فقال» .]  [606:  4 . النُّزْهة» : اسم من التنزّه ، بمعنی التباعد ، والمراد ـ علی ما قاله العلاّمة المازندرانی ـ هو البعد عن الخلق ، أو المراد بها بُعد الخاطر عن الهمّ والحزن ؛ لکون مکانه نزها فیه سعة وماء وکلأ وخضر . أو اسم من التنزّه ، بمعنی الخروج إلی البساطین والخضر والریاض ، وقال ابن السکّیت : هو ممّا یضعه الناس فی غیر موضعه ، وقال الفیروزآبادی : هو غلط قبیح ، وقال أبوعبیدة : «ذهب أهل العلم فی قول الناس : خرجوا یتنزّهون إلی البساتین ، أنّه غلط ، وهو عندی لیس بغلط ؛ لأنّ البساتین فی کلّ بلد إنّما تکون خارج البلد ، فإذا أراد أحد أن یأتیها فقد أراد البعد عن المنازل والبیوت ، ثمّ کثر هذا حتّی استعملت النزهة فی الخضر والجنان» .] 

وقال العلاّمة المجلسی : «وأقول : کفی باستعماله فی هذا المعنی ظاهرا ، شاهدا علی صحّته ، بل فصاحته ... مع أنّهم علیهم‌السلام قد کانوا یتکلّمون بعرف المخاطبین ومصطلحاتهم تقریبا إلی أفهامهم» . راجع : الصحاح ، ج 6 ، ص 2253 ؛ المصباح المنیر ، ص 601 (نزه) ؛ شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 69 ؛ مرآة العقول ، ج 7 ، ص 118 .
فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، أَ لاَ أَقُصُّ عَلَیْکَ دِینِی؟ فَقَالَ : «بَلی» .
قُلْتُ : أَدِینُ اللّهَ بِشَهَادَةِ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ وَحْدَهُ لاَ شَرِیکَ لَهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ[footnoteRef:607]، وَأَنَّ السَّاعَةَ آتِیَةٌ لاَ رَیْبَ فِیهَا ، وَأَنَّ اللّهَ یَبْعَثُ مَنْ فِی الْقُبُورِ[footnoteRef:608]، وَإِقَامِ الصَّلاَةِ ، وَإِیتَاءِ الزَّکَاةِ ، وَصَوْمِ شَهْرِ رَمَضَانَ ، وَحِجِّ الْبَیْتِ ، وَالْوِلاَیَةِ لِعَلِیٍّ أَمِیرِ الْمُوءْمِنِینَ بَعْدَ رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَالْوِلاَیَةِ لِلْحَسَنِ وَالْحُسَیْنِ ، وَالْوِلاَیَةِ لِعَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ، وَالْوَِلاَیَةِ لِمُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ وَلَکَ مِنْ بَعْدِهِ[footnoteRef:609]ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمْ[footnoteRef:610]أَجْمَعِینَ ـ وَأَنَّکُمْ أَئِمَّتِی ، عَلَیْهِ أَحْیَا وَعَلَیْهِ أَمُوتُ ، وأَدِینُ اللّهَ بِهِ .
 [607:  5 . فی الوسائل ، ح 4 : «رسول اللّه» بدل «عبده ورسوله» .]  [608:  6 . فی الوسائل ، ح 4 : - «وأنّ الساعة ـ إلی ـ القبور» .]  [609:  7 . فی «بف» : «بعد» .]  [610:  8 . فی «ب ، ص ، ف» : «علیکم» .] 
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فَقَالَ : «یَا عَمْرُو ، هذَا[footnoteRef:611]وَاللّهِ دِینُ اللّهِ وَدِینُ آبَائِیَ الَّذِی أَدِینُ اللّهَ بِهِ فِی السِّرِّ وَالْعَلاَنِیَةِ ، فَاتَّقِ اللّهَ ، وَکُفَّ لِسَانَکَ إِلاَّ مِنْ خَیْرٍ ، وَلاَ تَقُلْ : إِنِّی هَدَیْتُ نَفْسِی ، بَلِ اللّهُ هَدَاکَ ، فَأَدِّ شُکْرَ مَا أَنْعَمَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ عَلَیْکَ ، وَلاَ تَکُنْ مِمَّنْ إِذَا أَقْبَلَ طُعِنَ فِی عَیْنِهِ[footnoteRef:612]؛ وَإِذَا أَدْبَرَ طُعِنَ فِی قَفَاهُ[footnoteRef:613]، وَلاَ تَحْمِلِ النَّاسَ عَلی کَاهِلِکَ[footnoteRef:614]؛ فَإِنَّکَ أَوْشَکَ ـ إِنْ[footnoteRef:615]حَمَلْتَ النَّاسَ عَلی کَاهِلِکَ ـ أَنْ یُصَدِّعُوا[footnoteRef:616]شَعَبَ[footnoteRef:617]کَاهِلِکَ» .[footnoteRef:618] [611:  1 . فی «بر ، بف» : «هذه» .]  [612:  2 . فی «بر» : «عینیه» .]  [613:  3 . فی شرح المازندرانی : «هذا فی الحقیقة أمر بحسن المعاشرة مع الخلق وبالتقیّة فی موضعها ، أی کن بحسن صفاتک ممّن یمدحه الناس فی حضوره وغیبته ، ولاتکن بشرارة ذاتک وقبح صفاتک ممّن یذمّونه فیهما . وفیه دلالة علی وجوب التجنّب عن المطاعن بقدر الإمکان» .]  [614:  4 . فی مرآة العقول : «أی لا تسلّط الناس علی نفسک بترک التقیّة ، أو لا تحملهم علی نفسک بکثرة المداهنة والمداراة معهم بحیث تتضرّر بذلک» . و«الکاهل» : مقدّم أعلی الظهر ما یلی العُنُق ، وهو الثلث الأعلی ، وفیه ستُّ فقرات . راجع : المصباح المنیر ، ص 543 (کهل) .]  [615:  5 . فی «ص ، ف» : «إذا» .]  [616:  6 . «الصَّدْع» : الشَّقّ . الصحاح ، ج 3 ، ص 1241 (صدع) .]  [617:  7 . «الشَعَب» بالتحریک : بُعد ما بین المنکبین . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 184 (شعب) .]  [618:  8 . المحاسن ، ص 622 ، کتاب المرافق ، ح 68 ، إلی قوله : «طلب النزهة»؛ رجال الکشّی ، ص 418 ، ح 792 ، وفیهما بسند آخر عن صفوان بن یحیی الوافی ، ج 4 ، ص 95 ، ح 1705 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 15 ، ح 4 ، من قوله : «ألا أقصّ علیک دینی» إلی قوله : «والولایة لمحمّد بن علیّ» ؛ وفیه ، ج 5 ، ص 339 ، ذیل ح 6733 ؛ و ج 11 ، ص 460 ، ح 15261 ، إلی قوله : «طلب النزهة» ؛ البحار ، ج 69 ، ص 6 ، ذیل ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمرو بن حریث گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام رسیدم و آن حضرت در منزل برادرش عبد اللّٰه بن محمد بود. عرضکردم: قربانت گردم، چرا باین منزل منتقل شدی؟ فرمود: برای تفریح . عرضکردم: قربانت گردم، دینم را برای شما نقل نکنم؟ فرمود: چرا. عرضکردم: من خدا را دینداری میکنم با شهادت دادن باینکه شایسته پرستشی جز خدای یگانه بی‌شریک نیست و اینکه محمد بنده و فرستاده اوست و روز قیامت آمدنی است، شکی در آن نباشد، و اینکه خدا در گور رفتگان را برانگیزاند. و گزاردن نماز و دادن زکاة و روزه ماه رمضان و حج خانه کعبه و ولایت امیر المؤمنین علی علیه السّلام بعد از رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله و ولایت حسن و حسین و ولایت علی بن الحسین و ولایت محمد بن علی و شما پس از او، صلوات اللّٰه علیهم اجمعین و اینکه شما امامان من هستید. بر این روش زندگی کنم و بر این روش بمیرم و خدا را با آن دینداری کنم. فرمود: ای عمر! این بخدا دین من است و دین پدرانم که خدا را در پنهان و آشکار دینداری میکنم پس از خدا پروا کن و زبانت را جز از سخن خیر نگهدار و نگو من از جانب خود هدایت یافتم، بلکه خدا ترا هدایت فرموده، پس شکر نعمتهائی را که خدای عز و جل بتو داده بگزار، و از کسانی مباش که چون رو آورد و حاضر باشد، روبرو سرزنش شود، و چون پشت کند و غایب شود، غیبتش کنند (بلکه تقیه را از دست مده و با همه مردم خوشرفتاری کن) و مردم را بر دوش خود سوار مکن (مردم را بر خود مسلط مکن و خود را مدیون آنها مساز، باینکه از آنها ضمانت کنی یا وعده‌ئی بدهی که نتوانی وفا کنی یا سستی و مداهنه از خود نشان دهی) زیرا اگر مردم را بر دوش خود سوار کنی، استخوان شانه‌ات بشکستن نزدیک شود (زیرا بار میمانی و درمانده میشوی و شاید از هستی ساقط گردی).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 37 
ترجمه کمره ای14-از عمرو بن حریث گفت:خدمت امام صادق(علیه السّلام) رسیدم و آن حضرت در خانۀ برادرش عبد الله بن محمد بود،به او گفتم:قربانت،برای چه به این خانه آمدی؟فرمود:برای تفریح،به او عرض کردم:قربانت،من دین خودم را برای شما نقل نکنم؟ فرمود:چرا،گفتم:برای خدا دینداری کنم به شهادت ان لا اله الا الله وحده لا شریک له و به اینکه محمد(صلّی الله علیه و آله) بنده و رسول او است و به اینکه قیامت آید و شکی ندارد و اینکه خدا هر آنکه در گور است زنده کند و به پا داشتن نماز و دادن زکاة و روزه در ماه رمضان و حج خانۀ کعبه و ولایت علی أمیر المؤمنین(علیه السّلام)پس از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله) و ولایت برای حسن و حسین و ولایت علی بن الحسین و ولایت محمد بن علی و برای شما بعد از او و به اینکه شما امامان من هستید،بر این عقیده زنده باشم و بر آن بمیرم و خدا را دینداری کنم بدان،فرمود: ای عمرو،این به خدا دین خدا است و دین پدران من است که خدا را در نهان و عیان بدان دینداری کنم،از خدا بپرهیز و زبانت را جز از خیر و بر گیر و مگو که من خود را رهنمائی کردم،بلکه خدا تو را رهنمائی کرده است،شکر آنچه را خدا عز و جل به تو انعام کرده بگزار و از آنها نباش که چون حاضر باشند مردم روبرو او را سرزنش کنند و در پشت سر او هم از او بد گویند و مردم را بر دوش خود مگیر که اگر بر دوش خود بگیری بسا که استخوان آن را خرد کنند..
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 77 
ترجمه آیت اللهی14-عمرو بن حریث گفت:خدمت امام صادق علیه السّلام رسیدم و آن حضرت در خانه برادرش عبد اللّه بن محمد بود،به او گفتم:قربانت،برای چه به این خانه آمدی؟فرمود:برای تفریح،به او عرض کردم:قربانت،من دین خودم را برای شما نقل نکنم؟فرمود:چرا،گفتم،برای خدا دین‌داری کنم به شهادت ان لا اله الاّ اللّه وحده لاشریک له و به اینکه محمد صلّی اللّه علیه و آله بنده و رسول اوست و به اینکه قیامت خواهد آمد و شکی در او نیست و خدا هرکس که در گور است زنده خواهد کرد و برای برپاداشتن نماز و دادن زکات و روزه در ماه رمضان و حج خانه کعبه و ولایت علی امیر المؤمنین علیه السّلام پس از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و ولایت برای حسن و حسین و ولایت علی بن الحسین و ولایت محمد بن علی و برای شما بعد از او و به اینکه شما امامان من هستید بر این عقیده زنده باشم و بر آن بمیرم و خدا بدینصورت دینداری کنم فرمود:ای عمرو،سوگند به خدا که این دین خداست و دین پدران من است که خدا را در نهان و عیان بدان دین داری کنم،از خدا بپرهیز و زبانت را جز از سخن خیر نگهدار و مگو که من از طرف خود راهنمایی و هدایت شدم بلکه خداوند تو را هدایت فرموده است پس خدا را بخاطر آن نعمت‌ها را که به تو داده شکر کن و از آنها نباش که چون حاضر باشند مردم روبرو او را سرزنش کنند و در پشت سرش از او بد گویند و مردم را بر دوش خود مگیر(بر خود مسلط مکن بخاطر ترک تقیّه)که اگر بر دوش خود بگیری بسا که استخوان آن را خرد کنند(یعنی تو را وادار به کارهای خلاف کنند)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 63 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و فی القاموس: التنزه التباعد، و الاسم النزهة بالضم، و مکان نزه ککتف و نزیه، و أرض نزهة بکسر الزای و نزیهة بعیدة عن الریف و عمق المیاه و ذبان القری و ومد البحار، و فساد الهواء، نزه ککرم و ضرب نزاهة و نزاهیة و الرجل تباعد عن کل مکروه فهو نزیه، و استعمال التنزه فی الخروج إلی البساتین و الخضر و الریاض غلط قبیح، و هو بنزهة من الماء بالضم ببعد، انتهی. و أقول: کفی باستعماله فی هذا المعنی ظاهرا شاهدا علی صحته بل فصاحته و إن أمکن حمله علی بعض المعانی التی صححها مع أنهم علیهم السلام قد کانوا یتکلمون بعرف المخاطبین و مصطلحاتهم تقریبا إلی إفهامهم. و قال فی المصباح قال ابن قتیبة: ذهب أهل العلم فی قول الناس خرجوا یتنزهون إلی البساتین أنه غلط و هو عندی لیس بغلط لأن البساتین فی کل بلد إنما تکون خارج البلد فإذا أراد أحد أن یأتیها فقد أراد البعد عن المنازل و البیوت، ثم کثر هذا حتی استعملت النزهة فی الخضر و الجنان. قوله: أدین الله أی أعبد الله و أطیعه بتلک العقائد و الأعمال فی السر و العلانیة أی بالقلب و اللسان و الجوارح أو فی الخلوة و المجامع مع عدم التقیة. و کف لسانک تخصیص اللسان بالذکر بعد الأمر بالتقوی مطلقا لکون أکثر الشرور منه و لا تقل إنی هدیت نفسی أی لا تفسد دینک بالعجب، و اعلم أن الهدایة من الله سبحانه، و هو نهی عن القول بالتفویض المطلق و إنکار مدخلیة هدایة الله و توفیقه و خذلانه فی الفعل و الترک کما مر تحقیقه و لا تکن ممن إذا أقبل أی کن من الأخیار لیمدحک الناس فی وجهک و قفاک و لا تکن من الأشرار الذین یذمهم الناس فی حضورهم و غیبتهم أو أمر بالتقیة من المخالفین أو حسن المعاشرة مطلقا. و لا تحمل الناس علی کاهلک أی لا تسلط الناس علی نفسک بترک التقیة أو لا تحملهم علی نفسک بکثرة المداهنة و المداراة معهم بحیث تتضرر بذلک، کان یضمن لهم و یتحمل عنهم ما لا یطیق أو یطعمهم فی أن یحکم بخلاف الحق أو یوافقهم فیما لا یحل، و هذا أفید و إن کان الأول أظهر، و قال الفیروزآبادی: الکاهل کصاحب: الحارک، أو مقدم أعلی الظهر مما یلی العنق و هو الثلث الأعلی و فیه ست فقرا، و ما بین الکتفین أو موصل العنق فی الصلب، و قال : الصدع الشق فی شیء صلب، و قال : الشعب بالتحریک بعد ما بین المنکبین.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 119 
[bookmark: _Toc82]15-الحدیث
15/1504. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ :
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:619]: «أَ لاَ أُخْبِرُکَ بِالاْءِسْلاَمِ[footnoteRef:620]: أَصْلِهِ[footnoteRef:621]وَفَرْعِهِ ، وَذِرْوَةِ سَنَامِهِ؟» قُلْتُ[footnoteRef:622]: بَلی جُعِلْتُ فِدَاکَ ، قَالَ[footnoteRef:623]: «أَمَّا أَصْلُهُ فَالصَّلاَةُ ، وَفَرْعُهُ الزَّکَاةُ ، وَذِرْوَةُ سَنَامِهِ
 [619:  9 . فی المحاسن : + «قال» .]  [620:  10 . فی «ج ، ز ، ص» والمحاسن : «بأصل الإسلام» .]  [621:  11 . فی «ج» : - «أصله» .]  [622:  12 . فی المحاسن : «قال : قلت» .]  [623:  13 . فی «ص» : «فقال» .] 
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الْجِهَادُ[footnoteRef:624]». [624:  1 . فی الوافی : «إنّما صارت الصلاة أصل الإسلام ، لأنّ الإسلام بدونها لایثبت علی ساق ؛ وإنّما صارت الزکاة فرع الإسلام ، لأنّها بدونه لاتصحّ ولاتقبل ؛ وإنّما صار الجهاد ذروة سنامه ، لأنّه فوق کلّ برّ ، کما ورد فی الحدیث» . وفی المرآة : «ذروة سنامه ، الإضافة بیانیّة أو لامیّة ؛ إذ للسنام الذی هو ذروة البعیر ذروة أیضا هی أرفع أجزائه» . وفی الزهد : «وأمّا ذِروته وسنامه فالجهاد» بدل «وذروة سنامه الجهاد» .] 

ثُمَّ[footnoteRef:625]قَالَ : «إِنْ شِئْتَ أَخْبَرْتُکَ بِأَبْوَابِ الْخَیْرِ؟» قُلْتُ : نَعَمْ جُعِلْتُ فِدَاکَ [footnoteRef:626]، قَالَ : «الصَّوْمُ جُنَّةٌ مِنَ النَّارِ[footnoteRef:627]، وَالصَّدَقَةُ تَذْهَبُ بِالْخَطِیئَةِ ، وَقِیَامُ الرَّجُلِ فِی جَوْفِ اللَّیْلِ بِذِکْرِ[footnoteRef:628]اللّهِ». ثُمَّ قَرَأَ : «تَتَجافی جُنُوبُهُمْ عَنِ الْمَضاجِعِ»[footnoteRef:629].[footnoteRef:630] [625:  2 . فی المحاسن والزهد : - «ثمّ» .]  [626:  3 . فی الوسائل : - «جعلت فداک» .]  [627:  4 . فی «ج ، ز ، ص ، بس ، بف» والوافی والمحاسن : - «من النار» .]  [628:  5 . فی «ج ، ف ، بف» والبحار : «یذکر» .]  [629:  6 . السجدة (32) : 16 .]  [630:  7 . المحاسن ، ص 289 ، کتاب مصابیح الظلم ، ص 435 ، عن أبیه ، عن علیّ بن النعمان ؛ الزهد ، ص 73 ، ح 26 ، عن علیّ بن النعمان ، إلی قوله : «وذروة سنامه الجهاد» ؛ التهذیب ، ج 2 ، ص 242 ، ح 958 ، بسنده عن ابن مسکان ، عن سلیمان بن خالد ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفی المحاسن ، ص 289 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 434 ؛ والکافی ، کتاب الصیام ، باب ما جاء فی فضل الصوم والصائم ، ح 6254 ؛ وفضائل الأشهر الثلاثة ، ص 122 ، ح 126 ؛ والتهذیب ، ج 4 ، ص 151 ، ح 419 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . الفقیه ، ج 2 ، ص 75 ، ح 1775 ، مرسلاً عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفی الأربعة الأخیرة إلی قوله : «الصوم جنّة من النار» . وفی کلّ المصادر (إلاّ المحاسن ، ح 435 والزهد) مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 96 ، ح 1706 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 14 ، ح 3 ، إلی قوله : «قال : الصوم جنّة» ؛ البحار ، ج 68 ، ص 330 ، ح 6 ؛ وفیه ، ج 87 ، ص 124 ، من قوله : «إن شئت أخبرتک بأبواب الخیر» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسلیمان بن خالد گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: نمیخواهی که اصل و فرع و بالاترین کنگره اسلام را بتو خبر دهم؟ عرضکردم: چرا قربانت گردم، فرمود: اما اصلش نماز است و فرعش زکاة و بالاترین کنگره‌اش جهاد، سپس فرمود: اگر دلت میخواهد درهای خیر را بتو خبر دهم؟ عرضکردم: آری قربانت، فرمود: روزه سپر آتش دوزخ است و صدقه گناه را میزداید و شب‌زنده‌داری مرد بذکر خدا. سپس این آیه را قرائت فرمود:«پهلوهایشان از بستر خواب دوری گزیند،16 - سوره 32»،
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 38 
ترجمه کمره ای15-از سلیمان بن خالد از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: آیا به تو خبر ندهم به اصل و فرع و کنگرۀ نیروی اسلام؟ گفتم:قربانت،چرا،فرمود:اصل آن نماز است و فرع آن زکاة و کنگرۀ نیروی آن جهاد،سپس فرمود:اگر بخواهی به تو خبر دهم از همۀ ابواب خیر؟گفتم:آری قربانت،فرمود:روزه سپر است از دوزخ؛و صدقه،گناه را ببرد و ذکر خدا در دل شب،سپس این آیه را خواند(16 سوره سجده):«دوری گزیند پهلوی آنان از بستر خواب و بخوانند پروردگار خود را از بیم و امید و از آنچه به آنها روزی دادیم انفاق کنند».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 79 
ترجمه آیت اللهی15-سلیمان بن خالد از امام باقر علیه السّلام نقل می‌کند که:آیا به تو خبر ندهم به اصل و فرع و کنگره نیروی اسلام؟
گفتم:قربانت،چرا،فرمود:اصل آن نماز است و فرع آن زکات و کنگره نیروی آن جهاد،سپس فرمود:اگر بخواهی به تو خبر بدهم از همه ابواب خیر؟گفتم:آری قربانت،فرمود:روزه سپر است از دوزخ؛و صدقه و ذکر خداوند که گناه را از بین می‌برند،سپس این آیه را خواند: «پهلوهایشان ار بستر خواب دوری گزیند و پروردگار خود را بخاطر بیم و امید بخوانند و به آنچه که به آنها روزیشان دادیم انفاق کنند(سجده/16)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 65 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله علیه السلام: ذروة سنامه ، الإضافة بیانیة أو لامیة إذ للسنام الذی هو ذروة البعیر ذروة أیضا هی أرفع أجزائه، و إنما صارت الصلاة أصل الإسلام لأنها بدونها لا یثبت علی ساق، و الزکاة فرعه لأنه بدونها لا تتم و قیل: لأنها بدونه لا تصح و لا تقبل، و الجهاد ذروة سنامه لأنه سبب لعلو الإسلام و ارتفاعه، و قیل: لأنه فوق کل بر کما ورد فی الخبر، و ذکر من أبواب الخیر ثلاثة: أحدها : الصوم أی الواجب أو الأعم لأنه جنة من النار و مما یؤدی إلیها من الشهوات، و ثانیها: الصدقة الواجبة أو الأعم فإنها تکفر الخطایا و تذهبها، و ثالثها : صلاة اللیل لمدحه تعالی فاعلها بقوله: 
تَتَجٰافیٰ جُنُوبُهُمْ عَنِ اَلْمَضٰاجِعِحیث حصر الإیمان فیهم أولا ثم مدحهم بما مدحهم به، ثم عظم و أبهم جزاءهم حیث قال:إِنَّمٰا یُؤْمِنُ بِآیٰاتِنَا اَلَّذِینَ إِذٰا ذُکِّرُوا بِهٰا خَرُّوا سُجَّداً وَ سَبَّحُوا بِحَمْدِ رَبِّهِمْ وَ هُمْ لاٰ یَسْتَکْبِرُونَ، تَتَجٰافیٰ جُنُوبُهُمْ عَنِ اَلْمَضٰاجِعِ یَدْعُونَ رَبَّهُمْ خَوْفاً وَ طَمَعاً وَ مِمّٰا رَزَقْنٰاهُمْ یُنْفِقُونَ، فَلاٰ تَعْلَمُ نَفْسٌ مٰا أُخْفِیَ لَهُمْ مِنْ قُرَّةِ أَعْیُنٍ جَزٰاءً بِمٰا کٰانُوا یَعْمَلُونَو یحتمل أن یکون المراد بأبواب الخیر الصوم فقط، فیکون ذکر ما بعده تبرعا، و الأول أظهر. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 120 
[bookmark: _Toc83](14) باب أنّ الإسلام یحقن به الدم و ...
[bookmark: _Toc84]اشاره
14 ـ بَابُ أَنَّ الاْءِسْلاَمَ یُحْقَنُ بِهِ الدَّمُ [footnoteRef:631]وَأَنَّ الثَّوَابَ عَلَی الاْءِیمَانِ [631:  8 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس» ومرآة العقول . وفی «بف» والمطبوع : + «وتُؤدّی به الأمانة» .] 
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1/1505 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنِ الْحَکَمِ بْنِ أَیْمَنَ ، عَنِ
الْقَاسِمِ[footnoteRef:632]الصَّیْرَفِیِّ شَرِیکِ الْمُفَضَّلِ ، قَالَ :
 [632:  1 . فی «ج» : + «بن» . والقاسم هذا ، هو القاسم بن عبد الرحمن الصیرفی شریک المفضّل بن عمر . راجع : رجال الطوسی ، ص 271 ، الرقم 3906 .] 
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سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «الاْءِسْلاَمُ یُحْقَنُ بِهِ الدَّمُ ، وَتُوءَدّی[footnoteRef:633]بِهِ الاْءَمَانَةُ[footnoteRef:634]، وَتُسْتَحَلُّ[footnoteRef:635]بِهِ الْفُرُوجُ[footnoteRef:636]، وَالثَّوَابُ عَلَی الاْءِیمَانِ» .[footnoteRef:637] [633:  2 . فی «ف ، بس» والمحاسن : «ویؤدّی» .]  [634:  3 . فی الوافی : «إن قیل : أداء أمانة الکافر أیضا واجب ، فلم خصّ بالمسلم ؟ قلنا : إنّما یجب أداء أمانة الکافر إذا صار فی حکم المسلم بالذمّة» . وفی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 71 : «کأنّ المراد أنّ أداءها إلی أهل الإسلام أوکد ، أو أنّه ممّا یحکم به أهل الإسلام ، وإلاّ فظاهر الآیة والروایات الکثیرة أنّ أداء أمانة الکافر وإن کان حربیّا واجب أیضا . واحتمال إرادة أنّه یحفظ به ماله کما یحقن به دمه ، أو یحفظ به أمانه للحربیّ أظهر» . وراجع : مرآة العقول ، ج 7 ، ص 124 .]  [635:  4 . فی «ب ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس» والوافی والمحاسن : «ویستحلّ» .]  [636:  5 . فی المحاسن : «الفرج» .]  [637:  6 . المحاسن ، ص 285 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 423 ، عن أبیه ، عن ابن أبی عمیر ، عن الحکم بن أیمن ، عن القاسم الصیرفی ، عن شریک المفضّل الوافی ، ج 4 ، ص 84 ، ح 1690 ؛ الوسائل ، ج 20 ، ص 556 ، ح 26337 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 243 ، ذیل ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: بوسیله اسلام خون شخص محفوظ شود و امانت ادا شود و زناشوئی حلال گردد، ولی ثواب در برابر ایمان است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 38 
ترجمه کمره ای1-از قاسم صیرفی شریک مفضل گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: به وسیلۀ اسلام،جان محفوظ است و ادای امانت می‌شود و فروج بدان حلال می‌گردد ولی ثواب آخرت بر ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 81 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
به وسیله اسلام،جان محفوظ می‌ماند و ادای امانت شود و زناشوئی حلال گردد ولی ثواب آخرت مربوط به ایمان است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 67 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول بل حسن. و یدل علی عدم ترادف الإیمان و الإسلام و أن غیر المؤمن من فرق أهل الإسلام لا یستحق الثواب الأخروی أصلا کما هو الحق و المشهور بین الإمامیة و ستعرف أن کلا من الإسلام و الإیمان یطلق علی معان، و ظاهر هذا الخبر أن المراد بالإیمان الإذعان بوجوده تعالی و صفاته الکمالیة و بالتوحید و المعاد و الإقرار بنبوة نبینا صلی الله علیه و آله و سلم و إمامة الأئمة الاثنی عشر صلوات الله علیهم، و بجمیع ما جاء به النبی ما علم منها تفصیلا و ما لم یعلم إجمالا و عدم الإتیان بما یخرجه عن الدین کعبادة الضم، و الإسلام هو الإذعان الظاهری بالله و برسوله و عدم إنکار ما علم ضرورة من دین الإسلام فلا یشترط فیه ولایة الأئمة علیهم السلام، و لا الإقرار القلبی فیدخل فیه المنافقون و جمیع فرق المسلمین ممن یظهر الشهادتین عدا النواصب و الغلاة و المجسمة و من أتی بما یخرجه عن الدین کعبادة الصنم و إلقاء المصحف فی القاذورات عمدا و نحو ذلک، و سیأتی تفصیل القول فی جمیع ذلک إنشاء الله. ثم إنه ذکر علیه السلام من الثمرات المترتبة علی الإسلام ثلاثة: الأول: حقن الدم، قال فی القاموس: حقنة یحقنه و یحقنه حبسه، و دم الفلان أنقذه من القتل، انتهی. و ترتب هذه الثمرة علی الإسلام الظاهری ظاهر، لأن فی صدر الإسلام و زمن الرسول کانوا یکتفون فی ترک قتل الکفار بإظهارهم الشهادتین، و بعده صلی الله علیه و آله و سلم لما حصلت الشبهة بین المسلمین و اختلفوا فی الإمامة فخرجت عن کونه من ضروریات الدین، فدم المخالفین و سائر فرق المسلمین محفوظة إلا الخوارج و النواصب، فإن ولایة أهل البیت و محبتهم کانت من ضروریات الدین، و إنما الخلاف کان فی إمامتهم، و الباغی علی الإمام یجب قتله بنص القرآن، و هذا الحکم إنما هو إلی ظهور القائم علیه السلام إذ فی ذلک الزمان ترتفع الشبهة و یظهر الحق بحیث لا یبقی لأحد عذر، فحکم منکر الإمامة فی ذلک الزمان حکم سائر الکفار فی وجوب قتلهم و غیر ذلک. و أما المنافقون المظهرون للعقائد الحقة ظاهرا و المنکرون لها قلبا فیحتمل عدم قبول ذلک منهم، لحکمه علیه السلام بعلمه فی أکثر الأحکام، و یحتمل قبوله منهم إلی أن یظهر منهم خلافه کما یظهر من أخبار دابة الأرض و أکثر الأخبار فی ذلک مجملة. الثانی : أداء الأمانة و ظاهره عدم وجوب رد ودیعة من لم یظهر الإسلام، و هو خلاف المشهور و سائر الأخبار، فإن المشهور بین الأصحاب وجوب رد الودیعة و لو کان المودع کافرا، و قال أبو الصلاح: إن کان حربیا وجب أن یحتمل ما أودعه إلی سلطان الإسلام، و یدل کثیر من الأخبار علی الأول، فیمکن حمل الخبر علی أن الرد علی المسلم آکد أو أنه مما یحکم به أهل الإسلام. أو المراد بالأمانة غیر الودیعة مما حصل من أمواله فی ید غیره، أو المراد أن الإسلام یصیر سببا لأن یؤدی الأمانات إلی أهلها و فی الکل تکلف، و الحمل علی مذهب أبی الصلاح (ره) أیضا یحتاج إلی تکلف لأنه أیضا یوجب رد أمانة الذمی، فیمکن أن یقال: رد أمانة الذمی أیضا بسبب الإسلام إذ هو بسبب أنه فی أمان المسلمین و ذمتهم. قال بعض الأفاضل: إن قیل: أداء أمانة الکافر أیضا واجب فلم خص بالمسلم؟ قلنا: إنما یجب أداء أمانة الکافر إذا صار فی حکم المسلم بالذمة. الثالث : استحلال الفرج بالإسلام، فیدل ظاهرا علی عدم جواز نکاح الکافرة مطلقا بل بملک الیمین أیضا إلا ما خرج بالدلیل، و کذا إنکاح الکافر، و علی جواز نکاح المسلمة مطلقا و کذا نکاح المسلم من أی الفرق کان. أما الأول، فلا خلاف فی عدم نکاح المسلم غیر الکتابیة و فی تحریم الکتابیة أقوال: التحریم مطلقا، و جواز متعة الیهودیة و النصرانیة اختیارا، و الدوام اضطرارا، و عدم جواز العقد بحال، و جواز ملک الیمین و جواز المتعة و ملک الیمین للیهودیة و النصرانیة، و تحریم الدوام کما هو مختار أکثر المتأخرین تحریم نکاحهن مطلقا اختیارا، و تجویزه مطلقا اضطرارا، و تجویز الوط‌ء بملک الیمین الجواز مطلقا کما ذهب إلیه الصدوق، و فی المجوسیة اختلاف فی الأقوال و الروایات و الأقرب جواز وطیها بملک الیمین، و الأحوط الترک فی غیر ذلک و إذا أسلم زوج الکتابیة فهو علی نکاحه و إن لم یدخل بها. و أما الثانی و هو تزویج غیر المؤمن من فرق المسلمین فالمشهور اعتبار الإیمان فی جانب الزوج دون الزوجة، و ذهب جماعة إلی عدم اعتباره مطلقا، و الاکتفاء بمجرد الإسلام و لا یخلو من قوة فی زمان الهدنة، و لا یصح نکاح الناصب المبغض لأهل البیت علیهم السلام مطلقا. ثم ذکر علیه السلام ثمرة الإیمان و هو ترتب الثواب علی أعماله فی الآخرة فغیر المؤمن الاثنی عشری المصدق قلبا لا یترتب علی شیء من أعماله ثواب فی الآخرة و یلزمه الخلود فی النار کما مر و سیأتی أیضا إنشاء الله.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 123 
[bookmark: _Toc86]2-الحدیث
2/1506. عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنِ الْعَلاَءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ :
عَنْ أَحَدِهِمَا علیهماالسلام ، قَالَ : «الاْءِیمَانُ إِقْرَارٌ وَعَمَلٌ ، وَالاْءِسْلاَمُ إِقْرَارٌ بِلاَ عَمَلٍ» .[footnoteRef:638] [638:  7 . تحف العقول ، ص 297 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 370 ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وتمام الروایة فی الأخیر : «الإیمان إقرار وعمل ونیّة والإسلام إقرار وعمل» الوافی ، ج 4 ، ص 79 ، ح 1680 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 245 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر یا امام صادق علیهما السّلام فرمود: ایمان اقرار است و عمل. و اسلام اقرار بدون عمل است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 39 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر یا امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: ایمان،اِقرار است و عمل؛و اسلام،اِقرار است بی‌عمل.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 81 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر یا امام صادق علیه السّلام فرمود:
ایمان،اقرار است همراه عمل؛و اسلام،اقرار است بدون عملتوضیح:بین اسلام و ایمان فرق و تفاوت است اسلام ایمان زبانی و اقرار به شهادتین است و ایمان قلبی اعتقاد قلبی و عملی است در اینصورت قبول ولایت از شرایط اسلام است ولی از شرایط ایمان نیست خداوند در قرآن درباره قبیله(بنی اسد)که به مدینه آمدند و به پیامبر گفتند ما برخلاف قبایل دیگر جنگ نکردیم و ایمان آوردیم آنها می‌خواستند بر پیامبر منّت گذارند خداوند آیه نازل کرد و فرمود:ای پیامبر به آنها بگو نگوئید ایمان آوردیم بلکه بگوئید اسلام آوردیم چون ایمان اعتقاد قلبی و عملی است که شما ندارید(قٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰا قُلْ لَمْ تُؤْمِنُوا وَ لٰکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنٰا)اعراب (قوم بنی اسد)می‌گفتند ما ایمان آوردیم به آنها بگو نگوئید ایمان آوردیم بلکه بگوئید اسلام آوردیم(حجرات/14)». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 67 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و یدل علی اصطلاح آخر للإیمان و الإسلام و هو أن الإسلام نفس العقائد مع العمل بمقتضاها من الإتیان بالفرائض و ترک الکبائر و هذا اصطلاح آخر غیر الاصطلاح المتقدم، و ربما یأول هذا الخبر بأن المراد بالإقرار الإقرار بالشهادتین و بالعمل عمل القلب و هو التصدیق بجمیع ما أتی به النبی صلی الله علیه و آله و سلم أو بأن المراد بالإقرار ترک الإیذاء و الإنکار، و المراد بالعمل العمل الصحیح، و الحمل فیهما علی المجاز أی الإیمان سبب لأن یقر علی دینه و لا یؤذی و یحکم علیه بأحکام المسلمین و سبب لصحة أعماله بخلاف الإسلام فإنه یصیر سببا للأول دون الثانی، و لا یخفی بعده، و یحتمل أن یکون المراد بالإقرار إظهار الشهادتین، و بالعمل ما یقتضیه من التصدیق بجمیع ما جاء به النبی صلی الله علیه و آله و سلم، و منها الولایة فیرجع إلی الخبر الأول.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 123 
[bookmark: _Toc87]3- الحدیث
3/1507 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ ، قَالَ :
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «قالَتِ الاْءَعْرابُ آمَنّا قُلْ لَمْ تُوءْمِنُوا وَلکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنا وَلَمّا یَدْخُلِ الاْءِیمانُ فِی قُلُوبِکُمْ»[footnoteRef:639]فَقَالَ لِی[footnoteRef:640]: «أَ لاَ تَری أَنَّ الاْءِیمَانَ غَیْرُ الاْءِسْلاَمِ؟» .[footnoteRef:641] [639:  8 . الحجرات (49) : 14 .]  [640:  9 . فی البحار : - «لی» .]  [641:  10 . راجع : الخصال ، ص 411 ، باب الثمانیة ، ح 14 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 381 ، ح 10 الوافی ، ج 4 ، ص 85 ، ح 1692 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 246 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجمیل بن دراج گوید: از امام صادق علیه السّلام این قول خدای عز و جل را پرسیدم:«أعراب گفتند ما ایمان آوردیم. بگو ایمان نیاوردید، بلکه بگوئید اسلام آوردیم، تا هنوز ایمان در دلهایتان نفوذ نکرده است،14 - سوره 49،» فرمود: مگر نمی بینی که ایمان غیر از اسلام است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 39 
ترجمه کمره ای3-از جمیل بن درّاج گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از قول خدا عز و جل(14 سوره حجرات):«اعراب گفتند ما ایمان آوردیم بگو شما ایمان نیاوردید ولی بگوئید مسلمان شدیم و هنوز ایمان در دل شما در نیامده است»پس بمن فرمود:نمی‌بینی که ایمان جز اسلام است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 81 
ترجمه آیت اللهی3-جمیل بن درّاج گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم از قول خدای عز و جل: «اعراب گفتند ما ایمان آوردیم بگو شما ایمان نیاوردید ولی بگوئید مسلمان شدیم و هنوز ایمان در دل شما قرار نگرفته است»پس به من فرمود:نمی‌بینی که ایمان غیر از اسلام است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 67 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. 
قٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰاقال البیضاوی: نزلت فی نفر من بنی أسد، قدموا المدینة فی سنة جدبة و أظهروا آله الشهادتین، و کانوا یقولون لرسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: أتیناک بالأثقال و العیال و لم نقاتلک کما قاتلک بنو فلان، یریدون الصدقة و یمنونقُلْ لَمْ تُؤْمِنُواإذ الإیمان تصدیق مع ثقة و طمأنینة قلب و لم یحصل لکم و إلا لما مننتم علی الرسول صلی الله علیه و آله و سلم بالإسلام و ترک المقاتلة کما دل علیه آخر السورةوَ لٰکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنٰافإن الإسلام انقیاد و دخول فی السلم و إظهار الشهادتین و ترک المحاربة یشعر بهوَ لَمّٰا یَدْخُلِ اَلْإِیمٰانُ فِی قُلُوبِکُمْتوقیت لقولوا، فإنه حال عن ضمیره أی و لکن قولوا أسلمنا و لم تواطیء قلوبکم ألسنتکم بعد. و قال الطبرسی قدس سره:قٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰاأی صدقنا بما جئت بهقُلْ لَمْ تُؤْمِنُواأی لم تصدقوا علی الحقیقة فی الباطنوَ لٰکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنٰاأی أنقذنا و استسلمنا مخافة السبی و القتل، ثم بین سبحانه أن الإیمان محله القلب دون اللسان فقال:وَ لَمّٰا یَدْخُلِ اَلْإِیمٰانُ فِی قُلُوبِکُمْقال الزجاج: الإسلام إظهار الخضوع و القبول لما أتی به الرسول و بذلک یحقن الدم، فإن کان مع ذلک الإظهار اعتقاد و تصدیق بالقلب فذلک الإیمان و صاحبه المسلم المؤمن حقا، فأما من أظهر قبول الشریعة و استسلم لدفع المکروه فهو فی الظاهر مسلم و باطنه غیر مصدق و قد أخرج هؤلاء من الإیمان بقوله:وَ لَمّٰا یَدْخُلِإلی آخره، أی لم تصدقوا بعد ما أسلمتم تعوذا من القتل فالمؤمن مبطن من التصدیق مثل ما یظهر، و المسلم التام الإسلام مظهر للطاعة، و هو مع ذلک مؤمن بها، و الذی أظهر الإسلام تعوذا من القتل غیر مؤمن بالحقیقة إلا أن حکمه فی الظاهر حکم المسلمین، انتهی. و بالجملة هذه الآیة مما استدل به القائلون بعدم ترادف الإسلام و الإیمان، و أجاب بعضهم بأن المراد بالإسلام هنا الاستسلام و الانقیاد الظاهری و هو غیر المعنی المصطلح، و الجواب أن الأصل فی الإطلاق الشرعی الحقیقة الشرعیة، و صرفه عنها یحتاج إلی دلیل و استدل أیضا بها علی أن الإیمان هو التصدیق فقط لنسبته إلی القلب، و الجواب أنها لا تنفی اشتراط الإیمان القلبی بعمل الجوارح، و إنما تنفی الجزئیة، مع أن فیه أیضا کلاما. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 124 
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[bookmark: _Toc88]4- الحدیث
4/1508 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سُفْیَانَ بْنِ السِّمْطِ ، قَالَ :
سَأَلَ رَجُلٌ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنِ الاْءِسْلاَمِ وَالاْءِیمَانِ[footnoteRef:642]: مَا[footnoteRef:643]الْفَرْقُ بَیْنَهُمَا؟ فَلَمْ یُجِبْهُ ، ثُمَّ سَأَلَهُ ، فَلَمْ یُجِبْهُ ، ثُمَّ الْتَقَیَا فِی الطَّرِیقِ وَ[footnoteRef:644]قَدْ أَزِفَ[footnoteRef:645]مِنَ الرَّجُلِ الرَّحِیلُ ، فَقَالَ لَهُ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کَأَنَّهُ قَدْ أَزِفَ مِنْکَ رَحِیلٌ؟» فَقَالَ : نَعَمْ ، فَقَالَ[footnoteRef:646]: «فَالْقَنِی فِی الْبَیْتِ» فَلَقِیَهُ ، فَسَأَلَهُ عَنِ الاْءِسْلاَمِ وَالاْءِیمَانِ[footnoteRef:647]: مَا الْفَرْقُ بَیْنَهُمَا؟ [642:  1 . فی «ص» : «الإیمان والإسلام» .]  [643:  2 . فی «ز» : «و» بدل «ما» .]  [644:  3 . فی «بر» : - «و» .]  [645:  4 . «أزف» : دنا وقرب . النهایة ، ج 1 ، ص 45 (أزف) .]  [646:  5 . فی «ب ، بر ، بف» والوافی : «قال» .]  [647:  6 . فی «بس» : «الإیمان والإسلام» .] 

فَقَالَ : «الاْءِسْلاَمُ هُوَ الظَّاهِرُ الَّذِی عَلَیْهِ النَّاسُ ، شَهَادَةُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ[footnoteRef:648]، وَأَنَّ مُحَمَّداً رَسُولُ اللّه‌ِ[footnoteRef:649]، وَإِقَامُ الصَّلاَةِ ، وَإِیتَاءُ الزَّکَاةِ ، وَحِجُّ الْبَیْتِ ، وَصِیَامُ شَهْرِ رَمَضَانَ ، فَهذَا الاْءِسْلاَمُ» . [648:  7 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : + «وحده لا شریک له» .]  [649:  8 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : «وأنّ محمّدا عبده ورسوله» .] 
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وَ قَالَ[footnoteRef:650]: «الاْءِیمَانُ مَعْرِفَةُ هذَا الاْءَمْرِ مَعَ هذَا ، فَإِنْ أَقَرَّ بِهَا وَلَمْ یَعْرِفْ هذَا الاْءَمْرَ ، کَانَ مُسْلِماً وَکَانَ ضَالاًّ» .[footnoteRef:651] [650:  9 . فی «د» : + «ألا» .]  [651:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 83 ، ح 1689 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 246 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسفیان بن سبط گوید: مردی از امام صادق علیه السّلام پرسید: میان اسلام و ایمان چه فرقست؟ حضرت جوابش نفرمود، سپس سؤال کرد، باز جوابش نفرمود، آنگاه روزی در میان راه بیکدیگر برخوردند و کوچ کردن آن مرد نزدیک شده بود، امام صادق علیه السّلام باو فرمود: گویا کوچ کردنت نزدیک شده است، عرضکرد: آری، فرمود: در خانه مرا دیدار کن. آن مرد بدیدارش رفت و از آن حضرت فرق میان اسلام و ایمان را پرسید. حضرت فرمود: اسلام همین صورت ظاهری است که مردم دارند، یعنی شهادت دادن باینکه شایسته پرستشی جز خدای یگانه بی‌شریک نیست و اینکه محمد بنده و رسول اوست و گزاردن نماز و دادن زکاة و حج خانه کعبه و روزه ماه رمضان. اینست اسلام. أما ایمان معرفت این امر (ولایت) است با این (صورت ظاهری که بیان شد) پس اگر کسی بآنها اقرار کند و باین امر (ولایت) عارف نباشد، مسلمان است و گمراه.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 39 
ترجمه کمره ای4-از سفیان بن سمط گوید:مردی امام صادق(علیه السّلام)را از اسلام و ایمان پرسید و فرق میان آنها و به او پاسخ نداد،باز پرسید و به او پاسخ نداد و آن مرد در راه به امام صادق(علیه السّلام)برخورد و نزدیک به کوچ کردن بود،امام صادق به او فرمود:مثل اینکه کوچ کردنت نزدیک است؟گفت:آری،فرمود:در خانه،مرا دیدار کن. به خدمت آن حضرت رسید و از فرق میان اسلام و ایمان پرسید،فرمود:اسلام همان ظاهر وضعی است که مردم مسلمان بر آنند:شهادت بر اینکه نیست شایستۀ پرستشی جز خدا یگانه است و شریک ندارد و اینکه محمد بنده و رسول او است و بر پا داشتن نماز و دادن زکاة و حج خانۀ خدا و روزۀ ماه رمضان،این است اسلام، و فرمود: ایمان،معرفت این امر است با این وضع و اگر بدانها اقرار کند و این امر(امامت)را نشناسد،مسلمان گمراهی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 83 
ترجمه آیت اللهی4-سفیان بن سمط گوید:مردی از امام صادق علیه السّلام درباره اسلام و ایمان و فرق میان آنها پرسید حضرت به او پاسخ نداد،باز پرسید و به او پاسخ نداد و آن مرد در راه به امام صادق علیه السّلام برخورد و نزدیک به کوچ کردن بود،امام صادق علیه السّلام به او فرمود:مثل اینکه کوچ کردنت نزدیک است؟ گفت:آری،فرمود:در خانه،مرا دیدار کن.
مرد به خدمت آن حضرت رسید و از فرق میان اسلام و ایمان پرسید، حضرت فرمود:اسلام همان اقرار به زبان است که مردم مسلمان برآنند. شهادت بر اینکه شایسته پرستش جز خدای یگانه نیست اوست که شریک ندارد و اینکه محمد بنده و رسول اوست و نیز برپاداشتن نماز و دادن زکوة و حج خانه خدا و روزه ماه رمضان،این است اسلام،و فرمود:ایمان،معرفت این امر است بدینصورت که به آنها اعتراف کند و چنانچه امر(امامت)را نشناسد،مسلمان گمراهی است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 69 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و کان تأخیر الجواب للتقیة و المصلحة، و فی القاموس : أزف الترحل کفرح أزفا و أزوفا: دنا. و یظهر من الخبر أن بین الإیمان و الإسلام فرقین: أحدهما أن الإسلام هو الانقیاد الظاهری، و لا یعتبر فیه التصدیق و الإذعان القلبی بخلاف الإیمان ، فإنه یعتبر فیه الاعتقاد القلبی بل القطعی کما سیأتی، و ثانیهما: اعتبار الاعتقاد بالولایة، و ذکر الأعمال إما بناء علی اشتراط الإیمان بالأعمال أو علی أن المراد الاعتقاد بها کما عرفت، و یرشد إلیه قوله: فإن أقر بها ، أو الغرض بیان العقائد و جل الأعمال المشترکة بین أهل الإسلام و الإیمان، و الوصف بالضلال و عدم إطلاق الکفر علیهم إما للتقیة فی الجملة، أو لعدم توهم کونهم فی الأحکام الدنیویة فی حکم الکفار.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 126 
[bookmark: _Toc89]5-الحدیث
5/1509 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ؛ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ جَمِیعاً ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ أَبَانٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : ««قالَتِ الاْءَعْرابُ آمَنّا قُلْ لَمْ تُوءْمِنُوا وَلکِنْ
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قُولُوا أَسْلَمْنا»فَمَنْ زَعَمَ[footnoteRef:652]أَنَّهُمْ آمَنُوا فَقَدْ کَذَبَ ؛ وَمَنْ زَعَمَ أَنَّهُمْ لَمْ یُسْلِمُوا فَقَدْ کَذَبَ» .[footnoteRef:653] [652:  1 . «الزعم» : یطلق علی الظنّ ، وعلی الاعتقاد ، ومنه قوله تعالی : «زَعَمَ الَّذِینَ کَفَرُوآا أَن لَّن یُبْعَثُوا» [التغابن (64) : 7] . راجع : المصباح المنیر ، ص 253 (زعم) .]  [653:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 84 ، ح 1691 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 247 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: شنیدم امام باقر علیه السّلام میفرمود:«أعراب گفتند، ایمان آوردیم، بگو ایمان نیاوردید، بلکه بگوئید اسلام آوردیم» پس هر که معتقد باشد، آنها ایمان آوردند دروغ گفته و هر کس معتقد باشد، آنها اسلام نیاورده‌اند، دروغ گفته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 40 
ترجمه کمره ای5-از ابی بصیر که گوید: شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود(14 سوره حجرات):«اعراب گفتند ما ایمان آوردیم بگو شما ایمان نیاوردید ولی بگوئید مسلمان شدیم» هر که گمان برد که ایمان آورده بودند محققاً دروغ گفته و هر که هم گمان برد که مسلمان نبودند،دروغ گفته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 83 
ترجمه آیت اللهی5-ابو بصیر گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:«اعراب گفتند ما ایمان آوردیم بگو شما ایمان نیاوردید ولی بگوئید مسلمانیم»هرکس گمان برد که ایمان آورده محققا دروغ گفته و هرکس هم گمان برد که مسلمان نبوده،دروغ گفته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 69 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. قوله: فمن زعم، تنبیه علی مغایرة المفهومین و تحقق مادة الافتراق بینهما، و عموم الإسلام بالنسبة إلی الإیمان.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 126 
[bookmark: _Toc90]6- الحدیث
6/1510 . أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:654] [654:  3 . أحمد بن محمّد الراوی عن الحسین بن سعید ، مشترک بین أحمد بن محمّد بن خالد وأحمد بن محمّد بن عیسی ، بل فی أسناد الکافی متعیّن فی ابن عیسی ، کما یعلم من ملاحظة الأسناد. راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 5 ، ص 416 ـ 496 .] 

وعلی أیّ تقدیر أحمد بن محمّد هذا لیس من مشایخ الکلینی ، فعلیه فی السند تعلیق . والظاهر أنّه معلّق علی الحدیث الرابع ، لا علی الطریق الثانی من الحدیث الخامس ؛ فإنّ أحمد بن محمّد فی ذاک السند مشترک بین ابن عیسی وابن خالد ، وفی الحدیث الرابع منصرف بل متعیّن فی أحمد بن محمّد بن عیسی .
، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ ، عَنْ حَکَمِ بْنِ أَیْمَنَ
(4)
، عَنْ قَاسِمٍ شَرِیکِ الْمُفَضَّلِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «الاْءِسْلاَمُ یُحْقَنُ بِهِ الدَّمُ ، وَتُوءَدّی[footnoteRef:655]بِهِ الاْءَمَانَةُ ، وَتُسْتَحَلُّ[footnoteRef:656]بِهِ الْفُرُوجُ[footnoteRef:657]، وَالثَّوَابُ عَلَی الاْءِیمَانِ» .[footnoteRef:658] [655:  5 . فی «ف» : «ویؤدّی» .]  [656:  6 . فی «ب ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» والوافی : «ویستحلّ» .]  [657:  7 . فی «ب ، ص ، بف» : «الفرج» .]  [658:  8 . راجع : ح 1 من هذا الباب الوافی ، ج 4 ، ص 84 ، ح 1690 ؛ الوسائل ، ج 20 ، ص 556 ، ذیل ح 26337 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 243 ، ذیل ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: بسبب اسلام جان محفوظ ماند، و ادای امانت شود، و زناشوئی حلال گردد، ولی ثواب در برابر ایمانست (بحدیث اول این باب رجوع شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 40 
ترجمه کمره ای6-از قاسم شریک مفضل،گفت:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود:به اسلام،خون محفوظ و محترم می‌شود و امانت پرداخت می‌شود و بدان فروج حلال می‌شوند(یعنی زناشوئی درست می‌شود) و ثواب در برابر ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 83 
ترجمه آیت اللهی6-قاسم شریک مفضّل،گفت:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:با قبول اسلام،خون محفوظ و محترم می‌شود و امانت پرداخت می‌گردد با آن زناشوئی حلال خواهد شد همانا ثواب در برابر ایمان است.
توضیح:ارتباط بین اسلام و ایمان به اینصورت است که هر مسلمانی مؤمن نیست ولی هر مؤمنی مسلمان است از این‌رو خداوند در قرآن کلمه ایمان را دوبار تکرار کرده فرموده است،یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا آمِنُوا بِاللّٰهِ وَ رَسُولِهِ«ای کسانی که ایمان آورده‌اید ایمان بیاورید مفسرین بر این باورند که تکرار ایمان به این خاطر است که ایمان اول یعنی اسلام و اقرار به زبان و ایمان دوم اقرار و ایمان به قلب است که به دنبالش عمل است و بیان خداوند بر این است که ای کسانی که با زبان ایمان آورده‌اید با قلب خود هم ایمان بیاورید و به دستورات الهی عمل کنید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 71 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن علی الأصح و قد مر شرحه. اعلم أن الذی ظهر لنا من مجموع الآیات المتضافرة و الأخبار المتکاثرة الواردة فی الإیمان و الإسلام و حقائقهما و شرائطهما أن لکل منهما إطلاقات کثیرة فی الکتاب و السنة و لکل منهما فوائد و ثمرات تترتب علیه. فالأول من معانی الإیمان مجموع العقائد الحقة و الأصول الخمسة، و الثمرة المترتبة علیه فی الدنیا الأمان من القتل و نهب الأموال و الإهانة إلا أن یأتی بقتل أو فاحشة یوجب القتل أو الحد أو التعزیر، و فی الآخرة صحة أعماله و استحقاق الثواب علیها فی الجملة، و عدم الخلود فی النار، و استحقاق العفو و الشفاعة، و یدخل فی الکفر المقابل لهذا الإیمان من سوی الفرقة الناجیة الإمامیة من فرق الإسلام و غیرهم، فإنهم مخلدون فی النار سوی المستضعفین منهم کما سیأتی. الثانی: الاعتقادات المذکورة مع الإتیان بالفرائض التی ظهر وجوبها من القرآن و ترک الکبائر التی أو عد الله علیها النار، و علی هذا المعنی أطلق الکافر علی تارک الصلاة و تارک الزکاة و أشباههم، و ورد: لا یزنی الزانی و هو مؤمن، و لا یسرق السارق و هو مؤمن، و ثمرة الإیمان عدم استحقاق الإذلال و الإهانة و العذاب فی الدنیا و الآخرة. الثالث: العقائد المذکورة مع فعل جمیع الواجبات و ترک جمیع المحرمات، و ثمرته اللحوق بالمقربین و الحشر مع الصدیقین و تضاعف المثوبات و رفع الدرجات الرابع: ما ذکر مع ضم فعل المندوبات و ترک المکروهات بل المباحات کما ورد فی أخبار صفات المؤمن، و بهذا المعنی یختص بالأنبیاء و الأوصیاء کما ورد فی الأخبار الکثیرة تفسیر المؤمنین فی الآیات بالأئمة الطاهرین صلوات الله علیهم، و قد ورد فی تفسیر قوله سبحانه: 
وَ مٰا یُؤْمِنُ أَکْثَرُهُمْ بِاللّٰهِ إِلاّٰ وَ هُمْ مُشْرِکُونَأن جمیع معاصی الله بل التوسل بغیره سبحانه داخلة فی الشرک المذکور فی هذه الآیة، و ثمرة هذا الإیمان أنه یؤمن علی الله فیجیز أمانه، و أنه لا یرد الله دعوته و سائر ما ورد فی درجاتهم علیهم السلام و منازلهم عند الله تعالی. و أما الإسلام فیطلق غالبا علی التکلم بالشهادتین و الإقرار الظاهری و إن لم یقترن بالإذعان القلبی و لا بالإقرار بالولایة کما عرفت سابقا، و ثمرته إنما تظهر فی الدنیا من حقن دمه و ماله، و جواز نکاحه و استحقاقه المیراث و سائر الأحکام الظاهرة للمسلمین، و لیس له فی الآخرة من خلاق، و قد یطلق علی کل من معانی الإیمان حتی المعنی الأخیر، فیکون بمعنی الاستسلام و الانقیاد التام. ثم إن الآیات و الأخبار الدالة علی دخول الأعمال فی الإیمان یحتمل وجوها: الأول أن یحمل علی ظواهرها و یقال: إن العمل داخل فی حقیقة الإیمان علی بعض المعانی. الثانی: أن یکون الأیمان أصل العقائد لکن تسمیتها إیمانا مشروطة بالأعمال. الثالث: أن یقال بزیادة الإیمان و تفاوته شدة و ضعفا، و تکون الأعمال کثرة و قلة کاشفة عن حصول کل مرتبة من تلک المراتب فإنه لا شک أن لشدة الیقین مدخلا فی کثرة الأعمال الصالحة و ترک المناهی، و قد بسطنا الکلام فی ذلک قلیلا فی کتاب عین الحیاة، و سیتضح لک بعض ما ذکرنا فی تضاعیف الأخبار الآتیة، و لنذکر هنا بعض ما ذکره أصحابنا فی حقیقة الإیمان و الإسلام و معانیهما و شرائطهما: قال المحقق الطوسی قدس سره القدوسی فی قواعد العقائد: المسألة الخامسة: فیما به یحصل استحقاق الثواب و العقاب، قالوا: الإسلام أعم فی الحکم من الإیمان، و هما فی الحقیقة شیء واحد أما کونه أعم فلأن من أقر بالشهادتین کان حکمه حکم المسلمینقٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰا قُلْ لَمْ تُؤْمِنُوا وَ لٰکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنٰاو أما کون الإسلام فی الحقیقة هو الإیمان فلقوله تعالی:إِنَّ اَلدِّینَ عِنْدَ اَللّٰهِ اَلْإِسْلاٰمُو اختلفوا فی معناه فقال بعض السلف: الإیمان إقرار باللسان و تصدیق بالقلب و عمل صالح بالجوارح، و قالت المعتزلة: أصول الإیمان خمسة: التوحید و العدل و الإقرار بالنبوة و بالوعد و الوعید و القیام بالأمر بالمعروف و النهی عن المنکر، و قال الشیعة: أصول الإیمان ثلاثة التصدیق بوحدانیة الله عز و جل فی ذاته، و العدل فی أفعاله، و التصدیق بنبوة الأنبیاء و التصدیق بإمامة الأئمة المعصومین، و التصدیق بالأحکام التی یعلم یقینا أنه صلی الله علیه و آله و سلم حکم بها دون ما فیه الخلاف و الاستتار، و الکفر یقابل الإیمان، و الذنب یقابل العمل الصالح و ینقسم إلی کبائر و صغائر، و یستحق المؤمن بالإجماع الخلود فی الجنة و یستحق الکافر الخلود فی العذاب و صاحب الکبیرة عند الخوارج کافر، لأنهم جعلوا العمل الصالح جزءا من الإیمان، و عند غیرهم فاسق، و المؤمن عند المعتزلة و الوعیدیة لا یکون فاسقا و جعلوا الفاسق الذی لا یکون کافرا منزلة بین المنزلتین الإیمان و الکفر، و هو عندهم یکون فی النار خالدا و عند غیرهم المؤمن قد یکون فاسقا و قد لا یکون، و تکون عاقبة الأمر علی التقدیرین الخلود فی الجنة. و قال (ره) فی التجرید: الإیمان التصدیق بالقلب و اللسان و لا یکفی الأول لقوله تعالی:وَ اِسْتَیْقَنَتْهٰا أَنْفُسُهُمْو نحوه، و لا الثانی لقوله تعالی:قُلْ لَمْ تُؤْمِنُواو الکفر عدم الإیمان إما مع الضد أو بدونه، و الفسق الخروج عن طاعة الله تعالی مع الإیمان به، و النفاق إظهار الإیمان به و إخفاء الکفر، و الفاسق مؤمن لوجود حده فیه. و قال العلامة نور الله ضریحه فی الشرح: الناس فی الإیمان علی وجوه کثیرة و لیس هنا موضع ذکرها، و الذی اختاره المصنف (ره) أنه عبارة عن التصدیق بالقلب و اللسان معا و لا یکفی أحدهما فیه، أما التصدیق القلبی فإنه غیر کاف لقوله تعالی:وَ جَحَدُوا بِهٰا وَ اِسْتَیْقَنَتْهٰا أَنْفُسُهُمْو قوله تعالی:فَلَمّٰا جٰاءَهُمْ مٰا عَرَفُوا کَفَرُوا بِهِفأثبت لهم المعرفة و الکفر، أما التصدیق اللسانی فإنه غیر کاف أیضا لقوله تعالی:قٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰاالآیة، و لا شک فی أن أولئک الأعراب صدقوا بألسنتهم و قال (ره): الکفر فی اللغة هو التغطیة، و فی العرف الشرعی هو عدم الإیمان أما مع الضد بأن یعتقد فساد ما هو شرط الإیمان، أو بدون الضد کالشاک الخالی من الاعتقاد الصحیح و الباطل و الفسق لغة الخروج مطلقا، و فی الشرع عبارة عن الخروج عن طاعة الله تعالی فیما دون الکفر، و النفاق فی اللغة هو إظهار خلاف الباطن، و فی الشرع إظهار الإیمان و إبطان الکفر، و اختلف الناس فی الفاسق فقالت المعتزلة: أن الفاسق لا مؤمن و لا کافر، و أثبتوا له منزلة بین المنزلتین، و قال الحسن البصری: أنه منافق و قالت الزیدیة: أنه کافر نعمة، و قالت الخوارج: أنه کافر و الحق ما ذهب إلیه المصنف و هو مذهب الإمامیة و المرجئة و أصحاب الحدیث و جماعة الأشعریة أنه مؤمن، و الدلیل علیه أن حد المؤمن و هو المصدق بقلبه و لسانه فی جمیع ما جاء به النبی صلی الله علیه و آله و سلم موجود فیه، فیکون مؤمنا، انتهی. و قال الشیخ المفید قدس سره فی کتاب المسائل: اتفقت الإمامیة علی أن مرتکب الکبائر من أهل المعرفة و الإقرار لا یخرج بذلک عن الإسلام، و أنه مسلم و إن کان فاسقا بما معه من الکبائر و الآثام و وافقهم علی هذا القول المرجئة کافة و أصحاب الحدیث قاطبة، و نفر من الزیدیة، و أجمعت المعتزلة علی خلاف ذلک و زعموا أن مرتکب الکبائر ممن ذکرناه فاسق لیس بمؤمن و لا مسلم. و قال قدس سره: اتفقت الإمامیة علی أن الإسلام غیر الإیمان، و أن کل مؤمن فهو مسلم و لیس کل مسلم مؤمنا، و أن الفرق بین هذین المعنیین فی الدین کما کان فی اللسان، و وافقهم علی هذا القول المرجئة و أصحاب الحدیث، و أجمعت المعتزلة علی عدم الفرق بینهما. و قال الشهید الثانی قدس سره فی رسالة الإیمان: اعلم أن الإیمان لغة التصدیق کما نص علیه أهلها، و هو أفعال من الأمن بمعنی سکون النفس و اطمئنانها لعدم ما یوجب الخوف لها و حینئذ فکان حقیقة آمن به سکنت نفسه و اطمأنت بسبب قبول قوله، و امتثال أمره، فتکون الباء للسببیة و یحتمل أن یکون بمعنی أمنه التکذیب و المخالفة کما ذکره بعضهم، فتکون الباء فیه زائدة، و الأول أولی کما لا یخفی و أوفق لمعنی التصدیق، و هو یتعدی باللام کقوله تعالی:وَ مٰا أَنْتَ بِمُؤْمِنٍ لَنٰافَآمَنَ لَهُ لُوطٌو بالباء کقوله تعالی:آمَنّٰا بِمٰا أَنْزَلْتَو أما التصدیق فقد قیل: أنه القبول و الإذعان بالقلب کما ذکره أهل المیزان و یمکن أن یقال: معناه قبول الخیر أعم من أن یکون بالجنان أو باللسان، و یدل علیه قوله تعالی:قٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰا قُلْ لَمْ تُؤْمِنُوافأخبروا عن أنفسهم بالإیمان و هم من أهل اللسان، مع أن الواقع منهم هو الاعتراف باللسان دون الجنان لنفیه عنهم بقوله تعالی:قُلْ لَمْ تُؤْمِنُواو إثبات الاعتراف بقوله تعالی:وَ لٰکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنٰاالدال علی کونه إقرارا بالشهادتین، و قد سموه إیمانا بحسب عرفهم، و الذی نفاه الله عنهم إنما هو الإیمان فی عرف الشرع، و أما الإیمان الشرعی فقد اختلف فی بیان حقیقة العبارات بسبب اختلاف الاعتبارات، و بیان ذلک أن الإیمان شرعا إما أن یکون من أفعال القلوب فقط أو من أفعال الجوارح فقط أو منهما معا، فإن کان الأول فهو التصدیق بالقلب فقط و هو مذهب الأشاعرة و جمع من متقدمی الإمامیة و متأخریهم و منهم المحقق الطوسی (ره) فی فصوله لکن اختلفوا فی معنی التصدیق فقال أصحابنا: هو العلم و قال الأشعریة: هو التصدیق النفسانی و عنوا به أنه عبارة عن ربط القلب علی ما علم من أخبار المخبر فهو أمر کسبی یثبت باختیار المصدق و لذا یثاب علیه بخلاف العلم و المعرفة فإنها ربما تحصل بلا کسب کما فی الضروریات و قد ذکر حاصل ذلک بعض المحققین فقال: التصدیق هو أن تنسب باختیارک الصدق إلی المخبر حتی لو وقع ذلک فی القلب من غیر اختیار لم یکن تصدیقا و إن کان معرفة و سنبین إنشاء الله تعالی قصور ذلک، و إن کان الثانی فإما أن یکون عبارة عن التلفظ بالشهادتین فقط و هو مذهب الکرامیة أو عن جمیع أفعال الجوارح من الطاعات بأسرها فرضا و نفلا و هو مذهب الخوارج و قدماء المعتزلة و العلاف و القاضی عبد الجبار أو عن جمیعها من الواجبات و ترک المحظورات دون النوافل و هو مذهب أبی علی الجبائی و ابنه أبی هاشم و أکثر معتزلة البصرة، و إن کان الثالث فهو إما أن یکون عبارة عن أفعال القلوب مع جمیع أفعال الجوارح من الطاعات و هو قول المحدثین و جمع من السلف کابن مجاهد و غیره فإنهم قالوا أن الإیمان تصدیق بالجنان و إقرار باللسان و عمل بالأرکان، أو یکون عبارة عن التصدیق مع کلمتی الشهادة، و نسب إلی طائفة منهم أبو حنیفة، أو یکون عبارة عن التصدیق بالقلب مع الإقرار باللسان و هو مذهب المحقق نصیر الدین الطوسی (ره) فی تجریده، فهذه سبعة مذاهب، ذکرت فی الشرح الجدید و غیره، و اعلم أن مفهوم الإیمان علی المذهب الأول یکون تخصیصا للمعنی اللغوی، و أما علی المذاهب الباقیة فهو منقول و التخصیص خیر من النقل. و هنا بحث و هو أن القائلین بأن الإیمان عبارة عن فعل الطاعات کقدماء المعتزلة و العلاف و الخوارج لا ریب أنهم یوجبون اعتقاد مسائل الأصول و حینئذ فما الفرق بینهم و بین القائلین بأنه عبارة عن أفعال القلوب و الجوارح؟ و یمکن الجواب بأن اعتقاد المعارف شرط عند الأولین و شطر عند الآخرین. ثم قال: اعلم أن المحقق الطوسی قدس سره ذکر فی قواعد العقائد أن أصول الإیمان عند الشیعة ثلاثة ثم ذکر ما نقلنا عنه سابقا ثم قال: و ذکر فی شرح الجدید للتجرید أن الإیمان فی الشرع عند الأشاعرة هو التصدیق للرسول فیما علم مجیئه به ضرورة فتفصیلا فیما علم تفصیلا، و إجمالا فیما علم إجمالا، فهو فی الشرع تصدیق خاص، انتهی. فهؤلاء اتفقوا علی أن حقیقة الإیمان هی التصدیق فقط، و إن اختلفوا فی مقدار المصدق به، و الکلام هیهنا فی مقامین: الأول: فی أن التصدیق الذی هو الإیمان المراد به الیقینی الجازم الثابت کما یظهر من کلام من حکینا عنه، و الثانی: فی أن الأعمال لیست جزءا من حقیقة الإیمان الحقیقی، بل هی جزء من الإیمان الکمالی، أما الدلیل علی الأول فآیات بینات منها قوله تعالی:إِنَّ اَلظَّنَّ لاٰ یُغْنِی مِنَ اَلْحَقِّ شَیْئاً•و الإیمان حق بالنص و الإجماع، فلا یکفی فی حصوله و تحققه الظن، و منهاإِنْ یَتَّبِعُونَ إِلاَّ اَلظَّنَّ•إِنْ هُمْ إِلاّٰ یَظُنُّونَ•وإِنَّ بَعْضَ اَلظَّنِّ إِثْمٌفهذه قد اشترکت فی التوبیخ علی اتباع الظن، و الإیمان لا یوبخ من حصل له بالإجماع فلا یکون ظنا و منها قوله تعالی:إِنَّمَا اَلْمُؤْمِنُونَ اَلَّذِینَ آمَنُوا بِاللّٰهِ وَ رَسُولِهِ ثُمَّ لَمْ یَرْتٰابُوافنفی عنهم الریب فیکون الثابت هو الیقین، و فی العرف یطلق عدم الریب علی الیقین. و من السنة المطهرة قوله صلی الله علیه و آله و سلم: یا مقلب القلوب و الأبصار ثبت قلبی علی دینک، و الثبات هو الجزم و المطابقة، و فیه منع لم لا یجوز أن یکون طلبه علیه السلام لأنه الفرد الأکمل. و من الدلائل أیضا الإجماع حیث ادعی بعضهم أنه یجب معرفة الله تعالی التی لا یتحقق الإیمان إلا بها بالدلیل إجماعا من العلماء کافة، و الدلیل ما أفاد العلم، و الظن لا یفیده، و فی صحة دعوی الإجماع بحث لوقوع الخلاف فی جواز التقلید فی المعارف الأصولیة کما سنذکره إنشاء الله تعالی. و اعلم أن جمیع ما ذکرنا من الأدلة لا یفید شیء منه العلم بأن الجزم و الثبات معتبر فی التصدیق الذی هو الإیمان، إنما یفید الظن باعتبارهما لأن الآیات قابلة للتأویل، و غیرها کذلک مع کونها من الآحاد. ثم قال رفع الله درجته: اعلم أن العلماء أطبقوا علی وجوب معرفة الله بالنظر و أنها لا تحصل بالتقلید إلا من شذ منهم کعبد الله بن الحسن العنبری و الحشویة و التعلیمیة حیث ذهبوا إلی جواز التقلید فی العقائد الأصولیة کوجود الصانع و ما یجب له و یمتنع و النبوة و العدل و غیرها، بل ذهب بعضهم إلی وجوبه، لکن اختلف القائلون بوجوب المعرفة أنه عقلی أو سمعی فالإمامیة و المعتزلة علی الأول و الأشعریة علی الثانی، و لا غرض لنا هنا ببیان ذلک بل ببیان أصل الوجوب المتفق علیه. ثم استدل بوجوب شکر المنعم عقلا و شکره علی وجه یلیق بکمال ذاته، یتوقف علی معرفته، و هی لا تحصل بالظنیات کالتقلید و غیره، لاحتمال کذب المخبر و خطأ الأمارة، فلا بد من النظر المفید للعلم ثم قال: هذا الدلیل إنما یستقیم علی قاعدة الحسن و القبح، و الأشاعرة ینکرون ذلک لکن کما یدل علی وجوب المعرفة بالدلیل یدل أیضا علی کون الوجوب عقلیا و اعترض أیضا بأنه مبنی علی وجوب ما لا یتم الواجب المطلق إلا به، و فیه أیضا منوع الأشاعرة، و من ذلک أن الأمة أجمعت علی وجوب المعرفة، و التقلید و ما فی حکمه لا یوجب العلم إذ لو أوجبه لزم اجتماع الضدین فی مثل تقلید من یعتقد حدوث العالم و یعتقد قدمه، و قد اعترض علی هذا بمنع الإجماع کیف و المخالف معروف، بل عورض بوقوع الإجماع علی خلافه، و ذلک لتقریر النبی صلی الله علیه و آله و سلم و أصحابه العوام علی إیمانهم، و هم الأکثرون فی کل عصر مع عدم الاستفسار عن الدلائل الدالة علی الصانع و صفاته، مع أنهم کانوا لا یعلمونها و إنما کانوا مقرین باللسان و مقلدین فی المعارف، و لو کانت المعرفة واجبة لما جاز تقریرهم علی ذلک، مع الحکم بإیمانهم، و أجیب عن هذا بأنهم کانوا یعلمون الأدلة إجمالا کدلیل الأعرابی حیث قال: البعرة تدل علی البعیر، و أثر الإقدام علی المسیر، أ فسماء ذات أبراج و أرض ذات فجاج لا تدلان علی اللطیف الخبیر، فلذا أقروا و لم یسألوا عن اعتقاداتهم أو أنهم کان یقبل منهم ذلک للتمرین ثم یبین لهم ما یجب علیهم من المعارف بعد حین. و من ذلک الإجماع علی أنه لا یجوز تقلید غیر المحق و إنما یعلم المحق من غیره بالنظر فی أن ما یقوله حق أم لا و حینئذ فلا یجوز له التقلید إلا بعد النظر و الاستدلال، و إذا صار مستدلا امتنع کونه مقلدا فامتنع التقلید فی المعارف الإلهیة و نقض ذلک بلزوم مثله فی الشرعیات فإنه لا یجوز تقلید المفتی إلا إذا کانت فتیاه عن دلیل شرعی، فإن اکتفی فی الاطلاع علی ذلک بالظن و إن کان مخطئا فی نفس الأمر لحط ذلک عنه فلیجر مثله فی مسائل الأصول. و أجیب بالفرق بأن الخطأ فی مسائل الأصول یقتضی الکفر، بخلافه فی الفروع فساغ فی الثانیة ما لم یسغ فی الأولی. احتج من أوجب التقلید فی مسائل الأصول بأن العلم بالله تعالی غیر ممکن لأن المکلف به إن لم یکن عالما به تعالی استحال أن یکون عالما بأمره و حال امتناع کونه عالما بأمره یمتنع کونه مأمورا من قبله و إلا لزم تکلیف ما لا یطاق و إن کان عالما به استحال أیضا أمره بالعلم به لاستحالة تحصیل الحاصل؟ و الجواب عن ذلک علی قواعد الإمامیة و المعتزلة ظاهر، فإن وجوب النظر و المعرفة عندهم عقلی لا سمعی، نعم یلزم ذلک علی قواعد الأشاعرة إذ الوجوب عندهم سمعی. أقول: و یجاب أیضا معارضة بأن هذا الدلیل کما یدل علی امتناع العلم بالمعارف الأصولیة یدل علی امتناع التقلید فیها أیضا فینسد باب المعرفة بالله تعالی و کل من یرجع إلیه فی التقلید لا بد و أن یکون عالما بالمسائل الأصولیة لیصح تقلیده، ثم یجری الدلیل فیه فیقال: علم هذا الشخص بالله تعالی غیر ممکن لأنه حین کلف به إن لم یکن عالما به تعالی استحال أن یکون عالما بأمره بالمقدمات، و کلما أجابوا به فهو جوابنا، و لا مخلص لهم إلا أن یعترفوا بأن وجوب المعرفة عقلی فیبطل ما ادعوه من أن العلم بالله تعالی غیر ممکن، أو سمعی فکذلک. فإن قیل: ربما یحصل العلم لبعض الناس بتصفیة النفس أو إلهامه إلی غیر ذلک فیقلده الباقون؟ قلنا: هذا أیضا یبطل قولکم إن العلم بالله تعالی غیر ممکن، نعم ما ذکروه یصلح أن یکون دلیلا علی امتناع المعرفة بالسمع فیکون حجة علی الأشاعرة لا دلیلا علی وجوب التقلید. و احتجوا أیضا بأن النهی عن النظر قد ورد فی قوله تعالی:مٰا یُجٰادِلُ فِی آیٰاتِ اَللّٰهِ إِلاَّ اَلَّذِینَ کَفَرُواو النظر یفتح باب الجدال فیحرم، و لأنه علیه السلام رأی الصحابة یتکلمون فی مسألة القدر فنهاهم عن الکلام فیها، و قال: إنما هلک من کان قبلکم بخوضهم فی هذا، و لقوله علیه السلام: علیکم بدین العجائز، و المراد ترک النظر، فلو کان واجبا لم یکن منهیا عنه. و أجیب عن الأول بأن المراد الجدال بالباطل کما فی قوله تعالی:وَ جٰادَلُوا بِالْبٰاطِلِ لِیُدْحِضُوا بِهِ اَلْحَقَّلا الجدال بالحق لقوله تعالی:وَ جٰادِلْهُمْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُو الأمر بذلک یدل علی أن الجدال مطلقا لیس منهیا عنه، و عن الثانی بأن نهیهم عن الکلام فی مسألة القدر علی تقدیر تسلیمه لا یدل علی النهی عن مطلق النظر، بل عنه فی مسألة القدر، کیف و قد ورد الإنکار علی تارک النظر فی قوله تعالی:أَ وَ لَمْ یَتَفَکَّرُوا فِی أَنْفُسِهِمْ مٰا خَلَقَ اَللّٰهُو قد أثنی علی فاعله فی قولهوَ یَتَفَکَّرُونَ فِی خَلْقِ اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ اَلْأَرْضِعلی أن نهیهم عن الخوض فی القدر لعله لکونه أمرا غیبیا و بحرا عمیقا کما أشار إلیه علی علیه السلام بقوله: بحر عمیق فلا تلجه، بل کان مراد النبی صلی الله علیه و آله و سلم التفویض فی مثل ذلک إلی الله تعالی، لأن ذلک لیس من الأصول التی یجب اعتقادها، و البحث عنها مفصلة. و هیهنا جواب آخر عنهما معا، و هو أن النهی فی الآیة و الحدیث مع قطع النظر عما ذکرناه إنما یدل علی النهی عن الجدال الذی لا یکون إلا من متعدد بخلاف النظر فإنه یکون من واحد، فهو نصب الدلیل علی غیر المدعی. و عن الثالث بالمنع من صحة نسبته إلی النبی صلی الله علیه و آله و سلم فإن بعضهم ذکر أنه من مصنوعات سفیان الثوری فإنه روی أن عمر بن عبد الله المعتزلی قال: إن بین الکفر و الإیمان منزلة بین المنزلتین فقالت عجوز: قال الله تعالی:هُوَ اَلَّذِی خَلَقَکُمْ فَمِنْکُمْ کٰافِرٌ وَ مِنْکُمْ مُؤْمِنٌفلم یجعل من عباده إلا الکافر و المؤمن، فسمع سفیان کلامها فقال: علیکم بدین العجائز. علی أنه لو سلم فالمراد به التفویض إلی الله تعالی فی قضائه و حکمه و الانقیاد له فی أمره و نهیه. و احتج من جوز التقلید بأنه لو وجب النظر فی المعارف الإلهیة لوجد من الصحابة، إذ هم أولی به من غیرهم لکنه لم یوجد و إلا لنقل عنهم کما نقل عنهم النظر و المناظرة فی المسائل الفقهیة فحیث لم ینقل لم یقع فلم یجب. و أجیب بالتزام کونهم أولی به لکنهم نظروا و إلا لزم نسبتهم إلی الجهل بمعرفة الله تعالی و کون الواحد منا أفضل منهم و هو باطل إجماعا إذ کانوا عالمین و لیس بالضرورة فهو بالنظر و الاستدلال، و أما إنه لم ینقل النظر و المناظرة فلاتفاقهم علی العقائد الحقة لوضوح الأمر عندهم حیث کانوا ینقلون عقائدهم عمن لا ینطق عن الهوی، فلم یحتاجوا إلی کثرة البحث و النظر بخلاف الأخلاف بعدهم فإنهم لما کثرت شبه الضالین و اختلف أنظار طالبی الیقین لتفاوت أذهانهم فی إصابة الحق احتاجوا إلی النظر و المناظرة لیدفعوا بذلک شبه المضلین، و یقفوا علی الیقین إما مسائل الفروع لما کانت أمورا ظنیة اجتهادیة خفیة لکثرة تعارض الأمارات فیها وقع بینهم الخلاف فیها و المناظرة و التخطئة لبعضهم من بعض فلذا نقل. و احتجوا أیضا بأن النظر مظنة الوقوع فی الشبهات و التورط فی الضلالات بخلاف التقلید فإنه أبعد عن ذلک و أقرب إلی السلامة فیکون أولی و لأن الأصول أغمض أدلة من الفروع و أخفی، فإذا جاز التقلید فی الأسهل جار فی الأصعب بطریق أولی، و لأنهما سواء فی التکلیف بهما فإذا جاز فی الفروع فلیجز فی الأصول. و أجیب عن الأول بأن اعتقاد المعتقد إن کان عن تقلید لزم إما التسلسل أو الانتهاء إلی من یعتقد عن نظر لانتفاء الضرورة، فیلزم ما ذکرتم من المحذور مع زیادة و هی احتمال کذب المخبر بخلاف الناظر مع نفسه، فإنه لا یکابر نفسه فیما أدی إلیه نظره. علی أنه لو اتفق الانتهاء إلی من اتفق له العلم بغیر النظر کتصفیة الباطن کما ذهب إلیه بعضهم أو بالإلهام أو بخلق العلم فیه ضرورة فهو إنما یکون لأفراد نادرة لأنه علی خلاف العادة فلا یتیسر لکل أحد الوصول إلیه مشافهة بل بالوسائط فیکثر احتمال الکذب بخلاف الناظر فإنه لا یکابر نفسه، و لأنه أقرب إلی الوقوف علی الصواب. و أما الجواب عن العلاوة فلأنه لما کان الطریق إلی العمل بالفروع إنما هو النقل ساغ لنا التقلید فیها و لم یقدح احتمال کذب المخبر و إلا لانسد باب العمل بها، بخلاف الاعتقادیات فإن الطریق إلیها بالنظر میسر. ثم قال رحمه الله بعد إطالة الکلام فی الجواب عن حجة الخصام: و أما المقام الثانی و هو أن الأعمال لیست جزءا من الإیمان و لا نفسه، فالدلیل علیه من الکتاب العزیز و السنة المطهرة و الإجماع، أما الکتاب فمنه قوله تعالی:إِنَّ اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا اَلصّٰالِحٰاتِ•فإن العطف یقتضی المغایرة و عدم دخول المعطوف فی المعطوف علیه، فلو کان عمل الصالحات جزءا من الإیمان أو نفسه لزم خلو العطف عن الفائدة لکونه تکرارا، و رد بأن الصالحات جمع معرف یشمل الفرض و النفل، و القائل بکون الطاعات جزءا من الإیمان یرید بها فعل الواجبات و اجتناب المحرمات و حینئذ فیصح العطف لحصول المغایرة المفیدة لعموم المعطوف، فلم یدخل کله فی المعطوف علیه، نعم یصلح دلیلا علی إبطال مذهب القائلین بکون المندوب داخلا فی حقیقة الإیمان کالخوارج. و منه قوله تعالی:وَ مَنْ یَعْمَلْ مِنَ اَلصّٰالِحٰاتِ وَ هُوَ مُؤْمِنٌأی حالة إیمانه و هذا یقتضی المغایرة. و منه قوله تعالی:وَ إِنْ طٰائِفَتٰانِ مِنَ اَلْمُؤْمِنِینَ اِقْتَتَلُوافإنه أثبت الإیمان لمن ارتکب بعض المعاصی فلا یکون ترک المنهیات جزءا من الإیمان. و منه قوله تعالی:یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا اِتَّقُوا اَللّٰهَ وَ کُونُوا مَعَ اَلصّٰادِقِینَفإن أمرهم بالتقوی التی لا تحصل إلا بفعل الطاعات و الانزجار عن المنهیات مع وصفهم بالإیمان یدل علی عدم حصول التقوی لهم، و إلا لکان أمرا بتحصیل الحاصل. و منه الآیات الدالة علی کون القلب محلا للإیمان من دون ضمیمة شیء آخر کقوله تعالی:أُولٰئِکَ کَتَبَ فِی قُلُوبِهِمُ اَلْإِیمٰانَو لو کان الإقرار أو غیره من الأعمال نفس الإیمان أو جزءه لما کان القلب محل جمیعه، و قوله تعالی:وَ لَمّٰا یَدْخُلِ اَلْإِیمٰانُ فِی قُلُوبِکُمْو قوله تعالی:وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالْإِیمٰانِو کذا آیات الطبع و الختم تشعر بأن محل الإیمان القلب کقوله تعالی:أُولٰئِکَ اَلَّذِینَ طَبَعَ اَللّٰهُ عَلیٰ قُلُوبِهِمْ•وخَتَمَ عَلیٰ سَمْعِهِ وَ قَلْبِهِ وَ جَعَلَ عَلیٰ بَصَرِهِ غِشٰاوَةً فَمَنْ یَهْدِیهِ مِنْ بَعْدِ اَللّٰهِ. و أما السنة فکقوله صلی الله علیه و آله و سلم یا مقلب القلوب و الأبصار ثبت قلبی علی دینک و روی أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم سأل جبرئیل عن الإیمان؟ فقال: أن تؤمن بالله و رسله و الیوم الآخر. و أما الإجماع فهو أن الأمة أجمعت علی أن الإیمان شرط لسائر العبادات و الشیء لا یکون شرطا لنفسه فلا یکون الإیمان هو العبادات. و أما أهل الثانی و هم الکرامیة فقد استدلوا علی مذهبهم بأن النبی صلی الله علیه و آله و سلم و الصحابة کانوا یکتفون فی الخروج عن الکفر بکلمتی الشهادتین فتکون هی الإیمان إذ لا واسطة بین الکفر و الإیمان، لأن الکفر عدم الإیمان، و لقوله تعالی:فَمِنْکُمْ کٰافِرٌ وَ مِنْکُمْ مُؤْمِنٌو بقوله صلی الله علیه و آله و سلم أمرت أن أقاتل الناس حتی یقولوا لا إله إلا الله، و بقوله صلی الله علیه و آله و سلم لأسامة حین قتل من تکلم بالشهادتین: هلا شققت قلبه، أو هل شققت قلبه؟ علی بعض النسخ، یرید بذلک الإنکار علیه، حیث لم یکتف بالشهادتین منه. و الجواب عن الأول أن الخروج عن الکفر بکلمة الشهادة إن أرادوا به الخروج فی نفس الأمر بحیث یصیر مؤمنا عند الله سبحانه بمجرد ذلک من دون تصدیق فهو ممنوع، لم لا یجوز أن یکون اکتفاؤهم بذلک للترغیب فی الإسلام، لا الحکم بالإیمان و إن أرادوا به الخروج بحسب الظاهر فهو مسلم لکن لا ینفعهم إذا الکلام فیما یتحقق به الإیمان عند الله تعالی، بحیث یصیر المتصف به مؤمنا فی نفس الأمر لا فیما یتحقق به الإسلام فی ظاهر الشرع حیث لا یمکن الاطلاع علی الباطن، أ لا تری أنهم کانوا یحکمون بکفر من ظهر منه النفاق بعد الحکم بإسلامه، و لو کان مؤمنا فی نفس الأمر لما جاز ذلک، و أما نفی الواسطة فهو مستقیم علی أخذ الحکم فی نفس الأمر، فإن حال المکلف فی نفس الأمر لا یخلو عن أحدهما، و أما جعل لا إله إلا الله غایة للقتال، فلا یدل علی أکثر من کونه للترغیب فی الإسلام أیضا بسبب حقن الدماء، علی أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم ربما لا یطلع علی بواطن الناس، فکیف یؤمر بالقتال علی ما لا یطلع علیه. و أما أهل الثالث و هم قدماء المعتزلة القائلون بأنه جمیع الطاعات فرضا و نفلا، فمن أمتن دلائلهم علی ذلک قوله تعالی:وَ مٰا أُمِرُوا إِلاّٰ لِیَعْبُدُوا اَللّٰهَ مُخْلِصِینَ لَهُ اَلدِّینَ حُنَفٰاءَ وَ یُقِیمُوا اَلصَّلاٰةَ وَ یُؤْتُوا اَلزَّکٰاةَ وَ ذٰلِکَ دِینُ اَلْقَیِّمَةِو المشار إلیه بذلک هو جمیع ما حصر بإلا و ما عطف علیه، و الدین هو الإسلام لقوله تعالی:إِنَّ اَلدِّینَ عِنْدَ اَللّٰهِ اَلْإِسْلاٰمُو الإسلام هو الإیمان لقوله تعالی:وَ مَنْ یَبْتَغِ غَیْرَ اَلْإِسْلاٰمِ دِیناً فَلَنْ یُقْبَلَ مِنْهُو لا ریب أن الإیمان مقبول من مبتغیه للنص و الإجماع، فیکون إسلاما، فیکون دینا فیعتبر فیه الطاعات کما دلت علیه الآیات. و الجواب المنع من اتحاد الدینین فی الآیتین فلا یتکرر الوسط، و لو سلم اتحادهما فلا نسلم أن الإیمان هو الإسلام لیکون هو الدین، فتعتبر فیه الطاعات لم لا یجوز أن یکون الإیمان شرطا للإسلام أو جزءا منه أو بالعکس، و شرط الشیء و جزؤه یقبل مع کونه غیره، و لا یلزم من ذلک أن یکون الإیمان هو الدین بل شرطه أو جزؤه. علی أنا لو قطعنا النظر عن جمیع ذلک فالآیة الکریمة إنما تدل علی من ابتغی و طلب غیر دین الإسلام دینا له فلن یقبل منه ذلک المطلوب، و لم تدل علی أن من صدق بما أوجبه الشارع علیه لکنه ترک فعل بعض الطاعات غیر مستحل أنه طالب لغیر دین الإسلام، إذ ترک الفعل یجتمع مع طلبه لعدم المنافاة بینهما، فإن الشخص قد یکون طالبا للطاعة مریدا لها لکنه ترکها إهمالا و تقصیرا، و لا یخرج بذلک عن ابتغائها. و استدلوا أیضا بقوله تعالی:وَ مٰا کٰانَ اَللّٰهُ لِیُضِیعَ إِیمٰانَکُمْأی صلاتکم إلی بیت المقدس، و اعترض علیه بأنه لم لا یجوز أن یکون المراد به تصدیقکم بتلک الصلاة. سلمنا ذلک لکن لا دلالة لهم فی الآیة و ذلک لأنهم زعموا أن الإیمان جمیع الطاعات، و الصلاة إنما هی جزء من الطاعات و جزء الشیء لا یکون ذلک الشیء. و أما أهل الرابع و هم القائلون بکونه عبارة عن جمیع الواجبات و ترک المحظورات و دون النوافل فقد یستدل لهم بقوله تعالی:إِنَّمٰا یَتَقَبَّلُ اَللّٰهُ مِنَ اَلْمُتَّقِینَو التقوی لا یتحقق إلا بفعل المأمور به و ترک المنهی عنه، فلا یکون التصدیق مقبولا ما لم یحصل التقوی، و بما روی أن الزانی لا یزنی و هو مؤمن، و بقوله علیه السلام: لا إیمان لمن لا أمانة له، و بقوله تعالی:وَ مَنْ لَمْ یَحْکُمْ بِمٰا أَنْزَلَ اَللّٰهُ فَأُولٰئِکَ هُمُ اَلْکٰافِرُونَو قد لا یحکم بما أنزل الله أو یحکم بما لم ینزل الله مصدقا فلو تحقق الإیمان بالتصدیق لزم اجتماع الکفر و الإیمان فی محل واحد و هو محال لتقابلهما بالعدم و الملکة. و الجواب عن الأول أنه یجوز أن یکون المراد و الله أعلم الأعمال الندبیة، علی أنا نقول أن ظاهر الآیة الکریمة متروک فإنها تدل ظاهرا علی أن من أخلص فی جمیع أفعاله و کان قد سبق منه معصیة واحدة لم یثبت علیها و یکون جمیع الطاعات اللاحقة غیر مقبولة، و القول بذلک مع بعده عن حکمة الله تعالی من أفظع الفظائع فلا یکون مرادا، بل المراد و الله أعلم أن من عمل عملا إنما یکون مقبولا إذا کان متقیا فیه بأن یکون مخلصا فیه لله تعالی و حینئذ فلا دلالة لهم فی الآیة الکریمة. مع أنا لو تنزلنا عن ذلک و قلنا بدلالتها علی عدم قبول التصدیق من دون التقوی فلا یحصل بذلک مدعاهم الذی هو کون الإیمان عبارة عن جمیع الواجبات إلخ و لقائل أن یقول: لم لا یجوز أن یکون الإیمان عبارة عما ذکرتهم مع التصدیق بالمعارف الأصولیة و عدم قبول الجزء إنما هو لعدم قبول الکل، و أما الحدیث الأول علی تقدیر تسلیمه فیمکن حمله علی المبالغة فی الزجر أو تخصیصه بمن استحل و دلیل التخصیص فی أحادیث أخر، أو علی نفی الکمال فی الإیمان، و کذا الحدیث الثانی. و أما الاستدلال بالآیة فقد تعارض بقوله تعالی:وَ مَنْ لَمْ یَحْکُمْ بِمٰا أَنْزَلَ اَللّٰهُ فَأُولٰئِکَ هُمُ اَلْفٰاسِقُونَو الفاسق مؤمن علی المذهب الحق أو بین المنزلتین علی غیره و یمکن أن یقال: الفسق لا ینافی الکفر إذ الکافر فاسق لغة و إن کان فی العرف یباینه لکنه لم یتحقق کونه عرف الشارع، بل المعلوم کونه لأهل الشرع و الأصول فلا تعارض حینئذ. أقول: و الحق فی الجواب أن المراد و الله أعلم: و من لم یحکم بما أنزل الله، أی بما علم قطعا أن الله سبحانه أنزله فإن العدول عنه إلی غیره مستحلا أو الوقوف عنه کذلک لا ریب فی کونه کفرا لأنه إنکار لما علم ثبوته ضرورة فلا یکون التصدیق حاصلا و حینئذ فلا دلالة فیها علی أن من ارتکب معصیة غیر مستحل أو مستحلا مع کون تحریمها لم یعلم من الدین ضرورة یکون کافرا، و إنما ارتکبنا هذا الإضمار فی الآیة لما دل علیه النص و الإجماع من أن الحاکم لو أخطأ فی حکمه لم یکفر مع أنه یصدق علیه أنه لم یحکم بما أنزل الله. و اعلم أنه قد ظهر من هذا الجواب وجه آخر للجمع بین الآیتین و وقع التعارض بین ظاهر هما بأن یراد من إحداهما ما ذکرناه فی الجواب و من الأخری و من لم یحکم غیر مستحل مع علمه بالتحریم فهو فاسق، و الحاصل أنه یقال لهم: إن أردتم بالطاعات و التروک ما علم ثبوته من الدین ضرورة فنحن نقول بموجب ذلک، لکن لا یلزم منه مدعا کم لجواز کون الحکم بکفره إما لجحده ما علم من الدین ضرورة فیکون قد أخل بما هو شرط الإیمان و هو عدم الجحد علی ما قدمناه، أو لکون المذکورات جزء الإیمان علی ما ذهب إلیه بعضهم، و إن أردتم الأعم فلا دلالة لکم فیها أیضا و هو ظاهر. و أما أهل الخامس القائلون بأنه تصدیق بالجنان و إقرار باللسان و عمل بالأرکان فیستدل لهم بما استدل به أهل التصدیق مع ما استدل به أهل الأعمال و من أضاف الإقرار باللسان إلی الجنان، و قد علمت تزییف ما سوی الأول و سیجیء إنشاء الله تعالی تزییف أدلة من أضاف الإقرار فلم یبق لمذهبهم قرار. نعم فی أحادیث أهل البیت علیهم السلام ما یشهد لهم و قد ذکر فی الکافی و غیره منها جملة فمنها ما رواه علی بن إبراهیم عن العباس بن معروف عن عبد الرحمن بن أبی نجران عن حماد بن عثمان عن عبد الرحیم القصیر قال: کتبت مع عبد الملک بن أعین إلی أبی عبد الله علیهم السلام أسأله عن الإیمان ما هو إلی آخر الخبر، و منها ما رواه علی بن إبراهیم عن محمد بن عیسی عن یونس بن عبد الرحمن عن عجلان أبی صالح قال: قلت لأبی عبد الله علیه السلام: أوقفنی علی حدود الإیمان، الخبر. و منها: أبو علی الأشعری عن محمد بن عبد الجبار عن صفوان أو غیره عن العلاء عن محمد بن مسلم عن أبی عبد الله علیه السلام قال: سألته عن الإیمان، الخبر. ثم قال قدس سره: و اعلم أن هذه الأحادیث منها ما سنده غیر نقی کالأول، فإن فی سنده عبد الرحیم و هو مجهول مع کونه مکاتبة، و أما الثانی فإن سنده و إن کان جیدا إلا أن دلالته غیر صریحة فإن کون المذکورات حدود الإیمان لا یقتضی کونها نفس حقیقته إذ حد الشیء نهایته و ما لا یجوز تجاوزه، فإن تجاوزه خرج عنه، و نحن نقول بموجب ذلک فإن من تجاوز هذه المذکورات بأن ترکها جاحدا لا ریب فی خروجه عن الإیمان، لکن لعل ذلک لکونها شروطا للإیمان، لا لکونها نفسه، و أما الثالث فإن دلالته و إن کانت جیدة إلا أن فی سنده إرسالا مع کون العلاء مشترکا بین المقبول و المجهول، و بالجملة فهذه الروایة معارضة بما هو أمتن منها دلالة، و قد تقدم ذلک فلیراجع، نعم لا ریب فی کونها مؤیدة لما قالوه. و أما أهل السادس القائلون بأنه التصدیق مع کلمتی الشهادة ففیما مر من الأحادیث ما یصلح شاهدا لهم، و کذا ما ذکره الکرامیة مع ما ذکره أهل التصدیق یصلح شاهدا لهم، و قد عرفت ما فی الأولین فلا نعیده، و أما السابع فإنه مذهب جماعة من المتأخرین منهم المحقق الطوسی (ره) فی تجریده فإنه اعتبر فی حقیقة الإیمان مع التصدیق الإقرار باللسان، قال: و لا یکفی الأول لقوله تعالی:وَ جَحَدُوا بِهٰا وَ اِسْتَیْقَنَتْهٰا أَنْفُسُهُمْأثبت للکفار الاستیقان النفسی و هو التصدیق القلبی، فلو کان الإیمان هو التصدیق القلبی فقط لزم اجتماع الکفر و الإیمان و هو باطل لتقابلهما تقابل العدم و الملکة، و لا الثانی یعنی الإقرار باللسان لقوله تعالی:قٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰاالآیة و لقوله تعالی:وَ مِنَ اَلنّٰاسِ مَنْ یَقُولُ آمَنّٰا بِاللّٰهِ وَ بِالْیَوْمِ اَلْآخِرِ وَ مٰا هُمْ بِمُؤْمِنِینَفأثبت لهم تعالی فی الآیتین التصدیق باللسان، و نفی عنهم الإیمان. أقول: الاستدلال علی عدم الاکتفاء بالثانی مسلم موجه و کذا عدم الاکتفاء بالأول، أما علی اعتبار الإقرار ففیه بحث فإن الدلیل أخص من المدعی، إذ المدعی أن الإیمان لا یحقق إلا بالتصدیق مع الإقرار، و بدون ذلک یتحقق الکفر، و الآیة الکریمة إنما دلت علی ثبوت الکفر لمن جحد أی أنکر الآیات مع علمه بحقیقتها و بینهما واسطة، فإن من حصل له التصدیق الیقینی فی أول الأمر، و لم یکن تلفظ بکلمات الإیمان لا یقال أنه منکر و لا جاحد، و حینئذ فلا یلزم اجتماع الکفر و الإیمان فی مثل هذه الصورة مع أنه غیر مقر و لا تارک للإقرار جحدا کما هو المفروض، هذا إن قصد بالآیة الدلالة علی اعتبار الإقرار أیضا، و إلا لکان اعتبار الإقرار دعوی مجردة، و قد علت ما علیه، و أما دلالة الآیة الکریمة علی کفره فی صورة جحده و استیقانه فنقول بموجبه لکن لیس لعدم إقراره فقط بل لأنه ضم إنکارا إلی استیقان. و بالجملة فهو من جملة العلامات علی الحکم بالکفر کما جعل الاستخفاف بالشارع أو الشرع، و وطی المصحف علامة علی الحکم بالکفر، مع أنه قد یکون مصدقا کما سبقت الإشارة إلیه، نعم غایة ما یلزم أن یکون إقرار المصدق شرطا لحکمنا بإیمانه ظاهرا، و أما قبل ذلک و بعد التصدیق فهو مؤمن عند الله تعالی إذا لم یکن ترکه للإقرار عن جحد. علی أنه یلزمه قدس سره أن من حصل له التصدیق بالمعارف الإلهیة ثم عرض له الموت فجأة قبل الإقرار یموت کافرا و یستحق العذاب الدائم مع اعتقاده وحدة الصانع و حقیة ما جاء به النبی صلی الله علیه و آله، و لا أظن أن مثل هذا المحقق یلتزم ذلک، و الحاصل أنه إن أراد رحمه الله أن کون الإنسان مؤمنا عند الله سبحانه کما هو ظاهر کلامه لا یتحقق إلا بمجموع الأمرین فالواسطة و الالتزام لا زمان علیه، و إن أراد أن کونه مؤمنا فی ظاهر الشرع لا یتحقق إلا بالأمرین معا فالنزاع لفظی فإن من اکتفی فیه بالتصدیق یرید به کونه مؤمنا عند الله تعالی فقط، و أما عند الناس فلا بد فی العلم بذلک من الإقرار و نحوه. و اعلم أنه استدل بعضهم علی هذا المذهب أیضا بأنا نعلم بالضرورة أن الإیمان فی اللغة هو التصدیق، و الدلائل علیه کثیرة، فإما أن یکون فی الشرع کذلک أو یکون منقولا عن معناه فی اللغة، و الثانی باطل لأن أکثر الألفاظ تکرار فی القرآن و کلام الرسول علیه السلام لفظ الإیمان، فلو کان منقولا عن معناه اللغوی لوجب أن یکون حاله کحال سائر العبادات الظاهرة فی وجوب العلم به فلما لم یکن کذلک علمنا أنه باق علی وضع اللغة. إذا ثبت هذه فنقول: ذلک التصدیق إما أن یکون هو التصدیق القلبی أو اللسانی أو مجموعهما، و الأول باطل لقوله تعالی:فَلَمّٰا جٰاءَهُمْ مٰا عَرَفُوا کَفَرُوا بِهِفأثبت لهم المعرفة مع أنه حکم بکفرهم و لو کان مجرد المعرفة إیمانا لما صح ذلک و أیضا قوله تعالی:فَلَمّٰا جٰاءَتْهُمْ آیٰاتُنٰا مُبْصِرَةً قٰالُوا هٰذٰا سِحْرٌ مُبِینٌ `وَ جَحَدُوا بِهٰا وَ اِسْتَیْقَنَتْهٰا أَنْفُسُهُمْ ظُلْماً وَ عُلُوًّاو لا یصح أن یکون جحدهم لها بقلوبهم حیث أثبت لهم الاستیقان بها، فلا بد أن یکون بألسنتهم حیث لم یقروا بها و إذا کان الجحد باللسان موجبا للکفر کان الإقرار به مع التصدیق القلبی موجبا للإیمان فیکون الإقرار من محققات الإیمان، و أیضا قوله تعالی حکایة عن موسی علیه السلام إذا یقول لفرعون:لَقَدْ عَلِمْتَمٰا أَنْزَلَ هٰؤُلاٰءِ إِلاّٰ رَبُّ اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ اَلْأَرْضِفأثبت کونه عالما بأن الله تعالی هو الذی أنزل الآیات التی جاء بها موسی علیه السلام، فلو کان مجرد العلم هو الإیمان لکان فرعون مؤمنا و هو باطل بنص القرآن العزیز و إجماع الأنبیاء علیهم السلام من لدن موسی إلی محمد صلی الله علیه و آله و سلم، و أیضا قوله تعالی:فَإِنَّهُمْ لاٰ یُکَذِّبُونَکَ وَ لٰکِنَّ اَلظّٰالِمِینَ بِآیٰاتِ اَللّٰهِ یَجْحَدُونَو معنی ذلک و الله أعلم: أنهم یجحدون ذلک بألسنتهم و لا یکذبونک بقلوبهم أی یعلمون نبوتک، و لا یستقیم أن یکون المعنی لا یکذبونک بألسنتهم لمنافاة یجحدون بألسنتهم له، فیلزم أن یکونوا کذبوا بألسنتهم و لم یکذبوا بها و بطلانه ظاهر فیجب تنزیه القرآن العزیز عنه. و لک أن تقول: لم لا یجوز أن یکون المعنی لا یکذبونک بألسنتهم و لکن یجحدون نبوتک بقلوبهم کما أخبر الله تعالی عن المنافقین فی سورتهم حیث قالوانَشْهَدُ إِنَّکَ لَرَسُولُ اَللّٰهِ، و کذبهم الله تعالی حیث شهد سبحانه و تعالی بکذبهم فقال:وَ اَللّٰهُ یَشْهَدُ إِنَّ اَلْمُنٰافِقِینَ لَکٰاذِبُونَو المراد فی شهادتهم أی فیما تضمنته من أنها عن صمیم القلب و خلوص الاعتقاد کما ذکره جماعة من المفسرین حیث لم توافق عقیدتهم فقد علم من ذلک أنهم لم یکذبوه بألسنتهم بل شهدوا له بها، و لکنهم جحدوا ذلک بقلوبهم حیث کذبهم الله تعالی فی شهادتهم. و الجواب التکذیب لهم و رد علی نفس شهادتهم التی هی باللسان لا علی نفس عقیدتهم، و بالجملة فهذا لا یصلح نظیرا لما نحن فیه، علی أن معنی الجحد کما قرروه هو الإنکار باللسان مع تصدیق القلب، و ما ذکر من الاحتمال عکس هذا المعنی. ثم قال: و الثانی باطل أما أولا فبالاتفاق من الإمامیة، و أما ثانیا فلقوله تعالی:قٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰا قُلْ لَمْ تُؤْمِنُوا وَ لٰکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنٰاو لا شک أنهم کانوا صدقوا بألسنتهم و حیث لم یکن کافیا نفی الله تعالی عنهم الإیمان مع تحققه، و قوله تعالی:وَ مِنَ اَلنّٰاسِ مَنْ یَقُولُ آمَنّٰا بِاللّٰهِ وَ بِالْیَوْمِ اَلْآخِرِ وَ مٰا هُمْ بِمُؤْمِنِینَفأثبت لهم الإقرار و التصدیق باللسان، و نفی إیمانهم فثبت بذلک أن الإیمان هو التصدیق مع الإقرار. ثم قال: لا یقال: لو کان الإقرار باللسان جزء الإیمان للزم کفر الساکت؟ لأنا نقول: لو کان الإیمان هو العلم أی التصدیق لکان النائم غیر مؤمن لکن لما کان النوم لا یخرجه عن کونه مؤمنا بالإجماع مع کونه أولی بأن یخرج النائم عن الإیمان لأنه لا یبقی معه معنی من الإیمان بخلاف الساکت، فإنه قد بقی معه معنی منه و هو العلم لم یکن السکوت مخرجا بطریق أولی، نعم لو کان الخروج عن التصدیق و الإقرار أو عن أحدهما علی جهة الإنکار و الجحد لخرج بذلک عن الإیمان، و لذلک قلنا أن الإیمان هو التصدیق بالقلب و الإقرار باللسان أو ما فی حکمهما، انتهی محصل ما ذکره. أقول: قوله: إن النائم ینتفی عنه العلم أی التصدیق غیر مسلم، و إنما المنتفی شعوره بذلک العلم و هو غیر العلم، فالتصدیق حینئذ باق لکونه من الکیفیات النفسیة، فلا یزیله النوم و حینئذ فلا یلزم من عدم الحکم بانتفاء الإیمان عن النائم عدم الحکم بانتفائه عن الساکت بطریق أولی، نعم الحکم بعدم انتفائه عن الساکت علی مذهب من جعل الإقرار جزءا إما للزوم الحرج العظیم بدوام الإقرار فی کل وقت أو أن یکون المراد من کون الإقرار جزءا للإیمان الإقرار فی الجملة أی فی وقت ما مع البقاء علیه، فلا ینافیه السکوت المجرد، و إنما ینافیه مع الجحد لعدم بقاء الإقرار حینئذ. و أقول: الذی ذکره من الدلیل علی عدم النقل لا یدل وحده علی کون الإقرار جزءا و هو ظاهر، بل قصد به الدلالة علی بطلان ما عدا مذهب أهل التصدیق، ثم استدل علی بطلان مذهب التصدیق بما ذکره من الآیات الدالة علی اعتبار الإقرار فی الإیمان الشرعی تخصیصا للغوی کما هو عند أهل التصدیق و هذا جید، لکن دلالة الآیات علی اعتبار الإقرار ممنوعة، و قد بینا ذلک سابقا أن تکفیرهم إنما کان لجحدهم الإقرار و هو أخص من عدم الإقرار فتکفیرهم بالجحد لا یستلزم تکفیرهم بمطلق عدم الإقرار لیکون الإقرار معتبرا. نعم اللازم من الآیات اعتبار عدم الجحد مع التصدیق و هو أعم من الإقرار و اعتبار الأعم لا یستلزم اعتبار الأخص و هو ظاهر. و هذا جواب عن استدلاله بجمیع الآیات، و یزید فی الجواب عن الاستدلال بقوله تعالی، فی الحکایة عن موسی علیه و علی نبینا الصلاة و السلام:لَقَدْ عَلِمْتَ مٰا أَنْزَلَ هٰؤُلاٰءِالآیة أنه یجوز أن یکون نسب إلی فرعون العلم علی طریق الملاطفة و الملائمة حیث کان مأمورا بذلک بقوله:فَقُولاٰ لَهُ قَوْلاً لَیِّناً، لَعَلَّهُ یَتَذَکَّرُ أَوْ یَخْشیٰو هذا شائع فی الاستعمال کما یقال فی المحاورات کثیرا، و أنت خبیر بأنه کذا و کذا، مع أن المخاطب بذلک قد لا یکون عارفا بذلک المعنی أصلا، بل قد لا یکون هناک مخاطب أصلا کما یقع فی المؤلفات کثیرا. و علی هذا فلا تدل الآیة علی ثبوت العلم لفرعون، و لو سلم ثبوته کان الحکم بکفره للجحد لا لعدم الإقرار مطلقا کما سبق بیانه. و اعلم أن المحقق الطوسی قدس سره اختار فی فصوله الاکتفاء بالتصدیق القلبی فی تحقق الإیمان فکأنه رحمه الله لحظ ما ذکرناه، و قد استدل بعض الشارحین بقوله تعالی:أُولٰ مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 126 
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1/1511. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنْ سَمَاعَةَ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَخْبِرْنِی عَنِ الاْءِسْلاَمِ وَالاْءِیمَانِ أَ هُمَا مُخْتَلِفَانِ؟
فَقَالَ[footnoteRef:659]: «إِنَّ الاْءِیمَانَ یُشَارِکُ الاْءِسْلاَمَ ، وَالاْءِسْلاَمَ لاَ یُشَارِکُ الاْءِیمَانَ». [659:  1 . فی «ز ، بس ، بف» : «قال» .] 

فَقُلْتُ : فَصِفْهُمَا[footnoteRef:660]لِی . [660:  2 . فی «ب» : «صفهما» . وفی «ص» : «فقصّهما» .] 

فَقَالَ : «الاْءِسْلاَمُ شَهَادَةُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَالتَّصْدِیقُ بِرَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، بِهِ حُقِنَتِ الدِّمَاءُ ، وَعَلَیْهِ جَرَتِ الْمَنَاکِحُ وَالْمَوَارِیثُ ، وَعَلی ظَاهِرِهِ جَمَاعَةُ النَّاسِ ، وَ[footnoteRef:661]الاْءِیمَانُ الْهُدی وَمَا یَثْبُتُ[footnoteRef:662]فِی الْقُلُوبِ مِنْ صِفَةِ الاْءِسْلاَمِ وَمَا ظَهَرَ مِنَ الْعَمَلِ بِهِ[footnoteRef:663]، وَالاْءِیمَانُ أَرْفَعُ مِنَ الاْءِسْلاَمِ بِدَرَجَةٍ ؛ إِنَّ[footnoteRef:664]الاْءِیمَانَ یُشَارِکُ الاْءِسْلاَمَ فِی الظَّاهِرِ ، وَالاْءِسْلاَمَ لاَ یُشَارِکُ الاْءِیمَانَ فِی الْبَاطِنِ ، وَإِنِ اجْتَمَعَا فِی الْقَوْلِ وَالصِّفَةِ» .[footnoteRef:665] [661:  3 . فی حاشیة «ج» : «وأنّ» .]  [662:  4 . فی «ض» : «اُثبت» .]  [663:  5 . فی «ص ، ض ، ف ، بس» ومرآة العقول : - «به» .]  [664:  6 . فی «ض» ومرآة العقول : - «إنّ» .]  [665:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 77 ، ح 1676 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 248 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسماعه گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: بمن خبر ده آیا اسلام و ایمان دو چیز مختلفند؟ فرمود: ایمان شریک اسلام می‌شود، ولی اسلام شریک ایمان نیست، عرضکردم: آن دو را برایم وصف کن فرمود: اسلام شهادت بیگانگی خدا و تصدیق رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله است که بسبب آن خونها از ریختن محفوظ ماند و زناشوئی و میراث بر آن اجرا گردد و جماعت مردم طبق ظاهرش رفتار کنند. ولی ایمان هدایت است و آنچه در دلها از صفت اسلام پا بر جا می‌شود و عمل بآن هویدا میگردد پس ایمان یکدرجه از اسلام بالاتر است. ایمان در ظاهر شریک اسلام است، ولی اسلام در باطن شریک ایمان نیست، اگر چه هر دو در گفتار و وصف گرد آیند (یعنی اگر چه گفتن شهادتین و تصدیق بتوحید و رسالت از شرایط هر دو میباشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 40 
ترجمه کمره ای1-از سماعه،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:به من خبر بده از اسلام و ایمان،که آیا این دو جدا هستند؟فرمود:ایمان همه جا شریک اسلام است ولی اسلام شریک ایمان نیست،گفتم:آنها را برای من شرح بدهید،فرمود:اسلام شهادت به یگانگی خدا و تصدیق رسول خدا است(صلّی الله علیه و آله)و به وسیلۀ آن،خونها محفوظ گردد و نکاح و ارث مجری شوند و همۀ مردم مسلمان بر ظاهر آن باشند و ایمان: هدایت معنوی و عقیده‌ای است که در دل نسبت به اسلام ثابت می‌شود و عملی که بدان انجام می‌شود،ایمان یک درجه برتر از اسلام است به راستی ایمان از نظر ظاهر با اسلام شریک است ولی اسلام در باطن با ایمان شریک نیست و اگر چه در بیان و شرح باهم جمع می‌شوند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 85 
ترجمه آیت اللهی1-سماعه،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:به من خبر ده از اسلام و ایمان،که آیا این دو جدا هستند؟فرمود:ایمان همه‌جا همراه اسلام است ولی اسلام همراه ایمان نیست،گفتم:آنها را برای من شرح دهید،فرمود: اسلام شهادت به یگانگی خدا و تصدیق رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله است و به وسیله آن خون‌ها محفوظ می‌ماند و زناشوئی و ارث برپا می‌گردد و مسلمانان به ظاهر اسلام توجه کنند ولی ایمان:هدایت معنوی و عقیده‌ای است که در دل نسبت به اسلام ثابت است و عملی که بدان انجام می‌شود بدینصورت ایمان یک درجه برتر از اسلام است به راستی ایمان از نظر ظاهر با اسلام شریک است ولی اسلام در باطن با ایمان شریک نیست گرچه در بیان و شرح باهم جمع می‌شوند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 71 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. أ هما مختلفان أی مفهوما و حقیقة أم متساویان مترادفان یشارک الإسلام قیل: المشارکة و عدمها أما باعتبار المفهوم فإن مفهوم الإسلام داخل فی مفهوم الإیمان دون العکس أو باعتبار الصدق فإن کل مؤمن مسلم دون العکس، أو باعتبار الدخول فإن الداخل فی الإیمان داخل فی الإسلام بدون العکس أو باعتبار الأحکام فإن أحکام الإسلام ثابتة للإیمان بغیر عکس. فصفهما لی أی بین لی حقیقتهما شهادة أن لا إله إلا الله بیان لأجزاء الإسلام به حقنت بیان لأحکام الإسلام، و یدل علی التوارث بین جمیع فرق المسلمین کما هو المشهور، و الظاهر أن المراد بالشهادة و التصدیق الإقرار الظاهری کما مر أنه إطلاقه الشائع و یحتمل التصدیق القلبی فیکون إشارة إلی معنی آخر للإسلام، و یحتمل أن یکون أصل معناه الإقرار القلبی و إن ترتبت الأحکام علی الإقرار الظاهری، بناء علی الحکم بالظاهر ما لم یظهر خلافه، لعدم إمکان الاطلاع علی القلب کما قال صلی الله علیه و آله و سلم: فهل شققت قلبه؟ و لذا قال علیه السلام و علی ظاهره جماعة الناس فتأمل، و علی هذا فلا فرق بین الإیمان و الإسلام إلا بالولایة و الإقرار بالأئمة علیهم السلام، إذ فی الإیمان أیضا یحکم بالظاهر و الأول أظهر، و المراد بالهدی الولایة و الاهتداء بالأئمة علیهم السلام و ما یثبت فی القلوب إشارة إلی العقائد القلبیة بالشهادة الظاهرة الإسلامیة فکلمة من فی قوله: من صفة الإسلام، بیانیة، و یحتمل أن یکون ابتدائیة أی ما یسری من أثر الأعمال الظاهرة إلی الباطن، و قوله: و ما ظهر من العمل ، یدل علی أن الأعمال أجزاء الإیمان و إن أمکن حمله علی الشهادتین کما یومئ إلیه آخر الخبر. أرفع من الإسلام لأنه یصیر سببا لإحراز المثوبات الأخرویة أو لاعتبار الولایة فیه فیکون أکمل و أجمع. قوله علیه السلام: الإیمان یشارک الإسلام ظاهره أنه لا فرق بین العقائد الإیمانیة و الإسلامیة، و الفرق بینهما أن فی الإیمان یعتبر الإقرار الظاهری و التصدیق الباطنی معا بخلاف الإسلام فإنه لا یعتبر فیه إلا الظاهر فقط، و قد یأول بأن المراد أن الإیمان یشارک الإسلام فی جمیع الأعمال الظاهرة المعتبرة فی الإسلام مثل الصلاة و الزکاة و غیرهما، و الإسلام لا یشارک الإیمان فی جمیع الأمور الباطنة المعتبرة فی الإیمان، لأنه لا یشارکه فی التصدیق بالولایة و إن اجتمعا فی الشهادتین و التصدیق بالتوحید و الرسالة، قیل: و منه یتبین أن الإیمان کالنوع و الإسلام کالجنس، و قد یطلق الإسلام و یراد به هذا النوع مجازا من باب إطلاق العام علی الخاص، و لعل قوله تعالی: 
فَأَخْرَجْنٰا مَنْ کٰانَ فِیهٰاالآیة من هذا الباب، فقول من زعم أنهما مترادفان و تمسک بهذه الآیة مدفوع. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 152 
[bookmark: _Toc93]2-الحدیث
2/1512. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ ، عَنْ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الاْءِیمَانُ یُشَارِکُ الاْءِسْلاَمَ ، وَالاْءِسْلاَمُ لاَ یُشَارِکُ الاْءِیمَانَ» .[footnoteRef:666] [666:  8 . الوافی ، ج 4 ، ص 79 ، ح 1678 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 249 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضیل بن یسار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ایمان شریک اسلام می‌شود، ولی اسلام شریک ایمان نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 41 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ایمان شریک با اسلام است،و اسلام شریک با ایمان نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 85 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:ایمان شریک با اسلام است،و اسلام شریک با ایمان نیست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 73 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف کالموثق و قد مر القول فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 153 
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3/1513 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ[footnoteRef:667]الاْءِیمَانَ یُشَارِکُ الاْءِسْلاَمَ ، وَلاَ یُشَارِکُهُ[footnoteRef:668]الاْءِسْلاَمُ[footnoteRef:669]؛ إِنَّ الاْءِیمَانَ مَا وَقَرَ[footnoteRef:670]فِی الْقُلُوبِ ، وَالاْءِسْلاَمَ مَا عَلَیْهِ الْمَنَاکِحُ وَالْمَوَارِیثُ وَحَقْنُ الدِّمَاءِ ، وَالاْءِیمَانَ یَشْرَکُ[footnoteRef:671]الاْءِسْلاَمَ ، وَالاْءِسْلاَمَ لاَ یَشْرَکُ[footnoteRef:672]الاْءِیمَانَ» .[footnoteRef:673] [667:  1 . فی «ز» : - «إنّ» .]  [668:  2 . فی «ز» وحاشیة «ج» : «ولا یشرکه» .]  [669:  3 . فی «ص» : «والإسلام لا یشارک الإیمان» .]  [670:  4 . فی «ج ، ز ، بر» : «وقّر» بالتشدید . ووقر فی صدره ، أی سکن فیه وثبت . النهایة ، ج 5 ، ص 213 (وقر) .]  [671:  5 . فی «ب ، ج» والوافی : «یشارک» .]  [672:  6 . فی «ب ، ج» والوافی : «لا یشارک» .]  [673:  7 . المحاسن ، ص 285 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 424 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، من قوله : «الإیمان ما وقر فی القلوب» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 79 ، ح 1679 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 249 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: ایمان شریک اسلام می‌شود، ولی اسلام شریک ایمان نمیگردد، ایمان آنست که در دل ثابت شود و اسلام چیزیست که زناشوئی و میراث و حفظ خون بسبب آن شود، ایمان شریک اسلام است، ولی اسلام شریک ایمان نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 41 
ترجمه کمره ای3-فضیل بن یسار گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: به راستی ایمان شریک است با اسلام و اسلام با او شریک نیست برای آنکه ایمان آن چیزی است که در دلها نشسته و اسلام ظواهری است که پایه و مایۀ نکاح و ارث و حفظ جانها است،ایمان شریک است با اسلام و اسلام ملازم ایمان نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 87 
ترجمه آیت اللهی3-فضیل بن یسار گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
براستی ایمان شریک با اسلام است و اسلام با او شریک نیست برای آنکه ایمان آن چیزی است که در دلها نشسته و اسلام پذیرش ظاهری است که با آن زناشویی و حفظ میراث و خون،حاصل می‌شود پس اسلام همراه ایمان نیست ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 73 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و هو خلاصة من الخبر الأول، و فی النهایة بشیء وقر فی القلب، أی سکن فیه و ثبت من الوقار الحلم و الرزانة، و قر یقر وقارا و فی المصباح: الوقار الحلم و الرزانة و هو مصدر وقر بالضم مثل جمل جمالا، و یقال أیضا وقر یقر من باب وعد، و وقر من باب وعد أیضا أی جلس بوقار.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 153 
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4/1514. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی الصَّبَّاحِ الْکِنَانِیِّ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَیُّهُمَا[footnoteRef:674]أَفْضَلُ : الاْءِیمَانُ أَوِ[footnoteRef:675]الاْءِسْلاَمُ[footnoteRef:676]؟ فَإِنَّ مَنْ قِبَلَنَا یَقُولُونَ : إِنَّ[footnoteRef:677]الاْءِسْلاَمَ أَفْضَلُ مِنَ الاْءِیمَانِ[footnoteRef:678]. [674:  8 . فی المحاسن : «أیّ شیء» . وفی الوسائل ، ح 34987 : «أیّما» .]  [675:  9 . فی البحار والمحاسن : «أم» .]  [676:  10 . فی الوسائل ، ح 17772 : «الإسلام أو الإیمان» .]  [677:  11 . فی «ز» والمحاسن : - «إنّ» .]  [678:  12 . فی المحاسن : - «من الإیمان» .] 

فَقَالَ : «الاْءِیمَانُ أَرْفَعُ مِنَ الاْءِسْلاَمِ[footnoteRef:679]». قُلْتُ : فَأَوْجِدْنِی ذلِکَ ، قَالَ : «مَا[footnoteRef:680]تَقُولُ فِیمَنْ أَحْدَثَ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ مُتَعَمِّداً؟» قَالَ : قُلْتُ : یُضْرَبُ ضَرْباً شَدِیداً ، قَالَ : «أَصَبْتَ[footnoteRef:681]».
 [679:  13 . فی الوسائل ، ح 17772 و 34987 : - «أرفع من الإسلام» .]  [680:  14 . فی «ب» : «فما» .]  [681:  15 . فی المحاسن : - «قال : ما تقول فیمن أحدث ـ إلی ـ قال : أصبت» .] 
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قَالَ[footnoteRef:682]: «فَمَا[footnoteRef:683]تَقُولُ فِیمَنْ أَحْدَثَ فِی الْکَعْبَةِ مُتَعَمِّداً؟» قُلْتُ : یُقْتَلُ ، قَالَ : «أَصَبْتَ ، أَ لاَ[footnoteRef:684]تَری أَنَّ الْکَعْبَةَ أَفْضَلُ مِنَ الْمَسْجِدِ[footnoteRef:685]، وَأَنَّ[footnoteRef:686]الْکَعْبَةَ تَشْرَکُ[footnoteRef:687]الْمَسْجِدَ ، وَالْمَسْجِدَ لاَ یَشْرَکُ[footnoteRef:688]الْکَعْبَةَ؟ وَکَذلِکَ الاْءِیمَانُ یَشْرَکُ الاْءِسْلاَمَ ، وَالاْءِسْلاَمُ لاَ یَشْرَکُ الاْءِیمَانَ» .[footnoteRef:689] [682:  1 . فی «ض ، بر ، بس ، بف» والوسائل ، ح 17772 و 34987 والبحار : - «قال» .]  [683:  2 . فی المحاسن : «ما» .]  [684:  3 . فی المحاسن : «أما» .]  [685:  4 . فی «ج» : + «الحرام» .]  [686:  5 . فی «بر» : - «أنّ» .]  [687:  6 . فی «ض ، بر ، بف» : «یشرک» .]  [688:  7 . فی البحار : «لا تشرک» .]  [689:  8 . المحاسن ، ص 285 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 425 ، عن الحسن بن محبوب ، عن جمیل بن صالح ، عن أبی¨ الصبّاح الکنانی . وفی التهذیب ، ج 5 ، ص 469 ، ح 1642 ، معلّقا عن الحسن بن محبوب ، من قوله : «ما تقول فیما أحدث فی المسجد الحرام» إلی قوله : «فیمن أحدث فی الکعبة متعمّدا ؟ قلت : یقتل » مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 81 ، ح 1686 ؛ الوسائل ، ج 13 ، ص 290 ، ح 17772 ؛ و ج 28 ، ص 368 ، ح 34987 ، وفیهما إلی قوله : «ألا تری أنّ الکعبة أفضل من المسجد» ؛ البحار ، ج 68 ، ص 250 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابی الصباح کنانی گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: از ایمان و اسلام کدامیک برتر است؟ زیرا مردمی که نزد ما هستند، میگویند: اسلام برتر از ایمانست. فرمود: ایمان برتر از اسلامست. عرضکردم: این مطلب را بمن خوب بفهمانید. فرمود: چه میگوئی در باره کسی که عمدا در مسجد الحرام حدثی صادر کند؟(مثل آنکه بول کند) عرضکردم: او را بشدت میزنند. فرمود: درست گفتی. چه میگوئی در باره کسی که در خانه کعبه عمدا حدثی صادر کند؟ عرضکردم باید کشته شود. فرمود: درست گفتی، نمی‌بینی که خانه کعبه فضیلتش از مسجد بیشتر است، و کعبه با مسجد شریکست، ولی مسجد با کعبه شریک نیست؟(زیرا کیفر توهین بکعبه در مسجد نیست) همچنین ایمان با اسلام شریکست، ولی اسلام شریک ایمان نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 41 
ترجمه کمره ای4-از ابی الصباح کنانی،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: کدام برترند،ایمان یا اسلام؟زیرا کسانی که نزد ما هستند می‌گویند: اسلام برتر از ایمان است. در پاسخ فرمود:ایمان بالاتر از اسلام است.گفتم:این مطلب را به من بفهمانید. فرمود:چه گوئی در بارۀ کسی که عمداً در مسجد الحرام حدثی صادر کند؟گفتم:به سختی او را بزنند،فرمود:درست گفتی. پس چه گوئی در بارۀ کسی که در خانۀ کعبه حدثی عمداً صادر کند؟گفتم:او را بکشند،فرمود:درست گفتی،نبینی که خانۀ کعبه برتر از مسجد است و خانۀ کعبه در احترام شریک مسجد است و مسجد شریک خانۀ کعبه نیست همچنین ایمان شریک و ملازم اسلام است و اسلام شریک ایمان نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 87 
ترجمه آیت اللهی4-ابی الصباح کنانی،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:کدام برتراند،ایمان یا اسلام؟زیرا کسانی‌که نزد ما هستند می‌گویند:اسلام برتر از ایمان است در پاسخ فرمود:ایمان بالاتر از اسلام است.گفتم:این مطلب را به من بفهمانید.
فرمود:چه می‌گویی دربارۀ کسی‌که عمدا در مسجدالحرام حدثی از خود خارج کند؟گفتم:به سختی او را بزنند،فرمود:درست گفتی.پس چه می‌گویی دربارۀ کسی‌که در خانۀ کعبه حدثی عمدا صادر کند؟گفتم: او را بکشند،فرمود:درست گفتی،نبینی که خانۀ کعبه برتر از مسجد است و خانۀ کعبه در احترام شریک مسجد است و مسجد شریک خانۀ کعبه نیست همچنین ایمان شریک و ملازم اسلام است و اسلام شریک ایمان نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 73 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. أیهما أفضل ؟ مبتدأ و خبر، و الإیمان و الإسلام تفسیر لمرجع الضمیر، أو هما مبتدأ و أیهما أفضل خبر أوجدنی ذلک أی اجعلنی أجده و أفهمه، و فی القاموس: وجد المطلوب کوعد و ورم یجده و یجده بضم الجیم وجد أوجده أدرکه و أوجده أغناه، و فلانا مطلوبه أظفره به، و بعد ضعف قواه کأجده. قوله: متعمدا أی لا ساهیا و لا مضطرا، و یدل علی کفر من استخف بالکعبة فإنها من حرمات الله و وجوب تعظیمها من ضروریات الدین أ لا تری أن الکعبة شبه علیه السلام المعقول بالمحسوس إفهاما للسائل و بیانا للعموم و الخصوص، و شرف الإیمان علی الإسلام و أن الکعبة تشرک المسجد أی فی حکم التعظیم فی الجملة أو فی أنها یصدق علیها أنها مسجد و کعبة، أو فی أن من دخل الکعبة یحکم بدخوله فی المسجد بخلاف العکس. و المسجد أی جمیع أجزائه لا یشرک الکعبة فی قدر التعظیم و عقوبة من استخف بها أو لا یصدق علی کل جزء من المسجد أنه کعبة، أو فی أن من دخلها دخل الکعبة کما سیأتی و وجه الشبه علی جمیع الوجوه ظاهر.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 154 
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5/1515 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ ، عَنْ حُمْرَانَ بْنِ أَعْیَنَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «الاْءِیمَانُ مَا اسْتَقَرَّ فِی الْقَلْبِ ، وَأَفْضی بِهِ إِلَی اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ، وَصَدَّقَهُ الْعَمَلُ بِالطَّاعَةِ لِلّهِ وَالتَّسْلِیمِ لاِءَمْرِهِ[footnoteRef:690]؛ وَالاْءِسْلاَمُ مَا ظَهَرَ مِنْ قَوْلٍ أَوْ فِعْلٍ ، وَهُوَ الَّذِی عَلَیْهِ جَمَاعَةُ النَّاسِ مِنَ الْفِرَقِ کُلِّهَا ، وَبِهِ حُقِنَتِ الدِّمَاءُ ، وَعَلَیْهِ جَرَتِ الْمَوَارِیثُ ، وَجَازَ النِّکَاحُ ، وَاجْتَمَعُوا عَلَی الصَّلاَةِ وَالزَّکَاةِ وَالصَّوْمِ وَالْحَجِّ ، فَخَرَجُوا بِذلِکَ مِنَ الْکُفْرِ ، وَأُضِیفُوا إِلَی الاْءِیمَانِ ، وَالاْءِسْلاَمُ لاَ یَشْرَکُ الاْءِیمَانَ[footnoteRef:691]، وَالاْءِیمَانُ یَشْرَکُ الاْءِسْلاَمَ ، وَهُمَا فِی الْقَوْلِ وَالْفِعْلِ یَجْتَمِعَانِ[footnoteRef:692]، کَمَا صَارَتِ الْکَعْبَةُ فِی الْمَسْجِدِ [690:  9 . فی الوافی : «لأمر اللّه» .]  [691:  10 . فی «ض» : - «والإسلام لا یشرک الإیمان» .]  [692:  11 . فی «ف» : «مجتمعان» .] 

وَالْمَسْجِدُ لَیْسَ فِی الْکَعْبَةِ ، وَکَذلِکَ الاْءِیمَانُ یَشْرَکُ الاْءِسْلاَمَ ، وَالاْءِسْلاَمُ لاَ یَشْرَکُ
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الاْءِیمَانَ ؛ وَقَدْ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «قالَتِ الاْءَعْرابُ آمَنّا قُلْ لَمْ تُوءْمِنُوا وَلکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنا وَلَمّا یَدْخُلِ الاْءِیمانُ فِی قُلُوبِکُمْ»[footnoteRef:693]فَقَوْلُ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَصْدَقُ الْقَوْلِ». [693:  1 . الحجرات (49) : 14 .] 

قُلْتُ[footnoteRef:694]: فَهَلْ لِلْمُوءْمِنِ فَضْلٌ عَلَی الْمُسْلِمِ فِی شَیْءٍ مِنَ الْفَضَائِلِ وَ[footnoteRef:695]الاْءَحْکَامِ وَالْحُدُودِ وَغَیْرِ ذلِکَ؟ [694:  2 . فی «ج» : «فقلت» .]  [695:  3 . فی «ز» : «أو» .] 

فَقَالَ : «لاَ ، هُمَا یَجْرِیَانِ[footnoteRef:696]فِی ذلِکَ مَجْری وَاحِدٍ[footnoteRef:697]، وَلکِنْ لِلْمُوءْمِنِ فَضْلٌ[footnoteRef:698]عَلَی 2 / 28 [696:  4 . فی «ض» : «مجریان» .]  [697:  5 . فی «ج ، د ، ز ، ض» والوافی : «واحدا» .]  [698:  6 . فی «ف» : «ولکنّ المؤمن فُضِّل» .] 

الْمُسْلِمِ فِی أَعْمَالِهِمَا وَمَا یَتَقَرَّبَانِ بِهِ إِلَی اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ».
قُلْتُ : أَ لَیْسَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : «مَنْ جاءَ بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ عَشْرُ أَمْثالِها»[footnoteRef:699]وَزَعَمْتَ أَنَّهُمْ مُجْتَمِعُونَ عَلَی الصَّلاَةِ وَالزَّکَاةِ وَالصَّوْمِ وَالْحَجِّ[footnoteRef:700]مَعَ الْمُوءْمِنِ؟ [699:  7 . الأنعام (6) : 160 .]  [700:  8 . فی حاشیة «ج» : + «والجهاد» .] 

قَالَ : «أَ لَیْسَ قَدْ[footnoteRef:701]قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «فَیُضاعِفُهُ[footnoteRef:702]لَهُ أَضْعافاً کَثِیرَةً»[footnoteRef:703]؟ فَالْمُوءْمِنُونَ هُمُ الَّذِینَ یُضَاعِفُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُمْ[footnoteRef:704]حَسَنَاتِهِمْ : لِکُلِّ حَسَنَةٍ سبعین[footnoteRef:705]ضِعْفاً ، فَهذَا[footnoteRef:706]فَضْلُ الْمُوءْمِنِ ، وَیَزِیدُهُ[footnoteRef:707]اللّهُ فِی حَسَنَاتِهِ عَلی قَدْرِ صِحَّةِ إِیمَانِهِ أَضْعَافاً کَثِیرَةً ، وَیَفْعَلُ اللّهُ بِالْمُوءْمِنِینَ مَا یَشَاءُ مِنَ الْخَیْرِ[footnoteRef:708]». [701:  9 . فی «ز ، ض ، بس» : - «قد» .]  [702:  10 . هکذا فی القرآن وجمیع النسخ . وفی المطبوع : «یضاعفه» .]  [703:  11 . البقرة (2) : 245 .]  [704:  12 . فی «ز» : - «لهم» .]  [705:  13 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی . وفی المطبوع : «سبعون» .]  [706:  14 . فی «بر» : «وهذا» .]  [707:  15 . فی مرآة العقول والبحار : «و یزید» .]  [708:  16 . فی «ب» : «الخیرات» .] 

قُلْتُ : أَ رَأَیْتَ مَنْ دَخَلَ فِی الاْءِسْلاَمِ أَ لَیْسَ[footnoteRef:709]هُوَ دَاخِلاً فِی الاْءِیمَانِ؟
 [709:  17 . فی «ب» : «لیس» بدون الهمزة .] 
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فَقَالَ : «لاَ ، وَلکِنَّهُ[footnoteRef:710]قَدْ أُضِیفَ إِلَی الاْءِیمَانِ ، وَخَرَجَ[footnoteRef:711]مِنَ الْکُفْرِ وَسَأَضْرِبُ لَکَ مَثَلاً تَعْقِلُ بِهِ فَضْلَ الاْءِیمَانِ عَلَی الاْءِسْلاَمِ[footnoteRef:712]: أَ رَأَیْتَ لَوْ أَبْصَرْتَ[footnoteRef:713]رَجُلاً فِی الْمَسْجِدِ ، أَ کُنْتَ[footnoteRef:714]تَشْهَدُ أَنَّکَ رَأَیْتَهُ فِی الْکَعْبَةِ؟» قُلْتُ : لاَ یَجُوزُ لِی ذلِکَ . [710:  1 . فی «ب ، ف» : «ولکن» .]  [711:  2 . فی «ض ، ف ، بف» والبحار : + «به» .]  [712:  3 . فی «ف» : «المؤمن علی المسلم» .]  [713:  4 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : «لو بصرت» .]  [714:  5 . فی «ز» : «لکنت» .] 

قَالَ : «فَلَوْ أَبْصَرْتَ[footnoteRef:715]رَجُلاً فِی الْکَعْبَةِ ، أَ کُنْتَ شَاهِداً[footnoteRef:716]أَنَّهُ قَدْ دَخَلَ[footnoteRef:717]الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ؟» قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : «وَ[footnoteRef:718]کَیْفَ ذلِکَ؟!» قُلْتُ : إِنَّهُ[footnoteRef:719]لاَ یَصِلُ إِلی[footnoteRef:720]دُخُولِ الْکَعْبَةِ حَتّی یَدْخُلَ الْمَسْجِدَ ، فَقَالَ[footnoteRef:721]: «قَدْ[footnoteRef:722]أَصَبْتَ وَأَحْسَنْتَ» ثُمَّ قَالَ : «کَذلِکَ الاْءِیمَانُ وَالاْءِسْلاَمُ» .[footnoteRef:723] [715:  6 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : «فلو بصرت» .]  [716:  7 . فی «ف» : «تشهد» .]  [717:  8 . فی حاشیة «بف» : + «فی» .]  [718:  9 . فی «ب ، د ، ص ، ض» والوافی : - «و» .]  [719:  10 . فی حاشیة «بف» : «لأنّه» . وفی البحار : - «إنّه» .]  [720:  11 . فی الوافی : - «إلی» .]  [721:  12 . فی «ج» والبحار : «قال» .]  [722:  13 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : - «قد» .]  [723:  14 . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 146 ، ح 479 ، عن حمران عن أبی جعفر علیه‌السلام ، من قوله : «قلت : فهل للمؤمن فضل علی المسلم» إلی قوله : «ویفعل اللّه بالمؤمنین ما یشاء» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 77 ، ح 1677 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 250 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام میفرمود: ایمان آنست که در دل مستقر شود. و بنده را بسوی خدای عز و جل کشاند، و اطاعت خدا و گردن نهادن بفرمانش مصدق آن باشد، ولی اسلام گفتار و کردار ظاهری است که تمام فرق و جماعات مردم آن را دارند، و بوسیله آن جانها محفوظ ماند و میراث پرداخت شود و زناشوئی روا گردد، و بر نماز و زکاة و روزه و حج اتفاق و اجتماع کنند، و بدان سبب از کفر خارج گشته، بایمان منصوب گردند، و اسلام شریک ایمان نیست، ولی ایمان با اسلام شریک گردد، و در گفتار (شهادتین) و کردار (عمل بمقررات دین) هر دو گرد آیند (یعنی چنین کسی هم مؤمن است و هم مسلمان) چنان که کعبه در مسجد الحرام است، ولی مسجد الحرام در کعبه نیست، همچنین ایمان شریک اسلامست، ولی اسلام شریک ایمان نیست. و خدای عز و جل فرماید:«اعراب گفتند: ایمان آوردیم، بگو ایمان نیاوردید. بلکه بگوئید اسلام آوردیم، در صورتی که هنوز ایمان در دلهایتان نفوذ نکرده است.» و سخن خدای عز و جل راست‌ترین سخن است. عرضکردم: آیا مؤمن را بر مسلمان نسبت بفضائل (بخششها و مواهب دنیوی) و احکام و حدود و چیزهای دیگر فضیلتی هست؟ فرمود: نه، هر دو نسبت باین امور یکسانند، لیکن فضیلت مؤمن بر مسلم نسبت باعمال آنها و موجبات تقربی است که بسوی خدای عز و جل دارند. عرضکردم: مگر خدای عز و جل نمیفرماید:«هر کس حسنه‌ای آورد، ده برابر آن پاداش دارد؟ 160 سوره 6» در صورتی که عقیده شما این بود که مسلمان با مؤمن نسبت بنماز و زکاة و روزه و حج یک حکم دارد. فرمود: مگر خدای عز و جل نمیفرماید:«خدای برای او چندین برابر بیشتر کند» مؤمنینند که خدای عز و جل حسناتشان را چند برابر کند، هر حسنه‌ئی را هفتاد برابر، این است فضیلت مؤمن (بر مسلم) و نیز خدا باندازه درستی ایمانش، حسنات او را چند برابر زیاد کند، و نسبت بمؤمنین هر خیری که خواهد روا دارد. عرضکردم: بفرمائید: اگر کسی وارد اسلام شود، مگر نه اینست که وارد ایمان هم شده است؟ فرمود: نه، بلکه منسوب بایمان گشته و از کفر خارج شده است، اکنون برایت مثلی میزنم تا فضیلت ایمان را بر اسلام بفهمی: بمن بگو اگر مردی را در میان مسجد الحرام ببینی، شهادت میدهی که او را در کعبه دیده‌ئی؟ عرضکردم: این شهادت برایم روا نیست، فرمود: اگر مردی را در میان کعبه ببینی، گواهی دهی که او داخل مسجد الحرام گشته است؟ عرضکردم: آری، فرمود: چگونه چنین شد؟ گفتم: زیرا او داخل کعبه نمیشود، جز اینکه داخل مسجد الحرام شود، فرمود: درست فهمیدی و نیکو گفتی: سپس فرمود ایمان و اسلام هم چنین‌اند.(تا کسی شهادتین نگوید باعتقاد قلبی و عمل بمقررات دینی نرسد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 44 
ترجمه کمره ای5-حمران بن اعین گوید:شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود:ایمان چیزی است که در دل جا کند و بنده را به خدا عز و جل بکشاند و طاعت و تسلیم به امر خدا هم مصدق او باشد و اسلام گفتار و کردار ظاهری است که جمع مردم بر آنند از همه دستجات و مسلمین و به وسیلۀ همین اسلام ظاهری است که جانها محفوظ است و میراث اجراء می‌شود و زناشوئی روا است و اتفاق دارند بر نماز و زکاة و روزه و حج و به همین جهت از کفر بیرونند و به ایمان نسبت دارند اسلام شریک و ملازم ایمان نیست ولی ایمان شریک و ملازم اسلام است و این هر دو در گفتار و کردار با هم جمع می‌شوند چنانچه خانۀ کعبه در مسجد است ولی همه مسجد در خانۀ کعبه نیست و همچنین ایمان شریک و ملازم اسلام و در حریم اسلام است ولی اسلام شریک و ملازم ایمان نیست و خدا عز و جل هم فرموده است(14 سوره حجرات):«اعراب گفتند ما ایمان آوردیم بگو ایمان نیاوردید بگوئید مسلمان شدیم و هنوز ایمان در دلتان در نیامده است» فرموده:خدا عز و جل راست‌ترین گفتار است،گفتم:آیا برای مؤمن فضلی است بر مسلم در چیزی از فضائل و احکام و حدود و جز آنها؟فرمود:نه،آنها در این باره یکسانند ولی مؤمن به مسلم برتری دارد در کردارش و تقربی که به خدا عز و جل جوید،گفتم:مگر نیست که خدا عز و جل فرماید(160 سوره انعام):«هر که حسنه آورده ده برابر دارد»و تو معتقدی که همه اتفاق دارند بر نماز و زکاة و روزه و حج با مؤمن؟ فرمود:مگر نیست که خدا عز و جل فرماید(245 سورهبقره):«بیفزاید برایش برابرهای بسیار»پس مؤمنان باشند که خدا عز و جل برایشان حسنات را چند برابر کند برای هر حسنه هفتاد برابر،این است فضل مؤمن و بیفزاید خدا به حسنات او به اندازۀ درجۀ ایمانش برابرهای بسیار و خدا با مؤمن هر چه خوبی خواهد کند، گفتم:بفرمائید هر که در اسلام در آید،در ایمان وارد نیست؟ فرمود:نه،ولی نسبت به ایمان دارد و از کفر رسته است و من برای تو مثلی بیاورم که فضل ایمان را بر اسلام بفهمی،اگر تو دیدی مردی در مسجد الحرام است،گواهی می‌دهی که او را در خانۀ کعبه دیدی؟گفتم:این برای من جائز نیست،فرمود:اگر مردی را در خانۀ کعبه دیدی،گواهی دهی که وارد مسجد الحرام شده؟ گفتم:آری،فرمود:این چگونه است؟گفتم:او نتواند وارد کعبه شود تا در مسجد در آید،فرمود:درست فهمیدی و خوب گفتی، سپس فرمود:ایمان و اسلام هم چنین است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 91 
ترجمه آیت اللهی5-حمرا بن اعین گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:
ایمان چیزی است که در دل قرار می‌گیرد و بنده را به خدای عز و جل می‌کشاند و اطاعت و تسلیم فرمان خداوند در او باشد و اسلام گفتار و کردار ظاهر است که همه مسلمانان برآنند از همۀ دستجات و مسلمین و به وسیلۀ همین اسلام ظاهری است که جان‌ها محفوظ و میراث تقسیم و زناشویی برپا می‌گردد و همه اتفاق دارند بر نماز و زکات و روزه و حج به همین جهت از کفر بیرونند و به ایمان نسبت دارنداسلام شریک و ملازم ایمان نیست ولی ایمان شریک و ملازم اسلام است و این هردو در گفتار و کردار باهم جمع می‌شوند چنانچه خانۀ کعبه در مسجد است ولی همه مسجد در خانۀ کعبه نیستو همچنین ایمان شریک و ملازم اسلام و در حریم اسلام است ولی اسلام شریک و ملازم ایمان نیست و خدای عزّ و جلّ هم فرموده است: «اعراب گفتند ما ایمان آوردیم بگو ایمان نیاوردید بگویید مسلمان شدیم و هنوز ایمان در دلتان جای نگرفته است(هجرات/14)فرمود:کلام خداوند راست‌ترین گفتار است،گفتم:آیا مؤمن برتری دارد بر مسلمان در چیزی از فضائل و احکام و حدود و غیر آنها؟فرمود:نه،آنها در این باره یکسانند ولی مؤمن به مسلم برتری دارد در کردار و رفتار و نزدیک شدن به خداوند،گفتم:مگر همین نیست که خدای عزّ و جلّ فرماید:«هرکه حسنه آورده ده برابر دارد»و تو معتقدی که همه اتفاق دارند بر نماز و زکات و روزه و حج با مؤمن؟فرمود:مگر نیست که خدای عز و جل فرماید:«خداوند چندین برابر بر او بیفزاید»پس مؤمنان باشند که خدای عز و جل برایشان حسنات را چند برابر کند برای هر حسنه هفتاد برابر،این است فضل مؤمن و خداوند به اندازۀ درستی ایمانش حسنات او را چند برابر کند و خداوند با مؤمن هر چه خواهد خوبی می‌کند گفتم:بفرمایید هرکس مسلمان شود مگر نه این است که در ایمان هم وارد شده است؟فرمود:نه،ولی منسوب به ایمان شده و از کفر خارج گشته است اکنون برای تو مثلی بیاورم که فضل ایمان را در اسلام بفهمی.اگر دیدی مردی در مسجدالحرام است،آیا گواهی می‌دهی که او را در کعبه دیده‌ای؟گفتم:این شهادت برایم روا و جایز نیست،فرمود:اگر مردی را در خانۀ کعبه دیدی،آیا گواهی می‌دهی که وارد مسجدالحرام شده؟گفتم:آری،فرمود:این چگونه است؟گفتم:او نتواند وارد کعبه شود تا در مسجد درآید،فرمود:درست فهمیدی و خوب گفتی،سپس فرمود:ایمان و اسلام هم چنین است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 77 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. قوله علیه السلام و أفضی به إلی الله الضمیر إما راجع إلی القلب أو إلی صاحبه أی أوصله إلی معرفة الله و قربه و ثوابه فالضمیر فی أفضی راجع إلی ما، و یحتمل أن یکون راجعا إلی المؤمن و ضمیر به راجعا إلی الموصول أی وصل بسبب ذلک الاعتقاد أو أوصل ذلک الاعتقاد إلی الله کنایة عن علمه سبحانه بحصوله فی قلبه، و قیل: أی جعل وجه القلب إلی الله من الفضائل و الأحکام أی الفضائل الدنیویة و الأحکام الشرعیة، قال فی المصباح: أفضی الرجل بیده إلی الأرض بالألف مسها بباطن راحته قاله ابن فارس و غیره، و أفضیت إلی الشیء وصلت إلیه و السر أعلمته به، انتهی. و قیل: أشار به إلی أن المراد بما استقر فی القلب مجموع التصدیق بالتوحید و الرسالة و الولایة، لأن هذا المجموع هو المفضی إلی الله، و قوله: و صدقه العمل ، مشعر بأن العمل خارج عن الإیمان. و دلیل علیه، لأن الإیمان و هو التصدیق أمر قلبی یعلم بدلیل خارجی مع ما فیه من الإیماء إلی أن الإیمان بلا عمل لیس بإیمان و التسلیم لأمره أی الإمامة عبر هکذا تقیة أو الأعم فیشملها أیضا، و یحتمل أن یکون عدم ذکر الولایة لأن التصدیق القلبی الواقعی بالشهادتین مستلزم للإقرار بالولایة فکأن المخالفین لیس إذعانهم إلا إذعانا ظاهریا لإخلالهم بما یستلزمانه من الإقرار بالولایة، فلذا أطلق علیهم فی الأخبار اسم النفاق و الشرک فتفطن. و الإسلام ما ظهر من قول أو فعل أی قول بالشهادتین أو الأعم و فعل بالطاعات کالصلاة و الزکاة و الصوم و الحج و غیرها، فیدل علی أن الإسلام یطلق علی مجرد الطاعات و الشهادات من غیر اشتراط التصدیق فخرجوا بذلک من الکفر أی من أن یجری علیهم فی الدنیا أحکام الکفار و أضیفوا إلی الإیمان أی نسبوا إلی الإیمان ظاهرا و إن لم یکونوا متصفین به حقیقة و هما فی القول و الفعل یجتمعان أی فی الشهادتین و العبادات الظاهرة و إن خص الإیمان بالولایة، و ظاهر سیاق الحدیث لا یخلو من شوب تقیة، و کان المراد بالفضائل ما یفضل به فی الدنیا من العطاء و الأجر و أمثاله لا الفضائل الواقعیة الأخرویة أو ما یفضل به علی الکافر من الإنفاق و الإعطاء و الإکرام و الرعایة الظاهریة و قیل: أی فی التکلیف بالفضائل بأن یکون المؤمن مکلفا و لا یکون المسلم مکلفا بها. و فی تفسیر العیاشی هکذا قال: قلت له: أ رأیت المؤمن له فضل علی المسلم فی شیء من المواریث و القضایا و الأحکام حتی یکون للمؤمن أکثر مما یکون للمسلم فی المواریث أو غیر ذلک؟ قال: لا، هما یجریان فی ذلک مجری واحدا إذا حکم الإمام علیهما، إلی آخر الخبر، و هو أظهر، فالفضائل تصحیف القضایا. فی إعمالهما أی صحتها و قبولها و ما یتقربان به إلی الله أی من العقائد و الأعمال فیکون تأکیدا أو تعمیما بعد التخصیص لشموله للعقائد أیضا، أو المراد بالأول صحة الأعمال، و بالثانی کیفیاتها فإن المؤمن یعمل بما أخذه من إمامه، و المسلم یعمل ببدع أهل الخلاف، و قیل: المراد به الإمام الذی یتقرب بولایته و متابعته إلی الله تعالی، فإن أمام المؤمن مستجمع لشرائط الإمامة و إمام المسلم لشرائط الفسق و الجهالة. قوله: أ لیس الله تعالی یقول. أقول: هذا السؤال و الجواب یحتمل وجوها الأول و هو الظاهر أن السائل أراد أنه إذا کانا مجتمعین فی الحسنات و الحسنة بالعشر، فکیف یکون له فضل علیه فی الأعمال و القربات مع أن الموصول من أدوات العموم فیشمل کل من فعلها، فأجاب علیه السلام بأنها شریکان فی العشر و المؤمن یفضل بما زاد علیها، و یرد علیه أنه علی هذا یکون لإعمال غیر المؤمنین أیضا ثواب و هو مخالف للإجماع و الأخبار المستفیضة إلا أن یحمل الکلام علی نوع من التقیة أو المصلحة لقصور فهم السائل، أو یکون المراد بالإیمان الإیمان الخالص و بالإسلام أعم من الإیمان الناقص و غیره، و یکون الثواب للأول و هو غیر بعید عن سیاق الخبر بل لا یبعد أن یکون المراد المستضعف من المؤمنین الذین یظهرون الإیمان و لم یستقر فی قلوبهم کما یرشد إلیه قوله: و هما فی القول و الفعل یجتمعان، و قد عرفت اختلاف الاصطلاح فی الإیمان فیکون هذا الخبر موافقا لبعض مصطلحاته، و قیل فی الجواب: لعل عمل غیر المؤمن ینفعه فی تخفیف العقوبة و رفع شدتها لا فی دخول الجنة إذ دخولها مشروط بالإیمان. الثانی: أنه تعالی قال: 
مَنْ ذَا اَلَّذِی یُقْرِضُ اَللّٰهَ قَرْضاً حَسَناًفَیُضٰاعِفَهُ لَهُ أَضْعٰافاً کَثِیرَةًو القرض الحسن هو العبادة الواقعة علی کمالها و شرائط قبولها، و من جملة شرائطها هو الإیمان فالمؤمنون هم الذین یضاعف الله عز و جل لهم حسناتهم لا غیرهم، فیعطیهم لکل حسنة عشرة، و ربما یعطیهم لکل حسنة سبعین ضعفا، فهذا فضل المؤمن علی المسلم، و یزید الله فی حسناته علی قدر صحة إیمانه، و حسب کماله أضعافا کثیرة حتی أنه تعطی بواحدة سبعمائة أو أزید و یفعل الله بالمؤمنین ما یشاء من الخیر الذی لا یعلمه إلا هو کما قال:وَ لَدَیْنٰا مَزِیدٌو قیل: أراد بما یشاء من الخیر إیتاء العلم و الحکمة و زیادة الیقین و المعرفة. الثالث: ما ذکره بعض الأفاضل و یرجع إلی الثانی و هو أن المراد بالقرض الحسن صلة الإمام علیه السلام کما ورد فی الأخبار، فالغرض من الجواب أنه کما أن القرض یکون حسنا و غیر حسن، و الحسن الذی هو صلة الإمام یصیر سببا لتضاعف أکثر من عشرة، فکذلک الصلاة و الزکاة و الحج تکون حسنة و غیر حسنة، و الحسنة ما کان مع تصدیق الإمام و هو یستحق المضاعفة لا غیره، و الفاء فی قوله: فالمؤمنون للبیان، و قوله: یضاعف الله بتقدیر قد یضاعف الله و إلا لکان الظاهر عشرة أضعاف، و یزید الله أی علی السبعین أیضا. قوله: أ رأیت من دخل فی الإسلام، کان السائل لم یفهم الفرق بین الإیمان و الإسلام بما ذکره علیه السلام فأعاد السؤال أو أنه لما کان تمکن فی نفسه ما اشتهر بین المخالفین من عدم الفرق بینهما أراد أن یتضح الأمر عنده أو قاس الدخول فی المرکب من الأجزاء المعقولة بالدخول فی المرکب من الأجزاء المقداریة، فإن من دخل جزءا من الدار صدق علیه أنه دخل الدار، فلذا أجابه علیه السلام بمثل ذلک لتفهیمه فقال: المتصف ببعض أجزاء الإیمان لا یلزم أن یتصف بجمیع أجزائه حتی یتصف بالإیمان کما أن من دخل المسجد لا یحکم علیه بأنه دخل الکعبة و من دخل الکعبة یحکم علیه بأنه دخل المسجد، فکذا یحکم علی المؤمن أنه مسلم و لا یحکم علی کل مسلم أنه مؤمن. ثم اعلم أنه استدل بهذه الأخبار علی کون الکعبة جزءا من المسجد الحرام، و یرد علیه أنه لا دلالة فی أکثرها علی ذلک، بل بعضها یومئ إلی خلافه کهذا الخبر، حیث قال : أ کنت شاهدا أنه قد دخل المسجد ، و لم یقل أ کنت شاهدا أنه فی المسجد، و کذا قوله: لا یصل إلی دخول الکعبة حتی یدخل المسجد، نعم بعض الأخبار تشعر بالجزئیة. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 159 
[bookmark: _Toc97](16) باب آخر منه وفیه أنّ الإسلام قبل الإیمان
[bookmark: _Toc98]1- الحدیث
1/1516 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ مَعْرُوفٍ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ أَبِی نَجْرَانَ ،
عَنْ حَمَّادِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحِیمِ الْقَصِیرِ ، قَالَ :
کَتَبْتُ مَعَ[footnoteRef:724]عَبْدِ الْمَلِکِ بْنِ أَعْیَنَ إِلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام أَسْأَلُهُ عَنِ الاْءِیمَانِ : مَا هُوَ؟
 [724:  1 . فی التوحید : «علی یدی» بدل «مع» .] 
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فَکَتَبَ إِلَیَّ مَعَ[footnoteRef:725]عَبْدِ الْمَلِکِ بْنِ أَعْیَنَ : «سَأَلْتَ ـ رَحِمَکَ اللّهُ ـ عَنِ الاْءِیمَانِ ؛ وَ[footnoteRef:726]الاْءِیمَانُ هُوَ الاْءِقْرَارُ بِاللِّسَانِ ، وَعَقْدٌ فِی الْقَلْبِ[footnoteRef:727]، وَعَمَلٌ بِالاْءَرْکَانِ ، وَالاْءِیمَانُ[footnoteRef:728]بَعْضُهُ مِنْ بَعْضٍ ، وَهُوَ دَارٌ ، وَکَذلِکَ الاْءِسْلاَمُ دَارٌ ، وَالْکُفْرُ دَارٌ ، فَقَدْ یَکُونُ الْعَبْدُ مُسْلِماً قَبْلَ أَنْ یَکُونَ مُوءْمِناً ، وَلاَ یَکُونُ مُوءْمِناً حَتّی یَکُونَ مُسْلِماً ، فَالاْءِسْلاَمُ[footnoteRef:729]قَبْلَ الاْءِیمَانِ وَهُوَ یُشَارِکُ الاْءِیمَانَ[footnoteRef:730]، فَإِذَا أَتَی الْعَبْدُ کَبِیرَةً[footnoteRef:731]مِنْ کَبَائِرِ[footnoteRef:732]الْمَعَاصِی ، أَوْ صَغِیرَةً[footnoteRef:733]مِنْ صَغَائِرِ[footnoteRef:734]الْمَعَاصِی الَّتِی نَهَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَنْهَا ، کَانَ خَارِجاً مِنَ الاْءِیمَانِ ، سَاقِطاً[footnoteRef:735]عَنْهُ اسْمُ الاْءِیمَانِ ، وَثَابِتاً عَلَیْهِ اسْمُ الاْءِسْلاَمِ[footnoteRef:736]، فَإِنْ تَابَ وَاسْتَغْفَرَ ، عَادَ إِلی دَارِ[footnoteRef:737]الاْءِیمَانِ ، وَلاَ یُخْرِجُهُ إِلَی[footnoteRef:738]2 / 28 [725:  2 . فی التوحید : «علی یدی» بدل «إلیَّ مع» .]  [726:  3 . فی «بر» : - «و» .]  [727:  4 . فی التوحید : «بالقلب» .]  [728:  5 . فی التوحید : «فالإیمان» .]  [729:  6 . فی الوسائل ، ح 34953 : «والإسلام» .]  [730:  7 . فی الوافی : «وهو یشارک الإیمان ، معناه أنّه کلّما یتحقّق الإیمان فهو یشارکه فی التحقّق . وأمّا ما مضی فی الأخبار أنّه لایشارک الإیمان ، فمعناه أنّه لیس کلّما تحقّق تحقّق الإیمان ؛ فلا منافاة . ویحتمل أن یکون قد سقط من الکلام شیء وکان هکذا : وهو یشارک الإسلام والإسلام لا یشارک الإیمان . فیکون علی وتیرة ما سبق» . وفی المرآة : «الظاهر هنا المشارکة فی الأحکام الظاهرة ، وفیما سبق نفی المشارکة فی جمیع الأحکام» .]  [731:  8 . فی الوسائل ، ح 34953 والتوحید : «بکبیرة» .]  [732:  9 . فی «ص ، بر» : «کبار» .]  [733:  10 . فی الوسائل ، ح 34953 : «بصغیرة» .]  [734:  11 . فی «ز ، ص ، بر» : «صغار» .]  [735:  12 . فی التوحید : «وساقطا» .]  [736:  13 . فی «ف» : + «فقال» .]  [737:  14 . فی الوسائل ، ح 34953 والتوحید : - «دار» .]  [738:  15 . فی «ب» : + «دار» .] 

الْکُفْرِ إِلاَّ الْجُحُودُ وَالاِسْتِحْلاَلُ بِأَنْ[footnoteRef:739]یَقُولَ لِلْحَلاَلِ : هذَا حَرَامٌ ، وَ[footnoteRef:740]لِلْحَرَامِ : هذَا حَلاَلٌ ، وَدَانَ بِذلِکَ ، فَعِنْدَهَا یَکُونُ خَارِجاً مِنَ الاْءِسْلاَمِ وَالاْءِیمَانِ ، دَاخِلاً[footnoteRef:741]فِی الْکُفْرِ ، وَکَانَ بِمَنْزِلَةِ مَنْ دَخَلَ الْحَرَمَ ثُمَّ دَخَلَ الْکَعْبَةَ ، وَأَحْدَثَ فِی الْکَعْبَةِ حَدَثاً ، فَأُخْرِجَ عَنِ الْکَعْبَةِ
 [739:  16 . هکذا فی «بر» والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «أن».]  [740:  17 . فی «بر» : «أو» .]  [741:  18 . فی الوسائل ، ح 34953 : «وداخلاً» .] 
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وَ عَنِ الْحَرَمِ ، فَضُرِبَتْ عُنُقُهُ ، وَصَارَ إِلَی النَّارِ» .[footnoteRef:742] [742:  1 . التوحید ، ص 229 ، ح 7 ، بسنده عن العبّاس بن معروف ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 82 ، ح 1687 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 37 ، ذیل ح 57 ، من قوله : «فالإسلام قبل الإیمان » ؛ وفیه ، ج 28 ، ص 354 ، ح 34953 ، وفیهما إلی قوله : «خارجا من الإسلام والإیمان داخلاً فی الکفر» ؛ وفیه ، ص 369 ، ح 34989 ، من قوله : «وکان بمنزلة من دخل الحرم ثمّ دخل الکعبة» ؛ البحار ، ج 68 ، ص 256 ، ح 15 .] 
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ترجمه مصطفویعبد الرحیم قصیر گوید: نامه‌ئی بامام صادق علیه السّلام نوشتم که سؤال کرده بودم: ایمان چیست و توسط عبد الملک بن اعین فرستادم، حضرت نوشت و توسط عبد الملک فرستاد که: از ایمان پرسش کردی - خدایت رحمت کند - ایمان اقرار نمودن بزبان و تصمیم قلبی و عمل نمودن با اعضاء و جوارح است، ایمان اجزائی دارد بهم پیوسته و مانند خانه‌ایست (که سقف و در و دیوارش بهم پیوسته است) همچنین اسلام مانند خانه‌ایست و کفر هم مانند خانه‌ایست. گاهی بنده مسلمان است، پیش از آنکه مؤمن باشد (مسلمان است و هنوز مؤمن نشده) ولی مؤمن نشود، جز آنکه مسلمان باشد، پس اسلام پیش از ایمانست و شریک ایمان، و چون بنده گناه کبیره یا صغیره‌ئی را که خدای عز و جل از آن نهی فرموده مرتکب شود، از ایمان خارج شود، و اسم ایمان از او برداشته و اسم اسلام بر او گذاشته شود، سپس اگر توبه و استغفار کند، بخانه ایمان برگردد و جز انکار و استحلال او را بسوی کفر نبرد، و استحلال اینست که: بچیز حلال بگوید: این حرامست و بچیز حرام بگوید: این حلالست و بآن عقیده پیدا کند، آنگاهست که از اسلام و ایمان خارج گشته و در کفر وارد شود و مانند کسی است که داخل حرم (مسجد الحرام) گشته و سپس داخل کعبه شود و در کعبه حدثی صادر کند، و از کعبه و حرم اخراج گشته و گردنش زده و بدوزخ رفته باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 44 
ترجمه کمره ای1-از عبد الرحیم قصیر،گوید:به همراه عبد الملک بن اعین به امام صادق(علیه السّلام)نوشتم و از آن حضرت پرسیدم که ایمان چیست؟در پاسخ من به همراه عبد الملک بن اعین نوشت که:-خدایت رحمت کناد-از ایمان پرسیدی؟ایمان همان اقرار به زبان و نهادن دل و کردار با اعضاء تن است،ایمان اجزائی دارد بهم پیوسته و وابسته،آن چون خانه‌ای است و همچنین است اسلام خانمانی است و کفر هم خانمانی، بسا که بنده مسلمان باشد پیش از آنکه مؤمن گردد ولی مؤمن نشود تا مسلمان باشد،اسلام پیش از ایمان است و مقدمۀ آن است و شریک با ایمان است،چون بنده گناه کبیره کند یا صغیره‌ای که خدا از آن نهی کرده است،از ایمان بیرون است و نام ایمان از او برداشته شود و نام اسلام به او بماند و اگر توبه کرد و آمرزش خواست،به خانمان ایمان برگردد و او را به کفر بیرون نبرد جز انکار و تغییر حلال و حرام که حلال را حرام گوید و حرام را حلال و بدان متدین شود که در این صورت از اسلام و ایمان بیرون است و در کفر اندرون است،و چون کسی است که به حرم در آید و به خانۀ کعبه بر آید و در خانۀ کعبه حدثی صادر کند و از خانۀ کعبه و حرمش بر آرند و گردنش را بزنند و به دوزخ رود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 91 
ترجمه آیت اللهی1-عبد الرحیم قصیر،می‌گوید:به همرا عبد الملک بن اعین به امام صادق علیه السّلام نوشتم و از آن حضرت پرسیدم که ایمان چیست؟در پاسخ من نوشت که:-خدایت رحمت کند-از ایمان پرسیدی؟ایمان همان اقرار به زبان و دل است،
ایمان اجزایی دارد به هم پیوسته و وابسته،همچون منزل(که سقف و دیوارش به هم پیوسته است)و همچنین اسلام مانند خانه‌ای و کوه هم مانند خانه‌ای است گاهی بنده‌یی مسلمان است پیش از آنکه مؤمن باشد ولی مؤمن بدون اسلام نمی‌شود،اسلام پیش از ایمان است و مقدمۀ آن و شریک باایمان است،چون بنده‌یی گناه کبیره یا صغیره می‌کند که خداوند از آن نهی کرده است،از ایمان بیرون است و نام ایمان از او برداشته شود و نام اسلام بر او بماند و اگر توبه کرد و آمرزش خواست،به خانۀ ایمان برگردد و او را به سوی کفر نبرد جز انکار و تغییر حلال و حرام که حلال را حرام گرداند و حرام را حلال و به آن معتقد شود که در اینصورت است که از اسلام و ایمان بیرون رفته و در کفر وارد شده است، و چون کسی است که به حرم وارد شود و به درون کعبه برود و در آن حدثی از خود خارج سازد و از آنجا بیرونش آورند و گردنش را بزنند و به دوزخ رود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 79 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. قوله علیه السلام: و الإیمان هو الإقرار إلخ هذا تفسیر للإیمان الکامل و الأخبار فی ذلک کثیرة، و علیه انعقد اصطلاح المحدثین منا، قال الصدوق رحمه الله فی الهدایة: الإسلام هو الإقرار بالشهادتین و هو الذی یحقن به الدماء، و الأموال، و من قال: لا إله إلا الله محمد رسول الله فقد حقن ماله و دمه إلا بحقیهما و علی الله حسابه، و الإیمان هو الإقرار باللسان و عقد بالقلب و عمل بالجوارح، و أنه یزید بالأعمال و ینقص بترکها، و کل مؤمن مسلم و لیس کل مسلم بمؤمن و مثل ذلک مثل الکعبة و المسجد فمن دخل الکعبة فقد دخل المسجد، و لیس کل من دخل المسجد دخل الکعبة، و قد فرق الله عز اسمه فی کتابه بین الإسلام و الإیمان، فقال: 
قٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰا قُلْ لَمْ تُؤْمِنُوا وَ لٰکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنٰاو قد بین الله عز و جل أن الإیمان قول و عمل، لقوله:إِنَّمَا اَلْمُؤْمِنُونَ اَلَّذِینَ إِذٰا ذُکِرَ اَللّٰهُ وَجِلَتْ قُلُوبُهُمْإلی قوله تعالی:أُولٰئِکَ هُمُ اَلْمُؤْمِنُونَ حَقًّاو أما قوله عز و جل:فَأَخْرَجْنٰا مَنْ کٰانَ فِیهٰا مِنَ اَلْمُؤْمِنِینَ `فَمٰا وَجَدْنٰا فِیهٰا غَیْرَ بَیْتٍ مِنَ اَلْمُسْلِمِینَفلیس ذلک بخلاف ما ذکرنا لأن المؤمن یسمی مسلما و المسلم لا یسمی مؤمنا حتی یأتی مع إقراره بعمل، و أما قوله عز و جل:وَ مَنْ یَبْتَغِ غَیْرَ اَلْإِسْلاٰمِ دِیناً فَلَنْ یُقْبَلَ مِنْهُالآیة فقد سئل الصادق علیه السلام عن ذلک فقال: هو الإسلام الذی فیه الإیمان، انتهی. و قال الشیخ المفید قدس سره فی کتاب المسائل: أقول: إن مرتکبی الکبائر من أهل المعرفة و الإقرار مؤمنون بإیمانهم بالله و برسله و بما جاء من عنده و فاسقون بما معهم من کبائر الآثام و لا أطلق لهم اسم الفسوق و لا اسم الإیمان، بل أقیدهما جمیعا فی تسمیتهم بکل واحد منهما و امتنع من الوصف لهم بهما علی الإطلاق و أطلق لهم اسم الإسلام بغیر تقیید، و علی کل حال و هذا مذهب الإمامیة إلا بنی نوبخت رحمهم الله، فإنهم خالفوا فیه و أطلقوا للفساق اسم الإیمان، انتهی. و الإیمان بعضه من بعض أی تترتب أجزاء الإیمان بعضها علی بعض فإن الإقرار بالعقائد یصیر سببا للعقائد القلبیة و العقائد تصیر سببا للأعمال البدنیة أو المعنی أن أفراد الإیمان و درجاته یترتب بعضها علی بعض، فإن الأدنی منها تصیر سببا لحصول الأعلی و هکذا إلی حصول أعلی درجاته فإن حصول قدر من الیقین یصیر سببا للإتیان بقدر من الأعمال بحسبه فإذا أتی بتلک الأعمال زاد الإیمان القلبی فیزید أیضا العمل و هکذا، فیترتب کمال کل جزء من الإیمان علی کمال الجزء الآخر. و یحتمل أن یکون إشارة إلی اشتراط بعض أجزاء الإیمان ببعض، فإن العمل لا ینفع بدون الاعتقاد و الاعتقاد أیضا مشروط فی کماله و ترتب الآثار علیه بالعمل و هو دار أی الإیمان دار، قیل: إنما شبه الإیمان و الإسلام و الکفر بالدار لأن کلا منها بمنزلة حصن لصاحبه یدخل فیها و یخرج منها کما أن الدار حصن لصاحبه و قوله: و هو یشارک الإیمان قیل: معناه أنه کلما یتحقق الإیمان فهو یشارکه فی التحقق، و أما ما مضی فی الأخبار أنه لا یشارک الإیمان فمعناه أنه لیس کلما تحقق تحقق الإیمان، فلا منافاة، و یحتمل أن یکون سقط من الکلام شیء، و کان هکذا: و هو یشارک الإسلام و الإسلام لا یشارک الإیمان فیکون علی وتیرة ما سبق، انتهی. و أقول: الظاهر هنا المشارکة فی الأحکام الظاهرة و فیما سبق نفی المشارکة فی جمیع الأحکام، و قیل و سر ذلک أن الإقرار بالتوحید و الرسالة مقدم علی الإقرار بالولایة و العمل، و المؤمن و المسلم بسبب الأول یخرجان من دار الکفر و یدخلان فی دار الإسلام ثم المسلم بسبب الاکتفاء یستقر فی هذه الدار و المؤمن بسبب الثانی یترقی و ینزل فی دار الإیمان، و منه لاح أن الإسلام قبل الإیمان و أنه یشارک الإیمان فیما هو سبب للخروج من دار الکفر لا فیما هو سبب للدخول فی دار الإیمان، و بهذا التقریر تندفع المنافاة بین قوله علیه السلام هیهنا: و هو یشارک الإیمان، و قوله سابقا: و الإسلام لا یشارک الإیمان. قوله: فإذا أتی العبد کبیرة إلخ یدل علی أن الصغیرة أیضا مخرجة من الإیمان مع أنها مکفرة مع اجتناب الکبائر، و یمکن حمله علی الإصرار کما یومئ إلیه ما بعده، أو علی أن المراد بهما الکبیرة لکن بعضها صغیرة بالإضافة إلی بعضها التی هی أکبر الکبائر، فالمراد بقوله علیه السلام: نهی الله عنها نهیه عنها فی القرآن و إیعاده علیها النار، و یدل علی أن جحود المعاصی و استحلالها موجبان للارتداد، و ینبغی حمله علی ما إذا کان من ضروریات الدین، فیؤید التأویل الثانی فإن أکثر ما نهی عنه فی القرآن کذلک، أو علی ما إذا جحد و استحل بعد العلم بالتحریم، و یدل علی أن المرتد مستحق للقتل و إن کان یفعل ما یؤذن بالاستخفاف بالدین، و یومئ إلی عدم قبول توبته للمقابلة، فیحمل علی الفطری، و علی أنه مستحق للنار و إن تاب. و جملة القول فیه أن المرتد علی ما ذکره الشهید قدس سره فی الدروس هو من قطع الإسلام بالإقرار علی نفسه بالخروج منه أو ببعض أنواع الکفر سواء کان مما یقر أهله علیه أم لا، أو بإنکار ما علم ثبوته من الدین ضرورة أو بإثبات ما علم نفیه کذلک، أو بفعل دال علیه صریحا کالسجود للشمس و الصنم، و إلقاء المصحف فی القذر قصدا و إلقاء النجاسة علی الکعبة أو هدمها أو إظهار الاستخفاف بها. و أما حکمه فالمشهور بین الأصحاب أن الارتداد علی قسمین فطری و ملی، فالأول ارتداد من ولد علی الإسلام بأن انعقد حال إسلام أحد أبویه و هذا لا یقبل إسلامه لو رجع إلیه و یتحتم قتله، و تبین عنه امرأته و تعتد منه عدة الوفاة، و تقسم أمواله بین ورثته و هذا الحکم بحسب الظاهر لا إشکال فیه بمعنی تعین قتله، و أما فیما بینه و بین الله فاختلفوا فی قبول توبته فأکثر المحققین ذهبوا إلی القبول حذرا من تکلیف ما لا یطاق لو کان مکلفا بالإسلام أو خروجه عن التکلیف ما دام حیا کامل العقل و هو باطل بالإجماع و حینئذ فلو لم یطلع علیه أحد أو لم یقدر علی قتله فتاب قبلت توبته فیما بینه و بین الله تعالی و صحت عباداته و معاملاته، و لکن لا تعود ماله و زوجته إلیه بذلک، و یجوز له تجدید العقد علیها بعد العدة أو فیها علی احتمال کما یجوز للزوج العقد علی المعتدة بائنا حیث لا تکون محرمة مؤبدا کالمطلقة بائنا و لا تقتل المرأة بالردة بل تحبس دائما و إن کانت مولودة علی الفطرة و تضرب أوقات الصلوات. و الثانی أن یکون مولودا علی الکفر فأسلم ثم ارتد فهذا یستتاب علی المشهور فإن امتنع قتل، و اختلف فی مدة الاستتابة فقیل ثلاثة أیام لروایة مسمع، و قیل: القدر الذی یمکن معه الرجوع، و یظهر من ابن الجنید أن الارتداد قسم واحد و أنه یستتاب فإن تاب و إلا قتل و هو مذهب العامة لکن لا یخلو من قوة. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 161 
[bookmark: _Toc99]2- الحدیث
2/1517. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ ، قَالَ :
سَأَلْتُهُ عَنِ الاْءِیمَانِ وَالاْءِسْلاَمِ : قُلْتُ لَهُ : أَ فَرْقٌ بَیْنَ الاْءِسْلاَمِ وَالاْءِیمَانِ[footnoteRef:743]؟ [743:  2 . فی «ف» : «الإیمان والإسلام» .] 

قَالَ : «فَأَضْرِبُ لَکَ مَثَلَهُ[footnoteRef:744]؟» قَالَ : قُلْتُ : أَوْرِدْ[footnoteRef:745]ذلِکَ ، قَالَ : «مَثَلُ الاْءِیمَانِ وَالاْءِسْلاَمِ[footnoteRef:746]مَثَلُ الْکَعْبَةِ الْحَرَامِ[footnoteRef:747]مِنَ الْحَرَمِ[footnoteRef:748]، قَدْ یَکُونُ[footnoteRef:749]فِی الْحَرَمِ وَلاَ یَکُونُ فِی الْکَعْبَةِ ، وَلاَ یَکُونُ فِی الْکَعْبَةِ حَتّی یَکُونَ فِی الْحَرَمِ ، وَقَدْ یَکُونُ مُسْلِماً وَلاَ یَکُونُ مُوءْمِناً ، وَلاَ یَکُونُ مُوءْمِناً حَتّی یَکُونَ مُسْلِماً» . [744:  3 . فی «ب ، د ، ز» وحاشیة «ج ، ف» : «مثلاً» .]  [745:  4 . فی «بس» : «قد أورد» .]  [746:  5 . فی الوسائل والمعانی : «من الإسلام» بدل «والإسلام» .]  [747:  6 . فی الوسائل : - «الحرام» .]  [748:  7 . فی «ض» : - «الحرام من الحرم» .]  [749:  8 . فی «ب» : «قد تکون» وکذا فیما بعد . وفی المعانی : + «الرجل» .] 

قَالَ : قُلْتُ : فَیُخْرِجُ[footnoteRef:750]مِنَ الاْءِیمَانِ شَیْءٌ؟ قَالَ : «نَعَمْ». قُلْتُ : فَیُصَیِّرُهُ[footnoteRef:751]إِلی مَا ذَا؟ قَالَ : «إِلَی الاْءِسْلاَمِ أَوِ[footnoteRef:752]الْکُفْرِ». وَقَالَ : «لَوْ[footnoteRef:753]أَنَّ رَجُلاً دَخَلَ الْکَعْبَةَ ، فَأَفْلَتَ مِنْهُ[footnoteRef:754]بَوْلُهُ[footnoteRef:755]،
 [750:  9 . فی المعانی : «فیخرجه» .]  [751:  10 . فی «ج ، بس» : «فصیّره» . وفی حاشیة «د» : «فمصیره» .]  [752:  11 . فی «بس» : + «إلی» .]  [753:  12 . فی الوسائل : «ولو» .]  [754:  13 . فی «ف» : «فیه» .]  [755:  14 . «فَأَفْلَتَ مِنْهُ بَولُهُ» ، أی خرج فجأة ؛ من الإفلات ، وهو التخلّص من الشیء فجأة من غیر تمکّث . راجع : النهایة ، ج 3 ، ص 467 ؛ لسان العرب ، ج 2 ، ص 66 (فلت) .] 
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أُخْرِجَ[footnoteRef:756]مِنَ الْکَعْبَةِ وَلَمْ یُخْرَجْ مِنَ الْحَرَمِ ، فَغَسَلَ[footnoteRef:757]ثَوْبَهُ وَتَطَهَّرَ ، ثُمَّ لَمْ یُمْنَعْ[footnoteRef:758]أَنْ یَدْخُلَ الْکَعْبَةَ ؛ وَلَوْ أَنَّ رَجُلاً دَخَلَ الْکَعْبَةَ[footnoteRef:759]، فَبَالَ فِیهَا[footnoteRef:760]مُعَانِداً ، أُخْرِجَ مِنَ الْکَعْبَةِ وَمِنَ الْحَرَمِ ، وَضُرِبَتْ عُنُقُهُ» .[footnoteRef:761] [756:  1 . فی «ج» : «فخرج» . وفی «ص ، ف ، بس ، بف» والوسائل : «خرج» .]  [757:  2 . فی «ب ، ج ، ز» : «غسل» بدون الفاء . وفی «بر» : «فیغسل» .]  [758:  3 . فی «ص» : «فلم یمنع» .]  [759:  4 . فی «ف» : - «ولم یخرج ـ إلی ـ الکعبة» .]  [760:  5 . فی «ف» : - «فیها» .]  [761:  6 . معانی الأخبار ، ص 186 ، ح 1 ، بسنده عن عثمان بن عیسی . الفقیه ، ج 2 ، ص 251 ، ح 2326 ، مرسلاً عن الصادق علیه‌السلام ، من قوله : «ولو أنّ رجلاً دخل الکعبة فبال» الوافی ، ج 4 ، ص 83 ، ح 1688 ؛ الوسائل ، ج 13 ، ص 291 ، ح 17773 ، وفیه : «سألته عن الإیمان والإسلام؟ قال : قال : مثل الإیمان من الإسلام مثل الکعبة من الحرم...» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسماعة بن مهران گوید: از امام سؤال کردم: آیا میان اسلام و ایمان فرقی است؟! فرمود: مثلش را برایت بزنم؟ عرضکردم: بیان فرمائید. فرمود: مثل ایمان و اسلام مثل کعبة الحرام است با حرم مکه، گاهی انسان در حرم است و در کعبه نیست، ولی در کعبه نمیباشد، جز اینکه در حرم باشد، همچنین گاهی انسان مسلمان است و مؤمن نیست ولی مؤمن نباشد، جز آنکه مسلمان باشد. عرضکردم: چیزی هست که انسان را از ایمان خارج کند؟ فرمود: آری، عرضکردم: او را (که از ایمان خارج کرد) بکجا میبرد؟ فرمود: بسوی اسلام یا کفر. و فرمود: اگر مردی وارد کعبه شود و ناگاه بولش بریزد، از کعبه بیرون رود، ولی از حرم بیرون نرود و جامه‌اش را بشوید و تطهیر کند، آنگاه دخولش در کعبه مانعی ندارد، ولی اگر مردی داخل کعبه شود و از روی عناد و ستیزه در آنجا بول کند، از کعبه و حرم اخراج شده، گردنش زده شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 45 
ترجمه کمره ای2-از سماعة بن مهران گوید:از او ایمان و اسلام را پرسیدم، گفتم:میان اسلام و ایمان فرقی هست؟فرمود:من مثلش را برای تو بزنم؟ گوید به او گفتم:بیاور آن،فرمود:مثل ایمان و اسلام چون کعبة الحرام است نسبت به حرم،گاهی در حرم است و در کعبه نیست و در کعبه نباشد تا آنکه در حرم باشد و گاهی مسلمان باشد و مؤمن نیست و مؤمن نباشد تا مسلمان باشد،گوید:گفتم:چیزی از ایمان بیرون برد؟فرمود:آری،گفتم:او را به کجا برد؟فرمود:به اسلام یا کفر و فرمود:اگر مردی در خانۀ کعبه در آید و بی‌اختیار بشاشد،از کعبه‌اش بیرون کنند ولی از حرمش بیرون نکنند جامه‌اش بشوید و تطهیر کند و مانعش نشوند که به کعبه در آید و اگر مردی در خانۀ کعبه رود و از روی عناد در آن بشاشد از کعبه و حرم هر دو بیرون شود و گردنش را بزنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 93 
ترجمه آیت اللهی2-سماعة بن مهران گوید:از او ایمان و اسلام را پرسیدم،گفتم:میان اسلام و ایمان فرقی هست؟فرمود:آیا می‌خواهی برایت مثالی بزنم؟
به او گفتم:برایم بیاور،فرمود:مثل ایمان و اسلام کعبة الحرام است نسبت به حرم،گاهی در حرم است و در کعبه نیست و در او وارد نشود مگر آنکه در حرم وارد شود و گاهی مسلمان باشد و مؤمن نیست و مؤمن نیست مگر آنکه مسلمان باشد،گفتم:چیزی از ایمان بیرون برد؟فرمود:آری،گفتم:او را به کجا برد؟فرمود:به اسلام یا کفر و فرمود:اگر مردی در خانه کعبه وارد شود و بی اختیار ادرار کند از کعبه بیرونش کنند ولی از حرمش بیرون نکنند جامه‌اش بشوید و تطهیر کند و مانعش نشوند که به کعبه وارد شود و اگر مردی در خانه کعبه رود و عمدا در آن ادرار کند از کعبه و حرم هردو بیرونش کنند و گردنش را بزنند.توضیح:از این حدیث چنین استفاده می‌شود که عمل در ایمان دخیل است حال اگر انسان گناهی را بدون عمد انجام دهد از ایمان بیرون است ولی مسلمان است و با توبه، دامنش پاک خواهد شد و دوباره در ایمان وارد می‌شود ولی اگر گناهی را عمدا انجام دهد از اسلام و ایمان هر دو خارج است و مرتد می‌گردد که در اینصورت مرتد فطری محکوم به مرگ می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 81 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. فخرج من الإیمان شیء؟ قال: نعم ما یخرجه عن الإیمان فقط أما المعاصی و ترک الطاعات بناء علی دخول الأعمال فی الأیمان، أو إنکار الإمامة و لوازمها، و ما یخرجه عن الإیمان و الإسلام معا الارتداد و ما ینافی دین الإسلام قولا أو فعلا و التردید فی قوله إلی الإسلام أو الکفر لذلک، و فی القاموس : کان الأمر فلتة أی فجأة من غیر تردد و تدبر، و أفلتنی الشیء و تفلت منی انفلت، و أفلته غیره و أفلت علی بناء المفعول مات فجأة، و بأمر کذا فوجئ به قبل أن یستعد له، و فی المصباح أفلت الطائر و غیره إفلاتا تخلص، و أفلته إذا أطلقته و خلصته یستعمل لازما و متعدیا.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 163 
[bookmark: _Toc100](17) باب [بدون العنوان]
[bookmark: _Toc101]اشاره
17 ـ بَابٌ [footnoteRef:762] [762:  7 . فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 164 : «إنّما لم یعنون الباب لأنّه قریب من البابین السابقین فی أنّه مشتمل علی معانی الإسلام والإیمان ، لکن لمّا کان فیه زیادة تفصیل وتوضیح وفوائد کبیرة جعله بابا آخر» .] 

[bookmark: _Toc102]1- الحدیث
1/1518. عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدٍ [footnoteRef:763]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ [footnoteRef:764]، عَنْ آدَمَ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ عَبْدِ الرَّزَّاقِ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مَیْمُونٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَالِمٍ : [763:  8 . فی «ص» : «علیّ بن إبراهیم» .]  [764:  9 . فی «ز ، بر» : «أصحابنا» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ [footnoteRef:765]: «إِنَّ أُ نَاساً [footnoteRef:766]تَکَلَّمُوا فِی هذَا [footnoteRef:767]الْقُرْآنِ بِغَیْرِ عِلْمٍ [footnoteRef:768]، وَذلِکَ أَنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ یَقُولُ : «هُوَ الَّذِی أَنْزَلَ عَلَیْکَ الْکِتابَ مِنْهُ آیاتٌ مُحْکَماتٌ هُنَّ أُمُّ الْکِتابِ وَأُخَرُ مُتَشابِهاتٌ فَأَمَّا الَّذِینَ فِی قُلُوبِهِمْ زَیْغٌ فَیَتَّبِعُونَ ما تَشابَهَ مِنْهُ ابْتِغاءَ الْفِتْنَةِ وَابْتِغاءَ تَأْوِیلِهِ
 [765:  10 . فی «بس» : - «قال» .]  [766:  11 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس» وشرح المازندرانی : «ناسا» .]  [767:  12 . فی الوسائل ، ح 33549 : - «هذا» .]  [768:  13 . فی «بر» : «علمه» .] 
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وَما یَعْلَمُ تَأْوِیلَهُ إِلاَّ اللّهُ»[footnoteRef:769]الاْآیَةَ ، فَالْمَنْسُوخَاتُ مِنَ الْمُتَشَابِهَاتِ[footnoteRef:770]، وَالْمُحْکَمَاتُ مِنَ النَّاسِخَاتِ [footnoteRef:771]. [769:  1 . آل عمران (3) : 7 . وفی «ج» ومرآة العقول : + «وَالرَّ سِخُونَ فِی الْعِلْمِ» . وفی «ض» : - ««وَابْتِغَآءَ الْفِتْنَةِ»ـ إلی ـ «إِلاَّ اللَّهُ»» .]  [770:  2 . فی الوافی : «المحکم ما لا یحتمل غیر المعنی المقصود منه ، والمتشابه بخلافه . ولمّا کان بعض المحکمات مقصور الحکم علی الأزمنة السابقة منسوخا بآیات اُخری ، ونسخها خافیا علی أکثر الناس ، فیزعمون بقاء حکمها ، صارت متشابهة من هذه الجهة ؛ ولهذا قال علیه‌السلام : فالمنسوخات من المتشابهات . وفی بعض النسخ : من المشتبهات . وإنّما غیّر الاُسلوب فی اُختها وقال : والمحکمات من الناسخات ، دون أن یقول : والناسخات من المحکمات ؛ لأنّ المحکم أخصّ من الناسخ من وجه ، بخلاف المتشابه ، فإنّه أعمّ من المنسوخ مطلقا» .]  [771:  3 . فی الوسائل ، ح 33549 : «والناسخات من المحکمات» .] 

إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بَعَثَ نُوحاً إِلی قَوْمِهِ : «أَنِ اعْبُدُوا اللّهَ وَاتَّقُوهُ وَأَطِیعُونِ»[footnoteRef:772]ثُمَّ 2 / 29 [772:  4 . نوح (71) : 3 .] 

دَعَاهُمْ إِلَی اللّهِ وَحْدَهُ ، وَأَنْ یَعْبُدُوهُ وَلاَ یُشْرِکُوا بِهِ شَیْئاً ، ثُمَّ بَعَثَ الاْءَنْبِیَاءَ عَلی ذلِکَ إِلی أَنْ بَلَغُوا مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَدَعَاهُمْ إِلی أَنْ یَعْبُدُوا اللّهَ وَلاَ یُشْرِکُوا بِهِ شَیْئاً ، وَقَالَ : «شَرَعَ لَکُمْ مِنَ الدِّینِ ما وَصَّی بِهِ نُوحاً وَالَّذِی أَوْحَیْنا إِلَیْکَ وَما وَصَّیْنا بِهِ إِبْراهِیمَ وَمُوسی وَعِیسی أَنْ أَقِیمُوا الدِّینَ وَلا تَتَفَرَّقُوا فِیهِ کَبُرَ عَلَی الْمُشْرِکِینَ ما تَدْعُوهُمْ إِلَیْهِ اللّهُ یَجْتَبِی إِلَیْهِ مَنْ یَشاءُ وَیَهْدِی إِلَیْهِ مَنْ یُنِیبُ»[footnoteRef:773]فَبَعَثَ الاْءَنْبِیَاءَ إِلی قَوْمِهِمْ بِشَهَادَةِ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَالاْءِقْرَارِ بِمَا جَاءَ بِهِ[footnoteRef:774]مِنْ عِنْدِ اللّهِ ، فَمَنْ آمَنَ[footnoteRef:775]مُخْلِصاً وَمَاتَ عَلی ذلِکَ ، أَدْخَلَهُ اللّهُ الْجَنَّةَ بِذلِکَ ، وَذلِکَ أَنَّ اللّهَ لَیْسَ بِظَلاَّمٍ لِلْعَبِیدِ ، وَذلِکَ أَنَّ اللّهَ لَمْ یَکُنْ یُعَذِّبُ عَبْداً حَتّی یُغَلِّظَ عَلَیْهِ فِی الْقَتْلِ ، وَالْمَعَاصِی الَّتِی أَوْجَبَ اللّهُ عَلَیْهِ بِهَا[footnoteRef:776]النَّارَ لِمَنْ عَمِلَ بِهَا . [773:  5 . الشوری (42) : 13 .]  [774:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، ف ، بح ، بس ، بف ، جل ، جم ، جه» والوافی : - «به» . وفی «ز ، بج ، بر ، بع ، بک ، جح ، جس» کما فی المتن .]  [775:  7 . فی «ف» : + «خالصا» .]  [776:  8 . فی «ج» : «به» .] 

فَلَمَّا اسْتَجَابَ لِکُلِّ نَبِیٍّ مَنِ اسْتَجَابَ[footnoteRef:777]لَهُ مِنْ قَوْمِهِ مِنَ الْمُوءْمِنِینَ ، جَعَلَ لِکُلِّ نَبِیٍّ
 [777:  9 . فی «ض» : - «لکلّ نبیّ من استجاب» .] 
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مِنْهُمْ شِرْعَةً وَمِنْهَاجاً ، وَالشِّرْعَةُ[footnoteRef:778]وَالْمِنْهَاجُ سَبِیلٌ وَسُنَّةٌ ، وَقَالَ اللّهُ لِمُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «إِنّا أَوْحَیْنا إِلَیْکَ کَما أَوْحَیْنا إِلی نُوحٍ وَالنَّبِیِّینَ مِنْ بَعْدِهِ»[footnoteRef:779]وَأَمَرَ کُلَّ نَبِیٍّ بِالاْءَخْذِ بِالسَّبِیلِ وَالسُّنَّةِ[footnoteRef:780]، وَکَانَ مِنَ السَّبِیلِ وَالسُّنَّةِ [footnoteRef:781]الَّتِی أَمَرَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهَا مُوسی علیه‌السلام أَنْ جَعَلَ[footnoteRef:782]عَلَیْهِمُ السَّبْتَ ، وَکَانَ[footnoteRef:783]مَنْ أَعْظَمَ السَّبْتَ وَلَمْ یَسْتَحِلَّ أَنْ یَفْعَلَ ذلِکَ مِنْ خَشْیَةِ اللّهِ[footnoteRef:784]، أَدْخَلَهُ[footnoteRef:785]اللّهُ[footnoteRef:786]الْجَنَّةَ ، وَمَنِ اسْتَخَفَّ بِحَقِّهِ ، وَاسْتَحَلَّ مَا حَرَّمَ اللّهُ عَلَیْهِ مِنَ الْعَمَلِ[footnoteRef:787]الَّذِی نَهَاهُ[footnoteRef:788]اللّهُ عَنْهُ فِیهِ[footnoteRef:789]، أَدْخَلَهُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ النَّارَ ، وَذلِکَ حَیْثُ اسْتَحَلُّوا[footnoteRef:790]الْحِیتَانَ ، وَاحْتَبَسُوهَا ، وَأَکَلُوهَا یَوْمَ السَّبْتِ ، غَضِبَ اللّهُ عَلَیْهِمْ[footnoteRef:791]مِنْ[footnoteRef:792]غَیْرِ أَنْ یَکُونُوا[footnoteRef:793]أَشْرَکُوا بِالرَّحْمنِ ، وَلاَ شَکُّوا[footnoteRef:794]فِی[footnoteRef:795]شَیْءٍ مِمَّا جَاءَ بِهِ[footnoteRef:796]مُوسی علیه‌السلام ، قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ لَقَدْ عَلِمْتُمُ الَّذِینَ اعْتَدَوْا مِنْکُمْ فِی السَّبْتِ فَقُلْنا لَهُمْ کُونُوا قِرَدَةً خاسِئِینَ»[footnoteRef:797]. [778:  1 . فی «ف» : «والشرع» .]  [779:  2 . النساء (4) : 163 .]  [780:  3 . فی البحار ، ج 14 : - «وقال اللّه لمحمّد ـ إلی ـ بالسبیل والسنّة» .]  [781:  4 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار ، ج 14 و 69 . وفی المطبوع : «السنّة والسبیل» .]  [782:  5 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی ومرآة العقول والبحار ، ج 14 و 69 . وفی المطبوع : + «اللّه» .]  [783:  6 . فی «ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» : «فکان» .]  [784:  7 . فی البحار ، ج 14 : + «من قوم ثمود سبقت الحیتان إلیهم یوم السبت» .]  [785:  8 . فی البحار ، ج 14 : «أدخلها» .]  [786:  9 . فی «د ، ز ، ض ، بس» : - «اللّه» .]  [787:  10 . هکذا فی النسخ التی قوبلت وتقتضیه القواعد . وفی المطبوع : «عمل» .]  [788:  11 . فی البحار ، ج 14 : «نهی» .]  [789:  12 . فی «بر» : - «فیه» .]  [790:  13 . فی «بر ، بف» : «استحلّ» .]  [791:  14 . فی «ض» : - «علیهم» .]  [792:  15 . فی «ض ، بس» : «فی» .]  [793:  16 . فی البحار ، ج 14 : «أن یکون» .]  [794:  17 . فی «ص» : «ولا یشکّوا» .]  [795:  18 . فی «ض» : + «أیّ» .]  [796:  19 . فی الوافی : - «به» .]  [797:  20 . البقرة (2) : 65 .] 

ثُمَّ بَعَثَ اللّهُ عِیسی علیه‌السلام بِشَهَادَةِ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَالاْءِقْرَارِ بِمَا جَاءَ بِهِ[footnoteRef:798]مِنْ عِنْدِ
 [798:  21 . فی «ب ، ض ، بس ، بف» : - «به» .] 
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اللّهِ ، وَجَعَلَ لَهُمْ شِرْعَةً وَمِنْهَاجاً ، فَهَدَمَتِ[footnoteRef:799]السَّبْتَ الَّذِی أُمِرُوا بِهِ أَنْ یُعْظِمُوهُ قَبْلَ ذلِکَ ، وَعَامَّةَ مَا کَانُوا عَلَیْهِ مِنَ السَّبِیلِ وَالسُّنَّةِ الَّتِی جَاءَ بِهَا[footnoteRef:800]مُوسی ، فَمَنْ لَمْ یَتَّبِعْ سَبِیلَ عِیسی ، أَدْخَلَهُ اللّهُ النَّارَ وَإِنْ کَانَ[footnoteRef:801]الَّذِی جَاءَ بِهِ النَّبِیُّونَ جَمِیعاً أَنْ لاَ یُشْرِکُوا[footnoteRef:802]بِاللّهِ شَیْئاً. [799:  1 . فی مرآة العقول : «قوله : فهدمت ، أی الشرعة والمنهاج أیضا ؛ لکونه بمعنی الطریق ، یجوز فیه التأنیث . ویمکن أن یقرأ علی بناء المجهول بإضمار السنّة فی السبت» .]  [800:  2 . فی «ج ، ص» : «به» .]  [801:  3 . «إن» وصلیّة ، و«کان» ناقصة ، والموصول اسمها ، وخبرها محذوف . أی باقیا لم یتغیّر ، أو معه ما جاء . أو هی تامّة ، والمعنی : وإن کان منه الإقرار بما جاء به النبیّون وهو التوحید ونفی الشرک . وقوله : «أن لا یشرکوا» عطف بیان أو بدل للموصول . واحتمل کونه خبر «کان» علی الأوّل . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 87 ؛ الوافی ، ج 4 ، ص 111 ؛ مرآة العقول ، ج 7 ، ص 176 .]  [802:  4 . فی «ج ، د ، ض ، بر ، بس ، بف» والوافی : «لا یشرک» .] 

ثُمَّ بَعَثَ اللّهُ مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ـ وَ هُوَ بِمَکَّةَ ـ عَشْرَ سِنِینَ[footnoteRef:803]، فَلَمْ یَمُتْ بِمَکَّةَ فِی تِلْکَ الْعَشْرِ سِنِینَ أَحَدٌ یَشْهَدُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ وَأَنَّ مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله رَسُولُ اللّهِ إِلاَّ أَدْخَلَهُ اللّهُ[footnoteRef:804]الْجَنَّةَ 2 /30 [803:  5 . فی مرآة العقول : «قوله علیه‌السلام : عشر سنین . أقول : هذا مخالف لما مرّ فی تاریخ النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، ولما هو المشهور من أنّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أقام بعد البعثة بمکّة ثلاث عشرة سنة» . ثمّ ذکر وجوها فی توجیهه .]  [804:  6 . فی «ض» : - «اللّه» .] 

بِإِقْرَارِهِ ـ وَ هُوَ إِیمَانُ[footnoteRef:805]التَّصْدِیقِ ـ وَلَمْ یُعَذِّبِ اللّهُ أَحَداً مِمَّنْ مَاتَ ـ وَ هُوَ مُتَّبِعٌ لِمُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عَلی ذلِکَ ـ إِلاَّ مَنْ أَشْرَکَ بِالرَّحْمنِ . [805:  7 . فی «ص» : «الإیمان و» بدل «إیمان» .] 

وَ تَصْدِیقُ ذلِکَ أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَنْزَلَ عَلَیْهِ فِی سُورَةِ بَنِی إِسْرَائِیلَ بِمَکَّةَ : «وَقَضی رَبُّکَ أَلاّ تَعْبُدُوا إِلاّ إِیّاهُ وَبِالْوالِدَیْنِ إِحْساناً» إِلی قَوْلِهِ تَعَالی : «إِنَّهُ کانَ بِعِبادِهِ خَبِیراً بَصِیراً»[footnoteRef:806]أَدَبٌ وَعِظَةٌ وَتَعْلِیمٌ وَنَهْیٌ خَفِیفٌ ، وَلَمْ یَعِدْ عَلَیْهِ ، وَلَمْ یَتَوَاعَدْ عَلَی اجْتِرَاحِ[footnoteRef:807]شَیْءٍ مِمَّا نَهی عَنْهُ ، وَأَنْزَلَ نَهْیاً عَنْ أَشْیَاءَ حَذَّرَ عَلَیْهَا[footnoteRef:808]، وَلَمْ یُغَلِّظْ فِیهَا ، وَلَمْ [806:  8 . الإسراء (17) : 23 ـ 30 .]  [807:  9 . «اجترح» : عمل بیده واکتسب . المصباح المنیر ، ص 95 (جرح) .]  [808:  10 . فی «ف» والوافی : «عنها» .] 

یَتَوَاعَدْ عَلَیْهَا .
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وَ قَالَ : «وَ لا تَقْتُلُوا أَوْلادَکُمْ خَشْیَةَ إِمْلاقٍ نَحْنُ نَرْزُقُهُمْ وَإِیّاکُمْ إِنَّ قَتْلَهُمْ کانَ خِطْأً کَبِیراً وَلا تَقْرَبُوا الزِّنی إِنَّهُ کانَ فاحِشَةً وَساءَ سَبِیلاً وَلا تَقْتُلُوا النَّفْسَ الَّتِی حَرَّمَ اللّهُ إِلاّ بِالْحَقِّ وَمَنْ قُتِلَ مَظْلُوماً فَقَدْ جَعَلْنا لِوَلِیِّهِ سُلْطاناً فَلا یُسْرِفْ فِی الْقَتْلِ إِنَّهُ کانَ مَنْصُوراً وَلا تَقْرَبُوا مالَ الْیَتِیمِ إِلاّ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ حَتّی یَبْلُغَ أَشُدَّهُ وَأَوْفُوا بِالْعَهْدِ إِنَّ الْعَهْدَ کانَ مَسْوءُلاً وَأَوْفُوا الْکَیْلَ إِذا کِلْتُمْ وَزِنُوا بِالْقِسْطاسِ الْمُسْتَقِیمِ ذلِکَ خَیْرٌ وَأَحْسَنُ تَأْوِیلاً وَلا تَقْفُ ما لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ إِنَّ السَّمْعَ وَالْبَصَرَ وَالْفُوءادَ کُلُّ أُولئِکَ کانَ عَنْهُ مَسْوءُلاً وَلا تَمْشِ فِی الاْءَرْضِ مَرَحاً إِنَّکَ لَنْ تَخْرِقَ الاْءَرْضَ وَلَنْ تَبْلُغَ الْجِبالَ طُولاً کُلُّ ذلِکَ کانَ سَیِّئُهُ عِنْدَ رَبِّکَ مَکْرُوهاً ذلِکَ مِمّا أَوْحی إِلَیْکَ رَبُّکَ مِنَ الْحِکْمَةِ وَلا تَجْعَلْ مَعَ اللّهِ إِلهاً آخَرَ فَتُلْقی فِی جَهَنَّمَ مَلُوماً مَدْحُوراً»[footnoteRef:809]. [809:  1 . الإسراء (17) : 31 ـ 39 .] 

وَ أَنْزَلَ فِی «وَ اللَّیْلِ إِذَا یَغْشی» : «فَأَنْذَرْتُکُمْ ناراً تَلَظّی لا یَصْلاها إِلاَّ الاْءَشْقَی الَّذِی کَذَّبَ وَتَوَلّی»[footnoteRef:810]فَهذَا مُشْرِکٌ . [810:  2 . اللیل (92) : 14 ـ 16 .] 

وَ أَنْزَلَ فِی «إِذَا السَّمَاءُ انْشَقَّتْ» : «وَأَمّا مَنْ أُوتِیَ کِتابَهُ وَراءَ ظَهْرِهِ فَسَوْفَ یَدْعُوا ثُبُوراً وَیَصْلی سَعِیراً إِنَّهُ کانَ فِی أَهْلِهِ مَسْرُوراً إِنَّهُ ظَنَّ أَنْ لَنْ یَحُورَ بَلی»[footnoteRef:811]فَهذَا مُشْرِکٌ . [811:  3 . الانشقاق (84) : 10 ـ 15 .] 

وَ أَنْزَلَ فِی[footnoteRef:812]«تَبَارَکَ» : «کُلَّما أُلْقِیَ فِیها فَوْجٌ سَأَلَهُمْ خَزَنَتُها أَ لَمْ یَأْتِکُمْ نَذِیرٌ قالُوا بَلی قَدْ جاءَنا نَذِیرٌ فَکَذَّبْنا وَقُلْنا ما نَزَّلَ اللّهُ مِنْ شَیْ‌ءٍ»[footnoteRef:813]فَهوءُلاَءِ مُشْرِکُونَ . [812:  4 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار ، ج 69 . وفی المطبوع : + «[سورة]» .]  [813:  5 . الملک (67) : 8 ـ 9 .] 

وَ أَنْزَلَ فِی «الْوَاقِعَةِ» : «وَ أَمّا إِنْ کانَ مِنَ الْمُکَذِّبِینَ الضّالِّینَ فَنُزُلٌ مِنْ حَمِیمٍ وَتَصْلِیَةُ جَحِیمٍ»[footnoteRef:814]فَهوءُلاَءِ مُشْرِکُونَ . [814:  6 . الواقعة (56) : 92 ـ 94 .] 

وَ أَنْزَلَ فِی «الْحَاقَّةِ»: «وَ أَمّا مَنْ أُوتِیَ کِتابَهُ بِشِمالِهِ فَیَقُولُ یا لَیْتَنِی لَمْ أُوتَ کِتابِیَهْ وَ لَمْ أَدْرِ ما حِسابِیَهْ یا لَیْتَها کانَتِ الْقاضِیَةَ ما أَغْنی عَنِّی مالِیَهْ» إِلی قَوْلِهِ: «إِنَّهُ کانَ لا یُوءْمِنُ بِاللّهِ
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الْعَظِیمِ»[footnoteRef:815]فَهذَا مُشْرِکٌ . [815:  1 . الحاقّة (69) : 25 ـ 33 .] 

وَأَنْزَلَ فِی «طسم»: «وَ بُرِّزَتِ الْجَحِیمُ لِلْغاوِینَ وَقِیلَ لَهُمْ أَیْنَ ما کُنْتُمْ تَعْبُدُونَ مِنْ 2 / 31
دُونِ اللّهِ هَلْ یَنْصُرُونَکُمْ أَوْ یَنْتَصِرُونَ فَکُبْکِبُوا فِیها هُمْ وَالْغاوُونَ وَجُنُودُ إِبْلِیسَ أَجْمَعُونَ»[footnoteRef:816]جُنُودُ[footnoteRef:817]إِبْلِیسَ ذُرِّیَّتُهُ مِنَ الشَّیَاطِینِ . [816:  2 . الشعراء (26) : 91 ـ 95 .]  [817:  3 . فی «ب» : «وجنود» .] 

وَ قَوْلُهُ : «وَ ما أَضَلَّنا إِلاَّ الْمُجْرِمُونَ»[footnoteRef:818]یَعْنِی الْمُشْرِکِینَ الَّذِینَ اقْتَدَوْا بِهِمْ هوءُلاَءِ ، فَاتَّبَعُوهُمْ عَلی شِرْکِهِمْ ، وَهُمْ قَوْمُ مُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لَیْسَ فِیهِمْ[footnoteRef:819]مِنَ الْیَهُودِ وَالنَّصَاری أَحَدٌ . [818:  4 . الشعراء (26) : 99 .]  [819:  5 . فی الوافی والبحار ، ج 69 : «هم» .] 

وَ تَصْدِیقُ ذلِکَ قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «کَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ[footnoteRef:820]قَوْمُ نُوحٍ»[footnoteRef:821]، «کَذَّبَ أَصْحابُ الاْءَیْکَةِ»[footnoteRef:822]، «کَذَّبَتْ قَوْمُ لُوطٍ»[footnoteRef:823]لَیْسَ فِیهِمُ[footnoteRef:824]الْیَهُودُ الَّذِینَ قَالُوا : «عُزَیْرٌ ابْنُ اللّهِ» ، وَلاَ النَّصَارَی الَّذِینَ قَالُوا : «الْمَسِیحُ ابْنُ اللّهِ»[footnoteRef:825]سَیُدْخِلُ اللّهُ الْیَهُودَ وَالنَّصَارَی النَّارَ ، وَیُدْخِلُ کُلَّ قَوْمٍ بِأَعْمَالِهِمْ . [820:  6 . فی مرآة العقول : «قوله : «کَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ» ، کأنّه نقل بالمعنی ؛ لأنّ تلک الآیات فی سورة الشعراء ولیس فیها «قَبْلَهُمْ» وإنّما هی فی «صآ» [(38) : 12] و «المؤمن» [(40) : 5] .]  [821:  7 . الحجّ (22) : 42 ؛ ق (50) : 12 ومواضع اُخری من القرآن . وفی الشعراء (26) : 105 : «کَذَّبَتْ قَوْمُ نُوحٍ الْمُرْسَلِینَ» .]  [822:  8 . الشعراء (26) : 176 .]  [823:  9 . الشعراء (26) : 160 ؛ القمر (54) : 33 .]  [824:  10 . فی «ب» : - «فیهم» . وفی «د ، ض ، ف» ومرآة العقول : «هم» .]  [825:  11 . التوبة (9) : 30 .] 

وَ قَوْلُهُمْ : «وَ ما أَضَلَّنا إِلاَّ الْمُجْرِمُونَ» إِذْ دَعَوْنَا[footnoteRef:826]إِلی سَبِیلِهِمْ ذلِکَ قَوْلُ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ فِیهِمْ حِینَ جَمَعَهُمْ إِلَی النَّارِ : «قالَتْ أُخْراهُمْ لاِءُولاهُمْ[footnoteRef:827]رَبَّنا هوءُلاءِ أَضَلُّونا فَآتِهِمْ
 [826:  12 . فی «ض ، بف» : «دعوناهم» .]  [827:  13 . هکذا فی القرآن و«جس» وحاشیة «بح» والوافی والبحار ، ج 69 . وفی سائر النسخ والمطبوع : «اُولیهم لاُخراهم» . وقال فی مرآة العقول بعد ذکر الآیات فی سورة الأعراف : «فظهر أنّ قوله : وقالت اُولیهم لاُخراهم ، من سهو النسّاخ أو الرواة ، وأنّ «کلّما دخلت» مقدّم علی السابق فی الترتیب . قالوا : «و» فی قوله : «وقوله» ، بمعنی مع ، مع أنّه لا یدلّ علی الترتیب» .] 
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عَذاباً ضِعْفاً مِنَ النّارِ»وَقَوْلُهُ : «کُلَّما دَخَلَتْ أُمَّةٌ لَعَنَتْ أُخْتَها حَتّی إِذَا ادّارَکُوا فِیها جَمِیعاً»[footnoteRef:828]بَرِئَ بَعْضُهُمْ مِنْ بَعْضٍ ، وَلَعَنَ بَعْضُهُمْ بَعْضاً ، یُرِیدُ بَعْضُهُمْ أَنْ یَحُجَّ[footnoteRef:829]بَعْضاً رَجَاءَ الْفَلْجِ[footnoteRef:830]، فَیُفْلِتُوا[footnoteRef:831]مِنْ عَظِیمِ مَا نَزَلَ بِهِمْ ، وَلَیْسَ بِأَوَانِ بَلْوی ، وَلاَ اخْتِبَارٍ ، وَلاَ قَبُولِ مَعْذِرَةٍ ، وَلاَتَ[footnoteRef:832]حِینَ نَجَاةٍ ، وَالاْآیَاتُ[footnoteRef:833]وَأَشْبَاهُهُنَّ مِمَّا نَزَلَ بِهِ [footnoteRef:834]بِمَکَّةَ ، وَلاَ یُدْخِلُ اللّهُ النَّارَ إِلاَّ مُشْرِکاً . [828:  1 . الأعراف (7) : 38 .]  [829:  2 . فی «ب ، بس» وحاشیة «ص ، بر ، بف» والبحار ، ج 69 : «یحجّج» .]  [830:  3 . فی «ف» : «الفلاح» . وفی حاشیة «ف» : «الفلح» بالمهملة . وقال الخلیل : «الفلج : الظفر بمن تخاصمه» ، وقال الجوهری : «الفلج : الظفر والفوز» . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1413 ؛ الصحاح ، ج 1 ، ص 335 (فلج) .]  [831:  4 . فی «ز» : «فیخلصوا» . والإفلات : التخلّص من فجأة من غیر تمکّث . راجع : النهایة ، ج 3 ، ص 467 ؛ لسان العرب ، ج 2 ، ص 66 (فلت) .]  [832:  5 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر» ومرآة العقول والبحار ، ج 69 : «ولا» بدل «ولات» .]  [833:  6 . قوله : «الآیات» مرفوع ب «نزلت» المقدّرة . وقوله : «ولا یدخل» حال . قال فی مرآة العقول : «أی نزلت تلک الآیات فی حالٍ کان الحکم فیها أن لا یدخل اللّه النار إلاّ مشرکا» .]  [834:  7 . فی الوافی : - «به» .] 

فَلَمَّا أَذِنَ اللّهُ لِمُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فِی الْخُرُوجِ مِنْ مَکَّةَ إِلَی الْمَدِینَةِ ، بَنَی الاْءِسْلاَمَ عَلی خَمْسٍ : شَهَادَةِ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ[footnoteRef:835]، وَإِقَامِ الصَّلاَةِ ، وَإِیتَاءِ الزَّکَاةِ ، وَحِجِّ الْبَیْتِ ، وَصِیَامِ شَهْرِ رَمَضَانَ ، وَأَنْزَلَ عَلَیْهِ الْحُدُودَ وَقِسْمَةَ الْفَرَائِضِ ، وَأَخْبَرَهُ بِالْمَعَاصِی[footnoteRef:836]الَّتِی أَوْجَبَ اللّهُ عَلَیْهَا وَبِهَا[footnoteRef:837]النَّارَ لِمَنْ عَمِلَ بِهَا . [835:  8 . فی «ب ، ج ، ز ، ف» : «رسول اللّه» بدل «عبده ورسوله» .]  [836:  9 . فی «ص» : «المعاصی» .]  [837:  10 . فی «ف» : «علیه بها» .] 

وَ أَنْزَلَ فِی بَیَانِ الْقَاتِلِ : «وَ مَنْ یَقْتُلْ مُوءْمِناً مُتَعَمِّداً فَجَزاوءُهُ جَهَنَّمُ خالِداً فِیها وَغَضِبَ
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اللّهُ عَلَیْهِ وَلَعَنَهُ وَأَعَدَّ لَهُ عَذاباً عَظِیماً»[footnoteRef:838]وَلاَ یَلْعَنُ اللّهُ مُوءْمِناً ؛ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «إِنَّ اللّهَ لَعَنَ الْکافِرِینَ وَأَعَدَّ لَهُمْ سَعِیراً خالِدِینَ فِیها أَبَداً لا یَجِدُونَ وَلِیًّا وَلا نَصِیراً»[footnoteRef:839]وَکَیْفَ یَکُونُ[footnoteRef:840]فِی الْمَشِیئَةِ وَقَدْ أَلْحَقَ بِهِ ـ حِینَ جَزَاهُ [footnoteRef:841]جَهَنَّمَ ـ الْغَضَبَ وَاللَّعْنَةَ ، وَ[footnoteRef:842]قَدْ بَیَّنَ ذلِکَ[footnoteRef:843]مَنِ الْمَلْعُونُونَ فِی کِتَابِهِ . [838:  1 . النساء (4) : 93 .]  [839:  2 . الأحزاب (33) : 64 ـ 65 .]  [840:  3 . فی الوافی : «یعنی کیف یکون أمر القاتل فی مشیئة اللّه إن شاء عذّبه وإن شاء غفر له ، والحال أنّه قد ألحق به بعد أن جزاه جهنّم الغضب واللعنة المختصّین بالکفّار؟!» .]  [841:  4 . فی «ب ، ج ، بس» : «جزاؤه» .]  [842:  5 . فی الوافی : - «و» .]  [843:  6 . قوله : «ذلک» فاعل «بیّن» . والمراد به آیة الأحزاب المذکورة . راجع : شرح المازندرانی ومرآة العقول .] 

وَ أَنْزَلَ فِی مَالِ الْیَتِیمِ مَنْ أَکَلَهُ ظُلْماً: «إِنَّ الَّذِینَ یَأْکُلُونَ أَمْوالَ الْیَتامی ظُلْماً إِنَّما 2 / 33
یَأْکُلُونَ فِی بُطُونِهِمْ ناراً وَسَیَصْلَوْنَ سَعِیراً»[footnoteRef:844]وَذلِکَ أَنَّ آکِلَ مَالِ الْیَتِیمِ یَجِیءُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَالنَّارُ تَلْتَهِبُ[footnoteRef:845]فِی بَطْنِهِ حَتّی یَخْرُجَ لَهَبُ النَّارِ مِنْ فِیهِ یَعْرِفُهُ[footnoteRef:846]أَهْلُ[footnoteRef:847]الْجَمْعِ أَنَّهُ آکِلُ مَالِ الْیَتِیمِ . [844:  7 . النساء (4) : 10 .]  [845:  8 . فی «ص» : «یلتهب» والنار قد تذکّر . وفی «ف» : «تلهب» .]  [846:  9 . هکذا فی «ج ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی . وفی سائر النسخ والمطبوع : «حتّی یعرفه» . فی البحار ، ج 69 : «حتّی یعرف» .]  [847:  10 . هکذا فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار ، ج 69 . وفی سائر النسخ والمطبوع : «کلّ أهل» .] 

وَ أَنْزَلَ فِی الْکَیْلِ : «وَیْلٌ لِلْمُطَفِّفِینَ»[footnoteRef:848]وَلَمْ یَجْعَلِ الْوَیْلَ لاِءَحَدٍ حَتّی یُسَمِّیَهُ کَافِراً ؛ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «فَوَیْلٌ لِلَّذِینَ کَفَرُوا مِنْ مَشْهَدِ یَوْمٍ عَظِیمٍ»[footnoteRef:849]. [848:  11 . المطفّفین (83) : 1 .]  [849:  12 . مریم (19) : 37 .] 

وَ أَنْزَلَ فِی الْعَهْدِ : «إِنَّ الَّذِینَ یَشْتَرُونَ بِعَهْدِ اللّهِ وَأَیْمانِهِمْ ثَمَناً قَلِیلاً أُولئِکَ لا خَلاقَ لَهُمْ فِی الاْآخِرَةِ وَلا یُکَلِّمُهُمُ اللّهُ وَلا یَنْظُرُ إِلَیْهِمْ یَوْمَ الْقِیامَةِ وَلا یُزَکِّیهِمْ وَلَهُمْ عَذابٌ أَلِیمٌ»[footnoteRef:850]وَالْخَلاَقُ
 [850:  13 . آل عمران (3) : 77 .] 
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النَّصِیبُ ، فَمَنْ لَمْ یَکُنْ لَهُ نَصِیبٌ فِی الاْآخِرَةِ[footnoteRef:851]، فَبِأَیِّ شَیْءٍ یَدْخُلُ الْجَنَّةَ؟ [851:  1 . فی «ف» : «فی الآخرة نصیب» .] 

وَ أَنْزَلَ بِالْمَدِینَةِ : «الزّانِی لا یَنْکِحُ إِلاّ زانِیَةً أَوْ مُشْرِکَةً وَالزّانِیَةُ لا یَنْکِحُها إِلاّ زانٍ أَوْ مُشْرِکٌ وَحُرِّمَ ذلِکَ عَلَی الْمُوءْمِنِینَ»[footnoteRef:852]فَلَمْ یُسَمِّ اللّهُ الزَّانِیَ مُوءْمِناً وَلاَ الزَّانِیَةَ مُوءْمِنَةً ، وَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ـ لَیْسَ[footnoteRef:853]یَمْتَرِی[footnoteRef:854]فِیهِ أَهْلُ الْعِلْمِ أَنَّهُ قَالَ[footnoteRef:855]ـ : لاَ یَزْنِی الزَّانِی حِینَ یَزْنِی وَهُوَ مُوءْمِنٌ ، وَلاَ یَسْرِقُ السَّارِقُ[footnoteRef:856]حِینَ یَسْرِقُ وَهُوَ مُوءْمِنٌ ؛ فَإِنَّهُ إِذَا فَعَلَ ذلِکَ ، خُلِعَ[footnoteRef:857]عَنْهُ الاْءِیمَانُ کَخَلْعِ الْقَمِیصِ . [852:  2 . النور (24) : 3 .]  [853:  3 . فی «ز» : «ولیس» .]  [854:  4 . الامتراء فی الشیء : الشکّ فیه . وکذلک التماری . الصحاح ، ج 6 ، ص 2491 (مرا) .]  [855:  5 . فی مرآة العقول : «الجملة إلی قوله : أنّه قال ، معترضة ... والاعتراض لبیان أنّ الخبر معلوم متواتر بین الفریقین» .]  [856:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، بس ، بف» : - «السارق» .]  [857:  7 . فی «د ، بر» والوافی : + «اللّه» .] 

وَ نَزَلَ[footnoteRef:858]بِالْمَدِینَةِ : «وَ الَّذِینَ یَرْمُونَ الْمُحْصَناتِ ثُمَّ لَمْ یَأْتُوا بِأَرْبَعَةِ شُهَداءَ فَاجْلِدُوهُمْ ثَمانِینَ جَلْدَةً وَلا تَقْبَلُوا لَهُمْ شَهادَةً أَبَداً وَأُولئِکَ هُمُ الْفاسِقُونَ إِلاَّ الَّذِینَ تابُوا مِنْ بَعْدِ ذلِکَ وَأَصْلَحُوا فَإِنَّ اللّهَ غَفُورٌ رَحِیمٌ»[footnoteRef:859]فَبَرَّأَهُ[footnoteRef:860]اللّهُ ـ مَا کَانَ مُقِیماً عَلَی الْفِرْیَةِ[footnoteRef:861]ـ مِنْ أَنْ یُسَمّی بِالاْءِیمَانِ ؛ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «أَ فَمَنْ کانَ مُوءْمِناً کَمَنْ کانَ فاسِقاً لا یَسْتَوُونَ»[footnoteRef:862]وَجَعَلَهُ اللّهُ مُنَافِقاً ؛ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «إِنَّ الْمُنافِقِینَ هُمُ الْفاسِقُونَ»[footnoteRef:863]وَجَعَلَهُ اللّهُ[footnoteRef:864]ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مِنْ أَوْلِیَاءِ إِبْلِیسَ ؛ قَالَ[footnoteRef:865]: «إِلاَّ إِبْلِیسَ کانَ مِنَ الْجِنِّ فَفَسَقَ عَنْ أَمْرِ···
 [858:  8 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص» والوافی ومرآة العقول والبحار ، ج 69 : «وأنزل» .]  [859:  9 . النور (24) : 4 ـ 5 .]  [860:  10 . فی «ب ، ج ، ص» : «برّأه» . وفی البحار ، ج 69 : «فبرّأ» .]  [861:  11 . «الفریة» : الکذب والقَذْف . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1393 (فری) .]  [862:  12 . السجدة (32) : 18 .]  [863:  13 . التوبة (9) : 67 .]  [864:  14 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار ، ج 69 . وفی المطبوع : - «اللّه» .]  [865:  15 . فی «ص» والبحار ، ج 69 : + «اللّه» . وفی «ز» : + «اللّه تعالی» .] 
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رَبِّهِ»[footnoteRef:866]وَجَعَلَهُ[footnoteRef:867]مَلْعُوناً ، فَقَالَ : «إِنَّ الَّذِینَ یَرْمُونَ الْمُحْصَناتِ الْغافِلاتِ الْمُوءْمِناتِ لُعِنُوا فِی الدُّنْیا وَالاْآخِرَةِ وَلَهُمْ عَذابٌ عَظِیمٌ یَوْمَ تَشْهَدُ عَلَیْهِمْ أَلْسِنَتُهُمْ وَأَیْدِیهِمْ وَأَرْجُلُهُمْ بِما کانُوا یَعْمَلُونَ»[footnoteRef:868]وَلَیْسَتْ تَشْهَدُ الْجَوَارِحُ عَلی[footnoteRef:869]مُوءْمِنٍ ، إِنَّمَا تَشْهَدُ عَلی مَنْ حَقَّتْ عَلَیْهِ کَلِمَةُ الْعَذَابِ ، فَأَمَّا الْمُوءْمِنُ ، فَیُعْطی کِتَابَهُ بِیَمِینِهِ ؛ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «(فَأَمّا مَنْ)[footnoteRef:870]أُوتِیَ کِتابَهُ بِیَمِینِهِ فَأُولئِکَ یَقْرَوءُنَ کِتابَهُمْ وَلا یُظْلَمُونَ فَتِیلاً[footnoteRef:871]»[footnoteRef:872]. [866:  1 . الکهف (18) : 50 .]  [867:  2 . فی «ج ، د ، ص» : + «اللّه» . وفی «ف» : + «اللّه عزّ وجلّ» .]  [868:  3 . النور (24) : 23 ـ 24 .]  [869:  4 . فی «ب» : + «کلّ» .]  [870:  5 . کذا فی النسخ والمطبوع . وفی القرآن والبحار ، ج 69 : «فَمَنْ» بدل «فأمّا من» .]  [871:  6 . قال الراغب : «الفتیل : المفتول ، وسمّی ما یکون فی شقّ النواة فتیلاً ؛ لکونه علی هیئته ، قال تعالی : «لایُظْلَمُونَ فَتِیلاً» وهو ما تفتله بین أصابعک من خیط أو وسخ . ویضرب به المثل فی الشیء الحقیر» . راجع : المفردات ، ص 623 (فتل) .]  [872:  7 . الإسراء (17) : 71 . وفی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 203 : «ثمّ اعلم أنّ هذا المضمون وقع فی مواضع من القرآن المجید ـ أی الإسراء (17) : 71 ؛ الحاقّة (69) : 19 ؛ الانشقاق (84) : 7... ـ وما فی الحدیث لا یوافق شیئا منها وإن کان بالأوّل أنسب ، فکأنّه من تصحیف النسّاخ ، أو نقل بالمعنی ؛ جمعا بین الآیات» .] 
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وَ سُورَةُ النُّورِ أُنْزِلَتْ[footnoteRef:873]بَعْدَ سُورَةِ النِّسَاءِ ؛ وَتَصْدِیقُ ذلِکَ أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَنْزَلَ عَلَیْهِ فِی سُورَةِ النِّسَاءِ : «وَ اللاّتِی[footnoteRef:874]یَأْتِینَ الْفاحِشَةَ مِنْ نِسائِکُمْ فَاسْتَشْهِدُوا عَلَیْهِنَّ أَرْبَعَةً مِنْکُمْ فَإِنْ شَهِدُوا فَأَمْسِکُوهُنَّ فِی الْبُیُوتِ حَتّی یَتَوَفّاهُنَّ الْمَوْتُ أَوْ یَجْعَلَ اللّهُ لَهُنَّ سَبِیلاً»[footnoteRef:875]وَالسَّبِیلُ الَّذِی قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «سُورَةٌ أَنْزَلْناها وَفَرَضْناها وَأَنْزَلْنا فِیها آیاتٍ بَیِّناتٍ لَعَلَّکُمْ تَذَکَّرُونَ الزّانِیَةُ وَالزّانِی فَاجْلِدُوا کُلَّ واحِدٍ مِنْهُما مِائَةَ جَلْدَةٍ وَلا تَأْخُذْکُمْ بِهِما رَأْفَةٌ فِی دِینِ اللّهِ إِنْ کُنْتُمْ [873:  8 . فی «ب» : «نزلت» .]  [874:  9 . هکذا فی القرآن وأکثر النسخ وشرح المازندرانی ومرآة العقول . وفی «ز» والمطبوع : «اللائی» .]  [875:  10 . النساء (4) : 15 .] 

تُوءْمِنُونَ بِاللّهِ وَالْیَوْمِ الاْآخِرِ وَلْیَشْهَدْ عَذابَهُما طائِفَةٌ مِنَ الْمُوءْمِنِینَ»[footnoteRef:876]» .[footnoteRef:877] [876:  1 . النور (24) : 1 ـ 2 .]  [877:  2 . راجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکبائر ، ح 2448 و 2462 الوافی ، ج 4 ، ص 104 ، ï ح 1710 ؛ وفی الوسائل ، ج 1 ، ص 34 ، ح 53 ، من قوله : «فلمّا أذن اللّه لمحمّد صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فی الخروج من مکّة» إلی قوله : «الْمُحْصَنَتِ الْغَفِلَتِ الْمُؤْمِنَتِ لُعِنُوا فِی الدُّنْیَا وَ الاْءَخِرَةِ» ، مع تقطیع بعض الفقرات وتغییر بعض الکلمات ؛ وفیه ، ج 27 ، ص 182 ، ح 33549 ، إلی قوله : «والمحکمات من الناسخات» ؛ البحار ، ج 7 ، ص 318 ، ح 14 ، من قوله : «ولیست تشهد الجوارح علی مؤمن» إلی قوله «فأمّا المؤمن فیعطی کتابه بیمینه» ؛ وفیه ، ج 14 ، ص 50 ، ح 4 ، من قوله : «فلمّا استجاب لکلّ نبیّ من استجاب له من قومه» إلی قوله : «فَقُلْنَا لَهُمْ کُونُوا قِرَدَةً خَسِءِینَ»؛ وج 69 ، ص 85 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا مردمی در باره این قرآن ندانسته سخن گفتند، خدای تبارک و تعالی میفرماید:«اوست که این کتاب را بر تو نازل کرد، برخی از آن آیه‌هائیست محکم که آنها اصل و مایه این کتابست و آیه‌های دیگریست متشابه، آنها که در دلشان شک و انحرافست، برای فتنه‌جوئی و بقصد تأویل از متشابهاتش پیروی کنند، در صورتی که تأویل قرآن را جز خدا نداند - تا آخر آیه 7 سوره 3-» و منسوخات از جمله متشابهاتست و محکمات از جمله ناسخات. خدای عز و جل جناب نوح را بسوی قومش مبعوث فرمود که:«خدا را بپرستید و تقوایش پیشه کنید و اطاعت مرا نمائید» او هم ایشان را بخدای یگانه دعوت فرمود: تا عبادتش کنند و چیزی را با او شریک نسازند، سپس پیغمبران دیگر را بدین دعوت مبعوث فرمود، تا بمحمد صلی اللّٰه علیه و آله رسید، او هم ایشان را دعوت فرمود که: خدا را بپرستند و چیزی را شریکش نسازند و فرمود:«از امور دین آنچه را خدا بنوح سفارش کرده بود و آنچه را بتو وحی کردیم و آنچه را بابراهیم و موسی و عیسی سفارش کردیم، برای شما مقرر کرد که دین را بپا دارید و در آن تفرقه میفکنید. دعوت شما بر مشرکین گرانست. خدا هر که را خواهد بسوی خود برگزیند و هر که بدو باز گردد، بسوی خویش رهبری کند،13 سوره 41». پیغمبران را بسوی قومشان مبعوث فرمود: بگواهی دادن بیگانگی خدا و اقرار بآنچه از جانب خدا آمده پس هر که از روی اخلاص ایمان آورد و بر آن روش بمیرد، خدا بدان جهت او را ببهشت داخل کند زیرا خدا نسبت به بندگان ستمگر نیست، برای اینکه خدا بنده‌ای را عذاب نکند تا نسبت بقتل و گناهانی که خدا دوزخ را برای مرتکبین آنها واجب ساخته سخت‌گیری کند. سپس چون هر پیغمبری را مؤمنین قومش اجابت کردند، برای هر یک از آنها شریعت و طریقه‌ئی مقرر کرد، و شریعت و طریقت راه و روش است، و خدا بمحمد صلی اللّٰه علیه و آله فرمود:«ما همچنان که بنوح و پیغمبران پس از نوح وحی کردیم، بتوهم وحی کردیم،163 سوره 4» و هر پیغمبری را بأخذ راه و روشی مأمور فرمود: و از جمله راه و روشی که خدای عز و جل موسی علیه السّلام را بآن امر فرمود، این بود که روز شنبه را برای آنها مقرر داشت، که هر کس روز شنبه را بزرگ شمرد، و از ترس خدا جسارت بر این روز را حلال نشمارد، خدا داخل بهشتش کند، و هر که نسبت بحق این روز توهین روا دارد و کاری را که خدا در آن روز نهی فرموده (صید ماهی) حلال شمرد، خدای عز و جل بدوزخش درآورد، و این زمانی بود که صید ماهی را حلال دانستند و روز شنبه آنها را حبس کردند و خوردند. خدا هم بر آنها غضب فرمود بدون اینکه بخدای رحمان مشرک شوند یا نسبت بآنچه موسی علیه السّلام آورده شک نمایند. خدای عز و جل فرماید:«کسانی را از شما که در روز شنبه تعدی کردند، بدانستید، که بآنها گفتیم بوزینگان رانده شوید،65 سوره 2». سپس عیسی علیه السّلام را فرستاد برای شهادت بیکتائی خدا و اقرار بآنچه از جانب خدا آورده و برای آنها شریعت و طریقه قرار داد، و موضوع روز شنبه را که پیروان موسی مأمور باحترامش بودند و همه راه و روشهائی را که موسی آورده بود، بر هم خورد، پس هر که راه عیسی را پیروی نکرد، خدا او را بدوزخ برد، و مطلبی را که همه پیغمبران آوردند این بود که چیزی را شریک خدا نگیرند (یعنی این مطلب در زمان هیچ پیغمبری بر هم نخورد). سپس خدا محمد صلی اللّٰه علیه و آله را مبعوث فرمود: و او ده سال در مکه بود، در آن ده سال هیچ کس با شهادت به یکتائی خدا و رسالت محمد صلی اللّٰه علیه و آله نمرد، جز آنکه خدا او را بسبب اقرارش ببهشت داخل کرد و آن ایمان باور و تصدیق بود و هیچ یک از پیروان محمد را که مردند عذاب نفرمود، جز آنکه بخدای رحمان مشرک شد، و تصدیق این مطلب را خدای عز و جل در سوره بنی اسرائیل در مکه بر پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله نازل کرد:«پروردگارت مقرر داشت که جز او را عبادت نکنید و بپدر و مادر احسان کنید - تا آنجا که فرماید - خدا به بندگانش آگاه و بیناست،22-30 سوره 17». در این آیات ادب است و پند و آموزش و نهی سبک، و بر آنها وعده نداد و نسبت بارتکاب آنچه نهی فرموده و عیدی (انذار و تهدیدی) نفرمود: و نیز از چیزهائی نهی نمود و بیم داد، ولی نسبت بآنها سخت‌گیری نکرد و تهدید ننمود و فرمود:«فرزندان خود را از بیم تنگدستی مکشید، شما و آنها را ما روزی دهیم، کشتن آنها گناهی بزرگ است نزدیک زنا مروید که کاری زشت و روشی بد است-22 - و جانداری را که خدا حرام کرده، جز بحق مکشید، و هر که مظلوم کشته شود، برای ولی او تسلطی قرار دادیم، اما در کشتن زیاد روی نکنید که او نصرت یافته است-23 - بمال یتیم جز بروشی نیکو نزدیک مشوید تا زمانی که ببلوغ و رشد خود رسد، و به پیمان وفا کنید، که پیمان مورد بازخواست است-24 - و چون پیمانه کنید، پیمانه را پر کنید و با ترازوی درست بکشید که این روش بهتر و سرانجامش نیکوتر است-25 - از آنچه یقین نداری پیروی مکن، زیرا گوش و چشم و دل همه اینها مسئولند-26 - روی زمین متکبرانه راه مرو، که هرگز زمین را نخواهی شکافت و هرگز ببلندی کوهها نخواهی رسید-27 - بدی همه اینها نزد پروردگارت ناپسند است-28 - اینها برخی حکمت است که پروردگارت بتو وحی کرد، و همراه خدا معبود دیگری قرار مده که سرزنش شده و رانده گشته، در دوزخ افتی-29 - سوره 17». و در سوره«
وَ اَللَّیْلِ إِذٰا یَغْشیٰ»نازل فرمود:«از آتشی که زبانه میکشد بیمتان میدهم» جز شقی‌تری که تکذیب کند و روی گرداند داخل آن نشود-16 سوره 92» این شخص مشرکست. و در سوره«إِذَا اَلسَّمٰاءُ اِنْشَقَّتْ»نازل فرمود:«و اما آنکه نامه‌اش را پشت سرش دهند، زود باشد که به وا ویلا فریاد کشد و بدوزخ درآید، همانا او میان خاندان خویش شادمان بود. او گمان کرد که هرگز (بسوی ما) باز نگردد، چرا-14 سوره 84» این هم مشرکست. و در سوره تبارک نازل فرمود:«هر گاه گروهی را در دوزخ افکنند. خزانه‌دارانش از آنها بپرسند مگر بیم رسانی سوی شما نیامده بود؟ گویند چرا بیم رسان آمد، ولی ما تکذیب کردیم و گفتیم: خدا چیزی نازل نکرده است 8 سوره 67» اینها نیز مشرکانند. و در سوره «واقعه» نازل فرمود:«و اما اگر از تکذیب کنان گمراه باشد، ما حضری از آب جوشانست با در آوردن در جهنم،94 سوره 57» اینها هم مشرکانند. و در سوره «الحاقه» نازل فرمود:«اما هر که نامه‌اش را بدست چپش دهند، گوید: ای کاش نامه‌ام را نداده بودند، و نمیدانستم حسابم چیست؟ ای کاش کارم گذشته بود، دارائیم بدردم نخورد - تا آنجا که فرماید:- او بخدای بزرگ ایمان نیاورد«32 سوره 69» این هم مشرکست. و در سوره «طسم» نازل فرمود:«دوزخ برای گمراهان نمودار شود، و بآنها گفته شود: آن چیزها که غیر خدا میپرستیدید کجایند؟ آیا شما را یاری کردند یا باوری جستند؟ سپس گمراهان و گمراه‌کنندگان برو در جهنم انداخته شوند با همه سپاهیان ابلیس،94 سوره 26» سپاهیان ابلیس، نسل او هستند از شیاطین. و باز فرماید:«و جز مجرمین ما را گمراه نکردند» مقصود مشرکین باشند که اینها بایشان اقتدا کرده و در شرک تابع آنها شدند و اینها قوم محمد صلی اللّٰه علیه و آله بودند، کسی از یهود و نصاری در اینها نیست، و شاهد و مصدقش گفتار خدای عز و جل است: «پیش از آنها قوم نوح هم تکذیب کردند»«اصحاب أیکة تکذیب کردند»«قوم لوط تکذیب کردند» در میان اینها نبود قوم یهودی که گفتند: عزیز پسر خداست و نه نصاری که گفتند: مسیح پسر خداست، خدا یهود و نصاری را بدوزخ خواهد برد و هر گروهی را بسبب کردارشان بدوزخ میبرد (او بمردم ستم نمیکند، بلکه مردم بخود ستم میکنند). و اینکه گویند:«جز مجرمین ما را گمراه نکردند» زیرا ما را براه خود دعوت کردند، این همان گفتار خدای عز و جل است «دسته آخر نسبت بنخستینیان گویند: پروردگارا اینها ما را گمراه کردند پس عذاب آتش آنها را دو چندان کن و چون در دوزخشان گرد آورد فرماید:«هر گاه گروهی بدوزخ وارد شود، همکار خود را لعنت کند تا همگی در آنجا گرد آیند» برخی از برخی بیزاری جویند و بعضی بعض دیگر را لعنت کنند، بعضی میخواهند بامید رستگاری و رهائی از گرفتاری بزرگی که دارند بر دیگران با دلیل و برهان غلبه کنند، ولی آن هنگام نه موقع آزمایش و امتحان و پذیرفتن پوزش است و نه وقت نجات. این آیات و امثالش در مکه نازل شد و خدا جز مشرک را بدوزخ نبرد، سپس چون خدا بمحمد صلی اللّٰه علیه و آله اجازه فرمود، که از مکه بمدینه رود، اسلام روی پنج پایه بنا شد: شهادت بیکتائی خدا و اینکه محمد بنده و رسول اوست. بپا داشتن نماز. دادن زکاة. حج خانه کعبه. روزه ماه رمضان و حدود و تقسیم ارث را بر او نازل فرمود و گناهانی که خدا بوسیله آنها و بدانها دوزخ را برای مرتکبین آنها لازم کند، خبر داد، و در باره کیفر قاتل نازل فرمود:«هر که مؤمنی را عمدا بکشد، جزایش دوزخ است که جاودان در آن باشد و خدا بر او غضب آرد، و لعنتش کند و عذابی بزرگ برایش مهیا دارد-95 - سوره 4-» و خدا مؤمن را لعنت نمیکند (پس قاتل مؤمن نیست). خدای عز و جل فرماید:«خدا کافران را لعنت کند و دوزخ را برایشان آماده نماید که همیشه و جاودان در آن باشند و یار و مددکاری نیابند، و چگونه ممکن است امر قاتل موکول بمشیت خدا باشد (که اگر خواهی عذابش کند و اگر خواهد او را بیامرزد) در صورتی که جزای او را جهنم قرار داده و غضب و لعنت خود را باو رسانیده، و او را از جمله ملعونان در کتاب خود بیان کرده است. و در باره کسی که مال یتیم را بستم بخورد، نازل فرمود:«کسانی که اموال یتیمان را بستم میخورند در اندرون خود آتش خوردند و بآتشی افروخته درون خواهند شد،10 - سوره 4» زیرا خورنده مال یتیم روز قیامت می‌آید، در حالی که آتش در شکمش شعله‌ور است و زبانه آن از دهنش خارج شود، بنحوی که همه اهل محشر بدانند که او خورنده مال یتیم است. و راجع به پیمانه نازل فرموده است:«ویل بر کمفروشان سوره 83» و خدا ویل را برای کسی قرار نداده، جز آنکه کافرش نامیده. خدای عز و جل فرماید:«ویل بر کافران از حضور یافتن در روزی بزرگ 38 سوره 19». و در باره عهد و پیمان نازل فرمود:«کسانی که پیمان با خدا و سوگندهای خویش را ببهائی اندک میفروشند، در آخرت خلاقی (نصیبی) ندارند و روز قیامت خدا با آنها سخن نمیگوید و سویشان نمینگرد و پاکشان نمیکند و عذابی دردناک دارند 77 سوره 3» و خلاق همان نصیب است، و کسی که در آخرت نصیبی ندارد، بچه وسیله داخل بهشت می‌شود؟. و در مدینه نازل فرمود:«مرد زناکار جز زن زناکار یا مشرک را بهمسری نگیرد، و زن زناکار را جز مرد زناکار یا مشرک بهمسری نگیرد، و این همسری بر مؤمنین حرامست،4 سوره 24» پس خدا زن و مرد زناکار را مؤمن ننامیده است، و رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرموده:- و دانشمندان در این گفته شک ندارند - زناکار هنگامی که زنا میکند مؤمن نیست، و دزد هنگامی که دزدی میکند مؤمن نیست، زیرا هنگامی که آن کار را میکند، ایمان از او برکنار شود، مانند برکناری پیراهن (از تن انسان). و نیز در مدینه نازل فرمود:«کسانی که زنان عفیفه را بزنا متهم کنند و چهار شاهد نیاورند، آنها را 80 تازیانه بزنید و گواهی آنها را برای هرگز نپذیرید که ایشان فاسقند، مگر کسانی که پس از آن توبه کنند و اصلاح شوند، همانا خدا آمرزنده و مهربانست 6 سوره 26» پس خدا او را تا زمانی که بر افتراء (و تهمت بآن زن عفیفه) پایدار است از نامیدن مؤمن بر کنار دانسته. خدای عز و جل فرماید: آیا مؤمن مانند فاسق است؟ برابر نیستند،18 - سوره 41» و خدا فاسق را منافق نامیده. خدای عز و جل فرماید:«همانا منافقان همان فاسقانند،67 سوره 9» و خدای عز و جل او را از دوستداران شیطان قرار داده و فرموده:«مگر شیطان که از طایفه جن بود و نسبت بامر پروردگار خود (در موضوع سجده بآدم) فاسق شد 48 سوره 18» و نیز ملعونش قرار داد و فرمود:«کسانی که بزنان عفیفه و بی‌خبر نسبت زنا میدهند، در دنیا و آخرت لعنت شده و عذابی بزرگ دارند، روزی که زبان و دست و پایشان علیه آنها بکارهائی که میکرده‌اند گواهی دهند،24 سوره 24» و أعضاء و جوارح علیه مؤمن گواهی ندهند بلکه علیه کسی که فرمان عذاب بر او ثابت شده گواهی دهند. و اما مؤمن نامه‌اش را بدست راستش دهند، خدای عز و جل فرماید:«اما کسانی که نامه آنها بدست راستشان داده شود، نامه خویش قرائت کنند و باندازه نخی ستم نبینند،74 سوره 17» و سوره نور بعد از سوره نساء نازل شده است و تصدیقش اینست که: خدای عز و جل در سوره نساء بر پیغمبر نازل فرمود: آن زنان شما که کار بد میکنند، چهار گواه از خودتان بر آنها بگیرید، اگر گواهی دادند، زنان را در خانه نگه دارید تا مرگشان برسد یا خدا برای آنها راهی قرار دهد،14 سوره 4» و راه همانست که خدای عز و جل فرموده:«سوره‌ایست که نازلش کرده‌ایم و مقرر داشته‌ایم و در آن آیه‌های روشن نازل کرده‌ایم، شاید شما اندرز گیرید، بهر یک از زن و مرد زناکار 100 تازیانه بزنید، و اگر بخدا و روز دیگر ایمان دارید در امر دین خدا، شما را نسبت بآنها مهربانی دست ندهد، و باید گروهی از مؤمنین هنگام مجازاتشان حاضر باشند،2 و 1 سوره 24». ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 54 
ترجمه کمره ای1-محمد بن سالم از امام باقر(علیه السّلام)فرمود:به راستی مردمی در بارۀ قرآن ندانسته سخنها گفته‌اند و این است که خدا تبارک و تعالی می‌فرماید(7 سوره آل عمران):«او است آن کسی که قرآن را به تو نازل کرده از آن است آیاتی محکمه که ام الکتابند و آیات دیگری متشابهه و اما آن کسانی که کج‌دلند پیرو آنند که متشابه است برای فتنه‌جوئی و تأویل‌تراشی و تأویل آن را جز خدا نداند»تا آخر آیه«و راسخان در علم که گویند ما بدان ایمان داریم همه از نزد پروردگار ما است و یاد آور نشوند جز صاحبان خرد»پس آیاتی که نسخ شدند از متشابهات هستند و آیات محکمه از نسخ‌کننده‌ها،به راستی خدا عز و جل نوح را به قومش مبعوث کرد که خدا را بپرستید و از او بپرهیزید و مرااطاعت کنید،سپس آنها را به پرستش خدای یگانه خواند و این که برای او شریکی نگیرند و سپس پیمبران را بر این روش مبعوث کرد تا به محمد(صلّی الله علیه و آله) رسیدند و آنان را دعوت کرد که خدا را بپرستند و شریک برای او نگیرند و فرمود(13 سوره شوری):«شریعت نهاد برای شما در دیانت آنچه نوح را بدان سفارش کرد و آنچه را به تو وحی کردیم و آنچه به ابراهیم و موسی سفارش کردیم که دین را بر پا دارید و تفرقه نشوید در آن،به مشرکین ناگوار است آنچه آنها را بدان دعوت می‌کنی،خدا به سوی خود برگزیند هر که را خواهد و رهبری کند هر که بدو باز گردد». و پیغمبران را به قوم خود مبعوث کرد بر اساس شهادت به یگانگی خدا و اقرار بدان چه آورند از نزد خدا و هر که با اخلاص گروید و بر آن مرد خدا او را به بهشت در آورد برای آن زیرا خدا به هیچ وجه به بنده‌ها ستمکار نیست و این برای آن است که خدا بنده‌ای را عذاب نکند تا در قتل و هر گناهی که خدا آن را موجب دوزخ دانسته اصرار کند و چون هر پیغمبری را دستۀ با ایمان قومش اجابت کردند برای هر پیغمبری شرعی و برنامه‌ای مقرر کرد و شرع،برنامه همان راه و روش است و به محمد(صلّی الله علیه و آله) فرمود:(163 سوره نساء):«به راستی ما به تو وحی کردیم چونان که وحی کردیم به نوح و پیغمبران بعد از او»و به هر پیغمبری فرمان داد تا به راه و روشی کار کند،در ضمن روش و راهی که خدا عز و جل موسی را بدان فرمان کرد این است که شنبه روز را برای آنها مقرر ساخت و هر که شنبه را بزرگ شمرد و روا ندانست که از بیم خدا در آن کاری حلال داند،خدا او را به بهشت برد و هر که به حق شنبه سبکی کرد و در آن حلال دانست آنچه را خدا حرام کرده بود از کاری که خدا او را در آن نهی کرده بود خدای عز و جل او را به دوزخ برد و این برایآن بود که ماهیها را حلال شمردند و روز شنبه آنها را حبس کردند و خوردند و خدا به آنها خشم کرد بی‌آنکه به خدا شرک آورده باشند و یا در چیزی که موسی(علیه السّلام)آورده بود شک کرده باشند. خدا عز و جل فرماید(62 سوره بقره):«و محققاً شما دانستید آن کسانی را از شما که در شنبه تعدی کردند و ما به آنها گفتیم که باشید میمونهای رانده شده»سپس خدا عیسیٰ را مبعوث کرد به شهادت ان لا اله الا الله و اقرار بدان چه از جانب خدا آورده و برای آنها شرع و برنامه‌ای مقرر داشت و قانون شنبه را که پیش از آن مأمور بودند احترام کنند منهدم کرد و همۀ آنچه را که بر عهدۀ آنها بود از راه و روش چنانه‌ای که موسی آورده بود از میان برداشت و هر که از راه عیسیٰ(علیه السّلام)پیروی نکرد،خدا او را به دوزخ برد و اگر چه آن را که همۀ پیغمبران آوردند این بود که برای خدا شریک نگیرند سپس خدا محمد(صلّی الله علیه و آله) را مبعوث کرد و او ده سال در مکه زیست و در این ده سال هر که گواهی به یگانگی خدا و رسالت محمد(صلّی الله علیه و آله) داد خدا او را به بهشت برد برای اقرار او که ایمان تصدیق نبوت بود و خدا کسی را که پیرو محمد(صلّی الله علیه و آله) مرد عذاب نکرد مگر آنکه مشرک به خدای رحمان بود و تصدیق آن این است که خدا در مکه ضمن سورۀ بنی اسرائیل به آن حضرت نازل کرد که(23 سوره اسراء):«و حکم کرد پروردگارت که نپرستید جز او را و به پدر و مادر احسان کنید تا قول خدا تعالیٰ:به راستی او آگاه و بینا است»ادب و پند و آموزش و نهی سبک،نسبت به آن وعده نداد و وعیدی ننهاد بر ارتکاب آنچه غدقن کرده است و نسبت به چیزهائی نهی کرد و بر حذر نمود و سخت نگرفت و تهدید نکرد و فرمود(31 سوره اسراء):«فرزندان خود را نکشید از بیم تهی دستی ما به آنها روزی دهیم و هم به شما زیراکشتن آنان خطای بزرگی نزدیک زنا نروید زیرا آن هرزگی است و چه بد راهی است و نکشید نفس محترم از طرف خدا را مگر به حق و حساب و هر که به ستم کشته شود محققاً به ولی او تسلط(بر قصاص)دادیم او اسراف نکند در کشتن به راستی که او یاری شده است به مال یتیم نزدیکی نکنید مگر به وجهی که برای او بهتر باشد تا برسد به بلوغ خود بعهد بپائید زیرا عهد مسئولیت دارد و چون کیل کنید پیمانه را پر کنید و با ترازوی درست جنس را بکشید،این بهتر و خوش‌عاقبت‌تر است دنبال چیزی که ندانی مرو،به راستی گوش و چشم و دل همۀ آنها باعث مسئولیتند روی زمین متکبرانه راه مرو زیرا تو زمین را نتوانی شکافت و به درازی کوه‌ها نتوانی رسید همۀ اینها نزد خدای تو بد است این است آنچه پروردگارت از حکمت به تو وحی کرده و با خدا معبود دیگری مقرر مدار تا در دوزخ افتی سرزنش شده و مطرود».و در سورۀ و اللیل اذا یغشی نازل کرد:«من شما را بیم دهم از آتشی شعله‌ور که در آن در نگیرد جز اشقیٰ آنکه تکذیب کند و رو گرداند»و مقصود از آن مشرک است و در سورۀ«
إِذَا اَلسَّمٰاءُ اِنْشَقَّتْ» نازل کرده:«اما کسی که نامۀ او را از پشت سرش به او دهند در آینده فریاد وای وای کشد و به دوزخ افتد زیرا او در میان خاندانش شاد بود به راستی او گمان می‌کرد که برگشت نکند،آری»مقصود از آن هم مشرک است،و در سورۀ تبارک نازل کرد: :«هر آنگاه که فوجی در آن افکنده شوند خازنان دوزخ از آنها پرسند که بیم دهنده برای شما نیامد گویند چرا محققاً آمد برای ما بیم دهنده و او را تکذیب کردیم و گفتیم خدا چیزی نفرستاده»مقصود از اینها هم مشرکانند و در سورۀ واقعه نازل کرد: (آیه 29-30):«و اما اگر از مکذبان و گمراهان است،با آب جوشیده پذیرائی گردد و به دوزخ رود،اینها هم مشرکانند».و در سورۀ الحاقه نازل کرد :«و اما کسی که نامۀ عملش به دست چپش آید گوید ای کاش که به من نامۀ عملم نرسیده بود ای کاش نمی‌دانستم حسابم چیست ای کاش کارم گذشته بود دارائیم به درد من نخورد تا آنکه فرماید به راستی او بود که ایمان به خدای بزرگ نداشت»این هم مشرک است،و در طسم(90 سوره شعراء): «دوزخ خود را نمود برای گمراهان به آنها گفته شد شما در کجاها پرستش می‌کردید جز خدا را آیا شما را یاری کردند و یا یاوری جستند پس به رو در افتادند در آن با گمراهان و با لشکرهای ابلیس همگی»جنود ابلیس نژادهای او است از شیاطین و فرمودۀ او که(گویند)«ما را گمراه نکرد جز مجرمان»مقصود از آن همان مشرکانند که اینان بدانها اقتداء کردند و در شریک از آنها پیروی کردند و ایشان همان قوم محمدند(صلّی الله علیه و آله)احدی از یهود و نصاری در آنها نیست،مصدق آن قول خدا عز و جل است(12 سوره ص):«پیش از آنها قوم نوح تکذیب کردند»(176 سوره شعراء):«اصحاب؛ایکه؛تکذیب کردند»(160 سوره شعراء):«قوم لوط تکذیب کردند»در میان اینان نبود یهودی‌ها که گفتند:عزیز پسر خدا است،و نه نصاری که گفتند:مسیح پسر خدا است.محققاً خدا یهود و نصاری را به دوزخ برد و هر قومی را به عملشان به دوزخ برد،این است گفتۀ آنها که گمراه نکرد ما را جز مجرمان،زیرا ما را به روش خودشان دعوت کردند. این است معنی قول خدا عز و جل در بارۀ آنها چون همه را در دوزخ گرد آورد(36 سوره اعراف):«گویند دسته‌های بعدی به دسته‌های نخست خود پروردگارا اینانند که ما را گمراه کردند آنها را عذاب دو چندان بده در دوزخ».و فرمود خدا که:«چون هر امتی در آیند در دوزخ لعنت کنند همکار خود را تا آنکه همه در آن فراهم آیند»و از هم بیزاری جویند و همدیگر را لعنت کنند،برخی می‌خواهند به امید نجات و رستگاری نزد دیگران روند و از بزرگی عذابی که بر آنها رخ داده در مانند و دیگر موقع آزمایش و تجربه و عذر پذیری نیست و نیست در این موقع راه نجات و این آیات و امثالش در مکه نازل شده است و خدا به دوزخ نبرد جز مشرک را. و چون خدا به محمد(صلّی الله علیه و آله) اجازه داد که از مکه به مدینه رفت اسلام را بر پنج پایه استوار کرد: 1-شهادت ان لا اله الا الله و أن محمداً رسول الله. 2-بر پا داشتن نماز. 3-دادن زکاة. 4-حج خانۀ کعبه. 5-روزه گرفتن در ماه رمضان. و حدود را بر او نازل کرد و تقسیم ارث را و به او خبر داد از گناهانی که خدا به وسیلۀ آنها و بدانها دوزخ را لازم کند برای هر که مرتکب آنها شود و در بیان قاتل نازل کرد(95 سوره نساء)«و هر کس عمداً مؤمنی را بکشد سزایش دوزخ است در آن جاوید است و خدا به او غضب کند و او را لعنت کند و برای او عذاب بزرگی فراهم سازد»خدا مؤمن را لعنت نکند،خدا عز و جل فرموده است(65 و 66 سورۀ احزاب):«به راستی خدا کافران را لعنت کند و برای آنها دوزخ را آماده کند در آن جاوید به مانند همیشه،نیابند ولی و یاوری»،چگونه متعلق به مشیت باشد با این که به سزای در دوزخ افزوده غضب و لعنت را و آن را از ملعونان در قرآن خود ثبت کرده است و در بارۀ خوردنمال یتیم به ستم فرموده است(10 سوره نساء):«به راستی کسانی که مال یتیمان را به ستم بخورند همانا در شکم خود آتش خوردند و محققاً به دوزخ در گیرند»و این برای آن است که خورنده مال یتیم روز قیامت می‌آید و در شکمش آتش شعله‌ور است تا زبانۀ آتش از دهانش در آید تا اینکه همه اهل محشر او را بشناسند که مال یتیم خورده است،و در بارۀ کیل نازل کرد(2 سوره مطففین):«وای بر کم فروشان»و ویل را به کسی متوجه نکرده است تا او را کافر نامیده است،خدا عز و جل فرموده است(38 سوره مریم):«وای بر آن کسانی که کافرند از مشاهدۀ جمیع خلایق در روز بزرگی»،و در باره عهد و پیمان نازل کرد(71 سوره آل عمران):«به راستی کسانی که عهد و پیمان خدا را به بهای اندکی بفروشند آنان در آخرت بهره‌ای ندارد و خدا با آنها سخن نگوید و به آنها نگاه نکند در روز قیامت و آنها را پاک نسازد و برایشان عذاب دردناکی است»؛خلاق؛بمعنی بهره است هر که در آخرت بهره‌ای ندارد با چه وسیله به بهشت در آید،و در مدینه نازل کرد(4 سوره نور):«مرد زانی در نیامیزد جز با زن زانیه یا مشرکه و زن زانیه را در آغوش نکشد جز مرد زانی یا مشرک و این بر مؤمنان حرام است» خدا مرد زانی را مؤمن ننامیده و زن زناکار را مؤمنه نام نداده و رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است-اهل دانش در این گفته شک ندارد- که:زنا کار هنگام زنا کردن،مؤمن نیست،و دزد در هنگام دزدی مؤمن نیست،زیرا چون این کار زشت را مرتکب است ایمان از او بر کنده شود،چون پیراهن از تن. در مدینه نازل شده است که(5 و 6 سوره نور):«و آنان کسانی که زنان پارسا را به زنا متهم کنند و سپس چهار گواه نیاورند هشتاد تازیانه به آنها بزنید و گواهی آنها را هرگز نپذیرید و آنان فاسقند جز کسانیکه پس از آن بازگردند و اصلاح شوند زیرا خدا بسیار آمرزنده و مهربان است»،خدا بر کنار دانسته آن را که به افتراء بپاید از این که مؤمن بنامد،خدا عز و جل فرموده(18 سوره سجده):«آیا کسی که مؤمن است چون کسی باشد که کافر است برابر نباشند»و خدا او را منافق دانسته،خدا عز و جل فرمود(67 سوره توبه):«به راستی منافقان همان فاسقانند»و خدا عز و جل او را از دوستان ابلیس مقرر کرده، فرموده است(48 سوره کهف):«جز ابلیس که بوده است از جن و فاسق شده نسبت به امر پروردگارش»و او را ملعون ساخته و فرموده است (23 و 24 سوره نور):«به راستی آن کسانی که زنان پارسا،و بی‌خبر مؤمنه را متهم به زنا در دنیا و آخرت لعن شوند و از آن آنها است عذاب دردناک، روزی آید که گواه شود بر آنها زبانهاشان و پاهاشان بدان چه که بودند می‌کردند»جوارح بر علیه مؤمن گواه نشوند و همانا گواه شوند بر علیه آنکه کلمۀ عذاب بر او ثابت شده و اما مؤمن نامه عملش به دست راستش آید،خدا عز و جل فرماید(74 سوره اسراء):«پس اما آن کسانی که داده شود نامۀ عملش به دست راستش هم آنان بخوانند کتاب خود را و ستم نشوند به اندازۀ نخی»،سورۀ نور بعد از سوره نساء نازل شده است و دلیلش این است که خدا عز و جل در سورۀ نساء نازل کرده است(14 سورۀ نساء):«و آنان که از زنان شما هرزگی کنند چهار گواه بر آنها بگیرید از خودتان و اگر به هرزگی آنها گواهی دادند آنها را در خانه‌ها زندانی کنید تا مرگ آنان را فرا گیرد یا خدا برای آنها راه نجاتی فراهم کند»و راهی که خدا برای نجات آنها فراهم کرد این است که فرمود:«سوره‌ای است نازل کردیمش و فرضش نمودیم و در آن آیات روشنی فرو فرستادیم شاید شما یاد آور شویدزن زناکار و مرد زناکار را بهر کدام صد تازیانه بزنید و شما را نسبت به آنها مهرورزی نگیرد در برابردین خدا اگر شما مؤمن هستید به خدا و روز قیامت و باید جمعی از مؤمنان گواه کیفر آنها باشند». ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 111 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:براستی مردمی درباره قرآن ندانسته سخن‌ها گفته‌اند و این است که خدای تبارک و تعالی می‌فرماید:«اوست آن کسی که قرآن را بر تو نازل فرموده بعضی از آن آیات محکمات‌اند که اصل و پایه قرآن تشکیل می‌دهند و بعضی متشابهات‌اند کسانی که کج‌دلند پیرو آنند که متشابه است و برای فتنه‌جویی تأویل‌تراشی می‌کنند در حالی‌که تأویل آن‌را جز خدا نمی‌داند»تا آخر آیه«و راسخان در علم که گویند ما بدان ایمان داریم همه از نزد پروردگار ماست و یادآور نشوند جز صاحبان خرد(آل عمران/7)»پس آیاتی که نسخ شدند از متشابهات هستند و آیات محکمه از نسخ کننده‌ها، براستی خدای عز و جل نوح را بر قومش برانگیخت که خدا را بپرستید و از او بپرهیزید و مرا اطاعت کنید، سپس آنها را به پرستش خدای یگانه خواند و این که برای او شریکی نگیرید و سپس پیامبران را بر این روش مبعوث کرد تا به محمّد صلّی اللّه علیه و آله رسیدند و آنان را دعوت کرد که خدا را بپرستند و شریک برای او نگیرند و فرمود:«در امور دین به شما همان سفارش را کردیم که به نوح و ابراهیم و موسی و عیسی سفارش نمودیم به این که دین را برپا دارید و متفرّق نشوید دعوت شما بر مشرکین گران خواهد بود خداوند هرکس را بخواهد به سوی خود برگزیند و هرکس به سوی او بازگردد به سوی خویش رهبری‌اش کند(شوری/13)»و پیامبران به سوی حرم خود مبعوث کرد براساس شهادت به یگانگی خدا و اقرار بدانچه از نزد خدا آورند و هرکس با اخلاص گروید و بر آن مرد خدا او را به بهشت برد زیرا خداوند به‌هیچ‌وجه به بنده‌ها ستم نمی‌کند و این برای آن است که خدا بنده‌ای را عذاب نکند تا در قتل و هرگناهی که خدا آن‌را موجب دوزخ دانسته اصرار کند و چون گروهی از مؤمنان قومش دعوت او را پذیرفتند برای هر پیامبری شرعی و برنامه‌ای مقرر کرد برنامه همان راه روش است و به محمّد صلّی اللّه علیه و آله فرمود:«به راستی ما به تو وحی کردیم همانطور که به نوح و پیامبران بعد از او وحی کردیم(نساء/163)»و به هر پیامبری فرمان داد تا به راه و روشی کار کند،در ضمن روش و راهی که خدای عز و جل موسی را به آن فرمان داد این است که روز شنبه را برای آنها مقرر ساخت و هرکس شنبه را بزرگ شمرد و روا ندانست که از بیم خدا در آن کاری حلال انجام دهد،خدا او را به بهشت برد و هرکس به حق شنبه بی‌توجّهی کرد و در آن آنچه را خدا حرام کرده بود حلال دانست از کاری که خدا او را در آن نهی کرده بود خدای عز و جل او را به دوزخ برد و این برای آن بود که صید ماهی‌ها را در روز شنبه حلال شمردند و آنها را حبس نموده و خوردند و خدا به آنها خشم کرد بدون آنکه به خدا شرک آورده باشند و یا در چیزی که موسی علیه السّلام آورده بود شک کرده باشند.
خدای عز و جل فرماید:«و محققا شما شناختید آن کسانی را از شما که در شنبه تعدی کردند و ما به آنها گفتیم که میمون‌های رانده شده باشید (بقره/62)»سپس خدا عیسی را مبعوث کرد به شهادت لا اله الا اللّه و اقرار به آنچه از جانب خدا آورده و برای آنها شرع و برنامه‌ای معیّن کرد و قانون شنبه را که پیش از آن مأمور بودند احترام کنند از میان برداشت و همینطور آنچه را که بر عهده آنها بود از راه و روش که موسی برای آنها آورده بود همه را از میان برداشت و هرکس از راه عیسی علیه السّلام پیروی نکرد،خدا او را به دوزخ برد و آنچه را که همه پیامبران آورده بودند این بود که برای خدا شریک نگیرید سپس خدا محمد صلّی اللّه علیه و آله را مبعوث کرد و او 10 سال در مکه زیست و در این 10 سال هرکس که گواهی به یگانگی خدا و رسالت محمد صلّی اللّه علیه و آله داد خدا او را به خاطر اقرارش به تصدیق خداوند و پیامبر به بهشت برد و عذاب نکند مگر آنکه مشرک به خدای رحمان بود و تصدیق این مطلب را خدای عز و جل در سوره بنی اسرائیل در مکه بر آن حضرت نازل کرد:«و پروردگارت چنین مقرّر کرد که جز او را نپرستید و به پدر و مادر خود احسان کنید و تا آنجا که فرمود:به راستی او آگاه و بینا است(اسراء/23)»و در این آیات ادب و اندرز و آمرزش و نهی سبک و بر آنها وعده نداد و تهدیدی نسبت به آنچه که نهی کرده بود نفرمود و نسبت به چیزهایی نهی کرد و برحذر نمود و سخت نگرفت و تهدید نکرد و فرمود:«فرزندان خود را از بیم تهی‌دستی نکشید ما به آنها و شما روزی می‌دهیم زیرا کشتن آنان خطای بزرگی است نزدیک زنا نروید زیرا آن هرزگی بزرگی است و چه بد راهی است و نکشید نفس محترمی را از طرف خدا مگر به حق و حساب و هرکس به ستم کشته شود محققا به ولی او تسلط(بر قصاص)دادیم او اسراف نکند بر کشتن به راستی که او یاری شده است به مال یتیم نزدیک مشوید مگر به وجهی که برای او بهتر باشد تا برسد به بلوغ،به پیمان خود وفادار باشید زیرا پیمان مسؤلیت دارد و چون کیل کنید پیمانه را پرکنید و با ترازوی درست جنس را بکشید، این بهتر و خوش عاقبت‌تر است دنبال چیزی که ندانی مرو،به راستی گوش و چشم و دل همه آنها مسؤلند روی زمین متکبرانه راه مرو زیرا تو زمین را نتوانی شکافت و به درازی کوه‌ها نتوانی رسید همۀ اینها نزد خدای تو بد است این است انچه پروردگارت از حکمت به تو وحی کرده و با خدا معبود دیگری قرار مده تا در دوزخ سرزنش شده و مطرود بیفتی(اسراء/31 تا 39)»،و در سورۀ و اللیل اذا یغشی نازل کرد:«من شما را بیم دهم از آتشی شعله‌ور که در آن درنگیرد جز شقی آنکه تکذیب کند و او را برگرداند»و مقصود از آن مشرک است و در سورۀ اذا السماء ان شقت نازل کرده:«اما کسی‌که نامۀ او را از پشت سرش به او دهند در آینده فریاد وای وای کشد و به دوزخ درافتد زیرا او در میان خاندانش شاد بود براستی او گمان می‌کرد که برگشت نکند، آری»مقصود از آن هم مشرک است،و در سورۀ تبارک نازل کرد: : «هر آنگاه که فوجی در آن بر آن افکنده شوند خازنان دوزخ از آنها پرسند که بیم‌دهنده برای شما نیامد گویند چرا محققا آمد برای ما بیم دهنده و او را تکذیب کردیم و گفتیم خدا چیزی نفرستاده»مقصود از اینها هم مشرکانند،و در سورۀ واقعه نازل کرد:(آیه 29-30):«و اما اگر از مکذبان و گمراهان است،با آب جوشیده پذیرایی گردد و به دوزخ رود، اینها همه مشرکانند».و در سورۀ الحاقه نازل فرمود: :«و اما کسی‌که نامۀ عملش را به دست چپش دهند گوید ای کاش نامه به من نمی‌دادند و نمی‌دانستم حسابم چیست ای کاش کارم گذشته بود دارایی‌ام به درد من نخورد تا آن‌که فرماید به راستی او بود که ایمان به خدای بزرگ نداشت» این هم مشرک است،و در طسم:«دوزخ برای گمراهان آشکار شود(شعرا/90) به آنها گفته شود آنها را که پرستش می‌کردید کجایند؟ آیا شما را یاری کردند و یا یاوری جستند سپس در جهنم به رو افتاده شوند باهم سپاهیان ابلیس و با گمراهان و با لشگریان ابلیس همگی از نژاد و نسل او هستند»باز فرماید:«ما را جز مجرمینی گمراه نکردند»مقصود از آن همان مشرکانند که اینان به آنان اقتدا کردند و در شرک از آنها پیروی کردند و ایشان همان قوم محمدند صلّی اللّه علیه و آله احدی از یهود و نصاری در آنها نیست،مصدق آن،گفته خداوند عز و جل است:«پیش از آنها قوم نوح تکذیب کردند(ص/12)»: «اصحاب أیکه تکذیب کردند(شوری/176)»:«قوم لوت تکذیب کردند (شعراء/160)در میان آنها نبرد جز قوم یهود که گفت:عزیز پسر خدا است،و نه نصاری که گفتند:مسیح پسر خداست.محققا خدا یهود و نصاری را به دوزخ خواهد برد و هر قومی را به خاطر کارشان به دوزخ برد،این است گفتۀ آنها که گمراه نکرد ما را جز مجرمان،زیرا ما را به روش خودشان دعوت کردند.این است معنی قول خدای عز و جل دربارۀ آنها چون همه را در دوزخ گرد آورد:«دسته‌های بعدی به دسته‌های نخست گویند پروردگارا اینان ما را گمراه کردند آنها را در دوزخ دوچندان کن(اعراف/36)»و فرموده خدا که:«چون هر امتی در جهنم وارد شوند همکار خود را لعنت کند تا همگی در آن گرد آیند»و از هم بی‌زاری جویند و همدیگر را لعنت کنند،برخی می‌خواهند به امید نجات و رستگاری نزد دیگران روند و از بزرگی عذابی که برای آنها رخ داده با دلیل بر آنها غلبه کنند ولی در آن موقع نه دیگر وقت آزمایش است و نه وقت پذیرفتن عذر و پوزش و نه وقت نجات.و چون خدا به محمد صلّی اللّه علیه و آله اجازه داد که از مکه به مدینه رفت اسلام را بر پنج پایه استوار کرد:1-شهادت به یگانگی خداوند و اینکه حضرت محمد رسول صلّی اللّه علیه و آله خداست.2-برپاداشتن نماز.3-دادن زکات.4-حج خانۀ کعبه.5-روزه گرفتن در ماه رمضان.و حدود را بر او نازل کرد و تقسیم ارث را و به او خبر داد از گناهانی که خدا به وسیلۀ آنها دوزخ را لازم کند برای هرکس که مرتکب آنها شود و در بیان قاتل نازل کرد:«و هرکس عمدا مؤمنی را بکشد سزایش دوزخ است و در آن جاوید است و خدا به او غضب کند و او را لعنت کند و برای او عذاب بزرگی فراهم سازد(نساء/95)خدا مؤمن را لعنت نکند،خدای عز و جل فرموده است:«براستی خدا کافران را لعنت کند و برای آنها دوزخ را آماده سازد در آن جاوید بمانند و هیچگاه یاوری را نیابند(احزاب/65 و 66)»و چگونه ممکن است کار قاتل موکول به خواسته ضرر باشد(کا اگر بخواهد او را عذاب کند یا او را ببخشد)در حالی‌که کیفر او جهنم قرار داده است و غضب و لعنت خود را به او رسانده و در کتاب خود او را از جمله لعن‌شدگان یاد کرده است.و درباره خوردن مال یتیم به ستم فرموده است:«به راستی کسانی‌که مال یتیمان را به ستم بخورند همانا در شکم خود آتش خورند و به یقین در جهنم وارد شوند(نساء/10)»و این برای آن است که خورنده مال یتیم روز قیامت می‌آید و در شکمش آتش شعله‌ور است تا زبانه آتش از دهانش خارج شود تا اینکه همه اهل محشر او را بشناسند که مال یتیم خورده است و درباره کیل گفته:«وای بر کم‌فروشان(مطففین/2)»و ویل را متوجه کسی نکرده جز آنکه او را کافر نامیده است،خدای عز و جل فرموده است:«وای بر کافران از حضور آنها در روز بزرگ(مریم/38)»،و درباره عهد و پیمان فرموده:براستی کسانی‌که عهد و پیمان خدا را به بهای اندکی بفروشند در آخرت بهره‌ای ندارند و خداوند در روز قیامت با آنها سخن نمی‌گوید و به آنها نگاه نمی‌کند و آنها را پاک نسازد و برایشان عذاب دردناکی است(آل عمران/71)»و خلاق بمعنی بهره است و کسی‌که در آخرت بنده‌یی ندارد با چه وسیله‌یی داخل بهشت می‌شود؟ و در مدینه نازل فرمود:«مرد زناکار در نیامیزد جز با زن زناکار یا مشرکه و زن زانیه را در آغوش نکشد جز مرد زانی یا مشرک و این بر مؤمنان حرام است(نور/4)»خدا مرد زانی را مؤمن ننامیده و زن زناکار را مؤمنه نام نداده و رسول خدا فرموده است-اهل دانش در این گفته شک ندارند-که:زناکار هنگام زنا کردن،مؤمن نیست،و دزد در هنگام دزدی مؤمن نیست،زیرا چون این کار زشت را مرتکب شود ایمان از او سلب شود مانند بیرون آوردن پیراهن از تن.و در مدینه نازل شده است: «و آنان کسانی‌که زنان پارسا را به زنا متهم کنند و سپس چهار گواه نیاورند هشتاد تازیانه به آنها بزنید و گواهی آنها را هرگز نپذیرید و آنان فاسقند جز کسانی که پس از آن بازگردند و اصلاح بشوند زیرا خدا آمرزنده و مهربان است(نور/5 و 6)»پس خداوند او را تا زمانی که بر افتراء (و تهمت به آن زن پاکدامن)استوار باشد از ایمان برکنار خواهد بود.خدای عز و جل فرموده:«آیا کسی‌که مؤمن است چون کسی باشد که اصلا برابر نباشد(سجده/18)»و خداوند،منافق را فاسق دانسته است، خدای عز و جل فرمود:«به راستی منافقان همان فاسقانند(توبه/27)»و خدای عز و جل او را از دوستان ابلیس شمرده و فرموده است:«جز ابلیس که از طایفه جن بود و در امر پروردگار خود فاسق شد(کهف/48)»و فرموده است و نیز او را ملعونش قرار داد و فرمود:«به راستی آن کسانی که زنان پارسا،و مؤمنه را متهم به زنا می‌کنند در دنیا و آخرت لعن شوند برای آنها عذابی بزرگ است روزی که زبان و دست و پایشان علیه آنها بخاطر کارشان شهادت دهند(نور/23 و 24)»بدیهی است که اعضاء و جوارح مؤمن علیه او گواهی ندهند بلکه بر کسی‌که فرمان عذاب برای او ثابت شده گواهی دهند و اما مؤمن نامۀ عملش را به دست راستش دهند، خدای عز و جل فرماید:«پس اما آن کسانی‌که نامه عملشان به دست راستشان دهند و نامه خود را بخوانند و به اندازه نخی به آن‌ها ستم نشود (اسراء/74)»سورۀ نور بعد از سورۀ نساء نازل شده است و دلیلش این است که خدای عز و جل در سورۀ نساء نازل کرده است:«آن زنان که کار بد کنند چهار گواه از خودتان بگیرید و اگر به هرزگی آنها گواهی دادند آنها را در خانه‌ها زندانی کنید تا مرگ آنها را فرارسد یا خدا برای آنها راه نجاتی فراهم کند(نساء/14)»و راهی که خدا برای نجات آنها فراهم کرد این است که فرمود:«سوره‌ای است که نازل کردیم و مقرر داشتیم و در آن آیات روشنی نازل کردیم شاید شما اندرز گیرید زن زناکار و مرد زنا کار به هرکدام صد تازیانه بزنید و شما را نسبت به آنها در امر دین خدا، مهربانی دست ندهد اگر شما به خدا و روز قیامت ایمان داشته باشید جمعی از مؤمنان گواه بر کیفر آنها باشند». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 95 
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شرح علامه مجلسی: مجهول. قوله: و ذلک أن، تعلیل لتکلمهم فیه بغیر علم لأنهم تکلموا فی متشابهه أیضا مع أنه لا یعلم تأویله إلا الله و الراسخون فی العلم، و المحکم فی اللغة المتقن، و فی العرف یطلق علی ما له معنی لا یحتمل غیره، و علی ما اتضحت دلالته و علی ما کان محفوظا من النسخ و التخصیص أو منهما جمیعا، و علی ما لا یحتمل من التأویل إلا وجها واحدا و المتشابه یقابله بکل من هذه المعانی. و قال الراغب: المحکم ما لا یعرض فیه شبهة من حیث اللفظ و لا من حیث المعنی، و المتشابه من القرآن ما أشکل تفسیره لمشابهة غیره، إما من حیث اللفظ أو من حیث المعنی. و قال الفقهاء: المتشابه ما لا ینبئ ظاهره عن مراده و حقیقة ذلک أن الآیات عند اعتبار بعضها ببعض ثلاثة أضرب محکم علی الإطلاق، و متشابه علی الإطلاق، و محکم من وجه متشابه من وجه، فالمتشابه فی الجملة ثلاثة أضرب، متشابه من جهة اللفظ فقط و متشابه من جهة المعنی فقط و متشابه من جهتهما، فالمتشابه من جهة اللفظ ضربان: أحدهما یرجع إلی الألفاظ المفردة، و ذلک إما من جهة غرابته نحو الأب و یزفون، و إما من مشارکة فی اللفظ کالید و العین، و الثانی یرجع إلی جملة الکلام المرکب، و ذلک ثلاثة أضرب ضرب لاختصار الکلام نحو 
وَ إِنْ خِفْتُمْ أَلاّٰ تُقْسِطُوا فِی اَلْیَتٰامیٰ فَانْکِحُوا مٰا طٰابَ لَکُمْو ضرب لبسط الکلام نحولَیْسَ کَمِثْلِهِ شَیْ‌ءٌلأنه لو قیل لیس مثل مثله شیء کان أظهر للسامع، و ضرب لنظم الکلام نحوأَنْزَلَ عَلیٰ عَبْدِهِ اَلْکِتٰابَ وَ لَمْ یَجْعَلْ لَهُ عِوَجاً `قَیِّماًتقدیره الکتاب قیما و لم یجعل له عوجا، و المتشابه من جهة المعنی أوصاف الله تعالی و أوصاف القیامة فإن تلک الصفات لا تتصور لنا إذا کان لا تحصل فی نفوسنا صورة ما لم نحسه أو لم یکن من جنس ما نحسه. و المتشابه من جهة المعنی و اللفظ جمیعا خمسة أضرب. الأول من جهة الکمیة کالعموم و الخصوص نحو:فَاقْتُلُوا اَلْمُشْرِکِینَ. و الثانی من جهة الکیفیة کالوجوب و الندب نحوفَانْکِحُوا مٰا طٰابَ لَکُمْ مِنَ اَلنِّسٰاءِ. و الثالث من جهة الزمان کالناسخ و المنسوخ نحواِتَّقُوا اَللّٰهَ حَقَّ تُقٰاتِهِ. و الرابع من جهة المکان و الأمور التی نزلت فیهاوَ لَیْسَ اَلْبِرُّ بِأَنْ تَأْتُوا اَلْبُیُوتَ مِنْ ظُهُورِهٰاو قوله عز و جل:إِنَّمَا اَلنَّسِیءُ زِیٰادَةٌ فِی اَلْکُفْرِفإن من لا یعرف عادتهم فی الجاهلیة یتعذر علیه معرفة تفسیر هذه الآیة. الخامس من جهة الشروط التی بها یصح الفعل أو یفسد کشروط الصلاة و النکاح. و هذه الجملة إذا تصورت علم أن کل ما ذکره المفسرین فی تفسیر المتشابه لا یخرج عن التقاسیم نحو قول من قال: المتشابهالم•و قول قتادة المحکم الناسخ و المتشابه و المنسوخ، و قول الأصم: المحکم ما أجمع علی تأویله و المتشابه ما اختلف فیه، ثم جمیع المتشابه علی ثلاثة أضرب ضرب لا سبیل للوقوف علیه کوقت الساعة و خروج دابة الأرض و کیفیة الدابة و نحو ذلک، و ضرب للإنسان سبیل إلی معرفته کالألفاظ الغریبة و الأحکام المغلقة، و ضرب متردد بین الأمرین یجوز أن یختص بمعرفة حقیقته بعض الراسخین فی العلم و یخفی علی من دونهم و هو الضرب المشار إلیه بقوله صلی الله علیه و آله و سلم فی علی علیه السلام: اللهم فقهه فی الدین و علمه التأویل. و إذا عرفت هذه الجملة علم أن الوقوف علی قوله: إلا الله، و وصله بقوله: و الراسخون فی العلم جائزان، و أن لکل واحد منهما وجها حسب ما یدل علیه التفصیل المتقدم، انتهی. قوله تعالی :مِنْهُ آیٰاتٌ مُحْکَمٰاتٌقیل: أی أحکمت عباراتها بأن حفظت عن الإجمالهُنَّ أُمُّ اَلْکِتٰابِأی أصله یرد إلیها غیرهاوَ أُخَرُ مُتَشٰابِهٰاتٌقیل: أی محتملات لا یتضح مقصودها إلا بالفحص و النظر لیظهر فیها فضل العلماء الربانیین فی استنباط معانیها و ردها إلی المحکمات و لیتوصلوا بها إلی معرفة الله و توحیده. و أقول: بل لیعلموا عدم استقلالهم فی علم القرآن و احتیاجهم فی تفسیره إلی الإمام المنصوب من قبل الله و هم الراسخون فی العلم. و روی العیاشی عن الصادق علیه السلام أنه سئل عن المحکم و المتشابه؟ فقال: المحکم ما یعمل به، و المتشابه ما اشتبه علی جاهله، و فی روایة أخری: و المتشابه الذی یشبه بعضه بعضا، و فی روایة أخری فأما المحکم فتؤمن به و تعمل به و تدین به، و أما المتشابه فتؤمن به و لا تعمل بهفَأَمَّا اَلَّذِینَ فِی قُلُوبِهِمْ زَیْغٌأی میل عن الحق کالمبتدعةفَیَتَّبِعُونَ مٰا تَشٰابَهَ مِنْهُفیتعلقون بظاهره أو بتأویل باطلاِبْتِغٰاءَ اَلْفِتْنَةِأی طلب أن یفتنوا الناس عن دینهم بالتشکیک و التلبیس و مناقضة المحکم بالمتشابه. و فی مجمع البیان عن الصادق علیه السلام أن الفتنة هنا الکفروَ اِبْتِغٰاءَ تَأْوِیلِهِأی و طلب أن یأولوه علی ما یشتهونهوَ مٰا یَعْلَمُ تَأْوِیلَهُالذی یجب أن یحمل علیهإِلاَّ اَللّٰهُوَ اَلرّٰاسِخُونَ فِی اَلْعِلْمِالذین تثبتوا و تمکثوا فیه. و أقول: قد مر الکلام منا فی تأویل هذه الآیة فی کتاب الحجة فی باب أن الراسخین فی العلم هم الأئمة علیهم السلام قوله علیه السلام: فالمنسوخات من المتشابهات کان هذا الکلام تمهید لما سیأتی من اختلاف الإیمان المأمور به فی مکة قبل الهجرة و فی المدینة بعدها و اختلاف التکالیف فیهما کما و کیفا، ردا علی من استدل ببعض الآیات علی أن الإیمان نفس الاعتقاد بالتوحید و النبوة فقط بلا مدخلیة للأعمال أو الولایة فیه، بأن تلک الآیات أکثرها نزلت فی مکة و کان الإیمان فیها نفس الاعتقاد بالشهادتین أو التکلم بهما ثم نسخ ذلک فی المدینة بعد وجوب الواجبات و تحریم المحرمات و نصب الوالی و الأمر بولایته. و یحتمل أن لا یکون ذلک من قبیل النسخ و یکون ذکر النسخ لبیان عجزهم عن فهم معانی الآیات و خطائهم فی الاستدلال بها کما أنهم لا یعرفون الناسخ من المنسوخ و یستدلون بالآیات المنسوخة علی الأحکام مع عدم علمهم بنسخها و عد المنسوخات التی لا یعلم بنسخها من المتشابهات فالمنسوخة أخص مطلقا من المتشابه. و لما کان المحکم غیر المتشابه و الناسخ غیر المنسوخ و نقیض الأخص أعم من نقیض الأعم غیر الأسلوب فی الفقرة الثانیة فقال : و المحکمات من الناسخات للإشارة إلی ذلک و تسمیته غیر المنسوخ مطلقا ناسخا إما علی التوسع و إطلاق لفظ الجزء علی الکل أو لکونها ناسخة للشرائع السالفة أو للإباحة الأصلیة التی کانوا متمسکین بها قبلها. و یمکن حمل الناسخ علی معناه و حمل الکلام علی الغالب بأن یکون الناسخ أیضا أخص من المحکم و لا فساد فیه لعدم انحصار الآیات حینئذ فی الناسخة و المنسوخة و قیل: لما کان بعض المحکمات مقصور الحکم علی الأزمنة السابقة منسوخا بآیات أخر و نسخها خافیا علی أکثر الناس فیزعمون بقاء حکمها صارت متشابهة من هذه الجهة و لهذا قال علیه السلام: فالمنسوخات من المتشابهات. و فی بعض النسخ من المتشابهات، و إنما غیر الأسلوب فی أختها لأن المحکم أخص من الناسخ من وجه، بخلاف المتشابه فإنه أعم من المنسوخ مطلقا، انتهی. و فیه أن کون المتشابه أعم من مطلق المنسوخ مطلقا لا وجه له إلا أن یخص بمنسوخ لم یعلم نسخه کما أومأنا إلیه، و قیل: الظاهر أن الفاء للتفسیر لزیادة تفظیع حالهم بأنهم یتبعون المنسوخات و المتشابهات دون المحکمات و الناسخات، لأن المنسوخات من باب المتشابهات فی التشابه إذ یشتبه علیهم ثباتها و بقاءها و المحکمات من قبیل الناسخات فی الثبات و البقاء، فإذا اتبعوا المتشابهات اتبعوا المنسوخات لأنهما من باب واحد، و إذا اتبعوا المنسوخات لم یتبعوا الناسخات، و إذا لم یتبعوا الناسخات لم یتبعوا المحکمات لأنهما أیضا من باب واحد. قوله: إن الله عز و جل بعث نوحا، هذا شروع فی المقصود، و حاصله أن الإیمان فی بدایة بعثه کل رسول کان مجرد التصدیق بالتوحید و الرسالة و من مات علیه حینئذ کان مؤمنا و وجبت له الجنة، فلما استجابوا لهم ذلک و کثرت أتباعهم و ضعوا أعمالا و شرائع و أوجبوا علیهم و أوعدوا علی ترکها النار فصارت تلک الأعمال أجزاء للإیمان فأول أولی العزم من الأنبیاء کان نوحا علیه السلام فحین بعثه أمرهم أولا بالتوحید و الإقرار بنبوته فقط، و کان ذلک الإیمان حیث قال فی سورة نوحإِنّٰا أَرْسَلْنٰا نُوحاً إِلیٰ قَوْمِهِ أَنْ أَنْذِرْ قَوْمَکَ مِنْ قَبْلِ أَنْ یَأْتِیَهُمْ عَذٰابٌ أَلِیمٌ، `قٰالَ یٰا قَوْمِ إِنِّی لَکُمْ نَذِیرٌ مُبِینٌأَنِ اُعْبُدُوا اَللّٰهَأی مخلصا من غیر شرکوَ اِتَّقُوهُأی اتقوا عذابه الذی قرره علی الشرکوَ أَطِیعُونِفیما أمرکم به و أذعنوا لنبوتی فلم یذکر فیما أنذرهم به إلا هذین الأمرین. ثم دعاهم أی ثم بعد ذلک استمر علی هذه الدعوة زمانا طویلا فکانت دعوته منحصرة فی التوحید و نفی الشریک، و کان قبولهم ذلک منه مستلزما للإذعان بنبوته ثم بعث الأنبیاء أی ثم بعث سائر أولی العزم فی أول بعثتهم علی هذا الأمر فقط، إلی أن انتهت سلسلة أولی العزم و سائر الأنبیاء إلی محمد صلی الله علیه و آله و سلم فکان صلی الله علیه و آله و سلم فی أول بعثته بمکة یدعوهم إلی التوحید و ما یتبعه من الإقرار بالنبوة بل المعاد أیضا فإنه أیضا من الأمور التی نزلت الآیات المشتملة علی التهدیدات العظیمة فیها قبل الهجرة، فالمراد جمیع أصول الدین سوی الإمامة، و ذکر التوحید علی المثال، أو علی أن الإقرار به مستلزم للإقرار بسائر الأصول، و یؤیده قوله علیه السلام بعد ذلک : و الإقرار بما جاء به من عند الله. قوله علیه السلام: و قال، أی فی سورة الشوری و هی مکیة، علی ما ذکره المفسرون إلی قوله:وَ اَلَّذِینَ اِسْتَجٰابُواوَ اَلَّذِینَ إِذٰا أَصٰابَهُمُإلی قوله:لاٰ یُحِبُّ اَلظّٰالِمِینَعن الحسن، و علی قول ابن عباس و قتادة إلا أربع آیات منها نزلت بالمدینةقُلْ لاٰ أَسْئَلُکُمْ عَلَیْهِ أَجْراًإلی قوله:لَهُمْ عَذٰابٌ شَدِیدٌو علی التقادیر الآیات المذکورة مکیة. و الاستشهاد بالآیة لأن الدین المشترک بین جمیع الأنبیاء هی الأصول الدینیة التی لا تختلف باختلاف الشرائع، مع أن قوله سبحانه:کَبُرَ عَلَی اَلْمُشْرِکِینَ مٰا تَدْعُوهُمْ إِلَیْهِیشعر بأن عمدة الدین فی ذلک الوقت کانت التوحید و نفی الشرک مع الإقرار بالنبوة لقوله تعالی:اَللّٰهُ یَجْتَبِی. قال الطبرسی رحمه الله :شَرَعَ لَکُمْ مِنَ اَلدِّینِ مٰا وَصّٰی بِهِ نُوحاً، أی بین لکم و نهج و أوضح من الدین و التوحید و البراءة من الشرک ما وصی به نوحاوَ اَلَّذِی أَوْحَیْنٰا إِلَیْکَأی و هو الذی أوحینا إلیک یا محمد و هو ما وصینا به إبراهیم و موسی و عیسی، ثم بین ذلک بقوله:أَنْ أَقِیمُوا اَلدِّینَو إقامة الدین التمسک به و العمل بموجبه و الدوام علیه و الدعاء إلیهوَ لاٰ تَتَفَرَّقُواأی لا تختلفوافِیهِو ائتلفوا فیه و اتفقوا و کونوا عباد الله إخواناکَبُرَ عَلَی اَلْمُشْرِکِینَ مٰا تَدْعُوهُمْ إِلَیْهِمن توحید الله و الإخلاص له، و رفض الأوثان و ترک دین الآباء لأنهم قالوا أ جعل الآلهة إلها واحدا، و قیل: معناه ثقل علیهم و عظم اختیارنا لک بما تدعوهم إلیه و تخصیصک بالوحی و النبوة دونهماَللّٰهُ یَجْتَبِی إِلَیْهِ مَنْ یَشٰاءُأی لیس لهم الاختیار لأن الله یصطفی لرسالته من یشاء علی حسب ما یعلم من قیامه باعتبار الرسالة و قیل: معناه: الله یصطفی من عباده لدینه من یشاءوَ یَهْدِی إِلَیْهِ مَنْ یُنِیبُأی و یرشد إلی دینه من یقبل إلی طاعته أو یهدی إلی جنته و ثوابه من یرجع إلیه بالنیة و الإخلاص. قوله علیه السلام: فمن آمن مخلصا، أی بقلبه و لسانه دون لسانه فقط و لم یخلطه بشرک و ذلک أن الله کأنه إشارة إلی إدخاله الجنة بمجرد الشهادة و الإقرار و إن لم یعمل من الطاعات شیئا و لم یترک سائر المحرمات لأنه کان بذلک مؤمنا فی ذلک الزمان، و إدخال المؤمن النار ظلم و ذلک أن الله المشار إلیه بذلک إما عدم تعذیب من ترک العمل بالنار، أو أنه إن لم یدخل الجنة و أدخل النار کان ظالما، و هذا الکلام یحتمل وجهین: أحدهما أن تکون المعاصی التی نهی عنها فی مکة من المکروهات و یکون النهی عنها نهی تنزیه، و الطاعات التی أمر بها فیها من المستحبات فالتعلیل حینئذ ظاهر لأن التعذیب علی ترک المستحبات أو فعل المکروهات فی الآخرة ظلم، و ثانیهما أن یکون النهی عن المعاصی نهی تحریم و الأمر بالطاعات أمر وجوب لکن لم یوعد علی فعل المعاصی و ترک الطاعات النار و لم یغلظ فیهما، و إنما أوعد النار علی المشرک و الإخلال بالعقائد و إنکار النبوة و المعاد فهی کانت بمنزلة الفرائض لسعة کرمه و رحمته أن لا یؤاخذ مجتنب الکبائر بفعل الصغائر، و الکبائر و غیرها بمنزلة الصغائر و سائر الواجبات، و قد أوجب الله تعالی علی نفسه فلو عذبهم بها کان ظلما من حیث الإخلال بما أوجب علی نفسه من العفو عنهم أو یقال: التعذیب بالنار مع ترک الإیعاد بها ظلم أو یقال التعذیب بالنار العظیم الألیم أبدا أو مدة طویلة بمحض النهی من غیر تهدید و وعید و تغلیظ لا سیما ممن کملت قدرته و وسعت رحمته ظلم، أو یقال: اللطف علی الله تعالی واجب و أعظم الألطاف التهدید و الوعید بالنار فترکه ظلم، أو یقال: أطلق الظلم علی خلاف الأولی مجازا و الکل مبنی علی أن الأعمال و التروک التی هی أجزاء الإیمان إنما هی ما یستحق بترکه الدخول فی النار، و فی مکة سوی العقائد لم تکن کذلک و لما شرع فی المدینة شرائع و جعل فیها فرائض و کبائر یستحق بترک الأولی، و فعل الثانیة دخول النار جعلتاه من أجزاء الإیمان. جعل لکل نبی إشارة إلی قوله تعالی فی المائدة و هی مدنیة:لِکُلٍّجَعَلْنٰا مِنْکُمْ شِرْعَةً وَ مِنْهٰاجاًقال البیضاوی : شرعة شریعة و هی الطریقة إلی الماء، شبه بها الدین لأنه طریق إلی ما هو سبب الحیاة الأبدیة و قرأ بفتح الشینوَ مِنْهٰاجاًو طریقا واضحا فی الدین من نهج الأمر إذا وضح، و استدل به علی أنا غیر متعبدین بالشرائع المتقدمة، انتهی. و قال الراغب: الشرع نهج الطریق الواضح، یقال: شرعت له طریقا و الشرع مصدر، ثم جعل اسما للطریق النهج فقیل له شرع و شرعة و شریعة و أستعیر ذلک للطریقة الإلهیة من الدین قال تعالی:لِکُلٍّ جَعَلْنٰا مِنْکُمْ شِرْعَةً وَ مِنْهٰاجاًفذلک إشارة إلی أمرین أحدهما: ما سخر تعالی علیه کل إنسان من طریق یتحراه مما یعود إلی مصالح عباده و عمارة بلاده و ذلک المشار إلیه بقوله:وَ رَفَعْنٰا بَعْضَهُمْ فَوْقَ بَعْضٍ دَرَجٰاتٍ لِیَتَّخِذَ بَعْضُهُمْ بَعْضاً سُخْرِیًّا.الثانی: ما قیض له من الدین و أمره به لیتحراه اختیارا مما یختلف فیه الشرائع و یعترضه النسخ، و دل علیه قوله:ثُمَّ جَعَلْنٰاکَ عَلیٰ شَرِیعَةٍ مِنَ اَلْأَمْرِ فَاتَّبِعْهٰاقال ابن عباس: الشرعة ما ورد به القرآن و المنهاج ما ورد به السنة و قوله: شرع لکم من الدین ما وصی به نوحا، الآیة، فإشارة إلی الأصول التی تتساوی فیها الملل و لا یصح علیها النسخ کمعرفة الله و نحو ذلک من نحو ما دل علیه قوله: و من یکفر بالله و ملائکته و کتبه و رسله و الیوم الآخر. قال بعضهم: سمیت الشریعة تشبیها بشریعة الماء من حیث أن من شرع فیها علی الحقیقة روی و تطهر قال: و أعنی بالری ما قال بعض الحکماء: کنت أشرب فلا أروی، فلما عرفت الله رویت بلا شرب، و بالتطهیر ما قال تعالی:إِنَّمٰا یُرِیدُ اَللّٰهُ لِیُذْهِبَعَنْکُمُ اَلرِّجْسَ أَهْلَ اَلْبَیْتِ وَ یُطَهِّرَکُمْ تَطْهِیراًانتهی. و الشرعة و المنهاج متقاربان فی المعنی کما أن اللفظین الذین فسرهما علیه السلام بهما أیضا متقاربان، فیحتمل أن یکونا تفسیرین لکل منهما أو یکون علی اللف و النشر. فعلی الأول أطلق علی أعمال الدین و أحکامه الشرعة لإیصالها العامل بها إلی الحیاة الأبدیة و التطهر من الأدناس الردیئة، و المنهاج لأنها کالطریق الواضح الموصل إلی المقصود من الجنة الباقیة و الدرجات العالیة. و علی الثانی المراد بالأول الواجبات و بالثانی المستحبات، و لذا عبر علیه السلام عن الثانی بالسنة، أو بالأول العبادات و بالثانی سائر الأحکام، و الوجه الأول أوفق بقوله: و کان من السبیل، و إن أمکن أن یکون المراد من مجموعهما و إن کان من أحدهما. قال الطبرسی (ره) الشرعة و الشریعة واحدة و هی الطریقة الظاهرة، و الشریعة هی الطریقة التی یوصل منه إلی الماء الذی فیه الحیاة فقیل: الشریعة فی الدین الطریق الذی یوصل منه إلی الحیاة فی النعیم و هی الأمور التی یعبد الله بها من جهة السمع، و الأصل فیه الظهور، و المنهاج الطریق المستمر یقال: طریق نهج و منهج أی بین، و قال المبرد: الشرعة: ابتداء الطریق و المنهاج الطریق المستقیم قال: و هذه الألفاظ إذا تکررت فلزیادة فائدة فیه و قد جاء أیضا بمعنی واحد کقول الشاعر: أقوی و أقفر، و هما بمعنی، انتهی. قوله: أن جعل علیهم السبت، قال الراغب: أصل السبت قطع العمل و منه سبت السیر أی قطعه، و سبت شعره حلقه، و قیل: سمی یوم السبت لأن الله تعالی ابتدأ بخلق السماوات و الأرض یوم الأحد فخلقها فی ستة أیام کما ذکره فقطع عمله تعالی یوم السبت فسمی بذلک، و سبت فلان صار فی السبت. و قوله عز و جل:یَوْمَ سَبْتِهِمْقیل: یوم قطعهم للعملوَ یَوْمَ لاٰ یَسْبِتُونَقیل: معناه لا یقطعون العمل، و قیل: یوم لا یکونون فی السبت و کلاهما إشارة إلی حالة واحدة و قوله: إنما جعل السبت أی ترک العمل فیه، انتهی. قوله علیه السلام: و لم یستحل، الظاهر أن المراد بالاستحلال هنا الجرأة علی الله و انتهاک ما حرم الله فکأنه عده حلالا لقوله بعد ذلک و لا شکوا فی شیء مما جاء به موسی. و ما قیل: دل علی أن مخالفة الأحکام کفر یوجب دخول النار مع الاستحلال و الظاهر أنه لا خلاف فیه بین الأمة، و ما ذلک إلا لأن الإقرار بها و العمل بها داخلان فی الإیمان، و إذا کان کذلک کان تارکها و إن لم یستحل کافرا یعذب بالنار أیضا. فلا یخفی وهنه حیث استحلوا الحیتان أی استحلوا صیدها أو أکلها أو حبسها أیضا، و قوله: یوم السبت ظرف لکل من احتبسوها و أکلوها أو لاستحلوا أیضا أی استحلوا أو لأحبسها یوم السبت ثم استحلوا صیدها و أکلها فیه. و قیل: یوم السبت ظرف لاحتبسوها لا لأکلوها أی احتبسوها یوم السبت فی مضیق بسد الطریق علیها ثم اصطادوها یوم الأحد و أکلوها، فعلوا ذلک حیلة و لم تنفعهم لأن احتباسها فیه هتک لحرمته، فخرجوا بذلک من الإیمان إلی الکفر، و لذلک غضب الله علیهم من غیر أن یشرکوا بالرحمن و أن یشکوا فی رسالة موسی علیه السلام و ما جاء به، و لذلک لم یصطادوا یوم السبت، فعلم أن الإیمان لیس مجرد التصدیق بل هو مع العمل لأن المؤمن لا یغضب و لا یدخل النار. و فیه شیء لأن استحلالهم الحیتان ینافی ظاهرا عدم شکهم بما جاء به موسی. و یمکن دفعه بأن ما جاء به موسی تحریم الحیتان یوم السبت و هم استحلوها یوم الأحد و لحق بهم ما لحق بسبب احتباسهم یوم السبت، انتهی. و أقول: قد عرفت معنی الاستحلال و هو معنی شائع فی المحاورات، فلا یرد ما أورده، و أما الجواب الذی ذکره فهو أیضا لا یسمن و لا یغنی من جوع، لأن الاحتباس إذا لم یکن منهیا عنه فکیف عذبوا علیه، و إن کان داخلا فیما نهوا عنه عاد الإشکال مع أن ظاهر أکثر الروایات المعتبرة أنهم بعد تلک الحیلة تعدی أکثرهم إلی الصید و الأکل یوم السبت فاعتزلت طائفة منهم فلم یمسخوا، و بقیت طائفة بینهم فمسخوا أیضا لترکهم النهی عن المنکر، و إن اختلف المفسرون فی ذلک. قال فی مجمع البیان: اختلفت فی أنهم کیف اصطادوا فقیل: إنهم ألقوا الشبکة فی الماء یوم السبت حتی کان یقع فیها السمک ثم کانوا لا یخرجون الشبکة من الماء إلی یوم الأحد، و هذا تسبب محظور، و فی روایة ابن عباس: اتخذوا الحیاض فکانوا یسوقون الحیتان إلیها و لا یمکنها الخروج منها فیأخذونها یوم الأحد. و قیل: إنهم اصطادوها و تناولوها بالید یوم السبت عن الحسن.وَ لَقَدْ عَلِمْتُمُ اَلَّذِینَ اِعْتَدَوْا مِنْکُمْ فِی اَلسَّبْتِقال البیضاوی: السبت مصدر سبتت الیهود إذا عظمت یوم السبت و أصله القطع، أمروا أن یجردوه للعبادة فاعتدی فیه ناس منهم فی زمن داود علیه السلام و اشتغلوا بالصید و ذلک أنهم کانوا یسکنون قریة علی الساحل یقال لها أبلة، و إذا کان یوم السبت لم یبق حوت فی البحر إلا حضر هناک و أخرج خرطومه و إذا مضی تفرقت فحضروا حیاضا و شرعوا إلیها الجداول، و کانت الحیتان تدخلها یوم السبت فیصطادونها یوم الأحدفَقُلْنٰا لَهُمْ کُونُوا قِرَدَةً خٰاسِئِینَجامعین بین صورة القردة، و الخسوء و هو الصغار و الطرد، قال مجاهد: ما مسخت صورهم و لکن قلوبهم فمثلوا بالقردة کما مثلوا بالحمار فی قوله:کَمَثَلِ اَلْحِمٰارِ یَحْمِلُ أَسْفٰاراًو قوله: کونوا، لیس بأمر إذ لا قدرة لهم علیه و إنما المراد به سرعة التکوین و أنهم صاروا کذلک کما أراد بهم، انتهی. قوله: فهدمت، أی الشرعة و المنهاج أیضا لکونه بمعنی الطریق یجوز فیه التأنیث، و یمکن أن یقرأ علی بناء المجهول بإضمار السنة فی السبت، و قوله: أن یعظموه بدل اشتمال للضمیر، و عامة عطف علی السبت سبیل عیسی أی شرائعه المختصة به. قوله علیه السلام: و إن کان الذی جاء به النبیون أی هدمت شریعة عیسی عامة ما کانوا علیه و إن کان الذی جاء به النبیون من التوحید و سائر الأصول باقیا لم یتغیر، أو المعنی أدخله الله النار و إن کان منه الإقرار بما جاء به النبیون و هو التوحید، و نفی الشرک، و قوله: أن لا یشرکوا ، عطف بیان أو بدل للموصول، و علی الوجهین یحتمل کون کان تامة و ناقصة، و قیل: الموصول اسم کان و أن لا یشرکوا خبره و له أیضا وجه و إن کان بعیدا. قوله علیه السلام: عشر سنین، أقول: هذا مخالف لما مر فی تاریخ النبی صلی الله علیه و آله و سلم و لما هو المشهور من أنه صلی الله علیه و آله و سلم أقام بعد البعثة بمکة ثلاث عشرة سنة، فقیل: هو مبنی علی إسقاط الکسور بین العددین و هو بعید فی مثل هذا الکسر، و الذی سنح لی أنه مبنی علی ما یظهر من الأخبار أنه لما نزل:وَ أَنْذِرْ عَشِیرَتَکَ اَلْأَقْرَبِینَو کان أول بعثه دعا بنی عبد المطلب و أظهر لهم رسالته و دعاهم إلی بیعته و الإیمان به، فلم یؤمن به إلا علی علیه السلام ثم خدیجة رضی الله عنها، ثم جعفر رضی الله عنه، و کان علی ذلک ثلاث سنین حتی نزل:فَاصْدَعْ بِمٰا تُؤْمَرُ وَ أَعْرِضْ عَنِ اَلْمُشْرِکِینَفدعا الناس إلی الإسلام فلذا لم یعد علیه السلام تلک الثلاث سنین من أیام البعثة، و أنها لم تکن بعثة عامة مؤکدة. قال علی بن إبراهیم فی قوله تعالیفَاصْدَعْ بِمٰا تُؤْمَرُإلخ، أنها نزلت بمکة بعد أن نبی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم بثلاث سنین و ذلک أن النبوة نزلت علی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم یوم الاثنین و أسلم علی علیه یوم الثلاثاء ثم أسلمت خدیجة بنت خویلد زوجة النبی صلی الله علیه و آله و سلم ثم دخل أبو طالب علی النبی صلی الله علیه و آله و سلم و هو یصلی و علی بجنبه و کان مع أبی طالب جعفر فقال له أبو طالب: صل جناح ابن عمک فوقف جعفر علی یسار رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فبدر رسول الله من بینهما فکان یصلی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و علی و جعفر و زید بن حارثة و خدیجة، فلما أتی لذلک ثلاث سنین أنزل الله علیهفَاصْدَعْ بِمٰا تُؤْمَرُ وَ أَعْرِضْ عَنِ اَلْمُشْرِکِینَ، `إِنّٰا کَفَیْنٰاکَ اَلْمُسْتَهْزِئِینَ. و فی إعلام الوری بعد ذلک فخرج رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و قام علی الحجر و قال: یا معشر قریش و یا معشر العرب أدعوکم إلی عبادة الله و خلع الأنداد و الأصنام و أدعوکم إلی شهادة أن لا إله إلا الله و أنی رسول الله فأجیبونی تملکوا بها العرب، و تدین لکم بها العجم، و تکون ملوکا فی الجنة، إلی آخر ما ذکر. و یحتمل أن یکون مبنیا علی إسقاط سنی الهجرة إلی شعب أبی طالب، أو إسقاط الثلاث سنین بعد وفاة أبی طالب رضی الله عنه، لعدم تمکنه فی هاتین المدتین من التبلیغ کما ینبغی لکنهما بعیدان، و الأظهر ما ذکرنا أولا. قوله علیه السلام: یشهد أن لا إله إلا الله، الظاهر أن المراد به الشهادة القلبیة بالتوحید و الرسالة و ما یلزمهما فقط أو مع الإقرار باللسان أو عدم الإنکار الظاهری لا مجرد الإقرار باللسان بقرینة قوله: و هو إیمان التصدیق، و قد عرفت أن الإیمان الظاهری فقط لا ینفع فی الآخرة و إن احتمل التعمیم، و یکون قوله: إلا من أشرک بالرحمن، أی قلبا استثناء منه فیرجع إلی ما ذکرنا أولا و علی الأول یکون استثناء منقطعا. و علی التقدیرین یکون المراد بقوله: و هو إیمان التصدیق أنه الإیمان بمعنی التصدیق فقط، و لا یدخل فیه الأعمال لا شرطا و لا شطرا و إن کانت سببا لکماله بخلاف الإیمان بعد الهجرة فإن الأعمال قد دخلت فیه علی أحد الوجهین و ذلک لأنهم لم یکلفوا بعد إلا بالشهادتین فحسب، و إنما نهوا عن أشیاء نهی أدب و عظة و تخفیف، ثم نسخ ذلک بالتغلیظ فی الکبائر و التواعد علیها، و لم یکن التغلیظ و التواعد یومئذ إلا فی الشرک خاصة، فلما جاء التغلیظ و الإیعاد بالنار فی الکبائر ثبت الکفر و العذاب بالمخالفة فیها. و تصدیق ذلک أی دلیل ما ذکرنا من التفاوت فی التکالیف و معنی الإیمان قبل الهجرة و بعدها. و قال الفاضل الأسترآبادی: بیان لأول الواجبات علی المکلفین و أن تکالیف الله تعالی ینزل علی التدریج، و فی کتاب الأطعمة من تهذیب الأحکام أحادیث صریحة فی التدریج فی التکالیف، انتهی. و لنذکر تفسیر الآیات التی أسقطت اختصارا إما من الإمام علیه السلام أو من الراوی قال تعالی قبل تلک الآیات:لاٰ تَجْعَلْ مَعَ اَللّٰهِ إِلٰهاً آخَرَ فَتَقْعُدَ مَذْمُوماً مَخْذُولاًثم قال :وَ قَضیٰ رَبُّکَقیل: أی أمر أمرا مقطوعا به :أَلاّٰ تَعْبُدُوا إِلاّٰ إِیّٰاهُلأن غایة التعظیم لا تحق إلا لمن له غایة العظمة و نهایة الإنعاموَ بِالْوٰالِدَیْنِ إِحْسٰاناًبأن تحسنوا أو أحسنوا بالوالدین إحسانا لأنهما السبب الظاهر للوجود و التعیشإِمّٰا یَبْلُغَنَّإما إن الشرطیة زیدت علیها ما للتأکیدعِنْدَکَ اَلْکِبَرَفی کنفک و کفالتکأَحَدُهُمٰا أَوْ کِلاٰهُمٰا فَلاٰ تَقُلْ لَهُمٰا أُفٍّإن أضجراکوَ لاٰ تَنْهَرْهُمٰاأی فلا تزجرهما إن ضرباکوَ قُلْ لَهُمٰا قَوْلاً کَرِیماًأی حسنا جمیلاوَ اِخْفِضْ لَهُمٰا جَنٰاحَ اَلذُّلِّأی تذلل لهما و تواضعمِنَ اَلرَّحْمَةِأی من فرط رحمتک علیهماوَ قُلْ رَبِّ اِرْحَمْهُمٰا کَمٰا رَبَّیٰانِی صَغِیراًجزاء لرحمتهما علی و تربیتهما و إرشادهما لی فی صغریرَبُّکُمْ أَعْلَمُ بِمٰا فِی نُفُوسِکُمْ إِنْ تَکُونُوا صٰالِحِینَ فَإِنَّهُ کٰانَ لِلْأَوّٰابِینَ غَفُوراً. عن الصادق علیه السلام الأوابون التوابون المتعبدونوَ آتِ ذَا اَلْقُرْبیٰ حَقَّهُ وَ اَلْمِسْکِینَ وَ اِبْنَ اَلسَّبِیلِ وَ لاٰ تُبَذِّرْ تَبْذِیراًو هو صرف المال فیما لا ینبغی و إنفاقه علی وجه الإسرافإِنَّ اَلْمُبَذِّرِینَ کٰانُوا إِخْوٰانَ اَلشَّیٰاطِینِأی أمثالهموَ کٰانَ اَلشَّیْطٰانُ لِرَبِّهِ کَفُوراًأی مبالغا فی الکفر.وَ إِمّٰا تُعْرِضَنَّ عَنْهُمُ اِبْتِغٰاءَ رَحْمَةٍ مِنْ رَبِّکَ تَرْجُوهٰا فَقُلْ لَهُمْ قَوْلاً مَیْسُوراً، `وَ لاٰ تَجْعَلْ یَدَکَ مَغْلُولَةً إِلیٰ عُنُقِکَ وَ لاٰ تَبْسُطْهٰا کُلَّ اَلْبَسْطِ فَتَقْعُدَ مَلُوماًأی فتصیر ملوما عند الله و عند الناس بالإسراف و سوء التدبیرمَحْسُوراًأی نادما أو منقطعا بک لا شیء عندکإِنَّ رَبَّکَ یَبْسُطُ اَلرِّزْقَ لِمَنْ یَشٰاءُ وَ یَقْدِرُأی یوسعه و یضیقه بمشیته التابعة للحکمةإِنَّهُ کٰانَ بِعِبٰادِهِ خَبِیراً بَصِیراًیعلم سرهم و علانیتهم. قوله علیه السلام: أدب و عظة، أی کلما ذکر فی تلک الآیات سوی صدر الأولی و هو قوله:وَ قَضیٰ رَبُّکَ أَلاّٰ تَعْبُدُوا إِلاّٰ إِیّٰاهُتأدیب و موعظة، و هذا مبنی علی أن قوله و بالوالدین بتقدیر و أحسنوا عطفا علی جملة: قضی ربک، لأن فیها تأکیدا و تهدیدا فی الجملة. و یحتمل أن یکون المراد جمیعها لکن وقع التهدید علی الشرک فیما مر و فیما سیأتی من الآیات کقولهوَ لاٰ تَجْعَلْ مَعَ اَللّٰهِ إِلٰهاً آخَرَ. فإن قیل: قولهوَ آتِ ذَا اَلْقُرْبیٰ حَقَّهُ، إلی قوله:کَفُوراًفیه وعید و تهدید؟ قلنا: لیس محض کونهم إخوان الشیاطین تهدیدا و وعیدا صریحا بالنار، بل قیل قوله کانوا، یدل علی أن فی أواخر شرائع سائر أولی العزم کانت کذلک، فلا یدل صریحا علی أن فی تلک الشریعة أیضا کذلک، و الاجتراح الاکتساب.وَ لاٰ تَقْتُلُوا أَوْلاٰدَکُمْ خَشْیَةَ إِمْلاٰقٍقیل: أی مخافة الفاقة و قتلهم أولادهم و أدهم بناتهم مخافة الفقر فنهاهم الله عنه، و ضمن لهم أرزاقهم فقال :نَحْنُ نَرْزُقُهُمْ وَ إِیّٰاکُمْ إِنَّ قَتْلَهُمْ کٰانَ خِطْأً کَبِیراًأی ذنبا کبیرا مما فیه من قطع التناسل و انقطاع النوع. و الخطأ الإثم، یقال: خطیء خطأ کأثم إثما، و قرأ ابن عامر خطأ بالتحریک و هو اسم من أخطأ یضاد الصواب، و قیل: لغة فیه کمثل و مثل و حذر و حذر، و قرأ ابن کثیر خطاءا بالمد و الکسر، و هو إما لغة أو مصدر خاطئا، و قری خطاءا بالفتح و المد، و خطأ بحذف الهمزة مفتوحا و مکسورا و علی التقادیر لیس فیه تصریح بکونه ذنبا، و لا ترتب العقوبة علیه.وَ لاٰ تَقْرَبُوا اَلزِّنیٰبالقصد و إتیان المقدمات فضلا أن تباشروهإِنَّهُ کٰانَ فٰاحِشَةًفعلة ظاهرة القبح زایدتهوَ سٰاءَ سَبِیلاًأی و بئس طریقا طریقه، و هو الغصب علی الإبضاع المؤدی إلی قطع الأنساب و هیج الفتن.وَ لاٰ تَقْتُلُوا اَلنَّفْسَ اَلَّتِی حَرَّمَ اَللّٰهُ إِلاّٰ بِالْحَقِّقیل: أی إلا بإحدی ثلاث خصال: کفر بعد إیمان، و زنی بعد إحصان، و قتل مؤمن معصوم عمداوَ مَنْ قُتِلَ مَظْلُوماًغیر مستوجب للقتلفَقَدْ جَعَلْنٰا لِوَلِیِّهِللذی یلی أمره بعد وفاته و هو الوارثسُلْطٰاناًأی تسلطا بالمؤاخذة بمقتضی القتلفَلاٰ یُسْرِفْأی القاتلفِی اَلْقَتْلِبأن یقتل من لا یحق قتله فإن العاقل لا یفعل ما یعود علیه بالهلاک أو الولی بالمثلة أو قتل غیر القاتلإِنَّهُ کٰانَ مَنْصُوراًعلة النهی علی الاستئناف، و الضمیر إما للمقتول فإنه منصور فی الدنیا بثبوت القصاص بقتله و فی الآخرة بالثواب، و إما لولیه فإن الله نصره حیث أوجب القصاص له و أمر الولاة بمعونته و إما للذی یقتله الولی إسرافا بإیجاب القصاص و التعزیر و الوزر علی المسرف.وَ لاٰ تَقْرَبُوا مٰالَ اَلْیَتِیمِفضلا أن تتصرفوا فیهإِلاّٰ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُأی إلا بالطریقة التی هی أحسنحَتّٰی یَبْلُغَ أَشُدَّهُغایة لجواز التصرف الذی دل علیه الاستثناءوَ أَوْفُوا بِالْعَهْدِبما عاهدکم الله من تکالیفه أو ما عاهدتموه و غیرهإِنَّ اَلْعَهْدَ کٰانَ مَسْؤُلاًمطلوبا یطلب من المعاهد أن لا یضیعه و یفی به، أو مسئولا عنه یسأل الناکث و یعاتب علیه أو یسأل العهد لم نکثت تبکیتا للناکث کما یقال للموؤدة بأی ذنب قتلت، و یجوز أن یراد أن صاحب العهد کان مسئولا.وَ أَوْفُوا اَلْکَیْلَ إِذٰا کِلْتُمْو لا تبخسوا فیهوَ زِنُوا بِالْقِسْطٰاسِ اَلْمُسْتَقِیمِبالمیزان السوی و هو رومی عرب، و قرأ حمزة و الکسائی و حفص بکسر القافذٰلِکَ خَیْرٌ وَ أَحْسَنُ تَأْوِیلاًأی و أحسن عاقبة تفعیل من آل إذا رجع.وَ لاٰ تَقْفُو لا تتبعمٰا لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌما لم یتعلق به علمک تقلیدا أو رجما بالغیب قیل: و احتج به من منع من اتباع الظن، و جوابه: أن المراد بالعلم هو الاعتقاد الراجح المستفاد من سند، سواء کان قطعیا أو ظنیا و استعماله بهذا المعنی شائع، و قیل: إنه مخصوص بالعقائد، و قیل: بالرمی و شهادة الزورإِنَّ اَلسَّمْعَ وَ اَلْبَصَرَ وَ اَلْفُؤٰادَ کُلُّ أُولٰئِکَأی کل الأعضاء فأجراها مجری العقلاء بما کانت مسئولة عن أحوالها، شاهدة عن صاحبها، هذا. و إن أولاء و إن غلب علی العقلاء لکنه من حیث أنه اسم جمع لذا و هو یعم القبیلین جاء لغیرهم کقوله: و العیش بعد أولئک الأیام .کٰانَ عَنْهُ مَسْؤُلاًفی ثلاثتها ضمیر کل، أی کان کل واحد منها مسئولا عن نفسه، یعنی عما فعل به صاحبه، و یجوز أن یکون الضمیر فی عنه لمصدر و لا تقف، أو لصاحب السمع و البصر، و قیل: مسئولا مسند إلی عنه کقولک: غیر المغضوب علیهم، و المعنی یسأل صاحبه عنه و هو خطأ لأن الفاعل و ما یقوم مقامه لا یتقدم، و قیل: المراد بسؤال الجوارح إما سؤال نفسها أو سؤال أصحابها کما یظهر من أولئک أو جعلت بمنزلة ذوی العقول أو هم ذوو العقول مع الله تعالیوَ لاٰ تَمْشِ فِی اَلْأَرْضِ مَرَحاًأی ذا مرح و هو الاختیال، و فی القاموس: المرح شدة الفرح و النشاطإِنَّکَ لَنْ تَخْرِقَ اَلْأَرْضَلن تجعل فیها خرقا بشدة وطأتکوَ لَنْ تَبْلُغَ اَلْجِبٰالَ طُولاًبنظارتک و مد عنقک و هو تهکم بالمختال و تعلیل للنهی بأن الاختیال حماقة مجردة لا تعود بجدوی لیس فی التذللکُلُّ ذٰلِکَ کٰانَ سَیِّئُهُقیل: یعنی المنهی عنه فإن المذکورات مأمورات و مناهی، و قرأ الحجازیان و البصریان سیئة علی أنها خبر کان و الاسم ضمیر کل و ذلک إشارة إلی ما نهی عنه خاصة و علی هذا قولهعِنْدَ رَبِّکَ مَکْرُوهاًبدل من سیئة أو صفة لها محمولة علی المعنی.ذٰلِکَإشارة إلی الأحکام المتقدمةمِمّٰا أَوْحیٰ إِلَیْکَ رَبُّکَ مِنَ اَلْحِکْمَةِالتی هی معرفة الحق لذاته و الخیر للعمل بهوَ لاٰ تَجْعَلْ مَعَ اَللّٰهِ إِلٰهاً آخَرَکرره للتنبیه علی أن التوحید مبدء الأمر و منتهاه و رأس الحکمة و ملاکهامَلُوماًتلوم نفسکمَدْحُوراًمطرودا مبعدا من رحمة الله. و أقول: هذا شروع فی ذکر الآیات التی نزلت بمکة مشتملة علی الوعید و التهدید فی الشرک و نحوه بخلاف ما ورد فی غیره مما مضی فإن کونه خطأ کبیرا أو فاحشة و مسئولا و مسئولا عنه و مکروها لیس فی شیء منها تصریح بالعذاب و النکال الأخروی و لا یحتاج إلی ما یتکلف بأن کان خطأ و کان فاحشة، و مسئولا، و کان عنه مسئولا، و کان سیئة عند ربک مکروها، محمولة علی أنها کانت فی أواخر الأمم السابقة کذلک، و ستصیر فی هذه الأمة أیضا بعد ذلک کذلک فإنه فی غایة البعد و زیادة کان فی هذه المقامات کثیرة فی الذکر الحمید کقولهکٰانَ رَبُّکَ قَدِیراًوکٰانَ غَفُوراً رَحِیماً•بل الوجه ما ذکرنا فتفطن.نٰاراً تَلَظّٰیأی تتلهبلاٰ یَصْلاٰهٰاأی لا یلزمها مقاسیا شدتهاإِلاَّ اَلْأَشْقَیقیل أی إلا الکافر فإن الفاسق و إن دخلها لم یلزمها و لکن سماه أشقی و وصفه بقوله:اَلَّذِی کَذَّبَ وَ تَوَلّٰیأی کذب الحق و أعرض عن الطاعة کذا ذکره البیضاوی، و قال فی قوله تعالی بعد ذلک:وَ سَیُجَنَّبُهَا اَلْأَتْقَیأی الذی اتقی الشرک و المعاصی فإنه لا یدخلها فضلا أن یدخلها و یصلیها، و مفهوم ذلک أن من اتقی الشرک دون المعصیة لا یجنبها، و لا یلزم ذلک صلیها، فلا یخالف الحصر السابق انتهی. و قال الطبرسی (ره): لا یصلیها، أی لا یدخل تلک النار و لا یلزمها إلا الأشقی و هو الکافر بالله، الذی کذب بآیات الله و رسله و تولی، أی أعرض عن الإیمان، و سیجنبها، أی سیجنب النار و یجعل منها علی جانب الأتقی المبالغ فی التقویاَلَّذِی یُؤْتِی مٰالَهُأی ینفقه فی سبیل اللهیَتَزَکّٰیأی یکون عند الله زکیا لا یطلب بذلک ریاء و لا سمعة. قال القاضی: قوله: لا یصلیها الآیة، لا یدل علی أنه تعالی لا یدخل النار إلا الکافر علی ما تقوله الخوارج و بعض المرجئة، و ذلک لأنه نکر النار المذکورة و لم یعرفها، فالمراد بذلک أن نارا من جملة النیران لا یصلیها إلا من هذه حاله، و النیران درکات علی ما بینه سبحانه فی سورة النساء فی شأن المنافقین، فمن أین عرف أن هذه النار لا یصلیها قوم آخرون، و بعد فإن الظاهر من الآیة یوجب أن لا یدخل النار إلا من کذب و تولی و جمع بین الأمرین، فلا بد للقوم من القول بخلافه لأنهم یوجبون النار لمن یتولی عن کثیر من الواجبات و إن لم یکذب، و قیل: إن الأتقی و الأشقی المراد بهما التقی و الشقی، انتهی. ثم اعلم أنه استدل بالآیات الأول علی أن وعید النار فی مکة إنما کان علی الکفار لأنه سبحانه حصر الصلی بالنار علی الأشقی الذی کذب الرسول و تولی عن قبول قوله فی التوحید أو الأعم، و من کذب الرسول و أعرض عما جاء به کافر مشرک، فظهر أنه لم یکن یومئذ یستحق النار غیر المشرکین و الکفار من الفساق و إلیه أشار علیه السلام بقوله فهذا مشرک و هذا وجه حسن، و استدلال متین لکن کیف یستقیم علی هذا الآیات التالیة و هی قوله:وَ سَیُجَنَّبُهَا اَلْأَتْقَیإلخ، فإنها تدل علی أن غیر الأتقی لا یجنب النار. و یمکن الجواب عنه بوجوه: الأول: أن المضارع فی قوله تعالیلاٰ یَصْلاٰهٰا، للحال و استعمل الصلی فی سببه مجازا أی الحکم فی الحال قبل الهجرة أنه لا یدخلها إلا المشرک، و فی قوله سیجنبها للاستقبال القریب إخبارا عن التکالیف المدینة بعد دخول الأعمال فی الإیمان فلا تنافی بینهما و تکون الآیات جمع دالة علی الحکمین صریحا. الثانی: أن یقال أن الآیات التالیة نزلت بالمدینة کما روی فی تفسیر علی بن إبراهیم أنها نزلت فی أبی الدحداح بالمدینة لکن ظاهر الروایة أن الآیات الأول أیضا نزلت بالمدینة. الثالث: أن یقال أن الآیات الأخیرة و إن کانت دالة علی عدم تجنب الفساق النار لکنها دلالة ضعیفة بالمفهوم، فما یدل صریحا علی دخول النار إنما هو فی الکفار، و ما یدل علی حکم الفجار فلیس فیه وعید صریح و تهدید عظیم بل یدل دلالة ضعیفة علی عدم الحکم بأنهم لا یدخلونها لا سیما مع الحصر المتقدم و لعل السر فی هذا الإجمال عدم اجترائهم علی المعاصی.وَ أَمّٰا مَنْ أُوتِیَ کِتٰابَهُ وَرٰاءَ ظَهْرِهِأی یؤتی کتابه بشماله من وراء ظهره، قیل: یغل یمناه إلی عنقه و یجعل یسراه وراء ظهرهفَسَوْفَ یَدْعُوا ثُبُوراًأی یتمنی الثبور و یقول وا ثبوراه و هو الهلاکوَ یَصْلیٰ سَعِیراًأی نارا مسعرةإِنَّهُ کٰانَ فِی أَهْلِهِأی فی الدنیامَسْرُوراًبطرا بالمال و الجاه فارغا عن ذکر الآخرةإِنَّهُ ظَنَّ أَنْ لَنْ یَحُورَأی لن یرجع بعد أن یموتبَلیٰیرجعإِنَّ رَبَّهُ کٰانَ بِهِ بَصِیراًأی عالما بأعماله فلا یهمله بل یرجعه و یجازیه فهذا مشرک لأنه أنکر البعث و إنکاره کفر أو کان لا ینکره حینئذ إلا المشرکونکُلَّمٰا أُلْقِیَ فِیهٰا فَوْجٌأی جماعة من الکفرةسَأَلَهُمْ خَزَنَتُهٰاأی خزنة جهنمأَ لَمْ یَأْتِکُمْ نَذِیرٌیخوفکم هذا العذاب و هو توبیخ و تبکیت.قٰالُوا بَلیٰ قَدْ جٰاءَنٰا نَذِیرٌ فَکَذَّبْنٰاأی الرسل و أفرطنا فی التکذیب حتی نفینا الإنزال رأسا و بالغنا فی نسبتهم إلی الضلال حیث قالوا بعد ذلکإِنْ أَنْتُمْ إِلاّٰ فِی ضَلاٰلٍ کَبِیرٍ. فهؤلاء مشرکون لتکذیبهم بکتب الله و رسلهوَ أَمّٰا إِنْ کٰانَ مِنَ اَلْمُکَذِّبِینَبالبعث و الرسل و آیات اللهاَلضّٰالِّینَعن الهدی الذاهبین عن الصواب و الحقفَنُزُلٌ مِنْ حَمِیمٍأی فنزلهم الذی أعد لهم من الطعام و الشراب من حمیم جهنموَ تَصْلِیَةُ جَحِیمٍأی إدخال نار عظیمة فهؤلاء مشرکون للتصریح بأنهم کانوا من المکذبین الضالین.وَ أَمّٰا مَنْ أُوتِیَ کِتٰابَهُ بِشِمٰالِهِ فَیَقُولُلما رأی من قبح العمل و سوء العاقبةیٰا لَیْتَنِی لَمْ أُوتَ کِتٰابِیَهْ `وَ لَمْ أَدْرِ مٰا حِسٰابِیَهْالهاء فیهما و فیما بعدها للسکت، تثبت فی الوقف و تسقط فی الوصل، و قالوا: استحب الوقف لثباتها فی الإمام و لذلک قرأ بإثباتها فی الوصلیٰا لَیْتَهٰاأی یا لیت الموتة التی متهاکٰانَتِ اَلْقٰاضِیَةَأی القاطعة لأمری فلم أبعث بعدها أو یا لیت هذه الحالة کانت الموتة التی قضیت علی أو یا لیت حیاة الدنیا کانت الموتة و لم أخلق حیامٰا أَغْنیٰ عَنِّی مٰالِیَهْأی مالی من المال و التبع أو ما نفی و المفعول محذوف أو استفهام إنکار مفعول لأغنی و بعد ذلک.هَلَکَ عَنِّی سُلْطٰانِیَهْأی ملکی و تسلطی أو حجتی التی کنت أحتج فی الدنیاخُذُوهُیقوله الله لخزنة جهنمفَغُلُّوهُ `ثُمَّ اَلْجَحِیمَ صَلُّوهُأی ثم لا تصلوه إلا الجحیم و هی النار العظمی لأنه کان یتعظم علی الناسثُمَّ فِی سِلْسِلَةٍ ذَرْعُهٰا سَبْعُونَ ذِرٰاعاً فَاسْلُکُوهُأی فأدخلوه فیها بأن تلقوه علی جسده،إِنَّهُ کٰانَ لاٰ یُؤْمِنُ بِاللّٰهِ اَلْعَظِیمِفدل علی أن هذا الوعید بالنار لمن لا یؤمن بالله من الکفار فهذا مشرک. قوله فی طسم أی فی الشعراءوَ بُرِّزَتِ اَلْجَحِیمُ لِلْغٰاوِینَفیرونها مکشوفة و یتحسرون علی أنهم المسوقون إلیهاوَ قِیلَ لَهُمْ أَیْنَ مٰا کُنْتُمْ تَعْبُدُونَ `مِنْ دُونِ اَللّٰهِأی أین آلهتکم الذین تزعمون أنهم شفعاؤکمهَلْ یَنْصُرُونَکُمْبدفع العذاب عنکمأَوْ یَنْتَصِرُونَبدفعه عن أنفسهم لأنهم و آلهتهم یدخلون النار کما قالفَکُبْکِبُوا فِیهٰا هُمْ وَ اَلْغٰاوُونَأی الآلهة و عبدتهم و الکبکبة تکریر الکتب لتکریر معناه، کان من ألقی فی النار ینکب مرة بعد أخری حتی یستقر فی قعرهاوَ جُنُودُ إِبْلِیسَقیل: متبعوه من عتاة الثقلین أو شیاطینهأَجْمَعُونَتأکید للجنود إن جعل مبتدأ خبره ما بعده، أو للضمیر و ما عطف علیه و کذا الضمیر المنفصل و ما یعود إلیه فی قوله:قٰالُوا وَ هُمْ فِیهٰا یَخْتَصِمُونَ، `تَاللّٰهِ إِنْ کُنّٰا لَفِی ضَلاٰلٍ مُبِینٍعلی أن الله ینطق الأصنام فتخاصم العبدة، و یؤیده الخطاب فی قوله:إِذْ نُسَوِّیکُمْ بِرَبِّ اَلْعٰالَمِینَأی فی استحقاق العبادة، و یجوز أن یکون الضمائر للعبدة کما فی قالوا و الخطاب للمبالغة فی التحسر و الندامة، و المعنی أنهم مع تخاصمهم فی مبدء ضلالهم معترفون بانهماکهم فی الضلالة یتحسرون علیها، کذا ذکره البیضاوی فی تفسیر تلک الآیات. قوله علیه السلام: یعنی المشرکین، هو خبر لقوله بحذف العائد، أی یعنی به، و المعنی أن المراد بالمجرمین المشرکون الذین اتبعهم هؤلاء القائلون علی شرکهم و کلاهما من أمة محمد صلی الله علیه و آله و سلم و تصدیق ذلک أی تصدیق أن المراد بهم المشرکون من هذه الأمة أن الله تعالی ذکر بعد تلک الآیات أحوال المشرکین و عبدة الأوثان من کل أمة، و لم یدخل فیهم الیهود و النصاری. فالظاهر أن یکون المراد هنا أیضا طائفة مخصوصة، و لیس هم الیهود و النصاری لقوله تعالی سابقافَکُبْکِبُوا فِیهٰا هُمْ وَ اَلْغٰاوُونَ، لدلالته علی أن معبودهم فی النار فلم یبق إلا أن یکونوا من هذه الأمة أو یکتفی بالوجه الأول، و یقال: لما کان الظاهر من الآیات اللاحقة اختصاص الکلام بعبدة الأوثان فالظاهر هنا أیضا أن یکون المراد به من هو من جنسهم و لم یبق من الأمم المشهورة الذین تعرض الله لذکرهم فی القرآن إلا هذه الأمة فهم المرادون به و قوله:کَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ•کأنه نقل بالمعنی لأن تلک الآیات فی مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 205 

88
[bookmark: _Toc103]2- الحدیث
2/1519. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ[footnoteRef:878]بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:879]، عَنْ أَبِی الصَّبَّاحِ الْکِنَانِیِّ : [878:  3 . فی «ب» : - «عن محمّد» . وفی «ز» : - «عن محمّد بن إسماعیل» . وفی کلتا النسختین تحریف ؛ فقد توسّط محمّد بن إسماعیل [بن بزیع] بین أحمد بن محمّد [بن عیسی] ومحمّد بن الفضیل فی کثیر من الأسناد . وروایة أحمد بن محمّد ، عن محمّد بن الفضیل مباشرةً ، غیر ثابتة . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 15 ، ص 350 ـ 352 ؛ و ص 359 .]  [879:  4 . هکذا فی النسخ . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قِیلَ لاِءَمِیرِ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : مَنْ شَهِدَ[footnoteRef:880]أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، کَانَ مُوءْمِناً؟ قَالَ : فَأَیْنَ فَرَائِضُ اللّهِ؟» [880:  5 . فی شرح المازندرانی : «هذا القول یحتمل أن یکون استفهاما وإخبارا» .] 

قَالَ : وَسَمِعْتُهُ یَقُولُ : «کَانَ عَلِیٌّ علیه‌السلام یَقُولُ : لَوْ کَانَ الاْءِیمَانُ کَلاَماً ، لَمْ یَنْزِلْ فِیهِ صَوْمٌ وَلاَ صَلاَةٌ وَلاَ حَلاَلٌ وَلاَ حَرَامٌ».
قَالَ : وَقُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : إِنَّ عِنْدَنَا قَوْماً یَقُولُونَ : إِذَا شَهِدَ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَهُوَ[footnoteRef:881]مُوءْمِنٌ . [881:  6 . فی «ز» : «هو» .] 

قَالَ : «فَلِمَ یُضْرَبُونَ الْحُدُودَ؟ وَلِمَ تُقْطَعُ[footnoteRef:882]أَیْدِیهِمْ؟ وَمَا خَلَقَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلْقاً أَکْرَمَ عَلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:883]ـ مِنَ الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:884]؛ لاِءَنَّ الْمَلاَئِکَةَ خُدَّامُ الْمُوءْمِنِینَ ، وَأَنَّ جِوَارَ
 [882:  7 . فی «ز» والبحار : «یقطع» . وفی «بر» : «یقطعون» . وفی «بف» : «تقطعون» .]  [883:  8 . فی «ف» : - «علی اللّه عزّ وجلّ».]  [884:  9 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : «من مؤمن» .] 
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اللّهِ لِلْمُوءْمِنِینَ ، وَأَنَّ الْجَنَّةَ لِلْمُوءْمِنِینَ ، وَأَنَّ الْحُورَ الْعِینَ لِلْمُوءْمِنِینَ». ثُمَّ قَالَ : «فَمَا بَالُ مَنْ جَحَدَ الْفَرَائِضَ کَانَ کَافِراً؟» .[footnoteRef:885] [885:  1 . الوافی ، ج 4 ، ص 103 ، ح 1709 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 34 ، ح 52 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 19 ، ح 2 .] 
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ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: بامیر المؤمنین علیه السّلام عرض شد: کسی که به لا اله الا اللّٰه و محمد رسول اللّٰه. شهادت دهد مؤمن است؟ فرمود: پس واجبات خدا کجا میرود؟. و علی علیه السّلام میفرمود: اگر ایمان کلام میبود (یعنی تنها گفتن شهادتین میبود) روزه و نماز و حلال و حرامی در آن نازل نمیشد. راوی گوید: بامام باقر علیه السّلام عرضکردم: نزد ما گروهی هستند که میگویند: هر گاه کسی به لا اله الا اللّٰه و محمد رسول اللّٰه شهادت دهد مؤمن است، فرمود: پس چرا برای اجراء حدود تازیانه میخورند (چنانچه اگر یکی از آنها زنا کند یا مشروب خورد) و چرا دستشان بریده می‌شود (وقتی که دزدی کنند) و خدای عز و جل مخلوقی گرامیتر از مؤمن نیافریده، زیرا فرشتگان خدمتگزار مؤمنین‌اند و مؤمنین در جوار رحمت خدایند و بهشت برای مؤمنین است و حور العین برای مؤمنین است، سپس فرمود: پس چرا کسی که واجبات را انکار کند کافر است؟
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 55 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود به امیر المؤمنین(علیه السّلام)گفته شد: هر که گواهی دهد به یگانگی خدا و رسالت محمد(صلّی الله علیه و آله) مؤمن است؟ فرمود: پس واجبات خدا کجا است؟(ابی الصباح کنانی راوی خبر) گوید:و شنیدم که می‌فرمود:علی می‌فرمود:اگر ایمان همان کلامی بود در بارۀ آن روزه و نماز و حلال و حرامی نازل نمی‌شد،من به امام باقر(علیه السّلام)گفتم به راستی نزد ما جمعی هستند که می‌گویند همین قدر کسی به یگانگی خدا و رسالت محمد(صلّی الله علیه و آله) گواهی داد،مؤمن است. فرمود: چرا به گنه‌کار حدّ زنند و دستش را ببرند و آفریده‌ای نیست که نزد خدا از مؤمن گرامی‌تر باشند زیرا فرشته‌ها خدمتکار مؤمنان باشند،مؤمنان در پناه خدایند و بهشت از آن مؤمنان است و حور العین از آن مؤمنان است،سپس فرمود:پس چرا کسی که منکر واجبات الهیه است کافر است؟.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 111 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود به امیر المؤمنین علیه السّلام عرض شد:آیا هرکس به یگانگی خدا و رسالت محمد صلّی اللّه علیه و آله گواهی دهد مؤمن است؟فرمود:پس واجبات خدا کجا است؟
علی می‌فرمود:اگر ایمان همان کلام بود(کلمۀ شهادتین)دربارۀ آن روزه و نماز و حلال و حرامی نازل نمی‌شد،من به امام باقر علیه السّلام گفتم:براستی نزد ما جمعی هستند که می‌گویند همین قدر کسی به یگانگی خدا و رسالت محمد صلّی اللّه علیه و آله گواهی دهد،مؤمن است، فرمود:چرا به گنهکار حدّ زنند و دستش را ببرند و آفریده‌ای نیست که نزد خدا از مؤمن گرامی‌تر باشد زیرا فرشته‌ها خدمتکار مؤمنان باشند، مؤمنان در پناه خدایند و بهشت از آن مؤمنان است و حور العین از آن مؤمنان است،سپس فرمود:پس چرا کسی‌که منکر واجبات الهیه است کافر است؟. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 97 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الحاصل أن الإیمان الذی هو سبب لرفع الدرجات و التخلص من العقوبات فی الدنیا و الآخرة لیس محض العقائد و إلا لم یفرض الله الفرائض و لم یتوعد علی المعاصی، و أیضا ما ورد فی الآیات و الأخبار من کرامة المؤمنین و درجاتهم و منازلهم ینافی إجراء الحدود علیهم و إذا لهم و إهانتهم، فلا بد من خروجهم عن الإیمان حین استحقاقهم تلک العقوبات. قوله: فما بال من جحد؟ لعل المعنی أنه لو کان الإیمان محض التکلم بالشهادتین أو الاعتقاد بهما کما تزعمون لم یکن جحد الفرائض موجبا للکفر مع أنکم توافقوننا فی ذلک لورود الأخبار فیه، فلم لا تقولون بعدم إیمان تارکی الفرائض و مرتکبی الکبائر أیضا مع ورود الأخبار الکثیرة فیها أیضا، و قیل: المراد بجحد الفرائض ترکها عمدا من غیر عذر فإنه یؤذن بالاستخفاف و الجحد. قال الشهید الثانی رفع الله درجته فی بیان حقیقة الکفر: عرفه جماعة بأنه عدم الإیمان عما من شأنه أن یکون مؤمنا سواء کان ذلک العدم بضد أو لا بضد فبالضد کان یعتقد عدم الأصول التی بمعرفتها یتحقق الإیمان أو عدم شیء منها و بغیر الضد کالخالی من الاعتقادین أی اعتقاد ما به یتحقق الإیمان و اعتقاد عدمه، و ذلک کالشاک أو الخالی بالکلیة کالذی لم یقرع سمعه شیء من الأمور التی یتحقق الإیمان بها. و یمکن إدخال الشاک فی القسم الأول إذ الضد یخطر بباله و إلا لما صار شاکا، و اعترض علیه بأن الکفر قد یتحقق مع التصدیق بالأصول المعتبرة فی الإیمان کما إذا ألقی إنسان المصحف فی القاذورات عامدا أو وطأه کذلک أو ترک الإقرار باللسان جحدا و حینئذ فینقض حد الإیمان منعا و حد الکفر جمعا. و أجیب تارة بأنا لا نسلم بقاء التصدیق لفاعل ذلک، و لو سلمنا یجوز أن یکون الشارع جعل وقوع شیء من ذلک علامة و أمارة علی تکذیب فاعل ذلک و عدم تصدیقه فیحکم بکفره عند صدور ذلک منه، و هذا کما جعل الإقرار باللسان علامة علی الحکم بالإیمان مع أنه قد یکون کافرا فی نفس الأمر. و تارة بأنه یجوز أن یکون الشارع حکم بکفره ظاهرا عند صدور شیء من ذلک حسما لمادة جرأة المکلفین علی انتهاک حرماته و تعدی حدوده، و إن کان التصدیق فی نفس الأمر حاصلا و غایة ما یلزم من ذلک جواز الحکم بکون شخص واحد مؤمنا و کافرا و هذا لا محذور فیه لأنا نحکم بکفره ظاهرا و إمکان إیمانه باطنا فالموضوع مختلف فلم یتحقق اجتماع المتقابلین لیکون محالا، و نظیر ذلک ما ذکرناه من دلالة الإقرار علی الإیمان فیحکم به مع جواز کونه کافرا فی نفس الأمر. و أقول أیضا: أن النقض المذکور لا یرد علی جامعیة تعریف الکفر و ذلک لأنه قد بین أن العدم المأخوذ فیه أعم من أن یکون بالضد أو غیره، و ما ذکر من موارد النقض داخل فی غیر الضد کما لا یخفی، و حینئذ فجامعیته سالمة لصدقه علی الموارد المذکورة و الناقض و المجیب غفلا عن ذلک. و یمکن الجواب عن مانعیة تعریف الإیمان أیضا بأن نقول من عرف الإیمان بالتصدیق المذکور جعل عدم الإتیان بشیء من موارد النقض شرطا فی اعتبار ذلک التصدیق شرعا و تحقق حقیقة الإیمان. و الحاصل أنا لما وجدنا الشارع حکم بإیمان المصدق و حکم بکفر من ارتکب شیئا من الأمور المذکورة مطلقا علمنا أن ذلک التصدیق إنما یعتبر فی نظر الشارع إذا کان مجردا عن ارتکاب شیء من موارد النقض و أمثالها الموجبة للکفر، فکان عدم الأمور المذکورة شرطا فی حصول الإیمان، و لا ریب أن المشروط عدم عند عدم شرطه و شروط المعرف التی یتوقف علیها وجود ماهیته ملحوظة فی التعریف و إن لم یصرح بها فیه للعلم باعتبارها عقلا لما تقرر فی بداهة العقول أنه بدون العلة لا یوجب المعلول و الشرط من أجزاء العلة کما صرحوا به فی بحثها، و الکل لا یوجد بدون جزئه. و هذا الجواب و اللذان قبله لم نجدها لغیرنا بل هی من هبات الواهب تعالی و تقدس و لم نعدم لذلک مثلا و إن لم نکن له أهلا، انتهی کلامه قدس سره. و أقول: هذه التکلفات إنما یحتاج إلیها إذا جعل الإیمان نفس العقائد و لم یدخل فیها الأعمال و مع القول بدخول الأعمال لا حاجة إلیها، مع أن هذا التحقیق یهدم ما أسسه سابقا إذ یجری هذه الوجوه فی سائر الأعمال و التروک التی نفی کونها داخلة فی الإیمان و ما ذکره علیه السلام فی آخر الحدیث من الإلزام علی المخالفین یومئ إلی هذا التحقیق فتأمله.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 206 
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ترجمه
ترجمه مصطفویسلام جعفی گوید: از امام صادق علیه السّلام در باره ایمان پرسیدم، فرمود: ایمان اینست که: خدا اطاعت شود و نافرمانی نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 55 
ترجمه کمره ای3-از اسلام جعفی گوید،از امام جعفر صادق(علیه السّلام)از ایمان پرسیدم. فرمود:ایمان،این است که خدا اطاعت شود و نافرمانی نشود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 111 
ترجمه آیت اللهی3-سلام جعفی گوید:از امام جعفر صادق علیه السّلام از ایمان پرسیدم.
فرمود:ایمان،آن است که خدا اطاعت شود و نافرمانی از او به عمل نیاید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 97 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و یدل علی أحد المعانی التی ذکرنا للإیمان، و حمله القوم علی الإیمان الکامل، و قال بعض المحققین ممن کان فی عصرنا قدس سره: هذا مجمل القول فی الإیمان و یفصله سائر الأخبار بعض التفصیل. و أما الضابط الکلی الذی یحیط بحدوده و مراتبه و یعرفه حق التعریف فهو أن الإیمان الکامل الخالص المنتهی تمامه هو التسلیم لله تعالی و التصدیق بما جاء به النبی صلی الله علیه و آله و سلم لسانا و قلبا علی بصیرة مع امتثال جمیع الأوامر و النواهی کما هی، و ذلک إنما یمکن تحققه بعد بلوغ الدعوة النبویة إلیه فی جمیع الأمور أما من لم تصل إلیه الدعوة فی جمیع الأمور أو فی بعضها لعدم سماعه أو عدم فهمه فهو ضال أو مستضعف لیس بکافر و لا مؤمن، و هو أهون الناس عذابا بل أکثر هؤلاء لا یرون عذابا و إلیهم الإشارة بقوله سبحانه: 
إِلاَّ اَلْمُسْتَضْعَفِینَ مِنَ اَلرِّجٰالِ وَ اَلنِّسٰاءِ وَ اَلْوِلْدٰانِ لاٰ یَسْتَطِیعُونَ حِیلَةً وَ لاٰ یَهْتَدُونَ سَبِیلاًو من وصلت إلیه الدعوة فلم یسلم و لم یصدق و لو ببعضها إما لاستکبار و علو أو لتقلید للأسلاف و تعصب لهم أو غیر ذلک فهو کافر بحسبه أی بقدر عدم تسلیمه و ترک تصدیقه کفر جحود و عذابه عظیم علی حسب جحوده، و إلیهم الإشارة بقوله سبحانه:إِنَّ اَلَّذِینَ کَفَرُوا سَوٰاءٌ عَلَیْهِمْ أَ أَنْذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ تُنْذِرْهُمْ لاٰ یُؤْمِنُونَ، `خَتَمَ اَللّٰهُ عَلیٰ قُلُوبِهِمْ وَ عَلیٰ سَمْعِهِمْ وَ عَلیٰ أَبْصٰارِهِمْ غِشٰاوَةٌ وَ لَهُمْ عَذٰابٌ عَظِیمٌ. و من وصلت إلیه الدعوة فصدقها بلسانه و ظاهره لعصمة ماله أو دمه أو غیر ذلک من الأغراض و أنکرها بقلبه و باطنه لعدم اعتقاده بها فهو کافر کفر نفاق و هو أشدهم عذابا و عذابه ألیم بقدر نفاقه. و إلیهم الإشارة بقوله سبحانه:وَ مِنَ اَلنّٰاسِ مَنْ یَقُولُ آمَنّٰا بِاللّٰهِ وَ بِالْیَوْمِ اَلْآخِرِ وَ مٰا هُمْ بِمُؤْمِنِینَ، یُخٰادِعُونَ اَللّٰهَ وَ اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ مٰا یَخْدَعُونَ إِلاّٰ أَنْفُسَهُمْ وَ مٰا یَشْعُرُونَ، فِی قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ فَزٰادَهُمُ اَللّٰهُ مَرَضاً وَ لَهُمْ عَذٰابٌ أَلِیمٌ بِمٰا کٰانُوا یَکْذِبُونَإلی قوله:إِنَّ اَللّٰهَ عَلیٰ کُلِّ شَیْ‌ءٍ قَدِیرٌ. و من وصلت إلیه الدعوة فاعتقدها بقلبه و باطنه لظهور حقیتها لدیه و جحدها أو بعضها بلسانه و لم یعترف بها حسدا و بغیا و عتوا و علوا أو تقلیدا و تعصبا أو غیر ذلک فهو کافر کفر تهود، و عذابه قریب من عذاب المنافق. و إلیهم الإشارة بقوله عز و جل:اَلَّذِینَ آتَیْنٰاهُمُ اَلْکِتٰابَ یَعْرِفُونَهُ کَمٰا یَعْرِفُونَ أَبْنٰاءَهُمْ وَ إِنَّ فَرِیقاً مِنْهُمْ لَیَکْتُمُونَ اَلْحَقَّ وَ هُمْ یَعْلَمُونَو قوله:فَلَمّٰا جٰاءَهُمْ مٰا عَرَفُوا کَفَرُوا بِهِ فَلَعْنَةُ اَللّٰهِ عَلَی اَلْکٰافِرِینَو قوله:إِنَّ اَلَّذِینَ یَکْتُمُونَ مٰا أَنْزَلْنٰا مِنَ اَلْبَیِّنٰاتِ وَ اَلْهُدیٰ مِنْ بَعْدِ مٰا بَیَّنّٰاهُ لِلنّٰاسِ فِی اَلْکِتٰابِ أُولٰئِکَ یَلْعَنُهُمُ اَللّٰهُ وَ یَلْعَنُهُمُ اَللاّٰعِنُونَو قوله:وَ یَقُولُونَ نُؤْمِنُ بِبَعْضٍ وَ نَکْفُرُ بِبَعْضٍ وَ یُرِیدُونَ أَنْ یَتَّخِذُوا بَیْنَ ذٰلِکَ سَبِیلاً، `أُولٰئِکَ هُمُ اَلْکٰافِرُونَ حَقًّاو قوله:أَ فَتُؤْمِنُونَ بِبَعْضِ اَلْکِتٰابِ وَ تَکْفُرُونَ بِبَعْضٍإلی قوله:أَشَدِّ اَلْعَذٰابِ. و من وصلت إلیه الدعوة فصدقها بلسانه و قلبه و لکن لا یکون علی بصیرة من دینه إما لسوء فهمه مع استبداده بالرأی و عدم تابعیته للإمام أو نائبه المقتفی أثره حقا و إما لتقلید و تعصب للآباء و الأسلاف المستبدین بآرائهم مع سوء إفهامهم أو غیر ذلک فهو کافر کفر ضلالة و عذابه علی قدر ضلالته و قدر ما یضل فیه من أمر الدین. و إلیهم الإشارة بقوله عز و جل:یٰا أَهْلَ اَلْکِتٰابِ لاٰ تَغْلُوا فِی دِینِکُمْ وَ لاٰ تَقُولُوا عَلَی اَللّٰهِ إِلاَّ اَلْحَقَّحیث قالوا عزیر ابن الله أو المسیح ابن الله، و بقوله تعالی:یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا لاٰ تُحَرِّمُوا طَیِّبٰاتِ مٰا أَحَلَّ اَللّٰهُ لَکُمْ وَ لاٰ تَعْتَدُوا إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یُحِبُّ اَلْمُعْتَدِینَو بقول نبینا صلی الله علیه و آله و سلم: اتخذ الناس رؤساء جهالا فسئلوا فأفتوا بغیر علم فضلوا و أضلوا. و من وصلت إلیه الدعوة فصدقها بلسانه و قلبه علی بصیرة و اتباع للإمام أو نائبه الحق إلا أنه لم یمتثل جمیع الأوامر و النواهی بل أتی ببعض دون بعض بعد أن اعترف بقبح ما یفعله و لکن لغلبة نفسه و هواه علیه فهو فاسق عاص و الفسق لا ینافی أصل الإیمان، و لکن ینافی کماله، و قد یطلق علیه الکفر و عدم الإیمان أیضا إذا ترک کبار الفرائض أو أتی بکبار المعاصی کما فی قوله عز و جل:وَ لِلّٰهِ عَلَی اَلنّٰاسِ حِجُّ اَلْبَیْتِ مَنِ اِسْتَطٰاعَ إِلَیْهِ سَبِیلاً، وَ مَنْ کَفَرَ فَإِنَّ اَللّٰهَ غَنِیٌّ عَنِ اَلْعٰالَمِینَو قول النبی صلی الله علیه و آله و سلم: لا یزنی الزانی حین یزنی و هو مؤمن، و ذلک لأن إیمان مثل هذا لا یدفع عنه أصل العذاب و دخول النار، و إن دفع عنه الخلود فیها فحیث لا یفیده فی جمیع الأحوال فکأنه مفقود. و التحقیق فیه أن المتروک إن کان أحد الأصول الخمسة التی بنی الإسلام علیها أو المأتی به إحدی الکبائر من المنهیات خاصة فصاحبه خارج عن أصل الإیمان أیضا ما لم یتب أو لم یحدث نفسه بتوبة لعدم اجتماع ذلک مع التصدیق القلبی فهو کافر کفر استخفاف، و علیه یحمل ما روی من دخول العمل فی أصل الإیمان، روی ابن أبی شعبة عن الصادق علیه السلام فی حدیث طویل أنه قال: لا یخرج المؤمن من صفة الإیمان إلا بترک ما استحق أن یکون به مؤمنا، و إنما استوجب و استحق اسم الإیمان و معناه بأداء کبار الفرائض موصولة، و ترک کبار المعاصی و اجتنابها و إن ترک صغار الطاعة و ارتکب صغار المعاصی فلیس بخارج من الإیمان و لا تارک له ما لم یترک شیئا من کبار الطاعة و ارتکاب شیء من کبار المعاصی فما لم یفعل ذلک فهو مؤمن بقول الله:إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبٰائِرَ مٰا تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّرْ عَنْکُمْ سَیِّئٰاتِکُمْ وَ نُدْخِلْکُمْ مُدْخَلاً کَرِیماًیعنی مغفرة ما دون الکبائر فإن هو ارتکب کبیرة من کبائر المعاصی کان مأخوذا بجمیع المعاصی صغارها و کبارها معاقبا علیها معذبا بها. إلی هنا کلام الصادق علیه السلام. إذا عرفت هذا فاعلم أن کل من جهل أمرا من أمور دینه بالجهل البسیط فقد نقص إیمانه بقدر ذلک الجهل، و کل من أنکر حقا واجب التصدیق لاستکبار أو هوی أو تقلید أو تعصب فله عرق من کفر الجحود، و کل من أظهر بلسانه ما لم یعتقد بباطنه و قلبه لغیر غرض دینی کالتقیة فی محلها و نحو ذلک أو عمل عملا أخرویا لغرض دنیوی فله عرق من النفاق، و کل من کتم حقا بعد عرفانه أو أنکر ما لم یوافق هواه و قبل ما یوافقه فله عرق من التهود، و کل من استبد برأیه و لم یتبع إمام زمانه أو نائبه الحق أو من هو أعلم منه فی أمر من الأمور الدینیة فله عرق من الضلالة، و کل من أتی حراما أو شبهة أو توانی فی طاعة مصرا علی ذلک فله عرق من الفسوق، فإن کان ذلک ترک کبیر فریضة أو إتیان کبیر معصیة فله عرق من کفر الاستخفاف، و من أسلم وجهه لله فی جمیع الأمور من غیر غرض و هوی و اتبع إمام زمانه أو نائبه الحق آتیا بجمیع أوامر الله و نواهیه من غیر توانی و لا مداهنة، فإذا أذنب ذنبا استغفر من قریب و تاب أو زلت قدمه استقام و أناب فهو المؤمن الکامل الممتحن و دینه هو الدین الخالص و هو الشیعی حقا و الخالص صدقا و أولئک أصحاب أمیر المؤمنین، بل هو من أهل البیت علیهم السلام إذا کان عالما بأمرهم محتملا لسرهم کما قالوا: سلمان منا أهل البیت. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 208 
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18 ـ بَابٌ [footnoteRef:889]فِی أَنَّ الاْءِیمَانَ مَبْثُوثٌ [footnoteRef:890]لِجَوَارِحِ [footnoteRef:891]الْبَدَنِ کُلِّهَا [889:  5 . فی «ج» : - «باب» .]  [890:  6 . فی حاشیة «ج» : «مثبوت» .]  [891:  7 . فی «ب» : «فی جوارح» . وفی «ز ، ف» : «بجوارح» .] 
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1/1521. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ بُرَیْدٍ [footnoteRef:892]، قَالَ : حَدَّثَنَا أَبُو عَمْرٍو [footnoteRef:893]الزُّبَیْرِیُّ : [892:  8 . فی «ز» والوسائل : «یزید» . وهو سهو . والقاسم ، هو القاسم بن بُرَیْد بن معاویة العجلی ؛ فقد روی النجاشی بسنده عن بکر بن صالح ، عن القاسم بن برید بن معاویة ، عن أبی عمرو الزبیری کتاب المفضّل بن عمر . والقاسم بن برید هو المترجم فی کتب الرجال . راجع : رجال النجاشی ، ص 416 ، الرقم 1112 ؛ و ص 313 ، الرقم 857 ؛ رجال الطوسی ، ص 273 ، الرقم 3947 ؛ و ص 342 ، الرقم 5096 .]  [893:  9 . فی «ز» : «عمیر» . والظاهر من ملاحظة الأسناد عدم صحّته . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 21 ، ص 261 ، الرقم 14622 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ : أَیُّهَا الْعَالِمُ، أَخْبِرْنِی أَیُّ الاْءَعْمَالِ أَفْضَلُ عِنْدَ اللّهِ؟


90
قَالَ : «مَا لاَ یَقْبَلُ اللّهُ[footnoteRef:894]شَیْئاً إِلاَّ بِهِ». [894:  1 . فی «ف» : - «اللّه» .] 

قُلْتُ : وَمَا هُوَ؟
2 / 34
قَالَ : «الاْءِیمَانُ بِاللّهِ ـ الَّذِی لاَ إِلهَ إِلاَّ هُوَ ـ أَعْلَی الاْءَعْمَالِ دَرَجَةً ، وَأَشْرَفُهَا مَنْزِلَةً ، وَأَسْنَاهَا حَظّاً».
قَالَ : قُلْتُ : أَ لاَ تُخْبِرُنِی عَنِ الاْءِیمَانِ : أَ قَوْلٌ هُوَ وَعَمَلٌ ، أَمْ[footnoteRef:895]قَوْلٌ بِلاَ عَمَلٍ؟ [895:  2 . فی «ب» : «أو» .] 

فَقَالَ : «الاْءِیمَانُ عَمَلٌ کُلُّهُ ، وَالْقَوْلُ بَعْضُ ذلِکَ الْعَمَلِ بِفَرْضٍ[footnoteRef:896]مِنَ اللّهِ بَیِّنٍ[footnoteRef:897]فِی کِتَابِهِ ، وَاضِحٍ نُورُهُ ، ثَابِتَةٍ حُجَّتُهُ ، یَشْهَدُ لَهُ[footnoteRef:898]بِهِ الْکِتَابُ ، وَیَدْعُوهُ[footnoteRef:899]إِلَیْهِ». [896:  3 . فی «ج ، ف» : «یفرض» .]  [897:  4 . یجوز فیه کونه مبنیّا للمفعول . وأمّا کونه مبنیّا للفاعل فهو مرجوح ؛ لاستلزامه حذف المفعول . وصرّح المازندرانی فی شرحه بالتنوین صفة لقوله : «بفرضٍ» ، کما اخترناه .]  [898:  5 . فی «ف» : - «له» .]  [899:  6 . فی «ب» : «یدعو» . وفی الوافی : «واضح نوره» صفةٌ للفرض ، وکذا «ثابتة حجّته» . «یشهد له» أی لکونه عملاً ، أو للعامل . «به» أی بذلک الفرض . و«یدعوه إلیه» أی یدعو العامل إلی ذلک الفرض .] 

قَالَ : قُلْتُ[footnoteRef:900]: صِفْهُ لِی جُعِلْتُ فِدَاکَ ، حَتّی أَفْهَمَهُ . [900:  7 . فی «ص» : + «له» .] 

قَالَ : «الاْءِیمَانُ[footnoteRef:901]حَالاَتٌ وَدَرَجَاتٌ وَطَبَقَاتٌ وَمَنَازِلُ ؛ فَمِنْهُ التَّامُّ[footnoteRef:902]الْمُنْتَهِی تَمَامُهُ ، وَمِنْهُ النَّاقِصُ الْبَیِّنُ نُقْصَانُهُ ، وَمِنْهُ الرَّاجِحُ الزَّائِدُ[footnoteRef:903]رُجْحَانُهُ». [901:  8 . فی حاشیة «ج» ومرآة العقول : «للإیمان» .]  [902:  9 . فی «ف» : «التمام» .]  [903:  10 . فی «ص» : «البیّن» بدل «الزائد» .] 

قُلْتُ : إِنَّ الاْءِیمَانَ لَیَتِمُّ وَیَنْقُصُ وَیَزِیدُ؟
قَالَ : «نَعَمْ». قُلْتُ : کَیْفَ[footnoteRef:904]ذلِکَ[footnoteRef:905]؟ قَالَ : «لاِءَنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ فَرَضَ الاْءِیمَانَ عَلی جَوَارِحِ ابْنِ آدَمَ ، وَقَسَّمَهُ عَلَیْهَا ، وَفَرَّقَهُ فِیهَا ؛ فَلَیْسَ مِنْ جَوَارِحِهِ جَارِحَةٌ إِلاَّ وَقَدْ
 [904:  11 . فی «ز ، ف» : «وکیف» .]  [905:  12 . فی حاشیة «ص ، ض ، بس ، بف» : «ذاک» .] 
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وُکِّلَتْ مِنَ الاْءِیمَانِ بِغَیْرِ مَا وُکِّلَتْ بِهِ[footnoteRef:906]أُخْتُهَا ، فَمِنْهَا قَلْبُهُ الَّذِی بِهِ یَعْقِلُ وَیَفْقَهُ وَیَفْهَمُ ، وَهُوَ أَمِیرُ بَدَنِهِ الَّذِی لاَ تَرِدُ[footnoteRef:907]الْجَوَارِحُ وَلاَ تَصْدُرُ[footnoteRef:908]إِلاَّ عَنْ رَأْیِهِ وَأَمْرِهِ ، وَمِنْهَا عَیْنَاهُ اللَّتَانِ یُبْصِرُ بِهِمَا ، وَأُذُنَاهُ اللَّتَانِ یَسْمَعُ بِهِمَا ، وَیَدَاهُ اللَّتَانِ یَبْطِشُ[footnoteRef:909]بِهِمَا ، وَرِجْلاَهُ اللَّتَانِ یَمْشِی بِهِمَا ، وَفَرْجُهُ الَّذِی الْبَاهُ[footnoteRef:910]مِنْ قِبَلِهِ ، وَلِسَانُهُ الَّذِی یَنْطِقُ بِهِ ، وَرَأْسُهُ الَّذِی فِیهِ وَجْهُهُ ، فَلَیْسَ مِنْ هذِهِ جَارِحَةٌ إِلاَّ وَ[footnoteRef:911]قَدْ وُکِّلَتْ مِنَ الاْءِیمَانِ بِغَیْرِ مَا وُکِّلَتْ بِهِ[footnoteRef:912]أُخْتُهَا بِفَرْضٍ مِنَ اللّهِ تَبَارَکَ اسْمُهُ یَنْطِقُ بِهِ الْکِتَابُ لَهَا وَیَشْهَدُ بِهِ عَلَیْهَا . [906:  1 . فی «ف» : - «به» .]  [907:  2 . فی «ز ، ض» : «لا یرد» .]  [908:  3 . فی مرآة العقول : «الورود : حضور الماء للشرب ، والصدر والصدور : الانصراف عنه ، وهذا مثل فی أنّها لا تفعل شیئا إلاّ بأمره ، کما یقال فی الفارسیّة : لا یشرب الماء إلاّ بأمره وإذنه» . وراجع : المفردات للراغب ، ص 865 (ورد)، النهایة ، ج 3 ، ص 15 (صدر).]  [909:  4 . «البَطْش» : الأخذ القویّ الشدید . النهایة ، ج 1 ، ص 135 (بطش) .]  [910:  5 . فی الوافی : «الباءة» . وفی مرآة العقول : «والباه ، فی بعض النسخ بدون الهمزة ، وفی بعضها بها» . وقال الجوهری : «الباه مثال الجاه : لغة فی الباءة وهی الجماع» . الصحاح ، ج 6 ، ص 2228 (بوه) .]  [911:  6 . فی «ز» : - «و» .]  [912:  7 . فی «ف» : «بها» .] 

فَفَرَضَ[footnoteRef:913]عَلَی الْقَلْبِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی السَّمْعِ ، وَفَرَضَ عَلَی السَّمْعِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الْعَیْنَیْنِ[footnoteRef:914]، وَفَرَضَ عَلَی الْعَیْنَیْنِ[footnoteRef:915]غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی اللِّسَانِ ، وَفَرَضَ عَلَی اللِّسَانِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الْیَدَیْنِ ، وَفَرَضَ عَلَی الْیَدَیْنِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الرِّجْلَیْنِ ، وَفَرَضَ عَلَی الرِّجْلَیْنِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الْفَرْجِ ، وَفَرَضَ عَلَی الْفَرْجِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الْوَجْهِ . [913:  8 . فی «ف» : + «اللّه» .]  [914:  9 . فی «ب» : «العین» .]  [915:  10 . فی «ب» : «العین» .] 

فَأَمَّا مَا فَرَضَ عَلَی الْقَلْبِ مِنَ الاْءِیمَانِ ، فَالاْءِقْرَارُ[footnoteRef:916]وَالْمَعْرِفَةُ وَالْعَقْدُ وَالرِّضَا وَالتَّسْلِیمُ بِأَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ وَحْدَهُ لاَ شَرِیکَ لَهُ ، إِلهاً وَاحِداً لَمْ یَتَّخِذْ صَاحِبَةً
 [916:  11 . فی «ف ، بس» : «والإقرار» . وفی حاشیة «ز» : + «باللّه» .] 
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وَلاَ وَلَداً ، وَأَنَّ مُحَمَّداً عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ وَآلِهِ[footnoteRef:917]ـ وَالاْءِقْرَارُ بِمَا جَاءَ مِنْ عِنْدِ اللّهِ مِنْ نَبِیٍّ أَوْ[footnoteRef:918]کِتَابٍ . [917:  1 . فی «ب ، ص ، بس ، بف» : «صلوات اللّه علیه» . وفی «ز ، بر» : «صلّی اللّه علیه وآله» . وفی «ف» : «صلوات اللّه وسلامه علیه» .]  [918:  2 . فی «ب» : «و» .] 
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فَذلِکَ مَا فَرَضَ اللّهُ عَلَی الْقَلْبِ مِنَ الاْءِقْرَارِ وَالْمَعْرِفَةِ وَهُوَ عَمَلُهُ ، وَهُوَ قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «إِلاّ مَنْ أُکْرِهَ وَقَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالاْءِیمانِ وَلکِنْ مَنْ شَرَحَ بِالْکُفْرِ صَدْراً»[footnoteRef:919]وَقَالَ : «أَلا بِذِکْرِ اللّهِ تَطْمَئِنُّ الْقُلُوبُ»[footnoteRef:920]وَقَالَ : «الَّذِینَ قالُوا آمَنَّا[footnoteRef:921]بِأَفْوَاهِهِمْ وَلَمْ تُوءْمِنْ قُلُوبُهُمْ»[footnoteRef:922]وَقَالَ : «وَإِنْ تُبْدُوا ما فِی أَنْفُسِکُمْ أَوْ تُخْفُوهُ یُحاسِبْکُمْ بِهِ اللّهُ فَیَغْفِرُ لِمَنْ یَشاءُ وَیُعَذِّبُ مَنْ یَشاءُ»[footnoteRef:923]فَذلِکَ مَا فَرَضَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَلَی الْقَلْبِ مِنَ الاْءِقْرَارِ وَالْمَعْرِفَةِ ، وَهُوَ عَمَلُهُ ، وَهُوَ رَأْسُ الاْءِیمَانِ . [919:  3 . النحل (16) : 106 . وفی الوسائل : - «وَ لَکِن مَّن شَرَحَ بِالْکُفْرِ صَدْرًا» .]  [920:  4 . الرعد (13) : 28 .]  [921:  5 . هکذا فی القرآن ونسخة الوسائل . وفی سائر النسخ والمطبوع : «الذین آمنوا» .]  [922:  6 . المائدة (5) : 41 .]  [923:  7 . البقرة (2) : 284 .] 

وَفَرَضَ اللّهُ عَلَی اللِّسَانِ الْقَوْلَ وَالتَّعْبِیرَ عَنِ الْقَلْبِ بِمَا عَقَدَ[footnoteRef:924]عَلَیْهِ[footnoteRef:925]وَأَقَرَّ بِهِ ؛ قَالَ اللّهُ تَبَارَکَ وَتَعَالی[footnoteRef:926]: «وَ قُولُوا لِلنّاسِ حُسْناً»[footnoteRef:927]، وَقَالَ : «قُولُوا آمَنّا بِاللّهِ وَمَا أُنْزِلَ إِلَیْنا وَمَا أُنْزِلَ إِلَیْکُمْ وَإِلهُنا وَإِلهُکُمْ واحِدٌ وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ»[footnoteRef:928]فَهذَا مَا فَرَضَ اللّهُ عَلَی‌اللِّسَانِ وَهُوَ عَمَلُهُ.
 [924:  8 . «العقد» : الجمع بین أطراف الشیء . ویستعمل ذلک فی الأجسام الصُلبة ، کعقد الحبل ، وعقد البناء ، ثمّ یستعار ذلک للمعانی نحو : عقد البیع . واعتقدت کذا : عقدت علیه القلب والضمیر . المفردات للراغب ، ص 576 ؛ المصباح المنیر ، ص 421 (عقد) .]  [925:  9 . فی «ف» + «ولزمه» .]  [926:  10 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بف» وشرح المازندرانی : «تبارک اسمه» . وفی «ب ، بس» : «تبارک وتعالی اسمه» .]  [927:  11 . البقرة (2) : 83 .]  [928:  12 . فی مرآة العقول : «ثمّ إنّ الآیة الثانیة لیست فی المصاحف هکذا» . ثمّ ذکر الآیة 136 من البقرة (2) ، والآیة 46 من العنکبوت (29) وقال : «فالظاهر أنّ التغییر من النسّاخ ، أو نقل الآیتین بالمعنی ، وفی النعمانی موافق للاُولی . ولعلّه کان فی الخبر الآیتان فأسقطوا عجز الاُولی وصدر الثانیة» .] 
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وَ فَرَضَ عَلَی السَّمْعِ أَنْ یَتَنَزَّهَ عَنِ الاِسْتِمَاعِ إِلی مَا حَرَّمَ[footnoteRef:929]اللّهُ ، وَأَنْ یُعْرِضَ عَمَّا لاَ یَحِلُّ لَهُ مِمَّا نَهَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَنْهُ ، وَالاْءِصْغَاءِ إِلی مَا أَسْخَطَ اللّهَ عَزَّ وَجَلَّ ، فَقَالَ فِی ذلِکَ : «وَ قَدْ نَزَّلَ عَلَیْکُمْ فِی الْکِتابِ أَنْ إِذا سَمِعْتُمْ آیاتِ اللّهِ یُکْفَرُ بِها وَیُسْتَهْزَأُ بِها فَلا تَقْعُدُوا مَعَهُمْ حَتّی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ»[footnoteRef:930]ثُمَّ اسْتَثْنَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مَوْضِعَ النِّسْیَانِ ، فَقَالَ : «وَ إِمّا یُنْسِیَنَّکَ الشَّیْطانُ فَلا تَقْعُدْ بَعْدَ الذِّکْری مَعَ الْقَوْمِ الظّالِمِینَ»[footnoteRef:931]وَقَالَ : «فَبَشِّرْ عِبادِ [footnoteRef:932]الَّذِینَ یَسْتَمِعُونَ الْقَوْلَ فَیَتَّبِعُونَ أَحْسَنَهُ أُولئِکَ الَّذِینَ هَداهُمُ اللّهُ وَأُولئِکَ هُمْ أُولُوا الاْءَلْبابِ»[footnoteRef:933]وَقَالَ [footnoteRef:934]عَزَّ وَجَلَّ : «قَدْ أَفْلَحَ الْمُوءْمِنُونَ الَّذِینَ هُمْ فِی صَلاتِهِمْ خاشِعُونَ وَالَّذِینَ هُمْ عَنِ اللَّغْوِ مُعْرِضُونَ وَالَّذِینَ هُمْ لِلزَّکاةِ فاعِلُونَ»[footnoteRef:935]وَقَالَ : «وَ إِذا[footnoteRef:936]سَمِعُوا اللَّغْوَ أَعْرَضُوا عَنْهُ وَقالُوا لَنا أَعْمالُنا وَلَکُمْ أَعْمالُکُمْ»[footnoteRef:937]وَقَالَ : «وَ إِذا مَرُّوا بِاللَّغْوِ مَرُّوا کِراماً»[footnoteRef:938]فَهذَا مَا فَرَضَ اللّهُ عَلَی السَّمْعِ مِنَ الاْءِیمَانِ أَنْ لاَ یُصْغِیَ إِلی مَا لاَ یَحِلُّ لَهُ ، وَهُوَ عَمَلُهُ ، وَهُوَ مِنَ الاْءِیمَانِ . [929:  1 . فی الوافی : «حرّمه» .]  [930:  2 . النساء (4) : 140 .]  [931:  3 . الأنعام (6) : 68 .]  [932:  4 . فی «ب ، ج ، د ، ض ، ف ، بر» : «عبادی» . وفی مرآة العقول : «عبادی ، فی النسخ بإثبات الیاء موافقا لروایة أبی عمرو بروایة موسی ؛ حیث قرأ فی الوصل بفتح الیاء وفی الوقف بإسکانها ، وقرأ الباقون بإسقاط الیاء والاکتفاء بالکسرة» .]  [933:  5 . الزمر (39) : 17 ـ 18 .]  [934:  6 . فی «د» : + «اللّه» .]  [935:  7 . المؤمنون (23) : 1 ـ 4 .]  [936:  8 . هکذا فی «ب ، ج ، ض ، بس ، بف» وهو مطابق للقرآن . وفی «د ، ز ، ص ، ف ، بر» والمطبوع : «إذا» بدون الواو .]  [937:  9 . القصص(28): 55 . وفی «ج، ز، ض، ف، بس، بف» والوافی والوسائل: - «وَ قَالُوا لَنَآ أَعْمَلُنَا وَ لَکُمْ أَعْمَلُکُمْ» .]  [938:  10 . الفرقان (25) : 72 .] 

وَ فَرَضَ عَلَی الْبَصَرِ أَنْ لاَ یَنْظُرَ إِلی مَا حَرَّمَ اللّهُ عَلَیْهِ ، وَأَنْ یُعْرِضَ عَمَّا نَهَی اللّهُ عَنْهُ مِمَّا لاَ یَحِلُّ لَهُ ، وَهُوَ عَمَلُهُ ، وَهُوَ مِنَ الاْءِیمَانِ ، فَقَالَ[footnoteRef:939]تَبَارَکَ وَتَعَالی : «قُلْ لِلْمُوءْمِنِینَ یَغُضُّوا مِنْ أَبْصارِهِمْ وَیَحْفَظُوا فُرُوجَهُمْ» ، فَنَهَاهُمْ[footnoteRef:940]أَنْ یَنْظُرُوا إِلی
 [939:  11 . فی «د» وحاشیة «ب ، ج» والبحار : + «اللّه» .]  [940:  12 . فی «بر ، بس ، بف» وحاشیة «ص» والوافی : + «عن» . وفی الوسائل : - «فنهاهم» . وفی البحار : + «من» .] 
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عَوْرَاتِهِمْ[footnoteRef:941]، وَأَنْ یَنْظُرَ الْمَرْءُ إِلی فَرْجِ أَخِیهِ ، وَیَحْفَظَ فَرْجَهُ[footnoteRef:942]أَنْ یُنْظَرَ[footnoteRef:943]إِلَیْهِ ، وَ[footnoteRef:944]قَالَ : 2 / 36 [941:  1 . فی «بس» : «عورتهم» .]  [942:  2 . فی البحار : + «من» .]  [943:  3 . فی «ج» : «ینظروا» .]  [944:  4 . فی «ب ، ز» والوسائل : - «و» .] 

«وَ قُلْ لِلْمُوءْمِناتِ یَغْضُضْنَ مِنْ أَبْصارِهِنَّ وَیَحْفَظْنَ فُرُوجَهُنَّ»[footnoteRef:945]مِنْ أَنْ تَنْظُرَ[footnoteRef:946]إِحْدَاهُنَّ[footnoteRef:947]إِلی فَرْجِ أُخْتِهَا ، وَتَحْفَظَ فَرْجَهَا مِنْ أَنْ یُنْظَرَ[footnoteRef:948]إِلَیْهَا[footnoteRef:949]ـ وَ قَالَ ـ : کُلُّ شَیْءٍ فِی الْقُرْآنِ مِنْ حِفْظِ الْفَرْجِ فَهُوَ مِنْ الزِّنی إِلاَّ هذِهِ الاْآیَةَ[footnoteRef:950]؛ فَإِنَّهَا مِنَ النَّظَرِ . [945:  5 . النور (24) : 30 و 31 .]  [946:  6 . فی «ب ، د ، ض ، بر ، بف» والبحار : «أن ینظر» .]  [947:  7 . فی «بس» : «أحد منهنّ» .]  [948:  8 . فی «ف» : «أن تنظر» .]  [949:  9 . فی «ف» : + «اُختها» .]  [950:  10 . فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 232 : «لیس المراد نقص المبصرات وتبعیضها ولا الأبصار ، بل النظر بها ، وهو المراد ممّا قیل : المراد غضّ البصر وخفضه عمّا یحرم النظر إلیه والاقتصار به علی ما یحلّ ... وهذه الروایة وغیرها تدلّ علی أنّ المراد بحفظ الفرج هنا ستره عن أن ینظر إلیه أحد ، وکذا ظاهر الروایة تخصیص غضّ البصر بترک النظر إلی العورة» . وللمزید راجع : التبیان ، ج 7 ، ص 429 ؛ الکشّاف ، ج 3 ، ص 60 ؛ مجمع البیان ، ج 7 ، ص 241 ؛ فقه القرآن للراوندی ، ج 2 ، ص 128 ، فی کلّها ذیل الآیة المذکورة ؛ شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 105 ـ 106 .] 

ثُمَّ نَظَمَ مَا فَرَضَ[footnoteRef:951]عَلَی الْقَلْبِ وَاللِّسَانِ وَالسَّمْعِ وَالْبَصَرِ[footnoteRef:952]فِی آیَةٍ أُخْری ، فَقَالَ : «وَما کُنْتُمْ تَسْتَتِرُونَ أَنْ یَشْهَدَ عَلَیْکُمْ سَمْعُکُمْ وَلا أَبْصارُکُمْ وَلا جُلُودُکُمْ»[footnoteRef:953]یَعْنِی بِالْجُلُودِ الْفُرُوجَ وَالاْءَفْخَاذَ ، وَقَالَ : «وَ لا تَقْفُ ما لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ إِنَّ السَّمْعَ وَالْبَصَرَ وَالْفُوءادَ کُلُّ أُولئِکَ کانَ عَنْهُ مَسْوءُلاً»[footnoteRef:954]فَهذَا مَا فَرَضَ اللّهُ عَلَی الْعَیْنَیْنِ مِنْ غَضِّ الْبَصَرِ عَمَّا حَرَّمَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:955]، وَهُوَ عَمَلُهُمَا[footnoteRef:956]، وَهُوَ مِنَ الاْءِیمَانِ . [951:  11 . فی «ب ، ج ، ص ، ف» : + «اللّه» .]  [952:  12 . فی الوسائل : «البصر واللسان» بدل «اللسان والسمع والبصر» .]  [953:  13 . فصّلت (41) : 22 .]  [954:  14 . الإسراء (17) : 36 .]  [955:  15 . فی الوسائل : - «عمّا حرّم اللّه عزّ وجلّ» .]  [956:  16 . فی «ج ، بر ، بف» : «عملها» .] 

وَ فَرَضَ اللّهُ[footnoteRef:957]عَلَی الْیَدَیْنِ أَنْ لاَ یَبْطِشَ
 [957:  1 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، ف ، بس ، بف» والوافی والوسائل : - «اللّه» .] 
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بِهِمَا إِلی مَا حَرَّمَ اللّهُ ، وَأَنْ یَبْطِشَ بِهِمَا إِلی مَا أَمَرَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ ، وَفَرَضَ عَلَیْهِمَا مِنَ الصَّدَقَةِ وَصِلَةِ الرَّحِمِ[footnoteRef:958]وَالْجِهَادِ فِی سَبِیلِ اللّهِ وَالطَّهُورِ لِلصَّلاَةِ[footnoteRef:959]، فَقَالَ : «یا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا إِذا قُمْتُمْ إِلَی الصَّلاةِ فَاغْسِلُوا وُجُوهَکُمْ وَأَیْدِیَکُمْ إِلَی الْمَرافِقِ وَامْسَحُوا بِرُوءُسِکُمْ وَأَرْجُلَکُمْ إِلَی الْکَعْبَیْنِ»[footnoteRef:960]وَقَالَ [footnoteRef:961]: «فَإِذا لَقِیتُمُ الَّذِینَ کَفَرُوا فَضَرْبَ الرِّقابِ حَتّی إِذا أَثْخَنْتُمُوهُمْ فَشُدُّوا الْوَثاقَ فَإِمّا مَنًّا بَعْدُ وَإِمّا فِداءً حَتّی تَضَعَ الْحَرْبُ أَوْزارَها»[footnoteRef:962]فَهذَا مَا فَرَضَ اللّهُ عَلَی الْیَدَیْنِ ؛ لاِءَنَّ الضَّرْبَ مِنْ عِلاَجِهِمَا . [958:  2 . فی حاشیة «ص» : «الأرحام» .]  [959:  3 . فی «ص ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار : «للصلوات» .]  [960:  4 . المائدة (5) : 6 .]  [961:  5 . فی «ز ، ص» : «فقال» .]  [962:  6 . محمّد (47) : 4 .] 

وَ فَرَضَ عَلَی الرِّجْلَیْنِ أَنْ لاَ یَمْشِیَ بِهِمَا إِلی شَیْءٍ مِنْ مَعَاصِی اللّهِ ، وَفَرَضَ[footnoteRef:963]عَلَیْهِمَا الْمَشْیَ إِلی مَا یُرْضِی[footnoteRef:964]اللّهَ عَزَّ وَجَلَّ ، فَقَالَ : «وَ لا تَمْشِ فِی الاْءَرْضِ مَرَحاً إِنَّکَ لَنْ تَخْرِقَ الاْءَرْضَ وَلَنْ تَبْلُغَ الْجِبالَ طُولاً»[footnoteRef:965]وَقَالَ : «وَ اقْصِدْ فِی مَشْیِکَ وَاغْضُضْ مِنْ صَوْتِکَ إِنَّ أَنْکَرَ الاْءَصْواتِ لَصَوْتُ الْحَمِیرِ»[footnoteRef:966]وَقَالَ[footnoteRef:967]ـ فِیمَا شَهِدَتِ[footnoteRef:968]الاْءَیْدِی[footnoteRef:969]وَالاْءَرْجُلُ عَلی[footnoteRef:970]أَنْفُسِهِمَا[footnoteRef:971]، وَعَلی أَرْبَابِهِمَا[footnoteRef:972]مِنْ تَضْیِیعِهِمَا [footnoteRef:973]لِمَا أَمَرَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ بِهِ ، وَفَرَضَهُ عَلَیْهِمَا[footnoteRef:974]ـ : «الْیَوْمَ نَخْتِمُ عَلی أَفْواهِهِمْ وَتُکَلِّمُنا أَیْدِیهِمْ وَتَشْهَدُ أَرْجُلُهُمْ بِما کانُوا یَکْسِبُونَ»[footnoteRef:975]فَهذَا أَیْضاً[footnoteRef:976]مِمَّا فَرَضَ اللّهُ [963:  7 . فی «ف» : + «اللّه» .]  [964:  8 . یجوز فیه التجرید أیضا مع رفع الجلالة .]  [965:  9 . الإسراء (17) : 37 .]  [966:  10 . لقمان (31) : 19 .]  [967:  11 . فی «ص» : «فقال» .]  [968:  12 . فی الوسائل : + «به» .]  [969:  13 . فی حاشیة «ض ، بف» : «الأیادی» .]  [970:  14 . فی الوافی : «فی» .]  [971:  15 . فی الوسائل : «أنفسها» .]  [972:  16 . فی الوسائل : «أربابها» .]  [973:  17 . فی الوسائل : «تضییعها» .]  [974:  18 . فی الوسائل : «علیها» .]  [975:  19 . یسآ (36) : 65 .]  [976:  20 . فی «بر» : - «أیضا» .] 

عَلَی الْیَدَیْنِ وَعَلَی الرِّجْلَیْنِ ، وَهُوَ عَمَلُهُمَا[footnoteRef:977]، وَهُوَ مِنَ الاْءِیمَانِ .
 [977:  1 . فی «ج» والوسائل : «عملها» .] 
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وَ فَرَضَ[footnoteRef:978]عَلَی الْوَجْهِ السُّجُودَ لَهُ[footnoteRef:979]بِاللَّیْلِ وَالنَّهَارِ فِی مَوَاقِیتِ الصَّلاَةِ، فَقَالَ: «یا أَیُّهَا 2 / 37 [978:  2 . فی «ز» : + «اللّه» .]  [979:  3 . فی الوافی : - «له» .] 

الَّذِینَ آمَنُوا ارْکَعُوا وَاسْجُدُوا وَاعْبُدُوا رَبَّکُمْ وَافْعَلُوا الْخَیْرَ لَعَلَّکُمْ تُفْلِحُونَ»[footnoteRef:980]فَهذِهِ[footnoteRef:981]فَرِیضَةٌ جَامِعَةٌ عَلَی الْوَجْهِ وَالْیَدَیْنِ وَالرِّجْلَیْنِ ، وَقَالَ فِی مَوْضِعٍ آخَرَ : «وَ أَنَّ الْمَساجِدَ لِلّهِ فَلا تَدْعُوا مَعَ اللّهِ أَحَداً»[footnoteRef:982]وَقَالَ[footnoteRef:983] [980:  4 . الحجّ (22) : 77 .]  [981:  5 . فی «ج ، د ، ز ، ف ، بر» والوافی : «وهذه» .]  [982:  6 . الجنّ (72) : 18 .]  [983:  7 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 109 : «قوله : وقال فیما فرض ، إلی آخره ، کأنّ المراد : وقال : هذه الآیة ـ یعنی «أَنَّ الْمَسَجِدَ لِلَّهِ» ـ فیما فرض اللّه علی الجوارح السبعة من الطهور والصلاة بها ، فهذه أیضا فریضة جامعة علی الوجه والیدین والرجلین کالسابقة ، ولعلّ «ذلک» فی قوله : «وذلک أنّ اللّه عزّوجلّ» إلی آخره ، إشارة إلی کون القرآن دلیلاً علی بثّ الإیمان علی الجوارح ، وتفصیل القول فیه أنّ الآیات المذکورة إنّما دلّت علی أنّه تعالی فرض علی کلّ جارحة شیئا غیر ما فرضه علی الاُخری ، ولم یثبت بهذا القدر من جهة القرآن ما ذکره أوّلاً من أنّه تعالی فرض الإیمان علی جوارج ابن آدم وقسمه علیها وفرّقه فیها ، فأشار هنا إلی إثبات ذلک بالقرآن ، وحاصله أنّ الآیة ، وهی قوله عزّوجلّ : «وَ مَا کَانَ اللَّهُ لِیُضِیعَ إِیمَنَکُمْ» دلّت علی أنّ الصلاة إیمان ، ولاریب فی أنّ الصلاة مرکّبة من أفعال جمیع الجوارح ، فقد ثبت أنّ الإیمان مرکّب منها . هذا ما خطر بالبال علی سبیل الاحتمال ، واللّه أعلم» .] 

وفی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 238 : «قوله : وقال فیما فرض علی الجوارح من الطهور والصلاة بها ، أی بالجوارح ، وکأنّ مفعول القول محذوف ، أی ما قال ، أو «من الطهور» مفعوله بزیادة «من» ، أو بتقدیر «شیئا» أو «کثیرا» ، أو المراد : قال ذلک ، أی آیة المساجد ، فیما فرض اللّه علی هذه الجوارح من الطهور والصلاة ؛ لأنّ الطهور أیضا یتعلّق بالمساجد . وعلی التقادیر قوله : «وذلک» إشارة إلی کون الآیات السابقة دلیلاً علی کون الإیمان مبثوثا علی الجوارح ؛ لأنّها إنّما دلّت علی أنّ اللّه تعالی فرض أعمالاً متعلّقة بتلک الجوارح ، ولم تدلّ علی أنّها إیمان ، فاستدلّ علیه‌السلام علی ذلک بأنّ اللّه تعالی سمّی الصلاة المتعلّقة بجمیع الجوارح إیمانا ، فتمّ به الاستدلال بالآیات المذکورة علی المطلوب .
والظاهر أنّ فی العبارة سقطا أو تحریفا أو اختصارا مخلاًّ من الرواة، أو من المصنّف ... ویحتمل أن یکون مفعول القول «وَ مَا کَانَ اللَّهُ لِیُضِیعَ إِیمَنَکُمْ» ، أو مبهما یفسّره ذلک ، حذف لدلالة التعلیل علیه ، وقوله : «ذلک» تعلیل للقول ، أی النزول ، وقوله : «فأنزل اللّه» لیس جوابَ «لمّا» ؛ لعدم جواز دخول الفاء علیه ، بل الجواب محذوف بتقدیر : أنزل وجه الحکمة فی الصرف فأنزل» .
فِیمَا فَرَضَ
(7)
عَلَی الْجَوَارِحِ مِنَ الطَّهُورِ وَالصَّلاَةِ بِهَا وَذلِکَ أَنَّ
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اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَمَّا صَرَفَ نَبِیَّهُ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله إِلَی الْکَعْبَةِ عَنْ[footnoteRef:984]بَیْتِ الْمَقْدِسِ[footnoteRef:985]، فَأَنْزَلَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ ما کانَ اللّهُ لِیُضِیعَ إِیمانَکُمْ إِنَّ اللّهَ بِالنّاسِ لَرَوءُفٌ رَحِیمٌ»[footnoteRef:986]فَسَمَّی الصَّلاَةَ إِیمَاناً ، فَمَنْ لَقِیَ اللّهَ عَزَّ وَجَلَّ حَافِظاً لِجَوَارِحِهِ ، مُوفِیاً کُلَّ جَارِحَةٍ مِنْ جَوَارِحِهِ مَا فَرَضَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ عَلَیْهَا ، لَقِیَ اللّهَ عَزَّ وَجَلَّ مُسْتَکْمِلاً لاِءِیمَانِهِ وَهُوَ مِنْ أَهْلِ الْجَنَّةِ ؛ وَمَنْ خَانَ فِی شَیْءٍ مِنْهَا أَوْ تَعَدّی مَا[footnoteRef:987]أَمَرَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ فِیهَا ، لَقِیَ اللّهَ عَزَّ وَجَلَّ نَاقِصَ الاْءِیمَانِ». [984:  1 . فی «ف» : «من» .]  [985:  2 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی . وفی المطبوع : «البیت المقدّس» .]  [986:  3 . البقرة (2) : 143 .]  [987:  4 . فی الوسائل : «ممّا» .] 

قُلْتُ : قَدْ فَهِمْتُ نُقْصَانَ الاْءِیمَانِ وَتَمَامَهُ ، فَمِنْ أَیْنَ جَاءَتْ زِیَادَتُهُ؟
فَقَالَ : «قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ إِذا ما أُنْزِلَتْ سُورَةٌ فَمِنْهُمْ مَنْ یَقُولُ أَیُّکُمْ زادَتْهُ هذِهِ إِیماناً فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُوا فَزادَتْهُمْ إِیماناً وَهُمْ یَسْتَبْشِرُونَ وَأَمَّا الَّذِینَ فِی قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ فَزادَتْهُمْ رِجْساً إِلی رِجْسِهِمْ»[footnoteRef:988]وَقَالَ : «نَحْنُ نَقُصُّ عَلَیْکَ نَبَأَهُمْ بِالْحَقِّ إِنَّهُمْ فِتْیَةٌ آمَنُوا بِرَبِّهِمْ وَزِدْناهُمْ هُدیً»[footnoteRef:989]وَلَوْ کَانَ کُلُّهُ وَاحِداً ، لاَ زِیَادَةَ فِیهِ وَلاَ نُقْصَانَ ، لَمْ یَکُنْ لاِءَحَدٍ مِنْهُمْ فَضْلٌ عَلَی الاْآخَرِ ، وَلاَسْتَوَتِ النِّعَمُ فِیهِ ، وَلاَسْتَوَی النَّاسُ ، وَبَطَلَ التَّفْضِیلُ ، وَلکِنْ[footnoteRef:990]بِتَمَامِ الاْءِیمَانِ دَخَلَ الْمُوءْمِنُونَ الْجَنَّةَ ، وَبِالزِّیَادَةِ فِی الاْءِیمَانِ تَفَاضَلَ الْمُوءْمِنُونَ بِالدَّرَجَاتِ عِنْدَ اللّهِ[footnoteRef:991]، وَبِالنُّقْصَانِ دَخَلَ الْمُفَرِّطُونَ النَّارَ» . [footnoteRef:992] [988:  5 . التوبة (9) : 124 ـ 125 .]  [989:  6 . الکهف (18) : 13 .]  [990:  7 . فی الوسائل : - «لکن» .]  [991:  8 . فی الوسائل : - «وبالزیادة ـ إلی ـ عنداللّه» .]  [992:  9 . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 63 ، ح 115 ؛ وص 157 ، ح 529 ؛ وص 282 ، ح 292 ؛ وج 2 ، ص 293 ، ح 77 ؛ وص 323 ، ح 12 ، وفی کلّها عن أبی عمرو الزبیری ، قطعة منه ، مع اختلاف یسیر . الفقیه ، ج 2 ، ص 626 ، ح 3215 ، مرسلاً عن علیّ علیه‌السلام فی وصیّته لابنه محمّد بن الحنفیّة ، مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 115 ، ح 1716 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 164 ، ح 20218 ، من قوله : «قال : لأنّ اللّه تبارک وتعالی فرض الإیمان علی جوارح»؛ البحار ، ج 69 ، ص 23 ، ح 6 ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، ج 85 ، ص 127 ، قطعة منه .] 
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ترجمه مصطفویابو عمرو زبیری گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: ای عالم: بمن خبر ده کدامیک از اعمال نزد خدا فضیلتش بیشتر است؟ فرمود: آنچه خدا عملی را جز بآن نپذیرد. گفتم: آن چیست! فرمود، ایمان بخدائی که جز او شایان پرستشی نیست، عالی ترین درجه و شریفترین مقام و بالاترین [روشن‌ترین] بهره است. عرضکردم: بمن نمیفرمائید که آیا ایمان گفتار و کردار است یا گفتار بدون کردار؟ فرمود: ایمان تمامش کردار است و گفتار هم برخی از کردار است که خدا واجب کرده و در کتابش بیان فرموده، بوجوبی که نورش روشن است و حجتش ثابت و قرآن بآن گواهی دهد و بسویش دعوت کند. عرضکردم: قربانت گردم، ایمان را برایم شرح ده تا بفهمم، فرمود: ایمان حالات و درجات و طبقات و منازلی دارد، که برخی از آن تمامست و بنهایت کمال رسیده (مانند ایمان اولیاء خدا) و برخی ناقص است و نقصانش هم واضح است (مانند ایمان متجاهرین بفسق) و برخی راجح است و رجحانش هم زیاد است (مانند کسی که بیشتر وظائف ایمانی را انجام میدهد). عرضکردم: مگر ایمان هم تمام و ناقص و زیاد می‌شود؟ فرمود: آری. عرضکردم: چگونه؟ فرمود: زیرا خدای تبارک و تعالی ایمان را بر اعضاء بنی آدم واجب ساخته و قسمت نموده و پخش کرده است، و هیچ عضوی نیست، جز آنکه وظیفه‌اش غیر از وظیفه عضو دیگر است. یکی از آن اعضاء قلب انسانست که وسیله تعقل و درک و فهم اوست و نیز فرمانده بدن اوست که اعضاء دیگرش بدون رأی و فرمان او در کاری ورود و خروج ننمایند. و دیگر از اعضایش دو چشم اوست که با آنها میبیند و دو گوش اوست که با آنها میشنود و دو دستی که دراز میکند و دو پائی که راه میرود و فرجی که شهوتش از جانب اوست و زبانی که با آن سخن میگوید و سری که رخسارش در آنست. پس هر یک از این اعضاء وظیفه ایمانیش غیر از وظیفه ایمانی عضو دیگر است، طبق دستوری که از خدای - تبارک اسمه - رسیده و قرآن بآن ناطق و گواه است. بر دل واجب شده غیر از آنچه بر گوش واجب شده، و بر گوش واجب گشته غیر از آنچه بر چشم واجب گشته و بر چشم واجب آمده غیر آنچه بر زبان واجب آمده: و بر زبان واجب گردیده غیر آنچه بر دست واجب گردیده، و بر دست واجب شده غیر آنچه بر پا واجب شده و بر پا واجب گشته غیر آنچه بر فرج واجب گشته و بر فرج واجب آمده غیر آنچه بر رخسار واجب آمده است. اما آنچه از ایمان بر دل واجب گشته، اقرار و شناسائی و تصمیم و رضایت و تسلیم است باینکه شایسته پرستشی جز خدای یگانه بی‌شریک نیست، او معبودیست یکتا که همسر و فرزند نگرفته و اینکه محمد بنده و فرستاده اوست - صلوات اللّٰه علیه و آله - و اقرار نمودن بآنچه از جانب خدا آمده، از پیغمبر یا کتاب. اینست آنچه خدا از اقرار و معرفت بر دل واجب ساخته و این عمل دل است و همین است قول خدای عز و جل:«بجز کسی که مجبور شود، ولی دلش بایمان قرار دارد، اما کسی که دلش بکفر باز شده،106 سوره 16» و فرماید «همانا بیاد خدا دلها آرام گیرد،28 سوره 13» و فرماید:«کسانی که با زبان خود ایمان آورده و دلشان ایمان نیاورده است،41 سوره 5»(آیه در مصحف چنین است:«
مِنَ اَلَّذِینَ قٰالُوا آمَنّٰا بِأَفْوٰاهِهِمْ» و فرماید:«اگر آنچه در دل دارید آشکار کنید یا پنهان نمائید خدا شما را از آن حساب میکشد، سپس هر که را خواهد می‌آمرزد و هر که را خواهد عذاب میکند،284 سوره 2» اینست آنچه خدا از اقرار و معرفت بر دل واجب ساخته و این عمل دلست و سر ایمان. و خدا بر زبان واجب ساخته، گفتار و بیان از جانب دل را بآنچه باور کرده و اقرار نموده. خدای تبارک و تعالی فرماید:«بمردم سخن نیکو گوئید 83 سوره 2» و فرموده:«گفتند: بخدا و آنچه بما و شما نازل شده ایمان آوردیم و خدای ما و شما یکی است و ما تسلیم او هستیم 46 سوره 29» اینست آنچه خدا بر زبان واجب کرده و این عمل زبان است. و بر گوش واجب ساخته که از شنیدن آنچه خدا حرام کرده دوری گزیند و از آنچه خدای عز و جل نهی فرموده و برای او حلال نیست و از شنیدن آنچه خدا را بخشم آورد، روگردان شود، و در این باره فرموده: «بتحقیق خدا در کتاب بر شما نازل فرموده که چون بشنوید آیه‌های خدا را منکر میشوند و مسخره میکنند با آنها منشینید تا در سخنی دیگر وارد شوند،140 سوره 4» سپس خدای عز و جل مورد فراموشی را استثنا نمود و فرمود:«و اگر شیطان از یادت برد، پس از یاد آمدن با گروه ستمگران منشین، 68 سوره 6». و باز فرمود:«مژده بده آن بندگانم را که سخن را میشنوند و از نیکوترش پیروی میکنند، ایشانند که خدا هدایتشان کرده و ایشانند خردمندان،18 سوره 39» و فرموده است:«براستی که مؤمنان رستگار شدند، همان کسانی که در نمازشان فروتنند، و کسانی که از شنیدن یاوه روی گردانند و همان کسان که زکاة پرداخت کنند،3 سوره 23» و فرمود:«و چون یاوه‌ئی شوند، از آن روی بگردانند و گویند ما اعمال خود داریم و شما أعمال خود،55 سوره 28» و فرمود:«و زمانی که بر ناپسندی گذرند با بزرگواری گذرند،72 سوره 25» اینست وظیفه ایمانی که بر گوش واجب شده که بآنچه برایش حلال نیست گوش فرا ندهد. و بر چشم واجب شد که بآنچه خدا بر او حرام کرده ننگرد، و از آنچه خدا نهی فرموده و برایش حلال نیست روی گردان شود، همین عمل ایمانی چشم است، پس خدای تبارک و تعالی فرمود،«بمردان مؤمن بگو گاهی دیدگان خود فرو بندند (یعنی در برابر حرام نه در همه جا) و فروج خود نگهدارند، 29 سوره 24» پس مردان را نهی فرمود که بعورتهای خود بنگرند و مردی بفرج برادرش بنگرد و باید فرجش را از نظاره دیگران حفظ کند و فرمود:«بزنهای مؤمنه بگو گاهی دیدگان خود را فرو بندند و فروج خویش محفوظ دارند، باینکه زنی بفرج خواهرش ننگرد و نیز باید فرج خود را حفظ کند از نظاره دیگران و فرمود: آنچه حفظ فرج در قرآنست مربوط بزناست مگر این آیه که مربوط بنگریستن است. آنگاه خدا آنچه را بر دل و زبان و گوش و چشم واجب ساخته. در آیه دیگر برشته کشیده و فرموده «شما پنهان نمیدارید که گوش و چشم و پوستتان علیه شما گواهی دهند،22 سوره 41» مقصود از پوست فرج و ران است، و فرمود: از آنچه بآن علم نداری پیروی مکن که گوش و چشم و دل، همه اینها مورد بازخواست قرار میگیرند،36 سوره 17» اینست آنچه خدا بر چشم واجب کرده و آن چشم پوشی از محرمات خدای عز و جل است و همین عمل ایمانی چشم است. و خدا بر دست واجب ساخته که بسوی آنچه خدای عز و جل حرام کرده دراز نشود و بآنچه امر فرموده دراز شود و بر آن واجب ساخته صدقه دادن وصله رحم و جهاد در راه خدا و طهارت برای نماز را. و فرموده:«شما که ایمان دارید: چون بنماز برخاستید، روی و دستهای خود را تا آرنج بشوئید و سر و پاهای خویش را تا برآمدگی آن مسح کنید:6 سوره 6». و فرمود:«چون بکافران برخوردید، گردن بزنید و چون آنها را از کار انداختید (و اسیر شما گشتند) بند را محکم کنید، پس از آن یا منت نهید و یا خونبها گیرید تا صورت جنگ بشکند،4 سوره 47» اینست آنچه خدا بر دست واجب ساخته، زیرا زدن، کار دست است. و برپا واجب ساخته که آن را بسوی نافرمانیهای خدا نبرد و رفتن بسوی آنچه را که خدای عز و جل راضی است بر آن واجب ساخته و فرموده:«در روی زمین متکبرانه راه مرو، که هرگز زمین را نخواهی شکافت و هرگز ببلندی کوهها نخواهی رسید،37 سوره 17» و فرمود:«و در رفتن خویش معتدل باش و صدای خود را کوتاه کن که زشت ترین آوازها آواز خرانست،19 سوره 31» و در باره گواهی دستها و پاها علیه خود و صاحبانشان نسبت به تباه ساختن امر خدای عز و جل و واجبش فرماید:«امروز بر دهانهاشان مهر میزنیم و دستهایشان با ما سخن گویند و پاهایشان باعمالی که میکرده‌اند گواهی دهند،65 سوره 37» اینست آنچه خدا بر دستها و پاها واجب ساخته و همین هم عمل ایمانی آنهاست. و بر چهره سجده برای خدا را در شب و روز، اوقات نماز واجب ساخته و فرموده: شما که ایمان دارید رکوع کنید و سجده نمائید و پروردگار خود را عبادت کنید و نیکی کنید، شاید رستگار شوید،77 سوره 22» اینست واجباتی کلی بر چهره و دستها و پاها. و در جای دیگر فرماید:«سجده‌گاهها برای خداست پس دیگری را با خدا مخوانید.18 سوره 72» و در باره آنچه بر اعضاء واجب ساخته، نسبت بآنچه در طهارت و نماز مربوط بآنهاست فرماید برای اینکه چون خدای عز و جل پیغمبرش را از بیت المقدس بسوی کعبه برگردانید این آیه نازل فرمود: خدا کسی نیست که ایمان شما را تباه کند، خدا نسبت بمردم دلسوز و مهربانست 143 سوره پس نماز را ایمان نامید و کسی که خدای عز و جل را ملاقات کند، در حالتی که تمام اعضائش را حفظ کرده و آنچه را خدای عز و جل بر هر یک از آنها واجب ساخته انجام دهد با ایمان کامل خدای عز و جل را ملاقات کند و او اهل بهشت است، و کسی که نسبت به برخی از آنها خیانت روا دارد، یا از امر خدای عز و جل تجاوز نماید، با ایمان ناقص خدای عز و جل را ملاقات کند. عرضکردم: معنی نقصان و تمامیت ایمان را فهمیدم، زیادی ایمان از چه راهست؟. فرمود: قول خدای عز و جل است:«و چون سوره‌ئی نازل شود، یکی از آنها (منافقین) گوید: این آیه ایمان کدامیک از شما را زیاد کرد؟ اما کسانی که ایمان دارند. آیه ایمانشان را زیاد کند و شادمانی کنند، اما کسانی که بیماری دل دارند، پلیدی روی پلیدیشان بیفزاید،125 سوره 9» و فرماید:«ما داستانشان را بحق برای تو گزارش میدهیم: آنها جوانانی بودند که بپروردگار خود ایمان آوردند و بر هدایتشان افزودیم،12 سوره 18» اگر همه ایمان (ایمان همه مردم) یک نواخت و بی‌کم و زیاد میبود، یکی را بر دیگری فضیلتی نبود و نعمتهای ایمانی خدا (هدایتهای مخصوصش) برابر بود [مردم در بهشت برابر بودند] و مردم برابر میشدند و ترجیح از میان رفت، لیکن بسبب تمامیت ایمان (که تصدیق قلبی و عمل بواجبات و ترک کبایر است) مؤمنین داخل بهشت شوند و بسبب زیادی ایمان (که انجام مستحبات و ترک مکروهات و تحصیل اخلاق حمیده است) درجات مؤمنین نزد خدا رو بفزونی گذارد: و بسبب نقصان ایمان که کوتاهی در واجبات و فائض است) کوتاهی‌کنندگان داخل دوزخ شوند. ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 62 
ترجمه کمره ای1-ابو عمرو زبیری باز گفته است از امام صادق(علیه السّلام)،گوید: به آن حضرت گفتم:ایها العالم به من خبر بده که کدام از اعمال برتر است؟فرمود:آنکه خدا هیچ عملی را نپذیرد جز به همراه آن، گفتم:آن چیست؟فرمود:ایمان به خدائی که نیست شایستۀ پرستشی جز او بلندتر درجۀ اعمال و شریفترین مقام و والاترین بهره است،گفتم:به من خبر ندهی از ایمان که گفتار است با کردار یا همان گفتار است بی‌کردار؟فرمود:ایمان همه‌اش کردار است و گفتار هم بعضی از آن کردار است خدایش چنین مقرر داشته و در قرآن خود بیان نموده بطور واضح و روشن و با دلیل ثابت،قرآن برای او بدین گواه است و به سوی آتش دعوت کند،گوید:گفتم: قربانت آن را برایم شرح بده تا بفهمم،فرمود:ایمان حالات و طبقه‌ها و مراتبی دارد یکی در نهایت تمامی و دیگری در نقصان روشن و سومی در رجحان فزاینده،گفتم:ایمان شکل کاملی دارد و کم و بیش می‌شود؟فرمود:آری،گفتم:این چگونه است،فرمود:زیرا خدا تبارک و تعالی ایمان را بر همه اعضاء تن آدمی‌زاده فرض کرده و بر آنها پخش کرده و تفریق نموده و هیچ عضوی نیست جز آنکه گماشته بر یک وظیفۀ ایمانی است غیر از آنچه عضو دیگر بر آن گماشته است. از جمله دل او است که با آن خردمندی دارد و می‌فهمد ومی‌داند و فرمانده تن او است و هیچ عضوی کاری نکند جز به رأی و فرمان او. از آن جمله دو چشم او است که با آنها ببیند و دو گوشش که با آنها بشنود و دو دستش که با آنها بکوبد و دو پایش که با آنها راه رود و فرجش که با آن عمل جنسی کند و زبانش که با آن سخن گوید و سرش که رویش در آن است،در میان اینها عضوی نیست جز آنکه یک وظیفۀ ایمانی دارد جز آنچه عضو دیگری وظیفه دارد و آن را خدا تبارک اسمه مقرر کرده و قرآنش بدان گویا و گواه است. بر دل فرض شده جز آنچه بر گوش فرض است و بر گوش فرض است جز آنچه بر دو چشم فرض است و بر دو چشم فرض است جز آنچه بر زبان فرض است و بر زبان فرض است جز آنچه بر دو دست فرض است و بر دو دست فرض است جز آنچه بر دو پا فرض است و بر دو پا فرض است جز آنچه بر فرج فرض است و بر فرج فرض است جز آنچه بر روی فرض است. اما آنچه از ایمان که بر دل فرض است اقرار است و معرفت و عهده داری و رضا و تسلیم به این که نیست شایستۀ ستایشی جز خدا یگانه است شریک ندارد،معبود یکتا است همسر و فرزندی نگرفته است و به این که محمد بنده و فرستادۀ او است و اقرار به هر آنچه از طرف خدا آورده است از پیغمبری یا کتابی،این است آنچه خدا بر دل فرض کرده از اقرار و معرفت و همین کردار وظیفه او است و همین تفسیر قول خدا است(106 سورۀ نحل)جز کسی که زورش کنند و دلش وابسته به ایمان است ولی کسی که دل به کفر دهد،و فرموده است(28 سوره رعد):«هلا بیاد خدا دلها آسوده و وابستهگردند»و فرموده است(41 سوره مائده):«آن کسانی که به زبان ایمان آوردند و دلشان ایمان ندارد»(آیه چنین است:آنها که به زبان خود گفتند ایمان داریم و دلشان ایمان ندارد)و فرموده است(284 سوره بقره):«اگر آشکار کنید آنچه در دل دارید یا نهان کنید خدا با آن به حساب شما رسد و بیامرزد هر که را خواهد و عذاب کند هر که را خواهد» این است خدا عز و جل بر دل فرض کرده از اقرار و معرفت و آن است کار دل و آن است سر ایمان و بر زبان فرض شده گفتار و اظهار از طرف دل بدان چه عهده‌مند آنست و بدان مقرّ است،خدا تبارک و تعالی فرموده است(83 سوره بقره):«بگوئید به مردم، خوب»و فرموده است(46 سوره عنکبوت):«بگوئید ایمان داریم به خدا و آنچه به ما نازل کرده و آنچه به شما نازل کرده،معبود ما و شما یکی است و ما برای او مسلمانیم»(این آیه در قرآنها به این صورت نیست در سوره بقره دنبال«
مٰا أُنْزِلَ إِلَیْنٰا» این است که«وَ مٰا أُنْزِلَ إِلیٰ إِبْرٰاهِیمَ وَ إِسْمٰاعِیلَ»....الخ و در سوره عنکبوت بعد از«آمَنّٰا بِاللّٰهِ» نیست بلکه «بِالَّذِی أُنْزِلَ إِلَیْنٰا» است تا آخر-ظاهر این است که نسخه نویسان تغییر داده‌اند یا امام نقل بمعنی کرده است یا هر دو آیه را ذکر کرده و از میانه انداخته‌اند و در نسخۀ نعمانی همان آیه سوره بقره ذکر شده است-از مجلسی ره)این است آنچه خدا بر زبان فرض کرده است و آن کار او است و بر گوش فرض کرده است که خود را از آنچه خدا شنیدنش را حرام کرده بر کنار دارد و از آنچه خدا بر او حلال ندانسته رو گرداند از نیوشیدن آن و از توجه بدان چه خدا عز و جل را به خشم آرد،خود را نگهدارد. و در این باره فرموده است(140 سوره نساء):«و به تحقیق در قرآن بر شما نازل کرده است که هر گاه شنیدید که به آیات خدا کفر ورزندو آنها را به شوخی گیرند با آنها ننشینید تا در گفتگوی دیگری وارد شوند» سپس خدای عز و جل حال فراموشی را از آن جدا کرده و فرموده است(68 سوره انعام):«و اگر پیش آمد که شیطان تو را به فراموشی کشید پس از یاد آوری مبادا با ستمکاران همنشین شوی،و فرمود(18 سوره زمر):«مژده به بندگانم آن کسانی که می‌شنوند گفتار را و بهتر آن را پیروی می‌کنند،آنانند آن کسانی که خدا آنها را رهبری کند و آنانند همان خردمندان و خدا عز و جل فرموده است(1 سوره مؤمنون):«به تحقیق که رستگار شدند مؤمنان آن کسانی که در نماز خود خشوع کنند و آن کسانی که از لغو رو گردانند و آن کسانی که همانها زکاة را می‌دهند».و فرموده(55 سوره قصص):«و چون بیهوده شنودند از آن رو گردانیدند و گفتند کردار ماها برای خودمان و کردارهای شما برای خودتان». و فرمود(72 سوره فرقان):«و چون گذر کنند به بیهوده،کریمانه و ارجمند گذرند»این است آنچه خدا از ایمان به گوش فرض کرده است و بدیده فرض کرده است که ننگرد بدان چه خدا حرام کرده است بر او و رو گرداند از آنچه خدا بر او روا نکرده است و این کردار ایمانی او است،خدا تبارک و تعالی فرماید 30 سوره نور):«بگو به مردان مؤمن دیده‌های خود را فرو پوشانند و فروج خود را حفظ کنند»آنها را نهی کرد از این که به عورات خود بنگرند و یا مردی به فرج برادر خود نگاه کند و باید فرج خود را از نظر دیگران نگهدارد و فرمود که(31 سوره نور):«بگو به زنهای مؤمنه که دیده‌های خود را فرو خوابانند و فروج خود را حفظ کنند»از این که به فرج همدیگر نگاه کنند و هم از این که دیگری به فرج آنها نگاه کند، فرمود:هر چه آیه در قرآن در بارۀ حفظ فرج است منظور از آن حفظ‌از زنا است جز این آیه که مقصودش حفظ از نگاه است،سپس آنچه بر دل و زبان و گوش و چشم فرض شده است در آیۀ دیگر منظم کرده و فرموده است(22 سوره فصلت):«شما پنهان نمی‌دارید که گوش و چشم و پوستتان بر شما گواه شوند»،مقصود از پوست فرج و ران است،و فرموده(36 سوره اسراء):«مرو دنبال آنچه ندانی زیرا گوش و چشم و دلها همه وسیلۀ مسئولیت هستند»این است آنچه خدا بر دو چشم فرض کرده از فرو خواباندن دیده از آنچه خدا عز و جل حرام کرده است و همان کردار او است از ایمان،و خدا بر دو دست فرض کرده که بدان چه خدا حرام کرده دراز نشوند و دراز شوند بدان چه خدا عز و جل فرمان داده است و بر آنها فرض کرده صدقه و صلۀ رحم و جهاد در راه خدا و وضوء برای نماز و فرموده است(6 سوره مائده):«آیا آن کسانی که گرویدند،وقتی بر خواستید برای نماز بشوئید روی خود را و دو دست خود را تا آرنج و مسح بکشید به سرهای خود و پاهای خود تا دو کعب»و فرمود(4 سوره محمد):«چون بر خوردید با آن کسانی که کافرند گردن بزنید و چون از کارشان انداختید سخت در بندشان کنید تا پس از آن منت کشند و رها شوند یا فدیه دهند تا اینکه جنگ به پایان رسد»این است که خدا بر دو دست فرض کرده است که با آنها به سوی هیچ گناهی نروند و بر آنها فرض کرده است رفتن به سوی آنچه خدا عز و جل خشنود است و فرموده است(37 سوره اسراء): «مرو در زمین از روی ناز و تکبر زیرا تو زمین را نشکافی و به بلندی کوهها نرسی»و فرمود(19 سوره لقمان):«آرام راه رو و آواز خود را فرو گیر زیرا دلخراشترین آوازها بنگ خران است»و در بارۀ گواهی دادن دستها و پاها بر خودشان و صاحبانشان در موضوع ضایع کردن فرمان خداعز و جل و فرض متوجه بدانها فرموده است(65 سوره یس):«امروز مهر نهیم بر دهانهایشان،و دستهایشان با ما سخن گوید و پاهاشان گواهی دهند بدان چه کسب می‌کردند،این هم از آن چیزها است که بر دستها فرض شده و بر پاها،و این کردار آنها است» و بر روی فرض کرده که برایش در شب و روز هنگام نماز سجده کند و فرموده است(77 سوره حج):«آیا آن کسانی که گرویدند!رکوع کنید و سجده کنید و پروردگارتان را بپرستید و کار خوب کنید شاید شما رستگار شوید»این است کلیات فرض بر روی و دو دست و دو پا و در جای دیگر فرموده است(18 سوره جن):«به راستی مساجد از آن خدا است پس نخوانید با خدا دیگری را»و فرموده است در آنچه بر اعضاء فرض کرده است از وضوء و نماز با آنها،چون که خدا عز و جل پیغمبرش را از بیت المقدس برگردانید به سوی خانۀ کعبه بر او فرو فرستاد که(143 سوره بقره):«خدا نباشد که ایمان شما را نادیده گیرد،زیرا خدا به مردم بسیار دلنواز و مهربان است»و نماز را ایمان نامیده است،هر که خدا عز و جل را ملاقات کند و وظائف لازم هر عضو خود را انجام داده باشد خدا را با ایمان کامل ملاقات کرده است و از اهل بهشت است و هر که نسبت به وظیفه‌ای از آنها خیانت کرده باشد یا تعدی کرده باشد نسبت به آنچه خدا عز و جل فرمان داده است(یعنی بر خلاف عمل کرده باشد)خدا را با ایمان ناقص ملاقات کند،گوید:گفتم:من کاستی و درستی ایمان را فهمیدم،از کجا فزودن ایمان پدید آید؟فرمود:قول خدا عز و جل است(126 سوره توبه):«و چون سوره‌ای نازل شود برخی از آنها گویند این سوره به ایمان کدام یک شماها افزود اما برای آنها که گرویدند ایمانشان را بیفزاید و هم آنها خوش دل شوند و اما آن کسانی که دلشانبیمار است پلیدی آنها بیفزاید»و فرمود(13 سوره کهف):«ما داستان آنها را به درستی برای تو بسرائیم،به راستی آنها جوانانی بودند که به پروردگار خود گرویدند و فزودیم به هدایت آنان». اگر همه یکسان بودند و بیش و کمی نبود در ایمان بر یک دیگر برتری نداشتند و نعمت‌های ایمان برابر بود و مردم یکسان بودند و برتری در میان نبود ولی به ایمان درست مردم به بهشت روند و به فزونی ایمان مؤمنان در درجات نزد خدا بر هم برتری دارند و به کاستی ایمان تقصیرکاران به دوزخ در آیند. ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 125 
ترجمه آیت اللهیابو عمرو زبیری می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:ای عالم!به من خبر ده که کدامیک از اعمال برتر است؟فرمود:آن که خدا هیچ عملی را نپذیرد جز به همراه آن،گفتم:آن چیست؟
فرمود:ایمان به خدایی که شایسته پرستش جز او نیست او بلندترین درجه اعمال و شریف‌ترین مقام و والاترین بهره است،گفتم:آیا به من نهی فرمایید که ایمان گفتار است با کردار یا گفتار بدون کردار.فرمود:ایمان همه‌اش کردار است و گفتار هم بعضی از آن کردار است خدایش چنین مقرر داشته و در کتابش بیان فرموده بطور روشن و آشکار و حجتش ثابت و قرآن به آن گواهی دهد و به سوی خود دعوت کند.گفتم:قربانت گردم آن را برایم شرح ده تا بفهمم،فرمود:ایمان حالات و طبقات و مراتبی دارد یکی در نهایت و تمامی و دیگری در نقصان روشن و سومی در رجحان فضاینده،گفتم:ایمان شکل کاملی دارد و کم و بیش می‌شود؟فرمود:آری،گفتم:این چگونه است،فرمود:زیرا خدای تبارک و تعالی ایمان را بر همه اعضاء تن آدمی واجب کرده و بر آنها پخش کرده و تفریق نموده و هیچ عضوی نیست جز آنکه گماشته‌ای بر یک وظیفه ایمانی است غیر از آنچه عضو دیگر بر آن گماشته است.توضیح:مراد سائل این است که آیا ایمان با گفتن شهادتین به دست می‌آید یا آنکه واجبات دیگر هم جزء ایمان است از پاسخ امام بدست می‌آید که گفتن شهادتین علامت اسلام است ولی ایمان همراهش کردار و عمل است و برای هر اعضاء وظیفه ایمانی است که باید انجام گیرد.از جمله دل او است که با آن خردمندی دارد و می‌فهمد و می‌داند و فرمانده تن اوست و هیچ عضوی کاری نکند جز به رأی و فرمان او.از آن جمله دو چشم اوست که با آنها ببیند و دو گوشش که با آنها بشنود و دو دستش که با آنها بکوبد و دو پایش که با آنها راه رود و فرجش که با آن عمل جنسی کند و زبانش که با آن سخن گوید و سرش که رویش در آن است،در میان اینها عضوی نیست جز آنکه یک وظیفه ایمانی دارد جز آنچه عضو دیگری وظیفه دارد و آن را خدای تبارک نام او را مقرر کرده و قرآنش بدان گویا و گواه است بر دل واجب شده جز آنچه بر گوش واجب گشته و بر گوش واجب شده جز آنچه بر دو چشم واجب است و بر دو چشم واجب است جز آنچه بر زبان واجب است و بر زبان واجب است جز آنچه بر دو دست واجب است و بر دو دست واجب است جز آنچه بر دوپا واجب است و بر دو پا واجب است جز آنچه بر فرج واجب است بر فرج واجب است جز آنچه بر روی واجب است.امّا آنچه از ایمان که بر دل واجب است اقرار است و معرفت و عهده داری و رضا و تسلیم به اینکه نیست شایسته ستایشی جز خدای یگانه شریک ندارد،معبود یکتاست همسر و فرزندی نگرفته است و به این‌که محمد بنده و فرستاده اوست و اقرار به هر آنچه از طرف خدا آورده است از پیامبری یا کتابی،این است آنچه خدا بر دل واجب کرده از اقرار و معرفت و همین کردار وظیفه اوست و همین تفسیر قول خداست:«بجز کسی که مجبور به کفر شود ولی دلش به ایمان اقرار داشته باشد (نحل/106)» و باز فرماید:«و همانا به یاد خدا دل‌ها آرام گیرد(رعد/28)» و باز فرماید:«کسانی‌که با زبان خود ایمان آورده و دلشان ایمان نیاورده است(مائده/41)»(آیه چنین است:آنها که به زبان خود گفته‌اند ایمان داریم و دلشان ایمان ندارد)و فرموده است:«اگر آشکار کنید آنچه در دل دارید یا نهان کنید خدا با آن به حساب شما می‌رسد و بیامرزد هرکسی را که خواهد و عذاب کند هرکسی را که خواهد (بقره/284)»چنین است که خدای عز و جل بر دل واجب کرده از اقرار و معرفت و آن است کار دل و آن است سر ایمان و بر زبان واجب شده گفتار و اظهار از طرف دل به آنچه که پایبند و بدان مقرّ است،خدای تبارک و تعالی فرموده است:«به مردم سخن نیکو گوئید(بقره/83)»و فرموده است:«گفتند به خدا و آنچه به ما و شما نازل شده ایمان آوردیم و خدای ما و شما یکی است و ما تسلیم امر او هستیم(عنکبوت/46)»(این آیه در قرآن به این صورت نیست و در سوره بقره دنبالمٰا أُنْزِلَ إِلَیْنٰااین است کهوَ مٰا أُنْزِلَ إِلیٰ إِبْرٰاهِیمَ وَ إِسْمٰاعِیلَ...الخ و در سوره عنکبوت بعد ازآمَنّٰا-بِاللّٰهِ•نیست بلکه بالذی الینا است تا آخر-ظاهر این است که نسخه نویسان تغییر داده‌اند یا امام نقل به معنی کرده است یا هر دو آیه را ذکر کرده و از میان انداخته‌اند و در نسخه نعمانی همان آیه سوره بقره ذکر شده است-از مجلسی ره)این است آنچه خدا بر زبان فرض کرده است و آن کار او است و بر گوش فرض کرده است که خود را از آنچه خدا شنیدنش را حرام کرده برکنار دارد و از آنچه خدا بر او حلال ندانسته روگرداند از نیوشیدن و از توجّه بدانچه خدا عز و جل را به خشم آرد،خود را نگه داردو در این باره فرموده است:«و به تحقیق در قرآن بر شما نازل کرده است که هرگاه شنیدید که به آیات خدا کفر ورزند و آنها را به شوخی گیرند با آنها ننشینید تا در گفتگوی دیگری وارد شوند(نساء/140)»سپس خدای عز و جل حال فراموشی را از آن جدا کرده و فرموده است:«و اگر پیشامد که شیطان تو را به فراموشی کشید پس از یادآوری مبادا با ستمکاران همنشین شوی(انعام/68)»و فرمود:«مژده به بندگانم آن کسانی‌که می‌شنوند گفتار را و بهتر آن‌را پیروی می‌کنند،آنانند آن کسانی‌که خدا آنها را رهبری کند و آنانند همان خردمندان(زمر/18)»و خدای عز و جل فرموده است:«به تحقیق که رستگار شدند مؤمنان آن کسانی‌که در نماز خود خشوع کنند و آن کسانی‌که از لغو روگردانند و آن کسانی‌که همانها زکات را می‌دهند(مؤمنون/1)»و فرموده:«و چون بیهوده شنیدند از آن روگردانیدند و گفتند کردار ماها برای خودمان و کردارهای شما برای خودتان(قصص/55)»و فرمود:«و چون گذر کنند به بیهوده،کریمانه و ارجمند گذرند(فرقان/72)» این است آنچه خدا از ایمان به گوش فرض کرده و به دیده فرض کرده است که ننگرد بدانچه خدا بر او حرام کرده است و روگرداند از آنچه خدا بر او روانکرده است و این کردار ایمانی اوست،و خدای تبارک و تعالی فرماید:«بگو به مردان مؤمن دیده‌های خود را بپوشانند و فروج خود را حفظ کنند(نور/30)»آنها را نهی کرد از اینکه به عورات خود بنگرند و یا مردی به فرج برادر خود نگاه کند و باید فرج خود را از نظر دیگران نگهدارد و فرمود:«بگو به زنهای مؤمنه که دیده‌های خود را فروبندند و فروج خود را از اینکه به فرج همدیگر نگاه کنند حفظ کنند و نیز از اینکه دیگری به فرج آنها نگاه کند، فرمود:هرچه آیه در قرآن دربارۀ حفظ فرج است منظور از آن حفظ از زنا است جز این آیه که مقصودش حفظ از نگاه است،سپس آنچه در دل و زبان و گوش و چشم فرض شده است در آیۀ دیگر منظم کرده و فرموده است:«شما پنهان نمی‌دارید به گوش و چشم و پوستتان بر شما گواه شوند(فصلت/22)»،مقصود از پوست فرج و ران است،و فرموده: «دنبال آنچه ندانی مرو زیرا گوش و چشم و دل‌ها همه مسؤلیت دارند(اسراء/36)»این است آنچه خداوند بر دو چشم فرض کرده از فرو بستن دیده از آنچه خدای عز و جل حرام کرده است و همان کردار اوست از ایمان،و خدا بر دو دست فرض کرده که بر آن‌چه که خدا حرام کرده دراز نشوند و دراز شوند بدان چه خدای عز و جل فرمان داده است و بر آنها فرض کرده صدقه و صلۀ رحم و جهاد در راه خدا و وضوء برای نماز و فرموده است:«آیا کسانی‌که گرویدند،وقتی برخاستید برای نماز بشویید روی خود را و دو دست خود را تا ارنج و مسح بکشید به سرهای خود و پاهای خود تا دو کعب(مائده/6)»و فرمود:«چون برخوردی به آن کسانی‌که کافرند گردن بزنید و چون از کارشان انداختید سخت دربندشان کنید تا پس از آن منت کشند و رها شوند یا فدیه دهند تا اینکه جنگ به پایان رسد(محمد/4)»این است که خدا بر دو دست فرض کرده است زیرا زدن،کار آنهاست و بر دو پا فرض کرده است که با آنها به سوی هیچ گناهی نروید و بر آنها فرض کرده است رفتن به سوی آنچه خدا عز و جل خشنود است و فرموده است:«در روی زمین از روی ناز و تکبّر قدم بر مدار زیرا تو زمین را نشکافی و به بلندی کوه‌ها نرسی(اسراء/37)»و فرمود:«آرام راه رو و آواز خود را فروگیر زیرا دل خراش‌ترین آوازها بانگ خران است(لقمان/19)»و درباره گواهی دادن دستها و پاها بر خودشان و صاحبانشان در موضوع ضایع کردن فرمان خدا عز و جل و فرض متوجه به آنها فرموده است:«امروز بر دهانشان مهر می‌نهیم و دستهایشان با ما سخن گویند و پاهایشان گواهی دهند به آنچه انجام داده‌اند این هم از آن چیزها است که بر دستها و پاها واجب ساخت و همین عمل ایمانی آنهاست و این کردار آنهاست(یس/65)»و بر روی فرض کرده که برایش در شب و روز هنگام نماز سجده کند و فرموده است:«آیا آن کسانی‌که گرویدید!رکوع کنید و سجده کنید و پروردگارتان را بپرستید و کار خوب کنید شاید شما رستگار شوید(حج/77)»این است کلیات فرض بر روی و دو دست و دو پا و در جای دیگر فرموده است:«به راستی مساجد از آن خداست پس با خدا دیگری را نخوانید(جن/18)»و فرموده است در آنچه بر اعضاء فرض کرده است از وضوء و نماز با آنها،چون که خدا عز و جل پیغمبرش را از بیت المقدس برگردانید به سوی خانۀ کعبه بر او فروفرستاد که:«خدا کسی نیست که ایمان شما را تباه کند،زیرا خدا به مردم بسیار دل‌سوز و مهربان است(بقره/142)»پس نماز را ایمان نامید و کسی که خدای عز و جل را ملاقات کند و وظائف لازم هر عضو خود را انجام داده باشد خدا را با ایمان کامل ملاقات کرده است و از اهل بهشت است و هرکس نسبت به وظیفه‌ای از آنها خیانت کرده باشد یا تعدی کرده باشد نسبت به آنچه خدای عز و جل فرمان داده است(یعنی برخلاف عمل کرده باشد)خدا را با ایمان ناقص ملاقات می‌کند،گوید:گفتم:من کاستی و درستی ایمان را فهمیدم،از کجا فزودن ایمان پدید آید؟فرمود:قول خدای عزّ و جلّ است:«و چون سوره‌ای نازل شود برخی از آن‌ها گویند این سوره به ایمان کدامیک از شماها افزود اما برای آنها که گرویدند ایمانشان بیافزاید و هم آنها خوش‌دل شوند و اما آن کسانی‌که دلشان بیمار است بر پلیدی آنها بیفزاید»و فرمود:«ما داستان آنها را به درستی برای تو بسرائیم،به راستی آنها جوانانی بودند که به پروردگار خود گرویدند و بر هدایت آنها افزودیم».اگر همه یکسان بودند و بیش و کمی نبود در ایمان بر یکدیگر برتری نداشتند و نعمت‌های ایمان برابر بود و مردم یکسان بودند و برتری در میان نبود ولی به ایمان درست مردم به بهشت روند و به فزونی ایمان مؤمنان در درجات نزد خدا بر هم برتری دارند و به کاستی ایمان تقصیر کاران به دوزخ درآیند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 109 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور لکنه مؤید بأخبار أخر، و قد روی النعمانی فی تفسیره مثله عن أمیر المؤمنین صلوات الله علیه و مضامینه دالة علی صحته. قوله علیه السلام: الإیمان بالله، هو مبتدأ و أعلی خبره، و یحتمل أن یکون المراد به جمیع العقائد الإیمانیة اکتفی بذکر أشرفها و أعظمها للزومها لسائرها مع أن کون التوحید أشرف لا ینافی وجوب البقیة و اشتراطه بها، و السنا الضوء و بالمد الرفعة، و الحظ النصیب، و المراد بالقول التصدیق القلبی أو هو مع الإقرار اللسانی بالعقائد الإیمانیة، و قیل: هو الذی یعبر عنه بالکلام النفسی، و قد یستدل بقوله: عمل کله، علی أن التصدیق المکلف به لیس محض العلم إذ هو من قبیل الانفعال، بل هو فعل قلبی. قال شارح المقاصد: و المذهب أنه غیر العلم و المعرفة لأن من الکفار من کان یعرف الحق و لا یصدق به عنادا و استکبارا، قال الله تعالی: 
اَلَّذِینَ آتَیْنٰاهُمُاَلْکِتٰابَ یَعْرِفُونَهُ کَمٰا یَعْرِفُونَ أَبْنٰاءَهُمْ وَ إِنَّ فَرِیقاً مِنْهُمْ لَیَکْتُمُونَ اَلْحَقَّ وَ هُمْ یَعْلَمُونَو قال:وَ إِنَّ اَلَّذِینَ أُوتُوا اَلْکِتٰابَ لَیَعْلَمُونَ أَنَّهُ اَلْحَقُّ مِنْ رَبِّهِمْ وَ مَا اَللّٰهُ بِغٰافِلٍ عَمّٰا یَعْمَلُونَو قال تعالی حکایة عن موسی علیه السلام لفرعون:لَقَدْ عَلِمْتَ مٰا أَنْزَلَ هٰؤُلاٰءِ إِلاّٰ رَبُّ اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ اَلْأَرْضِفاحتیج إلی الفرق بین العلم بما جاء به النبی صلی الله علیه و آله و سلم و هو معرفته و بین التصدیق لیصح کون الأول حاصلا للمعاندین دون الثانی، و کون الثانی إیمانا دون الأول، فاقتصر بعضهم علی أن ضد التصدیق هو الإنکار و التکذیب، و ضد المعرفة النکارة و الجهالة، و إلیه أشار الغزالی حیث فسر التصدیق بالتسلیم، فإنه لا یکون مع الإنکار و الاستکبار بخلاف العلم و المعرفة و فصل بعضهم زیادة التفصیل، و قال: التصدیق عبارة عن ربط القلب بما علم من أخبار المخبر و هو أمر کسبی یثبت باختیار المصدق، و لهذا یؤمر و یثاب علیه بل یجعل رأس العبادات بخلاف المعرفة فإنها ربما تحصل بلا کسب کمن وقع بصره علی جسم فحصل له معرفة أنه جدار أو حجر، و حققه بعض المتأخرین زیادة تحقیق فقال: المعتبر فی الإیمان هو التصدیق الاختیاری، و معناه نسبة التصدیق إلی المتکلم اختیارا و بهذا القید یمتاز عن التصدیق المنطقی المقابل للتصور، فإنه قد یخلو عن الاختیار کما إذا ادعی النبی النبوة و أظهر المعجزة فوقع فی القلب صدقه ضرورة، من غیر أن ینسب إلیه اختیارا فإنه لا یقال فی اللغة أنه صدقه فلا یکون إیمانا شرعیا، کیف و التصدیق مأمور به فیکون فعلا اختیاریا زائدا علی العلم لکونه کیفیة نفسانیة أو انفعالا و هو حصول المعنی فی القلب، و الفعل القلبی لیس کذلک بل هو إیقاع النسبة اختیارا الذی هو کلام النفس، و یسمی عقد القلب فالسوفسطائی عالم بوجود النهار و کذا بعض الکفار بنبوة النبی صلی الله علیه و آله و سلم لکنهم لیسوا بمصدقین لأنهم لا یحکمون اختیارا بل ینکرون. و کلام هذا القائل متردد یمیل تارة إلی أن التصدیق المعتبر فی الإیمان نوع من التصدیق المنطقی لکونه مقیدا بالاختیار و کون التصدیق العلمی أعم لا فرق بینهما إلا بلزوم الاختیار و عدمه، و تارة إلی أنه لیس من جنس العلم أصلا لکونه فعلا اختیاریا، و کون العلم کیفیة أو انفعالا، و علی هذا الأخیر أصر بعض المعتنین بتحقیق الإیمان، و جزم بأن التسلیم الذی فسر به الغزالی التصدیق لیس من جنس العلم، بل أمر وراءه معناه گردن دادن و گرویدن و حق دانستن مر آن را که حق دانسته باشی و یؤیده ما ذکره إمام الحرمین أن التصدیق علی التحقیق کلام النفس لکن لا یثبت کلام النفس إلا مع العلم. و نحن نقول: لا شک أن التصدیق المعتبر فی الإیمان هو ما یعبر فیه فی الفارسیة بگرویدن و باور کردن و راستگوی داشتن إذا أضیف إلی الحاکم و راست داشتن و حق داشتن إذا أضیف إلی الحکم، و لا یکفی مجرد العلم و المعرفة الخالی عن هذا المعنی، ثم أطال الکلام فی ذلک و آل تحقیقه إلی أنه لیس شیء وراء العلم و المعرفة. و قال المحقق الدوانی فی شرح العقائد: اعلم أنه لو فسر التصدیق المعتبر فی الإیمان بما هو أحد قسمی العلم فلا بد من اعتبار قید آخر لیخرج الکفر العنادی، و قد عبر عنه بعض المتأخرین بالتسلیم و الانقیاد، و جعله رکنا من الإیمان، و الأقرب أن یفسر التصدیق بالتسلیم الباطنی و الانقیاد القلبی و یقرب منه ما قیل: إن التصدیق أن تنسب باختیارک الصدق إلی أحد و هو یحوم حول ذلک و إن لم یصب المخبر، انتهی. و الحق أن إثبات معنی آخر غیر العلم و المعرفة مشکل، و کون بعض أفراده حاصلا بغیر اختیار لا ینافی التکلیف به لمن لم یحصل له ذلک و ترتب الثواب علی ما حصل بغیر الاختیار إما تفضل أو هو علی الثبات علیه و إظهاره و العمل بمقتضاه، و الکلام النفسی الذی ذکروه لیس وراء التصور و التصدیق شیئا، نعم المعنی الذی نفهمه هیهنا زائدا علی العلم هو العزم علی إظهار ما اعتقده أو علی عدم إنکاره ظاهرا بغیر ضرورة تدعو إلیه، و یمکن عده من لوازم الإیمان أو شرائطه کما یومئ إلیه بعض الآیات و الأخبار، و العلم لو سلم أنه من قبیل الانفعال فعده عملا علی سبیل التوسع باعتبار أسبابه و مبادیه. قوله علیه السلام: بفرض، الباء للسببیة و ضمیرا نوره و حجته راجعان إلی الفرض، و ضمیر له إلی العامل، و قیل: إلی کونه عملا، و قیل: إلی الله، و الأول أظهر، و من أرجع ضمیر به إلی الفرض و ضمیر له إلی کونه عملا لو عکس کان أنسب، و قوله: واضح ، و ثابتة ، نعتان للفرض، و ضمیر یدعوه ، المستتر راجع إلی الکتاب، و البارز إلی العامل، و قیل: الظاهر أن یشهد، و یدعوه حال عن فرض، و أن ضمیر له و إلیه راجع إلی الله، و ضمیر به و البارز فی یدعوه للفرض، و المراد بدعاء الکتاب ذلک الفرض إلیه سبحانه نسبته إلیه، و بیانه أنه منه، و یحتمل أن یکون حالا عن الإیمان و أن یکون ضمیر له و یدعوه راجعا إلیه و ضمیر به و إلیه للعمل، أی یشهد الکتاب للإیمان بأنه عمل، و یدعو الکتاب للإیمان إلی أنه عمل، انتهی. و لا یخفی بعدهما، و فی تفسیر العیاشی: یشهد له بها الکتاب، و یدعو إلیه فضمیر بها راجع إلی الحجة. للإیمان حالات کأنه إشارة إلی الحالات الثلاث الآتیة أی التام و الناقص: و الراجح و الدرجات مراتب الرجحان فإنها کثیرة بحسب الکمیة و الکیفیة، و الطبقات مراتب النقصان، و المنازل ما یلزم تلک الدرجات و الطبقات من القرب إلیه سبحانه و البعد عنه، و المثوبات المترتبة علیها. و قیل: إشارة إلی أن للإیمان مراتب متکثرة و هی حالات الإنسان باعتبار قیامها به، و درجات باعتبار ترقیه من بعضها إلی بعض، و طبقات باعتبار تفاوت مراتبها فی نفسها، و کون بعضها فوق بعض، و منازل باعتبار أن الإنسان ینزل فیها و یأوی إلیها فمنه التام و هو إیمان الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام لاشتماله علی جمیع أجزاء الإیمان من فعل الفرائض و ترک الکبائر و إن تفاوتت بانضمام سائر المکملات من المستحبات و ترک المکروهات زیادة و نقصانا، أو المراد بالتام المنتهی تمامه درجة النبی صلی الله علیه و آله و سلم و أوصیائه علیهم السلام، و منه الناقص البین نقصانه و هو أقل مراتب الإیمان الذی بعده الکفر، و منه الراجح و فیه أفراد غیر متناهیة باعتبار التفاوت فی الکمیة و الکیفیة. ثم أنه یحتمل الکلام وجهین: أحدهما: أن یکون الإیمان المشتمل علی فعل الفرائض و ترک الکبائر حاصلا فی الجمیع لعدم صدق الإیمان بدون ذلک، و یکون الدرجات و المنازل باعتبار تلک الأعمال و نقصها و انضمام فعل سائر الواجبات و ترک سائر المحرمات و فعل المندوبات و ترک المکروهات، بل المباحات و الاتصاف بالأخلاق السنیة و الملکات العلیة. و ثانیهما: أن یکون القدر المشترک حصول الإیمان فی الجملة و الکامل ما یکون مشتملا علی جمیع الأجزاء و هو الإیمان حقیقة و الناقص التام ما لم یکن فیه سوی العقائد الحقة و الدرجات المتوسطة تختلف باعتبار کثرة أجزاء الإیمان و قلتها فالمؤمن حقیقة هو الفرد الأول، و إطلاقه علی البواقی علی التوسع لانتفاع الکل بانتفاء أحد الأجزاء و لکل منهما شواهد لفظا و معنی فتأمل، فلما عسر فهمه علی السائل لألفته بمصطلحات المتکلمین أعاد السؤال لمزید التوضیح. قوله علیه السلام: به یعقل و یفقه و یفهم، قیل: العقل العلم بالقضایا الضروریة، و الفقه ترتیبها لإنتاج القضایا النظریة، و الفهم العلم بالنتیجة. أقول: و یحتمل أن یکون العقل معرفة الأصول العقلیة، و الفقه العلم بالأحکام الشرعیة، و الفهم معرفة سائر الأمور المتعلقة بالمعاش و غیره، و المراد بالقلب النفس الناطقة سمیت به لتعلقها أو لا بالروح الحیوانی المنبعث منه أو القلب الصنوبری من حیث تعلق النفس به، و قیل: محل الإدراک هذا الشکل الصنوبری، عملا بظواهر الآیات و الأخبار و سیأتی تحقیقه فی محله إن شاء الله. قال الراغب فی المفردات: قال بعض الحکماء حیث ما ذکر الله القلب فإشارة إلی العقل و العلم، نحو:إِنَّ فِی ذٰلِکَ لَذِکْریٰ لِمَنْ کٰانَ لَهُ قَلْبٌو حیث ما ذکر الصدر فإشارة إلی ذلک و إلی سائر القوی من الشهوة و الهوی و الغضب و نحوها، و قوله:رَبِّ اِشْرَحْ لِی صَدْرِیفسؤال لإصلاح قواه، و کذا قوله:وَ یَشْفِ صُدُورَ قَوْمٍ مُؤْمِنِینَإشارة إلی اشتفائهم، و قوله:وَ لٰکِنْ تَعْمَی اَلْقُلُوبُ اَلَّتِی فِی اَلصُّدُورِأی العقول التی هی مندرجة بین سائر القوی و لیست بمهتدیة و الله أعلم بذلک. و قال: قلب الإنسان قیل: سمی به لکثرة تقلبه و یعبر بالقلب عن المعانی التی تختص به من الروح و العلم و الشجاعة و سائر ذلک، فقوله:وَ بَلَغَتِ اَلْقُلُوبُ اَلْحَنٰاجِرَأی الأرواحإِنَّ فِی ذٰلِکَ لَذِکْریٰ لِمَنْ کٰانَ لَهُ قَلْبٌأی علم و فهم، و کذلکوَ جَعَلْنٰا عَلیٰ قُلُوبِهِمْ أَکِنَّةً أَنْ یَفْقَهُوهُ•و قوله:وَ طُبِعَ عَلیٰ قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لاٰ یَفْقَهُونَو قوله:وَ لِتَطْمَئِنَّ بِهِ قُلُوبُکُمْأی تثبت به شجاعتکم و یزول خوفکم، و علی عکسهوَ قَذَفَ فِی قُلُوبِهِمُ اَلرُّعْبَ•و قوله:هُوَ اَلَّذِی أَنْزَلَ اَلسَّکِینَةَ فِی قُلُوبِ اَلْمُؤْمِنِینَو قوله:وَ قُلُوبُهُمْ شَتّٰیأی متفرقة و قوله:وَ لٰکِنْ تَعْمَی اَلْقُلُوبُ اَلَّتِی فِی اَلصُّدُورِ. و قیل: العقل، و قیل: الروح، فأما العقل فلا یصح علیه ذلک و مجازه مجاز قولهم: تجری من تحتها الأنهار، و الأنهار لا تجری و إنما یجری الماء الذی فیه، انتهی. و الورود حضور الماء للشرب، و الصدر و الصدور الانصراف عنه، و هذا مثل فی أنها لا تفعل شیئا إلا بأمره کما یقال فی الفارسیة: لا یشرب الماء إلا بأمره و إذنه. و البطش تناول الشیء بصولة و قوة، و الباه فی بعض النسخ بدون الهمزة و فی بعضها بها، قال الجوهری : الباه مثل الجاه لغة فی الباءة و هو الجماع ینطق به الجملة نعت للفرض و ضمیر به فی الموضعین للفرض، و ضمیر لها و علیها للجارحة، و اللام للانتفاع، و علی للإضرار و إرجاع ضمیر به إلی الإیمان کما قیل یقتضی خلو الجملة عن العائد و إرجاع ضمیر لها هنا إلی الجارحة یؤید إرجاع ضمیر له سابقا إلی العامل. قوله: فالإقرار، أی الإقرار القلبی لأن الکلام فی فعل القلب و إن احتمل أن یکون المراد الإقرار اللسانی لأنه إخبار عن القلب، لکن ذکره بعد ذلک فی عمل اللسان ربما یأبی عن ذلک و إن احتمل توجیهه، و المعطوفات علیه علی الأول عطف تفسیر له و کأنها إشارة إلی مراتب الیقین و الإیمان القلبی، فإن أقل مراتبه الإذعان القلبی و لو عن تقلید أو دلیل خطابی، و المعرفة ما کان عن برهان قطعی و العقد هو العزم علی الإقرار اللسانی و ما یتبعه و یلزمه من العمل بالأرکان، و الرضا هو عدم إنکار قضاء الله و أوامره و نواهیه، و أن لا یثقل علیه شیء من ذلک المخالفة لهوی نفسه، و التسلیم هو الانقیاد التام للرسول فیما یأتی به لا سیما ما ذکر فی أمر أوصیائه و ما یحکم به بینهم، کما قال تعالی:فَلاٰ وَ رَبِّکَ لاٰ یُؤْمِنُونَ حَتّٰی یُحَکِّمُوکَ فِیمٰا شَجَرَ بَیْنَهُمْ ثُمَّ لاٰ یَجِدُوا فِی أَنْفُسِهِمْ حَرَجاً مِمّٰا قَضَیْتَ وَ یُسَلِّمُوا تَسْلِیماًفظهر أن الإقرار بالولایة أیضا داخل فی ذلک بل جمیع ما جاء به النبی صلی الله علیه و آله و سلم. و قوله بأن لا إله إلا الله ، متعلق بالإقرار لأن ما ذکر بعده تفسیر و مکمل له، و الصاحبة الزوجة، و الإقرار عطف علی الإقرار، و المراد الإقرار بسائر أنبیاء الله و کتبه، و المستتر فی جاء راجع إلی الموصول، و ما قیل: إن قوله بأن لا إله إلا الله إلخ متعلق بالإقرار و المعرفة و العقد، و قوله و الإقرار بما جاء من عند الله، معطوف علی أن لا إله فیکون الأولان بیانا للأخیرین و الأخیر بیانا للأول، فلا یخفی ما فیه من أنواع الفساد. و قال المحدث الأسترآبادی: المعرفة جاء فی کلامهم لمعان: أحدها، التصور مطلقا و هو المراد من قولهم علی الله التعریف و البیان أی ذکر المدعی و التنبیه علیها إذ لا یجب خلق الإذعان کما یفهم من باب الشک و غیر ذلک من الأبواب و ثانیها الإذعان القلبی و هو المراد من قولهم أقروا بالشهادتین و لم یدخل معرفة أن محمدا رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فی قلوبهم و ثالثها عقد القضیة الإجمالیة مثل نعم و بلی، و هذا العقد لیس من باب التصور و لا من باب التصدیق و رابعها العلم الشامل للتصور و التصدیق، و هو المراد من قولهم العلم و الجهل من صنع الله فی القلوب، انتهی. و فیه ما فیه و الآیة الأولی من سورة النحلمَنْ کَفَرَ بِاللّٰهِ مِنْ بَعْدِ إِیمٰانِهِقیل: بدل من الذین لا یؤمنون، و ما بینهما اعتراض، أو من أولئک أو من الکاذبون، أو مبتدأ خبره محذوف دل علیه قوله: فعلیهم غضب، و یجوز أن ینتصب بالذم و أن تکون من شرطیة محذوفة الجوابإِلاّٰ مَنْ أُکْرِهَعلی الافتراء أو کلمة الکفر استثناء متصل لأن الکفر لغة یعم القول و العقد کالإیمان، کذا ذکره البیضاوی، و الظاهر أنه منقطعوَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالْإِیمٰانِلم یتغیر عقیدتهوَ لٰکِنْ مَنْ شَرَحَ بِالْکُفْرِ صَدْراًأی اعتقده و طاب به نفسافَعَلَیْهِمْ غَضَبٌ مِنَ اَللّٰهِ وَ لَهُمْ عَذٰابٌ عَظِیمٌو قد ورد فی أخبار کثیرة من طرق الخاصة و العامة أنها نزلت فی عمار بن یاسر حیث أکرهه و أبویه یاسرا و سمیة کفار مکة علی الارتداد فأبی أبواه فقتلوهما و هما أول قتیلین فی الإسلام و أعطاهم عمار بلسانه ما أرادوا مکرها فقیل: یا رسول الله إن عمارا کفر، فقال: کلا إن عمارا ملیء إیمانا من قرنه إلی قدمه، و اختلط الإیمان بلحمه و دمه فأتی عمار رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و هو یبکی فجعل النبی صلی الله علیه و آله و سلم یمسح عینیه و قال: ما لک إن عادوا لک فعد لهم بما قلت. و عن الصادق علیه السلام فأنزل الله فیه:إِلاّٰ مَنْ أُکْرِهَالآیة فقال النبی صلی الله علیه و آله و سلم عندها: یا عمار إن عادوا فعد، فقد أنزل الله عذرک و أمرک أن تعود إن عادوا. و بالجملة الآیة تدل علی أن بعض أجزاء الإیمان متعلق بالقلب و إن استدل القوم بها علی أن الإیمان لیس إلا التصدیق القلبی. و الآیة الثانیةاَلَّذِینَ آمَنُوا وَ تَطْمَئِنُّ قُلُوبُهُمْ بِذِکْرِ اَللّٰهِقیل: أی أنسا به و اعتمادا علیه و رجاء منه أو بذکر رحمته بعد القلق من خشیته أو بذکر دلائله الدالة علی وجوده و وحدانیته أو بکلامه یعنی القرآن الذی هو أقوی المعجزاتأَلاٰ بِذِکْرِ اَللّٰهِ تَطْمَئِنُّ اَلْقُلُوبُأی تسکن إلیه. و قال فی المجمع: معناه الذین اعترفوا بتوحید الله علی جمیع صفاته و نبوة نبیه و قبول ما جاء به من عند الله و تسکن قلوبهم بذکر الله و تأنس إلیه، و الذکر حضور المعنی للنفس و قد یسمی العلم ذکرا و القول الذی فیه المعنی الحاضر للنفس أیضا یسمی ذکراأَلاٰ بِذِکْرِ اَللّٰهِإلخ، هذا حث للعباد علی تسکین القلب إلی ما وعد الله به من النعیم و الثواب، انتهی. و کان استدلاله علیه السلام بالآیة مبنی علی أن المراد بذکر الله العقائد الإیمانیة و الدلائل المفضیة إلیها إذ بها تطمئن القلب من الشک و الاضطراب، و یؤیده قوله فی الآیة السابقة:وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالْإِیمٰانِ. قوله سبحانه:إِنْ تُبْدُوا مٰا فِی أَنْفُسِکُمْقال الطبرسی (ره): أی تظهروها و تعلنوها من الطاعة و المعصیة أو العقائدأَوْ تُخْفُوهُأی تکتموهیُحٰاسِبْکُمْ بِهِ اَللّٰهُأی یعلم الله ذلک فیجازیکم علیه، و قیل: معناه إن تظهروا الشهادة أو تکتموها فإن الله یعلم ذلک و یجازیکم به عن ابن عباس و جماعة، و قیل: إنها عامة فی الأحکام التی تقدم ذکرها فی السورة، خوفهم الله تعالی من العمل بخلافها و قال قوم: إن هذه الآیة منسوخة بقوله:لاٰ یُکَلِّفُ اَللّٰهُ نَفْساً إِلاّٰ وُسْعَهٰاو رووا فی ذلک خبرا ضعیفا، و هذا لا یصح لأن تکلیف ما لیس فی الوسع غیر جائز فکیف ینسخ و إنما المراد بالآیة ما یتأوله الأمر و النهی من الاعتقادات و الإرادات و غیر ذلک مما هو مستور عنا، و أما ما لا یدخل فی التکلیف من الوساوس و الهواجس مما لا یمکن التحفظ عنه من الخواطر فخارج عنه لدلالة العقل، و لقوله علیه السلام: و یعفی لهذه الأمة عن نسیانها و ما حدثت به أنفسها و علی هذا تجوز أن تکون الآیة الثانیة بینت الأولی و أزالت توهم من صرف ذلک إلی غیر وجه المراد، و الظن أن ما یخطر بالبال و یتحدث به النفس مما لا یتعلق بالتکلیف فإن الله یؤاخذ به و الأمر بخلاف ذلک.فَیَغْفِرُ لِمَنْ یَشٰاءُمنهم رحمة و تفضلاوَ یُعَذِّبُ مَنْ یَشٰاءُمنهم ممن استحق العقاب عدلاوَ اَللّٰهُ عَلیٰ کُلِّ شَیْ‌ءٍ قَدِیرٌمن المغفرة و العذاب، عن ابن عباس، و لفظ الآیة عام فی جمیع الأشیاء، و القول فیما یخطر بالبال من المعاصی إن الله سبحانه لا یؤاخذ به، و إنما یؤاخذ بما یعزم الإنسان و یعقد قلبه علیه مع إمکان التحفظ عنه فیصیر من أفعال القلب فیجازیه کما یجازیه علی أفعال الجوارح، و إنما یجازیه جزاء العزم لا جزاء عین تلک المعصیة لأنه لم یباشرها، و هذا بخلاف العزم علی الطاعة فإن العازم علی فعل الطاعة یجازی علی عزمه ذلک جزاء تلک الطاعة کما جاء فی الأخبار أن المنتظر للصلاة فی الصلاة ما دام ینتظرها، و هذا من لطائف ما أنعم الله علی عباده، انتهی. و الظاهر من الأخبار الکثیرة التی یأتی بعضها فی هذا الکتاب عدم مؤاخذة هذه الأمة علی الخواطر و العزم علی المعاصی، فیمکن تخصیص هذه الآیة بالعقائد کما هو ظاهر هذه الروایة و إن أمکن أن تکون نیة المعصیة و العزم علیها معصیة یغفرها الله للمؤمنین، فالمراد بقوله:لِمَنْ یَشٰاءُالمؤمنون و یؤیده ما ذکره المحقق الطوسی و غیره أن إرادة القبیح قبیحة فتأمل. و یظهر من بعض الأخبار أن هذه الآیة منسوخة و قد خففها الله عن هذه الأمة کما روی الدیلمی فی إرشاد القلوب بإسناده عن موسی بن جعفر عن آبائه علیهما السلام فی خبر طویل فی معراج النبی صلی الله علیه و آله و سلم قال: ثم عرج به حتی انتهی إلی ساق العرش و ناجاه بما ذکره الله عز و جل فی کتابه، قال تعالی:لِلّٰهِ مٰا فِی اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ مٰا فِی اَلْأَرْضِ وَ إِنْ تُبْدُوا مٰا فِی أَنْفُسِکُمْ أَوْ تُخْفُوهُ یُحٰاسِبْکُمْ بِهِ اَللّٰهُ فَیَغْفِرُ لِمَنْ یَشٰاءُ وَ یُعَذِّبُ مَنْ یَشٰاءُو کانت هذه الآیة قد عرضت علی سائر الأمم من لدن آدم إلی أن بعث محمد صلی الله علیه و آله و سلم فأبوا جمیعا أن یقبلوها من ثقلها، و قبلها محمد صلی الله علیه و آله فلما رأی الله عز و جل منه و من أمته القبول خفف عنه ثقلها، فقال الله عز و جل:آمَنَ اَلرَّسُولُ بِمٰا أُنْزِلَ إِلَیْهِ مِنْ رَبِّهِثم إن الله عز و جل تکرم علی محمد، و أشفق علی أمته من تشدید الآیة التی قبلها هو و أمته فأجاب عن نفسه و أمته فقال:وَ اَلْمُؤْمِنُونَ کُلٌّ آمَنَ بِاللّٰهِ وَ مَلاٰئِکَتِهِ وَ کُتُبِهِ وَ رُسُلِهِ لاٰ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ مِنْ رُسُلِهِفقال الله عز و جل لهم المغفرة و الجنة إذا فعلوا ذلک، فقال النبی:سَمِعْنٰا وَ أَطَعْنٰا غُفْرٰانَکَ رَبَّنٰا وَ إِلَیْکَ اَلْمَصِیرُیعنی المرجع فی الآخرة فأجابه قد فعلت ذلک بتائبی أمتک قد أوجبت لهم المغفرة، ثم قال الله تعالی: أما إذا قبلتها أنت و أمتک و قد کانت عرضت من قبل علی الأنبیاء و الأمم فلم یقبلوها فحق علی أن أرفعها عن أمتک فقال الله تعالی:لاٰ یُکَلِّفُ اَللّٰهُ نَفْساً إِلاّٰ وُسْعَهٰا لَهٰا مٰا کَسَبَتْمن خیروَ عَلَیْهٰا مَا اِکْتَسَبَتْمن شر ثم ألهم الله عز و جل نبیه أن قال:رَبَّنٰا لاٰ تُؤٰاخِذْنٰا إِنْ نَسِینٰا أَوْ أَخْطَأْنٰافقال الله سبحانه أعطیتک لکرامتک، إلی آخر الخبر. و أما المخالفون فهم اختلفوا فی ذلک، قال الرازی فی تفسیر هذه الآیة: یروی عن ابن عباس أنه قال: لما نزلت هذه الآیة جاء أبو بکر و عمر و عبد الرحمن بن عوف و معاذ و ناس إلی النبی صلی الله علیه و آله و سلم فقالوا: یا رسول الله کلفنا من العمل ما لا نطیق إن أحدنا لیحدث نفسه بما لا یحب أن یثبت فی قلبه و إنه لذنب؟ فقال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: فلعلکم تقولون کما قال بنو إسرائیلسَمِعْنٰا وَ عَصَیْنٰا•فقولواسَمِعْنٰا وَ أَطَعْنٰا•فقالوا: سمعنا و أطعنا و اشتد ذلک علیهم فمکثوا فی ذلک حولا فأنزل الله تعالی:لاٰ یُکَلِّفُ اَللّٰهُ نَفْساً إِلاّٰ وُسْعَهٰافنسخت هذه الآیة فقال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: إن الله تجاوز عن أمتی ما حدثوا به أنفسهم ما لم یعلموا أو تکلموا به. و اعلم أن محل البحث فی هذه الآیة أن قوله:إِنْ تُبْدُوایتناول حدیث النفس و الخواطر الفاسدة التی ترد علی القلب و لا یتمکن من رفعها، فالمؤاخذة بها تجری مجری تکلیف ما لا یطاق، و العلماء أجابوا عنه من وجوه: الأول: أن الخواطر الحاصلة فی القلب علی قسمین فمنها ما یوطن الإنسان نفسه علیه و یعزم علی إدخاله فی الوجود، و منها ما لا یکون کذلک بل یکون أمورا خاطرة بالبال مع أن الإنسان یکرهها و لکنه لا یمکنه دفعها عن نفسه، فالقسم الأول یکون مؤاخذا به، و الثانی لا یکون مؤاخذا به، أ لا تری إلی قوله تعالی:لاٰ یُؤٰاخِذُکُمُ اَللّٰهُ بِاللَّغْوِ فِی أَیْمٰانِکُمْ وَ لٰکِنْ یُؤٰاخِذُکُمْ بِمٰا کَسَبَتْ قُلُوبُکُمْو قال فی آخر هذه السورةلَهٰا مٰا کَسَبَتْ وَ عَلَیْهٰا مَا اِکْتَسَبَتْو قال:إِنَّ اَلَّذِینَ یُحِبُّونَ أَنْ تَشِیعَ اَلْفٰاحِشَةُهذا هو الجواب المعتمد. الوجه الثانی: أن کل ما کان فی القلب مما لا یدخل فی العمل فإنه فی محل العفو، و قوله:وَ إِنْ تُبْدُواإلخ، فالمراد منه أن یدخل ذلک العمل فی الوجود إما ظاهرا أو علی سبیل الخفیة، و أما ما یوجد فی القلب من العزائم و الإرادات و لم یتصل بالعمل فکل ذلک فی محل العفو، و هذا الجواب ضعیف لأن أکثر المؤاخذات إنما یکون بأفعال القلوب، أ لا تری أن اعتقاد الکفر و البدع لیس إلا من أعمال القلوب و أعظم أنواع العقاب مرتب علیه أیضا، و أفعال الجوارح إذا خلت من أعمال القلوب لا یترتب علیها عقاب کأفعال النائم و الساهی، فثبت ضعف هذا الجواب. و الوجه الثالث: أنه تعالی یؤاخذ بها، و مؤاخذتها من الغموم فی الدنیا، و روی ذلک خبرا عن عائشة عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم. الوجه الرابع: أنه تعالی قال:یُحٰاسِبْکُمْ بِهِ اَللّٰهُو لم یقل یؤاخذکم به الله، و قد ذکرنا فی معنی کونه حسیبا و محاسبا وجوها، منها: کونه عالما بها، فرجع المعنی إلی کونه تعالی عالما بالضمائر و السرائر و روی عن ابن عباس أنه تعالی إذا جمع الخلائق یخبرهم بما کان فی نفوسهم، فالمؤمن یخبره و یعفو عنه، و أهل الذنوب یخبرهم بما أخفوا من التکذیب و الذنب. الوجه الخامس: أنه تعالی ذکر بعد هذه الآیةفَیَغْفِرُ لِمَنْ یَشٰاءُ وَ یُعَذِّبُ مَنْ یَشٰاءُفیکون الغفران نصیبا لمن کان کارها لورود تلک الخواطر، و العذاب لمن کان مصرا علیها مستحسنا لها. الوجه السادس: قال بعضهم: المراد بهذه الآیة کتمان الشهادة و هو ضعیف و إن کان واردا عقیبه. الوجه السابع: ما مر أنها منسوخة بقوله:لاٰ یُکَلِّفُ اَللّٰهُ نَفْساً إِلاّٰ وُسْعَهٰاو هذا أیضا ضعیف بوجوه أحدها أن هذا النسخ إنما یصح لو قلنا أنهم کانوا قبل هذا النسخ مأمورین بالاحتراز عن تلک الخواطر التی کانوا عاجزین عن دفعها، و ذلک باطل لأن التکلیف قط ما ورد إلا بما فی القدرة، و لذلک قال صلی الله علیه و آله و سلم: بعثت بالحنیفیة السمحة السهلة. الثانی: أن النسخ إنما یحتاج إلیه لو دلت الآیة علی حصول العقاب علی تلک الخواطر، و قد بینا أنها لا تدل علی ذلک. الثالث: أن نسخ الخبر لا یجوز و إنما یجوز نسخ الأوامر و النواهی، و اختلفوا فی أن الخبر هل ینسخ أم لا، انتهی. و قال أبو المعین النسفی: قال أهل السنة و الجماعة: العبد مؤاخذ بما عقد بقلبه نحو الزنا و اللواطة و غیر ذلک، أما إذا خطر بباله و لم یقصد فلا یؤاخذ به، و قال بعضهم لا یؤاخذ فی الصورتین جمیعا، و حجتهم قوله صلی الله علیه و آله و سلم: عفی عن أمتی ما خطر ببالهم ما لم یتکلموا و یفعلوا، و حجتنا قوله تعالی:وَ إِنْ تُبْدُوا مٰا فِی أَنْفُسِکُمْالآیة، فثبت أنه مؤاخذ بقصده، و ما ذکرتم من الحدیث فمحمول علی ما خطر بباله و لم یقصد، أما إذا قصد فلا، انتهی. و هو رأس الإیمان کان التشبیه بالرأس باعتبار أن بانتفائه ینتفی الإیمان رأسا کما أن بانتفاء الرأس لا تبقی الحیاة، و یفسد جمیع البدن. قوله علیه السلام: القول، أی ما یجب التکلم به من الأقوال کإظهار الحق و الأمر بالمعروف، و النهی عن المنکر، و القراءة و الأذکار فی الصلاة و أمثالها، فیکون قوله: و التعبیر تخصیصا بعد التعمیم لمزید الاهتمام.وَ قُولُوا لِلنّٰاسِ حُسْناًقال البیضاوی: أی قوله حسنا و سماه حسنا للمبالغة، و قرأ حمزة و یعقوب و الکسائی حسنا بفتحتین، انتهی. أقول: فی بعض الأخبار عن الصادق علیه السلام أنه قال: یعنی قولوا محمد رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم، و فی روایة أخری عنه علیه السلام: نزلت فی الیهود ثم نسخت بقوله:قٰاتِلُوا اَلَّذِینَ لاٰ یُؤْمِنُونَ بِاللّٰهِالآیة، و فی بعض الروایات أنه حسن المعاشرة و القول الجمیل، و فی بعضها أنه الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر، و کان التعمیم أولی فیناسب التعمیم فی القول أولا و یؤیده أن فی تفسیر النعمانی هکذا: و أما ما فرضه علی اللسان فقوله عز و جل فی معنی التفسیر لما عقد به القلب و أقر به أو جحدهقُولُوا آمَنّٰا بِاللّٰهِالآیة، و قوله سبحانهوَ قُولُوا لِلنّٰاسِ حُسْناً، و قوله سبحانه:وَ لاٰ تَقُولُوا ثَلاٰثَةٌ اِنْتَهُوافأمر سبحانه بقول الحق و نهی عن قول الباطل. ثم إن الآیة الثانیة لیست فی المصاحف هکذا، ففی سورة البقرةقُولُوا آمَنّٰا بِاللّٰهِ وَ مٰا أُنْزِلَ إِلَیْنٰا وَ مٰا أُنْزِلَ إِلیٰ إِبْرٰاهِیمَ وَ إِسْمٰاعِیلَ وَ إِسْحٰاقَ وَ یَعْقُوبَ وَ اَلْأَسْبٰاطِو فی سورة العنکبوت:وَ قُولُوا آمَنّٰا بِالَّذِی أُنْزِلَ إِلَیْنٰا وَ أُنْزِلَ إِلَیْکُمْ وَ إِلٰهُنٰا وَ إِلٰهُکُمْ وٰاحِدٌ وَ نَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَفالظاهر أن التغییر من النساخ أو نقل الآیتان بالمعنی، و فی النعمانی موافق للأولی و لعله کان فی الخبر الآیتان فأسقطوا عجز الأولی و صدر الثانیة. و التنزه الاجتناب و أن یعرض عطف علی أن یتنزه و الإصغاء عطف علی الموصول فی قوله: عما لا یحل.وَ قَدْ نَزَّلَ عَلَیْکُمْ فِی اَلْکِتٰابِهذه الآیة فی سورة النساء، و فی تفسیر علی بن إبراهیم إن آیات الله هم الأئمة علیهم السلام، و روی العیاشی فی تفسیرها: إذا سمعت الرجل یجحد الحق و یکذب به و یقع فی أهله فقم من عنده و لا تقاعده، قال الراغب: و الخوض الشروع فی الماء و المرور فیه، یستعار فی الأمور و أکثر ما ورد فی القرآن ورد فیما یذم الشروع فیه، و تتمة الآیةإِنَّکُمْ إِذاً مِثْلُهُمْ إِنَّ اَللّٰهَ جٰامِعُ اَلْمُنٰافِقِینَ وَ اَلْکٰافِرِینَ فِی جَهَنَّمَ جَمِیعاًو الاستثناء فی سورة الأنعام حیث قال:وَ إِذٰا رَأَیْتَ اَلَّذِینَ یَخُوضُونَ فِی آیٰاتِنٰا فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ حَتّٰی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ وَ إِمّٰا یُنْسِیَنَّکَ اَلشَّیْطٰانُالآیة و یحتمل أن یکون قوله تعالی:وَ قَدْ نَزَّلَ عَلَیْکُمْ فِی اَلْکِتٰابِإشارة إلی ما نزل فی سورة الأنعام، فهذه الآیة کالتفسیر لتلک الآیة فذکره علیه السلام آیة النساء لبیان أن الخوض فی الآیات المذکور فی الأنعام هو الکفر و الاستهزاء بها، و إلا کان المناسب ذکر الآیة المتصلة بالاستثناء فتفطن. و روی العیاشی عن الباقر علیه السلام فی هذه الآیة قال: الکلام فی الله و الجدال فی القرآن قال منه القصاصوَ إِمّٰا یُنْسِیَنَّکَ اَلشَّیْطٰانُأی النهیفَلاٰ تَقْعُدْ بَعْدَ اَلذِّکْریٰأی بعد أن تذکرهمَعَ اَلْقَوْمِ اَلظّٰالِمِینَأی معهم، فوضع الظاهر موضعه تنبیها علی أنهم ظلموا بوضع التکذیب و الاستهزاء موضع التصدیق و الاستعظام، و فی الحدیث عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم: من کان یؤمن بالله و الیوم الآخر فلا یجلس فی مجلس یسب فیه إمام، أو یغتاب فیه مسلم إن الله تعالی یقول فی کتابه:وَ إِذٰا رَأَیْتَالآیة. ثم إن الخطاب فی الآیة إما خطاب عام أو الخطاب ظاهرا للرسول صلی الله علیه و آله و سلم و المراد به الأمة، لأن النسیان لا یجوز علیه صلی الله علیه و آله و سلم لا سیما إذا کان من الشیطان، فإن من جوز السهو و النسیان علیه صلی الله علیه و آله و سلم کالصدوق (ره) إنما جوز الإسهاء من الله تعالی للمصلحة لا من الشیطان.فَبَشِّرْ عِبٰادِالإضافة للتشریف، و أحسن القول ما فیه رضا الله أو أشد رضاه، و ما هو أشق علی النفس، و هذه کلمة جامعة یندرج فیها القول فی أصول الدین و فروعه و الإصلاح بین الناس و التمیز بین الحق و الباطل، و إیثار الأفضل فالأفضل، و فی روایة هو الرجل یسمع الحدیث فیحدث به کما سمع لا یزید فیه و لا ینقص منه.أُولٰئِکَ اَلَّذِینَ هَدٰاهُمُ اَللّٰهُلدینهوَ أُولٰئِکَ هُمْ أُولُوا اَلْأَلْبٰابِأی العقول السلیمة عن منازعة الهوی و الوهم و العادات و عبادی فی النسخ بإثبات الیاء موافقا لروایة أبی عمرو بروایة موسی حیث قرأ فی الوصل بفتح الیاء و فی الوقف بإسکانها، و قرأ الباقون بإسقاط الیاء و الاکتفاء بالکسرة.اَلَّذِینَ هُمْ فِی صَلاٰتِهِمْ خٰاشِعُونَقیل: أی خائفون من الله متذللون له یلزمون أبصارهم مساجدهم و فی تفسیر علی بن إبراهیم غضک بصرک فی صلاتک و إقبالک علیها، و سیأتی تفسیره فی کتاب الصلاة إنشاء الله.وَ اَلَّذِینَ هُمْ عَنِ اَللَّغْوِ مُعْرِضُونَقیل: اللغو ما لا یعنیهم من قول أو فعل، و فی تفسیر علی بن إبراهیم یعنی عن الغناء و الملاهی، و فی إرشاد المفید عن أمیر المؤمنین علیه السلام کل قول لیس فیه ذکر فهو لغو، و فی المجمع عن الصادق علیه السلام قال: أن یتقول الرجل علیک بالباطل أو یأتیک بما لیس فیک فتعرض عنه لله، قال: و فی روایة أخری أنه الغناء و الملاهی، و فی الاعتقادات عنه علیه السلام أنه سئل عن القصاص أ یحل الاستماع لهم، فقال: لا، و الحاصل أن اللغو کل ما لا خیر فیه من الکلام و الأصوات، و یکفی فی الاستشهاد کون بعض أفراده حراما مثل الغناء و الدف و الصنج و الطنبور و الأکاذیب و غیرها. و قال فی سورة القصص :وَ إِذٰا سَمِعُوا اَللَّغْوَ أَعْرَضُوا عَنْهُقال علی بن إبراهیم: اللغو الکذب و اللهو و الغناء، و قال فی الفرقان :وَ إِذٰا مَرُّوا بِاللَّغْوِ مَرُّوا کِرٰاماًأی معرضین عنه مکرمین أنفسهم عن الوقوف علیه و الخوض فیه، و فی أخبار کثیرة تفسیر اللغو فی هذه الآیة بالغناء و الملاهی. قوله: من الإیمان، من تبعیضیة و أن لا یصغی عطف بیان لهذا، و قیل: من الإیمان مبتدأ و أن لا یصغی خبره، و فیه ما فیه.قُلْ لِلْمُؤْمِنِینَ یَغُضُّواالخطاب للرسول صلی الله علیه و آله و سلم و یغضوا مجزوم بتقدیر اللام، أی لیغضوا فالمقصود تبلیغهم أمر ربهم أو حکایة لمضمون أمره علیه السلام أو منصوب بتقدیر أن أی أمرهم أن یغیضوا فإن قل لهم فی معنی مرهم، و قیل: أنه جواب الأمر أی قل لهم غضوا یغضوا، و اعترض بأنه حینئذ ینبغی الفاء أی فیغضوا و فیه: أنه سهل لیکن محذوفا و أبعد منه ما یقال: إن التقدیر: قل لهم غضوا فإنک إن تقل لهم یغضوا و أصل الغض النقصان و الخفض کما فی قوله:وَ اُغْضُضْ مِنْ صَوْتِکَو أجاز الأخفش أن تکون من زائدة و أباه سیبویه و قیل: إنه للتبعیض، و لعله الوجه، و لیس المراد نقص المبصرات و تبعیضها و لا الأبصار بل النظر بها و هو المراد مما قیل: المراد غض البصر و خفضه مما یحرم النظر إلیه و الاقتصار به علی ما یحل، و کذا قوله:وَ یَحْفَظُوا فُرُوجَهُمْأی إلا علی أزواجهم أو ما ملکت أیمانهم، فلما کان المستثنی هنا کالشاذ النادر مع کونه معروفا معلوما بخلافه فی غض الأبصار أطلق الحفظ هنا و قید الغض بحرف التبعیض، و فی الکشاف و یجوز أن یراد مع حفظها عن الإبداء و هذه الروایة و غیرها تدل علی أن المراد بحفظ الفرج هنا ستره عن أن ینظر إلیه أحد و کذا ظاهر الروایة تخصیص غض البصر بترک النظر إلی العورة. قوله علیه السلام: ثم نظم ، أقول: و فی تفسیر النعمانی: ثم نظم تعالی ما فرض علی السمع و البصر و الفرج فی آیة واحدة فقال : و ما کنتم ، و هو أظهر، و ما هنا یحتاج إلی تکلف فی إدخال اللسان و القلب، فقیل: المراد بالاستتار ترک ذکر الأعمال القبیحة فی المجالس و أن یشهد بتقدیر من أن یشهد متعلقا بالاستتار بتضمین معنی الخوف، فقوله تستترون إشارة إلی فرض القلب و اللسان معا، و یحتمل أن یکون المراد بالآیة الأخری الجنس أی الآیتین، و الفؤاد داخل فی الآیة الثانیة و کذا اللسان لأن قوله:لاٰ تَقْفُعبارة عن عدم متابعة غیر المعلوم بعدم التصدیق به بالقلب و عدم إظهار العلم به باللسان.وَ مٰا کُنْتُمْ تَسْتَتِرُونَقبل هذه الآیة فی حم التنزیل:وَ یَوْمَ یُحْشَرُ أَعْدٰاءُ اَللّٰهِ إِلَی اَلنّٰارِ فَهُمْ یُوزَعُونَ، `حَتّٰی إِذٰا مٰا جٰاؤُهٰا شَهِدَ عَلَیْهِمْ سَمْعُهُمْ وَ أَبْصٰارُهُمْ وَ جُلُودُهُمْ بِمٰاکٰانُوا یَعْمَلُونَ، `وَ قٰالُوا لِجُلُودِهِمْ لِمَ شَهِدْتُمْ عَلَیْنٰا قٰالُوا أَنْطَقَنَا اَللّٰهُ اَلَّذِی أَنْطَقَ کُلَّ شَیْ‌ءٍ وَ هُوَ خَلَقَکُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَ إِلَیْهِ تُرْجَعُونَقال الطبرسی (ره): أی شهد علیهم سمعهم بما قرعه من الدعاء إلی الحق فأعرضوا عنه و لم یقبلوه و أبصارهم بما رأوه من الآیات الدالة علی وحدانیة الله فلم یؤمنوا و سائر جلودهم بما باشروه من المعاصی و الأعمال القبیحة، و قیل فی شهادة الجوارح قولان: أحدهما: أن الله تعالی یبنیها بنیة الحی و یلجئها إلی الاعتراف و الشهادة بما فعله أصحابها، و الآخر: أن الله تعالی تفعل الشهادة فیها و إنما أضاف الشهادة إلیها مجازا، و قیل: فی ذلک أیضا وجه ثالث و هو أنه یظهر فیه أماراته الدالة علی کون أصحابها مستحقین للنار فسمی ذلک شهادة مجازا کما یقال: عیناک تشهدان لسهرک، و قیل: إن المراد بالجلود هنا الفروج علی طریق الکنایة عن ابن عباس و المفسرین ثم قال:وَ مٰا کُنْتُمْ تَسْتَتِرُونَ أَنْ یَشْهَدَأی من أن یشهد علیکم سمعکم، معناه و ما کنتم تستخفون أی لم یکن مهیئا لکم أن تستروا أعمالکم عن هذه الأعضاء لأنکم کنتم بما تعملون، فجعلها الله شاهدة علیکم فی القیامة، و قیل: معناه و ما کنتم تترکون المعاصی حذرا أن تشهد علیکم جوارحکم بها لأنکم ما کنتم تظنون ذلک و لکن ظننتم أن الله لا یعلم کثیرا مما کنتم تعملون لجهلکم بالله تعالی، فهان علیکم ارتکاب المعاصی لذلک. و روی عن ابن مسعود أنها نزلت فی ثلاثة نفر تساروا فقالوا: أ تری إن الله تعالی یسمع تسارنا. و یجوز أن یکون المعنی أنکم عملتم عمل من ظن أن عمله یخفی علی الله کما یقال أهلکت نفسی أی عملت عمل من أهلک النفس، و قیل: إن الکفار کانوا یقولون إن الله لا یعلم ما فی أنفسنا لکنه یعلم ما نظهر عن ابن عباس.وَ ذٰلِکُمْ ظَنُّکُمُ اَلَّذِی ظَنَنْتُمْ بِرَبِّکُمْ أَرْدٰاکُمْذلکم مبتدأ، و ظنکم خبره، و أردیکم خبر ثان، و یجوز أن یکون ظنکم بدلا من ذلکم، و یکون المعنی و ظنکم الذی ظننتم بربکم أنه لا یعلم کثیرا مما تعملون أهلککم إذ هون علیکم أمر المعاصی و أدی بکم إلی الکفرفَأَصْبَحْتُمْ مِنَ اَلْخٰاسِرِینَأی فظللتم من جملة من خسرت تجارته، لأنکم خسرتم الجنة و خضتم فی النار، انتهی. فإن قیل: هذه الآیات فی السور المکیة و کذا قوله:وَ لاٰ تَقْفُإلخ ، کما مر فی الخبر السابق فکیف صار أعمال الجوارح فیها جزءا من الإیمان، و کیف یوعد علیها. قلت: لعل الوعید فیها باعتبار کفرهم و شرکهم لأنها تدل علی أنهم إنما فعلوا ذلک کفر بالله و استهانة بأمره و ظنهم أنه سبحانه لا یعلم کثیرا مما یعملون فالوعید علی شرکهم و إتیانهم بتلک الأعمال من جهة الاستخفاف و الاستحلال وقفوا ما لیس لهم به علم کان فی أصول الدین مع أنه قد مر أنه لیس فیها وعید بالنار و کون جمیع آیات حم مکیة لم یثبت لعدم الاعتماد علی قول المفسرین من العامة، و یحتمل أن یکون الغرض هنا محض کون الأعمال متعلقة بالجوارح و أن لها مدخلا فی الإیمان و إن کان مدخلیتها فی کماله، و المقصود فی الخبر السابق کان أمرا آخر، و کذا الکلام فی قوله:وَ لاٰ تَمْشِ فِی اَلْأَرْضِ مَرَحاًفإنها أیضا مکیة. قوله: إلی ما حرم الله ، مثل القتل و الضرب و النهب و السرقة و کتابة الجور و الکذب و الظلم و مس الأجانب و نحوها و فرض علیهما من الصدقة و صلة الرحم إذ إیصال الصدقة إلی الفقراء و الخیر إلی الأقرباء و الضرب و البطش و القتال فی الجهاد و الطهور للصلاة من فروض الید، و قیل: یفهم منه وجوب استعمال الید فی غسل الوجه، و هو إما لأنه الفرد الغالب أو لأنه فرد الواجب التخییری. و أقول: یمکن أن یکون غسل الوجه داخلا فیما سیأتی من قوله: و قال فیما فرض الله.فَضَرْبَ اَلرِّقٰابِضرب الرقاب عبارة عن القتل بضرب العنق، و أصله فاضربوا الرقاب ضربا، حذف الفعل و أقیم المصدر مقامه، و أضیف إلی المفعول و الإثخان إکثار القتل أو الجراح بحیث لا یقدر علی النهوض، و الوثاق بالفتح و الکسر ما یوثق به و شده کنایة عن الأسر، ومَنًّاوفِدٰاءًمفعول مطلق لفعل محذوف أی فإما تمنون منا، و إما تفدون فداءا، و أوزار الحرب أثقالها و آلاتها کالسیف و السنان و غیرهما، و هو کنایة عن انقضاء أمرها. و المروی و مذهب الأصحاب أن الأسیر إن أخذ و الحرب قائمة تعین قتله إما بضرب عنقه أو بقطع یده و رجله من خلاف و ترکه حتی ینزف و یموت، و إن أخذ بعد انقضاء الحرب تخیر الإمام بین المن و الفداء و الاسترقاق، و لا یجوز القتل. و الاسترقاق علم من السنة، و العلاج : المزاولة، أن لا یمشی بصیغة المجهول، و الباء فی بهما للآلة، و الظرف نائب الفاعل و قوله علیه السلام: فقال ، لعله لیس لتفسیر ما تقدم و الاستدلال علیه، بل لبیان نوع آخر من تکلیف الرجلین و هو نوع المشی، و ما ذکر سابقا کان غایة المشی، و فی روایة النعمانی: أما ما فرضه الله علی الرجلین فالسعی بهما فی ما یرضیه، و اجتناب السعی فیما یسخطه، و ذلک قوله سبحانه:فَاسْعَوْا إِلیٰ ذِکْرِ اَللّٰهِ وَ ذَرُوا اَلْبَیْعَو قوله سبحانه:وَ لاٰ تَمْشِ فِی اَلْأَرْضِ مَرَحاً•و قوله:وَ اِقْصِدْ فِی مَشْیِکَ وَ اُغْضُضْ مِنْ صَوْتِکَو فرض الله علیهما القیام فی الصلاة فقال:وَ قُومُوا لِلّٰهِ قٰانِتِینَثم أخبر أن الرجلین من الجوارح التی تشهد یوم القیامة حین تستنطق بقوله سبحانه:اَلْیَوْمَ نَخْتِمُالآیة. و قال البیضاوی :وَ اِقْصِدْ فِی مَشْیِکَتوسط فیه بین الدبیب و الإسراع، و عنه صلی الله علیه و آله و سلم: سرعة المشی تذهب بهاء المؤمنوَ اُغْضُضْ مِنْ صَوْتِکَو أنقص منه و اقصرإِنَّ أَنْکَرَ اَلْأَصْوٰاتِأوحشهالَصَوْتُ اَلْحَمِیرِو الحمار مثل فی الذم سیما نهاقه . و لذلک یکنی عنه فیقال: طویل الأذنین و فی تمثیل الصوت المرتفع بصوته ثم إخراجه مخرج الاستعارة مبالغة شدیدة، و توحید الصوت لأن المراد تفضیل الجنس فی النکر دون الآحاد، أو لأنه مصدر. و قال فی قوله سبحانه :اَلْیَوْمَ نَخْتِمُ عَلیٰ أَفْوٰاهِهِمْبأن نمنعها عن کلامهموَ تُکَلِّمُنٰا أَیْدِیهِمْإلخ ، بظهور آثار المعاصی علیها و دلالتها علی أفعالها أو بإنطاق الله إیاها، و فی الحدیث أنهم یجحدون و یخاصمون فیختم علی أفواههم و تکلمهم أیدیهم و أرجلهم، انتهی. و قیل: هذا لا ینافی ما روی أن الناس فی هذا الیوم یحتجون لأنفسهم، و یسعی کل منهم فی فکاک رقبته کما قال سبحانه:یَوْمَ تَأْتِی کُلُّ نَفْسٍ تُجٰادِلُ عَنْ نَفْسِهٰاو الله یلقن من یشاء حجته کما فی دعاء الوضوء: اللهم لقنی حجتی یوم ألقاک، لأن الختم مخصوص بالکفار کما قاله بعض المفسرین، أو أن الختم یکون بعد الاحتجاج و المجادلة کما فی الروایة السابقة، و بالجملة الختم یقع فی مقام و المجادلة فی مقام آخر. قوله: فهذا أیضا ، کأنه إشارة إلی ما تشهد به الجوارح، فمن فی قوله مما تبعیضیة، أو إلی التکلیم و الشهادة فمن تعلیلیة، و یحتمل أن یکون إشارة إلی جمیع ما تقدم، و قال البیضاوی فی قوله تعالی :اِرْکَعُوا وَ اُسْجُدُواأی فی صلاتکم أمرهم بهما لأنهم ما کانوا یفعلونهما أول الإسلام، أو صلوا و عبر عن الصلاة بهما لأنهما أعظم أرکانهما، أو اخضعوا لله و خروا له سجدا و اعبدوا ربکم بسائر ما تعبدکم بهوَ اِفْعَلُوا اَلْخَیْرَو تحروا ما هو خیر و أصلح فیما تأتون و تذرون کنوافل الطاعات و صلة الأرحام و مکارم الأخلاق ولَعَلَّکُمْ تُفْلِحُونَأی افعلوا هذه کلها و أنتم راجعون الفلاح غیر متیقنین له، واثقین علی أعمالکم. و أقول: لعل من الله موجبة، و هذه فریضة جامعة أی ما ذکر فی هذه الآیة من الرکوع و السجود و العبادة و فعل الخیر، و مدخلیة الأعضاء المذکورة فی تلک الأعمال فی الجملة ظاهرة.وَ أَنَّ اَلْمَسٰاجِدَ لِلّٰهِظاهر أنه علیه السلام فسر المساجد بالأعضاء السبعة التی تسجد علیها، أی خلقت لأن یعبد الله بها فلا تشرکوا معه غیره فی سجودکم علیها، و هذا التفسیر هو المشهور بین المفسرین و المذکور فی صحیحة حماد و المروی عن أبی جعفر الثانی علیه السلام حین سأله المعتصم عنها، و به قال ابن جبیر و الزجاج و الفراء فلا عبرة بقول من قال: أن المراد بها المساجد المعروفة، و لا بقول من قال: هی بقاع الأرض کلها، و لا بقول من قال: هی المسجد الحرام، و الجمع باعتبار أنه قبلة لجمیع المساجد، و لا بقول من قال: هی السجدات جمع مسجد بالفتح مصدرا أی السجودات لله فلا تفعل لغیره. و قال فی الفقیه: قال أمیر المؤمنین علیه السلام فی وصیته لابنه محمد بن الحنفیة رضی الله عنه: یا بنی لا تقل ما لا تعلم بل لا تقل کل ما تعلم، فإن الله تعالی قد فرض علی جوارحک کلها فرائض یحج بها علیک یوم القیامة و یسألک عنها، و ساق الحدیث إلی أن قال: ثم استعبدها بطاعته فقال عز و جل:یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا اِرْکَعُواإلی قوله:لَعَلَّکُمْ تُفْلِحُونَفهذه فریضة جامعة واجبة علی الجوارح، و قال عز و جل:وَ أَنَّ اَلْمَسٰاجِدَ لِلّٰهِإلخ، یعنی بالمساجد الوجه و الیدین و الرکبتین و الإبهامین، الحدیث بطوله. قوله: و قال فیما فرض علی الجوارح من الطهور و الصلاة بها مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 242 
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2/1522. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی جَمِیعاً ، عَنِ الْبَرْقِیِّ[footnoteRef:993] [993:  1 . فی السند تحویل کما هو ظاهرٌ من وقوع «محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی» بعد العاطف ، والبرقی هذا هو محمّد بن خالد البرقی والد أحمد بن محمّد بن خالد ، روی عنه أحمد بن محمّد بن عیسی فی کثیرٍ من الأسناد ، وروی هو کتاب النضر بن سوید . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 693 ـ 694 ؛ وص 702 ـ 703 ؛ والفهرست للطوسی ، ص 481 ، الرقم 772 . فالظاهر إمّا زیادة «عن أبیه» بعد «أحمد بن محمّد بن خالد» ، أو زیادة لفظة «جمیعا» فی السند ، ولعلّ زیادة الثانی أولی . فتأمّل .] 

هذا ، وما ورد فی الوافی والوسائل والبحار من عدم ذکر «عن أبیه» بعد «أحمد بن محمّد بن خالد» ، احتمال التصحیح الاجتهادی فیه قویّ جدّا ؛ فإنّ جمیع النسخ ـ من التی قوبلت وغیرها ـ متّفقة علی ثبوت هذه العبارة .
، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ ، عَنْ عُبَیْدِ اللّهِ
(2)
بْنِ الْحَسَنِ
(3)
، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ هَارُونَ ، قَالَ :
قَالَ لِی[footnoteRef:994]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : ««إِنَّ السَّمْعَ وَالْبَصَرَ وَالْفُوءَادَ کُلُّ أُولئِکَ کانَ عَنْهُ مَسْوءُلاً»[footnoteRef:995]» قَالَ : «یُسْأَلُ السَّمْعُ عَمَّا سَمِعَ ، وَالْبَصَرُ عَمَّا[footnoteRef:996]نَظَرَ إِلَیْهِ[footnoteRef:997]، وَالْفُوءَادُ عَمَّا عَقَدَ عَلَیْهِ».[footnoteRef:998] [994:  4 . فی «ز» : - «لی» .]  [995:  5 . الإسراء (17) : 36 .]  [996:  6 . فی «ب» : «عمّن» .]  [997:  7 . فی تفسیر العیّاشی ، ح 75 : «یطرف» بدل «نظر إلیه» .]  [998:  8 . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 292 ، ح 75 ، عن الحسین بن هارون ؛ وح 74 ، عن الحسن ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 281 ، مع زیادة فی أوّله وآخره . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 19 ، من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام بزیادة فی أوّله ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 120 ، ح 1718 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 167 ، ح 20219 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 22 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابن هارون گوید: امام صادق علیه السّلام در باره این آیه:«همانا گوش و چشم و دل، همه اینها مورد بازخواست قرار گیرند» فرمود: گوش را از آنچه شنیده مورد بازخواست قرار میدهند، و چشم را از آنچه نگریسته و دل را از آنچه بآن بسته.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 62 
ترجمه کمره ای2-از حسن بن هرون،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: به راستی که گوش و چشم و دل است که همه وسیلۀ مسئولیت باشند،فرمود:گوش مسئول است که چه شنیده و چشم مسئول است از آنچه بدان نگاه کند و دل از آنچه عهده‌دارِ آن شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 125 
ترجمه آیت اللهی2-حسن بن هارون،گوید:امام صادق علیه السّلام در این آیه به راستی که گوش و چشم و دل همه مورد بازخواست قرار می‌گیرند فرمود:گوش مسؤل است که چه شنیده و چشم مسؤل است از آنچه بدان نگاه کرده و دل از آنچه عهده‌دار آن بوده.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 111 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول، و الظاهر زیادة عن أبیه عن النساخ لأن محمد بن یحیی عطف علی العدة، و البرقی هو محمد بن خالد کما هو المصرح به فی بعض النسخ، و أحمد البرقی و ابن عیسی یرویان عن محمد البرقی.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 242 
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3/1523 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ أَوْ[footnoteRef:999]غَیْرِهِ ، عَنِ الْعَلاَءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ : [999:  9 . فی «ز» : «و» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَأَلْتُهُ عَنِ الاْءِیمَانِ ، فَقَالَ[footnoteRef:1000]: «شَهَادَةُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ[footnoteRef:1001]،
 [1000:  10 . فی «ص ، ف» : «قال» .]  [1001:  11 . هکذا فی النسخ التی قوبلت وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول . وفی المطبوع : + «[وأنّ محمّدا ï رسول اللّه]» .] 


99
وَالاْءِقْرَارُ[footnoteRef:1002]بِمَا جَاءَ مِنْ عِنْدِ اللّهِ ، وَمَا اسْتَقَرَّ فِی الْقُلُوبِ مِنَ التَّصْدِیقِ بِذلِکَ». [1002:  1 . فی «ص ، ف» : «وإقرار» .] 

قَالَ : قُلْتُ : الشَّهَادَةُ أَ لَیْسَتْ[footnoteRef:1003]عَمَلاً؟ قَالَ : «بَلی». قُلْتُ : الْعَمَلُ[footnoteRef:1004]مِنَ الاْءِیمَانِ؟ قَالَ : «نَعَمْ ، الاْءِیمَانُ لاَ یَکُونُ إِلاَّ بِعَمَلٍ ، وَالْعَمَلُ مِنْهُ ، وَلاَ یَثْبُتُ الاْءِیمَانُ إِلاَّ بِعَمَلٍ» .[footnoteRef:1005] [1003:  2 . فی «ص ، ف» : «أ لیست الشهادة» .]  [1004:  3 . فی «ف» : «فالعمل» .]  [1005:  4 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب دعائم الإسلام ، ح 1491 ، بسند آخر . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 117 ، ح 157 ، عن هشام بن عجلان ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفیهما إلی قوله : «والإقرار بما جاء من عند اللّه» مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 81 ، ح 1684 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 168 ، ح 20220، من قوله : «الإیمان لایکون إلاّ بعمل» ؛ البحار ، ج 69 ، ص 22 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم ایمان چیست؟ فرمود: شهادت به یگانگی خدا [و اینکه محمد فرستاده خداست] و اقرار نمودن بآنچه از جانب خدا آمده و تصدیقی که در دلها مستقر گشته است. عرضکردم: مگر شهادت عمل نیست؟ فرمود: چرا، عرضکردم: عمل جزء ایمانست؟ فرمود: آری، ایمان جز با عمل نباشد و عمل برخی از ایمانست و ایمان جز بوسیله عمل پا بر جا نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 63 
ترجمه کمره ای3-از محمد بن مسلم گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از ایمان؟ فرمود:شهادت به یگانگی خدا و رسالت محمد(صلّی الله علیه و آله) و اقرار بدان چه از طرف خدا آورده و آنچه که در دل جا کند از تصدیق به این معانی.گوید گفتم:شهادت عملی نیست؟فرمود:چرا.گفتم: عمل هم از ایمان است؟فرمود:آری ایمان نباشد جز به کردار و کردار از ایمان است و ایمان پا برجا نشود جز با کردار.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 125 
ترجمه آیت اللهی3-محمد بن مسلم گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم از ایمان؟
فرمود:شهادت به یگانگی خدا و رسالت محمّد صلّی اللّه علیه و آله و اقرار بدان‌چه از طرف خدا آورده و آنچه که در دل جا دارد از تصدیق به این معانی.گوید:گفتم:شهادت عملی نیست؟فرمود:چرا.گفتم:عمل هم از ایمان است؟فرمود:آری،ایمان جز به کردار نیست و کردار از ایمان است و ایمان پابرجا نمی‌شود جز با کردار. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 111 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل قوله: شهادة أن لا إله إلا الله أی التکلم بکلمة التوحید و الإقرار به ظاهرا و إنما اکتفی بها عن الإقرار بالرسالة لتلازمهما أو هو داخل فی قوله: و الإقرار بما جاء من عند الله، و الضمیر فی جاء راجع إلی الموصول أی الإقرار بکل ما أرسله الله من نبی أو کتاب أو حکم ما علم تفصیلا و ما لم یعلم إجمالا، و کل ذلک الإقرار الظاهری. و قوله: ما استقر فی القلوب ، الإقرار القلبی بجمیع ذلک، و هذا أحد معانی الإیمان کما عرفت، و لا یدخل فیه أعمال الجوارح سوی الإقرار الظاهری بما صدق به قلبا، و لما کان عند السائل أن الإیمان محض العلوم و العقائد و لا یدخل فیه الأعمال استبعد کون الشهادة التی هی من عمل الجوارح من الإیمان، فأجاب علیه السلام بأن العمل جزء الإیمان. و لا یثبت الإیمان أی لا یتحقق واقعا أو لا یثبت الإیمان عند الناس إلا بالإقرار و الشهادة التی هی عمل الجوارح أو لا یستقر الإیمان إلا بأعمال الجوارح، فإن التصدیق الذی لم یکن معه عمل یزول و لا یبقی.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 243 
[bookmark: _Toc110]4- الحدیث
4/1524. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:1006]: [1006:  5 . فی حاشیة «بف» : «أصحابنا» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ[footnoteRef:1007]: مَا الاْءِسْلاَمُ؟ [1007:  6 . فی «ض» : - «له» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:1008]: «دِینُ اللّهِ اسْمُهُ الاْءِسْلاَمُ ، وَهُوَ دِینُ اللّهِ قَبْلَ أَنْ تَکُونُوا حَیْثُ کُنْتُمْ ، وَبَعْدَ أَنْ تَکُونُوا ، فَمَنْ[footnoteRef:1009]أَقَرَّ بِدِینِ اللّهِ فَهُوَ مُسْلِمٌ ؛ وَمَنْ عَمِلَ بِمَا أَمَرَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ[footnoteRef:1010]فَهُوَ مُوءْمِنٌ».[footnoteRef:1011] [1008:  7 . فی «ب» وشرح المازندرانی : «قال» .]  [1009:  8 . فی الوسائل والبحار ، ج 75 : «من» .]  [1010:  9 . فی «ب ، بر» والبحار ، ج 75 : - «به» .]  [1011:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 79 ، ح 1681 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 168 ، ح 20221 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 236 ، وفیهما من قوله : «فمن أقرّ بدین اللّه» ؛ وج 68 ، ص 259 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییکی از اصحاب گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکرد: اسلام چیست؟ فرمود: دین خدا نامش اسلامست و آن دین خدائی بوده پیش از آنکه شما پدید شوید، هر جا که بوده‌اید و پس از پدید آمدنتان (زمانی که شما در عالم أرواح و عالم ذر و أصلاب پدران خود بوده‌اید، دین پسندیده نزد خدا اسلام بوده و پس از این هم همانست و تغییری در آن راه نیابد) پس هر که بدین خدا اقرار کند، مسلم است، و کسی که بامر خدای عز و جل عمل کند مؤمن است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 63 
ترجمه کمره ای4-از یکی از اصحابش از امام صادق(علیه السّلام)گوید:به آن حضرت گفتم:اسلام چیست؟ در پاسخ فرمود:نام دین خدا اسلام است و آن دین خدا بوده پیش از آنکه شما به اینجا که هستید برسید و پس از آنکه در این جا هستید،هر که اقرار بدین خدا کند مسلمان است و هر که عمل کند بدان چه خدا عز و جل فرموده پس او مؤمن است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 127 
ترجمه آیت اللهی4-یکی از اصحاب امام صادق علیه السّلام گوید:
به آن حضرت گفتم:اسلام چیست؟در پاسخ فرمود:نام دین خدا اسلام است و آن دین خدا بوده پیش از آنکه شما به اینجا برسید و پس از آنکه در اینجا هستید،هرکس به دین خدا اقرار کند مسلمان است و هرکس به آنچه خدای عز و جل فرموده است عمل نماید مؤمن است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 113 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل قوله علیه السلام: دین الله اسمه الإسلام، لقوله تعالی: 
إِنَّ اَلدِّینَ عِنْدَ اَللّٰهِ اَلْإِسْلاٰمُو قوله:وَ مَنْ یَبْتَغِ غَیْرَ اَلْإِسْلاٰمِ دِیناً. و هو دین الله قبل أن تکونوا حیث کنتم أی قبل أن تکونوا فی عالم من العوالم أی حین لم تکونوا فی عالم الأجساد، و لا فی عالم الأرواح و بعد أن تکونوا فی أحد العوالم، أو قبل أن تکونوا و توجدوا علی هذا الهیکل المخصوص حیث کنتم فی الأظلة أو فی العلم الأزلی و بعد أن تکونوا فی عالم الأبدان، و الأول أظهر، و علی التقدیرین المراد عدم التغیر فی الأدیان و الأزمان فمن أقر بدین الله أی العقائد التی أمر الله بالإقرار بها فی کل دین قلبا و ظاهرا فهو مسلم و من عمل أی مع ذلک الإقرار بما أمر الله عز و جل به من الفرائض و ترک الکبائر أو الأعم فهو مؤمن و هذا أحد المعانی التی ذکرنا من الإسلام و الإیمان. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 244 
[bookmark: _Toc111]5- الحدیث
5/1525 . عَنْهُ[footnoteRef:1012] [1012:  11 . ضمیر «عنه» راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند المتقدّم . فقد روی محمّد بن خالد البرقی ـ والد أحمد ـ عن النضر بن سوید کتاب یحیی بن عمران الحلبی ، وتوسّط النضر بن سوید بینه وبین یحیی بن عمران [الحلبی] فی عددٍ من الأسناد ، منها سند الحدیث الثانی من الباب . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 19 ، ص 387 ـ 388 .] 

فیظهر ممّا تقدّم وقوع التحریف فی ما ورد فی «بر» من «علیّ» بدل «عنه» ، وکذا وقوع السهو فی ما ورد فی «ص» من «عدّة من أصحابنا» بدل «عنه عن أبیه» .
، عَنْ ···
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أَبِیهِ[footnoteRef:1013]، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ ، عَنْ أَیُّوبَ بْنِ الْحُرِّ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ : [1013:  1 . فی «د ، ز ، بس ، بف» والوافی : - «عن أبیه» . وهو سهو ، کما ظهر ممّا تقدّم آنفا .] 

کُنْتُ عِنْدَ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:1014]سَلاَّمٌ : إِنَّ خَیْثَمَةَ ابْنَ أَبِی خَیْثَمَةَ[footnoteRef:1015]یُحَدِّثُنَا عَنْکَ[footnoteRef:1016]أَنَّهُ سَأَلَکَ عَنِ الاْءِسْلاَمِ ، فَقُلْتَ لَهُ[footnoteRef:1017]: إِنَّ الاْءِسْلاَمَ مَنِ اسْتَقْبَلَ[footnoteRef:1018]قِبْلَتَنَا ، وَشَهِدَ شَهَادَتَنَا ، وَنَسَکَ نُسُکَنَا ، وَوَالی وَلِیَّنَا ، وَعَادی عَدُوَّنَا ؛ فَهُوَ مُسْلِمٌ؟ فَقَالَ[footnoteRef:1019]: «صَدَقَ[footnoteRef:1020]خَیْثَمَةُ» . [1014:  2 . فی الوافی : - «له» .]  [1015:  3 . فی «ب ، ج» والمحاسن : «خثیمة بن أبی خثیمة» . وهو سهو . والظاهر أنّ خیثمة هذا ، هو خیثمة بن أبی خیثمة أبو نصر البصری . راجع : تهذیب الکمال ، ج 8 ، ص 369 ، الرقم 1746 .]  [1016:  4 . فی المحاسن: «حدّثنا» بدل «یحدّثنا عنک».]  [1017:  5 . فی «ج ، د ، ز ، ض ، ف ، بر» والبحار : - «له» .]  [1018:  6 . فی «ج» : «لمن استقبل» . وفی مرآة العقول : «قوله : من استقبل قبلتنا ، أی دینُ من استقبل ، فقوله : فهو مسلم ، تفریع وتأکید» .]  [1019:  7 . فی المحاسن : «قال» .]  [1020:  8 . فی «ف» : «صدّقوا» . وفی «ض» : «صدّق» .] 

قُلْتُ[footnoteRef:1021]: وَسَأَلَکَ عَنِ الاْءِیمَانِ ، فَقُلْتَ : الاْءِیمَانُ بِاللّهِ ، وَالتَّصْدِیقُ بِکِتَابِ اللّهِ ، وَأَنْ لاَ یُعْصَی اللّهُ[footnoteRef:1022]؟ فَقَالَ : «صَدَقَ خَیْثَمَةُ[footnoteRef:1023]» .[footnoteRef:1024] [1021:  9 . فی المحاسن : - «خیثمة قلت» .]  [1022:  10 . فی المحاسن : «والتصدیق بکتابه وأن أحبّ فی اللّه وأبغض فی اللّه» بدل «والتصدیق بکتاب اللّه وأن لا یعصی اللّه» .]  [1023:  11 . فی المحاسن : «خثیمة» .]  [1024:  12 . المحاسن ، ص 284 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 422 . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب (بدون العنوان) ح 1520 ، بسند آخر ، وتمام الروایة هکذا : «سألت أبا عبداللّه علیه‌السلام عن الإیمان فقال : الإیمان أن یطاع اللّه فلایعصی» ؛ الأمالی للطوسی ، ص 139 ، المجلس 5 ، ح 38 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 80 ، ح 1682 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 296 ، ح 54 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: خدمت امام باقر علیه السّلام بودم که سلام بحضرت عرضکردم: خیثمة بن ابی خیثمه از شما بما روایت کرد که خودش راجع به اسلام از شما پرسیده و جواب فرموده‌اید:«اسلام کسی دارد که رو بقبله ما کند و بشهادت ما شهادت دهد و عبادات ما انجام دهد و ولی ما را دوست و دشمن ما را دشمن دارد، این شخص مسلمانست. فرمود: خیثمه راست گفته است. عرضکردم: و راجع بایمان از شما پرسیده و فرموده‌اید: ایمان بخداست و تصدیق کتاب خدا و نافرمانی نکردن خدا، فرمود: خیثمه راست گفته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 63 
ترجمه کمره ای5-از ابی بصیر،گوید:من نزد امام باقر(علیه السّلام)بودم که سلام به آن حضرت گفتم،خیثمه پسر ابی خیثمه از شما بازگفته است به ما که معنی اسلام را از شما پرسیده و در پاسخ او فرمودی:اسلام یعنی هر کسی که به قبله ما نماز گذارد و شهادتین ما را ادا کند و عبادت ما را انجام دهد و دوست ما را دوست دارد و دشمن ما را دشمن دارد،او مسلمان است،فرمود:خیثمه راست گفته،گفتم:و معنی ایمان را از شما پرسیده و در پاسخ فرمودید:ایمان به خدا و تصدیق به قرآن و ترک نافرمانی خدا است،فرمود خیثمه راست گفته است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 127 
ترجمه آیت اللهی5-ابی بصیر،گوید:من نزد امام باقر علیه السّلام بودم که سلام به آن حضرت گفت، خیثمه پسر ابی خیثمه از شما برایمان نقل کرده است که معنی اسلام را از شما پرسیده و در پاسخ او فرمودی:اسلام یعنی هرکسی‌که به قبلۀ ما نماز گذارد و شهادتین ما را ادا کند و عبادت ما را انجام دهد و دست ما را دست بدارد و دشمن ما را دشمن بدارد،او مسلمان است،فرمود:خیثمه راست گفته،گفتم:و معنی ایمان را از شما پرسیده و در پاسخ فرمودید: ایمان به خدا و تصدیق به قرآن و ترک نافرمانی خداست،فرمود:خیثمه راست گفته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 113 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و سلام یحتمل ابن المستنیر الجعفی، و ابن أبی عمرة الخراسانی و کلاهما مجهولان من أصحاب الباقر علیه السلام و خیثمة بفتح الخاء ثم الیاء المثناة الساکنة ثم المثلثة المفتوحة غیر مذکور فی الرجال. قوله: من استقبل قبلتنا، أی دین من استقبل فقوله: فهو مسلم ، تفریع و تأکید، أو قوله: فهو مسلم قائم مقام العائد لأنه بمنزلة فهو صاحبه، أو فهو المتصف به و شهد شهادتنا أی شهادة جمیع المسلمین. و نسک نسکنا أی عبد کعبادة المسلمین فیأتی بالصلاة و الزکاة و الصوم و الحج، أو المراد بالنسک أفعال الحج أو الذبح، قال الراغب: النسک العبادة و الناسک العابد، و اختص بأعمال الحج، و المناسک مواقف النسک و أعمالها، و النسیکة مختصة بالذبیحة، قال: 
فَفِدْیَةٌ مِنْ صِیٰامٍ أَوْ صَدَقَةٍ أَوْ نُسُکٍو قال تعالی:فَإِذٰا قَضَیْتُمْ مَنٰاسِکَکُمْو قال:مَنْسَکاً هُمْ نٰاسِکُوهُ. و والی ولینا أی ولی جمیع المسلمین و عادی عدونا أی عدو جمیع المسلمین و هم المشرکون و سائر الکفار فهذا یشمل جمیع فرق المسلمین. و التصدیق بکتاب الله یدخل فیه الإقرار بالرسالة و الإمامة و العدل و المعاد و أن لا یعصی الله بالعمل بالفرائض و ترک الکبائر أو العمل بجمیع الواجبات و ترک جمیع المحرمات، و الحاصل أنه یحتمل أن یکون المراد بالإسلام الإسلام الظاهری و إن لم یکن مع التصدیق القلبی، و بالإیمان العقائد القلبیة مع الإقرار بالولایة و الإتیان بالأعمال، و یحتمل أن یکون المراد بقوله: والی ولینا و عادی عدونا، موالاة أولیاء الأئمة علیهم السلام و معاداة أعدائهم، فالإسلام عبارة عن الإذعان بجمیع العقائد الحقة ظاهرا و باطنا و الإیمان عبارة عن انضمام العقائد القلبیة و الأعمال معه أو الأعمال فقط، و علی کل تقدیر یرجع إلی أحد المعانی المتقدمة لهما. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 245 
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[bookmark: _Toc112]6- الحدیث
6/1526. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ ، قَالَ :
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنِ الاْءِیمَانِ ، فَقَالَ : «شَهَادَةُ أَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَأَنَّ مُحَمَّداً رَسُولُ اللّهِ».
قَالَ : قُلْتُ : أَ لَیْسَ هذَا عَمَلٌ[footnoteRef:1025]؟ قَالَ : «بَلی». قُلْتُ : فَالْعَمَلُ مِنَ الاْءِیمَانِ؟ قَالَ : «لاَ یَثْبُتُ لَهُ الاْءِیمَانُ إِلاَّ بِالْعَمَلِ ، وَالْعَمَلُ مِنْهُ» .[footnoteRef:1026] [1025:  1 . کذا فی النسخ ، ومقتضی القاعدة : «عملاً» . قال فی مرآة العقول : «کذا فی النسخ بالرفع ، ولعلّه من تصحیف النسّاخ . ویحتمل أن یکون اسم «لیس» ضمیر الشأن ویکون مبنیّا علی لغة بنی تمیم ؛ حیث ذهبوا إلی أنّ «لیس» إذا انتقض نفیه یحمل علی «ما» فی الإهمال ، والنفی هنا منتقض بالاستفهام الإنکاری» .]  [1026:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 80 ، ح 1683 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 168 ، ح 20223 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 23 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجمیل بن دراج گوید: از امام صادق علیه السّلام ایمان را پرسیدم، فرمود: شهادت به یگانگی خدا و رسالت محمد است. عرضکردم: آیا شهادت عمل نیست؟ فرمود: چرا، عرضکردم: پس عمل هم جزء ایمانست؟ فرمود: ایمان برای مؤمن جز با عمل ثابت نماند و عمل جزئی از ایمانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 64 
ترجمه کمره ای6-از جمیل بن دراج،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از ایمان،در پاسخ فرمود:شهادت به یگانگی خدا و رسالت محمد(صلّی الله علیه و آله).گوید گفتم آیا این خود کرداری نیست؟فرمود:چرا، گفتم کردار هم از ایمان است؟فرمود:ایمان برای او بر جا نشود جز با کردار و کردار هم از ایمان است
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 127 
ترجمه آیت اللهی6-جمیل بن دراج،گوید:از امام صادق علیه السّلام از ایمان پرسیدم،در پاسخ فرمود:شهادت به یگانگی خدا و رسالت محمد صلّی اللّه علیه و آله.گوید:گفتم:آیا این خود کرداری نیست؟فرمود:چرا،گفتم:کردار هم از ایمان است؟فرمود: اینان برای او پابرجا نشود جز با کردار و کردار هم از ایمان است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 115 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و مضمونه قریب من الحدیث الثالث. أ لیس هذا عمل کذا فی النسخ بالرفع و لعله من تصحیف النساخ و یحتمل أن یکون اسم لیس ضمیر الشأن و یکون مبنیا علی لغة بنی تمیم حیث ذهبوا إلی أن لیس إذا انتقض نفیه یحمل علی ما فی الإهمال، و النفی هنا منتقض بالاستفهام الإنکاری. قوله علیه السلام: لا یثبت له الإیمان ، الضمیر راجع إلی المؤمن المدلول علیه بالإیمان.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 246 
[bookmark: _Toc113]7- الحدیث
7/1527 . بَعْضُ أَصْحَابِنَا ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْعَبَّاسِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُیَسِّرٍ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عَمْرٍو النَّصِیبِیِّ[footnoteRef:1027] [1027:  3 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، بس ، بف» : «حمّاد بن عثمان والنصیبی» . وفی «ض» : «حمّاد بن عثمان النصیبی» . وفی «ف» : «حمّاد بن عمر النصیبی» . وفی «بر» : «حمّاد بن عمرو النصیبی» ـ بعد تصحیحها من «حمّاد بن عیسی والنصیبی» ـ کما فی المطبوع ، وهو الصواب . وحمّاد هذا ، هو حمّاد بن عمرو بن سلمة النصیبی . راجع : تاریخ الإسلام ، ج 12 ، ص 133 ، الرقم 85 ؛ الکامل فی ضعفاء الرجال ، ج 2 ، ص 239 ، الرقم 415 .] 

ثمّ إنّ الظاهر أنّ منشأ التصحیف فی أکثر النسخ أمران مرسومان فی الخطوط القدیمة : أحدهما : عدم کتابة «الألف» فی کثیر من العناوین ، ومنها «عثمان» . والآخر : عدم وضع النقطة إلاّ فی مواضع خاصّة ، ولذلک کان بعض الألفاظ المتشابهة فی الکتابة فی معرض التصحیف ببعض، ومنها: «عثمان وعمر» ، «عثمان وعیسی» . ویؤیّد ذلک ما ورد فی «ب ، ج ، د ، ز» من «حمّاد بن عثمن والنصیبی» ، فتأمّل .
، قَالَ :
2 / 39
سَأَلَ رَجُلٌ الْعَالِمَ علیه‌السلام ، فَقَالَ : أَیُّهَا الْعَالِمُ ، أَخْبِرْنِی أَیُّ الاْءَعْمَالِ أَفْضَلُ عِنْدَ اللّهِ؟
قَالَ : «مَا لاَ یُقْبَلُ[footnoteRef:1028]عَمَلٌ[footnoteRef:1029]إِلاَّ بِهِ» فَقَالَ : وَمَا ذلِکَ[footnoteRef:1030]؟ قَالَ : «الاْءِیمَانُ بِاللّهِ الَّذِی
 [1028:  4 . فی «ز» : + «اللّه» .]  [1029:  5 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، بس ، بف» : «عملاً» .]  [1030:  6 . فی «ص» : «ذاک» .] 
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هُوَ[footnoteRef:1031]أَعْلَی الاْءَعْمَالِ دَرَجَةً ، وَأَسْنَاهَا[footnoteRef:1032]حَظّاً ، وَأَشْرَفُهَا مَنْزِلَةً». [1031:  1 . فی مرآة العقول : «هو ـ أی هذا الخبر ـ جزء من الحدیث الأوّل بتغییرات مخلّة ، منها قوله : باللّه الذی هو ؛ فإنّ الصحیح : باللّه الذی لا إله إلاّ هو» .]  [1032:  2 . «أسناها» ، أی أرفعها ، من السناء : الرفعة. وأسناه : رَفَعه . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1701 (سنی) .] 

قُلْتُ : أَخْبِرْنِی عَنِ الاْءِیمَانِ : أَ قَوْلٌ[footnoteRef:1033]وَعَمَلٌ ، أَمْ قَوْلٌ بِلاَ عَمَلٍ؟ [1033:  3 . فی «ف» : + «هو» .] 

قَالَ : «الاْءِیمَانُ عَمَلٌ کُلُّهُ ، وَالْقَوْلُ بَعْضُ ذلِکَ الْعَمَلِ ، بِفَرْضٍ[footnoteRef:1034]مِنَ اللّهِ ، بَیَّنَهُ[footnoteRef:1035]فِی کِتَابِهِ ، وَاضِحٍ نُورُهُ ، ثَابِتَةٍ حُجَّتُهُ ، یَشْهَدُ بِهِ الْکِتَابُ ، وَیَدْعُو إِلَیْهِ». [1034:  4 . فی «د» : «فرض» .]  [1035:  5 . فی «ب» وحاشیة «ف ، بس ، بف» : «بیّنٍ» مجرور صفة لفرض . قال فی مرآة العقول : «وقوله : بیّنه ، والأصحّ : بیّن» .] 

قُلْتُ : صِفْ لِی ذلِکَ حَتّی أَفْهَمَهُ .
فَقَالَ : «إِنَّ الاْءِیمَانَ[footnoteRef:1036]حَالاَتٌ وَدَرَجَاتٌ وَطَبَقَاتٌ وَمَنَازِلُ ، فَمِنْهُ التَّامُّ الْمُنْتَهِی تَمَامُهُ ، وَمِنْهُ النَّاقِصُ الْمُنْتَهِی نُقْصَانُهُ[footnoteRef:1037]، وَمِنْهُ الزَّائِدُ الرَّاجِحُ زِیَادَتُهُ». [1036:  6 . فی حاشیة «ج» : «إنّ للإیمان بها» . وفی هامش المطبوع : «فی بعض النسخ : إنّ للإیمان» .]  [1037:  7 . فی مرآة العقول : «وقوله : المنتهی نقصانه ، کأنّ البیّن نقصانه أصحّ» . وهو الذی مرّ فی الحدیث الأوّل صدر الباب .] 

قُلْتُ : وَإِنَّ[footnoteRef:1038]الاْءِیمَانَ لَیَتِمُّ وَیَزِیدُ وَیَنْقُصُ[footnoteRef:1039]؟ قَالَ : «نَعَمْ» . قُلْتُ : وَ[footnoteRef:1040]کَیْفَ ذلِکَ؟ قَالَ : «إِنَّ[footnoteRef:1041]اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ فَرَضَ الاْءِیمَانَ عَلی[footnoteRef:1042]جَوَارِحِ بَنِی آدَمَ ، وَقَسَّمَهُ عَلَیْهَا[footnoteRef:1043]، وَفَرَّقَهُ عَلَیْهَا[footnoteRef:1044]؛ فَلَیْسَ مِنْ جَوَارِحِهِمْ جَارِحَةٌ إِلاَّ وَهِیَ[footnoteRef:1045]مُوَکَّلَةٌ مِنَ الاْءِیمَانِ بِغَیْرِ مَا وُکِّلَتْ بِهِ أُخْتُهَا ، فَمِنْهَا قَلْبُهُ الَّذِی بِهِ یَعْقِلُ وَیَفْقَهُ وَیَفْهَمُ ، وَهُوَ أَمِیرُ بَدَنِهِ الَّذِی لاَ تُورَدُ[footnoteRef:1046] [1038:  8 . فی «ص» : «فإنّ» .]  [1039:  9 . فی «ص ، ف» : «وینقص ویزید» .]  [1040:  10 . فی «ض» : - «و» .]  [1041:  11 . فی «ف» : - «إنّ» .]  [1042:  12 . فی «ز» : + «جمیع» .]  [1043:  13 . فی «ض» : «فیها» .]  [1044:  14 . فی «ب» : «وفرّق فیها» .]  [1045:  15 . فی «ز ، ص ، ض ، ف» : - «وهی» .]  [1046:  16 . فی «ز» : «لا یورد» . وفی «د» : «لا ترد» . وفی مرآة العقول : «وقوله : لا تورد ، علی بناء المجهول ، ï والأصحّ : لا ترد ، کما فی بعض النسخ هنا أیضا» . وهو الذی مرّ فی الحدیث الأوّل .] 
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الْجَوَارِحُ وَلاَ تَصْدُرُ إِلاَّ عَنْ رَأْیِهِ وَأَمْرِهِ ، وَمِنْهَا یَدَاهُ اللَّتَانِ یَبْطِشُ بِهِمَا ، وَرِجْلاَهُ اللَّتَانِ یَمْشِی بِهِمَا ، وَفَرْجُهُ الَّذِی الْبَاهُ مِنْ قِبَلِهِ ، وَلِسَانُهُ الَّذِی یَنْطِقُ بِهِ الْکِتَابُ[footnoteRef:1047]، وَیَشْهَدُ بِهِ عَلَیْهَا ، وَعَیْنَاهُ اللَّتَانِ یُبْصِرُ بِهِمَا ، وَأُذُنَاهُ اللَّتَانِ یَسْمَعُ بِهِمَا . [1047:  1 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 116 : «قراءة الکتاب بضمّ الکاف وشدّ التاء وإرادة الحفظة بعیدة» . وفی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 247 : «قوله : ینطق به الکتاب ، یظهر ممّا مرّ أنّه سقط هنا نحو من سطرین من «ینطق به» إلی «ینطق به» ـ أی فی ضمن الحدیث الأوّل من هذا الباب ـ . ویمکن أن یتکلّف فی تصحیح ما فی النسخ بأن یقال : من عمل اللسان أنّ ما یکتب فی الکتب بصیر متلفّظا به ، فکأنّ الکتاب ینطق بسبب اللسان . .. ویشهد علی بناء المفعول» .] 

وَ فَرَضَ عَلَی الْقَلْبِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی اللِّسَانِ ، وَفَرَضَ عَلَی اللِّسَانِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الْعَیْنَیْنِ ، وَفَرَضَ عَلَی الْعَیْنَیْنِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی السَّمْعِ ، وَفَرَضَ عَلَی السَّمْعِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الْیَدَیْنِ ، وَفَرَضَ عَلَی الْیَدَیْنِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الرِّجْلَیْنِ ، وَفَرَضَ عَلَی الرِّجْلَیْنِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الْفَرْجِ ، وَفَرَضَ عَلَی الْفَرْجِ غَیْرَ مَا فَرَضَ عَلَی الْوَجْهِ .
فَأَمَّا[footnoteRef:1048]مَا فَرَضَ عَلَی الْقَلْبِ مِنَ الاْءِیمَانِ ، فَالاْءِقْرَارُ وَالْمَعْرِفَةُ وَالتَّصْدِیقُ وَالتَّسْلِیمُ وَالْعَقْدُ وَالرِّضَا بِأَنْ لاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ وَحْدَهُ لاَ شَرِیکَ لَهُ[footnoteRef:1049]، أَحَداً صَمَداً[footnoteRef:1050]، لَمْ یَتَّخِذْ صَاحِبَةً وَلاَ وَلَداً ، وَأَنَّ مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عَبْدُهُ وَرَسُولُهُ» .[footnoteRef:1051] [1048:  2 . فی «ص» : «وأمّا» .]  [1049:  3 . فی «ب ، بس» : + «إلها واحدا» .]  [1050:  4 . فی «ج ، د ، ص ، ف» : «أحد صمد» .]  [1051:  5 . هذا الحدیث مذکور فی صدر الباب مع اختلاف فی السند وتغییر یسیر فی المتن وحذف فی الآخر . راجع الحدیث الأوّل من هذا الباب ومصادره . الوافی ، ج 4 ، ص 120 ، ح 1717 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی از عالم علیه السّلام (که گویا مقصود موسی بن جعفر علیه السّلام است) پرسید که: ای عالم! بمن بفرما: چه عملی نزد خدا بهتر است؟ فرمود: چیزی که هیچ عملی بدون آن پذیرفته نگردد: آن مرد گفت: آن چیست؟ ایمان بخداست که از همه اعمال درجه‌اش بالاتر و بهره‌اش روشن‌تر [بلندتر] و مقامش شریفتر است. عرضکردم: بمن بفرما آیا ایمان گفتار و کردارست یا گفتار بدون کردار؟ فرمود: ایمان تمامش کردار است و گفتار برخی از آن کردار است، مطابق فریضه‌ای که از خدا رسیده و در کتابش بیان فرموده که نورش روشن است و حجتش پا برجا، و قرآن بآن گواهی دهد و بسوی آن دعوت کند. عرضکردم: این را برایم توضیح فرما تا بفهمم، فرمود: ایمان را حالات و درجات و طبقات و مراتبی است، برخی از آن تمامست و بنهایت کمال رسیده و برخی از آن ناقص است و بنهایت نقصان رسیده و برخی از آن زیادتیش رجحان دارد. عرضکردم: ایمان هم تمام و زیاد و کم می‌شود؟ فرمود: آری. عرضکردم: چگونه؟ فرمود: خدای تبارک و تعالی ایمان را بر اعضاء بنی آدم واجب ساخته و قسمت نموده و پخش کرده است و هیچ عضوی نیست، جز اینکه وظیفه ایمانیش غیر از وظیفه عضو دیگر است، یکی از اعضاء قلب انسانست که با آن تعقل و درک و فهم میکند و آن امیر بدن اوست که اعضاء دیگرش جز با رأی و فرمان او در کاری ورود و خروج نمیکنند. و یکی دو دست اوست که آنها را دراز میکند و دو پای او که با آنها راه میرود و فرجش که شهوت جنسی از ناحیه اوست و زبانش که قرآن [نامه اعمالش] بآن گویاست و بر آن گواهی دهد (اختلال این عبارت برای اینست که دو سطر از روایت در اینجا افتاده است، بحدیث اول باب رجوع شود) و دو چشمش که با آنها میبیند و دو گوشش که با آنها میشنود. بر دل واجب شده غیر از آنچه بر زبان واجب گشته و بر زبان واجب آمده غیر از آنچه بر چشمها واجب گردیده و بر چشمها واجب گشته غیر از آنچه بر گوش واجب شده و بر گوش واجب گردیده غیر از آنچه بر دستها واجب آمده و بر دستها واجب گشته غیر از آنچه بر پاها واجب شده و بر پاها واجب گردیده غیر از آنچه بر فرج واجب آمده و بر فرج واجب آمده غیر از آنچه بر چهره واجب گشته است. اما - آنچه از ایمان بر دل واجب آمده اقرار و معرفت و تصدیق و ثبات و رضایت به اینست که جز خدای یگانه، بی‌شریک، فرد، بی‌نیاز که همسر و فرزندی نگرفته، شایسته پرستشی نیست و اینکه محمد صلی اللّٰه علیه و آله بنده و رسول او است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 65 
ترجمه کمره ای7-از حماد بن عمرو نصیبی،گوید:مردی از دانشمند(علیه السّلام) پرسید،گفت:أیا عالم به من خبر بده که کدام کارها نزد خدا بهتر است؟فرمود:آنچه کرداری پذیرفته نشود جز با آن،گفت:آن چیست؟فرمود:ایمان به خدا که بالاترین کارها است در پایۀ خود و از همه بهره‌ورتر و شرافتمندتر است؟گفتم:بفرمائید که ایمان گفتار است و کردار یا همان گفتار تنها است؟فرمود:همۀ ایمان کردار است و گفتار هم برخی از آن کردار است،این از طرف خدا مقرر است در قرآنش،آن را بیان کرده بطور واضح و روشن و دلیلش ثابت است،قرآن بدان گواه است و به آن دعوت کند،گفتم:آن را برایم شرح بده تا بفهمم،فرمود:ایمان حالاتی است و درجاتی و طبقاتی و منازلی،یکی از آن در نهایت درستی و دیگری در نهایت کاستی و سومی در حال رجحان و فزایش،گفتم:ایمان درست و کاست دارد و بیش و کم می‌شود؟فرمود:آری،گفتم:چگونه؟فرمود:به راستی خدا تبارک و تعالی ایمان را بر اعضاء تن آدمی‌زاده فرض کرده است و بر آن پخش کرده و توزیع نموده هیچ عضوی ندارند جز آنکه بر یک وظیفه ایمانی گماشته شده است جز وظیفه‌ای که عضو دیگر دارد. از آن جمله است دلش که با آن خردمندی کند و بفهمد و بداند و آن فرماندۀ تن او است که هیچ عضوی کاری نکند و نرود و نیاید جز به فرمان او و از آن جمله است دو دستش که با آنها بکوبد و دو پایش که با آنها راه برود و فرجش که با آن عمل جنسی کند وزبانش که گویا به قرآن گردد و گواه او باشد بدان(در اینجا نزدیک دو سطر از عبارت حدیث که در حدیث اول گذشت،افتاده و ممکن است به زور این عبارت را درست دانست،از مجلسی ره)و دو چشمش که با آنها بیند و دو گوشش که با آنها شنود و فرض شده است بر دل جز آنچه فرض شده است بر زبان و فرض است بر زبان جز آنچه فرض است بر دو چشم و فرض است بر دو چشم جز آنچه فرض است بر گوش و فرض است بر گوش جز آنچه فرض است بر دو دست و فرض است بر دو دست جز آنچه فرض است بر دو پا و فرض است بر دو پا جز آنچه فرض است بر فرج و فرض است بر فرج جز آنچه فرض است بر چهره،اما آنچه از ایمان که بر دل فرض است اقرار است و معرفت و تصدیق و تسلیم و عهده‌داری و رضایت به این که نیست شایستۀ ستایش جز خدا،یگانه است و شریک ندارد، یکتا است،بی‌نیاز است همسری و فرزندی نگرفته است و به این که محمد(صلّی الله علیه و آله) بنده و رسول او است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 131 
ترجمه آیت اللهی7-حماد بن عمرو نصیبی،گوید:مردی از دانشمند علیه السّلام(گویا مراد موسی بن جعفر)پرسید،گفت:ای عالم بفرما چه عملی نزد خداوند بهتر است؟ فرمود:چیزی که هیچ عملی بدون آن پذیرفته نشود آن مرد گفت:آن چیست؟فرمود:ایمان به خدا که بالاترین کارهاست در پایه خود و از همه بهره‌ورتر و شرافتمندتر است؟گفتم:بفرمائید که ایمان گفتار است و کردار یا همان گفتار تنهاست؟فرمود:همه ایمان کردار است و گفتار هم برخی از آن کردار است،این از طرف خدا مقرر شده و در قرآن آن را بطور واضح و روشن بیان کرده و دلیلش ثابت است،قرآن بدان گواه است و به آن دعوت کند،گفتم:آن را برایم شرح دهید تا بفهمم،فرمود: ایمان حالاتی است و درجاتی و طبقاتی و منازلی،یکی از آن در نهایت درستی و دیگری در نهایت کاستی و سومی در حال رجحان و برتری، گفتم:ایمان هم زیاد و کم دارد؟فرمود:آری،گفتم:چگونه؟فرمود:به راستی خدای تبارک و تعالی ایمان را بر اعضاء تن آدمی واجب ساخته و پخش کرده است و هیچ عضوی نیست جز آنکه بر یک وظیفه ایمانی گماشته شده است غیر از وظیفه‌ای که عضو دیگر دارد.
از آن جمله است دلش که با آن خردمندی کند و بفهمد و بداند و آن فرمانده تن اوست که هیچ عضوی کاری نکند و نرود و نیاید جز به فرمان او و از آن جمله است دو دستش که با آنها بکوبد و دوپایش که با آنها راه برود و فرجش که با آن عمل جنسی کند و زبانش که قرآن بخواند و گواه او باشد و دو چشمش که با آنها بیند و دو گوشش که با آنها بشنود و واجب شده است بر دل جز آنچه که واجب شده است بر زبان واجب شده است غیر از آنچه واجب شد بر دو چشم واجب شده غیر از آنچه واجب شده بر گوش واجب شده بر گوش غیر از آنچه واجب شده بر دو دست و واجب شده بر دو دست غیر از آنچه واجب شده بر دو پا و واجب شده بر دو پا غیر از آنچه واجب شده بر فرج و واجب شده بر فرج غیر از آنچه که واجب شده بر چهره،امّا آنچه از ایمان که بر دل واجب شده اقرار است و معرفت و تصدیق و تسلیم و عهده‌داری و رضایت به این‌که نیست شایسته ستایش جز خدای،یگانه‌ای که شریک ندارد،یکتاست و بی‌نیاز،همسری و فرزندی نگرفته است و به اینکه محمد صلّی اللّه علیه و آله بنده و رسول اوست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 115 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و هو جزء من الحدیث الأول بتغییرات مخلة. منها، قوله: بالله الذی هو ، فإن الصحیح بالله الذی لا إله إلا هو و قوله بینه ، الأصح بین، و قوله: المنتهی نقصانه ، کان البین نقصانه أصح، و قوله: لا تورد علی بناء المجهول و الأصح لا ترد کما فی بعض النسخ هنا أیضا. قوله: ینطق به الکتاب یظهر مما مر أنه سقط هنا نحو من سطرین، من ینطق به إلی ینطق به، و یمکن أن یتکلف فی تصحیح ما فی النسخ بأن یقال من عمل اللسان أن ما یکتب فی الکتب یصیر متلفظا به، فکان الکتاب ینطق بسبب اللسان کما قال تعالی: 
هٰذٰا کِتٰابُنٰا یَنْطِقُ عَلَیْکُمْ بِالْحَقِّو یشهد علی بناء المفعول به أی بالکتاب علیها أی علی اللسان بتأویل الجارحة، و فی المصباح قال الفراء: لم أسمع اللسان من العرب إلا مذکرا، و قال أبو عمرو بن العلاء: اللسان یذکر و یؤنث، انتهی. و قد صرح فی المغرب أیضا بأنه یذکر و یؤنث، أو المراد باللسان عند إرجاع الضمیر الکلمات الصادرة عنه، فلذا أنت قال الجوهری: اللسان جارحة الکلام و قد یکنی بها عن الکلمة فیؤنث حینئذ، انتهی. ففیه استخدام، و یحتمل أن یکون المراد بالکتاب أولا کتاب الأعمال، و یمکن إرجاع ضمیر به إلی اللسان و ضمیر علیها إلی الجوارح، أی تؤاخذ الجوارح بما یشهد اللسان علیها. کل ذلک خطر بالبال و إن کان کل منها لا یخلو من بعد، و قیل: الظاهر أن المراد بالکتاب القرآن و الضمیر فی یشهد راجع إلیه و فی به إلی النطق أو إلی اللسان بحذف مضاف أی بأقواله، و فی علیها إلی اللسان و نطق القرآن بأقوال اللسان خیرا و شرا و شهادته علیها کثیر، و یحتمل أن یراد بالکتاب کتاب الإیمان و صحیفتها و شهادته علیها یوم القیامة ظاهرة، و ربما یقرأ الکتاب بضم الکاف و تشدید التاء بأن یراد به الحفظة للأعمال. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 247 
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الْمُرْجِئَةِ[footnoteRef:1054]فِی الْکُفْرِ وَالاْءِیمَانِ ، وَقَالَ : إِنَّهُمْ یَحْتَجُّونَ عَلَیْنَا ، وَیَقُولُونَ : کَمَا أَنَّ الْکَافِرَ عِنْدَنَا هُوَ الْکَافِرُ عِنْدَ اللّهِ ، فَکَذلِکَ نَجِدُ الْمُوءْمِنَ إِذَا أَقَرَّ بِإِیمَانِهِ أَنَّهُ عِنْدَ اللّهِ مُوءْمِنٌ ـ فَقَالَ : «سُبْحَانَ اللّهِ! وَکَیْفَ[footnoteRef:1055]یَسْتَوِی هذَانِ؟! وَالْکُفْرُ إِقْرَارٌ مِنَ الْعَبْدِ ، فَلاَ یُکَلَّفُ بَعْدَ إِقْرَارِهِ بِبَیِّنَةٍ ، وَالاْءِیمَانُ دَعْوًی لاَ یَجُوزُ[footnoteRef:1056]إِلاَّ بِبَیِّنَةٍ ، وَبَیِّنَتُهُ عَمَلُهُ وَنِیَّتُهُ ، فَإِذَا اتَّفَقَا فَالْعَبْدُ عِنْدَ اللّهِ مُوءْمِنٌ ، وَالْکُفْرُ مَوْجُودٌ بِکُلِّ جِهَةٍ مِنْ هذِهِ الْجِهَاتِ الثَّلاَثِ : مِنْ نِیَّةٍ ، أَوْ قَوْلٍ ، أَوْ عَمَلٍ ، وَالاْءَحْکَامُ تَجْرِی عَلَی الْقَوْلِ وَالْعَمَلِ ، فَمَا أَکْثَرَ مَنْ یَشْهَدُ لَهُ الْمُوءْمِنُونَ بِالاْءِیمَانِ ، وَیَجْرِی[footnoteRef:1057]عَلَیْهِ أَحْکَامُ الْمُوءْمِنِینَ وَهُوَ عِنْدَ اللّهِ کَافِرٌ ، وَقَدْ أَصَابَ مَنْ أَجْری عَلَیْهِ أَحْکَامَ الْمُوءْمِنِینَ بِظَاهِرِ قَوْلِهِ وَعَمَلِهِ[footnoteRef:1058]» .[footnoteRef:1059] [1054:  1 . اختُلف فی المرجئة . فقیل : هم فرقة من فرق الإسلام یعتقدون أنّه لا یضرّ مع الإیمان معصیة ، کما لا ینفع مع الکفر طاعة . وعن ابن قتیبة أنّه قال : هم الذین یقولون : الإیمان قول بلا عمل . وقال بعض أهل المعرفة بالملل : إنّ المرجئة هم الفرقة الجبریّة الذین یقولون : إنّ العبد لا فعل له . مجمع البحرین ، ج 1 ، ص 177 (رجأ) .]  [1055:  2 . فی «ص» : «فکیف» .]  [1056:  3 . فی «د ، بس» والبحار : «لاتجوز» . وفی «ب ، ض ، بف» بالتاء والیاء معا .]  [1057:  4 . فی «د ، ز ، ف» : «وتجری» .]  [1058:  5 . فی «ز» : + «والحمد للّه وحده ، وصلّی اللّه علی خیر خلقه الطیّبین الطاهرین . اللّهمّ تمّم تمامه بالخیر والظفر ، والعافیة والسلامة ، إنّک علی کلّ شیء قدیر . ویتلوه الجزء الثالث إن شاء اللّه تعالی . بسم اللّه الرحمن الرحیم وبه نستعین» .]  [1059:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 81 ، ح 1685 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 297 ، ح 55 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن حفص خارجه گوید: شنیدم مردی از امام صادق علیه السّلام از قول مرجئه راجع بکفر و ایمان پرسید و عرضکرد: مرجئه بر ما احتجاج میکنند و میگویند: چنان که کسی را که ما کافر میدانیم، نزد خدا هم کافر است. همچنین مؤمن هم زمانی که بایمانش اقرار کرد او را نزد خدا مؤمن می‌دانیم، حضرت فرمود، سبحان اللّٰه! چگونه این دو برابرند؟! در صورتی که کفر فقط اقرار بنده است (باینکه خدائی نیست) و پس از اقرارش از او گواه و دلیلی نخواهند، ولی ایمان ادعائی است که جز با دلیل ثابت نشود، و دلیل مؤمن عمل و نیت او است که اگر متفق شدند (نیت و عمل) بنده نزد خدا مؤمن است، و کفر بهر یک از این سه جهت نیت و قول و عمل ثابت می‌شود (پس مؤمن کسی است که به یگانگی خدا و رسالت پیغمبر خاتم بزبان شهادت دهد و عقیده قلبی و نیتش هم همین باشد و مقررات عملی اسلام را هم انجام دهد، و اگر یکی از این سه نباشد کافر است) ولی احکام طبق گفتار و کردار جاری می‌شود (پس بمحض اینکه شخصی را دیدیم شهادتین میگوید و مقررات عملی اسلام را انجام میدهد، باید او را مؤمن بدانیم و احکام ایمان را نسبت باو اجرا کنیم، اگر چه عقیده و نیتش بر خلاف گفتار و کردارش باشد) زیرا چه بسا شخصی که مؤمنین بایمانش شهادت دهند و أحکام مؤمنین را بر او جاری کنند (مثل اینکه پشت سرش نماز خوانند و شهادتش را بپذیرند) ولی او نزد خدا کافر باشد (برای آنکه بخدا یا پیغمبر عقیده نداشته باشد) و کسی هم که از روی ظاهر گفتار و کردارش احکام مؤمنین را بر او جاری کرده، درست رفته است (زیرا کسی از عقیده و باطن دیگری خبر ندارد و اگر مردم مأمور بکنجکاوی از باطن و حقیقت میبودند، امر دعاوی و شهادات و بلکه نظام زندگی مختل میگشت).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 66 
ترجمه کمره ای8-حفص بن خارجه گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود(در پاسخ این که مردی از او در بارۀ گفتار مرجئه نسبت به معنی کفر و ایمان پرسیده بود و گفته بود:آنها بر ما حجت میاورند و می‌گویند:چنانچه کسی که نزد ما کافر است نزد خدا هم کافر است،پس کسی که به حکم اقرارش ما او را مؤمن بدانیم نزد خدا هم باید مؤمن باشد)امام در پاسخ فرمود:سبحان الله چگونه این دو یکسانند؟کفر به اعتراف خود بنده محقق شود و پس از اعتراف او به کفر،بیّنه و گواهی از او نخواهند،ولی ایمان دعوی او است که ثابت نشود جز با بینه و دلیل و بینه او کردار و نیت با اقرار موافق باشند،بنده در نزد خدا مؤمن است ولی کفر به هر یک از این سه وجه که نیت و گفتار و کردار است موجود شود،حکم طبق همان گفتار و کردار جاری می‌شود،چه بسیارند کسانی که مؤمنان به حسب ظاهر گواه ایمان آنها باشند و احکام مؤمنان بر آنها جاری است و نزد خدا کافرند و هر کس هم احکام مؤمنین را در ظاهر بر آنها جاری کرده است،درست رفته،به واسطۀ ظاهر گفتار و کردارش.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 131 
ترجمه آیت اللهی8-محمد بن حفص خارجه گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود(در پاسخ اینکه مردی از او درباره گفتار مرجئه نسبت به معنی کفر و ایمان پرسیده بود و گفته بود:آنها بر ما حجّت می‌آورند و می‌گویند:چنانچه کسی‌که نزد ما کافر است نزد خدا هم کافر است،پس کسی‌که به حکم اقرارش ما او را مؤمن بدانیم نزد خدا هم باید مؤمن باشد)امام در پاسخ فرمود: سبحان اللّه چگونه این‌دو یکسانند؟کفر به اعتراف خود بنده،محقق می‌شود و پس از اعتراف او به کفر،بیّنه و گواهی از او نخواهند،ولی ایمان دعوی اوست که ثابت نشود جز با بیّنه و دلیل و بیّنه او کردار و نیّت با اقرار موافق باشند،بنده در نزد خدا مؤمن است ولی کفر به هریک از این سه وجه که نیّت و گفتار و کردار است موجود شود،حکم طبق همان گفتار و کردار جاری می‌شود،چه بسیارند کسانی که مؤمنان به حسب ظاهر گواه ایمان آنها باشند و احکام مؤمنان بر آنها جاری است و نزد خدا کافرند و هرکس هم احکام مؤمنین را در ظاهر بر آنها جاری کرده است،درست رفته،به واسطه ظاهر گفتار و کردارش.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 117 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و مفعول یقول قوله: سبحان الله إلی آخر الکلام، و إعادة فقال للتأکید لطول الفصل، و قد مر أن المرجئة قوم یقولون أنه لا یضر مع الأیمان معصیة کما أنه لا ینفع مع الکفر طاعة، و یظهر من هذا الخبر أنهم کانوا یقولون بأن الإیمان هو الإقرار الظاهری و لا یشترط فیه الاعتقاد القلبی، و کذا الکفر لکنه غیر مشهور عنهم، قال فی المواقف و شرحه: من کبار الفرق الإسلامیة المرجئة لقبوا به لأنهم یرجئون العمل عن النیة أی یؤخرونه، أو لأنهم یقولون لا یضر مع الأیمان معصیة کما لا ینفع مع الکفر طاعة، فهم یعطون الرجاء و علی هذا ینبغی أن لا یهمز لفظ المرجئة و فرقهم خمس: الیونسیة أصحاب یونس النمیری، قالوا: الإیمان هو المعرفة بالله و الخضوع له و المحبة بالقلب، فمن اجتمعت فیه هذه الصفات فهو مؤمن و لا یضر معها ترک الطاعات و ارتکاب المعاصی، و لا یعاقب علیها، و العبیدیة أصحاب عبید المکذب زادوا علی الیونسیة أن علم الله لم یزل شیئا غیره، و أنه تعالی علی صورة الإنسان، و الغسانیة أصحاب غسان الکوفی قالوا: الإیمان هو المعرفة بالله و رسوله و بما جاء من عندهما إجمالا لا تفصیلا و هو یزید و لا ینقص، و غسان کان یحکیه عن أبی حنیفة و هو افتراء علیه، فإنه لما قال الإیمان هو التصدیق و لا یزید و لا ینقص ظن به الإرجاء بتأخیر العمل عن الإیمان، و الثوبانیة أصحاب الثوبان المرجئی قالوا: الإیمان هو المعرفة و الإقرار بالله و رسوله و بکل ما لا یجوز فی العقل أن یعقله، و أما ما جاز فی العقل أن یعقله فلیس الاعتقاد به من الإیمان و أخروا العمل کله من الإیمان، و الثومنیة أصحاب أبی معاذ الثومنی قالوا: الإیمان هو المعرفة و التصدیق و المحبة و الإخلاص و الإقرار بما جاء به الرسول و ترک کله أو بعضه کفر، و لیس بعضه إیمانا و لا بعض إیمان، و کل معصیة لم یجمع علی أنه کفر فصاحبه یقال: إنه فسق و عصی و إنه فاسق، و من ترک الصلاة مستحلا کفر لتکذیبه لما جاء به النبی صلی الله علیه و آله و سلم و من ترکها بنیة القضاء لم یکفر، و قالوا السجود للصنم لیس کفرا بل هو علامة الکفر، فهذه هی المرجئة الخالصة، و منهم من جمع إلی الإرجاء القدر، انتهی. قوله: کما أن الکافر ، کأنه قاس الإیمان بالکفر فإن من أنکر ضروریا من ضروریات الدین ظاهرا من غیر تقیة فهو کافر و إن لم یعتقد ذلک، فإذا أقر بما جاء به النبی صلی الله علیه و آله و سلم یجب أن یکون مؤمنا غیر معذب و إن لم یعتقد بقلبه شیئا من ذلک، و لم یضم إلیه أفعال الجوارح من الطاعات و ترک المعاصی فأجاب علیه السلام بأنه مع بطلان القیاس لا سیما فی المسائل الأصولیة فهو قیاس مع الفارق، ثم شبه علیه السلام الأمرین بالإقرار و الإنکار لیظهر الفرق، فإن إنکار الضروری مستلزم لترک جزء من أجزاء الإیمان و هو الإقرار الظاهری فهو بمنزلة إقرار الإنسان علی نفسه، فإنه لا یکلف بینة علی إقراره بل یحکم بمحض الإقرار علیه و إن شهدت البینة علی خلافه، بخلاف إظهار الإیمان و التکلم به، فإنه و إن أتی بجزء من الإیمان و هو الإقرار الظاهری لکن عمدة أجزائه التصدیق القلبی و هو مع ذلک مدع لا بد له من شاهد من عمل الجوارح عند الناس و من النیة و التصدیق عند الله، فإذا اتفق الشاهدان و هما التصدیق و العمل ثبت إیمانه عند الله، و لما کان التصدیق القلبی أمرا لا یطلع علیه غیر الله لم یکلف الناس فی الحکم بإیمانه إلا بالإقرار الظاهری و العمل فإنهما شاهدان عدلان یحکم بهما ظاهرا و إن کانا کاذبین عند الله. و الحاصل أنه علیه السلام شبه الإقرار الظاهری بالدعوی فی سائر الدعاوی، و کما أن الدعوی فی سائر الدعاوی لا تقبل إلا ببینة فکذا جعل الله تعالی هذه الدعوی غیر مقبولة إلا بشاهدین من قلبه و جوارحه فلا یثبت عنده إلا بهما، و أما عند الناس فیکفیهم فی الحکم الإقرار و العمل الظاهری کما یکتفی عند الضرورة بالشاهد و الیمین، فالإیمان مرکب من ثلاثة أجزاء و لا یثبت الإیمان الواقعی إلا بتحقق الجمیع فهو من هذه الجهة یشبه سائر الدعاوی للزوم ثلاثة أشیاء فی تحققها الدعوی و الشاهدین. و یمکن أن یکون الأصل فی الإیمان الأمر القلبی و لما لم یکن ظهوره للناس إلا بالإقرار و العمل، فجعلهما الله من أجزاء الإیمان أو من شرائطه و لوازمه. و قد أصاب أی حکم بالحق و الصواب. ثم اعلم أن أکثر المتکلمین من الخاصة و العامة اختلفوا فی أن الإیمان هل یقبل الزیادة و النقصان کما یدل علیه بعض أخبار هذا الباب أم لا و منهم من جعل هذا الخلاف فرع الخلاف فی أن الأعمال داخلة فیه أم لا، قال إمامهم الرازی فی المحصل: الإیمان عندنا لا یزید و لا ینقص لأنه لما کان اسما لتصدیق الرسول فی کل ما علم بالضرورة مجیئه به، و هذا لا یقبل التفاوت فسمی الإیمان لا یقبل الزیادة و النقصان، و عند المعتزلة لما کان اسما لأداء العبادات کان قابلا لهما، و عند السلف لما کان اسما للإقرار و الاعتقاد و العمل فکذلک، و البحث لغوی و لکل واحد من الفرق نصوص، و التوفیق أن یقال: الأعمال من ثمرات التصدیق، فما دل علی أن الإیمان لا یقبل الزیادة و النقصان کان مصروفا إلی أصل الإیمان، و ما دل علی کونه قابلا لهما فهو مصروف إلی الإیمان الکامل، انتهی. و قال الشهید الثانی قدس سره فی رسالة العقائد: حقیقة الإیمان بعد الاتصاف بها بحیث یکون المتصف بها مؤمنا عند الله تعالی هل تقبل الزیادة أم لا، فقیل بالثانی لما تقدم من أنه التصدیق القلبی الذی بلغ الجزم و الثبات، فلا تتصور فیه الزیادة عن ذلک، سواء أتی بالطاعات و ترک المعاصی أم لا، و کذا لا تعرض له النقیصة و إلا لما کان ثابتا و قد فرضناه کذلک هذا خلف و أیضا حقیقة الشیء لو قبلت الزیادة و النقصان لکانت حقائق متعددة، و قد فرضناها واحدة، هذا خلف، و إن قلت: حقیقة الإیمان من الأمور الاعتباریة للشارع و حینئذ فیجوز أن یعتبر الشارع للإیمان حقائق متعددة متفاوتة زیادة و نقصانا بحسب مراتب المکلفین فی قوة الإدراک و ضعفه، فإنا نقطع بتفاوت المکلفین فی العلم و الإدراک؟ قلت: لو جاز ذلک و کان واقعا لوجب علی الشارع بیان حقیقة إیمان کل فرقة یتفاوتون فی قوة الإدراک، مع أنه لم یبین ما ورد من جهة الشارع فیما به یتحقق الإیمان من حدیث جبرئیل للنبی صلی الله علیه و آله و سلم و غیره من الأحادیث قد مر ذکره، و لیس فیه شیء یدل علی تعدد الحقائق بحسب تفاوت قوی المکلفین. و أما ما ورد فی الکتاب العزیز و السنة المطهرة مما یشعر بقبوله الزیادة و النقصان کقوله تعالی: 
وَ إِذٰا تُلِیَتْ عَلَیْهِمْ آیٰاتُهُ زٰادَتْهُمْ إِیمٰاناًو قوله تعالی:لِیَزْدٰادُوا إِیمٰاناً مَعَ إِیمٰانِهِمْو قوله تعالی:لَیْسَ عَلَی اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا اَلصّٰالِحٰاتِ جُنٰاحٌ فِیمٰا طَعِمُوا إِذٰا مَا اِتَّقَوْا وَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا اَلصّٰالِحٰاتِ ثُمَّ اِتَّقَوْا وَ آمَنُوا ثُمَّ اِتَّقَوْا وَ أَحْسَنُوا وَ اَللّٰهُ یُحِبُّ اَلْمُحْسِنِینَو کذا ما ورد من أمثال ذلک فی القرآن العزیز فمحمول علی زیادة الکمال و هو أمر خارج عن أصل الحقیقة الذی هو محل النزاع، و الآیة الثانیة صریحة فی ذلک فإن قوله تعالی:مَعَ إِیمٰانِهِمْیدل علی أن أصل الإیمان ثابت، أو علی من کان فی عصر النبی حیث کانوا یسمعون فرضا بعد فرض منه علیه السلام فیزداد إیمانهم به لأنهم لم یکونوا مصدقین به قبل أن یسمعوه. و حاصله أن الحقیقة الشرعیة للإیمان لم تکن حصلت بتمامها فی ذلک الوقت، فکان کلما حصل منها شیء صدقوا به، و اعترض بأن من کان بعد عصر النبی صلی الله علیه و آله و سلم یمکن فی حقه تجدد الاطلاع علی تفاصیل الفرائض المتوقف علیها الإیمان فإنه یجب الاعتقاد إجمالا فیما علیم إجمالا و تفصیلا فیما علم تفصیلا، و لا ریب أن اعتقاد الأمور المتعددة تفصیلا أزید و أظهر عند النفس من اعتقادها إجمالا فعلم من ذلک قبول حقیقة الإیمان الزیادة. أقول: فیه بحث فإن الجازم بحقیقة الجملة جازم بحقیقة کل جزء منها و إن لم یعلمه بعینه، أ لا تری أنا بعد علمنا بصدق النبی صلی الله علیه و آله و سلم جازمون بصدق کل ما یخبر به و إن لم نعلم تفصیل ذلک جزءا جزءا، حتی لو فصل ذلک علینا واحدا واحدا لما ازداد ذلک الجزم، نعم الزائد فی التفصیل إنما هو إدراک الصور المتعددة من حیث التعدد و التشخص و هو لا یوجب زیادة فی التصدیق الإجمالی الجازم، فإن هذه الصور قد کانت مجزوما بها علی تقدیر دخولها فی الهیئة الإجمالیة، و إنما الشاذ عن النفس إدراک خصوصیاتها و هو أمر خارج عن تحقق الحقیقة المجزوم بها، نعم لا ریب فی حصول الأکملیة به و لیس الکلام فیها. و قد أجاب بعض المفسرین عن الآیة الثالثة بأن تکرار الإیمان فیها لیس فیه دلالة علی الزیادة، بل إما أن یکون باعتبار الأزمنة الثلاثة أو باعتبار الأحوال الثلاث، حال المؤمن مع نفسه، و حاله مع الناس، و حاله مع الله تعالی، و لذا بدل الإیمان بالإحسان کما یرشد إلیه قوله صلی الله علیه و آله و سلم فی تفسیر الإحسان: أن تعبد الله کأنک تراه فإن لم تکن تراه فإنه یراک، أو باعتبار المراتب الثلاث المبدأ و الوسط و المنتهی، أو باعتبار ما ینبغی فإنه ینبغی ترک المحرمات حذرا عن العقاب، و ترک الشبهات تباعدا عن الوقوع فی المحرمات و هو مرتبة الورع، و ترک بعض المباحات المؤذنة بالنقص حفظا للنفس عن الخسة، و تهذیبا لها عن دنس الطبیعة، أو یکون هذا التکرار کنایة عن أنه ینبغی للمؤمن أن یجدد الإیمان فی کل وقت بقلبه و لسانه و أعماله الصالحة، و عبر عنه علی بقائه و الثبات علیه عند الذهول لیصیر الإیمان ملکة للنفس فلا یزلزله عروض شبهة، انتهی. قیل: فی بیان قبول الإیمان الزیادة أن الثبات و الدوام علی الإیمان أمر زائد علیه فی کل وقت و زمان، و حاصل ذلک یرجع إلی أن الإیمان عرض لأنه من الکیفیات النفسانیة و العرض لا یبقی زمانین بل بقاؤه إنما یکون بتجدد الأمثال. أقول: و هذا مع بنائه علی ما لم یثبت حقیته بل نفیه فلیس من الزیادة فی شیء، إذ لا یقال للمماثل الحاصل بعد انعدام مثله أنه زائد و هذا ظاهر، و قیل فی توجیه قبوله الزیادة: أنه بمعنی زیادة ثمرته من الطاعات و إشراق نوره و ضیائه فی القلب و أنه یزید بالطاعات و ینقص بالمعاصی. أقول: هذا التوجیه وجیه لو کان النزاع فی مطلق الزیادة لکنه لیس کذلک بل النزاع إنما هو فی أصل حقیقته لا فی کمالها. و استدل بعض المحققین علی أن حقیقة التصدیق الجازم الثابت تقبل الزیادة و النقصان بأنا نقطع أن تصدیقنا لیس کتصدیق النبی صلی الله علیه و آله و سلم. أقول: لا ریب فی أنا قاطعون بأن تصدیق النبی صلی الله علیه و آله و سلم أقوی من تصدیقنا و أکمل، لکن هذا لا یدل علی اختلاف أصل حقیقة الإیمان التی قدرها الشارع باعتقاد أمور مخصوصة علی وجه الجزم و الثبات، فإن تلک الحقیقة إنما هی من اعتبارات الشارع، و لم یعهد من الشارع اختلاف حقیقة الإیمان باختلاف المکلفین فی قوة الإدراک، بحیث یحکم بکفر قوی الإدراک لو کان جزمه بالمعارف الإلهیة کجزم من هو أضعف إدراکا منه، نعم الذی تفاوت فیه المکلفون إنما هو مراتب کماله بعد تحقق أصل حقیقته التی یخاطب بتحصیلها کل مکلف و یعتبر بها مؤمنا عند الله تعالی و تستحق الثواب الدائم و بدونها العقاب الدائم، و أما تلک الکمالات الزائدة فإنما تکون باعتبار قرب المکلف إلی الله تعالی بسبب استشعاره لعظمة الله و کبریائه و شمول قدرته و علمه، و ذلک لإشراق نفسه و اطلاعها علی ما فی مصنوعات الله تعالی من الأحکام و الإتقان و الحکم و المصالح، فإن النفس إذا لاحظت هذه البدائع الغریبة العظیمة التی تحار فی تعقلها مع علمها بأنها تشترک فی الإمکان و الافتقار إلی صانع یبدعها و یبدیها متوحد فی ذاته بذاته انکشف علیها کبریاء ذلک الصانع و عظمته و جلاله و إحاطته بکل شیء، فیکثر خوفها و خشیتها و احترامها لذلک الصانع حتی کأنها لا تشاهد سواه و لا تخشی غیره، فتنقطع عن غیره إلیه و تسلم أزمة أمورها إلیه حیث علمت أن لا رب غیره و أن المبدأ منه و المعاد إلیه، فلا تزال شاخصة منتظرة لأمره حتی تأتیها فتفر إلیه من ضیق الجهالة إلی سعة معرفته و رحمته و لطفه، و فی ذلک فلیتنافس المتنافسون. و کذا ما ورد من السنة المطهرة مما یشعر بقبوله الزیادة و النقصان یمکن حمله علی ما ذکرناه کحدیث الجوارح، ذکره فی الکافی بإسناده عن أبی عمرو الزبیری عن أبی عبد الله علیه السلام قال: قلت: صفه لی یعنی الإیمان جعلت فداک حتی أفهمه، فقال: الإیمان حالات و درجات، إلی قوله: و بالنقصان دخل المفرطون النار، انتهی. ثم قال (ره): اعلم أن سند هذا الحدیث ضعیف لأن فی طریقه بکر بن صالح الرازی و هو ضعیف جدا کثیر التفرد بالغرائب، و أبو عمرو الزبیری و هو مجهول فسقط الاستدلال به، و لو سلم سنده فلا دلالة فیه علی اختلاف نفس حقیقة الإیمان التی یترتب علیها النجاة، و جعل الناقص عنها یترتب علیه دخول النار، فلم یکن إیمانا و إلا لم یدخل صاحبه النار بقوله تعالیوَعَدَ اَللّٰهُ اَلْمُؤْمِنِینَ وَ اَلْمُؤْمِنٰاتِ جَنّٰاتٍ. و جعل الزیادة فی الإیمان مما یوجب التفاضل فی الدرجات، و لا ریب أن هذه الزیادة لو ترک و اقتصر المکلف علی ما یحصل به التمام لم یعاقب علی ترک هذه الزیادة، و لأنه علیه السلام جعل التمام موجبا للجنة فکیف یوجب العقاب ترک الزیادة مع أن ما دونه و هو التمام یوجب الجنة، و علی هذا فتکون الزیادة غیر مکلف بها فلم تکن داخلة فی أصل حقیقة الإیمان لأنه مکلف به بالنص و الإجماع، فیکون من الکمال، فظهر بذلک کون الحدیث دلیلا علی عدم قبول حقیقة الإیمان للزیادة و النقصان، لا دلیلا علی قبولهما، و هذا استخراج لم نسبق إلیه، و بیان لم یعثره غیرنا علیه. علی أن هذا الحدیث لو قطعنا النظر عما ذکرنا و حملناه علی ظاهره لکان معارضا بما سبق من حدیث جبرئیل للنبی صلی الله علیه و آله و سلم حیث سأله عن الإیمان فقال: أن تؤمن بالله و رسله و الیوم الآخر، أی تصدق بذلک، و لو بقی من حقیقته شیء سوی ما ذکره له لبینه له، فدل علی أن حقیقته تتم بما أجابه بالقیاس إلی کل مکلف أما للنبی صلی الله علیه و آله و سلم فلأنه المجاب به حین سأله، و أما لغیره فللتأسی به و طریق الجمع بینهما حینئذ حمل ما فی حدیث الجوارح من الزیادة عن ذلک علی مرتبة الکمال بیناه سابقا. و هیهنا بحث و هو أن حقیقة الإیمان لما کانت من الأمور الاعتباریة للشارع کان تحدیدها إنما هو بجعل الشارع و تقریره لها، فلا یعلم حینئذ مقداره و حقیقته إلا منه، و حیث رأینا ما وصل إلینا من خطاباته تعالی غیر قاطع فی الدلالة علی تعیین قدر مخصوص من أنواع الاعتقاد و الأعمال بحیث تشترک الکل فی التکلیف به من غیر تفاوت بین قوی الإدراک و ضعیفة، بل رأیناها متفاوتة فی الدلالة علی ذلک یعلم ذلک من تتبع آیات الکتاب العزیز و السنة المطهرة و قد سبق نبذة من ذلک و لا یجوز الاختلاف فی خطاباته، و لا أن یکلف عباده بأمر لا یبین لهم مراده تعالی منه، لاستحالة تکلیف ما لا یطاق و إخلاله باللطف و رأینا الأکثر ورودا فی کتابه بذلک الأمر بالاعتقاد القلبی من غیر تعیین مقدار مخصوص منه بقاطع یوقفنا علی اعتباره أمکن حینئذ أن یکون مراده منه مطلق الاعتقاد العلمی سواء کان علم الطمأنینة أو علم الیقین أو حق الیقین أو عین الیقین فتکون حقیقة واحدة و هو الإذعان القلبی و الاعتقاد العلمی، و التفاوت بالزیادة و النقصان إنما هو فی أفراد تلک الحقیقة و من مشخصاتها فلا یکون داخلا فی الحقیقة المذکورة، و ما ورد مما ظاهره الاختلاف فی الدلالة علی مراد الشارع منه یمکن تنزیله علی تفاوت الأفراد المذکورة کعلم الطمأنینة و علم الیقین و غیرهما فیکون کل واحد منها مرادا و کافیا فی امتثال أمر الشارع. و هذا هو المناسب لسهولة التکلیف و اختلاف طبقات المکلفین فی الإدراک کما لا یخفی، و بذلک یسهل الخطب فی الحکم بإیمان أکثر العوالم الذین لا یتیسر لأنفسهم الاتصاف بالعلم الذی لا یقبل تشکیک المشکک، فإن علم الطمأنینة متیسر لکل واحد، و علی هذا فیکون ما تشعر النفس به من الازدیاد فی التصدیق و الاطمئنان عند ما تشاهده من برهان أو عیان، إنما هو انتقال فی أفراد تلک الحقیقة و تبدل واحد بآخر، و الحقیقة واحدة. لا یقال: أفراد الحقیقة الواحدة لا تنافی الاجتماع فی القوة العاقلة فإن أفراد الحیوان و الإنسان یصلح اجتماعها فی القوة العاقلة و ما نحن فیه لیس کذلک، إذ لا یمکن اتصاف الحصول بنفس علم الطمأنینة و علم الیقین فی حالة واحدة لتضادهما و بهذا یزول الأول بحصول الثانی فلا یکون ما ذکرت أفراد حقیقة واحدة بل حقائق. قلت: لا نسلم أن أفراد کل حقیقة یصح اجتماعها فی الحصول عند القوة العاقلة، بل قد لا یصح ذلک لما بینها من التضاد کما فی البیاض و السواد فإنها فردان لحقیقة واحدة هی اللون مع عدم صحة اجتماعهما فی محل واحد لا خارجا و لا ذهنا. بقی هیهنا شیء و هو أنه لا ریب فی تحقق الإیمان الشرعی بالتصدیق الجازم الثابت و إن أخل المتصف به ببعض الطاعات، و قارف بعض المنهیات عند من یکتفی فی حصول الإیمان بإذعان الجنان، و إذا کان الأمر کذلک فلا معنی للنزاع عند هؤلاء فی أن حقیقة الإیمان هل تقبل الزیادة و النقصان، إذ لو قبلت شیئا منهما لم تکن واحدة بل متعددة، لأن القابل غیر المقبول، و العارض غیر المعروض فإن دخل الزائد فی مفهوم الحقیقة بحیث صار ذاتیا لها تعددت و تبدلت، و کذا الناقص إذا خرج عنها فلا تکون واحدة، و قد فرضناها کذلک، هذا خلف، و إن لم یدخل و لم یخرج شیء منهما کانت واحدة من غیر نقصان و زیادة فیها بل هما راجعان إلی الکمال و عدمه و حینئذ فیبقی محل النزاع هل یقبل کما لها الزیادة و النقصان، و أنت خبیر بأن هذا مما لا یختلف فی صحته اثنان، و قد ذکر بعض العلماء أن هذا النزاع إنما یتمشی علی قول من جعل الطاعات من الإیمان. و أقول: الذی یقتضیه النظر أنه لا یتمشی علی قولهم أیضا، و ذلک أن ما اعتبروه فی الإیمان من الطاعات إما أن یریدوا به توقف حصول الإیمان علی جمیع ما اعتبروه أو علیه فی الجملة، و علی الأول یلزم کون حقیقته واحدة، فإذا ترک فرضا من تلک الطاعات یخرج من الإیمان و علی الثانی یلزم کون ما یتحقق به الإیمان من تلک الطاعات داخلا فی حقیقته و ما زاد علیه خارجا فتکون واحدة علی التقدیرین، فلیس الزیادة و النقصان إلا فی الکمال علی جمیع الأقوال، انتهی کلامه رفع الله مقامه. و قال شارح المقاصد: ظاهر الکتاب و السنة و هو مذهب الأشاعرة و المعتزلة و المحکی عن الشافعی و کثیر من العلماء أن الإیمان یزید و ینقص، و عند أبی حنیفة و أصحابه و کثیر من العلماء و هو اختیار إمام الحرمین أنه لا یزید و لا ینقص لأنه اسم للتصدیق البالغ حد الجزم و الإذعان و لا یتصور فیه الزیادة و النقصان، و المصدق إذا ضم الطاعات إلیه أو ارتکب المعاصی فتصدیقه بحاله لم یتغیر أصلا و إنما یتفاوت إذا کان اسما للطاعات المتفاوتة قلة و کثرة، و لهذا قال الإمام الرازی و غیره: إن هذا الخلاف فرع تفسیر الأیمان، فإن قلنا: هو التصدیق فلا یتفاوت، و إن قلنا هو الأعمال فمتفاوت. و قال إمام الحرمین: إذا حملنا الإیمان علی التصدیق فلا یفضل تصدیق تصدیقا کما لا یفضل علم علما و من حمله علی الطاعة سرا و علنا و قد مال إلیه القلانسی فلا یبعد إطلاق القول بأنه یزید بالطاعة و ینقص بالمعصیة و نحن لا نؤثر هذا، ثم قال: و لقائل أن یقول: لا نسلم أن التصدیق لا یتفاوت بل یتفاوت قوة و ضعفا کما فی التصدیق بطلوع الشمس و التصدیق بحدوث العالم لأنه إما نفس الاعتقاد القابل للتفاوت أو مبنی علیه قلة و کثرة کما فی التصدیق الإجمالی و التفصیلی الملاحظ لبعض التفاصیل و أکثر، فإن ذلک من الإیمان لکونه تصدیقا بما جاء به النبی صلی الله علیه و آله و سلم إجمالا فیما علم إجمالا، و تفصیلا فیما علم تفصیلا. لا یقال: الواجب تصدیق یبلغ حد الیقین و هو لا یتفاوت، لأن التفاوت لا یتصور إلا باحتمال النقیض. لأنا نقول: الیقین من باب العلم و المعرفة، و قد سبق أنه غیر التصدیق، و لو سلم أنه التصدیق و أن المراد به ما یبلغ حد الإذعان و القبول و یصدق علیه المعنی المسمی بگرویدن لیکون تصدیقا قطعا فلا نسلم أنه لا یقبل التفاوت، بل للیقین مراتب من أجلی البدیهیات إلی أخفی النظریات، و کون التفاوت راجعا إلی مجرد الجلاء و الخفاء غیر مسلم بل عند الحصول و زوال التردد التفاوت بحاله، و کفاک قول الخلیل:وَ لٰکِنْ لِیَطْمَئِنَّ قَلْبِیو عن علی علیه السلام: لو کشف الغطاء ما ازددت یقینا. علی أن القول بأن المعتبر فی حق الکل هو الیقین و أن لیس للظن الغالب الذی لا یخطر معه النقیض بالبال حکم الیقین محل نظر. احتج القائلون بالزیادة و النقصان بالعقل و النقل أما العقل فلأنه لو لم یتفاوت لکان إیمان آحاد الأمة بل المنهمک فی الفسق مساویا لتصدیق الأنبیاء و اللازم باطل قطعا و أما النقل فلکثرة النصوص الواردة فی هذا المعنی، قال الله:وَ إِذٰا تُلِیَتْ عَلَیْهِمْ آیٰاتُهُ زٰادَتْهُمْ إِیمٰاناًلِیَزْدٰادُوا إِیمٰاناً مَعَ إِیمٰانِهِمْوَ یَزْدٰادَ اَلَّذِینَ آمَنُوا إِیمٰاناًوَ مٰا زٰادَهُمْ إِلاّٰ إِیمٰاناً وَ تَسْلِیماًفَأَمَّا اَلَّذِینَ آمَنُوا فَزٰادَتْهُمْ إِیمٰاناًو عن ابن عمر قلنا: یا رسول الله إن الإیمان یزید و ینقص؟ قال: نعم یزید حتی یدخل صاحبه الجنة و ینقص حتی یدخل صاحبه النار. و أجیب بوجوه: الأول: أن المراد الزیادة بحسب الدوام و الثبات و کثرة الأزمان و الساعات و هذا ما قال إمام الحرمین: النبی صلی الله علیه و آله و سلم یفضل من عداه باستمرار تصدیقه و عصمة الله إیاه من مخامرة الشکوک، و التصدیق عرض لا یبقی، فیقع للنبی متوالیا و لغیره علی الفترات، فثبت للنبی صلی الله علیه و آله و سلم أعداد من الإیمان لا یثبت لغیره إلا بعضها، فیکون إیمانه أکثر، و الزیادة بهذا المعنی مما لا نزاع فیه. و ما یقال: من أن حصول المثل بعد انعدام الشیء لا یکون زیادة، مدفوع بأن المراد زیادة إعداد حصلت و عدم البقاء لا ینافی ذلک. الثانی: أن المراد الزیادة بحسب زیادة المؤمن به، و الصحابة کانوا آمنوا فی الجملة و کان یأتی فرض بعد فرض، و کانوا یؤمنون بکل فرض خاص، و حاصله أن الإیمان واجب إجمالا فیما علم إجمالا و تفصیلا فیما علم تفصیلا، و الناس متفاوتون فی ملاحظة التفاصیل کثرة و قلة، فیتفاوت إیمانهم زیادة و نقصانا و لا یختص ذلک بعصر النبی صلی الله علیه و آله و سلم علی ما یتوهم. الثالث: أن المراد زیادة ثمرته و إشراق نوره فی القلب فإنه یزید بالطاعات و ینقص بالمعاصی، و هذا مما لا خفاء فیه، و هذه الوجوه جیدة فی التأویل لو ثبت لهم أن التصدیق فی نفسه لا یقبل التفاوت و الکلام فیه، انتهی. و الحق أن الإیمان یقبل الزیادة و النقصان، سواء کانت الأعمال أجزاءه أو شرائطه أو آثاره الدالة علیه، فإن التصدیق القلبی بأی معنی فسر لا ریب أنه یزید، و کلما ازدادت آثاره علی الأعضاء و الجوارح فهی کثرة و قلة تدل علی مراتب الإیمان زیادة و نقصانا، و کل منهما یتفرع علی الآخر، فإن کل مرتبة من مراتب الإیمان یصیر سببا لقدر من الأعمال یناسبها، فإذا أتی بها قوی الإیمان القلبی، و حصلت مرتبة أعلی تقتضی عملا أکثر، و هکذا و سیأتی مزید تأیید لذلک فی الأخبار إنشاء الله تعالی. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 250 
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1/1529 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ بُرَیْدٍ ، قَالَ : حَدَّثَنَا أَبُو عَمْرٍو الزُّبَیْرِیُّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ : إِنَّ لِلاْءِیمَانِ [footnoteRef:1060]دَرَجَاتٍ وَمَنَازِلَ
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105
یَتَفَاضَلُ[footnoteRef:1061]الْمُوءْمِنُونَ فِیهَا عِنْدَ اللّهِ؟ قَالَ : «نَعَمْ». قُلْتُ : صِفْهُ لِی ـ رَحِمَکَ اللّهُ ـ حَتّی أَفْهَمَهُ . [1061:  1 . فی «ز» : «تتفاضل» . وفی البحار ، ج 69 : «ویتفاضل» .] 

قَالَ[footnoteRef:1062]: «إِنَّ اللّهَ سَبَّقَ بَیْنَ الْمُوءْمِنِینَ کَمَا یُسَبَّقُ بَیْنَ الْخَیْلِ یَوْمَ الرِّهَانِ[footnoteRef:1063]، ثُمَّ فَضَّلَهُمْ عَلی دَرَجَاتِهِمْ فِی السَّبْقِ إِلَیْهِ ، فَجَعَلَ کُلَّ امْرِیًء مِنْهُمْ عَلی دَرَجَةِ سَبْقِهِ ، لاَ یَنْقُصُهُ فِیهَا مِنْ حَقِّهِ ، وَلاَ یَتَقَدَّمُ مَسْبُوقٌ سَابِقاً ، وَلاَ مَفْضُولٌ فَاضِلاً ، تَفَاضَلَ بِذلِکَ أَوَائِلُ هذِهِ الاْءُمَّةِ وَ[footnoteRef:1064]أَوَاخِرُهَا[footnoteRef:1065]، وَلَوْ لَمْ یَکُنْ لِلسَّابِقِ إِلَی الاْءِیمَانِ فَضْلٌ عَلَی الْمَسْبُوقِ ، إِذاً[footnoteRef:1066]لَلَحِقَ آخِرُ هذِهِ الاْءُمَّةِ أَوَّلَهَا ، نَعَمْ[footnoteRef:1067]، وَلَتَقَدَّمُوهُمْ إِذَا لَمْ یَکُنْ لِمَنْ سَبَقَ إِلَی الاْءِیمَانِ الْفَضْلُ عَلی مَنْ أَبْطَأَ عَنْهُ ، وَلکِنْ بِدَرَجَاتِ الاْءِیمَانِ قَدَّمَ اللّهُ السَّابِقِینَ ، وَبِالاْءِبْطَاءِ عَنِ الاْءِیمَانِ أَخَّرَ اللّهُ الْمُقَصِّرِینَ ؛ لاِءَنَّا نَجِدُ مِنَ الْمُوءْمِنِینَ مِنَ الاْآخِرِینَ مَنْ هُوَ أَکْثَرُ عَمَلاً مِنَ الاْءَوَّلِینَ ، وَأَکْثَرُهُمْ صَلاَةً وَصَوْماً وَحَجّاً وَزَکَاةً وَجِهَاداً[footnoteRef:1068]وَإِنْفَاقاً ، وَلَوْ لَمْ یَکُنْ[footnoteRef:1069]سَوَابِقُ یَفْضُلُ بِهَا الْمُوءْمِنُونَ بَعْضُهُمْ بَعْضاً عِنْدَ اللّهِ ، لَکَانَ الاْآخِرُونَ بِکَثْرَةِ الْعَمَلِ مُقَدَّمِینَ[footnoteRef:1070]عَلَی الاْءَوَّلِینَ ، وَلکِنْ أَبَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَنْ یُدْرِکَ آخِرُ دَرَجَاتِ الاْءِیمَانِ أَوَّلَهَا ، وَیُقَدَّمَ فِیهَا مَنْ أَخَّرَ 2 / 41 [1062:  2 . فی «ص» : «فقال» .]  [1063:  3 . «الرهن» : معروف . والجمع : رِهان . وراهنت فلانا علی کذا مُراهنةً : خاطَرتُه . والمراهنة والرهان بالکسر : المسابقة علی الخیل . الصحاح ، ج 5 ، ص 2128 ؛ لسان العرب ، ج 13 ، ص 188 (رهن) .]  [1064:  4 . فی «ز ، ض ، بف» ومرآة العقول والبحار ، ج 22 : - «و» .]  [1065:  5 . فی حاشیة «د» : «آخرها» .]  [1066:  6 . فی «ص» : «وإذا» .]  [1067:  7 . فی «ف» : - «نعم» .]  [1068:  8 . فی «ف» : «وجهادا وزکاة وحجّا» .]  [1069:  9 . فی الوافی : «لم تکن» .]  [1070:  10 . فی حاشیة «بر» : «متقدّمین» .] 

اللّهُ ، أَوْ[footnoteRef:1071]یُوءَخَّرَ فِیهَا مَنْ قَدَّمَ اللّهُ[footnoteRef:1072]». [1071:  11 . فی «ف» : «و» .]  [1072:  12 . فی حاشیة «ز» : + «فیها» .] 

قُلْتُ: أَخْبِرْنِی عَمَّا نَدَبَ[footnoteRef:1073]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ الْمُوءْمِنِینَ إِلَیْهِ مِنَ الاِسْتِبَاقِ إِلَی الاْءِیمَانِ .
 [1073:  1 . «ندب إلیه» ، أی دعا إلیه . یقال : ندبتُه فانتَدَب ، أی بعثتُه ودعوتُه فأجاب . النهایة ، ج 5 ، ص 34 (ندب) .] 
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فَقَالَ : «قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «سابِقُوا إِلی مَغْفِرَةٍ مِنْ رَبِّکُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُها کَعَرْضِ السَّماءِ وَالاْءَرْضِ أُعِدَّتْ لِلَّذِینَ آمَنُوا بِاللّهِ وَرُسُلِهِ»[footnoteRef:1074]وَ[footnoteRef:1075]قَالَ : «وَالسّابِقُونَ السّابِقُونَ أُولئِکَ الْمُقَرَّبُونَ»[footnoteRef:1076]وَ[footnoteRef:1077]قَالَ : «وَ السّابِقُونَ الاْءَوَّلُونَ مِنَ الْمُهاجِرِینَ وَالاْءَنْصارِ وَالَّذِینَ اتَّبَعُوهُمْ بِإِحْسانٍ رَضِیَ اللّهُ عَنْهُمْ وَرَضُوا عَنْهُ»[footnoteRef:1078]فَبَدَأَ[footnoteRef:1079]بِالْمُهَاجِرِینَ الاْءَوَّلِینَ عَلی دَرَجَةِ سَبْقِهِمْ ، ثُمَّ ثَنّی بِالاْءَنْصَارِ ، ثُمَّ ثَلَّثَ بِالتَّابِعِینَ لَهُمْ بِإِحْسَانٍ ، فَوَضَعَ کُلَّ قَوْمٍ عَلی قَدْرِ دَرَجَاتِهِمْ وَمَنَازِلِهِمْ عِنْدَهُ . [1074:  2 . الحدید (57) : 21 .]  [1075:  3 . فی «ف» : - «و» .]  [1076:  4 . الواقعة (56) : 10 ـ 11 .]  [1077:  5 . فی «ج ، ص ، ف ، بر» والبحار ، ج 22 : - «و» .]  [1078:  6 . التوبة (9) : 100 .]  [1079:  7 . فی «ج» : «بدا» .] 

ثُمَّ ذَکَرَ مَا فَضَّلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ أَوْلِیَاءَهُ بَعْضَهُمْ عَلی بَعْضٍ ، فَقَالَ[footnoteRef:1080]عَزَّ وَجَلَّ : «تِلْکَ الرُّسُلُ فَضَّلْنا بَعْضَهُمْ عَلی بَعْضٍ مِنْهُمْ مَنْ کَلَّمَ اللّهُ وَرَفَعَ بَعْضَهُمْ (فَوْقَ بَعْضٍ [footnoteRef:1081]) دَرَجاتٍ»[footnoteRef:1082]إِلی آخِرِ الاْآیَةِ . وَقَالَ : «وَ لَقَدْ فَضَّلْنا بَعْضَ النَّبِیِّینَ عَلی بَعْضٍ»[footnoteRef:1083]وَقَالَ : «انْظُرْ کَیْفَ فَضَّلْنا بَعْضَهُمْ عَلی بَعْضٍ وَلَلاْآخِرَةُ أَکْبَرُ دَرَجاتٍ وَأَکْبَرُ تَفْضِیلاً»[footnoteRef:1084]وَقَالَ : «هُمْ دَرَجاتٌ عِنْدَ اللّهِ»[footnoteRef:1085]وَقَالَ : «وَ یُوءْتِ کُلَّ ذِی فَضْلٍ فَضْلَهُ»[footnoteRef:1086]وَقَالَ : «الَّذِینَ آمَنُوا وَهاجَرُوا وَجاهَدُوا فِی سَبِیلِ اللّهِ بِأَمْوالِهِمْ وَأَنْفُسِهِمْ أَعْظَمُ دَرَجَةً عِنْدَ اللّهِ»[footnoteRef:1087]وَقَالَ : «وَفَضَّلَ اللّهُ الْمُجاهِدِینَ عَلَی الْقاعِدِینَ أَجْراً [1080:  8 . فی «ص» : «وقال» . وفی حاشیة «ز» : + «اللّه» .]  [1081:  9 . فی مرآة العقول : «وفی المصاحف : «وَرَفَعَ بَعْضَهُمْ دَرَجَتٍ» ولیس فیها «فوق بعض» فالزیادة إمّا من الرواة أو النسّاخ ، أو منه علیه‌السلام زاده للبیان والتفسیر ، وهذه الزیادة مذکورة فی سورة الزخرف [ (43) :32 ] ، حیث قال : «نَحْنُ قَسَمْنَا بَیْنَهُم مَّعِیشَتَهُمْ فِی الْحَیَوةِ الدُّنْیَا وَ رَفَعْنَا بَعْضَهُمْ فَوْقَ بَعْضٍ دَرَجَتٍ» فیحتمل أن یکون الزیادة للإشارة إلی الآیتین» .]  [1082:  10 . البقرة (2) : 253 .]  [1083:  11 . الإسراء (17) : 55 .]  [1084:  12 . الإسراء (17) : 21 .]  [1085:  13 . آل عمران (3) : 163 .]  [1086:  14 . هود (11) : 3 .]  [1087:  15 . التوبة (9) : 20 .] 

عَظِیماً دَرَجاتٍ مِنْهُ وَمَغْفِرَةً وَرَحْمَةً»[footnoteRef:1088]وَقَالَ : «لا یَسْتَوِی مِنْکُمْ مَنْ أَنْفَقَ مِنْ قَبْلِ الْفَتْحِ وَقاتَلَ
 [1088:  1 . النساء (4) : 95 ـ 96 .] 
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أُولئِکَ أَعْظَمُ دَرَجَةً مِنَ الَّذِینَ أَنْفَقُوا مِنْ بَعْدُ وَقاتَلُوا»[footnoteRef:1089]وَقَالَ : «یَرْفَعِ اللّهُ الَّذِینَ آمَنُوا مِنْکُمْ وَالَّذِینَ أُوتُوا الْعِلْمَ دَرَجاتٍ»[footnoteRef:1090]وَقَالَ : «ذلِکَ بِأَنَّهُمْ لا یُصِیبُهُمْ ظَمَأٌ وَلا نَصَبٌ وَلا مَخْمَصَةٌ فِی سَبِیلِ اللّهِ وَلا یَطَوءُنَ مَوْطِئاً یَغِیظُ الْکُفّارَ وَلا یَنالُونَ مِنْ عَدُوٍّ نَیْلاً إِلاّ کُتِبَ لَهُمْ بِهِ عَمَلٌ صالِحٌ» [footnoteRef:1091]وَقَالَ : «وَ ما 2 / 42 [1089:  2 . الحدید (57) : 10 .]  [1090:  3 . المجادلة (58) : 11 .]  [1091:  4 . التوبة (9) : 120 .] 

تُقَدِّمُوا لاِءَنْفُسِکُمْ مِنْ خَیْرٍ تَجِدُوهُ عِنْدَ اللّهِ»[footnoteRef:1092]وَقَالَ : «فَمَنْ یَعْمَلْ مِثْقالَ ذَرَّةٍ خَیْراً یَرَهُ وَمَنْ یَعْمَلْ مِثْقالَ ذَرَّةٍ شَرًّا یَرَهُ»[footnoteRef:1093]فَهذَا ذِکْرُ دَرَجَاتِ الاْءِیمَانِ وَمَنَازِلِهِ عِنْدَ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:1094] [1092:  5 . البقرة (2) : 110 ؛ المزّمّل (73) : 20 .]  [1093:  6 . الزلزلة (99) : 7 ـ 8 .]  [1094:  7 . فی الوافی : «الغرض من هذا الحدیث أن یبیّن أنّ تفاضل درجات الإیمان بقدر السبق والمبادرة إلی إجابة الدعوة إلی الإیمان ، وهذا یحتمل عدّة معان :] 

أحدها : أن یکون المراد بالسبق ، السبق فی الذرّ وعند المیثاق ، کما یدلّ علیه الخبران الآتیان ـ وهما الخبران : 1720 و 1721 من هذا الکتاب ـ . وعلی هذا یکون المراد بأوائل هذه الأُمّة وأواخرها ، أوائلها وأواخرها فی الإقرار والإجابة هناک ، فالفضل للمتقدّم فی قوله : «بلی» والمبادرة إلی ذلک ، ثمّ المتقدّم والمبادر .
والمعنی الثانی : أن یکون المراد بالسبق ، السبق فی الشرف والرتبة والعلم والحکمة وزیادة العقل والبصیرة فی الدین ووفور سهام الإیمان الآتی ذکرها ، ولا سیّما الیقین ، کما یستفاد من أخبار الباب الآتی . وعلی هذا یکون المراد بأوائل هذه الاُمّة وأواخرها ، أوائلها وأواخرها فی مراتب الشرف والعقل والعلم ، فالفضل للأعقل والأعلم والأجمع للکمالات . وهذا المعنی یرجع إلی المعنی الأوّل ؛ لتلازمهما ووحدة مآلهما واتّحاد محصّلهما . والوجه فی أنّ الفضل للسابق علی هذین المعنیین ظاهر لا مریة فیه .
وممّا یدلّ علی إرادة هذین المعنیین اللذین مرجعهما إلی واحد ، قوله علیه‌السلام : «ولو لم تکن سوابق یفضل بها المؤمنون» إلی قوله : «من قدّم اللّه» ولاسیّما قوله : «أبی اللّه تعالی أن یدرک آخر درجات الإیمان أوّلها» . ومن تأمّل فی تتمّة الحدیث أیضا حقّ التأمّل یظهر له أنّه المراد إن شاء اللّه تعالی .
والمعنی الثالث : أن یکون المراد بالسبق ، السبق الزمانی فی الدنیا عند دعوة النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله إیّاهم إلی الإیمان. وعلی هذا یکون المراد بأوائل هذه الاُمّة وأواخرها ، أوائلها وأواخرها فی الإجابة للنبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وقبول الإسلام والتسلیم بالقلب والانقیاد للتکالیف الشرعیّة طوعا ، ویعرف الحکم فی سائر الأزمنة بالمقایسة . وسبب فضل السابق علی هذا المعنی أنّ السبق فی الإجابة للحقّ دلیل علی زیادة البصیرة والعقل والشرف التی هی الفضیلة والکمال .
والمعنی الرابع : أن یراد بالسبق ، السبق الزمانی عند بلوغ الدعوة ، فیعمّ الأزمنة المتأخّرة عن زمن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله .
وهذا المعنی یحتمل وجهین :
أحدهما : أن یکون المراد بالأوائل والأواخر ما ذکرناه أخیرا ، وکذا السبب فی الفضل .
والآخر : أن یکون المراد بالأوائل من کان فی زمن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وبالأواخر من کان بعد ذلک . ویکون سبب فضل الأوائل صعوبة قبول الإسلام ، وترک ما نشأوا علیه فی تلک الزمن وسهولته فیما بعد استقرار الأمر وظهور الإسلام وانتشاره فی البلاد ، مع أنّ الأوائل سبب لاهتداء الأواخر ؛ إذ بهم وبنصرتهم استقرّ ما استقرّ وقوی ما قوی وبان ما استبان ؛ واللّه المستعان» .
» .
(7)
ترجمه
ترجمه مصطفویزبیری گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: برای ایمان درجات و مراتبی است که مؤمنین نسبت بآنها نزد خدا بر یک دیگر برتری دارند؟ فرمود: آری، عرضکردم: خدا رحمتت کند، برایم توضیح ده تا بفهمم. فرمود: خدا میان مؤمنین مسابقه قرار داد، چنان که میان اسبان، در روز اسب دوانی مسابقه گذارند. و آنها را بحسب درجات سبقت فضیلت بخشید. و هر یک از مؤمنین را طبق درجه سبقتش قرار داد و حق او را از آن درجه نکاست و هیچ دنبالی از جلو افتاده (نزد خدا) پیشی نگیرد و نه هیچ کم فضیلتی بر صاحب فضیلت از این جهت پیشینیان و پسینیان این امت بر یک دیگر برتری یافتند و اگر پیش رو در ایمان را بر عقب افتاده فضیلتی نبود، آخر این امت (از نظر مقام و فضیلت) باولش میچسبید (و در یک رتبه قرار میگرفتند، در صورتی که اصحاب پیغمبر و مسلمین صدر اول، اسلام را پایه‌گذاری کردند و آخرین از کوشش آنها بهره‌مند شدند) آری میچسبید و بلکه از آنها پیش می‌افتادند در صورتی که پیش رو در ایمان را بر عقب افتاده آن فضیلتی نبود. لیکن خدا بسبب درجات ایمان پیشروان در ایمان را مقدم داشته و بسبب عقب افتادن از ایمان کوتاهی‌کنندگان را مؤخر داشته (یعنی از لحاظ رتبه و فضیلت) زیرا بعضی از مؤمنین متأخر را می‌بینیم که نماز و روزه و حج و زکاة و جهاد و انفاقشان از پیشینیان بیشتر است و اگر سوابق فضیلتی که مؤمنین بسبب آن بر یک دیگر ترجیح پیدا میکنند نمیبود، میبایست متأخرین بواسطه عمل بسیار خود، بر پیشینیان مقدم باشند، ولی خدای عز و جل هرگز نخواسته شخصی که در پائین ترین درجات ایمان قرار دارد بدرجه جلوتر برسد و آنکه را خدا مؤخر داشته مقدم شود یا آنکه را مقدم داشته مؤخر گردد (زیرا اولا فضیلت و درجه نزد خدا بزیادی عمل نیست و ثانیا پیشینیان در ایمان بر متأخرین سبقت دارند و ایمان آنها سبب ایمان متأخرین گشته علاوه بر صعوبت و مشقت بسیاری که در ایمان آوردن آنها بود، بواسطه تقیه و قلت عدد و آزار مشرکین). عرضکردم: پیشی گرفتن بسوی ایمانی که خدا مؤمنین را در این گفتار خویش دعوت فرموده است بمن خبر ده:«پیشی گیرید بسوی آمرزش پروردگارتان و بهشتی که پهنای آن آسمان و زمین است و برای کسانی که بخدا و پیغمبران وی ایمان آورده‌اند آماده شده،21 سوره 57» و فرموده:«پیشی گرفتگانی که پیشی گرفته‌اند، آنها مقربانند،10 سوره 56». و فرموده:«و پیشروان نخستین، از مهاجر و انصار و کسانی که باحسان از آنها پیروی کردند، خدا از آنها راضی گشته و آنها از خدا،100 سوره 9» پس خدا بمهاجرین نخستین طبق درجه پیشرویشان آغاز فرمود، و در درجه دوم انصار و در سوم پیروان باحسان از آنها را ذکر فرمود، و هر گروهی را باندازه درجات و مراتبشان نزد خود جایگزین فرمود. سپس آنچه را خدای عز و جل بسبب آن بعضی از اولیائش را بر بعض دیگر ترجیح داده بیان میفرماید:«بعضی از این رسولان را بر بعض دیگر فضیلت بخشیدیم. بعضی از آنها با خدا سخن گفت، و درجات برخی را بلندتر از دیگران فرمود: تا آخر آیه 253 سوره 2». و نیز فرمود:«بعضی از پیغمبران را بر بعض دیگر فضیلت دادیم،55 سوره 17» و باز فرمود: «بنگر چگونه برخی را بر برخی فضیلت دادیم و درجات آخرت بیشتر و ترجیح آن بالاتر است،21 سوره 17» و فرمود:«آنها نزد خدا درجاتی دارند 163 سوره 3» و فرمود:«فضیلت هر صاحب فضیلتی را خواهد داد،3 سوره 11» و فرمود:«کسانی که ایمان آورده و هجرت نموده و با مال و جان خود در راه خدا جهاد کردند، نزد خدا مقام بیشتری دارند،20 سوره 9» و فرمود:«خدا مجاهدین را بر بازنشستگان بپاداشی بزرگ فزونی بخشیده، و آن پاداش درجات و آمرزش و رحمت اوست،95 سوره 4» و فرمود:«آن کس از شما که پیش از فتح انفاق کرده و کار زار نموده (با دیگران) برابر نیست درجه آنها از کسانی که پس از فتح انفاق کرده و کار زار نموده برتر است،«10 سوره 57» و فرموده:«خدا درجات کسانی از شما را که ایمان دارند با کسانی که دانش یافته‌اند، بالا میبرد،«11 سوره 58» و فرمود و این برای آنست که ایشان را در راه خدا تشنگی و رنج و گرسنگی نرسد، و در جایی که کافران را بخشم آرد قدم نهند و از دشمنی بمقصودی نرسند، جز آنکه بسبب آن برای ایشان عمل شایسته‌ای نوشته شود،120 سوره 9» و فرموده:«هر خیری که برای خود پیش فرستید آن را نزد خدا می‌یابید،110 سوره 2» و فرموده:«هر که هموزن ذره‌ئی نیکی کند، آن را به بیند، و هر که هم وزن ذره‌ئی بدی کند، آن را ببیند 8 سوره 99» اینست بیان درجات و مراتب ایمان نزد خدای عز و جل.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 70 
ترجمه کمره ای1-ابو عمرو زبیری از امام صادق(علیه السّلام)باز گفت که:به آن حضرت گفتم:ایمان درجات و منازلی دارد،مؤمنان به واسطۀ آنها نزد خدا تفاوت دارند؟فرمود:آری،گفتم:خدایت رحمت کناد، آن را برای من شرح بده تا بفهمم،فرمود:خداوند مؤمنان را در میدان ایمان به مسابقه گرفته است چنانچه در روز اسب دوانی اسبها را به مسابقه برانگیزند و سپس آنها را به نسبت درجات آنها در پیش روی از نظر ایمان فضیلت بخشیده و هر کدام را به اندازۀ پایه پیش رویش مقام داده است از حق او نکاسته و پس افتاده و مفضول را بر پیش رو و فاضل مقدم ندارد،در این میدان است که پیشینان این امت و پسینیان آن بر یک دیگر گوی سبقت برند و اگر پیش روان در ایمان،فضیلت بر دنبال روان نداشتند،در این صورت آخر این امتبه اول آن می‌رسید،آری شما از آنها پیش افتید در صورتی که آن کسانی که در زمان سابق ایمان آوردند فضیلت و زیادی نسبت به عقب ماندگان نداشته باشند،ولی به درجات بلند ایمان خداوند سابقان را مقدم داشته و به کندی در ایمان خداوند مقصران را عقب گذاشته،زیرا ما برخی از مؤمنان متأخر را می‌نگریم که عملشان بیشتر از اولین بوده،نماز و روزه و حج و زکاة و جهاد و انفاق بیشتری داشتند و اگر سوابق فضلی نبود که مؤمنان به واسطۀ آن در نزد خدا بر یک دیگر فضیلت دارند باید متأخرین به واسطۀ عمل بسیار خود مقدم بر اولین باشند ولی خدا نخواسته که آخر درجۀ ایمان به اول درجۀ آن برسد و مقدم شود در آن کسی که خدایش به عقب انداخته و مؤخر شود در آن کسی که خدایش مقدم داشته. گفتم:به من خبر ده از آنچه که خدا عز و جل به مضمون آن مؤمنین را برای مسابقه در ایمان دعوت کرده است،فرمود قول خدا عز و جل(21 سوره حدید):«پیشی گیرید به سوی آمرزش از طرف پروردگارتان و بهشتی که پهنای آن چون پهنای آسمان و زمین است،آماده شده برای کسانی که گرویدند به خدا و رُسُلش»و فرمود(10-11 سوره واقعه):«پیشروان پیش‌رو آنانند مقربان»و فرمود(100 سوره توبه): «پیش روان نخست از مهاجر و انصار و آن کسانی که به احسان پیروی از آنها کردند خشنود شد خدا از آنها و خشنودند از خدا»آغاز به مهاجران نخست کرد برای پیش روی آنان و دومیشان را انصار آورد و سومین آنها را تابعین آنان با احسان،هر جمعی را در پایه و مقام خود مقرر کرد،سپس یادآور شد آنچه را خداوند عز و جل بدان دوستانش را بر یک دیگر برتری نهاد و فرمود عز و جل(253 سوره بقره):«اینانند رسولان که بهمدیگرشان فضیلت دادیم،با برخی خدا سخنگفته و برخی را درجاتی را بلندتر از دیگران است»تا آخر آیه و فرموده (55 سوره اسراء):«و هر آینه محققاً برخی پیغمبران را بر برخی برتری دادیم»و فرموده(21 سوره اسراء):«ببین چگونه برتری دادیم برخی را بر برخی و هر آینه دیگر سرای درجات بزرگتر و برتری بزرگتری دارد» و فرموده(163 سوره آل عمران):«آنان را درجاتی است نزد خدا» و فرموده(3 سوره هود):«به هر صاحب فضلی بدهد فضل بدهد فضل او را»و فرموده(20 سوره توبه):«و آن کسانی که گرویدند و هجرت کردند و نبرد کردند در راه خدا به مال و جانشان درجۀ بزرگتری نزد خدا دارند»و فرموده است(96 سوره نساء):«خدا برتری داده مجاهدان را بر کناره گیران با مزد بزرگی درجاتی از طرف خود و با آمرزش و رحمت»و فرموده(10 سوره حدید):«یکسان نیست از شماها کسی که پیش از فتح انفاق کرده و جنگیده آنان درجه بزرگتری دارند از کسانی که پس از آن انفاق کردند و جنگیدند»و فرموده(11 سوره مجادله):«و بلند کرده است خداوند آن کسانی که از شماها را که گرویدند و آن کسانی که دانش به آن‌ها داده شده درجاتی»و فرموده(120 سوره توبه):«این به آن است که نرسد به آن تشنگی و نه رنج و نه گرسنگی در راه خدا و گامی ننهند که کفار را بخشماند و به دشمن دستی نیندازند جز آنکه نوشته شود برایشان بدان کار شایسته‌ای»و فرموده(110 سوره بقره):«و آنچه پیش فرستید برای خود از خوبی در یابید آن را نزد خدا»و فرمود(7 و 8 سوره زلزال):«پس هر که برابر ذره‌ای کار خیر کند آن را بیند و هر که برابر ذره‌ای کار بد کند آن را بیند»این است درجه‌های ایمان و مراتب آن نزد خدا عز و جل.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 137 
ترجمه آیت اللهی1-ابو عمرو زبیری می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم برای ایمان درجات و مراتبی است که،مؤمنان به واسطۀ آن‌ها نزد خدا تفاوت دارند؟فرمود:آری،گفتم:خدا تو را رحمت کند آن‌را برای من شرح ده تا بفهمم،فرمود:خداوند مؤمنان را در میدان ایمان به مسابقه گرفته است چنانچه در روز اسب‌دوانی اسب‌ها را به مسابقه برانگیزند و سپس آنها را به نسبت درجاتشان در پیش روی،از نظر ایمان فضیلت بخشیده و هرکدام را به اندازۀ پایه پیش رویش مقام داده است از حق او نکاسته و مفضول را بر فاضل مقدم ندانسته است در این میدان رقابت این امت نسبت به بعدیها برتری دارند امت بر پیشینیان آن.
و بخاطر عقب‌افتادگان از ایمان کوتاهی کنندگان را مؤخر داشته زیرا بعضی از مؤمنین متأخر را می‌بینیم که نماز و روزه و حج و زکات و جهاد و انفاقشان از پیشینیان بیشتر است و اگر سوابق فضیلتی که مؤمنین بخاطر آن بر یکدیگر ترجیح پیدا می‌کنند نمی‌بود می‌بایست متأخرین بخاطر عمل بسیار خود،بر پیشینیان مقدم باشند ولی خداوند هرگز نخواسته شخصی که در پایین‌ترین درجات ایمان قرار دارد به درجه جلوتر برسد و آنکه خداوند او را مؤخر داشته مقدم شود یا آنکه را مقدم داشته مؤخر شود.گفتم:به من خبر ده از آنچه خدای عز و جل به مضمون آن مؤمنین را برای مسابقه در ایمان دعوت کرده است، فرمود قول خدای عزّ و جلّ: «پیشی گیرید به سوی آمرزش از طرف پروردگارتان و بهشتی که پهنای آن چون پهنای آسمان و زمین است،آماده شده برای کسانی‌که به خدا و رسولش گرویدند(حدید/21)».و فرمود:«آنانکه در ایمان پیشی گرفتند آنان مقربان درگاهند(واقعه/10-11)»و فرمود:«پیش روان نخست از مهاجر و انصار و آن‌کسانی که به احسان پیروی از آنها کردند خدا از آنها خوشنود و آن‌ها هم از خدا خوشنودند(توبه/100)»پس خدا به مهاجرین نخستین امتیاز را داد آنگاه انصار و سپس تا بعضی از آنها را هر جمعی را در پایه و مقام خود مقرر کرد،سپس یادآور شد آنچه را خداوند عز و جل توسط آن دوستانش را بر یکدیگر برتری قرار داد و فرمود:«بعضی از این رسولان بر یکدیگر فضیلت دادیم بعضی از آنها با خدا سخن گفت و درجات بعضی را بلندتر از دیگران قرار داد(بقره/253)»و فرمود: «بعضی از پیامبران بر بعضی دیگر فضیلت دادیم(اسراء/55)» باز فرمود: بنگر چگونه بعضی را بر بعضی دیگر فضیلت دادیم و درجات آخرت بیشتر و ترجیح آن بالاتر است(اسراء/21)»و فرموده:«آنان را درجاتی است نزد خدا(آل عمران/163)»و فرموده:«به هر صاحب فضلی بدهد فضل او را(هود/3)»و فرموده:«و آن کسانی‌که گرویدند و هجرت کردند و نبرد کردند در راه خدا به مال و جانشان درجۀ بزرگتری نزد خدا دارند(توبه/20)»و فرموده است:«خدا برتری داده مجاهدان را بر کناره‌گیران با مزد بزرگی درجاتی از طرف خود و با آمرزش و رحمت(نساء/96)»و فرموده:«یکسان نیست از شماها کسی‌که پیش از فتح انفاق کرده و جنگیده آنان درجه بزرگتری دارند از کسانی‌که پس از آن انفاق کردند و جنگیدند(حدید/10)»و فرموده:«و بلند کرده است خداوند آن کسانی‌که از شماها را که گرویدند و.آن کسانی‌که دانش به آن‌ها داده شده درجاتی(مجادله/11)»و فرموده:«این برای ایشان آن است که به در راه خدا تشنگی و رنج و گرسنگی نرسد و درجائی‌که کافران را به خشم آورد قدم نهند و از دشمنی به مقصودی نرسند جز آنکه به سبب آن بر ایشان عمل شایسته‌ای نوشته شود(توبه/120)»و فرموده:«و آنچه پیش فرستید از خوبی برای خود آن را نزد خدا دریابید(بقره/110)»و فرمود:«پس هرکس ذره‌ای کار خیر کند آن‌را ببیند و هرکس ذره‌ای کار بد کند آن را ببیند(زلزال/7-8)»این است درجات ایمان و مراتب آن نزد خدای عز و جلّ ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 123 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف، و تتمة من الحدیث الکبیر المذکور فی الباب السابق. درجات أی ذو درجات أو نفسه باعتبار إضافة الدرجات و قیل: الدرجات مراتب الترقیات، و المنازل مراتب التنزلات، و یحتمل أن یکون المقصود منهما واحدا أطلق علیهما اللفظان باعتبارین إن الله سبق علی بناء التفعیل المعلوم، و یسبق علی بناء التفعیل المجهول، أی قرر السبق و قدره بینهم فی الإیمان، و ندبهم إلیه کما یسابق بین الخیل یوم الرهان، و الخیل جماعة الأفراس لا واحد له، و قیل: واحده خائل لأنه یختال و جمعه أخیال و خیول، و یطلق الخیل علی الفرسان، أیضا و المراهنة و الرهان بالکسر المسابقة علی الخیل، و کأنه علیه السلام سبه مدة الحیاة بالمضمار و الأرواح بالفرسان، و الأبدان بالخیول، و العلم الذی یسبق إلیه منتهی مراتب الإیمان، و السبق الذی یراهن علیه الجنة، فمنهم من سبق الکل و بلغ الغایة و هو رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم، و منهم من تأخر عن الکل، و منهم من بقی فی وسط المیدان و منازلهم بحسب العقائد و الأعمال کما و کیفا لا یتناهی. قوله علیه السلام: فجعل کل امرئ منهم، أی أعطاه ما یستحقه من الکرامة و الأجر و الذکر الجمیل، قیل فی الاقتصار بنفی النقص دون الزیادة إیماء إلی جوازها من باب التفضل و إن لم یستحق. و لا یتقدم أی فی الفضل و الثواب مسبوق فی الإیمان سابقا فیه و لا مفضول فی الکمالات و الأعمال الصالحة سابقا فیهما تفاضل استئناف بیانی بذلک أی بالسبق أوائل هذه الأمة أی من تقدم إیمانه من الصحابة أواخرها منهم أو الأعم من الصحابة و غیرهم أو الصحابة علی التابعین، و التابعین علی غیرهم، و ظاهره السبق الزمانی إشعارا بأن الغاصبین للخلافة و إن فرض منهم تحقق إسلام و عمل صالح فلا یجوز تقدیمهم علی أمیر المؤمنین علیه السلام، و قد کان أولهم إیمانا و أسبقهم مع قطع النظر عن سائر الکمالات و الفضائل التی استحق بها التقدیم. و یحتمل أن یکون المراد أعم من السبق الزمانی و السبق بحسب الرتبة و کمال الیقین، فالأکثریة بحسب الکمیة لا الکیفیة فإنها تابعة للکمالات النفسانیة و الحقائق الإیمانیة التی هی من الأعمال القلبیة لکنه بعید عن السیاق، و قوله: نعم تأکید لقوله: للحق، و قوله و لتقدموهم عطف علی قوله: نعم، أو علی قوله: للحق، و قوله: إذا لم یکن إعادة للشرط السابق تأکیدا. أو المعنی أنه لو لم یکن للسبق الزمانی مدخل فی الفضل، للزم أن یجوز لحوق المتأخرین السابقین أو تقدمهم علیهم مع عدم تحقق فضل فی أصل الإیمان و شرائطه و مکملاته للسابقین علی اللاحقین، فاللحوق فی صورة المساواة، و التقدم فی صورة زیادة إیمان اللاحقین علی إیمان السابقین، و الحال أنه لیس کذلک فإن لهم بالتقدم الزمانی فضلا علیهم، فالمراد بالفضل ما هو غیر السبق الزمانی، و قوله: و لکن إضراب عن قوله: نعم و لتقدموهم إلخ . أو المراد بالدرجات ما هو باعتبار السبق الزمانی من الأولین أو من بعضهم مقدمین علی الأولین أی مطلقا، لکن لیس کذلک بل ربما کان بعض الأولین باعتبار السبق أفضل من کثیر من الآخرین و إن کانوا أقل منهم عملا باعتبار تقدمهم و سبقهم و صعوبة الإیمان فی ذلک الزمان، و بسبب أن لهم مدخلا عظیما فی أیمان الآخرین. و الحاصل أن المسابقة تکون بحسب الرتبة و الزمان، فمن اجتمعا فیه کأمیر المؤمنین صلوات الله علیه فهو الکامل حق الکمال، و السابق علی کل حال، و من انتفی عنه الأمران فهو الناقص المستحق للخذلان و الوبال، و أما إذا تعارض الأمران فظاهر الخبر أن السابق زمانا أفضل و أعلی درجة من الآخر، و قال بعض المحققین: الغرض من هذا الحدیث أن یبین أن تفاضل درجات الإیمان بقدر السبق و المبادرة إلی إجابة الدعوة إلی الإیمان. و هذا یحتمل عدة معان: أحدها: أن یکون المراد بالسبق السبق فی الذر و عند المیثاق کما مر أنه سئل رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم بأی شیء سبقت ولد آدم؟ قال: إننی أول من أقر بربی إن الله أخذ میثاق النبیین و أشهدهم علی أنفسهم أ لست بربکم قالوا بلی، فکنت أول من أجاب، و علی هذا یکون المراد بأوائل هذه الأمة و أواخرها أوائلها و أواخرها فی الإقرار و الإجابة هناک فالفضل للمتقدم فی قوله بلی، و المبادرة إلی ذلک، ثم المتقدم و المبادرة. و المعنی الثانی أن یکون المراد بالسبق السبق فی الشرف و الرتبة و العلم و الحکمة و زیادة العقل و البصیرة فی الدین، و وفور سهام الإیمان الآتی ذکرها، و لا سیما الیقین کما یستفاد من الأخبار الآتیة، و علی هذا یکون المراد بأوائل هذه الأمة و أواخرها أوائلها و أواخرها فی مراتب الشرف و العقل و العلم، فالفضل للأعقل و الأعلم و الأجمع للکمالات، و هذا المعنی یرجع إلی المعنی الأول لتلازمهما و وحدة ما لهما و اتحاد محصلهما، و الوجه فی أن الفضل للسابق علی هذین المعنیین ظاهر لا مریة فیه، و مما یدل علی إرادة هذین المعنیین الذین مرجعهما إلی واحد، قوله علیه السلام: و لو لم یکن سوابق یفضل بها المؤمنون إلی قوله: من قدم الله، و لا سیما قوله: أبی الله أن یدرک آخر درجات الإیمان أولها. و من تأمل فی تتمة الحدیث أیضا حق التأمل یظهر له أنه المراد إنشاء الله تعالی. و المعنی الثالث أن یکون المراد بالسبق الزمانی فی الدنیا عند دعوة النبی صلی الله علیه و آله و سلم إیاهم إلی الإیمان، و علی هذا یکون المراد بأوائل هذه الأمة و أواخرها فی الإجابة للنبی صلی الله علیه و آله و سلم و قبول الإسلام و التسلیم بالقلب و الانقیاد للتکالیف الشرعیة طوعا، و یعرف الحکم فی سائر الأزمنة بالمقایسة. و سبب فضل السابق علی هذا المعنی أن السبق فی الإجابة للحق دلیل علی زیادة البصیرة و العقل و الشرف التی هی الفضیلة و الکمال. و المعنی الرابع أن یراد بالسبق السبق الزمانی عند بلوغ الدعوة فیعم الأزمنة المتأخرة عن زمن النبی صلی الله علیه و آله و سلم. و هذا المعنی یحتمل وجهین: أحدهما: أن یکون المراد بالأوائل و الأواخر ما ذکرناه أخیرا، و کذا السبب فی الفضل، و الآخر: أن یکون المراد بالأوائل من کان زمن النبی صلی الله علیه و آله و سلم، و بالأواخر من کان بعد ذلک، و یکون سبب فضل الأوائل صعوبة قبول الإسلام و ترک ما نشأوا علیه فی تلک الزمن، و سهولته فیما بعد استقرار الأمر و ظهور الإسلام و انتشاره فی البلاد، مع أن الأوائل سبب لاهتداء الأواخر إذ بهم و بنصرتهم استقر ما استقر و قوی ما قوی و بأن ما استبان و الله المستعان، انتهی. قوله: أخبرنی عما ندب الله، لما دل کلامه علیه السلام سابقا علی أنه تعالی طلب منهم الاستباق إلی الإیمان سأله الراوی عن الآیات الدالة علیه. 
سٰابِقُوا إِلیٰ مَغْفِرَةٍکذا فی سورة الحدید، و فی سورة آل عمران:وَ سٰارِعُوا إِلیٰ مَغْفِرَةٍ مِنْ رَبِّکُمْو کان مقتضی الجمع بین الآیتین أن المراد بالمسارعة المسابقة، أی سارعوا مسابقین إلی سبب مغفرة من ربکم من الإیمان و الأعمال الصالحةوَ جَنَّةٍأی إلی جنةعَرْضُهٰا کَعَرْضِ اَلسَّمٰاءِ وَ اَلْأَرْضِو فی آل عمرانعَرْضُهَا اَلسَّمٰاوٰاتُ وَ اَلْأَرْضُ أُعِدَّتْ لِلْمُتَّقِینَ. قال المحقق الأردبیلی قدس سره: کنی بالعرض عن مطلق المقدار و هو متعارف، و نقل علی ذلک الإشعار فی مجمع البیان، أو لأنه لما علم أن عرضه الذی هو أقل من الطول عرفا فی غیر المساوی علم أن طوله أیضا یکون إما أکثر أو مثله. و قال القاضی: ذکر العرض للمبالغة فی وصفها بالسعة علی طریق التمثیل لأنه دون الطول، و عن ابن عباس کسبع سماوات و سبع أرضین لو وصل بعضها ببعض، و ظاهر الآیة وجوب المسارعة أو رجحانها إلی الطاعة الموجبة للدخول فی الجنة و أعظمها الإیمان بالله و کتبه و رسله و الیوم الآخر و الترقی إلی مقاماتها العالیة.أُعِدَّتْ لِلَّذِینَ آمَنُوا بِاللّٰهِ وَ رُسُلِهِظاهر هذه الآیة و غیرها من الآیات و الروایات أن الجنة مخلوقة الآن و کذا النار و قال به الأصحاب، و صرح به الشیخ المفید فی بعض رسائله و قال: إن الجنة مخلوقة مسکونة سکنتها الملائکة و ظاهر الآیة أنها فی السماء، و الظاهر أن المراد به أنه یکون بعضها فی المساء و یکون البعض الآخر فوقها، أو یکون أبوابها فیها أو فوق الکل، و ما ذکره الحکماء غیر مسموع شرعا و هو ظاهر کما قیل أن النار تحت الأرض فتکون الآیة دلیلا علی بطلان ما قالوه، انتهی. و قال البیضاوی: فیه دلالة علی أن الجنة مخلوقة و أنها خارجة عن هذا العالم، و ذهب جماعة من المعتزلة إلی أنهما غیر مخلوقتین و أنهما تخلقان یوم القیامة. و قال: أی فی الواقعةوَ اَلسّٰابِقُونَ اَلسّٰابِقُونَقال البیضاوی: أی الذین سبقوا إلی الإیمان و الطاعة بعد ظهور الحق من غیر تلعثم و توان، أو سبقوا إلی حیازة الفضائل و الکمالات أو الأنبیاء فإنهم مقدموا أهل الأدیان هم الذین عرفت حالهم و عرفت ما لهم کقول أبی النجم: و شعری شعری أو الذین سبقوا إلی الجنة.أُولٰئِکَ اَلْمُقَرَّبُونَفِی جَنّٰاتِ اَلنَّعِیمِأی الذین قربت درجاتهم فی الجنة و أعلیت مراتبهم. و قال أی فی التوبةوَ اَلسّٰابِقُونَ اَلْأَوَّلُونَفی المجمع أی السابقون إلی الإیمان و إلی الطاعات، و إنما مدحهم بالسبق لأن السابق إلی الشیء یتبعه غیره فیکون متبوعا و غیره تابع له، فهو إمام فیه وداع له إلی الخیر بسبقه إلیه، و کذلک من سبق إلی الشر یکون أسوأ حالا لهذه العلةمِنَ اَلْمُهٰاجِرِینَالذین هاجروا من مکة إلی المدینة، و إلی الحبشةوَ اَلْأَنْصٰارِأی و من الأنصار الذین سبقوا نظراءهم من أهل المدینة إلی الإسلام، و قرأ یعقوب و الأنصار بالرفع فلم یجعلهم من السابقین، و جعل السبق للمهاجرین خاصةوَ اَلَّذِینَ اِتَّبَعُوهُمْ بِإِحْسٰانٍأی بأفعال الخیر و الدخول فی الإسلام بعدهم و سلوک منهاجهم، و یدخل فی ذلک من بعدهم إلی یوم القیامةرَضِیَ اَللّٰهُ عَنْهُمْ وَ رَضُوا عَنْهُوَ أَعَدَّ لَهُمْ جَنّٰاتٍ تَجْرِی تَحْتَهَا اَلْأَنْهٰارُ خٰالِدِینَ فِیهٰا أَبَداً ذٰلِکَ اَلْفَوْزُ اَلْعَظِیمُقال: و فی هذه الآیة دلالة علی فضل السابقین و مزیتهم علی غیرهم لما لحقهم من أنواع المشقة فی نصرة الدین، فمنها مفارقة العشائر و الأقربین و منها مباینة المألوف من الدین و منها نصرة الإسلام مع قلة العدد و کثرة العدو، و منها السبق إلی الإیمان و الدعاء إلیه، انتهی. و قال بعضهم: السابقون الأولون من المهاجرین هم الذین صلوا إلی القبلتین و شهدوا بدرا و أسلموا قبل الهجرة، و من الأنصار أهل بیعة العقبة الأولی، و کانوا سبعة نفر، و أهل بیعة العقبة الثانیة و کانوا سبعین، و قال بعض المخالفین: کلمة من للتبیین فیتناول المدح جمیع الصحابة. قوله علیه السلام: ثم ذکر کلمة ثم للتراخی بحسب المرتبة، إذ سورة البقرة نزلت قبل سورتی التوبة و الحدید فقال الله عز و جل أی فی سورة البقرةتِلْکَ اَلرُّسُلُقیل: إشارة إلی الجماعة المذکورة قصصها فی السورة أو المعلومة للرسول أو جماعة الرسل و اللام للاستغراق.فَضَّلْنٰا بَعْضَهُمْ عَلیٰ بَعْضٍبأن خصصناه بمنقبة لیست لغیرهمِنْهُمْ مَنْ کَلَّمَ اَللّٰهُتفصیل له و هو موسی، و قیل موسی و محمد صلی الله علیهما و آله، کلم موسی لیلة الحیرة و فی الطور، و محمدا لیلة المعراج، حین کان قاب قوسین أو أدنی و بینهما بون بعید، و فی المصاحف: و رفع بعضهم درجات ، و لیس فیهما فوق بعض، فالزیادة إما من الرواة أو النساخ أو منه علیه السلام زاده للبیان و التفسیر، و هذه الزیادة مذکورة فی سورة الزخرف حیث قال:نَحْنُ قَسَمْنٰا بَیْنَهُمْ مَعِیشَتَهُمْ فِی اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰا وَ رَفَعْنٰا بَعْضَهُمْ فَوْقَ بَعْضٍ دَرَجٰاتٍفیحتمل أن یکون الزیادة للإشارة إلی الآیتین، قیل: و رفع بعضهم درجات بأن فضله علی غیره من وجوه متعددة و بمراتب متباعدة و هو محمد صلی الله علیه و آله و سلم فإنه خص بالدعوة العامة و الحجج المتکاثرة و المعجزات المستمرة و الآیات المترتبة المتعاقبة بتعاقب الدهر و الفضائل العلمیة و العملیة الفائتة للحصر و الإبهام لتفخیم شأنه کأنه العلم المتعین لهذا الوصف، المستغنی عن التعیین، و قیل: إبراهیم خصصه بالخلة التی هی أعلی المراتب، و قیل: إدریس لقوله تعالی:وَ رَفَعْنٰاهُ مَکٰاناً عَلِیًّاو قیل: أولوا العزم من الرسل، و بعد ذلکوَ آتَیْنٰا عِیسَی اِبْنَ مَرْیَمَ اَلْبَیِّنٰاتِ وَ أَیَّدْنٰاهُ بِرُوحِ اَلْقُدُسِ وَ لَوْ شٰاءَ اَللّٰهُ مَا اِقْتَتَلَ اَلَّذِینَ مِنْ بَعْدِهِمْ مِنْ بَعْدِ مٰا جٰاءَتْهُمُ اَلْبَیِّنٰاتُ وَ لٰکِنِ اِخْتَلَفُوا فَمِنْهُمْ مَنْ آمَنَ وَ مِنْهُمْ مَنْ کَفَرَ وَ لَوْ شٰاءَ اَللّٰهُ مَا اِقْتَتَلُوا وَ لٰکِنَّ اَللّٰهَ یَفْعَلُ مٰا یُرِیدُ. و قال أی فی سورة الأسری :وَ لَقَدْ فَضَّلْنٰاإلخ. قال البیضاوی: أی بالفضائل النفسانیة و التبری عن العلائق الجسمانیة لا بکثرة الأموال و الأتباع حتی داود فإن شرفه بما أوحی إلیه من الکتاب لا بما أوتی من الملک، و قیل: هو إشارة إلی تفضیل رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لقوله:آتَیْنٰا دٰاوُدَ زَبُوراً•تنبیه علی وجه تفضیله و هو أنه خاتم الأنبیاء و أمته خیر الأمم المدلول علیه بما کتب فی الزبور من أن الأرض یرثها عبادی الصالحون. و قال أی فی الأسری أیضا قیل: هو عطف علی ثم ذکر، لا علی قوله: فقال، لعدم اختصاص ما یذکر بعده بالأولیاء بل هو فی مطلق المؤمنین کیف فضلنا قیل: أی فی الرزق، و فی المجمع بأن جعلنا بعضهم أغنیاء و بعضهم فقراء و بعضهم عبیدا و بعضهم أصحاء و بعضهم مرضی علی حسب ما علمناه من المصالحوَ لَلْآخِرَةُ أَکْبَرُ دَرَجٰاتٍأی درجاتها و مراتبها أعلی و أفضل، فینبغی أن یکون رغبتهم فیها و سعیهم لها أکثر. و قال أی فی آل عمرانهُمْ دَرَجٰاتٌ عِنْدَ اَللّٰهِقیل: شبهوا بالدرجات لما بینهم من التفاوت فی الثواب و العقاب، أو هم ذوو درجات فقال:وَ اَللّٰهُ بَصِیرٌ بِمٰا یَعْمَلُونَ. و قال أی فی هودوَ یُؤْتِ کُلَّ ذِی فَضْلٍأی فی دینهفَضْلَهُأی جزاء فضله فی الدنیا و الآخرة، و یدل علی عدم تفضیل المفضول. و قال أی فی التوبةوَ هٰاجَرُواأی إلی الرسول و فارقوا الأوطان و ترکوا الأقارب و الجیران، و طلبوا مرضات الرحمنوَ جٰاهَدُوا فِی سَبِیلِ اَللّٰهِ بِأَمْوٰالِهِمْبصرفهاوَ أَنْفُسِهِمْببذلهاأَعْظَمُ دَرَجَةً عِنْدَ اَللّٰهِأی أعلی رتبة و أکثر کرامة، ممن لم یستجمع هذه الصفات أو من أهل السقایة و العمارة عندکم، إذ قبلهاأَ جَعَلْتُمْ سِقٰایَةَ اَلْحٰاجِّ وَ عِمٰارَةَ اَلْمَسْجِدِ اَلْحَرٰامِ کَمَنْ آمَنَ بِاللّٰهِ وَ اَلْیَوْمِ اَلْآخِرِ وَ جٰاهَدَ فِی سَبِیلِ اَللّٰهِ لاٰ یَسْتَوُونَ عِنْدَ اَللّٰهِ وَ اَللّٰهُ لاٰ یَهْدِی اَلْقَوْمَ اَلظّٰالِمِینَ. و قال أی فی سورة النساء، و قبل الآیة:لاٰ یَسْتَوِی اَلْقٰاعِدُونَ مِنَ اَلْمُؤْمِنِینَ غَیْرُ أُولِی اَلضَّرَرِ وَ اَلْمُجٰاهِدُونَ فِی سَبِیلِ اَللّٰهِ بِأَمْوٰالِهِمْ وَ أَنْفُسِهِمْ فَضَّلَ اَللّٰهُ اَلْمُجٰاهِدِینَ بِأَمْوٰالِهِمْ وَ أَنْفُسِهِمْ عَلَی اَلْقٰاعِدِینَ دَرَجَةً وَ کُلاًّوَعَدَ اَللّٰهُ اَلْحُسْنیٰ وَفَضَّلَ اَللّٰهُ اَلْمُجٰاهِدِینَ عَلَی اَلْقٰاعِدِینَ أَجْراً عَظِیماًقال البیضاوی: نصب علی المصدر لأن فضل بمعنی آجر، أو المفعول الثانی له لتضمنه معنی الإعطاء کأنه قال: و أعطاهم زیادة علی القاعدین أجرا عظیما درجات منه و مغفرة و رحمة، کل واحد منها بدل من أجرا، و یجوز أن ینتصب درجات علی المصدر کقولک ضربته أسواطا و أجرا علی الحال عنها، تقدمت علیها لأنها نکرةوَ مَغْفِرَةً وَ رَحْمَةًعلی المصدر بإضمار فعلهما، و تتمة الآیةوَ کٰانَ اَللّٰهُ غَفُوراً رَحِیماً. و قال أی فی سورة الحدید :لاٰ یَسْتَوِی مِنْکُمْقال البیضاوی: بیان لتفاوت المنفقین باختلاف أحوالهم من السبق و قوة الیقین و تحری الحاجات حثا علی تحری الأفضل منها بعد الحث علی الإنفاق، و ذکر القتال للاستطراد، و قسم من أنفق محذوف لوضوحه و دلالة ما بعده علیه، و الفتح فتح مکة إذ أعز الإسلام به و کثر أهله و قلت الحاجة إلی المقاتلة و الإنفاق.مِنَ اَلَّذِینَ أَنْفَقُوا مِنْ بَعْدُ وَ قٰاتَلُواأی من بعد الفتح، و التتمةوَ کُلاًّ وَعَدَ اَللّٰهُ اَلْحُسْنیٰ وَ اَللّٰهُ بِمٰا تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ. و قال : أی فی سورة المجادلة و الآیة هکذا:یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا إِذٰا قِیلَ لَکُمْ تَفَسَّحُوا فِی اَلْمَجٰالِسِ فَافْسَحُوا یَفْسَحِ اَللّٰهُ لَکُمْ وَ إِذٰا قِیلَ اُنْشُزُوا فَانْشُزُوا یَرْفَعِ اَللّٰهُو التفسح التوسعوَ إِذٰا قِیلَ اُنْشُزُواأی أنهضوا للتوسعة أو لما أمرتم به کصلاة أو جهاد أو ارتفعوا فی المجلسیَرْفَعِ اَللّٰهُ اَلَّذِینَ آمَنُوا مِنْکُمْبالنصر و حسن الذکر فی الدنیا و إیوائهم غرف الجنان فی الآخرةوَ اَلَّذِینَ أُوتُوا اَلْعِلْمَو یرفع العلماء منهم خاصةدَرَجٰاتٍبما جمعوا من العلم، و قد مر تفسیرهم بالأئمة علیهم السلام. و قال أی فی سورة التوبة حیث قال:مٰا کٰانَ لِأَهْلِ اَلْمَدِینَةِ وَ مَنْ حَوْلَهُمْ مِنَ اَلْأَعْرٰابِ أَنْ یَتَخَلَّفُوا عَنْ رَسُولِ اَللّٰهِ، وَ لاٰ یَرْغَبُوا بِأَنْفُسِهِمْ عَنْ نَفْسِهِذلک، قیل: إشارة إلی ما دل علیه قوله: ما کان، من النهی عن التخلف أو وجوب المتابعة لأنهم بسبب أنهملاٰ یُصِیبُهُمْ ظَمَأٌأی شیء من العطشوَ لاٰ نَصَبٌأی تعبوَ لاٰ مَخْمَصَةٌأی مجاعةفِی سَبِیلِ اَللّٰهِ وَ لاٰ یَطَؤُنَأی لا یدرسونمَوْطِئاًأی مکانایَغِیظُ اَلْکُفّٰارَأی یغضبهم وطیهوَ لاٰ یَنٰالُونَ مِنْ عَدُوٍّ نَیْلاًکالقتل و الأسر و النهبإِلاّٰ کُتِبَ لَهُمْ بِهِ عَمَلٌ صٰالِحٌأی إلا استوجبوا الثواب و ذلک مما یوجب المسابقةإِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یُضِیعُ أَجْرَ اَلْمُحْسِنِینَ. و قال أی فی المزمل :وَ مٰا تُقَدِّمُوا لِأَنْفُسِکُمْ مِنْ خَیْرٍ تَجِدُوهُ عِنْدَ اَللّٰهِیمکن أن یکون عدم ذکر تتمة الکلام للاختصار، فإن التتمةهُوَ خَیْراً وَ أَعْظَمَ أَجْراًأی من الذی تؤخرونه إلی الوصیة عند الموت، و خیرا ثانی مفعولی تجدوه و هو تأکید أو فصل أو هو مبنی علی قراءة هو خیر بالرفع کما قرأ فی الشواذ، فالکلام إلی قوله: عند الله، تمام و قوله: هو، مبتدأ و خیر خبره و هی جملة أخری مؤکدة للأولی.وَ مَنْ یَعْمَلْ مِثْقٰالَ ذَرَّةٍالذرة هی النملة الصغیرة، أو الهباء المنبث فی الجو و بالجملة هذه الآیات کلها تدل علی اختلاف مراتب المؤمنین فی الثواب و الدرجات عند الله تعالی و المنازل فی الجنة کما لا یخفی. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 271 
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[bookmark: _Toc118]1- الحدیث
1/1530. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَمَّارِ بْنِ أَبِی الاْءَحْوَصِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ وَضَعَ الاْءِیمَانَ عَلی سَبْعَةِ أَسْهُمٍ : عَلَی الْبِرِّ ، وَالصِّدْقِ ، وَالْیَقِینِ ، وَالرِّضَا ، وَالْوَفَاءِ ، وَالْعِلْمِ ، وَالْحِلْمِ ، ثُمَّ[footnoteRef:1095]قَسَمَ[footnoteRef:1096]ذلِکَ بَیْنَ النَّاسِ ، فَمَنْ جَعَلَ فِیهِ هذِهِ[footnoteRef:1097]السَّبْعَةَ الاْءَسْهُمِ ، فَهُوَ کَامِلٌ مُحْتَمِلٌ ، وَ[footnoteRef:1098]قَسَمَ[footnoteRef:1099]لِبَعْضِ النَّاسِ السَّهْمَ ، وَلِبَعْضٍ[footnoteRef:1100]السَّهْمَیْنِ ، وَلِبَعْضٍ[footnoteRef:1101]الثَّلاَثَةَ حَتَّی انْتَهَوْا[footnoteRef:1102]إِلَی السَّبْعَةِ[footnoteRef:1103]». ثُمَّ قَالَ : «لاَ تَحْمِلُوا[footnoteRef:1104]عَلی صَاحِبِ السَّهْمِ سَهْمَیْنِ ، وَلاَ عَلی صَاحِبِ السَّهْمَیْنِ ثَلاَثَةً ؛ فَتَبْهَضُوهُمْ[footnoteRef:1105]». ثُمَّ قَالَ کَذلِکَ حَتّی ···
 [1095:  1 . فی «ف» : «و» .]  [1096:  2 . یجوز فیه التشدید أیضا .]  [1097:  3 . فی الوسائل : - «هذه» .]  [1098:  4 . فی حاشیة «ف» : «ثمّ» .]  [1099:  5 . فی «ج ، ز» : «لقسم» .]  [1100:  6 . فی الوسائل : «ولبعضهم» .]  [1101:  7 . فی الوسائل : «ولبعضهم» .]  [1102:  8 . فی «ض، بع» : «انتهی» . وفی حاشیة «بع» : «ینتهی» .]  [1103:  9 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، ف ، بح ، بج ، بس ، بع ، بک ، جح ، جل» والوسائل : «سبعة» بدون الالف واللام . وفی «ص ، جس ، جم ، جه» وحاشیة «بع» والبحار کما فی المتن .]  [1104:  10 . فی «ز» : «لا یحملوا» . وفی «ص» : «لا تحمّلوا» . وفی مرآة العقول : «ولا تحملوا» .]  [1105:  11 . فی «ج» : والوافی والوسائل والبحار : «فتبهظوهم» . و«بهضنی» و«بهظنی» بمعنی ، وبالظاء أکثر . بهظه ï الحِمْل یَبْهَظُه بهظا : أی أثقله وعجز عنه ، فهو مبهوظ . الصحاح ، ج 3 ، ص 1171 (بهظ) .] 
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یَنْتَهِیَ[footnoteRef:1106]إِلَی السَّبْعَةِ[footnoteRef:1107].[footnoteRef:1108] [1106:  1 . فی «ج ، د ، ز ، ض ، بس» والوسائل والبحار : «انتهی» .]  [1107:  2 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بح ، بج ، بر ، بس ، بف ، بک ، جح ، جل» والوسائل : «سبعة» بدون الالف واللام . وفی «جس ، جم ، جه» والبحار کما فی المتن .]  [1108:  3 . الخصال ، ص 354 ، باب السبعة ؛ ضمن الحدیث الطویل 35 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ، وفیه : «إنّ اللّه تبارک وتعالی وضع الإسلام علی سبعة أسهم ...» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 129 ، ح 1722 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 159 ، ح 21241 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 159 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل ایمان را هفت سهم کرد:1 - نیکوکاری 2 - راستگوئی 3 - یقین.4 - رضا.5 - وفاء.6 - علم.7 - بردباری. سپس آن را میان مردم تقسیم فرمود، بهر کس هفت سهم داد، او کامل است و بردارنده ایمان، و ببرخی از مردم فقط یکسهم داد و ببعضی دو سهم و بدسته‌ئی سه سهم تا بهفت سهم قسمت کرد، سپس فرمود بکسی که یک سهم ایمان دارد باندازه دو سهم تحمیل نکنید و نه بکسی که دو سهم دارد باندازه سه سهم که سنگین بارشان خواهید کرد، آنگاه فرمود: همچنین تا بهفت سهم برسند (یعنی بر سه سهمی باندازه چهار سهم تحمیل نکنید و بر چهار سهمی باندازه پنج سهم و بر او باندازه شش سهم و بر او باندازه هفت سهم).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 70 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: به راستی خدا عز و جل ایمان را بر هفت سهم نهاده است:بر نیکی و راستگوئی و یقین و رضا و وفاء و دانش و بردباری،سپس آن را میان مردم پخش کرده،هر که را همۀ این هفت سهم داده پس او کامل است و حامل ایمان و به برخی مردم یک سهم داده و به برخی دو سهم و به بعضی سه سهم تا برسند به هفت سهم،سپس فرمود:به آنکه یک سهم دارد،دو سهم تحمیل نکنید و نه بر آنکه دو سهم دارد سه سهم،تا آنان را سنگین بار و وامانده کنید سپس همچنین فرمود تا رسیدند به هفت سهم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 139 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی خدای عزّ و جلّ ایمان را هفت قسم کرد:1-نیکوکاری2- راستگوئی 3-یقین 4-رضاء 5-وفاء 6-علم 7-بردباری میان مردم پخش کرده،به هرکس این هفت سهم را داده او کامل است و حامل ایمان و به بعضی مردم یک سهم داده و به بعضی دو سهم و به بعضی سه سهم تا برسند به هفت سهم،سپس فرمود:به آنکه یک سهم داده،دو سهم تحمیل نکنید و نه بر آنکه دو سهم داده سه سهم،تا آنان را سنگین بار کنید سپس فرمود تا رسید به هفت سهم.توضیح:خداوند به هرکس به اندازه استعداد و تحملش تکلیف کرده و از آنها باز خواست می‌نماید در اینصورت افراد در پذیرش ایمان مختلف‌اند شما هم باید به اندازه توانش از او توقع داشته باشید زیرا اگر بیش از اندازه به او تحمیل کنید او را خسته و رانده خواهید کرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 125 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول بمعاد و البر الإحسان إلی نفسه و إلی غیره و یطلق غالبا علی الإحسان بالوالدین و الأقربین و الإخوان من المؤمنین کما ورد من خالص الإیمان البر بالإخوان. و الصدق هو القول المطابق للواقع و یطلق أیضا علی مطابقة العمل للقول و الاعتقاد، و علی فعل القلب و الجوارح المطابقین للقوانین الشرعیة و الموازین العقلیة و منه الصدیق و هو من حصل له ملکة الصدق فی جمیع هذه الأمور، و لا یصدر منه خلاف المطلوب عقلا و نقلا کما صرح به المحقق الطوسی (ره) فی أوصاف الأشراف. و الیقین الاعتقاد الجازم المطابق للواقع، و فی عرف الأخبار هو مرتبة من الیقین یصیر سببا لظهور آثاره علی الجوارح و یطلق غالبا علی ما یتعلق بأمور الآخرة، و بالقضاء و القدر کما ستعرف، و له مراتب أشیر إلیها فی القرآن العزیز و هی علم الیقین و عین الیقین و حق الیقین کما قال تعالی: 
لَوْ تَعْلَمُونَ عِلْمَ اَلْیَقِینِ لَتَرَوُنَّ اَلْجَحِیمَ ثُمَّ لَتَرَوُنَّهٰا عَیْنَ اَلْیَقِینِو قال سبحانه:وَ تَصْلِیَةُ جَحِیمٍ `إِنَّ هٰذٰا لَهُوَ حَقُّ اَلْیَقِینِ. و قالوا: الأول مرتبة أرباب الاستدلال کمن لم یر النار و استدل بالدخان، و الثانی مرتبة أصحاب المشاهدة و العیان کمن رأی النار بعینها بعینه، و الثالث مرتبة أرباب الیقین کمن کان فی وسط النار و اتصف بصفاتها و إن لم یصر عینها کالحدیدة المحماة فی النار فإنک تظنها نارا و لیست بنار، و هذا هی التی زلت فیها الأقدام و ضلت العقول و الأحلام و لیس محل تحقیقها هذا المقام. و الرضا هو اطمئنان النفس بقضاء الله تعالی عند البلاء و الرخاء و عدم الاعتراض علیه سبحانه قولا و فعلا فی شیء من الأشیاء. و الوفاء هو العمل بعهود الله تعالی من التکالیف الشرعیة و ما عاهد الله تعالی علیه و ألزم علی نفسه من الطاعات و الوفاء ببیعة النبی و الأئمة صلوات الله علیهم، و الوفاء بعهود الخلق ما لم تکن فی معصیة، و العلم هو معرفة الله و رسوله و حججه و ما أمر به و نهی عنه، و علم الشرائع و الأحکام و الحلال و الحرام، و الأخلاق و مقدماتها. و الحلم هو ملکة حاصلة للنفس مانعة لها عن المبادرة إلی الانتقام و طلب التسلط و الترفع و الغلبة. فهو کامل أی فی الإیمان محتمل لشرائطه و أرکانه، قابل لها کما ینبغی و لا تحملوا علی صاحب السهم سهمین أی لما کانت القابلیات و الاستعدادات متفاوتة و لم یکلف الله کل امرئ إلا علی قدر قابلیته فلا تحملوا فی العلوم و الأعمال و الأخلاق علی کل امرئ إلا بحسب طاقته و وسعه کما مر: إنما یداق الله العباد فی الحساب علی قدر ما أتاهم من العقول فی الدنیا. نعم للأعلی أن ینقل الأدنی إلی درجته بالتعلیم و التدریج و الرفق حتی یصل إلی درجته إن کان قابلا لذلک کما سیأتی إن شاء الله، و علی الأدنی أن یسعی و یتضرع إلی الله تعالی لأن یوفقه للصعود إلی درجة العلیا فتبهضوهم فی بعض النسخ بالضاد و فی بعضها بالظاء و هما معجمتان متقاربان معنی، قال فی القاموس: بهضنی الأمر کمنع و أبهضنی أی فدحنی و بالظاء أکثر، و قال: بهظه الأمر کمنع غلبه و ثقل علیه و بلغ به مشقة، و الراحلة أوقرها فأتعبها. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 274 
[bookmark: _Toc119]2- الحدیث
2/1531 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ؛ وَمُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ ، عَنْ أَبِی الْیَقْظَانِ[footnoteRef:1109]، عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ الضَّحَّاکِ ـ : رَجُلٍ[footnoteRef:1110]مِنْ أَصْحَابِنَا 2 / 43 [1109:  4 . فی «ز» : «أبی الیقضان» . وفی «ص» : «أبی الیقطان» . وکلاهما سهو کما یُعلَم من ملاحظة الکتب والأسناد . اُنظر علی سبیل المثال : رجال النجاشی ، ص 291 ، الرقم 781 ، وص 429 ، الرقم 1152 ؛ رجال الطوسی ، ص 70 ، الرقم 639 ، وص 251 ، الرقم 3527 .]  [1110:  5 . هکذا فی «د ، ز ، بر ، بس ، بف ، جر» . وفی «ب ، ج ، ص ، ض ، ف» والمطبوع وحاشیة «د ، بر» : «عن رجل» . وما أثبتناه هو الظاهر ، فإنّه مؤیّد أوّلاً : بالمراجعة إلی نسخ خطّیّة اُخری منها «بج ، بح ، بش ، بع ، بل ، جح ، جس ، جک ، جل و جم» ، وثانیا : بالالتفات فی نفس العنوان ؛ فإنّه یستبعد جدّا عدم کون خادم أبی عبد اللّه علیه‌السلام معروفا بالاسم واللقب عند الأصحاب حتّی یعبّروا عنه برجلٍ من أصحابنا سرّاج .] 

ـ سَرَّاجٍ وَکَانَ خَادِماً لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ـ قَالَ :
بَعَثَنِی أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی حَاجَةٍ ـ وَ هُوَ بِالْحِیرَةِ[footnoteRef:1111]ـ أَنَا وَجَمَاعَةً مِنْ مَوَالِیهِ ، قَالَ : فَانْطَلَقْنَا فِیهَا ، ثُمَّ رَجَعْنَا مُغْتَمِّینَ[footnoteRef:1112]، قَالَ : وَکَانَ فِرَاشِی فِی···
 [1111:  6 . فی «ف» : «فی الحیرة» . و«الحیرة» : «مدینة کانت علی ثلاثة أمیال من الکوفة علی موضع یقال له : النجف ، کانت مسکن ملوک العرب فی الجاهلیّة . معجم البلدان ، ج 2 ، ص 328 (حیرة) .]  [1112:  7 . فی هامش المطبوع : «فی بعض النسخ : معتمّن» ، وقال فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 274 : «معتمّین ، الظاهر أنّه بالعین المهملة علی بناء الإفعال أو التفعیل ... أی رجعنا داخلین فی وقت العتمة . وفی أکثر النسخ بالغین المعجمة من الغمّ ، وکأنّه تصحیف . وربّما یقرأ : مغتنمین من الغنیمة وهو تحریف» . وفی هامشه : «الظاهر أنّ ذهابه علیه‌السلام من المدینة إلی الحیرة کان بأمر الخلیفة ، أعنی المنصور وهو ـ علیه اللعنة ـ یحتال فی قتله علیه‌السلام ، وکانت موالیه مغتمّین لذلک ویترصّدون حاله ومآل أمره مع المنصور وینتظرون رجوعه ، وقوله : أنا بحال ، أی بسوء حال من الغمّ کما فسّره الوافی ، وعلیه فما فی أکثر النسخ هو الأصحّ» .] 
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الْحَائِرِ[footnoteRef:1113]الَّذِی کُنَّا فِیهِ نُزُولاً ، فَجِئْتُ ـ وَ أَنَا بِحَالٍ ـ فَرَمَیْتُ بِنَفْسِی ، فَبَیْنَا[footnoteRef:1114]أَنَا کَذلِکَ إِذَا[footnoteRef:1115]أَنَا بِأَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام قَدْ أَقْبَلَ ، قَالَ : فَقَالَ : «قَدْ أَتَیْنَاکَ» ، أَوْ قَالَ : «جِئْنَاکَ[footnoteRef:1116]»، فَاسْتَوَیْتُ جَالِساً ، وَجَلَسَ[footnoteRef:1117]عَلی صَدْرِ فِرَاشِی ، فَسَأَلَنِی عَمَّا[footnoteRef:1118]بَعَثَنِی لَهُ[footnoteRef:1119]، فَأَخْبَرْتُهُ ، فَحَمِدَ اللّهَ . [1113:  1 . «الحائر» : المکان المطمئنّ الوسط المرتفع الحروف ، ومجتمع الماء ، وحوض یُسَیَّبُ إلیه مسیل ماء الأمطار ، والبستان . والمراد هنا البستان ، علی ما یظهر من الوافی . راجع : لسان العرب ، ج 4 ، ص 223 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 541 (حیر) .]  [1114:  2 . فی «ج ، ص ، ف» وحاشیة «بر» : «فبینما» .]  [1115:  3 . فی «ج» والوافی : «إذ» .]  [1116:  4 . فی «ض ، ف ، بر» : «قد جئناک» .]  [1117:  5 . فی «ص» : «فجلس» .]  [1118:  6 . فی «ز» : + «کان» .]  [1119:  7 . فی «ص ، بر ، بف» والوافی : «إلیه» .] 

ثُمَّ جَری ذِکْرُ قَوْمٍ ، فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، إِنَّا نَبْرَأُ[footnoteRef:1120]مِنْهُمْ ؛ إِنَّهُمْ لاَ یَقُولُونَ مَا نَقُولُ[footnoteRef:1121]، قَالَ[footnoteRef:1122]: فَقَالَ : «یَتَوَلَّوْنَا[footnoteRef:1123]وَلاَ یَقُولُونَ مَا تَقُولُونَ ، تَبْرَؤُونَ[footnoteRef:1124]مِنْهُمْ؟» قَالَ : قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : «فَهُوَ ذَا عِنْدَنَا مَا لَیْسَ عِنْدَکُمْ ، فَیَنْبَغِی لَنَا أَنْ نَبْرَأَ مِنْکُمْ؟» قَالَ : قُلْتُ : لاَ[footnoteRef:1125]، جُعِلْتُ فِدَاکَ ، قَالَ[footnoteRef:1126]: «وَ[footnoteRef:1127]هُوَ ذَا عِنْدَ اللّهِ مَا لَیْسَ عِنْدَنَا ، أَ فَتَرَاهُ اطَّرَحَنَا[footnoteRef:1128]؟» قَالَ : قُلْتُ : لاَ وَاللّهِ جُعِلْتُ فِدَاکَ ، مَا نَفْعَلُ[footnoteRef:1129]؟ [1120:  8 . فی الوافی : «نتبرّأ» . وفی الوسائل : «قال : فقلت له : إنّا لنبرأ» بدل «فقلت : جعلت فداک إنّا نبرأ» . وفی هامش المطبوع : «فی بعض النسخ : أنا أبرأ» .]  [1121:  9 . فی «ص ، بر» وحاشیة «ف» : «تقول» . وفی «ف» : «تقولون» .]  [1122:  10 . فی البحار : - «قال» .]  [1123:  11 . فی «ص» : «یتوالونا» .]  [1124:  12 . فی «ج ، بر» : «تبرّؤون» . وفی الوافی : «وتبرّؤون» .]  [1125:  13 . فی «ص ، ف» : + «واللّه» .]  [1126:  14 . فی «ز» : «وقال» .]  [1127:  15 . فی «ز» : - «و» .]  [1128:  16 . فی «ف» : «طرحنا» .]  [1129:  17 . فی «ص ، ف» : «ما یفعل» .] 

قَالَ : «فَتَوَلَّوْهُمْ[footnoteRef:1130]وَلاَ تَبَرَّؤُوا مِنْهُمْ ؛ إِنَّ مِنَ···
 [1130:  18 . فی «ب» : «تولّوهم» .] 
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الْمُسْلِمِینَ[footnoteRef:1131]مَنْ لَهُ سَهْمٌ ، وَمِنْهُمْ[footnoteRef:1132]مَنْ لَهُ سَهْمَانِ ، وَمِنْهُمْ مَنْ لَهُ[footnoteRef:1133]ثَلاَثَةُ أَسْهُمٍ ، وَمِنْهُمْ مَنْ لَهُ أَرْبَعَةُ أَسْهُمٍ ، وَمِنْهُمْ مَنْ لَهُ خَمْسَةُ أَسْهُمٍ ، وَمِنْهُمْ مَنْ لَهُ سِتَّةُ أَسْهُمٍ ، وَمِنْهُمْ مَنْ لَهُ سَبْعَةُ أَسْهُمٍ ، فَلَیْسَ یَنْبَغِی[footnoteRef:1134]أَنْ یُحْمَلَ صَاحِبُ السَّهْمِ عَلی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ السَّهْمَیْنِ ، وَلاَ صَاحِبُ السَّهْمَیْنِ عَلی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ الثَّلاَثَةِ ، وَلاَ صَاحِبُ الثَّلاَثَةِ عَلی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ الاْءَرْبَعَةِ ، وَلاَ صَاحِبُ الاْءَرْبَعَةِ عَلی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ الْخَمْسَةِ ، وَلاَ صَاحِبُ الْخَمْسَةِ عَلی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ السِّتَّةِ ، وَلاَ صَاحِبُ السِّتَّةِ عَلی مَا عَلَیْهِ صَاحِبُ السَّبْعَةِ . [1131:  1 . فی «ج» : «إنّ للمسلمین» .]  [1132:  2 . فی «ص» : - «منهم» .]  [1133:  3 . فی «ف» : - «من له» .]  [1134:  4 . فی حاشیة «ف ، بر» والبحار : «فلا ینبغی» .] 

وَ سَأَضْرِبُ لَکَ مَثَلاً : إِنَّ رَجُلاً کَانَ لَهُ جَارٌ وَکَانَ نَصْرَانِیّاً ، فَدَعَاهُ إِلَی الاْءِسْلاَمِ ، وَزَیَّنَهُ لَهُ[footnoteRef:1135]، فَأَجَابَهُ[footnoteRef:1136]، فَأَتَاهُ[footnoteRef:1137]سُحَیْراً ، فَقَرَعَ عَلَیْهِ الْبَابَ ، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:1138]: مَنْ هذَا؟ قَالَ[footnoteRef:1139]: أَنَا فُلاَنٌ ، قَالَ[footnoteRef:1140]: وَمَا حَاجَتُکَ؟ فَقَالَ[footnoteRef:1141]: تَوَضَّأْ[footnoteRef:1142]، وَالْبَسْ ثَوْبَیْکَ ، وَمُرَّ بِنَا إِلَی الصَّلاَةِ ، قَالَ : فَتَوَضَّأَ ، وَلَبِسَ ثَوْبَیْهِ ، وَخَرَجَ مَعَهُ ، قَالَ : فَصَلَّیَا مَا شَاءَ اللّهُ ، ثُمَّ صَلَّیَا الْفَجْرَ ، ثُمَّ مَکَثَا حَتّی أَصْبَحَا[footnoteRef:1143]، فَقَامَ الَّذِی کَانَ نَصْرَانِیّاً یُرِیدُ مَنْزِلَهُ[footnoteRef:1144]، فَقَالَ لَهُ الرَّجُلُ : أَیْنَ تَذْهَبُ؟ النَّهَارُ قَصِیرٌ ، وَالَّذِی بَیْنَکَ وَبَیْنَ الظُّهْرِ قَلِیلٌ ، قَالَ : فَجَلَسَ مَعَهُ إِلی أَنْ صَلَّی[footnoteRef:1145]الظُّهْرَ ، ثُمَّ قَالَ : وَمَا بَیْنَ الظُّهْرِ وَالْعَصْرِ قَلِیلٌ ، فَاحْتَبَسَهُ حَتّی صَلَّی الْعَصْرَ ، قَالَ : ثُمَّ قَامَ ، وَأَرَادَ أَنْ یَنْصَرِفَ إِلی مَنْزِلِهِ ، فَقَالَ لَهُ : إِنَّ هذَا آخِرُ النَّهَارِ ، وَأَقَلُّ مِنْ أَوَّلِهِ ، فَاحْتَبَسَهُ 2 / 44
 [1135:  5 . فی «ض» : - «له» .]  [1136:  6 . فی «ف» : «وأجابه» .]  [1137:  7 . فی «ف» : «وأتاه» .]  [1138:  8 . فی الوسائل : - «له» .]  [1139:  9 . فی «ز ، ص» : «فقال» .]  [1140:  10 . فی «ز» : «فقال» .]  [1141:  11 . فی «ب ، ض» : + «له» . وفی الوسائل والبحار : «قال» .]  [1142:  12 . فی «ب ، ز ، ص ، بر» : «توضّ» بقلب الهمزة یاءً وحذفها .]  [1143:  13 . فی «ف» : + «فقال» .]  [1144:  14 . فی «ب» والبحار : + «قال» .]  [1145:  15 . فی «ف» : + «صلاة» . وفی البحار : «إلی صلاة» بدل «إلی أن صلّی» .] 
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حَتّی صَلَّی الْمَغْرِبَ ، ثُمَّ أَرَادَ أَنْ یَنْصَرِفَ إِلی مَنْزِلِهِ[footnoteRef:1146]، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:1147]: إِنَّمَا بَقِیَتْ صَلاَةٌ وَاحِدَةٌ ، قَالَ : فَمَکَثَ حَتّی صَلَّی الْعِشَاءَ الاْآخِرَةَ ، ثُمَّ تَفَرَّقَا . [1146:  1 . فی «ب» : + «قال» .]  [1147:  2 . فی «ب» : - «له» .] 

فَلَمَّا کَانَ سُحَیْراً[footnoteRef:1148]غَدَا عَلَیْهِ ، فَضَرَبَ عَلَیْهِ الْبَابَ ، فَقَالَ : مَنْ هذَا؟ قَالَ[footnoteRef:1149]: أَنَا فُلاَنٌ ، قَالَ : وَمَا حَاجَتُکَ[footnoteRef:1150]؟ قَالَ : تَوَضَّأْ ، وَالْبَسْ[footnoteRef:1151]ثَوْبَیْکَ ، وَاخْرُجْ بِنَا[footnoteRef:1152]، فَصَلِّ ، قَالَ : اطْلُبْ لِهذَا الدِّینِ مَنْ هُوَ أَفْرَغُ مِنِّی ، وَأَنَا إِنْسَانٌ مِسْکِینٌ ، وَعَلَیَّ عِیَالٌ». [1148:  3 . اتّفقت النسخ علی نصب «سحیرا» فهو خبر «کان» واسمه راجع إلی الزمان . ویجوز رفعه وکون «کان» تامّة .]  [1149:  4 . فی البحار : «فقال» .]  [1150:  5 . فی «ض» : - «قال : وما حاجتک» .]  [1151:  6 . فی «ف» : «وألبسک» .]  [1152:  7 . فی «ز ، بر ، بس» والوسائل : - «بنا» .] 

فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَدْخَلَهُ فِی شَیْءٍ[footnoteRef:1153]أَخْرَجَهُ مِنْهُ» أَوْ قَالَ : «أَدْخَلَهُ مِنْ[footnoteRef:1154]مِثْلِ[footnoteRef:1155]ذِهْ[footnoteRef:1156]، وَأَخْرَجَهُ مِنْ مِثْلِ هذَا» .[footnoteRef:1157] [1153:  8 . فی «ص ، ف» : + «و» . وفی مرآة العقول : «أدخله فی شیء» أی من الإسلام صار سببا لخروجه من الإسلام رأسا . أو المراد بالشیء الکفر ، أی أدخله بجهله فی الکفر الذی أخرجه منه . «أو قال : أدخله فی مثل هذا» أی العمل الشدید . «وأخرجه من مثل هذا» أی هذا الدین القویم .]  [1154:  9 . فی «د» وحاشیة «بف» والمرآة والبحار : «فی» .]  [1155:  10 . فی «ج» : «مثله» .]  [1156:  11 . فی «ب ، د ، بر ، بف» والوافی والمرآة : «هذا» . وفی «ف» : «هذه» .]  [1157:  12 . الوافی ، ج 4 ، ص 130 ، ح 1723 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 160 ، ح 21242 ، من قوله : «ثمّ جری ذکر قوم ، فقلت : جعلت فداک ، إنّا نبرأ منهم» ؛ البحار ، ج 69 ، ص 161 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی سراج که خدمتگزار امام صادق علیه السّلام بود گوید: زمانی که امام صادق علیه السّلام در حیره بود، مرا با جماعتی از دوستانش پی کاری فرستاد، ما رفتیم، سپس وقت نماز عشا [اندوهگین] مراجعت کردیم، بستر من در گودی زمینی بود که در آنجا منزل کرده بودیم، من با حال خستگی و ضعف آمدم و خود را انداختم، در آن میان امام صادق علیه السّلام آمد و فرمود، نزد تو آمدیم من راست نشستم و حضرت هم سر بسترم نشست و از کاری که مرا دنبالش فرستاده بود پرسید، من هم گزارش دادم، حضرت حمد خدا کرد. سپس از گروهی سخن بمیان آمد که من عرضکردم: قربانت گردم، ما از آنها بیزاری میجوئیم زیرا آنها بآنچه ما عقیده داریم عقیده ندارند فرمود: آنها ما را دوست دارند و چون عقیده شما را ندارند از آنها بیزاری میجوئید؟ گفتم: آری، فرمود: ما هم عقایدی داریم که شما ندارید، پس سزاوار است که ما هم از شما بیزاری جوئیم؟ عرضکردم: نه قربانت گردم. فرمود: نزد خدا هم حقایقی است که نزد ما نیست، گمان داری خدا ما را دور میاندازد؟ عرضکردم: نه بخدا، قربانت گردم، نمیکنیم (از آنها بیزاری نمیجوئیم) فرمود: آنها را دوست بدارید و از آنها بیزاری مجوئید، زیرا برخی از مسلمین یکسهم و برخی دو سهم و برخی سه سهم و برخی چهار سهم و برخی پنج سهم و برخی شش سهم و برخی هفت سهم (از ایمان را) دارند. پس سزاوار نیست که صاحب یکسهم را بر آنچه صاحب دو سهم دارد، وادارند و نه صاحب دو سهم را بر آنچه صاحب سه سهم دارد و نه صاحب سه سهم را بر آنچه صاحب چهار سهم دارد و نه صاحب چهار سهم را بر آنچه صاحب پنج سهم دارد و نه صاحب پنج سهم را بر آنچه صاحب شش سهم دارد و نه صاحب شش سهم را بر آنچه صاحب هفت سهم دارد (یعنی از مقدار استعداد و طاقت هر کس بیشتر نباید متوقع بود). اکنون برایت مثلی میزنم: مردی (از اهل ایمان) همسایه‌ئی نصرانی داشت، او را باسلام دعوت کرد و در نظرش جلوه داد تا بپذیرفت. سحرگاه نزد تازه مسلمان رفت و در زد، گفت: کیست؟ گفت: من فلانی هستم، گفت: چکار داری؟ گفت: وضو بگیر و جامه‌هایت را بپوش و همراه ما بنماز بیا، او وضو گرفت و جامه‌هایش را پوشید و همراه او شد، هر چه خدا خواست نماز خواندند (نماز بسیاری خواندند) و سپس نماز صبح گزاردند و بودند تا صبح روشن شد، نصرانی دیروز (و مسلمان امروز) برخاست بخانه‌اش برود، آن مرد گفت: کجا میروی؟ روز کوتاه است، و چیزی تا ظهر باقی نمانده، همراه او نشست تا نماز ظهر را هم گزارد، باز آن مرد گفت: بین ظهر و عصر مدت کوتاهی است و او را نگه داشت تا نماز عصر را هم خواند سپس برخاست تا بمنزلش رود، آن مرد گفت: اکنون آخر روز است و از اولش کوتاه‌تر است، او را نگه داشت تا نماز مغرب را هم گزارد، باز خواست بمنزلش رود، باو گفت یک نماز بیش باقی نمانده. ماند تا نماز عشا را هم خواند، آنگاه از هم جدا شدند. چون سحرگاه شد نزدش آمد و در زد، گفت: کیست؟ گفت: من فلانی هستم، گفت: چه کار داری؟ گفت: وضو بگیر و جامه‌هایت را بپوش و بیا با ما نمازگزار، تازه مسلمان گفت: برای این دین شخصی بیکارتر از مرا پیدا کن، که من مستمند و عیال وارم. سپس امام صادق علیه السّلام فرمود: او را در دینی وارد کرد که از آن بیرونش آورد (زیرا ریاضت‌کشی و فشار یک روز عبادت سبب شد که بدین نصرانیت خود برگردد) یا آنکه فرمود: او را در چنین (سختی و فشار گذاشت و از چنان (دین محکم و مستقیم) خارج کرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 73 
ترجمه کمره ای2-از یکی از اصحاب ما که سرّاج بوده و خدمتکار امام صادق(علیه السّلام)بوده،گوید:امام صادق(علیه السّلام)در حیره(در نزدیک کوفه بوده است)مرا با جمعی از غلامانش دنبال کاری روانه کرد و شب هنگام برگشتیم،بستر من در حیاط خانه‌ای بود که در آن،منزل کرده بودیم،من در حال آزردگی و خستگی برگشتم و دراز کشیدم،در این میان امام صادق(علیه السّلام)آمد.گوید:فرمود:نزد تو آمدیم،من برخاستم درست و نشستم و آن حضرت بالای بستر مننشست و از کاری که مرا دنبال آن روانه کرده بود پرسید و من به او گزارش دادم و حمد خدا کرد و ذکر جمعی به میان آمد و من گفتم:قربانت،ما از آنها بیزاریم،آنها معتقد به عقیدۀ ما نیستند، گوید:فرمود:آنها ما را دوست دارند و آنچه شما عقیده دارید، عقیده ندارند و شما از آنها بیزارید؟ گوید،گفتم:آری،فرمود:در این صورت نزد ما هم حقایقی است که نزد شما نیست،پس سزاوار است که ما هم از شما بیزار باشیم،گوید:گفتم:نه به خدا،قربانت؟فرمود:اکنون خدا هم حقایقی می‌داند که ما نمی‌دانیم به نظر تو ما را دور می‌اندازد؟گوید: گفتم:نه به خدا قربانت،ما این کار را نکنیم؟فرمود:آنها را دوست بدارید و از آنها بیزار نباشید زیرا برخی از مسلمانان یک سهم دارند و برخی از آنها دو سهم و بعضی سه سهم و بعضی از آنها چهار سهم و بعضی پنج سهم و بعضی از شش سهم و برخی هم هفت سهم و شایسته نیست آنکه یک سهم دارد بر عقیده و ایمان آنکه دو سهم دارد وادار شود و نه آنکه دو سهم دارد بر آنچه که صاحب سه سهم دارد وادار شود و نه آنکه سه سهم دارد بر آنچه که صاحب چهار سهم دارد وادار شود و نه آنکه چهار سهم دارد بر آنچه که صاحب پنج سهم وادار شود و نه آنکه پنج سهم دارد بر آنچه صاحب شش سهم دارد وادار شود و نه آنکه شش سهم دارد بر آنچه صاحب هفت سهم دارد وادار شود،من برایت مثلی بزنم: مردی همسایه‌ای داشت ترسا او را به اسلام خواند و اسلام رادر بر او جلوه داد و او هم پذیرفت،نزدیک سحر نزد آن تازه مسلمان رفت و در خانه‌اش را کوبید گفت:کیست؟پاسخ داد،من فلانیم، گفت:چه کاری داری؟گفت:وضوء ساز و جامه بپوش تا برویم نماز،فرمود:وضوء ساخت و جامه‌های خود را پوشید و با او بیرون شد فرمود:هر چه خدا خواست نماز خواندند تا نماز بامداد را هم خواندند و ماندند تا صبح روشن شد،آن ترسا برخاست به خانه‌اش برود،آن مرد گفت:کجا می‌روی؟روز کوتاه است و به ظهر چیزی نمانده،فرمود:با او نشست تا نماز ظهر را هم خواند،سپس به او گفت:میان ظهر و عصر اندکی است و او را نگهداشت تا نماز عصر را هم خواند،فرمود:سپس آن نو مسلمان بر خواست برود خانه‌اش، به او گفت:اکنون دیگر پایان روز است و از آغازش کمتر است و او را نگهداشت تا نماز مغرب را هم خواند و سپس خواست به منزلش برگردد باز هم به او گفت:یک نماز دیگر مانده،فرمود:ماند تا نماز عشاء آخرین را هم خواند و از هم جدا شدند و سحرگاه دیگر به دنبال او رفت و در خانۀ او را زد،گفت:کیست؟پاسخ داد:من فلانم،گفت:چه کاری داری؟گفت:وضوء ساز و جامه در بر کن و بیا برویم نماز بخوانیم،گفت:برو برای این دین یک مرد بی‌کارتری از من پیدا کن،من مرد مستمندی هستم و عیال دارم. امام صادق(علیه السّلام)فرمود:او را در چیزی در آورد و از آتش بر آورد یا فرمود:او را مانند این وارد دین کرد و مانند این از آن بیرون کرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 143 
ترجمه آیت اللهی2-مردی به نام سراج که خدمتکار امام صادق علیه السّلام بوده،گوید:زمانی که امام صادق علیه السّلام در حیره(در نزدیکی کوفه بوده است)مرا با جمعی از غلامانش برای کاری فرستاد و شب با ناراحتی و خستگی برگشتم و خود را در بستر که در حیاط بود انداختم و دراز کشیدم در این میان امام صادق علیه السّلام آمد و فرمود:نزد تو آمدیم،من برخاستم و نشستم و آن حضرت بالای بستر من نشست و از کاری که مرا دنبال آن روانه کرده بود پرسید و من به او گزارش دادم و حمد خدا کرد و ذکر جمعی به میان آورد و من گفتم:قربانت،ما از آنها بیزاریم،آنها معتقد به عقیدۀ ما نیستند،فرمود:آنها ما را دوست دارند و آنچه شما عقیده دارید،عقیده ندارند و شما از آنها بیزارید؟
گفتم:آری،فرمود:در این صورت نزد ما حقایقی است که نزد شما نیست،پس سزاوار است که ما هم از شما بیزار باشیم،گفتم:نه به خدا، قربانت؟فرمود:اکنون خدا هم حقایقی می‌داند که ما نمی‌دانیم به نظر تو ما را دور می‌اندازد؟گوید:گفتم:نه به خدا قربانت گردم،ما این کار را نکنیم؟فرمود:آنها را دوست بدارید و از آنها بیزار نباشید زیرا بعضی از مسلمانان یک سهم دارند و بعضی دو سهم و بعضی سه سهم و بعضی از آنها چهار سهم و بعضی پنج سهم و بعضی شش سهم و بعضی هم هفت سهم و شایسته نیست آنکه یک سهم عقیده و ایمان دارد به آنکه دو سهم دارد وادار شود و نه آنکه دو سهم دارد بر آنکس که سه سهم دارد وادار شود و نه آنکه سه سهم دارد بر آنکه چهار سهم دارد وادار شود و نه آنکه چهار سهم دارد بر آنکه پنج سهم دارد وادار شود و نه آنکه پنج سهم دارد بر آنکه شش سهم دارد وادار شود و نه آنکه شش سهم دارد بر آنکه هفت سهم دارد وادار شود،من برایت مثلی بزنم:مرد مؤمنی همسایه نصرانی داشت او را به اسلام دعوت کرد و او هم *** پذیرفت،نزدیک سحر نزد آن تازه مسلمان رفت و در خانه‌اش را کوبید گفت:کیست؟پاسخ داد:من فلانیم،گفت:چه کار داری؟گفت:وضوء ساز و جامه بپوش تا برویم برای نماز،فرمود:وضوء ساخت و جامه‌های خود را پوشید و با او بیرون شد،فرمود:هرچه خدا خواسته بود نماز خواندند تا آنکه نماز صبح هم خواندند و ماندند تا صبح هم روشن شد، آن مرد مسیحی برخاست تا به خانه‌اش برود،آن مرد گفت:کجا می‌روی؟روز کوتاه است و به روز چیزی نمانده،فرمود:با او نشست تا نماز ظهر را هم خواند،میان ظهر و عصر اندکی است و او را نگهداشت تا نماز عصر را هم خواند،فرمود:آن تازه مسلمان برخاست تا به منزلش برود،به او گفت:اکنون دیگر پایان روز است و از آغازش کمتر است و او را نگهداشت تا نماز مغرب را هم خواند و سپس خواست به منزلش برگردد باز هم به او گفت:یک نماز دیگر مانده،فرمود:ماند تا نماز عشاء را هم خواند و از هم جدا شدند و سحرگاه دیگر به دنبال او رفت و در خانه او را زد،گفت:کیست؟پاسخ داد:من فلانیم،گفت:چه کاری داری؟گفت:وضوء ساز و جامه در بر کن و بیا برویم نماز بخوانیم، گفت:برو برای این دین یک مرد بی‌کارتری از من پیدا کن،من مرد مستمندی هستم و عیال دارم.سپس امام صادق علیه السّلام فرمود:او را در دینی وارد کرد و از آن بیرونش آورد بخاطر آنکه او را تحت فشار گذاشت و بیش از طاقتش بر او تحمیل کرد و سبب شد که از دین اسلام دست بکشد و به آئین قبلی خود بازگردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 129 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الحیرة بالکسر بلد کان قرب الکوفة، و أنا تأکید للضمیر المنصوب فی بعثنی، و تأکید المنصوب و المجرور بالمرفوع جائز و جماعة عطف علی الضمیر أو الواو بمعنی مع معتمین الظاهر أنه بالعین المهملة علی بناء الأفعال أو التفعیل، فی القاموس: العتمة - محرکة - ثلث اللیل الأول بعد غیبوبة الشفق أو وقت صلاة العشاء الآخرة، و اعتم و عتم سار فیها أو أورد و أصدر فیها، و ظلمة اللیل و رجوع الإبل من المرعی بعد ما تمسی، انتهی. أی رجعنا داخلین فی وقت العتمة، و فی أکثر النسخ بالغین المعجمة من الغم و کأنه تصحیف ، و ربما یقرأ مغتنمین من الغنیمة و هو تحریف، و الحائر المکان المطمئن و البستان و أنا بحال أی بحال سوء من الضعف و الکلام أنهم لا یقولون ما نقول أی من مراتب فضائل الأئمة علیهم السلام و کمالاتهم و مراتب معرفة الله و دقائق مسائل القضاء و القدر و أمثال ذلک مما تختلف تکالیف العباد فیها بحسب إفهامهم و استعداداتهم لا فی أصل المسائل الأصولیة، أو المراد اختلافهم فی المسائل الفروعیة و الأول أظهر، و أما حمله علی أدعیة الصلاة و غیرها من المستحبات کما قیل فهو فی غایة البعد و إن کان یوافقه التمثیل المذکور فی آخر الخبر یتولونا و لا یقولون إلخ، استفهام علی الإنکار. فهو ذا عندنا أی من المعارف و العلوم و الأخلاق و الأعمال ما لیس عندکم فینبغی لنا علی الاستفهام أطرحنا أی عن الإیمان و الثواب أو عن درجة الاعتبار. قوله: ما نفعل؟ لما فهم من کلامه علیه السلام نفی التبری تردد فی أنه هل یلزمه التولی أو عدم ارتکاب شیء من الأمرین فإن نفی أحدهما لا یستلزم ثبوت الآخر أن یحمل صاحب السهم علی ما علیه صاحب السهمین أی یقاس حاله بحاله و یتوقع منه ما یتوقع من الثانی من الفهم و المعرفة و العمل و زینه له أی حسن الإسلام فی نظره فأتاه سحیرا هو تصغیر السحر و هو سدس آخر اللیل أو ساعة آخر اللیل و قیل: قبیل الصبح، و التصغیر لبیان أنه کان قریبا من الصبح أو بعیدا منه و مر بنا أی معنا و خرج معه أی إلی المسجد ما شاء الله أی کثیرا حتی أصبحا أی دخلا فی الصباح، و المراد الإسفار و انتشار ضوء النهار و ظهور الحمرة فی الأفق. قال فی المفردات: الصبح و الصباح أول النهار و هو وقت ما أحمر الأفق بحاجب الشمس. قوله: و أقل من أوله، أی مما انتظرت بعد الفجر لصلاة الظهر أدخله فی شیء أی من الإسلام صار سببا لخروجه من الإسلام رأسا أو المراد بالشیء الکفر أی أدخله بجهله فی الکفر الذی أخرجه منه أو قال أدخله فی مثل هذا أی العمل الشدید و أخرجه من مثل هذا أی هذا الدین القویم.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 276 
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1/1532. أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ [footnoteRef:1158]، عَنْ یَحْیَی بْنِ أَبَانٍ ، عَنْ شِهَابٍ ، قَالَ : [1158:  13 . فی «ز ، ص» : «أحمد بن عمیر» . وفی «ف» : «أحمد عن ابن أبی عمیر» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «لَوْ عَلِمَ النَّاسُ کَیْفَ خَلَقَ اللّهُ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ
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هذَا الْخَلْقَ ، لَمْ یَلُمْ أَحَدٌ أَحَداً»[footnoteRef:1159]. [1159:  1 . فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 277 : «لم یلم أحد أحدا ، أی فی عدم فهم الدقائق والقصور عن بعض المعارف ، أو فی عدم اکتساب الفضائل والأخلاق الحسنة وترک الإتیان بالنوافل والمستحبّات ، وإلاّ فکیف یستقیم عدم الملامة علی ترک الفرائض والواجبات وفعل الکبائر والمحرّمات ؟ وقد مرّ أنّ اللّه تعالی لایکلّف الناس إلاّ بقدر وسعهم ، ولیسوا بمجبورین فی فعل المعاصی ولا فی ترک الواجبات ؛ لکن یمکن أن لایکون فی وسع بعضهم معرفة دقائق الاُمور وغوامض الأسرار ، فلم یکلّفوا بها ؛ وکذا عن تحصیل بعض مراتب الإخلاص والیقین وغیرها من المکارم ، فلیسوا بملومین بترکها . فالتکالیف بالنسبة إلی العباد مختلفة بحسب اختلاف قابلیّاتهم واستعداداتهم» .] 

فَقُلْتُ : أَصْلَحَکَ اللّهُ ، فَکَیْفَ[footnoteRef:1160]ذَاکَ[footnoteRef:1161]؟ [1160:  2 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» والبحار : «وکیف» . وفی «ف» : «کیف» .]  [1161:  3 . فی «ص» والبحار : «ذلک» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:1162]: «إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ خَلَقَ أَجْزَاءً بَلَغَ بِهَا تِسْعَةً وَأَرْبَعِینَ جُزْءاً ، ثُمَّ جَعَلَ الاْءَجْزَاءَ أَعْشَاراً ، فَجَعَلَ الْجُزْءَ عَشْرَةَ أَعْشَارٍ ، ثُمَّ قَسَمَهُ[footnoteRef:1163]بَیْنَ الْخَلْقِ ، فَجَعَلَ فِی رَجُلٍ عُشْرَ جُزْءٍ ، وَفِی آخَرَ عُشْرَیْ جُزْءٍ حَتّی بَلَغَ بِهِ جُزْءاً تَامّاً ، وَفِی آخَرَ جُزْءاً وَعُشْرَ جُزْءٍ ، وَ[footnoteRef:1164]آخَرَ جُزْءاً وَعُشْرَیْ جُزْءٍ ، وَ[footnoteRef:1165]آخَرَ جُزْءاً وَثَلاَثَةَ أَعْشَارِ جُزْءٍ ، حَتّی بَلَغَ بِهِ جُزْءَیْنِ تَامَّیْنِ ، ثُمَّ بِحِسَابِ ذلِکَ حَتّی بَلَغَ بِأَرْفَعِهِمْ تِسْعَةً وَأَرْبَعِینَ جُزْءاً ، فَمَنْ لَمْ یَجْعَلْ فِیهِ إِلاَّ عُشْرَ جُزْءٍ لَمْ یَقْدِرْ عَلی[footnoteRef:1166]أَنْ یَکُونَ مِثْلَ صَاحِبِ الْعُشْرَیْنِ ، وَکَذلِکَ[footnoteRef:1167]صَاحِبُ الْعُشْرَیْنِ لاَ یَکُونُ[footnoteRef:1168]مِثْلَ صَاحِبِ الثَّلاَثَةِ[footnoteRef:1169]الاْءَعْشَارِ ، وَکَذلِکَ مَنْ تَمَّ[footnoteRef:1170]لَهُ جُزْءٌ[footnoteRef:1171]لاَ یَقْدِرُ عَلی أَنْ یَکُونَ مِثْلَ صَاحِبِ الْجُزْءَیْنِ ، وَلَوْ عَلِمَ النَّاسُ أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلَقَ
 [1162:  4 . فی الوافی والبحار : «قال» .]  [1163:  5 . یجوز فیه التشدید أیضا .]  [1164:  6 . فی «ف» والوسائل والبحار : «وفی» .]  [1165:  7 . فی «ف» والبحار : «وفی» .]  [1166:  8 . فی الوسائل : - «علی» .]  [1167:  9 . فی «ص» : «وکذا» .]  [1168:  10 . فی «ف» : «لایقدر علی أن یکون» بدل «لایکون» .]  [1169:  11 . فی الوسائل : - «الثلاثة» .]  [1170:  12 . فی «ض» : «أتمّ» .]  [1171:  13 . فی «ب ، ض» : «جزءا» . فهو تمیز ل «تمّ» کقوله تعالی : «فَتَمَّ مِیقَتُ رَبِّهِ أَرْبَعِینَ لَیْلِةً» الأعراف (7) : 142 .] 
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هذَا الْخَلْقَ عَلی هذَا ، لَمْ یَلُمْ أَحَدٌ أَحَداً» .[footnoteRef:1172] [1172:  1 . الوافی ، ج 4 ، ص 132 ، ح 1727 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 161 ، ح 21243 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 164 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویشهاب گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر مردم میدانستند که خدای تبارک و تعالی این مخلوق را چگونه آفریده، هیچ کس دیگری را سرزنش نمیکرد، عرضکردم:- اصلحک اللّٰه - مگر چگونه بوده است؟ فرمود: همانا خدای تبارک و تعالی اجزائی آفرید و آنها را تا 49 جزء رسانید، سپس هر جزئی را ده بخش کرد (تا جمعا 490 بخش شد) آنگاه آنها را میان مخلوق پخش کرد، و بمردی یکدهم جزء داد و بدیگری دو دهم تا بیک جزء کامل رسانید و بدیگری یکجزء و یکدهم داد و بدیگری یکجزء و دو دهم و بدیگری یکجزء و سه دهم تا بدو جزء کامل رسانید، سپس بهمین حساب بآنها داد تا بعالیترینشان 49 جزء داد، پس کسی که تنها یکدهم جزء دارد، نمیتواند مانند دو دهم جزء دار باشد و نیز آنکه دو دهم دارد مثل صاحب سه دهم نتواند بود و نیز کسی که یک جزء کامل دارد، نمیتواند مانند دارای دو جزء باشد، و اگر مردم میدانستند که خدای عز و جل این مخلوق را بر این وضع آفریده هیچ کس دیگری را سرزنش نمی‌کرد (که چرا این مطلب دقیق را نمیفهمی یا چرا فضایل و اخلاق حسنه کسب نمیکنی).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 73 
ترجمه کمره ای1-از شهاب،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: اگر مردم بدانند خدا تبارک و تعالی چگونه این خلق را آفرید، احدی احدی را سرزنش نکند،من گفتم اصلحک الله،چگونه است آن؟فرمود:به راستی خدا تبارک و تعالی اجزائی آفرید تا آنها را رسانید به 49 جزء و هر جزئی را 10 بخش کرد (490 49*10) و سپس آنها را میان خلق بخش کرد،در مردی یک دهم جزئی را نهاد و در دیگری 2 دهم جزء تا رسید به یک جزء تام(از 49 جزء)و در دیگری یک جزء و یک دهم و در دیگری یک جزء و 2 دهم و دیگری یک جزء و 3 دهم تا رسید به دو جزء و سپس به همین حساب تا رسید به بالاترین که 49 جزء باشد،کسی که تنها یک دهم جزء دارد نتواند چون صاحب دو دهم جزء باشد و همچنین دارای دو دهم جزء نتواند چون صاحب سه دهم جزء باشد و همچنان کسی که یک جزء تمام دارد نتواند چون دارندۀ دو جزء باشد و اگر مردم بدانند که خدا عز و جل خلق را بر این وضع آفریده،کسی دیگری را سرزنش نکند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 145 
ترجمه آیت اللهی1-شهاب،گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:اگر مردم بدانند خدای تبارک و تعالی چگونه این مردم را آفرید،احدی احدی را سرزنش نمی‌کرد،من گفتم:اصلحک اللّه،مگر چگونه بوده است؟فرمود:به راستی خدای تبارک و تعالی اجزائی آفرید تا آنها را به 49 جزء رسانید و هر جزئی را 10 بخش کرد تا جمعا 490 بخش شد.
و سپس آنها را میان مخلوق پخش کرد و به مردی یکدهم جزء داد و به دیگری دو دهم تا به یک جزء کامل کند و به دیگری یک جزء و یک دهم داد و به دیگری یک جزء و دو دهم و دیگری یک جزء و سه دهم تا رسید به دو جزء و سپس به همین حساب تا رسید به بالاترین که 49 جزء باشد،کسی‌که تنها یک دهم جزء دارد نمی‌تواند مانند صاحب دو دهم جزء باشد و نیز کسی‌که دارای دو دهم جزء باشد نتواند چون صاحب سه دهم جزء باشد و همینطور کسی‌که یک جزء تمام دارد نتواند مانند دارنده دو جزء باشدو اگر مردم بدانند که خدای عز و جل مخلوقات را بر این وضع آفریده، کسی دیگری را سرزنش نخواهد کرد(البته مراد از سرزنش در جهت کسب فضائل و ترک مستحبات است نه در ترک واجبات و انجام محرمات) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 131 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. لم یلم أحد أحدا أی فی عدم فهم الدقائق و القصور عن بعض المعارف أو فی عدم اکتساب الفضائل و الأخلاق الحسنة، و ترک الإتیان بالنوافل و المستحبات و إلا فکیف یستقیم عدم الملامة علی ترک الفرائض و الواجبات و فعل الکبائر و المحرمات و قد مر أن الله تعالی لا یکلف الناس إلا بقدر وسعهم و لیسوا بمجبورین فی فعل المعاصی و لا فی ترک الواجبات لکن یمکن أن لا یکون فی وسع بعضهم معرفة دقائق الأمور و غوامض الأسرار فلم یکلفوا بها، و کذا عن تحصیل بعض مراتب الإخلاص و الیقین و غیرها من المکارم، فلیسوا بملومین بترکها، فالتکالیف بالنسبة إلی العباد مختلفة بحسب اختلاف قابلیاتهم و استعداداتهم، و لا یستحق من لم یکن قابلا لمرتبة من المراتب المذکورة أن یلام لم لا تفهم هذا المعنی و لم تفعل الصلاة کما کان أمیر المؤمنین علیه السلام یفعله مثلا، و هکذا قوله علیه السلام: بلغ بها ، کأنه جعل کل جزء من السهام السبعة المتقدمة سبعة. قوله علیه السلام: فجعل الجزء عشرة أعشار ، کان هذا للتأکید و التوضیح، و رفع توهم أن المراد جعل کل جزء عشرا من مرتبة فوقه، فیصیر المجموع أربعمائة و تسعین عشرا حتی بلغ به الباء للتعدیة و الضمیر راجع إلی الإیمان، أو إلی الرجل المطلق المفهوم من رجل لا إلی الرجل المذکور و لا إلی آخر لاختلال المعنی و هذا أظهر لقوله: حتی بلغ بأرفعهم إلا عشر جزء، أی من القابلیة أو قابلیة عشر جزء من الإیمان و هکذا فی البواقی.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 278 
[bookmark: _Toc122]2-الحدیث
2/1533 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أَحْمَدَ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ 2 / 45
عَلِیِّ بْنِ أَبِی عُثْمَانَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عُثْمَانَ[footnoteRef:1173]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ حَمَّادٍ الْخَزَّازِ[footnoteRef:1174]، عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْقَرَاطِیسِیِّ ، قَالَ : [1173:  2 . فی «ص ، ض ، بف» والبحار والخصال ، ص 447 : - «عن محمّد بن عثمان» .]  [1174:  3 . فی «ب ، ز ، ص» : «الخرّاز» .] 

قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا عَبْدَ الْعَزِیزِ ، إِنَّ الاْءِیمَانَ عَشْرُ دَرَجَاتٍ ، بِمَنْزِلَةِ السُّلَّمِ یُصْعَدُ مِنْهُ مِرْقَاةً بَعْدَ[footnoteRef:1175]مِرْقَاةٍ ، فَلاَ یَقُولَنَّ[footnoteRef:1176]صَاحِبُ الاِثْنَیْنِ لِصَاحِبِ الْوَاحِدِ[footnoteRef:1177]: لَسْتَ عَلی شَیْءٍ حَتّی[footnoteRef:1178]یَنْتَهِیَ[footnoteRef:1179]إِلَی الْعَاشِرِ[footnoteRef:1180]، فَلاَ تُسْقِطْ[footnoteRef:1181]مَنْ هُوَ دُونَکَ ؛ فَیُسْقِطَکَ[footnoteRef:1182]مَنْ هُوَ فَوْقَکَ ، وَإِذَا رَأَیْتَ مَنْ هُوَ أَسْفَلُ مِنْکَ بِدَرَجَةٍ ، فَارْفَعْهُ إِلَیْکَ بِرِفْقٍ ، وَلاَ تَحْمِلَنَّ عَلَیْهِ مَا لاَ یُطِیقُ ؛ فَتَکْسِرَهُ[footnoteRef:1183]؛ فَإِنَّ مَنْ کَسَرَ[footnoteRef:1184]مُوءْمِناً فَعَلَیْهِ جَبْرُهُ[footnoteRef:1185]» .[footnoteRef:1186] [1175:  4 . فی «ف» : - «بعد» .]  [1176:  5 . فی «ص» : «ولا یقول» . وفی «ف» : «ولا یقولنّ» .]  [1177:  6 . فی الخصال ، ص 447 و 448 : «فلا تقولنّ صاحب الواحد لصاحب الاثنین» .]  [1178:  7 . فی «ب» : «حین» .]  [1179:  8 . فی «د» : «تنتهی» .]  [1180:  9 . فی «ج ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل : «العاشرة» .]  [1181:  10 . فی «ف» : «فلا یسقط» . وفی «بر» والخصال ، ص 447 : «ولا تسقط» .]  [1182:  11 . فی «ف» : «فیسقط» .]  [1183:  12 . فی «ج» : «فتکسّره» بالتشدید .]  [1184:  13 . فی «ف» : «کسّر» بالتشدید .]  [1185:  14 . فی الخصال ، ص 447 : + «وکان المقداد فی الثامنة ، وأبو ذرّ فی التاسعة ، وسلمان فی العاشرة» .]  [1186:  15 . الخصال ، ص 447 ، باب العشرة ، ح 48 ، بسنده عن محمّد بن أحمد ، عن أبی عبد اللّه الرازی ، عن الحسن بن علیّ بن أبی عثمان ، عن محمّد بن حمّاد الخزّاز . وفیه ، ص 448 ، نفس الباب ، ح 49 ، بسنده عن محمّد بن حمّاد الخزّاز ، مع اختلاف وزیادة الوافی ، ج 4 ، ص 131 ، ح 1724 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 162 ، ح 21244 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 165 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد العزیز قراطیسی گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: ای عبد العزیز ایمان مانند نردبانیست که ده پله دارد و مؤمنین پله‌ئی را بعد از پله دیگر بالا میروند، پس کسی که در پله دوم است نباید بآن که در پله اول است بگوید: تو هیچ ایمان نداری تا برسد بدهی (که نباید چنین سخنی به نهمی بگوید) پس آنکه را از تو پست‌تر است دور نینداز که بالاتر از تو ترا دور اندازد و چون کسی را یکدرجه پائین‌تر از خود دیدی، با ملایمت او را بسوی خود کشان و چیزی را هم که طاقتش را ندارد بر او تحمیل مکن که او را بشکنی زیرا هر که مؤمنی را بشکند، بر او لازمست جبرانش کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 74 
ترجمه کمره ای2-از عبد العزیز قراطیسی،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود ای عبد العزیز به راستی ایمان ده درجه است چون نردبان پله به پله از آن بالا روند نباید آنکه دو پله بالا است به آنکه یک پله بالا است بگوید:تو چیزی نیستی تا برسد به آنکه در پلۀ دهم است تو کسی را که از خودت پائین‌تر است دور نینداز تا آنکه بالاتر از تو است تو را دور نیندازد و چون دیدی کسی از تو یک درجه پائین است او را به نرمی به سوی خود بالا بر و بر او بار مکن آنچه را تاب نیارد تا او را بشکنی زیرا هر کس مؤمنی را بشکند بر او است که شکست او را ببندد و جبران کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 145 
ترجمه آیت اللهی2-عبد العزیز قراطیسی،گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای عبد العزیز براستی ایمان ده درجه است چون نردبان پله‌به‌پله از آن بالا روند نباید آن‌که دو پله بالا است به آن‌که یک پله بالا است بگوید:تو ایمان نداری تا برسد به آن‌که در پلّه دهم است تو کسی را که از خودت پایین‌تر است دور نینداز تا آنکه بالاتر از تو است تو را دور بیندازد و چون دیدی کسی از تو یک درجه پایین است با ملایمت و نرمی او را به سوی خود بالا ببر و بر او آنچه که تحمّل ندارد بار مکن تا او را بشکنی زیرا هرکس مؤمنی را بشکند بر او لازم است که آن را جبران کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 133 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و القراطیسی بایع القراطیس عشر درجات کأنه علیه السلام عد کل تسعة و أربعین جزءا من السابق درجة، أو هذه الدرجات لبعض مراتب الإیمان لا لکلها، و قیل: یجوز أن یراد بالإیمان هنا التصدیق أو الکامل المرکب منه و من العمل لیصعد علی بناء المجهول و منه نائب مناب الفاعل، و قیل من بمعنی فی، و الضمیر راجع إلی السلم، و المرقاة بالفتح و الکسر اسم مکان، أو آلة و هی الدرجة، و فی المصباح المرقی و المرتقی موضع الرقی، و المرقاة مثله، و یجوز فیها فتح المیم علی أنه موضع الارتقاء، و یجوز الکسر تشبیها باسم الآلة کالمطهرة، و أنکر أبو عبید الکسر، انتهی هو منصوبة علی الظرفیة للمکان لست علی شیء أی من الإیمان أو الکمال فلا تسقط أی من الإیمان أو من درجة الاعتبار من هو دونک أی أسفل منک بدرجة أو أکثر فارفعه إلیک. فإن قلت: کیف یرفعه إلیه مع أنه لا یطیقه کما مر فی الخبر السابق؟ قلت: یمکن أن تکون الدرجات المذکورة فی الخبر السابق درجات القابلیات و الاستعدادات و لذا نسبها إلی أصل الخلق، و الدرجات المذکورة فی هذا الخبر درجات الفعلیة و التحقق فیمکن أن یکون رجلان فی درجة واحدة من القابلیة فسعی أحدهما و حصل ما کان قابلا له و الآخر لم یسع، و بقی فی درجة أسفل منه فلو کلفه أن یفهم دفعة ما فهمه فی أزمنة متطاولة یعسر الأمر علیه بل یصیر سببا لضلالته و حیرته، بل ینبغی أن یرفق به و یکلمه تدریجا حتی یبلغ إلی تلک الدرجة، کما أن الکاتب الجید الخط إذا کلف أمیا لم یکتب قط أن یکتب مثله فی یوم أو شهر أو سنة لکان تکلیفا لما لا یطاق، بل یجب أن یرقیه تدریجا حتی یصل إلی مرتبته، و کذا فی المراتب العقلیة من لم یحصل شیئا منها لا یمکن إفهامه دفعة جمیع المسائل الغامضة، و لو ألقیت إلیه لتحیر، بل لم یطق فهمها و ضل عن السبیل و المعلم الأدیب الکامل یرقیه أولا من البدیهیات إلی أوائل النظریات و منها إلی أواسطها، و منها إلی غوامضها فلا ینکسر و لا یتحیر. و یمکن أن تحمل القدرة المذکورة فی الخبر السابق علی الوسع أی الإمکان بسهولة فلا ینافی المذکور فی هذا الخبر و لکن الأول أظهر. و ربما یجاب بأنه لما لم یکن معلوما لصاحب الدرجة العلیا عدم قابلیة صاحب الدرجة السفلی بل ربما یظن أنه قابل للترقی فهو مأمور بهذا رجاء لتحقق مظنونه و لا یخفی ما فیه فتکسره أی تکسر إیمانه و تضله لأنه یرفع یده عما هو فیه، و لا یصل إلی الدرجة الأخری فیتحیر فی دینه أو یکلفه من الطاعات ما لا یطیقها فیسوء ظنه بما کان یعمله فیترکهما جمیعا کما مر فی الباب السابق. فعلیه جبره أی یجب علیه جبره و ربما لا ینجبر و یلزمه إصلاح ما أفسد من إیمانه و ربما لم ینصلح.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 280 
[bookmark: _Toc123]3- الحدیث
3/1534. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنِ
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ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ سَدِیرٍ ، قَالَ :
قَالَ لِی[footnoteRef:1187]أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «إِنَّ الْمُوءْمِنِینَ عَلی مَنَازِلَ : مِنْهُمْ عَلی وَاحِدَةٍ ، وَمِنْهُمْ عَلَی اثْنَتَیْنِ[footnoteRef:1188]، وَمِنْهُمْ عَلی ثَلاَثٍ ، وَمِنْهُمْ عَلی أَرْبَعٍ ، وَمِنْهُمْ عَلی خَمْسٍ ، وَمِنْهُمْ عَلی سِتٍّ ، وَمِنْهُمْ عَلی سَبْعٍ ؛ فَلَوْ ذَهَبْتَ تَحْمِلُ عَلی صَاحِبِ الْوَاحِدَةِ ثِنْتَیْنِ[footnoteRef:1189]، لَمْ یَقْوَ ؛ وَعَلی صَاحِبِ الثِّنْتَیْنِ ثَلاَثاً ، لَمْ یَقْوَ ؛ وَعَلی صَاحِبِ الثَّلاَثِ أَرْبَعاً ، لَمْ یَقْوَ ؛ وَعَلی صَاحِبِ الاْءَرْبَعِ خَمْساً ، لَمْ یَقْوَ ؛ وَعَلی صَاحِبِ الْخَمْسِ سِتّاً ، لَمْ یَقْوَ ؛ وَعَلی صَاحِبِ السِّتِّ سَبْعاً ، لَمْ یَقْوَ ؛ وَ[footnoteRef:1190]عَلی هذِهِ الدَّرَجَاتُ» .[footnoteRef:1191] [1187:  1 . فی «ب ، د ، ص ، ف ، بر ، بس، جر» والوسائل : - «لی» .]  [1188:  2 . فی الوافی : «اثنین» .]  [1189:  3 . فی «ج ، ف» : «اثنتین» .]  [1190:  4 . فی «ض ، بف» : - «و» .]  [1191:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 132 ، ح 1726 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 163 ، ح 21245 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 167 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسدیر گوید: امام باقر علیه السّلام بمن فرمود: مؤمنین درجات مختلفی دارند: یکی دارای یک درجه و یکی دو درجه و یکی سه درجه و یکی چهار درجه و یکی پنج درجه و یکی شش درجه و یکی هفت درجه است. پس اگر بخواهی بدارای یکدرجه تحمیل دو درجه کنی نتواند و اگر بر چهار درجه تحمیل سه درجه کنی نتواند و اگر بر سه درجه تحمیل چهار درجه کنی نتواند و اگر بر چهار درجه تحمیل پنج درجه کنی نتواند و اگر بر پنج درجه تحمیل شش درجه کنی نتواند و اگر بر شش درجه تحمیل هفت درجه کنی نتواند و همه درجات بهمین وضع است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 75 
ترجمه کمره ای3-از سدیر،گوید که:امام باقر(علیه السّلام)به من فرمود:به راستی مؤمنان مراتبی دارند،یکی باشد که یک درجه دارد و یکی دو درجه و یکی سه درجه و یکی چهار درجه و یکی پنج درجه و یکی شش درجه و یکی هفت درجه و اگر تو بروی که به صاحب یک درجه دو درجه تحمیل کنی توانا ندارد و اگر بر صاحب دو درجه سه درجه عرضه کنی توانا ندارد و صاحب سه درجه چهار درجه را توانا ندارد و صاحب چهار درجه پنج درجه را توانا ندارد و صاحب پنج درجه شش درجه را توانا ندارد و صاحب شش درجه هفت درجه را توانا ندارد و همۀ درجات بر این وضع باشند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 147 
ترجمه آیت اللهی3-سدیر،گوید:امام باقر علیه السّلام به من فرمود:به راستی مؤمنان درجات مختلفی دارند یکی دارای یک درجه و دیگری دودرجه و یکی سه درجه و یکی چهار درجه و یکی پنج درجه و یکی شش درجه و یکی هفت درجه و اگر تو بخواهی به صاحب یک درجه،دو درجه تحمیل کنی توانائی ندارد و اگر بر صاحب دو درجه سه درجه عرضه کنی توانائی ندارد و صاحب سه درجه چهار درجه را توانائی ندارد و صاحب چهار درجه پنج درجه را توانائی ندارد و صاحب پنج درجه شش درجه را توانائی ندارد و صاحب شش درجه هفت درجه را توانائی ندارد و همه درجات بر این وضع باشند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 133 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و المراد بالمنازل الدرجات. قوله علیه السلام: و علی هذه الدرجات، کان المعنی و علی هذا القیاس الدرجات التی تنقسم هذه المنازل إلیها فإن کلا منها ینقسم إلی سبعین درجة کما مر فی الخبر الأول، و قیل: أی بقیة الدرجات إلی العشر المذکور فی الخبر الثانی، أو المراد بالدرجات المنازل أی علی هذا الوجه الذی ذکرنا تنقسم الدرجات فیکون تأکیدا و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 281 
[bookmark: _Toc124]4- الحدیث
4/1535 . عَنْهُ[footnoteRef:1192]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنِ الصَّبَّاحِ بْنِ سَیَابَةَ : [1192:  6 . ضمیر «عنه» راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند المتقدّم . وأحمد بن محمّد بن عیسی وإن أکثر الروایة عن محمّد بن سنان (معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 695 ـ 696) لکن قد توسّط بینهما بعض الأصحاب کعلیّ بن الحکم ، کما فی الکافی ، ح 15400 ؛ والحسین بن سعید کما فی الکافی ، ح 7562 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا أَنْتُمْ وَالْبَرَاءَةَ یَبْرَأُ[footnoteRef:1193]بَعْضُکُمْ مِنْ بَعْضٍ؟ إِنَّ الْمُوءْمِنِینَ بَعْضُهُمْ أَفْضَلُ مِنْ بَعْضٍ ، وَبَعْضُهُمْ أَکْثَرُ صَلاَةً مِنْ بَعْضٍ ، وَبَعْضُهُمْ أَنْفَذُ بَصَراً[footnoteRef:1194]مِنْ بَعْضٍ ، وَهِیَ الدَّرَجَاتُ[footnoteRef:1195]» .[footnoteRef:1196] [1193:  7 . فی «ص» : «یتبرّأ» . وفی «ف» : «تبرأ» .]  [1194:  8 . فی حاشیة «بر» والبحار : «بصیرة» .]  [1195:  9 . فی مرآة العقول : «وهی الدرجات ، أی درجات الإیمان... أو هی الدرجات التی ذکرها فی قوله : «هُمْ دَرَجَتٌ عِندَ اللَّهِ» [آل عمران (3) : 163] وغیره» .]  [1196:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 132 ، ح 1725 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 163 ، ح 21246 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 168 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویصباح بن سیابه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: شما را با بیزاری چکار که از یک دیگر بیزاری میجوئید؟ همانا مؤمنین بعضی از بعض دیگر افضلند و بعضی از بعض دیگر نمازش بیشتر است و بعضی تیز بینیش بیشتر است و همین است درجات ایمان (که خدای تعالی فرماید:«
هُمْ دَرَجٰاتٌ عِنْدَ اَللّٰهِ»). ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 76 
ترجمه کمره ای4-از صباح بن سیابه،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: شما را چه که از هم بیزارید،برخی از برخی خودتان بیزاری جوئید،مؤمنین بر هم برتری دارند،بعضی نماز بخوانند و بعضی باهوش‌تر از دیگری باشند،اینها درجات ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 147 
ترجمه آیت اللهی4-صباح بن سیابه،گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
شما با بیزاری چکار که از یکدیگر بیزاری جوئید همانا مؤمنین بعضی از بعضی دیگر برترند و بعضی از بعضی دیگر نمازش بیشتر است و بعضی نیز تیزبین‌تر است و همینطور است درجات انسان(که خداوند در این مورد فرماید:هُمْ دَرَجٰاتٌ عِنْدَ اَللّٰهِ) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 135 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. أنفذ بصرا أی بصیرة کما فی بعض النسخ یعنی فهما و فطانة و هی الدرجات أی درجات الإیمان فکل منهم علی درجة منه فلا تبرءوا منهم و لا تخرجوهم عن الإیمان، أو هی الدرجات التی ذکرها الله فی قوله: 
هُمْ دَرَجٰاتٌ عِنْدَ اَللّٰهِو غیره. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 281 
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[bookmark: _Toc126]1- الحدیث
1/1536. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا رَفَعَهُ ، قَالَ :
قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : «لاَءَنْسُبَنَّ[footnoteRef:1197]الاْءِسْلاَمَ نِسْبَةً لَمْ یَنْسُبْهُ[footnoteRef:1198]أَحَدٌ قَبْلِی وَلاَ یَنْسُبُهُ أَحَدٌ بَعْدِی إِلاَّ بِمِثْلِ[footnoteRef:1199]ذلِکَ ، إِنَّ[footnoteRef:1200]الاْءِسْلاَمَ هُوَ التَّسْلِیمُ ، وَالتَّسْلِیمَ هُوَ الْیَقِینُ ، 2 / 46 [1197:  1 . فی المحاسن : + «الیوم» . یقال : نسبتُ الرجلَ کنصرت أو کضربت ، أی ذکرت نسبته ، والمراد بیان الإسلام والکشف التامّ عن معناه ، ولمّا کان نسبة شیء إلی شیء یوضح أمره وحاله وما یؤول هو إلیه اُطلق هنا علی الإیضاح ، من باب ذکر الملزوم وإرادة اللازم . راجع : المصباح المنیر ، ص 602 (نسب) ؛ شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 135 ؛ مرآة العقول ، ج 7 ، ص 282 .]  [1198:  2 . هکذا فی النسخ التی بأیدینا والوافی والوسائل والمحاسن . وفی المطبوع : «لا ینسبه» .]  [1199:  3 . فی «بر» : «مثل» .]  [1200:  4 . فی المحاسن : - «إنّ» .] 

وَالْیَقِینَ هُوَ التَّصْدِیقُ ، وَالتَّصْدِیقَ هُوَ الاْءِقْرَارُ ، وَالاْءِقْرَارَ هُوَ الْعَمَلُ ، وَالْعَمَلَ هُوَ الاْءَدَاءُ ، إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَمْ یَأْخُذْ دِینَهُ عَنْ رَأْیِهِ ، وَلکِنْ أَتَاهُ مِنْ[footnoteRef:1201]رَبِّهِ ، فَأَخَذَهُ[footnoteRef:1202]؛ إِنَّ الْمُوءْمِنَ[footnoteRef:1203]یُری[footnoteRef:1204]یَقِینُهُ فِی عَمَلِهِ ، وَالْکَافِرَ یُری إِنْکَارُهُ فِی عَمَلِهِ ، فَوَ الَّذِی نَفْسِی بِیَدِهِ ، مَا عَرَفُوا أَمْرَهُمْ[footnoteRef:1205]، فَاعْتَبِرُوا إِنْکَارَ الْکَافِرِینَ وَالْمُنَافِقِینَ بِأَعْمَالِهِمُ الْخَبِیثَةِ» .[footnoteRef:1206] [1201:  5 . فی المحاسن : «عن» .]  [1202:  6 . فی الوسائل والمحاسن : «فأخذ به» .]  [1203:  7 . فی مرآة العقول : «فالمؤمن» بدل «إنّ المؤمن» .]  [1204:  8 . فی شرح المازندرانی : «یری ، إمّا مجهول من الرؤیة ، أو معلوم من الإراءة . وما بعده علی الأوّل مرفوع ، وعلی الثانی منصوب» .]  [1205:  9 . فی المحاسن : «أمر ربّهم» .]  [1206:  10 . المحاسن ، ص 222 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 135 . وفی الأمالی للصدوق ، ص 351 ، المجلس 56 ، ح 4 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 185 ، ح 1 ، بسندهما آخر عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن أبیه ، عن أحمد بن [فی المعانی : - «أحمد بن»] محمّد بن یحیی الخزّاز [فی المعانی : - «الخزّاز»] ، عن غیاث بن إبراهیم ، عن الصادق ، عن آبائه ، عن أمیر المؤمنین علیهم‌السلام ، مع اختلاف . تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 99 ، عن محمّد بن یحیی البغدادی ، رفع الحدیث إلی أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، مع اختلاف . نهج البلاغة ، ص 491 ، الحکمة 125 ؛ خصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 100 ، مرسلاً ، وفیهما إلی قوله : «والعمل هو الأداء» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 141 ، ح 1732 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 183 ، ح 20231 ، إلی قوله : «ولکن أتاه من ربّه فأخذه» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود، نسبتی برای اسلام بیان کنم که کسی جز من نکرده باشد و پس از من هم کسی جز بمانند من بیان نکند: همانا اسلام همان تسلیم است و تسلیم همان یقین و یقین همان تصدیق و تصدیق همان اقرار و اقرار همان عمل و عمل همان اداء، همانا مؤمن دینش را از رأیش نگرفته، بلکه از جانب پروردگارش آمده و از او گرفته است، همانا مؤمن یقینش در عملش دیده می‌شود و کافر هم انکارش در عملش دیده می‌شود، قسم بآن که جانم در دست اوست که آنها امر دین خود را نشناختند، پس شما انکار کافران و منافقان را از کردارهای پلیدشان تشخیص دهید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 76 
ترجمه کمره ای1-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود:هر آینه من نسب و نژاد اسلام را به وجهی بیان کنم که هیچ کس پیش از من و بعد از من جز به مانند آن بیانی نداشته باشد.به راستی اسلام همان تسلیم است و تسلیم همان یقین است و یقین همان تصدیق است و تصدیق همان اقرار است و اقرار هم کردار است و کردار هم انجام وظیفۀ مقرر است،به راستی مؤمن دینش را از رأی خود به دست نیاورده ولی از پروردگار برایش آمده و آن را دریافت کرده،یقین خود را در کردار خود می‌نماید و کافر هم انکار خود را در کردار خود ارائه می‌کند.سوگند بدان که جانم به دست او است که آنان امور دین خود را نفهمیدند،شما انکار کافران و منافقان را در کردارهای بد آنان بسنجید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 149 
ترجمه آیت اللهی1-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:هر آینه من نسبت و نژاد اسلام را به وجهی بیان کنم که هیچ‌کس پیش از من و بعد از من جز به مانند آن بیانی نداشته باشد.به راستی اسلام همان تسلیم است و تسلیم همان یقین است و یقین همان تصدیق است و تصدیق همان اقرار است و اقرار هم کردار است و کردار هم انجام وظیفه است،به راستی مؤمن دینش را از رأی خود بدست نیاورده ولی از پروردگار برایش آمده و آن‌را دریافت کرده،همانا مؤمن یقینش در عملش دیده می‌شود و کافر هم انکارش در عملش دیده می‌شود سوگند به آنکه جانم به(مراد از اسلام در اینجا همان ایمان است زیرا اسلام بمعنی تسلیم و تسلیم به معنی یقین و اقرار کامل به اصول پنجگانه است)دست اوست که آنان امور دین خود را نفهمیدند،شما انکار کافران و منافقان را در کردارهای بد آنان بسنجید و تشخیص دهید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 135 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. لأنسبن الإسلام نسبة یقال نسبت الرجل کنصرت، و قیل: و کضربت أی ذکرت نسبته، و المراد بیان الإسلام و الکشف التام عن معناه قیل: لما کان نسبة شیء إلی شیء یوضح أمره و حاله و ما یؤول هو إلیه أطلق هنا علی الإیضاح من باب ذکر الملزوم و إرادة اللازم. و أقول: کان المراد بالإسلام هنا المعنی الإخلاص منه المرادف للإیمان کما یومئ إلیه قوله: إن المؤمن لم یأخذ دینه عن رأیه، و قوله: إن المؤمن یری یقینه فی عمله، و حاصل الخبر أن الإسلام هو التسلیم و الانقیاد، و الانقیاد التام لا یکون إلا بالیقین، و الیقین هو التصدیق الجازم و الإذعان الکامل بالأصول الخمسة أو تصدیق الله و رسوله و الأئمة الهداة، و التصدیق لا یظهر أو لا یفید إلا بالإقرار الظاهری، و الإقرار التام لا یکون أو لا یظهر إلا بالعمل بالجوارح فإن الأعمال شهود الإیمان کما مر، و العمل الذی هو شاهد الإیمان هو أداء ما کلف الله تعالی به لا اختراع الأعمال و إبداعها کما تفعله المبتدعة. و الأداء اسم المصدر الذی هو التأدیة و یحتمل أن یکون المراد بالأداء تأدیته و إیصاله إلی غیره، فیدل علی أن التعلیم ینبغی أن یکون بعد العمل و أنه من لوازم الإیمان، فظهر أن الحمل فی بعضها حقیقی و فی بعضها مجازی. و قیل: أشار علیه السلام إلی أن الإسلام و هو دین الله الذی أشار إلیه جل شأنه بقوله: 
إِنَّ اَلدِّینَ عِنْدَ اَللّٰهِ اَلْإِسْلاٰمُیتوقف حصوله علی ستة أمور، و العبارة لا تخلو من لطف و هو أنه جعل التصدیق الذی هو الإیمان الخالص الحقیقی بین ثلاثة و ثلاثة، و اشتراک الثلاثة التی قبله فی أنها من مقتضیاته و أسباب حصوله، و اشتراک الثلاثة التی بعده فی أنها من لوازمه و آثاره و ثمراته، و بالجملة جعل التصدیق الذی هو الإیمان وسطا و جعل أول مراتبه الإسلام ثم التسلیم ثم الیقین، و جعل أول مراتبه من جهة المسببات الإقرار بما یجب الإقرار به، ثم العمل بالجوارح، ثم أداء ما افترض الله به، انتهی. إن المؤمن لم یأخذ دینه عن رأیه کأنه بیان لما بین سابقا و قرره من أن الإسلام لا یکون إلا بالتسلیم لأئمة الهدی و الانقیاد لهم فیما أمروا به و نهوا عنه و أنه لا یکون ذلک إلا بتصدیق النبی و الأئمة علیهم السلام و الإقرار بما صدر عنهم و أداء الأعمال علی نهج ما بینوه لأن الإیمان لیس أمرا یمکن اختراعه بالرأی و النظر، بل لا بد من الأخذ عمن یؤدی عن الله. فالمؤمن یری علی بناء المجهول أو المعلوم من باب الأفعال یقینه بالرفع أو بالنصب فی عمله بأن یکون موافقا لما صدر عنهم و لم یکن مأخوذا من الآراء و المقاییس الباطلة، و الکافر بعکس ذلک ما عرفوا أی المخالفون أو المنافقون أمرهم أی أمور دینهم فروعا و أصولا فضلوا و أضلوا لعدم اتباعهم أئمة الهدی و أخذهم العلم منهم فاعتبروا إنکار الکافرین و المنافقین بأعمالهم الخبیثة المخالفة لمحکمات الکتاب و السنة المبتنیة علی آرائهم الفاسدة، و المخالفون داخلون فی الأول أو فی الثانی بل فیهما حقیقة. و أقول: روی السید الرضی رضی الله عنه فی نهج البلاغة جزءا من هذا الخبر هکذا، و قال علیه السلام: لأنسبن الإسلام نسبة لم ینسبها أحد قبلی، الإسلام هو التسلیم، و التسلیم هو الیقین، و الیقین هو التصدیق، و التصدیق هو الإقرار، و الإقرار هو الأداء و الأداء هو العمل. و قال ابن أبی الحدید: خلاصة هذا الفصل یقتضی صحة مذهب أصحابنا المعتزلة فی أن الإسلام و الإیمان عبارتان عن معنی واحد، و أن العمل داخل فی مفهوم هذه اللفظة، أ لا تری جعل کل واحدة من اللفظات قائمة مقام الأخری فی إفادة المفهوم، کما یقال: اللیث هو الأسد و الأسد هو السبع، و السبع هو أبو الحارث فلا شبهة أن اللیث یکون أبا الحارث أی أن الأسماء مترادفة، فإذا کان أول. اللفظات الإسلام، و آخرها العمل دل علی أن العمل هو الإسلام، و هکذا یقول أصحابنا أن تارک العمل أی تارک الواجب لا یسمی مسلما، فإن قلت: کیف یدل علی أن الإسلام هو الإیمان؟ قلت: لأن کل من قال أن العمل داخل فی مسمی الإسلام قال إن الإسلام هو الإیمان، فإن قلت: لم یقل علیه السلام کما تقوله المعتزلة لأنهم یقولون الإسلام اسم واقع علی العمل و غیره من الاعتقاد و النطق باللسان و هو علیه السلام جعل الإسلام هو العمل؟ قلت: لا یجوز أن یرید غیره لأن لفظ العمل یشمل الاعتقاد و النطق باللسان و حرکات الأرکان بالعبادات إذ کل ذلک عمل و فعل و إن کان بعضه من أفعال القلوب و بعضه من أفعال الجوارح، و القول بأن الإسلام هو العمل بالأرکان خاصة لم یقل به أحد، انتهی. و قال ابن میثم: هذا قیاس مفصول مرکب من قیاسات طویت نتائجها و ینتج القیاس الأول أن الإسلام هو الیقین، و الثانی أنه التصدیق، و الثالث أنه الإقرار، و الرابع أنه الأداء، و الخامس أنه العمل. أما المقدمة الأولی فلأن الإسلام هو الدخول فی الطاعة و یلزمه التسلیم لله و صدق اللازم علی ملزومه ظاهر، و أما الثانیة فلان التسلیم الحق إنما یکون ممن تیقن استحقاق المطاع للتسلیم له فالیقین من لوازم التسلیم لله، و أما الثالثة فلأن الیقین بذلک مستلزم للتصدیق بما جاء به علی لسان رسوله من وجوب طاعته، فصدق علی الیقین به أنه تصدیق له، و أما الرابعة فلان التصدیق لله فی وجوب طاعته إقرار بصدق الله، و أما الخامسة فلأن الإقرار و الاعتراف بوجوب أمر یستلزم أداء المقر المعترف لما أقر به، و کان إقراره أداء لازما، و السادسة أن أداء ما اعترف به لله من الطاعة الواجبة لا یکون إلا عملا، و یؤول حاصل هذا الترتیب إلی إنتاج أن الإسلام هو العمل لله بمقتضی أو أمره، و هو تفسیر الخاصة کما سبق بیانه، انتهی. و کان ما ذکرنا أنسب و أوفق. و قال الکیدری (ره): الإسلام هو التسلیم یعنی الدین هو الانقیاد للحق و الإذعان له، و التسلیم هو الیقین أی صادر عنه و لازم له فکأنه هو من فرط تعلقه به، و التصدیق هو الإقرار أی إقرار الذهن و حکمه، و الإقرار هو الأداء أی مستلزم للأداء و شدید الشبه بالعلة له، لأن من تیقن حقیة الشیء و أن مصالحة منوط بفعله و مفاسده مترتبة علی ترکه، کان ذلک داعیا مقویا لداعیه علی فعله غایة التقویة، یعنی من حق المسلم الکامل فی إسلامه أن یجمع بین علم الیقین و العمل الخالص لیحط رحله فی المحل الأرفع، و یجاور الرفیق الأعلی. و قال الشهید الثانی رفع الله درجته فی رسالة حقائق الإیمان بعد إیراد هذا الکلام من أمیر المؤمنین علیه السلام ما هذا لفظه: البحث عن هذا الکلام یتعلق بأمرین: الأول: ما المراد من هذه النسبة؟ الثانی: ما المراد من هذا المنسوب. أما الأول فقد ذکر بعض الشارحین أن هذه النسبة بالتعریف أشبه منها بالقیاس فعرف الإسلام بأنه التسلیم لله و الدخول فی طاعته، و هو تفسیر لفظ بلفظ أعرف منه، و التسلیم بأنه الیقین و هو تعریف بلازم مساو إذا لتسلیم الحق إنما یکون ممن تیقن صدق من سلم له و استحقاقه التسلیم و الیقین بأنه التصدیق أی التصدیق الجازم المطابق البرهانی، فذکر جنسه و نبه بذلک علی حده أو رسمه، و التصدیق بأنه الإقرار بالله و رسله و ما جاء من البینات و هو تعریف بخاصة له، و الأداء بأنه العمل و هو تعریف له ببعض خواصه، انتهی. أقول: هذا بناء علی أن المراد من الإسلام المعرف فی کلامه علیه السلام ما هو الإسلام حقیقة عند الله تعالی فی نفس الأمر، أو الإسلام الکامل عند الله تعالی أیضا، و إلا فلا یخفی أن الإسلام یکفی فی تحققه فی ظاهر الشرع الإقرار بالشهادتین، سواء علم من المقر التصدیق بالله تعالی و الدخول فی طاعته أم لا، کما صرحوا به فی تعریف الإسلام فی کتب الفروع و غیرها، فعلم أن الحکم بکون تعریف الإسلام بالتسلیم لله إلخ تعریفا لفظیا إنما یتم علی المعنی الأول و هو الإسلام فی نفس الأمر أو الکامل، و یمکن أن یقال أن التعریف حقیقی و ذلک لأن الإسلام لغة هو مطلق الانقیاد و التسلیم، فإذا قید التسلیم بکونه لله تعالی و الدخول فی طاعته کان بیانا للماهیة التی اعتبرها الشارع إسلاما، فهو من قبیل ما ذکر جنسه و نبه علی حده أو رسمه. و أقول أیضا: فی جعله الإقرار بالله تعالی إلخ تعریف لفظ بلفظ أعرف للتصدیق بحث لا یخفی، لأن المراد من التصدیق المذکور هنا القلبی لا اللسانی حیث فسره بأنه الجازم المطابق إلخ و الإقرار المراد منه الاعتراف باللسان إذ هو المتبادر منه، و لذا جعله بعضهم قسیما للتصدیق فی تعریف الإیمان حیث قال: هو التصدیق مع الإقرار و حینئذ فیکون بین معنی اللفظین غایة المباینة، فکیف یکون تعریف لفظ بلفظ، اللهم إلا أن یراد من الإقرار بالله و رسله مطلق الانقیاد و التسلیم بالقلب و اللسان علی طریق عموم المجاز، و لا یخفی ما فیه. و الذی یظهر لی أنه تعریف بلازم عرفی و ذلک لأن من أذعن بالله و رسله و بیناتهم لا یکاد ینفک عن إظهار ذلک بلسانه فإن الطبیعة جبلت علی إظهار مضمرات القلوب کما دل علیه قوله علیه السلام: ما أضمر أحدکم شیئا إلا و أظهره الله علی صفحات وجهه و فلتأت لسانه، و لما کان هذا الإقرار هنا مطلوبا للشارع مع کونه فی حکم ما هو من مقتضیات الطبیعة، نبه علیه السلام علی أن التصدیق هو الإقرار مع تأکید طلبه حتی کان التصدیق غیر مقبول إلا به أو غیر معلوم للناس إلا به. و کذا أقول فی جعله الأداء خاصة للإقرار فإن خاصة الشیء لا ینفک عنه، و الأداء قد ینفک عن الإقرار فإن المراد من الأداء هنا عمل الطاعات و الإقرار لا یستلزمه. و یمکن الجواب بأنه علیه السلام أراد من الإقرار الکامل فکأنه لا یصیر کاملا حتی یردفه بالأداء الذی هو العمل، و أما الثانی فقد علم من هذه النسبة الشارحة المنسوب أی المشروح هو الإسلام الکامل أو ما هو إسلام عند الله تعالی، بحیث لا یتحقق بدون الإسلام فی الظاهر، و علم أیضا أن هذا الإسلام هو الإیمان، إما الکامل أو ما لا یتحقق حقیقة المطلوبة للشارع فی نفس الأمر إلا به، لکن الثانی لا ینطبق إلا علی مذهب من قال بأن حقیقة الإیمان هو تصدیق بالجنان و إقرار باللسان و عمل بالأرکان، و قد عرفت تزییف ذلک فیما تقدم و أن الحق عدم اعتبار جمیع ذلک فی أصل حقیقة الإیمان، نعم هو معتبر فی کماله. و علی هذا فالمنسوب إن کان هو الإسلام الکامل کان الإیمان و الإسلام الکاملان واحدا و أما الأصلیان فالظاهر اتحادهما أیضا، مع احتمال التفاوت بینهما، و إن کان هذا المنسوب ما اعتبره الشارع فی نفس الأمر إسلاما لا غیره لزم کون الأیمان أعم من الإسلام، و لزم ما تقدم من الاستهجان فیحصل من ذلک أن الإسلام إما مساو للإیمان أو أخص، و أما عمومه فلم یظهر له من ذلک احتمال إلا علی وجه بعید، فلیتأمل. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 284 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:1209]: الاْءِسْلاَمُ عُرْیَانٌ ، فَلِبَاسُهُ الْحَیَاءُ ، وَزِینَتُهُ الْوَفَاءُ[footnoteRef:1210]، وَمُرُوءَتُهُ الْعَمَلُ الصَّالِحُ ، وَعِمَادُهُ الْوَرَعُ ، وَ[footnoteRef:1211]لِکُلِّ شَیْءٍ أَسَاسٌ[footnoteRef:1212]، وَأَسَاسُ الاْءِسْلاَمِ حُبُّنَا أَهْلَ الْبَیْتِ» .[footnoteRef:1213] [1209:  3 . المحاسن ، ص 150 : - «قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [1210:  4 . هکذا فی النسخ التی بأیدینا وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار والمحاسن والفقیه والأمالی . وفی المطبوع : «الوقار» .]  [1211:  5 . فی «بر» : - «و» .]  [1212:  6 . فی شرح المازندرانی : «قوله : ولکلّ شیء أساس ، الظاهر أنّه کلام أبی عبد اللّه علیه‌السلام » . واستبعده المجلسی ؛ حیث قال فی مرآة العقول : «ویحتمل کون الفقرة الأخیرة کلام الصادق علیه‌السلام ، لکنّه بعید» .]  [1213:  7 . المحاسن ، ص 150 ، کتاب الصفوة ، ح 66 ، من قوله : «لکلّ شیء أساس» ؛ وفیه ، ص 286 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 427 . الفقیه ، ج 4 ، ص 362 ، ضمن الحدیث الطویل 5765 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الأمالی للطوسی ، ص 84 ، المجلس 3 ، ح 35 ، بسند آخر عن أبی جعفر ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله الوافی، ج 4 ، ص 142 ، ح 1733 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 184 ، ح 20232 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 343 ، ح 15 .] 

عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ ، عَنْ مُدْرِکِ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، مِثْلَهُ .[footnoteRef:1214] [1214:  8 . الأمالی للصدوق ، ص 268 ، المجلس 45 ، ح 16 ، بسنده عن علیّ بن معبد ، عن عبداللّه بن القاسم ، عن مبارک بن عبدالرحمن ، عن أبی عبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 142 ، ح 1733 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 184 ، ذیل ح 20232 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 343 ، ذیل ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: اسلام برهنه است و لباسش حیا و زینتش وقار و سنگینی است و مردانگیش عمل صالح و ستون و پایه‌اش پرهیزکاری است، و هر چیزی را اساس و پایه‌ای است و پایۀ اسلام محبت ما اهل بیت است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 77 
ترجمه کمره ای2-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: اسلام حقیقتی است لخت و برهنه،جامه‌اش حیاء است و زیورش وقار و مردانگیش کار خوب و ستونش ورع و پارسائی،هر چیزی بنیادی دارد و بنیاد اسلام دوستی ما خاندان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 149 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:اسلام حقیقتی است لخت و برهنه،جامه‌اش حیاء است و زیورش وقار و مردانگیش کار خوب و ستونش ورع و پارسائی، هرچیزی بنیادی دارد و بنیاد اسلام دوستی ما خاندان است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 135 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف بسندیه. الإسلام عریان شبه علیه السلام الإسلام برجل، و الحیاء بلباسه ، فکما أن اللباس یستر العورات و القبائح الظاهرة، فکذلک الحیاء یستر القبائح و المساوی الباطنة، و لا یبعد أن یکون المراد بالإسلام المسلم من حیث أنه مسلم أو یکون إسناد العری و اللباس إلیه علی المجاز، أی لباس صاحبه، و کذا الفقرات الآتیة تحتملها فتفطن. و زینته الوفاء أی بعهود الله و رسوله و حججه و عهود الخلق و عودهم، و قیل إیفاء کل ذی حق حقه وافیا، و مروءته العمل الصالح المروءة بالضم مهموزا و قد یخفف الهمزة فلیشد الواو الإنسانیة، أی العمل بمقتضاها، قال فی القاموس: مرؤ ککرم مروءة فهو مریء أی ذو مروءة و إنسانیة، و فی المصباح المروءة آداب نفسانیة تحمل مراعاتها الإنسان علی الوقوف عند محاسن الأخلاق و جمیل العادات یقال: مرؤ الإنسان فهو مریء مثل قرب فهو قریب، أی صار ذا مروءة، و قال الجوهری: و قد یشدد فیقال: مروة، انتهی. و الحاصل أن العمل الصالح من لوازم الإسلام و مما یجعل الإسلام حقیقا بأن یسمی إسلاما کما أن المروة من لوازم الإنسان و مما یصیر به الإنسان حقیقا بأن یسمی إنسانا أو المسلم من حیث أنه مسلم مروته العمل الصالح فلا یسمی مرأی حقیقة أو مسلما إلا به. و عماده الورع العماد بالکسر ما یسند به و عماد الخیمة و السقف ما یقام به و الحاصل أن ثبات الإسلام و بقاؤه و استقراره بالورع أی ترک المحرمات بل الشبهات أیضا کما أن بالمعاصی یتزلزل بل یزول، و الأس بالضم و الأساس بالفتح: أصل البناء و أصل کل شیء، و الأساس بالکسر جمع أس، و الحاصل أنه کما یستقر البناء و لا یستقیم بغیر أساس فکذا الإسلام لا یتحقق و لا یستقر إلا بحبهم الملزوم للقول بولایتهم و إمامتهم، فإن من أنکر حقهم فهو أعدی عدوهم. و قوله صلی الله علیه و آله و سلم: حبنا أی حبی و حب أهل بیتی، و یحتمل کون الفقرة الأخیرة کلام الصادق علیه السلام، لکنه بعید.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 289 
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118
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ الثَّانِی علیه‌السلام ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ جَدِّهِ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمْ ـ قَالَ: «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ اللّهَ خَلَقَ الاْءِسْلاَمَ ، فَجَعَلَ لَهُ[footnoteRef:1215]عَرْصَةً[footnoteRef:1216]، وَجَعَلَ لَهُ نُوراً ، وَجَعَلَ لَهُ حِصْناً ، وَجَعَلَ لَهُ نَاصِراً ؛ فَأَمَّا عَرْصَتُهُ فَالْقُرْآنُ ، وَأَمَّا نُورُهُ فَالْحِکْمَةُ ، وَأَمَّا حِصْنُهُ فَالْمَعْرُوفُ ، وَأَمَّا أَنْصَارُهُ فَأَنَا وَأَهْلُ بَیْتِی وَشِیعَتُنَا ؛ فَأَحِبُّوا أَهْلَ بَیْتِی وَشِیعَتَهُمْ وَأَنْصَارَهُمْ ؛ فَإِنَّهُ[footnoteRef:1217]لَمَّا أُسْرِیَ بِی إِلَی السَّمَاءِ الدُّنْیَا ، فَنَسَبَنِی[footnoteRef:1218]جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام لاِءَهْلِ السَّمَاءِ ، اسْتَوْدَعَ اللّهُ حُبِّی وَحُبَّ أَهْلِ بَیْتِی وَشِیعَتِهِمْ فِی قُلُوبِ الْمَلاَئِکَةِ ، فَهُوَ عِنْدَهُمْ وَدِیعَةٌ إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ ، ثُمَّ هَبَطَ بِی إِلی أَهْلِ الاْءَرْضِ ، فَنَسَبَنِی لاِءَهْلِ[footnoteRef:1219]الاْءَرْضِ ، فَاسْتَوْدَعَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ حُبِّی وَحُبَّ أَهْلِ بَیْتِی وَشِیعَتِهِمْ فِی قُلُوبِ مُوءْمِنِی أُمَّتِی ، فَمُوءْمِنُو أُمَّتِی یَحْفَظُونَ وَدِیعَتِی فِی أَهْلِ بَیْتِی[footnoteRef:1220]إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ ، أَلاَ فَلَوْ أَنَّ الرَّجُلَ[footnoteRef:1221]مِنْ أُمَّتِی عَبَدَ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عُمُرَهُ أَیَّامَ الدُّنْیَا ، ثُمَّ لَقِیَ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مُبْغِضاً لاِءَهْلِ بَیْتِی وَشِیعَتِی[footnoteRef:1222]، مَا فَرَّجَ[footnoteRef:1223]اللّهُ صَدْرَهُ إِلاَّ عَنِ النِّفَاقِ[footnoteRef:1224]» .[footnoteRef:1225] [1215:  1 . فی «ف» : «فجعله» .]  [1216:  2 . «العَرْصَة» : کلّ بقعة بین الدور واسعة لیس فیها بناءٌ . والجمع : العِراص والعَرَصات . الصحاح ، ج 3 ، ص 1044 (عرص) .]  [1217:  3 . فی حاشیة «ج» : «فإنّی» .]  [1218:  4 . فی مرآة العقول : «فنسبنی ، أی ذکرنی أو وصفنی وذکر نبوّتی ومناقبی . وأمّا ذکر نسبه لأهل الأرض فبالآیات التی أنزلها فیه وفی أهل بیته ویقرؤها الناس إلی یوم القیامة ، أو ذکر فضله ونادی به بحیث سمع من فی أصلاب الرجال وأرحام النساء کنداء إبراهیم علیه‌السلام بالحجّ . وقیل : لمّا وجبت الصلوات الخمس فی المعراج ، فلمّا هبط علیه‌السلام علّمها الناس ، وکان من أفعالها الصلاة علی محمّد وآله فی التشهّد ؛ فدلّهم بذلک علی أنّهم أفضل الخلق ؛ لأنّه لو کان غیرهم أفضل لکانت الصلاة علیه أوجب . والأوّل أظهر» . وقیل غیر ذلک . وللمزید راجع : شرح المازندرانی .]  [1219:  5 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ص ، بر ، بف» وشرح المازندرانی. وفی سائر النسخ والمطبوع : «إلی أهل» .]  [1220:  6 . فی «د ، بس» : - «فی أهل بیتی» .]  [1221:  7 . فی «ض ، بس» : «رجلاً» .]  [1222:  8 . فی «ب» وحاشیة «بف» : «و شیعتهم» .]  [1223:  9 . فی «ف» : «فرح» . وفی حاشیة «ف» : «شرح» .]  [1224:  10 . فی «د ، ز ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : «نفاق» .]  [1225:  11 . الوافی ، ج4 ، ص142 ، ح1734 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 184 ، ح 20233 ، إلی قوله : «وأمّا أنصاره فأنا ï وأهل بیتی وشیعتنا» ؛ البحار ، ج 68 ، ص 341 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: همانا خدا اسلام را آفرید، پس برای او میدانی ساخت و نوری قرار داد و حصاری نهاد و یاوری نیز برایش مقرر کرد. اما میدان اسلام قرآن است و اما نورش حکمت و حصارش نیکی و یاورانش من و اهل بیت و شیعیانم میباشیم، پس اهل بیتم و شیعیان و یارانشان را دوست دارید، زیرا چون مرا به آسمان دنیا عروج دادند و جبرئیل نسب و وصف مرا برای اهل آسمان بیان کرد، خدا دوستی من و دوستی خاندان و شیعیانم را در دل ملائکه سپرد و آن دوستی تا روز قیامت نزد آنها سپرده است، سپس جبرئیل مرا بسوی اهل زمین فرود آورد و نسب و وصفم را برای اهل زمین بیان کرد و خدای عز و جل دوستی من و دوستی اهل بیتم و شیعیانشان را در دلهای مؤمنین امت سپرد، پس مؤمنین امتم تا روز قیامت سپرده مرا نسبت به اهل بیتم حفظ کنند. همانا اگر مردی از امتم در تمام دوران عمرش عبادت خدای عز و جل کند ولی با حالت بغض و دشمنی اهل بیت و شیعیانم خدا را ملاقات کند خدا دلش را جز بانفاق نگشاید (یعنی چون باطن و حقیقتش را خدا آشکار کند، مردم او را منافق یعنی بی‌ایمان و دو رو بینند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 77 
ترجمه کمره ای3-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:خدا اسلام را آفرید و برای آن میدانی ساخت و چراغی افراخت و دژی بر آورد و یاوری مقرر کرد، میدانش قرآن است و چراغ فروزانش حکمت و دژ نگهدارش کار خوب و اما یاورانش منم و خاندانم و شیعیان ما،پس دوست بدارید خاندانم را و شیعۀ آنها را و یاوران آنها را زیرا چون مرا به نزدیکتر آسمان شب هنگام بالا بردند و جبرئیل مرا به اهل آسمان به نسب معرفی کرد خدا دوستی من و دوستی خاندانم و شیعیان آنها را در دل فرشته‌ها سپرد و آن در نزد آنان تا روز قیامت سپرده است سپس مرا نزد اهل زمین فرود آورد و بر اهل زمین به نسب معرفی کرد خدا عز و جل دوستی من و دوستی خاندانم و شیعۀ آنها را در دلهای مؤمنان امتم سپرد و مؤمنان امتم تا روز قیامت،سپردۀ مرا در بارۀ خاندانم نگه می‌دارند،هلا اگر مردی از امتم تا دنیا است عمر کند و خدا را بپرستد و عبادت کند و سپس با خدا برخورد کند دشمن خاندان و شیعۀ من،خدا دلش را نگشاید جز به نفاق( دوروئی و بی‌ایمانی ).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 151 
ترجمه آیت اللهی3-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خدا اسلام را آفرید و برای آن میدانی ساخت و چراغی برافروخت دژی بنا نهاد و یاوری برایش معین کرد اما میزان اسلام قرآن است و چراغ فروزانش حکمت و دژ و حصارش نیکی و یاورانش من و اهل بیت و شیعیانم می‌باشیم پس من و اهل بیتم و مستضعفان و یارانشان را دوست بدارید زیرا چون مرا به نزدیک‌ترین آسمان دنیا بالا بردند و جبرئیل مرا به اهل آسمان به نسب معرفی کرد خدا دوستی من و دوستی خاندانم و شیعیان آنها را در دل فرشته‌ها سپرد و آن در نزد آنان تا روز قیامت محفوظ است سپس مرا نزد اهل زمین فرود آورد و بر اهل زمین به نسب معرفی کرد خدای عز و جل دوستی من و دوستی خاندانم و شیعه آنها را در دل‌های مؤمنان امتم سپرد و مؤمنان امتم تا روز قیامت،سپرده‌ی مرا درباره خاندانم حفظ خواهند کرد همانا اگر مردی از امتم تا دنیا است عمر کند و خدا را بپرستد و عبادت کند ولی با بغض و نفرت و دشمنی با اهل بیت و شیعیان،خدا را ملاقات کند خداوند دلش را جز با نفاق نگشاید(یعنی مردم او را منافق و بی‌ایمان و دورو ببینند)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 137 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح بل صحیح عندی، فإن عبد العظیم رضی الله عنه أجل من أن یحتاج إلی توثیق. فجعل له عرصة العرصة کل بقعة بین الدور واسعة لیس فیها بناء، و الظاهر أنه علیه السلام شبه الإسلام برجل لا بدار کما زعم، و شبه القرآن بعرصة یجول الإسلام فیه، و شبه الحکمة و العلوم الحقة بسراج و نور یستنیر به الإسلام أو یبصر به صاحبه فإن بالعلم یظهر حقائق الإسلام و أوامره و نواهیه و أحکامه. و أما حصنه فالمعروف أی الإحسان أو ما عرف بالعقل و الشرع حسنه، کما هو المراد فی الأمر بالمعروف، فإنه بکل من المعنیین یکون سببا لحفظ الإسلام و بقائه و عدم تطرق شیاطین الإنس و الجن للخلل فیه، أو المراد به الأمر بالمعروف فالتشبیه أظهر، و أما کونهم علیهم السلام و شیعتهم أنصار الإسلام فهو ظاهر و غیرهم یخربون الإسلام و یضیعونه. فنسبنی أی ذکر نسبی أو وصفنی و ذکر نبوتی و مناقبی، و أما ذکر نسبه لأهل الأرض فبالآیات التی أنزلها فیه و فی أهل بیته و یقرأها الناس إلی یوم القیامة أو ذکر فضله و نادی به بحیث سمع من فی أصلاب الرجال و أرحام النساء کنداء إبراهیم علیه السلام بالحج، و قیل: لما وجبت الصلوات الخمس فی المعراج، فلما هبط علیه السلام علمها الناس و کان من أفعالها و الصلاة علی محمد و آله فی التشهد فدلهم بذلک علی أنهم أفضل الخلق لأنه لو کان غیرهم أفضل لکانت الصلاة علیه أوجب، و الأول أظهر. ثم لقی الله أی عند الموت أو فی القیامة، و تفریج الصدر کنایة عن إظهار ما کان کامنا فیه علی الناس فی القیامة أو عن علمه تعالی به، و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 290 
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[bookmark: _Toc129](23) باب خصال المؤمن
[bookmark: _Toc130]اشاره
2 / 48
23 ـ بَابٌ[footnoteRef:1226] [1226:  1 . هکذا فی النسخ التی بأیدینا ومرآة العقول. وفی المطبوع : «باب [خصال المؤمن]» . وفی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 291 : «لمّا کانت أخبار هذا الباب متقاربة المضمون مع الباب ا لسابق لم یعنونه ، والفرق بینهما أنّ المذکور فی الباب السابق نسبة الإسلام ، وفی هذا الباب نسبة الإیمان» .] 

[bookmark: _Toc131]1- الحدیث
1/1539. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنْ عَبْدِ الْمَلِکِ[footnoteRef:1227] [1227:  2 . سیأتی الخبر ـ باختلاف یسیر جدّا ـ فی نفس المجلّد ، ح 2281 ، بسند آخر عن ابن محبوب ، عن جمیل بن صالح ، عن عبد اللّه بن غالب . ورواه الصدوق فی الأمالی، ص 474 ، المجلس 86 ، ح 17 ؛ والخصال ، ص 406 ، ح 1 . وفیهما أیضا «عبد اللّه بن غالب» .] 

والظاهر ـ فی بادئ الرأی ـ وقوع التحریف فی أحد العنوانین ، وبما أنَّ عبد الملک بن غالب لم‌نجد له ذکرا فی کتب الرجال والأسناد ـ فی غیر سند هذا الخبر ـ تمیل النفس إلی القول بصحّة عبد اللّه بن غالب، کما قال به فی معجم رجال الحدیث ، ج 4 ، ص 460 ؛ لأنّه هو المترجم فی الکتب والمذکور فی الأسناد .
لکن هذا القول أیضا یواجه إشکالاً ، وهو أنّ عبد اللّه بن غالب روی الحسن بن محبوب کتابه ، وأکثر روایاته أیضا قد وردت عن ابن محبوب بلا واسطة . فیستبعد جدّا روایة ابن محبوب عنه بالتوسّط ، أضف إلی ذلک أنّا لم نجد روایة جمیل بن صالح عن عبد اللّه بن غالب فی غیر سند هذا الخبر . راجع : رجال النجاشی ، ص 222 ، الرقم 582 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 10 ، ص 487 ـ 488 .
هذا ، وقد ذکر الاُستاد السیّد محمّد جواد الشبیری ـ دام توفیقه ـ فی تعلیقته علی السند ، احتمالاً آخر ؛ وهو کون الصواب عبد الملک بن عمرو ـ بدل عبد الملک بن غالب ـ فصُحِّف عمرو ب «غالب» ثمّ صحّحوا عبد الملک بن غالب ، بعبد اللّه بن غالب . ثمّ انتشرت نسخة عبد اللّه بن غالب فی کتب الصدوق وموضع من الکافی . یؤیّد ذلک روایة جمیل بن صالح عن عبد الملک بن عمرو فی بعض الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 11 ، ص 411 ـ 412 .
ثمّ اعلم أنّه قد ورد الخبر فی أعلام الدین ، ص 109 ، نقلاً من کتاب المجالس للبرقی ، عن عبد اللّه بن یونس ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام .
بْنِ غَالِبٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَنْبَغِی لِلْمُوءْمِنِ أَنْ یَکُونَ فِیهِ ثَمَانِی[footnoteRef:1228]خِصَالٍ : وَقُوراً[footnoteRef:1229] [1228:  3 . فی الوافی والوسائل والبحار والکافی ، ح 2281 والأمالی والخصال وتحف العقول : «ثمان» .]  [1229:  4 . «الوقار» : السکون والحِلم . یقال : هو وَقور ووَقار ومتوقِّر . وقال العلاّمة المجلسی : «أی لا یعرض له ï شکّ عند الفتن التی تصیر سببا لشکّ الناس وکفرهم» . المفردات للراغب ، ص 880 (وقر) .] 
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عِنْدَ الْهَزَاهِزِ[footnoteRef:1230]، صَبُوراً عِنْدَ الْبَلاَءِ ، شَکُوراً عِنْدَ الرَّخَاءِ ، قَانِعاً بِمَا رَزَقَهُ اللّهُ ، لاَ یَظْلِمُ الاْءَعْدَاءَ ، وَلاَ یَتَحَامَلُ[footnoteRef:1231]لِلاْءَصْدِقَاءِ[footnoteRef:1232]، بَدَنُهُ مِنْهُ فِی تَعَبٍ ، وَالنَّاسُ مِنْهُ فِی رَاحَةٍ . [1230:  1 . «الهزاهز» : الفتن یهتزّ فیها الناس . المصباح المنیر ، ص 637 (هزز) .]  [1231:  2 . تحامل فی الأمر ، وبه : تکلّفه علی مشقّة ، وعلیه : کلّفه ما لا یطیق . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1306 (حمل) . وتحامل علیه : أی مال . الصحاح ، ج 4 ، ص 1677 (حمل) . والمعنی علی الأوّل : أنّه لا یتحمّل الوزر لأجل الأصدقاء ، أو لا یتکلّف لهم . وقیل غیر ذلک . وعلی الأخیر یکون المعنی : لا یمیل علی الناس لأجلهم ، کأن یشهد لهم بالزور ، أو یکتم الشهادة لرعایتهم ، أو یسعی لهم فی حرام . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 140 ؛ الوافی ، ج 4 ، ص 158 ؛ مرآة العقول ، ج 7 ، ص 292 .]  [1232:  3 . فی «بر» : + «و» . وفی تحف العقول : «لا یتحمّل الأصدقاء» .] 

إِنَّ الْعِلْمَ خَلِیلُ الْمُوءْمِنِ ، وَالْحِلْمَ وَزِیرُهُ ، وَالْعَقْلَ[footnoteRef:1233]أَمِیرُ جُنُودِهِ ، وَالرِّفْقَ أَخُوهُ ، وَالْبِرَّ[footnoteRef:1234]وَالِدُهُ» .[footnoteRef:1235] [1233:  4 . فی الوافی والکافی ، ح 2281 والأمالی والخصال وتحف العقول : «الصبر» .]  [1234:  5 . فی الکافی ، ح 2281 والأمالی والخصال وتحف العقول والوافی : «اللین» .]  [1235:  6 . الأمالی للصدوق ، ص 592 ، المجلس 86 ، ح 17 ؛ والخصال ، ص 406 ، باب الثمانیة ، ح 1 ، بسندهما عن أحمد بن محمّد بن عیسی [فی الأمالی : - «بن عیسی] ، عن الحسن بن محبوب ، عن جمیل بن صالح ، عن عبداللّه بن غالب ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المؤمن وعلاماته وصفاته ، ح 2281 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ، عن جمیل بن صالح ، عن عبداللّه بن غالب ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . وفی الفقیه ، ج 4 ، ص 352 ، ضمن الحدیث الطویل 5762 ؛ والخصال ، ص 406 ، باب الثمانیة ، ح 2 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إلی قوله : «والناس منه فی راحة» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 158 ، ح 1748 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 185 ، ح 20235 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 268 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن را سزاوار است که دارای هشت خصلت باشد:1 - هنگام شدائد با وقار باشد،2 - هنگام بلا شکیبا باشد،3 - در فراوانی نعمت سپاسگزار باشد،4 - بآنچه خدا روزیش کرده قانع و خرسند باشد،5 - بدشمنانش ستم نکند،6 - بارش را بر دوستانش نیفکند [بخاطر دوستانش متحمل گناه نشود]7 - بدنش از او در رنج و مشقت باشد (از بسیاری عبادت و قضاء حوائج مردم) 8 - مردم از ناحیه او در آسایش باشند، همانا علم دوست مؤمن است و بردباری و زیرش و عقل امیر سپاهش (یعنی اعضاء و جوارحش بفرمان عقلش رفتار کنند) و مدارا برادرش و احسان پدرش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 78 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: سزاوار است برای مؤمن که در او هشت خصلت باشد،هنگام حوادث لرزاننده با وقار باشد،هنگام گرفتاری شکیبا باشد،هنگام فراوانی نعمت شکرگزار باشد،بدان چه خدایش روزی دهد قناعت ورزد،بر دشمنان ستم روا ندارد و بار خود را بر دوستان نیفکند(به خاطر دوستان ستم نکند،به خاطر دوستان گناه نکند،برای دوستان فوق طاقت تحمل نکند-از مجلسی ره)تنش از او در رنج باشد و مردم از او آسوده باشند،به راستی دانش دوست جانی مؤمن است، بردباری وزیر او است،خرد فرماندۀ او است،نرمش برادر او است، نیکی کردن پدر او است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 153 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
سزاوار است مؤمن دارای هشت خصلت باشد،1-هنگام سختی‌ها با وقار باشد 2-هنگام گرفتاری شکیبا باشد 3-هنگام فراوانی نعمت شکر گزار باشد 4-بدانچه خدا روزیش کرده قناعت کند 5-بر دشمنان خود ستم نکند 6-بار خود را بر دوستان نیفکند(به خاطر دوستان ستم و گناه نکند،برای دوستان فوق طاقت تحمل نکند-از مجلسی ره)7-تنش از او در رنج باشد 8-مردم از طرف او در آسایش باشند همانا دانش دوست مؤمن و بردباری وزیر او و خرد فرمانده اوست،نرمش برادر او و نیکی پدر اوست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 139 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول لکن سیأتی هذا الخبر بعینه فی باب المؤمن و علاماته و صفاته عن علی بن إبراهیم عن أبیه عن ابن محبوب عن جمیل بن صالح عن عبد الله ابن غالب و هو أظهر، لأن عبد الملک غیر مذکور فی کتب الرجال، و عبد الله بن غالب الأسدی الشاعر ثقة معروف، فالخبر صحیح هیهنا و فیما سیأتی حسن کالصحیح. و الوقور فعول من الوقار بالفتح و هو الحلم و الرزانة، و الهز التحریک، و الهزاهز الفتن التی یفتتن الناس بها، أی لا یعرض له شک عند الفتن التی تصیر سببا لشک الناس و کفرهم. صبور عند البلاء البلاء اسم ما یمتحن به من خیر أو شر، و کثر استعماله فی الشر و هو المراد هنا، و الصبر حبس النفس علی الأمور الشاقة علیها، و ترک الاعتراض علی المقدر لها و عدم الشکایة و الجزع، و هو من أعظم خصال الإیمان شکورا عند الرخاء الرخاء النعمة و الخصب و سعة العیش، و الشکر الاعتراف بالنعمة ظاهرا و باطنا، و معرفة المنعم و صرفها فیما أمر به، و الشکر مبالغة فیه قانعا بما رزقه الله أی لا یبعثه الحرص علی طلب الحرام و الشبهة، و تضییع العمر فی جمع ما لا یحتاج إلیه لا یظلم الأعداء الغرض نفی الظلم مطلقا، و إنما خص الأعداء بالذکر لأنهم مورد الظلم غالبا، و لأنه یستلزم ترک ظلم غیرهم بالطریق الأولی. و لا یتحامل للأصدقاء فی القاموس: تحامل فی الأمر و به تکلفه علی مشقة و علیه کلفه ما لا یطیق، فالکلام یحتمل وجوها: الأول: أنه لا یظلم الناس لأجل الأصدقاء. الثانی: أنه لا یتحمل الوزر لأجلهم کان یشهد لهم بالزور أو یکتم الشهادة لرعایتهم أو یسعی لهم فی حرام. الثالث: أن یراد به أنه لا یحمل علی نفسه للأصدقاء ما لا یمکنه الخروج عنه. بدنه منه فی تعب لاشتغاله و إعراضه عن الرسوم و العادات، و سعیه فی إعانة المؤمنین و الناس منه فی راحة لعدم تعرضه و إعانته إیاهم إن العلم خلیل المؤمن الخلقة الصداقة و المحبة التی تخللت القلب، فصارت خلاله أی فی باطنه، و الخلیل الصدیق، فعیل بمعنی فاعل، و إنما کان العلم خلیل المؤمن لأنه لا ینتفع بخلیل انتفاعه بالعلم فی الدنیا و الآخرة. و الحلم وزیره فإنه یعاونه فی أمور دنیاه و آخرته، کمعاونة الوزیر الناصح الملک و العقل أمیر جنوده إذ جنوده فی دفع وساوس الشیاطین و صولاتهم الأعمال الصالحة، و الأخلاق الحسنة، و کلها تابعة للعقل کما مر بیانه فی باب جنود العقل و الرفق أخوه أی اللین و اللطف و المداراة مع الصدیق و العدو، و تمشیة الأمور بتدبیر و تأمل بمنزلة الأخ له فی أنه یصاحبه و لا یفارقه، أو فی إعانته و إیصال النفع إلیه و البر أی الإحسان إلی الوالدین أو إلی جمیع من یستحق البر والده أی بمنزلة والده فی رعایته و اختیاره علی جمیع الأمور أو فی الانتفاع منه، و کونه سببا لحیاته المعنویة.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 293 
[bookmark: _Toc132]2- الحدیث
2/1540. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ أَبِیهِ علیهماالسلام [footnoteRef:1236]، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ : الاْءِیمَانُ[footnoteRef:1237]لَهُ أَرْکَانٌ أَرْبَعَةٌ[footnoteRef:1238]: التَّوَکُّلُ عَلَی اللّهِ ، وَتَفْوِیضُ الاْءَمْرِ إِلَی اللّهِ ، وَالرِّضَا بِقَضَاءِ
 [1236:  7 . فی الکافی ، ح 1564 والوسائل : - «عن أبیه علیهماالسلام » .]  [1237:  8 . فی الوسائل : «الإسلام» .]  [1238:  9 . فی الکافی ح 1564 : «أربعة أرکان» .] 
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اللّهِ[footnoteRef:1239]، وَالتَّسْلِیمُ لاِءَمْرِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:1240] [1239:  1 . فی الکافی، ح 1564 : «الرضا بقضاء اللّه ، والتوکّل علی اللّه ، وتفویض الأمر إلی اللّه» .]  [1240:  2 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المکارم ، ح 1564 . الجعفریّات ، ص 232 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه ، عن أمیر المؤمنین علیهم‌السلام ؛ قرب الإسناد ، ص 354 ، ح 1268 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی أمیر المؤمنین علیه‌السلام ؛ وتحف العقول ، ص 232 ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر ، وفی غیر «الکافی» مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 135 ، ح 1728 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 185 ، ح 20236 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 340 ، ح 12 .] 

رجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه فرمود: ایمان چهار پایه دارد:1 - توکل بر خدا 2 - واگذار کردن امر بخدا،3 - راضی بودن بقضاء خدا،4 - تسلیم بودن بامر خدای عز و جل.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 79 
ترجمه کمره ای2-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: ایمان را چهار رکن است،توکل بر خدا،واگذاشتن کارها به خدا،خشنودی به قضای خدا،تسلیم شدن به امر خدا عز و جل.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 153 
ترجمه آیت اللهی2-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
ایمان چهار رکن دارد1-توکّل بر خدا2-واگذاشتن کارها به خدا3-خشنودی به قضای الهی4-تسلیم فرمان خدای عز و جل. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 139 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. له أرکان أربعة إنما جعلها بمنزلة الأرکان لعدم استقرار الإیمان و ثباته إلا بها التوکل علی الله أی الاعتماد علیه فی جمیع الأمور و المهمات، و قطع النظر عن الأسباب الظاهرة و إن کان یجب التوسل بها ظاهرا، لکن من کمل یقینه بالله و أنه القادر علی کل شیء و أنه المسبب للأسباب لا یعتمد علیها بل علی مسببها و تفویض الأمر إلی الله أی فی دفع الأعادی الظاهرة و الباطنة، کما فوض مؤمن آل فرعون أمره إلی الله فوقاه الله سیئات ما مکروا. و لا ریب أن هذا و ما قبله متفرعان علی قوة الإیمان بالله، و یصیران سببا لشدة الیقین أیضا و الرضا بقضاء الله فی الشدة و الرخاء و العافیة و البلاء، و هذا أیضا یحصل من الإیمان بکونه سبحانه مالکا لنفع العباد و ضرهم، و لا یفعل بهم إلا ما هو الأصلح لهم و یصیر أیضا سببا لکمال الیقین. و التسلیم لأمر الله أی الانقیاد له فی کل ما أمر به و نهی عنه و لنبیه و أوصیائه فیما صدر عنهم من الأقوال و الأفعال کما قال سبحانه: 
فَلاٰ وَ رَبِّکَ لاٰ یُؤْمِنُونَ حَتّٰی یُحَکِّمُوکَ فِیمٰا شَجَرَ بَیْنَهُمْ ثُمَّ لاٰ یَجِدُوا فِی أَنْفُسِهِمْ حَرَجاً مِمّٰا قَضَیْتَوَ یُسَلِّمُوا تَسْلِیماًو مدخلیة هذه الخصلة فی الإیمان و کما له أظهر من أن یحتاج إلی البیان و الله المستعان. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 293 
[bookmark: _Toc133]3- الحدیث
3/1541. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ[footnoteRef:1241]عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ أَبِی لَیْلی ، عَنْ أَبِیهِ : [1241:  3 . فی «ص ، ف» : «محمّد بن محمّد ، عن عبد الرحمن بن أبی لیلی» . وهو سهو ، فقد تکرّرت روایة أحمد بن محمّد بن خالد ، عن أبیه ، عمّن ذکره ، عن محمّد بن عبد الرحمن بن أبی لیلی . راجع : الکافی ، ح 116 و 474 ـ نفس الخبر ـ ؛ و ح 1847 و 2686 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّکُمْ لاَ تَکُونُونَ[footnoteRef:1242]صَالِحِینَ حَتّی تَعْرِفُوا ، وَلاَ تَعْرِفُونَ[footnoteRef:1243]حَتّی تُصَدِّقُوا ، وَلاَ تُصَدِّقُونَ[footnoteRef:1244]حَتّی تُسَلِّمُوا أَبْوَاباً أَرْبَعَةً لاَ یَصْلُحُ أَوَّلُهَا إِلاَّ بِآخِرِهَا[footnoteRef:1245]، ضَلَّ أَصْحَابُ الثَّلاَثَةِ وَتَاهُوا تَیْهاً بَعِیداً ، إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ لاَ یَقْبَلُ إِلاَّ الْعَمَلَ الصَّالِحَ ، وَلاَ یَتَقَبَّلُ[footnoteRef:1246]اللّهُ[footnoteRef:1247]إِلاَّ بِالْوَفَاءِ[footnoteRef:1248]بِالشُّرُوطِ وَالْعُهُودِ ، وَمَنْ[footnoteRef:1249]وَفَی اللّهَ[footnoteRef:1250] [1242:  4 . فی «بف» وشرح المازندرانی : «لا تکونوا» . وقال فی النحو الوافی ، ج 1 ، ص 163 : «هنا لغة تحذف نون الرفع بدون الناصب والجازم» .]  [1243:  5 . فی «ص ، ف ، بف» والکافی ، ح 474 : «ولا تعرفوا» .]  [1244:  6 . فی «ف ، بر ، بف» والکافی ، ح 474 : «ولا تصدّقوا» .]  [1245:  7 . فی الوافی : «یعنی أنّ الصلاح موقوف علی المعرفة ، والمعرفة موقوفة علی التصدیق ، والتصدیق موقوف علی تسلیم أبواب أربعة ، لایتمّ بعضها بدون بعض ؛ وهی التوبة عن الشرک ، والإیمان بالتوحید ، والعمل الصالح ، والاهتداء بالإمام ؛ فصاحب الثلاثة الاُول من دون الاهتداء بالإمام ضالّ تائه لاتقبل توبته ولا توحیده ولا عمله ؛ لعدم وفائه بجمیع الشروط والعهود . أجمل علیه‌السلام هذا المعنی أوّلاً ، ثمّ فصّل بقوله : إنّ اللّه أخبر العباد بطرق الهدی» إلی آخر ما قال .]  [1246:  8 . فی الکافی، ح 474 : «ولا یقبل» .]  [1247:  9 . فی «د ، بر ، بف» والوافی والبحار : - «اللّه» .]  [1248:  10 . فی الکافی ، ح 474 : «الوفاء» .]  [1249:  11 . فی «ض» والکافی ، ح 474 : «فمن» .]  [1250:  12 . فی «ب ، بس» والوافی والبحار والکافی ، ح 474 : «للّه» .] 
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بِشُرُوطِهِ[footnoteRef:1251]وَاسْتَکْمَلَ[footnoteRef:1252]مَا وَصَفَ فِی عَهْدِهِ ، نَالَ مَا[footnoteRef:1253]عِنْدَهُ وَاسْتَکْمَلَ وَعْدَهُ[footnoteRef:1254]. [1251:  1 . فی «ص ، بر ، بف» والوافی والکافی ، ح 474 : «بشرطه» .]  [1252:  2 . فی الکافی ، ح 474 : «واستعمل» .]  [1253:  3 . فی البحار : «ممّا» .]  [1254:  4 . فی الکافی ، ح 474 : «ما وعده» .] 

إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَخْبَرَ الْعِبَادَ بِطُرُقِ[footnoteRef:1255]الْهُدی ، وَشَرَعَ لَهُمْ فِیهَا الْمَنَارَ[footnoteRef:1256]، وَأَخْبَرَهُمْ کَیْفَ یَسْلُکُونَ ، فَقَالَ : «وَ إِنِّی لَغَفّارٌ لِمَنْ تابَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صالِحاً ثُمَّ اهْتَدی»[footnoteRef:1257]وَقَالَ : «إِنَّما یَتَقَبَّلُ اللّهُ مِنَ الْمُتَّقِینَ»[footnoteRef:1258]فَمَنِ اتَّقَی اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ فِیمَا أَمَرَهُ ، لَقِیَ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مُوءْمِناً بِمَا جَاءَ بِهِ مُحَمَّدٌ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ هَیْهَاتَ هَیْهَاتَ ، فَاتَ[footnoteRef:1259]قَوْمٌ وَمَاتُوا قَبْلَ أَنْ یَهْتَدُوا ، وَظَنُّوا[footnoteRef:1260]أَنَّهُمْ آمَنُوا ، وَأَشْرَکُوا مِنْ حَیْثُ لاَ یَعْلَمُونَ ؛ إِنَّهُ مَنْ أَتَی الْبُیُوتَ مِنْ أَبْوَابِهَا اهْتَدی ، وَمَنْ أَخَذَ فِی غَیْرِهَا سَلَکَ طَرِیقَ[footnoteRef:1261]الرَّدی . [1255:  5 . هکذا فی «ب ، ج ، ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» وحاشیة «د» وشرح المازندرانی والوافی والبحار والکافی ح 474 . وفی سائر النسخ والمطبوع : «بطریق» .]  [1256:  6 . فی الوافی : «کنّی بالمنار عن الأئمّة علیهم‌السلام فإنّها صیغة جمع ، وبتقوی اللّه فیما أمره عن الاهتداء إلی الإمام والاقتداء به ، وبإتیان البیوت من أبوابها عن الدخول فی المعرفة من جهة الإمام» و «المنار» : جمع منارة ، وهی العلامة تجعل بین الحدّین ، ومَنار الحرم : أعلامه التی ضربها إبراهیم الخلیل ـ علی نبیّنا وعلیه الصلاة والسلام ـ علی أنظار الحرم ونواحیه ، وبها تعرف حدود الحرم من حدود الحلّ ، والمیم زائدة . النهایة ، ج 5 ، ص 127 (نور) .]  [1257:  7 . طه (20) : 82 .]  [1258:  8 . المائدة (5) : 27 .]  [1259:  9 . فی «ص» ومرآة العقول : «مات» . وقال فی المرآة : «فیما مضی : فات قوم ، وهو أظهر ، أی فاتوا عنّا ولم یبایعونا ، أو ماتوا . فالثانی تأکید» .]  [1260:  10 . فی «ج ، ض ، ف» والبحار : «فظنّوا» .]  [1261:  11 . فی «ب» : «طرائق» .] 
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وَصَلَ اللّهُ طَاعَةَ وَلِیِّ أَمْرِهِ بِطَاعَةِ رَسُولِهِ ، وَطَاعَةَ رَسُولِهِ بِطَاعَتِهِ[footnoteRef:1262]؛ فَمَنْ[footnoteRef:1263]تَرَکَ [1262:  12 . إشارة إلی الآیة 59 من سورة النساء (4) : «یَآأَیُّهَا الَّذِینَ ءَامَنُوآا أَطِیعُوا اللَّهَ وَأَطِیعُوا الرَّسُولَ وَأُوْلِی الاْءَمْرِ مِنکُمْ» .]  [1263:  13 . فی «ص» : «ومن» .] 

طَاعَةَ وُلاَةِ الاْءَمْرِ ، لَمْ یُطِعِ اللّهَ وَلاَ رَسُولَهُ ، وَهُوَ الاْءِقْرَارُ بِمَا نَزَلَ[footnoteRef:1264]مِنْ عِنْدِ اللّهِ[footnoteRef:1265]،
 [1264:  1 . فی الکافی ، ح 474 : «بما أنزل» .]  [1265:  2 . فی «ب» : «بما نزّل اللّه من عنده» . وفی «ف» : «بما نزّل من عند اللّه» ، بالتشدید .] 
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«خُذُوا زِینَتَکُمْ عِنْدَ کُلِّ مَسْجِدٍ»[footnoteRef:1266]، وَالْتَمِسُوا[footnoteRef:1267]الْبُیُوتَ الَّتِی أَذِنَ اللّهُ أَنْ تُرْفَعَ وَیُذْکَرَ فِیهَا اسْمُهُ[footnoteRef:1268]؛ فَإِنَّهُ قَدْ خَبَّرَکُمْ[footnoteRef:1269]أَنَّهُمْ «رِجَالٌ لاَ تُلْهِیهِمْ تِجَارَةٌ وَلاَ بَیْعٌ عَنْ ذِکْرِ اللّهِ وَإِقَامِ الصَّلاَةِ وَإِیتَاءِ الزَّکَاةِ یَخَافُونَ یَوْماً تَتَقَلَّبُ فِیهِ الْقُلُوبُ وَالاْءَبْصَارُ» [footnoteRef:1270]. [1266:  3 . الأعراف (7) : 31 .]  [1267:  4 . فی «ف» : «وأتوا» .]  [1268:  5 . اقتباس من الآیة 36 من سورة النور (24) : «فِی بُیُوتٍ أَذِنَ اللَّهُ أَن تُرْفَعَ وَ یُذْکَرَ فِیهَا اسْمُهُ یُسَبِّحُ لَهُ فِیهَا بِالْغُدُوِّ وَ الاْءَصَالِ» .]  [1269:  6 . فی الکافی ، ح 474 : «أخبرکم» بدل «قد خبّرکم» .]  [1270:  7 . النور (24) : 37 . وفی الوافی : «واُوِّلَ الزینة بمعرفة الإمام ، والمسجد بمطلق العبادة ، والبیوت ببیوت أهل العصمة سلام اللّه علیهم ، والرجال بهم علیهم‌السلام . والمراد بعدم إلهائهم البیع والتجارة عن الذکر أنّهم یجمعون بین ذین وذا ، لا أنّهم یترکونها رأسا ، کما ورد النصّ علیه فی خبر آخر» .] 

إِنَّ اللّهَ قَدِ اسْتَخْلَصَ الرُّسُلَ[footnoteRef:1271]لاِءَمْرِهِ ، ثُمَّ[footnoteRef:1272]اسْتَخْلَصَهُمْ مُصَدِّقِینَ لِذلِکَ[footnoteRef:1273]فِی نُذُرِهِ ، فَقَالَ : «وَ إِنْ مِنْ أُمَّةٍ إِلاّ خَلا فِیها نَذِیرٌ»[footnoteRef:1274]تَاهَ مَنْ جَهِلَ ، وَاهْتَدی مَنْ أَبْصَرَ وَعَقَلَ ؛ إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : «فَإِنَّها لا تَعْمَی الاْءَبْصارُ وَلکِنْ تَعْمَی الْقُلُوبُ[footnoteRef:1275]الَّتِی فِی الصُّدُورِ»[footnoteRef:1276]وَکَیْفَ[footnoteRef:1277]یَهْتَدِی مَنْ لَمْ یُبْصِرْ[footnoteRef:1278]؟ وَکَیْفَ یُبْصِرُ مَنْ لَمْ یُنْذَرْ[footnoteRef:1279]؟ اتَّبِعُوا[footnoteRef:1280] [1271:  8 . فی «ف» : «الرسول» .]  [1272:  9 . فی «ف» : «و» .]  [1273:  10 . فی الکافی ، ح 474 : «بذلک» .]  [1274:  11 . فاطر (35) : 24 .]  [1275:  12 . «القلب» : هو الفؤاد . وقیل : هو أخصّ منه . وقیل : هما سواء . والجمع : قلوب . وعن بعض أهل التحقیق : إنّ القلب یطلق علی معنیین : أحدهما : اللحم الصنوبری الشکل المُودع فی الجانب الأیسر من الصدر ، وهو لحم مخصوص ، وفی باطنه تجویف وفی ذلک التجویف دم أسود ، وهو منبع الروح ومعدنه . وهذا المعنی من القلب موجود للبهائم ، بل للمیّت . والمعنی الثانی : لطیفة ربّانیّة روحانیّة لها بهذا القلب تعلّق ، وتلک اللطیفة هی المعبّر عنها بالقلب تارة ، وبالنفس اُخری ، وبالروح اُخری ، وبالإنسان أیضا . وهو المُدْرِک العالِمُ العارف ، وهو المخاطب والمطالب والمُعاقَب . وله علاقة مع القلب الجسمانی ، وقد تحیّر أکثر الخلق فی إدراک وجه علاقته . مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 147 (قلب) .]  [1276:  13 . الحجّ (22) : 46 .]  [1277:  14 . فی «ف» : «فکیف» .]  [1278:  15 . فی «بر ، بف» : «لا یبصر» .]  [1279:  16 . فی «بس» والکافی ، ح 474 : «لم یتدبّر» .]  [1280:  17 . فی کمال الدین : + «قول» .] 
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رَسُولَ اللّهِ[footnoteRef:1281]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:1282]، وَأَقِرُّوا بِمَا نَزَلَ[footnoteRef:1283]مِنْ عِنْدِ[footnoteRef:1284]اللّهِ ، وَاتَّبِعُوا[footnoteRef:1285]آثَارَ الْهُدی ؛ فَإِنَّهُمْ[footnoteRef:1286]عَلاَمَاتُ الاْءَمَانَةِ وَالتُّقی . [1281:  1 . فی «ج» : «رسوله» .]  [1282:  2 . فی الکافی ، ح 474 : + «وأهل بیته» .]  [1283:  3 . فی البحار : «أنزل» .]  [1284:  4 . فی البحار : - «من عند» .]  [1285:  5 . فی الوافی ومرآة العقول وهامش المطبوع : «فی بعض النسخ : وابتغوا» .]  [1286:  6 . فی البحار : «فإنّها» .] 

وَ اعْلَمُوا أَنَّهُ لَوْ أَنْکَرَ رَجُلٌ عِیسَی بْنَ مَرْیَمَ علیه‌السلام ، وَأَقَرَّ بِمَنْ سِوَاهُ مِنَ الرُّسُلِ ، لَمْ یُوءْمِنْ ؛ اقْتَصُّوا[footnoteRef:1287]الطَّرِیقَ بِالْتِمَاسِ الْمَنَارِ[footnoteRef:1288]، وَالْتَمِسُوا مِنْ وَرَاءِ الْحُجُبِ الاْآثَارَ ؛ تَسْتَکْمِلُوا أَمْرَ دِینِکُمْ ، وَتُوءْمِنُوا بِاللّهِ رَبِّکُمْ» .[footnoteRef:1289] [1287:  7 . فی «ص» : «اقتفوا» . وفی کمال الدین : «اقصدوا» . وقَصَّ أثره : تتبّعه . وکذلک اقتصّ أثره وتقصّص أثره . الصحاح ، ج 3 ، ص 1051 (قصص) .]  [1288:  8 . فی «ض ، ف» : «النار» .]  [1289:  9 . الکافی ، کتاب الحجّة ، باب معرفة الإمام والردّ إلیه، ح 474 . وفی کمال الدین ، ص 411 ، ح 7 ، بسنده عن أحمد بن أبی عبد اللّه ، عن أبیه ، عن ابن أبی عمیر ، عن محمّد بن عبد الرحمن بن أبی لیلی ، من قوله : «کیف یهتدی من لم یبصر» الوافی ، ج 4 ، ص 135 ، ح 1729 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 184 ، ح 20234 ، إلی قوله : «لا یصلح أوّلها إلاّ بآخرها» ؛ البحار ، ج 69 ، ص 10 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: تا معرفت نیابید صالح نشوید و تا تصدیق نکنید معرفت نیابید و تا چهار دری را که نخستینشان جز بآخرشان اصلاح نشود نگیرید تصدیق نیابید همراهان سه در گمراه گشته و در بیراهه دوری افتادند، خدای تبارک و تعالی جز عمل صالح را نپذیرد و خدا جز وفاء بشروط و پیمانها را نپذیرد، و هر که بشروط خدا وفا کند و آنچه را در پیمانش شرح داده بکمال رساند، بدان چه نزد اوست برسد و وعده خدا را کامل دریافت کند. خدای عز و جل راههای هدایت را به بندگانش خبر داده و در آن راهها برایشان چراغ برافراشته و دستور داده که چگونه راه پیمایند و فرموده:«همانا من آمرزنده کسی باشم که توبه کند و ایمان آورد و عمل صالح نماید و آنگاه هدایت پذیرد،83 سوره،3» و فرموده:«خدا فقط از پرهیزگاران میپذیرد» پس هر که خدای عز و جل را نسبت بآنچه امرش فرموده پرهیزکار باشد، همان خدای عز و جل را با ایمان بآنچه محمد صلی اللّٰه علیه و آله آورده ملاقات کند. هیهات هیهات!! که مردمی از دست رفتند و مردند پیش از آنکه هدایت شوند و گمان کردند که ایمان دارند در صورتی که ندانسته مشرک شدند، هر کس از در وارد خانه شود هدایت یافته و هر که راه دیگر پیش گیرد طریق هلاکت سپرده است، خدا اطاعت ولی امرش را باطاعت رسولش پیوسته و اطاعت رسولش را باطاعت خود (آنجا که فرماید:«
أَطِیعُوا اَللّٰهَ وَ أَطِیعُوا اَلرَّسُولَ وَ أُولِی اَلْأَمْرِ مِنْکُمْ») پس هر که اطاعت والیان امر را کنار گذارد، خدا و رسولش را هم اطاعت نکرده است و همانست اقرار بآنچه از جانب خدا آمده که:«در هر مسجدی زیور خود را برگیرید و بجوئید خانه‌هائی را که خدا اجازه فرموده برافراشته گردند و نامش در آنها برده شود-31 - سوره 7-» همانا خدا بشما خبر داده که آنها:«مردانی باشند که تجارت و داد و ستد ایشان را از یاد خدا - عز و جل - و گزاردن نماز و دادن زکاة باز ندارد، آنها از روزی که دلها و چشمها در آن دگرگون شود بیم دارند:36 سوره 24». همانا خدا رسولان را ویژه امر خود ساخت و سپس آنها را با تصدیق و باور بآن در باره بیمهای خویش برگزید و فرمود:«هیچ امتی نبوده جز اینکه بیم دهنده‌ئی در میان آنها بوده،24 سوره 35» هر که ندانست بیراهه رفت و هر که چشم گشود و تعقل کرد هدایت یافت، همانا خدای عز و جل فرماید:«نکته اینست که: دیده‌ها کور نیست، بلکه دلهای میان سینه‌ها کور است.46 سوره 22» و کسی که نمی‌بیند چگونه راه یابد و کسی که بیمش نداده‌اند چگونه بینا باشد. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله را پیروی کنید و بآنچه از جانب خدا آمده اقرار کنید و از نشانه‌های هدایت متابعت نمائید، زیرا ایشان نشانه‌های امانت و تقوایند، و بدانید اگر کسی فقط عیسی بن مریم علیهما السّلام را انکار کند و بپیغمبران غیر از او اقرار نماید، ایمان ندارد، چراغگاه را جوئید و راه پیمائید و از پشت پرده‌ها در طلب آثار و نشانه باشید (یعنی اگر چه در برابر شما پرده‌های مبتدعین و مدعیان ناحق آویخته شده ولی شما در پس این پرده‌ها کسانی را که قدم جای قدم پیغمبر گذاشته‌اند، میتوانید پیدا کنید شما ببینید یزید و هشام و امثالشان نشان دهنده رفتار پیغمبر بودند یا حسین بن علی و فرزندانش علیهم السّلام) تا امر دینتان را کامل ساخته و بخدای پروردگار خویش ایمان آورده باشید. ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 81 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود:شما خوب نباشید تا بفهمید و نفهمید تا باور کنید و باور نکنید تا چهار باب را دریافت کنید که نخستشان درست نشود جز با پایانشان،یاران سه از آنها گمراهند وبسیار آواره شده‌اند،به راستی خدا تبارک و تعالی نپذیرد جز کار خوب را و خدا را پذیرشی نباشد جز به وسیلۀ پائیدن به قرارها و پیمانها و هر که به قرارهای خدا پائید و آنچه را در پیمان خود شرح داده به کمال رسانید،برسد بدان چه نزد او است و نویدش به حدّ کمال دریابد،به راستی خدا عز و جل بنده‌ها را به راه راست آگاه ساخته و چراغ حق را برای آنها بر پا داشته و به آنها دستور داده که چگونه بپیمایند پس فرموده است(82 سوره طه):«به راستی من بسیار آمرزنده‌ام مر کسی را که باز گردد و بگرود و کار خوب کند و به راه راست آید»و فرموده است(27 سوره مائده):«همانا خدا بپذیرد از پرهیزکاران»هر که از خدا عز و جل بپرهیزد نسبت بدان چه فرمان داده،خدای عز و جل را ملاقات کند با ایمان بدان چه پیغمبر آورده است،هیهات هیهات مردمی از دست رفتند و مردند پیش آنکه ره یابند و گمان داشتند که گرویدند و مشرک شدند از آنجا که ندانستند،راست مطلب این است که هر که از در وارد خانه‌ها شود به راه راست رود و هر که جز آن را پوید،راه نابود پیماید،خدا طاعت از ولی امر خود را به طاعت رسولش پیوسته و طاعت رسولش به طاعت خود،هر که اطاعت ولی امر را وانهد،نه خدا را اطاعت کرده و نه رسولش را و همان است اقرار بدان چه از نزد خدا نازل شده است،زیور خود را در هر عبادتگاه برگیرید و بجوئید آن خانه‌هائی که خدا اجازه داده بر افراشته گردند و نامش در آنها برده شود،زیرا خدا خبر داده که«آنان به راستی مردانی هستند که بازرگانی و فروش از یاد خدا عز و جل بازشان ندارد و نه از بر پا داشتن نماز و پرداخت زکاة،بیم دارند از روزی که دلها و دیده‌ها زیر و رو شوند»به راستی خدا رسولان را برای خود ویژه ساخت و سپس برای آنها در ابلاغ بیم‌هایش مصدقهاگماشت و فرمود(24 سوره فاطر):«و نیست امتی جز آنکه بیم دهنده‌ای در آن بوده و در گذشته»هر که نادانی کرد گم شد و هر که بینائی و خردمندی کرد راه جست،زیرا خدا عز و جل فرماید(46 حج):«به راستی که آنها کور چشم نیستند ولی کوردلند»چگونه راه یابد کسی که نبیند؟چگونه بیند کسی که بیمناک نگردد؟پیروی کنید از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)و اعتراف کنید بدان چه از نزد خدا فرود آمده و پیروی کنید از آثار هدایت،زیرا آنان نشانه‌های امانت و تقوایند،و بدان که اگر کسی عیسی بن مریم را منکر باشد و به دیگر رسولان اقرار کند، مؤمن نباشد،راه را باز جوئید به جویا شدن چراغ و از پشت پرده‌ها آثار را جستجو کنید تا امر دینتان را به کمال رسانید و به خدا پروردگار خود ایمان آرید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 157 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:تا صالح نباشید و تصدیق نکنید معرفت پیدا نکنید و تا معرفت پیدا نکنید باور نکنید تا چهار در را دریافت کنید که نخستشان درست نشود جز با پایانشان،صاحبان سه خصلت دیگر گمراه و بسیار آواره‌اند،به راستی خدای تبارک و تعالی نپذیرد جز کار خوب و وفاء به شرط و پیمان‌ها و هرکس به قرارهای خدا و آنچه را در پیمان خود شرح داده به کمال رسانید،به آنچه نزد اوست برسد و نویدش به حدّ کمال دریابد،به راستی خدای عز و جل بنده‌ها را به راه راست آگاه ساخته و چراغ حق را برای آنها برپاداشته و به آنها دستور داده که چگونه راه را بپیمایند پس فرموده است:«به راستی من آمرزنده کسی هستم که توبه کند و ایمان آورد و کار خوب کند،آنگاه هدایت پذیرد(طه/82)»و باز فرموده:«و خدا فقط از پرهیزکاران می‌پذیرد(مائده/27)»هرکس از خدای عز و جل نسبت به آنچه فرمان داده،بپرهیزد خدای عز و جل را ملاقات کند با ایمان به آنچه پیامبر آورده است،هیهات هیهات مردمی از دست رفته و مردند پیش آنکه هدایت شوند و گمان داشتند که گرویدند و مشرک شدند از آنجا که ندانستند،راست مطلب این است که هرکس از در وارد خانه‌ها شود به راه راست رود و هرکس جز آن را پوید،راه نابودی پیماید،خدا طاعت از ولی امر خود را به طاعت رسولش پیوسته و طاعت رسولش به طاعت خود،هرکس اطاعت ولی امر را رها کند،نه خدا را اطاعت کرده و نه رسولش را و همان است اقرار به آنچه از نزد خدا نازل شده است،زیور خود را در هر عبادتگاه برگیرید و بیابید آن خانه‌هایی که خدا اجازه داده برافراشته گرداند و نامش در آنها برده شود،زیرا خدا خبر داده که«آنان براستی مردانی هستند که بازرگانی و فروش از یاد خدای عز و جل بازشان ندارد و نه از برپاداشتن نماز و پرداخت زکات،بیم دارند از روزی که دل‌ها و دیده‌ها زیرورو شوند» براستی خدا رسولان را برای خود ویژه ساخت و سپس برای آنها در ابلاغ بیم‌هایش مصدق‌ها گماشت و فرمود:«و نیست امتی جز آنکه بیم دهنده‌ای در آن بوده و در گذشته(فاطر/24)هرکس نادانی کرد گم شد و هرکس بینایی و خردمندی کرد هدایت شد،زیرا خدای عز و جل فرماید: «براستی که آنها کورچشم نیستند ولی کوردلند(حج/46)»چگونه راه یابد کسی‌که نبیند؟چگونه ببیند کسی‌که بیمناک نگردد؟از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله پیروی کنید و اعتراف کنید به آنچه از نزد خدا رسیده و پیروی کنید از آثار هدایت،زیرا آنان نشانه‌های امانت و تقوایند،و بدان که اگر کسی عیسی بن مریم را منکر باشد و به دیگر رسولان اقرار کند،مؤمن نباشد، راه را بازجوئید به جویاشدن چراغ و از پشت پرده‌ها آثار را جست‌و جو کنید تا امر دینتان را به کمال رسانید و به خدا پروردگار خود ایمان آورید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 141 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف و قد مضی بهذا السند بتغییر یسیر فی باب معرفة الإمام و الرد إلیه من کتاب الحجة و شرحناه هناک و نوضح هنا بعض التوضیح. حتی تعرفوا قیل: أی إمام الزمان حتی تصدقوا أی الإمام، و تعده صادقا فیما یقول حتی تسلموا أبوابا أربعة قد مضی الکلام فی الأبواب مفصلا. و قال المحدث الأسترآبادی (ره): إشارة إلی الإقرار بالله و الإقرار برسوله و الإقرار بما جاء به الرسول صلی الله علیه و آله و سلم و الإقرار بتراجمة ما جاء به الرسول صلی الله علیه و آله و سلم، و التیه : التحیر و الذهاب عن الطریق المقصد، یقال: تاه فی الأرض إذا ذهب متحیرا کما فی القاموس. إن الله أخبر العباد تفصیل لما أجمل علیه السلام سابقا، و بیان للأبواب و الشروط و العهود المذکورة، و المنار جمع منارة علی غیر قیاس، یعنی موضع النور و محله، و قیل: کنی بالمنار عن الأئمة فإنها صیغة جمع علی ما صرح به ابن الأثیر فی نهایته، و بتقوی الله فیما أمره عن الاهتداء إلی الإمام و الاقتداء به و بإتیان أبوابها عن الدخول فی المعرفة من جهة الإمام علیه السلام، انتهی. و استکمل وعده أی استحق وعده کاملا کما قال تعالی: 
أَوْفُوا بِعَهْدِی أُوفِ بِعَهْدِکُمْ. مات قوم فیما مضی : فات قوم ، و هو أظهر أی فأتوا عنا و لم یبایعونا أو ماتوا، فالثانی تأکید من أتی البیوت أی بیوت الإیمان و العلم و الحکمة من أبوابها و هم الأئمة علیه السلام، إشارة إلی تأویل قوله تعالی:وَ أْتُوا اَلْبُیُوتَ مِنْ أَبْوٰابِهٰاوصل الله إشارة إلی قوله تعالی:أَطِیعُوا اَللّٰهَ وَ أَطِیعُوا اَلرَّسُولَ وَ أُولِی اَلْأَمْرِ مِنْکُمْو قوله:أَطِیعُوا اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ•و قوله:مَنْ یُطِعِ اَلرَّسُولَ فَقَدْ أَطٰاعَ اَللّٰهَ.خُذُوا زِینَتَکُمْإما بیان لما نزل أو استیناف، و أول علیه السلام الزینة بمعرفة الإمام، و المسجد بمطلق العبادة، و البیوت ببیوت أهل العصمة سلام الله علیهم، و الرجال بهم علیهم السلام، و المراد بعدم إلهائهم التجارة و البیع عن ذکر الله أنهم یجمعون بین ذین و ذا، لا أنهم یترکونهما رأسا کما ورد النص علیه و فی خبر آخر. قوله علیه السلام: ثم استخلصهم الضمیر راجع إلی ولاة الأمر، و ذلک إشارة إلی الأمر، أی استخلص و اصطفی الأوصیاء حال کونهم مصدقین لأمر الرسالة فی النذر و هم الرسل فقوله: فی نذره متعلق بقوله: مصدقین، و یحتمل أن یکون فی نذره أیضا حالا أی حالکونهم مندرجین فی النذر، و یمکن أن یکون ضمیر استخلصهم راجعا إلی الرسل أی ثم بعد إرسال الرسل استخلصهم و أمرهم بأن یصدقوا أمر الخلافة فی النذر بعدهم و هم الأوصیاء علیهم السلام، و قیل: ثم للتراخی فی الرتبة دون الزمان، یعنی وقع ذلک الاستخلاص لهم حالکونهم مصدقین لذلک الاستخلاص فی سائر نذره أیضا بمعنی تصدیق کل منهم لذلک فی الباقین. و استشهد علی استمرارهم فی الإنذار بقوله تعالی :وَ إِنْ مِنْ أُمَّةٍ إِلاّٰ خَلاٰ فِیهٰا نَذِیرٌثم بین وجوب النذیر و وجوب معرفته بتوقف الاهتداء علی الإبصار، و توقف الإبصار علی الإنذار، و توقف الإنذار علی وجود النذیر و معرفته، و أشار بآثار الهدی أی عوضا نذرا لأنه قلیل فی جنب ما یفوتهم من الثواب، و یحصل لهم من العقاب، و قیل: العهد ما أوجبه الله تعالی علی الإنسان من الطاعة و الکف عن المعصیة، و قیل: هو ما فی عقل الإنسان من الزجر عن الباطل و الانقیاد للحق.أُولٰئِکَ لاٰ خَلاٰقَ لَهُمْ، علی وجوب الإیمان بهم جمیعا من غیر تخلف عن أحد منهم، ثم کرر الوصیة بالاقتداء بهم معللا بأنهم منار طریق الله و أمر بالتماس آثارهم إن لم یتیسر الوصول إلیهم. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 297 
[bookmark: _Toc134]4- الحدیث
4/1542 . عَنْهُ[footnoteRef:1290]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ سُلَیْمَانَ الْجَعْفَرِیِّ : [1290:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی أحمد بن محمّد بن خالد ، عن أبیه ، عن سلیمان الجعفری فی عددٍ من الأسناد . اُنظر علی سبیل المثال : المحاسن ، ص 371 ، ح 130 ؛ و ص 406، ح 117؛ و ص441، ح303 ؛ و ص537 ، ح 818 ؛ و ص640 ، ح154 ؛ و ص642 ، ح160 و 161.] 

عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّضَا ، عَنْ أَبِیهِ علیهماالسلام ، قَالَ : «رَفَعَ[footnoteRef:1291]إِلی رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله قَوْمٌ فِی بَعْضِ غَزَوَاتِهِ ، فَقَالَ : مَنِ الْقَوْمُ[footnoteRef:1292]؟ فَقَالُوا : مُوءْمِنُونَ یَا رَسُولَ اللّهِ[footnoteRef:1293]، قَالَ[footnoteRef:1294]: وَمَا بَلَغَ مِنْ
 [1291:  11 . فی مرآة العقول : «رفع إلی رسول اللّه ، کمنع علی البناء المعلوم ، أی أسرعوا إلیه. أو علی بناء المجهول [کما فی «بر»] أی ظهروا ؛ فإنّ الرفع ملزوم للظهور.. . ویمکن أن یقرأ بالدال . ولکن قد عرفت أنّه لا حاجة إلیه. قال فی المصباح : دُفِعْتُ إلی کذا ، بالبناء للمفعول : انتهیتُ إلیه» . وراجع : المصباح المنیر ، ص 196 (دفع) .]  [1292:  12 . فی حاشیة «د ، ج» : «من أنتم» .]  [1293:  13 . فی «ض» : + «علیک السلام» .]  [1294:  14 . فی الوافی : «فقال» .] 
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إِیمَانِکُمْ؟ قَالُوا : الصَّبْرُ عِنْدَ[footnoteRef:1295]الْبَلاَءِ ، وَالشُّکْرُ عِنْدَ الرَّخَاءِ ، وَالرِّضَا بِالْقَضَاءِ . [1295:  1 . فی «ض» : «علی» .] 

فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : حُلَمَاءُ[footnoteRef:1296]، عُلَمَاءُ ، کَادُوا مِنَ الْفِقْهِ أَنْ یَکُونُوا أَنْبِیَاءَ[footnoteRef:1297]، إِنْ کُنْتُمْ کَمَا تَصِفُونَ فَلاَ تَبْنُوا مَا لاَ تَسْکُنُونَ ، وَلاَ تَجْمَعُوا مَا[footnoteRef:1298]لاَ تَأْکُلُونَ ، وَاتَّقُوا اللّهَ الَّذِی إِلَیْهِ تُرْجَعُونَ[footnoteRef:1299]» .[footnoteRef:1300] [1296:  2 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «حکماء» .]  [1297:  3 . فی «ف» : «من الأنبیاء» .]  [1298:  4 . فی «ف» : «مالاً» .]  [1299:  5 . فی «ض» : «تحشرون» .]  [1300:  6 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب حقیقة الإیمان والیقین ، ح 1515 ؛ والمحاسن ، ص 226 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 151 ؛ والتوحید ، ص 371 ، ح 12 ؛ والخصال ، ص 146 ، باب الثلاثة ، ح 175 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 187 ، ح 6 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 148 ، ح 1743 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 284 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام فرمود: در یکی از جنگها جماعتی را نزد رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله بردند فرمود: این مردم چه کسانند؟ گفتند: یا رسول اللّٰه مؤمنین‌اند، فرمود: ایمان شما در چه پایه است؟ گفتند بردباری هنگام بلا و سپاسگزاری زمان نعمت و رضای بقضاء خدا. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: اینها صفات خویشتن داران دانشمندانی است که از کثرت دانش بپیغمبران نزدیک شده‌اند، اگر چنان که گفتید هستید، پس ساختمانی را که در آن سکونت نمیکنید نسازید و چیزی را که نمیخورید گرد نیاورید، و از خدائی که بسویش بازگشت میکنید پروا نمائید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 81 
ترجمه کمره ای4-از امام رضا(علیه السّلام)جمعی را در یکی از غزوات رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)نزد آن حضرت بردند،فرمود:این مردم چه کسانی‌اند؟ در پاسخ گفتند:یک دسته مؤمنان-یا رسول الله-،فرمود: ایمان شما تا به کجا رسیده؟در پاسخ گفتند:به صبر هنگام بلا، و شکر هنگام فراوانی نعمت و آسایش و رضا به قضاء. رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:عاقلان و دانشمندانی هستند که نزدیک است از کثرت فهم و دانش،انبیاء باشند،اگر چنان باشید که خود را بستائید نسازید آنچه در آن ننشینید و فراهم نکنید آنچه را نمی‌خورید و بپرهیزید از خدائی که به سوی او برمی‌گردید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 157 
ترجمه آیت اللهی4-امام رضا علیه السّلام فرمود:در یکی از غزوات رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله گروهی را نزد آن حضرت بردند،فرمود:این مردم چه کسانی‌اند؟
در پاسخ گفتند:یک دسته مؤمنان،فرمود:ایمان شما تا به کجا رسیده؟ در پاسخ گفتند:به صبر هنگام بلا،و شکر هنگام فراوانی نعمت و آسایش و رضا و قضاء.رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:اینها صفات دانشمندانی است که خویشتن‌دارند که از زیادی دانش به پیامبران نزدیک شده‌اند اگر چنان باشید که گفتید پس ساختمانی که در آن سکونت نمی‌کنید نسازید و چیزی که نمی‌خورید جمع مکنید و از خدائی که به سویش بازمی‌گردید پروا نمائید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 143 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. رفع إلی رسول الله کمنع علی البناء المعلوم أی أسرعوا إلیه أو علی بناء المجهول أی ظهروا، فإن الرفع ملزوم للظهور، و قال فی المصباح: رفعته أذعته، و منه رفعت علی العامل رفیعة، و رفع البعیر فی سیره أسرع، و رفعته أسرعت به یتعدی و لا یتعدی، انتهی. و قال الکرمانی فی شرح البخاری: فیه فرفعت لنا صخرة، أی ظهرت لأبصارنا، و فیه: فرفع لی البیت المعمور، أی قرب و کشف، انتهی. و یمکن أن یقرأ بالدال، و لکن قد عرفت أنه لا حاجة إلیه، قال فی المصباح: دفعت إلی کذا بالبناء للمفعول: انتهیت إلیه. من القوم أی من أی صنف من الناس أنتم؟ فقالوا مؤمنون أی نحن مؤمنون و ما بلغ من إیمانکم ؟ من تبعیضیة أی بأی حد بلغ، أو زائدة أو سببیة أی ما بلغکم و وصل إلیکم بسبب أیمانکم، أو البلوغ بمعنی الکمال و من للتبعیض أی ما کمل من صفات إیمانکم حلماء أی هم حلماء من الحلم بالکسر بمعنی العقل، أو عدم المبادرة عند الغضب ما لا تسکنون أی ما یزید علی ما اضطررتم إلیه من المسکن، و کذا لا تجمعوا ما لم تدعکم الضرورة للأکل إلیه و یمکن تعمیم الأکل بحیث یشمل سائر ما یحتاجون إلیه کقوله تعالی: 
وَ لاٰ تَأْکُلُوا أَمْوٰالَکُمْ بَیْنَکُمْأو خصهما بالذکر لأنهما عمدة مطالب الراغبین فی الدنیا.وَ اِتَّقُوا اَللّٰهَإلخ ، لما کانت تلک الصفات یقتضی الزهد فی الدنیا و التقوی حثهم فی تلک الفقرات علیهما. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 298 
[bookmark: _Toc135](24) باب [بدون العنوان]
[bookmark: _Toc136]1- الحدیث

1/1543. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ؛ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ جَمِیعاً [footnoteRef:1301]، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ یَعْقُوبَ السَّرَّاجِ ، عَنْ جَابِرٍ ، عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ [footnoteRef:1302]علیه‌السلام ؛ وَ بِأَسَانِیدَ مُخْتَلِفَةٍ ، عَنِ الاْءَصْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ ، قَالَ [1301:  8 . للمصنّف إلی أبی جعفر علیه‌السلام ثلاثة طرق ، وتنضمّ هذه الطرق إلی طریق الأصبغ بن نباتة الذی لم یذکر المصنّف أسانیده إلیه.]  [1302:  9 . فی «ص ، ف» : «أبی عبد اللّه» .] 

خَطَبَنَا [footnoteRef:1303]أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام فِی دَارِهِ ـ أَوْ قَالَ : فِی الْقَصْرِ ـ وَنَحْنُ مُجْتَمِعُونَ ، ثُمَّ أَمَرَ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ فَکُتِبَ فِی کِتَابٍ ، وَقُرِئَ [footnoteRef:1304]عَلَی النَّاسِ.
 [1303:  10 . فی «ب» : «خطب» .]  [1304:  11 . فی «ب» : «فقرئ» .] 
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وَ رَوی غَیْرُهُ[footnoteRef:1305]أَنَّ ابْنَ الْکَوَّاءِ سَأَلَ أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام عَنْ صِفَةِ الاْءِسْلاَمِ وَالاْءِیمَانِ وَالْکُفْرِ وَالنِّفَاقِ ، فَقَالَ : [1305:  1 . ضمیر «غیره» راجع إلی الأصبغ بن نباتة ، فیکون للخبر طریق خامس مُرسَل .] 

«أَمَّا بَعْدُ ، فَإِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ شَرَعَ الاْءِسْلاَمَ ، وَسَهَّلَ شَرَائِعَهُ[footnoteRef:1306]لِمَنْ وَرَدَهُ ، وَأَعَزَّ أَرْکَانَهُ لِمَنْ حَارَبَهُ[footnoteRef:1307]، وَجَعَلَهُ عِزّاً لِمَنْ تَوَلاَّهُ ، وَسِلْماً لِمَنْ دَخَلَهُ ، وَهُدًی لِمَنِ ائْتَمَّ بِهِ ، وَزِینَةً لِمَنْ تَجَلَّلَهُ[footnoteRef:1308]، وَعُذْراً[footnoteRef:1309]لِمَنِ انْتَحَلَهُ[footnoteRef:1310]، وَعُرْوَةً لِمَنِ اعْتَصَمَ بِهِ ، وَحَبْلاً لِمَنِ اسْتَمْسَکَ بِهِ ، وَبُرْهَاناً لِمَنْ تَکَلَّمَ بِهِ ، وَنُوراً لِمَنِ اسْتَضَاءَ بِهِ ، وَعَوْناً[footnoteRef:1311]لِمَنِ اسْتَغَاثَ بِهِ[footnoteRef:1312]، وَشَاهِداً لِمَنْ خَاصَمَ[footnoteRef:1313]بِهِ ، وَفُلْجاً[footnoteRef:1314]لِمَنْ حَاجَّ بِهِ ، وَعِلْماً لِمَنْ وَعَاهُ[footnoteRef:1315]، وَحَدِیثاً لِمَنْ
 [1306:  2 . «الشرع والشریعة» : هو ما شرع اللّه لعباده من الدین ، أی سنّه لهم وافترضه علیهم . وقد شرع اللّه الدینَ شرعا : إذا أظهره وبیّنه . والشریعة : مورد الإبل علی الماء الجاری . وتقال لما شرع اللّه تعالی لعباده إذ به حیاة الأرواح ، کما بالماء حیاة الأبدان . راجع : الوافی ، ج 4 ، ص 139 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 460 (شرع) .]  [1307:  3 . فی الوافی : «محاربة الإسلام ، إمّا کنایة عن محاربة أهله ، وإمّا علی حقیقته ، بمعنی أنّه حاربه فی نفسه ببغضه له وشنآنه إیّاه» . وفی البحار : «جأر به» . وفی مرآة العقول : «وفی بعض النسخ : جأر به ـ کسأل بالجیم والهمز ـ أی استغاث به ولجأ إلیه» . وفی النهج : «وأعزّ أرکانه علی من غالبه» . وفی التحف : «وأعزّ أرکانه علی من جانبه» .]  [1308:  4 . فی «ص ، بر» والوافی : «تحلّله» . و«جلّله» : غطّاه . وتجلّل بثوبه : تغطّی به . أساس البلاغة ، ص 62 (جلل) . ویتجلّل الصبح السماء : أی یعلوها بضوء ویعمّها ، من قولهم : تجلّله : أی علاه . مجمع البحرین ، ج 5 ، ص 340 (جلل) . وفی شرح المازندرانی : «أی جعله بردا ولباسا من قولهم : جلّل فرسا له فتجلّل ، ولا ریب فی أنّ أحکام الإسلام بعضها یتعلّق بالظاهر وبعضها یتعلّق بالباطن ، ومن تلبّس بها یتزیّن ظاهره وباطنه ، فیصیر إنسانا کاملاً له صورة مزیّنة ظاهرا وباطنا» .]  [1309:  5 . فی الغارات : «وزینة لمن تحلّی به وعدلاً» .]  [1310:  6 . فلان ینتحِل مذهب کذا وقبیلة کذا : إذا انتسب إلیه وادّعاه کاذبا . راجع ؛ الصحاح ، ج 5 ، ص 1827 (نحل) .]  [1311:  7 . فی «ب ، بر» : «وغوثا» .]  [1312:  8 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس ، بف» والوافی والبحار والغارات : - «وعونا لمن استغاث به» .]  [1313:  9 . فی «ف» : «تخاصم» .]  [1314:  10 . فی «ج ، ف» : «وفلحا» . و«الفُلْج» : الظَّفر بمن تخاصمه . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1413 (فلج) .]  [1315:  11 . فی «ج» : «دعاه» .] 
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رَوی ، وَحُکْماً لِمَنْ قَضی ، وَحِلْماً لِمَنْ جَرَّبَ[footnoteRef:1316]، وَلِبَاساً لِمَنْ تَدَبَّرَ[footnoteRef:1317]، وَفَهْماً لِمَنْ تَفَطَّنَ ، وَیَقِیناً لِمَنْ عَقَلَ[footnoteRef:1318]، وَبَصِیرَةً لِمَنْ عَزَمَ ، وَآیَةً لِمَنْ تَوَسَّمَ[footnoteRef:1319]، وَعِبْرَةً لِمَنِ اتَّعَظَ ، وَنَجَاةً لِمَنْ صَدَّقَ[footnoteRef:1320]، وَتُوءَدَةً[footnoteRef:1321]لِمَنْ أَصْلَحَ ، وَزُلْفی لِمَنِ اقْتَرَبَ[footnoteRef:1322]، وَثِقَةً لِمَنْ تَوَکَّلَ ، وَرَخَاءً[footnoteRef:1323]لِمَنْ فَوَّضَ ، وَسُبْقَةً[footnoteRef:1324]لِمَنْ أَحْسَنَ ، وَخَیْراً لِمَنْ سَارَعَ ، وَجُنَّةً[footnoteRef:1325]لِمَنْ صَبَرَ ، وَلِبَاساً لِمَنِ اتَّقی ، 2 / 50 [1316:  1 . فی الغارات : «حرب» .]  [1317:  2 . فی الوافی : «تدثّر» . وقال : «التدثّر ـ بالمثلّثة بین المهملتین ـ : الاشتمال بالثوب» . وفی مرآة العقول : «أی لباس عافیة لمن تدبّر فی العواقب ، أو فی أوامره ونواهیه . أو لباس زینة . والأوّل أظهر . وقد یقرأ «تدثّر» بالثاء المثلّثة ، أی لبسه وجعله مشتملاً علی نفسه کالدثار ، وهو تصحیف لطیف» . وفی نهج البلاغة وکتاب سلیم والغارات وأمالی المفید والطوسی والتحف : «ولُبّا لمن تدبّر» . وقال المجلسی فی المرآة : «وفی النهج والکتابین : ولُبّا لمن تدبّر . واللبّ : العقل ؛ وهو أصوب» .]  [1318:  3 . فی الغارات : «علم» .]  [1319:  4 . توسّمت فیه الخیر : أی تفرّست . والمتوسّم . المتفرّس المتأمّل المتثبّت فی نظره حتّی یعرف حقیقة سَمْت الشیء . الصحاح ، ج 5 ، ص 2052 ؛ مجمع البحرین ، ج 6 ، ص 183 (وسم) .]  [1320:  5 . یجوز فیه التخفیف أیضا ، کما احتمله المجلسی فی مرآة العقول .]  [1321:  6 . فی «ص» : «مودّة» . و«التُؤدة» : التأنّی . یقال : اتّأد فی فعله وقوله ، وتوأّد : إذا تأنّی وتثبّت ولم یعجل . النهایة ، ج 1 ، ص 178 (تئد) . وهو ظاهر ؛ لأنّ من أصلح بقواعد الإسلام وتبع حکمه کان الإسلام سببا لتأنّیه ورزانته . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 154 .]  [1322:  7 . فی «بر ، بف» : «اقترن» . وقال المجلسی فی مرآة العقول : «کأنّه تصحیف» .]  [1323:  8 . فی «ز ، ص ، بر ، بف» والوافی ومرآة العقول والبحار : «و رجاء» .]  [1324:  9 . فی «ض» : «سابقة» . وفی الغارات : «صبغة» .]  [1325:  10 . «الجُنّة» : الدِرع ، وکلّ ما وقاک فهو جنّتُک . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 324 (جنّ) .] 

وَظَهِیراً[footnoteRef:1326]لِمَنْ رَشَدَ ، وَکَهْفاً[footnoteRef:1327]لِمَنْ آمَنَ ، وَأَمَنَةً لِمَنْ أَسْلَمَ ، وَرَجَاءً[footnoteRef:1328]لِمَنْ صَدَقَ[footnoteRef:1329]، وَغِنًی لِمَنْ قَنِعَ .
 [1326:  11 . فی الغارات : «وطهرا» .]  [1327:  12 . فی الغارات : «وکتبة» .]  [1328:  13 . فی «ب» وحاشیة «بر ، بس» والوافی والغارات : «و روحا» .]  [1329:  14 . فی «ب ، ج ، د» وشرح المازندرانی ومرآة العقول : «صدّق» بالتشدید . وأیّد المجلسی التخفیف بما فی تحف العقول : «وروحا للصادقین» .] 
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فَذلِکَ الْحَقُّ سَبِیلُهُ الْهُدی ، وَمَأْثُرَتُهُ[footnoteRef:1330]الْمَجْدُ ، وَصِفَتُهُ الْحُسْنی ؛ فَهُوَ أَبْلَجُ[footnoteRef:1331]الْمِنْهَاجِ[footnoteRef:1332]، مُشْرِقُ[footnoteRef:1333]الْمَنَارِ ، ذَاکِی[footnoteRef:1334]الْمِصْبَاحِ ، رَفِیعُ الْغَایَةِ ، یَسِیرُ[footnoteRef:1335]الْمِضْمَارِ[footnoteRef:1336]، جَامِعُ الْحَلْبَةِ[footnoteRef:1337]، سَرِیعُ السَّبْقَةِ[footnoteRef:1338]، أَلِیمُ النَّقِمَةِ ، کَامِلُ[footnoteRef:1339]الْعُدَّةِ ، کَرِیمُ الْفُرْسَانِ ؛ فَالاْءِیمَانُ[footnoteRef:1340]مِنْهَاجُهُ ، وَالصَّالِحَاتُ مَنَارُهُ ، وَالْفِقْهُ[footnoteRef:1341]مَصَابِیحُهُ ، وَالدُّنْیَا مِضْمَارُهُ ، وَالْمَوْتُ غَایَتُهُ ، وَالْقِیَامَةُ حَلْبَتُهُ[footnoteRef:1342]، وَالْجَنَّةُ سُبْقَتُهُ ، وَالنَّارُ نَقِمَتُهُ ، وَالتَّقْوی عُدَّتُهُ ، وَالْمُحْسِنُونَ[footnoteRef:1343]فُرْسَانُهُ . [1330:  1 . «المأثرة» : المکرمة . ومآثر العرب : مکارمها ومفاخرها التی تؤثر عنها ، أی تروی وتذکر . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 66 ؛ النهایة ، ج 1 ، ص 22 (أثر) .]  [1331:  2 . فی «ج ، ز ، ف» وحاشیة «ص» : «أبلغ» . وفی «ص» : «أبلح» . وبلج الصُبُح بُلوجا : أسفر وأنار ، ومنه قیل : بلج الحقّ إذا وضح وظهر . وأبلج ، بالألف کذلک . المصباح المنیر ، ص 60 (بلج) .]  [1332:  3 . فی «ص» : «المناهج» .]  [1333:  4 . فی «بر ، بف» : «مشرف» بالفاء .]  [1334:  5 . ذکت النارُ ذُکوّا وذکا وذکاءً، واستذکت: اشتدّ لَهَبُها، وهی ذکیّة. القاموس المحیط ، ج2، ص1686 (ذکو).]  [1335:  6 . فی شرح المازندرانی: «وفی بعض النسخ: بشیر، بالشین المعجمة، فکأنّها تبشّر للسابق بما عند اللّه تعالی».]  [1336:  7 . «المضمار» : الموضع الذی تضمّر فیه الخَیل ، ویکون وقتا للأیّام التی تُضَمَّر فیها . والمُضمِّر : الذی یُضمِّر خیله لغزو أو سباق . وتضمیر الخیل : هو أن یظاهَر علیها بالعلف حتّی تسمن ، ثمّ لا تعلف إلاّ قوتا لتخفّ . النهایة ، ج 3 ، ص 99 (ضمر) . قال المازندرانی : «مضمار الإسلام الدنیا ، وهی یسیر قلیل یسهل السبق فیها إلی اللّه تعالی» ، وقال المجلسی : « ... المراد بقوله : یسیر المضمار ، قلّة مدّته وسرعة ظهور السبق وعدمه ، أو سهولة قطعه وعدم وعورته ، أو سهولة التضمیر فیه وعدم صعوبته لقصر المدّة ، وتهیّؤ الأسباب من اللّه تعالی» . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 153 ؛ مرآة العقول ، ج 7 ، ص 308 .]  [1337:  8 . فی «ب ، ز ، بر ، بف» : «الحلیة» . وفی «ص ، ف» : «حلیته» . و«الحَلْبَة» : خیلٌ تُجمع للسباق من کلّ أوب . لسان العرب ، ج 1 ، ص 328 (حلب) .]  [1338:  9 . یجوز فیه الضمّ أیضا ، کما احتمله المجلسی فی مرآة العقول .]  [1339:  10 . فی الغارات : «قدیم» .]  [1340:  11 . فی «ض» : «والإیمان» .]  [1341:  12 . فی الغارات : «والعفّة» .]  [1342:  13 . فی «بر ، بف» : «حلیته» .]  [1343:  14 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «والمؤمنون» .] 

فَبِالاْءِیمَانِ[footnoteRef:1344]یُسْتَدَلُّ عَلَی الصَّالِحَاتِ ، وَبِالصَّالِحَاتِ[footnoteRef:1345]یُعْمَرُ الْفِقْهُ ، وَبِالْفِقْهِ یُرْهَبُ
 [1344:  15 . فی الغارات : «فبالإسلام» .]  [1345:  16 . فی «ز» : «والصالحات» .] 
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الْمَوْتُ ، وَبِالْمَوْتِ تُخْتَمُ[footnoteRef:1346]الدُّنْیَا ، وَبِالدُّنْیَا تَجُوزُ[footnoteRef:1347]الْقِیَامَةَ ، وَبِالْقِیَامَةِ تُزْلَفُ الْجَنَّةُ ، وَالْجَنَّةُ حَسْرَةُ أَهْلِ النَّارِ ، وَالنَّارُ[footnoteRef:1348]مَوْعِظَةُ الْمُتَّقِینَ[footnoteRef:1349]، وَالتَّقْوی سِنْخُ[footnoteRef:1350]الاْءِیمَانِ» .[footnoteRef:1351] [1346:  1 . فی «ز» والبحار : «یختم» .]  [1347:  2 . فی «ص ، ف ، بر» : «تحوز» . وقال الفیض : «وفی بعض النسخ : تُجاز ، بالبناء للمفعول ولعلّه الأصحّ . وربّما یوجد فی بعضها بالمهملة ـ أی تُحاز ـ من الحیازة . وعلی التقادیر فالوجه فیه أنّ کلّ ما یلقاه العبد فی القیامة فإنّما هو نتائج أعماله وأخلاقه وعقائده المکتسبة فی الدنیا ؛ فبالدنیا تجاز القیامة أو تحاز» . وقرأ المازندرانی : یجوز ، وهو الذی نقله المجلسی عن بعض النسخ ، ثمّ قال : «أی یجوز المؤمن أو الإنسان . وفی بعضها : یجاز علی بناء المجهول وهو أظهر ، وفی بعضها : یحاز ، بالحاء المهملة من الحیازة ... ومنهم من قرأ : تحوز بالحاء المهملة ... وفی التحف : تحذر القیامة ، وکأنّه أظهر» . ولکن فی التحف المطبوع : «وبالدنیا تحذو الآخرة» .]  [1348:  3 . فی «بس» : «فالنار» .]  [1349:  4 . فی «ج ، ف ، بر ، بس» والوافی والبحار : «للمتّقین» .]  [1350:  5 . فی «ص» : «نهج» .]  [1351:  6 . کتاب سلیم بن قیس ، ص 618 ، ح 9 ؛ والغارات ، ص 82 ؛ والأمالی للمفید ، ص 275 ، المجلس 33، ح 3 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 37 ، المجلس 2 ، ح 9 ، بسند آخر عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 162 ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره ؛ نهج البلاغة ، ص 153 ، الخطبة 106 ، إلی قوله : «والقیامة حلبته والجنّة سبقته» مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 138 ، ح 1730 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 349 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاصبغ بن نباته گوید: روزی امیر المؤمنین علیه السّلام در خانه یا دار الإماره‌اش برای ما سخنرانی فرمود، و ما انجمن بودیم، سپس امر فرمود: آن سخنرانی را بنویسند و برای مردم بخوانند و دیگری روایت کرده است که ابن کوّاء از امیر المؤمنین علیه السّلام تعریف اسلام و ایمان و کفر و نفاق را پرسید حضرت فرمود: اما بعد خدای تبارک و تعالی دین اسلام را مقرر فرمود: و آبگاههایش را برای واردین آسان ساخت (زیرا دستورات اسلام آبی است گوارا و سهل المئونة که بلب تشنگان وادی جهل و ضلالت میرسد) و پایه‌هایش را در برابر دشمنانش قوی و غالب ساخت (دلایل و براهین حقیقتش قوی است و منکرینش را مغلوب و مجاب میکند) و آن را مایه عزت پیروان و دوستانش قرار داد و موجب صلح واردینش و هدایت اقتداکنندگانش و زیور جلال دانندگانش و پوزش هر که بدان در آویزد و دست آویز هر که بدان پناه برد و رشته هر که بدان چنگ زند و برهان هر که بدان سخن گوید و نور هر که از آن روشنی خواهد و یاور هر که از آن یاری خواهد و گواه هر که بدان مناظره کند و پیروزی هر که بدان احتجاج کند و دانش هر که آن را در گوش گیرد و حدیث هر که روایت کند و فرمان هر که قضاوت کند و مایه خویشتن داری هر که تجربه اندوزد و لباس (حافظ و نگهبان) هر که بیندیشد و مایه فهم هر که زیرک باشد و یقین آنکه تعقل کند و مایه بصیرت آنکه تصمیم گیرد و نشانه آنکه باریک بین شود و اندرز آنکه پند پذیرد و نجات آنکه تصدیق کند و آرامش آنکه اصلاح جوید و مایه تقرب آنکه تقرب جوید و اطمینان آنکه توکل کند و نعمت آنکه کار خود بخدا واگذار کند و جایزه آنکه احسان کند و خیر آنکه پیشی گیرد و سپر آنکه صبر کند و لباس آنکه پرهیزکار باشد و کمک آنکه براه راست رود و پناه آنکه ایمان آورد و امان آنکه اسلام آورد و امید آنکه راست گوید و ثروت آنکه قناعت کند میباشد. اینست حق، راهش هدایت، نشانش بزرگواری، وصفش بهتری است، پس برنامه‌اش روشن است و مناره‌اش تابان، چراغش روشن، هدف و پایانش عالی، میدان مسابقه‌اش (مدت عمر مسلمان) کوتاه شرکت‌کنندگانش گرد آمده، مسابقه‌اش با شتاب [جایزه برندگان که بهشت است بزودی داده شود] کیفر و انتقامش دردناک، ساز و برگش کامل، سوارانش (مسابقه دهندگان) بزرگوارند. ایمان برنامه آنست و کارهای شایسته چراغگاهش، دانش چراغهایش، دنیا میدان مسابقه‌اش، مرگ پایانش، رستاخیز قیامت انجمن مسابقه‌گزارانش، بهشت جایزه‌اش، دوزخ کیفرش، تقوی ساز و برگش و نیکوکاران سورانش. پس بسبب ایمان بر اعمال صالح استدلال شود و با اعمال صالح فقه و دانش رونق گیرد و فقه و دانش موجب ترس از مرگ شود، و با مرگ دنیا خاتمه پذیرد و با دنیا قیامت بگذرد (با اعمال شایسته در دنیا گرفتاریهای قیامت بگذرد) و با قیامت بهشت نزدیک شود و بهشت مایه حسرت و افسوس اهل دوزخ و دوزخ مایه پند پرهیزگاران و پرهیزگاری پایه ایمانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 83 
ترجمه کمره ای1-از اصبغ بن نباته،گفت:امیر المؤمنین(علیه السّلام)در خانۀ خود یا در قصر حکومتی کوفه در انجمن ما این خطبه را خواند و فرمان داد تا در نامه نگارش شد و بر مردم خوانده شد،دیگری روایت کرده که ابن کوّاء،از امیر المؤمنین(علیه السّلام)شرح اسلام و ایمان و کفر و نفاق را پرسید و آن حضرت در پاسخ فرمود: اما بعد،به راستی که خدا تبارک و تعالی اسلام را قانون گزارد و دستورهای آن را برای هر که در آن آید آسان کرد و ارکانش را در برابر هر که با آن نبرد کند عزیز ساخت،آن را عزت پیروانش نمود و صلح و سازش برای هر که در آن در آید،آن را هدایت کسانی که بدان اقتداء کنند و زیور آنان که بر خود برگیرند و عذر برای آنان که بدان در آویزند و حلقۀ محکم برای هر که بدان چنگ زند و رشته‌ای برای هر که بدان بچسبد.برهان برای هر که بدان سخن گوید و روشنی برای هر که از آن تابش جوید،کمک برای هر که از آن دادرسی خواهد و گواه برای هر که با آن به ستیزه بر خیزد و پیروزی برای هر که آن را حجت خود سازد و دانش برای هر که آن را فرا گیرد و حدیث برای هر که آن را روایت کند و حکم قاطع برای هر که بدان قضاوت کند،بردباری برای هر که تجربه اندوزد و جامۀ آبرو برای هر که تدبّر کند و فهم برای هر که زیرک باشد و یقین برای هر که خردمندی کند و بینائی برای هر که تصمیمگیرد و نشانه برای هر که فراست جوید و عبرت برای هر که پند پذیرد و نجات برای هر که آن را درست شمارد و آرامش برای هر که به اصلاح گراید و وسیلۀ نزدیکی به خدا برای هر که تقرب خواهد و اعتماد برای هر که توکل دارد و آسودگی برای هر که کار خود به خدا گذارد و جایزه برای هر که خوش رفتاری و خیر برای هر که نشتابد و سپر برای هر که شکیبا باشد و لباس برای هر که تقویٰ ورزد و پشت برای هر که رشد یابد و پناه برای هر که می‌گرود و آسودگی برای هر که روی به خدا کند و امیدواری برای هر که راست گوید و بی‌نیازی برای هر که قناعت ورزد،پس حق این است:روشش رهبری است،و اثرش بزرگواری،و وصفش خوبی،آن برنامه‌ای است روشن،و چراغ گاهی است تابان،و چراغی است فروزان هدفش بسیار بلند است،و میدان مسابقه‌اش اندک،و پیشروان را فراهم کند،و جائزه را زود بدهد،انتقامش دردناک است،و ساز و برگش کامل،و سواران آن ارجمند،ایمان برنامۀ آن است،و اعمال خوب چراغگاه آن،چراغهایش فهم دین است،و دنیا میدان مسابقۀ آن، مرگ نهایت آن است،و روز رستاخیز مجمع پیش روان آن بهشت جائزۀ آن است،و دوزخ انتقام مخالفت آن،تقوی ساز و برگش باشد و محسنین سواران آن،با ایمان به اعمال خوب پی برند و با اعمال شایسته و خوب،فهم رسا و آبادان شود،و با فهم رسا از مرگ بهراسند و با مرگ دنیا به پایان رسد و با دنیا(یعنی اعمال صالحه در آن)از روز رستاخیز توان گذشت و با گذشت از روز قیامت به بهشت نزدیک توان شد،بهشت مایۀ افسوس اهل دوزخ است،و دوزخ پند است برای پرهیزکاران و پرهیزکاری و تقوی بنیاد ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 161 
ترجمه آیت اللهی1-اصبغ بن نباته،گفت:امیر المؤمنین علیه السّلام در خانه خود یا در ساختمان حکومتی کوفه در انجمن ما این خطبه را خواند و فرمان داد تا آن‌را بنویسند و برای مردم بخوانند و دیگری روایت کرده که به این کوّا،از امیر المؤمنین علیه السّلام شرح اسلام و ایمان و کفر و نفاق را پرسید و آن حضرت در پاسخ فرمود:اما بعد،به راستی که خدای تبارک و تعالی اسلام را معین فرمود و دستورهای آن را برای هرکس در آن وارد شود آسان کرد و ارکانش را در برابر هرکس با آن نبرد کند عزیز ساخت،آن را عزت پیروانش قرار داد و صلح و سازش برای هرکس که در آن وارد شود و هدایت برای اقتداکنندگان و زیور آنان که برای خود برگیرند و عذر برای آنان‌که بدان درآویزند و حلقه محکم برای هرکس بدان چنگ زند و رشته‌ای برای هرکس بدان بچسبد.برهان برای هرکس که به آن سخن گوید و نور برای هرکس که از آن روشنی خواهد و یاور هرکس که از آن یاری جوید و گواه برای هرکس که با آن بحث کند و پیروزی برای هرکس که آن را حجت خود سازد و دانش برای هرکس که آن را فرا گیرد و حدیث برای هرکس که آن را روایت کند و حکم قاطع برای هرکس که به آن داوری کند و بردباری برای هرکس که تجربه اندوزد و جامه آبرو برای هرکس که تدبّر کند و فهم برای هرکس که زیرک باشد و یقین برای هرکس که خردمندی کند و بینائی برای هرکس که تصمیم گیرد و نشانه برای هرکسی که فراست جوید و عبرت برای هرکس که پند پذیرد و نجات برای هرکس که آن را درست شمرد و آرامش برای هرکس که به اصلاح بخواهد و وسیله نزدیکی به خدا برای هرکس که تقرب خواهد و اعتماد برای هرکس که توکّل دارد و آسودگی برای هرکس که کار خود به خدا واگذارد و جایزه برای هرکس که خوش رفتاری کند و خیر برای هرکس که نشتابد و سپر برای هرکس که شکیبا باشد و لباس برای هرکس که تقوی ورزد و پشت برای هرکس که رشد یابد و پناه برای هرکس که می‌گرود و آسودگی برای هرکس که روی به خدا کند و امیدواری برای هرکس که راست گوید و بی‌نیازی برای هرکس که قناعت ورزد،پس حق این است،روشش رهبری است،و اثرش بزرگواری،و وصفش خوبی،آن برنامه‌ای است روشن،و چراغ، گاهی تابان است و فروزان،هدفش بسیار بلند است،و میدان مسابقه‌اش (مدت عمر مسلمان)کوتاه و از شرکت‌کنندگان آمار و مسابقه‌اش باشید که جایزه را زود خواهد داد،انتقامش دردناک،و سازوبرگش کامل،و سواران آن ارجمند،ایمان،برنامه آن است،و اعمال خوب،چراغگاه آن،چراغ‌هایش،فهم دین است،و دنیا،میدان مسابقه آن و مرگ پایان آن است،و روز رستاخیز انجمن مسابقه‌گزار دانش و جایزه آن است،و دوزخ انتقام مخالفت آن،تقوی سازوبرگش باشد،و نیکوکاران سواران آن،با ایمان به اعمال خود پی‌برند و با اعمال شایسته و خوب،فهم رسا و آباد شود،و با فهم رسا از مرگ بهراسند و با مرگ،دنیا به پایان رسد و با دنیا(یعنی اعمال صالحه در آن)از روز رستاخیز می‌توان گذشت و با گذشت از روز قیامت به بهشت نزدیک می‌توان شد،بهشت مایه افسوس اهل دوزخ است،و دوزخ پند است برای پرهیزکاران و پرهیزکاری و تقوی بنیاد ایمان است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 145 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح بل ثلاثة أحادیث حسن و صحیحان، بل ادعی استفاضته بل تواتره لقوله بأسانید مختلفة عن الأصبغ. و قوله: و روی غیره أی غیر الأصبغ، و عبد الله بن الکواء کان من الخوارج فکتب فی کتاب و قرئ فی المجالس کلا الفعلین مجهول، و إنما أمر للتشهیر و المبالغة علی الضبط، لکثرة فوائده و الاهتمام بأخذه. أما بعد أی بعد الحمد و الصلاة فإن الله تبارک و تعالی و فی نهج البلاغة و من خطبة له علیه السلام: الحمد لله الذی شرع الإسلام فسهل شرائعه لمن و رده الشرع و الشریعة بفتحهما ما شرع الله لعباده من الدین، أی سنة و افترضه علیهم، و شرع الله لنا کذا أی أظهره و أوضحه، و الشریعة مورد الإبل علی الماء الجاری، و کذلک المشرعة، قال الأزهری: و تسمیها العرب مشرعة إلا إذا کان الماء غیر منقطع کماء الأنهار، و یکون ظاهرا معینا و لا یستقی منه برشاء فإن کان من ماء الأمطار فهو الکرع بفتحتین، و وردت الماء کوعدت إذا أحضرته لتشرب، و قیل: الشریعة مورد الشاربة، و یقال: لما شرع الله تعالی لعباده إذ به حیاة الأبدان. و أعز أرکانه لمن حاربه و رکن الشیء جانبه أو الجانب الأقوی منه، و العز و المنعة، و ما یتقوی به من ملک و جند و غیره کما یستند إلی الرکن من الحائط عند الضعف، و العز القوة و الشدة و الغلبة، و أعزه أی جعله عزیزا أی جعل أصوله و قواعده أو دلائله و براهینه قاهرة غالبة منیعة قویة لمن أراد محاربته أی هدمه و تضییعه، و قیل: محاربته کنایة عن محاربة أهله، و فی بعض النسخ جاربه کسأل بالجیم و الهمز أی استغاث به و لجأ إلیه، و فی النهج علی من غالبة، أی حاول أن یغلبه و لعله أظهر، و فی تحف العقول: علی من جانبه. و جعله عزا لمن تولاه أی جعله سببا للعزة و الرفعة و الغلبة لمن أحبه و جعله ولیه فی الدنیا من القتل و الأسر و النهب و الذل، و فی الآخرة من العذاب و الخزی، و فی المجالس الشیخ: لمن والاه، و فی النهج مکانه: فجعله أمنا لمن علقه أی نشب و استمسک به و سلما لمن دخله و السلم بالکسر کما فی النهج و بالفتح أیضا الصلح، و یطلق علی المسالم أیضا و بالتحریک الاستسلام إذ من دخله یؤمن من المحاربة و القتل و الأسر لمن تجلله کأنه علی الحذف و الإیصال أی تجلل به أو علاه الإسلام و ظهر علیه، أو أخذ جلاله و عمدته، قال الجوهری: تجلیل الفرس أن تلبسه الجلل و تجلله أی علاه و تجلله أی أخذ جلاله، انتهی. و ربما یقرأ بالحاء المهملة و یفسر بأن جعله حلة علی نفسه، و لا یخفی ما فیه، و فی المجالس و التحف لمن تحلی به و هو أظهر. و عذرا لمن انتحله الانتحال أخذه نحلة و دینا و یطلق غالبا علی ادعاء أمر لم یتصف به، فعلی الثانی المراد أنه عذر ظاهرا فی الدنیا و یجری علیه أحکام المسلمین و إن لم ینفعه فی الآخرة، و فی التحف: و دینا لمن انتحله، و العروة من الدلو و الکوز المقبض، و کل ما یتمسک به شبه الإسلام تارة بالعروة التی فی الحبل یتمسک بها فی الارتقاء إلی مدارج الکمال و النجاة من مهاوی الحیرة و الضلال کما قال تعالی: 
فَقَدِ اِسْتَمْسَکَ بِالْعُرْوَةِ اَلْوُثْقیٰ لاَ اِنْفِصٰامَ لَهٰاو تارة بالحبل المتین یصعد بالتمسک به إلی درجات المقربین و الحبل یطلق علی الرسن و علی العهد و علی الذمة و علی الأمان و الکل مناسب، و قیل: شبهه بالعروة لأن من أخذ بعروة الشیء کالکوز مثلا ملک کله، و کذلک من تمسک بالإسلام استولی علی جمع الخیرات، و فی المجالس و التحف و عصمة لمن اعتصم به و برهان لمن تکلم به البرهان الحجة و الدلیل أی الإسلام إذا أحاط الإنسان بأصوله و فروعه یحصل معه براهین ساطعة علی من أنکرها إذ لا تحصل الإحاطة التامة إلا بالعلم بالکتاب و السنة و فیهما برهان کل شیء، و فی النهج قبل هذه الفقرة قوله: و سلما لمن دخله، و لیست فیه الفقرات المتوسطة و قوله: شاهدا إلخ قبل قوله: و نورا لمن استضاء به ، شبهه بالنور للاهتداء به إلی طریق النجاة، و رشحه بذکر الاستضائة. و شاهدا لمن خاصم به إذ باشتماله علی البراهین الحقة یشهد بحقیة من خاصم به و فلجا لمن حاج به الفلج بالفتح الظفر و الفوز کالأفلاج، و الاسم بالضم و المحاجة المغالبة بالحجة و علما لمن وعاه أی سببا لحصول العلم و إن کان مسببا عنه أیضا فی الجملة، إذ العلم به یزداد و یتکامل و حدیثا لمن روی أی یتضمن الإحاطة بالإسلام أحادیث و أخبارا لمن أراد روایتها، ففی الفقرة السابقة حث علی الدرایة، و فی هذه الفقرة حث علی الروایة و حکما لمن قضی أی یتضمن ما به یحکم بین المتخاصمین لمن قضی بینهما و حلما لمن جرب الحلم بمعنی العقل أو بمعنی الأناة و ترک السفه و کلاهما یحصلان باختیار الإسلام و تجربة ما ورد فیه من المواعظ و الأحکام، و اختصاص التجربة بالإسلام لأن من سفه و بادر بسبب غضب عرض له یلزمه فی دین الإسلام أحکام من الحد و التعزیر و القصاص من جربها و اعتبر بها تحمله التجربة علی العفو و الصفح و عدم الانتقام لا سیما مع تذکر العقوبات الأخرویة علی فعلها، و المثوبات الجلیلة علی ترکها و کل ذلک یظهر من دین الإسلام. و لباسا لمن تدبر أی لباس عافیة لمن تدبر فی العواقب أو فی أوامره و نواهیه بتقریب ما مر أو لباس زینة، و الأول أظهر و قد یقرأ تدثر بالثاء المثلثة أی لبسه و جعله مشتملا علی نفسه کالدثار و هو تصحیف لطیف، و فی النهج و الکتابین و لبا لمن تدبر و اللب بالضم العقل و هو أصوب و فهما لمن تفطن الفهم العلم و جودة تهیؤ الذهن بقبول ما یرد علیه، و الفطنة الحذق و التفطن طلب الفطانة أو إعماله، و ظاهر أن الإسلام و الانقیاد للرسول و الأئمة علیهم السلام یصیر سببا للعلم و جودة الذهن لمن أعمل الفطنة فیما یصدر عنهم من المعارف و الحکم، و فی المجالس لمن فطن. و یقینا لمن عقل أی یصیر سببا لحصول الیقین لمن تفکر و تدبر یقال عقلت الشیء عقلا کضربت أی تدبرته، و عقل کعلم لغة فیه و یمکن أن یراد بمن عقل من کان من أهل العقل و هو قوة بها یکون التمیز بین الحسن و القبیح، و قیل: غریزة یتهیأ بها الإنسان لفهم الخطاب، و فی النهج مکان الفقرتین: و فهما لمن عقل. و بصیرة لمن عزم و قال الراغب: یقال: لقوة القلب المدرکة بصیرة و بصر، و منه:أَدْعُوا إِلَی اَللّٰهِ عَلیٰ بَصِیرَةٍأی علی معرفة و تحقق، و قوله: تبصرة، أی تبصیرا و تبیینا یقال: بصرته تبصیرا و تبصرة، کما یقال: ذکرته تذکیرا و تذکرة، و قال: العزم و العزیمة عقد القلب علی إمضاء الأمر یقال: عزمت الأمر و عزمت علیه و اعتزمت، انتهی. أی تبصرة لمن عزم علی الطاعة کیف یؤدیها أو فی جمیع الأمور، فإن فی الدین کیفیة المخرج فی جمیع أمور الدین و الدنیا، و أیضا من کان ذا دین لا یعزم علی أمر إلا علی وجه البصیرة. و آیة لمن توسم أی الإسلام مشتمل علی علامات لمن تفرس و نظر بنور العلم و الیقین إشارة إلی قوله تعالی:إِنَّ فِی ذٰلِکَ لَآیٰاتٍ لِلْمُتَوَسِّمِینَقال الراغب: الوسم التأثیر و السمة الأثر، قال تعالی:سِیمٰاهُمْ فِی وُجُوهِهِمْ مِنْ أَثَرِ اَلسُّجُودِو قال:تَعْرِفُهُمْ بِسِیمٰاهُمْو قوله تعالی:إِنَّ فِی ذٰلِکَ لَآیٰاتٍ لِلْمُتَوَسِّمِینَأی للمعتبرین العارفین المتفطنین و هذا التوسم هو الذی سماه قوم الذکاء، و قوم الفطنة و قوم الفراسة، و قال صلی الله علیه و آله و سلم: اتقوا فراسة المؤمن، و قال: المؤمن ینظر بنور الله، و توسمت تعرفت السمة. و عبرة لمن اتعظ العبرة بالکسر ما یتعظ به الإنسان و یعتبره لیستدل به علی غیره، و الاتعاظ قبول الوعظ و نجاة لمن صدق بالتشدید و یحتمل التخفیف کما ورد فی الخبر من صدق نجا، و الأول هو المضبوط فی نسخ النهج و تؤدة کهمزة بالهمز لمن أصلح فی القاموس: التؤدة بفتح الهمزة و سکونها الرزانة و التأنی و قد اتأد و تؤاد، و فی المصباح: اتئد فی مشیه علی افتعل اتئادا ترفق و لم یعجل، و هو یمشی علی تؤدة وزان رطبة و فیه تؤدة أی تثبت، و أصل التاء فیها واو، انتهی. أی یصیر الإسلام سبب وقار و رزانة لمن أصلح نفسه بشرائعه و قوانینه، أو أصلح أموره بالتأنی أو یتأنی فی الإصلاح بین الناس أو بینه و بین الناس، و فی بعض النسخ و مودة و هو بالأخیر أنسب، و فی المجالس و مودة من الله لمن أصلح، و فی التحف و مودة من الله لمن صلح، أی یؤده الله أو یلقی حبه فی قلوب العباد کما قال سبحانه:إِنَّ اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا اَلصّٰالِحٰاتِ سَیَجْعَلُ لَهُمُ اَلرَّحْمٰنُ وُدًّا. و زلفی لمن اقترب الزلفی کحلبی القرب و المنزلة و الخطوة، و الاقتراب الدنو و طلب القرب، و کان المعنی: الإسلام سبب قرب من الله تعالی لمن طلب ذلک بالأعمال الصالحة التی دل علیها دین الإسلام و شرائعه، و فی بعض النسخ لمن اقترن أی معه و لم یفارقه و کأنه تصحیف، و فی المجالس و التحف: لمن ارتقب أی انتظر الموت أو رحمة الله أو حفظ شرائع الدین، و ترصد مواقیتها، فی القاموس: الرقیب: الحافظ و المنتظر و الحارس، و رقبة انتظره کترقبه و ارتقبه، و الشیء حرسه کراقبه مراقبة و ارتقب أشرف و علا. و ثقة لمن توکل الثقة من یؤتمن و یعتمد علیه، یقال: وثقت به أثق بکسرهما ثقة و وثوقا أی ائتمنته و وثق الشیء بالضم وثاقة فهو وثیق، أی ثابت محکم و توکل علیه أی الإسلام ثقة مأمون لمن وکل أموره إلیه أی راعی فی جمیع الأمور قوانینه فلا یخدعه أو یصیر الإسلام سببا لوثوق المرء علی الله إذا توکل علیه و یعلم به أن الله حسبه و نعم الوکیل. و رجاء لمن فوض أی الإسلام سبب رجاء لمن فوض أموره إلیه أو إلی الله علی الوجهین السابقین، و فی بعض النسخ بالخاء المعجمة أی سعة عیش، و فی النهج و الکتابین و راحة و هو أظهر و سبقة لمن أحسن فی القاموس سبقه یسبقه تقدم، و الفرس فی الحلبة جلی و السبق محرکة و السبقة بالضم الخطر یوضع بین أهل السباق، و هما سبقان بالکسر أی یستبقان، انتهی. و الظاهر هنا سبقة بالضم أی الإسلام متضمن بسبقة لمن أحسن المسابقة أو لمن أحسن إلی الناس فإنه من الأمور التی تحسن المسابقة فیه أو لمن أحسن صحبته أو لمن أتی بأمر حسن، فیشمل جمیع الطاعات، و لا یبعد أن یکون إشارة إلی قوله تعالی:وَ اَلسّٰابِقُونَ اَلْأَوَّلُونَ مِنَ اَلْمُهٰاجِرِینَ وَ اَلْأَنْصٰارِ وَ اَلَّذِینَ اِتَّبَعُوهُمْ بِإِحْسٰانٍبأن یکون المعنی اتبعوهم فی الإحسان و خیرا لمن سارع علی الوجوه المتقدمة إشارة إلی قوله سبحانه فی مواضع:یُسٰارِعُونَ فِی اَلْخَیْرٰاتِ•. و جنة لمن صبر الجنة بالضم الترس و کل ما وقی من سلاح و غیره فالإسلام یحث علی الصبر و هو جنة لمخاوف الدنیا و الآخرة، و قیل: استعار لفظ الجنة للإسلام لأنه یحفظ من صبر علی العمل بقواعده و أرکانه من العقوبة الدنیویة و الأخرویة، و قیل: جنة لمن صبر فی المناظرة مع أعادی الدین. و لباسا لمن اتقی کأنه إشارة إلی قوله تعالی:وَ لِبٰاسُ اَلتَّقْویٰ ذٰلِکَ خَیْرٌبناء علی أن المراد بلباس التقوی خشیة الله أو الإیمان أو العمل الصالح، أو الحیاء الذی یکسب التقوی، أو السمت الحسن، و قد قیل کل ذلک، أو اللباس الذی هو التقوی فإنه یستر الفضائح و القبائح و یذهبها، لا لباس الحرب کالدرع و المغفر و الآلات التی یتقی بها عن العدو کما قیل، فالإسلام سبب للبس لباس الإیمان و التقوی و الأعمال الصالحة و الحیاء و هیئة أهل الخیر لمن اتقی و عمل بشرائعه. و ظهیرا لمن رشد أی معینا لمن اختار الرشد و الصلاح، فی القاموس: رشد کنصر و فرح رشدا و رشدا و رشادا اهتدی، و الرشد الاستقامة علی طریق الحق مع تصلب فیه، و فی التحف: و تطهیرا لمن رشد، و کهفا لمن آمن الکهف: کالغار فی الجبل و الملجإ أی محل أمن من مخاوف الدنیا و العقبی لمن آمن بقلبه، لا لمن أظهر بلسانه و نافق بقلبه، و أمنه لمن أسلم الأمنة بالتحریک الأمن، و قیل فی الآیة جمع کالکتبة، و الظاهر أن المراد بالإسلام هنا الانقیاد التام لله و لرسوله و لأئمة المؤمنین، فإن من کان کذلک فهو آمن فی الدنیا و الآخرة من مضارهما و رجاء لمن صدق أی الإسلام باعتبار اشتماله علی الوعد بالمثوبات الأخرویة و الدرجات العالیة سبب لرجاء من صدق به، و یمکن أن یقرأ بالتخفیف و یؤیده أن فی التحف و روحا للصادقین، و فی بعض نسخ الکتاب أیضا روحا، و منهم من فسر الفقرتین بأن الإسلام أمنه فی الدنیا لمن أسلم ظاهرا، و روح فی الآخرة لمن صدق باطنا. أقول: و کأنه یؤیده قوله تعالی:فَأَمّٰا إِنْ کٰانَ مِنَ اَلْمُقَرَّبِینَ `فَرَوْحٌ وَ رَیْحٰانٌ وَ جَنَّةُ نَعِیمٍ. و غنی لمن قنع أی الإسلام لاشتماله علی مدح القناعة و فوائدها فهو یصیر سببا لرضا من قنع بالقلیل و غناه عن الناس، و قیل: لأن التمسک بقواعده یوجب وصول ذلک القدر إلیه کما قال عز شأنه:وَ مَنْ یَتَّقِ اَللّٰهَ یَجْعَلْ لَهُ مَخْرَجاً `وَ یَرْزُقْهُ مِنْ حَیْثُ لاٰ یَحْتَسِبُو یحتمل أن یراد به أن الإسلام باعتبار اشتماله علی ما لا بد للإنسان منه من العلوم الحقة و المعارف الإلهیة و الأحکام الدینیة یغنی من قنع به عن الرجوع إلی العلوم الحکمیة و القوانین الکلامیة و الاستحسانات العقلیة و القیاسات الفقهیة، و إن کان بعیدا. فذلک الحق أی ما وصفت لک من صفة الإسلام حق، أو ذلک إشارة إلی الإسلام، أی فلما کان الإسلام متصفا بتلک الصفات فهو الحق الثابت الذی لا یتغیر أو لا یشوبه باطل، أو ذلک هو الحق الذی قال الله تعالی:أَ فَمَنْ یَعْلَمُ أَنَّمٰا أُنْزِلَ إِلَیْکَ مِنْ رَبِّکَ اَلْحَقُّ کَمَنْ هُوَ أَعْمیٰ إِنَّمٰا یَتَذَکَّرُ أُولُوا اَلْأَلْبٰابِو قوله: سبیله الهدی ، استیناف بیانی أو الحق صفة لاسم الإشارة، و سبیله الهدی خبره أی هذا الدین الحق الذی عرفت فوائده و صفاته سبیله الهدی کما قیل فی قوله سبحانه:أُولٰئِکَ عَلیٰ هُدیً مِنْ رَبِّهِمْ•و کأنه إشارة إلیه أیضا، و المراد بالهدی الهدایة الربانیة الموصلة إلی المطلوب. و مأثرته المجد المأثرة بفتح المیم و سکون الهمزة و ضم الثاء و فتحها واحدة المآثر، و هی المکارم من الأثر و هو النقل و الروایة لأنها تؤثر و تروی، و فی القاموس: المکرمة المتوارثة، و المجد نیل الکرم و الشرف، و رجل ماجد أی کریم شریف، و یطلق غالبا علی ما یکون بالآباء فکان المعنی أنه یصیر سببا لمجد صاحبه حتی یسری فی أعقابه أیضا و صفته الحسنی أی موصوف بأنه أحسن الأخلاق و الأحوال و الأعمال، و فی المجالس بعد قوله: و جنة لمن صبر: الحق سبیله و الهدی صفته، و الحسنی مأثرته، و فی التحف فالإیمان أصل الحق و سبیله الهدی. فهو أبلج المنهاج و فی المنهج: المناهج، فی القاموس: بلج الصبح أضاء و أشرق کابتلج و تبلج و أبلج، و کل متضح أبلج، و النهج و المنهج و المنهاج: الطریق الواضح، و أنهج وضح و أوضح، و فی النهج بعده: واضح الولائج، أی المداخل. مشرق المنار المنار جمع منارة و هی العلامة توضع فی الطریق و کأنها سمیت بذلک لأنهم کانوا یضعون علیها النار لاهتداء الضال فی اللیل، و فی القاموس: المنارة و الأصل المنورة موضع النور کالمنار، و المسرجة و المأذنة و الجمع مناور و منائر، و المنار العلم، انتهی. و فی النهج مشرف بالفاء، أی العالی و بعده مشرق الجواد جمع الجادة ذاکی المصباح و فی النهج و الکتابین مضیء المصابیح، و فی القاموس: ذکت النار و استذکت اشتد لهبها، و هی ذکیة و أذکاها و ذکاها أوقدها رفیع الغایة الغایة منتهی السباق أو الرایة المنصوبة فی آخر المسافة، و هی خرقة تجعل علی قصبة و تنصب فی آخر المدی یأخذ بها السابق من الفرسان، و کان الرفعة کنایة عن الظهور کما ستعرف، و قیل: هو من قولهم رفع البعیر فی سیره: بالغ أی یرفع إلیها. یسیر المضمار فی النهایة تضمیر الخیل هو أن تضامر علیها بالعلف حتی تسمن ثم لا تعلف إلا قوتا لتخف، و قیل: تشد علیها سروجها و تجلل بالأجلة حتی تعرق فیذهب رهلها و یشتد لحمها، و فی حدیث حذیفة: الیوم مضمار و غدا السباق أی الیوم العمل فی الدنیا للاستباق فی الجنة، و المضمار الموضع الذی تضمر فیه الخیل و یکون وقتا للأیام التی تضمر فیها و فی القاموس: المضمار الموضع الذی یضمر فیه الخیل، و غایة الفرس فی السباق، انتهی. و الحاصل أن المضمار یطلق علی موضع تضمیر الفرس للسباق و زمانه، و علی المیدان الذی یسابق فیه، و شبه علیه السلام أهل الإسلام بالخیل التی تجمع للسباق و مدة عمر الدنیا بالمیدان الذی یسابق فیه، و الموت بالعلم المنصوب فی نهایة المیدان، فإن ما یتسابق فیه من الأعمال الصالحة إنما هو قبل الموت و القیامة بوضع تجمع فیه الخیل بعد السباق لیأخذ السبقة من سبق بقدر سبقه و یظهر خسران من تأخر، و الجنة بالسبقة، و النار بما یلحق المتأخر من الحرمان و الخسران. أو شبه علیه السلام الدنیا بزمان تضمیر الخیل أو مکانه و القیامة بمیدان المسابقة فمن کان تضمیره فی الدنیا أحسن کانت سبقته فی الآخرة أکثر کما ورد التشبیه کذلک فی قوله علیه السلام فی خطبة أخری: ألا و إن الیوم المضمار وعدا السباق، و السبقة الجنة و الغایة النار، لکن ینافیه ظاهرا قوله: و الموت غایته، إلا أن یقال: المراد بالموت ما یلزمه من دخول الجنة أو النار إشارة إلی أن آثار السعادة و الشقاوة الأخرویة تظهر عند الموت، کما ورد لیس بین أحدکم و بین الجنة و النار إلا الموت. و علی التقدیرین المراد بقوله: یسیر المضمار، قلة مدته و سرعة ظهور السبق و عدمه، أو سهولة قطعه و عدم وعورته، أو سهولة التضمیر فیه و عدم صعوبته لقصر المدة و تهیئ الأسباب من الله تعالی، و فی النهج کریم المضمار، فکان کرمه لکونه جامعا لجهات المصلحة التی خلق لأجله و هی اختبار العباد بالطاعات و فوز الفائزین بأرفع الدرجات، و لا ینافی ذلک ما ورد فی ذم الدنیا لأنه یرجع إلی ذم من رکن إلیها و قصر النظر علیها، کما بین علیه السلام ذلک فی خطبة أوردناها فی کتاب الروضة. جامع الحلبة الحلبة بالفتح خیل تجمع للسباق من کل أوب أی ناحیة لا تخرج من إصطبل واحد، و یقال: للقوم إذا جاءوا من کل أوب للنصرة قد أحلبوا، و کون الحلبة جامعة عدم خروج أحد منها، أو المراد بالحلبة محلها و هو القیامة کما سیأتی، فالمراد أنه یجمع الجمیع للحساب کما قال تعالی:ذٰلِکَ یَوْمٌ مَجْمُوعٌ لَهُ اَلنّٰاسُ. سریع السبقة السبقة بالفتح کما فی النهج أی یحصل السبق سریعا فی الدنیا للعاملین أو فی القیامة إلی الجنة، أو بالضم أی یصل إلی السابقین عوض السباق و هو الجنة سریعا لأن مدة الدنیا قلیلة و هو أظهر. و فی النهج و المجالس و التحف: متنافس السبقة فالضم أصوب و إن کان المضبوط فی نسخ النهج بالفتح، و التنافس الرغبة فی الشیء النفیس الجید فی نوعه. ألیم النقمة أی مؤلم انتقام من تأخر فی المضمار لأنه النار کامل العدة بالضم و الشد ما أعددته و هیئاته من مال أو سلاح أو غیر ذلک مما ینفعک یوما ما، و المراد هنا التقوی و کماله ظاهر کریم الفرسان و فی النهج شریف الفرسان، و الفرسان بالضم جمع فارس کالفوارس. ثم فسر صلوات الله علیه ما أبهم من الأمور المذکورة فقال : فالإیمان منهاجه، هذا ناظر إلی قوله: و أبلج المنهاج، أی المنهاج الواضح للإسلام هو التصدیق القلبی بالله و برسوله و بما جاء به و البراهین القاطعة الدالة علیه، و فی النهج و غیره: فالتصدیق منهاجه و هو أظهر و الصالحات منارة ناظر إلی قوله: مشرق المنار، شبه الأعمال الصالحة و العبادات الموظفة بالإعلام و المنائر التی تنصب علی طریق السالکین لئلا یضلوا، فمن اتبع الشریعة النبویة و أتی بالفرائض و النوافل یهدیه الله للسلوک إلیه، و بالعمل یقوی إیمانه و بقوة الإیمان یزداد عمله، و کلما وصل إلی علم یظهر له علم آخر، و یزداد یقینه بحقیة الطریق إلی أن یقطع عمره، و یصل إلی أعلی درجات کماله بحسب قابلیته التی جعلها الله له، أو شبه الإیمان بالطریق و الأعمال بالإعلام، فکما أن بسلوک الطریق تظهر الأعلام فکذلک بالتصدیق بالله و رسله و حججه علیهم السلام تعرف الأعمال الصالحة، و قیل: الأعمال الصالحة علامات لإسلام المسلم، و بها یستدل علی إیمانه و لا یتم حینئذ التشبیه. و الفقه مصابیحه الفقه العلم بالمسائل الشرعیة أو الأعم، و به یری طریق السلوک إلی الله و أعلامه، و هو ناظر إلی قوله: ذاکی المصباح، إذ علوم الدین و شرائعه ظاهرة واضحة للناس بالأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام، و بما أفاضوا علیهم من العلوم الربانیة. و الدنیا مضماره قال ابن أبی الحدید: کان الإنسان یجری فی الدنیا إلی غایة الموت و إنما جعلها مضمار الإسلام لأن المسلم یقطع دنیاه لا لدنیاه بل لآخرته، فالدنیا له کالمضمار للفرس إلی الغایة المعینة و الموت غایته قد عرفت وجه تشبیه الموت بالغایة، و قال ابن أبی الحدید: أی إن الدنیا سجن المؤمن و بالموت یخلص من ذلک السجن. و قال ابن میثم: إنما جعل الموت غایة أی الغایة القریبة التی هی باب الوصول إلی الله تعالی، و یحتمل أن یرید بالموت موت الشهوات فإنها غایة قریبة للإسلام أیضا، و هذا ناظر إلی قوله: رفیع الغایة، و فی سائر الکتب هذه الفقرة مقدمة علی السابقة، فالنشر علی ترتیب اللف، و علی ما فی الکتاب یمکن أن یقال: لعل التأخیر هنا لأجل أن ذکر الغایة بعد ذکر المضمار أنسب بحسب الواقع و التقدیم سابقا باعتبار الرفعة و الشرف، و إنما الفائدة المقصودة فأشیر إلی الجهتین الواقعیتین بتغییر الترتیب و القیامة حلبته أی محل اجتماع الحلبة إما للسباق أو لحیازة السبقة کما مر، و إطلاق الحلبة علیها من قبیل تسمیة المحل باسم الحال و قال ابن أبی الحدید: حلبته أی ذات حلبته، فحذف المضاف کقوله تعالی:هُمْ دَرَجٰاتٌ عِنْدَ اَللّٰهِأی ذوو درجات. و الجنة سبقته فی أکثر نسخ النهج سبقته بالفتح فلذا قال الشراح: أی جزاء سبقته فحذف المضاف و الظاهر سبقته بالضم فلا حاجة إلی تقدیر کما عرفت و النار نقمته أی نصیب من تأخر و لم یحصل له استحقاق للسبقة أصلا النار، زائدا عن الحسرة و الحرمان و التقوی عدته ناظر إلی قوله: کامل العدة، لأن التقوی تنفع فی أشد الأحوال و أعظمها و هو القیامة کما أن العدة من المال و غیره تنفع صاحبها عند الحاجة إلیها. و المحسنون فرسانه لأنهم بالإحسان و الطاعات یتسابقون فی هذا المضمار، فبالإیمان یستدل علی الصالحات إذ تصدیق الله و رسوله و حججه یوجب العلم بحسن الأعمال الصالحة و کیفیتها من واجبها و ندبها، و قیل: لأن الإیمان منهج الإسلام و طریقه و لا بد للطریق من زاد یناسبه، و زاد طریق الإسلام هو الأخلاق و الأعمال الصالحة، فیدل الإیمان علیها کدلالة السبب علی المسبب و قیل: أی یستدل بوجوده فی قلب العبد علی ملازمته لها، انتهی. و کأنه حمل الکلام علی القلب و إلا فلا معنی للاستدلال بالأمر المخفی فی القلب علی الأمر الظاهر، نعم یمکن أن یکون المعنی أن بالإیمان یستدل علی صحة الأعمال و قبولها فإنه لا تقبل أعمال غیر المؤمن، و هذا معنی حسن لکن الأول أحسن و بالصالحات یعمر الفقه لأن العمل یصیر سببا لزیادة العلم کما أن من بیده سراجا إذا وقف لا یری إلا ما حوله و کلما مشی ینتفع بالضوء و یری ما لم یره کما ورد: من عمل بما علم ورثه الله علم ما لم یعلم، و قد مر أن العلم یهتف بالعمل فإن أجاب و إلا ارتحل عنه، و قیل: الفقرتان مبنیتان علی أن المراد بالعمل الصالح ولایة أهل البیت علیهم السلام کما ورد فی تأویل کثیر من الآیات، و ظاهر أن بالإیمان یستدل علی الولایة ربها یعمر الفقه لأخذه عنهم. و بالفقه یرهب الموت أی کثرة العلم و الیقین سبب لزیادة الخشیة کما قال تعالی:إِنَّمٰا یَخْشَی اَللّٰهَ مِنْ عِبٰادِهِ اَلْعُلَمٰاءُفالمراد بخشیة الموت خشیة ما بعد الموت أو یخشی نزول الموت قبل الاستعداد له و لما بعده، فقوله: و بالموت تختم الدنیا کالتعلیل لذلک لأن الدنیا التی هی مضمار العمل تختم بالموت فلذا یرهبه لحیلولته بینه و بین العمل و الاستعداد للقاء الله لا لحب الحیاة و اللذات الدنیویة و المألوفات الفانیة و بالدنیا تجوز القیامة هذه الفقرة أیضا کالتعلیل لما سبق أی إنما ترهب الموت لأن بالدنیا و الأعمال الصالحة المکتسبة فیها تجوز من أهوال القیامة و تخرج عنها إلی نعیم الأبد بأن یکون علی صیغة الخطاب من الجواز، و فی بعض النسخ بصیغة الغیبة أی یجوز المؤمن أو الإنسان، و فی بعضها یجاز علی بناء المجهول و هو أظهر، و فی بعضها یحاز بالحاء المهملة من الحیازة أی تحاز مثوبات القیامة و علی التقادیر فالوجه فیه أن کل ما یلقاه العبد فی القیامة فإنما هو نتائج عقائده و أعماله و أخلاقه المکتسبة فی الدنیا، فبالدنیا تجاز القیامة أو تحاز. و منهم من قرأ تحوز بالحاء المهملة أی بسبب الدنیا و أعمالها تجمع القیامة الناس للحساب و الجزاء فإن القیامة جامع الحلبة کما مر، و فی التحف تحذر القیامة و کأنه أظهر. و بالقیامة تزلف الجنة أی تقرب للمتقین کما قال تعالی:وَ أُزْلِفَتِ اَلْجَنَّةُ لِلْمُتَّقِینَو فی المجالس: و تزلف الجنة للمتقین و تبرز الجحیم للغاوین، و قال البیضاویوَ أُزْلِفَتِ اَلْجَنَّةُ لِلْمُتَّقِینَبحیث یرونها من الموقف فیتبجحون بأنهم المحشورون إلیهاوَ بُرِّزَتِ اَلْجَحِیمُ لِلْغٰاوِینَفیرونها مکشوفة و یتحسرون علی أنهم المسوقون إلیها، و فی اختلاف الفعلین ترجیح لجانب الوعد، انتهی. و الجنة حسرة أهل النار فی القیامة حیث لا تنفع الحسرة و الندامة، و تلک علاوة لعذابهم العظیم و النار موعظة للمتقین فی الدنیا حیث ینفعهم فیترکون ما یوجبها و یأتون بما یوجب البعد عنها و التقوی سنخ الإیمان أی أصله و أساسه، فی القاموس: السنخ بالکسر الأصل. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 313 
[bookmark: _Toc137](25) باب صفة الإیمان
[bookmark: _Toc138]1- الحدیث
1/1544 . بِالاْءِسْنَادِ [footnoteRef:1352]الاْءَوَّلِ [footnoteRef:1353]، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ یَعْقُوبَ السَّرَّاجِ ، عَنْ جَابِرٍ : [1352:  7 . فی «ج ، ض» : «وبالإسناد» .]  [1353:  8 . المراد به : «علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «سُئِلَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام عَنِ الاْءِیمَانِ ، فَقَالَ : إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ جَعَلَ الاْءِیمَانَ عَلی أَرْبَعِ دَعَائِمَ : عَلَی الصَّبْرِ ، وَالْیَقِینِ ، وَالْعَدْلِ ، وَالْجِهَادِ .
فَالصَّبْرُ مِنْ ذلِکَ عَلی أَرْبَعِ شُعَبٍ : عَلَی الشَّوْقِ ، وَالاْءِشْفَاقِ [footnoteRef:1354]، وَالزُّهْدِ ، وَالتَّرَقُّبِ ؛ فَمَنِ اشْتَاقَ إِلَی الْجَنَّةِ ، سَلاَ [footnoteRef:1355]عَنِ الشَّهَوَاتِ ؛ وَمَنْ أَشْفَقَ مِنَ [footnoteRef:1356]النَّارِ ، رَجَعَ
 [1354:  9 . «الإشفاق» : الخوف . لسان العرب ، ج 10 ، ص 179 (شفق) .]  [1355:  10 . سلوت عنه سُلُوّا : صبرت ، وسلاه وعنه : نسیه . والاسم : السَّلوة ، ویضمّ . المصباح المنیر ، ص 287 ؛ القاموس المحیط ، ج2، ص1700 (سلو).]  [1356:  11 . فی «ز» والبحار : «عن» .] 
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عَنِ[footnoteRef:1357]الْمُحَرَّمَاتِ[footnoteRef:1358]؛ وَمَنْ زَهِدَ فِی الدُّنْیَا ، هَانَتْ[footnoteRef:1359]عَلَیْهِ الْمُصِیبَاتُ[footnoteRef:1360]؛ وَمَنْ رَاقَبَ الْمَوْتَ ، سَارَعَ إِلَی الْخَیْرَاتِ . [1357:  1 . فی نهج البلاغة : «اجتنب» بدل «رجع عن» .]  [1358:  2 . فی «ب ، ج ، ص ، ض ، بف» : «الحرمات» .]  [1359:  3 . فی «بر» : «هان» .]  [1360:  4 . فی «ج ، ز» وحاشیة «د ، ض ، بر» ومرآة العقول : «المصائب» .] 

2 / 51
وَ الْیَقِینُ عَلی أَرْبَعِ شُعَبٍ : تَبْصِرَةِ الْفِطْنَةِ[footnoteRef:1361]، وَتَأَوُّلِ[footnoteRef:1362]الْحِکْمَةِ ، وَمَعْرِفَةِ الْعِبْرَةِ[footnoteRef:1363]، وَسُنَّةِ الاْءَوَّلِینَ ؛ فَمَنْ أَبْصَرَ الْفِطْنَةَ ، عَرَفَ الْحِکْمَةَ[footnoteRef:1364]؛ وَمَنْ تَأَوَّلَ الْحِکْمَةَ ، عَرَفَ الْعِبْرَةَ[footnoteRef:1365]؛ وَمَنْ عَرَفَ الْعِبْرَةَ ، عَرَفَ السُّنَّةَ ؛ وَمَنْ عَرَفَ السُّنَّةَ ، فَکَأَنَّمَا کَانَ مَعَ الاْءَوَّلِینَ ، وَاهْتَدی[footnoteRef:1366]إِلَی الَّتِی[footnoteRef:1367]هِیَ أَقْوَمُ ، وَنَظَرَ إِلی مَنْ نَجَا بِمَا نَجَا ، وَمَنْ هَلَکَ بِمَا هَلَکَ ، وَإِنَّمَا[footnoteRef:1368]أَهْلَکَ اللّهُ مَنْ أَهْلَکَ[footnoteRef:1369]بِمَعْصِیَتِهِ ، وَأَنْجی مَنْ أَنْجی بِطَاعَتِهِ[footnoteRef:1370]. [1361:  5 . «الفِطنة» : الحِذق ، وضدّه : الغباوة . وقیل : الفطنة : الفهم . فطن به وإلیه فَطنا ، فهو فاطن وفطین وفَطِن . وقیل : الفَطانة : جودة استعداد الذهن لإدراک ما یرد علیه من الغیر . تاج العروس ، ج 18 ، ص 434 (فطن) .]  [1362:  6 . فی الوسائل : «وتأویل» .]  [1363:  7 . فی الوافی : «تبصرة الفطنة : جعلها بصیرة بالشیء . وتأوّل الحکمة ، تأویلها أی جعلها مکشوفة بالتدبّر فیها . ومعرفة العبرة ، أی المعرفة بأنّه کیف ینبغی أن یعتبر من الشیء ، أی یتّعظ به وینتقل منه إلی ما یناسبه» .]  [1364:  8 . فی «ف» : - «وتأوّل الحکمة ـ إلی ـ عرف الحکمة» .]  [1365:  9 . فی «ب» : - «فمن أبصر ـ إلی ـ العبرة» .]  [1366:  10 . فی «ض» : «فاهتدی» .]  [1367:  11 . فی «بر ، بف» والوافی : «للتی» .]  [1368:  12 . فی «ز ، ض» : «فإنّما» .]  [1369:  13 . فی البحار : «هلک» .]  [1370:  14 . فی الوسائل : - «فمن أبصر ـ إلی ـ بطاعته» .] 

وَ الْعَدْلُ عَلی أَرْبَعِ شُعَبٍ : غَامِضِ[footnoteRef:1371]الْفَهْمِ ، وَغَمْرِ[footnoteRef:1372]الْعِلْمِ ، وَزَهْرَةِ···
 [1371:  15 . فی الخصال والغارات ونهج البلاغة وتحف العقول : «غائص» . و«الغامض» : المطمئنّ من الأرض . والغُموض : بطون الأودیة . وأغمض حدَّ السیف : رقّقه . ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 1356 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 878 (غمض) . والمراد : عمق الفهم ، أو دقّته ، کما قال المازندرانی : «أی الفهم الغامض الذی ینفذ فی بواطن الأشیاء» ، أو المراد فهم الغوامض ، کما احتمله أیضا المجلسی . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 185 ؛ مرآة العقول ، ج 7 ، ص 318 .]  [1372:  16 . فی نهج البلاغة : «غور» . و«الغمر» : الکثیر . النهایة ، ج 3 ، ص 383 (غمر) . وفی شرح المازندرانی : ï «الغامر ، أی الغائر الذی یطّلع علیه أذهان الأذکیاء» .] 
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الْحُکْمِ[footnoteRef:1373]، وَرَوْضَةِ[footnoteRef:1374]الْحِلْمِ ؛ فَمَنْ فَهِمَ ، فَسَّرَ جَمِیعَ الْعِلْمِ ؛ وَمَنْ عَلِمَ ، عَرَفَ شَرَائِعَ[footnoteRef:1375]الْحُکْمِ[footnoteRef:1376]؛ وَمَنْ حَلُمَ ، لَمْ یُفَرِّطْ[footnoteRef:1377]فِی أَمْرِهِ ، وَعَاشَ فِی النَّاسِ حَمِیداً . [1373:  1 . فی «ف» : «الحکمة» .]  [1374:  2 . فی نهج البلاغة : «ورساخة» .]  [1375:  3 . فی الغارات ، ص 80 : «شعائرهم» . وفیه ، ص 82 : «غرائب» .]  [1376:  4 . فی نهج البلاغة : «فمن فهم علم غور العلم ، ومن علم غور العلم صدر عن شرائع الحکم» بدل «فمن فهم فسّر جمیع العلم ، ومن علم عرف شرائع الحکم» .]  [1377:  5 . فی «ج» : «لا یفرّط» . وفی مرآة العقول : «ولم یفرّط ، علی بناء التفعیل ... وفی بعض نسخ النهج علی بناء الإفعال». وجواز الوجهین هو الظاهر من شرح المازندرانی .] 

وَ الْجِهَادُ عَلی أَرْبَعِ شُعَبٍ : عَلَی[footnoteRef:1378]الاْءَمْرِ بِالْمَعْرُوفِ ، وَالنَّهْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ ، وَالصِّدْقِ فِی الْمَوَاطِنِ ، وَشَنَآنِ[footnoteRef:1379]الْفَاسِقِینَ ؛ فَمَنْ أَمَرَ بِالْمَعْرُوفِ ، شَدَّ ظَهْرَ الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:1380]؛ وَمَنْ نَهی عَنِ الْمُنْکَرِ ، أَرْغَمَ أَنْفَ[footnoteRef:1381]الْمُنَافِقِ[footnoteRef:1382]وَأَمِنَ کَیْدَهُ ؛ وَمَنْ صَدَقَ فِی الْمَوَاطِنِ ، قَضَی الَّذِی عَلَیْهِ ؛ وَمَنْ شَنِئَ الْفَاسِقِینَ ، غَضِبَ لِلّهِ ؛ وَمَنْ غَضِبَ لِلّهِ ، غَضِبَ اللّهُ لَهُ ؛ فَذلِکَ الاْءِیمَانُ وَ[footnoteRef:1383]دَعَائِمُهُ وَشُعَبُهُ» .[footnoteRef:1384] [1378:  6 . فی شرح المازندرانی : - «علی» .]  [1379:  7 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «شنی‌ء» .]  [1380:  8 . فی نهج البلاغة : «شدّ ظهور المؤمنین» .]  [1381:  9 . فی نهج البلاغة : «اُنوف» .]  [1382:  10 . فی نهج البلاغة : «أرغم اُنوف الکافرین» .]  [1383:  11 . فی «ز ، ص ، بر» : - «و» .]  [1384:  12 . کتاب سلیم بن قیس ، ص 613 ، ضمن ح 8 ؛ والغارات ، ص 80 ؛ و ص 82 ، ضمن الحدیث ؛ والخصال ، ص 231 ، باب الأربعة ، صدر ح 74 ؛ والأمالی للمفید ، ص 275 ، المجلس 33 ، ذیل ح 3 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 37 ، المجلس 2 ، ذیل ح 9 ، بسند آخر عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام . وفی تحف العقول ، ص 162 ، ضمن الحدیث ؛ ونهج البلاغة ، ص 473 ، صدر الحکمة 31 ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 140 ، ح 1731 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 186 ، ح 20237 ، إلی قوله : «والصدق فی المواطن وشنآن الفاسقین» ؛ البحار ، ج 68 ، ص 350 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین علیه السّلام را از ایمان سؤال کردند، فرمود: خدای عز و جل ایمان را بر چهار پایه قرار داده است:1 - صبر،2 - یقین،3 - عدالت،4 - جهاد. و صبر چهار شعبه دارد: اشتیاق و ترس و زهد و مراقبت (انتظار) پس هر که اشتیاق بهشت داشته باشد، هوس‌رانیها را کنار گذارد، و هر که از دوزخ بیم دارد، از چیزهای حرام رو گرداند، و هر که در دنیا زهد ورزد (و بی‌رغبت شود)، مصیبتها بر او آسان شود، و هر که منتظر مرگ باشد با انجام دادن نیکیها شتاب کند. و یقین چهار شعبه دارد:1 - زیرکی و روشی بینی،2 - رسیدن بحقایق،3 - عبرت‌شناسی 4 - روش پیشینیان، پس هر که روشن بین شود حقیقت‌شناس گردد و هر که بحقایق رسد عبرت‌شناس شود و هر که عبرت‌شناس باشد، سنت و روش را بفهمد و هر که سنت را شناسد مثل اینست که با پیشینیان بوده و بطریقه‌ای که درست‌تر است هدایت شود و نگاه کند هر که نجات یافته بچه وسیله نجات یافته و هر که هلاک شده برای چه هلاک شده، و همانا خدا هر که اهلاک نمود تنها بسبب نافرمانیش هلاک نموده و هر که را نجات بخشیده بسبب اطاعتش بوده. و عدالت چهار شعبه دارد:1 - فهمیدن امر مشکل [دقت در فهمیدن]2 - رسیدن بحقیقت دانش 3 - روشنی حکم (داوری)، 4 - خرمی شکیبائی، پس هر که بفهمد همه دانش را تفسیر کند، و هر که بداند آبگاههای داوری را بشناسد و هر که بردباری ورزد، در کارش زیاد روی نکند و میان مردم ستوده زندگی نماید و جهاد چهار شعبه دارد:1 - امر بمعروف 2 - نهی از منکر 3 - راستگوئی در هر حال 4 - دشمنی با بدکاران. پس هر که امر بمعروف کند، مؤمن را یاری کرده و پشتش را محکم نموده، و هر که نهی از منکر کند، بینی منافق را بخاک مالیده و از نیرنگش ایمن گشته و هر که همه جا راستگوید، وظیفه‌ای که بر او بوده انجام داده و هر که با بدکاران دشمنی کند برای خدا خشم نموده و هر که برای خدا خشم نماید، خدا هم بخاطر او خشم نماید، اینست ایمان و پایه‌ها و شعبه‌هایش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 83 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود:از امیر المؤمنین(علیه السّلام)پرسیده شد از ایمان،در پاسخ فرمود:به راستی خدا عز و جل ایمان را بر چهار ستون نهاده،بر صبر و یقین و عدالت و جهاد،صبر از این میان بر چهار پره است:بر شوق و نگرانی و زهد و مراقبت،هر که شوق بهشت دارد از هوس‌رانیها خودداری کند و هر که از دوزخ نگران است از هر چه حرام است رو برگرداند و هر که در دنیا بی‌رغبت است،گرفتاریها بر او آسان است و هر که مراقب مرگ است به کارهای خوب شتابد و یقین بر چهار پره است:هوش تیز،سنجش درست آینده،فهم عبرت،توجه به روش پیشینیان،هر که هوش تیز دارد سنجش درست را بفهمد و هر که نسبت به آینده سنجش درستی دارد عبرت گیرد، و هر که عبرت گیرد روش گذشتگان را بشناسد،و هر که روش گذشتگان را شناخت گویا با آنها زندگی کرده و رهبری شود بدان چه درست‌تر باشد و نگاه کند هر که نجات یافته به چه وسیله نجات یافته و هر که هلاک شده برای چه هلاک شده و همانا خدا هر که را هلاک کرده برای گناه او بوده و هر که را نجات بخشیده برای طاعت او نجات بخشیده،عدالت بر چهار پره است:فهم عمیق،موج دانش، شکوفۀ حکم و بستان بردباری،هر که بفهمد همۀ علم را،تفسیر تواندو هر که بداند دستورهای صدور حکم را بشناسد و هر که بردبار باشد در کار خود کوتاهی نکند و میان مردم ستوده زندگی کند و جهاد بر چهار پره است،بر امر به معروف و نهی از منکر و پایداری در جبهه‌ها(راست گوئی در هر حال خ ب)و بغض فاسقان،هر که امر به معروف کند پشت مؤمن را نیرو بخشد و هر که نهی از منکر کند بینی منافق را به خاک مالد و از نیرنگش آسوده شود و هر که در جبهه‌ها بپاید آنچه به عهده دارد انجام داده و هر که فاسقان را دشمن دارد برای خدا خشم کرده و هر که برای خدا خشم کند خدا برای او خشم کند،این است ایمان و ستونها و پره‌های آن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 165 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:از امیر المؤمنین از ایمان سؤال شد.در پاسخ فرمود: به راستی خدای عز و جل ایمان را بر چهارپایه استوار فرموده:1-صبر 2-یقین 3-عدالت 4-جهاد-صبر دارای چهار شعبه است شوق- نگرانی-زهد-مراقبت هرکس شوق بهشت دارد از هوس‌رانی‌ها خودداری کند و هرکس از دوزخ نگران است از هرچه حرام است رو را بگرداند و هرکس در دنیا بی‌رغبت است،مصیبتها بر او آسان شود و هرکس مراقب مرگ است به کارهای خوب شتابد و یقین دارای چهار شعبه است:1-زیرکی و روشن‌بینی 2-رسیدن به واقعیتها و حقایق 3- عبرت‌شناسی 4-توجه به روش پیشینیان هرکس که تیزهوش است سنجش درست را بفهمد و هرکس نسبت به آینده سنجش درستی دارد عبرت گیرد،و هرکس عبرت گیرد روش گذشتگان را بشناسد،و هرکس روش گذشتگان را شناخت گویا با آنها زندگی کرده و به آنچه درست‌تر باشد رهبری و هدایت شود و نگاه کند هرکس نجات یافته به چه وسیله نجات یافته و هرکس هلاک شده برای چه هلاک شده و همانا خدا هر کس را هلاک کرده برای گناه او بوده و هرکس را نجات بخشیده بخاطر اطاعت او بوده است و عدالت چهار شعبه دارد 1-دقت در فهمیدن 2- رسیدن به حقیقت علم 3-داوری روشن 4-شکیبایی-هرکس بفهمد تمام علوم را تفسیر کند و هرکس بداند،دستورهای صدور حکم را بشناسد و هرکس بردبار باشد،در کار خود کوتاهی نکند و میان مردم ستوده زندگی کند.و جهاد دارای چهار شعبه است:1-امر به معروف 2 -نهی از منکر 3-راستگویی در دو حال 4-دشمنی با بدکاران هرکس امر به معروف کند پشت مؤمن را نیرو بخشد و هرکس نهی از منکر کند بینی منافق را به خاک مالد و از نیرنگش آسوده شود و هرکس همه‌جا راست گوید آنچه به عهدۀ او بوده انجام داده و هرکس با بدکاران دشمنی ورزد برای خدا خشم نموده و هرکس برای خدا خشم نماید خدا هم بخاطر او خشم نماید این است ایمان و پایه‌ها و شعبه‌های آن 
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 149 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و هو من تتمة الخبر السابق، و هو مروی فی الکتب الثلاثة بتغییر نشیر إلی بعضه. قال فی النهج: سئل علیه السلام عن الإیمان؟ فقال : الإیمان علی أربع دعائم، الدعامة بالکسر عماد البیت، و دعائم الإیمان ما یستقر علیه و یوجب ثباته و استمراره و قوته علی الصبر و الیقین و العدل و الجهاد قال ابن میثم: فاعلم أنه علیه السلام أراد الإیمان الکامل، و ذلک له أصل و له کمالات بها یتم أصله، فأصله هو التصدیق بوجود الصانع، و ما له من صفات الکمال و نعوت الجلال، و بما تنزلت به کتبه و بلغته رسله، و کمالاته المتممة هی الأقوال المطابقة و مکارم الأخلاق و العبادات. ثم إن هذا الأصل و متمماته هو کمال النفس الإنسانیة لأنها ذات قوتین علمیة و عملیة، و کمالها بکمال هاتین القوتین، فأصل الإیمان هو کمال القوة العلمیة منها، و متمماته و هی مکارم الأخلاق و العبادات هی کمال القوة العملیة. إذا عرفت هذا فنقول: لما کانت أصول الفضائل الخلقیة التی هی کمال الإیمان أربعا هی الحکمة و العفة و الشجاعة و العدل أشار إلیها و استعار لها لفظ الدعائم باعتبار أن الإیمان الکامل لا یقوم فی الوجود إلا بها، کدعائم البیت فعبر عن الحکمة بالیقین، و الحکمة منها علمیة و هی استکمال القوة النظریة بتصور الأمور و التصدیق بالحقائق النظریة و العملیة بقدر الطاقة البشریة، و لا تسمی حکمة حتی یصیر هذا الکمال حاصلا لها بالیقین و البرهان، و منها عملیة و هی استکمال النفس بملکة العلم بوجوه الفضائل النفسانیة الخلقیة، و کیفیة اکتسابها و وجوه الرذائل النفسانیة و کیفیة الاحتراز عنها و اجتنابها، و ظاهر أن العلم الذی صار ملکة هو الیقین و عبر عن العفة بالصبر. و العفة هی الإمساک عن الشره فی فنون الشهوات المحسوسة و عدم الانقیاد للشهوة و قهرها و تصریفها بحسب الرأی الصحیح، و مقتضی الحکمة المذکورة، و إنما عبر عنها بالصبر لأنها لازم من لوازمه، إذ رسمه أنه ضبط النفس و قهرها عن الانقیاد لقبائح اللذات. و قیل: هو ضبط النفس عن أن یقهرها ألم مکروه ینزل بها، و یلزم فی العقل احتماله أو یلزمها حب مشتهی یتشوق الإنسان إلیه، و یلزمه فی حکم العقل اجتنابه حتی لا یتناوله علی غیر وجهه، و ظاهر أن ذلک یلازم العفة و کذلک عبر عن الشجاعة بالجهاد لاستلزامه إیاها إطلاقا لاسم الملزوم علی لازمه. و الشجاعة هی ملکة الإقدام الواجب علی الأمور التی یحتاج الإنسان أن یعرض نفسه لاحتمال المکروه و الآلام الواصلة إلیه منها، و أما العدل فهو ملکة فاضلة ینشأ عن الفضائل الثلاث المشهورة و تلزمها، إذ کل واحدة من هذه الفضائل محتوشة برذیلتین هما طرفا الإفراط و التفریط منها، و مقابلة برذیلة هی ضدها، انتهی. فالصبر من ذلک و فی النهج منها علی أربع شعب الشعبة من الشجرة بالضم الغصن المتفرع منها، و قیل: الشعبة ما بین الغصنین و القرنین، و الطائفة من الشیء و طرف الغصن، و المراد هنا فروع الصبر و أنواعه أو أسباب حصوله علی الشوق و الإشفاق و فی سائر الکتب و الشفق و الزهد، و فی المجالس و الزهادة و الترقب، الشوق إلی الشیء نزوع النفس إلیه و حرکة الهوی، و الشفق بالتحریک: الحذر و الخوف کالأشفاق، و الزهد ضد الرغبة و الترقب الانتظار أی انتظار الموت و مداومة ذکره و عدم الغفلة عنه، و لما کان الصبر أنواع ثلاثة کما سیأتی فی بابه الصبر عند البلیة و الصبر علی مشقة الطاعة، و الصبر علی ترک الشهوات المحرمة، و کان ترک الشهوات قد یکون للشوق إلی اللذات الأخرویة، و قد یکون للخوف من عقوباتها جعل بناء الصبر علی أربع، علی الشوق إلی الجنة، ثم بین ذلک بقوله: فمن اشتاق إلی الجنة سلا عن الشهوات أی نسیها و صبر علی ترکها، یقال: سلا عن الشیء أی نسیه، و سلوت عنه سلوا کقعدت قعودا أی صبرت، و علی الإشفاق عن النار، و بینها بقوله: و من أشفق من النار رجع عن المحرمات ، و فی المجالس و التحف عن الحرمات، و فی النهج اجتنب المحرمات، و یمکن أن تکون الشهوات المذکورة سابقا شاملة للمکروهات أیضا. و علی الزهد و عدم الرغبة فی الدنیا و ما فیها من الأموال و الأزواج و الأولاد و غیرها من ملاذها و مألوفاتها، و بینها بقوله: و من زهد فی الدنیا هانت علیه المصائب، و فی بعض النسخ و الکتابین : المصیبات. و فی النهج: استهان بالمصیبات أی عدها سهلا هینا و استخف بها، لأن المصیبة حینئذ بفقد شیء من الأمور التی زهد عنها و لم یستقر فی قلبه حبها و علی ارتقاب الموت و کثرة تذکره و بینها بقوله: و من راقب الموت سارع إلی الخیرات ، و فی الکتابین و من ارتقب، و فی النهج: فی الخیرات. ثم إن تخصیص الشوق إلی الجنة و الإشفاق من النار بترک المشتهیات و المحرمات مع أنهما یصیران سببین لفعل الطاعات أیضا إما لشدة الاهتمام بترک المحرمات و کون الصبر علیها أشق و أفضل کما سیأتی فی الخبر، أو لأن فعل الطاعات أیضا داخلة فیهما فإن المانع عن الطاعات غالبا الاشتغال بالشهوات النفسانیة، فالسلو عنها یستلزم فعلها، بل لا یبعد أن یکون الغرض الأصلی من الفقرة الأولی ذلک بل یمکن إدخال فعل الواجبات فی الفقرة الثانیة، لأن ترک کل واجب محرم و یدخل ترک المکروهات و فعل المندوبات فی الفقرة الأولی. و الیقین علی أربع شعب تبصرة الفطنة و فی النهج و التحف علی تبصرة، و التبصرة مصدر باب التفعیل، و الفطنة الحذق و جودة الفهم، و قال ابن میثم: هی سرعة هجوم النفس علی حقائق ما تورده الحواس علیها و قال: تبصرة الفطنة أعمالها. أقول: یمکن أن تکون الإضافة إلی الفاعل، أی جعل الفطنة الإنسان بصیرا أو إلی المفعول أی جعل الإنسان الفطنة بصیرة، و یحتمل أن تکون التبصرة بمعنی الإبصار و الرؤیة فرؤیتها کنایة عن التوجه و التأمل فیها و فی مقتضاها، فالإضافة إلی المفعول و حمله علی الإضافة إلی الفاعل محوج إلی تکلف فی قوله: فمن أبصر الفطنة. و تأول الحکمة التأول و التأویل تفسیر ما یؤول إلیه الشیء، و قیل: أول الکلام و تأوله أی دبره و قدره و فسره، و الحکمة العلم بالأشیاء علی ما هی علیه، فتأول الحکمة التأول الناشئ من العلم و المعرفة، و هو الاستدلال علی الأشیاء بالبراهین الحقة و قال ابن میثم: هو تفسیر الحکمة و اکتساب الحقائق ببراهینها، و استخراج وجوه الفضائل و مکارم الأخلاق من مظانها ککلام یؤثر أو غیره یعتبر، و قال الکیدری: تأول الحکمة هو العلم بمراد الحکماء فیما قالوا، و أولی الحکمة بأن یعلم قول الله و رسوله قال تعالی: 
وَ یُزَکِّیهِمْ وَ یُعَلِّمُهُمُ اَلْکِتٰابَ وَ اَلْحِکْمَةَ•. و معرفة العبرة و فی سائر الکتب: و موعظة العبرة، و العبرة ما یتعظ به الإنسان و یعتبره لیستدل به علی غیره، و الموعظة تذکیر ما یلین القلب، و موعظة العبرة أن تعظ العبرة الإنسان فیتعظ بها و سنة الأولین السنة السیرة محمودة کانت أو مذمومة، أی معرفة سنة الماضین و ما آل أمرهم إلیه من سعادة أو شقاوة فیتبع أعمال السعداء و یجتنب قبائح الأشقیاء. ثم بین علیه السلام فوائد هذه الشعب و کیفیة ترتب الیقین علیها فقال : فمن أبصر الفطنة أی جعلها بصیرة أو نظر إلیها و أعملها، کان من لم یعملها و لم یعمل بمقتضاها لم یبصرها، و فی سائر الکتب تبصر فی الفطنة و هو أظهر عرف الحکمة و فی النهج تبینت له الحکمة، و فی التحف تأول الحکمة، و فی المجالس تبین الحکمة و الکل حسن، و قال الکیدری: تبصر أی نظر و تفکر، و صار ذا بصیرة و قال: الحکمة العلم الذی یدفع الإنسان عن فعل القبیح، مستعار من حکمة اللجام، و من تأول الحکمة و عرفها کما هی، عرف العبرة بأحوال السماء و الأرض و الدنیا و أهلها، فتحصل له الحکمة النظریة و العملیة، و فی النهج: و من تبینت له الحکمة، و فی المجالس: و من تبین الحکمة. و من عرف العبرة عرف السنة أی سنة الأولین و سنة الله فیهم، فإنها من أعظم العبر و من عرف السنة فکأنما کان مع الأولین فی حیاتهم أو بعد موتهم أیضا فإن المعرفة الکاملة تفید فائدة المعاینة لأهلها، و فی التحف فکأنما عاش فی الأولین و فی النهج: و من عرف العبرة فکأنما کان فی الأولین و اهتدی أی بذلک إلی التیهِیَ أَقْوَمُأی الطریقة التی هی أقوم الطرائق. ثم بین علیه السلام کیفیة العبرة فقال : و نظر إلی من نجا أی من الأولین بما نجا من متابعة الأنبیاء و المرسلین و الأوصیاء المرضیین و الاقتداء بهم علما و عملا و من هلک بما هلک من مخالفة أئمة الدین و متابعة الأهواء المضلة و الشهوات المزلة، و لیست هذه الفقرات من قوله: و اهتدی إلی قوله: بطاعته، فی سائر الکتب. و العدل علی أربع شعب و فی النهج و العدل منها، و کان المراد بالعدل هنا ترک الظلم و الحکم بالحق بین الناس و إنصاف الناس من نفسه، لا ما هو مصطلح الحکماء من التوسط فی الأمور فإنه یرجع إلی سائر الأخلاق الحسنة غامض الفهم الغامض خلاف الواضح من الکلام، و نسبته إلی الفهم مجاز، و کان المعنی فهم الغوامض، أو هو من قولهم أغمض حد السیف أی رققه، و فی النهج و التحف: غائص من الغوص و هو الدخول تحت الماء لإخراج اللؤلؤ و غیره، و قال الکیدری: هو من إضافة الصفة إلی الموصوف للتأکید و الفهم الغائص ما یهجم علی الشیء فیطلع علی ما هو علیه کمن یغوص علی الدر و اللؤلؤ. و غمر العلم أی کثرته فی القاموس: الغمر الماء الکثیر و غمر الماء غمارة و غمورة کثر، و غمرة الماء غمرا و اغتمره غطاه، و فی التحف و الخصال: و غمرة العلم، و فی النهج و غور العلم و غور کل شیء قعره، و الغور الدخول فی الشیء و تدقیق النظر فی الأمر. و زهرة الحکم الزهرة بالفتح البهجة و النضارة و الحسن و البیاض، و نور النبات، و الحکم بالضم القضاء و العلم و الفقه و روضة الحلم الإضافة فیها و فی الفقرة السابقة من قبیل لجین الماء، و فیهما مکنیة و تخییلیة حیث شبه الحکم الواقعی بالزهرة لکونه معجبا، و مثمر الأنواع الثمرات الدنیویة و الأخرویة، و الحلم بالروضة لکونه رائقا و نافعا فی الدارین، و فی النهج و رساخة الحلم یقال: رسخ کمنع رسوخا بالضم و رساخة بالفتح أی ثبت، و الحلم الأناة و التثبت، و قیل: هو الإمساک عن المبادرة إلی قضاء وطر الغضب و رساخة الحلم قوته و کماله فمن فهم فسر جمیع العلم و من علم عرف شرائع الحکم أی من فهم غوامض العلوم فسر ما اشتبه علی الناس منها، و من کان کذلک عرف شرائع الحکم بین الناس فلا یشتبه علیه الأمر و لا یظلم و لا یجور، و بعده فی المجالس: و من عرف شرائع الحکم لم یضل و من حلم لم یفرط فی أمره و لم یغضب علی الناس و تثبت فی الأمر، و فی النهج فمن فهم علم غور العلم و من علم غور العلم صدر عن شرائع الحکم و من حلم إلخ . و الصدور الرجوع عن الماء، و الشریعة مورد الناس للاستسقاء، و الصدور عن شرائع الحکم کنایة عن الإصابة فیه و عدم الوقوع فی الخطإ، و لم یفرط علی بناء التفعیل أی لم یقصر فیما یتعلق به من أمور القضاء و الحکم، أو مطلقا، و فی بعض نسخ النهج علی بناء الأفعال، أی لم یجاوز الحد. و عاش فی الناس حمیدا و فی التحف و عاش به و العیش الحیاة و الحمید المحمود المرضی. و الجهاد علی أربع شعب تلک الشعب إما أسباب الجهاد أو أنواعه الخفیة ذکرها لئلا یتوهم أنه منحصر فی الجهاد بالسیف مع أنه أحد أفراد الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر، بل الجهاد استفراغ الوسع فی إعلاء کلمة الله و اتباع مرضاته، و ترویج شرائعه بالید و اللسان و القلب، قال الراغب: الجهاد و المجاهدة استفراغ الوسع فی مدافعة العدو، و الجهاد ثلاثة أضرب: مجاهدة العدو الظاهر و مجاهدة الشیطان و مجاهدة النفس، و تدخل ثلاثتها فی قوله:وَ جٰاهِدُوا فِی اَللّٰهِ حَقَّ جِهٰادِهِوَ جٰاهِدُوا بِأَمْوٰالِکُمْ وَ أَنْفُسِکُمْ فِی سَبِیلِ اَللّٰهِإِنَّ اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ هٰاجَرُوا وَ جٰاهَدُوابِأَمْوٰالِهِمْ وَ أَنْفُسِهِمْ فِی سَبِیلِ اَللّٰهِو قال صلی الله علیه و آله و سلم: جاهدوا أهواءکم کما تجاهدون أعداءکم، و المجاهدة تکون بالید و اللسان قال علیه السلام: جاهدوا الکفار بأیدیکم و ألسنتکم. علی الأمر بالمعروف و هو الذی عرفه الشارع و عده حسنا، فإن کان واجبا فالأمر واجب، و إن کان مندوبا فالأمر مندوب و النهی عن المنکر أی ما أنکره الشارع و عده قبیحا و هما مشروطان بالعلم بکونه معروفا أو منکرا و تجویز التأثیر و عدم المفسدة و هما یجبان بالید و اللسان و القلب. و الصدق فی المواطن أی ترک الکذب علی کل حال إلا مع خوف الضرر فیوری فلا یکون کذبا، و المواطن مواضع جهاد النفس، و جهاد العدو، و جهاد الفاسق بالأمر و النهی، و مواطن الرضا و السخط و الضر و النفع ما لم یصل إلی حد تجویز التقیة، و أصل الصدق و الکذب أن یکونا فی القول ثم فی الخبر من أصناف الکلام کما قال تعالی:وَ مَنْ أَصْدَقُ مِنَ اَللّٰهِ قِیلاًوَ مَنْ أَصْدَقُ مِنَ اَللّٰهِ حَدِیثاًو قد یکونان بالعرض فی غیره من أنواع الکلام کقول القائل: أ زید فی الدار؟ لتضمنه کونه جاهلا بحال زید، و کما إذا قال: واسنی لتضمنه أنه محتاج إلی المواساة و یستعملان فی أفعال الجوارح فیقال: صدق فی القتال إذا و فی حقه، و صدق فی الإیمان إذا فعل ما یقتضیه من الطاعة، فالصادق الکامل من یکون لسانه موافقا لضمیره، و فعله مطابقا لقوله، و منه الصدیق حیث یطلق علی المعصوم، فیحتمل أن یکون الصدق هنا شاملا لجمیع ذلک. و شنآن الفاسقین الشنآن بالتحریک و السکون و قد صح بهما فی النهج البغض، یقال: شنئه کسمعه و منعه شنأ مثلثة و شناءة و شنآنا و هذا أولی مراتب النهی عن المنکر، و قیل: هو مقتضی الإیمان و یجب علی کل حال، و لیس داخلا فی النهی عن المنکر. شد ظهر المؤمن و فی النهج ظهور المؤمنین و شد الظهر کنایة عن التقویة کما أن قصم الظهر کنایة عن ضدها، و الأمر بالمعروف یقوی المؤمن لأنه یرید ترویج شرائع الإیمان و عسی أن لا یتمکن منه أرغم أنف المنافقین و فی النهج أنوف المنافقین و إرغام الأنف کنایة عن الإذلال، و أصله إلصاق الأنف بالرغام و هو التراب، و یطلق علی الإکراه علی الأمر و یقال: فعلته علی رغم أنفه أی علی کره منه، و الرغم مثلثة الکره، و المنکر مطلوب للمنافقین و الفساق الذین هم صنف منهم حقیقة، و النهی عن المنکر یرغم أنوفهم و من صدق فی المواطن قضی الذی علیه و فی سائر الکتب سوی الخصال: قضی ما علیه أی من الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر إذا لم یقدر علی أکثر من ذلک أو من جمیع التکالیف فإن الصدق فی الإیمان و العقائد یقتضی العمل بجمیع التکالیف فعلا و ترکا أو لأنه یأتی بها لئلا یکون کاذبا إذا سئل عنها و من شنئ الفاسقین المضبوط فی النهج بکسر النون، و فیه بعده : و غضب لله غضب الله له و أرضاه یوم القیامة، ثم ذکر دعائم الکفر کما سیأتی فی أبواب الکفر، و الکلینی فرق الخبر علی الأبواب. و لنتمم کلام المحقق البحرانی و إن لم یکن فیه کثیر فائدة بعد ما ذکرنا، قال بعد ما مر: و أما شعب هذه الدعائم فاعلم أنه جعل لکل دعامة منها أربع شعب من الفضائل بل تتشعب منها، و تتفرع علیها فهی کالفروع لها و الأغصان. إما شعب الصبر الذی هو عبارة عن ملکة العفة فأحدها: الشوق إلی الجنة و محبة الخیرات الباقیة، الثانی: الشفق و هو الخوف من النار و ما یؤدی إلیها، الثالث: الزهد فی الدنیا و هو الإعراض بالقلب عن متاعها و طیباتها، الرابع ترقب الموت، و هذه الأربع فضائل منبعثة عن ملکة العفة لأن کلا منها یستلزمها. و أما شعب الیقین فأحدها تبصرة الفطنة و أعمالها، الثانی: تأول الحکمة و هو تفسیرها، الثالث: موعظة العبرة، الرابع: أن یلحظ سنة الأولین حتی یصیر کأنه فیهم، و هذه الأربع هی فضائل تحت الحکمة کالفروع لها و بعضها کالفروع للبعض. و أما شعب العدل فأحدها غوص الفهم أی الفهم الغائص، فأضاف الصفة إلی الموصوف و قدمها للاهتمام بها و رسم هذه الفضیلة أنها قوة إدراک المعنی المشار إلیه بلفظ أو کتابة أو إشارة و نحوها، الثانی: غور العلم و أقصاه و هو العلم بالشیء کما هو بحقیقته و کنهه، الثالث: نور الحکم أی تکون الأحکام الصادرة عنه نیرة واضحة لا لبس فیها و لا شبهة، الرابع: ملکة الحلم و عبر عنها بالرسوخ لأن شأن الملکة ذلک، و الحلم هو الإمساک عن المبادرة إلی قضاء وطر الغضب فیمن یجنی علیه جنایة یصل مکروهها إلیه. و اعلم أن فضیلتی جودة الفهم و غور العلم و إن کانتا داخلتین تحت الحکمة و کذلک فضیلة الحلم داخلة تحت ملکة الشجاعة إلا أن العدل لما کان فضیلة موجودة فی الأصول الثلاثة کانت فی الحقیقة هی و فروعها شعبا للعدل، بیانه أن الفضائل کلها ملکات متوسطة بین طرف إفراط و تفریط، و توسطها ذلک هو معنی کونها عدلا فهی بأسرها شعب له و جزئیات تحته. و أما شعب الشجاعة المعبر عنها بالجهاد فأحدها الأمر بالمعروف، و الثانی: النهی عن المنکر، و الثالث: الصدق فی المواطن المکروهة، و وجود الشجاعة فی هذه الشعب الثلاث ظاهر، و الرابع: شنآن الفاسقین، و ظاهر أن بغضهم مستلزم لعداوتهم فی الله، و ثوران القوة الغضبیة فی سبیله لجهادهم و هو مستلزم للشجاعة. و أما ثمرات هذه الفضائل فأشار إلیها للترغیب فی مثمراتها، فثمرات شعب العفة أربع: أحدها: ثمرة الشوق إلی الجنة و هو السلو عن الشهوات، و ظاهر کونه ثمرة له إذ السالک إلی الله ما لم یشتق إلی ما وعد المتقون لم یکن له صارف عن الشهوات الحاضرة مع توفر الدواعی إلیها، فلم یسل عنها، الثانیة: ثمرة الخوف من النار و هو اجتناب المحرمات، الثالثة: ثمرة الزهد و هی الاستهانة بالمصیبات لأن غالبها و عامها إنما یلحق بسبب فقد المحبوب من الأمور الدنیویة فمن أعرض عنها بقلبه کانت المصیبة بها هینة عنده، الرابعة: ثمرة ترقب الموت و هی المسارعة فی الخیرات و العمل له و لما بعده. و أما ثمرات الیقین فإن بعض شعبة ثمرة لبعض فإن تبین الحکمة و تعلمها ثمرات لإعمال الفطنة و الفکرة و معرفة العبر و مواقع الاعتبار بالماضین، و الاستدلال بذلک علی صانع حکیم ثمرة لتبیین وجوه الحکمة و کیفیة الاعتبار. و أما ثمرات العدل فبعضها کذلک أیضا و ذلک أن جودة الفهم و غوصة مستلزم للوقوف علی غور العلم و غامضة، و الوقوف علی غامض العلم مستلزم للوقوف علی شرائع الحکم العادل، و الصدور عنها بین الخلق من القضاء الحق. و أما ثمرة الحلم فعدم وقوع الحلیم فی طرف التفریط و التقصیر عن هذه الفضیلة و هی رذیلة الجبن، و أن یعیش فی الناس محمودا بفضیلته. و أما ثمرات الجهاد فأحدها ثمرة الأمر بالمعروف و هو شد ظهور المؤمنین و معاونتهم علی إقامة الفضیلة، الثانیة: ثمرة النهی عن المنکر و هی إرغام أنوف المنافقین و إذلالهم بالقهر عن ارتکاب المنکرات، و إظهار الرذیلة، الثالثة: ثمرة الصدق فی المواطن المکروهة و هی قضاء الواجب من أمر الله تعالی فی دفع أعدائه و الذب عن الحریم، و الرابعة: ثمرة بغض الفاسقین و الغضب لله و هی غضب الله لمن أبغضهم و إرضاؤه یوم القیامة فی دار کرامته. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 321 
ترجمه
ترجمه مصطفویجابر گوید: امام صادق علیه السلام بمن فرمود: ای جعفی: همانا ایمان برتر از اسلام و یقین برتر از ایمانست و چیزی گرامیتر [کمیاب‌تر] از یقین نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 86 
ترجمه کمره ای1-از جابر گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: ای اخا جعفر،به راستی ایمان از اسلام برتر است و یقین از ایمان برتر است و چیزی کمیابتر از یقین نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 165 
ترجمه آیت اللهی1-جابر گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:
ای برادر جعفر،به راستی ایمان از اسلام برتر است و یقین از ایمان برتر و چیزی کمیاب‌تر از یقین نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 151 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. یا أخا جعف أی یا جعفی و هم قبیلة من الیمن، و فی المصباح هو أخو تمیم أی واحد منهم، و فضل الإیمان علی الإسلام إما باعتبار الولایة فی الأول أو الإذعان القلبی فیه مع الأعمال أو بدونها کما مر جمیع ذلک، و علی أی معنی أخذت یعتبر فی الإیمان ما لا یعتبر فی الإسلام فهو أخص و أفضل، و کذا الیقین یعتبر فیه أعلی مراتب الجزم بحیث یترتب علیه الآثار، و یوجب فعل الطاعات و ترک المناهی، و لا یعتبر ذلک فی الإیمان أی فی حقیقته حتی یکون فی جمیع أفراده فهو أخص و أفضل أفراد الإیمان، أو یعتبر فی الیقین عدم احتمال النقیض، و لا یعتبر ذلک فی الإیمان مطلقا کما مر، و الأظهر أن التصدیق الذی لا یحتمل النقیض تختلف مراتبه حتی یصل إلی مرتبة الیقین کما أومأنا إلیه سابقا. و ما شیء أعز من الیقین أی أقل وجودا فی الناس منه أو أشرف منه، و الأول أظهر، إذ الیقین لا یجتمع مع المعصیة لا سیما مع الإصرار علیها، و تارک ذلک نادر قلیل، بل یمکن أن یدعی أن أیمان أکثر الخلق لیس إلا تقلیدا و ظنا یزول بأدنی وسوسة من النفس و الشیطان، أ لا تری أن الطبیب إذا أخبر أحدهم بأن الطعام الفلانی یضره أو یوجب زیادة مرضه أو بطوء برئه یحتمی الطعام بمحض قول هذا الطبیب حفظا لنفسه من الضرر الضعیف المتوهم، و لا یترک المعصیة الکبیرة مع إخبار الله و رسوله و أئمة الهدی علیهم السلام بأنها مهلکة و موجبة للعذاب الشدید و لیس ذلک إلا لضعف الإیمان و عدم الیقین.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 324 
ترجمه
ترجمه مصطفویوشاء گوید: شنیدم حضرت ابی الحسن علیه السلام میفرمود: ایمان یک درجه بالاتر از اسلام است، و تقوی یک درجه بالاتر از ایمان و یقین یک درجه بالاتر از تقوی است، و میان مردم چیزی کمتر از یقین پخش نشده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 86 
ترجمه کمره ای2-از وشاء،گوید:از ابی الحسن(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: ایمان یک درجه بالاتر از اسلام است،و تقویٰ یک درجه بالاتر از ایمان است،و یقین یک درجه بالاتر از تقویٰ است؛میان مردم چیزی کمتر از یقین پخش نشده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 165 
ترجمه آیت اللهی2-وشاء،گوید:از ابی الحسن علیه السّلام شنیدم فرمود:ایمان یک درجه بالاتر از اسلام است،و تقوی یک درجه بالاتر از ایمان است،و یقین یک درجه بالاتر از تقوی است؛میان مردم چیزی کمتر از یقین پخش نشده است.
توضیح:کلمه تقوی به معنی پرهیز از گناه است و تقوی دارای دو شاخه است یکی تقوی مثبت که انسان وقتی در محیط لغزنده قرار گرفت نلغزد و آلوده به گناه نشود و دیگر تقوی منفی که انسان کاری کند که ابزار گناه را در وجود خود از بین ببرد چشم را از بین ببرد تا نبیند و گوش را کر کند تا نشنود و یا رهبانیت را اختیار کند و از مردم کناره‌گیری نماید که همه اینها در شرع مقدس اسلام حرام و نارواست شاعران به این تقوای مثبت و منفی در گفتار خود اشاره کرده‌اند مثلا شاعر وقتی از دست دل و دیده خود فریاد می‌کند که چشم هرچه را که بیند دل به دنبال او می‌رود می‌گوید:بسازم خنجری نیشش ز پولاد-زنم بر دیده تا دل گردد آزادیا آنکه سعدی از عابدی سخن می‌گوید که بخاطر دوری از گناه از شهر خارج می‌شود و غاری را برای زندگی انتخاب می‌کند و وقتی به او اعتراض می‌کنند که چرا به شهر نمی‌آیی پاسخ می‌دهد که:در آنجا چون پری‌رویان نغزند-چو گل بسیار شد پیلان بلغزنددرحالی‌که اگر تقوی داشته باشد نمی‌گذارد دل به دنبال چشم برود و یا در برابر زیبا رویان به زانو درآید و خود را ببازد بلکه مانند حضرت یوسف همچنان مقاوم و استوار در برابر خواسته نامشروع نفس خود،می‌ایستد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 151 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر. و یدل علی أن التقوی أفضل من الإیمان، و التقوی من الوقایة و هی فی اللغة فرط الصیانة، و فی العرف صیانة النفس عما یضرها فی الآخرة و قصرها علی ما ینفعها فیها، و لها ثلاث مراتب الأولی: وقایة النفس عن العذاب المخلد، بتصحیح العقائد الإیمانیة، و الثانیة: التجنب عن کل ما یؤثم من فعل أو ترک و هو المعروف عند أهل الشرع، و الثالثة: التوقی عن کل ما یشغل القلب عن الحق، و هذه درجة الخواص، من خاص الخاص. و المراد هنا أحد المعنیین الأخیرین، و کونه فوق الإیمان بالمعنی الثالث ظاهر علی أکثر معانی الإیمان التی سبق ذکرها، و إن أرید المعنی الثانی فالمراد بالإیمان إما محض العقائد الحقة أو مع فعل الفرائض و ترک الکبائر بأن یعتبر ترک الصغائر أیضا فی المعنی الثانی، و قیل: باعتبار أن الملکة معتبرة فیها لا فیه، و لا یخفی ما فیه. و کون الیقین فوق التقوی کأنه یعین حملها علی المعنی الثانی و إلا فیشکل الفرق، لکن درجات المرتبة الأخیرة أیضا کثیرة فیمکن حمل الیقین علی أعالی درجاتها، و ما قیل فی الفرق: أن التقوی قد یوجد بدون الیقین کما فی بعض المقلدین فهو ظاهر الفساد، إذ لا توجد هذه الدرجة الکاملة من التقوی لمن کان بناء إیمانه علی الظن و التخمین. و قوله علیه السلام: و ما قسم للناس ، یدل علی أن للاستعدادات الذاتیة و العنایات الإلهیة مدخلا فی مراتب الإیمان و الیقین کما مرت الإشارة إلیه.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 325 
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1/1545. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّضْرِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ ، قَالَ :
قَالَ لِی[footnoteRef:1385]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا أَخَا جُعْفٍ ، إِنَّ الاْءِیمَانَ أَفْضَلُ مِنَ الاْءِسْلاَمِ ، وَإِنَّ[footnoteRef:1386]الْیَقِینَ أَفْضَلُ مِنَ الاْءِیمَانِ ، وَمَا مِنْ شَیْءٍ أَعَزَّ[footnoteRef:1387]مِنَ الْیَقِینِ» .[footnoteRef:1388] [1385:  1 . فی «ز» : - «لی» .]  [1386:  2 . فی «ص» : - «وإنّ» .]  [1387:  3 . یجوز فیه الرفع أیضا باعتبار محلّ «شیء» . وعزّ الشیء : قلّ ، فلا یکاد یوجد ، فهو عزیز . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 712 (عزز) .]  [1388:  4 . التمحیص ، ص 62 ، ح 138 ، عن جابر الجعفی ، من قوله : «إنّ الیقین» . راجع : فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 368 الوافی ، ج 4 ، ص 146 ، ح 1739 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 135 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجابر گوید: امام صادق علیه السلام بمن فرمود: ای جعفی: همانا ایمان برتر از اسلام و یقین برتر از ایمانست و چیزی گرامیتر [کمیاب‌تر] از یقین نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 86 
ترجمه کمره ای1-از جابر گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: ای اخا جعفر،به راستی ایمان از اسلام برتر است و یقین از ایمان برتر است و چیزی کمیابتر از یقین نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 165 
ترجمه آیت اللهی1-جابر گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:
ای برادر جعفر،به راستی ایمان از اسلام برتر است و یقین از ایمان برتر و چیزی کمیاب‌تر از یقین نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 151 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. یا أخا جعف أی یا جعفی و هم قبیلة من الیمن، و فی المصباح هو أخو تمیم أی واحد منهم، و فضل الإیمان علی الإسلام إما باعتبار الولایة فی الأول أو الإذعان القلبی فیه مع الأعمال أو بدونها کما مر جمیع ذلک، و علی أی معنی أخذت یعتبر فی الإیمان ما لا یعتبر فی الإسلام فهو أخص و أفضل، و کذا الیقین یعتبر فیه أعلی مراتب الجزم بحیث یترتب علیه الآثار، و یوجب فعل الطاعات و ترک المناهی، و لا یعتبر ذلک فی الإیمان أی فی حقیقته حتی یکون فی جمیع أفراده فهو أخص و أفضل أفراد الإیمان، أو یعتبر فی الیقین عدم احتمال النقیض، و لا یعتبر ذلک فی الإیمان مطلقا کما مر، و الأظهر أن التصدیق الذی لا یحتمل النقیض تختلف مراتبه حتی یصل إلی مرتبة الیقین کما أومأنا إلیه سابقا. و ما شیء أعز من الیقین أی أقل وجودا فی الناس منه أو أشرف منه، و الأول أظهر، إذ الیقین لا یجتمع مع المعصیة لا سیما مع الإصرار علیها، و تارک ذلک نادر قلیل، بل یمکن أن یدعی أن أیمان أکثر الخلق لیس إلا تقلیدا و ظنا یزول بأدنی وسوسة من النفس و الشیطان، أ لا تری أن الطبیب إذا أخبر أحدهم بأن الطعام الفلانی یضره أو یوجب زیادة مرضه أو بطوء برئه یحتمی الطعام بمحض قول هذا الطبیب حفظا لنفسه من الضرر الضعیف المتوهم، و لا یترک المعصیة الکبیرة مع إخبار الله و رسوله و أئمة الهدی علیهم السلام بأنها مهلکة و موجبة للعذاب الشدید و لیس ذلک إلا لضعف الإیمان و عدم الیقین.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 324 
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2/1546 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَ الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی[footnoteRef:1389]بْنِ مُحَمَّدٍ جَمِیعاً ، عَنِ الْوَشَّاءِ : [1389:  5 . فی «ج» : «المعلّی» .] 

عَنْ أَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «الاْءِیمَانُ فَوْقَ الاْءِسْلاَمِ بِدَرَجَةٍ ، وَالتَّقْوی فَوْقَ الاْءِیمَانِ بِدَرَجَةٍ ، وَالْیَقِینُ فَوْقَ التَّقْوی بِدَرَجَةٍ ، وَمَا قُسِمَ[footnoteRef:1390]فِی النَّاسِ[footnoteRef:1391]شَیْءٌ أَقَلُّ[footnoteRef:1392]مِنَ الْیَقِینِ» .[footnoteRef:1393] [1390:  6 . یجوز فیه التشدید أیضا .]  [1391:  7 . فی مرآة العقول : «للنّاس» .]  [1392:  8 . فی تحف العقول : «أشدّ» .]  [1393:  9 . قرب الإسناد ، ص 354 ، ح 1269 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر . تحف العقول ، ص 372 ، عن الصادق علیه‌السلام ، مع اختلاف وزیادة ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 381 ، وتمام الروایة فیه : «ما قسم بین الناس أقلّ من الیقین» الوافی ، ج 4 ، ص 145 ، ح 1735 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 136 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویوشاء گوید: شنیدم حضرت ابی الحسن علیه السلام میفرمود: ایمان یک درجه بالاتر از اسلام است، و تقوی یک درجه بالاتر از ایمان و یقین یک درجه بالاتر از تقوی است، و میان مردم چیزی کمتر از یقین پخش نشده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 86 
ترجمه کمره ای2-از وشاء،گوید:از ابی الحسن(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: ایمان یک درجه بالاتر از اسلام است،و تقویٰ یک درجه بالاتر از ایمان است،و یقین یک درجه بالاتر از تقویٰ است؛میان مردم چیزی کمتر از یقین پخش نشده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 165 
ترجمه آیت اللهی2-وشاء،گوید:از ابی الحسن علیه السّلام شنیدم فرمود:ایمان یک درجه بالاتر از اسلام است،و تقوی یک درجه بالاتر از ایمان است،و یقین یک درجه بالاتر از تقوی است؛میان مردم چیزی کمتر از یقین پخش نشده است.
توضیح:کلمه تقوی به معنی پرهیز از گناه است و تقوی دارای دو شاخه است یکی تقوی مثبت که انسان وقتی در محیط لغزنده قرار گرفت نلغزد و آلوده به گناه نشود و دیگر تقوی منفی که انسان کاری کند که ابزار گناه را در وجود خود از بین ببرد چشم را از بین ببرد تا نبیند و گوش را کر کند تا نشنود و یا رهبانیت را اختیار کند و از مردم کناره‌گیری نماید که همه اینها در شرع مقدس اسلام حرام و نارواست شاعران به این تقوای مثبت و منفی در گفتار خود اشاره کرده‌اند مثلا شاعر وقتی از دست دل و دیده خود فریاد می‌کند که چشم هرچه را که بیند دل به دنبال او می‌رود می‌گوید:بسازم خنجری نیشش ز پولاد-زنم بر دیده تا دل گردد آزادیا آنکه سعدی از عابدی سخن می‌گوید که بخاطر دوری از گناه از شهر خارج می‌شود و غاری را برای زندگی انتخاب می‌کند و وقتی به او اعتراض می‌کنند که چرا به شهر نمی‌آیی پاسخ می‌دهد که:در آنجا چون پری‌رویان نغزند-چو گل بسیار شد پیلان بلغزنددرحالی‌که اگر تقوی داشته باشد نمی‌گذارد دل به دنبال چشم برود و یا در برابر زیبا رویان به زانو درآید و خود را ببازد بلکه مانند حضرت یوسف همچنان مقاوم و استوار در برابر خواسته نامشروع نفس خود،می‌ایستد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 151 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر. و یدل علی أن التقوی أفضل من الإیمان، و التقوی من الوقایة و هی فی اللغة فرط الصیانة، و فی العرف صیانة النفس عما یضرها فی الآخرة و قصرها علی ما ینفعها فیها، و لها ثلاث مراتب الأولی: وقایة النفس عن العذاب المخلد، بتصحیح العقائد الإیمانیة، و الثانیة: التجنب عن کل ما یؤثم من فعل أو ترک و هو المعروف عند أهل الشرع، و الثالثة: التوقی عن کل ما یشغل القلب عن الحق، و هذه درجة الخواص، من خاص الخاص. و المراد هنا أحد المعنیین الأخیرین، و کونه فوق الإیمان بالمعنی الثالث ظاهر علی أکثر معانی الإیمان التی سبق ذکرها، و إن أرید المعنی الثانی فالمراد بالإیمان إما محض العقائد الحقة أو مع فعل الفرائض و ترک الکبائر بأن یعتبر ترک الصغائر أیضا فی المعنی الثانی، و قیل: باعتبار أن الملکة معتبرة فیها لا فیه، و لا یخفی ما فیه. و کون الیقین فوق التقوی کأنه یعین حملها علی المعنی الثانی و إلا فیشکل الفرق، لکن درجات المرتبة الأخیرة أیضا کثیرة فیمکن حمل الیقین علی أعالی درجاتها، و ما قیل فی الفرق: أن التقوی قد یوجد بدون الیقین کما فی بعض المقلدین فهو ظاهر الفساد، إذ لا توجد هذه الدرجة الکاملة من التقوی لمن کان بناء إیمانه علی الظن و التخمین. و قوله علیه السلام: و ما قسم للناس ، یدل علی أن للاستعدادات الذاتیة و العنایات الإلهیة مدخلا فی مراتب الإیمان و الیقین کما مرت الإشارة إلیه.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 325 
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3/1547. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ ، عَنْ حُمْرَانَ بْنِ أَعْیَنَ ، قَالَ :


133
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ اللّهَ فَضَّلَ الاْءِیمَانَ عَلَی الاْءِسْلاَمِ بِدَرَجَةٍ ، کَمَا فَضَّلَ الْکَعْبَةَ عَلَی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ[footnoteRef:1394]» .[footnoteRef:1395] [1394:  1 . فی تفسیر القمّی : + «بدرجة» .]  [1395:  2 . تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 99 ، بسنده عن الحسن بن محبوب الوافی ، ج 4 ، ص 146 ، ح 1740 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 260 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحمران بن اعین گوید: شنیدم امام باقر علیه السّلام میفرمود: همانا خدا ایمان را بر اسلام بیک درجه فضیلت داده، چنان که کعبه را بر مسجد الحرام فضیلت داده است (بحدیث 1506-1509 رجوع شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 87 
ترجمه کمره ای3-از حمران بن أعین،گوید:شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: به راستی خدا ایمان را یک درجه بر اسلام برتری داده چنانچه کعبه را بر مسجد الحرام برتری داده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 167 
ترجمه آیت اللهی3-حمران بن أعین،گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:به راستی خدا ایمان را یک درجه بر اسلام برتری داده چنانچه کعبه را بر مسجدالحرام برتری داده.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 151 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. و قد مر وجه هذا التشبیه فی الفرق بین الإسلام و الإیمان.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 326 
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4/1548. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ الْجَهْمِ أَوْ غَیْرِهِ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ الْکَلْبِیِّ ، عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ الْوَاسِطِیِّ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ :
قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا أَبَا مُحَمَّدٍ ، الاْءِسْلاَمُ دَرَجَةٌ[footnoteRef:1396]» قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ[footnoteRef:1397]: «وَالاْءِیمَانُ عَلَی الاْءِسْلاَمِ دَرَجَةٌ» قَالَ[footnoteRef:1398]: قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : «وَ التَّقْوی عَلَی الاْءِیمَانِ دَرَجَةٌ» قَالَ : قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ[footnoteRef:1399]: «وَ الْیَقِینُ عَلَی التَّقْوی دَرَجَةٌ» قَالَ[footnoteRef:1400]: قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : «فَمَا[footnoteRef:1401]أُوتِیَ النَّاسُ أَقَلَّ مِنَ الْیَقِینِ ، وَإِنَّمَا تَمَسَّکْتُمْ بِأَدْنَی الاْءِسْلاَمِ ؛ فَإِیَّاکُمْ[footnoteRef:1402]أَنْ یَنْفَلِتَ[footnoteRef:1403]مِنْ أَیْدِیکُمْ[footnoteRef:1404]» .[footnoteRef:1405] [1396:  3 . هکذا فی النسخ التی بأیدینا والوافی والبحار . وفی المطبوع : + «قال» . وفی مرآة العقول : «الإسلام درجة ، أی درجة من الدرجات ، أو أوّل درجة . وهو استفهام أو خبر . و«نعم» یقع فی جوابهما» .]  [1397:  4 . فی «ص» : + «قال» .]  [1398:  5 . فی البحار : - «قال» .]  [1399:  6 . فی «ب ، بس» : - «قال» .]  [1400:  7 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس» والبحار : - «قال» .]  [1401:  8 . فی مرآة العقول : «ما» .]  [1402:  9 . فی «ب» : «وإیّاکم» .]  [1403:  10 . فی «ص ، بس» وحاشیة «ض ، بر» : «یتفلّت» . وفی «بف» والوافی : «یُفلت» . والإفلات والتفلّت والانفلات بمعنی التخلّص من الشیء فجأة . وفیه ترغیب فی إمساک ما لهم من أدنی الإسلام وحفظه ، وتحذیر من الغفلة عنه وتفلّته ، فإنّ تفلّته یوجب الدخول فی الکفر . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 161 ؛ لسان العرب ، ج 2 ، ص 66 (فلت) .]  [1404:  11 . فی «ب» : «أیدکم» .]  [1405:  12 . تحف العقول ، ص 358 ، إلی قوله : «فما اُوتی الناس أقلّ من الیقین» مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 145 ، ح 1738 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 137 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید، امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: ای ابا محمد! اسلام یکدرجه است؟ گفتم آری، فرمود: و ایمان یکدرجه بالای اسلامست؟ گفتم: آری، فرمود: و تقوی یک درجه بالای ایمانست؟ گفتم: آری، فرمود: و یقین یکدرجه بالای تقوی است؟ گفتم آری، فرمود بمردم چیزی کمتر از یقین داده نشد، و شما بپائین‌ترین [نزدیکترین] درجه اسلام چسبیده‌اید، مبادا از چنگتان بپرد (گویا مقصود ضعفا شیعه است که فقط ولایت را دارند بدون تقوی و یقین، و سخن امام اشاره دارد باینکه اشخاصی که در درجات پائین ایمان باشند خطر از دست دادن عقاید بآنها نزدیک است، بخلاف کسانی که دارای تقوی و یقینند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 87 
ترجمه کمره ای4-از ابی بصیر که گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: ای ابا محمد،اسلام درجه‌ای است؛گوید:گفتم:آری. فرمود:ایمان یک درجه بالای اسلام است،گوید:گفتم: آری.فرمود:تقویٰ یک درجه برتر از ایمان است،گوید:گفتم: آری.فرمود:یقین یک درجه بالای تقویٰ است،گوید:گفتم: آری فرمود:به مردم چیزی کمتر از یقین داده نشده و همانا شما به کمترین مقام اسلام چسبیده‌اید،مبادا از دست شما به در رود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 167 
ترجمه آیت اللهی4-ابی بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای ابا محمد،اسلام خود درجه‌ای دارد؟گفتم:آری.
فرمود:ایمان یک درجه بالای ایمان است؟گفتم:آری.فرمود:تقوی یک درجه برتر از ایمان است؟گفتم:آری.فرمود:یقین یک درجه بالای تقوی است؟گفتم:آری.فرمود:به مردم چیزی کمتر از یقین داده نشده و همانا شما به کمترین مقام اسلام چسبیده‌اید،مبادا از دست شما به در رود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 153 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. الإسلام درجة أی درجة من الدرجات أو أول درجة و هو استفهام أو خبر و نعم یقع فی جوابهما علی الإسلام أی مشرفا أو زائدا علیه ما أوتی الناس أقل من الیقین أی الإیمان أقل من سائر ما أعطی الناس من الکمالات أو هو عزیز نادر فیهم کما مر، و قیل: المعنی ما أعطی الناس شیئا قلیلا من الیقین و لا یخفی بعده، و کأنه حمله علی ذلک ما سیأتی. قوله علیه السلام: بأدنی الإسلام، کان المراد بالإسلام هنا مجموع العقائد الحقة بل مع قدر من الأعمال کما مر من اختلاف معانی الإسلام، و یحتمل أن یکون المراد بالخطاب غیر المخاطب من ضعفاء الشیعة، و قیل: المراد بأدنی الإسلام أدنی الدرجات إلی الإسلام و هو الإیمان من قبیل یوسف أحسن إخوته. أن ینفلت من أیدیکم أی یخرج من قلوبکم فجأة فیدل علی أن من لم یکن فی درجة کاملة من الإیمان فهو علی خطر من زواله فلا یغتر من لم یتق المعاصی بحصول العقائد له، فإنه یمکن زواله عنه بحیث لم یعلم، فإن الأعمال الصالحة و الأخلاق الحسنة حصون للإیمان تحفظه من سراق شیاطین الإنس و الجان، قال الجوهری: یقال کان ذلک الأمر فلتة أی فجأة إذا لم یکن عن تدبر و لا تردد، و أفلت الشیء و تفلت بمعنی، و أفلته غیره.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 327 
[bookmark: _Toc144]5- الحدیث
5/1549 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، قَالَ :
سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام عَنِ الاْءِیمَانِ وَالاْءِسْلاَمِ .


134
فَقَالَ : «قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : إِنَّمَا هُوَ الاْءِسْلاَمُ ، وَالاْءِیمَانُ فَوْقَهُ بِدَرَجَةٍ ، وَالتَّقْوی فَوْقَ الاْءِیمَانِ بِدَرَجَةٍ ، وَالْیَقِینُ فَوْقَ التَّقْوی بِدَرَجَةٍ ، وَلَمْ یُقْسَمْ بَیْنَ النَّاسِ شَیْءٌ أَقَلُّ مِنَ الْیَقِینِ».
قَالَ : قُلْتُ : فَأَیُّ شَیْءٍ الْیَقِینُ؟
قَالَ : «التَّوَکُّلُ عَلَی اللّهِ ، وَالتَّسْلِیمُ لِلّهِ ، وَالرِّضَا بِقَضَاءِ اللّهِ ، وَالتَّفْوِیضُ إِلَی اللّهِ[footnoteRef:1406]» . [1406:  1 . فی «ف» : + «قال» .] 

قُلْتُ : فَمَا تَفْسِیرُ ذلِکَ؟ قَالَ : «هکَذَا قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام ».[footnoteRef:1407] [1407:  2 . التمحیص ، ص 63 ، ح 145 ، عن یونس الوافی ، ج 4 ، ص 145 ح 1737 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 138 ، ح 4 ، إلی قوله : «والتقوی فوق الإیمان بدرجة» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییونس گوید: از امام رضا علیه السّلام راجع بایمان و اسلام پرسیدم، فرمود: امام باقر علیه السّلام فرموده است: همانا دین فقط اسلامست، و ایمان یک درجه بالاتر از آنست و تقوی یکدرجه بالاتر از ایمانست و یقین یک درجه بالاتر از تقوی است و میان مردم چیزی کمتر از یقین تقسیم نشده است، عرضکردم یقین چیست؟ فرمود: توکل بر خدا و تسلیم خدا شدن و راضی بودن بقضاء خدا و واگذاشتن کار بخدا، عرضکردم: تفسیر این چیست؟ فرمود: امام باقر علیه السّلام چنین فرموده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 87 
ترجمه کمره ای5-از یونس که گوید:از امام رضا(علیه السّلام)از ایمان و اسلام پرسیدم. در پاسخ فرمود:امام باقر(علیه السّلام)فرموده است:همانا دین اسلام است و ایمان یک درجه بالای آن است و تقویٰ یک درجه بالای ایمان است و یقین یک درجه بالای تقویٰ است،میان مردم چیزی پخش نشده که کمتر از یقین باشد.گوید:گفتم:یقین چه چیز است؟ فرمود:توکل بر خدا و تسلیم شدن به خدا و رضا به قضای خدا و واگذار شدن به خدا؛گفتم:تفسیر این چیست؟فرمود:امام باقر(علیه السّلام)چنین فرموده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 167 
ترجمه آیت اللهی5-یونس گوید:از امام رضا علیه السّلام پیرامون ایمان و اسلام پرسیدم.
در پاسخ فرمود:امام باقر علیه السّلام فرموده است:همانا دین فقط اسلام است و ایمان یک درجه بالاتر از آن است و تقوی یک درجه بالاتر از ایمان و یقین یک درجه بالاتر از تقوی است،میان مردم چیزی پخش نشده که کمتر از یقین باشد.گفتم:یقین چه چیز است؟فرمود:توکل بر خدا و تسلیم او شدن و رضا به قضای الهی و واگذار کردن کار به او؛گفتم: تفسیر این چیست؟فرمود:امام باقر علیه السّلام چنین فرمود.توضیح:چون فهم مسائل از درک حقایق ناتوان بوده حضرت شرح مسائل را به او نگفته بلکه تنها به ذکر کلام جد بزرگوارش اکتفا کرده است و وقتی راوی بعید دانسته که این سخنان تفسیر یقین باشد امام در پاسخ فرموده این تفسیر امام باقر علیه السّلام است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 153 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. إنما هو الإسلام کان الضمیر راجع إلی الدین لقوله تعالی: 
إِنَّ اَلدِّینَ عِنْدَ اَللّٰهِ اَلْإِسْلاٰمُأو لیس أول الدخول فی الدین إلا درجة الإسلام. قوله علیه السلام: التوکل علی الله، تفسیر الیقین بما ذکر من باب تعریف الشیء بلوازمه و آثاره، فإنه إذا حصل الیقین فی النفس بالله سبحانه و وحدانیته و علمه و قدرته و حکمته و تقدیره للأشیاء و تدبیره فیها و رأفته بالعباد و رحمته، یلزم التوکل علیه فی أموره و الاعتماد علیه و الوثوق به، و إن توسل بالأسباب تعبدا و التسلیم له فی جمیع أحکامه، و لخلفائه فیما یصدر عنهم، و الرضا بکل ما یقضی علیه علی حسب المصالح من النعمة و البلاء و الفقر و الغناء، و العز و الذل و غیرها، و تفویض الأمر إلیه فی دفع شر الأعادی الظاهرة و الباطنة، أورد الأمر بالکلیة إلیه فی جمیع الأمور بحیث یری قدرته مضمحلة فی جنب قدرته، و إرادته معدومة عند إرادته کما قال الله تعالی:وَ مٰا تَشٰاؤُنَ إِلاّٰ أَنْ یَشٰاءَ اَللّٰهُ•و یعبر عن هذه المرتبة بالفناء فی الله. قوله علیه السلام: هکذا إلخ لما کان السائل قاصرا عن فهم حقائق هذه الصفات لم یجبه علیه السلام بالتفسیر بل أکد حقیته بالروایة عن والده علیهما السلام، و قیل: استبعد الراوی کون هذه الأمور تفسیرا للیقین، فأجاب علیه السلام بأن الباقر علیه السلام کذا فسره مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 328 
[bookmark: _Toc145]6- الحدیث
6/1550. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ :
عَنِ الرِّضَا علیه‌السلام ، قَالَ : «الاْءِیمَانُ فَوْقَ الاْءِسْلاَمِ بِدَرَجَةٍ ، وَالتَّقْوی فَوْقَ الاْءِیمَانِ بِدَرَجَةٍ ، وَالْیَقِینُ فَوْقَ التَّقْوی بِدَرَجَةٍ[footnoteRef:1408]، وَلَمْ یُقْسَمْ[footnoteRef:1409]بَیْنَ[footnoteRef:1410]الْعِبَادِ[footnoteRef:1411]شَیْءٌ أَقَلُّ مِنَ الْیَقِینِ» .[footnoteRef:1412] [1408:  3 . فی «ب» : - «والیقین فوق التقوی بدرجة» .]  [1409:  4 . فی «ف» : «فلم یقسم» . وفی الوافی : «ما قسّم» .]  [1410:  5 . فی الوافی : «فی» .]  [1411:  6 . فی «د ، بر» والوافی : «الناس» .]  [1412:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 145 ، ح 1736 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 139 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام فرمود: ایمان یکدرجه بالاتر از اسلامست و تقوی یک درجه بالاتر از ایمان و یقین یکدرجه بالاتر از تقوی و میان بندگان چیزی کمتر از یقین تقسیم نشده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 88 
ترجمه کمره ای6-از امام رضا(علیه السّلام)که فرمود: ایمان یک درجه بالای اسلام است،و تقویٰ یک درجه بالای ایمان است،و یقین یک درجه بالای تقویٰ است و میان مردم چیزی کمتر از یقین تقسیم نشده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 169 
ترجمه آیت اللهی6-امام رضا علیه السّلام فرمود:ایمان یک درجه بالاتر از اسلام است،و تقوی یک درجه بالاتر از ایمان،و یقین یک درجه بالاتر از تقوی است،و میان مردم چیزی کمتر از یقین تقسیم نشده.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 153 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و مطابق لحدیث الوشاء. قال بعض المحققین: اعلم أن العلم و العبادة جوهران لأجلهما کان کلما تری و تسمع من تصنیف المصنفین و تعلیم المعلمین و وعظ الواعظین و نظر الناظرین، بل لأجلهما أنزلت الکتب و أرسلت الرسل، بل لأجلهما خلقت السماوات و الأرض و ما فیهما من الخلق، و ناهیک لشرف العلم قول الله عز و جل: 
اَللّٰهُ اَلَّذِی خَلَقَ سَبْعَ سَمٰاوٰاتٍ وَ مِنَ اَلْأَرْضِ مِثْلَهُنَّ یَتَنَزَّلُ اَلْأَمْرُ بَیْنَهُنَّ لِتَعْلَمُوا أَنَّ اَللّٰهَ عَلیٰ کُلِّ شَیْ‌ءٍ قَدِیرٌ، وَ أَنَّ اَللّٰهَ قَدْ أَحٰاطَ بِکُلِّ شَیْ‌ءٍ عِلْماًو لشرف العبادة قوله سبحانه:وَ مٰا خَلَقْتُ اَلْجِنَّ وَ اَلْإِنْسَ إِلاّٰ لِیَعْبُدُونِفحق للعبد أن لا یشتغل إلا بهما، و لا یتعب إلا لهما، و أشرف الجوهرین العلم کما ورد: فضل العالم علی العابد کفضلی علی أدناکم. و المراد بالعلم الدین أعنی معرفة الله سبحانه و ملائکته و کتبه و رسله و الیوم الآخر قال الله عز و جل:آمَنَ اَلرَّسُولُ بِمٰا أُنْزِلَ إِلَیْهِ مِنْ رَبِّهِ وَ اَلْمُؤْمِنُونَ کُلٌّ آمَنَ بِاللّٰهِ وَ مَلاٰئِکَتِهِ وَ کُتُبِهِ وَ رُسُلِهِو قال تعالی:یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا آمِنُوا بِاللّٰهِ وَ رَسُولِهِ وَ اَلْکِتٰابِ اَلَّذِی نَزَّلَ عَلیٰ رَسُولِهِ وَ اَلْکِتٰابِ اَلَّذِی أَنْزَلَ مِنْ قَبْلُ وَ مَنْ یَکْفُرْ بِاللّٰهِ وَ مَلاٰئِکَتِهِ وَ کُتُبِهِ وَ رُسُلِهِ وَ اَلْیَوْمِ اَلْآخِرِ فَقَدْ ضَلَّ ضَلاٰلاً بَعِیداًو مرجع الإیمان إلی العلم، و ذلک لأن الإیمان هو التصدیق بالشیء علی ما هو علیه، و لا محالة هو مستلزم لتصور ذلک الشیء کذلک بحسب الطاقة، و هما معنی العلم، و الکفر ما یقابله و هو بمعنی الستر و الغطاء، و مرجعه إلی الجهل، و قد خص الإیمان فی الشرع بالتصدیق بهذه الخمسة و لو إجمالا، فالعلم بها لا بد منه، و إلیه الإشارة بقوله صلی الله علیه و آله و سلم: طلب العلم فریضة علی کل مسلم و مسلمة، و لکن لکل إنسان بحسب طاقته و وسعه،لاٰ یُکَلِّفُ اَللّٰهُ نَفْساً إِلاّٰ وُسْعَهٰا، فإن العلم و الإیمان درجات مترتبة فی القوة و الضعف و الزیادة و النقصان، بعضها فوق بعض، کما دلت علیه الأخبار الکثیرة. و ذلک لأن الإیمان إنما یکون بقدر العلم الذی به حیاة القلب و هو نور یحصل فی القلب بسبب ارتفاع الحجاب بینه و بین الله جل جلاله.اَللّٰهُ وَلِیُّ اَلَّذِینَ آمَنُوا یُخْرِجُهُمْ مِنَ اَلظُّلُمٰاتِ إِلَی اَلنُّورِأَ وَ مَنْ کٰانَ مَیْتاً فَأَحْیَیْنٰاهُ وَ جَعَلْنٰا لَهُ نُوراً یَمْشِی بِهِ فِی اَلنّٰاسِ کَمَنْ مَثَلُهُ فِی اَلظُّلُمٰاتِ لَیْسَ بِخٰارِجٍ مِنْهٰاو لیس العلم بکثرة التعلم إنما هو نور یقذفه الله فی قلب من یرید أن یهدیه، و هذا النور قابل للقوة و الضعف و الاشتداد و النقص کسائر الأنوار.وَ إِذٰا تُلِیَتْ عَلَیْهِمْ آیٰاتُهُ زٰادَتْهُمْ إِیمٰاناًوَ قُلْ رَبِّ زِدْنِی عِلْماًکلما ارتفع حجاب ازداد نور فیقوی الإیمان و یتکامل إلی أن ینبسط نور فینشرح صدره و یطلع علی خلق الأشیاء و تجلی له الغیوب و یعرف کل شیء فی موضعه، فیظهر له صدق الأنبیاء علیهم السلام فی جمیع ما أخبروا عنه إجمالا و تفصیلا علی حسب نوره، و بمقدار انشراح صدره، و ینبعث من قلبه داعیة العمل بکل مأمور، و الاجتناب عن کل محظور فیضاف إلی نور معرفته أنوار الأخلاق الفاضلة و الملکات الحمیدةنُورُهُمْ یَسْعیٰ بَیْنَ أَیْدِیهِمْ وَ بِأَیْمٰانِهِمْنُورٌ عَلیٰ نُورٍو کل عبادة تقع علی وجهها تورث فی القلب صفاء یجعله مستعدا لحصول نور فیه و انشراح و معرفة و یقین، ثم ذلک النور و المعرفة و الیقین تحمله علی عبادة أخری و إخلاص آخر فیها یوجب نورا آخر و انشراحا أتم و معرفة أخری و یقینا أقوی، و هکذا إلی ما شاء الله جل جلاله، و علی کل من ذلک شواهد من الکتاب و السنة. ثم اعلم أن أوائل درجات الإیمان تصدیقات مشوبة بالشکوک و الشبه علی اختلاف مراتبها، و یمکن معها الشرکوَ مٰا یُؤْمِنُ أَکْثَرُهُمْ بِاللّٰهِ إِلاّٰ وَ هُمْ مُشْرِکُونَو عنها یعبر بالإسلام فی الأکثرقٰالَتِ اَلْأَعْرٰابُ آمَنّٰا قُلْ لَمْ تُؤْمِنُوا وَ لٰکِنْ قُولُوا أَسْلَمْنٰا وَ لَمّٰا یَدْخُلِ اَلْإِیمٰانُ فِی قُلُوبِکُمْو أواسطها تصدیقات لا یشوبها شک و لا شبهةاَلَّذِینَ آمَنُوا بِاللّٰهِ وَ رَسُولِهِ ثُمَّ لَمْ یَرْتٰابُواو أکثر إطلاق الإیمان علیها خاصةإِنَّمَا اَلْمُؤْمِنُونَ اَلَّذِینَ إِذٰا ذُکِرَ اَللّٰهُ وَجِلَتْ قُلُوبُهُمْ وَ إِذٰا تُلِیَتْ عَلَیْهِمْ آیٰاتُهُ زٰادَتْهُمْ إِیمٰاناً وَ عَلیٰ رَبِّهِمْ یَتَوَکَّلُونَو أواخرها تصدیقات کذلک مع کشف و شهود و ذوق و عیان، و محبة کاملة لله سبحانه، و شوق تام إلی حضرته المقدسةیُحِبُّهُمْ وَ یُحِبُّونَهُ، أَذِلَّةٍ عَلَی اَلْمُؤْمِنِینَ أَعِزَّةٍ عَلَی اَلْکٰافِرِینَ.،لاٰ یَخٰافُونَ لَوْمَةَ لاٰئِمٍ، ذٰلِکَ فَضْلُ اَللّٰهِ یُؤْتِیهِ مَنْ یَشٰاءُ، و عنها العبارة تارة بالإحسان، الإحسان أن تعبد الله کأنک تراه، و أخری بالإیقانوَ بِالْآخِرَةِ هُمْ یُوقِنُونَو إلی المراتب الثلاث الإشارة بقوله عز و جل:لَیْسَ عَلَی اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا اَلصّٰالِحٰاتِ جُنٰاحٌ فِیمٰا طَعِمُوا إِذٰامَا اِتَّقَوْا وَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا اَلصّٰالِحٰاتِ ثُمَّ اِتَّقَوْا وَ آمَنُوا ثُمَّ اِتَّقَوْا وَ أَحْسَنُوا وَ اَللّٰهُ یُحِبُّ اَلْمُحْسِنِینَو إلی مقابلاته التی هی مراتب الکفر الإشارة بقوله جل و عز:إِنَّ اَلَّذِینَ آمَنُوا ثُمَّ کَفَرُوا ثُمَّ آمَنُوا ثُمَّ کَفَرُوا ثُمَّ اِزْدٰادُوا کُفْراً لَمْ یَکُنِ اَللّٰهُ لِیَغْفِرَ لَهُمْ وَ لاٰ لِیَهْدِیَهُمْ سَبِیلاًفنسبة الإحسان و الیقین إلی الإیمان کنسبة الإیمان إلی الإسلام، و للیقین ثلاث مراتب علم الیقین و عین الیقین و حق الیقینکَلاّٰ لَوْ تَعْلَمُونَ عِلْمَ اَلْیَقِینِ لَتَرَوُنَّ اَلْجَحِیمَ ثُمَّ لَتَرَوُنَّهٰا عَیْنَ اَلْیَقِینِأن هذا لهو حق الیقین. و الفرق بینها إنما ینکشف بمثال فعلم الیقین بالنار مثلا هو مشاهدة المرئیات بتوسط نورها، و عین الیقین بها هو معاینة جرمها، و حق الیقین بها الاحتراق فیها، و انمحاء الهویة بها و الصیرورة نارا صرفا و لیس وراء هذا غایة، و لا هو قابل للزیادة، لو کشف الغطاء ما ازددت یقینا. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 328 
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1/1551. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ 2 / 53
إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عُذَافِرٍ ، عَنْ أَبِیهِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «بَیْنَا رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فِی بَعْضِ أَسْفَارِهِ إِذْ [footnoteRef:1413]لَقِیَهُ رَکْبٌ ،
 [1413:  8 . فی المحاسن : «إذا» .] 
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فَقَالُوا : السَّلاَمُ عَلَیْکَ یَا رَسُولَ اللّهِ ، فَقَالَ[footnoteRef:1414]: مَا أَنْتُمْ؟ فَقَالُوا[footnoteRef:1415]: نَحْنُ[footnoteRef:1416]مُوءْمِنُونَ یَا رَسُولَ اللّهِ ، قَالَ[footnoteRef:1417]: فَمَا حَقِیقَةُ إِیمَانِکُمْ؟ قَالُوا : الرِّضَا بِقَضَاءِ اللّهِ[footnoteRef:1418]، وَالتَّفْوِیضُ إِلَی اللّهِ ، وَالتَّسْلِیمُ[footnoteRef:1419]لاِءَمْرِ اللّهِ . [1414:  1 . فی «ض» : «قال» .]  [1415:  2 . فی «ض ، ف ، بف» والمحاسن والخصال والمعانی : «قالوا» .]  [1416:  3 . فی «ب» والوافی : + «قوم» .]  [1417:  4 . فی «ج» : «فقال» .]  [1418:  5 . فی «ف» : «بالقضاء» بدون اللّه .]  [1419:  6 . فی «ب» : «والتسلیمة» .] 

فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : عُلَمَاءُ ، حُکَمَاءُ[footnoteRef:1420]، کَادُوا أَنْ یَکُونُوا مِنَ الْحِکْمَةِ أَنْبِیَاءَ ، فَإِنْ کُنْتُمْ صَادِقِینَ فَلاَ تَبْنُوا مَا لاَ تَسْکُنُونَ ، وَلاَ تَجْمَعُوا مَا لاَ تَأْکُلُونَ ، وَاتَّقُوا اللّهَ الَّذِی إِلَیْهِ تُرْجَعُونَ[footnoteRef:1421]» .[footnoteRef:1422] [1420:  7 . فی «ص ، ز ، بف» والوافی : «حلماء» .]  [1421:  8 . فی «ص» : «تحشرون» .]  [1422:  9 . المحاسن ، ص 226 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 151 . وفی التوحید ، ص 371 ، ح 12 ؛ والخصال ، ص 146 ، باب الثلاثة ، ح 175 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 187 ، ح 6 ، بسند آخر عن محمّد بن إسماعیل بن بزیع . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب خصال المؤمن ، ح 1542 ، بسند آخر عن أبی الحسن الرضا ، عن أبیه علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 147 ، ح 1742 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 286 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله در مسافرتی بود که کاروانی بآن حضرت برخوردند و گفتند: السلام علیک یا رسول اللّٰه فرمود شما کیستید؟ گفتند: ای رسول خدا ما مؤمنین هستیم، فرمود: حقیقت ایمان شما چیست؟ گفتند: راضی بودن بقضاء خدا و واگذاردن کار بخدا و تسلیم امر خدا بودن، رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود:(اینها که شما گفتید) دانشمندان و حکیمانی باشند که از شدت حکمت بپغمبران نزدیک گشته‌اند، پس اگر شما راست میگوئید بنائی را که در آن نمی‌نشینید نسازید و چیزی را که نمیخورید جمع نکنید و از خدائی که بسویش - بازگشت دارید پروا کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 88 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: در این میان که رسول خدا در سفری بود،جمعی شتر سوار به آن حضرت بر خوردند و گفتند:درود بر تو یا رسول الله،فرمود: شما چه باشید؟گفتند:ما مؤمنیم یا رسول الله،فرمود:حقیقت ایمان شما چیست؟گفتند:رضا به قضای خدا،واگذاری خود به خدا، تسلیم به امر خدا،رسول خدا فرمود:دانشمندانی حکمت‌شعارند و نزدیک است از مقام بلند حکمت،خود پیغمبران باشند(رو به آنها) فرمود: اگر راست می‌گوئید،نسازید آنچه را در آن نشیمن نکنید، گرد نیاورید آنچه را نخورید و بپرهیزید از خدائی که به سوی او بر می‌گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 169 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:در این میان که رسول خدا در سفری بود،جمعی شتر سوار به آن حضرت برخوردند و گفتند:درود باد بر تو یا رسول اللّه، فرمود:شما کیستید؟گفتند ما مؤمنینیم یا رسول اللّه،فرمود:حقیقت ایمان چیست؟گفتند:رضا به قضای خدا،واگذاری خود به خدا،تسلیم به امر خدا،رسول خدا فرمود:(اینها که گفتید)دانشمندان و حکیمانی باشند که به خاطر حکمت به پیامبران نزدیک شده‌اند پس اگر شما راست می‌گویید، ساختمانی که در آن نمی‌نشینید مسازید و آنچه را که نمی‌خورید جمع مکنید و از خدایی پروا داشته باشید که به سوی او برمی‌گردید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 155 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول و قد مر مضمونه بسند صحیح قبل ذلک بورقة. بینا رسول الله بینا هی بین الظرفیة أشبعت فتحتها فصارت ألفا و یقع بعدها حینئذ إذ الفجائیة غالبا، و عاملها محذوف یفسره الفعل الواقع بعد إذ عند بعض، و بعضهم یجعلها خبرا عن مصدر مسبوک من الفعل، أی بین أوقات سفره لقاء الرکب، و الرکب جمع راکب کصحب و صاحب. فقال ما أنتم أی أی صنف أنتم من الناس؟ قیل: کما أن ما تکون سؤالا عن حقیقة الشیء یکون سؤالا عن خواصه و آثاره المترتبة علیه، و هو المراد هنا فلذلک أجابوا بها فقالوا نحن مؤمنون انتهی. و قال الراغب فی معانی ما الثالث: الاستفهام، و یسأل به عن جنس ذات الشیء و نوعه، و عن جنس صفات الشیء و نوعها، و قد یسأل به عن الأشخاص و الأعیان فی غیر الناطقین، انتهی. فما حقیقة إیمانکم لما کانت للإیمان حقائق مختلفة و درجات متفاوتة سألهم صلی الله علیه و آله و سلم عن حقیقة الإیمان الذی یدعونه فأجابوا بلوازمه و آثاره لیظهر حقیقة ما ادعوه، أو المراد بالحقیقة ما یحقه و یثبته أی الإیمان أمر قلبی إنما یثبت بآثاره، فما ظهر من آثار إیمانکم لیدل علی ثبوته فی قلوبکم، و المعنی الأول أنسب بما مر من مضمون هذا الخبر، حیث قال: و ما بلغ من إیمانکم، فإن الظاهر اتحاد الواقعة، و التفویض إلی الله هنا التوکل علیه فی جمیع الأمور.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 332 
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2/1552. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی مُحَمَّدٍ الْوَابِشِیِّ وَإِبْرَاهِیمَ بْنِ مِهْزَمٍ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله صَلّی بِالنَّاسِ الصُّبْحَ ، فَنَظَرَ إِلی شَابٍّ فِی الْمَسْجِدِ ، وَهُوَ[footnoteRef:1423]یَخْفِقُ وَیَهْوِی بِرَأْسِهِ[footnoteRef:1424]مُصْفَرّاً لَوْنُهُ ، قَدْ[footnoteRef:1425]نَحِفَ جِسْمُهُ ، وَغَارَتْ عَیْنَاهُ فِی رَأْسِهِ ، فَقَالَ لَهُ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : کَیْفَ أَصْبَحْتَ یَا فُلاَنُ؟ قَالَ[footnoteRef:1426]:
 [1423:  10 . فی المحاسن : «شابّ من الأنصار وهو فی المسجد» بدل «شابّ فی المسجد وهو» .]  [1424:  11 . فی «ز» : «رأسه» .]  [1425:  12 . فی حاشیة «ص» : «وقد» .]  [1426:  13 . فی «ض» والمحاسن : «فقال» .] 
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أَصْبَحْتُ ـ یَا رَسُولَ اللّهِ ـ مُوقِناً .
فَعَجِبَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله مِنْ قَوْلِهِ ، وَقَالَ:[footnoteRef:1427]إِنَّ لِکُلِّ یَقِینٍ[footnoteRef:1428]حَقِیقَةً ، فَمَا حَقِیقَةُ یَقِینِکَ؟ [1427:  1 . فی «ض» والوافی والبحار والمحاسن : + «له» .]  [1428:  2 . فی المحاسن : «شیء» .] 

فَقَالَ : إِنَّ یَقِینِی ـ یَا رَسُولَ اللّهِ ـ هُوَ الَّذِی أَحْزَنَنِی ، وَأَسْهَرَ لَیْلِی ، وَأَظْمَأَ هَوَاجِرِی[footnoteRef:1429]، فَعَزَفَتْ[footnoteRef:1430]نَفْسِی عَنِ الدُّنْیَا وَمَا فِیهَا حَتّی کَأَنِّی أَنْظُرُ إِلی عَرْشِ رَبِّی وَقَدْ نُصِبَ لِلْحِسَابِ[footnoteRef:1431]، وَحُشِرَ الْخَلاَئِقُ لِذلِکَ وَأَنَا فِیهِمْ ، وَکَأَنِّی أَنْظُرُ إِلی أَهْلِ الْجَنَّةِ یَتَنَعَّمُونَ[footnoteRef:1432]فِی الْجَنَّةِ وَیَتَعَارَفُونَ ، وَ[footnoteRef:1433]عَلَی الاْءَرَائِکِ مُتَّکِئُونَ ، وَکَأَنِّی أَنْظُرُ إِلی أَهْلِ النَّارِ وَهُمْ فِیهَا مُعَذَّبُونَ[footnoteRef:1434]مُصْطَرِخُونَ[footnoteRef:1435]، وَکَأَنِّی[footnoteRef:1436]الاْآنَ أَسْمَعُ زَفِیرَ النَّارِ یَدُورُ[footnoteRef:1437]فِی مَسَامِعِی . [1429:  3 . أی فی هواجری . و«الهواجر» : جمع الهاجرة ، نصف النهار عند اشتداد الحَرّ ، أو من عند الزوال إلی العصر ؛ لأنّ الناس یسکنون فی بیوتهم کأنّهم قد تهاجروا من شدّة الحرّ . مجمع البحرین ، ج 3 ، ص 1860 (هجر) .]  [1430:  4 . فی «ف» : «عزّفتُ» بضمّ التاء . وفی شرح المازندرانی : «وعزفت ، بسکون التاء ، أی عاقتها وکرهتها نفسی وانصرفت عنها . وبضمّ التاء محتمل ، أی منعت نفسی وصرفتها عنها» .]  [1431:  5 . فی «ج» : «الحساب» .]  [1432:  6 . فی «ض» : «یتمتّعون» .]  [1433:  7 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف» والوافی والبحار والمحاسن : - «و» .]  [1434:  8 . فی «ض» : «یعذّبون» .]  [1435:  9 . اصطرخ : استغاث . لسان العرب ، ج 3 ، ص 33 (صرخ) .]  [1436:  10 . فی «ج» : «وکأنّ» . وفی «ف» : «فکأنّی» .]  [1437:  11 . فی المحاسن : «ینقرون» .] 

فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لاِءَصْحَابِهِ[footnoteRef:1438]: هذَا عَبْدٌ نَوَّرَ اللّهُ قَلْبَهُ بِالاْءِیمَانِ[footnoteRef:1439]، ثُمَّ قَالَ لَهُ : الْزَمْ مَا أَنْتَ عَلَیْهِ . [1438:  12 . فی شرح المازندرانی والبحار : - «لأصحابه» .]  [1439:  13 . فی المحاسن : «للإیمان» .] 

فَقَالَ الشَّابُّ : ادْعُ اللّهَ لِی یَا رَسُولَ اللّهِ أَنْ أُرْزَقَ الشَّهَادَةَ[footnoteRef:1440]مَعَکَ .
 [1440:  14 . فی «ف» : «یا رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، ادع اللّه لی أن أرزقنی الشهادة بین یدیک و» بدل «ادع ـ إلی ـ الشهادة» .] 
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فَدَعَا لَهُ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَلَمْ یَلْبَثْ أَنْ خَرَجَ فِی بَعْضِ[footnoteRef:1441]غَزَوَاتِ النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَاسْتُشْهِدَ بَعْدَ تِسْعَةِ نَفَرٍ ، وَکَانَ هُوَ الْعَاشِرَ[footnoteRef:1442]» .[footnoteRef:1443] [1441:  1 . فی «ف» : «أخصّ» .]  [1442:  2 . فی «بر» : + «رحمه اللّه» .]  [1443:  3 . المحاسن ، ص 250 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 265 ، عن الحسن بن محبوب ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 148 ، ح 1744 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 159 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: روزی رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله نماز صبح را با مردم گزارد، سپس در مسجد نگاهش بجوانی افتاد که چرت میزد و سرش پائین می‌افتاد، رنگش زرد بود و تنش لاغر و چشمانش بگودی فرو رفته، رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله باو فرمود: حالت چگونه است؟ عرضکرد: من با یقین گشته‌ام، رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله از گفته او در شگفت شد [خوشش آمد] و فرمود: همانا هر یقینی را حقیقتی است. حقیقت یقین تو چیست؟. عرضکرد: یا رسول اللّٰه همین یقین من است که مرا اندوهگین ساخته و بیداری شب و تشنگی روزهای گرمم بخشیده و از دنیا و آنچه در دنیا هست بی‌رغبت گشته‌ام تا آنجا که گویا عرش پروردگارم را میبینم که برای رسیدگی بحساب خلق برپا شده و مردم برای حساب گرد آمده‌اند و گویا اهل بهشت را مینگرم که در نعمت میخرامند و بر کرسیها تکیه زده، یک دیگر را معرفی میکنند و گویا اهل دوزخ را می‌بینم که در آنجا معذبند و بفریادرسی ناله میکنند و گویا اکنون آهنگ زبانه کشیدن آتش دوزخ در گوشم طنین انداز است. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله باصحاب فرمود: این جوان بنده‌ایست که خدا دلش را بنور ایمان روشن ساخته، سپس بخود او فرمود: بر این حال که داری ثابت باش. جوان گفت: یا رسول اللّٰه از خدا بخواه شهادت در رکابت را روزیم کند. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله برای او دعا فرمود. مدتی نگذشت که در جنگی همراه پیغمبر بیرون رفت و بعد از 9 نفر شهید گشت و او دهمین (شهیدان آن جنگ) بود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 89 
ترجمه کمره ای2-از اسحق بن عمار،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود:به راستی رسول خدا نماز بامداد را با مردم گزارد و به جوانی در مسجد نگاه کرد که چرت می‌زد و سر به زیر می‌داشت، رنگش زرد بود و تنش لاغر و دیده‌هایش به گودی فرو رفته بود، پس رسول خدا به او فرمود:ای فلانی،چگونه صبح کردی؟گفت: یا رسول الله،در حال یقین صبح کردم،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)از گفتۀ او در شگفت شد و فرمود:برای هر یقینی حقیقتی است،حقیقت یقین تو چیست؟در پاسخ گفت:یا رسول الله،همان یقین من است که مرا غمنده کرده و شبم را به بی‌خوابی کشیده و روز گرمم را به تحمل تشنگی(روزه)جانم از دنیا،و آنچه در آن است به تنگ آمده و رو گردان است تا آنجا که گویا می‌بینم عرش پروردگارم برای رسیدن به حساب برپا است،و همۀ مردم برای آن محشور شدند و من در میان آنها هستم،گویا می‌نگرم به اهل بهشت که در نعمت اندرند و در بهشت با هم تعارف می‌کنند و بر پشتیها تکیه زده‌اند و گویا نگاه می‌کنم به دوزخیان که در آن زیر شکنجه‌اند و فریاد می‌کشند،گویا من هم اکنون نعرۀ آتش دوزخ را می‌شنوم که در گوشم می‌گردد و می‌چرخد،رسول خدا به اصحابش فرمود:این بنده‌ای است که خدا دلش را با ایمان روشن کرده،سپس به او فرمود:بدان چه بر آنیبچسب،عرض کرد یا رسول الله،برای من دعا کن که به همراه تو شربت شهادت نوشم،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)برایش دعا کرد و درنگی نکرد که در یکی از غزوات پیغمبر به جبهۀ جهاد رفت و پس از نه تن دیگر شهید شد،و او نفر دهم بود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 173 
ترجمه آیت اللهی2-اسحق بن عمار،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:براستی رسول خدا نماز صبح را با مردم خواند و به جوانی در مسجد نگاه کرد که چرت می‌زد و سر به زیر داشت،رنگش زرد بود و تنش لاغر و دیده‌هایش به گودی فرورفته بود،پس رسول خدا به او فرمود:ای فلانی،چگونه صبح کردی؟گفت:یا رسول اللّه،در حال یقین صبح کردم،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله از گفتۀ او در شگفت شد و فرمود:برای هر یقینی حقیقتی است،حقیقت یقین تو چیست؟در پاسخ گفت:یا رسول اللّه همان یقین من است که مرا افسرده کرده و شبم را به بیخوابی کشیده و روز گرمم را به تحمل تشنگی (روزه)،جانم از دنیا و آنچه در آن است به تنگ آمده و روگردان است تا آنجا که گویا می‌بینم عرش پروردگارم برای رسیدن به حساب برپاست،و همۀ مردم برای آن محشور شده‌اند و من در میان آنها هستم، گویا می‌نگرم به اهل بهشت که غرق در نعمتند و با هم تعارف می‌کنند و بر پشتی‌ها تکیه زده‌اند و گویا نگاه می‌کنند و دوزخیان که در آن،زیر شکنجه‌اند و فریاد میکشند،گویا من هم اکنون نعرۀ آتش دوزخ را می‌شنوم که در گوشم می‌چرخد و می‌چرخد،رسول خدا به اصحابش فرمود:این بنده‌ای است که خدا دلش را با ایمان روشن کرده،سپس به او فرمود:بدان چه برآنی بچسب،عرض کرد یا رسول اللّه برای من دعا کن که به همراه تو شربت شهادت نوشم،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله برایش دعا کرد و درنگی نکرد که در یکی از غزوات پیامبر به جبهه جهاد رفت و پس از نه تن دیگر شهید شد،و او نفر دهم بود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 155 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. فنظر إلی شاب کأنه الحارثة الآتی فی الخبر الثانی و هو یخفق و یهوی برأسه للنعاس بکثرة العبادة فی اللیل فی القاموس: خفقت الرایة ینخفق و تخفق و خفقا و خفقانا محرکة اضطربت و تحرکت، و فلان حرک رأسه إذا نعس کأخفق و قال: هوی هویا سقط من علو إلی سفل، انتهی. فقوله: و یهوی برأسه کالتفسیر لقوله: یخفق، أو مبالغة فی الخفق إذ یکفی فیه الحرکة القلیلة و نحف کتعب و قرب نحافة: هزل کیف أصبحت أی علی أی حال دخلت فی الصباح، أو کیف صرت فعجب رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم کتعب أی تعجب منه لندرة مثل ذلک، أو أعجبه و سر به قال الراغب: العجب و التعجب حالة تعرض للإنسان عند الجهل بسبب الشیء و لهذا قال بعض الحکماء: العجب ما لا یعرف سببه و لهذا قیل: لا یصح علی الله التعجب إذ هو علام الغیوب، و یقال: لما لا یعهد مثله عجب، قال تعالی: 
أَ کٰانَ لِلنّٰاسِ عَجَباً أَنْ أَوْحَیْنٰاکٰانُوا مِنْ آیٰاتِنٰا عَجَباًإِنّٰا سَمِعْنٰا قُرْآناً عَجَباًأی لم نعهد مثله و لم نعرف سببه، و یستعار تارة للمؤنق فیقال أعجبنی کذا أی راقنی، و قال تعالی:وَ مِنَ اَلنّٰاسِ مَنْ یُعْجِبُکَ قَوْلُهُ. إن لکل یقین أی فرد من أفراده أو صنف من أصنافه حقیقة فما حقیقة یقینک من أی نوع أو صنف، أو لکل یقین علامة تدل علیه فما علامة یقینک کما مر هو الذی أحزننی أی فی أمر الآخرة و أسهر لیلی لحزن الآخرة أو للاستعداد لها، أو لحب عبادة الله و مناجاته: عجبا للمحب کیف ینام، و الإسناد مجازی أی أسهرنی فی لیلی و کذا فی قوله: و أظمأ هواجری مجاز عقلی أی أظمأنی عند الهاجرة و شدة الحر للصوم فی الصیف، و إنما خصه لأنه أشق و أفضل، فی القاموس: الهاجرة نصف النهار عند زوال الشمس مع الظهر أو من عند زوالها إلی العصر لأن الناس یستکنون فی بیوتهم کأنهم قد تهاجروا، و شدة الحر. و قال: عزفت نفسی عنه تعزف عزوفا زهدت فیه و انصرفت عنه، أو ملته. حتی کأنی أنظر أی شدة الیقین بأحوال الآخرة صیرنی إلی حالة المشاهدة، و الاصطراخ الاستغاثة و زفیر النار صوت توقدها، فی القاموس: زفر یزفر زفرا و زفیرا أخرج نفسه بعد مده إیاه، و النار سمع لتوقدها صوت. و قال: المسمع کمنبر الأذن کالسامعة و الجمع مسامع، انتهی. و قیل: المسامع جمع علی غیر قیاس کمشابه و ملامح جمع شبه و لمحة، و قال بعض المحققین: هذا التنویر الذی أشیر به فی الحدیث إنما یحصل بزیادة الإیمان و شدة الیقین فإنهما ینتهیان بصاحبهما إلی أن یطلع علی حقائق الأشیاء، محسوساتها و معقولاتها فتنکشف له حجبها و أستارها، فیعرفها بعین الیقین علی ما هی علیه من غیر وصمة ریب أو شائبة شک فیطمئن لها قلبه و یستریح بها روحه، و هذه هی الحکمة الحقیقة التی من أوتیها فقد أوتی خیرا کثیرا. و إلیه أشار أمیر المؤمنین بقوله: هجم بهم العلم علی حقائق الأمور، و باشروا رواح الیقین، و استلانوا ما استوعره المترفون، و أنسوا بما استوحش منه الجاهلون، و صحبوا الدنیا بأبدان أرواحها معلقة بالملأ الأعلی. أراد علیه السلام بما استوعره المترفون یعنی المتنعمون رفض الشهوات البدنیة و قطع التعلقات الدنیویة و ملازمة الصمت و السهر و الجوع و المراقبة، و الاحتراز عما لا یعنی و نحو ذلک، و إنما یتیسر ذلک بالتجافی عن دار الغرور، و الترقی إلی عالم النور، و الأنس بالله و الوحشة عما سواه، و صیرورة الهموم جمیعا هما واحدا، و ذلک لأن القلب مستعد لأن یتجلی فیه حقیقة الحق فی الأشیاء کلها من اللوح المحفوظ الذی هو منقوش بجمیع ما قضی الله تعالی به إلی یوم القیامة و إنما حیل بینه و بینها حجب کنقصان فی جوهرة أو کدورة تراکمت علیه من کثرة الشهوات أو عدول به عن جهة الحقیقة المطلوبة، أو اعتقاد سبق إلیه و رسخ فیه علی سبیل التقلید و القبول بحسن الظن، أو جهل بالجهة التی منها یقع العثور علی المطلوب، و إلی بعض هذه الحجب أشیر فی الحدیث النبوی: لو لا أن الشیاطین یحومون علی قلوب بنی آدم لنظروا إلی ملکوت السماء. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 334 
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3/1553. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ[footnoteRef:1444]بْنِ سِنَانٍ[footnoteRef:1445] [1444:  4 . فی «ف» : - «عن محمّد» . ولا یخفی ما فیها من وقوع التحریف بجواز النظر من «محمّد» فی «أحمد بن محمّد» إلی «محمّد» فی «محمّد بن سنان» .]  [1445:  5 . فی الوافی : + «عن عبداللّه بن سنان» وهو سهو؛ فقد روی محمّد بن سنان کتب عبداللّه بن مسکان ، وتوسّط [عبداللّه] بن مسکان بین [محمّد] بن سنان و بین أبی بصیر فی أسناد عدیدة . ولم نجد فی شیءٍ من الأسناد توسّط عبداللّه بن سنان بین محمّد بن سنان و شیخه ابن مسکان . راجع : رجال النجاشی ، ص 214 ، الرقم 559 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 1 ، ص 499 ـ 501 ؛ ج 1 ، ص 499 ـ 501 ؛ ج 23 ، ص 286 ـ 289 .] 

وأمّا احتمال عطف عبداللّه بن مسکان علی عبداللّه بن سنان ، فضعیف جدّا ؛ لعدم توسّط عبداللّه بن سنان بین محمّد بن سنان وبین أبی بصیر فی الأسناد.
، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «اسْتَقْبَلَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله حَارِثَةَ بْنَ مَالِکِ بْنِ النُّعْمَانِ الاْءَنْصَارِیَّ ، فَقَالَ لَهُ : کَیْفَ أَنْتَ یَا حَارِثَةَ بْنَ مَالِکٍ[footnoteRef:1446]؟ [1446:  6 . فی البحار : + «النعمانی» .] 

فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ[footnoteRef:1447]، مُوءْمِنٌ[footnoteRef:1448]حَقّاً . [1447:  7 . فی المحاسن : + «أصبحت» .]  [1448:  8 . فی «ف» : «مؤمنا» .] 

فَقَالَ لَهُ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لِکُلِّ شَیْءٍ حَقِیقَةٌ ، فَمَا حَقِیقَةُ قَوْلِکَ؟
فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، عَزَفَتْ نَفْسِی عَنِ الدُّنْیَا ، فَأَسْهَرَتْ[footnoteRef:1449]لَیْلِی ، وَأَظْمَأَتْ هَوَاجِرِی ، [1449:  9 . فی «د ، ف» : «فأسهرتُ» بصیغة التکلّم . وکذا «أظمأتُ» . وفی مرآة العقول : «فأسهرت لیلی ، علی صیغة الغیبة بإرجاع الضمیر إلی النفس ، أو علی صیغة التکلّم . وکذا الفقرة التالیة تحتمل الوجهین» .] 

وَکَأَنِّی[footnoteRef:1450]أَنْظُرُ إِلی عَرْشِ رَبِّی وَ[footnoteRef:1451]قَدْ وُضِعَ لِلْحِسَابِ ، وَکَأَنِّی أَنْظُرُ إِلی أَهْلِ الْجَنَّةِ یَتَزَاوَرُونَ
 [1450:  1 . فی الوافی : «فکأنّی» .]  [1451:  2 . فی «ب ، ز ، بس ، بف» : - «و» .] 
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فِی الْجَنَّةِ ، وَکَأَنِّی أَسْمَعُ عُوَاءَ[footnoteRef:1452]أَهْلِ النَّارِ فِی النَّارِ . [1452:  3 . «العواء» : الصیاح ، وکأنّه بالذئب والکلب أخصّ . لسان العرب ، ج 15 ، ص 107 (عوی) .] 

فَقَالَ[footnoteRef:1453]رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : عَبْدٌ نَوَّرَ اللّهُ قَلْبَهُ[footnoteRef:1454]؛ أَبْصَرْتَ[footnoteRef:1455]، فَاثْبُتْ . [1453:  4 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والمحاسن والمعانی والجعفریّات . وفی المطبوع : + «له» .]  [1454:  5 . فی «ز» والمحاسن : + «للإیمان» .]  [1455:  6 . فی المحاسن : - «أبصرت» .] 

فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، ادْعُ اللّهَ لِی[footnoteRef:1456]أَنْ یَرْزُقَنِی[footnoteRef:1457]الشَّهَادَةَ مَعَکَ[footnoteRef:1458]، فَقَالَ[footnoteRef:1459]: اللَّهُمَّ ارْزُقْ حَارِثَةَ الشَّهَادَةَ ، فَلَمْ یَلْبَثْ إِلاَّ أَیَّاماً حَتّی بَعَثَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله سَرِیَّةً[footnoteRef:1460]، فَبَعَثَهُ فِیهَا ، فَقَاتَلَ ، فَقُتِلَ تِسْعَةٌ[footnoteRef:1461]أَوْ ثَمَانِیَةٌ ، ثُمَّ قُتِلَ» .[footnoteRef:1462] [1456:  7 . فی «ز» : + «ربّی» .]  [1457:  8 . فی «ف» : «أرزقنی» .]  [1458:  9 . فی المحاسن : - «معک» .]  [1459:  10 . فی «ض» : «قال» .]  [1460:  11 . فی حاشیة «ج ، ض ، بر ، بس» والبحار : «بسریّة» .]  [1461:  12 . فی المحاسن : «سبعة» .]  [1462:  13 . المحاسن ، ص 246 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 247 ، عن أبیه ، عن ابن سنان ، مع اختلاف یسیر . معانی الأخبار ، ص 187 ، ح 5 ، بسند آخر ، إلی قوله : «عبد نوّر اللّه قلبه أبصرت فاثبت» ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره . الجعفریّات ، ص 76 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 150 ، ح 1745 ؛ البحار ، ج 22 ، ص 126 ، ح 98 ؛ و ج 67 ، ص 287 ، ح 9 .] 

وَفِی رِوَایَةِ الْقَاسِمِ بْنِ بُرَیْدٍ[footnoteRef:1463] [1463:  14 . فی «ز ، ص ، بس ، بف» وحاشیة «ج» : «یزید» .] 

ولم یُعهَد فی رواتنا من یسمّی بالقاسم بن یزید ، وما ورد فی بعض الأسناد القلیلة محرّفٌ من «القاسم بن برید» . وهو القاسم بن برید بن معاویة العجلی ، روی کتابه فضالة بن أیّوب وتکرّرت روایته عنه فی الأسناد . راجع : رجال النجاشی ، ص 313 ، الرقم 857 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 13 ، ص 439440 ، و ص 450 .
هذا ، وقد روی محمّد بن سنان عن القاسم بن برید فی طریق الشیخ الصدوق إلی القاسم ، فاحتمال وقوع التعلیق فی السند بأن یکون محمّد بن سنان راویا عن القاسم بن برید ، غیر منفیّ . راجع : الفقیه ، ج 4 ، ص 516 .
، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ : «اسْتُشْهِدَ مَعَ جَعْفَرِ بْنِ أَبِی طَالِبٍ بَعْدَ تِسْعَةِ نَفَرٍ ، وَکَانَ هُوَ
(13)
الْعَاشِرَ» .
(14)
ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله با حارثة بن مالک بن نعمان انصاری روبرو شد، حضرت فرمود: حارثة بن مالک! چگونه‌ئی؟ فرمود: یا رسول اللّٰه! مؤمن حقیقی‌ام. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و اله فرمود: هر چیزی را حقیقتی است. حقیقت گفتار تو چیست؟ گفت: یا رسول اللّٰه! بدنیا بی‌رغبت شده‌ام، شب را (برای عبادت) بیدارم و روزهای گرم را (در اثر روزه) تشنگی میکشم و گویا عرش پروردگارم را مینگرم که برای حساب گسترده گشته و گویا اهل بهشت را می‌بینم که در میان بهشت یک دیگر را ملاقات میکنند و گویا ناله اهل دوزخ را در میان دوزخ میشنوم. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بنده‌ایست که خدا دلش را نورانی فرموده، بصیرت یافتی، ثابت باش، عرضکرد: یا رسول اللّٰه! از خدا بخواه که شهادت در رکابت را بمن روزی کند، حضرت فرمود: خدایا بحارثه شهادت روزی کن. چند روزی بیش نگذشت که رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله لشکری برای جنگ فرستاد و حارثه را هم در آن جنگ فرستاد. او بمیدان جنگ رفت و 9 تن - یا هشت تن - را بکشت و سپس کشته شد. و در روایتی که قاسم بن برید از ابی بصیر نقل کند، گوید: همراه جعفر بن ابی طالب بود، و بعد از 9 نفر شهید شد، و او دهمین شهید بود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 90 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)با حارثه بن مالک بن نعمان انصاری روبرو شد و به او فرمود:ای حارثة بن مالک،چگونه‌ای؟گفت:یا رسول الله،مؤمن به درستی،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به او گفت:هر چیزی حقیقتی دارد،حقیقت گفتار تو چیست؟ گفت:یا رسول الله دلم از دنیا برکنده شده،شب را نخوابم و روز گرما را به تشنگی گذرانم و گویا می‌نگرم که عرش پروردگارم را برای رسیدن به حساب برپا داشته‌اند،گویا می‌بینم بهشتیان در بهشت همدیگر را دیدن می‌کنند و گویا مویه کشیدن دوزخیان را می‌شنوم،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:بنده‌ای است که خدا دلش را روشن کرده،بینا شدی،برجا باش،عرض کرد:یا رسول الله،از خدا بخواه که به من شهادت را روزی کند به همراه تو، فرمود:خدایا،شهادت روزی حارثه کن،چند روزی درنگ نکرد که رسول خدا دسته‌ای را برای جهاد فرستاد و او را با آنها روانه کرد و نبرد کرد،نه یا هشت نفر را کشت و کشته شد. در روایت ابی بصیر است که به همراه جعفر بن ابی طالب پس از نه نفر کشته شد و او دهمین شهید بود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 173 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله با حارثة بن مالک بن نعمان انصاری روبه‌رو شد و به او فرمود:ای حارثة بن مالک،چگونه‌ای؟ گفت:یا رسول اللّه،مؤمن،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله به او فرمود:هرچیزی حقیقتی دارد،حقیقت گفتار تو چیست؟
گفت:یا رسول اللّه دلم از دنیا کنده شده،شب را نخوابم و روز گرما را به تشنگی گذرانم و گویا می‌نگرم که عرش پروردگارم برای حساب برپا شده،گویا می‌بینم بهشتیان در بهشت همدیگر را می‌بینند و گویا فریاد دوزخیان را می‌شنوم،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:بنده‌ای است که خدا دلش را روشن کرده،آگاه گشتی و بر آن پابرجا باش،عرض کردم:یا رسول اللّه،از خدا بخواه که به همراه تو شهادت را روزیم کند فرمود:خدایا، شهادت را روزی حارثه کن،چند روزی درنگ نکرد که رسول خدا دسته‌ای را به جهاد فرستاد و او را با آنها روانه کرد و نبرد کرد،و پس از کشتن هشت نفر خود شهید شد.در روایت ابی بصیر است که به همراه جعفر بن ابی طالب پس از نه نفر کشته شد و او دهمین شهید بود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 157 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور لا یقصر عن الصحیح عندی. مؤمن حقا قوله: حقا مؤکد کقولهم: هذا عبد الله حقا، و الحاصل أنی مؤمن حق الإیمان، و کما ینبغی أن یکون المؤمن فأسهرت لیلی علی صیغة الغیبة بإرجاع الضمیر إلی النفس أو علی صیغة التکلم، و کذا الفقرة التالیة تحتمل الوجهین، و یقال: تزاوروا أی زار بعضهم بعضا، و قال فی النهایة فی حدیث حارثة: کأنی أسمع عواء أهل النار، أی صیاحهم و العواء صوت السباع و کأنه بالذئب و الکلب أخص، و فی القاموس: عوی یعوی عیا و عواءا بالضم لوی خطمه ثم صوت أو مد صوته و لم یفصح. و قال: السریة من خمسة أنفس إلی ثلاثمائة أو أربعمائة، و فی الصحاح: السریة قطعة من الجیش. قوله: و فی روایة القاسم بن یزید، یحتمل الإرسال أو یکون الراوی عنه ابن سنان، فیکون بحکم السند السابق. ثم اعلم أن هاتین الروایتین تدلان علی أن حارثة استشهد فی زمن الرسول صلی الله علیه و آله و سلم و قال بعضهم: و ینافیه ما ذکر الشیخ فی رجاله حیث قال: حارثة بن نعمان الأنصاری کنیته أبو عبد الله شهد بدرا و أحدا و ما بعدهما من المشاهد، و ذکر هو أنه رأی جبرئیل علیه السلام دفعتین علی صورة دحیة الکلبی أو لهما حین خرج رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم إلی بنی قریظة، و الثانی حین رجع من حنین، و شهد مع أمیر المؤمنین علیه السلام القتال، و توفی فی زمن معاویة، انتهی. و هو خطاء لأن المذکور فی الخبر حارثة بن مالک و جده النعمان، و ما ذکره الشیخ حارثة بن النعمان و هو غیره، و العجب أن هذا الحدیث مذکور فی کتب العامة أیضا کما یظهر من النهایة، و هذا الرجل غیر مذکور فی رجالهم و کأنه لعدم الروایة عنه کما أن أصحابنا أیضا لم یذکروه لذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 336 
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4/1554. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ[footnoteRef:1464]: إِنَّ عَلی کُلِّ حَقٍّ حَقِیقَةً ، وَعَلی کُلِّ صَوَابٍ[footnoteRef:1465]نُوراً» .[footnoteRef:1466] [1464:  1 . فی الکافی ، ح 203 : «قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » بدل «قال أمیرالمؤمنین صلوات اللّه علیه» .]  [1465:  2 . فی تفسیر العیّاشی : «ثواب» .]  [1466:  3 . الکافی ، کتاب فضل العلم ، باب الأخذ بالسنّة وشواهد الکتاب ، ح 203 . وفی المحاسن ، ص 226 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 150 ، عن النوفلیّ ، عن السکونی ، عن أبی عبداللّه ، عن آبائه ، عن علیّ علیهم‌السلام ؛ الأمالی للصدوق ، ص 367 ، المجلس 58 ، ح 16 ، بسنده عن علیّ بن إبراهیم ، وفی کلّها مع زیادة فی آخره . الغیبة للنعمانی ، ص 141 ، ح 2 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 9 ، ح 2 ، عن السکونی ؛ و ج 2 ، ص 115 ، ح 150 ، عن عبد الأعلی ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 147 ، ح 1741 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه فرمود: بر سر هر امر حقی حقیقتی است و بر سر هر امر درستی نوری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 90 
ترجمه کمره ای4-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: با هر حقّی حقیقتی است و با هر چیز درستی،نوری است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی4-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:با هر حقّی،حقیقتی است و با هرچیز درستی، نوری است.
توضیح:ممکن است مراد از حقیقت دلیل عقلی باشد و از نور دلیل نقلی که عبارت از قرآن و سنت است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 159 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و یمکن أن یکون المراد بالحقیقة الدلیل العقلی و بالنور الدلیل النقلی من الکتاب و السنة، أو یکون المراد بالحقیقة العلامة الدالة علی وجوده کما مر، و بالنور الدلائل الدالة علی المسائل الأصولیة و الفروعیة، عقلیة کانت أو نقلیة، و یحتمل أن یکون المراد بالنور الآیات القرآنیة فالمراد بالحقیقة السنة أو الأعم منها و من الدلائل العقلیة لأنه قد مضی هذا الخبر بهذا السند فی باب الأخذ بالسنة و شواهد الکتاب، و له تتمة و هی قوله: فما وافق کتاب الله فخذوه و ما خالف کتاب الله فدعوه. و قیل: المراد بالحق ظاهر الشریعة و بالحقیقة باطنه و غایته و ماله و ما به کماله، کما قیل: ینقسم ما جاء به الشارع إلی شریعة و حقیقة فالشریعة ظاهر ما ورد به النقل، و الحقیقة باطنه و هو بین العبد و بین الله، فحکم الشریعة علی الظاهر و حکم الحقیقة علی الباطن کما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم نحن نحکم بالظاهر، و الله یتولی السرائر، فکل عبادة ظاهرة إن لم تصدر عن حقیقة باطنة کأعمال المنافقین و المرائین فهی باطلة، و کالتقوی فإن أوله حق یشمل عوام المؤمنین، و له حقیقة و غایة یبلغها خواص الأولیاء و کذلک الأیمان فإن أوله حق و به یخرج عن الکفر و له حقیقة و غایة هی کماله یبلغها خواص المؤمنین. و بالجملة الحق فی کل شیء بمنزلة القشر و الحقیقة بمنزلة اللب، و إنما قال: علی کل حق، و لم یقل لکل حق للتنبیه بالاستعلاء علی أن حقیقة کل شیء مرتفع علی حقه و مستول علیه إذ هو المقصود منه و لمجانسة قوله: و علی کل صواب نورا، و الصواب ضد الخطإ أی علی کل صواب من قول أو فعل أو عقد برهان یحققه، و دلیل یصدقه، و إنما سمی نورا لأنه سبب ظهوره.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 337 
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1/1555. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام یَقُولُ : نَبِّهْ بِالتَّفَکُّرِ [footnoteRef:1467]قَلْبَکَ ، وَجَافِ [footnoteRef:1468]عَنِ اللَّیْلِ [footnoteRef:1469]جَنْبَکَ ، وَاتَّقِ اللّهَ رَبَّکَ» . [footnoteRef:1470] [1467:  4 . فی الوسائل : «بالفکر» .]  [1468:  5 . جفا الشیءُ یجفو جَفاءً ، کالسرج یجفو عن الظهر ، وکالجنب یجفو عن الفراش . وتجافی مثله . وقوله تعالی : «تَتَجَافَی جُنُوبُهُمْ عَنِ الْمَضَاجِعِ» [السجدة (32) : 16] أی ترتفع وتنبو عن الفُرُش . یقال : تجافی جنبه عن الفراش إذا لم یستقرّ علیه . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 301 ؛ مجمع البحرین ، ج 1 ، ص 88 (جفو) .]  [1469:  6 . فی الأمالی : «النوم» .]  [1470:  7 . الأمالی للمفید ، ص 208 ، المجلس 23 ، ح 42 ، بسنده عن إسماعیل ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 384 ، ح 2162 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 195 ، ح 20258 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 318 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام میفرمود: با تفکر دل خود را بیدار ساز و در شب پهلو را از بستر خواب بدور دار، و از خدای پروردگارت پروا کن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 91 
ترجمه کمره ای1-امیر المؤمنین(علیه السّلام)بارها می‌فرمود: دلت را با اندیشه آگاه ساز،شب هنگام پهلو از بستر به کنار انداز و از خدا و پروردگارت پرهیز ساز.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی1-امیر المؤمنین علیه السّلام می‌فرمود:دلت را با اندیشه آگاه ساز،شب‌هنگام،پهلو را از بستر خواب دور بدار و از خدا و پروردگارت پرهیز کن.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 159 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و التنبیه الإیقاظ عن النوم و عن الغفلة، و فی القاموس النبه بالضم الفطنة و القیام من النوم، و أنبهه و نبهه فتنبه و انتبه و هذا منبهة علی کذا یشعر به، و لفلان مشعر بقدره و معل له، و ما نبه له کفرح: ما فطن و الاسم النبه بالضم، و نبه باسمه تنبیها نوه، انتهی. و التفکر إعمال الفکر فیما یفید العلم به قوة الإیمان و الیقین، و الزهد فی الدنیا و الرغبة فی الآخرة، قال الغزالی: حقیقة التفکر طلب علم غیر بدیهی من مقدمات موصلة إلیه کما إذا تفکر إن الآخرة باقیة و الدنیا فانیة، فإنه یحصل له العلم بأن الآخرة خیر من الدنیا، و هو یبعثه علی العمل للآخرة فالتفکر سبب لهذا العلم، و هذا العلم حالة نفسانیة و هو التوجه إلی الآخرة و هذه الحالة تقتضی العمل لها، و قس علی هذا فالتفکر موجب لتنور القلب و خروجه من الغفلة، و أصل لجمیع الخیرات. و قال المحقق الطوسی قدس سره: التفکر سیر الباطن من المبادئ إلی المقاصد و هو قریب من النظر و لا یرتقی أحد من النقص إلی الکمال إلا بهذا السیر و مبادیه الآفاق و الأنفس بأن یتفکر فی أجزاء العالم و ذراته و فی الأجرام العلویة من الأفلاک و الکواکب و حرکاتها و أوضاعها و مقادیرها و اختلافاتها و مقارناتها و مفارقاتها و تأثیراتها و تغییراتها و فی الأجرام السفلیة و ترتیبها و تفاعلها و کیفیاتها و مرکباتها و معدنیاتها و حیواناتها، و فی أجزاء الإنسان و أعضائه من العظام و العضلات و العصبات و العروق و غیرها مما لا یحصی کثرة، و یستدل بها و بما فیها من المصالح و المنافع و الحکم و التغییر علی کمال الصانع و عظمته و علمه و قدرته، و عدم ثبات ما سواه. و بالجملة التفکر فیما ذکر و نحوه من حیث الخلق و الحکمة و المصالح أثره العلم بوجود الصانع و قدرته و حکمته، و من حیث تغییره و انقلابه و فنائه بعد وجوده أثره الانقطاع منه و التوجه بالکلیة إلی الخالق الحق، و من هذا القبیل التفکر فی أحوال الماضین و انقطاع أیدیهم عن الدنیا و ما فیها، و رجوعهم إلی دار الآخرة فإنه یوجب قطع المحبة عن غیر الله و الانقطاع إلیه بالتقوی و الطاعة، و لذا أمر بهما بعد الأمر بالتفکر، و یمکن تعمیم التفکر بحیث یشمل التفکر فی معانی الآیات القرآنیة و الأخبار النبویة و الآثار المرویة عن الأئمة علیهم السلام، و المسائل الدینیة و الأحکام الشرعیة، و بالجملة کلما أمر الشارع الصادق بالخوض فیه و العلم به. قوله علیه السلام: و جاف عن اللیل جنبک، الجفاء البعد، و جاف عنه کذا أی باعده عنه، فی الصحاح: جفا السرج عن ظهر الفرس و أجفیته أنا إذا رفعته عنه، و جافاه عنه فتجافی جنبه عن الفراش أی نبأ، انتهی. و قال سبحانه: 
تَتَجٰافیٰ جُنُوبُهُمْ عَنِ اَلْمَضٰاجِعِو إسناد المجافاة إلی اللیل مجاز فی الإسناد، أی جاف عن الفراش باللیل أو فیه تقدیر مضاف أی جاف عن فراش اللیل جنبک، و علی التقادیر کنایة عن القیام باللیل للعبادة، و قد مر معنی التقوی و التوصیف بالرب للتعلیل. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 339 
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2/1556 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنْ أَبَانٍ ، عَنِ الْحَسَنِ
الصَّیْقَلِ ، قَالَ :


140
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَمَّا یَرْوِی[footnoteRef:1471]النَّاسُ أَنَّ[footnoteRef:1472]تَفَکُّرَ[footnoteRef:1473]سَاعَةٍ خَیْرٌ مِنْ قِیَامِ لَیْلَةٍ : قُلْتُ : کَیْفَ یَتَفَکَّرُ؟ [1471:  1 . فی «ز» : «یروون» .]  [1472:  2 . فی «ج ، د، ض ، بس» والوسائل : - «أنّ» .]  [1473:  3 . فی «بر» : «فکر» .] 
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قَالَ : «یَمُرُّ بِالْخَرِبَةِ[footnoteRef:1474]أَوْ بِالدَّارِ[footnoteRef:1475]، فَیَقُولُ : أَیْنَ سَاکِنُوکِ ؟ أَیْنَ[footnoteRef:1476]بَانُوکِ؟ مَا لَکِ[footnoteRef:1477]لاَ تَتَکَلَّمِینَ؟» .[footnoteRef:1478] [1474:  4 . فی مرآة العقول : «بخربة» .]  [1475:  5 . فی حاشیة «ف» : «الدور» . وفی الزهد : + «فیتفکّر» .]  [1476:  6 . فی البحار والزهد : «وأین» .]  [1477:  7 . هکذا فی «ب ، ج ، ز ، ض ، بر ، بس ، بف» ومرآة العقول والوسائل والبحار والزهد والمحاسن . وفی سائر النسخ والمطبوع : «ما بالک» .]  [1478:  8 . الزهد ، ص 75 ، ح 29 ، عن القاسم وفضالة ، عن أبان ؛ المحاسن ، ص 26 ، کتاب ثواب الأعمال ، ح 5 ، بسنده عن جعفر بن أبان ، عن الحسن الصیقل ، وفیهما مع اختلاف یسیر . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 380 ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 385 ، ح 2163 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 195 ، ح 20259 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 320 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحسن صیقل گوید: از امام صادق علیه السّلام در باره آنچه مردم روایت میکنند که:«یک ساعت اندیشیدن بهتر از عبادت یک شب است» پرسیدم و گفتم: چگونه بیندیشد؟ فرمود: از خرابه یا خانه‌ای که میگذرد بگوید: ساکنینت کجایند؟ سازندگانت کجایند؟ چرا سخن نمیگوئی؟.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 91 
ترجمه کمره ای2-حسن صیقل گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:این که مردم روایت می‌کنند تفکر یک ساعت به از یک شب عبادت است، گفتم:چگونه باید اندیشید؟ فرمود:به ویرانه می‌گذرد،بگوید:کجایند آنها که در تو نشیمن داشتند؟کجایند آنها که تو را ساختند؟چه شده است تو را که سخن نمی‌گوئی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی2-حسن صیقل گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم:این که مردم روایت می‌کنند که یک ساعت تفکّر از یک شب عبادت بهتر است، چگونه بیندیشند؟
فرمود:از ویرانه‌ای می‌گذرد و بگوید:کجایند کسانی‌که در تو سکونت داشتند؟کجایند آنها که تو را ساختند؟چه شده است تو را که سخن نمی‌گوئی؟توضیح:امام ارزش اندیشیدن و برتری آن بر عبادت تأیید فرموده زیرا چه بسا یک ساعت اندیشه سبب ترک گناهان و توبه او می‌شود مانند فضیل بن عیاض سردسته دزدان که همه را به زانو درآورده بود ولی لحظه‌ای فکر و اندیشه پیرامون خود سبب توبه و نجاتش شد بهترین دلیل بر ارزش تفکر و اندیشه و برتری بر عبادت کورکورانه است از این‌رو پیشوایان معصوم در سخنان خود مکررا فرموده‌اند«تفکر ساعة افضل من عبادة سبعین او ستین سنة»یک ساعت اندیشه و تفکر ارزشش از هفتاد یا شصت سال عبادت ناآگاهانه بهتر است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 161 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. خیر من قیام لیلة أی للعبادة لأن التفکر من أعمال القلب و هو أفضل من أعمال الجوارح، و أیضا أثره أعظم و أدوم، إذ ربما صار تفکر ساعة سببا للتوبة عن المعاصی، و لزوم الطاعة تمام العمر. یمر بخربة کأنه علیه السلام ذکر ذلک علی سبیل المثال لتفهیم السائل أو قال ذلک علی قدر فهم السائل و رتبته فإنه کان قابلا لهذا النوع من التفکر، و المراد بالدار ما لم تخرب لکن مات من بناها و سکنها غیره، و بالخربة ما خرب و لم یسکنه. أحد، و کون التردید من الراوی کما زعم بعید، و یحتمل أن یکون: أین ساکنوک؟ للخربة و أین بانوک؟ للدار علی اللف و النشر المرتب، لکن کونهما لکل منهما أظهر، و الظاهر أن القول بلسان الحال، و یحتمل المقال، و قوله: ما لک لا تتکلمین؟ بیان لغایة ظهور الحال أی العبرة فیک بینة بحیث کان ینبغی أن تتکلم بذلک، و قیل: هو من قبیل ذکر اللازم و إرادة الملزوم، فنفی التکلم کنایة عن نفی الاستماع أی لم لا یسمع الغافلون ما تتکلم به بلسان الحال جهرا أو قیل: استفهام إنکاری أی أنت تتکلمین لکن الغافلون لا یستمعون و هو بعید، و یمکن أن یکون کلامها کنایة عن تنبیه الغافلین أی لم تنتبه المغرورین بالدنیا مع هذه الحالة الواضحة، و یؤول إلی تعبیر الجاهلین بعدم الاتعاظ به کما أنه یقول رجل لوالد رجل فاسق بحضرته: لم لا تعظ ابنک؟ مع أنه یعلم أنه یعظه و إنما یقول ذلک تعییرا للابن.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 340 
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3/1575 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ بَعْضِ[footnoteRef:1479]رِجَالِهِ : [1479:  9 . فی «ف» : - «بعض» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَفْضَلُ الْعِبَادَةِ إِدْمَانُ التَّفَکُّرِ فِی اللّهِ[footnoteRef:1480]وَفِی قُدْرَتِهِ» .[footnoteRef:1481] [1480:  10 . فی الوافی : «لیس المراد بالتفکّر فی اللّه التفکّر فی ذات اللّه سبحانه ، فإنّه ممنوع منه ؛ لأنّه یورث الحیرة والدهش واضطراب العقل ، کما مرّ فی أبواب التوحید ؛ بل المراد منه النظر إلی أفعاله وعجائب صنعه وبدائع أمره فی خلقه ، فإنّها تدلّ علی جلاله وکبریائه وتقدّسه وتعالیه ، وتدلّ علی کمال علمه وحکمته وعلی نفاذ مشیئته وقدرته وإحاطته بالأشیاء ومعیّته لها ؛ وهذا تفکّر اُولی الألباب» .]  [1481:  11 . الوافی ، ج 4 ، ص 383 ، ح 2159 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 196 ، ح 20260 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 321 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بهترین عبادت همواره اندیشیدن در باره خدا و قدرت اوست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 91 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: بهترین عبادت ادامۀ تفکر است در بارۀ خدا و نیروی او.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:بهترین عبادت ادامه تفکر درباره خدا و نیروی اوست(البته تفکر درباره مخلوقات الهی و نظام دقیقی که در آنها به کار رفته بسیار سودمند است).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 161 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالصحیح فإنه یقال مراسیل البزنطی فی حکم المسانید. و الإدمان الإدامة و قوله علیه السلام: و فی قدرته، کأنه عطف تفسیر لقوله: فی الله، فإن التفکر فی ذات الله و کنه صفاته ممنوع کما مر فی الأخبار فی کتاب التوحید، لأنه یورث الحیرة و الدهش و اضطراب العقل، فالمراد بالتفکر فی الله النظر إلی أفعاله و عجائب صنعه و بدائع أمره فی خلقه، فإنها تدل علی جلاله و کبریائه و تقدسه و تعالیه، و تدل علی کمال علمه و حکمته، و علی نفاذ مشیته و قدرته و إحاطته بالأشیاء، و أنه سبحانه لکمال علمه و حکمته لم یخلق هذا الخلق عبثا من غیر تکلیف و معرفة و ثواب و عقاب فإنه لو لم تکن نشأة أخری باقیة غیر هذه النشأة الفانیة المحفوفة بأنواع المکاره و الآلام لکان خلقها عبثا کما قال تعالی: 
أَ فَحَسِبْتُمْ أَنَّمٰا خَلَقْنٰاکُمْ عَبَثاً وَ أَنَّکُمْ إِلَیْنٰا لاٰ تُرْجَعُونَ. و هذا تفکر أولی الألباب کما قال تعالی:إِنَّ فِی خَلْقِ اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ اَلْأَرْضِ وَ اِخْتِلاٰفِ اَللَّیْلِ وَ اَلنَّهٰارِ لَآیٰاتٍ لِأُولِی اَلْأَلْبٰابِ، `اَلَّذِینَ یَذْکُرُونَ اَللّٰهَ قِیٰاماً وَ قُعُوداً وَ عَلیٰ جُنُوبِهِمْ وَ یَتَفَکَّرُونَ فِی خَلْقِ اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ اَلْأَرْضِ رَبَّنٰا مٰا خَلَقْتَ هٰذٰا بٰاطِلاً سُبْحٰانَکَ فَقِنٰا عَذٰابَ اَلنّٰارِو قال سبحانهوَ مِنْ آیٰاتِهِ،وَ مِنْ آیٰاتِهِ•، فی مواضع کثیرة فتلک الآیات هی مجاری التفکر فی الله و فی قدرته لأولی النهی لا ذاته تعالی، فقد روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم إنما قال: تفکروا فی آلاء الله فإنکم لن تقدروا قدره. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 341 
[bookmark: _Toc155]4-الحدیث
4/1558. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُعَمَّرِ بْنِ خَلاَّدٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام یَقُولُ : «لَیْسَ[footnoteRef:1482]الْعِبَادَةُ کَثْرَةَ الصَّلاَةِ وَالصَّوْمِ[footnoteRef:1483]، إِنَّمَا
 [1482:  12 . فی «ض» وفقه الرضا : «لیست» .]  [1483:  13 . فی «ز» : «الصوم والصلاة» .] 
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الْعِبَادَةُ التَّفَکُّرُ فِی أَمْرِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:1484] [1484:  1 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 380 ، مع زیادة فی أوّله ؛ تحف العقول ، ص 442 ، عن الرضا علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 488 ، عن الهادی علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 384 ، ح 2160 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 196 ، ح 20261 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 322 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السلام میفرمود: عبادت بنماز و روزه بسیار نیست، همانا عبادت اندیشیدن در امر خدای عز و جل است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 92 
ترجمه کمره ای4-از معمر بن خلاد،گوید:از امام رضا(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: عبادت به نماز و روزۀ بسیار نیست،همانا عبادت به تفکر در کار خدا عز و جل است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی4-معمر بن خلاد،گوید:از امام رضا علیه السّلام شنیدم می‌فرمود:
عبادت(منحصر)به نماز و روزه بسیار نیست،همانا عبادت به تفکر در کار خدای عز و جل است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 161 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. لیس العبادة کثرة الصلاة أی لیست منحصرة فیها إنما العبادة أی الکاملة التفکر فی أمر الله بالمعانی المتقدمة، و قد یقال: المراد بالتفکر فی أمر الله طلب العلم بکیفیة العمل و آدابه و شرائطه، و العبادة بدونه باطلة، فالحاصل أن کثرة الصلاة و الصوم بدون العلم بشرائطهما و کیفیاتهما و أحکامهما لیست عبادة. و أقول: یحتمل أن یکون المعنی أن کثرة الصلاة و الصوم بدون التفکر فی معرفة الله و معرفة رسوله و معرفة أئمة الهدی کما یصنعه المخالفون غیر مقبولة و موجبة للبعد عن الحق.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 342 
[bookmark: _Toc156]5- الحدیث
5/1559. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:1485]، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ سَهْلٍ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ رِبْعِیٍّ ، قَالَ : [1485:  2 . فی البحار : «عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن أحمد بن محمّد» بدل «عن أحمد بن محمّد» . وهو سهوٌ ظاهرا ؛ فقد روی محمّد بن یحیی عن أحمد بن محمّد بن عیسی ـ وهو المراد من أحمد بن محمّد فی سندنا هذا ـ عن إسماعیل بن سهل ، فی الکافی ، ح 2953 ، ووردت روایة عدّة من أصحابنا عن أحمد بن محمّد بن عیسی عن إسماعیل بن سهل ، فی الکافی ، ح 3438 ، ووردت أحمد بن محمّد بن عیسی عن إسماعیل بن سهل فی کامل الزیارات ، ص 288 ، ح 6 .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّه‌ِ عَلَیْهِ[footnoteRef:1486] [1486:  3 . هکذا فی النسخ التی بأیدینا وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والبحار . وفی المطبوع : + «[إنّ]» .] 

وفی الوسائل : - «قال أمیر المؤمنین صلوات اللّه علیه» .
: التَّفَکُّرُ
(4)
یَدْعُو إِلَی الْبِرِّ وَالْعَمَلِ بِهِ
(5)
» .
(6)
ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه فرمود: اندیشیدن انسان را به نیکی و انجام آن میکشاند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 92 
ترجمه کمره ای5-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: اندیشه و فکر دعوت می‌کند به نیکوئی کردن و عمل بدان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 177 
ترجمه آیت اللهی5-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
اندیشه و فکر انسان را به نیکی و عمل به آن می‌کشاند(آشنا شدن به معارف دین و عمل به واجبات و مستحبات و دوری از گناه و حل مشکلات مردم است) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 161 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. التفکر یدعو إلی البر کان التفکر الوارد فی هذا الخبر شامل لجمیع التفکرات الصحیحة التی أشرنا إلیها کالتفکر فی عظمة الله فإنه یدعو إلی خشیته و طاعته، و التفکر فی فناء الدنیا و لذاتها فإنها یدعو إلی ترکها، و التفکر فی عواقب من مضی من الصالحین فیدعو إلی اقتفاء آثارهم، و فی ما آل إلیه أمر المجرمین فیدعو إلی اجتناب أطوارهم، و فی عیوب النفس و آفاتها فیدعو إلی الإقبال علی إصلاحها، و فی أسرار العبادة و غایاتها فیدعو إلی السعی فی تکمیلها و رفع النقص عنها، و فی رفعة درجات الآخرة فیدعو إلی تحصیلها، و فی مسائل الشریعة فیدعو إلی العمل بها فی مواضعها، و فی حسن الأخلاق الحسنة فیدعو إلی تحصیلها، و فی قبح الأخلاق السیئة و سوء آثارها فیدعو إلی تجنبها، و فی نقص أعماله و معائبها فیدعو إلی السعی فی إصلاحها، و فی سیئاته و ما یترتب علیها من العقوبات و البعد عن الله و الحرمان عن السعادات فیدعوه إلی الانتهاء عنها و تدارک ما أتی به بالتوبة و الندم، و فی صفات الله و أفعاله من لطفه بعباده و إحسانه إلیه بسوابغ النعماء و بسط الآلاء و التکلیف دون الطاقة و الوعد لعمل قلیل بثواب جزیل، و تسخیره له ما فی السماوات و الأرض و ما بینهما. إلی غیر ذلک فیدعوه إلی البر و العمل به، و الرغبة فی الطاعات و الانتهاء عن السیئات، و بالمقایسة إلی ما ذکرنا یظهر آثار سائر التفکرات، و الله الموفق للخیرات.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 342 
[bookmark: _Toc157](29) باب المکارم
[bookmark: _Toc158]1- الحدیث
1/1560. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ أَبِی مَسْرُوقٍ ، عَنْ یَزِیدَ بْنِ إِسْحَاقَ شَعِرٍ ، عَنِ الْحَسَنِ [footnoteRef:1487] [1487:  7 . هکذا فی «ح» . وفی سائر النسخ والمطبوع : «الحسین» . لکن فی حاشیتها : عن بعض النسخ : «الحسن بن عطیّة» . والصواب ما أثبتناه ، فقد روی یزید بن إسحاق عن الحسن بن عطیّة فی کامل الزیارات ، ص 55 ، ح 3 ؛ و ص 213 ، ح 10 ؛ و ص 245 ، ح 3 .] 

ثمّ إنّ هذا الخبر رواه الصدوق فی الخصال ، ص 431 ، ح 11 ، والشیخ الطوسی فی الأمالی ، ص 10 ، المجلس 1 ، ح 12 ، بسندیهما عن یزید بن إسحاق عن الحسن بن عطیّة . وأمّا الأمالی للمفید ، ص 226 ، المجلس 26 ، ح 4 ، فقد ورد الخبر فیه عن یزید بن إسحاق عن الحسین بن عطیّة ، ولکنّ المذکور فی حاشیة الکتاب نقلاً من بعض النسخ هو «الحسن بن عطیّة» .
هذا ، ولم نجد روایة یزید بن إسحاق عن الحسین بن عطیّة ـ مع الفحص الأکید ـ فی غیر سند هذا الخبر .
بْنِ عَطِیَّةَ :
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمَکَارِمُ عَشْرٌ ، فَإِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ تَکُونَ فِیکَ فَلْتَکُنْ ؛ فَإِنَّهَا تَکُونُ فِی الرَّجُلِ وَلاَ تَکُونُ فِی وَلَدِهِ[footnoteRef:1488]، وَتَکُونُ فِی الْوَلَدِ وَلاَ تَکُونُ فِی أَبِیهِ ، وَتَکُونُ فِی الْعَبْدِ وَلاَ تَکُونُ فِی الْحُرِّ». [1488:  1 . فی «ج» : «الولد» .] 

قِیلَ : وَمَا هُنَّ؟
قَالَ : «صِدْقُ الْیَأْسِ[footnoteRef:1489] [1489:  2 . فی «ص ، ف» وحاشیة «ج ، بس» وشرح المازندرانی والوافی والخصال والأمالی للمفید والأمالی للطوسی ، ص 10 : «البأس» . وفی «بس ، بف» والجعفریّات والأمالی للطوسی ، ص 301 : «الناس» . وقال فی الوافی : «اُرید بصدق البأس موافقة خشوع ظاهره وإخباته لخشوع باطنه وإخباته ، لایری التخشّع فی الظاهر أکثر ممّا فی باطنه» . وقال فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 173 : «صدق البأس ، أی الخوف ، أو الخضوع ، أو الشدّة والفقر ، ومنه البائس الفقیر ، أو القوّة . وصدق الخوف عن المعصیة بأن یترکها ، ومن التقصیر فی العمل بأن یسعی فی کماله ، ومن عدم الوصول إلی درجة الأبرار بأن یسعی فی اکتساب الخیرات ... وصدق الخضوع بأن یخضع للّه تعالی ، لا لغیره ... وصدق الفقر بأن یترک عن نفسه هواها ومتمیّناتها وآمالها وإلاّ فهو لیس بفقیر ، وصدق القوّة أن یصرفها فی الطاعات فمن صرفها فی المعاصی فهو ضعیف عاجز» .] 

ونقل العلاّمة المجلسی فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 344 عن بعض النسخ : «الیأس» وعن بعضها : «البأس» ، ثمّ قال : «فعلی الأوّل المراد به الیأس عمّا فی أیدی الناس وقصر النظر علی فضله تعالی ولطفه ، والمراد بصدقه عدم کونه بمحض الدعوی من غیر ظهور آثاره ... وعلی الثانی المراد بالبأس إمّا الشجاعة والشدّة فی الحرب وغیره ، أی الشجاعة الحسنة الصادقة فی الجهاد فی سبیل اللّه وإظهار الحقّ والنهی عن المنکر ، أو من البؤس والفقر ، کما قیل : أُرید بصدق البأس موافقة خشوع ظاهره وإخباته لخشوع باطنه وإخباته ، لایری التخشّع فی الظاهر أکثر ممّا فی باطنه . انتهی ، وهو بعید عن اللفظ ؛ إذ الظاهر حینئذٍ البؤس ، بالضمّ ، وهو خلاف المضبوط من الرسم» ، ثمّ نقل کلام المازندرانی أیضا وقال : «وفی أکثرها تکلّف مستغنی عنه» .
، وَصِدْقُ اللِّسَانِ ، وَأَدَاءُ الاْءَمَانَةِ ، وَ صِلَةُ الرَّحِمِ ،
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وَإِقْرَاءُ[footnoteRef:1490]الضَّیْفِ ، وَإِطْعَامُ السَّائِلِ ، وَالْمُکَافَأَةُ عَلَی الصَّنَائِعِ ، وَالتَّذَمُّمُ[footnoteRef:1491]لِلْجَارِ ، وَالتَّذَمُّمُ لِلصَّاحِبِ ، وَرَأْسُهُنَّ الْحَیَاءُ» .[footnoteRef:1492] [1490:  1 . فی الأمالی للطوسی ، ص 301 : «قری» . وفی شرح المازندرانی : «الظاهر أنّ الإقراء بمعنی القِرَی المجرّد ، یقال : قَرَیْتُ الضیفَ» . أی أضَفتُهُ . وقال المجلسی فی مرآة العقول : «کذا فی نسخ الکتاب وغیره إلاّ فی روایة اُخری رواها الشیخ فی المجالس موافقة المضامین لهذه الروایة ؛ فإنّ فیها : قری الضیف ، وهو أظهر وأوفق لما فی کتب اللغة ... لکن قد نری کثیرا من الأبنیة مستعملة فی الأخبار والعرف العامّ والخاصّ لم یتعرّض لها اللغویّون» .]  [1491:  2 . «التذمّم» : هو أن یحفظ ذمامه ویطرح عن نفسه ذمّ الناس له إن لم یحفظه ، والمراد دفع الضرر عمّن یصاحبه سفرا أو حضرا وعمّن یجاوره فی البیت أو فی المجلس . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 169 (ذمم) .]  [1492:  3 . الخصال ، ص 431 ، باب العشرة ، ح 11 ، بسنده عن یزید بن إسحاق ؛ وفی الأمالی للمفید ، ص 226 ، المجلس 26 ، ح 4 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 10 ، المجلس 1 ، ح 12 ، بسندهما عن أحمد بن محمّد بن عیسی . وفیه ، ص 301 ، المجلس 11 ، ح 44 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر ؛ الجعفریّات ، ص 151 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف الوافی ، ج 3 ، ص 265 ، ح 1910 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 183 ، ذیل ح 20230 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 367 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحسین بن عطیه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مکارم ده چیز است، اگر میتوانی آنها را داشته باش، زیرا گاهی شخصی آنها را دارد و فرزندش ندارد و گاهی در فرزند هست و در پدرش نیست، و گاهی در برده هست و در آزاد نیست، عرض شد: آنها چه هستند؟ فرمود: نومیدی حقیقی (از آنچه دست مردم است) و راستی زبان و اداء امانت وصله رحم و پذیرائی از مهمان و غذا دادن بسائل (کسی که از او غذا طلبد) و جبران نیکی‌های و مراعات حق همسایه و مراعات حق رفیق و سر همه مکارم (افضل و عالیتر از همه) حیا و شرم است (زیرا کسی که در برابر خالق و مخلوق شرم داشته باشد، همه این مکارم را انجام میدهد و همان خصلت حیا بر تمام این مکارم داعی و باعث می‌شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 92 
ترجمه کمره ای1-از عبد الله بن مسکان از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: مکارم(سر فرازیها)ده‌اند،اگر می‌توانی که در وجود تو باشند باید باشند،اینها بسا که در مردی باشند و در فرزندش نباشند یا در فرزند باشند و در پدرش نباشند و یا در بنده‌ای باشند و در آزادی نباشند؛گفته شد که:آنها چیستند؟فرمود:به راستی نومید بودن(از آنچه در دست دیگر است)(صدق البأس-به راستی نبرد کردن خ ل)و راستگوئی و پرداخت امانت و صلۀ رحم و پذیرائی از مهمان و اطعام سائل و پاداش دادن به هر احسان و نگهداری از همسایه و نگهداری از رفیق و همصحبت و سر همۀ مکارم حیا و شرم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 177 
ترجمه آیت اللهی1-عبد اللّه بن مسکان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
مکارم ده چیز است اگر می‌توانی آنها را داشته باش زیرا آنها گاهی در پدری است که در فرزند نیست یا در فرزندان است و در پدر نیست و یا در بنده‌ای است که در آزاد نیست گفته شد که:آنها چیستند؟فرمود:به راستی نومید بودن(از آنچه در دست دیگر است)و راستگوئی و پرداخت امانت و صله رحم و پذیرائی از مهمان و اطعام سائل(به هنگام غذا خواستن)و دادن پاداش و جبران نیکی‌ها و مراعات حال همسایه و هم‌صحبت با رفیق و اساس همه آن نیکی‌ها،حیا و شرم انسان است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 163 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی الخصال و مجالس الشیخ و المفید عن الحسن بن عطیة، فالحدیث حسن کالصحیح و هو الظاهر. و فی القاموس: الکرم محرکة ضد اللؤم، کرم بضم الراء کرامة فهو کریم و مکرمة و أکرمه و کرمه عظمه و نزهة، و الکریم الصفوح و المکرم و المکرمة بضم رأیهما فعل الکرم، و أرض مکرمة کریمة طیبة، انتهی. و المکارم جمع المکرمة أی الأخلاق و الأعمال الکریمة الشریفة التی توجب کرم المرء و شرافته. فإن استطعت یدل علی أن تحصیل تلک الصفات أو کمالها لا یتیسر لکل أحد فإنها من العنایات الربانیة و المواهب السبحانیة التابعة للطینات الحسنة الطیبة، و بین علیه السلام ذلک بقوله. فإنها تکون فی الرجل و لا تکون فی ولده مع شدة المناسبة و الخلطة و المعاشرة بینهما، و کذا العکس، و لا مدخل للشرافة النسبیة فی ذلک و لا الکرامة الدنیویة و بین علیه السلام ذلک بقوله: و تکون فی العبد، إلخ . فإن قیل: إذا کانت هذه الصفات من المواهب الربانیة فلا اختیار للعباد فیها، فلا یتصور التکلیف بها و المذمة علی ترکها؟ قلت: یمکن أن یجاب عنه بوجهین: الأول: أن یکون المراد بالاستطاعة بسهولة التحصیل، لا القدرة و الاختیار، و تکون العنایة الإلهیة سببا لسهولة الأمر لا التمکن منه، الثانی: أن تکون الاستطاعة فی المستحبات کإقراء الضیف و إطعام السائل و التذمم و الحیاء لا فی الواجبات کصدق اللسان و أداء الأمانة. قوله علیه السلام: صدق البأس، فی بعض نسخ الکتاب و مجالس الشیخ و غیره بالیاء المثناة التحتانیة، و فی بعضها بالباء الموحدة. فعلی الأول المراد به الیأس عما فی أیدی الناس و قصر النظر علی فضله تعالی و لطفه، و المراد بصدقه عدم کونه بمحض الدعوی من غیر ظهور آثاره، إذ قد یطلق الصدق فی غیر الکلام من أفعال الجوارح، فیقال: صدق فی القتال إذا و فی حقه و فعل علی ما یجب و کما یجب، و کذب فی القتال إذا کان بخلاف ذلک، و قد یطلق علی مطلق الحسن نحو قوله تعالی: 
مَقْعَدِ صِدْقٍوقَدَمَ صِدْقٍ. و علی الثانی المراد بالبأس أما الشجاعة و الشدة فی الحرب و غیره، أی الشجاعة الحسنة الصادقة فی الجهاد فی سبیل الله، و إظهار الحق و النهی عن المنکر، أو من البؤس و الفقر کما قیل: أرید بصدق البأس موافقة خشوع ظاهره و إخباته لخشوع باطنه و إخباته لا یری التخشع فی الظاهر أکثر مما فی باطنه، انتهی. و هو بعید عن اللفظ إذ الظاهر حینئذ البؤس بالضم و هو خلاف المضبوط من الرسم، قال فی القاموس: البأس العذاب و الشدة فی الحرب، بؤس ککرم بأسا فهو بئیس شجاع، و بئس کسمع بؤسا اشتدت حاجته، و التباؤس التفاقر و أن یری تخشع الفقراء إخباتا و تضرعا، انتهی. و کأنه أخذه من المعنی الأخیر و لا یخفی ما فیه، و قال بعضهم: صدق البأس أی الخوف أو الخضوع أو الشدة و الفقر و منهاَلْبٰائِسَ اَلْفَقِیرَأو القوة و صدق الخوف من المعصیة بأن یترکها، و من التقصیر فی العمل بأن یسعی فی کماله، و من عدم الوصول إلی درجة الأبرار بأن یسعی فی اکتساب الخیرات، و صدق الخضوع بأن یخضع لله لا لغیره، و صدق الفقر بأن یترک عن نفسه هواها و متمنیاتها، و صدق القوة بأن یصرفها فی الطاعات، انتهی. و فی أکثرها تکلف مستغنی عنه. و أداء الأمانة الأمانة ضد الخیانة و ما یؤتمن علیه و کأنها تعم المال و العرض و السر و غیرها من حقوق الله و حقوق النبی و الأئمة علیهم السلام و سائر الخلق، کما قال تعالی:إِنَّ اَللّٰهَ یَأْمُرُکُمْ أَنْ تُؤَدُّوا اَلْأَمٰانٰاتِ إِلیٰ أَهْلِهٰاو قد فسرت الأمانة فی هذه الآیة و غیرها بالودائع و التکالیف، و الإمامة و الخلافة فی أخبار کثیرة مر بعضها. و فی النهایة قد تکرر فی الحدیث ذکر صلة الرحم و هی کنایة عن الإحسان إلی الأقربین من ذوی النسب و الأصهار و التعطف علیهم و الرفق بهم و الرعایة لأحوالهم، و کذلک إن بعدوا و أساءوا، و قطع الرحم ضد ذلک کله، یقال: وصل رحمه یصلها وصلا و صلة، و الهاء فیها عوض من الواو المحذوفة، فکأنه بالإحسان إلیهم وصل ما بینه و بینهم من علاقة القرابة و الصهر، انتهی. و شمولها للأصهار لا یخلو من نظر و إن کان حسنا. و إقراء الضیف کذا فی نسخ الکتاب و غیره إلا فی روایة أخری رواها الشیخ فی المجالس موافقة المضامین لهذه الروایة فإن فیها قری الضیف و هو أظهر و أوفق لما فی کتب اللغة، فی القاموس: قری الضیف قری بالکسر و القصر، و الفتح و المد أضافه و استقری و اقتری و أقرئ طلب ضیافة، انتهی. لکن قد نری کثیرا من الأبنیة مستعملة فی الأخبار و العرف العام و الخاص لم یتعرض لها اللغویون، و قد یقال: الأفعال هنا للتعریض نحو أباع البعیر، و قیل: إقراء الضیف طلبه للضیافة و لم أدر من أین أخذه، و کأنه أخذه من آخر کلام الفیروزآبادی، و لا یخفی ما فیه. و القری و الإطعام إما مختصان بالمؤمن أو بالمسلم مطلقا کما یدل علیه بعض الأخبار و إن کان یأباه بعضها أو الأعم منه و من الکفار کما اشتهر علی الألسن: أکرم الضیف و لو کان کافرا، و أما الحربی فالظاهر العدم، ثم هما یتفاوتان فی الفضل بحسب تفاوت نیة القاری أو المطعم و احتیاجهما و استحقاق الضیف أو السائل و صلاحهما، و الغالب استحبابهما و قد یجبان عند خوف هلاک الضیف و السائل. و المکافاة علی الصنائع أی المجازات علی الإحسان، فی القاموس: کافأه مکافأة و کفاء جازاه، و فی النهایة: الاصطناع افتعال من الصنیعة و هی العطیة و الکرامة و الإحسان، و لعلها من المستحبات و الآداب لجواز الأخذ من غیر عوض لما رواه إسحاق بن عمار قال: قلت له: الرجل یهدی إلی الهدیة یتعرض لما عندی فآخذها و لا أعطیه شیئا؟ قال: نعم هی لک حلال و لکن لا تدع أن تعطیه، و هذا هو الأشهر الأقوی. و عن الشیخ أن مطلق الهبة یقتضی الثواب و مقتضاه لزوم بذله و إن لم یطلبه الواهب و هو بعید، و عن أبی الصلاح أن هبة الأدنی للأعلی یقتضی الثواب فیعوض عنها بمثلها و لا یجوز التصرف فیها ما لم یعوض، و الأظهر خلافه. نعم إن اشترط الواهب علی المتهب العوض و عینه لزم و إن أطلق و لم یتفقا علی شیء فالظاهر أنه یلزم المتهب مثل الموهوب أو قیمته إن أراد اللزوم، و هل یهب علی المتهب الوفاء بالشرط أو له التخییر فیه و فی رد العین؟ فیه قولان. و فی النهایة التذمم للصاحب هو أن یحفظ ذمامه و یطرح عن نفسه ذم الناس له إن لم یحفظه، و فی القاموس تذمم استنکف یقال: لو لم أترک الکذب تأثما لترکته تذمما، و الحاصل أن یدفع الضرر عمن یصاحبه سفرا أو حضرا و عمن یجاوره فی البیت أو فی المجلس أیضا، أو من أجاره و آمنه خوفا من اللوم و الذم لکنه مقید بما إذا لم ینته إلی الحمیة و العصبیة بأن یرتکب المعاصی لإعانته. فی القاموس: الجار المجاور، و الذی أجرته من أن یظلم، و المجیر و المستجیر و الحلیف و رأسهن الحیاء لأن جمیع ما ذکر إنما یحصل و یتم بالحیاء من الله أو من الخلق، فهی بالنسبة إلیها کالرأس من البدن، و الحیاء انقباض النفس عن القبائح و ترکها لذلک. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 347 
[bookmark: _Toc159]2- الحدیث
2/1561. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَصَّ رُسُلَهُ[footnoteRef:1493]بِمَکَارِمِ الاْءَخْلاَقِ ؛ فَامْتَحِنُوا أَنْفُسَکُمْ ، فَإِنْ کَانَتْ فِیکُمْ ، فَاحْمَدُوا اللّهَ ، وَاعْلَمُوا أَنَّ ذلِکَ مِنْ خَیْرٍ ؛ وَإِنْ لاَ تَکُنْ[footnoteRef:1494]فِیکُمْ ، فَاسْأَلُوا[footnoteRef:1495]اللّهَ ، وَارْغَبُوا[footnoteRef:1496]إلَیْهِ فِیها[footnoteRef:1497]» . [1493:  4 . فی «ب ، ج» والفقیه وفقه الرضا والخصال : «رسوله» . وفی صفات الشیعة والمعانی : «رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [1494:  5 . فی «بف» : «لا یکنّ» .]  [1495:  6 . فی «ض» : «فسلوا» .]  [1496:  7 . رغب إلیه رَغَبا : ابتهل ، أو هو الضراعة والمسألة . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 169 (رغب) .]  [1497:  8 . فی الفقیه والأمالی والخصال وصفات الشیعة والمعانی : «وارغبوا فی الزیادة منها» بدل «واعلموا أنّ ـ إلی ـ فیها» .] 

قال : فَذَکَرَهَا[footnoteRef:1498]عَشَرَةً : «الْیَقِینَ[footnoteRef:1499]، وَالْقَنَاعَةَ ، وَالصَّبْرَ[footnoteRef:1500]، وَالشُّکْرَ ،···
 [1498:  9 . فی «ز ، بس» والبحار : «فذکر» .]  [1499:  10 . یجوز فیه وما عطف علیه الرفع أیضا .]  [1500:  11 . فی فقه الرضا : «والبصیرة» .] 
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وَالْحِلْمَ[footnoteRef:1501]، وَحُسْنَ الْخُلُقِ ، وَالسَّخَاءَ ، وَالْغَیْرَةَ ، وَالشَّجَاعَةَ ، وَالْمُرُوءَةَ» . [1501:  1 . فی الخصال والمعانی : «والرضا» .] 

قَالَ : وَرَوی بَعْضُهُمْ بَعْدَ هذِهِ الْخِصَالِ الْعَشَرَةِ[footnoteRef:1502]وَزَادَ فِیهَا : «الصِّدْقَ[footnoteRef:1503]، وَأَدَاءَ الاْءَمَانَةِ» .[footnoteRef:1504] [1502:  2 . فی «ض ، بر ، بس ، بف» : «العشر» .]  [1503:  3 . فی فقه الرضا : + «والحیاء» . و«الصدق» مفعولُ «روی» ، أو «زاد» علی سبیل التنازع . وفی شرح المازندرانی : «وإن توهّم زیادة لفظ بعد ، أو زاد» . وفی مرآة العقول : «فقوله : وزاد فیها ، تأکید للکلام السابق ؛ لئلاّ یتوهّم أنّه أتی بها بدلاً من خصلتین من العشر ترکهما ، فلابدّ من سقوط «عشرة» من الروایة الأخیرة ، کما فی الروایة الآتیة ، أو إبدالها باثنتی عشرة . ویحتمل أن یکون المراد بقوله : وزاد فیها ، أنّه زاد فی أصل العدد أیضا بما ذکرنا من الإبدال . واللّه أعلم بحقیقة الحال» .]  [1504:  4 . الفقیه ، ج 3 ، ص 554 ، ح 4901 ؛ الأمالی للصدوق ، ص 221 ، المجلس 39 ، ح 8 ؛ الخصال ، ص 431 ، باب العشرة ، ح 12 ؛ صفات الشیعة ، ص 47 ، ح 67 ؛ معانی الأخبار ، ص 191 ، ح 3 ، وفی کلّها بسند آخر عن أحمد بن یحیی العطّار ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن عثمان بن عیسی ، إلی قوله : «والسخاء والغیرة والشجاعة والمروءة» مع اختلاف یسیر . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 353 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 264 ، ح 1907 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 180 ، ذیل ح 20227 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 371 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل پیغمبرانش را بمکارم اخلاق اختصاص داد، شما خود را بیازمائید، اگر آنها در وجود شما هم بود، خدا را سپاس گوئید و بدانید که بودن آنها در شما خیر شماست و اگر در شما نبود، از خدا بخواهید و نسبت بآنها رغبت جوئید. سپس آنها را ده چیز شمرد: یقین و قناعت و صبر و شکر و خویشتن داری و خلق نیکو و سخاوت و غیرت و شجاعت و مروت. بعضی از راویان دیگر این ده خصلت را ذکر نموده و راستگوئی و امانت داری را هم بدانها افزوده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 93 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: خدا عز و جل رسولانش را مخصوص به مکارم اخلاق کرده، خود را بیازمائید،اگر در شما وجود دارند،خدا را سپاس گزارید و بدانید که این از خیر است و اگر در شما نباشند از خدا خواهش کنید و بدانها رغبت ورزید؛گوید:آنها را ده شمرد:یقین،قناعت، صبر،شکر،حلم،خوش خلقی،سخاوت،غیرت،شجاعت،مروت، گوید:برخی این ده خصلت را روایت کرده و در آنها صدق و ادای امانت را افزوده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 177 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خدای عز و جل رسولانش را به مکارم اخلاق اختصاص داد بهتر است که شما،خود را بیازمایید،اگر در شما وجود دارند،خدا را سپاس‌گزارید و بدانید که این از خیر و خوبی است و اگر در شما نباشند از خدا خواهش کنید و به آنها میل داشته باشید سپس آنها را ده چیز شمرد:یقین،قناعت، صبر،شکر،حلم،خوش‌خلقی،سخاوت،غیرت،شجاعت،مروت، گوید:برخی این ده خصلت را روایت کرده‌اند و به آن‌ها راستی و ادای امانت نیز افزوده‌ام. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 163 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق و آخره مرسل. و الخلق بالضم ملکة للنفس یصدر عنها الفعل بسهولة، و منها ما تکون خلقیة و منها ما تکون کسبیة بالتفکر و المجاهدة و الممارسة و تمرین النفس علیها، فلا ینافی وقوع التکلیف بها کما أن البخیل یعطی أولا بمشقة و مجادلة للنفس ثم یکرر ذلک حتی یصیر خلقا و عادة له، و المراد بتخصیص الرسل بها أن الفرد الکامل منها مقصورة علیهم أو هم مقصورون علیها دون أضدادها، فإن الباء قد تدخل علی المقصور کما هو المشهور و قد تدخل علی المقصور علیه، أو المعنی خص الرسل بإنزال المکارم علیهم و أمرهم بتبلیغها کما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم: بعثت لأتمم مکارم الأخلاق و اعلموا أن ذلک من خیر أی من خیر عظیم أراد الله بکم أو علم الله فیکم من صفاء طینتکم أو من عمل خیر أو نیة خیر صدر عنکم فاستحققتم أن یتفضل علیکم بذلک. أو اعلموا أن ذلک من توفیق الله سبحانه، و لا یمکن تحصیل ذلک إلا به، أو عدوه من الخیرات العظیمة أو خص رسله من بین سائر الخلق بالنبوة و الرسالة و الکرامة بسبب مکارم الأخلاق التی علمها فیهم. و الیقین أعلی مراتب الإیمان بحیث یبعث علی العمل بمقتضاه کما مر. و القناعة الاجتزاء بالیسیر من الأعراض المحتاج إلیها یقال: قنع یقنع قناعة إذا رضی، و الأظهر عندی أنها الاکتفاء بما أعطاه الله تعالی و عدم طلب الزیادة منه قلیلا کان أم کثیرا. و الصبر هو حبس النفس عن الجزع عند المصیبة و عن ترک الطاعة لمشقتها و عن ارتکاب المعصیة لغلبة شهوتها. و الشکر مکافأة نعم الله فی جمیع الأحوال باللسان و الجنان و الأرکان. و الحلم ضبط النفس عن المبادرة إلی الانتقام فیما یحسن لا مطلقا. و حسن الخلق هو المعاشرة الجمیلة مع الناس بالبشاشة و التودد و التلطف و الإشفاق و احتمال الأذی عنهم. و السخاء هو بذل المال بسهولة علی قدر لا یؤدی إلی الإسراف فی موضعه، و أفضله ما کان بغیر سؤال. و الغیرة الحمیة فی الدین و ترک المسامحة فیما یری فی نسائه و حرمه من القبائح، لا تغیر الطبع بالباطل و الحمیة فیه، و القتل و الضرب بالظن من غیر ثبوت شیء علیه شرعا و أمثال بذلک. و الشجاعة الجرأة فی الجهاد مع أعادی الدین مع تحقق شرائطه، و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر، و مجاهدة النفس و الشیطان. و المروءة بالهمز و قد یشدد الواو بتخفیف الهمزة هی الإنسانیة، و هی صفات إذا کانت فی الإنسان یحق أن یسمی إنسانا أو یحق الإنسان من حیث أنه إنسان أن یأتی بها فهو مشتق من المرء فهی من أمهات الصفات الکمالیة، قال فی المصباح: المروءة آداب نفسانیة تحمل مراعاتها الإنسان علی الوقوف عند محاسن الأخلاق و جمیل العادات، انتهی. و قریب منه معنی الفتوة و یعبر عنهما بالفارسیة (بمردی و جوانمردی) و یرجع أکثر ما یندرج فیه إلی البذل و السخاء و حسن المعاشرة و کثرة النفع للعباد و الإتیان بما یعظم عند الناس من ذلک. و روی الصدوق (ره) فی معانی الأخبار بسند مرفوع إلی أبی عبد الله علیه السلام قال: تذاکرنا أمر الفتوة عنده فقال: أ تظنون أن الفتوة بالفسق و الفجور! إنما الفتوة طعام موضوع و نائل مبذول، و بشر معروف و أذی مکفوف، و أما تلک فشطارة و فسق، ثم قال: ما المروة؟ قلنا: لا نعلم قال: المروة و الله أن یضع الرجل خوانه فی فناء داره. قوله: قال: و روی بعضهم، الظاهر أن فاعل قال البرقی حیث روی من کتابه، و یحتمل ابن مسکان أیضا، و علی التقدیرین قوله: روی، و زاد فیها تنازعا فی الصدق، فقوله: و زاد فیها تأکید للکلام السابق لئلا یتوهم أنه أتی بها بدلا من خصلتین من العشر ترکهما، فلا بد من سقوط عشرة من الروایة الأخیرة کما فی الروایة الآتیة، أو إبدالها باثنتی عشرة، و یحتمل أن یکون المراد بقوله: و زاد فیها أنه زاد فی أصل العدد أیضا بما ذکرنا من الإبدال و الله أعلم بحقیقة الحال.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 349 
[bookmark: _Toc160]3- الحدیث
3/1562 . عَنْهُ[footnoteRef:1505]، عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الْهَاشِمِیِّ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَبَّادٍ ـ قَالَ بَکْرٌ[footnoteRef:1506]: وَأَظُنُّنِی[footnoteRef:1507]قَدْ سَمِعْتُهُ مِنْ إِسْمَاعِیلَ ـ عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ بُکَیْرٍ : [1505:  5 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی أحمد عن بکر بن صالح فی عدّة من الأسناد . اُنظر علی سبیل المثال : المحاسن ، ص 60 ، ح 101 ؛ و ص 348 ، ح 21 ؛ و ص 355 ، ح 53 ؛ وص 356 ، ح 58 ؛ و ص 370 ، ح 122 ؛ و ص 446 ، ح 338 ـ وقد روی فیه بکر بن صالح ، عن جعفر بن محمّد الهاشمی ـ ؛ ومعجم رجال الحدیث ، ج 3 ، ص 347 ـ 348 .]  [1506:  6 . هو بکر بن صالح المذکور فی نفس السند ، والمراد أنّ بکرا کما سمع الخبر من جعفر بن محمّد الهاشمی عن إسماعیل بن عبّاد ، سمعه أیضا من إسماعیل بن عبّاد مباشرة ، فللمصنّف إلی عبد اللّه بن بکیر طریقان .]  [1507:  7 . فی «ص» وحاشیة «بف» : «وأظنّ» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّا لَنُحِبُّ[footnoteRef:1508]مَنْ کَانَ عَاقِلاً[footnoteRef:1509]فَهِماً[footnoteRef:1510]فَقِیهاً حَلِیماً [1508:  8 . فی الأمالی : + «من شیعتنا» .]  [1509:  9 . فی تحف العقول : + «عالما» .]  [1510:  10 . فی «ف» : «فهیما» .] 

مُدَارِیاً صَبُوراً صَدُوقاً وَفِیّاً ؛ إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَصَّ الاْءَنْبِیَاءَ بِمَکَارِمِ الاْءَخْلاَقِ ؛ فَمَنْ
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کَانَتْ فِیهِ ، فَلْیَحْمَدِ[footnoteRef:1511]اللّهَ عَلی ذلِکَ ؛ وَمَنْ لَمْ تَکُنْ[footnoteRef:1512]فِیهِ ، فَلْیَتَضَرَّعْ إِلَی اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ، وَلْیَسْأَلْهُ إِیَّاهَا[footnoteRef:1513]». [1511:  1 . فی «ف» : «فلیحمدوا» .]  [1512:  2 . فی «ف» : «لم یکنّ» .]  [1513:  3 . فی الأمالی : «إیّاه» .] 

قَالَ : قُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، وَمَا هُنَّ؟
قَالَ : «هُنَّ[footnoteRef:1514]: الْوَرَعُ ، وَالْقَنَاعَةُ[footnoteRef:1515]، وَالصَّبْرُ ، وَالشُّکْرُ ، وَالْحِلْمُ ، وَالْحَیَاءُ ، وَالسَّخَاءُ ، وَالشَّجَاعَةُ ، وَالْغَیْرَةُ ، وَالْبِرُّ ، وَصِدْقُ الْحَدِیثِ ، وَأَدَاءُ الاْءَمَانَةِ[footnoteRef:1516]» .[footnoteRef:1517] [1514:  4 . فی «بس» : «لهنّ» .]  [1515:  5 . فی الأمالی : «والقنوع» .]  [1516:  6 . فی تحف العقول : + «والیقین وحسن الخلق والمروّة».]  [1517:  7 . الأمالی للمفید ، ص 192 ، المجلس 23 ، ح 22 ، بسنده عن جعفر بن محمّد ، عن إسماعیل بن عبّاد ، عن بکیر ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 362 الوافی ، ج 4 ، ص 264 ، ح 1909 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 198 ، ح 20267 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 374 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: ما دوست داریم کسی را که عاقل، فهمیده، فقیه، خویشتن دار، با مدارا، بردبار، راستگو، باوفا باشد، زیرا خدای عز و جل پیغمبران را بمکارم اخلاق اختصاص داد (یعنی خصال نکوهیده را از آنها دور ساخت) پس هر که این مکارم را داشته باشد، باید خدا را سپاس گزارد و هر کس آنها را نداشته باشد، باید بسوی خدای عز و جل تضرع کند و آنها را از او بخواهد. راوی گوید: عرض کردم، قربانت آنها چه صفاتی هستند؟ فرمود: پرهیزگاری و قناعت و صبر و شکر و خویشتن داری و حیا و سخاوت و شجاعت و غیرت و خوش رفتاری و راستی گفتار و امانت داری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 93 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ما دوست داریم کسی را که خردمند و با فهم و بردبار و مدارا کن و شکیبا و راستگو،با وفا باشد،زیرا خدا عز و جل پیغمبران را به مکارم اخلاق مخصوص کرد(یعنی اخلاق بد را از آنها زدود) هر که را مکارم اخلاق باشد،خدا عز و جل را بر آن سپاس گوید، و هر که در او نباشد به خدا عز و جل زاری کند و آنها را از او بخواهد. (راوی)گوید:گفتم:قربانت،آنها چیستند؟فرمود:آنها ورع باشند و قناعت و صبر و شکر و حلم و حیاء و سخاوت و شجاعت و غیرت و خوش‌رفتاری و راست‌گوئی و ادای امانت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 179 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:ما کسی را دوست داریم که خردمند و با فهم و بردبار و مدارا کن و شکیبا و راستگو و باوفا باشد،زیرا خدای عز و جل پیامبران را به مکارم اخلاق مخصوص گردانید(یعنی اخلاق بد را از آنها زدود)هرکس که دارای مکارم اخلاق باشد خدای عز و جل را بر آن سپاس گوید،و هرکس در او نباشد به درگاه خدا زاری کند و آنها را از او بخواهد.
(راوی)گوید:گفتم:قربانت،آنها چیستند؟فرمود:آنها عبارتند از ورع و قناعت و صبر و شکر و حلم و حیاء و سخاوت و شجاعت و غیرت و خوش‌رفتاری و راستگویی و ادای امانت. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 165 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قد مر تفسیر العقل فی أول الکتاب و الأظهر هنا أنه ملکة للنفس یدعو إلی اختیار الخیر و النافع و اجتناب الشرور و المضار، و بها تقوی النفس علی زجر الدواعی الشهویة و الغضبیة و الوساوس الشیطانیة. و الفهم هو جودة تهیؤ الذهن لقبول ما یرد علیه من الحق و ینتقل من المبادئ إلی المطالب بسرعة، و الفقه العلم بالأحکام من الحلال و الحرام و بالأخلاق و آفات النفوس و موانع القرب من الحق، و قیل: بصیرة قلبیة فی أمر الدین تابعة للعلم و العمل، مستلزم للخوف و الخشیة، و قال الراغب: الفقه هو التوصل إلی علم غائب بعلم شاهد، فهو أخص من العلم، قال تعالی: 
فَمٰا لِهٰؤُلاٰءِ اَلْقَوْمِ لاٰ یَکٰادُونَ یَفْقَهُونَ حَدِیثاًبِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لاٰ یَفْقَهُونَ•إلی غیر ذلک من الآیات. و الفقه العلم بأحکام الشریعة یقال: فقه الرجل إذا صار فقیها و تفقه إذا طلبه، فتخصص به، قال تعالی:لِیَتَفَقَّهُوا فِی اَلدِّینِو المداراة الملاطفة و الملاینة مع الناس و ترک مجادلتهم و مناقشتهم و قد یهمز قال فی القاموس: درأه کجعله دفعه و درأته و درایته دافعته و لا ینته ضد، و فی النهایة فیه: کان لا یداری و لا یماری، أی لا یشاغب و لا یخالف، و هو مهموز فأما المداراة فی حسن الخلق و الصحبة فغیر مهموز و قد یهمز، انتهی. و الوفی الکثیر الوفاء بعهود الله و عهود الخلق، و هو قریب من الصدق ملازم له کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: الوفاء توأم الصدق و یومئ الحدیث إلی التحریص علی محبة الموصوف بالصفات المذکورة، و اختیار مصاحبته. و الورع قریب من التقوی بل أخص منها ببعض معانیها، فإنه یعتبر فیه الکف عن الشبهات بل المکروهات و بعض المباحات، قال فی النهایة فیه: ملاک الدین الورع، الورع فی الأصل الکف عن المحارم و التحرج منه، ثم أستعیر للکف عن المباح و الحلال. و البر هو الإحسان بالوالدین و الأقربین بل بالناس أجمعین، و قد یطلق علی جمیع الأعمال الصالحة و الخیرات. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 351 
[bookmark: _Toc161]4- الحدیث
4/1563 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:1518]: [1518:  8 . فی «ض» : «عن بعض رجاله» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ ارْتَضی لَکُمُ الاْءِسْلاَمَ دِیناً[footnoteRef:1519]؛ فَأَحْسِنُوا صُحْبَتَهُ بِالسَّخَاءِ وَحُسْنِ الْخُلُقِ» .[footnoteRef:1520] [1519:  9 . فی الکافی ، ح 1805 : «اصطفی الإسلام واختاره» بدل «ارتضی لکم الإسلام دینا» .]  [1520:  10 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب کظم الغیظ ، ح 1805 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره . الأمالی للصدوق ، ص 270 ، المجلس 46 ، ح 3 ، بسند آخر ؛ الزهد ، ص 87 ، ح 58 ، بسند آخر ، وفیه : «إنّ اللّه ارتضی الإسلام لنفسه دینا ، فأحسنوا ...» الوافی ، ج 4 ، ص 265 ، ح 1911 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 198 ، ح 20269 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود. خدای عز و جل اسلام را دین شما پسندید، پس بسبب سخاوت و خلق نیکو با آن نیکو معاشرت کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 94 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: خدا برای شما اسلام را دین پسندید،شما با او خوش رفتاری کنید به سخاوت و خوش اخلاقی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 179 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدا برای شما،اسلام را دین پسندیده قرار داد، شما با او به سخاوت و خوش‌اخلاقی رفتار کنید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 165 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. ارتضی لکم الإسلام إشارة إلی قوله تعالی: 
وَ رَضِیتُ لَکُمُ اَلْإِسْلاٰمَ دِیناًو لما ورد فی الأخبار المتواترة أن الآیة نزلت بعد نصب أمیر المؤمنین علیه السلام بالخلافة فالخطاب فی الروایة متوجه إلی الشیعة لأنهم الذین قبلوا الولایة فأحسنوا صحبته شبه الإسلام برجل صالح یصاحبه المؤمن فإن أحسن صحبته لازمه و إلا فارقه ففیه إشعار بأنه إذا ترک هاتین الخصلتین لا یؤمن أن یفارقه الإسلام فیدل علی أن للأعمال الحسنة و الأخلاق الجمیلة مدخلا فی رسوخ الإسلام و الإیمان و ثباتهما و کمالهما. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 351 
[bookmark: _Toc162]5-الحدیث
5/1564 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:1521]، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ : الاْءِیمَانُ
 [1521:  11 . فی الکافی ، ح 1537 : «أبی عبد اللّه ، عن أبیه علیهماالسلام » .] 
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أَرْبَعَةُ أَرْکَانٍ[footnoteRef:1522]: الرِّضَا بِقَضَاءِ اللّهِ ، وَالتَّوَکُّلُ عَلَی اللّهِ ، وَتَفْوِیضُ[footnoteRef:1523]الاْءَمْرِ[footnoteRef:1524]إِلَی اللّهِ[footnoteRef:1525]، وَالتَّسْلِیمُ لاِءَمْرِ اللّهِ» .[footnoteRef:1526] [1522:  1 . فی الکافی ، ح 1537 : «له أرکان أربعة» بدل «أربعة أرکان» .]  [1523:  2 . فی «بر» : «التفویض» .]  [1524:  3 . فی «بر» : - «الأمر» .]  [1525:  4 . فی الکافی ، ح 1537 : «التوکّل علی اللّه ، وتفویض الأمر إلی اللّه ، والرضا بقضاء اللّه» .]  [1526:  5 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب خصال المؤمن ، ح 1537 . وفی الجعفریّات ، ص 232 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه ، عن آبائه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام ؛ قرب الإسناد ، ص 354 ، ح 1268 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 445 ، عن الرضا علیه‌السلام ، وفیهما من دون الإسناد إلی أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 232 ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر ، وفی غیر الکافی مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 135 ، ح 1728 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 199 ، ح 20270 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 333 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه فرمود: ایمان از چهار پایه مرکب است:1 - راضی بودن بقضاء خدا 2 - توکل بر خدا 3 - واگذاردن امر بخدا 4 - تسلیم امر خدا بودن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 94 
ترجمه کمره ای5-أمیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: ایمان را چهار رکن است:رضا به قضاء خدا،توکل بر خدا، تفویض امر به خدا،تسلیم به امر خدا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 181 
ترجمه آیت اللهی5-أمیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
ایمان را چهار رکن است:رضا به قضاء الهی-توکّل بر خدا-واگذاری کار به خدا-تسلیم فرمان او. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 165 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. الإیمان أربعة أرکان أی مرکب منها أو له هذه الأربعة علیها بناؤه و استقراره فکأنه عینها و قد مر تفسیر تلک الدعائم و سیأتی أیضا إنشاء الله.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 352 
[bookmark: _Toc163]6- الحدیث
6/1565. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ 2 / 57
عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ رَجُلٍ مِنْ بَنِی هَاشِمٍ ، قَالَ[footnoteRef:1527]: [1527:  6 . فی الزهد : + «سمعته یقول» .] 

«أَرْبَعٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ کَمَلَ إِسْلاَمُهُ[footnoteRef:1528]وَلَوْ[footnoteRef:1529]کَانَ مِنْ قَرْنِهِ[footnoteRef:1530]إِلی قَدَمِهِ خَطَایَا ، لَمْ تَنْقُصْهُ[footnoteRef:1531]: الصِّدْقُ ، وَالْحَیَاءُ ، وَحُسْنُ الْخُلُقِ ، وَالشُّکْرُ» .[footnoteRef:1532] [1528:  7 . فی «ب» : «الإسلام» .]  [1529:  8 . فی الوسائل : «وإن» .]  [1530:  9 . «القرن» : الجانب الأعلی من الرأس ، وجمعه : قرون . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1606 (قرن) .]  [1531:  10 . فی «ف» : «لم ینقصه شیء» . وفی الزهد : «لم ینقصه ذلک» . وفی الوسائل : «لم ینقصه» .]  [1532:  11 . الزهد ، ص 88 ، ح 61 ، عن النضر بن سوید ، عن عبد اللّه بن سنان . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الحیاء ، ح 1787 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفیه ، باب حسن الخلق ، ح 1747 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 44 ، المجلس 2 ، ح 51 ، بسند آخر ؛ التهذیب ، ج 6 ، ص 350 ، ح 990 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن أبیه علیهماالسلام ، وفی الأربعة الأخیرة مع اختلاف یسیر . وفی المحاسن ، ص 8 ، کتاب القرائن ، ح 21 ؛ والخصال ، ص 222 ، باب الأربعة ، ح 50 ؛ والأمالی للمفید ، ص 299 ، المجلس 35 ، ح 9 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 73 ، المجلس 3 ، ح 106 ، بسند آخر عن الباقر ، عن أبیه علیهماالسلام ، مع اختلاف . وفی الأمالی للمفید ، ص 166 ، المجلس 21 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 189 ، المجلس 7 ، ح 319 ، بسند آخر عن الباقر علیه‌السلام ، مع اختلاف وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 266 ، ح 1914 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 199 ، ح 20271 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 376 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابن سنان گوید: مردی از بنی هاشم (که گویا مراد امام صادق علیه السّلام باشد و از شدت تقیه این گونه تعبیر شده است) فرماید: چهار چیز است که هر کس آنها را دارا باشد، اسلامش کامل است، و اگر سر تا پایش خطاکاری باشد، از قدر او نکاهد: راستگوئی و حیا و خوش خلقی و سپاس‌گزاری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 94 
ترجمه کمره ای6-از مردی هاشمی که گفت:چهارند که در هر که باشند، اسلامش کامل است و اگر چه از فرق سر تا پایش خطا کاری باشد از قدر او نکاهد:راستگوئی و حیاء و خوش خلقی و شکرگزاری(صاحب این اخلاق خطا نورزد).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 181 
ترجمه آیت اللهی6-از مردی هاشمی که گفت:چهارده چیز است که در هرکس باشد اسلامش کامل است اگر از فرق سر تا پایش خطا باشد از قدر او نکاهد:راستگوئی -حیاء-خوش‌خلقی-شکرگزاری(صاحب این اخلاق خطا نورزد).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 167 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و کان المراد برجل من بنی هاشم الصادق علیه السلام عبر هکذا لشدة التقیة، أو الرجل راو و ضمیر قال راجع إلیه علیه السلام، فالحدیث مضمر، و الخبر مروی بسند آخر عن أبی ولاد عن الصادق علیه السلام، و سیأتی فی باب حسن الخلق. أربع أی أربع خصال لم تنقصه ضمیر المفعول راجع إلی الإسلام أو إلی الموصول أی لم ینقصه شیئا من الإسلام، قیل: أی یوفقه الله للتوبة بسبب تلک الخصال فلا ینقصه شیئا من ثواب الآخرة، مع أن حصول هذه الصفات یوجب ترک أکثر المعاصی و یستلزمه.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 352 
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[bookmark: _Toc164]7- الحدیث
7/1566 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ ابْنِ رِئَابٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ ، عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، قَالَ :
قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «أَ لاَ أُخْبِرُکُمْ بِخَیْرِ رِجَالِکُمْ؟» قُلْنَا : بَلی یَا رَسُولَ اللّهِ ، قَالَ : «إِنَّ مِنْ[footnoteRef:1533]خَیْرِ رِجَالِکُمُ[footnoteRef:1534]التَّقِیَّ ، النَّقِیَّ ، السَّمْحَ الْکَفَّیْنِ ، النَّقِیَّ الطَّرَفَیْنِ[footnoteRef:1535]، الْبَرَّ بِوَالِدَیْهِ ، وَلاَ یُلْجِئُ عِیَالَهُ إِلی غَیْرِهِ» .[footnoteRef:1536] [1533:  1 . فی الوسائل : - «من» .]  [1534:  2 . ذکر المازندرانی هاهنا إشکالاً بأنّه لا یقال : قوله : بخیر رجالکم ، ینافی قوله : من خیر رجالکم ؛ لأنّ الأوّل یفید أنّه الخیر مطلقا ، والثانی یفید أنّه من جملة خیر الرجال وبعضهم . ثمّ أجاب بأنّ المراد بالأوّل الصنف ، وبالثانی کلّ فرد من هذا الصنف ، أو الخیر فی الأوّل إضافی بالنسبة إلی من توجد فیه الصفات المذکورة دون الخیر الحقیقی وعلی الإطلاق . وقال المجلسی : «وأقول : یحتمل أن یکون علیه‌السلام أراد ذکر الکلّ ثمّ اکتفی بذکر البعض . أو المراد أنّ المتّصف بکلّ من الصفات المذکورة من جملة الخیر ، أو المراد بقوله : بخیر رجالکم ، ببعضهم ، بقرینة الأخیر ، ومرجعه إلی بعض الوجوه المتقدّمة» . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 179 ؛ مرآة العقول ، ج 7 ، ص 352 .]  [1535:  3 . طرفا الإنسان : ذَکَره ولسانه . کذا فی الوافی والصحاح ، ج 4 ، ص 1394 (طرف) . واحتمل وجوه اُخر هی : الفرجان ، أو الفرج والفم والبطن ، أو الوالدان .]  [1536:  4 . التهذیب ، ج 7 ، ص 400 ، ضمن الحدیث الطویل 1597 ، معلّقا عن الحسن بن محبوب ، عن علیّ بن رئاب الوافی ، ج 4 ، ص 266 ، ح 1917 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 198 ، ح 20268 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 375 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجابر بن عبد اللّٰه گوید: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: نمیخواهید بهترین مردان شما را بشما بگویم؟ عرض کردیم: چرا، ای رسول خدا. فرمود: برخی از بهترین مردان شما، مرد پرهیزکار ناآلوده، دست باز (با سخاوت) زبان و دامن پاک، خوش رفتار با پدر و مادر است که عیالاتش را به پناهندگی بدیگران مجبور نسازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 94 
ترجمه کمره ای7-از جابر،از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: من شما را خبر ندهم از بهترین مردمانتان؟گفتیم:چرا، یا رسول الله؟فرمود:به راستی از بهترین مردان،مرد پرهیزکار، پاکیزه،با سخاوت،پدر و مادر پاک است(سر و ته پاک یعنی زبان و فرج خ ل)که به والدین خود احسان کند و عیال خود را به پناه دیگران نفرستد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 181 
ترجمه آیت اللهی7-جابر،از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
آیا شما را خبر ندهم از بهترین مردمانتان؟گفتیم:چرا،یا رسول اللّه؟ فرمود:به راستی از بهترین مردان،مرد پرهیزکار،پاکیزه،باسخاوت،و احسان‌کننده به پدر و مادر خود و عیال خود را ناگزیر به پناهندگی به مردم نسازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 167 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. بخیر رجالکم ربما یتوهم التنافی بین هذا و بین قوله: من خیر رجالکم، و أجیب بأن المراد بالأول الصنف، و بالثانی کل فرد من هذا الصنف أو الحصر فی الأول إضافی بالنسبة إلی من لم یوجد فیه الصفات المذکورة، دون الخیر علی الإطلاق. و أقول: یحتمل أن یکون علیه السلام أراد ذکر الکل ثم اکتفی بذکر البعض، أو المراد أن المتصف بکل من الصفات المذکورة من جملة الخیر، أو المراد بقوله بخیر رجالکم ببعضهم بقرینة الأخیر، و مرجعه إلی بعض الوجوه المتقدمة النقی أی من الشرک و ما یوجب الخروج من الإیمان أو من سائر المعاصی أیضا، فقوله: النقی الطرفین، تخصیص بعد التعمیم أو المراد به الاحتراز عن الشبهات، و النقی النظیف الطاهر من الأوساخ الجسمانیة و الأدناس النفسانیة من رذائل العقائد و الأخلاق. السمح الکفین قال فی النهایة: سمح و أسمح إذا جاد و أعطی عن کرم و سخاء، انتهی. و الإسناد إلی الکفین لظهور العطاء منهما، و التثنیة للمبالغة أو إشارة إلی عطاء الواجبات و المندوبات. النقی الطرفین أی الفرج عن الحرام و الشبهة، و اللسان عن الکذب و الخنی و الافتراء و الفحش و الغیبة و سائر المعاصی، و ما لا یفید من الکلام، أو الفرجین أو الفرج و الفم عن أکل الحرام و الشبهة، أو المراد کریم الأبوین و الأول أظهر، قال فی النهایة: طرفا الإنسان لسانه و ذکره، و منه قولهم: لا یدری أی طرفیه أطول، و فیه: و ما أدری أی طرفیه أسرع، أراد حلقه و دبره أی أصابه القیء و الإسهال، فلم أدر أیهما أسرع خروجا من کثرته، انتهی. و المعنی الثالث أیضا حسن لما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أن أکثر ما یدخل النار الأجوفان، قالوا: یا رسول الله و ما الأجوفان؟ قال: الفرج و الفم و أیضا قرنوا فی أخبار کثیرة فی بیان المهلکات بین شهوة البطن و الفرج، و روی فی معانی الأخبار عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: من ضمن لی ما بین لحییه و ما بین رجلیه ضمنت له الجنة، و حمله الأکثر علی المعنی الأول، قال الصدوق (ره): یعنی من ضمن لی لسانه و فرجه و أسباب البلایا تنفتح من هذین العضوین، انتهی. البر بوالدیه أی المحسن إلیهما و المطیع لهما و المتحری لمحابهما و لا یلجئ عیاله إلی غیره أی لم یضطرهم لعدم الإنفاق علیهم مع القدرة علیه إلی السؤال عن غیره، یقال: ألجأته إلیه و لجأته بالهمزة و التضعیف أی اضطررته و أکرهته.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 354 
[bookmark: _Toc165](30) باب فضل الیقین
[bookmark: _Toc166]1- الحدیث
1/1567. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنِ الْمُثَنَّی بْنِ الْوَلِیدِ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَیْسَ شَیْءٌ إِلاَّ وَلَهُ حَدٌّ». قَالَ : قُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، فَمَا حَدُّ التَّوَکُّلِ؟ قَالَ : «الْیَقِینُ». قُلْتُ : فَمَا حَدُّ الْیَقِینِ؟ قَالَ : «أَلاَّ تَخَافَ مَعَ اللّهِ شَیْئاً» . [footnoteRef:1537] [1537:  5 . الأمالی للصدوق ، ص 240 ، المجلس 42 ، ح 8 ؛ وعیون الأخبار ، ج 2 ، ص 49 ، ح 92 ، بسند آخر ï عن الرضا علیه‌السلام ، هکذا : «سألت الرضا علیه‌السلام فقلت له : جعلت فداک ما حدّ التوکّل؟ فقال لی : أن لا تخاف مع اللّه أحدا» مع زیادة فی آخره . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 358 ؛ تحف العقول ، ص 445 ، عن الرضا علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 269 ، ح 1922 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 202 ، ح 20279 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 142 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید، امام صادق علیه السّلام فرمود: چیزی نیست جز اینکه حدیث دارد. عرض کردم: قربانت گردم، حد توکل چیست؟ فرمود: یقین است (پس کسی که بقدرت و حکمت و رحمت بی‌پایان خدا یقین کند، بر او توکل نماید) عرض کردم: حد یقین چیست؟ فرمود: اینکه با وجود خدا از چیزی نترسی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 95 
ترجمه کمره ای1-از ابی بصیر،از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: چیزی نیست جز اینکه حدّی دارد؛گوید:به آن حضرت گفتم:قربانت،حدّ توکل چیست؟ فرمود:یقین است،گفتم:حدّ یقین چیست؟ فرمود:این است که با وجود خدا از چیزی نترسی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 183 
ترجمه آیت اللهی1-ابی بصیر گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
چیزی نیست جز اینکه حدّی دارد؛گوید:به آن حضرت گفتم:قربانت، حدّ توکل چیست؟فرمود:یقین است؛گفتم:حدّ یقین چیست؟فرمود:این است که با وجود خدا از چیزی نترسی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 167 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر. و قال المحقق الطوسی (ره) فی أوصاف الأشراف: الیقین اعتقاد جازم مطابق ثابت لا یمکن زواله، و هو فی الحقیقة مؤلف من علمین العلم بالمعلوم، و العلم بأن خلاف ذلک العلم محال، و له مراتب، علم الیقین و عین الیقین و حق الیقین. و قال قدس سره فی بعض مصنفاته إن مراتب المعرفة مثل مراتب معرفة النار مثلا فإن أدناها من سمع أن فی الوجود شیئا یعدم کل شیء یلاقیه و یظهر أثره فی کل شیء یحاذیه، و أی شیء أخذ منه لم ینقص منه شیء، و یسمی ذلک الموجود نارا و نظیر هذه المرتبة فی معرفة الله تعالی معرفة المقلدین الذین صدقوا بالدین من غیر وقوف علی الحجة، و أعلی منها مرتبة من وصل إلیه دخان النار و علم أنه لا بد من مؤثر فحکم بذات لها أثر هو الدخان، و نظیر هذه المرتبة فی معرفة الله تعالی معرفة أهل النظر و الاستدلال الذین حکموا بالبراهین القاطعة علی وجود الصانع، و أعلی منها مرتبة من أحس بحرارة النار بسبب مجاورتها و شاهد الموجودات بنورها و انتفع بذلک الأثر. و نظیر هذه المرتبة فی معرفة الله سبحانه معرفة المؤمنین الخلص الذین اطمأنت قلوبهم بالله و تیقنوا أن الله نور السماوات و الأرض کما وصف به نفسه، و أعلی منها مرتبة من احترق بالنار بکلیته و تلاشی فیها بجملته، و نظیر هذه المرتبة فی معرفة الله تعالی معرفة أهل الشهود و الفناء فی الله و هو الدرجة العلیا و المرتبة القصوی رزقنا الله الوصول إلیها و الوقوف علیها بمنه و کرمه، انتهی. و المراد بالحد هنا إما علامته أو تعریفه أو نهایته، فعلی الأول المعنی أن علامة التوکل الیقین، و علی الثانی تعریف له بلازمه، و علی الثالث المعنی أن التوکل ینتهی إلی الیقین فإنه إذا تمرن علی التوکل و عرف آثاره حصل له الیقین بأن الله مدبر أمره و أنه الضار النافع، و کذا الفقرة الثانیة تحتمل الوجوه المذکورة و عدم الخوف من غیره سبحانه لا ینافی التقیة و عدم إلقاء النفس إلی التهلکة إطاعة لأمره تعالی فإن صاحب الیقین یفعلهما خوفا منه تعالی کما أن التوکل لا ینافی التوسل بالوسائل و الأسباب تعبدوا مع کون الاعتماد علی الله تعالی فی جمیع الأمور.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 355 
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[bookmark: _Toc167]2- الحدیث
2/1568 . عَنْهُ ، عَنْ مُعَلًّی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی وَلاَّدٍ[footnoteRef:1538]الْحَنَّاطِ وَ[footnoteRef:1539]عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ : [1538:  1 . فی «ف» : «أبی الولاّد» .]  [1539:  2 . فی «ف» : «عن» . وهو سهو ؛ فإنّ أبا ولاّد الحنّاط وعبد اللّه بن سنان کلیهما من مشایخ الحسن بن محبوب ، وروی عنهما فی کثیر من الأسناد ، کما أنّ کتاب أبی ولاّد رواه الحسن بن محبوب عنه . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 5 ، ص 337 ـ 339 ، و ص 355 ـ 356 ؛ و ج 23 ، ص 242 ـ 244 ، و ص 264 ـ 266 ؛ رجال النجاشی ، ص 135 ، الرقم 347 ؛ والفهرست للطوسی ، ص 159 ، الرقم 245 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مِنْ صِحَّةِ یَقِینِ الْمَرْءِ الْمُسْلِمِ أَنْ لاَ یُرْضِیَ النَّاسَ بِسَخَطِ اللّهِ ، وَلاَ یَلُومَهُمْ عَلی مَا لَمْ یُوءْتِهِ اللّهُ[footnoteRef:1540]؛ فَإِنَّ الرِّزْقَ لاَ یَسُوقُهُ حِرْصُ حَرِیصٍ[footnoteRef:1541]، وَلاَ یَرُدُّهُ کَرَاهِیَةُ[footnoteRef:1542]کَارِهٍ ، وَلَوْ أَنَّ أَحَدَکُمْ فَرَّ مِنْ رِزْقِهِ کَمَا یَفِرُّ مِنَ الْمَوْتِ ، لاَءَدْرَکَهُ رِزْقُهُ کَمَا یُدْرِکُهُ الْمَوْتُ». [1540:  3 . فی الوافی : «لعلّ المراد بقوله : «ولا یلومهم علی ما لم یؤته اللّه» أن لا یشکوهم علی ترک صلتهم إیّاه بالمال ونحوه .... ویحتمل أن یکون المراد أن لایلومهم علی ما لم یؤته اللّه إیّاهم» .]  [1541:  4 . فی «ف» : «الحریص» .]  [1542:  5 . فی مرآة العقول : «کراهة» .] 

ثُمَّ قَالَ : «إِنَّ اللّهَ بِعَدْلِهِ وَقِسْطِهِ جَعَلَ الرَّوْحَ وَالرَّاحَةَ فِی الْیَقِینِ وَالرِّضَا ، وَجَعَلَ الْهَمَّ وَالْحَزَنَ فِی الشَّکِّ وَالسَّخَطِ» .[footnoteRef:1543] [1543:  6 . الأمالی للمفید ، ص 284 ، المجلس 34 ، ح 2 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 61 ، المجلس 2 ، ح 60 ، بسند آخر ، إلی قوله : «کما یدرکه الموت» ؛ وفی المحاسن ، ص 16 ، کتاب القرائن ، ح 47 ؛ والتوحید ، ص 375 ، ح 20 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه ، عن النبیّ علیهم‌السلام ، مع زیادة فی آخره . تحف العقول ، ص 377 ، إلی قوله : «کما یدرکه الموت» ؛ وفیه ، ص 6 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فی وصیّته لأمیر المؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّ المصادر مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 269 ، ح 1923 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 202 ، ح 20280 ، ح 5 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 143 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از نشانه‌های درستی یقین مرد مسلمان اینست که: مردم را بوسیله خشم خدا خرسند نکند (مانند کسی که طبق میل مردم بر خلاف حق فتوی دهد و نهی از منکر نکند) و مردم را بر آنچه خدا بخود او نداده سرزنش ننماید [مردم را برای آنچه بدو ندهند، زیرا خدا روزیش نکرده سرزنش نکند] زیرا روزی را نه شره و آز حریص بیاورد و نه نخواستن ناخواه رد کند، و اگر شخصی از شما چنان که از مرگ میگریزد، از روزیش بگریزد روزیش باو برسد، همچنان که مرگ باو میرسد. سپس فرمود: خدا بعدالت و داد خویش نشاط و آسایش را در یقین و رضا قرار داده و غم و اندوه را در شک و ناخرسندی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 95 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: از درستی یقین مرد مسلمان این است که مردم را خشنود نکند به خشم خدا و آن را سرزنش نکند بدان چه خدا به خود او نداده است زیرا رزق را حرص حریص فراهم نکند و نخواستن ناخواه برنگرداند.و اگر یکی از شماها از از روزی خود گریزد چنانچه از مرگ می‌گریزد،روزی وی او را دریابد چنانچه مرگ او را دریابد، سپس فرمود: خدا به عدل و داد خود خرّمی و آسایش را در یقین و رضا مقرر داشته و غم و اندوه را در شک و نارضایتی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 183 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:از نشانه‌های درستی یقین این است که مردم را با خشم خدا خشنود نساخته و آنچه که خداوند به او نداده سرزنش ننماید،زیرا رزق را حرص حریص فراهم نکند و نخواستن ناخواه برنگرداند.و اگر یکی از شماها مانند گریز از مرگ از روزی خود گریزد،روزی او را دریابد چنانچه مرگ او را دریابد،سپس فرمود:
خدا به عدل‌وداد خود خرّمی و آسایش را در یقین و رضا مقرّر داشته و غم و اندوه را در شک و نارضایتی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 167 
شرح
شرح علامه مجلسی: له سندان أولهما ضعیف علی المشهور کالصحیح عندی، و ثانیهما صحیح، فهما فی غایة الصحة و القوة. من صحة یقین المرء المسلم أی من علامات کون یقینه بالله و بکونه مالکا لنفعه و ضره و قاسما لرزقه علی ما علم صلاح دنیاه و آخرته فیه، و أن الله مقلب القلوب و هی بیده یصرفها کیف یشاء و أن الآخرة الباقیة خیر من الدنیا الفانیة صحیحا غیر معلول و لا مشوب بشک و شبهة و أنه واقع لیس محض الدعوی. أن لا یرضی الناس بسخط الله بأن یوافقهم فی معاصیه تعالی طلبا لما عندهم من الزخارف الدنیویة أو المناصب الباطلة، و یفتیهم بما یوافق رضاهم من غیر خوف أو تقیة، و لا یأمرهم بالمعروف و لا ینهاهم عن المنکر من غیر خوف ضرر أو عدم تجویز تأثیر، بل لمحض رعایة رضاهم و طلب التقرب عندهم، أو یأتی أبواب الظالمین و یتذلل عندهم لا لتقیة تجوزه و لا لمصلحة جلب نفع لمؤمن أو لدفع ضرر عنه، بل لطلب ما فی أیدیهم لسوء یقینه بالله و برازقیته، مع أنه یترتب علیه خلاف ما أمله، کما روی: من أرضی الناس بسخط الله سخط الله علیه و أسخط علیه الناس. قوله علیه السلام: و لا یلومهم علی ما لم یؤته الله، أی لا یذمهم و لا یشکرهم علی ترک صلتهم إیاه بالمال و غیره فإنه یعلم صاحب الیقین أن ذلک شیء لم یقدره الله له و لا یرزقه إیاه لعدم کون صلاحه فیه مطلقا أو فی کونه بید هذا الرجل و بتوسطه بل یوصله إلیه من حیث لا یحتسب فلا یلوم أحدا بذلک لأنه ینظر إلی مسبب الأسباب و لا ینظر إلیها و لا یعترض علی الله فیما فعل به. و هذا اللوم یتضمن نوعا من الشرک حیث جعلهم الرازق و المعطی مع الله و سخطا لقضاء الله و الموقن بریء منهما، فضمیر یؤته راجع إلی المرء المسلم، و عائد ما محذوف بتقدیر إیاه. و قیل: یحتمل أن یکون المراد أنه لا یلومهم علی ما لم یؤته الله إیاهم فإن الله خلق کل أحد علی ما هو علیه و کل میسر لما خلق له فیکون کقوله علیه السلام لو علم الناس کیف خلق الله هذا الخلق لم یلم أحد أحدا. و لا یخفی بعده لا سیما بالنظر إلی التعلیل بقوله فإن الرزق لا یسوقه حرص حریص أی الرزق الذی قدره الله للإنسان لا یحتاج فی وصوله إلی حرص بل یأتیه بأدنی سعی أمر الله به و لا یرده هذا الرزق کراهة کاره لرزق نفسه لقلته أو للزهد، أو کاره لرزق غیره حسدا، و یؤکد الأول : و لو أن أحدکم إلخ و هذا یدل علی أن الرزق مقدر من الله تعالی و یصل إلی العبد البتة. و فیه مقامان: الأول: أن الرزق هل یشمل الحرام أم لا؟ فالمشهور بین الإمامیة و المعتزلة الثانی، و بین الأشاعرة الأول قال الرازی فی تفسیر قوله تعالی: 
وَ مِمّٰا رَزَقْنٰاهُمْ یُنْفِقُونَ•الرزق فی کلام العرب الحظ و قال بعضهم: کل شیء یؤکل أو یستعمل، و قال آخرون: الرزق هو ما یملک، و أما فی عرف الشرع فقد اختلفوا فیه فقال أبو الحسن البصری: الرزق هو تمکین الحیوان من الانتفاع بالشیء و الحظر غیر أن یمنعه من الانتفاع به فإذا قلنا رزقنا الله الأموال فمعنی ذلک أنه مکننا من الانتفاع بها و المعتزلة لما فسروا الرزق بذلک لا جرم قالوا: الحرام لا یکون رزقا و قال أصحابنا: الحرام قد یکون رزقا. حجة الأصحاب من وجهین: الأول: أن الرزق فی أصل اللغة هو الحظ و النصیب علی ما بیناه فمن انتفع بالحرام فذلک الحرام صار حظا و نصیبا له، فوجب أن یکون رزقا له، الثانی: أنه تعالی قال:وَ مٰا مِنْ دَابَّةٍ فِی اَلْأَرْضِ إِلاّٰ عَلَی اَللّٰهِ رِزْقُهٰاو قد یعیش الرجل طول عمره لا یأکل إلا من السرقة فوجب أن یقال: أنه طول عمره لم یأکل من رزقه شیئا. و أما المعتزلة فقد احتجوا بالکتاب و السنة، و المعنی، أما الکتاب فوجوه أحدها: قوله تعالی:وَ مِمّٰا رَزَقْنٰاهُمْ یُنْفِقُونَ•مدحهم علی الإنفاق مما رزقهم الله تعالی فلو کان الحرام رزقا لوجب أن یستحقوا المدح إذا أنفقوا من الحرام و ذلک باطل بالاتفاق، و ثانیها. لو کان الحرام رزقا لجاز أن ینفق الغاصب منه لقوله تعالی:وَ أَنْفِقُوا مِنْ مٰا رَزَقْنٰاکُمْو أجمع المسلمون علی أنه لا یجوز للغاصب أن ینفق منه بل یجب علیه رده، فدل علی أن الحرام لا یکون رزقا، و ثالثها: قوله تعالی:قُلْ أَ رَأَیْتُمْ مٰا أَنْزَلَ اَللّٰهُ لَکُمْ مِنْ رِزْقٍ فَجَعَلْتُمْ مِنْهُ حَرٰاماً وَ حَلاٰلاً قُلْ آللّٰهُ أَذِنَ لَکُمْفبین أن من حرم رزق الله فهو مفتر علی الله، فثبت أن الحرام لا یکون رزقا. و أما السنة فما رواه أبو الحسین فی کتاب الغرر بإسناده عن صفوان بن أمیة قال: کنا عند رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم إذ جاء عمرو بن مرة فقال: یا رسول الله إن الله کتب علی الشقوة فلا أرانی أرزق إلا من دفی بکفی فأذن لی فی الغناء من غیر فاحشة؟ فقال علیه السلام: لا آذن لک و لا کرامة و لا نعمة، کذبت أی عدو الله لقد رزقک الله طیبا فاخترت ما حرم الله علیک من رزقه مکان ما أحل الله لک من حلاله، أما إنک لو قلت بعد هذه النوبة شیئا ضربتک ضربا وجیعا. و أما المعنی فهو أن الله تعالی منع المکلف من الانتفاع به و أمر غیره بمنعه من الانتفاع به، و من منع من أخذ شیء و الانتفاع به لا یقال أنه رزقه إیاه، أ لا تری أنه لا یقال: أن السلطان رزق جنده مالا و قد منعهم من أخذه. الثانی: أن الرزق هل یجب علی الله إیصاله من غیر سعی و کسب، أم لا بد من الکسب و السعی فیه؟ ظاهر هذا الخبر و غیره الأول، و قد روی فی النهج عن أمیر المؤمنین علیه السلام أنه قیل له علیه السلام: لو سد علی رجل باب بیت و ترک فیه من أین کان یأتیه رزقه؟ فقال علیه السلام: من حیث یأتیه أجله، و ظاهر کثیر من الأخبار الثانی، و سیأتی تمام الکلام فیه فی کتاب المکاسب إنشاء الله تعالی. قوله علیه السلام: و قسطه، العطف للتفسیر و التأکید، و کذا الراحة، و الروح راحة القلب و سکونه عن الاضطراب، و الراحة فراغ البدن و عدم المبالغة فی الاکتساب فی الیقین برازقیته سبحانه و لطفه و سعة کرمه، و أنه لا یفعل بعباده إلا ما هو أصلح لهم، و أنه لا یصل إلی العباد إلا ما قدر لهم و الرضا بما یصل من الله إلیه و هو ثمرة الیقین، و الحزن بالضم و التحریک أیضا إما عطف تفسیر للهم أو الهم اضطراب النفس عند تحصیله و الحزن جزعها و اغتمامها بعد فواته فی الشک أی عدم اطمئنان النفس بما ذکر فی الیقین و السخط و عدم الرضا بقضاء الله المترتب علی الشک. و نعم ما قیل:ما العیش إلا فی الرضا-و الصبر فی حکم القضاء ما بات من عدم الرضا-إلا علی جمر الغضا مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 359 
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3/1569. ابْنُ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:1544]، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، قَالَ : [1544:  1 . السند معلّق علی السند الثانی من الخبر المتقدّم . ویروی عن ابن محبوب ، محمّد بن یحیی عن أحمد بن محمّد .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ[footnoteRef:1545]:«إِنَّ الْعَمَلَ الدَّائِمَ الْقَلِیلَ[footnoteRef:1546]عَلَی الْیَقِینِ[footnoteRef:1547]أَفْضَلُ عِنْدَ اللّهِ مِنَ الْعَمَلِ الْکَثِیرِ عَلی غَیْرِ یَقِینٍ» .[footnoteRef:1548] [1545:  2 . فی الکافی ، ح 15153 والعلل والاختصاص : + «لحمران بن أعین : یا حمران ، واعلم» .]  [1546:  3 . فی الوسائل : «القلیل الدائم» .]  [1547:  4 . فی فقه الرضا : + «والبصیرة» .]  [1548:  5 . الکافی ، کتاب الروضة ، ح 15153 ؛ وعلل الشرائع ، ص 559 ، ح 1 ، بسندهما عن ابن محبوب . الاختصاص ، ص 227 ، مرسلاً عن هشام بن سالم ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 356 ؛ تحف العقول ، ص 360 ، وفی کلّها مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 270 ، ح 1924 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 202 ، ح 20281 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 147 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویهشام بن سالم گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: عمل پیوسته اندک با یقین، نزد خدا افضل است از عمل بسیار بدون یقین.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 96 
ترجمه کمره ای3-از هشام بن سالم،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: کردار پیوست اندک از روی یقین،نزد خدا بهتر است از کردار بسیار بی‌یقین.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 183 
ترجمه آیت اللهی3-هشام بن سالم،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:عمل اندک پیوسته با یقین،نزد خداوند بهتر است از کردار بسیار بی‌یقین.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 169 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و ابن محبوب معلق علی ثانی سندی الخبر السابق، و یدل علی أن لکمال الیقین و قوة العقائد مدخلا عظیما فی قبول الأعمال و فضلها بل لا یحصل الإخلاص الذی هو روح العبادة و ملاکها إلا بها، و کان قید الدوام معتبر فی الثانی أیضا لیظهر مزید فضل الیقین، و یحتمل أن یکون حذف قید الدوام فی الثانی للإشعار بأن إحدی ثمرات الیقین دوام العمل فإن الیقین الذی هو سببه لا یزول بخلاف العمل الکثیر علی غیر یقین فإنه غالبا یکون متفرعا علی غرض من الأغراض تتبدل سریعا، أو إیمان ناقص هو بمعرض الضعف و الزوال علی نهج قول أمیر المؤمنین علیه السلام: قلیل مدوم علیه خیر من کثیر مملول منه.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 359 
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122 / 122 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ أَبَانٍ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ عَلَی الْمِنْبَرِ : لاَ یَجِدُ أَحَدُکُمْ[footnoteRef:1549]طَعْمَ الاْءِیمَانِ[footnoteRef:1550]حَتّی یَعْلَمَ أَنَّ مَا أَصَابَهُ لَمْ یَکُنْ لِیُخْطِئَهُ ، وَمَا أَخْطَأَهُ لَمْ یَکُنْ لِیُصِیبَهُ» .[footnoteRef:1551] [1549:  6 . فی «ب ، ص ، بر ، بس ، بف» : «أحد» . وفی «ض» وتحف العقول ، ص 218 : «عبد» .]  [1550:  7 . فی فقه الرضا : «لا یکون المؤمن مؤمنا حقّا» بدل «لا یجد أحدکم طعم الإیمان» .]  [1551:  8 . التمحیص ، ص 63 ، ح 139 ؛ تحف العقول ، ص 207 و 218 ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 348 ؛ التوحید ، ص 374 ، ح 19 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 260 ، ح 1 الوافی ، ج 4 ، ص 270 ، ح 1925 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 147 ، ح 90 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه بر منبر فرمود: هیچ یک از شما مزه ایمان را نچشد، تا آنکه بداند، آنچه باو رسیده، ممکن نبود که از او بگذرد (و باو نرسد) و آنچه از او گذشته ممکن نبود که باو برسد (زیرا قوه‌ئی قادر و حکیم و مهربان بالای سر این جهانست و مواهب و عطایای خویش را طبق مصلحت و استعداد افراد تقسیم میکند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 96 
ترجمه کمره ای4-امیر المؤمنین(علیه السّلام)بر منبر فرمود: هیچ کدامتان مزۀ ایمان را نچشیده تا بداند آنچه باید به او برسد از او،نگذرد و آنچه از او باید بگذرد،به او نرسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 185 
ترجمه آیت اللهی4-امیر المؤمنین علیه السّلام در منبر فرمود:
هیچکدامتان مزۀ ایمان را نچشیده تا بداند آنچه باید به او برسد از او، نگذرد و آنچه از او باید بگذرد،به او نرسد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 169 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. قوله علیه السلام: طعم الإیمان، قیل: إن فیه مکنیة و تخییلیة حیث شبه الإیمان بالطعام فی أنه غذاء للروح به ینمو و یبلغ حد الکمال کما أن الطعام غذاء للبدن. قوله علیه السلام: لم یکن لیخطئه یحتمل أن یکون من المعتل أی یتجاوزه، أو من المهموز أی لا یصیبه کما یخطئ السهم الرمیة. قال الراغب: الخطأ العدول عن الجهة و ذلک أضرب: أحدها: أن یرید غیر ما یحسن إرادته فیفعله، و الثانی: أن یرید ما یحسن فعله و لکن یقع منه خلاف ما یرید، و هذا قد أصاب فی الإرادة و أخطأ فی الفعل، و الثالث: أن یرید ما لا یحسن فعله و یتفق منه خلافه فهذا مخطئ فی الإرادة و مصیب فی الفعل، فهو مذموم بقصده و غیر محمود علی فعله، و جملة الأمر أن من أراد شیئا و اتفق منه غیره یقال: أخطأ، و إن وقع منه کما أراده یقال: أصاب، و قد یقال لمن فعل فعلا لا یحسن أو أراد إرادة لا تجمل أنه أخطأ. و قال الجوهری فی المعتل قولهم فی الدعاء: إذا دعوا للإنسان خطیء عنه السوء أی دفع عنه السوء و تخطئته تجاوزته، و تخطیت رقاب الناس و تخطیت إلی کذا، و لا تقل تخاطئت. و فی المصباح: الخطأ مهموزا ضد الصواب یقصر و یمد، و هو اسم من أخطأ فهو مخطئ، قال أبو عبیدة: خطیء خطاء من باب علم و أخطأ بمعنی واحد لمن یذنب علی غیر عمد، و قال غیره: خطیء فی الدین و أخطأ فی کل شیء عامدا أو کان غیر عامد، و أخطأ الحق بعد عنه، و أخطأه السهم تجاوزه و لم یصبه، و تخفیف الرباعی جائز. و قال الزمخشری فی الأساس فی المهموز: و من المجاز لن یخطأک ما کتب لک، و ما أخطئک لم یکن لیصیبک و ما أصابک لم یکن لیخطئک، و قال فی المعتل: و من المجاز تخطأه المکروه، انتهی. و أقول: فظهر أن الهمزة أظهر، و حاصل المعنی أن ما أصابه فی الدنیا کان یجب أن یصیبه و لم یکن بحیث یتجاوزه إذا لم یبالغ السعی فیه، و ما لم یصبه فی الدنیا لم یکن یصیبه إذا بالغ فی السعی، أو المعنی أن ما أصابه فی التقدیر الأزلی لا یتجاوزه و إن قصر فی السعی و کذا العکس، و هذا الخبر بظاهره مما یوهم الجبر، و لذا أول و خص بما لم یکلف العبد به فعلا و ترکا، أو بما یصل إلیه بغیر اختیاره من النعم و البلایا، و الصحة و المرض و أشباهها، و قد أوردنا الکلام فی أمثاله فی کتاب العدل [من البحار].
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 360 
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5/1571 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ زَیْدٍ الشَّحَّامِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام قَالَ[footnoteRef:1552]: «أَنَّ أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ جَلَسَ إِلی حَائِطٍ مَائِلٍ[footnoteRef:1553]یَقْضِی بَیْنَ النَّاسِ ، فَقَالَ بَعْضُهُمْ : لاَ تَقْعُدْ تَحْتَ هذَا الْحَائِطِ ، فَإِنَّهُ مُعْوِرٌ[footnoteRef:1554]،
 [1552:  9 . هکذا فی «ج» . وفی سائر النسخ والمطبوع : - «قال» .]  [1553:  10 . فی «ج» : «مال» .]  [1554:  11 . فی «ب ، ج ، ص ، بر» : «معوَّر» . وفی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 361 : «فإنّه معور ، علی بناء الفاعل من ï باب الإفعال ، أی ذو شقّ وخلل یخاف منه . أو علی بناء المفعول من التفعیل أو الإفعال ، أی ذو عیب» . من العَوار ، وهو العیب ، والضمّ لغة . راجع : المصباح المنیر ، ص 437 (عور) .] 
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فَقَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ : حَرَسَ امْرَأً أَجَلُهُ[footnoteRef:1555]، فَلَمَّا قَامَ[footnoteRef:1556]سَقَطَ الْحَائِطُ» . [1555:  1 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 184 : «امرأ ، مرفوع علی الفاعلیّة . وأجله ، منصوب علی المفعولیّة ، والعکس محتمل . والمقصود الإنکار ؛ لأنّ أجل المرء لیس بیده حتّی یحرسه». وتعجّب منه المجلسی فی مرآة العقول ، ج 7 ، ص 362 ، ثمّ قال : «ویشکل هذا بأنّه یدلّ علی جواز إلقاء النفس إلی التهلکة وعدم وجوب الفرار عمّا یظنّ عنده الهلاک، والمشهور عند الأصحاب خلافه»ثمّ أجاب عنه بوجوه. وفی الوافی: «یعنی إنّ أجل المرء حارسه عن الآفات حتّی یدرکه».]  [1556:  2 . فی البحار ، ج 41 : + «أمیر المؤمنین علیه‌السلام » .] 

قَالَ[footnoteRef:1557]: «وَ کَانَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام مِمَّا[footnoteRef:1558]یَفْعَلُ هذَا وَأَشْبَاهَهُ ، وَهذَا الْیَقِینُ[footnoteRef:1559]» .[footnoteRef:1560] [1557:  3 . فی الوسائل : - «قال» .]  [1558:  4 . فی البحار ، ج 5 : - «ممّا» .]  [1559:  5 . فی المرآة : «وهذا الیقین ، أی من ثمرات الیقین بقضاء اللّه وقدره وقدرته وحکمته ولطفه ورأفته وصدق أنبیائه ورسله» .]  [1560:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 270 ، ح 1927 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 201 ، ح 20278 ؛ البحار ، ج 5 ، ص 104 ، ح 30 ؛ و ج 41 ، ص 6 ، ح 6 ؛ و ج 70 ، ص 149 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین صلی اللّٰه علیه و آله کنار دیوار خمیده‌ئی نشسته بود و میان مردم داوری میکرد، یکی از آنها عرض کرد: زیرا این دیوار منشین که شکسته است. امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: مرد را اجلش نگهدار است (چون زمان مرگ هر کسی نزد خدا معین است. همین امر سبب می‌شود که پیش از آن نمیرد) و چون حضرت از آنجا برخاست دیوارش فرو ریخت، امام صادق علیه السّلام فرمود: و امیر المؤمنین علیه السّلام این گونه کارها و أمثال آن را میکرد، و همین است یقین.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 96 
ترجمه کمره ای5-أمیر المؤمنین(علیه السّلام)زیر دیوار کجی نشسته بود و میان مردم قضاوت می‌کرد،یکی از آنان گفت:ننشین زیر این دیوار که شکسته است و معیوب است. أمیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود:پاسبان مرد،موعد مرگ او است؛ و چون برخاست،آن دیوار فرو ریخت،فرمود:أمیر المؤمنین(علیه السّلام) مانند این کارها را می‌کرد و این از یقین آن حضرت بود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 185 
ترجمه آیت اللهی5-أمیر المؤمنین علیه السّلام زیر دیوار کجی نشسته بود و میان مردم قضاوت می‌کرد،یکی از آنان گفت:زیر این دیوار که شکسته و معیوب است منشینید.
أمیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:مرد را اجلش نگهدار است(زیرا زمان مرگ هر کس نزد خدا معین است)و چون برخاست،آن دیوار فروریخت،امام صادق علیه السّلام فرمود:أمیر المؤمنین مانند این کارها را می‌کرد و این از یقین آن حضرت بود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 169 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. فإنه معور علی بناء الفاعل من باب الأفعال أی ذو شق و خلل یخاف منه، أو علی بناء المفعول من التفعیل أو الأفعال أی ذو عیب، قال فی النهایة: العوار بالفتح العیب و قد یضم، و العورة کل ما یستحیی منه إذا ظهر، و فیه رأیته و قد طلع فی طریق معورة، أی ذات عورة یخاف فیها الضلال و الانقطاع، و کل عیب و خلل فی شیء فهو عورة، و فی الأساس مکان معورة ذو عورة. قوله علیه السلام: حرس امرءا أجله ، امرءا مفعول حرس، و أجله فاعله، و هذا مما استعمل فیه النکرة فی سیاق الإثبات للعموم، أی حرس کل امرئ أجله کقولهم: أنجز حر ما وعد، و یؤیده ما فی النهج أنه قال علیه السلام: کفی بالأجل حارسا، و من العجب ما ذکره بعض الشارحین أن امرءا مرفوع علی الفاعلیة و أجله منصوب علی المفعولیة و العکس محتمل، و المقصود الإنکار لأن أجل المرء لیس بیده حتی یحرسه، انتهی. و یشکل هذا بأنه یدل علی جواز إلقاء النفس إلی التهلکة و عدم وجوب الفرار عما یظن عنده الهلاک، و المشهور عند الأصحاب خلافه. و یمکن أن یجاب عنه بوجوه: الأول: أنه یمکن أن یکون هذا الجدار مما یظن عدم انهدامه فی ذلک الوقت و لکن الناس کانوا یحترزون عن ذلک بالاحتمال البعید لشدة تعلقهم بالحیاة، فأجاب علیه السلام: بأن الأجل حارس و لا یحسن الحذر عند الاحتمالات البعیدة لذلک، و إنما تحترز عند الظن بالهلاک تعبدا و هذا لیس من ذلک، لکن قوله علیه السلام: فلما قام إلخ مما یبعد هذا الوجه و یقعده و إن أمکن توجیهه. الثانی: أن یقال: هذا کان من خصائصه علیه السلام و أضرابه، حیث کان یعلم وقت أجله بإخبار النبی صلی الله علیه و آله و سلم و غیره، فکان یعلم أن هذا الحائط لا یسقط فی ذلک الوقت و إن کان مشرفا علی الانهدام لعدم الکذب فی إخباره، و أما من لم یعلم ذلک فهو مکلف بالاحتراز، و کون هذا من الیقین لکونه متفرعا علی الیقین بخبر النبی صلی الله علیه و آله و سلم الثالث: أن یقال أنه من خصائصه علیه السلام علی وجه آخر، و هو أنه علیه السلام کان یعلم أن هذا الحائط لا ینهدم فی هذا الوقت، فلما علم أنه حان وقت سقوطه قام فسقط، و یؤیده ما رواه الصدوق فی التوحید بإسناده عن الأصبغ بن نباتة أن أمیر المؤمنین علیه السلام عدل من عند حائط مائل إلی حائط آخر فقیل له: یا أمیر المؤمنین! تفر من قضاء الله؟ قال: أفر من قضاء الله إلی قدر الله. و لعل المعنی أنی لما علمت أنه ینهدم و أعلم أن الله قدر لی أجلا متأخرا عن هذا الوقت فأفر من هذا إلی أن یحصل لی القدر الذی قدره الله لی، أو المراد بقدر الله أمره و حکمه، أی إنما أفر من هذا القضاء بأمره تعالی، أو المعنی أن الفرار أیضا من تقدیره تعالی، فلا ینافی کون الأشیاء بقضاء الله تعالی، الفرار من البلایا، و السعی لتحصیل ما یجب السعی له فإن کل ذلک داخل فی علمه و قضائه، و لا ینافی شیء من ذلک اختیار العبد کما حققناه فی محله. و یؤید الوجوه کلها ما روی فی الخصال بإسناده عن أبی عبد الله علیه السلام قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: خمسة لا یستجاب لهم، أحدهم رجل مر بحائط مائل و هو یقبل إلیه و لم یسرع المشی حتی سقط علیه. الخبر . الرابع: ما قال بعضهم: التکلیف بالفرار مختص بغیر الموقن لأن الموقن یتوکل علی الله و یفوض أمره إلیه فیقیه عن کل مکروه کما قال عز و جل: 
أَ لَیْسَ اَللّٰهُ بِکٰافٍ عَبْدَهُو کما قال مؤمن آل فرعون:وَ أُفَوِّضُ أَمْرِی إِلَی اَللّٰهِ إِنَّ اَللّٰهَ بَصِیرٌ بِالْعِبٰادِ `فَوَقٰاهُ اَللّٰهُ سَیِّئٰاتِ مٰا مَکَرُواو سر ذلک أن المؤمن الموقن المنتهی إلی حد الکمال لا ینظر إلی الأسباب و الوسائط فی النفع و الضرر، و إنما نظره إلی مسببها، و أما من لم یبلغ ذلک الحد من الیقین فإنه یخاطب بالفرار قضاء لحق الوسائط. و هذا الیقین أی من ثمرات الیقین بقضاء الله و قدره و قدرته و حکمته و لطفه و رأفته و صدق أنبیائه و رسله. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 363 
[bookmark: _Toc171]6- الحدیث
6/1572 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ ، قَالَ :
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ أَمَّا[footnoteRef:1561]الْجِدارُ فَکانَ لِغُلامَیْنِ یَتِیمَیْنِ فِی الْمَدِینَةِ وَکانَ تَحْتَهُ کَنْزٌ لَهُما»[footnoteRef:1562]فَقَالَ : «أَمَا إِنَّهُ[footnoteRef:1563]مَا کَانَ ذَهَباً وَلاَ فِضَّةً ، وَإِنَّمَا کَانَ أَرْبَعَ کَلِمَاتٍ[footnoteRef:1564]: لاَ إِلهَ إِلاَّ أَنَا[footnoteRef:1565]؛ مَنْ أَیْقَنَ بِالْمَوْتِ لَمْ یَضْحَکْ سِنُّهُ[footnoteRef:1566]، وَمَنْ أَیْقَنَ[footnoteRef:1567]بِالْحِسَابِ لَمْ
 [1561:  7 . فی «ف» : «فأمّا» .]  [1562:  8 . الکهف (18) : 82 . وفی «ص» : + «وَ کَانَ أَبُوهُمَا صَلِحًا» .]  [1563:  9 . فی فقه الرضا : «واللّه» بدل «أما إنّه» .]  [1564:  10 . فی فقه الرضا : «لکنّه کان لوحا مکتوبا علیه أربعة أحرف : أنا اللّه» بدل «إنّما کان أربع کلمات» .]  [1565:  11 . فی شرح المازندرانی : + «اللّه» .]  [1566:  12 . فی «ض» : - «سنّه» . واحتمل المازندرانی کون لفظ «سنّه» منصوبا ؛ حیث قال : «یحتمل أن یراد به ـ أی السنّ ـ العمر ، أی لم یضحک فی مدّة عمره» . واستبعده المجلسی .]  [1567:  13 . فی تفسیر العیّاشی : «أقرّ» .] 
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یَفْرَحْ قَلْبُهُ ، وَمَنْ أَیْقَنَ[footnoteRef:1568]بِالْقَدَرِ[footnoteRef:1569]لَمْ یَخْشَ إِلاَّ اللّهَ[footnoteRef:1570]» .[footnoteRef:1571] [1568:  1 . فی تفسیر العیّاشی : «آمن» .]  [1569:  2 . فی البحار : «بالقدرة» .]  [1570:  3 . فی فقه الرضا : «علم أنّه لا یصیبه إلاّ ما قدر علیه» بدل «لم یخش إلاّ اللّه» .]  [1571:  4 . الخصال ، ص 236 ، باب الأربعة ، ح 79 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 338 ، ح 66 ، عن صفوان الجمّال ، مع اختلاف یسیر ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 370 الوافی ، ج 4 ، ص 272 ، ح 1931 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 201 ، ح 20277 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 152 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویصفوان جمال گوید: از امام صادق علیه السّلام در باره این قول خدای عز و جل پرسیدم:«و اما دیوار از آن دو پسر بچه یتیم در آن شهر بود و در زیرش گنجی متعلق بآنها بود،82 - سوره 18» فرمود: همانا آن گنجینه طلا و نقره نبود. بلکه چهار کلمه بود:1 - شایسته پرستشی جز من نیست 2 - هر که بمرگ یقین داشته باشد: خنده دندان نما نکند 3 - هر که بحساب (روز قیامت) یقین داشته باشد، دلش شادمان نباشد،4 - هر که بتقدیر یقین داشته باشد، جز از خدا نترسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 97 
ترجمه کمره ای6-صفوان جمّال گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از قول خدا عز و جل(82 سوره کهف):«و اما آن دیوار از آن دو پسر بچه یتیم بود در این شهر وزیر آن گنجی داشتند». فرمود:آن گنجینۀ طلا نبود و نقره نبود،همانا چهار کلمۀ پند بود که:نیست شایستۀ پرستشی جز من،هر که یقین به مرگ دارد خنده دندان نما نکند،و هر که یقین به حساب دارد،دلش شاد نشود، هر که یقین به تقدیر دارد جز از خدا نترسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 185 
ترجمه آیت اللهی6-صفوان جمّال گوید:از امام صادق علیه السّلام از قول خدای عزّ و جلّ:«و اما آن دیوار از آن دو پسربچۀ یتیم در این شهر بود که زیر آن گنجی داشتند(کهف/82)»پرسیدم فرمود:آن گنجینه طلا و نقره نبود،همانا چهار کلمۀ پند بود که:
1-شایسته پرستش جز من نیست2-هرکس یقین به مرگ دارد خنده دندان‌نما نکند3-هرکس یقین به حساب(روز قیامت)دارد،دلش شاد نباشد4-هرکس یقین به تقدیر دارد جز از خدا نترسد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 171 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. 
وَ أَمَّا اَلْجِدٰارُإلخ ، هذا فی قصة موسی و الخضر علیهما السلام حیث قال تعالی:فَانْطَلَقٰا حَتّٰی إِذٰا أَتَیٰا أَهْلَ قَرْیَةٍهی أنطاکیة و قیل: إیلة بصرة، و قیل: باجروان أرمنیة، و قیل: هی قریة علی ساحل البحر یقال لها ناصرة، و هو المروی عن أبی عبد الله علیه السلاماِسْتَطْعَمٰا أَهْلَهٰاأی سألاهم الطعامفَأَبَوْا أَنْ یُضَیِّفُوهُمٰاأی لم یضیفهما أحد من أهلها، و قال أبو عبد الله علیه السلام: لم یضیفوهما و لا یضیفون بعدهما أحدا إلی یوم القیامةفَوَجَدٰا فِیهٰا جِدٰاراً یُرِیدُ أَنْ یَنْقَضَّأی أشرف علی أن ینهدم استعیرت الإرادة للمشارفةفَأَقٰامَهُبعمارته أو بعمود عمد به، و قیل: مسحه بیده فقام، و قیل: نقضه و بناهقٰالَ لَوْ شِئْتَ لاَتَّخَذْتَ عَلَیْهِ أَجْراًقیل: هو تحریص علی أخذ الجعل لیسدا به جوعتهما، و قیل: تعریض بأنه فضول. فلما أراد الخضر فراق موسی علیهما السلام بین له علل ما فعله حتی قال:وَ أَمَّا اَلْجِدٰارُفَکٰانَ لِغُلاٰمَیْنِ یَتِیمَیْنِ فِی اَلْمَدِینَةِأی فی القریة المذکورةوَ کٰانَ تَحْتَهُ کَنْزٌ لَهُمٰاقال الطبرسی رحمه الله الکنز هو کل مال مذخور من ذهب أو فضة و غیر ذلک، و اختلف فی هذا الکنز فقیل: کانت صحف علم مدفونة تحته عن ابن عباس و ابن جبیر و مجاهد، قال ابن عباس: ما کان ذلک الکنز إلا علما، و قیل: کان کنزا من الذهب و الفضة رواه أبو الدرداء عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم، و قیل: کان لوحا من الذهب و فیه مکتوب: عجبا لمن یؤمن بالقدر کیف یحزن، عجبا لمن أیقن بالرزق کیف یتعب، عجبا لمن أیقن بالموت کیف یفرح، عجبا لمن یؤمن بالحساب کیف یغفل، عجبا لمن رأی الدنیا و تقلبها بأهلها کیف یطمئن إلیها، لا إله إلا الله محمد رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم عن ابن عباس و الحسن، و روی ذلک عن أبی عبد الله علیه السلام، و فی بعض الروایات زیادة و نقصان، و هذا القول یجمع القولین الأولین لأنه یتضمن أن الکنز کان مالا کتب فیه علم فهو مال و علم.وَ کٰانَ أَبُوهُمٰا صٰالِحاًبین سبحانه أنه حفظ الغلامین بصلاح أبیهما، و لم یذکر منهما صلاحا عن ابن عباس، و روی عن أبی عبد الله علیه السلام أنه کان بینهما و بین ذلک الأب الصالح سبعة آباء، و قال علیه السلام: إن الله لیصلح بصلاح الرجل المؤمن ولده و ولد ولده و أهل دویرته و دویرات حوله، فلا یزالون فی حفظ الله لکرامته علی الله.فَأَرٰادَ رَبُّکَ أَنْ یَبْلُغٰا أَشُدَّهُمٰاقال البیضاوی: أی الحلم و کمال الرأیوَ یَسْتَخْرِجٰا کَنزَهُمٰا رَحْمَةً مِنْ رَبِّکَأی مرحومین من ربک، و یجوز أن یکون علة أو مصدرا لأراد، فإن إرادة الخیر رحمة، و قیل: یتعلق بمحذوف تقدیره: فعلت ما فعلت رحمة من ربک، انتهی. قوله علیه السلام: ما کان ذهبا و لا فضة، أقول: یدل علی أن الأخبار الواردة بأنه کان من ذهب محمول علی التقیة، و یمکن أن یحمل هذا الخبر علی أنه لم یکن کونه کنزا و ادخاره و حفظ الخضر علیه السلام له لکونه ذهبا بل للعلم الذی کان فیه. و إنما اقتصر علی هذه الأربع لأن الأولی مشتملة علی توحید الله و تنزیهه عن کل ما یلیق به سبحانه، و الثانیة علی تذکر الموت و الاستعداد لما بعده، و الثالثة علی تذکر أحوال القیامة، و أهوالها الموجب لعدم الفرح بالذات الدنیا و الرغبة فی زخارفها، و الرابعة علی الیقین بالقضاء و القدر المتضمن لعدم الخشیة من غیر الله و هی من أعظم أرکان الإیمان و من أمهات الصفات الکمالیة. لم یضحک سنة إنما نسب الضحک إلی السن لإخراج التبسم فإنه ممدوح، و کان ضحک رسول الله تبسما، و قراءته بالنصب بأن یکون المراد بالسن العمر بعید، و ظاهر أن تذکر الموت و الأهوال التی بعده یصیر الإنسان مغموما مهموما متهیئا لرفع تلک الأهوال، فلا یدع فی قلبه فرحا من اللذات یصیر سببا لضحکه، و کذا الیقین بالحساب لا یدع فرحا فی قلب أولی الألباب، و کذا من أیقن بأن جمیع الأمور بقضاء الله و قدره علم أنه الضار النافع فی الدنیا و الآخرة فلا یخشی و لا یرجو غیره سبحانه. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 365 
[bookmark: _Toc172]7- الحدیث
7/1573 . عَنْهُ[footnoteRef:1572]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ : [1572:  5 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام یَقُولُ : لاَ یَجِدُ عَبْدٌ طَعْمَ الاْءِیمَانِ حَتّی یَعْلَمَ أَنَّ مَا أَصَابَهُ لَمْ یَکُنْ لِیُخْطِئَهُ ، وَأَنَّ مَا أَخْطَأَهُ لَمْ یَکُنْ لِیُصِیبَهُ ، وَأَنَّ الضَّارَّ النَّافِعَ هُوَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:1573] [1573:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 270 ، ح 1926 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 201 ، ح 20276 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 154 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام میفرمود: هیچ بنده‌ئی مزه ایمان نچشد، تا اینکه بداند آنچه باو رسیده، از او نمیگذشت و آنچه از او گذشته باو نمیرسید، و اینکه زیان بخش و سود رسان تنها خدای عز و جل است.(بشماره 1563 رجوع شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 97 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که أمیر المؤمنین(علیه السّلام)می‌فرمود: بنده‌ای مزۀ ایمان را نچشد تا بداند که آنچه بایدش رسید از او نگذرد و آنچه بایدش گذرد به او نرسد؛و این که زیان بخش و سود بخش همان خدا است عز و جل.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 187 
ترجمه آیت اللهی7-امیر المؤمنین علیه السّلام می‌فرمود:بنده‌ای مزۀ ایمان را نچشد تا بداند که آنچه به او رسیده از او نگذرد و آنچه از او گذشته به او نرسد؛و این که زیان بخش و سودبخش تنها خدای عزّ و جلّ است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 171 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الله هو الضار النافع لأن کل نفع و ضرر بتقدیره تعالی و إن کان بتوسط الغیر و أن النفع و الضرر الحقیقیان منه تعالی، و أما الضرر الیسیر من الغیر مع الجزاء الکثیر فی الآخرة فلیس بضرر حقیقة، و کذا المنافع الفانیة الدنیویة إذا کانت مع العقوبات الأخرویة فهو عین الضرر، و بالجملة کل نفع و ضرر یعتد بهما فهو من عنده تعالی، و أیضا کل نفع أو ضرر من غیره فهو بتوفیقه أو خذلانه سبحانه.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 366 
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8/1574 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ 2 / 59
عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ قَیْسٍ الْهَمْدَانِیِّ ، قَالَ :
نَظَرْتُ یَوْماً فِی الْحَرْبِ إِلی رَجُلٍ عَلَیْهِ ثَوْبَانِ ، فَحَرَّکْتُ فَرَسِی ، فَإِذَا هُوَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام ، فَقُلْتُ : یَا[footnoteRef:1574]أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ ، فِی مِثْلِ هذَا الْمَوْضِعِ؟ [1574:  7 . فی «ف» : - «یا» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:1575]: «نَعَمْ ، یَا سَعِیدَ بْنَ قَیْسٍ ، إِنَّهُ لَیْسَ مِنْ عَبْدٍ إِلاَّ وَلَهُ مِنَ اللّهِ ـ عَزَّوَجَلَّ ـ حَافِظٌ[footnoteRef:1576]وَوَاقِیَةٌ[footnoteRef:1577]، مَعَهُ مَلَکَانِ یَحْفَظَانِهِ مِنْ أَنْ یَسْقُطَ مِنْ رَأْسِ جَبَلٍ ، أَوْ یَقَعَ فِی بِئْرٍ ،
 [1575:  8 . فی «بس» : «قال» .]  [1576:  9 . فی «ف» : «حافظة» .]  [1577:  10 . فی الوافی : «واقیة ، أی جُنّة واقیة ، کأنّها من الصفات الغالبة . أو التاء للمبالغة عطف تفسیری للحافظ» . وفی مرآة العقول : «ملائکة واقیة ... وقیل : التاء فی قوله : واقیة ، للنقل إلی الاسمیّة ؛ إذ المراد : الواقیة من خصوص الموت» .] 


152
فَإِذَا نَزَلَ[footnoteRef:1578]الْقَضَاءُ خَلَّیَا بَیْنَهُ وَبَیْنَ کُلِّ شَیْءٍ» .[footnoteRef:1579] [1578:  1 . فی «ب» : «اُنزل» .]  [1579:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 271 ، ح 1928 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 203 ، ح 20282 ؛ البحار ، ج 5 ، ص 105 ، ح 31 ؛ و ج 41 ، ص 6 ، ح 7 ؛ و ج 70 ، ص 154 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسعید بن قیس گوید: روزی در میدان جنگ مردی را دیدم که تنها دو جامه بر تن داشت (بدون زره و خود) اسبم را بجانبش حرکت دادم، دیدم امیر المؤمنین علیه السّلام است. عرض کردم: یا أمیر المؤمنین! در چنین جایی (با این لباس)؟ فرمود: آری، ای سعید بن قیس! هیچ بنده‌ئی نیست جز آنکه برای او از جانب خدا بعنوان نگهبان و نگهدار، دو فرشته است که او را نگه میدارند از اینکه از سر کوهی سرنگون نشود یا در چاهی بیفتد، و چون قضاء خدا فرود آید (اجلش برسد) او را نسبت بهمه چیز واگذارند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 97 
ترجمه کمره ای8-از سعید بن قیس همدانی،گفت:یک روز جنگی،به مردی نگاه کردم که تنها دو جامه بر تن داشت،اسب به سوی او تاختم،دیدم أمیر المؤمنین است(علیه السّلام)گفتم:یا أمیر المؤمنین،در چنین جایی(با این جامه)؟فرمود:آری ای سعید بن قیس،راست مطلب این است که هیچ بنده‌ای نیست جز اینکه برای او از طرف خدا نگهبان و پاینده‌ای است با او دو فرشته هستند که او را نگه می‌دارند از سر کوه بیفتد یا در چاه افتد و چون قضا نازل شود او را با آنچه رخ دهد رها کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 187 
ترجمه آیت اللهی8-سعید بن قیس همدانی،گفت:یک روز جنگی،به مردی نگاه کردم که تنها دو جامه به تن داشت،اسب به سوی او تاختم،دیدم امیر المؤمنین علیه السّلام است گفتم:در چنین جائی(با این جامه)؟فرمود:آری،ای سعید بن قیس،مطلب درست آن است که هیچ بنده‌ای نیست جز اینکه برای او از طرف خدا نگهبان است و دو فرشته پاینده او هستند که او را نگه می‌دارند از اینکه از سر کوه و یا در چاهی بیفتد و چون قضا نازل شود او را با آن‌چه رخ دهد رها کنند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 171 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. فی مثل هذا الموضع فیه تقدیر أی تکتفی بلبس القمیص و الإزار من غیر درع و جنة فی مثل هذا الموضع حافظ أی ملک حافظ لأعماله و ملائکة واقیة له من البلایا دافعة لها عنه کما قال تعالی: 
لَهُ مُعَقِّبٰاتٌ مِنْ بَیْنِ یَدَیْهِ وَ مِنْ خَلْفِهِ یَحْفَظُونَهُ مِنْ أَمْرِ اَللّٰهِو روی علی بن إبراهیم فی تفسیرها عن أبی الجارود عن أبی جعفر علیه السلاممِنْ أَمْرِ اَللّٰهِیقول: بأمر الله من أن یقع فی رکی أو یقع علیه حائط أو یصیبه شیء حتی إذا جاء القدر خلوا بینه و بینه یدفعونه إلی المقادیر، و هما ملکان یحفظانه باللیل و ملکان یحفظانه بالنهار یتعاقبانه، و روی عن أبی عبد الله علیه السلام أنه قال: إنما نزلت له معقبات من خلفه و رقیب من بین یدیه یحفظونه بأمر الله . و قال الطبرسی (ره) فی سیاق الوجوه المذکورة فی تفسیرها: و الثانی أنهم ملائکة یحفظونه من المهالک حتی ینتهوا به إلی المقادیر فیحولون بینه و بین المقادیر عن علی علیه السلام، و قیل: هم عشرة أملاک علی کل آدمی یحفظونه من بین یدیه و من خلفه یحفظونه من أمر الله أی یطوفون به کما یطوف الموکل بالحفظ، و قیل یحفظون ما تقدم من عمله و ما تأخر إلی أن یموت فیکتبونه، و قیل: یحفظونه من وجوه المهالک و المعاطب، و من الجن و الإنس و الهوام، و قال ابن عباس: یحفظونه مما لم یقدر نزوله، فإذا جاء المقدر بطل الحفظ، و قیل: من أمر الله أی بأمر الله، و قیل: یحفظونه عن خلق الله فمن بمعنی عن، قال کعب: لو لا أن الله و کل بکم ملائکة یذبون عنکم فی مطعمکم و مشربکم و عوراتکم لتخطفنکم الجن، انتهی. و روی الصدوق (ره) فی التوحید بإسناده عن أبی حیان التمیمی عن أبیه و کان مع علی علیه السلام یوم صفین و معاویة مستقبلة علی فرس له یتأکل تحته تأکلا و علی علیه السلام علی فرس رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم المرتجز و بیده حربة رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و هو متقلد سیفه ذا الفقار، فقال رجل من أصحابه: احترس یا أمیر المؤمنین فإنا نخشی أن یغتالک هذا الملعون؟ فقال علی علیه السلام: لئن قلت ذلک إنه غیر مأمون علی دینه و أنه لأشقی القاسطین و ألعن الخارجین علی الأئمة المهتدین، و لکن کفی بالأجل حارسا، لیس أحد من الناس إلا و معه ملائکة حفظة یحفظونه من أن یتردی فی بئر أو یقع علیه حائط أو یصیبه سوء، فإذا حان أجله خلوا بینه و بین ما یصیبه، و کذلک أنا إذا حان أجلی انبعث أشقاها مخضب هذه من هذا - و أشار إلی لحیته و رأسه - عهدا معهودا و وعدا غیر مکذوب. و قیل: التاء فی قوله واقیة للنقل إلی الاسمیة إذ المراد الواقیة من خصوص الموت و قیل: واقیة أی جنة واقعیة کأنها من الصفات الغالبة أو التاء فیها للمبالغة عطف تفسیری للحافظ، انتهی. و قد مضی الکلام فیه فی الحدیث الخامس. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 368 
[bookmark: _Toc174]9- الحدیث
9/1575 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام یَقُولُ : «کَانَ فِی الْکَنْزِ الَّذِی قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ کانَ تَحْتَهُ کَنْزٌ لَهُما»[footnoteRef:1580]کَانَ[footnoteRef:1581]فِیهِ : بِسْمِ اللّهِ الرَّحْمنِ الرَّحِیمِ ، عَجِبْتُ لِمَنْ أَیْقَنَ بِالْمَوْتِ کَیْفَ یَفْرَحُ ، وَعَجِبْتُ لِمَنْ أَیْقَنَ بِالْقَدَرِ کَیْفَ یَحْزَنُ ، وَعَجِبْتُ لِمَنْ رَأَی الدُّنْیَا وَتَقَلُّبَهَا بِأَهْلِهَا کَیْفَ یَرْکَنُ إِلَیْهَا ، وَیَنْبَغِی[footnoteRef:1582]لِمَنْ عَقَلَ عَنِ اللّهِ أَنْ لاَ یَتَّهِمَ اللّهَ فِی قَضَائِهِ ، وَلاَ یَسْتَبْطِئَهُ فِی رِزْقِهِ». [1580:  3 . الکهف (18) : 82 .]  [1581:  4 . فی تفسیر العیّاشی : «لوح من ذهب» بدل «کان» .]  [1582:  5 . فی الوافی : «لعلّ قوله : «وینبغی» إلی آخره، من کلام الرضا علیه‌السلام ، دون أن یکون من جملة ما فی الکنز» .] 

فَقُلْتُ[footnoteRef:1583]: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، أُرِیدُ أَنْ أَکْتُبَهُ ، قَالَ : فَضَرَبَ وَاللّهِ یَدَهُ[footnoteRef:1584]إِلَی[footnoteRef:1585]الدَّوَاةِ لِیَضَعَهَا بَیْنَ یَدَیَّ ، فَتَنَاوَلْتُ یَدَهُ ، فَقَبَّلْتُهَا ، وَأَخَذْتُ الدَّوَاةَ ، فَکَتَبْتُهُ .[footnoteRef:1586] [1583:  6 . فی «ج ، ز ، ف ، بر» والبحار : + «له» . وفی «ص» : «قلت» . وفی الوسائل : «قال : قلت له» .]  [1584:  7 . فی الوسائل : «فضرب یده واللّه» .]  [1585:  8 . فی «ص» : «علی» .]  [1586:  9 . التهذیب ، ج 9 ، ص 276 ، ح 1001 ، بسنده عن علیّ بن أسباط . قرب الإسناد ، ص 374 ، ضمن ح 1330 ، بسند آخر ، وفیهما إلی قوله : «ولا یستبطئه فی رزقه» ؛ الجعفریّات ، ص 237 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه ، عن علیّ علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف ؛ علل الشرائع ، ص 61 ، ح 1 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره ؛ معانی الأخبار ، ص 200 ، ح 1 ، بسند آخر عن علیّ علیه‌السلام ، مع اختلاف ؛ الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الرضا بالقضاء ، ح 1582 ، بسند آخر عن أبی الحسن الأوّل علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 408 ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیهما : «ینبغی لمن عقل عن اللّه أن لا یستبطئه فی رزقه ولایتّهمه فی قضائه» ؛ تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 338 ، ح 67 ، عن علیّ بن أسباط ، إلی قوله : «ولایستبطئه فی رزقه» الوافی ، ج 4 ، ص 272 ، ح 1932 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 203 ، ح 20283 ، إلی قوله : «کیف یحزن» ؛ و ج 27 ، ص 83 ، ح 33269 ، من قوله : «جعلت فداک اُرید أن أکتبه» ؛ البحار ، ج 70 ، ص 156 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن اسباط گوید: شنیدم امام رضا علیه السلام در باره گنجی که خدای عز و جل میفرماید: «و زیرش گنجی برای آنها بود» فرمود: در آنجا بود: «
بِسْمِ اَللّٰهِ اَلرَّحْمٰنِ اَلرَّحِیمِ»، در شگفتم از کسی که یقین بمرگ دارد چگونه میخندد؟ و در شگفتم از کسی که یقین بتقدیر دارد چگونه اندوهگین می‌شود؟ و در شگفتم از کسی که دنیا و دگرگونیهایش را نسبت به اهلش دیده است، چگونه بآن اعتماد میکند؟ و سزاوار است کسی که خدا را با عقل شناخته [خدا باو عقل داده] خدا را در قضاء و قدرش متهم نسازد و در روزی رسانیدنش او را بکندی نسبت ندهد. عرض کردم: قربانت گردم، میخواهم این را بنویسم، بخدا که خود حضرت دست برد تا دوات را پیش من گذارد، من دستش را گرفتم و بوسیدم، و دوات را برداشتم و نوشتم. ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 98 
ترجمه کمره ای9-از علی بن اسباط،گوید:شنیدم از امام رضا(علیه السّلام) می‌فرمود: در آن گنجی که خدا عز و جل فرماید(82 سوره کهف):«و زیر آن گنجی برای آن دو بود»در آن گنج بود که:«
بِسْمِ اَللّٰهِ اَلرَّحْمٰنِ اَلرَّحِیمِ» در شگفتم از کسی که یقین دارد به تقدیر،چگونه غمنده شود و در شگفتم از کسی که دنیا و زیر و رو شدن آن را بر اهلش بیند، چگونه به آن اعتماد کند،سزاوار است کسی که از طرف خدا عقلی دارد،خدا را متهم نداند در قضای او و به کندی نسبت ندهد در رسانیدن روزی،من گفتم:قربانت،می‌خواهم آن را بنویسم،به خدا دستش را برد که دوات نزد من نهد،من دستش را گرفتم و بوسیدم و دوات را گرفتم و حدیث را نوشتم. ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 187 
ترجمه آیت اللهی9-علی بن اسباط،گوید:از امام رضا علیه السّلام شنیدم که می‌فرمود:
در آن گنجی که خدای عزّ و جلّ فرماید:«و زیر آن گنجی برای آن دو بود»این گنج عبارت بود از:بسم اللّه الرحمن الرحیم سپس فرمود:در شگفتم از کسی‌که یقین دارد به تقدیر،چگونه افسرده شود،و در شگفتم از کسی‌که دنیا و زیرورو شدن آن‌را بر اهلش ببیند چگونه به آن اعتماد کند،سزاوار است کسی‌که از طرف خدا عقلی دارد،خدا را متهم به قضای او نکند و در رساندن روزی او را به کندی نسبت ندهد،من گفتم: قربانت،می‌خواهم آن‌را بنویسم،به خدا دستش را برد که دوات نزد من نهد،من دستش را گرفتم و بوسیدم و دوات را گرفتم و حدیث را نوشتم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 173 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر عندی. و قوله: کان فیه ، تأکید لقوله کان فی الکنز، و اختلاف الأخبار فی المکتوب فی اللوح لا ضیر فیه لأن الجمیع کان فیه و اختلاف العبارات للنقل بالمعنی مع أن الظاهر أنها لم تکن عربیة و فی النقل من لغة إلی لغة کثیرا ما تقع تلک الاختلافات. فإن قلت: الحصر فی الحدیث السادس بإنما ینافی تجویز الزیادة علی الأربع؟ قلت: الظاهر أن الحصر بالإضافة إلی الذهب و الفضة مع أن المضامین قریبة، و إنما التفاوت بالإجمال و التفصیل، و نسبة التعجب إلی الله تعالی مجاز، و الغرض الإخبار عن ندرة الوقوع أو عدمه. و قال بعض المحققین: إنما اختلفت ألفاظ الروایتین مع أنهما إخبار عن أمر واحد لأنهما إنما تخبران عن المعنی دون اللفظ فلعل اللفظ کان غیر عربی، أما ما یتراءی فیهما من الاختلاف فی المعنی فیمکن إرجاع إحداهما إلی الأخری و ذلک لأن التوحید و التسمیة مشترکان فی الثناء و لعلهما کانا مجتمعین فاکتفی فی کل من الروایتین بذکر أحدهما، و من أیقن بالقدر علم أن ما أصابه لم یکن لیخطئه، و ما أخطأه لم یکن لیصیبه، فلم یحزن علی ما فاته و لم یخش إلا الله، و من أیقن بالحساب نظر إلی الدنیا بعین العبرة و رأی تقلبها بأهلها فلم یرکن إلیها فلم یفرح بما آتاه، فهذه خصال متلازمة اکتفی فی إحدی الروایتین ببعضها، و فی الأخری بآخر، و أما قوله: ینبغی. إلی آخره، فلعله من کلام الرضا علیه السلام دون أن یکون من جملة ما فی الکنز و علی تقدیر أن یکون من جملة ذلک فذکره فی إحدی الروایتین لا ینافی السکوت عنه فی الأخری، انتهی. لمن عقل عن الله أی حصل له معرفة ذاته و صفاته المقدسة من علمه و حکمته و لطفه و رحمته، أو أعطاه الله عقلا کاملا أو علم الأمور بعلم ینتهی إلی الله بأن أخذه عن أنبیائه و حججه علیهما السلام إما بلا واسطة أو بواسطة، أو بلغ عقله إلی درجة یفیض الله علومه علیه بغیر تعلیم بشر، أو تفکر فیما أجری الله علی لسان الأنبیاء و الأوصیاء و فیما أراه من آیاته فی الآفاق و الأنفس و تقلب أحوال الدنیا و أمثالها، و الثانی أظهر لقول الکاظم علیه السلام لهشام: یا هشام ما بعث الله أنبیاءه و رسله إلی عباده إلا لیعقلوا عن الله، و قال أیضا: أنه لم یخف الله من لم یعقل عن الله، و من لم یعقل عن الله لم یعقد قلبه علی معرفة ثابتة یبصرها و یجد حقیقتها فی قلبه. أن لا یتهم الله فی قضائه بأن یظن أن ما لم یقدره الله له خیر مما قدر له، أو یفعل من السعی و الجزع ما یوهم ذلک و لا یستبطئه أی لا یعده بطیئا فی رزقه إن تأخر بأن یعترض علیه فی الإبطاء بلسان الحال أو المقال، و یدل علی رجحان کتابة الحدیث و عدم الاتکال علی الحفظ.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 370 

153
[bookmark: _Toc175]10- الحدیث
10/1576 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ الْعَرْزَمِیِّ[footnoteRef:1587]، عَنْ أَبِیهِ : [1587:  1 . فی «ب ، بس» : «العزرمی» . وفی «ض» : «العرزفی» والصواب هو «العَرْزَمیّ» بفتح العین المهملة وسکون الراء وفتح الزای المعجمة . راجع : الأنساب للسمعانی ، ج 4 ، ص 178 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ قَنْبَرٌ غُلاَمُ عَلِیٍّ[footnoteRef:1588]یُحِبُّ عَلِیّاً[footnoteRef:1589]علیه‌السلام حُبّاً شَدِیداً ، فَإِذَا خَرَجَ عَلِیٌّ[footnoteRef:1590]علیه‌السلام خَرَجَ عَلی أَثَرِهِ بِالسَّیْفِ ، فَرَآهُ ذَاتَ لَیْلَةٍ[footnoteRef:1591]، فَقَالَ[footnoteRef:1592]: یَا قَنْبَرُ ، مَا لَکَ؟ فَقَالَ : جِئْتُ لاِءَمْشِیَ خَلْفَکَ یَا أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ[footnoteRef:1593]، قَالَ : وَیْحَکَ ، أَ مِنْ أَهْلِ السَّمَاءِ تَحْرُسُنِی ، أَوْ[footnoteRef:1594]مِنْ أَهْلِ الاْءَرْضِ؟ فَقَالَ : لاَ[footnoteRef:1595]، بَلْ مِنْ أَهْلِ الاْءَرْضِ ، فَقَالَ : إِنَّ[footnoteRef:1596]أَهْلَ الاْءَرْضِ لاَ یَسْتَطِیعُونَ لِی شَیْئاً إِلاَّ بِإِذْنِ اللّهِ مِنَ السَّمَاءِ ، فَارْجِعْ ، فَرَجَعَ» .[footnoteRef:1597] [1588:  2 . فی «ب ، بر» : + «وکان» . وفی «ض» : + «أمیر المؤمنین علیه‌السلام وکان» .]  [1589:  3 . فی «ض» : «أمیر المؤمنین» .]  [1590:  4 . فی «ض» : «أمیر المؤمنین» .]  [1591:  5 . فی «ف» : «یوم» .]  [1592:  6 . فی «ب ، ف ، بف» : «قال» .]  [1593:  7 . فی التوحید : «خلفک ، فإنّ الناس کما تراهم یا أمیر المؤمنین ، فخفت علیک» بدل «خلفک یا أمیر المؤمنین» .]  [1594:  8 . فی «ز ، ص ، ض ، بس» والتوحید : «أم» .]  [1595:  9 . فی «ف» : - «لا» .]  [1596:  10 . فی «ب» : - «إنّ» .]  [1597:  11 . التوحید ، ص 338 ، ح 7 ، بسنده عن العرزمی ، عن أبیه ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 271 ، ح 1929 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 158 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: قنبر غلام علی علیه السّلام آن حضرت را بسیار دوست میداشت، و چون بیرون میشد، قنبر هم با شمشیری دنبالش میرفت، شبی او را دید و فرمود: ای قنبر! ترا چه شده؟ عرضکرد: یا امیر المؤمنین آمده‌ام تا پشت سرت باشم. فرمود: وای بر تو! مرا از اهل آسمان حفظ میکنی یا از اهل زمین؟ عرضکرد: نه بلکه از اهل زمین، فرمود: اهل زمین جز باذن خدا نمیتوانند بمن کاری کنند، برگرد، او هم برگشت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 98 
ترجمه کمره ای10-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: قنبر غلام علی(علیه السّلام)،علی(علیه السّلام)را بسیار دوست می‌داشت و چون علی(علیه السّلام)بیرون رفت،با شمشیر دنبال آن حضرت می‌رفت، یک شب او را دید فرمود:ای قنبر،چه قصد داری؟گفت:آمدم دنبال شما یا أمیر المؤمنین،فرمود:وای بر تو،مرا از أهل آسمان پاسبانی می‌کنی یا أهل زمین؟فرمود:نه،از اهل زمین،فرمود: اهل زمین در بارۀ من کاری نتوانند جز به اذن و اجازۀ خدا از آسمان،برگرد،پس برگشت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 189 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:قنبر غلام حضرت علی علیه السّلام،علی علیه السّلام را بسیار دوست می‌داشت و چون علی علیه السّلام بیرون می‌رفت،با شمشیر دنبال آن حضرت می‌رفت،یک شب او را دید فرمود:ای قنبر،چه قصد داری؟ گفت:دنبال شما آمدم یا أمیر المؤمنین،فرمود:وای بر تو،مرا از أهل آسمان می‌ترسانی یا از أهل زمین؟فرمود:نه از أهل زمین،فرمود:اهل زمین دربارۀ من کاری نتوانند جز به اذن و اجازۀ خداوند پس برگرد سپس او برگشت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 173 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قنبر کان مولی أمیر المؤمنین علیه السلام و من خواصه و قتله الحجاج لعنه الله علی حبه علیه السلام، روی الکشی بإسناده عن أبی الحسن العسکری علیه السلام أن قنبرا مولی أمیر المؤمنین علیه السلام أدخل علی الحجاج بن یوسف فقال: ما الذی کنت تلی من علی بن أبی طالب علیه السلام قال: کنت أوضیه فقال له: ما کان یقول إذا فرغ من وضوئه؟ فقال: کان یتلو هذه الآیة: 
فَلَمّٰا نَسُوا مٰا ذُکِّرُوا بِهِ فَتَحْنٰا عَلَیْهِمْ أَبْوٰابَ کُلِّ شَیْ‌ءٍ حَتّٰی إِذٰا فَرِحُوا بِمٰا أُوتُوا أَخَذْنٰاهُمْ بَغْتَةً فَإِذٰا هُمْ مُبْلِسُونَ، `فَقُطِعَ دٰابِرُ اَلْقَوْمِ اَلَّذِینَ ظَلَمُوا وَ اَلْحَمْدُ لِلّٰهِ رَبِّ اَلْعٰالَمِینَفقال الحجاج: أظنه کان یتأولها علینا؟ قال: نعم، فقال: ما أنت صانع إذا ضربت علاوتک؟ قال: إذا أسعد و تشقی، فأمر به. قوله علیه السلام: فإذا خرج، روی أنه علیه السلام کان یخرج فی أکثر اللیالی إلی ظهر الکوفة فیعبد الله هناک. إلا بإذن الله من السماء إنما نسب إلی السماء لأن التقدیرات فیها، و الإذن بالتخلیة کما مر. مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 371 
[bookmark: _Toc176]11- الحدیث
11/1577. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ ، قَالَ :
قِیلَ لِلرِّضَا علیه‌السلام : إِنَّکَ تَتَکَلَّمُ[footnoteRef:1598]بِهذَا الْکَلاَمِ[footnoteRef:1599]وَالسَّیْفُ یَقْطُرُ دَماً[footnoteRef:1600]. [1598:  12 . فی البحار : «متکلّم» .]  [1599:  13 . «بهذا الکلام» أی بدعوی الإمامة . و«السیف» أی سیف السلطان . راجع : مرآة العقول ، ج 7 ، ص 371 .]  [1600:  14 . فی البحار : «الدم» .] 

فَقَالَ: «إِنَّ لِلّهِ وَادِیاً مِنْ ذَهَبٍ حَمَاهُ بِأَضْعَفِ خَلْقِهِ[footnoteRef:1601]النَّمْلِ، فَلَوْ رَامَهُ[footnoteRef:1602]الْبَخَاتِیُّ[footnoteRef:1603] [1601:  15 . فی حاشیة «ج» : + «وهو» .]  [1602:  16 . «رامه» ، أی طلبه ؛ من الرَّوْم ، وهو الطلب . راجع : الصحاح ، ج 5 ، ص 1938 ؛ المصباح المنیر ، ص 246 (روم) . فی البحار ، ج 49 و 60 : «رامته» . وفی البحار ، ج 70 : «رامت» .]  [1603:  17 . البَخاتِیُّ : جمع البُخْت ، وهی جمال طوال الأعناق ، وهو معرّب ، وقیل : هو عربیّ . راجع : الصحاح ، ï ج 1 ، ص 243 ؛ النهایة ، ج 1 ، ص 101 (بخت) .] 
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لَمْ تَصِلْ[footnoteRef:1604]إِلَیْهِ» .[footnoteRef:1605] [1604:  1 . فی «ض ، ف ، بر» : «لم یصل» .]  [1605:  2 . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 126 ، مرسلاً عن الصادق علیه‌السلام ، من قوله : «إنّ للّه وادیا» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 272 ، ح 1930 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 203 ، ح 20284 ؛ البحار ، ج 49 ، ص 116 ، ح 8 ؛ و ج 60 ، ص 186 ، ح 17 ؛ و ج 70 ، ص 158 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویبامام رضا علیه السّلام عرض شد: شما چنین سختی میگوئید و از شمشیر خون میچکد (یعنی با وجود اینکه هارون آماده کشتن مخالفین خود است شما دعوی امامت دارید؟!) حضرت فرمود: خدا را بیابانی است از طلا که آن را با ناتوان ترین مخلوقش یعنی مورچه نگهداشته است، و اگر شتر خراسانی آهنگ آن کند بدان نرسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 98 
ترجمه کمره ای11-به امام رضا(علیه السّلام)گفته شد:این سخن را می‌گوئی با اینکه از شمشیر خون می‌چکد؟ فرمود:برای خدا یک بیابانی است از طلا که با ناتوان‌ترین خلق خود-مورچه-آن را نگهداشته و اگر شتران بختی تنومند آن را بخواهند بدان نرسند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 189 
ترجمه آیت اللهی11-به امام رضا علیه السّلام گفته شد:آیا شما این سخن را می‌گوئید با اینکه از شمشیر خون می‌چکد؟(یعنی با اینکه هارون الرشید مصمم کشتن مخالفین خویش است شما مدعی امامت هستید)حضرت فرمود:برای خدا یک بیابانی است از طلا که با ناتوان‌ترین خلق خود-مورچه-آن را نگه داشته است و اگر شتر خراسانی آهنگ آن نماید به آن نخواهد رسید.
توضیح:گویا امام می‌خواهد با این مثال شخص سائل را به قدرت خداوند از طریق غیرعادی متوجه سازد به اینکه خداوند این چنین توانائی را دارد که به مورچه ناتوان قدرتی دهد که به شتران نیرومند ندهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 175 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. بهذا الکلام أی بدعوی الإمامة و السیف أی سیف هارون یقطر علی بناء المعلوم من باب نصر و دما تمیز، و کونه من باب الأفعال و دما مفعولا بعید، و فی القاموس: البخت بالضم الإبل الخراسانیة کالبختیة و الجمع بخاتی و بخاتی و بخات، انتهی. و ذکر بعض المؤرخین أن عسکر بعض الخلفاء وصلوا إلی موضع فنظروا عن جانب الطریق إلی واد یلوح منها ذهب کثیر، فلما توجهوا إلیها خرج إلیهم نمل کثیر کالبغال فقتلت أکثرهم.
 مرآة العقول ؛ ج 7 , ص 371 
[bookmark: _Toc177](31) باب الرضا بالقضاء
[bookmark: _Toc178]اشاره
2 / 60
31 ـ بَابُ الرِّضَا بِالْقَضَاءِ
[bookmark: _Toc179]1- الحدیث
1/1578 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنْ بَعْضِ أَشْیَاخِ بَنِی النَّجَاشِیِّ [footnoteRef:1606]: [1606:  3 . فی الوسائل : «عن رجل» بدل «عن بعض أشیاخ بنی النجاشی» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «رَأْسُ طَاعَةِ اللّهِ [footnoteRef:1607]الصَّبْرُ وَالرِّضَا عَنِ اللّهِ فِیمَا أَحَبَّ الْعَبْدُ أَوْ کَرِهَ ، وَلاَ یَرْضی عَبْدٌ عَنِ اللّهِ فِیمَا أَحَبَّ [footnoteRef:1608]أَوْ کَرِهَ إِلاَّ کَانَ خَیْراً لَهُ فِیمَا أَحَبَّ أَوْ کَرِهَ» . [footnoteRef:1609] [1607:  4 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 1 : «وفی بعض نسخ الحدیث : کلّ طاعة اللّه» .]  [1608:  5 . فی «ج» : + «العبد» .]  [1609:  6 . الأمالی للطوسی ، ص 196 ، المجلس 7 ، ح 37 ، بسنده عن محمّد بن یعقوب ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس بن عبد الرحمن ، عن إسحاق بن عمّار ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف . المؤمن ، ص 20 ، ح 15 ، عن إسحاق بن عمّار ، مع اختلاف . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 359 ، وتمام الروایة فیه : «رأس طاعة اللّه الصبر والرضا» الوافی ، ج 4 ، ص 275 ، ح 1933 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 253 ، ح 3555 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 333 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: سر طاعت خدا صبر است و راضی بودن از خدا نسبت بآنچه بنده دوست داشته یا ناپسند داشته باشد، و هیچ بنده‌ئی از خدا نسبت بآنچه دوست یا ناپسند دارد، راضی نباشد، جز آنکه خیرش باشد در آنچه دوست یا ناپسند داشته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 99 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: سَرِ طاعت خدا صبر است و رضای از خدا نسبت بدان چه خوشاید بنده را یا بد آید و هیچ بنده‌ای از خدا راضی نباشد در آنچه خوش دارد یا بد دارد جز آنکه برای او بهتر است هم در آنچه خوش دارد و هم در آنچه بد دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 189 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
سرّ طاعت خدا صبر است و رضای از خدا نسبت بدانچه بنده دوست داشته یا ناپسند داشته است و هیچ بنده‌ای از خدا راضی نباشد در آنچه خوش دارد یا بد دارد جز آنکه برای او بهتر است در آن‌چه خوب و یا ناپسند دانسته است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 175 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. رأس طاعة الله و فی بعض نسخ الحدیث: کل طاعة الله، أی أشرفها أو ما به بقاؤها فشبه الطاعة بإنسان و أثبت له الرأس، و فی القاموس: الرأس معروف و أعلی کل شیء و سید القوم، و فی بعض کتب الحدیث کل طاعة الله. فیما أحب أی العبد مثل الصحة و السعة و الأمن أو کره کالسقم و الضیق إلا کان أی ما قضاه الله بقرینة المقام، فإن الرضا عن الله هو الرضا بقضائه و إرجاعه إلی الرضا بعید، و الرضا به لا ینافی الفرار عنه و الدعاء لرفعه لأنهما أیضا بأمره و قضائه سبحانه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 1 
[bookmark: _Toc180]2- الحدیث
2/1579. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِي عَبْدِ الله، عَنْ أَبِيهِ‌، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِيسى، عَنْ عَبْدِ الله بْنِ مُسْكَانَ‌، عَنْ لَيْثٍ الْمُرَادِيِّ‌ :
عَنْ أَبِي عَبْدِ الله عَلَيْهِ السَّلاَمُ‌، قَالَ‌: «إِنَّ أَعْلَمَ النَّاسِ بالله[footnoteRef:1610] أَرْضَاهُمْ بِقَضَاءِ الله عَزَّ وَ جَلَّ[footnoteRef:1611]‌ [1610:  (7)  . في «ص»: - \ «بالله».]  [1611:  (8)  . التمحيص، ص 60، ح 130، عن ابن مسكان، عن أبي عبد الله عليه السلام. فقه الرضا عليه السلام، ص 359 الوافي، ج 4، ص 275، ح 1935؛ الوسائل، ج 3، ص 251، ح 3546؛ البحار، ج 72، ص 333، ح 19.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: داناترین مردم بخدا، راضی‌ترین آنها است از خدای عز و جل
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 99 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: به راستی داناترین مردم به خدا راضی‌تر آنان است به قضاء خدا عز و جل.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 191 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی داناترین مردم به خدا راضی‌ترین آنان است به قضاءوقدر خدای عزّ و جلّ.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 175 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. إن أعلم الناس إلخ یدل علی أن الرضا بالقضاء تابع للعلم و المعرفة و أنه قابل للشدة و الضعف مثلهما، و ذلک لأن الرضا مبنی علی العلم بأنه سبحانه قادر قاهر عدل حکیم لطیف بعباده لا یفعل بهم إلا الأصلح و أنه المدبر للعالم و بیده نظامه، فکلما کان العلم بتلک الأمور أتم کان الرضا بقضائه أکمل و أعظم، و أیضا الرضا من ثمرات المحبة، و المحبة تابعة للمعرفة، فإذا کملت المحبة کلما أتاه من محبوبة التذ به و هذه أعلی مدارج الکمال.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 2 
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[bookmark: _Toc181]3- الحدیث
3/1580 . عَنْهُ[footnoteRef:1612]، عَنْ یَحْیَی بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلاَدِ[footnoteRef:1613]، عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ : [1612:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی هو عن یحیی بن إبراهیم بن أبی البلاد فی کثیر من الأسناد . اُنظر علی سبیل المثال : المحاسن ، ص 135 ، ح 17 ؛ و ص 202 ، ذیل ح 42 ؛ و ص 203 ، ح 48 ؛ و ص 266 ، ح 347 ؛ و ص 295 ، ح 461 ؛ و ص 404 ، ح 107 ؛ و ص 440 ، ح 300 .]  [1613:  2 . فی «ب ، ج» : «عن یحیی بن إبراهیم ، عن أبی البلاد» . وفی «ز ، بف» : «عن یحیی بن إبراهیم ، عن ابن أبی البلاد» . وفی «ف» : - «أبی» .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «الصَّبْرُ وَالرِّضَا عَنِ اللّهِ رَأْسُ طَاعَةِ اللّهِ ، وَمَنْ صَبَرَ وَرَضِیَ عَنِ اللّهِ فِیمَا قَضی عَلَیْهِ فِیمَا أَحَبَّ أَوْ کَرِهَ ، لَمْ یَقْضِ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ[footnoteRef:1614]فِیمَا أَحَبَّ أَوْ کَرِهَ إِلاَّ مَا[footnoteRef:1615]هُوَ خَیْرٌ لَهُ» .[footnoteRef:1616] [1614:  3 . فی «ز ، ص ، ف» : - «له» .]  [1615:  4 . فی «بر» : «و» بدل «ما» .]  [1616:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 275 ، ح 1934 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 251 ، ح 3547 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 334 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: صبر و راضی بودن از خدا، سر اطاعت خداست، و هر که صبر کند و از خدا راضی باشد نسبت بآنچه در باره او حکم فرماید، چه دوست داشته و یا ناخوش داشته باشد، خدای عز و جل در آنچه دوست یا ناخوش دارد، برای او حکم نکند، جز آنچه خیر او باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 99 
ترجمه کمره ای3-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: صبر و رضا از خدا سَرِ طاعت خدا است و هر که صبر کند و راضی باشد از خدا در آنچه بر او مقرر کرده نسبت بدان چه خواهد یا نخواهد،خدا عز و جل بر او حکم نکند در آنچه خواهد یا نخواهد جز آنچه را خیر او باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 191 
ترجمه آیت اللهی3-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:صبرورضا از خدا سر طاعت خداست و هر کس صبر کند از خدا در آنچه بر او مقرر کرده نسبت به آنچه خواهد یا نخواهد،راضی باشد خدای عزّ و جلّ بر او حکم نکند در آنچه خواهد یا نخواهد جز آنچه را که خیر او باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 175 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و ضمیر عنه راجع إلی أحمد، و مضمونه موافق للحدیث الأول فإن قوله علیه السلام و من صبر و رضی، إلخ المراد به أن الصبر و الرضا وقعا موقعهما، لأن المقضی علیه لا محالة خیر له لا أنه إذا لم یرض و لم یصبر لم یکن خیرا له، و لو حمل علی هذا الوجه و اعتبر المفهوم یحتمل أن یکون الرضا سببا لمزید الخیریة، و لو لم یکن إلا الأجر المترتب علی الصبر و الرضا لکفی فی ذلک مع أنه قد جرب أن الراضی بالسوء من القضاء تتبدل حاله سریعا من الشدة إلی الرخاء، و قیل: لا بد من القول بأن المفهوم غیر معتبر، أو القول بأن ما قضاه الله شر له لفقده أجر الصبر و الرضا، أو فی نظره بخلاف الصابر و الراضی فإنه خیر فی نظرهما و فی الواقع.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 2 
[bookmark: _Toc182]4- الحدیث
4/1581. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ دَاوُدَ الرَّقِّیِّ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : إِنَّ مِنْ عِبَادِیَ[footnoteRef:1617]الْمُوءْمِنِینَ عِبَاداً لاَ یَصْلُحُ لَهُمْ[footnoteRef:1618]أَمْرُ دِینِهِمْ إِلاَّ بِالْغِنی وَالسَّعَةِ وَالصِّحَّةِ فِی الْبَدَنِ ، فَأَبْلُوهُمْ بِالْغِنی وَالسَّعَةِ وَصِحَّةِ الْبَدَنِ[footnoteRef:1619]، فَیُصْلِحُ عَلَیْهِمْ[footnoteRef:1620]أَمْرَ دِینِهِمْ . [1617:  6 . فی «ص» : «عباد» . وفی حاشیة «ج» : «عبادنا» .]  [1618:  7 . فی شرح المازندرانی : - «لهم» .]  [1619:  8 . فی «ف» : «والصحّة» بدل «وصحّة البدن» .]  [1620:  9 . فی «ب ، بر ، بف» وحاشیة «ف ، بس» : «علیه» .] 

وَ إِنَّ مِنْ عِبَادِیَ الْمُوءْمِنِینَ لَعِبَاداً[footnoteRef:1621]لاَ یَصْلُحُ لَهُمْ أَمْرُ دِینِهِمْ إِلاَّ بِالْفَاقَةِ[footnoteRef:1622]وَالْمَسْکَنَةِ[footnoteRef:1623] [1621:  10 . فی «ص» : «عبادا» .]  [1622:  11 . «الفاقة» : الحاجة . ولا فعل لها . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1425 (فوق) .]  [1623:  12 . «المسکین» و«المسکنة» و«التمسکن» : کلّها یدور معناها علی الخضوع والذلّة ، وقلّة المال ، والحال ï السیّئة . و«المسکین» : هو الذی لا شیء له . وقیل : هو الذی له بعض الشیء . وقد تقع المسکنة علی الضعف . النهایة ، ج 2 ، ص 385 (سکن) .] 
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وَالسُّقْمِ فِی أَبْدَانِهِمْ ، فَأَبْلُوهُمْ بِالْفَاقَةِ وَالْمَسْکَنَةِ وَالسُّقْمِ[footnoteRef:1624]، فَیُصْلِحُ عَلَیْهِمْ[footnoteRef:1625]أَمْرَ دِینِهِمْ ، وَأَنَا أَعْلَمُ بِمَا یَصْلُحُ عَلَیْهِ أَمْرُ دِینِ عِبَادِیَ الْمُوءْمِنِینَ . [1624:  1 . فی البحار : + «فی أبدانهم» .]  [1625:  2 . فی «ض ، بر» : «علیه» .] 

2 / 62
وَ إِنَّ مِنْ عِبَادِیَ الْمُوءْمِنِینَ لَمَنْ یَجْتَهِدُ فِی عِبَادَتِی ، فَیَقُومُ[footnoteRef:1626]مِنْ رُقَادِهِ وَلَذِیذِ وِسَادِهِ[footnoteRef:1627]، فَیَتَهَجَّدُ[footnoteRef:1628]لِیَ[footnoteRef:1629]اللَّیَالِیَ[footnoteRef:1630]، فَیُتْعِبُ نَفْسَهُ فِی عِبَادَتِی ، فَأَضْرِبُهُ بِالنُّعَاسِ اللَّیْلَةَ وَاللَّیْلَتَیْنِ ؛ نَظَراً[footnoteRef:1631]مِنِّی لَهُ[footnoteRef:1632]، وَإِبْقَاءً عَلَیْهِ ، فَیَنَامُ حَتّی یُصْبِحَ ، فَیَقُومُ وَهُوَ مَاقِتٌ لِنَفْسِهِ ، زَارِئٌ[footnoteRef:1633]عَلَیْهَا ، وَلَوْ أُخَلِّی بَیْنَهُ وَبَیْنَ مَا یُرِیدُ مِنْ عِبَادَتِی لَدَخَلَهُ الْعُجْبُ مِنْ ذلِکَ ، فَیُصَیِّرُهُ الْعُجْبُ[footnoteRef:1634]إِلَی الْفِتْنَةِ بِأَعْمَالِهِ ، فَیَأْتِیهِ مِنْ ذلِکَ مَا فِیهِ هَلاَکُهُ ؛ لِعُجْبِهِ بِأَعْمَالِهِ ، وَرِضَاهُ عَنْ نَفْسِهِ ، حَتّی یَظُنَّ أَنَّهُ قَدْ فَاقَ الْعَابِدِینَ ، وَجَازَ فِی عِبَادَتِهِ حَدَّ التَّقْصِیرِ ، فَیَتَبَاعَدُ مِنِّی عِنْدَ ذلِکَ وَهُوَ یَظُنُّ أَنَّهُ یَتَقَرَّبُ إِلَیَّ ، فَلاَ یَتَّکِلِ[footnoteRef:1635]الْعَامِلُونَ[footnoteRef:1636]عَلی أَعْمَالِهِمُ الَّتِی یَعْمَلُونَهَا[footnoteRef:1637]لِثَوَابِی ؛ فَإِنَّهُمْ لَوِ اجْتَهَدُوا وَأَتْعَبُوا أَنْفُسَهُمْ وَأَفْنَوْا[footnoteRef:1638]أَعْمَارَهُمْ فِی عِبَادَتِی کَانُوا مُقَصِّرِینَ ، غَیْرَ بَالِغِینَ فِی عِبَادَتِهِمْ کُنْهَ عِبَادَتِی فِیمَا یَطْلُبُونَ عِنْدِی[footnoteRef:1639] [1626:  3 . فی «ص» : «یقوم» .]  [1627:  4 . فی «ف» : «وسادته» .]  [1628:  5 . فی «ج» وحاشیة «ب ، ز ، ص ، ف ، بس ، بف» والوسائل ، ح 234 والبحار وفقه الرضا : «فیجتهد» .]  [1629:  6 . فی التوحید : «فی» .]  [1630:  7 . فی «ب ، ز ، ص» : «باللیالی» .]  [1631:  8 . أی عطفا منّی علیه ورحمة منّی له . تقول العرب : نظرتُ لک : أی عطفتُ علیک بما عندی . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1808 (نظر) .]  [1632:  9 . فی حاشیة «بس» والبحار : «إلیه» .]  [1633:  10 . فی «ض» والبحار والتوحید : «زارٍ» بقلب الهمزة یاءً ، ثمّ حذفها . وفی الوافی : «زارٍ علیها ، بالزای أوّلاً والراء أخیرا ، أی عاتب ساخط غیر راض» .]  [1634:  11 . فی «ض» : - «من ذلک فیصیّره العجب» .]  [1635:  12 . فی الوسائل ، ح 231 والکافی ، ح 1612 والأمالی : «لا یتّکل» .]  [1636:  13 . فی «بر» والوسائل ، ح 231 : + «لی» .]  [1637:  14 . فی الأمالی : «یعملون بها» .]  [1638:  15 . فی الوسائل ، ح 231 والبحار والکافی ، ح 1612 والأمالی : - «وأفنوا».]  [1639:  16 . فی الأمالی : - «عندی» .] 
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مِنْ کَرَامَتِی وَالنَّعِیمِ فِی جَنَّاتِی وَرَفِیعِ دَرَجَاتِیَ[footnoteRef:1640]الْعُلی[footnoteRef:1641]فِی جِوَارِی ، وَلکِنْ[footnoteRef:1642]فَبِرَحْمَتِی[footnoteRef:1643]فَلْیَثِقُوا ، وَبِفَضْلِی[footnoteRef:1644]فَلْیَفْرَحُوا[footnoteRef:1645]، وَإِلی حُسْنِ الظَّنِّ بِی فَلْیَطْمَئِنُّوا ؛ فَإِنَّ رَحْمَتِی عِنْدَ ذلِکَ تَدَارَکُهُمْ[footnoteRef:1646]، وَمَنِّی یُبَلِّغُهُمْ رِضْوَانِی ، وَمَغْفِرَتِی تُلْبِسُهُمْ[footnoteRef:1647]عَفْوِی ؛ فَإِنِّی أَنَا اللّهُ الرَّحْمنُ الرَّحِیمُ ، وَ[footnoteRef:1648]بِذلِکَ تَسَمَّیْتُ» .[footnoteRef:1649] [1640:  1 . فی «ب ، ز ، ص ، بس ، بف» وحاشیة «ف» والبحار : «درجات» بکون کسرة التاء بدلاً من الیاء . وفی الوسائل ، ح 231 والکافی ، ح 1612 والأمالی : «الدرجات» .]  [1641:  2 . فی الأمالی : - «العلی» .]  [1642:  3 . فی «بر» : «ولکنّی» .]  [1643:  4 . فی الوسائل ، ح 231 والکافی ، ح 1612 والتمحیص والأمالی : «برحمتی» .]  [1644:  5 . فی الوسائل ، ح 231 و الکافی ، ح 1612 والأمالی : «فضلی» .]  [1645:  6 . فی «بر» والوسائل ، ح 231 والکافی ، ح 1612 والتمحیص والأمالی : «فلیرجوا» .]  [1646:  7 . أصله : تتدارکهم ، حذفت إحدی التاءین کما نصّ علیه فی مرآة العقول . ویجوز کونه من المفاعلة . وفی الکافی ، ح 1612 والأمالی : «تدرکهم» .]  [1647:  8 . فی الأمالی : «بمنّی اُبلّغهم رضوانی واُلبسهم» بدل «منّی ـ إلی ـ تلبسهم» .]  [1648:  9 . فی التمحیص والأمالی : - «و» .]  [1649:  10 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب حسن الظنّ باللّه عزّ وجلّ، ح 1612 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی. الأمالی للطوسی ، ص 211 ، المجلس 8 ، ح 18 ، بسنده عن الکلینی ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، وفیهما من قوله : «فلا یتّکل العاملون علی أعمالهم » مع اختلاف یسیر . التوحید ، ص 404 ، ح 12 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، إلی قوله : «وهو یظنّ أنّه یتقرّب إلیّ» مع اختلاف یسیر ؛ الأمالی للطوسی ، ص 166 ، المجلس 6 ، ح 30 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف . المؤمن ، ص 24 ، ح 37 ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «فأبلوهم بالفاقة والمسکنة والسقم فیصلح علیهم أمر دینهم» ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 387 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، من قوله : «أنا أعلم بما یصلح علیه» مع اختلاف ؛ و فیه ، ص 361 ، من قوله : «فلا یتّکل العاملون علی أعمالهم» مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 276 ، ح 1936 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 96 ، ح 231 ، من قوله : «فلا یتّکل العاملون علی أعمالهم » إلی قوله : «وإلی حسن الظنّ بی فلیطمئنّوا» ؛ و فیه ، ص 98 ، ح 234 ، من قوله : «وإنّ من عبادی المؤمنین لمن یجتهد فی عبادتی» إلی قوله : «وهو یظنّ أنّه یتقرّب إلیّ»؛ البحار ، ج 72 ، ص 327 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای عز و جل فرماید: برخی از بندگان مؤمنم کسانی باشند که امر دینشان جز با ثروتمندی و وسعت و تندرستی اصلاح نشود، آنها را با ثروت و وسعت و تندرستی می‌آزمایم تا امر دینشان اصلاح شود. و برخی از بندگان مؤمنم کسانی باشند که امر دینشان جز با فقر و تهیدستی و ناتندرستی اصلاح نشود، آنها را با فقر و تهیدستی و ناتندرستی می‌آزمایم تا امر دینشان اصلاح شود. من بآنچه امر دین بندگان مؤمنم را اصلاح کند داناترم. و برخی از بندگانم کسی است که در عبادتم کوشش کند و از خواب و بستر با لذت خود برخیزد و در شبها برای خاطر من نماز شب خواند و خود را در راه عبادتم بزحمت اندازد، من یک شب و دو شب او را بچرت اندازم، برای نظر لطفی که نسبت باو دارم و میخواهم باقیش دارم، پس او تا صبح میخوابد، سپس برمیخیزد و خود را مبغوض دارد و سرزنش میکند (که چرا امشب از عبادت محروم شدم) در صورتی که اگر او را واگذارم تا هر چه خواهد عبادتم کند، از آن راه او را خود بینی فرا گیرد و همان خود بینی او را نسبت باعمالش فریفته سازد و حالتی باو دست دهد که هلاک دینش در آن باشد، بجهت عجب باعمال و از خود راضی بودنش، تا آنجا که گمان کند بر همه عابدان برتری گرفته و در عبادت از حد تقصیر در گذشته (در صورتی که پیغمبران هم اعتراف بتقصیر در عبادت میکنند) آن هنگام از من دور شود و خودش گمان کند بمن نزدیک است. پس کسانی که اعمالی بخاطر ثواب من انجام میدهند، نباید بآن اعمال تکیه کنند، زیرا اگر آنها هر چه کوشش کنند و خود را بزحمت افکنند و عمر خود را در راه عبادتم بسپرند، باز مقصر باشند و با عبادت خود بکنه و حقیقت عبادتم نرسند، نسبت بکرامت و نعمت بهشت و درجات عالی که در جوارم طلب میکنند، ولی تنها باید برحمتم اعتماد کنند و بفضلم شادمان باشند و با حسن ظن بمن مطمئن باشند، در آن هنگام رحمتم دستگیرشان شود و رضوانم بآنها برسد و آمرزشم بر آنها لباس گذشت پوشد، همانا منم خدای رحمان و رحیم و بدان نامیده و منسوب شده‌ام.(اسم رحمان و رحیم روی خود گذاشته‌ام).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 101 
ترجمه کمره ای4-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: خدا عز و جل فرماید:به راستی برخی از بنده‌های مؤمنم بنده‌هائی باشند که درست نشود برایشان امر دینشان جز با توانگری و وسعت در زندگی و تندرستی،من آنها را بیازمایم به توانگری و وسعت در زندگی و صحت بدن و امر دینشان درست شود و برخی از بنده‌های مؤمنم بنده‌هائی باشند که درست نشود امر دینشان جز با نداری و مستمندی و بیماری در تنشان،من آنها را بیازمایم و گرفتارکنم به نداری و مستمندی و بیماری و امر دینشان درست شود،من داناترم بدان چه امر دین بنده‌های مؤمنم با آن درست می‌شود و به راستی برخی از بنده‌های من در پرستش من کوشش کند و رنج برد از خواب و بستر بالذت خود برخیزد و در شبها برای من نماز شب بخواند و خود را در عبادت من به رنج اندازد و من یک شب دو شب چرت را بر او به کار زنم برای خیرخواهی و ابقای بر او و بخوابد تا بامداد و برخیزد از خواب و خود را دشمن دارد و زبون شناسد و اگر او را برای هر آنچه از عبادت من خواهد رها کنم از آن خودبین گردد و خودبینی او را به فتنه کشد و از این راه بدو حالی دست دهد که هلاک شود برای عجب او به کردارهایش و از خود راضی بودنش تا آنجا که گمان برد بر عابدان برتری گرفته و از تقصیر در عبادت خود وارهیده در این صورت از من دور شود و گمان دارد که به من نزدیک می‌شود،نباید آنها که عمل می‌کنند به اعمال خود تکیه کنند،همان اعمالی که برای درک ثواب از من می‌کنند،زیرا اگر آنها خود را رنج دهند و عمرشان را در عبادت من به سر برند بازهم در پرستش من تقصیر کارند و به کنه عبادت من نرسند در آنچه جویند از کرامت و نعمت من در بهشت و درجات بلند در جوار من ولی باید به رحمت من اعتماد کنند و به فضل و بخشش من شاد باشند و به حسن ظن و خوشبینی به من اطمینان کنند،زیرا در این صورت رحمت من آنان را جبران کند و بخشش من به آنها برسد با رضوانم و آمرزش من به آنها جامۀ عفو در پوشد،زیرا منم خدای بخشاینده و مهربان و بدان نامیده شدم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 193 
ترجمه آیت اللهی4-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خدای عزّ و جلّ فرماید:به راستی بعضی از بنده‌های مؤمنم بنده‌هائی هستند که امر دینشان جز با توان‌گری و وسعت در زندگی و تندرستی درست نشود من آن‌ها را به وسعت در زندگی می‌آزمایم تا آخر دینشان اصلاح شود و بعضی از بنده‌های مؤمنم بنده هائی هستند که امر دینشان جز با نداری و مستمندی و بیماری در تنشان درست نشود،من آنها را بیازمایم و گرفتار نداری و مستمندی و بیماری کنم تا امر دینشان درست شود،من داناترم به آنچه که امر دین بنده‌های مؤمنم با آن درست می‌شود و به راستی بعضی از بنده‌های من در پرستش من کوشا و در رنج است،از خواب و بستر بالذت،برمی‌خیزد و در شب‌ها برای من نماز شب می‌خواند و خود را در عبادت من،به رنج اندازد و من یک شب و دو شب چرت را بر او مستولی می‌سازم تا بامداد بخوابد سپس از خواب برخیزد و خود را دشمن دارد و زبون شناسد و اگر او برای هرآنچه از عبادت من خواهد رها کنم،از آن خودبین گردد و خودبینی او را به فتنه کشد و از این راه بدو حالی دست دهد که هلاک شود بخاطر عجب او به کردارهایش و از خودراضی بودنش تا آنجا که گمان برد بر عابدان برتری داشته و از تقصیر در عبادت خود وارهیده در این صورت از من دور شود و گمان دارد که به من نزدیک می‌شود،نباید آنها که عمل می‌کنند به اعمال خود تکیه کنند،همان اعمالی که برای درک ثواب از من می‌کنند،زیرا اگر آنها خود را در رنج اندازند و عمرشان را در عبادت من به سربرند باز هم در پرستش من تقصیرکارند و به کنه عبادت من نرسند در آنچه جویند از کرامت و نعمت من در بهشت و درجات بلند در جوار من ولی باید به رحمت من اعتماد کنند و به فضل و بخشش من شاد باشند و به حسن ظن و خوشبینی به من اطمینان کنند،زیرا در این صورت رحمت من آنان را جبران کند و بخشش من بهمراه رضوانم به آنها برسد و آمرزش من به آنها جامه عفو بپوشاند،زیرا منم خدای بخشاینده و مهربان و بدان نامیده شدم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 177 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه صحیح علی الظاهر. و الغناء بالکسر و القصر و بالفتح و المد ضد الفقر، و السعة بالفتح و الکسر مصدر وسعه الشیء بالکسر یسعه سعة و هی تأکید للغنی أو المراد بها کثرة الغناء و قد مر تأویل الاختبار مرارا، فظهر أن اختلاف أحوالهم مبنی علی اختبارهم فیختبر بعضهم بالغنی لیظهر شکره أو کفرانه، و لعلمه بأنه أصلح لدینه، و بعضهم بالفقر لیظهر شکره أو شکایته، و لعلمه بأنه أصلح لدینه و هکذا. و بالجملة یختبر کلا منهم بما هو أصلح لدینه، و دنیاه، و الرقاد بالضم النوم أو هو خاص باللیل، و الوساد بالفتح المتکإ و المخدة کالوسادة مثلثة، و إضافة اللذیذ إلیه إضافة الصفة إلی الموصوف، و الاجتهاد السعی و الجد فی العبادة، و اللیالی منصوب بالظرفیة. فأضربه بالنعاس کأنه علی الاستعارة أی أسلطه علیه أو هو نظیر قوله تعالی: 
فَضَرَبْنٰا عَلَی آذٰانِهِمْو قال الراغب: الضرب إیقاع شیء علی شیء، و لتصور اختلاف الضرب خولف بین تفاسیرها کضرب الشیء بالید و العصا و ضرب الأرض بالمطر و ضرب الدراهم اعتبارا بضربه بالمطرقة و الضرب فی الأرض الذهاب فیه لضربها بالأرجل، و ضرب الخیمة لضرب أوتادها، و قال:ضُرِبَتْ عَلَیْهِمُ اَلذِّلَّةُ وَ اَلْمَسْکَنَةُأی التحفتهم الذلة التحاف الخیمة لو ضربت علیه، و منه أستعیرفَضَرَبْنٰا عَلَی آذٰانِهِمْو ضرب اللبن بعضه ببعض بالخلط. و فی القاموس : نظر لهم رثی لهم و أعانهم، و فی النهایة : أبقیت علیه أبقی إبقاء إذا رحمته و أشفقت علیه، و الاسم البقیا. و قال : المقت أشد البغض، و قال : زریت علیه زرایة إذا عبته، و العجب ابتهاج الإنسان و سروره بتصور الکمال فی نفسه و إعجابه بأعماله بظن کمالها و خلوصها، و هذا من أقبح الأدواء النفسانیة و أعظم الآفات للأعمال الحسنة حتی روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: لو لم تذنبوا لخشیت علیکم ما هو أکبر من ذلک العجب، و لا ینشأ ذلک إلا من الجهل بآفات النفس و أدوائها، و بشرائط الأعمال و مفسداتها، و عظمة المعبود و جلاله و غنائه عن طاعة المخلوقین. فیصیره العجب إلی الفتنة بأعماله أی إلی أن یفتتن بها و یحبها و یراها کاملة فائقة علی أعمال غیره أو إلی الضلالة أو الإثم بسبب الأعمال، و الأول أظهر قال فی القاموس: الفتنة بالکسر إعجابک بالشیء و الضلال و الإثم و الکفر، و الفضیحة قال فی القاموس: الفتنة بالکسر إعجابک بالشیء و الضلال و الإثم و الکفر، و الفضیحة و العذاب و المحنة. فلا یتکل العاملون علی أعمالهم التی یعملونها لثوابی لأنها و إن کانت کاملة فهی فی جنب عظمة المعبود ناقصة و فی جنب الثواب الذی یرجونها قاصرة و کان فی العبارة إشعارا بذلک، و أیضا قد عرفت أن شرائط الأعمال و آفاتها کثیرة تخفی أکثرها علی الإنسان، و فیه دلالة علی جواز العمل بقصد الثواب کما مر تحقیقه. فیما یطلبون أی فی جنب ما یطلبونه عندی و هی کرامتهم علی فی الدنیا و الآخرة و قربهم عندی فی جواری أی مجاورة رحمتی أو مجاورة أولیائی أو فی أمانی و لکن فبرحمتی و فی مجالس الشیخ برحمتی فلیثقوا و فضلی فلیرجوا و فی غیره: و من فضلی فلیرجوا، و ما فی الکتاب أنسب بقوله تعالی:قُلْ بِفَضْلِ اَللّٰهِ وَ بِرَحْمَتِهِ فَبِذٰلِکَ فَلْیَفْرَحُواو الباء متعلقة بفعل یفسره ما بعده، و الفاء لمعنی الشرط کأنه قیل: إن وثقوا بشیء فبرحمتی فلیثقوا و إلی حسن الظن بی فلیطمئنوا أی ینبغی أن یروا أعمالهم قاصرة و یظنوا بسعة رحمته و عفوه قبولها. فإن رحمتی عند ذلک تدارکهم أی تتلافاهم بحذف إحدی التائین، و فی المجالس و غیره تدرکهم، قال الجوهری: الإدراک اللحوق، و استدرکت ما فات و تدارکته بمعنی، و تدارک القوم أی تلاحقوا و منی بالفتح أی نعمتی یبلغهم رضوانی أو یوصلهم إلیه، و فی المجالس و بمنی أبلغهم رضوانی و ألبسهم عفوی، و فی فقه الرضا علیه السلام و منتی تبلغهم و رضوانی و مغفرتی [و عفوی] تلبسهم. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 5 
[bookmark: _Toc183]5- الحدیث
5/1582 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ :


158
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الاْءَوَّلِ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَنْبَغِی لِمَنْ عَقَلَ[footnoteRef:1650] [1650:  1 . «العقل» : یقال للقوّة المتهیّئة لقبول العلم ، ویقال للعلم الذی یستفیده الإنسان بتلک القوّة . وأصل العقل : الإمساک والاستمساک ، کعقل البعیر بالعِقال ، وعقل الدواء البَطنَ . وعَقَل لسانه : کفّه . المفردات للراغب ، ص 578 (عقل) .] 

وفی مجمع البحرین ، ج 5 ، ص 426 (عقل) : «عقل عن اللّه ، أی عرف عنه ، کأن أخذ العلم من کتاب اللّه وسنّة نبیّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله »، وقال فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 192 : «المجرور فی «رزقه» یعود إلی اللّه ، أو إلی «مَنْ» ، أی من عرفه ینبغی أن لا ینسب البط‌ء والبخل فی إیصال الرزق ، کالیهود قالوا : یداللّه مغلولة» .
عَنِ اللّهِ أَنْ لاَ یَسْتَبْطِئَهُ
(2)
فِی رِزْقِهِ ، وَلاَ یَتَّهِمَهُ فِی قَضَائِهِ» .
(3)
ترجمه
ترجمه مصطفویموسی بن جعفر علیه السّلام فرمود: کسی که خدا را شناخت [عقل خدائی پیدا کرد] سزاوار است. روزی دادن او را کند و دیر نشمارد و او را در حکمش متهم ندارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 101 
ترجمه کمره ای5-از امام کاظم(علیه السّلام)که فرمود: سزاوار است هر که خدا را شناخته،او را در رسانیدن روزیش به کندی منسوب ندارد و او را در حکم و قضایش متهم نداند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 195 
ترجمه آیت اللهی5-امام کاظم علیه السّلام فرمود:سزاوار است هرکس خدا را شناخته،او را در رسانیدن روزیش به کندی نسبت ندهد و او را در حکم و قضایش متهم نسازد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 179 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف و قد مر مضمونه
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 6 
[bookmark: _Toc184]6- الحدیث
6/1583 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ نُهَیْکٍ بَیَّاعِ الْهَرَوِیِّ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : عَبْدِیَ الْمُوءْمِنَ لاَ أَصْرِفُهُ[footnoteRef:1651]فِی شَیْءٍ إِلاَّ جَعَلْتُهُ خَیْراً لَهُ ؛ فَلْیَرْضَ بِقَضَائِی ، وَلْیَصْبِرْ عَلی بَلاَئِی[footnoteRef:1652]، وَلْیَشْکُرْ[footnoteRef:1653]نَعْمَائِی[footnoteRef:1654]؛ أَکْتُبْهُ ـ یَا مُحَمَّدُ ـ مِنَ[footnoteRef:1655]الصِّدِّیقِینَ عِنْدِی» .[footnoteRef:1656] [1651:  4 . فی «بر» : «لا اُصرّفه» . وفی «بس» : «أحترمه» . وفی مرآة العقول : «لا أصرفه فی شیء ، بالتخفیف ، وکأنّ «فی» بمعنی إلی... أو علی بناء التفعیل . یقال : صرّفته فی الأمر تصریفا فتصرّف : قلّبته قتقلّب» .]  [1652:  5 . فی «بس» : «بلای» بحذف الهمزة تخفیفا .]  [1653:  6 . فی «ز ، ص» والمؤمن : + «علی» .]  [1654:  7 . فی «بس» : «نعمای» بحذف الهمزة تخفیفا .]  [1655:  8 . فی شرح المازندرانی : «فی» .]  [1656:  9 . المؤمن ، ص 27 ، ح 48 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 277 ، ح 1938 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 250 ، ح 3545 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 330 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل فرماید: بنده مؤمنم را بهر سو بگردانم، برایش خیر است، پس باید بقضاء من راضی باشد و بر بلای من صبر کند و نعمتهایم را سپاسگزارد تا او را - ای محمد - در زمره صدیقین نزد خود ثبت کنم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 101 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: خدا عز و جل فرموده است:بندۀ مؤمنم را به هیچ چیزی مصرف نکنم جز آنکه آن را خیر او سازم،باید به قضایم راضی باشد و بر بلایم صبر کند و نعمتهایم را شکر کند تا بنویسم او را ای محمد از صدیقان در نزد خودم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 195 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدای عز و جل فرموده است:بنده مؤمنم را به هیچ چیزی متمایل نکنم جز آنکه آن‌را خبر او سازم،باید به قضایم راضی باشد و بر بلایم صبر کند و نعمت‌هایم را شکر گوید تا نام او را در ردیف صدیقان بنویسم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 179 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. بیاع الهروی أی بیاع الثوب المعمول فی هراة بخراسان لا أصرفه فی شیء بالتخفیف و کان فی بمعنی إلی کقوله تعالی: 
وَ إِذْ صَرَفْنٰا إِلَیْکَ نَفَراً مِنَ اَلْجِنِّأو علی بناء التفعیل یقال: صرفته فی الأمر تصریفا فتصرف، قلبته فتقلب، و الصدیق الکثیر الصدق فی الأقوال و الأفعال بحیث یکون فعله لقوله موافقا، أو الکثیر التصدیق للأنبیاء المتقدم فی ذلک علی غیره. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 6 
[bookmark: _Toc185]7-الحدیث
7/1584 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ،
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عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام قَالَ[footnoteRef:1657]: «إِنَّ فِیمَا أَوْحَی[footnoteRef:1658]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلی مُوسَی بْنِ 2 / 62 [1657:  1 . هکذا فی «ب» وحاشیة «ز ، بر ، بس» والوافی والوسائل والبحار والتوحید والأمالی . وفی سائر النسخ والمطبوع : - «قال» .]  [1658:  2 . فی الأمالی للمفید : «ناجی» .] 

عِمْرَانَ علیه‌السلام : یَا مُوسَی بْنَ عِمْرَانَ [footnoteRef:1659]، مَا خَلَقْتُ خَلْقاً أَحَبَّ إِلَیَّ مِنْ عَبْدِیَ الْمُوءْمِنِ ؛ فَإِنِّی[footnoteRef:1660]إِنَّمَا أَبْتَلِیهِ[footnoteRef:1661]لِمَا هُوَ خَیْرٌ لَهُ ، وَأُعَافِیهِ لِمَا هُوَ خَیْرٌ لَهُ[footnoteRef:1662]، وَأَزْوِی عَنْهُ[footnoteRef:1663]مَا[footnoteRef:1664]هُوَ شَرٌّ لَهُ[footnoteRef:1665]لِمَا هُوَ خَیْرٌ لَهُ[footnoteRef:1666]، وَأَنَا أَعْلَمُ بِمَا یَصْلُحُ عَلَیْهِ[footnoteRef:1667]عَبْدِی ، فَلْیَصْبِرْ عَلی بَلاَئِی[footnoteRef:1668]، وَلْیَشْکُرْ[footnoteRef:1669]نَعْمَائِی[footnoteRef:1670]، وَلْیَرْضَ بِقَضَائِی[footnoteRef:1671]؛ أَکْتُبْهُ فِی[footnoteRef:1672]الصِّدِّیقِینَ عِنْدِی إِذَا عَمِلَ بِرِضَائِی[footnoteRef:1673]، وَأَطَاعَ أَمْرِی» .[footnoteRef:1674] [1659:  3 . فی الوسائل والأمالی للطوسی : - «بن عمران» .]  [1660:  4 . فی «د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والأمالی للمفید والطوسی : «وإنّی» .]  [1661:  5 . فی «ز» والأمالی للطوسی : «ابتلیته» .]  [1662:  6 . فی «د ، بف» والوافی والوسائل والأمالی للمفید : - «واُعافیه لما هو خیر له» .]  [1663:  7 . «أزوی عنه» ، أی أصرف عنه وأجمع ، یقال : زویت الشیء ، أی جمعته وطویته وصرفته وقبضته . راجع : الصحاح ، ج 6 ، ص 2369 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 320 (زوی) .]  [1664:  8 . فی «ب ، د» : «لما» .]  [1665:  9 . فی «د ، ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار : - «ما هو شرّ له» . وفی الأمالی للمفید : «ما یشتهیه» بدل «ما هو شرّ له» .]  [1666:  10 . فی الأمالی للمفید : + «وأعطیته لما هو خیر له» .]  [1667:  11 . فی الأمالی للمفید : - «علیه» . وفی التوحید : + «أمر» .]  [1668:  12 . فی «بس» : «بلای» .]  [1669:  13 . فی «ص» : + «علی» .]  [1670:  14 . فی «بس» : «نعمای» .]  [1671:  15 . فی «بس» : «بقضای» .]  [1672:  16 . فی «بر» : «من» .]  [1673:  17 . فی «ض ، بس» والوافی : «برضای» بتخفیف الهمزة . وفی الأمالی للمفید : «بما یرضینی» بدل «برضائی» .]  [1674:  18 . الأمالی للمفید ، ص 93 ، المجلس 11 ، ح 2 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ؛ التوحید ، ص 405 ، ح 13 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ؛ الأمالی للطوسی ، ص 238 ، المجلس 9 ، ح 13 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسین بن سعید ، عن الحسن بن محبوب . المؤمن ، ص 17 ، ح 9 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 359 ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 277 ، ح 1939 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 252 ، ح 3552 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 331 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در ضمن آنچه خدای عز و جل بموسی بن عمران وحی کرد این بود که: ای موسی بن عمران، مخلوقی که نزدم دوست‌تر از بنده مؤمن باشد نیافریدم، من او را مبتلی کنم بآنچه برای او خیر است و عافیت دهم بآنچه برایش خیر است. آنچه شر اوست از او بگردانم، برای آنچه خیر او است، و من بآنچه بنده‌ام را اصلاح کند داناترم، پس باید بر بلایم صبر کند و نعمتهایم را شکر نماید و بقضاأم راضی باشد، تا او را در زمره صدیقین نزد خود نویسم، زمانی که برای من عمل کند و امرم را اطاعت نماید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 102 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: در آنچه خدا عز و جل به موسی بن عمران وحی کرد این بود که:ای موسی بن عمران،من هیچ آفریده را نیافریدم که نزد من محبوبتر باشد از بندۀ مؤمنم،به راستی من او را گرفتار می‌کنم برای آنچه که خیر او است و عافیت می‌دهم برای آنچه که خیر او است و آنچه برای او بد است از او دریغ می‌دارم بازهم برای آنچه که خیر او است،من داناترم بدان چه بندۀ من بدان اصلاح می‌شود،باید بر بلای من صبر کند و به نعمت‌های من شکر کند و باید راضی به قضای من باشد تا او را در نزد خود در شمار صدّیقان نویسم وقتی به رضای من کار کند و امر مرا اطاعت کنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 195 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:در آنچه خدای عز و جل به موسی بن عمران وحی کرد این بود که:ای موسی،من هیچ آفریده‌ای را نیافریدم که نزد من محبوبتر باشد از بنده مؤمنم،به راستی من او را گرفتار می‌کنم برای آنچه که خیر اوست و عافیت می‌دهم برای آنچه که خیر اوست و آنچه برای او بد است از او دریغ می‌دارم باز هم برای آنچه که خیر اوست،من داناترم بدانچه بنده من با آن اصلاح شود،باید بر بلای من صبر کند و به نعمت‌های من شکر گوید و باید راضی به قضای من باشد تا نام او را در شمار صدّیقان بنویسم وقتی با رضای من کار کند و امر مرا اطاعت نماید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 179 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و البلاء یکون فی الخیر و الشر و الأول هنا أظهر، قال فی النهایة: قال القتیبی: یقال من الخیر أبلیته أبلیه إبلاء و من الشر بلوته أبلوه بلاء، و المعروف أن الابتلاء یکون فی الخیر و الشر معا من غیر فرق بین فعلیهما، و منه قوله تعالی 
وَ نَبْلُوکُمْ بِالشَّرِّ وَ اَلْخَیْرِ فِتْنَةًو قال فی حدیث الدعاء: و ما زویت عنی مما أحب، أی صرفته عنی و قبضته، انتهی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 7 
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[bookmark: _Toc186]8- الحدیث
8/1585. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی ، عَنْ فُضَیْلِ[footnoteRef:1675]بْنِ عُثْمَانَ ، عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ : [1675:  1 . فی «ص ، بف» : «فضل» . وهذا أیضا صحیح . راجع : رجال الطوسی ، ص 268 ، الرقم 3854 ؛ و ص 269 ، الرقم 387 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «عَجِبْتُ لِلْمَرْءِ الْمُسْلِمِ[footnoteRef:1676]؛ لاَ یَقْضِی[footnoteRef:1677]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ[footnoteRef:1678]قَضَاءً إِلاَّ کَانَ خَیْراً لَهُ ؛ وَ[footnoteRef:1679]إِنْ قُرِّضَ[footnoteRef:1680]بِالْمَقَارِیضِ کَانَ خَیْراً لَهُ ، وَإِنْ مَلَکَ[footnoteRef:1681]مَشَارِقَ الاْءَرْضِ وَمَغَارِبَهَا کَانَ خَیْراً لَهُ» .[footnoteRef:1682] [1676:  2 . فی مرآة العقول : «کأنّ المراد المسلم بالمعنی الأخصّ ، أی المؤمن المنقاد للّه . وربّما یقرأ بالتشدید من التسلیم» .]  [1677:  3 . فی «ف» : «أن لا یقضی» .]  [1678:  4 . فی «ب ، بر ، بف» : «علیه» .]  [1679:  5 . فی «ب ، د ، ص ، ض ، ف» : - «و» .]  [1680:  6 . فی مرآة العقول : «وإن قرض ، علی بناء المجهول ، من باب ضرب . أو علی بناء التفعیل ، للتکثیر والمبالغة» .]  [1681:  7 . فی مرآة العقول : «وإن ملک ، علی بناء المجرّد المعلوم ، أو علی بناء المفعول من التفعیل» .]  [1682:  8 . الکافی ، کتاب المعیشة ، باب دخول الصوفیّة علی أبی عبد اللّه علیه‌السلام ... ، ح 8352 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره . وفی التوحید ، ص 401 ، ح 5 ؛ والأمالی للصدوق ، ص 546 ، المجلس 81 ، ح 15 ، بسندهما عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . المؤمن ، ص 27 ، ح 49 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی الثلاثة الأخیرة : «عجبت للمرء المسلم أنّه لیس من قضاء یقضیه اللّه عزّ وجلّ إلاّ کان خیرا له فی عاقبة أمره» مع زیادة فی أوّله . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 360 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 277 ، ح 1940 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 250 ، ح 3544 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 331 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در شگفتم از مرد مسلمان که خدای عز و جل برایش سرنوشتی نکند، جز آنکه خیر او باشد، اگر بدنش را با قیچی‌ها ببرند خیر اوست و اگر هم تمام خاور و باختر روی زمین را مالک شود خیر اوست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 102 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: من در شگفتم از مرد مسلمان،خدا عز و جل چیزی برای او مقدر نکند جز این که خیر او است و اگر با مقراض او را ببرند و تیکه تیکه کنند خیر او است و اگر مشارق و مغارب را هم مالک شود، خیر او است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 195 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
من در شگفتم از مرد مسلمان،خدای عز و جل چیزی برای او مقدر نکند جز اینکه خیر اوست و اگر با مقراض او را ببرند و قطعه قطعه کنند خیر اوست و اگر مشارق و مغارب را هم مالک شود،خیر اوست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 181 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. للمرء المسلم کان المراد المسلم بالمعنی الأخص أی المؤمن المنقاد لله، و ربما یقرأ بالتشدید من التسلیم و إن قرض علی بناء المجهول من باب ضرب أو علی بناء التفعیل للتکثیر و المبالغة، فی المصباح قرضت الشیء قرضا من باب ضرب قطعته بالمقراضین، و المقراض أیضا بکسر المیم و الجمع مقاریض و لا یقال إذا جمع بینهما مقراض کما تقوله العامة و إنما یقال عند اجتماعهما قرضته قرضا من باب ضرب قطعته بالمقراضین، و فی الواحد قطعته بالمقراض، انتهی. و إن ملک علی بناء المجرد المعلوم من باب ضرب أو علی بناء المفعول من التفعیل، و ربما یحمل التعجب هنا علی المجاز إظهارا لغرابة الأمر و عظمه فإنه محل التعجب و أما التعجب حقیقة فلا یکون إلا عند خفاء الأسباب و هی لم تکن مخفیة علیه صلی الله علیه و آله و سلم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 7 
[bookmark: _Toc187]9- الحدیث
9/1586 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمَّدٍ الْجُعْفِیِّ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَحَقُّ خَلْقِ اللّهِ أَنْ یُسَلِّمَ[footnoteRef:1683]لِمَا[footnoteRef:1684]قَضَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مَنْ عَرَفَ اللّهَ عَزَّ وَجَلَّ ؛ وَمَنْ رَضِیَ بِالْقَضَاءِ ، أَتی عَلَیْهِ الْقَضَاءُ ، وَعَظَّمَ[footnoteRef:1685]اللّهُ أَجْرَهُ[footnoteRef:1686]؛ وَمَنْ
 [1683:  9 . فی مرآة العقول : «أن یسلّم ، بفتح الهمزة بتقدیر الباء ، أی بأن یسلّم ، علی بناء التفعیل ، ویحتمل الإفعال» .]  [1684:  10 . فی مرآة العقول : «بما» .]  [1685:  11 . فی الوسائل : «وأعظم» .]  [1686:  12 . فی الخصال : «وهو مأجور» بدل «وعظّم اللّه أجره» .] 


161
سَخِطَ الْقَضَاءَ ، مَضی عَلَیْهِ الْقَضَاءُ ، وَأَحْبَطَ اللّهُ أَجْرَهُ» .[footnoteRef:1687] [1687:  1 . الخصال ، ص 23 ، باب الواحد ، ح 80 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، من قوله : «ومن رضی بالقضاء أتی علیه القضاء» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 278 ، ح 1941 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 253 ، ح 3554 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 332 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: در میان مخلوق خدا سزاوارترین کس بتسلیم بودن قضاء خدای عز و جل کسی است که خدای عز و جل را بشناسد و هر که بقضاء راضی باشد، قضا بر او وارد شود و خدای اجر او را بزرگ فرماید و هر که قضا را ناخوش دارد، قضا بر او وارد شود و خدا اجرش را تباه سازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 102 
ترجمه کمره ای9-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: سزاوارترین خلق خدا که تسلیم شود بدان چه خدا مقدر کرده است، کسی است که خدا عز و جل را شناخته،هر که راضی به قضاء است قضاء بر سر او بیاید و خدا اجر بزرگ به او بدهد و هر که بد خواه قضاء است قضاء بر او بگذرد و خدا اجر او را ساقط کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 197 
ترجمه آیت اللهی9-امام باقر علیه السّلام فرمود:
سزاوارترین خلق خدا که تسلیم شود به آنچه که خدا مقدر کرده است، کسی است که خدای عز و جل را شناخته،هرکس راضی به قضاء است قضاء بر سر او بیاید و خدا اجر بزرگ به او بدهد و هرکس بدخواه قضاء است قضاء بر او بگذرد و خدا اجر او را ساقط کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 181 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. أن یسلم بفتح الهمزة بتقدیر الباء أی بأن یسلم علی بناء التفعیل و یحتمل الأفعال بما قضی الله أی من البلایا و المصائب و تقتیر الرزق و أمثال ذلک مما لیس له فیه اختیار و عظم الله أجره الضمیر راجع إلی القضاء، فالمراد بالأجر العوض علی طریقة المتکلمین لا الثواب الدائم، و یحتمل رجوع الضمیر إلی من فالأجر یشملهما أی ثواب الرضا و أجر القضاء أو الأعم منهما أیضا فإن الصفات الکمالیة تصیر سببا لتضاعف أجر سائر الطاعات أیضا، و کذا قوله علیه السلام: أحبط الله أجره، یحتمل الوجوه، و قیل: یحتمل أن یکون المراد به إحباط ثواب الرضا و إحباط أجر القضاء أیضا و یؤید الأول ما روی عن أبی عبد الله علیه السلام قال: ثواب المؤمن من ولده إذا مات الجنة، صبر أو لم یصبر. قال المحقق الطوسی قدس الله روحه فی التجرید: بعض إلا لم قبیح یصدر منا خاصة، و بعض حسن یصدر منه تعالی و منا، و حسنه إما لاستحقاقه أو لاشتماله علی النفع أو دفع الضرر الزائدین أو لکونه عادیا أو علی وجه الدفع، و یجوز فی المستحق کونه عقابا و لا یکفی اللطف فی ألم المکلف فی الحسن، و لا یشترط فی الحسن اختیار المتألم بالفعل، و العوض نفع مستحق خال عن تعظیم و إجلال و یستحق علیه تعالی بإنزال الآلام و تفویت المنافع لمصلحة الغیر و إنزال الغموم سواء استندت إلی علم ضروری أو مکتسب أو ظن، لا ما یستند إلی فعل العبد و أمر عباده بالمضار و إباحته أو تمکین غیر العاقل بخلاف الإحراق عند الإلقاء فی النار، و القتل عند شهادة الزور، و الانتصاف علیه تعالی واجب عقلا و سمعا فلا یجوز تمکین الظالم من الظلم من دون عوض فی الحال یوازی ظلمه، فإن کان المظلوم من أهل الجنة فرق الله أعواضه علی الأوقات أو تفضل علیه بمثلها، و إن کان من أهل العقاب أسقط بها جزءا من عقابه بحیث لا یظهر له التخفیف بأن یفرق الناقص علی الأوقات و لا یجب دوامه لحسن الزائد بما یختار معه الألم و إن کان منقطعا، و لا یجب حصوله فی الدنیا لاحتمال مصلحة التأخیر و الألم علی القطع ممنوع مع أنه غیر محل النزاع، و لا یجب إشعار صاحبه بإیصاله عوضا و لا یتعین منافعه و لا یصح إسقاطه و العوض علیه تعالی یجب تزایده إلی حد الرضا عند کل عاقل، و علینا تجب مساواته. و قال العلامة نور الله ضریحه فی شرحه: اعلم أنا قد بینا وجوب الألطاف و المصالح و هی ضربان مصالح فی الدین و مصالح فی الدنیا أعنی المنافع الدنیویة، و مصالح، الدین إما مضار أو منافع و المضار منها آلام و أمراض و غیرهما کالآجال و الغلاء، و المنافع الصحة و السعة فی الرزق و الرخص، و اختلف الناس فی قبح الألم و حسنه، فذهب الثنویة إلی قبح جمیع الآلام و ذهبت المجبرة إلی حسن جمیعها من الله تعالی، و ذهبت البکریة و أهل التناسخ و العدلیة إلی حسن بعضها و قبح الباقی، و اختلفوا فی وجه الحسن إلی أن قال: و قالت المعتزلة: إنه یحسن عند شروط أحدها :أن یکون مستحقا و ثانیها أن یکون فیها نفع عظیم یوفی علیها و ثالثها أن یکون فیها دفع ضرر أعظم منها و رابعها أن یکون مفعولا علی مجری العادة کما یفعله الله تعالی بالحی إذا ألقیناه فی النار و خامسها أن یکون مفعولا علی سبیل الدفع عن النفس کما إذا آلمنا من یقصد قتلنا، لأنا متی علمنا اشتمال الألم علی أحد هذه الوجوه حکمنا بحسنه قطعا، و شرط حسن الألم المبتدأ الذی یفعله الله تعالی کونه مشتملا علی اللطف إما للمتألم أو لغیره لأن خلو الألم عن النفع الزائد الذی یختار المولم معه الألم یستلزم الظلم، و خلوه عن اللطف یستلزم العبث و هما قبیحان، و لذا أوجب أبو هاشم فی أمراض الصبیان مع الأعواض الزائدة اشتمالها علی اللطف لمکلف آخر و جوز المصنف کأبی الحسین البصری أن تقع الآلام فی الکفار و الفساق عقابا للکافر و الفاسق و منع قاضی القضاة من ذلک و جزم بکون أمراضهم محنا لا عقوبات. و ذهب المصنف کالقاضی و الشیخین إلی أنه لا یکفی اللطف، فی ألم المکلف فی الحسن بل لا بد من عوض خلافا لجماعة اکتفوا باللطف و لو فرضنا اشتمال اللذة علی اللطف الذی اشتمل علیه الألم هل یحسن منه تعالی فعل الألم بالحی لأجل لطف الغیر مع العوض الذی یختار المکلف لو عرض علیه؟ قال أبو هاشم: نعم، و أبو الحسین منع ذلک و تبعه المصنف، و لا یشترط فی حسن إلا لم المفعول ابتداء من الله تعالی اختیار المتألم للعوض الزائد علیه بالفعل، و قید الخلو عن تعظیم و إجلال لیخرج به الثواب. و الوجوه التی یستحق بها العوض علی الله تعالی أمور الأول إنزال الآلام بالعبد کالمرض و غیره. الثانی تفویت المنافع إذا کانت منه تعالی لمصلحة الغیر فلو أمات الله تعالی ابنا لزید و کان فی معلومه تعالی أنه لو عاش لانتفع به زید لاستحق علیه تعالی العوض عما فاته من منافع ولده، و لو کان فی معلومه تعالی عدم انتفاعه به لأنه یموت قبل الانتفاع به لم یستحق منه عوضا لعدم تفویت المنفعة منه تعالی، و لذلک لو أهلک ماله استحق العوض بذلک سواء أشعر بهلاک ماله أو لم یشعر لأن تفویت المنفعة کإنزال الألم، و لو آلمه و لم یشعر به لاستحق العوض، و کذا لو قوت علیه منفعة لم یشعر بها و عندی فی هذا الوجه نظر. الثالث إنزال الغموم بأن یفعل الله تعالی أسباب الغم أما الغم الحاصل من العبد نفسه فإنه لا عوض فیه علیه تعالی. الرابع أمر الله تعالی عباده بإیلام الحیوان أو إباحته سواء کان الأمر للإیجاب أو للندب فإن العوض فی ذلک کله علی الله تعالی. الخامس تمکین غیر العاقل مثل سباع الوحش و سباع الطیر و الهوام و قد اختلف أهل العدل هنا علی أربعة أقوال فذهب بعضهم إلی أن العوض علی الله تعالی مطلقا و یعزی إلی الجبائی، و قال آخرون أن العوض علی فاعل الألم عن أبی علی و قال آخرون: لا عوض هنا علی الله تعالی و لا علی الحیوان، و قال القاضی: إن کان الحیوان ملجئا إلی إلی الإیلام کان العوض علیه تعالی و إن لم یکن ملجئا کان العوض علی الحیوان، و إذ أطرحنا صبیا فی النار فاحترق فإن الفاعل للألم هو الله تعالی و العوض علینا و یحسن لأن فعل الألم واجب فی الحکمة من حیث إجراء العادة و الله قد منعنا من طرحه و نهانا عنه فصار الطارح کأنه الموصل إلیه الألم، فلهذا کان العوض علینا دونه تعالی، و کذلک إذا شهد عند الإمام شاهدا زور بالقتل فإن العوض علی الشهود و إن کان الله تعالی قد أوجب القتل و الإمام تولاه و لیس علیهما عوض لأنهما أوجبا بشهادتهما علی الإمام إیصال الألم إلیه من جهة الشرع، فصارا کأنهما فعلاه لأن قبول الشاهدین عادة شرعیة یجب إجراؤها علی قانونها کالعادات الحسیة. و اختلف أهل العدل فی وجوب الانتصاف علیه تعالی، فذهب قوم منهم إلی أن الانتصاف للمظلوم من الظالم واجب علی الله تعالی عقلا لأنه هو المدبر لعباده فنظره کنظر الوالد لولده، و قال آخرون منهم أنه یجب سمعا و المصنف (ره) اختار وجوبه عقلا و سمعا، و هل یجوز أن یمکن الله تعالی من الظلم من لا عوض له فی الحال یوازی ظلمه، فمنع منه المصنف قدس سره. و قد اختلف أهل العدل هنا فقال أبو هاشم و الکعبی: أنه یجوز لکنهما اختلفا فقال الکعبی: یجوز أن یخرج من الدنیا و لا عوض له یوازی ظلمه، و قال: إن الله تعالی یتفضل علیه بالعوض المستحق علیه، و یدفعه إلی المظلوم، و قال أبو هاشم: لا یجوز بل یجب التبقیة لأن الانتصاف واجب و التفضل لیس بواجب، و لا یجوز تعلیق الواجب بالجائز، و قال السید المرتضی رضی الله عنه: أن التبقیة تفضل أیضا فلا یجوز تعلیق الانتصاف بها، فلهذا وجب العوض فی الحال، و اختاره المصنف (ره) لما ذکرناه. و اعلم أن المستحق للعوض إما أن یکون مستحقا للجنة أو للنار، فإن کان مستحقا للجنة فإن قلنا أن العوض دائم فلا بحث، و إن قلنا أنه منقطع توجه الإشکال بأن یقال لو أوصل العوض إلیه ثم انقطع عنه حصل له الألم بانقطاعه. و الجواب من وجهین: الأول، أنه یوصل إلیه عوضه متفرقا علی الأوقات بحیث لا یتبین له انقطاعه فلا یحصل له الألم، الثانی: أن یتفضل الله تعالی علیه بعد انقطاعه بمثله دائما فلا یحصل له ألم و إن کان مستحقا للعقاب جعل الله عوضه جزءا من عقابه، بمعنی دائما فلا یحصل له ألم و إن کان مستحقا للعقاب جعل الله عوضه جزءا من عقابه، بمعنی أنه یسقط من عقابه بإزاء ما یستحقه من الأعواض إذ لا فرق فی العقل بین إیصال النفع و دفع الضرر فی الإیثار، فإذا خفف عقابه و کانت آلامه عظیمة علم أن آلامه بعد إسقاط ذلک القدر من العقاب أشد و لا یظهر له أنه کان فی راحة. أو نقول: أنه تعالی ینقص من آلامه ما یستحقه من أعواضه متفرقا علی الأوقات، بحیث لا تظهر له الخفة من قبل، و اختلف فی أنه هل یجب دوام العوض أم لا، فقال الجبائی: یجب دوامه، و قال أبو هاشم: لا یجب، و اختاره المصنف (ره) و لا یجب إشعار مستحق العوض بتوفیره عوضا له بخلاف الثواب، و حینئذ أمکن أن یوفره الله تعالی فی الدنیا علی بعض المعوضین غیر المکلفین و أن ینتصف لبعضهم من بعض فی الدنیا، و لا تجب إعادتهم فی الآخرة، و العوض لا یجب إیصاله فی منفعة معینة دون أخری، بل یصح توفیره بکل ما یحصل فیه شهوة المعوض بخلاف الثواب لأنه یجب أن یکون من جنس ما ألفه المکلف من ملاذه و لا یصح إسقاط العوض و لا هبته ممن وجب علیه فی الدنیا و لا فی الآخرة سواء کان العوض علیه تعالی أو علینا، هذا قول أبی هاشم و القاضی و جزم أبو الحسین بصحة إسقاط العوض علینا إذا استحل الظالم من المظلوم و جعله فی حل، بخلاف العوض علیه تعالی فإنه لا یسقط لأن إسقاطه عنه تعالی عبث لعدم انتفاعه به. ثم قال بعد إیراد دلیل القاضی علی عدم صحة الهبة مطلقا: و الوجه عندی جواز ذلک لأنه حقه و فی هبته نفع للموهوب، و یمکن نقل هذا الحق إلیه، و علی هذا لو کان العوض مستحقا علیه تعالی أمکن هبة مستحقه لغیره من العباد، أما الثواب المستحق علیه تعالی فلا یصح منا هبته لغیرنا لأنه مستحق بالمدح فلا یصح نقله إلی من لا یستحقه. ثم قال: العوض الواجب علیه تعالی یجب أن یکون زائدا علی الألم الحاصل بفعله أو بأمره أو بإباحته أو بتمکینه لغیر العاقل زیادة تنتهی إلی حد الرضا من کل عاقل بذلک العوض فی مقابلة ذلک الألم لو فعل به لأنه لو لا ذلک لزم الظلم، أما مع مثل هذا العوض فإنه یصیر کأنه لم یفعل، و أما العوض علینا فإنه یجب مساواته لما فعله من الألم أو فوته من المنفعة لأن الزائد علی ما یستحق علیه من الضمان یکون ظلما، و لا یخرج ما فعلناه بالضمان عن کونه ظلما قبیحا، فلا یلزم أن یبلغ الحد الذی شرطناه فی الآلام الصادرة عنه تعالی، انتهی ملخص ما ذکره قدس سره. و إنما ذکرناها بطولها لتطلع علی ما ذکره أصحابنا تبعا لأصحاب الاعتزال و أکثر دلائلهم علی جل ما ذکر فی غایة الاعتلال، بل ینافی بعض ما ذکروه کثیر من الآیات و الأخبار، و نقلها و تحصیلها و شرحها و تفصیلها لا یناسب هذا المقام، و الله أعلم بالصواب.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 8 
[bookmark: _Toc188]10- الحدیث
10/1587 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ هَاشِمِ بْنِ الْبَرِیدِ ، عَنْ أَبِیهِ ، قَالَ :
قَالَ[footnoteRef:1688]عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا : «الزُّهْدُ عَشَرَةُ أَجْزَاءٍ ؛ أَعْلی دَرَجَةِ الزُّهْدِ أَدْنی دَرَجَةِ الْوَرَعِ ، وَأَعْلی دَرَجَةِ الْوَرَعِ أَدْنی دَرَجَةِ الْیَقِینِ ، وَأَعْلی دَرَجَةِ الْیَقِینِ أَدْنی دَرَجَةِ الرِّضَا» .[footnoteRef:1689] [1688:  2 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل ، ح 3556 والبحار ، ج 72 . وفی المطبوع والوسائل ، ح 20832 والبحار ، ج 73 : + «لی» .]  [1689:  3 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب ذمّ الدنیا والزهد فیها ، ح 1896 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه وعلیّ بن محمّد ، عن القاسم بن محمّد. وفی الخصال ، ص 437 ، باب العشرة ، ح 26 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 252 ، ح 4 ، بسندهما عن القاسم بن محمّد الإصبهانی ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره. وراجع : تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 259 الوافی ، ج 4 ، ص 278 ، ح 1942 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 253 ، ح 3556 ؛ و ج 16 ، ص 12 ، ح 20832 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 50 ، ح 22 ؛ و ج 72 ، ص 334 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما فرمود: زهد را ده جزء است، بالاترین درجه زهد پست ترین درجه ورع است، و بالاترین درجه ورع پست‌ترین درجه یقین است، و بالاترین درجه یقین پست ترین درجه رضاست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 102 
ترجمه کمره ای10-علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: زهد ده جزء است،بالاترین درجۀ زهد کمترین درجۀ ورع است،و بالاترین درجۀ ورع کمترین درجۀ یقین است،و بالاترین درجۀ یقین کمترین درجۀ رضاء است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 197 
ترجمه آیت اللهی10-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:
زهد ده جزء است،بالاترین درجه زهد کم‌ترین درجه ورع است،و بالاترین درجه ورع کمترین درجه یقین است،و بالاترین درجه یقین کمترین درجه رضاء است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 181 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و یدل علی أن للزهد فی الدنیا و ترک الرغبة فیها مراتب تنتهی أعلاها إلی أدنی درجات الورع أی ترک المحرمات و الشبهات، و له أیضا مراتب تنتهی أعلاها إلی أدنی درجات الورع أی ترک المحرمات و الشبهات و له أیضا مراتب تنتهی أعلاها إلی أدنی درجات الرضا بقضاء الله فهو أعلی درجات القرب و الکمال.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 14 
[bookmark: _Toc189]11- الحدیث
11/1588 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَقِیَ الْحَسَنُ[footnoteRef:1690]بْنُ عَلِیٍّ علیهماالسلام عَبْدَ اللّهِ بْنَ جَعْفَرٍ ، فَقَالَ[footnoteRef:1691]: یَا عَبْدَ اللّهِ[footnoteRef:1692]، کَیْفَ یَکُونُ الْمُوءْمِنُ مُوءْمِناً وَهُوَ یَسْخَطُ قِسْمَهُ[footnoteRef:1693]، وَیُحَقِّرُ مَنْزِلَتَهُ ،
 [1690:  4 . فی «ز» : «الحسین» .]  [1691:  5 . فی الوسائل : + «له» .]  [1692:  6 . فی «ض» : + «بن جعفر» .]  [1693:  7 . فی «ص ، ف» وحاشیة «بر» : «قسمته» . وفی مرآة العقول : «القسم ، بالکسر وهو النصیب ، أو بالفتح مصدر قسمه کضربه ، أو بکسر القاف وفتح السین جمع قسمة بالکسر مصدرا أیضا . وعلی الأوّل الضمیر البارز راجع إلی المؤمن ، وعلی الأخیرین إمّا راجع إلیه أیضا بالإضافة إلی المفعول ، أو إلی اللّه» .] 


162
وَالْحَاکِمُ[footnoteRef:1694]عَلَیْهِ اللّهُ؟ وَأَنَا الضَّامِنُ لِمَنْ لَمْ یَهْجُسْ[footnoteRef:1695]فِی قَلْبِهِ إِلاَّ الرِّضَا أَنْ یَدْعُوَ اللّهَ ، فَیُسْتَجَابَ لَهُ» .[footnoteRef:1696] [1694:  1 . فی شرح المازندرانی : «والحاکم ... عطف علی «منزلته» واللّه بدل عن الحاکم ، أی ویحقّر الحاکم علیه وهو اللّه ؛ لأنّ تحقیر حکم الحاکم تحقیر له» ، واستبعده المجلسی فی مرآة العقول .]  [1695:  2 . یهجس فی القلب ، أی ما یخطر به ویدور فیه من الأحادیث والأفکار . النهایة ، ج 5 ، ص 247 (هجس) .]  [1696:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 278 ، ح 1943 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 251 ، ح 3549 ؛ البحار ، ج 43 ، ص 351 ، ح 25 ؛ و ج 72 ، ص 335 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: حسن بن علی علیهما السّلام به عبد اللّٰه بن جعفر برخورد و باو فرمود ای عبد اللّٰه؟ چگونه مؤمن، مؤمن باشد، با آنکه از قسمت مقدر خود ناراضی باشد و مقام خود را کوچک کند، در صورتی که حاکم بالای سر او خدا است و من ضامنم برای کسی که جز خدا در دلش خطور نکند دعا کردنش بدرگاه خدا مستجاب شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 103 
ترجمه کمره ای11-از امام صادق(علیه السّلام)که حسن بن علی به عبد الله بن جعفر برخورد و به او فرمود: ای عبد الله،چگونه مؤمن مؤمن باشد با این که از قسمت مقدر خشمگین است و خود را زبون یابد با این که خدا بر او چنین حکمی کرده است من ضامنم که هر که در پندار دلش جز رضا نباشد به درگاه خدا هر دعا کند مستجاب شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 197 
ترجمه آیت اللهی11-از امام صادق علیه السّلام که حسن بن علی به عبد اللّه بن جعفر برخورد و به او فرمود:ای عبد اللّه،چگونه مؤمن مؤمن باشد با این‌که از قسمت مقدر خشمگین است و خود را زبون یابد با این‌که خدا بر او چنین حکمی کرده است،من ضامنم که هرکس در پندار دلش جز رضا نباشد به درگاه خدا هر دعائی که کند مستجاب شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 183 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و کیف للإنکار مؤمنا أی کاملا فی الإیمان مستحقا لهذا الاسم و هو الواو للحال یسخط قسمه القسم بالکسر و هو النصیب أو بالفتح مصدر قسمه کضربه أو بکسر القاف و فتح السین جمع قسمة بالکسر مصدرا أیضا، و علی الأول الضمیر البارز راجع إلی المؤمن، و علی الأخیرین إما راجع إلیه أیضا بالإضافة إلی المفعول أو إلی الله و یحقر منزلته الضمیر راجع إلی المؤمن أیضا أی یحقر منزلته التی أعطاه الله إیاها بین الناس فی المال و العزة و غیرهما، و قیل: أی منزلته عند الله، لأنه تعالی جعل ذلک قسما له لرفع منزلته فتحقیر القسم السبب لها تحقیر لها و ما ذکرنا أظهر، و یمکن إرجاعه إلی القسم أو إلی الله بالإضافة إلی الفاعل و الحاکم علیه الله الواو للحال و ضمیر علیه للمؤمن أو للقسم، و قیل: و الحاکم عطف علی منزلته، و الله بدل عن الحاکم أی و یحقر الحاکم علیه و هو الله لأن تحقیر حکم الحاکم تحقیر له، و لا یخفی بعده. و فی القاموس هجس الشیء فی صدره یهجس خطر بباله أو هو أن یحدث نفسه فی صدره مثل الوسواس، و یدل علی أن الرضا بالقضاء موجب لاستجابة الدعاء.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 15 
[bookmark: _Toc190]12- الحدیث
12/1589. عَنْهُ[footnoteRef:1697]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ : [1697:  4 . الضمیر راجع إلی «أحمد بن محمّد بن خالد» المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی الخبر فی المحاسن ، ص 328 ، ح 85 ، عن أبیه ، عن محمّد بن سنان .] 

2 / 63
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ[footnoteRef:1698]: بِأَیِّ شَیْءٍ یَعْلَمُ[footnoteRef:1699]الْمُوءْمِنُ بِأَنَّهُ[footnoteRef:1700]مُوءْمِنٌ؟ [1698:  5 . فی المحاسن : - «له» .]  [1699:  6 . فی «ج ، ص ، ف» وحاشیة «د ، ز ، بس ، بف» والوسائل والمحاسن : «علم» . وفی «بر» : «أعلم» .]  [1700:  7 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، ف ، بف» والوسائل والمحاسن : «أنّه» .] 

قَالَ : «بِالتَّسْلِیمِ لِلّهِ ، وَالرِّضَا فِیمَا[footnoteRef:1701]وَرَدَ عَلَیْهِ مِنْ سُرُورٍ أَوْ[footnoteRef:1702]سَخَطٍ» .[footnoteRef:1703] [1701:  8 . فی المحاسن : «بما» .]  [1702:  9 . فی المحاسن : «و» .]  [1703:  10 . المحاسن ، ص 328 ، کتاب العلل ، ح 85 ، مع زیادة فی أوّله . وفی بصائر الدرجات ، ص 522 ، ح 15 ، بسند آخر ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 279 ، ح 1944 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 252 ، ح 3550 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 336 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: بچه علامت دانسته می‌شود که شخص مؤمن است؟ فرمود: به تسلیم خدا بودن، و راضی بودن بآنچه برایش پیش می‌آید، از شادی و ناخرسندی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 103 
ترجمه کمره ای12-ابن سنان از کسی که نامش را برد از امام صادق(علیه السّلام) گوید:به آن حضرت گفتم:چگونه مؤمن بداند که مؤمن است؟ فرمود:با تسلیم در برابر خدا و رضا بدان چه بر او وارد آید از مایۀ شادی یا خشم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 199 
ترجمه آیت اللهی12-ابن سنان از کسی که نامش را برد از امام صادق علیه السّلام گوید:به آن حضرت گفتم:چگونه مؤمن بداند که مؤمن است؟
فرمود:با تسلیم در برابر خدا و رضا به آنچه که بر او وارد شود از مایه شادی یا خشم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 183 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. بأنه مؤمن أی متصف بکمال الإیمان بالتسلیم لله أی فی أحکامه و أو أمره و نواهیه فیما ورد علیه أی من قضایاه و تقدیراته.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 15 
[bookmark: _Toc191]13- الحدیث
13/1590 . عَنْهُ ، عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:1704]، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ : [1704:  11 . فی «ز ، ص ، ض ، بس ، بف» : - «عن أبیه» . هذا ، وعلی فرض صحّة هذه النسخ ضمیر «عنه» فی صدر السند راجع إلی «أبیه» ـ والمراد منه محمّد بن خالد ـ فی السند السابق ؛ فإنّا لم نجد سندا روی فیه أحمد بن محمّد بن خالد ، عن محمّد بن سنان ، ـ وهو المراد من ابن سنان ـ عن الحسین بن المختار ، إلاّ أن توسَّط والد أحمد بینه وبین ابن سنان. راجع: المحاسن ، ص249، ح261 ؛ و ص 255 ، ح 285 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 255 ، ح1.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَمْ یَکُنْ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله یَقُولُ لِشَیْءٍ قَدْ مَضی : لَوْ کَانَ
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غَیْرُهُ» .[footnoteRef:1705] [1705:  1 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 359 ، وفیه : «ولا تقل لشیء قد مضی : لو کان غیره» الوافی ، ج 4 ، ص 279 ، ح 1945 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 252 ، ح 3551 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله هیچ گاه نسبت بامری که میگذشت نمیفرمود: کاش غیر این میبود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 103 
ترجمه کمره ای13-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)برای هر چه واقع می‌شد نمی‌فرمود: کاش جز آن واقع شده بود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 199 
ترجمه آیت اللهی13-از امام صادق علیه السّلام است که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله برای هرچه واقع می‌شد نمی‌فرمود:کاش جز آن واقع شده بود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 183 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. لو کان غیره لو للتمنی، و کان تامة. و أقول: روی مسلم فی صحیحه عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: إن أصابک شیء فلا تقل إنی لو فعلت کذا لم یصبنی کذا، فإن لو تفتح عمل الشیطان، و قال الآبی: و ألحق الشاطبی بلو لیت و هو کذلک إذا أرید بلیت الندم و التأسف علی عدم فعل ما لو فعله لم یصبه، لا تمنی لو فعل ذلک، و قال عیاض: النهی عن هذا القول مختص بالماضی، لأن النهی إنما هو عن دعوی رد القدر بعد وقوعه، و أما المستقبل فیجوز فیه ذلک، و منه قوله علیه السلام: لو لا أن أشق علی أمتی لأمرتهم بالسواک عند کل صلاة، لأنه مستقبل لا اعتراض فیه علی قدر مضی و إنما أخبر فیه أنه کان یفعل ما هو فی قدرته لو لا المانع و أما ما مضی و ذهب فلیس فی القدرة و الإمکان فعله، و قال الآبی: و الذی عندی أن النهی علی عمومه و لکنه نهی تنزیه، و قال المازری: النهی عن هذا القول فی الماضی ینافی ما جاء عنه: لو استقبلت من أمری ما استدبرت ما سقت الهدی، و أجاب: بأن الظاهر أن النهی إنما هو عن إطلاق ذلک فیما لا فائدة فیه نهی تنزیه، و أما من یقول تأسفا علی فعل طاعة فلا بأس به، و علیه یحمل أکثر ما جاء من استعمال ذلک فی الأحادیث.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 15 
[bookmark: _Toc192](32) باب التفویض إلی اللّه والتوکّل علیه
[bookmark: _Toc193]1- الحدیث

1/1591. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ مُفَضَّلٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلی دَاوُدَ علیه‌السلام : مَا اعْتَصَمَ بِی عَبْدٌ مِنْ عِبَادِی دُونَ أَحَدٍ مِنْ خَلْقِی عَرَفْتُ ذلِکَ [footnoteRef:1706]مِنْ نِیَّتِهِ ، ثُمَّ تَکِیدُهُ [footnoteRef:1707]السَّمَاوَاتُ وَالاْءَرْضُ وَمَنْ [footnoteRef:1708]فِیهِنَّ ، إِلاَّ جَعَلْتُ لَهُ الْمَخْرَجَ مِنْ بَیْنِهِنَّ ؛ وَمَا اعْتَصَمَ عَبْدٌ مِنْ عِبَادِی [footnoteRef:1709]بِأَحَدٍ مِنْ خَلْقِی [footnoteRef:1710]عَرَفْتُ ذلِکَ [footnoteRef:1711]مِنْ نِیَّتِهِ ، إِلاَّ قَطَعْتُ [footnoteRef:1712]أَسْبَابَ السَّمَاوَاتِ [footnoteRef:1713]مِنْ یَدَیْهِ ، وَأَسَخْتُ [footnoteRef:1714]الاْءَرْضَ مِنْ تَحْتِهِ ، وَلَمْ أُبَالِ بِأَیِّ وَادٍ هَلَکَ [footnoteRef:1715]» . [footnoteRef:1716] [1706:  2 . فی «ف» : + «منه» .]  [1707:  3 . فی الوسائل : «یکیده» . وفی فقه الرضا : «یکیده أهل» .]  [1708:  4 . فی فقه الرضا : «وما» .]  [1709:  5 . فی حاشیة «ص» : «المؤمنین» .]  [1710:  6 . فی فقه الرضا : + «دونی» .]  [1711:  7 . فی «ف» : + «منه» .]  [1712:  8 . فی «ج» : «فقطعت» .]  [1713:  9 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» . وفی «ف» والمطبوع : + «والأرض» .]  [1714:  10 . ساخت بهم الأرض : خسفت . ویعدّی بالهمزة ، فیقال : أساخه اللّه . المصباح المنیر ، ص 294 (سوخ) . وقال فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 16 : «وأسختّ ، بالخاء المعجمة وتشدید التاء ، من السَخْت وهو الشدید . وهو من اللغات المشترکة بین العرب والعجم . أی لا ینبت له زرع ولا یخرج له خیر من الأرض . أو من السوخ ، وهو الانخساف ، علی بناء الإفعال ، أی خسفت الأرض به . وربّما یقرأ بالحاء المهملة من السیاحة ، کنایة عن الزلزلة» . والوجه الأوّل هو الظاهر من شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 198 .]  [1715:  11 . فی «ج ، د ، ز ، ض ، بس» والبحار ، ج 14 : «تهالک» . وفی الوسائل : «یهلک» .]  [1716:  12 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 358 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 281 ، ح 1946 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 211 ، ح 20304 ؛ البحار ، ج 14 ، ص 41 ، ح 29 ؛ و ج 71 ، ص 125 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل بداود علیه السّلام وحی فرستاد که: هیچ یک از بندگانم. بدون توجه باحدی از مخلوقم بمن پناهنده نشود که من بدانم نیت و قصد او همین است، سپس آسمانها و زمین و هر که در آنهاست با او نیرنگ بازند، جز آنکه راه چاره از میان آنها را برایش فراهم آورم و هیچ یک از بندگانم بیکی از مخلوقم پناه نبرد که بدانم قصدش همانست، جز آنکه اسباب و وسائل آسمانها و زمین را از دستش ببرم و زمین زیر پایش را فرو برم و بهر وادی هلاکتی افتد باک ندارم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 103 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود:خدا عز و جل به داود(علیه السّلام) وحی کرد:هیچ کدام از بندگانم به من پناهنده نشود در برابر یکی از بندهایم و من بدانم که قصد او همین است و سپس همۀ آسمانها و زمین و هر که در آنها است برای او راه چاره از آنها را فراهم کنم و هیچ کدام از بندگانم به دیگری پناهنده نشود که من بدانم قصدش همین است جز آنکه همۀ وسائل آسمانی و زمینی را از او بگیریم و زمین را از زیر پایش بکشم و باک ندارم به چه وادی نابود شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 199 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدای عز و جل به داود علیه السّلام وحی کرد:هیچکدام از بندگان بدون توجه به مخلوقاتم به من پناهنده نشود که من بدانم قصد او همین است و سپس همۀ آسمانها و زمین و هرچه در آنهاست برای او توطئه کنند جز آنکه من برای او راه چاره از آنها را فراهم کنم و هیچ کدام از بندگانم به دیگری پناهنده نشود که من بدانم قصدش همین است جز آنکه همۀ وسائل آسمانی و زمینی را از او بگیرم و زمین را از زیر پایش فرو برم و به هر وادی هلاکت‌باری که افتد باکی ندارم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 183 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. عبد من عبادی أی مؤمن عرفت نعت للعبد، و الکید المکر و الحلیة و الحرب، و الظاهر أن تکید کتبیع و ربما یقرأ علی بناء التفعل، و أسخت بالخاء المعجمة و تشدید التاء من السخت و هو الشدید، و هو من اللغات المشترکة بین العرب و العجم، أی لا ینبت له زرع و لا یخرج له خیر من الأرض أو من السوخ و هو الانخساف علی بناء الأفعال أی خسفت الأرض به، و ربما یقرأ بالحاء المهملة من السیاحة کنایة عن الزلزلة و لم أبال کنایة عن سلب اللطف و التوفیق عنه و عدم علمه سبحانه الخیر فیه و عدم استحقاقه للطف.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 17 
[bookmark: _Toc194]2-الحدیث
2/1592. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی
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حَفْصٍ[footnoteRef:1717] [1717:  1 . فی «ض ، بر» : «حفض» . وهو سهو ؛ فقد ورد الخبر فی التوحید للصدوق ، ص 373 ، ح 1 ، بسنده عن أبی حفص الأعشی ، عن أبی حمزة ؛ وورد فی الإرشاد للمفید ، ج 2 ، ص 148 ، بسنده عن أبی جعفر الأعشی ، عن أبی حمزة الثمالی . والمذکور فی البحار ، ج 71 ، ص 148 ، ح 43 ـ نقلاً من الإرشاد ـ أبی حفص الأعشی؛ وورد الخبر فی الأمالی للمفید ، ص 204 ، المجلس 23 ، ح 34 ، بسنده عن أبی حفص الأعشی ومحمّد بن سنان ، عن رجل من بنی أسد ، جمیعا عن أبی حمزة الثمالی . ولا یخفی ما فی سند الأمالی من التحویل ، وروایة أبی حفص الأعشی ، عن أبی حمزة الثمالی فی الطریق الأوّل .] 

هذا . وأبو حفص الأعشی هو عمرو بن خالد ، ترجم له فی تهذیب الکمال ، ج 21 ، ص 607 ، الرقم 4358 ، وعدّ من مشایخه أبا حمزة الثمالی . اُنظر أیضا : الفهرست للطوسی ، ص 318 ، ح 491 ؛ ورجال الطوسی ، ص 250 ، الرقم 3459 .
فعلیه ، الظاهر وقوع التحریف فی السند . والصواب أبی حفص الأعشی عمرو بن خالد .
الاْءَعْشی ، عَنْ عَمْرِو
(2)
بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ، قَالَ : «خَرَجْتُ حَتَّی انْتَهَیْتُ إِلی هذَا الْحَائِطِ ، فَاتَّکَأْتُ[footnoteRef:1718]عَلَیْهِ ، فَإِذَا رَجُلٌ[footnoteRef:1719]عَلَیْهِ ثَوْبَانِ أَبْیَضَانِ ، یَنْظُرُ فِی تُجَاهِ وَجْهِی ، ثُمَّ قَالَ[footnoteRef:1720]: یَا عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ، مَا لِی أَرَاکَ کَئِیباً حَزِیناً[footnoteRef:1721]؟ أَ عَلَی الدُّنْیَا[footnoteRef:1722]؟ فَرِزْقُ اللّهِ حَاضِرٌ لِلْبَرِّ[footnoteRef:1723]وَالْفَاجِرِ. قُلْتُ : مَا عَلی هذَا أَحْزَنُ ، وَإِنَّهُ لَکَمَا تَقُولُ . قَالَ[footnoteRef:1724]: فَعَلَی الاْآخِرَةِ؟ فَوَعْدٌ صَادِقٌ یَحْکُمُ فِیهِ مَلِکٌ قَاهِرٌ ـ أَوْ قَالَ : قَادِرٌ[footnoteRef:1725]ـ قُلْتُ : مَا عَلی هذَا أَحْزَنُ ، وَإِنَّهُ لَکَمَا 2 / 64 [1718:  3 . فی «ض» : «فاتّکلت» . وفی «ف» والتوحید : «فاتّکیت» بقلب الهمزة یاءً .]  [1719:  4 . فی الوافی : «لعلّ الرجل کان هو الخضر علی نبیّنا وآله وعلیه السلام» .]  [1720:  5 . فی «ب» وحاشیة «ز ، بس» والتوحید : + «لی» .]  [1721:  6 . فی «بس» : «حزینا کئیبا» .]  [1722:  7 . فی التوحید والإرشاد : + «حزنک» .]  [1723:  8 . فی حاشیة «ف» : «للبارّ» .]  [1724:  9 . فی «ب» : «فقال» .]  [1725:  10 . فی التوحید والإرشاد والأمالی: - «أو قال قادر» .] 

تَقُولُ . فَقَالَ[footnoteRef:1726]: مِمَّ[footnoteRef:1727]حُزْنُکَ؟ قُلْتُ[footnoteRef:1728]: مِمَّا[footnoteRef:1729]···
 [1726:  11 . فی «ج ، ص ، ف» : «قال» .]  [1727:  12 . فی «ج ، بر» وحاشیة «ز ، بر» : «ممّا» .]  [1728:  13 . فی «د» : «فقلت» .]  [1729:  14 . فی حاشیة «بر» : «ممّ» .] 
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نَتَخَوَّفُ[footnoteRef:1730]مِنْ فِتْنَةِ ابْنِ الزُّبَیْرِ[footnoteRef:1731] [1730:  1 . فی البحار : «یتخوّف» .]  [1731:  2 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 1820 : «ابن الزبیر هو عبداللّه ، وکان أعدی عدوّ أهل البیت علیهم‌السلام ، وهو صار سببا لعدول الزبیر عن ناحیة أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ؛ حیث قال علیه‌السلام : لازال الزبیر معنا حتّی أدرک فرخه .] 

والمشهور أنّه بویع له بالخلافة بعد شهادة الحسین علیه‌السلام لسبع بقین من رجب سنة أربع وستّین فی أیّام یزید ، وقیل : لمّا استشهد الحسین علیه‌السلام فی سنة ستّین من الهجرة دعا ابن الزبیر بمکّة إلی نفسه وعاب یزید بالفسوق والمعاصی وشرب الخمور ، فبایعه أهل تهامة والحجاز ، فلمّا بلغ یزید ذلک ندب له الحصین بن نمیر وروح بن زنباع ، وضمّ إلی کلّ واحد جیشا ، واستعمل علی الجمیع مسلم بن عقبة ، وجعله أمیرالاُمراء ، ولمّا ودّعهم قال : یا مسلم لاتردّ أهل الشام عن شیء یریدونه لعدوّهم ، واجعل طریقک علی المدینة ، فإن حاربوک فحاربهم ، فإن ظفرت بهم فأبحهم ثلاثا ، فسار مسلم حتّی نزل الحرّة ، فخرج أهل المدینة فعسکروا بها وأمیرهم عبداللّه بن حنظلة الراهب غسیل الملائکة ، فدعاهم مسلم ثلاثا فلم یجیبوا ، فقاتلهم فغلب أهل الشام وقتل عبداللّه وسبعمائة من المهاجرین والأنصار ، ودخل مسلم المدینة وأباحها ثلاثة أیّام .
ثمّ شخص بالجیش إلی مکّة وکتب إلی یزید بما صنع بالمدینة ، ومات مسلم لعنه اللّه فی الطریق ، فتولّی أمر الجیش الحصین بن نمر حتّی وافی مکّة ، فتحصّن منه ابن الزبیر فی المسجد الحرام فی جمیع من کان معه ، ونصب الحصین المنجنیق علی أبی قبیس ورمی به الکعبة ، فبینما هم کذلک إذ ورد الخبر علی الحصین بموت یزید لعنة اللّه علیهما ، فأرسل إلی ابن الزبیر یسأله الموادعة ، فأجابه إلی ذلک ، وفتح الأبواب واختلط العسکران یطوفون بالبیت ، فبینما الحصین یطوف لیلة بعد العشاء إذ استقبله ابن الزبیر ، فأخذ الحصین بیده وقال له سرّا : هل لک فی الخروج معی إلی الشام ، فأدعو الناس إلی بیعتک ؛ فإنّ أمرهم قد مرج ، ولا أدری أحدا أحقّ بها الیوم منک ، ولست اُعصی هناک ، فاجتذب ابن الزبیر یده من یده وهو یجهر : دون أن أقتل بکلّ واحد من أهل الحجاز عشرة من الشام ، فقال الحصین : لقد کذب الّذی زعم أنّک من دهاة العرب ، اُکلّمک سرّا وتکلّمنی علانیة ، وأدعوک إلی الخلافة وتدعونی إلی الحرب .
ثمّ انصرف بمن معه إلی الشام وقالوا : بایعه أهل العراق وأهل مصر وبعض أهل الشام إلی أن بایعوا لمروان بعد حروب ، واستمرّ له العراق إلی سنة إحدی وسبعین ، وهی الّتی قتل فیها عبدالملک بن مروان أخاه مصعب بن الزبیر ، وهدم قصر الإمارة بالکوفة .
ولمّا قتل مصعب انهزم أصحابه ، فاستدعی بهم عبدالملک ، فبایعوه وسار إلی الکوفة ودخلها واستقرّ له الأمر بالعراق والشام ومصر ، ثمّ جهّز الحجّاج فی سنة ثلاث وسبعین إلی عبداللّه بن الزبیر ، فحصره بمکّة ، ورمی البیت بالمنجنیق ، ثمّ ظفر به وقتله واجتزّ الحجّاج رأسه وصلبه منکّسا ، ثمّ أنزله ودفنه فی مقابر الیهود .
وکانت خلافته بالحجاز والعراق تسع سنین واثنین وعشرین یوما ، وله من العمر ثلاث وسبعون سنة ، وقیل : اثنان وسبعون سنة ، وکانت اُمّه أسماء بنت أبی بکر .
وأقول : الظاهر أنّ خوفه علیه‌السلام کان من ابن الزبیر علیه وعلی شیعته ، ویحتمل أن یکون من الحجّاج وغیره ممّن حاربه . وکان الفرق بین الدعاء والسؤال أنّ الدعاء لدفع الضرر ، والسؤال لجلب النفع» .
وَمَا فِیهِ···
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النَّاسُ[footnoteRef:1732]» . [1732:  1 . فی التوحید والإرشاد والأمالی : - «وما فیه الناس» .] 

قَالَ : «فَضَحِکَ ، ثُمَّ قَالَ : یَا عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ، هَلْ[footnoteRef:1733]رَأَیْتَ[footnoteRef:1734]أَحَداً دَعَا[footnoteRef:1735]اللّهَ[footnoteRef:1736]فَلَمْ یُجِبْهُ[footnoteRef:1737]؟ قُلْتُ : لاَ . قَالَ[footnoteRef:1738]: فَهَلْ رَأَیْتَ أَحَداً تَوَکَّلَ عَلَی اللّهِ فَلَمْ یَکْفِهِ؟ قُلْتُ : لاَ . قَالَ : فَهَلْ رَأَیْتَ أَحَداً سَأَلَ اللّهَ فَلَمْ یُعْطِهِ؟ قُلْتُ : لاَ ، ثُمَّ غَابَ عَنِّی[footnoteRef:1739]» .[footnoteRef:1740] [1733:  2 . فی «ب» : «فهل» .]  [1734:  3 . فی الأمالی: + «قطّ» .]  [1735:  4 . فی التوحید والأمالی : «خاف» .]  [1736:  5 . فی «ف» : - «اللّه» .]  [1737:  6 . فی التوحید : «فلم ینجه» .]  [1738:  7 . فی «ب» : - «قال» . وفی «ص» : «فقال» .]  [1739:  8 . فی التوحید والإرشاد والأمالی : «ثمّ نظرت فإذا لیس قدّامی أحد» بدل «ثمّ غاب عنّی» .]  [1740:  9 . التوحید ، ص 373 ، ح 17 ؛ والإرشاد ، ج 2 ، ص 148 ، بسندهما عن أبی حفص الأعشی ، عن أبی حمزة الثمالی ، مع اختلاف یسیر ؛ الأمالی للمفید ، ص 204 ، المجلس 23 ، ح 34 ، بسنده عن أبی حفص الأعشی ومحمّد بن سنان ، عن رجل من بنی أسد ، جمیعا عن أبی حمزة الثمالی ، مع اختلاف یسیر . کمال الدین ، ص 386 ، ح 2 ، بسند آخر عن الصادق علیه‌السلام ، وفیه : «خرج أبو جعفر محمّد بن علیّ الباقر علیهماالسلام بالمدینة فتضجّر واتّکأ علی جدار...» مع اختلاف وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 281 ، ح 1947 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 212 ، ح 20305 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 122 ، ح 1 .] 

عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، مِثْلَهُ .
ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما فرمود: روزی بیرون شدم تا باین دیوار رسیدم و بر آن تکیه دادم. ناگاه مردی که دو جامه سفید بر تن داشت پیدا شد و در رویم نگریست. سپس گفت: ای علی ابن الحسین! چه شده که ترا اندوهگین و محزون میبینم؟ آیا اندوهت برای دنیاست که روزی خدا برای نیکوکار و بدکردار آماده است. گفتم برای دنیا اندوهگین نیستم، زیرا چنانست که تو گوئی، گفت: پس برای آخرتست؟ که وعده‌ایست درست و سلطانی قاهر - قادر - نسبت بآن حکم میفرماید. گفتم: برای آنهم اندوه ندارم، زیرا چنانست که میگوئی. گفت: اندوهت برای چیست؟ گفتم: از فتنه ابن زبیر و وضعی که مردم دارند میترسم. او خندید و گفت: ای علی بن الحسین! آیا دیده‌ئی کسی بدرگاه خدا دعا کند و مستجاب نشود؟ گفتم: نه. گفت: آیا دیدۀ کسی بر خدا توکل کند و خدا کارگزاریش نکند؟ گفتم: نه. گفت: آیا کسی را دیده‌ئی که چیزی از خدا بخواهد و باو ندهد؟ گفتم: نه. سپس از نظرم غایب شد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 104 
ترجمه کمره ای2-از امام علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود:من بیرون رفتم تا رسیدم به این دیوار و بر آن پشت دادم و به ناگاه مردی که دو جامۀ سفید در برداشت در برابر رویم به من نگاه می‌کرد،سپس گفت:ای علی بن الحسین،چرا تو را غمنده و حزین بینم؟آیا برای دنیا است؟ که روزی خدا در آن برای هر خوش کردار و بدکار آماده است، گفتم:من برای دنیا غمی ندارم،زیرا چنان است که تو می‌گوئی، گفت:برای آخرت غم می‌خوری؟آنها وعده‌ای است راست و سلطانی قاهر در آن حکم فرما است(یا گفت:سلطانی توانا)گفتم:بر آن غم ندارم،زیرا آن هم چنان است که می‌گوئی،پس گفت:غمت برای چیست؟گفتم:از آنچه نسبت بدان بیم داریم از آشوب و فتنۀ ابن الزبیر و آنچه مردم در آن گرفتارند،فرمود که:او خندید و سپس گفت:ای علی بن الحسین،آیا دیده‌ای که کسی از خدا خواهد و او اجابت نکند؟گفتم:نه گفت:پس آیا دیده‌ای احدی بر خدا توکل کند و او را کفایت نکند؟گفتم:نه،گفت:آیا دیده‌ای احدی از خدا چیزی خواهد و به او ندهد؟گفتم:نه،سپس از چشمم نهان شد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 201 
ترجمه آیت اللهی2-امام علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:من بیرون رفتم تا به این دیوار رسیدم و بر آن تکیه زدم به ناگاه مردی که دو جامۀ سفید دربرداشت در برابرم ایستاد و به من نگاه کرد،سپس گفت:ای علی بن الحسین علیه السّلام،چرا تو را افسرده می‌بینم؟آیا اندوهت برای دنیاست؟که روزی خدا در آن برای هر خوش‌کردار و بدکرداری آماده است،گفتم:من برای دنیا غمی ندارم، زیرا چنان است که تو می‌گویی،گفت برای آخرت غم می‌خوری؟آنها وعده‌ای است راست و سلطانی قاهر در آن حکم‌فرماست گفتم:بر آن غم ندارم،زیرا آنهم چنان است که می‌گویی،پس گفت:غمت برای چیست؟گفتم:می‌ترسم از فتنۀ ابن زبیر و وصفی که مردم پیدا می‌کنند او خندید و سپس گفت:ای علی بن الحسین علیه السّلام،آیا دیده‌ای که کسی از خدا چیزی بخواهد و او نپذیرد؟گفتم:نه،گفت:آیا دیده‌ای کسی که بر خدا توکل کند و او را کفایت نکند؟گفتم:نه،گفت:آیا دیده‌ای کسی از خدا چیزی بخواهد و به او ندهد؟گفتم:نه،سپس از چشمم پنهان شد.
توضیح:این زبیر همان عبد اللّه بن زبیر است که دشمن‌ترین افراد به اهل بیت بود و گویند علت دشمنی پدرش با حضرت علی علیه السّلام تسلیم نشدن حضرت به خواسته او و سرانجام تحریک و برپا کردن جنگ جمل توسط او بود و خود حضرت فرمود:همیشه زبیر با ما خاندان رسالت بود،تا آنکه جوجه دلش بزرگ شد و مانع از این کار شد گفته‌اند سال 64 پس از شهادت امام حسین علیه السّلام ابن زبیر مردم مکه را به دعوت و بیعت با خود فراخواند و یزید لشکری برای سرکوبی او فرستاد و او به حرم خداوند پناه برد و لشکریان حرم را محاصره کردند و گلوله‌باران نمودند تا آنکه خبر مرگ یزید رسید و او رهائی یافت سرانجام به دستور عبد الملک مروان توسط حجاج به دار آویخته شد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 185 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول بسندیه و فی القاموس وجاهک و تجاهک مثلثتین تلقاء وجهک، و فی النهایة و طائفة تجاه العدو أی مقابلهم و حذاؤهم و التاء فیه بدل من واو و جاه، أی مما یلی وجوههم فرزق الله حاضر جزاء للشرط المحذوف، و أقیم الدلیل مقام المدلول، و التقدیر إن کان علی الدنیا فلا تحزن لأن رزق الله. و کذا قوله: فوعد صادق ، و قوله: أو قال قادر ، تردید من الثمالی أو أحد الرواة عنه. و فی هذا التعلیل خفاء و یحتمل وجوها الأول أن یکون المعنی أن الله لما وعد علی الطاعات المثوبات العظیمة و قد أتیت بها و لا یخلف الله وعده فلا ینبغی الحزن علیها مع أنک من أهل العصمة، و قد ضمن الله عصمتک، فلأی شیء حزنک فیکون مختصا به علیه السلام فلا ینافی مطلوبیة الحزن للآخرة لغیرهم علیهم السلام. الثانی: أن الحزن إنما یکون لأمر لم یکن منه مخرج، و هنا المخرج موجود لأن وعد الله صادق و قد وعد علی الطاعة الثواب و علی المعصیة العقاب، فینبغی فعل الطاعة و ترک المعصیة لنیل الثواب و الحذر عن العقوبات و لا فائدة للحزن. الثالث: ما قیل: أن المراد بالحزین من به غایة الحزن لضم الکئیب معه فلا ینافی استحباب قدر من الحزن للآخرة و الأول أظهر و أنسب بالمقام. و ما فیه الناس أی من الاضطراب و الشدة لفتنته، أو المراد بالناس الشیعة لأنه کان ینتقم منهم، و ابن الزبیر هو عبد الله، و کان أعدی عدو أهل البیت علیهم السلام و هو صار سببا لعدول الزبیر عن ناحیة أمیر المؤمنین علیه السلام حیث قال علیه السلام: لأزال الزبیر معنا حتی أدرک فرخه . و المشهور أنه بویع له بالخلافة بعد شهادة الحسین علیه السلام لسبع بقین من رجب سنة أربع و ستین فی أیام یزید، و قیل: لما استشهد الحسین علیه السلام فی سنة ستین من الهجرة دعا ابن الزبیر بمکة إلی نفسه و عاب یزید بالفسوق و المعاصی و شرب الخمور، فبایعه أهل تهامة و الحجاز فلما بلغ یزید ذلک ندب له الحصین بن نمیر، و روح بن زنباع، و ضم إلی کل واحد جیشا و استعمل علی الجمیع مسلم بن عقبة، و جعله أمیر الأمراء و لما ودعهم قال: یا مسلم لا ترد أهل الشام عن شیء یریدونه لعدوهم، و اجعل طریقک علی المدینة فإن حاربوک فحاربهم فإن ظفرت بهم فأبحهم ثلاثا. فسار مسلم حتی نزل الحرة، فخرج أهل المدینة فعسکروا بها و أمیرهم عبد الله ابن حنظلة الراهب غسیل الملائکة فدعاهم مسلم ثلاثا فلم یجیبوا، فقاتلهم فغلب أهل الشام و قتل عبد الله و سبعمائة من المهاجرین و الأنصار، و دخل مسلم المدینة و أباحها ثلاثة أیام. ثم شخص بالجیش إلی مکة و کتب إلی یزید بما صنع بالمدینة و مات مسلم لعنه الله فی الطریق فتولی أمر الجیش الحصین بن نمیر حتی وافی مکة فتحصن منه ابن الزبیر فی المسجد الحرام فی جمیع من کان معه، و نصب الحصین المنجنیق علی أبی قبیس و رمی به الکعبة فبینما هم کذلک إذ ورد الخبر علی الحصین بموت یزید لعنة الله علیهما، فأرسل إلی ابن الزبیر یسأله الموادعة فأجابه إلی ذلک، و فتح الأبواب و اختلط العسکران یطوفون بالبیت، فبینما الحصین یطوف لیلة بعد العشاء إذ استقبله ابن الزبیر فأخذ الحصین بیده و قال له سرا: هل لک فی الخروج معی إلی الشام فأدعو الناس إلی بیعتک فإن أمرهم قد مرج و لا أدری أحدا أحق بها الیوم منک، و لست أعصی هناک فاجتذب ابن الزبیر یده من یده و هو یجهر: دون أن أقتل بکل واحد من أهل الحجاز عشرة من الشام، فقال الحصین: لقد کذب الذی زعم أنک من دهاة العرب، أکلمک سرا و تکلمنی علانیة، و أدعوک إلی الخلافة و تدعونی إلی الحرب. ثم انصرف بمن معه إلی الشام و قالوا بایعه أهل العراق و أهل مصر و بعض أهل الشام إلی أن بایعوا المروان بعد حروب و استمر له العراق إلی سنة إحدی و سبعین، و هی التی قتل فیها عبد الملک بن مروان أخاه مصعب بن الزبیر و هدم قصر الإمارة بالکوفة. و لما قتل مصعب انهزم أصحابه فاستدعی بهم عبد الملک فبایعوه و سار إلی الکوفة و دخلها و استقر له الأمر بالعراق و الشام و مصر ثم جهز الحجاج فی سنة ثلاث و سبعین إلی عبد الله بن الزبیر فحصره بمکة و رمی البیت بالمنجنیق ثم ظفر به و قتله و اجتز الحجاج رأسه و صلبه منکسا، ثم أنزله و دفنه فی مقابر الیهود. و کانت خلافته بالحجاز و العراق تسع سنین و اثنین و عشرین یوما و له من العمر ثلاث و سبعون سنة، و قیل: اثنان و سبعون سنة، و کانت أمه أسماء بنت أبی بکر. و أقول: الظاهر أن خوفه علیه السلام کان من ابن الزبیر علیه و علی شیعته، و یحتمل أن یکون من الحجاج و غیره ممن حاربه، و کان الفرق بین الدعاء و السؤال أن الدعاء لدفع الضرر، و السؤال لجلب النفع. فهل رأیت أحدا أی من الأئمة علیهم السلام فإنهم لا یدعون إلا لأمر علموا أن الله لم یتعلق إرادته الحتمیة بخلافه، أو هو مقید بشرائط الإجابة التی منها ما ذکر کما فصلناه فی کتاب الدعاء. ثم الظاهر أن هذا الرجل إما کان ملکا تمثل بشرا بأمر الله تعالی، أو کان بشرا کخضر و إلیاس علیهما السلام، و کونه علیه السلام أفضل و أعلم منهم لا ینافی إرسال الله تعالی بعضهم إلیه لتذکیره و تنبیهه و تسکینه کإرسال بعض الملائکة إلی النبی صلی الله علیه و آله و سلم مع کونه أفضل منهم، و کإرسال خضر إلی موسی علیهما السلام، و کونه علیه السلام عالما بما ألقی إلیه لا ینافی التذکیر و التنبیه، فإن أکثر أرباب المصائب عالمون بما یلقی إلیهم علی سبیل التسلیة و التعزیة و مع ذلک ینفعهم، لا سیما إذا علم أن ذلک من قبل الله تعالی. و قیل: أنه علیه السلام کان مترددا فی أن یدعو علی ابن الزبیر و هل هو مقرون برضاه سبحانه، فلما أذن بتوسط هذا الرجل أو الملک فی الدعاء علیه دعا فاستجیب له، فلذا لم یمنع الله من ألقی المنجنیق إلی الکعبة لقتله کما منع الفیل لأن حرمة الإمام علیه السلام أعظم من الکعبة، انتهی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 20 
[bookmark: _Toc195]3-الحدیث
3/1593. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّانَ ، عَنْ عَمِّهِ 2 / 65
عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ کَثِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْغِنی وَالْعِزَّ یَجُولاَنِ ، فَإِذَا ظَفِرَا بِمَوْضِعِ التَّوَکُّلِ أَوْطَنَا[footnoteRef:1741]» .[footnoteRef:1742] [1741:  10 . فی «ص» وتحف العقول : «أوطناه» .]  [1742:  11 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 358 ؛ تحف العقول ، ص 373 الوافی ، ج 4 ، ص 282 ، ح 1948 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 212 ، ح 20306 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 126 ، ح 3 .] 

عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ


167
حَسَّانَ ، مِثْلَهُ .
ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بی‌نیازی و عزت بهر طرف در گردشند تا چون بمحل توکل برسند وطن گیرند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 105 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: بی‌نیازی و عزت گردش می‌کنند،و چون به محل توکل رسند،وطن سازند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 201 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
بی‌نیازی و عزت به هرطرف می‌چرخند،و چون به محل توکل برسند، وطن کنند.(زیرا بی‌نیازی و عزت همراه با توکلند زیرا شخصی که بخدا تکیه سازد به مخلوق رو نمی‌آورد و از مردم،خود را بی‌نیاز می‌داند) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 187 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف بسندیه. یجولان من الجولان أی یسیران و یتحرکان لطلب موطن و منزل یقیمان فیه، فإذا وجدا موضع التوکل أی المتوکل أوطنا عنده و لزماه و کأنه استعارة تمثیلیة لبیان أن الغناء و العز یلزمان التوکل فإن المتوکل یعتمد علی الله و لا یلتجئ إلی المخلوقین فینجو من ذل الطلب و یستغنی عنهم فإن الغناء غنی النفس لا الغناء بالمال، مع أنه سبحانه یغنیه عن التوسل إلیهم علی کل حال. ثم إن التوکل لیس معناه ترک السعی فی الأمور الضروریة و عدم الحذر عن الأمور المحذورة بالکلیة بل لا بد من التوسل بالوسائل و الأسباب علی ما ورد فی الشریعة من غیر حرص و مبالغة فیه و مع ذلک لا یعتمد علی سعیه و ما یحصله من الأسباب بل یعتمد علی مسبب الأسباب، قال المحقق الطوسی (ره) فی أوصاف الأشراف: المراد بالتوکل أن یکل العبد جمیع ما یصدر عنه و یرد علیه إلی الله تعالی، لعلمه بأنه أقوی و أقدر و یصنع ما قدر علیه علی وجه أحسن و أکمل، ثم یرضی بما فعل و هو مع ذلک یسعی و یجتهد فیما و کله الله إلیه و یعد نفسه و عمله و قدرته و إرادته من الأسباب و الشروط و المخصصة لتعلق قدرته تعالی و إرادته بما صنعه بالنسبة إلیه، و من ذلک یظهر معنی: لا جبر و لا تفویض بل أمر بین أمرین. بما صنعه بالنسبة إلیه، و من ذلک یظهر معنی: لا جبر و لا تفویض بل أمرین أمرین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 21 
[bookmark: _Toc196]4- الحدیث
4/1594 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَیُّمَا عَبْدٍ أَقْبَلَ قِبَلَ[footnoteRef:1743]مَا یُحِبُّ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَقْبَلَ اللّهُ قِبَلَ مَا یُحِبُّ ؛ وَمَنِ اعْتَصَمَ بِاللّهِ عَصَمَهُ اللّهُ[footnoteRef:1744]؛ وَمَنْ أَقْبَلَ اللّهُ قِبَلَهُ وَ[footnoteRef:1745]عَصَمَهُ لَمْ یُبَالِ لَوْ سَقَطَتِ السَّمَاءُ عَلَی الاْءَرْضِ ، أَوْ کَانَتْ[footnoteRef:1746]نَازِلَةٌ نَزَلَتْ عَلی أَهْلِ الاْءَرْضِ ، فَشَمِلَتْهُمْ بَلِیَّةٌ[footnoteRef:1747]، کَانَ فِی حِزْبِ اللّهِ بِالتَّقْوی مِنْ کُلِّ بَلِیَّةٍ ، أَ لَیْسَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : «إِنَّ الْمُتَّقِینَ فِی مَقامٍ أَمِینٍ»[footnoteRef:1748]؟».[footnoteRef:1749] [1743:  1 . «قبل» إمّا بکسر القاف وفتح الباء ، وإمّا بضمّ الکاف وسکون الباء . والنسخ مختلفة .]  [1744:  2 . فی «بس» : - «اللّه» .]  [1745:  3 . فی «بر ، بف» : + «من» .]  [1746:  4 . فی «ب» : «وکانت» . وفی حاشیة «ض» : «ولو کان »کلاهما بدل «أو کانت» .]  [1747:  5 . فی مرآة العقول : «فشملتهم بلیّة ، بالنصب علی التمیز . أو بالرفع ، أی شملتهم بلیّة بسبب النازلة . أو یکون من قبیل وضع الظاهر موضع المضمر» .]  [1748:  6 . الدخان (44) : 51 .]  [1749:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 282 ، ح 1949 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 211 ، ح 20303 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 127 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر بنده‌ای که بآنچه خدای عز و جل دوست دارد، روی آورد، خدا بآنچه او دوست دارد روی آورد، و هر که در پناه خدا رود، خدایش پناه دهد. و کسی که خدا باو رو آورده و او را پناه داده است، باک ندارد، و اگر آسمان بر زمین افتد یا بلائی بر اهل زمین نازل شود و همه را فراگیرد، او بسبب تقوایش در زمره حزب خداست (که فرماید: ألا«
فَإِنَّ حِزْبَ اَللّٰهِ هُمُ اَلْغٰالِبُونَ» «یعنی حزب خدا پیروزند» و از هر بلا محفوظ است، مگر نه اینست که خدای عز و جل میفرماید: «مردم با تقوی در جایگاه امنی هستند.51 سوره 44»(که حوادث و آفات بآنها نرسد). ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 106 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر بنده‌ای برود به سوی آنچه خدا عز و جل دوست دارد خدا رو کند به سوی آنچه او دوست دارد،هر که به خدا پناهد خدایش پناه دهد و هر که خدا به او رو کند و او را پناه دهد باکی ندارد که آسمان بر زمین افتد،یا بلائی فرود آید که همۀ مردم زمین را فرو گیرد،او به وسیلۀ تقویٰ در حزب خدا از هر بلا محفوظ است،آیا نیست که خدا عز و جل می‌فرماید(51 سوره دخان):«به راستی متقیان در مقام امنی باشند».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 203 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هر بنده‌ای به سوی آنچه خدای عز و جل دوست دارد رو کند و خدا هم به آنچه او دوست دارد،رو آورد و هرکس در پناه خدا باشد خدا او را پناه دهد و کسی که خدا پناهش داده باک ندارد که آسمان بر زمین افتد، یا بلائی فرودآید که همۀ مردم زمین را دربرگیرد،او به وسیلۀ تقوی در حزب خداست و از هر بلائی محفوظ است،آیا چنین نیست که خدای عز و جل می‌فرماید:«به راستی متّقیان در مقام امنی باشند(دخان/51)». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 187 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و فی القاموس إذن أقبل قبلک، بالضم أقصد قصیدک، و قبالته بالضم تجاهه، و القبل محرکة المحجة الواضحة، و لی قبله بکسر القاف أی عنده، انتهی. و المراد إقبال العبد نحو ما یحبه الله و کون ذلک مقصوده دائما، و إقبال الله نحو ما یحبه العبد توجیه أسباب ما یحبه العبد من مطلوبات الدنیا و الآخرة، و الاعتصام بالله الاعتماد و التوکل علیه. و من أقبل الله إلخ، هذه الجمل تحتمل وجهین: الأول: أن یکون لم یبال، خبرا للموصول، و قوله: لو سقطت جملة أخری استئنافیة و قوله: کان فی حزب الله، جزاء الشرط الثانی أن یکون لم یبال جزاء الشرط و مجموع الشرط و الجزاء خبر الموصول، و قوله: کان فی حزب الله استئنافا فشملتهم بلیة بالنصب علی التمیز، أو بالرفع أی شملتهم بلیة بسبب النازلة أو یکون من قبیل وضع الظاهر موضع المضمر بالتقوی أی بسببه کما هو ظاهر الآیة فقوله من کل بلیة متعلق بمحذوف أی محفوظا من کل بلیة أو الباء للملابسة، و من کل متعلق بالتقوی أی یقیه من کل بلیة، و الأول أظهر. و قوله: فی حزب الله، کنایة عن الغلبة و الظفر، أی الحزب الذین وعد الله نصرهم و یتیسر أمورهم، کما قال تعالی: 
فَإِنَّ حِزْبَ اَللّٰهِ هُمُ اَلْغٰالِبُونَ.إِنَّ اَلْمُتَّقِینَ فِی مَقٰامٍقرأ ابن عامر و نافع بضم المیم و الباقون بالفتح، أی فی موضع إقامةأَمِینٍأی أمنوا فیه الغیر من الموت و الحوادث، أو أمنوا فیه من الشیطان و الأحزان، و قال البیضاوی: یأمن صاحبه عن الآفة و الانتقال، انتهی. و أقول: ظاهر أکثر المفسرین أن المراد وصف مقامهم فی الآخرة بالأمن، و ظاهر الروایة الدنیا، و یمکن حمله علی الأعم و لا یأبی عنه الخبر، و لعل المراد أمنهم من الضلال و الحیرة و مضلات الفتن فی الدنیا، و من جمیع الآفات و العقوبات فی الآخرة، و علیه یحمل قوله سبحانه:أَلاٰ إِنَّ أَوْلِیٰاءَ اَللّٰهِ لاٰ خَوْفٌ عَلَیْهِمْ وَ لاٰ هُمْ یَحْزَنُونَفإنه لا یتخوف علیهم الضلالة بعد الهدایة، و لا یحزنون من مصائب الدنیا لعلمهم بحسن عواقبها، و یحتمل أن یکون المعنی هنا أن الله تعالی یحفظ المطیعین و المتقین المتوکلین علیه من أکثر النوازل و المصائب و ینصرهم علی أعدائهم غالبا کما نصر کثیرا من الأنبیاء و الأولیاء علی کثیر من الفراعنة، و لا ینافی مغلوبیتهم فی بعض الأحیان لبعض المصالح. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 22 
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5/1595. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ الْحَلاَّلِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ سُوَیْدٍ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الاْءَوَّلِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ مَنْ یَتَوَکَّلْ عَلَی اللّهِ فَهُوَ حَسْبُهُ»[footnoteRef:1750]فَقَالَ : «التَّوَکُّلُ عَلَی اللّهِ دَرَجَاتٌ : مِنْهَا أَنْ تَتَوَکَّلَ[footnoteRef:1751]عَلَی اللّهِ فِی أُمُورِکَ کُلِّهَا ، فَمَا فَعَلَ بِکَ کُنْتَ عَنْهُ رَاضِیاً ، تَعْلَمُ أَنَّهُ لاَ یَأْلُوکَ خَیْراً وَفَضْلاً ، وَتَعْلَمُ أَنَّ الْحُکْمَ فِی ذلِکَ لَهُ ؛ فَتَوَکَّلْ عَلَی اللّهِ بِتَفْوِیضِ ذلِکَ إِلَیْهِ ، وَثِقْ[footnoteRef:1752]بِهِ فِیهَا وَفِی غَیْرِهَا» .[footnoteRef:1753] [1750:  8 . الطلاق (65) : 3 . وفی «ص ، ف ، بس» : + «إِنَّ اللَّهَ بَلِغُ أَمْرِهِ» .]  [1751:  9 . فی «ب، د»: «أن یتوکّل».]  [1752:  10 . فی «ب»: «ووثق». وفی «د، ص، ض، بر، بف» وحاشیة «ج، ز»: «ووثقت».]  [1753:  11 . تحف العقول ، ص 443 ، عن الرضا علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص358، فیه ï هکذا : «التوکّل علی اللّه عزّ وجلّ درجات : منها أن تثق فی اُمورک کلّها فما فعله بک کنت علیه راضیا» الوافی ، ج 3 ، ص 283 ، ح 1950 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 213 ، ح 20307 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 129 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن سوید گوید: از موسی بن جعفر علیه السّلام، قول خدای عز و جل را پرسیدم:«هر که بر خدا توکل کند، خدا او را بس است،3 سوره 65» فرمود: توکل بر خدا درجاتی دارد: بعضی از آن درجات اینست که: در همه امورت بر خدا توکل کنی و هر چه در باره تو کند راضی باشی و بدانی که او از هیچ خیر و فضلی در باره تو کوتاهی نکند و بدانی که حکم و فرمان در این جهت با اوست، پس با واگذاری امورت بخدا بر او توکل نما و باو اعتماد داشته باش، در امور خودت و غیر آن (امور فامیل و پیروان و دوستانت که بتو ارتباط دارد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 106 
ترجمه کمره ای5-علی بن سوید گوید:از امام کاظم(علیه السّلام)پرسیدم از تفسیر قول خدا عز و جل(3 سوره طلاق):«هر که بر خدا توکّل کند او را بس است». فرمود:توکل بر خدا درجاتی دارد،یکی آنکه در همه کار خود بر او توکل کنی و هر چه با تو کند راضی باشی و بدانی که در خیرخواهی تو کوتاهی نکند و بدانی که اختیار با او است،پس توکل کن بر خدا به واگذاری همۀ اینها به وی و به او اعتماد داشته باش در آن و جز آن(یعنی در کارهای دیگران که به تو مربوط است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 203 
ترجمه آیت اللهی5-علی بن سوید گوید:از امام کاظم علیه السّلام از تفسیر قول خدای عز و جل:«هر کس بر خدا توکّل کند او را بس است(طلاق/3)»پرسیدم
فرمود:توکل بر خدا درجاتی دارد،یکی آنکه در همه کار خود،بر او توکل کنی و هرچه با تو کند راضی باشی و بدانی در خیرخواهی تو کوتاهی نکند و بدانی که اختیار با اوست،پس بر خدا توکل کن و همه کارهای خود را به او واگذار در کارهای خود و دیگران(که از نزدیکان تو هستند)و به او اعتماد داشته باش. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 187 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالموثق. و الحلال بالتشدید بیاع الحل بالفتح و هو دهن السمسم 
وَ مَنْ یَتَوَکَّلْ عَلَی اَللّٰهِ فَهُوَ حَسْبُهُأی و من یفوض أموره إلی الله و وثق بحسن تدبیره و تقدیره فهو کافیه یکفیه أمر دنیاه و یعطیه ثواب الجنة، و یجعله بحیث لا یحتاج إلی غیره. منها أن تتوکل الظاهر أن هذا آخر أفراد التوکل و سائر درجات التوکل أن یتوکل علی الله فی بعض أموره دون بعض، و تعددها بحسب کثرة الأمور المتوکل فیها و قلتها. فما فعل بک إلخ، بیان للوازم التوکل و آثاره و أسبابه، و الألو التقصیر و إذا عدی إلی مفعولین ضمن معنی المنع، قال فی النهایة: ألوت قصرت، یقال إلی الرجل و آلی إذا قصر و ترک الجهد، قوله: فیها، أی فی أمورک کلها و فی غیرها أی فی أمور غیرک من عشائرک و أتباعک و غیرهم. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 24 
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6/1596 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً ، عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَبَلَةَ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:1754]: «مَنْ أُعْطِیَ ثَلاَثاً لَمْ یُمْنَعْ[footnoteRef:1755]ثَلاَثاً : مَنْ أُعْطِیَ الدُّعَاءَ أُعْطِیَ[footnoteRef:1756]الاْءِجَابَةَ، وَمَنْ أُعْطِیَ الشُّکْرَ أُعْطِیَ الزِّیَادَةَ ، وَمَنْ أُعْطِیَ التَّوَکُّلَ أُعْطِیَ الْکِفَایَةَ» . [1754:  1 . فی المحاسن والخصال ، ص 101 : + «یا معاویة» .]  [1755:  2 . فی المحاسن والخصال ، ص 101 : «لم یحرم» .]  [1756:  3 . فی «ب» وحاشیة «د» : «لم یمنع» .] 

ثُمَّ قَالَ : «أَ تَلَوْتَ کِتَابَ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ مَنْ یَتَوَکَّلْ عَلَی اللّهِ فَهُوَ حَسْبُهُ» وَقَالَ : «لَئِنْ شَکَرْتُمْ لاَءَزِیدَنَّکُمْ»[footnoteRef:1757]وَقَالَ : «ادْعُونِی أَسْتَجِبْ لَکُمْ»[footnoteRef:1758]؟» .[footnoteRef:1759] [1757:  4 . إبراهیم (14) : 7 .]  [1758:  5 . غافر (40) : 60 .]  [1759:  6 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الشکر ، ح 1722 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن سهل بن زیاد ، عن یحیی بن مبارک ، وتمامه فیه هکذا : «من اُعطی الشکر أعطی الزیادة ، یقول اللّه عزّ وجلّ «لَلءِن شَکَرْتُمْ لاَءَزِیدَنَّکُمْ»». وفی المحاسن ، ص 3 ، کتاب القرائن ، ح 1 ؛ والخصال ، ص 101 ، باب الثلاثة ، ح 56 ، بسندهما عن معاویة بن وهب . راجع : معانی الأخبار ، ص 323 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 452 ، المجلس 16 ، ح 14 ؛ وص 693 ، المجلس 39 ، ح 16 ؛ وخصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 103 ؛ ونهج البلاغة ، ص 494 ، الحکمة 135 ؛ وتحف العقول ، ص 41 الوافی ، ج 4 ، ص 283 ، ح 1951 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 213 ، ح 20308 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 129 ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بهر که سه چیز دادند، از سه چیزش باز نگرفتند: بهر که دعا دادند اجابت دادند، بهر که سپاسگزاری دادند، افزونی بخشیدند، بهر که توکل دادند، کارگزاری دادند، سپس فرمود: آیا کتاب خدای عز و جل را خوانده‌ئی:«هر که بر خدا توکل کند، او را بس است«3 سوره 65» و فرماید:«اگر سپاسگزارید، شما را افزونی دهم،7 سوره 14» و فرماید «مرا بخوانید تا برای شما مستجاب کنم،60 سوره 40».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 107 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود:هر که را سه چیز دادند از سه چیز دریغ نکردند:به هر که دعا دادند برایش اجابت نهادند؛به هر که شکرگزاری دادند به او فزونی نعمت دادند؛به هر که توکل داده شد،کفایت کار او عطا شد.سپس فرمود:آیا خواندی قرآن را که(3 سوره طلاق):«و هر که توکل می‌کند بر خدا او را بس است» و فرموده(7 سوره ابراهیم):«اگر شکر کنید،برای شما بیفزایم» و فرمود(60 سوره مؤمن):«مرا بخوانید تا برای شما اجابت کنم».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 203 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس را سه چیز دادند از سه چیز دریغ نکردند: به هرکس دعا دادند برایش اجابت قرار دادند؛به هرکس شکرگزاری دادند به او فراوانی نعمت دادند؛به هرکس توکل داده شد،کفایت کار به او عطا شد.سپس فرمود:آیا قرآن را خوانده‌ای که می‌فرماید:«و هرکس بر خدا توکل کند او را بس است»و فرموده:«اگر شکر کنید،بر نعمت شما بیفزایم(ابراهیم/7)»و فرموده:«مرا بخوانید تا شما را اجابت کنم(مؤمن/60)».
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 189 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و النشر فی الآیات علی عکس ترتیب اللف و المراد بالإعطاء توفیق الإتیان به فی الکل و التخلف المتوهم فی بعض الموارد لعدم تحقق بعض الشرائط فإن کلا منها مشروط بعدم کون المصلحة فی خلافها، و عدم صدور ما یمنع الاستحقاق عن فاعله، و قد قال تعالی: 
أَوْفُوا بِعَهْدِی أُوفِ بِعَهْدِکُمْو سیأتی مزید تحقیق لذلک إنشاء الله تعالی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 24 
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7/1597. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَبِی عَلِیٍّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحَسَنِ[footnoteRef:1760]، عَنِ الْحُسَیْنِ[footnoteRef:1761] [1760:  7 . فی «ب» : «عن أبی الحسن» . وفی «بر ، بف» : «عن محمّد بن الحسین» . والرجل مجهول لم نعرفه .]  [1761:  8 . الظاهر وقوع التحریف فی العنوان ، وأنّ الصواب هو «الحسن» . فقد وردت فی المحاسن ، ص 141 ، ح 34 ، روایة القاسم بن یحیی ، عن الحسن بن راشد ، عن الحسین بن علوان .] 

والقاسم بن یحیی ، هو القاسم بن یحیی بن الحسن بن راشد ، روی کتاب جدّه الحسن . وتکرّرت روایته عنه
بْنِ···

169
رَاشِدٍ[footnoteRef:1762]، عَنِ الْحُسَيْنِ بْنِ عُلْوَانَ ، قَالَ : [1762:  في « ج » وحاشية « د ، ز ، ف » والوسائل : « أسد ».] 

كُنَّا فِي مَجْلِسٍ نَطْلُبُ[footnoteRef:1763]فِیهِ الْعِلْمَ ، وَقَدْ نَفِدَتْ[footnoteRef:1764]نَفَقَتِی فِی بَعْضِ الاْءَسْفَارِ[footnoteRef:1765]، فَقَالَ لِی بَعْضُ أَصْحَابِنَا : مَنْ[footnoteRef:1766]تُوءَمِّلُ لِمَا قَدْ نَزَلَ بِکَ؟ فَقُلْتُ : فُلاَناً ، فَقَالَ : إِذاً وَاللّهِ لاَ تُسْعَفُ[footnoteRef:1767]حَاجَتُکَ ، وَلاَ یَبْلُغُکَ[footnoteRef:1768]أَمَلُکَ ، وَلاَ تُنْجَحُ [footnoteRef:1769]طَلِبَتُکَ ، قُلْتُ : وَمَا عَلَّمَکَ[footnoteRef:1770]رَحِمَکَ اللّهُ؟ [1763:  في الوسائل : « يطلب ».]  [1764:  9 . فی «بس» وحاشیة «ض ، ف» : «نفقت» . وفی حاشیة «ز» : «تفقّدت» .]  [1765:  10 . فی «د» : «أسفاری» .]  [1766:  11 . فی «ض» : «ومن» .]  [1767:  12 . فی «ص ، ف» : «لا یقضی» . وفی حاشیة «ف» : «لا تسبغ» . وفی مرآة العقول : «فی أکثر النسخ : لا تعسف ، ولا تنجح ، بالتاء ، فهما علی بناء المفعول . وفی بعضها بالیاء ، فهما علی بناء الفاعل . وحینئذٍ «لا یبلغک» علی التفعیل أو الإفعال ، والضمائر المستترة لفلان» .]  [1768:  13 . فی «ب ، ص ، ف» : «ولا تبلغ» . وفی «ج» : «ولا یبلّغک» . وفی «ض» : «ولا تبلغک» . وفی حاشیة «ز» : «ولا یبلغ» . وفی حاشیة «ف» : «ولا یبالغ» .]  [1769:  14 . فی «ب ، بر» : «ولاینجح» .]  [1770:  15 . فی «ف» : «عِلمک» .] 

قَالَ : إِنَّ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام حَدَّثَنِی أَنَّهُ قَرَأَ[footnoteRef:1771]فِی بَعْضِ الْکُتُبِ أَنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ یَقُولُ : «وَ عِزَّتِی وَجَلاَلِی وَمَجْدِی وَارْتِفَاعِی عَلی عَرْشِی ، لاَءَقْطَعَنَّ أَمَلَ[footnoteRef:1772]کُلِّ مُوءَمِّلٍ[footnoteRef:1773]مِنَ النَّاسِ[footnoteRef:1774]غَیْرِی بِالْیَأْسِ[footnoteRef:1775]، وَلاَءَکْسُوَنَّهُ ثَوْبَ الْمَذَلَّةِ[footnoteRef:1776]عِنْدَ[footnoteRef:1777]النَّاسِ ، وَلاَءُنَحِّیَنَّهُ مِنْ
 [1771:  16 . فی «بر» : - «أنّه قرأ» .]  [1772:  17 . فی الوسائل : - «أمل» .]  [1773:  18 . فی «بر» : - «مؤمّل» .]  [1774:  19 . فی «ب» : «عند الناس أمّل» بدل «من الناس» . وفی «ض» : - «من الناس» . وفی «ف» : + «یؤمّل» بالتشدید . وفی «بس» : والبحار : + «أمّل» .]  [1775:  20 . فی «ض» : + «من الناس» .]  [1776:  21 . فی «ض» : «الذلّة» .]  [1777:  22 . فی «ج» : «عن» .] 
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قُرْبِی[footnoteRef:1778]، وَلاَءُبَعِّدَنَّهُ مِنْ فَضْلِی[footnoteRef:1779]، أَ یُوءَمِّلُ[footnoteRef:1780]غَیْرِی فِی الشَّدَائِدِ وَالشَّدَائِدُ بِیَدِی ، وَیَرْجُو غَیْرِی ، وَیَقْرَعُ بِالْفِکْرِ بَابَ غَیْرِی[footnoteRef:1781]وَبِیَدِی مَفَاتِیحُ الاْءَبْوَابِ ، وَهِیَ مُغْلَقَةٌ[footnoteRef:1782]، وَبَابِی مَفْتُوحٌ لِمَنْ دَعَانِی؟! [1778:  1 . فی «ز» : «عن قربی» . وفی حاشیة «ف» : «عن بعدی» . و«لاُنحّینّه» أی لاُبعدنّه واُزیلنّه . راجع : لسان العرب ، ج 15 ، ص 310 (نحا) .]  [1779:  2 . فی «ب ، ز ، ض ، ف ، بر ، بف» وحاشیة «بس» والبحار : «من وصلی» . وفی «ز» : «عن فضلی» .]  [1780:  3 . فی «ف» : «یؤمّل» بدون همزة الاستفهام .]  [1781:  4 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 202 : «تشبیه الفکر بالید مکنیّة ، وإثبات القرع لها تخییلیّة ، وذکر الباب ترشیح . والمقصود ذمّه بصرف قلبه وفکره عند الحاجة إلی غیره تعالی» .]  [1782:  5 . فی «ز ، بر» : «مغلّقة» بالتشدید .] 

فَمَنْ ذَا الَّذِی أَمَّلَنِی لِنَوَائِبِهِ[footnoteRef:1783]، فَقَطَعْتُهُ دُونَهَا؟ وَمَنْ ذَا[footnoteRef:1784]الَّذِی رَجَانِی لِعَظِیمَةٍ ، فَقَطَعْتُ رَجَاءَهُ مِنِّی؟ جَعَلْتُ آمَالَ عِبَادِی عِنْدِی مَحْفُوظَةً ، فَلَمْ یَرْضَوْا بِحِفْظِی ، وَمَلاَءْتُ سَمَاوَاتِی مِمَّنْ لاَ یَمَلُّ مِنْ تَسْبِیحِی[footnoteRef:1785]، وَأَمَرْتُهُمْ أَنْ لاَ یُغْلِقُوا الاْءَبْوَابَ[footnoteRef:1786]بَیْنِی وَبَیْنَ عِبَادِی ، فَلَمْ یَثِقُوا بِقَوْلِی ، أَ لَمْ یَعْلَمْ[footnoteRef:1787]مَنْ[footnoteRef:1788]طَرَقَتْهُ نَائِبَةٌ مِنْ نَوَائِبِی أَنَّهُ[footnoteRef:1789]لاَ یَمْلِکُ کَشْفَهَا أَحَدٌ غَیْرِی إِلاَّ مِنْ[footnoteRef:1790]بَعْدِ إِذْنِی؟ فَمَا لِی أَرَاهُ لاَهِیاً عَنِّی؟ [1783:  6 . فی الوسائل : «لنائبة» . و«النوائب» : جمع نائبة ، وهی ما ینوب الإنسان ، أی ینزل به من المهمّات والحوادث . النهایة ، ج 5 ، ص 123 (نوب) .]  [1784:  7 . فی الوسائل : - «ذا» .]  [1785:  8 . فی «بس» : - «من» . وفی شرح المازندرانی : «بتسبیحی» .]  [1786:  9 . فی «ب» : + «التی» .]  [1787:  10 . فی «ج» : «لم یعلم» بدون الهمزة .]  [1788:  11 . هکذا فی النسخ التی قوبلت وشرح المازندرانی والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «[أنّ] من» .]  [1789:  12 . فی «ز» : «أن» .]  [1790:  13 . فی شرح المازندرانی : - «من» .] 

أَعْطَیْتُهُ بِجُودِی مَا لَمْ یَسْأَلْنِی ، ثُمَّ انْتَزَعْتُهُ عَنْهُ[footnoteRef:1791]، فَلَمْ یَسْأَلْنِی رَدَّهُ وَسَأَلَ[footnoteRef:1792]غَیْرِی ، أَ فَیَرَانِی[footnoteRef:1793]أَبْدَأُ[footnoteRef:1794] [1791:  14 . فی «ج» : - «عنه» . وفی «ض» : «منه» .]  [1792:  15 . فی «ص ، ف» : «ویسأل» .]  [1793:  16 . فی «ج، ز، ص، ض، ف، بر، بس، بف»: «أفترانی» .]  [1794:  17. فی «ب» : «أبدؤه» .] 

بِالْعَطَاءِ[footnoteRef:1795]قَبْلَ الْمَسْأَلَةِ ، ثُمَّ أُسْأَلُ فَلاَ···
 [1795:  1 . فی حاشیة «ز»: «بالعطایا ـ بالعطیّة». وفی البحار: «بالعطایا».] 
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أُجِیبُ[footnoteRef:1796]سَائِلِی؟ أَ بَخِیلٌ أَنَا ؛ فَیُبَخِّلَنِی عَبْدِی؟ أَ وَلَیْسَ الْجُودُ وَالْکَرَمُ[footnoteRef:1797]لِی؟ أَ وَلَیْسَ الْعَفْوُ وَالرَّحْمَةُ بِیَدِی؟ أَ وَلَیْسَ أَنَا مَحَلَّ الاْآمَالِ؟ فَمَنْ یَقْطَعُهَا دُونِی؟ أَ فَلاَ[footnoteRef:1798]یَخْشَی الْمُوءَمِّلُونَ أَنْ یُوءَمِّلُوا غَیْرِی؟ فَلَوْ أَنَّ أَهْلَ سَمَاوَاتِی وَأَهْلَ أَرْضِی أَمَّلُوا جَمِیعاً ، ثُمَّ أَعْطَیْتُ 2 / 67 [1796:  2 . فی «ز»: «فلم اُجب».]  [1797:  3 . فی «ف» : «الکرم والجود» .]  [1798:  4 . فی «ص ، بف» : «فلا» بدون الهمزة .] 

کُلَّ وَاحِدٍ مِنْهُمْ مِثْلَ مَا أَمَّلَ الْجَمِیعُ ، مَا انْتَقَصَ[footnoteRef:1799]مِنْ مُلْکِی مِثْلَ عُضْوِ ذَرَّةٍ[footnoteRef:1800]، وَکَیْفَ یَنْقُصُ مُلْکٌ أَنَا قَیِّمُهُ؟! [1799:  5 . فی «ض» : «ما ینتقض» .]  [1800:  6 . «الذرّ» : صغار النمل . الواحدة : ذَرَّة . المصباح المنیر ، ص 207 (ذرّ) .] 

فَیَا بُوءْساً[footnoteRef:1801]لِلْقَانِطِینَ مِنْ رَحْمَتِی! وَیَا بُوءْساً لِمَنْ عَصَانِی وَلَمْ یُرَاقِبْنِی!» .[footnoteRef:1802] [1801:  7 . فی «ف» : «ویا بؤسا» . والبؤس والبأس والبأساء : الشدّة والفقر والحزن . وکأنّه کان غیر متعیّن وقت ندائه لعظمته . راجع: لسان العرب ، ج 6 ، ص 20 (بأس) .]  [1802:  8 . الأمالی للطوسی ، ص 584 ، المجلس 24 ، ح 13 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف . وراجع : صحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 93 ، ح 28 الوافی ، ج 4 ، ص 283 ، ح 1952 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 214 ، ح 20309 ، من قوله : «أنّه قرأ فی بعض الکتب أنّ اللّه تبارک وتعالی» ؛ البحار ، ج 71 ، ص 130 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحسین بن علوان گوید: در مجلسی نشسته بودیم که دانش می‌آموختیم و هزینه سفر من تمام شده بود، یکی از رفقا بمن گفت: برای این گرفتاریت بکه امیدواری؟ گفتم: بفلانی، گفت: پس بخدا که حاجتت برآورده نشود و بآرزویت نرسی، و مرادت حاصل نشود، گفتم: تو از کجا دانستی خدایت رحمت کناد؟. گفت: امام صادق علیه السّلام بمن حدیث فرمود که: در یکی از کتابها خوانده است که خدای تبارک و تعالی میفرماید: بعزت و جلال و بزرگواری و رفعتم بر عرشم سوگند که آرزوی هر کس را که بغیر من امید بندد، بنومیدی قطع میکنم. و نزد مردم بر او جامه خواری میپوشم، و او را از تقرب خود میرانم و از فضلم دور میکنم، او در گرفتاریها بغیر من آرزو می‌بندد، در صورتی که گرفتاریها بدست من است؟ و بغیر من امیدوار می‌شود و در فکر خود در خانه جز مرا میکوبد؟ با آنکه کلیدهای همه درهای بسته نزد من است و در خانه من برای کسی که مرا بخواند باز است. کیست که در گرفتاریهایش بمن امید بسته و من امیدش را قطع کرده باشم؟ کیست که در کارهای بزرگش بمن امیدوار گشته و من امیدش را از خود بریده باشم، من آرزوهای بندگانم را نزد خود محفوظ داشته و آنها بحفظ و نگهداری من راضی نگشتند و آسمانهایم را از کسانی که از تسبیحم خسته نشوند (فرشتگان) پر کردم و بآنها دستور دادم که درهای میان من و بندگانم را نبندند. ولی آنها بقول من اعتماد نکردند، مگر آن بنده نمیداند که چون حادثه‌ای از حوادث من او را بکوبد، کسی جز باذن من آن را از او برندارد، پس چرا از من روی‌گردانست، من با وجود و بخشش خود آنچه را از من نخواسته باو میدهم سپس آن را از او میگیرم، و او برگشتش را از من نمیخواهد و از غیر من میخواهد؟ او در باره من فکر میکند که ابتدا و پیش از خواستن او عطا میکنم، ولی چون از من بخواهد بسائل خود جواب نمیگویم؟ مگر من بخیلم که بنده‌ام مرا بخیل میداند؟ مگر هر جود و کرمی از من نیست؟ مگر عفو و رحمت دست من نیست؟. مگر من محل آرزوها نیستم؟ پس که میتواند آرزوها را پیش از رسیدن بمن قطع کند [که میتواند آرزوها را جز من قطع کند] آیا آنها که بغیر من امید دارند نمیترسند؟(از عذابم یا از بریدن آرزویشان یا از مقام قربم یا از قطع نعمتهایم از آنها) اگر همه اهل آسمانها و زمینم بمن امید بندند، و بهر یک از آنها باندازه امیدواری همه دهم، بقدر عضو مورچه‌ای از ملکم کاسته نشود، چگونه کاسته شود از ملکی که من سرپرست او هستم؟ پس بدا بحال آنها که از رحمتم نومیدند، و بدا بحال آنها که نافرمانیم کنند و از من پروا نکنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 109 
ترجمه کمره ای7-از حسین بن علوان،گوید:ما در مجلسی بودیم که در آن دانشجو بودیم و در ضمن یکی از مسافرتها هزینۀ من به پایان رسید و یکی از یارانم به من گفت:برای این گرفتاری که به تو نازل شده به چه کسی امیدواری؟گفتم:به فلانی،گفت:به خدا،در این صورت حاجت روا نشوی،و به آرزویت نرسی و خواست تو بر آورده نگردد،گفتم:خدایت رحمت کناد،از کجا دانستی؟ گفت:به راستی امام صادق(علیه السّلام)به من باز گفت که:در یکی از کتب خوانده است که خدا تبارک و تعالیٰ می‌فرمود:به عزت و جلال و مجد و رفعتم و بر عرشم سوگند که محققاً آرزوی هر آرزومندی را(از مردم)که به جز خودم باشد با نومیدی می‌برم و به او جامۀ خواری می‌پوشم در نزد مردم،و او را محققاً از نزدیک خود دور کنم و از فضل خود کنار زنم،آیا در سختیها امید به جز من دارد؟با این که همۀ سختیها به دست من است؟به دیگری توجه دارد و با اندیشه در دیگران را می‌کوبد با این که کلیدهای هر دری به دست من است و همۀ درها بسته است و در خانۀ من باز است برای هر که دعا کند،کیست که در گرفتاری‌های خود به من آرزومند است و من راه آنها را بر او بریده‌ام؟کیست برای امر بزرگی به من امیدوار شده و من امید او را بریده‌ام؟من آرزوهای بندگانم را نزد خودم نگهداشته‌ام و آنان به نگهداری من رضایت ندادند و آسمانهای خود را پر کردم از کسانی که از تسبیح من خسته و گرفته نشوند وبه آنها فرمان دادم که درهای میان من و میان بنده‌ها را نبندند و به گفتۀ من اعتماد نکردند،آیا نمی‌دانید هر که گرفتار یکی از پیش آمدهای بد من شد،احدی جز من نتواند آن را بر طرف کند جز به اجازۀ من؟او را چه شده که از من رو گردان است؟به جود خودم چیزهائی به او دادم که از من نخواسته بود،سپس از او باز گرفتم و او از من نخواست که آنها را به او بازگردانم و از دیگری خواست،آیا معتقدی که من نخواسته می‌دهم و از من بخواهند و ندهم؟آیا من بخیلم که بنده‌ام مرا بخیل می‌شمارد؟آیا خود و کرم خاص من نیست؟آیا عفو و رحمت به دستم نیست؟من محل آرزوها نیستم؟ کیست که جز من آنها را دریغ دارد؟آیا آرزومندانی که به دیگری آرزو دارند نمی‌ترسند؟اگر همۀ اهل زمینم آرزو کنند و به هر کدام هر چه آرزو کنند بدهم،از ملک من کم نشود به اندازۀ عضو یک مورچه،چگونه ملکی کم شود که من سرپرست آنم؟افسوس و دریغ بر آنان که از رحمت من نومیدند و افسوس بر کسی که مرا نافرمانی کند و مرا منظور ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 207 
ترجمه آیت اللهی7-حسین بن علوان،گوید:ما در مجلسی بودیم که دانش می‌آموختیم و هزینه و مخارج سفرم تمام شده بود و یکی از یارانم به من گفت:برای این گرفتاری که به تو رسیده به چه کسی امیدواری؟گفتم:فلانی،گفت: به خدا سوگند که حاجت‌روا نخواهی شد و به آرزویت نخواهی رسید، گفتم خدایت رحمت کند،از کجا دانستی؟گفت:به راستی امام صادق علیه السّلام به من فرمود:که در یکی از کتابها خوانده است که خدای تبارک و تعالی می‌فرمود:به عزت و جلال و مجد و رفعتم و بر عرشم سوگند که هرکس به غیر من امید بندد امیدش را قطع می‌کنم و نزد مردم بر او جامه خواری می‌پوشانم و بیقین او را از نزدیک خود دور می‌کنم و از فضل خود کنار زنم،آیا در سختی‌ها امید به جز من دارد؟با اینکه همۀ سختی‌ها به دست من است؟به دیگری توجه دارد و با اندیشه در دیگران را می‌کوبد با اینکه کلیدهای هر در به دست من است و همۀ درها بسته است و در خانۀ من باز است برای هرکس دعا کند،کیست که در گرفتاری‌های خود به من آرزومند است و من راه آنها را بر او بریده‌ام؟ کیست برای امر بزرگی به من امیدوار شده و من امید او را بریده‌ام؟من آرزوهای بندگانم را نزد خود نگه داشته‌ام؟و آنان به نگهداری من رضایت ندادند و آسمانهای خود را پرکردم از کسانی که از تسبیح من خسته و گرفته نشوند و به آنها فرمان دادم که درهای میان من و میان بنده‌ها را نبندند و به گفتۀ من اعتماد نکردند،آیا نمی‌دانید هرکس گرفتار یکی از پیش‌آمدهای بد من شد،احدی جز به اجازه من نتواند آن‌را برطرف کند؟او را چه شده که از من روگردان است؟به وجود خودم چیز هائی به او دادم که از من نخواسته بود،سپس از او بازگرفتم و او از من نخواست که آنها را به او بازگردانم و از دیگری خواست،آیا معتقدی که من نخواسته می‌دهم و از من بخواهم و ندهم؟ آیا من بخیلم که بنده‌ام مرا بخیل می‌شمارد؟آیا خود و کرم خاص من نیست؟آیا عفو و رحمت به دستم نیست؟من محل آرزوها نیستم؟کیست که جز من آنها را دریغ دارد؟آیا آرزومندانی که به دیگری آرزو دارند نمی‌ترسند؟ اگر همه مردم روی زمین آرزو کنند و به هرکدام هرچه آرزو کنند بدهم،از ملک من به اندازه عضو یک مورچه کم نشود چگونه ملکی کم شود که من سرپرست آنم؟افسوس و دریغ بر آنان که از رحمت من ناامیدند و افسوس بر کسی‌که مرا نافرمانی کند و مرا در نظر نگیرد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 191 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و أسعف حاجته قضاها له، و فی أکثر النسخ لا تسعف و لا تنجح بالتاء فهما علی بناء المفعول و فی بعضها بالیاء فهما علی بناء الفاعل و حینئذ لا یبلغک علی التفعیل أو الأفعال و الضمائر المستترة لفلان، و ما علمک أی ما سبب علمک. و العزة الشدة و القوة و الغلبة و السلطنة و الملک، قال الراغب: العزة حالة مانعة للإنسان من أن یقهر من قولهم أرض عزاز أی صلبة و العزیز الذی یقهر و لا یقهر و الجلالة العظمة و التنزه عن النقائص، قال الراغب : الجلالة عظم القدر، و الجلال بغیر الهاء التناهی فی ذلک، و خص بوصف الله فقیل: ذو الجلال و لم یستعمل فی غیره، و الجلیل: العظیم القدر، و وصفه تعالی بذلک إما لخلقه الأشیاء العظیمة المستدل بها علیه أو لأنه یجل عن الإحاطة به أو لأنه یجل عن أن یدرک بالحواس و قال : المجد السعة فی الکرم و الجلالة، انتهی. و ارتفاعه إما علی عرش العظمة و الجلال أو هو کنایة عن استیلائه علی العرش العظیم، فهو یتضمن الاستیلاء علی کل شیء لأن تقدیر جمیع الأمور فیه، أو لکونه محیطا بالجمیع، أو المراد بالعرش جمیع الأشیاء و هو أحد إطلاقاته کما مر. و قوله بالیأس متعلق بقوله: لا قطعن أی ییأس غالبا أو إلا بإذنه تعالی، و إضافة الثوب إلی المذلة من إضافة المشبه به إلی المشبه، و الکسوة ترشیح التشبیه، و لأنحینه أی لأبعدنه و أزیلنه و الشدائد بیدی أی تحت قدرتی و یقرع بالفکر تشبیه الفکر بالید مکنیة، و إثبات القرع له تخییلیة و ذکر الباب ترشیح. و هی مغلقة أی أبواب الحاجات مغلقة و مفاتیحها بیده سبحانه، و هو استعارة علی التمثیل للتنبیه علی أن قضاء الحاجة المرفوعة إلی الخلق لا یتحقق إلا بإذنه و النائبة المصیبة واحدة نوائب الدهر أی أمل رحمتی لدفع نوائبه. فقطعته دونها أی فجعلته منقطعا عاجزا قبل الوصول إلی دفعها من قولهم قطع بفلان فهو مقطوع به إذا عجز عن سفره من نفقة ذهبت أو قامت علیه راحلة و نحوه، فالدفع أو نحوه مقدر فی الموضعین، أو التقدیر فقطعته أی تجاوزت عنه عند تلک المصیبة فلم أخلصه عنها من قولهم قطع النهر إذا تجاوزه، و قیل: المعنی قطعته عن نفسی قبل تلک المصیبة فلم أرافقه لدفعها، و قیل: أی قطعته عند النوائب و هجرته، أو منعته من أمله و رجائه و لم أدفع نوائبه تقول: قطعت الصدیق قطیعة إذا هجرته، و قطعته من حقه إذا منعته. لعظیمة أی لمطالب عظیمة أو لنازلة عظیمة عندی محفوظة أی لم أعطهم إیاها لعدم مصلحتهم، و حفظت عوضها من المثوبات العظیمة فلم یرضوا بهذا الحفظ بل حملوه علی التقصیر أو العجز، أو قلة اللطف و عجلوا طلبها و طلبوا من غیری ممن لا یمل أی من الملائکة و أمرتهم أن لا یغلقوا الأبواب کنایة عن السعی فی قضاء حوائجهم أو رفع وساوس الشیطان عنهم و توفیقهم للدعاء و المسألة، بل الدعاء و سؤال المغفرة و الرحمة لهم، أو رفع حاجاتهم إلی الله و عرضها علیه سبحانه و إن کان تعالی عالما بها، فإنه من أسباب الإجابة، و کل ذلک ورد فی الآیات و الأخبار مع أنه لا استبعاد فی أن یکون للسماوات أبواب تفتح عند دعاء المؤمنین علامة لإجابتهم. فلم یثقوا بقولی أی وعدی الإجابة لهم و أنی أعطیهم مع عدم الإجابة أفضل من ذلک و أن مفاتیح الأمور بیدی من طرقته أی نزلت به و أتته مطلقا و إن کان إطلاقه علی ما نزل باللیل أکثر إلا من بعد إذنی أی یتیسر الأسباب و رفع الموانع أعطیته الضمیر راجع إلی من طرقته نائبة أو إلی الإنسان مطلقا أ فیرانی الاستفهام للإنکار و التعجب و یقال بخلة بالتشدید أی نسبه إلی البخل. أو لیس عطف علی بخیل أو الهمزة للاستفهام و الواو للعطف علی الجمل السابقة، و کذا الفقرة الآتیة یحتمل الوجهین فمن یقطعها دونی أی فمن یقدر أن یقطع آمال العباد عنی قبل وصولها إلی أو من یقدر أن یقطع الآمال عن العباد غیری، و علی الأول أیضا یشعر بأنه سبحانه قادر علی قطع آمال العباد بعضهم عن بعض. أ فلا یخشی المؤملون الخشیة إما من العقوبة أو من قطع الآمال أو من الإبعاد عن مقام القرب، أو من إزالة النعماء عنه أنا قیمه أی قائم بسیاسة أموره، و فیه إشارة إلی أن مقدوراته تعالی غیر متناهیة، و الزیادة و النقصان من خواص المتناهی فیا بؤسا البؤس و البأساء الشدة و الفقر و الحزن، و نصب بؤسا بالنداء لکونه نکرة و النداء مجاز لبیان أن القانط و العاصی هو محل ذلک و مستحقه، و قیل: تقدیره یا قوم أبصروا بؤسا. و أقول: یحتمل أن یکون یا للتنبیه و قوله بؤسا کقوله سبحانه: 
فَسُحْقاً لِأَصْحٰابِ اَلسَّعِیرِفإن التقدیر أسحقهم الله سحقا، فکذا هیهنا و لم یراقبنی أی لم یخف عذابی أو لم یحفظ حقوقی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 28 
[bookmark: _Toc200]8- الحدیث
8/1598. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحَسَنِ[footnoteRef:1803]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا ، عَنْ عَبَّادِ بْنِ یَعْقُوبَ الرَّوَاجِنِیِّ ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ ، قَالَ : [1803:  9 . فی «ض» والوسائل والبحار : «محمّد بن الحسین» .] 

کُنْتُ مَعَ مُوسَی بْنِ عَبْدِ اللّهِ بِیَنْبُعَ[footnoteRef:1804]، وَقَدْ نَفِدَتْ[footnoteRef:1805]نَفَقَتِی فِی بَعْضِ الاْءَسْفَارِ ، فَقَالَ لِی بَعْضُ وُلْدِ الْحُسَیْنِ علیه‌السلام : مَنْ تُوءَمِّلُ[footnoteRef:1806]لِمَا قَدْ نَزَلَ بِکَ؟ فَقُلْتُ : مُوسَی بْنَ عَبْدِ اللّهِ ، فَقَالَ : إِذاً لاَ تُقْضی[footnoteRef:1807]حَاجَتُکَ ، ثُمَّ لاَ تُنْجَحُ طَلِبَتُکَ ، قُلْتُ : وَلِمَ ذَاکَ[footnoteRef:1808]؟ قَالَ : لاِءَنِّی
 [1804:  10 . «ینبع» علی ما قال عرّام بن الأصبغ السلمی : قریة غنّاء عن یمین رضوی لمن کان منحدرا من المدینة إلی البحر ، علی لیلة من رضوی من المدینة علی سبع مراحل . وقال غیره : ینبع : حِصن به نخیل وماء وزرع ، وبها وقوف لعلیّ بن أبی طالب علیه‌السلام . راجع : معجم البلدان ، ج 5 ، ص 450 (ینبع) .]  [1805:  11 . فی «ف» : «نفقت» .]  [1806:  12 . فی «ز» : «لمن تأمل» .]  [1807:  1 . فی «ف» : «لا یقضی» .]  [1808:  2 . فی «ز ، ص» : «ذلک» .] 
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وَجَدْتُ[footnoteRef:1809]فِی بَعْضِ کُتُبِ آبَائِی : أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ ؛ ثُمَّ ذَکَرَ مِثْلَهُ . [1809:  3 . هکذا فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار . وفی «ب» والمطبوع والوسائل : «قد وجدت» .] 

فَقُلْتُ : یَا ابْنَ رَسُولِ اللّهِ ، أَمْلِ[footnoteRef:1810]عَلَیَّ ، فَأَمْلاَهُ[footnoteRef:1811]عَلَیَّ ، فَقُلْتُ : لاَ وَاللّهِ ، مَا أَسْأَلُهُ حَاجَةً[footnoteRef:1812]بَعْدَهَا .[footnoteRef:1813] [1810:  4 . فی «ز ، ض ، ف ، بر» : «أمْلی» علی لغة من لا یحذف الیاء فی حالة الجزم ، أو بقلب اللام الثانیة من «أمّل» یاءً . ویمکن قراءته بتشدید اللام بصیغة الأمر من أملّ .]  [1811:  5 . فی «ز» : «فأملی» .]  [1812:  6 . فی «ب ، ض» : + «أبدا» .]  [1813:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 285 ، ح 1953 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 214 ، ذیل ح 20309 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 133 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسعید بن عبد الرحمن گوید: با موسی بن عبد اللّٰه (بن حسن) در ینبع بودم و هزینه سفرم تمام شده بود، یکی از فرزندان حسین علیه السّلام بمن گفت: در این گرفتاریت بکه امیدواری؟ گفتم: بموسی بن عبد اللّٰه، گفت: بنا بر این حاجتت روا نشود و بمقصودت نرسی. گفتم: برای چه؟ گفت: زیرا در یکی از کتابهای پدرم دیدم که خدای عز و جل میفرماید:- سپس مانند حدیث سابق را ذکر نمود - من گفتم: پسر پیغمبر! برایم املا کن. برایم املا فرمود. من گفتم: نه بخدا بعد از این از او حاجتی نخواهم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 109 
ترجمه کمره ای8-از سعید بن عبد الرحمن که گوید:من با موسی بن عبد الله در ینبع بودم و نفقۀ من در یکی از سفرها تمام شده بود،یکی از فرزندان حسین(علیه السّلام)به من گفت:برای رفع این گرفتاری به چه کسی امیدواری؟گفتم:به موسی بن عبد الله،گفت:در این صورت،حاجت روا نیستی و کامیاب نشوی،گفتم:برای چه؟گفت: برای آنکه من در یکی از کتب پدرانم دیده‌ام که خدا عز و جل می‌فرماید: و مانند همان حدیث 7 را بیان کرد،من گفتم:یا ابن رسول الله،آن را برای من بگو تا بنویسم و آن را بر من املاء کرد،من گفتم:نه به خدا،پس از این از او حاجتی نخواهم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 207 
ترجمه آیت اللهی8-از سعید بن عبد الرحمن که گوید:من با موسی بن عبد اللّه(بن حسن)در ینبع بودم و مخارج سفرم تمام شده بود،یکی از فرزندان حسین علیه السّلام به من گفت:برای رفع این گرفتاری به چه کسی امیدواری؟گفتم:به موسی بن عبد اللّه،گفت:در این صورت،حاجت‌روا نیستی و کامیاب نخواهی شد،گفتم:برای چه؟گفت:برای آنکه من در یکی از کتب پدرانم دیده‌ام که خدای عز و جل می‌فرماید:
و مانند همان حدیث هفت را بیان کرد،و من گفتم یابن رسول اللّه آن‌را برای من بگو تا بنویسم و آن‌را بر من املاء کرد،من گفتم:نه به خدا پس از این از او حاجتی نخواهم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 193 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قد مر بعض أحوال موسی بن عبد الله بن الحسن فی کتاب الحجة، و فی القاموس ینبع کینصر حصن له عیون و نخیل و زروع بطریق حاج مصر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 28 
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1/1599. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَدِیدٍ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ ، عَنِ الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِیرَةِ أَوْ أَبِیهِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ : مَا کَانَ فِی وَصِیَّةِ لُقْمَانَ؟
قَالَ : «کَانَ فِیهَا الاْءَعَاجِیبُ ، وَکَانَ [footnoteRef:1814]أَعْجَبَ مَا کَانَ [footnoteRef:1815]فِیهَا أَنْ قَالَ لاِبْنِهِ : خَفِ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خِیفَةً لَوْ جِئْتَهُ بِبِرِّ الثَّقَلَیْنِ لَعَذَّبَکَ ، وَارْجُ اللّهَ رَجَاءً لَوْ جِئْتَهُ بِذُنُوبِ الثَّقَلَیْنِ لَرَحِمَکَ [footnoteRef:1816]».
 [1814:  8 . فی «ص» : «وقال» . وفی تحف العقول : + «من» .]  [1815:  9 . فی «ف» : - «کان» .]  [1816:  10 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 29 : «یدلّ علی أنّه ینبغی أن یکون الخوف والرجاء کلاهما کاملین فی النفس ، ولاتنافی بینهما ، فإنّ ملاحظة سعة رحمة اللّه وغنائه وجوده ولطفه علی عباده سبب للرجاء ، والنظر إلی شدّة بأس اللّه وبطشه وما أوعد العاصین من عباده موجب للخوف ، مع أنّ أسباب الخوف ترجع إلی نقص العبد وتقصیره وسوء أعماله وقصوره عن الوصول إلی مراتب القرب والوصال وانهماکه فیما یوجب الخسران والوبال ، وأسباب الرجاء تؤول إلی لطف اللّه ورحمته وعفوه وغفرانه ووفور إحسانه ، وکلّ منهما فی أعلی مدارج الکمال» .] 
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ثُمَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کَانَ أَبِی یَقُولُ : إِنَّهُ[footnoteRef:1817]لَیْسَ مِنْ عَبْدٍ مُوءْمِنٍ إِلاَّ وَ[footnoteRef:1818]فِی قَلْبِهِ نُورَانِ : نُورُ خِیفَةٍ ، وَنُورُ رَجَاءٍ ، لَوْ وُزِنَ[footnoteRef:1819]هذَا لَمْ یَزِدْ عَلی هذَا ، وَلَوْ وُزِنَ[footnoteRef:1820]هذَا لَمْ یَزِدْ عَلی هذَا» .[footnoteRef:1821] [1817:  1 . فی الوسائل : - «إنّه» .]  [1818:  2 . فی «ب ، د ، بس» : - «و» .]  [1819:  3 . فی «بر» : «ولو وزن» . وفی «ز» : «وزنت» .]  [1820:  4 . فی «ز» : «وزنت» .]  [1821:  5 . الأمالی للصدوق ، ص 668 ، المجلس 95 ، ح 5 ، بسند آخر ، وفیه : «یا بنیّ خف اللّه خوفا لو وافیته ببرّ الثقلین خفت أن یعذّبک اللّه ، واُرج اللّه رجاءا لو وافیته بذنوب الثقلین رجوت أن یغفر اللّه لک» مع زیادة فی أوّله وآخره . تحف العقول ، ص 375 الوافی ، ج 4 ، ص 287 ، ح 1954 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 216 ، ح 20311 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 352 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحارث یا پدرش مغیره بامام صادق علیه السّلام عرض کرد: وصیت لقمان بپسرش چه بود؟ فرمود در آن وصیت مطالب شگفتی بود و شگفت‌تر از همه این بود که بپسرش گفت: از خدای عز و جل چنان بترس که اگر نیکی جن و انس را بیاوری ترا عذاب کند، و بخدا چنان امیدوار باش که اگر گناه جن و انس را بیاوری بتو ترحم کند. سپس امام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم میفرمود: هیچ بنده مؤمنی نیست، جز آنکه در دلش دو نور است: نور خوف و نور رجاء که اگر این وزن شود از آن بیش نباشد و اگر آن وزن شود، از این بیش نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 109 
ترجمه کمره ای1-از حارث بن مغیره یا پدرش،از امام صادق(علیه السّلام)گوید: به او گفتم:در وصیت لقمان چه بود؟ فرمود:در آن،مطالب شگفت‌انگیز بسیار بود و عجب‌تر از همه این بود که به پسرش گفت:از خدا عز و جل چنان بترس که اگر همۀ کردار نیک جن و انس را بیاوری عذابت می‌کند و چنان به او امیدوار باش که اگر همۀ گناه جن و انس را هم بیاوری به تو رحم می‌کند،سپس امام صادق(علیه السّلام)فرمود:پدرم بارها می‌فرمود:به راستی هیچ بندۀ مؤمن نیست جز آنکه در دلش دو نور است،نور ترس از خدا و نور امید که اگر این را وزن کنند از آن بیش نیست و اگر آن را وزن کنند از این بیش نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 209 
ترجمه آیت اللهی1-حارث ابن مغیره یا پدرش،از امام صادق علیه السّلام گوید:به او گفتم:در وصیت لقمان چه بود؟
فرمود:در آن مطالب شگفت‌انگیز بسیاری بود و عجیب‌تر از همه این بود که به پسرش گفت:از خدای عزّ و جلّ چنان بترس که اگر همۀ کردار نیک جن و انس را بیاوری کیفرت می‌کند و چنان به او امیدوار باش که اگر همۀ گناه جن و انس را هم بیاوری به تو رحم می‌کند،سپس امام صادق علیه السّلام فرمود:پدرم بارها می‌فرمود:به راستی هیچ بنده‌ای مؤمن نیست جز آنکه در دلش دو نور است،نور ترس از خدا و نور امید که اگر این‌را وزن کنند از آن بیش نیست و اگر آن‌را وزن کنند از این بیش نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 193 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و الأعاجیب جمع الأعجوبة و هی ما یعجبک حسنة أو قبحه، و المراد هنا الأول و یدل علی أنه ینبغی أن یکون الخوف و الرجاء کلاهما کاملین فی النفس، و لا تنافی بینهما فإن ملاحظة سعة رحمة الله و غنائه وجوده و لطفه علی عباده سبب للرجاء و النظر إلی شدة بأس الله و بطشه و ما أوعد العاصین من عباده موجب للخوف مع أن أسباب الخوف ترجع إلی نقص العبد و تقصیره و سوء أعماله و قصوره عن الوصول إلی مراتب القرب و الوصال، و انهماکه فیما یوجب الخسران و الوبال، و أسباب الرجاء تؤول إلی لطف الله و رحمته و عفوه و غفرانه و وفور إحسانه، و کل منهما فی أعلی مدارج الکمال. قال بعضهم: کلما یلاقیک من مکروه و محبوب ینقسم إلی موجود فی الحال و إلی موجود فیما مضی و إلی منتظر فی الاستقبال، فإذا خطر ببالک موجود فیما مضی سمی فکرا و تذکرا و إن کان ما خطر بقلبک موجودا فی الحال سمی إدراکا و إن کان خطر ببالک وجود شیء فی الاستقبال و غلب ذلک علی قلبک سمی انتظارا و توقعا، فإن کان المنتظر مکروها حصل منه ألم فی القلب سمی خوفا و إشفاقا و إن کان محبوبا حصل من انتظاره و تعلق القلب و إخطار وجوده بالبال لذة فی القلب و ارتیاح یسمی ذلک الارتیاح رجاء ، فالرجاء هو ارتیاح القلب لانتظار ما هو محبوب، و لکن ذلک المحبوب المتوقع لا بد و أن یکون له سبب، فإن کان انتظاره لأجل حصول أکثر أسبابه فاسم الرجاء علیه صادق، و إن کان ذلک انتظارا مع عدم تهیئ أسبابه و اضطرابها، فاسم الغرور و الحمق علیه أصدق من اسم الرجاء، و إن لم تکن الأسباب معلومة الوجود و لا معلومة الانتفاء فاسم التمنی أصدق علی انتظاره لأنه انتظار من غیر سبب، و علی کل حال فلا یطلق اسم الرجاء و الخوف إلا علی ما یتردد فیه، أما ما یقطع به فلا، إذ لا یقال أرجو طلوع الشمس وقت الطلوع و أخاف غروبها وقت الغروب، لأن ذلک مقطوع به، نعم یقال أرجو نزول المطر و أخاف انقطاعه. و قد علم أرباب القلوب أن الدنیا مزرعة الآخرة، و القلب کالأرض و الإیمان کالبذر فیه و الطاعات جاریة مجری تقلیب الأرض و تطهیرها و مجری حفر الأنهار و سیاقة الماء إلیها، و القلب المستغرق بالدنیا کالأرض السبخة التی لا ینمو فیها البذر، و یوم القیامة الحصاد و لا یحصد أحد إلا ما زرع و لا ینمو زرع إلا من بذر الإیمان و قل ما ینفع إیمان مع خبث القلب و سوء أخلاقه کما لا ینمو بذر فی أرض سبخة. فینبغی أن یقاس رجاء العبد للمغفرة برجاء صاحب الزرع فکل من طلب أرضا طیبة و ألقی فیها بذرا جیدا غیر عفن و لا مسوس ثم أمده بما یحتاج إلیه و هو سیاق الماء إلیه فی أوقاته ثم نقی الأرض عن الشوک و الحشیش و کلما یمنع نبات البذر أو یفسده ثم جلس منتظرا من فضل الله دفع الصواعق و الآفات المفسدة إلی أن یثمر الزرع و یبلغ غایته سمی انتظاره رجاء، و إن بث البذر فی أرض صلبة سبخة مرتفعة لا ینصب الماء إلیها و لم یشغل بتعهد البذر أصلا ثم انتظر حصاد الزرع یسمی انتظاره حمقا و غرورا لا رجاء، و إن بث البذر فی أرض طیبة و لکن لا ماء لها و ینتظر میاه الأمطار حیث لا تغلب الأمطار و لا یمتنع سمی انتظاره تمنیا لا رجاء. فإذا اسم الرجاء إنما یصدق علی انتظار محبوب تمهدت جمیع أسبابه الداخلة تحت اختیار العبد، و لم یبق إلا ما لیس یدخل تحت اختیاره و هو فضل الله بصرف القواطع و المفسدات، فالعبد إذا بث بذر الإیمان و سقاه بماء الطاعة، و طهر القلب عن شوک الأخلاق الردیئة و انتظر من فضل الله تعالی تثبیته علی ذلک إلی الموت و حسن الخاتمة المفضیة إلی المغفرة کان انتظاره رجاء حقیقیا محمودا فی نفسه باعثا له علی المواظبة و القیام بمقتضی الإیمان فی إتمام أسباب المغفرة إلی الموت، و إن انقطع عن بذر الإیمان تعهده بماء الطاعات أو ترک القلب مشحونا برذائل الأخلاق، و انهمک فی طلب لذات الدنیا ثم انتظر المغفرة فانتظاره حمق و غرور، کما قال تعالی: 
فَخَلَفَ مِنْ بَعْدِهِمْ خَلْفٌ وَرِثُوا اَلْکِتٰابَ یَأْخُذُونَ عَرَضَ هٰذَا اَلْأَدْنیٰ وَ یَقُولُونَ سَیُغْفَرُ لَنٰاو إنما الرجاء بعد تأکد الأسباب و لذا قال تعالی:إِنَّ اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ اَلَّذِینَ هٰاجَرُوا وَ جٰاهَدُوا فِی سَبِیلِ اَللّٰهِ أُولٰئِکَ یَرْجُونَ رَحْمَتَ اَللّٰهِو أما من ینهمک فیما یکرهه الله و لا یذم نفسه علیه و لا یعزم علی التوبة و الرجوع فرجاؤه المغفرة حمق کرجاء من بث البذر فی أرض سبخة و عزم علی أن لا یتعهدها بسقی و لا تنقیة. فإذا عرفت حقیقة الرجاء و مظنته فقد عرفت أنها حالة أثمرها العلم بجریان أکثر الأسباب، و هذه الحالة تثمر الجهد للقیام ببقیة الأسباب علی حسب الإمکان، فإن من حسن بذره و طابت أرضه و غزر ماؤه صدق رجاؤه فلا یزال یحمله صدق الرجاء علی تفقد الأرض و تعهده و تنقیة کل حشیش ینبت فیه، و لا یفتر عن تعهده أصلا إلی وقت الحصاد، و هذا لأن الرجاء یضاده الیأس، و الیأس یمنع من التعهد و الخوف لیس بضد للرجاء، بل هو رفیق له و باعث آخر بطریق الرهبة کما أن الرجاء باعث بطریق الرغبة، انتهی. ثم ظاهر الخبر أنه لا بد أن یکون العبد دائما بین الخوف و الرجاء، لا یغلب أحدهما علی الآخر إذ لو رجح الرجاء لزم الأمن لا فی موضعه و قال تعالی:أَ فَأَمِنُوا مَکْرَ اَللّٰهِ فَلاٰ یَأْمَنُ مَکْرَ اَللّٰهِ إِلاَّ اَلْقَوْمُ اَلْخٰاسِرُونَو لو رجح الخوف لزم الیأس الموجب للهلاک کما قال سبحانه:إِنَّهُ لاٰ یَیْأَسُ مِنْ رَوْحِ اَللّٰهِ إِلاَّ اَلْقَوْمُ اَلْکٰافِرُونَو قیل: یستحب أن یغلب فی حال الصحة الخوف، فإذا انقطع الأجل یستحب أن یغلب الرجاء لیلقی الله علی حالة هی أحب إلیه إذ هو سبحانه الرحمن الرحیم و یحب الرجاء، و قیل: ثمرة الخوف الکف عن المعاصی فعند دنو الأجل زالت تلک الثمرة فینبغی غلبة الرجاء. و قال بعضهم: الخوف لیس من الفضائل و الکمالات العقلیة فی النشأة الآخرة و إنما هو من الأمور النافعة للنفس فی الهرب عن المعاصی و فعل الطاعات ما دامت فی دار العمل، و أما عند انقضاء الأجل و الخروج من الدنیا فلا فائدة فیه، و أما الرجاء فإنه باق أبدا إلی یوم القیامة لا ینقطع لأنه کلما نال العبد من رحمة الله أکثر کان ازدیاد طمعه فیما عند الله أعظم و أشد لأن خزائن جوده و خیره و رحمته غیر متناهیة لا تبید و لا تنقص، فثبت أن الخوف منقطع و الرجاء أبدا لا ینقطع، انتهی. و الحق أن العبد ما دام فی دار التکلیف لا بد له من الخوف و الرجاء و بعد مشاهدة أمور الآخرة یغلب علیه أحدهما لا محالة بحسب ما یشاهده من أحوالها. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 30 
[bookmark: _Toc203]2- الحدیث
2/1600 . مُحَمَّدُ بْنُ الْحَسَنِ ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ ، عَنْ 2 / 68
عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَبَلَةَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا إِسْحَاقُ ، خَفِ اللّهَ کَأَنَّکَ تَرَاهُ ؛ وَإِنْ کُنْتَ لاَ تَرَاهُ[footnoteRef:1822]فَإِنَّهُ یَرَاکَ[footnoteRef:1823] [1822:  6 . فی مرآة العقول : «فإن لم تکن تراه» بدل «وإن کنت لا تراه» .]  [1823:  7 . فی «ب» : - «وإن کنت لا تراه فإنّه یراک» . وفی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 3233 : «واعلم أنّ الرؤیة تطلق علی الرؤیة بالبصر وعلی الرؤیة القلبیّة ، وهی کنایة عن غایة الانکشاف والظهور ، والمعنی الأوّل هنا أنسب ، أی خف اللّه خوف من یشاهده بعینه وإن کان محالاً . ویحتمل الثانی أیضا ؛ فإنّ المخاطب لمّا لم یکن من أهل الرؤیة القلبیّة ولم یرتق إلی تلک الدرجة العلیّة ـ فإنّها مخصوصة بالأنبیاء والأوصیاء علیهم‌السلام ـ قال : «کأنّک تراه» ، وهذه مرتبة عین الیقین وأعلی مراتب السالکین .] 

وقوله : «فإن لم تکن تراه» ، أی إن لم تحصل لک هذه المرتبة من الانکشاف والعیان ، فکن بحیث تتذکّر دائما أنّه یراک ، وهذه مقام المراقبة ، کما قال تعالی : «أَفَمَنْ هُوَ قَآلءِمٌ عَلَی کُلِّ نَفْسِ بِمَا کَسَبَتْ» [الرعد (13) : 33] ؛ «إِنَّ اللَّهَ کَانَ عَلَیْکُمْ رَقِیبًا» [النساء (4) : 1] ، والمراقبة : مراعاة القلب للرقیب واشتغاله به ، والمثمر لها هو تذکّر أنّ اللّه تعالی مطّلع علی کلّ نفس بما کسبت ، وأنّه سبحانه عالم بسرائر القلوب وخطراتها ، فإذا استقرّ هذا العلم فی القلب جذَبه إلی مراقبة اللّه سبحانه دائما وترک معاصیه خوفا وحیاءً ، والمواظبة علی طاعته وخدمته دائما .
وقوله : «وإن کنت تری » تعلیم لطریق جعل المراقبة ملکة للنفس ، فتصیر سببا لترک المعاصی . والحقّ أنّ هذه شبهة عظیمة للحکم بکفر أرباب المعاصی ، ولایمکن التفصّی عنها إلاّ بالاتّکال علی عفوه وکرمه سبحانه ، ومن هنا یظهر أنّه لایجتمع الإیمان الحقیقی مع الإصرار علی المعاصی ، کما مرّت الإشارة إلیه .
،···
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فَإِنْ[footnoteRef:1824]کُنْتَ تَری أَنَّهُ لاَ یَرَاکَ فَقَدْ کَفَرْتَ ، وَإِنْ کُنْتَ تَعْلَمُ أَنَّهُ یَرَاکَ ثُمَّ بَرَزْتَ[footnoteRef:1825]لَهُ بِالْمَعْصِیَةِ[footnoteRef:1826]، فَقَدْ جَعَلْتَهُ مِنْ[footnoteRef:1827]أَهْوَنِ النَّاظِرِینَ عَلَیْکَ[footnoteRef:1828]» .[footnoteRef:1829] [1824:  1 . فی «ب ، ف ، بر ، بس ، بف» ومرآة العقول والوسائل والبحار وفقه الرضا : «وإن» .]  [1825:  2 . فی «ض» : «برّزت» .]  [1826:  3 . فی فقه الرضا وثواب الأعمال : «ثمّ استترت عن المخلوقین بالمعاصی وبرزت له بها» بدل «ثمّ برزت له بالمعصیة» .]  [1827:  4 . فی «فقه الرضا» : - «من» . وفی ثواب الأعمال : «فی حدّ» بدل «من» .]  [1828:  5 . فی «بر» وحاشیة «ج ، د ، بف» وفقه الرضا وثواب الأعمال : «إلیک» .]  [1829:  6 . ثواب الأعمال ، ص 176 ، ذیل الحدیث الطویل 1 ، بسنده عن إسحاق بن عمّار . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 382 ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 3 ، ص 288 ، ح 1957 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 220 ، ح 20324 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 355 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاسحاق بن عمار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای اسحاق! چنان از خدا بترس که گویا ترا میبیند، و اگر تو او را نبینی، او ترا میبیند، و اگر معتقد باشی او ترا نمی‌بیند، کافر شوی و اگر بدانی او ترا میبیند و سپس نافرمانی او آشکار کنی [با گناهکاری بمبارزه او روی] او را پست ترین بینندگان خود دانسته‌ئی (زیرا هیچ بندئی در برابر چشم آقای خویش چنین نافرمانی نکند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 110 
ترجمه کمره ای2-از اسحاق بن عمار گوید: امام صادق(علیه السّلام)به او فرمود: ای اسحاق،از خدا بترس تا گویا او را به چشم می‌بینی و اگر تو او را نبینی او تو را می‌بیند و اگر معتقدی تو را نمی‌بیند محققاً کافری و اگر معتقدی تو را می‌بیند و در برابر او گناه می‌کنی او را پست‌ترین ناظران بر خود ساخته‌ای.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 209 
ترجمه آیت اللهی2-اسحاق ابن عمار گوید:امام صادق علیه السّلام به او فرمود:
ای اسحاق،از خدا بترس که گویا او را به چشم می‌بینی و اگر تو او را نبینی او تو را می‌بیند و اگر معتقدی تو را نمی‌بیند محققا کافری و اگر معتقدی تو را می‌بیند و در برابر او گناه می‌کنی او را پست‌ترین بینندگان خود داشته‌ای(زیرا هیچ بنده‌ای در حضور مولای خود اینچنین گستاخانه عمل نمی‌کند) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 195 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و اعلم أن الرؤیة تطلق علی الرؤیة بالبصر و علی الرؤیة القلبیة و هی کنایة عن غایة الانکشاف و الظهور، و المعنی الأول هنا أنسب أی خف الله خوف من یشاهده بعینه و إن کان محالا، و یحتمل الثانی أیضا فإن المخاطب لما لم یکن من أهل الرؤیة القلبیة و لم یرتق إلی تلک الدرجة العلیة فإنها مخصوصة بالأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام قال: کأنک تراه، و هذه مرتبة عین الیقین و أعلی مراتب السالکین، و قوله: فإن لم تکن تراه، أی إن لم تحصل لک هذه المرتبة من الانکشاف و العیان، فکن بحیث تتذکر دائما أنه یراک، و هذه مقام المراقبة کما قال تعالی: 
أَ فَمَنْ هُوَ قٰائِمٌ عَلیٰ کُلِّ نَفْسٍ بِمٰا کَسَبَتْ.إِنَّ اَللّٰهَ کٰانَ عَلَیْکُمْ رَقِیباًو المراقبة مراعاة القلب للرقیب و اشتغاله به و المثمر لها هو تذکر أن الله تعالی مطلع علی کل نفس بما کسبت، و أنه سبحانه عالم بسرائر القلوب و خطراتها، فإذا استقر هذا العلم فی القلب جذبه إلی مراقبة الله سبحانه دائما و ترک معاصیه خوفا و حیاءا، و المواظبة علی طاعته و خدمته دائما. و قوله: و إن کنت تری ، تعلیم لطریق جعل المراقبة ملکة للنفس فتصیر سببا لترک المعاصی، و الحق أن هذه شبهة عظیمة للحکم بکفر أرباب المعاصی، و لا یمکن التفصی عنها إلا بالاتکال علی عفوه و کرمه سبحانه، و من هنا یظهر أنه لا یجتمع الإیمان الحقیقی مع الإصرار علی المعاصی، کما مرت الإشارة إلیه. ثم برزت له بالمعصیة أی أظهرت له المعصیة، أو من البراز للمقاتلة کأنک عادیته و حاربته، و علیک متعلق بأهون. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 33 
[bookmark: _Toc204]3- الحدیث
3/1601. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ الْهَیْثَمِ[footnoteRef:1830]بْنِ وَاقِدٍ ، قَالَ : [1830:  7 . فی «بر» : «الهثیم» . وهو سهو . والهیثم هذا ، هو الهیثم بن واقد الجزری . راجع : رجال النجاشی ، ص 436 ، الرقم 1171 ؛ رجال البرقی ، ص 40 .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ خَافَ اللّهَ ، أَخَافَ اللّهُ مِنْهُ کُلَّ شَیْءٍ ؛ وَمَنْ لَمْ یَخَفِ اللّهَ ، أَخَافَهُ اللّهُ مِنْ کُلِّ شَیْءٍ» .[footnoteRef:1831] [1831:  8 . الفقیه ، ج 4 ، ص 410 ، ح 5890 ، معلقا عن الحسن بن محبوب ، مع زیادة فی أوّله وآخره . وفیه ، ص 357 ، ضمن الحدیث الطویل 5762 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر ؛ الأمالی للطوسی ، ص 140 ، المجلس 5 ، ح 41 ؛ وص 201 ، المجلس 7 ، ح 46 ، بسند آخر ، مع زیادة فی أوّله ؛ وفیه ، ص 721 ، المجلس 43 ، ح 5 ، بسند آخر . تحف العقول ، ص 57 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 288 ، ح 1958 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 219 ، ح 20322 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: هر که از خدا بترسد، خدا همه چیز را از او بترساند و هر که از خدا نترسد، خدا او را از همه چیز بترساند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 110 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)که می‌فرمود: هر کس از خدا ترسد،خدا هر چیز را از او بترساند؛و هر که از خدا نترسد،خدا او را از هر چیز بترساند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 211 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس از خدا بترسد،خدا هرچیز را از او بترساند؛و هرکس از خدا نترسد خدا او را از هرچیز بترساند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 195 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول، و المضمون مجرب معلوم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 33 
[bookmark: _Toc205]4-الحدیث
4/1602. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ اللّهِ الْجَعْفَرِیِّ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ[footnoteRef:1832]، قَالَ :
 [1832:  9 . فی «ف» : + «الثمالی» .] 
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قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَنْ عَرَفَ اللّهَ خَافَ اللّهَ ، وَمَنْ خَافَ اللّهَ سَخَتْ[footnoteRef:1833]نَفْسُهُ عَنِ الدُّنْیَا» .[footnoteRef:1834] [1833:  1 . «سَخَتْ» ، أی ترکت ، یقال : سَخَتْ نفسی عن الشیء وسَخِیَتْ ، إذا ترکته . راجع : الصحاح ، ج 6 ، ص 2373 ؛ المصباح المنیر ، ص 270 (سخا) .]  [1834:  2 . تحف العقول ، ص 362 ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 381 ، وفیه هکذا : «من خاف اللّه سخت نفسه عن الدنیا» الوافی ، ج 4 ، ص 288 ، ح 1959 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 220 ، ح 20325 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 356 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر که خدا را شناخت، از او بترسد و هر که از خدا بترسد دل از دنیا برکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 110 
ترجمه کمره ای4-فرمود: هر که خدا را شناسد از او ترسد و هر که از خدا ترسد،دل از دنیا بر کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 211 
ترجمه آیت اللهی4-فرمود:
هرکس خدا را بشناسد از او بترسد و هرکس از خدا بترسد،دل از دنیا برکند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 195 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و یقال : سخی عن الشیء یسخی من باب تعب ترک، و یدل علی أن الخوف من الله لازم لمعرفته کما قال تعالی: 
إِنَّمٰا یَخْشَی اَللّٰهَ مِنْ عِبٰادِهِ اَلْعُلَمٰاءُو ذلک لأن من عرف عظمته و غلبته علی جمیع الأشیاء، و قدرته علی جمیع الممکنات بالإیجاد و الإفناء خاف منه، و أیضا من علم من علم احتیاجه إلیه فی وجوده و بقائه و سائر کمالاته فی جمیع أحواله خاف سلب ذلک منه، و معلوم أن الخوف من الله سبب لترک ملاذ الدنیا و شهواتها الموجبة لسخط الله. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 34 
[bookmark: _Toc206]5- الحدیث
5/1603. عَنْهُ[footnoteRef:1835] [1835:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی أحمد ـ بعناوینه المختلفة ـ عن [عبد الرحمن] بن أبینجران. راجع: معجم رجال الحدیث ، ج 9، ص 301 ـ 302 ؛ و ج22، ص141 ـ 142.] 

وأمّا ما ورد فی المحاسن ، ص 31 ، ح 19 ، من روایة البرقی عن أبیه ، عن ابن أبی نجران ، عن عبد العزیز العبدی ، فالظاهر وقوع التحریف فیه . والصواب «وابن أبی نجران» ؛ فقد وردت فی المحاسن ، ص 133 ، ح 9 ، و ص 147 ، ح 55 ، روایة البرقی ، عن أبیه وابن أبی نجران ، متعاطفین .
و یؤیّد ما استظهرناه من وقوع التحریف ما وردت فی المحاسن ، ص 495 ، ح 595 ؛ و ص 497 ، ح 604 ؛ و ص 500 ، ح 622 ؛ و ص 540 ، ح 824 ، من روایة البرقی عن عبد العزیز العبدی بواسطة واحدة .
، عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ : قَوْمٌ یَعْمَلُونَ بِالْمَعَاصِی[footnoteRef:1836]، وَیَقُولُونَ : نَرْجُو ، فَلاَ یَزَالُونَ کَذلِکَ حَتّی یَأْتِیَهُمُ الْمَوْتُ[footnoteRef:1837]؟ [1836:  4 . فی «ب» : «المعاصی» .]  [1837:  5 . فی «ز» : «أجلهم» .] 

فَقَالَ : «هوءُلاَءِ قَوْمٌ یَتَرَجَّحُونَ[footnoteRef:1838]فِی الاْءَمَانِیِّ ، کَذَبُوا ، لَیْسُوا بِرَاجِینَ ؛
 [1838:  6 . فی «ب» : «یترجّجون» بالجیمین . والترجّح : المیل ، وتذبذب الشیء المعلّق فی الهواء والتمیّل من جانب إلی جانب . ومنه الاُرجوحة ، وهو حبل یشدّ طرفاه فی موضع عال ، ثمّ یرکبه الإنسان ویُحرَّک ، وهو فیه ؛ سمّی به لتحرّکه ومجیئه وذهابه . أو هی التی یلعب بها ، وهی خشبة تؤخذ فیوضع وسطها علی تلّ ، ثمّ یجلس غلام علی أحد طرفیها وغلام آخر علی الطرف الآخر فترجّحُ الخشبة بهما ویتحرّکان فیمیل أحدهما بصاحبه الآخر . و«فی» للسببیّة ، أو للظرفیّة ، أو بمعنی علی ؛ یعنی مالت بهم عن الاستقامة أمانیّهم الکاذبة ، وبعبارة اُخری : یمیلون عن الحقّ بسبب الأمانیّ ، أو فیها ، أو علیها باعتبار أنّها تمیل بهم ، کما تمیل الاُرجوحة بمن فیها ، أو علیها . فکأنّه علیه‌السلام شبّه أمانیّهم باُرجوحة یرکبه الصبیان ، یتحرّک بأدنی نسیم وحرکة ، فکذا هؤلاء یمیلون بسبب الأمانیّ من الخوف إلی الرجاء بأدنی وهم . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 198 ؛ لسان العرب ، ج 2 ، ص 446 (رجح) ؛ شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 209 ؛ الوافی ، ج 4 ، ص 289 .] 
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إِنَّ[footnoteRef:1839]مَنْ رَجَا شَیْئاً طَلَبَهُ ، وَمَنْ خَافَ مِنْ شَیْءٍ[footnoteRef:1840]هَرَبَ مِنْهُ» .[footnoteRef:1841] [1839:  1 . فی «د ، ز ، ص ، ف» والوسائل : - «إنّ» .]  [1840:  2 . فی «بر» : «شیئا» بدل «من شیء» .]  [1841:  3 . تحف العقول ، ص 362 الوافی ، ج 4 ، ص 288 ، ح 1960 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 216 ، ح 20312 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 357 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییکی از اصحاب گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: مردمی هستند که گناه میکنند و میگویند ما امیدواریم (برحمت خدا) و همواره چنینند تا مرگشان فرا میرسد (یعنی توبه هم نمیکنند) فرمود: اینها مردمی باشند که در میان آرزوها میلولند، دروغ گویند، اینها امیدوار نیستند، هر که بچیزی امیدوار باشد آن را طلب کند، و هر که از چیزی بترسد از آن بگریزد (اینها میگویند: بخدا امیدوار و از عذابش میترسیم، ولی بخدا پشت کرده و بموجبات عذابش که گناهانست رو می‌آورند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 110 
ترجمه کمره ای5-از ابن ابی نجران،از کسی که نامش را برد،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:مردمی گناه می‌کنند و می‌گویند:امیدواریم و پیوسته چنین هستند تا مرگشان رسد. در پاسخ فرمود:اینان مردمی باشند که دل به آرزوهای بیجا خوش کنند،دروغ گویند،امیدوار نیستند،هر که امید چیزی را دارد آن را خواهد و جوید و هر که از چیزی ترسد از آن گریزد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 211 
ترجمه آیت اللهی5-ابن ابی نجران،از کسی‌که نامش را برد،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم: مردمی گناه می‌کنند و می‌گویند:امیدواریم و همواره چنین کنند تا مرگشان برسد.
در پاسخ فرمود:اینان مردمی باشند که دل به آرزوهای بیجا خوش کنند، دروغ گویند،امیدوار نیستند،هرکس امید چیزی را دارد آن‌را خواهد و جوید و هرکس از چیزی ترسد از آن گریزد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 195 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و یقولون نرجو أی رحمة الله و غفرانه حتی تأتیهم الموت أی بلا توبة و لا تدارک، و الترجح تذبذب الشیء المعلق فی الهواء و التمیل من جانب إلی جانب، و ترجحت به الأرجوحة مالت، و هی حبل یعلق و یرکبه الصبیان، فکأنه علیه السلام شبه أمانیهم بأرجوحة یرکبه الصبیان، یتحرک بأدنی نسیم و حرکة، فکذا هؤلاء یمیلون بسبب الأمانی من الخوف إلی الرجاء بأدنی و هم، و فی یحتمل الظرفیة و السببیة، و کونه بمعنی علی، و لما کان الخوف و الرجاء متلازمین ذکر الخوف أیضا فإن رجاء کل شیء مستلزم للخوف من فواته.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 34 
[bookmark: _Toc207]6- الحدیث
6/1604. وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدٍ رَفَعَهُ ، قَالَ :
قُلْتُ[footnoteRef:1842]لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ قَوْماً مِنْ مَوَالِیکَ یُلِمُّونَ بِالْمَعَاصِی ، وَیَقُولُونَ :نَرْجُو؟ [1842:  4 . فی «ص» : «قال» .] 
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فَقَالَ : «کَذَبُوا لَیْسُوا لَنَا بِمَوَالٍ ، أُولئِکَ قَوْمٌ[footnoteRef:1843]تَرَجَّحَتْ بِهِمُ[footnoteRef:1844]الاْءَمَانِیُّ ؛ مَنْ رَجَا شَیْئاً عَمِلَ لَهُ ، وَمَنْ خَافَ مِنْ شَیْءٍ[footnoteRef:1845]هَرَبَ مِنْهُ» .[footnoteRef:1846] [1843:  5 . فی «ب» : «أقوام» .]  [1844:  6 . فی «ز» : «لهم» .]  [1845:  7 . فی «د ، ز ، ص ، بس ، بف» وحاشیة «ض» : «شیئا» بدل «من شیء» . وفی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 36 : «الأحادیث الواردة فی سعة عفو اللّه سبحانه وجزیل رحمته ووفور مغفرته کثیرة جدّا ، ولکن لابدّ لمن یرجوها ویتوقّعها من العمل الخالص المعدّ لحصولها ، وترک الانهماک فی المعاصی المفوّت لهذا الاستعداد ، فاحذر أن یغرّک الشیطان ویثبّطک عن العمل ویقنعک بمحض الرجاء والأمل ، وانظر إلی حال الأنبیاء والأولیاء واجتهادهم فی الطاعات وصرفهم العمر فی العبادات لیلاً ونهارا ، أما کانوا یرجون عفو اللّه ورحمته؟ بلی واللّه ، إنّهم کانوا أعلم بسعة رحمته ، وأرجی لها منک ومن کلّ أحد ، ولکن علموا أنّ رجاء الرحمة من دون العمل غرورٌ محض وسفهٌ بحت ؛ فصرفوا فی العبادات أعمارهم ، وقصروا علی الطاعات لیلهم ونهارهم» .]  [1846:  8 . الوافی ، ج4 ، ص289 ، ح1961 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص216 ، ح20313 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 357 ، ذیل ح4.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی گوید بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: گروهی از دوستان شما مرتکب گناهان میشوند و میگویند - ما امیدواریم، فرمود: دروغ گویند. دوست ما نیستند، آنها مردمی باشند که آرزوها ایشان را باین سو و آن سو برد، هر که بچیزی امیدوار باشد، در راه رسیدن بآن کار کند، و هر که از چیزی ترسد از آن بگریزد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 111 
ترجمه کمره ای6-از علی بن محمد که حدیث را برده تا امام گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:به راستی جمعی از دوستانت به گناهان اندر شوند و می‌گویند:ما امیدواریم. فرمود:دروغ می‌گویند،دوستان و پیروان ما نیستند،آنان مردمی هستند به آرزوهای بیجا دل خوشند،هر که به چیزی امید دارد برای آن کار کند و هر که از چیزی ترسد از آن گریزد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 211 
ترجمه آیت اللهی6-مردی می‌گوید به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:به راستی جمعی از دوستانت مرتکب گناه می‌شوند و می‌گویند ما امیدواریم.
فرمود:دروغ می‌گویند،دوستان و پیروان ما نیستند،آنان مردمی هستند به آرزوهای بیجا دل‌خوش دارند،هرکس به چیزی امید دارد برای آن کار کند و هرکس از چیزی ترسد از آن گریزد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 197 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. و فی القاموس : أ لم باشر اللمم، و به نزل کلم و اللمم: صغار الذنوب لیسوا لنا بموال لأن الموالاة لیست مجرد القول، بل هی اعتقاد و محبة فی الباطن و متابعة و موافقة فی الظاهر لا ینفک أحدهما عن الآخر. و روی فی نهج البلاغة عن أمیر المؤمنین علیه السلام أنه قال بعد کلام طویل لمدع کاذب أنه یرجو الله یدعی أنه یرجو الله: کذب و الله العظیم ما باله لا یتبین رجاؤه فی عمله، و کل من رجا عرف رجاؤه فی عمله، إلا رجاء الله فإنه مدخول، و کل خوف محقق إلا خوف الله فإنه معلول یرجو الله فإنه مدخول، و کل خوف محقق إلا خوف الله فإنه معلول یرجو الله فی الکبیر، و یرجو العباد فی الصغیر، فیعطی العبد ما لا یعطی الرب، فما بال الله جل ثناؤه یقصر به عما یصنع لعباده أ لا تخاف أن تکون فی رجائک له کاذبا، أو تکون لا تراه للرجاء موضعا، و کذلک إن هو خاف عبدا من عبیده أعطاه من خوفه ما لا یعطی ربه فجعل خوفه من العباد فقدا و خوفه من خالقه ضمارا و وعدا. و قال ابن میثم فی شرح هذا الکلام: المدخول الذی فیه شبهة و ریبة، و المعلول الغیر الخالص، و الضمار الذی لا یرجی من الموعود، قال: و بیان الدلیل أن کل من رجا أمرا من سلطان أو غیره فإنه یخدمه الخدمة التامة و یبالغ فی طلب رضاه، و یکون عمله له بقدر قوة رجائه له و خلوصه، و یری هذا المدعی للرجاء غیر عامل فیستدل بتقصیره فی الأعمال الدینیة علی عدم رجائه الخالص فی الله، و کذلک کل خوف محقق إلا خوف الله فإنه معلول توبیخ للطامعین فی رجائه مع تقصیرهم فی الأعمال الدینیة، انتهی. و الحاصل أن الأحادیث الواردة فی سعة عفو الله سبحانه و جزیل رحمته و وفور مغفرته کثیرة جدا، و لکن لا بد لمن یرجوها و یتوقعها من العمل الخالص المعد لحصولها، و ترک الانهماک فی المعاصی، المفوت لهذا الاستعداد کما عرفت فی التمثیل بالباذرین سابقا، فاحذر أن یغرک الشیطان و یثبطک عن العمل و یقنعک بمحض الرجاء و الأمل، و انظر إلی حال الأنبیاء و الأولیاء و اجتهادهم فی الطاعات و صرفهم العمر فی العبادات لیلا و نهارا، أما کانوا یرجون عفو الله و رحمته! بلی و الله إنهم کانوا أعلم بسعة رحمته و أرجی لها منک و من کل أحد، و لکن علموا أن رجاء الرحمة من دون العمل غرور محض و سفه بحث فصرفوا فی العبادات أعمارهم، و قصروا علی الطاعات لیلهم و نهارهم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 35 
[bookmark: _Toc208]7- الحدیث
7/1605. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ حَمْزَةَ رَفَعَهُ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّ مِنَ الْعِبَادَةِ شِدَّةَ الْخَوْفِ مِنَ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ، یَقُولُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ: «إِنَّما یَخْشَی اللّهَ مِنْ عِبادِهِ الْعُلَماءُ»[footnoteRef:1847]وَقَالَ جَلَّ ثَنَاوءُهُ : «فَلا تَخْشَوُا النّاسَ وَاخْشَوْنِ»[footnoteRef:1848]وَقَالَ تَبَارَکَ وَتَعَالی : «وَ مَنْ یَتَّقِ اللّهَ یَجْعَلْ لَهُ مَخْرَجاً»[footnoteRef:1849]قَالَ : وَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّ
 [1847:  9 . فاطر (35) : 28 .]  [1848:  10 . المائدة (5) : 44 .]  [1849:  11 . الطلاق (65) : 2 . وفی «ج» : + «وَ یَرْزُقْهُ مِنْ حَیْثُ لاَ یَحْتَسِبُ» .] 
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حُبَّ الشَّرَفِ وَالذِّکْرِ لاَ یَکُونَانِ فِی قَلْبِ الْخَائِفِ الرَّاهِبِ» .[footnoteRef:1850] [1850:  1 . الوافی ، ج 4 ، ص 292 ، ح 1965 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 220 ، ح 20326 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 359 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا قسمتی از عبادت ترس از خدای عز و جل است، خدا میفرماید «تنها بندگان دانشمند خدا از او میترسند،28 سوره 35» و نیز خدای - جل ثناؤه - فرماید:«از مردم نترسید و از من بترسید،44 سورۀ 5» و باز خدای تبارک و تعالی - فرماید:«هر که از خدا پروا کند، برایش راه نجاتی مقرر دارد،2 سوره 65» و امام صادق علیه السّلام فرمود: حب جاه و شهرت در دل ترسان و بیمناک نباشد (پس کسی که از خدا ترسد، حب ریاست و شهرت ندارد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 111 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: به راستی از عبادت است سخت ترسیدن از خدا عز و جل،خدا می‌فرماید(28 سوره فاطر):«همانا دانشمندانند که از خدا ترسانند»و خدا جل شأنه فرماید(44 سوره مائده):«از مردم نترسید و از من بترسید»و فرمود تبارک و تعالی(2 سوره طلاق):«هر که بترسد از خدا برای او گشایشی مقرر سازد». گوید که:امام صادق(علیه السّلام)فرمود:به راستی حبّ بزرگ منشی و شهرت در دل شخص ترسان و هراسان نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 213 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی سخت ترسیدن از خدای عزّ و جلّ،عبادت است،خدا می‌فرماید:«همانا دانشمندانند که از خدا ترسند(فاطر/28)»خدا جلّ شأنه فرماید«از مردم نترسید بلکه از من بترسید(مائده/44)»و فرمود«هرکس از خدا بترسد برای او گشایشی فراهم کند(طلاق/2)»گوید که:امام صادق علیه السّلام فرمود:به‌راستی حب مقام و شهرت در دل‌های ترسان و بیمناک نباشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 197 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. إن من العبادة أی من أعظم أسبابها أو هی بنفسها عبادة أمر الله بها کما سیأتی، و الخوف مبدؤه تصور عظمة الخالق و وعیده و أهوال الآخرة، و التصدیق بها و بحسب قوة ذلک التصور و هذا التصدیق یکون قوة الخوف و شدته و هی مطلوبة ما لم تبلغ حد القنوط. 
إِنَّمٰا یَخْشَی اَللّٰهَ مِنْ عِبٰادِهِ اَلْعُلَمٰاءُو هم الذین علموا عظمة الله و جلاله و عزه و قهره وجوده و فضله علما یقینیا یورث العمل و معاینة أحوال الآخرة و أهوالها کما مر. و قال المحقق الطوسی (ره) فی أوصاف الأشراف ما حاصله: أن الخوف و الخشیة و إن کانا بمعنی واحد فی اللغة إلا أن بینهما فرقا بین أرباب القلوب، و هو أن الخوف تألم النفس من المکروه المنتظر، و العقاب المتوقع بسبب احتمال فعل المنهیات و ترک الطاعات، و هو یحصل لأکثر الخلق و إن کانت مراتبه متفاوتة جدا و المرتبة العلیا منه لا تحصل إلا للقلیل، و الخشیة حالة نفسانیة تنشأ عن الشعور بعظمة الرب و هیبته، و خوف الحجب عنه، و هذه الحالة لا تحصل إلا لمن اطلع علی جلال الکبریاء و ذاق لذة القرب، و لذلک قال سبحانه:إِنَّمٰا یَخْشَی اَللّٰهَ مِنْ عِبٰادِهِ اَلْعُلَمٰاءُو الخشیة خوف خاص و قد یطلقون علیها الخوف أیضا، انتهی.وَ مَنْ یَتَّقِ اَللّٰهَ یَجْعَلْ لَهُ مَخْرَجاًالتقوی علی مراتب: أولها: التبری عن الشرک و ما یوجب الخلود فی النار، و ثانیها: التجنب عما یؤثم و الاتقاء عن العذاب مطلقا، و ثالثها: التنزه عما یشغل القلب عن الحق، و بناء الکل علی الخوف من العقوبة، و البعد عن الحق. و لعل المراد هنا إحدی الأخیرتین، أی و من یتق الله خوفا منه یجعل له مخرجا من شدائد الدنیا و الآخرة، کما روی عن ابن عباس أو من ضیق المعاش کما یشعر به قوله تعالی:وَ یَرْزُقْهُ مِنْ حَیْثُ لاٰ یَحْتَسِبُقیل: و کان السر فی الأول أن شدائد الدارین من الحرص علی الدنیا و اقتراف الذنوب و الغفلة عن الحق و المتقی منزه عن جمیع ذلک، و فی الثانی أن فیضه تعالی وجوده عام لا بخل فیه، و إنما المانع من قبول فیضه هو بعد العبد عنه، و عدم استعداده له بالذنوب، فإذا اتقی منها قرب منه تعالی، و استحق قبول فیضه بلا تعب و لا کلفة، فیجمع بذلک خیر الدنیا و الآخرة. إن حب الشرف و الذکر أی حب الجاه و الرئاسة و العزة فی الناس، و حب الذکر و المدح و الثناء منهم و الشهرة فیهم لا یکونان فی قلب الخائف الراهب لأن حبهما من آثار المیل إلی الدنیا و أهلها، و الخائف الراهب منزه عنه، و أیضا حبهما من الأمراض النفسانیة المهلکة، و الخوف و الرهبة ینزهان النفس عنها، و ذکر الراهب بعد الخائف من قبیل ذکر الخاص بعد العام إذ الرهبة بمعنی الخشیة و هی أخص من الخوف. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 38 
[bookmark: _Toc209]8- الحدیث
8/1606. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الْمُکَارِی ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ، قَالَ[footnoteRef:1851]: «إِنَّ رَجُلاً رَکِبَ الْبَحْرَ بِأَهْلِهِ ، فَکُسِرَ بِهِمْ ، فَلَمْ یَنْجُ مِمَّنْ کَانَ فِی السَّفِینَةِ إِلاَّ امْرَأَةُ الرَّجُلِ ؛ فَإِنَّهَا نَجَتْ عَلی لَوْحٍ مِنْ أَلْوَاحِ السَّفِینَةِ حَتّی أَلْجَأَتْ[footnoteRef:1852]عَلی[footnoteRef:1853]جَزِیرَةٍ مِنْ جَزَائِرِ الْبَحْرِ ، وَکَانَ فِی تِلْکَ الْجَزِیرَةِ رَجُلٌ یَقْطَعُ الطَّرِیقَ ، وَلَمْ یَدَعْ لِلّهِ[footnoteRef:1854]حُرْمَةً إِلاَّ انْتَهَکَهَا ، فَلَمْ یَعْلَمْ إِلاَّ وَالْمَرْأَةُ قَائِمَةٌ عَلی رَأْسِهِ ، فَرَفَعَ رَأْسَهُ إِلَیْهَا ، فَقَالَ[footnoteRef:1855]: إِنْسِیَّةٌ أَمْ جِنِّیَّةٌ؟ فَقَالَتْ : إِنْسِیَّةٌ ، فَلَمْ یُکَلِّمْهَا کَلِمَةً[footnoteRef:1856]حَتّی جَلَسَ مِنْهَا مَجْلِسَ الرَّجُلِ مِنْ أَهْلِهِ ، فَلَمَّا أَنْ هَمَّ بِهَا اضْطَرَبَتْ ، فَقَالَ لَهَا : مَا لَکِ 2 / 70 [1851:  2 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : + «[قال]» .]  [1852:  3 . فی «ص ، بر» : «اُلجئت» مبنیّا للمفعول .]  [1853:  4 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ف ، بر» والبحار : «إلی» .]  [1854:  5 . فی «بس» : - «للّه» .]  [1855:  6 . فی «ض» : «وقال» .]  [1856:  7 . فی حاشیة «ز» : «بکلمة» .] 

تَضْطَرِبِینَ؟ فَقَالَتْ : أَفْرَقُ[footnoteRef:1857]مِنْ هذَا ، وَأَوْمَأَتْ بِیَدِهَا إِلَی السَّمَاءِ . [1857:  8 . «الفَرَق» : الخَوف والفزع . یقال : فَرِق یَفْرَق فَرَقا . النهایة ، ج 3 ، ص 438 (فرق) .] 

قَالَ[footnoteRef:1858]: فَصَنَعْتِ مِنْ هذَا شَیْئاً؟ قَالَتْ[footnoteRef:1859]: لاَ وَعِزَّتِهِ ، قَالَ : فَأَنْتِ تَفْرَقِینَ مِنْهُ[footnoteRef:1860]هذَا الْفَرَقَ وَلَمْ تَصْنَعِی مِنْ هذَا شَیْئاً وَإِنَّمَا اسْتَکْرَهْتُکِ[footnoteRef:1861]اسْتِکْرَاهاً ، فَأَنَا وَ اللّهِ أَوْلی بِهذَا الْفَرَقِ وَالْخَوْفِ وَأَحَقُّ مِنْکِ .
 [1858:  9 . فی «ب» : «فقال» .]  [1859:  10 . فی «ض» : «فقالت» .]  [1860:  11 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، بس» : - «منه» .]  [1861:  12 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : «أستکرهک» .] 
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قَالَ : فَقَامَ وَلَمْ یُحْدِثْ شَیْئاً ، وَرَجَعَ إِلی أَهْلِهِ ، وَلَیْسَتْ[footnoteRef:1862]لَهُ هِمَّةٌ إِلاَّ التَّوْبَةُ وَالْمُرَاجَعَةُ ، فَبَیْنَا[footnoteRef:1863]هُوَ یَمْشِی إِذْ صَادَفَهُ[footnoteRef:1864]رَاهِبٌ یَمْشِی فِی الطَّرِیقِ ، فَحَمِیَتْ عَلَیْهِمَا الشَّمْسُ ، فَقَالَ الرَّاهِبُ لِلشَّابِّ : ادْعُ اللّهَ یُظِلَّنَا[footnoteRef:1865]بِغَمَامَةٍ ، فَقَدْ حَمِیَتْ[footnoteRef:1866]عَلَیْنَا الشَّمْسُ ، فَقَالَ الشَّابُّ : مَا أَعْلَمُ أَنَّ[footnoteRef:1867]لِی عِنْدَ رَبِّی حَسَنَةً فَأَتَجَاسَرَ عَلی أَنْ أَسْأَلَهُ شَیْئاً ، قَالَ : فَأَدْعُو أَنَا وَتُوءَمِّنُ أَنْتَ ، قَالَ : نَعَمْ[footnoteRef:1868]، فَأَقْبَلَ الرَّاهِبُ یَدْعُو[footnoteRef:1869]وَالشَّابُّ یُوءَمِّنُ ، فَمَا کَانَ بِأَسْرَعَ مِنْ أَنْ[footnoteRef:1870]أَظَلَّتْهُمَا غَمَامَةٌ ، فَمَشَیَا تَحْتَهَا مَلِیّاً[footnoteRef:1871]مِنَ النَّهَارِ ، ثُمَّ تَفَرَّقَتِ[footnoteRef:1872]الْجَادَّةُ جَادَّتَیْنِ ، فَأَخَذَ الشَّابُّ فِی وَاحِدَةٍ ، وَأَخَذَ[footnoteRef:1873]الرَّاهِبُ فِی وَاحِدَةٍ ، فَإِذَا السَّحَابَةُ[footnoteRef:1874]مَعَ الشَّابِّ . [1862:  1 . فی البحار : «ولیس» .]  [1863:  2 . فی «ب» والبحار : «فبینما» .]  [1864:  3 . فی «ج ، بس» وحاشیة «ز ، ض» : «إذ جاءه» . وفی «د» وحاشیة «ز» : «إذ ضامّه» .]  [1865:  4 . فی «ص» : «یظللنا» .]  [1866:  5 . فی «بر» : «حَمَت» .]  [1867:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، بس» : - «أنّ» .]  [1868:  7 . فی «ص ، بر» : + «قال» .]  [1869:  8 . فی «ب» : «ویدعو» .]  [1870:  9 . فی «ج» : - «أن» .]  [1871:  10 . «المَلِیّ» : الطائفة من الزمان لا حدّ لها . یقال : مضی ملیّ من النهار ، وملیّ من الدهر ، أی طائفة منه . النهایة ، ج 4 ، ص 363 (ملا) .]  [1872:  11 . فی «د ، ز ، ض ، بس ، بف» والبحار ، ج 70 : «ثمّ انفرقت» . وفی «بر» وحاشیة «ز» والبحار ، ج 14 : «ثمّ انفرجت» .]  [1873:  12 . فی «ف» : - «أخذ» .]  [1874:  13 . فی البحار : «السحاب» .] 

فَقَالَ الرَّاهِبُ : أَنْتَ خَیْرٌ مِنِّی ، لَکَ اسْتُجِیبَ[footnoteRef:1875]وَلَمْ یُسْتَجَبْ لِی ، فَخَبِّرْنِی[footnoteRef:1876]مَا قِصَّتُکَ[footnoteRef:1877]؟ فَأَخْبَرَهُ بِخَبَرِ الْمَرْأَةِ ، فَقَالَ : غُفِرَ[footnoteRef:1878]لَکَ مَا مَضی حَیْثُ دَخَلَکَ الْخَوْفُ ، فَانْظُرْ کَیْفَ تَکُونُ فِیمَا تَسْتَقْبِلُ[footnoteRef:1879]» .[footnoteRef:1880] [1875:  14 . فی «ز» : «استجیب لک» .]  [1876:  15 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : «فأخبرنی» .]  [1877:  16 . فی «بس» وحاشیة «د ، ض ، بر» : «قضیّتک» .]  [1878:  17 . فی «ب ، ص ، ض ، ف» وحاشیة «ج» : + «اللّه» .]  [1879:  18 . فی «بس» : «یستقبل» .]  [1880:  19 . الوافی ، ج 4 ، ص 291 ، ح 1964 ؛ البحار ، ج 14 ، ص 507 ، ح 32 ؛ و ج 70 ، ص 361 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما فرمود: مردی با خانواده‌اش مسافرت دریا کرد، کشتی آنها شکست و از کسانی که در کشتی بودند، جز زن آن مرد نجات نیافت، او بر تخته پاره‌ئی از الواح کشتی نشست تا بیکی از جزیره‌های آن دریا پناهنده شد، در آن جزیره مردی راهزن بود که همه پرده‌های حرمت خدا را دریده بود ناگاه دید آن زن بالای سرش ایستاده است، سر بسوی او بلند کرد و گفت: تو انسانی یا جنی؟ گفت: انسانم، بی‌آنکه با او سخنی گوید، با او چنان نشست که مرد با همسرش مینشیند، چون آماده نزدیکی با او شد، زن لرزان و پریشان گشت، باو گفت: چرا پریشان گشتی؟ زن گفت: از این میترسم - و با دست اشاره بآسمان کرد - مرد گفت: مگر چنین کاری کرده‌ئی؟(زنا داده‌ئی؟) زن گفت: نه، بعزت خدا سوگند. مرد گفت: تو از خدا چنین میترسی، در صورتی که چنین کاری نکرده‌ئی و من ترا مجبور میکنم، بخدا که من بپریشانی و ترس از تو سزاوارترم، سپس کاری نکرده برخاست و بسوی خانواده‌اش رفت و همواره بفکر توبه و بازگشت بود. روزی در اثناء راه براهبی برخورد و آفتاب داغ بر سر آنها میتابید، راهب بجوان گفت: دعا کن تا خدا ابری بر سر ما آرد که آفتاب ما را میسوزاند، جوان گفت: من برای خود نزد خدا کار نیکی نمی‌بینم تا جرأت کنم. چیزی از او بخواهم. راهب گفت: پس من دعا میکنم و تو آمین بگو. گفت: آری خوبست، راهب دعا میکرد و جوان آمین میگفت بزودی ابری بر سر آنها سایه انداخت. هر دو پاره‌ئی از روز را زیرش راه رفتند تا سر دو راهی رسیدند جوان از یک راه و راهب از راه دیگر رفت، و ابر همراه جوان شد. راهب گفت: تو بهتر از منی. دعا بخاطر تو مستجاب شد نه بخاطر من، گزارش خود را بمن بگو، جوان داستان آن زن را بیان کرد. راهب گفت چون ترس از خدا ترا گرفت، گناهان گذشته‌ات آمرزیده شد اکنون مواظب باش که در آینده چگونه باشی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 113 
ترجمه کمره ای8-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)که فرمود:مردی خاندان خود را به کشتی سوار کرد و به دریا اندر شد و کشتی آنها شکست و از سرنشینان کشتی جز همسر آن مرد نجات نیافت،او بر تخته پاره‌ای از کشتی بر نشست و موجش به یکی از جزیره‌ها برد،در آن جزیره مردی راهزن بود که همۀ کارهای ناشایسته را کرده و همۀ غدقن‌های خدا را شکسته بود چیزی ندانست جز این که آن زن بالای سرش آمد و ایستاد،سر به سوی او برداشت و گفت: آدمی‌زاده هستی یا پری؟گفت:آدمی‌زاده‌ام،با او سخنی نگفت و به او در آویخت و میان دورانش نشست به مانند شوهری با زن خود و چون آهنگ او کرد،آن زن به خود لرزید،آن راهزن گفت:چرا بر خود می‌لرزی؟در پاسخ گفت:از این می‌ترسم،با دست خود اشاره به آسمان کرد،آن مرد گفت:چنین کاری کرده‌ای؟گفت:نه به عزت او سوگند،مرد راهزن گفت:تو چنین از خدا می‌ترسی با این که از این هیچ نکردی و من اکنون تو را به زور بر آن داشتم،بهخدا که من خود سزاوارترم بدین ترس و هراس از تو شایسته‌ترم، فرمود:کاری نکرده برخاست و نزد خاندان خود رفت و همتی جز توبه و بازگشت نداشت،در این میان که می‌رفت،راهبی رهگذر با او برخورد و به همراه هم می‌رفتند و آفتاب آنها را داغ کرد،راهب به آن جوان گفت:دعا کن تا خدا با ابری،سایه بر ما اندازد،آفتاب ما را می‌سوزاند،آن جوان گفت:من برای خود در درگاه خدا حسنه‌ای نمی‌دانم که دلیری کنم و از او چیزی خواهم،راهب گفت: پس من دعا کنم و تو آمین بگو،گفت:بسیار خوب و راهب شروع به دعا کرد و جوان آمین می‌گفت و چه زود ابری بر آنها سایه انداخت و زیر سایۀ آن مقدار بسیاری از روز راه رفتند تا راه آنها جدا شد و دو راه شد و آن جوان از یک راه رفت و راهب از یکی دیگر، به ناگاه آن ابر بر بالای سر آن جوان رفت،راهب گفت:تو از من بهتری،دعا برای تو اجابت شده و برای من اجابت نشده،داستان خود را به من بگو،او خبر آن زن را گزارش داد،به او گفت:آنچه گناه در گذشته کرده‌ای،برایت آمرزیده شده،برای ترسی که به دلت افتاده باید بنگری در آینده چونی؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 215 
ترجمه آیت اللهی8-علی ابن الحسین علیه السّلام فرمود:مردی با خاندان خود به سفر دریا رفت،بطور اتفاق کشتی آنها شکست و از سرنشینان کشتی جز همسر آن مرد نجات نیافت،او بر تخته پاره‌ای از کشتی نشست و موج او را به یکی از جزیره‌ها برد،در آن جزیره مردی راهزن بود که همۀ کارهای ناشایسته را کرده و همۀ حرامهای خدا را انجام داده بود،ناگهان مشاهده کرد آن زن بالای سرش قرار دارد، سر به سوی او برداشت و گفت:آدمیزاد هستی یا پری؟ گفت:آدمیزادم،با او سخنی نگفت و مانند شوهر در کنارش نشست و چون آهنگ او کرد،آن زن به خود لرزید،آن راهزن گفت:چرا بر خود می‌لرزی؟در پاسخ گفت:از این می‌ترسم،با دست خود اشاره به آسمان کرد،آن مرد گفت:چنین کاری کرده‌ای؟گفت:نه به عزت او سوگند، مرد راهزن گفت:تو چنین از خدا می‌ترسی با اینکه هیچ کار زشتی نکرده‌ای و من اکنون تو را به زور بر آن داشتم،به خدا که من خود سزاوارترم به این ترس و هراس،فرمود:کاری نکرده برخاست و نزد خاندان خود رفت و همتی جز توبه و بازگشت نداشت،در این میان که می‌رفت،راهبی رهگذر به او برخورد و به همراه هم می‌رفتند و آفتاب آنها را می‌سوزاند،راهب به آن جوان گفت:دعا کن تا خدا ابری فرستد که بر ما سایه اندازد زیرا اگر چنین باشد،آفتاب ما را می‌سوزاند،آن جوان گفت:من برای خود در درگاه خدا حسنه‌ای نمی‌دانم که جرأت کنم از او چیزی بخواهم،راهب گفت:پس من دعا می‌کنم و تو آمین بگو،گفت: بسیار خوب و راهب شروع به دعا کرد و جوان آمین گفت و ناگهان ابری بر آنها سایه انداخت و زیر سایۀ آن مقدار بسیاری از روز،راه رفتند تا راه آنها جدا شد و دو راه شد و آن جوان از یک راه رفت و راهب از راهی دیگر،به ناگاه آن ابر بالای سر آن جوان رفت،راهب گفت:تو از من بهتری،دعا برای تو اجابت شده و برای من اجابت نشده،داستان خود را به من بگو،او خبر آن زن را گزارش داد،به او گفت:آنچه گناه در گذشته کرده‌ای،برایت آمرزیده شده،برای ترسی که به دلت افتاده باید بنگری که در آینده چگونه‌ای؟
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 199 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. رکب البحر البحر مفعول به أو مفعول فیه، أی رکب السفینة فی البحر، و قیل: أراد بالبحر السفینة من قبیل تسمیة الحال باسم المحل بقرینة رجوع الضمیر المستتر فی قوله فکسر إلیه، و الباء فی بأهله بمعنی مع، و انتهاک الحرمة تناولها بما لا یحل، و الحرمة بالضم ما لا یحل انتهاکه فلم یعلم أی تلک الواقعة إلا فی حالة کانت المرأة قائمة علی رأسها. مجلس الرجل أی وقت الجماع، و یقال : فرق کتعب أی خاف، و المصدر الفرق بالتحریک و صادفه وجده و لقیه، حمی الشمس کرضی اشتد حرها، و تجاسر علیه اجترأ و تؤمن علی بناء التفعیل، أی تقول آمین فما کان أی شیء أسرع من تظلیل الغمامة، و فی النهایة : الملی طائفة من الزمان لا حد لها، یقال: مضی ملی من النهار، و ملی من الدهر، أی طائفة منه و یدل علی أن ترک کبیرة واحدة مع القدرة علیها خوفا من الله و خالصا لوجهه موجب لغفران الذنوب کلها و لو کان حق الناس، لأن الرجل کان یقطع الطریق مع احتمال أن تکون المغفرة للخوف مع التوبة إلی الله و المراجعة إلی الناس فی حقوقهم، کما یفهم من قوله: و لیس له همة إلا التوبة و المراجعة 
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 39 
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9/1607. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ مِمَّا حُفِظَ مِنْ خُطَبِ النَّبِیِّ[footnoteRef:1881]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أَنَّهُ قَالَ : أَیُّهَا[footnoteRef:1882]النَّاسُ ، إِنَّ لَکُمْ مَعَالِمَ ، فَانْتَهُوا إِلی مَعَالِمِکُمْ ، وَإِنَّ لَکُمْ نِهَایَةً ، فَانْتَهُوا إِلی نِهَایَتِکُمْ[footnoteRef:1883]، أَلاَ إِنَّ الْمُوءْمِنَ یَعْمَلُ[footnoteRef:1884]بَیْنَ مَخَافَتَیْنِ : بَیْنَ أَجَلٍ[footnoteRef:1885]قَدْ مَضی لاَ یَدْرِی مَا اللّهُ صَانِعٌ فِیهِ ، وَبَیْنَ أَجَلٍ قَدْ بَقِیَ[footnoteRef:1886]لاَ یَدْرِی[footnoteRef:1887]مَا اللّهُ قَاضٍ فِیهِ[footnoteRef:1888]، فَلْیَأْخُذِ الْعَبْدُ الْمُوءْمِنُ[footnoteRef:1889]مِنْ نَفْسِهِ لِنَفْسِهِ ، وَمِنْ دُنْیَاهُ لآِخِرَتِهِ ، وَفِی[footnoteRef:1890]الشَّبِیبَةِ[footnoteRef:1891]قَبْلَ الْکِبَرِ ، وَفِی[footnoteRef:1892]الْحَیَاةِ قَبْلَ الْمَمَاتِ[footnoteRef:1893]، فَوَ الَّذِی[footnoteRef:1894]نَفْسُ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:1895]بِیَدِهِ ، مَا بَعْدَ الدُّنْیَا مِنْ مُسْتَعْتَبٍ[footnoteRef:1896]، وَمَا بَعْدَهَا مِنْ[footnoteRef:1897]دَارٍ إِلاَّ الْجَنَّةُ أَوِ النَّارُ[footnoteRef:1898]» .[footnoteRef:1899] [1881:  1 . فی الوسائل : «رسول اللّه» .]  [1882:  2 . هکذا فی النسخ التی قوبلت وشرح المازندرانی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «یا أیّها» .]  [1883:  3 . فی حاشیة «بر» : «نهایاتکم» .]  [1884:  4 . فی تحف العقول : - «یعمل» .]  [1885:  5 . فی «ص» : «أجله» .]  [1886:  6 . فی «ز» : «آت» . وفی «بف» : - «قد بقی» .]  [1887:  7 . فی «ب ، ز» : «ما یدری» .]  [1888:  8 . فی «ض» : «به» .]  [1889:  9 . فی مرآة العقول : - «المؤمن» .]  [1890:  10 . فی «بر» وتحف العقول : «ومن» .]  [1891:  11 . هکذا فی «د ، ض ، بس» وشرح المازندرانی والوسائل والبحار والمحاسن ، وجعله فی مرآة العقول أظهر . وفی سائر النسخ والمطبوع وتحف العقول : «الشیبة» .]  [1892:  12 . فی «بر» وتحف العقول : «ومن» .]  [1893:  13 . فی «ز ، ص» : «الموت» .]  [1894:  14 . فی «بر» : «والذی» . وفی البحار : «فواللّه الذی» .]  [1895:  15 . فی «ص ، ف» : «نفسی» .]  [1896:  16 . «المستعتب» إمّا مصدر علی زنة المفعول ، بمعنی طلب الرضا ، أو اسم مکان ، أو اسم فاعل علی احتمال ، بمعنی طالبة .]  [1897:  17 . فی «ص» : - «من» .]  [1898:  18 . فی «بر» والبحار وتحف العقول : «والنار» .]  [1899:  19 . المحاسن ، ص 272 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 376 ، بسند آخر ، وتمامه فیه هکذا : «إنّ لکم معالم فاتّبعوها ونهایة فانتهوا إلیها». تحف العقول ، ص 27 ، ذیل الحدیث الطویل ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 294 ، ح 1967 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 218 ، ح 20319 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 362 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: آنچه از خطبه‌های پیغمبر حفظ شده اینست که فرمود: ای مردم شما نشانه‌هائی دارید (از قرآن و سنت و عقل) به نشانه‌های خود رسید، و شما را پایانی است (و آن کمال استعداد و قابلیت شما و رسیدن ببهشت و رضوان خداست) بپایان خود برسید، همانا مؤمن در میان دو ترس کار میکند: میان زمانی که از عمرش گذشته، و نمیداند خدا با او چه میکند (آمرزیده است یا معاقب) و میان زمانی که از عمرش باقی مانده و نمیداند، خدا در باره او چه حکم میکند (کی میمیرد و چه پیش آمدی برایش میکند). پس بنده مؤمن باید از خود برای خود (یعنی باید خود را در طاعت و عبادت بزحمت اندازد تا سودش در آخرت عاید خود او گردد) و از دنیا برای آخرت خود کسب کند و در جوانیش پیش از سالخوردگی و در زندگیش پیش از مرگ. سوگند بآن که جان محمد در دست اوست. که پس از گذشت از دنیا عذر خواهی و توبه ممکن نیست و بعد از دنیا خانه‌ئی جز بهشت و دوزخ نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 113 
ترجمه کمره ای9-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: از سخنرانیهای پیغمبر که ضبط شده این است که فرموده: أیا مردم،شما را نشانه‌ها است،به نشانه‌های خود برسید و به راستی برای شما پایانی است به پایان خود برسید،هلا که مؤمن میان دو ترس کار کند:میان عمر گذشته‌ای که نداند خدا در آن چه کند و میان عمر مانده‌ای که نداند خدا برای او در آن چه مقدر کرده است،باید بندۀ مؤمن از خود برای خود برگیرد و از دنیایش برای دیگر سرایش و از جوانیش برای پیری(از ریش سفیدش برای سالخوردگی خ ل)و در زندگی پیش از مردن،بدان که جان محمد به دست او است،پس از دنیا جای عذر خواهی و تلافی نیست و پس آن خانه‌ای نیست جز بهشت و دوزخ.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 215 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:از سخنرانیهای پیامبر که ضبط شده این است که فرمود:ای مردم برای شما نشانه‌هایی است(از قرآن و سنت و عقل)به نشانه‌های خود برسید و به راستی برای شما پایانی است پس به پایان خود برسید،همانا مؤمن میان دو ترس قرار دارد:میان عمر گذشته‌ای که نداند خدا در آن چه کند و میان عمر مانده‌ای که نداند خدا برای او در آن چه مقدر کرده است؟باید بندۀ مؤمن از خود برای خود برگیرد و از دنیایش سرای دیگر و از جوانیش برای پیری و در زندگی پیش از مردن،بدان که جان محمد به دست اوست،پس از دنیا جای عذرخواهی و تلافی نیست و پس از آن خانه‌ای نیست جز بهشت و دوزخ.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 201 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إن لکم معالم فی القاموس معلم الشیء کمقعد مظنته و ما یستدل به، و فی الصحاح المعلم الأثر یستدل به علی الطریق و المراد هنا إما الآیات القرآنیة لا سیما الآیات الدالة علی إمامة أئمة الدین و وجوب متابعتهم، أو کل ما یعلم منه حکم من أحکام الدین أصولا و فروعا من الکتاب و السنة، بل البراهین القاطعة العقلیة أیضا، و یمکن شموله لکل ما یعتبر به من آیات الله فی الآفاق و الأنفس، أو المراد بها أئمة الدین فإنها معالم الحلال و الحرام و الحکم و الأحکام کما مر فی الأخبار، و النهایة بالکسر الغایة التی ینتهی إلیها، و المراد هنا إما الإمام بقرینة الأفراد إذ لیس فی کل عصر إلا إمام واحد، أو المراد نهایة کل شخص فی القرب و الکمال بحسب استعداده و قابلیته، و قیل: المستقر فی الجنة و القرار فی دار القرار، و قیل: المراد به الأجل الموعود و هو بعید. قوله: بین أجل ، قد مضی المراد بالأجل هنا العمر، و قیل: دل هذا علی أن الخوف یطلق بالنسبة إلی ما مضی، و لا یخفی وهنه لأن الخوف لیس من الأجل، بل من العقوبة المترتبة علی ما عمل فی ما مضی من العمر، فالخوف من المستقبل، بل المعنی یعمل بین سبب مخافتین، و قوله: لا یدری ما الله قاض فیه ، شامل للمصائب الدینیة و الدنیویة معا فلیأخذ العبد من نفسه لنفسه یعنی لیجتهد فی الطاعة و العبادة و یروض نفسه بالأعمال الصالحة فی أیام قلائل لراحة الأبد، و النعیم المخلد، و من دنیاه لآخرته بأن ینفق ما حصله فی دنیاه لتحصیل آخرته. و فی الشیبة قبل الکبر کذا فی بعض النسخ الشبیبة بالبائین کسفینة، قال الجوهری: الشباب الحداثة و کذلک الشبیبة و هو خلاف الشیب، و فی بعض النسخ و فی الشیبة و هی کبر السن و ابیضاض الشعر، و علی الأول و هو الأظهر المعنی و لیعمل فی سن الشباب قبل سن الشیخوخة لأنه قد لا یصل إلی الکبر، و إن وصل فالعمل فی الحالتین أفضل من العمل فی حالة واحدة، مع أن المرء فی الشباب أقوی علی العمل منه فی المشیب، و إذا صار العمل ملکة فی الشباب تصیر سببا لسهولة العمل علیه فی المشیب و أیضا إذا أقبل علی الطاعات فی شبابه لا یتکدر و لا یرین مرآة قلبه بالفسوق و المعاصی و إذا أقبل علی المعاصی و ران قلبه بها فلما ینفک عنها، و لو ترکها قلما تصفو نفسه من کدوراتها، و علی الثانی المراد بالکبر سن الهرم و الزمن أی ینبغی أن یغتنم أوائل الشیخوخة للطاعة قبل تعطل القوی و ذهاب العقل، فیکون قریبا من الفقرة الآتیة و فی الحیاة قبل الممات أی ینبغی أن یغتنم کل جزء من الحیاة و لا یسوف العمل لاحتمال انقطاع الحیاة بعده. و المستعتب إما مصدر أو اسم مکان، و الاستعتاب الاسترضاء قال فی النهایة: أعتبنی فلان، إذا عاد إلی مسرتی و استعتب طلب أن یرضی عنه کما یقول: استرضیته فأرضانی، و المعتب المرضی، و منه الحدیث: لا یتمنین أحدکم الموت إما محسنا فلعله یزداد، و إما مسیئا فلعله یستعتب أی یرجع عن الإساءة و یطلب الرضا، و منه الحدیث: و لا بعد الموت من مستعتب، أی لیس بعد الموت من استرضاء لأن الأعمال بطلت و انقضی زمانها، و ما بعد الموت دار جزاء لا دار عمل و العتبی الرجوع عن الذنب و الإساءة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 41 
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[bookmark: _Toc211]10- الحدیث
10/1608 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ دَاوُدَ الرَّقِّیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ لِمَنْ خافَ مَقامَ رَبِّهِ جَنَّتانِ»[footnoteRef:1900]قَالَ : «مَنْ عَلِمَ أَنَّ اللّهَ یَرَاهُ وَیَسْمَعُ مَا یَقُولُ[footnoteRef:1901]وَیَعْلَمُ مَا یَعْمَلُهُ[footnoteRef:1902]مِنْ خَیْرٍ أَوْ شَرٍّ ، فَیَحْجُزُهُ ذلِکَ 2 / 71 [1900:  1 . الرحمن (55) : 46 .]  [1901:  2 . فی «بف» والبحار : + «ویفعله» .]  [1902:  3 . فی الکافی ، ح 1651 : «ویسمع ما یقوله ویفعله» .] 

عَنِ الْقَبِیحِ مِنَ الاْءَعْمَالِ ، فَذلِکَ الَّذِی خَافَ مَقَامَ رَبِّهِ وَنَهَی النَّفْسَ عَنِ الْهَوی[footnoteRef:1903]» .[footnoteRef:1904] [1903:  4 . إشارة إلی الآیة 40 من سورة النازعات (79) .]  [1904:  5 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب اجتناب المحارم ، ح 1651 الوافی ، ج 4 ، ص 291 ، ح 1963 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 219 ، ح 20321 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 364 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل:«و برای آنکه از مقام پروردگارش ترسد دو بهشت است،46 سوره 55» فرمود: کسی که بداند خدا او را می‌بیند و آنچه گوید میشنود و هر کار نیک و بدی که کند میداند، و همین دانستن او را از کارهای زشت باز دارد، کسی است که از مقام پروردگارش ترسیده و ضمیر خویش از هوس باز داشته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 113 
ترجمه کمره ای10-از داود رقّی،از امام صادق(علیه السّلام)که در تفسیر قول خدا عز و جل(46 سوره رحمان):«و از آن هر که از مقام پروردگارش ترسد دو بهشت است»فرمود: هر که بداند که خدا او را بیند و هر چه گوید شنود و هر چه از خوب و بد کند داند و این عقیده او را از کردار زشت باز دارد و هم او است که از مقام پروردگارش ترسیده و خود را از هوا باز داشته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 217 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ فرماید:«و از آن هرکس از مقام پروردگارش بترسد،در بهشت است»فرمود:هرکه بداند که خدا او را می‌بیند و هرچه گوید می‌شنود و هرچه از خوب و بد کند می‌داند و این عقیدۀ او را از کردار زشت بازدارد و هم اوست که از مقام پروردگارش ترسیده و خود را از هوا بازداشته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 201 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه صحیح عندی. 
وَ لِمَنْ خٰافَ مَقٰامَ رَبِّهِقال البیضاوی: أی موقفه الذی یقف فیه العباد للحساب أو قیامه علی أحواله من قام علیه إذا راقبه أو مقام الخائف عند ربه للحساب بأحد المعنیین فأضاف إلی الرب تفخیما و تهویلا أو ربه مقام مقحم للمبالغةجَنَّتٰانِجنة للخائف الإنسی و جنة للخائف الجنی، فإن الخطاب للفریقین و المعنی لکل خائفین منکما، أو لکل أحد جنة لعقیدته و أخری لعمله، أو جنة لفعل الطاعات و أخری لترک المعاصی، أو جنة یثاب بها و أخری یتفضل بها علیه، أو روحانیة و جسمانیة، انتهی. و أقول: یحتمل أن یکون المراد جنة البرزخ و جنة الخلد أو اللذات المعنویة فی الدنیا للمقربین و جنات الآخرة، قوله: فذلک الذی ، إشارة إلی تفسیر آیة أخری فی النازعات تنبیها علی تقارب مضمون الآیتین و اتحاد الموصول فی الموضعین و أن نهی النفس عن الهوی مراد فی تلک الآیة أیضا، فإن الخوف بدون ترک المناهی لیس بخوف حقیقة، و وحدة الجنة لا تنافی التثنیة فی الأخری، لأن المراد بها الجنس و أشار علیه السلام إلی أن الخوف تابع للعلم کما قال سبحانه:إِنَّمٰا یَخْشَی اَللّٰهَ مِنْ عِبٰادِهِ اَلْعُلَمٰاءُ. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 42 
[bookmark: _Toc212]11- الحدیث
11/1609. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنِ الْحَسَنِ[footnoteRef:1905]بْنِ أَبِی سَارَةَ ، قَالَ : [1905:  6 . فی «ب» : «الحنین». وفی «د ، ص ، ض ، ف ، بس ، بف» والوسائل : «الحسین» ، وکلاهما سهو . والحسن هذا ، هو الحسن بن أبی سارة النیلی . راجع : رجال النجاشی ، ص 324 ، الرقم 883 ؛ رجال الطوسی ، ص 130 ، الرقم 1323 ؛ و ص 181 ، الرقم 2179 .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «لاَ یَکُونُ الْمُوءْمِنُ مُوءْمِناً حَتّی یَکُونَ خَائِفاً رَاجِیاً ، وَلاَ یَکُونُ خَائِفاً رَاجِیاً حَتّی یَکُونَ عَامِلاً[footnoteRef:1906]لِمَا[footnoteRef:1907]یَخَافُ وَیَرْجُو» .[footnoteRef:1908] [1906:  7 . فی «ب» وحاشیة «ف» : «عالما» .]  [1907:  8 . فی «بر» : «بما» .]  [1908:  9 . الأمالی للمفید ، ص 195 ، المجلس 23 ، ح 27 ، بسنده عن محمّد بن سنان ، عن الحسن بن أبی سارة . تحف العقول ، ص 369 ؛ و فیه ، ص 395 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن الکاظم علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 291 ، ح 1962 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 217 ، ح 20315 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 365 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: مؤمن مؤمن نباشد تا آنکه ترسان و امیدوار باشد، و ترسان و امیدوار نباشد تا برای آنچه میترسد و امیدوار است عمل کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 113 
ترجمه کمره ای11-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: مؤمن،مؤمن نباشد تا ترسان و امیدوار باشد و ترسان و امیدوار نباشد تا کار کند برای آنچه می‌ترسد و امید دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 217 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:مؤمن،مؤمن نباشد تا ترسان و امیدوار باشد و ترسان و امیدوار نباشد تا کار کند برای آنچه می‌ترسد و امید دارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 201 
شرح
شرح علامه مجلسیضعیف علی المشهور، و یدل علی أن کمال الإیمان منوط بالخوف و الرجاء، و الخوف و الرجاء لا یصدقان إلا بالعمل.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 42 
[bookmark: _Toc213]12- الحدیث
12/1610 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ بَیْنَ مَخَافَتَیْنِ : ذَنْبٍ قَدْ مَضی لاَ یَدْرِی
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مَا صَنَعَ اللّهُ فِیهِ ، وَعُمُرٍ قَدْ بَقِیَ لاَ یَدْرِی مَا یَکْتَسِبُ فِیهِ مِنَ الْمَهَالِکِ ، فَهُوَ لاَ یُصْبِحُ[footnoteRef:1909]إِلاَّ خَائِفاً[footnoteRef:1910]، وَلاَ یُصْلِحُهُ إِلاَّ الْخَوْفُ[footnoteRef:1911]» .[footnoteRef:1912] [1909:  1 . فی «ج ، بر» : «لا یصلح» . وفی الوسائل : «فلا یصبح» بدل «فهو لا یصبح» .]  [1910:  2 . فی تحف العقول : + «ولا یمسی إلاّ خائفا» .]  [1911:  3 . فی «ف» : «الحزن» .]  [1912:  4 . تحف العقول ، ص 377 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 293 ، ح 1966 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 219 ، ح 20320 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 365 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن میان دو ترس قرار دارد:1 - گناهی که انجام داده و نمیداند خدا در باره او چه میکند 2 - عمری که باقی مانده و نمیداند چه مهالکی (گناهانی که مایه هلاک او است) مرتکب می‌شود، پس هر صبح (و هر دم) ترسانست و جز ترس اصلاحش نکند.(زیرا ترس موجب شود که از گناهان گذشته توبه کند و در آینده بیشتر بطاعت و عبادت پردازد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 114 
ترجمه کمره ای12-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مؤمن میان دو ترس است،گناه گذشته که نداند خدا با او چه کند و عمر مانده که نداند در آنچه مهلکه به دست کند و او شب را نگذراند جز ترسان و اصلاحش نکند جز ترس.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 217 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:مؤمن میان دو ترس است،
1-گناه گذشته که نداند خدا با او چه کند2-عمری که باقیمانده و نداند چه گناهانی که هلاکت اوست انجام خواهد داد پس او صبح و شب ترسان است و جز ترس او را اصلاح نکند و(چون ترس سبب توبه او از گناهان گذشته می‌شود و سبب خواهد شد که در آینده در کارهای خود بیندیشد) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 203 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و یدل علی أنه لا یصلح الإنسان، و لا تنکسر شهواته إلا بالخوف منه تعالی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 43 
[bookmark: _Toc214]13- الحدیث
13/1611 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:1913]: [1913:  5 . فی «ز» : «أصحابنا» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَبِی علیه‌السلام یَقُولُ : إِنَّهُ لَیْسَ مِنْ عَبْدٍ مُوءْمِنٍ إِلاَّ وَ[footnoteRef:1914]فِی قَلْبِهِ نُورَانِ : نُورُ خِیفَةٍ ، وَنُورُ رَجَاءٍ ، لَوْ وُزِنَ هذَا لَمْ یَزِدْ عَلی هذَا ، وَلَوْ وُزِنَ هذَا لَمْ یَزِدْ عَلی هذَا» .[footnoteRef:1915] [1914:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ف ، بس ، بف» : - «و» .]  [1915:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 287 ، ح 1955 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 217 ، ح 20314 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم میفرمود: هیچ بنده مؤمنی نیست، جز آنکه در دلش دو نور است: نور ترس و نور امید، اگر این وزن شود از آن افزون نباشد و اگر آن وزن شود از این افزون نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 114 
ترجمه کمره ای13-فرمود:پدرم بارها می‌فرمود:راست مطلب این است که هیچ بندۀ مؤمنی نیست جز اینکه در دلش دو نور است:نور ترس و نور امید،اگر این را بکشند بر آن افزون نیست و اگر آن را بکشند بر این افزون نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 219 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:بارها پدرم می‌فرمود:راست مطلب این است که هیچ بندۀ مؤمنی نیست جز اینکه در دلش دو نور است:نور ترس و نور امید،اگر این را بکشد بر آن افزون نیست و اگر آن‌را بکشد بر آن افزون نیست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 203 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 43 
[bookmark: _Toc215](34) باب حسن الظنّ باللّه عزّ وجلّ
[bookmark: _Toc216]1-  الحدیث
1/1612. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ کَثِیرٍ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : قَالَ اللّهُ تَبَارَکَ وَتَعَالی : لاَ یَتَّکِلِ الْعَامِلُونَ [footnoteRef:1916]عَلی أَعْمَالِهِمُ الَّتِی یَعْمَلُونَهَا لِثَوَابِی ؛ فَإِنَّهُمْ لَوِ اجْتَهَدُوا [footnoteRef:1917]وَأَتْعَبُوا أَنْفُسَهُمْ [footnoteRef:1918]أَعْمَارَهُمْ فِی عِبَادَتِی کَانُوا مُقَصِّرِینَ ، غَیْرَ بَالِغِینَ فِی عِبَادَتِهِمْ کُنْهَ عِبَادَتِی فِیمَا
 [1916:  8 . فی «ب ، ج ، د ، ض ، ف ، بس» وشرح المازندرانی والوسائل : + «لی» .]  [1917:  9 . فی حاشیة «ض» : «أجهدوا» .]  [1918:  10 . فی «ص» : + «فی» . وفی «ف» والکافی ، ح 1581 : + «وأفنوا» .] 
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یَطْلُبُونَ[footnoteRef:1919]عِنْدِی مِنْ کَرَامَتِی وَالنَّعِیمِ فِی جَنَّاتِی[footnoteRef:1920]وَرَفِیعِ الدَّرَجَاتِ الْعُلی فِی جِوَارِی ، وَلکِنْ بِرَحْمَتِی[footnoteRef:1921]فَلْیَثِقُوا ، وَفَضْلِی[footnoteRef:1922]فَلْیَرْجُوا[footnoteRef:1923]، وَإِلی حُسْنِ الظَّنِّ بِی فَلْیَطْمَئِنُّوا ؛ فَإِنَّ رَحْمَتِی عِنْدَ ذلِکَ تُدْرِکُهُمْ[footnoteRef:1924]، وَمَنِّی[footnoteRef:1925]یُبَلِّغُهُمْ رِضْوَانِی ، وَمَغْفِرَتِی تُلْبِسُهُمْ[footnoteRef:1926]عَفْوِی ؛ فَإِنِّی أَنَا اللّهُ الرَّحْمنُ الرَّحِیمُ ، وَبِذلِکَ تَسَمَّیْتُ[footnoteRef:1927]» .[footnoteRef:1928] [1919:  1 . فی فقه الرضا ، ص 361 : «فیما یظنّونه» .]  [1920:  2 . فی «د» : «جنانی» .]  [1921:  3 . فی الکافی ، ح 1581 : «فبرحمتی» .]  [1922:  4 . فی «ج ، ز ، ض» والکافی ، ح 1581 : «وبفضلی» . وفی فقه الرضا ، ص 361 : «ومن فضلی» .]  [1923:  5 . فی الکافی ، ح 1581 : «فلیفرحوا» .]  [1924:  6 . فی الکافی، ح 1581 : «تدارکهم» .]  [1925:  7 . فی «ص» : «وهی منی» .]  [1926:  8 . فی الأمالی : «وبمنّی اُبلغهم رضوانی و اُلبسهم» بدل «ومنّی یبلغهم رضوانی ومغفرتی تبلسهم» .]  [1927:  9 . فی حاشیة «ز» : «سمّیت» .]  [1928:  10 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الرضا بالقضاء ، ح 1581 ، عن محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن ابن محبوب ، مع زیادة فی أوّله . وفی الأمالی للطوسی ، ص 211 ، المجلس 8 ، ح 18 ، بسنده عن الکلینی ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب . التمحیص ، ص 57 ، ح 115 ، عن أبی عبیدة الحذّاء . وفی الأمالی للطوسی ، ص 167 ، المجلس 6 ، ح 30 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 361 ، ذیل الحدیث الطویل ، مع اختلاف یسیر ؛ وفیه ، ص 387 ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 295 ، ح 1968 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 96 ، ح 231 ، إلی قوله : «وإلی حسن الظنّ بی فلیطمئنّوا» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای تبارک و تعالی فرماید: آنها که برای ثواب من عملی میکنند، نباید باعمالی که انجام میدهند تکیه کنند، زیرا ایشان اگر در تمام عمر خویش کوشش کنند و در راه عبادتم خود را بزحمت اندازند، باز مقصر باشند و در عبادت خود بکنه بندگیم نرسند نسبت بآنچه از من طلب میکنند، که کرامت و نعمت در بهشت و رفعت بدرجات عالی در جوارم باشد، ولی تنها برحمتم باید اعتماد کنند و بفضلم امیدوار باشند و بحسن ظن بمن اطمینان کنند. آنگاه است که رحمتم ایشان را دریابد و رضوانم بآنها برسد، و آمرزشم بر آنها لباس گذشت پوشاند، زیرا من خدای رحمان و رحیمم و بدین نامیده شده‌ام.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 114 
ترجمه کمره ای1-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)می‌فرمود که: خدا تبارک و تعالی فرماید:کسانی که برای درک ثواب از من کار می‌کنند به کردار خود اعتماد کنند،زیرا که آنها اگر همۀ عمر بکوشند و خود را در عبادت من رنج دهند بازهم تقصیر کارند و در عبادت خود به کنه بندگی من نرسند نسبت بدان چه نزد من می‌جویند از کرامت من و نعمتم در بهشتم و درجات بلندی که در جوار من است ولی باید به رحمت من اعتماد کنند و به فضل من امیدوار باشند و به خوش بینی نسبت به من اعتماد کنند زیرا در این صورت رحمت من آنها را دریابد و بخشش من به آنها برسد با رضوانم و آمرزش من آنها را در پوشد به عفو من زیرا منم خدای بخشاینده و مهربان و بدان نامیده شدم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 219 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خدای تبارک و تعالی می‌فرماید:کسانی‌که برای درک ثواب تلاش می‌کنند به کار خود تکیه می‌کنند،زیرا که آنها اگر همۀ عمر بکوشند و در راه من خود را به رنج افکنند باز هم تقصیر کارند و در عبادت خود به کنه بندگی من نرسند نسبت به آن‌چه از من می‌طلبند از کرامت و نعمتم در بهشت و درجات بلندی که در جوار من است ولی باید به رحمت من تکیه کنند و به فضل من امیدوار باشند و به خوش‌بینی نسبت به هم اعتماد کنند زیرا در این صورت رحمت من آنها را در بر گیرد و بخشش و رضوان من به آنها برسد و آمرزشم لباس گذشت بر آنها بپوشاند زیرا من خدای رحمن و رحیمم و بدین صفات نامیده شده‌ام.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 203 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه صحیح عندی، و هو جزء من خبر قد مضی فی باب الرضا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 43 
[bookmark: _Toc217]2- الحدیث
2/1613 . ابْنُ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:1929]، عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنْ بُرَیْدِ بْنِ مُعَاوِیَةَ : [1929:  11 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن محبوب ، عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «وَجَدْنَا فِی کِتَابِ عَلِیٍّ علیه‌السلام أَنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله قَالَ وَهُوَ[footnoteRef:1930]2 / 72 [1930:  12 . فی الوسائل : - «وهو» .] 

عَلی مِنْبَرِهِ : وَ[footnoteRef:1931]الَّذِی لاَ إِلهَ إِلاَّ هُوَ ، مَا أُعْطِیَ مُوءْمِنٌ قَطُّ خَیْرَ الدُّنْیَا وَالاْآخِرَةِ إِلاَّ بِحُسْنِ ظَنِّهِ[footnoteRef:1932]بِاللّهِ ، وَرَجَائِهِ لَهُ ، وَحُسْنِ خُلُقِهِ ، وَالْکَفِّ عَنِ اغْتِیَابِ الْمُوءْمِنِینَ ؛ وَالَّذِی لاَ إِلهَ إِلاَّ هُوَ ، لاَ یُعَذِّبُ اللّهُ مُوءْمِناً بَعْدَ التَّوْبَةِ وَالاِسْتِغْفَارِ إِلاَّ بِسُوءِ ظَنِّهِ بِاللّهِ ، وَتَقْصِیرِهِ[footnoteRef:1933] [1931:  13 . فی «ز» : «واللّه» .]  [1932:  14 . فی «ز ، ص ، ف» : «الظنّ» .]  [1933:  15 . فی «ب ، ج ، ز ، ض» والوسائل والبحار : «تقصیر».] 
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مِنْ رَجَائِهِ[footnoteRef:1934]، وَسُوءِ خُلُقِهِ ، وَاغْتِیَابِهِ[footnoteRef:1935]لِلْمُوءْمِنِینَ ؛ وَ[footnoteRef:1936]الَّذِی لاَ إِلهَ إِلاَّ هُوَ ، لاَ یَحْسُنُ ظَنُّ عَبْدٍ مُوءْمِنٍ بِاللّهِ إِلاَّ کَانَ اللّهُ عِنْدَ ظَنِّ عَبْدِهِ الْمُوءْمِنِ ؛ لاِءَنَّ اللّهَ کَرِیمٌ ، بِیَدِهِ الْخَیْرَاتُ[footnoteRef:1937]، یَسْتَحْیِی أَنْ یَکُونَ عَبْدُهُ الْمُوءْمِنُ قَدْ أَحْسَنَ بِهِ الظَّنَّ ، ثُمَّ یُخْلِفَ ظَنَّهُ وَرَجَاءَهُ ؛ فَأَحْسِنُوا بِاللّهِ الظَّنَّ ، وَارْغَبُوا إِلَیْهِ» .[footnoteRef:1938] [1934:  1 . فی الوسائل : + «له» .]  [1935:  2 . فی الوسائل : «واغتیاب» .]  [1936:  3 . فی «ز» : «واللّه» .]  [1937:  4 . فی الوسائل : «الخیر» .]  [1938:  5 . الاختصاص ، ص 227 ، مرسلاً عن الباقر علیه‌السلام ، إلی قوله : «وسوء خلقه واغتیابه للمؤمنین» ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 360 ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 297 ، ح 1969 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 230 ، ح 20350 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 365 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: در کتاب علی علیه السّلام دیدیم که رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله بالای منبر خویش فرموده: سوگند بخدائی که جز او شایسته پرستشی نیست، بهیچ مؤمنی هرگز خیر دنیا و آخرت داده نشد، جز بسبب خوشبینیش بخدا وامیداریش باو و حسن خلقش و باز ایستادن از غیبت مؤمنین و بخدائی که جز او شایان پرستشی نیست، خدا هیچ مؤمنی را بعد از توبه و استغفار عذاب نکند، مگر بسبب بدگمانیش بخدا و کوتاهی کردن نسبت بامیدواری باو و بدخلقیش و غیبت نمودنش مؤمنین را، و بخدائی که جز او شایان پرستشی نیست، گمان هیچ بنده‌ئی نسبت بخدا نیکو نشود، جز اینکه خدا همراه گمان بنده مؤمن خود باشد (هر گونه باو گمان برد، خدا با او رفتار کند) زیرا خدا کریم است و همه خیرات بدست اوست، او حیا میکند از اینکه بنده مؤمنش بدو گمان نیک برد و او خلاف گمان و امید بنده رفتار کند، پس بخدا خوشبین باشید و بسویش رغبت کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 115 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود:در کتاب علی یافتیم که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)بر منبر خود فرموده است:سوگند بدان که نیست شایستۀ پرستشی جز او،به هیچ مؤمنی هرگز خیر دنیا و آخرت داده نشده جز به وسیلۀ حسن ظن او به خدا و امیدواری او و خوش خلقی او و خودداری از بدگوئی و غیبت مؤمنان و سوگند بدان که جز او شایستۀ پرستشی نیست خدا هیچ مؤمنی را پس از توبه و استغفار عذاب نکند جز به خاطر بدگمانی او به خدا و تقصیر در امیدواری و بدخلقی و غیبت از مؤمنین،سوگند بدان که نیست شایستۀ پرستشی جز او،هیچ بندۀ مؤمنی خوشگمانی به خدا نکند جز آنکه خدا به اندازۀ آن با او رفتار کند،زیرا کریم است و هر چیزی به دست او است و شرم دارد که بندۀ مؤمنش گمان خوبی به او ببرد و او گمان و امید او را بر نیاورد،به خدا خوشگمانی کنید و به او رغبت نمائید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 221 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود:در کتاب علی یافتم که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله بر منبر خود فرموده است:سوگند به آنکه جز او شایسته پرستش نیست به هیچ مؤمنی هرگز خیر دنیا و آخرت داده نشده جز به وسیلۀ حسن ظن او به خدا و امیدواری او و خوش‌خلقی او و خودداری از بدگوئی و غیبت مؤمنان و سوگند به آنکه جز او شایستۀ پرستش نیست خدا هیچ مؤمنی را پس از توبه و استغفار عذاب نکند جز به خاطر بدگمانی او به خدا و تقصیر در امیدواری و بدخلقی و غیبت از مؤمنین،سوگند به آنکه جز او شایستۀ پرستش نیست،هیچ بندۀ مؤمنی خوش‌گمانی به خدا نکند جز آنکه خدا به اندازۀ آن با او رفتار کند،زیرا کریم است و هرچه بدست او است و شرم دارد که بندۀ مؤمنش گمان خوبی به او ببرد و او گمان و امید او را بر نیاورد،به خدا خوش‌گمان باشید و به او تمایل نشان دهید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 205 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و معلق علی الخبر السابق. قوله علیه السلام: إلا بحسن ظنه قیل: معناه حسن ظنه بالغفران إذا ظنه حین یستغفر، و بالقبول إذا ظنه حین یتوب و بالإجابة إذا ظنه حین یدعو، و بالکفایة إذا ظنها حین یستکفی، لأن هذه صفات لا تظهر إلا إذا حسن ظنه بالله تعالی و کذلک تحسین الظن بقبول العمل عند فعله إیاه، فینبغی للمستغفر و التائب و الداعی و العامل أن یأتوا بذلک موقنین بالإجابة بوعد الله الصادق، فإن الله تعالی و عد بقبول التوبة الصادقة و الأعمال الصالحة، و أما لو فعل هذه الأشیاء و هو یظن أن لا یقبل و لا ینفعه فذلک قنوط من رحمة الله تعالی و القنوط کبیرة مهلکة، و أما ظن المغفرة مع الإصرار و ظن الثواب مع ترک الأعمال فذلک جهل و غرور یجر إلی مذهب المرجئة، و الظن هو ترجیح أحد الجانبین بسبب یقتضی الترجیح، فإذا خلا عن سبب فإنما هو غرور و تمن للمحال.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 44 
[bookmark: _Toc218]3- الحدیث
3/1614 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام ، قَالَ : «أَحْسِنِ[footnoteRef:1939]الظَّنَّ بِاللّهِ ؛ فَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : أَنَا عِنْدَ[footnoteRef:1940]ظَنِّ عَبْدِیَ الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:1941]بِی[footnoteRef:1942]، إِنْ خَیْراً فَخَیْراً[footnoteRef:1943]، وَإِنْ شَرّاً فَشَرّاً[footnoteRef:1944]» .[footnoteRef:1945] [1939:  6 . فی شرح المازندرانی : «أحسنوا» .]  [1940:  7 . فی البحار : + «حسن» .]  [1941:  8 . فی «ص ، ض ، ه » والوسائل والعیون : - «المؤمن» .]  [1942:  9 . فی «ص ، ض ، ه » وحاشیة «ض» والعیون : - «بی» .]  [1943:  10 . فی «ز» : «فخیر» .]  [1944:  11 . فی «ز» : «فشرّ» .]  [1945:  12 . عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 20 ، ضمن الحدیث الطویل 44 ، بسنده عن محمّد بن إسماعیل بن بزیع ، مع اختلاف یسیر . الکافی ، کتاب الروضة ، ح 15277 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفیه : «إنّ اللّه عزّ وجلّ عند ظنّ عبده ، إن خیرا فخیرا ، وإن شرّا فشرّا» مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 298 ، ح 1970 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 229 ، ح 20348 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 366 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام فرمود: بخدا خوش گمان باشید. زیرا خدای عز و جل میفرماید: من نزد گمان بنده مؤمن خویشم، اگر گمان او خوبست، رفتار من خوب و اگر بد است، رفتار من هم بد باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 116 
ترجمه کمره ای3-امام رضا(علیه السّلام)فرمود:به خدا خوش گمان باش،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید: من با گمان بندۀ مؤمن خود همراهم،اگر خوب است خوب پیش آید و اگر بد است بد پیش آید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 221 
ترجمه آیت اللهی3-امام رضا علیه السّلام فرمود:به خدا خوش‌گمان باش،زیرا خدای عز و جل می‌فرماید:
من با گمان بندۀ مؤمن خود همراهم،اگر خوب است خوب پیش آید و اگر بد است بد پیش آید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 207 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. أنا عند ظن عبدی هذا الخبر مروی من طرق العامة أیضا، و قال الخطابی: معناه أنا عند ظن عبدی فی حسن عمله و سوء عمله، لأن من حسن عمله حسن ظنه و من ساء عمله ساء ظنه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 45 
[bookmark: _Toc219]4- الحدیث
4/1615. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «حُسْنُ الظَّنِّ بِاللّهِ أَنْ لاَ تَرْجُوَ إِلاَّ اللّهَ ، وَلاَ تَخَافَ إِلاَّ


184
ذَنْبَکَ[footnoteRef:1946]» .[footnoteRef:1947] [1946:  1 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 45 : «فیه إشارة إلی أنّ حسن الظنّ باللّه لیس معناه ومقتضاه ترک العمل والاجتراء علی المعاصی اتّکالاً علی رحمة اللّه ، بل معناه أنّه مع العمل لایتّکل علی عمله ، وإنّما یرجو قبوله من فضله وکرمه ، ویکون خوفه من ذنبه وقصور عمله ، لا من ربّه ؛ فحسن الظنّ لا ینافی الخوف ، بل لابدّ من الخوف وضمّه مع الرجاء وحسن الظنّ» .]  [1947:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 298 ، ح 1971 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 230 ، ح20351؛ البحار ، ج70، ص367، ح16.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسفیان بن عیینه گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام فرمود: حسن ظن بخدا اینست که: بغیر خدا امیدوار نباشی و جز از گناهت نترسی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 116 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: خوش بینی به خدا این است که امید نداشته باشی جز به خدا و نترسی جز از گناهت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 221 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:خوش‌بینی به خدا این است که جز به خداوند امید نداشته باشی و جز از گناهت نترسی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 207 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و فیه إشارة إلی أن حسن الظن بالله لیس معناه و مقتضاه ترک العمل و الاجتراء علی المعاصی اتکالا علی رحمة الله، بل معناه أنه مع العمل لا یتکل علی عمله و إنما یرجو قبوله من فضله و کرمه، و یکون خوفه من ذنبه و قصور عمله لا من ربه فحسن الظن لا ینافی الخوف، بل لا بد من الخوف و ضمه مع الرجاء و حسن الظن کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 45 
[bookmark: _Toc220](35) باب الاعتراف بالتقصیر
[bookmark: _Toc221]1- الحدیث
1/1616. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ سَعْدِ بْنِ أَبِی خَلَفٍ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسی علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ لِبَعْضِ وُلْدِهِ : «یَا بُنَیَّ [footnoteRef:1948]، عَلَیْکَ بِالْجِدِّ ، لاَ تُخْرِجَنَّ [footnoteRef:1949]نَفْسَکَ مِنْ [footnoteRef:1950]حَدِّ التَّقْصِیرِ فِی عِبَادَةِ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ وَطَاعَتِهِ ؛ فَإِنَّ اللّهَ لاَ یُعْبَدُ حَقَّ عِبَادَتِهِ» . [footnoteRef:1951] [1948:  3 . فی الأمالی : «أنّه قال : بدل «قال : قال لبعض ولده : یا بنیّ» .]  [1949:  4 . فی الأمالی : «ولاتخرجنّ» .]  [1950:  5 . فی «ف» والبحار : «عن» .]  [1951:  6 . الأمالی للطوسی ، ص 211 ، المجلس 8 ، ح 17 ،بسنده عن الکلینی . الفقیه ، ج 4 ، ص 408 ، ح 5885 ، معلّقا عن الحسن بن محبوب . تحف العقول ، ص 409 ، وفیهما مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 299 ، ح 1972 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 95 ، ح 227 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 235 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویموسی بن جعفر علیه السّلام بیکی از فرزندانش فرمود: پسر جانم؟ همواره کوشش کن، مبادا خودت را در عبادت و طاعت خدای عز و جل بی‌تقصیر دانی، زیرا خدا چنان که شایسته است، پرستش نشود،
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 116 
ترجمه کمره ای1-از امام کاظم(علیه السّلام)که فرمود:به یکی از فرزندانش: ای پسر جانم،بر تو باد به کوشش،مبادا خود را در عبادت و طاعت خدا عز و جل بی‌تقصیر دانی،زیرا خدا چنانچه شایدش پرستش نشود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 223 
ترجمه آیت اللهی1-امام کاظم علیه السّلام به یکی از فرزندانش فرمود:ای پسر جان،بر تو باد به کوشش،مبادا خود را در عبادت.طاعت خدای عز و جل بی‌تقصیر بدانی،زیرا خداوند چنانچه شایسته است پرستش نشود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 207 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. لا تخرجن نفسک من حد التقصیر أی عد نفسک مقصرا فی طاعة الله و إن بذلت الجهد فیها، فإن الله لا یمکن أن یعبد حق عبادته کما قال سید البشر: ما عبدناک حق عبادتک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 45 
[bookmark: _Toc222]2- الحدیث
2/1617 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ [footnoteRef:1952]أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ بَعْضِ الْعِرَاقِیِّینَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْمُثَنَّی الْحَضْرَمِیِّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ زَیْدٍ ، عَنْ جَابِرٍ ، قَالَ : [1952:  7 . فی «ف» : + «محمّد» .] 
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قَالَ لِی [footnoteRef:1953]أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «یَا جَابِرُ ، لاَ أَخْرَجَکَ اللّهُ مِنَ النَّقْصِ وَلاَ [footnoteRef:1954]التَّقْصِیرِ» . [footnoteRef:1955] [1953:  8 . فی «بس» والوسائل : - «لی» .]  [1954:  9 . فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس» والوسائل : - «لا» . وفی المرآة : «أی وفّقک اللّه لأن تعدّ عبادتک ناقصة ونفسک مقصّرة أبدا» .]  [1955:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 300 ، ح 1974 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 96 ، ح 230 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 235 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجابر گوید: امام باقر علیه السّلام بمن فرمود: ای جابر! خدا ترا از کاستی و تقصیر بیرون نبراد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 116 
ترجمه کمره ای2-از جابر،که امام باقر(علیه السّلام)به من فرمود: ای جابر،خدایت از کاستی و تقصیر بیرون مبراد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 223 
ترجمه آیت اللهی2-جابر گوید:امام باقر علیه السّلام به من فرمود:خدایت از کاستی و تقصیر بیرون نبرد.(یعنی خدایت تو را توفیق دهد که عبادت خودت را همیشه ناقص شماری و خود را مقصر بدانی)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 207 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. عن بعض العراقیین أی علماء الکوفة لا أخرجک الله أی وفقک الله لأن تعد عبادتک ناقصة و نفسک مقصرة أبدا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 46 
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[bookmark: _Toc223]3- الحدیث
3/1618 . عَنْهُ[footnoteRef:1956]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ[footnoteRef:1957]، قَالَ : [1956:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق ؛ فإنّ ابن فضّال الراوی عن الحسن بن الجهم ، هو الحسن بن علیّ بن فضّال ، روی عنه أحمد بن أبی عبد اللّه ، بعنوان أحمد بن محمّد بن خالد ، وأحمد بن أبی عبد اللّه البرقی . راجع : رجال النجاشی ، ص 50 ، الرقم 109 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 123 ، الرقم 163 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 5 ، ص 50 ـ 51 .]  [1957:  2 . فی «ب ، ج ، ص ، بف» : «جهم» .] 

سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ رَجُلاً فِی[footnoteRef:1958]بَنِی إِسْرَائِیلَ عَبَدَ اللّهَ أَرْبَعِینَ سَنَةً ، ثُمَّ قَرَّبَ قُرْبَاناً ، فَلَمْ یُقْبَلْ[footnoteRef:1959]مِنْهُ ، فَقَالَ لِنَفْسِهِ : مَا أُتِیتُ[footnoteRef:1960]إِلاَّ مِنْکِ ، وَمَا الذَّنْبُ إِلاَّ لَکِ» . قَالَ : «فَأَوْحَی اللّهُ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ إِلَیْهِ : ذَمُّکَ لِنَفْسِکَ[footnoteRef:1961]أَفْضَلُ مِنْ عِبَادَتِکَ[footnoteRef:1962]أَرْبَعِینَ سَنَةً» .[footnoteRef:1963] [1958:  3 . فی «ب» : «من» .]  [1959:  4 . فی «ه » : «فلم یتقبّل» .]  [1960:  5 . فی «ز ، ف» والوافی والبحار ، ج 14 : «اُوتیت» . وفی الوافی : «ما اُتیت إلاّ منک ، علی البناء للمفعول ، أی ما دخل علیّ البلاء إلاّ من جهتک» . وفی حاشیة «بر» : «اُثیب» .]  [1961:  6 . فی البحار : «نفسک» .]  [1962:  7 . فی «ص ، ف ، ه ، بر ، بف» : «عبادة» .]  [1963:  8 . الوافی ، ج 4 ، ص 300 ، ح 1975 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 232 ، ح 20357؛ البحار ، ج 14 ، ص 500 ، ح 23 ؛ و ج 71 ، ص 234 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت ابو الحسن علیه السّلام فرمود: مردی در بنی اسرائیل چهل سال عبادت خدا کرد و سپس قربانی نمود و از او پذیرفته نشد، با خود گفت: این وضع از خودت پیش آمد و غیر از تو گناهکار نیست. امام فرمود: خدای تبارک و تعالی باو وحی نمود که: نکوهشی که از خود کردی از عبادت چهل سالت بهتر بود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 116 
ترجمه کمره ای3-أبو الحسن(علیه السّلام)می‌فرمود: مردی در بنی اسرائیل چهل سال خدا را عبادت کرد و سپس یک قربانی تقدیم داشت و از او پذیرفته نشد،با خود گفت:این نالایقی را از خودداری و گناه جز از تو نیست،خدا تبارک و تعالی به او وحی کرد که:این نکوهشی که از خود کردی بهتر است از پرستش چهل ساله‌ات.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 223 
ترجمه آیت اللهی3-ابو الحسن علیه السّلام فرمود:مردی در بنی اسرائیل چهل سال خدا را عبادت کرد و سپس یک قربانی تقدیم داشت و از او پذیرفته نشد،با خود گفت:این کار از طرف تو بوده و خود مقصری زیرا غیر تو گنهکاری نیست خداوند به او وحی کرد،که:این نکوهشی که از خود کردی از پرستش چهل ساله‌ات بهتر است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 209 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و القربان بالضم ما یتقرب به إلی الله من هدی أو غیره، و کانت علامة القبول فی بنی إسرائیل أن تجیء نار من السماء فتحرقه، و قال فی المغرب: من هنا أتیت، أی من هنا دخل البلاء علیک. فأوحی الله یحتمل أن یکون ذلک الرجل نبیا و یحتمل أن یکون الوحی بتوسط نبی فی ذلک الزمان، مع أنه لم یثبت امتناع نزول الوحی علی غیر الأنبیاء کما أن ظاهر الآیة نزول الوحی علی أم موسی. قال الطبرسی قدس سره فی قوله تعالی: 
وَ أَوْحَیْنٰا إِلیٰ أُمِّ مُوسیٰأی ألهمناها و قذفنا فی قلبها و لیس بوحی نبوة، عن قتادة و غیره، و قیل: أتاها جبرئیل بذلک، عن مقاتل، و قیل: کان هذا الوحی رؤیا منام عبر عنها من تثق به من علماء بنی إسرائیل عن الجبائی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 46 
[bookmark: _Toc224]4- الحدیث
4/1619 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ عِیسَی بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ یُونُسَ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ[footnoteRef:1964]: «أَکْثِرْ مِنْ[footnoteRef:1965]أَنْ تَقُولَ : اللّهُمَّ لاَ تَجْعَلْنِی مِنَ الْمُعَارِینَ[footnoteRef:1966]، وَلاَ تُخْرِجْنِی مِنَ[footnoteRef:1967]التَّقْصِیرِ» . [1964:  9 . فی الوسائل : - «قال» .]  [1965:  10 . فی «ز ، ص ، ف» : - «من» .]  [1966:  11 . فی الوافی : «المعارة علی البناء للمفعول ـ من الإعارة ، یعنی بهم الذین یکون الإیمان عاریة عندهم غیر مستقرّ فی قلوبهم ولا ثابت فی صدورهم ، کما فسّره الراوی» .]  [1967:  12 . فی «بر» وحاشیة «بس» : + «حدّ» .] 

قَالَ[footnoteRef:1968]: قُلْتُ : أَمَّا الْمُعَارُونَ ، فَقَدْ عَرَفْتُ أَنَّ الرَّجُلَ یُعَارُ الدِّینَ ، ثُمَّ یَخْرُجُ مِنْهُ ،
 [1968:  13 . فی «ج ، ف» والبحار : - «قال» .] 
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فَمَا مَعْنی «لاَ تُخْرِجْنِی مِنَ[footnoteRef:1969]التَّقْصِیرِ»؟ [1969:  1 . فی حاشیة «بر» : + «حدّ» .] 

فَقَالَ : «کُلُّ عَمَلٍ[footnoteRef:1970]تُرِیدُ بِهِ[footnoteRef:1971]اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ فَکُنْ فِیهِ مُقَصِّراً عِنْدَ نَفْسِکَ ؛ فَإِنَّ النَّاسَ کُلَّهُمْ فِی أَعْمَالِهِمْ فِیمَا بَیْنَهُمْ وَبَیْنَ اللّهِ مُقَصِّرُونَ إِلاَّ مَنْ عَصَمَهُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:1972] [1970:  2 . فی الکافی ، ح 3444 : + «تعمله» .]  [1971:  3 . فی الکافی ، ح 3444 : + «وجه» .]  [1972:  4 . الکافی ، کتاب الدّعاء ، باب دعوات موجزات ... ، ح 3444 ، بسنده عن الفضل بن یونس ، إلی قوله : «مقصّرون» الوافی ، ج 4 ، ص 299 ، ح 1973 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 96 ، ح 228 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 233 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضل بن یونس گوید: حضرت ابو الحسن علیه السّلام فرمود: بسیار بگو: بار خدایا مرا از عاریه داران ایمان قرار مده و از تقصیر بیرون مبر. عرضکردم: معنی عاریه داران را میدانم که مردی دین را بطور عاریه میگیرد و سپس از آن خارج می‌شود (چون دینش مستقر و ثابت نبوده، پس از اندکی کافر و بیدین شود) معنی «مرا از تقصیر بیرون مبر» چیست؟ فرمود: هر عملی که بمقصد خدای عز و جل میکنی، خود را در آن مقصرشناس، زیرا مردم همگی در اعمال خویش میان خود و خدا مقصرند، جز آنکه را خدای عز و جل نگهداری کند.(که انبیاء و ائمه باشند، زیرا ایشان در شرایط عبادت باندازه امکان کوتاهی نکنند، اگر چه برای اظهار عجز و نقصان خود را مقصر دانند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 117 
ترجمه کمره ای4-از فضل بن یونس،از أبو الحسن(علیه السّلام)گوید:فرمود: بسیار بگو که:بار خدایا مرا از عاریه گیران(ایمان)مدار و از مقصرشناسان خود بیرون میار،گوید:گفتم:عاریه گیران ایمان را دانستم، آن مردی است که دین را به عاریه دارد و سپس از آن بیرون رود و آن را واگذارد،معنی این که مرا از مقصران به در مکن چیست؟در پاسخ فرمود:هر کاری را برای خدا عز و جل کنی خود را در انجام آن مقصر دان،زیرا همۀ مردم در کردار خود میان خودشان و خدا مقصرند جز کسی که خدایش عز و جل معصوم سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 223 
ترجمه آیت اللهی4-از فضل بن یونس،از ابو الحسن علیه السّلام گوید:فرمود:بسیار بگو که:بارخدایا مرا از عاریه‌داران(ایمان)قرار مده و از تقصیر خود بیرونم مبر،گوید: گفتم:عاریه‌داران ایمان را دانستم،آن مردی است که دین را عاریه دارد و سپس از آن بیرون رود و آن‌را واگذارد،معنی اینکه مرا از مقصران مکن چیست؟در پاسخ فرمود:هرکاری را برای خدای عز و جل کنی خود را مقصر دان،زیرا همۀ مردم در کردار خود میان خودشان و خدا مقصراند جز کسی‌که خدایش او را معصوم سازد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 209 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. من المعارین قال السید الداماد قدس الله روحه: المعاری من یرکب الفرس عریانا، قال فی القاموس: اعروری سار فی الأرض وحده و قبیحا أتاه، و فرسه رکبه عریانا، و نحن نعاری: نرکب الخیل أعراء، و المعنی بالمعاری هیهنا: المتعبدون الذین یتعبدون لا علی أسبغ الوجوه، و الطائعون الذین یلتزمون الطاعات و لکن لا علی قصیا المراتب بل علی ضرب من التقصیر کالذین یرکبون الخیل و لکن أعراء بلغنا الله تعالی أقصی المدی فی طاعته، انتهی. و لعله ره غفل عن هذا الخبر و غیره مما سیأتی فی باب المعارین فإنها صریحة فی أنه مأخوذ من العاریة. إلا من عصمه الله أی من الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام فإنهم لا یقصرون فی شرائط الطاعة بحسب الإمکان و إن کانوا أیضا یعدون أنفسهم مقصرین، إظهارا للعجز و النقصان و لما یرون أعمالهم قاصرة فی جنب ما أنعم الله علیهم من الفضل و الإحسان إلا من عصمه الله من التقصیر بالاعتراف بالتقصیر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 47 
[bookmark: _Toc225](36) باب الطاعة والتقوی
[bookmark: _Toc226]1- الحدیث
1/1620 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ مُحَمَّدٍ [footnoteRef:1973]أَخِی عُرَامٍ [footnoteRef:1974]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ : [1973:  5 . فی «ف» : + «بن» .]  [1974:  6 . فی «ب ، ج ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس» والبحار : «غرام» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَ تَذْهَبْ [footnoteRef:1975]بِکُمُ الْمَذَاهِبُ ، فَوَ اللّهِ مَا شِیعَتُنَا إِلاَّ مَنْ أَطَاعَ اللّهَ عَزَّ وَجَلَّ» . [footnoteRef:1976] [1975:  7 . فی «ه » ومرآة العقول والبحار : «لا یذهب» . وقال فی المرآة : «لا یذهب بکم المذاهب ، علی بناء المعلوم ، والباء للتعدیة ـ وإسناد الإذهاب إلی المذاهب علی المجاز ، فإنّ فاعله النفس أو الشیطان ـ أی لایذهبکم المذاهب الباطلة إلی الضلال والوبال . أو علی بناء المجهول ، أی لا یذهب بکم الشیطان فی المذاهب الباطلة من الأمانیّ الکاذبة والعقائد الفاسدة بأن تجترّوا علی المعاصی اتّکالاً علی دعوی التشیّع والمحبّة والولایة من غیر حقیقة ، فإنّه لیس شیعتهم إلاّ من شایعهم فی الأقوال والأفعال ، لا من ادّعی التشیّع بمحض المقال» .]  [1976:  8 . الأمالی للطوسی ، ص 273 ، المجلس 10 ، ح 54 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «إنّما شیعتنا من أطاع اللّه عزّ وجلّ» الوافی ، ج 4 ، ص 301 ، ح 1976 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 233 ، ح 20360 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 95 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هر مذهبی شما را براهی نبرد، بخدا که شیعه ما نیست، جز آنکه خدای عز و جل را اطاعت کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 117 
ترجمه کمره ای1-از محمد بن مسلم،از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: هر مذهبی شما را با خود نکشاند،به خدا شیعۀ ما نیست جز کسی که اطاعت خدا عز و جل کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 225 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:هر مذهبی شما را با خود نبرد به خدا شیعۀ ما نیست جز کسی که طاعت خدای عز و جل کند
توضیح:امام باقر علیه السّلام با این بیان تمام عقاید و افکار باطلی که در شیعه رواج داشته و دارد از بین می‌برد بدینصورت که کسانی‌که بر امام حسین می‌گریند بدون طاعت خداوند به سعادت آن جهان می‌رسند امام علیه السّلام فرمود:اینها اندیشه‌های باطل و انحرافی است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 209 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. لا یذهب بکم المذاهب علی بناء المعلوم و الباء للتعدیة و إسناد الإذهاب إلی المذاهب علی المجاز فإن فاعله النفس أو الشیطان، أی لا یذهبکم المذاهب الباطلة إلی الضلال و الوبال أو علی بناء المجهول أی لا یذهب بکم الشیطان فی المذاهب الباطلة من الأمانی الکاذبة و العقائد الفاسدة بأن تجترئوا علی المعاصی اتکالا علی دعوی التشیع و المحبة و الولایة من غیر حقیقة فإنه لیس شیعتهم إلا من شایعهم فی الأقوال و الأفعال لا من ادعی التشیع بمحض المقال.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 48 
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2/1621. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَاصِمِ بْنِ
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حُمَیْدٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «خَطَبَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فِی حَجَّةِ الْوَدَاعِ ، فَقَالَ : یَا أَیُّهَا النَّاسُ ، وَاللّهِ[footnoteRef:1977]مَا مِنْ شَیْءٍ یُقَرِّبُکُمْ مِنَ الْجَنَّةِ وَیُبَاعِدُکُمْ مِنَ[footnoteRef:1978]النَّارِ إِلاَّ وَقَدْ أَمَرْتُکُمْ بِهِ ، وَمَا مِنْ شَیْءٍ یُقَرِّبُکُمْ مِنَ النَّارِ وَیُبَاعِدُکُمْ مِنَ الْجَنَّةِ إِلاَّ وَقَدْ نَهَیْتُکُمْ عَنْهُ ، أَلاَ وَإِنَّ الرُّوحَ الاْءَمِینَ نَفَثَ[footnoteRef:1979]فِی رُوعِی[footnoteRef:1980]أَنَّهُ لَنْ تَمُوتَ[footnoteRef:1981]نَفْسٌ حَتّی تَسْتَکْمِلَ[footnoteRef:1982]رِزْقَهَا ، فَاتَّقُوا اللّهَ ، وَأَجْمِلُوا[footnoteRef:1983]فِی الطَّلَبِ ، وَلاَ یَحْمِلْ أَحَدَکُمْ اسْتِبْطَاءُ شَیْءٍ مِنَ الرِّزْقِ أَنْ یَطْلُبَهُ[footnoteRef:1984]بِغَیْرِ[footnoteRef:1985]حِلِّهِ[footnoteRef:1986]؛ فَإِنَّهُ لاَ یُدْرَکُ مَا عِنْدَ اللّهِ إِلاَّ بِطَاعَتِهِ» .[footnoteRef:1987] [1977:  1 . فی الوسائل : - «واللّه» .]  [1978:  2 . فی البحار : «عن» .]  [1979:  3 . أی أوحی وألقی ؛ من النَفث بالفم ، وهو شبیه بالنفخ ، وهو أقلّ من التَفْل ؛ لأنّ التَفْل لا یکون إلاّ ومعه شیء من الریق . النهایة ، ج 5 ، ص 88 (نفث) .]  [1980:  4 . «فی روعی» ، أی فی نفسی وخَلَدی . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 277 (روع) .]  [1981:  5 . فی «ص» : «لن یموت» .]  [1982:  6 . فی «ض» : «یستکمل» .]  [1983:  7 . أجمل فی الطلب : إذا لم یحرص . أساس البلاغة ، ص 64 (جمل) .]  [1984:  8 . فی «ف» : «أن یطلب» . وفی الوسائل : «أن تطلبوه» .]  [1985:  9 . فی الوسائل : «من غیر» .]  [1986:  10 . فی «ف» : «جدّه» .]  [1987:  11 . المحاسن ، ص 278 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 399 ، بسنده عن عاصم بن حمید ، إلی قوله : «إلاّ وقد نهیتکم عنه» مع اختلاف یسیر . وفی الکافی ، کتاب المعیشة، باب الإجمال فی الطلب ، ح 8400 ؛ والتهذیب ، ج 6 ، ص 321 ، ح 880 ، بسندهما عن أبی حمزة الثمالی ، من قوله : «ألا وإنّ الروح القدس نفث » إلی قوله : «أن یطلبه بغیر حلّه» مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره ؛ التمحیص ، ص 52 ، ح 100 ، عن أبی حمزة الثمالی ، مع اختلاف یسیر و زیادة . وفی الکافی ، کتاب المعیشة، باب الإجمال فی الطلب ، ح 8410 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر ؛ وفیه ، نفس الباب ، ح 8402 ، بسند آخر عن أحدهما علیهماالسلام ؛ بصائر الدرجات ، ص 453 ، ح 11 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفیهما من قوله : «ألا وإنّ الروح القدس نفث » . وفی الأمالی للصدوق ، ص 293 ، المجلس 49 ، ح 1 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره . المقنعة ، ص 586 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما من قوله : «ألا وإنّ الروح القدس نفث» إلی قوله : «وأجملوا فی الطلب» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 17 ، ص 52 ، ح 16842 ؛ الوسائل ، ج 17 ، ص 45 ، ح 21939 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 96 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله در حجة الوداع سخنرانی کرد و فرمود: ای مردم! بخدا چیزی نبود که شما را بدوزخ نزدیک و از دوزخ دور کند، جز آنکه بدان دستورتان دادم، و چیزی نبود که شما را ببهشت نزدیک و از بهشت دور کند، جز آنکه از آن نهیتان کردم. همانا جبرئیل در دلم افکند که هیچ کس نمیرد تا روزیش را کامل گیرد، از خدا بپرهیزید و در طلب روزی آرام باشید (حریص نباشید و خود را بزحمت نیفکنید) و دیر رسیدن روزی شما را وادار نکند که آن را از راه حرام جوئید، زیرا آنچه نزد خداست جز بوسیله اطاعتش بدست نیاید،
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 118 
ترجمه کمره ای2-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)در سخنرانی حجة الوداعش فرمود: أیا مردم،به خدا هیچ چیزی نیست که شما را به بهشت نزدیک و از دوزخ دور کند جز آنکه به شما فرمان دادم بدان، و هیچ چیزی نیست که شما را به دوزخ نزدیک و از بهشت دور کند جز آنکه شما را از آن نهی کردم،هلا روح الامین در دلم افکند که هیچ دم زنی نمیرد تا روزی خود را کاملا بگیرد،از خدا بپرهیزید و در جستن روزی آرامی کنید و اگر روزی یکی از شما دیرتر رسد او را وادار نسازد که از راه نامشروعش بجوید،زیرا آنچه نزد خدا است جز به طاعت او دریافت نشود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 225 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله در سخنرانی حجة الوداعش فرمود:ای مردم،به خدا هیچ چیزی نیست که شما را به بهشت نزدیک و از دوزخ دور کند جز آنچه که به شما فرمان دادم و هیچ چیزی نیست که شما را به دوزخ نزدیک و از بهشت دور کند جز آنچه که شما را از آن نهی کردم،همانا جبرئیل در دلم افکند که هیچ کس نمیرد تا روزی خود را،بطور کامل بگیرد،از خدا بپرهیزید و در طلب روزی آرام باشید(حریص مباشید)و دیر رسیدن روزی شما را وادار به کارهای حرام نکند،زیرا آنچه نزد خدا است جز با طاعت او به دست نمی‌آید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 211 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. و الروح الأمین جبرئیل لأنه سبب لحیاة النفوس بالعلم و أمین علی وحی الله إلی الرسل، و فی النهایة: فیه : أن روح القدس نفث فی روعی ، یعنی جبرئیل أی أوحی و ألقی، من النفث بالضم و هو شبیه بالنفخ، و هو أقل من التفل لأن التفل لا یکون إلا و معه شیء من الریق، فی روعی أی فی نفسی و خلدی، انتهی. حتی تستکمل رزقها أی تأخذ رزقها المقدر علی وجه الکمال فاتقوا الله أی فی خصوص طلب الرزق أو مطلقا و أجملوا فی الطلب أی اطلبوا طلبا جمیلا و لا یکن کدکم کدا فاحشا، و فی المصباح أجملت فی الطلب رفقت، قال الشیخ البهائی قدس سره: یحتمل معنیین: الأول أن یکون المراد اتقوا الله فی هذا الکد الفاحش أی لا تقیموا علیه، کما تقول: اتق الله فی فعل کذا أی لا تفعله، و الثانی: أن یکون المراد أنکم إذا اتقیتموه لا تحتاجون إلی هذا الکد و التعب، و یکون إشارة إلی قوله تعالی: 
وَ مَنْ یَتَّقِ اَللّٰهَ یَجْعَلْ لَهُ مَخْرَجاً `وَ یَرْزُقْهُ مِنْ حَیْثُ لاٰ یَحْتَسِبُ. و لا یحمل أحدکم أی لا یبعثه و یحدوه، و المصدر المسبوک من أن المصدریة و معمولها منصوب بنزع الخافض، أی لا یبعثکم استبطاء الرزق علی طلبه من غیر حله، و سیأتی فی خبر آخر: و لا یحملنکم استبطاء شیء من الرزق أن تطلبوه بشیء من معصیة الله فإن الله تعالی قسم الأرزاق بین خلقه حلالا و لم یقسمها حراما فمن اتقی الله و صبر أتاه رزقه من حله، و من هتک حجاب ستر الله عز و جل و أخذه من غیر حله قصر به من رزقه الحلال و حوسب علیه یوم القیامة. و أقول: هذه الجمل کالتفسیر لقوله علیه السلام: فإنه لا یدرک ما عند الله، أی من الثواب الجزیل و الرزق الحلال إلا بطاعته فی الأوامر و النواهی، و الحاصل أن قوله: ما عند الله یحتمل الرزق الحلال و الدرجات الأخرویة و الأعم و الأول أوفق بالتعلیل، و کذا الثالث و إن کان الثانی أظهر فی نفسه. و اعلم أن الرزق عند المعتزلة کلما صح الانتفاع به بالتغذی و غیره و لیس لأحد منعه منه، و لیس الحرام عندهم رزقا، و الحدیث یدل علیه، و عند الأشاعرة کلما ینتفع به ذو حیاة بالتغذی و غیره، و إن کان حراما، و خص بعضهم بالأغذیة و الأشربة، و سیأتی تمام القول فی ذلک فی کتاب المکاسب إنشاء الله تعالی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 49 
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وَ[footnoteRef:1988]أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّضْرِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ : [1988:  1 . فی السند تحویل بعطف «أحمد بن أبی عبد اللّه ، عن أبیه» علی «محمّد بن سالم» ـ عطف طبقتین علی طبقة واحدة ـ فإنّ أحمد بن النضر ، هو الخزّاز ، له کتاب رواه عنه محمّد بن خالد البرقی ومحمّد بن سالم ، کما وردت روایتهما عنه فی عددٍ من الأسناد . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 80 ، الرقم 101 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 710 ـ 712 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ لِی[footnoteRef:1989]: «یَا جَابِرُ ، أَ یَکْتَفِی[footnoteRef:1990]مَنْ یَنْتَحِلُ[footnoteRef:1991]التَّشَیُّعَ أَنْ یَقُولَ بِحُبِّنَا أَهْلَ الْبَیْتِ؟ فَوَ اللّهِ مَا شِیعَتُنَا إِلاَّ مَنِ اتَّقَی اللّهَ وَأَطَاعَهُ ، وَمَا کَانُوا یُعْرَفُونَ یَا جَابِرُ إِلاَّ بِالتَّوَاضُعِ ، وَالتَّخَشُّعِ ، وَالاْءَمَانَةِ[footnoteRef:1992]، وَکَثْرَةِ ذِکْرِ اللّهِ ، وَالصَّوْمِ[footnoteRef:1993]، وَالصَّلاَةِ ، وَالْبِرِّ بِالْوَالِدَیْنِ[footnoteRef:1994]، وَالتَّعَاهُدِ[footnoteRef:1995]لِلْجِیرَانِ[footnoteRef:1996]مِنَ الْفُقَرَاءِ وَأَهْلِ الْمَسْکَنَةِ وَالْغَارِمِینَ وَالاْءَیْتَامِ ، وَصِدْقِ الْحَدِیثِ ، وَتِلاَوَةِ الْقُرْآنِ ، وَکَفِّ الاْءَلْسُنِ عَنِ[footnoteRef:1997]النَّاسِ إِلاَّ مِنْ خَیْرٍ ، وَکَانُوا أُمَنَاءَ عَشَائِرِهِمْ فِی الاْءَشْیَاءِ». [1989:  2 . فی «ه » : + «أبو جعفر علیه‌السلام » .]  [1990:  3 . فی «ف» والوافی : «أیکفی» .]  [1991:  4 . فی «بر ، بف» والوافی : «انتحل» . وفی صفات الشیعة : «اتّخذ» . وانتحال الشیء : ادّعاؤه . لسان العرب ، ج 11 ، ص 650 (نحل) .]  [1992:  5 . فی الأمالی للصدوق : - «والأمانة» .]  [1993:  6 . فی «ف» : - «والصوم» .]  [1994:  7 . فی الأمالی للصدوق : - «والبرّ بالوالدین» .]  [1995:  8 . فی «ج ، د ، ز ، ف ، بر» ومرآة العقول والبحار والأمالی للصدوق وصفات الشیعة : «والتعهّد» .]  [1996:  9 . فی حاشیة «ج ، ض» : «بالجیران» .]  [1997:  10 . فی «ص» : «من» .] 

قَالَ جَابِرٌ : فَقُلْتُ : یَا ابْنَ رَسُولِ اللّهِ ، مَا نَعْرِفُ الْیَوْمَ أَحَداً بِهذِهِ الصِّفَةِ .
فَقَالَ : «یَا جَابِرُ ، لاَ تَذْهَبَنَّ[footnoteRef:1998]بِکَ[footnoteRef:1999]الْمَذَاهِبُ ، حَسْبُ[footnoteRef:2000]الرَّجُلِ أَنْ یَقُولَ[footnoteRef:2001]:
 [1998:  11 . فی «ه » والأمالی للصدوق : «لا یذهبنّ» .]  [1999:  12 . فی «ه » : «بکم» .]  [2000:  13 . فی الأمالی للصدوق : «أحسب» .]  [2001:  14 . «حسب الرجل أن یقول» : الترکیب مثل : حسبک درهم ، أی کافیک . وهو خبر لفظا واستفهام معنی ، أو حرف الاستفهام مقدّر ، أی لا یکفیه ذلک ولا ینجیه من العقوبة بدون أن یکون فعّالاً . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 228 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 51 .] 
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أُحِبُّ عَلِیّاً وَأَتَوَلاَّهُ ، ثُمَّ لاَ یَکُونَ مَعَ ذلِکَ فَعَّالاً[footnoteRef:2002]؟! فَلَوْ قَالَ : إِنِّی أُحِبُّ رَسُولَ اللّهِ ، فَرَسُولُ[footnoteRef:2003]اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله خَیْرٌ مِنْ عَلِیٍّ علیه‌السلام ، ثُمَّ لاَ یَتَّبِعُ سِیرَتَهُ ، وَلاَ یَعْمَلُ بِسُنَّتِهِ ، مَا نَفَعَهُ حُبُّهُ إِیَّاهُ شَیْئاً ؛ فَاتَّقُوا اللّهَ[footnoteRef:2004]، وَاعْمَلُوا لِمَا عِنْدَ اللّهِ ، لَیْسَ بَیْنَ اللّهِ وَبَیْنَ أَحَدٍ قَرَابَةٌ[footnoteRef:2005]، أَحَبُّ الْعِبَادِ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ وَأَکْرَمُهُمْ عَلَیْهِ[footnoteRef:2006]أَتْقَاهُمْ[footnoteRef:2007]، وَأَعْمَلُهُمْ بِطَاعَتِهِ . [2002:  1 . فی الأمالی للصدوق وصفات الشیعة : - «ثمّ لا یکون مع ذلک فعّالاً» .]  [2003:  2 . فی الأمالی للصدوق وصفات الشیعة والأمالی للطوسی : «ورسول» .]  [2004:  3 . فی البحار : - «اللّه» .]  [2005:  4 . فی «ف» : «من قرابة» . وفی مرآة العقول : «أی لیس بین اللّه وبین الشیعة قرابة حتّی یسامحکم ولا یسامح مخالفیکم مع کونکم مشترکین معهم فی مخالفته تعالی ، أو لیس بینه وبین علیّ علیه‌السلام قرابة ، حتّی یسامح شیعة علیّ علیه‌السلام ولا یسامح شیعة الرسول . والحاصل أنّ جهة القرب بین العبد وبین اللّه إنّما هی بالطاعة والتقوی ، ولذا صار أئمّتکم أحبّ الخلق إلی اللّه ؛ فلو لم تکن هذه الجهة فیکم لم ینفعکم شیء» .]  [2006:  5 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض» والوسائل : - «وأکرمهم علیه» . وفی حاشیة «ف» : «أکرمهم عنده» .]  [2007:  6 . فی الأمالی للصدوق وصفات الشیعة والأمالی للطوسی : + «له» .] 

یَا جَابِرُ ، وَاللّهِ[footnoteRef:2008]مَا یُتَقَرَّبُ إِلَی اللّهِ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ إِلاَّ بِالطَّاعَةِ[footnoteRef:2009]، وَ[footnoteRef:2010]مَا مَعَنَا 2 / 4 [2008:  7 . وفی البحار : «فواللّه» .]  [2009:  8 . فی الأمالی للطوسی : «بالعمل» .]  [2010:  9 . فی «ص ، ه » والوافی : - «و» .] 

بَرَاءَةٌ مِنَالنَّارِ ، وَلاَ[footnoteRef:2011]عَلَی اللّهِ لاِءَحَدٍ مِنْ[footnoteRef:2012]حُجَّةٍ[footnoteRef:2013]؛ مَنْ کَانَ لِلّهِ مُطِیعاً ، فَهُوَ لَنَا وَلِیٌّ ؛ وَمَنْ کَانَ لِلّهِ عَاصِیاً ، فَهُوَ لَنَا عَدُوٌّ ؛ وَ[footnoteRef:2014]مَا تُنَالُ[footnoteRef:2015]وَلاَیَتُنَا إِلاَّ بِالْعَمَلِ
 [2011:  10 . فی الأمالی للطوسی : «وما لنا» بدل «ولا» .]  [2012:  11 . فی صفات الشیعة : «منکم» .]  [2013:  12 . فی المرآة : «وما معناه براءة من النار ، أی لیس معنا صکّ وحکم ببراءتنا وبراءة شیعتنا من النار وإن عملوا بعمل الفجّار . «ولا علی اللّه لأحد من حجّة» أی لیس لأحد علی اللّه حجّة إذا لم یغفر له بأن یقول : کنت من شیعة علیّ ، فلم لم تغفر لی ؛ لأنّ اللّه لم یحتم بغفران من ادّعی التشیّع بلا عمل . أو المعنی : لیس لنا علی اللّه حجّة فی إنقاذ من ادّعی التشیّع من العذاب . ویؤیّده أنّ فی المجالس : وما لنا علی اللّه حجّة . و«من کان للّه مطیعا» کأنّه جواب عمّا یتوهّم فی هذا المقام أنّهم علیهم‌السلام حکموا بأنّ شیعتهم وأولیاءهم لایدخلون النار ، فأجاب علیه‌السلام بأنّ العاصی للّه لیس بولیّ لنا ، ولا تدرک ولایتنا إلاّ بالعمل بالطاعات والورع عن المعاصی» .]  [2014:  13 . فی «بف» : - «و» .]  [2015:  14 . فی البحار والأمالی للصدوق وصفات الشیعة : «ولا تنال» . وفی الأمالی للطوسی : «واللّه لا تنال».] 
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وَالْوَرَعِ[footnoteRef:2016]» .[footnoteRef:2017] [2016:  1 . فی الأمالی للطوسی : - «والورع» .]  [2017:  2 . الأمالی للصدوق ، ح 724 ، المجلس 91 ، ح 3 ، بسنده عن أحمد بن أبی عبد اللّه البرقی ؛ الأمالی للطوسی ، ص 735 ، المجلس 46 ، ح 1 ، بسنده عن عمرو بن شمر ؛ صفات الشیعة ، ص 11 ، ح 22 ، بسنده عن جابر ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 1783 ، ح 1783 ؛ وص 301 ، ح 1977 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 234 ، ح 20362 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 97 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجابر گوید: امام باقر علیه السّلام بمن فرمود: ای جابر! آیا کسی که ادعاء تشیع میکند، او را بس است که از محبت ما خانواده دم زند؟ بخدا شیعه ما نیست، جز آنکه از خدا پروا کند و او را اطاعت نماید، ای جابر! ایشان شناخته نشوند، جز با فروتنی و خشوع و امانت و بسیاری یاد خدا و روزه و نماز و نیکی بپدر و مادر و مراعات همسایگان فقیر و مستمند و قرضداران و یتیمان و راستی گفتار و تلاوت قرآن و بازداشتن زبان از مردم، جز از نیکی آنها، و آنها امانت نگهدار فامیل خویش باشند. جابر گوید عرضکردم: یا ابن رسول اللّٰه! ما امروز کسی را دارای این صفات نمیشناسیم، فرمود: ای جابر! براههای مختلف مرو، آیا برای مرد کافی است که بگوید، من علی را دوست دارم و از او پیروی میکنم، و با وجود این فعالیت دینی نکند؟! پس اگر بگوید: من رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله را دوست دارم - رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله که بهتر از علی علیه السّلام است - سپس از رفتار او پیروی نکند و بسنتش عمل ننماید، محبتش بپیغمبر باو هیچ سودی ندهد، پس از خدا پروا کنید و برای آنچه نزد خداست عمل کنید، خدا با هیچکس خویشی ندارد، دوست ترین بندگان خدای عز و جل [و گرامیترینشان نزد او] با تقواترین و مطیع ترین آنهاست. ای جابر! بخدا جز با اطاعت بخدای تبارک و تعالی تقرب نمیتوان جست. و همراه ما برات آزادی از دوزخ نیست و هیچ کس بر خدا حجت ندارد، هر که مطیع خدا باشد دوست ما و هر که نافرمانی خدا کند دشمن ماست، ولایت ما جز با عمل کردن بورع بدست نیاید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 118 
ترجمه کمره ای3-از جابر،از امام باقر(علیه السّلام)گوید:به من فرمود:ای جابر، آیا کسی که خود را به شیعه بندد همینش بس باشد که دوستی ما خاندان را دارد،به خدا شیعۀ ما نباشد جز کسی که از خدا پرهیزد و او را فرمان برد،شیعه‌های ما شناخته نمی‌شوند جز به نشانۀ تواضع و خشوع و امانت‌داری و کثرت یاد خدا و روزه و نماز و نیکی کردن به پدر و مادر و وارسی حال همسایگان از درویشان و مستمندان و بدهکاران و یتیمان و راستگوئی و خواندن قرآن و نگه داشتن زبان از مردم جز به ذکر خیر و آنها امین عشائر خودند در هر چیز. جابر گوید:من گفتم:یا ابن رسول الله،امروزه ما کسی را بدینسان نشناسیم،فرمود:ای جابر،مبادا روشهای مردم تو را به این عقیده کشند که برای مرد همین بس باشد که گوید:من علی را دوست دارم و پیرو اویم و سپس با این گفتۀ زبانی فعال نباشد،اگر گوید: من رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)را دوست دارم و رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)بهتر از علی(علیه السّلام)است و سپس پیروی از شیوۀ او نکند و به روش او کار نکند دوستی او برای وی سودی ندهد،از خدا بپرهیز و برای خداکار کنید،به راستی میان خدا و کسی خویشی نیست،دوست‌ترین بنده‌ها نزد خدا عز و جل و ارجمندترین‌شان نزد او با تقواتر و مطیع‌تر آنها است نسبت به او،ای جابر،به خدا نتوان نزدیک شد به خداوند تبارک و تعالی جز به اطاعت،با ما برات آزادی از دوزخ نیست و احدی را بر خدا حجتی نیست،هر که مطیع خدا است،دوست ما است و هر که نافرمان خدا است دشمن ما است،نتوان به ولایت ما رسید جز با عمل و ورع.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 229 
ترجمه آیت اللهی3-جابر می‌گوید:امام باقر علیه السّلام به من فرمود:ای جابر،آیا کسی‌که دعوی شیعه‌گری می‌کند برایش کافی است که دم از دوستی ما بزند؟به خدا شیعۀ ما نباشد جز کسی‌که از خدا بپرهیزد و او را فرمان برد،شیعه‌های ما شناخته نمی‌شوند جز به نشانۀ تواضع و خشوع و امانتداری و کثرت یاد خدا و روزه و نماز و نیکی کردن به پدر و مادر و وارسی حال همسایگان،از درویشان و مستمندان و بدهکاران و یتیمان و راستگویی و خواندن قرآن و بازداشتن زبان از مردم خبر به نیکی از آنها و آنها امانت نگه‌دار فامیل خود باشند.به این صفات جابر گوید:من گفتم:یا بن رسول اللّه،امروز ما کسی را به این صفات نمی‌شناسیم،فرمود:ای جابر، مبادا روشهای مردم تو را به این عقیده کشاند که برای مرد همین بس باشد که گوید:من علی را دوست دارم و پیرو اویم ولی در کار دین فعالیتی نکند پس اگر بگوید:من رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله را دوست دارم و رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله بهتر از علی علیه السّلام است و سپس پیروی از شیوۀ او نکند و به روش او کار نکند دوستی او برای وی سودی نداشته باشد،از خدا بپرهیز و برای خدا کار کن،به راستی میان خدا و کسی خویشی نیست و دوست‌ترین بنده‌های خدا عز و جل و ارجمندترین آنها نزد او باتقواترین و مطیع‌ترین آنهاست نسبت به او،ای جابر به خدا سوگند که جز با طاعت و فرمانبرداری نتوان به خدا نزدیک شد و همراه ما برات آزادی از جهنم نیست و هیچ کس بر خدا حجتی ندارد،هرکس مطیع خداست،دوست ماست و هرکس خدا را نافرمانی کند دشمن ماست،ولایت ما جز با عمل کردن به تقوی و اطاعت از خدا میسر نشود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 211 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. من ینتحل التشیع أی یدعیه من غیر أن یتصف به، فی القاموس: انتحله و تنحله ادعاه لنفسه و هو لغیره و ما کانوا یعرفون علی بناء المجهول، و الضمیر راجع إلی الشیعة أو إلی خیار العباد، أی کان فی زمن النبی صلی الله علیه و آله و سلم و أمیر المؤمنین و سائر الأئمة الماضین صلوات الله علیهم یعرفون الشیعة بتلک الصفات فمن لم یکن فیه تلک الخلال لم یکونوا یعدونهم من الشیعة أو کانوا موصوفین معروفین باتصافهم بها إلا بالتواضع أی بالتذلل لله عند أو أمره و نواهیه و لأئمة الدین بتعظیمهم و إطاعتهم و للمؤمنین بتکریمهم و إظهار حبهم و عدم التکبر علیهم و حسن العشرة معهم و التخشع إظهار الخشوع و هو التذلل لله مع الخوف منه و استعمال الجوارح فیما أمر الله به، و ینسب إلی القلب و إلی الجوارح معا، و الأمانة ضد الخیانة أی أداء حقوق الله و الخلق و عهودهم و ترک الغدر و الخیانة فیها، و فی مجالس الشیخ و الإنابة أی التوبة و الرجوع إلی الله. و کثرة ذکر الله باللسان و القلب، و الصوم عطف علی الذکر، و التعهد للجیران أی رعایة أحوالهم و ترک إیذائهم، و تحمل الأذی عنهم، و عیادة مرضاهم و تشییع جنائزهم و عدم منع الماعون عنهم و سیأتی الخلاف فی کون الفقیر أسوأ حالا أو المسکین و التخصیص بهما لکون رعایتهما أهم و إلا یلزم رعایة الجیران مطلقا، و فی المجالس: و تعاهد الجیران و الغارمین إما عطف علی الفقراء أو علی الجیران و کانوا أمناء عشائرهم أی یأتمنونهم و یعتمدون علیهم فی جمیع الأشیاء من الأموال و الفروج و حفظ الأسرار، و العشائر جمع العشیرة و هی القبیلة. حسب الرجل أن یقول الترکیب مثل حسبک درهم أی کافیک و حرف الاستفهام مقدر و هو علی الإنکار أی لا یکفیه ذلک فعالا أی کثیر الفعل لما یقتضیه اعتقاده من متابعة الأئمة علیهم السلام فی جمیع الأمور. قوله: فرسول الله، الظاهر أنها جملة معترضة، و فی المجالس و بعض الکتب و رسول الله و هو أظهر، فتکون جملة حالیة، و یحتمل أن یکون علی النسختین عطفا علی أحب و یکون داخلا فی مقول القول، أی لو قال المخالف إنی أحب رسول الله و هو أفضل من علی فکما أنکم تتکلمون علی حب علی علیه السلام أنا اتکل علی حب رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لم یمکنکم إلزامه بالجواب لأنکم إذا قلتم لا ینفعکم حب محمد صلی الله علیه و آله و سلم مع مخالفته فی القول بأوصیائه یمکنه أن یقول فکذا لا ینفعکم حب علی مع مخالفتکم له فی الأقوال و الأفعال. لیس بین الله و بین أحد قرابة أی لیس بین الله و بین الشیعة قرابة حتی یسامحکم و لا یسامح مخالفیکم مع کونکم مشترکین معهم فی مخالفته تعالی أو لیس بینه و بین علی علیه السلام قرابة حتی یسامح شیعة علی علیه السلام، و لا یسامح شیعة الرسول، و الحاصل أن جهة القرب بین العبد و بین الله إنما هی بالطاعة و التقوی، و لذا صار أئمتکم أحب الخلق إلی الله فلو لم تکن هذه الجهة فیکم لم ینفعکم شیء و ما معنا براءة من النار أی لیس معنا صک و حکم ببراءتنا و براءة شیعتنا من النار، و إن عملوا بعمل الفجار. و لا علی الله لأحد من حجة أی لیس لأحد علی الله حجة إذا لم یغفر له بأن یقول. کنت من شیعة علی، فلم لم تغفر لی، لأن الله لم یحتم بغفران من ادعی التشیع بلا عمل، أو المعنی لیس لنا علی الله حجة فی إنقاذ من ادعی التشیع من العذاب، و یؤیده أن فی المجالس: و ما لنا علی الله حجة من کان لله مطیعا کأنه جواب عما یتوهم فی هذا المقام أنهم علیهم السلام حکموا بأن شیعتهم و أولیاءهم لا یدخلون النار، فأجاب علیه السلام بأن العاصی لله لیس بولی لنا و لا تدرک ولایتنا إلا بالعمل بالطاعات و الورع عن المعاصی. قیل: للورع أربع درجات: الأولی: ورع التائبین و هو ما یخرج به الإنسان من الفسق و هو المصحح لقبول الشهادة، الثانیة: ورع الصالحین و هو الاجتناب عن الشبهات خوفا منها و من الوقوع فی المحرمات، الثالثة: ورع المتقین و هو ترک الحلال خوفا من أن ینجر إلی الحرام مثل ترک التحدث بأحوال الناس مخافة أن ینجر إلی الغیبة، الرابع: ورع السالکین و هو الإعراض عما سواه تعالی خوفا من صرف ساعة من العمر فیما لا یفید زیادة القرب منه تعالی و إن علم أنه ینجر إلی الحرام.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 52 
[bookmark: _Toc229]4- الحدیث
4/1623 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ ، یَقُومُ[footnoteRef:2018]عُنُقٌ[footnoteRef:2019]مِنَ النَّاسِ ، فَیَأْتُونَ بَابَ الْجَنَّةِ ، فَیَضْرِبُونَهُ[footnoteRef:2020]، فَیُقَالُ لَهُمْ[footnoteRef:2021]: مَنْ أَنْتُمْ؟ فَیَقُولُونَ : نَحْنُ أَهْلُ الصَّبْرِ ، فَیُقَالُ لَهُمْ[footnoteRef:2022]: عَلی مَا صَبَرْتُمْ؟ فَیَقُولُونَ : کُنَّا نَصْبِرُ عَلی طَاعَةِ اللّهِ ، وَنَصْبِرُ عَنْ[footnoteRef:2023]مَعَاصِی اللّهِ ، فَیَقُولُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : صَدَقُوا ، أَدْخِلُوهُمُ الْجَنَّةَ ، وَهُوَ قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «إِنَّما یُوَفَّی الصّابِرُونَ أَجْرَهُمْ بِغَیْرِ حِسابٍ»[footnoteRef:2024]».[footnoteRef:2025] [2018:  3 . فی «ف» والبحار ، ج 70 : «تقوم» .]  [2019:  4 . «العنق» : الجماعة الکثیرة من الناس ، والرؤساء والکبراء . راجع : لسان العرب ، ج 10 ، ص 273 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1210 (عنق) .]  [2020:  5 . فی «ه » : «فیدقّونه» . وفی الوسائل : - «فیضربونه» .]  [2021:  6 . فی الوسائل : - «لهم» .]  [2022:  7 . فی «ف» : - «لهم» .]  [2023:  8 . فی «ز ، ض» وشرح المازندرانی : «علی» .]  [2024:  9 . الزمر (39) : 10 .]  [2025:  10 . الزهد ، ص 170 ، ح 253 ، بسند آخر عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 368 ، مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 334 ، ح 2056 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 236 ، ح 20368 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 101 ، ح 5 ؛ و ج 69 ، ص 362 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چون روز قیامت شود، دسته‌ئی از مردم برخیزند و بیایند و در بهشت را بکوبند، بآنها گویند: شما کیستید؟ گویند: ما اهل صبریم، بآنها گویند: بر چه صبر کردید؟ گویند: بر اطاعت خدا و از نافرمانی او صبر کردیم، خدای عز و جل فرماید: راست گویند: ایشان را ببهشت در آورید و همین است قول خدای عز و جل:«همانا صابران اجر خود را بدون حساب بدست آورند،10 سوره 39».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 119 
ترجمه کمره ای4-از هشام بن حکم،از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: چون روز قیامت شود،یک دستۀ مردم برخیزند و پشت در بهشت در آیند و آن را بکوبند،به آنها گویند:شما کیانید؟گویند: ما اهل صبریم،گویند:بر چه صبر کردید؟گویند:بر طاعت خدا و از نافرمانی خدا،پس خدا عز و جل گوید:راست گویند،آنان را به بهشت برید و این است معنی قول خدا عز و جل(10 سوره زمر): «همانا پرداخت شود به صابران مزدشان بی‌حساب».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 229 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:چون روز قیامت شود،یک دستۀ مردم برخیزند و پشت در بهشت قرار گیرند و آنرا بکوبند،به آنها گویند:شما کیانید؟ گویند:ما اهل صبریم،گویند:بر چه صبر کردید؟گویند بر طاعت خدا و از نافرمانی او صبر کردیم،پس خدای عزّ و جلّ فرماید:راست گویند، آنانرا به بهشت برید و این است معنی قول خدای عزّ و جلّ:«همانا به صابران مزدشان بی‌حساب پرداخت شود(زمر/10)».
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 213 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و فی النهایة : عنق، أی جماعة من الناس و فی القاموس: العنق بالضم و بضمتین الجماعة من الناس و الرؤساء 
أَجْرَهُمْ بِغَیْرِ حِسٰابٍقیل: أی أجرا لا یهتدی إلیه حساب الحساب، و یظهر من الخبر أن المعنی أنهم لا یوقفون فی موقف الحساب بل یذهب بهم إلی الجنة بغیر حساب، قال الطبرسی (ره): لکثرته لا یمکن عده و حسابه، و روی العیاشی بالإسناد عن عبد الله بن سنان عن أبی عبد الله علیه السلام قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: إذا نشرت الدواوین و نصبت الموازین لم ینصب لأهل البلاء میزان، و لم ینشر لهم دیوان، ثم تلا هذه الآیة:إِنَّمٰا یُوَفَّی اَلصّٰابِرُونَ أَجْرَهُمْ بِغَیْرِ حِسٰابٍ. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 53 
[bookmark: _Toc230]5- الحدیث
5/1624 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ فُضَیْلِ[footnoteRef:2026]بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ :
 [2026:  11 . فی «ص ، ف» وحاشیة «بر ، بس» : «فضل» . وهذا أیضا صحیح ، کما تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 1585 .] 
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام یَقُولُ : لاَ یَقِلُّ عَمَلٌ مَعَ تَقْوی[footnoteRef:2027]، وَکَیْفَ یَقِلُّ مَا یُتَقَبَّلُ[footnoteRef:2028]؟!» .[footnoteRef:2029] [2027:  1 . فی نهج البلاغة والأمالی للمفید ، ص 194 : «التقوی» .]  [2028:  2 . إشارة إلی الآیة 27 من سورة المائدة (5) : «إِنَّمَا یَتَقَبَّلُ اللَّهُ مِنَ الْمُتَّقِینَ» .]  [2029:  3 . الأمالی للمفید ، ص 194 ، المجلس 23 ، ح 24 ، بسنده عن محمّد بن سنان . وفیه ، ص 29 ، المجلس 4 ، ح 2 ؛ و ص 284 ، المجلس 34 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 60 ، المجلس 2 ، ح 59 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر . نهج البلاغة ، ص 484 ، الحکمة 95 الوافی ، ج 4 ، ص 306 ، ح 1987 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 240 ، ح 20383 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 293 ، ذیل ح 33 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه میفرمود: علمی که با تقوی همراه باشد کم نیست، چگونه عمل پذیرفته کم است؟(با آنکه خدای تعالی فرماید:«
إِنَّمٰا یَتَقَبَّلُ اَللّٰهُ مِنَ اَلْمُتَّقِینَ» یعنی خدا فقط عمل مردم با تقوا را میپذیرد). ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 120 
ترجمه کمره ای5-أمیر المؤمنین(علیه السّلام)بارها می‌فرمود: با وجود تقوی کمبود عمل نیست،چگونه عمل پذیرفته کم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 229 
ترجمه آیت اللهی5-امیر المؤمنین علیه السّلام بارها می‌فرمود:علمی که با تقوی همراه باشد کم نیست پس چگونه عمل پذیرفته شده کم است؟
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 213 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و کیف یقل ما یتقبل لأن الله تعالی یقول: 
إِنَّمٰا یَتَقَبَّلُ اَللّٰهُ مِنَ اَلْمُتَّقِینَ. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 54 
[bookmark: _Toc231]6- الحدیث
6/1625 . حُمَیْدُ بْنُ زِیَادٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَمَاعَةَ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنْ أَبَانٍ ، عَنْ عَمْرِو[footnoteRef:2030] [2030:  4 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بف، جر» : «عمر» . لکنّ الظاهر صحّة «عمرو» ؛ فقد روی الکلینی قدس‌سره فی الکافی ، ح 12941 ، عن حمید بن زیاد ، عن الحسن بن محمّد بن سماعة ، عن غیر واحد ، عن أبان بن عثمان ، عن عمرو بن خالد ، عن أبی جعفر علیه‌السلام . وروی أیضا فی الکافی ، ح 5332 ، بسنده عن الحسن بن علیّ الوشّاء ، عن أبان ، عن عمرو بن خالد ، عن أبی جعفر علیه‌السلام .] 

ثمّ إنّ عمرو بن خالد هذا ، هو عمرو بن خالد الواسطی الذی عُدَّ من رواة أبی جعفر علیه‌السلام . راجع : رجال الطوسی ، ص 142 ، الرقم 1534 ؛ تهذیب الکمال ، ج 21 ، ص 603 ، الرقم 4357 .
بْنِ خَالِدٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَا مَعْشَرَ [footnoteRef:2031]الشِّیعَةِ ـ شِیعَةِ آلِ مُحَمَّدٍ ـ کُونُوا النُّمْرُقَةَ[footnoteRef:2032]الْوُسْطی ، یَرْجِعُ إِلَیْکُمُ الْغَالِی ، وَیَلْحَقُ بِکُمُ التَّالِی» . [2031:  5 . فی حاشیة «ج ، د ، بر» : «معاشر» .]  [2032:  6 . «النمرقة» بضمّ النون والراء وبکسرهما وبفتح النون وبغیر هاء : الوسادة الصغیرة ، فاستعار علیه‌السلام لفظ النمرقة بصفة الوسطی باعتبار أنّ التالی ، أی المفرّط المقصّر فی الدین یلحق بهم ، والغالی ، أی المفرّط المتجاوز یرجع إلیهم ، کما یستند إلی النمرقَة المتوسّطة من علی جانبیها . راجع : الصحاح ، ج 4 ، ص 1561 ؛ النهایة ، ج 5 ، ص 118 ؛ مجمع البحرین ، ج 5 ، ص 242 (نمرق) .] 

فَقَالَ لَهُ رَجُلٌ مِنَ الاْءَنْصَارِ ـ یُقَالُ لَهُ : سَعْدٌ ـ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، مَا الْغَالِی؟ قَالَ : «قَوْمٌ یَقُولُونَ فِینَا مَا لاَ نَقُولُهُ فِی أَنْفُسِنَا ، فَلَیْسَ أُولئِکَ مِنَّا ، وَلَسْنَا مِنْهُمْ» .
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قَالَ : فَمَا التَّالِی؟ قَالَ : «الْمُرْتَادُ ، یُرِیدُ الْخَیْرَ یُبَلِّغُهُ الْخَیْرَ یُوءْجَرُ عَلَیْهِ[footnoteRef:2033] [2033:  1 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 231 : «قال : المرتاد یرید الخیر ، فسّر التالی بأنّه المرتاد ، أی الطالب ؛ من ارتاد الرجل الشیء : إذا طلبه ، والمطلوب أعمّ من الخیر والشرّ ، فقوله : یرید الخیر تخصیصٌ ، وبیانٌ للمعنی المراد هنا . یبلغه الخیر یؤجر علیه ، من الإبلاغ والتبلیغ ، وهو الإیصال ، وفاعله معلوم بقرینة المقام ، أی من یوصله إلی الخیر المطلوب له یوجر علیه ؛ لهدایته وإرشاده» .] 

وقال فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 55 : «المرتاد یرید الخیر یبلّغه الخیر ، کأنّه من قبیل وضع الظاهر موضع المضمر ، أی یرید الأعمال الصالحة التی تبلغه أن یعملها ، ولکن لایعمل بها ، ویؤجر علیه بمحض هذه النیّة ؛ أو المعنی أنّه المرتاد الطالب لدین الحقّ وکماله . وقوله : یبلغه الخیر ، جملة اُخری لبیان أنّ طالب الخیر سیجده ویوفّقه اللّه لذلک ، کما قال تعالی : «وَ الَّذِینَ جَهَدُوا فِینَا لَنَهْدِیَنَّهُمْ سُبُلَنَا» [العنکبوت (29) : 69] ، وقوله : یؤجر علیه : لبیان أنّه بمحض الطلب مأجور . وقیل : المرتاد : الطالب للاهتداء الذی لایعرف الإمام ومراسم الدین، بعد یرید التعلّم ونیل الحقّ ، یبلغه الخیر ، بدل من الخیر ؛ یعنی یرید أن یبلّغه الخیر لیوجر علیه» ، ثمّ نقل ما نقلناه عن العلاّمة المازندرانی وقال : «وأقول : علی هذا یمکن أن یکون فاعله ـ أی فاعل یبلغه ـ الضمیر الراجع إلی النمرقة ؛ لما فهم سابقا أنّه یلحق التالی بنفسه . وقیل : جملة «یرید الخیر» صفة المرتاد ؛ إذ اللام للعهد الذهنی ، وهوفی حکم النکرة ، وجملة «یبلغه» إمّا علی المجرّد من باب نصر ، أو علی بناء الإفعال أو التفعیل استیناف بیانیّ ، وعلی الأوّل الخیر مرفوع بالفاعلیّة إشارة إلی أنّ الدین الحقّ لوضوح براهینه کأنّه یطلبه ویصل إلیه ، وعلی الثانی والثالث الضمیر راجع إلی مصدر یرید ، والخیر منصوب ، ویؤجر علیه ، استیناف للاستیناف الأوّل ؛ لدفع توهّم أن لایؤجر ؛ لشدّة وضوح الأمر ، فکأنّه اضطرّ إلیه . وأکثر الوجوه لاتخلو من تکلّف ، وکأنّ فیه تصحیفا وتحریفا» .
» .
ثُمَّ أَقْبَلَ عَلَیْنَا ، فَقَالَ : «وَ اللّهِ ، مَا مَعَنَا مِنَ اللّهِ بَرَاءَةٌ[footnoteRef:2034]، وَلاَ بَیْنَنَا وَبَیْنَ اللّهِ قَرَابَةٌ ، وَلاَ لَنَا عَلَی اللّهِ حُجَّةٌ ، وَلاَ نَتَقَرَّبُ[footnoteRef:2035]إِلَی اللّهِ إِلاَّ بِالطَّاعَةِ ، فَمَنْ کَانَ مِنْکُمْ مُطِیعاً لِلّهِ ، 2 / 76 [2034:  2 . فی «ص ، ض ، ف» : + «من النار» .]  [2035:  3 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، ه ، ف ، بر» والبحار : «ولایتقرّب» . وفی مرآة العقول : «ولا نتقرّب ، بصیغة المتکلّم أو الغائب المجهول» .] 

تَنْفَعُهُ[footnoteRef:2036]وَلاَیَتُنَا ؛ وَمَنْ کَانَ مِنْکُمْ عَاصِیاً لِلّهِ ، لَمْ تَنْفَعْهُ[footnoteRef:2037]وَلاَیَتُنَا ، وَیْحَکُمْ لاَ تَغْتَرُّوا ، وَیْحَکُمْ لاَ تَغْتَرُّوا[footnoteRef:2038]» .[footnoteRef:2039] [2036:  4 . فی «ج ، ه » : «ینفعه» .]  [2037:  5 . فی «ه » : «لم ینفعه» .]  [2038:  6 . فی «ف» : «لا تفتروا» . واحتمل المازندرانی فی شرحه کون الفعلین بالفاء ، من الفتور فی العمل .]  [2039:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 302 ، ح 1978 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 101 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: ای گروه شیعه - شیعه آل محمد! شما تکیه‌گاه میانه باشید (یعنی روشی داشته باشید خارج از حد افراط و تفریط تا دیگران بشما تکیه کنند) و آنکه غلو کرده (و از حد وسط خارج شده) بسوی شما برگردد و آنکه عقب مانده خود را بشما رساند. مردی از انصار بنام سعد عرضکرد: قربانت، غلوّکننده کدامست؟ فرمود: مردمی که در باره ما گویند آنچه در باره خود نگوئیم، اینها از ما نیستند و ما از آنها نباشیم. گفت: عقب مانده کدامست؟ فرمود: کسی که طالب خیر (دین حق یا عمل صالح) است: خیر باو میرسد (زیرا عاقبت جوینده یابنده بود) و بهمان مقدار نیتش پاداش دارد. سپس رو بما کرد و فرمود: بخدا ما از جانب خدا براتی نداریم، و میان ما و خدا قرابتی نیست و بر خدا حجتی نداریم و جز با اطاعت بسوی خدا تقرب نجوئیم، پس هر کس از شما که مطیع خدا باشد دوستی ما سودش دهد و هر کس از شما نافرمانی خدا کند دوستی ما سودش ندهد، وای بر شما! مبادا فریفته شوید. وای بر شما مبادا فریفته شوید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 120 
ترجمه کمره ای6-از عمرو بن خالد،از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: ای شیعه،-شیعۀ آل محمد(صلّی الله علیه و آله) -شما لنگرگاه میانه باشید تا غالی به شما برگردد و عقب مانده به شما برسد،یک مرد انصاری به نام سعد عرض کرد:قربانت،غالی چیست؟فرمود:مردمی در بارۀ ما چیزها گویند که خود در بارۀ خود نگوئیم،آنان از ما نیند و ما از آنان نیستیم،گفت:عقب مانده کیست؟فرمود:آنکه دنبال خیر گردد،به او خیر را برساند تا مزد برد،سپس رو به ما کرد و فرمود: به خدا با ما از طرف خدا برائت از دوزخ نیست و ما را با خدا خویشاوندی نیست و ما را بر خدا حجتی نیست،ما به خدا نزدیک نشویم جز با اطاعت او،هر کدام از شما که مطیع خدا باشید ولایت ما او را سودمند است و هر کدام شما گنهکار باشید ولایت ما او را سودی ندهد،وای بر شما،فریب نخورید،وای بر شما،فریب نخورید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 231 
ترجمه آیت اللهی6-امام باقر علیه السّلام فرمود:ای گروه شیعه،-شیعۀ آل محمد صلّی اللّه علیه و آله-شما لنگرگاه میانه باشید(در کارها و عقیده خود میانه‌رو باشید و از افراط و تفریط بپرهیزید تا الگوی دیگران باشید)و آنکه غلو کرده(و از حد میانه خارج شده)به سوی شما برگردد و آنکه عقب‌مانده خود را به شما رساند. مردی از انصار به نام سعد عرض کرد:قربانت،غالی چیست؟فرمود: مردمی دربارۀ ما چیزهایی گویند که خود دربارۀ خویش نگوییم،آنان از ما نیستند و ما از آنان نیستیم،گفت:عقب‌مانده کیست؟فرمود:آنکه دنبال خیر گردد،به او خیر را برساند تا اجر برد،سپس رو به ما کرد و فرمود:به خدا با ما از طرف خدا برائت از دوزخ نیست و ما را با خدا خویشاوندی نیست و ما را بر خدا حجتی نیست،ما به خدا نزدیک نشویم جز با اطاعت او،هرکدام از شما که مطیع خدا باشد ولایت ما،برای او سودمند است و هرکدام از شما گنهکار باشد ولایت ما،او را سودی ندهد،وای بر شما،فریب نخورید،وای بر شما،فریب نخورید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 215 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و قال الجوهری : النمرقة وسادة صغیرة و کذلک النمرقة بالکسر لغة حکاها یعقوب، و ربما سموا الطنفسة التی فوق الرحل نمرقة عن أبی عبید، و فی القاموس: النمرق و النمرقة مثلثة الوسادة الصغیرة أو المثیرة أو الطنفسة فوق الرحل، و النمرقة بالکسر من السحاب ما کان بینه فتوق، انتهی. و کان التشبیه بالنمرقة باعتبار أنها محل الاعتماد، و التقیید بالوسطی لکونهم واسطة بین الإفراط و التفریط، أو التشبیه بالنمرقة الوسطی باعتبار أنها فی المجالس صدر و مکان لصاحبه یلحق به، و یتوجه إلیه من علی الجانبین، و قیل: المراد کونوا أهل النمرقة الوسطی و قیل: المراد أنه کما کانت الوسادة التی یتوسد علیها الرجل إذا کانت رفیعة جدا أو خفیفة جدا لا تصلح للتوسد بل لا بد لها من حد من الارتفاع و الانخفاض، حتی یصلح لذلک، کذلک أنتم فی دینکم و أئمتکم لا تکونوا غالین تجاوزون بهم عن مرتبتهم التی أقامهم الله علیها و جعلهم أهلا لها و هی الإمامة و الوصایة النازلتان عن الألوهیة و النبوة کالنصاری الغالین فی المسیح المعتقدین فیه الألوهیة أو النبوة لآله، و لا تکونوا أیضا مقصرین فیهم تنزلونهم عن مرتبتهم و تجعلونهم کسائر الناس أو أنزل، کالمقصرین من الیهود فی المسیح المنزلین له عن مرتبته، بل کونوا کالنمرقة الوسطی و هی المقتصدة للتوسد یرجع إلیکم الغالی و یلحق بکم التالی . قوله علیه السلام: ما لا نقوله فی أنفسنا ، کالألوهیة و کونهم خالقین للأشیاء و النبوة المرتاد یرید الخیر یبلغه الخیر کأنه من قبیل وضع الظاهر موضع المضمر أی یرید الأعمال الصالحة التی تبلغه أن یعملها، و لکن لا یعمل بها یؤجر علیه بمحض هذه النیة، أو المعنی أنه المرتاد الطالب لدین الحق و کما له، و قوله: یبلغه الخیر، جملة أخری لبیان أن طالب الخیر سیجده و یوفقه الله لذلک، کما قال تعالی: 
وَ اَلَّذِینَ جٰاهَدُوا فِینٰا لَنَهْدِیَنَّهُمْ سُبُلَنٰاو قوله: یؤجر علیه ، لبیان أنه بمحض الطلب مأجور، و قیل: المرتاد الطالب للاهتداء الذی لا یعرف الإمام، و مراسم الدین بعد یرید التعلم و نیل الحق، یبلغه الخیر بدل من الخیر یعنی یرید أن یبلغه الخیر لیوجر علیه، و قیل: المرتاد أی الطالب من ارتاد الرجل الشیء إذا طلبه، و المطلوب أعم من الخیر و الشر، فقوله: یرید الخیر تخصیص و بیان للمعنی المراد هیهنا یبلغه الخیر من الإبلاغ أو التبلیغ و فاعله معلوم بقرینة المقام، أی من یوصله إلی الخیر المطلوب ثم یؤجر علیه لهدایته و إرشاده. و أقول: علی هذا یمکن أن یکون فاعله الضمیر الراجع إلی النمرقة لما فهم سابقا أنه یلحق التالی بنفسه، و قیل: جملة یرید الخیر صفة المرتاد، إذ اللام للعهد الذهنی و هو فی حکم النکرة، و جملة یبلغه إما علی المجرد من باب نصر أو علی بناء الأفعال أو التفعیل استئناف بیانی، و علی الأول الخیر مرفوع بالفاعلیة إشارة إلی أن الدین الحق لوضوح براهینه کأنه یطلبه و یصل إلیه، و علی الثانی و الثالث الضمیر راجع إلی مصدر یرید، و الخیر منصوب و یؤجر علیه استئناف للاستئناف الأول لدفع توهم أن لا یؤجر لشدة وضوح الأمر، فکأنه اضطر إلیه و أکثر الوجوه لا تخلو من تکلف، و کان فیه تصحیفا و تحریفا. و لا لنا علی الله حجة أی بمحض قرابة الرسول صلی الله علیه و آله و سلم من غیر عمل لأنفسنا، و لا لتخلیص شیعتنا و لا نتقرب بصیغة المتکلم أو الغائب المجهول ویحکم لا تغتروا فی القاموس ویح لزید و ویحا له کلمة رحمة و رفعه علی الابتداء، و نصبه بإضمار فعل و ویح زید و ویحه نصبهما به أیضا أو أصله وی فوصلت بحاء مرة و بلام مرة، و بیاء مرة و بسین مرة، و فی النهایة: ویح کلمة ترحم و توجع یقال لمن وقع فی هلکة لا یستحقها و قد یقال بمعنی المدح و التعجب و هی منصوبة علی المصدر، و قد ترفع و تضاف و لا تضاف، یقال: ویح زید و ویحا له و ویح له، انتهی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 56 
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7/1626. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ ، قَالَ :
کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَذَکَرْنَا الاْءَعْمَالَ ، فَقُلْتُ أَنَا : مَا أَضْعَفَ[footnoteRef:2040]عَمَلِی! [2040:  1 . فی مرآة العقول: «ما أضعف ، علی صیغة تعجّب کما هو الظاهر . أو «ما» نافیة ، و«أضعف» بصیغة المتکلّم ، أی ما أعدّ عملی ضعیفا» .] 

فَقَالَ : «مَهْ ، اسْتَغْفِرِ اللّهَ» ثُمَّ قَالَ لِی : «إِنَّ قَلِیلَ الْعَمَلِ مَعَ التَّقْوی خَیْرٌ مِنْ کَثِیرِ الْعَمَلِ[footnoteRef:2041]بِلاَ تَقْوی» . [2041:  2 . فی «ج ، ض ، ه ، بر» والوسائل والبحار : - «العمل» .] 

قُلْتُ[footnoteRef:2042]: کَیْفَ یَکُونُ کَثِیرٌ[footnoteRef:2043]بِلاَ تَقْوی؟! [2042:  3 . فی «ه » : «وقلت» .]  [2043:  4 . فی «بر» : «کثیرا» ، أی کیف یکون العمل کثیرا .] 

قَالَ : «نَعَمْ ، مِثْلُ الرَّجُلِ یُطْعِمُ طَعَامَهُ ، وَیَرْفُقُ جِیرَانَهُ ، وَیُوَطِّئُ[footnoteRef:2044]رَحْلَهُ ، فَإِذَا ارْتَفَعَ لَهُ الْبَابُ مِنَ الْحَرَامِ دَخَلَ فِیهِ ، فَهذَا الْعَمَلُ بِلاَ تَقْوی ، وَیَکُونُ الاْآخَرُ لَیْسَ عِنْدَهُ ، فَإِذَا ارْتَفَعَ لَهُ الْبَابُ مِنَ الْحَرَامِ لَمْ یَدْخُلْ فِیهِ» .[footnoteRef:2045] [2044:  5 . یجوز فیه الإفعال والتفعیل ، والنسخ أیضا مختلفة . و«التوطئة» : التمهید والتذلیل . ورجل مُوطّأ الأکناف : سهل دَمِث کریم مضیاف ، أو یتمکّن فی ناحیته صاحبُه . و«الرحل» : مسکنک وما تستصحبه من الأساس . وهو هنا کنایة عن کثرة الضیافة وقضاء حوائج المؤمنین بکثرة الواردین علی منزله ، أو کنایة عن التواضع والتذلّل ، یقال : فرش وطئ لا یؤذی جنب النائم ؛ یعنی رحله ممهّد یتمکّن منه من یصاحبه ولا یتأذّی . راجع : النهایة ، ج 5 ، ص 201 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 124 (وطأ) ؛ و ج 3 ، ص 383 (رحل) .]  [2045:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 307 ، ح 1988 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 241 ، ح 20384 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 104 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمفضل بن عمر گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که موضوع اعمال مطرح شد، من گفتم: عمل من چه اندازه کم و ضعیف است؟! حضرت فرمود: خاموش باش، از خدا آمرزش بخواه، آنگاه فرمود: عمل کم با تقوی بهتر از عمل بسیار بی‌تقوی است. عرضکردم: چگونه عمل بسیار، بی‌تقوی میباشد؟ فرمود: آری مانند مردیکه از غذای خود بمردم میخوراند و با همسایگانش مهربانی میکند و در خانه‌اش باز است، ولی چون دردی از حرام بنظرش رسد بدان درآید، اینست عمل بدون تقوی، و دیگری هست که اینها را ندارد، ولی چون در حرامی بنظرش رسد، بدان وارد نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 121 
ترجمه کمره ای7-از مفضل بن عمر،گوید:من نزد امام صادق(علیه السّلام)بودم، گفتگوی عمل را کردیم،من گفتم:چه بسیار کم است عمل من. فرمود:خاموش شو،از خدا آمرزش بخواه،سپس به من فرمود:کم کار با تقوی به از پر کار بی‌تقوی است،گفتم:چگونه پر کار بی‌تقوی است؟فرمود:چرا،چون مردی که نان‌دِه است و با همسایه‌ها می‌سازد و رفت و آمد دارد و چون دری از حرام بر او باز شود بدان در آید،این کار بی‌تقوی است و دیگری هست که این‌ها را ندارد ولی چون دری از حرام به روی او گشوده شود در آن در نیاید و خود داری کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 231 
ترجمه آیت اللهی7-مفضّل ابن عمر،گوید:من نزد امام صادق علیه السّلام بودم،که صحبت از اعمال به میان آمد،من گفتم:چه بسیار کم است عمل من.
فرمود:خاموش شو،از خدا آمرزش بخواه،سپس به من فرمود:کم‌کار باتقوی بهتر از پرکار بی‌تقواست،گفتم:چگونه پرکار بی‌تقوا است؟ فرمود:چرا،چون مردی که نان‌ده است و با همسایه‌ها می‌سازد و رفت و آمد دارد و چون دری از حرام بر او باز شود به سوی آن رود،این کار بی‌تقواست و دیگری است که اینها را ندارد ولی چون دری از حرام به روی او گشوده شود در آن وارد نشود و خودداری کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 215 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر. فذکرنا الأعمال أی قلتها و کثرتها أو مدخلیتها فی الإیمان ما أضعف علی صیغة تعجب کما هو الظاهر، أو ما نافیة و أضعف بصیغة المتکلم أی ما أعد عملی ضعیفا، و علی الأول یتوهم فی نهیه علیه السلام عنه و أمره بالاستغفار منافاة لما مر فی الأخبار من ترک العجب و الاعتراف بالتقصیر. و یمکن الجواب عنه بوجوه: الأول ما قیل: أن النهی للفتوی بغیر علم لا للاعتراف بالتقصیر. الثانی: أنه کان ذلک لاستشمامه منه رائحة الاتکال علی العمل، مع أن العمل هین جدا فی جنب التقوی لاشتراط قبوله بها، و لذا نبهه علی ذلک، و الحاصل أنه لما کان کلامه مبنیا علی أن المدار علی قلة العمل و کثرته نهاه عن ذلک. الثالث: ما قیل أن الأقوال و الأفعال یختلف حکمها باختلاف النیات و القصود، و هو لم یقصد بهذا القول أن عمله ضعیف قلیل بالنظر إلی عظمة الحق و ما یستحقه من العبادة و إنما قصد به ضعفه و قلته لذاته، و بینهما فرق ظاهر و الأول هو الاعتراف بالتقصیر دون الثانی. الرابع: أنه علیه السلام لما علم أن المفضل یعتد بعمله و یعده کثیرا و إنما یقول ذلک تواضعا و إخفاء للعمل نهاه عن ذلک، و فی القاموس : رفق فلانا نفعه کأرفقه و وطئ الرجل کنایة عن کثرة الضیافة قال فی القاموس: رجل موطأ الأکناف کمعظم سهل دمث کریم مضیاف، أو یتمکن فی ناحیته صاحبه غیر مؤذی و لا ناب به موضعه، و فی النهایة فی قوله صلی الله علیه و آله و سلم: أحاسنکم أخلاقا الموطئون أکنافا، هذا مثل و حقیقته من التوطئة و هی التمهید و التذلیل، و فراش و وطؤ لا یؤذی جنب النائم و الأکناف الجوانب، أراد الذین جوانبهم وطئة یتمکن فیها من یصاحبهم، و لا یتأذی، انتهی. یتأذی، انتهی. و قیل: توطئة الرجل کنایة عن التواضع و التذلل. فإذا ارتفع له الباب من الحرام أی ظهر له ما یدخله فی الحرام من مال حرام أو فرج حرام و غیر ذلک لیس عنده أی العمل الکثیر الذی کان عند صاحبه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 58 
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8/1628. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَبِی دَاوُدَ الْمُسْتَرِقِّ ، عَنْ مُحَسِّنٍ الْمِیثَمِیِّ ، عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ شُعَیْبٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَا نَقَلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَبْداً مِنْ ذُلِّ الْمَعَاصِی إِلی عِزِّ التَّقْوی إِلاَّ أَغْنَاهُ[footnoteRef:2046]مِنْ غَیْرِ مَالٍ ، وَأَعَزَّهُ مِنْ غَیْرِ عَشِیرَةٍ ، وَآنَسَهُ مِنْ غَیْرِ بَشَرٍ[footnoteRef:2047]» .[footnoteRef:2048] [2046:  7 . فی «ص ، ف ، ه » : + «اللّه» .]  [2047:  8 . فی حاشیة «ف» : «إنسان» .]  [2048:  9 . الفقیه ، ج 4 ، ص 410 ، ح 5890 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 721 ، المجلس 43 ، ح 5 ، بسند آخر ، مع ï اختلاف یسیر وزیادة فی آخره . وفیه ، ص 140 ، المجلس 5 ، ح 41 ؛ وص 201 ، المجلس 7 ، ح 46 ، بسند آخر ، مع زیادة فی أوّله وآخره . تحف العقول ، ص 57 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 308 ، ح 1989 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 241 ، ح 20385 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 282 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدای عزّ و جلّ هیچ بنده‌ای را از خواری گناه به عزت تقوی منتقل نکند جز اینکه بدون مال بی‌نیازش کند و بدون فامیل عزیزش سازد و مأنوس و سرگرمش کند بدون آدمیزاد(یعنی او را با خود انس دهد).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 217 
ترجمه مصطفوییعقوب بن شعیب گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: خدای عز و جل بنده‌ای را از خواری گناه بعزت تقوی نبرد، جز آنکه بی‌نیازش کند، بدون مال و عزیزش کند بدون فامیل و مأنوسش کند بدون آدمی زاد (یعنی با خود مأنوسش سازد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 121 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: خدا عز و جل هیچ بنده‌ای را از خواری گنهکاری به عزت تقوی منتقل نکند جز این که بی‌دارائی او را بی‌نیاز سازد و بی‌عشیره عزیز گرداند و بی‌همنشین او را مأنوس سازد(یعنی او را با خود انس دهد).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 233 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و آنسه من غیر بشر أی من غیر أنیس من البشر بل الله مؤنسه کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: اللهم إنک أنس الآنسین بأولیائک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 58 
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1/1628 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ[footnoteRef:2049]، عَنْ زَیْدٍ الشَّحَّامِ ، عَنْ عَمْرِو[footnoteRef:2050]بْنِ سَعِیدِ بْنِ هِلاَلٍ الثَّقَفِیِّ : [2049:  1 . فی «ز» : «أبی المُعرَّا» . وفی «ه » : «أبی المعرا» . وکلاهما سهو . وأبو المغراء هو حمید بن المُثَنّی ، روی ابن أبی عمیر عنه کتابه . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 154 ، الرقم 236 .]  [2050:  2 . فی «ص ، بس» : «عمر» . وهو سهو . راجع : رجال البرقی ، ص 35 ؛ رجال الطوسی ، ص 140 ، الرقم 1488 ؛ و ص 249 ، الرقم 3478 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ : إِنِّی لاَ أَلْقَاکَ إِلاَّ فِی السِّنِینَ ، فَأَخْبِرْنِی بِشَیْءٍ آخُذُ بِهِ[footnoteRef:2051]. [2051:  3 . فی «ج» : - «به» . وفی «بس» : «اُحدّثه» بدل «آخذ به» .] 

فَقَالَ : «أُوصِیکَ بِتَقْوَی اللّهِ[footnoteRef:2052]وَالْوَرَعِ وَالاِجْتِهَادِ[footnoteRef:2053]، وَاعْلَمْ[footnoteRef:2054]أَنَّهُ لاَ یَنْفَعُ اجْتِهَادٌ لاَ وَرَعَ فِیهِ[footnoteRef:2055]» .[footnoteRef:2056] [2052:  4 . فی الکافی ، ح 15004 : + «وصدق الحدیث» .]  [2053:  5 . فی الوافی : «الورع : کفّ النفس عن المعاصی ومنعها عمّا لاینبغی ، والاجتهاد : تحمّل المشقّة فی العبادة» .]  [2054:  6 . فی «ب» : - «اعلم» .]  [2055:  7 . فی «ب» : «لا ینفع ورع لا اجتهاد فیه» . وفی الکافی ، ح 15004 : «معه» بدل «فیه» .]  [2056:  8 . الکافی ، کتاب الروضة ، ح 15004 ؛ والزهد ، ص 72 ، ح 24 ، [فیه إلی قوله : «الورع والإجتهاد»] بسندهما عن أبی المغراء ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 325 ، ح 2026 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 243 ، ح 20392 ، من قوله : «اُوصیک بتقوی اللّه والورع والاجتهاد» ؛ البحار ، ج 70 ، ص 296 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمرو بن سعید گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: من جز چند سال یک بار شما را ملاقات نکنم، بمن چیزی بفرما که آن را داشته باشم، فرمود: ترا سفارش میکنم بتقوای خدا و ورع و کوشش و بدان که کوششی که در آن ورع نباشد سود ندهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 121 
ترجمه کمره ای1-از عمرو بن سعید بن هلال ثقفی،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:من چند سال یک بار به شما برخورم،چیزی به من بگو که بدان کار کنم. فرمود:به تو سفارش کنم به تقوی از خدا و ورع و کوشش و بدان که کوشش بی‌ورع سود ندهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 233 
ترجمه آیت اللهی1-عمرو بن سعید بن هلال ثقفی گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:من هر از چند سال یکبار شما را ملاقات می‌کنم،به من چیزی بفرمایید که به آن عمل کنم.فرمود:به تو سفارش می‌کنم به تقوای از خدا و ورع و کوشش و بدان که کوشش بی‌ورع سودمند نیست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 217 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول کالحسن. و لعل المراد بالتقوی ترک المحرمات و بالورع ترک الشبهات بل بعض المباحات و بالاجتهاد بذل الجهد فی فعل الطاعات، یقال: وقاه الله السوء یقیه وقایة، أی حفظه و اتقیت الله اتقاء أی حفظت نفسی من عذابه أو من مخالفته، و التقوی اسم منه و التاء مبدلة من واو، و الأصل و قوی من وقیت لکن أبدل و لزمت التاء فی تصاریف الکلمة، و فی النهایة: فیه ملاک الدین الورع، الورع فی الأصل الکف عن المحارم و التحرج منه، یقال: ورع الرجل یرع بالکسر فیهما ورعا ورعة فهو ورع، و تورع من کذا ثم أستعیر للکف عن المباح و الحلال لا ینفع أی نفعا کاملا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 59 
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2/1629 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ حَدِیدِ بْنِ حَکِیمٍ ، قَالَ :
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سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «اتَّقُوا اللّهَ ، وَصُونُوا دِینَکُمْ بِالْوَرَعِ» .[footnoteRef:2057] [2057:  1 . ثواب الأعمال ، ص 294 ، ح 1 ، بسنده عن أحمد بن محمّد ، من قوله : «صونوا» ؛ الأمالی للمفید ، ص 99 ، المجلس 12 ، ح 2 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب ؛ الکافی ، کتاب المعیشة ، باب عمل السلطان وجوائزهم ، ح 8508 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ؛ التهذیب ، ج 6 ، ص 330 ، ح 914 ، معلّقا عن الحسن بن محبوب ، عن حریز ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وفی کلّها مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 326 ، ح 2029 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 244 ، ح 20397 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 297 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: تقوای خدا پیشه کنید و دین خود را با ورع نگهدارید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 122 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: از خدا پرهیز کنید و دین خود را با ورع نگهدارید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 233 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:از خدا پرهیز کنید و دین خود را با ورع نگه دارید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 217 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح، و یدل علی أن ترک الورع عن المحرمات یصیر الإیمان بمعرض الضیاع و الزوال، فإن فعل الطاعات و ترک المعاصی حصون للإیمان من أن یذهب به الشیطان.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 59 
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3/1630. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی ، عَنْ یَزِیدَ بْنِ خَلِیفَةَ ، قَالَ :
وَعَظَنَا أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَأَمَرَ وَزَهَّدَ ، ثُمَّ قَالَ : «عَلَیْکُمْ بِالْوَرَعِ ؛ فَإِنَّهُ لاَ یُنَالُ مَا عِنْدَ اللّهِ إِلاَّ بِالْوَرَعِ» .[footnoteRef:2058] [2058:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 326 ، ح 2030 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 244 ، ح 20394 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 297 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییزید بن خلیفه گوید: امام صادق علیه السّلام ما را موعظه فرمود و دستور داد و امر بزهد نمود سپس فرمود: بر شما باد بورع، زیرا بدان چه نزد خدا هست جز با ورع نتوان رسید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 122 
ترجمه کمره ای3-از یزید بن خلیفه،گفت:امام صادق(علیه السّلام)به ما پند و دستور داد و ما را به زهد واداشت و سپس فرمود: بر شما باد به ورع زیرا بدان چه نزد خدا است،نتوان رسید جز به وسیلۀ ورع.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 233 
ترجمه آیت اللهی3-یزید بن خلیفه،گفت:امام صادق علیه السّلام ما را نصیحت کرد و دستور داد و ما را به زهد فرمان داد و سپس فرمود:بر شما باد به ورع زیرا به آنچه نزد خدا است،نمی‌توان رسید جز به وسیلۀ ورع.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 217 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف بیزید لأنه واقفی لکن فیه مدح فأمر أی بالطاعات و ما یوجب الفوز بأرفع الدرجات، و زهد علی بناء التفعیل أی أمر بالزهد فی الشیء و عن الشیء خلاف الترغیب فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 59 
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4/1631. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَ یَنْفَعُ اجْتِهَادٌ لاَ وَرَعَ فِیهِ» .[footnoteRef:2059] [2059:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 325 ، ح 2028 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 244 ، ح 20395 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: کوشش بدون ورع سود نبخشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 122 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: کوشش بی‌ورع سود نبخشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 235 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:کوشش بی‌ورع سود نبخشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 219 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف و قد مر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 59 
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5/1632. عَنْهُ[footnoteRef:2060]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّوبَ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ زِیَادٍ الصَّیْقَلِ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ ، قَالَ : [2060:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی أحمد عن أبیه عن فضالة بن أیّوب فی کثیرٍ من الأسناد . اُنظر علی سبیل المثال : المحاسن ، ص 133 ، ح 10 ؛ و ص 135 ، ح 14 ؛ و ص 184 ، ح 189 ؛ و ص 202 ، ح 41 ؛ و ص 321 ، ح 62 ؛ و ص 336 ، ح 111 ؛ الکافی ، ح 94 و 385 و 394 .] 

قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ[footnoteRef:2061]علیه‌السلام : «إِنَّ أَشَدَّ[footnoteRef:2062]الْعِبَادَةِ الْوَرَعُ» .[footnoteRef:2063] [2061:  5 . فی «ف» : «أبو عبد اللّه» .]  [2062:  6 . فی حاشیة «بس» : «أسدّ» .]  [2063:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 326 ، ح 2031 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 244 ، ح 20396 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 297 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: سخت ترین عبادت ورع است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 122 
ترجمه کمره ای5-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: سخت‌ترین عبادت ورع است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 235 
ترجمه آیت اللهی5-امام باقر علیه السّلام فرمود:سخت‌ترین عبادت ورع است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 219 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إن أشد العبادة الورع إذ ترک المحرمات أشق علی النفس من فعل الطاعات و أفضل الأعمال أحمزها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 60 
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6/1633. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ


196
إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ ، عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو الصَّبَّاحِ الْکِنَانِیُّ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : مَا نَلْقی مِنَ النَّاسِ فِیکَ! فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «وَ مَا الَّذِی تَلْقی مِنَ النَّاسِ فِیَّ؟» فَقَالَ : لاَ یَزَالُ یَکُونُ بَیْنَنَا وَبَیْنَ الرَّجُلِ الْکَلاَمُ ، فَیَقُولُ : جَعْفَرِیٌّ خَبِیثٌ ، فَقَالَ : «یُعَیِّرُکُمُ النَّاسُ بِی؟» فَقَالَ لَهُ أَبُو الصَّبَّاحِ : نَعَمْ ، قَالَ : فَقَالَ[footnoteRef:2064]: «فَمَا[footnoteRef:2065]أَقَلَّ وَاللّهِ مَنْ یَتَّبِعُ جَعْفَراً مِنْکُمْ! إِنَّمَا أَصْحَابِی مَنِ اشْتَدَّ وَرَعُهُ ، وَعَمِلَ لِخَالِقِهِ ، وَرَجَا ثَوَابَهُ[footnoteRef:2066]؛ هوءُلاَءِ[footnoteRef:2067]أَصْحَابِی» .[footnoteRef:2068] [2064:  1 . فی «ج ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر» والوافی والبحار : - «فقال» .]  [2065:  2 . هکذا فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بف» والوافی والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «ما» .]  [2066:  3 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 239 : «فی ذکر الرجاء بعد العمل والورع تنبیهٌ علی أنّهما سبب لرجاء الثواب ، لا الثواب ؛ وعلی أنّه لاینبغی لأحد أن یتّکل علی عمله ، غایة ما فی الباب له أن یجعله وسیلة للرجاء . وقد مرّ أنّ الرجاء بدونها غرور وحمق . وفیه دلالة علی أنّه علیه‌السلام کره ما قاله أبوالصبّاح ؛ لما فیه من الخشونة وسوء الأدب» .]  [2067:  4 . هکذا فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار . وفی «ب» والمطبوع : «فهؤلاء» .]  [2068:  5 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المؤمن وعلاماته وصفاته ، ح 2288 ، عن محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن محمّد بن إسماعیل ، عن منصور بزرج ، عن مفضّل ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله . وفیه ، نفس الباب ، ح 2302 ؛ والخصال ، ص 295 ، باب الخمسة ، ح 63 ؛ وصفات الشیعة ، ص 7 ، ح 12 ؛ و ص 11 ، ح 21 ، بسند آخر ، وفی کلّ المصادر من قوله : «إنّما أصحابی من اشتدّ» مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 326 ، ح 2032 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 244 ، ح 20398 ، من قوله : «إنّما أصحابی من اشتدّ» ؛ البحار ، ج 70 ، ص 298 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو الصباح کنانی بامام صادق علیه السّلام عرضکرد: در باره شما از مردم چه‌ها ببینیم (چه زخم زبانها بشنویم؟) امام فرمود: مگر در باره من از مردم چه میبینی؟ گفت: هر گاه میان من و مردی سخنی در میگیرد؟ بمن میگوید: جعفری خبیث، فرمود: شما را بمن سرزنش میکنند؟ ابو الصباح گفت: آری، فرمود: بخدا کسانی که از شما پیروی جعفر میکنند، چه اندازه کمند!! تنها أصحاب من کسی است که ورعش شدید باشد و برای خالقش عمل کند و ثواب او را امیدوار باشد. اینها اصحاب منند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 122 
ترجمه کمره ای6-أبو الصباح کنانی به امام صادق(علیه السّلام)عرض کرد:ما از مردم چه‌ها بینیم در بارۀ شما؟ امام صادق(علیه السّلام)فرمود:چیست آنچه از مردم در بارۀ من بینی؟گفت:همیشه میان ما و مردی گفتگو شود و او می‌گوید: جعفری خبیث. سپس فرمود که:مردم شما را به من نسبت دهند و از شما به من تعبیر کنند؟أبو الصباح گفت:آری. فرمود:به خدا چه کم از شما پیرو جعفر هستند،همانا اصحاب من کسی است که ورع شدید دارد و برای آفرینندۀ خود کار کند و امید ثواب او را دارد،اینانند یاران من.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 235 
ترجمه آیت اللهی6-ابو الصباح کنعانی به امام صادق علیه السّلام عرض کرد:ما از مردم دربارۀ شما چه چیزهایی می‌بینیم؟(و زخم زبانها می‌شنویم)
امام صادق علیه السّلام فرمود:هروقت بین من و دیگری سخن به میان می‌آید دربارۀ ما از مردم چه می‌بینی؟گفت:او می‌گوید جعفری خبیث،سپس فرمود که:مردم شما را به خاطر من سرزنش می‌کنند؟ابو الصباح گفت: آری فرمود:به خدا کسانی از شما که از جعفر پیروی می‌نمایند چقدر اندکند یاور من تنها کسی است که ورعش شدید باشد و برای آفرینندۀ خود کار کند و امید ثواب او را دارد،اینانند یاران من. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 219 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و کان فیه نوع ذم لأبی الصباح و إن کان ثقة، قال الشیخ البهائی رحمه الله: یعلم منه أنه لم یرتض علیه السلام ما قاله أبو الصباح، لما فیه من الخشونة و سوء الأدب و عمل لخالقه أی أخلص العمل لله و رجا ثوابه کأنه إشارة إلی أن رجاء الثواب إنما یحسن مع الورع و الطاعة و إلا فهو غرور کما مر، و إلی أنه مع العمل أیضا لا ینبغی الیقین بالثواب لکثرة آفات العمل، و یمکن أن یکون ما ذکره علیه السلام إیماء إلی أن ما تسمعون من المخالفین إنما هو لعدم الطاعة إما بترک الطاعات و الأعمال الرضیة أو لترک ما أمرتکم به من التقیة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 60 
[bookmark: _Toc241]7- الحدیث
7/1634 . حَنَانُ بْنُ سَدِیرٍ[footnoteRef:2069]، عَنْ أَبِی سَارَةَ[footnoteRef:2070]الْغَزَّالِ : [2069:  6 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن حنان ، محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن محمّد بن إسماعیل بن بزیع .]  [2070:  7 . فی «ز» : «انی یشارة» . وفی «ص» وفی حاشیة «بف» : «أبی سامرة» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : ابْنَ آدَمَ[footnoteRef:2071]، اجْتَنِبْ مَا حَرَّمْتُ عَلَیْکَ ؛
 [2071:  8 . فی «ف» : «یا ابن آدم».] 
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تَکُنْ مِنْ أَوْرَعِ النَّاسِ» .[footnoteRef:2072] [2072:  1 . الأمالی للصدوق ، ص 201 ، المجلس 36 ، ح 13 ؛ والأمالی للمفید ، ص 350 ، المجلس 42 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 120 ، المجلس 4 ، ح 41 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها : «کفّ عن محارم اللّه تکن أورع الناس» مع زیادة فی أوّله وآخره . تحف العقول ، ص 296 ؛ وفیه ، ص 281 ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 326 ، ح 2033 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 245 ، ح 20399 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 298 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل فرماید: از آنچه بر تو حرام شده اجتناب کن تا باورعترین مردم باشی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 122 
ترجمه کمره ای7-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود:خدا عز و جل فرماید:ای آدمی‌زاده،از آنچه بر تو حرام کردم کناره کن تا از پارساترین مردم باشی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 235 
ترجمه آیت اللهی7-امام باقر علیه السّلام فرمود:خدای عزّ و جلّ فرماید:ای آدمیزاد،از آنچه بر تو حرام کردم کناره‌گیری کن تا از پارساترین مردم باشی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 219 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و کان الأورع بالنسبة إلی من یجتنب المکروهات و یأتی بالسنن و یجترئ علی المحارم و ترک الطاعات کما هو الشائع بین الناس، أو هو تعریض بأرباب البدع الذین یحرمون ما أحل الله علی أنفسهم و یسمونه ورعا أو تنبیه علی أن الورع إنما هو بترک المعاصی لا بالمبالغة فی الطاعات و الإکثار منها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 60 
[bookmark: _Toc242]8- الحدیث
8/1635 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ وَعَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:2073]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ سُلَیْمَانَ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ ، قَالَ : [2073:  2 . فی الکافی ، ح 8516 : + «القاسانی» .] 

سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنِ الْوَرِعِ مِنَ النَّاسِ[footnoteRef:2074]، فَقَالَ : «الَّذِی یَتَوَرَّعُ عَنْ[footnoteRef:2075]مَحَارِمِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:2076] [2074:  3 . فی تفسیر القمّی : - «من الناس» .]  [2075:  4 . فی «ب» وتفسیر العیّاشی والمعانی : «من» .]  [2076:  5 . الکافی ، کتاب المعیشة ، باب عمل السلطان وجوائزهم ، ح 8516 ، عن علیّ بن إبراهیم ... ، عن سلیمان المنقری ، عن فضیل بن عیاض ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره . تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 200 ، عن أبیه ، عن القاسم بن محمّد ، عن سلیمان بن داود المنقری ، عن فضیل بن عیاض ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ معانی الأخبار ، ص 252 ، ح 1 ، بسنده عن القاسم بن محمّد الإصبهانیّ ، عن سلیمان بن داود المنقریّ ، عن فضیل بن عیاض، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 360 ، ح 25 ، عن فضیل بن عیاض، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 329 ، ح 2040 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 299 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحفص بن غیاث گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم، مرد با ورع کیست؟ فرمود: آنکه از حرامهای خدای عز و جل دوری گزیند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 123 
ترجمه کمره ای8-از حفص بن غیاث،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم پارساترین مردم کیست؟ فرمود:آنکه از هر چه خدا عز و جل حرام کرده است بر حذر باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 237 
ترجمه آیت اللهی8-حفص ابن غیاث،گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم پارساترین مردم کیست؟ فرمود:آنکه از هرچه خدای عزّ و جلّ حرام کرده است برحذر باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 221 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف و الوجوه السابقة جاریة فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 61 
[bookmark: _Toc243]9- الحدیث
9/1636 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ أَبِی أُسَامَةَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «عَلَیْکُمْ[footnoteRef:2077]بِتَقْوَی اللّهِ ، وَالْوَرَعِ ، وَالاِجْتِهَادِ ، وَصِدْقِ الْحَدِیثِ ، وَأَدَاءِ الاْءَمَانَةِ ، وَحُسْنِ الْخُلُقِ ، وَحُسْنِ الْجِوَارِ ؛ وَکُونُوا دُعَاةً إِلی أَنْفُسِکُمْ
 [2077:  6 . هکذا فی «ب ، د ، ض ، ه ، بر ، ف» وحاشیة «ج» والمحاسن ، ویقتضیه السیاق . وفی «ج ، ز ، ص ، ف ، بس» والمطبوع والوسائل ، ح 201 و 20400 والبحار : «علیک» .] 
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بِغَیْرِ أَلْسِنَتِکُمْ ، وَکُونُوا زَیْناً ، وَلاَ تَکُونُوا شَیْناً[footnoteRef:2078]؛ وَعَلَیْکُمْ[footnoteRef:2079]بِطُولِ الرُّکُوعِ وَالسُّجُودِ ؛ فَإِنَّ أَحَدَکُمْ إِذَا أَطَالَ[footnoteRef:2080]الرُّکُوعَ وَالسُّجُودَ ، هَتَفَ إِبْلِیسُ مِنْ خَلْفِهِ ، وَقَالَ : یَا وَیْلَهُ[footnoteRef:2081]، أَطَاعَ[footnoteRef:2082]وَعَصَیْتُ ، وَسَجَدَ[footnoteRef:2083]وَأَبَیْتُ» .[footnoteRef:2084] [2078:  1 . «الشَّین» : خلاف الزین . والشَّین : العیب . الصحاح ، ج 5 ، ص 2147 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 521 (شین) .]  [2079:  2 . فی المحاسن : - «وکونوا زینا ـ إلی ـ علیکم» .]  [2080:  3 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ض ، ه ، بف» والوسائل ، ح 20400 والبحار والمحاسن . وفی «ج ، ص ، ف ، بس» والمطبوع : «طال».]  [2081:  4 . فی المحاسن : «یا ویلتاه» .]  [2082:  5 . فی حاشیة «ج ، ه ، بر ، بف» والمحاسن : «أطاعوا» .]  [2083:  6 . فی حاشیة «ج ، ه ، بر ، بف» والمحاسن : «وسجدوا» .]  [2084:  7 . المحاسن ، ص 18 ، کتاب القرائن ، ح 50 ، عن أحمد بن محمّد، عن علیّ بن حدید ، عن أبی أسامة ، مع اختلاف یسیر . الکافی ، کتاب الصلاة ، باب فضل الصلاة ، ح 4787 ، مع زیادة فی أوّله ؛ ثواب الأعمال ، ص 56 ، ح 1 ، وفیهما بسند آخر ، من قوله : «فإنّ أحدکم إذا أطال الرکوع» مع اختلاف یسیر . الفقیه ، ج 1 ، ص 210 ، ح 638 ، مرسلاً ، من قوله : «فإنّ أحدکم إذا أطاع الرکوع» مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 356 ؛ تحف العقول ، ص 487 ، عن العسکری علیه‌السلام ، وفیهما إلی قوله : «وحسن الجوار» مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 308 ، ح 1990 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 245 ، ح 20400 ؛ وفیه ، ج 1 ، ص 76 ، ح 170 ، من قوله : «کونوا دعاةً» إلی قوله : «ولا تکونوا شینا» ؛ و فیه ، ص 86 ، ح 201 ، وتمام الروایة : «علیک بتقوی اللّه والورع والاجتهاد» ؛ البحار ، ج 70 ، ص 299 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو اسامه گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: بر تو باد به تقوای خدا و ورع و کوشش و راستی گفتار و اداء امانت و حسن خلق و نیکی با همسایه. و مردم را با غیر زبان بمذهب خود دعوت کنید (یعنی رفتار شما شیعیان باید طوری باشد که مخالفینتان بگرویدن مذهب شما مایل شوند) و زینت ما باشید و ننگ ما نباشید. و بر شما باد بطول دادن رکوع و سجود، زیرا چون یکی از شما رکوع و سجود را طول دهد، شیطان از پشت سرش بانگ زند و بگوید: ای وای، که این اطاعت کرد و من نافرمانی و این سجده کرد و من سرپیچی (هنگامی که بسجده در برابر آدم مأمور گشتم).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 123 
ترجمه کمره ای9-از ابی اسامه که شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: بر تو باد به تقوی از خدا و به پارسائی و کوشش و راستگوئی و امانت پردازی و خوش اخلاقی و خوش همسایگی،شما بی‌زبان به سوی خود دعوت کنید،و زیور مذهب باشید نه ننگ آن،بر شما باد به درازی رکوع و سجود،زیرا هر کدام شما رکوع و سجود را به درازا کشد،ابلیس از دنبالش به فریاد آید و گوید:وای بر من، آدمی فرمان برد و من نافرمانی کردم،او سجده کرد و من سر باز زدم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 237 
ترجمه آیت اللهی9-از ابی اسامه که شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:بر تو باد به تقوای از خدا و به پارسایی و کوشش و راستگویی و امانتداری و خوش‌اخلاقی و خوش‌همسایگی،شما مردم را به غیر زبان به دین دعوت کنید و زیور مذهب باشید نه ننگ آن،بر شما باد به طولانی کردن رکوع و سجود،زیرا هرکدام شما رکوع و سجود را طول دهد شیطان به دنبالش فریاد کشد و گوید:وای بر من،آدمی فرمان برد و من نافرمانی کردم،او سجده کرد و من سرباز زدم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 221 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و حسن الجوار لکل من جاوره و صاحبه أو لجار بیته و کونوا دعاة أی کونوا داعین للناس إلی طریقتکم المثلی و مذهبکم الحق بمحاسن أعمالکم و مکارم أخلاقکم، فإن الناس إذا رأوکم علی سیرة حسنة و هدی جمیل نازعتهم أنفسهم إلی الدخول فیما ذهبتم إلیه من التشیع و تصویبکم فیما تقلدتم من طاعة أئمتکم علیهم السلام و کونوا زینا أی زینة لنا و لا تکونوا شینا أی عیبا و عارا علینا، و فی النهایة فی حدیث أبی هریرة إذا قرأ ابن آدم السجدة فسجد اعتزل الشیطان یبکی یقول یا ویله، الویل: الحزن و الهلاک و المشقة من العذاب و کل من وقع فی هلکة دعا بالویل، و معنی النداء فیه یا ویلی و یا حزنی و یا هلاکی و یا عذابی احضر فهذا وقتک و أو أنک، فکأنه نادی الویل أن یحضره لما عرض له من الأمر الفظیع و هو الندم علی ترک السجود لآدم علیه السلام، و أضاف الویل إلی ضمیر الغائب حملا علی المعنی، و عدل عن حکایة قول إبلیس یا ویلی کراهة أن یضیف الویل إلی نفسه، انتهی. و قال: النووی: هو من أدب الکلام أنه إذا عرض فی الحکایة عن الغیر ما فیه سوء صرف الحاکی عن نفسه إلی الغیبة صونا عن صورة إضافة السؤال إلی نفسه، انتهی. و قیل: الضمیر راجع إلی الساجد و دعا إبلیس له بالعذاب و الویل، أو هو من کلام الإمام و الضمیر لإبلیس و الجملة معترضة، و لا یخفی بعدهما، و یحتمل علی الأول أن یکون المنادی محذوفا نحو ألا یا اسجدوا أی یا قوم احضروا ویلی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 61 
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10/1637 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی زَیْدٍ[footnoteRef:2085]، عَنْ أَبِیهِ ، قَالَ : [2085:  8 . فی «ز ، ص ، ف» : «علیّ بن أبی یزید» ، لکن استظهر فی حاشیة «ف» صحّة «علیّ بن أبی زید» . وفی «ه » : «علیّ بن الولید» .] 

کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَدَخَلَ[footnoteRef:2086]عِیسَی بْنُ عَبْدِ اللّهِ الْقُمِّیُّ ، فَرَحَّبَ بِهِ ، وَقَرَّبَ مِنْ[footnoteRef:2087]مَجْلِسِهِ ، ثُمَّ قَالَ : «یَا عِیسَی بْنَ عَبْدِ اللّهِ ، لَیْسَ مِنَّا وَلاَ کَرَامَةَ مَنْ کَانَ فِی مِصْرٍ ـ فِیهِ مِائَةُ أَلْفٍ[footnoteRef:2088]أَوْ یَزِیدُونَ ـ وَکَانَ فِی ذلِکَ الْمِصْرِ أَحَدٌ أَوْرَعَ
 [2086:  9 . فی الوسائل : + «علیه» .]  [2087:  10 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس» : - «من» .]  [2088:  11 . فی الوسائل : - «ألف» .] 


199
مِنْهُ[footnoteRef:2089]» .[footnoteRef:2090] [2089:  1 . فی الوافی : «لعلّ المراد أن یکون فی المخالفین أورع منه ، وذلک لأنّ أصحابنا بعضهم أورع من بعض ، فیلزم أن لا یکون منهم إلاّ الفرد الأعلی خاصّة» .]  [2090:  2 . الوافی ، ج 3 ، ص 327 ، ح 2037 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 245 ، ح 20401 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 300 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو زید گوید. خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که عیسی بن عبد اللّٰه قمی وارد شد، حضرت باو خوشامد گفت: و نزدیک خودش نشانید، سپس فرمود: ای عیسی بن عبد اللّٰه! از ما نیست و شرافتی ندارد - کسی که در شهری باشد که 100 هزار تن و بیشتر در آن باشند، و در آن شهر شخصی پارساتر از او بوده باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 123 
ترجمه کمره ای10-از علی بن ابی زید از پدرش،گفت:من نزد امام صادق(علیه السّلام)بودم که عیسی بن عبد الله قمی نزد او آمد و به او خوش آمد گفت:و او را نزد خود نشانید و سپس فرمود:ای عیسی بن عبد الله،از ما نیست و ارجمندی ندارد کسی که در شهری باشد که 100 هزار و اندی در آن هستند و یکی در آن شهر از او پارساتر باشد(یعنی از مخالفان مذهب شیعه زیرا خود شیعه شاید که بر هم برتری داشته باشند).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 237 
ترجمه آیت اللهی10-از علی بن ابی زید از پدرش،گفت:من نزد امام صادق علیه السّلام بودم که عیسی بن عبد اللّه قمی نزد او آمد و به او خوش‌آمد گفت و او را نزد خود نشانید و سپس فرمود:ای عیسی بن عبد اللّه،از ما نیست و شرافتی ندارد کسیکه در شهری باشد که صد هزار تن در آن باشند و در آن شهر از او پارساتر باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 221 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قال الجوهری : الرحب بالضم السعة، و قولهم: مرحبا و أهلا أی أتیت سعة و أتیت أهلا فاستأنس و لا تستوحش، و قدر حب به ترحیبا إذا قال له مرحبا، انتهی. و فی النهایة: و قیل: معناه رحب الله بک مرحبا، فجعل المرحب موضع الترحیب، انتهی. و قوله: و لا کرامة جملة معترضة أی لا کرامة له عند الله أو عندنا أو أعم منهما فیه مائة ألف أی من المخالفین أو الأعم، و یدل علی مدح عیسی بن عبد الله و روی الشیخ المفید فی مجالسه حدیثا یدل علی مدح عظیم له، و أنه قال علیه السلام فیه هو منا أهل البیت، و زعم الأکثر أنه الأشعری جد أحمد بن محمد، و الأظهر عندی أنه غیره لبعد ملاقاة الأشعری الصادق علیه السلام، بل ذکروا أن له مسائل عن الرضا علیه السلام.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 62 
[bookmark: _Toc245]11- الحدیث
11/1638. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ أَبِی کَهْمَسٍ[footnoteRef:2091]، عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدِ بْنِ هِلاَلٍ[footnoteRef:2092]، قَالَ : [2091:  3 . فی «ز» : «کهمش ، کهمیس» . وفی «بر ، بس ، بف» والبحار : «کهمش» . هذا ، والظاهر من التتبّع فی الأسناد والکتب صحّة «کهمس» ، وأبو کهمس هو الهیثم . راجع : رجال النجاشی ، ص 436 ، الرقم 1170 ؛ رجال البرقی ، ص 43 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 541 ، الرقم 888 .]  [2092:  4 . فی «ز» : «عمر بن سعید الهلالی» . وابن سعید هذا ، هو عمرو بن سعید بن هلال الثقفی . راجع : رجال البرقی ، ص 35 ؛ رجال الطوسی ، ص 140 ، الرقم 1488 ؛ و ص 249 ، الرقم 3478 .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَوْصِنِی ، قَالَ[footnoteRef:2093]: «أُوصِیکَ بِتَقْوَی اللّهِ وَالْوَرَعِ وَالاِجْتِهَادِ ، وَاعْلَمْ أَنَّهُ لاَ یَنْفَعُ اجْتِهَادٌ لاَ وَرَعَ فِیهِ» .[footnoteRef:2094] [2093:  5 . فی «ه » : «فقال» .]  [2094:  6 . الأمالی للمفید ، ص 194 ، المجلس 23 ، ح 25 ، بسنده عن الحسن ، عن علیّ بن عقبة ؛ الأمالی للطوسی ، ص 681 ، المجلس 38 ، ح 1 ، بسنده عن حسن بن علیّ بن فضّال ، عن علیّ بن عقبة ، وفیهما مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 325 ، ح 2027 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 243 ، ذیل ح 20392 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 300 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمرو بن سعید بن هلال گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: مرا سفارشی کن. فرمود: ترا سفارش میکنم بتقوای خدا و ورع و کوشش، و بدان که کوشش بدون ورع سود نبخشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 124 
ترجمه کمره ای11-از عمرو بن سعید بن هلال که به امام صادق(علیه السّلام) گفتم:به من سفارشی کن. فرمود:تو را سفارش کنم به تقوی نسبت به خدا و به پارسائی و کوشش و بدان که کوشش بی‌پارسائی سود ندهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 237 
ترجمه آیت اللهی11-عمرو بن سعید بن هلال گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:به من سفارشی کن.
فرمود:تو را سفارش کنم به تقوی نسبت به خدا و به پارسائی و کوشش و بدان که کوشش بی‌پارسایی سودمند نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 223 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول، و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 63 
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12/1639 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ أَبِی الصَّبَّاحِ الْکِنَانِیِّ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَعِینُونَا بِالْوَرَعِ ؛ فَإِنَّهُ[footnoteRef:2095]مَنْ لَقِیَ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مِنْکُمْ بِالْوَرَعِ، کَانَ لَهُ عِنْدَ اللّهِ فَرَجاً[footnoteRef:2096]إِنَّ[footnoteRef:2097]اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ: «مَنْ[footnoteRef:2098]یُطِعِ اللّهَ وَ(رَسُولَهُ)[footnoteRef:2099] [2095:  7 . فی «ف» : «فإنّ» .]  [2096:  8 . کون الکلمة بالحاء محتمل ، وهو خبر کان ، واسمه ضمیر یعود إلی اللقاء أو الورع . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 238 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 63 .]  [2097:  9 . هکذا فی النسخ التی قوبلت . وفی المطبوع : «وإنّ» .]  [2098:  10 . فی «ص ، بر» : «ومن» .]  [2099:  11 . کذا . وفی القرآن : «وَالرَّسُولُ» . قال فی مرآة العقول : «کأنّه نقل بالمعنی مع الإشارة إلی ما فی سورة النور [(24) الآیة 54 و 56]» .] 


200
فَأُولئِکَ مَعَ الَّذِینَ أَنْعَمَ اللّهُ عَلَیْهِمْ مِنَ النَّبِیِّینَ وَالصِّدِّیقِینَ وَالشُّهَداءِ وَالصّالِحِینَ وَحَسُنَ أُولئِکَ رَفِیقاً»[footnoteRef:2100]فَمِنَّا النَّبِیُّ ، وَمِنَّا الصِّدِّیقُ[footnoteRef:2101]وَالشُّهَدَاءُ وَالصَّالِحُونَ[footnoteRef:2102]» . [footnoteRef:2103] [2100:  1 . النساء (4) : 69 .]  [2101:  2 . فی «ز ، ص» : «الصدّیقین» . وفی «ف» : «الصدّیقون» .]  [2102:  3 . فی «ز» : «والصالحین» .]  [2103:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 328 ، ح 2038 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 245 ، ح 20402 ، إلی قوله : «کان له عند اللّه فرجا» ؛ البحار ، ج 70 ، ص 301 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو الصباح کنانی گوید، امام باقر علیه السّلام فرمود: ما را با ورع یاری کنید، زیرا هر کس از شما خدای عز و جل را با ورع ملاقات کند، برای او نزد خدا گشایشی باشد و خدای عز و جل میفرماید:«آنها که خدا و رسولش را اطاعت کنند، همدم پیغمبران و صدیقان و شهیدان و نیکانی باشند که خدا نعمتشان داده، و چه خوب رفیقانی هستند:69 سوره 4» و پیغمبر از ماست و صدیق از ماست و نیکان از ما هستند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 124 
ترجمه کمره ای12-از ابی الصباح کنانی،از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود:ما را با پارسائی یاری دهید،زیرا هر کدام شما خدا عز و جل را به پارسائی برخورد کند او را نزد خدا گشایش باشد و به راستی خدا عز و جل فرماید(69 سوره نساء):«هر که اطاعت کند خدا و رسولش را آنان با آن کسانی باشند که خدا بدانها نعمت داده است از پیمبران و صدّیقان و شهیدان و نیکان و چه خوب رفیقانی هستند آنان»(در قرآن به جای رسوله الرسول است و گویا نقل به معنا شده برای اشاره بدان چه در سورۀ نور است-از مجلسی).از ما است پیغمبر و از ما است صدّیق و شهداء و نیکان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 239 
ترجمه آیت اللهی12-ابی الصباح کنانی گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:ما را با پارسایی یاری دهید، زیرا هرکدام شما خدای عزّ و جلّ را به پارسائی ملاقات کند برایش نزد خداوند گشایشی باشد و به راستی خدای عزّ و جلّ فرماید:«آنهائی که خدا و رسولش را اطاعت کنند همدم پیامبران و صدیقان و شهیدان و نیکانی باشند که خداوند نعمتشان داده و چه خوب رفیقانی هستند»-نساء/60
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 223 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. أعینونا بالورع إشارة إلی أن الأئمة علیهم السلام متکفلون لنجاة شیعتهم من العذاب، فکلما کان ورعهم أشد و أکمل کانت الشفاعة علیهم أسهل، فالورع إعانة لهم علیهم السلام علی ذلک. فإن قلت: مع الورع أی حاجة إلی الشفاعة فإنه یجب علیه سبحانه بمقتضی وعده إدخالهم الجنة و إبعادهم عن العذاب. قلت: یحتمل أن یکون المراد عدم تجشم الشفاعة أو یکون الورع ترک المعاصی فقط، فلا ینافی الاحتیاج إلی الشفاعة للتقصیر فی الواجبات، أو یکون المراد بالورع ترک الکبائر أو أعم من ترک کل المعاصی أو بعضها مع أنه لا استبعاد فی الحاجة إلی الشفاعة مع فعل الطاعات و ترک المعاصی لسرعة دخول الجنة أو التخلص من أهوال القیامة أو عدم الحساب، أو تخفیفه. کان له عند الله فرجا اسم کان الضمیر المستتر الراجع إلی الورع، و قیل: إلی اللقاء و فرجا بالجیم خبره، و ربما یقرأ بالحاء المهملة و علی التقدیرین التنوین للتعظیم 
مَنْ یُطِعِ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ•فی سورة النساءوَ اَلرَّسُولَو کأنه نقل بالمعنی مع الإشارة إلی ما فی سورة النوروَ مَنْ یُطِعِ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ وَ یَخْشَ اَللّٰهَ وَ یَتَّقْهِ فَأُولٰئِکَ هُمُاَلْفٰائِزُونَو إطاعة الله و الرسول لا تکون إلا مع الورع، فالاستشهاد لذلک و قیل: المراد بطاعة الله و رسوله إطاعتهما فی الاعتقاد بإمامة أئمة الهدی علیهم السلام و إن کان مع المعاصی فالاستشهاد للشفاعة. فمنا أی من بنی هاشم و کان المراد بالصدیق أمیر المؤمنین علیه السلام و بالشهداء الحسنان علیه السلام أو الحسین علیه السلام و بالصالحین باقی الأئمة علیهم السلام، أو المراد بالشهداء جمیع الأئمة علیهم السلام و بالصالحین شیعتهم، و قد فسرت الآیة بالوجهین فی الأخبار. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 64 
[bookmark: _Toc247]13- الحدیث
13/1640. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ ابْنِ رِئَابٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّا لاَ نَعُدُّ الرَّجُلَ مُوءْمِناً حَتّی یَکُونَ لِجَمِیعِ[footnoteRef:2104]أَمْرِنَا مُتَّبِعاً[footnoteRef:2105]مُرِیداً ، أَلاَ وَ[footnoteRef:2106]إِنَّ مِنِ اتِّبَاعِ أَمْرِنَا وَإِرَادَتِهِ[footnoteRef:2107]الْوَرَعَ ، فَتَزَیَّنُوا بِهِ یَرْحَمْکُمُ[footnoteRef:2108]اللّهُ ، وَکَبِّدُوا[footnoteRef:2109]أَعْدَاءَنَا[footnoteRef:2110]بِهِ[footnoteRef:2111]یَنْعَشْکُمُ[footnoteRef:2112]اللّهُ» .[footnoteRef:2113] [2104:  5 . هکذا فی النسخ والمصادر . وفی المطبوع : «بجمیع» .]  [2105:  6 . فی «ف» : «مطیعا» .]  [2106:  7 . فی «ب» : - «و» .]  [2107:  8 . فی البحار : - «وإرادته» .]  [2108:  9 . فی «ف» : «رحمک» . وفی «بر ، بف» وحاشیة «ف» : «رحمکم» .]  [2109:  10 . فی «ب ، د ، ف ، ه ، بر» وشرح المازندرانی والوسائل والبحار ، ج 70 : «وکیدوا» . وقوله : «کبّدوا» من کبدتُ الرجلَ : أصبت کَبِدَه . والکَبَد : الشدّة . الصحاح ، ج 2 ، ص 530 (کبد) . وفی مرآة العقول : «وکیدوا به ، فی أکثر النسخ بالیاء المثنّاة ، أی حاربوهم بالورع لتغلبوا ، أو ادفعوا به کیدهم .. . أو احتالوا بالورع لیرغبوا فی دینکم ، کما مرّ فی قوله علیه‌السلام : «کونوا دعاة الناس» وکأنّه أظهر ؛ وفی بعض النسخ بالباء الموحّدة المشدّدة من الکبد بمعنی الشدّة والمشقّة ، أی أوقعوهم فی الألم والمشقّة ؛ لأنّه یصعب علیهم ورعکم ، والأوّل أکثر وأظهر» .]  [2110:  11 . فی «ض» : «أعدانا» .]  [2111:  12 . فی «ص» : - «کبّدوا أعداءنا به» . وفی البحار ، ج 75 : - «به» .]  [2112:  13 . یقال : نعشه اللّه ینعشه نعشا ، إذا رَفَعه . وانتعش العاثر ، إذا نهض من عثرته . والمعنی : حاربوا أعداءنا بالورع لتغلبوا علیهم یرفعکم اللّه . وجوّزوا فی «ینعشکم» کون الفعل من باب الإفعال والتفعیل أیضا ؛ استنادا إلی ما فی المصباح والقاموس . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 239 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 64 ؛ النهایة ، ج 5 ، ص 81 (نعش) .]  [2113:  14 . الوافی ، ج 4 ، ص 327 ، ح 2034 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 243 ، ح 20391 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 302 ، ح 12 ؛ و ج 75 ، ص 235 ، ذیل ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: ما شخصی را مؤمن ندانیم تا آنکه از همه امر ما پیروی کند و خواهان آن باشد، همانا ورع از جمله پیروی امر ما و خواستن آنست، پس خود را بآن زینت دهید. خدا شما را بیامرزد و بوسیله ورع بر دشمنان ما غلبه کنید [آنها را در تنگنا گذارید] خدا بشما رفعت بخشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 124 
ترجمه کمره ای13-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: ما مردی را مؤمن نشماریم تا همۀ اوامر ما را پیروی کند و بخواهد،هلا یکی از پیروی امر ما و خواست آن،ورع است خود را بدان بیارائید،خدایتان رحمت کناد،و دشمنان ما را با آن در تنگنا گذارید،خدا شما را نجات دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 239 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:ما مردی را مؤمن ندانیم تا همۀ اوامر ما را پیروی کند و خواهان آن باشد،همانا یکی از پیروی امر ما و خواست آن،ورع است.خود را بدان بیارایید،خدا شما را بیامرزد و با ورع بر دشمنان ما پیروز شوید و آنها را در تنگنا گذارید،خدا شما را نجات خواهد داد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 223 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن إنا لا نعد الرجل مؤمنا هذا أحد معانی الإیمان التی مضت مریدا أی لجمیع أمرنا یرحمکم الله جواب الأمر أو جملة دعائیة و کذا قوله: ینعشکم الله یحتمل الوجهین و کیدوا به فی أکثر النسخ بالیاء المثناة أی حاربوهم بالورع لتغلبوا أو ادفعوا به کیدهم سمی کیدا مجازا أی الورع یصیر سببا لکف ألسنتهم عنکم و ترک ذمهم لکم أو احتالوا بالورع لیرغبوا فی دینکم کما مر فی قوله: علیه السلام کونوا دعاة إلخ، و کأنه أظهر، و فی بعض النسخ بالباء الموحدة المشددة من الکبد بمعنی الشدة و المشقة، أی أوقعوهم فی الألم و المشقة لأنه یصعب علیهم ورعکم و الأول أکثر و أظهر. ینعشکم الله أی یرفعکم الله فی الدنیا و الآخرة، فی القاموس: نعشه الله کمنعه رفعه کأنعشه و نعشه و فلانا جبره بعد فقر، و المیت ذکره ذکرا حسنا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 64 
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14/1641. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَجَّالِ ، عَنِ الْعَلاَءِ ، عَنِ ابْنِ
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أَبِی یَعْفُورٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کُونُوا دُعَاةً لِلنَّاسِ[footnoteRef:2114]بِغَیْرِ أَلْسِنَتِکُمْ ؛ لِیَرَوْا مِنْکُمُ الْوَرَعَ وَالاِجْتِهَادَ وَالصَّلاَةَ وَالْخَیْرَ ؛ فَإِنَّ ذلِکَ دَاعِیَةٌ[footnoteRef:2115]» .[footnoteRef:2116] [2114:  1 . فی الکافی ، ح 1778 : + «بالخیر» .]  [2115:  2 . فی الکافی ، ح 1778 : «الاجتهاد والصدق والورع» بدل «الورع ـ إلی ـ داعیة» .]  [2116:  3 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب الصدق وأداء الأمانة ، ح 1778 ، بسنده عن العلاء الوافی ، ج 4 ، ص 327 ، ح 2035 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 76 ، ح 171 ؛ و ج 15 ، ص 246 ، ح 20403 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 303 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: با غیر زبان خویش مردم را (بکیش و مذهب خود) دعوت کنید، مردم باید ورع و کوشش و نماز و خیر شما را ببینند، اینها خود دعوت‌کننده باشند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 124 
ترجمه کمره ای14-فرمود: شما نسبت به مردم داعی و مبلغ باشید با جز زبان خود،تا از شما پارسائی و کوشش و نماز و کار خیر ببینند،زیرا این‌ها خودشان دعوت‌کنندۀ خوبی هستند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 239 
ترجمه آیت اللهی14-فرمود:با غیر زبان مردم را به دین دعوت کنید،آنها باید ورع و پارسائی و تلاش و نماز و کار خیر شما را ببینند،زیرا اینها خود دعوت کننده باشند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 225 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. فإن ذلک داعیة أی للمخالفین إلی الدخول فی دینکم کما مر، و التاء للمبالغة و سیأتی هذا الخبر فی باب الصدق بأدنی تفاوت فی السند و المتن، و فیه الصدق مکان الصلاة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 65 
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15/1642 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَعْدٍ[footnoteRef:2117] [2117:  4 . هکذا فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس ، بف» والوسائل والبحار . وفی «ب ، د ، ه ، بر، جر» والمطبوع : «سعید» . والصواب ما أثبتناه ؛ فقد وردت روایة الحسین بن محمّد ومحمّد بن یحیی عن علیّ بن محمّد بن سعد فی الکافی ، ح 2279 و 2410 و 2840 و 12801 . وعلیّ بن محمّد فی مشایخ محمّد بن یحیی ، ترجم له النجاشی بعنوان علیّ بن محمّد بن علیّ بن سعد الأشعری القمّی القزدانی ، وقال : «یعرف بابن متویه ، له کتاب نوادر کبیر ... حدّثنا أحمد بن محمّد بن یحیی ، عن أبیه» . راجع : رجال النجاشی ، ص 257 ، الرقم 673 . وانظر أیضا : الفهرست للطوسی ، ص 267 ، الرقم 381 .] 

هذا ، والظاهر أنّ علیّ بن محمّد بن سعد المذکور قد اختُصِر فی نسبه کما هو المعهود فی کثیرٍ من العناوین .
ثمّ إنّ النجاشی ترجم فی کتابه ، ص 322 ، الرقم 877 لمحمّد بن سالم بن أبی سلمة الکندی السجستانی ، وجعل راویه علویه بن متویه بن علیّ بن سعد ، أخی أبی الآثار القزدانی . وعلویه بن متویه ، هو نفس علیّ بن محمّد الأشعری المذکور الذی قال النجاشی: إنّه یعرف بابن متویه ، یعلم ذلک بمقایسة هذه الترجمة مع ما ورد فی ترجمة محمّد بن سالم بن أبی سلمة فی الفهرست للطوسی ، ص 401 ، الرقم 609 ؛ فقد ذکر الشیخ قدس‌سره علیّ بن محمّد بن سعید القیروانی (القزدانی ـ خ ل) راویا لکتابه . وبذلک کلّه یعلم أنّ الصواب فی العنوان الآتی بعد هذا العنوان هو «محمّد بن سالم» کما أثبتناه ، لا «محمّد بن مسلم» کما فی أکثر النسخ والمطبوع .
و یؤیّد ذلک ما ورد فی الکافی ، ح 15130 من روایة الحسین بن محمّد الأشعری عن علیّ بن محمّد بن سعید ، عن محمّد بن سالم بن أبی سلمة ، وفی الکافی ، ح 15105 من روایة الحسین بن محمّد الأشعری ، عن علیّ بن محمّد بن سعد ، عن محمّد بن سالم بن أبی سلمة .
هذا ، ولم نجد فی هذه الطبقة من یسمّی بمحمّد بن مسلم .
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَالِمٍ
(5)
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ حَمْزَةَ الْعَلَوِیِّ ، قَالَ : أَخْبَرَنِی عُبَیْدُ اللّهِ
(6)
بْنُ عَلِیٍّ :
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عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الاْءَوَّلِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَثِیراً مَا کُنْتُ أَسْمَعُ أَبِی یَقُولُ : لَیْسَ مِنْ شِیعَتِنَا مَنْ لاَ تَتَحَدَّثُ[footnoteRef:2118]الْمُخَدَّرَاتُ بِوَرَعِهِ فِی خُدُورِهِنَّ[footnoteRef:2119]، وَلَیْسَ مِنْ أَوْلِیَائِنَا مَنْ هُوَ فِی قَرْیَةٍ ـ فِیهَا عَشَرَةُ آلاَفِ رَجُلٍ ـ فِیهِمْ مِنْ[footnoteRef:2120]خَلْقِ اللّهِ أَوْرَعُ مِنْهُ[footnoteRef:2121]» .[footnoteRef:2122] [2118:  1 . فی «بس» والبحار : «لا یتحدّث» .]  [2119:  2 . فی مرآة العقول : «المعنی : اشتهر ورعه بحیث تتحدّث النساء المستورات غیر البارزات بورعه فی بیوتهنّ . وقیل : إنّه یدلّ علی أنّ إظهار الصلاح لیشتهر أمر مطلوب ، ولکن بشرط أن لایکون لقصد الریاء والسمعة ، بل لغرض صحیح مثل الاقتداء به والتحفّظ من نسبة الفسق إلیه ونحوهما . وفیه نظر» .]  [2120:  3 . فی الوسائل : - «من» .]  [2121:  4 . فی «ج» : «فیهم مَنْ خَلَق اللّه أورع منه» . وفی «ص ، بر» : «فیهم خلق اللّه أورع منه» . وفی «ض» : «فیهم للّه جلّ وعزّ خلق أورع منه» . وفی «ف» : «فیهم للّه جلّ وعزّ خلق أورع منه» . وفی «ه » : «فیهم من خلق اللّه جلّ وعزّ خلق أورع منه» . وفی حاشیة «ف» : «فیهم خلق اللّه جلّ وعزّ أورع منه» .]  [2122:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 327 ، ح 2036 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 246 ، ح 20404 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 303 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویموسی بن جعفر علیه السّلام فرمود: من از پدرم بسیار میشنیدم که میفرمود از شیعیان ما نیست کسی که (در پارسائی و ورع بدرجی شهرت نیابد که) زنان پرده‌نشین در میان پرده خویش از ورع او سخن گویند و از دوستان ما نباشد کسی که در شهری باشد که ده هزار مرد در آن باشند و پارساتر از او میان آنها خدا خلق کرده باشد [مخلوقی پارساتر از او برای خدا باشد].
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 124 
ترجمه کمره ای15-از امام کاظم(علیه السّلام)که فرمود: من بسیار شنیدم پدرم می‌فرمود: از شیعیان ما نیست کسی که پرده‌نشینان در پشت پرده‌های خود از پارسائی او نگویند،از دوستان ما نیست کسی که در یک شهری که ده هزار مرد دارد زندگی کند و از خلق خدا کسی از او پارساتر باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 239 
ترجمه آیت اللهی15-امام کاظم علیه السّلام فرمود:من بسیار شنیده‌ام که پدرم می‌فرمود:
از شیعیان ما نیست کسی‌که(به پارسائی و تقوی شهرت پیدا کند)که زنان و پرده‌نشینان در پشت پرده‌های خود از پارسائی او نگویند.(زیرا زنان هرقدر هم عفیف و پرده‌نشین و در حجاب باشند ولی به هنگام آمدن در کوچه و بازار بهتر از حال مردان عفیف و خوددار باخبر می‌شوند.)، از دوستان ما نیست کسی‌که در یک شهری که ده هزار مرد دارد زندگی کند و از خلق خدا کسی از او پارساتر باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 225 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی القاموس الخدر بالکسر ستر یمد للجاریة فی ناحیة البیت، و کل ما واراک من بیت و نحوه، و الجمع خدور و أخدار، و بالفتح إلزام البنت الخدر کالإخدار و التخدیر و هی مخدرة و مخدرة، انتهی. و المعنی اشتهر ورعه بحیث تتحدث النساء المستورات غیر البارزات بورعه فی بیوتهن، و قیل: إنه یدل علی أن إظهار الصلاح لیشتهر أمر مطلوب، و لکن بشرط أن لا یکون لقصد الریاء و السمعة بل لغرض صحیح مثل الاقتداء به و التحفظ من نسبة الفسق إلیه و نحوهما، و فیه نظر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 65 
[bookmark: _Toc250](38) باب العفّة
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1/1643 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ حَرِیزٍ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا عُبِدَ اللّهُ بِشَیْءٍ أَفْضَلَ مِنْ عِفَّةِ [footnoteRef:2123]بَطْنٍ وَفَرْجٍ» . [footnoteRef:2124] [2123:  6 . عفّ عن الحرام یَعِفّ عَفّا وعِفّةً وعَفافا وعفافة ، أی کفّ . الصحاح ، ج 4 ، ص 1405 (عفف) .]  [2124:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 331 ، ح 2041 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 249 ، ح 20415 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 268 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: خدا بچیزی بهتر از عفت شکم و فرج عبادت نشده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 125 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: خدا به چیزی بهتر از عفّت در شکم و فرج پرستش نشده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 241 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:خدا چیزی بهتر از عفّت در شکم و فرج،پرستش نشده.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 225 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و العفة فی الأصل الکف قال فی القاموس: عف عفا و عفافا و عفافة بفتحهن و عفة بالکسر فهو عف و عفیف: کف عما لا یحل و لا یجمل کاستعف و تعفف، و قال الراغب: العفة حصول حالة للنفس تمنع بها عن غلبة الشهوة، و المتعفف المتعاطی لذلک بضرب من الممارسة و القهر، و أصله الاقتصار علی تناول الشیء القلیل الجاری مجری العفافة، و العفة أی البقیة من الشیء أو مجری العفف و هو ثمر الأراک، و الاستعفاف طلب العفة، انتهی. و تطلق فی الأخبار غالبا علی عفة البطن و الفرج و کفهما عن مشتهیاتها المحرمة بل المشتبهة و المکروهة أیضا من المأکولات و المشروبات و المنکوحات، بل من مقدماتهما من تحصیل الأموال المحرمة لذلک و من القبلة و اللمس و النظر إلی المحرم، و یدل علی أن ترک المحرمات من العبادات و کونهما من أفضل العبادات، لکونهما أشقهما.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 66 
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2/1644. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «إِنَّ أَفْضَلَ الْعِبَادَةِ عِفَّةُ الْبَطْنِ وَالْفَرْجِ [footnoteRef:2125]» . [footnoteRef:2126] [2125:  8 . فی المحاسن : «بطن وفرج» .]  [2126:  9 . المحاسن ، ص 292 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 447 ، بسند آخر ، مع زیادة فی آخره . تحف العقول ، ص 296 ؛ الاختصاص ، ص 228 ، مرسلاً عن أبی جعفر وعلیّ بن الحسین علیهماالسلام ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 331 ، ح 2042 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 249 ، ح 20414 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 269 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: بهترین عبادت عفت شکم و فرج است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 125 
ترجمه کمره ای2-فرمود: بهترین عبادت،عفّت شکم و فرج است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 241 
ترجمه آیت اللهی2-فرمود:بهترین عبادت،عفّت شکم و فرج است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 225 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن أو موثق.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 66 
ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرماید: امیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه میفرمود: بهترین عبادت عفت است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 125 
ترجمه کمره ای3-أمیر المؤمنین(علیه السّلام)می‌فرمود: بهترین عبادت با عفّتی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 241 
ترجمه آیت اللهی3-امیر المؤمنین علیه السّلام می‌فرمود:بهترین عبادت عفّت است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 227 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف، و یمکن حمل العفاف هنا علی ما یشمل ترک جمیع المحرمات.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 67 
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3/1645 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مَیْمُونٍ الْقَدَّاحِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ یَقُولُ[footnoteRef:2127]: أَفْضَلُ الْعِبَادَةِ الْعَفَافُ» .[footnoteRef:2128] [2127:  1 . فی «بف» : + «إنّ» .]  [2128:  2 . الکافی ، کتاب الدعاء ، باب فضل الدعاء والحثّ علیه ، ح 3069 ، مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 331 ، ح 2043 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 269 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرماید: امیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه میفرمود: بهترین عبادت عفت است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 125 
ترجمه کمره ای3-أمیر المؤمنین(علیه السّلام)می‌فرمود: بهترین عبادت با عفّتی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 241 
ترجمه آیت اللهی3-امیر المؤمنین علیه السّلام می‌فرمود:بهترین عبادت عفّت است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 227 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف، و یمکن حمل العفاف هنا علی ما یشمل ترک جمیع المحرمات.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 67 
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4/1646. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:2129]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ ، عَنْ مُعَلًّی أَبِی عُثْمَانَ[footnoteRef:2130]، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ : [2129:  3 . فی «ب ، ف ، ه ، بر، بف ، جر» : «أحمد بن محمّد بن أبی عبد اللّه» . وفی «ض» : «أحمد بن محمّد، عن أبی عبد اللّه» . وفی حاشیة المطبوع عن بعض النسخ : «أحمد بن محمّد» و«أحمد بن محمّد أبی عبد اللّه» . هذا ، وأحمد بن أبی عبداللّه هو أحمد بن محمّد بن خالد ، روی عن أبیه عن النضر بن سوید فی أسنادٍ عدیدة. راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 16 ، ص 363 ؛ و ج 21 ، ص 410 .]  [2130:  4 . فی «ز ، ص ، ض ، ه ، بف» وحاشیة المطبوع : «معلّی بن عثمان» . وفی «بر» : «معلّی بن أبی عثمان» . وهو سهو . ومعلّی هذا ، هو معلّی بن عثمان ـ أو معلّی بن زید ـ أبو عثمان الأحول . راجع : رجال النجاشی ، ص 417 ، الرقم 1115 ؛ رجال الطوسی ، ص 304 ، الرقم 4476 .] 

قَالَ رَجُلٌ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : إِنِّی[footnoteRef:2131]ضَعِیفُ الْعَمَلِ ، قَلِیلُ الصِّیَامِ ، وَلکِنِّی[footnoteRef:2132]أَرْجُو أَنْ لاَ آکُلَ إِلاَّ حَلاَلاً[footnoteRef:2133]. [2131:  5 . فی «ب» : + «رجل» .]  [2132:  6 . فی «ف» : «ولکن» .]  [2133:  7 . فی «ص» : «إلاّ الحلال» . وفی «ف» : «لا آکل الحرام» . وفی المحاسن : + «ولا أنکح إلاّ حلالاً» .] 

قَالَ : فَقَالَ لَهُ : «أَیُّ[footnoteRef:2134]الاِجْتِهَادِ[footnoteRef:2135]أَفْضَلُ مِنْ عِفَّةِ بَطْنٍ وَفَرْجٍ؟» .[footnoteRef:2136] [2134:  8 . فی «ف» : «فأیّ» . وفی البحار : «وأیّ» .]  [2135:  9 . فی المحاسن : «فقال : وأیّ جهاد» بدل «قال ، فقال له : أی الاجتهاد» .]  [2136:  10 . المحاسن ، ص 292 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 448 الوافی ، ج 4 ، ص 331 ، ح 2044 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 250 ، ح 20418 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 269 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی بامام باقر علیه السّلام عرضکرد: من عملم ضعیف و روزه‌ام اندک است، ولی امیدوارم جز حلال نخورم، امام فرمود: چه کوششی از عفت شکم و فرج بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 125 
ترجمه کمره ای4-مردی به امام باقر(علیه السّلام)گفت:من کم کار و کم روزه گیرم ولی امیدوارم که جز حلال نمی‌خورم. (گوید:)فرمود:کدام کوشش و اجتهاد از عفّت در شکم و فرج بهتر است؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 241 
ترجمه آیت اللهی4-مردی به امام باقر علیه السّلام گفت:من کم‌کار و کم‌روزه گیرم ولی امیدوارم که جز حلال نخورم.امام فرمود:چه کوشش بهتر از عفّت شکم و فرج است؟
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 227 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح، و الاجتهاد بذل الوسع فی طلب الأمر و المراد هنا المبالغة فی الطاعة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 67 
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5/1647 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَکْثَرُ مَا تَلِجُ[footnoteRef:2137]بِهِ أُمَّتِی[footnoteRef:2138]النَّارَ الاْءَجْوَفَانِ : الْبَطْنُ ، وَالْفَرْجُ» .[footnoteRef:2139] [2137:  1 . فی «ز ، ف» : «یلج» .]  [2138:  2 . فی الجعفریّات : + «فی» .]  [2139:  3 . الجعفریّات ، ص 150 ، بسند آخر . وفی عیون الأخبار، ج 2 ، ص 38 ، ح 107 ؛ وصحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 67 ، ح 123 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر وزیادة ؛ الخصال ، ص 78 ، باب الاثنین ، ح 126 ، بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف وزیادة . الاختصاص ، ص 228 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج 4 ، ص 331 ، ح 2045 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 249 ، ح 20416 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 269 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بیشتر چیزی که امتم را بدوزخ در آرد، دو میان خالی است، یعنی شکم و فرج.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 126 
ترجمه کمره ای5-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: بیشتر سبب دوزخ رفتن امّتم دو میان تهی هستند که شکم است و فرج.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 243 
ترجمه آیت اللهی5-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:بیشترین چیزی که امتم را به دوزخ می‌کشاند دو چیز است شکم و فرج.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 227 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. ما تلج أی تدخل، و فی النهایة : الأجوف الذی له جوف، و منه الحدیث: أن لا تنسوا الجوف و ما وعی، أی ما یدخل إلیه من الطعام و الشراب و یجمع فیه، و قیل: أراد بالجوف القلب و ما وعی و حفظ من معرفة الله تعالی، و قیل: أراد بالجوف البطن و الفرج معا، و منه الحدیث: إن أخوف ما أخاف علیکم الأجوفان. و بإسناده 
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 67 
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6/1648 . وَ بِإِسْنَادِهِ ، قَالَ[footnoteRef:2140]: [2140:  4 . الضمیر المستتر فی «قال» راجع إلی أبی عبداللّه علیه‌السلام . والمراد من «بإسناده» هو الطریق المتقدّم إلیه علیه‌السلام فی السند السابق .] 

«قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : ثَلاَثٌ[footnoteRef:2141]أَخَافُهُنَّ عَلی أُمَّتِی مِنْ بَعْدِی[footnoteRef:2142]: الضَّلاَلَةُ بَعْدَ الْمَعْرِفَةِ[footnoteRef:2143]، وَمَضَلاَّتُ الْفِتَنِ[footnoteRef:2144]، وَشَهْوَةُ الْبَطْنِ وَالْفَرْجِ» .[footnoteRef:2145] [2141:  5 . فی صحیفة الرضا والعیون والأمالی للمفید والطوسی : «ثلاثة» .]  [2142:  6 . فی «ف» والوسائل والبحار : «بعدی علی اُمّتی» بدل «علی اُمّتی من بعدی» . وفی الأمالی للمفید والطوسی : - «من بعدی» .]  [2143:  7 . فی الفقیه : «الهدی» .]  [2144:  8 . فی الوافی : «اُرید بمضلاّت الفتن الامتحانات التی تصیر سببا للضلالة» .]  [2145:  9 . المحاسن ، ص 295 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 462 ، بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر ؛ الفقیه ، ج 4 ، ص 407 ، ح 5881 ، بسند آخر . وفی عیون الأخبار، ج 2 ، ص 29 ، ح 28 ؛ وصحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 44 ، ح 16 ؛ والأمالی للمفید ، ص 111 ، المجلس 13 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 157 ، المجلس 6 ، ح 263 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 332 ، ح 2046 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 249 ، ح 20417 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 269 ، ذیل ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: پس از خود بر امتم از سه چیز میترسم: گمراهی بعد از معرفت و فتنه‌های گمراه‌کننده و شهوت شکم و فرج.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 126 
ترجمه کمره ای6-فرمود: پس از خود از سه چیز بر امّتم بیمناکم: گمراهی پس از معرفت،فتنه‌های گمراه‌کننده و شهوت شکم و فرج.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 243 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:پس از خود از سه چیز بر امتم بیمناکم:
الف-گمراهی پس از معرفتب-فتنه‌های گمراه‌کنندهج-شهوت شکم و فرج. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 227 
شرح
شرح علامه مجلسیالضمیر لعلی أو للسکونی، و علی التقدیرین المراد به الإسناد السابق و قیل: لیس هذا فی نسخة الشهید الثانی (ره)، و أقول: قد وقعت الأمة فی کل ما خاف صلی الله علیه و آله و سلم علیهم إلا من عصمه الله، و هم قلیل من الأمة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 67 
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7/1649 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:2146]، عَنْ مَیْمُونٍ الْقَدَّاحِ ، قَالَ :
 [2146:  10 . فی «ه » : «أصحابنا» .] 
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سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «یَقُولُ مَا مِنْ عِبَادَةٍ أَفْضَلَ مِنْ عِفَّةِ بَطْنٍ وَفَرْجٍ» .[footnoteRef:2147] [2147:  1 . الکافی ، کتاب النکاح ، باب أنّ من عفّ عن حرم الناس عفّ عن حرمه ، ح 10349 ، بسنده عن معاویة بن وهب ، عن میمون القدّاح الوافی ، ج 4 ، ص 332 ، ح 2047 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 250 ، ح 20420 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 270 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمیمون قداح گوید: شنیدم امام باقر علیه السلام میفرمود: هیچ عبادتی بهتر از عفت شکم و فرج نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 126 
ترجمه کمره ای7-امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: عبادتی بهتر از عفّت شکم و فرج نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 243 
ترجمه آیت اللهی7-امام باقر علیه السّلام فرمود:عبادتی بهتر از عفّت شکم و فرج نیست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 227 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 68 
[bookmark: _Toc258]8- الحدیث
8/1650. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ عِبَادَةٍ أَفْضَلَ عِنْدَ اللّهِ مِنْ عِفَّةِ بَطْنٍ وَفَرْجٍ» .[footnoteRef:2148] [2148:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 332 ، ح 2048 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 249 ، ح 20413 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 270 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هیچ عبادتی نزد خدا بهتر از عفت شکم و فرج نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 126 
ترجمه کمره ای8-فرمود: هیچ عبادت نزد خدا بهتر از عفّت در شکم و فرج نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 243 
ترجمه آیت اللهی8-باز فرمود:هیچ عبادتی نزد خداوند بهتر از عفّت در شکم و فرج نیست.
توضیح:بدیهی است که شکمخوارگی و زنبارگی در محیط اجتماع با حقوق بسیاری برخورد می‌کند و چه بسا که مفاسد زیانباری به دنبال دارد زیرا شخص می‌خواهد شکم و چشم خود را قانع و راضی سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 229 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 68 
[bookmark: _Toc259](39) باب اجتناب المحارم
[bookmark: _Toc260]1- الحدیث
1/1651. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ کَثِیرٍ الرَّقِّیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ لِمَنْ خافَ مَقامَ رَبِّهِ جَنَّتانِ» [footnoteRef:2149]قَالَ : «مَنْ عَلِمَ أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَرَاهُ ، وَیَسْمَعُ مَا یَقُولُهُ [footnoteRef:2150]وَیَفْعَلُهُ [footnoteRef:2151]مِنْ خَیْرٍ أَوْ [footnoteRef:2152]شَرٍّ ، فَیَحْجُزُهُ ذلِکَ عَنِ الْقَبِیحِ مِنَ الاْءَعْمَالِ [footnoteRef:2153]، فَذلِکَ الَّذِی خافَ مَقامَ رَبِّهِ وَنَهَی النَّفْسَ عَنِ الْهَوی [footnoteRef:2154]» . [footnoteRef:2155] [2149:  3 . الرحمن (55) : 46 .]  [2150:  4 . فی «ب ، بس» : «یقول» .]  [2151:  5 . فی «ف» : «یعقله» . وفی الوسائل والکافی ، ح 1608 : «یقول ویعلم ما یعمله» . وفی البحار : «یقول ویفعله ویعلم ما یعمله» کلاهما بدل «یقوله ویفعله» .]  [2152:  6 . فی «ز ، ص» : «و» .]  [2153:  7 . فی «ه » : - «من الأعمال» .]  [2154:  8 . إشارة إلی الآیة 40 من سورة النازعات (79) .]  [2155:  9 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الخوف والرجاء ، ح 1608 الوافی ، ج 4 ، ص 291 ، ح 1963 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 219 ، ح 20321 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 364 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل «و برای آنکه از مقام بپروردگارش ترسد دو بهشت است،46 سوره 55» فرمود: هر که بداند خدای عز و جل او را میبیند و هر چه میگوید و میکند از خیر و شر میشنود (و آگاهست) و همین دانش او را از کارهای زشت باز دارد، کسی است که از مقام پروردگارش ترسیده و خود را از هوس باز داشته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 126 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که در تفسیر قول خدا عز و جل(46 سوره رحمان):«و برای هر که از مقام پروردگار خود ترسد دو بهشت است» فرمود: هر که بداند که خدا عز و جل او را بیند،و بشنود هر چه گوید و کند،از خوب و بد،و این دانش او را از کردار زشت باز دارد،هم او است که از مقام پروردگارش ترسیده و خود را از هوای نفس باز داشته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 245 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عز و جل:«و برای هرکس که از مقام پروردگار خود بترسد دو بهشت است(رحمن/46)»فرمود:هرکس بداند خدای عز و جل او را می‌بیند و هرچه از خوبی و بدی بگوید و انجام دهد می‌شنود و آگاه است و این دانش او را از کردار زشت باز دارد،هم اوست که از مقام پروردگارش ترسیده و خود را از هوای نفس بازداشته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 229 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه صحیح علی الأقوی، و قد مر فی آخر باب الخوف و الرجاء بأدنی تغییر فی المتن مع شرحه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 68 
[bookmark: _Toc261]2- الحدیث
2/1652. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ الْیَمَانِیِّ :
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «کُلُّ عَیْنٍ بَاکِیَةٌ یَوْمَ الْقِیَامَةِ غَیْرَ ثَلاَثٍ : عَیْنٍ سَهِرَتْ فِی سَبِیلِ اللّهِ ، وَعَیْنٍ فَاضَتْ[footnoteRef:2156]مِنْ خَشْیَةِ اللّهِ ، وَعَیْنٍ غُضَّتْ[footnoteRef:2157]عَنْ[footnoteRef:2158]مَحَارِمِ اللّهِ» .[footnoteRef:2159] [2156:  1 . فی المرآة : «إسناد الفیض إلی العین مجاز ، وفاض الماء والدمع فیضا : کثر حتّی سال» .]  [2157:  2 . فی المرآة : «غُضّت ، علی بناء المفعول ، یقال : غضّ طرفه ، أی کسره وأطرق ولم یفتح عینه» .]  [2158:  3 . فی «ف» : «من» .]  [2159:  4 . الکافی ، کتاب الدعاء ، باب البکاء ، ح 3133 ؛ والزهد ، ص 147 ، ح 210 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . وفی ثواب الأعمال ، ص 211 ، ح 1 ، والخصال ، ص 98 ، باب الثلاثة ، ح 46 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الفقیه ، ج 1 ، ص 318 ، ح 942 ، مرسلاً ؛ تحف العقول ، ص 8 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 323 ، ح 2024 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 252 ، ح 20427 ؛ البحار ، ج 7 ، ص 195 ، ح 62 ؛ و ج 71 ، ص 204 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هر چشمی روز قیامت گریانست، جز سه چشم: چشمی که در راه خدا شب را بیدار باشد و چشمی که از ترس خدا گریان شود و چشمی که از محرمات خدا بسته شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 126 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: هر چشمی در روز رستاخیز گریان است جز سه چشم،چشمی که در راه خدا(چون جهاد)بیداری کشیده و چشمی که از ترس خدا اشک ریخته و چشمی که از آنچه خدا حرام کرده فرو خفته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 245 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود:
هر چشمی در روز رستاخیز گریان است جز سه چشم،الف-چشمی که در راه خدا بیداری کشیدهب-چشمی که از ترس خدا اشک ریختهج-چشمی که از آنچه خدا حرام کرده بسته. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 229 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. فی سبیل الله أی فی الجهاد أو الأعم منه و من السفر إلی الحج و الزیارات أو الأعم منها و من السهر للعبادة و مطالعة العلوم الدینیة و هذا أظهر، و إسناد الفیض إلی العین مجاز یقال: فاض الماء و الدمع یفیض فیضا کثر حتی سال، و غضت علی بناء المفعول یقال غض طرفه أی کسره و أطرق و لم یفتح عینه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 69 
[bookmark: _Toc262]3- الحدیث
3/1653. عَلِیٌّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «فِیمَا نَاجَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ[footnoteRef:2160]مُوسی علیه‌السلام : یَا مُوسی ، مَا تَقَرَّبَ إِلَیَّ الْمُتَقَرِّبُونَ بِمِثْلِ الْوَرَعِ عَنْ مَحَارِمِی ؛ فَإِنِّی أُبِیحُهُمْ جَنَّاتِ[footnoteRef:2161]عَدْنٍ لاَ أُشْرِکُ مَعَهُمْ أَحَداً» .[footnoteRef:2162] [2160:  5 . فی «ه » : - «به» .]  [2161:  6 . فی «بس» : «جنان» .]  [2162:  7 . راجع : ثواب الأعمال ، ص 205 ، ح 1 الوافی ، ج 4 ، ص 323 ، ح 2025 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 204 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در ضمن آنچه خدای عز و جل با موسی علیه السّلام مناجات فرمود، این بود که: ای موسی! تقرب جویندگان بمن بچیزی مانند پرهیز از محرماتم تقرب نجسته‌اند. همانا من اقامت در بهشتهای جاودان را بآنها اجازه دهم و دیگری را با آنها شریک نسازم (یعنی بهشتهای عدن مختص پرهیزگاران از محرماتست).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 127 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود:در آنچه خدا عز و جل بدان با موسی راز گفت:این بود که: ای موسی،هیچ کس به من تقرب نجست به مانند خودداری از محرمات من که من به آنها مباح کنم بهشتهای عدن را و کسی را با آنان شریک نکنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 245 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام،فرموده در آنچه خدای عز و جل به موسی گفت این بود که:ای موسی،هیچ کس به من،مانند خودداری از محرمات تقرب نجست همانا من برای آن‌ها بهشت عدل را مباح گردانم و دیگری را با آنها شریک نسازم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 229 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. جنات عدن قال الراغب: أی استقرار و ثبات، و عدن بمکان کذا استقر و منه المعدن لمستقر الجواهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 69 
[bookmark: _Toc263]4-الحدیث
42 / 42 . عَلِیٌّ[footnoteRef:2163]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ[footnoteRef:2164]: [2163:  8 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» . وفی «ز ، ص ، ف» والمطبوع : + «بن إبراهیم» . وفی «جر» : «عنه» .]  [2164:  9 . فی «ه » : + «الحذّاء» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مِنْ أَشَدِّ مَا فَرَضَ اللّهُ عَلی خَلْقِهِ ذِکْرُ اللّهِ کَثِیراً» ثُمَّ قَالَ : «لاَ أَعْنِی سُبْحَانَ اللّهِ ، وَالْحَمْدُ لِلّهِ ، وَلاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَاللّهُ أَکْبَرُ، وَإِنْ کَانَ مِنْهُ ؛ وَلکِنْ[footnoteRef:2165]ذِکْرَ اللّهِ[footnoteRef:2166]عِنْدَ مَا أَحَلَّ[footnoteRef:2167]وَحَرَّمَ ، فَإِنْ کَانَ طَاعَةً عَمِلَ بِهَا ، وَإِنْ کَانَ مَعْصِیَةً
 [2165:  10 . فی «ص» : «ولکنّ» .]  [2166:  11 . فی «ج» : «ذکره» .]  [2167:  12 . فی «ف» : + «اللّه» .] 
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تَرَکَهَا» .[footnoteRef:2168] [2168:  1 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب الإنصاف والعدل ، ح 1954 و 1955 ؛ الخصال ، ص 128 ، باب الثلاثة ، ح 130 ؛ معانی الأخبار ، ص 192 ، ح 1 ؛ الأمالی للمفید ، ص 88 ، المجلس 10 ، ح 4 ؛ الأمالی للطوسی ، ص 665 ، المجلس 35 ، ح 37 ، وفی کلّها بسند آخر ، مع اختلاف وزیادة الوافی ، ج 4 ، ص 322 ، ح 2021 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 252 ، ح 20428 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 204 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود، سخت‌تر چیزی که خدا بر خلقش واجب ساخته، ذکر بسیار خداست، مقصودم گفتن سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الا اللّٰه و اللّٰه اکبر. نیست، اگر چه این هم از جمله ذکر است، بلکه مقصود یاد آوردن خداست در آنچه حلال و حرام فرموده که اگر طاعت خداست عمل کند و اگر مصیبت است ترک نماید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 127 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: سخت‌ترین چیزی که خدا بر خلقش فرض کرده است این است که خدا را بسیار به یاد آرند،سپس فرمود:مقصود این نیست که بسیار بگویند: سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الاّ الله و الله اکبر. گرچه آن هم از ذکر خدا است ولی مقصودم یاد خدا است در آنچه حلال کرده تا اگر اطاعت است به کار بندد و اگر گناه است وانهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 245 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:سخت‌ترین چیزی که خدا بر مخلوق خود واجب کرده این است که از خدا بسیار یاد کنند سپس فرمود:مقصود این نیست که بسیار بگویند:سبحان اللّه و الحمد للّه و لا اله الاّ اللّه و اللّه اکبر،گرچه آن هم از ذکر خداست ولی مقصودم یاد خدا است در آنچه حلال کرده تا اگر اطاعت است انجام دهد و اگر گناه است رها سازد.
توضیح:هرچند که پیرامون حبط اعمال حسنه و کیفر گناه بحث‌هائی نموده‌اند به اینکه احباط عبارت از ابطال و بی‌اثر شدن حسنات و کارهای خوب توسط گناه است و تکفیر عبارت از اسقاط گناه و بی‌اثر شدن آن توسط حسنات است ولی باید گفت منظور از کردارهای خوب مثل مهمان‌نوازی و صله رحم و غیره مانند غبار و ذرات کوچکی است در برابر نور خورشید همانطوریکه این ذرات محو و نابود می‌شوند این اعمال خوب هم در برابر گناهان محو و نابود می‌شوند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 231 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. ما فرض الله أی قرره أعم من الواجب و الندب، و یحتمل الوجوب و إن کان أی هذا الذکر اللسانی منه أی من مطلق الذکر، لکن الذکر الشدید الذکر عند الطاعة و المعصیة، و الذکر اللسانی هین بالنسبة إلیه، و الحاصل أن الله سبحانه أمر بالذکر و مدحه فی مواضع کثیرة من الذکر الحکیم کقوله سبحانه: 
اُذْکُرُوا اَللّٰهَ ذِکْراً کَثِیراًو قولهوَ اُذْکُرْ رَبَّکَ فِی نَفْسِکَ تَضَرُّعاً وَ خِیفَةً وَ دُونَاَلْجَهْرِ مِنَ اَلْقَوْلِ بِالْغُدُوِّ وَ اَلْآصٰالِو قوله تعالی:اَلَّذِینَ یَذْکُرُونَ اَللّٰهَ قِیٰاماً وَ قُعُوداً وَ عَلیٰ جُنُوبِهِمْو أصل الذکر التذکر بالقلب و منه: واُذْکُرُوا نِعْمَتِیَ اَلَّتِی أَنْعَمْتُ عَلَیْکُمْ•أی تذکروا ثم یطلق علی الذکر اللسانی حقیقة أو من باب تسمیة الدال باسم المدلول ثم کثر استعماله فیه لظهوره حتی صار هو السابق إلی الفهم، فنص علیه السلام علی إرادة الأول دون الثانی فقط دفعا لتوهم تخصیصه بالثانی، و إشارة إلی أکمل أفراده. و قال بعضهم: ذکر اللسان مع خلو القلب عنه لا یخلو من فائدة لأنه یمنعه من التکلم باللغو، و یجعل لسانه معتادا بالخیر، و قد یلقی الشیطان إلیه أن حرکة اللسان بدون توجه القلب عبث ینبغی ترکه فاللائق بحال الذکر حینئذ أن یحضر قلبه رغما للشیطان، و لو لم یحضره فاللائق به أن لا یترک ذکر اللسان رغما لأنفه أیضا. و أن یجیبه بأن اللسان آلة للذکر کالقلب و لا یترک أحدهما بترک الآخر فإن لکل عضو عبادة. ثم اعلم أن الذکر القلبی من أعظم بواعث المحبة و المحبة أرفع منازل المقربین، رزقنا الله إیاها و سائر المؤمنین. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 69 
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5/1655. ابْنُ أَبِی عُمَیْرٍ[footnoteRef:2169]، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ ، قَالَ : [2169:  2 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن أبی عمیر ، علیّ [بن إبراهیم] عن أبیه .] 

سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ قَدِمْنا إِلی ما عَمِلُوا مِنْ عَمَلٍ فَجَعَلْناهُ هَباءً مَنْثُوراً»[footnoteRef:2170]قَالَ[footnoteRef:2171]: «أَمَا وَاللّهِ ، إِنْ کَانَتْ أَعْمَالُهُمْ أَشَدَّ بَیَاضاً مِنَ الْقَبَاطِیِّ[footnoteRef:2172]، وَلکِنْ کَانُوا إِذَا عَرَضَ لَهُمُ الْحَرَامُ[footnoteRef:2173]لَمْ یَدَعُوهُ» .[footnoteRef:2174] [2170:  3 . الفرقان (25) : 23 . وفی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 70 : ««وَ قَدِمْنَآ» أی عمدنا وقصدنا «إِلَی مَا عَمِلُوا مِنْ عَمَلٍ» کقری الضیف وصلة الرحم وإغاثة الملهوف وغیرها . «فَجَعَلْنَهُ هَبَآءً مَّنثُورًا» فلم یبق له أثر . والهباء غبار فی شعاع الشمس الطالع من الکوّة من الهبوة ، وهو الغبار» .]  [2171:  4 . فی «ض ، ه » : «فقال» .]  [2172:  5 . «القباطی» : ثیاب بیض من کِتّان یتّخذ بمصر . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1434 (قبط) .]  [2173:  6 . فی «ج ، ص ، ف» : «حرام» .]  [2174:  7 . الکافی ، کتاب المعیشة ، باب المکاسب الحرام ، ح 8586 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 112 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 256 ، وفیهما مع اختلاف وزیادة الوافی ، ج 4 ، ص 322 ، ح 2022 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 252 ، ح 20429؛ البحار ، ج 71 ، ص 196 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسلیمان بن خالد گوید: از امام صادق علیه السّلام این قول خدای عز و جل را پرسیدم:«و بکردارهائی که انجام داده‌اند پردازیم و آنها را غباری پراکنده کنیم،23 سوره 25» فرمود: هان بخدا سوگند کردارهای ایشان سفیدتر از پارچه‌های نازک مصری بود، ولی چون بحرامی برمیخوردند، از آن دست برنمیداشتند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 127 
ترجمه کمره ای5-از سلیمان بن خالد،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از تفسیر قول خدا عز و جل(23 سوره فرقان):«و پیش آوردیم هر آنچه به جا آورده بود از کردار و آن را گردی پراکنده ساختیم». فرمود:هلا به خدا کردارشان پاک بود و سفیدتر از جامه‌های سپید و نازک مصری‌باف ولی چون حرامی جلوشان می‌آمد آن را وانمی‌گذاشتند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 247 
ترجمه آیت اللهی5-سلیمان بن خالد،گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم از تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«و به کارهائی که انجام داده‌اند بپردازیم و آنها را غباری پراکنده سازیم(فرقان/23)»
فرمود:همانا به خدا سوگند کردارشان سفیدتر از جامه‌های سپید و نازک مصری بود ولی چون حرامی جلوشان جلوه می‌کرد از انجام آن باکی نداشتند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 231 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق 
وَ قَدِمْنٰاأی عمدنا و قصدناإِلیٰ مٰا عَمِلُوا مِنْ عَمَلٍکقری الضعیف و صلة الرحم و إغاثة الملهوف و غیرهافَجَعَلْنٰاهُ هَبٰاءً مَنْثُوراًفلم یبق له أثر و الهباء غبار فی شعاع الشمس الطالع من الکوة من الهبوة و هو الغبار، و القباطی بالفتح جمع القبطیة بالکسر ثیاب بیض رقاق من کتان تتخذ بمصر و قد یضم لأنهم یغیرون فی النسبة، و فی المصباح القبطی بالضم من کتان رقیق یعمل بمصر نسبة إلی القبط علی غیر قیاس فرقا بین الإنسان و الثوب و ثیاب قبطیة أیضا بالضم و الجمع قباطی، انتهی. و فیه دلالة علی حبط الطاعات بالفسوق و خصه بعض المفسرین بالکفر و لا کلام فیه. و لنذکر هنا مجملا من معانی الحبط و التکفیر و الاختلافات الواردة فیه. اعلم أن الإحباط فی عرف المتکلمین عبارة عن إبطال الحسنة بعدم ترتب ما یتوقع منها علیها و یقابلها التکفیر و هو إسقاط السیئة بعدم جریان مقتضاها علیها فهو فی المعصیة نظیر الإحباط فی الطاعة، و الحبط و التکفیر، و إطلاقهما بهذین اللفظین و بما یساوقهما کثیر فی الآیات و الأخبار، و قد اشتهر بین المتکلمین أن الوعیدیة من المعتزلة و غیرهم یقولون بالإحباط و التکفیر دون من سواهم من الأشاعرة و غیرهم و هذا علی إطلاقه غیر صحیح فإن أصل الإحباط و التکفیر مما لا یمکن إنکاره لأحد من المسلمین کما ظهر مما تلونا علیک فلا بد أن یحرر مقصود کل طائفة لیتبین ما هو الحق. فنقول: لا خلاف بین من یعتد به من أهل الإسلام فی أن کل مؤمن صالح یدخل الجنة خالدا فیها حقیقة، و کل کافر یدخل النار خالدا فیها کذلک، و أما المؤمن الذی خلط عملا صالحا بعمل غیر صالح فاختلفوا فیه فذهب بعض المرجئة إلی أن الإیمان یحبط الزلات فلا عقاب علی زلة مع الإیمان، کما لا ثواب لطاعة مع الکفر، و ذهب الآخرون إلی ثبوت الثواب و العقاب فی حقه، أما المعتزلة فبعنوان الاستحقاق المعلوم عقلا باعتبار الحسن و القبح العقلیین، و شرعا باعتبار الآیات الدالة علیه من الوعد و الوعید، و أما الأشاعرة فبعنوان الاتفاق یقولون: أنه لا یجب علی الله شیء فلا یستحق المکلف ثوابا منه تعالی فإن أثابه فبفضله و إن عاقبه فبعدله، بل له أثابه العاصی و عقاب المطیع أیضا، و بالجملة قول المعتزلة فی المؤمن الخارج من الدنیا بغیر توبة عن کبیرة ارتکبها أنه استحق الخلود فی النار لکن یکون عقابه أخف من عقاب الکفار أما مطلق الاستحقاق فلما عرفت و أما خصوص الخلود فللعمومات المتداولة عند غیرهم بتخصیصها بالکفار أو بحمل الخلود علی المکث الطویل لقوله تعالی:وَ مَنْ یَعْصِ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ فَإِنَّ لَهُ نٰارَ جَهَنَّمَ خٰالِدِینَ فِیهٰاو قوله:وَ یَتَعَدَّ حُدُودَهُ یُدْخِلْهُ نٰاراً خٰالِداً فِیهٰافلهذا حکموا بأن کبیرة واحدة تحبط جمیع الطاعات فإن الخلود الموعود مستلزم لذلک. هذا قول جمهورهم فی أصل الإحباط. ثم إن الجبائیین أبا علی و ابنه أبا هاشم منهم علی ما نقل عنهما الآمدی ذهبا إلی اشتراط الکثرة فی المحبط بمعنی أن من زادت معاصیه علی طاعاته أحبطت معاصیه طاعاته و بالعکس، لکنهما اختلفا فقال أبو علی: ینحبط الناقص برمته من غیر أن ینتقص من الزائد شیء، و قال أبو هاشم: بل ینتقص من الزائد أیضا بقدره و یبقی الباقی. إذا عرفت هذا فاعلم أن ما ذکره أکثر أصحابنا من نفی الإحباط و التکفیر مع ورود الآیات الکثیرة و الأخبار المستفیضة بل المتواترة بالمعنی فی کل منهما مما یقضی منه العجب، مع أنه لیس لهم علی ذلک إلا شبه ضعیفة مذکورة فی کتب الکلام کالتجرید و غیره، لکن بعد التأمل و التحقیق یظهر أن الذی ینفونه منهما لا ینافی ظواهر الآیات و الأخبار کثیرا بل یرجع إلی مناقشة لفظیة لأنهم قائلون بأن التوبة ترفع العقاب و أن الموت علی الکفر تبطل ثواب جمیع الأعمال، لکن الأکثر یقولون لیس هذا بالإحباط، بل باشتراط الموافاة علی الإیمان فی استحقاق الثواب علی القول بالاستحقاق، و فی الوعد بالثواب علی القول بعدم الاستحقاق، و کذا یمکنهم القول بأحد الأمرین فی المعاصی التی وردت أنها حابطة لبعض الحسنات من غیر قول بالحبط بأن یکون الاستحقاق أو الوعد مشروطا بعدم صدور تلک المعصیة و أما التوبة و الأعمال المکفرة فلا حاجة إلی ارتکاب أمثال ذلک فیها إذ فی تجویز التفضل و العفو کما هو مذهبنا غنی عنها، و أیضا لا نقول بإذهاب کل معصیة کل طاعة و بالعکس کما ذهب إلیه المعتزلة، بل نتبع فی ذلک النصوص الواردة فی ذلک فکل معصیة وردت فی الکتاب أو فی الآثار الصحیحة أنها ذاهبة أو منقصة لثواب جمیع الحسنات و بعضها نقول به و بالعکس، تابعین للنص فی جمیع ذلک. و من أصحابنا من لم یقل بالموافاة و لا بالإحباط بل یقول کل من الإیمان و الکفر یتحقق بتحقق شروطه المقارنة، و لیس شیء من استحقاق الثواب و العقاب مشروطا بشرط متأخر، بل إن تحقق الإیمان تحقق استحقاق الثواب و إن تحقق الکفر تحقق معه استحقاق العقاب، فإن کفر بعد الإیمان کان کفره اللاحق کاشفا عن أنه لم یکن مؤمنا سابقا و لم یکن مستحقا للثواب علیه، و إطلاق المؤمن علیه بمحض اللفظ و بحسب الظاهر، و إن آمن أحد بعد الکفر زال کفره الأصلی بالإیمان اللاحق، و سقط استحقاقه العقاب لعفو الله تعالی لا بالإحباط و لا لعدم الموافاة کما یقول الآخرون. و تفصیل هذا المطلب و تنقیحه یحتاج إلی إیراد مقاصد: الأول: أن النافین للحسن و القبح لا یثبتون استحقاق شیء من الثواب و العقاب بشیء من الأعمال، بل المالک للعباد عندهم قادر علی الثواب و العقاب و مالک للتصرف فیهم کیف شاء، و لیس من شأن فعله فی خلقه استحقاق الذم بل و لا المدح و کلاهما اصطلاح و مواضعة من الشارع، و أما المثبتون لهما فلا کلام عندهم فی استحقاق العقاب نعم ربما قیل بعدم استقلال العقل فیه ضرورة أو نظرا و أما الثواب فعند بعضهم أنه مما یستحقه العبد بطاعته، و إلیه یذهب جماعة من أصحابنا و یحتجون لذلک بأن إلزام المشقة بدون التزام نفع فی مقابله قبیح، و ربما یوجه علیه أن التزام النفع فی مقابله إنما یلزم لو لم یسبق النعم علیه بما یحسن إلزام المشقة بإزائها و الفرق بین النفع المستقبل و النعمة الماضیة تحکم و ربما کفی فی إلزام المشقة حسن العمل الشاق و لم نحتج فی حسن الإلزام إلی أزید منه، و لهذا ذهب بعض أصحابنا و غیرهم إلی أن الثواب تفضل و وعد منه تعالی بدون استحقاق للعبد، و هو الظاهر من کلام أکثر أصحابنا رضوان الله علیهم، و یدل علیه کثیر من الأخبار و الأدعیة. الثانی: أن الثواب و العقاب هل یجب دوامهما أم لا فذهب المعتزلة إلی الأول و طریقه العقل عندهم، و الصحیح عند أصحابنا أنه لا یجب عقلا، و أما شرعا فالثواب دائم و کذا عقاب الکفر إجماعا من المسلمین إلا ما نقل من شذاذ من المتصوفین الذین لا یعدون من المسلمین، و أما عقاب العاصی فمنقطع و یکفی هنا عدم وجدان طریق عقلی إلی دوامهما، و فی عبارة التجرید فی هذا المطلب تناقض یحتاج إلی تکلف تام فی دفعه. الثالث: أن الإحباط بالمعنی الذی ذکرناه من إفناء کل من الاستحقاقین للآخر أو المتأخر للمتقدم باطل عند أصحابنا، و مذهب أبی علی و هو بقاء المتأخر و فناء المتقدم مناف للنصوص الکثیرة المتضمنة لعدم تضییع العمل، و أما مذهب أبی هاشم فلا ینافی ظواهر النصوص لأنه إذا أفنی المتقدم المتأخر أیضا فلیس بضائع و لا مما لم یره العامل، لکن الظاهر أن ما ذهب إلیه من إبطاله له من جهة المنافاة بینهما فلیس بصحیح، إذ لا منافاة عقلا بین الثواب و العقاب و استحقاقهما، بل یکاد العقل یجزم بعدم مساواة من أعقب کثیرا من الطاعة بقلیل من المعصیة مع من اکتفی بالفضل بینهما حسب، و عدم مساواة من أعقب أحدهما بما یساوی الآخر مع من لم یفعل شیئا. ثم إنه یمکن أن یسقط العقاب المتقدم عند الطاعة المتأخرة و علی سبیل العفو و هو إسقاط الله تعالی ما یستحقه علی العبد من العقوبة و هو الظاهر من مذاهب أصحابنا رضی الله عنهم، و أما الثواب فلا یتصور فیه ذلک، و یمکن أن یکون الوعد بالثواب علی الطاعة المتقدمة أو استحقاقه مشروطا بعدم معاقبة المعصیة لها کما یشترط ثواب الإیمان و الطاعات بالموافاة علی الإیمان بأن یموت مؤمنا عند کثیر من أصحابنا. لکن ذلک الاشتراط لیس بعام لجمیع المعاصی بل مخصوص بمقتضی النصوص ببعضها، و لیس کلما ورد بطلان الطاعة بسببه مما یقطع باشتراط الثواب به لأن کلا منها أخبار آحاد لا تفید القطع، نعم ربما حصل القطع بأن شیئا من تلک المعاصی یشترط استمرار انتفائه لاستحقاق الثواب أو هو شرط فی الوعد به. و الفرق بین هذا و بین الإحباط ظاهر من وجوه: الأول: أن إبطال الثواب فی الإحباط من حیث التضاد عقلا بین الاستحقاقین و هیهنا من جهة اشتراطه شرعا بنفی المعصیة. الثانی: أن المنافاة هناک بین الاستحقاقین فلو لم یحصل استحقاق العقاب لانتفاء شرطه لم یحصل الإحباط و هیهنا بنفس المعصیة ینتفی الثواب، أو استحقاقه إن ثبت و کان مستمرا و إن توقف أصل الاستحقاق علی استمرار النفی لم یحصل أصلا و إنما یحصل فی موضع الحصول بالموت، و لا یختلف الحال باستحقاق العقاب علی تلک المعصیة لاستجماع شرائطه و عدمه لفقد شیء منه کمنع الله تعالی لطفا معلوما عن المکلف، و کما لو أعلم الله تعالی المکلف أنه یغفر له و یعفو عن جمیع معاصیه فکان مغریا له بالقبیح، و کما لو لم یقع فعل القبیح و لا الإخلال بالواجب عن المکلف علی سبیل إیثاره علی فعل الواجب و الامتناع من القبیح، بل وقع لا علی وجه الإیثار فإن العاصی فی جمیع هذه الصور یستحق ذما، و لا یستحق عقابا عند أبی هاشم و من یحذو حذوه و علی تقدیر الاشتراط باستمرار انتفاء المعصیة ینتفی استحقاق الثواب و علی تقدیر الإحباط لا ینتفی. الثالث: أن التوبة علی مذهب الإحباط یمنع من الإحباط و علی ما ذکرنا لا یمنع من الإحباط، نعم لو کان الشرط استمرار انتفاء المعصیة أو الموافاة بالتوبة من المعصیة دون استمرار انتفائها فقط منع من الإحباط کمذهب القائلین به. الثالث: أن التوبة علی مذهب الإحباط یمنع من الإحباط و علی ما ذکرنا لا یمنع من إحباط، نعم لو کان الشرط استمرار انتفاء المعصیة أو الموافاة بالتوبة من المعصیة دون استمرار انتفائها فقط منع من الإحباط کمذهب القائلین به. الرابع: أن هذا یجری فی مذهب النافین للاستحقاق دون الإحباط، و هذا الذی ذکرناه و إن لم یکن مذهبا صریحا لأصحابنا إلا أن من یذهب إلی الموافاة لا بدله من تجویزه و به یجمع بین نفی الإحباط کما تقتضیه الأدلة بزعمهم و بین الآیات و کثیر من الروایات الدالة علی أن بعضا من المعاصی یبطل الأعمال السابقة و یمکن القول بمثل هذا فی المعاصی بأن یکون استحقاق العقاب علیها أو استمراره مشروط بعدم بعض الطاعات فی المستقبل، فیأول ما یتضمن شبه هذا المعنی من الروایات به لکن عدم استحقاق العقاب بتعمد معصیة الله تعالی و توقفه علی أمر منتظر بعید، و کذلک انقطاع استمراره و فی العفو مندوحة عنه، و الکلام فیه کالکلام فی التوبة و هو ظاهر النصوص. و فی کلام الشارح العلامة الحلی قدس سره فی شرح التجرید عند قول المصنف (ره): و هو مشروط بالموافاة إلخ ما یدل علی أن فی المعتزلة من یقول باشتراط الطاعات بالمعاصی المتأخرة و بالعکس، و ظاهره أنه حمل کلام المصنف علی هذا المعنی فیکون قائلا بالموافاة فی الطاعات باشتراطه بانتفائه الذنب فی المستقبل، و فی المعاصی باشتراطه بعدم الطاعة الصالحة للتکفیر فی المستقبل إلا أنی لم أقف علی قائل به من الأصحاب صریحا، و کلام التجرید لیس بصریح إلا فی الموافاة بالإیمان. الرابع: أن العفو مطلقا سواء کانت المعصیة مما تاب المکلف منها أو لا و سواء کانت صغیرة مکفرة أو کبیرة غیر واقع بالسمع عند جمیع المعتزلة و ذهب بعضهم و هم البغدادیون منهم إلی أنه قبیح عقلا و السمع أکده، و البصریون إلی جوازه عقلا و إنما المانع منه السمع فمزیل العقاب عندهم منحصر فی أمرین أحدهما التوبة، و الثانی التکفیر بالثواب، و ذلک عند من قال بأن التوبة إنما تسقط العقاب لکونه ندما علی المعصیة، و إما عند من قال أنه یسقط لکثرة الثواب فالمزیل منحصر فی أمر واحد هو الإحباط فتوهم غیر هذا باطل، و دعوی الاتفاق علی العفو من الصغائر عند اجتناب الکبائر، و من الذنوب مطلقا عند التوبة کما وقع من الشارح الجدید للتجرید مضمحل عند التحقیق کما ذکره بعض الأفاضل. قال صاحب الکشاف فی تفسیر قوله تعالی:إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبٰائِرَ مٰا تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّرْ عَنْکُمْ سَیِّئٰاتِکُمْنمط ما تستحقونه من العقاب فی کل وقت علی صغائرکم، و نجعلها کان لم تکن لزیادة الثواب المستحق علی اجتنابکم الکبائر و صبرکم عنها علی عقاب السیئات، و أما إسقاط التوبة للعقاب ففیه ثلاث مذاهب: الأول أنها تسقطه علی سبیل الوجوب عند اجتماع شرائطها لکونها ندما علی المعصیة کما أن الندم علی الطاعة یحبطها لکونه ندما علیها مع قطن النظر عن استتباعها الثواب و العقاب الثانی: أنها تسقطه علی سبیل الوجوب، لا لکونها ندما علیها، بل لاستتباعها ثوابا کثیرا، الثالث: أنها لا تسقطه و إنما تسقط العقاب عندها، لأنها علی سبیل العفو دون الاستحقاق، و هذه المذاهب مشهورة مسطورة فی کتب الکلام. و أقول: بهذا التفصیل الذی ذکر ارتفع التشنیع و اللوم عن محققی أصحابنا رضوان الله علیهم بمخالفتهم للآیات المتظافرة و الروایات المتواترة، و أن الإحباط و التکفیر بالمعنی الذی هو المتنازع فیه بین أصحابنا و بین المعتزلة نفیهما لا ینافی شیئا من ذلک و إنما أطنبنا الکلام فی هذا المقام لأنه من مهمات المسائل الکلامیة، و من تعرض لتحقیقه لم یستوف حقه، و الله الموفق. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 71 
[bookmark: _Toc265]6- الحدیث
6/1656 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ تَرَکَ مَعْصِیَةً لِلّهِ[footnoteRef:2175]مَخَافَةَ اللّهِ[footnoteRef:2176]ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ أَرْضَاهُ اللّهُ[footnoteRef:2177]یَوْمَ الْقِیَامَةِ» .[footnoteRef:2178] [2175:  8 . فی «ز» والبحار : «اللّه» . وفی الاختصاص : - «للّه» .]  [2176:  9 . فی «ف» : «للّه» .]  [2177:  10 . وفی الوسائل : - «اللّه» .]  [2178:  11 . صحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 90 ، ح 18 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الاختصاص ، ص 249 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 323 ، ح 2023 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 253 ، ح 20430 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 205 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام از قول رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرماید: هر که گناهی را بواسطه ترس از خدای تبارک و تعالی ترک کند، خدا او را در روز قیامت خوشنود گرداند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 128 
ترجمه کمره ای6-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که گناهی را برای ترس از خدا تبارک و تعالی وانهد،خدا روز قیامت او را خشنود سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 247 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس گناهی را بخاطر ترس از خداوند ترک کند خدا روز قیامت او را خشنود سازد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 231 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و یمکن تعمیم المعصیة لیشمل ترک الطاعة أیضا، و عدم ذکر ما یرضیه به لتفخیمه إیماء إلی أن عقل البشر لا یصل إلی کنه حقیقته کما قال سبحانه: 
وَ رِضْوٰانٌ مِنَ اَللّٰهِ أَکْبَرُ. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 78 
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1/1657. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ ، قَالَ :
قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا : «مَنْ عَمِلَ بِمَا افْتَرَضَ اللّهُ[footnoteRef:2179]عَلَیْهِ ، فَهُوَ مِنْ خَیْرِ[footnoteRef:2180]النَّاسِ» .[footnoteRef:2181] [2179:  1 . فی «ز» : - «اللّه» .]  [2180:  2 . فی الکافی ، ح 1674 : «أعبد» .]  [2181:  3 . الزهد ، ص 79 ، ح 41 ، عن الحسن بن محبوب ؛ الأمالی للمفید ، ص 184 ، المجلس 23 ، ح 9 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ، وفیهما مع زیادة فی آخره . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب العبادة ، ح 1674 ، بسنده عن أبی حمزة . وراجع: المصادر التی ذکرناها ذیله الوافی ، ج 4 ، ص 321 ، ح 2014 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 259 ، ح 20445 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 195 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما فرمود: هر که بدان چه خدا بر او واجب ساخته عمل کند، از جمله بهترین مردمست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 128 
ترجمه کمره ای1-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)که فرمود:هر که بدان چه خدا بر او فرض کرده عمل کند بهتر مردم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 247 
ترجمه آیت اللهی1-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:هرکس به آنچه که خداوند بر او واجب کرده عمل نماید از بهترین مردم است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 231 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. فهو من خیر الناس لیس من فی بعض النسخ فالخیریة إضافیة بالنسبة إلی من یأتی بالمستحبات، و یترک بعض الفرائض.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 78 
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2/1658. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ[footnoteRef:2182]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ : [2182:  4 . فی «بس» : «عنه» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «اصْبِرُوا وَصابِرُوا وَرابِطُوا»[footnoteRef:2183]قَالَ : «اصْبِرُوا عَلَی الْفَرَائِضِ» .[footnoteRef:2184] [2183:  5 . آل عمران (3) : 200 . وفی «ج ، ز ، ه ، بس ، بف» : - «وَرَابِطُوا» .]  [2184:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 321 ، ح 2015 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 259 ، ح 20449 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 195 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل:«صبر کنید و با صبر غلبه جوئید و مرزداری کنید، آخر سوره 3» فرمود: بر واجبات صبر کنید (یعنی واجباتی را که انجامش کلفت و مشقت دارد تحمل کنید).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 128 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل(200 سوره آل عمران):«صبر کنید و هم صبری کنید و مرزداری کنید»فرمود: صبر کنید در انجام فرائض.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 249 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عز و جل:«صبر کنید و با صبر غلبه کنید و مرزداری نمائید(آل عمران/200)»فرمود:صبر کنید در انجام واجبات(یعنی انجام واجبات که برای انسان سخت و مشکل است تحمل نمائید)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 233 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن أو موثق.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 79 
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3/1659. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ أَبِی نَجْرَانَ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ أَبِی السَّفَاتِجِ :
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «اصْبِرُوا وَصابِرُوا وَرابِطُوا»قَالَ : «اصْبِرُوا عَلَی الْفَرَائِضِ ، وَصَابِرُوا عَلَی الْمَصَائِبِ ، وَرَابِطُوا عَلَی الاْءَئِمَّةِ علیهم‌السلام » .[footnoteRef:2185] [2185:  1 . تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 129 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر . وفی الغیبة للنعمانی ، ص 26 ؛ و ص 199 ، ح 13 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الصبر ، ح 1708 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 369 ، ح 1 ؛ وبصائر الدرجات ، ص 487 ، ح 16 ، بسند آخر ، مع اختلاف وفی الأخیر مع زیادة فی أوّله وآخره . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 212 ، ح 180، عن ابن أبی یعفور، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ وفیه ، ح 181 ، عن یعقوب السرّاج ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره ؛ الاختصاص ، ص 142 ، مرسلاً ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 321 ، ح 2016 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 259 ، ح 20446 ؛ البحار ، ج 24 ، ص 221 ، ح 22 ؛ وج 71 ، ص 195 ، ح 3 .] 

وَفِی رِوَایَةِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی السَّفَاتِجِ ، وَزَادَ فِیهِ[footnoteRef:2186]: [2186:  2 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ف ، بس» والوسائل : - «وزاد فیه» .] 

«وَاتَّقُوا[footnoteRef:2187]اللّهَ رَبَّکُمْ فِیمَا افْتَرَضَ عَلَیْکُمْ» .[footnoteRef:2188] [2187:  3 . هکذا فی النسخ التی قوبلت وشرح المازندرانی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «فاتّقوا» .]  [2188:  4 . بصائرالدرجات ، ص 487 ، ح 16 ، بسند آخر . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 212 ، ح 181 ، عن یعقوب السرّاج ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 321 ، ح 2017 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 259 ، ح 20447 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 195 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل «صبر کنید و با صبر غلبه جوئید و مرزداری کنید» فرمود: صبر کنید بر واجبات و با صبر غلبه جوئید بر مصیبتها و دست بدامن ائمه علیهم السّلام باشید (زیرا حدود و ثغور اسلام و ایمان بوسیله ایشان از دستبرد بدعتگزاران و دین تراشان محفوظ ماند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 128 
ترجمه کمره ای3-از آن حضرت در تفسیر قول خدا عز و جل(200 سوره آل عمران):«صبر کنید و هم صبری کنید و مرزداری کنید»فرمود: صبر کنید بر فرائض و هم صبری کنید در مصائب(همدردی)و پیوند خود را با ائمه نگهداری کنید(از دستبرد تبلیغات مخالفان و یورش آنان-این خود یک نوع مرزداری است برای مذهب). 
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 249 
ترجمه آیت اللهی3-از آن حضرت در تفسیر قول خدای عز و جل:«صبر کنید و با صبر غلبه کنید و مرزداری کنید»فرمود:صبر کنید بر واجبات و با صبر غلبه کنید بر مصیبت‌ها و با ائمه و پیشوایان معصوم پیوند داشته باشید(زیرا اسلام و ایمان توسط ایشان سبب دور ماندن از دسترس بدعت‌گذاران خواهد بود)و این بهترین مرزداری از دین است.
در روایت ابی السفاتج این جمله را هم افزوده است که:بپرهیزید نسبت به خدا پروردگار خود در آنچه بر شما واجب کرده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 233 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و آخره مجهول. 
اِصْبِرُواقال الطبرسی (ره): اختلف فی معناها علی وجوه: أحدها: أن المعنی فاصبروا علی دینکم أی اثبتوا علیه و صابروا الکفار و رابطوهم فی سبیل الله فالمعنی اصبروا علی طاعة الله سبحانه و عن معاصیه، و قاتلوا العدووَ صٰابِرُواعلی قتالهم فی الحق کما یصبرون علی قتالکم فی الباطل لأن الرباط هو المرابطة فیکون بین اثنین یعنی أعدوا لهم من الخیل ما یعدونه لکم. و ثانیها: أن المراد اصبروا علی دینکم و صابروا وعدی إیاکم، و رابطوا عدوی و عدوکم. و ثالثها: أن المراد اصبروا علی الجهاد، و قیل: إن معنی رابطوا رابطوا الصلوات، و معناه انتظروها واحدة بعد واحدة، لأن المرابطة لم تکن حینئذ روی ذلک عن علی علیه السلام، و روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه سئل عن أفضل الأعمال فقال: إسباغ الوضوء فی السبرات، و نقل الأقدام إلی الجماعات، و انتظار الصلاة بعد الصلاة فذلکم الرباط. و روی عن أبی جعفر علیه السلام أنه قال: معناه اصبروا علی المصائب و صابروا علی عدوکم و رابطوا عدوکم و هو قریب من الأول، انتهی. علی الفرائض یحتمل شمولها لترک المحرمات أیضا و صابروا علی المصائب لعل صیغة المفاعلة علی هذا الوجه للمبالغة لأن ما یکون بین الاثنین یکون الاهتمام فیه أشد أو لأن فیه معارضة النفس و الشیطان، و کذا قوله: رابطوا یحتمل الوجهین لأن المراد به ربط النفس علی طاعتهم و انقیادهم و انتظار فرجهم مع أن فی ذلک معارضة لعدوهم فیما افترض علیکم مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 80 
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4/1660. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : اعْمَلْ بِفَرَائِضِ اللّهِ ؛ تَکُنْ[footnoteRef:2189]أَتْقَی النَّاسِ» .[footnoteRef:2190] [2189:  5 . فی الأمالی للمفید والطوسی : + «من» .]  [2190:  6 . الأمالی للصدوق ، ص 201 ، المجلس 36 ، ح 13 ؛ والأمالی للمفید ، ص 350 ، المجلس 42 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 120 ، المجلس 4 ، ح 187 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 322 ، ح 2018 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 260 ، ح 20450 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 196 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بواجبات خدا عمل کن تا پرهیزگارترین مردم باشی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 129 
ترجمه کمره ای4-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: به واجبات خدا عمل کن تا پرهیزکارترین مردم باشی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 249 
ترجمه آیت اللهی4-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:به واجبات خدا عمل کن تا پرهیزکارترین مردم باشی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 233 
شرح
شرح علامه مجلسیمن فعل الواجبات و ترک المحرمات.: ضعیف علی المشهور و قد مر الکلام فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 80 
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5/1661. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، عَنْ مُحَمَّدٍ الْحَلَبِیِّ :


210
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:2191]: «قَالَ اللّهُ تَبَارَکَ وَتَعَالی : مَا تَحَبَّبَ[footnoteRef:2192]إِلَیَّ عَبْدِی بِأَحَبَّ[footnoteRef:2193]مِمَّا افْتَرَضْتُ عَلَیْهِ» .[footnoteRef:2194] [2191:  1 . فی «ز ، ص ، ف» : + «قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [2192:  2 . فی «ز» : «یحبّب» . وفی «ف» : «یحبّ» . وفی «بس» : «تحبّبت» . والتحبّب : إظهار المحبّة والوداد ، والتودّد ، هذا فی اللغة ، وأمّا العلاّمة المجلسی فإنّه قال : «التحبّب ، جلب المحبّة وإظهارها ، والأوّل أنسب ، ولو لم تکن الفرائض أحبّ إلیه تعالی لما افترضه» . راجع : الصحاح ، ج 1 ، ص 106 ؛ لسان العرب ، ج 1 ، ص 292 (حبب) .]  [2193:  3 . فی المحاسن : «بشیء أحبّ إلیّ» بدل «بأحبّ» .]  [2194:  4 . المحاسن ، ص 291 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 443 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 322 ، ح 2020 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 259 ، ح 20448 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 196 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای تبارک و تعالی فرماید: بنده من با چیزی محبوبتر از انجام آنچه بر او واجب کرده‌ام، بدوستی من نگراید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 129 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)که خدا تبارک و تعالی فرموده: بندۀ من دوستی مرا جلب نکند به چیزی که محبوبتر باشد نزد من از عمل بدان چه بر او واجب کردم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 249 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:خداوند می‌فرماید:
بنده من دوستی مرا جلب نکند به چیزی که محبوب‌تر باشد نزد من،از عمل به آنچه که بر او واجب کرده‌ام. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 233 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف و التحبب جلب المحبة و إظهارها و الأول أنسب، و لو لم تکن الفرائض أحب إلیه تعالی لما افترضه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 80 
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1/1662. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنِ الْحَلَبِیِّ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِذَا [footnoteRef:2195]کَانَ الرَّجُلُ عَلی عَمَلٍ ، فَلْیَدُمْ عَلَیْهِ [footnoteRef:2196]سَنَةً ، ثُمَّ یَتَحَوَّلُ عَنْهُ إِنْ شَاءَ إِلی غَیْرِهِ ، وَذلِکَ أَنَّ لَیْلَةَ الْقَدْرِ یَکُونُ فِیهَا فِی عَامِهِ [footnoteRef:2197]ذلِکَ مَا شَاءَ اللّهُ أَنْ یَکُونَ» . [footnoteRef:2198] [2195:  5 . فی «ج» : «إذ» .]  [2196:  6 . فی «ف» : - «علیه» .]  [2197:  7 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 81 : «یکون، خبر «أنّ» و«فیها» خبر «یکون» والضمیر راجع إلی اللیلة ، وقوله : «ما شاء اللّه أن یکون» اسم «یکون» وقوله : «فی عامه» متعلّق بیکون ، أو حال عن اللیلة . والحاصل أنّه إذا داوم سنة یصادف لیلة القدر التی یکون فیها ما شاء اللّه کونه من البرکات والخیرات والمضاعفات ، فیصیر له هذا العمل مضاعفا مقبولاً . ویحتمل أن یکون الکون بمعنی التقدیر ، أو یقدّر مضاف فی «ما شاء اللّه» فالمعنی : لمّا کان تقدیر الاُمور فی لیلة القدر ، فإذا صادفها یصیر سببا لتقدیر الاُمور العظیمة له ... وقیل : ... «وفی عامّة» بتشدید المیم متعلّق ب «تکون» ، أو بقوله : «فیها» . والمراد بالعامّة المجموع ... والحاصل أنّه یکون فیه لیلة القدر ، سواء وقع أوّله أو وسطه أو آخره . وما ذکرنا ـ أی تخفیف المیم ـ أظهر» . وفی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «عامة» .]  [2198:  8 . دعائم الإسلام ، ج 1 ، ص 214 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «سنة» الوافی ، ج 4 ، ص 358 ، ح 2123 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 94 ، ح 223 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 218 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه مردی عملی انجام میدهد، تا یک سال ادامه دهد، سپس اگر خواهد بعمل دیگری منتقل شود، زیرا شب قدری که آنچه خدا میخواهد (از خیرات و برکات) در آنست در یک سال میباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 129 
ترجمه کمره ای1-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر گاه مردی کاری پیش گرفت تا یک سال ادامه دهد و سپس اگر خواست عمل دیگری پیش گیرد زیرا در یک سال شب قدر هست،این است که خدا خواسته است باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 251 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرگاه مردی کاری انجام دهد که تا یک سال ادامه داشته باشد و سپس اگر بخواهد عمل دیگری را انجام دهد زیرا در یک سال شب قدر است(که در آن خیر و برکات است)که خداوند خواسته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 235 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. ثم یتحول عنه إنشاء إلی غیره من الطاعات لا أن یترکه بغیر عوض یکون خبر أن و فیها خبر یکون، و الضمیر راجع إلی اللیلة و قوله: ما شاء الله أن یکون، اسم یکون، و قوله: فی عامه متعلق بیکون أو حال عن اللیلة، و الحاصل أنه إذا داوم سنة یصادف لیلة القدر التی یکون فیها ما شاء الله کونه من البرکات و الخیرات و المضاعفات، فیصیر له هذا العمل مضاعفا مقبولا، و یحتمل أن یکون الکون بمعنی التقدیر أو یقدر مضاف فی ما شاء الله، فالمعنی لما کان تقدیر الأمور فی لیلة القدر، فإذا صادفها یصیر سببا لتقدیر الأمور العظیمة له، و کون العمل فی الیوم لا ینافی ذلک فإنه قد ورد أن یومها مثل اللیلة فی الفضل، و قیل: المستتر فی تکون للیلة القدر، و ضمیر فیها للسنة، و فی عامة بتشدید المیم متعلق بتکون أو بقوله فیها، و المراد بالعامة المجموع، و المشار إلیه بذلک مصدر فلیدم، و المراد زمان الدوام، و ما شاء الله بدل بعض للعامة، و الحاصل أنه یکون فیه لیلة القدر، سواء وقع أو له أو وسطه أو آخره، و ما ذکرنا أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 81 
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2/1663. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ حَرِیزٍ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام [footnoteRef:2199]، قَالَ[footnoteRef:2200]: قَالَ[footnoteRef:2201]: «أَحَبُّ الاْءَعْمَالِ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مَا دَاوَمَ[footnoteRef:2202]عَلَیْهِ الْعَبْدُ وَإِنْ قَلَّ» .[footnoteRef:2203] [2199:  1 . فی «ه » : - «عن أبی جعفر علیه‌السلام » .]  [2200:  2 . فی البحار : - «قال» .]  [2201:  3 . فی «ه ، بر ، بف ، جر» : + «أبو جعفر علیه‌السلام » .]  [2202:  4 . فی «ف» والتهذیب : «ما دام» .]  [2203:  5 . الکافی ، کتاب الصلاة ، باب المواقیت أوّلها وآخرها وأفضلها ، ح 4831 ؛ والتهذیب ، ج 2 ، ص 41 ، ح 130 ، بسندهما عن حمّاد بن عیسی ، مع زیادة فی أوّله . تنزیه الأنبیاء علیهم‌السلام ، ص 130 ، مرسلاً عن أبی هریرة ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 357 ، ح 2117 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 94 ، ح 224 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 219 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: دوست ترین اعمال نزد خدای عز و جل عملی است که بنده آن را ادامه دهد، اگر چه اندک باشد (یعنی اگر چه کوچک باشد یا از لحاظ شماره کم باشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 129 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: محبوبترین عمل نزد خدا عز و جل آن عمل است که بنده‌ای آن را ادامه دهد گرچه کم باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 251 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود:محبوب‌ترین عمل نزد خدای عز و جل عملی است که بنده‌ای آن‌را ادامه دهد گرچه کم باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 235 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح، و یدل علی أن العمل القلیل الذی یداوم علیه خیر من عمل کثیر یفارقه و یترکه کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: قلیل من عمل یدوم علیه خیر من کثیر من عمل مملول، أی یمل منه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 81 
[bookmark: _Toc275]3- الحدیث
3/1664. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ عِیسَی بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ ، عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ ، عَنْ نَجِیَّةَ[footnoteRef:2204] [2204:  6 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ه ، بر» والوسائل . وفی «ص ، ف ، بس ، بف» : «نجیه» من دون تشدید . وفی «ز» : «نجبّه» . وفی «ص» : «نحبه» . وفی المطبوع والبحار : «نجبة» .] 

والظاهر أنّ الصواب ما أثبتناه ، وأن نجیّة هذا ، هو نجیّة العطّار المذکور فی رجال البرقی ، ص 34 ، فی أصحاب الصادق علیه‌السلام . وهو متّحد مع نجیّة بن الحارث المذکور فی رجال الطوسی ، ص 316 ، الرقم 4705 ، و ص 345 ، الرقم 5149 فی أصحاب الصادق وموسی بن جعفر علیهماالسلام ، فقد وردت روایة نجیّة بعناوینه المختلفة ـ نجیة ، نحیة العطّار ، نجیّة بن الحارث ، ونجیة بن الحارث العطّار ـ عن أبی جعفر وأبی عبد اللّه وأبی الحسن علیهم‌السلام . راجع : الکافی ، ح 14798 ؛ التهذیب ، ج 2 ، ص 134 ، ح 441 ؛ و ج 4 ، ص 301 ، ح 910 ـ وقد ورد هذا الخبر فی الکافی ، ح 6581 . وفیه : «نجبة» . لکن فی نسختین عتیقتین منه : «نجیّة» ـ الاستبصار ، ج 2 ، ص 325 ، ح 3 ؛ التهذیب ، ج 4 ، ص 434 ، ح 1505 .
هذا ، وقد ورد فی رجال الکشّی ، ص 452 ، الرقم 852 . عنوان «نجبة بن الحارث» ونقله ابن داود فی رجاله ، ص 358 ، الرقم 1598 وقال : «نَجَبَة : بالنون والجیم المفتوحتین والباء المفردة» ، لکن لا یمکن الاعتماد علی هذین الأمرین . أمّا رجال الکشّی ، فقد ورد فی حاشیته هکذا : «فی أغلب النسخ : نجیة» . وأمّا رجال ابن داود فهو لیس إلاّ کنسخة ولا یمکن الاعتماد علی ضبطه ، سیّما إذا تفرّد هو بالضبط ، وهذا واضح لمن مارس هذا الکتاب .
وأمّا الضبط الصحیح للکلمة فهو «نَجِیَّة» ، بالنون المفتوحة والجیم المکسورة والیاء تحتها نقطتان . راجع : توضیح المشتبه ، ج 2 ، ص 33 .
:
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ شَیْءٍ أَحَبَّ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مِنْ عَمَلٍ یُدَاوَمُ[footnoteRef:2205]عَلَیْهِ وَإِنْ قَلَّ» .[footnoteRef:2206] [2205:  1 . فی «ف» : «یدام» .]  [2206:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 357 ، ح 2118 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 94 ، ح 222 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 219 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: چیزی نزد خدای عز و جل دوست‌تر از عملی که ادامه داشته باشد نیست، اگر چه اندک باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 129 
ترجمه کمره ای3-فرمود: چیزی نزد خدا عز و جل محبوب‌تر نیست از عملی که ادامه داده شود و گرچه اندک باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 251 
ترجمه آیت اللهی3-باز فرمود:چیزی نزد خدای عز و جل محبوب‌تر از عملی که ادامه داده شود نیست گرچه اندک باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 235 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 81 
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4/1665. عَنْهُ[footnoteRef:2207]، عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ : [2207:  3 . الضمیر راجع إلی علیّ بن مهزیار المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ـ یَقُولُ : إِنِّی[footnoteRef:2208]لاَءُحِبُّ أَنْ أُدَاوِمَ[footnoteRef:2209]عَلَی الْعَمَلِ وَإِنْ قَلَّ» .[footnoteRef:2210] [2208:  4 . فی «بس» : «لأنّی» .]  [2209:  5 . فی «بس» وحاشیة «ض» والتهذیب : «أدوم» . وفی بحار الأنوار ، ج 46 : «اُقدم» .]  [2210:  6 . التهذیب ، ج 2 ، ص 15 ، ح 40 ، بسنده عن معاویة بن عمّار ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 357 ، ح 2119 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 94 ، ح 221 ؛ البحار ، ج 46 ، ص 102 ، ح 90 ؛ و ج 71 ، ص 220 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما میفرمود: من دوست دارم که عمل را ادامه دهم اگر چه کم باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 130 
ترجمه کمره ای4-علی بن الحسین(علیهما السّلام)بارها می‌فرمود: به راستی من دوست دارم پی‌گیری عملی را و اگر چه کم باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 251 
<meta info=" 4-علی بن الحسین علیه السّلام بارها می‌فرمود:به راستی من دوست دارم پیگیر کاری باشم هرچند که کم باشد.
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5/1666 . عَنْهُ[footnoteRef:2211]، عَنْ فَضَالَةَ[footnoteRef:2212]، عَنِ الْعَلاَءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ : [2211:  7 . الضمیر راجع إلی «علیّ بن مهزیار» ، کما هو الظاهر .]  [2212:  8 . هکذا فی «ج ، د ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف ، جر» . وفی «ب» والمطبوع : + «بن أیّوب» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ـ یَقُولُ : إِنِّی لاَءُحِبُّ[footnoteRef:2213]أَنْ أَقْدِمَ عَلی رَبِّی وَعَمَلِی مُسْتَوٍ[footnoteRef:2214]» .[footnoteRef:2215] [2213:  9 . فی «د» : «لا اُحبّ».]  [2214:  10 . فی الوافی : «یعنی لایزید ولا ینقص علی حسب الأزمنة بإفراط وتفریط» . فی «ف» : «مستور» .]  [2215:  11 . الوافی ، ج 4 ، ص 357 ، ح 2120 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 93 ، ح 220 ؛ البحار ، ج 46 ، ص 102 ، ذیل ح 90 ؛ و ج 71 ، ص 220 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما میفرمود: من دوست دارم که بر پروردگارم وارد شوم، در حالی که عملم برابر باشد (و هر روزش از روز پیش کمتر نباشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 130 
ترجمه کمره ای5-از امام باقر(علیه السّلام)که علی بن الحسین(علیهما السّلام)بارها می‌فرمود: من دوست دارم که بر پروردگارم در آیم و کردارم استوار باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 251 
ترجمه آیت اللهی5-علی بن الحسین علیه السّلام بارها می‌فرمود:من دوست دارم که بر پروردگارم وارد شوم در حالی‌که عملم برابر باشد(هر روز نسبت به روز قبل کمتر نباشد)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 237 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و عملی مستو کان المراد بالاستواء الاشتراک فی الکمال و عدم النقص، فلا ینافی ما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم من استوی یوماه فهو مغبون، و یمکن أن یکون المراد الاستواء فی الترقی فإن من کان کل یوم منه أزید من السابق فعمله مستو للاشتراک فی هذا المعنی، أو یکون المراد بأحدهما الکیفیة و بالأخری الکمیة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 82 
[bookmark: _Toc278]6- الحدیث
6/1667. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ ، عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ بْنِ عَمْرٍو ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِیَّاکَ أَنْ[footnoteRef:2216]تَفْرِضَ عَلی نَفْسِکَ فَرِیضَةً ، فَتُفَارِقَهَا اثْنَیْ عَشَرَ
 [2216:  12 . فی «ج» : «بأن» .] 
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هِلاَلاً[footnoteRef:2217]» .[footnoteRef:2218] [2217:  1 . فی «ز ، ص ، ف» : «شهرا» .]  [2218:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 358 ، ح 2122 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 94 ، ح 225 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 220 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مبادا عملی را بر خود واجب گردانی و تا 12 ماه از آن دست برداری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 130 
ترجمه کمره ای6-از سلیمان بن خالد،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مبادا بر خود کاری را لازم گردانی و تا 12 ماه از آن دست برداری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 253 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:مبادا بر خود کاری را لازم گردانی و تا 12 ماه از آن دست برداری.
توضیح:مقصود آن است که نباید خود را به طاعتی متعهد گردانی(مثل نماز شب)و پس از مدتی دست از آن برداری. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 237 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. أن تفرض علی نفسک أی تقرر علیها أمرا من الطاعات لا علی سبیل النذر فإنه لا تجوز مفارقته بعد السنة أیضا، و یحتمل شموله للنذر القلبی أیضا فإن الوفاء به مستحب أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 82 
[bookmark: _Toc279](42) باب العبادة
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1/1668. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «فِی التَّوْرَاةِ مَکْتُوبٌ : یَا ابْنَ آدَمَ ، تَفَرَّغْ لِعِبَادَتِی ؛ أَمْلاَءْ قَلْبَکَ غِنًی [footnoteRef:2219]، وَلاَ أَکِلْکَ إِلی طَلَبِکَ ، وَعَلَیَّ [footnoteRef:2220]أَنْ أَسُدَّ فَاقَتَکَ [footnoteRef:2221]، وَأَمْلاَءَ قَلْبَکَ خَوْفاً مِنِّی ، وَإِنْ لاَ تَفَرَّغْ لِعِبَادَتِی ، أَمْلاَءْ قَلْبَکَ شُغُلاً بِالدُّنْیَا ، ثُمَّ لاَ أَسُدَّ فَاقَتَکَ ، وَأَکِلْکَ إِلی طَلَبِکَ» . [footnoteRef:2222] [2219:  3 . فی «ه » : «غناءً» .]  [2220:  4 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 83 : «وعلیّ ، بتشدید الیاء ، والجملة حالیّة . وربّما یقرأ بالتخفیف عطفا علی «أملأ» بحسب المعنی ؛ لأنّه فی قوّة : علیّ أن أملأ ، والأوّل أظهر» .]  [2221:  5 . «الفاقة» : الحاجة . ولا فعل لها . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1425 (فوق) .]  [2222:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 355 ، ح 2113 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 82 ، ح 191 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 252 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در تورات نوشته است: ای آدمی زاد! تنها بعبادت من پرداز تا دلت را از بی‌نیازی پر کنم و نسبت بخواستت ترا بخودت وانگذارم، و بر من است که نیاز را از تو بردارم و دلت را از ترس خود پرکنم، و اگر برای عبادتم خود را فارغ نسازی: دلت را از گرفتاری دنیا پرکنم، سپس در نیاز را برویت نبندم و ترا با خواستت واگذارم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 130 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: در تورات نوشته است:ای آدمی‌زاده،برای عبادت من،یک دل باش تا دلت را پر از بی‌نیازی کنم و تو را به خود وانگذارم و بر من است که نداری را بر تو ببندم و دلت را از ترس خود پر کنم و اگر دل به عبادت من ندهی،دلت را پر از توجه به دنیا کنم و نداری و حاجتمندی تو را نبندم و تو را به خود واگذارم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 253 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:در تورات نوشته شده است:ای آدمی‌زاده،تنها مرا عبادت کن تا دلت را از بی‌نیازی پر کنم و تو را به خود وانگذارم و بر من است نیازمندی را از تو بردارم و دلت را از ترس خود پر کنم و اگر دل به عبادت من ندهی،دلت را از توجه به دنیا پر کنم و در نیاز را به روی تو ببندم و تو را به خود واگذارم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 237 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. تفرغ لعبادتی فی القاموس تفرغ تخلی من الشغل، أی اجعل نفسک و قلبک فارغا عن أشغال الدنیا و شهواتها و علائقها، و اللام للتعلیل أو للظرفیة أملأ قلبک غنی أی عن الناس و علی بتشدید الیاء و الجملة حالیة، و ربما یقرأ بالتخفیف عطفا علی أملأ بحسب المعنی لأنه فی قوة علی أن أملأ و الأول أظهر و إن لا تفرغ إن للشرط و لا نافیة و أکلک بالجزم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 83 
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2/1669. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی [footnoteRef:2223] [2223:  7 . فی «ج» : + «عن یونس ، عن عمرو بن جمیع» . وهو سهو ؛ فإنّا لم نجد ـ مع الفحص الأکید ـ روایة عمرو بن جمیع عن أبی جمیلة ـ وهو المفضّل بن صالح ـ فی موضع . یؤکّد وقوعَ السهو وقوع هذه العبارة بعینها بعد «محمّد بن عیسی» فی السند الآتی .] 

ثمّ إنّا لم نجد روایة محمّد بن عیسی ـ وهو ابن عبید ـ عن أبی جمیلة ، بلا واسطة ، إلاّ فی هذا الخبر وما یأتی فی الکافی ، ح 2238 ، والمتوسّط بینهما فی هذا الطریق ، أی طریق علیّ بن إبراهیم ، هو یونس [بن عبد الرحمن] ، والظاهر سقوطه من السند ؛ فقد روی الخبر الصدوق قدس‌سره فی الأمالی ، ص 247 ، المجلس 50 ، ح 2 بسنده عن محمّد بن عیسی بن عبید ، عن یونس بن عبد الرحمن ، عن أبی جمیلة ، عن الصادق جعفر بن محمّد، عن آبائه علیهم‌السلام قال : قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وکذا الخبر الآتی فی ح 2238 ، روی الکلینی قدس‌سره صدره فی ح 3478 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس ، عن أبی جمیلة .
، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، قَالَ :
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قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «قَالَ اللّهُ تَبَارَکَ وَتَعَالی : یَا عِبَادِیَ الصِّدِّیقِینَ[footnoteRef:2224]، تَنَعَّمُوا بِعِبَادَتِی[footnoteRef:2225]فِی الدُّنْیَا ؛ فَإِنَّکُمْ تَتَنَعَّمُونَ[footnoteRef:2226]بِهَا فِی الاْآخِرَةِ» .[footnoteRef:2227] [2224:  1 . فی «ب ، ه » : «الصادقین» . وفی «بر» : «السابقین» .]  [2225:  2 . فی مرآة العقول : «الظاهر أنّ الباء صلة ، فإنّ الصدّیقین والمقرّبین یلتذّون بعبادة ربّهم ویتّقوون بها ، وهی عندهم أعظم اللذّات الروحانیّة . وقیل : الباء سببیّة ، فإنّ العبادة سبب الرزق کما قال تعالی : «وَ مَن یَتَّقِ اللَّهَ یَجْعَل لَّهُ مَخْرَجًا»[الطلاق (65) : 2] . وهو بعید» .]  [2226:  3 . فی «بر» : «تنعّمون» بحذف إحدی التاءین . وفی حاشیة «ف» : «متنعّمون» .]  [2227:  4 . الأمالی للصدوق ، ص 301 ، المجلس 50 ، ح 2 ، بسنده عن محمّد بن عیسی بن عبید ، عن یونس ، عن أبی جمیلة الوافی ، ج 4 ، ص 355 ، ح 2114 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 83 ، ح 193 ؛ البحار ، ج 8 ، ص 155 ، ح 93 ؛ و ج 70 ، ص 253 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای تبارک و تعالی فرماید: ای بندگان راستی پیشه من! در دنیا از نعمت عبادتم برخوردار باشید که در آخرت از آن برخوردار خواهید بود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 131 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: خدا تبارک و تعالی فرماید:ای بنده‌های صدیق من در دنیا به عبادتم متنعّم باشید،زیرا شما در آخرت بدان متنعّم خواهید بود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 253 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدای تبارک و تعالی فرماید:ای بنده‌های راستگوی من در دنیا از نعمت عبادتم برخوردار باشید که آخرت هم از آن نعمت برخوردار خواهید بود(زیرا صدیقان و مقربان درگاه خداوند از عبادت لذت برند و به وسیلۀ آن نیرومند شوند و در نزد آنها اینکار بزرگترین لذت روحی است)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 239 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. تنعموا بعبادتی الظاهر أن الباء صلة فإن الصدیقین و المقربین یلتذون بعبادة ربهم و یتقون بها و هی عندهم أعظم اللذات الروحانیة، و قیل: الباء سببیة فإن العبادة سبب الرزق کما قال تعالی: 
وَ مَنْ یَتَّقِ اَللّٰهَ یَجْعَلْ لَهُ مَخْرَجاًو هو بعید فإنکم تتنعمون بها أی بأصل العبادة فإنها أشهی عندهم من اللذات الجسمانیة فهم یعبدون للذة لا للتکلیف، کما أن الملائکة طعامهم التسبیح و شرابهم التقدیس أو بسببها أو بقدرها أو بعوضها و الأول أظهر. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 84 
[bookmark: _Toc282]3- الحدیث
3/1670. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ[footnoteRef:2228]عَمْرِو بْنِ جُمَیْعٍ : [2228:  5 . فی «ز ، ص ، ه » : «بن» . وهو سهو ؛ فقد روی یونس بن عبد الرحمن ، عن عمرو بن جمیع کتابه . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 317 ، الرقم 489 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَفْضَلُ[footnoteRef:2229]النَّاسِ مَنْ عَشِقَ الْعِبَادَةَ فَعَانَقَهَا ، وَأَحَبَّهَا بِقَلْبِهِ ، وَبَاشَرَهَا بِجَسَدِهِ ، وَتَفَرَّغَ لَهَا ، فَهُوَ لاَ یُبَالِی عَلی مَا أَصْبَحَ مِنَ الدُّنْیَا، عَلی عُسْرٍ أَمْ عَلی یُسْرٍ» .[footnoteRef:2230] [2229:  6 . فی «ف» : «إنّ أفضل» .]  [2230:  7 . الجعفریّات ، ص 232 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 355 ، ح 2115 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 83 ، ح 192 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 253 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بهترین مردم کسی است که عاشق عبادت شود، با عبادت دست بگردن شود و آن را از دل دوست دارد و با تن خود انجام دهد و برای آن فارغ شود (بکار دیگر دل مشغول ندارد) چنین شخصی باک ندارد که زندگی دنیایش بسختی گذارد یا بآسانی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 131 
ترجمه کمره ای3-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: بهترین مردم کسی است که عاشق عبادت است و آن را در آغوش کشد و از دل دوست دارد و با تن بدان در آمیزد و خود را برای انجام آن فارغ سازد،او است که باک ندارد در دنیا سختی کشد یا در رفاه باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 255 
ترجمه آیت اللهی3-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:بهترین مردم کسی است که عاشق عبادت است و آن‌را در آغوش کشد و در دل دوست دارد و با تن آن‌را انجام دهد و برای آن خود را فارغ سازد(دل به کار دیگری مشغول نسازد)چنین شخصی باک ندارد که در دنیا به سختی زندگی کند یا در رفاه باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 239 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و عشق من باب تعب، و الاسم العشق و هو الإفراط فی المحبة أی أحبها حبا مفرطا من حیث کونه وسیلة إلی القرب الذی هو المطلوب الحقیقی و ربما یتوهم أن العشق مخصوص بمحبة الأمور الباطلة فلا یستعمل فی حبه سبحانه و ما یتعلق به، و هذا یدل علی خلافه و إن کان الأحوط عدم إطلاق الأسماء المشتقة منه علی الله تعالی بل الفعل المشتق منه أیضا بناء علی التوقیف، قیل: ذکرت الحکماء فی کتبهم الطبیة أن العشق ضرب من المالیخولیا و الجنون و الأمراض السوداویة و قرروا فی کتبهم الإلهیة أنه من أعظم الکمالات و السعادات و ربما یظن أن بین الکلامین تخالفا و هو من واهی الظنون، فإن المذموم هو العشق الجسمانی الحیوانی الشهوانی و الممدوح هو الروحانی الإنسانی النفسانی، و الأول یزول و یفنی بمجرد الوصال و الاتصال، و الثانی یبقی و یستمر أبد الآباد، و علی کل حال. علی ما أصبح أی علی أی حال دخل فی الصباح، أو صار أم علی یسر فیه دلالة علی أن الیسر و المال لا ینافی حبه تعالی و حب عبادته و تفریغ القلب عن غیرها لأجلها، و إنما المنافی له تعلق القلب به.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 84 
[bookmark: _Toc283]4- الحدیث
4/1671. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ شَاذَانَ بْنِ الْخَلِیلِ ، قَالَ : وَکَتَبْتُ[footnoteRef:2231]مِنْ[footnoteRef:2232]کِتَابِهِ بِإِسْنَادٍ لَهُ[footnoteRef:2233]یَرْفَعُهُ[footnoteRef:2234]إِلی عِیسَی بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، قَالَ : [2231:  8 . فی «ص ، ف» : «وکتب» .]  [2232:  9 . فی «ز ، ص» : «فی» .]  [2233:  10 . فی الوسائل : «بإسناده» .]  [2234:  11 . فی «ه » : «رفعه» .] 

قَالَ عِیسَی بْنُ عَبْدِ اللّهِ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، مَا الْعِبَادَةُ؟
قَالَ : «حُسْنُ النِّیَّةِ بِالطَّاعَةِ مِنَ الْوُجُوهِ الَّتِی یُطَاعُ اللّهُ مِنْهَا ، أَمَا إِنَّکَ یَا عِیسی لاَ تَکُونُ مُوءْمِناً حَتّی تَعْرِفَ النَّاسِخَ مِنَ الْمَنْسُوخِ».
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قَالَ[footnoteRef:2235]: قُلْتُ[footnoteRef:2236]: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، وَمَا مَعْرِفَةُ النَّاسِخِ مِنَ الْمَنْسُوخِ؟ [2235:  1 . فی «ز ، ص» : «فقال» .]  [2236:  2 . فی «ب» : «فقلت» . وفی «ز» : - «قلت» .] 

قَالَ : فَقَالَ : «أَ لَیْسَ تَکُونُ مَعَ الاْءِمَامِ مُوَطِّناً نَفْسَکَ عَلی حُسْنِ النِّیَّةِ فِی طَاعَتِهِ ، فَیَمْضِی ذلِکَ الاْءِمَامُ ، وَیَأْتِی إِمَامٌ آخَرُ ، فَتُوَطِّنُ نَفْسَکَ عَلی حُسْنِ النِّیَّةِ فِی طَاعَتِهِ؟».
قَالَ : قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : «هذَا[footnoteRef:2237]مَعْرِفَةُ النَّاسِخِ مِنَ الْمَنْسُوخِ» .[footnoteRef:2238] [2237:  3 . فی «ب ، بر ، بف» : «هذه» .]  [2238:  4 . المحاسن ، ص 261 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 321 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 240 ، ح 1 ، بسندهما عن عیسی بن عبد اللّه ، إلی قوله : «الوجوه التی یطاع اللّه منها» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 369 ، ح 2138 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 52 ، ذیل ح 105 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 254 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعیسی بن عبد اللّٰه بامام صادق علیه السّلام عرضکرد: قربانت، عبادت چیست؟ فرمود: نیت خوب داشتن بعبادت از راهی که خدا از آن راه اطاعت شود، همانا ای عیسی! مؤمن نباشی تا آنکه ناسخ را از منسوخ تشخیص دهی (تا بناسخ عمل کنی و منسوخ را کنار گذاری). عرضکردم: قربانت تشخیص دادن ناسخ از منسوخ چیست؟ فرمود: مگر نه اینست که با امامی هستی و با حس نیت باطاعتش تصمیم میگیری، سپس آن امام در میگذرد و امام دیگر می‌آید و تو با حسن نیت باطاعت او تصمیم میگیری؟ عرضکردم: چرا، فرمود: همین تشخیص ناسخ از منسوخست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 131 
ترجمه کمره ای4-عیسی بن عبد الله به امام صادق(علیه السّلام)عرض کرد: قربانت،عبادت چیست؟ فرمود:خوش نیّتی در طاعت از راههائی که خدا از آنها اطاعت شود،هلا ای عیسی،تو مؤمن نباشی تا ناسخ را از منسوخ بشناسی.گوید:گفتم:معرفت ناسخ و منسوخ چیست؟گوید: فرمود: تو نیستی که با امامی دل به اطاعت او دادی و نیّت خوب داری و آن امام در می‌گذرد و امام دیگر می‌آید و دل می‌دهی و نیّت خوب داری که از او اطاعت کنی. گوید:گفتم:چرا؟ فرمود:این است معرفت ناسخ و منسوخ.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 255 
ترجمه آیت اللهی4-عیسی بن عبد اللّه به امام صادق علیه السّلام عرض کرد:قربانت گردم،عبادت چیست؟ فرمود:خوش‌نیتی در طاعت از راههایی که خدا اطاعت شود،همانا ای عیسی،تو مؤمن نباشی تا آنکه ناسخ را از منسوخ بشناسی.گوید:گفتم: معرفت ناسخ و منسوخ چیست؟فرمود:
تو نیستی که با امامی دل به اطاعت او دادی و نیت خوب داری و آن امام می‌میرد و امام دیگری می‌آید و به او دل می‌سپاری و نیت خوب داری که از او فرمان بری.گفتم:چرا؟فرمود:این است شناخت ناسخ از منسوختوضیح:حسن نیت در طاعت به این معنی است که عبادت درست و صحیح آن است که با نیت پاک و درست و به دور از هرگونه ریا و بدعت انجام گیرد تا خدا راضی باشد و معنی ناسخ و منسوخ در قرآن که می‌فرماید:«آیه‌ای را نسخ می‌کنیم جز آن‌که بهتر یا مانند آن بیاوریم(بقره/10)»این آیه تفسیر شده است به این‌که امامی را نبریم جز آنکه امام دیگری را بهتر یا مانند او بیاوریم ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 239 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. حسن النیة بالطاعة کان المعنی أن العبادة الصحیحة المقبولة هی ما یکون مع النیة الحسنة الخالصة من شوائب الریاء و السمعة و غیرها، مع طاعة أئمة الحق علیهم السلام و تکون تلک العبادة مأخوذة من الوجوه التی یطاع الله منها أی لا تکون مبتدعة بل تکون مأخوذة عن الدلائل الحقة و الآثار الصحیحة أو تکون تلک الطاعة مستندة إلی البراهین الواضحة لیخرج منها طاعة أئمة الضلالة أو المعنی شدة العزم فی طاعة من تجب طاعته حال کون تلک الطاعة من الوجوه التی یطاع الله منها، أی لم تکن مخلوطة ببدعة و لا ریاء و لا سمعة و هذا أنسب بما بعده. و قیل: یعنی أن یکون له فی طاعة من یعبده نیة حسنة، فإن تیسر له الإتیان بما وافق نیته و إلا فقد أدی ما علیه من العبادة بحسن نیته. أ لیس تکون هذا المعنی للناسخ و المنسوخ موافق و مؤید لما ورد فی الأخبار فی تفسیر قوله تعالی: 
مٰا نَنْسَخْ مِنْ آیَةٍ أَوْ نُنْسِهٰا نَأْتِ بِخَیْرٍ مِنْهٰا أَوْ مِثْلِهٰاأن المراد به ذهاب إمام و نصب إمام بعده فهو خیر منه أو مثله و قیل: لعل المراد بهذه الوجوه الأئمة واحد بعد واحد لأنهم الوجوه التی یطاع الله منها لإرشادهم و هدایتهم و بالطاعة الطاعة المعلومة بتعلیمهم و إطاعتهم و الانقیاد لهم و بحسن النیة تعلق القلب بها من صمیمه بلا منازعة و لا مخاطرة، و یحتمل أن یراد بالوجوه وجوه العبادات و أنواعها و بحسن النیة تخلیصها عن شوائب النقص. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 85 
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5/1672. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ جَمِیلٍ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ[footnoteRef:2239]الْعِبَادَةَ[footnoteRef:2240]ثَلاَثَةٌ[footnoteRef:2241]: قَوْمٌ عَبَدُوا اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَوْفاً ، فَتِلْکَ عِبَادَةُ الْعَبِیدِ ؛ وَقَوْمٌ عَبَدُوا اللّهَ[footnoteRef:2242]ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ طَلَبَ الثَّوَابِ[footnoteRef:2243]، فَتِلْکَ عِبَادَةُ الاْءُجَرَاءِ[footnoteRef:2244]؛ وَقَوْمٌ عَبَدُوا اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ حُبّاً لَهُ ، فَتِلْکَ عِبَادَةُ الاْءَحْرَارِ ، وَهِیَ أَفْضَلُ[footnoteRef:2245]الْعِبَادَةِ[footnoteRef:2246]» .[footnoteRef:2247] [2239:  5 . فی «د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس» والوسائل والبحار ، ج 70 ، ص 236 : - «إنّ» .]  [2240:  6 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوسائل ، وهو الأنسب ؛ لأنّ التقسیم یرد بالأصالة علی العبادة والوصف ؛ وبقرینة قوله فی آخر الحدیث : «وهی أفضل العبادة» . وفی «ف» والمطبوع : «العُبّاد» .]  [2241:  7 . فی «ف» : + «أقوام» . وفی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «ثلاث» .]  [2242:  8 . فی «بف» : - «اللّه» .]  [2243:  9 . فی «ف» والبحار ، ج 70 ، ص 236 : «طلبا للثواب» .]  [2244:  10 . فی «ص» : «الأبرار» . وفی «ه » : «الأجیر» .]  [2245:  11 . فی حاشیة «ف» : «أعبد» .]  [2246:  12 . فی حاشیة «ف» : «هو أفضل العباد» .]  [2247:  13 . الأمالی للصدوق ، ص 38 ، المجلس 10 ، ح 4 ؛ والخصال ، ص 188 ، باب الثلاثة ، ح 259 ؛ وعلل الشرائع ، ص 12 ، ح 8 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر وزیادة . تحف العقول ، ص 246 ، عن الحسین بن علیّ علیه‌السلام ؛ نهج البلاغة ، ص 510 ، الحکمة 237 ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 366 ، ح 2134 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 62 ، ح 134 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 236 ؛ و ص 255 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: عبادت‌کنندگان سه دسته‌اند:1 - گروهی که خدای عز و جل را از ترس عبادت کنند و این عبادت بردگانست،2 - مردمی که خدای تبارک و تعالی را بطمع ثواب عبادت کنند و این عبادت مزدورانست،3 - دسته‌ای که خدای عز و جل را برای دوستیش عبادت کنند و این عبادت آزادگان و بهترین عبادتست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 131 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)که عبادت بر سه وجه است: مردمی خدا عز و جل را از ترس بپرستند،این عبادت بنده‌ها است. مردمی خدا را تبارک و تعالی به طمع ثواب پرستند،این عبادت مزدوران است؛مردمی خدا عز و جل را پرستند و عبادت کنند برای دوستی او،این عبادت آزاده‌ها است و این بهترین عبادت است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 255 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:عبادت در سه وجه است:
1-مردمی که خدای عز و جل را از ترس عبادت می‌کنند،که این عبادت بنده‌ها است.2-مردمی که خدای تبارک و تعالی را به طمع ثواب عبادت کنند،که این عبادت مزدوران است؛3-مردمی که خدای عز و جل را بخاطر دوستی او عبادت می‌کنند که این عبادت آزاده‌ها است و این بهترین عبادت است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 241 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. العباد ثلاثة فی بعض النسخ هکذا فلا یحتاج إلی تقدیر، و فی بعضها: العبادة، فیحتاج إلی تقدیر إما فی العبادة أو ذوو العبادة أو فی الأقوام أی عبادة قوم، و حاصل المعنی أن العبادة الصحیحة المترتبة علیها الثواب و الکرامة فی الجملة ثلاثة أقسام، و أما غیرها کعبادة المرائین و نحوها فلیست بعبادة و لا داخلة فی المقسم فتلک عبادة العبید إذا لعابد فیها شبیه بالعبید فی أنه یطیع السید خوفا منه، و تحرزا من عقوبته. فتلک عبادة الأجراء فإنهم یعبدون للثواب کما أن الأجیر یعمل للأجر حبا له أی لکونه محبا له، و المحب یطلب رضا المحبوب أو یعبده لیصل إلی درجة المحبین و یفوز بمحبة رب العالمین و الأول أظهر. فتلک عبادة الأحرار أی الذین تحرروا من رق الشهوات، و خلعوا من رقابهم طوق طاعة النفس الأمارة بالسوء الطالبة اللذات و الشهوات فهم لا یقصدون فی عبادتهم شیئا سوی رضا عالم الأسرار و تحصیل قرب الکریم الغفار و لا ینظرون إلی الجنة و النار، و کونها أفضل العبادة لا یخفی علی أولی الأبصار، و فی صیغة التفضیل دلالة علی أن کلا من الوجهین السابقین أیضا عبادة صحیحة و لها فضل فی الجملة فهو حجة علی من قال ببطلان عبادة من قصد التحرز عن العقاب أو الفوز بالثواب.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 86 
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6/1673. عَلِیٌّ[footnoteRef:2248]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ : [2248:  1 . فی «ض ، ه » : + «بن إبراهیم» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا أَقْبَحَ الْفَقْرَ بَعْدَ الْغِنی! وَأَقْبَحَ[footnoteRef:2249]الْخَطِیئَةَ بَعْدَ[footnoteRef:2250]الْمَسْکَنَةِ[footnoteRef:2251]! وَأَقْبَحُ مِنْ ذلِکَ الْعَابِدُ لِلّهِ ، ثُمَّ یَدَعُ[footnoteRef:2252]عِبَادَتَهُ» .[footnoteRef:2253] [2249:  2 . فی «ف» : «وما أقبح» .]  [2250:  3 . فی «ف» : + «التوبة و» . وفی حاشیة «ج ، بف» : «مع» .]  [2251:  4 . فی تحف العقول : «النسک» .]  [2252:  5 . فی تحف العقول : «یترک» .]  [2253:  6 . تحف العقول ، ص 397 ، عن الکاظم علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 358 ، ح 2121 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 95 ، ح 226 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 256 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: چه زشت است فقر بعد از ثروتمندی و چه زشت است گناه بعد از خواری و درویشی و زشت‌تر از آن کسی است که عبادت خدا کند و سپس آن را واگذارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 132 
ترجمه کمره ای6-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: چه زشت است فقر بعد از غنا و چه زشت است خطاکاری پس از مستمندی و زشت‌تر از آن عابدی است برای خدا که ترک عبادت کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 257 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:چه زشت است فقر بعد از ثروت‌مندی و چه زشت است گناه بعد از خواری و درویشی و زشت‌تر از آن خطاکاری پس از مستمندی و زشت‌تر از آن کسی است که خدا را عبادت کند و سپس او را رها سازد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 241 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. ما أقبح الفقر بعد الغناء لعل المعنی قبحه عند الناس و إن کان ممدوحا عند الله، أو یکون محمولا علی من فعل ذلک باختیاره بالإسراف و التبذیر أو ترک الکسب و أشباهه، أو یکون المراد التعیش بعیش الفقراء بعد حصول الغناء علی سیاق قوله علیه السلام: و أقبح الخطیئة بعد المسکنة، فإن الظاهر أن المراد به بیان قبح ارتکاب الخطایا بعد حصول الفقر و المسکنة، لضعف الدواعی و قلة الآلات و الأدوات و إن احتمل أن یکون الغرض بیان قبح الذنوب بعد کونه مبتلی بالفقر و المسکنة فأغناه الله فارتکب بعد ذلک الخطایا لتضمنه کفران النعمة و نسیان الحالة السابقة، و یحتمل أن یکون المراد بالمسکنة التذلل لله بترک المعصیة فیکون أنسب بما قبله و ما بعده، و أقبح مبتدأ أو خبر فالعابد أیضا یحتملهما، و ثم یدع عطف علی العابد إذ اللام فی اسم الفاعل بمعنی الذی فهو بتقدیر الذی یعبد الله ثم یدع.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 87 
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7/1674 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «مَنْ عَمِلَ بِمَا افْتَرَضَ اللّهُ عَلَیْهِ[footnoteRef:2254]، فَهُوَ مِنْ[footnoteRef:2255]أَعْبَدِ[footnoteRef:2256]النَّاسِ» .[footnoteRef:2257] [2254:  7 . فی البحار : - «علیه» .]  [2255:  8 . فی شرح المازندرانی : - «من» .]  [2256:  9 . فی الکافی ، ح 1657 والزهد والأمالی للمفید : «خیر» .]  [2257:  10 . الزهد ، ص 79 ، ح 41 ؛ والکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب أداء الفرائض ، ح 1657 ؛ والأمالی للمفید ، ص 184 ، المجلس 23 ، ح 9 ، بسند آخر عن أبی حمزة . وفی الفقیه ، ج 4 ، ص 358 ، ضمن الحدیث الطویل 5765 ؛ والخصال ، ص 125 ، باب الثلاثة ، ضمن الحدیث الطویل 122 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 7 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وورد : «أعبد الناس من أقام الفرائض» فی هذه المصادر : الخصال ، ص 16 ، باب الواحد ، ح 56 ، بسند آخر ، مع زیادة فی أوّله وآخره ؛ وفی الفقیه ، ج 4 ، ص 394 ، صدر الحدیث الطویل 5840 ؛ والأمالی للصدوق ، ص 20 ، المجلس 6 ، صدر الحدیث الطویل 4 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 195 ، صدر الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 322 ، ح 2019 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 260 ، ح 20451 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 257 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: کسی که بدان چه خدا بر او واجب ساخته عمل کند عابدترین مردمست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 132 
ترجمه کمره ای7-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: هر که عمل کند بدان چه خدا بر او فرض کرده است،او از عابدترین مردم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 257 
ترجمه آیت اللهی7-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:هرکس به آنچه که خدا بر او واجب کرده عمل کند او از عابدترین مردم است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 241 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 87 
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1/1675. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ، قَالَ : «لاَ عَمَلَ إِلاَّ بِنِیَّةٍ[footnoteRef:2258]» .[footnoteRef:2259] [2258:  1 . فی الکافی ، ح 15128 : «بالنیّة» . وفی الوافی : «یعنی لا عمل یحسب من عبادة اللّه تعالی ویُعَدّ من طاعته بحیث یصحّ أن یترتّب علیه الأجر فی الآخرة إلاّ ما یراد به التقرّب إلی اللّه تعالی والدار الآخرة ، أعنی یقصد به وجه اللّه سبحانه ، أو التوصّل إلی ثوابه ، أو الخلاص من عقابه ، وبالجملة امتثال أمر اللّه تعالی فی ما ندب عباده إلیه ووعدهم الأجر علیه ، وإنّما یأجرهم علی حسب أقدارهم ومنازلهم ونیّاتهم» . وللکلام تتمّة ، ومن أراد التفصیل فلیراجع .]  [2259:  2 . الکافی ، کتاب الروضة ، ح 15128 . وفی الخصال ، ص 18 ، باب الواحد ، ح 62 ، بسنده عن الحسن بن محبوب . تحف العقول ، ص 280 ، وفی کلّها مع زیادة فی أوّله وآخره . راجع : الکافی ، کتاب فضل العلم ، باب الأخذ بالسنّة وشواهد الکتاب ، ح 211 ؛ والمحاسن ، ص 221 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 134 ؛ وبصائر الدرجات ، ص 11 ، ح 4 ؛ والجعفریّات ، ص 150 ؛ والمقنعة ، ص 301 ؛ والتهذیب ، ج 4 ، ص 186 ، ح 520 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 385 ، المجلس 13 ، ح 90 ؛ وتحف العقول ، ص 43 ؛ وفقه الرضا علیه‌السلام ، ص 378 الوافی ، ج 4 ، ص 361 ، ح 2131 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 46 ، ح 83 ؛ و ج 6 ، ص 5 ، ح 7196 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 185 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما فرمود: عملی نباشد، جز بوسیله نیت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 132 
ترجمه کمره ای1-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)،فرمود: عملی نباشد جز به وسیلۀ نیّت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 257 
ترجمه آیت اللهی1-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:عملی جز به وسیله نیّت نباشد.(زیرا عمل بدون نیّت و قصد قربت به خداوند ارزش ندارد).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 241 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. لا عمل إلا بنیة أی لا عمل صحیحة کما فهمه الأکثر إلا بنیة، و خص بالعبادات لأنه لو کان المراد مطلق تصور الفعل و تصور فائدته و التصدیق بترتب الغایة علیه و انبعاث العزم من النفس إلیه فهذا لازم لکل فعل اختیاری، و معلوم أنه لیس غرض الشارع بیان هذا المعنی بل لا بد أن یکون المراد بها نیة خاصة خالصة بها یصیر العمل کاملا أو صحیحا، و الصحة أقرب إلی نفی الحقیقة الذی هو الحقیقة فی هذا الترکیب فلا بد من تخصیصها بالعبادات لعدم القول باشتراط نیة القربة و أمثالها فی غیرها، و لذا استدلوا به و بأمثاله علی وجوب النیة و تفصیله فی کتب الفروع و قد حققناه فی کتاب بحار الأنوار و غیره. و قال المحقق الطوسی قدس سره فی بعض رسائله: النیة هی القصد إلی الفعل و هی واسطة بین العلم و العمل إذ ما لم یعلم الشیء لم یمکن قصده و ما لم یقصده لم یصدر عنه، ثم لما کان غرض السالک العامل الوصول إلی مقصد معین کامل علی الإطلاق و هو الله تعالی لا بد من اشتماله علی قصد التقرب به و قال بعض المحققین: یعنی لا عمل یحسب من عبادة الله تعالی و یعد من طاعته بحیث یصح أن یترتب علیه الأجر فی الآخرة إلا ما یراد به التقرب إلی الله تعالی و الدار الآخرة أعنی یقصد به وجه الله سبحانه أو التوصل إلی ثوابه أو الخلاص من عقابه، و بالجملة امتثال أمر الله تعالی فیما ندب عباده إلیه و وعدهم الأجر علیه و إنما یأجرهم علی حسب أقدارهم و منازلهم و نیاتهم، فمن عرف الله بجماله و جلاله و لطف فعاله فأحبه و اشتاق إلیه و أخلص عبادته له لکونه أهلا للعبادة و لمحبته له أحبه الله و أخلصه و اجتباه و قربه إلی نفسه و أدناه قربا معنویا و دنوا روحانیا کما قال فی حق بعض من هذه صفته: 
وَ إِنَّ لَهُ عِنْدَنٰا لَزُلْفیٰ وَ حُسْنَ مَآبٍ•و قال أمیر المؤمنین و سید الموحدین صلوات الله علیه: ما عبدتک خوفا من نارک و لا طمعا فی جنتک و لکن وجدتک أهلا للعبادة فعبدتک، و من لم یعرف من الله سوی کونه إلها صانعا للعالم قادرا قاهرا عالما و أن له جنة ینعم بها المطیعین و نارا یعذب بها العاصین فعبده لیفوز بجنته أو یکون له النجاة من ناره أدخله الله تعالی بعبادته و طاعته الجنة و أنجاه من النار لا محالة کما أخبر عنه فی غیر موضع من کتابه، فإنما لکل امرئ ما نوی. فلا تصغ إلی قول من ذهب إلی بطلان العبادة إذا قصد بفعلها تحصیل الثواب أو الخلاص من العقاب زعما منه أن هذا القصد مناف للإخلاص الذی هو إرادة وجه الله سبحانه وحده و أن من قصد ذلک فإنما قصد جلب النفع إلی نفسه و دفع الضرر عنها لا وجه الله سبحانه، فإن هذا قول من لا معرفة له بحقائق التکالیف و مراتب الناس فیها، فإن أکثر الناس یتعذر منهم العبادة ابتغاء وجه الله بهذا المعنی، لأنهم لا یعرفون من الله إلا المرجو و المخوف فغایتهم أن یتذکروا النار و یحذروا أنفسهم عقابها و یتذکروا الجنة و یرغبوا أنفسهم ثوابها و خصوصا من کان الغالب علی قلبه المیل إلی الدنیا. فإنه قلما ینبعث له داعیة إلی فعل الخیرات لینال بها ثواب الآخرة فضلا عن عبادته علی نیة إجلال الله عز و جل لاستحقاقه الطاعة و العبودیة فإنه قل من یفهمها فضلا عمن یتعاطاها و الناس فی نیاتهم فی العبادات علی أقسام أدناهم من یکون عمله إجابة لباعث الخوف فإنه یتقی النار، و منهم من یعمل إجابة لباعث الرجاء فإنه یرغب فی الجنة و کل من القصدین و إن کان نازلا بالإضافة إلی قصد طاعة الله و تعظیمه لذاته و لجلالة لا لأمر سواه، إلا أنه من جملة النیات الصحیحة لأنه میل إلی الموعود فی الآخرة و إن کان من جنس المألوف فی الدنیا. و أما قول القائل إنه ینافی الإخلاص، فجوابه أنک ما ترید بالإخلاص؟ إن أردت به أن یکون خالصا للآخرة لا یکون مشوبا بشوائب الدنیا و الحظوظ العاجلة للنفس کمدح الناس و الخلاص من النفقة بعتق العبد و نحو ذلک فظاهر أن إرادة الجنة و الخلاص من النار لا ینافیان الإخلاص بهذا المعنی، و إن أردت بالإخلاص أن لا یراد بالعمل سوی جمال الله و جلاله من غیر شوب من حظوظ النفس و إن کان حظا أخرویا فاشتراطه فی صحة العبادة متوقف علی دلیل شرعی و أنی لک به؟ بل الدلائل علی، خلافه أکثر من أن تذکر، مع أنه تکلیف بما لا یطاق بالنسبة إلی أکثر الخلائق لأنهم لا یعرفون الله بجماله و جلاله، و لا تتأتی منهم العبادة إلا من خوف النار أو للطمع فی الجنة. و أیضا فإن الله سبحانه قد قالاُدْعُوهُ خَوْفاً وَ طَمَعاًوَ یَدْعُونَنٰا رَغَباً وَ رَهَباًفرغب و رهب و وعد و أوعد، فلو کان مثل هذه النیات مفسدا للعبادات لکان الترغیب و الترهیب و الوعد و الوعید عبثا بل مخلا بالمقصود. و أیضا فإن أولیاء الله قد یعملون بعض الأعمال للجنة و صرف النار لأن حبیبهم یحب ذلک أو لتعلیم الناس إخلاص العمل للآخرة، إذا کانوا أئمة یقتدی بهم. هذا أمیر المؤمنین سید الأولیاء قد کتب کتابا لبعض ما وقفه من أمواله فصدر کتابه بعد التسمیة بهذا: هذا ما أوصی به و قضی به فی ماله عبد الله علی ابتغاء وجه الله تعالی لیولجنی به الجنة و یصرفنی به عن النار، و یصرف النار عنی یوم تبیض وجوه و تسود وجوه. فإن لم تکن العبادة بهذه النیة صحیحة لم یصلح له أن یفعل ذلک و یلقن به غیره و یظهره فی کلامه، إن قیل: إن جنة الأولیاء لقاء الله و قربه، و نارهم فراقه و بعده، فیجوز أن یکون أمیر المؤمنین علیه السلام أراد ذلک؟ قلنا: إرادة ذلک ترجع إلی طلب القرب المعنوی و الدنو الروحانی و مثل هذه النیة مختص بأولیاء الله کما اعترفت به، فغیرهم لما ذا یعبدون و لیس فی الآخرة إلا الله و الجنة و النار، فمن لم یکن من أهل الله و أولیائه لا یمکن له أن یطلب إلا الجنة أو یهرب إلا من النار المعهودتین إذ لا یعرف غیر ذلک، و کل یعمل علی شاکلته و لما یحبه و یهواه، غیر هذا لا یکون أبدا. و لعل هذا القائل لم یعرف معنی النیة و حقیقتها و أن النیة لیست مجرد قولک عند الصلاة، و الصوم أو التدریس أصلی أو أصوم أو أدرس قربة إلی الله تعالی ملاحظا معانی هذه الألفاظ بخاطرک و متصورا لها بقلبک. هیهات إنما هذا تحریک لسان و حدیث نفس و إنما النیة المعتبرة انبعاث النفس و میلها و توجهها إلی ما فیه غرضها و مطلبها إما عاجلا و إما آجلا، و هذا الانبعاث و المیل إذا لم یکن حاصلا لها لا یمکنها اختراعه و اکتسابه بمجرد النطق بتلک الألفاظ و تصور تلک المعانی و ما ذلک إلا کقول الشبعان: أشتهی الطعام و أمیل إلیه قاصدا حصول المیل و الاشتهاء، و کقول الفارغ: أعشق فلانا و أحبه و انقاد إلیه و أطیعه، بل لا طریق إلی اکتساب صرف القلب إلی الشیء و میلة إلیه و إقباله علیه إلا بتحصیل الأسباب الموجبة لذلک المیل و الانبعاث و اجتناب الأمور المنافیة لذلک المضادة له فإن النفس إنما تنبعث إلی الفعل أو تقصده و تمیل إلیه تحصیلا للغرض الملائم لها بحسب ما یغلب علیها من الصفات. فإذا غلب علی قلب المدرس مثلا حب الشهرة و إظهار الفضیلة و إقبال الطلبة إلیه فلا یتمکن من التدریس بنیة القربة إلی الله سبحانه. بنشر العلم و إرشاد الجاهلین بل لا یکون تدریسه إلا لتحصیل تلک المقاصد الواهیة و الأغراض الفاسدة و إن قال بلسانه أدرس قربة إلی الله و تصور ذلک بقلبه و أثبته فی ضمیره، و ما دام لم یقلع تلک الصفات الذمیمة عن قلبه لا عبرة بنیته أصلا. و کذلک إذا کان قلبک عند نیة الصلاة منهمکا فی أمور الدنیا و التهالک علیها و الانبعاث فی طلبها فلا یتیسر لک توجیهه بکلیته، و تحصیل المیل الصادق إلیها و الإقبال الحقیقی علیها، بل لا یکون دخولک فیها دخول متکلف لها متبرم بها و یکون قولک أصلی قربة إلی الله کقول الشبعان أشتهی الطعام، و قول الفارغ: أعشق فلانا مثلا. و الحاصل أنه لا یحصل لک النیة الکاملة المعتد بها فی العبادات من دون ذلک المیل و الإقبال، و قمع ما یضاده من الصوارف و الأشغال، و هو لا یتیسر إلا إذا صرفت قلبک عن الأمور الدنیویة و طهرت نفسک عن الصفات الذمیمة الدنیة و قطعت نظرک عن حظوظک العاجلة بالکلیة. و أقول: أمر النیة قد اشتبه علی کثیر من علمائنا رضوان الله علیهم لاشتباهه علی المخالفین و لم یحققوا ذلک علی الحق و الیقین، و قد حقق شیخنا البهائی قدس سره شیئا من ذلک فی شرح الأربعین، و حققنا کثیرا من غوامض إسرارها فی کتاب عین الحیاة و رسالة العقائد فمن أراد تحقیق ذلک فلیرجع إلیهما. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 88 
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نِیَّتِهِ[footnoteRef:2264] [2264:  1 . فی الوافی : «قد ذکر فی معنی هذا الحدیث وجوه أکثرها مدخول لا فائدة فی إیراده ، فلنقتصر منها علی ما هو أقرب إلی الصواب ، وهو أربعة :] 

أحدها : ما ذکره الغزالی فی إحیائه ، وهو أنّ کلّ طاعة ینتظم بنیّة وعمل ، وکلّ منهما من جملة الخیرات إلاّ أنّ النیّة من الطاعتین خیر من العمل ؛ لأنّ أثر النیّة فی المقصود أکثر من أثر العمل ؛ لأنّ صلاح القلب هو المقصود من التکلیف ، والأعضاء آلات موصلة إلی المقصود ، والغرض من حرکات الجوارح أن یعتاد القلب إرادة الخیر ویؤکّد فیه المیل إلیه ؛ لیتفرّغ عن شهوات الدنیا ، ویقبل علی الذکر والفکر ، فبالضرورة یکون خیرا بالإضافه إلی الغرض ؛ قال اللّه تعالی : «لَنْ یَنْالَ اللّه لُحُومُها وَلا دِماؤُها وَلکِنْ یَنالُهُ التَّقوی مِنْکُمْ»[الحجّ (22) : 37] والتقوی صفة القلب . وفی الحدیث : «إنّ فی الجسد لمضغة إذا صلحت صلح لها سائر الجسد» .
والثانی : ما نقل عن ابن درید ، وهو أنّ المؤمن ینوی خیرات کثیرة لایساعده الزمان علی عملها ، فکان الثواب المترتّب علی نیّاته أکثر من الثواب المترتّب علی أعماله . وهذا بعینه معنی الحدیث الآتی .
والثالث : ما خطر ببالی ، وهو أنّ المؤمن ینوی أن یوقع عباداته علی أحسن الوجوه ؛ لأنّ إیمانه یقتضی ذلک ، ثمّ إذا کان یشتغل بها لایتیسّر له ذلک ولایتأتّی کما یرید ، فلا یأتی بها کما ینبغی ، فالذی ینوی دائما خیرٌ من الذی یعمل فی کلّ عبادة .
والرابع : أن یکون المراد بالحدیث مجموع المعنیین الأخیرین ؛ لاشتراکهما فی أمر واحد ، وهو نیّة الخیر الذی لایتأتّی له کما یرید . ویؤیّده الأخبار الآتیة .
وممّا یدلّ علیه صریحا ما اطّلعت علیه بعد شرحی لهذا الحدیث فی کتاب علل الشرائع للصدوق رحمه اللّه ، وهو ما رواه بإسناده عن أبی جعفر علیه‌السلام أنّه کان یقول : «نیّة المؤمن خیر من عمله؛ وذلک لأنّه ینوی من الخیر ما لا یدرکه ؛ ونیّة الکافر شرّ من عمله ؛ وذلک لأنّ الکافر ینوی الشرّ ویأمل من الشرّ ما لا یدرکه» .
وبإسناده عن أبی عبداللّه علیه‌السلام أنّه قال له زید الشحّام : إنّی سمعتک تقول : «نیّة المؤمن خیر من عمله» ، فکیف تکون النیّة خیرا من العمل ؟ قال : «لأنّ العمل إنّما کان ریاء المخلوقین ، والنیّة خالصة لربّ العالمین ، فیعطی عزّوجلّ علی النیّة ما لا یعطی علی العمل» . قال أبوعبداللّه علیه‌السلام : «إنّ العبد لینوی من نهاره أن یصلّی باللیل ، فتغلبه عینه فینام ، فیثبت اللّه له صلاته ، ویکتب نفسه تسبیحا ، ویجعل نومه صدقة» .
ومن أراد التفصیل فلیراجع إلی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 92102 .
» .
(2)
ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: نیت مؤمن بهتر از عمل اوست و نیت کافر بدتر از عملش باشد و هر کس طبق نیتش کار میکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 133 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: نیّت مؤمن بهتر است از کردارش و نیّت کافر بدتر است از کردارش،و هر عاملی عمل کند بر نیّتی که دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 257 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:نیت مؤمن بهتر از عمل اوست و نیّت کافر بدتر از عمل اوست و هرکس براساس نیّت خود کار می‌کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 243 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. نیة المؤمن خیر من عمله، و نیة الکافر شر من عمله هذا الحدیث من الأخبار المشهورة بین الخاصة و العامة و قد قیل فیه وجوه: الأول: أن المراد بنیة المؤمن اعتقاده الحق و لا ریب أنه خیر من أعماله إذ ثمرته الخلود فی الجنة و عدمه یوجب الخلود فی النار بخلاف العمل. الثانی: أن المراد أن النیة بدون العمل خیر من العمل بدون النیة، و رد بأن العمل بدون نیة لا خیر فیه أصلا، و حقیقة التفضیل تقتضی المشارکة و لو فی الجملة. الثالث: ما نقل عن ابن درید و هو أن المؤمن ینوی خیرات کثیرة لا یساعده الزمان علی عملها فکان الثواب المترتب علی نیاته أکثر من الثواب المترتب علی أعماله. الرابع: ما ذکره بعض المحققین و هو أن المؤمن ینوی أن یوقع عباداته علی أحسن الوجوه لأن إیمانه یقتضی ذلک ثم إذا کان یشتغل بها لا یتیسر له ذلک، و لا یتأتی کما یرید فلا یأتی بها کما ینبغی، فالذی ینوی دائما خیر من الذی یعمل فی کل عبادة، و هذا قریب من المعنی الأول و یمکن الجمع بینهما و یؤیدهما الخبر الثالث و الخامس، و ما رواه الصدوق فی علل الشرائع بإسناده عن أبی جعفر أنه کان یقول نیة المؤمن خیر من عمله و ذلک لأنه ینوی من الخیر ما لا یدرکه، و نیة الکافر شر من عمله و ذلک لأن الکافر ینوی الشر و یأمل من الشر ما لا یدرکه، و نیة الکافر شر من عمله و ذلک لأن الکافر ینوی الشر و یأمل من الشر ما لا یدرکه، و بإسناده عن أبی عبد الله علیه السلام أنه قال له زید الشحام: إنی سمعتک تقول: نیة المؤمن خیر من عمله فکیف تکون النیة خیرا من العمل؟ قال: لأن العمل إنما کان ریاء للمخلوقین و النیة خالصة لرب العالمین، فیعطی عز و جل علی النیة ما لا یعطی علی العمل، قال أبو عبد الله علیه السلام إن العبد لینوی من نهاره أن یصلی باللیل فتغلبه عینه فینام فیثبت الله له صلاته و یکتب نفسه تسبیحا و یجعل نومه صدقة. الخامس: أن طبیعة النیة خیر من طبیعة العمل لأنه لا یترتب علیها عقاب أصلا بل إن کانت خیرا أثیب علیها و إن کانت شرا کان وجودها کعدمها بخلاف العمل فإن من یعمل مثقال ذرة خیرا یره. و من یعمل مثقال ذرة شرا یره فصح أن النیة بهذا الاعتبار خیر من العمل. و أقول: یمکن أن یقال هذا فی الشر أیضا بناء علی أن الکافر یعاقب علی نیات الشر و إنما العفو عن المؤمنین. السادس: أن النیة من أعمال القلب و هو أفضل من الجوارح فعمله أفضل من عملها أ لا تری إلی قوله تعالی: 
أَقِمِ اَلصَّلاٰةَ لِذِکْرِیجعل سبحانه الصلاة وسیلة إلی الذکر و المقصود أشرف من الوسیلة، و أیضا فأعمال القلب مستورة عن الخلق لا یتطرق إلیها الریاء و غیره بخلاف أعمال الجوارح. السابع: أن المراد أن نیة بعض الأعمال الشاقة کالحج و الجهاد خیر من بعض الأعمال الخفیة کتلاوة آیة من القرآن و الصدقة بدرهم مثلا. الثامن: ما ذکره السید المرتضی رضی الله عنه فی الغرر أن لفظة خیر لیست اسم تفضیل بل المراد أن نیة المؤمن عمل خیر من جملة أعماله، و من تبعیضیة و به دفع التنافی بین هذا الحدیث و بین ما یروی عنه صلی الله علیه و آله و سلم: أفضل الأعمال أحمزها، و یجری هذا الوجه فی قوله: و نیة الکافر شر من عمله فإن المعنی فیه لیس معنی التفضیل بل المعنی شر من جملة أعماله، فإن قیل: کیف یصح هذا مع ما ورد فی الحدیث من أن ابن آدم إذا هم بالحسنة، کتبت له حسنة و إذا هم بالسیئة لم یکتب علیه شیء حتی یعمل؟ قلنا: قد ذکرنا سابقا أن ظاهر بعض الأخبار أن ذلک مخصوص بالمؤمنین. التاسع: أن المراد بالنیة تأثر القلب عند العمل و انقیاده إلی الطاعة و إقباله علی الآخرة و انصرافه عن الدنیا و ذلک یشتد بشغل الجوارح فی الطاعات و کفها عن المعاصی فإن بین الجوارح و القلب علاقة شدیدة یتأثر کل منهما بالآخر کما إذا حصل للأعضاء آفة سری أثرها إلی القلب فاضطرب و إذا تألم القلب بخوف مثلا سری أثره إلی الجوارح فارتعدت و القلب هو الأمیر المتبوع و الجوارح کالرعایا و الأتباع، و المقصود من أعمالها حصول ثمرة للقلب فلا تظن أن فی وضع الجبهة علی الأرض غرضا من حیث أنه جمع بین الجبهة و الأرض بل من حیث أنه بحکم العادة یؤکد صفة التواضع فی القلب فإن من یجد فی نفسه تواضعا فإذا استعان بأعضائه و صورها بصورة التواضع تأکد بذلک تواضعه، و أما من یسجد غافلا عن التواضع و هو مشغول القلب بأغراض الدنیا فلا یصل من وضع جبهته علی الأرض أثر إلی قلبه بل سجوده کعدمه نظرا إلی الغرض المطلوب منه فکانت النیة روح العمل و ثمرته و المقصد الأصلی من التکلیف به فکانت أفضل، و هذا الوجه قریب مما ذکره الغزالی فی إحیائه و هو أن کل طاعة تنتظم بنیة و عمل، و کل منهما من جملة الخیرات إلا أن النیة من الطاعتین خیر من العمل، لأن أثر النیة فی المقصود أکثر من أثر العمل، لأن صلاح القلب هو المقصود من التکلیف، و الأعضاء آلات موصلة إلی المقصود، و الغرض من حرکات الجوارح أن یعتاد القلب إرادة الخیر و یؤکد المیل إلیه لیتفرغ عن شهوات الدنیا و یقبل علی الذکر و الفکر، فبالضرورة یکون خیرا بالإضافة إلی الغرض، قال الله تعالی:لَنْ یَنٰالَ اَللّٰهَ لُحُومُهٰا وَ لاٰ دِمٰاؤُهٰا وَ لٰکِنْ یَنٰالُهُ اَلتَّقْویٰ مِنْکُمْو التقوی صفة القلب، و فی الحدیث: أن فی الجسد لمضغة إذا صلحت صلح لها سائر الجسد. العاشر: أن نیة المؤمن هی الباعثة له علی عمل الخیر فهی أصل العمل و علته و العمل فرعها، لأنه لا یحصل العمل و لا یوجد إلا بتصور المقصود الحقیقی و التصدیق بحصوله و انبعاث النفس إلیه حتی یشتد العزم و یوجد الفعل فبهذه الجهة هی أشرف و کذا نیة الکافر سبب لعمله الخبیث فهی شر منه. الحادی عشر: أن النیة روح العمل، و العمل بمثابة البدن لها فخیریته و شریته تابعتان لخیریة النیة و شریتها کما أن شرافة البدن و خباثته تابعتان لشرافة الروح و خباثته، فبهذا الاعتبار نیة المؤمن خیر من عمله و نیة الکافر شر من عمله. الثانی عشر: أن نیة المؤمن و قصده أو لا هو الله، و ثانیا العمل لأنه یوصل إلیه، و نیة الکافر و قصده غیره تعالی و عمله یوصله إلیه، و بهذا الاعتبار صح ما ذکر، و هذا الوجه و ما تقدمه مستفادان من کلام المحقق الطوسی قدس سره، و الوجوه المذکورة ربما یرجع بعضها إلی بعض. و بعد ما أحطت خبرا بما ذکرنا نذکر ما هو أقوی عندنا بعد الإعراض عن الفضول و هو الحق الحقیق بالقبول، فاعلم أن الإشکالات الناشئة من هذا الخبر إنما هو لعدم تحقیق معنی النیة و توهم أنها تصور الغرض و الغایة و إخطارها بالبال، و إذا حققتها کما أومأنا إلیها سابقا عرفت أن تصحیح النیة من أشق الأعمال و أحمزها و أنها تابعة للحالة التی النفس متصفة بها، و کمال الأعمال و قبولها و فضلها منوط. بها، و لا یتیسر تصحیحها إلا بإخراج حب الدنیا و فخرها و عزها من القلب بریاضات شاقة و تفکرات صحیحة و مجاهدات کثیرة، فإن القلب سلطان البدن و کل ما استولی علیه یتبعه سائر الجوارح، بل هو الحصن الذی کل حب استولی علیه و تصرف فیه یستخدم سائر الجوارح و القوی، و یحکم علیها و لا تستقر فیه محبتان غالبتان کما قال الله عز و جل: یا عیسی لا یصلح لسانان فی فم واحد و لا قلبان فی صدر واحد، و کذلک الأذهان، و قال سبحانه:مٰا جَعَلَ اَللّٰهُ لِرَجُلٍ مِنْ قَلْبَیْنِ فِی جَوْفِهِفالدنیا و الآخرة ضرتان لا یجتمع حبهما فی قلب. فمن استولی علی قلبه حب المال لا یذهب فکره و خیاله و قواه و جوارحه إلا إلیه و لا یعمل عملا إلا و مقصوده الحقیقی فیه تحصیله و إن ادعی غیره کان کاذبا و لذا یطلب الأعمال التی و عد فیها کثرة المال و لا یتوجه إلی الطاعات التی و عد فیها قرب ذی الجلال، و کذا من استولی علیه حب الجاه لیس مقصوده فی أعماله إلا ما یوجب حصوله، و کذا سائر الأغراض الباطلة الدنیویة فلا یخلص العمل لله سبحانه و للآخرة إلا بإخراج حب هذه الأمور من القلب و تصفیته عما یوجب البعد عن الحق. فللناس فی نیاتهم مراتب شتی بل غیر متناهیة بحسب حالاتهم، فمنها ما یوجب فساد العمل و بطلانه، و منها ما یوجب صحته، و منها ما یوجب کما له، و مراتب کما له أیضا کثیرة فأما ما یوجب بطلانه فلا ریب فی أنه إذا قصد الریاء المحض أو الغالب بحیث لو لم یکن رؤیة الغیر له لا یعمل هذا العمل أنه باطل لا یستحق الثواب علیه بل یستحق العقاب کما دلت علیه الآیات و الأخبار الکثیرة، و أما إذا ضم إلی القربة غیرها بحیث کان الغالب القربة و لو لم تکن الضمیمة یأتی بها ففیه إشکال و لا تبعد الصحة، و لو تعلق الریاء ببعض صفاته المندوبة کإسباغ الوضوء و تطویل الصلاة فأشد إشکالا، و لو ضم إلیها غیر الریاء کالتبرید ففیه أقوال ثالثها التفصیل بالصحة مع کون القربة مقصودة بالذات، و البطلان مع العکس. قال فی الذکری: لو ضم إلی النیة منافیا فالأقرب البطلان کالریاء و الندب فی الواجب، لأن تنافی المرادات یستلزم تنافی الإرادات، و ظاهر المرتضی الصحة بمنی عدم الإعادة لا بمعنی حصول الثواب، ذکر ذلک فی الصلاة المنوی بها الریاء و هو یستلزم الصحة فیها و فی غیرها، مع ضم الریاء إلی التقرب، و لو ضم اللازم کالتبرد قطع الشیخ و صاحب المعتبر بالصحة لأنه فعل الواجب و زیادة غیر منافیة، و یمکن البطلان لعدم الإخلاص الذی هو شرط الصحة، و کذا التسخن و النظافة، انتهی. و أقول: لو ضم إلی القربة بعض المطالب المباحة الدنیویة فهل تبطل عبادته؟ ظاهر جماعة من الأصحاب البطلان، و یشکل بأن صلوات الحاجة و الاستخارة و تلاوة القرآن و الأذکار و الدعوات المأثورة للمقاصد الدنیویة عبادات بلا ریب، مع أن تکلیف خلو القصد عنها تکلیف بالمحال، و الجمع بین الضدین کان یقول أحد: ائت الموضع الفلانی لرؤیة الأسد من غیر أن یکون غرضک رؤیته، أو اذهب إلی السوق و اشتر المتاع من غیر أن تقصد شراء المتاع، و قد ورد فی الأخبار الکثیرة منافع دنیویة للطاعات ککون صلاة اللیل سببا لوسعة الرزق، و کون الحج موجبا للغناء و أمثال ذلک کثیرة، فلو کانت هذه مخلة بالقربة لکان ذکرها إغراء بالقبیح، إذ بعد السماع ربما یمتنع تخلیة القصد عنها. نعم یمکن أن تؤول هذه القصود بالأخرة إلی القربة، کان یکون غرض طالب الرزق صرفه فی وجوه البر و التقوی به علی الطاعة، و من یکون مقصوده من طول العمر تحصیل رضا الرب تعالی، لکن هذا القصد لا یتحقق واقعا و حقیقة إلا لآحاد المقربین و لا یتیسر لأکثر الناس هذه النیة و هذا الغرض إلا بالانتحال و الدعاوی الکاذبة، و توهم أن الإخطار بالبال نیة واقعیة و بینهما بعد المشرقین فالظاهر أنه یکفی لکونه طاعة و قربة کونه بأمره سبحانه، و موافقا لرضاه و متضمنا لذکره و التوسل إلیه و إن کان المقصود تحصیل بعض الأمور المباحة لنیل اللذات المحللة، و أما النیات الکاملة و الأغراض العریة عن المطالب الدنیة الدنیویة فهی تختلف بحسب الأشخاص و الأحوال، و لکل منهم نیة تابعة لشاکلته و طریقته و حالته، بل لکل شخص فی کل حالة نیة تتبع تلک الحالة، و لنذکر بعض منازلها و درجاتها: فالأولی: نیة من تنبه و تفکر فی شدید عذاب الله و ألیم عقابه، فصار ذلک موجبا لحط الدنیا و لذاتها عن نظره، فهو یعمل کلما أراد من الأعمال الحسنة و یترک ما ینتهی عنه من الأعمال السیئة خوفا من عذابه. الثانیة: نیة من غلب علیه الشوق إلی ما أعد الله للمحسنین فی الجنة من نعیمها و حورها و قصورها فهو یعبد الله لتحصیل تلک الأمور. و هاتان نیتان صحیحتان علی الأظهر و إن توهم الأکثر بطلان العبادة بهما، لغفلتهم عن معنی النیة کما عرفت. و العجب أن العلامة (ره) ادعی اتفاق العدلیة علی أن من فعل فعلا لطلب الثواب أو خوف العقاب فإنه لا یستحق بذلک ثوابا. و أقول: لهاتین النیتین أیضا مراتب شتی بحسب اختلاف أحوال الناس، فإن من الناس من یطلب الجنة لحصول مشتهیاته الجسمانیة فیه، و منهم من یطلبها لکونها دار کرامة الله و محل قرب الله، و کذا منهم من یهرب من النار لألمها، و منهم من یهرب منها لکونها دار البعد و الهجران و الحرمان، و محل سخط الله کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام فی الدعاء الذی علمه کمیل بن زیاد النخعی: فلئن صیرتنی فی العقوبات مع أعدائک، و جمعت بینی و بین أهل بلائک، و فرقت بینی و بین أحبائک و أولیائک فهبنی یا إلهی و سیدی صبرت علی عذابک فکیف أصبر علی فراقک، و هبنی صبرت علی حر نارک فکیف أصبر عن النظر إلی کرامتک، إلی آخر ما ذکر فی هذا الدعاء المشتمل علی جمیع منازل المحبین و درجات العارفین. فظهر أن هاتین الغایتین و طلبهما لا تنافیان درجات المقربین. الثالثة: نیة من یعبد الله تعالی شکرا له فإنه یتفکر فی نعم الله التی لا تحصی علیه، فیحکم عقله بأن شکر المنعم واجب فیعبده لذلک، کما هو طریقة المتکلمین، و قد قال أمیر المؤمنین صلوات الله علیه: أن قوما عبدوا الله رغبة فتلک عبادة التجار، و إن قوما عبدوا الله رهبة فتلک عبادة العبید، و إن قوما عبدوا الله شکرا فتلک عبادة الأحرار. الرابعة: نیة من یعبده حیاءا فإنه یحکم عقله بحسن الحسنات و قبح السیئات و یتذکر أن الرب الجلیل مطلع علیه فی جمیع أحواله فیعبده و یترک معاصیه لذلک و إلیه یشیر قول النبی صلی الله علیه و آله و سلم: الإحسان أن تعبد الله کأنک تراه فإن لم تکن تراه فإنه یراک. الخامسة: نیة من یعبده تقربا إلیه تعالی تشبیها للقرب المعنوی بالقرب المکانی، و هذا هو الذی ذکره أکثر الفقهاء و لم أر فی کلامهم تحقیق القرب المعنوی، فالمراد إما القرب بحسب الدرجة و الکمال إذ العبد لا مکانه فی غایة النقص عار عن جمیع الکمالات، و الرب سبحانه متصف بجمیع الصفات الکمالیة فبینهما غایة البعد فکلما رفع عن نفسه شیئا من النقائص و اتصف بشیء من الکمالات حصل له قرب ما بذلک الجناب، أو القرب بحسب التذکر و المصاحبة المعنویة، فإن من کان دائما فی ذکر أحد و مشغولا بخدماته فکأنه معه و إن کان بینهما غایة البعد بحسب المکان، و فی قوة هذه النیة إیقاع الفعل امتثالا لأمره تعالی أو موافقة لإرادته أو انقیادا و إجابة لدعوته، أو ابتغاء لمرضاته، فهذه النیات التی ذکرها أکثر الأصحاب و قالوا لو قصد الله مجردا عن جمیع ذلک کان مجزیا فإنه تعالی غایة کل مقصد و إن کان یرجع إلی بعض الأمور السالفة. السادسة: نیة من عبد الله لکونه أهلا للعبادة و هذه نیة الصدیقین کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: ما عبدتک خوفا من نارک و لا طمعا فی جنتک و لکن وجدتک أهلا للعبادة فعبدتک، و لا تسمع هذه الدعوی من غیرهم، و إنما یقبل ممن یعلم منه أنه لو لم یکن لله جنة و لا نار بل لو کان علی الفرض المحال یدخل العاصی الجنة و المطیع النار لاختار العبادة لکونه أهلا لها، کما أنهم فی الدنیا اختاروا النار لذلک فجعلها الله علیهم بردا و سلاما، و عقوبة الأشرار فجعلها الله عندهم لذة و راحة و نعیما. السابعة: نیة من عبد الله حبا له، و درجة المحبة أعلی درجات المقربین، و المحب یختار رضا محبوبة و لا ینظر إلی ثواب و لا یحذر من عقاب، و حبه تعالی إذا استولی علی القلب یطهره عن حب ما سواه، و لا یختار فی شیء من الأمور إلا رضا مولاه، کما روی الصدوق (ره) بإسناده عن الصادق علیه السلام أنه قال أن الناس یعبدون الله علی ثلاثة أوجه فطبقة یعبدونه رغبة فی ثوابه فتلک عبادة الحرصاء و هو الطمع، و آخرون یعبدونه فرقا من النار فتلک عبادة العبید و هی رهبة، و لکنی أعبده حباله عز و جل فتلک عبادة الکرام و هو الأمن، لقوله عز و جل:وَ هُمْ مِنْ فَزَعٍ یَوْمَئِذٍ آمِنُونَو لقوله عز و جل:قُلْ إِنْ کُنْتُمْ تُحِبُّونَ اَللّٰهَ فَاتَّبِعُونِی یُحْبِبْکُمُ اَللّٰهُ وَ یَغْفِرْ لَکُمْ ذُنُوبَکُمْفمن أحب الله أحبه الله، و من أحبه الله عز و جل کان من الآمنین. و فی تفسیر الإمام علیه السلام قال علی بن الحسین علیهما السّلام: إنی أکره أن أعبد الله لأغراض لی و لثوابه، فأکون کالعبد الطمع المطمع، إن طمع عمل و إلا لم یعمل، و أکره أن أعبده لخوف عباده فأکون کالعبد السوء إن لم یخف لم یعمل، قیل: فلم تعبده؟ قال: لما هو أهله بأیادیه علی و إنعامه. و قال محمد بن علی الباقر علیه السلام: لا یکون العبد عابد الله حق عبادته حتی ینقطع عن الخلق کله إلیه، فحینئذ یقول هذا خالص لی فیتقبله بکرمه. و قال جعفر بن محمد علیه السلام: ما أنعم الله عز و جل علی عبد أجل من أن لا یکون فی قلبه مع الله غیره. و قال موسی بن جعفر علیه السلام: أشرف الأعمال التقرب بعبادة الله عز و جل. و قال علی الرضا علیه السلام:إِلَیْهِ یَصْعَدُ اَلْکَلِمُ اَلطَّیِّبُقول لا إله إلا الله محمد رسول الله علی ولی الله، و خلیفة محمد رسول الله حقا و خلفاؤه خلفاء اللهوَ اَلْعَمَلُ اَلصّٰالِحُیَرْفَعُهُعلمه فی قلبه بأن هذا صحیح کما قلته بلسانی. و أقول: لکل من النیات الفاسدة و الصحیحة أفراد أخری یعلم بالمقایسة بما ذکرنا، و هی تابعة لأحواله و صفاته و ملکاته الراسخة منبعثة عنها، و من هذا یظهر سر أن أهل الجنة یخلدون فیها بنیاتهم لأن النیة الحسنة تستلزم طینة طیبة و صفات حسنة و ملکات جمیلة، تستحق الخلود بذلک، إذ لم یکن مانع العمل من قبله، فهو بتلک الحالة مهیئ للأعمال الحسنة و الأفعال الجمیلة، و الکافر مهیئ لضد ذلک، و بتلک الصفات الخبیثة المستلزمة لتلک النیة الردیئة استحق الخلود فی النار. و بما ذکرنا ظهر معنی قوله علیه السلام: و کل عامل یعمل علی نیته، أی عمل کل عامل یقع علی وفق نیته فی النقص و الکمال و الرد و القبول، و المدار علیها کما عرفت، و علی بعض الاحتمالات المعنی أن النیة سبب للفعل و باعث علیه، و لا یتأتی العمل إلا بها کما مر. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 102 
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سَالِمٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْعَبْدَ الْمُوءْمِنَ الْفَقِیرَ لَیَقُولُ : یَا رَبِّ ارْزُقْنِی حَتّی أَفْعَلَ کَذَا وَکَذَا مِنَ الْبِرِّ وَوُجُوهِ الْخَیْرِ ، فَإِذَا عَلِمَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ ذلِکَ مِنْهُ بِصِدْقِ نِیَّةٍ[footnoteRef:2265]، کَتَبَ اللّهُ لَهُ مِنَ الاْءَجْرِ مِثْلَ مَا یَکْتُبُ لَهُ لَوْ عَمِلَهُ ؛ إِنَّ اللّهَ وَاسِعٌ کَرِیمٌ» .[footnoteRef:2266] [2265:  1 . فی «ف» والمحاسن : «نیّته» .]  [2266:  2 . المحاسن ، ص 261 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 320 ، عن ابن محبوب ، عن أبی بصیر الوافی ، ج 4 ، ص 368 ، ح 2136 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 49 ، ح 93 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 199 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بنده مؤمن فقیر میگوید: پروردگارا بمن (مال و ثروت) روزی کن تا از احسان و راههای خیر چنین و چنان کنم.(مسجد بسازم و اطعام دهم و به بینوایان کمک کنم) و چون خدای عز و جل بداند نیتش صادق است و راست میگوید، برای او همان أجر و پاداش را نویسد که اگر انجام میداد مینوشت، همانا خدا وسعت بخش و کریم است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 135 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی بندۀ مؤمن فقیر می‌گوید:پروردگارا به من روزی بده تا چنان و چنین از احسان و کار خیر کنم و چون خدا بداند که راست می‌گوید،برای او همان مزد را بنویسد که اگر آن کار را می‌کرد،به راستی خدا واسع و کریم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 259 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی بنده مؤمن فقیر می‌گوید:پروردگارا به من (مال و ثروت)بده تا صرف کارهای خیر کنم و چون خدا بداند که راست گوید،به او همان اجر را بنویسد که اگر آن کار را می‌کرد می‌نوشت براستی خدا واسع و کریم است.(شاید این حدیث توضیحی باشد برای حدیث دیگری که می‌فرماید:نیت مؤمن بهتر از عمل اوست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 243 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. لیقول أی بلسانه أو بقلبه أو الأعم منهما فإذا علم الله عز و جل ذلک أی علم أنه إن رزقه یفی بما یعده من الخیر فإن کثیرا من المتمنیات و المواعید کاذبة لا یفی الإنسان به 
إِنَّ اَللّٰهَ وٰاسِعٌالقدرة أو واسع العطاء کریم بالذات، فالإثابة علی نیة الخیر من سعة جوده و کرمه لا من استحقاقهم ذلک. قال الشیخ البهائی قدس سره: هذا الحدیث یمکن أن یجعل تفسیرا لقوله علیه السلام نیة المؤمن خیر من عمله، فإن المؤمن ینوی کثیرا من هذه النیات فیثاب علیها و لا یتیسر العمل إلا قلیلا، انتهی. و أقول: النیة تطلق علی النیة المقارنة للفعل و علی العزم المتقدم علیه، سواء تیسر العمل أم لا، و علی التمنی للفعل و إن علم عدم تمکنه منه، و المراد هنا أحد المعنیین الأخیرین، و یمکن أن یقال: إن النیة لما کانت من الأفعال الاختیاریة القلبیة فلا محالة یترتب علیها ثواب، و إذا فعل الفعل المنوی یترتب علیه ثواب آخر، و لا ینافی اشتراط العمل بها تعدد الثواب کما أن الصلاة صحتها مشروطة بالوضوء و یترتب علی کل منهما ثواب إذا اقترنا، فإذا لم یتیسر الفعل لعدم دخوله تحت قدرته أو لمانع عرض له یثاب علی العزم، و ترتب الثواب علیه غیر مشروط بحصول الفعل، بل بعدم تقصیره فیه فالثواب الوارد فی الخبر یحتمل أن یکون هذا الثواب فله مع الفعل ثوابان، و بدونه ثواب واحد، فلا یلزم کون العمل لغوا و لا کون ثواب النیة و العمل معا کثوابها فقط، و یحتمل أن یکون ثواب النیة کثوابها مع العمل بلا مضاعفة و مع العمل یضاعف عشر أمثالها أو أکثر. و یؤیده ما سیأتی أن الله جعل لآدم أن من هم من ذریته بسیئة لم تکتب علیه، و إن عملها کتبت علیه سیئة، و من هم منهم بحسنة فإن لم یعملها کتبت له حسنة، فإن هو عملها کتبت له عشرا، و إن أمکن حمله علی ما إذا لم یعملها مع القدرة علیها، و علی ما حققنا أن النیة تابعة للشاکلة و الحالة، و أن کمالها لا یحصل إلا بکمال النفس و اتصافها بالأخلاق الرضیة الواقعیة فلا استبعاد فی تساوی ثواب من عزم علی فعل علی وجه خاص من الکمال و لم یتیسر له، و من فعله علی هذا الوجه. و قیل: أثابه المؤمن بنیته أمر خیر متفق علیه بین الأمة و رواه الخاصة و العامة روی مسلم بإسناده عن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم قال: من طلب الشهادة صادقا أعطیها و لو لم تصبه، و بإسناد آخر عنه صلی الله علیه و آله و سلم قال: من سأل الله الشهادة بصدق بلغه الله منازل الشهداء و إن مات علی فراشه، قال المازری: و فیهما دلالة علی أن من نوی شیئا من أعمال البر و لم یفعله لعذر کان بمنزلة من عمله، و علی استحباب طلب الشهادة و نیة الخیر و قد صرح بذلک جماعة من علمائهم حتی قال الآبی: لو لم ینوه کان حاله حال المنافق لا یفعل الخیر و لا ینویه. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 102 
[bookmark: _Toc291]4-الحدیث
4/1678 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْحَاقَ بْنِ[footnoteRef:2267]الْحُسَیْنِ بن[footnoteRef:2268]عَمْرٍو ، عَنْ[footnoteRef:2269]حَسَنِ[footnoteRef:2270]بْنِ[footnoteRef:2271]أَبَانٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ : [2267:  3 . فی «ز» : «عن» .]  [2268:  4 . هکذا فی «د ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بف» وحاشیة «بر ، بس» . وفی «ألف ، ب ، بر ، بس» والمطبوع : «عن» .]  [2269:  5 . فی حاشیة «ج» : «بن» .]  [2270:  6 . فی «ب ، ف ، ه » : «الحسن» .]  [2271:  7 . فی «ه » : «عن» .] 

سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ حَدِّ[footnoteRef:2272]الْعِبَادَةِ الَّتِی إِذَا فَعَلَهَا فَاعِلُهَا کَانَ مُوءَدِّیاً ، فَقَالَ : «حُسْنُ النِّیَّةِ بِالطَّاعَةِ» .[footnoteRef:2273] [2272:  8 . فی «ز» : «حسن» .]  [2273:  9 . الوافی ، ج 4 ، ص 368 ، ح 2137 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 49 ، ح 94؛ البحار ، ج 70 ، ص 199 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم در باره اندازه عبادتی که چون کسی انجام دهد، وظیفه خود را انجام داده باشد؟ فرمود: حسن نیت بطاعت است (چنانچه در حدیث 1663 بیان شد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 135 
ترجمه کمره ای4-از ابی بصیر،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از حدّ عبادتی که چون انجام کند،حق آن را ادا کرده باشد؟ فرمود:حسن نیّت به طاعت است(خوش خدمتی نسبت به امام).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 259 
ترجمه آیت اللهی4-ابی بصیر،می‌گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم از عبادتی که چون انجام دهد وظیفه خود را به پایان رسانده؟و فرمود:حسن نیت به طاعت است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 243 
شرح
<meta info=": مجهول و قد مضی الکلام فیه، و الحاصل أنه حد العبادة الصحیحة المقبولة بالنیة الحسنة غیر المشوبة مع طاعة الإمام لأنهما العمدة فی الصحة و القبول، فالحمل علی المبالغة، أو المراد بالطاعة الإتیان بالوجوه التی یطاع الله منها مطلقا.
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5/1679 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ یُونُسَ ، عَنْ أَبِی هَاشِمٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّمَا خُلِّدَ أَهْلُ النَّارِ فِی النَّارِ لاِءَنَّ نِیَّاتِهِمْ کَانَتْ فِی الدُّنْیَا أَنْ[footnoteRef:2274]لَوْ خُلِّدُوا فِیهَا أَنْ یَعْصُوا اللّهَ أَبَداً ، وَإِنَّمَا خُلِّدَ أَهْلُ الْجَنَّةِ فِی الْجَنَّةِ[footnoteRef:2275]لاِءَنَّ نِیَّاتِهِمْ کَانَتْ فِی الدُّنْیَا أَنْ[footnoteRef:2276]لَوْ بَقُوا فِیهَا أَنْ یُطِیعُوا اللّهَ أَبَداً[footnoteRef:2277]؛ فَبِالنِّیَّاتِ[footnoteRef:2278]خُلِّدَ[footnoteRef:2279]هوءُلاَءِ وَهوءُلاَءِ» ثُمَّ
 [2274:  10 . فی «ض» والعلل : - «أن» .]  [2275:  11 . فی «ز» : - «فی الجنّة» .]  [2276:  12 . فی «بر» والعلل : - «أن» .]  [2277:  13 . فی العلل : + «ما بقوا» .]  [2278:  14 . فی «ه » : «فالنیّات» .]  [2279:  15 . فی العلل : «تخلد» .] 
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تَلاَ قَوْلَهُ تَعَالی : «قُلْ کُلٌّ یَعْمَلُ عَلی شاکِلَتِهِ»[footnoteRef:2280]قَالَ[footnoteRef:2281]: «عَلی نِیَّتِهِ[footnoteRef:2282]» .[footnoteRef:2283] [2280:  1 . الإسراء (17) : 84 .]  [2281:  2 . فی المحاسن : «أی» .]  [2282:  3 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 104 : «وکأنّ الاستشهاد بالآیة مبنیّ علی ما حقّقنا سابقا أنّ المدار فی الأعمال علی النیّة التابعة للحالة التی اتّصفت النفس بها من العقائد والأخلاق الحسنة والسیّئة ، فإذا کانت النفس علی العقائد الثابتة والأخلاق الحسنة الراسخة التی لایتخلّف عنها الأعمال الصالحة الکاملة لو بقی فی الدنیا أبدا ، فبتلک الشاکلة والحالة استحقّ الخلود فی الجنّة ، وإذا کانت علی العقائد الباطلة والأخلاق الردیّة التی علم اللّه تعالی أنّه لو بقی فی الدنیا أبدا لعصی اللّه تعالی دائما ؛ فبتلک الشاکلة استحقّ الخلود فی النار ، لا بالأعمال التی لم یعملها» .]  [2283:  4 . المحاسن ، ص 330 ، کتاب العلل ، ح 94 ؛ وعلل الشرائع ، ص 523 ، ح 1 ، بسندهما عن القاسم بن محمّد . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 316 ، ح 158 ، عن أبی هاشم . وراجع : الکافی¨ ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الإخلاص ، ح 1485 الوافی ، ج 4 ، ص 369 ، ح 2139 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 50 ، ح 96 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 201 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: اهل دوزخ از این رو در دوزخ جاودان باشند که نیت داشتند اگر در دنیا جاودان باشند همیشه نافرمانی خدا کنند و اهل بهشت از این رو در بهشت جاودان باشند که نیت داشتند اگر در دنیا باقی بمانند همیشه اطاعت خدا کنند، پس این دسته و آن دسته بسبب نیت خویش جاودانی شدند، سپس قول خدای تعالی را تلاوت نمود:«بگو هر کس طبق طریقه خویش عمل میکند،79 سوره 17» و فرمود: یعنی طبق نیت خویش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 135 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: همانا دوزخیان در دوزخ جاویدند زیرا در دنیا نیت دارند که اگر جاوید بمانند در آن همیشه نافرمانی خدا کنند و همانا اهل بهشت در آن جاویدند برای آنکه نیت آن‌ها در دنیا این است که اگر همیشه در آن بمانند از خدا اطاعت کنند پس آنان و اینان به وسیلۀ نیت،جاوید بمانند،سپس قول خدا تعالی را خواند(84 سوره اسراء):«بگو هر کس عمل می‌کند بر طبع و منش خود»فرمود:یعنی بر نیت خود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 259 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:همانا دوزخیان در دوزخ جاویدند زیرا در دنیا نیت داشتند که اگر جاوید بمانند در آن همیشه خدا را نافرمانی کنند و همانا اهل بهشت در آن جاویدند برای آنکه در دنیا نیت داشتند که اگر همیشه در آن بمانند از خدا فرمان برند پس هر دو بخاطر نیت،جاوید بمانند،سپس قول خدای تعالی را خواند:«هرکس براساس روش خود عمل می‌کند(اسراء/84)»
فرمود:طبق نیّت خود ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 243 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و کان الاستشهاد بالآیة مبنی علی ما حققنا سابقا أن المدار فی الأعمال علی النیة التابعة للحالة التی اتصفت النفس بها من العقائد و الأخلاق الحسنة و السیئة فإذا کانت النفس علی العقائد الثابتة و الأخلاق الحسنة الراسخة التی لا یتخلف عنها الأعمال الصالحة الکاملة لو بقی فی الدنیا أبدا فبتلک الشاکلة و الحالة استحق الخلود فی الجنة، و إذا کانت علی العقائد الباطلة و الأخلاق الردیئة التی علم الله تعالی أنه لو بقی فی الدنیا أبدا لعصی الله تعالی دائما فبتلک الشاکلة استحق الخلود فی النار لا بالأعمال التی لم یعملها. فلا یرد أنه ینافی الأخبار الواردة فی أنه إذا أراد السیئة و لم یعملها لم تکتب علیه، مع أنه یمکن حمله علی ما إذا لم تصر شاکلة له، و لم تکن بحیث علم الله أنه لو بقی لأتی بها، أو یحمل عدم کتابة السیئة علی المؤمنین، و هذا إنما هو فی الکفار و قد یستدل بهذا الخبر علی أن کل کافر یمکن فی حقه التوبة و الإیمان لا یموت علی الکفر. أقول: و یمکن أن یستدل به علی أن بالعزم علی المعصیة یستحق العقاب و إن عفا الله عن المؤمنین تفضلا. و ما ذکره المحقق الطوسی (ره) فی التجرید فی مسألة خلق الأعمال حیث قال: و إرادة القبیح قبیحة یدل علی أنه بعد إرادة العباد للحرام فعلا قبیحا محرما و هو الظاهر من کلام أکثر الأصحاب سواء کان تاما مستتبعا للقبیح أو عزما ناقصا غیر مستتبع لکن قد تقرر عندهم أن إرادة القبیح إذا کانت غیر مقارنة لفعل قبیح یتعلق بها العفو کما دلت علیه الروایات و سیأتی بعضها، و أما إذا کانت مقارنة فلعله أیضا کذلک و ادعی بعضهم الإجماع علی أن فعل المعصیة لا تتعلق به إلا أثم واحد، و من البعید أن یتعلق به إثمان أحدهما بإرادته و الآخر بإیقاعه. قال بعض المحققین من المعاصرین فی شرح هذه الفقرة المنقولة من التجرید بعد إیراد نحو مما ذکرنا: فیندفع حینئذ التدافع بین ما ذکره المصنف (ره) من قبح إرادة القبیح و بین ما هو المشهور من أن الله تعالی لا یعاقب بإرادة الحرام و إنما یعاقب بفعله، و ما أوله به بعضهم من أن المراد أنه لا یعاقب العقوبة الخاصة بفعل المعصیة بمجرد إرادتها و یثیب الثواب الخاص بفعل الطاعة بمجرد إرادتها، ففیه أن شیئا من ذلک غیر صحیح، فإن الظاهر من النصوص أنه تعالی لا یعاقب و لا یؤاخذ علی إرادة المعصیة أصلا و أن الإجماع قائم علی أن ثواب الطاعة لا یترتب علی إرادتها بل المترتب علیها نوع آخر من الثواب یختلف باختلاف الأحوال المقارنة لها من خلوص النیة و شدة الجد فیها، و الاستمرار علیها إلی غیر ذلک، و لا مانع من أن یصیر فی بعض الأحوال أعظم من ثواب نفس الفعل الذی لم یکن لصاحبه تلک الإرادة البالغة الجامعة لهذه الخصوصیات و کان تتبع الآثار المأثورة یغنی عن الإطالة فی هذا الباب. و أقول: قد عرفت بعض ما حققنا فی ذلک و سیأتی إنشاء الله تمام الکلام عند شرح بعض الأخبار فی أواخر هذا المجلد، و قد مر بعض القول فیه فی باب أن الإیمان مبثوث لجوارح البدن.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 104 
[bookmark: _Toc293](44) باب
[bookmark: _Toc294]1- الحدیث
1/1680. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ الاْءَحْوَلِ ، عَنْ سَلاَّمِ بْنِ الْمُسْتَنِیرِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَلاَ إِنَّ [footnoteRef:2284]لِکُلِّ عِبَادَةٍ شِرَّةً [footnoteRef:2285]، ثُمَّ تَصِیرُ إِلی فَتْرَةٍ ، فَمَنْ صَارَتْ شِرَّةُ عِبَادَتِهِ إِلی سُنَّتِی فَقَدِ اهْتَدی ؛ وَمَنْ خَالَفَ سُنَّتِی فَقَدْ ضَلَّ ، وَکَانَ عَمَلُهُ فِی تَبَابٍ [footnoteRef:2286]، أَمَا إِنِّی أُصَلِّی ، وَأَنَامُ ، وَأَصُومُ ، وَأُفْطِرُ ، وَأَضْحَکُ ، وَأَبْکِی ؛ فَمَنْ رَغِبَ عَنْ [footnoteRef:2287]مِنْهَاجِی وَسُنَّتِی [footnoteRef:2288]فَلَیْسَ مِنِّی ، وَقَالَ : کَفی [footnoteRef:2289]بِالْمَوْتِ مَوْعِظَةً ، وَکَفی
 [2284:  5 . فی «ب» : - «إنّ» . وفی «ف» : «وإنّ» .]  [2285:  6 . «الشِّرَّة» : النَّشاط والرغبة . النهایة ، ج 2 ، ص 458 (شرر) .]  [2286:  7 . فی «ص ، ف ، بس» وحاشیة «ب ، ج ، د ، ه ، بر ، بف» والوسائل ، ح 268 : «تبار» . و«التباب» : الهلاک والخسران . الصحاح ، ج 1 ، ص 90 (تبب) .]  [2287:  8 . «رغب عنه» : لم یرده . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 169 (رغب) .]  [2288:  9 . فی «ز ، ص» : «عن باب سنّتی ومنهاجی» .]  [2289:  10 . فی «ز» : «وکفی» .] 
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بِالْیَقِینِ غِنًی ، وَکَفی بِالْعِبَادَةِ شُغُلاً» .[footnoteRef:2290] [2290:  1 . المحاسن ، ص 247 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 251 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وتمام الروایة هکذا : «کفی بالیقین غنی وبالعبادة شغلاً» . راجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الذنوب ، ح 2438 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 27 ، المجلس 1 ، ح 31 ؛ والغارات ، ج 1 ، ص 148 ؛ وفقه الرضا علیه‌السلام ص 381 ؛ وتحف العقول ، ص 35 ؛ ومصباح الشریعة ، ص 113 ، الباب 53 الوافی ، ج 1 ، ص 300 ، ح 243 ؛ و ج 4 ، ص 356 ، ح 2116 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 83 ، ح 194 ، وفی الأخیرین من قوله : «کفی بالموت» ؛ وص 109 ، ح 268؛ البحار ، ج 71 ، ص 209 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: همانا برای هر عبادتی شور و جنبشی است و سپس بسستی و آرامش گراید، پس هر که شور و جنبش عبادتش بسوی سنت من باشد هدایت شده و هر که مخالفت سنت می‌کند، گمراه گشته و عملش بهلاکت کشد، همانا من نماز میگزارم و میخوابم و روزه میگیرم و افطار میکنم و میخندم و میگریم و هر که از طریقه و روش من روبگرداند، از من نیست. و فرمود: برای موعظه و پند مرگ کافی است و برای بی‌نیازی یقین کافی است و برای مشغول بودن عبادت بس است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 136 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا فرمود: هلا برای عبادتی شوری است و سپس به سستی گراید: هر کس شور عبادش به روش منشی کشاند راه جو است و هر که به خلاف سنت من رود گمراه است و کردارش به نابودی کشد،هلا من نماز خوانم و بخوابم،روزه دارم و افطار کنم،بخندم و بگریم، هر که از برنامه و روش من رو گرداند از من نیست،فرمود:برای پند، مرگ بس است و برای بی‌نیازی،یقین بس است و برای سرگرمی و اشتغال به کار،عبادت بس است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 261 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
همانا برای عبادتی جنبشی است و سپس به سستی و آرامش گراید: هرکس شور عبادتش به سوی سنت من باشد هدایت شده و هرکس مخالف سنت من عمل کند گمراه گشته و عملش او را به هلاکت کشاند همانا من نماز می‌خوانم و می‌خوابم و روزه می‌گیرم و افطار می‌کنم و می‌خندم و می‌گریم در اینصورت هرکس از روش من روگردان باشد از من نیست آنگاه فرمود:برای پند،مرگ کافی است و برای بی‌نیازی، یقین کافی است و برای سرگرمی و اشتغال به کار،عبادت کافیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 245 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إن لکل عبادة شرة الشره بکسر الشین و تشدید الراء شدة الرغبة، قال فی النهایة فیه: إن لهذا القرآن شرة، ثم إن للناس عنه فترة، الشره: النشاط و الرغبة، و منه الحدیث الآخر: لکل عابد شرة، و قال فی حدیث ابن مسعود: أنه مرض فبکی فقال: إنما أبکی لأنه أصابنی علی حال فترة، و لم یصبنی علی حال اجتهاد، أی فی حال سکون و تقلیل من العبادات و المجاهدات، انتهی. إلی سنتی أی منتهیا إلیها، أو إلی بمعنی مع، أی لا تدعوه کثرة الرغبة فی العبادة إلی ارتکاب البدع کالریاضات المبتدعة للمتصوفة، بل یعمل بالسنن و التطوعات الواردة فی السنة، و یحتمل أن یکون المراد بانتهاء الشره أن یکون ترک الشره بالاقتصاد و الاکتفاء بالسنن و ترک بعض التطوعات لا بترک السنن أیضا، و یؤیده الخبر الآتی. فی تباب أی تباب العمل أو صاحبه، و التباب الخسران و الهلاک، و فی بعض النسخ فی تبار بالراء و هو أیضا الهلاک. کفی بالموت موعظة الباء زائدة و الموعظة ما یتعظ الإنسان به، و یصیر سببا لانزجار النفس عن الخطایا و المیل إلی الدنیا و الرکون إلیها و أعظمها الموت، إذ العاقل إذا تفکر فیه و فی غمراته و ما یعقبه من أحوال البرزخ و القیامة و أهوالها و ما فعله بأهل الدنیا من قطع أیدیهم عنها و إخراجهم منها طوعا أو کرها فجأة من غیر اطلاع منهم علی وقت نزوله و کیفیة حلوله، هانت عنده الدنیا و ما فیها، و شرع فی التهیئة له إن أعطاه الله تعالی بصیرة فی ذلک. و کفی بالیقین غنی أی کفی الیقین بأن الله رازق العباد، و أنه یوسع علی من یشاء و یقتر علی من یشاء بحسب المصالح سببا لغنی النفس و عدم الحرص و ترک التوسل بالمخلوقین، و هو من الیقین بالقضاء و القدر، و قد مر فی باب الیقین أنه یطلق غالبا علیه و کفی بالعبادة شغلا کان المقصود أن النفس یطلب شغلا یشتغل به، فإذا شغلها المرء بالعبادة تحیط بجمیع أوقاته فلا یکون له فراغ یصرفه فی الملاهی، و إذا لم یشتغل بالعبادة یدعوه الفراغ إلی البطر و اللهو و صرف العمر فی المعاصی و الملاهی و الأمور الباطلة، کسماع القصص الکاذبة و أمثالها، و الغرض الترغیب فی العبادة و بیان عمدة ثمراتها، و الظاهر أن هذه الفقرات الأخیرة مواعظ آخر لا ارتباط لها بما تقدمها، و قد یتکلف بجعلها مربوطة بها بأن المراد بالأولی کفی الموت موعظة فی عدم مخالفته السنة، و کفی الیقین غنی لئلا یطلب الدنیا بالریاء و ارتکاب البدع، و کفت العبادة المقررة الشرعیة شغلا، فلا یلزم الاشتغال بالبدع.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 107 
[bookmark: _Toc295]2- الحدیث
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2/1681 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ الْحَجَّالِ ، عَنْ ثَعْلَبَةَ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «لِکُلِّ أَحَدٍ شِرَّةٌ ، وَلِکُلِّ شِرَّةٍ فَتْرَةٌ ، فَطُوبی لِمَنْ کَانَتْ فَتْرَتُهُ إِلی خَیْرٍ» .[footnoteRef:2291] [2291:  2 . الکافی ، کتاب التوحید ، باب الأخذ بالسنّة وشواهد الکتاب ، ح 212 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف الوافی ، ج 1 ، ص 300 ، ح 242 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 211 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر کسی را شور و جنبشی است و هر شور و جنبشی، سستی و آرامشی در پی دارد، خوشا حال آنکه آرامشش بسوی خیر باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 137 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: هر کس را شوری است،و هر شوری را سستی به دنبال است، خوشا بر کسی که سستی او به خوبی کشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 261 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس را شور و حرکتی است،و هر حرکتی سستی به دنبال دارد خوشا به حال کسی‌که حرکتش به سوی خیر باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 245 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و قد مر مضمونه. و الحاصل أن لکل أحد شوقا و نشاطا فی العبادة فی أول الأمر، ثم یعرض له فترة و سکون، فمن کانت فترته بالاکتفاء بالسنن و ترک البدع أو ترک التطوعات الزائدة فطوبی له، و من کانت فترته بترک السنن أیضا أو بترک الطاعات رأسا و ارتکاب المعاصی، أو بالاقتصار علی البدع فویل له، و قد مر فی آخر کتاب العقل بسند آخر عن أبی جعفر علیه السلام قال: ما من أحد إلا و له شرة و فترة فمن کانت فترته إلی سنة فقد اهتدی، و من کانت فترته إلی بدعة فقد غوی، و هو یؤید ما ذکرنا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 108 
[bookmark: _Toc296](45) باب الاقتصاد فی العبادة
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1/1682 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ أَبِی الْجَارُودِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ هذَا الدِّینَ مَتِینٌ ؛ فَأَوْغِلُوا فِیهِ بِرِفْقٍ ، وَلاَ تُکَرِّهُوا عِبَادَةَ اللّهِ إِلی عِبَادِ اللّهِ [footnoteRef:2292]فَتَکُونُوا کَالرَّاکِبِ الْمُنْبَتِّ [footnoteRef:2293]الَّذِی لاَ سَفَراً قَطَعَ ، وَلاَ ظَهْراً [footnoteRef:2294]أَبْقی» . [footnoteRef:2295] [2292:  3 . فی «ف» : «عباد اللّه إلی عبادته» .]  [2293:  4 . «البَتّ» : القطع المستأصل . و«المُنبَتّ» : الذی أتعب دابّته حتّی عطب ظهرُه وبقی منقطعا به . لسان العرب ، ج 2 ، ص 7 (بتت) .]  [2294:  5 . فی الوافی : «الظهر : المرکب ؛ یرید أنّه بقی فی طریقه عاجزا عن مقصده لم یقض وطره وقد أعطب مرکبه» .]  [2295:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 359 ، ح 2124 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 109 ، ح 269 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 211 ، ح 3 .] 
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مُحَمَّدُ بْنُ سِنَانٍ[footnoteRef:2296]، عَنْ مُقَرِّنٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سُوقَةَ ، عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، مِثْلَهُ .[footnoteRef:2297] [2296:  1 . فی السند تعلیق . ویروی عن محمّد بن سنان ، محمّد بن یحیی عن أحمد بن محمّد بن عیسی .]  [2297:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 359 ، ح 2125 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 110 ، ذیل ح 269 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 212 ، ذیل ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: همانا این دین محکم و متین است، پس با ملایمت در آن در آئید و عبادت خدا را به بندگان خدا با کراهت تحمیل نکنید تا مانند سوار درمانده‌ئی باشید که نه مسافت را پیموده و نه مرکبی بجا گذاشته (یعنی بواسطه زیادی سرعت، مرکبش در بین راه از رفتار بازمانده و توضیح این روایت از مثالی که امام علیه السّلام در روایت 1523 بیان فرمود روشن میگردد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 137 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: به راستی این دین محکم است،به آرامی در آن در آئید و عبادت خدا را به بنده‌های خدا به زور تحمیل نکنید تا چون شتر سوار پاکش هلاک کن نباشید،آنکه نه سفر را طی کند و نه مرکب را بجا گذارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 263 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:براستی این دین محکم و متین است پس با آرامش در آن وارد شوید و عبادت را به بنده‌های خدا تحمیل نکنید تا چون سوار درمانده‌ای باشید که نه مسافت را پیموده و نه مرکبی را بر جای گذاشته.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 245 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف بسندیه. و قال فی النهایة المتین الشدید القوی، و قال فیه : إن هذا الدین متین فأوغل فیه برفق، الإیغال: السیر الشدید یقال: أوغل القوم و توغلوا إذا أمعنوا فی سیرهم، و الوغول الدخول فی الشیء و قد وغل یغل وغولا یرید: سر فیه برفق، و أبلغ الغایة القصوی منه بالرفق، لا علی سبیل التهافت و الخرق، و لا تحمل نفسک و تکلفها ما لا تطیقه فتعجز و تترک الدین و العمل. و قال فیه: فإن المنبت لا أرضا قطع و لا ظهرا أبقی، یقال للرجل إذا انقطع به فی سفره و عطبت راحلته قد أنبت من البت القطع، و هو مطاوع بت یقال بتة و أبته یرید أنه بقی فی طریقه عاجزا عن مقصده لم یقض وطره و قد أعطب ظهره، انتهی. و لا تکرهوا عبادة الله کان المعنی أنکم إذا أفرطتم فی الطاعات یرید الناس متابعتکم فی ذلک، فیشق علیهم فیکرهون عبادة الله و یفعلونها من غیر رغبة و شوق، و یحتمل أن یکون أوغلوا فی فعل أنفسهم و لا تکرهوا فی دعوة الغیر، أی لا تحملوا علی الناس فی تعلیمهم و هدایتهم فوق سعتهم و ما یشق علیهم کما مر فی حدیث الرجل الذی هدی النصرانی فی باب درجات الإیمان، و یحتمل أن یکون عباد الله شاملا لأنفسهم أیضا، و یمکن أن یکون الإیغال هنا متعدیا أی أدخلوا الناس فیه برفق لیوافق الفقرة الثانیة، قال فی القاموس: وغل فی الشیء یغل وغولا دخل و تواری، أو بعد و ذهب، و أوغل فی البلاد و العلم ذهب و بالغ و أبعد کتوغل، و کل داخل مستعجلا موغل، و قد أوغلته الحاجة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 109 
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2/1683. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَ تُکَرِّهُوا إِلی أَنْفُسِکُمُ الْعِبَادَةَ» .[footnoteRef:2298] [2298:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 360 ، ح 2127 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 108 ، ح 265 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 213 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: عبادت را بخود مکروه و ناپسند ندارید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 137 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود:عبادت را بر خود بدخواه نکنید(یعنی تا شوق و رغبت دارید به عبادت پردازید و چون کسل شوید،دست از آن بدارید که رانده و مانده از آن نگردید).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 263 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:عبادت را بر خود با کراهت تحمیل مکنید(یعنی تا شوق و رغبت دارید به عبادت پردازید و چون کسل شوید،آن‌را کنار گذارید تا درمانده از آن نگردید)
توضیح:شاید امام می‌خواهد بگوید:طوری به مستحبات رو نکنید که شما را خسته و درمانده سازد و شما را از شور و شوق بیندازد بندۀ مؤمن باید عبادت را با شور و شوق انجام دهد و چون خسته شد خود را به کارهای دیگری مشغول سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 247 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و حاصله النهی عن الإفراط فی التطوعات بحیث یکرهها النفس، و لا یکون فیها راغبا ناشطا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 109 
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3/1684 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِذَا أَحَبَّ عَبْداً ، فَعَمِلَ[footnoteRef:2299]عَمَلاً[footnoteRef:2300]قَلِیلاً ، جَزَاهُ بِالْقَلِیلِ الْکَثِیرَ ، وَلَمْ یَتَعَاظَمْهُ أَنْ یَجْزِیَ بِالْقَلِیلِ الْکَثِیرَ لَهُ[footnoteRef:2301]» .[footnoteRef:2302] [2299:  4 . فی «ف» : «فیعمل» .]  [2300:  5 . فی «ج ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» : - «عملاً» .]  [2301:  6 . فی «ه » : - «له» .]  [2302:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 360 ، ح 2128 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 109 ، ح 267 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 213 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحنان بن سدیر گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: چون خدای عز و جل بنده‌ئی را دوست دارد و او عمل کوچکی انجام دهد، خدا او را پاداش بزرگ دهد و بعمل کم پاداش زیاد دادن بر او بزرگ و سنگین نیاید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 137 
ترجمه کمره ای3-از حنان بن سدیر که گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود:به راستی خدای عز و جل چون بنده‌ای را دوست دارد و آن بنده کار کمی هم کند پاداش بسیار به او دهد و به او بزرگ نیاید که در برابر کارِ کم،پاداشِ بسیار به او دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 263 
ترجمه آیت اللهی3-حنّان بن سدیر،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
براستی خدای عزّ و جلّ چون بنده‌ای را دوست دارد و آن بنده کار کمی هم کند پاداش بزرگ به او دهد و بخاطر کار که پاداش زیاد داده بر او بزرگ و سنگین نباشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 247 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و فی القاموس تعاظمه عظم علیه، و کان فی أکثر هذه الأخبار إشارة إلی أن السعی فی زیادة کیفیة العمل أحسن من السعی فی زیادة کمیته، و أن السعی فی تصحیح العقائد و الأخلاق أهم من السعی فی کثرة الأعمال.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 110 
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4/1685 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ[footnoteRef:2303]، عَنْ مَنْصُورٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ : [2303:  8 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، ه ، بس» وحاشیة «ف» : «جهم» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَرَّ بِی أَبِی وَأَنَا بِالطَّوَافِ وَأَنَا حَدَثٌ[footnoteRef:2304]، وَقَدِ اجْتَهَدْتُ فِی الْعِبَادَةِ ، فَرَآنِی وَأَنَا أَتَصَابُّ عَرَقاً ، فَقَالَ لِی : یَا جَعْفَرُ ، یَا بُنَیَّ ، إِنَّ اللّهَ إِذَا أَحَبَّ عَبْداً أَدْخَلَهُ الْجَنَّةَ ، وَرَضِیَ عَنْهُ[footnoteRef:2305]··· î
 [2304:  9 . رجل حَدَث ، أی شابّ ، فإن ذکرتَ السنّ قلتَ : حدیث السن . الصحاح ، ج 1 ، ص 278 (حدث) .]  [2305:  10 . فی «ه » وحاشیة «ض» والبحار : «منه» .] 
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بِالْیَسِیرِ» .[footnoteRef:2306] [2306:  1 . الوافی ، ج 4 ، ص 360 ، ح 2129 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 108 ، ح 266 ؛ البحار ، ج 47 ، ص 55 ، ح 94 ؛ و ج 71 ، ص 213 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: من در طواف بودم که پدرم بر من گذشت، من جوان بودم و در عبادت کوشا. پدرم مرا دید که عرق از من سرازیر است، بمن فرمود ای جعفر ای پسر جان! همانا چون خدا بنده‌ای را دوست دارد، او را ببهشت در آورد و با عمل اندک از او راضی شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 138 
ترجمه کمره ای4-فرمود: پدرم در طواف بر من گذشت،من جوانی نورس بودم و در عبادت کوشش می‌کردم،مرا دید که عرق می‌ریزم،به من فرمود: ای جعفر،ای پسر جانم،به راستی چون خدا بنده‌ای را دوست دارد، او را به بهشت می‌برد و از او به اندک عبادتی راضی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 265 
ترجمه آیت اللهی4-فرمود:پدرم در طواف بر من گذشت،من جوانی نورس بودم و در عبادت کوشش می‌کردم،مرا دید که عرق می‌ریزم،به من فرمود:ای جعفر،پسرم براستی خدا چون بنده‌ای را دوست بدارد او را به بهشت می‌برد و بخاطر عبادت اندکش از او راضی است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 247 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إذا أحب عبدا أی بحسن العقائد و الأخلاق و رعایة الشرائط فی الأعمال التی منها التقوی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 110 
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5/1686. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِیِّ وَغَیْرِهِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «اجْتَهَدْتُ فِی الْعِبَادَةِ[footnoteRef:2307]وَأَنَا شَابٌّ ، فَقَالَ لِی أَبِی : یَا بُنَیَّ ، دُونَ مَا أَرَاکَ تَصْنَعُ ؛ فَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِذَا أَحَبَّ عَبْداً رَضِیَ عَنْهُ[footnoteRef:2308]بِالْیَسِیرِ» .[footnoteRef:2309] [2307:  2 . فی «ز ، ص ، ف» : «بالعبادة» .]  [2308:  3 . فی «ج ، ض ، ه ، بس» وحاشیة «بر» والبحار : «منه» .]  [2309:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 360 ، ح 2130 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 108 ، ح 264 ؛ البحار ، ج 47 ، ص 55 ، ح 95 ؛ وج 71 ، ص 213 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: من جوان بودم و در عبادت کوشا، پدرم فرمود: پسر جان! کمتر از آنچه میبینم عبادت کن که خدای عز و جل چون بنده‌ای را دوست دارد، باندکی از او راضی شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 138 
ترجمه کمره ای5-فرمود: من جوان بودم و در عبادت سختی می‌کشیدم،پدرم به من فرمود:پسر جانم،کمتر از آنکه می‌بینم عبادت کن،زیرا خدا عز و جل چون بنده‌ای را دوست دارد به اندک از او راضی شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 265 
ترجمه آیت اللهی5-فرمود:من جوان بودم و در عبادت رنج می‌کشیدم،پدرم به من فرمود: پسر جانم،کمتر از آن‌که می‌بینم عبادت کن،زیرا خدای عز و جل چون بنده‌ای را دوست داشته باشد به عملی اندک از او راضی باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 249 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. دون ما أراک تصنع دون منصوب بفعل مقدر أی أصنع دون ذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 111 
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6/1687 . حُمَیْدُ بْنُ زِیَادٍ ، عَنِ الْخَشَّابِ ، عَنِ ابْنِ بَقَّاحٍ[footnoteRef:2310]، عَنْ مُعَاذِ[footnoteRef:2311]بْنِ ثَابِتٍ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَیْعٍ : [2310:  5 . فی «ه » : «ابن التفّاح» . وهو سهو ؛ فقد روی الحسن بن علیّ بن یوسف المعروف بابن بقّاح عن معاذ بن ثابت الجوهری کتابه . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 472 ، الرقم 757 .]  [2311:  6 . فی : «ج ، ص ، ض ، ه ، بس» : «معاد» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : یَا عَلِیُّ ، إِنَّ هذَا الدِّینَ مَتِینٌ ، فَأَوْغِلْ فِیهِ بِرِفْقٍ ، وَلاَ تُبَغِّضْ[footnoteRef:2312]إِلی نَفْسِکَ عِبَادَةَ رَبِّکَ ؛ فَإِنَّ[footnoteRef:2313]الْمُنْبَتَّ ـ یَعْنِی الْمُفْرِطَ ـ لاَ ظَهْراً[footnoteRef:2314]أَبْقی ، وَلاَ أَرْضاً قَطَعَ ؛ فَاعْمَلْ عَمَلَ مَنْ یَرْجُو أَنْ یَمُوتَ هَرِماً ، وَاحْذَرْ حَذَرَ مَنْ یَتَخَوَّفُ أَنْ یَمُوتَ غَداً» .[footnoteRef:2315] [2312:  7 . یجوز فی الکلمة الإفعال والتفعیل .]  [2313:  8 . فی «ج ، د ، ز ، ض ، ف ، ه ، بس» والوسائل والبحار : «إنّ» .]  [2314:  9 . فی «بس» : «أظهرا» .]  [2315:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 360 ، ح 2126 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 110 ، ح 270 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 213 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: ای علی! همانا این دین متین و محکم است، در او با نرمی وارد شود، و عبادت پروردگارت را مبغوض خود مگردان، زیرا خسته‌کننده مرکوب - یعنی کسی که در راندن مرکوب زیاد روی کرده - نه مرکوب باقی گذاشته و نه مسافت پیموده، پس عمل کن مانند عمل کسی که امید دارد در پیری بمیرد (یعنی مستحبات را با رفق و تأنی انجام ده و فکر کن تا پیری راه دوریست، یا مقصود اینست که با زیادی روزه و بیدار خوابی خود را لاغر و نحیف مکن) و پرهیز کن مانند کسی که میترسد فردا بمیرد (یعنی نسبت به پرهیز از محرمات خیال کن فردا میمیری و کوچکترین آنها را هم بخود اجازه مده و مگو وقت مردن توبه خواهم کرد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 138 
ترجمه کمره ای6-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: یا علی،این دین محکم است،به آرامی در آن در آی و عبادت پروردگارت را به خود مبغوض مکن،راحله کش یعنی زیاده رو نه مرکب بجا گذارد و نه راه طی کند،عمل کن عملِ کسی که امیدوار است در پیری بمیرد و حذر کن چون کسی که می‌ترسد فردا بمیرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 265 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:یا علی،این دین محکم و متین است،به آرامی در آن وارد شو عبادت پروردگارت را مبغوض خود مگردان زیرا کسی که در راندن مرکب زیاده‌روی کرده نه مرکب باقی گذاشته و نه راه را پیموده پس مانند کسی عمل کن که امید دارد در پیری بمیرد و پرهیز کن مانند کسی‌که می‌ترسد فردا بمیرد(یعنی مستحبات را به آرامش انجام ده و فکر کن که تا پیری راه زیادی در پیش داری و از محرمات دوری کن به این خیال که فردا می‌میری)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 249 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. فاعمل عمل من یرجو أن یموت هرما أی تأن و ارفق و لا تستعجل، فإن من یرجو البقاء طویلا لا یسارع فی الفعل کثیرا، أو أن من یرجو ذلک لا یتعب نفسه بل یداری بدنه و لا ینهکه بکثرة الصیام و السهر و أمثالها، و احذر عن المنهیات کحذر من یخاف أن یموت غدا، قیل: و لعل السر فیه أن العبادات أعمال و فیها تعب الأرکان و شغل عما سواها، فأمر فیها بالرفق و الاقتصاد کیلا تکل بها الجوارح و لا تبغضها النفس، و لا تفوت بسببها حق من الحقوق، فأما الحذر عن المعاصی و المنهیات فهو ترک و اطراح و لیس فیه کثیر کد و لا ملالة، و لا شغل عن شیء فیترک ترک من یخاف أن یموت غدا علی معصیة الله تعالی، و قیل: الفرق أن فعل الطاعات نفل و فضل، و ترک المخالفات حتم و فرض.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 111 
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1/1688. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ سَمِعَ شَیْئاً مِنَ الثَّوَابِ عَلی شَیْءٍ ، فَصَنَعَهُ ، کَانَ لَهُ أَجْرُهُ[footnoteRef:2316]وَإِنْ لَمْ یَکُنْ عَلی مَا بَلَغَهُ» .[footnoteRef:2317] [2316:  1 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ض ، ه ، بس ، بف» . وفی سائر النسخ والمطبوع : ـ «أجره» .]  [2317:  2 . المحاسن ، ص 25 ، کتاب ثواب الأعمال ، ح 2 ، عن أبیه ، عن علیّ بن حکم ، عن هشام بن سالم . ثواب الأعمال ، ص 160 ، ح 1 ، بسند آخر ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 369 ، ح 2140 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 81 ، ح 187 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: کسی که ثوابی را بر عملی بشنود و آن را بجا آورد، آن ثواب را ببرد. اگر چه چنان که باو رسیده نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 139 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: کسی که بشنود چیزی ثوابی دارد و آن کار را بکند،آن ثواب را ببرد و اگر چه نباشد چنانچه به او رسیده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 267 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی‌که بشنود کاری دارای ثواب است و آن کار را بکند،آن ثواب را ببرد اگرچه آن‌طور که به او رسیده نباشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 249 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. کان أی الثواب له و فی بعض النسخ کان له أجره.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 112 
[bookmark: _Toc305]2- الحدیث
2/1689. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عِمْرَانَ الزَّعْفَرَانِیِّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مَرْوَانَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ بَلَغَهُ ثَوَابٌ مِنَ[footnoteRef:2318]اللّهِ عَلی عَمَلٍ ، فَعَمِلَ ذلِکَ الْعَمَلَ الْتِمَاسَ ذلِکَ الثَّوَابِ ، أُوتِیَهُ وَإِنْ لَمْ یَکُنِ الْحَدِیثُ کَمَا بَلَغَهُ[footnoteRef:2319]» .[footnoteRef:2320] [2318:  3 . فی «ه » : - «من» .]  [2319:  4 . فی الوافی : «وذلک لأنّ الأعمال الجسمانیّة لا قدر لها عند اللّه إلاّ بالنیّات القلبیّة ، ومن یعمل بما سمع أنّه عبادة فإنّما یعمل به طاعةً للّه وانقیادا لرسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فیکون عمله مشتملاً علی نیّة التقرّب وهیئة التسلّم وإن کان نسبته إلی الرسول خطأ؛ وذلک لأنّ الخطأ لم یصدر منه باجتهاده ، وإنّها صدر من غیره ، وهو إنّما تبع ما سمع . فلا ینافی هذا ما مضی ... أنّه لا نیّة إلاّ بإصابة السنّة» .]  [2320:  5 . المحاسن ، ص 25 ، کتاب ثواب الأعمال ، ح 1 ، بسنده عن محمّد بن مروان ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 369 ، ح 2141 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 82 ، ح 188 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن مروان گوید: شنیدم امام باقر علیه السّلام میفرمود: کسی که ثواب بر عملی از خدا باو برسد و آن عمل را بامید آن ثواب انجام دهد، باو میدهند، اگر چه حدیث چنانچه باو رسیده نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 139 
ترجمه کمره ای2-از محمد بن مروان،گوید:شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: به هر کس برسد ثوابی از طرف خدا در برابر عملی و آن کار را بکند به خواهش آن ثواب،آن ثواب به او داده شود و اگر چه حدیث چنان نباشد که به او رسیده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 267 
ترجمه آیت اللهی2-محمد بن مروان،گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:
به هرکس از طرف خدا در برابر عملش به او ثوابی برسد و آن کار را به امید آن ثواب انجام دهد آن ثواب را به او دهند گرچه حدیث آن‌طور که به او رسیده نباشد.توضیح:به مضمون این دو روایت روایت دیگری هم وارد شده که این روایات به اخبار من بلغ معروف‌اند و نتیجه آنها تسامح در ادله سنن است و خلاصه روایات این است که اگر بشنود عملی دارای ثواب است چنین پاداشی خداوند به او خواهد داد زیرا خداوند براساس اعتقاد او عمل می‌کند و آن پاداش را به او می‌دهد هرچند که چنین چیزی نرسیده باشد زیرا لطف و کرم خداوند فراوان است و هیچگاه امید بنده‌ای را از بین نمی‌برد و ناامیدش نمی‌کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 251 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و یدل علی صحة العمل بنیة الثواب و أنها لا تنافی الإخلاص کما عرفت. فائدة جلیلة اعلم أن أصحابنا رضوان الله علیهم کثیرا ما یستدلون بالأخبار الضعیفة و المجهولة علی السنن و الآداب، و یحکمون بها بالکراهة و الاستحباب، و أورد علیه أن الاستحباب أیضا حکم شرعی کالوجوب فلا وجه للفرق بینهما و الاکتفاء فیه بأخبار الضعفاء و المجاهیل، و کذا الکراهة و الحرمة لا فرق بینهما فی ذلک، و أجیب عنه بأن الحکم بالاستحباب فیما ضعف مستنده لیس فی الحقیقة بذلک الخبر الضعیف، بل بالروایات الواردة فی هذا الباب و غیره. فإن قیل: هذه الروایات أیضا لیست صحیحة علی مصطلح القوم؟ قلت: الخبر الأول و إن کان حسنا لکن حسن إبراهیم بن هاشم لا یقصر عن الصحیح، مع أنه مؤید بالخبر الثانی، و بما رواه الصدوق فی ثواب الأعمال عن أبیه عن علی بن موسی عن أحمد بن محمد عن علی بن الحکم عن هشام عن صفوان عن أبی عبد الله علیه السلام قال: من بلغه شیء من الثواب علی شیء من الخیر فعمله کان له أجر ذلک و إن کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لم یقله، و بما رواه البرقی فی المحاسن عن أبیه عن أحمد بن النضر عن محمد بن مروان عن أبی عبد الله علیه السلام قال: من بلغه عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم شیء من الثواب ففعل ذلک طلب قول النبی صلی الله علیه و آله و سلم کان له ذلک الثواب و إن کان النبی لم یقله. مع أنه روی البرقی بسند صحیح أیضا و إن غفل عنه الأکثر و قالوا: لم یرد فیه خبر صحیح حیث روی عن أبیه عن علی بن الحکم عن هشام بن سالم عن أبی عبد الله علیه السلام قال: من بلغه عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم شیء من الثواب فعمله کان أجر ذلک له و إن کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لم یقله، و قد روته العامة أیضا بأسانید عن النبی، فلا یبعد عده من المتواترات فمهما عملنا بخبر ضعیف لم نعمل بهذا الخبر بل بهذه الأخبار المستفیضة الدالة علی جواز العمل به، و ترتب الثواب علیه. و مع ذلک فقد یخدش بوجوه: الأول: أن مفاد الروایات أنه إذا روی أن فی العمل الفلانی ثوابا معینا فعمل أحد ذلک العمل رجاء ذلک الثواب یعطی ذلک الثواب و إن کان الخبر خلاف الواقع و لم یقله المعصوم علیه السلام فلا تشمل هذه الأخبار ما لم یرد فیه ثواب مع أن الأصحاب یستدلون بالأخبار غیر الصحیحة التی لم تشتمل علی الثواب علی الکراهة و الاستحباب، و یمکن أن یجاب بأن الأمر بالعبادة یستلزم ترتب الثواب علیه و إن لم یذکر فی الخبر، فإذا فعل المؤمن ذلک العمل رجاء للثواب المعلوم ترتبه علی العمل و إن لم یعلم مقداره یکون داخلا فی تلک الأخبار، و لا بد أن یثاب فی الجملة لاقتضائها ذلک و لا یخلو من تمحل. الثانی: أن الثواب کما یکون للمستحب کذلک یکون للواجب أیضا، فلم خصصوا الحکم بالمستحب، و الجواب أنک قد عرفت أنا لم نعمل بهذا الخبر الدال علی الوجوب بل إنما عملنا بتلک الأخبار و هی لا تدل إلا علی رجحان العمل به و ترتب الثواب علیه و لا تدل علی ترتب العقاب علی ترکه فالحکم الثابت لنار بهذا الخبر بانضمام تلک الروایات لیس إلا الحکم الاستحبابی فافهم. الثالث: أن بین تلک الروایات و بین ما یدل علی عدم جواز العمل بخبر الفاسق کقوله تعالی: 
إِنْ جٰاءَکُمْ فٰاسِقٌ بِنَبَإٍ فَتَبَیَّنُواعموما من وجه، فلا وجه لتخصیص الثانی بالأول بل العکس أولی لقطعیة طریقه و تأیده بالأصل، إذ الأصل عدم التکلیف و براءة الذمة منه، و یمکن أن یجاب بأن الآیة إنما تدل علی عدم العمل بخبر الفاسق بدون التثبت و التبین، و العمل به فیما نحن فیه بعد ورود الروایات لیس عملا بلا تثبت فلم تخصص الآیة بالأخبار، بل بسبب ورودها خرجت تلک الأخبار الضعیفة عن عنوان الحکم المثبت فی الآیة الکریمة. الرابع: أن هذه المسألة أی ثبوت الاستحباب بالأدلة الضعیفة إنما هو من مسائل الأصول علی المشهور و جواز الاکتفاء فیه بالظن الحاصل من خبر الواحد مشکل، و الجواب أن مثل هذا الخبر المشتهر بین الفریقین الوارد بأسانید کثیرة مما یورث القطع بمضمونه، مع أن وجوب تحقق العلم القطعی فی جمیع مسائل الأصول مما یمکن المناقشة فیه. الخامس: أن عموم العمل الذی ورد فی الخبر ترتب الثواب علیه غیر معلوم، فإنه فیما سبق من الأخبار نکرة فی سیاق الإثبات و هی غیر مفیدة للعموم، فحینئذ یحتمل أن یکون المراد فیها أن من سمع ثوابا من الله علی عمل ثابت بدلیل شرعی قطعی أو ظنی جائز العمل به، ثم عمل بذلک العمل أعطی ذلک الأجر فلا یدل علی إثبات أصل العمل بالأخبار الغیر المعتبرة، و الجواب أن العمل و إن کان نکرة فی إثبات و هو لا یفید العموم إلا أنه لما کان مقنن القوانین و من صدر عنه الحکم لما کان حکیما لا یلیق به أن یصدر عنه حکم مجمل لا یمکن العمل به، و لا یفید المخاطب فائدة تامة فلا بد من حمل النکرة علی العموم، مثلها فی قوله تعالی:عَلِمَتْ نَفْسٌ مٰا أَحْضَرَتْو قولهم: تمرة خیر من جرادة، أو یقال أن العموم المستفاد من لفظة من کاف لإفادة عموم العمل أیضا فإنه یصدق علی من بلغه ثواب من الله علی عمل غیر ثابت بدلیل شرعی خارج أنه ممن بلغه الحدیث، فإن اسم الموصول و غیره من أدوات العموم کما یقتضی عموم الأفراد یقتضی عموم جمیع ما یتعلق به و یتم به الصلة أو الاسم الذی دخل علیه أداة العموم. ففی ما نحن فیه نقول: اسم الموصول دخل علی بلغه ثواب من الله علی عمل، فکل شیء یصدق علیه أنه بلغه ثواب ما علی عمل ما یتناوله اسم الموصول مع قطع النظر عن عمومه تناولا کتناول المطلق لأفراده، و معنی العموم شموله بحسب الحکم لکل ما تناوله تناولا إطلاقیا، فلو فرضنا أن بلوغا ما أو ثوابا ما أو عملا ما خارج عن تعلق هذا الحکم لم یکن العام المفروض عاما لجمیع من بلغه ثواب علی عمل و هو یخل بالعموم. و من أقوی الشواهد علی ذلک أن علماءنا و علماء العامة اتفقوا علی أن قوله تعالی:وَ اَلَّذِینَ یُتَوَفَّوْنَ مِنْکُمْ وَ یَذَرُونَ أَزْوٰاجاًعام یشمل أولات الحمل و غیرها فی قوله تعالی:وَ أُولاٰتُ اَلْأَحْمٰالِ أَجَلُهُنَّ أَنْ یَضَعْنَ حَمْلَهُنَّو اختلفوا فی ترجیح تخصیص أیهما بالآخر لما بینهما من العموم من وجه و قصة أمیر المؤمنین علیه السلام فی ذلک مع ابن مسعود مشهورة، و لو لا ما ذکرنا أمکن أن یقال: أن أزواجا جمع منکر فلا عموم له، و أولات الأحمال جمع مضاف فیعم فلا تعارض. و بهذا یظهر فساد ما فی شرح المختصر فی بحث دلالة الأمر علی الوجوب حیث استدل علیها بقوله:فَلْیَحْذَرِ اَلَّذِینَالآیة، ثم اعترض بأن الاستدلال موقوف علی عموم الأمر و هو مطلق، و أجاب بأن الأمر مصدر مضاف فیعم، و علی ما ذکرنا تناول الأمر بإطلاقه لجمیع الأوامر کاف إذ یکون المعنی حینئذ الأمر بحذر کل من یخالف أمرا ما من الأوامر فیدل علی أن کل من یخالف أی أمر من الأوامر یتحقق فی حقه مقتضی الحذر، و ما هو إلا استحقاق العقاب و الشواهد علی ما ذکرنا کثیرة یظهر علی المتتبع. ثم اعلم أنه یشکل ترتب الأحکام الأخر علی هذا الفعل سوی ترتب الثواب علیه، کما إذا ورد خبر ضعیف یدل علی ترتب الثواب علی غسل، فعلی القول بحصول الاستباحة من الأغسال المندوبة یشکل حصول الاستباحة من هذا الغسل إلا أن یقال: لما ثبت بهذه الأخبار شرعیة هذا الغسل یترتب علیه جمیع الأحکام، و لا فرق بین هذا الغسل و غیره من الأغسال المندوبة، و کل دلیل یدل علی حصول الاستباحة من الأغسال الأخر، یدل علی هذا أیضا. قال الشیخ البهائی قدس سره: یحتمل أن یراد بسماع الثواب مطلق بلوغه إلیه، سواء کان علی سبیل الروایة أو الفتوی أو المذاکرة أو نحو ذلک، کما لو أراه فی شیء من کتب الحدیث أو الفقه مثلا، و یؤید هذا التعمیم أنه ورد فی حدیث آخر عن الصادق علیه السلام: من بلغه شیء من الثواب، و یمکن أن یراد السماع من لفظ الراوی أو المفتی خاصة، فإنه هو الشائع الغالب فی الزمن السالف، و أما الحمل علی التحمل بأحد الوجوه الستة المشهورة فلا یخلو من بعد. و ظاهر الإطلاق أن ظن صدق الناقل غیر شرط فی ترتب الثواب، فلو تساوی صدقه و کذبه فی نظر السامع و عمل بقوله فاز بالأجر، نعم یشترط عدم ظن کذبه لقیام بعض القرائن و الظاهر أن تصریح الراوی بترتب الثواب غیر شرط، بل قوله إن العمل الفلانی مستحب أو مکروه کاف فی ترتب الثواب علی فعله أو ترکه. علی شیء أی علی فعل شیء أو ترکه فصنعه أی أتی بذلک الشیء سواء کان فعلا أو ترکا کان له أجره الضمیر فی أجره الضمیر فی أجره إما أن یعود إلی الشیء أی کان له الأجر المرتب علی ذلک الشیء أو إلی من، أی کان لذلک العامل أجره أی الأجر الذی طلبه بذلک العمل و إن لم یکن علی ما بلغه اسم یکن ضمیر الشأن و یجوز عوده إلی الشیء أو الثواب أو المسموع، و یؤیده أن فی روایة أخری و إن لم یکن الحدیث کما بلغه، انتهی. و قال المحقق الدوانی فی أنموزجه: اتفقوا علی أن الحدیث الضعیف لا تثبت به الأحکام الشرعیة ثم ذکروا أنه یجوز بل یستحب العمل بالأحادیث الضعیفة فی فضائل الأعمال، و ممن صرح بذلک النووی فی کتبه، لا سیما کتاب الأذکار، و فیه إشکال لأن جواز العمل و استحبابه کلاهما من الأحکام الخمسة الشرعیة فإذا استحب العمل بمقتضی الحدیث الضعیف کان ثبوته بالحدیث الضعیف، و ذلک ینافی ما تقرر من عدم ثبوت الأحکام بالأحادیث الضعیفة، و قد حاول بعضهم التفصی عن ذلک و قال: مراد النبوی أنه إذا ثبت حدیث حسن أو صحیح فی فضیلة عمل من الأعمال یجوز روایة الحدیث الضعیف فی هذا الباب، و لا یخفی أن هذا لا یرتبط بکلام النووی أصلا فضلا عن أن یکون مراده ذلک، فلم یکن جواز العمل و استحبابه مجرد نقل الحدیث، علی أنه لو لم یثبت الحدیث الصحیح و الحسن فی فضیلة عمل یجوز نقل الحدیث الضعیف فیها، لا سیما مع التنبیه علی ضعفه، و مثل ذلک فی کتب الحدیث و غیره شائع کثیر یشهد به من تتبع أدنی تتبع، و الذی یصلح للتعویل علیه حینئذ أنه إذا وجد حدیث ضعیف فی فضیلة عمل من الأعمال، و لم یکن هذا العمل مما یحتمل الحرمة و الکراهة فإنه یجوز العمل به و یستحب لأنه مأمون الخطر و مرجو النفع، إذ دائر بین الإباحة و الاستحباب، فالاحتیاط العمل به رجاء الثواب، و أما إذا دار بین الحرمة و الاستحباب فلا وجه لاستحباب العمل به، و إذا دار بین الکراهة و الاستحباب فمجال النظر فیه واسع إذ فی العمل دغدغة الوقوع فی المکروه، و فی الترک مظنة ترک المستحب، فلینظر إن کان خطر الکراهة أشد بأن تکون الکراهة المحتملة شدیدة و الاستحباب المحتمل ضعیفا فحینئذ یترجح الترک علی الفعل، فلا یستحب العمل به و إن کان الکراهة أضعف بأن تکون الکراهة علی تقدیر وقوعها کراهة ضعیفة دون مرتبة ترک العمل علی تقدیر استحبابه فالاحتیاط العمل به، و فی صورة المساواة تحتاج إلی نظر تام، و أظن أنه یستحب أیضا لأن المباحات تصیر بالنیة عبادة فکیف ما فیه شبهة الاستحباب لأجل الحدیث الضعیف، فجواز العمل و استحبابه مشروطان، أما جواز العمل فبعدم احتمال الحرمة و أما الاستحباب فبما ذکرنا مفصلا. بقی هیهنا شیء و هو أنه إذا عدم احتمال الحرمة فجواز العمل لیس لأجل الحدیث إذ لو لم یوجد یجوز العمل أیضا لأن المفروض انتفاء الحرمة، لا یقال: الحدیث الضعیف ینفی احتمال الحرمة؟ لأنا نقول: الحدیث الضعیف لا یثبت به شیء من الأحکام الخمسة، و انتفاء الحرمة یستلزم ثبوت الإباحة، و الإباحة حکم شرعی فلا یثبت بالحدیث الضعیف، و لعل مراد النووی ما ذکرنا، و إنما ذکر الجواز توطئة للاستحباب، و حاصل الجواب أن الجواز معلوم من خارج، و الاستحباب أیضا معلوم من القواعد الشرعیة الدالة علی استحباب الاحتیاط فی أمر الدین، فلم یثبت شیء من الأحکام بالحدیث الضعیف بل أوقع الحدیث الضعیف شبهة الاستحباب، فصار الاحتیاط أن یعمل به، و استحباب الاحتیاط معلوم من قواعد الشرع، انتهی. و اعترض علیه الشیخ البهائی قدس سره بأن خطر الحرمة فی هذا الفعل الذی تضمن الحدیث الضعیف استحبابه حاصل کلما فعله المکلف لرجاء الثواب، لأنه لا یعتد به شرعا و لا یصیر منشأ لاستحقاق الثواب إلا إذا فعله المکلف بقصد القربة، و لاحظ رجحان فعله شرعا، فإن الأعمال بالنیات و فعله علی هذا الوجه مردد بین کونه سنة و رد الحدیث فی الجملة، و بین کونه تشریعا و إدخالا لما لیس من الدین فیه، و لا ریب أن ترک السنة أولی من الوقوع فی البدعة، فلیس الفعل المذکور دائرا فی وقت من الأوقات بین الإباحة و الاستحباب، بل هو دائما دائر بین الحرمة و الاستحباب فتارکه متیقن للسلامة و فاعله متعرض للندامة. علی أن قولنا بدورانه بین الحرمة و الاستحباب إنما هو علی سبیل المماشاة و إرخاء العنان، و إلا فالقول بالحرمة من غیر تردید لیس عن السداد ببعید، و التأمل الصادق علی ذلک شهید، هذا. و قد تفصی بعض الفضلاء عن أصل الإشکال بأن معنی قولهم یجوز العمل بالحدیث الضعیف فی فضائل الأعمال دون مسائل الحرام و الحلال، أنه إذا ورد حدیث صحیح أو حسن فی استحباب عمل و ورد حدیث ضعیف فی أن ثوابه کذا و کذا، جاز العمل بذلک الحدیث الضعیف، و الحکم بترتب ذلک الثواب علی ذلک الفعل، و لیس هذا الحکم أحد الأحکام الخمسة التی لا تثبت بالأحادیث الضعیفة. و بعضهم بأن معنی قولهم الأحکام لا تثبت بالأحادیث الضعیفة أنها لا تستقل بإثباتها لا أنها لا تصیر مقویة و مؤکدة لما ثبت به، و معنی تجویزهم العمل بالحدیث الضعیف فی فضائل الأعمال أنه إذا دل علی استحباب عمل حدیثان صحیح و ضعیف مثلا، جاز للمکلف حال العمل ملاحظة دلالة الضعیف أیضا علیه، فیکون عاملا به فی الجملة و لا یخفی ما فی هذین الکلامین من الخلل، أما الأول فلمخالفة منطوق عبارات القوم فإنها صریحة فی استحباب الإتیان بالفعل إذا ورد فی استحبابه حدیث ضعیف غیر قابلة لهذا التأویل السخیف، و أما الثانی فمع بعده و سماجته یقتضی عدم صحة التخصیص بفضائل الأعمال دون مسائل الحرام و الحلال، فإن العمل بالحدیث الضعیف بهذا المعنی لا نزاع بین أهل الإسلام فی جوازه فی جمیع الأحکام. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 112 
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ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: صبر سر ایمانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 140 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: صبر سَرِ ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 267 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:شکیبائی و صبر سر ایمان است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 251 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و قال المحقق الطوسی قدس سره : الصبر حبس النفس عن الجزع عند المکروه، و هو بمنع الباطن عن الاضطراب، و اللسان عن الشکایة، و الأعضاء عن الحرکات غیر المعتادة، انتهی. و قد مر و سیأتی أن الصبر یکون علی البلاء و علی فعل الطاعة و علی ترک المعصیة، و علی سوء أخلاق الخلق، قال الراغب: الصبر الإمساک فی ضیق، یقال: صبرت الدابة حبستها بلا علف و صبرت فلانا حلفته حلفة لا خروج له منها، و الصبر حبس النفس علی ما یقتضیه العقل أو الشرع أو عما یقتضیان حبسها عنه، فالصبر لفظ عام و ربما خولف بین أسمائه بحسب اختلاف مواقعه، فإن کان حبس النفس لمصیبة سمی صبرا لا غیر، و یضاده الجزع، و إن کان فی محاربة سمی شجاعة و یضاده الجبن، و إن کان فی نائبه مضجرة سمی رحب الصدر و یضاده الضجر، و إن کان فی إمساک الکلام سمی کتمانا و یضاده الإذاعة، و قد سمی الله تعالی کل ذلک صبرا و نبه علیه بقوله: 
وَ اَلصّٰابِرِینَ فِی اَلْبَأْسٰاءِ وَ اَلضَّرّٰاءِ وَ حِینَ اَلْبَأْسِوَ اَلصّٰابِرِینَ عَلیٰ مٰا أَصٰابَهُمْوَ اَلصّٰابِرِینَ وَ اَلصّٰابِرٰاتِو سمی الصوم صبرا لکونه کالنوع له. و قوله:اِصْبِرُوا وَ صٰابِرُواأی احبسوا أنفسکم علی العبادة و جاهدوا أهواءکم، و قوله عز و جل:اِصْطَبِرْ لِعِبٰادَتِهِأی تحمل الصبر بجهدک، و قوله:أُوْلٰئِکَ یُجْزَوْنَ اَلْغُرْفَةَ بِمٰا صَبَرُواأی بما تحملوه من الصبر فی الوصول إلی مرضات الله. قوله: رأس الإیمان ، هو من قبیل تشبیه المعقول بالمحسوس، و وجه الشبه ما سیأتی فی الخبر الآتی و وجهه أن الإنسان ما دام فی تلک النشأة هو مورد للمصائب و الآفات و محل للحوادث و النوائب و العاهات، و مبتلی بتحمل الأذی من بنی نوعه فی المعاملات و مکلف بفعل الطاعات و ترک المنهیات و المشتهیات، و کل ذلک ثقیل علی النفس لا تشتهیها بطبعها، فلا بد من أن تکون فیه قوة ثابتة و ملکة راسخة بها یقتدر علی حبس النفس علی هذه الأمور الشاقة، و رعایة ما یوافق الشرع و العقل فیها، و ترک الجزع و الانتقام و سائر ما ینافی الآداب المستحسنة المرضیة عقلا و شرعا، و هی المسماة بالصبر، و من البین أن الإیمان الکامل بل نفس التصدیق أیضا یبقی ببقائه، و یفنی بفنائه، فلذلک هو من الإیمان بمنزلة الرأس من الجسد. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 121 
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2/1691. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ[footnoteRef:2323]الْفُضَیْلِ[footnoteRef:2324]: [2323:  3 . فی «ص» : «عن» . وهو سهو ، فقد روی أحمد بن إدریس ، ـ وهو أبو علیّ الأشعری ـ عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن محمّد بن سنان کتاب العلاء بن الفضیل بن یسار ، وتکرّرت روایة محمّد بن سنان ، عن العلاء بن الفضیل فی الأسناد . راجع : رجال النجاشی ، ص 298 ، الرقم 810 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 16 ، ص 401 ـ 402 .]  [2324:  4 . هکذا فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس» والوسائل والبحار . وفی «ه » : «الفصل» . وفی «ب ، بف» والطبعة الأخیرة من الکافی : «فضیل» ، أمّا الطبعة السابقة علیها ، ففیها أیضا : «الفضیل» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الصَّبْرُ مِنَ الاْءِیمَانِ بِمَنْزِلَةِ الرَّأْسِ مِنَ الْجَسَدِ ، فَإِذَا ذَهَبَ الرَّأْسُ ذَهَبَ الْجَسَدُ ، کَذلِکَ[footnoteRef:2325]إِذَا ذَهَبَ الصَّبْرُ ذَهَبَ الاْءِیمَانُ» .[footnoteRef:2326] [2325:  5 . فی «ف» : «وکذلک» .]  [2326:  6 . قرب الإسناد ، ص 155 ، ح 572 ؛ والجعفریّات ، ص 236 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه ، عن علیّ علیهم‌السلام ؛ الخصال ، ص 315 ، باب الخمسة ، ح 96 ، بسند آخر عن علیّ علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره ، فی کلّها إلی قوله : «بمنزلة الرأس من الجسد» مع زیادة فی أوّله . مصباح الشریعة ، ص 184 ، الباب 87 ، عن الصادق ، عن علیّ علیهماالسلام ، وتمام الروایة فیه : «الصبر من الإیمان کالرأس من الجسد» الوافی ، ج 4 ، ص 333 ، ح 2052 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 258 ، ح 3573 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 81 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: صبر نسبت بایمان مانند سر است نسبت به تن، که چون سر برود تن هم میرود، همچنین اگر صبر برود ایمان میرود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 140 
ترجمه کمره ای2-فرمود: صبر از ایمان چون سر است نسبت به تن،و چون سر برود،تن هم برود،و همچنین صبر که رفت ایمان هم رفته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 269 
ترجمه آیت اللهی2-فرمود:صبر از ایمان چون سر است نسبت به تن،و چون سر برود،تن هم برود،و همچنین صبر که رفت ایمان هم رفته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 251 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 122 
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3/1692. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ الْقَاسَانِیِّ[footnoteRef:2327]جَمِیعاً[footnoteRef:2328]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَصْبَهَانِیِّ[footnoteRef:2329]، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ ، قَالَ : [2327:  7 . فی «ه » : «القاشانی» .]  [2328:  8 . فی الوسائل : - «جمیعا» .]  [2329:  9 . فی «ز ، ص» : «الإصفهانی» .] 

قَالَ[footnoteRef:2330]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا حَفْصُ ، إِنَّ مَنْ صَبَرَ ، صَبَرَ قَلِیلاً ، وَإِنَّ[footnoteRef:2331]مَنْ جَزِعَ ، جَزِعَ قَلِیلاً».
 [2330:  10 . فی «ب» وحاشیة «د» : + «لی» .]  [2331:  11 . فی شرح المازندرانی : - «إنّ» .] 
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ثُمَّ قَالَ : «عَلَیْکَ بِالصَّبْرِ فِی جَمِیعِ أُمُورِکَ ؛ فَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بَعَثَ مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَأَمَرَهُ[footnoteRef:2332]بِالصَّبْرِ وَالرِّفْقِ ، فَقَالَ[footnoteRef:2333]: «وَ اصْبِرْ عَلی ما یَقُولُونَ وَاهْجُرْهُمْ هَجْراً جَمِیلاً[footnoteRef:2334]وَذَرْنِی وَالْمُکَذِّبِینَ أُولِی النَّعْمَةِ»[footnoteRef:2335]وَقَالَ تَبَارَکَ وَتَعَالی : «ادْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ[footnoteRef:2336]فَإِذَا الَّذِی بَیْنَکَ وَبَیْنَهُ عَداوَةٌ کَأَنَّهُ وَلِیٌّ حَمِیمٌ[footnoteRef:2337]وَما یُلَقّاها إِلاَّ الَّذِینَ صَبَرُوا وَما یُلَقّاها إِلاّ ذُو حَظٍّ عَظِیمٍ»[footnoteRef:2338]. [2332:  1 . فی تفسیر القمّی : «وأمره» .]  [2333:  2 . فی حاشیة «ف» : + « «فَاصْبِرْ کَمَا صَبَرَ أُوْلُوا الْعَزْمِ مِنَ الرُّسُلِ» . وقال» .]  [2334:  3 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 263 : «الهجر الجمیل هو أن یجانبهم ویداریهم ولا یکافیهم ویکل أمرهم إلی اللّه» .]  [2335:  4 . المزّمّل (73) : 10 ـ 11 . وفی تفسیر القمّی : - «وَ ذَرْنِی وَ الْمُکَذِّبِینَ أُوْلِی النَّعْمَةِ» .]  [2336:  5 . هکذا فی القرآن و«ه » والوافی والوسائل . وفی سائر النسخ التی بأیدینا والمطبوع : + «السیّئة» .]  [2337:  6 . فی «ف» : + «وقال» .]  [2338:  7 . فصّلت (41) : 34 ـ 35 . وفی تفسیر القمّی : - «وَ مَا یُلَقَّلهَآ إِلاَّ الَّذِینَ» ـ إلی ـ «عَظِیمْ» .] 

فَصَبَرَ رَسُولُ اللّهِ[footnoteRef:2339]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله حَتّی نَالُوهُ[footnoteRef:2340]بِالْعَظَائِمِ ، وَرَمَوْهُ بِهَا ، فَضَاقَ صَدْرُهُ ، فَأَنْزَلَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ لَقَدْ نَعْلَمُ أَنَّکَ یَضِیقُ صَدْرُکَ بِما یَقُولُونَ فَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّکَ وَکُنْ مِنَ السّاجِدِینَ»[footnoteRef:2341]ثُمَّ کَذَّبُوهُ وَرَمَوْهُ[footnoteRef:2342]، فَحَزِنَ لِذلِکَ ، فَأَنْزَلَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «قَدْ نَعْلَمُ إِنَّهُ لَیَحْزُنُکَ الَّذِی یَقُولُونَ فَإِنَّهُمْ لا یُکَذِّبُونَکَ وَلکِنَّ الظّالِمِینَ بِآیاتِ اللّهِ یَجْحَدُونَ وَلَقَدْ کُذِّبَتْ رُسُلٌ مِنْ قَبْلِکَ فَصَبَرُوا عَلی ما کُذِّبُوا وَأُوذُوا حَتّی أَتاهُمْ نَصْرُنا»[footnoteRef:2343]. [2339:  8 . فی «د ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار : - «رسول اللّه» .]  [2340:  9 . فی تفسیر القمّی : «قابلوه» . ونِلْتُه أنیلُه وأناله نَیلاً : أصبتُه . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1407 (نیل) . وفی الوافی : «نالوه بالعظائم ورموه بها ؛ یعنی نسبوه إلی الکذب والجنون والسحر وغیر ذلک وافتروا علیه» .]  [2341:  10 . الحجر (15) : 97 ـ 98 . وفی تفسیر القمّی : - «فَسَبِّحْ ـ إلی ـ السَّجِدِینَ» .]  [2342:  11 . فی «ز ، ص ، ف» : «فرموه» .]  [2343:  12 . الأنعام (6) : 33 ـ 34 .] 

فَأَلْزَمَ[footnoteRef:2344]النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:2345]نَفْسَهُ الصَّبْرَ [footnoteRef:2346]، فَتَعَدَّوْا ، فَذَکَرُوا[footnoteRef:2347]اللّهَ ـ تَبَارَکَ
 [2344:  13 . فی «ه ، بف» : + «اللّه» .]  [2345:  14 . فی تفسیر القمّی : - «النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ».]  [2346:  15 . فی «بر» : «بالصبر» .]  [2347:  16 . فی «ف ، بس» : «فذکر» . وفی حاشیة «ف» : «وذکر» . وفی تفسیر القمّی : «فقعدوا وذکروا» .] 
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وَتَعَالی[footnoteRef:2348]ـ وَکَذَّبُوهُ[footnoteRef:2349]، فَقَالَ[footnoteRef:2350]: قَدْ[footnoteRef:2351]صَبَرْتُ فِی نَفْسِی وَأَهْلِی[footnoteRef:2352]وَعِرْضِی ، وَلاَ صَبْرَ لِی عَلی ذِکْرِ[footnoteRef:2353]إِلهِی ، فَأَنْزَلَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ لَقَدْ خَلَقْنَا السَّماواتِ وَالاْءَرْضَ وَما بَیْنَهُما فِی سِتَّةِ أَیّامٍ وَما مَسَّنا مِنْ لُغُوبٍ[footnoteRef:2354]فَاصْبِرْ عَلی ما یَقُولُونَ»[footnoteRef:2355]فَصَبَرَ النَّبِیُّ[footnoteRef:2356]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فِی جَمِیعِ أَحْوَالِهِ . [2348:  1 . فی تفسیر القمّی : + «بالسوء» .]  [2349:  2 . فی حاشیة «ف» : «فکذّبوه» .]  [2350:  3 . فی تفسیر القمّی : + «رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ».]  [2351:  4 . فی «ب» : - «قد» .]  [2352:  5 . فی حاشیة «بس» : + «ومالی» .]  [2353:  6 . فی تفسیر القمّی : «ذکرهم» .]  [2354:  7 . فی تفسیر القمّی : - «وَلَقَدْ خَلَقْنَا ـ إلی ـ مِن لُّغُوبٍ» . و«اللغوب» : التعب والإعیاء . لسان العرب ، ج 1 ، ص 742 (لغب) .]  [2355:  8 . قآ (50) : 38 ـ 39 .]  [2356:  9 . فی «ب ، ص ، ض ، ف ، ه ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار : - «النبیّ» .] 

ثُمَّ بُشِّرَ فِی عِتْرَتِهِ بِالاْءَئِمَّةِ[footnoteRef:2357]، وَوُصِفُوا بِالصَّبْرِ ، فَقَالَ جَلَّ ثَنَاوءُهُ : «وَ جَعَلْنا مِنْهُمْ[footnoteRef:2358]أَئِمَّةً یَهْدُونَ بِأَمْرِنا لَمّا صَبَرُوا وَکانُوا بِآیاتِنا یُوقِنُونَ»[footnoteRef:2359]فَعِنْدَ ذلِکَ قَالَ[footnoteRef:2360]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الصَّبْرُ مِنَ الاْءِیمَانِ کَالرَّأْسِ[footnoteRef:2361]مِنَ الْجَسَدِ[footnoteRef:2362]، فَشَکَرَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ ذلِکَ لَهُ ، فَأَنْزَلَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:2363]: «وَ تَمَّتْ کَلِمَتُ رَبِّکَ الْحُسْنی عَلی بَنِی إِسْرائِیلَ بِما صَبَرُوا وَدَمَّرْنا ما کانَ یَصْنَعُ فِرْعَوْنُ وَقَوْمُهُ وَما کانُوا 2 / 89 [2357:  10 . فی حاشیة «ف» : «بالإمامة» . وفی تفسیر القمّی : «الأئمّة من عترته» بدل «عترته بالأئمّة» .]  [2358:  11 . هکذا فی القرآن و«ص ، ف ، ه » وشرح المازندرانی . وفی سائر النسخ والمطبوع : «جعلناهم» .]  [2359:  12 . السجدة (32) : 24 .]  [2360:  13 . فی «ه ، بف» والوافی والوسائل : + «النبیّ» .]  [2361:  14 . فی «ز» : «بمنزلة الرأس» .]  [2362:  15 . فی تفسیر القمّی : «من البدن» .]  [2363:  16 . فی تفسیر القمّی : «له ذلک فأنزل اللّه علیه» .] 

یَعْرِشُونَ»[footnoteRef:2364]فَقَالَ[footnoteRef:2365]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّهُ[footnoteRef:2366]بُشْری وَانْتِقَامٌ ، فَأَبَاحَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ[footnoteRef:2367]قِتَالَ [2364:  17 . الأعراف (7) : 137 .]  [2365:  18 . فی «ف ، ه » : + «النبیّ» . وفی تفسیر القمّی : + «رسول اللّه» .]  [2366:  19 . فی تفسیر القمّی : «آیة» .]  [2367:  20 . فی «ب ، ف ، ه » : - «له».] 

الْمُشْرِکِینَ ، فَأَنْزَلَ اللّهُ[footnoteRef:2368]: «فَاقْتُلُوا[footnoteRef:2369]الْمُشْرِکِینَ حَیْثُ وَجَدْتُمُوهُمْ وَخُذُوهُمْ وَاحْصُرُوهُمْ
 [2368:  1 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی : - «اللّه» . وفی «ج» : - «فأنزل اللّه» .]  [2369:  2 . هکذا فی القرآن و«و ، جل» . وفی سائر النسخ والمطبوع : «اقتلوا» .] 
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وَاقْعُدُوا لَهُمْ کُلَّ مَرْصَدٍ»[footnoteRef:2370]«وَاقْتُلُوهُمْ حَیْثُ ثَقِفْتُمُوهُمْ[footnoteRef:2371]»[footnoteRef:2372]فَقَتَلَهُمُ اللّهُ[footnoteRef:2373]عَلی یَدَیْ[footnoteRef:2374]رَسُولِ اللّهِ[footnoteRef:2375]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:2376]وَأَحِبَّائِهِ ، وَجَعَلَ[footnoteRef:2377]لَهُ[footnoteRef:2378]ثَوَابَ صَبْرِهِ مَعَ مَا ادَّخَرَ لَهُ فِی الاْآخِرَةِ ، فَمَنْ صَبَرَ وَاحْتَسَبَ لَمْ یَخْرُجْ مِنَ الدُّنْیَا حَتّی یُقِرَّ اللّهُ لَهُ[footnoteRef:2379]عَیْنَهُ[footnoteRef:2380]فِی أَعْدَائِهِ مَعَ مَا یَدَّخِرُ لَهُ فِی الاْآخِرَةِ[footnoteRef:2381]» .[footnoteRef:2382] [2370:  3 . التوبة (9) : 5 .]  [2371:  4 . «ثَقِفْتُمُوهُمْ» ، أی أدرکتموهم ، یقال : ثقفه ، کسمعه ، أی صادفه ، أو أخذه ، أو ظفر به ، أو أدرکه . قال الراغب : «الثقف : الحِذق فی إدراک الشیء وفعله ... ثمّ یتجوّز به فیستعمل فی الإدراک وإنّ لم تکن معه ثقافة . راجع : المفردات للراغب ، ص 173 ؛ لسان العرب ، ج 9 ، ص 30 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1061 (ثقف) .]  [2372:  5 . البقرة (2) : 191 ؛ النساء (4) : 91 .]  [2373:  6 . فی «ف» : - «اللّه» . وفی تفسیر القمّی : «فأباح اللّه قتل المشرکین حیث وجدوا ، فقتلهم» بدل «فأباح اللّه عزّ وجلّ له ـ إلی ـ فقتلهم اللّه» .]  [2374:  7 . فی «ص ، ه ، بف» والوافی والبحار : «أیدی» .]  [2375:  8 . فی «ز ، ص ، ض ، ه » : «رسوله» .]  [2376:  9 . فی «ه » : + «وأهله» .]  [2377:  10 . فی «ب ، ف ، ه ، بر» وحاشیة «ز ، ض» والوافی ومرآة العقول : «وعجّل» . وفی تفسیر القمّی : «وعجّل اللّه» .]  [2378:  11 . فی «ب ، ه ، بر» والوافی ومرآة العقول : + «الثواب» . وفی «بف» : - «له» .]  [2379:  12 . فی «د ، ض ، ه ، بر ، بف» والوافی والبحار : - «له» .]  [2380:  13 . فی «ز ، ص ، بس» : «یقرّ له عینه» . وفی «ض ، ه » : «یقرّ اللّه جلّ وعزّ عینه» . وفی حاشیة «ض» : «یقرّ له اللّه عینه» .]  [2381:  14 . فی تفسیر القمّی : - «فمن صبر ـ إلی ـ فی الآخرة» .]  [2382:  15 . تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 196 ، عن أبیه ، عن القاسم بن محمّد ، عن سلیمان بن داود الوافی ، ج 4 ، ص 341 ، ح 2080 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 261 ، ح 20454 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 60 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: ای حفص، هر که صبر کند، اندکی صبر کرده و هر که بیتابی کند، اندکی بیتابی کرده (زیرا عمر کوتاهست و مصیبات کوتاه‌تر). سپس فرمود: در هر کاری صبر را از دست مده، زیرا خدای عز و جل محمد صلی اللّٰه علیه و آله را مبعوث فرمود و او را امر بصبر و مدارا کرد و فرمود:«بر آنچه میگویند صبر کن و از آنها ببر، بریدنی نیکو، مرا با تکذیب کنان نعمت دار واگذار-11 سوره 73» و باز خدای تبارک و تعالی فرمود:«بدی را بآنچه نیکوتر است دفع کن، تا آنکه میان تو و او دشمنی است، مانند دوستی مهربان شود، و این خصلت را جز کسانی که صبر کنند بر نخورند و جز بهره‌دار بزرگ درنیابد،36 سوره 41». رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله هم صبر نمود تا او را بامور بزرگی نسبت دادند و متهم کردند (مانند سحر و جنون و کذب) او دلتنگ شد، خدای عز و جل این آیه نازل فرمود:«ما میدانیم که تو سینه‌ات از آنچه میگویند تنگ می‌شود، با ستایش پروردگارت تسبیح‌گوی و از سجده گزاردن باشد،98 سوره 15» سپس تکذیبش کردند و متهمش نمودند، از آنرو غمگین شد و خدای عز و جل نازل فرمود که:«ما میدانیم که سخنان آنها ترا غمگین میکند، آنها ترا تکذیب نمیکنند، بلکه ستمگران آیات خدا را انکار میکنند پیش از تو نیز پیغمبرانی تکذیب شدند و بر تکذیب شدن و اذیت دیدن صبر کردند تا نصرت ما بآنها رسید 34 - سوره 6». پس پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله خود را بصبر ملزم ساخت، تا آنها تجاوز کردند و خدای تبارک و تعالی را بزبان آوردند و او را تکذیب کردند، پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: در باره خودم و خاندان و آبرویم صبر کردم، ولی نسبت ببد گفتن بمعبودم صبر ندارم، خدای عز و جل نازل فرمود که:«ما آسمانها و زمین و فضا را در شش روز آفریدیم و هیچ خستگی بما نرسد بر آنچه میگویند صبر کن،38 سوره 50». پس پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله در همه احوال صبر کرد، تا بامامان از عترتش باو مژده دادند و آنها را بصبر معرفی کردند و خدا - جل ثناءه - فرمود:«چون صابر بودند و بآیات ما یقین داشتند، ایشان را پیشوایانی ساختیم که بامر ما هدایت کنند،24 سوره 32» در این هنگام پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: صبر نسبت بایمان مانند سر است نسبت بتن، پس خدای عز و جل هم از صبر او شکرگزاری کرد و نازل فرمود «کلمه نیکوی پروردگارت در باره پسران اسرائیل بپاداش صبری که کرده بودند، انجام یافت و آنچه را فرعون و قومش میساختند و (اشجار و کاخهائی که) بر می‌افراشتند. واژگون کردیم 137 سوره 7». پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: این بشارتست و انتقام، پس خدای عز و جل نبرد و کشتار مشرکین را باو اجازه فرمود و نازل کرد که:«مشرکان را هر کجا یافتید بکشید و بگیرید و محاصره کنید، و در هر کمینگاهی سر راهشان بنشینید،6 سوره 9»«آنها را بکشید هر کجا یافتید،191 سوره» پس خدا آنها را بدست پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله و دوستانش بکشت و آن را پاداش صبرش قرار داد، علاوه بر آنچه در آخرت برایش ذخیره کرد، پس هر که صبر کند و بحساب خدا گذارد، از دنیا نرود تا آنکه خدا چشمش را در باره (سرکوبی) دشمنانش روشن کند، علاوه بر آنچه در آخرت برایش ذخیره کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 142 
ترجمه کمره ای3-از حفص بن غیاث،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ای حفص،هر که صبر کند،اندکی صبر کرده و هر که بی‌تابی کند،اندکی بی‌تابی کند،سپس فرمود:بر تو باد که در کارت صبر پیشه کنی،زیرا خدا محمد(صلّی الله علیه و آله) را مبعوث کرد و او را به صبر و نرمش دستور داد و فرمود(10 سوره مزمل):«صبر کن بر آنچه می‌گویند و به خوشی از آنها کناره کن مرا با نعمت خوارگانی که تو را تکذیب کنند باز گذار»و فرمود تبارک و تعالی(35 سوره فصلت):«دفاع کن بدان چه نیکوتر است بدی را تا به ناگاه آنکه میان تو و او دشمنی است،گویا دوستی صمیمی باشد و بر نخورند آن را جز آن کسانی که صبر کردند و بر نخورد بدان جز صاحب بهرۀ فراوان»پس رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)صبر کرد تا به او وصله‌های بزرگی چسباندند(چون سحر و جنون و کذب)و او را بدان‌ها متهم کردند، پس سینۀ او تنگ شد و خدا عز و جل به او آیه نازل کرد(97 سوره حجر):«و محققاً می‌دانیم که دل تنگ شدی از آنچه که می‌گویند پس تسبیح گو پروردگارت را و بوده باش از سجده‌کننده‌ها»سپس او را تکذیب کردند و متهم نمودند و از آن غمنده شد و خدای عز و جل فرو فرستاد(33 سوره انعام):«و محققاً می‌دانیم که تو را غمنده کند آنچه را که می‌گویند،به راستی آن‌ها تو را دروغ گو نشمارند بلکه ستمکاران آیات ما را انکار کنند محققاً چه رسولانی پیش از تو تکذیب شدند وصبر کردند بر آنچه تکذیب شدند و آزار کشیدند تا یاری ما برای آن‌ها رسید»پس پیغمبر خود را به صبر و شکیبائی گرفت و آنها از حد گذشتند و خدا تبارک و تعالی را به زبان آوردند و او را تکذیب کردند،پیغمبر فرمود:من برخوردم و خاندانم و آبرویم،صبر کردم و بر معبود خود صبر نتوانم،خدا عز و جل بر او فرو فرستاد(38 سوره ق):«و محققاً آفریدم آسمان‌ها و زمین را و آنچه در میان آن‌ها است در شش روز و هیچ خستگی به ما نرسید،تو صبر کن به هر آنچه می‌گویند» و پیغمبر در هر حال صبر کرد تا مژدۀ عترت ائمۀ وی را به او دادند و آنها را هم توصیف به صبر کردند و خدا جل ثنائه فرمود(24 سوره سجده):«و آنها را ائمه ساختیم که به امر ما رهبری می‌کنند چون صبر کردند و بودند که به آیات ما یقین داشتند»در اینجا پیغمبر فرمود: صبر از ایمان چون سر است از تن و خدا عز و جل از او قدردانی کرد و فرو فرستاد(136 سوره اعراف):«عملی شد بهترین فرمایش پروردگارت برای بنی اسرائیل به واسطۀ آنچه که صبر کردند و واژگون کردیم آنچه را فرعون و قومش می‌ساختند و آنچه را از دستگاه خود می‌گستردند-یعنی از درخت و باغ و ساختمان که به وجود می‌آوردند-» رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:این مژده و انتقام است و خدا عز و جل برای او نبرد با مشرکان را مباح کرد و فرو فرستاد(6 سوره توبه):«بکشید مشرکان را هر کجا یافتیدشان و بگیریدشان و محاصره‌شان کنید و به هر کمین گاهی بر سر راهشان بنشنید»(191 سوره بقره):«بکشید آنها را هرجا برخوردید و بر آنها دست یافتید»خدا آن‌ها را به دست رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)و دوستانش کشت و ثواب صبرش را برای او مقرر داشت با آنچه در آخرت برایش ذخیره کرد،هر که صبر کند و تقرب به خدا خواهد،از دنیا نرود تا خدا دیدۀ او را در بارۀ دشمنانش روشن کندبا آنچه در آخرت برای او ذخیره کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 273 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام به حفص بن غیاث فرمود:ای حفص،هرکس صبر کند، اندکی صبر کرده و هرکس بی‌تابی کند،اندکی بی‌تابی کرده،سپس فرمود:بر تو باد که در کارت صبر پیشه کنی،زیرا خدا محمد صلّی اللّه علیه و آله را مبعوث کرد و او را به صبر و نرمش فرمان داد و فرمود:«بر آنچه می‌گویند صبر کن و به خوشی از آنها کناره‌گیری کن(مزمل/10)» مرا با نعمت‌خوردگانی که تو را تکذیب کنند واگذار و فرمود:«بدی را با آنچه نیکوتر است دفع کن تا دشمنی میان شما به دوستی تبدیل شود(فصلت/35)» و این خصلت ندارند جز کسانی که صبر کنند و به آن برنخورند به آن جز صاحب بهرۀ فراوان» پس رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله صبر کرد تا به او وصله‌های بزرگی چسباندند(و او را به سحر و جنون و دروغ متهم کردند)پس سینه او تنگ شد و خدای عز و جل به او فرمود:«و به یقین می‌دانیم از آنچه که می‌گویند دل‌تنگ شده‌ای(حجر/97)» با ستایش پروردگار خود را تسبیح گوی و از سجده‌گزاران باش(حجر/98)» سپس تکذیبش کردند و به همین خاطر غمگین شد و خداوند فرمود:«ما می‌دانیم که سخنان آنها تو را غمگین می‌کند آنها تو را تکذیب نمی‌کنند بلکه ستمگران آیات خدا را انکار می‌کنند(انعام/33)»پیش از تو نیز پیامبرانی تکذیب شدند و بر این صبر کردند تا یاری ما به آنها رسید(انعام/34)»پس پیامبر خود را به صبر و شکیبائی ملزم کرد و آنها از حد خود تجاوز کردند و خدا را به زبان آورده و او را تکذیب کردند و پیامبر فرمود:درباره خود و خاندانم صبر کردم ولی نسبت به خدای خود صبر ندارم خداوند به او فرمود:«ما آسمان‌ها و زمین و آنچه میان آنهاست در شش روز آفریدم و هیچ خستگی به ما نرسد و به آنچه می‌گویند صبر کن(ق/38)و پیامبر در همه احوال صبر کرد تا مژده عترتش را به او دادند و آنها را هم توصیف به صبر کردند و خداوند فرمود:«ما بفرمان خود بعضی از افراد بنی اسرائیل را پیشوای مردم قرار دادیم تا بفرمان ما هدایت و رهبری نمایند،آنها کسانی بودند که در راه حق صبر کردند و به آیات و نشانه‌های ما بمقام یقینی رسیدند(سجده/24)در این هنگام پیامبر فرمود:صبر از ایمان مانند سر است نسبت به تن پس خدا هم از صبر او شکرگزاری کرد و فرمود:«که کلمۀ نیکو پروردگارت درباره فرزندان اسرائیل بخاطر صبری که کرده بودند انجام گرفت و آنچه که فرعون و قومش می‌ساختند واژگون کردیم(اعراف/136)»رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:این مژده و انتقام است و خدای عزّ و جلّ برای او نبرد با مشرکان را مباح کرد و فرمود:«مشرکان را هرکجا یافتید بکشید و بگیرید و محاصره‌شان کنید و در هر کمین‌گاهی را بر سر راهشان بنشینید(توبه/6)» باز فرمود:«آنها در هرکجا برخورد کردید و دست یافتید بکشید(بقره/191)»پس خداوند آنها را به دست پیامبر و یارانش بکشت و آنها را پاداش صبرش قرار داد علاوه بر آنچه در آخرت برایش ذخیره کرد پس هرکس صبر کند و به حساب خدا گذارد از دنیا نرود تا آنکه خداوند چشمانش را به سرکوبی دشمنان روشن گرداند علاوه بر آنچه در آخرت برایش ذخیره کرده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 253 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. صبر قلیلا نصب قلیلا إما علی المصدریة أو الظرفیة أی صبر صبرا قلیلا أو زمانا قلیلا، و هو زمان العمر أو زمان البلیة فی جمیع أمورک فإن کل ما یصدر عنه من الفعل و الترک و العقد و کل ما یرد علیه من المصائب و النوائب من قبله تعالی، أو من قبل غیره یحتاج إلی الصبر إذ لا یمکنه تحمل ذلک بدون جهاده مع النفس و الشیطان و حبس النفس علیه. 
وَ اِصْبِرْ عَلیٰ مٰا یَقُولُونَأی من الخرافات و الشتم و الإیذاءوَ اُهْجُرْهُمْ هَجْراً جَمِیلاًبأن تجانبهم و تداریهم و لا تکافیهم و تکل أمرهم إلی الله کما قال :وَ ذَرْنِی وَ اَلْمُکَذِّبِینَأی دعنی و إیاهم و کل إلی أمرهم فإنی أجازیهم فی الدنیا و الآخرةأُولِی اَلنَّعْمَةِالنعمة بالفتح لین الملمس أی المتنعمین ذوی الثروة فی الدنیا، و هم صنادید قریش و غیرهم.اِدْفَعْأول الآیة هکذا:وَ لاٰ تَسْتَوِی اَلْحَسَنَةُ وَ لاَ اَلسَّیِّئَةُأی فی الجزاء و حسن العاقبة و لا الثانیة مزیدة لتأکید النفیاِدْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ اَلسَّیِّئَةَأی إذا فعلت ذلک صار عدوک المشاق مثل الولی الشفیقوَ مٰا یُلَقّٰاهٰاأی ما یلقی هذه السجیة و هی مقابلة الإساءة بالإحسانإِلاَّ اَلَّذِینَ صَبَرُوافإنها تحبس النفس عن الانتقاموَ مٰا یُلَقّٰاهٰا إِلاّٰ ذُو حَظٍّ عَظِیمٍمن الخیر و کمال النفس، و قیل: الحظ العظیم الجنة، یقال: لقاه الشیء أی ألقاه إلیه حتی نالوه بالعظائم یعنی نسبوه إلی الکذب و الجنون و السحر و غیر ذلک، و افتروا علیه.أَنَّکَ یَضِیقُ صَدْرُکَکنایة عن الغمبِمٰا یَقُولُونَمن الشرک أو الطعن فیک و فی القرآن و الاستهزاء بک و بهفَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّکَأی فنزه ربک عما یقولون مما لا یلیق به متلبسا بحمده فی توفیقک له أو فافزع إلی الله فیما نابک من الغم بالتسبیح و التحمید فإنهما یکشفان الغم عنکوَ کُنْ مِنَ اَلسّٰاجِدِینَللشکر فی توفیقک أو رفع غمک أو کن من المصلین فإن فی الصلاة قطع العلائق عن الغیرإِنَّهُ لَیَحْزُنُکَ اَلَّذِی یَقُولُونَالضمیر للشأن أی ما یقولون إنک شاعر أو مجنون و أشباه ذلک.فَإِنَّهُمْ لاٰ یُکَذِّبُونَکَقال الطبرسی (ره): اختلف فی معناه علی وجوه: أحدها أن معناه لا یکذبونک بقلوبهم اعتقادا و إن کانوا یظهرون بأفواههم التکذیب عنادا و هو قول أکثر المفسرین و یؤیده ما روی أن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لقی أبا جهل فصافحه أبو جهل فقیل له فی ذلک؟ فقال: و الله إنی لأعلم أنه صادق و لکنا متی کنا تبعا لعبد مناف؟ فأنزل الله هذه الآیة. و ثانیها: أن المعنی لا یکذبونک بحجة و لا یتمکنون من إبطال ما جئت به ببرهان، و یدل علیه ما روی عن علی علیه السلام أنه کان یقرأ: لا یکذبونک، و یقول: إن المراد بها أنهم لا یأتون بحق هو أحق من حقک. و ثالثها: أن المراد لا یصادفونک کاذبا، تقول العرب: قاتلناکم فما أجبناکم أی ما أصبناکم جبناء، و لا یختص هذا الوجه بالقراءة بالتخفیف لأن أفعلت و فعلت یجوزان فی هذا الموضع إلا أن التخفیف أشبه بهذا الوجه. و رابعها: أن المراد لا ینسبونک إلی الکذب فیما أتیت به لأنک کنت عندهم أمینا صادقا، و إنما یدفعون ما أتیت به و یقصدون التکذیب بآیات الله، و یقوی هذا الوجه قوله: و لکن الظالمین بآیات الله یجحدون، و قوله: و کذب به قومک و هو الحق، و لم یقل: و کذبک قومک، و ما روی أن أبا جهل قال للنبی صلی الله علیه و آله و سلم: ما نتهمک و لا نکذبک و لکننا نتهم الذی جئت به و نکذبه. و خامسها: أن المراد أنهم لا یکذبونک بل یکذبوننی فإن تکذیبک راجع إلی و لست مختصا به لأنک رسول فمن رد علیک فقد رد علی، و ذلک تسلیة منه تعالی للنبی صلی الله علیه و آله و سلم.وَ لٰکِنَّ اَلظّٰالِمِینَ بِآیٰاتِ اَللّٰهِأی بالقرآن و المعجزاتیَجْحَدُونَبغیر حجة سفها و جهلا و عنادا، و دخلت الباء لتضمین معنی التکذیب و قال أبو علی: الباء تتعلق بالظالمین، ثم زاد فی تسلیة النبی صلی الله علیه و آله و سلم بقوله:وَ لَقَدْ کُذِّبَتْ رُسُلٌ مِنْ قَبْلِکَ فَصَبَرُوا عَلیٰ مٰا کُذِّبُوا وَ أُوذُواأی صبروا علی ما نالهم منهم من التکذیب و الأذی فی أداء الرسالةحَتّٰی أَتٰاهُمْ نَصْرُنٰاإیاهم علی المکذبین، و هذا أمر منه تعالی لنبیه بالصبر علی أذی کفار قومه إلی أن یأتیه النصر کما صبرت الأنبیاء، و بعدهوَ لاٰ مُبَدِّلَ لِکَلِمٰاتِ اَللّٰهِأی لا یقدر أحد علی تکذیب خبر الله علی الحقیقة و لا علی إخلاف وعدهوَ لَقَدْ جٰاءَکَ مِنْ نَبَإِ اَلْمُرْسَلِینَأی خبرهم فی القرآن کیف أنجیناهم و نصرناهم علی قومهم. قوله علیه السلام: فذکروا الله، أی نسبوا إلیه ما لا یلیق بجنابةوَ لَقَدْ خَلَقْنَا اَلسَّمٰاوٰاتِقیل: هذا إشارة إلی حسن التأنی و ترک التعجیل فی الأمور، و تمهید للأمر بالصبر، و أقول: یحتمل أن یکون توطئة للصبر علی وجه آخر، و هو بیان عظم قدرته و أنه قادر علی الانتقام منهموَ مٰا مَسَّنٰا مِنْ لُغُوبٍأی من تعب و إعیاء، و هو رد لما زعمت الیهود من أنه تعالی بدء خلق العالم یوم الأحد، و فرغ منه یوم الجمعة و استراح یوم السبت و استلقی علی العرشفَاصْبِرْ عَلیٰ مٰا یَقُولُونَأی ما یقول المشرکون من إنکارهم البعث، فإن من قدر علی خلق العالم بلا إعیاء قدر علی بعثهم و الانتقام منهم أو ما یقول الیهود من الکفر و التشبیه. قوله علیه السلام: ثم بشر ، علی بناء المجهول و قبل الآیة فی سورة التنزیل هکذا،وَ لَقَدْ آتَیْنٰا مُوسَی اَلْکِتٰابَ فَلاٰ تَکُنْ فِی مِرْیَةٍ مِنْ لِقٰائِهِ وَ جَعَلْنٰاهُ هُدیً لِبَنِی إِسْرٰائِیلَ `وَ جَعَلْنٰا مِنْهُمْ أَئِمَّةًو فی أکثر نسخ الکتاب و جعلناهم و کأنه تصحیف، و فی بعضها: جعلنا منهم، کما فی المصاحف. ثم إنه یرد علیه أن الظاهر من سیاق الآیة رجوع ضمیر منهم إلی بنی إسرائیل فکیف تکون بشارة للنبی صلی الله علیه و آله و سلم فی عترته و کیف وصفوا بالصبر؟ و الجواب ما عرفت أن ذکر القصص فی القرآن لإنذار هذه الأمة و تبشیرهم، مع أنه قد قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: أنه یقع فی هذه الأمة ما وقع فی بنی إسرائیل حذو النعل بالنعل، فذکر قصة موسی و إیتائه الکتاب و جعل الأئمة من بنی إسرائیل أی هارون و أولاده، ذکر نظیر لبعثة النبی صلی الله علیه و آله و سلم و إیتائه القرآن و جعل الأئمة من أخیه و ابن عمه و أولاده کما قال صلی الله علیه و آله و سلم: أنت منی بمنزلة هارون من موسی، و قد یقال: إن قوله:فَلاٰ تَکُنْ فِی مِرْیَةٍ مِنْ لِقٰائِهِالمراد به لا تکن فی تعجب من سقوط الکتاب بعدک و عدم عمل الأمة به فإنا نجعل بعدک أمة یهدون بالکتاب کما جعلنا فی بنی إسرائیل أئمة یهدون بالتوراة. و المفسرون ذکروا فیه وجوها: الأول أن المعنی لا تکن فی شک من لقائک موسی لیلة الأسری، الثانی: من لقاء موسی الکتاب، الثالث: من لقائک الکتاب، الرابع: من لقائک الأذی کما لقی موسی الأذی. و جعلناه أی موسی أو المنزل علیهیَهْدُونَأی الناس إلی ما فیه من الحکم و الأحکامبِأَمْرِنٰاإیاهم أو بتوفیقنا لهملَمّٰا صَبَرُواأی لصبرهم علی الطاعة أو علی أذی القوم أو عن الدنیا و ملاذها کما قیلوَ کٰانُوا بِآیٰاتِنٰا یُوقِنُونَلا یشکون فی شیء منها، و یعرفونها حق المعرفة. فشکر الله ذلک له إشارة إلی الصبر علی جمیع الأحوال و ذلک القول الدال علی الرضا بالصبر، و شکر الله تعالی لعباده عبارة عن قبول العمل و مقابلته بالإحسان و الجزاء فی الدنیا و الآخرةوَ تَمَّتْ کَلِمَتُ رَبِّکَصدر الآیة:وَ أَوْرَثْنَا اَلْقَوْمَ اَلَّذِینَ کٰانُوا یُسْتَضْعَفُونَیعنی بنی إسرائیل فی ظهر الآیة فإن القبط کانوا یستضعفونهم فأورثهم الله بأن مکنهم و حکم لهم بالتصرف، و أباح لهم بعد إهلاک فرعون و قومهمَشٰارِقَ اَلْأَرْضِ وَ مَغٰارِبَهَاأی أرض الشام شرقها و غربها، أو أرض الشام و مصر، و قیل: کل الأرض لأن داود و سلیمان کانا منهم و ملکا الأرض التی بارکنا فیها بإخراج الزرع و الثمار و ضروب المنافعوَ تَمَّتْ کَلِمَتُ رَبِّکَ اَلْحُسْنیٰ عَلیٰ بَنِی إِسْرٰائِیلَقال الطبرسی (ره): معناه صح کلام ربک بإنجاز الوعد بإهلاک عدوهم و استخلافهم فی الأرض، و إنما کان الإنجاز تماما للکلام لتمام النعمة به، و قیل: إن کلمة الحسنی قوله سبحانه:وَ نُرِیدُ أَنْ نَمُنَّ عَلَی اَلَّذِینَ اُسْتُضْعِفُوا فِی اَلْأَرْضِإلی قوله:یَحْذَرُونَو قال: الحسنی، و إن کانت کلمات الله کلها حسنة لأنها وعد بما یحبون، و قال الحسن: أراد وعد الله لهم بالجنةبِمٰا صَبَرُواعلی أذی فرعون و قومهوَ دَمَّرْنٰا مٰاکٰانَ یَصْنَعُ فِرْعَوْنُ وَ قَوْمُهُأی أهلکنا ما کانوا یبنون من الأبنیة و القصور و الدیاروَ مٰا کٰانُوا یَعْرِشُونَمن الأشجار و الأعناب و الثمار، و قیل: یعرشون یسقفون من القصور و البیوت فقال صلی الله علیه و آله و سلم: إنه بشری أی لی و لا صحابی و انتقام من أعدائی و وجه البشارة ما مر أن ذکر هذه القصة تسلیة للنبی صلی الله علیه و آله و سلم بأنی أنصرک علی أعدائک و أهلکهم و أنصر الأئمة من أهل بیتک علی الفراعنة الذین غلبوا علیهم و ظلموهم فی زمن القائم علیه السلام و أملکهم جمیع الأرض، فظهر الآیة لموسی و بنی إسرائیل، و بطنها لمحمد و آل محمد صلی الله و علیه و آله و سلم.فَاقْتُلُوا اَلْمُشْرِکِینَ: صحیح. و الحر أی و أسروهم و الأخیذ الأسیروَ اُحْصُرُوهُمْأی و احبسوهم أو حیلوا بینهم و بین المسجد الحراموَ اُقْعُدُوا لَهُمْ کُلَّ مَرْصَدٍأی کل ممر لئلا ینتشروا فی البلاد، و انتصابه علی الظرف، و قال تعالی فی سورة البقرة:وَ قٰاتِلُوا فِی سَبِیلِ اللّٰهِ اَلَّذِینَ یُقٰاتِلُونَکُمْ وَ لاٰ تَعْتَدُوا إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یُحِبُّ اَلْمُعْتَدِینَوَ اُقْتُلُوهُمْ حَیْثُ ثَقِفْتُمُوهُمْوَ أَخْرِجُوهُمْ مِنْ حَیْثُ أَخْرَجُوکُمْیقال ثقفه أی صادفه أو أخذه أو ظفر به أو أدرکه. فقتلهم الله أی فی غزوة بدر و غیرها و عجل له الثواب ثواب صبره و فی بعض النسخ و جعل له ثواب صبره و الأول أظهر و موافق للتفسیر، و الحاصل أن هذه النصرة و قتل الأعداء کان ثوابا عاجلا علی صبره منضما مع ما ادخر له فی الآخرة من مزید الزلفی و الکرامة و احتسب أی کان غرضه القربة إلی الله لیکون محسوبا من أعماله الصالحة حتی یقر الله عینه أی یسره فی أعدائه بنصره علیهم مع ما یدخر له فی الآخرة من الأجر الجمیل و الثواب الجزیل. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 129 
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4/1693. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبِی مُحَمَّدٍ عَبْدِ اللّهِ السَّرَّاجِ :
رَفَعَهُ إِلی عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «الصَّبْرُ مِنَ الاْءِیمَانِ بِمَنْزِلَةِ الرَّأْسِ مِنَ الْجَسَدِ ، وَلاَ إِیمَانَ لِمَنْ لاَ صَبْرَ لَهُ» . [footnoteRef:2383] [2383:  16 . الخصال ، ص 315 ، باب الخمسة ، ح 95 ؛ وعیون الأخبار ، ج 2 ، ص 44 ، ح 155 ؛ وصحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 81 ، ح 177 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه ، عن علیّ علیهم‌السلام . تحف العقول ، ص 281 ؛ الإرشاد ، ج 1 ، ص 297 ، مرسلاً عن علیّ علیه‌السلام ، وفی کلّها مع زیادة فی أوّله ؛ تحف العقول ، ص 202 ، عن علیّ علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 211 ، عن علیّ علیه‌السلام ، إلی قوله : «بمنزلة الرأس من الجسد» مع زیادة فی أوّله ؛ نهج البلاغة ، ص 482 ، الحکمة 82 ؛ خصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 94 ، عن علیّ علیه‌السلام ، وفیهما مع زیادة واختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 333 ، ح 2050 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 258 ، ح 3572 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 81 ، ح 17.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: صبر نسبت بایمان مانند سر است نسبت بتن، و هر که صبر ندارد ایمان ندارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 142 
ترجمه کمره ای4-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)که فرمود: صبر نسبت به ایمان چون سر است نسبت به تن،و ایمان ندارد کسی که صبر ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 273 
ترجمه آیت اللهی4-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:نسبت صبر به ایمان همچون نسبت سر است به تن و کسی که صبر ندارد ایمان ندارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 255 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول مرفوع.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 129 
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5/1694. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الصَّبْرُ مِنَ[footnoteRef:2384]الاْءِیمَانِ بِمَنْزِلَةِ الرَّأْسِ مِنَ الْجَسَدِ ، فَإِذَا ذَهَبَ الرَّأْسُ ، ذَهَبَ الْجَسَدُ[footnoteRef:2385]؛ کَذلِکَ[footnoteRef:2386]إِذَا ذَهَبَ الصَّبْرُ ، ذَهَبَ الاْءِیمَانُ» .[footnoteRef:2387] [2384:  1 . فی «ه » : «فی» .]  [2385:  2 . فی «ز» : «البدن» .]  [2386:  3 . فی «ز ، ض ، ه ، بر» : «وکذلک» . وفی «ف» : «فکذلک» .]  [2387:  4 . راجع المصادر التی ذکرنا ذیل ح 1691 الوافی ، ج 4 ، ص 333 ، ح 2051 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 257 ، ح 3567 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: صبر نسبت بایمان مانند سر است نسبت به تن، هر گاه سر برود تن میرود، همچنین هر گاه صبر برود ایمان میرود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 142 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: صبر نسبت به ایمان چون سر است نسبت به تن،چون سر برود تن رفته است،همچنین وقتی صبر نباشد،ایمان رفته است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 273 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:نسبت صبر به ایمان چون سر است نسبت به تن، چون سر رود تن رفته است،همچنین وقتی صبر نباشد،ایمان رفته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 255 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح و قد مر بعینه بسند آخر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 129 
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6/1695. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ الْحُرَّ حُرٌّ عَلی جَمِیعِ أَحْوَالِهِ ، إِنْ نَابَتْهُ نَائِبَةٌ[footnoteRef:2388]صَبَرَ لَهَا ؛ وَإِنْ تَدَاکَّتْ[footnoteRef:2389]عَلَیْهِ الْمَصَائِبُ لَمْ تَکْسِرْهُ ؛ وَإِنْ أُسِرَ وَقُهِرَ وَاسْتُبْدِلَ بِالْیُسْرِ عُسْراً[footnoteRef:2390]ـ کَمَا کَانَ یُوسُفُ الصِّدِّیقُ الاْءَمِینُ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ لَمْ یَضْرُرْ حُرِّیَّتَهُ أَنِ اسْتُعْبِدَ وَ[footnoteRef:2391]قُهِرَ وَأُسِرَ ، وَلَمْ تَضْرُرْهُ[footnoteRef:2392]ظُلْمَةُ الْجُبِّ[footnoteRef:2393]وَوَحْشَتُهُ وَمَا نَالَهُ أَنْ مَنَّ اللّهُ
 [2388:  5 . ناب الأمر : نزل ، و«النائبة» : المصیبة ، أی أصابته مصیبة . راجع : لسان العرب ، ج 1 ، ص 774 (نوب) .]  [2389:  6 . فی «ف» : «و إن توالت» . و«تَداکَّتْ »، أی ازدحمت . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 128 ؛ لسان العرب ، ج 10 ، ص 426 (دکک) .]  [2390:  7 . فی حاشیة «ض» وشرح المازندرانی : «بالعسر یسرا» .]  [2391:  8 . فی الوسائل : «أو» .]  [2392:  9 . فی «د ، ز ، ض ، ف ، بر ، بس» والوافی والبحار : «لم یضرره» .]  [2393:  10 . قال الخلیل : «الجُبّ :بئر غیر بعیدة الغور» ، وقال الجوهری : «الجبّ : البئر التی لم تُطْوَ» . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 257 ؛ الصحاح ، ج 1 ، ص 96 (جبب) .] 


230
عَلَیْهِ[footnoteRef:2394]؛ فَجَعَلَ الْجَبَّارَ الْعَاتِیَ لَهُ عَبْداً بَعْدَ إِذْ کَانَ لَهُ[footnoteRef:2395]مَالِکاً ، فَأَرْسَلَهُ وَرَحِمَ بِهِ أُمَّةً ، وَکَذلِکَ[footnoteRef:2396]الصَّبْرُ یُعَقِّبُ خَیْراً ؛ فَاصْبِرُوا وَوَطِّنُوا أَنْفُسَکُمْ عَلَی الصَّبْرِ تُوجَرُوا» .[footnoteRef:2397] [2394:  1 . فی «ف» ومرآة‌العقول: - «علیه» .]  [2395:  2 . فی «ج، د، ز، ص، ض، ه ، بر، بس، بف» والوافی والبحار : - «له».]  [2396:  3 . فی «ف» : «فکذلک» .]  [2397:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 333 ، ح 2053 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 257 ، ح 3566 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 69 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: آزاد مرد در همه احوال آزاد مرد است اگر گرفتاری برایش پیش آید، صبر کند، و اگر مصیبتها بر سرش ریزد، او را شکسته نکند، اگر چه اسیر شود و مغلوب گردد و سختی جایگزین آسایشش شود، چنان که یوسف صدیق امین صلوات اللّٰه علیه را بردگی و مغلوبیت و اسارت زیان نبخشید، و تاریکی و ترس چاه و آنچه بر سرش آمد زیانش نزد تا خدا بر او منت گذارد و ستمگر سرکش را بنده او کرد، بعد از آنکه مالک او بود، خدا او را برسالت فرستاد و بسبب او بامتی رحم کرد، صبر این چنین است، و خیر در پی دارد، پس شکیبا باشید و دل بشکیبائی دهید تا پاداش بینید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 142 
ترجمه کمره ای6-از ابی بصیر،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: به راستی آزاده در هر حال آزاد است،اگر گرفتاری برایش رخ دهد در برابر آن صبر کند و اگر مصائب بر او هجوم آورند او را نشکنند و اگر چه اسیر شود و مقهور گردد و به جای رفاه او سختی فرا رسد،چنانچه یوسف صدیق امین(علیه السّلام)بود،اینکه او را به بندگی گرفتند و اسیر و مقهور شد آزادیش را لکه دار نکرد و تاریکی چاه و هراس آن به او زیانی نرسانید تا این که خدا بر او منت نهاد و آن جبار سرکش را بندۀ او ساخت پس از آنکه مالک او بود،خدا او را رسول خود نمود و به وسیلۀ او به امتی رحم کرد و همچنین است،صبر خیر به دنبال دارد،شما هم صبر کنید و دل به صبر بدهید تا اجر ببرید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 273 
ترجمه آیت اللهی6-ابی بصیر،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
به راستی آزاده در حال آزاد است،اگر گرفتاری برایش پیش آید صبر کند و اگر مصائب و ناراحتی‌ها بر او حمله‌ور شود او را نشکنند اگرچه اسیر شود و مقهور گردد و به جای رفاه او سختی جایگزین شود، چنانچه یوسف علیه السّلام صدیق و امین بود،اینکه او را به بندگی گرفتند و اسیر و مقهور شد آزادیش را لکه‌دار نکرد و تاریکی چاه و هراس از آن به او زیانی نرسانید تا اینکه خدا بر او منت نهاد و آن جبار سرکش را بنده او ساخت پس از آنکه مالک او بود،خدا او را رسول خود نمود و به وسیله او به امتی رحم کند چنین است صبر که خیر به دنبال دارد،شما هم صبر کنید و دل به صبر سپارید تا اجر ببرید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 255 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الحر ضد العبد و المراد هنا من نجا فی الدنیا من رق الشهوات النفسانیة و أعتق فی الآخرة من أغلال العقوبات الربانیة فهو کالأحرار عزیز غنی فی جمیع الأحوال. قال الراغب: الحر خلاف العبد و الحریة ضربان: الأول من لم یجر علیه حکم السبی نحو 
اَلْحُرُّ بِالْحُرِّو الثانی من لم یتملکه قواه الذمیمة من الحرص و الشره علی المقتنیات الدنیویة، و إلی العبودیة التی تضاد ذلک، أشار النبی صلی الله علیه و آله و سلم بقوله: تعس عبد الدرهم، تعس عبد الدینار، و قول الشاعر: ورق ذوی الأطماع رق مخلد ،و قیل: عبد الشهوة أذل من عبد الرق، انتهی. و فی القاموس: الحر بالضم خلاف العبد، و خیار کل شیء و الفرس العتیق، و من الطین و الرمل الطیب. إن نابته نائبة صبر لها أی إن عرض له حادثة أو نازلة أو مصیبة صبر علیها أو حمل علیه مال یؤخذ منه أداه و لا یذل نفسه بالبخل فیه، قال فی النهایة: فی حدیث خیبر قسمها نصفین نصفا لنوائبه و نصفا بین المسلمین، النوائب جمع النائبة و هی ما ینوب الإنسان أی ینزل به من المهمات و الحوادث، و قد نابه ینوبه نوبا و منه الحدیث: احتاطوا لأهل الأموال فی النائبة و الواطیة أی الأضیاف الذین ینوبونهم. و إن تداکت علیه المصائب أی اجتمعت و ازدحمت، قال فی النهایة: و فی حدیث علی علیه السلام: ثم تداککتم علی تداکک الإبل الهیم علی حیاضها، أی ازدحمتم و أصل الدک الکسر، انتهی. لم تکسره أی لم تعجزه عن الصبر و لم تحمله علی الجزع و ترک الرضا بقضاء الله تعالی و إن أسر إن وصلیة و استبدل بالیسر عسرا عطف علی أسر، و فی بعض النسخ و استبدل بالعسر یسرا فهو عطف علی قوله لم تکسره فتکون غایة للصبر إن استبعد علی بناء المجهول فاعل لم یضرر، و المراد بحریته عزه و رفعته و صبره علی تلک المصائب و رضاه بقضاء الله و اختیاره طاعة الله و عدم تذلله للمخوقین و ما ناله أی من ظلم الإخوان و سائر الأحزان أن من الله أی فی أن من الله أو هو بدل اشتمال للضمیر فی لم تضرره أو بتقدیر إلی فالظرف متعلق بلم تضرر فی الموضعین علی سبیل التنازع. و أقول: یحتمل أن یکون ما ناله عطفا علی الضمیر فی لم یضرره، و أن من الله بیانا لما بتقدیر من أو بدلا منه، فیحتمل أن یکون فاعل نال یوسف علیه السلام و قیل: اللام فیه مقدر أی لأن من الله فیکون تعلیلا لقوله: لم تضرر فی الموضعین أو ما ناله مبتدأ و أن من الله خبره، و الجملة معطوفة علی لم تضرره أو یکون الواو بمعنی مع، أی لم تضرره ذلک مع ما ناله و أن من بیان لما. و العاتی من العتو بمعنی التجبر و التکبر و التجاوز عن الحد، و الجبار بائعه فی مصر أو العزیز فالمراد بصیرورته عبدا له أنه صار مطیعا له، مع أنه قد روی الثعلبی و غیره أن ملک مصر کان ریان بن الولید و العزیز الذی اشتری یوسف علیه السلام کان وزیره و کان اسمه قطفیر فلما عبر یوسف رؤیا الملک عزل قطفیر عما کان علیه و فوض إلی یوسف أمر مصر و ألبسه التاج و أجلسه علی سریر الملک و أعطاه خاتمه و هلک قطفیر فی تلک اللیالی فزوج الملک یوسف زلیخا امرأة قطفیر، و کان اسمها راعیل فولدت له ابنین أفراثیم و میشا فلما دخلت السنة الأولی من سنی الجدب هلک فیها کل شیء أعدوه فی السنین المخصبة فجعل أهل مصر یبتاعون من یوسف الطعام فباعهم أول سنة بالنقود حتی لم یبق بمصر دینار و لا درهم إلا قبضه، و باعهم السنة الثانیة بالحلی و الجواهر حتی لم یبق فی أیدی الناس منها شیء، و باعهم السنة الثالثة بالمواشی و الدواب حتی احتوی علیها أجمع و باعهم السنة الرابعة بالعبید و الإماء حتی لم یبق عبد و لا أمة فی ید أحد، و باعهم السنة الخامسة بالضیاع و العقار و الدور حتی احتوی علیها، و باعهم السنة السادسة بأولادهم حتی استرقهم و باعهم السنة السابعة برقابهم حتی لم تبق بمصر حر و لا حرة إلا صار عبدا له، ثم استأذن الملک و أعتقهم کلهم و رد أموالهم إلیهم، فظهر أن الله ملکه جمیع أهل مصر و أموالهم عوضا عن مملوکیته صلوات الله علیه لهم، فهذه ثمرة الصبر و الطاعة. و المراد بإرساله إرساله إلی الخلق بالنبوة و برحم الأمة به نجاتهم عن العقوبة الأبدیة بإیمانهم به أو عن القحط و الجوع أو الأعم. و کذلک الصبر یعقب خیرا یعقب علی بناء الأفعال قال الراغب: أعقبه کذا أورثه ذلک قال تعالی:فَأَعْقَبَهُمْ نِفٰاقاً فِی قُلُوبِهِمْو فلان لم یعقب أی لم یترک ولدا، انتهی. أی کما أن صبر یوسف علیه السلام أعقب خیرا عظیما له کذلک صبر کل أحد یعقب خیرا له، و من ثم قیل: اصبر تظفر، و قیل:إنی رأیت للأیام تجربة-للصبر عاقبة محمودة الأثر و قل من جد فی أمر یطالبه-فاستصحب الصبر إلا فاز بالظفر مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 132 
[bookmark: _Toc314]7- الحدیث
7/1696 مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:2398] [2398:  5 . هکذا فی «ض ، ه » . وفی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف ، جر» والمطبوع : «أبی جعفر» .] 

والصواب ما أثبتناه ؛ فإنّه لم یثبت روایة حمزة بن حمران عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وما ورد فی بعض الأسناد ففیه خلل لا محالة .
فقد وردت فی الاستبصار ، ج 3 ، ص 258 ، ح 923 ، روایة أبی ولاّد عن حمزة بن حمران عن أبی جعفر علیه‌السلام . لکنّ الشیخ روی الخبر فی التهذیب ، ج 8 ، ص 10 ، ح 23 . وفیه «حمران» بدل «حمزة بن حمران» ، وکذا الکلینی روی الخبر فی ضمن خبر طویل فی الکافی ، ح 11040 ، وفیه أیضا «حمران» .
وورد فی مستطرفات السرائر ، ص 86 ، ح 34 ، حمزة بن حمران ، قال : سألت أبا جعفر علیه‌السلام . والخبر رواه الکلینی فی الکافی ، ح 13751 ، وفیه «حمزة بن حمران ، عن حمران ، قال : سألت أبا جعفر علیه‌السلام ».
وورد فی الکافی ، ح 11381 ، حمزة بن حمران ، قال : شکا رجل إلی أبی جعفر علیه‌السلام . والخبر رواه البرقی فی المحاسن ، ص 609 ، ح 14 ، بسنده عن حمزة بن حمران ، عن رجل ، قال : شکا رجل إلی أبی جعفر علیه‌السلام .
هذا ، وأمّا ما ورد فی رجال الطوسی ، ص 132 ، الرقم 1367 ، من عدّ حمزة بن حمران بن أعین من أصحاب أبی جعفر علیه‌السلام ، فلا یمکن الاعتماد علیه ؛ لتفرّده بهذا الأمر ، مع أنّ النجاشی والبرقی ذکراه فی أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام ولم یشیرا إلی روایته عن أبی جعفر علیه‌السلام . وأبو غالب الزراری أیضا ـ فی رسالته التی کتبها إلی ابن ابنه وعرّف فیها آل أعین بالتفصیل ـ عدّه ممّن لقی أبا عبد اللّه علیه‌السلام وروی عنه . راجع : رجال النجاشی ، ص 140 ، الرقم 365 ؛ رجال البرقی ، ص 39 ؛ رسالة أبی غالب الزراری ، ص 114 .
علیه‌السلام ، قَالَ
(6)
: «الْجَنَّةُ مَحْفُوفَةٌ بِالْمَکَارِهِ وَالصَّبْرِ ، فَمَنْ صَبَرَ عَلَی 2 / 90
الْمَکَارِهِ فِی الدُّنْیَا ، دَخَلَ الْجَنَّةَ ؛ وَجَهَنَّمُ مَحْفُوفَةٌ بِاللَّذَّاتِ وَالشَّهَوَاتِ ، فَمَنْ أَعْطی نَفْسَهُ لَذَّتَهَا وَشَهْوَتَهَا ، دَخَلَ النَّارَ[footnoteRef:2399]» .[footnoteRef:2400] [2399:  7 . فی «بر» : «جهنّم» .]  [2400:  8 . الوافی ، ج 4 ، ص 334 ، ح 2055 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 309 ، ح 20600 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 72 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: بهشت در میان ناگواری‌ها و شکیبائی است، پس هر که در دنیا بر ناگواری‌ها صبر کند ببهشت رود و دوزخ در میان لذتها و شهوتهاست، پس هر که هر لذت و شهوتی را که دلش خواهد بخود رساند بدوزخ در آید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 143 
ترجمه کمره ای7-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: بهشت در میان ناگواریها و صبر است،هر که در دنیا به ناگواریها صبر کرد به بهشت رود،و دوزخ در میان لذتها و شهوتها است،هر که دنبال لذت و شهوت خود رود،به دوزخ در آید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 275 
ترجمه آیت اللهی7-امام باقر علیه السّلام فرمود:بهشت در میان ناگواری‌ها و صبر است،هرکس در این دنیا در برابر ناگواریها صبر کند به بهشت خواهد رفت و دوزخ در میان لذت‌ها و شهوت‌ها است،هرکس دنبال لذت و شهوت خود رود،سر از دوزخ درآورد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 257 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و مضمونه متفق علیه بین الخاصة و العامة، فقد روی مسلم عن أنس قال: قال رسول الله علیه السلام: حفت الجنة بالمکاره، و حفت النار بالشهوات، و هذا من بدیع کلامه، و قال الراوندی فی ضوء الشهاب یقال : حف القوم حول زید إذا أطافوا به، و استداروا و حففته بشیء أی أدرته علیه، یقال: حففت الهودج بالثیاب، و یقال: إنه مشتق من حفا فی الشیء أی جانبیه، یقول صلی الله علیه و آله و سلم: المکاره مطیفة محدقة بالجنة و هی الطاعات، و الشهوات محدقة مستدیرة بالنار و هی المعاصی و هذا مثل یعنی أنک لا یمکنک نیل الجنة إلا باحتمال مشاق و مکاره و هی فعل الطاعات و الامتناع عن المقبحات و لا التفصی عن النار إلا بترک الشهوات و هی المعاصی التی تتعلق الشهوة بها فکان الجنة محفوفة بمکاره تحتاج أن تقطعها بتکلفها و النار محفوفة بملاذ و شهوات تحتاج أن تترکها. و روی أن الله تعالی لما خلق الجنة قال لجبرئیل علیه السلام: انظر إلیها فلما نظر إلیها قال: یا رب لا یترکها أحد إلا دخلها فلما حفها بالمکاره قال: انظر إلیها فلما نظر إلیها قال: یا رب أخشی أن لا یدخلها أحد و لما خلق النار قال له: انظر إلیها فلما نظر إلیها قال: یا رب لا یدخلها أحد فلما حفها بالشهوات قال: انظر إلیها فلما نظر إلیها قال یا رب أخشی أن یدخلها کل أحد. و فائدة الحدیث إعلام أن الأعمال المفضیة إلی الجنة مکروهة قرنا الله بها الکراهة و بالعکس منها الأعمال الموصلة إلی النار قرن بها الشهوة لیجاهد الإنسان نفسه فیحتمل تلک و یجتنب هذه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 132 
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[bookmark: _Toc315]8- الحدیث
8/1697 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مَرْحُومٍ[footnoteRef:2401]، عَنْ أَبِی سَیَّارٍ : [2401:  1 . ورد الخبر فی الکافی ، ح 4707 بنفس السند عن عبد اللّه بن کولوم ، عن أبی سعید . والظاهر عدم صحّة «کولوم» ؛ فإنّا لم نجد فی الکتب والأسناد من یسمّی ب «کولوم» أو یلقّب به . وعبد اللّه بن مرحوم ذکره الشیخ فی أصحاب الصادق وأبی الحسن علیهماالسلام . رجال الطوسی ، ص 232 ، الرقم 3149 ؛ وص 341 ، الرقم 5075 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا دَخَلَ الْمُوءْمِنُ قَبْرَهُ[footnoteRef:2402]، کَانَتِ الصَّلاَةُ عَنْ یَمِینِهِ ، وَالزَّکَاةُ عَنْ یَسَارِهِ ، وَالْبِرُّ مُظِلٌّ[footnoteRef:2403]عَلَیْهِ ، وَیَتَنَحَّی[footnoteRef:2404]الصَّبْرُ نَاحِیَةً ، فَإِذَا[footnoteRef:2405]دَخَلَ عَلَیْهِ الْمَلَکَانِ اللَّذَانِ یَلِیَانِ مُسَاءَلَتَهُ ، قَالَ الصَّبْرُ لِلصَّلاَةِ وَالزَّکَاةِ وَالْبِرِّ[footnoteRef:2406]: دُونَکُمْ[footnoteRef:2407]صَاحِبَکُمْ ، فَإِنْ عَجَزْتُمْ عَنْهُ فَأَنَا دُونَهُ» .[footnoteRef:2408] [2402:  2 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوسائل والبحار والکافی ، ح 4707 . وفی المطبوع : «فی قبره» . وفی ثواب الأعمال : «من قبره» .]  [2403:  3 . فی حاشیة «د» ومرآة العقول والبحار : «مطلّ» بالمهملة أی مشرف . وفی الکافی ، ح 4707 : «یطلّ» .]  [2404:  4 . فی «ب» : «و ینتحی» .]  [2405:  5 . فی الکافی ، ح 4707 : «وإذا» .]  [2406:  6 . فی الکافی ، ح 4707 : - «والبرّ» .]  [2407:  7 . فی الکافی ، ح 4707 : «دونکما» .]  [2408:  8 . الکافی ، کتاب الجنائز ، باب المسألة فی القبر ...، ح 4707 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن ابن محبوب ، عن عبداللّه بن کولوم ، عن أبی سعید ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . وفی ثواب الأعمال ، ص 203 ، ح 1 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ، عن عبد اللّه بن مرحوم ، عن ابن سنان ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 334 ، ح 2054 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 255 ، ح 3562 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 72 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چون مؤمن داخل قبر شود، نماز طرف راست و زکاة جانب چپش باشد و احسان بر سرش سایه افکند و صبر در طرفی دور از آنها باشد، چون دو فرشته‌ای که متصدی سؤال از او هستند بر او وارد شوند، صبر بنماز و زکاة و احسان گوید: مواظب رفیق خود باشید، اگر درمانده شدید من حاضرم،
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 143 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: چون مؤمن به گورش در آید،نماز طرف راست او است و زکاة طرف چپ او و احسان بر سر او سایه دارد و صبر در گوشه‌ای است،چون دو فرشته بر او در آیند که متصدی سؤال و جواب اویند،صبر به نماز و زکاة و احسان،گوید:رفیق خود را باشید و اگر از او درماندید،من به کمک او هستم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 275 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:چون مؤمن داخل قبر شود نماز طرف راست و زکات طرف چپ او باشد و احسان بر سر او سایه افکند و صبر در گوشه‌ای است،چون دو فرشته بر او درآیند که متصدی سؤال و جواب اویند،صبر،به نماز و زکات و احسان،گوید:مراقب رفیق خود باشید و اگر درمانده شدید من یاور او هستم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 257 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و البر یطلق علی مطلق أعمال الخیر و علی مطلق الإحسان إلی الغیر و علی الإحسان إلی الوالدین أو إلیهما و إلی ذوی الأرحام، و المراد هنا أحد المعانی سوی المعنی الأول، قال الراغب: البر خلاف البحر و تصور منه التوسع فاشتق منه البر أی التوسع فی فعل الخیر و ینسب ذلک إلی الله تارة نحو 
إِنَّهُ هُوَ اَلْبَرُّ اَلرَّحِیمُو إلی العبد تارة فیقال بر العبد ربه أی توسع فی طاعته فمن الله تعالی الثواب و من العبد الطاعة، و بر الوالدین التوسع فی الإحسان إلیهما و ضده العقوق مطل بالطاء المهملة من قولهم اطل علیهم أی أشرف، و فی بعض النسخ بالمعجمة و هو قریب المعنی من الأول لکن التعدیة بعلی بالأول أنسب دونکم اسم فعل بمعنی خذوا، و یدل ظاهرا علی تجسم الأعمال و الأخلاق فی الآخرة و من أنکره یأوله و أمثاله بأن الله تعالی یخلق صورا مناسبة للأعمال یریه إیاها لتفریحه أو تحزینه، أو الکلام مبنی علی الاستعارة التمثیلیة و تنحی الصبر و تمکنه فی إعانته یناسب ذاته فتفطن. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 134 
[bookmark: _Toc316]9- الحدیث
9/1698. عَلِیٌّ[footnoteRef:2409]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مَیْمُونٍ : [2409:  9 . فی «ص ، ض ، ف» : + «بن إبراهیم» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «دَخَلَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ الْمَسْجِدَ ، فَإِذَا هُوَ بِرَجُلٍ عَلی بَابِ الْمَسْجِدِ[footnoteRef:2410]کَئِیبٍ[footnoteRef:2411]حَزِینٍ ، فَقَالَ لَهُ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام [footnoteRef:2412]: مَا لَکَ؟
 [2410:  10 . فی الوسائل : - «علی باب المسجد» .]  [2411:  11 . فی «ه ، بر ، ب» وحاشیة «ف» والوسائل : «مکتئب» .]  [2412:  12 . فی الوسائل : - «أمیر المؤمنین علیه‌السلام » .] 


232
قَالَ[footnoteRef:2413]: یَا أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ[footnoteRef:2414]، أُصِبْتُ[footnoteRef:2415]بِأَبِی[footnoteRef:2416]وَأَخِی ، وَأَخْشی[footnoteRef:2417]أَنْ أَکُونَ قَدْ[footnoteRef:2418]وَجِلْتُ[footnoteRef:2419]، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:2420]أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : عَلَیْکَ بِتَقْوَی اللّهِ وَالصَّبْرِ ؛ تَقْدَمْ[footnoteRef:2421]عَلَیْهِ غَداً ، وَالصَّبْرُ[footnoteRef:2422]فِی الاْءُمُورِ بِمَنْزِلَةِ الرَّأْسِ مِنَ الْجَسَدِ ، فَإِذَا فَارَقَ الرَّأْسُ الْجَسَدَ ، فَسَدَ الْجَسَدُ ، وَإِذَا فَارَقَ الصَّبْرُ الاْءُمُورَ ، فَسَدَتِ الاْءُمُورُ» .[footnoteRef:2423] [2413:  1 . فی «ض» وحاشیة «بر» : «فقال» . وفی «ه » : + «فقال» .]  [2414:  2 . فی الوسائل : - «یا أمیر المؤمنین» .]  [2415:  3 . فی حاشیة «ج» : «قد اُصبتُ» .]  [2416:  4 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار . وفی المطبوع : + «[واُمّی]» .]  [2417:  5 . فی «ف» : «واُختی» .]  [2418:  6 . فی الوسائل : - «قد» .]  [2419:  7 . فی حاشیة «ص» : «قد دخلت». ولعلّ المراد بخشیة الوجل خوفه أن یکون قد انشقّ مرارته من شدّة ما أصابه من الألم ؛ أو المعنی : أخشی أن یکون حزنی بلغ حدّا مذموما شرعا ، فعبّر عنه بالوجل . راجع : الوافی ، ج 4 ، ص 341 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 134 .]  [2420:  8 . فی «ه » : - «له» .]  [2421:  9 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 134 : «تقدّم؛ علی بناء المعلوم من باب علم ، بالجزم جزاء للأمر فی «علیک» . أو بالرفع استینافا بیانیّا» .]  [2422:  10 . فی «ه » : «فالصبر» .]  [2423:  11 . نهج البلاغة ، ص 482 ، الحکمة 82 ؛ خصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 94 ، مرسلاً عن علیّ علیه‌السلام ، وفیهما هکذا : «علیکم بالصبر ، فإنّ الصبر من الإیمان کالرأس من الجسد ، ولا خیر فی جسد لا رأس معه» مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 340 ، ح 2077 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 255 ، ح 3561 ؛ البحار ، ج 42 ، ص 188 ، ح 6 ؛ و ج 71 ، ص 73 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه بمسجد آمد، در مسجد مردی را دید اندوهگین و غمناکست، باو فرمود: ترا چه شده؟ عرضکرد: ای امیر مؤمنان؛ بمصیبت پدر [و مادر] و برادرم گرفتار شده‌ام و میترسم دق کنم. امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: تقوای خدا و شکیبائی پیشه کن تا فردا بر شکیبائی درآئی (پاداش آن را ببینی) و صبر در کارها مانند سر است نسبت بتن، چون سر از تن جدا شود بدن فاسد گردد، و چون صبر از کارها جدا شود. کارها فاسد شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 143 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: امیر المؤمنین(علیه السّلام)به مسجد در آمد ناگاه مردی را بر در مسجد دید که غمنده و سر به گریبان است،امیر المؤمنین(علیه السّلام)به او فرمود:تو را چه می‌شود؟عرض کرد:یا امیر المؤمنین،پدر و مادر و برادرم مرده‌اند و می‌ترسم زهره ترک شوم. امیر المؤمنین(علیه السّلام)به او فرمود:بر تو باد به تقوی نسبت به خدا و به صبر،تا فردا با آن پیش وی روی؛صبر در امور چون سر است از تن،چون سر از تن جدا شود،تن فاسد گردد و چون در کارها صبر نباشد،همۀ کارها فاسد گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 275 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:امیر المؤمنین علیه السّلام به مسجد وارد شد ناگاه مردی را بر در مسجد دید که غم‌زده و سر در گریبان دارد،امیر المؤمنین علیه السّلام به او فرمود:تو را چه می‌شود؟عرض کرد:یا امیر المؤمنین،پدر و مادر و برادرم مرده‌اند و می‌ترسم دق کنم.
امیر المؤمنین علیه السّلام به او فرمود:بر تو باد به تقوی نسبت به خدا و به صبر،تا فردا با آن پیش وی روی(و پاداش آن را ببینی)آگاه باش که خیر در کارها مانند سر است نسبت به تن،چون سر از تن جدا شود،تن فاسد گردد و چون در کارها صبر نباشد،همه کارها فاسد گردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 259 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق أیضا. أصبت علی بناء المجهول بأبی و أخی أی ماتا و أخشی أن أکون قد وجلت الوجل: استشعار الخوف و کان المعنی أخشی أن یکون حزنی بلغ حدا مذموما شرعا فعبر عنه بالوجل أو أخشی أن تنشق مرارتی من شدة الألم أو أخشی الوجل الذی یوجب الجنون علیک اسم فعل بمعنی الزم و الباء للتقویة بتقوی الله أی فی الشکایة و الجزع و غیرهما مما یوجب نقص الإیمان، و کأنه إشارة إلی قوله تعالی: 
وَ إِنْ تَصْبِرُوا وَ تَتَّقُوا فَإِنَّ ذٰلِکَ مِنْ عَزْمِ اَلْأُمُورِ. تقدم علی بناء المعلوم من باب علم بالجزم جزاء للأمر فی علیک أو بالرفع استئنافا بیانیا و ضمیر علیه راجع إلی الصبر بتقدیر مضاف أی جزاءه، أو إلی الله أی ثوابه، و قیل: إلی کل من الأب و الأخ، فإن فوته جزءا خیر للعلة أو إلی الأب لأنه الأصل و الکل بعید. غدا أی فی القیامة أو عند الموت أو سریعا. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 135 
[bookmark: _Toc317]10- الحدیث
10/1699 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی[footnoteRef:2424]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ : [2424:  12 . فی «ج ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» : - «بن عیسی» .] 

عَنْ أَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ لِی : «مَا حَبَسَکَ عَنِ الْحَجِّ؟» قَالَ : قُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، وَقَعَ عَلَیَّ دَیْنٌ کَثِیرٌ ، وَذَهَبَ مَالِی ، وَدَیْنِیَ[footnoteRef:2425]الَّذِی قَدْ لَزِمَنِی هُوَ أَعْظَمُ مِنْ ذَهَابِ مَالِی ، فَلَوْ[footnoteRef:2426]لاَ أَنَّ رَجُلاً مِنْ أَصْحَابِنَا أَخْرَجَنِی مَا قَدَرْتُ أَنْ[footnoteRef:2427]أَخْرُجَ ، فَقَالَ لِی[footnoteRef:2428]:
 [2425:  13 . فی «ج» وحاشیة «بر» : «والدین» .]  [2426:  14 . فی «ه » : «ولو» .]  [2427:  15 . فی «د ، بس» : - «أن» .]  [2428:  16 . فی «ه » والوسائل : - «لی» .] 
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«إِنْ تَصْبِرْ تُغْتَبَطْ[footnoteRef:2429]، وَإِلاَّ تَصْبِرْ یُنْفِذِ اللّهُ مَقَادِیرَهُ ، رَاضِیاً کُنْتَ[footnoteRef:2430]أَمْ کَارِهاً» .[footnoteRef:2431] [2429:  1 . فی «ف» : «تعبّط» . و«الغبطة» : أن تتمنّی مثلَ حال المغبوط من غیر أن ترید زوالها عنه ، ولیس بحسد . الصحاح ، ج 3 ، ص 1146 (غبط) .]  [2430:  2 . فی «ه » : «أنت» .]  [2431:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 341 ، ح 2078 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 258 ، ح 3571 ، من قوله : «فقال لی : إن تصبر تغتبط» ؛ البحار ، ج 71 ، ص 74 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسماعة بن مهران گوید: حضرت ابو الحسن علیه السّلام بمن فرمود: چه ترا از حج بازداشت؟ عرضکردم، قربانت گردم، بدهی بسیاری پیدا کردم و مالم از دست رفت و بدهی که گرد نگیرم شده از رفتن مالم سخت‌تر است، و اگر یکی از رفقایم مرا از خانه بیرون نمی‌آورد نمیتوانستم بیرون آیم. حضرت فرمود: اگر صبر کنی مورد غبطه قرار گیری (حال خوشی پیدا میکنی که مردم بتو رشک میبرند) و اگر صبر نکنی مقدرات خدا جاری گردد، چه تو راضی باشی یا ناراضی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 144 
ترجمه کمره ای10-از سماعة بن مهران،گوید:أبو الحسن(علیه السّلام)به من فرمود: چه تو را از حج باز داشت؟گوید:گفتم:بدهکاری بسیاری بر عهده‌ام افتاده و مالم از دستم رفته و بدهکاری که به گردنم آمده مهمتر است از رفتن مالم و اگر نبود که یکی از اصحاب ما در سفر به من کمک کرد،نمی‌توانستم از خانه بیرون آیم. به من فرمود:اگر صبر کنی وضعت رشک آور شود و اگر صبر نکنی خدا آنچه مقدر است اجرا کند،بخواهی یا نخواهی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 277 
ترجمه آیت اللهی10-سماعة بن مهران،گوید:حضرت ابو الحسن علیه السّلام به من فرمود:
چه چیزی تو را از حج بازداشت؟گفتم:بدهکاری بسیاری بر عهده‌ام افتاده و مالم از دست رفته و بدهکاری که گردنگیرم شده از رفتن مالم دشوارتر است و اگر یکی از دوستان مرا از خانه بیرون نمی‌آورد نمی‌توانستم بیرون بیایم.حضرت فرمود:اگر صبر کنی مورد شکر قرار گیری و اگر صبر نکنی خدا آنچه مقدر است اجرا کند،چه بخواهی یا نخواهی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 259 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و الاغتباط مطاوع غبطه، تقول: غبطه أغبطه غبطا و غبطه فاغتبط هو کمنعته فامتنع، و الغبطة إن تتمنی حال المغبوط لکونها فی غایة الحسن من غیر أن ترید زوالها عنه، و هذا هو الفرق بینها و بین الحسد، و فی القاموس: الغبطة بالکسر حسن الحال و المسرة و قد اغتبط، و قال: الاغتباط: التبهج بالحال الحسنة، انتهی. و الاغتباط أما فی الآخرة بجزیل الأجر و حسن الجزاء، و فی الدنیا أیضا بتبدیل الضراء بالسراء، فإن الصبر مفتاح الفرج، و قد قال أمیر المؤمنین علیه السلام: أضیق ما یکون الحرج أقرب ما یکون الفرج، مع أن الکاره تزداد مصیبته فإن فوات الأجر مصیبة أخری، و الکراهة الموجبة لحزن القلب مصیبة عظیمة، و من ثم قیل: المصیبة للصابر واحدة و للجازع اثنتان، بل له أربع مصیبات الثلاثة المذکورة و شماتة الأعداء، و من ثم قیل: الصبر عند المصیبة مصیبة علی الشامت.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 135 
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11/1700 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ ، عَنْ أَبِی الْجَارُودِ ، عَنِ الاْءَصْبَغِ ، قَالَ :
قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ : «الصَّبْرُ صَبْرَانِ : صَبْرٌ عِنْدَ الْمُصِیبَةِ حَسَنٌ جَمِیلٌ ، وَأَحْسَنُ مِنْ ذلِکَ الصَّبْرُ عِنْدَ مَا حَرَّمَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَلَیْکَ ؛ وَالذِّکْرُ ذِکْرَانِ : ذِکْرُ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عِنْدَ الْمُصِیبَةِ ، وَأَفْضَلُ مِنْ ذلِکَ ذِکْرُ اللّهِ عِنْدَ مَا حَرَّمَ[footnoteRef:2432]عَلَیْکَ ، فَیَکُونُ[footnoteRef:2433]حَاجِزاً» .[footnoteRef:2434] [2432:  4 . فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف» والوسائل : + «اللّه» .]  [2433:  5 . فی حاشیة «بر» : + «اللّه» . وفی تحف العقول : + «ذلک» .]  [2434:  6 . تحف العقول ، ص 216 ؛ والاختصاص ، ص 218 ، مرسلاً ؛ الفقیه ، ج 1 ، ص 187 ، ح 565 ، مرسلاً عن الصادق علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 335 ، ح 2057 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 236 ، ح 20369 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 75 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه فرمود: صبر بر دو گونه است: صبر در مصیبت که نیکو و زیباست و نیکوتر از آن صبر و خود داری از چیزیست که خدای عز و جل آن را بر تو حرام کرده. و ذکر نیز بر دو گونه است: ذکر خدای عز و جل هنگام مصیبت و بهتر از آن ذکر و یاد خداست در آنچه بر تو حرام کرده، تا مانع تو شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 144 
ترجمه کمره ای11-از اصبغ از امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: صبر دو صبر است:صبر در مصیبت که خوب و خوشایند است و بهتر از آن صبری است که در برابر آنچه خدا بر تو حرام کرده بکنی؛و ذکر دو ذکر است:ذکر خدا عز و جل در وقت مصیبت و برتر از آن ذکر خدا است در برابر آنچه خدا بر تو حرام کرده است تا این که مانع تو باشد(از کار حرام).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 277 
ترجمه آیت اللهی11-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:صبر دو نوع است:صبر در مصیبت که خوب و خوشایند است و بهتر از آن صبر و خودداری از آنچه که خداوند بر تو حرام کرده است؛و ذکر نیز بر دو گونه است:ذکر خدای عز و جل در وقت مصیبت و برتر از آن ذکر خدا در برابر آنچه او بر تو حرام کرده است به این خاطر که مانع تو از کار حرام شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 259 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. صبر خبر مبتدإ محذوف أی أحدهما صبر، و حسن أیضا خبر مبتدإ محذوف، أی هو حسن، و یحتمل أن یکون صبر مبتدأ و حسن خبره، فتکون الجملة استئنافا بیانیا، و قوله: ذکر الله خبر مبتدإ محذوف لیس إلا فیکون أی الذکر و الفاء بیانیة حاجزا أی مانعا عن فعل الحرام.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 136 
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12/1701. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ ، عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ ، عَنِ الْعَرْزَمِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : سَیَأْتِی عَلَی النَّاسِ زَمَانٌ لاَ یُنَالُ الْمُلْکُ فِیهِ[footnoteRef:2435]إِلاَّ بِالْقَتْلِ وَالتَّجَبُّرِ[footnoteRef:2436]، وَلاَ الْغِنی إِلاَّ بِالْغَصْبِ وَالْبُخْلِ ، وَلاَ الْمَحَبَّةُ إِلاَّ بِاسْتِخْرَاجِ[footnoteRef:2437]الدِّینِ وَاتِّبَاعِ الْهَوی ، فَمَنْ أَدْرَکَ ذلِکَ الزَّمَانَ ، فَصَبَرَ عَلَی الْفَقْرِ وَهُوَ
 [2435:  7 . فی الوسائل : «فیه الملک» .]  [2436:  8 . فی حاشیة «بر» : «والتجرّی» .]  [2437:  9 . فی «بس» : «باستجراح» . وفی المرآة : «إلاّ باستخراج الدین ، أی طلب خروج الدین من القلب ، أی [أو ـ خ ل[ بطلب خروجهم من الدین» .] 
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یَقْدِرُ عَلَی الْغِنی ، وَصَبَرَ عَلَی الْبِغْضَةِ[footnoteRef:2438]وَهُوَ یَقْدِرُ عَلَی الْمَحَبَّةِ ، وَصَبَرَ عَلَی الذُّلِّ وَهُوَ یَقْدِرُ عَلَی الْعِزِّ[footnoteRef:2439]، آتَاهُ[footnoteRef:2440]اللّهُ ثَوَابَ خَمْسِینَ صِدِّیقاً مِمَّنْ صَدَّقَ بِی» .[footnoteRef:2441] [2438:  1 . فی المرآة : «أی بغضة الناس له ؛ لعدم اتّباعه أهواءهم» .]  [2439:  2 . فی «بر» : «العزّة» .]  [2440:  3 . فی حاشیة «بر» : «أناله» .]  [2441:  4 . تحف العقول ، ص 59 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 339 ، ح 2071 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 263 ، ح 20455 ؛ البحار ، ج 18 ، ص 146 ، ح 8 ؛ و ج 71 ، ص 75 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: زمانی برای مردم پیش آید که سلطنت جز بوسیله کشتن و ستمگری بدست نیاید و ثروت جز با غصب و بخل پیدا نشود و دوستی جز بوسیله بیرون بردن دین و پیروی هوس بدست نیاید، پس کسی که بآن زمان برسد و بر فقر صبر کند، با آنکه بر ثروت توانائی داشته باشد و بر دشمنی مردم صبر کند با آنکه بر دوستی توانا باشد (یعنی بتواند از راه از دست دادن دین و پیروی هوس جلب دوستی کند، ولی نکند) و بر ذلت صبر کند، با آنکه بر عزت توانا باشد، خدا ثواب پنجاه صدیق از تصدیق‌کنندگان مرا باو دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 144 
ترجمه کمره ای12-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: محققاً زمانی بیاید که به ملک و سلطنت نرسند جز با کشتار و دیکتاتوری و زور و به توانگری نرسند جز به وسیلۀ غصب مال مردم و بخل،و به دوستی یک دیگر نرسند جز به وسیلۀ بیرون بردن از دین و پیروی از هوای نفس،هر که چنین زمانی را درک کند و به فقر صبر کند با اینکه قادر است بر توانگری و تحصیل ثروت،و بر دشمنی مردم صبر کند با اینکه می‌تواند آنها را دوست خود کند،و بر خواری صبر کند با اینکه می‌تواند عزیز باشد،خدا ثواب پنجاه صدّیقی که به من تصدیق کرده‌اند به او بدهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 277 
ترجمه آیت اللهی12-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:به یقین زمانی بیاید که به ملک و سلطنت نرسند جز با کشتار و دیکتاتوری و زور و به توانگری نرسند جز به وسیله غصب مال مردم و بخل،و به دوستی یکدیگر نرسند جز به وسیله بیرون بردن از دین و پیروی از هوای نفس،هرکس چنین زمانی را درک کند و به فقر صبر نماید با اینکه توان توانگری را داشته باشد و بر دشمنی مردم صبر کند با آنکه بر دوستی توانائی داشته باشد و بر ذلت صبر کند با آنکه بر عزت توانا باشد،خدا ثواب پنجاه صدّیقی که مرا تصدیق کرده‌اند به او می‌دهد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 261 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. لا ینال الملک فیه أی السلطنة إلا بالقتل لعدم إطاعتهم أما الحق فیتسلط علیهم الملوک الجورة فیقتلونهم و یتجبرون علیهم، و ذلک من فساد الزمان و إلا لم یتسلط علیهم هؤلاء و لا الغناء إلا بالغصب و البخل و ذلک من فساد الزمان و أهله لأنهم لسوء عقائدهم یظنون أن الغناء إنما یحصل بغصب أموال الناس و البخل فی حقوق الله و الخلق، مع أنه لا یتوقف علی ذلک، بل الأمانة و أداء الحقوق ادعی إلی الغناء لأنه بید الله، و لأنه لفسق أهل الزمان منع الله عنهم البرکات، فلا یحصل الغناء إلا بهما و لا المحبة أی جلب محبة الناس إلا باستخراج الدین أی طلب خروج الدین من القلب أی بطلب خروجهم من الدین، و اتباع الهوی أی الأهواء النفسانیة أو أهوائهم الباطلة، و ذلک لأن أهل تلک الأزمنة لفسادهم لا یحبون أهل الدین و العبادة، فمن طلب مودتهم لا بد من خروجه من الدین و متابعتهم فی الفسوق. و صبر علی البغضة أی بغضة الناس له لعدم اتباعه أهواءهم، و صبر علی الذل کأنه ناظر إلی نیل الملک، فالنشر لیس علی ترتیب اللف فالمراد بالعز هنا الملک و الاستیلاء، أو المراد بالملک هناک مطلق العز و الرفعة، و یحتمل أن تکون الفقرتان الأخیرتان ناظرتین إلی الفقرة الأخیرة و لم یتعرض للأولی لکون الملک عزیز المنال لا یتیسر لکل أحد، و الأول أظهر. و فی جامع الأخبار الروایة هکذا: و قال أمیر المؤمنین علیه السلام: أنه سیکون زمان لا یستقیم لهم الملک إلا بالقتل و الجور، و لا یستقیم لهم الغناء إلا بالبخل و لا یستقیم لهم الصحبة فی الناس إلا باتباع أهوائهم و الاستخراج من الدین، فمن أدرک ذلک الزمان فصبر علی الفقر و هو یقدر علی الغناء، و صبر علی الذل و هو یقدر علی العز و صبر علی بغضة الناس و هو یقدر علی المحبة أعطاه الله ثواب خمسین صدیقا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 137 
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13/1702. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ ، عَنْ عِیسَی بْنِ بَشِیرٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «لَمَّا حَضَرَتْ[footnoteRef:2442]أَبِی[footnoteRef:2443]عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام الْوَفَاةُ ضَمَّنِی إِلی صَدْرِهِ ، وَقَالَ[footnoteRef:2444]: یَا بُنَیَّ ، أُوصِیکَ بِمَا أَوْصَانِی بِهِ أَبِی حِینَ حَضَرَتْهُ الْوَفَاةُ ، وَبِمَا ذَکَرَ أَنَّ أَبَاهُ أَوْصَاهُ بِهِ[footnoteRef:2445]؛ یَا بُنَیَّ ، اصْبِرْ عَلَی الْحَقِّ وَإِنْ کَانَ مُرّاً» .[footnoteRef:2446] [2442:  5 . فی الکافی ، ح 2654 : «حضر» .]  [2443:  6 . فی الوسائل : - «أبی» .]  [2444:  7 . فی «ز ، ص ، ف ، ه ، بر» والوافی والفقیه : «ثمّ قال» .]  [2445:  8 . فی البحار : - «به» .]  [2446:  9 . الفقیه ، ج 4 ، ص 410 ، ح 5891 ، معلقا عن أبی حمزة الثمالی ، مع اختلاف یسیر وزیادة . وراجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الظلم ، ح 2654 ؛ والأمالی للصدوق ، ص 182 ، المجلس 34 ، ح 10 ؛ والخصال ، ص 16 ، باب الواحد ، ح 59 الوافی ، ج 4 ، ص 340 ، ح 2074 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 237 ، ح 20370 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 76 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: چون وفات علی بن الحسین علیهما السّلام فرا رسید، مرا بسینه خود چسبانید و فرمود: پسر جان، ترا بچیزی سفارش میکنم که پدرم هنگام وفاتش بمن سفارش کرد و گفت پدرش او را بآن وصیت فرموده است: ای پسر جان بر حق صبر کن اگر چه تلخ باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 145 
ترجمه کمره ای13-امام باقر(علیه السّلام)فرمود:وفات پدرم علی بن الحسین(علیهما السّلام) در رسید،مرا به سینه‌اش چسبانید و فرمود: پسر جانم،به تو وصیت کنم بدان چه پدرم هنگام مرگش مرا وصیت کرد و بدان چه یادآور شد که پدرش به او وصیت کرده،پسر جانم،به حق صبر کن و گرچه تلخ باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 279 
ترجمه آیت اللهی13-امام باقر علیه السّلام فرمود:وفات پدرم علی بن الحسین علیه السّلام فرا رسید،مرا به سینه‌اش چسبانید و فرمود:
پسرم تو را وصیت می‌کنم به آنچه که پدرم هنگام مرگش مرا وصیت کرد و به آنچه که یادآور شد پدرش به او وصیت کرده بود پسرم به خاطر حق صبر کن گرچه تلخ باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 261 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. اصبر علی الحق أی علی فعل الحق، من ارتکاب الطاعات و ترک المنهیات و إن کان مرا ثقیلا علی الطبع لکونه مخالفا للمشتهیات النفسانیة غالبا أو علی قول الحق و إن کان مرا علی الناس، فالصبر علی ما یترتب علی هذا القول من بغض الناس و أذیتهم، أو علی سماع الحق الذی إلیک و إن کان مرا علیک مکروها لک. کمن واجهک بعیب من عیوبک فتصدقه فتقبله أو اطلعک علی خطإ فی الاجتهاد أو الرأی فتقبله و یمکن التعمیم لیشمل الجمیع.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 137 
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14/1703. عَنْهُ[footnoteRef:2447]، عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:2448]رَفَعَهُ : [2447:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق .]  [2448:  11 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والطبعة الحجریّة من الکتاب والوسائل والبحار . وفی «ه ، جر» وحاشیة «ز ، بف» والمطبوع : + «عن یونس بن عبد الرحمن» .] 

عَنْ[footnoteRef:2449]أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «الصَّبْرُ صَبْرَانِ : صَبْرٌ عَلَی[footnoteRef:2450]الْبَلاَءِ حَسَنٌ جَمِیلٌ ،
 [2449:  12 . فی «ض» : «علی» . وفی «ه ، بر» وحاشیة «ص» : «إلی».]  [2450:  13 . فی «ج» وحاشیة «ف ، بر ، بس» : «عند» .] 
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وَأَفْضَلُ الصَّبْرَیْنِ[footnoteRef:2451]الْوَرَعُ عَنِ الْمَحَارِمِ» .[footnoteRef:2452] [2451:  1 . فی «ه » : «الصبر» .]  [2452:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 335 ، ح 2059 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 237 ، ح 20371 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 77 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: صبر بر دو گونه است: صبر بر بلا که خوب و نیکو است، ولی بهترین این دو صبر پرهیز از محرماتست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 145 
ترجمه کمره ای14-فرمود: صبر دو صبر است:صبر بر بلاء که نیکو و زیبا است و بهترینِ دو صبر،ورع از محرّمات.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 279 
ترجمه آیت اللهی14-فرمود:صبر دو نوع است:صبر بر بلاء که نیکو و زیباست و بهترین این دو صبر،پرهیز از کارهای حرام است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 263 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع، و ضمیر عنه راجع إلی أحمد فتنسحب علیه العدة
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 138 
[bookmark: _Toc322]15- الحدیث
15/1704 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، قَالَ : أَخْبَرَنِی یَحْیَی بْنُ سُلَیْمٍ[footnoteRef:2453]الطَّائِفِیُّ[footnoteRef:2454]: [2453:  3 . فی «بس» : «سلیمان» ، ویحیی بن سلیم الطائفی ترجم له فی تهذیب الکمال ، ج 31 ، ص 365 ، الرقم 6841 ، وذکر أنّه مات سنة خمس وتسعین ومائة. والشیخ الطوسی أیضا ذکر فی رجاله ، ص 323 ، الرقم 4821 ، یحیی بن سلیم الطائفی فی أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام . والظاهر کونه معمّرا کما یظهر من ملاحظة ترجمته فی تهذیب الکمال ، فلاحظ .]  [2454:  4 . فی «ه » : - «قال : أخبرنی یحیی بن سُلَیم الطائفی» .] 

قَالَ : أَخْبَرَنِی عَمْرُو[footnoteRef:2455]بْنُ شِمْرٍ الْیَمَانِیُّ[footnoteRef:2456]یَرْفَعُ الْحَدِیثَ إِلی عَلِیٍّ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الصَّبْرُ ثَلاَثَةٌ : صَبْرٌ عِنْدَ[footnoteRef:2457]الْمُصِیبَةِ ، وَصَبْرٌ عَلَی[footnoteRef:2458]الطَّاعَةِ ، وَصَبْرٌ عَنِ[footnoteRef:2459]الْمَعْصِیَةِ ، فَمَنْ صَبَرَ عَلَی الْمُصِیبَةِ حَتّی یَرُدَّهَا بِحُسْنِ عَزَائِهَا ، کَتَبَ اللّهُ لَهُ ثَلاَثَمِائَةِ دَرَجَةٍ ، مَا بَیْنَ الدَّرَجَةِ إِلَی الدَّرَجَةِ کَمَا بَیْنَ السَّمَاءِ إِلَی[footnoteRef:2460]الاْءَرْضِ ، وَمَنْ صَبَرَ عَلَی الطَّاعَةِ ، کَتَبَ اللّهُ لَهُ سِتَّمِائَةِ دَرَجَةٍ ، مَا بَیْنَ الدَّرَجَةِ إِلَی الدَّرَجَةِ کَمَا[footnoteRef:2461]بَیْنَ تُخُومِ[footnoteRef:2462]الاْءَرْضِ إِلَی[footnoteRef:2463]الْعَرْشِ ، وَمَنْ صَبَرَ عَنِ[footnoteRef:2464]الْمَعْصِیَةِ ، کَتَبَ اللّهُ لَهُ تِسْعَمِائَةِ دَرَجَةٍ ،
 [2455:  5 . فی «ز» : «عمر» .]  [2456:  6 . فی «بر ، ف» : «الیمامی» ، والرجل مجهول لم نعرفه .]  [2457:  7 . فی البحار : «علی» .]  [2458:  8 . فی الوسائل : «عند» .]  [2459:  9 . فی «ز ، ص ، ف» والبحار : «علی» .]  [2460:  10 . فی «ز ، ص ، بر» وحاشیة «بف» والوافی والوسائل : «و» .]  [2461:  11 . فی «ز» : «ما» .]  [2462:  12 . «التَخْم» : حدّ الأرض . والجمع : تُخُوم . والتُخوم : الفصل بین الأرضین . مجمع البحرین ، ج 6 ، ص 21 (تخم) .]  [2463:  13 . فی حاشیة «ز» وشرح المازندرانی والوسائل : + «منتهی» .]  [2464:  14 . فی «ز ، ف ، بر» وحاشیة «ج» والبحار : «علی» . وفی «بس» : «عند» .] 
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مَا بَیْنَ الدَّرَجَةِ[footnoteRef:2465]إِلَی الدَّرَجَةِ کَمَا بَیْنَ تُخُومِ الاْءَرْضِ إِلی مُنْتَهَی الْعَرْشِ» .[footnoteRef:2466] [2465:  1 . فی الوسائل : «درجة» .]  [2466:  2 . تحف العقول ، ص 206 ، عن علیّ علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة : «الصبر ثلاثة : الصبر علی المصیبة ، والصبر علی الطاعة ، والصبر عن المعصیة» الوافی ، ج 4 ، ص 336 ، ح 2060 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 237 ، ح 20373 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 77 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود:، صبر بر سه قسم است: صبر در مصیبت و صبر بر طاعت و صبر از گناه، پس هر که بر مصیبت صبر کند تا آن را با تسلی خوبی رد کند، خدا برایش 300 درجه نویسد که میان هر درجه تا درجه دیگر باندازه فاصله میان آسمان و زمین باشد و هر که بر طاعت صبر کند خدا برایش 600 درجه نویسد که میان هر درجه تا درجه دیگر باندازه فاصله میان قعر زمین تا عرش باشد و هر که از گناه صبر کند، خدا برایش 900 درجه نویسد که میان هر دو درجه باندازه فاصله میان قعر زمین تا پایان عرش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 145 
ترجمه کمره ای15-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: صبر سه است:صبر بر مصیبت و صبر بر طاعت و صبر از گناه کردن. هر که در مصیبت صبر کند تا آن را به تسلی خوبی جواب گوید،خدا برایش سیصد درجه نویسد که میان هر درجه تا درجۀ دیگر به مانند میان آسمان است تا زمین و هر که بر طاعت صبر کند خدا برایش ششصد درجه نویسد که میان درجه‌ای تا درجۀ دیگر از عمق زمین است تا عرش و هر که بر معصیت صبر کند،خدا برایش نهصد درجه نویسد که میان هر درجه تا درجۀ دیگر از عمق زمین تا پایان عرش باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 279 
ترجمه آیت اللهی15-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:صبر سه قسم است:صبر بر مصیبت و صبر بر طاعت و صبر از گناه.
هرکس در مصیبت صبر کند تا پاسخی تسلی‌بخش برایش باشد خداوند برای او سیصد درجه ثواب نویسد که میان هر درجه تا درجه دیگر همانند فاصله میان آسمان و زمین است و هرکس بر طاعت صبر کند خدا برایش ششصد درجه ثواب نویسد که فاصله میان درجه‌ای تا درجه دیگر همانند فاصله عمق زمین است تا عرش و هرکس بر معصیت صبر کند، خدا برایش نهصد درجه ثواب می‌نویسد که میان هر درجه تا درجه دیگر از عمق زمین تا پایان عرش باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 263 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. حتی یردها أی المصیبة و شدتها بحسن عزائها أی بحسن الصبر اللائق لتلک المصیبة ثلاثمائة درجة أی من درجات الجنة أو درجات الکمال فالتشبیه من تشبیه المعقول بالمحسوس، و فی الصحاح: التخم منتهی کل قریة أو أرض، و الجمع تخوم کفلس و فلوس، انتهی. و یدل علی أن ارتفاع الجنة أکثر من تخوم الأرض إلی العرش، و لا ینافی ذلک کون عرضها کعرض السماء و الأرض، مع أنه قد قیل فی الآیة وجوه مع بعضها رفع التنافی أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 138 
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16/1705 . عَنْهُ[footnoteRef:2467]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ ، قَالَ : [2467:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

أَمَرَنِی أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام أَنْ آتِیَ الْمُفَضَّلَ ، وَأُعَزِّیَهُ بِإِسْمَاعِیلَ[footnoteRef:2468]، وَقَالَ : «أَقْرِئِ الْمُفَضَّلَ السَّلاَمَ ، وَ[footnoteRef:2469]قُلْ لَهُ : إِنَّا قَدْ أُصِبْنَا بِإِسْمَاعِیلَ ، فَصَبَرْنَا ، فَاصْبِرْ کَمَا صَبَرْنَا ؛ إِنَّا أَرَدْنَا أَمْراً وَأَرَادَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَمْراً ، فَسَلَّمْنَا لاِءَمْرِ اللّهِ عَزَّوَجَلَّ» .[footnoteRef:2470] [2468:  4 . فی الوسائل : «أن اُعزّی المفضّل» بدل «أن آتی المفضّل واُعزّیه بإسماعیل» . وفی الوافی : «کأنّ المراد بإسماعیل ابنه علیه‌السلام ولعلّ المفضّل کان ممّن أحبّه وآنس به» .]  [2469:  5 . فی الوسائل : - «أقرئ المفضّل السلام و» .]  [2470:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 337 ، ح 2064 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 258 ، ح 3575 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 78 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییونس بن یعقوب گوید: امام صادق علیه السّلام بمن امر فرمود: که نزد مفضل روم و او را در مرگ اسماعیل تسلیت گویم و فرمود: بمفضل سلام برسان و بگو: ما بمصیبت اسماعیل مبتلی شدیم و صبر کردیم، تو هم مانند ما صبر کن، ما چیزی خواستیم و خدای عز و جل چیز دیگری خواست (ما خواستیم اسماعیل وصی ما باشد و خدا خواست موسی بن جعفر علیه السّلام باشد) پس ما تسلیم امر خدای عز و جل گشتیم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 146 
ترجمه کمره ای16-از یونس بن یعقوب،گفت: امام صادق(علیه السّلام)به من فرمان داد بروم نزد مفضل و او را به اسماعیل تسلیت گویم و فرمود:به مفضل سلام برسان،و به او بگو: ما به غم مرگ اسماعیل گرفتار نشدیم و صبر کردیم،تو هم صبر کن چنانچه ما صبر کردیم،ما چیزی قصد کردیم و خدا عز و جل چیزی دیگر و ما به امر خدا عز و جل دل نهادیم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 281 
ترجمه آیت اللهی16-یونس بن یعقوب،گفت:امام صادق علیه السّلام به من فرمان داد نزد مفضل بروم و او را به اسماعیل(فرزندش)تسلیت گویم و فرمود:به مفضل سلام برسان،و به او بگو:ما به غم مرگ اسماعیل گرفتار شدیم و صبر کردیم، تو هم مانند ما صبر کن،ما چیزی قصد کردیم و خدا عز و جل چیزی دیگر و ما به امر خدا عز و جل دل نهادیم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 263 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. و الظاهر أنه المفضل بن عمر و یدل علی مدح عظیم له، و أنه کان من خواص أصحابه و أحبائه، و إسماعیل ولده الأکبر الذی کان یظن الناس أنه الإمام بعده علیه السلام، فلما مات فی حیاته علم أنه لم یکن إماما، و هذا هو المراد بقوله علیه السلام: أردنا أمرا، أی إمامته بظاهر الحال أو بشهوة الطبع، أو المراد إرادة الشیعة کالمفضل و أضرابه، و أدخل علیه السلام نفسه تغلیبا و مماشاة، و یدل علی لزوم الرضا بقضاء الله و التسلیم له، و قیل: المعنی أردنا طول عمر إسماعیل و أراد الله موته، و أغرب من ذلک أنه قال: عزی المفضل بابن له مات فی ذلک الوقت بذکر فوت إسماعیل.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 139 
[bookmark: _Toc324]17- الحدیث
17/1706 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَنِ ابْتُلِیَ مِنَ الْمُوءْمِنِینَ بِبَلاَءٍ فَصَبَرَ عَلَیْهِ ، کَانَ لَهُ[footnoteRef:2471]مِثْلُ أَجْرِ أَلْفِ شَهِیدٍ» .[footnoteRef:2472] [2471:  7 . فی «ف» : + «أجر» .]  [2472:  8 . الکافی ، کتاب الحجّة ، باب ما یفصل به بین دعوی المحقّ والمبطل فی أمر الإمامة ، ح 931 ؛ وعیون الأخبار ، ج 2 ، ص 221 ، ح 39 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله وآخره . المؤمن ، ص 16 ، ح 7 ، عن أحدهما علیهماالسلام ؛ وفیه ، ح 8 ، عن أبی الحسن علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 337 ، ح 2065 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 255 ، ح 3560 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 78 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس از مؤمنین ببلائی گرفتار شود و صبر کند، برایش اجر هزار شهید باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 146 
ترجمه کمره ای17-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: هر مؤمنی گرفتار گردد و صبر کند بدان،برای او مانند أجر هزار شهید است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 281 
ترجمه آیت اللهی17-امام صادق علیه السّلام فرمود:هر مؤمنی گرفتار گردد و در برابر آن صبر کند اجر او مانند اجر هزار شهید است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 265 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. قوله علیه السلام: مثل أجر ألف شهید ، فإن قیل: کیف یستقیم هذا مع أن الشهید أیضا من الصابرین حیث صبر حتی استشهد؟ قلت: یحتمل أن یکون المراد بهم شهداء سائر الأمم أو المعنی مثل ما یستحق ألف شهید و إن کان ثوابهم التفضلی أضعاف ذلک، و قیل: المراد بهم الشهداء الذین لم تکن لهم نیة خالصة فلم یستحقوا ثوابا عظیما و الأوسط کأنه أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 139 
[bookmark: _Toc325]18- الحدیث
18/1707. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَانَ ، عَنْ سَمَاعَةَ :


237
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَنْعَمَ عَلی قَوْمٍ[footnoteRef:2473]، فَلَمْ یَشْکُرُوا ، فَصَارَتْ عَلَیْهِمْ وَبَالاً ، وَابْتَلی قَوْماً[footnoteRef:2474]بِالْمَصَائِبِ ، فَصَبَرُوا ، فَصَارَتْ عَلَیْهِمْ[footnoteRef:2475]نِعْمَةً» .[footnoteRef:2476] [2473:  1 . فی الأمالی وتحف العقول والتهذیب : + «بالمواهب» .]  [2474:  2 . فی «ف» : «وابتلاهم» بدل «وابتلی قوما» .]  [2475:  3 . فی «ف» : - «علیهم» .]  [2476:  4 . التهذیب ، ج 6 ، ص 377 ، ح 1101 ؛ والأمالی للصدوق ، ص 302 ، المجلس 50 ، ح 4 ، بسند آخر عن محمّد بن سنان . تحف العقول ، ص 359 الوافی ، ج 4 ، ص 337 ، ح 2066 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 259 ، ح 3577 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 81 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: همانا خدای عز و جل بمردمی نعمت داد و آنها شکر نکردند تا وبال آنها شد، و مردمی را بمصیبتها مبتلی کرد و صبر کردند تا بر آنها نعمت شد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 146 
ترجمه کمره ای18-فرمود: خدا عز و جل بر مردمی نعمت داد و شکر نکردند و برای آنها وبال شد و مردمی را گفتار کرد و صبر کردند و برای آنها نعمت شد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 281 
ترجمه آیت اللهی18-فرمود:خدای عز و جل بر مردمی نعمت داد و شکر نکردند و برای آنها وبال شد و مردمی را گرفتار کرد و صبر کردند و برای آنها نعمت شد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 265 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و الوبال الشدة و الثقل و العذاب، أی صارت النعمة مع عدم الشکر نکالا و عذابا علیهم فی الدنیا و الآخرة، و صار البلاء علی الصابر نعمة فی الدنیا و الآخرة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 140 
[bookmark: _Toc326]19- الحدیث
19/1708. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ أَبِی مُسَافِرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی[footnoteRef:2477]قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «یا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا اصْبِرُوا وَصابِرُوا»[footnoteRef:2478]، قَالَ : «اصْبِرُوا عَلَی الْمَصَائِبِ» .[footnoteRef:2479] [2477:  5 . فی «ز ، ص» : «عن» .]  [2478:  6 . آل عمران (3) : 200 . وفی «ف» : + «وَرَابِطُوا» .]  [2479:  7 . معانی الأخبار ، ص 369 ، ح 1 ، بسند آخر . الاختصاص ، ص 142 ، من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام ، وفیهما مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 338 ، ح 2067 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 256 ، ح 3563 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 82 ، ح 19 .] 

وَفِی رِوَایَةِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «صَابِرُوا[footnoteRef:2480]عَلَی الْمَصَائِبِ[footnoteRef:2481]» .[footnoteRef:2482] [2480:  8 . فی «ج ، د ، ص ، ض ، ف ، بس» والکافی ، ح 1658 و 1659 : «اصبروا» .]  [2481:  9 . فی «ف» والکافی ، ح 1658 و 1659 : «الفرائض» . وفی حاشیة «ف» : «مصائب» .]  [2482:  10 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب أداء الفرائض ، ح 1568 و 1659 ، بسند آخر . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 212 ، ح 180 ، عن ابن أبی یعفور ، وفیهما مع زیادة الوافی ، ج 4 ، ص 338 ، ح 2068 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 256 ، ح 3564 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 82 ، ذیل ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل:«شما که ایمان دارید، صبر کنید و با صبر غلبه جوئید» فرمود: بر مصیبتها صبر کنید. و در روایت ابن ابی یعفور است که فرمود: با صبر بر مصیبتها غلبه کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 146 
ترجمه کمره ای19-فرمود: تفسیر قول خدا عز و جل(200 سوره آل عمران):«أیا مؤمنان صبر کنید و همصبری کنید»که صبر بر مصائب کنیدو در روایت ابن ابی یعفور،فرمود:در مصائب همصبری کنید(یعنی با هم همدردی کنید).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 283 
ترجمه آیت اللهی19-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عز و جل:«شما که ایمان آورده‌اید صبر کنید و با صبر بر مشکلات غلبه کنید(آل عمران/200)»فرمود:بر مصیبت‌ها صبر کنید و در روایت ابن ابی یعفور فرمود:در مصائب صبور باشید و با هم همدردی نمائید
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 265 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول و آخره مرسل. و کأنه تتمة الخبر الثانی المتقدم فی باب أداء الفرائض و قد مر تفسیر الآیة و لا تنافی بینها فإن للآیات معانی شتی ظهرا و بطنا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 140 
[bookmark: _Toc327]20- الحدیث
20/1709 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ،
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عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی جَمِیلَةَ[footnoteRef:2483]، عَنْ جَدِّهِ أَبِی جَمِیلَةَ[footnoteRef:2484]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:2485]، قَالَ : [2483:  1 . فی «ص» : «أبی جمیل» .]  [2484:  2 . فی «ب» : - «عن جدّه أبی جمیلة» . وفی «ص» : «أبی جمیل» .]  [2485:  3 . فی الوسائل : «عن رجل» بدل «عن بعض أصحابه» .] 

«لَوْ لاَ أَنَّ الصَّبْرَ خُلِقَ قَبْلَ الْبَلاَءِ ، لَتَفَطَّرَ[footnoteRef:2486]الْمُوءْمِنُ کَمَا تَتَفَطَّرُ الْبَیْضَةُ عَلَی الصَّفَا[footnoteRef:2487]» .[footnoteRef:2488] [2486:  4 . فَطَر الشیءَ یَفطُرُه فَطْرا فَانْفَطَرو فَطَّرَه : شقّه . لسان العرب ، ج 5 ، ص 55 (فطر) .]  [2487:  5 . «الصفا» : حجر صُلب أملس . الواحدة : صفاة . ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 998 ؛ المصباح المنیر ، ص 344 (صفو) .]  [2488:  6 . الفقیه ، ج 1 ، ص 175 ، ح 513 ، مرسلاً عن الصادق علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 338 ، ح 2069 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 257 ، ح 3569 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 82 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: اگر صبر پیش از بلا آفریده نشده بود مؤمن میترکید. چنان که تخم مرغ روی سنگ خارا میترکد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 147 
ترجمه کمره ای20-از یکی از اصحاب أبی جمیله،که فرمود: اگر صبر پیش از بلاء آفریده نشده بود،مؤمن می‌ترکید چنانچه تخم بر روی سنگ خارا می‌ترکد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 283 
ترجمه آیت اللهی20-و فرمود:اگر صبر پیش از بلاء آفریده نشده بود،مؤمن می‌ترکید همچون ترکیدن تخم بر روی سنگ خارا
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 265 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و التفطر التشقق من الفطر و هو الشق، و الصفا جمع الصفاة و هی الحجر الصلد الضخم لا تنبت، و فیه إیماء إلی أن الصبر من لوازم الإیمان و من لم یصبر عند البلاء لا یستحق اسم الإیمان کما مر أنه من الإیمان بمنزلة الرأس من الجسد و یشعر بکثرة ورود البلاء علی المؤمن.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 140 
[bookmark: _Toc328]21- الحدیث
21/1710. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ وَعَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ[footnoteRef:2489]: [2489:  7 . ورد الخبر ـ مع اختلاف یسیر ـ فی الخصال ، ص 130 ، ح 135 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ، عن إسحاق بن عمّار ، عن عبداللّه بن سنان . وهو سهو ظاهرا ؛ فإنّه تکرّرت روایة [الحسن] بن محبوب عن [عبداللّه] بن سنان مباشرة فی کثیر من الأسناد ، ولم یثبت روایة إسحاق بن عمّار عن عبداللّه بن سنان فی موضع ، بل وردت فی الکافی ، ح 2860 و 14997 ، روایة ابن سنان معطوفا علی إسحاق بن عمّار .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : إِنِّی جَعَلْتُ[footnoteRef:2490]2 / 93 [2490:  8 . فی الخصال : «أعطیت» .] 

الدُّنْیَا بَیْنَ عِبَادِی قَرْضاً ،فَمَنْ أَقْرَضَنِی مِنْهَا قَرْضاً[footnoteRef:2491]، أَعْطَیْتُهُ بِکُلِّ وَاحِدَةٍ عَشْراً إِلی سَبْعِمِائَةِ ضِعْفٍ ، وَمَا شِئْتُ مِنْ ذلِکَ ، وَمَنْ لَمْ یُقْرِضْنِی مِنْهَا قَرْضاً[footnoteRef:2492]، فَأَخَذْتُ مِنْهُ شَیْئاً[footnoteRef:2493]قَسْراً ، فَصَبَرَ[footnoteRef:2494]، أَعْطَیْتُهُ ثَلاَثَ خِصَالٍ ، لَوْ أَعْطَیْتُ وَاحِدَةً مِنْهُنَّ مَلاَئِکَتِی لَرَضُوا بِهَا مِنِّی». [2491:  9 . فی حاشیة «ف» : + «حسنا» .]  [2492:  10 . فی «ف» : + «حسنا» . وفی البحار : - «قرضا» .]  [2493:  11 . فی «ف» والخصال : - «شیئا» .]  [2494:  12 . فی «د ، ز ، بف» والبحار والخصال : - «فصبر» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای عز و جل فرماید: من دنیا را میان بندگانم برای اینکه بمن قرض دهند قرار دادم [قطعه قطعه کردم و میان آنها تقسیم نمودم] پس هر که از آن بمن قرضی دهد (مانند صدقه و هدیه و صله بامام) بهر واحدش ده تا هفتصد برابر و آنچه خواهم عطا کنم. و هر که بمن قرض ندهد و چیزی از او بر خلاف میلش بگیرم و او صبر کند سه خصلت باو دهم که اگر یکی از آنها را بفرشتگانم دهم. از من راضی شوند، سپس امام صادق علیه السّلام این قول خدای عز و جل را تلاوت فرمود «آنها که چون مصیبتی بدیشان رسد، گویند: ما متعلق بخدائیم و بسوی او باز میگردیم، برای آنها رحمتهائی از پروردگارشانست 156 سوره 2» این یکی از آن 3 خصلت است و «رحمت» دومی آنها و «ایشانند هدایت‌شدگان» سومی آنهاست. امام صادق علیه السّلام فرمود: این برای کسی است که خدا چیزی را از او بر خلاف میلش بگیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 147 
ترجمه کمره ای21-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: خدا عز و جل فرماید:به راستی من دنیا را میان بنده‌هایم برای قرض نهادم،پس هر که یک قرضی از آن به من بدهد به هر واحدش ده تا هفتصد برابر و هر چه خواهم به او عوض دهم و هر که به من قرض ندهد و بی‌اختیار از او بگیرم و بر آن صبر کند،سه خصلت به او بدهم که اگر یکی از آنها را به فرشته‌های خودم بدهم خشنود شوند بدان از من. (راوی)گوید:سپس امام صادق(علیه السّلام)قول خدا عز و جل را خواند(175 سوره بقره):«آن کسانی که چون مصیبتی بدانها رسد گویند«
إِنّٰا لِلّٰهِ وَ إِنّٰا إِلَیْهِ رٰاجِعُونَ» بر آنان است رحمتها از پروردگارشان(این یک خصلت)و رحمتی(این دو خصلت)و آنانند هدایت شده(سه خصلت)»سپس امام صادق(علیه السّلام)فرمود:این از آن کسی است که خدا چیزی بی‌اختیار از او گرفته است. ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 283 
ترجمه آیت اللهی21-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خدای عز و جل فرماید:براستی من دنیا را میان بنده‌هایم برای قرض دادن بنا نهادم پس هرکس از آن به من قرض دهد (مثل دادن صدقه و کمک به گرفتاران)بهره او ده تا هفتصد برابر دهم و آنچه بخواهم می‌دهم و هرکس به من قرض ندهد بی‌اختیار از او می‌گیرم و هرکس بر آن صبر کند،سه خصلت به او می‌دهم که اگر یکی از آنها را به فرشته‌های خودم بدهم از من خوشنود شوند.
(راوی)گوید:سپس امام صادق علیه السّلام این گفته خداوند عز و جل را خواند: «آن کسانی‌که چون مصیبتی به آنها رسد گویند ما از خدائیم و به سوی او بازمی‌گردیم(بقره/175)» برای آنها رحمت‌هایی است از طرف پروردگارشان»دین یکی از آن سه خصلت است و رحمت دومی آنها و هدایت سومی آنهاست سپس امام صادق علیه السّلام فرمود:این از آن کسی است که خدا چیزی بی‌اختیار و برخلاف میلش از او گرفته باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 267 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. بین عبادی قرضا القرض القطع و ما سلفت من إساءة أو إحسان، و ما تعطیه لتقضاه، و المعنی أعطیتهم مقسوما بینهم لیقرضونی فأعوضهم أضعافها لا لیمسکوا علیها، و قیل: أی جعلتها قطعة قطعة و أعطیت کلا منهم نصیبا فمن أقرضنی منها قرضا أی نوعا من القرض کصلة الإمام و الصدقة و الهدیة إلی الإخوان و نحوها و ما شئت من ذلک أی من عدد العطیة أو الزیادة زائدا علی السبعمائة کما قال تعالی: 
وَ اَللّٰهُ یُضٰاعِفُ لِمَنْ یَشٰاءُو قیل: إشارة إلی کیفیة الثواب المذکور و التفاوت باعتبار تفاوت مراتب الإخلاص و طیب المال، و استحقاق الأخذ و صلاحه و قرابته و أشباه ذلک، و القسر: القهر لرضوا بها منی أی رضا کاملا.اَلَّذِینَصدر الآیة:وَ لَنَبْلُوَنَّکُمْ بِشَیْ‌ءٍ مِنَ اَلْخَوْفِ وَ اَلْجُوعِ وَ نَقْصٍ مِنَ اَلْأَمْوٰالِ وَ اَلْأَنْفُسِ وَ اَلثَّمَرٰاتِ وَ بَشِّرِ اَلصّٰابِرِینَ `اَلَّذِینَإِذٰا أَصٰابَتْهُمْ مُصِیبَةٌقال الطبرسی قدس الله روحه: أی نالتهم نکبة فی النفس أو المال فوطنوا أنفسهم علی ذلک احتسابا للأجر، و المصیبة المشقة الداخلة علی النفس لما یلحقها من المضرة و هو من الإصابة کأنها یصیبها بالنکبةقٰالُوا إِنّٰا لِلّٰهِإقرارا بالعبودیة أی نحن عبید الله و ملکهوَ إِنّٰا إِلَیْهِ رٰاجِعُونَهذا إقرار بالبعث و النشور أی نحن إلی حکمه نصیر، و لهذا قال أمیر المؤمنین علیه السلام: إن قولنا إنا لله، إقرار علی أنفسنا بالملک، و قولنا و إنا إلیه راجعون، إقرار علی أنفسنا بالهلک، و إنما کانت هذه اللفظة تعزیة عن المصیبة لما فیها من الدلالة علی أن الله تعالی یجبرها إن کانت عدلا، و ینصف من فاعلها إن کانت ظلما، و تقدیره إنا لله تسلیما لأمره و رضا بتدبیره، و إنا إلیه راجعون، ثقة بأنا نصیر إلی عدله و انفراده بالحکم فی أموره.صَلَوٰاتٌ مِنْ رَبِّهِمْأی ثناء جمیل من ربهم و تزکیة و هو بمعنی الدعاء لأن الثناء یستحق دائما، ففیه معنی اللزوم کما أن الدعاء یدعی به مرة بعد مرة، ففیه معنی اللزوم، و قیل: برکات من ربهم عن ابن عباس، و قیل: مغفرة من ربهم و رحمة أی نعمة عاجلا و آجلا، فالرحمة النعمة علی المحتاج، و کل أحد یحتاج إلی نعمة الله فی دنیاه و عقباه.وَ أُولٰئِکَ هُمُ اَلْمُهْتَدُونَأی المصیبون طریق الحق فی الاسترجاع و قیل: إلی الجنة و الثواب، انتهی. قوله: هذا لمن أخذ الله منه شیئا قسرا، أی فکیف من أنفق بطیب نفسه. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 142 
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قَالَ[footnoteRef:2495]: ثُمَّ تَلاَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام قَوْلَ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : ««الَّذِینَ إِذا أَصابَتْهُمْ مُصِیبَةٌ قالُوا إِنّا لِلّهِ وَإِنّا إِلَیْهِ راجِعُونَ أُولئِکَ عَلَیْهِمْ صَلَواتٌ مِنْ رَبِّهِمْ» فَهذِهِ وَاحِدَةٌ مِنْ ثَلاَثِ خِصَالٍ «وَ رَحْمَةٌ»اثْنَتَانِ[footnoteRef:2496]«وَ أُولئِکَ هُمُ الْمُهْتَدُونَ»[footnoteRef:2497]ثَلاَثٌ». [2495:  1 . فی البحار : - «قال» .]  [2496:  2 . فی «بر» : «ثنتان» .]  [2497:  3 . البقرة (2) : 156 ـ 157 .] 

ثُمَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «هذَا لِمَنْ أَخَذَ اللّهُ مِنْهُ شَیْئاً قَسْراً» .[footnoteRef:2498] [2498:  4 . الخصال ، ص 130 ، باب الثلاثة ، ح 135 ، بسنده عن إسحاق بن عمّار ، عن عبد اللّه بن سنان . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 68 ، ح 126 ، عن إسحاق بن عمّار ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 338 ، ح 2070 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 78 ، ح 15 ؛ و ج 82 ، ص 126 .] 

[bookmark: _Toc329]22- الحدیث
22/1711 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ وَعَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ الْقَاسَانِیِّ[footnoteRef:2499]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ آدَمَ ، عَنْ شَرِیکٍ ، عَنْ جَابِرِ بْنِ یَزِیدَ[footnoteRef:2500]: [2499:  5 . فی «بس» : «القاشانی» .]  [2500:  6 . فی «ب ، ر ، ض ، بر ، بف» وحاشیة «ج ، ز» : + «الجعفی» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «مُرُوَّةُ[footnoteRef:2501]الصَّبْرِ فِی حَالِ الْحَاجَةِ وَالْفَاقَةِ[footnoteRef:2502]وَالتَّعَفُّفِ وَالْغِنی[footnoteRef:2503]أَکْثَرُ مِنْ مُرُوَّةِ[footnoteRef:2504]الاْءِعْطَاءِ» .[footnoteRef:2505] [2501:  7 . فی «ب» وحاشیة «د ، بف» : «مرارة» . و«المروّة» : آداب نفسانیّة تحمل مراعاتها الإنسان علی الوقوف عند محاسن الأخلاق وجمیل العادات ، وقد یتحقّق بمجانبة ما یؤذن بخِسَّة النفس من المباحات . مجمع البحرین ، ج 3 ، ص 1683 (مرأ) .]  [2502:  8 . فی الوافی : «الفاقة والحاجة» .]  [2503:  9 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 275 : «ونقل عن بعض الأفاضل أنّه حکّ نقطة الغنی ، وهو المضبوط فی جمیع النسخ وجعله العناء بالعین المهملة» . وقال المجلسی فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 143 : «وفی بعض النسخ بالمهملة ، بمعنی التعب . فعطفه علی «الحاجة» حینئذٍ أنسب ، وتخلّل التعفّف فی البین ممّا یبعّده ، فالأظهر علی تقدیره عطفه علی الصبر أیضا» .]  [2504:  10 . فی «ب» وحاشیة «د ، بف» : «مرارة» .]  [2505:  11 . التهذیب ، ج 6 ، ص 387 ، ح 1152 ، بسنده عن علیّ بن محمّد، عن القاسم بن محمّد ، مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 339 ، ح 2072 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 258 ، ح 3574 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 82 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: جوانمردی صبر در حالت نیازمندی و فقر و آبرو نگهداشتن و ثروتمندی [رنج بردن] بیشتر از جوانمردی بخشش است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 147 
ترجمه کمره ای22-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود:مردانگی صبر(تلخی صبر خ ل) در حال نیازمندی و نداری و آبروداری و بی‌نیازی(رنج بردن خ ل) بیشتر است از مردانگی بخشش.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 285 
ترجمه آیت اللهی22-امام باقر علیه السّلام فرمود:مردانگی و صبر در حال نیازمندی و نداری و آبروداری و بی‌نیازی(رنج بردن)بیشتر از مردانگی بخشش است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 267 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قد مضی معنی المروة و هی الصفات التی بها تکمل إنسانیة الإنسان، و الفاقة الفقر و الحاجة، و التعفف ترک السؤال عن الناس و هو عطف علی الصبر و الغناء بالغین المعجمة أیضا الاستغناء عن الناس و إظهار الغناء لهم، و فی بعض النسخ بالمهملة بمعنی التعب فعطفه علی الحاجة حینئذ أنسب، و تخلل التعطف فی البین مما یبعده فالأظهر علی تقدیره عطفه علی الصبر أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 143 
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[bookmark: _Toc330]23- الحدیث
23/1712 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّضْرِ[footnoteRef:2506]، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ ، قَالَ : [2506:  1 . فی «ص» : «النصر» . وهو سهو . راجع : رجال النجاشی ، ص 98 ، الرقم 244 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 80 ، الرقم 101 .] 

قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : یَرْحَمُکَ اللّهُ ، مَا الصَّبْرُ الْجَمِیلُ؟
قَالَ : «ذلِکَ[footnoteRef:2507]صَبْرٌ لَیْسَ فِیهِ شَکْوَی إِلَی النَّاسِ» .[footnoteRef:2508] [2507:  2 . فی «بر» والوافی وتفسیر العیّاشی : «ذاک» .]  [2508:  3 . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 188 ، ح 57 ، عن جابر ، مع زیادة فی آخره . تحف العقول ، ص 369 ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 341 ، ح 2079 ؛ الوسائل ، ج 2 ، ص 407 ، ح 2484 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 83 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجابر گوید بامام باقر علیه السّلام عرضکردم: صبر جمیل چیست؟ فرمود: صبری که با آن شکایت بمردم نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 148 
ترجمه کمره ای23-از جابر،گوید:به امام باقر(علیه السّلام)گفتم:یرحمک اللّٰه، صبر جمیل چیست؟ فرمود:صبری که در آن گله نزد مردم نباشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 285 
ترجمه آیت اللهی23-جابر،گوید:به امام باقر علیه السّلام گفتم:یرحمک اللّه،صبر جمیل چیست؟ فرمود:صبری که در آن شکایت نزد مردم نباشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 267 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. شکوی إلی الناس ظاهره عموم الناس و ربما یختص بغیر المؤمن لقول أمیر المؤمنین علیه السلام: من شکا الحاجة إلی مؤمن فکأنما شکاها إلی الله، و من شکاها إلی کافر فکأنما شکا الله.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 143 
[bookmark: _Toc331]24- الحدیث
24/1713. حُمَیْدُ بْنُ زِیَادٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَمَاعَةَ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنْ أَبَانٍ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ سَیَابَةَ ، عَنْ أَبِی النُّعْمَانِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ أَوْ[footnoteRef:2509]أَبِی جَعْفَرٍ علیهماالسلام ، قَالَ : «مَنْ لاَ یُعِدَّ الصَّبْرَ لِنَوَائِبِ[footnoteRef:2510]الدَّهْرِ یَعْجِزْ[footnoteRef:2511]» .[footnoteRef:2512] [2509:  4 . فی «ف» : + «عن» . وفی «بف» : «و» .]  [2510:  5 . فی الأمالی : «لفواجع» .]  [2511:  6 . فی «بف ، بر» وحاشیة «بس» : «لعجز» .]  [2512:  7 . الأمالی للمفید ، ص 185 ، المجلس 23 ، ح 11 ، بسنده عن أبان ، عن عبد الرحمن بن سیابة ، عن النعمان ، عن أبی جعفر علیه‌السلام . الکافی ، کتاب الروضة ، ح 14862 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام عن رسول للّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 44 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 339 ، ح 2073 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 259 ، ح 3578 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 83 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق یا امام باقر علیهما السّلام فرمود: کسی که صبر را برای مصیبتهای روزگار آماده نکند، ناتوان گردد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 148 
ترجمه کمره ای24-از امام صادق(علیه السّلام)یا امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: کسی که برای ناگواریهای دوران صبر آماده نکند،در ماند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 285 
ترجمه آیت اللهی24-امام صادق علیه السّلام یا امام باقر علیه السّلام فرمود:
کسی‌که برای ناگواری‌های روزگار خود را آماده صبر نکند،درمانده و ناتوان گردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 269 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. من لا یعد الصبر أی لم یجعل الصبر ملکة راسخة فی نفسه یدفع صولة نزول النوائب و المصائب به یعجز طبعه و نفسه عن مقاومتها و تحملها فیهلک بالهلاک الصوری و المعنوی أیضا بالجزع و تفویت الأجر، و ربما انتهی به إلی الفسق بل الکفر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 143 
[bookmark: _Toc332]25- الحدیث
25/1714. أَبُو عَبْدِ اللّهِ الاْءَشْعَرِیُّ[footnoteRef:2513]، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ :
 [2513:  8 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» . وفی «ج ، ف» والمطبوع : «أبو علیّ الأشعری». والصواب ما أثبتناه ؛ فإنّ أبا عبد اللّه الأشعری ، هو الحسین بن محمّد من مشایخ الکلینی ، وقد أکثر الروایة عن معلّی بن محمّد، ویأتی فی الکافی ، ح 3726 ، روایة أبی عبد اللّه الأشعری ، عن معلّی بن محمّد ، عن الوشّاء . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 6 ، ص 343 ـ 350 ؛ رجال النجاشی ، ص 66 ، الرقم 156 .] 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّا صُبَّرٌ[footnoteRef:2514]وَشِیعَتُنَا أَصْبَرُ مِنَّا». قُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، کَیْفَ صَارَ شِیعَتُکُمْ أَصْبَرَ مِنْکُمْ؟ قَالَ : «لاِءَنَّا نَصْبِرُ عَلی مَا نَعْلَمُ ، وَشِیعَتُنَا یَصْبِرُونَ عَلی مَا لاَ یَعْلَمُونَ» .[footnoteRef:2515] [2514:  1 . یجوز فی الکلمة ضمّ الباء مخفّفةً .]  [2515:  2 . تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 365 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ؛ وفیه ، ج 2 ، ص 141 ، مرسلاً ، وفیهما مع اختلاف یسیر. وراجع : الکافی ، کتاب الحجّة ، باب مولد أبی عبداللّه جعفر بن محمّد علیه‌السلام ، ح 1281 الوافی ، ج 4 ، ص 340 ، ح 2076 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 80 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: ما بردباریم و شیعیان ما از ما بردبارتر. راوی گوید: عرضکردم: چگونه شیعیان شما از شما بردبارترند؟ فرمود: زیرا ما بر آنچه میدانیم صبر میکنیم و شیعیان ما بر آنچه نمیدانند صبر میکنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 148 
ترجمه کمره ای25-از یکی از اصحاب،امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ما صبورانیم و شیعۀ ما،از ما صبرشان بیشتر است.گفتم: قربانت،چگونه شیعۀ ما از شما صبرشان بیشتر است؟ فرمود:برای آنکه ما دانسته صبر کنیم و شیعۀ ما بر آنچه ندانند صبر کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 285 
ترجمه آیت اللهی25-امام صادق علیه السّلام فرمود:ما بردباریم و شیعیان ما از ما بردبارترند.گفتم: قربانت،چگونه شیعه ما از شما صبرشان بیشتر است؟
فرمود:برای آنکه ما دانسته صبر می‌کنیم و شیعه ما بر آنچه ندانند صبر می‌کنند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 269 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و الصبر بضم الصاد و تشدید الباء المفتوحة جمع الصابر أصبر منا أی الصبر علیهم أشق و أشد لأنا نصبر علی ما نعلم . أقول: یحتمل وجوها: الأول و هو الأظهر أن المعنی إنا نصبر علی ما نعلم نزوله قبل وقوعه، و هذا مما یهین المصیبة و یسهلها و شیعتنا تنزل علیهم المصائب فجأة مع عدم علمهم بها قبل وقوعها، فهی علیهم أشد، و یؤیده ما مر أن قوله تعالی: 
مٰا أَصٰابَ مِنْ مُصِیبَةٍ فِی اَلْأَرْضِ وَ لاٰ فِی أَنْفُسِکُمْ إِلاّٰ فِی کِتٰابٍ مِنْ قَبْلِ أَنْ نَبْرَأَهٰا إِنَّ ذٰلِکَ عَلَی اَللّٰهِ یَسِیرٌ، `لِکَیْلاٰ تَأْسَوْا عَلیٰ مٰا فٰاتَکُمْ وَ لاٰ تَفْرَحُوا بِمٰا آتٰاکُمْنزل فیهم علیهم السلام فتدبر. الثانی: أن المعنی إنا نصبر علی ما نعلم کنه ثوابه، و الحکمة فی وقوعه، و رفعة الدرجات بسببه و شیعتنا لیس علمهم بجمیع ذلک کعلمنا و هذه کلها مما یسکن النفس عند المصیبة و یعزیها. الثالث: أنا نصبر علی ما نعلم عواقبه و کیفیة زواله و تبدل الأحوال بعده کعلم یوسف علیه السلام فی الجب بعاقبة أمره و احتیاج الأخوة إلیه، و کذا علم الأئمة علیهم السلام برجوع الدولة إلیهم و الانتقام من أعدائهم و ابتلاء أعدائهم بأنواع العقوبات فی الدنیا و الآخرة، و هذا قریب من الوجه الثانی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 144 
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1/1715 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الطَّاعِمُ الشَّاکِرُ ، لَهُ مِنَ الاْءَجْرِ کَأَجْرِ الصَّائِمِ الْمُحْتَسِبِ ، وَالْمُعَافَی الشَّاکِرُ ، لَهُ مِنَ الاْءَجْرِ کَأَجْرِ الْمُبْتَلَی الصَّابِرِ ، وَالْمُعْطَی [footnoteRef:2516]الشَّاکِرُ ، لَهُ مِنَ الاْءَجْرِ کَأَجْرِ الْمَحْرُومِ الْقَانِعِ» . [footnoteRef:2517] [2516:  3 . فی «ف» : «والمعاطی» .]  [2517:  4 . قرب الإسناد ، ص 74 ، ح 237 ، بسند آخر عن جعفر ، عن أبیه یرفعه ، قال : «الطاعم ...» ؛ ثواب الأعمال ، ص 216 ، ح 1 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 364 ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفیهما من دون الإسناد إلی رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إلی قوله : «کأجر المبتلی الصابر» . وراجع : المحاسن ، ص 435 ، کتاب المأکل ، ح 271 الوافی ، ج 4 ، ص 345 ، ح 2083 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 310 ، ح 21627 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 22 ، ح 1 .] 

«قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا فَتَحَ اللّهُ عَلی عَبْدٍ بَابَ شُکْرٍ ، فَخَزَنَ [footnoteRef:2518]عَنْهُ [footnoteRef:2519]بَابَ الزِّیَادَةِ» . [footnoteRef:2520] [2518:  5 . فی «ف» : «فخرج» . وخَزَن المال : غیّبه . مجمع البحرین ، ج 1 ، ص 509 (خزن) .]  [2519:  6 . فی حاشیة «بر ، بف» : «علیه» .]  [2520:  7 . الجعفریّات ، ص 222 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 345 ، ح 2085 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 311 ، ح 21628 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 23 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خورنده سپاسگزار اجرش مانند روزه‌دار خداجوست، و تندرست شکرگزار اجرش مانند - اجر گرفتار صابر است و عطاکننده سپاسگزار اجرش مانند اجر محروم قانع است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 148 
ترجمه کمره ای1-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:خورندۀ شکرگزار،أجر روزه‌دار خداجو دارد؛و تندرست شکرگزار،أجر گرفتار دردمند صابر دارد و عطا بخش شکرگزار،أجر محروم قناعتکار دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 287 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خورندۀ شکرگزار اجرش مانند روزه‌دار خدا جوست و تندرست شکرگزار،اجرش مانند اجر گرفتار دردمند شکیباست و بخشنده شکرگزار،اجرش مانند قناعت‌کار محروم است.
توضیح:براساس گفتۀ مرحوم طبرسی(ره)شکر عالی‌ترین و بالاترین اعمال و عبادت است و قدردانی از نعمتهای الهی با بیان و کردار است که باید نخست این نعمت را شناخت سپس در برابر آن شادمان بود و دیگر رفتاری که در برابر این نعمت برای انسان به وجود می‌آید که خود مایۀ شادمانی کار دین می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 269 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و قال الراغب : الشکر تصور النعمة و إظهارها، قیل: و هو مقلوب عن الکشر أی الکشف و یضاده الکفر و هو نسیان النعمة و سترها، و دابة شکور مظهر لسمنه إسداء صاحبه إلیه، و قیل: أصله من عین شکری أی ممتلئة، فالشکر علی هذا هو الامتلاء من ذکر المنعم علیه و الشکر ثلاثة أضرب شکر القلب و هو تصور النعمة، و شکر باللسان و هو الثناء علی المنعم، و شکر بسائر الجوارح و هو مکافأة النعمة بقدر استحقاقها، انتهی. و قال المحقق الطوسی قدس سره: الشکر أشرف الأعمال و أفضلها، و اعلم أن الشکر مقابلة النعمة بالقول و الفعل و النیة، و له أرکان ثلاثة: الأول: معرفة المنعم و صفاته اللائقة به و معرفة النعمة من حیث إنها نعمة، و لا تتم تلک المعرفة إلا بأن یعرف أن النعم کلها جلیها و خفیها من الله سبحانه، و أنه المنعم الحقیقی، و أن الأوساط کلها منقادون لحکمه مسخرون لأمره، الثانی: الحال التی هی ثمرة تلک المعرفة، و هی الخضوع و التواضع و السرور بالنعم من حیث إنها هدیة دالة علی عنایة المنعم بک، و علامة ذلک أن لا تفرح من الدنیا إلا بما یوجب القرب منه، الثالث: العمل الذی هو ثمرة تلک الحال فإن تلک الحال إذا حصلت فی القلب حصل فیه نشاط للعمل الموجب للقرب منه. و هذا العمل یتعلق بالقلب و اللسان و الجوارح، أما عمل القلب فالقصد إلی تعظیمه و تحمیده و تمجیده، و التفکر فی صنائعه و أفعاله و آثار لطفه، و العزم علی إیصال الخیر و الإحسان إلی کافة خلقه، و أما عمل اللسان فإظهار ذلک المقصود بالتحمید و التمجید و التسبیح و التهلیل، و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر إلی غیر ذلک، و أما عمل الجوارح فاستعمال نعمه الظاهرة و الباطنة فی طاعته و عبادته، و التوقی من الاستعانة بها فی معصیته و مخالفته، کاستعمال العین فی مطالعة مصنوعاته و تلاوة کتابه و تذکر العلوم المأثورة من الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام، و کذا سائر الجوارح. فظهر أن الشکر من أمهات صفات الکمال و تحقق الکامل منه نادر کما قال سبحانه: 
وَ قَلِیلٌ مِنْ عِبٰادِیَ اَلشَّکُورُو لما کان الشکر بالجوارح التی هی من نعمه تعالی و لا یتأتی إلا بتوفیقه سبحانه فالشکر أیضا نعمة من نعمه و یوجب شکرا آخر، فینتهی إلی الاعتراف بالعجز عن الشکر، فآخر مراتب الشکر الاعتراف بالعجز عنه، کما أن آخر مراتب المعرفة و الثناء الاعتراف بالعجز عنهما، و کذا العبادة کما قال سید العابدین و العارفین و الشاکرین صلی الله علیه و آله و سلم: لا أحصی ثناء علیک أنت کما أثنیت علی نفسک، و قال صلی الله علیه و آله و سلم: ما عبدناک حق عبادتک و ما عرفناک حق معرفتک. قوله علیه السلام: الطاعم الشاکر ، الطاعم یطلق علی الآکل و الشارب، کما قال تعالی:وَ مَنْ لَمْ یَطْعَمْهُو یقال: فلان احتسب عمله و بعمله إذا نوی به وجه الله، و المعطی اسم مفعول، و المحروم من حرم العطاء من الله أو من الخلق و القانع الراضی بما أعطاه الله. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 146 
[bookmark: _Toc336]2- الحدیث
2/1716. وَ بِهذَا الْإِسْنَادِ، قَالَ‌:
«قَالَ رَسُولُ الله صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ وَ آلِهِ‌:  مَا فَتَحَ الله عَلى عَبْدٍ بَابَ شُكْرٍ، فَخَزَنَ‌ عَنْهُ‌ بَابَ الزِّيَادَةِ‌[footnoteRef:2521] [2521:  (7)  . الجعفريّات، ص 222، بسند آخر عن جعفر بن محمّد، عن آبائه عليهم السلام عن رسول الله صلى الله عليه و آله، مع زيادة في أوّله الوافي، ج 4، ص 345، ح 2085؛ الوسائل، ج 16، ص 311، ح 21628؛ البحار، ج 71، ص 23، ح 2.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: در سپاسگزاری بر وی بنده‌ئی گشوده نگردد که در افزایش برویش بسته شود (بلکه سپاسگزاری افزایش در پی دارد)
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 149 
ترجمه کمره ای2-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:خداوند بر بنده‌ای دری از شکر نگشاید که دری از فزایش را بر او بندد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 287 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خداوند بر بنده‌ای دری از شکر نگشاید که دری از افزایش آن بسته شود(زیرا پس از شکرگزاری افزایش خواهد یافت)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 269 
شرح
شرح علامه مجلسی: مثل الأول. فخزن أی أحرز و منع، و مثله فی نهج البلاغة: ما کان الله لیفتح علی عبد باب الشکر و یغلق علیه باب الزیادة و هما إشارتان إلی قوله تعالی: 
لَئِنْ شَکَرْتُمْ لَأَزِیدَنَّکُمْ. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 147 
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3/1717 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الْبَغْدَادِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ إِسْحَاقَ الْجَعْفَرِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَکْتُوبٌ فِی التَّوْرَاةِ : اشْکُرْ[footnoteRef:2522]مَنْ أَنْعَمَ عَلَیْکَ ، وَأَنْعِمْ عَلی[footnoteRef:2523]مَنْ شَکَرَکَ ؛ فَإِنَّهُ لاَ زَوَالَ لِلنَّعْمَاءِ[footnoteRef:2524]إِذَا شُکِرَتْ ، وَلاَ بَقَاءَ لَهَا إِذَا کُفِرَتْ ؛ الشُّکْرُ[footnoteRef:2525]زِیَادَةٌ فِی النِّعَمِ ، وَأَمَانٌ مِنَ الْغِیَرِ[footnoteRef:2526]» .[footnoteRef:2527] [2522:  1 . فی «ف» : + «علی» .]  [2523:  2 . فی «ف» : - «علی» .]  [2524:  3 . فی حاشیة «ج ، د» : «من نعمائی» .]  [2525:  4 . فی البحار : «والشکر» .]  [2526:  5 . «الغِیَرُ» : تغیّر الحال وانتقالها عن الصلاح إلی الفساد . و«الغِیَر» : الاسم من قولک : غیّرت الشیء فتغیّر . النهایة ، ج 3 ، ص 401 (غیر) . وقال المجلسی فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 147 : «وفی بعض النسخ بالباء الموحّدة ، وهو محرّکةً داهیة لا یهتدی لمثلها . والظاهر أنّه تصحیف» .]  [2527:  6 . کفایة الأثر ، ص 240 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 501 ، المجلس 18 ، ح 3 ، بسند آخر عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، فی وصیّته لبعض ولده ، مع اختلاف یسیر وزیادة . تحف العقول ، ص 359 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 346 ، ح 2086 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 315 ، ح 20618 ؛ و ج 16 ، ص 311 ، ح 21629 ؛ البحار ، ج 13 ، ص 360 ، ح 72 ؛ و ج 71 ، ص 27 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: در تورات نوشته است:شکرگزار از هر که به تو نعمت داد و نعمت بخش بر هر که تو را شکر گزارد،زیرا با شکرگزاری نعمت نابود نگردد و با کفران نعمتی نباید،شکرگزاری فزایش نعمت است و امان از دیگرگونی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 287 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:در تورات نوشته است:هرکس به تو نعمتی داد او را شکر گزار و کسی‌که از تو سپاس‌گزاری کرد به او نعمت ده زیرا با سپاس‌گزاری،نعمت نابود نمی‌شود و با ناسپاسی پایدار نخواهد ماند زیرا سپاسگزاری مایه افزایش نعمت و امنیّت است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 271 
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در تورات نوشته است: کسی که بتو نعمت داد سپاسش گزار و بکسی که از تو سپاسگزاری کرد نعمتش ده، زیرا با سپاسگزاری نعمتها نابود نگردد، و با ناسپاسی پایدار نماند، سپاسگزاری مایه افزایش نعمت است و ایمنی از دگرگونی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 149 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. من أنعم علیک یشمل المنعم الحقیقی و غیره زیادة فی النعم أی سبب لزیادتها و أمان من الغیر أی من تغیر النعمة بالنقمة و الغیر بکسر الغین و فتح الباء اسم للتغیر و یظهر من القاموس أنه بفتح الغین و سکون الیاء، قال فی النهایة فی حدیث الاستسقاء: من یکفر بالله یلق الغیر، أی تغیر الحال و انتقالها من الصلاح إلی الفساد، و الغیر الاسم من قولک غیرت الشیء فتغیر، و فی بعض النسخ بالباء الموحدة و هو محرکة داهیة لا یهتدی لمثلها، و الظاهر أنه تصحیف.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 147 
[bookmark: _Toc338]4- الحدیث
4/1718 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ رَجُلٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ أَوْ[footnoteRef:2528]أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیهماالسلام ، قَالَ : «الْمُعَافَی الشَّاکِرُ ، لَهُ مِنَ الاْءَجْرِ مَا لِلْمُبْتَلَی الصَّابِرِ ، وَالْمُعْطَی[footnoteRef:2529]الشَّاکِرُ ، لَهُ مِنَ الاْءَجْرِ کَالْمَحْرُومِ الْقَانِعِ» .[footnoteRef:2530] [2528:  7 . فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس» والوافی : - «أبی جعفر أو» .]  [2529:  8 . فی «ص ، ف» : «والمعاطی» .]  [2530:  9 . الوافی ، ج 4 ، ص 345 ، ح 2084 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 28 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: تندرست سپاسگزار اجرش، اجر گرفتار صابر است، و عطابخش سپاسگزار اجرش مانند محروم قانع است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 149 
ترجمه کمره ای4-از امام باقر یا امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: تندرست شاکر،أجر دردمند صابر دارد و عطابخش شاکر، أجر محروم قانع.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 287 
ترجمه آیت اللهی4-امام باقر یا امام صادق علیه السّلام فرمود:تندرست سپاسگزار پاداش دردمند شکیبا را دارد و بخشنده شکرگزار اجرش مانند قناعت‌پیشه محروم است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 271 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 147 
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5/1719 . عَنْهُ[footnoteRef:2531]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ الْحُصَیْنِ ، عَنْ فَضْلٍ
 [2531:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق ؛ فقد تکرّرت روایة أحمد بن أبی عبداللّه بهذا العنوان وبعنوان أحمد بن محمّد بن خالد ، عن أحمد بن محمّد بن أبی نصر فی الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 396 ؛ و ص 632 .] 


243
الْبَقْبَاقِ ، قَالَ :
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ أَمّا بِنِعْمَةِ رَبِّکَ فَحَدِّثْ»[footnoteRef:2532]قَالَ : «الَّذِی أَنْعَمَ[footnoteRef:2533]عَلَیْکَ بِمَا فَضَّلَکَ وَأَعْطَاکَ وَأَحْسَنَ إِلَیْکَ» . ثُمَّ قَالَ : «فَحَدَّثَ بِدِینِهِ وَمَا أَعْطَاهُ اللّهُ وَمَا أَنْعَمَ بِهِ عَلَیْهِ» .[footnoteRef:2534] [2532:  1 . الضحی (93) : 11 .]  [2533:  2 . فی «ز ، ص ، ف» : + «اللّه» .]  [2534:  3 . المحاسن ، ص 218 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 115 ، بسند آخر عن الحسین بن علیّ علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 246 ، عن الحسین بن علیّ علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 346 ، ح 2089 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 28 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضل بن بقباق گوید: از امام صادق علیه السّلام قول خدای عز و جل را:«و امام نعمت پروردگارت را بازگو» پرسیدم، فرمود: یعنی آن کس که بدان چه بر تربت بخشیده و بتو عطا فرموده و احسان کرده بتو نعمت داده، سپس فرمود: دین او و آنچه بتو عطا فرموده و نعمت داده بازگو.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 149 
ترجمه کمره ای5-از فضل بقباق،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از قول خدا عز و جل(11 سوره ضحی):«و اما به نعمت پروردگارت باز گو» فرمود:یعنی آن کسی که به تو نعمت بخشید به فضیلتی و به تو عطا داد و احسان کرد.سپس فرمود:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)دین او را باز گفت و آنچه خدا به او داده بود و آنچه بدو انعام کرده بود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 289 
ترجمه آیت اللهی5-فضل بن بقباق،می‌گوید:از امام باقر علیه السّلام از قول خدای عزّ و جلّ پرسیدم: «و اما از نعمت پروردگار بازگو»(ضحی/11)فرمود:یعنی آن کسی‌که به تو برتریت داد و احسان کرد به تو همت داده است سپس فرمود:دین او و آنچه که خدا به او داده و احسان کرده بازگو.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 271 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. 
وَ أَمّٰا بِنِعْمَةِ رَبِّکَ فَحَدِّثْقال فی مجمع البیان: معناه: اذکر نعم الله تعالی و أظهرها و حدث بها، و فی الحدیث التحدث بنعمة الله شکر و ترکه کفر، و قال الکلبی: یرید بالنعمة القرآن و کان أعظم ما أنعم الله علیه به، فأمره أن یقرأه و قال مجاهد و الزجاج: یرید بالنبوة التی أعطاک ربک أی بلغ ما أرسلت به و حدث بالنبوة التی أتاکها الله، و هی أجل النعم و قیل: معناه اشکر بما ذکر من النعمة علیک فی هذه السورة، و قال الصادق علیه السلام: معناه فحدث بما أعطاک الله و فضلک و رزقک و أحسن إلیک و هداک، انتهی. قوله: بما فضلک ، بیان للنعمة أی بتفضیلک علی سائر الخلق، أو بما فضلک به من النبوة الخاصة و أعطاک من العلم و المعرفة و المحبة و سائر الکمالات النفسانیة و الشفاعة و اللواء و الحوض و سائر النعم الأخرویة و أحسن إلیک من النعم الدنیویة أو الأعم. ثم قال : أی الإمام علیه السلام، فحدث بصیغة الماضی أی النبی صلی الله علیه و آله و سلم عملا بما أمر به بدینه أی العقائد الإیمانیة و العبادات القلبیة و البدنیة و ما أعطاه من النبوة و الفضل و الکرامة فی الدنیا و الآخرة و ما أنعم به علیه من النعم الدنیویة و الأخرویة و الجسمانیة و الروحانیة. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 148 
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6/1720. حُمَیْدُ بْنُ زِیَادٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَمَاعَةَ ، عَنْ وُهَیْبِ[footnoteRef:2535]بْنِ حَفْصٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ : [2535:  4 . فی «ب» : «وهب» . وهو سهو ؛ فقد روی الحسن بن سماعة ـ وهو الحسن بن محمّد بن سماعة ـ عن وهیب بن حفص کتابه . راجع : رجال النجاشی ، ص 431 ، الرقم 1159 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ[footnoteRef:2536]علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عِنْدَ عَائِشَةَ لَیْلَتَهَا ، فَقَالَتْ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، لِمَ تُتْعِبُ نَفْسَکَ وَقَدْ غَفَرَ اللّهُ[footnoteRef:2537]لَکَ مَا تَقَدَّمَ مِنْ ذَنْبِکَ وَمَا تَأَخَّرَ؟ فَقَالَ : یَا عَائِشَةُ ، أَ لاَ أَکُونُ عَبْداً شَکُوراً؟». [2536:  5 . فی «ف» : «أبی عبد اللّه» .]  [2537:  6 . فی «ج ، د ، ز ، ف» : - «اللّه» .] 

قَالَ : «وَ کَانَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله یَقُومُ عَلی أَطْرَافِ أَصَابِعِ رِجْلَیْهِ ، فَأَنْزَلَ اللّهُ سُبْحَانَهُ وَتَعَالی[footnoteRef:2538]: «طآه ما أَنْزَلْنا عَلَیْکَ الْقُرْآنَ لِتَشْقی»[footnoteRef:2539]» .[footnoteRef:2540] [2538:  7 . فی «ب ، ج ، د ، بر» : - «سبحانه وتعالی» . وفی الوافی : «سبحانه علیه» .]  [2539:  8 . طه (20) : 1 ـ 2 .]  [2540:  9 . الأمالی للطوسی ، ص 403 ، المجلس 14 ، ح 903 ، بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 347 ، ح 2090 ؛ الوسائل ، ج 5 ، ص 490 ، ح 7139 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 85 ، ح 3 ، وفیهما من قوله : «وکان رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله یقوم علی أطراف» ؛ و ص 263 ، ح 59 ؛ و ج 71 ، ص 24 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله نزد عایشه بود، شبی که نوبت او بود، بپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله گفت: ای رسول خدا! چرا خودت را برنج میاندازی، با آنکه خدا گناه گذشته و آینده ترا آمرزیده است؟ فرمود: ای عایشه: آیا من بنده سپاسگزار خدا نباشم؟. و گفت: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله روی انگشتهای پایش میایستاد تا خدای سبحانه و تعالی نازل فرمود:«
طه»ما قرآن را بر تو نازل نکردیم که برنج افتی». ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 149 
ترجمه کمره ای6-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)در شب مقرر نزد عایشه بود،عایشه به او گفت:یا رسول اللّٰه،چرا خود را رنج می‌دهی با اینکه خداوند تو را آمرزیده است نسبت بدان چه در پیش گناه کردی و آنچه در آینده؟ فرمود:ای عایشه،نباید که بندۀ شاکری باشم؟فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)را شیوه آن بود که بر نوک انگشتان پاهایش برای عبادت می‌ایستد،پس خدا به او نازل فرمود:«ای طه*ما قرآن را به تو فرو فرستادیم تا در رنج افتی».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 289 
ترجمه آیت اللهی6-امام باقر علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله در شب معراج نزد عایشه بود،عایشه به او گفت:یا رسول اللّه،چرا خود را رنج می‌دهی با اینکه خداوند تو را به خاطر آنچه که از قبل و بعد کرده‌ای تو را بخشیده است.
فرمود:ای عایشه،نباید بنده‌ای شاکر باشیم؟و گفت:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله را شیوه آن بود که بر نوک انگشتان پاهایش برای عبادت ایستاد،پس خدا آیه نازل فرمود:«ای طه(پیامبر)ما قرآن را بر تو نازل نکردیم تا در رنج افتی».توضیح:مراد از بخشش گناهان پیامبر توسط خداوند شاید مراد این باشد که خداوند گناهان امت را از قبل و بعد به خاطر وجود و خواسته او خواهد بخشید یا آنکه خداوند گناهان مشرکان را بخاطر آزار به تو بعد از فتح مکه و(اعلام)عفو عمومی خواهد بخشید بدیهی است که پیامبر نه قبلا گناهی کرده و نه بعد خواهد کرد زیرا کسی‌که از علل و معلول جهان آگاهی دارد هرگز گناه و خطا و اشتباهی نخواهد کرد و این است معنی عصمت. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 271 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و قد غفر الله لک إشارة إلی قوله تعالی: 
إِنّٰا فَتَحْنٰا لَکَ فَتْحاً مُبِیناً `لِیَغْفِرَ لَکَ اَللّٰهُ مٰا تَقَدَّمَ مِنْ ذَنْبِکَ وَ مٰا تَأَخَّرَو للشیعة فی تأویله أقوال: أحدها: أن المراد لیغفر لک الله ما تقدم من ذنب أمتک و ما تأخر بشفاعتک و إضافة ذنوب أمته إلیه للاتصال و السبب بینه و بین أمته، و یؤیده ما رواه المفضل بن عمر عن الصادق علیه السلام قال: سأله رجل عن هذه الآیة فقال: و الله ما کان له ذنب و لکن الله سبحانه ضمن له أن یغفر ذنوب شیعة علی ما تقدم من ذنبهم و ما تأخر، و روی عمر بن یزید عنه علیه السلام قال: ما کان له ذنب و لا هم بذنب و لکن الله حمله ذنوب شیعته ثم غفرها له. و الثانی: ما ذکره السید المرتضی رضی الله عنه أن الذنب مصدر و المصدر یجوز إضافته إلی الفاعل و المفعول معا فیکون هنا مضافا إلی المفعول و المراد ما تقدم من ذنبهم إلیک فی منعهم إیاک عن مکة و صدهم لک عن المسجد الحرام و یکون معنی المغفرة علی هذا التأویل الإزالة و النسخ لأحکام أعدائه من المشرکین علیه أی یزیل الله ذلک عنده و یستر علیک تلک الوصمة بما یفتح الله لک من مکة فستدخلها فیما بعد، و لذلک جعله جزاء علی جهاده و غرضا فی الفتح و وجها له، قال: و لو أنه أراد مغفرة ذنوبه لم یکن لقوله:إِنّٰا فَتَحْنٰا لَکَ فَتْحاً مُبِیناً `لِیَغْفِرَ لَکَ اَللّٰهُمعنی معقول لأن المغفرة للذنوب لا تعلق لها بالفتح فلا یکون غرضا فیه، و أما قوله: ما تقدم و ما تأخر فلا یمتنع أن یرید به ما تقدم زمانه من فعلهم القبیح بک و بقومک. الثالث: أن معناه لو کان لک ذنب قدیم أو حدیث لغفرناه لک. الرابع: أن المراد بالذنب هناک ترک المندوب، و حسن ذلک لأن من المعلوم أنه علیه السلام ممن لا یخالف الأوامر الواجبة فجاز أن یسمی ذنبا منه ما لو وقع من غیره لم یسم ذنبا لعلو قدره و رفعة شأنه. الخامس: أن القول خرج مخرج التعظیم و حسن الخطاب کما قیل فی قوله:عَفَا اَللّٰهُ عَنْکَ. أقول: و قد روی الصدوق فی العیون بإسناده عن علی بن محمد بن الجهم قال: حضرت مجلس المأمون و عنده الرضا علیه السلام فقال له المأمون: یا بن رسول الله أ لیس من قولک أن الأنبیاء معصومون؟ قال: بلی، قال: فما معنی قول الله:لِیَغْفِرَ لَکَ اَللّٰهُ مٰا تَقَدَّمَ مِنْ ذَنْبِکَ وَ مٰا تَأَخَّرَ؟قال الرضا علیه السلام: لم یکن أحد عند مشرکی مکة أعظم ذنبا من رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لأنهم کانوا یعبدون من دون الله ثلاثمائة و ستین صنما، فلما جاءهم صلی الله علیه و آله و سلم بالدعوة إلی کلمة الإخلاص کبر ذلک علیهم و عظم و قالوا:أَ جَعَلَ اَلْآلِهَةَ إِلٰهاً وٰاحِداً إِنَّ هٰذٰا لَشَیْ‌ءٌ عُجٰابٌإلی قوله:إِنْ هٰذٰا إِلاَّ اِخْتِلاٰقٌفلما فتح الله تعالی علی نبیه صلی الله علیه و آله و سلم مکة قال له: یا محمدإِنّٰا فَتَحْنٰا لَکَ فَتْحاً مُبِیناً `لِیَغْفِرَ لَکَ اَللّٰهُ مٰا تَقَدَّمَ مِنْ ذَنْبِکَ وَ مٰا تَأَخَّرَعند مشرکی أهل مکة بدعائک إلی توحید الله فیما تقدم و ما تأخر لأن مشرکی مکة أسلم بعضهم و خرج بعضهم عن مکة و من بقی منهم لم یقدر علی إنکار التوحید علیه إذا دعا الناس إلیه، فصار ذنبه عندهم فی ذلک مغفورا بظهوره علیهم، فقال المأمون: لله درک یا أبا الحسن. و کان هذا الحدیث بالوجه الرابع أنسب، لتقریره صلی الله علیه و آله و سلم کلام عائشة و إن أمکن توجیهه علی بعض الوجوه الأخر. و الحاصل أن عائشة توهمت أن ارتکاب المشقة فی الطاعات إنما یکون لمحو السیئات فأجاب صلی الله علیه و آله و سلم بأنه لیس منحصرا فی ذلک بل یکون لشکر النعم الغیر المتناهیة و رفع الدرجات الصوریة و المعنویة بل الطاعات عند المحبین من أعظم اللذات کما عرفت.طهقیل: معنیطهیا رجل عن ابن عباس و جماعة، و قد دلت الأخبار الکثیرة أنه من أسماء النبی صلی الله علیه و آله و سلم روی علی بن إبراهیم فی تفسیره بإسناده عن أبی جعفر و أبی عبد الله علیهما السلام قالا: کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم إذا صلی قام علی أصابع رجلیه حتی تورم فأنزل الله تبارک و تعالیطهبلغة طی یا محمدمٰا أَنْزَلْنٰا. الآیة. و روی الصدوق فی معانی الأخبار بإسناده عن سفیان الثوری عن الصادق علیه السلام فی حدیث طویل قال فیه: فأما طه فاسم من أسماء النبی صلی الله علیه و آله و سلم و معناه: یا طالب الحق الهادی إلیه، ما أنزلنا علیک القرآن لتشقی بل لتسعد، و روی الطبرسی فی الاحتجاج عن موسی بن جعفر عن آبائه علیهم السلام قال قال أمیر المؤمنین علیه السلام: و لقد قام رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم عشر سنین علی أطراف أصابعه حتی تورمت قدماه و أصفر وجهه یقوم اللیل أجمع حتی عوتب فی ذلک، فقال الله عز و جلطه `مٰا أَنْزَلْنٰا عَلَیْکَ اَلْقُرْآنَ لِتَشْقیٰبل لتسعد به الخبر . و قال النسفی من العامة: قال القشیری: الطاء إشارة إلی طهارة قلبه عن غیر الله، و الهاء إلی اهتداء قلبه إلی الله، و قیل: الطاء طرب أهل الجنة و الهاء هوان أهل النار، و قال الطبرسی (ره): روی عن الحسن أنه قرأ طه بفتح الطاء و سکون الهاء، فإن صح ذلک عنه فأصله طاه فأبدل من الهمزة هاء و معناه طأ الأرض بقدمیک جمیعا فقد روی أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم کان یرفع إحدی رجلیه فی الصلاة لیزید تعبه، فأنزل الله: طه ما أنزلنا علیک القرآن لتشقی، فوضعها، و روی ذلک عن أبی عبد الله علیه السلام. و قال الحسن: هو جواب للمشرکین حین قالوا إنه شقی فقال سبحانه: یا رجلمٰا أَنْزَلْنٰا عَلَیْکَ اَلْقُرْآنَ لِتَشْقیٰلکن لتسعد به تنال الکرامة به فی الدنیا و الآخرة. قال قتادة: و کان یصلی اللیل کله و یعلق صدره بحبل حتی لا یغلبه النوم فأمره الله سبحانه أن یخفف عن نفسه، و ذکر أنه ما أنزل علیه الوحی لیتعب کل هذا التعب. و قال البیضاوی: المعنی ما أنزلنا علیک القرآن لتتعب بفرط تأسفک علی کفر قریش، إذ ما علیک إلا أن تبلغ أو بکثرة الریاضة و کثرة التهجد و القیام علی ساق، و الشقاء شائع بمعنی التعب. و لعله عدل إلیه للإشعار بأنه أنزل علیه لیسعد، و قیل: رد و تکذیب للکفرة فإنهم لما رأوا کثرة عبادته قالوا إنک لتشقی بترک دیننا و أن القرآن أنزل إلیک لتشقی به، انتهی. و أقول: القیام علی رجل واحد و علی أطراف الأصابع و أمثالهما لعلها کانت ابتداء فی شریعته صلی الله علیه و آله و سلم ثم نسخت، بناء علی ما هو الأظهر من أنه صلی الله علیه و آله و سلم کان عاملا بشریعة نفسه أو فی شریعة من کان یعمل بشریعته علی الأقوال الأخر، و قد بسطنا القول فی ذلک فی الکتاب الکبیر. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 151 
[bookmark: _Toc341]7- الحدیث
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جَهْمٍ ، عَنْ أَبِی الْیَقْظَانِ ، عَنْ عُبَیْدِ اللّهِ بْنِ الْوَلِیدِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «ثَلاَثٌ لاَ یَضُرُّ مَعَهُنَّ شَیْءٌ : الدُّعَاءُ عِنْدَ الْکَرْبِ ، وَالاِسْتِغْفَارُ عِنْدَ الذَّنْبِ ، وَالشُّکْرُ عِنْدَ النِّعْمَةِ» .[footnoteRef:2541] [2541:  1 . الأمالی للطوسی ، ص 204 ، المجلس 7 ، ح 349 ، بسنده عن أحمد بن عبد اللّه ، عن جدّه أحمد بن أبی عبد اللّه البرقی ، عن الحسن بن فضّال الوافی ، ج 4 ، ص 347 ، ح 2091 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 39 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویشنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: سه چیز است که هیچ چیز با وجود آنها زیان نرساند: دعاء هنگام گرفتاری و آمرزش خواهی هنگام گناه و سپاسگزاری هنگام نعمت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 150 
ترجمه کمره ای7-از عبید اللّٰه بن ولید،گوید:شنیدم از امام صادق(علیه السّلام)که می‌فرمود: سه چیز است که با وجود آنها چیزی زیان نزند:دعاء در موقع گرفتاری،و آمرزش‌جوئی هنگام گناه،و شکرگزاری هنگام نعمت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 289 
ترجمه آیت اللهی7-عبید اللّه بن ولید،می‌گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:سه چیز است که با وجود آنها چیزی زیان را نمی‌رساند:دعاء در موقع گرفتاری، و آمرزش‌خواهی هنگام گناه،و سپاسگزاری هنگاوم نعمت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 273 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و مفاده معلوم لأن الدعاء یدفع الکرب و الاستغفار یمحو الذنوب و الشکر یوجب عدم زوال النعمة، و یؤمن من کونها استدراجا و وبالا فی الآخرة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 152 
[bookmark: _Toc342]8- الحدیث
8/1722 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَبَلَةَ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أُعْطِیَ الشُّکْرَ أُعْطِیَ الزِّیَادَةَ ؛ یَقُولُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «لَئِنْ شَکَرْتُمْ لاَءَزِیدَنَّکُمْ»[footnoteRef:2542]» .[footnoteRef:2543] [2542:  2 . إبراهیم (14) : 7 .]  [2543:  3 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب التفویض إلی اللّه والتوکّل علیه ، ح 1596 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن سهل بن زیاد و علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه جمیعا ، عن یحیی بن المبارک. وفی المحاسن ، ص 3 ، کتاب القرائن ، ح 1 ؛ والخصال ، ص 101 ، باب الثلاثة ، ح 56 ، بسندهما عن معاویة بن وهب ، وفی کلّها مع زیادة . وفی الخصال ، ص 202 ، باب الأربعة ، ح 16 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 323 ، ح 1 ، بسند آخر هکذا : «من اُعطی الشکر لم یحرم الزیادة» مع زیادة فی أوّله وآخره . وفی الأمالی للطوسی ، ص 452 ، المجلس 16 ، ح 14 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 693 ، المجلس 39 ، ح 16 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله . نهج البلاغة ، ص 494 ، الحکمة 135 ، مع زیادة فی أوّله ؛ تحف العقول ، ص 41 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله وآخره ، وفیهما هکذا : «من اُعطی الشکر لم یحرم الزیادة» ؛ خصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 103 ، مرسلاً عن علیّ علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج 4 ، ص 346 ، ح 2087 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 40 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: کسی که سپاسگزاری دادند، افزایش دادند خدای عز و جل فرماید: «اگر شکر کنید، افزایشتان دهیم».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 150 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: به هر که شکر داده شود فزونی داده شود،خدا عز و جل می‌فرماید(7 سوره ابراهیم):«هر آینه اگر شکر کنید بیفزائیم برای شما».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 291 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس سپاسگزار شد فزونی داده شود،زیرا خدای عز و جل می‌فرماید: «و اگر شکر کنید به شکرتان بیفزایم(ابراهیم/7)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 273 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 153 
[bookmark: _Toc343]9- الحدیث
9/1723. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، عَنْ رَجُلَیْنِ مِنْ أَصْحَابِنَا[footnoteRef:2544]سَمِعَاهُ : [2544:  4 . فی «د ، بس» : - «من أصحابنا» .] 

عَنْ[footnoteRef:2545]أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا أَنْعَمَ اللّهُ عَلی عَبْدٍ مِنْ نِعْمَةٍ ، فَعَرَفَهَا بِقَلْبِهِ ، وَحَمِدَ اللّهَ ظَاهِراً[footnoteRef:2546]بِلِسَانِهِ فَتَمَّ کَلاَمُهُ ، حَتّی یُوءْمَرَ لَهُ···
 [2545:  5 . فی «د ، ص ، بس» وحاشیة «ض» : «من» .]  [2546:  6 . فی حاشیة «بف» : + «علیها» .] 
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بِالْمَزِیدِ» .[footnoteRef:2547] [2547:  1 . الکافی ، کتاب الروضة ، ضمن الحدیث الطویل 14913 ، بسند آخر ، مع اختلاف ؛ ثواب الأعمال ، ص 223 ، ح 1 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر . الأمالی للطوسی، المجلس 24 ، ح 2 ، بسنده آخر عن أبی عبداللّه ، عن علیّ علیهماالسلام ، مع اختلاف. تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 222 ، ح 3 ، عن أبی عمر المدائنی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 367 ، مرسلاً ، وفیهما مع اختلاف یسیر . تحف العقول ، ص 357 ضمن الحدیث الطویل ، عن علیّ علیه‌السلام ، مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 346 ، ح 2088 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 40 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدا نعمتی به بنده‌ئی نداد که از صمیم قلب آن را شناسد و در ظاهر با زبان خدا را ستایش کند و سخنش تمام شود، جز آنکه برایش بافزونی امر شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 150 
ترجمه کمره ای9-فرمود: هر نعمتی خدا به بنده‌ای دهد و از دل آن را و با زبان خود آشکارا خدا را سپاس گوید تا سخنش تمام شود،خدا فرمان فزایش برای او صادر کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 291 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:خداوند نعمتی را به بنده‌ی خود نداد که آن‌را از عمق دل بشناسد و آشکارا خدا را سپاس گوید تا سخنش تمام شود،جز آنکه دستور به فزونی آن داده شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 273 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. فعرفها بقلبه أی عرف قدر النعمة و عظمتها و أنها من الله تعالی لأنه مسبب الأسباب و فیه إشعار بأن الشکر الموجب للمزید هو القلبی مع اللسانی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 153 
[bookmark: _Toc344]10- الحدیث
10/1724 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ هِشَامٍ[footnoteRef:2548]، عَنْ مُیَسِّرٍ : [2548:  2 . فی «ب» : «هاشم» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «شُکْرُ النِّعْمَةِ[footnoteRef:2549]اجْتِنَابُ الْمَحَارِمِ[footnoteRef:2550]، وَتَمَامُ الشُّکْرِ قَوْلُ الرَّجُلِ : الْحَمْدُ لِلّهِ رَبِّ الْعَالَمِینَ» .[footnoteRef:2551] [2549:  3 . فی «ب ، بر ، بف» : «النعم» .]  [2550:  4 . فی «ب» : «المعاصی» .]  [2551:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 348 ، ح 2092 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 40 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: شکر نعمت دوری از محرماتست و تمام شکر الحمد للّٰه رب العالمین. گفتن مرد است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 150 
ترجمه کمره ای10-فرمود: شکر نعمت، کناره‌گیری از حرامها است و نهایت شکر،گفتن «
اَلْحَمْدُ لِلّٰهِ رَبِّ اَلْعٰالَمِینَ» است. ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 291 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:شکر نعمت،دوری از حرامها است و نهایت شکر،گفتن الحمد للّه ربّ العالمین است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 275 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و یدل علی أن اجتناب المحارم من أعظم الشکر الأرکانی، و أن الحمد لله رب العالمین فرد کامل من الشکر لأنه یستفاد منه اختصاص جمیع المحامد بالله سبحانه فیدل علی أنه المولی بجمیع النعم الظاهرة و الباطنة، و أنه رب لجمیع ما سواه و خالق و مرب لها، و أنه لا شریک له فی الخالقیة و المعبودیة و الرازقیة، و قوله: تمام الشکر ، المراد به الشکر التام الکامل أو هو متمم لاجتناب المحارم و مکمل له.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 153 
[bookmark: _Toc345]11- الحدیث
11/113 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ[footnoteRef:2552] [2552:  6 . هکذا فی «ب ، ض ، بر ، بف ، جر» وحاشیة «بس» والبحار . وفی «ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بس» والمطبوع : «عیینة» .] 

وما أثبتناه هو الصواب ؛ فإنّا لم نجد لعلیّ بن عیینة ذکرا فی الکتب والأسناد فی غیر هذا المورد ، أمّا علیّ بن عقبة ، فقد ورد فی کثیر من الأسناد ، ویأتی روایة ابن أبی عمیر عنه فی الکافی ، ح 5023 و 14099 ، وهو المذکور فی کتب الرجال ، روی کتابه الحسن بن علیّ بن فضّال المتوفّی سنة إحدی وعشرین أو أربع وعشرین ومائتین ، فیکون ابن فضّال فی طبقة محمّد بن أبی عمیر المتوفّی سنة سبع عشرة ومائتین. راجع : الفهرست للطوسی ، ص 269 ، الرقم 385 ؛ رجال النجاشی ، ص 34 ، الرقم 72 ؛ و ص 75 ، الرقم 180 ؛ و ص 299 ، الرقم 814 ؛ و ص 326 ، الرقم 887 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 12 ، ص 95 ، الرقم 8320 .
، عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «شُکْرُ کُلِّ نِعْمَةٍ ـ وَ إِنْ عَظُمَتْ ـ أَنْ تَحْمَدَ[footnoteRef:2553]اللّهَ ـ عَزَّ
 [2553:  7 . فی «ب ، ف» : «أن یحمد» .] 


246
وَجَلَّ ـ عَلَیْهَا[footnoteRef:2554]» .[footnoteRef:2555] [2554:  1 . فی «ج ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس» والخصال : - «علیها» .]  [2555:  2 . الخصال ، ص 21 ، باب الواحد ، ح 73 ، بسنده عن عمر بن یزید الوافی ، ج 4 ، ص 348 ، ح 2093 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 40 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویشنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: شکر هر نعمتی اگر چه بزرگ باشد اینست که خدای عز و جل را بر آن سپاس گوئی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 151 
ترجمه کمره ای11-می‌فرمود: شکر هر نعمتی گرچه بزرگ باشد،این است که خدا عز و جل را بر آن سپاس گوئی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 291 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
هر شکر نعمتی گرچه بزرگ باشد،چنین است که خدای را بر آن سپاس گوئی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 275 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. و یدل علی أن الشکر یتحقق بالحمد اللسانی و لا ینافی کون کماله بانضمام شکر الجنان و الأرکان.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 154 
[bookmark: _Toc346]12- الحدیث
12/1726. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ ، 2 / 25
عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : هَلْ لِلشُّکْرِ حَدٌّ إِذَا فَعَلَهُ الْعَبْدُ کَانَ شَاکِراً؟ قَالَ : «نَعَمْ» . قُلْتُ : مَا[footnoteRef:2556]هُوَ؟ قَالَ : «یَحْمَدُ اللّهَ عَلی کُلِّ نِعْمَةٍ[footnoteRef:2557]عَلَیْهِ فِی أَهْلٍ وَمَالٍ ، وَإِنْ کَانَ فِیمَا أَنْعَمَ[footnoteRef:2558]عَلَیْهِ فِی مَالِهِ حَقٌّ أَدَّاهُ ، وَمِنْهُ قَوْلُهُ[footnoteRef:2559]جَلَّ وَعَزَّ : «سُبْحانَ الَّذِی سَخَّرَ لَنا هذا وَما کُنّا لَهُ مُقْرِنِینَ»[footnoteRef:2560]وَمِنْهُ قَوْلُهُ تَعَالی[footnoteRef:2561]: «رَبِّ أَنْزِلْنِی مُنْزَلاً مُبارَکاً وَأَنْتَ خَیْرُ الْمُنْزِلِینَ»[footnoteRef:2562]وَقَوْلُهُ : «رَبِّ أَدْخِلْنِی مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأَخْرِجْنِی مُخْرَجَ صِدْقٍ وَاجْعَلْ لِی مِنْ لَدُنْکَ سُلْطاناً نَصِیراً»[footnoteRef:2563]» .[footnoteRef:2564] [2556:  3 . فی «ج ، ف» : «وما» .]  [2557:  4 . فی «ف» : + «أنعم» .]  [2558:  5 . فی «ف» وحاشیة «بف» : + «اللّه» .]  [2559:  6 . فی البحار : «قول اللّه» .]  [2560:  7 . الزخرف (43) : 13 .]  [2561:  8 . فی «ض» ومرآة العقول والبحار : + ««رَبِّ إِنِّی لِمَآ أَنزَلْتَ إِلَیَّ مِنْ خَیْرٍ فَقِیرٌ» ومنه قوله» .]  [2562:  9 . المؤمنون (23) : 29 .]  [2563:  10 . الإسراء (17) : 80 . وفی الوافی : «یعنی ومن الحقّ الذی یجب أداؤه فیما أنعم اللّه علیه أن یقول عند رکوب الفلک أو الدابّة اللتین أنعم اللّه بهما علیه ما قاله سبحانه تعلیما لعباده وإرشادا لهم حیث قال عزّوجلّ: «وَ جَعَلَ لَکُم مِّنَ الْفُلْکِ وَ الاْءَنْعَمِ مَا تَرْکَبُونَ لِتَسْتَوُواْ عَلَی ظُهُورِهِ ثُمَّ تَذْکُرُواْ نِعْمَةَ رَبِّکُمْ إِذَا اسْتَوَیْتُمْ عَلَیْهِ وَ تَقُولُوا سُبْحَنَ الَّذِی سَخَّرَ لَنَا هَذَا وَ مَا کُنَّا لَهُ مُقْرِنِینَ » [الزخرف (43) : 12 ـ 13] . وأن یقول عند نزوله من إحداهما : «رَبِّ أَنزِلْنِی» الآیة . وأن یقول عند دخوله الدار أو البیت : «رَبِّ أَدْخِلْنِی» الآیة» .]  [2564:  11 . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 67 ، ح 120 ، عن سماعة بن مهران ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 348 ، ح 2096 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 29 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: آیا برای شکر حدی است که چون بنده انجام دهد، شاکر محسوب شود؟ فرمود: آری، عرضکردم: کدامست؟ فرمود: خدا را بر هر نعمتی که نسبت بخانواده و مال او داده سپاس میگوید، و اگر برای خدا در نعمتی که نسبت بمال او داده حقی باشد بپردازد، و از این بابست قول خدای جل و عز:«منزه باد خدائی که این (مرکوب) را مسخر ما کرد که ما تاب آن را نداشتیم،13 سوره 43» و از این بابست قول خدای تعالی:«پروردگارا! مرا بمنزلی مبارک فرمود آر که تو بهترین منزل دهانی 29 سوره 23» و قول خدای تعالی: پروردگارا! مرا درون بر، درون بردنی نیک و برون بر برون بردنی نیک، و برای من از نزد خویش دلیل و تسلطی نصرت آور مقرر دار،80 سوره 17».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 151 
ترجمه کمره ای12-از أبی بصیر،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:برای شکر اندازه‌ای است که چون بنده آن را انجام دهد شاکر باشد؟ فرمود:آری گفتم:آن چیست؟فرمود:خدا را در هر نعمتی که دارد از اهل و مال،حمد گوید و اگر در مالی که به او انعام کرده حقی باشد آن را ادا کند و از آن به حساب است قول خدا عز و جل(که موقع سوار شدن کشتی یا چهارپا بگوید-13-سوره زخرف):«
سُبْحٰانَ اَلَّذِی سَخَّرَ لَنٰا هٰذٰا وَ مٰا کُنّٰا لَهُ مُقْرِنِینَ»-منزه باد آنکه این را برای ما مسخر نمود و ما خود تاب تسخیر آن را نداشتیم»و آن است قول خدا تعالی(در موقع ورود به منزل و مسکن-92-سوره مؤمنون)«رَبِّ أَنْزِلْنِی مُنْزَلاً مُبٰارَکاً وَ أَنْتَ خَیْرُ اَلْمُنْزِلِینَ»-پروردگارا مرا با برکت فرود آور و تو بهترین پذیرا هستی»و قول خدا(80 سوره اسراء):«رَبِّ أَدْخِلْنِی مُدْخَلَ صِدْقٍ وَ أَخْرِجْنِی مُخْرَجَ صِدْقٍ وَ اِجْعَلْ لِی مِنْ لَدُنْکَ سُلْطٰاناً نَصِیراً»-پروردگارا مرا به درستی و راستی در آور و به درستی و راستی بر آور و از نزد خود برایم تسلط پیروزمندانه مقرر ساز». ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 291 
ترجمه آیت اللهی12-أبی بصیر،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:آیا برای شکر خداوند اندازه‌ای است که چون بنده آن را انجام دهد شاکر باشد؟
فرمود:آری،گفتم:آن چیست؟فرمود:خدا را در هر نعمتی که به مال و خانواده او داده شکرگزار باشد و اگر برای خداوند در نعمتی که به مال او داده حقی باشد بپردازد و به حساب است قول خدای عز و جل«منزه باد خدائی که این(مرکوب)را مسخر ما کرد که ما تاب آن‌را نداشتیم(زخرف/ 13)»و باز گفته خداوند که فرمود:«خدایا مرا به منزلی مبارک فرود آور که تو بهترین منزل دهندگانی(مؤمنون/92)»و باز گفته دیگری از خداوند که فرمود:«خدایا مرا به دوستی و راستی درآور و به درستی و راستی بر آور و برای من از نزد خود تسلط پیروزمندانه مقرر دار(اسراء/80)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 275 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله: حق، أی واجب أو الأعم و منه أی من الشکر أو من الحق الذی یجب أداؤه فیما أنعم الله علیه أن یقول عند رکوب الفلک أو الدابة اللتین أنعم الله بهما علیه ما قال سبحانه تعلیما لعباده و إرشادا لهم حیث قال عز و جل: 
وَ جَعَلَ لَکُمْ مِنَ اَلْفُلْکِ وَ اَلْأَنْعٰامِ مٰا تَرْکَبُونَ `لِتَسْتَوُوا عَلیٰ ظُهُورِهِ ثُمَّ تَذْکُرُوا نِعْمَةَ رَبِّکُمْ إِذَا اِسْتَوَیْتُمْ عَلَیْهِ وَ تَقُولُوا سُبْحٰانَ اَلَّذِیإلی قوله :وَ مٰا کُنّٰا لَهُ مُقْرِنِینَأی مطیقین، من أقرنت الشیء إقرانا أطقته و قویت علیه. قال الطبرسی (ره) فی تفسیر هذه الآیة: ثم تذکروا نعمة ربکم فتشکروه علی تلک النعمة التی هی تسخیر ذلک المرکب و تقولوا معترفین بنعمة منزهین له عن شبه المخلوقین : سبحان الذی سخر لنا هذا، أی ذلله لنا حتی رکبناه قال قتادة قد علمکم کیف تقولون إذا رکبتم. و روی العیاشی بإسناده عن أبی عبد الله علیه السلام قال: ذکر النعمة أن تقول: الحمد لله الذی هدانا للإسلام و علمنا القرآن و من علینا بمحمد صلی الله علیه و آله و سلم و تقول بعده:سُبْحٰانَ اَلَّذِی سَخَّرَ لَنٰا هٰذٰاإلی قوله:وَ إِنّٰا إِلیٰ رَبِّنٰا لَمُنْقَلِبُونَو منه قوله تعالی:رَبِّ إِنِّی لِمٰا أَنْزَلْتَ إِلَیَّ مِنْ خَیْرٍ فَقِیرٌ. لیس هذا فی بعض النسخ و علی تقدیره المعنی أنه من موسی علیه السلام کان متضمنا للشکر علی نعمة الفقر و غیره لاشتماله علی الاعتراف بالمنعم الحقیقی و التوسل إلیه فی جمیع الأمور، و روی عن أمیر المؤمنین علیه السلام أنه قال: و الله ما سأله إلا خبزا یأکله لأنه کان یأکل بقلة الأرض و لقد کانت خضرة البقل تری من شفیف صفاق بطنه لهزاله و تشذب لحمه، و کذا علم سبحانه نوحا علیه السلام الشکر حیث أمره أن یقول عند دخول سفینة أو عند الخروج منها:رَبِّ أَنْزِلْنِیو صدر الآیة هکذا:فَإِذَا اِسْتَوَیْتَ أَنْتَ وَ مَنْ مَعَکَ عَلَی اَلْفُلْکِ فَقُلِ اَلْحَمْدُ لِلّٰهِ اَلَّذِی نَجّٰانٰا مِنَ اَلْقَوْمِ اَلظّٰالِمِینَوَ قُلْ رَبِّ أَنْزِلْنِی مُنْزَلاًقرأ أبو بکر منزلا بفتح المیم و کسر الزای أی موضع النزول، قیل: هو السفینة بعد الرکوب، و قیل: هو الأرض بعد النزول، و قرأ الباقون منزلا بضم المیم و فتح الزای أی إنزالا مبارکا، فالبرکة فی السفینة النجاة و فی النزول بعد الخروج کثرة النسل من أولاده، و قیل: مبارکا بالماء و الشجر.وَ أَنْتَ خَیْرُ اَلْمُنْزِلِینَلأنه لا یقدر أحد علی أن یصون غیره من الآفات إذا أنزل منزلا و یکفیه جمیع ما یحتاج إلیه إلا أنت فظهر أن هذا شکر أمر الله به و توسل إلی جنابه سبحانه، و کذا کل من قرأ هذه الآیة عند نزول منزل أو دار فقد شکر الله، و کذا ما علمه الله الرسول صلی الله علیه و آله و سلم أن یقول عند دخول مکة أو فی جمیع الأموررَبِّ أَدْخِلْنِیقیل: أی أدخلنی فی جمیع ما أرسلتنی به إدخال صدق و أخرجنی منه سالما إخراج صدق، أی أعنی علی الوحی و الرسالة، و قیل: معناه أدخلنی المدینة و أخرجنی منها إلی مکة للفتح، و قیل: إنه أمر بهذا الدعاء إذا دخل فی أمر أو خرج من أمر، و قیل: أی أدخلنی القبر عند الموت مدخل صدق و أخرجنی منه عند البعث مخرج صدق، و مدخل الصدق ما تحمد عاقبته فی الدنیا و الدینوَ اِجْعَلْ لِی مِنْ لَدُنْکَ سُلْطٰاناً نَصِیراًأی عزا أمتنع به ممن یحاول صدی عن إقامة فرائضک، و قوة تنصرنی بها علی من عادانی، و قیل: اجعل لی ملکا عزیزا أقهر به العصاة فنصر بالرعب، و قد ورد قراءتها عند الدخول علی سلطان، و التقریب فی کونه شکرا ما مر. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 156 
[bookmark: _Toc347]13- الحدیث
13/1727. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی،عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ مُعَمَّرِ بْنِ خَلاَّدٍ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ یَقُولُ : «مَنْ حَمِدَ اللّهَ عَلَی النِّعْمَةِ فَقَدْ
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شَکَرَهُ ، وَکَانَ الْحَمْدُ أَفْضَلَ مِنْ تِلْکَ النِّعْمَةِ» .[footnoteRef:2565] [2565:  1 . ثواب الأعمال ، ص 216، ح 1، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 349 ، ح 2097 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 31 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمعمر بن خلاء گوید: شنیدم حضرت ابو الحسن صلوات اللّٰه علیه میفرمود: هر که حمد خدا را بر نعمتی کند، او را شکر نموده و حمد از آن نعمت برتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 151 
ترجمه کمره ای13-از معمر بن خلاد،گوید:شنیدم أبو الحسن(علیه السّلام)می‌فرمود: هر که خدا را بر نعمتی حمد کند او را شکر کرده و حمد از آن نعمت برتر است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 293 
ترجمه آیت اللهی13-معمر بن خلاء،گوید:شنیدم ابو الحسن علیه السّلام می‌فرمود:هرکس خدا را بر نعمتی حمد کند او را شکر کرده و حمد از آن نعمت برتر است.
(یعنی توفیق شکر گزاردن بر هر نعمت خود،نعمت بهتری است) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 277 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و کان الحمد أی توفیق الحمد نعمة أخری أفضل من النعمة الأولی، و یستحق بذلک شکرا آخر فلا یمکن الخروج عن عهدة الشکر، فمنتهی الشکر الاعتراف بالعجز، أو المعنی أن أصل الحمد أفضل له من تلک النعمة لأن ثمراته الدنیویة و الأخرویة له أعظم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 156 
[bookmark: _Toc348]14- الحدیث
14/1728 . مُحَمَّدٌ[footnoteRef:2566]، عَنْ أَحْمَدَ[footnoteRef:2567]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ : [2566:  2 . هکذا فی النسخ . وفی المطبوع وحاشیة «بف» : + «بن یحیی» .]  [2567:  3 . فی حاشیة «بف» : + «بن محمّد» . وفی البحار : «محمّد بن أحمد» بدل «محمّد عن أحمد» . وهو سهو واضح .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ لِی : «مَا أَنْعَمَ اللّهُ عَلی عَبْدٍ بِنِعْمَةٍ ـ صَغُرَتْ أَوْ کَبُرَتْ ـ فَقَالَ : "الْحَمْدُ لِلّهِ" إِلاَّ أَدّی شُکْرَهَا» .[footnoteRef:2568] [2568:  4 . الخصال ، ص 299 ، باب الخمسة ، ح 72 ، بسند آخر عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، وفیه : «ومن قال : الحمد للّه ، فقد أدّی شکر کلّ نعمة للّه عزّ وجلّ علیه» مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 349 ، ح 2098 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 32 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویصفوان جمال گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: خدا نعمتی کوچک یا بزرگ به بنده‌ئی ندهد که او بگوید: الحمد للّٰه جز آنکه شکرش را ادا کرده باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 151 
ترجمه کمره ای14-از صفوان جمال،که امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: خدا هر نعمتی به بنده‌ای دهد،خرد یا بزرگ و آن بنده بگوید:الحمد للّٰه،شکرش را ادا کرده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 293 
<meta info=" 14-صفوان جمال،گوید که امام صادق علیه السّلام فرمود:خدا هر نعمتی به بنده‌ای دهد،خرد یا بزرگ و آن بنده بگوید:الحمد للّه،شکرش را ادا کرده است.
[bookmark: _Toc349]15- الحدیث
15/1729 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ عِیسَی بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبِی الْحَسَنِ ، عَنْ رَجُلٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أَنْعَمَ اللّهُ عَلَیْهِ بِنِعْمَةٍ ، فَعَرَفَهَا[footnoteRef:2569]بِقَلْبِهِ[footnoteRef:2570]، فَقَدْ أَدّی شُکْرَهَا» .[footnoteRef:2571] [2569:  5 . فی «ز» : «وعرفها» .]  [2570:  6 . فی تحف العقول : + «وعلم أنّ المنعم علیه اللّه» .]  [2571:  7 . تحف العقول ، ص 369 ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 350 ، ح 2099 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 32 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: هر که خدا باو نعمتی دهد و او آن را از دل بفهمد، شکرش را ادا کرده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 152 
ترجمه کمره ای15-فرمود: خدا هر نعمتی به بنده‌ای دهد و آن را از دل بفهمد،شکرش را ادا کرده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 293 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس خداوند به او نعمتی دهد و آن‌را از دل بفهمد،شکرش را ادا کرده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 277 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. فعرفها بقلبه أی عرف قدر تلک النعمة و أن الله هو المنعم بها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 157 
[bookmark: _Toc350]16- الحدیث
16/1730. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّ الرَّجُلَ مِنْکُمْ لَیَشْرَبُ[footnoteRef:2572]الشَّرْبَةَ مِنَ الْمَاءِ ، فَیُوجِبُ اللّهُ لَهُ بِهَا الْجَنَّةَ». [2572:  8 . فی «ف» : «یشرب» .] 

97/2
ثُمَّ قَالَ : «إِنَّهُ لَیَأْخُذُ الاْءِنَاءَ ، فَیَضَعُهُ عَلی فِیهِ فَیُسَمِّی[footnoteRef:2573]، ثُمَّ یَشْرَبُ ، فَیُنَحِّیهِ وَهُوَ
 [2573:  9 . فی الوسائل : «ویسمّی» . والتسمیة أن یقول : بسم اللّه الرحمن الرحیم .] 
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یَشْتَهِیهِ ، فَیَحْمَدُ اللّهَ[footnoteRef:2574]، ثُمَّ یَعُودُ فَیَشْرَبُ[footnoteRef:2575]، ثُمَّ یُنَحِّیهِ ، فَیَحْمَدُ اللّهَ ، ثُمَّ یَعُودُ فَیَشْرَبُ ، ثُمَّ یُنَحِّیهِ ، فَیَحْمَدُ اللّهَ ، فَیُوجِبُ[footnoteRef:2576]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهَا لَهُ[footnoteRef:2577]الْجَنَّةَ» .[footnoteRef:2578] [2574:  1 . فی البحار : - «اللّه» .]  [2575:  2 . فی الوسائل : «یشرب» .]  [2576:  3 . فی «ز» : «فیوهب» .]  [2577:  4 . فی «ب ، د ، ف ، بف» والوافی والوسائل والبحار : «له بها» .]  [2578:  5 . المحاسن ، ص 578 ، کتاب الماء ، ذیل ح 44 ، بسنده عن منصور بن یونس . وفی الکافی ، کتاب الأشربة ، باب القول علی شرب الماء ، ح 12183 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 385 ، ح 17 ، بسند آخر ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 20 ، ص 571 ، ح 20033 ؛ الوسائل ، ج 25 ، ص 251 ، ح 31832 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 32 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: مردی از شما شربتی آب مینوشد و خدا بهشت را بدان سبب برای او واجب میکند، سپس فرمود: او ظرف را بر دهانش میگذارد و بسم اللّٰه میگوید و آنگاه می‌آشامد سپس دور میبرد با آنکه اشتها دارد، پس خدا را حمد میکند، باز برمیگردد و می‌آشامد، دوباره دور میبرد و حمد خدا میگوید سپس برمیگردد و می‌آشامد، باز دور میبرد و حمد خدا میکند، خدای عز و جل بهشت را بدین سبب برایش واجب میکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 152 
ترجمه کمره ای16-فرمود: به راستی مردی از شماها شربت آبی نوشد و خدا به وسیلۀ آن بهشت را بر او واجب کند،سپس فرمود:جام را بگیرد و بر لبش نهد و نام خدا برد،سپس آن را دور کند و حمد خدا گوید با این که هنوزش می‌خواهد،سپس باز بنوشد و آن را دور کند و حمد خدا کند،سپس باز بنوشد و آن را دور کند و حمد خدا کند و خدا عز و جل بدان بهشت را بر او واجب کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 295 
ترجمه آیت اللهی16-امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی مردی از شما شربت آبی می‌نوشد و خدا به وسیلۀ آن بهشت را بر او واجب می‌سازد،سپس فرمود:او جام را بر دهانش می‌گیرد و بسم اللّه می‌گوید و سپس آن‌را می‌نوشد آنگاه از خود دور می‌سازد با اینکه میل به خوردن دارد پس خدا را حمد می‌کند و باز می‌نوشد و دوباره از خود دور می‌سازد و حمد خدا را می‌گوید سپس باز می‌آشامد و از خود دور می‌کند و حمد خدا را می‌گوید و خداوند به این وسیله بهشت را بر او واجب می‌سازد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 277 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن أو موثق. و یدل علی استحباب تثلیث الشرب، و استحباب الافتتاح بالتسمیة مرة و الاختتام بالتحمید ثلاثا و سیأتی فی أبواب الشرب فی صحیحة ابن سنان تثلیث التحمید من غیر تسمیة، و فی روایة أخری عن عمر بن یزید الافتتاح و الاختتام بالتسمیة و التحمید فی کل مرة و هو أفضل. قوله علیه السلام: فیضعه، أی یرید وضعه أو یقرب وضعه علی مجاز المشارفة إذ لا تسمیة بعد الوضع.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 157 
[bookmark: _Toc351]17- الحدیث
17/1731. ابْنُ أَبِی عُمَیْرٍ[footnoteRef:2579]، عَنِ الْحَسَنِ[footnoteRef:2580]بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ ، قَالَ : [2579:  6 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن أبی عمیر ، علیّ بن إبراهیم عن أبیه .]  [2580:  7 . فی «ز ، ص» : «الحسین» . وقد توسّط الحسن بن عطیّة بین ابن أبی عمیر وعُمَر بن یزید فی عدد من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 4 ، ص 524 .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنِّی سَأَلْتُ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَنْ یَرْزُقَنِی مَالاً ، فَرَزَقَنِی[footnoteRef:2581]، وَإِنِّی سَأَلْتُ اللّهَ أَنْ یَرْزُقَنِی وَلَداً[footnoteRef:2582]، فَرَزَقَنِی وَلَداً[footnoteRef:2583]، وَسَأَلْتُهُ أَنْ یَرْزُقَنِی دَاراً ، فَرَزَقَنِی[footnoteRef:2584]، وَقَدْ خِفْتُ أَنْ یَکُونَ ذلِکَ[footnoteRef:2585]اسْتِدْرَاجاً[footnoteRef:2586]؟ [2581:  8 . فی «ب» : + «مالاً» .]  [2582:  9 . فی «ز ، ف» : - «ولدا» .]  [2583:  10 . فی الوافی والبحار : - «ولدا» .]  [2584:  11 . فی «بر ، بف» : + «دارا» .]  [2585:  12 . فی الوافی : - «ذلک» .]  [2586:  13 . استدرجه : خَدَعه وأدناه ، کدَرَّجَه . واستدراج اللّه تعالی العبد : أنّه کلّما جدّد خطیئةً جدّد له نعمة وأنساه الاستغفار ، أو أن یأخذه قلیلاً قلیلاً ولایباغته . والبغتة : الفجأة . راجع : القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 188 (درج) .] 

فَقَالَ : «أَمَا وَاللّهِ ، مَعَ الْحَمْدِ[footnoteRef:2587]فَلاَ» .[footnoteRef:2588] [2587:  14 . فی «ض» : + «للّه» .]  [2588:  15 . الوافی ، ج 5 ، ص 1044 ، ح 3559 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 32 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمر بن یزید گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: من از خدای عز و جل مال خواستم بمن روزی کرد و باز از او فرزند خواستم، بمن روزی کرد، و از او خواستم بمن بمنزل دهد، روزی کرد، میترسم از اینکه این استدراج باشد، فرمود: امام بخدا با سپاسگزاری استدراج نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 152 
ترجمه کمره ای17-از عمر بن یزید،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:به راستی من از خدا عز و جل خواستم که به من مالی روزی کند،و روزی کرد،و از خدا خواستم فرزند به من روزی کند،روزی کرد، و از او خواستم خانه‌ای به من دهد،و خانه‌ای به من داد،و ترسیدم که مبادا مرا نعمت گیر کند. در پاسخ فرمود:اما به خدا که با حمد کردن،این وضع در میان نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 295 
ترجمه آیت اللهی17-عمر بن یزید،می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:به راستی من از خدای عز و جل خواستم که به من مالی دهد و او داد آنگاه فرزندی طلب کردم،و او روزی کرد سپس از او خواستم خانه‌ای به من دهد،او خانه‌ای را به من داد،و ترسیدم که مرا نعمت‌گیر کند.و استدراجی در کار باشد.در پاسخ فرمود:اما بر خدا که با حمد کردن و شکرگزاری از نعمت می‌بخشد چنین نیست که استدراجی باشد.
توضیح:استدراج به این معنی است که خداوند به بندۀ خود هر گناهی که کند نعمتی به او دهد و تو را از یاد خود ببرد.و آنگاه به تدریج آن‌را از او بگیرد و او را به کیفر رساند و این است معنی قول خداوند که فرماید:سَنَسْتَدْرِجُهُمْ مِنْ حَیْثُ لاٰ یَعْلَمُونَ• ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 279 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و قال فی القاموس : استدرجه خدعه و أدناه کدرجة و استدراجه تعالی العبد أنه کلما جدد خطیئة جدد له نعمة و أنساه الاستغفار، أو أن یأخذه قلیلا قلیلا و لا یباغته.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 157 
[bookmark: _Toc352]18- الحدیث
18/1732. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عُثْمَانَ ، قَالَ :
خَرَجَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام مِنَ الْمَسْجِدِ ، وَقَدْ ضَاعَتْ دَابَّتُهُ ، فَقَالَ : «لَئِنْ رَدَّهَا اللّهُ
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عَلَیَّ ، لاَءَشْکُرَنَّ اللّهَ حَقَّ شُکْرِهِ». قَالَ : فَمَا لَبِثَ أَنْ أُتِیَ بِهَا ، فَقَالَ : «الْحَمْدُ لِلّهِ» . فَقَالَ قَائِلٌ لَهُ[footnoteRef:2589]: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، أَ لَیْسَ[footnoteRef:2590]قُلْتَ : لاَءَشْکُرَنَّ اللّهَ حَقَّ شُکْرِهِ؟ فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَ لَمْ تَسْمَعْنِی قُلْتُ : الْحَمْدُ لِلّهِ؟» .[footnoteRef:2591] [2589:  1 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : «له قائل» .]  [2590:  2 . فی حاشیة «ف» : «أ لست» . وهو الظاهر . وفی البحار : - «أ لیس» .]  [2591:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 348 ، ح 2094 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 33 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام از مسجد بیرون آمد، دید مرکوبش گم شده است. فرمود: اگر خدا آن را بمن برگرداند، حق شکرش را میگزارم. چیزی نگذشت که آن را آوردند. امام فرمود: الحمد للّٰه شخصی عرضکرد: قربانت مگر نفرمودی حق شکر خدا را میگزارم؟ فرمود: مگر نشنیدی گفتم الحمد للّٰه (یعنی با گفتن همین کلمه حق شکرگزاری خدا انجام می‌شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 152 
ترجمه کمره ای18-از حماد بن عثمان،گوید:امام صادق(علیه السّلام)از مسجد بیرون شد و مرکوب او گم شده بود،فرمود:اگر خدا آن را به من برگرداند،شکرِ خدا بگزارم چنانچه شایستۀ شکر او است. گوید:درنگی نشد که مرکوب او را آوردند،آن حضرت فرمود:الحمد للّٰه. گوینده‌ای بدو گفت:قربانت،نفرمودید که شکر خدا گزارم چنان که شایستۀ شکر او است؟ امام صادق(علیه السّلام)فرمود:نشنیدی که گفتم:الحمد للّٰه؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 295 
ترجمه آیت اللهی18-حماد بن عثمان،می‌گوید:امام صادق علیه السّلام از مسجد بیرون شد و مرکبش گمشده بود،فرمود:اگر خدا آن‌را به من برگرداند،خدا را آنطور که شایسته است شکر گزارم.گوید:دیری نپائید که مرکب حضرت را آوردند و او فرمود:الحمد للّه.
شخصی به او گفت:قربانت،نفرمودید که شکر خدا گزارم چنان‌که شایسته اوست؟امام صادق علیه السّلام فرمود:نشنیدی که گفتم:الحمد للّه؟ ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 279 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و یدل علی أن قول الحمد لله، أفضل أفراد الحمد اللسانی، و کفی به فضلا افتتاحه سبحانه کتابه به، مع أنه علی الوجه الذی قاله علیه السلام مقرونا بغایة الإخلاص و المعرفة کان حق الشکر له تعالی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 158 
[bookmark: _Toc353]19- الحدیث
19/1733. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیی ، عَنْ جَدِّهِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ ، عَنِ الْمُثَنَّی[footnoteRef:2592]الْحَنَّاطِ[footnoteRef:2593]: [2592:  4 . فی «ز ، ص ، ض ، ف» : «مثنّی» .]  [2593:  5 . فی «ف ، بر» : «الخیّاط» ، وتقدّم فی الکافی ، ح 1496 ، أنّه سهو .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله إِذَا وَرَدَ عَلَیْهِ أَمْرٌ یَسُرُّهُ ، قَالَ : الْحَمْدُ لِلّهِ عَلی هذِهِ النِّعْمَةِ ، وَإِذَا وَرَدَ عَلَیْهِ أَمْرٌ یَغْتَمُّ بِهِ[footnoteRef:2594]، قَالَ : الْحَمْدُ لِلّهِ عَلی کُلِّ حَالٍ» .[footnoteRef:2595] [2594:  6 . فی حاشیة «ض» : «یغتمّ له» . وفی مرآة العقول : «یغتمّ به ، علی بناء المعلوم . وقد یقرأ علی المجهول» .]  [2595:  7 . الأمالی للطوسی ، ص 49 ، المجلس 2 ، ح 33 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 348 ، ح 2095 ؛ الوسائل ، ج 3 ، ص 247 ، ح 3535 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 33 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مرسوم رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله این بود که هر گاه امری شادمانش میساخت، میفرمود: خدا را شکر بر این نعمت و چون پیش آمدی میکرد که اندوهگینش مینمود میفرمود: خدا را شکر در هر حال.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 153 
ترجمه کمره ای19-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)را شیوه این بود که چون أمری برایش پیش می‌آمد که شادش می‌کرد،می‌فرمود:حمد خدا را بر این نعمت، و چون أمر غم آوری برایش رخ می‌داد می‌فرمود:حمد خدا را به هر حال.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 297 
ترجمه آیت اللهی19-امام صادق علیه السّلام فرمود:
شیوۀ رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله این بود که چون کاری برایش پیش می‌آمد که شادش می‌کرد،می‌فرمود:خدا را بر این نعمت حمد گویم و چون کار غم‌ناکی بر او روی می‌آورد می‌فرمود:خدا را به هر حال حمد می‌گویم. توضیح:مرحوم مجلسی(ره)پنج نوع شکر را در برابر مصیبت نقل می‌کند 1-شکر بر مصیبتی که مصیبت بزرگتری را دفع کند مثل خراب شدن خانه و سالم ماندن اهلش 2-هر بلائی که سبب کفاره گناهی شود 3-مصیبتی که به مال انسان برسد ولی دین شخص سالم بماند 4-بلائی که مقدر است پیش آید و چون بیاید و بگذرد باید خدا را شکر گفت 5-هر بلائی که سبب ثواب آخرت شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 279 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. یغتم به علی بناء المعلوم و قد یقرأ علی المجهول الحمد لله علی کل حال أی هو المستحق للحمد علی النعمة و البلاء، لأن کل ما یفعله الله بعبده ففیه لا محالة صلاحه. قیل: فی کل بلاء خمسة أنواع من الشکر. الأول: یمکن أن یکون دافعا أشد منه کما أن موت دابته دافع لموت نفسه فینبغی الشکر علی عدم ابتلائه بالأشد. الثانی: أن البلاء أما کفارة للذنوب أو سبب لرفع الدرجة فینبغی الشکر علی کل منهما. الثالث: أن البلاء مصیبة دنیویة فینبغی الشکر علی أنه لیس مصیبة دینیة، و قد نقل أن عیسی علیه السلام مر علی رجل أعمی مجذوم مبروص مفلوج فسمع منه یشکر و یقول الحمد لله الذی عافانی من بلاء ابتلی به أکثر الخلق فقال علیه السلام: ما بقی من بلاء لم یصبک؟ قال: عافانی من بلاء هو أعظم البلایا و هو الکفر فمسه علیه السلام فشفاه الله من تلک الأمراض و حسن وجهه، فصاحبه و هو یعبد معه. الرابع: أن البلاء کان مکتوبا فی اللوح المحفوظ و کان فی طریقه لا محالة فینبغی الشکر علی أنه مضی و وقع خلف ظهره. الخامس: أن بلاء الدنیا سبب لثواب الآخرة و زوال حب الدنیا من القلب فینبغی الشکر علیها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 158 
[bookmark: _Toc354]20- الحدیث
20/1734. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ الْخَرَّازِ[footnoteRef:2596]، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ : [2596:  8 . هکذا فی «د ، ز ، ص ، جر» . وفی «ب ، ج ، ض ، ف ، بس ، بف» والمطبوع : «الخزّاز» . وفی «بر» : «الخرّار» . والصواب ما أثبتناه ، کما تقدّم فی الکافی، ح 75 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «تَقُولُ ثَلاَثَ مَرَّاتٍ إِذَا نَظَرْتَ إِلَی الْمُبْتَلی مِنْ غَیْرِ أَنْ تُسْمِعَهُ[footnoteRef:2597]: الْحَمْدُ لِلّهِ الَّذِی عَافَانِی مِمَّا ابْتَلاَکَ بِهِ ، وَلَوْ شَاءَ[footnoteRef:2598]فَعَلَ[footnoteRef:2599]» قَالَ : «مَنْ قَالَ
 [2597:  9 . فی «بر» : «تسمّعه» بالتشدید .]  [2598:  10 . فی حاشیة «ص» : + «اللّه» .]  [2599:  11 . فی «ب ، ز ، بف» : «لفعل» .] 
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ذلِکَ ، لَمْ یُصِبْهُ ذلِکَ الْبَلاَءُ أَبَداً» .[footnoteRef:2600] [2600:  1 . الکافی ، کتاب الدعاء ، باب الدعاء للعلل والأمراض ، ح 3406 ، بسند آخر ، وفیه : «وفضّلنی علیک وعلی کثیر ممّن خلق» بدل «ولو شاء فعل» ؛ الأمالی للصدوق ، ص 267 ، المجلس 45 ، ح 12 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 399 ، ضمن الحدیث الطویل ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر . وراجع : الجعفریّات ، ص 220 الوافی ، ج 4 ، ص 352 ، ح 2104 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 34 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: چون شخص گرفتار و دردمندی را دیدی، بنحوی که او نشنود (و دل شکسته نگردد) سه بار بگو: حمد خدائی را که مرا از آنچه ترا مبتلی ساخته معاف داشت و اگر میخواست میکرد، سپس فرمود: هر که این را بگوید آن بلا باو نرسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 153 
ترجمه کمره ای20-از امام باقر(علیه السّلام)که: چون نگاه تو به گرفتاری افتاد،چنانچه به او نشنوانی سه بار بگو:حمد خدا را که مرا عافیت داد از آنچه تو را بدان گرفتار کرد و اگر می‌خواست می‌کرد،هر که چنین گوید:خدا او را هرگز گرفتار نکند بدان بلا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 297 
ترجمه آیت اللهی20-امام باقر علیه السّلام فرمود:چون نگاه تو به گرفتاری افتاد،طوری که او نشنود و دل‌شکسته نگردد سه بار بگو:حمد خداوندی را سزاست که مرا به آنچه که تو را گرفتار ساخته گرفتار نکرده است و اگر می‌خواست می‌کرد سپس فرمود:هرکس این سخن را بگوید بلائی به او نرسد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 279 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. إلی المبتلی قد یقال یعم المبتلی بالمعصیة أیضا إلا أن عدم الإسماع لا یناسبه من غیر أن تسمعه لئلا ینکسر قلبه و یکون موهما للشماتة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 159 
[bookmark: _Toc355]21- الحدیث
21/1735. حُمَیْدُ بْنُ زِیَادٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَمَاعَةَ ، عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ حَفْصٍ الْکُنَاسِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ عَبْدٍ یَری[footnoteRef:2601]مُبْتَلًی ، فَیَقُولُ : "الْحَمْدُ لِلّهِ الَّذِی عَدَلَ عَنِّی مَا ابْتَلاَکَ بِهِ، وَفَضَّلَنِی عَلَیْکَ بِالْعَافِیَةِ ، اللَّهُمَّ عَافِنِی مِمَّا ابْتَلَیْتَهُ[footnoteRef:2602]بِهِ" إِلاَّ لَمْ یُبْتَلَ بِذلِکَ الْبَلاَءِ[footnoteRef:2603]» .[footnoteRef:2604] [2601:  2 . فی البحار : «رأی» .]  [2602:  3 . فی «ز» : «ابتلیت» .]  [2603:  4 . فی حاشیة «بر» والوافی والبحار : + «أبدا» .]  [2604:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 352 ، ح 2105 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 34 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر بنده‌ئی که گرفتار و دردمندی را ببیند و بگوید:«حمد خدائی را که آنچه ترا بدان مبتلی ساخت از من بگردانید و بسبب عافیت مرا بر تو برتری داد، بار خدایا مرا از آنچه گرفتارش ساختی برکنار دار» خدا او را بآن بلا گرفتار نسازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 154 
ترجمه کمره ای21-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: بنده‌ای نیست که گرفتاری بیند و بگوید:«سپاس خدائی را سزا است که از من برگرفت آنچه را که تو را بدان گرفتار کرد و مرا بر تو به عافیت برتری داد،بار خدایا،به من عافیت بخش از آنچه او را بدان گرفتار کردی»جز آنکه بدان بلا گرفتار نشود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 297 
ترجمه آیت اللهی21-امام صادق علیه السّلام فرمود:هر بنده‌ای که گرفتاری را ببیند و بگوید:«سپاس خدائی را سزاست که آنچه را که تو به آن گرفتار کرد از من برداشت و مرا بر تو به عافیت برتری داد،بار خدایا،به من عافیت بخش از آنچه او را بدان گرفتار کردی»خداوند او را به آن بلا گرفتار نخواهد ساخت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 281 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 159 
[bookmark: _Toc356]22- الحدیث
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22/1736 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ خَالِدِ بْنِ نَجِیحٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا رَأَیْتَ الرَّجُلَ وَ[footnoteRef:2605]قَدِ ابْتُلِیَ وَ[footnoteRef:2606]أَنْعَمَ اللّهُ[footnoteRef:2607]عَلَیْکَ ، فَقُلِ : اللّهُمَّ إِنِّی لاَ أَسْخَرُ وَلاَ أَفْخَرُ[footnoteRef:2608]، وَلکِنْ[footnoteRef:2609]أَحْمَدُکَ عَلی عَظِیمِ نَعْمَائِکَ عَلَیَّ» .[footnoteRef:2610] [2605:  6 . فی «ب ، ج ، ف ، بر ، بس» والوافی والبحار : - «و» .]  [2606:  7 . فی «بر» وحاشیة «بس» : «وقد» .]  [2607:  8 . فی «ز ، ص ، ف» : - «اللّه» .]  [2608:  9 . فی الوافی : «یعنی لا أسخر من هذا المبتلی بابتلائه بذلک ، ولا أفخر علیه ببراءتی منه» .]  [2609:  10 . فی «بر ، بف» والوافی : «ولکنّی» .]  [2610:  11 . الوافی ، ج 4 ، ص 352 ، ح 2106 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 34 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: چون مرد گرفتاری را دیدی و خدا بر تو نعمت داده بود (بسلامتی از آن) بگو بار خدایا! من مسخره نمیکنم و نمیبالم، بلکه ترا برای نعمتهای بزرگت نسبت بخود میستایم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 154 
ترجمه کمره ای22-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: چون مردی را گرفتار دیدی و خدا به تو نعمت عافیت داده بگو:«بار خدایا،نه من مسخره کنم و نه بر خود ببالم ولی تو را سپاس گزارم بر بزرگترین نعمتها که به من داده‌ای»یعنی نعمت عافیت و تندرستی».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 297 
ترجمه آیت اللهی22-امام صادق علیه السّلام فرمود:چون مردی گرفتار را دیدی و خدا به تو نعمت عافیت داده بگو:«بار خدایا،نه من مسخره کنم و نه بر خودم ببالم ولی تو را بر بزرگترین نعمت‌ها که به من داده‌ای(سلامتی و تندرستی)سپاسگزارم»
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 281 
شرح
شرح علامه مجلسیمجهول. لا أسخر أی لا أستهزئ، یقال: سخر منه و به کفرح هزأ و المعنی لا أسخر من هذا المبتلی بابتلائه بذلک و لا أفخر علیه ببراءتی منه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 160 
[bookmark: _Toc357]23- الحدیث
23/1737 . عَنْهُ[footnoteRef:2611]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ الْجَهْمِ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ عُمَرَ :
 [2611:  12 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی أحمد بن أبی عبد اللّه عن أبیه کتاب هارون بن الجهم ، وتکرّرت روایته عنه بتوسّط أبیه فی الأسناد . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 496 ، الرقم 784 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 19 ، ص 398 ـ 399 .] 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِذَا رَأَیْتُمْ أَهْلَ الْبَلاَءِ ، فَاحْمَدُوا اللّهَ ، وَلاَ تُسْمِعُوهُمْ ؛ فَإِنَّ ذلِکَ یَحْزُنُهُمْ» .[footnoteRef:2612] [2612:  1 . الوافی ، ج 4 ، ص 353 ، ح 2107 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 34 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: چون گرفتاران را دیدید، خدا را شکر کنید و بآنها نشنوانید (آهسته بگوئید) زیرا اندوهگینشان میسازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 154 
ترجمه کمره ای23-فرمود که: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده:چون گرفتارها را دیدید،خدا را حمد کنید و آن‌ها نشنوند که غمنده گردند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 299 
ترجمه آیت اللهی23-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:چون گرفتاران را دیدید،خدا را حمد و سپاس گوئید طوری که آنها نشنوند و افسرده نگردند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 281 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 160 
[bookmark: _Toc358]24- الحدیث
24/1738. عَنْهُ[footnoteRef:2613]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ : [2613:  2 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:2614]: «إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله کَانَ فِی سَفَرٍ یَسِیرُ عَلی نَاقَةٍ لَهُ إِذَا[footnoteRef:2615]نَزَلَ فَسَجَدَ خَمْسَ سَجَدَاتٍ ، فَلَمَّا أَنْ[footnoteRef:2616]رَکِبَ ، قَالُوا : یَا رَسُولَ اللّهِ ، إِنَّا رَأَیْنَاکَ صَنَعْتَ شَیْئاً لَمْ تَصْنَعْهُ؟ فَقَالَ : نَعَمْ ، اسْتَقْبَلَنِی جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام ، فَبَشَّرَنِی بِبِشَارَاتٍ[footnoteRef:2617]مِنَ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ، فَسَجَدْتُ لِلّهِ شُکْراً[footnoteRef:2618]، لِکُلِّ بُشْری سَجْدَةً» .[footnoteRef:2619] [2614:  3 . فی «ج ، ز ، ص ، ف ، بر ، بف» والوسائل والبحار : - «قال» .]  [2615:  4 . فی «ب ، د ، ص ، ف ، بر» والوافی والوسائل والبحار : «إذ» .]  [2616:  5 . فی «د ، ص ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار : - «أن» .]  [2617:  6 . فی «ز» : «ببشارة» .]  [2618:  7 . فی الوسائل : «شکرا للّه» .]  [2619:  8 . الأمالی للمفید ، ص 21 ، المجلس 3 ، ح 2 ، بسنده عن عثمان بن عیسی ، عن أبی عبد الرحمن ، عن جعفر بن محمد علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة . الأمالی للصدوق ، ص 509 ، المجلس 76 ، ح 6 ، بسند آخر ، مع اختلاف وزیادة الوافی ، ج 4 ، ص 353 ، ح 2108 ؛ الوسائل ، ج 7 ، ص 18 ، ح 8590 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 264 ، ح 60 ؛ و ج 71 ، ص 35 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله برای سفر کوتاهی بر شتر ماده خویش سوار بود [در سفری بر شتر ماده خویش نشسته راه میپیمود] ناگاه فرود آمد و پنج سجده کرد، چون سوار شد، اصحاب عرضکردند: یا رسول اللّٰه! شما را دیدیم کاری کردی که تا کنون نکرده بودی؟ فرمود: آری، جبرئیل علیه السّلام پیشم آمد و از جانب خدای عز و جل بمن مژده‌هائی داد، من برای هر مژده یک سجده شکر برای خدا نمودم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 154 
ترجمه کمره ای24-فرمود که: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)در سفری بر پشت شتر ره می‌سپرد،به ناگاه پیاده شد و پنج بار سجده کرد و چون سوار شد گفتند:یا رسول اللّٰه، دیدیم کاری کردی که نمی‌کردی؟فرمود:آری،جبرئیل پیش من آمد و از طرف خدا عز و جل مژده‌ها به من داد و من برای خدا سجدۀ شکر کردم برای هر مژده یک سجده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 299 
ترجمه آیت اللهی24-امام صادق علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله در سفری بر پشت شتر ماده خود سوار بود ناگهان پیاده شد و پنج‌بار سجده کرد و چون سوار شد گفتند:یا رسول اللّه،دیدم کاری کردی که نمی‌کردی؟فرمود:آری،جبرئیل نزد من آمد و از طرف خدای عز و جل به من مژده‌هائی داد و من در برابر خداوند برای هر مژده‌ای یک سجده کردم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 281 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و یدل علی استحباب سجدة الشکر عند تجدد کل نعمة و البشارة بها، و لا خلاف فیه بین أصحابنا و إن أنکره المخالفون خلافا للشیعة مع ورودها فی روایاتهم کثیرا و سیأتی فی کتاب الصلاة إنشاء الله.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 160 
[bookmark: _Toc359]25- الحدیث
25/1739 . عَنْهُ[footnoteRef:2620]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ بْنِ عَمَّارٍ : [2620:  9 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا ذَکَرَ أَحَدُکُمْ نِعْمَةَ[footnoteRef:2621]اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ، فَلْیَضَعْ خَدَّهُ عَلَی التُّرَابِ شُکْراً لِلّهِ ، فَإِنْ کَانَ رَاکِباً ، فَلْیَنْزِلْ فَلْیَضَعْ[footnoteRef:2622]خَدَّهُ عَلَی التُّرَابِ[footnoteRef:2623]، وَإِنْ[footnoteRef:2624]لَمْ
 [2621:  10 . فی «ف» : «نعم» .]  [2622:  11 . فی «بر» : «ولیضع» .]  [2623:  12 . فی الوافی : + «شکرا للّه» .]  [2624:  13 . فی «ب» : «فإن» . وفی «ف» : + «کان» .] 
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یَکُنْ یَقْدِرُ عَلَی النُّزُولِ لِلشُّهْرَةِ ، فَلْیَضَعْ خَدَّهُ عَلی قَرَبُوسِهِ[footnoteRef:2625]، فَإِنْ[footnoteRef:2626]لَمْ[footnoteRef:2627]یَقْدِرْ ، فَلْیَضَعْ خَدَّهُ عَلی کَفِّهِ[footnoteRef:2628]، ثُمَّ لْیَحْمَدِ اللّهَ عَلی مَا أَنْعَمَ اللّهُ[footnoteRef:2629]عَلَیْهِ» .[footnoteRef:2630] [2625:  1 . «القربوس» ـ کحلزون ، ولا یسکَّن إلاّ فی الشعر ـ : حِنْوُ السرج . وهما قربوسان . وجمعه : قرابیس . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 774 (قربس) .]  [2626:  2 . هکذا فی «ب ، ج ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «وإن» .]  [2627:  3 . فی البحار : «لم یکن» .]  [2628:  4 . فی «بس» وحاشیة «د ، ص ، بف» : «کفّه علی خدّه» .]  [2629:  5 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بف» والوافی : - «اللّه» .]  [2630:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 353 ، ح 2109 ؛ الوسائل ، ج 7 ، ص 19 ، ح 8592 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 35 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه یکی از شما نعمت خدای عز و جل را بیاد آورد، باید برای شکر خدا چهره روی خاک گذارد و اگر سوار است باید پیاده شود و چهره روی خاک گذارد و اگر از بیم شهرت نتواند پیاده شود چهره روی کوهه زین گذارد، و اگر نتواند، چهره بر کف دست گذارد، سپس خدا را بر نعمتی که باو داده حمد کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 154 
ترجمه کمره ای25-فرمود: هر گاه یکی از شماها نعمت خدا عز و جل را یاد آورد،باید گونه بر خاک نهد به شکرانۀ خدا و اگر سوار باشد،پیاده شود و گونه بر خاک نهد و اگر بیم شهرت نتواند که پیاده شود،گونۀ خود بر غاشیۀ زین نهد و اگر نتواند،بر کف خود نهد،سپس خدا را بدان چه بر او نعمت بخشیده است سپاس گوید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 299 
ترجمه آیت اللهی25-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرگاه یکی از شماها نعمت خدای عز و جل را به یاد آورد صورت خود را بر خاک گذارد و خدا را شکر گوید و اگر سوار باشد،پیاده شود و صورت بر خاک نهد و اگر از بیم شهرت نتواند که پیاده شود،صورت خود را بر زین نهد و اگر نتواند چهره خود را به کف دست گذارد،سپس خدا را بر نعمتی که به او بخشیده است سپاس گوید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 283 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و یدل علی استحباب وضع الخد فی سجدة الشکر و علی استحبابها عند تذکر النعم أیضا، و لو کان بعد حدوثها بمدة و علی استحباب حمد الله فیها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 160 
[bookmark: _Toc360]26- الحدیث
26/1740. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ أَحْمَرَ ، قَالَ :
کُنْتُ أَسِیرُ مَعَ أَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام فِی بَعْضِ أَطْرَافِ[footnoteRef:2631]الْمَدِینَةِ إِذْ ثَنی رِجْلَهُ عَنْ دَابَّتِهِ[footnoteRef:2632]، فَخَرَّ سَاجِداً ، فَأَطَالَ وَأَطَالَ ، ثُمَّ رَفَعَ رَأْسَهُ ، وَرَکِبَ دَابَّتَهُ ، فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، قَدْ أَطَلْتَ السُّجُودَ[footnoteRef:2633]؟ فَقَالَ : «إِنَّنِی[footnoteRef:2634]ذَکَرْتُ نِعْمَةً أَنْعَمَ اللّهُ بِهَا[footnoteRef:2635]عَلَیَّ[footnoteRef:2636]، فَأَحْبَبْتُ أَنْ أَشْکُرَ رَبِّی» .[footnoteRef:2637] [2631:  7 . فی «بف» وحاشیة «ج ، ض» : «طرق» .]  [2632:  8 . «ثنی رجله عن دابّته» : ضمّ ساقه إلی فَخِذه فنزل عن دابّته . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 251 (ثنی) .]  [2633:  9 . فی حاشیة «بف» : «السجدة» .]  [2634:  10 . فی «ب» والوسائل : «إنّی» .]  [2635:  11 . فی «ف» : - «بها» .]  [2636:  12 . فی «ض ، بف» : - «علیّ» .]  [2637:  13 . الوافی ، ج 4 ، ص 353 ، ح 2110 ؛ الوسائل ، ج 7 ، ص 19 ، ح 8593 ؛ البحار ، ج 48 ، ص 116 ، ح 29 ؛ و ج 71 ، ص 35 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویهشام بن احمر گوید، همراه حضرت ابی الحسن علیه السّلام اطراف مدینه سیر میکردم، ناگاه حضرت از بالای مرکب زانو خم کرد و بسجده افتاد و مدتی طول داد، سپس سر بلند کرد و سوار شد، من عرضکردم قربانت گردم، سجده طولانی کردی؟ فرمود: بیاد نعمتی افتادم که خدا بمن عطا فرموده، دوست داشتم پروردگارم را شکر گزارم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 155 
ترجمه کمره ای26-از هشام بن أحمر،گوید:من به همراه أبی الحسن(علیه السّلام) در حومۀ مدینه گردش می‌کردم،به ناگاه پای از مرکب خود پائین نهاد و به سجده افتاد و به درازا کشید و به درازا،سپس سر برداشت و سوار مرکبش شد،من گفتم:قربانت،سجده را بسیار طول دادی؟ فرمود:من به یاد نعمتی افتادم که خدا به من عطا کرده و خوش داشتم که پروردگارم را شکر گزارم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 299 
ترجمه آیت اللهی26-هشام بن أحمر،می‌گوید:من به همراه أبی الحسن علیه السّلام در اطراف مدینه گردش می‌کردم،ناگهان پای از مرکب خود به پائین نهاد و به سجده افتاد و سجده را طولانی کرد،سپس سر را برداشت و سوار مرکبش شد،گفتم: قربانت،سجده را بسیار طول دادی؟
فرمود:من به یاد نعمتی افتادم که خدا به من عطا کرده و دوست داشتم که پروردگارم را شکر گویم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 283 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و یدل علی فوریة سجدة الشکر و علی أنهم علیهم السلام یذهلون عن بعض الأمور فی بعض الأحیان و کان هذا لیس من السهو المتنازع فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 161 
[bookmark: _Toc361]27- الحدیث
27/1741 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ـ صَاحِبِ السَّابِرِیِّ فِیمَا أَعْلَمُ أَوْ غَیْرِهِ ـ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:2638]: «أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلی···
 [2638:  14 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والبحار . وفی المطبوع : + «فیما» .] 
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مُوسی[footnoteRef:2639]علیه‌السلام : یَا مُوسَی اشْکُرْنِی حَقَّ شُکْرِی ، فَقَالَ : یَا رَبِّ[footnoteRef:2640]، وَکَیْفَ[footnoteRef:2641]أَشْکُرُکَ حَقَّ شُکْرِکَ ، وَلَیْسَ مِنْ شُکْرٍ أَشْکُرُکَ بِهِ إِلاَّ وَأَنْتَ أَنْعَمْتَ[footnoteRef:2642]بِهِ[footnoteRef:2643]عَلَیَّ؟ قَالَ : یَا مُوسَی ، الاْآنَ[footnoteRef:2644]شَکَرْتَنِی حِینَ[footnoteRef:2645]عَلِمْتَ أَنَّ ذلِکَ مِنِّی» .[footnoteRef:2646] [2639:  1 . فی «ض» : + «بن عمران» .]  [2640:  2 . فی «ف» : - «یا ربّ» .]  [2641:  3 . فی البحار : «فکیف» .]  [2642:  4 . فی «ز» : «أنعمتنی» . وفی حاشیة «ف» : «أنعمته» .]  [2643:  5 . فی «ف» : - «به» .]  [2644:  6 . فی «ز» : «الآن یا موسی» .]  [2645:  7 . فی حاشیة «ف» : «حیث» .]  [2646:  8 . الوافی ، ج 4 ، ص 350 ، ح 2100 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 36 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در ضمن آنچه خدای عز و جل بموسی علیه السّلام وحی فرمود این بود: ای موسی: مرا چنان که سزاوار است شکرگزار، عرضکرد: پروردگارا! ترا چگونه چنان که سزاوار است شکر گزارم، در صورتی که هر شکری که ترا نمایم، آن هم نعمتی است که تو بمن عطا فرموده‌ئی؟ فرمود: ای موسی! اکنون که دانستی آن شکرگزاریت هم از من است، مرا شکر کردی (چنان که سزاوار من است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 155 
ترجمه کمره ای27-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: در آنچه خدا عز و جل به موسی(علیه السّلام)وحی کرد،فرمود:ای موسی،حق شکر مرا به جای آور،عرض کرد:پروردگارا،چگونه حق شکرت را به جا آورم و شکری نگزارم جز آنکه همان شکر هم نعمتی است که تو به من ارزانی داشتی؟فرمود:ای موسی،اکنون حق شکر مرا ادا کردی که دانستی آن هم از من است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 301 
ترجمه آیت اللهی27-امام صادق علیه السّلام فرمود:در ضمن آنچه خدای عز و جل به موسی علیه السّلام وحی کرد این بود که فرمود:ای موسی،حق شکر مرا به جای آور، عرض کرد:پروردگارا،چگونه حق شکرت را به جا آورم در صورتی‌که هر شکری که تو را گویم خود نعمتی است که تو به من داده‌ای؟فرمود: ای موسی،اکنون که دانستی شکرگزاریت از طرف ماست مرا همانطور که سزاوارم شکر گفتی.
توضیح:باید توجه داشت که شکر نعمت الهی در برابر هر نعمت غیرممکن است زیرا نعمت‌های الهی بیش است و نمی‌توان بر هریک از آنها شکری گفت علاوه بر این شکر، هر نعمتی خود نعمت دیگری است در این صورت شاید مراد خداوند از وحی خود به موسی این باشد که باید انسان تمام کارهای خود را از خدا بداند و او را سپاس گوید که این سپاس است گسترده و فراگیر در همه کارها و رفتارهای خود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 283 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. تقول أدیت حق فلان إذا قابلت إحسانه بإحسان مثله، و المراد هنا طلب أداء شکر نعمته علی وجه التفصیل و هو لا یمکن من وجوه: الأول: أن نعمه غیر متناهیة لا یمکن إحصاؤها تفصیلا فلا یمکن مقابلتها بالشکر. الثانی: أن کل ما نتعاطاه مستند إلی جوارحنا و قدرتنا من الأفعال فهی فی الحقیقة نعمة و موهبة من الله تعالی، و کذلک الطاعات و غیرها نعمة منه، فتقابل نعمته بنعمته. الثالث: أن الشکر أیضا نعمة منه حصل بتوفیقه فمقابلة کل نعمة بالشکر یوجب التسلسل و العجز، و قول موسی علیه السلام یحتمل کلا من الوجهین الأخیرین، و قد روی هذا عن داود علیه السلام أیضا حیث قال: یا رب کیف أشکرک و أنا لا أستطیع أن أشکرک إلا بنعمة ثانیة من نعمک، فأوحی الله تعالی إلیه: إذا عرفت هذا فقد شکرتنی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 161 
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28/1742 . ابْنُ أَبِی عُمَیْرٍ[footnoteRef:2647]، عَنِ ابْنِ رِئَابٍ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ الْفَضْلِ ، قَالَ : [2647:  9 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن أبی عمیر ، علیّ بن إبراهیم عن أبیه .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِذَا أَصْبَحْتَ وَأَمْسَیْتَ ، فَقُلْ عَشْرَ مَرَّاتٍ : "اللّهُمَّ مَا أَصْبَحَتْ بِی مِنْ نِعْمَةٍ أَوْ عَافِیَةٍ فِی[footnoteRef:2648]دِینٍ أَوْ دُنْیَا ، فَمِنْکَ[footnoteRef:2649]وَحْدَکَ لاَ شَرِیکَ لَکَ ، لَکَ الْحَمْدُ ، وَلَکَ الشُّکْرُ بِهَا عَلَیَّ یَا رَبِّ حَتّی تَرْضی ، وَبَعْدَ الرِّضَا" فَإِنَّکَ إِذَا قُلْتَ ذلِکَ ، کُنْتَ قَدْ[footnoteRef:2650]أَدَّیْتَ شُکْرَ مَا أَنْعَمَ اللّهُ بِهِ[footnoteRef:2651]عَلَیْکَ فِی ذلِکَ الْیَوْمِ ، وَفِی تِلْکَ اللَّیْلَةِ» .[footnoteRef:2652] [2648:  10 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی . وفی المطبوع : «من» .]  [2649:  11 . فی مرآة العقول : «وربّما یقرأ منّک بفتح المیم وتشدید النون ، وهو تصحیف» .]  [2650:  12 . فی «ف» : «عبدا للّه» بدل «قد» .]  [2651:  13 . فی البحار ، ج 71 : - «به» .]  [2652:  14 . الوافی ، ج 4 ، ص 351 ، ح 2102 ؛ الوسائل ، ج 7 ، ص 229 ، ح 9192 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 36 ، ح 23 ؛ و ج 83 ، ص 125 ، ح 73 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در هر صبح و شام سه بار بگو:«بار خدایا! هر نعمت و یا عافیتی که نسبت بدین یا دنیا در این صبح دارم، از جانب تو است، تو یکتائی و شریک نداری. پروردگارا! حمد برای تو و شکر برای تو است، از جهت نعمتی که بمن دادی تا راضی گردی و هم بعد از رضایتت» زیرا اگر تو چنین گوئی شکر نعمت خدا را بر خود در آن روز و آن شب ادا کرده باشی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 155 
ترجمه کمره ای28-فرمود: چون بامداد کنی یا شام،ده بار بگو:«بار خدایا هر چه به همراه من بامداد کرده است از نعمت تندرستی نسبت به دین یا دنیا از تو است یگانه‌ای،شریک نداری،از آن تو است حمد و از آن تو است شکر بدانها بر گردن من ای پروردگارم تا خشنود شوی و پس از خشنودی»زیرا چون تو چنین گفتی شکر هر چه را خدا در آن روز و شب به تو نعمت داده انجام کردی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 301 
ترجمه آیت اللهی28-امام صادق علیه السّلام فرمود:ده بار بگو:«بارخدایا هرچه در هر صبح و شام در نعمت‌هایت در صبح و شام در دین و دنیا دارم از توست تو یگانه‌ای و شریکی نداری حمد و شکر برای توست بخاطر نعمتی که به من دادی» زیرا چون تو چنین گفتی شکر هرچه را خدا در آن روز و شب به تو داده به انجام رسانده‌ای.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 285 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. ما أصبحت بی الإصباح الدخول فی الصباح، و قد یراد به الدخول فی الأوقات مطلقا، و علی الأول ذکره علی المثال، فیقول فی المساء ما أمست و ما موصولة مبتدأ، و الظرف مستقر و الباء للملابسة أی متلبسا بی فهو حال عن الموصول، و من نعمة بیان له و لذا أنث الضمیر العائد إلی الموصول فی أصبحت رعایة للمعنی، و فی بعض الروایات أصبح رعایة للفظ، و قوله: فمنک ، خبر الموصول و الفاء لتضمن المبتدأ معنی الشرط و ربما یقرأ منک بفتح المیم و تشدید النون و هو تصحیف. حتی ترضی المراد به أول مراتب الرضا، و بعد الرضا أی سائر مراتبه فإن کان المراد بقوله لک الحمد و لک الشکر إنک تستحقهما یکون أول مراتب الرضا دون الاستحقاق، فإن الله سبحانه یرضی بقلیل مما یستحقه من الحمد و الشکر و الطاعة، و إن کان المراد لک منی الحمد و الشکر أی أحمدک و أشکرک فلا یحتاج إلی ذلک کنت قد أدیت أی یرضی الله منک بذلک لا أنک أدیت ما یستحقه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 163 
[bookmark: _Toc363]29- الحدیث
29/1743 . ابْنُ أَبِی عُمَیْرٍ[footnoteRef:2653]، عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِیِّ : [2653:  15 . السند معلّق ، کسابقه .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ نُوحٌ علیه‌السلام یَقُولُ ذلِکَ[footnoteRef:2654]إِذَا أَصْبَحَ ، فَسُمِّیَ بِذلِکَ عَبْداً شَکُوراً».
 [2654:  16 . یعنی الدعاء المذکور فی الحدیث السابق .] 
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وَ قَالَ[footnoteRef:2655]: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ صَدَقَ[footnoteRef:2656]اللّهَ نَجَا» .[footnoteRef:2657] [2655:  1 . فی «ض ، بر» والوافی : «قال و» .]  [2656:  2 . فی «ب ، ز ، ف ، بر» وشرح المازندرانی والوافی : «صدّق» بالتشدید . وفی الوافی : «لعلّه علیه‌السلام أشار بآخر الحدیث إلی أنّ هذه الکلمات تصدیق للّه سبحانه فیما وصف اللّه به نفسه وشهد به من التوحید» .]  [2657:  3 . الفقیه ، ج 1 ، ص 335 ، ح 981 ، معلّقا عن حفص البختری ، مع اختلاف یسیر . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 13 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 280 ، ح 17 ، عن حفص البختری ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، ح 19 ، عن أبی حمزة الثمالی ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر ، وفی کلّها إلی قوله : «فسمّی بذلک عبدا شکورا» . وفیه، ح 16 ، عن حفص بن البختری ؛ وفیه ، ح 18 ، عن جابر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام وفیهما إلی قوله : «إذا أصبح» مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 352 ، ح 2103 ؛ الوسائل ، ج 7 ، ص 229 ، ح 9193 ـ 9194 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 37 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: جناب نوح علیه السّلام این دعا را (که در روایت سابق ذکر شد) در هر صبح میگفت، از این رو عبد شکور، بنده بسیار سپاسگزار نامیده شد. و رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که با خدا راست باشد (یعنی دل و زبان و ظاهر و باطنش موافق باشد) نجات یابد (چنان که جناب نوح علیه السّلام دعائی را که بزبان میگفت، دلش هم باور داشت، از این رو نجات یافت، با آنکه در میان گروهی منکر و بی‌دین گرفتار بود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 156 
ترجمه کمره ای29-فرمود که: نوح،هر بامداد این را می‌گفت:و بدان بود که بنده پر شکر نامیده شد،فرمود:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:هر که راست گفت نجات یافت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 301 
ترجمه آیت اللهی29-امام صادق علیه السّلام فرمود:حضرت نوح،بخاطر آنکه هر بامداد شکر خداوند را می‌گفت بنده بسیار سپاسگزار نامیده شد(و در قرآن،خداوند او را به لقب عبدا شکورا)نامید و رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس با خدا راست باشد و دل و زبانش با هم همراه گردد نجات یابد(چنانچه که نوح در میان قوم خود نجات یافت)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 285 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. یقول ذلک أی الدعاء المذکور فی الحدیث السابق و سیأتی فی کتاب الدعاء أن نوحا علیه السلام کان یقول ذلک عند الصباح و عند المساء، و الأخبار فی ذلک کثیرة بأدنی اختلاف أوردتها فی الکتاب الکبیر. و قوله صلی الله علیه و آله و سلم: من صدق الله نجا ، معناه أنه إذا أظهر العبد حالة عند الله و کان صادقا فی ذلک بحیث لا یعتقد و لا یعمل ما یخالفه یصیر سبب نجاته من مهالک الدنیا و الآخرة، و لعل ذکره فی هذا المقام لبیان أن نوحا علیه السلام کان صادقا فیما ادعی فی هذا الدعاء من أن جمیع النعم الواصلة إلی العبد من الله تعالی و أنه متوحد بالإنعام و الربوبیة و استحقاق الحمد و الشکر و الطاعة، فکان موقنا بجمیع ذلک و لم یأت بما ینافیه من التوسل إلی المخلوقین و رعایة رضاهم دون رضا رب العالمین، أو معه، فلذلک صار سببا لنجاته و تسمیة الله له شکورا، و ربما یقرأ صدق علی بناء التفعیل کما قال بعض الأفاضل لعله علیه السلام أشار بآخر الحدیث إلی تسمیة نوح علیه السلام بنحی الله، و یستفاد منه أن هذه الکلمات تصدیق لله سبحانه فیما وصف الله به نفسه، و شهد به من التوحید. و قال آخر: تصدیقه فی تکالیفه عبارة عن الإقرار بها و الإتیان بمقتضاها و فی نعمائه عبارة عن معونتها بالقلب و مقابلتها بالشکر و الثناء، انتهی. و لا یخفی أن ما ذکرنا أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 163 
[bookmark: _Toc364]30- الحدیث
30/1744. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ ، عَنْ عَمَّارٍ الدُّهْنِیِّ ، قَالَ :
سَمِعْتُ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام یَقُولُ : «إِنَّ اللّهَ یُحِبُّ کُلَّ قَلْبٍ حَزِینٍ ، وَیُحِبُّ کُلَّ عَبْدٍ شَکُورٍ ، یَقُولُ اللّهُ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ لِعَبْدٍ مِنْ عَبِیدِهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ : أَ شَکَرْتَ فُلاَناً؟ فَیَقُولُ : بَلْ شَکَرْتُکَ یَا رَبِّ ، فَیَقُولُ : لَمْ تَشْکُرْنِی إِذْ[footnoteRef:2658]لَمْ تَشْکُرْهُ» ثُمَّ[footnoteRef:2659]قَالَ : «أَشْکَرُکُمْ لِلّهِ أَشْکَرُکُمْ لِلنَّاسِ» .[footnoteRef:2660] [2658:  4 . فی «ف» والوافی : «إذا» .]  [2659:  5 . فی «بر ، بف» : - «ثمّ» .]  [2660:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 354 ، ح 2111 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 310 ، ح 21626 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 38 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمار ذهنی گوید: شنیدم علی بن الحسین علیهما السّلام میفرمود: خدا هر دل غمگینی را دوست دارد، و هر بنده سپاسگزاری را دوست دارد، روز قیامت خدای تبارک و تعالی بیکی از بندگانش میفرماید از فلانی سپاسگزاری کردی؟ عرض میکند: پروردگارا! من ترا سپاس گفتم، خدای تعالی فرماید، چون از او سپاسگزاری ننمودی، مرا هم سپاس نگفته‌ئی، سپس امام فرمود: شکرگزارترین شما خدا را کسی است که از مردم بیشتر شکرگزاری کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 156 
ترجمه کمره ای30-علی بن الحسین(علیهما السّلام)می‌فرمود: به راستی خدا دوست دارد هر بندۀ غمنده را دوست دارد هر بندۀ پر شکرگزار را،خدا تبارک و تعالی به یکی از بنده‌هایش در روز رستاخیز می‌فرماید:آیا تو فلانی را شکر کردی؟در پاسخ می‌گوید: بلکه من تو را شکر کردم پروردگارا،پس خدا می‌فرماید:مرا شکر نکردی،چون او را شکر نکردی،سپس فرمود:قدردان‌ترین شما نسبت به مردم شکرگزارترین شما است نسبت به خدا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 303 
ترجمه آیت اللهی30-علی بن الحسین علیه السّلام می‌فرمود:به راستی خداوند هر دل افسرده و غمگین و هر بنده شکرگزاری را دوست دارد روز قیامت خداوند به یکی از بندگانش می‌فرماید:آیا تو فلانی را شکر کردی؟در پاسخ می‌گوید:بلکه من تو را شکر کردم،پس خدا می‌فرماید:مرا سپاس نگفتی چون آن بنده را سپاس نگفتی،سپس فرمود:قدردان‌ترین شما نسبت به مردم شکرگزارترین شما نسبت به خداست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 285 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. کل قلب حزین أی لأمور الآخرة متفکر فیها و فیما ینجی من عقوباتها غیر غافل عما یراد بالمرء و منه لا محزون بأمور الدنیا و إن احتمل أن یکون المعنی إذا أحب الله عبدا ابتلاه بالبلایا فیصیر محزونا، لکنه بعید. کل عبد شکور أی کثیر الشکر بحیث یشکر الله و یشکر وسائط نعم الله کالنبی صلی الله علیه و آله و سلم الأئمة علیهم السلام و الوالدین و أرباب الإحسان من المخلوقین، و فی الأخبار ظاهرا تناف فی هذا المطلب لورود هذا الخبر و أمثاله و قد روی عن أمیر المؤمنین صلوات الله علیه: و لا یحمد حامد إلا ربه، و مثله کثیر، و یمکن الجمع بینها بأنه إذا حمد المخلوق و شکره لأن مولی النعم أمر بشکره فقد شکر ربه و یحتمل أن یکون هذا هو المراد بقوله: لم تشکرنی إذ لم تشکره، أو تکون أخبار الشکر محمولة علی أن یشکرهم باعتقاد أنهم وسائط نعم الله و لهم مدخلیة قلیلة فی ذلک، و لا یسلب علیهم رأسا فینتهی إلی الجبر، و أخبار الترک محمولة علی أنه لا یجوز شکرهم بقصد أنهم مستقلون فی إیصال النعمة فإن هذا فی معنی الشرک کما عرفت أن النعم کلها أصولها و وجود المنعم المجازی و آلات العطاء و توفیق الإعطاء کلها من الله تعالی، و هذا أحد معانی الأمر بین الأمرین کما عرفت، و إلیه یرجع ما قیل: أن الغیر یتحمل المشقة یحمل رزق الله إلیک فالنهی عن الحمد لغیر الله علی أصل الرزق لأن الرازق هو الله، و الترغیب و الحمد له علی تکلف من حمل الرزق و کلفة إیصاله بإذن الله لیعطیه أجر مشقة الحمل و الإیصال. و بالجملة هناک شکران شکر للرزق و هو لله و شکر للحمل و هو الغیر و أید بما روی لا تحمدن أحدا علی رزق الله، و قیل: النهی مختص بالخواص من أهل الیقین الذین شاهدوه رازقا و شغلوا عن رؤیة الوسائط فنهاهم عن الإقبال علیها لأنه تعالی یتولی جزاء الوسائط عنهم بنفسه و الأمر بالشکر مختص بغیرهم ممن لاحظ الأسباب و الوسائط کأکثر الناس لأن فیه قضاء حق السبب أیضا. و الوجه الثانی الذی ذکرنا کأنه أظهر الوجوه لأن الله تعالی مع أنه مولی النعم علی الحقیقة و إلیه یرجع کل الطاعات و نفعها یصل إلی العباد یشکرهم علی أعمالهم قولا و فعلا فی الدنیا و الآخرة فکیف لا یحسن شکر العباد بعضهم بعضا لمدخلیتهم فی ذلک. و یمکن أن یکون قوله تعالی: لم تشکرنی إذ لم تشکره إشارة إلی ذلک، أی إذا لم تشکر المنعم الظاهری یتوهم أنه لم یکن له مدخل فی النعمة فکیف تنسب شکری إلی نفسک لأنه نسبة الفعلین إلی الفاعلین واحدة فأنت أیضا لم تشکرنی فلم نسبت الشکر إلی نفسک و نفیت الفعل عن غیرک، و هذا معنی لطیف لم أر من تفطن به و إن کان بعیدا فی الجملة، و الوجه الأول أیضا وجه ظاهر، و کان آخر الخبر یؤیده و إن احتمل وجوها کما لا یخفی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 164 
[bookmark: _Toc365](49) باب حسن الخلق
[bookmark: _Toc366]1- الحدیث
1/1745 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ [footnoteRef:2661] [2661:  7 . هکذا فی «ج ، ز ، ص ، ف» وحاشیة «د ، ض ، بر ، بف» . وفی «ب ، د ، ض ، بر ، بس ، بف ، جر» والمطبوع والوسائل والبحار : «جمیل بن صالح» .] 

والظاهر صحّة ما أثبتناه ؛ فإنّا لم نجد روایة جمیل بن صالح عن محمّد بن مسلم إلاّ فی الکافی ، ح 62 ؛ والأمالی للصدوق ، ص 253 ، المجلس 51 ، ح 1 ، وفی ما نحن فیه.
والخبر الأوّل أورده ابن إدریس فی مستطرفات السرائر ، ص 84 ، ح 31 ، نقلاً من کتاب المشیخة تصنیف الحسن بن محبوب ، عن جمیل بن درّاج ، عن محمّد بن مسلم والمذکور فی بعض نسخ الکافی أیضا هو «جمیل بن درّاج» . وما نحن فیه قد ورد فی بعض النسخ «جمیل بن درّاج» ، کما أشرنا إلیه، فلم یبق فی البین إلاّ ما رواه الصدوق فی الأمالی ، وبه لا یثبت روایة جمیل بن صالح ، عن محمّد بن مسلم ـ مع أنّ کلاًّ منهما کثیر الروایة جدّا ـ ؛ فإنّ الخبر رواه الصدوق بسنده عن الحسن بن محبوب ، عن جمیل بن صالح ، عن محمّد بن مسلم . واحتمال کون الأصل فی العنوان هو جمیل وتفسیره بجمیل بن صالح ـ لما ورد فی کثیر من الأسناد من الروایة [الحسن] بن محبوب ، عن جمیل بن صالح ـ قویّ جدّا . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 4 ، ص 159 ؛ و ج 5 ، ص 343344 ؛ و ج 17 ، ص 233؛ و ج 23 ، ص 251253 .
هذا ، وقد أکثر جمیل بن درّاج من الروایة عن محمّد بن مسلم فی الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 4 ، ص 452 ـ 453 .
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ :

255
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ أَکْمَلَ الْمُوءْمِنِینَ إِیمَاناً أَحْسَنُهُمْ خُلُقاً» .[footnoteRef:2662] [2662:  1 . الأمالی للطوسی ، ص 139 ، المجلس 5 ، ح 40 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفیه ، ص 392 ، المجلس 14 ، ح 12 ، بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره ؛ الزهد ، ص 91 ، ح 67 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ کفایة الأثر ، ص 250 ، ضمن الحدیث الطویل ، بسند آخر ، وفیهما مع اختلاف یسیر . تحف العقول ، ص 47 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، ص 395 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام . وورد مع اختلاف فی هذه المصادر : الأمالی للصدوق ، ص 20 ، المجلس 6 ، ضمن الحدیث الطویل 4 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 195 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، وفیهما بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 38 ، ح 109 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ صحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 67 ، ح 125 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 419 ، ح 2230 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 148 ، ح 15904 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 372 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: کاملترین مردم از لحاظ ایمان خوش‌خلق ترین آنهاست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 156 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: به راستی کامل ترین مؤمنان در ایمان خوش‌خلق‌تر آنها است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 303 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:کاملترین مؤمنان در ایمان خوش‌خلق‌ترین آنهاست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 287 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الخلق بالضم یطلق علی الملکات و الصفات الراسخة فی النفس حسنة کانت أم قبیحة و هی فی مقابلة الأعمال، و یطلق حسن الخلق غالبا علی ما یوجب حسن المعاشرة و مخالطة الناس بالجمیل. قال الراغب: الخلق و الخلق فی الأصل واحد لکن خص الخلق بالهیئات و الأشکال و الصور المدرکة بالبصر، و خص الخلق بالقوی و السجایا المدرکة بالبصیرة و قال فی النهایة: فیه لیس شیء فی المیزان أثقل من حسن الخلق، الخلق بضم اللام و سکونها الدین و الطبع و السجیة و حقیقته أنه لصورة الإنسان الباطنة و هی نفسها و أوصافها و معانیها المختصة بها بمنزلة الخلق لصورته الظاهرة و أوصافها و معانیها و لهما أوصاف حسنة و قبیحة، و الثواب و العقاب یتعلقان بأوصاف الصورة الباطنة أکثر مما یتعلقان بأوصاف الصورة الظاهرة، و لهذا تکررت الأحادیث فی مدح حسن الخلق فی غیر موضع، کقوله: أکثر ما یدخل الناس الجنة تقوی الله و حسن الخلق، و قوله أکمل المؤمنین إیمانا أحسنهم خلقا و قوله: إن العبد لیدرک بحسن خلقه درجة الصائم القائم، و قوله: بعثت لأتمم مکارم الأخلاق، و أحادیث من هذا النوع کثیرة و کذلک جاء فی ذم سوء الخلق أحادیث کثیرة، انتهی. و قیل: حسن الخلق إنما یحصل من الاعتدال بین الإفراط و التفریط فی القوة الشهویة و القوة الغضبیة، و یعرف ذلک بمخالطة الناس بالجمیل و التودد و الصلة و الصدق و اللطف و المبرة و حسن الصحبة و العشرة و المراعاة و المساواة و الرفق و الحلم و الصبر و الاحتمال لهم، و الإشفاق علیهم. و بالجملة هی حالة نفسانیة یتوقف حصولها علی اشتباک الأخلاق النفسانیة بعضها ببعض، و من ثم قیل: هو حسن الصورة الباطنة التی هی صورة الناطقة کما أن حسن الخلق هو حسن الصورة الظاهرة، و تناسب الأجزاء إلا أن حسن الصورة الباطنة قد یکون مکتسبا و لذا تکررت الأحادیث فی الحث به و بتحصیله. و قال الراوندی رحمه الله فی ضوء الشهاب: الخلق السجیة و الطبیعة ثم یستعمل فی العادات التی یتعودها الإنسان من خیر أو شر و الخلق ما یوصف العبد بالقدرة علیه و لذلک یمدح و یذم به، یدل علی ذلک قوله صلی الله علیه و آله و سلم: خالق الناس بخلق حسن، انتهی. و أقول: مدخلیة حسن الخلق فی کمال الإیمان قد مر تحقیقه فی أبواب الإیمان.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 166 
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2/1746. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ رَجُلٍ مِنْ أَهْلِ الْمَدِینَةِ[footnoteRef:2663]: [2663:  2 . فی الوسائل : - «من أهل المدینة» .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا[footnoteRef:2664]یُوضَعُ فِی مِیزَانِ امْرِئٍ
 [2664:  3 . فی البحار ، ج 7 ، ص 303 : + «من عمل» .] 


256
یَوْمَ الْقِیَامَةِ أَفْضَلُ مِنْ حُسْنِ الْخُلُقِ» .[footnoteRef:2665] [2665:  1 . قرب الإسناد ، ص 46 ، ح 149 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة : «أوّل ما یوضع فی میزان العبد یوم القیامة حسن خلقه» الوافی ، ج 4 ، ص 419 ، ح 2231 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 151 ، ح 15916 ؛ البحار ، ج 7 ، ص 249 ، ح 7 ؛ و ص 303 ، ح 63 ؛ و ج 71 ، ص 374 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: روز قیامت در ترازوی کسی چیزی بهتر از حسن خلق گذاشته نمیشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 156 
ترجمه کمره ای2-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: در روز قیامت،در ترازوی کارهای مؤمن بهتر از حسن خلق نگذارند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 303 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:در روز قیامت،در ترازوی کارهای انسان بهتر از حسن خلق گذاشته نمی‌شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 287 
شرح
شرح علامه مجلسیضعیف علی المشهور. و هو مما یستدل به علی تجسم الأعمال، و قد مضی الکلام فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 167 
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3/1747 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی وَلاَّدٍ الْحَنَّاطِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَرْبَعٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ کَمَلَ إِیمَانُهُ ، وَإِنْ کَانَ مِنْ قَرْنِهِ[footnoteRef:2666]إِلی 2 / 100 [2666:  2 . «القَرْن» : الجانب الأعلی من الرأس . وجمعه : قرون . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1606 (قرن) .] 

قَدَمِهِ[footnoteRef:2667]ذُنُوباً[footnoteRef:2668]لَمْ یَنْقُصْهُ ذلِکَ» قَالَ : «وَ هُوَ : الصِّدْقُ ، وَأَدَاءُ الاْءَمَانَةِ ، وَالْحَیَاءُ ، وَحُسْنُ الْخُلُقِ» .[footnoteRef:2669] [2667:  3 . فی «ف» : «قدمیه» .]  [2668:  4 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 168 : «یمکن حملها علی الصغائر ، فإنّ صاحب هذه الخصال لایجترئ علی الإصرار علی الکبائر ، أو أنّه یوفّق للتوبة وهذه الخصال تدعوه إلیها ؛ مع أنّ الصدق یخرج کثیرا من الذنوب کالکذب وما یشاکله ، وکذا أداء الأمانة یخرج کثیرا من الذنوب کالخیانة فی أموال الناس ومنع الزکوات والأخماس وسائر حقوق اللّه ، وکذا الحیاء من الخلق یمنعه من التظاهر بأکثر المعاصی ، والحیاء من اللّه یمنعه من تعمّد المعاصی والاصرار علیها ویدعوه إلی التوبة سریعا ، وکذا حسن الخلق یمنعه عن المعاصی المتعلّقة بإیذاء الخلق کعقوق الوالدین وقطع الأرحام والإضرار بالمسلمین ؛ فلا یبقی من الذنوب إلاّ قلیل لایضرّ فی إیمانه ، مع أنّه موفّق للتوبة ؛ واللّه الموفّق» .]  [2669:  5 . التهذیب ، ج 6 ، ص 350 ، ح 990 ، معلّقا عن الحسن بن محبوب ، عن أبی ولاّد ، عن أبی عبد اللّه ، عن أبیه علیهماالسلام ؛ الأمالی للطوسی ، ص 44 ، المجلس 2 ، ح 20 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المکارم ، ح 1565 ؛ والزهد ، ص 88 ، ح 61 ، بسند آخر ، من دون التصریح باسم المعصوم علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر . وفی المحاسن ، ص 8 ، کتاب القرائن ، ح 21 ؛ والخصال ، ص 222 ، باب الأربعة ، ح 50 ؛ والأمالی للمفید ، ص 299 ، المجلس 35 ، ح 9 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 73 ، المجلس 3 ، ح 15 ، بسند آخر عن أبی جعفر ، عن أبیه علیّ بن الحسین علیهماالسلام ، مع اختلاف وزیادة . وفی الأمالی للمفید ، ص 166 ، المجلس 21 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 189 ، المجلس 7 ، ح 21 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف وزیادة . تحف العقول ، ص 369 ، مع اختلاف یسیر . وراجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الحیاء ، ح 1787 الوافی ، ج 4 ، ص 265 ، ح 1912 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 148 ، ح 15905 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 374 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویچهار چیز در هر که باشد، ایمانش کاملست. و اگر سر تا پایش گناه باشد، نقصی باو نرساند، و آنها راستگوئی ورد امانت و حیا و حسن خلق است (بحدیث 1557 رجوع شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 157 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود:چهار است که هر که دارد،ایمانش کامل است و اگر از فرق سر تا پایش پر از گناه باشد،او را نکاهد،فرمود:آنها راستگوئی و رد امانت و حیاء و حسن خلق است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 305 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس چهار چیز داشته باشد،ایمانش کامل است و اگر غرق در گناه باشد چیزی از او نکاهد آنها عبارتند از:راست‌گوئی برگرداندن امانت به صاحبش و شرم و حیا و اخلاق نیکو.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 287 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و أربع مبتدأ و کان موصوفة مقدر، أی خصال أربع، و الموصول بصلته خبره و إن کان من قرنه إلی قدمه ذنوبا مبالغة فی کثرة ذنوبه أو کنایة عن صدورها من کل جارحة من جوارحه، و یمکن حملها علی الصغائر فإن صاحب هذه الخصال لا یجترئ علی الإصرار علی الکبائر أو أنه یوفق للتوبة و هذه الخصال تدعوه إلیها مع أن الصدق یخرج کثیرا من الذنوب کالکذب و ما یشاکله، و کذا أداء الأمانة یخرج کثیرا من الذنوب کالخیانة فی أموال الناس و منع الزکوات و الأخماس و سائر، حقوق الله و کذا الحیاء من الخلق یمنعه من التظاهر بأکثر المعاصی و الحیاء من الله یمنعه من تعمد المعالی و الإصرار علیها و یدعوه إلی التوبة سریعا و کذا حسن الخلق یمنعه عن المعاصی المتعلقة بإیذاء الخلق کعقوق الوالدین و قطع الأرحام و الإضرار بالمسلمین فلا یبقی من الذنوب إلا قلیل لا یضر فی إیمانه مع أنه موفق للتوبة و الله الموفق.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 167 
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4/1748 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَنْبَسَةَ الْعَابِدِ ، قَالَ :
قَالَ لِی[footnoteRef:2670]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا یَقْدَمُ الْمُوءْمِنُ عَلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِعَمَلٍ[footnoteRef:2671]بَعْدَ الْفَرَائِضِ[footnoteRef:2672]أَحَبَّ إِلَی اللّهِ تَعَالی مِنْ أَنْ یَسَعَ النَّاسَ بِخُلُقِهِ[footnoteRef:2673]» .[footnoteRef:2674] [2670:  1 . فی «د ، بر» : - «لی» .]  [2671:  2 . فی الوسائل : «بشیءٍ» .]  [2672:  3 . فی «بر» : «فرائض اللّه» .]  [2673:  4 . فی المرآة : «أی یکون خلقه الحسن وسیعا بحیث یشمل جمیع الناس» .]  [2674:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 419 ، ح 2232 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 150 ، ح 15913 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 375 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن بعد از انجام واجبات پیش خدای عز و جل عملی محبوبتر از این نیاورد که مردم را از لحاظ خلقش در وسعت گذارد.(یعنی تنگ خلق نباشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 157 
ترجمه کمره ای4-فرمود: مؤمن پس از فرائض عملی پیش از خدا نیاورد که محبوب‌تر باشد نزد خدا از حسن خلق که به همۀ مردم رسا باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 305 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:مؤمن پس از انجام واجباتش هیچ عملی در پیشگاه خداوند دوست‌داشتنی‌تر از اخلاق نیکو و رفتار خوب نسبت به مردم نیست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 287 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. ما یقدم کیعلم قدوما و تعدیته بعلی لتضمین معنی الإقبال، و الباء فی قوله: بعمل لمصاحبة، و یحتمل التعدیة من أن یسع الناس بخلقه أی یکون خلقه الحسن وسیعا بحیث یشمل جمیع الناس.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 168 
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5/1749 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ ، عَنْ ذَرِیحٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ صَاحِبَ الْخُلُقِ الْحَسَنِ ، لَهُ مِثْلُ أَجْرِ[footnoteRef:2675]الصَّائِمِ الْقَائِمِ» .[footnoteRef:2676] [2675:  6 . فی «ب ، بر» : «أجر مثل» .]  [2676:  7 . عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 71 ، ح 328 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 419 ، ح 2233 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 149 ، ح 15906 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 375 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: آنکه خلق نیکو دارد، پاداش روزه گیر شب زنده دار، دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 157 
ترجمه کمره ای5-فرمود که: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:به راستی برای صاحب خلق خوش اجری چون اجر روزه‌دار شب زنده‌دار است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 305 
ترجمه آیت اللهی5-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:به راستی آنکس که اخلاق نیکو دارد اجرش مانند روزه‌دار شب‌زنده‌دار است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 289 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق أیضا. و یدل علی أن الأخلاق لها ثواب مثل ثواب الأعمال.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 168 
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6/1750. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَکْثَرُ مَا تَلِجُ[footnoteRef:2677]بِهِ أُمَّتِیَ الْجَنَّةَ[footnoteRef:2678]تَقْوَی اللّهِ وَحُسْنُ الْخُلُقِ» .[footnoteRef:2679] [2677:  8 . فی «ب ، ز ، بس» : «یلج» .]  [2678:  9 . فی الجعفریّات : «فی الجنّة» .]  [2679:  10 . الجعفریّات ، ص 150 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الاختصاص ، ص 228 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 420 ، ح 2235 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 150 ، ح 15911 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 375 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و اله فرمود: بیشتر چیزی که امتم را ببهشت میبرد، تقوای خدا و حسن خلق است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 157 
ترجمه کمره ای6-فرمود: بیشتر وسیله‌ای که بدان امتم در بهشت درآیند تقوی و حسن خلق است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 305 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:بهترین وسیله‌ای که امتم را به بهشت می‌برد تقوی الهی و اخلاق نیکوست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 289 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و التقوی حسن المعاملة مع الرب و حسن الخلق حسن المعاملة مع الخلق، و هما یوجبان دخول الجنة و الولوج الدخول.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 169 
م
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7/1751. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حُسَیْنٍ الاْءَحْمَسِیِّ[footnoteRef:2680] [2680:  1 . فی «ز ، ف» : «الحسین الأحمسی» . وفی «ص» : «الحسین بن الأخمُسی» . وفی «بس» : «حسین الأخمسی» .] 

هذا ، وقد ورد الخبر ـ مع اختلاف وزیادة فی آخره ـ فی الزهد ، ص 93 ، ح 75 ، عن محمّد بن أبی عمیر عن علیّ الأحمسی . وعلیّ الأحمسی ذکره الشیخ الطوسی فی رجاله ، ص 246 ، الرقم 3420 ، وروی عنه ابن أبی عمیر فی الکافی ، ح 2947 و 3004 . ثمّ إنّ المظنون اتّحاد علیّ الأحمسی مع أبی الحسن الأحمسی الراوی عن أبی عبداللّه علیه‌السلام فی الکافی ، ح 7235 و 12513 ، کما أنّ المظنون وقوع التحریف فی عنوان أبی الحسین الأحمسی المذکور فی رجال البرقی ، ص 43 والراوی عن أبی عبداللّه علیه‌السلام فی المحاسن ، ص 408 ، ح 125 ؛ و ص 531 ، ح 786 ، وأنّ الصواب فیه هو أبوالحسن الأحمسی .
إذا تبیّن هذا فنقول : روی ابن أبی عمیر کتاب الحسین بن عثمان الأحمسی أیضا ، وتکرّرت روایته عنه بعنوان الحسین بن عثمان فی الأسناد . راجع : رجال النجاشی ، ص 54 ، الرقم 122 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 6 ، ص 330334 .
فعلیه لا یبعد أن یکون الراوی لخبرنا هذا و ما ورد فی الزهد أحد هذین الأحمسیین إلاّ أنّه قد وقع التحریف فی أحد الموضعین .
وَعَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْخُلُقَ الْحَسَنَ یَمِیثُ[footnoteRef:2681]الْخَطِیئَةَ ، کَمَا تَمِیثُ[footnoteRef:2682]الشَّمْسُ الْجَلِیدَ[footnoteRef:2683]» .[footnoteRef:2684] [2681:  2 . فی «ج ، د ، ز ، بف» : «یمیت» . وفی الزهد : «حسن الخلق یذیب» . وماث الشیء مَوْثا ، ویَمِیث مَیثا ـ لغة ـ : ذاب فی الماء ، فانماث هو فیه انمیاثا ، وماثه غیره ، یتعدّی ولا یتعدّی ، والمعنی : یذیبها ویذهبها ، کإذابة الشمس الجلید . المصباح المنیر ، ص 584 ؛ مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 265 (موث) .]  [2682:  3 . فی «ب ، ج» : «یمیت» . وفی «ز ، بس» : «تمیت» . وفی الزهد : «تذیب» .]  [2683:  4 . قال الجوهری : «الجلید : الضریب والسقیط ، وهو ندی یسقط من السماء فیجمد علی الأرض» ، وقال ابن الأثیر : «الجلید هو الماء الجامد من البرد» . راجع : الصحاح ، ج 2 ، ص 459 ؛ النهایة ، ج 1 ، ص 285 (جلد) .]  [2684:  5 . الزهد ، ص 93 ، ح 75 ، عن محمّد بن أبی عمیر ، عن علیّ الأحمشی ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 420 ، ح 2236 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 149 ، ح 15909 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 375 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خلق نیکو گناه را آب کند، چنان که خورشید یخ را آب میکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 157 
ترجمه کمره ای7-فرمود: خلق خوش،گناه را آب کند چنانچه خورشید یخ را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 305 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:همانطور که خورشید یخ را آب می‌کند اخلاق نیکو هم گناه را آب می‌کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 289 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و المیث و الموث الإذابة مثت الشیء أمیثه و أموثه من بابی باع، و قال : فانماث إذا دفته و خلطته بالماء و أذبته، و فی النهایة: فیه حسن الخلق یذیب الخطایا کما یذیب الشمس الجلید، الجلید هو الماء الجامد من البرد، و فی المغرب الجلید ما یسقط علی الأرض من الندی فیجمد.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 169 
[bookmark: _Toc373]8- الحدیث
8/1752. عَنْهُ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْبِرُّ وَحُسْنُ الْخُلُقِ یَعْمُرَانِ الدِّیَارَ ، وَیَزِیدَانِ فِی
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الاَعْمَارِ» .[footnoteRef:2685] [2685:  1 . الزهد ، ص 93 ، ح 74 ، عن ابن أبی عمیر . تحف العقول ، ص 395 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، وفیه : «إنّ الرفق والبرّ وحسن الخلق یعمر الدیار ویزید فی الرزق» الوافی ، ج 4 ، ص 421 ، ح 2238 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 149 ، ح 15908 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: نیکوکاری و حسن خلق خانه‌ها را آباد کند و بر عمرها بیفزاید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 157 
ترجمه کمره ای8-فرمود: نیکوکاری و خلق خوش،خانه‌ها را آباد کنند و عمرها را بیفزایند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 307 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:نیکوکاری و خوش‌رفتاری خانه‌ها را آباد می‌کند و بر عمرها بیفزاید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 289 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق، و البر الإحسان إلی الغیر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 169 
[bookmark: _Toc374]9-الحدیث
9/1753. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، قَالَ : حَدَّثَنِی[footnoteRef:2686]یَحْیَی بْنُ عَمْرٍو[footnoteRef:2687]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، قَالَ : [2686:  2 . فی «ز» : + «عبد اللّه بن» .]  [2687:  3 . فی «بف» والوافی : «عثمان» .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَوْحَی اللّهُ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ إِلی بَعْضِ أَنْبِیَائِهِ علیهم‌السلام : الْخُلُقُ الْحَسَنُ[footnoteRef:2688]یَمِیثُ[footnoteRef:2689]الْخَطِیئَةَ ، کَمَا تَمِیثُ[footnoteRef:2690]الشَّمْسُ الْجَلِیدَ» .[footnoteRef:2691] [2688:  4 . فی «ز» : «وحسن الخلق» .]  [2689:  5 . فی «د ، ز ، ص ، بس ، بف» وحاشیة «ج» : «یمیت» .]  [2690:  6 . فی «ج» : «یمیث» . وفی «ز» : «یمیت» .]  [2691:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 420 ، ح 2237 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 150 ، ح 15915 ؛ البحار ، ج 14 ، ص 464 ، ح 35 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای تبارک و تعالی بیکی از پیغمبرانش وحی فرمود: که خلق خوش گناه را آب میکند، چنان که خورشید یخ را آب میکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 157 
ترجمه کمره ای9-فرمود: خدا تبارک و تعالی به یکی از پیغمبرانش وحی کرد که خلق خوش گناه را آب می‌کند چنانچه خورشید یخ را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 307 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدای تبارک و تعالی به یکی از پیامبرانش وحی کرد که رفتار نیکو گناه را آب می‌کند همانطور که خورشید یخ را آب می‌کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 289 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 169 
[bookmark: _Toc375]10- الحدیث
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10/1754. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «هَلَکَ رَجُلٌ عَلی عَهْدِ النَّبِیِّ[footnoteRef:2692]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَأَتَی[footnoteRef:2693]الْحَفَّارِینَ ، فَإِذَا هُمْ[footnoteRef:2694]لَمْ یَحْفِرُوا شَیْئاً ، وَشَکَوْا ذلِکَ[footnoteRef:2695]إِلی رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالُوا : یَا رَسُولَ اللّهِ[footnoteRef:2696]، مَا یَعْمَلُ حَدِیدُنَا فِی الاْءَرْضِ ، فَکَأَنَّمَا[footnoteRef:2697]نَضْرِبُ بِهِ فِی···
 [2692:  8 . فی «ض» والبحار : «رسول اللّه» .]  [2693:  9 . الضمیر المستتر فی الفعل للنبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وقال المجلسی فی مرآة العقول : «ومنهم من قرأ : اُتّی ، علی بناء المفعول من باب التفعیل ، فالنائب للفاعل الضمیر المستتر الراجع إلی الرجل . والحفّارین ، معفوله الثانی . ولا یخفی ما فیه» . وراجع أیضا الوافی .]  [2694:  10 . هکذا فی «ز ، ص» والوافی . وفی سائر النسخ والمطبوع : «فإذا بهم» .]  [2695:  11 . فی «د ، بس» : - «ذلک» .]  [2696:  12 . فی «ج ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والبحار : - «یا رسول اللّه» .]  [2697:  13 . فی «ض» : «کأنّما» .] 
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الصَّفَا[footnoteRef:2698]، فَقَالَ : وَلِمَ؟ إِنْ[footnoteRef:2699]کَانَ صَاحِبُکُمْ لَحَسَنَ الْخُلُقِ ، ائْتُونِی[footnoteRef:2700]بِقَدَحٍ مِنْ مَاءٍ[footnoteRef:2701]، فَأَتَوْهُ بِهِ ، فَأَدْخَلَ[footnoteRef:2702]یَدَهُ فِیهِ ، ثُمَّ رَشَّهُ عَلَی الاْءَرْضِ رَشّاً[footnoteRef:2703]، ثُمَّ قَالَ : احْفِرُوا». قَالَ : «فَحَفَرَ[footnoteRef:2704]الْحَفَّارُونَ ، فَکَأَنَّمَا کَانَ رَمْلاً یَتَهَایَلُ[footnoteRef:2705]عَلَیْهِمْ» .[footnoteRef:2706] [2698:  1 . «الصفا» : حجر صُلْب أملس . الواحدة : صفاة . ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 998 ؛ المصباح المنیر ، ص 334 (صلب) .]  [2699:  2 . «إن» مخفّفة عن المثقّلة ؛ بدلیل اللام فی خبر کان ، لا للشرط و«ائتونی» جزاؤه ، بل هو ابتداء الکلام . وقال المجلسی فی مرآة العقول : «وتعجّبه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله من أنّه لم اشتدّ الأرض علیهم مع کون صاحبهم حسن الخلق ، فإنّه یوجب یسر الأمر فی الحیاة وبعد الوفاة ، بخلاف سوء الخلق ، فإنّه یوجب اشتداد الأمر فیهما . والحاصل : أنّه لمّا کان حسن الخلق فلیس هذا الاشتداد من قبله ، فهو من صلابة الأرض ، فصبّ الماء المتبرّک بیده المبارکة علی الموضع ، فصار بإعجازه فی غایة الرخاوة . وقیل : إن ، للشرط ، ولم ، قائم مقام جزاء الشرط . فحاصله : أنّه لو کان حسن الخلق لم یشتدّ الحفر علی الحفّارین فرشّ صاحب الخلق الحسن الماء الذی أدخل یده المبارکة فیه لرفع تأثیر خلقه السیّء . ولا یخفی بعده» .]  [2700:  3 . فی «ب ، ف ، بس» : «آتونی» .]  [2701:  4 . فی «ز» : «من الماء» .]  [2702:  5 . فی «ف» : + «به» .]  [2703:  6 . فی «ف» : - «رشّا» .]  [2704:  7 . فی «ف» : «فحفروا» بناء علی کون «الحفّارون» بدلاً ، أو علی لغة أکلونی البراغیث .]  [2705:  8 . «یتهایل» ، من الهَیْل ، وهو الصبّ ، یقال : هِلْتُ الماء وأهلته ، إذا صببته و أرسلته . وکلّ شیء أرسلته إرسالاً من رمل أو تراب أو طعام ونحوه ، قلت : هلته فانهال ، أی صببته فانصبّ وجری . بقی شیء ، وهو أنّ تفاعل لم یجئ فی کتب اللغة من هذه المادّة . راجع : الصحاح ، ج 5 ، ص 1855 ؛ النهایة ، ج 5 ، ص 288 ؛ لسان العرب ، ج 11 ، ص 714 (هیل) .]  [2706:  9 . الوافی ، ج 4 ، ص 421 ، ح 2239 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 376 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردی در زمان پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله وفات کرد، او را نزد گورکنها بردند، آنها نتوانستند چیزی از زمین بکنند. بپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله شکایت کردند، و گفتند: یا رسول اللّٰه کلنگ ما در زمین کارگر نمیشود، مثل اینکه آن را بسنگ خارا میزنیم. پیغمبر (صلّی الله علیه و آله) فرمود: برای چه؟ رفیق شما که خوش خلق بود، ظرف آبی بیاورید، چون آن را آوردند، دست در آن برد و بر زمین پاشید، سپس فرمود: بکنید، گورکنها کندند، زمین مثل ریگ نرمی بود که روی آنها میریخت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 158 
ترجمه کمره ای10-فرمود: مردی در عهد پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)ُرد و برای به خاک سپردنش نزد گورکن‌ها آمدند و بر خلاف انتظار گوری نکنده بودند و از آن به پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)شکایت کردند،گورکنان گفتند:یا رسول اللّٰه،ابزار آهنین ما به زمین کار نمی‌کند،گویا آن را به سنگ خارا می‌زنیم، پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود:چرا؟با این که این رفیق شما خوش خلق بود،یک جام آب برای من بیاورید،آن را برایش آوردند و دستش را در آن فرو برد و سپس آن را بر زمین پاشید،سپس فرمود:بکنید،فرمود: گورکن‌ها کندند و گویا ریگی بود که روی هم ریخته بودند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 307 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:مردی در زمان رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله وفات کرد و برای خاکسپاریش نزد گورکن‌ها آمدند و برخلاف انتظار گوری نکنده بودند از این‌رو برای عرض شکایت به نزد پیامبر رفتند،گورکنان گفتند: یا رسول اللّه،ابزار آهنین ما در زمین کارگر نیست،گویا آنها را به سنگ خارا می‌زنیم،پیامبر فرمود:چرا؟با این که این رفیق شما خوش‌رفتار بود پس جام آب را برای من بیاورید،آن‌را برایش آوردند و دستش را در آن فرو برد و سپس آن‌را بر زمین پاشید،سپس فرمود:اکنون بکنید.
گورکن‌ها کندند و با تعجب مشاهده کردند که ریگ‌ها روی هم می‌ریزند و زمین کاملا نرم شده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 291 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و المستتر فی قوله صلی الله علیه و آله و سلم: فأتی للنبی صلی الله علیه و آله و سلم، و منهم من قرأ أتی علی بناء المفعول من باب التفعیل، فالنائب للفاعل الضمیر المستتر الراجع إلی الرجل و الحفارین مفعوله الثانی، و لا یخفی ما فیه، و الصفا جمع الصفاة و هی الصخرة الملساء، و قوله: و لم استفهام إنکاری أو تعجبی إن کان الظاهر أن إن مخففة عن المثقلة، و تعجبه صلی الله علیه و آله و سلم من أنه لم اشتد الأرض علیهم مع کون صاحبهم حسن الخلق فإنه یوجب یسر الأمر فی الحیاة و بعد الوفاة بخلاف سوء الخلق فإنه یوجب اشتداد الأمر فیهما، و الحاصل أنه لما کان حسن الخلق فلیس هذا الاشتداد من قبله، فهو من قبل صلابة الأرض فصب الماء المتبرک بیده المبارکة علی الموضع فصار بإعجازه فی غایة الرخاوة، و قیل: إن للشرط و لم قائم مقام جزاء الشرط فحاصله أنه لو کان حسن الخلق لم یشتد الحفر علی الحفارین فرش صاحب الخلق الحسن الماء الذی أدخل یده المبارکة فیه لرفع تأثیر خلقه السیء و لا یخفی بعده. و قال فی النهایة: کل شیء أرسلته إرسالا من طعام أو تراب أو رمل فقد هلته هیلا یقال: هلت الماء و أهلته إذا صببته و أرسلته، و منه حدیث الخندق فعادت کثیبا أهیل أی رملا سائلا، انتهی. و بعضهم یقول: هلت التراب حرکت أسفله فسال من أعلاه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 170 
[bookmark: _Toc376]11-الحدیث
11/1755. عَنْهُ،[footnoteRef:2707]عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ : [2707:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق ؛ فقد أکثر هو بهذا العنوان من الروایة عن محمّد بن سنان . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 695 ـ 696 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْخُلُقَ مَنِیحَةٌ[footnoteRef:2708]یَمْنَحُهَا اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلْقَهُ ،
 [2708:  11 . فی «بر ، بف» : «المنحة» وفی الوسائل والزهد : «منحة» . و«المَنْح» : العطاء . مَنَحَه یَمْنَحُه ویَمْنِحه . والاسم : المِنْحَة والمنیحة . راجع : الصحاح ، ج 1 ، ص 408 ؛ المصباح المنیر ، ص 580 (منح) .] 
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فَمِنْهُ سَجِیَّةٌ ، وَمِنْهُ نِیَّةٌ[footnoteRef:2709]» . فَقُلْتُ[footnoteRef:2710]: فَأَیَّتُهُمَا[footnoteRef:2711]أَفْضَلُ؟ فَقَالَ[footnoteRef:2712]: «صَاحِبُ السَّجِیَّةِ هُوَ مَجْبُولٌ لاَ یَسْتَطِیعُ غَیْرَهُ، وَصَاحِبُ النِّیَّةِ یَصْبِرُ[footnoteRef:2713]عَلَی الطَّاعَةِ تَصَبُّراً؛ فَهُوَ أَفْضَلُهُمَا[footnoteRef:2714]».[footnoteRef:2715] [2709:  1 . فی الوافی : «فمنه سجیّة ، أی جبلة وطبیعة وخلق . ومنه نیّة ، أی یکون عن قصد واکتساب وتعمّد» .]  [2710:  2 . فی «بر ، بف» والوافی والوسائل : «قلت» .]  [2711:  3 . فی «ب ، ص ، ف» : «أیّهما» . وفی «ز» : «وأیّهما» . وفی «ض ، بر» والوافی والوسائل : «فأیّهما» .]  [2712:  4 . فی الوسائل والزهد : «قال» .]  [2713:  5 . فی الوافی : «تصبّر» .]  [2714:  6 . فی البحار : «أفضلها» .]  [2715:  7 . الزهد ، ص 92 ، ح 71 ، عن محمّد بن سنان . تحف العقول ، ص 373 ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 421 ، ح 2240 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 151 ، ح 15917 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 377 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خلق و خوی بخششی است که خدای عز و جل بمخلوقش عطا میکند، برخی از آن غریزی و فطری و برخی از آن نیت است (یعنی با تصمیم و اکتساب و تمرین پیدا می‌شود و غریزه و فطرت ثانوی میگردد). عرضکردم: کدامیک از این دو بهتر است؟ فرمود: آنکه غریزه دارد، بر آن سرشته شده و غیر آن نتواند کند و آنکه نیت دارد، بسختی خود را بصبر بر طاعت وامیدارد، پس این بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 158 
ترجمه کمره ای11-از اسحاق بن عمار،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی خلق خوب بخشش خدا است،خدا عز و جل آن را به خلق خود بخشش می‌کند،برخی از آن منش است و برخی به تصمیم و کسب است،من گفتم:کدام از این دو بهتر است،فرمود: آنکه طبع و منش او است بر آن واداشته است نمی‌تواند جز آن کند و آنکه به قصد و کسب خوش خلقی کند باید به خوبی بر طاعت صبر کند و رنج کشد،پس او بهتر این دو است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 307 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی اخلاق خوب هدیه‌ای است از طرف خداوند که پروردگار آن‌را به بندگان خود بخشیده است.بعضی از آنها غریزی و فطری است و بعضی دیگر مربوط به نیت و تصمیم شخص است که باید در خود بپرورد.گفتم:کدامیک از این دو بهتر است، فرمود:آن‌که غریزی است که غیر آن نمی‌تواند انجام دهد و آنکه مربوط به نیت و تلاش در پرورش اوست باید خود را به صبر بر طاعت وادار سازد پس این بهتر است.
توضیح:بعضی از خلقیات انسان فطری است مانند سخاوت و حیا و بعضی اکتسابی است مانند راستگوئی و امانت‌داری که انسان با تلاش و تمرین می‌تواند چنین صفات ارزنده انسانی را در خود بپرورد و مانند دستۀ اول آنها را ملکه و ذاتی خود بسازد به طوری که هیچگاه نتواند آنها را ترک گوید و خلاف آنها عمل کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 291 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و المنیحة کسفینة و المنحة بالکسر العطیة فمنه سجیة أی جبلة و طبیعة خلق علیها و منه نیة أی یحصل عن قصد و اکتساب و تعمل، و الحاصل أنه یتمرن علیه حتی یصیر کالغریزة، فبطل قول من قال: أنه غریزة لا مدخل للاکتساب فیه، و قال أمیر المؤمنین صلوات الله علیه: عود نفسک الصبر علی المکروه فنعم الخلق التصبر، و المراد بالتصبر تحمل الصبر بتکلف و مشقة لکونه غیر خلق.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 171 
[bookmark: _Toc377]12- الحدیث
12/1756 . وَ عَنْهُ[footnoteRef:2716]، عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی عَلِیٍّ اللَّهَبِیِّ : [2716:  8 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ لَیُعْطِی الْعَبْدَ مِنَ الثَّوَابِ عَلی حُسْنِ الْخُلُقِ ، کَمَا یُعْطِی الْمُجَاهِدَ فِی سَبِیلِ اللّهِ ، یَغْدُو عَلَیْهِ وَیَرُوحُ[footnoteRef:2717]» .[footnoteRef:2718] [2717:  9 . «الغُدُوّ» : سَیْر أوّل النهار ، نقیض الرواح . و«الرواح» : العَشیّ ، أو من الزوال إلی اللیل . ورُحْنا رواحا : سرنا فیه أو عَمِلنا . النهایة ، ج 3 ، ص 346 (غدا)؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 336 (روح) . والمراد أنّ ثواب العبد فی حسن خلقه مثل ثواب هذا المجاهد الساعی فی الجهاد المستمرّ فیه ، أو المراد أنّ الثواب یغدو علی حسن خلقه ویروح ؛ یعنی إنّه ملازم له کملازمة حسن خلقه ، أو المراد أنّ المجاهد یغدو علی الجهاد ویروح . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 291 ؛ الوافی ، ج 4 ، ص 422 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 171 .]  [2718:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 422 ، ح 2241 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 151 ، ح 15918 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 377 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای تبارک و تعالی ثوابی را که بر حسن خلق بنده میدهد مانند ثواب کسی است که هر صبح و شام در راه خدا جهاد کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 159 
ترجمه کمره ای12-فرمود: به راستی خدا تبارک و تعالی همان ثواب را به بندۀ خوش خلق می‌دهد که به مجاهد در راه خدا می‌دهد در بامداد و پسین(یعنی مجاهدی که همیشه در جهاد است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 309 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی ثوابی که خداوند به بندۀ خوش‌رفتار می‌دهد مانند ثوابی است که به بنده مجاهد می‌دهد که در راه خدا جهاد و مبارزه نماید و از پای نیفتد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 291 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و اللهب بالکسر قبیلة کما یعطی المجاهد لمشقتهما علی النفس و لکون جهاد النفس کجهاد العدو بل أشق و أشد و لذا سمی بالجهاد الأکبر و إن کان فی جهاد العدو جهاد النفس أیضا، و قوله: یغدو علیه و یروح ، حال عن المجاهد کنایة عن استمراره فی الجهاد فی أول النهار و آخره، فإن الغدو أول النهار و الرواح آخره، أو المعنی یذهب أول النهار و یرجع آخره و الأول أظهر. و قال فی المصباح: غدا غدوا من باب فقد ذهب غدوة، و هی ما بین صلاة الصبح و طلوع الشمس، ثم کسر حتی استعمل فی الذهاب و الانطلاق أی وقت کان، و راح یروح رواحا أی رجع کما فی قوله تعالی: 
غُدُوُّهٰا شَهْرٌ وَ رَوٰاحُهٰا شَهْرٌأی ذهابها شهر و رجوعها شهر، و قد یتوهم بعض الناس أن الرواح لا یکون إلا فی آخر النهار و لیس کذلک، بل الرواح و الغدو عند العرب یستعملان فی المسیر أی وقت کان من لیل أو نهار، و قال الأزهری و غیره: و علیه قوله علیه السلام: من راح إلی الجمعة فی أول النهار فله کذا، أی ذهب، انتهی. و کان الأنسب هنا ما ذکرنا أولا، و قیل: لعل المراد أن الثواب یغدو علی حسن خلقه و یروح یعنی أنه ملازم له کملازمة حسن خلقه، و لا یخلو من بعد. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 171 
[bookmark: _Toc378]13-الحدیث
13/1757. عَنْهُ[footnoteRef:2719]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ الْحَجَّالِ[footnoteRef:2720]، عَنْ أَبِی[footnoteRef:2721]عُثْمَانَ الْقَابُوسِیِّ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
 [2719:  11 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .]  [2720:  12 . فی «ز ، ص» : «الجمّال» . وهو سهو ؛ فإنّ عبد اللّه هذا ، هو عبد اللّه بن محمّد أبو محمّد الحجّال ، روی عنه أحمد بن محمّد بن عیسی ، بعناوینه : الحجّال وأبی محمّد الحجّال وعبد اللّه الحجّال . راجع : رجال النجاشی ، ص 226 ، الرقم 595 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 293 ، الرقم 439 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 301 ـ 303 .]  [2721:  13 . فی «ز» : «ابن» .] 


262
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ أَعَارَ أَعْدَاءَهُ[footnoteRef:2722]أَخْلاَقاً مِنْ أَخْلاَقِ أَوْلِیَائِهِ ؛ لِیَعِیشَ أَوْلِیَاوءُهُ مَعَ أَعْدَائِهِ[footnoteRef:2723]فِی دَوْلاَتِهِمْ» .[footnoteRef:2724] [2722:  1 . فی «ض ، بس» : «أعداه» .]  [2723:  2 . فی «بس» : «أعدائهم» .]  [2724:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 422 ، ح 2242 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 378 ، ح 11 .] 

وَفِی رِوَایَةٍ أُخْری : «وَ[footnoteRef:2725]لَوْ لاَ ذلِکَ لَمَا تَرَکُوا وَلِیّاً لِلّهِ[footnoteRef:2726]إِلاَّ قَتَلُوهُ» .[footnoteRef:2727] [2725:  4 . فی «بر» والوافی : - «و» .]  [2726:  5 . فی «ز» : «أولیاء اللّه» .]  [2727:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 422 ، ح 2243 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 378 ، ذیل ح 11 .] 

[bookmark: _Toc379]14- الحدیث
14/1758. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ ، 2 / 102
عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ کَامِلٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِذَا خَالَطْتَ النَّاسَ ، فَإِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ لاَ تُخَالِطَ أَحَداً مِنَ النَّاسِ إِلاَّ کَانَتْ[footnoteRef:2728]یَدُکَ الْعُلْیَا[footnoteRef:2729]عَلَیْهِ ، فَافْعَلْ ؛ فَإِنَّ الْعَبْدَ یَکُونُ فِیهِ بَعْضُ التَّقْصِیرِ مِنَ الْعِبَادَةِ ، وَیَکُونُ لَهُ خُلُقٌ حَسَنٌ[footnoteRef:2730]، فَیُبَلِّغُهُ[footnoteRef:2731]اللّهُ بِحُسْنِ خُلُقِهِ[footnoteRef:2732]دَرَجَةَ الصَّائِمِ الْقَائِمِ» .[footnoteRef:2733] [2728:  7 . فی الوسائل : «کان» .]  [2729:  8 . الید العلیا» : المُعطِیة . النهایة ، ج 5 ، ص 293 (ید) . وفی الوافی : «أی کنت نفّاعا له یصل نفعک إلیه» . وفی مرآة العقول : «العلیا بالضمّ مؤنّث الأعلی ، وهی خبر «کانت» و«علیه» متعلّق بالعلیا ، والتعریف یفید الحصر ، «فافعل» أی الإحسان أو المخالطة ، والأوّل أظهر ، أی کن أنت المحسن علیه أو أکثر إحسانا لا بالعکس . ویحتمل کون العلیا صفة للید ، و«علیه» خبر «کانت» ، أی یدک المعطیة ثابتة أو مفیضة أو مشرفة علیه» .]  [2730:  9 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «حسن خلق» .]  [2731:  10 . فی «ص» : «یبلّغه» .]  [2732:  11 . فی «ج ، ز ، ص ، ف» وحاشیة «د» والوسائل والبحار والزهد : «بخلقه» بدل «بحسن خلقه» .]  [2733:  12 . الزهد ، ص 90 ، ح 65 ، عن حمّاد بن عیسی . وفی الکافی ، کتاب العشرة ، باب حسن المعاشرة ، ح 3603 ؛ وباب حسن الصحابة وحقّ الصاحب... ، ح 3775 ؛ والمحاسن ، ص 358 ، کتاب السفر ، ح 69 ؛ والفقیه ، ج 2 ، ص 275 ، ح 2427 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف . تحف العقول ، ص 395 ، ضمن وصیّة الإمام موسی بن جعفر علیهماالسلام لهشام ، مع اختلاف یسیر ، وفی کلّ المصادر إلاّ الزهد إلی قوله : «کانت یدک العلیا علیه فافعل» الوافی ، ج 4 ، ص 423 ، ح 2244 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 149 ، ح 15910 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 378 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه با مردم آمیزش کنی، اگر توانی که دستت بالاتر از آنکه با او آمیزش کرده‌ئی باشد بکن (یعنی در عطا و احسان و سایر آداب معاشرت از او جلو باش) زیرا گاهی بنده در عبادت کوتاهی و تقصیر میکند، ولی حسن خلق دارد و خدا بسبب حسن خلقش او را بدرجه روزه داری که بعبادت بپا خیزد میرساند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 159 
ترجمه کمره ای14-به علاء بن کامل فرمود: وقتی با مردم در آمیزی،اگر توانی با احدی معاشرت نکنی جز آنکه بالا دست او باشی همان کار را بکن(یعنی در احسان بر او جلو باشی)زیرا بسا که بنده را در عبادت تقصیری باشد و خدا به وسیلۀ خوش خلقی و خوش رفتاری او را به پایۀ روزه‌دار و شب زنده دار برساند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 309 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود:وقتی با مردم آمیزش می‌کنی اگر بتوانی با کسی نیامیزی و معاشرت نکنی جز آنکه بالادست او باشی(در نیکی و خوبی از او بالاتر باشی)زیرا گاهی بنده در عبادت خود کوتاهی و تقصیر می‌کند و خداوند به خاطر خوش‌رفتاریش او را به درجه روزه‌دار شب زنده‌دار می‌رساند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 293 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و العلیا بالضم مؤنث الأعلی، و هی خبر کانت، و علیه متعلق بالعلیا، و التعریف یفید الحصر فافعل أی الإحسان أو المخالطة و الأول أظهر، أی کن أنت المحسن علیه أو أکثر إحسانا لا بالعکس، و یحتمل کون العلیا صفة للید و علیه خبر کانت أی یدک المعطیة ثابتة أو مفیضة أو مشرفة علیه، و الأول أظهر، و فی کتاب الزهد للحسین بن سعید یدک علیه العلیا، قال فی النهایة: فیه: الید العلیا خیر من الید السفلی، العلیا المتعففة و السفلی السائلة، روی ذلک عن ابن عمر، و روی عنه أنها المنفقة، و قیل: العلیا المعطیة و السفلی الآخذة، و قیل: السفلی المانعة. و قال السید المرتضی رضی الله عنه فی الغرر و الدرر، و معنی قوله صلی الله علیه و آله و سلم: أن الید النعمة و العطیة، و هذا الإطلاق شائع بین العرب، فالمعنی أن العطیة الجزیلة خیر من العطیة القلیلة، و هذا حث منه صلی الله علیه و آله و سلم علی المکارم، و تحضیض علی اصطناع المعروف بأوجز الکلام و أحسنه، انتهی. و التعلیل المذکور بعده مبنی علی أن الکرم أیضا من حسن الخلق أو هو من لوازمه الصائم القائم أی المواظب علی الصیام بالنهار فی غیر الأیام المحرمة أو فی الأیام المسنونة، و علی قیام اللیل أی تمامه أو علی صلاة اللیل مراعیا لآدابها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 173 
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[bookmark: _Toc380]15- الحدیث
15/1759 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ بَحْرٍ السَّقَّاءِ[footnoteRef:2734] [2734:  1 . روی الحسین بن سعید فی الزهد ، ص 89 ، ح 63 ، عن حمّاد بن عیسی بن ربعی ، قال قال أبوعبداللّه علیه‌السلام لیحیی السقّاء : «یا یحیی إنّ الخلق الحسن یسر وإنّ الخلق السیّئ نکد» .] 

والظاهر أنّ یحیی السقّاء فی سند الزهد محرّف من بحر السقّاء ؛ فإنّا لم نجد لیحیی السقّاء ذکرا فی ما تتبّعنا من الأسناد وکتب الرجال . وأمّا بحر السقّاء ، فهو مذکور فی مصادرنا ومصادر العامّة الرجالیّة . راجع : رجال البرقی ، ص 40 ؛ رجال الطوسی ، ص 172 ، الرقم 2012 ؛ الجرح والتعدیل ، ج 2 ، ص 339 ، الرقم 1655 ؛ الکامل فی ضعفاء الرجال ، ج 2 ، ص 50 ، الرقم 287 ؛ تهذیب الکمال ، ج 2 ، ص 12 ، الرقم 639 .
، قَالَ :
قَالَ لِی[footnoteRef:2735]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا بَحْرُ ، حُسْنُ الْخُلُقِ یُسْرٌ[footnoteRef:2736]». [2735:  2 . فی «ص» والوافی : - «لی» .]  [2736:  3 . فی مرآة العقول : «یمکن أن یقرأ یسر بصیغة المضارع ، أی یصیر سببا لسرور صاحبه ، أو الناس ، أو الأعمّ» .] 

ثُمَّ قَالَ : «أَ لاَ أُخْبِرُکَ بِحَدِیثٍ مَا هُوَ فِی یَدَیْ أَحَدٍ مِنْ أَهْلِ الْمَدِینَةِ؟» قُلْتُ : بَلی ، قَالَ : «بَیْنَا[footnoteRef:2737]رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ذَاتَ یَوْمٍ جَالِسٌ فِی الْمَسْجِدِ إِذْ جَاءَتْ جَارِیَةٌ لِبَعْضِ الاْءَنْصَارِ وَهُوَ قَائِمٌ ، فَأَخَذَتْ بِطَرَفِ ثَوْبِهِ ، فَقَامَ لَهَا النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَلَمْ تَقُلْ[footnoteRef:2738]شَیْئاً ، وَلَمْ یَقُلْ لَهَا النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله شَیْئاً حَتّی فَعَلَتْ ذلِکَ ثَلاَثَ مَرَّاتٍ[footnoteRef:2739]، فَقَامَ لَهَا النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فِی الرَّابِعَةِ ـ وَ هِیَ خَلْفَهُ ـ فَأَخَذَتْ هُدْبَةً[footnoteRef:2740]مِنْ ثَوْبِهِ ، ثُمَّ رَجَعَتْ . [2737:  4 . فی البحار : «بینما» .]  [2738:  5 . فی «ف» : + «له» .]  [2739:  6 . فی «بر» والوافی : + «لا تقول له شیئا ولا یقول لها شیئا» .]  [2740:  7 . هُدْب الثوب وهُدّاب الثوب : ما علی أطرافه . الصحاح ، ج 1 ، ص 237 (هدب) .] 

فَقَالَ لَهَا النَّاسُ : فَعَلَ اللّهُ بِکِ وَفَعَلَ ، حَبَسْتِ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ثَلاَثَ مَرَّاتٍ لاَ تَقُولِینَ لَهُ شَیْئاً ، وَلاَ هُوَ یَقُولُ لَکِ شَیْئاً ، مَا[footnoteRef:2741]کَانَتْ[footnoteRef:2742]حَاجَتُکِ إِلَیْهِ؟ قَالَتْ[footnoteRef:2743]: إِنَّ لَنَا مَرِیضاً ، فَأَرْسَلَنِی أَهْلِی لاِآخُذَ هُدْبَةً مِنْ ثَوْبِهِ لِیَسْتَشْفِیَ[footnoteRef:2744]بِهَا ، فَلَمَّا أَرَدْتُ
 [2741:  8 . فی «بر» والوافی : «فما» .]  [2742:  9 . فی «ج» : «کان» .]  [2743:  10 . فی الوافی : «فقالت» .]  [2744:  11 . فی «ب» : «تستشفی» . وفی «ج ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی ومرآة العقول : «یستشفی» . وفی «ز» : ï «لنستشفی» . وفی «ض ، جم» : «نستشفی» وفی المطبوع : «[ل ] یستشفی» . وفی «بع ، جس ، جه» و البحار کما فی المتن.] 
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أَخْذَهَا[footnoteRef:2745]رَآنِی ، فَقَامَ ، فَاسْتَحْیَیْتُ[footnoteRef:2746]أَنْ آخُذَهَا وَهُوَ یَرَانِی ، وَأَکْرَهُ أَنْ أَسْتَأْمِرَهُ فِی أَخْذِهَا ، فَأَخَذْتُهَا» .[footnoteRef:2747] [2745:  1 . فی «بر ، بف» والوافی : «أن آخذها» .]  [2746:  2 . هکذا فی «ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار . وفی سائرالنسخ والمطبوع : + «منه» . وفی «ب ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» : «استحییت» . وفی «د» وحاشیة «ض» : «استحیت» .]  [2747:  3 . الزهد ، ص 89 ، ح 63 ، عن حمّاد بن عیسی ، عن ربعی ، قال : قال أبوعبداللّه علیه‌السلام ، لیحیی السقّاء ، وتمام الروایة فیه : «یا یحیی ، إنّ الخلق الحسن یسر ، وإنّ الخلق السیّیءَ نکد» الوافی ، ج 4 ، ص 423 ، ح 2245 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 150 ، ح 15914 ، ملخصّا ؛ البحار ، ج 16 ، ص 264 ، ح 61 ؛ و ج 71 ، ص 379 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویبحر سقا گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: ای بحر خوش‌خلقی مایه آسانی امور است. [شادی میبخشد] سپس فرمود: آیا داستانی را که همه اهل مدینه میدانند برایت نقل نکنم؟ عرضکردم: چرا، فرمودی: روزی رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله در مسجد نشسته بود که کنیز یکی از انصار آمد و خود او هم ایستاده بود، کنیز گوشه جامه پیغمبر را گرفت، پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله بخاطر آن زن برخاست، ولی او چیزی نگفت، پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله هم باو چیزی نفرمود، تا سه بار این کار کرد، پیغمبر در مرتبه چهارم برخاست و کنیز پشت سرش بود، آنگاه کنیز رشته‌ئی از جامه حضرت برگرفت و برگشت. مردم باو گفتند خدا: ترا چنین و چنان کند که رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله را سه بار نگهداشتی و چیزی باو نگفتی، که او هم بتو چیزی نفرمود، از پیغمبر چه میخواستی؟ کنیز گفت: ما بیماری داریم، اهل خانه مرا فرستادند که رشته‌ئی از جامه پیغمبر بر گیرم تا بیمار از آن شفا جوید، و چون خواستم رشته را برگیرم، مرا دید و برخاست، من از او شرم کردم که رشته را برگیرم در حالی که مرا میبیند، و نمیخواستم در گرفتن رشته با او مشورت کنم، تا (در مرتبه چهارم) برگرفتم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 159 
ترجمه کمره ای15-از بحر سقاء،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: ای بحر،خوش خلقی توانگری است،سپس فرمود:آیا تو را گزارش ندهم از حدیث آنچه پیش همۀ أهل مدینه معروف است؟ گفتم:چرا،فرمود:در این میان که روزی رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)در مسجد نشسته بود،یک دختری از انصار آمد و خود او هم ایستاده بود،آن دخترک گوشۀ جامۀ رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)را کشید، پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)برای او برخاست ولی آن دخترک چیزی نگفت و پیغمبر به او چیزی نگفت،تا سه بار این کار را کرد و پیغمبر در بار چهارم برای آن دخترک برخاست که پشت سرش بود و آن دخترک رشته‌ای از جامۀ رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)بر گرفت و برگشت، مردم به او گفتند:خدا با تو کند آنچه کند(منظور نفرین به آن دخترک است)سه بار رسول خدا را گرفتار خود کردی و نه چیزی به او گفتی و نه چیزی به تو گفت،چه کار با او داشتی؟گفت:ما در خانه بیماری داریم و خانواده‌ام مرا فرستادند تا رشته‌ای از جامۀ رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)برگیرم برای آرمان‌جوئی بدان،چون خواستم آن را برگیرم،مرا دید و از جا برخاست و من شرم کردم که آن را برگیرم در برابر چشم آن حضرت و نخواستم به او تکلیف کنم که خود آن را برگیرد،و به من دهد،پس آن را برگرفتم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 311 
ترجمه آیت اللهی15-بحر سقاء،گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای بحر،خوش‌خلقی توان‌گری است،سپس فرمود:آیا مایلی برایت داستانی نقل کنم که مردم مدینه آن‌را می‌دانند؟
گفتم:چرا فرمود:روزی رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله در مسجد نشسته بود،دختری از انصار آمد و خود او هم ایستاده بود،آن دخترک گوشۀ جامۀ رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله را کشید،پیامبر صلّی اللّه علیه و آله بخاطر او برخاست ولی آن دخترک چیزی نگفت و پیامبر هم به او چیزی نگفت،تا سه بار این کار را تکرار کرد برای بار چهارم برای آن دخترک برخاست در حالی‌که آن دختر پشت سرش بود و آن دختر رشته‌ای از جامۀ رسول خدا را صلّی اللّه علیه و آله را برگرفت و برگشت،مردم به او گفتند:خدا با تو چنین و چنان کند که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله را سر پا نگه داشتی و حرفی به او نزدی و او هم به تو چیزی نفرمود از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله چه می‌خواستی؟گفت:ما در خانه بیماری داریم و خانواده‌ام مرا فرستادند تا رشته‌ای از جامۀ رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله برگیرم و بیمارم شفا یابد چون خواستم رشته را بردارم و او برخاست و مرا دید شرم کردم که در برابر دیدگان او رشته را بردارم ولی برای بار چهارم آن را برداشتم و از طرف دیگر نخواستم به او تکلیف کنم که این کار برایم انجام دهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 293 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. یسر أی سبب لیسر الأمور علی صاحبه، و یمکن أن یقرأ یسرا بصیغة المضارع، أی یصیر سببا لسرور صاحبه أو الناس أو الأعم ما هو ما نافیة، و الجملة صفة للحدیث و هو قائم حال عن بعض الأنصار، و قیل: إنما ذکر ذلک للإشعار بأن مالکها لم یکن مطلعا علی هذا الأمر فحسن الخلق فیه أظهر فقام لها النبی صلی الله علیه و آله و سلم کان قیامه صلی الله علیه و آله و سلم لظن أنها تریده لحاجة یذهب معها، فقام صلی الله علیه و آله و سلم لذلک فلما لم تقل شیئا و لم یعلم غرضها جلس، و قیل: إنما قام لتری الجاریة أن الهدیة فی أی موضع من الثوب فتأخذ. و قال فی النهایة: هدب الثوب و هدبته و هدابه طرف الثوب مما یلی طرته، و فی القاموس : الهدب بالضم و بضمتین شعر أشفار العین و خمل الثوب، واحدتها بهاء. فعل الله بک و فعل کنایة عن کثرة الدعاء علیه بإیذائه النبی صلی الله علیه و آله و سلم و هذا شائع فی عرف العرب و العجم، و قولها: یستشفی الضمیر المستتر راجع إلی المریض و هو استئناف بیانی أو حال مقدرة عن الهدبة، أو هو بتقدیر لأن یستشفی، و فی بعض النسخ بل أکثرها لیستشفی و هو یرانی حال عن فاعل أخذها، و قیل: و أکره حال عن فاعل استحیت.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 174 
[bookmark: _Toc381]16- الحدیث
16/1760. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَبِیبٍ الْخَثْعَمِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَفَاضِلُکُمْ أَحْسَنُکُمْ أَخْلاَقاً ، الْمُوَطَّئُونَ أَکْنَافاً[footnoteRef:2748]، الَّذِینَ یَأْلَفُونَ وَیُوءْلَفُونَ ، وَتُوَطَّأُ رِحَالُهُمْ» .[footnoteRef:2749] [2748:  4 . فی «ز ، ص» وحاشیة «بس» : «أکتافا» . قال فی مرآة العقول : «وفی بعض النسخ بالتاء ، کنایة عن غایة حسن الخلق ، کأنّهم یحملون الناس علی أکنافهم ورقابهم ، وکأنّه تصحیف» . ورجل موطّأ الأکناف : سهل دَمِثٌ کریم مِضْیاف ، وهو مثل . وحقیقته من التوطئة ، وهی التمهید والتذلیل . وفراش وطیء ، لا یوذی جنب النائم . و«الأکناف : الجوانب . أراد الذین جوانبُهم وطیئة یتمکّن فیها من یصاحبهم ولا یتأذّی» . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 124 ؛ النهایة ، ج 5 ، ص 201 (وطأ) .]  [2749:  5 . الزهد ، ص 93 ، ح 77 ، عن ابن أبی عمیر ، عن حبیب الخثعمی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 45 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 424 ، ح 2246 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 157 ، ح 15940 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 380 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: با فضیلت‌ترین شما کسانی باشند که اخلاقشان نیکوتر باشد و همنشین‌نواز باشند، آنها با مردم انس گیرند و مردم با آنها انس گیرند و روی فرششان نشینند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 160 
ترجمه کمره ای16-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:بهترین شماها خوش خلق ترین شماها است که کرامت مآبند و مهمان‌نواز،آن کسانی که الفت گیرند و با آنها الفت گرفته شود و گام بر فرش آنها نهاده شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 311 
ترجمه آیت اللهی16-امام صادق علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:بهترین شماها خوش اخلاق‌ترین شماست که کرامت مآب و مهمان‌نوازند آنها کسانی‌اند که با مردم انس گیرند و مردم هم با آنها انس گیرند و روی فرششان می‌نشینند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 295 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. أحسنکم خبر أفاضلکم، و یجوز فی أفعل التفضیل المضاف إلی المفضل علیه الأفراد و الموافقة مع صاحبه فی التثنیة و الجمع، کما روعی فی قوله: الموطئون، و فی بعض الروایات أحاسنکم کما فی کتاب الزهد للحسین بن سعید و غیره، قال فی النهایة: الواطیة المارة و السابلة سموا بذلک لوطئهم الطریق، و منه الحدیث: أ لا أخبرکم بأحبکم إلی و أقربکم منی مجلسا یوم القیامة أحاسنکم أخلاقا الموطئون أکنافا الذین یألفون و یؤلفون، هذا مثل و حقیقته من التوطئة و هی التمهید و التذلل، و فراش وطئ لا یؤذی جنب النائم، و الأکناف الجوانب، أراد الذین جوانبهم وطیئة یتمکن فیها من یصاحبهم و لا یتأذی، انتهی. و یقال رجل موطأ الأکناف أی کریم مضیاف، و فی بعض النسخ بالناء کنایة عن غایة حسن الخلق کأنهم یحملون الناس علی أکتافهم و رقابهم، و کأنه تصحیف و إن کان موافقا لما فی کتاب الحسین بن سعید، و فی المصباح : ألفته ألفا من باب علم أنست به و أحببته و الاسم الألفة بالضم، و الألفة أیضا اسم من الإیلاف و هو الالتئام و الاجتماع، و اسم الفاعل آلف مثل عالم، و الجمع ألاف مثل کفار، انتهی. و توطأ رحالهم أی للضیافة أو للزیارة أو لطلب الحاجة أو الأعم و رحل الرجل منزله و مأواه و أثاث بیته.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 175 
[bookmark: _Toc382]17- الحدیث
17/1761. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مَیْمُونٍ الْقَدَّاحِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام [footnoteRef:2750]: الْمُوءْمِنُ مَأْ لُوفٌ ، وَلاَ خَیْرَ
 [2750:  6 . فی «ز» والوسائل : - «قال أمیر المؤمنین علیه‌السلام » . وفی «ص ، ف» : - «أمیر المؤمنین علیه‌السلام » .] 
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فِیمَنْ لاَ[footnoteRef:2751]یَأْلَفُ وَلاَ یُوءْلَفُ» .[footnoteRef:2752] [2751:  1 . فی «ف» : - «لا» .]  [2752:  2 . الأمالی للطوسی ، ص 462 ، المجلس 16 ، ح 36 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النّبی صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 424 ، ح 2247 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 158 ، ح 15941 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 381 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: مؤمن الفت گیر است و کسی که الفت نگیرد و با او الفت نگیرند خیر ندارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 161 
ترجمه کمره ای17-فرمود که:امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: مؤمن اهل معاشرت است و خیری نیست در کسی که الفت نگیرد و با او الفت نگیرند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 313 
ترجمه آیت اللهی17-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:مؤمن اهل معاشرت است و کسی‌که میل ندارد با دیگران رفت و آمد کند دیگران هم انس و الفت نگیرند و در این کار خیری هم وجود ندارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 295 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و فیه حث علی الألفة و حمل علی الألفة بالخیار و إن احتمل التعمیم إذا لم یوافقهم بالمعاصی کما وردت الأخبار فی حسن المعاشرة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 175 
[bookmark: _Toc383]18- الحدیث
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18/1762. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ حُسْنَ الْخُلُقِ یَبْلُغُ بِصَاحِبِهِ دَرَجَةَ الصَّائِمِ الْقَائِمِ».[footnoteRef:2753] [2753:  3 . الزهد ، ص 90 ، ح 65 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله؛ الأمالی للصدوق ، ص 359 ، المجلس 57 ، ح 10 ، بسند آخر ، مع زیادة فی أوّله وآخره ؛ الخصال ، ص 620 ، باب الثمانین وما فوقه ، ضمن الحدیث الطویل 10 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه ، عن علیّ علیهم‌السلام . وفی عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 37 ، ح 97 ؛ وص 71 ، ح 328 ؛ وصحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 64 ، ح 110 ، بسندها عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله . تحف العقول ، ص 45 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 420 ، ح 2234 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 149 ، ح 15907 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 381 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: حسن خلق صاحبش را بدرجه روزه داری که بعبادت بپا خیزد میرساند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 161 
ترجمه کمره ای18-فرمود: به راستی خوش خلقی صاحب خود را به پایۀ روزه‌دار و شب زنده‌دار رساند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 313 
ترجمه آیت اللهی18-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی خوش‌خلقی صاحب خود را به درجه روزه‌دار شب‌زنده‌دار می‌رساند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 295 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و قد مر مضمونه و یبلغ کینصر و الباء للتعدیة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 175 
[bookmark: _Toc384](50) باب حسن البشر
[bookmark: _Toc385]1- الحدیث
1/1763. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : یَا بَنِی عَبْدِ الْمُطَّلِبِ ، إِنَّکُمْ لَنْ تَسَعُوا النَّاسَ [footnoteRef:2754]بِأَمْوَالِکُمْ ، فَالْقَوْهُمْ بِطَلاَقَةِ الْوَجْهِ وَحُسْنِ الْبِشْرِ» . [footnoteRef:2755] [2754:  4 . فی «ف» : «الذکر» .]  [2755:  5 . الأمالی للصدوق ، ص 446 ، المجلس 68 ، ضمن الحدیث الطویل 9 ؛ وعیون الأخبار ، ج 2 ، ص 53 ، ضمن الحدیث الطویل 204 ، بسند آخر عن الإمام الجواد ، عن أبیه ، عن جدّه ، عن آبائه ، عن أمیر المؤمنین علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 427 ، ح 2250 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 160 ، ح 15950 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 169 ، ح 36 .] 
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وَرَوَاهُ[footnoteRef:2756]عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیی ، عَنْ جَدِّهِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، إِلاَّ أَنَّهُ قَالَ : «یَا بَنِی هَاشِمٍ» .[footnoteRef:2757] [2756:  1 . الضمیر المستتر فی «رواه» راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق؛ فإنّ القاسم بن یحیی هذا ، روی عنه أحمد بن محمّد بن خالد وأحمد بن محمّد بن عیسی . وأحمد بن محمّد فی مشایخ العدّة مشترک بینهما . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 14 ، ص 368 ـ 370 .]  [2757:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 427 ، ح 2251 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 160 ، ح 15951 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 169 ، ذیل ح 36 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: ای پسران عبد المطلب: شما نتوانید با اموال خود بهمه مردم گشایش دهید، پس با چهره باز و خوشروئی با آنها برخورد کنید. 
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 161 
ترجمه کمره ای1-از حسن بن حسین،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است:ای فرزندان عبد المطلب، هر چه شما دارید به همۀ مردم رسا نیست،آنان را با روی باز و سیمای شکفته برخورد کنید. 
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 313 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
شما توان آن‌را ندارید که با ثروت خود برای همۀ مردم گشایش و راحتی در زندگی به وجود آورید پس با چهرۀ باز با آنها برخورد کنید و از روایت دیگر بجای پسران عبد المطلب پسران هاشم است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 297 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. لأن الحسن بن الحسین و إن کان مشترکا لکن الراوی عن الصادق علیه السلام منهم ثقة. و فی النهایة یقال: وسعه الشیء یسعه سعة فهو واسع و وسع بالضم و ساعة فهو وسیع، و الوسع و السعة الجدة و الطاقة، و منه الحدیث إنکم لن تسعوا الناس بأموالکم فسعوهم بأخلاقکم أی لا تتسع أموالکم بعطائهم فوسعوا أخلاقکم لصحبتهم، و قال: فیه أن تلقاه بوجه طلق، یقال : طلق الرجل بالضم یطلق طلاقة فهو طلق و طلیق، أی منبسط الوجه متهلله، و فی القاموس: هو طلق الوجه مثلثة و ککتف و أمیر ضاحکة مشرقة، و البشر بالکسر طلاقة الوجه و بشاشته، و قیل: حسن البشر تنبیه علی أن زیادة البشر و کثرة الضحک مذمومة بل الممدوح الوسط من ذلک. أقول: و یحتمل أن یکون للمبالغة فی ذلک أو یکون إشارة إلی أن البشر إنما یکون حسنا إذا کان عن صفاء الطویة و المحبة القلبیة لا ما یکون علی وجه الخداع و الحیلة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 176 
[bookmark: _Toc386]2- الحدیث
2/1764 . عَنْهُ[footnoteRef:2758]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ: [2758:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «ثَلاَثٌ مَنْ أَتَی اللّهَ بِوَاحِدَةٍ مِنْهُنَّ ، أَوْجَبَ اللّهُ لَهُ الْجَنَّةَ : الاْءِنْفَاقُ[footnoteRef:2759]مِنْ إِقْتَارٍ[footnoteRef:2760]، وَالْبِشْرُ لِجَمِیعِ[footnoteRef:2761]الْعَالَمِ ، وَالاْءِنْصَافُ مِنْ نَفْسِهِ» .[footnoteRef:2762] [2759:  4 . فی «ز» : + «فی سبیل اللّه» .]  [2760:  5 . فی حاشیة «ز» : «افتقار» . وفی الوسائل : «الإقتار» .]  [2761:  6 . فی «ب ، بر ، بف» ومرآة العقول والوسائل والبحار : «بجمیع» .]  [2762:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 427 ، ح 2252 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 161 ، ح 15952 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 169 ، ح 37 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: سه چیز است که هر که یکی از آنها را نزد خدا برد، خدا بهشت را برای او واجب کند: انفاق در حال تنگدستی و خوشروئی برای همه مردم و انصاف دادن از خود (یعنی حق را بگوید اگر چه بر زیان او باشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 161 
ترجمه کمره ای2-فرمود:سه چیز است که هر که یکی از آنها را برای خدا آرد،خدا بهشت را بر او واجب کند،از خود کم گزارد و خرج راه خیر کند، با همۀ مردم جهان خوشروئی کند،و نسبت به خود انصاف دهد و به حق قضاوت کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 313 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:سه چیز است که هرکس یکی از آنها را برای خدا بجای آورد بهشت را بر او واجب سازد
1-انفاق در موقع تنگ دستی2-خوشروئی با مردم3-انصاف و داوری به حق(یعنی زبان را به حق بگشاید هرچند به زیان او باشد) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 297 
شرح
شرح علامه مجلسیو بنو هاشم و بنو عبد المطلب مصداقهما واحد، لأنه لم یبق لهاشم ولد إلا من عبد المطلب.: موثق. و الإقتار التضییق علی الإنسان فی الرزق، یقال أقتر الله رزقه أی ضیقه و قلله و الإنفاق أعم من الواجب و المستحب و کان المراد بالإقتار عدم الغناء و التوسعة فی الرزق و إن کان له زائدا علی رزقه و رزق عیاله ما ینفقه، و یحتمل شموله للإیثار أیضا بناء علی کونه حسنا مطلقا أو لبعض الناس فإن الأخبار فی ذلک مختلفة ظاهرا فبعضها یدل علی حسنه و بعضها یدل علی ذمه و أنه کان ممدوحا فی صدر الإسلام فنسخ، و ربما یجمع بینهما باختلاف ذلک بحسب الأشخاص، فیکون حسنا لمن یمکنه تحمل المشقة فی ذلک، و یکمل توکله و لا یضطرب عند شدة الفاقة، و مذموما لمن لم یکن کذلک، و عسی أن نفصل ذلک فی موضع آخر إنشاء الله، و ربما یحمل ذلک علی من ینقص من کفافه شیئا و یعطیه من هو أحوج منه أو من لا شیء له. و البشر بجمیع العالم هذا إما علی عمومه بأن یکون البشر للمؤمنین لإیمانهم و حبه لهم، و للمنافقین و الفاسقین تقیة منهم و مداراة لهم کما قیل: دارهم ما دمت فی دارهم و أرضهم ما کنت فی أرضهم، أو مخصوص بالمؤمنین کما یشعر به الخبر الآتی. و علی التقدیرین لا بد من تخصیصه بغیر الفساق الذین یعلم من حالتهم أنهم یترکون المعصیة إذا لقیهم بوجه مکفهر و لا یترکونها بغیر ذلک و لا یتضرر منهم فی ذلک فإن ذلک أحد مراتب النهی عن المنکر الواجب علی المؤمنین و الإنصاف من نفسه هو أن یرجع إلی نفسه و یحکم لهم علیها فیما ینبغی أن یأتی به إلیهم من غیر أن یحکم علیه حاکم، و سیأتی فی باب الإنصاف هو أن یرضی لهم ما یرضی لنفسه و یکره لهم ما یکره لنفسه. قال الراغب: الإنصاف فی المعاملة العدالة و هو أن لا یأخذ من صاحبه من المنافع إلا مثل ما یعطیه و لا ینیله من المضار إلا مثل ما یناله منه، و قال الجوهری: أنصف أی عدل، یقال: أنصفه من نفسه و انتصفت أنا منه، و تناصفوا أی أنصف بعضهم بعضا من نفسه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 178 
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3/1765 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَتی رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله رَجُلٌ ، فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، أَوْصِنِی[footnoteRef:2763]، فَکَانَ فِیمَا أَوْصَاهُ[footnoteRef:2764]أَنْ قَالَ[footnoteRef:2765]: الْقَ أَخَاکَ بِوَجْهٍ مُنْبَسِطٍ» .[footnoteRef:2766] [2763:  8 . فی «ص» : + «فأوصاه» .]  [2764:  9 . فی «ف» : «فأوصاه» بدل «فکان فیما أوصاه» .]  [2765:  10 . فی «بر» : - «قال» .]  [2766:  11 . الزهد ، ص 81 ، ح 45 ، بسند آخر عن زید بن علیّ ، عن آبائه ، عن علیّ علیهم‌السلام . تحف العقول ، ص 41 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 427 ، ح 2253 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 160 ، ح 15948 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 171 ، ح 38 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: مردی خدمت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: یا رسول اللّٰه مرا سفارش کن، از جمله سفارشات پیغمبر باو این بود که برادرت را با چهره باز ملاقات کن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 161 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: مردی نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:یا رسول اللّٰه،به من سفارشی کن،در ضمن سفارش خود به او فرمود:با برادرت با روی باز برخورد کن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 315 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:مردی نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود و عرض کرد:یا رسول اللّه،به من سفارشی کن،حضرت از جمله سفارشات خود به او فرمود:با برادرت با روی باز برخورد کن.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 297 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و التخصیص بالأخ لشدة الاهتمام أو المراد به انبساط الوجه مع حب القلب.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 178 
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4/1766 . عَنْهُ[footnoteRef:2767] [2767:  12 . روی علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه، عن [الحسن] بن محبوب فی کثیرٍ من الأسناد . والظاهر البدوی من السند رجوع ضمیر «عنه» إلی لفظة «أبیه» فی السند السابق ، و به أخذ الشیخ الحرّ فی الوسائل ، ج 12 ، ح 15949 . لکن یأتی فی نفس المجلّد ، ذیل ح 3389 ، عدم ثبوت رجوع الضمیر إلی إبراهیم بن هاشم المعبَّر عنه ب «أبیه» فی شیءٍ من أسناد الکافی .] 

والظاهر من ملاحظة الأسناد السابقة فی الباب ، رجوع الضمیر إلی أحمد بن محمّد المشترک بین ابن عیسی وابن خالد البرقی .
ویؤکّد ذلک ورد الخبر فی معانی الأخبار ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی . عن الحسن بن محبوب ، عن بعض أصحابنا قال قلت لأبی عبداللّه علیه‌السلام .
، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ :

267
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ[footnoteRef:2768]: مَا حَدُّ حُسْنِ الْخُلُقِ؟ [2768:  1 . فی الوسائل والبحار : - «له» .] 

قَالَ : «تُلِینُ[footnoteRef:2769]جَنَاحَکَ[footnoteRef:2770]، وَتُطِیبُ[footnoteRef:2771]کَلاَمَکَ ، وَتَلْقی أَخَاکَ بِبِشْرٍ حَسَنٍ» .[footnoteRef:2772] [2769:  2 . یجوز فی الکلمة الإفعال والتفعیل .]  [2770:  3 . فی الفقیه والمعانی : «جانبک» . و«الجناح» : جناح الطائر . وسمّی جانبا الشیء جَناحیه ، فقیل : جناحا الإنسان لجانبیه . والمراد أن تتواضع ، نظیر قوله تعالی : «وَ اخْفِضْ جَنَاحَکَ لِلْمُؤْمِنِینَ» [الحجر (15) : 88] . راجع : المفردات للراغب ، ص 206 (جنح) ؛ أساس البلاغة ، ص 419 (لین) .]  [2771:  4 . یجوز فی الکلمة الإفعال والتفعیل .]  [2772:  5 . معانی الأخبار ، ص 253 ، ح 1 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ، عن بعض أصحابه . الفقیه ، ج 4 ، ص 412 ، ح 5897 ، مرسلاً الوافی ، ج 4 ، ص 427 ، ح 2254 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 160 ، ح 15949 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 171 ، ح 39 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییکی از اصحاب گوید بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: اندازه حسن خلق چیست؟ فرمود: اینکه فروتنی کنی و خوش سخن باشی و برادرت را با خوشروئی برخورد کنی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 162 
ترجمه کمره ای4-یکی از اصحاب گفت:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:اندازۀ خوش خلقی چیست؟فرمود:نرمش کنی و سخن شیرین بگوئی و با برادرت با خوشروئی برخورد کنی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 315 
ترجمه آیت اللهی4-یکی از اصحاب گفت:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:اندازه خوش خلقی چیست؟فرمود:فروتن و خوش‌سخن باشی و با برادرت با خوش روئی برخورد کنی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 297 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالحسن لإجماع العصابة علی المرسل و الضمیر فیه و فی الخبر الآتی راجعان إلی إبراهیم بن هاشم. و تلیین الجناح کنایة عن عدم تأذی من یجاوره و یجالسه و یحاوره من خشونته بأن یکون سلس الانقیاد لهم و یکف أذاه عنهم أو کنایة عن شفقته علیهم کما أن الطائر یبسط جناحه علی أولاده لیحفظهم و یکنفهم کقوله تعالی: 
وَ اِخْفِضْ لَهُمٰا جَنٰاحَ اَلذُّلِّ مِنَ اَلرَّحْمَةِ. قال الراغب: الجناح جناح الطائر و سمی جانبا الشیء جناحاه، فقیل جناحا السفینة و جناحا العسکر، و جناحا الإنسان لجانبیه، و قوله تعالی:وَ اِخْفِضْ لَهُمٰا جَنٰاحَ اَلذُّلِّفاستعارة و ذلک أنه لما کان الذل ضربین ضرب یضع الإنسان، و ضرب یرفعه، و قصد فی هذا المکان إلی ما یرفع الإنسان لا إلی ما یضعه استعار لفظ الجناح فکأنه قیل: استعمل الذل الذی یرفعک عند الله من أجل اکتسابک الرحمة أو من أجل رحمتک لهم و قال: الخفض ضد الرفع و الخفض الدعة و السیر اللین، فهو حث علی تلیین الجانب و الانقیاد و کأنه ضد قوله: أن لا تعلوا علی. و قال البیضاوی فی قوله تعالی:وَ اِخْفِضْ لَهُمٰا جَنٰاحَ اَلذُّلِّتذلل لهما و تواضع فیهما، جعل للذل جناحا و أمره بخفضها للمبالغة أو أراد جناحه کقوله:وَ اِخْفِضْ جَنٰاحَکَ لِلْمُؤْمِنِینَو إضافته إلی الذل للبیان و المبالغة کما أضیف حاتم إلی الجود، و المعنی و اخفض لهما جناحک الذلیل. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 178 
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5/1767 . عَنْهُ[footnoteRef:2773]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ رِبْعِیٍّ ، عَنْ فُضَیْلٍ[footnoteRef:2774]، قَالَ[footnoteRef:2775]: [2773:  6 . فی «ض ، ف» : «وعنه» . والضمیر راجع إلی علیّ بن إبراهیم المذکور فی سند ح 1765 ؛ فقد روی هو عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی ، عن ربعیّ بن عبد اللّه ، عن الفضیل بن یسار فی عدّة من الأسناد . اُنظر علی سبیل المثال ما تقدّم فی ح 1694 ، وما یأتی فی ح 2239 .]  [2774:  7 . فی «ب ، ج ، ض ، ف ، بر» : «الفضل» . وفی «د ، بس ، بف ، جر» والوسائل والبحار : «الفضیل» .]  [2775:  8 . فی البحار : + «قال» . وفی مرآة العقول : «والضمیر فی «قال» راجع إلی الباقر أو الصادق علیهماالسلام ، وکأنّه سقط من النُسّاخ أو الرواة» .] 

صَنَائِعُ الْمَعْرُوفِ وَحُسْنُ الْبِشْرِ یَکْسِبَانِ الْمَحَبَّةَ ، وَیُدْخِلاَنِ الْجَنَّةَ ؛ وَالْبُخْلُ وَعُبُوسُ الْوَجْهِ یُبْعِدَانِ مِنَ اللّهِ ، وَیُدْخِلاَنِ النَّارَ .[footnoteRef:2776] [2776:  9 . تحف العقول ، ص 296 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 428 ، ح 2255 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 160 ، ح 15947 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 172 ، ح 40 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضیل (از امام باقر یا امام صادق علیهما السّلام) نقل کند که فرمود: احسانهای نیکو و خوشروئی، جلب محبت کنند و ببهشت در آورند، و بخل و ترشروئی، از خدا دور کنند و بدوزخ درآورند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 162 
ترجمه کمره ای5-از فضیل که فرمود(یعنی از امام باقر یا امام صادق و گویا نام امام از قلم نسخه نویسان یا راویان افتاده-از مجلسی ره): کارهای خیر و خوشروئی به بهشت می‌برند و بخل و بدروئی و عبوس از خدا دور کنند و به دوزخ برند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 315 
ترجمه آیت اللهی5-فضیل(از امام باقر یا امام صادق علیه السّلام)نقل می‌کند که می‌فرمود:
کارهای خیر و خوش‌روئی انسان را به بهشت می‌برند و بخل و ترشروئی انسان را از خدا دور می‌سازند و به دوزخ می‌برند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 299 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالصحیح موقوف و الظاهر أنه مضمر. و الضمیر فی قال راجع إلی الباقر أو الصادق علیهما السلام و کأنه سقط من النساخ أو الرواة، و صنائع المعروف الإحسان إلی الغیر بما یعرف حسنه شرعا و عقلا و کان الإضافة للبیان. قال فی النهایة: الاصطناع افتعال من الصنیعة، و هی العطیة و الکرامة و الإحسان. و قال: المعروف اسم جامع لکل ما عرف من طاعة الله تعالی، و التقرب إلیه و الإحسان إلی الناس و کل ما ندب إلیه الشرع و نهی عنه من المحسنات و المقبحات و هو من الصفات الغالبة أی أمر معروف بین الناس إذا رأوه لا ینکرونه، و المعروف النصفة و حسن الصحبة مع الأهل و غیرهم من الناس و المنکر ضد ذلک جمیعه یکسبان المحبة أی محبته تعالی بمعنی إفاضة الرحمات و الهدایات أو محبة الخلق، و یؤید الأول قوله: و یبعدان من الله لأن الظاهر أن یترتب علی أحد الضدین نقیض ما یترتب علی الضد الآخر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 180 
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6/1768. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سَمَاعَةَ :
2 / 104
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسی علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : حُسْنُ الْبِشْرِ یَذْهَبُ بِالسَّخِیمَةِ[footnoteRef:2777]» .[footnoteRef:2778] [2777:  1 . «السخیمة» : الحِقْد فی النفس . الصحاح ، ج 2 ، ص 351 (سخم) .]  [2778:  2 . تحف العقول ، ص 45 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 428 ، ح 2256 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 161 ، ح 15953 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 172 ، ح 41 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خوشروئی کینه دل را میبرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 162 
ترجمه کمره ای6-از امام کاظم(علیه السّلام)که فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: خوشروئی کینه را ببرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 315 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خوش‌روئی کینه را از دل می‌برد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 299 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و السخیمة الحقد فی النفس.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 180 
[bookmark: _Toc391](51) باب الصدق وأداء الأمانة
[bookmark: _Toc392]1- الحدیث

1/1769 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْعَلاَءِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَمْ یَبْعَثْ نَبِیّاً إِلاَّ بِصِدْقِ الْحَدِیثِ وَأَدَاءِ الاْءَمَانَةِ إِلَی الْبَرِّ وَالْفَاجِرِ» . [footnoteRef:2779] [2779:  3 . الاختصاص ، ص 263 ، بسند آخر ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله وآخره . الأمالی للطوسی ، ص 676 ، المجلس 37 ، ح 8 ، بسند آخر ، مع اختلاف وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 429 ، ح 2257 ؛ الوسائل ، ج 19 ، ص 73 ، ح 24182 ؛ البحار ، ج 11 ، ص 67 ، ح 21 ؛ و ج 71 ، ص 2 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل هیچ پیغمبری را مبعوث نفرمود جز با راستگوئی و اداء امانت به نیکوکار و بدکردار.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 162 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی خدا عز و جل پیغمبری را مبعوث نکرده است جز به راستگوئی و پرداخت امانت به نیکو کار و بدکار.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 317 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:به‌راستی خدای عز و جل پیامبری را نفرستاد جز به راستگوئی و پرداخت امانت به نیکوکار و بدکار.(یعنی هر پیامبری این دو صفت در برنامه تعلیمات او بوده که باید به مردم بگوید و آنها را اینطور بارآورد)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 299 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. إلا بصدق الحدیث أی متصفا بهما أو کان الأمر بهما فی شریعته، و قد مر أنه یحتمل شمول الأمانة لجمیع حقوق الله، و حقوق الخلق، لکن الظاهر منه أداء کل حق ائتمنک علیه إنسان، برا کان أو فاجرا، و الظاهر أن الفاجر یشمل الکافر أیضا فیدل علی عدم جواز الخیانة بل التقاص أیضا فی ودائع الکفار و أماناتهم، و اختلف الأصحاب فی التقاص مع تحقق شرائطه فی الودیعة فذهب الشیخ فی الاستبصار و أکثر المتأخرین إلی الجواز علی کراهة و ذهب الشیخ فی النهایة و جماعة إلی التحریم، و الأخبار مختلفة و سیأتی تحقیقه فی محله إنشاء الله، و ستأتی الأخبار فی وجوب أداء الأمانة و الودیعة إلی الکافر، و إلی قاتل علی صلوات الله علیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 180 
[bookmark: _Toc393]2- الحدیث
2/1770 . عَنْهُ [footnoteRef:2780]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ وَغَیْرِهِ : [2780:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَ تَغْتَرُّوا بِصَلاَتِهِمْ [footnoteRef:2781]وَلاَ بِصِیَامِهِمْ ؛ فَإِنَّ الرَّجُلَ رُبَّمَا لَهِجَ [footnoteRef:2782]بِالصَّلاَةِ وَالصَّوْمِ حَتّی لَوْ تَرَکَهُ اسْتَوْحَشَ ، وَلکِنِ اخْتَبِرُوهُمْ عِنْدَ صِدْقِ الْحَدِیثِ وَأَدَاءِ الاْءَمَانَةِ» . [footnoteRef:2783] [2781:  5 . فی الوسائل : «بکثرة صلاتهم» بدل «بصلاتهم» .]  [2782:  6 . اللَّهَجُ بالشیء : الولوع به . الصحاح ، ج 1 ، ص 339 (لهج) .]  [2783:  7 . الأمالی للصدوق ، ص 303 ، المجلس 50 ، ح 6 ؛ وعیون الأخبار ، ج 2 ، ص 51 ، ح 197 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الاختصاص ، ص 229 ، مرسلاً عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 429 ، ح 2258 ؛ الوسائل ، ج 19 ، ص 67 ، ح 24167 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 2 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بروزه و نماز مردم گول نخورید، زیرا بسا انسان بنماز و روزه شیفته می‌شود تا آنجا که اگر ترک کند بهراس افتد، ولی آنها را براستگوئی و اداء امانت بیازمائید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 162 
ترجمه کمره ای2-فرمود(علیه السّلام): به نماز خواندن و روزه گرفتن آنها فریب نخورید،زیرا بسا که مرد اُنس گیرد به نماز و روزه تا آنجا که اگر آن را وانهد به هراس افتد ولی آنها را بیازمائید به راستگوئی و امانت پردازی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 317 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:به نماز خواندن و روزه گرفتن مردم فریب نخورید، زیرا بسا انسان شیفته نماز و روزه می‌شود تا آنجا که اگر آن‌را ترک کند به وحشت می‌افتد ولی آنها را به راستی و اداء امانت بیازمائید(زیرا گاهی اوقات انسان بخاطر ترس از مردم یا مسائل دیگر مادی انسان به نماز و روزه می‌پردازد نه به خاطر ترس از خداوند و اصلاح کردن خود)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 299 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و قال الجوهری : اغتر بالشیء خدع به، و قال : اللهج بالشیء الولوع به، و قد لهج به بالکسر یلهج لهجا إذا أغری به فثابر علیه، انتهی. و حاصل الحدیث أن کثرة الصلاة و الصوم لیست مما یختبر به صلاح المرء و خوفه من الله تعالی، فإنهما من الأفعال الظاهرة التی لا بد للمرء من الإتیان بها خوفا أو طمعا و ریاء لا سیما للمتسمین بالصلاح فیأتون بها من غیر إخلاص حتی یعتادونها، و لا غرض لهم فی ترکها غالبا و الدواعی الدنیویة فی فعلها لهم کثیرة بخلاف الصدق و الأمانة فإنهما من الأمور الخفیة و ظهور خلافهما علی الناس نادر، و الدواعی الدنیویة علی ترکهما کثیرة فاختبروهم بهما، لأن الآتی بهما غالبا من أهل الصلاح و الخوف من الله مع أنهما من الصفات الحسنة التی تدعو إلی کثیر من الخیرات، و بهما یحصل کمال النفس و إن لم تکونا لله، و أیضا الصدق یمنع کون العمل لغیر الله فإن الریاء حقیقة من أقبح أنواع الکذب کما یومئ إلیه الخبر الآتی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 181 
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[bookmark: _Toc394]3- الحدیث
3/1771. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ ، عَنْ مُثَنًّی الْحَنَّاطِ[footnoteRef:2784]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ : [2784:  1 . فی «ج ، ص ، بر» : «الخیّاط» . وتقدّم فی الکافی ، ذیل ح 1496 ، أنّه سهو .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ صَدَقَ لِسَانُهُ زَکی[footnoteRef:2785]عَمَلُهُ» .[footnoteRef:2786] [2785:  2 . فی «ج» : «زکّی» بالتشدید . وقال فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 182 : «وفی بعض النسخ : زُکّی علی المجهول من بناء التفعیل بمعنی القبول ، أی یمدح اللّه عمله ویقبله» .]  [2786:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 432 ، ح 2268 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 162 ، ح 15956 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 3 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که زبانش راست باشد کردارش پاک است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 163 
ترجمه کمره ای3-فرمود(علیه السّلام): هر که زبانش راست است کردارش پاک است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 317 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس زبانش راست است کردارش هم پاک است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 301 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. زکی عمله أی یصیر عمله بسببه زاکیا أی نامیا فی الثواب لأنه إنما یتقبل الله من المتقین، و هو من أعظم أرکان التقوی، أو کثیرا لأن الصدق مع الله یوجب الإتیان بما أمر الله و الصدق مع الخلق أیضا یوجب ذلک، لأنه إذا سئل عن عمل هل یفعله؟ و لم یفعله لا یمکنه ادعاء فعله، فیأتی بذلک، و لعله بذلک یصیر خالصا لله، أو یقال لما کان الصدق لازما للخوف و الخوف ملزوما لکثرة الأعمال فالصدق ملزوم لها، أو المعنی طهر عمله من الریاء فإنها نوع من الکذب کما أشرنا إلیه فی الخبر السابق و فی بعض النسخ زکی علی المجهول من بناء التفعیل بمعنی القبول، أی یمدح الله عمله و یقبله، فیرجع إلی المعنی الأول و یؤیده.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 181 
[bookmark: _Toc395]4- الحدیث
4/1772. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُوسَی بْنِ سَعْدَانَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ ، قَالَ :
قَالَ لِی أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام فِی أَوَّلِ دَخْلَةٍ دَخَلْتُ عَلَیْهِ : «تَعَلَّمُوا الصِّدْقَ قَبْلَ الْحَدِیثِ» .[footnoteRef:2787] [2787:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 432 ، ح 2269 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 163 ، ح 15959 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 3 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمرو بن ابی المقدام گوید: نخستین بار که خدمت امام باقر علیه السّلام رسیدم، فرمود پیش از یاد گرفتن حدیث راستگوئی بیاموزید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 163 
ترجمه کمره ای4-از ابی المقدام که امام باقر(علیه السّلام)اول بار که نزد او رفتم به من فرمود: راستگوئی را پیش از حدیث یاد بگیرید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 317 
ترجمه آیت اللهی4-عمرو بن ابی المقدام گوید:نخستین بار که خدمت امام باقر علیه السّلام رفتم به من فرمود:راستگوئی را قبل از حدیث یاد بگیرید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 301 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و الدخلة مصدر کالجلسة و إن لم یذکر بخصوصه فی اللغة تعلموا الصدق أی قواعده کجواز النقل بالمعنی، و نسبة الحدیث المأخوذ عن واحد من الأئمة إلی آبائه أو إلی الرسول صلی الله علیه و آله و سلم أو تبعیض الحدیث و أمثال ذلک، أو یکون تعلمه کنایة عن العمل به و التمرن علیه علی المشاکلة، أو المراد تعلم وجوبه و لزومه و حرمة ترکه قبل الحدیث أی قبل سماع الحدیث منا و روایته و ضبطه و نقله، و هذا یناسب أول دخوله فإنه کان مریدا لسماع الحدیث منه علیه السلام و لم یسمع بعد هذا ما أفهمه. و قیل فیه وجوه مبنیة علی أن المراد بالحدیث التکلم لا الحدیث بالمعنی المصطلح: الأول: أن المراد التفکر فی الکلام لیعرف الصدق و فیما یتکلم به، و مثله قول أمیر المؤمنین علیه السلام: لسان العاقل وراء قلبه و قلب الأحمق وراء لسانه، یعنی أن العاقل یعلم الصدق و الکذب أولا و یتفکر فیما یقول ثم یقول ما هو الحق و الصدق، و الأحمق یتکلم و یقول من غیر تأمل و تفکر فیتکلم بالکذب و الباطل کثیرا. الثانی: أن لا یکون قبل متعلقا بتعلموا، بل یکون بدلا من قوله فی أول دخلة. الثالث: أن یکون قبل متعلقا بقال أی قال علیه السلام ابتداء قبل التکلم بکلام آخر: تعلموا. الرابع: أن یکون المعنی تعلموا الصدق قبل تعلم آداب التکلم من قواعد العربیة و الفصاحة و البلاغة و أمثالها. و لا یخفی بعد الجمیع لا سیما الثانی و الثالث، و کون ما ذکرنا أظهر و أنسب.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 182 
[bookmark: _Toc396]5- الحدیث
5/1773. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ[footnoteRef:2788]أَبِی کَهْمَسٍ[footnoteRef:2789]، قَالَ : [2788:  5 . فی «ص» والوافی : + «ابن» . والظاهر أنّ أباکهمس هذا ، هو هیثم أبوکهمس . راجع : رجال النجاشی ، ص 436 ، الرقم 1170 ؛ رجال البرقی ، ص 43 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 541 ، الرقم 888 .]  [2789:  6 . فی «د ، ز» : «کهمش» ، وتقدّم ذیل ح 1638 عدم صحّته .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : عَبْدُ اللّهِ بْنُ أَبِی یَعْفُورٍ یُقْرِئُکَ السَّلاَمَ .
قَالَ : «عَلَیْکَ[footnoteRef:2790]وَعَلَیْهِ[footnoteRef:2791]السَّلاَمُ ، إِذَا أَتَیْتَ عَبْدَ اللّهِ فَأَقْرِئْهُ السَّلاَمَ ، وَقُلْ لَهُ : إِنَّ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّدٍ یَقُولُ لَکَ : انْظُرْ[footnoteRef:2792]مَا بَلَغَ بِهِ عَلِیٌّ علیه‌السلام عِنْدَ رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَالْزَمْهُ ؛ فَإِنَّ
 [2790:  7 . فی «ب ، ز ، ص ، ف ، بس ، بف» والوسائل : «وعلیک» .]  [2791:  8 . فی «ف» وحاشیة «ض» : «علیه وعلیک» .]  [2792:  9 . فی «ف» : + «إلی» .] 
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عَلِیّاً علیه‌السلام إِنَّمَا بَلَغَ مَا بَلَغَ بِهِ[footnoteRef:2793]عِنْدَ رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله بِصِدْقِ الْحَدِیثِ وَأَدَاءِ الاْءَمَانَةِ» .[footnoteRef:2794] [2793:  1 . فی «ص» : - «به» . وقال فی مرآة العقول : «کأنّه زیدت کلمة «به» من النسّاخ ، ولیست فی بعض النسخ ، وعلی تقدیرها کأنّ الباء زائدة ... فیمکن أن یکون الباء بمعنی إلی . ویحتمل علی بُعد أن یکون قوله : «فإنّ علیّا » تعلیلاً للزوم ، وضمیر «به» راجعا إلی الموصول فی «ما بلغ به» أوّلاً ، وقوله : «بصدق الحدیث» کلاما مستأنفا متعلّقا بفعل مقدّر ، أی بلغ ذلک بصدق الصدیق» .]  [2794:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 430 ، ح 2260 ؛ الوسائل ، ج 19 ، ص 67 ، ح 24166 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 4 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابی کهس گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: عبد اللّٰه بن ابی یعفور بشما سلام میرساند فرمود: بر تو و بر او سلام باد، چون نزد عبد اللّٰه رفتی سلامش رسان و باو بگو، جعفر بن محمد بتو میگوید در آنچه علی نزد رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله بمقام رسید بنگر و ملازمش باش، همانا علی نزد رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله بسبب راستگوئی و اداء امانت بآن مقام رسید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 163 
ترجمه کمره ای5-از ابی کهمس،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:عبد اللّٰه بن أبی یعفور به شما سلام می‌رساند،بر تو و بر او سلام،چون نزد عبد اللّٰه رفتی،سلام به او برسان و بگو به او که جعفر بن محمد به تو می‌گوید: بنگر بدان چه به واسطۀ آن،علی(علیه السّلام)نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله) تقرب یافت و بدان بچسب،زیرا علی(علیه السّلام)همانا به مقامی که نزد رسول خدا رسید،رسیده است به واسطه راستگوئی و امانت پردازی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 319 
ترجمه آیت اللهی5-ابی کهمس،گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:عبد اللّه بن أبی یعفور به شما سلام می‌رساند،فرمود:بر تو و بر او سلام باد چون نزد عبد اللّه رفتی، سلام مرا به او برسان و به او بگو که جعفر بن محمد به تو می‌گوید:
بنگر در آنچه که علی علیه السّلام نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله تقرب یافت ملازمش باش و به آنها عمل کن زیرا علی علیه السّلام بخاطر راستگوئی و امانت‌داری به آن مقام رسید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 301 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. ما بلغ به علی علیه السلام کان مفعول البلوغ محذوف، أی انظر الشیء الذی بسببه بلغ علی علیه السلام عند رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم المبلغ الذی بلغه من القرب و المنزلة، و قوله بعد ذلک: ما بلغ به، کأنه زیدت کلمة به من النساخ، و لیست فی بعض النسخ، و علی تقدیرها کان الباء زائدة، فإنه یقال بلغت المنزل أو الدار، و قد یقال بلغت إلیه بتضمین، فیمکن أن یکون الباء بمعنی إلی، و یحتمل علی بعد أن یکون قوله: فإن علیا تعلیلا للزوم و ضمیر به راجعا إلی الموصول فی ما بلغ به أولا، و قوله: بصدق الحدیث کلاما مستأنفا متعلقا بفعل مقدر أی بلغ ذلک بصدق الحدیث.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 183 
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6/1774. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ أَبِی إِسْمَاعِیلَ الْبَصْرِیِّ ، عَنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:2795]بْنِ یَسَارٍ ، قَالَ : [2795:  3 . هکذا فی النسخ. وفی المطبوع: «فضیل».] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا فُضَیْلُ ، إِنَّ الصَّادِقَ أَوَّلُ مَنْ یُصَدِّقُهُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ ، یَعْلَمُ أَنَّهُ صَادِقٌ ، وَتُصَدِّقُهُ[footnoteRef:2796]نَفْسُهُ ، تَعْلَمُ[footnoteRef:2797]أَنَّهُ صَادِقٌ» .[footnoteRef:2798] [2796:  4 . فی «ز» : «ویصدّقه» . وفی الوافی : «فتصدّقه» .]  [2797:  5 . فی «ب ، ج ، ز» : «یعلم» .]  [2798:  6 . ثواب الأعمال ، ص 213 ، ح 1 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 430 ، ح2261 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 163 ، ح 15960 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 5 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضیل بن یسار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای فضیل، نخستین کسی که راستگو را تصدیق میکند خدای عز و جل است که میداند او راستگو است و خودش هم خود را تصدیق می کند و می‌داند راستگو است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 163 
ترجمه کمره ای6-از فضیل بن یسار که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ای فضیل،نخست کسی که راستگو را تصدیق می‌کند خدا عز و جل است،می‌داند که او راستگو است و خودش هم خود را تصدیق می‌کند و می‌داند که راست گو است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 319 
ترجمه آیت اللهی6-از فضیل بن یسار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
ای فضیل،نخستین کسی که راستگو را تصدیق می‌کند خداوند عز و جل است،می‌داند که او راستگوست و خودش هم خود را تصدیق می‌کند و می‌داند که راستگوست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 301 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول، و المضمون معلوم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 183 
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7/1775 . ابْنُ أَبِی عُمَیْرٍ[footnoteRef:2799]، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ : [2799:  7 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن أبی عمیر ، علیّ بن إبراهیم عن أبیه .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّمَا سُمِّیَ إِسْمَاعِیلُ صَادِقَ الْوَعْدِ لاِءَنَّهُ وَعَدَ رَجُلاً فِی مَکَانٍ ، فَانْتَظَرَهُ فِی ذلِکَ الْمَکَانِ[footnoteRef:2800]سَنَةً ، فَسَمَّاهُ[footnoteRef:2801]اللّهُ[footnoteRef:2802]عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:2803]«صَادِقَ الْوَعْدِ»[footnoteRef:2804]ثُمَّ[footnoteRef:2805]: إِنَّ الرَّجُلَ أَتَاهُ بَعْدَ ذلِکَ ، فَقَالَ لَهُ إِسْمَاعِیلُ : مَا زِلْتُ مُنْتَظِراً لَکَ» .[footnoteRef:2806] [2800:  8 . فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس» والوسائل : - «فی ذلک المکان» .]  [2801:  9 . فی «ف» : «فسمّی» .]  [2802:  10 . فی «بس» : - «اللّه» .]  [2803:  11 . فی «ف» : - «اللّه عزّ وجلّ» .]  [2804:  12 . مریم (19) : 54 .]  [2805:  13 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : + «[قال]» .]  [2806:  14 . علل الشرائع ، ص 77 ، ح 1 ؛ وعیون الأخبار ، ج 2 ، ص 79 ، ح 9 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 50 ، من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 430 ، ح 2262 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 164 ، ح 15964 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 5 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا اسماعیل صادق الوعد نامیده شد که با مردی در جائی وعده گذاشت و او یک سال در آنجا انتظار او را میکشید، از این رو خدای عز و جل او را صادق الوعد نامید، سپس آن مرد آمد و اسماعیل باو گفت: من همواره در انتظار تو بودم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 164 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: همانا اسماعیل را صادق الوعد نامیدند برای آنکه در مکانی با مردی وعده گذاشت و تا یک سال در آنجا انتظار او را برد و خدا عز و جل او را صادق الوعد نامید،سپس فرمود که:آن مرد بعد از آن آمد و اسماعیل به او فرمود:من همیشه در انتظار تو بودم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 319 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:همانا اسمعیل را صادق الوعد نامیده شد برای آنکه در مکانی با مردی وعده گذاشت و تا یکسال در آنجا انتظار او را کشید از این‌رو خداوند او را صادق الوعد نامید،سپس آن مرد آمد و اسماعیل به او فرمود:من همیشه در انتظار تو بودم.
توضیح:مفسران در تفسیر خود درباره اسماعیل اختلاف دارند طبرسی او را اسماعیل بن ابراهیم می‌داند و بعضی او را اسماعیل بن حزقیل می‌دانند ولی هرکس که باشد قرآن در سوره مریم از اسماعیل پیامبر یاد می‌کند و او را بخاطر داشتن چنین صفتی از او ستایش می‌نماید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 303 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. و اختلف المفسرون فی إسماعیل المذکور فی هذه الآیة، قال الطبرسی (ره): هو إسماعیل بن إبراهیم و أنه کان صادق الوعد، إذا وعد بشیء و فی به و لم یخلف، و کان مع ذلک رسولا إلی جرهم نبیا رفیع الشأن، عالی القدر، قال ابن عباس: أنه واعد رجلا أن ینتظره فی مکان و نسی الرجل فانتظره سنة حتی أتاه الرجل، و روی ذلک عن أبی عبد الله علیه السلام، و قیل: أقام ینتظره ثلاثة أیام عن مقاتل. و قیل: إن إسماعیل بن إبراهیم مات قبل أبیه إبراهیم و إن هذا هو إسماعیل بن حزقیل، بعثه الله إلی قوم فسلخوا جلدة وجهه و فروة رأسه فخیره الله فیما شاء من عذابهم فاستعفاه و رضی بثوابه، و فوض أمرهم إلی الله فی عفوه و عقابه، و رواه أصحابنا عن أبی عبد الله علیه السلام، ثم قال فی آخره: أتاه ملک من ربه یقرئه السلام و یقول: قد رأیت ما صنع بک و قد أمرنی بطاعتک، فمرنی بما شئت، فقال: یکون بی بالحسین أسوة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 184 
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8/1776. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّضْرِ الْخَزَّازِ[footnoteRef:2807]، عَنْ جَدِّهِ الرَّبِیعِ بْنِ سَعْدٍ ، قَالَ : [2807:  1 . فی «ص ، ض ، بف، جر» والوسائل : «الخرّاز» . والظاهر أنّ الصواب فی لقب العنوان هو «الخزّاز» . راجع : رجال النّجاشی ، ص 98 ، الرقم 244 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 80 ، الرقم 101 ؛ الرجال لابن داود ، ص 47 ، الرقم 139 .] 

قَالَ لِی[footnoteRef:2808]أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «یَا رَبِیعُ ، إِنَّ الرَّجُلَ لَیَصْدُقُ حَتّی یَکْتُبَهُ اللّهُ صِدِّیقاً» .[footnoteRef:2809] [2808:  2 . فی الوافی : - «لی» .]  [2809:  3 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکذب ، ح 2684 ، بسند آخر عن أبی جعفر ، عن علیّ بن الحسین علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 431 ، ح 2263 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 163 ، ح 15961 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 6 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویربیع بن سعد گوید امام باقر علیه السّلام بمن فرمود: ای ربیع، همانا مرد راست میگوید، تا خدا او را تصدیق «بسیار راستگو» مینویسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 164 
ترجمه کمره ای8-ربیع بن سعد از امام باقر(علیه السّلام)که گوید:به من فرمود: ای ربیع،به راستی مردی راست می‌گوید تا آنجا که خدا او را صدیق می‌نویسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 319 
ترجمه آیت اللهی8-ربیع بن سعد از امام باقر علیه السّلام نقل می‌کند که فرمود:
ای ربیع،به راستی مردی راست می‌گوید تا آنجا که خدا او را صدّیق (بسیار راستگو)نام می‌برد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 303 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الصدیق مبالغة فی الصدق أو التصدیق و الإیمان بالرسول قولا و فعلا، قال الطبرسی (ره) فی قوله تعالی: 
إِنَّهُ کٰانَ صِدِّیقاً•أی کثیر التصدیق فی أمور الدین عن الجبائی، و قیل: صادقا مبالغا فی الصدق فیما یخبر عن الله. و قال الراغب: الصدق و الکذب أصلهما فی القول ماضیا کان أو مستقبلا و عدا کان أو غیره، و لا یکونان بالقصد الأول إلا فی القول، و لا یکونان من القول إلا فی الخبر دون غیره من أصناف الکلام، و قد یکونان بالعرض فی غیره من أنواع الکلام الاستفهام و الأمر و الدعاء، و ذلک نحو قول القائل: أ زید فی الدار؟ فإن فی ضمنه إخبارا بکونه جاهلا بحال زید، و کذا إذا قال: واسنی، فی ضمنه أنه محتاج إلی المواساة، و إذا قال: لا تؤذنی ففی ضمنه أنه یؤذیه. و الصدیق من کثر منه الصدق، و قیل: بل یقال ذلک لمن لم یکذب قط، و قیل: بل لمن لا یتأتی منه الکذب لتعوده الصدق، و قیل: بل لمن صدق بقوله و اعتقاده و حقق صدقه بفعله فالصدیقون هم قوم دوین الأنبیاء فی الفضیلة و قد یستعمل الصدق و الکذب فی کل ما یحق و یحصل فی الاعتقاد، نحو صدق ظنی و کذب، و یستعملان فی أفعال الجوارح، فیقال: صدق فی القتال إذا و فی حقه، و فعل علی ما یجب و کما یجب، و کذب فی القتال إذا کان بخلاف ذلک، قال الله تعالی:رِجٰالٌ صَدَقُوا مٰا عٰاهَدُوا اَللّٰهَ عَلَیْهِأی حققوا العهد بما أظهروه من أفعالهم، و قوله:لِیَسْئَلَ اَلصّٰادِقِینَ عَنْ صِدْقِهِمْأی یسأل من صدق بلسانه عن صدق فعله تنبیها علی أنه لا یکفی الاعتراف بالحق دون تحریه بالفعل. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 184 
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9/1777. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:2810]، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ : [2810:  4. فی «ج» : + «بن محمّد» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ الْعَبْدَ لَیَصْدُقُ حَتّی یُکْتَبَ عِنْدَ اللّهِ مِنَ الصَّادِقِینَ ، وَیَکْذِبُ حَتّی یُکْتَبَ عِنْدَ اللّهِ مِنَ الْکَاذِبِینَ ، فَإِذَا صَدَقَ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : صَدَقَ وَبَرَّ[footnoteRef:2811]، وَإِذَا کَذَبَ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : کَذَبَ وَفَجَرَ» .[footnoteRef:2812] [2811:  5 . البرّ : التوسّع فی فعل الخیر ، ویستعمل فی الصدق لکونه بعض الخیرات المتوسّع فیه ، وبرّ العبد ربّه : توسّع فی طاعته . وسمّی الکاذب فاجرا لکون الکذب بعض الفجور . راجع : المفردات للراغب ، ص 114 (برر) ، و ص 626 (فجر) .]  [2812:  6 . المحاسن ، ص 117 ، کتاب الصفوة ، ذیل ح 125 ، مرسلاً عن أبی بصیر ، وفیه : «إنّ العبد لیکذب حتّی یکتب من الکذّابین ، فإذا کذب قال اللّه تعالی : کذب وفجر» . وراجع : الأمالی للصدوق ، ص 419 ، المجلس 65 ، ح 9 الوافی ، ج 4 ، ص 431 ، ح 2264 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 162 ، ح 15957 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 7 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: بنده راست میگوید، تا آنجا که نزد خدا از راستگویان نوشته می‌شود و دروغ، میگوید تا آنجا که نزد خدا از دروغگویان نوشته می‌شود، پس چون (بنده اول) راست گوید، خدای عز و جل فرماید: راست گفت و خوب کرد و چون (بنده دوم) دروغ گوید، خدای عز و جل فرماید دروغ گفت و بدکاری کرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 164 
ترجمه کمره ای9-از ابی بصیر،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: به راستی بنده‌ای راست گوید تا آنجا که نزد خدا از راستگویان نوشته شود و دروغ گوید تا نزد خدا از دروغگویان نوشته شود،چون راست گوید،خدا عز و جل فرماید،راست گفت و خوب کرد و چون دروغ گوید خدا عز و جل فرماید دروغ گفت و بدکاری کرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 321 
ترجمه آیت اللهی9-ابی بصیر می‌گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:به راستی بنده‌ای راست می‌گوید تا آنجا که نزد خدا از راستگویان نام برده می‌شود و دروغ می‌گوید تا آنجا که نزد خداوند از دروغگویان به حساب می‌آید و چون راست گوید،خداوند عز و جل فرماید،راست گفت و خوب کرد و چون دروغ گوید خدای عز و جل فرماید دروغ گفت و بدکاری کرد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 303 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و یدل علی رفعة درجة الصادقین عند الله، و قال الراغب : البر التوسع فی فعل الخیر و یستعمل فی الصدق لکونه بعض الخیرات المتوسع فیه، و بر العبد ربه: توسع فی طاعته، و قال: سمی الکاذب فاجرا لکون الکذب بعض الفجور.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 185 
[bookmark: _Toc401]10- الحدیث
10/1778 . عَنْهُ[footnoteRef:2813]، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ رَزِینٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ : [2813:  7 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کُونُوا دُعَاةً لِلنَّاسِ بِالْخَیْرِ بِغَیْرِ أَلْسِنَتِکُمْ ؛ لِیَرَوْا مِنْکُمُ
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الاِجْتِهَادَ وَالصِّدْقَ وَالْوَرَعَ» .[footnoteRef:2814] [2814:  1 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الورع ، ح 1641 ، بسند آخر عن العلاء ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 431 ، ح 2265 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 164 ، ح 15955 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 7 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردم را بغیر زبان (بلکه با کردار) خود به خیر و نیکو کاری دعوت کنید، مردم باید کوشش در عبادت و راستگوئی و پرهیزکاری شما را ببینند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 164 
ترجمه کمره ای10-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مبلّغ مردم باشید به کار خیر نه تنها با زبان خود تا از شما کوشش و راستی و ورع بنگرند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 321 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:مردم را به کارهای خوب تبلیغ کنید نه با زبان بلکه با عمل خود،آنها را به نیکوکاری دعوت کنید تا مردم شما را به راستگوئی و تقوی بنگرند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 303 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح، و الضمیر راجع إلی أحمد. بغیر ألسنتکم أی بجوار حکم و أعمالکم الصادرة عنها، و إن کان اللسان أیضا داخلا فیها من جهة الأعمال لا من جهة الدعوة الصریحة، و الاجتهاد المبالغة فی الطاعات و الورع اجتناب المنهیات و الشبهات کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 186 
[bookmark: _Toc402]11- الحدیث
11/1779. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، قَالَ : قَالَ أَبُو الْوَلِیدِ حَسَنُ بْنُ زِیَادٍ الصَّیْقَلُ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَنْ صَدَقَ لِسَانُهُ زَکی عَمَلُهُ ، وَمَنْ حَسُنَتْ نِیَّتُهُ زِیدَ فِی رِزْقِهِ ، وَمَنْ حَسُنَ بِرُّهُ[footnoteRef:2815]بِأَهْلِ[footnoteRef:2816]بَیْتِهِ مُدَّ لَهُ[footnoteRef:2817]فِی عُمُرِهِ» .[footnoteRef:2818] [2815:  2 . «البِرّ» : الصلة والاتّساع فی الإحسان . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 498 (برر) .]  [2816:  3 . فی «ز ، ص» : «فی أهل» .]  [2817:  4 . فی الکافی ، ح 15085 : «بأهله زاد اللّه» بدل «بأهل بیته مُدّ له» . وفی الأمالی وتحف العقول : «زید» بدل «مدّ له» .]  [2818:  5 . الأمالی للطوسی ، ص 245 ، المجلس 9 ، ح 17 ، بسنده عن محمّد بن یعقوب ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس بن عبد الرحمن ، عن أبی ولید ، عن الحسن بن زیاد الصیقل . وفی الکافی ، کتاب الروضة ، ح 15085 ؛ والخصال ، ص 87 ، باب الثلاثة ، ح 21 ، بسند آخر . تحف العقول ، ص 387 ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر . راجع : المحاسن ، ص 261 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 318 ؛ فقه الرضا، ص 378 ؛ تحف العقول ، ص 295 الوافی ، ج 4 ، ص 431 ، ح 2266 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 162 ، ح 15958 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 8 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود. هر که زبانش راست شد، عملش پاک گشت، پس هر که حسن نیت داشته باشد روزیش زیاد شود و هر که با خانواده‌اش خوشرفتاری کند، عمرش دراز شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 165 
ترجمه کمره ای11-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که زبانش راستگو است کردارش پاک است و هر که خوش نیت است به روزیش فزوده شود و هر که با خانوادۀ خود خوش رفتار است عمرش دراز است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 321 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس زبانش راستگوست کردارش هم پاک است و هرکس خوش‌نیّت است به روزیش افزوده می‌شود و هرکس با خانواده خود خوش‌رفتار است عمرش طولانی خواهد شد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 305 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و من حسنت نیته أی عزمه علی الطاعات أو علی إیصال النفع إلی العباد أو سریرته فی معاملة الخلق بأن یکون ناصحا لهم غیر مبطن لهم غشا و عداوة و خدیعة، أو فی معاملة الله أیضا بأن یکون مخلصا، و لا یکون مرائیا و لا یکون عازما علی المعاصی، و مبطنا خلاف ما یظهر من مخافة الله عز و جل، و المراد بأهل بیته عیاله أو الأعم منهم و من أقاربه بالتوسعة علیهم و حسن المعاشرة معهم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 186 
[bookmark: _Toc403]12- الحدیث
12/1780. عَنْهُ[footnoteRef:2819] [2819:  6 . الظاهر رجوع الضمیر إلی أحمد بن محمّد بن عیسی ، وأنّ المراد بأبی طالب هو أبو طالب عبد اللّه بن الصلت الذی روی عنه أحمد بن محمّد بن عیسی فی عددٍ من الأسناد . اُنظر علی سبیل المثال : الأمالی للصدوق ، ص 74 ، المجلس 18 ، ح 11 ؛ التهذیب ، ج 2 ، ص 25 ، ح 70 ؛ و ص 30 ، ح 91 ؛ و ص 116 ، ح 433 .] 

یؤیّد ذلک کثرة رجوع الضمیر إلی أحمد بن محمّد [بن عیسی] فی أسناد الکافی ، کما لا یخفی علی المتتبّع .
، عَنْ أَبِی طَالِبٍ رَفَعَهُ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «لاَ تَنْظُرُوا إِلی طُولِ رُکُوعِ الرَّجُلِ وَسُجُودِهِ ؛ فَإِنَّ ذلِکَ شَیْءٌ[footnoteRef:2820]اعْتَادَهُ ، فَلَوْ تَرَکَهُ اسْتَوْحَشَ لِذلِکَ ، وَلکِنِ انْظُرُوا[footnoteRef:2821]إِلی صِدْقِ حَدِیثِهِ ، وَأَدَاءِ أَمَانَتِهِ» .[footnoteRef:2822] [2820:  7 . فی «ج ، ز» والبحار : + «قد» .]  [2821:  8 . فی «ز» : «انظر» .]  [2822:  9 . الوافی ، ج 4 ، ص 429 ، ح 2259 ؛ الوسائل ، ج 19 ، ص 68 ، ح 24168 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 8 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بطول دادن رکوع و سجود مرد ننگرید، زیرا بآن عادت گرفته و اگر ترک کند، وحشتش گیرد، ولی براستی گفتار و اداء امانتش بنگرید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 165 
ترجمه کمره ای12-فرمود: به طول رکوع و سجود مرد،نگاه نکنید زیرا بدان عادت کرده و اگر آن را وانهد بهراسد ولی نگاه کنید به راستگوئی و امانت پردازی او.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 321 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:به طول دادن رکوع و سجود مرد،نگاه نکنید زیرا ممکن است به آن عادت کرده باشد و اگر آن‌را رها سازد بترسد ولی به راستگوئی و امانت‌پردازی او بنگرید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 305 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. و المراد بطول الرکوع و السجود حقیقته أو کنایة عن کثرة الصلاة و الأول أظهر
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 186 
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2 / 106
52 ـ بَابُ الْحَیَاءِ
[bookmark: _Toc406]1- الحدیث
1/1781. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ[footnoteRef:2823]، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ : [2823:  1 . فی «ص» : «زیاد» . وهو سهو ؛ فقد روی علیّ بن رئاب کتاب أبی عبیدة الحذّاء ، وتوسّط بینه وبین الحسن بن محبوب فی کثیر من الأسناد . راجع : رجال النجاشی ، ص 170 ، ح 449 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 12 ، ص 287 ـ 288 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْحَیَاءُ مِنَ الاْءِیمَانِ ، وَالاْءِیمَانُ فِی الْجَنَّةِ» .[footnoteRef:2824] [2824:  2 . الزهد ، ص 66 ، ح 10 ، عن الحسن بن محبوب ، مع زیادة فی آخره . تحف العقول ، ص 392 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام . وورد : «الحیاء من الإیمان» فی هذه المصادر : عیون الأخبار ، ج 1 ، ص 265 ، ح 23 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ؛ الغیبة للطوسی ، ص 390 ، ح 356 ، مع زیادة فی آخره ؛ مصباح الشریعة ، ص 189 ، الباب 90 ، مع زیادة فی آخره ؛ تحف العقول ، ص 56 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 435 ، ح 2274 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 166 ، ح 15970 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 329 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: حیا از ایمان و ایمان در بهشت است (پس شخص با حیا در بهشت است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 165 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: حیاء از ایمان است و ایمان در بهشت است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 323 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:حیا از ایمان است و ایمان در بهشت است(پس شخص باحیا در بهشت خواهد بود)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 305 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و الحیاء ملکة للنفس توجب انقباضها عن القبیح و انزجارها عن خلاف الآداب خوفا من اللوم، و من فی قوله: من الإیمان، إما سببیة أی تحصل بسبب الإیمان، لأن الإیمان بالله و برسوله و بالثواب و العقاب و قبح ما بین الشارع قبحه یوجب الحیاء من الله و من الرسول، و من الملائکة و انزجار النفس من القبائح و المحرمات لذلک، أو تبعیضیة أی من الخصال التی هی من أرکان الإیمان، أو توجب کماله و قال الراوندی (ره) فی ضوء الشهاب: الحیاء انقباض النفس عن القبائح و ترکها لذلک، یقال: حیی یحیی حیاء فهو حیی و استحیا فهو مستحیی، و استحی فهو مستح، و الحیاء إذا نسب إلی الله فالمراد به التنزیه، و أنه لا یرضی فیوصف بأنه یستحی منه، و یترکه کرما. و ما أکثر ما یمنع الحیاء من الفواحش و الذنوب، و لذلک قال صلی الله علیه و آله و سلم الحیاء من الإیمان، الحیاء خیر کله، الحیاء لا یأتی إلا بالخیر، فإن الرجل إذا کان حییا لم یرخص حیاؤه من الخلق فی شیء من الفواحش فضلا عن الحیاء من الله، و روی ابن مسعود أنه جاء قوم إلی النبی صلی الله علیه و آله و سلم فقالوا: إن صاحبنا قد أفسده الحیاء؟ فقال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: إن الحیاء من الإسلام و إن البذاء من لؤم المرء، انتهی. و الإیمان فی الجنة أی صاحبه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 187 
[bookmark: _Toc407]2- الحدیث
2/1782 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ حَسَنٍ[footnoteRef:2825]الصَّیْقَلِ ، قَالَ : [2825:  3 . هکذ فی النسخ التی قوبلت والوسائل والبحار . وفی المطبوع والزهد : «الحسن».] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «الْحَیَاءُ وَالْعَفَافُ وَالْعِیُّ ـ أَعْنِی عِیَّ اللِّسَانِ[footnoteRef:2826]لاَ عِیَّ الْقَلْبِ ـ مِنَ الاْءِیمَانِ» .[footnoteRef:2827] [2826:  4 . والمراد بعیّ اللسان ترک الکلام فیما لا فائدة فیه ، وعدم الاجتراء علی الفتوی بغیر علم وعلی إیذاء الناس وأمثاله ؛ وهذا ممدوح . وعیّ القلب : عجزه عن إدراک دقائق المسائل وحقائق الاُمور ؛ وهو مذموم . راجع : مرآة العقول ، ج 8 ، ص 188 .]  [2827:  5 . الزهد ، ص 70 ، ح 21 ، عن محمّد بن سنان ، مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 435 ، ح 2275 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 167 ، ح 15972 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 329 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: حیا و پاکدامنی و کند زبانی - نه کند دلی - از ایمان باشند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 165 
ترجمه کمره ای2-فرمود: حیاء و عفت و کم گوئی و کندی زبان نه کندی دل از ایمان باشند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 323 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:حیا و عفت و کم‌گوئی و کندی زبان نه کندی دل از ایمان باشند.(شاید مراد حضرت از کندزبانی کم‌گوئی است که از نشانه‌های ایمان است زیرا شخص پرحرف و پرچانه از خلاف‌گوئی برکنار نیست و کندی دل همراه با جهل و شک و تردید است که بسیار ناپسند است)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 305 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و العفاف أی ترک المحرمات بل الشبهات أیضا و یطلق غالبا علی عفة البطن و الفرج، و فی القاموس : عی بالأمر و عیی کرضی، و تعایا و استعیا و تعیا لم یهتد لوجه مراده أو عجز عنه و لم یطق أحکامه، و عیی فی المنطق کرضی عیا بالکسر حصر، و أعیی الماشی کل، انتهی. و المراد بعی اللسان ترک الکلام فیما لا فائدة فیه، و عدم الاجتراء علی الفتوی بغیر علم، و علی إیذاء الناس و أمثاله و هذا ممدوح، و عی القلب عجزه عن إدراک دقائق المسائل، و حقائق الأمور و هو مذموم. من الإیمان قیل: أی من قبیلة فی المنع عن القبائح أو من أفراده أو من أجزائه، أو من شیم أهله و محاسنه التی ینبغی التخلق بها، انتهی. أقول: و روی الحسین بن سعید فی کتاب الزهد عن محمد بن سنان عن ابن مسکان عن الصیقل قال: کنت عند أبی عبد الله علیه السلام جالسا فبعث غلاما له أعجمیا فی حاجة إلی رجل فانطلق ثم رجع فجعل أبی عبد الله علیه السلام یستفهمه الجواب و جعل الغلام لا یفهمه مرارا، قال: فلما رأیته لا یتعبر لسانه و لا یفهمه ظننت أن أبا عبد الله علیه السلام سیغضب علیه، قال: و أحد أبو عبد الله علیه السلام النظر إلیه ثم قال: أما و الله لئن کنت عیی اللسان فما أنت بعیی القلب، ثم قال: إن الحیاء و العی عی اللسان لا عی القلب من الإیمان، و الفحش و البذاء و السلاطة من النفاق.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 188 
[bookmark: _Toc408]3- الحدیث
3/1783 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أَحْمَدَ النَّهْدِیِّ[footnoteRef:2828] [2828:  1 . محمّد بن أحمد النهدی هو أبو جعفر القلانسی المعروف بحمدان ، وقد ورد فی ترجمة مُصعَب بن یزید ï أنّه روی محمّد بن أحمد القلانسی عن علیّ بن الحسن الطویل کتاب مُصعَب بن یزید، فیحتمل سقوط الواسطة بینهما فی السند . راجع : رجال النجاشی ، ص 341 ، الرقم 914 ؛ و ص 419 ، الرقم 1122 .] 

نبّه علی ذلک الاُستاد السیّد محمّد جواد الشبیری ـ دام توفیقه ـ فی تعلیقته علی السند .
، عَنْ···
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مُصْعَبِ[footnoteRef:2829]بْنِ یَزِیدَ ، عَنِ الْعَوَّامِ[footnoteRef:2830]بْنِ الزُّبَیْرِ : [2829:  2 . فی «بس» : «مصعبة» .]  [2830:  3 . فی «ب» : «عوام» . وفی «ز ، بر» : «القوام» . وهو سهو غیر مذکور فی ما یُتَرقَّبُ ذکره .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ رَقَّ وَجْهُهُ ، رَقَّ عِلْمُهُ[footnoteRef:2831]» .[footnoteRef:2832] [2831:  4 . فی «ص ، ض ، بف» وحاشیة «ج» : «عمله» . وفی المرآة : «والمراد برقّة الوجه الاستحیاء عن السؤال وطلب العلم ، وهو مذموم ، فإنّه لاحیاء فی طلب العلم ولا فی إظهار الحقّ ، وإنّما الحیاء عن الأمر القبیح ، قال اللّه تعالی : «وَ اللَّهُ لاَ یَسْتَحْیِ مِنَ الْحَقِّ» [الأحزاب (33) : 53] . ورقّة العلم کنایة عن قلّته . وما قیل : إنّ المراد برقّة الوجه قلّة الحیاء ، فضعفه ظاهر» .]  [2832:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 436 ، ح 2279 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 169 ، ح 15981 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 330 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر کس کم رو باشد، کم دانش است (زیرا از پرسیدن شرم میکند و مشکلات علمیش حل نمیشود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 165 
ترجمه کمره ای3-فرمود: هر که کم رو است کم دانش است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 323 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس کم‌روست کم‌دانش است(زیرا از پرسیدن خجالت می‌کشد و نمی‌پرسد و لذا آگاهی نمی‌یابد و مشکلاتش حل نمی‌شود)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 307 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و المراد برقة الوجه الاستحیاء عن السؤال و طلب العلم، و هو مذموم فإنه لا حیاء فی طلب العلم، و لا فی إظهار الحق، و إنما الحیاء عن الأمر القبیح، قال تعالی: 
وَ اَللّٰهُ لاٰ یَسْتَحْیِی مِنَ اَلْحَقِّو رقة العلم کنایة عن قلته، و ما قیل: إن المراد برقة الوجه قلة الحیاء فضعفه ظاهر، و فی القاموس: الرقة بالکسر الرحمة، رققت له أرق و الاستحیاء و الرقة، رق یرق فهو رقاق، انتهی. و استعارة رقة الوجه للحیاء شائع بین العرب و العجم، و قیل: المراد برقة العلم الاکتفاء بما یجب و یحسن طلبه، لا الغلو فیه بطلب ما لا یفید بل یضر کعلم الفلاسفة و نحوه، أو استعارة للإنتاج فإن الثوب الرقیق یحکی ما تحته أو یکون نسبة الرقة إلی العلم علی المجاز، و المراد رقة المعلوم أی یتعلق علمه بالدقائق و الحقائق الخفیة، و لا یخفی ما فی الجمیع من التکلف و التعسف. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 189 
[bookmark: _Toc409]4- الحدیث
4/1784. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، عَنْ یَحْیی ـ أَخِی دَارِمٍ ـ عَنْ مُعَاذِ[footnoteRef:2833]بْنِ کَثِیرٍ : [2833:  6 . فی «ز ، بس ، بف» : «معاد» . وهو سهو . راجع : رجال البرقی ، ص 46 ؛ رجال الطوسی ، ص 306 ، الرقم 4518 .] 

عَنْ أَحَدِهِمَا علیهماالسلام ، قَالَ : «الْحَیَاءُ وَالاْءِیمَانُ مَقْرُونَانِ فِی قَرَنٍ[footnoteRef:2834]، فَإِذَا ذَهَبَ أَحَدُهُمَا تَبِعَهُ صَاحِبُهُ» .[footnoteRef:2835] [2834:  7 . فی «ج» : «القرن» . و«القِران» : الحبل . و«القَرَن» بفتحتین ، لغة فیه . المصباح المنیر ، ص 500 (قرن) .]  [2835:  8 . تحف العقول ، ص 297 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 435 ، ح 2276 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 166 ، ح 15969 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 331 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر یا امام صادق علیهما السّلام فرمود: حیا و ایمان در یک رشته و همدوشند، و چون یکی از آن دو رفت، دیگری هم در پی آن رود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 165 
ترجمه کمره ای4-از یکی از دو امام(امام باقر و امام صادق(علیه السّلام)فرمود: حیاء و ایمان همراهند و در یک رشته بسته‌اند و چون یکی از آنها رفت،دیگری هم می‌رود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 323 
ترجمه آیت اللهی4-امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام فرمود:حیا و ایمان دو دوست و همراه و به یک رشته بسته شده‌اند و چون یکی از آنها رفت،دیگری هم می‌رود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 307 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی القاموس : القرن بالتحریک حبل یجمع به البعیران، و خیط من سلب یشد به الفدان، انتهی. و الغرض بیان تلازمهما، و لا ینافی الجزئیة، و یحتمل أن یکون المراد هنا بالإیمان العقائد الیقینیة المستلزمة للأخلاق الجمیلة و الأفعال الحسنة کما عرفت أنه أحد معانیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 189 
[bookmark: _Toc410]5- الحدیث
5/1785 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ ، عَنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:2836] [2836:  9 . هکذا فی جمیع النسخ والطبعة الحجریّة من الکتاب والوافی والبحار. وفی المطبوع : «الفضل» . والخبر یأتی فی الکافی ، ح 9411 و 12536 ، مع زیادة ، وقد رواه المصنّف قدس‌سره بنفس السند ، عن الحسن بن علیّ بن یقطین ، عن الفضل بن کثیر المدائنی . والرجل لم نعرفه حتّی یمکن لنا تمییز الصواب منهما.] 

ثمّ إنّ الفضل أو الفضیل بن کثیر هذا ، غیر الفضل بن کثیر الذی ذکره الشیخ فی رجاله ، ص 390 ، الرقم 5743 من أصحاب علیّ بن محمّد الهادی علیه‌السلام ؛ فإنّ ابن کثیر فی ما نحن فیه یروی عنه الحسن بن علیّ بن یقطین ، وهو من أصحاب أبی الحسن موسی بن جعفر والرضا علیهماالسلام . راجع : رجال النجاشی ، ص 45 ، الرقم 91 ؛ رجال البرقی ، ص 51 ؛ رجال الطوسی ، ص 354 ، الرقم 5246 .
بْنِ کَثِیرٍ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَ إِیمَانَ لِمَنْ لاَ حَیَاءَ لَهُ» .[footnoteRef:2837] [2837:  1 . الکافی ، کتاب المعیشة ، باب النوادر من کتاب المعیشة ، ح 9411 ؛ و کتاب الزیّ والتجمّل ، باب لبس الخُلقان ، ح 12536 ، مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 436 ، ح 2277 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 166 ، ح 15971 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 331 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: ایمان ندارد کسی که حیا ندارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 166 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: ایمان نیست برای کسی که حیاء ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 323 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی که حیا ندارد ایمان ندارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 307 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و مؤید للسابق.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 190 
[bookmark: _Toc411]6- الحدیث
6/1786 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا رَفَعَهُ ، قَالَ :
قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «الْحَیَاءُ حَیَاءَانِ : حَیَاءُ عَقْلٍ ، وَحَیَاءُ حُمْقٍ ، فَحَیَاءُ الْعَقْلِ هُوَ الْعِلْمُ ، وَحَیَاءُ الْحُمْقِ هُوَ الْجَهْلُ» .[footnoteRef:2838] [2838:  2 . تحف العقول ، ص 45 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 436 ، ح 2278 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 169 ، ح 15982 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 331 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: حیا دو گونه است: حیاء عقل و حیاء حماقت، حیاء عقل علم است و حیاء حماقت نادانی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 166 
ترجمه کمره ای6-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: حیاء دو حیاء است:یکی حیاء خردمندانه و یکی حیاء احمقانه،حیاء خردمندانه دانش است و حیاء احمقانه همان نادانی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 325 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:حیا دو حیاست:یکی حیاء خردمندانه و یکی حیاء احمقانه،حیاء خردمندانه دانش است و حیاء احمقانه همان نادانی است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 307 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و یدل علی انقسام الحیاء إلی قسمین، ممدوح و مذموم، فأما الممدوح فهو حیاء ناش عن العقل بأن یکون حیاؤه و انقباض نفسه عن أمر یحکم العقل الصحیح أو الشرع بقبحه، کالحیاء عن المعاصی أو المکروهات، و أما المذموم فهو الحیاء الناشئ عن الحمق بأن یستحیی عن أمر یستقبحه أهل العرف من العوام، و لیست له قباحة واقعیة یحکم بها العقل الصحیح و الشرع الصریح کالاستحیاء عن سؤال المسائل العلمیة أو الإتیان بالعبادات الشرعیة التی یستقبحها الجهال فحیاء العقل هو العلم أی موجب لوفور العلم، أو سببه العلم الممیز بین الحسن و القبیح، و حیاء الحمق سببه الجهل و عدم التمیز المذکور، أو موجب للجهل لأنه یستحیی عن طلب العلم، فهو مؤید لما ذکرنا فی الخبر الثالث.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 190 
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7/1787. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی عَلِیٍّ اللَّهَبِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَرْبَعٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ وَکَانَ مِنْ قَرْنِهِ[footnoteRef:2839]إِلی قَدَمِهِ[footnoteRef:2840]ذُنُوباً ، بَدَّلَهَا اللّهُ حَسَنَاتٍ[footnoteRef:2841]: الصِّدْقُ ، وَالْحَیَاءُ ، وَحُسْنُ الْخُلُقِ ، وَالشُّکْرُ» .[footnoteRef:2842] [2839:  3 . «القَرْن» : الجانب الأعلی من الرأس . وجمعه : قرون . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1606 (قرن) .]  [2840:  4 . فی «ف» : «قدمیه» .]  [2841:  5 . إشارة إلی الآیة 70 من سورة الفرقان (25) : «إِلاَّ مَن تَابَ وَ ءَامَنَ وَ عَمِلَ عَمَلاً صَلِحًا فَأُوْلَآلءِکَ یُبَدِّلُ اللَّهُ سَیِّءَاتِهِمْ حَسَنَتٍ وَ کَانَ اللَّهُ غَفُورًا رَّحِیمًا» .]  [2842:  6 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المکارم ، ح 1565 ؛ والزهد ، ص 88، ح 61 ، بسند آخر ، من دون التصریح باسم المعصوم علیه‌السلام ، وفی الکافی ، نفس الکتاب ، باب حسن الخلق ، ح 1747 ؛ والتهذیب ، ج 6 ، ص 350 ، ح 990 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 44 ، المجلس 2 ، ح 20 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 369 ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر . وورد مع اختلاف وزیادة فی هذه المصادر : المحاسن ، ص 8 ، کتاب القرائن ، ح 21 ؛ الخصال ، ص 222 ، باب الأربعة ، ح 50 ؛ الأمالی للمفید ، ص 299 ، المجلس 35 ، ح 9 ؛ الأمالی للطوسی ، ص 73 ، المجلس 3 ، ح 15 ، وفی کلّها بسند آخر عن أبی جعفر ، عن أبیه علیهماالسلام . وفی الأمالی للمفید ، ص 166 ، المجلس 21 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 189 ، المجلس 7 ، ح 21 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 265 ، ح 1913 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 167 ، ح 15973 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که چهار خصلت داشته باشد و از سر تا پا غرق گناهان باشد، خدا آنها را بحسنات تبدیل کند: راستگوئی و حیا و خوش‌خلقی و سپاسگزاری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 166 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: چهارند که در هر که باشند و از سر تا پایش گناه باشد خدا همۀ آن گناهان را به حسنه تبدیل کند:راستگوئی و حیاء و خوش خلقی و شکرگزاری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 325 
ترجمه آیت اللهی7-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس چهار خصلت داشته باشد و از سر تا پا غرق در گناه باشد خداوند همه آن گناهان را به حسنه تبدیل خواهد کرد:
1-راستگوئی 2-حیا3-خوش‌خلقی 4-شکرگزاریتوضیح:مرحوم مجلسی درباره تبدیل گناه به حسنه که قرآن در آیه 70 از سوره فرقان به آن اشاره دارد مطالبی ذکر کرده که خلاصه آن این است:1-گناهان قبل با توبه محو می‌شود و از بین می‌رود و بجایش اطاعت و فرمانبرداری می‌آید2-روحیه گناهکاری از آنها محو می‌شود و روحیه اطاعت بجایش می‌آید3-خدا به او توفیق انجام کارهای خوب می‌دهد بجای کارهای زشت گذشته او4-بجای هرکیفری ثوابی برای او ثبت می‌شود و در قیامت به او بنمایانند و نشان دهند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 307 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. بدلها الله حسنات إشارة إلی قوله تعالی: 
إِلاّٰ مَنْ تٰابَ وَ آمَنَ وَ عَمِلَ عَمَلاًصٰالِحاً فَأُوْلٰئِکَ یُبَدِّلُ اَللّٰهُ سَیِّئٰاتِهِمْ حَسَنٰاتٍ وَ کٰانَ اَللّٰهُ غَفُوراً رَحِیماًو قد قیل فی هذا التبدیل وجوه: الأول :أنه یمحو سوابق معاصیهم بالتوبة و یثبت مکانها لواحق طاعاتهم الثانی أنه یبدل ملکة المعصیة فی النفس بملکة الطاعة الثالث أنه تعالی یوفقه لأضداد ما سلف منه الرابع أنه یثبت له بدل کل عقاب ثوابا. و یؤیده ما رواه مسلم عن أبی ذر رضی الله عنه قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: یؤتی بالرجل یوم القیامة فیقال: أعرضا علیه صغار ذنوبه و نحیا عنه کبارها، فیقال: عملت یوم کذا و کذا کذا و کذا، و هو مقر لا ینکر و هو مشفق من الکبار، فیقال: أعطوه مکان کل سیئة عملها حسنة، فیقول: إن لی ذنوبا ما أراها ههنا؟ قال: و لقد رأیت رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم ضحک حتی بدت نواجذه. و ما رواه علی بن إبراهیم بإسناده عن الرضا علیه السلام قال: إذا کان یوم القیامة أوقف الله عز و جل المؤمن بین یدیه و یعرض علیه عمله فینظر فی صحیفته فأول ما یری سیئاته فیتغیر لذلک لونه و ترتعد فرائصه ثم تعرض علیه حسناته فتفرح لذلک نفسه، فیقول الله عز و جل: بدلوا سیئاتهم حسنات و أظهروها للناس، فیبدل الله لهم فیقول الناس: أما کان لهؤلاء سیئة واحدة؟ و هو قوله تعالی:یُبَدِّلُ اَللّٰهُ سَیِّئٰاتِهِمْ حَسَنٰاتٍ. و أقول: أکثر الوجوه جاریة فی الخبر بأن یوفقه الله للتوبة و الأعمال الصالحة فیبدل فسوقه بالطاعات، أو مساوئ أخلاقه بمحاسنها أو یکتب له فی القیامة بدل سیئاته حسنات. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 190 
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[bookmark: _Toc414]1- الحدیث
1/1788 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فِی خُطْبَتِهِ[footnoteRef:2843]: أَ لاَ أُخْبِرُکُمْ بِخَیْرِ خَلاَئِقِ[footnoteRef:2844]الدُّنْیَا وَالاْآخِرَةِ؟ : الْعَفْوُ عَمَّنْ ظَلَمَکَ ، وَتَصِلُ[footnoteRef:2845]مَنْ قَطَعَکَ ، وَالاْءِحْسَانُ إِلی مَنْ أَسَاءَ إِلَیْکَ ، وَإِعْطَاءُ مَنْ حَرَمَکَ» .[footnoteRef:2846] [2843:  1 . فی الوافی والزهد : «خطبة» . وفی الوسائل : «خطبه» .]  [2844:  2 . فی «ص ، ف» وحاشیة «ض ، بر ، بس» والوافی : «أخلاق» . و«الخلائق» جمع الخلیقة ، وهی الطبیعة . والمراد هنا الملکات النفسانیّة الراسخة . مرآة العقول ، ج 8 ، ص 192 .]  [2845:  3 . فی «ف» : «والصلة» . وفی الأمالی: «وأن تصل» .]  [2846:  4 . الأمالی للمفید ، ص 180 ، المجلس 23 ، ح 2 ، بسنده عن ابن أبی عمیر ، عن النضر بن سوید ، عن ابن سنان ؛ الزهد ، ص 75 ، ح 30 ، عن محمّد بن أبی عمیر ، عن أبی سیّار ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 437 ، ح 2280 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 172 ، ح 15993؛ البحار ، ج 71 ، ص 399 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بهترین اخلاق دنیا و آخرت را بشما خبر ندهم؟ گذشتن از کسی است که بتو ستم کرده و پیوستن با کسی که از تو بریده و نیکی با کسی که بتو بدی کرده و بخشیدن بکسی که ترا محروم ساخته.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 166 
ترجمه کمره ای1-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)در سخنرانی خود فرمود: آیا به شما خبر ندهم از بهترین شیوه در دنیا و آخرت؟ گذشت از هر کس که به تو ستم کرده،پیوست کنی با هر که از تو بریده و احسان به هر که هم به تو بدی کرده و بخشش به هر که هم تو را دریغ داشته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 325 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:آیا به شما خبر ندهم از بهترین اخلاق دنیا و آخرت؟
1-گذشت از هرکس که به تو ستم کرده2-پیوستن با کسی‌که از تو بریده3-نیکی و احسان به کسی‌که به تو بدی کرده4-بخشیدن کسی‌که تو را محروم ساخته است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 309 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و الخلائق جمع الخلیفة و هی الطبیعة، و المراد هنا الملکات النفسانیة الراسخة أی خیر الصفات النافعة فی الدنیا و الآخرة، و تصل فی سائر الروایات و صلة و علی ما هنا لعله مصدر أیضا بتقدیر أن أو یقال: عدل إلی الجملة الفعلیة التی هی فی قوة الأمر لزیادة التأکید، و الفرق بینها و بین الأولی أن القطع لا یستلزم الظلم بل أرید بها المعاشرة لمن اختار الهجران، و یمکن تخصیصها بالرحم لاستعمال الصلة غالبا فیها، و الإحسان فی مقابلة الإساءة أخص منهما، لأن الإحسان یزید علی العفو، و الإساءة أخص من القطع الذی هو ترک المواصلة، و کذا الحرمان غیر الإساءة و القطع إذ یعتبر فی الإساءة فعل ما یضره و القطع إنما هو فی المعاشرة مع أنه یمکن أن یکون بعضها تأکیدا لبعض کما هو الشائع فی الخطب و المواعظ.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 192 
[bookmark: _Toc415]2-الحدیث
2/1789 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ ، عَنْ غُرَّةَ[footnoteRef:2847]بْنِ دِینَارٍ الرَّقِّیِّ ، عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ السَّبِیعِیِّ رَفَعَهُ ، قَالَ : [2847:  5 . فی «ز ، ص» : «عزّة» . وفی «بس ، بف» : «عزة» . وفی البحار : «ضمرة» . ویحتمل کون الصواب : «عزرة» . راجع : الإکمال لابن ماکولا ، ج 6 ، ص 201 ؛ الثقات لابن حبّان ، ج 7 ، ص 300 .] 

قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «أَ لاَ أَدُلُّکُمْ عَلی خَیْرِ أَخْلاَقِ الدُّنْیَا وَالاْآخِرَةِ؟: تَصِلُ مَنْ قَطَعَکَ ، وَتُعْطِی مَنْ حَرَمَکَ ، وَتَعْفُو عَمَّنْ ظَلَمَکَ» .[footnoteRef:2848] [2848:  6 . الزهد ، ص 105 ، ح 107 ، عن ابن أبی البلاد ، عن أبیه رفعه ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره . ï تحف العقول ، ص 45 الوافی ، ج 4 ، ص 437 ، ح 2281 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 399 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: شما را به بهترین اخلاق دنیا و آخرت رهبری نکنم؟ پیوستن بکسی که از تو بریده و بخشیدن بکسی که محرومت ساخته و گذشتن از کسی که بتو ستم کرده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 167 
ترجمه کمره ای2-فرمود: شما را رهنمائی نکنم به بهترین شیوه‌های دنیا و آخرت؟پیوند کنی با کسی که از تو بریده و عطا کنی به کسی که تو را محروم کرده و درگذری از کسی که به تو ستم کرده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 327 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:آیا شما را رهنمائی نکنم به بهترین اخلاق دنیا و آخرت؟
1-پیوند با کسی‌که از تو بریده است2-بخشش کسی‌که تو را محروم ساخته است3-گذشت از کسی‌که به تو ستم کرده است ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 309 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 192 
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3/1790 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ نُسَیْبٍ[footnoteRef:2849] [2849:  1 . هکذا فی «بف» وحاشیة «د» . وفی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، جر» والمطبوع : «نشیب» .] 

والظاهر أنّ الصواب ما أثبتناه ، فإنّا لم نجد ـ مع الفحص الأکید ـ فی الکتب والأنساب «نشیب» فی غیر هذا الخبر . والمذکور فی کتب الضبط هو «نُسَیْب» بضمّ النون وفتح السین المهملة ، ثمّ الیاء المثنّاة تحتها ، ثمّ الموحّدة ، کأحد الأعلام ، راجع : توضیح المشتبه ، ج 5 ، ص 291 ؛ و ج 9 ، ص 77 .
هذا ، واحتمل العلاّمة الخبیر السیّد موسی الشبیری ـ مدّ ظلّه ـ فی تعلیقته علی السند صحّة «نَسِیب» بمعنی «قریب» ، وقد اُضیف اللفظ إلی اللفائفی ، بمعنی «من أقرباء اللفائفی» .
وأمّا: قد ذکر «نَشَب» أیضا فی الأعلام ، کما فی توضیح المشتبه ، ج 9 ، ص 76 ، فلایضرّ باستظهار صحّة «نُسَیب» أو «نَسیب» ؛ فقد أجمعت النسخ إجماعا مرکّبا علی عدم صحّة «نَشَب» لاجتماعها فی ثلاثة حروف وهی «النون ، والیاء ، والباء» ، واختلافها فی «السین والشین» . فلابدّ من اختیار اللفظ الصحیح ممّا ورد فی النسخ مؤیّدا بالقرائن الخارجیّة ؛ فتأمّل .
اللَّفَائِفِیِّ ، عَنْ حُمْرَانَ بْنِ أَعْیَنَ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «ثَلاَثٌ مِنْ مَکَارِمِ[footnoteRef:2850]الدُّنْیَا وَالاْآخِرَةِ : تَعْفُو[footnoteRef:2851]عَمَّنْ ظَلَمَکَ ، وَتَصِلُ مَنْ قَطَعَکَ ، وَتَحْلُمُ[footnoteRef:2852]إِذَا[footnoteRef:2853]جُهِلَ عَلَیْکَ[footnoteRef:2854]» .[footnoteRef:2855] [2850:  2 . فی الفقیه : + «الأخلاق فی» .]  [2851:  3 . فی الفقیه : «أن تعفو» .]  [2852:  4 . فی «ف» : + «من» . وحَلُم حِلما : صفح وستر ، فهو حلیم . المصباح المنیر ، ص 148 (حلم) .]  [2853:  5 . فی الفقیه : «عمّن» بدل «إذا» .]  [2854:  6 . هو یجهل علی قومه : یتسافَه علیهم . أساس البلاغة ، ص 67 (جهل) .]  [2855:  7 . الفقیه ، ج 4 ، ص 356 ، ضمن الحدیث الطویل 5762 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه ، عن جدّه ، عن علیّ بن أبی طالب علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الأمالی للطوسی ، ص 644 ، المجلس 2 ، ح 23 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله ؛ الأمالی للصدوق ، ص 280 ، المجلس 47 ، ح 10 ؛ معانی الأخبار ، ص 191 ، ح 1 ، وفیهما بسند آخر ، مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 438 ، ح 2283 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 173 ، ح 15995 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 399 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: سه چیز از صفات خوب دنیا و آخرتند: گذشتن از کسی که بتو ستم کرده و پیوست با آنکه از تو بریده و خویشتن داری زمانی که با تو نادانی کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 167 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: سه از مکارم دنیا و آخرتند: درگذری از کسی که به تو ستم کرده و پیوند کنی با کسی که از تو بریده و بردباری کنی هنگامی که با تو نادانی کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 327 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:سه چیز از صفات خوب در دنیا و آخرتند
1-گذشت از کسی‌که به تو ستم کرده2-پیوست با کسی‌که از تو بریده3-خویشتن‌داری زمانی که با تو به نادانی رفتار شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 309 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و اللفائفی کأنه بیاع اللفافة، و فی القاموس: اللفافة بالکسر ما یلف به علی الرجل و غیرها، و الجمع لفائف، انتهی. و یقال : جهل علی غیره سفه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 193 
[bookmark: _Toc417]4- الحدیث
4/1791. عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ :


278
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ ، جَمَعَ اللّهُ 2 / 108
ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ الاْءَوَّلِینَ وَ الاْآخِرِینَ فِی صَعِیدٍ وَاحِدٍ ، ثُمَّ یُنَادِی مُنَادٍ : أَیْنَ أَهْلُ الْفَضْلِ؟» قَالَ : «فَیَقُومُ عُنُقٌ[footnoteRef:2856]مِنَ النَّاسِ ، فَتَلَقَّاهُمُ[footnoteRef:2857]الْمَلاَئِکَةُ ، فَیَقُولُونَ : وَمَا کَانَ فَضْلُکُمْ؟ فَیَقُولُونَ : کُنَّا نَصِلُ مَنْ قَطَعَنَا ، وَنُعْطِی مَنْ حَرَمَنَا ، وَنَعْفُو عَمَّنْ ظَلَمَنَا» قَالَ : «فَیُقَالُ لَهُمْ : صَدَقْتُمُ ، ادْخُلُوا الْجَنَّةَ[footnoteRef:2858]» .[footnoteRef:2859] [2856:  1 . «العُنُق» : الجماعة من الناس ، والرُّؤساء . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1210 (عنق) .]  [2857:  2 . فی حاشیة «بف» والوسائل والزهد : «فتتلقّاهم» .]  [2858:  3 . فی الوافی : «هذه الخصال فضیلة وأیّة فضیلة ، ومکرمة وأیّة مکرمة ، لایدرک کنه شرفها وفضلها ؛ إذ العامل بها یثبت بها لنفسه الفضیلة ، ویرفع بها عن صاحبه الرذیلة ، ویغلب علی صاحبه بقوّة قلبه ، یکسر بها عدوّ نفسه ونفس عدوّه . وإلی هذا اُشیر فی القرآن المجید بقوله : «ادْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ» یعنی السیّئة «فَإِذَا الَّذِی بَیْنَکَ وَ بَیْنَهُ عَدَ وَةٌ کَأَنَّهُ وَلِیٌّ حَمِیمٌ » ثمّ اُشیر إلی فضلها العالی وشرفها الرفیع بقوله عزّوجلّ : «وَ مَا یُلَقَّلهَآ إِلاَّ الَّذِینَ صَبَرُوا وَ مَا یُلَقَّلهَآ إِلاَّ ذُو حَظٍّ عَظِیمٍ» [فصّلت (41) : 34 ـ 35] یعنی من الإیمان والمعرفة» .]  [2859:  4 . الزهد ، ص 170 ، ح 253 ، عن محمّد بن أبی عمیر ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 438 ، ح 2284 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 172 ، ح 15994 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 400 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: چون روز قیامت شود، خدای تبارک و تعالی پیشینیان و پسینیان را در یک سرزمین گرد آورد، سپس یک منادی فریاد کشد: اهل فضل کجایند؟ جماعتی از مردم برخیزند فرشتگان ایشان را استقبال کنند و گویند: فضل شما چه بود؟ گویند: ما بکسی که از ما میبرید میپیوستیم و بآن که ما را محروم میکرد عطا میکردیم و از کسی که بما ستم مینمود، در میگذشتیم، سپس بآنها گویند راست گفتید داخل بهشت شوید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 167 
ترجمه کمره ای4-از ابی حمزه ثمالی،گوید: شنیدم علی بن الحسین(علیهما السّلام)می‌فرمود:چون روز رستاخیز شود،خدا تبارک و تعالی اولین و آخرین را در یک سرزمین گرد آورد،سپس جارچی جار کشد کجایند اهل فضل؟پس پیشاهنگان مردم بر خیزند و فرشته‌ها آنان را دیدار کنند و بگویند فضل شما چه بوده است؟در پاسخ گویند:ما پیوند می‌کردیم با هر که از ما می‌برید و بخشش می‌کردیم به هر که از ما دریغ می‌کرد و گذشت می‌کردیم از هر که به ما ستم می‌کرد،فرمود:به آنها گفته شود: راست گفتید،به بهشت در آیید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 327 
ترجمه آیت اللهی4-ابی حمزه ثمالی،گوید:علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:چون روز رستاخیز شود،خدای تبارک و تعالی اولین و آخرین را در یک سرزمین گرد آورد،سپس جارچی فریاد کشد کجایند اهل فضل؟پس پیشاهنگان مردم برخیزند و فرشته‌ها آنان را دیدار کنند و بگویند فضل شما چه بوده است؟در پاسخ گویند:پیوستیم به کسی‌که از ما برید و بخشش کردیم به هرکس که ما را محروم ساخت و گذشتیم از کسی که به ما ستم کرد سپس به آنها گفته شود راست گفتید اکنون داخل بهشت شوید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 311 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. و فی القاموس : العنق بالضم و بضمتین و کأمیر و صرد الجید، و الجمع أعناق، و الجماعة من الناس و الرؤساء، انتهی. و المراد بأهل الفضل أما أهل الفضیلة و الکمال أو أهل الرجحان أو أهل التفضیل و الإحسان فیقال لهم أی من قبل الله تعالی صدقتم أی فی اتصافکم بتلک الصفات أو فی کونها سبب الفضل أو فیهما معا و هو أظهر. و اعلم أن هذه الخصال فضیلة و أیة فضیلة، و مکرمة و أیة مکرمة، لا یدرک کنه شرفها و فضلها، إذ العامل بها یثبت بها لنفسه الفضیلة، و یرفع بها عن صاحبه الرذیلة و یغلب علی صاحبه بقوة قلبه یکسر بها عدو نفسه و نفس عدوه، و إلی هذا أشیر فی القرآن المجید بقوله سبحانه: 
اِدْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُیعنی السیئةفَإِذَا اَلَّذِی بَیْنَکَ وَ بَیْنَهُ عَدٰاوَةٌ کَأَنَّهُ وَلِیٌّ حَمِیمٌثم أشیر إلی فضلها العالی و شرفها الرفیع بقوله عز و جل:وَ مٰا یُلَقّٰاهٰا إِلاّٰ ذُو حَظٍّ عَظِیمٍیعنی من الإیمان و المعرفة، رزقنا الله الوصول إلیها و جعلنا من أهلها. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 193 
[bookmark: _Toc418]5- الحدیث
5/1779 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ جَهْمِ بْنِ الْحَکَمِ الْمَدَائِنِیِّ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبِی زِیَادٍ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : عَلَیْکُمْ بِالْعَفْوِ ؛ فَإِنَّ الْعَفْوَ لاَ یَزِیدُ الْعَبْدَ إِلاَّ عِزّاً ، فَتَعَافَوْا یُعِزَّکُمُ اللّهُ» .[footnoteRef:2860] [2860:  5 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب التواضع ، ح 1863 ؛ والأمالی للمفید ، ص 238 ، المجلس 28 ، ح 2 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 14 ، المجلس 1 ، ح 18 ، بسند آخر ، من قوله : «فإنّ العفو لا یزید» ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 441 ، ح 2285 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 169 ، ح 15984 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 401 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بر شما باد بگذشت، زیرا گذشت جز عزت بنده را نیفزاید، از یک دیگر بگذرید تا خدا شما را عزیز کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 167 
ترجمه کمره ای5-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: بر شما باد به گذشت،زیرا گذشت نیفزاید برای بنده جز عزت،از هم بگذرید،خدا به شما عزّت دهاد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 327 
ترجمه آیت اللهی5-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:بر شما باد به گذشت،زیرا گذشت جز بر عزت بنده نیفزاید از یکدیگر بگذرید تا خداوند شما را عزیز بدارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 311 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. لا یزید العبد إلا عزا أی فی الدنیا ردا علی یسول الشیطان للإنسان بأن ترک الانتقام یوجب المذلة بین الناس، و جرأتهم علیه، و لیس کذلک، بل یصیر سببا لرفعة قدره و علو أمره عند الناس، لا سیما إذا عفا مع القدرة، و ترک العفو ینجر إلی المعارضات و المجادلات و المرافعة إلی الحکام أو إلی إثارة الفتن الموجبة لتلف النفوس و الأموال، و کل ذلک مورث للمذلة، و العزة الأخرویة ظاهرة کما مر، و التعافی عفو کل عن صاحبه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 194 
[bookmark: _Toc419]6- الحدیث
6/1793. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ أَبِی خَالِدٍ الْقَمَّاطِ ، عَنْ حُمْرَانَ :


279
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «النَّدَامَةُ عَلَی الْعَفْوِ أَفْضَلُ وَأَیْسَرُ مِنَ النَّدَامَةِ عَلَی الْعُقُوبَةِ» .[footnoteRef:2861] [2861:  1 . الوافی ، ج 4 ، ص 441 ، ح 2286 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 170 ، ح 15986 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 401 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: پشیمانی از گذشت بهتر و آسانتر است تا پشیمانی از کیفر.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 168 
ترجمه کمره ای6-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: پشیمانی بر گذشت بهتر و آسان‌تر است از پشیمانی بر کیفر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 329 
ترجمه آیت اللهی6-امام باقر علیه السّلام فرمود:پشیمانی بر گذشت بهتر و آسان‌تر است تا پشیمانی از کیفر.(یعنی اگر شخصی به تو ستم کرد و او را بخشیدی ولی از بخشش تو سودی نبرد و تو از گذشت خود پشیمان شدی این پشیمانی بهترست از اینکه ستمکار را کیفر کنی سپس متوجّه شدی که اگر او را می‌بخشیدی بهتر بود)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 311 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور حسن عندی. الندامة علی العفو أفضل یحتمل وجوها: الأول: أن صاحب الندامة الأولی أفضل من صاحب الندامة الثانیة و إن کانت الندامة الأولی أخس و أرذل. الثانی: أن یکون الکلام مبنیا علی التنزل، أی لو کان فی العفو ندامة فهی أفضل و أیسر إذ یمکن تدارکه غالبا، بخلاف الندامة علی العقوبة فإنه لا یمکن تدارک العقوبة بعد وقوعها غالبا، فلا تزول تلک الندامة، فیرجع إلی أن العفو أفضل فإنه یمکن إزالة الندامة بخلاف المبادرة بالعقوبة فإنه لا یمکن إزالة ندامتها و تدارکها. الثالث: أن یقدر مضاف فیهما مثل الدفع أو الرفع، أی رفع تلک الندامة أیسر من رفع هذه. الرابع: أن یکون المعنی أن مجموع تلک الحالتین أی العفو و الندم علیه أفضل من مجموع حالتی العقوبة و الندم علیها فلا ینافی کون الندم علی العقوبة ممدوحا و الندم علی العفو مذموما، إذ العفو أفضل من تلک الندم و العقوبة أقبح من هذا الندم و هذا وجه وجیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 194 
[bookmark: _Toc420]7- الحدیث
7/1794. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:2862] [2862:  2 . هکذا فی «ص» . وفی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف، جر» والمطبوع والبحار : - «عن أبیه» .] 

والصواب ما أثبتناه ، فقد أکثر أحمد بن أبی عبد اللّه من الروایة عن سعدان [بن مسلم] بتوسّط أبیه فی کتابه المحاسن ، کما توسّط والد أحمد بینهما فی غیره من الکتب ، ولم یثبت روایة أحمد عن سعدان مباشرة ، وما یبدو منه روایة أحمد عن سعدان بلاواسطة ممّا ورد فی المحاسن ، ص 99 ، ح 69 ؛ و ص 403 ، ح 99 ؛ و ص409، ح132، ففیه خلل لا محالة ؛ فإنّ الأوّل رواه الکلینی قدس‌سره فی الکافی ، ح 2788 ، وقد توسّط محمّد بن علیّ بینهما . والثانی رواه فی الکافی ، ح 11821 ، والمتوسّط بینهما والد أحمد . وأمّا الثالث ، فقد ورد فی المحاسن هکذا : «عنه ، عن سعدان» إلخ . وقد سبقه خبر بهذا السند : «عنه ، عن أبیه ، عن سعدان» إلخ . والمحتمل قویّا أنّ السند کان فی أصل الکتاب معلّقا علی سابقه ولم یلتفت إلی هذا الأمر راوی الکتاب وأضاف لفظة «عنه» فی صدر کلا السندین . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 16 ، ص 357 ـ 358 ؛ و ج 21 ، ص 407 .
، عَنْ سَعْدَانَ ، عَنْ مُعَتِّبٍ ، قَالَ :
کَانَ أَبُو الْحَسَنِ مُوسی علیه‌السلام فِی حَائِطٍ[footnoteRef:2863]لَهُ یَصْرِمُ[footnoteRef:2864]، فَنَظَرْتُ إِلی غُلاَمٍ لَهُ قَدْ أَخَذَ کَارَةً[footnoteRef:2865]مِنْ تَمْرٍ ، فَرَمی بِهَا وَرَاءَ[footnoteRef:2866]الْحَائِطِ ، فَأَتَیْتُهُ وَأَخَذْتُهُ[footnoteRef:2867]، وَذَهَبْتُ بِهِ إِلَیْهِ ، فَقُلْتُ[footnoteRef:2868]: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، إِنِّی وَجَدْتُ هذَا وَهذِهِ الْکَارَةَ ، فَقَالَ لِلْغُلاَمِ : «یَا[footnoteRef:2869]فُلاَنُ» قَالَ لَبَّیْکَ ، قَالَ : «أَ تَجُوعُ[footnoteRef:2870]؟» قَالَ : لاَ یَا سَیِّدِی ، قَالَ : «فَتَعْری[footnoteRef:2871]؟» قَالَ :···
 [2863:  3 . «الحائط» : البستان . وجمعه : حوائط . المصباح المنیر ، ص 157 (حوط) .]  [2864:  4 . «یصرم» ، أی یقطع الثمرة من النخلة ؛ من الصَّرْم ، وهو القطع والجَذّ . والصِّرام ، وهو قطع الثمرة واجتناؤها من النخلة . راجع : الصحاح ، ج 5 ، ص 1965 ؛ النهایة ، ج 3 ، ص 26 (صرم) .]  [2865:  5 . «الکارة» : مقدار معلوم من الطعام . راجع : القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 656 (کور) .]  [2866:  6 . فی «ف» : «من وراء» .]  [2867:  7 . فی «ج ، ض» والبحار : «فأخذته» .]  [2868:  8 . فی «ب ، ج ، ض ، بر ، بف» والوافی والبحار : + «له» .]  [2869:  9 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر» والبحار : - «یا» .]  [2870:  10 . فی «ص» : «أتجوّع» بحذف إحدی التاءین .]  [2871:  11 . فی «ف» : «أفتعری» .] 
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لاَ یَا[footnoteRef:2872]سَیِّدِی[footnoteRef:2873]، قَالَ : «فَلاِءَیِّ شَیْءٍ أَخَذْتَ هذِهِ[footnoteRef:2874]؟» قَالَ : اشْتَهَیْتُ ذلِکَ ، قَالَ : «اذْهَبْ ، فَهِیَ لَکَ» وَقَالَ : «خَلُّوا عَنْهُ» .[footnoteRef:2875] [2872:  1 . فی «ج» : - «یا» .]  [2873:  2 . فی البحار ، ج 71 : - «قال : فتعری ، قال : لا ، یا سیّدی» .]  [2874:  3 . فی «ب ، د ، ز ، ض ، ف ، بس ، بف» والوافی : «هذا» .]  [2875:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 441 ، ح 2287 ؛ البحار ، ج 48 ، ص 115 ، ح 26 ؛ و ج 71 ، ص 402 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمعتب گوید: موسی بن جعفر علیه السّلام در باغ خرمایش بود و شاخه میبرید، یکی از غلامان حضرت را دیدم دسته‌ئی از خوشه‌های خرما را برداشت و پشت دیوار انداخت، من رفتم و او را گرفته نزد حضرت بردم و گفتم: قربانت گردم، من این غلام را دیدم که این خوشه‌ها را برداشته بود. حضرت فرمود: فلانی! غلام گفت: لبیک، فرمود: گرسنه‌ای؟ گفت نه، آقای من! فرمود: برهنه‌ئی: گفت: نه، آقای من! فرمود: پس چرا این را برداشتی؟ گفت: این را دلم میخواست. فرمود: برو، این خرما هم از تو، و فرمود او را رها کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 168 
ترجمه کمره ای7-از معتب،گوید:امام کاظم(علیه السّلام)در یک باغ خرمستان، خوشه‌های خرما می‌برید،من دیدم یکی از غلامانش دسته‌ای از خوشه‌های خرما را بر گرفت و آن را پشت دیوار باغ انداخت،من آمدم آن خوشه را گرفتم و نزد آن حضرت آوردم و گفتم:قربانت، من این را دیدم و این هم خوشۀ خرما،به آن غلام فرمود:ای فلانی، گفت:لبیک،فرمود:گرسنه‌ای؟گفت:نه ای آقایم،فرمود: برهنه‌ای؟گفت:نه ای آقایم،فرمود:برای چه این را بر گرفتی؟ گفت:دلم می‌خواست،امام فرمود:برو این خرما هم از تو باشد و فرمود:او را رها کنید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 329 
ترجمه آیت اللهی7-معتب می‌گوید:امام کاظم علیه السّلام در باغ خرمایش بود و شاخه‌ها را می‌برید یکی از غلامان حضرت را دیدم دسته‌ای از خوشه‌های خرما را گرفت و آن‌را پشت دیوار باغ انداخت،من آمدم و آن شخص را گرفتم و نزد حضرت آوردم و گفتم:قربانت،من این غلام را دیدم که این خوشه‌ها را برداشته بود حضرت رو به غلام کرد و فرمود:ای فلانی!گفت:لبیک، فرمود:گرسنه‌ای؟گفت،نه ای آقایم،فرمود:پس چرا این خوشه‌ها را برداشتی؟گفت:دلم میل به آن داشت.فرمود:برو این خوشه‌ها را برای خود بردار و بعد فرمود:او را رها کنید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 311 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و صرم النخل جزه، و الفعل کضرب، و فی القاموس : الکارة مقدار معلوم من الطعام، و یدل علی استحباب العفو عن السارق و ترک ما سرقه له.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 195 
[bookmark: _Toc421]8- الحدیث
8/1795. عَنْهُ[footnoteRef:2876]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، قَالَ : [2876:  5 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق .] 

سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَا الْتَقَتْ[footnoteRef:2877]فِئَتَانِ قَطُّ إِلاَّ نُصِرَ[footnoteRef:2878]أَعْظَمُهُمَا عَفْواً» .[footnoteRef:2879] [2877:  6 . فی «ز» : «اتّصلت» .]  [2878:  7 . فی الأمالی : + «اللّه» .]  [2879:  8 . الأمالی للمفید ، ص 209 ، المجلس 23 ، ح 45 ، بسند آخر عن الحسن بن علیّ بن فضّال . تحف العقول ، ص 446 ، عن الرضا علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 441 ، ح 2288 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 169 ، ح 15983 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 402 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت ابو الحسن علیه السّلام فرمود: هر دو گروهی که برابر شوند (بجنگ یک دیگر برخیزند) آنکه گذشتش بیشتر است نصرت یابد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 169 
ترجمه کمره ای8-از ابن فضال،گفت:شنیدم أبو الحسن(امام رضا علیه السّلام) می‌فرمود:دو لشکر به هم نریزند جز آنکه هر کدام گذشت بیشتری دارند پیروز می‌شوند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 329 
ترجمه آیت اللهی8-ابن فضال،گفت:شنیدم ابو الحسن(امام رضا ع)می‌فرمود:دو لشکر به هم نریزند جز آنکه هرکدام که گذشت بیشتری داشته باشند پیروز می‌شوند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 313 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. و أبو الحسن هو الرضا علیه السلام و یدل علی أن نیة العفو تورث الغلبة علی الخصم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 195 
[bookmark: _Toc422]9- الحدیث
9/1796. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أُتِیَ بِالْیَهُودِیَّةِ الَّتِی سَمَّتِ الشَّاةَ لِلنَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ لَهَا : مَا حَمَلَکِ عَلی مَا صَنَعْتِ؟ فَقَالَتْ : قُلْتُ : إِنْ کَانَ نَبِیّاً لَمْ یَضُرَّهُ ، وَإِنْ کَانَ مَلِکاً أَرَحْتُ النَّاسَ مِنْهُ» قَالَ : «فَعَفَا رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عَنْهَا» .[footnoteRef:2880] [2880:  9 . الأمالی للصدوق ، ص 224 ، المجلس 40 ، ضمن الحدیث الطویل 2 ، بسند آخر عن علیّ علیه‌السلام ، من دون الإشارة إلی عفو رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عنها ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 442 ، ح 2289 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 170 ، ح 15985 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 265 ، ح 62 ؛ و ج 71 ، ص 402 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: زن یهودیه‌ئی را که گوشت گوسفندی را مسموم کرده بود تا پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله بخورد، خدمت آن حضرت آوردند. فرمود: چه چیز ترا بر آن کار واداشت؟ گفت با خود گفتم اگر او پیغمبر باشد زیانش نرساند و اگر پادشاه باشد، مردم را از او آسوده خواهم کرد. پس رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله از او درگذشت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 169 
ترجمه کمره ای9-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: آن زن یهودیّه را که در گوسپند زهر ریخته بود برای پیغمبر(صلّی الله علیه و آله) آوردند،و به او فرمود:چه تو را واداشت بر این کار که کردی؟در پاسخ گفت:با خود گفتم:اگر این پیغمبر است او را زیان نرساند و اگر پادشاه است مردم را از او آسوده کرده‌ام،فرمود:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)از او در گذشت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 329 
ترجمه آیت اللهی9-امام باقر علیه السّلام فرمود:وقتی آن زن یهودیه را که گوشت گوسفندی را مسموم کرده بود تا پیامبر را مسموم سازد به حضورش آوردند به او فرمود:چرا چنین کاری کردی؟پاسخ گفت:با خود گفتم:اگر این پیامبر است او را زیان نمی‌رساند و اگر پادشاه است مردم را از شر او آسوده کرده‌ام،فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله از او درگذشت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 313 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق و یدل علی حسن العفو عن الکافر و إن أراد القتل و تمسک بحجة کاذبة، و ظاهر أکثر الروایات أنه صلی الله علیه و آله و سلم أکل منها و لکن بإعجازه لم یؤثر فیه عاجلا، و فی بعض الروایات أن أثره بقی فی جسده صلی الله علیه و آله و سلم حتی توفی به بعد سنین، فصار شهیدا فجمع الله له بذلک بین کرم النبوة و فضل الشهادة، و اختلف المخالفون فی أنه صلی الله علیه و آله و سلم هل قتلها أم لا؟ و اختلفت روایاتهم أیضا فی ذلک، ففی أکثر روایات الفریقین أنه عفا عنها و لم یقتلها، و قال بعضهم: أنه قتلها، و رووا عن ابن عباس أنه دفعها إلی أولیاء بشر و قد کان أکل من الشاة فمات فقتلوها، و به جمعوا بین الروایات.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 196 
[bookmark: _Toc423]10- الحدیث
10/1797 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، 2 / 109
عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «ثَلاَثٌ لاَ یَزِیدُ اللّهُ بِهِنَّ الْمَرْءَ الْمُسْلِمَ إِلاَّ عِزّاً : الصَّفْحُ عَمَّنْ
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ظَلَمَهُ ، وَإِعْطَاءُ مَنْ حَرَمَهُ ، وَالصِّلَةُ لِمَنْ قَطَعَهُ» .[footnoteRef:2881] [2881:  1 . الوافی ، ج 4 ، ص 438 ، ح 2282 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 173 ، ح 15996 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 403 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسه چیز است که خدا بوسیلۀ آنها جز عزت مرد مسلمان را نیفزاید: گذشت از کسی که باو ستم کرده و بخشیدن بآن که محرومش ساخته و پیوست با آنکه از او بریده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 169 
ترجمه کمره ای10-فرمود: سه است که خدا به مردم مسلمان برای آنها جز عزت نیفزاید:گذشت از کسی که به او ستم کرده،و بخشش به کسی که از او دریغ کرده،و پیوند با کسی که از او بریده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 331 
ترجمه آیت اللهی10-فرمود:سه چیز است که خدا به وسیله آنها جز بر عزت مسلمان نیفزاید:
1-گذشت از کسی‌که به او ستم کرده2-بخشش به کسی‌که او را محروم ساخته3-پیوند با کسی‌که از او بریده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 313 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 196 
[bookmark: _Toc424](54) باب کظم الغیظ
[bookmark: _Toc425]1- الحدیث
1/1798 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام یَقُولُ : مَا أُحِبُّ أَنَّ لِی بِذُلِّ نَفْسِی [footnoteRef:2882]حُمْرَ النَّعَمِ [footnoteRef:2883]، وَمَا تَجَرَّعْتُ جُرْعَةً أَحَبَّ إِلَیَّ مِنْ جُرْعَةِ غَیْظٍ لاَ أُکَافِی بِهَا [footnoteRef:2884]صَاحِبَهَا» . [footnoteRef:2885] [2882:  2 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 197 : «ذلّ النفس ـ بالکسر ـ سهولتها وانقیادها وهو ذلول ، وبالضمّ مذلّتها وضعفها وهی ذلیل ... فالخبر یحتمل وجهین: الأوّل : أن یکون الذُلّ بالضمّ والباء للسببیّة أو المصاحبة ، أی لا اُحبّ أن یکون لی مع ذُلّ نفسی أو بسببه نفائس أموال الدنیا أقتنیها أو أتصدّق بها ؛ لأنّه لم یکن للمال عنده صلی‌الله‌علیه‌و‌آله قدر ومنزلة . وقال الطیبی : هو کنایة عن خیر الدنیا کلّه . والحاصل : أنّی ما أرضی أن اُذلّ نفسی ولی بذلک کرائم الدنیا ... . الثانی : أن یکون الذِّلّ بالکسر والباء للعوض ، أی لا أرضی أن یکون لی عوض انقیاد نفسی وسهولتها وتواضعها ـ أو بالضمّ أیضا ، أی المذلّة الحاصلة عند إطاعة أمر اللّه بکظم الغیظ والعفو ـ نفائس الأموال» .]  [2883:  3 . قال فی مرآة العقول : «وربّما یقرأ النِعَم بالکسر جمع نعمة . والحمرة کنایة عن الحسن ، أی محاسن النعم . والأوّل ـ أی الفتح ـ أشهر وأظهر» . والنَّعَم بالفتح ، المال الراعی ، وأکثر ما یقع علی الإبل ، أو الإبل خاصّة ، والإبل الحمر أنفس أموال العرب . وفی المغرب : حمر النعم : کرائمها ، وهی مثل فی کلّ نفیس .]  [2884:  4 . فی حاشیة «بر» : «علیها» .]  [2885:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 443 ، ح 2290 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 176 ، ح 16003 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 406 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: دوست ندارم که بجای نرم خوئی و فروتنیم، شتران سرخ مو داشته باشم (یعنی چنین صفت حمیده‌ئی را با مال دنیا عوض نمیکنم و هرگز راضی نمیشوم که خشن و تندخو باشم و در برابر بهترین چارپایان و زیور دنیا را داشته باشم) و هیچ جرعه‌ئی ننوشیدم که آن را دوست‌تر داشته باشم از جرعه خشمی که طرف را بدان کیفر ندهم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 169 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود:علی بن الحسین(علیهما السّلام)می‌فرمود: من دوست ندارم خوار شوم و در برابر آن گلۀ شتران سرخ مو بگیرم و من جرعه ننوشیدم که دوست‌تر باشد نزد من از جرعۀ خشمی که طرف آن را بدان مجازات نکرده باشم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 331 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:علی بن الحسین علیه السّلام می‌فرمود:
من دوست ندارم بجای فروتنیم شتران سرخ موی داشته باشم و هیچ جرعه‌ای ننوشیدم که نزدم دوستدارتر باشد از جرعه خشمی که طرف را به آن کیفر نکرده باشم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 315 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و ذل النفس بالکسر سهولتها و انقیادها، و هی ذلول و بالضم مذلتها و ضعفها و هی ذلیل، و النعم المال الراعی و هو جمع لا واحد له من لفظه، و أکثر ما یقع علی الإبل، قال أبو عبید: النعم الجمال فقط، و یؤنث و یذکر، و جمعه نعمان و إنعام أیضا، و قیل: النعم الإبل خاصة، و الأنعام ذوات الخف و الظلف و هی الإبل و البقر و الغنم، و قیل: تطلق الأنعام علی هذه الثلاثة فإذا انفردت الإبل فهی نعم، و إن انفردت البقر و الغنم لم تسم نعما کذا فی المصباح و قال الکرمانی: حمر النعم بضم الحاء و سکون المیم أی أقواها و أجلدها، و قال الطیبی: أی الإبل الحمر و هی أنفس أموال العرب، و قال فی المغرب: حمر النعم کرائمها و هی مثل فی کل نفیس، و قیل: الحسن أحمر، انتهی و ربما یقرأ النعم بالکسر جمع نعمة، و الحمرة کنایة عن الحسن أی محاسن النعم و الأول أشهر و أظهر. و الخبر یحتمل وجهین: الأول أن یکون الذل بالضم و الباء للسببیة أو المصاحبة أی لا أحب أن یکون لی مع ذل نفسی أو بسببه نفائس أموال الدنیا أقتنیها أو أتصدق بها لأنه لم یکن للمال عنده علیه السلام قدر و منزلة، و قال الطیبی: هو کنایة عن خیر الدنیا کله، و الحاصل أنی ما أرضی أن أذل نفسی و لی بذلک کرائم الدنیا، و نبه علیه السلام بذکر تجرع الغیظ عقیب هذا علی أن فی التجرع العز و فی المکافاة الذل کما مر و سیأتی، أو المعنی مع أنی لا أرضی بذل نفسی أحب ذلک لکثرة ثوابه و عظم فوائده و الأول أظهر. الثانی: أن یکون الذل بالکسر و الباء للعوض، أی لا أرضی أن یکون لی عوض انقیاد نفسی و سهولتها و تواضعها، أو بالضم أیضا أی المذلة الحاصلة عند إطاعة أمر الله بکظم الغیظ و العفو نفائس الأموال، و قیل: التشبیه للتقریب إلی الأفهام و إلا قذرة من الآخرة خیر من الأرض و ما فیها. قوله علیه السلام: و ما تجرعت جرعة، الجرعة من الماء کاللقمة من الطعام و هو ما یجرع مرة واحدة و الجمع جرع کغرفة و غرف، و تجرع الغصص مستعار منه و أصله الشرب من عجلة و قیل: الشرب قلیلا و إضافة الجرعة إلی الغیظ من قبیل لجین الماء، و الغیظ صفة للنفس عند احتدادها موجبة لتحرکها نحو الانتقام، و فی الکلام تمثیل. و قال بعض الأفاضل: لا یقال الغیظ أمر جبلی لا اختیار للعبد فی حصوله فکیف یکلف برفعه؟ لأنا نقول: هو مکلف بتصفیة النفس علی وجه لا یحرکها أسباب الغیظ بسهولة. و أقول: علی تقدیر حصول الغیظ بغیر اختیار فهو غیر مکلف برفعه و لکنه بعدم العمل بمقتضاه فإنه باختیاره غالبا و إن سلب اختیاره فلا یکون مکلفا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 198 
[bookmark: _Toc426]2- الحدیث
2/1799 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ وَعَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ [footnoteRef:2886]، عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَانَ ، عَنْ زَیْدٍ الشَّحَّامِ : [2886:  6 . فی الکافی ، ح 2354 : - «وعلیّ بن النعمان» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «نِعْمَ الْجُرْعَةُ الْغَیْظُ لِمَنْ صَبَرَ عَلَیْهَا ؛ فَإِنَّ [footnoteRef:2887]عَظِیمَ
 [2887:  7 . فی الکافی ، ح 2354 : «إنّ» .] 


282
الاَجْرِ لَمِنْ[footnoteRef:2888]عَظِیمِ[footnoteRef:2889]الْبَلاَءِ ، وَمَا أَحَبَّ اللّهُ قَوْماً إِلاَّ ابْتَلاَهُمْ» .[footnoteRef:2890] [2888:  1 . فی الکافی ، ح 2354 : «لمع» .]  [2889:  2 . فی «ز» والوافی : «عظم» . وفی «ف» : «لعظیم» بدل «لمن عظیم» .]  [2890:  3 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب شدّة ابتلاء المؤمن ، ح 2354 . وفیه ، نفس الباب ، ح 2359 ، بسند آخر عن زید الزرّاد ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الخصال ، ص 18 ، باب الواحد ، ح 64 ، بسند آخر عن محمّد بن سنان ، عن زید أبی اُسامة الشحّام ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 41 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره ، وفی کلّها من قوله : «فإنّ عظیم الأجر» . المؤمن ، ص 24 ، ح 36 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 444 ، ح 2294 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: نیکو جرعه ایست خشم برای کسی که بر آن صبر کند، زیرا پاداش بزرگ در برابر بلای بزرگست، و خدا مردمی را که دوست دارد، گرفتارشان سازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 169 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: چه خوب جرعه‌ای است خشم برای کسی که بر آن صبر کند،زیرا اجر بزرگ برای بلای بزرگ است و خدا مردمی را دوست ندارد جز آنکه آنها را گرفتار کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 331 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:چه خوب جرعه‌ای است خشم برای کسی‌که بر آن صبر کند،زیرا پاداش بزرگ برای بلای بزرگ است و خدا مردمی را دوست ندارد جز آنکه آنها را گرفتار کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 315 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. لمن عظیم البلاء أی الامتحان و الاختبار فإن الله تعالی ابتلی المؤمنین بمعاشرة المخالفین و الظلمة و أرباب الأخلاق السیئة و أمرهم بالصبر و کظم الغیظ و هذا من أشد البلاء و أشق الابتلاء.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 198 
[bookmark: _Toc427]3- الحدیث
3/1800. عَنْهُ[footnoteRef:2891]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ وَمُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَانَ : [2891:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق ، کما هو الظاهر .] 

عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الاْءَوَّلِ علیه‌السلام ، قَالَ : «اصْبِرْ عَلی أَعْدَاءِ النِّعَمِ[footnoteRef:2892]؛ فَإِنَّکَ لَنْ تُکَافِئَ مَنْ عَصَی اللّهَ فِیکَ بِأَفْضَلَ مِنْ أَنْ تُطِیعَ اللّهَ فِیهِ» .[footnoteRef:2893] [2892:  5 . فی الوافی : «اُرید بأعداء النعم الحسّاد ، وبالعصیان الحسد وما یترقّب علیه ، وبالطاعة الصبر علی أذی الحاسد وما یقتضیه» .]  [2893:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 444 ، ح 2295 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 181 ، ح 16021 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 408 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویموسی بن جعفر علیه السّلام فرمود: در برابر دشمنان نعمت (یعنی حسودان) صبر کن، زیرا کسیرا که نسبت بتو خدا را نافرمانی کرده، هرگز نتوانی بهتر از اطاعت خدا نسبت به او تلافی کنی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 170 
ترجمه کمره ای3-از امام کاظم(علیه السّلام)فرمود: بر دشمنان نعمتی که خدا به تو داده صبر کن،زیرا تو کسی را که نافرمانی خدا کند،مجازاتی به از این نتوانی کرد که در بارۀ او فرمان خدا بری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 333 
ترجمه آیت اللهی3-امام کاظم علیه السّلام فرمود:بر دشمنان نعمتی که خدا به تو داده(یعنی حسودان) صبر کن،زیرا کسی‌که بخاطر تو خدا را نافرمانی کند هرگز نتوانی بهتر از اطاعت خدا نسبت به او تلاقی کنی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 315 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و الضمیر لأحمد و لعل المراد بأعداء النعم الحاسدون الذین یحبون زوال النعم عن غیرهم فهم أعداء لنعم غیرهم یسعون فی سلبها، أو الذین أنعم الله علیهم بنعم و هم یطغون و یظلمون الناس فبذلک یتعرضون لزوال النعم عن أنفسهم فهم أعداء لنعم أنفسهم، و یحتمل أن یکون المراد بالنعم الأئمة علیهم السلام من عصی الله فیک بالحسد و ما یترتب علیه، أو بالظلم و الطغیان و الأذی من أن تطیع الله فیه بالعفو و کظم الغیظ و الصبر علی أذاه کما قال تعالی: 
وَ اَلْکٰاظِمِینَ اَلْغَیْظَالآیة و فی صیغة التفضیل دلالة علی جواز المکافاة بشرط أن لا یتعدی کما قال سبحانهفَمَنِ اِعْتَدیٰ عَلَیْکُمْ فَاعْتَدُوا عَلَیْهِ بِمِثْلِ مَا اِعْتَدیٰ عَلَیْکُمْو غیره و لکن العفو أفضل. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 199 
[bookmark: _Toc428]4- الحدیث
4/1801. عَنْهُ[footnoteRef:2894]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ[footnoteRef:2895]، عَنْ ثَابِتٍ مَوْلی آلِ جَرِیرٍ[footnoteRef:2896] [2894:  7 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .]  [2895:  8 . روی أحمد بن أبی عبد اللّه البرقی فی المحاسن ، ص 259 ، ح 312 ، صدر الخبر عن أبیه ، عن محمّد بن سنان ، عن ابن مسکان ، عن ثابت مولی آل جریر ، وکذا نقله عنه المجلسی قدس‌سره فی البحار ، ج 75 ، ص 399 ، ح 38 ، والظاهر وقوع السقط فی ما نحن فیه .]  [2896:  9 . هکذا فی «ف» . وفی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف، جر» والمطبوع : «آل حریز» . والظاهر أنّ ما أثبتناه هو الصواب ؛ فقد ورد فی رجال البرقی ، ص 41 ثابت مولی بنی جریر فی ذیل أصحاب الصادق علیه‌السلام ، وفی رجال الطوسی ، ص 174 ، الرقم 2062 ، ثابت مولی جریر . ونقل ابن حجر العسقلانی فی لسان المیزان ، ج 2 ، ص 143 ، الرقم 1858 عن الکشّی ، ثابت مولی جریر ، وقال : «ذکره الکشّی فی رجال الشیعة . وقال علیّ بن الحکم : کان کوفیّا دخل علی جعفر وأسند عنه» .] 

ثمّ إنّ الظاهر من جامع الرواة ، ج 1 ، ص 139 نقلاً من الکافی ، ثبوت «جریر» .
یؤیّد ما أثبتناه شباهة اللفظین «جریر» و«حریز» فی الکتابة شباهة تامّةً ، وکون «حریز» أکثر تکرارا فی الأسناد ، بحیث یوجب تحریف «جریر» ب «حریز» .
:
ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: فرو خوردن خشم از دشمن در زمان دولت و اقتدار آنها، تقیه و احتیاطی است برای کسی که دوراندیشی کند، و بمعرض بلای دنیا درنیاید، و مخاصمه نمودن و دشنام دادن دشمنان در زمان اقتدار آنها بدون مراعات تقیه، ترک دستور خداست، پس با مردم مدارا کنید تا عمل شما نزد آنها بزرگ و فربه شود [از شما به نیکی یاد کنند] و با آنها دشمنی مکنید که بر گردن خود سوارشان کنید و خوار و زبون گردید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 170 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: فرو خوردن خشم از دشمن هنگام تسلط او تقیه است با دور اندیشی نسبت به هر که بدان کار کند و کناره کردن از تعرض بر بلاء است در دنیا و از عنادورزی با دشمنان هنگام تسلط آنان، و سخت‌گیری با آنها در هنگام تسلطشان،بی‌مراعات تقیه ترک دستور خدا است،با مردم سازشکاری و خوش رفتاری کنید تا این نزد آنان برای شما فربهی و بهی آورد و با آنها ستیزه نکنید تا آنان را بر خود وادار سازید و به گردن خود سوار کنید و خوار شوید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 333 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:فرو بردن خشم از دشمن،هنگام تسلط او تقیه و احتیاطی است برای کسی‌که دوراندیشی کند و در معرض بلای دنیا قرار نگیرد و مبارزه و دشنام به دشمنان در زمان قدرت و توانایی بدون رعایت تقیه و احتیاط ترک دستور خداوند است پس با مردم مدارا کنید تا عمل شما در نزد آنها سبب شود که از شما به نیکی یاد کنند و با آنها دشمنی مکنید که بر خود مسلطشان سازید تا شما را خوار و زبون کنند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 315 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور، و فی النهایة کظم الغیظ تجرعه و احتمال سببه و الصبر علیه، و منه الحدیث إذا تثاءب أحدکم فلیکظم ما استطاع، أی لیحبسه ما أمکنه، و قال: الحزم ضبط الرجل أمره و الحذر من فواته من قولهم حزمت الشیء أی شددته، و فی القاموس الحزم : ضبط الأمر و الأخذ فیه بالثقة، و قال : المظاظة شدة الخلق و فظاظته و مظظته لمته. و ماظظته مماظة و مماظا شاردته و نازعته، و الخصم لازمته و قال : جامله لم یصفه الإخاء بل ماسحة بالجمیل له و أحسن عشرته، قوله: یسمن ذلک عندهم ، کذا فی أکثر النسخ من قولهم سمن فلان یسمن من باب تعب، و فی لغة من باب قرب إذا کثر لحمه و شحمه کنایة عن العظمة و النمو و یمکن أن یقرأ علی بناء المفعول من الأفعال أو التفعیل، أی یفعل الله ذلک مرضیا محبوبا عندهم، و فی بعض النسخ یسمی علی بناء المفعول من التسمیة أی یذکر عندهم و یحمدونکم بذلک، فیکون مرفوعا بالاستیناف البیانی و الحمل علی الرقاب کنایة عن التسلط و الاستیلاء.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 200 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَظْمُ الْغَیْظِ عَنِ[footnoteRef:2897]الْعَدُوِّ فِی دَوْلاَتِهِمْ تَقِیَّةً حَزْمٌ[footnoteRef:2898]لِمَنْ أَخَذَ بِهِ[footnoteRef:2899]، وَتَحَرُّزٌ مِنَ[footnoteRef:2900]التَّعَرُّضِ لِلْبَلاَءِ فِی الدُّنْیَا ؛ وَمُعَانَدَةُ الاْءَعْدَاءِ فِی دَوْلاَتِهِمْ وَمُمَاظَّتُهُمْ[footnoteRef:2901]فِی غَیْرِ تَقِیَّةٍ تَرْکُ أَمْرِ اللّهِ ؛ فَجَامِلُوا النَّاسَ یَسْمَنْ[footnoteRef:2902] [2897:  1 . فی البحار : «من» .]  [2898:  2 . فی الوافی : «تقیّة حزم ، إمّا برفع «تقیّة» علی الخبریّة والإضافة إلی الحزم ؛ وإمّا بنصبها علی التمییز ، ویکون الخبر حزم» .]  [2899:  3 . فی المحاسن : «بها» .]  [2900:  4 . فی البحار : «عن» .]  [2901:  5 . «المماظّة» : شدّة المنازعة والمخاصمة مع طول اللزوم . النهایة ، ج 4 ، ص 340 (مظظ) .]  [2902:  6 . فی «ف» : «یسمّن» . وفی «بس» : «تسمن» . وفی «بف» : «یسمّی» . وفی الوافی : «یسما» . وقال فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 306 : «وفی بعض النسخ : یسمن اللّه ذلک ، إلی آخره ، ویسمن حینئذٍ من باب الإفعال أو التفعیل ، أی یجعل اللّه ذلک عندهم شریفا عظیما تورث المحبّة لکم» . وقال فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 200 : «قوله : یسمن ذلک عندهم ، کذا فی أکثر النسخ ... ویمکن أن یقرأ علی بناء المفعول من الإفعال أو التفعیل ، أی یفعل اللّه ذلک مرضیّا محبوبا عندهم . وفی بعض النسخ : یسمّی علی بناء المفعول من التسمیة ، أی یذکرهم عندهم ویحمدونکم بذلک ، فیکون مرفوعا بالاستیناف البیانی» .] 

وسَمِنَ یسمن : إذا کثر لحمه وشحمه . ومن المجاز دار سمینة : کثیرة الأهل . وسمِّنوا لفلان : أعطوه عطاءً کثیرا . المصباح المنیر ، ص 290 ؛ أساس البلاغة ، ص 221 (سمن) . وهو هنا کنایة عن العزّة والراحة ، والذی یلازم الاتّساع فی المال والعدد .
ذلِکَ لَکُمْ
(7)
عِنْدَهُمْ ، وَلاَ تُعَادُوهُمْ فَتَحْمِلُوهُمْ عَلی رِقَابِکُمْ ، فَتَذِلُّوا
(8)
» .
(9)
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5/1802 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ،[footnoteRef:2903]عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ حُصَیْنٍ[footnoteRef:2904]السَّکُونِیِّ ، قَالَ : [2903:  10 . هکذا فی النسخ والطبعة الحجریّة من الکتاب والوسائل والبحار . وفی المطبوع : - «عن أبیه» .]  [2904:  11 . فی «ز» : «حسین» . والمذکور فی رجال الشیخ ، ص 302 ، الرقم 4437 هو مالک بن حصین السکونی .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا مِنْ عَبْدٍ کَظَمَ غَیْظاً إِلاَّ زَادَهُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عِزّاً فِی الدُّنْیَا
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وَالاْآخِرَةِ ، وَقَدْ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ الْکاظِمِینَ الْغَیْظَ وَالْعافِینَ عَنِ النّاسِ وَاللّهُ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ»[footnoteRef:2905]وَأَثَابَهُ اللّهُ مَکَانَ غَیْظِهِ ذلِکَ» .[footnoteRef:2906] [2905:  1 . آل عمران (3) : 134 .]  [2906:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 446 ، ح 2299 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 176 ، ح 16009 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 409 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ بنده‌ئی خشمی فرو نخورد، جز آنکه خدای عز و جل عزت او را در دنیا و آخرت بیفزاید، و همانا خدای عز و جل فرماید:«و آنها که خشم خود فرو خورند و از مردم بگذرند، و خدا نیکوکاران را دوست دارد،128 - سوره 3» و خدا او را بجای فرو خوردن خشمش این پاداش دهد (یعنی او را دوست دارد)
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 170 
ترجمه کمره ای5-فرمود: بنده‌ای نیست که خشم خود را فرو خورد جز این که خدا عز و جل عزت او را در دنیا و آخرت بیفزاید و خدا عز و جل فرموده است(128 سوره آل عمران):«و آن کسانی که خشم خود را فرو خورند و از مردم درگذرند و خدا دوست دارد محسنان را»و خدا به جای این خشم به او ثواب دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 333 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ بنده‌ای نیست که خشم خود را فروبرد جز این‌که خدای عز و جل بر عزت او در دنیا آخرت بیفزاید و خدای عزّ و جلّ فرموده است:«و آن کسانی‌که خشم خود را فروبرند و از مردم درگذرند و خدا نیکوکاران را دوست می‌دارد(آل عمران/128)»و خدا به جای این خشم به او ثواب خواهد داد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 317 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قد قال الله بیان لعز الآخرة لأنه تعالی قال فی سورة آل عمران: 
وَ سٰارِعُوا إِلیٰ مَغْفِرَةٍ مِنْ رَبِّکُمْ وَ جَنَّةٍ عَرْضُهَا اَلسَّمٰاوٰاتُ وَ اَلْأَرْضُ أُعِدَّتْ لِلْمُتَّقِینَ، `اَلَّذِینَ یُنْفِقُونَ فِی اَلسَّرّٰاءِ وَ اَلضَّرّٰاءِ وَاَلْکٰاظِمِینَ اَلْغَیْظَقال البیضاوی: الممسکین علیه، الکافین عن إمضائه مع القدرة، من کظمت القربة إذا ملأتها و شددت رأسها، و عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم: من کظم غیظا و هو یقدر علی إنفاذه ملأ الله قلبه أمنا و إیماناوَ اَلْعٰافِینَ عَنِ اَلنّٰاسِالتارکین عقوبة من استحقوا مؤاخذتهوَ اَللّٰهُ یُحِبُّ اَلْمُحْسِنِینَیحتمل الجنس و یدخل تحته هؤلاء، و العهد فیکون إشارة إلیهم، انتهی. فکفی عزا لهم فی الآخرة بأن بشر الله لهم بالجنة و حکم بأنها أعدت لهم و أنه تعالی یحبهم، و یحتمل أن یکون تعلیلا لعز الدنیا أیضا بأنهم یدخلون تحت هذه الآیة و هذا شرف فی الدنیا أیضا، أو تدل الآیة علی أنهم من المحسنین و ممن یحبهم الله و محبوبة تعالی عزیز فی الدنیا و الآخرة کما قیل. قوله علیه السلام: و أثابه الله مکان غیظه ذلک ، یحتمل أن یکون ذلک إشارة إلی المذکور فی الآیة و یکون فیه تقدیر أی مکان کظم غیظه أی لأجله أو عوضه، و یحتمل أن یکون ذلک عطف بیان أو بدلا من غیظه، و یکون أثابه عطفا علی زاده أی و یعطیه الله أیضا مع عز الدنیا و الآخرة أجرا لأصل الغیظ لأنه من البلایا التی یصیب الإنسان بغیر اختیاره، و یعطی الله لها عوضا علی اصطلاح المتکلمین فالمراد بالثواب العوض لأن الثواب إنما یکون علی الأمور الاختیاریة بزعمهم، و الغیظ لیس باختیاره و إن کان الکظم باختیاره فالجنة علی الکظم، و الثواب أی العوض لأصل الغیظ، و قیل: المراد بالمکان المنزل المخصوص لکل من أهل الجنة و إضافته من قبیل إضافة المعلول إلی العلة. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 201 
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6/1803. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، قَالَ :
حَدَّثَنِی مَنْ سَمِعَ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ کَظَمَ غَیْظاً ـ وَ لَوْ شَاءَ أَنْ یُمْضِیَهُ أَمْضَاهُ ـ مَلاَءَ [footnoteRef:2907]اللّهُ قَلْبَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ رِضَاهُ[footnoteRef:2908]» .[footnoteRef:2909] [2907:  3 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع وشرح المازندرانی ومرآة العقول : «أملأ» .]  [2908:  4 . فی «ف» : «رضاءه» .]  [2909:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 446 ، ح 2300 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 177 ، ح 16009 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 411 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: هر که خشمی را فرو خورد که بتواند آن را اعمال کند (و از طرف خود انتقام بگیرد)، خدا روز قیامت دلش را از رضای خود پر کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 170 
ترجمه کمره ای6-می‌فرمود: هر که خشم خود را فرو خورد در صورتی که می‌توانست آن را اجراء کند،خدا روز قیامت دلش را پر از خشنودی سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 333 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس خشم خود را فرو برد در صورتی که می‌توانست آن‌را اجرا کند و انتقام گیرد خداوند روز قیامت دلش را پر از رضای خود سازد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 317 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و لو شاء أن یمضیه أی یعمل بمقتضی الغیظ أملأ الله قلبه یوم القیامة أی یعطیه من الثواب و الکرامة و الشفاعة و الدرجة حتی یرضی رضا کاملا لا یتصور فوقه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 201 
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7/1804. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ غَالِبِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُنْذِرٍ ، عَنِ الْوَصَّافِیِّ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ کَظَمَ غَیْظاً ـ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلی إِمْضَائِهِ ـ حَشَا اللّهُ قَلْبَهُ أَمْناً وَإِیمَاناً یَوْمَ الْقِیَامَةِ» .[footnoteRef:2910] [2910:  6 . الفقیه ، ج 4 ، ص 352 ، ضمن الحدیث الطویل 5762 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 277 ، مرسلاً ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 446 ، ح 2301 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 177 ، ح 16010 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 411 ، ذیل ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هر که خشمی را فرو خورد که بتواند آن را اعمال کند، خدا روز قیامت دلش را از ایمنی و ایمان پر کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 171 
ترجمه کمره ای7-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: هر که خشم خود را فرو خورد و بر انجام آن توانا باشد،خدا روز قیامت دلش را پر از امن و ایمان کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 335 
ترجمه آیت اللهی7-امام باقر علیه السّلام فرمود:هرکس خشم خود را فروبرد و بر انجام آن توانا باشد،خداوند روز قیامت دلش را پر از آرامش و ایمان کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 317 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. أمنا و إیمانا کان المراد بالإیمان التصدیق الکامل بکرمه و لطفه و رحمته، لکثرة ما یعطیه من الثواب فیرجع إلی الخبر السابق، و یحتمل الأعم بأن یزید الله تعالی فی یقینه و إیمانه فیستحق مزید الثواب و الکرامة، و لا دلیل علی عدم جواز مزید الإیمان فی ذلک الیوم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 202 
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8/1805 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ بْنِ عَمْرٍو ، عَنْ أَبِی أُسَامَةَ زَیْدٍ الشَّحَّامِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ لِی : «یَا زَیْدُ ، اصْبِرْ عَلی أَعْدَاءِ النِّعَمِ ، فَإِنَّکَ لَنْ تُکَافِئَ مَنْ عَصَی اللّهَ فِیکَ بِأَفْضَلَ مِنْ أَنْ تُطِیعَ اللّهَ فِیهِ ؛ یَا زَیْدُ ، إِنَّ اللّهَ اصْطَفَی
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الاِسْلاَمَ وَاخْتَارَهُ ، فَأَحْسِنُوا صُحْبَتَهُ بِالسَّخَاءِ وَحُسْنِ الْخُلُقِ» .[footnoteRef:2911] [2911:  1 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المکارم ، ح 1563 ؛ والزهد ، ص 87 ، ح 58 ؛ والأمالی للصدوق ، ص 270 ، المجلس 46 ، ح 3 ، بسند آخر ، من قوله : «إنّ اللّه اصطفی الإسلام» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 445 ، ح 2296 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 181 ، ح 16022 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 411 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزید شحام گوید: امام صادق علیه السّلام بمن نفرمود: ای زید در برابر دشمنان نعمتها صبر کن، زیرا کسیرا که در باره تو خدا را نافرمانی کرده، بهتر از اینکه خدا را در باره او فرمان بری، جبران نخواهی کرد. ای زید! خدا دین اسلام را برگزید و انتخاب فرمود: پس با سخاوت و خوش‌خلقی با او نیکو معاشرت کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 171 
ترجمه کمره ای8-از زید شحام که امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: ای زید،بر دشمنانِ نعمت‌های خود صبر کن،زیرا تو مجازاتی به کسی که خدا را در بارۀ تو نافرمانی کند ندهی بهتر از این که خدا را در بارۀ او فرمان بری،ای زید،به راستی خدا اسلام را برگزید و اختیار کرد شما،با سخاوت و خوش خلقی با او خوش رفتاری و مصاحبت کنید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 335 
ترجمه آیت اللهی8-زید شحّام گوید امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای زید،بر دشمنان نعمت‌های خود(حسودان)صبر کن،زیرا کسی که درباره تو خدا را نافرمانی کرده بهتر از این است که خدا را درباره او فرمان بری،ای زید، به راستی خدا اسلام را برگزید و شما را اختیار کرد پس با سخاوت و خوش‌خلقی با او خوش‌رفتاری و معاشرت کنید.
توضیح:در رفاقت و دوستی هرچه با میل دوست بهتر رفتار شود ارکان دوستی محکم‌تر و پایدارتر خواهد بود با سخاوت و خوش‌خلقی دوست خود را راضی نگه بدارید اگر این دو صفت داشته باشید دوستی شما پایدارتر خواهد بود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 317 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و فی قوله: فأحسنوا صحبته ، إیماء إلی أن مع ترک هاتین الخصلتین یخاف زوال الإسلام، فإن لم یحسن صحبته یهجر غالبا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 202 
[bookmark: _Toc433]9- الحدیث
9/1806 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ حَفْصٍ[footnoteRef:2912]بَیَّاعِ السَّابِرِیِّ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [2912:  2 . فی «ب ، ف ، بر» : «حفض» . وفی «ض» : «حفظ» . هذا ولم نعثر علی هذین اللفظین کالعنوان فی موضع .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مِنْ أَحَبِّ السَّبِیلِ[footnoteRef:2913]إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ جُرْعَتَانِ : جُرْعَةُ غَیْظٍ تَرُدُّهَا[footnoteRef:2914]بِحِلْمٍ ، وَجُرْعَةُ مُصِیبَةٍ[footnoteRef:2915]تَرُدُّهَا[footnoteRef:2916]بِصَبْرٍ» .[footnoteRef:2917] [2913:  3 . فی تحف العقول : «السبل» .]  [2914:  4 . فی «ب ، ج ، ز ، ف ، بر ، بس ، بف» والبحار : «یردّها» .]  [2915:  5 . فی «ب» : «معصیة» . وفی تحف العقول : «حزن» .]  [2916:  6 . فی «ب ، ج ، ز ، ف ، بر ، بس ، بف» والبحار : «یردّها» .]  [2917:  7 . الخصال ، ص 50 ، باب الاثنین ، ح 60 ؛ والأمالی للمفید ، ص 111 ، المجلس 1 ، ح 8 ، بسند آخر عن زین العابدین علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی الرسول صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الزهد ، ص 146 ، ح 208 ، بسند آخر عن أبی حمزة ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی الرسول صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر . تحف العقول ، ص 219 ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّها مع زیادة الوافی ، ج 4 ، ص 446 ، ح 2302 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 176 ، ح 16005 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 411 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: دوست‌ترین راه بنده بسوی خدای عز و جل نوشیدن دو جرعه است 1 - جرعه خشمی که با خویشتن داری ردش کند.2 - جرعه مصیبتی که با صبرش برگرداند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 171 
ترجمه کمره ای9-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: از دوست‌ترین راه به سوی خدا عز و جل دو جرعه است،یک جرعۀ خشمی که با بردباریش برگردانند و یک جرعۀ مصیبت که با صبرش درمان کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 335 
ترجمه آیت اللهی9-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:دوست‌ترین راه به سوی خدای عز و جل نوشیدن دو جرعه است
1-جرعه خشمی که با بردباریش برگردانند2-جرعه مصیبتی که با صبر درمانش کنند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 319 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. تردها هذا علی التمثیل کان المغتاظ الذی یرید إظهار غیظه فیدفعه و لا یظهره لمنافعه الدنیویة و الأخرویة کمن شرب دواء بشعا لا یقبله طبعه، و یرید أن یدفعه فیتصور نفع هذا الدواء فیرده، و کذا الصبر عند البلاء و ترک الجزع یشبه تلک الحالة، ففیهما استعارة تمثیلیة، و الفرق بین الکظم و الصبر أن الکظم فیما یقدر علی الانتقام، و الصبر فیما لا یقدر علیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 202 
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10/1807. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ رِبْعِیٍّ ، عَمَّنْ حَدَّثَهُ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ لِی أَبِی : یَا بُنَیَّ[footnoteRef:2918]، مَا مِنْ شَیْءٍ أَقَرَّ لِعَیْنِ أَبِیکَ مِنْ جُرْعَةِ غَیْظٍ عَاقِبَتُهَا صَبْرٌ ، وَمَا[footnoteRef:2919]یَسُرُّنِی أَنَّ لِی[footnoteRef:2920]بِذُلِّ نَفْسِی حُمْرَ النَّعَمِ» .[footnoteRef:2921] [2918:  8 . فی الوسائل : - «یا بنیّ» .]  [2919:  9 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ف ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «وما من شیء» .]  [2920:  10 . فی «ب» : - «لی» .]  [2921:  11 . الأمالی للطوسی ، ص 673 ، المجلس 36 ، ح 26 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن علیّ بن الحسین علیهماالسلام ، مع اختلاف وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 443 ، ح 2292 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 176 ، ح 16004 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 412 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: پدرم بمن فرمود: چیزی مانند جرعه خشمی که بصبر پایان پذیرد، چشم پدرت را روشن نکند، و چیزی شادم نکند که در عوض فروتنیم، برایم شتران سرخ باشد (بشماره 1790 رجوع شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 171 
ترجمه کمره ای10-از امام باقر(علیه السّلام)که پدرم به من فرمود: ای پسر جانم،چیزی چشم پدرت را روشن‌تر نکند از جرعۀ خشمی که دنبالش صبر باشد و چیزی بیش از این شادم نکند که برای من به خوار شدن نفسم گلۀ شتران است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 335 
ترجمه آیت اللهی10-امام باقر علیه السّلام فرمود:پدرم به من فرمود:پسرم:چیزی مانند جرعه خشمی که با صبر و شکیبائی پایان پذیرد چشمان مرا روشن نخواهد کرد و چیزی شادم نکند که به جای خواری نفسم،گله شتران سرخ موی داشته باشم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 319 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. ما من شیء ما نافیة و من زائدة للتصریح بالتعمیم، و هو مرفوع محلا لأنه اسم ما و أقر خبره، و اللام فی لعین للتعدیة، قال الراغب: قرت عینه تقر سرت قال تعالی: 
کَیْ تَقَرَّ عَیْنُهٰا•و قیل: لمن یسر به قرة عین قال تعالی:قُرَّتُ عَیْنٍ لِی وَ لَکَقیل: أصله من القر أی البرد، فقرت عینه قیل: معناه بردت فصحت، و قیل: بل لأن للسرور دمعة قارة، و للحزن دمعة حارة، و کذلک یقال فیمن یدعی علیه: أسخن الله عینه، و قیل: هو من القرار و المعنی أعطاه الله ما تسکن به عینه، فلا تطمح إلی غیره. قوله علیه السلام: عاقبتها صبر ، کان المراد بالصبر الرضا بکظم الغیظ، و العزم علی ترک الانتقام، أو المعنی أنه یکظم الغیظ بشدة و مشقة إلی أن ینتهی إلی درجة الصابرین، بحیث یکون موافقا لطبعه غیر کاره له، و هذا من أفضل صفات المقربین، و قیل: إشارة إلی أن کظم الغیظ إنما هو مع القدرة علی الانتقام، و هو محبوب، و إن انتهی إلی حد یصبر مع عدم القدرة علی الانتقام أیضا، و لا یخفی ما فیه. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 203 
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11/1808 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ ، عَنْ 2 / 111
مُعَاذِ[footnoteRef:2922]بْنِ مُسْلِمٍ : [2922:  1 . فی «بس» : «معاد» . ومُعاذ هذا ، هو مُعاذ بن مسلم النحوی الهرّاء . راجع : رجال الکشّی ، ص 253 ، الرقم 470 ؛ رجال الطوسی ، ص 146 الرقم 1612 ؛ و ص 183 ، الرقم 2209 ؛ و ص 306 ، الرقم 4517 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «اصْبِرُوا[footnoteRef:2923]عَلی أَعْدَاءِ النِّعَمِ ؛ فَإِنَّکَ لَنْ تُکَافِئَ مَنْ عَصَی اللّهَ فِیکَ بِأَفْضَلَ مِنْ أَنْ تُطِیعَ اللّهَ فِیهِ» .[footnoteRef:2924] [2923:  2 . فی الفقیه والأمالی والخصال : «اصبر» .]  [2924:  3 . الفقیه ، ج 4 ، ص 398 ، ح 5852 ، بسنده عن ابن أبی عمیر ، عن معاویة بن وهب ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . وفی الأمالی للصدوق ، ص 98 ، المجلس 21 ، ح 5 ؛ والخصال ، ص 20 ، باب الواحد ، ح 71 ، بسند آخر عن ابن أبی عمیر الوافی ، ج 4 ، ص 445 ، ح 2297 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 180 ، ذیل ح 16018 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق فرمود: در برابر دشمنان نعمتها صبر کنید، زیرا آن کس را که در باره تو خدا را نافرمانی کرده بهتر از اینکه در باره او خدا را اطاعت کنی، پاداش نخواهی داد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 172 
ترجمه کمره ای11-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: بر دشمنان نعمت خود صبر کنید زیرا تو مجازات ندهی کسی که در بارۀ تو خدا را گناه کند به بهتر از این که در بارۀ او خدا را فرمانبری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 337 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:در برابر دشمنان نعمت‌ها(حسودان)صبر کنید زیرا آنکس که درباره تو خدا را نافرمانی کرده بهتر از این است که درباره او خدا را فرمان بری.(این حدیث مشابه به حدیث شماره 8 است جز اینکه حدیث شماره 8 دنباله دارد)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 319 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح و قد مر بسند آخر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 204 
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12/1809 . عَنْهُ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ خَلاَّدٍ ، عَنِ[footnoteRef:2925]الثُّمَالِیِّ : [2925:  4 . فی «بس» : - «عن» . وهو سهو ؛ فقد روی الصدوق قدس‌سره الخبر فی الخصال ، ص 23 ، ح 81 بسنده عن محمّد بن أبی عمیر ، عن خلاّد ، عن أبی حمزة الثمالی . وخلاّد هذا ، هو خلاّد السدّی البزّاز ، روی ابن أبی عمیر کتابه ؛ فقد ورد الخبر ـ باختلاف یسیر ـ فی مستدرک الوسائل ، ج 9 ، ص 13 ، ح 10067 ، نقلاً من کتاب خلاّد السندی ـ والصواب السدّی کما یأتی فی الکافی ، ح 13632 ـ البزّاز الکوفی عن أبی حمزة الثمالی ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام . راجع : رجال النجاشی ، ص 154 ، الرقم 405 ؛ رجال الطوسی ، ص 199 ، الرقم 2517 .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ، قَالَ : قَالَ[footnoteRef:2926]: «مَا أُحِبُّ أَنَّ لِی بِذُلِّ نَفْسِی حُمْرَ النَّعَمِ ، وَمَا تَجَرَّعْتُ مِنْ[footnoteRef:2927]جُرْعَةٍ[footnoteRef:2928]أَحَبَّ إِلَیَّ مِنْ جُرْعَةِ غَیْظٍ لاَ أُکَافِئُ بِهَا صَاحِبَهَا» .[footnoteRef:2929] [2926:  5 . فی الخصال : - «قال» .]  [2927:  6 . فی الوافی والزهد والخصال : - «من» .]  [2928:  7 . فی حاشیة «بف» : «بجرعة» بدل «من جرعة» .]  [2929:  8 . الخصال ، ص 23 ، باب الواحد ، ح 81 ، بسند آخر عن محمّد بن أبی عمیر ؛ الزهد ، ص 130 ، ح 168 ، عن ابن أبی عمیر ، عن هشام بن الحکم ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، ومنصور ، عن الثمالی ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، قال : کان علیّ بن الحسین علیه‌السلام یقول : ما أحبّ ... الوافی ، ج 4 ، ص 443 ، ح 2291 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 157 ، ح 21235 ؛ البحار ، ج 46 ، ص 102 ، ح 91 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما فرمود: دوست ندارم که در برابر خواری نفسم شتران سرخ مو داشته باشم، و جرعه‌ئی محبوبتر از جرعه خشمی که صاحبش را مجازات نکنم ننوشیدم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 172 
ترجمه کمره ای12-از علی بن الحسین که فرمود: دوست ندارم در برابر خواری نفس امّاره‌ام گلۀ شتران سرخ مو داشته باشم و من جرعۀ به سر نکشیدم که خوشترم آید از جرعۀ خشمی که خوشترم آید از جرعۀ خشمی که صاحبش را مجازات نکردم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 337 
ترجمه آیت اللهی12-علی بن الحسین فرمود:دوست ندارم در برابر خواری نفس أمّاره‌ام، گله شتران سرخ موی داشته باشم و جرعه‌ای محبوب‌تر از جرعه خشمی که صاحبش را مجازات کنم ننوشم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 319 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول و قد مر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 204 
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13/1810 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ مُثَنًّی الْحَنَّاطِ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ ، قَالَ :
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قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا مِنْ جُرْعَةٍ یَتَجَرَّعُهَا الْعَبْدُ[footnoteRef:2930]أَحَبَّ إِلَی اللّهِ مِنْ جُرْعَةِ غَیْظٍ یَتَجَرَّعُهَا عِنْدَ تَرَدُّدِهَا[footnoteRef:2931]فِی قَلْبِهِ : إِمَّا بِصَبْرٍ ، وَإِمَّا[footnoteRef:2932]بِحِلْمٍ[footnoteRef:2933]» .[footnoteRef:2934] [2930:  1 . فی المحاسن : «عبد» .]  [2931:  2 . فی «د ، ص ، بف» والمحاسن : «عبد یردّدها» .]  [2932:  3 . فی «ج ، ض ، ف» وحاشیة «بر» : «أو» .]  [2933:  4 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «أما یصبر وأما یحلم» .]  [2934:  5 . المحاسن ، ص 292 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 450 ، عن الوشّاء الوافی ، ج 4 ، ص 444 ، ح 2293 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 177 ، ح 16007 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 413 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ جرعه‌ئی بنده ننوشد که نزد خدای عز و جل محبوب‌تر باشد از جرعه خشمی که، هنگام گردشش در دل بنوشد، بوسیله صبر یا خویشتن داری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 172 
ترجمه کمره ای13-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: جرعه‌ای نیست که بنده بنوشد و دوست‌تر باشد نزد خدا عز و جل از جرعۀ خشم که آن را بنوشد هنگامی که در دلش می‌چرخد یا به وسیلۀ صبر و شکیبائی و یا بردباری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 337 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:جرعه‌ای نیست که بنده بنوشد و نزد خدا خوش‌تر باشد از جرعه خشمی که آن‌را بنوشد هنگامی که به وسیله صبر و شکیبائی و یا بردباری در دلش می‌چرخد.(مراد از گردش جرعه در دل،هیجانی است که برای شخص خشمگین دست می‌دهد که با خود می‌اندیشد که مجازات کنم و یا درگذرم)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 321 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. و المراد بترددها فی قلبه إقدام القلب تارة إلی تجرعها لما فیه من الأجر الجزیل و إصلاح النفس، و تارة إلی ترک تجرعها لما فیه من البشاعة و المرارة إما بصبر و إما بحلم الفرق بینهما إما بأن الأول فیما إذا لم یکن حلیما فیتحلم و یصبر، و الثانی فیما إذا کان حلیما و کان ذلک خلقه و کان علیه یسرا، أو الأول فیما إذا لم یقدر علی الانتقام فیصبر و لا یجزع، و الثانی فیما إذا قدر و لم یفعل حلما و تکرما بناء علی أن کظم الغیظ قد یستعمل فیما إذا لم یقدر علی الانتقام أیضا، و قیل: الصبر هو أن لا یقول و لا یفعل شیئا أصلا، و الحلم أن یقول أو یفعل شیئا یوجب رفع الفتنة و تسکین الغضب، فیکون الحلم بمعنی العقل و استعماله.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 204 
[bookmark: _Toc438](55) باب الحلم
[bookmark: _Toc439]1- الحدیث
1/1811. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ [footnoteRef:2935] [2935:  6 . هکذا فی «ر ، ز ، ص ، ف ، بر ، جر» . وفی «ب ، ج ، ض ، بس ، بف» والمطبوع : «محمّد بن عبید اللّه» . والصواب ما أثبتناه ؛ فقد توسّط محمّد بن عبد اللّه ومحمّد بن عبد اللّه الأشعری ومحمّد بن عبد اللّه القمّی بین أحمد بن محمّد بن أبی نصر وأبی الحسن الرضا علیه‌السلام فی عددٍ من الأسناد . وقد ذکر الشیخ الطوسی محمّد بن عبد اللّه الأشعری ومحمّد بن عبد اللّه بن عیسی الأشعری ـ والظاهر اتّحادهما ـ فی أصحاب علیّ بن موسی الرضا علیه‌السلام . رجال الطوسی ، ص 365 ، الرقم 5411 و5419؛ و ص 367 ، الرقم 5468 . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 16 ، ص 231 ، الرقم 11072 ؛ و ص 257 ، الرقم 11152 ؛ و ص 428 .] 

ثمّ إنّ ما ورد فی التهذیب ، ج 1 ، ص 111 ، ح 292 ، من توسّط محمّد بن عبید اللّه بین ابن أبی نصر والرضا علیه‌السلام ، فإنّه مضافا إلی وجود نسخة «عبد اللّه» فی بعض نسخ التهذیب ، روی الکلینی الخبر فی الکافی ، ح 3999 ، وکذا الشیخ الطوسی فی الاستبصار ، ج 1 ، ص 103 ، ح 337 بسندیهما عن أحمد بن محمّد بن أبی نصر ، عن محمّد بن عبد اللّه .
، قَالَ :
سَمِعْتُ الرِّضَا علیه‌السلام یَقُولُ : «لاَ یَکُونُ الرَّجُلُ عَابِداً حَتّی یَکُونَ حَلِیماً ، وَإِنَّ الرَّجُلَ کَانَ إِذَا تَعَبَّدَ فِی بَنِی إِسْرَائِیلَ ، لَمْ یُعَدَّ عَابِداً حَتّی یَصْمُتَ [footnoteRef:2936]قَبْلَ ذلِکَ عَشْرَ سِنِینَ» . [footnoteRef:2937] [2936:  7 . فی «ب» : «یصمّت» بالتشدید .]  [2937:  8 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب الصمت وحفظ اللسان ، ح 1837 ؛ وعیون الأخبار ، ج 2 ، ص 12 ، ح 28 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 448 ، ح 2310 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 265 ، ح 20463 ؛ البحار ، ج 14 ، ص 508 ، ح 33 ؛ وج 71 ، ص 403 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام میفرمود: مرد عابد نباشد، جز آنکه خویشتن دار باشد، و چون مردی در بنی اسرائیل خود را بعبادت وامیداشت، تا پیش از آن ده سال خاموشی نمیگزید، عابد محسوب نمیشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 172 
ترجمه کمره ای1-از محمد بن عبید اللّٰه که گوید:از امام رضا(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: مرد عابد نباشد تا بردبار باشد و به راستی مرد در بنی اسرائیل خود را به عبادت و امید داشت و او را عابد نمی‌گفتند تا آنکه ده سال پیش از آن خموشی گزیند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 339 
ترجمه آیت اللهی1-امام رضا علیه السّلام فرمود:مرد،عابد نباشد تا بردبار باشد و وقتی مردی در بنی اسرائیل به عبادت و امید دل نبسته بود او را عابد نمی‌گفتند تا آنکه ده سال پیش از آن،ساکت و خاموش باشد.
توضیح:حلم و بردباری همان خویشتن‌داری و انتقاد پذیری است که در هرکس که باشد او را در کارها موفّق می‌سازد و یک رهبر و مدیر خوب،زمانی موفق است که انتقادها را بپذیرد و با ضعف‌های خود آشنا گردد و خود را اصلاح سازد از این‌رو قرآن در بیان خود،از شرح صدر سخن می‌گوید و پیامبرش را بخاطر داشتن این صفت بارز، می‌ستاید زیرا شرح صدر که عبارت از گشایش و سعه صدر است همان خویشتن‌داری در برابر ناملایمات و ایرادات و انتقادات است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 321 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قال الراغب : الحلم ضبط النفس عن هیجان الغضب، و قیل: الحلم الأناءة و التثبت فی الأمور، و هو یحصل من الاعتدال فی القوة الغضبیة و یمنع النفس من الانفعال عن الواردات المکروهة المؤذیة، و من آثاره عدم جزع النفس عند الأمور الهائلة، و عدم طیشها فی المؤاخذة و عدم صدور حرکات غیر منتظمة منها، و عدم إظهار المزیة علی الغیر، و عدم التهاون فی حفظ ما یجب حفظه شرعا و عقلا، انتهی. و یدل الحدیث علی اشتراط قبول العبادة و کمالها بالحلم لأن السفیه یبادر بأمور قبیحة من الفحش و البذاء و الضرب و الإیذاء بل الجراحة و القتل، و کل ذلک یفسد العبادة فإن الله إنما یتقبلها من المتقین، و قیل: الحلیم هنا العاقل و قد مر أن عبادة غیر العاقل لیس بکامل و لما کانت الصمت عما لا یعنی من لوازم الحلم غالبا ذکره بعده، و لذلک قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: إذا غضب أحدکم فلیسکت. و صوم الصمت کان فی بنی إسرائیل، و هو و إن نسخ فی هذه الأمة لکن کمال الصمت غیر منسوخ فاستشهد علیه السلام علی حسنه بکونه شرعا مقررا فی بنی إسرائیل و لم یکونوا یعدون الرجل فی العابدین المعروفین بالعبادة إلا بعد المواظبة علی صوم الصمت أو أصله عشر سنین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 205 
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[bookmark: _Toc440]2- الحدیث
2/18/12 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ ، قَالَ[footnoteRef:2938]: [2938:  1 . کذا فی النسخ والمطبوع موقوفا ، لکنّ الخبر رواه الشیخ الصدوق قدس‌سره ـ مع زیادة ـ فی الأمالی ، ص 399 ، المجلس 74 ، ح 12 ، بسنده عن مالک بن عطیّة ، عن أبی حمزة الثمالی ، عن سیّد العابدین علیّ بن أبی طالب . والظاهر وقوع السقط فی سند الأمالی ، والصواب : سیّد العابدین علیّ بن الحسین بن علیّ بن أبی طالب . یؤیّد ذلک ، مضافا إلی لقب سیّد العابدین فی الأمالی ، ما ورد فی البحار ، ج 64 ، ص 291 ، ح 14 ، نقلاً من الأمالی للصدوق ، وفیه : «علیّ بن الحسین» . فعلیه ، الظاهر سقوط عنوان المعصوم علیه‌السلام فی ما نحن فیه .] 

«الْمُوءْمِنُ مَنْ[footnoteRef:2939]خَلَطَ عَمَلَهُ[footnoteRef:2940]بِالْحِلْمِ ، یَجْلِسُ لِیَعْلَمَ[footnoteRef:2941]، وَیَنْطِقُ لِیَفْهَمَ ، لاَ یُحَدِّثُ[footnoteRef:2942]أَمَانَتَهُ الاْءَصْدِقَاءَ ، وَلاَ یَکْتُمُ شَهَادَتَهُ الاْءَعْدَاءَ[footnoteRef:2943]، وَلاَ یَفْعَلُ شَیْئاً مِنَ الْحَقِّ رِیَاءً ، وَلاَ یَتْرُکُهُ حَیَاءً ، إِنْ زُکِّیَ خَافَ مِمَّا[footnoteRef:2944]یَقُولُونَ ، وَاسْتَغْفَرَ اللّهَ مِمَّا لاَ یَعْلَمُونَ ، لاَ یَغُرُّهُ قَوْلُ مَنْ جَهِلَهُ ، وَیَخْشی[footnoteRef:2945]إِحْصَاءَ مَا قَدْ عَمِلَهُ» .[footnoteRef:2946] [2939:  2 . هکذا فی «ج ، د ، ف ، بس» وحاشیة «بر» . وفی سائر النسخ والمطبوع والوافی : - «من» .]  [2940:  3 . فی «بف» والوافی والأمالی ، ص 493 : «علمه» . وقال العلاّمة المجلسی فی المرآة : «وهو أظهر وأوفق بسائر الأخبار ؛ إذ العلم بدون العمل یصیر غالبا سببا للتکبّر والترفّع والسفاهة» .]  [2941:  4 . فی الأمالی ، ص 493 : + «وینصت لیسلم» .]  [2942:  5 . فی «د ، ص ، ف» والوافی : «ولا یحدّث» .]  [2943:  6 . فی الوافی : «للأعداء» .]  [2944:  7 . فی «ف ، ض» وحاشیة «بف» : «ما» .]  [2945:  8 . فی «ص» : «ولا یخشی» . وله معنی صحیح .]  [2946:  9 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المؤمن وعلاماته وصفاته ، ح 2282 ، بسند آخر عن أبی حمزة ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر ؛ الأمالی للصدوق ، ص 493 ، المجلس 74 ، ح 12 ، بسند آخر عن أبی حمزة الثمالی ، عن سیّد العابدین علیّ بن أبی طالب علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، ص 572 ، المجلس 84 ، ح 2 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه، عن أمیر المؤمنین علیهم‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره . تحف العقول ، ص 280 ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله . الفقیه ، ج 3 ، ص 72 ، ذیل ح 3363 ، قطعة منه ، من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 158 ، ح 1750 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 186 ، ذیل ح 20238 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو حمزه گوید: مؤمن عملش را با خویشتن داری آمیخته است. مینشیند تا بیاموزد (بمجلسی میرود که چیزی بیاموزد) میگوید تا بفهمد،(برای فهمیدن سؤال میکند، نه برای اظهار فضل) امانتی که نزدش هست بدوستانش خبر نمیدهد (تا چه رسد بدشمنان) و شهادت خود را از دشمنانش پنهان نمیکند (بنفع دشمنانش گواهی میدهد تا چه رسد بدوستان) و هیچ امر حقی را بقصد خود نمائی انجام ندهد و از روی شرمساری ترک نکند، اگر او را بستایند، از گفتار آنها بترسد و نسبت بآنچه آنها نمیدانند، از خدا آمرزش خواهد، گفتار کسی که او را نشناخته مغرورش نکند و از آمار کردار خود (نزد خدای تعالی) در هراس است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 173 
ترجمه کمره ای2-از أبی حمزه،که فرمود: مؤمن،کردارش را با بردباری به هم آمیزد،بنشیند تا بداند و سخن کند تا بفهمد،سپردۀ پیش خود را به دوستان هم نگوید و گواهی خود را نسبت به دشمنان هم نهان نکند و کار حقی را برای خودنمائی نکند و از روی شرم واننهد،اگر او را خوب ستایند از آنچه گویند بیم دارد و خدا را از آنچه دیگران در بارۀ او ندانند آمرزش خواهد،گفتار آن کسی که او را نشناسد فریبش ندهد و از آمار کردار خود در هراس است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 339 
ترجمه آیت اللهی2-ابو حمزه،می‌گوید:مؤمن،کردارش را با بردباری به هم می‌آمیزد و می‌نشیند تا بیاموزد و می‌گوید تا بفهمد و تشخیص امانتی را که نزدش به امانت سپرده‌اند،به کسی نمی‌گوید و شهادت خویش را از دشمنانش پنهان نمی‌کند و به نفع آنها شهادت می‌دهد و هیچ کار خوبی را به قصد خودنمائی انجام نمی‌دهد و از روی شرمساری آن‌را ترک نمی‌گوید اگر او را ستایش کنند از سخنان آنها واهمه دارد و نسبت به آنچه که آنها نمی‌دانند از خدا آمرزش می‌طلبد و سخنان دیگران و ستایش آنان او را مغرور نمی‌سازد و از نتیجه کارهای خود نزد خداوند می‌ترسد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 321 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. خلط عمله فی مجالس الصدوق علمه و هو أظهر و أوفق بسائر الأخبار، إذ العلم بدون العمل یصیر غالبا سببا للتکبر و الترفع و السفاهة و ترک الحلم یجلس لیعلم أی یختار مجلسا یحصل فیه التعلم و إنما یجلس له لا للأغراض الفاسدة، و فی المجالس بعده: و ینصت لیسلم أی من مفاسد النطق و ینطق لیفهم أی إنما ینطق فی تلک المجالس لیفهم ما أفاده العالم إن لم یفهمه لا للمعارضة و الجدال و إظهار الفضل لا یحدث أمانته أی السر الذی ائتمن علیه الأصدقاء فکیف الأعداء و لا یکتم شهادته الأعداء أی لو کان عنده شهادة لعدو لا تحمله العداوة علی أن لا - یقول له أنا شاهد لک، أو لا یکتمه إذا استشهده، و طلب منه أداء الشهادة، أو المراد للأعداء و لا یفعل شیئا من الحق أی العبادات الحقة لیراه الناس، و فیه إشعار بأنه لا یفعل شیئا إلا ما هو حق و لا یأتی ببدعة. و لا یترکه أی الحق حیاء لأنه من الحیاء المذموم و لا حیاء فی الحق إن زکی أی أثنی علیه و مدح بما یفعله خاف مما یقولون و فی المجالس ما یقولون و کلاهما حسن، أی خاف أن یصیر قولهم سببا لإعجابه بنفسه و بعمله فتضیع أعماله، أو یکونوا فی ذلک کاذبین و رضی بکذبهم فیعاقب علی ذلک، مع أنه لا ینفع تزکیتهم کما قال تعالی: 
فَلاٰ تُزَکُّوا أَنْفُسَکُمْ•بَلِ اَللّٰهُ یُزَکِّی مَنْ یَشٰاءُ. مما لا یعلمون أی من عیوبه و معاصیه التی صار عدم علمهم بها سببا لتزکیتهم، و قال أمیر المؤمنین علیه السلام: و إذا زکی أحد منهم خاف مما یقال فیه فیقول: أنا أعلم بنفسی من غیری، و ربی أعلم منی بنفسی اللهم لا تؤاخذنی بما یقولون و اجعلنی أفضل مما یظنون، و اغفر لی ما لا یعلمون لا یغره تأکید لما سبق أو استیناف بیانی و کذا الفقرة الثانیة علی اللف و النشر المرتب، أی لا یغتر بتزکیة من لا یطلع علی عیوبه الخفیة، فیعجب بقولهم، و یخشی إحصاء الله أو الملائکة ما عمله من المعاصی، و فی المجالس و یخشی إحصاء من قد علمه و کأنه أظهر. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 207 
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3/1813. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ
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ابْنِ[footnoteRef:2947]بُکَیْرٍ ، عَنْ زُرَارَةَ : [2947:  1 . فی «ج ، ص» : - «ابن» . وهو سهو ؛ فقد روی الحسن بن علیّ بن فضّال کتاب عبد اللّه بن بکیر ، وتوسّط ابن بکیر بینه وبین زرارة فی کثیر من الأسناد . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 304 ، الرقم 464 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 10 ، ص 424 ـ 425 ؛ و ج 22 ، ص 368 ـ 370 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام یَقُولُ : إِنَّهُ لَیُعْجِبُنِی الرَّجُلُ أَنْ یُدْرِکَهُ حِلْمُهُ عِنْدَ غَضَبِهِ» .[footnoteRef:2948] [2948:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 447 ، ح 2303 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 265 ، ح 20464 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 404 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام میفرمود: من خوشم می‌آید از مردی که هنگام غضب بردباریش او را دریابد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 173 
ترجمه کمره ای3-علی بن الحسین(علیهما السّلام)می‌فرمود: راستِ مطلب این است که من خوشم می‌آید از مردی که هنگام خشم،بردباریش او را دریابد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 339 
ترجمه آیت اللهی3-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:واقع مطلب این است که من از مردی که هنگام خشم،بردباریش او را دریابد خوشم می‌آید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 323 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح، و قوله: أن یدرکه بدل اشتمال للرجل.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 207 
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4/1814. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:2949]: «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یُحِبُّ[footnoteRef:2950]الْحَیِیَّ الْحَلِیمَ[footnoteRef:2951]» .[footnoteRef:2952] [2949:  3 . فی حاشیة «ز» : + «قال رسول اللّه» .]  [2950:  4 . فی «ب» : + «الخلق» .]  [2951:  5 . فی «ج» : «العلیم» .]  [2952:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 447 ، ح 2304 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 266 ، ح 20467 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 404 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل شخص با حیای خویشتن دار را دوست دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 173 
ترجمه کمره ای4-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: به راستی خدا عز و جل دوست می‌دارد با حیای بردبار را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 341 
ترجمه آیت اللهی4-امام باقر علیه السّلام فرمود:به راستی خدای عز و جل شخص باحیای بردبار را دوست می‌دارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 323 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 207 
[bookmark: _Toc443]5- الحدیث
5/1815 . عَنْهُ[footnoteRef:2953]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَفْصٍ الْعَوْسِیِّ[footnoteRef:2954]الْکُوفِیِّ : [2953:  7 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی هو فی کتابه المحاسن ، ص 195 ، ح 18 ، عن العوسی ، ووردت فی الکافی ، ح 12572 ، روایة أحمد بن أبی عبد اللّه ـ وهو أحمد بن محمّد بن خالد ـ عن العوسی . ویأتی فی الکافی ، ح 2959 سند هکذا : «عنه ، عن علیّ بن حفص العوسی ». والظاهر فیه أیضا رجوع الضمیر إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند المتقدّم علیه .]  [2954:  8 . فی البحار : «القرشی» . وفی هامش المطبوع : «فی بعض النسخ : العویسی ، وفی بعضها : الأوسی . وفی بعضها : القرشی» .] 

رَفَعَهُ إِلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا أَعَزَّ اللّهُ بِجَهْلٍ قَطُّ ، وَلاَ أَذَلَّ بِحِلْمٍ قَطُّ» .[footnoteRef:2955] [2955:  9 . الوافی ، ج 4 ، ص 447 ، ح 2305 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 266 ، ح 20468 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 404 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدا هیچ گاه کسی را بسبب جهل عزیز نساخته و بسبب بردباری ذلیل نداشته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 173 
ترجمه کمره ای5-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود که: خدا هرگز به نادانی،عزیز نکرده،و به وسیلۀ بردباری،خوار ننموده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 341 
ترجمه آیت اللهی5-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
خداوند هرگز نادانی را به خاطر جهلش عزیز نکرده و شخص بردباری را به خاطر بردباریش هرگز خوار ننموده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 323 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. و الجهل یطلق علی خلاف العلم، و علی ما هو مقتضاه من السفاهة و صدور الأفعال المخالفة للعقل، و هنا یحتمل الوجهین کما أن الحلم یحتمل مقابلهما و الثانی أظهر فیهما.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 207 
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6/1816 . عَنْهُ[footnoteRef:2956]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:2957]رَفَعَهُ ، قَالَ : [2956:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .]  [2957:  2 . فی «ص» : «أصحابنا» .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کَفی بِالْحِلْمِ نَاصِراً» . وَقَالَ : «إِذَا لَمْ تَکُنْ حَلِیماً ، فَتَحَلَّمْ» .[footnoteRef:2958] [2958:  3 . نهج البلاغة ، ص 506 ، الحکمة 207 ، مع زیادة فی آخره ؛ خصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 115 ، مع زیادة فی أوّله وآخره ، وفیهما مرسلاً عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، من قوله : «إذا لم تکن حلیما فتحلّم»، مع اختلاف یسیر الوافی¨ ، ج 4 ، ص 447 ، ح 2306 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 266 ، ح 20469 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 404 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بردباری برای یاری (مرد بردبار) کافی است. و فرمود: اگر بردبار نیستی خود را به بردباری وادار.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 173 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: حلم برای یاور بس است،و فرمود:اگر بردبار نیستی،خود را به بردباری وادار.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 341 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
حلم برای یاری مرد بردبار کافی است و فرمود:اگر بردبار نیستی،خود را به بردباری وادار کن. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 323 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. کفی بالحلم ناصرا لأنه بالحلم تندفع الخصومة، بل یصیر الخصم محبا له و هذا أحسن النصر، مع أن. الحلیم یصیر محبوبا عند الناس فالناس ینصرونه علی الخصوم و یعینونه فی المکاره و قال: إذا لم تکن حلیما أی بحسب الخلقة و الطبع فتحلم أی أظهر الحلم تکلفا، و جاهد نفسک فی ذلک حتی یصیر خلقا لک و یسهل علیک، مع أن تکلفه بمشقة أکثر ثوابا کما مر، و قال أمیر المؤمنین علیه السلام: إن لم تکن حلیما فتحلم فإنه قل من تشبه بقوم إلا أوشک أن یکون منهم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 208 
[bookmark: _Toc445]7- الحدیث
7/1817. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ الْحَجَّالِ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ أَبِی عَائِشَةَ ، قَالَ :
بَعَثَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام غُلاَماً لَهُ فِی حَاجَةٍ ، فَأَبْطَأَ ، فَخَرَجَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:2959]عَلی أَثَرِهِ لَمَّا أَبْطَأَ[footnoteRef:2960]، فَوَجَدَهُ نَائِماً ، فَجَلَسَ عِنْدَ رَأْسِهِ یُرَوِّحُهُ[footnoteRef:2961]حَتَّی انْتَبَهَ ، فَلَمَّا تَنَبَّهَ[footnoteRef:2962]، قَالَ[footnoteRef:2963]لَهُ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا فُلاَنُ ، وَاللّهِ مَا ذلِکَ[footnoteRef:2964]لَکَ ، تَنَامُ اللَّیْلَ وَالنَّهَارَ ؛ لَکَ اللَّیْلُ ، وَلَنَا مِنْکَ النَّهَارُ» .[footnoteRef:2965] [2959:  4 . فی الوسائل : - «أبو عبد اللّه علیه‌السلام » .]  [2960:  5 . فی «ز» : - «لمّا أبطأ» . وفی الکافی ، ح 14865 : «لمّا أبطأ علیه» . وفی الوسائل : «لمّا أبطأه» .]  [2961:  6 . أی یروّحه من الحرّ بالمِرْوَحَة . النهایة ، ج 2 ، ص 273 (روح) .]  [2962:  7 . فی «ب ، ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والبحار والکافی ، ح 14865 : «انتبه» . وفی الوسائل : - «فلمّا تنبّه» .]  [2963:  8 . فی الوسائل : «فقال» .]  [2964:  9 . فی الوسائل : «ذاک» .]  [2965:  10 . الکافی ، کتاب الروضة ، ح 14865 الوافی ، ج 4 ، ص 448 ، ح 2307 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 266 ، ح 20466 ؛ البحار ، ج 47 ، ص 56 ، ح 97 ؛ و ج 71 ، ص 405 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام یکی از غلامانش را پی کاری فرستاد، او دیر کرد، امام بدنبالش رفت دید خوابیده است، بالا سرش نشست و بادش میزد تا بیدار شد، امام صادق علیه السّلام باو فرمود: فلانی بخدا تو این حق را نداری که شب و روز هر دو بخوابی. شبت برای خود و روزت از آن ماست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 173 
ترجمه کمره ای7-امام صادق(علیه السّلام)غلام خود را دنبال کاری فرستاد و دیر کرد،و چون دیر کرد،امام خود به دنبالش رفت،او را دید که خوابیده،بالای سرش نشست و بادش می‌زد تا بیدار شد،چون بیدار شد،امام صادق(علیه السّلام)به او فرمود: ای فلانی،به خدا حق نداری که هم شب را بخوابی و هم روز را،شب از آن تو است و روز از آن ما است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 341 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام یکی از غلامان خود را دنبال کاری فرستاد و دیر کرد،امام به دنبالش رفت،او را دید که خوابیده است،بالای سرش نشست و بادش زد تا بیدار شد،چون بیدار شد،امام صادق علیه السّلام به او فرمود:
ای فلانی،به خدا تو حق نداری که هم شب بخوابی و هم روز را،شب برای تو و روز برای ماست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 323 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. تنام مرفوع أو منصوب بتقدیر أن، و هو بدل ذلک لک اللیل استئناف و یدل علی جواز تکلیف العبد بعدم النوم فی النهار إذا لم یستخدمه فی اللیل، و علی استحباب عدم تنبیه المملوک عن النوم و ترویحه، و هذا غایة المروة و الحلم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 208 
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8/1818. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ اللّهَ یُحِبُّ الْحَیِیَّ الْحَلِیمَ ، الْعَفِیفَ[footnoteRef:2966] [2966:  11 . فی الزهد : «الغنیّ» .] 
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الْمُتَعَفِّفَ[footnoteRef:2967]» .[footnoteRef:2968] [2967:  1 . فی تفسیر العیّاشی : «الضعیف» .]  [2968:  2 . الزهد ، ص 70 ، ح 20 ، عن علیّ بن النعمان ، عن عمرو بن شمر ، عن جابر ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره ؛ الأمالی للصدوق ، ص 254 ، المجلس 44 ، ح 4 ، بسند آخر عن جابر . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 48 ، ح 63 ، عن جابر ؛ تحف العقول ، ص 300 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، ومع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 448 ، ح 2308 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 266 ، ح 20465 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 405 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدا شخص با حیای خویشتن دار، پاکدامن، با مناعت را (که از مردم سؤال نمیکند) دوست دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 174 
ترجمه کمره ای8-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:به راستی خدا دوست دارد با حیای بردباری و پارسای عفّت جو را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 341 
ترجمه آیت اللهی8-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:براستی خداوند شخص باحیای بردبار و پارسای عفّت‌جو را دوست می‌دارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 325 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و العفیف المجتنب عن المحرمات لا سیما ما یتعلق منها بالبطن و الفرج، و المتعفف إما تأکید کقولهم لیل ألیل أو العفیف عن المحرمات المتعفف عن المکروهات لأنه أشد فیناسب هذا البناء، أو العفیف فی البطن المتعفف فی الفرج أو العفیف عن الحرام المتعفف عن السؤال کما قال تعالی: 
یَحْسَبُهُمُ اَلْجٰاهِلُ أَغْنِیٰاءَ مِنَ اَلتَّعَفُّفِأو العفیف خلقا المتعفف تکلفا فإن العفة قد یکون عن بعض المحرمات خلقا و طبیعیا، و عن بعضها تکلفا و لعل هذا أنسب. قال الراغب: العفة حصول حالة للنفس تمتنع بها عن غلبة الشهوة، و التعفف التعاطی لذلک بضرب من الممارسة و القهر، و أصله الاقتصار علی تناول الشیء القلیل الجاری مجری العفافة، و العفة أی البقیة من الشیء أو العفف و هو ثمر الأراک، و فی النهایة فیه من یستعفف یعفه الله، الاستعفاف طلب العفاف و التعفف و هو الکف عن الحرام و السؤال من الناس، أی من طلب العفة و تکلفها أعطاه الله تعالی إیاها. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 208 
[bookmark: _Toc447]9- الحدیث
9/1819. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَیُّوبَ بْنِ نُوحٍ ، عَنْ عَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ ، عَنْ رَبِیعِ بْنِ مُحَمَّدٍ الْمُسْلِیِّ ، عَنْ أَبِی مُحَمَّدٍ ، عَنْ[footnoteRef:2969]عِمْرَانَ ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ یَسَارٍ : [2969:  3 . فی «ز» : «عن أبی عمران» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا وَقَعَ بَیْنَ رَجُلَیْنِ مُنَازَعَةٌ نَزَلَ مَلَکَانِ ، فَیَقُولاَنِ لِلسَّفِیهِ مِنْهُمَا : قُلْتَ وَ قُلْتَ[footnoteRef:2970]وَأَنْتَ أَهْلٌ لِمَا قُلْتَ ، سَتُجْزی[footnoteRef:2971]بِمَا قُلْتَ ، وَیَقُولاَنِ لِلْحَلِیمِ 2 / 113 [2970:  4 . تکرار الفعل لبیان کثرة الشتم وقول الباطل . وربّما یقرأ الثانی بالفاء ، کما هو فی بعض النسخ . یقال : فال الرجل فی رأیه وفیّل ، إذا لم یصب فیه ، ورجل فایل الرأی . وقال المجلسی : «والظاهر أنّه تصحیف» .]  [2971:  5 . فی «بر» والوسائل : «وستجزی» .] 

مِنْهُمَا : صَبَرْتَ وَحَلُمْتَ ، سَیَغْفِرُ اللّهُ[footnoteRef:2972]لَکَ إِنْ أَتْمَمْتَ ذلِکَ» قَالَ[footnoteRef:2973]: «فَإِنْ[footnoteRef:2974]رَدَّ الْحَلِیمُ عَلَیْهِ ارْتَفَعَ الْمَلَکَانِ» .[footnoteRef:2975] [2972:  6 . فی «بس» وحاشیة «ج» والوسائل : - «اللّه» .]  [2973:  7 . فی «د» والوسائل : - «قال» .]  [2974:  8 . فی الوسائل : «وإن» .]  [2975:  9 . الوافی ، ج 4 ، ص 448 ، ح 2309 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 267 ، ح 20470 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 406 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چون میان دو نفر نزاعی در گیرد، دو فرشته فرود آیند و بآن که سفیه و بیخرد است گویند: هر چه خواستی گفتی، خودت لایق آنچه گفتی هستی، و کیفر گفتار ترا خواهی دید. و به بردبار گویند: صبر کردی و حلم نمودی، اگر حلمت را بپایان رسانی، خدا ترا می‌آمرزد، سپس فرمود: ولی اگر شخص بردبار جواب او را پس دهد، آن دو فرشته بالا روند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 174 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: چون میان دو کس ستیزه شود،دو فرشته فرود آیند،بدان که سفاهت کند(و ناهنجار گوید)گویند:گفتی و گفتی و تو را سزد آنچه گفتی محققاً بدان چه گفتی سزا بینی و بدان که از آن بردباری کرده گویند:صبر کردی و بردباری کردی،محققاً خدا تو را بیامرزد اگر این شیوه را به کمال رسانی،فرمود:اگر آن بردبار برگردد پاسخ ناشایسته بدان سفیه دهد،آن دو فرشته بالا روند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 343 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:
چون میان دو کس جنگی درگیرد،دو فرشته فرود می‌آیند،و به آنکه سفیه و بی‌خرد است می‌گویند:هرچه خواستی گفتی و خودت لایق آنچه که گفتی هستی و کیفر رفتار خود را خواهی دید و به شخص بردبار می‌گویند،صبر و بردباری کردی،به یقین خدا تو را بیامرزد اگر حکم و بردباری خود را به پایان رسانی خداوند تو را می‌آمرزد سپس فرمود:اگر شخص بردبار او را پاسخ ناشایسته دهد آن دو فرشته بالا روند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 325 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. قلت و قلت التکرار لبیان کثرة الشتم و قول الباطل، و ربما یقرأ الثانی بالفاء، قال فی النهایة یقال: فال الرجل فی رأیه و فیل إذا لم یصب فیه، و رجل فائل الرأی و فاله و فیل، انتهی و الظاهر أنه تصحیف. فإن رد الحلیم علیه أی بعد حلمه عنه أولا ارتفع الملکان ساخطین علیهما و یکلانهما إلی الملکین لیکتبا علیهما قولهما، و الرد بعد مبالغة الآخر فی الشتم و الفحش لا ینافی وصفه بالحلم لأنه قد حلم أولا و مراتب الحلم متفاوتة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 210 
[bookmark: _Toc448](56) باب الصمت وحفظ اللسان
[bookmark: _Toc449]اشاره
56 ـ بَابُ الصَّمْتِ وَحِفْظِ اللِّسَانِ
[bookmark: _Toc450]1- الحدیث
1/1820. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، قَالَ :
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قَالَ أَبُو الْحَسَنِ الرِّضَا[footnoteRef:2976]علیه‌السلام : «مِنْ عَلاَمَاتِ الْفِقْهِ[footnoteRef:2977]: الْحِلْمُ ، وَالْعِلْمُ[footnoteRef:2978]، وَالصَّمْتُ ؛ إِنَّ الصَّمْتَ بَابٌ مِنْ أَبْوَابِ الْحِکْمَةِ ؛ إِنَّ[footnoteRef:2979]الصَّمْتَ یَکْسِبُ الْمَحَبَّةَ[footnoteRef:2980]؛ إِنَّهُ[footnoteRef:2981]دَلِیلٌ عَلی کُلِّ خَیْرٍ» .[footnoteRef:2982] [2976:  1 . فی «ج ، ز ، ص ، ف ، بر ، بف، جر» والوسائل والعیون والخصال : - «الرضا» .]  [2977:  2 . فی «ز» والعیون : «الفقیه» .]  [2978:  3 . فی الوسائل : «العلم والحلم» . اُورد هاهنا بأنّ العلم هو الفقه ، ولا یصحّ أن یکون الشیء علامة لنفسه . واُجیب بوجوه : منها : أنّ المراد بالعلم آثاره ، کإثبات الحقّ وغیره ، وهو بهذا الاعتبار من آثار الفقه وعلاماته الدالّة علیه . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 313 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 210 .]  [2979:  4 . فی الخصال : «وإنّ» .]  [2980:  5 . فی حاشیة «بر» : «الجنّة» .]  [2981:  6 . فی الخصال : «وإنّه» . وفی قرب الإسناد : «وهو» بدل «إنّه» .]  [2982:  7 . قرب الإسناد ، ص 369 ، ح 1321 ؛ والخصال ، ص 158 ، باب الثلاثة ، ح 202 ؛ وعیون الأخبار ، ج 1 ، ص 258 ، ح 14 ، بسند آخر عن أحمد بن محمّد بن عیسی . الکافی ، کتاب فضل العلم ، باب صفة العلماء ، ح 70 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «إنّ من علامات الفقه الحلم والصمت» . تحف العقول ، ص 445 ؛ وفیه ، ص 442 ، من قوله : «إنّ الصمت باب من» ؛ الاختصاص ، ص 232 ، مرسلاً ، مع اختلاف یسیر . وراجع : الکافی ، کتاب فضل العلم ، باب صفة العلماء ، ح 73 الوافی ، ج 4 ، ص 449 ، ح 2311 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 182 ، ح 16023 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 294 ، ح 65 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاز نشانه‌های فقاهت بردباری و علم و خاموشی است، همانا خاموشی یکی از درهای حکمت است، همانا خاموشی محبت می‌آورد و راهنمای هر امر خیری میباشد.(زیرا انسان با تفکر بهر خیری میرسد و خاموشی موجب و مزید تفکر است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 174 
ترجمه کمره ای1-امام رضا(علیه السّلام)فرمود: از نشانه‌های فهم(در دین)بردباری و دانش و خاموشی است، به راستی خاموشی دری است از درهای حکمت،به راستی خاموشی دوستی آورد،به راستی که آن دلیل هر خوبی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 343 
ترجمه آیت اللهی1-امام رضا علیه السّلام فرمود:از نشانه‌های فقاهت(در دین)بردباری و دانش و خاموشی است،به راستی خاموشی دری است از درهای حکمت،به راستی خاموشی محبت می‌آورد و راهنمای هر کار خوبی است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 325 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و کان المراد بالفقه العلم المقرون بالعمل، فلا ینافی کون مطلق العلم من علاماته، أو المراد بالفقه التفکر و التدبر فی الأمور، قال الراغب: الفقه هو التوصل إلی علم غائب بعلم شاهد فهو أخص من العلم، قال تعالی: 
فَمٰا لِهٰؤُلاٰءِ اَلْقَوْمِ لاٰ یَکٰادُونَ یَفْقَهُونَ حَدِیثاًبِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لاٰ یَفْقَهُونَ•إلی غیر ذلک من الآیات، و الفقه العلم بأحکام الشریعة، انتهی. و قیل: أراد العلم فیما یقول و الصمت عما لا یعلم أو یضر، و قیل: المراد بالعلم آثاره أعنی إثبات الحق و إبطال الباطل، و ترویج الدین و حل المشکلات، انتهی. و أقول: قد مر بسند آخر عنه علیه السلام من علامات الفقیه الحلم و الصمت، و یظهر من بعض الأخبار أن الفقه هو العلم الربانی المستقر فی القلب الذی یظهر آثاره علی الجوارح. إن الصمت باب من أبواب الحکمة أی سبب من أسباب حصول العلوم الربانیة فإن بالصمت یتم التفکر، و بالتفکر یحصل الحکمة أو هو سبب لإفاضة الحکم علیه من الله سبحانه، أو الصمت عند العالم و عدم معارضته، و الإنصات إلیه سبب لإفاضة الحکم منه، أو الصمت دلیل من دلائل وجود الحکمة فی صاحبه یکسب المحبة أی محبة الله أو محبة الخلق، لأن عمدة أسباب العداوة بین الخلق الکلام من المنازعة و المجادلة و الشتم و الغیبة و النمیمة و المزاح، و فی بعض النسخ یکسب الجنة، و فی سائر نسخ الحدیث المحبة أنه دلیل علی کل خیر أی وجود کل خیر فی صاحبه أو دلیل لصاحبه إلی کل خیر. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 211 
[bookmark: _Toc451]2- الحدیث
2/1821 . عَنْهُ[footnoteRef:2983]، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ، عَنْ أَبِیحَمْزَةَ، قَالَ: [2983:  8 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّمَا[footnoteRef:2984]شِیعَتُنَا الْخُرْسُ[footnoteRef:2985]» .[footnoteRef:2986] [2984:  9 . فی «ض» وحاشیة «بر» : «إنّ» .]  [2985:  10 . خَرِس الإنسان خرسا : مُنع من الکلام خِلقةً ، فهو أخرس ، والاُنثی : خَرساء ، والجمع : خُرْس . وهو هنا کنایة عن قلّة الکلام ، من قولهم : هو من خُرْس المجلس ، إذا لم یتکلّم . راجع : المصباح المنیر ، ص 166 ؛ أساس البلاغة ، ص 107 (خرس) .]  [2986:  11 . الوافی ، ج 4 ، ص 449 ، ح 2312 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 182 ، ح 16025 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 295 ، ح 66 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: شیعیان ما بی‌زبانند (کم کوی و گزیده گویند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 175 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر(علیه السّلام)که می‌فرمود: همانا شیعیان ما بی‌زبانند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 343 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود:همانا شیعیان ما بی‌زبانند.(که می‌گویند ولی گزیده‌گو هستند)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 325 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الخرس بالضم جمع الأخرس، أی هم لا یتکلمون باللغو و الباطل، و فیما لا یعلمون، و فی مقام التقیة خوفا علی أئمتهم و أنفسهم و إخوانهم فکلامهم قلیل فکأنهم خرس.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 211 
[bookmark: _Toc452]3- الحدیث
3/1822 . عَنْهُ[footnoteRef:2987]، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:2988]، عَنْ أَبِی عَلِیٍّ···
 [2987:  12 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .]  [2988:  13 . هکذا فی النسخ والطبعة الحجریّة من الکتاب . وفی المطبوع : «الحسن بن محبوب» .] 
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الْجَوَّانِیِّ[footnoteRef:2989]، قَالَ : [2989:  1 . فی «بف» : «الخرّار» .] 

شَهِدْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام وَهُوَ یَقُولُ لِمَوْلًی لَهُ ـ یُقَالُ لَهُ : سَالِمٌ ـ وَوَضَعَ یَدَهُ عَلی شَفَتَیْهِ[footnoteRef:2990]، وَقَالَ : «یَا سَالِمُ ، احْفَظْ لِسَانَکَ تَسْلَمْ ، وَلاَ تَحْمِلِ النَّاسَ عَلی رِقَابِنَا» .[footnoteRef:2991] [2990:  2 . فی الوسائل : «شفته» .]  [2991:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 449 ، ح 2313 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 189 ، ح 16047 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 295 ، ح 67 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو علی جوانی گوید: امام صادق علیه السّلام را دیدم انگشت بالای لبهای شریفش گذاشته و بغلامش سالم میفرماید: ای سالم زبانت را نگه دار تا سالم بمانی و مردم را بر دوش ما سوار مکن (یعنی از فضائل و مناقب ما آنچه خلاف تقیه است بمردم مگو تا بر ما نشورند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 175 
ترجمه کمره ای3-از ابی علی جوّانی،گفت:دیدم امام صادق(علیه السّلام)به یکی از موالیان خود به نام سالم که دست بر دو لبش نهاده بود می‌فرمود: ای سالم،زبانت را نگهدار تا سالم بمانی و مردم را بر دوش ما مکشان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 345 
ترجمه آیت اللهی3-ابو علی جوّانی،گفت:امام صادق علیه السّلام را دیدم انگشت بالای لبهای خود گذاشته و به غلامش سالم می‌فرماید:
ای سالم،زبانت را نگهدار تا سالم بمانی و مردم را بر دوش ما سوّار نکنی(یعنی آنچه که صلاح نیست به مردم مگو تا بر ما بشورانی بلکه تقیه را پیشه کن) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 327 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و ضمیر شفتیه للإمام علیه السلام و رجوعه إلی سالم بعید تسلم أی من معاصی اللسان و مفاسد الکلام و لا تحمل الناس علی رقابنا أی لا تسلطهم علینا بترک التقیة و إذاعة أسرارنا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 212 
[bookmark: _Toc453]4- الحدیث
4/1823 . عَنْهُ[footnoteRef:2992]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، قَالَ : [2992:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

حَضَرْتُ أَبَا الْحَسَنِ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ وَقَالَ لَهُ رَجُلٌ : أَوْصِنِی ، فَقَالَ[footnoteRef:2993]لَهُ[footnoteRef:2994]: «احْفَظْ لِسَانَکَ تَعِزَّ[footnoteRef:2995]، وَلاَ تُمَکِّنِ النَّاسَ مِنْ قِیَادِکَ فَتُذِلَّ رَقَبَتَکَ[footnoteRef:2996]» .[footnoteRef:2997] [2993:  5 . فی «ز» : «قال» .]  [2994:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، بر ، بس ، بف» والوسائل والبحار : - «له» .]  [2995:  7 . یجوز قراءته مبنیّا للمفعول من الإفعال .]  [2996:  8 . فی الکافی ، ح 2277 : «من قیاد رقبتک فتذلّ» . وفی مرآة العقول : «القیاد ـ ککتاب ـ : حبلٌ تقاد به الدابّة . وتمکین الناس من القیاد کنایة عن تسلّطهم وإعطاء الحجّة لهم علی إیذائه وإهانته بترک التقیّة . ونسبة الإذلال إلی الرقبة لظهور الذلّ فیها أکثر من سائر الأعضاء. وفیه ترشیح للاستعارة السابقة ؛ لأنّ القیاد یشدّ علی الرقبة» .]  [2997:  9 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکتمان ، ح 2277 ، عن أحمد بن محمّد، عن عثمان بن عیسی ، مع زیادة فی أوّله ؛ قرب الإسناد ، ص 309 ، ح 1204 ، عن محمّد بن الحسین ، عن عثمان بن عیسی ، وتمام الروایة فیه : «لا تمکّن الناس من قیادک فتذلّ» الوافی ، ج 4 ، ص 449 ، ح 2314 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 190 ، ح 16048 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 296 ، ح 68 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی بحضرت ابو الحسن علیه السّلام عرضکرد: مرا سفارشی نما، فرمود: زبانت را نگهدار تا عزیز باشی و افسار خود را بدست مردم مده که خوار و زبون شوی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 175 
ترجمه کمره ای4-از عثمان بن عیسی گوید:در حضور أبو الحسن(علیه السّلام)بودم که مردی به آن حضرت گفت:به من سفارشی فرما. در پاسخ او فرمود:زبانت را نگهدار تا عزیز باشی و مهار خود را به دست مردم مده تا خود را خوار کنی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 345 
ترجمه آیت اللهی4-عثمان بن عیسی،گوید:در حضور ابو الحسن علیه السّلام بودم که مردی به آن حضرت گفت:به من سفارشی فرما.
در پاسخ او فرمود:زبانت را نگه‌دار تا عزیز باشی و مهار خود را به دست مردم مده تا خود را خوار و زبون کنی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 327 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و قال الراغب الوصیة التقدم إلی الغیر بما یعمل به مقترنا بوعظ، من قولهم أرض واصیة متصلة النبات، یقال: أوصاه و وصاه، و القیاد ککتاب حبل تقاد به الدابة و تمکین الناس من القیاد کنایة عن تسلطهم و إعطاء حجة لهم علی إیذائه و إهانته بترک التقیة، و نسبة الإذلال إلی الرقبة لظهور الذل فیها أکثر من سائر الأعضاء، و فیه ترشیح للاستعارة السابقة لأن القیاد یشد علی الرقبة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 212 
[bookmark: _Toc454]5- الحدیث
5/1824. عَنْهُ[footnoteRef:2998]، عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ أَبِی مَسْرُوقٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ : [2998:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی ؛ فقد وردت روایة أحمد بن محمّد [بن عیسی] عن الهیثم بن أبی مسروق [النهدی] فی عددٍ من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 19 ، ص 428 ـ 430 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لِرَجُلٍ أَتَاهُ : أَ لاَ أَدُلُّکَ عَلی أَمْرٍ یُدْخِلُکَ اللّهُ بِهِ الْجَنَّةَ؟ قَالَ : بَلی یَا رَسُولَ اللّهِ ، قَالَ : أَنِلْ مِمَّا أَنَالَکَ[footnoteRef:2999]اللّهُ ، قَالَ : فَإِنْ
 [2999:  11 . فی «ب» : «آتاک» . وفی «ض» : «أنال» . أی أعط المحتاجین ممّا أعطاک اللّه تعالی .] 
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کُنْتُ أَحْوَجَ مِمَّنْ[footnoteRef:3000]أُنِیلُهُ؟ قَالَ : فَانْصُرِ الْمَظْلُومَ ، قَالَ : فَإِنْ[footnoteRef:3001]کُنْتُ أَضْعَفَ مِمَّنْ أَنْصُرُهُ؟ 2 / 43 [3000:  1 . فی «بس» : «ممّا» .]  [3001:  2 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر» والوافی والوسائل والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «وإن» .] 

قَالَ : فَاصْنَعْ لِلاْءَخْرَقِ[footnoteRef:3002]ـ یَعْنِی[footnoteRef:3003]أَشِرْ عَلَیْهِ ـ قَالَ : فَإِنْ کُنْتُ أَخْرَقَ مِمَّنْ أَصْنَعُ لَهُ؟ قَالَ : فَأَصْمِتْ[footnoteRef:3004]لِسَانَکَ[footnoteRef:3005]إِلاَّ مِنْ خَیْرٍ ، أَ مَا یَسُرُّکَ أَنْ تَکُونَ[footnoteRef:3006]فِیکَ خَصْلَةٌ مِنْ هذِهِ الْخِصَالِ تَجُرُّکَ إِلَی الْجَنَّةِ؟» .[footnoteRef:3007] [3002:  3 . «الخُرْق» : الجهل والحُمق . وقد خَرِقَ یَخْرَق فهو أخرق . وفی الوافی : «والأخرق : الجاهل بما یجب أن یعلمه ، ومن لایحسن التصرّف فی الاُمور ، ولم یکن فی یدیه صنعة یکتسب بها، ومنه الحدیث : تعین صانعا أو تصنع للأخرق» . وراجع : النهایة ، ج 2 ، ص 26 (خرق) .]  [3003:  4 . فی مرآة العقول : «والظاهر أنّ «یعنی» من کلام الصادق علیه‌السلام . ویحتمل کونه کلام بعض الرواة ، أی لیس المراد نفعه بمال أو نحوه ، بل برأی ومشورة ینفعه» .]  [3004:  5 . قال فی المرآة : «فاصمت ، علی بناء المجرّد أو الإفعال . وفی القاموس : الصَمت والصموت والصمات : السکوت ، کالإصمات والتصمیت ، وأصمته وصمّته : أسکته ، لازمان متعدّیان» . وراجع : القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 251 (صمت) .]  [3005:  6 . فی «ج» : «بلسانک» .]  [3006:  7 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، ض ، بس ، بف» : «أن یکون» .]  [3007:  8 . الوافی ، ج 4 ، ص 450 ، ح 2315 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 182 ، ح 16026 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 296 ، ح 69 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله بمردی که خدمتش آمد، فرمود: نمیخواهی ترا بامری راهنمائی کنم که خدا بسبب آن بهشتت برد؟ عرضکرد: چرا یا رسول اللّٰه! فرمود از آنچه خدا بتو داده بده، عرضکرد: اگر خودم از آنکه باو دهم نیازمندتر باشم چه کنم؟ فرمود: مظلوم را یاری کن، عرضکردم: اگر خودم از آنکه یاریش کنم ناتوانتر باشم چه کنم؟ فرمود: کاری برای نادان کن - یعنی نادان را راهنمائی کن، عرضکردم: اگر خودم نادانتر از او بودم چه کنم؟ فرمود: زبانت را جز از خیر خاموش دار. آیا شادمان نیستی که یکی از این خصال داشته باشی که ترا ببهشت برد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 175 
ترجمه کمره ای5-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به مردی که نزدش آمده بود فرمود: تو را به چیزی رهنمائی نکنم که به بهشت برد خدا برای آن؟ فرمود:چرا یا رسول اللّٰه،فرمود:از آنچه خدا به تو داده بده،گفت: اگر خود نیازمندتر باشم از آنکه می‌خواهم به او بدهم،فرمود: ستم دیده‌ای را یاری کن،گفت:اگر ناتوان‌تر از آن ستمدیده باشم؟ فرمود:کاری برای بدبخت بی‌خرد کن یعنی او را رهنمائی کن، گفت:اگر خود بدبخت و بی‌خردم بیش از آنکه بخواهم برای او کار کنم؟فرمود:زبانت را جز از خوبی گفتن نگهدار،آیا شاد نیستی که یکی از این خصلتها در تو باشد و تو را به بهشت کشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 345 
ترجمه آیت اللهی5-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله به مردی که نزدش آمده بود فرمود:آیا نمی‌خواهی تو را به کاری راهنمائی کنم که خداوند به خاطر آن،تو را به بهشت برد؟گفت: آری یا رسول اللّه،حضرت فرمود:از آنچه خدا به تو داده بده،گفت:اگر خود نیازمندتر باشم چکنم؟فرمود:ستم‌دیده‌ای را یاری کن،گفت:اگر ناتوان‌تر از آن ستم‌دیده باشم چکنم؟فرمود:کاری برای نادان بی‌خرد کن یعنی او را راهنمائی کن،گفت:اگر خودم از او نادانتر باشم؟فرمود: زبانت را جز از کارهای خوب خاموش بدار،آیا شادمان نیستی که یکی از این صفتها در تو باشد و تو را به بهشت بکشاند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 327 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. أنل مما أنالک الله أی أعط المحتاجین مما أعطاک الله تعالی، قال الجوهری: نال خیرا ینال نیلا أی أصاب، و أنا له غیره و الأمر فیه نل بفتح النون للأخرق أی الجاهل بمصالح نفسه، فی القاموس: صنع إلیه معروفا کمنع صنعا بالضم و صنع به صنیعا قبیحا فعله، و الشیء صنعا بالفتح و الضم عمله، و صنعة الفرس حسن القیام علیه، و أصنع أعان آخر و الأخرق تعلم و أحکم و اصطنع عنده صنیعة اتخذها، و فی النهایة: الخرق بالضم الجهل و الحمق، و قد خرق یخرق خرقا فهو أخرق، و الاسم الخرق بالضم، و منه الحدیث تعین ضائعا أو تصنع لأخرق، أی جاهل بما یجب أن یعمله و لم یکن فی یده صنعة یکتسب بها، انتهی. و الظاهر أن یعنی من کلام الصادق علیه السلام و یحتمل کونه کلام بعض الرواة أی لیس المراد نفعه بمال و نحوه، بل برأی و مشورة ینفعه، و فیه حث علی إرشاد کل من لم یعلم أمرا من مصالح الدین و الدنیا. فإن کنت أخرق أی أشد خرقا و إن کان نادرا فأصمت علی بناء المجرد أو الأفعال، و فی القاموس: الصمت و الصموت و الصمات السکوت کالأصمات و التصمیت و أصمته و صمته أسکته لا زمان متعدیان، و المراد بالخیر ما یورث ثوابا فی الآخرة أو نفعا فی الدنیا بلا مضرة أحد فالمباح غالبا مما ینبغی السکوت عنه، و الأمر لمطلق الطلب الشامل للوجوب و الرجحان. و اختلف فی المباح هل یکتب أم لا؟ نقل عن ابن العباس أنه لا یکتب و لا یجازی علیه و الأظهر أنه یکتب لعموم قوله تعالی: 
مٰا یَلْفِظُ مِنْ قَوْلٍ إِلاّٰ لَدَیْهِ رَقِیبٌ عَتِیدٌو قوله سبحانه:کُلُّ صَغِیرٍ وَ کَبِیرٍ مُسْتَطَرٌو لدلالة کثیر من الروایات علیه، و قد أوردناها فی کتابنا الکبیر، و عدم المجازاة لا یدل علی عدم الکتابة إذ لعل الکتابة لغرض آخر کالتأسف و التحسر علی تضییع العمر فیما لا ینفع مع القدرة علی فعل ما یوجب الثواب، و یدل الخبر علی أن کمال خصلة واحدة من تلک الخصال یوجب الجنة، و یحتمل اشتراطها بترک الکبائر أو نحوه، أو یکون الجر إلیها کنایة عن القرب منها، و قیل: یمکن أن یراد أن الخصلة الواحدة تجر إلی أسباب الدخول فی الجنة و هی الخصال الأخر، فإن الخیر بعضه یفضی إلی بعض. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 213 
[bookmark: _Toc455]6- الحدیث
6/1825. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ ، عَنِ ابْنِ الْقَدَّاحِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ لُقْمَانُ لاِبْنِهِ : یَا بُنَیَّ ، إِنْ کُنْتَ زَعَمْتَ أَنَّ الْکَلاَمَ مِنْ فِضَّةٍ ، فَإِنَّ السُّکُوتَ مِنْ ذَهَبٍ» .[footnoteRef:3008] [3008:  9 . قرب الإسناد ، ص 69 ، ح 221 ، بسنده عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهماالسلام ، وفیه : «أنّ داود قال لسلیمان علیه‌السلام ...» ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 450 ، ح 2316 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 183 ، ح 16027 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 297 ، ح 70 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: لقمان به پسرش گفت: پسر جان اگر خیال کنی سخن از نقره است، بدان که خاموشی از طلا است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 175 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که لقمان به پسرش گفت: ای پسر جانم،اگر تو پنداری سخن از نقره است،به راستی که خموشی از طلا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 345 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:لقمان به پسرش گفت:ای پسر!اگر تو فکر کنی که سخن از نقره است،به راستی که خموشی از طلاست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 327 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و یدل علی أن السکوت أفضل من الکلام، و کأنه مبنی علی الغالب و إلا فظاهر أن الکلام خیر من السکوت فی کثیر من الموارد، بل یجب الکلام و یحرم السکوت عند إظهار أصول الدین و فروعه و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر، و یستحب فی المواعظ و النصائح و إرشاد الناس إلی مصالحهم و ترویج العلوم الدینیة و الشفاعة للمؤمنین و قضاء حوائجهم و أمثال ذلک. فتلک الأخبار مخصوصة بغیر تلک الموارد، أو بأحوال عامة الخلق فإن غالب کلامهم إنما هو فیما لا یعنیهم أو هو مقصور علی المباحات کما روی الطبرسی فی کتاب الاحتجاج أنه سئل علی بن الحسین علیهما السّلام عن الکلام و السکوت أیهما أفضل؟ فقال علیه السلام: لکل واحد منهما آفات فإذا سلما من الآفات فالکلام أفضل من السکوت، قیل: کیف ذلک یا بن رسول الله؟ قال: لأن الله عز و جل ما بعث الأنبیاء و الأوصیاء بالسکوت إنما بعثهم بالکلام، و لا استحقت الجنة بالسکوت، و لا استوجبت ولایة الله بالسکوت، و لا توفیت النار بالسکوت، إنما ذلک کله بالکلام، ما کنت لأعدل القمر بالشمس إنک تصف السکوت بالکلام و لست تصف فضل الکلام بالسکوت. و قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: من حسن إسلام المرء ترکه ما لا یعنیه، و قال أمیر - المؤمنین علیه السلام: جمع الخیر کله فی ثلاث خصال: النظر و السکوت و الکلام فکل نظر لیس فیه اعتبار فهو سهو، و کل سکوت لیس فیه فکرة فهو سهو، و کل کلام لیس فیه ذکر فهو لغو، و قال أبو جعفر علیه السلام: إن داود قال لسلیمان علیه السلام یا بنی علیک بطول الصمت إلا من خیر، فإن الندامة علی طول الصمت مرة واحدة خیر من الندامة علی کثرة الکلام مرات. و قال الصادق علیه السلام: النوم راحة للجسد، و النطق راحة للروح، و السکوت راحة للعقل. و قال علیه السلام: لا تتکلم بما لا یعنیک و دع کثیرا من الکلام فیما یعنیک. و فی نهج البلاغة قال أمیر المؤمنین علیه السلام: لا خیر فی الصمت عن الحکم کما أنه لا خیر فی القول بالجهل. و قال علیه السلام: من کثر کلامه کثر خطاؤه، و من کثر خطاؤه قل حیاؤه و من قل حیاؤه قل ورعه، و من قل ورعه مات قلبه، و من مات قلبه دخل النار. و قال علیه السلام: من علم أن کلامه من عمله قل کلامه إلا فیما یعنیه. و قال علیه السلام: تکلموا تعرفوا فإن المرء مخبوء تحت لسانه. و قد مر فی کتاب العقل فی حدیث هشام أن أمیر المؤمنین علیه السلام کان یقول إن من علامة العاقل أن یکون فیه ثلاث خصال: یجیب إذا سئل و ینطق إذا عجز القوم عن الکلام، و یشیر بالرأی الذی فیه صلاح أهله، فمن لم یکن فیه من هذه الخصال الثلاث شیء فهو أحمق. أقول: و قد أوردت الأخبار الکثیرة فی ذلک فی کتاب البحار و إنما أوردت قلیلا منها هنا لتعرف موقع حسن الکلام و موضع فضل السکوت و تجمع به بین الأخبار.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 214 
[bookmark: _Toc456]7- الحدیث
7/1826. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنِ الْحَلَبِیِّ[footnoteRef:3009]رَفَعَهُ ،
 [3009:  10 . فی «ب» : «یونس بن علیّ الحلبی» . وهو سهو ؛ فقد وردت فی عددٍ من الأسناد روایة علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس ، عن یحیی الحلبی . ویونس هذا ، هو یونس بن عبدالرحمن . راجع : الکافی ، ح 2097 و 13340 و 13460 و 13478 و 13992 .] 
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قَالَ :
قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «أَمْسِکْ لِسَانَکَ ؛ فَإِنَّهَا صَدَقَةٌ تَصَدَّقُ[footnoteRef:3010]بِهَا عَلی نَفْسِکَ» ثُمَّ قَالَ : «وَ لاَ یَعْرِفُ عَبْدٌ[footnoteRef:3011]حَقِیقَةَ الاْءِیمَانِ حَتّی یَخْزُنَ[footnoteRef:3012]مِنْ[footnoteRef:3013]لِسَانِهِ» .[footnoteRef:3014] [3010:  1 . فی الوسائل : «تتصدّق» .]  [3011:  2 . فی «ب» : «أحد» .]  [3012:  3 . خزن المالَ فی الخِزانة : اُحرزه . ومن المجاز : اُخزُن لسانک . أساس البلاغة ، ص 110 (خزن) .]  [3013:  4 . فی الوسائل : - «من» .]  [3014:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 450 ، ح 2317 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 184 ، ح 16030 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 298 ، ح 71 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: زبانت را نگهدار، زیرا نگهداری زبان صدقه‌ایست که بخود میدهی (چون خاموشی ترا از بلا نگهدارد) سپس فرمود: هیچ بنده‌ئی حقیقت ایمان را نشناسد، تا برخی از زبانش را نگهدارد (و تنها آنچه را بسود دنیا یا آخرتش باشد رها کند و بگوید).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 176 
ترجمه کمره ای7-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: زبانت را نگهدار که این دستگیری هست که از خود می‌کنی، سپس فرمود:هیچ بنده‌ای حقیقت ایمان را نشناسد تا زبان خود را در بند کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 347 
ترجمه آیت اللهی7-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:زبانت را نگهدار که این کمکی است که به خود می‌کنی،سپس فرمود:هیچ بنده‌ای حقیقت ایمان را نشناسد تا زبان خود را نگه بدارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 329 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. فإنها أی الإمساک و التأنیث بتأویل الخصلة أو الفعلة أو الصفة أی صفته أنه صدقة أو باعتبار تأنیث الخبر و تشبیه الإمساک بالصدقة علی النفس باعتبار أنه ینفعها فی الدنیا و الآخرة، کما أن الصدقة تنفع الفقیر و باعتبار أنه معط یدفع عنه البلایا و یوجب قربه من الحق کالصدقة فالتشبیه کامل من الجهتین. و لا یعرف عبد. إلخ أشار علیه السلام بذلک إلی أن الإیمان لا یکمل إلا باستقامة اللسان علی الحق و خزنه عن الباطل کالغیبة و النمیمة و القذف و الشتم و الکذب و الزور و الفتوی بغیر الحق و القول بالرأی و أشباهها من الأمور التی نهی الشارع عنها، و ذلک لأن الإیمان عبارة عن التصدیق بالله و برسوله و الاعتقاد بحقیة جمیع ما جاء به النبی صلی الله علیه و آله و سلم و هو یستلزم استقامة اللسان و هی إقراره بالشهادتین و جمیع العقائد الحقة و لوازمها و إمساکه عما لا ینبغی، و من البین أن الملزوم لا یستقیم بدون استقامة اللازم، و قد أشار إلیه النبی صلی الله علیه و آله و سلم بقوله: لا یستقیم إیمان عبد حتی یستقیم قلبه، و لا یستقیم قلبه حتی یستقیم لسانه، و أیضا کلما یتناوله اللسان من الأباطیل و الأکاذیب تدخل مفهوماتها فی القلب، و هو ینافی استقرار حقیقة الإیمان فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 216 
[bookmark: _Toc457]8- الحدیث
8/1827. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، عَنْ عُبَیْدِ اللّهِ بْنِ عَلِیٍّ الْحَلَبِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ[footnoteRef:3015]عَزَّ وَجَلَّ : «أَ لَمْ تَرَ إِلَی الَّذِینَ قِیلَ لَهُمْ کُفُّوا أَیْدِیَکُمْ»[footnoteRef:3016]قَالَ : «یَعْنِی کُفُّوا أَلْسِنَتَکُمْ» .[footnoteRef:3017] [3015:  6 . فی البحار : «قوله» .]  [3016:  7 . النساء (4) : 77 .]  [3017:  8 . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 258 ، ح 197 ، عن الحلبی ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 451 ، ح 2318 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 190 ، ح 16049 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 299 ، ح 72 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل:«مگر کسانی را که بآنها گفته شد دستهای خود را نگهدارید، ندیدی،77 سوره 4» فرمود: یعنی زبان خود را نگهدارید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 176 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)که در تفسیر قول خدا عز و جل(77 سوره نساء):«آیا ندیدی آن کسانی را که بدانها گفته شد دست خود را نگهدارید»فرمود: یعنی زبان خود را نگهدارید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 347 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام در تفسیر خدای عز و جل فرمود:«آیا آن کسانی‌که به آنها گفته شد دستهای خود را نگهدارید ندیدی»فرمود:
یعنی زبان خود را نگهدارید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 329 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. و الآیة فی سورة النساء هکذا : 
أَ لَمْ تَرَ إِلَی اَلَّذِینَ قِیلَ لَهُمْ کُفُّوا أَیْدِیَکُمْ وَأَقِیمُوا اَلصَّلاٰةَ وَ آتُوا اَلزَّکٰاةَ فَلَمّٰا کُتِبَ عَلَیْهِمُ اَلْقِتٰالُ إِذٰا فَرِیقٌ مِنْهُمْ یَخْشَوْنَ اَلنّٰاسَ کَخَشْیَةِ اَللّٰهِ أَوْ أَشَدَّ خَشْیَةً وَ قٰالُوا رَبَّنٰا لِمَ کَتَبْتَ عَلَیْنَا اَلْقِتٰالَ لَوْ لاٰ أَخَّرْتَنٰا إِلیٰ أَجَلٍ قَرِیبٍ، قُلْ مَتٰاعُ اَلدُّنْیٰا قَلِیلٌ وَ اَلْآخِرَةُ خَیْرٌ لِمَنِ اِتَّقیٰ وَ لاٰ تُظْلَمُونَ فَتِیلاًو قال المفسرون: قیل لهم أی بمکةکُفُّوا أَیْدِیَکُمْأی أمسکوا عن قتال الکفار فإنی لم أومر بقتالهمفَلَمّٰا کُتِبَ عَلَیْهِمُ اَلْقِتٰالُبالمدینة خافوا من الناس و قتلهم إیاهم کخشیة الله من عقابهأَوْ أَشَدَّ خَشْیَةً وَ قٰالُوا رَبَّنٰا لِمَ کَتَبْتَ عَلَیْنَا اَلْقِتٰالَ لَوْ لاٰ أَخَّرْتَنٰا إِلیٰ أَجَلٍ قَرِیبٍو هو أن نموت بآجالنا و کذا فی تفسیر علی بن إبراهیم أیضا. و فی بعض الأخبار أن ذلک أمر لشیعتنا بالتقیة إلی زمن القائم علیه السلام کما قال الصادق علیه السلام: أ ما ترضون أن تقیموا الصلاة و تؤتوا الزکاة و تکفوا و تدخلوا الجنة، و عن الباقر علیه السلام: أنتم و الله أهل هذه الآیة، و فی بعض الأخبارکُفُّوا أَیْدِیَکُمْمع الحسن علیه السلامکُتِبَ عَلَیْهِمُ اَلْقِتٰالُمع الحسین علیه السلامإِلیٰ أَجَلٍ قَرِیبٍإلی خروج القائم علیه السلام فإن معه الظفر، فهذا الخبر إما تفسیر لظهر الآیة کما ذکرنا أولا أو لبطنها بتنزیل الآیة علی الشیعة فی زمن التقیة و هذا أنسب بکف الألسن تقیة فإن أحوال أمیر المؤمنین صلوات الله علیه فی أول أمره و آخره کان شبیها بأحوال الرسول فی أول الأمر حین کونه بمکة و ترک القتال لعدم الأعوان و أمره فی المدینة بالجهاد لوجود الأنصار، و کذا حال الحسن علیه السلام فی الصلح و الهدنة و حال الحسین علیه السلام عند وجود الأنصار ظاهرا و حال سائر الأئمة علیهم السلام فی ترک القتال و التقیة مع حال القائم علیه السلام، فالآیة و إن نزلت فی حال الرسول صلی الله علیه و آله و سلم فهی شاملة لتلک الأحوال أیضا لمشابهتها لها و اشتراک العلل بینها و بینها. و أما تفسیره علیه السلام کف الأیدی بکف الألسن علی الوجهین یحتمل وجوها الأول: أن یکون المعنی أن المراد بکف الأیدی عن القتال الکف عنها و عما یوجب بسطها بسط الأیدی و هی الألسنة فإن مع عدم کف الألسنة ینتهی الأمر إلی القتال شاءوا أم أبوا، فالنهی عن بسط الأیدی یستلزم النهی عن بسط الألسنة فالنهی عن القتال فی زمن الهدنة یستلزم الأمر بالتقیة. الثانی: أن یکون المراد بکف الأیدی کف الألسن إطلاقا لاسم المسبب علی السبب أو الملزوم علی اللازم. الثالث: أن یکون المراد بالأیدی فی الآیة الألسن لتشابههما فی القوة و کونهما آلة المجادلة و هذا أبعد الوجوه کما أن الأول أقربها. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 217 
[bookmark: _Toc458]9- الحدیث
9/1828. عَلِیُّ بْنُ‌إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ‌عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنِ الْحَلَبِیِّ رَفَعَهُ ، قَالَ:
قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «نَجَاةُ الْمُوءْمِنِ فِی[footnoteRef:3018]حِفْظِ لِسَانِهِ» .[footnoteRef:3019] [3018:  9 . فی «ب ، ز ، ص ، ض ، بس» والبحار : «من» . وفی «د ، بر ، بف» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والوسائل : - «فی» .]  [3019:  10 . ثواب الأعمال ، ص 217 ، ح 1 ، بسند آخر عن أبی الحسن الرضا ، عن أبیه علیهماالسلام ، قال : «قال أبو عبد اللّه علیه‌السلام : نجاة المؤمن...» الوافی ، ج 4 ، ص 451 ، ح 2319 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 190 ، ح 16051 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 300 ، ح 73 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: نجات مؤمن در نگهداشتن زبانش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 176 
ترجمه کمره ای9-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: نجات مؤمن در نگهداشتن زبان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 347 
ترجمه آیت اللهی9-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:نجات مؤمن در نگهداشتن زبان است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 329 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. نجاة المؤمن أی من مهالک الدنیا و الآخرة حفظ لسانه الحمل علی المبالغة و فی بعض النسخ من حفظ لسانه أی هو من أعظم أسباب النجاة فکأنها منحصرة فیه، و الحاصل أنه لا ینجو إلا من حفظ لسانه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 218 
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10/1829. یُونُسُ[footnoteRef:3020]، عَنْ مُثَنًّی ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ : [3020:  1 . السند معلّق علی سابقه ، ویروی عن یونس ، علیّ بن إبراهیم عن محمّد بن عیسی . ویؤیّد ذلک ما ورد فی تأویل الآیات ، ص 334 ، من روایة محمّد بن عیسی عن یونس عن المثنّی الحنّاط .] 

سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «کَانَ أَبُو ذَرٍّ ـ رَحِمَهُ اللّهُ[footnoteRef:3021]ـ یَقُولُ : یَا مُبْتَغِیَ[footnoteRef:3022]الْعِلْمِ ، إِنَّ هذَا اللِّسَانَ مِفْتَاحُ خَیْرٍ ، وَمِفْتَاحُ شَرٍّ ، فَاخْتِمْ عَلی لِسَانِکَ[footnoteRef:3023]کَمَا تَخْتِمُ عَلی ذَهَبِکَ وَوَرِقِکَ[footnoteRef:3024]» .[footnoteRef:3025] [3021:  2 . فی «ب ، ج» والوافی والبحار : - «رحمه اللّه» . وفی «د ، ص ، بس ، بف» : «علیه السلام» . وفی «ف» : + «الرحیم» . وفی «بر» : «علیه الرحمة» .]  [3022:  3 . فی الأمالی للطوسی : «یا باغی» . ومبتغی العلم : طالبه .]  [3023:  4 . فی تحف العقول والأمالی للمفید والطوسی : «فمک» .]  [3024:  5 . «الوَرِق» : الدراهم المضروبة . ومنهم من یقول : الفضّة ، مضروبةً کانت أو غیر مضروبة . وفیه ثلاث لغات : وَرِق ، ووِرْق ، ووَرَق . الصحاح ، ج 4 ، ص 1564 ، وراجع : المصباح المنیر ، ص 655 (ورق) .]  [3025:  6 . الأمالی للمفید ، ص 179 ، المجلس 23 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 543 ، المجلس 20 ، ضمن الحدیث الطویل 2 ، بسند آخر عن أبی بصیر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 395 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، فی وصیّته لهشام . وورد : «فاخزن لسانک کما تخزن ذهبک وورقک» فی هذه المصادر : الفقیه ، ج 4 ، ص 388 ، ضمن الحدیث الطویل 5834 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن أمیر المؤمنین علیهماالسلام ؛ والاختصاص ، ص 229 ، مرسلاً عن علیّ علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله ؛ نهج البلاغة ، ص 543 ، الحکمة 381 ، مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 451 ، ح 2320 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 191 ، ح 16052 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 301 ، ح 74 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: شنیدم امام باقر علیه السّلام فرمود: ابو ذر - رحمه اللّٰه - میگفت ای دانش جو همانا این زبان کلید خیر و کلید شر است، پس همچنان که بر طلا و نقره‌ات مهر میزنی، بر زبانت هم مهر بزن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 176 
ترجمه کمره ای10-ابو ذر را شیوه بود که می‌فرمود: ای دانش جو،به راستی این زبان کلید خیر است و کلید شرّ، زبانِ خود را مهر کن چنانچه بر طلا و نقره‌ات مهر می‌زنی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 347 
ترجمه آیت اللهی10-ابوذر(ره)می‌گفت:
ای دانشجو،به راستی این زبان کلید خیر است و کلید شر،همانطور که بر طلا و نقره دست مهر می‌ورزی زبان خود را مهر کنی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 329 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. یا مبتغی العلم أی یا طالبه، و فیه ترغیب علی التکلم بما ینفع فی الآخرة أو فی الدنیا أیضا إذا لم یضر بالآخرة فاختم علی لسانک أی إذا کان اللسان مفتاحا للشر فاخزنه حتی لا یجری علیه ما یوجب خسارک و بوارک، کما أن ذهبک و فضتک تخزنهما لتوهم صلاح عاجل فیهما فاللسان أولی بذلک، فإنه مادة لصلاح الدنیا و الآخرة، و فساده یوجب فساد الدارین، و فی القاموس : الورق مثلثة و ککتف و جبل، الدراهم المضروبة و الجمع أوراق و وراق، و فی المصباح: و منهم من یقول هو النقرة مضروبة أو غیر مضروبة، و قال الفارابی: الورق المال من الدراهم. و فی نهج البلاغة قال أمیر المؤمنین علیه السلام: الکلام فی وثاقک ما لم تتکلم به فإذا تکلمت به صرت فی وثاقه، فاخزن لسانک کما تخزن ذهبک و ورقک فرب کلمة سلبت نعمة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 218 
[bookmark: _Toc460]11- الحدیث
11/1830. حُمَیْدُ بْنُ زِیَادٍ ، عَنِ الْخَشَّابِ ، عَنِ ابْنِ بَقَّاحٍ ، عَنْ مُعَاذِ[footnoteRef:3026]بْنِ ثَابِتٍ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَیْعٍ : [3026:  7 . فی «ز ، بس» : «معاد» . ومُعاذ هذا ، هو مُعاذ بن ثابت الجوهری ، روی کتابه الحسن بن علیّ بن یوسف المعروف بابن بقّاح . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 472 ، الرقم 757 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ الْمَسِیحُ علیه‌السلام یَقُولُ : لاَ تُکْثِرُوا[footnoteRef:3027]الْکَلاَمَ فِی غَیْرِ ذِکْرِ اللّهِ ؛ فَإِنَّ الَّذِینَ یُکْثِرُونَ الْکَلاَمَ فِی غَیْرِ ذِکْرِ اللّهِ[footnoteRef:3028]قَاسِیَةٌ قُلُوبُهُمْ ، وَلکِنْ
 [3027:  8 . فی «ض» : «لا تکثّروا» بالتشدید .]  [3028:  9 . فی «ز، ض، بف» والوافی والبحار، ج14: - «فی غیر ذکر اللّه» . وفی المرآة : «فیه دلالة علی أنّ کثرة الکلام ï فی الاُمور المباحة یوجب قساوة القلب ، وأمّا الکلام فی الاُمور الباطلة فقلیله کالکثیر فی إیجاب القساوة والنهی عنه» .] 
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لاَ یَعْلَمُونَ» .[footnoteRef:3029] [3029:  1 . الأمالی للمفید ، ص 208 ، المجلس 23 ، ضمن الحدیث الطویل 43 ، بسنده عن ابن سنان ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . الأمالی للطوسی ، ص 3 ، المجلس 1 ، ح 1 ، بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 451 ، ح 2321 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 196 ، ح 16070 ؛ البحار ، ج 14 ، ص 331 ، ح 73 ؛ و ج 71 ، ص 301 ، ح 75 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: حضرت عیسی علیه السّلام میفرمود: بجز ذکر خدا سخن بسیار نگوئید، زیرا کسانی که بجز ذکر خدا سخن بسیار گویند، دلهاشان سخت است و نمیدانند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 176 
ترجمه کمره ای11-از امام صادق(علیه السّلام)که مسیح(علیه السّلام)همیشه می‌فرمود: به جز در ذکر خدا سخن بسیار نگوئید زیرا آنان که جز در ذکر بسیار سخن گویند دلهاشان سخت است ولی نمی‌دانند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 347 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:حضرت مسیح علیه السّلام همیشه می‌فرمود:
بجز ذکر خدا سخن بسیار نگوئید زیرا آنان‌که جز در ذکر بسیار سخن گویند دلهایشان سخت است ولی نمی‌دانند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 329 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قساوة القلب غلظه و شدته و صلابته بحیث یتأبی عن قبول الحق کالحجر الصلب یمر علیه الماء و لا یقف فیه، و فیه دلالة علی أن کثرة الکلام فی الأمور المباحة یوجب قساوة القلب، و أما الکلام فی الأمور الباطلة فقلیله کالکثیر فی إیجاب القساوة و النهی عنه، و کان فی الحدیث إشارة إلی قوله سبحانه: 
أَ فَمَنْ شَرَحَ اَللّٰهُ صَدْرَهُ لِلْإِسْلاٰمِ فَهُوَ عَلیٰ نُورٍ مِنْ رَبِّهِ فَوَیْلٌ لِلْقٰاسِیَةِ قُلُوبُهُمْ مِنْ ذِکْرِ اَللّٰهِ أُولٰئِکَ فِی ضَلاٰلٍ مُبِینٍقال البیضاوی: الآیة فی حمزة و علی و أبی لهب و ولده. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 219 
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12/1831. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، 2 / 44
عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ یَوْمٍ إِلاَّ وَکُلُّ عُضْوٍ مِنْ أَعْضَاءِ الْجَسَدِ[footnoteRef:3030]یُکَفِّرُ اللِّسَانَ[footnoteRef:3031]یَقُولُ : نَشَدْتُکَ اللّهَ أَنْ نُعَذَّبَ فِیکَ» .[footnoteRef:3032] [3030:  2 . فی «ض» : «البدن» .]  [3031:  3 . فی الوافی : «للّسان» وقال : «یکفّر للّسان ، أی یذلّ ویخضع . والتکفیر هو أن ینحنی الإنسان ویطأطئ رأسه قریبا من الرکوع . ونشدتک اللّه ، أی سألتک باللّه وأقسمت علیک» .]  [3032:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 451 ، ح 2322 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 191 ، ح 16055 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 302 ، ح 76 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: روزی نیست جز آنکه هر عضوی از اعضاء تن در برابر زبان فروتنی کنند و بگویند: ترا بخدا مبادا بسبب تو عذاب بینیم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 176 
ترجمه کمره ای12-فرمود: روزی نباشد جز آنکه هر عضوی از اعضای تن در برابر زبان کرنش کند و می‌گوید:تو را به خدا مبادا من برای تو عذاب کشم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 349 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:روزی نیست جز آنکه عضوی از اعضای تن در برابر زبان کرنش کند و بگوید:تو را به خدا مبادا به خاطر تو عذاب بکشم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 331 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و فی النهایة فی حدیث الخدری: إذا أصبح ابن آدم فإن الأعضاء کلها تکفر اللسان أی تذل و تخضع، و التکفیر هو أن ینحنی الإنسان و یطأطئ رأسه قریبا من الرکوع کما یفعل من یرید تعظیم صاحبه و قال : نشدتک الله و الرحم أی سألتک بالله و بالرحم، یقال: نشدتک الله و أنشدک الله و بالله و ناشدتک الله و بالله، أی سألتک و أقسمت علیک و تعدیته إلی مفعولین إما لأنه بمنزلة دعوت، أو لأنهم ضمنوه معنی ذکرت فأما أنشدتک بالله فخطأ، انتهی. و کان الکلام بلسان الحال، و فیه استعارة تمثیلیة. قوله: أن نعذب کان فی الکلام تقدیرا أی تکف نفسک من أن نعذب فیک أی بسببک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 220 
[bookmark: _Toc462]13- الحدیث
13/1832. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مِهْزَمٍ الاْءَسَدِیِّ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام [footnoteRef:3033]، قَالَ : «إِنَّ لِسَانَ ابْنِ آدَمَ یُشْرِفُ[footnoteRef:3034]عَلی جَمِیعِ[footnoteRef:3035]جَوَارِحِهِ کُلَّ صَبَاحٍ ، فَیَقُولُ : کَیْفَ أَصْبَحْتُمْ؟ فَیَقُولُونَ : بِخَیْرٍ إِنْ تَرَکْتَنَا ، وَ[footnoteRef:3036]یَقُولُونَ : اللّهَ اللّهَ فِینَا ، وَیُنَاشِدُونَهُ وَیَقُولُونَ : إِنَّمَا نُثَابُ وَنُعَاقَبُ بِکَ[footnoteRef:3037]» .[footnoteRef:3038] [3033:  5 . فی «ب ، د ، ص ، بس ، بف» : «صلوات اللّه علیهما» . وفی «ف» : «صلوات اللّه وسلامه علیهما» . وفی «بر» : «علیه السلام» .]  [3034:  6 . فی الوسائل : + «کلّ یوم» .]  [3035:  7 . فی الوسائل : - «جمیع» .]  [3036:  8 . فی «بر» : - «و» .]  [3037:  9 . فی «د ، ز ، ص ، بر» : «فیک» .]  [3038:  10 . ثواب الأعمال ، ص 282 ، ح 1 ؛ والخصال ، ص 5 ، باب الواحد ، ح 15 ، بسند آخر عن علیّ بن الحکم . الاختصاص ، ص 230 ، مرسلاً عن أبی حمزة الثمالی الوافی ، ج 4 ، ص 452 ، ح 2323 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 189 ، ح 16046 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 302 ، ح 77 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: در هر بامداد زبان آدمیزاد بر تمام اعضائش مشرف شود و گوید: چگونه هستید؟ گویند: اگر تو ما را رها کنی خوبیم و میگویند: خدا را خدا را نسبت بما بیاد آور و سوگندش دهند و گویند ما بسبب تو ثواب و عقاب بینیم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 177 
ترجمه کمره ای13-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: زبان آدمی‌زاده هر بامداد بر همۀ اندام تنش سر کشد و گوید: چگونه بامداد کردید؟گویند:اگر تو ما را رها کنی،به خوشی، و می‌گویند: همانا ثواب گیریم و کیفر شویم برای تو.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 349 
ترجمه آیت اللهی13-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:زبان آدمی‌زاده هر بامداد بر همۀ اندام تنش سر می‌کشد و می‌گوید:چگونه صبح کردید؟گویند:اگر تو ما را به خوشی رها کنی خوبیم و می‌گویند:خدا را نسبت به ما به یادآور و سوگندش دهند و گویند ما به سبب تو ثواب و کیفر بینیم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 331 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله علیه السلام: یشرف کان إشرافه کنایة عن تسلطه علیها و علیها و کونها تحت حکمه و الله منصوب بتقدیر اتق أو أحذر، و التکرار للتأکید، و الحصر فی قوله: إنما نثاب، ادعائی بناء علی الغالب، و الحاصل أن العمدة فی ثوابنا و عقابنا أنت.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 220 
ترجمه
ترجمه مصطفویمردی خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: یا رسول اللّٰه! مرا سفارشی کن، فرمود: زبانت را نگهدار. گفت: یا رسول اللّٰه! مرا سفارشی کن فرمود: زبانت را نگهدار، گفت: یا رسول اللّٰه! مرا سفارشی کن، فرمود: زبانت را نگهدار. وای بر تو! آیا مردم را جز دروشده‌های زبانشان برو در آتش اندازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 177 
ترجمه کمره ای14-مردی نزد پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:یا رسول اللّٰه،به من سفارش کن. فرمود:زبانت را نگهدار،گفت:یا رسول اللّٰه،به من سفارشی کن،فرمود:زبانت را نگهدار،گفت:یا رسول اللّٰه،به من سفارشی کن،فرمود:زبانت را نگهدار،وای بر تو،آیا مردم را جز درویده‌های زبان به روی در دوزخ افکنده است؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 349 
ترجمه آیت اللهی14-مردی نزد پیامبر صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:یا رسول اللّه،به من سفارش کن.
فرمود:زبانت را نگه دار،گفت:یا رسول اللّه،به من سفارشی کن،فرمود: زبانت را نگهدار،گفت:یا رسول اللّه،به من سفارشی کن،فرمود:زبانت را نگه‌دار،وای بر تو،آیا این نیست که کارها و محصولات درو شدۀ زبان مردم سبب بروافتادن آنها در آتش خواهد بود؟ ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 331 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. جاء رجل فی روایات العامة أن الرجل کان معاذ بن جبل، و ویح کأنه منصوب علی النداء کما یصرح به کثیر، أورد للتعجب من حاله کیف استصغر ما أوصاه به و لم یکتف و طلب غیره بتکرار السؤال، و فی النهایة ویح کلمة ترحم و توجع، یقال لمن وقع فی هلکة لا یستحقها، و قد یقال بمعنی المدح و التعجب و هی منصوبة علی المصدر، و قال فی الحدیث: و هل یکب الناس علی مناخر هم فی النار إلا حصائد ألسنتهم، أی ما یقطعونه من الکلام الذی لا خیر فیه، واحدتها حصیدة تشبیها بما یحصد من الزرع، و تشبیها للسان و ما یقتطعه من القول بحد المنجل الذی یحصد به، و فی القاموس کبه: قلبه و صرعه کأکبه و کبکبه فأکب فهو لازم متعد و قال: المنخر بفتح المیم و الخاء و بکسرهما و ضمهما و کمجلس و مملول: الأنف، انتهی. و الحصر کما مر و کأنه إشارة إلی قوله تعالی: 
فَکُبْکِبُوا فِیهٰا هُمْ وَ اَلْغٰاوُونَو قد وردت أخبار بأن الغاوین قوم وصفوا عدلا ثم خالفوه إلی غیره. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 221 
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[bookmark: _Toc463]14- الحدیث
14/1833. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، عَنْ قَیْسٍ أَبِی إِسْمَاعِیلَ[footnoteRef:3039]ـ وَ ذَکَرَ أَنَّهُ لاَ بَأْسَ بِهِ مِنْ أَصْحَابِنَا ـ رَفَعَهُ ، قَالَ : [3039:  1 . فی «ز» : «قیس ابن أبی إسماعیل» . وفی «ص ، بر ، بف» : «قیس بن إسماعیل» . والظاهر أنّ قیسا هذا ، هو قیس أبو إسماعیل الکوفی ، الذی ذکره الشیخ الطوسی فی أصحاب الصادق علیه‌السلام . راجع : رجال الطوسی ، ص 272 ، الرقم 3923 .] 

جَاءَ رَجُلٌ إِلَی النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، أَوْصِنِی ، فَقَالَ[footnoteRef:3040]: «احْفَظْ لِسَانَکَ» . قَالَ[footnoteRef:3041]: یَا رَسُولَ اللّهِ ، أَوْصِنِی ، قَالَ : «احْفَظْ لِسَانَکَ». قَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، أَوْصِنِی ، قَالَ : «احْفَظْ لِسَانَکَ[footnoteRef:3042]، وَیْحَکَ ، وَهَلْ یَکُبُّ[footnoteRef:3043]النَّاسَ عَلی مَنَاخِرِهِمْ[footnoteRef:3044]فِی النَّارِ إِلاَّ حَصَائِدُ[footnoteRef:3045]أَلْسِنَتِهِمْ؟» .[footnoteRef:3046] [3040:  2 . فی «ز ، ص ، ف» : «قال» .]  [3041:  3 . فی «د ، ز» : «فقال» .]  [3042:  4 . فی «ص» : - «قال : یا رسول اللّه أوصنی . قال : احفظ لسانک» .]  [3043:  5 . فی «ض» : «یُکبّ» من الإفعال .]  [3044:  6 . المَنْخَر والمَنْخَران : ثَقْبا الأنف . النهایة ، ج 5 ، ص 32 (نخر) .]  [3045:  7 . «حصائد ألسنتهم» ، أی ما یقتطعونه من الکلام الذی لا خیر فیه . واحدتها : حصیدة ؛ تشبیها بما یُحصد من الزرع ، وتشبیها للّسان وما یقتطعه من القول بحدّ المنجل الذی یحصد به . النهایة ، ج 1 ، ص 394 (حصد) .]  [3046:  8 . الزهد ، ص 69 ، ح 18 ، عن إبراهیم بن أبی البلاد ، عن أبیه رفعه ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الأمالی للطوسی ، ص 536 ، المجلس 19 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن أبی ذرّ ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما من قوله : «وهل یکبّ الناس» . تحف العقول ، ص 56 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 452 ، ح 2324 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 191 ، ح 16053 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 303 ، ح 78 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: یا رسول اللّٰه! مرا سفارشی کن، فرمود: زبانت را نگهدار. گفت: یا رسول اللّٰه! مرا سفارشی کن فرمود: زبانت را نگهدار، گفت: یا رسول اللّٰه! مرا سفارشی کن، فرمود: زبانت را نگهدار. وای بر تو! آیا مردم را جز دروشده‌های زبانشان برو در آتش اندازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 177 
ترجمه کمره ای14-مردی نزد پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:یا رسول اللّٰه،به من سفارش کن. فرمود:زبانت را نگهدار،گفت:یا رسول اللّٰه،به من سفارشی کن،فرمود:زبانت را نگهدار،گفت:یا رسول اللّٰه،به من سفارشی کن،فرمود:زبانت را نگهدار،وای بر تو،آیا مردم را جز درویده‌های زبان به روی در دوزخ افکنده است؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 349 
ترجمه آیت اللهی14-مردی نزد پیامبر صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:یا رسول اللّه،به من سفارش کن.
فرمود:زبانت را نگه دار،گفت:یا رسول اللّه،به من سفارشی کن،فرمود: زبانت را نگهدار،گفت:یا رسول اللّه،به من سفارشی کن،فرمود:زبانت را نگه‌دار،وای بر تو،آیا این نیست که کارها و محصولات درو شدۀ زبان مردم سبب بروافتادن آنها در آتش خواهد بود؟ ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 331 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. جاء رجل فی روایات العامة أن الرجل کان معاذ بن جبل، و ویح کأنه منصوب علی النداء کما یصرح به کثیر، أورد للتعجب من حاله کیف استصغر ما أوصاه به و لم یکتف و طلب غیره بتکرار السؤال، و فی النهایة ویح کلمة ترحم و توجع، یقال لمن وقع فی هلکة لا یستحقها، و قد یقال بمعنی المدح و التعجب و هی منصوبة علی المصدر، و قال فی الحدیث: و هل یکب الناس علی مناخر هم فی النار إلا حصائد ألسنتهم، أی ما یقطعونه من الکلام الذی لا خیر فیه، واحدتها حصیدة تشبیها بما یحصد من الزرع، و تشبیها للسان و ما یقتطعه من القول بحد المنجل الذی یحصد به، و فی القاموس کبه: قلبه و صرعه کأکبه و کبکبه فأکب فهو لازم متعد و قال: المنخر بفتح المیم و الخاء و بکسرهما و ضمهما و کمجلس و مملول: الأنف، انتهی. و الحصر کما مر و کأنه إشارة إلی قوله تعالی: 
فَکُبْکِبُوا فِیهٰا هُمْ وَ اَلْغٰاوُونَو قد وردت أخبار بأن الغاوین قوم وصفوا عدلا ثم خالفوه إلی غیره. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 221 
[bookmark: _Toc464]15- الحدیث
15/1834 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَمَّنْ رَوَاهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ لَمْ یَحْسُبْ[footnoteRef:3047]کَلاَمَهُ مِنْ عَمَلِهِ ،
 [3047:  9 . فی «ف» : «لم یحتسب» . وفی حاشیة «ض ، بر» : «لا یحسب» .] 


299
کَثُرَتْ خَطَایَاهُ ، وَحَضَرَ عَذَابُهُ[footnoteRef:3048]» .[footnoteRef:3049] [3048:  1 . فی الوافی : «إنّما حضر عذابه لأنّه أکثر ما یکون یندم علی بعض ما قاله ولاینفعه الندم ، ولأنّه قلّما یکون کلام لایکون موردا للاعتراض ولاسیّما إذا کثر» .]  [3049:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 453 ، ح 2325 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 169 ، ح 16071 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 304 ، ح 79 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: کسی که سخنش را از عملش نشمارد، خطاهایش زیاد شود و عذابش فرا رسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 177 
ترجمه کمره ای15-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که سخنش را از کردارش نشمارد،خطای او بسیار و عذابش فراهم گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 351 
ترجمه آیت اللهی15-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس سخنش را نتیجه رفتارش نداند خطاهای او بسیار و عذابش فرا خواهد رسید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 333 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. من لم یحسب من باب نصر من الحساب أو کنعم من الحسبان بمعنی الظن و الأول أظهر، و هذا رد علی ما یسبق إلی أوهام أکثر الخلق، من الخواص و العوام أن الکلام لیس مما یترتب علیه عقاب فیجترون علی أنواع الکلام بلا تأمل و تفکر مع أن أکثر أنواع الکفر و المعاصی من جهة اللسان لأن اللسان له تصرف فی کل موجود و موهوم و معدوم، و له ید فی العقلیات و الخیالیات و المسموعات و المشمومات و المبصرات و المذوقات و الملموسات، فصاحب هذا الحسبان الباطل لا یبالی بالکلام فی أباطیل هذه الأمور و أکاذیبها فیجتمع علیه من کل وجه خطیئة فتکثر خطایاه، و أما غیر اللسان فخطایاه قلیلة بالنسبة إلیه، فإن خطیئة السمع لیست إلا المسموعات و خطیئة البصر لیست إلا المبصرات، و قس علیهما سائر الجوارح، و المراد بحضور عذابه حضور أسبابه، و قیل: إنما حضر عذابه لأنه أکثر ما یکون یندم علی بعض ما قاله و لا ینفعه الندم، و لأنه قلما یکون کلام لا یکون موردا للاعتراض و لا سیما إذا کثر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 222 
[bookmark: _Toc465]16- الحدیث
16/1835. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : یُعَذِّبُ اللّهُ اللِّسَانَ بِعَذَابٍ لاَ یُعَذِّبُ بِهِ شَیْئاً مِنَ الْجَوَارِحِ ، فَیَقُولُ[footnoteRef:3050]: أَیْ رَبِّ عَذَّبْتَنِی بِعَذَابٍ لَمْ تُعَذِّبْ بِهِ شَیْئاً[footnoteRef:3051]؟ فَیُقَالُ لَهُ : خَرَجَتْ مِنْکَ[footnoteRef:3052]کَلِمَةٌ ، فَبَلَغَتْ[footnoteRef:3053]مَشَارِقَ الاْءَرْضِ وَمَغَارِبَهَا ، فَسُفِکَ بِهَا الدَّمُ الْحَرَامُ ، وَانْتُهِبَ[footnoteRef:3054]بِهَا الْمَالُ الْحَرَامُ ، وَانْتُهِکَ بِهَا الْفَرْجُ[footnoteRef:3055]الْحَرَامُ ، وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی[footnoteRef:3056]لاَءُعَذِّبَنَّکَ بِعَذَابٍ لاَ أُعَذِّبُ[footnoteRef:3057]بِهِ شَیْئاً مِنْ جَوَارِحِکَ» .[footnoteRef:3058] [3050:  3 . فی «بر» : + «له» .]  [3051:  4 . فی «ب ، د ، بر» والجعفریّات : + «من الجوارح» .]  [3052:  5 . فی «بر» : «عنک» .]  [3053:  6 . فی الجعفریّات : «یلهث» .]  [3054:  7 . فی الجعفریّات : «واُخذ» .]  [3055:  8 . فی «ف» : «الفُروج» .]  [3056:  9 . فی «ج ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والجعفریّات : - «وجلالی» .]  [3057:  10 . فی «ج» وحاشیة «ض ، بر» : «لم اُعذّب» .]  [3058:  11 . الجعفریّات ، ص 147 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 453 ، ح 2326 ؛ الوسائل ، ج 27 ، ص 21 ، ح 33103 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 304 ، ح 80 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدا زبان را عذابی کند که هیچ یک از اعضاء را آن عذاب نکرده باشد، زبان گوید: پروردگارا مرا عذابی نمودی که چیز دیگر را چنان عذابی ننمودی؟ باو گفته شود تو یک جمله گفتی که بمشارق و مغارب زمین رسید و بوسیله آن خون محترم ریخته شد و مال محترم غارت شد و فرج محترم دریده شد، بعزت و جلالم سوگندت را عذابی کنم که هیچ یک از اعضاء دیگر را آن گونه عذاب نکرده باشم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 177 
ترجمه کمره ای16-فرمود: زبان،عذابی شود که هیچ کدام از اعضای بدن نشوند و بگوید:پروردگارا مرا عذابی کردی که چیزی را چنان عذاب نکردی،در پاسخ او گفته شود:از تو یک سخن در آمد در مشارق و مغارب زمین رسید و به وسیلۀ آن خونهای محترم ریخته شد و مال محترم چپاول شد و عصمت محترم به باد رفت،به عزت و جلالم سوگند هر آینه به عذابی گرفتارت کنم که هیچ عضوی را چنان عذاب نکنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 351 
ترجمه آیت اللهی16-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خداوند زبان را کیفری کند که هیچکدام از اعضای دیگر چنین عذابی را نکند و زبان می‌گوید:پروردگارا مرا عذابی کردی که چیزی را چنان عذاب نکردی،در پاسخ او گفته شود:از تو یک سخن درآمد و به تمامی جهان رسید و توسط آن،خون‌های ارزشمندی ریخته شد و مال زیادی غارت شد و ناموس محترمی بر باد رفت،به عزت و جلالم سوگند هر آینه به عذابی گرفتارت کنم که هیچ عضوی را چنان عذاب نکرده باشم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 333 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. خرجت منک کلمة أی من الفتاوی الباطلة أو الأعم منها و من أحکام الملوک و غیرهم، و سائر ما یکون سببا لأمثال ذلک، و قوله: من جوارحک إما بتقدیر مضاف أی جوارح صاحبک، أو الإضافة للمجاورة و الملابسة أو للإشارة إلی أن سائر الجوارح تابعة له و هو رئیسها، و کان الکلام مبنی علی التمثیل و السؤال و الجواب بلسان الحال، و یحتمل أن یکون الله تعالی یعطیه حیاة و شعورا و قدرة علی الکلام کما قیل فی شهادة الجوارح.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 222 
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17/1836. وَ بِهذَا الاْءِسْنَادِ ، قَالَ :
قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «إِنْ کَانَ فِی شَیْءٍ شُوءْمٌ[footnoteRef:3059]، فَفِی اللِّسَانِ» .[footnoteRef:3060] [3059:  12 . فی شرح المازندرانی : «الشؤم : الشرّ ، وشیء مشوم ، أی غیر مبارک ، وفیه تنبیه علی کثرة شومه ؛ لأنّ له تعلّقا بکلّ خیر وشرّ ، فمیدان شرّه أوسع من میدان شرّ جمیع الجوارح ، فمن أطلق عنانه فی میدانه أورده فی مهاوی الهلاک ، ولا شؤم أعظم من ذلک» . وفی مرآة العقول : «کثرة شؤم اللسان لکثرة المضرّات والمفاسد المترتّبة» .]  [3060:  13 . الوافی ، ج 4 ، ص 453 ، ح 2327 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 192 ، ح 16056 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 305 ، ح 81 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: اگر در چیزی نحسی باشد در زبانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 178 
ترجمه کمره ای17-فرمود: اگر در چیزی شومی باشد در زبان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 351 
ترجمه آیت اللهی17-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:اگر در چیزی شوم و زشتی باشد بیقین در زبان است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 333 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و الشؤم أصله الهمز و قد یخفف، بل الغالب علیه التخفیف لکن الجوهری و الفیروزآبادی لم یذکراه إلا مهموزا قال الجوهری: الشؤم نقیض الیمن، یقال: رجل مشوم و مشؤوم، و قد شام فلان علی قومه یشأمهم فهو شائم إذا جر علیهم الشؤم و قد شئم علیهم فهو مشؤوم إذا صار شؤما علیهم، انتهی. و قال فی النهایة: فیه إن کان الشؤم ففی ثلاث المرأة و الدار و الفرس، أی إن کان ما یکره و یخاف عاقبته ثم قال: و الواو فی الشؤم همزة و لکنها خففت فصارت واوا غلب علیها التخفیف حتی لم ینطق بها مهموزة، و الشؤم ضد الیمن یقال: تشأمت بالشیء و تیمنت به. و أقول: الحدیث الذی أورده مروی فی طرقنا أیضا، فالحصر فی هذا الخبر بالنسبة إلی أعضاء الإنسان، و کثرة شؤم اللسان لکثرة المضرات و المفاسد المترتبة علیها ظاهرة قد سبق القول فیها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 222 
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18/1837 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَالْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ جَمِیعاً ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، قَالَ :
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سَمِعْتُ الرِّضَا علیه‌السلام یَقُولُ : «کَانَ الرَّجُلُ مِنْ[footnoteRef:3061]بَنِی إِسْرَائِیلَ إِذَا أَرَادَ الْعِبَادَةَ ، صَمَتَ قَبْلَ ذلِکَ عَشْرَ سِنِینَ» .[footnoteRef:3062] [3061:  1 . فی حاشیة «بر» : «فی» .]  [3062:  2 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الحلم ، ح 1811 ، مع زیادة فی أوّله ؛ عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 12 ، ح 28 ، وفیهما بسند آخر ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 453 ، ح 2328 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 183 ، ح 16028 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 306 ، ح 82 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام میفرمود: هر گاه مردی از بنی اسرائیل میخواست عبادت کند، ده سال پیش از آن خاموشی میگزید.(یعنی سخن بیهوده نمیگفت و فکر خود را متوجه علوم و معارف دینی مینمود و سپس بتعلیم و هدایت خلق میپرداخت).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 178 
ترجمه کمره ای18-از وشاء گوید:از امام رضا(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: هر مردی از بنی اسرائیل می‌خواست عابد شود،پیش از آن ده سال خموشی می‌گزید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 351 
ترجمه آیت اللهی18-وشّاء،گوید:از امام رضا علیه السّلام شنیدم می‌فرمود:
هر مردی از بنی اسرائیل می‌خواست عابد شود،پیش از آن،ده سال راه خاموشی را می‌پیمود(یعنی سخن به گزاف نمی‌گفت) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 333 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر، لتعاضد السندین مع عدم ضرر ضعف الرجلین لکونهما من مشایخ إجازة کتاب الوشاء و هو أشهر من البیضاء. صمت قبل ذلک أی عما لا ینبغی و تلک المدة لیصیر الصمت ملکة له ثم کان یشتغل بالعبادة و الاجتهاد فیها لتقع العبادة صافیة خالیة عن المفاسد. و أقول: یحتمل أن یکون الصمت فی تلک المدة للتفکر فی المعارف الیقینیة و العلوم الدینیة حتی یکمل فی العلم و یستحق لتعلیم العباد و إرشادهم و تکمیل نفسه بالأعمال الصالحة أیضا فیأمن عن الخطإ و الخطل فی القول و العمل، ثم یشرع فی أنواع العبادات التی منها هدایة الخلق و تعلیمهم و تکمیلهم کما مر عن أمیر المؤمنین علیه السلام: کل سکوت لیس فیه فکرة فهو سهو، و قال الکاظم علیه السلام: دلیل العقل التفکر و دلیل التفکر الصمت و مثله کثیر، و هذا وجه حسن لم یسبقنی إلیه فطن و إن کان بفضل المفیض المالک، و جل ما أوردته فی تلک التعلیقات کذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 223 
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19/1838. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنِ الْغِفَارِیِّ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ[footnoteRef:3063]: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ رَأی مَوْضِعَ کَلاَمِهِ[footnoteRef:3064]مِنْ عَمَلِهِ[footnoteRef:3065]، قَلَّ کَلاَمُهُ إِلاَّ فِیمَا یَعْنِیهِ[footnoteRef:3066]» .[footnoteRef:3067] [3063:  3 . فی «ج» : «قال» .]  [3064:  4 . فی نهج البلاغة وتحف العقول : «من علم أنّ کلامه» بدل «من رأی موضع کلامه» .]  [3065:  5 . فی الزهد : «عقله» . وفی شرح المازندرانی : «وفیه تنبیه علی أنّ المتکلّم ینبغی أن یعدّ کلامه من عمله ویتدبّر فی صحّته وفساده وضرّه ونفعه ، فإن رآه صحیحا لایترتّب علیه شیء من المفاسد آجلاً وعاجلاً ، تکلّم به ، وإن رأی خلاف ذلک ، أمسک عنه» .]  [3066:  6 . فی تحف العقول : «فیما ینفعه» . وفی شرح المازندرانی : «فیما یعنیه ، أی یهمّه ، أو یقصده ؛ من عنیتُ به ، أی اهتممت واشتغلت به ؛ أو من عنیتُ فلانا ، أی قصدته» . وراجع أیضا : لسان العرب ، ج 15 ، ص 105 ؛ المصباح المنیر ، ص 434 .]  [3067:  7 . الزهد ، ص 64 ، ح 4 ، عن محمّد بن سنان ، عن جعفر بن إبراهیم ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبی صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفی الخصال ، ص 525 ، أبواب العشرین وما فوقه ، ضمن الحدیث الطویل 13 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 332 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 540 ، المجلس 19 ، ضمن الحدیث الطویل 2 ، بسند آخر عن أبی ذرّ ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . نهج البلاغة ، ص 536 ، الحکمة 349 ، مع زیادة فی أوّله ؛ تحف العقول ، ص 89 ، ضمن الحدیث الطویل ؛ وفیه ، ص 100 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّ المصادر مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 454 ، ح 2329 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 196 ، ح 16072 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 306 ، ح 83 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که محل سخنش را از کردارش بیند (یعنی سخنش را از کردارش شمارد و آن را بیشتر از هر کارش داند) سخن گفتنش کم شود، مگر در باره آنچه برایش سودمند باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 178 
ترجمه کمره ای19-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که سخنش را در نامۀ عملش ثبت داند،کم گوید جز در آنچه برای او اهمیت و فائده دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 351 
ترجمه آیت اللهی19-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس سخنش را در رفتارش ببیند،کم گوید جز آنچه در آن سودمند باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 335 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و الغفار ککتاب حی من العرب. من رأی موضع کلامه من عمله أی یعلم أن کلامه أکثر من سائر أعماله، أو یعلم أنه محسوب من أعماله و مجازی به کما مر و الأول هنا أظهر، و یمکن إدراج المعنیین فیه فیما یعنیه أی یهمه و ینفعه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 224 
[bookmark: _Toc469]20- الحدیث
20/1839. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ یَسَارٍ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ :
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «فِی حِکْمَةِ[footnoteRef:3068]آلِ دَاوُدَ : عَلَی الْعَاقِلِ أَنْ یَکُونَ عَارِفاً بِزَمَانِهِ[footnoteRef:3069]، مُقْبِلاً عَلی شَأْنِهِ ، حَافِظاً لِلِسَانِهِ» .[footnoteRef:3070] [3068:  1 . فی مرآة العقول والبحار : «حکم» .]  [3069:  2 . فی الوسائل والفقیه : «بأهل زمانه» .]  [3070:  3 . الفقیه ، ج 4 ، ص 416 ، ح 5903 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر ؛ الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکتمان ، ح 2273 ، بسند آخر عن الرضا ، عن أبی جعفر علیهماالسلام ، وفیه : «فی حکمة آل داود : ینبغی للمسلم أن یکون مالکا لنفسه ، مقبلاً علی شأنه ، عارفا بأهل زمانه» ، مع زیادة فی أوّله وآخره . وفی الخصال ، ص 525 ، أبواب العشرین وما فوقه ، ضمن الحدیث الطویل 13 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 332 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 540 ، المجلس 19 ، ضمن الحدیث الطویل 2 ، بسند آخر عن أبی ذرّ ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، حکایة عن صحف إبراهیم علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 454 ، ح 2330 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 191 ، ح 16054 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 307 ، ح 84 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در حکمت آل داود (کتاب زبور) است که: بر عاقل لازمست که بوضع زمان خود آشنا باشد، سرگرم کار خود بوده، زبانش را حفظ کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 178 
ترجمه کمره ای20-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: در حکمت آل داود است:بر خردمند است که زمان خود را بشناسد و به کار خود سرگرم باشد و زبانش را نگهدارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 353 
ترجمه آیت اللهی20-امام صادق علیه السّلام فرمود:در حکمت آل داود است:بر عهده‌ی خردمند است که آشنا به زمان خود باشد آن‌را بشناسد و به کار خود سرگرم بوده و زبانش را حفظ کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 335 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. فی حکم آل داود أی الزبور أو الأعم منه و مما صدر عنه علیه السلام أو عنهم من الحکم علی العاقل أی یجب أو یلزم علیه أن یکون عارفا بزمانه أی بأهل زمانه لیمیز بین صدیقه و عدوه الواقعیین و بین من یضله و من یهدیه، و بین من تجب متابعته و من تجب مفارقته و مجانبته، فلا ینخدع منهم فی دینه و دنیاه، و یعلم موضع التقیة و العشرة و العزلة و الحب و البغض، و قد مر فی حدیث: و العالم بزمانه لا تهجم علیه اللوابس، و فی حدیث آخر: عارفا بأهل زمانه مستوحشا من أوثق إخوانه، و فی وصیة أمیر المؤمنین للحسن صلوات الله علیهما: یا بنی إنه لا بد للعاقل من أن ینظر فی شأنه فلیحفظ لسانه و لیعرف أهل زمانه. قوله علیه السلام: مقبلا علی شأنه أی یکون دائما مشتغلا بإصلاح نفسه و محاسبتها و معالجة أدوائها و تحصیل ما ینفعها و الاجتناب عما یردیها و یضرها و لا یصرف شیئا من عمره فیما لا یعنیه حافظا للسانه من اللغو و الباطل کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: إذا تم العقل نقص الکلام.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 225 
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21/1840. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ رِبَاطٍ ، عَنْ بَعْضِ رِجَالِهِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَ یَزَالُ الْعَبْدُ الْمُوءْمِنُ[footnoteRef:3071]یُکْتَبُ مُحْسِناً مَا دَامَ سَاکِتاً ، فَإِذَا تَکَلَّمَ کُتِبَ[footnoteRef:3072]مُحْسِناً أَوْ مُسِیئاً» .[footnoteRef:3073] [3071:  4 . فی الفقیه وثواب الأعمال ، ص 178 : «الرجل المسلم» بدل «العبد المؤمن» .]  [3072:  5 . فی «ف» : «یکتب» . وفی ثواب الأعمال ، ص 178 : + «إمّا» .]  [3073:  6 . ثواب الأعمال ، ص 196 ، ح 1 ؛ وفیه ، ص 178 ، ح 3 ؛ والخصال ، ص 15 ، باب الواحد ، ح 53 ، بسند آخر عن علیّ بن الحسین بن رباط ، عن بعض رجاله ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . وفی الفقیه ، ج 4 ، ص 396 ، ح 5842 ؛ والاختصاص ، ص 232 ، مرسلاً الوافی ، ج 4 ، ص 454 ، ح 2334 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 184 ، ح 16031 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 307 ، ح 85 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بنده مؤمن تا زمانی که خاموش باشد. نیکوکار نوشته می‌شود. و چون سخن گوید: نیکوکار یا بد کردار نوشته شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 178 
ترجمه کمره ای21-فرمود: پیوسته بندۀ مؤمن،نیکوکار نوشته شود تا وقتی خموش است و چون به سخن آید،نیکوکار نوشته شود یا بدکردار.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 353 
ترجمه آیت اللهی21-امام صادق علیه السّلام فرمود:تا زمانی‌که بندۀ مؤمن خاموش باشد درباره‌اش نیکوکار نوشته شود و چون سخن گوید:نیکوکار یا بدکردار نوشته می‌شود.
توضیح:باید دانست که خاموشی بدون هدف خوب نیست و تعریفی ندارد بلکه خاموشی زمانی نیکوست که برای هدفی مناسب به کار گرفته شود سکوت و خاموشی که برای حل مشکلات باشد مناسب است و سکوت در برابر ظلم و بی‌عدالتی بسیار ناپسند است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 335 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. یکتب محسنا إما لإیمانه أو لسکوته فإنه من الأعمال الصالحة کما ذکره الناظرون فی هذا الخبر. و أقول: الأول عندی أظهر و إن لم یتفطن به الأکثر لقوله علیه السلام: فإذا تکلم کتب محسنا أو مسیئا لأنه علی الاحتمال الثانی یبطل الحصر لأنه یمکن أن یتکلم بالمباح فلا یکون محسنا و لا مسیئا إلا أن یعم المسیء تجوزا بحیث یشمل غیر المحسن مطلقا و هو بعید. فإن قیل: یرد علی ما اخترته أن فی حال التکلم بالحرام ثواب الإیمان حاصل له فیکتب محسنا و مسیئا معا فلا یصح التردید. قلت: یمکن أن یکون المراد بالمحسن المحسن من غیر إساءة کما هو الظاهر فتصح المقابلة مع أن بقاء ثواب استمرار الإیمان مع فعل المعصیة فی محل المنع، و یومئ إلی عدمه قولهم علیه السلام: لا یزنی الزانی حین یزنی و هو مؤمن و أمثاله مما قد مر بعضها، و یمکن أن یکون هذا أحد محامل هذه الأخبار، و أحد علل ما ورد أن نوم العالم عبادة أی هو فی حال النوم فی حکم العبادة لاستمرار ثواب عمله و إیمانه، و عدم صدور شیء منه یبطله فی تلک الحالة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 225 
[bookmark: _Toc471](57) باب المداراة
[bookmark: _Toc472]اشاره
57 ـ بَابُ الْمُدَارَاةِ [footnoteRef:3074] [3074:  7 . فی الوافی : «المداراة ـ غیر مهموزة ـ : ملاینة الناس وحسن صحبتهم واحتمال أذاهم لئلاّ ینفروا عنک . وقد تهمز» .] 

[bookmark: _Toc473]1- الحدیث

1/1841. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : ثَلاَثٌ مَنْ لَمْ یَکُنَّ فِیهِ لَمْ یَتِمَّ[footnoteRef:3075]لَهُ عَمَلٌ : وَرَعٌ یَحْجُزُهُ عَنْ مَعَاصِی اللّهِ ، وَخُلُقٌ یُدَارِی بِهِ النَّاسَ ، وَحِلْمٌ یَرُدُّ بِهِ جَهْلَ الْجَاهِلِ[footnoteRef:3076]» .[footnoteRef:3077] [3075:  1 . فی المحاسن والخصال ، ص 124 : «لم یقم» .]  [3076:  2 . فی «ب» : «الجهل» بدل «جهل الجاهل» .]  [3077:  3 . المحاسن ، ص 6 ، کتاب القرائن ، ح 13 ، عن النوفلی ، عن السکونی ، عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الخصال ، ص 124 ، باب الثلاثة ، ح 121 ، بسند آخر ، مع زیادة فی أوّله وآخره . وورد مع اختلاف فی هذه المصادر : الخصال ، ص 145 ، باب الثلاثة ، ح 172 ؛ التهذیب ، ج 5 ، ص 445 ، ح 1549 ، وفیهما بسند آخر ؛ الکافی ، کتاب الحجّ ، باب الوصیّة ، ح 6996 ؛ الخصال ، ص 148 ، باب الثلاثة ، ح 180 ، وفیهما بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة من دون الإسناد إلی رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 457 ، ح 2340 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 200 ، ح 16084 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 437 ، ح 104 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سه چیز است که هر که نداشته باشد، هیچ کارش تمام نیست: پرهیزگاری که او را از نافرمانی خدا باز دارد، و خلقی که بسبب آن با مردم بسازد و بردباری که نادانی نادان را با آن رد کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 179 
ترجمه کمره ای1-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: سه است که در هر که نباشند هیچ کار او تمام نیست:ورعی که او را از نافرمانیهای خدا باز دارد،خلق معاشرتی که با مردم بسازد،بردباری و حلمی که نادانی جاهل را با آن از خود بگرداند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 353 
ترجمه آیت اللهیرسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:سه چیز است که در هرکس نباشد هیچ کارش تمام نیست:
1-پرهیزکاری که او را از نافرمانیهای خدا بازدارد،2-اخلاقی که به سبب آن با مردم بسازد3-و بردباری که جاهل نادانی را از خود دور سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 335 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و ثلاث أی ثلاث خصال لم یتم له عمل أی لم یکمل و لم یقبل منه عمل من العبادات أو الأعم منها و من أمور المعاش و معاشرة الخلق فتأثیر الورع فی قبول الطاعات و کمالها ظاهر لأنه إنما یتقبل الله من المتقین، و کذا الأخیران لأن ترکهما قد ینتهی إلی ارتکاب المعاصی و یحتمل أن یکونا لأمور المعاش بناء علی تعمیم العمل، و کان الفرق بین الخلق و الحلم أن الخلق وجودی و هو فعل ما یوجب تطییب قلوب الناس و رضاهم، و الحلم عدمی و هو ترک المعارضة و الانتقام فی الإساءة، و قال فی النهایة: فیه رأس العقل بعد الإیمان مداراة الناس، المداراة غیر مهموزة ملائنة الناس و حسن صحبتهم و احتمالهم لئلا ینفروا عنک و قد تهمز.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 226 
[bookmark: _Toc474]2- الحدیث
230 / 230 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ ، قَالَ :
2 / 117
سَمِعْتُ جَعْفَراً علیه‌السلام یَقُولُ : «جَاءَ جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام إِلَی النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ : یَا مُحَمَّدُ ، رَبُّکَ یُقْرِئُکَ السَّلاَمَ ، وَیَقُولُ لَکَ : دَارِ خَلْقِی» .[footnoteRef:3078] [3078:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 457 ، ح 2341 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 200 ، ح 16083 ؛ البحار ، ج 18 ، ص 213 ، ح 42 ؛ و ج 75 ، ص 438 ، ح 105 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: جبرئیل علیه السّلام نزد پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: ای محمد پروردگارت سلام میرساند و میگوید: با مخلوقم مدارا کن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 179 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که می‌فرمود: جبرئیل نزد پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:یا محمد،پروردگارت سلامت می‌رساند و می‌فرماید:با خلق من سازگاری و مدارا کن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 355 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:جبرئیل نزد پیامبر صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:یا محمد، پروردگارت سلامت می‌رساند و می‌فرماید:با مخلوقات من سازگاری و مدارا کن.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 337 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول: و المداراة إما مخصوصة بالمؤمنین أو مع المشرکین أیضا مع عدم الاضطرار إلی المقاتلة و المحاربة، کما کان دأبه صلی الله علیه و آله و سلم فإنه کان یداریهم ما أمکن، فإذا لم یکن ینفع الوعظ و المداراة کان یقاتلهم لیسلموا، و بعد الظفر علیهم أیضا کان یعفو و یصفح و لا ینتقم منهم، أو کان ذلک قبل أن یؤمر صلی الله علیه و آله و سلم بالجهاد.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 226 
[bookmark: _Toc475]3- الحدیث
3/1843. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ حَبِیبٍ السِّجِسْتَانِیِّ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «فِی التَّوْرَاةِ مَکْتُوبٌ ـ فِیمَا نَاجَی اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ بِهِ مُوسَی بْنَ عِمْرَانَ[footnoteRef:3079]علیه‌السلام ـ : یَا مُوسَی ، اکْتُمْ مَکْتُومَ[footnoteRef:3080]سِرِّی فِی سَرِیرَتِکَ ، وَأَظْهِرْ فِی عَلاَنِیَتِکَ الْمُدَارَاةَ عَنِّی[footnoteRef:3081]لِعَدُوِّی وَعَدُوِّکَ مِنْ خَلْقِی ،···
 [3079:  5 . فی «ص ، ف ، بف» والوافی : - «بن عمران» .]  [3080:  6 . فی الأمالی للصدوق والمفید : «مکنون» .]  [3081:  7 . فی الوافی : «لمّا کان أصل الدرء الدفع وهو مأخوذ فی المداراة عُدّیت بعن» .] 
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وَلاَ تَسْتَسِبَّ[footnoteRef:3082]لِی عِنْدَهُمْ بِإِظْهَارِ مَکْتُومِ[footnoteRef:3083]سِرِّی : فَتَشْرَکَ[footnoteRef:3084]عَدُوَّکَ وَعَدُوِّی[footnoteRef:3085]فِی سَبِّی[footnoteRef:3086]» .[footnoteRef:3087] [3082:  1 . فی الأمالی للصدوق : «ولا تستبّ» ، وفی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «ولا تسبب» . ولا تستسبّ له ، أی لا تُعرِّضْه للسَّبّ وتجرُّه إلیه . والمراد : لاتطلب سبّی ، فإنّ من لم یفهم السرّ یسبّ من تکلّم به . فتشرک ، أی تکون شریکا له ؛ لأنّک أنت الباعث له علیه . راجع : الوافی ، ج 4 ، ص 458 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 330 (سبب) .]  [3083:  2 . فی الأمالی للصدوق والمفید : «بإظهارک مکنون» .]  [3084:  3 . یجوز فی الکلمة هیئة الإفعال علی بُعدٍ .]  [3085:  4 . فی «بر ، بف» : «عدوّی وعدوّک» .]  [3086:  5 . فی «ص» : «سرّی» .]  [3087:  6 . الأمالی للصدوق ، ص 254 ، المجلس 44 ، ح 6 ، بسنده عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن الحسن بن محبوب ؛ الأمالی للمفید ، ص 210 ، المجلس 23 ، ح 46 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ، وفیهما مع زیادة الوافی ، ج 4 ، ص 457 ، ح 2342 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 200 ، ح 16082 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 438 ، ح 106 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: در تورات نوشته است، از جمله مناجات خدای عز و جل با موسی بن عمران علیه السّلام این بود که: ای موسی! راز پنهان مرا در باطن خویش پوشیده دار، و در آشکارت سازگاری با دشمن من و دشمن خود را از جانب من اظهار کن و با اظهار راز پنهانم سبب دشنام دادن آنها بمن مشو تا در دشنام دادن من شریک دشمن خود و دشمن من گردی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 179 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: در تورات نوشته:در آنچه خدا عز و جل با موسی بن عمران(علیه السّلام)راز گفت که: نهان کن راز نهفته‌ام در نهادت و در عیان با دشمن من و دشمن خودت،از آفریده‌هایم سازگاری کن و با اظهار راز نهانم آنان را به دشنام و بدگوئیم مکشان تا با دشمن من و دشمن خودت در دشنام من همدست باشی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 355 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:در تورات نوشته است از جمله مناجات خداوند با موسی بن عمران این بود که ای موسی:راز نهفته‌ام را در باطن خویش پوشیده بدار و در عیان با دشمن من و دشمن خود،از آفریده‌هایم سازگاری کن و با اظهار راز نهانم آنان را به دشنام و بدگوئیم مکشان تا در دشنام دادن من شریک دشمن خود و من گردی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 337 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. فیما ناجی الله یقال: ناجاه مناجاة و نجاء ساتره، و المراد هنا وحیه إلیه بلا توسط ملک، و إضافة المکتوم إلی السر من إضافة الصفة إلی الموصوف للمبالغة فإن السر هو الحدیث المکتوم فی النفس، فکان المراد بالسریرة هنا القلب، لأنه محل السر تسمیة للمحل باسم الحال قال الجوهری: السر الذی یکتم و الجمع الأسرار، و السریرة مثله و الجمع السرائر، انتهی. و یحتمل أن یکون بمعناه أی فی جملة ما تسره و تکتمه من أسرارک، و کان المراد بالسر هنا ما أمر بإخفائه عنهم من العلوم التی ألقاه إلیه من عدم إیمانهم مثلا، و انتهاء أمرهم إلی الهلاک و الفرق، أو الحکم بکون أسلافهم فی النار، کما أن فرعون لما سأله علیه السلام عن أحوالهم من السعادة و الشقاوة بقوله: 
فَمٰا بٰالُ اَلْقُرُونِ اَلْأُولیٰلم یحکم بشقاوتهم و کونهم فی النار، بل أجمل وقٰالَ عِلْمُهٰا عِنْدَ رَبِّی فِی کِتٰابٍ لاٰ یَضِلُّ رَبِّی وَ لاٰ یَنْسیٰعلی بعض الوجوه المذکورة فی الآیة أو بعض الأسرار التی لم یکونوا قابلین لفهمها و أظهر فی علانیتک المداراة عنی کان التعدیة بعن لتضمین معنی الدفع أو یکون مهموزا من الدرء بمعنی الدفع أو لأن أصله لما کان من الدرء بمعنی الدفع عدی بها، و النسبة إلی المتکلم لبیان أن الضرر الواصل إلیک کأنه واصل إلی فالمراد المداراة عنک، و یحتمل أن یکون عنی متعلقا بأظهر أی أظهر من قبلی المداراة کما قال تعالی:فَقُولاٰ لَهُ قَوْلاً لَیِّناً. و لا تستسب لی عندهم أی لا تظهر عندهم من مکتوم سری ما یصیر سببا لسبهم و شتمهم لی أو لک فیکون بمنزلة سبی کما ورد هذا فی قوله تعالی:وَ لاٰ تَسُبُّوا اَلَّذِینَ یَدْعُونَ مِنْ دُونِ اَللّٰهِ فَیَسُبُّوا اَللّٰهَ عَدْواً بِغَیْرِ عِلْمٍفقد روی العیاشی عن الصادق علیه السلام أنه سئل عن هذه الآیة؟ فقال: أ رأیت أحدا یسب الله؟ فقیل: لا، و کیف؟ قال: من سب ولی الله فقد سب الله؟ و فی غیره عنه علیه السلام قال: لا تسبوهم فإنهم یسبوکم، و من سب ولی الله فقد سب الله. فتشرک عدوک یدل علی أن السبب للفعل کالفاعل له. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 228 
[bookmark: _Toc476]4- الحدیث
4/1844 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ ، عَنْ حَمْزَةَ بْنِ بَزِیعٍ[footnoteRef:3088]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ : [3088:  7 . فی «بر» والوسائل : - «عن حمزة بن بزیع» . ولعلّه ناشٍ من جواز النظر من «بزیع» الأوّل إلی «بزیع» الثانی المستتبع للسقط .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَمَرَنِی رَبِّی بِمُدَارَاةِ النَّاسِ ، کَمَا أَمَرَنِی بِأَدَاءِ[footnoteRef:3089]الْفَرَائِضِ» .[footnoteRef:3090] [3089:  8 . فی الأمالی : «بإقامة» .]  [3090:  9 . معانی الأخبار ، ص 385 ، ضمن الحدیث الطویل 20 ، بسند آخر . الأمالی للطوسی ، ص 481 ، المجلس 17 ، ذیل ح 19 ؛ وفیه ، ص 521 ، المجلس 18 ، ح 57 ، وتمام الروایة فیه : «إنّا اُمرنا معاشر الأنبیاء بمداراة الناس کما اُمرنا بإقامة الفرائض» ، وفیهما بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 48 ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 368 ، وفیهما مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 458 ، ح 2343 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 200 ، ح 16081 ؛ البحار ، ج 18 ، ص 213 ، ح 43 ؛ و ج 75 ، ص 440 ، ح 107 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: پروردگارم مرا بسازگاری با مردم امر فرمود. چنان که بانجام واجبات امر فرمود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 179 
ترجمه کمره ای4-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: پروردگارم به من فرمان سازگاری با مردم داده چنانچه فرمان به انجام فریضه‌هایم داده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 355 
ترجمه آیت اللهی4-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:پروردگارم به من فرمان سازگاری با مردم داده چنانچه فرمان به انجام واجباتم را داده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 337 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح علی الظاهر لأن فی حمزة کلام بأداء الفرائض أی الصلوات الخمس أو کلما أمر به فی القرآن.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 228 
[bookmark: _Toc477]5- الحدیث
5/1845 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ[footnoteRef:3091]مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ : [3091:  10 . فی «ز» : «بن» . وهو سهو ؛ فقد روی هارون بن مسلم کتب مسعدة بن صدقة وروایته عنه فی الأسناد کثیرة جدّا . راجع : رجال النجاشی ، ص 415 ، الرقم 1108 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 19 ، ص 405407 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:3092]، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مُدَارَاةُ النَّاسِ نِصْفُ الاْءِیمَانِ ،
 [3092:  11 . من قوله : «قال رسول اللّه» فی الحدیث السابق إلی هنا لم یرد فی «ب» . ولعلّه سقط من الناسخ .] 
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وَالرِّفْقُ بِهِمْ نِصْفُ الْعَیْشِ».
ثُمَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «خَالِطُوا الاْءَبْرَارَ سِرّاً ، وَخَالِطُوا الْفُجَّارَ جِهَاراً[footnoteRef:3093]، وَلاَ تَمِیلُوا عَلَیْهِمْ[footnoteRef:3094]فَیَظْلِمُوکُمْ ؛ فَإِنَّهُ سَیَأْتِی عَلَیْکُمْ زَمَانٌ لاَ یَنْجُو فِیهِ[footnoteRef:3095]مِنْ ذَوِی الدِّینِ إِلاَّ مَنْ ظَنُّوا أَنَّهُ أَبْلَهُ[footnoteRef:3096]، وَصَبَّرَ[footnoteRef:3097]نَفْسَهُ عَلی أَنْ یُقَالَ[footnoteRef:3098]: إِنَّهُ أَبْلَهُ لاَ عَقْلَ لَهُ» .[footnoteRef:3099] [3093:  1 . فی «ز ، ص ، ف» والوافی : «جهرا» .]  [3094:  2 . قال فی مرآة العقول : «لا تمیلوا علیهم ، علی بناء المجرّد ، والتعدیة بعلی للضرر ، أی لاتعارضوهم إرادة للغلبة.... وقیل : هو علی بناء الإفعال والتفعیل ، أی لا تعارضوهم لتمیلوهم من مذهب إلی مذهب آخر ، وهو تکلّف وإن کان أنسب بما بعده» .]  [3095:  3 . فی شرح المازندرانی : - «فیه» .]  [3096:  4 . بَلِهَ بَلَها : ضَعُف عقله فهو أبله . المصباح المنیر ، ص 61 (بله) .]  [3097:  5 . یجوز فی «صبر» التجرید والتثقیل ؛ فإنّ المجرّد منه یستعمل لازما ومتعدّیا . یقال : صَبَرْتُ ، أی حبستُ النفس عن الجزع ، وصَبَرْتُ زیدا وصبّرته ، أی حملته علی الصبر بوعد الأجر ، أو قلت له : اصبر . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 323 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 230 .]  [3098:  6 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : + «[له]» .]  [3099:  7 . تحف العقول ، ص 42 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إلی قوله : «الرفق بهم نصف العیش» . وراجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الرفق ، ح 1857 ، ومصادره الوافی ، ج 4 ، ص 458 ، ح 2344 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 201 ، ح 16085 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 440 ، ح 108 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سازگاری با مردم نصف ایمانست و نرمی با آنها نصف زندگی است. سپس امام صادق علیه السّلام فرمود: با نیکان در پنهان آمیزش کنید و با بدکاران در آشکار، و بر آنها حمله نکنید که بر شما ستم کنند، زیرا زمانی برای شما پیش آید که از دینداران نجات نیابد، جز آنکه را مردم ابلهش دانند و خود او هم آماده باشد و تحمل کند که باو گویند ابله و بیعقل است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 180 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: سازگاری با مردم نیمی از ایمان است و نرمش با آنان نیمی از زندگی،سپس امام صادق(علیه السّلام)فرمود:با نیکان نهانی آمیزش کنید و با بدکاران آشکارا و بدانها یورش نکنید تا به شما ستم کنند زیرا دورانی بر شما رسد که دین داری در آن نجات نیابد جز کسی که گمان برند ابله است و خود را آماده کند که به او بگویند ابله است و خردی ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 355 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:سازگاری با مردم نیمی از ایمان است و نرمش با آنان نیمی از زندگی،سپس امام صادق علیه السّلام فرمود: با نیکان،نهانی آمیزش کنید و با بدکاران،به صورت آشکار ولی به آنها حمله مکنید تا به شما ستم کنند زیرا زمانی برای شما پیش می‌آید که دین داری در آن نجات نیابد جز کسی که گمان برند ابله است و خود را آماده کند که به او بگویند ابله و بی‌عقل است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 337 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و کان المراد بالمداراة هنا التغافل و الحلم عنهم و عدم معارضتهم، و بالرفق الإحسان إلیهم و حسن معاشرتهم، و یحتمل أن یکون مرجعهما إلی أمر واحد، و یکون تفننا فی العبارة، فالغرض بیان أن المداراة و الرفق بالعباد لهما مدخل عظیم فی صلاح أمور الدین و تعیش الدنیا، و الثانی ظاهر و الأول لأنه إطاعة لأمر الشارع حیث أمر به و موجب لهدایة الخلق و إرشادهم بأحسن الوجوه کما قال تعالی: 
اُدْعُ إِلیٰ سَبِیلِ رَبِّکَ بِالْحِکْمَةِ وَ اَلْمَوْعِظَةِ اَلْحَسَنَةِ وَ جٰادِلْهُمْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُو العیش الحیاة و المراد هنا التعیش الحسن برفاهیة خالطوا الأبرار سرا أی أحبوهم بقلوبکم أو أفشوا إلیهم أسرارکم بخلاف الفجار فإنه إنما یحسن مخالطتهم فی الظاهر للتقیة و المداراة، و لا یجوز مودتهم قلبا من حیث فسقهم و لیسوا محالا لأسرار المؤمنین، و بین علیه السلام ذلک بقوله: و لا تمیلوا علیهم، علی بناء المجرد، و التعدیة بعلی للضرر أی لا تعارضوهم إرادة للغلبة، قال فی المصباح: مال الحاکم فی حکمه میلا جار و ظلم فهو مائل، و مال علیهم الدهر أصابهم بجوانحه. و فی النهایة: فیه لا یهلک أمتی حتی یکون بینهم التمایل و التمایز، أی لا یکون لهم سلطان یکف الناس عن التظالم فیمیل بعضهم علی بعض بالأذی و الحیف، انتهی. و قیل: هو علی بناء الأفعال أو التفعیل أی لا تعارضوهم لتمیلوهم من مذهب إلی مذهب آخر و هو تکلف و إن کان أنسب بما بعده، و فی القاموس: رجل أبله بین البله و البلاهة: غافل أو عن الشر أو أحمق لا تمییز له، و المیت الداء، أی من شره میت، و الحسن الخلق القلیل الفطنة لمداق الأمور أو من غلبة سلامة الصدر. و فی المصباح : صبرت صبرا من باب ضرب حبست النفس عن الجزع و صبرت زیدا یستعمل لازما و متعدیا، و صبرته بالتثقیل حملته علی الصبر بوعد الأجر أو قلت له: اصبر، انتهی. و الحاصل أنه لفساد الزمان و غلبة أهل الباطل یختار العزلة، و الخمول، و لا یعارض الناس و لا یتعرض لهم، و یتحمل منهم أنواع الأذی حتی یظن الناس أن ذلک لبلاهته و قلة عقله. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 230 
[bookmark: _Toc478]6- الحدیث
6/1846 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:3100]ذَکَرَهُ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ حُذَیْفَةَ بْنِ مَنْصُورٍ ، قَالَ : [3100:  8 . فی الوسائل : «أصحابنا» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «إِنَّ قَوْماً مِنَ النَّاسِ[footnoteRef:3101]قَلَّتْ مُدَارَاتُهُمْ لِلنَّاسِ ، فَأُنِفُوا[footnoteRef:3102] [3101:  9 . فی الوسائل : - «من الناس» . وفی الخصال : «قریش» .]  [3102:  10 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض» وشرح المازندرانی والوسائل : «فاُلِقوا» . وفی الخصال : «فنفوا» . وقال فی مرآة العقول : «قوله علیه‌السلام : فأنفوا من قریش ، کذا فی أکثر النسخ ، وکأنّه علی بناء الإفعال مشتقّا من النفی بمعنی الانتفاء ؛ فإنّ النفی یکون لازما ومتعدّیا ، لکن هذا البناء لم یأت فی اللغة . أو هو علی بناء المفعول من أنف ، من قولهم : أَنَفَهُ یَأْنِفُهُ ویَأْنُفُهُ : ضرب أنفه ، فیدلّ علی النفی مع مبالغة فیه ، وهو أظهر وأبلغ . وقیل : کأنّه صیغة مجهول من الأنفة بمعنی الاستنکاف ؛ إذ لم یأت الإنفاء بمعنی النفی ؛ انتهی . وأقول : هذا أیضا لا یستقیم ؛ لأنّ الفساد مشترک ؛ إذ لم یأت أنف بهذا المعنی علی بناء المجهول فإنّه یقال : أنف منه کفرح أنفا وأنفةً : استنکف . وفی کثیر من النسخ : فألقوا ، أی أخرجوا وأطرحوا منهم . وفی الخصال : فنفوا . وهو أظهر» .] 
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مِنْ قُرَیْشٍ ، وَایْمُ اللّهِ مَا کَانَ بِأَحْسَابِهِمْ بَأْسٌ ، وَإِنَّ قَوْماً مِنْ غَیْرِ[footnoteRef:3103]قُرَیْشٍ[footnoteRef:3104]حَسُنَتْ 2 / 47 [3103:  1 . فی «ف» وشرح المازندرانی والوافی : - «غیر» .]  [3104:  2 . فی الخصال : «غیرهم» بدل «غیر قریش» .] 

مُدَارَاتُهُمْ ، فَأُلْحِقُوا بِالْبَیْتِ الرَّفِیعِ». قَالَ : ثُمَّ قَالَ : «مَنْ کَفَّ یَدَهُ عَنِ النَّاسِ ، فَإِنَّمَا یَکُفُّ عَنْهُمْ یَداً وَاحِدَةً ، وَیَکُفُّونَ عَنْهُ أَیْدِیَ[footnoteRef:3105]کَثِیرَةً» .[footnoteRef:3106] [3105:  3 . کذا فی النسخ والمطبوع . وفی الکافی ، ح 3630 : «أیدیا» وهو الصحیح . وفی الخصال : «أیادی» .]  [3106:  4 . الکافی ، کتاب العشرة ، باب التحبّب إلی الناس والتودّد إلیهم ، ح 3630 ، عن محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن محمّد بن سنان ، من قوله : «من کفّ یده عن الناس» ؛ الخصال ، ص 17 ، باب الواحد ، ح 60 ، بسنده عن محمّد بن سنان . وفی الزهد ، ص 103 ، ضمن ح 101 ؛ والکافی ، کتاب الایمان والکفر ، باب صلة الرحم ، ضمن ح 1992 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 347 ، المجلس 12 ، ضمن ح 57 ، بسند آخر عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، من قوله : «من کفّ یده عن الناس» ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 458 ، ح 2345 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 201 ، ح 16086 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 441 ، ح 109 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: گروهی از قریش با مردم کم سازگاری کردند و از قریش رانده شدند، در صورتی که بخدا سوگند که از نظر خانوادگی عیبی نداشتند. و گروهی از غیر قریش با مردم خوشرفتاری نمودند و بخاندان عالی و بلند پیوستند. سپس فرمود: هر که دستش را از مردم دریغ دارد، او از آنها یک دست دریغ داشته، ولی مردم از او دستها دریغ دارند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 180 
ترجمه کمره ای6-از حذیفة بن منصور،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود:به راستی جمعی از مردم قرشی نژاد با مردمان کم سازگاری کردند و از قریش رانده و سوگند به خدا که در خانوادگی آنها باکی نبود و به راستی جمعی از آنها که از نژاد قریش نبودند با مردم خوب سازگاری کردند و به خاندان بلند پیوستند،گوید:سپس فرمود: هر که دست از مردم بدارد،یک دست از آنها باز گرفته و دست‌های بسیاری را طرفدار و مدافع خود ساخته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 357 
ترجمه آیت اللهی6-«حذیفة بن منصور»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:به راستی جمعی از مردم قرشی نژاد با مردم،کم سازگاری کردند و از قریش رانده شدند در صورتی‌که به خدا سوگند که از نظر خانوادگی عیبی نداشتند و به راستی جمعی از آنها که از نژاد قریش نبودند با مردم خوب سازگاری کردند و به خاندان عالی مرتبه پیوستند،گوید:سپس فرمود:هرکس دستش را از مردم دریغ دارد از آنها یک دست دریغ داشته ولی مردم از او دست‌ها دریغ داشته‌اند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 339 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. قوله علیه السلام: فأنفوا من قریش، کذا فی أکثر النسخ و کأنه علی بناء الأفعال مشتقا من النفی بمعنی الانتفاء فإن النفی یکون لازما و متعدیا لکن هذا البناء لم یأت فی اللغة أو هو علی بناء المفعول من أنف، من قولهم أنفه یأنفه و یأنفه ضرب أنفه، فیدل علی النفی مع مبالغة فیه و هو أظهر و أبلغ، و قیل: کأنه صیغة مجهول من الأنفة بمعنی الاستنکاف، إذ لم یأت الإنفاء بمعنی النفی، انتهی. و أقول: هذا أیضا لا یستقیم لأن الفساد مشترک إذ لم یأت أنف بهذا المعنی علی بناء المجهول فإنه یقال: أنف منه کفرح أنفا و أنفة استنکف، و فی کثیر من النسخ فألقوا أی أخرجوا و أطرحوا منهم، و فی الخصال: فنفوا و هو أظهر. ثم أشار علیه السلام مؤکدا بالقسم إلی أن ذلک الإلقاء کان باعتبار سوء معاشرتهم و فوات حسب أنفسهم و مأثرها لا باعتبار قدح فی نسبهم أو فی حسب آبائهم و مآثر أسلافهم بقوله: و أیم الله ما کان بأحسابهم بأس. قال الجوهری: الیمین القسم و الجمع أیمن و أیمان ثم قال: و أیمن الله اسم وضع للقسم هکذا بضم المیم و النون و ألفه ألف وصل عند أکثر النحویین و لم یجیء فی الأسماء ألف الوصل مفتوحة غیرها، و قد تدخل علیه اللام لتأکید الابتداء تقول: لیمن الله فتذهب الألف فی الوصل و هو مرفوع بالابتداء و خبره محذوف، و التقدیر لیمن الله قسمی و لیمن الله ما أقسم به، و إذا خاطبت قلت لیمنک، و ربما حذفوا منه النون قالوا: أیم الله و ایم الله بکسر الهمزة، و ربما حذفوا منه الیاء قالوا أم الله، و ربما أبقوا المیم وحدها قالوا: م الله، ثم یکسرونها لأنها صارت حرفا واحدا فیشبهونها بالباء فیقولون م الله، و ربما قالوا من الله بضم المیم و النون، و من الله بفتحهما، و من الله بکسرهما، قال أبو عبید: و کانوا یحلفون بالیمین یقولون: یمین الله لا أفعل ثم یجمع الیمین علی أیمن ثم حلفوا به فقالوا: أیمن الله لأفعلن کذا، قال: فهذا هو الأصل فی أیمن الله ثم کثر هذا فی کلامهم و خف علی ألسنتهم حتی حذفوا منه النون کما حذفوا فی قوله: لم یکن فقالوا لم یک، قال: و فیها لغات کثیرة سوی هذا، و إلی هذا ذهب ابن کیسان و ابن درستویه فقالا: ألف أیمن ألف قطع، و هو جمع یمین و إنما خففت و طرحت فی الوصل لکثرة استعمالهم لها. و قال : الحسب ما یعده الإنسان من مفاخر آبائه و یقال: حسبه دینه و یقال: ماله و الرجل حسیب، قال ابن السکیت: الحسب و الکرم یکونان فی الرجل و إن لم یکن له آباء لهم شرف، قال: و الشرف و المجد لا یکونان إلا بالآباء انتهی. و الحاصل أن الکلام یحتمل وجهین: أحدهما: أنه لا بد من حسن المعاشرة و المداراة مع المخالفین فی دولاتهم مع المخالفة لهم باطنا فی أدیانهم و أعمالهم فإن قوما قلت مداراتهم للمخالفین فنفاهم خلفاء الجور و الضلالة من قبیلة قریش و ضیعوا أنسابهم و أحسابهم مع أنه لم یکن فی أحساب أنفسهم شیء إلا ترک المداراة و التقیة أو لم یکن فی شرف آبائهم نقص، و إن قوما من غیر قریش لم یکن فیهم حسب أو فی آبائهم شرف فألحقهم خلفاء الضلالة و قضاة الجور فی الشرف و العطاء و الکرم بالبیت الرفیع من قریش، و هم بنو هاشم. و ثانیهما: أن المعنی أن القوم الأول بترکهم متابعة الأئمة علیهم السلام فی أو أمرهم التی منها المداراة مع المخالفین فی دولاتهم و مع سائر الناس نفاهم الأئمة عن أنفسهم فذهب فضلهم و کأنهم خرجوا من قریش و لم ینفعهم شرف آبائهم، و إن قوما من غیر قریش بسبب متابعة الأئمة علیهم السلام ألحقوا بالبیت الرفیع و هم أهل البیت علیهم السلام کقوله صلی الله علیه و آله و سلم: سلمان منا أهل البیت و کأصحاب سائر الأئمة علیهم السلام، من الموالی فإنهم کانوا أقرب إلی الأئمة من کثیر من بنی هاشم بل کثیر من أولاد الأئمة علیهم السلام و المراد بالبیت هنا بیت الشرف و الکرامة. قال فی المصباح: بیت العرب شرفها یقال بیت تمیم فی حنظلة أی شرفها، أو المراد أهل البیت الرفیع و هم آل النبی صلی الله علیه و آله و سلم من کف یده هذا مثل ما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: و من یقبض یده عن عشیرته فإنما یقبض عنهم یدا واحدة و یقبض منهم عنه أیدی کثیرة، و من تلن حاشیته یستدم من قومه المودة. قال السید الرضی رضی الله عنه: و ما أحسن هذا المعنی الذی أراده علیه السلام بقوله: من یقبض فإن الممسک خیره یعنی ماله عن عشیرته إنما یمسک نفع ید واحدة، و إذا احتاج إلی نصرتهم و اضطر إلی مرادفتهم و معاونتهم قعدوا من نصره و تثاقلوا عن صوته و استغاثته فمنع ترافد الأیدی الکثیرة و تناهض الأقدام الجمة، انتهی. و أقول: یحتمل أن یکون المراد بکف ید واحدة کف ضرر ید واحدة و یصیر ذلک سببا لکف ضرر أید کثیرة عنه، و کان هذا أنسب بالمقام.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 232 
[bookmark: _Toc479](58) باب الرفق
[bookmark: _Toc480]1- الحدیث
1/1847. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ أَبِی لَیْلی ، عَنْ أَبِیهِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ لِکُلِّ شَیْءٍ قُفْلاً ، وَقُفْلُ الاْءِیمَانِ الرِّفْقُ [footnoteRef:3107]» . [footnoteRef:3108] [3107:  5 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 233 : «الرفق ، وهو لین الجانب والرأفة وترک العنف والغلظة فی الأفعال والأقوال علی الخلق فی جمیع الأحوال ، سواء صدر عنهم بالنسبة إلیه خلاف الآداب أو لم یصدر . ففیه تشبیه الإیمان بالجوهر النفیس الذی یعتنی بحفظه ، والقلب بخزانته ، والرفق بالقفل ؛ لأنّه یحفظه عن خروجه وطریان المفاسد علیه ، فإنّ الشیطان سارق الإیمان ، ومع فتح القفل وترک الرفق یبعث الإنسان علی اُمور من الخشونة والفحش والقهر والضرب ، وأنواع الفساد وغیرها من الاُمور التی توجب نقص الإیمان أو زواله» .]  [3108:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 461 ، ح 2346 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 269 ، ح 20479 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 55 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: برای هر چیزی قفلی است (که آن را بدو نگهدارند) و قفل ایمان نرمی و ملاطفت است.(چه آنکه هر کس نرمی را از دست دهد و خشم و قهر و خشونت پیش گیرد، ناچار باعمالی دست زند که ایمانش از دست برود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 180 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: راستی برای هر چیزی قفلی است،و قفل ایمان نرمش است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 357 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:
راستی برای هرچیزی قفلی است،و قفل ایمان نرمش و مداراست.توضیح:شاید از کلام امام چنین استفاده شود که شیطان دزد ایمان است و با بازکردن این قفل،شیطان انسان را به راه‌های ناهموار می‌کشاند زیرا با مهر و ناسزاگوئی و تباهی‌های دیگر،انسان به راه‌های ناهموار کشیده می‌شود و ایمانش بر باد می‌رود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 339 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قال فی النهایة: الرفق لین الجانب و هو خلاف العنف، تقول منه رفق یرفق و یرفق و منه الحدیث: ما کان الرفق فی شیء إلا زانه أی اللطف و الحدیث الآخر: أنت رفیق و الله الطبیب، أی أنت ترفق بالمریض و تتلطفه و هو الذی یبرئه و یعافیه، و منه الحدیث فی إرفاق ضعیفهم و سد خلتهم أی إیصال الرفق إلیهم، انتهی. إن لکل شیء قفلا أی حافظا له من ورود أمر فاسد علیه، و خروج أمر صالح منه علی الاستعارة و تشبیه المعقول بالمحسوس و قفل الإیمان الرفق و هو لین الجانب و الرأفة و ترک العنف و الغلظة فی الأفعال و الأقوال علی الخلق فی جمیع الأحوال، سواء صدر عنهم بالنسبة إلیه خلاف الآداب أو لم یصدر، ففیه تشبیه الإیمان بالجوهر النفیس الذی یعتنی بحفظه و القلب بخزانته، و الرفق بالقفل لأنه یحفظه عن خروجه و طریان المفاسد علیه، فإن الشیطان سارق الإیمان و مع فتح القفل و ترک الرفق یبعث الإنسان علی أمور من الخشونة و الفحش و القهر و الضرب، و أنواع الفساد و غیرها من الأمور التی توجب نقص الإیمان، أو زواله. و قال بعض الأفاضل: و ذلک لأن من لم یرفق یعنف فیعنف علیه فیغضب فیحمله الغضب علی قول أو فعل به یخرج الإیمان من قلبه فالرفق قفل الإیمان یحفظه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 233 
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2/1848 . وَ بِإِسْنَادِهِ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «مَنْ قُسِمَ لَهُ الرِّفْقُ ، قُسِمَ لَهُ الاْءِیمَانُ» . [footnoteRef:3109] [3109:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 461 ، ح 2347 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 269 ، ح 20480 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 56 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: بهر که نرمی نصیب شد، ایمان نصیب شد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 181 
ترجمه کمره ای2-فرمود: هر که را نرمش بهره دادند،ایمانش بهره دادند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 357 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود:به هرکس نرمش داده شد از ایمان هم بهره‌مند شد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 339 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. من قسم له الرفق أی قدر له قسط منه فی علم الله قسم له الإیمان أی الکامل منه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 234 
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3/1849. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی ، عَنْ یَحْیَی[footnoteRef:3110]الاْءَزْرَقِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ بَشِیرٍ : [3110:  1 . فی «ب» : - «عن یحیی» ، ووجه سقوطه ظاهر بعد ما أشرنا إلیه غیر مرّة من جواز النظر من لفظ إلی لفظ مشابه آخر .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ رَفِیقٌ یُحِبُّ الرِّفْقَ ، فَمِنْ رِفْقِهِ بِعِبَادِهِ تَسْلِیلُهُ[footnoteRef:3111]أَضْغَانَهُمْ وَمُضَادَّتَهُمْ[footnoteRef:3112]لِهَوَاهُمْ[footnoteRef:3113]وَقُلُوبِهِمْ[footnoteRef:3114]، وَمِنْ رِفْقِهِ بِهِمْ أَنَّهُ یَدَعُهُمْ عَلَی الاْءَمْرِ یُرِیدُ إِزَالَتَهُمْ عَنْهُ رِفْقاً بِهِمْ لِکَیْلاَ یُلْقِیَ[footnoteRef:3115]عَلَیْهِمْ عُرَی الاْءِیمَانِ[footnoteRef:3116]وَمُثَاقَلَتَهُ جُمْلَةً وَاحِدَةً ، فَیَضْعُفُوا ، فَإِذَا أَرَادَ ذلِکَ[footnoteRef:3117]، نَسَخَ الاْءَمْرَ بِالاْآخَرِ[footnoteRef:3118]، فَصَارَ مَنْسُوخاً» .[footnoteRef:3119] [3111:  2 . «السَّلّ» : انتزاعک الشیء وإخراجه بالرفق . مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 868 (سلل) .]  [3112:  3 . فی «ض ، بف» : «ومضادّاتهم» . وفی «بر» : «ومضادّاته» . وفی حاشیة «ز» والوافی : «ومضادّته» .]  [3113:  4 . فی «ب» : «أهواءهم» .]  [3114:  5 . ذکر فی مرآة العقول فی قوله علیه‌السلام : «ومضادّتهم لهواهم وقلوبهم» وجوها : منها : کونه عطفا علی «تسلیله» . والمعنی : من لطفه بعباده المؤمنین أن جعل أهویة المخالفین والکافرین متضادّة مختلفة ، فلو کانوا مجتمعین متّفقین فی الأهواء لأفنوا المؤمنین واستأصلوهم . أو المعنی : أنّه من لطفه جعل المضادّة بین هوی کلّ امرء وقلبه ، أی روحه وعقله ، فلو لم یکن القلب معارضا للهوی لم یختر أحد الآخرة علی الدنیا . ومنها : أن یکون المعنی : من رفقه أنّه أوجب علیهم التکالیف المضادّة لهواهم وقلوبهم ، لکن برفق ولین بحیث لم یشقّ علیهم ، بل إنّما کلّف عباده بالأوامر والنواهی متدرّجا کیلا ینفروا ، کما أنّهم لمّا کانوا اعتادوا بشرب الخمر نزلت أوّلاً آیة تدلّ علی مفاسدها ، ثمّ نهوا عن شربها قریبا من وقت الصلاة ، ثمّ عمّم وشدّد . وفی لفظ «المضادّة» إیماء إلی ذلک .]  [3115:  6 . فی «ب» : «تلقی» .]  [3116:  7 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «عری الإسلام» .]  [3117:  8 . فی «ب ، د ، بف» وحاشیة «ج ، ض» والوافی : + «الأمر» .]  [3118:  9 . فی «ب ، بف» وحاشیة «ج» : «الآخر» . وفی الوافی : «نسخ الآخر» . وفی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «فإذا أراد ذلک الأمر نسخ بالآخر» .]  [3119:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 461 ، ح 2348 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 56 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای تبارک و تعالی ملایم است و ملایمت را دوست دارد، از ملایمت او نسبت به بندگانش، بیرون ساختن کینه‌ها و مخالفت هوسها و دلهایشانست و نیز از ملایمت او نسبت به بندگان اینست که: امری را که میخواهد مردم را از آن برکنار کند، برای ملایمت با آنها ایشان را با آن امر وامیگذارد (که طبق عادت رفتار کنند و از ابتدا بر آنها سخت نمیگیرد) تا سنگینی امر ایمان یکباره بر آنها نیفتد که ناتوان گردند، و چون اراده برکناری آنها کند، آن امر را بامر دیگری نسخ فرماید تا امر اول منسوخ گردد (چنانچه در صدر اسلام مردم را بقبله بیت المقدس واگذاشت و چون باحکام اسلام انس و الفت پیدا کردند، آنها را متوجه کعبه فرمود و بیت المقدس منسوخ گردید).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 181 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود:به راستی خدا تبارک و تعالی نرمش را دوست دارد و از نرمشِ او با بنده‌ها است که کینه‌ها را از سینه‌های آنها در کشد و آنها را مخالف هوس و دلخواهشان کند (به وسیلۀ عقل و پند و اندرز و تبلیغ پیغمبران و حکماء و دانشمندان)و از رفق وی به آنان است که آن را به امری واگذارد که خواهد آن را از میان بردارد برای نرمش با آنها تا حلقه‌های ایمان به تن آنها ننشیند و یکباره بار آنها سنگین نشود و ناتوان گردند و چون این را خواهد فرمانی را به فرمان دیگری نسخ کند و آن فرمان اول منسوخ و ملغی گردد. 
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 357 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی خدای تبارک و تعالی نرمش را دوست دارد و از نرمش او با بنده‌هاست که کینه‌ها را از سینه‌های آنها بیرون کشد و آنها را مخالف هوس و خواسته دلشان سازد و از رفق وی به آنان است که آن‌را به امری واگذارد که بخواهد آن‌را از میان بردارد برای نرمش با آنها تا حلقه‌های ایمان به تن آنها ننشیند و یکباره بار آنها سنگین نشود و نتوان گردند و چون این‌را خواهد امری را به امر دیگری نسخ کند و آن فرمان اوّل منسوخ شود.
توضیح:محتمل است که خداوند به پیامبران و اوصیای خود دستور داده که با کافران و منافقان با نرمی و ملایمت رفتار کنند تا با کار خود،دل‌های آنها را نرم سازند و کینه را از دل‌هایشان بیرون برند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 341 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إن الله تعالی رفیق أقول: روی مسلم فی صحیحه عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: إن الله رفیق یحب الرفق و یعطی علی الرفق ما لا یعطی علی العنف، قال القرطبی: الرفیق هو الکثیر الرفق یجیء بمعنی التسهیل و هو ضد العنف و التشدید و التعصیب، و بمعنی الإرفاق و هو إعطاء ما یرتفق به، و بمعنی التأنی و العجلة، و صحت نسبة هذه المعانی إلی الله تعالی لأنه المسهل و المعطی و غیر المعجل فی عقوبة العصاة، و قال الطیبی: الرفق اللطف و أخذ الأمر بأحسن الوجوه و أیسرها الله رفیق أی لطیف بعباده یرید بهم الیسر لا العسر و لا یجوز إطلاقه علی الله لأنه لم یتواتر و لم یستعمل هنا علی التسمیة، بل تمهید الأمر أی الرفق أنجح الأسباب و أنفعها فلا ینبغی الحرص فی الرزق بل یکل إلی الله. و قال النووی: یجوز تسمیة الله بالرفیق و غیره مما ورد فی خبر الواحد علی الصحیح و اختلف أهل الأصول فی التسمیة بخبر الواحد، انتهی. و قال فی المصباح: رفقت العمل من باب قتل أحکمته، انتهی. فیجوز أن یکون إطلاق الرفیق علیه سبحانه بهذا المعنی، و معنی یحب الرفق أنه یأمر به و یحث علیه و یثیب به، و السل انتزاعک الشیء و إخراجه فی رفق کالاستلال کذا فی القاموس، و کان بناء التفعیل للمبالغة، و الضغن بالکسر و الضغینة الحقد، و الأضغان جمع الضغن کالأحمال و الحمل، و المعنی أنه من رفقه بعباده و لطفه لهم أنه یخرج أضغانهم قلیلا و تدریجا من قلوبهم و إلا لأفنی بعضهم بعضا، و قیل: لم یکلفهم برفعها دفعة لصعوبتها علیهم بل کلفهم بأن یسعوا فی ذلک و یخرجوها تدریجا و هو بعید. و یحتمل أن یکون المعنی أنه أمر أنبیاءه و أوصیاءهم بالرفق بعباده الکافرین و المنافقین و الإحسان إلیهم و تألیف قلوبهم ببذل الأموال و حسن العشرة فیسل بذلک أضغانهم الله و للرسول و للمؤمنین برفق، و یمکن أن یکون المراد بالتسلیل إظهار کفرهم و نفاقهم علی المؤمنین لئلا ینخدعوا منهم کما قال سبحانه: 
أَمْ حَسِبَ اَلَّذِینَ فِی قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ أَنْ لَنْ یُخْرِجَ اَللّٰهُ أَضْغٰانَهُمْأی أحقادهم علی المؤمنین ثم قال:وَ لَوْ نَشٰاءُ لَأَرَیْنٰاکَهُمْ فَلَعَرَفْتَهُمْ بِسِیمٰاهُمْ وَ لَتَعْرِفَنَّهُمْ فِی لَحْنِ اَلْقَوْلِ وَ اَللّٰهُ یَعْلَمُ أَعْمٰالَکُمْ،إِنَّمَا اَلْحَیٰاةُ اَلدُّنْیٰا لَعِبٌ وَ لَهْوٌ وَ إِنْ تُؤْمِنُوا وَ تَتَّقُوا یُؤْتِکُمْ أُجُورَکُمْ وَ لاٰ یَسْئَلْکُمْ أَمْوٰالَکُمْ، `إِنْ یَسْئَلْکُمُوهٰا فَیُحْفِکُمْ تَبْخَلُوا وَ یُخْرِجْ أَضْغٰانَکُمْقالوا إن یسألکموها فیحفکم أی یجهدکم بمسألة جمیعها أو أجرا علی الرسالة فیبالغ فیه تبخلوا بها فلا تعطوها و یخرج أضغانکم أی بغضکم و عداوتکم لله و الرسول، و لکنه فرض علیکم ربع العشر أو لم یسألکم أجرا علی الرسالة، و هذا یؤید المعنی السابق أیضا. قوله: و مضادتهم لهواهم و قلوبهم ، هذا أیضا یحتمل وجوها: الأول أن یکون معطوفا علی الأضغان أی من لطفه بعباده دفع مضادة أهویة بعضهم لبعض و قلوب بعضهم لبعض، فیکون قریبا من الفقرة السابقة علی بعض الوجوه. الثانی: أن یکون عطفا علی تسلیله، أی من لطفه بعباده المؤمنین أن جعل أهویة المخالفین و الکافرین متضادة مختلفة فلو کانوا مجتمعین متفقین فی الأهواء لأفنوا المؤمنین و استأصلوهم کما قال تعالی:لاٰ یُقٰاتِلُونَکُمْ جَمِیعاً إِلاّٰ فِی قُریً مُحَصَّنَةٍ أَوْ مِنْ وَرٰاءِ جُدُرٍ بَأْسُهُمْ بَیْنَهُمْ شَدِیدٌ تَحْسَبُهُمْ جَمِیعاً وَ قُلُوبُهُمْ شَتّٰی ذٰلِکَ بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لاٰ یَعْقِلُونَ. الثالث: أن یکون عطفا علی تسلیله أیضا و المعنی أنه من لطفه جعل المضادة بین هوی کل امرء و قلبه أی روحه و عقله، فلو لم یکن القلب معارضا للهوی لم یختر أحد الآخرة علی الدنیا، و فی بعض النسخ و مضادته و هو أنسب بهذا المعنی، و المضادة بمعنی جعل الشیء ضد الشیء شائع کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: ضاد النور بالظلمة و الیبس بالبلل. الرابع: أن یکون الواو بمعنی مع، و یکون تتمة للفقرة السابقة أی أخرج أحقادهم مع وجود سببها و هو مضادة أهوائهم و قلوبهم. الخامس: أن یکون المعنی من رفقه أنه أوجب علیهم التکالیف المضادة لهواهم و قلوبهم، لکن برفق و لین بحیث لم یشق علیهم، بل إنما کلف عباده بالأوامر و النواهی متدرجا کیلا ینفروا کما أنهم لما کانوا اعتادوا بشرب الخمر نزلت أو لا آیة تدل علی مفاسدها ثم نهوا عن شربها قریبا من وقت الصلاة ثم عمم و شدد و لم ینزل علیهم الأحکام دفعة لیشد علیهم بل أنزلها تدریجا و کل ذلک ظاهر لم تتبع موارد نزول الآیات و تقریر الأحکام، و فی لفظ المضادة إیماء إلی ذلک، قال الفیروزآبادی ضده فی الخصومة: غلبه و عنه صرفه و منعه برفق و ضاده خالفه. و من رفقه بهم أنه یدعهم علی الأمر حاصله أنه یرید إزالتهم عن أمر من الأمور لکن یعلم أنه لو بادر إلی ذلک یثقل علیهم فیؤخر ذلک إلی أن یسهل علیهم ثم یحولهم عنه إلی غیره فیصیر الأول منسوخا، کأمر القبلة فإن الله تعالی کان یحب لنبیه صلی الله علیه و آله و سلم التوجه إلی الکعبة و کان فی أول وروده صلی الله علیه و آله و سلم المدینة هذا الحکم شاقا علیهم لألفهم بالصلاة إلی بیت المقدس فترکهم علیها فلما کملوا و أنسوا بأحکام الإسلام و صار سهلا یسیرا علیهم حولهم إلی الکعبة. و عری الإسلام أحکامه و شرائعه کأنها للإسلام بمنزلة العروة من جهة أن من أراد الشرب من الکوز یتمسک بعروته فکذا من أراد التمتع بالإسلام یستمسک بشرائعه و أحکامه، و التعبیر عن الثقل بالمثاقلة للمبالغة اللازمة للمفاعلة، و لا یبعد أن یکون فی الأصل مثاقیله، یقال: ألقی علیه مثاقیله أی مؤنته. و قیل: المراد أنه تعالی یعلم أن صلاح العباد فی أمرین و أنه لو کلفهم بها دفعة و فی زمان واحد ثقل ذلک علیهم، و ضعفوا عن تحملها فمن رفقه بهم أن یأمرهم بأحدهما و یدعهم علیه حینا ثم إذا أراد إزالتهم عنه نسخ الأمر الأول بالأمر الآخر لیفوزوا بالمصلحتین، و هذا وجه آخر للنسخ غیر ما هو المعروف من اختصاص کل أمر بوقت دون آخر، انتهی. و لا یخفی ما فیه، و قوله علیه السلام: نسخ الأمر بالآخر إما من مؤیدات الیسر لأن ترک الناس أمرا رأسا أشق علیهم من تبدیله بأمر آخر، أو لبیان أن النسخ یکون کذلک کما قال تعالی:مٰا نَنْسَخْ مِنْ آیَةٍ أَوْ نُنْسِهٰا نَأْتِ بِخَیْرٍ مِنْهٰا أَوْ مِثْلِهٰاو سیأتی ما یؤید الأول. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 237 
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مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ ، عَنْ مُعَاذِ[footnoteRef:3120]بْنِ مُسْلِمٍ : [3120:  1 . فی «ص» : «معاویة» ، وقد تقدّمت فی الکافی ، ح 1808 روایة معاویة بن وهب عن مُعاذ بن مسلم . ولانعرف راویا بعنوان معاویة بن مسلم مذکورا فی مصادرنا .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الرِّفْقُ یُمْنٌ[footnoteRef:3121]، وَالْخُرْقُ[footnoteRef:3122]شُوءْمٌ» .[footnoteRef:3123] [3121:  2 . «الیُمن» : البَرَکة ، وضدّه الشُّؤم . النهایة ، ج 5 ، ص 302 (یمن) .]  [3122:  3 . «الخَرَق» بالتحریک : ضدّ الرفق ، وأن لایحسن الرجل العمل والتصرّف فی الاُمور ، والاسم : الخرق ، بضمّ الخاء وسکون الراء . وقال ابن الأثیر : «الخُرق ـ بالضمّ ـ : الجهل والحُمق ». النهایة، ج 2 ، ص 26 ؛ المصباح المنیر ، ص 167 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1168 (خرق) .]  [3123:  4 . الزهد ، ص 92 ، ح 72 ، بسنده عن معاذ بن مسلم . الغارات ، ص 121 ، عن سهل بن سعد ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، وفیه : «وارفق بالخاصّة والعامّة ، فإنّ الرفق یمن» ، مع زیادة فی أوّله وآخره . تحف العقول ، ص 395 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 462 ، ح 2350 ؛ الوسائل ، ج 2 ، ص 498 ، ح 2742 ؛ و ج 15 ، ص 269 ، ح 20477 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 59 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: نرمی میمنت دارد و خشونت نحوست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 182 
ترجمه کمره ای4-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: نرمش میمنت دارد و سختگیری شوم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 359 
ترجمه آیت اللهی4-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:نرمش میمنت دارد و سختگیری شوم است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 341 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الیمن بالضم البرکة کالمیمنة، یمن کعلم و عنی و جعل و کرم فهو میمون کذا فی القاموس، أی الرفق مبارک میمون، فإذا استعمل فی أمر کان ذلک الأمر مقرونا بخیر الدنیا و الآخرة: و الخرق بعکسه، قال فی القاموس: الخرق بالضم و بالتحریک ضد الرفق و أن لا یحسن الرجل العمل و التصرف فی الأمور، و الحمق.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 238 
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5/1851 . عَنْهُ[footnoteRef:3124]، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ : [3124:  5 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد عیسی المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:3125]: «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ رَفِیقٌ یُحِبُّ الرِّفْقَ ، وَ[footnoteRef:3126]یُعْطِی عَلَی الرِّفْقِ مَا لاَ یُعْطِی عَلَی الْعُنْفِ» .[footnoteRef:3127] [3125:  6 . فی «ص» : + «قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [3126:  7 . فی «ف» : - «و» .]  [3127:  8 . الزهد ، ص 91 ، ح 69 ، عن علیّ بن النعمان ، عن عَمروِ بن شَمِر ، عن جابر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «إنّ اللّه رفیق یعطی الثواب ویحبّ کلّ رفیق ، ویعطی علی الرفق ما لا یعطی علی العنف» الوافی ، ج 4 ، ص 462 ، ح 2351 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 269 ، ح 20478 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 60 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل ملایم است و ملایمت را دوست دارد و پاداشی که بملایمت میدهد بخشونت و سختگیری نمیدهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 182 
ترجمه کمره ای5-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: به راستی خدا عز و جل نرمش کن است و نرمش را دوست دارد و به نرمش عوض و اثری دهد که به سختگیری ندهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 359 
ترجمه آیت اللهی5-امام باقر علیه السّلام فرمود:به راستی خدای عز و جل نرم و ملایم است و نرمش و مدارائی را دوست دارد و به نرمش عوض و اثری دهد که به سختگیری و خشونت نمی‌دهد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 341 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. یعطی علی الرفق من أجر الدنیا و ثواب الآخرة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 238 
[bookmark: _Toc485]6- الحدیث
6/1852. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِیعُمَیْرٍ، عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ، عَنْ زُرَارَةَ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ الرِّفْقَ لَمْ یُوضَعْ عَلی شَیْءٍ[footnoteRef:3128]إِلاَّ
 [3128:  9 . فی الکافی ، ح 3658 : + «قطّ» .] 
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زَانَهُ[footnoteRef:3129]، وَلاَ نُزِعَ[footnoteRef:3130]مِنْ شَیْءٍ[footnoteRef:3131]إِلاَّ شَانَهُ[footnoteRef:3132]» .[footnoteRef:3133] [3129:  1 . زان الشیء صاحبَه زَینا ، وأزانه إزانةً . والاسم : الزینة . المصباح المنیر ، ص 261 (زین) .]  [3130:  2 . فی «د» : «ولا ینزع» .]  [3131:  3 . فی الکافی ، ح 3658 : «ولم یرتع عنه قطّ» بدل «ولا نزع من شیء» .]  [3132:  4 . «الشَّینُ» : العیب ، وقد شانه یشینه . النهایة ، ج 2 ، ص 521 (شین) .]  [3133:  5 . الکافی ، کتاب العشرة ، باب التسلیم علی أهل الملل ، ح 3658 ، مع زیادة فی أوّله وآخره . وفی الجعفریّات ، ص 149 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره . تحف العقول ، ص 47 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 463 ، ح 2352 ؛ الوسائل ، ج 2 ، ص 498 ، ح 2741 ؛ و ج 15 ، ص 270 ، ح 20485 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 60 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: نرمی روی هر چه گذاشته شد، آن را زینت داد و از هر چه برداشته شد، زشتش ساخت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 182 
ترجمه کمره ای6-فرمود که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: نرمش را بر چیزی ننهند جز آنکه آن را زیور بخشد و از چیزی بر نگیرند جز آنکه زشتش کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 359 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:نرمش را بر چیزی نگذارند جز آنکه آن‌را زیور بخشد و از چیزی برندارند جز آنکه نازیبایش کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 341 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و فی المصباح زان الشیء صاحبه زینا من باب سار، و أزانه مثله، و الاسم الزینة و زینه تزیینا مثله، و الزین ضد الشین، و قال : شأنه شینا من باب باع: عابه، و الشین خلاف الزین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 238 
[bookmark: _Toc486]7- الحدیث
7/1853 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ:
رَفَعَهُ إِلَی[footnoteRef:3134]النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، قَالَ : «إِنَّ فِی[footnoteRef:3135]الرِّفْقِ الزِّیَادَةَ وَالْبَرَکَةَ ، وَمَنْ یُحْرَمِ الرِّفْقَ یُحْرَمِ الْخَیْرَ» .[footnoteRef:3136] [3134:  6 . فی الوسائل : «عن» .]  [3135:  7 . فی «ز» : - «فی» .]  [3136:  8 . الوافی ، ج 4 ، ص 463 ، ح 2353 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 271 ، ح 20486 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 60 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: در نرمی زیادی و برکت است و هر که از نرمی محروم شد از خیر محروم گشت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 182 
ترجمه کمره ای7-پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود: به راستی در نرمش فزونی و برکت است،هر که از نرمش محروم است از خیر محروم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 359 
ترجمه آیت اللهی7-پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:به راستی مدارا و در نرمی فزونی و برکت است، هرکس از نرمش محروم است از خیر محروم باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 343 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. إن فی الرفق الزیادة أی فی الرزق أو فی جمیع الخیرات و البرکة و الثبات فیها، و من یحرم الرفق علی بناء المجهول أی منع منه و لم یوفق له حرم خیرات الدنیا و الآخرة، فی القاموس: حرمة الشیء کضربه و علمه حریما و حرمانا بالکسر منعه و أحرمه لغة و المحروم الممنوع من الخیر و من لا ینمی له مال، و المحارف الذی لا یکاد یکتسب.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 238 
[bookmark: _Toc487]8- الحدیث
8/1854 . عَنْهُ[footnoteRef:3137]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ : [3137:  9 . الظاهر البدوی من السند رجوع الضمیر إلی إبراهیم بن هاشم ، والد علیّ المذکور فی السند السابق ، لکنّه یأتی فی الکافی ، ح 3530 ، عدم ثبوت هذه الظاهرة فی أسناد الکافی . فلا یبعد سقوط «عن أبیه» من سندنا هذا.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:3138]، قَالَ : «مَا زُوِیَ الرِّفْقُ عَنْ أَهْلِ بَیْتٍ إِلاَّ زُوِیَ عَنْهُمُ الْخَیْرُ» .[footnoteRef:3139] [3138:  10 . فی الوافی : «عنه ، عن عمرو بن أبی المقدام رفعه إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » بدل «عنه ـ إلی ـ أبی عبداللّه علیه‌السلام » .]  [3139:  11 . الوافی ، ج 4 ، ص 463 ، ح 2354 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 271 ، ح 20487 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 60 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از هر خاندانی که نرمی دور شد، خیر از آنها دور گشت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 182 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: نرمش از خاندانی دریغ نشده جز آنکه خیر آنها دریغ شده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 361 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:از هر خانواده‌ای که از مدارا و نرمش دور شود خیر و سعادت هم از آنها دور خواهد گشت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 343 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. ما زوی علی بناء المفعول أی نحی و أبعد، فی القاموس: زواه زیا و زویا نحاه فانزوی و سره عنه طواه، و الشیء جمعه و قبضه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 239 
[bookmark: _Toc488]9- الحدیث
9/1855 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّدٍ الثَّقَفِیِّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْمُعَلّی ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ یَسَارٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ أَرْقَمَ الْکُوفِیِّ ، عَنْ رَجُلٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَیُّمَا أَهْلِ بَیْتٍ[footnoteRef:3140]أُعْطُوا حَظَّهُمْ مِنَ الرِّفْقِ ، فَقَدْ وَسَّعَ
 [3140:  12 . فی «ص» : «البیت» .] 
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اللّهُ عَلَیْهِمْ فِی الرِّزْقِ ، وَالرِّفْقُ فِی تَقْدِیرِ الْمَعِیشَةِ خَیْرٌ مِنَ السَّعَةِ فِی الْمَالِ ، وَالرِّفْقُ لاَ یَعْجِزُ عَنْهُ شَیْءٌ ، وَالتَّبْذِیرُ لاَ یَبْقی مَعَهُ شَیْءٌ ؛ إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ رَفِیقٌ یُحِبُّ الرِّفْقَ[footnoteRef:3141]» .[footnoteRef:3142] [3141:  1 . فی الوافی : «لعلّ المراد بهذه الأخبار أنّ الرفق یصیر سببا للتوسّع فی الرزق والزیادة فیه ، وفی الرفق الخیر والبرکة ، وأنّ الرفق مع التقدیر فی المعیشة خیرٌ من الخرق فی سعة من المال ، والرفیق یقدر علی کلّ ما یرید ، بخلاف الأخرق . والسرّ فیه أنّ الناس إذا رأوا من أحد الرفق أحبّوه وأعانوه ، وألقی اللّه له فی قلوبهم العطف والودّ ، فلم یدعوه یتعب أو یتعسّر علیه أمره» .]  [3142:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 463 ، ح 2355 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 270 ، ح 20481 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 60 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر خانواده‌ئی که بهره خود را از نرمی گرفتند، خدا روزی ایشان را وسعت داد و نرمی در تقدیر معیشت (اقتصاد و میانه روی در خرج) از وسعت مال بهتر است، و با میانه روی درماندگی نباشد و با ولخرجی چیزی باقی نماند، همانا خدای عز و جل نرمی کند و نرمی را دوست دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 182 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر خاندانی که بهره‌شان را از نرمش به آنها داده‌اند،خدا به روزی آنها وسعت داده،و نرمش در اندازه‌گیری زندگانی از فراوانی مال بهتر است با نرمش در چیزی درماندگی نیست و با تبذیر و ولخرجی چیزی به جا نماند،به راستی خدا عز و جل نرمش کن است و نرمش کن را دوست دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 361 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:هر خاندانی که بهرۀ خود را از نرمی گرفتند خداوند روزی آنها را وسعت داد،و نرمش در تقدیر زندگی از وسعت مال بهتر است و با میانه‌روی درماندگی نباشد و با ولخرجی چیزی باقی نماند،به راستی خدای عز و جل مدارا کننده است و کسی‌که نرمی و مدارائی به خرج دهد خداوند او را دوست دارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 343 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. أعطوا حظهم أی أعطاهم الله نصیبا وافرا من الرفق، أی رفق بعضهم ببعض أو رفقهم بخلق الله أو رفقهم فی المعیشة بالتوسط من غیر إسراف و تقتیر أو الأعم من الجمیع فقد وسع الله علیهم فی الرزق لأن أعظم أسباب الرزق المداراة مع الخلق و حسن المعاملة معهم، فإنه یوجب إقبالهم إلیه، مع أن الله تعالی یوفقه لا طاعة أمره لا سیما مع التقدیر فی المعیشة کما قال علیه السلام: و الرفق فی تقدیر المعیشة أی فی خصوص هذا الأمر أو معه بأن یکون فی بمعنی مع و تقدیر المعیشة یکون بمعنی التقتیر کقوله تعالی 
یَبْسُطُ اَلرِّزْقَ لِمَنْ یَشٰاءُ وَ یَقْدِرُ•و بمعنی التوسط بین الإسراف و التقتیر و هو المراد هنا خیر من السعة فی المال أی بلا تقدیر و قوله علیه السلام: و الرفق لا یعجز عنه شیء ، کأنه تعلیل للمقدمتین السابقتین أی الرفق فی تقدیر المعیشة لا یضعف و لا یقصر عنه شیء من المال أو الکسب، لأن القلیل منهما یکفی مع التقدیر و القدر الضروری قد ضمنه العدل الحکیم و التبذیر أی الإسراف لا یبقی معه شیء من المال و إن کثر، و قیل: أراد بقوله: الرفق لا یعجز عنه شیء و أن الرفیق یقدر علی کل ما یرید بخلاف الأخرق و لا یخفی ما فیه. ثم قال: و السر فی جمیع ذلک أن الناس إذا رأوا من أحد الرفق أحبوه و أعانوه و ألقی الله تعالی له فی قلوبهم العطف و الود فلم یدعوه یتعب أو یتعسر علیه أمره. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 239 
[bookmark: _Toc489]10- الحدیث
10/1856 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ رَفَعَهُ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ أَحْمَرَ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ لِی ـ وَ جَری بَیْنِی وَبَیْنَ رَجُلٍ مِنَ الْقَوْمِ کَلاَمٌ فَقَالَ 2 / 120
لِیَ ـ : «ارْفُقْ بِهِمْ ؛ فَإِنَّ[footnoteRef:3143]کُفْرَ أَحَدِهِمْ[footnoteRef:3144]فِی غَضَبِهِ ، وَلاَ خَیْرَ فِیمَنْ کَانَ کُفْرُهُ فِی غَضَبِهِ» .[footnoteRef:3145] [3143:  3 . فی «ج» : «إنّ» .]  [3144:  4 . فی «ب» وحاشیة «بف» والوافی : «أحدکم» . وفی «ج» : «أحد» .]  [3145:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 464 ، ح 2356 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 271 ، ح 20488 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 61 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویهشام بن احمد گوید: مرا با مردی از آن قوم سخن در گرفته بود (با یکی از مخالفین نزاع میکردم) حضرت ابو الحسن علیه السلام بمن فرمود: با آنها نرمی کن، زیرا کفر ایشان در خشم آنهاست (چون خشمگین شوند سخن کفر آمیز گویند) و خیری نیست در کسی که کفرش در خشمش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 183 
ترجمه کمره ای10-از هشام بن احمر،از أبی الحسن(علیه السّلام)گوید:(در حالی که میان من و مردی از قوم سخنی رفته بود)به من فرمود: با آنها نرمش کن زیرا هر کدامشان به محض اینکه خشم گیرند به کفر گرایند و خیری نباشد در کسی که کفر او در خشم او است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 361 
ترجمه آیت اللهی10-هشام بن احمر گوید:مرا با مردی از قوم عثمان سخنی درگرفت(با یکی از مخالفین حضرت)حضرت ابا الحسن به من فرمود:با آنها نرمی کن زیرا هرکدامشان به محض اینکه خشم گیرند به کفر رو کنند و خیری در کسی نباشد که کفر او در خشم اوست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 343 
شرح
<meta info=": ضعیف. فإن کفر أحدهم فی غضبه لأن أکثر الناس عند الغضب یتکلمون بکلمة الکفر و ینسبون إلی الله سبحانه و إلی الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام ما لا یلیق بهم، و أی خیر یتوقع ممن لا یبالی عند الغضب من الخروج عن الإسلام و استحقاق القتل فی الدنیا و العقاب الدائم فی الآخرة. فإذا لم یبال بذلک لم یبال بشتمک و ضربک و قتلک و الافتراء علیک بما یوجب استئصالک. و یحتمل أن یکون الکفر هنا شاملا لارتکاب الکبائر کما مر أنه أحد معانیه.
[bookmark: _Toc490]11- الحدیث
11/1857 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّانَ ، عَنْ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسی[footnoteRef:3146]علیه‌السلام ، قَالَ : «الرِّفْقُ نِصْفُ الْعَیْشِ» .[footnoteRef:3147] [3146:  6 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ف ، بف ، جر» : - «موسی» .]  [3147:  7 . الکافی ، کتاب الزکاة، باب فضل القصد ، ح 6219 ، مع زیادة فی آخره . وفیه ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المداراة ، ضمن ح 1845 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الجعفریّات ، ص 149 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله وآخره . وفی تحف العقول ، ص 42 ؛ وص 56 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 464 ، ح 2357 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 270 ، ح 20483 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 62 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویموسی بن جعفر علیه السلام فرمود: نرمی نیمی از زندگی است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 183 
ترجمه کمره ای11-از امام کاظم(علیه السّلام)فرمود: نرمی و لطف،نیمی از زندگی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 361 
ترجمه آیت اللهی11-امام کاظم علیه السّلام فرمود:نرمی و لطف،نیمی از زندگی است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 345 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. نصف العیش أی نصف أسباب العیش الطیب لأن رفاهیة العیش إما بکثرة المال و الجاه و حصول أسباب الغلبة أو بالرفق فی المعیشة و المعاشرة، بل هذا أحسن کما مر، و إذا تأملت ذلک علمت أنه شامل لجمیع الأمور حتی التعیش فی الدار و المعاملة مع أهلها فإن تحصیل رضاهم إما بالتوسعة علیهم فی المال، أو بالرفق معهم فی کل حال و بکل منهما یحصل رضاهم، و الغالب أنهم بالثانی أرضی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 240 
[bookmark: _Toc491]12- الحدیث
12/1858 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ اللّهَ یُحِبُّ الرِّفْقَ وَیُعِینُ عَلَیْهِ ،
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فَإِذَا رَکِبْتُمُ الدَّوَابَّ[footnoteRef:3148]الْعُجْفَ[footnoteRef:3149]فَأَنْزِلُوهَا مَنَازِلَهَا ، فَإِنْ[footnoteRef:3150]کَانَتِ الاْءَرْضُ مُجْدِبَةً[footnoteRef:3151]فَانْجُوا[footnoteRef:3152]عَنْهَا[footnoteRef:3153]، وَإِنْ کَانَتْ مُخْصِبَةً[footnoteRef:3154]فَأَنْزِلُوهَا مَنَازِلَهَا» .[footnoteRef:3155] [3148:  1 . فی البحار : «الدابّة» . والتفریع بقوله : فإذا رکبتم ، للتنبیه علی أنّ الرفق مطلوب حتّی مع الحیوانات .]  [3149:  2 . فی الفقیه : «العجاف» . و«العَجَف» : الهزال . والأعجف : المهزول ، وقد عَجِفَ . والاُنثی : عجفاء . والجمع : عجاف ، علی غیر قیاس ، وعُجْف . الصحاح ، ج 4 ، ص 1399 ؛ المعجم الوسیط ، ج 2 ، ص 585 (عجف) .]  [3150:  3 . فی «ض» : «وإن» .]  [3151:  4 . «الأرض المُجْدِبة» : هی التی تمسک الماء فلا تشربه سریعا . وقیل : هی الأرض التی لیس بها قلیل ولا کثیر ولامرتع ولا کلأ ، وقیل : هی الأرض التی لا نبات بها ، مأخوذ من الجَدْب ، وهو القحط . راجع : النهایة ، ج 1 ، ص 242 ؛ لسان العرب ، ج 1 ، ص 257 (جدب) .]  [3152:  5 . النَّجاءُ : السرعة فی السیر ، والخلاص عن الشیء ، یقال : نجا ینجو نَجاءً ، إذا أسرع ، ونجا من الأمر ، إذا خلص ، وأنجاه غیره . والمعنی : أسرعوا فی السیر ؛ لتخلصوا منها . راجع : النهایة ، ج 5 ، ص 25 ؛ لسان العرب ، ج 15 ، ص 306 (نجا) ؛ شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 329 .]  [3153:  6 . فی المحاسن : «فألحوا علیها» بدل «فانجوا عنها» . وفی البحار والفقیه : «علیها» بدل «عنها» .]  [3154:  7 . «المخصبة» : نقیض المجدبة ، وقد مضی معناها ، من الخِصْب ، وهو نقیض الجَدْب ، وهوکثرة العُشْب ورفاغة العیش . وللمزید راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 36 ؛ لسان العرب ، ج 1 ، ص 355 (خصب) .]  [3155:  8 . المحاسن ، ص 361 ، کتاب السفر ، ح 87 ، عن النوفلی . الفقیه ، ج 2 ، ص 289 ، ح 2480 ، بسنده عن السکونی . الجعفریّات ، ص 159 ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، ص 150 ، وتمام الروایة فیه : «إنّ اللّه یحبّ الرفق ویعین علیه ، وذکر الحدیث بطوله» ، وفیهما بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 464 ، ح 2358 ؛ الوسائل ، ج 11 ، ص 451 ، ذیل ح 15234 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 62 ، ح 31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدا نرمی را دوست دارد و بآن کمک میکند (چنانچه در حدیث 1841 ذکر شد) پس چون مرکوبهای لاغر را سوار شدید، آنها را بمنزلگاه مقرر خود فرود آورید (تا علوفه خورند و استراحت کنند) و اگر زمین خشک و بی‌گیاه باشد، با شتاب بگذرید و اگر پر گیاه باشد، آنها را فرود آرید (پس نرمی و ملاطفت حتی نسبت بحیوانات هم خوب و پسندیده است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 183 
ترجمه کمره ای12-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:به راستی خدا نرمش را دوست دارد و بدان کمک دهد،و چون بر این پاکشهای لاغر و نزار سوار شوید آنها را به منزلگاه مقرر خود فرود آورید(استراحت دهید)اگر سرزمین خشک و بی‌گیاه باشد زود خود را نجات دهید و بگذرید و اگر فراوانی و خوشی باشد در آن منزلشان دهید(مقصود این است که نرمش را با حیوانات هم خوب است که مراعات کرد و منظور از این که لاغرند،بیان وضع نوعی مراکب بودند و منظور این است که با این پاکشهای نزار دو منزل یکی راه طی نکنید بلکه به موقع آنها را استراحت بدهید).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 361 
ترجمه آیت اللهی12-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:به راستی خداوند مدارا و نرمی را دوست دارد و به آن کمک می‌کند و چون بر این مرکب‌های لاغر سوار شوید آنها را به منزلگاه معین خود ببرید(استراحت دهید)اگر سرزمین خشک و بی گیاه باشد زود خود را نجات دهید و بگذرید و اگر فراوانی و خوشی باشد در آن جایشان دهید(مقصود این است که نرمش با حیوانات خوب و مناسب است و باید رعایت کرد).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 345 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و یعین علیه أی یهیئ أسباب الرفق أو یعین بسبب الرفق أو معه أو کائنا علیه علی سائر الأمور کما مر و التفریع بقوله علیه السلام: فإذا رکبتم ، للتنبیه علی أن الرفق مطلوب حتی مع الحیوانات، و قال فی المغرب : العجف بالتحریک الهزال و الأعجف المهزول و الأنثی العجفاء، و العجفاء یجمع علی عجف کصماء علی صم، انتهی. و قوله: فأنزلوها منازلها أولا، یحتمل وجهین: الأول أن یکون المراد الإنزال المعنوی أی راعوا حالها فی إنزالها المنازل، و المراد فی الثانی المعنی الحقیقی و الثانی: أن یکون الأول مجملا و الثانی تفصیلا و تعیینا لمحل ذلک الحکم، و علی التقدیرین الفاء فی قوله: فإن کانت للتفصیل، و فی المصباح الجدب هو المحل لفظا و معنی و هو انقطاع المطر و یبس الأرض یقال: جدب البلد بالضم جدوبة فهو جدب و جدیب و أرض جدبة و جدوب و أجدبت إجدابا فهی مجدبة، و قال الجوهری : نجوت نجاءا ممدودا أی أسرعت و سبقت، و الناجیة و النجاة الناقة السریعة تنجو بمن رکبها، و البعیر ناج، و الخصب بالکسر نقیض الجدب، و قد أخصبت الأرض و مکان مخصب و خصیب، و أخصب القوم أی صاروا إلی الخصب. قوله: فأنزلوها منازلها، أی منازلها اللائقة بحالها من حیث الماء و الکلاء، أو المراد بها المنازل المقررة فی الأسفار، أی لا تسیروا علیها أکثر من المنازل المقررة کجعل المنزلین منزلا لضعف الدابة، و إنما یجوز ذلک مع جدب الأرض فإن مصلحتها أیضا فی ذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 241 
[bookmark: _Toc492]13- الحدیث
13/1859. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لَوْ کَانَ الرِّفْقُ خَلْقاً یُری ، مَا کَانَ مِمَّا[footnoteRef:3156]خَلَقَ اللّهُ شَیْءٌ أَحْسَنَ مِنْهُ» .[footnoteRef:3157] [3156:  9 . فی الوافی : «من ـ خ ل» بدل «ممّا» .]  [3157:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 465 ، ح 2359 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 270 ، ح 20482 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 63 ، ح 32 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: اگر نرمی مخلوقی میبود که دیده میشد، در میان مخلوقات خدا از او نیکوتر نبود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 183 
ترجمه کمره ای13-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: اگر رفق و نرمش به چشم دیده می‌شد،آفریده‌ای از آن زیباتر و نیکوتر نبود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 363 
ترجمه آیت اللهی13-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:اگر نرمی و مدارائی با چشم دیده می‌شد، آفریده‌ای از آن زیباتر و نیکوتر نبود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 345 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 242 
[bookmark: _Toc493]14- الحدیث
14/1860. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ ثَعْلَبَةَ
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بْنِ مَیْمُونٍ[footnoteRef:3158]، عَمَّنْ حَدَّثَهُ : [3158:  1 . فی «ج ، ز ، ص ، ف ، بس» : - «بن میمون» .] 

عَنْ أَحَدِهِمَا علیهماالسلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ رَفِیقٌ یُحِبُّ الرِّفْقَ ، وَمِنْ رِفْقِهِ بِکُمْ تَسْلِیلُهُ[footnoteRef:3159]أَضْغَانَکُمْ، وَمُضَادَّةَ[footnoteRef:3160]قُلُوبِکُمْ ، وَإِنَّهُ[footnoteRef:3161]لَیُرِیدُ تَحْوِیلَ الْعَبْدِ عَنِ الاْءَمْرِ ، فَیَتْرُکُهُ عَلَیْهِ حَتّی یُحَوِّلَهُ بِالنَّاسِخِ کَرَاهِیَةَ[footnoteRef:3162]تَثَاقُلِ الْحَقِّ عَلَیْهِ» .[footnoteRef:3163] [3159:  2 . هکذا فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» . وفی «ب» والمطبوع : «تسلیل» . ولم یُر مجیء التفعیل من السلّ .]  [3160:  3 . فی «ب ، ض» والوافی : «مضادّته» . وفی مرآة العقول : «کأنّ الأنسب هنا عطف مضادّة علی أضغانکم ... ویحتمل أیضا العطف علی التسلیل بالإضافة إلی المفعول» .]  [3161:  4 . فی «ج» : «فإنّه» . وفی «ص» : «فإنّه لیس» .]  [3162:  5 . فی «بر» : «کراهة» .]  [3163:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 462 ، ح 2349 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 63 ، ح 33 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر یا امام صادق علیهما السلام فرمود: خدا ملایم است و ملایمت را دوست دارد و از ملایمتش نسبت بشما، بیرون بردن کینه‌ها و مخالفت دلهای شماست، و همانا او میخواهد بنده را از امری بگرداند، پس او را بر آن حال میگذارد تا با ناسخی دگرگونش کند، که مبادا حق بر او سنگینی کند (بحدیث 1840 رجوع شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 183 
ترجمه کمره ای14-یکی از دو امام(امام باقر یا امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی خدا نرمش کن است و نرمش را دوست دارد و از نرمش و لطف او است به شما که کینه‌های شما را خرد خرد بیرون کشد و جدائی دلها را بر اندازد و به راستی که می‌خواهد بنده را از دستوری بگرداند و او را وانهد تا به ناسخش برگرداند از اینکه مبادا حق بر او گران آید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 363 
ترجمه آیت اللهی14-یکی از دو امام(امام باقر یا امام صادق ع)فرمود:به راستی خدا ملایم است و ملایمت را دوست دارد و از نرمش و لطف به شماست که کینه‌های شما را خردخرد بیرون آورد و جدائی دل‌ها را براندازد و به راستی که می‌خواهد بنده را از دستوری برگرداند و او را واگذارد تا با ناسخی آن‌را دگرگون کند که مبادا حق بر او سنگینی کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 345 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و قد عرفت الوجوه فی حله، و کان الأنسب هنا عطف مضادة علی أضغانکم إشارة إلی قوله تعالی: 
لَوْ أَنْفَقْتَ مٰا فِی اَلْأَرْضِ جَمِیعاً مٰا أَلَّفْتَ بَیْنَ قُلُوبِهِمْ وَ لٰکِنَّ اَللّٰهَ أَلَّفَ بَیْنَهُمْو یحتمل أیضا العطف علی التسلیل بالإضافة إلی المفعول کما مر. قوله: کراهیة تثاقل الحق علیه ، قیل: الکراهیة علة لتحویله بالناسخ و الحق الأمر المنسوخ، و وجه التثاقل أن النفس یثقل علیها الأمر المکرر و ینشط بالأمر الجدید أو علة لتحویله بالناسخ دون جمعه معه، مع أن فی کلا الأمرین صلاح العبد إلا أن الرفق یقتضی النسخ لئلا یتثاقل الحق علیه، انتهی. و أقول: لا یخفی ما فی الوجهین، أما الأول فلان ترک المعتاد أشق علی النفس و لذا کانت الأمم یثقل علیهم قبول الشرائع المتجددة و إن کانت أسهل و کانوا یرغبون إلی ما ألفوا به و مضوا علیه من طریقة آبائهم، نعم قد کان بعض الشرائع الناسخة أسهل من المنسوخة کعدة الوفاة نقلهم فیها من السنة إلی أربعة أشهر و عشرة أیام، و کثبات القدم فی الجهاد من العشرة إلی النصف لکن أکثرها کان أشق. و أما الثانی ففی غالب الأمر لا یمکن الجمع بین الناسخ و المنسوخ لتضادهما کالقبلتین و العدتین و الحکمین فی الجهاد و تحلیل الخمر و تحریمه، و إباحة الجماع فی لیالی شهر رمضان و عدمها، و الأکل و الشرب فیها بعد النوم و عدمهما، نعم قد یتصور نادرا کصوم عاشوراء و صوم شهر رمضان إن ثبت ذلک فالأوجه ما ذکرنا سابقا. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 242 
[bookmark: _Toc494]15- الحدیث
15/1861. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا اصْطَحَبَ اثْنَانِ إِلاَّ کَانَ أَعْظَمُهُمَا أَجْراً وَأَحَبُّهُمَا إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَرْفَقَهُمَا بِصَاحِبِهِ[footnoteRef:3164]» .[footnoteRef:3165] [3164:  7 . فی الفقیه : «لصاحبه» .]  [3165:  8 . الکافی ، کتاب العشرة ، باب حسن الصحابة وحقّ الصاحب فی السفر ، ح 3776 . وفی المحاسن ، ص 357 ، کتاب السفر ، ح 68 ، عن النوفلی ، عن السکونی ، عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الفقیه ، ج 2 ، ص 278 ، ح 2437 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 465 ، ح 2360 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 133 ، ح 15860 ؛ و ج 15 ، ص 271 ، ح 20490 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 64 ، ح 34 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ دو نفری با هم رفاقت و همدمی نکنند، جز آنکه نرمیش با رفیقش بیشتر است، نزد خدای عز و جل پاداشش بزرگتر و محبوبیتش بیشتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 184 
ترجمه کمره ای15-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: دو کس با هم مصاحبت نکنند جز آنکه مزد بیشتر و محبوب‌تر نزد خدا عز و جل آن کس باشد که به یار خود نرمش و لطف بیشتر دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 363 
ترجمه آیت اللهی15-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:دو کس با هم همراهی و همدلی نکنند جز آنکس که نزد خداوند نرمی او با رفیقش بیشتر است از این‌رو پاداشش بزرگ‌تر و محبوبیتش بیشتر خواهد بود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 347 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و یقال : اصطحب القوم أی صحب بعضهم بعضا، و یدل علی فضل الرفق لا سیما فی المصطحبین المترافقین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 243 
[bookmark: _Toc495]16- الحدیث
16/1862 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ حَسَّانَ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:3166]بْنِ عُثْمَانَ ، قَالَ : [3166:  9 . هکذا فی النسخ والطبعة الحجریّة من الکتاب . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ کَانَ رَفِیقاً فِی أَمْرِهِ ، نَالَ مَا یُرِیدُ مِنَ النَّاسِ» .[footnoteRef:3167] [3167:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 465 ، ح 2361 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 272 ، ح 20492 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 64 ، ح 35 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: هر که در کار خود نرمی کند، هر چه از مردم خواهد بدان برسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 184 
ترجمه کمره ای16-از فضیل بن عثمان،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: هر که در کار خود نرمش کند،بدان چه از مردم خواهد برسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 365 
ترجمه آیت اللهی16-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس در کار خود نرمش کند،آنچه که از مردم بخواهد به آن می‌رسد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 347 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و مضمونه مجرب و وجهه ظاهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 243 
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[bookmark: _Toc498]1- الحدیث
1/1863. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:3168]، عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ : [3168:  1 . الظاهر زیادة «عن أبیه» فی السند ، کما تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 18 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَرْسَلَ النَّجَاشِیُّ إِلی جَعْفَرِ بْنِ أَبِی طَالِبٍ وَأَصْحَابِهِ ، فَدَخَلُوا عَلَیْهِ ، وَهُوَ فِی بَیْتٍ لَهُ ، جَالِسٌ عَلَی التُّرَابِ ، وَعَلَیْهِ خُلْقَانُ الثِّیَابِ[footnoteRef:3169]». قَالَ : «فَقَالَ جَعْفَرٌ[footnoteRef:3170]: فَأَشْفَقْنَا مِنْهُ حِینَ رَأَیْنَاهُ عَلی[footnoteRef:3171]تِلْکَ الْحَالِ ، فَلَمَّا[footnoteRef:3172]رَأی مَا بِنَا وَتَغَیُّرَ وُجُوهِنَا ، قَالَ : الْحَمْدُ لِلّهِ الَّذِی نَصَرَ مُحَمَّداً وَأَقَرَّ عَیْنَهُ[footnoteRef:3173]، أَ لاَ أُبَشِّرُکُمْ؟ فَقُلْتُ : بَلی أَیُّهَا الْمَلِکُ ، فَقَالَ : إِنَّهُ جَاءَنِی[footnoteRef:3174]السَّاعَةَ مِنْ نَحْوِ[footnoteRef:3175]أَرْضِکُمْ عَیْنٌ مِنْ عُیُونِی[footnoteRef:3176]هُنَاکَ ، فَأَخْبَرَنِی أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ قَدْ[footnoteRef:3177]نَصَرَ نَبِیَّهُ مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَأَهْلَکَ عَدُوَّهُ ، وَأُسِرَ فُلاَنٌ وَفُلاَنٌ وَفُلاَنٌ[footnoteRef:3178]، الْتَقَوْا بِوَادٍ یُقَالُ لَهُ : بَدْرٌ ، کَثِیرِ الاْءَرَاکِ[footnoteRef:3179]، لَکَأَنِّی[footnoteRef:3180]أَنْظُرُ إِلَیْهِ حَیْثُ کُنْتُ أَرْعی لِسَیِّدِی
 [3169:  2 . فی شرح المازندرانی : «الخلقان الثوب» . و«الخُلْقان» : جمع الخَلَق ، وهو البالی . الصحاح ، ج 4 ، ص 1472 (خلق) .]  [3170:  3 . فی «ز» : «أبو جعفر» . وفی «ف» : + «بن محمّد» .]  [3171:  4 . فی «ج» وحاشیة «ض ، ف ، بر» : «فی» .]  [3172:  5 . فی الأمالی للمفید : + «أن» .]  [3173:  6 . فی «ص ، ف» : «عینیه» . وفی الأمالی للمفید والطوسی : «عینیّ به» .]  [3174:  7 . فی الأمالی للمفید والطوسی : «جاء فی» بدل «جاءنی» .]  [3175:  8 . فی «ف» : «من» بدل «الساعة من نحو» .]  [3176:  9 . فی «ز» : «عیون» . والعین : الجاسوس والدیدبان . راجع : الصحاح ، ج 6 ، ص 2170 ؛ النهایة ، ج 3 ، ص 331 (عین) .]  [3177:  10 . فی «ز ، ص ، ف» : - «قد» .]  [3178:  11 . فی «ز ، ف» : - «فلان» . وفی حاشیة «د» : + «وفلان» . وفی الأمالی للمفید والطوسی : + «وقتل فلان وفلان وفلان» .]  [3179:  12 . «الأراک» : شجر من الحَمْض یستاک بقُضبانه . والواحدة : أراکة ، له حَمل کعناقید العنب ، واسمه : الکَباث ، وإذا نضج یُسمن المَرْد . المصباح المنیر ، ص 12 ؛ النهایة ، ج 1 ، ص 40 (أرک) .]  [3180:  13 . فی «ب ، ف» : «فکأنّی» . وفی الوافی : «وقوله : لکأنّی أنظر إلیه ، إمّا من کلام النجاشی ، أو حکایة کلام العین» .] 
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هُنَاکَ وَهُوَ رَجُلٌ مِنْ بَنِی[footnoteRef:3181]ضَمْرَةَ . [3181:  1 . فی «ز» : - «بنی» .] 

فَقَالَ لَهُ جَعْفَرٌ : أَیُّهَا الْمَلِکُ[footnoteRef:3182]، فَمَا لِی أَرَاکَ جَالِساً عَلَی التُّرَابِ ، وَعَلَیْکَ هذِهِ الْخُلْقَانُ؟ فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:3183]: یَا جَعْفَرُ ، إِنَّا نَجِدُ فِیمَا أَنْزَلَ اللّهُ عَلی عِیسی علیه‌السلام أَنَّ مِنْ حَقِّ اللّهِ عَلی عِبَادِهِ أَنْ یُحْدِثُوا لَهُ[footnoteRef:3184]تَوَاضُعاً[footnoteRef:3185]عِنْدَ مَا یُحْدِثُ لَهُمْ مِنْ[footnoteRef:3186]نِعْمَةٍ[footnoteRef:3187]، فَلَمَّا أَحْدَثَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لِی نِعْمَةً بِمُحَمَّدٍ[footnoteRef:3188]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، أَحْدَثْتُ لِلّهِ هذَا التَّوَاضُعَ[footnoteRef:3189]. [3182:  2 . فی الأمالی للمفید والطوسی : + «الصالح» .]  [3183:  3 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بف» والوافی : - «له» .]  [3184:  4 . فی البحار والأمالی للمفید والطوسی : - «له» .]  [3185:  5 . فی «ز» : «به تواضعا له» بدل «له تواضعا» .]  [3186:  6 . فی «ز ، ف» : - «من» .]  [3187:  7 . فی الأمالی للمفید : «النعمة» .]  [3188:  8 . فی «ز ، بر» والوافی : «محمّد» .]  [3189:  9 . فی «ض» : + «قال» .] 

فَلَمَّا بَلَغَ النَّبِیَّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، قَالَ لاِءَصْحَابِهِ : إِنَّ الصَّدَقَةَ تَزِیدُ صَاحِبَهَا کَثْرَةً ، فَتَصَدَّقُوا ؛ یَرْحَمْکُمُ اللّهُ ، وَإِنَّ التَّوَاضُعَ یَزِیدُ صَاحِبَهُ رِفْعَةً ، فَتَوَاضَعُوا ؛ یَرْفَعْکُمُ اللّهُ[footnoteRef:3190]، وَإِنَّ الْعَفْوَ یَزِیدُ صَاحِبَهُ عِزّاً ، فَاعْفُوا ؛ یُعِزَّکُمُ اللّهُ» .[footnoteRef:3191] [3190:  10 . فی البحار : «یرحمکم اللّه» .]  [3191:  11 . الأمالی للمفید ، ص 238 ، المجلس 28 ، ح 2 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 14 ، المجلس 1 ، ح 18 ، بسند آخر عن هارون بن مسلم بن سعدان ، عن مسعدة بن صدقة ، عن جعفر بن محمّد، عن أبیه علیهماالسلام . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب العفو ، ح 1792 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، من قوله : «وإنّ العفو یزید صاحبه عزّا» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 467 ، ح 2362 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 124 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: نجاشی دنبال جعفر بن ابی طالب و اصحابش فرستاد. آنها وارد شدند. نجاشی در اتاقی روی خاک نشسته و جامه‌های کهنه پوشیده بود، جعفر گوید: چون او را بدان حال دیدیم از او بترسیدیم (که مبادا دیوانه شده باشد) چون وضع و پریدگی چهره ما را دید، گفت: سپاس خدائی را که محمد را یاری کرد و چشمش را روشن نمود. شما را مژده ندهم؟ گفتم: پادشاها چرا، گفت: اکنون یکی از کار آگاههای من از سرزمین شما آمد و بمن گزارش داد که خدای عز و جل پیغمبرش محمد صلی اللّٰه علیه و آله را یاری فرمود و دشمنش را هلاک کرد و فلانی و فلانی و فلانی اسیر شدند در یک وادی بنام بدر که درخت اراک بسیار دارد. پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله با دشمنش برابر شدند، و گویا هم اکنون آن را میبینم، همان جائی را که برای آقایم که مردی از بنی ضمره بود چوپانی میکردم. جعفر گفت: پادشاها! چرا روی خاک نشسته و جامه‌های کهنه پوشیده‌ئی؟. گفت: ای جعفر! ما در آنچه خدا بر عیسی علیه السلام نازل کرده این دستور را می‌بینیم که: حق خدا بر بندگانش اینست که: چون نعمتی بآنها روی آورد، برای خدا تواضع کنند. و چون خدای عز و جل بوسیله محمد صلی اللّٰه علیه و آله نعمتی بمن داد، من این تواضع را برای خدا کردم. چون این گزارش بپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله رسید، باصحابش فرمود: همانا صدقه بصاحبش افزونی بخشد، پس صدقه دهید - خدا شما را رحمت کند - و همانا تواضع موجب زیادی رفعت صاحبش شود، پس تواضع کنید تا خدا شما را رفعت دهد، و همانا گذشت عزت صاحبش را زیاد کند، پس درگذرید تا خدا عزیزتان کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 184 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: نجاشی(پادشاه حبشه)فرستاد نزد جعفر بن ابی طالب و یارانش(که از فشار کفار قریش به حبشه گریخته بودند)و آنها را خواست و بر نجاشی وارد شدند و او در خانه‌اش روی خاک نشسته بود و جامه‌های کهنه‌ای در بر داشت فرمود:جعفر گفته:چون او را با این حال دیدیم از او نگران شدیم(که مبادا بر ما خشم کرده و خود را به این وضع در آورده باشد)چون هراس ما و چهرۀ رنگ پریدۀ ما را دید گفت: سپاس خدائی را سزا است که محمد را یاری کرد و چشمش را روشن ساخت،آیا به شما یک مژده‌ای ندهم؟گفتم:پادشاها چرا، گفت:اکنون یکی از دیده‌بان‌های من از سرزمین شما آمد و به من گزارش داد که خدا عز و جل محمد را یاری کرده و دشمن او را نابود ساخته و فلان و فلان و فلان در هنگام برخورد با مسلمانان در درۀ به نام(بدر)اسیر شدند،آن درّه درخت اراک فراوان دارد و گویا هم اکنون من بدو نگاه می‌کنم،چون در آنجا برای آقای خودم کهاز بنی ضمره بود چوپانی می‌کردم،جعفر در پاسخ او گفت:پادشاها پس چرا می‌نگرم که بر خاک نشسته و جامۀ کهنه در بر کرده‌ای(یعنی این مژده مایۀ شادی و جشن و شادمانی و زیور است). ای جعفر،ما در آنچه خدا به عیسی(علیه السّلام)فرو فرستاده دریافتیم که از حق خدا بر بنده‌ها این است که فروتنی پدید آرند هنگامی که خدا نعمتی برای آنها پدید آرد،چون خدا عز و جل به وسیلۀ محمد(صلّی الله علیه و آله) نعمتی برایم پدید آورده،من این تواضع و فروتنی را پدیدار کردم برای خدا،چون به پیغمبر رسید به یارانش فرمود:به راستی صدقه مایۀ فزونی است برای صدقه‌دِه،صدقه بدهید خدایتان رحمت کناد،و به راستی تواضع و فروتنی مایۀ بلندی مقام است، تواضع کنید خدایتان بلند کند و به راستی گذشت برای صاحبش سبب عزت است، درگذرید خدایتان عزیز دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 367 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:نجاشی(پادشاه حبشه)نزد جعفر بن ابی طالب و یارانش فرستاد(که از فشار کفار قریش به حبشه گریخته بودند)آنها بر نجاشی وارد شدند و او را در خانه‌اش روی خاک نشسته یافتند که جامه‌های کهنه بر تن داشت فرمود:جعفر گفته:چون او را با این حال دیدیم از او نگران شدیم(که مبادا بر ما خشم کرده و خود را به این وضع درآورده باشد)چون چهره رنگ پریده ما را دید گفت:
سپاس خدائی را سزا است که محمد را یاری کرد و چشمش را روشن ساخت،آیا به شما یک مژده‌ای ندهم؟گفتم:پادشاها چرا،گفت:اکنون یکی از دیده‌بان‌های من از سرزمین شما آمد و به من گزارش داد که خدای عز و جل محمد را یاری کرده و دشمن او را نابود ساخته و فلان و فلان و فلان در هنگام برخورد با مسلمانان در دره‌ای به نام(بدر)اسیر شدند،آن دره درخت اراک فراوان دارد و گویا هم‌اکنون من بدو نگاه می‌کنم،چون در آنجا برای آقای خودم که از بنی ضمره بود چوپانی می‌کردم،جعفر در پاسخ او گفت:پادشاها پس چرا بر خاک نشسته و جامۀ کهنه در بر کرده‌ای(یعنی این مژده مایۀ شادی و جشن و شادمانی است)گفت:ای جعفر،ما در آنچه خدا به عیسی فروفرستاده دریافتیم که از حق خدا بر بنده‌ها این است که فروتنی کنند هنگامی‌که خداوند نعمتی برای آنها فرستد،چون خدای عز و جل به وسیلۀ محمد صلّی اللّه علیه و آله برایم نعمتی آورد من این تواضع و فروتنی را بخاطر خداوند پیشه کردم چون به پیامبر رسید به یارانش فرمود:به راستی صدقه مایۀ فزونی است پس صدقه دهید خداوندگار رحمت کند و به راستی تواضع و فروتنی مایۀ بلندی مقام است،تواضع کنید تا خدایتان شما را بلند کند و به راستی گذشت برای صاحبش سبب عزت است،گذشت کنید تا خدا را عزیز دارید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 347 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و النجاشی بفتح النون و تخفیف الجیم و بالشین المعجمة لقب ملک الحبشة و المراد هنا الذی أسلم و آمن بالنبی صلی الله علیه و آله و سلم و اسمه أصحمة بن بحر، أسلم قبل الفتح و مات قبله صلی علیه النبی صلی الله علیه و آله و سلم لما جاء خبر موته، و قد ذکرنا جمل أحواله فی کتابنا الکبیر. و قال الفیروزآبادی: النجاشی بتشدید الیاء و بتخفیفها أفصح و تکسر نونها أو هو أفصح: أصحمة ملک الحبشة، انتهی. و جعفر بن أبی طالب هو أخو أمیر المؤمنین علیه السلام و کان أکبر منه علیه السلام بعشر سنین و هو من کبار الصحابة و من الشهداء الأولین و هو صاحب الهجرتین هجرة الحبشة و هجرة المدینة، و استشهد یوم مؤتة سنة ثمان، و له إحدی و أربعون سنة فوجد فیما أقبل من جسده تسعون ضربة ما بین طعنة برمح و ضربة بسیف، و قطعت یداه فی الحرب فأعطاه الله جناحین یطیر بهما فی الجنة فلقب ذا الجناحین، و قال الجوهری: ثوب خلق أی بال، یستوی فیه المذکر و المؤنث لأنه فی الأصل مصدر الأخلق و هو الأملس و الجمع خلقان، انتهی. فأشفقنا منه أی خفنا عن حاله و مما رأینا منه أن یکون أصابه سوء، یقال: أشفق منه أی خاف و حذر و أشفق علیه أی عطف علیه، و العین الجاسوس و أهلک عدوه أی السبعین الذین قتلوا، منهم أبو جهل و عتبة و شیبة و أسر أیضا سبعون، و بدر اسم موضع بین مکة و المدینة و هو إلی المدینة أقرب، و یقال: هو منها علی ثمانیة و عشرین فرسخا، و عن الشعبی أنه اسم بئر هناک، قال: و سمیت بدرا لأن الماء کان لرجل من جهینة اسمه بدر کذا فی المصباح، و قال : الأراک شجر من الخمط یستاک بقضبانه، الواحدة أراکة و یقال: هی شجرة طویلة ناعمة کثیرة الورق و الأغصان خوارة العود، و لها ثمر فی عناقید یسمی البرین یملأ العنقود الکف. لکأنی أنظر إلیه أی هو فی بالی کأنی أنظر إلیه الآن، و حیث للتعلیل، و یحتمل المکان بدلا من الضمیر، و بنو ضمرة بفتح الضاد و سکون المیم رهط عمر و بن أمیة الضمری، و قیل: لکأنی، حکایة کلام العین و هو بعید، بل هو إشارة إلی ما ذکروا أن والد النجاشی کان ملک الحبشة و لم یکن له ولد غیره، و کان للنجاشی عم له اثنا عشر ولدا و أهل الحبشة قتلوا والد النجاشی و أطاعوا عمه و جعلوه ملکا و کان النجاشی فی خدمة عمه، فقالت الحبشة للملک: إنا لا نأمن هذا الولد أن یتسلط علینا یوما و یطلب منا دم والده فاقتله قال الملک: قتلتم والده بالأمس و أقتل ولده الیوم، أنا لا أرضی بذلک و إن أردتم بیعوه من رجل غریب یخرجه من دیارکم ففعلوا ذلک فبعد زمان أصیب الملک بصاعقة فمات و لم یکن أحد من أولاده قابلا للسلطنة فاضطروا إلی أن أتوا و أخذوا النجاشی من سیده قهرا بلا ثمن و ردوه إلی بلادهم و ملکوه علیهم فجاء سیده و ادعی علیهم و رفع أمره إلی النجاشی و هو لا یعرفه فحکم له علیهم، و قال: أعطوه أما الغلام و إما الثمن، فأدوا إلیه الثمن. و التواضع هو إظهار الخشوع و الخضوع و الذل و الافتقار إلیه تعالی عند ملاحظة عظمته و عند تجدد نعمه تعالی أو تذکرها، و لذا استحبت سجدة الشکر فی هذه الأمة، و ورد مثل هذا التذلل بلبس أخس الثیاب و أخشنها و إیصال مکارم البدن إلی التراب فی بعض صلوات الحاجة. نزید صاحبها کثرة أی فی الأموال و الأولاد و الأعوان فی الدنیا و فی الأجر فی الآخرة و أن التواضع أی عدم التکبر و الترفع و إظهار التذلل لله و للمؤمنین یوجب رفع صاحبه فی الدنیا و الآخرة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 246 
[bookmark: _Toc499]2- الحدیث
2 /122
2/1864 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِنَّ فِی السَّمَاءِ مَلَکَیْنِ مُوَکَّلَیْنِ بِالْعِبَادِ ، فَمَنْ تَوَاضَعَ لِلّهِ رَفَعَاهُ ، وَمَنْ تَکَبَّرَ وَضَعَاهُ» .[footnoteRef:3192] [3192:  12 . الزهد ، ص 130 ، ح 166 ، عن ابن أبی عمیر . المحاسن ، ص 123 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 137 ، مرسلاً عن معاویة بن عمّار ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 372 ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 468 ، ح 2363 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 272 ، ح 20493 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 126 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: همانا دو فرشته در آسمان بر بندگان گماشته شده‌اند، که هر کسی برای خدا تواضع کند، او را بالا برند و هر که تکبر کند پستش کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 185 
ترجمه کمره ای2-از معاویه بن عمار،از امام صادق(علیه السّلام)،گوید:شنیدمش می‌فرمود:به راستی در آسمان دو فرشته‌اند که بر بنده گماشته‌اند، هر که برای خدا تواضع کند او را بالا برند و هر که تکبّر کند او را پَست کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 367 
ترجمه آیت اللهی2-معاویه بن عمار،از امام صادق علیه السّلام،نقل می‌کند:شنیدم که می‌فرمود:به راستی در آسمان دو فرشته‌اند که بر بنده گماشته شده‌اند هرکس برای خدا تواضع کند او را بالا برند و زمینه احترام برایش فراهم سازند و هر کس تکبر و گردن‌کشی کند او را پست و بی‌مقدار سازند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 349 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. رفعاه أی بالثناء علیه أو بإعانته فی حصول المطالب و تیسر أسباب العزة و الرفعة فی الدارین و فی التکبر بالعکس فیهما.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 246 
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3/1865 . ابْنُ أَبِی عُمَیْرٍ[footnoteRef:3193]، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ الْحَجَّاجِ : [3193:  1 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن أبی عمیر ، علیّ بن إبراهیم عن أبیه .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِاللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَفْطَرَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عَشِیَّةَ خَمِیسٍ فِی مَسْجِدِ قُبَا ، فَقَالَ : هَلْ مِنْ شَرَابٍ؟ فَأَتَاهُ أَوْسُ بْنُ خَوَلِیٍّ[footnoteRef:3194]الاْءَنْصَارِیُّ بِعُسِّ[footnoteRef:3195]مَخِیضٍ[footnoteRef:3196]بِعَسَلٍ ، فَلَمَّا وَضَعَهُ عَلی فِیهِ نَحَّاهُ ، ثُمَّ[footnoteRef:3197]قَالَ : شَرَابَانِ یُکْتَفی بِأَحَدِهِمَا مِنْ صَاحِبِهِ ، لاَ أَشْرَبُهُ ، وَلاَ أُحَرِّمُهُ ، وَلکِنْ أَتَوَاضَعُ لِلّهِ ؛ فَإِنَّ[footnoteRef:3198]مَنْ تَوَاضَعَ لِلّهِ رَفَعَهُ اللّهُ[footnoteRef:3199]، وَمَنْ تَکَبَّرَ خَفَضَهُ اللّهُ ، وَمَنِ اقْتَصَدَ فِی مَعِیشَتِهِ[footnoteRef:3200]رَزَقَهُ اللّهُ، وَمَنْ بَذَّرَ حَرَمَهُ اللّهُ ، وَمَنْ أَکْثَرَ ذِکْرَ الْمَوْتِ[footnoteRef:3201]أَحَبَّهُ اللّهُ» .[footnoteRef:3202] [3194:  2 . فی الزهد : «خولة» .]  [3195:  3 . «العُسّ» : القدح الکبیر . والجمع : عِساس ، وربّما قیل : أعساس . المصباح المنیر ، ص 409 (عسس) .]  [3196:  4 . فی الزهد : «بعُسّ من لبن مخیض» . وخاض الشراب : خَلَطَه . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 869 (خاض) .]  [3197:  5 . فی «ص» : - «ثمّ» .]  [3198:  6 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، ف ، بر» والزهد : «فإنّه» . وفی «ج» : «إنّه» .]  [3199:  7 . فی «ف» : - «اللّه» .]  [3200:  8 . فی «ج ، ز» : «معیشة» .]  [3201:  9 . فی الزهد : «ذکر اللّه» .]  [3202:  10 . الزهد ، ص 124 ، ح 151 ، عن محمّد بن أبی عمیر . الکافی ، کتاب الزکاة ، باب فضل القصد ، ح 6218 ، بسند آخر ، وتمام الروایة فیه : «من اقتصد فی معیشته رزقه اللّه ، ومن بذّر حرمه اللّه» ؛ المحاسن ، ص 409 ، کتاب المآکل ، ح 133 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إلی قوله : «ولکن أتواضع للّه» ، مع اختلاف ؛ کامل الزیارات ، ص 270 ، الباب 88 ، ذیل الحدیث الطویل 15 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «من تواضع للّه رفعه اللّه ، ومن تکبّر وضعه اللّه» ؛ الأمالی للطوسی ، ص 56 ، المجلس 2 ، ح 49 ، وتمام الروایة فیه : «ما تواضع أحد إلاّ رفعه اللّه» ؛ وفیه ، ص 182 ، المجلس 7 ، ضمن الحدیث الطویل 8 ، وتمامه فیه : «ومن تواضع للّه رفعه اللّه» ، وفیهما بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 46 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 468 ، ج 2364 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 277 ، ح 20505 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 265 ، ح 64 ؛ و ج 75 ، ص 126 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله یک شب پنجشنبه برای افطار در مسجد قبا بود، و فرمود: آیا آشامیدنی هست؟ اوس بن خولی انصاری قدحی از شیر مسکه برگرفته با عسل آمیخته خدمتش آورد، چون بدهان گذاشت و چشید، کنارش زد و فرمود: دو نوشابه‌ایست که با یکی از آنها از دیگری بی‌نیازی حاصل می‌شود، من این را نمی‌آشامم و تحریم هم نمیکنم، ولی برای خدا تواضع میکنم زیرا هر که برای خدا تواضع کند، خدایش بلند گرداند و هر که تکبر کند، خدایش پست کند، و هر که در زندگی اقتصاد ورزد، خدا روزیش بخشد، و هر که ولخرجی کند، خدا محرومش سازد، و هر که بسیار بیاد مرگ باشد خدا او را دوست دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 185 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)یک شب پنجشنبه‌ای در مسجد قبا افطار کرد و فرمود:نوشابه‌ای هست؟اوس بن خولی انصاری قدحی شیر آمیخته با عسل برایش آورد و چون آن را به لب گرفت دورش کرد، سپس فرمود:دو نوشیدنی است که یکی از آنها بس است،نه آن را می‌نوشم و نه حرامش می‌کنم ولی برای خدا تواضع می‌نمایم،زیرا هر که برای خدا تواضع کند،خدایش بالا برد و هر که بزرگی ورزد، خدایش پست کند و هر که در زندگی میانه روی کند خدایش روزی دهد و هر که ولخرجی کند،خدایش دریغ دارد و هر که بسیار یاد مرگ کند خدایش دوست دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 367 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله در یک شب پنجشنبه در مسجد قبا افطار کرد و فرمود:نوشابه‌ای هست؟«اوس بن خولی انصاری»قدحی آمیخته از دوغ با عسل برایش آورد و چون آن‌را به لب گرفت دورش کرد،سپس فرمود:دو نوشیدنی است که یکی از آنها بس است،نه آن‌را می‌نوشم و نه آن‌را حرام می‌کنم ولی برای خدا تواضع می‌نمایم،زیرا هر کس برای خدا تواضع کند،خدایش او را بالا برد و هرکس بزرگی ورزد، خدایش او را بی‌مقدار گرداند و هرکس در زندگی میانه‌روی کند خدایش روزی دهد و هرکس ولخرجی کند،خداوند محرومش سازد و هرکس بسیار به یاد مرگ باشد خداوند او را دوست دارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 349 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و فی القاموس قباء بالضم و یذکر و یقصر موضع قرب المدینة، و قال : العساس ککتاب الأقداح العظام و الواحد عس بالضم و قال : مخض اللبن یمخضه مثلثة الآتی أخذ زبدة فهو مخیض، و ممخوض بعسل أی ممزوج بعسل، و قیل: إنما امتنع صلی الله علیه و آله و سلم لأن اللبن المخیض الحامض الممزوج بالعسل لا لذة فیه، فیکون إسرافا، فالمراد بالتواضع لله الانقیاد لأمره فی ترک الإسراف، و لا یخفی بعده. و روی الحسین بن سعید فی کتاب الزهد هذا الخبر عن ابن أبی عمیر عن عبد الرحمن عنه علیه السلام مثله، إلا أنه قال: بعس من لبن مخیض بعسل. و روی البرقی فی المحاسن عن جعفر بن محمد عن ابن القداح عن أبی عبد الله علیه السلام عن آبائه قال: دخل النبی صلی الله علیه و آله و سلم مسجد قبا فأتی بإناء فیه لبن حلیب مخیض بعسل فشرب منه حسوة أو حسوتین فوضعه، فقیل: یا رسول الله أ تدعه محرما؟ فقال: اللهم إنی أترکه تواضعا لله. و یدل علی أن التواضع بترک الأطعمة اللذیذة مستحب و یعارضه أخبار کثیرة و یمکن اختصاصه بالنبی و الأئمة علیهم السلام کما یظهر من بعض الأخبار، و الاقتصاد: التوسط و ترک الإسراف و التقتیر، و التبذیر فی الأصل التفریق و یستعمل فی تفریق المال فی غیر الجهات الشرعیة إسرافا و إتلافا و صرفا فی المحرم. و من أکثر ذکر الموت أحبه الله لأن کثرة ذکر الموت توجب الزهد فی الدنیا و المیل إلی الآخرة و ترک المعاصی و سائر ما یوجب حبه تعالی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 247 
[bookmark: _Toc501]4- الحدیث
4/1866. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنْ دَاوُدَ الْحَمَّارِ[footnoteRef:3203]:
 [3203:  11 . فی «بر» : «الحمّاز» . وفی حاشیة «ج ، بف» : «الجمّاز» . وداود هذا ، هو داود بن سلیمان الحَمّار . راجع : ï رجال النجاشی ، ص 160 ، الرقم 423 ؛ رجال الطوسی ، ص 202 ، الرقم 2573 .] 


315
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، مِثْلَهُ[footnoteRef:3204]. وَ قَالَ : «مَنْ أَکْثَرَ ذِکْرَ اللّهِ ، أَظَلَّهُ اللّهُ فِی جَنَّتِهِ[footnoteRef:3205]» .[footnoteRef:3206] [3204:  1 . فی «ج ، بر» : + «قال» . وفی «بس» : - «مثله» . وفی الوسائل والکافی ، ح 3202 : - «مثله و» .]  [3205:  2 . فی مرآة العقول : «أی آواه تحت قصورها وأشجارها ، أو وقع علیه ظلّ رحمته ، أو أدخله فی کنفه وحمایته ، کما یقال : فلان فی ظلّ فلان» .]  [3206:  3 . الکافی ، کتاب الدعاء ، باب ذکر اللّه عزّ وجلّ کثیرا ، ح 3202 الوافی ، ج 4 ، ص 468 ، ح 2365 ؛ الوسائل ، ج 7 ، ص 156 ، ح 8990 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 127 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویداود حمار نیز همین گونه از امام صادق علیه السلام نقل کرده و چنین فرموده: هر که از خدا بسیار یاد کند، خدا او را در بهشتش زیر سایه خود گیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 186 
ترجمه کمره ای4-داود حمّار از امام صادق(علیه السّلام)مانند آن را روایت کرده و گوید: هر که بسیار یاد خدا کند،خدایش در بهشت خود سایه کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 369 
ترجمه آیت اللهی4-داود حمّار از امام صادق علیه السّلام اینگونه روایت کرده که فرمود:
هرکس از خدا بسیار یاد کند خداوند او را در بهشت خود زیر سایه قرارش دهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 351 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و هذه الفقرة بدل من الفقرة الأخیرة فی الخبر السابق، و ذکر الله أعم أن یکون باللسان أو الجنان، و أعم من أن یکون بذکر أسمائه الحسنی و صفاته العلیا أو بتلاوة کتابه أو بذکر شرائعه و أحکامه أو بذکر أنبیائه و حججه، فإنه قد ورد إذا ذکرنا ذکر الله. أظله الله فی جنته أی آواه تحت قصورها و أشجارها أو وقع علیه ظل رحمته، أو أدخله فی کنفه و حمایته، کما یقال: فلان فی ظل فلان.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 247 
[bookmark: _Toc502]5- الحدیث
5/1867 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ رَزِینٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَذْکُرُ أَنَّهُ : «أَتی رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله مَلَکٌ[footnoteRef:3207]، فَقَالَ : إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یُخَیِّرُکَ أَنْ تَکُونَ[footnoteRef:3208]عَبْداً رَسُولاً مُتَوَاضِعاً[footnoteRef:3209]، أَوْ مَلِکاً رَسُولاً» . [3207:  4 . فی «ص» : - «ملک» . وفی حاشیة «ز» : «جبرئیل علیه‌السلام » .]  [3208:  5 . فی «ز» : - «أن تکون».]  [3209:  6 . فی «ص»: «یخیّرک عبدا رسولاً» بدل «فقال: إنّ اللّه ـ إلی ـ متواضعا».] 

قَالَ[footnoteRef:3210]: «فَنَظَرَ إِلی جَبْرَئِیلَ[footnoteRef:3211]، وَأَوْمَأَ بِیَدِهِ : أَنْ تَوَاضَعْ ، فَقَالَ : عَبْداً مُتَوَاضِعاً رَسُولاً[footnoteRef:3212]، فَقَالَ الرَّسُولُ[footnoteRef:3213]: مَعَ أَنَّهُ لاَ یَنْقُصُکَ مِمَّا عِنْدَ رَبِّکَ شَیْئاً» قَالَ[footnoteRef:3214]: «وَ مَعَهُ مَفَاتِیحُ خَزَائِنِ الاْءَرْضِ[footnoteRef:3215]» .[footnoteRef:3216] [3210:  7 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 248 : «أی قال أبو جعفر علیه‌السلام : فنظر الرسول إلی جبرئیل... ویحتمل أن یکون المستتر فی «قال» راجعا إلی الرسول ، و«إلیّ» بالتشدید . وکأنّ الأوّل أظهر» .]  [3211:  8 . فی الوافی : «فنظر إلی جبرئیل کأنّه یستشیره . وهذه الجملة وما بعدها معترضة» .]  [3212:  9 . فی «ص» والوافی : - «متواضعا» . وفی «ف» : «عبدا رسولاً متواضعا» .]  [3213:  10 . فی الوافی : «فقال الرسول ، یعنی الملک» .]  [3214:  11 . فی «ب» : «وقال» .]  [3215:  12 . فی المرآة : «قال ومعه ، أی قال أبوجعفر علیه‌السلام وکان مع الملک عند تبلیغ هذه الرسالة المفاتیح أتی بها لیعطیه إیّاها إن اختار الملک . ویحتمل أن یکون ضمیر «قال» راجعا إلی الملک ، ومفعول القول محذوفا ، والواو فی قوله : «ومعه» للحال ، أی قال ذلک ومعه المفاتیح . وقیل : ضمیر «قال» راجع إلی الرسول ، أی قال صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لاأقبل وإن کان معه المفاتیح . ولا یخفی ما فیه» .]  [3216:  13 . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 27 ، ضمن الحدیث الطویل ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ،ص468، ح2366؛ الوسائل، ج15، ص 273، ح20496؛ البحار، ج16، ص265، ح65؛ وج 75، ص128، ح27.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام میفرمود: فرشته‌ئی خدمت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: خدای عز و جل ترا مخیر ساخته که بنده و رسول و متواضع باشی یا پادشاه و رسول، پیغمبر بجبرئیل نگریست، او با دست اشاره کرد که تواضع پیش گیر، پس پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بنده و متواضع و رسول را اختیار کردم، فرستاده گفت: با این انتخابت از مقامی که نزد پروردگارت داری چیزی کاسته نشود. امام باقر علیه السلام فرمود: کلیدهای خزانه‌های زمین همراه آن فرشته بود (تا اگر پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله پادشاهی را انتخاب کند باو دهد و کلیدهای زمین معنای حقیقی و استعماری را محتمل است و بمعنی استعاری یا ابزاری مانند خاتم سلیمان و امثال آن مراد است و یا علم و قدرتی که بوسیله آن سلطنت آماده گردد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 186 
ترجمه کمره ای5-از محمد بن مسلم،گوید:شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: یک فرشته نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:خدا عز و جل تو را مخیّر کرده که بنده‌وار رسولی متواضع باشی یا شاه رسولی باشی، فرمود:پیغمبر به جبرئیل نگاهی کرد و او با دست اشاره کرد که تواضع پیشه کن،در پاسخ آن فرشته فرمود:بندۀ متواضعی هستم با مقام رسالت،آن فرشته که پیغام آورده بود گفت:با اینکه در هر حال از درجه‌ای که نزد پروردگارت داری چیزی کم نشود،امام باقر(علیه السّلام)فرمود:کلید همۀ گنجینه‌های زمین همراه او بود(یعنی با آن فرشته که آورده بود بدهد به پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)و نپذیرفت).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 369 
ترجمه آیت اللهی5-محمد بن مسلم،گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:فرشته‌ای نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:خدای عز و جل تو را مخیّر کرده که بنده و رسولی متواضع باشی یا پادشاه و رسول باشی فرمود:پیامبر نگاهی به جبرئیل کرد و او با دست اشاره کرد که تواضع پیشه کن،در پاسخ آن فرشته فرمود: بندۀ متواضعی هستم با مقام رسالت،آن فرشته که پیام آورده بود گفت: به هر حال از درجه‌ای که نزد پروردگارت داری چیزی کم نشود،امام باقر علیه السّلام فرمود:کلید همۀ گنجینه‌های زمین همراه او بود(یعنی با آن فرشته که آورده بود به پیغمبر صلّی اللّه علیه و آله بدهد و او نپذیرفت).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 351 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. قال فنظر إلی جبرئیل أی قال أبو جعفر علیه السلام: فنظر الرسول إلی جبرئیل مستشیرا منه و إن کان عالما و کان لا یحب الملک و کان هذا أیضا من تواضعه فأومأ جبرئیل علیه السلام بیده أن تواضع و أن مفسرة، و یحتمل أن یکون المستتر فی قال راجعا إلی الرسول و إلی بالتشدید، و کان الأول أظهر کما أنه فی مشکاة الأنوار، قال: فنظر إلی جبرئیل علیه السلام فأومأ إلیه بیده أن یتواضع، و علی التقدیرین من قال إلی قوله: تواضع، معترضة فقال: عبدا أی اخترت أن أکون عبدا فقال الرسول أی الملک مع أنه أی الملک أو اختیاره مما عند ربک أی من القرب و المنزلة و المثوبات و الدرجات قال و معه أی قال أبو جعفر علیه السلام و کان مع الملک عند تبلیغ هذه الرسالة المفاتیح أتی بها لیعطیه إیاها إن اختار الملک. و یحتمل أن یکون ضمیر قال راجعا إلی الملک، و مفعول القول محذوفا و الواو فی قوله: و معه، للحال أی قال ذلک و معه المفاتیح، و قیل: ضمیر قال راجع إلی الرسول أی قال صلی الله علیه و آله و سلم لا أقبل و إن کان معه المفاتیح، و لا یخفی ما فیه. و المفاتیح جمع المفتاح جمع المفتح، و المفاتیح یمکن حملها علی الحقیقة أی أتی بآلة یمکن بها التسلط علی خزائن الأرض و الاطلاع علیها، أو یکون تصویرا لتقدیر ذلک و تحقیقا للقول بأنک إذا اخترت ذلک کان سهل الحصول لک کهذه المفاتیح تکون بیدک فتفتح بها، أو یکون الکلام مبنیا علی الاستعارة أی أتی بأمور یتیسر بها الملک، و عبر عنها بالمفتاح مجازا کخاتم سلیمان و بساطه مثلا و أشباه ذلک مما یسهل معه الاستیلاء علی جمیع الأرض، أو العلم بطریق الوصول إلیها و القدرة علیها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 248 

316
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6/1867 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مِنَ التَّوَاضُعِ أَنْ تَرْضی بِالْمَجْلِسِ دُونَ الْمَجْلِسِ[footnoteRef:3217]، 2 / 123 [3217:  1 . فی المعانی : «المجالس» .] 

وَأَنْ تُسَلِّمَ عَلی مَنْ تَلْقی ، وَأَنْ تَتْرُکَ الْمِرَاءَ[footnoteRef:3218]وَإِنْ کُنْتَ مُحِقّاً ، وَ[footnoteRef:3219]لاَ تُحِبَّ أَنْ تُحْمَدَ عَلَی التَّقْوی» .[footnoteRef:3220] [3218:  2 . ماریتُه اُماریه مماراة ومِراءً : جادَلتُه . المصباح المنیر ، ص 570 (مری) .]  [3219:  3 . هکذا فی جمیع النسخ والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار والمعانی . وفی المطبوع : + «أن» .]  [3220:  4 . معانی الأخبار ، ص 381 ، ح 9 ، عن أبیه ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن النوفلی ، عن السکونی ، عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام . وفی الکافی ، کتاب العشرة ، باب التسلیم ، ح 3645 ؛ والخصال ، ص 11 ، باب الواحد ، ح 39 ، بسند آخر ، وتمام الروایة فیهما : «من التواضع أن تسلّم علی من لقیت». الجعفریّات ، ص 149 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر . تحف العقول ، ص 487 ، عن العسکری علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «من التواضع السلام علی کلّ من تمرّ به ، والجلوس دون شرف المجلس» الوافی ، ج 4 ، ص 470 ، ح 2371 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 108 ، ح 15779 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 129 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: از تواضع است که در نشستن بپائین مجلس راضی باشی و بهر که برخوری سلام کنی و مجادله را ترک کنی، اگر چه حق با تو باشد، و دوست نداشته باشی که ترا بتقوی بستایند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 186 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: از تواضع این است که در نشستن به پائین مجلس راضی باشی و به هر که برخوری سلام کنی و طول دادن بحث و مجادله را وانهی گرچه حق با تو باشد و خوش نداشته باشی که تو را به تقوی بستایند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 369 
ترجمه آیت اللهی6-از تواضع این است که در نشستن به پایین مجلس راضی باشی و به هر کس برخورد کنی سلام دهی بحث و مجادله را طول ندهی گرچه حق با تو باشد و خوش نداشته باشی که تو را به تقوی بستایند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 351 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. بالمجلس دون المجلس أی ترضی بمجلس هو أدون من المجلس الذی هو لائق بشرفک بحسب العرف، أو تجلس أی مجلس اتفق و لا تتقید بمجلس خاص و الأول أظهر علی من تلقی أی علی کل من تلقاه أی من المسلمین و استثنی منه التسلیم علی المرأة الشابة إلا أن یأمن علی نفسه، و سیأتی تفصیل ذلک فی کتاب العشرة إنشاء الله. و أن تترک المراء أی المجادلة و المنازعة و أما إظهار الحق بحیث لا ینتهی إلی المراء فهو حسن بل واجب، و قیل: إذا کان الغرض الغلبة و التعجیز یکون مراء، و إن کان الغرض إظهار الحق فلیس بمراء. قال فی المصباح: ماریته أماریة مماراة و مراء جادلته و یقال: ماریته أیضا إذا طعنت فی قوله تزییفا للقول و تصغیرا للقائل و لا یکون المراء إلا اعتراضا بخلاف الجدال فإنه یکون ابتداء و اعتراضا، انتهی. و لا تحب أن تحمد علی التقوی فإن هذا من آثار العجب، و ینافی الإخلاص فی العمل کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 249 
[bookmark: _Toc504]7- الحدیث
7/1869. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَقْطِینٍ ، عَمَّنْ رَوَاهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلی مُوسی علیه‌السلام : أَنْ یَا مُوسی ، أَ تَدْرِی لِمَ[footnoteRef:3221]اصْطَفَیْتُکَ بِکَلاَمِی[footnoteRef:3222]دُونَ خَلْقِی؟ قَالَ[footnoteRef:3223]: یَا رَبِّ ، وَلِمَ ذَاکَ؟» قَالَ : «فَأَوْحَی اللّهُ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ إِلَیْهِ : یَا مُوسی[footnoteRef:3224]، إِنِّی قَلَّبْتُ عِبَادِی ظَهْراً لِبَطْنٍ ، فَلَمْ أَجِدْ فِیهِمْ أَحَداً أَذَلَّ لِی نَفْساً[footnoteRef:3225]مِنْکَ ؛ یَا مُوسی ، إِنَّکَ إِذَا صَلَّیْتَ وَضَعْتَ خَدَّکَ[footnoteRef:3226]عَلَی التُّرَابِ ـ أَوْ
 [3221:  5 . فی البحار والعلل : «لما» .]  [3222:  6 . فی العلل : «لکلامی» .]  [3223:  7 . فی «ض» : + «موسی» .]  [3224:  8 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی . وفی المطبوع : «أن یا موسی» . و فی الوسائل والعلل : - «یا موسی» .]  [3225:  9 . فی «ب ، ج د ، ض» والوافی : «أذلّ نفسا لی» . وفی «ز» : «أذلّ نفسا» بدون «لی» . وفی «ف» : «أذلّ بی نفسا» .]  [3226:  10 . فی الوسائل والعلل : «خدّیک» .] 
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قَالَ: عَلَی الاْءَرْضِ » .[footnoteRef:3227] [3227:  1 . علل الشرائع ، ص 56 ، ح 1 ، بسنده عن محمّد بن أبی عمیر ، عن علیّ بن یقطین ، عن رجل ، عن أبی جعفر علیه‌السلام . الفقیه ، ج 1 ، ص 332 ، ح 975 ، مرسلاً عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 371 ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 469 ، ح 2367 ؛ الوسائل ، ج 7 ، ص 10 ، ح 8575 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 129 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: خدای عز و جل بموسی علیه السلام وحی فرمود که: ای موسی! آیا میدانی چرا از میان همه مخلوقم ترا برای سخن گفتن با خود برگزیدم؟ عرضکردم: پروردگارا برای چه بود؟ خدای تبارک و تعالی باو وحی کرد که: ای موسی من بندگانم را زیر و رو کردم (بررسی کامل نمودم) در میان آنها کسی را از تو فروتن در برابر خود ندیدم. ای موسی! تو چون نماز میگزاری چهره خویش روی خاک - یا گفت روی زمین - مینهی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 187 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: خدا به موسی(علیه السّلام)وحی کرد که ای موسی،می‌دانی چرا تو را برای سخن گفتن برگزیدم در برابر همۀ خلقم؟عرض کرد: پروردگارا برای چه بوده است؟فرمود:خدا تبارک و تعالی به او وحی کرد که ای موسی،به راستی من بنده‌هایم را زیر و رو کردم و در میان آنها چون تو کسی که خود را خوار و زبون من داند نیافتم، ای موسی،تو وقتی نماز گذاری گونه‌ات را بر خاک نهی-یا فرمود: بر زمین نهی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 369 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدا به موسی علیه السّلام وحی فرمود: که ای موسی،می‌دانی چرا تو را در برابر همۀ مخلوقاتم تو را برای سخن گفتن برگزیدم؟عرض کرد:پروردگارا برای چه بوده است؟فرمود:خدای تبارک و تعالی به او وحی کرد که ای موسی،به راستی من بنده‌هایم را زیر و رو کردم و در میان آنها چون تو کسی‌که خود را خوار و زبون من داند نیافتم،ای موسی،تو وقتی می‌خواهی نماز بخوانی صورت را بر خاک گذار.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 353 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. بکلامی أی بأن أکلمک بلا توسط ملک إنی قلبت عبادی أی اختبرتهم بملاحظة ظواهرهم و بواطنهم، کنایة عن إحاطة علمه سبحانه بهم و بجمیع صفاتهم و أحوالهم، قال فی المصباح: قلبته قلبا من باب ضرب حولته عن وجهه، و قلبت الرداء حولته و جعلت أعلاه أسفله و قلبت الشیء للابتیاع قلبا أیضا تصفحته فرأیت داخله و باطنه، و قلبت الأمر ظهرا لبطن اختبرته، انتهی. و قیل: ظهرا بدل عن عبادی و اللام فی لبطن للغایة فهی بمعنی الواو مع مبالغة أو قال التردید من الراوی، و یدل علی استحباب وضع الخد علی التراب أو الأرض بعد الصلاة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 250 
[bookmark: _Toc505]8- الحدیث
8/1870. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَرَّ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ـ عَلَی الْمُجَذَّمِینَ[footnoteRef:3228]وَهُوَ رَاکِبٌ[footnoteRef:3229]حِمَارَهُ وَهُمْ یَتَغَدَّوْنَ[footnoteRef:3230]، فَدَعَوْهُ إِلَی الْغَدَاءِ[footnoteRef:3231]، فَقَالَ : أَمَا إِنِّی[footnoteRef:3232]لَوْ لاَ أَنِّی[footnoteRef:3233]صَائِمٌ لَفَعَلْتُ ، فَلَمَّا صَارَ إِلی مَنْزِلِهِ أَمَرَ بِطَعَامٍ ، فَصُنِعَ[footnoteRef:3234]، وَأَمَرَ أَنْ یَتَنَوَّقُوا[footnoteRef:3235]فِیهِ ، ثُمَّ دَعَاهُمْ فَتَغَدَّوْا[footnoteRef:3236]عِنْدَهُ ، وَتَغَدّی[footnoteRef:3237]مَعَهُمْ» .[footnoteRef:3238] [3228:  2 . فی «ب» وحاشیة «ف» : «مجذّمین» . وفی حاشیة «ج ، د ، ف ، ض ، بس» والبحار : «المجذومین» . والمجذَم والمجذوم : المبتلی بالجذام ، وهو داء یحدث من غلبة السوداء فیفسد مزاج الأعضاء . راجع : القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1433 (جذم) .]  [3229:  3 . یجوز فیه الإضافة کما فی «ص» .]  [3230:  4 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «یتغذّون» بالذال المعجمة ، وکذا بعده .]  [3231:  5 . فی «ب» : «الغذاء» بالمعجمتین .]  [3232:  6 . فی الوسائل : - «إنّی» .]  [3233:  7 . فی «ب» : - «أنّی» .]  [3234:  8 . فی «ض» : + «له» .]  [3235:  9 . فی «ض» : «أن یتفوّقوا» . وفی مرآة العقول : «یتألّقوا» . وفی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «یتأنّفوا» . وتنوّق فلان فی مطعمه ومَلبسه واُموره : إذا تجوّد وبالغ . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1854 (نوق) .]  [3236:  10 . فی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «فتغذّوا» بالمعجمتین .]  [3237:  11 . فی «ب» : «تغذّی» بالمعجمتین . وفی المرآة : «هذا لیس بصریح فی الأکل معهم فی إناء واحد ، فلا ینافی الأمر بالفرار من المجذوم ؛ مع أنّه یمکن أن یکونوا مستثنین من هذا الحکم لقوّة توکّلهم وعدم تأثّر نفوسهم بأمثال ذلک ، أو لعلمهم بأنّ اللّه لایبتلیهم بأمثال البلایا التی توجب نفرة الخلق» .]  [3238:  12 . الوافی ، ج 4 ، ص 469 ، ح 2368 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 277 ، ح 20507 ؛ البحار ، ج 46 ، ص 55 ، ح 2 ؛ و ص 94 ، ذیل ح 84 ؛ و ج 75 ، ص 130 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: علی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما گذرش بر جذامیان افتاد، حضرت سوار الاغش بود و آنها صبحانه می‌خوردند. امام را به صبحانه دعوت کردند، فرمود: اگر روزه نمیداشتم میپذیرفتم، و چون بمنزلش رفت، دستور فرمود غذائی لذیذ و خوب بسازند، سپس برای سبحانه از آنها دعوت کرد و خود هم با آنها صبحانه خورد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 187 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: علی بن الحسین(علیهما السّلام)بر گرفتاران به خوره گذر کرد و سوار بر الاغی بود و آنها چاشت می‌خورند و از او دعوت به چاشت کردند، در پاسخ فرمود:هلا به راستی که اگر روزه‌دار نبودم این کار را می‌کردم و چون به خانۀ خود رفت،فرمان داد خوراکی بسازند و خوب بسازند و از آنها دعوت کرد و نزد او چاشت خوردند و خود با آنها چاشت خورد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 371 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:علی بن الحسین علیه السّلام عبورش بر جذامیان افتاد در حالی‌که او بر الاغی سوار بود و آنها صبحانه می‌خوردند و امام را به طرف صبحانه دعوت کردند حضرت فرمود:اگر روزه‌دار نبودم این کار را می‌کردم و چون به خانه خود رفت،فرمان داد خوراکی خوبی فراهم سازند و برای صبحانه از آنها دعوت کرد و خود با آنها صبحانه خورد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 353 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و فی القاموس : الجذام کغراب علة تحدث من انتشار السوداء فی البدن کله فیفسد مزاج الأعضاء و هیئاتها، و ربما انتهی إلی تأکل الأعضاء و سقوطها من تقرح جذم کعنی فهو مجذوم و مجذم و أجذم، و وهم الجوهری فی منعه، و کان صومه صلی الله علیه و آله و سلم کان واجبا حیث لم یفطر مع الدعوة. أن یتألقوا و فی بعض النسخ یتنوقوا أی یتکلفوا فیه و یعملوه لذیذا حسنا، فی القاموس: تأنق فیه عمله بالإتقان کتنوق، و قال: تنیق فی مطعمه و ملبسه تجود و بالغ کتنوق، انتهی. فتغدوا عنده أی فی الیوم الآخر أو أطلق التغدی علی التعشی للمشاکلة و تغدی معهم هذا لیس بصریح فی الأکل معهم فی إناء واحد فلا ینافی الأمر بالفرار من المجذوم، مع أنه یمکن أن یکونوا مستثنین من هذا الحکم لقوة توکلهم و عدم تأثر نفوسهم بأمثال ذلک أو لعلمهم بأن الله لا یبتلیهم بأمثال البلایا التی توجب نفرة الخلق. و فی مشکاة الأنوار عن أبی عبد الله أن علی بن الحسین علیهما السلام مر علی المجذومین یأکلون فسلم علیهم فدعوه إلی طعامهم فمضی، ثم قال: إن الله عز و جل لا یحب المتکبرین و کان صائما فرجع إلیهم فقال: إنی صائم ثم قال: ائتونی فی المنزل فأتوه فأطعمهم و أعطاهم، و زاد فیه ابن أبی عمیر أنه بعد منعهم. ثم اعلم أن الأخبار فی العدوی مختلفة، فسیأتی فی الروضة أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم قال: لا عدوی و لا طیرة، و قد ورد: فر من المجذوم فرارک من الأسد، و قیل فی الجمع بینهما: أن حدیث الفرار لیس للوجوب بل للجواز أو الندب احتیاطا خوف ما یقع فی النفس من العدوی و الأکل و المجالسة للدلالة علی الجواز، و أید ذلک بما روی من طرق العامة عن جابر أنه صلی الله علیه و آله و سلم أکل مع المجذوم، فقال: آکل ثقة بالله و توکلا علیه، و من طرقهم أیضا أن امرأة سألت بعض أزواجه صلی الله علیه و آله و سلم عن الفرار من المجذوم فقالت: کلا و الله، و قد قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: لا عدوی، و قد کان لنا مولی أصابه ذلک و کان یأکل فی صحافی و یشرب من قداحی و ینام علی فراشی، و قال بعض العامة: حدیث الأکل ناسخ لحدیث الفرار، و رده بعضهم بأن الأصل عدم النسخ، علی أن الحکم بالنسخ یتوقف علی العلم بتأخیر حدیث الأکل و هو غیر معلوم، و قال بعضهم للجمع: حدیث الفرار علی تقدیر وجوبه إنما کان لخوف أن یقع فی العلة بمشیة الله فیعتقد أن العدوی حق. أقول: قد بسطنا القول فی ذلک فی کتابنا الکبیر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 251 
[bookmark: _Toc506]9- الحدیث
9/1871. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ هَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ :
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ مِنَ التَّوَاضُعِ أَنْ یَجْلِسَ الرَّجُلُ دُونَ شَرَفِهِ» .[footnoteRef:3239] [3239:  1 . الوافی ، ج 4 ، ص 470 ، ح 2370 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 108 ، ح 15778 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 131 ، ح 31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: از تواضع است که مرد در جایی نشیند که پائین‌تر از مقام و شرف او باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 187 
ترجمه کمره ای9-فرمود: به راستی از تواضع است که مردی به جایی نشیند که پست‌تر از مقام شرافت او است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 371 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی از تواضع است که مردی در جائی بنشیند که پست‌تر از مقام و شرف او باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 353 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. دون شرفه أی عند المجلس الذی یقتضی شرفه الجلوس فیه أو أدون منه و الأخیر أظهر و أحسن.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 252 
[bookmark: _Toc507]10-الحدیث
260 / 260 . عَنْهُ[footnoteRef:3240]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ وَمُحَسِّنِ بْنِ أَحْمَدَ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ ، قَالَ : [3240:  2 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی هو کتاب محسِّن بن أحمد القَیسی . راجع : رجال النجاشی ، ص 423 ، الرقم 1133 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 471 ، الرقم 754 .] 

نَظَرَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام إِلی رَجُلٍ مِنْ أَهْلِ الْمَدِینَةِ قَدِ اشْتَری لِعِیَالِهِ شَیْئاً وَهُوَ یَحْمِلُهُ ، فَلَمَّا رَآهُ[footnoteRef:3241]الرَّجُلُ اسْتَحْیَا[footnoteRef:3242]مِنْهُ ، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:3243]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «اشْتَرَیْتَهُ لِعِیَالِکَ ، وَحَمَلْتَهُ إِلَیْهِمْ؛ أَمَا وَاللّهِ، لَوْ لاَ أَهْلُ الْمَدِینَةِ لاَءَحْبَبْتُ أَنْ أَشْتَرِیَ لِعِیَالِیَ الشَّیْءَ ، ثُمَّ أَحْمِلَهُ إِلَیْهِمْ» .[footnoteRef:3244] [3241:  3 . فی «ز» : «رأی» .]  [3242:  4 . فی حاشیة «د» : «استحی» .]  [3243:  5 . هکذا فی «ب ، ص ض ، ف ، بس ، بف» والوافی والبحار. وفی سائر النسخ والمطبوع : - «له» .]  [3244:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 470 ، ح 2372 ؛ الوسائل ، ج 5 ، ص 12 ، ح 5759 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 132 ، ح 32 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام مردی از اهل مدینه را دید که چیزی برای خانواده‌اش خریده و با خود میبرد چون آن مرد امام را دید خجالت کشید، امام فرمود: این را خودت خریده و برای خانواده‌ات میبری؟ بخدا سوگند، اگر اهل مدینه نبودند (که سرزنش و خرده‌گیری کنند) من هم دوست داشتم، برای خانواده‌ام چیزی بخرم و خودم ببرم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 187 
ترجمه کمره ای10-امام صادق(علیه السّلام)به مردی از اهل مدینه نگریست که برای عیال خود چیزی خریده بود و با خود می‌برد و چون او را دید شرمنده شد،امام صادق(علیه السّلام)به او فرمود: آن را برای عیال خود خریدی و به دوش خود کشیدی تا بر ایشان ببری،هلا سوگند به خدا اگر مردم خرده گیر مدینه نبودند من هم دوست داشتم چیزی برای عیال خود بخرم و به دوش خودم برایشان ببرم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 371 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام به مردی از اهل مدینه نگریست که چیزی برای خانواده خود خریده و با خود می‌برد چون امام را دید شرمنده شد،امام صادق علیه السّلام به او فرمود:آن‌را برای خانواده خود خریدی و به دوش کشیدی تا برایشان ببری،به خدا سوگند اگر مردم مدینه خرده‌گیر نبودند(که به من اعتراض کنند)من هم دوست داشتم برای خانواده خود چیزی بخرم و ببرم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 353 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و یدل علی استحباب شراء الطعام للأهل و حمله إلیهم و أنه مع ملامة الناس الترک أولی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 252 
[bookmark: _Toc508]11- الحدیث
11/1873 . عَنْهُ[footnoteRef:3245]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ : [3245:  7 . فی «ف» : «وعنه» . والضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «فِیمَا أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلی دَاوُدَ علیه‌السلام : یَا دَاوُدُ ، کَمَا 2 / 124
أَنَّ أَقْرَبَ النَّاسِ مِنَ[footnoteRef:3246]اللّهِ الْمُتَوَاضِعُونَ ، کَذلِکَ أَبْعَدُ النَّاسِ مِنَ اللّهِ الْمُتَکَبِّرُونَ» .[footnoteRef:3247] [3246:  8 . فی «ب» وحاشیة «ص ، ف ، بف» : «إلی» .]  [3247:  9 . الأمالی للصدوق ، ص 305 ، المجلس 50 ، ح 12 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن أبیه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 471 ، ح 2373 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 272 ، ح 20494 ؛ البحار ، ج 14 ، ص 39 ، ح 21 ؛ و ج 75 ، ص 132 ، ح 34 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در آنچه خدای عز و جل بداود وحی فرمود، این بود که: ای داود چنان که نزدیکترین مردم بخدا متواضعانند، دورترین مردم از خدا هم متکبرانند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 188 
ترجمه کمره ای11-فرمود: در آنچه خدا عز و جل به داود وحی کرد این بود که:ای داود،چنانچه نزدیک‌تر مردم به خدا تواضع‌کنانند،همچنان دورتر مردم از خدا بزرگی فروشانند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 373 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:در آنچه خدای عز و جل به داود وحی کرد این بود که:ای داود نزدیک‌ترین مردم به خداوند متواضعانند و دورترین آنها به خدا متکبرانند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 355 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و التواضع ترک التکبر و التذلل لله و لرسوله و لأولی الأمر و للمؤمنین و عدم حب الرفعة و الاستیلاء، و کل ذلک موجب للقرب، و إذا کان أحد الضدین موجبا للقرب کان الآخر موجبا للبعد.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 252 
[bookmark: _Toc509]12- الحدیث
12/1874. عَنْهُ[footnoteRef:3248] [3248:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه ؛ فقد روی هو کتاب علیّ بن الحکم ، کما فی رجال النجاشی ، ص 274 ، الرقم 718 ، وأکثر من الروایة عنه مباشرة فی کتابه المحاسن ، فالظاهر أنّ ما ورد فی «ب ، ف ، بر» والمطبوع من زیادة «عن أبیه» سهو لا یعتمد علیه .] 

یؤیّد ذلک خلوّ «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، بس ، بف، جر» والطبعة الحجریّة من هذه الزیادة .
ثمّ إنّ ما ورد فی بعض الأسناد القلیلة من توسّط والد أحمد بن أبی عبد اللّه بینه وبین علیّ بن الحکم کما فی المحاسن، ص300، ح5؛ وص 316، ح34 و36؛ وص317، ح39؛ وص429، ح247، لا یأمن من وقوع الخلل.
، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ رَفَعَهُ···
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إِلی[footnoteRef:3249]أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ : [3249:  1 . فی «ب ، د ، ز ، ف ، بس ، بف، جر» وحاشیة «ض» والوافی : «عن» .] 

دَخَلْتُ عَلی أَبِی الْحَسَنِ مُوسی علیه‌السلام فِی السَّنَةِ الَّتِی قُبِضَ فِیهَا أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، مَا لَکَ ذَبَحْتَ کَبْشاً ، وَنَحَرَ فُلاَنٌ بَدَنَةً[footnoteRef:3250]؟ [3250:  2 . قال الجوهری : «البدنة : ناقة أو بقرة تنحر بمکّة ؛ سمّیت بذلک لأنّهم کانوا یسمّنونها» . وقال ابن الأثیر : «البدنة تقع علی الجمل والناقة والبقر ، وهی بالإبل أشبه ، وسمّیت بدنة لعظمها وسمنها» . راجع : الصحاح ، ج 5 ، ص 2077 ؛ النهایة ، ج 1 ، ص 108 (بدن) .] 

فَقَالَ : «یَا أَبَا مُحَمَّدٍ ، إِنَّ نُوحاً علیه‌السلام کَانَ فِی السَّفِینَةِ ، وَکَانَ فِیهَا مَا شَاءَ اللّهُ ، وَکَانَتِ السَّفِینَةُ مَأْمُورَةً ، فَطَافَتْ بِالْبَیْتِ وَهُوَ طَوَافُ النِّسَاءِ ، وَخَلّی سَبِیلَهَا نُوحٌ علیه‌السلام ، فَأَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلَی الْجِبَالِ : أَنِّی وَاضِعٌ سَفِینَةَ نُوحٍ عَبْدِی عَلی جَبَلٍ مِنْکُنَّ ، فَتَطَاوَلَتْ ، وَشَمَخَتْ[footnoteRef:3251]، وَتَوَاضَعَ الْجُودِیُّ[footnoteRef:3252]ـ وَ هُوَ جَبَلٌ عِنْدَکُمْ ـ فَضَرَبَتِ السَّفِینَةُ بِجُوءْجُوءِهَا[footnoteRef:3253]الْجَبَلَ» . قَالَ : «فَقَالَ نُوحٌ علیه‌السلام عِنْدَ ذلِکَ : یَا مَارِی ، أَتْقِنْ ، وَهُوَ بِالسُّرْیَانِیَّةِ : یَا[footnoteRef:3254]رَبِّ ، أَصْلِحْ» . [3251:  3 . «شمخت» أی ترفّعت وعلت . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 500 ؛ لسان العرب ، ج 3 ، ص 30 (شمخ) .]  [3252:  4 . «الجودیّ» : جبل بأرض الجزیرة ما بین دجلة والفرات ، استوت علیه سفینة نوح علیه‌السلام . الصحاح ، ج 2 ، ص 461 ؛ مجمع البحرین ، ج 3 ، ص 29 (جود) .]  [3253:  5 . «الجُؤجُؤ» : صدر السفینة . والجمع : الجآجئ . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 255 (جأجأ) .]  [3254:  6 . فی «ب ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس ، بف» والوافی والبحار : - «یا» .] 

قَالَ : فَظَنَنْتُ أَنَّ أَبَا الْحَسَنِ علیه‌السلام عَرَّضَ بِنَفْسِهِ[footnoteRef:3255].[footnoteRef:3256] [3255:  7 . فی البحار ، ج 11 : - «قال : فظننت ـ إلی ـ بنفسه» . وفی الوافی : «عرّض بنفسه ، یعنی أراد بهذه الحکایة أن یتبیّن أنّه إنّما تواضع بذبح الشاة دون أن ینحر البدنة لیجبر اللّه تواضعه ذاک بالرفعة فی قدره فی الدنیا والآخرة» .]  [3256:  8 . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 150 ، ح 38 ، عن أبی بصیر ، من قوله : «إنّ نوحا کان فی السفینة » ، مع اختلاف ï یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 471 ، ح 2374 ؛ البحار ، ج 11 ، ص 338 ، ح 73 ، من قوله : «یا أبا محمّد إنّ نوحا»؛ و ج 48 ، ص 115 ، ح 28 ؛ و ج 75 ، ص 132 ، ح 35 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: در سال وفات امام صادق علیه السلام خدمت موسی بن جعفر علیه السلام رسیدم و عرضکردم قربانت، چرا شما گوسفندی کشتید، در صورتی که فلانی شتر کشت؟ فرمود: ای ابا محمد؟ همانا نوح علیه السلام در کشتی نشست و هر چه خدا خواهد در کشتی بود (انسان و حیوان و متاع بسیاری بود) و کشتی مأموریت داشت و گرد خانه کعبه طواف کرد و همان طواف نساء بود و نوح علیه السلام کشتی را بخود واگذاشته بود خدای عز و جل بکوهها وحی فرمود: که من کشتی بنده‌ام نوح را روی یکی از شما مینهم، کوهها گردن کشیدند و سرافرازی کردند، ولی کوه جودی فروتنی کرد، و آن کوهی است نزد شما، پس کشتی سینه بر آن کوه گذاشت. آن هنگام نوح علیه السلام بلغت سریانی فرمود: یا ماری اتقن. یعنی پروردگارا اصلاح کن. راوی گوید: من گمان کردم که موسی بن جعفر علیه السلام بخود کنایه زد (یعنی مقصودش این بود که من هم از کشتن گوسفند قصدم تواضع برای خدا بود. چنانچه پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله هم دوغ مخلوط بعسل را برای تواضع نیاشامید، بحدیث 1857 رجوع شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 188 
ترجمه کمره ای12-از ابی بصیر،گوید:وارد شدم به امام کاظم(علیه السّلام)در سالی که وفات کرده بود در آن امام صادق(علیه السّلام)و گفتم:قربانت، شما را چه چیشی کشتید و فلانی شتری کشته؟ در پاسخ فرمود:ای ابا محمد،به راستی نوح در کشتی بود و در آن بود آنچه خدا خواسته بود و آن کشتی زیر فرمان بود و گرد خانۀ کعبه گردید و آن طواف نساء بود و نوح جلو آن را رها کرد و خدا عز و جل به کوهها وحی کرد که من کشتی نوح بندۀ خود را بر یکی از شماها می‌نهم،آنها سرفرازی کردند و خود را بالا گرفتند، کوه جودی تواضع و فروتنی کرد و آن کوهی است در نزد شما و کشتی سینۀ خود را بدان زد و در این هنگام نوح(علیه السّلام)به او فرمود: ای ماری،استحکام بخش و آن به لفظ سریانی است یعنی پروردگارا اصلاح کن،گوید:من پنداشتم که امام کاظم(علیه السّلام)به خود اشاره کرد(یعنی بیان کرد که منظورش از کشتن چپشی تواضع بوده است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 373 
ترجمه آیت اللهی12-ابی بصیر،گوید:در آن زمان امام صادق علیه السّلام وفات کرده بود بر امام کاظم علیه السّلام وارد شدم و عرض کردم قربانت گردم چرا شما گوسفندی را کشتید در صورتی که فلانی شتری را کشت؟
در پاسخ فرمود:ای ابا محمد،به راستی نوح در کشتی بود و آنچه خدا خواسته بود در آن کشتی بود و آن کشتی تحت فرمان خداوند گرد خانه کعبه چرخید و آن طواف نساء بود و نوح جلو آن‌را رها کرد و خدای عز و جل به کوه‌ها وحی کرد که من کشتی نوح بنده خود را بر یکی از شماها فرود می‌آورم،آنها سرافرازی کردند و خود را بالا گرفتند،کوه جودی تواضع و فروتنی کرد و آن کوهی است در نزد شما و کشتی سینه خود را به آن نهاد و در این هنگام نوح علیه السّلام به زبان سریانی به او فرمود:یا ماری اتقن یعنی خداوند اصلاح کن راوی گوید:من پنداشتم که امام کاظم علیه السّلام به خود اشاره کرد(یعنی بیان کرد که منظورش از کشتن گوسفند تواضع بوده است همانطور که پیامبر دوغ مخلوط به عسل را بخاطر تواضع ننوشید) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 355 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. فی السنة التی قبض فیها أی بعد القبض و کان أول إمامته لا قبله کما قیل، و المراد بفلان أحد الأشراف الذین کانوا یعدون أنفسهم من أقرانه و کان أی نوح علیه السلام فیها أی فی السفینة ما شاء الله من الزمان أی زمانا طویلا، و یحتمل أن یکون ما شاء الله اسم کان أی ما شاء الله حفظه من المؤمنین و الحیوانات و الأشجار و الحبوب، و کل ما یحتاج إلیه بنو آدم و الأول أظهر، و اختلف فی مدة مکثه علیه السلام فی السفینة فقیل: سبعة أیام کما روی عن الصادق علیه السلام، و فی روایة أخری مائة و خمسون یوما، و قیل: ستة أشهر و قیل: خمسة أشهر و کانت السفینة مأمورة أی بأمر الله یذهب به حیث أراد، و قیل: بأمر نوح، قالوا: کان إذا أراد وقوفها قال: بسم الله، فوقفت و إذا أراد جریها قال: بسم الله، فجرت کما قال تعالی: 
بِسْمِ اَللّٰهِ مَجْرٰاهٰا وَ مُرْسٰاهٰا. فطافت بالبیت کأنه لما دخلت السفینة الحرم أحرم علیه السلام بعمرة مفردة و طواف النساء للإحلال منها بأن أتی ببقیة الأفعال قبله، و التخصیص لبیان أن فی شرعه أیضا کان طواف النساء، و یحتمل أن یکون فی شرعه علیه السلام هذا مجزیا عن طواف الزیارة و الأول أظهر، بل یحتمل أن یکون الإحرام للحج و أتی بجمیع أفعاله کما سیأتی فی هذا الکتاب عن علی بن أبی حمزة عن أبی الحسن علیه السلام قال إن سفینة نوح کانت مأمورة فطافت بالبیت حیث غرقت الأرض ثم أتت منی فی أیامها ثم رجعت السفینة و کانت مأمورة و طافت بالبیت طواف النساء، فهذا الخبر کالتفسیر لخبر المتن. و فی القاموس: طاولنی فطلته کنت أطول منه فی الطول و الطول جمیعا و تطاول و تطایل و استطال امتد و ارتفع و تفضل و تطاول، و قال : شمخ الجبل علا و طال، و الرجل بأنفه تکبر، انتهی. و هذه الجملة إما علی الاستعارة التمثیلیة إشارة إلی أن الناس لما ظنوا وقوعها علی أطول الجبال و أعظمها و لم یظنوا ذلک بالجودی، و جعلها الله علیه فکأنها تطاولت و کان الجودی خضع فإذا کان التواضع الخلقی مؤثرا فی ذلک فالتواضع الإرادی أولی بذلک، و یحتمل أن یکون الله تعالی أعطاها فی ذلک الوقت الشعور و خاطبها للمصلحة، فالجمیع محمول علی الحقیقة، و قد یقال: للجمادات شعور ضعیف بل لها نفوس أیضا و فهمه مشکل و إن أو ما إلیه بعض الآیات و الروایات. قوله علیه السلام: و هو جبل عندکم، أقول: فی تفسیر العیاشی و تواضع جبل عندکم بالموصل یقال له الجودی، و أقول: اختلفوا فی الجودی قال الطبرسی: قال الزجاج: الجودی جبل بناحیة آمد و قال غیره: بقرب جزیرة الموصل، و قال أبو مسلم: الجودی اسم لکل جبل و أرض صلبة، انتهی. و أقول: یظهر من بعض الأخبار أنه کان بقرب الکوفة، و من بعضها أنها الغری علی مشرفه السلام، و الجؤجؤ کهدهد: الصدر، و اللام فی الجبل للعهد أی الجودی، و فی العیاشی: فمرت السفینة تدور فی الطوفان علی الجبال کلها حتی انتهت إلی الجودی فوقعت علیه، فقال نوح: بارأت قنی، بارأت قنی، قال: قلت: جعلت فداک أی شیء هذا الکلام؟ فقال: اللهم أصلح، اللهم أصلح، و أقول: کأنه ظهر فی السفینة اضطراب عند الوقوع علی الجودی خافوا منه الغرق، فلذا شرع علیه السلام فی التضرع و الدعاء کما روی علی بن إبراهیم فی حدیث طویل عن الصادق علیه السلام إلی أن قال: فبقی الماء ینصب من السماء أربعین صباحا، و من الأرض العیون حتی ارتفعت السفینة فمسحت السماء قال: فرفع نوح علیه السلام یده ثم قال: یا رهمان أتقن، و تفسیرها: رب أحسن، فأمر الله الأرض أن تبلع ماءها. و روی الصدوق فی العیون و غیره عن الرضا علیه السلام أن نوحا علیه السلام لما رکب السفینة أوحی الله عز و جل إلیه: یا نوح إن خفت الغرق فهللنی ألفا ثم سلنی النجاة أنجک من الغرق و من آمن معک، قال: فلما استوی نوح و من معه فی السفینة و رفع القلس عصفت الریح علیهم فلم یأمن نوح الغرق فأعجلته الریح فلم یدرک أن یهلل ألف مرة فقال بالسریانیة: هلولیا ألفا ألفا یا ماریا أتقن ، قال: فاستوی القلس و استمرت السفینة، الخبر. قوله: عرض بنفسه ، التعریض توجیه الکلام إلی جانب و إرادة جانب آخر و هو خلاف التصریح أی غرضه علیه السلام من هذا التمثیل بیان أنه اختار الکبش للتواضع، و هو مورث للعزة فی الدارین، و یدل علی أن اختیار أقل الأمرین فی المستحبات إذا کان مستلزما للتواضع أحسن، مع أن الإخلاص فیه أکثر و عن الریاء و السمعة و التکبر أبعد. و یحتمل أن یکون فی ذلک تقیة أیضا، و لا یبعد کون الکبش فی الهدی و الأضحیة أفضل لدلالة الأخبار الکثیرة علیه، و سیأتی القول فیه فی محله إن شاء الله تعالی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 255 
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13/1875. عَنْهُ[footnoteRef:3257]، عَنْ عِدَّةٍ مِنْ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:3258]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ : [3257:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه ؛ فقد روی هو عن علیّ بن أسباط ، وقد توسّط بینهما «بعض أصحابنا» أو «عدّة من أصحابنا» فی عددٍ من الأسناد ، اُنظر علی سبیل المثال : المحاسن ، ص 209 ، ح 75 ؛ و ص 227 ، ح 158 ؛ و ص 229 ، ح 165 ؛ و ص 255 ، ح 284 ؛ و ص 274 ، ح 380 ؛ و ص 275 ، ح 388 ؛ و ص 277 ، ح 393 .]  [3258:  2 . فی «ب ، د ، ز ، بس ، بف ، جر» والوافی : «أصحابنا» .] 

عَنْ أَبِی الْحَسَنِ[footnoteRef:3259]علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:3260]: قَالَ : «التَّوَاضُعُ أَنْ تُعْطِیَ[footnoteRef:3261]النَّاسَ مَا تُحِبُّ أَنْ تُعْطَاهُ[footnoteRef:3262]» .[footnoteRef:3263] [3259:  3 . هکذا فی النسخ والطبعة الحجریّة من الکتاب والوافی . وفی المطبوع : + «الرضا» .]  [3260:  4 . فی «ض» : - «قال» .]  [3261:  5 . فی «ز» : «یعطی» .]  [3262:  6 . فی «ز» : «ما یحبّ أن یعطاه» .]  [3263:  7 . الأمالی للصدوق ، ص 240 ، المجلس 42 ، ح 8 ؛ عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 49 ، ح 192 ، وفیهما بسند آخر عن علیّ بن أسباط ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 471 ، ح 2375 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 273 ، ح 20497 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 135 ، ح 36 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السلام فرمود: تواضع اینست که بمردم دهی آنچه را میخواهی بتو دهند (با آنها چنان رفتار کنی که میخواهی با تو رفتار کنند). 
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 189 
ترجمه کمره ای13-از امام رضا(علیه السّلام)فرمود:تواضع این است که به مردم احترامی کنی و به مردم آن را بدهی که دوست داری به تو بدهند. 
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 373 
ترجمه آیت اللهی13-امام رضا علیه السّلام فرمود:تواضع این است که به مردم احترام کنی و به مردم آن‌را بدهی که دوست داری به تو بدهند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 357 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالموثق أی من التعظیم و الإکرام و العطاء ما تحب أن تعطاه منهم فی جمیع ذلک التواضع درجات 
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 256 
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14/1876. وَفِی حَدِیثٍ آخَرَ ، قَالَ[footnoteRef:3264] [3264:  8 . الظاهر أنّ الضمیر المستتر فی «قال» راجع إلی الحسن بن الجهم ، وهو الذی سأل الإمام علیه‌السلام عن حدّ التواضع . فعلیه یحتمل أن یکون السند معلّقا علی السند المذکور إلی الحسن بن الجهم .] 

هذا ، وقد ورد الخبر ـ باختلاف یسیر ـ فی مشکاة الأنوار للطبرسی ، ص 225 هکذا : عن أبی الحسن موسی علیه‌السلام سأله علیّ بن سوید المدائنی عن التواضع الذی إذا فعله العبد کان متواضعا ...
: قُلْتُ : مَا حَدُّ التَّوَاضُعِ الَّذِی إِذَا فَعَلَهُ الْعَبْدُ ، کَانَ مُتَوَاضِعاً؟
فَقَالَ : «التَّوَاضُعُ دَرَجَاتٌ ، مِنْهَا أَنْ یَعْرِفَ الْمَرْءُ قَدْرَ نَفْسِهِ ، فَیُنْزِلَهَا[footnoteRef:3265]مَنْزِلَتَهَا[footnoteRef:3266]بِقَلْبٍ سَلِیمٍ ، لاَ یُحِبُّ أَنْ یَأْتِیَ[footnoteRef:3267]إِلی أَحَدٍ إِلاَّ مِثْلَ مَا یُوءْتی إِلَیْهِ ، إِنْ رَأی سَیِّئَةً
 [3265:  9 . فی «ز ، ص » : «فینزّلها» .]  [3266:  10 . فی «بس» : «منزلها» .]  [3267:  11 . قال فی مرآة العقول : «أن یأتی إلیه، علی المعلوم . وکأنّ الظرف فیهما مقدّر ، والتقدیر : لا یحبّ أن یأتی إلی أحد بشیء إلاّ مثل ما یؤتی به إلیه. .. ویمکن أن یقرأ علی بناء التفعیل فی الموضعین من قولهم : أتّیت الماء تأتیة وتأتّیا ، أی سهّلت سبیله لیخرج إلی موضع . ذکره الجوهری ، لکنّه بعید» .] 
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دَرَأَهَا[footnoteRef:3268]بِالْحَسَنَةِ ، کَاظِمُ الْغَیْظِ ، عَافٍ عَنِ النَّاسِ ، وَاللّهُ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ» .[footnoteRef:3269] [3268:  1 . «الدَّرْء» : الدفع . الصحاح ، ج 1 ، ص 48 (درأ) .]  [3269:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 472 ، ح 2376 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 273 ، ح 20498 ، من قوله : «التواضع درجات » ؛ البحار ، ج 75 ، ص 135 ، ذیل ح 36 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو در حدیث دیگر گوید: بحضرت عرضکردم: حد تواضع که چون بنده آن را بجا آورد متواضع است چیست؟ فرمود: تواضع را درجاتی است: برخی از آنها اینست که انسان قدر خود را بشناسد و با دلی سالم خود را بجایگاه خویش نشاند، و دوست نداشته باشد که بسوی کسی رود، مگر چنانچه بسویش آیند (با مردم چنان که با او رفتار کنند، رفتار کنند) اگر بدی بیند آن را با نیکی بپوشاند، فروخورنده خشم است، و از مردم میگذرد، خدا هم نیکوکاران را دوست دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 189 
ترجمه کمره ایو در روایت دیگر گوید:گفتم:اندازۀ تواضعی که چون بنده‌ای به جا آرد متواضع است چیست؟ در پاسخ فرمود:تواضع درجاتی دارد از آن جمله این که مرد اندازۀ خود را بداند و آن را در جای شایسته بدان فرود آورد و دلی سالم داشته باشد و نخواهد به کسی چیزی دهد جز آنچه خواهد به او داده شود،اگر بدی از کسی دید به خوبی آن را جلو گیرد،خشم خود فرو خورد،از مردم گذشت کن باشد و خدا احسان‌کننده‌ها را دوست دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 373 
ترجمه آیت اللهیو در روایت دیگر گوید:گفتم: اندازه تواضعی که چون بنده‌ای آن‌را بجا آورد متواضع خواهد بود؟
در پاسخ فرمود:تواضع درجاتی دارد از آن جمله این که مرد قدر و منزلت خود را بداند و با دلی سالم خود را به جایگاه خود بنشاند و نخواهد به کسی چیزی دهد جز آنچه بخواهد به او داده شود،اگر بدی از کسی دید به خوبی آن‌را جبران کند و خشم خود را فرو برد،از مردم بگذرد که خدا نیکوکاران دوست می‌دارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 357 
شرح
شرح علامه مجلسیمرسل. أن تعطی الناس أی التواضع لله و للخلق درجات أو ذوو درجات باعتبار کمال النفس و نقصها أن یعرف المرء قدر نفسه بملاحظة عیوبها و تقصیراتها فی خدمة خالقه بقلب سلیم من الشک و الشرک و الریاء و العجب و الحقد و العداوة و النفاق، فإنها من أمراض القلب قال تعالی: 
فِی قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ•لا یحب أن یأتی إلی أحد من قبل الله أو من قبله أو الأعم إلا مثل ما یؤتی إلیه کان المناسب للمعنی المذکور ما ذکرنا أن یأتی إلیه علی المعلوم و کان الظرف فیهما مقدر و التقدیر لا یحب أن یأتی إلی أحد بشیء إلا مثل ما یؤتی به إلیه، و یؤیده أنه روی فی مشکاة الأنوار نقلا من المحاسن عن أبی الحسن موسی علیه السلام أنه سأله علی بن سوید المدنی عن التواضع الذی إذا فعل العبد کان متواضعا؟ فقال: التواضع درجات منها أن یعرف المرء قدر نفسه فینزلها منزلتها بقلب سلیم، و لا یحب أن یأتی إلی أحد إلا مثل ما یأتون إلیه، إلی آخر الخبر. و یمکن أن یقرأ علی بناء التفعیل فی الموضعین من قولهم أتیت الماء تأتیه و تأتیا أی سهلت سبیله لیخرج إلی موضع، ذکره الجوهری لکنه بعید درأها أی دفعها بالحسنة أی بالخصلة أو المداراة أو الموعظة الحسنة إشارة إلی قوله تعالی:وَ یَدْرَؤُنَ بِالْحَسَنَةِ اَلسَّیِّئَةَ•قال البیضاوی: یدفعونها بها فیجازون الإساءة بالإحسان أو یتبعون الحسنة السیئة فتمحوها. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 256 
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1/1877 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی وَأَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ وَسَهْلِ بْنِ زِیَادٍ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ [footnoteRef:3270] [3270:  3 . فی السند تحویل ، والطرق إلی ابن محبوب فی ظاهر السند أربعة :] 

الأوّل : عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی.
الثانی : عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد بن خالد .
الثالث : علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه .
الرابع : علیّ بن إبراهیم ، عن سهل بن زیاد ؛ لکنّه لم یثبت روایة علیّ بن إبراهیم عن سهل بن زیاد فی شیءٍ من أسناد الکافی ، فلا یبعد وقوع خللٍ فی السند ، بأن یکون موضع «وسهل بن زیاد» بعد «أحمد بن محمّد بن خالد» فیکون الراوی عن سهل بن زیاد ، عدّة من أصحابنا . وهذا هو الذی یؤیّده الرجوع إلی أسناد [الحسن] بن محبوب فی الکافی .
، عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ :
2 / 125
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أَحَبَّ لِلّهِ [footnoteRef:3271]وَأَبْغَضَ لِلّهِ وَأَعْطی لِلّهِ [footnoteRef:3272]، فَهُوَ مِمَّنْ کَمَلَ إِیمَانُهُ» . [footnoteRef:3273] [3271:  4 . فی حاشیة «ض» : «فی اللّه» . وفی المرآة : «فی بعض النسخ «فی اللّه» فی المواضع» .]  [3272:  5 . فی الزهد : + «ومنع للّه» .]  [3273:  6 . المحاسن ، ص 263 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 330 ، عن الحسن بن محبوب . الزهد ، ص 77 ، ح 34 ، عن الحسن بن محبوب ، عن علیّ بن رئاب ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 481 ، ح 2396 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 165 ، ح 21249 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 239 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: هر که برای خدا دوست دارد و برای خدا دشمن دارد و برای خدا عطا کند، از کسانیست که ایمانش کامل است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 189 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: هر که برای خدا دوست دارد و برای خدا دشمن دارد و برای خدا ببخشد،او از کسانی که ایمانش کامل است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 375 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس برای خدا دوست بدارد و برای خدا دشمن بدارد و برای خدا ببخشد،او از کسانی است که ایمانش کامل است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 357 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. من أحب لله أی أحب من أحب لأن الله یحبه و أمر بحبة من الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام و الصلحاء من المؤمنین لا للأغراض الدنیویة و الأطماع الدنیة و أبغض لله أی أبغض من أبغض لأن الله یبغضه و أمر ببغضه من أئمة الضلالة و الکفار و المشرکین و المخالفین و الظلمة و الفجار لمخالفتهم لله تعالی و أعطی لله أی أعطی من أمر الله بإعطائه من أئمة الدین و فقراء المؤمنین و صلحائهم خالصا لله من غیر ریاء و لا سمعة، و فی بعض النسخ فی الله فی المواضع فهو أیضا بمعنی لله و فی للتعلیل أو بمعنی الحب فی سبیل طاعته فیرجع إلیه أیضا فهو ممن کمل إیمانه لأن ولایة أولیاء الله و معاداة أعدائه و إخلاص العمل عمدة الإیمان و أعظم أرکانه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 257 
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2/1878. ابْنُ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:3274]، عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ سَعِیدٍ الاْءَعْرَجِ : [3274:  1 . السند معلّق علی سابقه وینسحب إلیه الطرق الأربعة المتقدّمة .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مِنْ أَوْثَقِ عُرَی الاْءِیمَانِ أَنْ تُحِبَّ[footnoteRef:3275]فِی اللّهِ ، وَتُبْغِضَ فِی اللّهِ ، وَتُعْطِیَ فِی اللّهِ ، وَتَمْنَعَ فِی اللّهِ» .[footnoteRef:3276] [3275:  2 . فی هامش المطبوع : «فی بعض النسخ بصیغة الغائب فی الجمیع» .]  [3276:  3 . المحاسن ، ص 263 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 328 ، عن ابن محبوب . وفی الأمالی للصدوق ، ص 578 ، المجلس 85 ، ح 13 ؛ وثواب الأعمال ، ص 202 ، ح 1 ؛ والأمالی للمفید ، ص 151 ، المجلس 19 ، ح 1 ، بسند آخر عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن ابن محبوب . الزهد ، ص 77 ، ح 35 ، عن الحسن بن محبوب ، عن علیّ بن رئاب ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ؛ تحف العقول ، ص 362 ؛ المقنعة ، ص 33 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره ؛ الاختصاص ، ص 365 ، مرسلاً عن البراء بن عازب ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله ، وفیهما إلی قوله : «وتبغض فی اللّه» الوافی ، ج 4 ، ص 481 ، ح 2397 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 165 ، ح 21250 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 239 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: از محکمترین دست آویزهای ایمان اینست که: برای خدا دوست بداری و برای خدا دشمن بداری و برای خدا عطا کنی و برای خدا دریغ داری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 189 
ترجمه کمره ای2-فرمود:از محکمترین حلقه‌های ایمان این است که: دوست داری برای خدا و دشمن داری برای خدا و عطا کنی در راه خدا و دریغ داری در راه خدا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 375 
ترجمه آیت اللهی2-باز فرمود:از محکم‌ترین نمونه‌های ایمان این است که:برای خدا دوست بداری و برای خدا دشمن بداری و در راه خدا ببخشی و در راه خدا دریغ ورزی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 357 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق سندا و متنا. و العروة ما یکون فی الجبل یتمسک به من أراد الصعود و عروة الکوز و نحوه، و الأول هنا أنسب کأنه علیه السلام شبه الإیمان بجبل یرتقی به إلی الجنة و الدرجات العالیة، و الأعمال الإیمانیة و أخلاقها بالعری التی تکون فیه یتمسک بها من أراد الصعود علیه، و فیه إشارة إلی قوله تعالی: 
فَمَنْ یَکْفُرْ بِالطّٰاغُوتِ وَ یُؤْمِنْ بِاللّٰهِ فَقَدِ اِسْتَمْسَکَ بِالْعُرْوَةِ اَلْوُثْقیٰ لاَ اِنْفِصٰامَ لَهٰا. و المنع فی الله أن یکون عدم بذله و إعطائه لکونه سبحانه منع منه کالحد المنتهی إلی التبذیر أو إعطاء الکفار لغیر مصلحة و الفجار لإعانتهم علی الفجور و أمثال ذلک. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 258 
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3/1879 . ابْنُ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:3277]، عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ـ مُحَمَّدِ بْنِ النُّعْمَانِ الاْءَحْوَلِ صَاحِبِ الطَّاقِ ـ عَنْ سَلاَّمِ بْنِ الْمُسْتَنِیرِ : [3277:  4 . السند معلّق علی السند الأوّل من الباب ، کما لا یخفی .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:3278]: وُدُّ الْمُوءْمِنِ لِلْمُوءْمِنِ[footnoteRef:3279]فِی اللّهِ مِنْ أَعْظَمِ شُعَبِ[footnoteRef:3280]الاْءِیمَانِ ، أَلاَ وَ[footnoteRef:3281]مَنْ أَحَبَّ فِی اللّهِ وَأَبْغَضَ فِی اللّهِ وَأَعْطی فِی اللّهِ وَمَنَعَ فِی اللّهِ[footnoteRef:3282]، فَهُوَ مِنْ أَصْفِیَاءِ اللّهِ» .[footnoteRef:3283] [3278:  5 . فی «ص، ف» : + «لأصحابه» . وفی الوسائل : - «قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [3279:  6 . فی «ز ، ف ، بس» : - «للمؤمن» .]  [3280:  7 . «الشعب» : جمع الشعبة ، وهو الطائفة من کلّ شیء والقطعة منه ، والشعبة من الشجرة : الغُصن المتفرّع منها ، وشعب الإیمان : الأعمال والأخلاق التی یقتضی الإیمان الإتیان بها . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 477 ؛ المصباح المنیر ، ص 314 (شعب) ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 258 .]  [3281:  8 . فی «ف» : + «إنّ» .]  [3282:  9 . فی «ف» : - «وأعطی فی اللّه ومنع فی اللّه» .]  [3283:  10 . المحاسن ، ص 263 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 329 ، عن الحسن بن محبوب . تحف العقول ، ص 48 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 481 ، ح 2398 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 166 ، ح 21251 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 240 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: دوستی مؤمن با مؤمن برای خدا از بزرگترین شعبه‌های ایمانست، همانا هر که برای خدا دوستی کند و برای خدا دشمنی کند و برای خدا عطا و برای خدا دریغ کند از برگزیدگان خداست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 189 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: دوست داشتن مر مؤمن را در راه خدا از بزرگترین شعبه‌های ایمان است،هلا هر که دوست داشت در راه خدا و دشمن داشت در راه خدا و عطا کرد در راه خدا و دریغ داشت در راه خدا او از برگزیده‌های خدا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 375 
ترجمه آیت اللهی3-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
دوستی مؤمن با مؤمن در راه خدا از بزرگ‌ترین نمونه‌های ایمان است، همانا هرکس برای خدا دوستی کند و برای خدا دشمنی بورزد و برای خدا ببخشد و برای خدا دریغ بدارد از برگزیدگان خداوند است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 359 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول، و فی القاموس الود و الوداد الحب و یثلثان کالودادة و المودة، و فی المصباح الشعبة من الشجرة الغصن المتفرع منها و الجمع شعب مثل غرفة و غرف، و الشعبة من الشیء الطائفة منه، و انشعبت أغصان الشجرة تفرعت عن أصلها و تفرقت و یقال: هذه المسألة کثیرة الشعب، انتهی. و شعب الإیمان الأعمال و الأخلاق التی یقتضی الإیمان الإتیان بها، و الصفی: الحبیب المصافی و خالص کل شیء.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 258 
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4/1880. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِنَّ الْمُتَحَابِّینَ فِی اللّهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَلی مَنَابِرَ مِنْ نُورٍ قَدْ أَضَاءَ نُورُ وُجُوهِهِمْ وَ[footnoteRef:3284]نُورُ أَجْسَادِهِمْ وَنُورُ مَنَابِرِهِمْ[footnoteRef:3285]کُلَّ شَیْءٍ حَتّی یُعْرَفُوا بِهِ ، فَیُقَالُ : هوءُلاَءِ الْمُتَحَابُّونَ فِی اللّهِ» .[footnoteRef:3286] [3284:  1 . فی المحاسن ، ح 339 : - «نور وجوههم و » .]  [3285:  2 . فی الوسائل : + «علی» .]  [3286:  3 . المحاسن ، ص 265 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 339 ، عن الحسن بن علیّ الوشّاء . ثواب الأعمال ، ص 182 ، بسند آخر عن أبی الحسن علیه‌السلام . المحاسن ، ص 265 ، ح 338 ، عن أبیه مرسلاً عن موسی‌بن جعفر علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر . راجع : الأمالی للمفید ، ص 75 ، المجلس 8 ، ح 11 الوافی ، ج 4 ، ص 481 ، ح 2399 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 166 ، ح 21252 ؛ البحار ، ج 7 ، ص 195 ، ح 64 ؛ و ج 69 ، ص 240 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: کسانی که برای خدا با یک دیگر دوستی میکنند، روز قیامت بر منبرهای نور میباشند، نور چهره و نور تن و نور منبرهایشان همه چیز را روشن کند، بدرجه‌ای که بآن معرفی شوند، و گفته شود: اینان دوستی کنان برای خدایند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 190 
ترجمه کمره ای4-از ابی بصیر از امام صادق(علیه السّلام)گوید:شنیدمش می‌فرمود: آنها که در راه خدا با همدیگر دوستی کنند.روز قیامت بر فراز منبرهائی از نورند،نور چهره‌شان و نور تنهاشان و نور منبرهاشان به هر چیزی تابد تا آنکه بدان شناخته شوند و گویند:اینانند که در راه خدا همدیگر را دوست داشتند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 377 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
آنان‌که بخاطر خدا با یکدیگر دوستی کنند.روز قیامت بر فراز منبرهائی از نورند،نور چهره و نور تن و نور منبرهایشان همه چیز را روشن می‌سازد تا آنکه بدان شناخته شوند و گویند:اینانند که در راه خدا با یکدیگر دوستی ورزند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 359 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. إن المتحابین فی الله أی الذین یحب کل منهم الآخرین لمحض رضاء الله و کونهم من أحباء الله لا للأغراض الباطلة و یکون أضاء لازما و متعدیا یقال: أضاء الشیء و إضاءة غیره، ذکره فی المصباح.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 258 
[bookmark: _Toc517]5- الحدیث
5/1881. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ حَمَّادٍ[footnoteRef:3287]، عَنْ حَرِیزٍ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ،قَالَ: [3287:  4 . فی الوسائل : «ابن أبی عمیر» بدل «حمّاد» . وهو سهو ناشٍ من کثرة روایات علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن ابن أبی عمیر ، کثرةً لایُقاسُ علیها روایات علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی .] 

سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنِ الْحُبِّ وَالْبُغْضِ : أَ مِنَ[footnoteRef:3288]الاْءِیمَانِ هُوَ؟ [3288:  5 . فی «ز» : «من» بدون همزة الاستفهام .] 

فَقَالَ : «وَ هَلِ الاْءِیمَانُ إِلاَّ الْحُبُّ وَالْبُغْضُ»، ثُمَّ تَلاَ هذِهِ الاْآیَةَ : «حَبَّبَ إِلَیْکُمُ الاْءِیمانَ وَزَیَّنَهُ فِی قُلُوبِکُمْ وَکَرَّهَ إِلَیْکُمُ الْکُفْرَ وَالْفُسُوقَ وَالْعِصْیانَ أُولئِکَ هُمُ الرّاشِدُونَ»[footnoteRef:3289].[footnoteRef:3290] [3289:  6 . الحجرات (49) : 7 .]  [3290:  7 . المحاسن ، ص 262 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 326 ، عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی . وفی الکافی ، کتاب الروضة ، ح 14850 ؛ والمحاسن ، ص 262 ، ح 327 ، بسند آخر وفیهما : «وهل الدین إلاّ الحبّ» ؛ تفسیر فرات ، ص 428 ، ح 567 ، بسند آخر ، وفیه : «وهل الدین إلاّ الحبّ والبغض» ، وفی الثلاثة الأخیرة عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 482 ، ح 2400 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 170 ، ذیل ح 21264 ؛ البحار ، ج 67 ، ص 52 ؛ و ج 69 ، ص 241 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضیل بن یسار گوید: از امام صادق علیه السلام پرسیدم: آیا حب و بغض از ایمانست؟ فرمود: مگر ایمان چیزی غیر از حب و بغض است؟ سپس این آیه را تلاوت فرمود:«خدا ایمان را محبوب شما کرد و آن را در دل شما بیاراست و کفر و نافرمانی و عصیان را ناپسند شما کرد. آنانند هدایت یافتگان،7 سوره 49».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 190 
ترجمه کمره ای5-از فضیل بن یسار،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از حب و بغض که از ایمانند؟ در پاسخ فرمود:مگر ایمان جز حب و بغض است؟سپس این آیه را خواند(7 سوره حجرات):«محبوب کرد ایمان را برای شما و آن را در دلهای شما آراست و مکروه و نفرت آمیز کرد نزد شما کفر و فسق و نافرمانی را،آنانند راه یافته‌ها».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 377 
ترجمه آیت اللهی5-فضیل بن یسار،گوید:از امام صادق علیه السّلام از حب و بغض که از ایمانند پرسیدم؟
در پاسخ فرمود:مگر ایمان غیر از حب و بغض است؟سپس این آیه را قرائت فرمود:«خداوند ایمان را محبوب شما قرار داد و آن‌را در دلتان بیاراست و کفر و نافرمانی را در نظرتان منفور و ناپسند قرار داد آنان از هدایت یافتگانند(حجرات/7)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 359 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. عن الحب و البغض أی حب الأئمة علیهم السلام و بغض أعدائهم أو الأعم منهما و من حب المؤمنین و الطاعة و بغض المخالفین و المعصیة، و الغرض من السؤال إما استعلام أن الاعتقاد بإمامة الأئمة علیهم السلام و محبتهم و التبری عن أعدائهم هل هما من أجزاء الإیمان و أصول الدین کما هو مذهب الإمامیة، أو من فروع الدین و الواجبات الخارجة عن حقیقة الإیمان کما ذهب إلیه المخالفون، أو استبانة أن حب أولیاء الله و بغض أعدائه هل هما من الأمور الاختیاریة التی یقع التکلیف بهما أو هما من فعل الله تعالی، و لیس للعبد فیه اختیار فلا یکون مما کلف الله به، و الأول أظهر. فأجاب علیه السلام علی الاستفهام الإنکاری بأن مدار الإیمان علی الحب و البغض، لأن الاعتقاد بالشیء لا ینفک عن حبه و إنکاره عن بغضه، أو عمدة الإیمان ولایة الأئمة علیهم السلام و البراءة من أعدائهم إذ بهما یتم الإیمان و بدونهما لا ینفع شیء من العقائد و الأعمال کما مر مفصلا، فکان الإیمان منحصر فیهما أو لما کانا أصل الإیمان و عمدته کیف لم یکونا مکلفا به و کیف لم تکن مبادیهما بالاختیار، و الاستشهاد بالآیة علی الأول ظاهر، و علی الثانی فلأنه لما حصر الله تعالی الرشد و الصلاح فیهما فلو لم یکونا اختیاریین لزم الجبر و التکلیف بما لا یطاق، و هما منفیان بالدلائل العقلیة و النقلیة. و أما الآیة فقال الطبرسی (ره ): و لکن 
حَبَّبَ إِلَیْکُمُ اَلْإِیمٰانَأی جعله أحب الأدیان إلیکم بأن أقام الأدلة علی صحته و بما وعد من الثواب علیهوَ زَیَّنَهُ فِی قُلُوبِکُمْبالألطاف الداعیة إلیهوَ کَرَّهَ إِلَیْکُمُ اَلْکُفْرَبما وصف من العقاب علیه و بوجوه الألطاف الصارفة عنهوَ اَلْفُسُوقَأی الخروج عن الطاعة إلی المعاصیوَ اَلْعِصْیٰانَأی جمیع المعاصی، و قیل: الفسوق الکذب و هو المروی عن أبی جعفر علیه السلامأُولٰئِکَ هُمُ اَلرّٰاشِدُونَیعنی الذین وصفهم بالإیمان و زینه فی قلوبهم هم المهتدون إلی معالی الأمور، و قیل: هم الذین أصابوا الرشد و اهتدوا إلی الجنة، انتهی. و یحتمل أن یکون المراد بالکفر الإخلال بالعقائد الإیمانیة، و بالفسوق الکبائر و بالعصیان الصغائر أو الأعم أو بالکفر ترک الإیمان ظاهرا و باطنا، و بالفسق النفاق و بالعصیان جمیع المعاصی، و قد ورد فی أخبار کثیرة قد مر بعضها أن الإیمان أمیر المؤمنین و ولایته و الکفر و الفسوق و العصیان الأول و الثانی و الثالث لعنهم الله، فیؤید المعنی الأول الذی ذکرنا فی صدر الکلام. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 260 
[bookmark: _Toc518]6- الحدیث
6/1882. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی[footnoteRef:3291]، عَنْ
 [3291:  8 . فی البحار : + «عن حریز» . وهو سهو ؛ لعدم ثبوت روایة محمّد بن عیسی عن حریز . وما ورد فی رجال الکشّی ، ص 150 ، الرقم 243 ، من روایة محمّد بن عیسی عن حریز ، الظاهر سقوط «عن عثمان بن عیسی» قبل «عن حریز» ، من السند ، کما یعلم ذلک من رجال الکشّی ، ص 160 ، الرقم 269 . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 11 ، ص 430431 .] 
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أَبِی الْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ یَحْیی ـ فِیمَا أَعْلَمُ[footnoteRef:3292]ـ عَنْ عَمْرِو بْنِ مُدْرِکٍ الطَّائِیِّ[footnoteRef:3293] [3292:  1 . فی الوسائل : «أعلمه» .]  [3293:  2 . ورد الخبر فی المحاسن لأحمد بن أبی عبداللّه البرقی ، ص 264 ، ح 335 بنفس السند عن عمرو بن مدرک الطائی . وورد فی المحاسن ، ص 165 ، ح 121 أیضا ـ مع تفصیل ـ بسند آخر عن عمر بن مدرک أبی علیّ الطائی .] 

هذا وقد ذُکر فی رجال البرقی ، ص 36 : «عمر بن مدرک أبو علیّ الطائی» وفی رجال الطوسی ، ص 254 ، الرقم 3583 : «عمر بن مدرک الطائی» فی أصحاب الصادق علیه‌السلام ، والظاهر اتّحاد العنوانین ووقوع التحریف فی أحدهما.
:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لاِءَصْحَابِهِ : أَیُّ عُرَی الاْءِیمَانِ أَوْثَقُ؟
فَقَالُوا[footnoteRef:3294]: اللّهُ وَرَسُولُهُ أَعْلَمُ ، وَقَالَ بَعْضُهُمُ : الصَّلاَةُ ، وَقَالَ بَعْضُهُمُ : الزَّکَاةُ ، وَقَالَ 2 / 55 [3294:  3 . فی «ف» : «فقال» ، أی بعضهم .] 

بَعْضُهُمُ : الصِّیَامُ[footnoteRef:3295]، وَقَالَ بَعْضُهُمُ : الْحَجُّ وَالْعُمْرَةُ ، وَقَالَ بَعْضُهُمُ : الْجِهَادُ . [3295:  4 . فی «ب» والوسائل والمحاسن ، ص 264 والمعانی : «الصوم» .] 

فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لِکُلِّ مَا قُلْتُمْ فَضْلٌ وَلَیْسَ بِهِ[footnoteRef:3296]، وَلکِنْ أَوْثَقُ عُرَی الاْءِیمَانِ الْحُبُّ فِی اللّهِ ، وَالْبُغْضُ فِی اللّهِ ، وَتَوَالِی[footnoteRef:3297]أَوْلِیَاءِ اللّهِ ، وَالتَّبَرِّی مِنْ أَعْدَاءِ اللّهِ» .[footnoteRef:3298] [3296:  5 . أی لیس بأوثق . وفی «ف» : + «نقص» .]  [3297:  6 . فی «ب» والمعانی : «وتولّی» .]  [3298:  7 . المحاسن ، ص 264 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 335 ، عن محمّد بن عیسی ؛ معانی الأخبار ، ص 398 ، ح 55 ، بسنده عن محمّد بن عیسی... عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ المحاسن ، ص 165 ، کتاب الصفوة ، ح 121 ، عن عمرو بن مدرک ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر . الاختصاص ، ص 365 ، مرسلاً عن البراء بن عازب ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف . وراجع : تحف العقول ، ص 55 الوافی ، ج 4 ، ص 482 ، ح 2401 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 177 ، ح 21284 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 242 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله باصحابش فرمود: کدامیک از دستاویزهای ایمان محکم‌تر است؟ گفتند: خدا و رسولش داناترند، و بعضی از آنها گفتند: نماز و برخی گفتند: زکاة و بعضی گفتند: روزه و برخی گفتند: حج و عمره و بعضی گفتند: جهاد، رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر یک از اینها را که گفتید فضیلتی است، ولی جواب پرسش من نیست. محکمترین دستاویزهای ایمان دوستی برای خدا و دشمنی برای خدا و پیروی اولیاء خدا و بیزاری از دشمنان خداست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 190 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به اصحابش فرمود: کدام یک از حلقه‌های ایمان محکم ترند؟گفتند:خدا و رسولش داناترند و برخی گفت:نماز و برخی گفت:زکاة و بعضی از آنها گفت:روزه و بعضی گفتند که:آن حج است و عمره و بعضی گفتند:جهاد است،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:برای آنچه گفتید: فضیلتی است و آنکه من پرسیدم نیست ولی محکمتر حلقۀ ایمان، دوستی در راه خدا و دشمنی در راه خدا و مهرورزی با دوستان خدا و بی‌زاری از دشمنان خدا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 377 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله به اصحابش فرمود:
کدام‌یک از حلقه‌های ایمان محکم‌ترند؟گفتند:خدا و رسولش دانا ترند و بعضی‌ها گفتند،نماز و بعضی گفتند زکات و بعضی گفتند:روزه و بعضی گفتند حج و عمره است و بعضی گفتند:جهاد،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:برای آنچه گفتید:فضیلتی است ولی آنچه گفتید پاسخ سؤال من نیست بدانید محکم‌ترین حلقه‌های ایمان دوستی و دشمنی در راه خدا و پیروی از اولیاء خدا و بیزاری از دشمنان خداست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 361 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الغرض من السؤال امتحان فهم القوم و شدة اهتمامهم باستعلام ما هو الحق فی ذلک و بالعمل به و کان اختیار کل منهم فعلا و ذکره علی سبیل الاحتمال أو الاستفهام، و لم یکن حکما منهم بأنه کذلک فإنه حینئذ یکون قولا بغیر علم و فتوی بالباطل و هذا حرام، فکیف یقرر هم صلی الله علیه و آله و سلم به و یحثهم علیه و لیس به ضمیر لیس للفضل المذکور، و ضمیر به للأوثق، أو ضمیر لیس لکل من المذکورات و ضمیر به للذی أراد صلی الله علیه و آله و سلم و توالی أولیاء الله الاعتقاد بإمامة الذین جعلهم الله أولی بالمؤمنین من أنفسهم، و أعداء الله أضدادهم و غاصبوا خلافتهم أو الأعم منهم و من سائر المخالفین و الکفار.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 261 
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7/1883. عَنْهُ[footnoteRef:3299]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ، عَنْ عُمَرَ[footnoteRef:3300]بْنِ جَبَلَةَ الاْءَحْمَسِیِّ، عَنْ أَبِیالْجَارُودِ:
 [3299:  8 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق .]  [3300:  9 . فی «د» : «عمرو» . والخبر رواه البرقی فی المحاسن ، ص 264 ، ح 337 ، وفیه : «محمّد» . والرجل مجهول ï لم نعرفه .] 
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الْمُتَحَابُّونَ فِی اللّهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَلی أَرْضِ زَبَرْجَدَةٍ[footnoteRef:3301]خَضْرَاءَ ، فِی ظِلِّ عَرْشِهِ عَنْ یَمِینِهِ ـ وَکِلْتَا یَدَیْهِ یَمِینٌ ـ وُجُوهُهُمْ أَشَدُّ بَیَاضاً[footnoteRef:3302]، وَأَضْوَأُ مِنَ الشَّمْسِ الطَّالِعَةِ ، یَغْبِطُهُمْ[footnoteRef:3303]بِمَنْزِلَتِهِمْ کُلُّ مَلَکٍ مُقَرَّبٍ ، وَکُلُّ نَبِیٍّ مُرْسَلٍ ، یَقُولُ النَّاسُ : مَنْ هوءُلاَءِ؟ فَیُقَالُ[footnoteRef:3304]: هوءُلاَءِ الْمُتَحَابُّونَ[footnoteRef:3305]فِی اللّهِ» .[footnoteRef:3306] [3301:  1 . فی المحاسن : «زبرجد» .]  [3302:  2 . فی المحاسن : + «من الثلج» .]  [3303:  3 . فی مرآة العقول : «وربّما یقرأ : یغبّطهم ، علی بناء التفعیل ، أی یعدّ أنّهم ذوی غبطة وحسن حال ، أو مغبوطین للناس» . و«الغِبطةُ» : أن تتمنّی مثلَ حال المغبوط من غیر أن ترید زوالها عنه ، ولیس بحسد . تقول : غَبَطْتُه بما نال أغْبِطُه غَبْطا وغِبْطةً . الصحاح ، ج 3 ، ص 1146 (غبط) .]  [3304:  4 . فی «ز» : «فیقولون» .]  [3305:  5 . فی «ص» : «المحابّون» .]  [3306:  6 . المحاسن ، ص 264 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 337 ، عن محمّد بن علیّ ، عن محمّد بن جبلة الأحمسی الوافی ، ج 4 ، ص 482 ، ح 2402 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 167 ، ح 21253 ؛ البحار ، ج 7 ، ص 195 ، ح 65 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: دوستی کنان برای خدا در روز قیامت روی زمین زبرجدی سبز زیر سایه عرش (سایه رحمت) خدا سمت راستش باشند - و هر دو دست او راست است - چهره آنها بسیار سفید و نورانی‌تر از خورشید درخشانست، و هر فرشته مقرب و پیغمبر مرسلی بمقام آنها غبطه میبرند، مردم گویند: اینها کیانند؟ بآنها گفته شود: دوستی کنان برای خدایند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 191 
ترجمه کمره ای7-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: کسانی که در راه خدا با همدیگر دوستی کنند روز قیامت بر روی یک زمین از زبرجد سبز در سایۀ عرش خدا سمت راست آنانند،هر دو دست آن راست است،چهره‌هایشان از آفتاب تابان سپیدتر و روشنتر است،به مقام آنها رشک برد هر فرشتۀ مقرب و هر پیغمبر مرسل،مردم می‌گویند:اینان چه کسانند؟گفته شود: با همدیگر دوستان در راه خدا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 379 
ترجمه آیت اللهی7-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
کسانی‌که در راه خدا با یکدیگر دوستی کنند روز قیامت بر روی زمین از زبرجد سبز زیر سایه عرش خدا سمت راست او باشند،هر دو دست او راست است،چهره‌هایشان از آفتاب تابان سپیدتر و روشن‌تر است،هر فرشته مقرب و هر پیامبر مرسل،به مقام آنها رشک برند و مردم می‌گویند اینها کیانند؟به آنها گفته می‌شود اینها به خاطر خدا با یکدیگر دوست‌اند.توضیح:تعبیر از دست،در خداوند بصورت مجاز و استعاره است و مراد از آن نعمت و قدرت خداوند است که در آنها نقصان و کاهشی وجود ندارد و مقصود از سایه عرش کرامت و رحمت است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 361 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. علی أرض زبرجدة الإضافة کخاتم حدید فی ظل عرشه قال فی النهایة: أی فی ظل رحمته، و قال النووی: قیل: الظل عبارة عن الراحة و النعیم، نحو هو فی عیش ظلیل، و المراد ظل الکرامة لا ظل الشمس لأنها و سائر العالم تحت العرش، و قال الآبی: و من جواب شیخنا أنه یحتمل جعل جزء من العرش حائلا تحت فلک الشمس، و قال عیاض: ظاهره أنه سبحانه یظلهم حقیقة من حر الشمس و وهج الموقف، و أنفاس الخلائق و هو تأویل أکثرهم، و قال بعضهم: هو کنایة عن کنهم و جعلهم فی کنفه و ستره، و منه قولهم: السلطان ظل الله، و قولهم: فلان فی ظل فلان أی فی کنفه و عزه، انتهی. و ظاهر الأخبار و الآیات أن العرش یوضع یوم القیامة فی الموقف و أن له یمینا و شمالا، فیمکن أن یکون المقربون فی یمینه و من دونهم فی شماله، و کلاهما یمین مبارک یأمن من استقر فیهما. و قیل: یحتمل أن یراد به الرحمة و لها أفراد متفاوتة فأقواهما یمین و أدونهما یسار و کلاهما مبارک ینجی من أهوال القیامة و قال فی النهایة: فیه : و کلتا یدیه یمین، أی أن یدیه تبارک و تعالی بصفة الکمال لا نقص فی واحدة منهما، لأن الشمال ینقص عن الیمین، و کل ما جاء فی القرآن و الحدیث من إضافة الید و الأیدی و الیمین و غیر ذلک من أسماء الجوارح إلی الله فإنما هو علی سبیل المجاز و الاستعارة، و الله تعالی منزه عن التشبیه و التجسیم، انتهی. یغبطهم تقول: غبطهم کضرب غبطا إذا تمنی مثل ما ناله من غیر أن یرید زواله لما أعجبه من حسنه، و کان المعنی أن الملک و النبی مع جلالة قدرهما و عظم نعمتهما یعجبهما هذه المنزلة و یعدانها عظیمة، فلا یستلزم کون منزلته دون منزلتهما و ربما یقرأ یغبطهم علی بناء التفعیل، أی یعد أنهم ذوی غبطة، و حسن حال أو مغبوطین للناس.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 262 
[bookmark: _Toc520]8- الحدیث
8/1884. عَنْهُ[footnoteRef:3307]، عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:3308]، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ : [3307:  7 . فی «ف» : «وعنه» . والضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه .]  [3308:  8 . فی «ز» : - «عن أبیه» . والخبر رواه البرقی فی المحاسن ، ص 264 ، ح 336 عن أبیه ، عن النضر ، عن هشام بن سالم .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «إِذَا جَمَعَ[footnoteRef:3309]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ الاْءَوَّلِینَ وَالاْآخِرِینَ ، قَامَ مُنَادٍ فَنَادی[footnoteRef:3310]یُسْمِعُ[footnoteRef:3311]النَّاسَ ، فَیَقُولُ : أَیْنَ الْمُتَحَابُّونَ فِی اللّهِ؟» [3309:  9 . فی «ص» : «أجمع» .]  [3310:  10 . فی حاشیة «ف» : «ینادی» . وفی المحاسن : «ینادی بصوت» بدل «فنادی» .]  [3311:  11 . فی حاشیة «ض»: «لیسمع».] 

قَالَ : «فَیَقُومُ عُنُقٌ[footnoteRef:3312]مِنَ النَّاسِ ، فَیُقَالُ لَهُمُ : اذْهَبُوا إِلَی الْجَنَّةِ بِغَیْرِ حِسَابٍ». [3312:  12 . «العُنُق» : الجَماعة من الناس ، والرُّؤساء . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1210 (عنق) .] 

قَالَ[footnoteRef:3313]: «فَتَلَقَّاهُمُ[footnoteRef:3314]الْمَلاَئِکَةُ ، فَیَقُولُونَ : إِلی أَیْنَ؟ فَیَقُولُونَ : إِلَی الْجَنَّةِ بِغَیْرِ
 [3313:  13 . فی «ص» : «وقال» .]  [3314:  14 . فی «ز» : «فتتلقّاهم» . وفی مرآة العقول : «فتلقّاهم ، علی بناء المجرّد ، أو علی بناء التفعّل ، بحذف إحدی ï التاءین ، أی تستقبلهم» .] 


326
حِسَابٍ».
قَالَ : «فَیَقُولُونَ[footnoteRef:3315]: فَأَیُّ[footnoteRef:3316]ضَرْبٍ[footnoteRef:3317]أَنْتُمْ مِنَ النَّاسِ[footnoteRef:3318]؟ فَیَقُولُونَ : نَحْنُ الْمُتَحَابُّونَ فِی اللّهِ». [3315:  1 . فی الوسائل : «ویقولون» .]  [3316:  2 . فی الوسائل : «وأیّ» . وفی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «أیّ» بدون الفاء .]  [3317:  3 . فی حاشیة «ج ، ض ، ف» والمحاسن : «حزب» .]  [3318:  4 . فی «ب» : «من الناس أنتم» .] 

قَالَ : «فَیَقُولُونَ : وَ[footnoteRef:3319]أَیَّ شَیْءٍ کَانَتْ أَعْمَالُکُمْ؟ قَالُوا : کُنَّا نُحِبُّ فِی اللّهِ ، وَنُبْغِضُ فِی اللّهِ» قَالَ : «فَیَقُولُونَ : نِعْمَ أَجْرُ الْعَامِلِینَ» .[footnoteRef:3320] [3319:  5 . فی الوسائل : - «و» .]  [3320:  6 . المحاسن ، ص 264 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 336 ، عن أبیه ، عن النضر الوافی ، ج 4 ، ص 483 ، ح 2403 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 167 ، ح 21254 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 245 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السلام فرمود: چون خدای عز و جل همه مردم را گرد آورد (در روز قیامت) یک جارچی برخیزد و بآوازی که مردم بشنوند گوید: دوستی کنان برای خدا کجایند؟ جماعتی از مردم برخیزند، بآنها گفته شود بدون حساب بسوی بهشت روید. فرشتگان بآنها برخورند و گویند: کجا؟ گویند: بسوی بهشت بدون حساب، گویند شما چه صنفی از مردمید؟ گویند: ما دوستی کنان برای خدائیم، گویند: اعمال شما چه بوده؟ گویند: برای خدا دوستی میکردیم و برای خدا دشمنی میورزیدیم گویند: چه خوبست پاداش اهل عمل!
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 191 
ترجمه کمره ای8-از ابی حمزه ثمالی از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: چون خدا عز و جل اولین و آخرین را گرد آورد یک جارچی به پا شود و جار کشد که همۀ مردم بشنود می‌گوید:کجایند آنان که با یک دیگر برای خدا دوست بودند؟جلو صفهای مردم برخیزند و به آنها گفته شود:بی‌حساب به بهشت روید،فرمود:فرشته‌ها بدان‌ها برخورند و به آنها بگویند:به کجا می‌روید؟پاسخ گویند: بی‌حساب به بهشت،می‌گویند:شما چه قسمتی از مردمید؟در پاسخ می‌گویند:ما آنهائیم که با همدیگر در راه خدا دوستی کردیم، فرمود:می‌گویند:کردار شماها چه بوده؟جواب گویند:ما در راه خدا دوستی می‌کردیم و در راه خدا دشمنی می‌کردیم،فرمود: می‌گویند:چه خوب است مزد کارگران.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 379 
ترجمه آیت اللهی8-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:چون خدای عز و جل اولین و آخرین را گرد آورد یک جارچی برخیزد و فریاد زند که همه مردم بشنوند او می‌گوید: کجایند کسانی‌که بخاطر خدا با هم دوست بودند؟جلو صف‌های مردم برخیزند و به آنها گفته شود:بی‌حساب به بهشت داخل شوید فرمود: فرشته‌ها به آنها برخورند و به آنها بگویند:به کجا می‌روید؟پاسخ دهند: بی‌حساب به بهشت،می‌گویند:شما چه گروهی از مردمید؟در پاسخ می‌گویند:ما آنهائیم که بخاطر خداوند با هم دوست بودیم فرمود: می‌گویند:کردار شماها چه بوده؟جواب گویند:دوستی و دشمنی ما در راه خداوند بوده گویند چه خوب است مزد کارگران.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 363 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. یسمع الناس علی بناء الأفعال حال عن فاعل فنادی فتلقاهم علی بناء المجرد أو علی بناء التفعیل بحذف إحدی التائین أی تستقبلهم و أی شیء کانت أعمالکم أی منصوب بخبریة کانت، أی أیة مرتبة بلغ تحابکم، و أی شیء فعلتم حتی سمیتم بهذا الاسم؟ قیل: هو استبعاد لکون محض التحاب سبب هذه المنزلة 
نِعْمَ أَجْرُ اَلْعٰامِلِینَ•المخصوص بالمدح محذوف أی أجرکم و ما أعطاکم ربکم. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 263 
[bookmark: _Toc521]9- الحدیث
9/1885 . عَنْهُ[footnoteRef:3321]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّانَ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ : [3321:  7 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «ثَلاَثٌ[footnoteRef:3322]مِنْ عَلاَمَاتِ الْمُوءْمِنِ : عِلْمُهُ بِاللّهِ ، وَمَنْ یُحِبُّ ، وَمَنْ[footnoteRef:3323]یُبْغِضُ» .[footnoteRef:3324] [3322:  8 . فی الکافی ، ح 2294 : «ثلاثة» .]  [3323:  9 . فی «ب» : - «من» .]  [3324:  10 . المحاسن ، ص 263 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 332 ، عن علیّ بن حسّان الواسطی . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المؤمن وعلاماته وصفاته ، ح 2294 ، بسند آخر ؛ الجعفریّات ، ص 231 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه ، عن علیّ بن أبی طالب علیهم‌السلام ؛ صفات الشیعة ، ص 30 ، ح 42 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 163 ، ح 1759 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 168 ، ح 21255 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 246 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: سه چیز از علامات مؤمن است: شناختن خدا و شناختن دوستان و دشمنان خدا.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 192 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: سه چیز از نشانه‌های مؤمنند:خداشناسی،دانستن آنکه در راه خدا دوست بدارد و شناختن کسی که باید در راه خدا دشمن بدارد(یعنی معرفت امام برحق و معرفت مخالفان او).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 381 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:سه چیز از نشانه‌های مؤمن‌اند:
1-خداشناسی2-شناختن کسانی‌که بخاطر خداوند دوست بدارند3-شناختن کسانی‌که بخاطر خداوند دشمن بدارند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 363 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. علمه بالله أی بذاته و صفاته بقدر وسعه و طاقته و من یحب و من یبغض أی من یحبه الله من الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام و من یبغضه الله من الکفار و أهل الضلال أو الضمیر فی الفعلین راجع إلی المؤمن أی علمه بمن یحب أن یحبه و یحب أن یبغضه و کأنه أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 263 
[bookmark: _Toc522]10- الحدیث
10/1886 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ وَحَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الرَّجُلَ لَیُحِبُّکُمْ وَمَا یَعْرِفُ مَا أَنْتُمْ عَلَیْهِ ، فَیُدْخِلُهُ
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اللّهُ الْجَنَّةَ بِحُبِّکُمْ ؛ وَإِنَّ الرَّجُلَ لَیُبْغِضُکُمْ وَمَا یَعْرِفُ مَا أَنْتُمْ عَلَیْهِ ، فَیُدْخِلُهُ اللّهُ بِبُغْضِکُمُ النَّارَ» .[footnoteRef:3325] [3325:  1 . الکافی ، کتاب الروضة ، ح 15310 ؛ وفضائل الشیعة ، ص 39 ، ح 39 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 392 ، ح 40 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 483 ، ح 2404 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 176 ، ح 21281 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 246 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق - علیه السلام فرمود: شخصی شما (شیعه) را دوست دارد و نمیداند شما چه عقیده دارید، خدا او را بسبب دوستیش با شما ببهشت برد، و شخصی شما را دشمن دارد و نمیداند شما چه عقیده دارید، خدا او را بسبب دشمنیش با شما بدوزخ برد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 192 
ترجمه کمره ای10-از هشام بن سالم و حفص بن بختری،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی مردی باشد که شماها را دوست دارد و عقیدۀ شما را نفهمد و خدا او را به وسیلۀ دوستی شما به بهشت برد و به راستی مردی باشد که شما را دشمن دارد و عقیده شما را نفهمد و خدا به وسیلۀ بغض به شما او را به دوزخ برد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 381 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی مردی که شماها(شیعیان)را دوست بدارد و عقیده شما را نفهمد و خدا او را به وسیله دوستی شما به بهشت برد و شخصی که شما را دشمن بدارد و عقیده شما را نفهمد و خدا بخاطر دشمنی با شما او را به دوزخ و جهنم ببرد.توضیح:شاید مقصود مستضعفین شیعه باشند که دانشمندان شیعه دوست می‌دارند ولی از مقام معرفت آنها آگاهی ندارند و به همین خاطر به بهشت می‌روند و ممکن است گاهی اوقات دشمن علما و صالحان شوند و به همین خاطر به دوزخ روند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 363 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. قوله علیه السلام: إن الرجل لیحبکم، أقول: یحتمل وجوها: الأول: أن یکون المراد بهم المستضعفین من المخالفین فإنهم یحبون الشیعة و لا یعرفون مذهبهم، و یحتمل دخولهم الجنة بذلک. الثانی: أن یکون المراد بهم المستضعفین من الشیعة فإنهم یحبون علماء الشیعة و صلحائهم و لکن لم یصلوا إلی ما هم علیه من العقائد الحقة و الأعمال الصالحة فیدخلون بذلک الجنة، و منهم من یبغض العلماء و الصلحاء فیدخلون بذلک النار، فإن کان بغضهم للعلم و الصلاح فهم کفرة و إلا فهم فسقة کما ورد: کن عالما أو متعلما أو محبا للعلماء و لا تکن رابعا فتهلک. الثالث: أن یکون المراد بما أنتم علیه الصلاح و الورع دون التشیع کما ذکره بعض المحققین. الرابع: أن یکون المراد بما أنتم علیه المعصیة کما روی أن حفصا کان یلعب. بالشطرنج، فالمراد أن من أحبکم لظاهر إیمانکم و تشیعکم مع عدم علمه بالمعاصی التی أنتم علیه فبذلک یدخل الجنة، و من أبغضکم لکونکم مؤمنین و لم یعلم فسقکم لیبغضکم لذلک فهو من أهل النار لأن بغض المؤمن لإیمانه کفر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 263 
[bookmark: _Toc523]11- الحدیث
11/1887. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ ابْنِ الْعَرْزَمِیِّ[footnoteRef:3326]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ جَابِرٍ الْجُعْفِیِّ : [3326:  2 . فی «ب ، ض ، ف ، بر» : «العزرمی» . وهو سهو ، کما تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 1576 .] 
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا أَرَدْتَ أَنْ تَعْلَمَ أَنَّ[footnoteRef:3327]فِیکَ خَیْراً ، فَانْظُرْ إِلی قَلْبِکَ ، فَإِنْ کَانَ یُحِبُّ أَهْلَ طَاعَةِ اللّهِ وَیُبْغِضُ أَهْلَ مَعْصِیَتِهِ[footnoteRef:3328]، فَفِیکَ خَیْرٌ وَاللّهُ یُحِبُّکَ ؛ وَإِنْ[footnoteRef:3329]کَانَ یُبْغِضُ أَهْلَ طَاعَةِ اللّهِ وَیُحِبُّ أَهْلَ مَعْصِیَتِهِ[footnoteRef:3330]، فَلَیْسَ فِیکَ خَیْرٌ[footnoteRef:3331]وَاللّهُ یُبْغِضُکَ ، وَالْمَرْءُ مَعَ مَنْ أَحَبَّ» .[footnoteRef:3332] [3327:  3 . فی «ب» : - «أنّ» .]  [3328:  4 . فی «ف» : «معصیة اللّه» .]  [3329:  5 . فی «ج ، ص ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار : «وإذا» .]  [3330:  6 . فی «ف» : «معصیة اللّه» .]  [3331:  7 . فی المحاسن : «ففیک شرّ» بدل «فلیس فیک خیر» .]  [3332:  8 . المحاسن ، ص 263 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 331 ، عن العرزمی ؛ علل الشرائع ، ص 117 ، ح 16 ، بسند آخر عن أحمد بن محمّد ، عن أبیه ، عن ابن العرزمی . مصادقة الإخوان ، ص 50 ، ح 3 ، مرسلاً الوافی ، ج 4 ، ص 484 ، ح 2407 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 183 ، ح 21300 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 247 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: هر گاه خواهی بدانی در تو خیری هست، بدلت نگاه کن، اگر اهل طاعت خدا را دوست و اهل معصیت خدا را دشمن دارد، در تو خیر است و خدا هم ترا دوست دارد، و اگر اهل طاعت خدا را دشمن و اهل معصیت خدا را دوست دارد در تو خیر نیست و خدا دشمنت دارد، و هر کسی همراه دوست خود است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 192 
ترجمه کمره ای11-از جابر جعفی از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: هر گاه بخواهی بدانی که خیری در تو هست،به دلت نگاه کن،اگر اهل طاعت خدا را دوست دارد و گنه‌کاران را دشمن دارد، در تو خیر هست و خدا دوست دارد و اگر اهل طاعت خدا را دشمن دارد و اهل گناه را دوست دارد،در تو خیری نیست و خدایت دشمن دارد و مرد با کسی است که او را دوست دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 381 
ترجمه آیت اللهی11-امام باقر علیه السّلام فرمود:
هرگاه بخواهی بدانی که خیری در توست،به دلت نگاه کن،اگر اهل عبادت‌کنندگان خدا را دوست دارد و گنه‌کاران را دشمن،بدان که در تو خیری است و خدا دوست دارد و اگر اهل طاعت خدا را دشمن دارد و اهل گناه را دوست بدارد،بدان که در تو خیری نیست و خدا تو را دشمن بدارد و هرکس همراه دوست خود خواهد بود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 365 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. یحب أهل طاعة الله أی سواء وصل منهم ضرر إلی دنیاه أو لم یصل و یبغض أهل معصیته سواء وصل منهم إلیه نفع أو لم یصل و إذا کان یبغض أهل طاعة الله لضرر دنیوی و یحب أهل معصیته لنفع دنیوی، و قیل: أصل المحبة المیل و هو علی الله سبحانه محال، فمحبة الله للعبد رحمته و هدایته إلی بساط قربه و رضاه عنه، و إرادته إیصال الخیر إلیه و فعله له فعل المحب، و بغضه سلب رحمته عنه و طرده عن مقام قربه و وکوله إلی نفسه، و کون المرء من أحب لا یستلزم أن یکون مثله فی الدرجات أو فی الدرکات فإن دخوله مع محبوبة فی الجنة أو فی النار یکفی لصدق ذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 264 
[bookmark: _Toc524]12- الحدیث
12/1888 . عَنْهُ[footnoteRef:3333]، عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْوَاسِطِیِّ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبَانٍ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ : [3333:  9 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی الخبر فی المحاسن ، ص 265 ، ح 342 عن أبی علیّ الواسطی .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَوْ أَنَّ رَجُلاً أَحَبَّ رَجُلاً لِلّهِ ، لاَءَثَابَهُ اللّهُ عَلی[footnoteRef:3334]حُبِّهِ إِیَّاهُ ، وَإِنْ کَانَ الْمَحْبُوبُ فِی عِلْمِ اللّهِ مِنْ أَهْلِ النَّارِ ؛ وَلَوْ أَنَّ رَجُلاً أَبْغَضَ[footnoteRef:3335]رَجُلاً لِلّهِ ، لاَءَثَابَهُ
 [3334:  10 . فی «ص» : «عن» .]  [3335:  11 . فی الوافی : «یبغض» .] 
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اللّهُ عَلی بُغْضِهِ إِیَّاهُ[footnoteRef:3336]، وَإِنْ کَانَ الْمُبْغَضُ[footnoteRef:3337]فِی عِلْمِ اللّهِ مِنْ أَهْلِ الْجَنَّةِ[footnoteRef:3338]» .[footnoteRef:3339] [3336:  1 . فی الوسائل : - «إیّاه» .]  [3337:  2 . فی «ب» وحاشیة «ف» : «المبغوض» . وفی «ف» : «المغضوب» .]  [3338:  3 . فی مرآة العقول : «هذا إذا لم یکن مقصّرا فی ذلک ولم یکن مستندا إلی ضلالته وجهالته ، کالذین یحبّون أئمّة الضلالة ویزعمون أنّ ذلک للّه ، فإنّ ذلک لمحض تقصیرهم عن تتبّع الدلائل ، واتّکالهم علی متابعة الآباء وتقلید الکبراء واستحسان الأهواء ؛ بل هو کمن أحبّ منافقا یظهر الإیمان والأعمال الصالحة وفی باطنه منافق فاسق ، فهو یحبّه لإیمانه وصلاحه للّه ، وهو مثاب بذلک . وکذا الثانی ؛ فإنّ أکثر المنافقین یبغضون الشیعة ویزعمون أنّه للّه ، وهم مقصّرون فی ذلک کما عرفت . وأمّا من رأی شیعة یتّقی من المخالفین ویظهر عقائدهم وأعمالهم ولم یَرَ ولا سمع منه ما یدلّ علی تشیّعه ، فإن أبغضه ولعنه فهو فی ذلک مثاب مأجور وإن کان من أبغضه من أهل الجنّة ومثابا عند اللّه بتقیّة ، أو کأحد من علماء الشیعة زعم عقیدة من العقائد کفرا ، أو عملاً من الأعمال فسقا ، وأبغض المتّصف بأحدهما للّه ، ولم یکن أحدهما مقصّرا فی بذل الجهد فی تحقیق تلک المسألة ؛ فهما مثابان ، وهما من أهل الجنّة إن لم یکن أحدهما ضروریّا للدین» .]  [3339:  4 . المحاسن ، ص 265 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 342 ، عن أبی علیّ الواسطی . الأمالی للطوسی ، ص 621 ، المجلس 29 ، ح 18 ، بسنده عن الحسن بن أبان ، عن بعض أصحابنا ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «لو أنّ رجلاً أحبّ رجلاً للّه عزّ وجلّ ، لأثابه اللّه تعالی علی حبّه إیّاه ، وإن کان فی علم اللّه من أهل الجنّة» . مصادقة الإخوان ، ص 50 ، ح 2 ، مرسلاً الوافی ، ج 4 ، ص 484 ، ح 2408 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 184 ، ح 21301 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 248 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: اگر مردی، مردی را برای خدا دوست دارد، خدا برای دوستیش او را ثواب دهد، اگر چه آنکه را دوست داشته در علم خدا اهل دوزخ باشد. و اگر مردی مردی را برای خدا دشمن دارد، خدا برای دشمنیش باو ثواب دهد، اگر چه آنکه را دشمن داشته در علم خدا اهل بهشت باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 192 
ترجمه کمره ای12-فرمود: اگر مردی دوست دارد مردی را برای خدا،خداوند به دوست داشتن وی،او را ثواب دهد و گرچه آن محبوب در علم خدا از اهل دوزخ باشد و اگر مردی دیگری را دشمن دارد برای خدا، خداوند وی را به دشمنی با او،ثواب دهد و اگر چه آن مبغوض در علم خدا از اهل بهشت باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 381 
ترجمه آیت اللهی12-امام باقر علیه السّلام فرمود:اگر مردی دیگری را بخاطر خداوند دوست بداری خداوند بخاطر دوستیش به او ثواب می‌دهد گرچه آنکس را که دوست داشته در علم خداوند اهل دوزخ باشد و اگر مردی دیگری را بخاطر خدا دشمن بدارد،خداوند وی را بخاطر دشمنی با او،ثواب دهد اگرچه در علم خداوند او اهل بهشت باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 365 
شرح
شرح علامه مجلسیمرسل. قوله علیه السلام: لأثابه الله، أقول: هذا إذا لم یکن مقصرا فی ذلک و لم یکن مستندا إلی ضلالته و جهالته کالذین یحبون أئمة الضلالة و یزعمون أن ذلک لله فإن ذلک لمحض تقصیرهم عن تتبع الدلائل و اتکالهم علی متابعة الآباء و تقلید الکبراء و استحسان الأهواء بل هو کمن أحب منافقا یظهر الإیمان و الأعمال الصالحة و فی باطنه منافق فاسق فهو یحبه لإیمانه و صلاحه لله و هو مثاب بذلک و کذا الثانی فإن أکثر المنافقین یبغضون الشیعة و یزعمون أنه لله و هم مقصرون فی ذلک کما عرفت. و أما من رأی شیعة یتقی من المخالفین و یظهر عقائدهم و أعمالهم و لم یر و لا سمع منه ما یدل علی تشیعه فإن أبغضه و لعنه فهو فی ذلک مثاب مأجور و إن کان من أبغضه من أهل الجنة و مثابا عند الله بتقیة أو کأحد من علماء الشیعة زعم عقیدة من العقائد کفرا أو عملا من الأعمال فسقا و أبغض المتصف بأحدهما لله و لم یکن أحدهما مقصرا فی بذل الجهد فی تحقیق تلک المسألة فهما مثابان و هما من أهل الجنة إن لم یکن أحدهما ضروریا للدین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 265 
[bookmark: _Toc525]13- الحدیث
13/1889. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ یَحْیَی الْحَلَبِیِّ ، عَنْ بَشِیرٍ[footnoteRef:3340]الْکُنَاسِیِّ : [3340:  5 . فی «ب ، ج» : «بشر» . والرجل مجهول لم نعرفه .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَدْ یَکُونُ حُبٌّ فِی اللّهِ وَرَسُولِهِ وَحُبٌّ فِی الدُّنْیَا ، فَمَا کَانَ فِی اللّهِ وَرَسُولِهِ ، فَثَوَابُهُ عَلَی اللّهِ ؛ وَمَا کَانَ فِی الدُّنْیَا ، فَلَیْسَ بِشَیْءٍ[footnoteRef:3341]» .[footnoteRef:3342] [3341:  6 . فی المحاسن : + «ثمّ نفض یده» .]  [3342:  7 . المحاسن ، ص 265 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 344 ، عن أبیه ، عن النضر بن سوید . وفیه ، ص 162 ، کتاب الصفوة ، ح 109 ، بسند آخر عن بشیر الدهّان ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله . مصادقة الإخوان ، ص 50 ، ح 1 ، مرسلاً الوافی ، ج 4 ، ص 484 ، ح 2409 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 168 ، ح 21256 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 249 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: گاهی دوستی برای خدا و رسولش باشد و گاهی برای دنیا، پس آنچه برای خدا و رسولش باشد، ثوابش بر خداست و آنچه برای دنیا باشد هیچ نیست (ثوابی ندارد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 193 
ترجمه کمره ای13-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: بسا دوستی برای خدا و رسول است و بسا برای دنیا،آنچه برای خدا و رسول است،ثوابش بر خدا است و آنچه برای دنیا است اثری ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 383 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:
بسا دوستی برای خدا و رسول است و بسا برای دنیا،آنچه برای خدا و رسول است،ثوابش بر عهده خداست و آنچه برای دنیا است اثری ندارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 365 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. قد یکون حب فی الله و رسوله أی لهما کحب الأنبیاء و الأئمة علیهم السلام و حب العلماء و السادات و الصلحاء و الإخوان من المؤمنین لعلمهم و سیادتهم و صلاحهم و إیمانهم و لأمره تعالی و رسوله بحبهم و حب فی الدنیا کحب الناس لبذل مال و تحصیله أو لنیل جاه و غرض من الأغراض الدنیویة فلیس بشیء أی فأقل مراتبه أنه لا ینفع فی الآخرة بل ربما أضر إذا کان لتحصیل الأموال المحرمة و المناصب الباطلة أو لفسقهم أو للعشق الباطل و أمثال ذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 266 
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[bookmark: _Toc526]14- الحدیث
14/1890. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:3343]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ : [3343:  1 . هکذا فی «د ، ز ، ص ض ، ف ، بر ، بس ، بف، جر» والطبعة الحجریّة من الکتاب . وفی «ب» والمطبوع : + «بن خالد» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُسْلِمَیْنِ یَلْتَقِیَانِ[footnoteRef:3344]، فَأَفْضَلُهُمَا أَشَدُّهُمَا حُبّاً لِصَاحِبِهِ» .[footnoteRef:3345] [3344:  2 . فی الوافی : «لیلتقیان» .]  [3345:  3 . المحاسن ، ص 264 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 334 ، عن عثمان بن عیسی الوافی ، ج 4 ، ص 485 ، ح 2410 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 176 ، ح 21283 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 250 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: دو مسلمانی که بهم برخورد میکنند، آنکه دیگری را بیشتر دوست دارد از دیگری بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 193 
ترجمه کمره ای14-فرمود: دو مسلمان به هم برخورند و بهترشان آن کسی است که رفیق خود را بیشتر دوست دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 383 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود:
وقتی دو مسلمان به هم برمی‌خورند بهترشان آن کسی است که رفیق خود را بیشتر دوست بدارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 365 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. فأفضلهما أی عند الله و أکثرهما ثوابا أشدهما حبا لصاحبه فی الله کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 266 
[bookmark: _Toc527]15- الحدیث
15/1891. عَنْهُ[footnoteRef:3346]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ وَابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ : [3346:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا الْتَقی مُوءْمِنَانِ قَطُّ[footnoteRef:3347]إِلاَّ کَانَ أَفْضَلُهُمَا[footnoteRef:3348]أَشَدَّهُمَا حُبّاً لاِءَخِیهِ[footnoteRef:3349]» .[footnoteRef:3350] [3347:  5 . فی المؤمن : + «فتصافحا» .]  [3348:  6 . فی المؤمن : + «إیمانا» .]  [3349:  7 . فی «ض ، بس» : «لصاحبه» .]  [3350:  8 . المحاسن ، ص 263 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 333 ، عن أحمد بن أبی نصر . المؤمن ، ص 31 ، ح 60 ، عن صفوان الجمّال ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 485 ، ح 2411 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 176 ، ح 21282 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 250 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: دو مؤمن هرگز با هم برخورد نکنند، جز آنکه برادرش را بیشتر دوست دارد، بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 193 
ترجمه کمره ای15-فرمود: هرگز دو مؤمن به هم بر نخورند جز آنکه بهتر آن دو دوست ترین آنها است نسبت به رفیقش.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 383 
ترجمه آیت اللهی15-باز فرمود:هرگز دو مؤمن به هم برنخورند جز آنکس‌که برادرش را بیشتر دوست بدارد بهتر است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 367 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 266 
[bookmark: _Toc528]16- الحدیث
16/1892. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِمْرَانَ السَّبِیعِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَبَلَةَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کُلُّ مَنْ لَمْ یُحِبَّ عَلَی الدِّینِ وَلَمْ یُبْغِضْ عَلَی الدِّینِ ، فَلاَ دِینَ لَهُ» .[footnoteRef:3351] [3351:  9 . الوافی ، ج 4 ، ص 485 ، ح 2412 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 177 ، ح 21285 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 250 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود؛ هر که برای دین دوست ندارد و برای دین دشمن ندارد، دین ندارد (پیداست که شخص متدین حد اقل باید پیغمبر و ائمه (صلوات الله علیهم) را برای خدا دوست بدارد و گر نه دین نخواهد داشت).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 193 
ترجمه کمره ای16-فرمود: هر که به خاطر دین،دوستی نکند و به خاطر دین،دشمنی نکند،دین ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 383 
ترجمه آیت اللهی16-باز فرمود:هرکس به خاطر دین دوستی و دشمنی نکند،دین ندارد. (یعنی دینش کامل نیست چون بسیاری از مردم دوستی و دشمنی آنها بخاطر خداوند نیست)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 367 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. کل من لم یحب علی الدین إن کان المراد أنه لم یکن شیء من حبه و بغضه للدین، فقوله: فلا دین له ، علی الحقیقة لأنه لم یحب النبی صلی الله علیه و آله و الأئمة علیهم السلام أیضا لله و لا أبغض أعداءهم لله، و إن کان المراد غالب حبه و بغضه أو حب أهل زمانه، أو لم یکن جمیع حبه و بغضه للدین فالمعنی لا دین له کاملا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 266 
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[bookmark: _Toc531]1- الحدیث
1/1893. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ الْجَزَرِیِّ[footnoteRef:3352] [3352:  1 . هکذا فی حاشیة «ج» . وفی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، بر ، بس ، بف، جر» والمطبوع والبحار : «الحریری» . وفی «ض ، ف» والوسائل : «الجریری» . والصواب ما أثبتناه ؛ فإنّ المذکور فی کتب الرجال هو الهیثم بن واقد الجزری . راجع : رجال النجاشی ، ص 436 ، الرقم 1171 ؛ رجال البرقی ، ص 40 ؛ رجال الطوسی ، ص 320 ، الرقم 4769 .] 

هذا ، وقد أورد ابن إدریس الخبر فی مستطرفات السرائر ، ص 593 ـ فی ضمن حدیث ـ نقلاً من کتاب المشیخة للحسن بن محبوب عن الهیثم بن واقد الجزری .
:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ زَهِدَ فِی الدُّنْیَا أَثْبَتَ[footnoteRef:3353]اللّهُ الْحِکْمَةَ فِی قَلْبِهِ ، وَأَنْطَقَ[footnoteRef:3354]بِهَا لِسَانَهُ ، وَبَصَّرَهُ عُیُوبَ الدُّنْیَا دَاءَهَا وَدَوَاءَهَا[footnoteRef:3355]، وَأَخْرَجَهُ مِنَ الدُّنْیَا[footnoteRef:3356]سَالِماً إِلی دَارِ السَّلاَمِ» .[footnoteRef:3357] [3353:  2 . فی ثواب الأعمال : «أنبت» بالنون ، واحتمله المازندرانی فی شرحه .]  [3354:  3 . فی ثواب الأعمال : «وانطلق» . وفی الأمالی للطوسی : «وأطلق» .]  [3355:  4 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 268 : «وقیل : داءها ودواءها ، مجروران بدلا بعض للدنیا ، فالمراد بعیوب دواء الدنیا : شدّتها علی النفس وصعوبتها . وربّما یقرأ : دواها ، بالقصر ، بمعنی الأحمق ، أی المبتلی بحبّ الدنیا . ولا یخفی بعده» .]  [3356:  5 . فی الوسائل وثواب الأعمال : «منها» بدل «من الدنیا» .]  [3357:  6 . الفقیه ، ج 4 ، ص 410 ، ح 5890 ، عن الحسن بن محبوب . وفی ثواب الأعمال ، ص 199 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 721 ، المجلس 43 ، ح 8 ، بسند آخر ، وفی کلّها مع زیادة فی أوّله ؛ وفیه ، ص 531 ، المجلس 19 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن أبی ذرّ ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر . تحف العقول ، ص 57 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 387 ، ح 2164 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 10 ، ح 20827 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 48 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: کسی که بدنیا زاهد و بی‌رغبت باشد، خدا حکمت را در قلبش بر جا دارد و زبانش را بآن گویا سازد، و او را به عیبهای دنیا و درد و دوایش بینا گرداند، و او را از دنیا سالم بیرون کند و ببهشت دار السلام در آورد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 193 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که نسبت به دنیا زاهد و بی‌رغبت باشد،خدا حکمت را در دلش بر جا دارد و زبانش را بدان گویا کند و او را به عیبهای دنیا بینا سازد و درد و درمان آن را به او بفهماند و از دنیا درستش بیرون برد و به بهشت دار السلامش در آورد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 385 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس نسبت به دنیا زاهد و بی‌میل باشد،خدا حکمت را در دلش قرار دهد و زبانش را به آن گویا کند و او را به عیب‌های دنیا بینا سازد و درد و درمان آن‌را به او بفهماند و او را از دنیا سالم برد و به بهشت واردش سازد.توضیح:واژه زهد چیزی است که دانشمندان پیرامون آن سخن‌ها گفته‌اند ابن سینا در تعریف زهد می‌گوید المعرض عن الدنیا و لذاتّها یخصّ باسم الزاهد-کسی‌که از دنیا و لذت و خوشی آن بگذرد زاهد است و مجلسی از قول پیامبر نقل می‌کند که وقتی حضرت از فرشته الهی معنی زهد پرسید فرشته آسمانی در پاسخش فرمود:زاهد کسی است که هرچه خداوند دوست دارد او هم دوست می‌دارد و هرچه خوش‌آیند او نیست و بدش می‌آید زاهد هم بدش می‌آید از حلال دنیا کناره می‌گیرد و به سوی گناه نمی‌رود زیرا در حلالش حساب و در گناهش کیفر است و از کاری که به دردش نیاید گریزان است در اینصورت زهد امتیازی است برای انسان نه اینکه همه مردم باید زاهد باشند و از خوشی‌ها چشم‌پوشی کنند زیرا نعمت‌های دنیا خداوند برای بندگان خود آفریده که باید از راه صحیح از او بهره‌برداری کنند نه از راه گناه. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 367 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قال فی المغرب : زهد فی الشیء و عن الشیء زهدا و زهادة إذا رغب عنه و لم یرده، و من فرق بین زهد فیه و عنه فقد أخطأ، و قال فی عدة الداعی: روی أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم سئل جبرئیل عن تفسیر الزهد فقال جبرئیل علیه السلام: الزاهد یحب من یحب خالقه و یبغض من یبغض خالقه و یتحرج من حلال الدنیا و لا یلتفت إلی حرامها، فإن حلالها حساب و حرامها عقاب و یرحم جمیع المسلمین کما یرحم نفسه و یتحرج من الکلام فیما لا یعنیه کما یتحرج من الحرام و یتحرج من کثرة الأکل کما یتحرج من المیتة التی قد اشتد نتنها و یتحرج من حطام الدنیا و زینتها کما یتجنب النار أن یغشاها و أن یقصر أمله و کان بین عینیه أجله. و الحکمة : العلوم الحقة المقرونة بالعمل أو العلوم الربانیة الفائضة من الله تعالی بعد العمل بطاعته، و قد مر تحقیقها فی کتاب العقل و غیره. قال الراغب: الحکمة إصابة الحق بالعلم و الفعل فالحکمة من الله تعالی معرفة الأشیاء و إیجادها علی غایة الأحکام، و من الإنسان معرفة الموجودات و فعل الخیرات و هذا هو الذی وصف به لقمان فی قوله تعالی: 
وَ لَقَدْ آتَیْنٰا لُقْمٰانَ اَلْحِکْمَةَو نبه علی جملتها بما وصفه بها، انتهی. قوله علیه السلام: داءها و دواءها، کأنه بدل اشتمال للعیوب أی المراد بتبصیر العیوب أن یعرفه أدواء الدنیا من ارتکاب المحرمات و الصفات الذمیمة المتفرعة علی حب الدنیا و یعرفه ما یعالج به تلک الأدواء من التفکرات الصحیحة و المواعظ الحسنة و فعل الطاعات و الریاضات و مجاهدة النفس فی ترک الشهوات کان یقال: الطب معرفة الأمراض بأن یعرف ما تحصل منه، و أصل المرض و کیفیة علاجه، أو یقال: الدنیا دنیاءان دنیا بلاغ یصیر سببا لتحصیل الآخرة، و دنیا ملعونة، فلما ذکر عیوب الدنیا فصلها و بین أن منها ما هو داء و منها ما هو دواء. و یحتمل حینئذ ارتکاب استخدام بأن یکون المراد بالدنیا أولا الدنیا المذمومة و بالضمیر الأعم، و یحتمل أن یکون داؤها تأکیدا لعیوب الدنیا و دوائها عطفا علی العیوب، و قیل: داؤها و دواؤها مجروران بدلا بعض للدنیا فالمراد بعیوب دواء الدنیا شدتها علی النفس و صعوبتها، و ربما یقرأ دواها بالقصر بمعنی الأحمق أی المبتلی بحب الدنیا، و لا یخفی بعده. و أخرجه من الدنیا سالما من العیوب و المعاصی إلی دار السلام أی الجنة التی من دخلها سلم من جمیع المکاره و الآلام. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 268 
[bookmark: _Toc532]2- الحدیث
2/1894. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ وَعَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ الْقَاسَانِیِّ[footnoteRef:3358]جَمِیعاً ، عَنِ الْقَاسِمِ
 [3358:  7 . فی «ر ، بس» : «القاشانی» .] 
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بْنِ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:3359]، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ : [3359:  1 . فی الوسائل : - «عن القاسم بن محمّد» . والمتکرّر فی الأسناد روایة إبراهیم بن هاشم وعلیّ بن محمّد [القاسانی [عن القاسم بن محمّد [الإصفهانی] عن سلیمان بن داود [المنقری] . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 14 ، ص 44 ؛ و ص 359361 ؛ و ص 365 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «جُعِلَ الْخَیْرُ کُلُّهُ فِی بَیْتٍ ، وَجُعِلَ مِفْتَاحُهُ الزُّهْدَ فِی الدُّنْیَا».
ثُمَّ قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لاَ یَجِدُ الرَّجُلُ حَلاَوَةَ الاْءِیمَانِ فِی قَلْبِهِ[footnoteRef:3360]حَتّی لاَ یُبَالِیَ مَنْ[footnoteRef:3361]أَکَلَ الدُّنْیَا». [3360:  2 . فی «ج ، ز ، ف» وشرح المازندرانی والوسائل : - «فی قلبه» .]  [3361:  3 . فی «د ، بر ، بس ، بف» : «مَن» بفتح المیم ، ولیس فی سائر النسخ ما ینافیه . وفی مرآة العقول : «یحتمل أن یکون «من» اسم موصول ، و «أکل» فعلاً ماضیا ، وأن یکون «من» حرف جرّ و «أکل» مصدرا ؛ فعلی الأوّل المعنی أنّه لایعتنی بشأن الدنیا بحیث لایحسد أحدا علیها ، ولو کانت لقمة فی فم کلب لم یغتمّ لذلک ولم یر ذلک له کثیرا . وعلی الثانی أیضا یرجع إلی ذلک ، أو المعنی : لایعتنی بأکل الدنیا والتصرّف فیها» .] 

ثُمَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «حَرَامٌ عَلی قُلُوبِکُمْ أَنْ تَعْرِفَ حَلاَوَةَ الاْءِیمَانِ حَتّی تَزْهَدَ فِی الدُّنْیَا» .[footnoteRef:3362] [3362:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 387 ، ح 2165 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 12 ، ح 20831 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 49 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: همه خیر در خانه‌ئی نهاده شده و کلیدش را زهد و بی‌رغبتی بدنیا قرار داده‌اند. سپس فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: مرد شیرینی ایمان را در قلبش نمییابد، تا آنکه باکش نباشد که چه کسی دنیا را خورد. آنگاه امام صادق علیه السلام فرمود: شناختن شیرینی ایمان بر دلهای شما حرامست، تا بدنیا بی‌رغبت شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 194 
ترجمه کمره ای2-از حفص بن غیاث،از امام صادق(علیه السّلام)،گوید:شنیدمش می‌فرمود: همۀ خوبیها را در خانه‌ای نهادند و کلید آن را از زهد در دنیا ساختند،سپس فرمود که:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است:مرد شیرینی ایمان را در دل نچشد تا باکش نباشد که دنیا در دست کیست و چه کسی آن را می‌خورد،سپس امام صادق(علیه السّلام)فرمود:بر دلهای شما حرام است که شیرینی ایمان را بدانند و بفهمند تا نسبت به دنیا زهد ورزند و بی‌رغبت باشند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 385 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:همه خوبی‌ها را در منزل نهاده‌اند و کلید آن را از زهد در دنیا ساختند،سپس فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده است:مرد، شیرینی ایمان را در دل نچشد تا پروائی نداشته باشد که دنیا به کام کیست و چه کسی آن‌را می‌خورد،سپس امام صادق علیه السّلام فرمود:شناخت شیرینی ایمان بر شما حرام است تا به دنیا بی‌میل شوند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 367 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. جعل الخیر .اه لما کان الزهد فی الدنیا سببا لحصول جمیع السعادات العلمیة و العملیة شبه تلک الکمالات بالأمتعة المخزونة فی بیت و الزهد بمفتاح ذلک البیت لا یجد الرجل .اه شبه صلی الله علیه و آله و سلم الإیمان بشیء حلو فی میل الطبع السلیم إلیه و أثبت له الحلاوة علی الاستعارة المکنیة و التخییلیة، أو استعار لفظ الحلاوة لآثار الإیمان التی تلتذ الروح بها. حتی لا یبالی من أکل الدنیا یحتمل أن یکون من اسم موصول و أکل فعلا ماضیا و أن یکون من حرف جر و أکل مصدرا، فعلی الأول المعنی أنه لا یعتنی بشأن الدنیا بحیث لا یحسد أحدا علیها، و لو کانت کلها لقمة فی فم کلب لم یغتم لذلک، و لم یر ذلک له کثیرا، و علی الثانی أیضا یرجع إلی ذلک، أو المعنی لا یعتنی بأکل الدنیا و التصرف فیها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 269 
[bookmark: _Toc533]3- الحدیث
3/1895. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ الْخَرَّازِ[footnoteRef:3363]، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [3363:  5 . هکذا فی «د ، ز ، ض ، بر ، بف، جر» والوسائل . وفی «ب ، ج ، ف ، بس» والمطبوع : «الخزّاز» . وهو سهو ، کما تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 75 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : إِنَّ مِنْ أَعْوَنِ[footnoteRef:3364]الاْءَخْلاَقِ عَلَی الدِّینِ الزُّهْدَ فِی الدُّنْیَا» .[footnoteRef:3365] [3364:  6 . فی «ز» : «أعوان» .]  [3365:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 387 ، ح 2166 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 12 ، ح 20830؛ البحار ، ج 73 ، ص 50 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السلام فرمود: اخلاقی که بیشتر انسان را کمک بدین میکند، زهد نسبت بدنیاست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 194 
ترجمه کمره ای3-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: از بهترین اخلاق کمک کار دین،زهد در دنیا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 385 
ترجمه آیت اللهی3-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
از بهترین اخلاق که به دین کمک می‌کند،زهد در دنیا است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 369 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. إن من أعون الأخلاق .اه و ذلک لأن الاشتغال بالدنیا و صرف الفکر فی طرق تحصیلها و وجه ضبطها و رفع موانعها مانع عظیم من تفرغ القلب للأمور الدینیة و تفکره فیها بل حبها لا یجتمع مع حب الله تعالی و طاعته و طلب الآخرة کما روی: أن الدنیا و الآخرة ضرتان، إذ المیل بأحدهما یضر بالآخر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 269 
[bookmark: _Toc534]4- الحدیث
4/1896. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ وَعَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ
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سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ هَاشِمِ بْنِ الْبَرِیدِ ، عَنْ أَبِیهِ :
أَنَّ رَجُلاً سَأَلَ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام عَنِ الزُّهْدِ ، فَقَالَ : «عَشَرَةُ أَشْیَاءَ[footnoteRef:3366]، فَأَعْلی دَرَجَةِ الزُّهْدِ أَدْنی دَرَجَةِ الْوَرَعِ ، وَأَعْلی دَرَجَةِ الْوَرَعِ أَدْنی دَرَجَةِ الْیَقِینِ ، وَأَعْلی دَرَجَةِ[footnoteRef:3367]الْیَقِینِ أَدْنی دَرَجَةِ[footnoteRef:3368]الرِّضَا ، أَلاَ وَإِنَّ الزُّهْدَ فِی آیَةٍ مِنْ کِتَابِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ: «لِکَیْلا تَأْسَوْا عَلی ما فاتَکُمْ وَلا تَفْرَحُوا بِما آتاکُمْ»[footnoteRef:3369]» .[footnoteRef:3370] [3366:  1 . فی حاشیة «بر» والوافی : «أجزاء» .]  [3367:  2 . فی حاشیة «بر» والوسائل : «درجات» .]  [3368:  3 . فی «ز» وحاشیة «بر ، بس ، بف» والوسائل : «درجات» .]  [3369:  4 . الحدید (57) : 23 .]  [3370:  5 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الرضا بالقضاء ، ح 1587 ، إلی قوله : «أدنی درجة الرضا» مع اختلاف یسیر . وفی الخصال ، ص 437 ، باب العشر ، ح 26 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 252 ، ح 4 ، بسندهما عن القاسم بن محمّد . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 259 ، عن أبیه ، عن القاسم بن محمّد، عن سلیمان بن داود رفعه إلی علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، وفیه قطعة منه مع اختلاف وزیادة . تحف العقول ، ص 278 الوافی ، ج 4 ، ص 404 ، ح 2200 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 12 ، ح 20832 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 50 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی از علی بن الحسین علیهما السلام در باره زهد پرسید، فرمود زهد ده چیز است،(و درجاتی دارد) بالاترین درجه زهد پست ترین درجه ورع و بالاترین درجه ورع پست ترین درجه یقین و بالاترین درجه یقین پست‌ترین درجه رضاست، همانا تمام زهد در یک آیه از کتاب خدای عز و جل است: «تا بر آنچه از دست شما رفته افسوس نخورید و بآنچه بشما رسیده شادی نکنید،23 سوره 57».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 194 
ترجمه کمره ای4-مردی از علی بن الحسین(علیهما السّلام)از زهد پرسید،فرمود: زهد 10 چیز است و بالاترین درجۀ زهد کمترین درجۀ ورع است و بالاترین درجۀ ورع کمترین درجۀ یقین است و بالاترین درجۀ یقین کمترین درجۀ رضا است،هلا به راستی زهد در یک آیه از قرآن خدا عز و جل است(23 سوره حدید):«تا آنکه افسوس نخورید بر آنچه از دست شما رفت و شاد نشوید بدان چه به شما رسانید».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 387 
ترجمه آیت اللهی4-مردی از علی بن الحسین علیه السّلام از زهد پرسید،فرمود:
زهد 10 چیز است و بالاترین درجه زهد پست‌ترین درجه ورع است و بالاترین درجه ورع پست‌ترین درجه یقین است و بالاترین درجه یقین پست‌ترین درجه رضا است،همانا تمامی زهد در یک آیه قرآن است آنجا که خدا می‌فرماید:«تا آنکه بر آنچه از دست رفته افسوس نخورید و به آنچه به شما رسیده شادمان مباشید(حدید/23)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 369 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قد مر صدر هذا الخبر فی باب الرضا بالقضاء إلی قوله: ألا إن الزهد ، و کان فیه الزهد عشرة أجزاء، و منهم من جعل الأجزاء العشرة باعتبار ترک عشرة أشیاء: المال و الأولاد و اللباس و الطعام و الزوجة و الدار و المرکوب و الانتقام من العدو و الحکومة و حب الشهرة بالخیر، و هو تکلف مستغنی عنه، و سیأتی بعض الأقسام فی الحدیث الثانی عشر. و الآیات فی الحدید هکذا: 
اِعْلَمُوا أَنَّمَا اَلْحَیٰاةُ اَلدُّنْیٰا لَعِبٌ وَ لَهْوٌ وَ زِینَةٌ وَ تَفٰاخُرٌ بَیْنَکُمْ وَ تَکٰاثُرٌ فِی اَلْأَمْوٰالِ وَ اَلْأَوْلاٰدِإلی قوله سبحانهوَ مَا اَلْحَیٰاةُ اَلدُّنْیٰا إِلاّٰ مَتٰاعُ اَلْغُرُورِثم قال تعالی بعد آیة:مٰا أَصٰابَ مِنْ مُصِیبَةٍ فِی اَلْأَرْضِ وَ لاٰ فِی أَنْفُسِکُمْ إِلاّٰ فِی کِتٰابٍ مِنْ قَبْلِ أَنْ نَبْرَأَهٰا إِنَّ ذٰلِکَ عَلَی اَللّٰهِ یَسِیرٌ، `لِکَیْلاٰ تَأْسَوْا. قال المفسرون: أی کتبنا ذلک فی کتاب لکیلا تأسوا أی تحزنوا علی ما فاتکم من نعم الدنیاوَ لاٰ تَفْرَحُوا بِمٰا آتٰاکُمْأی بما أعطاکم منها، و قال الطبرسی (ره): و الذی یوجب نفی الأسی و الفرح من هذا أن الإنسان إذا علم أن ما فات منها ضمن الله تعالی العوض علیه فی الآخرة فلا ینبغی أن یحزن لذلک، و إذا علم أن ما ناله منها کلف الشکر علیه و الحقوق الواجبة فیه فلا ینبغی أن یفرح به و أیضا فإذا علم أن شیئا منها لا یبقی فلا ینبغی أن یهتم له بل یجب أن یهتم لأمر الآخرة التی تدوم و لا تبید، انتهی. و لا یخفی أن هذین الوجهین لا ینطبقان علی التعلیل المذکور فی الآیة إلا أن یقال: أن هذه الأمور أیضا من الأمور المکتوبة، و لذا قال غیره: أن العلة فی ذلک أن من علم أن الکل مقدر هان علیه الأمر. و قال بعض الأفاضل: هو تعلیل لقوله قبل ذلک بثلاث آیات:اِعْلَمُوا أَنَّمَا اَلْحَیٰاةُ اَلدُّنْیٰا لَعِبٌ وَ لَهْوٌو هذا وجه حسن بحسب المعنی و لا تکلف فی التعلیل حینئذ لکنه بحسب اللفظ بعید و إن کانت الآیات متصلة بحسب المعنی مسوقة لأمر واحد و قد مر وجه آخر فی تأویل الآیة فی کتاب الحجة و أنها نازلة فی أهل البیت علیهم السلام و قد بیناه هناک. و قال البیضاوی: المراد منه نفی الأسی المانع عن التسلیم لأمر الله و الفرح الموجب للبطر و الاختیالوَ اَللّٰهُ لاٰ یُحِبُّ کُلَّ مُخْتٰالٍ فَخُورٍإذ قل من یثبت نفسه حالی السراء و الضراء، انتهی. و روی فی نهج البلاغة عن أمیر المؤمنین علیه السلام أنه قال: الزهد کلمة بین کلمتین فی القرآن، قال الله سبحانه:لِکَیْلاٰ تَأْسَوْا عَلیٰ مٰا فٰاتَکُمْ وَ لاٰ تَفْرَحُوا بِمٰا آتٰاکُمْفمن لم یأس علی الماضی و لم یفرح بالآتی فقد أخذ الزهد بطرفیه. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 270 
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[bookmark: _Toc535]5- الحدیث
5/1897 . وَ بِهذَا الاْءِسْنَادِ ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ سُفْیَانَ[footnoteRef:3371]بْنِ عُیَیْنَةَ ، قَالَ : [3371:  6 . فی «ز» : «سفینه» . وهو سهو ؛ وسفیان هو سفیان بن عیینة بن أبی عِمران الهلالی . راجع : رجال النجاشی ، ص 190 ، الرقم 506 ؛ تهذیب الکمال ، ج 11 ، ص 177 ، الرقم 2413 .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام وَهُوَ[footnoteRef:3372]یَقُولُ : «کُلُّ قَلْبٍ فِیهِ شَکٌّ أَوْ شِرْکٌ[footnoteRef:3373]فَهُوَ سَاقِطٌ ، وَإِنَّمَا أَرَادُوا بِالزُّهْدِ[footnoteRef:3374]فِی الدُّنْیَا لِتَفْرُغَ قُلُوبُهُمْ لِلاْآخِرَةِ[footnoteRef:3375]» .[footnoteRef:3376] [3372:  7 . فی الوسائل والبحار : - «وهو» .]  [3373:  8 . فی الکافی ، ح 1486 : «شرک أو شکّ» .]  [3374:  9 . فی «ب» والکافی ، ح 1486 : «الزهد» بدون الباء . والباء زائدة .]  [3375:  10 . فی «ز» : «للاُخوّة» .]  [3376:  11 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الإخلاص ، ح 1486 ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 388 ، ح 2167 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 13 ، ح 20833 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 52 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: هر دلی که شکی یا شرکی داشته باشد، ساقط و بی‌ارزش است و آنها (پیغمبر و اولیاء خدا) زهد نسبت بدنیا را خواستند تا دلشان برای آخرت فارغ باشد (زیرا محبت دنیا و آخرت در یک دل جمع نشود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 195 
ترجمه کمره ای5-از سفیان بن عیینه،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)را و او می‌فرمود: هر دلی در آن شک یا شرک باشد،ساقط است،همانا مقصودشان به زهد در دنیا برای این است که دلهاشان برای آخرت آماده و فارغ باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 387 
ترجمه آیت اللهی5-امام رضا علیه السّلام فرمود:
هر دلی که در آن شک یا شرک باشد،بی‌ارزش است و پیامبران و اوصیاء و یاران خداوند که خواستار زهد شدند برای این بود که دلشان نسبت به دنیا فارغ و جدا باشد زیرا محبت دنیا و آخرت در یکجا جمع نمی‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 369 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و قد مر الحدیث فی باب الإخلاص مع زیادة فی صدره و هو قوله: قال سألته عن قول الله عز و جل 
إِلاّٰ مَنْ أَتَی اَللّٰهَ بِقَلْبٍ سَلِیمٍقال: القلب السلیم الذی یلقی ربه و لیس فیه أحد سواه، و قال: و کل قلب. اه، و فیه دلالة علی أن حب الدنیا متفرع علی الشک أی عدم الیقین الکامل بالآخرة، و الشرک أی عدم التوکل التام علی الله تعالی فی الرزق و غیره، و الاعتماد علی السعی و العمل و الاشتغال بتحصیل الدنیا و التوسل بغیره تعالی، و هو إحدی مراتب الشرک الخفی فهو ساقط أی عن درجة الاعتبار و القبول، و التردید علی سبیل منع الخلو و إنما أرادوا أی الأنبیاء و الأوصیاء و خلص أصحابهم بالزهد الباء زائدة زیادتها فی قوله تعالی:وَ مَنْ یُرِدْ فِیهِ بِإِلْحٰادٍ. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 272 
[bookmark: _Toc536]6- الحدیث
6/1898 . عَلِیٌّ[footnoteRef:3377]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ رَزِینٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ
 [3377:  12 . فی «ز» : + «بن إبراهیم» .] 
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مُسْلِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : إِنَّ عَلاَمَةَ[footnoteRef:3378]الرَّاغِبِ فِی ثَوَابِ الاْآخِرَةِ زُهْدُهُ[footnoteRef:3379]فِی عَاجِلِ زَهْرَةِ[footnoteRef:3380]الدُّنْیَا ؛ أَمَا إِنَّ زُهْدَ[footnoteRef:3381]الزَّاهِدِ فِی هذِهِ الدُّنْیَا لاَ یَنْقُصُهُ مِمَّا قَسَمَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ[footnoteRef:3382]فِیهَا وَإِنْ زَهِدَ[footnoteRef:3383]، وَإِنَّ حِرْصَ الْحَرِیصِ عَلی[footnoteRef:3384]عَاجِلِ زَهْرَةِ الْحَیَاةِ[footnoteRef:3385]الدُّنْیَا لاَ یَزِیدُهُ فِیهَا وَإِنْ حَرَصَ ؛ فَالْمَغْبُونُ مَنْ حُرِمَ[footnoteRef:3386]حَظَّهُ مِنَ[footnoteRef:3387]الاْآخِرَةِ» .[footnoteRef:3388] [3378:  1 . فی «ف» : + «الزاهد» .]  [3379:  2 . فی «ب» والوسائل : «زهد» .]  [3380:  3 . فی «ف ، بر» وحاشیة «ج ، ز ، ص » والوافی : + «الحیاة» . و«زهرة الدنیا» : بهجتها ونضارتها وحسنها.]  [3381:  4 . فی «ف» : + «هذا» .]  [3382:  5 . فی البحار : «له عزّ وجلّ» .]  [3383:  6 . فی الوافی : «وإن زهد ، أی وإن سعی فی صرفها عن نفسه . وإن حرص ، أی فی تحصیلها . فالمراد بالزهد والحرص الأوّلین القلبیّان ، وبالآخرین الجسمانیّان» .]  [3384:  7 . فی «ض» : «فی» .]  [3385:  8 . فی «ب ، ج ، ض ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والبحار : - «الحیاة» .]  [3386:  9 . فی «بر» والوسائل : «غبن» .]  [3387:  10 . فی «ب» : «عن» .]  [3388:  11 . الوافی ، ج 4 ، ص 388 ، ح 2168 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 11 ، ح 20829 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 52 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السلام فرمود: علامت مشتاق بثواب آخرت بی‌رغبتی نسبت بشکوفه (خرم و بی‌ثبات) دنیای نقد است، همانا بی‌رغبتی زاهد نسبت بدنیا، از آنچه خدای عز و جل برایش از دنیا قسمت کرده کاهش ندهد، اگر چه زهد کند، و حرص شخص حریص بر شکوفه دنیای نقد، برایش افزونی نیاورد، اگر چه حرص زند، پس مغبون کسی است که از بهرۀ آخرت خود محروم ماند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 195 
ترجمه کمره ای6-فرمود که: امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرموده است:نشانۀ مشتاق به ثواب آخرت زهد او است در نقد نمایش فریبندۀ دنیا،هلا بی‌رغبتی در این دنیا برای زاهد از آنچه خدا عز و جل برایش قسمت کرده است نکاهد و اگر چه زهد ورزد،و حرص حریص به متاع دنیا قسمت او را نفزاید و گر چه حرص ورزد،مغبون کسی است که از بهرۀ آخرتش محروم گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 387 
ترجمه آیت اللهی6-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
علامت مشتاق به ثواب آخرت بی‌رغبتی او نسبت به دنیای فریبکار است همانا بی‌رغبتی او نسبت به دنیا از آنچه که خداوند برای او قسمت کرده کاهش ندهد اگرچه زهد ورزد،و حرص و حریص به متاع دنیا قسمت او را نفزاید گرچه حرص ورزد،مغبون کسی است که از بهرۀ آخرتش محروم گردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 369 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. إن علامة الراغب إشارة إلی ما عرفت من أن الدنیا و الآخرة ضرتان لا یجتمع حبهما فی قلب، فالراغب فی أحدهما زاهد فی الآخر لا محالة و إنما أدخل العاجل لأنه السبب لاختیار الناس الدنیا غالبا علی ثواب الآخرة آجلا، أو لدلالته علی عدم الثبات، و قیل: لأن زهرة الدنیا المتعلقة بالآجلة و الآخرة کقدر ما یحتاج به الإنسان لتحصیل ما ینفع فی الآخرة لا ینافی الرغبة فی ثوابها بل معین لحصوله، و المراد بزهرة الدنیا بهجتها و نضارتها أو متاعها تشبیها له بزهرة النبات لکونها أقل الریاحین ثباتا، و هو إشارة إلی قوله تعالی: 
وَ لاٰ تَمُدَّنَّ عَیْنَیْکَ إِلیٰ مٰا مَتَّعْنٰا بِهِ أَزْوٰاجاً مِنْهُمْ زَهْرَةَ اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰا لِنَفْتِنَهُمْ فِیهِ وَ رِزْقُ رَبِّکَ خَیْرٌ وَ أَبْقیٰ. قال فی القاموس: الزهرة و یحرک النبات و نوره أو الأصفر منه، و من الدنیا بهجتها و نضارتها و حسنها، انتهی. قوله علیه السلام: فی هذه الدنیا الإشارة للتحقیر و إن زهد أی بالغ فی الزهد، و کذا قوله: و إن حرص ، أو المراد بقوله: و إن زهد، و إن سعی فی صرفها عن نفسه، و بقوله: إن حرص أی بالغ فی تحصیلها فالمراد بالزهد و الحرص الأولین القلبیان و بالآخرین الجسمانیان. و الحاصل أن الرزق لکل أحد مقدر و إن کان وصولها إلیه مشروطا بقدر من السعی علی ما أمره الشارع من غیر إفراط یمنعه عن الطاعات و لا تقصیر کثیر بترک السعی مطلقا و لا مدخل لکثرة السعی فی کثرة الرزق، فمن ترک الطاعات و ارتکب المحرمات فی ذلک حرم ثواب الآخرة و لا یزید رزقه فی الدنیا فهو مغبون، و هذا علی القول بأن مقدار الرزق معین مقدر لا یزید بالسعی و لا ینقص بترکه، و علی القول بأن الرزق المقدر الواجب علی الله تعالی هو القدر الضروری و یزید بالکسب و السعی، فیحتاج الخبر إلی تأویل بعید، و سیأتی الکلام علیه فی محله إنشاء الله تعالی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 272 
[bookmark: _Toc537]7- الحدیث
7/1899 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ یَحْیَی الْخَثْعَمِیِّ[footnoteRef:3389] [3389:  12 . کذا فی النسخ والمطبوع ، لکنّ الظاهر عدم صحّة «الخثعمی» ، والمظنون کونه زیادة تفسیریّة اُدرجت فی المتن سهوا .] 

توضیح ذلک : قد وردت فی کثیر من الأسناد روایة محمّد بن یحیی عن أحمد بن محمّد [بن عیسی] عن محمّد بن یحیی عن طلحة بن زید . ومحمّد بن یحیی فی مشایخ أحمد بن محمّد بن عیسی مشترک بین محمّد بن یحیی الخثعمی ومحمّد بن یحیی الخزّاز ، والتأمّل فی أسناد هذین الراویین یقضی بوجود اختلافٍ ما بین طبقتیهما بحیث یروی الخثعمی فی أکثر أسناده عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، لکنّ الخزّاز یروی عن عدّة من أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، ولم یثبت روایته عنه علیه‌السلام . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 18، ص 387 ـ 388 ؛ وص 391 ـ 393 .
هذا ، وقد ذکر النجاشی فی ترجمة محمّد بن یحیی الخثعمی أنّه روی عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وذکره الشیخ الطوسی أیضا فی أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام . وأمّا محمّد بن یحیی الخزّاز ذکر النجاشی أنّه روی عن أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، ولم یرد له ذکر فی کتب الطبقات کرجال الشیخ ورجال البرقی . راجع : رجال النجاشی ، ص 359 ، الرقم 963 و 964 ؛ رجال الطوسی ، ص 297 ، الرقم 4358 .
فعلیه ، الظاهر زیادة «الخثعمی» کما أشرنا إلیه. والمراد من محمّد بن یحیی هذا ، هو محمّد بن یحیی الخزّاز ؛ فقد وردت روایة محمّد بن یحیی الخزّاز عن طلحة بن زید فی الأمالی للصدوق ، ص 42 ، المجلس العاشر ، ح 8 ؛ علل الشرائع ، ص 320 ، ح 1 ؛ ص 530 ، ح 3 ؛ الخصال ، ص 242 ، ح 93 ؛ ثواب الأعمال ، ص 270 ، ح 7 ؛ کما روی أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن محمّد بن یحیی الخزّاز ، عن طلحة بن زید فی طریق الصدوق إلی طلحة بن زید . راجع : الفقیه ، ج 4 ، ص 480 .
،
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عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا أَعْجَبَ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله شَیْءٌ مِنَ الدُّنْیَا إِلاَّ أَنْ یَکُونَ فِیهَا[footnoteRef:3390]جَائِعاً خَائِفاً[footnoteRef:3391]» .[footnoteRef:3392] [3390:  1 . فی شرح المازندرانی : - «فیها» .]  [3391:  2 . فی «ص» : «خائفا جائعا» .]  [3392:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 390 ، ح 2171 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 266 ، ح 66 ؛ و ج 73 ، ص 53 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله را جز گرسنگی و خوف، چیزی از دنیا مسرور نمیساخت و خوشش نمی‌آورد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 195 
ترجمه کمره ای7-فرمود: خوش نمی‌آمد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)را از دنیا چیزی جز این که در آن گرسنه و ترسان باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 387 
ترجمه آیت اللهی7-باز فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله چیزی را جز گرسنگی و ترس از خدا او را خوشحال نمی‌ساخت و خوشش نمی‌آمد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 371 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف کالموثق. إلا أن یکون فیها کان الاستثناء منقطع و یحتمل الاتصال جائعا أی بسبب الصوم أو الإیثار علی الغیر أو لأن الجوع موجب للقرب من الله تعالی بخلاف الشبع فإنه موجب للبعد مع أن فی الجوع الاضطراری و الصبر علیه و الرضا بقضائه سبحانه لذة للمقربین خائفا أی من عذاب الآخرة أو من العدو فی الجهاد أیضا أو لأن الضراء فی الدنیا مطلقا موجب للسراء فی الآخرة، و قد أشبعنا الکلام فی جوعه و قناعته و تواضعه صلی الله علیه و آله و سلم فی المأکل و الملبس و المجلس و سائر أحواله فی کتابنا الکبیر، و ذکرها هنا یوجب الإطناب.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 273 
[bookmark: _Toc538]8- الحدیث
8/1900. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیی ، عَنْ جَدِّهِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «خَرَجَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وَهُوَ مَحْزُونٌ ، فَأَتَاهُ مَلَکٌ ، وَمَعَهُ مَفَاتِیحُ خَزَائِنِ الاْءَرْضِ[footnoteRef:3393]، فَقَالَ : یَا مُحَمَّدُ ، هذِهِ مَفَاتِیحُ خَزَائِنِ الاْءَرْضِ[footnoteRef:3394]، یَقُولُ لَکَ رَبُّکَ : افْتَحْ[footnoteRef:3395]وَخُذْ مِنْهَا مَا شِئْتَ مِنْ غَیْرِ أَنْ تُنْقَصَ[footnoteRef:3396]شَیْئاً عِنْدِی . [3393:  4 . فی «ب» والبحار : «أرض الدنیا» . وفی حاشیة «ج» : «الدنیا» بدل «الأرض» .]  [3394:  5 . فی «ب» : - «فقال ـ إلی ـ الأرض» . وفی «ج ، ض» : «الدنیا» .]  [3395:  6 . فی حاشیة «ف» : «افتتح» .]  [3396:  7 . فی «ز» والبحار : «أن ینقص» . وفی «بر» : «أن ینتقص» . وفی مرآة العقول : «من غیر أن تنقص ، علی بناء المجهول... و یمکن أن یقرأ علی بناء المعلوم ، فالمستتر راجع إلی المفاتیح» .] 

فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الدُّنْیَا دَارُ مَنْ[footnoteRef:3397]لاَ دَارَ لَهُ[footnoteRef:3398]، وَلَهَا[footnoteRef:3399]···
 [3397:  8 . فی «ب» : «لمن» .]  [3398:  9 . فی الوافی : «لعلّ المراد : أنّ الدنیا دار من لا دار له غیرها ، یعنی من لیس له فی الآخرة نصیب ، فإنّ من کان داره الآخرة لایطمئنّ إلی الدنیا ولا یتّخذها دارا ولایقرّ فیها قرارا . أو المراد أنّ من اتّخذ الدنیا دارا فلا دار له ؛ لأنّها لاتصلح للاستقرار ولیست بدار» .]  [3399:  10 . فی «ف» : «ومالها» .] 
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یَجْمَعُ[footnoteRef:3400]مَنْ لاَ عَقْلَ لَهُ . [3400:  1 . فی مرآة العقول : «وربّما یقرأ : یجمع ، علی بناء الإفعال من العزم والاهتمام» .] 

فَقَالَ الْمَلَکُ : وَالَّذِی بَعَثَکَ بِالْحَقِّ نَبِیّاً[footnoteRef:3401]، لَقَدْ سَمِعْتُ هذَا الْکَلاَمَ مِنْ مَلَکٍ یَقُولُهُ فِی السَّمَاءِ الرَّابِعَةِ حِینَ أُعْطِیتُ الْمَفَاتِیحَ» .[footnoteRef:3402] [3401:  2 . فی «ب ، ض ، بر ، بس ، بف» والبحار : - «نبیّا» .]  [3402:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 390 ، ح 2173 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 266 ، ح 67 ؛ و ج 73 ، ص 54 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: روزی پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله اندوهگین بیرون رفت، فرشته‌ای که کلیدهای خزانه‌های زمین دستش بود، نزد او آمد و گفت: ای محمد: اینها کلیدهای خزانه‌های زمین است. پروردگارت بتو میگوید: باز کن و هر چه خواهی از زمین برگیر، بدون آنکه چیزی از مقامت نزد من کاسته شود. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: دنیا خانه کسی است که خانه ندارد. و آنکه عقل ندارد برای دنیا جمع میکند، فرشته گفت: سوگند بآن که ترا بحق مبعوث ساخته، من این سخن را از فرشته‌ئی در آسمان چهارم شنیدم، زمانی که، کلیدها را بمن دادند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 195 
ترجمه کمره ای8-فرمود: پیغمبر غمنده بیرون رفت،یک فرشته‌ای که همراهش کلیدهای گنجینه‌های زمین بود نزد او آمد و به او گفت:ای محمد، اینها کلیدهای گنجهای زمین است،پروردگارت می‌فرماید:بازکن و هر چه خواهی از آنها برگیر بی‌آنکه چیزی از آنها(از مقامت خ)کم شود در نزد من،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:دنیا خانۀ کسی است که خانه ندارد و کسی که خرد ندارد برای آن جمع می‌کند،آن فرشته گفت:بدان که تو را به راستی مبعوث کرده،به راستی من این سخن را از فرشته‌ای شنیدم که در آسمان چهارم بود هنگامی که این کلیدها را به من دادند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 389 
ترجمه آیت اللهی8-باز فرمود:
روزی پیامبر غمزده بیرون رفت فرشته‌ای که کلیدهای گنجینه‌های زمین همراهش بود نزد او آمد و به او گفت:ای محمد،اینها کلیدهای گنج‌های زمین است،پروردگارت می‌فرماید:باز کن و هرچه می‌خواهی از آنها بردار بی‌آنکه چیزی از آنها نزد من کم شود،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:دنیا خانه کسی است که خانه ندارد و کسی که خرد ندارد برای آن جمع می‌کند،آن فرشته گفت:بدان که تو را به راستی مبعوث کرده،به راستی من این سخن را از فرشته‌ای شنیدم که در آسمان چهارم بود هنگامی‌که این کلیدها را به من دادند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 371 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. خرج النبی صلی الله علیه و آله و سلم أی من البیت أو إلی بعض الغزوات و هو محزون لعل حزنه صلی الله علیه و آله و سلم کان لضعف المسلمین و عدم رواج الدین و قوة المشرکین و قلة أسباب الجهاد من غیر أن تنقص علی بناء المجهول، قال الجوهری: نقص الشیء و نقصته أنا یتعدی و لا یتعدی، انتهی. و یمکن أن یقرأ علی بناء المعلوم فالمستتر راجع إلی المفاتیح، و فی بعض النسخ علی الغیبة أی ینقص أخذک شیئا من المنزلة و الدرجة التی لک عندی من لا دار له أی فی الآخرة فالمعنی أن الذی یهتم لتحصیل الدنیا و تعمیرها لیست له دار فی الآخرة، أو یختار الدنیا من لا یؤمن بأن له دارا فی الآخرة أو من لا دار له أصلا، فإن دار الآخرة قد فوتها و دار الدنیا لا تبقی له و لها أی للدنیا و العیش فیها. یجمع الأموال و الأسباب من لا عقل له لأن العاقل لا یختار الفانی علی الباقی، و ربما یقرأ یجمع علی بناء الأفعال من العزم و الاهتمام. فی القاموس: الإجماع الاتفاق، و صر أخلاف الناقة جمع، و جعل الأمر جمعا بعد تفرقه و الأعداد و الإیناس و سوق الإبل جمیعا و العزم علی الأمر أجمعت الأمر و علیه و الأمر مجمع، انتهی. و یناسب هنا أکثر المعانی لکن الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 274 
[bookmark: _Toc539]9- الحدیث
9/1901. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَرَّ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله بِجَدْیٍ[footnoteRef:3403]أَسَکَّ[footnoteRef:3404]، مُلْقًی عَلی مَزْبَلَةٍ مَیْتاً ، فَقَالَ لاِءَصْحَابِهِ : کَمْ یُسَاوِی هذَا؟ فَقَالُوا : لَعَلَّهُ لَوْ کَانَ حَیّاً لَمْ یُسَاوِ دِرْهَماً ، فَقَالَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : وَالَّذِی نَفْسِی بِیَدِهِ ، لَلدُّنْیَا[footnoteRef:3405]أَهْوَنُ[footnoteRef:3406]عَلَی اللّهِ مِنْ هذَا الْجَدْیِ عَلی أَهْلِهِ» .[footnoteRef:3407] [3403:  4 . «الجَدْی» : هو الذَّکر من أولاد المعز ، والاُنثی عَناق . وقیّده بعضهم بکونه فی السنة الاُولی . المصباح المنیر ، ص 93 (جدی) .]  [3404:  5 . «أسکّ» : مصطلَم الاُذنین مقطوعهما . النهایة ، ج 2 ، ص 384 (سکک) .]  [3405:  6 . فی «ز ، بر» : «الدنیا» بدون اللام .]  [3406:  7 . فی «ف» : «أهوی» .]  [3407:  8 . الزهد ، ص 117 ، ح 134 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن أبیه علیهماالسلام عن جابر ، قال : «مرّ رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ...» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 391 ، ح 2174 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 55 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله به بزغاله گوش بریده‌ای که مرده، و در زباله‌دان افتاده بود گذر کرد، باصحاب فرمود: این چند می‌ارزد؟ گفتند: اگر زنده میبود شاید یک درهم ارزش نداشت، پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سوگند بآن که جانم در دست اوست که دنیا نزد خدا از این بزغاله نزد أهلش پست‌تر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 196 
ترجمه کمره ای9-از عبد اللّٰه بن قاسم،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به یک بزغالۀ گوش بریده که مرده بود و بر زباله‌دانی افتاده بود گذر کرد و به اصحاب خود فرمود:این به چه می‌ارزد؟ در پاسخ گفتند:اگر این زنده بود شاید یک درهم هم نمی‌ارزید،پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود:بدان که جانم به دست او است،هر آینه دنیا نزد خدا از این بزغالۀ مرده نزد صاحبش بی‌ارزش‌تر است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 389 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:
رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله به یک بزغاله گوش بریده که مرده بود و بر زباله‌دانی افتاده بود گذر کرد و به اصحاب خود فرمود:این چقدر می‌ارزد؟در پاسخ گفتند:اگر این زنده بود شاید یک درهم هم نمی‌ارزید، پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:سوگند به کسی‌که جانم در دست اوست هر آینه دنیا نزد خداوند از این بزغاله مرده بی‌ارزش‌تر است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 371 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و قال فی النهایة: فیه أنه مر بجدی أسک، أی مصطلم الأذنین مقطوعهما، و فی القاموس: السکک محرکة الصمم و صغر الأذن و لزوقها بالرأس و قلة أشرافها أو صغر قوف الأذن و ضیق الصماخ یکون فی الناس و غیرهم و سککت و هو أسک و هی سکاء. و أقول: روی مسلم فی صحیحه هذا الحدیث بإسناده عن جابر بن عبد الله الأنصاری أن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم مر بالسوق فمر بجدی أسک میت فتناوله فأخذ بإذنه ثم قال: أیکم یحب أن هذا له بدرهم؟ فقالوا: ما نحب أنه لنا بشیء و ما نصنع به؟ قال: تحبون أنه لکم؟ قالوا: و الله لو کان حیا کان عیبا فیه لأنه أسک فکیف و هو میت؟ فقال: فو الله للدنیا أهون علی الله من هذا علیکم، و المزبلة بفتح الباء و الضم لغة: موضع یلقی فیه الزبل بالکسر و هو السرقین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 275 
[bookmark: _Toc540]10- الحدیث
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10/1902. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ الْقَاسَانِیِّ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا أَرَادَ اللّهُ بِعَبْدٍ خَیْراً زَهَّدَهُ فِی الدُّنْیَا ، وَفَقَّهَهُ فِی الدِّینِ ، وَبَصَّرَهُ عُیُوبَهَا ؛ وَمَنْ أُوتِیَهُنَّ فَقَدْ أُوتِیَ[footnoteRef:3408]خَیْرَ الدُّنْیَا وَالاْآخِرَةِ». وَقَالَ : «لَمْ یَطْلُبْ أَحَدٌ الْحَقَّ بِبَابٍ أَفْضَلَ مِنَ الزُّهْدِ فِی الدُّنْیَا ، وَهُوَ ضِدٌّ لِمَا طَلَبَ أَعْدَاءُ الْحَقِّ». [3408:  9 . فی «ف» : + «خیرا کثیرا» .] 

قُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، مِمَّا ذَا[footnoteRef:3409]؟
 [3409:  1 . فی الوافی : «ممّا ذا ، أی ممّا ذا طلب أعداء الحقّ مطلوبهم» .] 
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قَالَ : «مِنَ الرَّغْبَةِ فِیهَا» وَقَالَ : «أَ لاَ[footnoteRef:3410]مِنْ صَبَّارٍ کَرِیمٍ ، فَإِنَّمَا[footnoteRef:3411]هِیَ أَیَّامٌ قَلاَئِلُ ، أَلاَ إِنَّهُ حَرَامٌ عَلَیْکُمْ أَنْ تَجِدُوا طَعْمَ الاْءِیمَانِ حَتّی تَزْهَدُوا فِی الدُّنْیَا» . [3410:  2 . الهمزة فی «ألا» للاستفهام ، و «لا» للنفی ، و «من» زائدة لعموم النفی . والمعنی : ألا یوجد صبّار کریم النفس یصبر عن الدنیا ویزهد فیها . أو هی «إلاّ» بالتشدید ، استثناء من الرغبة فیها ، أی إلاّ من صبّار کریم فإنّها لا تضرّه ؛ لأنّه یطلبها من طرق الحلال ویصبر عن الحرام ، أو لأنّه یزوی نفسه عنها ویزویها عن نفسه . الأوّل هو الأظهر عند المجلسی ، والثانی هو مختار المازندرانی والفیض ، إلاّ أنّ الفیض احتمل الأوّل أیضا . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 360 ؛ الوافی ، ج 4 ، ص 392 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 276 .]  [3411:  3 . فی الوافی والبحار : «وإنّما» . وفی الوافی : «فإنّما هی أیّام قلائل ، هو ترغیب فی الزهد وتسهیل لتحصیله» .] 

قَالَ[footnoteRef:3412]: وَسَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِذَا تَخَلَّی[footnoteRef:3413]الْمُوءْمِنُ مِنَ الدُّنْیَا سَمَا[footnoteRef:3414]، وَوَجَدَ حَلاَوَةَ حُبِّ اللّهِ ، وَکَانَ عِنْدَ أَهْلِ الدُّنْیَا کَأَنَّهُ قَدْ خُولِطَ[footnoteRef:3415]، وَإِنَّمَا خَالَطَ الْقَوْمَ حَلاَوَةُ حُبِّ اللّهِ[footnoteRef:3416]، فَلَمْ یَشْتَغِلُوا[footnoteRef:3417]بِغَیْرِهِ» . [3412:  4 . الضمیر المستتر فی «قال» راجع إلی عبد اللّه بن القاسم المذکور فی أصل السند . هذا ، وبذلک یعلم مرجع الضمیرین فی «قال وسمعته یقول» الآتیة .]  [3413:  5 . فی «ف» : «یخلّی» .]  [3414:  6 . «سما» : علا وارتفع ، من السموّ بمعنی العلوّ والارتفاع . راجع : الصحاح ، ج 6 ، ص 2382 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 405 (سما).]  [3415:  7 . خولط فلان فی عقله مخالطة : إذا اختلّ عقلُه . النهایة ، ج 2 ، ص 64 (خلط) .]  [3416:  8 . فی الوسائل : - «وکان عند أهل الدنیا ـ إلی ـ حبّ اللّه» .]  [3417:  9 . فی «ب ، ص» : «فلم یشغلوا» .] 

قَالَ[footnoteRef:3418]: وَسَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِنَّ الْقَلْبَ إِذَا صَفَا ضَاقَتْ بِهِ الاْءَرْضُ حَتّی یَسْمُوَ» .[footnoteRef:3419] [3418:  10 . فی «د» : «وقال» .]  [3419:  11 . الکافی ، کتاب فضل العلم ، باب صفة العلم وفضله وفضل العلماء ، ح 49 ، بسند آخر ؛ الأمالی للمفید ، ص 157 ، المجلس 19 ، ح 9 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیهما : «إذا أراد اللّه بعبد خیرا فقّهه فی الدین» . الأمالی للطوسی ، ص 531 ، المجلس 19 ، ح 1 ، بسند آخر عن أبی ذرّ ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إلی قوله : «وبصّره عیوبها» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 391 ، ح 2175 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 13 ، ح 20834 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 55 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: چون خدا خیر بنده‌ئی را خواهد، او را نسبت بدنیا بی‌رغبت و نسبت بدین دانشمند کند. و بعیوب دنیا بینایش سازد، و بهر که این خصلتها داده شود، خیر دنیا و آخرت داده شده، و فرمود: هیچ کس حق را در راهی بهتر از زهد دنیا نجسته است و آن ضد مطلوب دشمنان حق است. راوی گوید: عرضکردم: قربانت، آنها از چه راه میجویند؟ فرمود: از رغبت بدنیا. و فرمود آیا شخص پر صبر کریمی نیست؟ همانا دنیا چند روزاند کست، همانا حرامست بر شما که مزه ایمان چشید جز آنکه نسبت بدنیا بی‌رغبت شوید. و شنیدم امام صادق علیه السلام میفرمود: چون مؤمن از دنیا کنار کشد، رفعت پیدا کند و شیرینی محبت خدا را دریابد، و نزد اهل دنیا دیوانه نماید، در صورتی که شیرینی محبت خدا بآنها آمیخته شده که بچیز دیگر مشغول نشوند. و شنیدم میفرمود: زمانی که دل صفا پیدا کند، زمین برایش تنگ شود. تا آنجا که پرواز کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 197 
ترجمه کمره ای10-فرمود: هر گاه خدا برای بنده‌ای نیکی خواهد،او را به دنیا بی‌رغبت کند و در دیانت فهمیده سازد و به عیوب دنیا بینا کند و هر که را این خصلتها داده شود،خیر دنیا و آخرت به او داده شده،و فرمود: هیچ کس حق را از دری نجسته که از در زهد در دنیا بهتر باشد و آن ضد است مر آنچه را دشمنان حق می‌جویند،گفتم:قربانت،آنها از چه راهی می‌جویند؟فرمود:از رغبت به دنیا،و فرمود:آیا شخص پر صبر ارجمندی وجود ندارد،به راستی این دنیا چند روز اندک بیش نیست،هلا بر شما حرام است که مزۀ ایمان را بچشید تا نسبت به دنیا بی‌رغبت و زاهد شوید. گوید:و شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود:هر گاه مؤمن خود را از دنیا کنار کشد مقامش بالا رود و شیرینی دوستی خدا را دریابد و نزد دنیاداران به دیوانه ماند و همانا به دین مردم حب خدا آمیخته و به کاری جز آن دست نیندازند. گوید:شنیدمش می‌فرمود:به راستی چون قلب،پاک و مصفا شد،زمین بر او تنگ گردد تا بر فراز رود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 391 
ترجمه آیت اللهی10-باز فرمود:هرگاه خداوند خیر بنده‌ای را بخواهد او را نسبت به دنیا بی‌میل قرار می‌دهد و در دیانت فهمیده سازد و به عیوب دنیا بینایش کند و به هرکس این خصلت‌ها داده شود،خیر دنیا و آخرت به او داده شده، و فرمود:هیچ کس حق را از دری نجسته که از در زهد در دنیا بهتر باشد و آن ضد است نسبت به آنچه را که دشمنان حق می‌جویند،گفتم: قربانت گردم،آنها از چه راهی می‌جویند؟فرمود:از تمایل به دنیا،و فرمود:آیا شخص پرصبر ارجمندی وجود ندارد،به راستی این دنیا چند روز اندک بیش نیست،همانا بر شما حرام است که مزّه ایمان را بچشید تا نسبت به دنیا بی‌میل و زاهد شوید.
گوید:و شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:هرگاه مؤمن خود را از دنیا کنار کشد مقامش بالا رود و شیرینی دوستی خدا را دریابد و نزد دنیاداران به دیوانه ماند و همانا به دین مردم حب خدا آمیخته و به کاری جز آن دست نیندازند.گوید:شنیدمش می‌فرمود:زمانی‌که دل صفا پیدا کند زمین برایش تنگ خواهد شد تا آنجا که پرواز کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 373 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و بصره عیوبها أی الدنیا و من أوتیهن أی تلک الخصال الثلاث و فیه إشعار بأنه لا یتیسر إلا بتوفیق الله تعالی 
فَقَدْ أُوتِیَکأنه إشارة إلی قوله تعالی:وَ مَنْ یُؤْتَ اَلْحِکْمَةَ فَقَدْ أُوتِیَ خَیْراً کَثِیراًفالحکمة العلم بالدین أصوله و فروعه و بعیوب الدنیا و الزهد فیها لم یطلب أحد الحق أی الدین الحق بباب أی بسبب و وسیلة أفضل من ترک الدنیا، فإنه لیس الباعث لاختیار الباطل مع وضوح الحق و ظهوره إلا حب الدنیا فإنها غالبا مع أهل الباطل، و یمکن تعمیم الحق فی کل حکم و مسألة فإن الأغراض الدنیویة تعمی القلب عن الحق، أو المراد بالحق الرب تعالی أی قربه و وصاله و هو أی الزهد ضد لما طلب أعداء الحق و قوله: مما ذا، طلب لبیان ما طلبه أعداء الحق فبین علیه السلام بقوله: من الرغبة فیها ، و الرغبة و إن کانت عین الطلب لکن جعلها مطلوبهم مبالغة. و یحتمل أن یکون ما فی قوله لما طلب مصدریة فلا یکون هنا للبیان بل للتعلیل کما سیأتی، و یحتمل أن یکون ضمیر هو راجعا إلی الحق أی الحق ضد لمطلوب أعداء الحق فمن فی قوله: مما للتعلیل و ما ذا للاستفهام أی لأی علة صار ضد الحق مطلوبهم، قال: لرغبتهم فی الدنیا، و قیل: أی مما ذا طلب أعداء الحق مطلوبهم، و الهمزة فی ألا للاستفهام و لا للنفی، و من زائدة لعموم النفی، و المعنی أ لا یوجد صبار کریم النفس یصبر عن الدنیا و علی فقرها و شدتها و یزهد فیها؟ و قد یقرأ صبار بکسر الصاد و تخفیف الباء مصدر باب المفاعلة مضافا إلی کریم، و قرأ بعضهم إلا بالتشدید استثناء من الرغبة فیها، أی إلا أن تکون الرغبة فیها من صبار کریم یطلبها من طرق الحلال و یصبر عن الحرام و علی إخراج الحقوق المالیة و إعانة الفقراء فإن الرغبة فی هذه الدنیا إنما هی للآخرة و أول الوجوه أظهرها. ثم رغب علیه السلام فی الزهد و سهل تحصیله بقوله: فإنما هی، أی الدنیا أیام قلائل و هی أیام العمر فالصبر علی ترک الشهوات و تحمل الملاذ فیها سهل یسیر سیما إذا کان مستلزما للراحة الطویلة الدائمة ألا إنه ألا حرف تنبیه و شبه حصول الإیمان الکامل فی القلب بحیث یظهر أثره فی الجوارح بإدراک طعم شیء لذیذ مع أن اللذات الروحانیة أعظم من اللذات الجسمانیة. قوله: إذا تخلی المؤمن من الدنیا، أی جعل نفسه خالیة من حب الدنیا و قطع تعلقه بها أو تفرغ للعبادة مجتنبا من الدنیا و معرضا عنها، قال فی النهایة: أن تقول أسلمت وجهی إلی الله و تخلیت، التخلی التفرغ، یقال: تخلی للعبادة و هو تفعل من الخلو و المراد التبرؤ من الشرک و عقد القلب علی الإیمان، و قال: السمو العلو یقال : سما یسمو سموا فهو سام، و یقال: فلان یسمو إلی المعالی إذا تطاول إلیها، انتهی. أی ارتفع من حضیض النقص إلی أوج الکمال، أو مال و ارتفع إلی عالم الملکوت و ارتفعت همته عن التدنس بما فی عالم الناسوت کأنه قد خولط قال فی القاموس : خالطه مخالطة و خلاطا: مازجه و الخلاط بالکسر أن یخالط الرجل فی عقله و قد خولط، و فی النهایة فیه: ظن الناس أن قد خولطوا و ما خولطوا و لکن خالط قلبهم هم عظیم یقال: خولط فلان فی عقله إذا اختل عقله، فقوله: خولط بهذا المعنی و خالط بمعنی الممازجة، و هذا أعلی درجات المحبین حیث استقر حب الله تعالی فی قلوبهم و أخرج حب کل شیء غیره منها فلا یلتفتون إلی غیره تعالی و یترکون معاشرة عامة الخلق لمباینة طوره أطوارهم فهم یعدونه سفیها مخالطا کما نسبوا الأنبیاء علیهم السلام إلی الجنون لذلک. إن القلب إذا صفا أی إن القلب أی الروح الإنسانی لما کان من عالم الملکوت و إنما أهبط إلی هذا العالم الأدنی و ابتلی بالتعلق بالبدن لتحصیل الکمالات و حیازة السعادات کما أن الثوب قد یلوث ببعض الکثافات لیصیر بعد الغسل أشد بیاضا و أصفی مما کان، فإذا اختار الشقاوة و تشبث بهذه العلائق الجسمانیة و الشهوات الظلمانیة لحق بالأنعام بل هو أضل سبیلا و إن تمسک بعروة الشریعة الحقة و عمل بالنوامیس الإلهیة و الریاضات البدنیة، حتی انفتح له عین الیقین فنظر إلی الدنیا و لذاتها بتلک العین الصحیحة رآها ضیقة مظلمة فانیة موحشة غدارة غرارة ملوثة بأنواع النجاسات المعنویة و الصفات الدنیة، استوحش منها و تذکر عالمه الأصلی فرغب إلیها و تعلق بها فجانب المتعلقین بهذا العالم و أنس بالمتعلقین بالملأ الأعلی فلحق بهم، و ضاقت به الأرض و صارت همته رفیعة عالیة فلم یرض إلا بالصعود إلی سدرة المنتهی و جنة المأوی، فهم مع کونهم بین الخلق أرواحهم معلقة بالملأ الأعلی، و یستصعدون بقرب المولی. أو یقال: لما کانت الأرض أعظم أجزاء الإنسان و کانت قواه الظاهرة و الباطنة مائلة إلیها بالطبع لکمال النسبة بینهما کانت الدواعی إلی زهراتها حاضرة و البواعث إلی لذاتها ظاهرة فربما اشتغل بها و اکتسب الأخلاق و الأعمال الفاسدة لتحصیل المقاصد حتی تصیر النفس تابعة لها راضیة بأثرها مشعوفة بعملها متکدرة بالشهوات منغمسة فی اللذات فتحب الاستقرار فی الأرض و ترکن إلیها، و أما إذا منعت تلک القوی عن مقتضاها و صرفتها عن هواها و روضتها بمقامع الشریعة و أدبتها بآداب الطریقة حتی غلبت علیها و صفت عن کدوراتها و طهرت عن خبائث لذاتها و تحلت بالأخلاق الفاضلة و الأعمال الصالحة و الآداب السنیة و الأطوار الرضیة ضاقت بها الأرض حتی تسمو إلی عالم النور فتشاهد العالم الأعلی بالعیان و تنظر إلی الحق بعین العرفان و یزداد لها نور الإیمان و الإیقان، فتعاف جملة الدنیا و الاستقرار فی الأرض فبدنها فی هذه الدنیا و هی فی العالم الأعلی فیصیر کما قال صلی الله علیه و آله و سلم: لو لا الآجال التی کتبت علیهم لم تستقر أرواحهم فی أبدانهم طرفة عین. و لذا قال مولی المؤمنین عند الشهادة: فزت و رب الکعبة. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 278 
[bookmark: _Toc541]11- الحدیث
11/1903 . عَلِیٌّ[footnoteRef:3420] [3420:  12 . هکذا فی «ب ، ج د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» . وفی «ف» : + «بن إبراهیم» وفی «جر» : «عنه» بدل «علیّ» . وفی المطبوع والبحار : + «[عن أبیه]» . وهو سهو ؛ فقد روی علیّ [بن إبراهیم] عن أبیه وعلیّ بن محمّد [القاسانی] عن القاسم بن محمّد ، عن سلیمان بن داود [المنقری] فی أسنادٍ عدیدة . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 14 ، ص 359361 ؛ و ص 365 .] 

یؤیّد ذلک ورودُ الخبر فی الکافی ، ح 2593 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه وعلیّ بن محمّد جمیعا عن القاسم بن محمّد ، عن سلیمان المنقری ، عن عبدالرّزاق بن همّام ، عن معمر بن راشد ، عن الزهری محمّد بن مسلم بن عبیداللّه .
، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ···
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الْقَاسَانِیِّ[footnoteRef:3421]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ عَبْدِ الرَّزَّاقِ بْنِ هَمَّامٍ ، عَنْ مَعْمَرِ بْنِ رَاشِدٍ ، عَنِ الزُّهْرِیِّ[footnoteRef:3422]مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمِ[footnoteRef:3423]بْنِ شِهَابٍ ، قَالَ : [3421:  1 . فی «بس» : «القاشانی».]  [3422:  2 . فی «ب ، ج ، ز ، بر ، بف ، جر» : + «عن» . وهو سهو ؛ فإنّ الزهری هذا ، هو محمّد بن مسلم بن عبید اللّه بن عبد اللّه بن شهاب الزهری ، روی عن علیّ بن الحسین بن علیّ بن أبی طالب علیه‌السلام ، وروی عنه مَعْمَر بن راشد الأزْدی . راجع : تهذیب الکمال ، ج 26 ، ص 419 ، الرقم 5606 ؛ و ج 28 ، ص 303 ، الرقم 6104 .]  [3423:  3 . فی «ب ، د» : + «عن عبید اللّه» . وفی «ف» : + «عن» . وفی «بف» : + «بن عبید اللّه» . وفی الوافی : - «محمّد بن مسلم بن شهاب» .] 

سُئِلَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام : أَیُّ الاْءَعْمَالِ[footnoteRef:3424]أَفْضَلُ عِنْدَ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ؟ [3424:  4 . فی حاشیة «ف» : «العمل» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:3425]: «مَا مِنْ عَمَلٍ بَعْدَ مَعْرِفَةِ اللّهِ ـ جَلَّ وَعَزَّ ـ وَ[footnoteRef:3426]مَعْرِفَةِ رَسُولِهِ[footnoteRef:3427]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أَفْضَلَ مِنْ بُغْضِ الدُّنْیَا ، وَإِنَّ[footnoteRef:3428]لِذلِکَ لَشُعَباً[footnoteRef:3429]کَثِیرَةً ، وَلِلْمَعَاصِی شُعَباً[footnoteRef:3430]، فَأَوَّلُ مَا عُصِیَ اللّهُ بِهِ الْکِبْرُ ، وَهِیَ[footnoteRef:3431]مَعْصِیَةُ إِبْلِیسَ حِینَ[footnoteRef:3432]أَبی وَاسْتَکْبَرَ وَکَانَ مِنَ الْکَافِرِینَ .
 [3425:  5 . فی الکافی ، ح 2593 : «قال» .]  [3426:  6 . فی «ف» : «وبعد» .]  [3427:  7 . فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف» : «رسول اللّه» .]  [3428:  8 . فی الکافی، ح 2593 : «فإنّ» .]  [3429:  9 . فی «ض» : «شعبا» . وفی المرآة : «وأنّ لذلک ، أی لبغض الدنیا لشعبا ، أی من الصفات الحسنة والأعمال الصالحة . وهی ضدّ شعب المعاصی ، کالتواضع مع الکبر ، والقنوع مع الحرص ، والرضا بما آتاه اللّه مع الحسد» .]  [3430:  10 . فی «ف» : «والمعاصی شعب» .]  [3431:  11 . فی «ج ، ض» : «وهو» . وفی الکافی ، ح 2593 : - «وهی» .]  [3432:  12 . فی حاشیة «ف» : «حیث» .] 
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وَالْحِرْصُ[footnoteRef:3433]، وَهِیَ[footnoteRef:3434]مَعْصِیَةُ آدَمَ وَحَوَّاءَ حِینَ[footnoteRef:3435]قَالَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُمَا : «فَکُلا مِنْ حَیْثُ شِئْتُما وَلا تَقْرَبا هذِهِ الشَّجَرَةَ فَتَکُونا مِنَ الظّالِمِینَ»[footnoteRef:3436]فَأَخَذَا مَا لاَ حَاجَةَ بِهِمَا[footnoteRef:3437]إِلَیْهِ ، فَدَخَلَ ذلِکَ[footnoteRef:3438]عَلی ذُرِّیَّتِهِمَا إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ ، وَذلِکَ أَنَّ أَکْثَرَ مَا یَطْلُبُ [footnoteRef:3439]ابْنُ آدَمَ مَا لاَ حَاجَةَ بِهِ إِلَیْهِ . [3433:  1 . فی «ب ، بس» وحاشیة «د ، بر» والکافی ، ح 2593 والوافی ، ح 3238 : «ثمّ الحرص» بدل «والحرص» .]  [3434:  2 . فی «ب» : «و هو» .]  [3435:  3 . فی حاشیة «ف» : «حیث» .]  [3436:  4 . الأعراف (7) : 19 .]  [3437:  5 . فی حاشیة «ف» : «لهما» .]  [3438:  6 . فی المرآة : «فدخل ذلک ، أی الحرص ، أو أخذ ما لاحاجة به إلیه» .]  [3439:  7 . فی «ف» : + «به» .] 

ثُمَّ الْحَسَدُ ، وَهِیَ مَعْصِیَةُ ابْنِ آدَمَ حَیْثُ حَسَدَ أَخَاهُ ، فَقَتَلَهُ ، فَتَشَعَّبَ مِنْ ذلِکَ حُبُّ النِّسَاءِ ، وَحُبُّ الدُّنْیَا ، وَحُبُّ الرِّئَاسَةِ ، وَحُبُّ الرَّاحَةِ ، وَحُبُّ الْکَلاَمِ ، وَحُبُّ الْعُلُوِّ وَ[footnoteRef:3440]الثَّرْوَةِ ، فَصِرْنَ سَبْعَ خِصَالٍ ، فَاجْتَمَعْنَ کُلُّهُنَّ فِی حُبِّ الدُّنْیَا ، فَقَالَ الاْءَنْبِیَاءُ وَالْعُلَمَاءُ بَعْدَ مَعْرِفَةِ ذلِکَ : حُبُّ الدُّنْیَا رَأْسُ کُلِّ خَطِیئَةٍ ؛ وَالدُّنْیَا دُنْیَاءَانِ : دُنْیَا بَلاَغٍ[footnoteRef:3441]، وَدُنْیَا مَلْعُونَةٍ» .[footnoteRef:3442] [3440:  8 . فی «ج» ومرآة العقول والبحار : «وحبّ» .]  [3441:  9 . فی المرآة : «دنیا بلاغ ، أی تبلغ به إلی الآخرة ویحصل بها مرضاة الربّ تعالی ، أو تکون بقدر الضرورة والکفاف ؛ فالزائد علیها ملعونة ، أی ملعون صاحبها ، فالإسناد علی المجاز ؛ أو هی ملعونة ، أی بعیدة من اللّه ومن الخیر والسعادة» .]  [3442:  10 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب حبّ الدنیا والحرص علیها ، ح 2593 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه وعلیّ بن محمّد جمیعا ، عن القاسم بن محمّد . الخصال ، ص 25 ، باب الواحد ، ح 87 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . مصباح الشریعة ، ص 137 ، الباب 64 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیهما : «حبّ الدنیا رأس کلّ خطیئة» الوافی ، ج 4 ، ص 392 ، ح 2176 ؛ و ج 5 ، ص 892 ، ح 3238 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 59 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاز علی بن الحسین علیهما السلام پرسیدند، کدام عمل نزد خدای عز و جل بهتر است؟ فرمود: هیچ عملی بعد از معرفت خدای جل و عز و رسولش بهتر از بغض دنیا نیست، و برای آن شعبه‌های بسیاریست و برای گناهان (نافرمانیهای خدا) شعبه‌های بسیاریست: نخستین نافرمانی که خدا را نمودند تکبر بود و آن نافرمانی شیطان بود، زمانی که سر پیچی و گردنفرازی کرد و از کافران گشت. و دیگر حرص است که نافرمانی آدم و حوا بود، زمانی که خدای عز و جل بآنها فرمود:«از هر چه خواهید بخورید ولی باین درخت نزدیک مشوید که از ستمکاران باشید،25 - سوره 2» پس آدم و حوا چیزی را گرفتند که بدان احتیاج نداشتند، و این خصلت تا روز قیامت در ذریه آنها رخنه کرد، از این رو و بیشتر آنچه را آدمیزاد میطلبد بدان احتیاج ندارد. و دیگر حسد است که نافرمانی پسر آدم (قابیل) بود، زمانی که به برادرش (هابیل) حسد برد و او را کشت، و از این نافرمانیها دوستی زنان و دوستی دنیا و دوستی ریاست و دوستی استراحت و دوستی سخن گفتن و دوستی سروری و ثروت منشعب گشت و اینها هفت خصلت است که همگی در دوستی دنیا گرد آمده‌اند، از این رو پیغمبران و دانشمندان بعد از شناختن این مطلب گفتند: دوستی دنیا سر هر خطا و گناهست و دنیا دو گونه است: دنیای رساننده و دنیای ملعون (یعنی دنیائی که انسان را بطاعت و قرب خدا میرساند بقدر کفاف است که آن ممدوح و پسندیده است و دنیائی که بیش از مقدار کفاف و زیادتر از احتیاجست که آن مایه لعنت و دوری از رحمت خداست).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 198 
ترجمه کمره ای11-از زهری محمد بن مسلم بن شهاب،گوید:از علی بن الحسین(علیهما السّلام)پرسش شد،کدام عمل نزد خدا عز و جل بهتر است؟ در پاسخ فرمود:هیچ عملی بعد از معرفت خدا عز و جل و معرفت رسول خدا بهتر از بغض دنیا نیست و به راستی برای آن تیره‌های بسیار است و برای گناهان هم تیره‌های بسیار است،نخست چیزی که برای آن،خدا نافرمانی شد،کبر و بزرگ منشی است که نافرمانی شیطان است هنگامی که سر باز زد و بزرگی به خود بست و از کافران گردید،و دیگر،حرص است که گناه آدم و حوا است هنگامی که خدا عز و جل به آنها فرمود(25 سوره بقره):«بخورید از هرجا خواهید و نزدیک این درخت نروید تا از ستمکاران شوید»و آنها از چیزی که بدان نیازی نداشتند برگرفتند و این حرص در نژاد آنها تا روز قیامت به جا ماند و این برای آن است که بیشتر چیزی که آدمی‌زاده می‌جوید آن است که بدان نیازی ندارد،سپس حسد است که گناه پسر آدم است هنگامی که به برادرش حسد برد و او را کشت و از این حب زنان و حب دنیا و حب ریاست و حب راحت و حب سخنوری و حب آقائی و ثروتمندی منشعب گردید و هفت خصلت شدند و همه در حب دنیا گرد آمدند و پیغمبران و دانشمندان پس از دانستن آن گفتند:دوستی دنیا سر هر گناهی است،دنیا دو دنیا است،یکی برای رفع ضرورت زندگی و دیگر دنیای ملعون و نفرین شده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 391 
ترجمه آیت اللهی11-از علی بن الحسین علیه السّلام پرسیدند کدام عمل نزد خدای عز و جل بهتر است؟ در پاسخ فرمود:هیچ عملی بعد از شناخت خدای عز و جل و شناخت رسول خدا بهتر از بغض دنیا نیست و به راستی برای آن شعبه‌هائی است و برای گناهان شعبه‌های بسیاری است نخستین نافرمانی از خدا کبر بود و آن نافرمانی شیطان بود زمانی‌که گردنکشی کرد و از کافران شد و دیگر، حرص است که گناه آدم و حوا است هنگامی که خدای عز و جل به آنها فرمود:«از هرچه بخواهید بخورید ولی به این درخت نزدیک مشوید که از ستمکاران خواهید شد(بقره/25)»و آنها از چیزی که به آن نیاز نداشتند استفاده کردند و این حرص در نژاد آنها تا روز قیامت بر جای ماند و این برای آن است که بیشتر چیزی که آدمی زاده می‌جوید آن است که بدان نیازی ندارد،و دیگر حسد است که گناه پسر آدم است هنگامی‌که به برادرش حسد برد و او را کشت و از این نافرمانی‌ها دوستی زنان و دوستی دنیا و دوستی ریاست و راحت‌طلبی و حب سخنگوئی و آقائی و ثروتمند شدن منشعب شد و هفت خصلت شدند و همه در دوستی دنیا جمع شدند و پیامبران و دانشمندان پس از دانستن آن گفتند:دوستی دنیا منشأ هر گناهی است،دنیا دو دنیاست،یکی برای رفع ضرورت زندگی و دیگر دنیای ملعون و نفرین شده.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 373 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و أن لذلک أی لبغض الدنیا لشعبا أی من الصفات الحسنة و الأعمال الصالحة، و هی ضد شعب المعاصی کالتواضع مع الکبر و القنوع مع الحرص و الرضا بما آتاه الله مع الحسد، و قد مر ذکر الأضداد کلها فی باب جنود العقل و الجهل، و إنما ذکر هنا معظمها. و هی معصیة آدم هی عند الإمامیة مجاز و النهی عندهم نهی تنزیه فدخل ذلک أی الحرص، أو أخذ ما لا حاجة به إلیه و ذلک أن أکثر ما یطلب إنما قال: أکثر لأن قدر الکفاف لا بد منه فتشعب من ذلک أی من ذلک المذکور و هو الکبر و الحرص و الحسد، و التخصیص بالحسد بعید معنی حب النساء أی لمحض الشهوة لا لاتباع السنة، أو إذا انتهی إلی الحرام و الشبهة و حب الدنیا أی حیاة الدنیا و کراهة الموت لئلا ینافی اجتماعهن فی حب الدنیا و إن احتمل أن یکون المراد اجتماع الخمسة، أو الظرفیة المجازیة و حب الرئاسة أی بغیر استحقاق أو الباطلة أو لمحض الاستیلاء و الغلبة. و حب الراحة کان النوم أیضا داخل فیها و حب الکلام أی بغیر فائدة أو للفخر و المراء و حب العلو أی فی المجالس أو الأعم و حب الثروة أی الکثرة فی الأموال أو الأعم منها و من الأولاد و العشائر و الأتباع. و روی فی المحاسن عن أبی عبد الله علیه السلام قال: أول ما عصی الله به ست: حب الدنیا، و حب الرئاسة، و حب الطعام، و حب النساء، و حب النوم، و حب الراحة. قوله علیه السلام: و العلماء، أی الأوصیاء أو الأعم و قولهم أما بالوحی أو بعلومهم الکاملة، ثم لما کان هنا مظنة أن ارتکاب کل ما فی الدنیا مذموم قسم علیه السلام الدنیا إلی دنیا بلاغ أی تبلغ به إلی الآخرة و یحصل بها مرضات الرب تعالی أو دنیا تکون بقدر الضرورة و الکفاف فالزائد علیها ملعونة أی ملعون صاحبها فالإسناد علی المجاز أو هی ملعونة أی بعیدة من الله و من الخیر و السعادة قال فی النهایة: البلاغ ما یتبلغ و یتوصل به إلی الشیء المطلوب، و فی المصباح: البلغة ما یتبلغ به من العیش و لا یفضل یقال: تبلغ به إذا اکتفی به، و فی هذا بلاغ و بلغة و تبلغ أی کفایة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 280 
[bookmark: _Toc542]12- الحدیث
12/1904 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ فِی طَلَبِ الدُّنْیَا إِضْرَاراً بِالآخِرَةِ ،
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وَفِی طَلَبِ الاْآخِرَةِ إِضْرَاراً بِالدُّنْیَا ، فَأَضِرُّوا بِالدُّنْیَا ؛ فَإِنَّهَا أَحَقُّ[footnoteRef:3443]بِالاْءِضْرَارِ» .[footnoteRef:3444] [3443:  1 . هکذا فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل . وفی «ب» والمطبوع : «أولی» . وفی المرآة : «ویؤمی إلی أنّ المذموم من الدنیا ما یضرّ بأمر الآخرة ، فأمّا ما لایضرّ به کقدر الحاجة فی البقاء والتعیّش فلیس بمذموم» .]  [3444:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 392 ، ح 2177 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 61 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاز علی بن الحسین علیهما السلام پرسیدند، کدام عمل نزد خدای عز و جل بهتر است؟ فرمود: هیچ عملی بعد از معرفت خدای جل و عز و رسولش بهتر از بغض دنیا نیست، و برای آن شعبه‌های بسیاریست و برای گناهان (نافرمانیهای خدا) شعبه‌های بسیاریست: نخستین نافرمانی که خدا را نمودند تکبر بود و آن نافرمانی شیطان بود، زمانی که سر پیچی و گردنفرازی کرد و از کافران گشت. و دیگر حرص است که نافرمانی آدم و حوا بود، زمانی که خدای عز و جل بآنها فرمود:«از هر چه خواهید بخورید ولی باین درخت نزدیک مشوید که از ستمکاران باشید،25 - سوره 2» پس آدم و حوا چیزی را گرفتند که بدان احتیاج نداشتند، و این خصلت تا روز قیامت در ذریه آنها رخنه کرد، از این رو و بیشتر آنچه را آدمیزاد میطلبد بدان احتیاج ندارد. و دیگر حسد است که نافرمانی پسر آدم (قابیل) بود، زمانی که به برادرش (هابیل) حسد برد و او را کشت، و از این نافرمانیها دوستی زنان و دوستی دنیا و دوستی ریاست و دوستی استراحت و دوستی سخن گفتن و دوستی سروری و ثروت منشعب گشت و اینها هفت خصلت است که همگی در دوستی دنیا گرد آمده‌اند، از این رو پیغمبران و دانشمندان بعد از شناختن این مطلب گفتند: دوستی دنیا سر هر خطا و گناهست و دنیا دو گونه است: دنیای رساننده و دنیای ملعون (یعنی دنیائی که انسان را بطاعت و قرب خدا میرساند بقدر کفاف است که آن ممدوح و پسندیده است و دنیائی که بیش از مقدار کفاف و زیادتر از احتیاجست که آن مایه لعنت و دوری از رحمت خداست).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 198 
ترجمه کمره ای11-از زهری محمد بن مسلم بن شهاب،گوید:از علی بن الحسین(علیهما السّلام)پرسش شد،کدام عمل نزد خدا عز و جل بهتر است؟ در پاسخ فرمود:هیچ عملی بعد از معرفت خدا عز و جل و معرفت رسول خدا بهتر از بغض دنیا نیست و به راستی برای آن تیره‌های بسیار است و برای گناهان هم تیره‌های بسیار است،نخست چیزی که برای آن،خدا نافرمانی شد،کبر و بزرگ منشی است که نافرمانی شیطان است هنگامی که سر باز زد و بزرگی به خود بست و از کافران گردید،و دیگر،حرص است که گناه آدم و حوا است هنگامی که خدا عز و جل به آنها فرمود(25 سوره بقره):«بخورید از هرجا خواهید و نزدیک این درخت نروید تا از ستمکاران شوید»و آنها از چیزی که بدان نیازی نداشتند برگرفتند و این حرص در نژاد آنها تا روز قیامت به جا ماند و این برای آن است که بیشتر چیزی که آدمی‌زاده می‌جوید آن است که بدان نیازی ندارد،سپس حسد است که گناه پسر آدم است هنگامی که به برادرش حسد برد و او را کشت و از این حب زنان و حب دنیا و حب ریاست و حب راحت و حب سخنوری و حب آقائی و ثروتمندی منشعب گردید و هفت خصلت شدند و همه در حب دنیا گرد آمدند و پیغمبران و دانشمندان پس از دانستن آن گفتند:دوستی دنیا سر هر گناهی است،دنیا دو دنیا است،یکی برای رفع ضرورت زندگی و دیگر دنیای ملعون و نفرین شده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 391 
ترجمه آیت اللهی11-از علی بن الحسین علیه السّلام پرسیدند کدام عمل نزد خدای عز و جل بهتر است؟ در پاسخ فرمود:هیچ عملی بعد از شناخت خدای عز و جل و شناخت رسول خدا بهتر از بغض دنیا نیست و به راستی برای آن شعبه‌هائی است و برای گناهان شعبه‌های بسیاری است نخستین نافرمانی از خدا کبر بود و آن نافرمانی شیطان بود زمانی‌که گردنکشی کرد و از کافران شد و دیگر، حرص است که گناه آدم و حوا است هنگامی که خدای عز و جل به آنها فرمود:«از هرچه بخواهید بخورید ولی به این درخت نزدیک مشوید که از ستمکاران خواهید شد(بقره/25)»و آنها از چیزی که به آن نیاز نداشتند استفاده کردند و این حرص در نژاد آنها تا روز قیامت بر جای ماند و این برای آن است که بیشتر چیزی که آدمی زاده می‌جوید آن است که بدان نیازی ندارد،و دیگر حسد است که گناه پسر آدم است هنگامی‌که به برادرش حسد برد و او را کشت و از این نافرمانی‌ها دوستی زنان و دوستی دنیا و دوستی ریاست و راحت‌طلبی و حب سخنگوئی و آقائی و ثروتمند شدن منشعب شد و هفت خصلت شدند و همه در دوستی دنیا جمع شدند و پیامبران و دانشمندان پس از دانستن آن گفتند:دوستی دنیا منشأ هر گناهی است،دنیا دو دنیاست،یکی برای رفع ضرورت زندگی و دیگر دنیای ملعون و نفرین شده.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 373 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و أن لذلک أی لبغض الدنیا لشعبا أی من الصفات الحسنة و الأعمال الصالحة، و هی ضد شعب المعاصی کالتواضع مع الکبر و القنوع مع الحرص و الرضا بما آتاه الله مع الحسد، و قد مر ذکر الأضداد کلها فی باب جنود العقل و الجهل، و إنما ذکر هنا معظمها. و هی معصیة آدم هی عند الإمامیة مجاز و النهی عندهم نهی تنزیه فدخل ذلک أی الحرص، أو أخذ ما لا حاجة به إلیه و ذلک أن أکثر ما یطلب إنما قال: أکثر لأن قدر الکفاف لا بد منه فتشعب من ذلک أی من ذلک المذکور و هو الکبر و الحرص و الحسد، و التخصیص بالحسد بعید معنی حب النساء أی لمحض الشهوة لا لاتباع السنة، أو إذا انتهی إلی الحرام و الشبهة و حب الدنیا أی حیاة الدنیا و کراهة الموت لئلا ینافی اجتماعهن فی حب الدنیا و إن احتمل أن یکون المراد اجتماع الخمسة، أو الظرفیة المجازیة و حب الرئاسة أی بغیر استحقاق أو الباطلة أو لمحض الاستیلاء و الغلبة. و حب الراحة کان النوم أیضا داخل فیها و حب الکلام أی بغیر فائدة أو للفخر و المراء و حب العلو أی فی المجالس أو الأعم و حب الثروة أی الکثرة فی الأموال أو الأعم منها و من الأولاد و العشائر و الأتباع. و روی فی المحاسن عن أبی عبد الله علیه السلام قال: أول ما عصی الله به ست: حب الدنیا، و حب الرئاسة، و حب الطعام، و حب النساء، و حب النوم، و حب الراحة. قوله علیه السلام: و العلماء، أی الأوصیاء أو الأعم و قولهم أما بالوحی أو بعلومهم الکاملة، ثم لما کان هنا مظنة أن ارتکاب کل ما فی الدنیا مذموم قسم علیه السلام الدنیا إلی دنیا بلاغ أی تبلغ به إلی الآخرة و یحصل بها مرضات الرب تعالی أو دنیا تکون بقدر الضرورة و الکفاف فالزائد علیها ملعونة أی ملعون صاحبها فالإسناد علی المجاز أو هی ملعونة أی بعیدة من الله و من الخیر و السعادة قال فی النهایة: البلاغ ما یتبلغ و یتوصل به إلی الشیء المطلوب، و فی المصباح: البلغة ما یتبلغ به من العیش و لا یفضل یقال: تبلغ به إذا اکتفی به، و فی هذا بلاغ و بلغة و تبلغ أی کفایة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 280 
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13/1905. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ الْخَرَّازِ[footnoteRef:3445]، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ ، قَالَ : [3445:  3 . هکذا فی «ج ، ز ، ص ، ض ، بس ، بف، جر» . وفی «ب ، د ، بر» والمطبوع : «الخزّاز» . وتقدّم فی الکافی ، ذیل ح 75 ، أنّ الصواب فی لقب أبی أیّوب هذا ، هو الخرّاز .] 

قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : حَدِّثْنِی بِمَا[footnoteRef:3446]أَنْتَفِعُ بِهِ . [3446:  4 . فی الکافی ، ح 4757 : «ما» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:3447]: «یَا أَبَا عُبَیْدَةَ ، أَکْثِرْ ذِکْرَ الْمَوْتِ ؛ فَإِنَّهُ لَمْ یُکْثِرْ إِنْسَانٌ ذِکْرَ الْمَوْتِ[footnoteRef:3448]إِلاَّ زَهِدَ فِی الدُّنْیَا» .[footnoteRef:3449] [3447:  5 . فی «بر» : «قال» .]  [3448:  6 . فی الکافی ، ح 4757 : «ذکره إنسان» بدل «إنسان ذکر الموت» .]  [3449:  7 . الکافی ، کتاب الجنائز ، باب النوادر ، ح 4757، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن ابن أبی عمیر ، عن أیّوب ، عن أبی عبیدة ؛ الزهد ، ص 149 ، ح 214 ، عن ابن أبی عمیر ، عن أبی أیّوب الوافی ، ج 4 ، ص 393 ، ح 2178 ؛ الوسائل ، ج 2 ، ص 434 ، ح 2568 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 64 ، ح 31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو عبیده حذاء گوید: بامام باقر علیه السلام عرضکردم: حدیثی بمن بفرما که از آن سود برم فرمود: ای ابا عبیده، بسیار یاد مرگ کن، زیرا شخصی از مرگ بسیار یاد نکند، جز آنکه بدنیا بی‌رغبت شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 198 
ترجمه کمره ای13-از ابی عبیده حذّاء،گوید:به امام باقر(علیه السّلام)گفتم:برای من بازگو آنچه را بدان سود گیرم. فرمود:ای ابا عبیده،بسیار یاد مرگ کن،زیرا آدمی نباشد که یاد مرگ کند جز آنکه در دنیا بی‌رغبت شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 393 
ترجمه آیت اللهی13-ابی عبیده حذّاء،گوید:به امام باقر علیه السّلام گفتم:برای من حدیثی بیان کن که از آن سود برم.
فرمود:ای ابا عبیده،از مرگ،بسیار یاد کن زیرا اگر آدمی از مرگ بسیار یاد کند نسبت به دنیا بی‌میل می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 377 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و کان المراد بذکر الموت تذکر ما بعده من الأهوال و الشدائد و الحسرات أیضا، و إن کان تذکر الموت و فناء الدنیا کافیا لزهد العاقل.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 285 
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14/1906. عَنْهُ[footnoteRef:3450]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الْحَکَمِ بْنِ أَیْمَنَ ، عَنْ دَاوُدَ الاْءَبْزَارِیِّ ، قَالَ : [3450:  8 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «مَلَکٌ یُنَادِی[footnoteRef:3451]کُلَّ یَوْمٍ: ابْنَ آدَمَ ، لِدْ لِلْمَوْتِ ، وَاجْمَعْ لِلْفَنَاءِ ، وَابْنِ لِلْخَرَابِ» .[footnoteRef:3452] [3451:  9 . فی «د» والوافی : + «فی» .]  [3452:  10 . الکافی ، کتاب الجنائز ، باب النوادر ، ح 4758 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن ابن أبی عمیر ، عن الحکم بن أیمن ؛ الزهد ، ص 148 ، ح 213 ، عن محمّد بن أبی عمیر ، عن الحکم بن أیمن . قرب الإسناد ، ص 39 ، ح 125 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . الاختصاص ، ص 234 ، مرسلاً عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله . وفی نهج البلاغة ، ص 493 ، الحکمة 132 ؛ وخصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 103 ، مرسلاًعن علیّ علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 393 ، ح 2179 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 64 ، ح 32 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: فرشته‌ئی هر روز فریاد میکشد: آدمیزاد برای مردن برای و برای نابودی گرد آورد و برای خراب شدن بساز.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 198 
ترجمه کمره ای14-فرمود: فرشته‌ای است که هر روز جار می‌زند:ای آدمی‌زاده،بزا برای مردن و گردآور برای نابود شدن و بساز برای ویران شدن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 395 
ترجمه آیت اللهی14-امام باقر علیه السّلام فرمود:
فرشته‌ای است که هر روز فریاد می‌زند و می‌گوید ای آدمی بزای برای زیاد شدن و برای از بین رفتن جمع کن و برای خراب شدن بساز. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 377 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. لد للموات اللام لام العاقبة کما فی قوله تعالی: 
فَالْتَقَطَهُ آلُ فِرْعَوْنَ لِیَکُونَ لَهُمْ عَدُوًّا وَ حَزَناًو الأمر لیس علی حقیقته بل الغرض: اعلموا أن ولادتکم عاقبتها الموت، و فی نهج البلاغة قال أمیر المؤمنین: إن لله ملکا ینادی فی کل یوم: لدوا للموت و اجمعوا للفناء و ابنوا للخراب. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 286 
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15/1907. عَنْهُ[footnoteRef:3453]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [3453:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا : إِنَّ الدُّنْیَا قَدِ ارْتَحَلَتْ مُدْبِرَةً ، وَإِنَّ الاْآخِرَةَ قَدِ ارْتَحَلَتْ مُقْبِلَةً ، وَلِکُلِّ وَاحِدَةٍ مِنْهُمَا بَنُونَ ؛ فَکُونُوا مِنْ 2 / 132
أَبْنَاءِ الاْآخِرَةِ ، وَلاَ تَکُونُوا مِنْ أَبْنَاءِ الدُّنْیَا .
أَلاَ وَکُونُوا مِنَ الزَّاهِدِینَ فِی الدُّنْیَا ، الرَّاغِبِینَ[footnoteRef:3454]فِی الاْآخِرَةِ . [3454:  2 . فی «ف» : «والراغبین» .] 

أَلاَ إِنَّ الزَّاهِدِینَ فِی الدُّنْیَا اتَّخَذُوا الاْءَرْضَ بِسَاطاً ، وَالتُّرَابَ فِرَاشاً ، وَالْمَاءَ طِیباً ، وَقُرِّضُوا مِنَ الدُّنْیَا تَقْرِیضاً[footnoteRef:3455]. [3455:  3 . فی حاشیة «بف» : «قرضا» . وفی الوافی : «القرض : القطع ، أی قطعوا أنفسهم من الدنیا تقطیعا بإقلاع قلوبهم عنها» .] 

أَلاَ وَمَنِ اشْتَاقَ إِلَی الْجَنَّةِ سَلاَ[footnoteRef:3456]عَنِ الشَّهَوَاتِ، وَمَنْ أَشْفَقَ مِنَ النَّارِ رَجَعَ عَنِ الْمُحَرَّمَاتِ[footnoteRef:3457]، وَمَنْ زَهِدَ فِی الدُّنْیَا هَانَتْ عَلَیْهِ الْمَصَائِبُ . [3456:  4 . سلوتُ عنه سُلُوّا : صبرت ، وسلاه وعنه : نَسِیَه . والاسم : السَّلوة ، ویضمّ . المصباح المنیر ، ص 287 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1700 (سلو) .]  [3457:  5 . فی حاشیة «بر» والوافی : «الحرمات» .] 

أَلاَ إِنَّ لِلّهِ عِبَاداً کَمَنْ رَأی أَهْلَ الْجَنَّةِ فِی الْجَنَّةِ مُخَلَّدِینَ[footnoteRef:3458]، وَکَمَنْ رَأی أَهْلَ النَّارِ فِی النَّارِ مُعَذَّبِینَ ، شُرُورُهُمْ مَأْمُونَةٌ ، وَقُلُوبُهُمْ مَحْزُونَةٌ ؛ أَنْفُسُهُمْ[footnoteRef:3459]عَفِیفَةٌ ، وَحَوَائِجُهُمْ خَفِیفَةٌ[footnoteRef:3460]؛ صَبَرُوا[footnoteRef:3461]أَیَّاماً قَلِیلَةً ، فَصَارُوا بِعُقْبی رَاحَةٍ طَوِیلَةٍ . [3458:  6 . فی مرآة العقول : «ومن الأفاضل من قرأ : مخلدین ، علی بناء الفاعل من الإفعال من قولهم : أخلد إلیه، أی مال . ولا یخفی بعده» .]  [3459:  7 . فی «ف ، بف» : «وأنفسهم» .]  [3460:  8 . فی «ز» : «مقضیّة» .]  [3461:  9 . فی «ف» : «صبّروا» بالتشدید .] 

أَمَّا اللَّیْلَ فَصَافُّونَ[footnoteRef:3462]أَقْدَامَهُمْ ، تَجْرِی دُمُوعُهُمْ عَلی خُدُودِهِمْ ، وَهُمْ··· î
 [3462:  1 . فی الوافی : «فصافّوا» .] 
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یَجْأَرُونَ[footnoteRef:3463]إِلی رَبِّهِمْ ، یَسْعَوْنَ فِی فَکَاکِ رِقَابِهِمْ . [3463:  2 . جأر القوم إلی اللّه جُؤارا : وهو أن یرفعوا أصواتهم إلی اللّه متضرّعین . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 256 (جأر) .] 

وَ أَمَّا النَّهَارَ[footnoteRef:3464]فَحُلَمَاءُ[footnoteRef:3465]، عُلَمَاءُ ، بَرَرَةٌ ، أَتْقِیَاءُ ، کَأَنَّهُمْ الْقِدَاحُ[footnoteRef:3466]قَدْ بَرَاهُمُ[footnoteRef:3467]الْخَوْفُ مِنَ الْعِبَادَةِ ، یَنْظُرُ إِلَیْهِمُ النَّاظِرُ ، فَیَقُولُ : مَرْضی[footnoteRef:3468]ـ وَ مَا بِالْقَوْمِ مِنْ[footnoteRef:3469]مَرَضٍ ـ أَمْ[footnoteRef:3470]خُولِطُوا فَقَدْ خَالَطَ الْقَوْمَ أَمْرٌ عَظِیمٌ مِنْ ذِکْرِ النَّارِ وَمَا فِیهَا» .[footnoteRef:3471] [3464:  3 . فی شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 391 : «أمّا النهار ، عطف علی أمّا اللیل ، وکلاهما یجوز فیه الرفع علی الابتداء والنصب علی الظرفیّة» .]  [3465:  4 . فی البحار : «فحکماء» .]  [3466:  5 . «القِداح» : جمع القِدْح ، وهو السهم الذی یُرمی به عن القَوس . یقال للسهم أوّل ما یقطع : قِطْع ، ثمّ یُنْحت ویبری فیسمّی : بَرْیا ، ثمّ یقوّم فیسمّی : قِدحا ، ثمّ یُراش ویرکّب نصلُه فیسمّی : سهما . وفی الوافی : «شبّههم فی نحافة أبدانهم بالأسهم ، ثمّ ذکر ما یستعمل فی السهم ، أغنی البری ، وهو النحت من العبادة ، أی من کثرتها ، إن تعلّق بقوله : کأنّهم القداح ؛ أو من قلّتها ، إنّ تعلّق بالخوف» . وراجع : النهایة ، ج 4 ، ص 20 (قدح) .]  [3467:  6 . فی «بر» والوافی : «برأهم» . وبری السهم یبریه بَریا : نحته . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1658 (بری) .]  [3468:  7 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 290 : «یحتمل أن یکون قوله : مرضی ، علی الاستفهام . وقوله : أم خولطوا ، معادلاً له من کلام الناظر ، فاعترض جوابه علیه‌السلام بین أجزاء کلامه . والحاصل : أنّهم لمّا کانوا لشدّة اشتغالهم بحبّ اللّه وعبادته ، واعتزالهم عن عامّة الخلق ، ومباینة أطوارهم لأطوارهم وأقوالهم لأقوالهم ، ویسمعون منهم ما هو فوق إدراکهم وعقولهم ، فتارة ینسبونهم إلی المرض الجسمانی ، وتارة إلی المرض الروحانی وهو الجنون واختلاط العقل بما یفسده ، فأجاب علیه‌السلام عن الأوّل بالنفی المطلق ، وعن الثانی بأنّ المخالطة متحقّقة لکن لا بما یفسد العقل ، بل بما یکمله من خوف النار ، وحبّ الملک الغفّار» .]  [3469:  8 . فی «ز» : - «من» .]  [3470:  9 . فی «ز» : - «أم» . وفی «بس ، بف» : «لم» .]  [3471:  10 . تحف العقول ، ص 281 ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 370 ، وفیهما مع اختلاف یسیر . صفات الشیعة ، ص 18 ، ضمن الحدیث الطویل 35 ، [خطبة همّام] بسند آخر عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام . نهج البلاغة ، ص 303 ، الخطبة 193 ، [خطبة همّام] عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، وفیهما من قوله : «ألا إنّ للّه عبادا کمن رأی أهل الجنّة فی الجنّة» مع اختلاف . وورد إلی قوله : «فکونوا من أبناء الآخرة ولا تکونوا من أبناء الدنیا» مع اختلاف یسیر فی هذه المصادر : کتاب سلیم بن قیس ، ص 718 ، ضمن الحدیث الطویل 18 ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ؛ الکافی ، کتاب الروضة ، ضمن الحدیث الطویل 14836 ، بسنده عن سلیم بن قیس، عنه علیه‌السلام ؛ الخصال ، ص 51 ، باب الاثنین ، ح 62 ؛ وص 52 ، نفس الباب ، ح 64 ، وفیهما بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله وآخره . وفی الإرشاد ، ج 1 ، ص 236 ، ضمن الحدیث الطویل ؛ والأمالی للمفید ، ص 92 ، المجلس 11 ، ح 1 ؛ وص 207 ، المجلس 23 ، ح 41 ؛ و ص 345 ، المجلس 41 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 117 ، المجلس 4 ، ح 37 ؛ و ص 231 ، المجلس 9 ، ح 1 ، بسند آخر عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره . خصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 96 ، مرسلاً عن ابن عبّاس ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 394 ، ح 2181 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 43 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما فرمود دنیا پشت کرده کوچ میکند و آخرت روی آورده می‌آید و برای هر یک از این دو فرزندانی است، شما از فرزندان آخرت باشید و از فرزندان دنیا نباشید و از زاهدین در دنیا و راغبین در آخرت باشید. همانا زاهدین در دنیا زمین را بستر خود گرفتند و خاک را فرش و آب را بوی خوش خود و خویشتن را از دنیا قیچی کردند. همانا هر که مشتاق بهشت شود، از شهوتها فراموش کند و هر که از دوزخ بترسد از محرمات رو گرداند و هر که در دنیا زهد ورزد، مصیبتها بر او آسان شود. همانا خدا را بندگانی است که گویا اهل بهشت را جاودان در بهشت دیده و اهل دوزخ را در دوزخ گرفتار عذاب دیده‌اند، مردم از شر آنها در امانند، دلشان غمگین است، عفت نفس دارند، حاجاتشان سبک است، چند روزی صبر کردند و باستراحت طولانی قیامت رسیدند. اما شب گامهایشان برای عبادت صف کشیده، اشکشان بر چهره جاریست و بپروردگار خویش پناه برند و برای آزادی خود (از آتش دوزخ) کوشش کنند. و اما روز خویشتن دارانی باشند، دانشمند، نیکوکار و پرهیزگار، در لاغری مانند چوبه تیری که ترس از عبادت آنها را تراشیده، هر که بآنها نگرد، گوید بیمارند - در صورتی که بیماری ندارند - یا گویند دیوانه‌اند، در صورتی که بامر بزرگی که یاد آتش دوزخ و وضع آنست گرفتارند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 199 
ترجمه کمره ای15-علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: به راستی دنیا پشت کرده و می‌رود و آخرت روی کرده و می‌آید و برای هر کدام فرزندانی است،شما از فرزندان آخرت باشید و نباشید از فرزندان دنیا،هلا از زاهدان در دنیا باشید و از راغبین در آخرت،هلا زاهدان در دنیا،زمین را بستر کنند و خاک را زیر سر نهند و آب بوی خوش و عطر آنها است و به خوبی دل از دنیا بریده‌اند. هر که شوق بهشت دارد از شهوات دل بر دارد و هر که از دوزخ هراسد،گرد محرمات نپلاسد و هر که از دنیا روگردان است هر مصیبتی بر او آسان است. هلا به راستی برای خدا بنده‌هائی است که چونان کسی که اهل بهشت را در بهشت دیده جاویدانند و چونان کسی که اهل دوزخ را در دوزخ دیده در عذابند،از بدی آنان آسوده باشند و دلشان غمنده است،روحی پارسا دارند و نیازی سبک و رسا،روزی اندک شکیبائی کردند و به سرانجامی که آسایش طولانی دارد گرائیدند،اما در شب گام خود را در صف کنند و اشک بر گونهریزند و به پروردگارشان پناه برند و در آزاد شدن خود بکوشند و اما روز بردباران،دانشمندان،نیکان و متّقیان باشند گویا چوبۀ تیری هستند که ترس از خدا آنها را سر تا پا تراشیده و لاغر و نزار کرده از پرستش و عبادت،بیننده بدانها نگرد و گوید:بیمارانند و آن مردم را بیماری نیست یا گویند:دیوانه‌اند؟محققاً هراس بزرگی از یاد دوزخ و آنچه در آن است در نهاد آنها آمیخته شد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 397 
ترجمه آیت اللهی15-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:
به راستی دنیا پشت کرده و می‌رود و آخرت روی کرده و می‌آید و برای هرکدام فرزندانی است،شما از فرزندان آخرت باشید و از فرزندان دنیا مباشید همانا از زاهدان دنیا و از علاقه‌مندان به آخرت باشید همانا زاهدان زمین را بستر کنند و خاک را زیر سر نهند و آب بوی خوش و عطر آنهاست و بخوبی دل از دنیا بریده‌اند.هرکس شوق بهشت را دارد از شهوات دل بردارد و هرکس از دوزخ می‌هراسد دور محرمات نرود و هرکس از دنیا روگردان است هر مصیبتی بر او آسان شود.همانا برای خدا بنده‌هائی است که گویا اهل بهشت را جاودانه در بهشت دیده و اهل دوزخ را در دوزخ گرفتار عذاب دیده‌اند و مردم از شر آنها در امانند دلشان غمگین است عفت نفس دارند حاجاتشان سبک و مختصر است.چند روزی صبر کردند تا به استراحت طولانی قیامت رسیدند اما در شب به صف ایستاده‌اند و اشک بر چهره ایشان جاری است و به پروردگارشان پناه برند و در آزاد شدن خود بکوشند روز بردباران،دانشمندان،نیکان و متّقیان باشند،گویا چوبۀ تیری هستند که ترس از خدا آنها را سر تا پا تراشیده و لاغر و نزار کرده است از پرستش و عبادت،بیننده به آنها می‌نگرد و می‌گوید:بیمارانند و آن مردم را بیماری نیست یا گویند:دیوانه‌اند؟بیقین ترس بزرگی از یاد دوزخ و آنچه در آن است در نهاد آنها آمیخته شده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 377 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. إن الدنیا قد ارتحلت یقال: رحل و ارتحل أی شخص و سار مدبرة المراد بإدبار الدنیا تقضیها و انصرافها، و بإقبال الآخرة قرب الموت، و ما یکون بعدها من نعیم أو عذاب، فشبه الدنیا و حیاتها براکب حمل علی مراکبها أثقالها و هی لذات الدنیا و شهواتها و أموالها و سائر ما یتعلق الإنسان بها، و الموت براکب آخر حمل علی مراکبه نعیمه و عذابه و سائر ما یکون بعده، فالراکب الأول یوما فیوما و ساعة فساعة فی التقضی و الفناء فهو یبعد عن الإنسان، و الراکب الثانی یسیر إلی الإنسان و یقرب منه، فعن قریب یصل إلیه فلا بد من الاستعداد لوصوله و تلقیه بالعقائد الحقة و الأعمال الصالحة. و لکل واحدة منهما بنون استعار علیه السلام لفظ البنین للعباد بالنسبة إلی الدنیا و الآخرة فشبههم لمیل کل منهم إلی إحداهما میل الولد إلی والده، و رکون الفصیل إلی أمه و توقع کل منهم توقع النفع من إحداهما و مشابهته بها، و کونه مخلوقة لأجلها، و شبه کلا منهما بالأب أو بالأم لتأنیثهما أو الآخرة بالأب و الدنیا بالأم لنقصها و لمناسبة الآباء العلویة بالأولی و الأمهات السفلیة بالثانیة، فکان أبناء الدنیا بمنزلة أولاد الزنا لا أب لهم. فکونوا من أبناء الآخرة لبقائها و خلوص لذاتها، و لکونها صادقة فی وعدها و لا تکونوا من أبناء الدنیا لفنائها و کذبها و غرورها و کون لذاتها مشوبة بأنواع الآلام، ثم أشار علیه السلام إلی أن المقصود لیس مجرد رفض الدنیا و ترک العمل لها بل مع إزالة حبها من القلب بقوله: و کونوا من الزاهدین إلخ. و البساط فعال بمعنی المفعول، أی اکتفوا بالأرض عوضا عن الفرش المبسوطة فی البیوت مع عدم تیسر البساط إلا من الحرام أو الشبهة أو مطلقا، و الأول أنسب بالجمع بین الأخبار، و کذا فی البواقی و فی الصحاح: البساط ما یبسط و بالفتح الأرض الواسعة و التراب فراشا بمعنی المفروش أی عوضا عن الثیاب الناعمة المحشوة بالقطن و غیره للنوم علیها، فإن التراب ألین من سائر أجزاء الأرض و الماء طیبا فإن الطیب عمدة منفعته رفع الروائح الکریهة و هو یتحقق بالغسل بالماء، و ما قیل: من أن المراد التلذذ بشرب الماء بدلا من الأشربة اللذیذة لأن أصل الطیب اللذة کما فی القاموس فهو بعید. و قرضوا من الدنیا تقریضا علی بناء المفعول من القرض بمعنی القطع، و بناء التفعیل للمبالغة و قیل: بمعنی التجاوز من قرضت الوادی إذا جزته، أو بمعنی العدول من قرضت المکان إذا عدلت منه، و فی النهج، ثم قرضوا الدنیا قرضا. قوله علیه السلام: سلا عن الشهوات، أی نسیها و ترکها، فی القاموس: سلاه و عنه کدعاه و رضیه سلوا و سلوا و سلوانا و سلیا: نسیه، و أسلاه عنه فتسلی عن المحرمات و فی بعض النسخ عن الحرمات جمع الحرمة کالغرفات جمع الغرفة هانت علیه المصائب لأنها راجعة إلی فوات الأمور الدنیویة، و من زهد فیها سهل عنده فواتها. قوله علیه السلام: کمن رأی، أی صاروا من الیقین بمنزلة المعاینة کما مر فی باب الیقین مخلدین أی کأنه یری خلودهم أو یراهم مع علمه بخلودهم، و من الأفاضل من قرأ مخلدین علی بناء الفاعل من الأفعال من قولهم أخلد إلیه أی مال، و لا یخفی بعده و قلوبهم محزونة لهم الآخرة و خوف التقصیر و عدم العلم بالعاقبة. أنفسهم عفیفة عن المحرمات و الشبهات و حوائجهم خفیفة لاقتصارهم فی الدنیا علی القدر الضروری منها صبروا أیاما قلیلة أی أیام عمرهم فإنها قلیلة فی جنب الآخرة صبروا فیها علی الفقر و الضر و مشقة فعل الطاعات و ترک المحرمات و إیذاء الظلمة و المخالفین فصاروا بعقبی راحة طویلة فی القاموس: العقبی جزاء الأمر، و قال الراغب: العقب و العقبی یختصان بالثواب نحو 
خَیْرٌ ثَوٰاباً وَ خَیْرٌ عُقْباًو قال:أُولٰئِکَ لَهُمْ عُقْبَی اَلدّٰارِفَنِعْمَ عُقْبَی اَلدّٰارِ،و العاقبة إطلاقها یختص بالثواب نحووَ اَلْعٰاقِبَةُ لِلْمُتَّقِینَ•و بالإضافة قد تستعمل فی العقوبة نحوثُمَّ کٰانَ عٰاقِبَةَ اَلَّذِینَ أَسٰاؤُا اَلسُّوایٰانتهی. و أقول: العقبی غالبة أنه یستعمل فی الثواب و قد یستعمل فی العقاب أیضا کقوله تعالی:تِلْکَ عُقْبَی اَلَّذِینَ اِتَّقَوْا وَ عُقْبَی اَلْکٰافِرِینَ اَلنّٰارُو قوله سبحانه:وَ لاٰ یَخٰافُ عُقْبٰاهٰاو قال البیضاوی فی قوله تعالی:أُولٰئِکَ لَهُمْ عُقْبَی اَلدّٰارِأی عاقبة الدنیا و ما ینبغی أن یکون مال أهلها و هی الجنة، و فی قوله سبحانه:تِلْکَ عُقْبَی اَلَّذِینَ اِتَّقَوْاأی الجنة الموصوفة ما لهم و منتهی أمرهم و فی قوله:وَ سَیَعْلَمُ اَلْکُفّٰارُ لِمَنْ عُقْبَی اَلدّٰارِاللام یدل علی أن المراد بالعقبی العاقبة المحمودة، انتهی. و الباء فی قوله: بعقبی، إما بمعنی إلی أو بمعنی مع، و إضافة العقبی إلی الراحة للبیان و یحتمل غیره أیضا، و فی فقه الرضا علیه السلام: فصارت لهم العقبی راحة طویلة، و أما اللیل ظاهره النصب علی الظرفیة، و قیل: یحتمل الرفع علی الابتداء و التخصیص به، لأن العبادة فیه أشق و أقرب إلی القربة، و حضور القلب فیه أکثر کما قال تعالی:إِنَّ نٰاشِئَةَ اَللَّیْلِ هِیَ أَشَدُّ وَطْئاً وَ أَقْوَمُ قِیلاً. فصافون أقدامهم أی للصلاة، و یدل علی استحباب صف القدمین فی الصلاة بحیث لا یکون إحداهما أقرب من القبلة من الأخری أو تکون الفاصلة بینهما من الأصابع إلی العقبین مساویة و الأول أظهر، و علی استحباب التضرع و البکاء فی صلاة اللیل و فی القاموس : جار کمنع جارا و جؤارا: رفع صوته بالدعاء و تضرع و استغاث، قوله علیه السلام: فی فکاک رقابهم، أی من النار کأنهم القداح و فی القاموس: القدح بالکسر السهم قبل أن یراش و ینصل و الجمع قداح و أقداح و أقادیح، انتهی. و أشار علیه السلام إلی وجه التشبیه بالقداح بقوله: قد براهم الخوف، أی نحلهم و ذبلهم کما یبری السهم، فی القاموس: بری السهم یبرئه بریا و ابتراه نحته و برأه السفر یبرئه بریا هزله، و قوله: من العبادة ، إما متعلق بقوله براهم أی نحتهم الخوف بآلة العبادة أی بحمله إیاهم علیها و علی کثرتها، أو بقوله: کأنهم القداح فیرجع إلی الأول و علی التقدیرین من للسببیة و العلیة أو متعلق بالخوف أی من قلة العبادة و الأول أظهر. فیقول مرضی أی یظن أنهم مرضی لصفرة وجوههم و نحافة بدنهم فخطأ علیه السلام ظنه و قال: و ما بالقوم من مرض بل هم الأصحاء من الأدواء النفسانیة و الأمراض القلبیة أم خولطوا أی أو یقول خولطوا، و یحتمل أن یکون قوله: مرضی، علی الاستفهام و قوله: أم خولطوا معادلا له من کلام الناظر فاعترض جوابه علیه السلام بین أجزاء کلامه. و الحاصل أنهم لما کانوا لشدة اشتغالهم بحب الله و عبادته و اعتزالهم عن عامة الخلق و مباینة أطوارهم لأطوارهم و أقوالهم لأقوالهم و یسمعون منهم ما هو فوق إدراکهم و عقولهم فتارة ینسبونهم إلی المرض الجسمانی و تارة إلی المرض الروحانی و هو الجنون و اختلاط العقل بما یفسده، فأجاب علیه السلام عن الأول بالنفی المطلق، و عن الثانی بأن المخالطة متحققة لکن لا بما یفسد العقل، بل بما یکمله من خوف النار و حب الملک الغفار. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 290 
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[bookmark: _Toc546]16- الحدیث
16/1908 . عَنْهُ[footnoteRef:3472]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ الْمُوءْمِنِ ، عَنْ جَابِرٍ ، قَالَ : [3472:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

دَخَلْتُ عَلی أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، فَقَالَ[footnoteRef:3473]: «یَا جَابِرُ ، وَاللّهِ إِنِّی لَمَحْزُونٌ ، وَ[footnoteRef:3474]إِنِّی لَمَشْغُولُ الْقَلْبِ» . [3473:  2 . فی «بس» : + «واللّه» .]  [3474:  3 . فی «ض» : - «و» .] 

قُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، وَمَا شُغُلُکَ[footnoteRef:3475]؟ وَمَا حُزْنُ قَلْبِکَ؟ [3475:  4 . فی «ص» : «شَغَلَک» علی بناء الماضی . وهکذا یجوز فی «حزن» . وفی «ض» : «شغل قلبک» .] 
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فَقَالَ : «یَا جَابِرُ ، إِنَّهُ مَنْ دَخَلَ قَلْبَهُ صَافِی خَالِصِ[footnoteRef:3476]دِینِ اللّهِ ، شَغَلَ قَلْبَهُ عَمَّا سِوَاهُ ؛ یَا جَابِرُ ، مَا الدُّنْیَا؟ وَمَا عَسی أَنْ تَکُونَ الدُّنْیَا؟ هَلْ هِیَ إِلاَّ طَعَامٌ أَکَلْتَهُ[footnoteRef:3477]، أَوْ ثَوْبٌ لَبِسْتَهُ ، أَوِ امْرَأَةٌ أَصَبْتَهَا؟ [3476:  5 . فی «ص» : + «فی» .]  [3477:  6 . فی مرآة العقول : «أکلته ، واُختاها علی صیغة الخطاب ، ویحتمل التکلّم» .] 

یَا جَابِرُ[footnoteRef:3478]، إِنَّ الْمُوءْمِنِینَ لَمْ یَطْمَئِنُّوا إِلَی الدُّنْیَا بِبَقَائِهِمْ فِیهَا ، وَلَمْ یَأْمَنُوا قُدُومَهُمُ الاْآخِرَةَ . [3478:  7 . فی «بر» : + «ألا» .] 

یَا جَابِرُ ، الاْآخِرَةُ دَارُ قَرَارٍ[footnoteRef:3479]، وَالدُّنْیَا دَارُ فَنَاءٍ وَزَوَالٍ ، وَلکِنْ أَهْلُ الدُّنْیَا أَهْلُ غَفْلَةٍ ، وَکَأَنَّ الْمُوءْمِنِینَ[footnoteRef:3480]هُمُ الْفُقَهَاءُ ، أَهْلُ فِکْرَةٍ وَعِبْرَةٍ ، لَمْ یُصِمَّهُمْ عَنْ ذِکْرِ اللّهِ ـ جَلَّ اسْمُهُ ـ مَا سَمِعُوا بِآذَانِهِمْ ، وَلَمْ یُعْمِهِمْ عَنْ ذِکْرِ اللّهِ مَا رَأَوْا مِنَ الزِّینَةِ بِأَعْیُنِهِمْ[footnoteRef:3481]، فَفَازُوا بِثَوَابِ
 [3479:  8 . فی «ج ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» : «القرار» .]  [3480:  9 . فی «ج ، ص » : «و کان المؤمنون» .]  [3481:  10 . فی البحار : - «بأعینهم» .] 
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الاْآخِرَةِ کَمَا فَازُوا بِذلِکَ الْعِلْمِ .
وَ اعْلَمْ یَا جَابِرُ ، أَنَّ أَهْلَ التَّقْوی أَیْسَرُ[footnoteRef:3482]أَهْلِ الدُّنْیَا مَؤُونَةً ، وَأَکْثَرُهُمْ لَکَ مَعُونَةً ، تَذْکُرُ[footnoteRef:3483]فَیُعِینُونَکَ ، وَإِنْ نَسِیتَ ذَکَّرُوکَ ، قَوَّالُونَ بِأَمْرِ اللّهِ ، قَوَّامُونَ[footnoteRef:3484]عَلی أَمْرِ اللّهِ ، قَطَعُوا مَحَبَّتَهُمْ بِمَحَبَّةِ رَبِّهِمْ ، وَوَحَشُوا الدُّنْیَا لِطَاعَةِ[footnoteRef:3485]مَلِیکِهِمْ ، وَنَظَرُوا إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ وَإِلی مَحَبَّتِهِ بِقُلُوبِهِمْ ، وَعَلِمُوا أَنَّ ذلِکَ هُوَ الْمَنْظُورُ إِلَیْهِ لِعَظِیمِ[footnoteRef:3486]شَأْنِهِ ، فَأَنْزِلِ الدُّنْیَا کَمَنْزِلٍ نَزَلْتَهُ ثُمَّ ارْتَحَلْتَ عَنْهُ ، أَوْ کَمَالٍ[footnoteRef:3487]وَجَدْتَهُ فِی مَنَامِکَ ، فَاسْتَیْقَظْتَ[footnoteRef:3488]وَلَیْسَ مَعَکَ مِنْهُ[footnoteRef:3489]شَیْءٌ ، إِنِّی إِنَّمَا ضَرَبْتُ لَکَ[footnoteRef:3490]هذَا مَثَلاً ؛ لاِءَنَّهَا عِنْدَ أَهْلِ اللُّبِّ وَالْعِلْمِ بِاللّهِ کَفَیْءِ الظِّلاَلِ . [3482:  1 . فی «بر» : + «من» .]  [3483:  2 . فی «ج ، ص » : «تذکّر» بحذف إحدی التاءین .]  [3484:  3 . فی «ف» : - «قوّامون» .]  [3485:  4 . فی «د» : «بطاعة» .]  [3486:  5 . فی «ب» : «عظم» .]  [3487:  6 . الکاف جارّة . وفی مرآة العقول : «کما» .]  [3488:  7 . فی البحار : «واستیقظت» .]  [3489:  8 . فی «ص» : - «منه» .]  [3490:  9 . فی «ز» : - «لک» .] 

یَا جَابِرُ ، فَاحْفَظْ مَا اسْتَرْعَاکَ اللّهُ ـ جَلَّ وَعَزَّ ـ مِنْ دِینِهِ وَحِکْمَتِهِ ، وَلاَ تَسْأَلَنَّ عَمَّا لَکَ عِنْدَهُ إِلاَّ مَا لَهُ عِنْدَ نَفْسِکَ ، فَإِنْ تَکُنِ الدُّنْیَا عَلی[footnoteRef:3491]غَیْرِ[footnoteRef:3492]مَا وَصَفْتُ لَکَ ، فَتَحَوَّلْ إِلی دَارِ الْمُسْتَعْتَبِ[footnoteRef:3493]، فَلَعَمْرِی لَرُبَّ حَرِیصٍ عَلی أَمْرٍ قَدْ شَقِیَ بِهِ حِینَ أَتَاهُ ، وَلَرُبَّ کَارِهٍ لاِءَمْرٍ قَدْ سَعِدَ بِهِ حِینَ أَتَاهُ ، وَذلِکَ قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ لِیُمَحِّصَ اللّهُ الَّذِینَ آمَنُوا وَیَمْحَقَ 2 / 63
 [3491:  10 . فی «ب» : - «علی» .]  [3492:  11 . فی «ز ، ص » : - «غیر» .]  [3493:  12 . فی الوافی : «لعلّ المراد بقوله : «ولا تسألنّ عمّا لک عنده» أنّک لاتحتاج إلی أحد تسأله عن ثوابک عند اللّه ، إذ لیس ذلک إلاّ بقدر ماله عند نفسک ، أعنی بقدر رعایتک دینه وحکمته ، فاجعله المسؤول وتعرَّف ذلک منه . أو المراد : لاتسأل عن ذاک ، بل سل عن هذا ، فإنّک إنّما تفوز بذلک بقدر رعایتک هذا . ثمّ قال علیه‌السلام : «فإن تکن الدنیا عندک علی غیر ما وصفت لک» فتکون تطمئنّ إلیها ، فعلیک أن تتحوّل فیها إلی دار ترضی فیها ربّک ، یعنی أن تکون فی الدنیا ببدنک وفی الآخرة بروحک تسعی فی فکاک رقبتک وتحصیل رضا ربّک عنک حتّی یأتیک الموت . وهذا الحدیث ممّا ذکره الحسن بن علیّ بن شعبة فی تحف العقول ولم یذکر فیه لفظة «غیر» وعلی هذا فلا حاجة إلی التکلّف فی معناه» . وذکر فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 295 ـ 296 لقوله علیه‌السلام : «فإن تکن» وجوها ، ومن أراد التفصیل فلیراجع .] 


344
الْکافِرِینَ»[footnoteRef:3494]» .[footnoteRef:3495] [3494:  1 . آل عمران (3) : 141 .]  [3495:  2 . تحف العقول ، ص 377 ، عن سفیان الثوری ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 395 ، ح 2182 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 36 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجابر گوید: خدمت امام باقر علیه السلام، رسیدم، حضرت فرمود: ای جابر بخدا که من غمگین و دلگرفته‌ام، عرضکردم: قربانت، گرفتاری و غم دل شما چیست؟ فرمود: ای جابر! همانا خالص و صافی دین خدا بدل هر که در آید، دلش از غیر او بگردد، ای جابر! دنیا چیست و امید داری چه باشد؟ مگر دنیا غیر از خوراکی است که خوردی یا جامه‌ئی که پوشیدی یا زنی که باو رسیدی؟. ای جابر! همانا مؤمنین بماندن در دنیا اطمینان نکردند، و از رسیدن بآخرت ایمن نگشتند. ای جابر! آخرت خانه ثباتست و دنیا خانه نابودی و زوال، ولی أهل دنیا غافلند و گویا مؤمنانند که فقیه و اهل تفکر و عبرتند: آنچه با گوشهای خود شنوند، ایشان را از یاد خدای - جل اسمه - کر نکند و هر زینتی که چشمشان بیند از یاد خدا کورشان ندارد، پس بثواب آخرت رسیدند، چنان که باین دانش رسیدند. و بدان ای جابر که اهل تقوی کم هزینه‌ترین اهل دنیایند و ترا از همه بیشتر یاری کنند، تا تذکر دهی یاریت کنند و اگر فراموش کنی یادت آورند. امر خدای را گویند و بر امر خدا ایستادگی دارند، برای دوستی پروردگارشان دل از همه چیز کنده و بخاطر اطاعت مالک خویش از دنیا در هراسند و از صمیم دل بسوی خدای عز و جل و محبت او متوجه گشته و دانستند که هدف اصلی همین است، بخاطر عظمت شأنی که دارد پس دنیا را چون بار اندازی دان که در آن بار انداخته و سپس کوچ خواهی کرد. یا مانند ترقی و کمالی که در خواب بآن رسیده و چون بیدارشده‌ئی چیزی از آن نداری. من این را بعنوان مثل برایت گفتم، زیرا دنیا در نظر خردمندان و خداشناسان مانند سایه بعد از ظهر است. ای جابر! آنچه را خدای جل و عز از دین و حکمتش بتو سپرده حفظ کن و از آنچه برایت نزد خداست مپرس، جز آنچه برای او نزد تو است (یعنی ثواب و پاداش او باندازه دین نگهداری خودت باشد) و اگر دنیا در نظرت غیر از آنچه گفتم باشد، باید بخانه عذر خواهی روی (و از عقیده سوء خود استغفار کنی). بجان خودم که بسا شخصی که بچیزی حریص است و چون بدستش آید، بسبب آن بدبخت شود، و بسا شخصی که چیزی را ناخوش دارد و چون بآن رسد مایه سعادتش گردد، اینست که خدای عز و جل فرماید «تا خدا مؤمنان را تصفیه کند و کافران را کاهش دهد،141 سوره 3».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 201 
ترجمه کمره ای16-از جابر،گوید:نزد امام باقر(علیه السّلام)رفتم،فرمود: ای جابر،به خدا من غمنده‌ام و به راستی من دلم مشغول است،گفتم:قربانت،چه گرفتاری داری و چه غمی در دل داری؟ فرمود:ای جابر،هر که در دلش صافی خالص دین خدا در آمد دلش از آنچه جز آن است منصرف گردد،ای جابر،دنیا چیست؟امید داری دنیا چه باشد و به کجا برسد؟آیا دنیا جز خوراکی است که خوردی،یا جامه‌ای که پوشیدی،یا زنی که بدان رسیدی؟ ای جابر،به راستی مؤمنان به دنیا دل ننهادند که در آن بپایند و از ورود خود به آخرت هم خاطر جمعی و امان ندارند،ای جابر،آخرت خانۀ زیستن است و دنیا خانۀ رخت بر بستن و نابودی،ولی دنیاداران به غفلت اندرند و گویا همان مردم با ایمانند که فقیه و با فهم و اهل اندیشه و عبرتند،آنچه به گوش شنوند آنها را از یاد خدا عز و جل کر نکند و آنچه از زیور و آرایش دنیا به چشم خود بینند،آنان را کور نسازد و به ثواب آخرت رسند چنانچه بدین مقام از دانش و علم کامیاب شدند. ای جابر،بدان که اهل تقوی کم هزینه ترین اهل دنیایندو نسبت به تو از همه بیشتر کمک کارند(کم خرج و پرکارند) یادشان آوری و به تو کمک دهند و اگر از یادشان ببری یادت کنند،پر گفتارند به فرمان خدا،پر جهشند در فرمان خدا،برای دوستی با پروردگارشان دل از همه چیز برداشته‌اند و برای فرمان‌بری مالک خود از دنیا در هراسند به سوی خدا عز و جل و به دوستی او از دل نگریسته‌اند و دانسته‌اند که همین را باید منظور داشت که مقامش بزرگوار است،دنیا را چون باراندازی منزل ساز که در آن بار نهی و سپس بکوچی یا چون مالی که در خواب بینی و چون بیدار شوی چیزی از آن با تو نباشد،به راستی من همانا این را برای مثلی آوردم،زیرا دنیا در چشم خردمندان و خداشناسان چون سایه،پس از ظهر بی‌پایه است. ای جابر،نگهدار آنچه را خدا عز و جل رعایتش را خواسته از دین و حکمت او و خواستار مشو از آنچه برایت نزد او است جز آنچه را از آن او در نزد خود داری. اگر دنیا بجز آنچه برای تو ستودم باشد(یعنی در نظر تو غیر از آن جلوه کرده و تو را به خود مطمئن ساخته است)باید نقل مکان کنی به خانه‌ای که در آن رضایت خدا را توانی جست و عذر از تقصیرات خود توانی خواست،به جان خودم بسا کس به چیزی حریص و آزمند است که چون به دستش آید بدان بدبخت شود،و بسا ناخواه امری که چون فراهمش گردد بدان سعادتمند گردد و این است گفتار خدا عز و جل پ 141 سوره آل عمران):«و هر آینه بیازماید خدا کسانی را که گرویدند و محو کند کافران را».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 399 
ترجمه آیت اللهی16-جابر،گوید:نزد امام باقر علیه السّلام رفتم،فرمود:ای جابر،به خدا من افسرده‌ام و به راستی دلم مشغول است،گفتم:قربانت،چه گرفتاری و غمی در دل داری؟فرمود:ای جابر،هرکس در دلش دین صاف و خالص خداوند وارد شود دلش از آنچه جز آن است منصرف گردد،ای جابر،دنیا چیست؟ امید داری دنیا چه باشد و به کجا برسد؟آیا دنیا به جز از خوراکی است که خوردی،یا جامه‌ای که پوشیدی،یا زنی که به آن رسیدی؟
ای جابر،براستی مؤمنان به ماندن در دنیا اطمینان نکردند و از رسیدن به آخرت ایمن نگشتند ای جابر آخرت خانه ثابت است و دنیا خانۀ نابودی ولی اهل دنیا غافل‌اند و گویا همان مردم باایمانند که فقیه و بافهم و اهل اندیشه و عبرتند،آنچه به گوش شنوند آنها را از یاد خدای عز و جل کر نکند و آنچه از زیور و آرایش دنیا بینند،آنان را کور نسازد و به ثواب آخرت رساند چنانچه بدین مقام از دانش و علم کامیاب شدند.ای جابر،بدان که اهل تقوی کم‌هزینه‌ترین مردمند و نسبت به تو از همه بیشتر یاری دهند تا به آنها تذکر دهی که یاریت کنند و اگر فراموش کنی به یادت آورند فرمان خدا را گویند و بر فرمان خداوند پا فشاری و ایستادگی دارند برای دوستی با پروردگارشان دل از همه چیز کنده‌اند و برای فرمان‌بری مالک خود از دنیا در هراسند و به سوی خدای عز و جل و به دوستی او از دل نگریسته‌اند و دانسته‌اند که همین را باید در نظر داشت که مقامش بزرگوار است،پس دنیا را چون باراندازی دان که در آن بار انداخته و سپس کوچ خواهی کرد یا چون مالی که در خواب بینی و چون بیدار شوی چیزی از آن با تو نباشد،براستی من این را برای مثال با تو گفتم،زیرا دنیا در نظر خردمندان و خداشناسان همچون سایۀ بعدازظهر بی‌پایه است ای جابر آنچه خداوند از دین و حکمتش به تو سپرده حفظ کن و از آنچه نزد خدا داری مپرس جز آنکه از او نزد توست.اگر دنیا بجز آنچه برای تو ستودم باشد(یعنی در نظر تو غیر از آن جلوه کرده و تو را به خود مطمئن ساخته است)باید نقل مکان کنی و به عذر خواهی روی آوری و از کار خود استغفار کنی،به جان خودم سوگند بسا کسی به چیزی حریص و آزمند است که چون به دستش آید بدان بدبخت شود،و بسا شخصی که چیزی را ناخوش دارد و چون به آن برسد مایه سعادتش گردد.و این است گفتار خدای عز و جل:«تا خدا مؤمنان را تصفیه کند و کافران را کاهش دهد(آل عمران/141)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 379 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. قوله علیه السلام: صافی خالص دین الله، کان إضافة الصافی إلی الخالص للبیان تأکیدا و یحتمل اللامیة أی المحبة الصافیة لله الحاصلة من خالص دینه، و فی تحف العقول: من دخل قلبه خالص حقیقة الإیمان و أکلته و أختاها علی صیغة الخطاب، و یحتمل التکلم، و الغرض أن هذه لذات قلیلة فانیة و لا یختارها العاقل علی النعم الجلیلة الباقیة لم یطمئنوا أی لم یلههم الأمل الطویل عن العمل و لم یأمنوا أی فی کل حین قدومهم الآخرة بالموت أو عذاب الآخرة. أهل فکرة خبر مبتدإ محذوف استئنافا بیانیا و کذا قوله: لم یصمهم، استئناف بیانی للاستئناف ما سمعوا بأذانهم من وصف ملاذ الدنیا و زهراتها و حکومة أهلها و بسطة أیدیهم فیها و القصص الملهیة الباطلة و لم یعمهم عن ذکر الله الحاصل بالعبرة من أحوال الدنیا و فنائها ففازوا لترک الدنیا بثواب الآخرة کما فازوا بذلک العلم و هو العلم الیقینی بدناءة الدنیا و فنائها و رفعة الآخرة و بقائها و تمیز الخیر من الشر و الهدی من الضلالة، و أهل الدنیا من أهل الآخرة و المحقین من المبطلین و من یجب اتباعه من أهل الآخرة و أئمة الحق و من یجب التبری عنه من أهل الدنیا و أصحابها و أئمة الضلالة، فهذه هی الحکمة الحاصلة من الزهد فی الدنیا فلما فازوا بهذا العلم فازوا بنعیم الآخرة أیسر أهل الدنیا مؤنة المؤنة بالفتح القوت و الثقل، و ذلک لأنهم یکتفون بقدر الکفایة بل الضرورة، و المعونة بالفتح القوت و الثقل، و ذلک لأنهم یکتفون بقدر الکفایة بل الضرورة، و المعونة مصدر بمعنی الإعانة تذکر أی حاجتک لهم فیعینونک فیها أو إذا کنت متذکرا لما یوجب صلاح أمر دنیاک و آخرتک أعانوک علی فعله، و إن کنت ناسیا له ذکروک و أرشدوک إلیه ثم یعینونک مع الحاجة إلی الإعانة قوالون بأمر الله أی بما أمر الله به أو بکل أمر یرضی الله به موعظة و إرشادا و تذکیرا و أمرا بالمعروف و نهیا عن المنکر قوامون علی أمر الله بحفظ دین الله و شرائعه و أصول الدین و فروعه، و بمنع أهل الباطل و أرباب البدع من التغییر و التحریف فی دین الله. قطعوا محبتهم أی عن کل شیء أو عما لا یرضی الله بمحبة ربهم أی بسببها أو جعلوا محبتهم تابعین لمحبة الله و لا یحبون شیئا إلا لحب الله له کقوله تعالی: 
وَ مٰا تَشٰاؤُنَ إِلاّٰ أَنْ یَشٰاءَ اَللّٰهُ•. و حشوا الدنیا الوحشة ضد الأنس أی لم یستأنسوا بالدنیا لطاعة ملیکهم أی مالکهم و سیدهم أو ذی الملک و السلطنة علیهم إما لأمره بالزهد فی الدنیا أو لأن طاعة الله مطلقا و الإخلاص فیها لا تجتمع مع حب الدنیا نظروا إلی الله و إلی محبته بقلوبهم الظرف فی قوله بقلوبهم متعلق بنظروا، أی لم ینظروا بعین قلوبهم إلا إلی الله أی رضاه أو معرفته و مراقبته و ذکره و عدم الالتفات إلی غیره و إلی محبته أی تحصیل حبهم لله أو حب الله لهم أو الأعم کما قال تعالی:یُحِبُّهُمْ وَ یُحِبُّونَهُأو ما یحبه الله من الأخلاق و الأعمال و الأقوال. و علموا أن ذلک أی المذکور و هو الله و محبته و الإشارة للتعظیم هو المنظور إلیه أی هو الذی ینبغی أن ینظر إلیه لا غیره لعظمة شأنه و حقارة ما سواه بالنسبة إلیه. فأنزل الدنیا أی اجعلها عند نفسک کمنزل نزلته ثم ارتحلت عنه بل هذه الدنیا بالنسبة إلی الآخرة أقصر بالمراتب الغیر المتناهیة عن نسبة مدة نزول المنزل بالنسبة إلی مدة عمر الدنیا لأن الأولی نسبة المتناهی إلی غیر المتناهی، و الثانیة نسبة المتناهی إلی المتناهی. و الغرض العمدة من التشبیه أنها لم تخلق للتوطن بل للعبور کما أن منازل المسافر إنما بنیت لذلک و قد قال بعض الشعراء فی هذا المعنی:نزلنا ههنا ثم ارتحلنا-کذا الدنیا نزول و ارتحال أردنا أن نقیم فیها و لکن-مقیم المرء فی الدنیا محالو هذا مثل للمبتدین ثم ذکر مثلا کاملا للکاملین و هو أو کما وجدته فی منامک إلخ، فإن أکثر الناس فی الدنیا کالنائمین لغفلتهم عن الآخرة و عما یراد بهم، فإذا ماتوا لم یجدوا معهم شیئا مما اکتسبوه فی الدنیا للدنیا، کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: الناس نیام إذا ماتوا انتبهوا. ثم ذکر علیه السلام تمثیلا ثالثا و هو أنها کفیء الظلال فی سرعة الزوال، و الظلال بالکسر جمع الظل و هو و الفیء بمعنی واحد عن کثیر من الناس، و قال ابن قتیبة: الظل یکون غدوة و عشیة و الفیء لا یکون إلا بعد الزوال لأنه ظل فاء عن جانب المغرب إلی جانب المشرق و الفیء الرجوع، و قال ابن السکیت: الظل من الطلوع إلی الزوال و الفیء من الزوال إلی الغروب، و قال تغلب: الظل للشجرة و غیرها للغداة، و الفیء للعشاء، و قال رؤبة: کلما کانت علیه الشمس فزالت عنه فهو ظل و فیء، و ما لم تکن علیه الشمس فهو ظل و من هنا قیل: الشمس تنسخ الظل و الفیء ینسخ الشمس. و المراد هنا بالفیء إما المصدر أی کرجوع الظلال أی کما تظل فی ظل شجرة مثلا فتنتفع به ساعة فترجع عنک فتکون فی الشمس أو المراد بالفیء الظل و شجرة مثلا فتنتفع به ساعة فترجع عنک فتکون فی الشمس أو المراد بالفیء الظل و بالظلال ما أظلک من شجر و جدار و نحوهما، أو المراد بالظلال قطعات السحاب التی تواری الشمس قلیلا ثم تذهب و هذا أنسب. قال فی القاموس: الظل من کل شیء شخصه، و من السحاب ما واری الشمس منه و الظلالة بالکسر السحابة تراها وحدها و تری ظلها علی الأرض، و کسحاب ما أظلک، و قال: راعیته لاحظته محسنا إلیه، و الأمر نظرت إلی م یصیر و أمره حفظه کرعاه، و استرعاه إیاهم استحفظه، انتهی. و فی تحف العقول: فاحفظ یا جابر ما أستودعک من دین الله و حکمته. و قوله علیه السلام: و لا تسألن ، أقول: یحتمل وجوها: الأول: أن یکون المعنی لا تبالغ فی الدعاء و السؤال من الله عما لک عنده من الرزق و غیره مما ضمن لک، و لکن سله التوفیق عما له عندک من الطاعات، و الاستثناء ظاهره الانقطاع، و یحتمل الاتصال أیضا لأن التوفیق و الإعانة أیضا عما للعبد عند الله. الثانی: أن یکون المراد لا تسأل أحدا عما لک عند الله من الأجر و الرزق و أمثالهما فإنها بید الله و علمها عنده و لا ینفعک السؤال عنها بل سل العلماء عما لله عندک من الطاعات لتعلم شرائطها و کیفیاتها. الثالث: أن یکون المعنی أنک لا تحتاج إلی السؤال عما لک عند الله من الثواب فإنه بقدر ما لله عندک من عملک فیمکنک معرفته بالرجوع إلی نفسک و عملک فعلی هذا یحتمل أن یکون التقدیر لا تسأل عما لک عند الله من أحد إلا مما له عندک فیکون ما له عنده مسئولا و الاستثناء متصلا لکن فی السؤال تجوز. و یؤید الأخیر علی الوجهین ما روی فی المحاسن عن أبی عبد الله علیه السلام قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: من أحب أن یعلم ما له عند الله فلیعلم ما لله عنده، و فی تحف العقول فی هذا الخبر مکان هذه الفقرة هکذا: و انظر ما لله عندک فی حیاتک فکذلک یکون لک العهد عنده فی مرجعک. قوله علیه السلام: فإن تکن الدنیا، أقول: هذه الفقرة أیضا تحتمل وجوها: الأول: ما ذکره بعض المحققین أن المعنی إن تکن الدنیا عندک علی غیر ما وصفت لک فتکون تطمئن إلیها فعلیک أن تتحول فیها إلی دار ترضی فیها ربک یعنی أن تکون فی الدنیا ببدنک و فی الآخرة بروحک تسعی فی فکاک رقبتک و تحصیل رضا ربک عنک حتی یأتیک الموت. الثانی: ما ذکره بعض الأفاضل أن المعنی إن تکن الدنیا عندک علی غیر ذلک فانتقل إلی مقام التوبة و الاستعتاب و الاسترضاء فإن هذه عقیدة سیئة. الثالث: ما خطر بالبال أن المعنی إن لم تکن الدنیا عندک علی ما وصفت لک فتوجه إلی الدنیا و انظر بعین البصیرة فیها و تفکر فی أحوالها من فنائها و تقلبها بأهلها لیتحقق لک حقیقة ما ذکرت، و إنما عبر علیه السلام عن ذلک بالتحول إشعارا بأن من أنکر ذلک فکأنه لغفلته و غروره لیس فی الدنیا فلیتحول إلیها لیعرف ذلک. الرابع: أنه أراد أنه لا بد لکل مکلف من دار استرضاء حتی یرضی فیها ربه بالأعمال الصالحة فإذا لم تکن الدنیا عندک کما وصفتها لک بل تکون منهمکا فی لذاتها حریصا علیها فلتطلب دار استرضاء أخری غیر التی أنت فیها فإنه مما لا بد منه. الخامس: أن یقرأ تحول بصیغة المضارع المخاطب بحذف إحدی التائین فالمعنی أنه لا یخفی علی ذی عقل قبح الدنیا و فنائها فإن زعمت أنه لیس کذلک فلعلک تقول ذلک لأجل أنها دار یمکن فیها تحصیل رضا الله، و هذا لا ینافی ما ذکرت لک من ذم الرکون إلی لذاتها و شهواتها کما عرفت سابقا. السادس: أن یکون المراد بدار المستعتب دار الآخرة لأن الکفار یطلبون فیها الرجوع إلی الدنیا عند مشاهدة عذابها کما قال الله تعالی:وَ إِنْ یَسْتَعْتِبُوا فَمٰا هُمْ مِنَ اَلْمُعْتَبِینَفالمراد به إن لم تصدق بهذه الأوصاف لهذه الدار فاصبر حتی ترد دار القرار فإنه حینئذ یظهر لک حقیة هذا الکلام، و علی هذا الوجه یمکن أن یقرأ علی اسم الفاعل أیضا. السابع: ما ذکره بعض المدعین للفضل أن المستعتب لعله اسم رجل ذی جاه و مال أصابه الذل و ذهب جمیع ما کان له، فقال علیه السلام: تحول إلی داره لتعتبر به، و إنما ذکرناه لغرابته. و أقول: فی تحف العقول لیس لفظ غیر بل هو هکذا فإن تکن الدنیا عندک علی ما وصفت لک فتحول عنها إلی دار المستعتب الیوم، فیؤید المعنی الأول أی إذا عرفت أن الدنیا کذلک و صدقت بما قلت فتحول عنها أی انتقل إلی الآخرة بقلبک و اقطع تعلقک عن الدنیا الیوم اختیارا قبل أن تقلع عنها عند الموت اضطرارا أو إلی مقام الاسترضاء کما مر. و الظاهر أن المستعتب علی أکثر الاحتمالات مصدر میمی، قال فی القاموس: العتبی بالضم الرضا و استعتبه أعطاه العتبی کأعتبه و طلب إلیه العتبی ضدوَ إِنْ یَسْتَعْتِبُوا فَمٰا هُمْ مِنَ اَلْمُعْتَبِینَأی إن یستقیلوا ربهم لم یقلهم أی لم یردهم إلی الدنیا، و فی النهایة: العتبة الغضب، و أعتبنی فلان إذا عاد إلی مسرتی، و استعتب طلب أن یرضی عنه کما یقول: استرضیته فأرضانی، و المعتب المرضی، و منه الحدیث: لا یتمنین أحدکم الموت إما محسنا فلعله یزداد و إما مسیئا فلعله یستعتب، أی یرجع عن الإساءة و یطلب الرضا، و منه الحدیث: و لا بعد الموت من مستعتب، أی لیس بعد الموت من استرضاء، لأن الأعمال بطلت و انقضی زمانها، و ما بعد الموت دار جزاء لا دار عمل، انتهی. و قوله علیه السلام: فلعمری أی اقسم بحیاتی، و فی القسم مفتوح غالبا. لرب حریص علی أمر من أمور الدنیا قد شقی به حین أتاه أی تعب به فی الدنیا أو صار سببا لشقاوته فی الآخرة و یطلق غالبا علی سوء العاقبة، و السعادة ضد الشقاوة و تطلق غالبا علی حسن العاقبة و راحة الآخرة. فی القاموس: الشقاء الشدة و العسر و یمد شقی کرضی شقاوة و یکسر و شقا و شقاء و شقوة و یکسر و قال: السعادة خلاف الشقاوة و قد سعد کعلم و عنی فهو سعید و مسعود، و قال الراغب: السعد و السعادة معاونة الأمور الإلهیة للإنسان علی نیل الخیر و یضاد الشقاوة، و قال: الشقاوة خلاف السعادة و کما أن السعادة فی الأصل ضربان سعادة أخرویة و سعادة دنیویة ثم السعادة الدنیویة ثلاثة أضرب سعادة نفسیة و بدنیة و خارجة، کذلک الشقاوة علی هذه الأضرب. و قال بعضهم: قد یوضع الشقاء موضع التعب نحو شقیت فی کذا و کل شقاوة تعب و لیس کل تعب شقاوة، فالتعب أعم من الشقاوة، و فی التحف فلرب حریص علی أمر من أمور الدنیا قد ناله فلما ناله کان علیه وبالا و شقی به، و لرب کاره لأمر من أمور الآخرة قد ناله فسعد به، و إلی هنا انتهی الخبر فیه. قوله: و لیمحص الله، الآیة فی آل عمران عند ذکر غزوة أحد حیث قال تعالی:وَ تِلْکَ اَلْأَیّٰامُ نُدٰاوِلُهٰا بَیْنَ اَلنّٰاسِ وَ لِیَعْلَمَ اَللّٰهُ اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ یَتَّخِذَ مِنْکُمْ شُهَدٰاءَ وَ اَللّٰهُ لاٰ یُحِبُّ اَلظّٰالِمِینَ، `وَ لِیُمَحِّصَ اَللّٰهُ اَلَّذِینَ آمَنُوا. قال الطبرسی (ره) بین وجه المصلحة فی مداولة الأیام بین الناس، أی و لیبتلی الله الذین آمنوا و یمحق الکافرین بنقصهم، أو لیخلص الله ذنوب المؤمنین أو ینجی الله الذین آمنوا من الذنوب بالابتلاء و یهلک الکافرین بالذنوب عند الابتلاء. أقول: هذا الوجه الأخیر أنسب بالخبر لیکون استشهادا للجزءین معا فإن الکافرین کانوا حرصاء فی الغلبة علی المؤمنین فنالوها فصارت سببا لشقاوتهم و مزید عذابهم، و المؤمنین کانوا کارهین للمغلوبیة فصارت سببا لمزید سعادتهم و تمحیص ذنوبهم. قال الراغب: أصل المحص تخلیص الشیء مما فیه من عیب یقال محصت الذهب و محصته إذا أزلت عنه ما یشوبه من خبث، قال تعالی:وَ لِیُمَحِّصَ اَللّٰهُ اَلَّذِینَ آمَنُوافالتمحیص هنا کالتزکیة و التطهیر. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 298 
[bookmark: _Toc547]17- الحدیث
17/1909. عَنْهُ [footnoteRef:3496]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ : [3496:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی سند الحدیث 13 .] 

عَنْ أَبِی إِبْرَاهِیمَ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَبُو ذَرٍّ رَحِمَهُ اللّهُ : جَزَی اللّهُ الدُّنْیَا عَنِّی مَذَمَّةً بَعْدَ رَغِیفَیْنِ مِنَ الشَّعِیرِ : أَتَغَدّی[footnoteRef:3497]بِأَحَدِهِمَا ، وَأَتَعَشّی بِالاْآخَرِ ، وَبَعْدَ شَمْلَتَیِ الصُّوفِ[footnoteRef:3498]: أَتَّزِرُ بِإِحْدَاهُمَا ، وَأَتَرَدّی[footnoteRef:3499]بِالاْءُخْری» .[footnoteRef:3500] [3497:  4 . فی «ب ، ف» : «أتغذّی» بالمعجمتین .]  [3498:  5 . فی «ص ، ض» : «شملتین من» . وفی حاشیة «ض» : «شملتی صوف» . و «الشَّملة» : کساء صغیر یُؤتَزر به . المصباح المنیر ، ص 323 (شمل) .]  [3499:  6 . فی «ب ، ج ، بر» وحاشیة «ف» والبحار والأمالی : «أرتدی» .]  [3500:  7 . الأمالی للطوسی ، ص 702 ، المجلس 40 ، ح 5 ، عن موسی بن بکر ، عن العبد الصالح علیه‌السلام ، عن أبی ذرّ الوافی ، ج 4 ، ص 396 ، ح 2183 ؛ البحار ، ج 22 ، ص 401 ، ح 10 ؛ و ج 73 ، ص 64 ، ح 33 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو ذر - رحمه اللّٰه - گفت: خدا بدنیا از طرف من جزای نکوهش دهد، پس از دو قرص نان جو که یکی را صبحانه و دیگری را شام خود سازم و پس از دو پارچه پشمین که یکی را لنگ و دیگری را ردا قرار دهم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 201 
ترجمه کمره ای17-ابو ذر(رحمه اللّٰه)خدا دنیا را از طرف من نکوهش کناد پس از دو قرصه نان جو که یکی را چاشت سازم و دیگری را شام و پس از دو پارچه پشمین که یکی را به کمر بندم تا لنگ من باشد و دیگری را ردای دوش خود سازم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 399 
ترجمه آیت اللهی17-ابو ذر(رحمة اللّه)خدا دنیا را از طرف من نکوهش کند پس از دو قرص نان جو که گفت:که یکی را صبحانه و دیگری را شام سازم و پس از دو پارچۀ پشمین که یکی را به کمر بندم تا لنگ من باشد و دیگری را ردای دوش خود سازم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 381 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف کالموثق. جزی الله الدنیا عنی مذمة قوله: مذمة مفعول ثان لجزی أی یوفقنی لأن أجزیه، و قیل: أحال الذم إلی الله نیابة عنه للدلالة علی کمال ذمه فإن کل فعل من الفاعل القوی قوی و فی النهایة الشملة کساء یتغطی به و یتلفف فیه، انتهی. و یدل علی جواز لبس الصوف بل استحبابه و ما ورد بالنهی و الذم فمحمول علی المداومة علیه أو علی ما إذا لم یکن للقناعة بل لإظهار الزهد و الفضل کما ورد فی وصیة النبی صلی الله علیه و آله و سلم لأبی ذر رضی الله عنه: یلبسون الصوف فی صیفهم و شتائهم، یرون أن لهم بذلک الفضل علی غیرهم، و سیأتی الکلام فیه فی أبواب التجمل إنشاء الله تعالی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 299 
[bookmark: _Toc548]18- الحدیث
18/1910 . وَ عَنْهُ[footnoteRef:3501]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الْمُثَنّی ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ : [3501:  8 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی سند الحدیث 13 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:3502] [3502:  9 . الخبر رواه البرقی فی المحاسن ، ص 228 ، ح 160 ـ باختلاف فی بعض الأجزاء ـ بسنده عن مثنّی بن الولید ، عن أبی بصیر ، قال : سمعت أبا جعفر علیه‌السلام یقول . والشیخ المفید أیضا أورد الخبر أکثر تفصیلاً فی الأمالی ، ص 179 ، المجلس 23 ، ح 1 ، بسنده عن عاصم ، عن أبی بصیر ، عن أبی جعفر محمّد بن علیّ الباقر علیه‌السلام .] 

والظاهر أنّ الصواب فی ما نحن فیه «أبی جعفر علیه‌السلام » ؛ یؤیّد ذلک ما تقدّم فی ح 1829 ، من روایة مثنّی ، عن أبی بصیر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام بعض أجزاء الخبر المفصّل .
علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَبُو ذَرٍّ ـ رَضِیَ اللّهُ عَنْهُ
(10)
ـ یَقُولُ فِی خُطْبَتِهِ : یَا مُبْتَغِیَ الْعِلْمِ ، کَأَنَّ شَیْئاً
(11)
مِنَ الدُّنْیَا لَمْ یَکُنْ شَیْئاً ، إِلاَّ···

345
مَا[footnoteRef:3503]یَنْفَعُ خَیْرُهُ وَیَضُرُّ شَرُّهُ ، إِلاَّ مَنْ رَحِمَ اللّهُ . [3503:  1 . فی الأمالی للمفید : «عملاً» بدل «ما» . وقیل : «ألا» حرف تنبیه ، و «ما» نافیة ، والضمیران راجعان إلی «شیئا» ، والجملة بیان لما قبلها . کذا فی شرح المازندرانی والوافی . وهذا أحد الوجوه الخمسة التی ذکرها فی مرآة العقول .] 

یَا مُبْتَغِیَ الْعِلْمِ ، لاَ یَشْغَلْکَ أَهْلٌ وَلاَ مَالٌ عَنْ نَفْسِکَ ، أَنْتَ یَوْمَ تُفَارِقُهُمْ کَضَیْفٍ بِتَّ فِیهِمْ ، ثُمَّ غَدَوْتَ عَنْهُمْ[footnoteRef:3504]إِلی غَیْرِهِمْ ، وَالدُّنْیَا وَالاْآخِرَةُ کَمَنْزِلٍ تَحَوَّلْتَ مِنْهُ[footnoteRef:3505]إِلی غَیْرِهِ ، وَمَا بَیْنَ الْمَوْتِ وَالْبَعْثِ إِلاَّ کَنَوْمَةٍ نِمْتَهَا ، ثُمَّ اسْتَیْقَظْتَ مِنْهَا . [3504:  2 . فی الأمالی للمفید : «من عندهم» بدل «عنهم» .]  [3505:  3 . فی حاشیة «ض» : «عنه» . وفی الأمالی للمفید : «نزلته ثمّ عدلت عنه» بدل «تحوّلت منه» .] 

یَا مُبْتَغِیَ الْعِلْمِ ، قَدِّمْ لِمَقَامِکَ بَیْنَ یَدَیِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ؛ فَإِنَّکَ مُثَابٌ[footnoteRef:3506]بِعَمَلِکَ ، کَمَا تَدِینُ تُدَانُ یَا مُبْتَغِیَ الْعِلْمِ[footnoteRef:3507]» .[footnoteRef:3508] [3506:  4 . فی حاشیة «ف» : «تثاب» . وفی الأمالی للمفید : «مرتهن» .]  [3507:  5 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 301 : «یا مبتغی العلم ، قیل : هذا افتتاح کلام آخر ترکه المصنّف ، وإنّما ذکر لیعلم أنّ ما ذکره لیس جمیع الخطبة ، کما مرّ بعضه فی باب الصمت ، [ح 1829] ؛ حیث قال رضی‌الله‌عنه : یا مبتغی العلم ، إنّ هذا اللسان مفتاح الخیر ، إلخ» .]  [3508:  6 . الأمالی للمفید ، ص 179 ، المجلس 23 ، صدر الحدیث الطویل 1 ؛ الأمالی للطوسی ، ص 543 ، المجلس 20 ، ذیل الحدیث الطویل 2 ، وفیهما بسند آخر عن أبی بصیر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ؛ المحاسن ، ص 228 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 160 ، عن الوشّاء ، عن مثنّی بن الولید ، عن أبی بصیر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام . الأمالی للطوسی ، ص 543 ، المجلس 20 ، ح 1 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن أبیه علیهماالسلام ، وفیهما من قوله : «یا مبتغی العلم لا یشغلک أهل و لا مال» ، إلی قوله : «ثم استیقظت منها» ، مع زیادة فی آخره ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 397 ، ح 2184 ؛ البحار ، ج 22 ، ص 401 ، ح 11 ؛ و ج 73 ، ص 65 ، ح 34 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: ابو ذر - رضی اللّٰه عنه - در سخنرانی خود میگفت: ای دانش جو! گویا هیچ چیز دنیا چیزی نبوده، جز آنچه خوبش بمردم سود بخشد و شرش زیان، مگر آنکه را خدا ترحم کند (و او را بیامرزد) ای دانشجو! مبادا اهل بیت و مال دنیا ترا از خودت باز دارند، که تو روزی که از آنها جدا شوی مانند مهمانی باشی که شب را با آنها خوابیده و صبح نزد دیگران رفته‌ئی و دنیا و آخرت مانند منزلی است که از یکی بدیگری منتقل شوی و میان مردن و از گور برخاستن جز مانند خوابیدن و بیدار شدن نیست. ای دانشجو! برای ایستادن در برابر خدای عز و جل طاعتی پیش فرست، زیرا بعملت پاداش بینی و چنان که کنی، جزا یابی، ای دانشجو!.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 201 
ترجمه کمره ای18-از امام صادق(علیه السّلام)که ابو ذر-رضی الله عنه-در سخنرانی خود می‌گفت:ای دانشجوینده،گویا هیچ چیز دنیا نبوده جز آنچه خوبش سودی دهد و بدش زیانی رساند جز به کسی که خدایش مهر ورزد(برای دفع شر و زیان آن)،ای دانشجوینده،هیچ اهل و مالی تو را از خود بازنگیرد و به خود مشغول نسازد،تو در روزی که از آنها جدا شوی چون مهمانی باشی که شب را نزد آنها گذرانیده و بامدادان از نزد آنها به سوی دیگری بسیج کرده،دنیا و آخرت چون منزلی است که از آن به منزل دیگری نقل مکان کنی و میان مردن و محشور شدن جز خوابی نیست که به خوابی و سپس از آن بیدار شوی،ای دانشجوینده،برای ایستگاه خود در برابر خدا عز و جل پیش فرست زیرا توبه کردارت ثواب بری چنانچه بدهی بستانی ای دانشجوینده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 401 
ترجمه آیت اللهی18-امام صادق علیه السّلام فرمود:ابو ذر(ره)در سخنرانی خود می‌گفت:ای دانشجو،گویا هیچ چیز در دنیا نبوده جز آنکه خویش به مردم سود دهد و بدش زیان برساند جز به کسی‌که خدایش مهر ورزد(برای رفع شر و زیان آن)،ای دانشجو مبادا خانواده و مال دنیا تو را از خویش بازدارند، تو در روزی که از آنها جدا شوی چون مهمانی باشی که شب را نزد آنها گذرانیده و بامدادان از نزد آنها به سوی دیگری بسیج کرده‌ای،دنیا و آخرت چون منزلی است که از آن به منزل دیگری نقل مکان می‌کنی و میان مردن و زنده شدن جز خوابی بیش نیست که بعد بیدار شوی،ای دانشجو!برای ایستادن در برابر خدای عزّ و جلّ طاعتی پیش فرست زیرا تو ای دانشجو بخاطر کارت ثواب می‌بری و همانطور عملی که انجام می‌دهی پاداش می‌بینی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 383 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. یا مبتغی العلم أی یا طالبه کان شیئا من الدنیا هذا یحتمل وجوها: الأول أن یکون إلا فی قوله: إلا ما ینفع ، کلمة استثناء و ما موصولة، فالمعنی أن ما یتصور فی هذه الدنیا أما شیء ینفع خیره أو شیء یضر شره کل أحد إلا من رحم الله فیغفر له إما بالتوبة أو بدونها. الثانی: أن یکون مثل السابق إلا أنه یکون المعنی أن کل شیء فی الدنیا له جهة نفع و جهة ضر لکل الناس إلا من رحم الله فیوفقه للاحتراز عن جهة شره. الثالث: أن یکون کلمة ما مصدریة و الاستثناء من مفعول یضر أی لیس شیء من الدنیا شیئا إلا نفع خیره و إضرار شره کل أحد إلا من رحم الله. الرابع: ما قیل: أن إلا بالتخفیف حرف تنبیه و ما نافیة و الضمیران للشیء و معنی الاستثناء أن المرحوم ینتفع بخیره و لا یتضرر من شره، و قیل فی بیان هذا الوجه: یعنی أن شیئا من الدنیا لیس شیئا یعتد به و یرکن إلیه العاقل لأنه إما خیر أو شر، و خیره لا ینفع لأنه فی معرض الفناء و الزوال، و شره یضر إلا مع رحمة الله و هو الذی عصمه من الشر. الخامس: أن کلمة ما مصدریة و ضمیر خیره راجعا إلی شیئا من الدنیا و الإضافة من قبیل إضافة الجزء إلی الکل و الاستثناء من مفعول یضر أی کان شیئا من الدنیا لم یکن شیئا إلا نفع الطاعة فیه أو إضرار المعصیة فیه کل أحد إلا من رحم الله بتوفیق التوبة، و هذا یرجع إلی المعنی الثالث، و علی جمیع التقادیر الاستثناء الثانی مفرغ عن نفسک أی عن تحصیل ما ینفعها فی یوم لا ینفع مال و لا بنون و قد قال تعالی: 
یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا لاٰ تُلْهِکُمْ أَمْوٰالُکُمْ وَ لاٰ أَوْلاٰدُکُمْ عَنْ ذِکْرِ اَللّٰهِ وَ مَنْ یَفْعَلْ ذٰلِکَ فَأُولٰئِکَ هُمُ اَلْخٰاسِرُونَو المراد بالأهل هنا أعم من الزوجة و الأولاد و سائر من فی بیته، بل یشمل الأقارب أیضا. قال الراغب: أهل الرجل من جمعه و إیاهم نسب أو دین أو ما یجری مجراهما من صناعة و بیت و بلد و ضیعة، فأهل الرجل فی الأصل من جمعه و إیاهم مسکن واحد ثم تجوز به فقیل أهل بیت الرجل لمن یجمعه و إیاهم نسب، و عبر بأهل الرجل عن امرأته و أهل الإسلام الذین یجمعهم. قوله: کمنزل، أی کمنزلین تحولت من أحدهما إلی الآخر، و التصریح بتشبیه الدنیا للإشارة إلی أن الاهتمام هنا ببیان حاله أشد و أکثر، و الضمیر فی نمتها راجع إلی النومة و هو بمنزلة مفعول مطلق، و هذا بالنسبة إلی المستضعفین، و کان التخصیص بذکرهم لأن المتقین بعد الموت فی النعیم و الجنة، و الکفار فی العذاب و النار، فلیس بین الدنیا و الآخرة لهما فاصلة، فیتحولون من الدنیا إلی الآخرة کما روی: من مات فقد قامت قیامته، و أما المستضعفون فلما کانوا ملهی عنهم استدرک ذلک بأن حالهم فی البرزخ کنوم و لیلة، فلا فاصلة بین دنیا هم و آخرتهم حقیقة، و یحتمل أن یکون الغرض بیان قلة نعیم البرزخ و جحیمها بالنسبة إلی نعیم الآخرة و جحیمها، فکأنهم نائمون أو لأن جل عذابهم بعد السؤال و الضغطة و أمثالهما لما کان روحانیا شبه تلک الحالة بالنومة. و لم یتعرض أحد لتحقیق هذه الفقرة مع إشکالها و مخالفتها ظاهرا للآیات و الأخبار الکثیرة. قوله (ره): قدم، أی العمل الصالح لمقامک بین یدی الله عز و جل أی للحساب کما تدین تدان أی کما تفعل تجازی، فهو علی المشاکلة و لا یضر تقدمه أو کما تجازی الرب تجازی، و لا یخلو من بعد، أو کما تجازی العباد تجازی فیکون تأسیسا قال الجوهری: دانه دینا أی جازاه کما یقال: کما تدین تدان، أی کما تجازی تجازی بفعلک و بحسب ما عملت، و قوله تعالی:إِنّٰا لَمَدِینُونَأی مجزیون. یا مبتغی العلم قیل: هذا افتتاح کلام آخر ترکه المصنف، و إنما ذکر لیعلم أن ما ذکره لیس جمیع الخطبة کما مر بعضه فی باب الصمت، حیث قال رضی الله عنه: یا مبتغی العلم إن هذا اللسان مفتاح خیر إلخ . مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 301 
[bookmark: _Toc549]19- الحدیث
19/1911 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیی ، عَنْ جَدِّهِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا لِی وَلِلدُّنْیَا[footnoteRef:3509]، إِنَّمَا مَثَلِی وَمَثَلُهَا
 [3509:  7 . فی «ض ، بر» وحاشیة «بف» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والبحار : + «وما أنا والدنیا» . وفی هامش المطبوع عن بعض النسخ : «ما أنا والدنیا» . وفی البحار : «الدنیا» بدل «للدنیا» . قال فی المرآة : «مالی وللدنیا ، أی أیّ شغل لی مع الدنیا ؟ وقیل : «ما» نافیة ، أی مالی محبّة مع الدنیا . أو للاستفهام ، أی أیّ محبّة لی معها حتّی أرغب فیها؟ ذکره الطیبی فی شرح بعض روایاتهم» .] 
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کَمَثَلِ الرَّاکِبِ[footnoteRef:3510]، رُفِعَتْ لَهُ شَجَرَةٌ فِی یَوْمٍ صَائِفٍ[footnoteRef:3511]، فَقَالَ[footnoteRef:3512]تَحْتَهَا ، ثُمَّ رَاحَ وَتَرَکَهَا» .[footnoteRef:3513] [3510:  1 . فی «د ، ص ف ، بر ، بس ، بف» والبحار : «راکب» . وفی الوسائل : «کراکب» بدل «ومثلها کمثل الراکب» .]  [3511:  2 . فی حاشیة «ض» : «فی الصیف» . و«یوم صائف» : یوم حارّ .]  [3512:  3 . فی حاشیة «ج ، ص» : «فقعد» . وقال یقیل قَیْلاً وقَیلولةً : نام نصف النهار . المصباح المنیر ، ص 521 (قیل) .]  [3513:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 397 ، ح 2185 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 17 ، ح 20843 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 67 ، ح 35 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: مرا با دنیا چکار؟ حکایت من و دنیا حکایت سواریست که در روز گرمی درختی برایش بپا شده و او در زیر آن درخت خواب قیلوله (کوتاهی) نموده، سپس کوچ کرده و درخت را واگذاشته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 202 
ترجمه کمره ای19-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: مرا با دنیا چه کار؟همانا مثل من با او چون مثل شتر سواری است که درختی بر فراز او باشد در روز گرمی و زیر آن استراحت نیم روز را بگذراند و سپس برود و آن را به جا گذارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 401 
ترجمه آیت اللهی19-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
مرا با دنیا چکار است؟همانا مثل من با او همچون شترسواری است که در روز گرمی درختها برایش برپا شده و او در زیر درخت استراحت کوتاهی کرده باشد سپس برود و آن‌را برجا گذارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 383 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. ما لی و للدنیا أی أی شغل لی مع الدنیا، و قیل: ما نافیة أی ما لی محبة مع الدنیا أو للاستفهام أی أی محبة لی معها حتی أرغب فیها ذکره الطیبی فی شرح بعض روایاتهم و ما أنا و الدنیا أی أی مناسبة بینی و بین الدنیا، و من طریق العامة روی عن ابن مسعود أن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم نام علی حصیر فقام و قد أثر فی جسده فقالوا: لو أمرتنا أن نبسط لک و نعمل؟ فقال: ما لی و للدنیا و ما أنا و الدنیا إلا کراکب استظل تحت شجرة ثم راح و ترکها. أقول: وجه الشبه سرعة الرحیل و قلة المکث و عدم الرضا به وطنا، و قال الکرمانی فی شرح البخاری: فیه فرفعت لنا صخرة أی ظهرت لأبصارنا، و فیه أیضا فرفع لی البیت المعمور، أی قرب و کشف و عرض و قال الجوهری : یوم صائف أی حار و لیلة صائفة و ربما قالوا: یوم صاف بمعنی صائف، کما قالوا: یوم راح فقال القائلة الظهیرة، یقال: أتانا عند القائلة، و قد یکون بمعنی القیلولة أیضا، و هی النوم فی الظهیرة تقول: قال یقیل قیلولة و قیلا و مقیلا و هو شاذ فهو قائل، و فی المصباح : راح یروح رواحا و تروح مثله، یکون بمعنی الغدو و بمعنی الرجوع، و قد یتوهم بعض الناس أن الرواح لا یکون إلا فی آخر النهار، و لیس کذلک بل الرواح و الغدو عند العرب یستعملان فی المسیر أی وقت کان من لیل أو نهار، و قال ابن فارس: الرواح رواح العشی و هو من الزوال إلی اللیل.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 302 
[bookmark: _Toc550]20- الحدیث
20/1912 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عُقْبَةَ الاْءَزْدِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : قَالَ : قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «مَثَلُ الْحَرِیصِ عَلَی الدُّنْیَا کَمَثَلِ[footnoteRef:3514]دُودَةِ الْقَزِّ ، کُلَّمَا ازْدَادَتْ[footnoteRef:3515]عَلی نَفْسِهَا لَفّاً ، کَانَ أَبْعَدَ لَهَا مِنَ الْخُرُوجِ حَتّی تَمُوتَ غَمّاً». [3514:  5 . فی الکافی ، ح 2592 : «مثل» .]  [3515:  6 . فی البحار، ص 23 والکافی ، ح 2592 : + «من القزّ» .] 

قَالَ : وَ[footnoteRef:3516]قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:3517]علیه‌السلام : «کَانَ فِیمَا وَعَظَ بِهِ لُقْمَانُ ابْنَهُ[footnoteRef:3518]: یَا بُنَیَّ ، إِنَّ النَّاسَ قَدْ جَمَعُوا قَبْلَکَ لاِءَوْلاَدِهِمْ ، فَلَمْ یَبْقَ[footnoteRef:3519]مَا جَمَعُوا[footnoteRef:3520]، وَلَمْ یَبْقَ مَنْ جَمَعُوا لَهُ[footnoteRef:3521]، وَإِنَّمَا 2 / 64 [3516:  7 . فی «ز ، ص » : - «و» .]  [3517:  8 . فی «ف» : «أبو جعفر» .]  [3518:  9 . فی «ص» : «لابنه» .]  [3519:  10 . فی «ز» : «فلم یبقوا» .]  [3520:  11 . فی «ج ، د ، ز» : + «له» . وفی مرآة العقول : «فی بعض النسخ : ما جمعوا له ، وکأنّه زید «له» من النسّاخ» . ثمّ ذکر معنی العبارة علی تقدیره .]  [3521:  12 . فی «ز ، ض» : - «ولم یبق من جمعوا له» .] 

أَنْتَ عَبْدٌ مُسْتَأْجَرٌ[footnoteRef:3522]قَدْ أُمِرْتَ بِعَمَلٍ ، وَوُعِدْتَ عَلَیْهِ أَجْراً ، فَأَوْفِ عَمَلَکَ ، وَاسْتَوْفِ أَجْرَکَ ، وَلاَ تَکُنْ فِی هذِهِ الدُّنْیَا بِمَنْزِلَةِ شَاةٍ وَقَعَتْ[footnoteRef:3523]فِی زَرْعٍ أَخْضَرَ ، فَأَکَلَتْ حَتّی سَمِنَتْ[footnoteRef:3524]، فَکَانَ حَتْفُهَا[footnoteRef:3525]عِنْدَ سِمَنِهَا ، وَلکِنِ اجْعَلِ الدُّنْیَا بِمَنْزِلَةِ قَنْطَرَةٍ [footnoteRef:3526]عَلی نَهَرٍ
 [3522:  13 . فی حاشیة «ف» : «مستأمر» .]  [3523:  14 . فی «ز» : «وقفت» .]  [3524:  15 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ص ، بر ، بس ، بف» والبحار . وفی «ج ، ض ، ف» والمطبوع : «سمن» .]  [3525:  16 . فی حاشیة «ض» : «هلاکها» . والحتف : الهلاک .]  [3526:  17 . «القَنْطرة» : الجِسْر . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 649 (قنطر) .] 
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جُزْتَ عَلَیْهَا وَتَرَکْتَهَا ، وَلَمْ تَرْجِعْ إِلَیْهَا [footnoteRef:3527]آخِرَ الدَّهْرِ ، أَخْرِبْهَا وَلاَ تَعْمُرْهَا [footnoteRef:3528]فَإِنَّکَ لَمْ تُوءْمَرْ [footnoteRef:3529]بِعِمَارَتِهَا . [3527:  1 . فی «ف» : + «إلی» .]  [3528:  2 . فی «ف» : «لا تعمّرها» علی بناء التفعیل . و«أخربها» أی دعها خرابا بترک ما لاتحتاج إلیه من المطاعم والمشارب والملابس والمناکح والمساکن ، والاقتصار علی القدر الضروری فی کلّ منها . کذا فی المرآة .]  [3529:  3 . فی «ز» : «لم تؤمن» .] 

وَ اعْلَمْ أَنَّکَ سَتُسْأَلُ غَداً إِذَا وَقَفْتَ بَیْنَ یَدَیِ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَنْ أَرْبَعٍ : شَبَابِکَ فِیمَا أَبْلَیْتَهُ؟ وَعُمُرِکَ فِیمَا أَفْنَیْتَهُ؟ وَمَالِکَ مِمَّا اکْتَسَبْتَهُ [footnoteRef:3530]وَفِیمَا أَنْفَقْتَهُ؟ فَتَأَهَّبْ لِذلِکَ ، وَأَعِدَّ لَهُ جَوَاباً ، وَلاَ تَأْسَ [footnoteRef:3531]عَلی مَا فَاتَکَ مِنَ الدُّنْیَا ؛ فَإِنَّ قَلِیلَ الدُّنْیَا لاَ یَدُومُ بَقَاوءُهُ ، وَکَثِیرَهَا لاَ یُوءْمَنُ بَلاَوءُهُ ، فَخُذْ حِذْرَکَ ، وَجِدَّ فِی أَمْرِکَ ، وَاکْشِفِ الْغِطَاءَ عَنْ وَجْهِکَ ، وَتَعَرَّضْ لِمَعْرُوفِ رَبِّکَ ، وَجَدِّدِ التَّوْبَةَ فِی قَلْبِکَ ، وَاکْمُشْ [footnoteRef:3532]فِی فَرَاغِکَ ، قَبْلَ أَنْ یُقْصَدَ قَصْدُکَ [footnoteRef:3533]، وَیُقْضی قَضَاوءُکَ ، وَیُحَالَ بَیْنَکَ وَبَیْنَ مَا تُرِیدُ» . [footnoteRef:3534] [3530:  4 . فی «ف» : «اکسبته» .]  [3531:  5 . «الأسی» : الحزن . وحقیقته : اتّباع الفائت بالغمّ . المفردات للراغب ، ص 77 (أسا) .]  [3532:  6 . «اکمش» أی اسرع وعجّل . راجع : لسان العرب ، ج 6 ، ص 343 (کمش) .]  [3533:  7 . فی المرآة : «قصدک ، أی نحوک ، کنایة عن توجّه ملک الموت إلیه لقبض روحه ، أو توجّه الأمراض والبلایا من اللّه إلیه» .]  [3534:  8 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب حبّ الدنیا والحرص علیها ، ح 2592 ، إلی قوله : «حتّی تموت غمّا» مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 398 ، ح 2186 ؛ و ج 5 ، ص 891 ، ح 3236 ؛ وفی البحار ، ج 73 ، ص 23 ، ح 13 ؛ وفیه ، ص 68 ، ح 36 ، إلی قوله : «أبعد لها من الخروج حتّی تموت غمّا» .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: حکایت شخص حریص بدنیا، حکایت کرم ابریشم است که هر چه بیشتر بر خود تند، راه بیرون آمدنش دورتر شود تا آنکه از غصه بمیرد. و امام صادق علیه السّلام فرمود: در آنچه لقمان پسرش را موعظه کرد این بود که: پسر جان! مردم پیش از تو برای فرزندان خود اموالی گرد آوردند: ولی نه آن اموال گرد آمده باقی ماند و نه اولادی که برای آنها گرد آوردند. و همانا تو بنده مزدوری باشی که بکاری دستورات داده‌اند و اجرتی برایش وعده داده‌اند پس کارت را تمام کن و اجرتت را تمام بگیر. و در این دنیا مانند گوسفندی مباش که در میان زراعت سبزی افتاده و بخورد تا فربه شود و مرگش هنگام فربهیش باشد، بلکه دنیا را مانند پل روی نهری دان که بر آن میگذری و آن را وامیگذاری و تا پایان روزگار بسویش برنمیگردی، خرابش کن و آبادش مساز که مأمور بساختنش نیستی. و بدان که چون فردای قیامت در برابر خدای عز و جل بایستی، از چهار چیز پرسش شوی:1 - جوانیت را در چه راه پیر کردی؟2 - عمرت را در چه راه بسر بردی؟3 - مالت را از چه راه بدست آوردی؟ 4 - و در چه راه خرج کردی؟ پس آماده این مقام باش و پاسخش را تهیه کن، و بر آنچه از دنیا از دستت رفت افسوس مخور، زیرا اندک دنیا را دوام و بقائی نیست و بسیارش از بلا ایمن نباشد، پس آماده و برحذر باش و در کار خود کوشش کن و پرده (غفلت) از چهره (دل) بردار،. و متوجه احسان پروردگارت (بسبب اعمال صالح) باش، و در دلت توبه را تازه‌دار، و در زمان فراغت بشتاب، پیش از آنکه آهنگ تو شود و مرگت فرا رسد و میان تو و خواسته‌هایت پرده افتد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 202 
ترجمه کمره ای20-از یحیی بن عقبه،از امام صادق(علیه السّلام)که امام باقر(علیه السّلام) فرمود:مثل آزمند به دنیا چون کرم ابریشم است هر آنچه بیشتر بر خود بتند دیرتر تواند از آن برآید تا از غم بمیرد،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود:در آنچه لقمان پسرش را پند داد این بود که:ای پسر جان،به راستی مردم پیش از تو برای فرزندان خود گرد آوردند نه آنچه گرد آوردند به جا ماند و نه آنکه برایش گرد آوردند و همانا تو بندۀ مزدوری باشی که به کاری گمارده شدی و مزدی بر آن نوید داده شدی کارت را به پایان رسان و مزدت را دریافت کن و در این دنیا چون گوسپندی مباش که در کشتزار سبزی افتد و بخورد تا فربه شود و مرگش در فربهی او فرا رسد ولی دنیا را چون پلی دار که بر چوئی است و از آن بگذری و آن را وانهی و تا پایان روزگار بدان برنگردی،آن را ویران کن و آباد مساز که تو فرمان نداری آبادش کنی. و بدان تو فردا که برابر خدا عز و جل بازداشته شوی محققاً از چهار چیز باز خواست شوی:جوانیت که در چه برگزار کردی؟ عمرت که در چه به سر بردی؟دارائیت که از کجا آوردی و به کجا هزینه کردی؟برای آن آماده باش و پاسخی برایش فراهم ساز، افسوس مخور بدان چه که از دنیایت از دست رفت زیرا اندک از دنیا نپاید و بیش از آن آسودگی از گرفتاری را نشاید بر حذر باش و در کار خود بکوش،پرده از رخ برافکن و در بخشش پروردگارت در آویز، در دلت بازگشت به خدا را تازه‌دار،در فراغت خود بشتاب پیش از آنکه آهنگ تو شود و مرگت در رسد و میان تو و آنچه خواهی پرده افتد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 403 
ترجمه آیت اللهی20-امام باقر علیه السّلام فرمود:
مثل حریص در دنیا چون کرم ابریشم است و هر آنچه بیشتر بر خود می‌تند دیرتر می‌تواند از آن خارج شود تا آنکه از غم گرفتاری بمیرد امام صادق علیه السّلام فرمود:آنچه لقمان به پسرش پند داد این بود که:ای پسر! مردم پیش از تو برای فرزندان خود اموالی را جمع کردند ولی نه اموال جمع شده باقی ماند و نه فرزندی که بخاطرش اینهمه زحمت کشیده بودند و همانا تو بنده مزدوری هستی که به کاری گمارده شدی و مزدی به تو وعده داده شده کارت را به پایان رسان و مزدت را دریافت کن و در این دنیا چون گوسفندی مباش که در کشتزار سبزی رها شود و بخورد تا فربه شود و مرگش در فربهی فرا رسد،دنیا را چون پلی دان که به روی جوئی بنا شده و از آن بگذری و سپس واگذاری و تا آخر عمر به سویش بازنمی‌گردی،آنرا ویران کن و آبادش مساز که تو مأمور به آباد کردنش نیستی و بدان تو فردا که در برابر خدای عز و جل قرار گرفتی از چهار چیز بازخواست می‌شوی:جوانیت که در چه کاری سر کردی؟عمرت که در چه کاری به کار گرفتی؟دارائیت که از کجا آوردی و به کجا خرج کردی؟برای آن آماده باش و پاسخی برایش فراهم کن و در آنچه که در دنیا از دست دادی افسوس مخور زیرا در دنیا دوامی ندارد و هیچ کس از بلایش ایمن نباشد پس آماده باش و در کار خود کوشا باش و پرده غفلت از چهره خود بردار و متوجه بخشش و احسان پروردگار خود باش و در وقت توبه را زنده نگه دار و به هنگام فراغت به سوی آن بشتاب پیش از آنکه مرگ تو را در بر گیرد و میان تو و خواسته‌هایت پرده بیفتد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 383 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. قال فی المصباح : القز معرب، قال اللیث: هو ما یعمل منه الإبریسم، و لهذا قال بعضهم: القز الإبریسم، مثل الحنطة و الدقیق، انتهی. و لفا تمیز عن نسبة ازدادت، و غما مفعول له أو حال فلم یبق ما جمعوا فی بعض النسخ ما جمعوا له، و کأنه زید له من النساخ، و علی تقدیره کان المعنی لم تبق الأغراض و المطالب الباطلة التی جمعوا لها الدنیا کالجاه و العزة و الغلبة و الفخر و أمثالها فکان حتفها أی هلاکها المعنوی فإن التمتع بالمستلذات الجسمانیة موجب لقوة القوی الشهوانیة و طغیانها، و هذا استعارة تمثیلیة شبه توسع الإنسان فی لذات الدنیا و شهواتها و عدم مبالاته بحرامها و شبهاتها و ابتلائه بعد الموت بعقوباتها بشاة وقعت فی زرع أخضر فأکلت منها حیث شاءت و کیف شائت بلا مانع حتی إذا سمنت قتلها صاحبها لسمنها. آخر الدهر أی إلی آخر الزمان أی أبدا أخربها أی دعها خرابا بترک ما لا تحتاج إلیه من المطاعم و المشارب و الملابس و المناکح و المساکن، و الاقتصار علی القدر الضروری فی کل منها ستسأل قیل: السین لمحض التأکید فیما أبلیته کلمة ما فی المواضع الأربعة استفهامیة و إثبات الألف مع حرف الجر فیها شاذ، و الثوب البالی هو الذی استعمل حتی أشرف علی الاندراس. ثم إن العمر لا یستلزم القوة و الشباب، فکل منهما نعمة یسأل عنها، و مع الاستلزام أیضا تکفی المغایرة للسؤال عن کل منهما و أما السؤال عن المال إما لغیر المؤمنین أو لغیر الکاملین منهم، لما روی عن أمیر المؤمنین علیه السلام فیما کتب إلی أهل مصر: من عمل لله أعطاه الله أجره فی الدنیا و الآخرة و کفاه المهم فیهما، و قد قال الله تعالی: 
یٰا عِبٰادِ اَلَّذِینَ آمَنُوا اِتَّقُوا رَبَّکُمْ لِلَّذِینَ أَحْسَنُوا فِی هٰذِهِ اَلدُّنْیٰا حَسَنَةٌ وَ أَرْضُ اَللّٰهِ وٰاسِعَةٌ إِنَّمٰا یُوَفَّی اَلصّٰابِرُونَ أَجْرَهُمْ بِغَیْرِ حِسٰابٍفما أعطاهم الله فی الدنیا لم یحاسبهم به فی الآخرة، قال الله تعالی:لِلَّذِینَ أَحْسَنُوا اَلْحُسْنیٰ وَ زِیٰادَةٌو الحسنی هی الجنة، و الزیادة هی الدنیا. و روی البرقی فی الصحیح عن أبی عبد الله علیه السلام قال: ثلاثة أشیاء لا یحاسب العبد المؤمن علیهن: طعام یأکله، و ثوب یلبسه، و زوجة صالحة تعاونه و یحصن بها فرجه و قد وردت أخبار کثیرة فی تفسیر قوله تعالی:لَتُسْئَلُنَّ یَوْمَئِذٍ عَنِ اَلنَّعِیمِأن النعیم ولایة أهل البیت علیهم السلام، و قد روی العیاشی و غیره أنه سأل أبو حنیفة أبا عبد الله علیه السلام عن هذه الآیة فقال له: ما النعیم عندک یا نعمان؟ قال: القوت من الطعام و الماء البارد، فقال: لئن أوقفک الله بین یدیه یوم القیامة حتی یسألک عن کل أکلة أکلتها أو شربة شربتها لیطولن وقوفک بین یدیه؟ قال: فما النعیم جعلت فداک؟ قال: نحن أهل بیت النعیم الذی أنعم الله بنا علی العباد، الخبر. و یمکن أن یقال: السؤال عن المال اکتسبه من حلال أو حرام أو أنفقه فی حلال أو حرام، لا ینافی عدم محاسبتهم علی ما أنفقوه فی الحلال من مأکلهم و مسکنهم و ملبسهم و نحو ذلک، أو المراد بتلک الأخبار أنهم لا یعاتبون بذلک و لا یقاص من حسناتهم بها، فلا ینافی أصل المحاسبة کما روی الشیخ فی مجالسه بإسناده عن أمیر المؤمنین علیه السلام قال: یوقف العبد بین یدی الله فیقول: قیسوا بین نعمتی علیه و بین عمله، فتستغرق النعم العمل، فیقولون: قد استغرق النعم العمل، فیقول: هبوا له نعمتی و قیسوا بین الخیر و الشر منه فإن استوی العملان أذهب الله الشر بالخیر، و أدخله الجنة و إن کان له فضل أعطاه الله بفضله، و إن کان علیه فضل و هو من أهل التقوی و لم یشرک بالله تعالی، و اتقی الشرک به فهو من أهل المغفرة یغفر الله له برحمته إن شاء و یتفضل علیه بعفوه. و قال الجوهری: تأهب استعد و أهبه الحرب عدتها و قال: الأسی مفتوح مقصور: الحزن، و أسی علی مصیبته بالکسر یأسی أسی أی حزن لا یدوم بقاؤه و العاقل لا یتأسف بفوات قلیل لا بقاء له. لا یؤمن بلاؤه أی فی الدنیا و الآخرة، و العاقل لا یتأسف بفوت ما یتوقع منه الضرر و البلیة، مع أن الرب الذی فوتها علیه أعلم بمصلحته، أو المعنی لا تحزن علی ما لم یصل إلیک من الدنیا فإن الصبر علی قلیل الدنیا و قلته سهل فإنه لا یدوم و ینقضی قریبا بالموت، و الکثرة محل الآفات فخذ حذرک بالکسر أی ما تحذر به من مکائد النفس و الشیطان فی الدنیا و العذاب فی الآخرة قال الراغب فی قوله تعالی:خُذُوا حِذْرَکُمْ•أی ما فیه الحذر من السلاح و غیره و جد فی أمرک أی فی تهیئة سفر الآخرة و الاستعداد للقاء الله من العقائد الحسنة و الأعمال الصالحة و الأخلاق المرضیة فإن من أراد سفرا یأخذ الأسلحة لدفع ضرر الطریق و یجهز و یهیئ ما یحتاج إلیه فی ذلک السفر و اکشف الغطاء عن وجهک أی ارفع غطاء الغفلة عن وجه قلبک لتمیز بین الحق و الباطل و الفانی و الباقی أو عن الجهة التی تتوجه إلیه، و الطریق الذی تسلکه لئلا یشتبه علیک فتسلک طریقا یؤدیک إلی النار و أنت لا تعلم و تعرض لمعروف ربک بما به تستحق إحسانه و تفضله علیک من صالح النیات و الأعمال. و جدد التوبة فی قلبک أی کلما ذکرت معاصیک، و فی النسبة إلی القلب إشعار بأن التوبة أمر قلبی و هی الندامة عما مضی و العزم علی عدم الإتیان بمثله فیما سیأتی، و فیه دلالة علی حسن تکرار التوبة و إن کانت عن معصیة واحدة و اکمش أی أسرع و عجل، فی الصحاح: الکمش الرجل السریع الماضی، و قد کمش بالضم کماشة فهو کمش و کمیش و کمشته تکمیشا أعجلته، و انکمش أسرع، انتهی. فی فراغک أی فی أن تفرغ من الأمور التی تحتاج إلیه فی الآخرة أو فی فراغک من الدنیا و جعلک نفسک فارغة منها للآخرة أو فی قصدک إلی الآخرة أو أسرع فی العمل فی أیام فراغک قبل أن تشتغل أو تبتلی بشیء یمنعک عنه، فإن الفراغ خلاف الشغل، قال فی المصباح: فرغ من الشغل فروغا من باب قعد، و من باب تعب لغة لبنی تمیم و الاسم الفراغ، و فرغت للشیء و إلیه قصدت. أقول: و یؤید المعنی الأخیر ما روی فی مجالس الشیخ عن ابن عمر: خذ من حیاتک لموتک، و خذ من صحتک لسقمک، و خذ من فراغک لشغلک، فإنک یا عبد الله لا تدری ما اسمک غدا، و ما رواه الصدوق فی مجالسه عن الکاظم عن آبائه علیهم السلام عن علی علیه السلام فی قول الله عز و جل:وَ لاٰ تَنْسَ نَصِیبَکَقال: لا تنس صحتک و قوتک و فراغک و شبابک و نشاطک تطلب بها الآخرة قبل أن یقصد علی بناء المجهول قصدک أی نحوک کنایة عن توجه ملک الموت إلیه لقبض روحه أو توجه الأمراض و البلایا من الله إلیه و یقضی قضاءک أی یقدر و یحتم موتک، و یحال بالموت أو الأعم بینک و بین ما ترید من التوبة و الأعمال الصالحة و لا ینفعه تمنی الحیاة و الرجعة حیث یقول:رَبِّ اِرْجِعُونِ `لَعَلِّی أَعْمَلُ صٰالِحاً فِیمٰا تَرَکْتُفیقال:کَلاّٰ إِنَّهٰا کَلِمَةٌ هُوَ قٰائِلُهٰا وَ مِنْ وَرٰائِهِمْ بَرْزَخٌ إِلیٰ یَوْمِ یُبْعَثُونَأعاذنا الله و سائر المؤمنین من ندامة تلک الساعة و أهوال هذا الیوم. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 307 
[bookmark: _Toc551]21- الحدیث
21/1913. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «فِیمَا نَاجَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ [footnoteRef:3535]مُوسی علیه‌السلام : یَا مُوسی ، لاَ تَرْکَنْ إِلَی الدُّنْیَا رُکُونَ الظَّالِمِینَ ، وَرُکُونَ مَنِ اتَّخَذَهَا أَباً وَأُمّاً .
 [3535:  10 . فی «ز» : - «به» .] 
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یَا مُوسی ، لَوْ وَکَلْتُکَ إِلی نَفْسِکَ لِتَنْظُرَ لَهَا[footnoteRef:3536]، إِذاً لَغَلَبَ[footnoteRef:3537]عَلَیْکَ حُبُّ الدُّنْیَا وَزَهْرَتُهَا . [3536:  1 . فی «ز» والبحار : «علیها» .]  [3537:  2 . فی حاشیة «ض» : «لغلبک» .] 

یَا مُوسی ، نَافِسْ[footnoteRef:3538]فِی الْخَیْرِ أَهْلَهُ[footnoteRef:3539]، وَاسْتَبِقْهُمْ[footnoteRef:3540]إِلَیْهِ ؛ فَإِنَّ الْخَیْرَ کَاسْمِهِ[footnoteRef:3541]، وَاتْرُکْ مِنَ الدُّنْیَا مَا بِکَ الْغِنی عَنْهُ ، وَلاَ تَنْظُرْ[footnoteRef:3542]عَیْنُکَ إِلی کُلِّ مَفْتُونٍ بِهَا وَ[footnoteRef:3543]مُوکَلٍ[footnoteRef:3544]إِلی نَفْسِهِ . [3538:  3 . «نافس فی الخیر أهله» ، أی سابقهم فیه ، والمنافسة : الرغبة فی الشیء علی وجه المباراة فی الکرم ، والمباراة : المسابقة . راجع : الصحاح ، ج 3 ، ص 985 ؛ لسان العرب ، ج 6 ، ص 238 (نفس) .]  [3539:  4 . فی البحار : - «أهله» .]  [3540:  5 . فی «ب ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : «واسبقهم» .]  [3541:  6 . فی الوافی : «کاسمه ؛ یعنی أنّ الخیر خیر کلّه کما أنّ اسمه خیر» .]  [3542:  7 . قال فی مرآة العقول : «ولا تنظر ، علی بناء المجرّد . عینک ، بالرفع أو بالنصب بنزع الخافض ، أی بعینک . وربّما یقرأ : تُنظر ، علی بناء الإفعال ، أی لاتجعلها ناظرة إلی کلّ مفتون بها ، أی مبتلی مخدوع بها» .]  [3543:  8 . فی «ز ، ص » : - «و» .]  [3544:  9 . فی «ب ، ج » : «موکّل» بالتشدید . و فی مرآة العقول : «المتبادر أنّه علی بناء المفعول ، لکن کأنّ الظاهر حینئذٍ : وموکول ؛ إذ لم یأت «أوکله» فیما عندنا من کتب اللغة ، لکن کثیر من الأبنیة المتداولة کذلک . ویمکن أن یقرأ علی بناء الفاعل من الإیکال بمعنی الاعتماد» .] 

وَ اعْلَمْ أَنَّ کُلَّ فِتْنَةٍ بَدْوءُهَا حُبُّ الدُّنْیَا ، وَلاَ تَغْبِطْ أَحَداً بِکَثْرَةِ الْمَالِ ؛ فَإِنَّ مَعَ کَثْرَةِ الْمَالِ تَکْثُرُ[footnoteRef:3545]الذُّنُوبُ لِوَاجِبِ الْحُقُوقِ[footnoteRef:3546]، وَلاَ تَغْبِطَنَّ[footnoteRef:3547]أَحَداً بِرِضَی النَّاسِ عَنْهُ حَتّی تَعْلَمَ أَنَّ اللّهَ رَاضٍ عَنْهُ[footnoteRef:3548]، وَلاَ تَغْبِطَنَّ مَخْلُوقاً[footnoteRef:3549]بِطَاعَةِ النَّاسِ لَهُ ؛ فَإِنَّ طَاعَةَ النَّاسِ لَهُ 2 / 65 [3545:  10 . فی «ز» : «کثرة» . وقال فی مرآة العقول : «تکثر الذنوب ، بصیغة المضارع من باب حسن ، أو مصدر باب التفعّل» . والأنسب هو الأخیر ؛ لأنّه اسم «إنّ» .]  [3546:  11 . فی حاشیة «ض» : «الحقّ» .]  [3547:  12 . «الغِبْطَة» : أن تتمنَّی مثل حال المغبوطِ من غیرِ أن ترید زوالَها عنه ، ولیس بحسد . الصحاح ، ج 3 ، ص 1146 (غبط) .]  [3548:  13 . فی «ج» : - «عنه» .]  [3549:  14 . فی «ج» وحاشیة «ض ، ف ، بر» والبحار : «أحدا» .] 

وَاتِّبَاعَهُمْ إِیَّاهُ عَلی غَیْرِ الْحَقِّ هَلاَکٌ لَهُ وَلِمَنِ اتَّبَعَهُ[footnoteRef:3550]» .[footnoteRef:3551] [3550:  15 . فی «بر» : «تبعه» .]  [3551:  16 . الکافی ، کتاب الروضة، ضمن الحدیث الطویل 14823، بسنده عن علیّ بن عیسی رفعه، من دون الإسناد ï إلی المعصوم علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 398 ، ح 2187 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 73 ، ح 37 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: از مناجاتهای خدای عز و جل با موسی علیه السّلام این بود که ای موسی بدنیا تکیه مکن، مانند تکیه کردن ستمگران و تکیه کردن کسی که آن را پدر و مادر خود دانسته، ای موسی: اگر ترا بخودت واگذارم که بآن بنگری، محبت و رونق دنیا بر تو چیره شود، ای موسی در کار خیر با اهلش مسابقه گذار و بر آنها پیشی گیر، زیرا کار خیر مانند اسمش (نیکو و پسندیده) است، و آنچه از دنیا را که بدان احتیاج نداری رها کن. و بفریب خورندگان بدنیا و بخود واگذاشتگان منگر، و بدان که آغاز هر فتنه‌ئی محبت دنیاست، و بمال زیاد هیچ کس غبطه مبر، زیرا مال بسیار مایه گناه بسیار است، نظر بحقوق واجبه، و بحال کسی که مردم از او خشنودند غبطه مبر، تا بدانی خدا هم از او خشنود است و نیز بحال مخلوقی که مردم از او اطاعت کنند غبطه مبر، زیرا اطاعت و پیروی ناحق مردم از او باعث هلاکت او و پیروانش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 203 
ترجمه کمره ای21-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: در آنچه خدا عز و جل بدان با موسی(علیه السّلام)راز گفت این بود که: ای موسی،به مانند ستمکاران به دنیا تکیه مکن و نه چون کسانی که آن را پدر و مادر خود گرفتند،ای موسی،اگر به خودت باز گذارم تا مصلحت خویش اندیشی،در این صورت دوستی و شگفت دنیا بر تو چیره گردد،ای موسی،در کار خیر با اهل خیر رقابت کن و بر آنان پیشی گیر زیرا خیر چون نامش نکو است و آنچه از دنیا که از آن بی‌نیازی وانه و چشم خود را به فریب خورده‌های دنیا و کسانی که به خود واگذار شدند مدوز و بدان که آغاز هر فتنه دوستی دنیا است و برای فراوانی مال به کسی رشک مبر،زیرا با فراوانی مال گناه فراوان گردد،نظر به حقوق واجبه به کسی که مردم از او خشنودند رشک مبر تا بدانی که خدا هم از او راضی و خشنود است،مبادا رشک بری بر آفریده‌ای برای آنکه مردم در فرمان اویند،زیرا فرمان بری مردم از او و پیرویشان از وی به ناحق هلاکت خود او است و هر کس پیرو او است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 405 
ترجمه آیت اللهی21-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
در آنچه خدای عز و جل بدان با موسی علیه السّلام سخن گفت این بود:که ای موسی،به مانند ستمکاران به دنیا تکیه مکن و نه چون کسانی باش که آن را پدر و مادر خود گرفتند،ای موسی،اگر بحال خود رهایت کنم که به آن بنگری محبت و علاقه به دنیا بر تو چیره خواهد شد ای موسی!در کار خیر با اهل خود مسابقه بگذار و بر آنها پیشی گیر زیرا کار خیر مانند نامش نیکوست و آنچه از دنیا که از آن بی‌نیازی واگذار و چشمان خود را به فریب‌خورده‌های دنیا و کسانی‌که به خود واگذار شده‌اند مدوز و بدان که آغاز هر فتنه و فسادی دلبستگی به دنیاست و برای فراوانی مال به کسی رشک مورز،زیرا با فراوانی مال،گناه فراوان خواهد شد،نظر به حقوق واجبه و کسی‌که مردم از او خشنودند غبطه مخور تا بدانی که خدا هم از او راضی و خشنود است،مبادا در آفریده و مخلوقی رشک‌بری که مردم از او فرمان برند زیرا پیروی ناحق مردم از او،سبب نابودی او و پیروانش خواهد شد ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 385 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و سیأتی تمام تلک المناجاة فی الروضة بسند آخر، و بعض تلک الفقرات مذکور فیها علی خلاف الترتیب، و یقال : رکن إلیه کنصر و علم و منع: مال، و یطلق غالبا علی المیل القلبی لو وکلتک یدل علی أن الزهد فی الدنیا لا یحصل بدون توفیقه تعالی، و فی القاموس: نظر لهم رثی لهم و أعانهم و قال: النظر محرکة الفکر فی الشیء تقدره و تقیسه، و الحکم بین القوم و الإعانة و الفعل کنصر، و فی النهایة المنافسة الرغبة فی الشیء و الانفراد به، و هو من الشیء النفیس الجید فی نوعه و نافست فی الشیء منافسة و نفاسا إذا رغبت فیه. قوله تعالی : فإن الخیر کاسمه ، لعل المعنی أن الخیر لما دل بحسب أصل معناه فی اللغة علی الأفضلیة و ما یطلق علیه فی العرف و الشرع من الأعمال الحسنة أو إیصال النفع إلی الغیر هی حیر الأعمال، فالخیر کاسمه أی إطلاق هذا الاسم علی تلک الأمور بالاستحقاق، و المعنی المصطلح مطابق للمدلول اللغوی، أو المراد به أن الخیر لما کان کل من سمعه یستحسنه فهو حسن واقعا و حسنه حسن واقعی. و الحاصل أن ما یحکم به عقول عامة الخلق فی ذلک مطابق للواقع، أو المراد باسمه ذکره بین الناس، یعنی إن الخیر ینفع فی الآخرة کما یصیر سببا لرفعة الذکر فی الدنیا ما بک الغناء عنه أی ما لم تحتج إلیه بل لم تضطر إلیه و لا تنظر علی بناء المجرد عینک بالرفع أو بالنصب بنزع الخافض، أی بعینک، و ربما یقرأ تنظر علی بناء الأفعال أی لا تجعلها ناظرة إلی کل مفتون بها أی مبتلی مخدوع بها، و المراد النظر إلی کل من لقیه منهم، فإنه لا یمکن النظر إلی کلهم أو کنایة عن أن النظر إلی واحد منهم بالإعجاب به و بما معه من زینتها بمنزلة النظر إلی جمیعهم، لاشتراک العلة و موکل إلی نفسه المتبادر أنه علی بناء المفعول لکن کان الظاهر حینئذ و موکول، إذ لم یأت أو کله فیما عندنا من کتب اللغة لکن کثیر من الأبنیة المتداولة کذلک، و یمکن أن یقرأ علی بناء الفاعل من الإیکال بمعنی الاعتماد، فی القاموس: وکل بالله و توکل علیه و أو کل و اتکل استسلم إلیه، و وکل إلیه الأمر وکلا و وکولا سلمه و ترکه. أن کل فتنة أی ضلاله أو بلیة أو امتحان أو إثم، فی القاموس: الفتنة بالکسر الخبرة و إعجابک بالشیء و الضلال و الإثم و الکفر و الفضیحة و العذاب، و إذابة الذهب و الفضة و الإضلال و الجنون و المحنة و المال و الأولاد، و اختلاف الناس فی الآراء. و أقول: یناسب هنا أکثر المعانی و لا تغبط أحدا بأن تتمنی حاله تکثر الذنوب بصیغة المضارع من باب حسن أو مصدر باب التفعل لواجب الحقوق أی للتقصیر فی أداء الحقوق الواجبة غالبا بطاعة الناس له أی فی الباطل.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 309 

349
[bookmark: _Toc552]22- الحدیث
22/1913. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ فِی کِتَابِ عَلِیٍّ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ : إِنَّمَا مَثَلُ الدُّنْیَا کَمَثَلِ الْحَیَّةِ ، مَا أَلْیَنَ مَسَّهَا[footnoteRef:3552]وَفِی جَوْفِهَا السَّمُّ النَّاقِعُ[footnoteRef:3553]، یَحْذَرُهَا الرَّجُلُ الْعَاقِلُ ، وَیَهْوِی إِلَیْهَا الصَّبِیُّ الْجَاهِلُ» .[footnoteRef:3554] [3552:  1 . فی «ز» : «لمسها» . وفی حاشیة «ج» : «متنها» .]  [3553:  2 . «سمّ ناقع» ، أی بالغ . وقیل : قاتِل . الصحاح ، ج 3 ، ص 1292 ؛ مجمع البحرین ، ج 4 ، ص 398 (نقع) .]  [3554:  3 . نهج البلاغة ، ص 489 ، الحکمة 119 ؛ تحف العقول ، ص 395 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن الکاظم علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 399 ، ح 2188 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 17 ، ح 20845.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود در کتاب علی صلوات اللّٰه علیه است که: حکایت دنیا حکایت مار است، که چه اندازه سودنش نرم است و زهر کشنده در درون دارد، مرد عاقل از آن بپرهیزد، و کودک نادان بسویش گراید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 204 
ترجمه کمره ای22-فرمود که: در کتاب علی است(علیه السّلام)همانا نمونۀ دنیا چون مار است،وه چه نرم است سایش بدان با این که زهر کشنده در درون خود دارد، مرد خردمند از آن دور باش دارد و کودک نادان شیفتۀ آن است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 405 
ترجمه آیت اللهی22-امام صادق علیه السّلام فرمود:در کتاب علی علیه السّلام است که حکایت دنیا همچون مار است که وقتی دست می‌کشی چقدر نرم است ولی در درون او سم کشنده‌ای است مردم خردمند از آن می‌پرهیزند و کودک نادان شیفته آن می‌شود
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 387 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. و فی النهایة : السم الناقع أی القاتل، و قد نقعت فلانا إذا قتلته، و قیل: الناقع الثابت المجتمع، من نقع الماء، انتهی. و ما أحسن هذا التشبیه و أتمه و أکمله، و فی النهج عن أمیر المؤمنین علیه السلام قال: مثل الدنیا مثل الحیة لین مسها و السم الناقع فی جوفها، یهوی إلیها الغر الجاهل، و یحذرها ذو اللب العاقل. و فی خبر المتن ظاهره أن الجملتین الأخیرتین لبیان المشبه به، و فی النهج لبیان المشبه، و یحتمل العکس فی کل منهما، و کون المشبه به أقوی لا ینافی کون ضرر الدنیا علی طالبها واقعا أشد من ضرر الحیة علی لامسها لأن الأشدیة و الأظهریة إنما تعتبران بالنسبة إلی المخاطب، و المخاطبون هنا هم أهل الدنیا المغرورون بها، الغافلون عن مضارها و ضرر الحیة عندهم أشد و أبین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 309 
[bookmark: _Toc553]23-الحدیث
23/1915. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کَتَبَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام إِلی بَعْضِ أَصْحَابِهِ یَعِظُهُ[footnoteRef:3555]: أُوصِیکَ وَنَفْسِی بِتَقْوی[footnoteRef:3556]مَنْ لاَ تَحِلُّ[footnoteRef:3557]مَعْصِیَتُهُ ، وَلاَ یُرْجی غَیْرُهُ ، وَلاَ الْغِنی إِلاَّ بِهِ ؛ فَإِنَّ مَنِ اتَّقَی اللّهَ ، جَلَّ وَعَزَّ وَقَوِیَ[footnoteRef:3558]وَشَبِعَ[footnoteRef:3559]وَرَوِیَ وَرُفِعَ عَقْلُهُ عَنْ أَهْلِ الدُّنْیَا ، فَبَدَنُهُ مَعَ[footnoteRef:3560]أَهْلِ الدُّنْیَا ، وَقَلْبُهُ وَعَقْلُهُ مُعَایِنُ[footnoteRef:3561]الاْآخِرَةِ ، فَأَطْفَأَ بِضَوْءِ[footnoteRef:3562]قَلْبِهِ مَا أَبْصَرَتْ عَیْنَاهُ مِنْ حُبِّ[footnoteRef:3563]الدُّنْیَا ، فَقَذَّرَ حَرَامَهَا ، وَجَانَبَ شُبُهَاتِهَا ، وَأَضَرَّ[footnoteRef:3564]ـ وَ اللّهِ ـ بِالْحَلاَلِ الصَّافِی إِلاَّ مَا لاَ بُدَّ لَهُ مِنْ
 [3555:  4 . فی «ف» : - «یعظه» .]  [3556:  5 . فی «ز ، ص بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی : + «اللّه» .]  [3557:  6 . فی «د ، ز ، بر ، بف» والوافی : «لا یحلّ» .]  [3558:  7 . فی «ب ، ز ، ض ، ف ، بر ، بف» : «عزّ وجلّ قوی» . وعلیه فقوله : «عزّ وجلّ» معترض بین الشرط والجزاء . وفی «ج ، بس» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والبحار : «عزّ وقوی» بدل «جلّ وعزّ وقوی» .]  [3559:  8 . فی «ز» : - «وشبع» .]  [3560:  9 . فی «ب» : «من» .]  [3561:  10 . فی «ف» : «مغایر» .]  [3562:  11 . فی حاشیة «بف» : «بنور» .]  [3563:  12 . قرأ الفیض : «حِبّ» بکسر الحاء ، بمعنی المحبوب . وهو المحتمل عند المجلسی .]  [3564:  13 . قال فی مرآة العقول : «وأضرّ ، علی بناء المعلوم ، کنایة عن ترکه ... أو علی بناء المجهول ، أی یعدّ نفسه متضرّرة ، أو یتضرّر به لعلوّ حاله» .] 
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کِسْرَةٍ[footnoteRef:3565]مِنْهُ[footnoteRef:3566]یَشُدُّ بِهَا صُلْبَهُ[footnoteRef:3567]، وَثَوْبٍ یُوَارِی[footnoteRef:3568]بِهِ عَوْرَتَهُ مِنْ أَغْلَظِ مَا یَجِدُ[footnoteRef:3569]وَأَخْشَنِهِ ، وَلَمْ یَکُنْ لَهُ فِیمَا لاَ بُدَّ لَهُ[footnoteRef:3570]مِنْهُ ثِقَةٌ وَلاَ رَجَاءٌ ، فَوَقَعَتْ ثِقَتُهُ وَرَجَاوءُهُ عَلی خَالِقِ الاْءَشْیَاءِ ، فَجَدَّ وَاجْتَهَدَ وَأَتْعَبَ بَدَنَهُ[footnoteRef:3571]حَتّی بَدَتِ الاْءَضْلاَعُ ، وَغَارَتِ الْعَیْنَانِ ، فَأَبْدَلَ[footnoteRef:3572]اللّهُ لَهُ[footnoteRef:3573]مِنْ ذلِکَ قُوَّةً فِی بَدَنِهِ وَشِدَّةً فِی عَقْلِهِ ، وَمَا ذُخِرَ لَهُ فِی الاْآخِرَةِ أَکْثَرُ ، فَارْفُضِ الدُّنْیَا ؛ فَإِنَّ حُبَّ الدُّنْیَا یُعْمِی وَیُصِمُّ[footnoteRef:3574]وَیُبْکِمُ[footnoteRef:3575]وَیُذِلُّ الرِّقَابَ ؛ فَتَدَارَکْ مَا بَقِیَ مِنْ عُمُرِکَ ، وَلاَ تَقُلْ [3565:  1 . فی «ف» : «کسوة» . و «الکِسْرَة» : القطعة من الشیء المکسور . ومنه : الکسرة من الخُبْز . المصباح المنیر ، ص 533 (کسر) .]  [3566:  2 . فی «ب ، ج ، ض» : «ما لابدّ له منه من کسرة» . وفی «ص ، بر» : «ما لابدّ منه له من کسرة» . وفی البحار : «ما لابدّ منه من کسرة» کلّها بدل «ما لابدّ له من کسرة منه» . وفی «ز، بس ، بف» و شرح المازندرانی و الوافی : - «منه» . وفی المطبوع : «[منه]».]  [3567:  3 . فی «ف» : «أصلبة» . و «الصُلب» من الظَّهر ، وکلّ شیء من الظَّهر فیه فَقارٌ فذلک الصُّلْب . الصحاح ، ج 1 ، ص 163 (صلب) .]  [3568:  4 . فی «ض» : «تواری» .]  [3569:  5 . فی «ب» : «یجده» .]  [3570:  6 . فی «ض» والبحار : - «له» .]  [3571:  7 . فی «ز ، بس» : - «وأتعب بدنه» .]  [3572:  8 . فی «ض» وحاشیة «بف» : «فأبدأ» .]  [3573:  9 . فی «ز» : - «له» .]  [3574:  10 . «الصَّمم» : انسداد الاُذُن وثقل السَّمع . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1488 (صمم) .]  [3575:  11 . «الأبکم» : الأخرس الذی لا یتکلّم ، وإذا امتنع الرجل من الکلام جهلاً أو تعمّدا فقد بَکِمَ عنه . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 186 (بکم) .] 

غَداً أَوْ[footnoteRef:3576]بَعْدَ غَدٍ ؛ فَإِنَّمَا هَلَکَ مَنْ کَانَ قَبْلَکَ[footnoteRef:3577]بِإِقَامَتِهِمْ عَلَی الاْءَمَانِیِّ وَالتَّسْوِیفِ حَتّی[footnoteRef:3578]أَتَاهُمْ أَمْرُ اللّهِ بَغْتَةً وَهُمْ غَافِلُونَ ، فَنُقِلُوا عَلی أَعْوَادِهِمْ[footnoteRef:3579]إِلی قُبُورِهِمُ الْمُظْلِمَةِ الضَّیِّقَةِ وَقَدْ أَسْلَمَهُمُ[footnoteRef:3580]الاْءَوْلاَدُ وَالاْءَهْلُونَ ، فَانْقَطِعْ إِلَی اللّهِ بِقَلْبٍ مُنِیبٍ مِنْ رَفْضِ الدُّنْیَا
 [3576:  12 . فی «ب ، ز ، ص ، ض ، بس» وشرح المازندرانی والوافی والبحار : «و» بدل «أو» .]  [3577:  13 . فی حاشیة «د» : «قبلکم» .]  [3578:  14 . فی «ز» : «من حیث» بدل «حتّی» .]  [3579:  15 . فی الوافی : «الأعواد ، جمع عود ، والمراد بها ما یحمل علیه الموتی إلی قبورهم» .]  [3580:  16 . «أسلمهم» : خذلهم ، أو ترکهم . راجع : لسان العرب ، ج 12 ، ص 294 ـ 295 (سلم) .] 
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وَعَزْمٍ لَیْسَ فِیهِ انْکِسَارٌ وَلاَ انْخِزَالٌ[footnoteRef:3581]؛ أَعَانَنَا اللّهُ[footnoteRef:3582]وَإِیَّاکَ عَلی طَاعَتِهِ ، وَوَفَّقَنَا اللّهُ[footnoteRef:3583]وَإِیَّاکَ لِمَرْضَاتِهِ» .[footnoteRef:3584] [3581:  1 . الخزل والتخزّل والانخزال : مشیة فی تثاقل ، وتخزّل السحاب کأنّه یتراجع تثاقلاً . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1312 (خزل) .]  [3582:  2 . فی «ف» : - «اللّه» .]  [3583:  3 . فی «ف ، بر» والوافی : - «اللّه» .]  [3584:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 399 ، ح 2189 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 75 ، ح 39 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین علیه السّلام بیکی از اصحابش بعنوان موعظه نوشت: ترا و خودم را به تقوای کسی سفارش میکنم که نافرمانیش روا نیست و امید و بی‌نیازی جز باو و از او نباشد زیرا هر که از خدا پروا کرد، عزیز و قوی شد و سیر و سیر آب گشت و عقلش از اهل دنیا بالا گرفت، تنها پیکرش همراه اهل دنیاست، ولی دل و خردش نگران آخرتست، آنچه را از محبت دنیا چشمش دیده پرتو دلش خاموش نموده، حرامش را پلید دانسته و از شبهاتش دوری گزیده، بخدا که بحلال خالص دنیا هم توجه ننموده جز بمقداری که ناچار از آنست، مانند پاره نانی که به پیکرش نیرو دهد و جامه‌ای که عورتش را بپوشاند، آن هم از درشت ترین خوراک و ناهموارترین لباسی که بدستش آید، و نسبت بآنچه ناچار هم میباشد اطمینان و امیدی ندارد، و اطمینان و امیدش بآفریننده همه چیز است. تلاش و کوشش کند و تنش را بزحمت اندازد تا استخوانهایش نمودار شود و دیدگانش بگودی رود، و خدا در عوض نیروی بدنی و توانائی عقلیش دهد، و آنچه در آخرت برایش اندوخته بیشتر است، دنیا را رها کن که محبت دنیا کور و کر و لال و زبون کند، پس در آنچه از عمرت باقیمانده جبران گذشته نما و فردا و پس فردا مگو زیرا پیشینیانت که هلاک شدند، بخاطر پایداری بر آرزوها و امروز و فردا کردن بود تا آنکه ناگهان فرمان خدا بسویشان آمد (مرگشان رسید) و آنها غافل بودند، سپس بر روی تابوت بسوی گورهای تنگ و تاریک خود رهسپار گشته و فرزندان و اهل بیتش او را رها کردند، پس با دلی متوجه و از همه بریده و ترک دنیا نموده، با تصمیمی که شکست و بریدگی ندارد بسوی خدا رو. خدا من و ترا بر اطاعتش یاری کند و بموجبات رضایتش موفق دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 205 
ترجمه کمره ای23-فرمود:امیر المؤمنین(علیه السّلام)به یکی از یارانش نوشت و اورا پند داد:سفارش کنم تو را با خودم به پرهیز نسبت بدان که نافرمانیش روا نیست و امید و توان‌گری جز به او نیست،زیرا هر که خدا جل و عز را به تقوی منظور دارد،عزیز و نیرومند گردد و سیر بخورد و سیر بنوشد و خرد خود را از دنیاداران بر کند،تنش با دنیاداران است و دل و خردش نگران به دیگری سرای باتابش دلش آنچه را دیده‌اش از دلبریهای دنیا بیند خاموش و خنثی کند،حرامش را پلید شمارد و از شبهه ناکش کناره کند و به خدا همان حلال پاکش را هم از دست بنهد جز آنچه از آن ناچار است از پاره نانی که بدان تنش را نیرو بخشد و جامه‌ای که عورتش را بپوشاند،آن هم از سطبرترین جامه و ناهموارترین خوراک و برای او در آنچه از آن چاره‌ای نیست بازهم اعتماد و امیدی نیست بلکه اعتماد و امیدش به آفرینندۀ همه چیز است،پس تلاش کند و بکوشد و تنش را در رنج اندازد تا دنده‌هایش بر نماید و دو چشمش به گودی درافتد و خدا به جای آن نیروئی به تنش دهد و توانائی در خردش بخشد و آنچه در دیگر سرای برایش، پس انداز بیشتر است،دنیا را به دور انداز زیرا دوستی دنیا کور کند و کر کند و لال نماید و مردم را خوار کند،آنچه از عمرت به جا است دریاب و نگو فردا یا پس فردا،همانا آنها که پیش از شما بودند و برای دل دادن به آرزوهای بی‌جا و پس انداختن کارهای آخرت هلاک شدند تا آنکه فرمان کوچ خدا ناگهان بدانها رسید و اندر غفلت بودند و بر چوبۀ تابوت خود به گورهای تنگ و تاریک خویش در سپرده شدند و فرزندان و خاندانشان آنها را به خود وانهادند،خود را با دلی بازشونده و توبه کار به سوی خدا انداز به وسیلۀ ترک دنیا با تصمیمی که در آن شکست و پی بریده‌گی نباشد،یاری کند خدا،ما را با تو بر طاعتش،و توفیق بخشد ما را با تو برایخشنودی و رضایتش.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 409 
ترجمه آیت اللهی23-امام صادق علیه السّلام فرمود:امیر المؤمنین علیه السّلام به یکی از یارانش به عنوان موعظه و نصیحت نوشت:تو و خودم را سفارش می‌کنم به تقوای کسی که مخالفتش سزاوار نیست و امید و توانگری جز توسط او صورت نمی‌گیرد زیرا هرکس خداوند او را تقوی داد عزیز و توانمند شد و سیر بخورد و سیر بنوشد و عقل خود را از دنیاداران برکند،تنش با دنیاداران است و دل و خردش نگران سرای دیگر با تابش دلش آنچه را دیده‌اش از دل‌بری‌های دنیا ببیند خاموش و خنثی کند،حرامش را پلید شمارد و از شبه‌ناکش کناره کشد و به خدا همان حلال پاکش را هم از دست بنهد جز آنچه از آن ناچار است از پاره نانی که تنش را نیرو دهد و جامه‌ای که عورتش را بپوشاند،آن هم از درشت‌ترین خوراک و ناهموارترین لباسی که به دستش برسد و برای او در آنچه از آن چاره‌ای نیست باز هم اعتماد و امیدی نیست بلکه اعتماد و امیدش به آفریننده همه چیز است،پس تلاش کند و بکوشد و تنش را در رنج اندازد تا استخوان‌هایش نمایان شود و دیدگانش به گودی افتد(لاغر شود)و در عوض خداوند بر عقلش بیفزاید و آنچه که خداوند در آخرت برایش اندوخته است دنیا را رها کند زیرا دوستی دنیا کور و کر کند و لال نماید و مردم را خوار سازد، آنچه از عمرت به جا مانده دریاب و مگو فردا یا پس فردا،همانا آنها که پیش از شما بودند و برای دل دادن به آرزوهای بیجا و پس انداختن کارهای آخرت هلاک شدند تا آنکه فرمان کوچ خدا ناگهان سر رسید و مرگ به سراغشان آمد در حالی‌که آنها غافل بودند سپس به سوی گورهای تنگ و تاریک خود رهسپار شدند و فرزندان و خانواده‌اش او را رها کردند پس با دلی آگاه از هم برید و دنیا را ترک نمود با تصمیمی که در آن شکست نیست به سوی خدا رهسپار شد خداوند من و تو را برای طاعتش یاری فرماید و ما بر رضایت خودش موفّق بدارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 387 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قال الراغب : الوعظ : خبر مقترن بتخویف و قال الخلیل: هو التذکیر بالخیر فیما یرق له القلب و العظة و الموعظة الاسم، و قال : الوصیة التقدم إلی الغیر بما یعمل به مقترنا بوعظ من قولهم أرض واصیة متصلة النبات یقال: أوصاه و وصاه فإن من اتقی الله علة للوصیة عز أی بعزة واقعیة ربانیة لا تزول بإزلال الناس، کما قال تعالی 
وَ لِلّٰهِ اَلْعِزَّةُ وَ لِرَسُولِهِ وَ لِلْمُؤْمِنِینَو قوی بقوة معنویة إلهیة، و لا تشبه القوی البدنیة کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: ما قلعت باب خیبر بقوة جسمانیة بل بقوة ربانیة و شبع و روی من غیر اکتساب لقوله تعالی:وَ مَنْ یَتَّقِ اَللّٰهَ یَجْعَلْ لَهُ مَخْرَجاً `وَ یَرْزُقْهُ مِنْ حَیْثُ لاٰ یَحْتَسِبُأو شبع بالعلوم اللدنیة، و ارتوی بزلال الحکمة الإلهیة و رفع عقله علی بناء المجهول عن أهل الدنیا أی صار عقله أرفع من عقولهم أو أرفع من أن ینظر إلی الدنیا و أهلها و یلتفت إلیهم و یعتنی بشأنهم إلا لهدایتهم و إرشادهم فبدنة مع أهل الدنیا لکونه من جنس أبدانهم فی الصورة الجسدانیة و قلبه و عقله لشدة یقینه معائن الآخرة لتخلیه عن العلائق الجسمانیة من حب الدنیا من للبیان أو للتبعیض، و إسناد الإبصار إلی الحب علی المجاز، أو المصدر بمعنی المفعول أو هو بالکسر، قال فی القاموس: الحب بالکسر المحبوب شبه علیه السلام ما أبصره أو أحبه بالنار فی الإهلاک استعارة مکنیة و نسبة الإطفاء إلیه تخییلیة فقذر حرامها أی عده قذرا نجسا یجب اجتنابه أو کرهه، فی الصحاح: القذر ضد النظافة و شیء قدر بین القذارة و قذرت الشیء بالکسر و تقذرته و استقذرته إذا کرهته. و جانب شبهاتها و هی المشبهات بالحرام مع عدم العلم بکونها حراما کأموال الظلمة فیکون مکروها علی المشهور، أو الذی اشتبه علیه الحکم فیه فاجتنابه مستحب علی المشهور و کأنه علیه السلام لذلک غیر التعبیر فعبر هنا بالاجتناب، و فی الحرام بالحکم بالقذارة و أضر علی بناء المعلوم کنایة عن ترکه و عدم الاعتناء به، و ترک الالتفات إلیه، أو علی بناء المجهول أی یعد نفسه متضررة به أو یتضرر به لعلو حاله بالحلال الصافی من الشبهة فکیف بالحرام و الشبهة. و فی المصباح: الکسرة القطعة من الشیء المکسور و منه الکسرة من الخبز، و فی القاموس : الکسرة القطعة من الشیء المکسور، و الجمع کسر، انتهی. یشد بها صلبه أی یقوی بها علی العبادة من أغلظ ما یجد ظاهره استحباب الاکتفاء بالثیاب الخشنة و إن کان قادرا علی الناعمة و هو مخالف لأخبار کثیرة إلا أن یحمل علی أن المراد به من الأغلظ الذی یجده أی إذا لم یجد غیره أو علی ما إذا لم یجد غیره إلا بارتکاب الحرام و الشبهة أو بصرف جل أوقاته فی تحصیله، بحیث یمنعه عن النوافل و فواضل الطاعات، أو علی ما إذا علم أنه یصیر سببا لطغیانه و إن علاج کبره و صفاته الذمیمة منحصر فی ذلک ثقة و لا رجاء أی بغیره سبحانه کما بینه فی الفقرة الآتیة. و فی المصباح : الجد بالکسر الاجتهاد و هو مصدر یقال منه: جد یجد من بابی ضرب و قتل و الاسم الجد بالکسر و أتعب بدنه أی بالعبادات الشرعیة لا الأعمال المبتدعة فأبدل الله له لأنه تعالی قال:لَئِنْ شَکَرْتُمْ لَأَزِیدَنَّکُمْ. فمن بذل ما أعطاه الله من الأموال الفانیة عوضه الله من الأموال الباقیة أضعافها، و من بذل قوته البدنیة فی طاعة الله أبد له الله قوة روحانیة لا یفنی فی الدنیا و الآخرة فتبدو منه المعجزات و خوارق العادات و الکرامات و ما لا یقدر علیه بالقوی الجسمانیة، و من بذل علمه فی الله و عمل به ورثه الله علما لدنیا یزید فی کل ساعة، و من بذل عزه الفانی الدنیوی فی رضا الله تعالی أعطاه الله عزا حقیقیا لا یتبدل بالذل أبدا، کما أن الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام لما بذلوا عزهم الدنیوی فی سبیل الله أعطاهم الله عزة فی الدارین، لا یشبه عز غیرهم فیلوذ الناس بقبورهم و ضرائحهم المقدسة، و الملوک یعفرون وجوههم علی أعتابهم و یتبرکون بذکرهم، و من بذل حیاته البدنیة فی الجهاد فی سبیله عوضه حیاة أبدیة یتصرفون بعد موتهم فی عوالم الملک و الملکوت، و قد قال تعالی:وَ لاٰ تَحْسَبَنَّ اَلَّذِینَ قُتِلُوا فِی سَبِیلِ اَللّٰهِ أَمْوٰاتاً بَلْ أَحْیٰاءٌ عِنْدَ رَبِّهِمْو من بذل نور بصره و سمعه فی الطاعة أعطاه الله نورا منه ینظر فی ملکوت السماوات و الأرض، و به یسمع کلام الملائکة المقربین و وحی رب العالمین، کما ورد: المؤمن ینظر بنور الله، و ورد: بی یسمع و بی یبصر، و إذا تخلی من إرادته و جعلها تابعة لإرادة الله جعله الله بحیث لا یشاء إلا أن یشاء الله، و کان الله هو الذی یدبر فی بدنه و قلبه و عقله و روحه، و الکلام هنا دقیق لا تفی به العبارة و البیان، و فی هذا المقام تزل الأقدام. و الرفض الترک یعمی أی بصر القلب من رؤیة الحق کما قال تعالی:فَإِنَّهٰا لاٰ تَعْمَی اَلْأَبْصٰارُ وَ لٰکِنْ تَعْمَی اَلْقُلُوبُ اَلَّتِی فِی اَلصُّدُورِو یصم القلب أیضا عن سماع الحق و قبوله، و یمکن أن یراد بها عمی البصر الظاهر لعدم انتفاعه بما یری فکأنه أعمی، و صمم السمع الظاهر لأنه لا ینتفع بما یسمع فکأنه أصم کما قال سبحانه:خَتَمَ اَللّٰهُ عَلیٰ قُلُوبِهِمْ وَ عَلیٰ سَمْعِهِمْ وَ عَلیٰ أَبْصٰارِهِمْ غِشٰاوَةٌ. و البکم نسبته إلی الظاهر أظهر فإنه لما لم یتکلم بالحق و بما ینفعه فکأنه أبکم، و إن أمکن حمله أیضا علی لسان القلب، فإن لسان الرأس معبر عنه حقیقة و یذل الرقاب لأنه موجب للتذلل عند أهل الدنیا لتحصیله أو یذلها لقبول الباطل من أهله من الذل بالکسر، و هو ضد الصعوبة. فتدارک ما بقی التدارک لیس هنا بمعنی التلافی، و لا بمعنی التلاحق بل بمعنی الإدراک أی أدرکه و لا تفوته کقوله تعالی:لَوْ لاٰ أَنْ تَدٰارَکَهُ نِعْمَةٌ مِنْ رَبِّهِأی أدرکته بإجابة دعائه کما قاله الطبرسی (ره)، و یحتمل أن یکون ما بقی ظرفا و المفعول مقدرا أی تلاف ما فات منک فیما بقی من عمرک، لکنه بعید. و لا تقل غدا أی أتوب أو اعمل غدا حتی أتاهم أمر الله أی بالموت أو بالعذاب بغتة بالفتح، و قد یحرک أی فجاءة و هم غافلون عن إتیانه علی أعوادهم أی کائنین علی السرر و التوابیت المعمولة من الأعواد إلی قبورهم المظلمة الضیقة فإنها علی الأشقیاء کذلک و إن کانت للأصفیاء روضة من ریاض الجنة فانقطع أی عن الدنیا و أهلهابِقَلْبٍأی مع قلبمُنِیبٍأی تائب راجع عن الذنوب، إشارة إلی قوله تعالی:مَنْ خَشِیَ اَلرَّحْمٰنَ بِالْغَیْبِ وَ جٰاءَ بِقَلْبٍ مُنِیبٍقال الطبرسی أی وافی الآخرة بقلب مقبل علی طاعة الله، راجع إلی الله بضمائره من رفض الدنیا من تعلیل للإنابة، أو للانقطاع، و عزم عطف علی قلب لیس فیه انکسار أی وهن و لا انخزال أی تثاقل أو انقطاع، فی القاموس: الانخزال مشیة فی تثاقل و الاختزال الانفراد و الحذف و الاقتطاع، و انخزل عن جوابی لم یعبأ به، و فی کلامه: انقطع لمرضاته أی لما یوجب رضاه عنا. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 314 
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24/1916. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُغِیرَةِ وَغَیْرِهِ ، عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَثَلُ[footnoteRef:3585]الدُّنْیَا کَمَثَلِ مَاءِ الْبَحْرِ[footnoteRef:3586]، کُلَّمَا شَرِبَ[footnoteRef:3587]مِنْهُ الْعَطْشَانُ ازْدَادَ عَطَشاً حَتّی[footnoteRef:3588]یَقْتُلَهُ» .[footnoteRef:3589] [3585:  5 . فی «بس» : + «إنّما مثل» .]  [3586:  6 . فی الزهد : «البحر المالح» بدل «ماء البحر» .]  [3587:  7 . فی «ف» : «اُشْرب» .]  [3588:  8 . فی «ف» : - «حتّی» .]  [3589:  9 . الزهد ، ص 116 ، ح 132 ، عن عبداللّه بن المغیرة ، عن طلحة بن زید ، مع زیادة فی أوّله . تحف العقول ، ص 395 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن الکاظم علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 400 ، ح 2190 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 79 ، ح 40 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: دنیا مانند آب دریاست که هر چه شخص تشنه از آن بیشتر آشامد، تشنگیش بیشتر شود تا او را بکشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 205 
ترجمه کمره ای24-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: نمونۀ دنیا چونان آب شور دریا است،هر آنچه تشنه از او بنوشد به تشنگی او بیفزاید تا او را بکشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 409 
ترجمه آیت اللهی24-امام صادق علیه السّلام فرمود:دنیا همچون آب دریا شور است که هرچه شخص تشنه از آن بیشتر بنوشد تشنگی‌اش بیشتر شود تا او را نابود سازد.
25-وشّاء،گوید:از امام رضا علیه السّلام شنیدم که فرمود:عیسی بن مریم علیه السّلام به حواریین خود پر گفت:ای بنی اسرائیل بر آنچه از دنیا از دست داده‌اید تأسّف مخورید چنانکه دنیاداران بدانچه از دینشان از دست دهند افسوس نخورند هرگاه به دنیای خود برسند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 389 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف کالموثق أو کالحسن. کمثل ماء البحر أی المالح، و هذا من أحسن التمثیلات للدنیا و هو مجرب فإن الحریص علی جمع الدنیا کلما ازداد منها ازداد حرصه علیها، و أیضا کلما حصل منها لا بد له لحفظه و نموه و سائر ما یلیق به و یناسبه من أشیاء أخری و لا ینتهی إلی حد فیصرف جمیع عمره فی تحصیلها حتی یموت و لا یبقی له إلا حسراتها و عقوباتها أعاذنا الله منها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 314 
[bookmark: _Toc555]25- الحدیث
2 / 137
25/1917. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ الرِّضَا علیه‌السلام یَقُولُ : «قَالَ عِیسَی بْنُ مَرْیَمَ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ لِلْحَوَارِیِّینَ : یَا بَنِی إِسْرَائِیلَ ، لاَ تَأْسَوْا عَلی مَا فَاتَکُمْ مِنَ الدُّنْیَا ، کَمَا لاَ یَأْسی أَهْلُ الدُّنْیَا عَلی مَا فَاتَهُمْ مِنْ دِینِهِمْ[footnoteRef:3590]إِذَا أَصَابُوا دُنْیَاهُمْ» .[footnoteRef:3591] [3590:  10 . فی الزهد : «آخرتهم» .]  [3591:  11 . الزهد ، ص 119 ، ح 140 ، عن الحسن بن علیّ ، عن أبی الحسن علیه‌السلام . الأمالی للصدوق ، ص 496 ، المجلس 75 ، ح 2 ، بسنده عن الحسن بن علیّ ، عن أبی الحسن علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 401 ، ح 2191 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 80 ، ح 41 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویوشاء گوید: شنیدم امام رضا علیه السّلام میفرمود: عیسی بن مریم صلوات اللّٰه علیه بحواریین گفت: ای بنی اسرائیل! بر آنچه از دنیا از دست شما رفت افسوس مخورید، چنان که اهل دنیا چون بدنیای خود رسند، بر دین از دست داده خود افسوس نخورند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 205 
ترجمه کمره ای25-از وشاء،گوید:از امام رضا(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: عیسی بن مریم(علیهما السّلام)به حواریین خود گفت:ای زاده‌های اسرائیل،افسوس مخورید بدان چه از دست دادید از دنیا چنانچه دنیاداران بدان چه از دینشان از دست دهند افسوس نخورند هر گاه به دنیای خود برسند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 409 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر. و قال فی النهایة: فیه حواریی من أمتی أی خاصتی من أصحابی و ناصری، و منه الحواریون أصحاب عیسی علیه السلام أی خلصائه و أنصاره، و أصله من التحویر التبییض قیل: إنهم کانوا قصارین یحورون الثیاب أی یبیضونها، و منه: الخبز الحواری الذی نخل مرة بعد مرة قال الأزهری: الحواریون خلصان الأنبیاء و تأویله الذین أخلصوا و نقوا من کل عیب، و قال الراغب: الحواریون أنصار عیسی علیه السلام قیل: کانوا قصارین، و قیل: کانوا صیادین، و قال بعض العلماء: إنما سموا حواریین لأنهم کانوا یطهرون نفوس الناس بإفادتهم الدین و العلم، المشار إلیه بقوله: 
إِنَّمٰا یُرِیدُ اَللّٰهُ لِیُذْهِبَ عَنْکُمُ اَلرِّجْسَ أَهْلَ اَلْبَیْتِ وَ یُطَهِّرَکُمْ تَطْهِیراًقال: و إنما قیل: کانوا قصارین علی التمثیل و التشبیه، و تصور منه من لم یتخصص بمعرفة الحقائق المهنة المتداولة بین العامة، قال: و إنما قال: کانوا صیادین لاصطیادهم نفوس الناس من الحیرة وقودهم إلی الحق، انتهی. و الأسی الحزن علی فوت الفائت، و الغرض لا یکن أهل الدنیا علی باطلهم أشد حرصا منکم علی الحق. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 315 
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1/1918. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی[footnoteRef:3593]وَعَظَمَتِی وَعُلُوِّی[footnoteRef:3594]وَارْتِفَاعِ مَکَانِی ، لاَ یُوءْثِرُ عَبْدٌ[footnoteRef:3595]هَوَایَ عَلی هَوی نَفْسِهِ إِلاَّ[footnoteRef:3596]کَفَفْتُ عَلَیْهِ[footnoteRef:3597]ضَیْعَتَهُ[footnoteRef:3598]، وَضَمَّنْتُ[footnoteRef:3599]السَّمَاوَاتِ وَالاْءَرْضَ رِزْقَهُ[footnoteRef:3600]، وَکُنْتُ لَهُ مِنْ وَرَاءِ تِجَارَةِ کُلِّ تَاجِرٍ[footnoteRef:3601]» .[footnoteRef:3602] [3593:  2 . فی «د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل : - «وجلالی» .]  [3594:  3 . فی حاشیة «ض» : «وعلوّ ارتفاعی» .]  [3595:  4 . فی «ض» : + «مؤمن» .]  [3596:  5 . فی الخصال : + «جعلتُ غناه فی نفسه وهمّه فی آخرته و » .]  [3597:  6 . فی حاشیة «د» والخصال : «عنه» .]  [3598:  7 . فی «بف» : «صنیعته» . ویکفّ عنه ضَیْعتَه : أی یجمع علیه معیشته ویضمّها إلیه. النهایة ، ج 4 ، ص 190 (کفف) .]  [3599:  8 . یجوز فی «ضمنت» تخفیف المیم ، أی یقرأ بصیغة الغائب علی بناء المجرّد ورفع السماوات والأرض . واستبعده المجلسی .]  [3600:  9 . فی «بر» : «برزقه» .]  [3601:  10 . فی المرآة : «أی کنت له عوضا من تجارة کلّ تاجر ، فإنّ کلّ تاجر یتّجر لمنفعة دنیویّة أو اُخرویّة ، ولمّا أعرض عن جمیع ذلک کنت أنا ربح تجارته . وهذا معنی رفیع دقیق خطر بالبال» .]  [3602:  11 . الخصال ، ص 3 ، باب الواحد ، ح 5 ، بسند آخر عن الحسن بن علیّ بن فضّال ، عن عاصم بن حمید ، عن أبی عبیدة الحذّاء ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 902 ، ح 3254 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 278 ، ح 20509 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 79 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا خدای عز و جل میفرماید: بعزت و جلال و عظمت و علو و بلندی مقامم سوگند که، هیچ بنده‌ئی خواست مرا بر خواست خود اختیار نکند، جز آنکه زندگیش را روبراه کنم [از تباهی نگهش دارم] و آسمانها و زمین را ضامن روزیش سازم و خودم پشت سر تجارت هر تاجری برای او باشم (یعنی دل تجار را متوجه او کنم تا با او داد و ستد کنند و سود برد یا آنکه خودم بجای تجارت هر تاجری باو سود رسانم).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 205 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: به راستی خدای عز و جل می‌فرماید:سوگند به عزت و جلال و بزرگی و فرازی و موقعیت بلندم،هیچ بنده‌ای خواست مرا بر دلخواه خود بر نگزیند جز اینکه سرگردانی را از او باز دارم و آسمان‌ها و زمین را عهده‌دار روزیش سازم و من خود برای او از پس تجارت هر تاجری باشم(یعنی به جای تجارت هر تاجری به او سود رسانم زیرا هر تاجری برای سود دنیا یا آخرت تلاش می‌کند و چون او برای من از همه دست کشیده،منم بهرۀ تجارت او یا هدف بالاتر از بهرۀ هر تجارت).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 409 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:
به راستی خدای عز و جل می‌فرماید:سوگند به عزت و جلال و بزرگی و موقعیت بلندم،هیچ بنده‌ای خواست مرا بر دل‌خواه خود انتخاب نکند جز اینکه سرگردانی را از او بازدارم و آسمان‌ها و زمین را عهده‌دار روزیش سازم و خود در پشت پرده توجه به تجارتش نمایم(یعنی بجای تجارت هر تاجری به او سود برسانم زیرا هر تاجری برای سود دنیا یا آخرتش تلاش می‌کند و چون او برای من از همه دست کشیده،منم بهره تجارت او یا هدف بالاتر از بهره در تجارت به او سود برسانم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 391 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور، و لا یضر عندی ضعف المعلی. قوله تعالی : و عزتی ، العزة القوة و الشدة و الغلبة، و قیل: عزته عبارة عن کونه منزها عن سمات الإمکان و ذل النقصان، و رجوع کل شیء إلیه و خضوعه بین یدیه، و العظمة فی صفة الأجسام کبر الطول و العرض و العمق، و فی وصفه تعالی عبارة عن تجاوز قدره عن حدود العقول و الأوهام حتی لا تتصور الإحاطة بکنه حقیقته عند ذوی الأفهام و علوه علو عقلی علی الإطلاق بمعنی أنه لا رتبة فوق رتبته، و ذلک لأن أعلی مراتب الکمال العقلی هو مرتبته العلیة و لما کانت ذاته المقدسة مبدأ کل موجود حسی و عقلی، لا جرم کانت مرتبته أعلی مراتب العقلیة مطلقا و له العلو المطلق فی الوجود العاری عن الإضافة إلی شیء، و عن إمکان أن یکون فوقه ما هو أعلی منه، و هذا معنی قول أمیر المؤمنین علیه السلام: سبق فی العلو فلا أعلی منه، و ارتفاع مکانه کنایة عن عدم إمکان الإشارة إلیه بالعقول و الحواس لا یؤثر عبد هوای علی هوی نفسه المراد بهوی النفس میلها إلی ما هو مقتضی طباعها من اللذات الحاضرة الدنیویة و الخروج عن الحدود الشرعیة، و بإیثار هواه سبحانه إعراضها عن هذا المیل و رجوعها إلی ما یوجب قرب الحق تعالی و رضاه، و قد قال تعالی مخاطبا لداود علیه السلام: 
إِنّٰا جَعَلْنٰاکَ خَلِیفَةً فِی اَلْأَرْضِ فَاحْکُمْ بَیْنَ اَلنّٰاسِ بِالْحَقِّ وَ لاٰ تَتَّبِعِ اَلْهَویٰ فَیُضِلَّکَ عَنْ سَبِیلِ اَللّٰهِ، إِنَّ اَلَّذِینَ یَضِلُّونَ عَنْ سَبِیلِ اَللّٰهِ لَهُمْ عَذٰابٌ شَدِیدٌ بِمٰا نَسُوا یَوْمَ اَلْحِسٰابِفبین سبحانه أن متابعة الهوی أی ما تهوی الأنفس مخالفة لاتباع سبیل الله و سلوک طریق الحق. ثم بین أن متابعة الهوی متفرع علی نسیان یوم الحساب فإن من تذکر الآخرة و نعیمها و عذابها لا یتبع الأهواء النفسانیة و الدواعی الشهوانیة و قال سبحانه:فَأَمّٰا مَنْ طَغیٰ وَ آثَرَ اَلْحَیٰاةَ اَلدُّنْیٰا فَإِنَّ اَلْجَحِیمَ هِیَ اَلْمَأْویٰ، وَ أَمّٰا مَنْ خٰافَ مَقٰامَ رَبِّهِ وَ نَهَی اَلنَّفْسَ عَنِ اَلْهَویٰ فَإِنَّ اَلْجَنَّةَ هِیَ اَلْمَأْویٰفأشار إلی أن إیثار الحیاة الدنیا مقابل لنهی النفس عن الهوی و اتباع الهوی إیثار الحیاة الدنیا و لذاتها علی الآخرة. و قال سبحانه:أَ رَأَیْتَ مَنِ اِتَّخَذَ إِلٰهَهُ هَوٰاهُ أَ فَأَنْتَ تَکُونُ عَلَیْهِ وَکِیلاًو قال عز من قائل:فَإِنْ لَمْ یَسْتَجِیبُوا لَکَ فَاعْلَمْ أَنَّمٰا یَتَّبِعُونَ أَهْوٰاءَهُمْ وَ مَنْ أَضَلُّ مِمَّنِ اِتَّبَعَ هَوٰاهُ بِغَیْرِ هُدیً مِنَ اَللّٰهِو مثله فی الکتاب العزیز کثیر. قوله علیه السلام: أ لا کففت علیه ضیعته، قال فی النهایة: فیه أمرت أن لا أکف شعرا و لا ثوبا یعنی فی الصلاة یحتمل أن یکون بمعنی المنع أی لا أمنعها من الاسترسال حال السجود، لیقعا علی الأرض، و یحتمل أن یکون بمعنی الجمع أی لا یجمعهما و یضمهما، و منه الحدیث: المؤمن أخو المؤمن یکف علیه ضیعته، أی یجمع علیه معیشته و یضمها إلیه، و قال فی حدیث سعد: إنی أخاف علی الأعناب الضیعة أی أنها تضیع و تتلف، و الضیعة فی الأصل المرة من الضیاع، و ضیعة الرجل فی غیر هذا ما یکون منه معاشه کالصنعة و التجارة و الزراعة و غیر ذلک، و منه الحدیث: أفشی الله علیه ضیعته أی أکثر علیه معاشه، انتهی. و أقول: هذه الفقرة تحتمل وجوها: الأول: ما ذکره فی النهایة أی جمعت علیه ضیعته و معیشته، و التعدیة بعلی لتضمین معنی البرکة أو الشفقة و نحوهما، أو علی بمعنی إلی کما أومأ إلیه فی النهایة فیحتاج أیضا إلی تضمین. الثانی: أن یکون الکف بمعنی المنع و علی بمعنی عن و الضیعة بمعنی الضیاع، أی أمنع عنه ضیاع نفسه و ما له و ولده و سائر ما یتعلق به، و یؤیده أن الصدوق (ره) رواه فی الخصال عن ابن الولید عن الصفار عن الحسن بن علی بن فضال عن عاصم عن أبی عبیدة، و فیه: و کففت عنه ضیعته. الثالث: ما ذکره بعض المحققین و تبعه غیره أنه من الکفاف و هو ما یفی بمعیشته و یغنیه عن غیره، أی جعلت معیشته مبارکا علیه کفافا له، و لا یخفی بعده لفظا إذ لا تساعده اللغة. قوله تعالی : و ضمنت ، علی صیغة المتکلم من باب التفعیل أی جعلت السماوات و الأرض ضامنتین لرزقه کنایة عن تسبیب الأسباب السماویة و الأرضیة له و ربما یقرأ بصیغة الغائب علی بناء المجرد، و رفع السماوات و الأرض، و هو بعید و کنت له من وراء تجارة کل تاجر الوراء فعال و لامه همزة عند سیبویه و أبی علی الفارسی، و یاء عند العامة، و هو من ظروف المکان بمعنی قدام و خلف، و التجارة مصدر بمعنی البیع و الشراء للنفع و قدیر أدبها ما یتجر به من الأمتعة و نحوها علی تسمیة المفعول باسم المصدر، و هذه الفقرة أیضا تحتمل وجوها الأول: أن یکون المعنی کنت له عقب تجارة کل تاجر أسوقها إلیه أی ألقی محبته فی قلوب التجار لیتجروا له و یکفوا مهماته. الثانی: أن یکون المعنی کنت له عوضا من تجارة کل تاجر فإن کل تاجر یتجر لمنفعة دنیویة أو أخرویة، و لما أعرض عن جمیع ذلک کنت أنا ربح تجارته، و هذا معنی رفیع دقیق خطر بالبال، لکن لا یناسب إلا من بلغ فی درجات المحبة أقصی مراتب الکمال. الثالث: الجمع بی المعنیین أی کنت له بعد حصول تجارة کل تاجر له. الرابع: ما قیل: أن کل تاجر فی الدنیا للآخرة یجد نفع تجارته فیها من الجنة و نعیمها، و الله سبحانه بذاته المقدسة و التجلیات اللائقة وراء هذا لهذا العبد، ففیه دلالة علی أن للزاهدین فی الجنة نعمة روحانیة أیضا و هو قریب من الثالث. الخامس: أن یکون الوراء بمعنی القدام أی کنت له أنیسا و معینا و محبا و محبوبا قبل وصوله إلی نعیم الآخرة الذی هو غایة مقصود التاجرین لها. السادس: ما قیل: أی أنا أتجر له فأربح له مثل ربح جمیع التجار لو اتجروا له، و لا یخفی بعده. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 318 
[bookmark: _Toc559]2- الحدیث
2/1919 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ رَزِینٍ ، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ[footnoteRef:3603] [3603:  12 . المراد من ابن سنان فی رواة أبی حمزة هو عبد اللّه بن سنان ، وروی محمّد بن یحیی عن أحمد بن ï محمّد [بن عیسی] عن [الحسن] بن محبوب ، عن عبد اللّه بن سنان ، عن أبی حمزة فی عددٍ من الأسناد ، منها ما ورد فی الکافی ، ح 1821 و 2334 و 3188 و 3192 . وراجع : معجم رجال الحدیث ، ج 21 ، ص 132 ، الرقم 14190 ؛ و ص 135 ، الرقم 14192 . ولم نجد روایة العلاء بن رزین عن عبد اللّه بن سنان فی غیر هذا المورد . والعلاء وابن سنان کلاهما من مشایخ الحسن بن محبوب وروی هو عنهما فی کثیرٍ من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 5 ، ص 354 ـ 358 ؛ و ج 23 ، ص 264 ـ 266 ؛ و ص 267 ـ 269 .] 

والظاهر وقوع خلل فی سندنا هذا . والمحتمل قویّا أنّ ابن سنان معطوف علی العلاء بن رزین ، وأنّ الصواب فی السند هو : «العلاء بن رزین وابن سنان عن أبی حمزة» .
ویؤیّد ذلک ما ورد فی بعض الأسناد من روایة العلاء بن رزین عن أبی حمزة مباشرة . راجع : المختار من کتاب علاء بن رزین المطبوع ضمن الاُصول الستّة عشر ، ص 362 ، ح 617 ؛ و ص 363 ، ح 618 ؛ و ص 364 ، ح 624 و 625 ؛ الخصال ، ص 277 ، ح 21 .
، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ[footnoteRef:3604]علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی وَعَظَمَتِی وَبَهَائِی وَعُلُوِّ ارْتِفَاعِی لاَ یُوءْثِرُ عَبْدٌ مُوءْمِنٌ[footnoteRef:3605]هَوَایَ عَلی هَوَاهُ فِی شَیْءٍ مِنْ أَمْرِ الدُّنْیَا إِلاَّ جَعَلْتُ غِنَاهُ فِی نَفْسِهِ ، وَهِمَّتَهُ[footnoteRef:3606]فِی آخِرَتِهِ ، وَضَمَّنْتُ السَّمَاوَاتِ وَالاْءَرْضَ رِزْقَهُ ، وَکُنْتُ لَهُ مِنْ وَرَاءِ تِجَارَةِ کُلِّ تَاجِرٍ» .[footnoteRef:3607] [3604:  1 . فی «ج» : «أبی عبد اللّه» .]  [3605:  2 . فی «ب» والمحاسن والزهد : - «مؤمن» .]  [3606:  3 . فی «بر» والزهد : «وهمّه» .]  [3607:  4 . المحاسن ، ص 28 ، کتاب ثواب الأعمال ، ح 1 ، عن ابن بنت إلیاس ، عن عبد اللّه بن سنان ، عن الثمالی ، عن أبی جعفر علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الزهد ، ص 86 ، ح 57 ، عن النضر ، عن ابن سنان ؛ الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب اتّباع الهوی ، ح 2674 ، بسند آخر عن أبی حمزة ، عن أبی جعفر علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ ثواب الأعمال ، ص 201 ، ح 1 ، بسنده عن أبی حمزة الثمالی ، عن زین العابدین علیه‌السلام . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 359 ؛ تحف العقول ، ص 395 ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج 4 ، ص 401 ، ح 2192 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 279 ، ح 20510 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل فرماید: بعزت و جلال و شرف و بلندی مقامم سوگند که: هیچ بنده مؤمنی خواست مرا بر خواست خود، در یکی از امور دنیا برنگزیند، جز آنکه بی‌نیازیش را در وجود خودش قرار دهم و همتش را متوجه آخرت سازم و آسمانها و زمین را عهده دار روزیش گردانم، و خودم برایش پس تجارت هر تاجری باشم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 206 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: خدا عز و جل فرمود:سوگند به عزت و جلال و بزرگی و شرف و موقعیت بلندم که هیچ بندۀ خواست مرا بر خواست بر نگزیند در امور دنیا مگر این که بی‌نیازی او را در خوش قرار دهم و همتش را در آخرت او و آسمانها و زمین را کفیل روزی او سازم و من خود برای او از پس تجارت هر تاجری باشم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 411 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود:
خدای عز و جل فرمود:سوگند به عزت و جلال و بزرگی و شرف و موقعیت بلندم که هیچ بنده‌ای مرا بر خواست خود در کارهای دنیا برنگزیند جز آنکه بی‌نیازیش را در وجود خودش قرار دهم و همتش را متوجه آخرت سازم به آسمان و زمین عهده‌دار روزیش گردانم و خودم برایش از پس تجارت هر تاجری باشم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 391 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و البهاء الحسن و المراد الحسن المعنوی، و هو الاتصاف بجمیع الصفات الکمالیة إلا جعلت غناه فی نفسه أی أ جعل نفسه غنیة قانعة بما رزقته، لا بالمال فإن الغنی بالمال الحریص فی الدنیا أحوج الناس، و إنما الغنی غنی النفس فکلمة فی للتعلیل، و یحتمل الظرفیة أیضا بتکلف و همته أی عزمه و قصده فی آخرته ففی للتعلیل أیضا، أو المعنی أنها مقصورة فی آخرته و لا یوجه همته إلی الدنیا أصلا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 320 
[bookmark: _Toc560](63) باب القناعة
[bookmark: _Toc561]1- الحدیث
1/1920 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَانَ ، عَنْ زَیْدٍ الشَّحَّامِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ هِلاَلٍ ، قَالَ :


354
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «إِیَّاکَ أَنْ تُطْمِحَ[footnoteRef:3608]بَصَرَکَ[footnoteRef:3609]إِلی مَنْ هُوَ فَوْقَکَ ، فَکَفی بِمَا قَالَ اللّهُ 2 / 67 [3608:  1 . فی «ز» : «أن یطمح» . وفی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 320 : «أن تطمح بصرک ... یحتمل أن یکون علی بناء المجرّد ورفع البصر» . وطمح ببصره نحو الشیء یطمح طموحا : استشرف له . المصباح المنیر ، ص 378 (طمح) .]  [3609:  2 . فی «بس» والزهد : - «بصرک» . وفی الکافی ، ح 15004 : «نفسک» .] 

ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لِنَبِیِّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:3610]: «فَلا[footnoteRef:3611]تُعْجِبْکَ أَمْوالُهُمْ وَلا أَوْلادُهُمْ»[footnoteRef:3612]وَقَالَ[footnoteRef:3613]: «وَ لا تَمُدَّنَّ عَیْنَیْکَ إِلی ما مَتَّعْنا بِهِ أَزْواجاً مِنْهُمْ زَهْرَةَ الْحَیاةِ الدُّنْیا»[footnoteRef:3614]فَإِنْ دَخَلَکَ مِنْ ذلِکَ[footnoteRef:3615]شَیْءٌ [footnoteRef:3616]، فَاذْکُرْ عَیْشَ[footnoteRef:3617]رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ فَإِنَّمَا کَانَ[footnoteRef:3618]قُوتُهُ الشَّعِیرَ ، وَحَلْوَاهُ التَّمْرَ ، وَوَقُودُهُ السَّعَفَ[footnoteRef:3619]إِذَا[footnoteRef:3620]وَجَدَهُ» .[footnoteRef:3621] [3610:  3 . فی الوسائل : - «لنبیّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [3611:  4 . هکذا فی القرآن . وفی جمیع النسخ والمطبوع : «ولا» . وفی مرآة العقول : «کذا فی النسخ التی عندنا ، والظاهر : «فلا» ؛ إذ الآیة فی سورة التوبة فی موضعین ... وما ذکر هنا لا یوافق شیئا منهما ، وإن احتمل أن یکون نقلاً بالمعنی إشارة إلی الآیتین معا» .]  [3612:  5 . التوبة (9) : 55 .]  [3613:  6 . فی الکافی ، ح 15004 : + «اللّه عزّوجلّ لرسوله».]  [3614:  7 . طه (20) : 131 .]  [3615:  8 . فی الوسائل : - «من ذلک» .]  [3616:  9 . فی الکافی ، ح 15004 والزهد : «فإن خفت شیئا من ذلک» بدل «فإن دخلک من ذلک شیء» .]  [3617:  10 . فی حاشیة «ف» : «فتذکّر تعیّش» .]  [3618:  11 . فی مرآة العقول : - «کان» .]  [3619:  12 . السَّعَف : أغصان النخل ، وأکثر ما یقال إذا یبست ، وإذا کانت رطبة فهی الشطبة ، هذا ما دامت بالخوص ، فإذا زال الخوص عنها قیل : جریدة ؛ أو السعف : الورق ، والواحدة : سَعَفة . وکلاهما یمکن أن یراد هنا . راجع : لسان العرب ، ج 9 ، ص 151 ؛ المصباح المنیر ، ص 277 (سعف).]  [3620:  13 . فی مرآة العقول : «إن» .]  [3621:  14 . الکافی ، کتاب الروضة ، ح 15004 ؛ والزهد ، ص 72 ، ح 24 ، بسنده عن زید الشحّام ، عن عمرو بن سعید بن هلال ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . وفی الأمالی للمفید ، ص 194 ، المجلس 23 ، ح 35 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 681 ، المجلس 38 ، ح 1 ، بسندهما عن عمرو بن سعید بن هلال ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره . وفیه ، ص 663 ، المجلس 35 ، ح 27 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «کان طعام رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الشعیر إذا وجده ، وحلواه التمر ، ووقوده السعف» ، مع زیادة فی أوّله . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 365 ، وتمام الروایة فیه : «إن دخل نفسک شیء من القناعة فاذکر معاش رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » الوافی ، ج 4 ، ص 405 ، ح 2201 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 530 ، ح 27773 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 172 ، ح 13 .] 
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[bookmark: _Toc562]2- الحدیث
2/1921. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدِ بْنِ عَامِرٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:3622] [3622:  1 . هکذا فی النسخ والطبعة القدیمة من الکافی والوسائل . وفی المطبوع : - «وعلیّ بن محمّد» . والصواب ما أثبتناه ؛ فقد روی المصنّف عن شیخه علیّ بن محمّد، عن صالح بن أبی حمّاد فی کثیرٍ من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 12 ، ص 331 ـ 332 . فعلیه فی السند تحویل بعطف «علیّ بن محمّد، عن صالح بن أبی حمّاد» علی «الحسین بن محمّد بن عامر ، عن معلّی بن محمّد» ، ویروی عن الوشّاء ، معلّی بن محمّد وصالح بن أبی حمّاد معا .] 

یؤکّد ذلک مضافا إلی وجود لفظة «جمیعا» فی السند الدالّ علی تعدّد الراوی عن الوشّاء ، ما ورد فی الکافی ، ح 2023 و 2541 و 2687 و 12695 ، من روایة الحسین بن محمّد ، عن معلّی بن محمّد وعلیّ بن محمّد ، عن صالح بن أبی حمّاد جمیعا عن الوشّاء ، عن أحمد بن عائذ ، عن أبی خدیجة [سالم بن مکرم] .
هذا ، ویظهر وجه سقوط «وعلیّ بن محمّد» من المطبوع ؛ من الشباهة الکثیرة بین معلّی بن محمّد وعلیّ بن محمّد فی الکتابة الموجب لجواز النظر من أحدهما إلی الآخر ، کما أشرنا إلیه غیر مرّةٍ .
، عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّادٍ جَمِیعاً ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ ، عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ ـ سَالِمِ بْنِ مُکْرَمٍ ـ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ سَأَلَنَا أَعْطَیْنَاهُ ، وَمَنِ اسْتَغْنی أَغْنَاهُ اللّهُ» .[footnoteRef:3623] [3623:  2 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 365 الوافی ، ج 4 ، ص 410 ، ح 2211 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 530 ، ذیل ح 27774 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 174 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که از ما سؤال کند باو عطا کنیم و هر که بی‌نیازی جوید و سؤال نکند خدا او را بی‌نیاز سازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 206 
ترجمه کمره ای2-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که از ما خواهش کند به او عطا کنیم و هر که بی‌نیازی جوید،خدایش بی‌نیاز کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 413 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس از ما خواهش کند به او می‌بخشیم و هرکس بی‌نیازی خواهد خدایش او را بی‌نیاز سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 393 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و من استغنی أی عن الناس و ترک الطلب أغناه الله عنه بإعطاء ما یحتاج إلیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 323 
[bookmark: _Toc563]3- الحدیث
3/1922. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ رَضِیَ مِنَ اللّهِ بِالْیَسِیرِ مِنَ الْمَعَاشِ[footnoteRef:3624]، رَضِیَ اللّهُ مِنْهُ[footnoteRef:3625]بِالْیَسِیرِ[footnoteRef:3626]مِنَ الْعَمَلِ» .[footnoteRef:3627] [3624:  3 . فی «ض» وفقه الرضا والخصال والمعانی وتحف العقول : «الرزق» .]  [3625:  4 . فی «ز ، ض ، ف» : «عنه» .]  [3626:  5 . فی فقه الرضا والخصال وتحف العقول ، ص 60 : «بالقلیل» .]  [3627:  6 . الفقیه ، ج 4 ، ص 410 ، ح 5890 ، بإسناده عن الحسن بن محبوب . الأمالی للطوسی ، ص 721 ، المجلس 43 ، ح 5 ، بسند آخر ؛ الخصال ، ص 616 ، أبواب المائة فما فوقه ، ضمن الحدیث الطویل 10 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه ، عن أمیر المؤمنین علیهم‌السلام ؛ معانی الأخبار ، ص 260 ، ح 1 ، بسند آخر ، وفیه : «سألت أبا عبد اللّه علیه‌السلام عن معنی الحدیث من رضی... قال : یطیعه فی بعض ویعصیه فی بعض» . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 365 ؛ تحف العقول ، ص 57 ، و ص 60 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفیه ، ص 107 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّ المصادر مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 4 ، ص 405 ، ح 2202 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 530 ، ح 27772 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 175 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود، هر که بمعاش اندک خدا راضی گردد، خدا هم بعمل اندک او راضی شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 207 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: هر که از خدا به معاش کم راضی باشد،خدا از او به کردار کم راضی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 413 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
هرکس از خدا به درآمد کم راضی باشد،خدا از او به اعمال کم راضی است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 393 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. رضی الله منه قیل: لأن کثرة النعمة توجب مزید الشکر فکلما کانت النعمة أقل کان الشکر أسهل، و بعبارة أخری یسقط عنه کثیر من العبادات المالیة کالزکاة و الحج و بر الوالدین و صلة الأرحام و إعانة الفقراء و أشباه ذلک و الظاهر أن المراد به أکثر من ذلک من المسامحة و العفو، کما روی الصدوق (ره) فی کتاب معانی الأخبار بإسناده عن النصر بن قابوس قال: سألت أبا عبد الله علیه السلام عن معنی الحدیث من رضی من الله بالیسیر من الرزق رضی الله منه بالیسیر من العمل؟ قال: یطیعه فی بعض و یعصیه فی بعض، و قد ورد فی طریق العامة عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم: أخلص قلبک یکفک القلیل من العمل، و قال بعضهم: لأن من زهد فی الدنیا و طهر ظاهره و باطنه من الأعمال و الأخلاق القبیحة التی یقتضیها الدنیا و فرغ من المجاهدات التی یحتاج إلیها السالک المبتدی، و جعلها وراء ظهره فلم یبق علیه إلا فعل ما ینبغی فعله، و هذا یسیر بالنسبة إلی تلک المجاهدات، انتهی. و أقول: یحتمل إجراء مثله فی هذا الخبر لأن من رضی بالقلیل فقد زهد فی الدنیا و أخلص قلبه من حبها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 323 

356
[bookmark: _Toc564]4- الحدیث
4/1923 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْقَاسِمِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَکْتُوبٌ فِی التَّوْرَاةِ : ابْنَ آدَمَ ، کُنْ کَیْفَ شِئْتَ ؛ کَمَا تَدِینُ تُدَانُ ، مَنْ رَضِیَ مِنَ اللّهِ بِالْقَلِیلِ مِنَ الرِّزْقِ ، قَبِلَ اللّهُ مِنْهُ الْیَسِیرَ[footnoteRef:3628]مِنَ الْعَمَلِ[footnoteRef:3629]؛ وَمَنْ رَضِیَ[footnoteRef:3630]بِالْیَسِیرِ مِنَ الْحَلاَلِ ، خَفَّتْ[footnoteRef:3631]مَؤُونَتُهُ ، وَزَکَتْ مَکْسَبَتُهُ[footnoteRef:3632]، وَخَرَجَ[footnoteRef:3633]مِنْ حَدِّ الْفُجُورِ[footnoteRef:3634]» .[footnoteRef:3635] [3628:  1 . فی الوسائل : «القلیل» .]  [3629:  2 . فی «ف» : - «من العمل» .]  [3630:  3 . فی حاشیة «ج» : + «من اللّه» .]  [3631:  4 . فی «ز» : «خفّفت» .]  [3632:  5 . فی «ب ، ج ، بس» ومرآة العقول : «مکسبه» . وفی حاشیة «ف» : «مکتسبه» .]  [3633:  6 . فی «ف» : + «به» .]  [3634:  7 . فی تحف العقول ، ص 377 : «العجز» . و«الفجور» : الریبة والانبعاث فی المعاصی . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1373 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 634 (فجر) .]  [3635:  8 . الکافی ، کتاب الروضة، ح 15361 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 448 ، عن الرضا علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف وزیادة ؛ وفیه ، ص 377 ، من قوله : «من رضی من اللّه بالقلیل » الوافی ، ج 4 ، ص 405 ، ح 2203 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 531 ، ح 27777 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 175 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: در تورات نوشته است: آدمیزاد! هر گونه خواهی بوده باش که چنان که باشی جزا بینی، هر که بروزی اندک خدا راضی شود، خدا عمل اندک او را بپذیرد، و هر که بحلال اندک خشنود باشد هزینه‌اش سبک شود و کسبش پاکیزه گردد و از مرز بدکاری بیرون رود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 207 
ترجمه کمره ای4-فرمود که: در تورات نوشته:آدمی‌زاده هر جور خواهی همان جور باش که از آن دست که بدهی به همان دست بدهندت،هر که از خدا به روزی کم خشنود است،خدا هم از او به کردار کم خشنود است، هر که به اندکی از مال حلال خشنود است،هزینه‌اش سبک است و دست آوردش پاک است و از حد نابکاری برکنار است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 413 
ترجمه آیت اللهی4-باز فرمود:
در تورات نوشته است:آدمی زاده هرجور که باشد به همان صورت پاداش بیند هرکس به روزی اندک قانع باشد خداوند عمل کوچک او را بپذیرد و هرکس به حلال اندک راضی باشد هزینه‌اش سبک شود و کسبش پاکیزه گردد و از جرگه بدکاران بیرون رود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 395 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف کن کیف شئت الظاهر أنه أمر علی التهدید نحو قوله تعالی: 
اِعْمَلُوا مٰا شِئْتُمْو قیل: کن کما شئت أن یعمل معک و تتوقعه لقوله: کما تدین تدان، و قد مر معناه خفت مؤنته أی مشقته فی طلب المال و حفظه و زکت أی طهرت من الحرام مکسبه لأن ترک الحرام و الشبهة فی القلیل أسهل أو نمت و حصلت فیه برکة مع قلته و خرج من حد الفجور أی من قرب الفجور و الإشراف علی الوقوع فی الحرام، فإن بین المال القلیل و الوقوع فی الفجور فاصلة کثیرة لقلة الدواعی، فصاحب المال الکثیر لکثرة دواعی الشرور و الفجور فیه کأنه علی حد هو منتهی الحلال و بأدنی شیء یخرج منه إلی الفجور، إما بالتقصیر فی الحقوق الواجبة فیه أو بالطغیان اللازم له أو القدرة علی المحرمات التی تدعو النفس إلیه، أو بالحرص الحاصل منه فلا یکتفی بالحلال، و یتجاوز إلی الحرام و أشباه ذلک، و یحتمل أن یکون المعنی خرج من حد الفجور الذی تستلزمه کثرة المال إلی الخیر و الصلاح اللازم لقلة المال و الأول أبلغ و أتم. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 324 
[bookmark: _Toc565]5-الحدیث
312 / 312 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَرَفَةَ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ لَمْ یُقْنِعْهُ مِنَ الرِّزْقِ إِلاَّ الْکَثِیرُ ، لَمْ یَکْفِهِ مِنَ الْعَمَلِ إِلاَّ الْکَثِیرُ ؛ وَمَنْ کَفَاهُ مِنَ الرِّزْقِ الْقَلِیلُ ، فَإِنَّهُ یَکْفِیهِ مِنَ الْعَمَلِ الْقَلِیلُ».[footnoteRef:3636] [3636:  9 . الوافی ، ج 4 ، ص 406 ، ح 2204 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 531 ، ح 27776 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 176 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام فرمود: کسی که جز بروزی زیاد قناعت نکند، جز عمل بسیار بسش نباشد و هر که روزی اندک کفایتش کند، عمل اندک هم کافیش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 207 
ترجمه کمره ای5-از امام رضا(علیه السّلام)که فرمود: هر که را جز روزی بسیار قانع نکند،جز کردار بسیارش بس نباشد و هر که را روزی اندک بس است،کردار اندک هم بس باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 413 
ترجمه آیت اللهی5-امام رضا علیه السّلام فرمود:
هرکس که جز روزی بسیار قانع نکند،جز کردار بسیارش کافی نباشد و هرکس به روزی اندک قانع باشد کردار اندک هم برای او کافی است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 395 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول، و المضمون مما مر معلوم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 324 
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[bookmark: _Toc566]6- الحدیث
6/1925. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ یَقُولُ : ابْنَ[footnoteRef:3637]آدَمَ ، إِنْ کُنْتَ تُرِیدُ مِنَ الدُّنْیَا مَا یَکْفِیکَ ، فَإِنَّ أَیْسَرَ مَا فِیهَا یَکْفِیکَ ؛ وَإِنْ کُنْتَ إِنَّمَا[footnoteRef:3638]2 / 68 [3637:  1 . فی «ص ، ف ، بر ، بف» والوافی : «یا ابن» .]  [3638:  2 . فی «ف» ومرآة العقول والوسائل : - «إنّما» .] 

تُرِیدُ مَا لاَ یَکْفِیکَ ، فَإِنَّ کُلَّ مَا فِیهَا لاَ یَکْفِیکَ» .[footnoteRef:3639] [3639:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 406 ، ح 2205 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 531 ، ح 27775 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 176 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه میفرمود آدمیزاد! اگر از دنیا بقدر کفایت خواهی اندک و سبکتر چیز دنیا کفایتت کند،(چنان که پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله زندگی میکرد)، و اگر بقدر کفایت نخواهی (و راضی نباشی) هر چه در دنیاست کافیت نباشد.(زیرا، هر که بامش بیش برفش بیشتر، و هر که مالش بیش حرصش بیشتر).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 207 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)همیشه می‌فرمود: آدمی‌زاده،اگر آنچه را که بست باشد از دنیا می‌خواهی آسان‌ترین چیزی که در آن است تو را بس است(آنچه شکمی را سیر کند و عورتی را بپوشاند)و اگر آن را خواهی که تو را بس نباشد پس به راستی هر آنچه در دنیا است تو را بس نیست(زیرا اگر همۀ دنیا را هم به کسی دهند نیازش بیشتر شود چون جمع هر مال و مقامی نیازمندی‌های فراوانی به بار آورد).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 415 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:امیر المؤمنین علیه السّلام همچنین فرمود:آدمی‌زاده،اگر به روزی کم در دنیا قانع باشی آسانترین چیزی که در آن است تو را بس است و اگر زیاده خواهی پس براستی هر آنچه در دنیا است تو را کافی نیست و اگر همه دنیا را هم به کسی دهند نیازش بیشتر شود زیرا هرکس مالش بیشتر شود حرصش هم افزون‌تر گردد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 395 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. ما یکفیک أی ما تکتفی و تقنع به، أی بقدر الکفاف و الضرورة، و قوله: فإن أیسر ، من قبیل وضع الدلیل موضع المدلول أی فیحصل مرادک لأن أیسر ما فی الدنیا یمکن أن یکتفی به و إن کنت ترید مالا یکفیک أی مالا تکتفی به و ترید أزید منه، فلا تصل إلی مقصودک و لا تنتهی إلی حد فإنه إن حصل لک جمیع الدنیا ترید أزید منها لما مر و جرب أن کثرة المال یصیر سببا لکثرة الحرص، و سیأتی أوضح من ذلک فی العاشر و بعده.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 325 
[bookmark: _Toc567]7- الحدیث
7/1926. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ[footnoteRef:3640] [3640:  4 . فی «ض» : «عبد اللّه» . وربّما یتوهّم کونه عبد اللّه بن محمّد الحجّال الأسدی الذی روی عنه محمّد بن الحسین بعناوینه المختلفة . لکنّ الظاهر عدم صحّة هذه النسخة ، وعبد الرحمن هذا ، هو عبد الرحمن بن محمّد بن أبی هاشم ، الذی روی محمّد بن الحسین عنه بعنوان عبد الرحمن بن أبی هاشم البزّاز کتاب سالم بن مکرم . راجع : رجال النجاشی ، ص 236 ، الرقم 623 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 226 ، الرقم 337 .] 

یؤیّد ذلک مضافا إلی عدم ثبوت روایة الحجّال ـ بعناوینه المختلفة ـ عن سالم بن مکرم ـ بعناوینه المختلفة ـ فی موضع ، ما ورد فی الکافی ، ح 8321 من روایة محمّد بن یحیی ، عن محمّد بن الحسین ، عن عبد الرحمن بن محمّد، عن أبی خدیجة . وأبو خدیجة کنیة سالم بن مکرم .
بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَسَدِیِّ ، عَنْ سَالِمِ بْنِ مُکْرَمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «اشْتَدَّتْ حَالُ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابِ النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَتْ لَهُ امْرَأَتُهُ : لَوْ[footnoteRef:3641]أَتَیْتَ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فَسَأَلْتَهُ ، فَجَاءَ إِلَی النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَلَمَّا رَآهُ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، قَالَ : مَنْ سَأَلَنَا أَعْطَیْنَاهُ ، وَمَنِ اسْتَغْنی أَغْنَاهُ اللّهُ ، فَقَالَ الرَّجُلُ : مَا یَعْنِی غَیْرِی ، فَرَجَعَ[footnoteRef:3642]إِلَی امْرَأَتِهِ ، فَأَعْلَمَهَا ، فَقَالَتْ[footnoteRef:3643]: إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله بَشَرٌ ، فَأَعْلِمْهُ ، فَأَتَاهُ ، فَلَمَّا رَآهُ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، قَالَ : مَنْ سَأَلَنَا أَعْطَیْنَاهُ ، وَمَنِ اسْتَغْنی أَغْنَاهُ اللّهُ ، حَتّی فَعَلَ الرَّجُلُ ذلِکَ ثَلاَثاً ، ثُمَّ ذَهَبَ الرَّجُلُ ، فَاسْتَعَارَ مِعْوَلاً[footnoteRef:3644]، ثُمَّ أَتَی الْجَبَلَ ، فَصَعِدَهُ فَقَطَعَ حَطَباً ،
 [3641:  5 . «لو» للتمنّی .]  [3642:  6 . فی «ب» : + «الرجل» . وفی «ز» : «فراح» .]  [3643:  7 . فی «ض» : + «امرأته» .]  [3644:  1 . «المِعْوَل» : حدیدة ینقربها الجبال .] 


358
ثُمَّ جَاءَ بِهِ ، فَبَاعَهُ بِنِصْفِ مُدٍّ[footnoteRef:3645]مِنْ دَقِیقٍ ، فَرَجَعَ بِهِ ، فَأَکَلَهُ ، ثُمَّ ذَهَبَ مِنَ الْغَدِ ، فَجَاءَ بِأَکْثَرَ مِنْ ذلِکَ ، فَبَاعَهُ ، فَلَمْ یَزَلْ یَعْمَلُ وَیَجْمَعُ حَتَّی اشْتَری مِعْوَلاً ، ثُمَّ جَمَعَ حَتَّی اشْتَری بَکْرَیْنِ[footnoteRef:3646]وَغُلاَماً ، ثُمَّ أَثْری[footnoteRef:3647]حَتّی أَیْسَرَ ، فَجَاءَ إِلَی[footnoteRef:3648]النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَأَعْلَمَهُ کَیْفَ جَاءَ یَسْأَلُهُ[footnoteRef:3649]، وَکَیْفَ سَمِعَ النَّبِیَّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : قُلْتُ لَکَ : مَنْ سَأَلَنَا أَعْطَیْنَاهُ ، وَمَنِ اسْتَغْنی أَغْنَاهُ اللّهُ» .[footnoteRef:3650] [3645:  2 . فی «ب» : «منّ» .]  [3646:  3 . «البَکر» : الفتیّ من الإبل . والاُنثی : بَکرة . والجمع : بِکار . الصحاح ، ج 2 ، ص 595 (بکر) .]  [3647:  4 . «أثری» من الثروة ، أی کثر ماله . لسان العرب ، ج 14 ، ص 111 (ثرا) .]  [3648:  5 . فی «ب» : - «إلی» .]  [3649:  6 . فی «ف» : - «یسأله» .]  [3650:  7 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 365 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 409 ، ح 2210 ؛ البحار ، ج 22 ، ص 128 ، ح 102 ؛ و ج 73 ، ص 177 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردی از اصحاب پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله حال زندگیش سخت شد همسرش گفت: کاش خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله میرفتی و از او چیزی میخواستی، مرد خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و چون حضرت او را دید فرمود: هر که از ما سؤال کند باو عطا کنیم و هر که بی‌نیازی جوید خدایش بی‌نیاز کند، مرد با خود گفت: مقصودش جز من نیست، پس بسوی همسرش آمد و باو خبر داد. زن گفت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله هم بشر است (و از حال تو خبر ندارد) او را آگاه ساز، مرد خدمتش آمد و چون حضرت او را دید فرمود: هر که از ما سؤال کند باو عطا کنیم و هر که بی‌نیازی جوید خدایش بی‌نیاز کند، و تا سه بار آن مرد چنین کرد. سپس برفت و کلنگی عاریه کرد و بجانب کوهستان شده بالای کوه رفت و قدری هیزم برید و بیاورد و به نیم چارک آرد فروخت و آن را بخانه برد و بخورد، فردا هم رفت و هیزم بیشتری آورد و فروخت و همواره کار میکرد و اندوخته مینمود تا خودش کلنگی خرید، باز هم اندوخته کرد تا دو شتر و غلامی خرید و ثروتمند و بی‌نیاز گشت. آنگاه خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و گزارش داد که چگونه برای سؤال آمد و چه از پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله شنید: پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود، من که بتو گفتم: هر که از ما سؤال کند باو عطا کنیم و هر که بی‌نیازی جوید خدایش بی‌نیاز کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 208 
ترجمه کمره ای7-فرمود که: حال یکی از اصحاب پیغمبر سخت شد،همسرش به او گفت: کاش می‌رفتی نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)و از او چیزی می‌خواستی،آمد نزد پیغمبر،چون پیغمبر او را دید،فرمود:هر که از ما خواهد به او عطا کنیم و هر که نخواهد خدایش بی‌نیاز کند،آن مرد گفت:جز مرا قصد نکرده است،نزد زنش برگشت و به او اعلام کرد،زنش گفت:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)هم بشر است(یعنی باطن کسی را نمی‌داند) برو و به او حال خود را بگو،آمد نزد آن حضرت و تا چشم رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به او افتاد فرمود:هر که از ما خواهد به او عطا کنیم و هر که نخواهد خدایش بی‌نیاز کند و تا سه بار آن مرد رفت و آمد کرد و سپس رفت یک تبری عاریه کرد و به کوه رفت و بالای آن بر آمد و هیزمی برید و آن را آورد و فروخت به نیم مد(نیم کیلو تقریباً)آرد و آن را برد و خورد،سپس فردا رفت و هیزم بیشتری آورد و فروخت و پیوسته کار کرد و جمع کرد تا یک تبری خرید و سپس جمع کرد تا دو نره شتر خرید و غلامی خرید و توانگر شد و به رفاه رسید،پس از آن آمد نزد پیغمبر و به او خبر داد که چگونه آمد خواهشی کند و چه از پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)شنید(بازهم)پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که از ما بخواهد به او عطا کنیم و هر که نخواهد،خدا او را بی‌نیاز کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 415 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:وضع زندگی یکی از اصحاب پیامبر سخت شد، همسرش به او گفت:کاش می‌رفتی نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و از او چیزی می‌خواستی،به نزد پیامبر آمد خود حضرت او را دید،فرمود:هرکس از ما چیزی بخواهد به او می‌بخشیم و هرکس نخواهد خدایش او را بی‌نیاز کند،آن مرد با خود گفت:مقصودش جز من نیست،نزد زنش بازگشت و جریان را به او خبر داد زنش گفت:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله هم بشر است و از حال تو خبر ندارد برو و حال خود را به او بگو،آمد نزد آن حضرت و تا چشم رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله به او افتاد فرمود:هرکس از ما چیزی بخواهد به او می‌بخشیم و هرکس نخواهد خدا او را بی‌نیاز خواهد کرد و تا سه بار آن مرد رفت و آمد کرد و سپس رفت و تبری را قرض گرفت و به کوه رفت و بالای آن آمد و هیزمی برید و آن‌را آورد و فروخت به نیم مد(نیم کیلو تقریبا)آرد و آن‌را برد و خورد،سپس فردا رفت و هیزم بیشتری آورد و فروخت و پیوسته کار کرد و جمع کرد تا یک تبری خرید و سپس جمع کرد تا دو شتر نر و غلامی خرید و توانگر شد و به زندگی رسید، پس از آن،آمد نزد پیامبر و به او خبر داد که چگونه آمد و خواهشی کرد و چه از او شنید؟(باز هم)پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس از ما چیزی بخواهد به او می‌بخشیم و هرکس نخواهد خدا او را بی‌نیاز خواهد کرد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 395 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. لو أتیت لو للتمنی إن رسول الله بشر أی لا یعلم الغیب إلا الله و هو بشر لا یعلم الغیب، أی لم یکن هذا الکلام معک لأنه لا یعلم ما فی ضمیرک أو لا یعلم کنه شدة حالنا و إنما عرف حاجتک فی الجملة، و فی الصحاح : المعول الفأس العظیمة التی ینقر بها الصخر من الغد من بمعنی فی، و البکر بالفتح: الفتی من الإبل، و یقال: أثری الرجل إذا کثرت أمواله، و أیسر الرجل أی استغنی، کل ذلک ذکره الجوهری.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 326 
[bookmark: _Toc568]8- الحدیث
8/1927. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْفُرَاتِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ[footnoteRef:3651]علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ أَرَادَ أَنْ یَکُونَ أَغْنَی النَّاسِ ، فَلْیَکُنْ بِمَا فِی یَدِ[footnoteRef:3652]اللّهِ أَوْثَقَ مِنْهُ بِمَا فِی یَدِ[footnoteRef:3653]غَیْرِهِ» .[footnoteRef:3654] [3651:  8 . فی «ب» : «أبی عبد اللّه» .]  [3652:  9 . فی «ز ، ص ض ، ف» : «یدی» .]  [3653:  10 . فی «ف ، بر» : «یدی» .]  [3654:  11 . الفقیه ، ج 4 ، ص 400 ، ح 5858 ؛ والأمالی للصدوق ، ص 305 ، المجلس 50 ، ح 11 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 196 ، ح 2 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 27 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع زیادة فی أوّله وآخره ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 364 ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر . راجع : الأمالی للمفید ، ص 350 ، المجلس 42 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 120 ، المجلس 4 ، ح 187 ؛ وفقه الرضا علیه‌السلام ، ص 364 الوافی ، ج 4 ، ص 410 ، ح 2212 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 531 ، ح 27778 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 177 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که خواهد بی‌نیازترین مردم باشد، باید بآنچه در دست خداست اعتمادش بیشتر از آنچه در دست دیگرانست بوده باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 209 
ترجمه کمره ای8-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که خواهد بی‌نیازترین مردم باشد باید بدان چه در دست خدا است پشت گرمتر باشد از آنچه در دست دیگران است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 417 
ترجمه آیت اللهی8-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس بخواهد بی‌نیازترین مردم باشد باید به آنچه در دست خداست اعتمادش بیشتر باشد از آنچه که در دست دیگران است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 397 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. فلیکن بما فی ید الله أی فی قدرة الله و قضائه و قدره أوثق منه بما فی ید غیره و لو نفسه فإنه لا یصل إلیه الأول و لا ینتفع بالثانی إلا بقضاء الله و قدره، و الحاصل أن الغناء عن الخلق لا یحصل إلا بالوثوق بالله سبحانه و التوکل علیه و عدم الاعتماد علی غیره، و العلم بأن الضار النافع هو الله، و یفعل بالعباد ما علم صلاحهم فیه و یمنعهم ما علم أنه لا یصلح لهم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 326 
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9/1928 . عَنْهُ[footnoteRef:3655]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
 [3655:  12 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی أحمد بن محمّد بن خالد ، عن ابن فضّال فی کثیرٍ من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 395 ؛ و ص 631 ـ 632 . فظهر أنّ مرجع الضمیر فی هذا السند والسند الآتی واحدٌ .] 


359
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ أَوْ[footnoteRef:3656]أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیهماالسلام ، قَالَ : «مَنْ قَنِعَ بِمَا رَزَقَهُ اللّهُ ، فَهُوَ مِنْ أَغْنَی النَّاسِ» .[footnoteRef:3657] [3656:  1 . فی «ب» وحاشیة «بر» : «و» . وفی «ف» : + «عن» .]  [3657:  2 . الزهد ، ص 79 ، ح 41 ؛ والأمالی للمفید ، ص 184 ، المجلس 23 ، ح 9 ، بسند آخر عن أبی حمزة ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله . وفی الفقیه ، ج 4 ، ص 358 ، ضمن الحدیث الطویل 5765 ؛ والخصال ، ص 125 ، باب الثلاثة ، ضمن الحدیث الطویل 122 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الأمالی للطوسی ، ص 535 ، المجلس 19 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن أبی ذرّ ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الأمالی للصدوق ، ص 201 ، المجلس 36 ، ح 13 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیه : «وارض بقسم اللّه تکن أغنی الناس» مع زیادة فی أوّله وآخره . تحف العقول ، ص 6 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفیه ، ص 278 ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 408 ، ح 2207 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 531 ، ح 27779 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 178 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر یا امام صادق علیهما السّلام فرمود: هر که بآنچه خدا روزیش کند قانع باشد، بی‌نیازترین مردم است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 209 
ترجمه کمره ای9-از امام باقر(علیه السّلام)یا امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: هر که بدان چه خدایش روزی کند،قناعت ورزد،از بی‌نیازترین مردم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 417 
ترجمه آیت اللهی9-امام باقر علیه السّلام یا امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس به آنچه خدایش روزی کند، قناعت ورزد،از بی‌نیازترین مردم است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 397 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. فهو من أغنی الناس لأن الغناء عدم الحاجة إلی الغیر، و القانع بما رزقه الله لا یحتاج إلی السؤال عن غیره تعالی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 326 
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10/1929. عَنْهُ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ ، قَالَ :
شَکَا رَجُلٌ إِلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام أَنَّهُ یَطْلُبُ فَیُصِیبُ وَلاَ یَقْنَعُ ، وَتُنَازِعُهُ نَفْسُهُ إِلی مَا هُوَ أَکْثَرُ مِنْهُ؟ وَقَالَ : عَلِّمْنِی شَیْئاً أَنْتَفِعُ بِهِ .
فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:3658]: «إِنْ کَانَ مَا یَکْفِیکَ یُغْنِیکَ ، فَأَدْنی مَا فِیهَا یُغْنِیکَ ؛ وَإِنْ کَانَ مَا یَکْفِیکَ لاَ یُغْنِیکَ ، فَکُلُّ مَا فِیهَا لاَ یُغْنِیکَ» .[footnoteRef:3659] [3658:  3 . فی «ف» : + «له» .]  [3659:  4 . تحف العقول ، ص 387 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، من قوله : «إن کان ما یکفیک یغنیک » مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 408 ، ح 2208 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 178 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی بامام صادق علیه السّلام شکایت کرد که طلب روزی میکند و بدست می‌آورد ولی قانع نمیشود و نفسش با او برای بیشتر نزاع میکند. و عرضکرد: بمن چیزی بیاموز که از آن منتفع شوم، امام فرمود: اگر اندازه کفایت بی‌نیازت کند، کمتر چیز دنیا (خوراک سیرکننده و جامه ساتر) بی‌نیازت کند، و اگر اندازه کفایت بی‌نیازت نکند، هر چه در دنیا هست بی‌نیازت نکند (چنان که تشبیه دنیا به کرم ابریشم و آب دریا و در سابق بیان شد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 209 
ترجمه کمره ای10-از حمزه بن حمران،گوید:مردی به امام صادق(علیه السّلام) شکایت کرد که روزی می‌جوید و بدان می‌رسد و قانع نمی‌شود و نفسش او را به اندازۀ بیشتری می‌کشاند و گفت:چیزی به من آموزید که از آن سود برم.امام صادق(علیه السّلام)به او فرمود:اگر آنچه تو را بس است بی‌نیازت می‌کند،کمتر چیزی که در این جهان است تو را بی‌نیاز سازد،و اگر آنچه تو را بس است بی‌نیاز نکند،هر آنچه در جهان است بی‌نیازت نسازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 417 
ترجمه آیت اللهی10-مردی به امام صادق علیه السّلام شکایت کرد که در طلب روزی است و به آن می‌رسد ولی قانع نمی‌شود و نفسش بیشتر از او می‌خواهد از حضرت خواست او را نصیحتی کند تا آرام گیرد حضرت به او فرمود:اگر آنچه تو را کافیست بی‌نیازت کند،کمتر چیزی که در این جهان است تو را بی‌نیاز خواهد کرد و اگر تو را کفایت نکند بی‌نیازت نخواهد ساخت پس هر چیزی که در دنیاست تو را بی‌نیاز نخواهد ساخت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 399 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 327 
[bookmark: _Toc571]11- الحدیث
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11/1930. عَنْهُ[footnoteRef:3660]، عَنْ عِدَّةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ رَفَعَهُ ، قَالَ :
 [3660:  5 . فی «ب ، ف» وحاشیة «بر ، بف» : «وعنه» . ثمّ إنّ الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد ؛ فقد روی هو عن عدّة من أصحابنا عن حنان [بن سدیر] فی المحاسن ، ص 507 ، ح 252 ؛ و ص 524 ، ح 748 ؛ و ص 538 ، ح 816 ؛ و ص 580 ، ح 52 .] 


360
قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : «مَنْ رَضِیَ مِنَ الدُّنْیَا[footnoteRef:3661]بِمَا یُجْزِیهِ[footnoteRef:3662]، کَانَ أَیْسَرُ مَا فِیهَا یَکْفِیهِ ؛ وَمَنْ لَمْ یَرْضَ مِنَ الدُّنْیَا بِمَا یُجْزِیهِ ، لَمْ یَکُنْ فِیهَا[footnoteRef:3663]شَیْءٌ[footnoteRef:3664]یَکْفِیهِ» .[footnoteRef:3665] [3661:  1 . فی «ز» : «بالدنیا» .]  [3662:  2 . أجزأنی الشیءُ ـ مهموز ـ : أی کفانی . وهذا الشیء یُجزئ عن هذا ، یُهمز ویلیّن . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 285 (جزأ) .]  [3663:  3 . فی «ف» : - «فیها» .]  [3664:  4 . فی البحار وفقه الرضا : «شیء منها» بدل «فیها شیء» .]  [3665:  5 . الفقیه ، ج 4 ، ص 418 ، ح 5910 ، مرسلاً ؛ تحف العقول ، ص 207 ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 364 الوافی ، ج 4 ، ص 409 ، ح 2209 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 532 ، ح 27780 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 178 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: هر که از دنیا بمقداری که بسش باشد، راضی شود، کمترین چیز دنیا کفایتش کند و هر که باندازه‌ای که بسش باشد راضی نشود، چیزی از دنیا کفایتش نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 209 
ترجمه کمره ای11-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: هر که از دنیا بدان چه او را کفایت کند خشنود باشد،کمترین چیزی که در آن است او را کفایت می‌کند و کسی که راضی نیست از دنیا بدان چه او را کفایت می‌کند در دنیا،چیزی نیست که او را کفایت کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 419 
ترجمه آیت اللهی11-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:هرکس از دنیا بدانچه او را کفایت کند خشنود باشد کمترین چیزی که در آن است او را کفایت می‌کند و کسی که از دنیا به آنچه که او را کافی است راضی نیست در دنیا چیزی نخواهد بود که او را راضی کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 399 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع و أجزأ مهموز و قد یخفف أی أغنی و کفی، قال فی المصباح: قال الأزهری و الفقهاء یقولون فیه أجزی من غیر همز و لم أجده لأحد من أئمة اللغة و لکن إن همز أجزأ فهو بمعنی کفی، و فیه نظر لأنه أراد امتناع التسهیل فقد توقف فی غیر موضع التوقف، فإن تسهیل همزة الطرف فی الفعل المزید، و تسهیل الهمزة الساکنة قیاسی فیقال أرجأت الأمر و أرجیته و أنسأت و أنسیت و أخطأت و أخطیت.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 327 
[bookmark: _Toc572](64) باب الکفاف
[bookmark: _Toc573]اشاره
64 ـ بَابُ الْکَفَافِ [footnoteRef:3666] [3666:  6 . فی «ف» : + «والعفاف» .] 

[bookmark: _Toc574]1- الحدیث
1/1931 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ ، عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ [footnoteRef:3667]علیه‌السلام یَقُولُ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : إِنَّ مِنْ أَغْبَطِ [footnoteRef:3668]أَوْلِیَائِی عِنْدِی رَجُلاً خَفِیفَ [footnoteRef:3669]الْحَالِ [footnoteRef:3670]، ذَا حَظٍّ مِنْ صَلاَةٍ ، أَحْسَنَ عِبَادَةَ رَبِّهِ بِالْغَیْبِ [footnoteRef:3671]، وَکَانَ غَامِضاً [footnoteRef:3672]فِی النَّاسِ ، جُعِلَ رِزْقُهُ کَفَافاً ، فَصَبَرَ [footnoteRef:3673]عَلَیْهِ ، عُجِّلَتْ [footnoteRef:3674] [3667:  7 . فی «ب» : «أبا عبد اللّه» .]  [3668:  8 . «الغِبْطَة» : حُسن الحال والمسَرَّة . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 916 (غبط) .]  [3669:  9 . فی شرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول عن بعض النسخ : «حفیف» بالمهملة ، أی سوء العیش وقلّة المال .]  [3670:  10 . فی تحف العقول : «الحاذ» . وفی الصحاح ، ج 2 ، ص 563 (حوذ) : «وفی الحدیث : مؤمن خفیف الحاذّ . أی خفیف الظَّهر» .]  [3671:  11 . فی تحف العقول : «فی الغیب» .]  [3672:  12 . «غامضا» ، أی مغمورا غیر مشهور . النهایة ، ج 3 ، ص 387 (غمض) .]  [3673:  13 . فی «ف» : «تصبّر» بهیئة الماضی من التفعّل .]  [3674:  14 . فی «ص» : «عَجِلت» بالتخفیف . یجوز فیه المبنیّ للفاعل وسکون التاء أو ضمّها وسکون اللام . وفی الوافی : «کأنّ المراد بعجلة منیّته زهده فی مشتهیات الدنیا وعدم افتقاره إلی شیء منها کأنّه میّت ، وقد ورد فی الحدیث المشهور : «موتوا قبل أن تموتوا» . أو المراد أنّه مهما قرب موته قلّ تراثه وقلّت بواکیه لانسلاخه متدرّجا عن أمواله وأولاده» .] 


361
مَنِیَّتُهُ[footnoteRef:3675]، فَقَلَّ تُرَاثُهُ[footnoteRef:3676]، وَقَلَّ[footnoteRef:3677]بَوَاکِیهِ» .[footnoteRef:3678] [3675:  1 . فی حاشیة «ف» : «میتته» . وفی تحف العقول : «ومات» بدل «عجّلت منیّته» .]  [3676:  2 . فی حاشیة «ض» : «میراثه» . و «التُراث» : ما یخلّفه الرجل لورثته . والتاء فیه بدل الواو . النهایة ، ج 1 ، ص 186 (ترث) .]  [3677:  3 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، بف» وتحف العقول . وفی سائر النسخ والمطبوع : «وقلّت» . وما أثبتناه فی المتن هو الصحیح ، کقوله تعالی : «قَالَ نِسْوَةٌ» .]  [3678:  4 . تحف العقول ، ص 38 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 411 ، ح 2213 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص78، ح176؛ البحار، ج72، ص57 ، ح1.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای عز و جل فرماید: رشک آورترین دوستانم نزد من مرد سبک حال است که (قیود و تشریفات ندارد) بهره‌ئی از نماز دارد، عبادت پروردگارش را نهان و باطن نیکو انجام میدهد، در میان مردم گمنام بوده، روزیش را بقدر کفاف قرار داده و بر آن صبر نموده مرگش زود برسد، میراثش اندک و گریه‌کنندگانش اندک باشند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 209 
ترجمه کمره ای1-امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:خدا عز و جل فرماید:به راستی رشک‌آورترین دوستانم نزد من مردی است سبک حال(یعنی کم مال و کم علاقه به دنیا)دارای بهره‌ای از نماز که در نهانی، پروردگارش را عبادت کند و در میان مردم گمنام و نشناخته به سر برد و روزی او به اندازۀ نیاز و رفع ضرورت باشد و بر آن شکیبا بود،زود بمیرد و کم ارث گذارد و زنان نوحه گر او کم باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 419 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:
رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خدای عز و جل فرماید:براستی رشک‌آورترین دوستانم نزد من مردی است سبک حال(یعنی بدون تشریفات)خدا خود در پنهان عبادت می‌کند و گمنام به سر می‌برد و روزی او به اندازه نیاز و رفع ضرورت باشد و بر آن شکیبا بوده و مرگش زودرس باشد و بعد از خود ارث کمی بر جای گذارد و گریه‌کنندگان بر مرگ او کم باشند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 399 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالحسن. و الأغبط مأخوذ من الغبطة بالکسر و هی حسن الحال و المسرة خفیف الحال فی بعض النسخ بالحاء المهملة و فی بعضها بالمعجمة فعلی الثانی أی قلیل المال و الحظ من الدنیا و الأول أیضا قریب منه، قال فی النهایة: فیه أنه صلی الله علیه و آله و سلم لم یشبع من طعام إلا علی حفف، الحفف الضیق و قلة المعیشة، یقال: أصابه حفف و حفوف، و حفت الأرض إذا یبس نباتها، أی لم یشبع إلا و الحال عنده خلاف الرخاء و الخصب، و منه حدیث قال له وفد العراق إن أمیر المؤمنین بلغ منا و هو حاف المطعم أی یابسه و قحله و منه رأیت أبا عبیدة حفوفا أی ضیق عیش، و منه أن عبد الله بن جعفر حفف و جهد أی قل ماله، انتهی. ذا حظ من صلاة أی صاحب نصیب حسن وافر من الصلاة فرضا و نفلا کما و کیفا، و یحتمل أن یکون من للتعلیل أی ذا حظ عظیم من القرب أو الثواب أو العفة و ترک المحرمات أو الأعم بسبب الصلاة لأنها تنهی عن الفحشاء و المنکر، و هی قربان کل تقی. أحسن عبادة ربه بالغیب أی غائبا عن الناس و التخصیص لأنه أخلص و أبعد من الریاء أو بسبب إیمانه بموعود غائب عن حواسه کما قال تعالی: 
یُؤْمِنُونَ بِالْغَیْبِأو الباء للآلة أی إحسان عبادتهم بالقلب لا بالجوارح الظاهرة فقط و الأول أظهر. و کان غامضا فی الناس فی النهایة أی مغمورا غیر مشهور. و أقول: إما للتقیة أو المعنی أنه لیس طالبا للشهرة و رفعة الذکر بین الناس جعل علی بناء المفعول رزقه کفافا أی بقدر الحاجة و بقدر ما یکفه عن السؤال قال فی النهایة: الکفاف هو الذی لا یفضل عن الشیء و یکون بقدر الحاجة إلیه، و منه لا تلام علی کفاف، أی إذا لم یکن عندک کفاف لم تلم علی أن لا تعطی أحدا، و فی المصباح: قوته کفاف، بالفتح أی مقدار حاجته من غیر زیادة و لا نقص، سمی بذلک لأنه یکف عن سؤال الناس و یغنی عنهم. عجلت منیته کان ذکر تعجیل المنیة لأنه من المصائب التی ترد علیه، و علم الله صلاحه فی ذلک لخلاصه من أیدی الظلمة أو بذله نفسه لله بالشهادة، و قیل: کان المراد بعجلة منیته زهده فی مشتهیات الدنیا و عدم افتقاره إلی شیء منها کأنه میت، و قد ورد فی الحدیث المشهور: موتوا قبل أن تموتوا، أو المراد أنه مهما قرب موته قل تراثه و قلت بواکیه لانسلاله متدرجا عن أمواله و أولاده. و أقول: فی مشکاة الأنوار: مات فقل تراثه، و قال فی الصحاح : التراث أصل التاء فیه واو، و قلة البواکی لقلة عیاله و أولاده و غموضه و عدم اشتهاره، و لأنه لیس له مال ینفق فی تعزیته فیجتمع علیه الناس. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 329 
[bookmark: _Toc575]2-الحدیث
2/1932 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : طُوبی لِمَنْ أَسْلَمَ[footnoteRef:3679]، وَکَانَ عَیْشُهُ کَفَافاً» .[footnoteRef:3680] [3679:  5 . فی فقه الرضا : «آمن».]  [3680:  6 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 366 الوافی ، ج 4 ، ص 412 ، ح 2215 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 533 ، ح 27782 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 59 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود خوشا حال آنکه مسلمان باشد و زندگیش بقدر کفاف.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 210 
ترجمه کمره ای2-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: خوشا بر آنکه مسلمان باشد و زندگانیش به قدر حاجت باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 419 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
خوشا به حال مسلمانی که زندگی‌اش به اندازۀ نیازش باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 401 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و قال فی النهایة: فیه فطوبی للغرباء، طوبی اسم الجنة و قیل: هی شجرة فیها و أصلها فعلی من الطیب، فلما ضمت الطاء انقلبت الیاء واوا، و فی القاموس: العیش الحیاة عاش یعیش عیشا و معیشة و عیشة بالکسر، و الطعام و ما یعاش به و الخبز.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 329 
[bookmark: _Toc576]3- الحدیث
3/1933. النَّوْفَلِیِّ[footnoteRef:3681]عَنِ السَّکُونِیِّ : [3681:  (7)  . السند معلّق على سابقه. و يروي عن النوفلي، عليّ بن إبراهيم عن أبيه.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : اللَّهُمَّ ارْزُقْ مُحَمَّداً وَآلَ مُحَمَّدٍ وَمَنْ أَحَبَّ مُحَمَّداً وَآلَ مُحَمَّدٍ الْعَفَافَ وَالْکَفَافَ ، وَارْزُقْ مَنْ أَبْغَضَ مُحَمَّداً وَآلَ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:3682]الْمَالَ وَالْوَلَدَ[footnoteRef:3683]» .[footnoteRef:3684] [3682:  8 . فی الجعفریّات : + «کثرة» .]  [3683:  9 . فی الوافی : «ذلک لأنّ المال والولد فتنة لمن افتتن بهما ، وربما یکون الولد عدوّا ؛ قال اللّه تعالی : «انَّمَآ أَمْوَ لُکُمْ وَأَوْلَدُکُمْ فِتْنَةٌ» [الأنفال (8) : 28 ؛ التغابن (64) : 15] وقال عزّوجلّ : «إِنَّ مِنْ أَزْوَ جِکُمْ وَ أَوْلَدِکُمْ عَدُوًّا لَّکُمْ» [التغابن (64) : 14] وقال اللّه تعالی : «الْمَالُ وَ الْبَنُونَ زِینَةُ الْحَیَوةِ الدُّنْیَا وَ الْبَقِیَتُ الصَّلِحَتُ خَیْرٌ عِندَ رَبِّکَ ثَوَابًا وَ خَیْرٌ أَمَلاً»[الکهف (18) : 46]» .]  [3684:  10 . الجعفریّات ، ص 183 ، بسنده عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 366 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 412 ، ح 2216 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 533 ، ح 27783 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 59 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: بار خدایا به محمد و آل محمد و دوستان آنها پاکدامنی و بمقدار کفاف روزی کن و بدشمنان محمد و آل محمد، مال و فرزند روزی کن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 210 
ترجمه کمره ای3-فرمود(صلّی الله علیه و آله): بار خدایا!روزی بده به محمد و آل محمد و هر که دوست دارد محمد را پارسائی و به قدر حاجت زندگی و روزی کن که دشمن دارد محمد و آل محمد را مال و اولاد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 419 
ترجمه آیت اللهی3-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
خدایا به محمد و آل محمد و دوستانشان پاکدامنی و به اندازه نیاز روزی ده و به دشمنان آنها مال و فرزند عطا فرما. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 401 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و العفاف بالفتح عفة البطن و الفرج، أو التعفف عن السؤال من الخلق أو الأعم. ثم إن هذه الأخبار تدل علی ذم کثرة الأموال و الأولاد، و الأخبار فی ذلک مختلفة و ورد فی کثیر من الأدعیة طلب الغناء و کثرة الأموال و الأولاد، و ورد فی کثیر منها ذم الفقر و الاستعاذة منه، و الجمع بینها لا یخلو من إشکال، و یمکن الجمع بینها بأن الغناء الممدوح ما یکون وسیلة إلی تحصیل الآخرة، و لا یکون مانعا من الاشتغال بالطاعات کما ورد: نعم المال الصالح للعبد الصالح و هو نادر، و الفقر المذموم هو ما لا یصبر علیه، و یکون سببا للمذلة و الافتقار إلی الناس و ربما یحمل الفقر و الغناء الممدوحان علی الکفاف فإنه غنی بحسب الواقع، و یعده أکثر الناس فقرا و لا ریب فی أن کثرة الأموال و الأولاد و الخدم ملهیة غالبا عن ذکر الله و الآخرة کما قال سبحانه: 
أَنَّمٰا أَمْوٰالُکُمْ وَ أَوْلاٰدُکُمْ فِتْنَةٌ•و قالإِنَّ اَلْإِنْسٰانَ لَیَطْغیٰ `أَنْ رَآهُ اِسْتَغْنیٰو أما إذا لم تکن حصول هذه الأشیاء مانعة عن تحصیل الآخرة و کان الغرض فیها طاعة الله و کثرة العابدین لله فهی من نعم الله علی من علم الله صلاحه فیه، و کان هذه الأخبار محمولة علی الغالب. و مضمون هذا الحدیث مروی فی طریق العامة أیضا، ففی صحیح مسلم عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: اللهم اجعل رزق محمد قوتا، و عنه أیضا: اللهم اجعل رزق محمد کفافا، و فی روایة أخری اللهم اجعل رزق آل محمد قوتا. قال عیاض: لا خلاف فی فضیلة ذلک لقلة الحساب علیه و إنما اختلف أیهما أفضل الفقر أو الغناء و احتج من فضل الفقر بدخول الفقراء الجنة قبل الأغنیاء قال القرطبی: القوت ما یقوت الأبدان و یکف عن الحاجة، و هذا الحدیث حجة لمن قال أن الکفاف أفضل لأنه صلی الله علیه و آله و سلم إنما یدعو بالأرجح، و أیضا فإن الکفاف حالة متوسطة بین الفقر و الغناء، و خیر الأمور أوسطها، و أیضا فإنه حالة یسلم معها من آفات الفقر و آفات الغناء، و قال الآبی فی إکمال الإکمال: فی المسألة خلاف و المتحصل فیها أربعة أقوال: قیل الغناء أفضل و قیل: الفقر أفضل و قیل: الکفاف أفضل، و قیل: بالوقف، و قال: المراد بالرزق المذکور ما ینتفع به صلی الله علیه و آله و سلم فی نفسه و فی أهل بیته، و لیس المراد به الکسب لأنه کسب من خیبر و غیرها فوق القوت، انتهی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 329 
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[bookmark: _Toc577]4- الحدیث»
4/1934 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّدٍ النَّوْفَلِیِّ :
رَفَعَهُ إِلی عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ، قَالَ : «مَرَّ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله بِرَاعِی 2 / 141
إِبِلٍ ، فَبَعَثَ یَسْتَسْقِیهِ ، فَقَالَ : أَمَّا مَا فِی ضُرُوعِهَا فَصَبُوحُ[footnoteRef:3685]الْحَیِّ ، وَأَمَّا مَا[footnoteRef:3686]فِی آنِیَتِنَا[footnoteRef:3687]فَغَبُوقُهُمْ[footnoteRef:3688]، فَقَالَ[footnoteRef:3689]رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : اللَّهُمَّ أَکْثِرْ مَالَهُ وَوُلْدَهُ . [3685:  1 . «الصَّبُوح» : الشرب بالغداة ، وهو خلاف الغَبوق . الصحاح ، ج 1 ، ص 380 (صبح) .]  [3686:  2 . فی شرح المازندرانی : - «ما» .]  [3687:  3 . فی «بس» : «أبیاتنا» . وفی البحار : «آنیتها» .]  [3688:  4 . «الغَبُوق» : ما یُشرب بالعشیّ . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1212 (غبق) .]  [3689:  5 . فی «ف» : + «له» .] 

ثُمَّ مَرَّ بِرَاعِی غَنَمٍ ، فَبَعَثَ إِلَیْهِ یَسْتَسْقِیهِ ، فَحَلَبَ لَهُ[footnoteRef:3690]مَا فِی ضُرُوعِهَا ، وَأَکْفَأَ[footnoteRef:3691]مَا فِی إِنَائِهِ فِی إِنَاءِ رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَبَعَثَ إِلَیْهِ بِشَاةٍ ، وَقَالَ : هذَا مَا عِنْدَنَا ، وَإِنْ أَحْبَبْتَ أَنْ نَزِیدَکَ زِدْنَاکَ[footnoteRef:3692]؟» قَالَ : «فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : اللَّهُمَّ ارْزُقْهُ الْکَفَافَ . [3690:  6 . فی «ب» : - «له» .]  [3691:  7 . فی «ب ، ج ، بس» : «وأکفی» وهو من تخفیف الهمزة . و«أکفأ» أی قلب وکبّ . راجع : لسان العرب ، ج 1 ، ص 140 (کفأ) .]  [3692:  8 . فی «ف» : «نزیدک» .] 

فَقَالَ لَهُ بَعْضُ أَصْحَابِهِ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، دَعَوْتَ لِلَّذِی رَدَّکَ بِدُعَاءٍ عَامَّتُنَا نُحِبُّهُ ، وَدَعَوْتَ لِلَّذِی أَسْعَفَکَ[footnoteRef:3693]بِحَاجَتِکَ بِدُعَاءٍ[footnoteRef:3694]کُلُّنَا نَکْرَهُهُ[footnoteRef:3695]؟ [3693:  9 . الإسعاف : الإعانة وقضاء الحاجة . راجع : الصحاح ، ج 4 ، ص 1374 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 368 (سعف) .]  [3694:  10 . فی الوافی : «دعاءً» .]  [3695:  11 . فی «ب» : «نکره» بحذف المفعول .] 

فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ مَا قَلَّ وَکَفی خَیْرٌ مِمَّا کَثُرَ وَأَلْهی[footnoteRef:3696]، اللَّهُمَّ ارْزُقْ مُحَمَّداً وَآلَ مُحَمَّدٍ الْکَفَافَ» .[footnoteRef:3697] [3696:  12 . «ألهی» ، أی شغل ، والمراد : شغل عن اللّه تعالی وعن عبادته . راجع : النهایة ، ج 4 ، ص 282 (لها) .]  [3697:  13 . الأمالی للصدوق ، ص 487 ، المجلس 74 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الزهد ، ص 107 ، ضمن ح 112 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، عن أبی ذرّ . وفی الفقیه ، ج 4 ، ص 376 ، ح 5764 ؛ وتفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 290 ، ضمن الحدیث الطویل ؛ والاختصاص ، ص 342 ، ضمن الحدیث الطویل ، مرسلاً عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفیه ، ص 234 ؛ وقرب الإسناد ، ص 39 ، ح 125 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 366 ، عن أبی ذرّ ، مع زیادة فی أوّله ، والموجود منه فی کلّ المصادر هذه الفقرة : «إنّ ما قلّ وکفی خیر ممّا کثر وألهی» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 412 ، ح 2217 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 61 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله به شترچرانی گذر کرد و کسی را فرستاد تا از او شیر بخواهد شتربان گفت: آنچه در پستان شترانست صبحانه قبیله است و آنچه در ظرفهاست شام ایشانست، رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدایا مال و فرزندانش را زیاد کن. سپس به گوسفندچرانی گذر کرد و کس فرستاد تا از او شیر بگیرد، چوپان گوسفندها را دوشید و هر چه در ظرف داشت، در ظرف پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله ریخت و گوسفندی هم برای حضرت فرستاد و عرضکرد همین اندازه نزد ما بود، اگر بیشتر هم بخواهید بشما میدهم. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدایا او را بقدر کفاف روزی ده، یکی از اصحاب عرضکرد: یا رسول اللّٰه! برای کسی که ردت کرد، دعائی فرمودی که همه ما آن را دوست داریم و برای کسی که حاجتت را روا کرد دعائی فرمودی که همه ما ناخوش داریم. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: آنچه کم باشد و کفایت کند، بهتر است از زیادی که دل را مشغول دارد بار خدایا بمحمد و آل محمد بقدر کفاف روزی کن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 210 
ترجمه کمره ای4-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به یک شترچرانی گذر کرد و فرستاد از او شربتی برای نوشیدن خواست،در پاسخ گفت:آنچه در پستان شترها است صبحانۀ قبیله است و آنچه در ظرفها اندوختم از آن شام آن‌ها است،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: بار خدایا مال و اولادش را فراوان کن،و به گوسفندچرانی گذر کرد و از او شیری برای نوشیدن خواست،او آنچه شیر در پستان گوسفندان بود دوشید و کاسۀ خود را در کاسۀ رسول خدا(صلّی الله علیه و آله) برگردانید و یک گوسفند هم نزد آن حضرت فرستاد و گفت:این است آنچه نزد ما است و اگر هم خواهی بیشتر بدهیم،گوید:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:بار خدایا به اندازۀ حاجت به او روزی بده،یکی از اصحاب وی به او گفت:یا رسول اللّٰه،برای آنکه تو را رد کرد، دعائی کردی که ما همه آن را دوست داریم و برای آنکه حاجتت برآورد دعائی کردی که ما همه بد داریم،رسول خدا در پاسخ فرمود:به راستی آنچه کم باشد و بس باشد بهتر است از آنچه بیش است و بازی اندیش است،بار خدایا به محمد و آل محمد و آل محمد به اندازۀ رفع حاجت روزی بده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 421 
ترجمه آیت اللهی4-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله بر شترچرانی گذر کرد شخصی را برای شیر نزد او فرستاد او در پاسخ گفت:آن‌چه در پستان شترهاست صبحانۀ قبیله است و آنچه در ظرف‌هاست شام آنهاست، رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خدایا مال و اولادش را زیاد کن،و به گوسفند چرانی گذر کرد و از او شیری برای نوشیدن خواست،او آنچه شیر در پستان گوسفندان بود دوشید و در ظرف رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله ریخت و گوسفندی هم نزد آن حضرت فرستاد و گفت:این است آن‌چه نزد ماست و اگر هم بخواهید بیشتر بدهیم،گوید:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود: خدایا به اندازۀ نیاز به او روزی ده،یکی از اصحاب به وی گفت:یا رسول اللّه،برای آنکس که تو را رد کرد،دعایی کردی که ما همه آن‌را دوست داریم و برای آنکه حاجتت برآورد دعایی کردی که ما همه بد می‌دانیم،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله در پاسخ فرمود:براستی آنچه کم باشد و به اندازۀ نیاز بهتر است از زیادی که دل را به خود مشغول دارد خدایا به محمد و آل محمد به اندازۀ نیاز روزی کن.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 401 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. و الصبوح بالفتح شرب الغداة و ما حلب أول النهار، و الغبوق بالفتح أیضا الشرب بالعشی أو ما حلب آخر النهار، و فی القاموس : کفاه کمنعه صرفه و کبه و قلبه کاکفاه، و قال الجوهری: کفأت الإناء کببته و قلبته فهو مکفوء و زعم ابن الأعرابی أن أکفأته لغة و قال الکسائی: کفأت الإناء و أکفأته أملته، و قال : أسعفت الرجل بحاجته إذا قضیتها له.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 331 
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[bookmark: _Toc578]5- الحدیث
5/1935. عَنْهُ[footnoteRef:3698]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ : [3698:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فإنّ أبا البختری هذا ، هو وَهْب بن وَهْب القرشی ، روی عنه أحمد بن محمّد بن خالد بتوسّط أبیه فی الطرق والأسناد . راجع : الفقیه ، ج 4 ، ص 478 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 16 ، ص 354 ؛ و ص 364 ، ج 21 ؛ و ص 404 ؛ و ص 410 ـ 411 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : یَحْزَنُ[footnoteRef:3699]عَبْدِیَ الْمُوءْمِنُ إِنْ[footnoteRef:3700]قَتَّرْتُ عَلَیْهِ[footnoteRef:3701]، وَذلِکَ أَقْرَبُ لَهُ مِنِّی ، وَیَفْرَحُ[footnoteRef:3702]عَبْدِیَ الْمُوءْمِنُ إِنْ[footnoteRef:3703]وَسَّعْتُ[footnoteRef:3704]عَلَیْهِ ، وَذلِکَ أَبْعَدُ لَهُ مِنِّی» .[footnoteRef:3705] [3699:  2 . فی «ض» : «یُحزن» بهیئة الإفعال . وقال فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 331 : «حزن کفرح لازم ، وحزن کنصر متعدّ ... و هنا یحتمل الوجهین بأن یکون : یَحْزَنُ بفتح الزای ، وعبدی فاعله ، وإن بالکسر حرف شرط ، أو یَحْزُنُ بالضمّ ، وعبدی مفعوله ، وأن بالفتح مصدریّة فی محلّ الفاعل . والتقتیر : التضییق . وکذا قوله : یفرح ، یحتمل بناء المجرّد ورفع عبدی ، وکسر إن ، أو بناء التفعیل ، و نصب عبدی ، وفتح أن ، واللام فی «له» فی الموضعین للتعدیة» .]  [3700:  3 . فی «ص» : «أن» بفتح الهمزة ، والمأوّل به فاعل یحزن .]  [3701:  4 . فی «ف» : + «رزقه» .]  [3702:  5 . فی «ص» : «ویفرّح» بالتشدید .]  [3703:  6 . فی «ص» : «أن» بفتح الهمزة .]  [3704:  7 . فی شرح المازندرانی : «قوله : إن وسعت ، بالتخفیف أو التشدید» .]  [3705:  8 . تحف العقول ، ص 513 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 413 ، ح 2218 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 533 ، ح 27784 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 61 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل میفرماید: اگر بر بندۀ مؤمنم تنگ گیرم، غمگین شود در صورتی که این تنگی او را بمن نزدیکتر سازد و اگر بر بنده مؤمنم وسعت دهم شادمان گردد، در صورتی که آن وسعت او را از من دورتر کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 211 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: خدا عز و جل می‌فرماید:بندۀ مؤمنم غمناک می‌شود اگر بر او تنگ گیرم و این تنگی روزی او را به من نزدیکتر سازد و بندۀ مؤمنم شاد می‌شود اگر به او وسعت روزی دهم و آن وی را از من دورتر کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 421 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خدای عز و جل می‌فرماید:بندۀ مؤمنم غمناک شود اگر بر او تنگ گیرم و این تنگی روزی او را به من نزدیکتر سازد و بندۀ مؤمنم شاد می‌شود اگر به او وسعت روزی دهم و آن وی را از من دورتر خواهد کرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 403 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و الحزن بالضم الهم و حزن کفرح لازم و حزن کنصر متعد، یقال حزنه الأمر حزنا و أحزنه، و هنا یحتمل الوجهین بأن یکون یحزن بفتح الزای، و عبدی فاعله و إن بالکسر حرف شرط، أو یحزن بالضم و عبدی مفعوله و أن بالفتح مصدریة فی محل الفاعل، و التقتیر التضییق، و کذا قوله: یفرح یحتمل بناء المجرد و رفع عبدی، و کسر إن، أو بناء التفعیل و نصب عبدی و فتح أن و اللام فی له فی الموضعین للتعدیة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 331 
[bookmark: _Toc579]6- الحدیث
6/1936. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَزْدِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:3706]: قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : إِنَّ مِنْ أَغْبَطِ
 [3706:  9 . فی «د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف، جر» والوافی والوسائل والبحار : - «قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .] 
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أَوْلِیَائِی عِنْدِی[footnoteRef:3707]عَبْداً مُوءْمِناً ، ذَا حَظٍّ مِنْ صَلاَحٍ ، أَحْسَنَ[footnoteRef:3708]عِبَادَةَ رَبِّهِ ، وَعَبَدَ اللّهَ فِی السَّرِیرَةِ ، وَکَانَ غَامِضاً فِی النَّاسِ ، فَلَمْ یُشَرْ إِلَیْهِ بِالاْءَصَابِعِ ، وَکَانَ رِزْقُهُ کَفَافاً ، فَصَبَرَ عَلَیْهِ ، فَعَجَّلَتْ[footnoteRef:3709]بِهِ الْمَنِیَّةُ[footnoteRef:3710]، فَقَلَّ تُرَاثُهُ ، وَقَلَّتْ بَوَاکِیهِ[footnoteRef:3711]» .[footnoteRef:3712] [3707:  1 . فی «بف» : - «عندی» .]  [3708:  2 . فی قرب الإسناد : «وأحسن» .]  [3709:  3 . یجوز فیه البناء للفاعل والمفعول بصیغة المتکلّم .]  [3710:  4 . فی حاشیة «ف» : «المیتة» .]  [3711:  5 . فی قرب الإسناد : + «ثلاثا» .]  [3712:  6 . قرب الإسناد ، ص 40 ، ح 129 ، عن أحمد بن إسحاق بن سعد ، عن بکر بن محمّد . وراجع : ح 1 من هذا الباب ومصادره الوافی ، ج 4 ، ص 411 ، ح 2214 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 77 ، ح 173 ؛ و ج 21 ، ص 532 ، ح 27781 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 62 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای عز و جل فرماید: رشک آورترین دوستانم نزد من بنده مؤمنی است که بهره‌ئی از شایستگی دارد، عبادت پروردگارش را نیکو انجام داده، و خدا را در نهان عبادت کرده، و در میان مردم گمنام است و با - انگشت باو اشاره نمیشود،(مشهور و معروف نیست) روزیش بقدر کفاف است و بر آن صبر میکند، مرگش زود رسیده، میراثش کم و گریه‌کنندگانش کم‌اند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 211 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: خدا عز و جل فرماید:به راستی رشک‌خیزترین دوستانم نزد من بنده‌ای است مؤمن که از صلاح و خوبی بهره‌مند است،خوب پروردگارش را عبادت کند و در نهانی خدا را بپرستد و میان مردم گمنام به سر برد و انگشت نما نباشد،روزی او به اندازۀ رفع حاجت است و بر آن صبر کند و زودش مرگ فرا رسد و ارث او اندک باشد و زنان نوحه گر بر وی کم باشند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 423 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
خدای عز و جل فرماید:براستی رشک‌آورترین دوستانم نزد من بنده‌ای است مؤمن که از پاکی و خوبی بهرمند است،پروردگارش را خوب عبادت کند و در نهانی خدا را پرستش نماید و میان مردم گمنام زندگی کند و انگشت‌نما نباشد،روزی او به اندازۀ رفع حاجت باشد و بر آن صبر کند و مرگ او زود فرا رسد و ارث او اندک باشد و گریه‌کنندگان بر او کم باشند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 403 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و السر و السریرة ما یکتم، أی عبد الله خفیة فهو یؤید الغیب بالمعنی الأول، أو فی القلب عند حضور المخالفین، فیؤید الأخیر، و الأول أظهر فلم یشر علی بناء المجهول کنایة عن عدم الشهرة تأکیدا و تفریعا علی الفقرة السابقة و قد مر مضمونه فی الحدیث الأول، و لله در من نظم الحدیثین فقال: 
أخص الناس بالإیمان عبد-خفیف الحال مسکنه القفار له فی اللیل حظ من صلاة-و من صوم إذا طلع النهار و قوت النفس یأتی من کفاف-و کان له علی ذاک اصطبار و فیه عفة و به خمول-إلیه بالأصابع لا یشار و قل الباکیات علیه لما-قضی و لیس له یسار فذاک قد نجا من کل شر-و لم تمسسه یوم البعث نار. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 332 
[bookmark: _Toc580](65) باب تعجیل فعل الخیر
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65 ـ بَابُ [footnoteRef:3713]تَعْجِیلِ فِعْلِ الْخَیْرِ [3713:  7 . فی «ص ، ض ، ف» : + «فضل» .] 

[bookmark: _Toc582]1- الحدیث
1/1937. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، قَالَ : حَدَّثَنِی حَمْزَةُ بْنُ حُمْرَانَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِذَا هَمَّ أَحَدُکُمْ بِخَیْرٍ فَلاَ یُوءَخِّرْهُ ، فَإِنَّ الْعَبْدَ رُبَّمَا صَلَّی الصَّلاَةَ أَوْ [footnoteRef:3714]صَامَ الْیَوْمَ [footnoteRef:3715]، فَیُقَالُ لَهُ : اعْمَلْ مَا شِئْتَ بَعْدَهَا ، فَقَدْ غَفَرَ اللّهُ [footnoteRef:3716]لَکَ» . [footnoteRef:3717] [3714:  8 . فی «ز» : «أم» . وفی الأمالی : «و» .]  [3715:  9 . فی «ب ، ص ، بف» والوافی ومرآة العقول : «الصوم» .]  [3716:  10 . فی «ج ، د ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل : - «اللّه» . وفی الوافی : «یعنی أنّ العبادة التی توجب المغفرة التامّة مستورة علی العبد ، لا یدری أیّها هی ، فکلّما همّ بعبادة فعلیه إمضاؤها قبل أن تفوته ، فلعلّها تکون هی تلک العبادة» .]  [3717:  11 . الأمالی للمفید ، ص 205 ، المجلس 23 ، ح 37 ، بسند آخر عن علیّ بن النعمان الوافی ، ج 4 ، ص 379 ، ح 2151 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 111 ، ح 273 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 220 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: هر گاه یکی از شما آهنگ کار خیری کند، نباید تأخیرش اندازد، زیرا بنده گاهی نماز میخواند یا روزه میگیرد و باو گفته می‌شود، پس از این هر چه خواهی بکن، که خدا ترا آمرزید (یعنی گناهان گذشته‌ات آمرزیده شد، در آینده مواظب باش و ببین چه خواهی کرد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 211 
ترجمه کمره ای1-حمزة بن حمران گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: هر گاه یکی از شما آهنگ کار نیکی کرد آن را پس نیندازد زیرا بنده‌ای بسا یک نمازی گذارد و یا روزی را روزه دارد و به او گفته شود،پس از آن هر کاری خواهی بکن که خدایت آمرزیده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 423 
ترجمه آیت اللهی1-حمزة بن حمران گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
هرگاه یکی از شما آهنگ کار نیکی کرد آن‌را عقب میندازید زیرا چه بسا بنده‌ای نمازی گزارد و یا روزی را روزه بدارد و به او گفته شود،از این پس هر کاری که خواهی بکن که خداوند گناهان گذشته‌ات را آمرزیده است و مراقب آینده‌ات باش. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 403 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. قوله علیه السلام: فإن العبد ، یعنی أن العبادة التی توجب المغفرة التامة و القرب الکامل من جناب الحق تعالی مستورة علی العبد لا یدری أیها هی فکلما هم بعبادة فعلیه إمضاؤها قبل أن تفوته فلعلها تکون هی تلک العبادة کما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أن لربکم فی أیام دهرکم نفحات ألا فتعرضوا لها، و الصلاة و الصوم منصوبان بالمصدریة للنوع أی نوعا من الصلاة و نوعا من الصوم، و فی بعض النسخ مکان الصوم الیوم، فهو منصوب علی الظرفیة. فیقال له القائل هو الله کما سیأتی أو الملائکة بعدها الضمیر راجع إلی الصلاة علی المثال أو إلی کل منهما بتأویل العبادة و فی قوله: اعمل ما شئت إشکال فإنه ظاهرا أمر بالقبیح؟ و الجواب أنه معلوم أنه لیس الأمر هنا علی حقیقته بل الغرض بیان أن الأعمال السیئة لا تضرک بحیث تحرمک عن دخول الجنة بأن وفقت لعدم الإصرار علی الکبیرة، أو صرت قابلا للعفو و المغفرة فیغفر الله لک، فإن قیل: هذا إغراء بالقبیح؟ قلت: الإغراء بالقبیح إنما یکون إذا علم العبد صدور مثل ذلک العمل عنه، و أنه أی عمل هو و هو مستور عنه، و قد یقال: إن المعنی أنک لا تحاسب علی ما مضی فقد غفر لک فبعد ذلک استأنف العمل إما للجنة فتستوجبها، و إما للنار فتستحقها کقوله: اعمل ما شئت فإنک ملاقیه. و هذا الخبر منقول فی طرق العامة و قال القرطبی: الأمر فی قوله: اعمل ما شئت أمر إکرام کما فی قوله تعالی: 
اُدْخُلُوهٰا بِسَلاٰمٍ آمِنِینَو إخبار عن الرجل بأنه قد غفر له ما تقدم من ذنبه و محفوظ فی الآتی، و قال الآبی: یرید بأمر الإکرام أنه لیس إباحة لأن یفعل ما یشاء. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 333 
[bookmark: _Toc583]2- الحدیث
2/1938. عَنْهُ[footnoteRef:3718]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، قَالَ :
 [3718:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 
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قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «افْتَتِحُوا نَهَارَکُمْ بِخَیْرٍ ، وَأَمْلُوا عَلی حَفَظَتِکُمْ فِی أَوَّلِهِ خَیْراً[footnoteRef:3719]، وَفِی آخِرِهِ خَیْراً ؛ یُغْفَرْ لَکُمْ مَا بَیْنَ ذلِکَ إِنْ شَاءَ اللّهُ» .[footnoteRef:3720] [3719:  2 . فی البحار : - «خیرا» .]  [3720:  3 . الوافی ، ج 4 ، ص 382 ، ح 2158 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 112 ، ح 276 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 221 ، ح 31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: روز خود را بکار خیر آغاز کنید، و در اول و آخر روز بر فرشتگان گماشته خود نیکی املا کنید (تا در اول و آخر روزنامه عمل شما نیکی نوشته شود) و در آن میان برای شما آمرزش باشد ان شاء اللّٰه.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 212 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: روز خود را به کار نیکی آغاز کنید و بر فرشته‌های نگهبان خود در آغاز آن کار نیکی برای نوشتن پیش دارید و در پایان آن هم کار نیکی تا در این میان برای شما آمرزش باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 423 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:روز خدا را به کارهای نیک آغاز کنید و در اول و آخر روز،بر فرشتگان مأمور خود،برای نوشتن کارهای نیک عرضه کنید تا در این میان اگر خدا خواهد برای شما آمرزشی باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 405 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و یدل علی الحث علی فعل الطاعات فی أول النهار و افتتاح النهار بالأدعیة و الأذکار و التلاوة و سائر الأقوال الحسنة فإن ملائکة النهار یکتبونها فی أول صحیفة أعمالهم فکأنهم یملی علیهم، و کذا فی آخر النهار فإن الإملاء هو أن تلقی شیئا علی غیرک لیکتب و أصله الإملال و علی أن فعل ذلک یوجب غفران ما بینهما من الذنوب، و لذا وردت عن أئمتنا علیهم السلام أذکار و أدعیة کثیرة للصباح و المساء، و التقیید بالمشیة للتبرک أو لعدم الاغترار.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 334 
[bookmark: _Toc584]3-الحدیث
3/1939 . عَنْهُ[footnoteRef:3721]، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مُرَازِمِ بْنِ حَکِیمٍ : [3721:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَبِی یَقُولُ : إِذَا هَمَمْتَ بِخَیْرٍ فَبَادِرْ ، فَإِنَّکَ لاَ تَدْرِی مَا یَحْدُثُ» .[footnoteRef:3722] [3722:  5 . الوافی ، ج 4 ، ص 379 ، ح 2150 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 111 ، ح 274 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 222 ، ح 32 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم میفرمود: چون اراده کار خیری کردی بشتاب، زیرا نمیدانی چه پیش می‌آید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 212 
ترجمه کمره ای3-فرمود: پدرم همیشه می‌فرمود:چون آهنگ کار نیکی کردی بشتاب،زیرا تو نمی‌دانی چه رخ می‌دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 425 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:پدرم همیشه می‌فرمود:چون آهنگ کار نیکی کردی شتاب کن،زیرا تو نمی‌دانی چه پیش خواهد آمد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 405 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. فإنک لا تدری ما یحدث أی کموت أو هرم أو مرض أو سهو أو نسیان أو وسوسة شیطان أو مانع من الموانع التی لا تعد و لا تحصی.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 334 
[bookmark: _Toc585]4- الحدیث
4/1941 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ اللّهَ یُحِبُّ مِنَ الْخَیْرِ مَا یُعَجَّلُ» .[footnoteRef:3723] [3723:  6 . الکافی ، کتاب الصلاة ، باب المواقیت أوّلها وآخرها وأفضلها ، ح 4828 . وفی التهذیب ، ج 2 ، ص 40 ، ح 127 ، معلّقا عن الحسین بن سعید ، عن ابن أبی عمیر ، وفیهما مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 4 ، ص 379 ، ح 2149 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 112 ، ح 277 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 222 ، ح 33 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: همانا خدا کارهای خیر، زود انجام شده را دوست دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 212 
ترجمه کمره ای4-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: به راستی خدا دوست دارد از کار نیک آنچه در آن شتاب شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 425 
ترجمه آیت اللهی4-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
براستی خداوند کار نیکی را دوست دارد که در آن شتاب شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 405 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و یدل علی استحباب تعجیل الخیرات کما قال تعالی: 
وَ سٰارِعُوا إِلیٰ مَغْفِرَةٍ مِنْ رَبِّکُمْو قال سبحانه:أُولٰئِکَ یُسٰارِعُونَ فِی اَلْخَیْرٰاتِو یدل علی استحباب المبادرة إلی الصلوات فی أوائل أوقاتها و کذا سائر العبادات. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 335 
[bookmark: _Toc586]5-الحدیث
5/1941. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ بَشِیرِ[footnoteRef:3724] [3724:  7 . فی «ض ، بر» والبحار : «بشر» . وفی «بف» : «بسر» .] 

وربّما یتوهّم أنّ الصواب فی ما نحن فیه هو «بشر» ، وهو بشر بن یسار العجلی الذی ذکره الشیخ الطوسی فی رجاله ، ص 168 ، الرقم 1957 من أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، لکنّ الخبر رواه الصدوق فی الأمالی ، ص 300 ، المجلس 58 ، ح 11 ، بسنده عن أحمد بن أبی عبد اللّه ، عن علیّ بن الحکم ، عن أبان بن عثمان ، عن بشّار بن یسار ، عن الصادق جعفر بن محمّد علیه‌السلام .
هذا ، و قد ترجم النجاشی لبشّار بن یسار الضُبَعیّ أخو سعید ، مولی بنی ضُبَیْعَة بن عِجل وعدّه من أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، والظاهر اتّحاد بشار هذا مع بشار بن یسار العجلی الذی ذکره الشیخ فی أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام . راجع : رجال النجاشی ، ص 113 ، الرقم 290 ؛ رجال الطوسی ، ص 169 ، الرقم 1971 .
ثمّ إنّه عنون الکشّی فی رجاله ، ص 411 ، الرقم 773 بشّار بن بشّار ، وقال : «حدّثنی محمّد بن مسعود ، قال : سألت علیّ بن الحسن عن بشّار بن بشّار الذی یروی عنه أبان بن عثمان؟ قال : هو خیر من أبان ولیس به بأس» .
فتحصّل ممّا ذکر أنّه لا یحصل الاطمئنان بصحّة «بشر» فی ما نحن فیه ، بل المظنون قویّا أنّ الصواب هو «بشّار» کما فی الأمالی للصدوق ، وأنّ احتمال حذف الألف فی «بشر» ـ کما کان مرسوما فی قدیم الأیّام ـ غیر منفیّ ، فتأمّل .
بْنِ ···
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یَسَارٍ[footnoteRef:3725]: [3725:  1 . فی «ب» : «بشار» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا أَرَدْتَ شَیْئاً مِنَ الْخَیْرِ فَلاَ تُوءَخِّرْهُ ، فَإِنَّ الْعَبْدَ یَصُومُ الْیَوْمَ الْحَارَّ یُرِیدُ[footnoteRef:3726]مَا عِنْدَ اللّهِ ، فَیُعْتِقُهُ اللّهُ بِهِ مِنَ النَّارِ ، وَلاَ تَسْتَقِلَّ[footnoteRef:3727]مَا یُتَقَرَّبُ[footnoteRef:3728]بِهِ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ وَلَوْ شِقَّ[footnoteRef:3729]تَمْرَةٍ» .[footnoteRef:3730] [3726:  2 . فی «بف» والأمالی : + «به» .]  [3727:  3 . فی «ب ، ج ، ز ، بر ، بس ، بف» والبحار : «ولا یستقلّ» .]  [3728:  4 . فی «ص ، ض ، ف» : «تتقرّب» .]  [3729:  5 . فی «ب ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس» ومرآة العقول والبحار : «بشقّ» . وفی الوافی : «النهی عن الاستقلال إنّما هو قبل الفعل لئلاّ یمنعه عن الإتیان به ، وأمّا بعد ما أتی به فلا ینبغی أن یستکثر عمله فیصیر معجبا به . وقوله : ولو شقّ تمرة ، یعنی التصدّق به» .]  [3730:  6 . الأمالی للصدوق ، ص 366 ، المجلس 58 ، ح 11 ، عن علیّ بن أحمد بن عبد اللّه البرقی ، عن أبیه ، عن جدّه أحمد بن أبی عبد اللّه ، عن علیّ بن حکم ، إلی قوله : «فیعتقه اللّه به من النار» ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 380 ، ح 2152 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 112 ، ح 279 ، إلی قوله : «فیعتقه اللّه به من النار» ؛ البحار ، ج 71 ، ص 222 ، ح 34 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چون اراده کار خیری کردی تأخیرش مینداز، زیرا بنده بقصد ثواب خدا در روز گرمی روزه میگیرد، و همان سبب می‌شود که خدا او را از آتش دوزخ میرهاند، و چیزی را که مایه تقرب بخدای عز و جل است کوچک مشمار، اگر چه پاره خرمائی باشد (که آن را در راه خدا دهی).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 212 
ترجمه کمره ای5-فرمود: چون قصد خیری کردی،آن را پس مینداز،زیرا بنده در روز گرمی روزه دارد و آنچه نزد خدا است بخواهد و خداوند او را بدان از دوزخ آزاد کند و نباید هر چه که با آن به خدا عز و جل نزدیک شود کم شمارد گرچه پارۀ خرما باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 425 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
چون قصد خیری کردی،آن‌را عقب مینداز زیرا بنده به قصد ثواب در روز گرمی روزه می‌دارد و همین کار سبب می‌شود که او را از آتش دوزخ برهاند و نباید هرچه که با آن به خدای عز و جل نزدیک شود کم شمارد گرچه تکه خرمایی باشد(که در راه خدا خیرات کند). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 405 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و لو بشق تمرة أی نصفها فإنه قد یحفظ به النفس عن الجوع المهلک، و قد یعلل به الیتیم و لأنه إذا اجتمع منه کثیر یصیر قوتا لشخص، قال فی النهایة: فیه: اتقوا النار و لو بشق تمرة فإنها تقع من الجائع موقعها من الشبعان، قیل: أراد أن شق التمرة أی نصفها لا یتبین له کبیر موقع من الجائع إذا تناوله کما لا یتبین علی شبع الشبعان إذا أکله فلا تعجزوا أن تتصدقوا به، و قیل: لأنه یسأل هذا شق تمرة و ذا شق تمرة و ثالثا و رابعا فیجتمع له ما یسد به جوعته.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 335 
[bookmark: _Toc587]6- الحدیث
6/1942 . عَنْهُ[footnoteRef:3731]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا : [3731:  7 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ هَمَّ بِخَیْرٍ فَلْیُعَجِّلْهُ[footnoteRef:3732]وَلاَ یُوءَخِّرْهُ، فَإِنَّ الْعَبْدَ رُبَّمَا عَمِلَ الْعَمَلَ، فَیَقُولُ اللّهُ تَبَارَکَ وَتَعَالی : قَدْ غَفَرْتُ لَکَ ، وَلاَ أَکْتُبُ عَلَیْکَ شَیْئاً أَبَداً ؛ وَمَنْ هَمَّ 2 / 143 [3732:  8 . فی «ج» : «فلیُعْجِله» بهیئة الإفعال .] 

بِسَیِّئَةٍ فَلاَ یَعْمَلْهَا ، فَإِنَّهُ رُبَّمَا عَمِلَ الْعَبْدُ السَّیِّئَةَ ، فَیَرَاهُ الرَّبُّ[footnoteRef:3733]سُبْحَانَهُ ، فَیَقُولُ :
 [3733:  9 . هکذا فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار والکافی ، ح 2427 والمحاسن . وفی سائر النسخ والمطبوع : «اللّه» .] 
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لاَ[footnoteRef:3734]وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی ، لاَ أَغْفِرُ لَکَ بَعْدَهَا أَبَداً» .[footnoteRef:3735] [3734:  1 . فی الکافی ، ح 2427 ، والمحاسن : - «لا» .]  [3735:  2 . المحاسن ، ص 117 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 124 ، عن أبیه ، عن الحسن بن علیّ بن فضّال . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الذنوب ، ح 2427 ، عن أبی علیّ الأشعری ، عن محمّد بن عبد الجبّار ، عن ابن فضّال ، عن ابن بکیر ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ؛ ثواب الأعمال ، ص 288 ، ح 1 ، بسنده عن أحمد بن محمّد، عن الحسن بن علیّ بن فضّال ، مع اختلاف یسیر ، وفی کلّها من قوله : «من همّ بالسیّئة فلا یعملها » الوافی ، ج 4 ، ص 380 ، ح 2153 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 113 ، ح 280 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 223 ، ح 35 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر که آهنگ خیری کند، باید عجله کند و تأخیرش نیندازد، زیرا بنده گاهی عملی انجام میدهد که خدای تبارک و تعالی میفرماید: ترا آمرزیدم و دیگر چیزی علیه تو نمینویسم، و هر که آهنگ گناهی کند، آن را انجام ندهد، زیرا گاهی بنده گناهی میکند و خدای سبحان او را میبیند و میفرماید: نه، بعزت و جلالم سوگند که ترا پس از این هرگز نیامرزم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 212 
ترجمه کمره ای6-فرمود: هر که آهنگ کار نیکی کرد باید در آن بشتابد و آن را پس نیندازد،زیرا بنده بسا باشد که کاری کند و خدا تبارک و تعالی می‌فرماید:من تو را آمرزیدم و هرگز بر تو چیزی نمی‌نویسم و هر که قصد گناهی کند باید آن را نکند،زیرا بسا بنده کار بدی کند و خدای سبحانه او را بیند و می‌فرماید:نه،سوگند به عزت و جلالم، تو را پس از آن هرگز نیامرزم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 425 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس آهنگ کار نیکی کند باید بر آن بشتابد و آن‌را به تأخیر نیندازد، زیرا چه بسا که بنده کاری کند و خدای تبارک و تعالی می‌فرماید:من تو را آمرزیدم و هرگز بر تو چیزی نمی‌نویسم و هرکس قصد گناهی کند باید آن‌را انجام ندهد زیرا چه بسا بنده‌ای کار زشتی می‌کند و خداوند او را می‌بیند و می‌فرماید:نه،سوگند به عزت و جلالم،تو را پس از آن هرگز نیامرزم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 405 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. قوله تعالی : قد غفرت لک ، الظاهر أن هذا من باب التفضل و ذلک العمل یصیر سببا لاستحقاق هذا الفضل، و یحتمل أن یکون مبنیا علی التکفیر فإن الحسنات یذهبن السیئات، و یکون هذا العمل مکفرا لما بعده أیضا و یحفظه الله فیما یأتی عن الکبائر کما مر، و أما قوله: لا أغفر لک بعدها أبدا ، فهو إما لخروجه بذلک عن استحقاق الغفران فیعاقب علی جمیع معاصیه بعد ذلک، أو لاستحقاقه للخذلان فیتسلط علیه الشیطان فیخرجه من الإیمان، أو هو مبنی علی الحبط فیحبط هذا العمل ما یأتی به من الطاعات بعده، أعاذنا الله و سائر المؤمنین من ذلک و الله المستعان.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 336 
[bookmark: _Toc588]7- الحدیث
7/1943. عَلِیٌّ[footnoteRef:3736]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ : [3736:  3 . فی «ج ، ز ، ض» وحاشیة «د» : + «بن إبراهیم» . وفی «جر» : «عنه» بدل «علیّ» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا هَمَمْتَ بِشَیْءٍ مِنَ الْخَیْرِ فَلاَ تُوءَخِّرْهُ ، فَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ رُبَّمَا اطَّلَعَ[footnoteRef:3737]عَلَی الْعَبْدِ وَهُوَ عَلی شَیْءٍ مِنَ الطَّاعَةِ ، فَیَقُولُ : وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی[footnoteRef:3738]، لاَ أُعَذِّبُکَ بَعْدَهَا أَبَداً ؛ وَإِذَا هَمَمْتَ بِسَیِّئَةٍ فَلاَ تَعْمَلْهَا ، فَإِنَّهُ رُبَّمَا اطَّلَعَ اللّهُ عَلَی الْعَبْدِ وَهُوَ عَلی شَیْءٍ مِنَ الْمَعْصِیَةِ ، فَیَقُولُ : وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی ، لاَ أَغْفِرُ لَکَ بَعْدَهَا[footnoteRef:3739]أَبَداً» .[footnoteRef:3740] [3737:  4 . یجوز فیه وما یأتی الإفعال والافتعال کلاهما . وظاهر النسخ أیضا مختلف ، ففی «ز ، ف» من الافتعال . وفی غیرهما من الإفعال . وهما بمعنی الإشراف والعلم .]  [3738:  5 . فی «بر ، بس» : - «وجلالی» .]  [3739:  6 . فی «ض» : «بعده» .]  [3740:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 380 ، ح 2154 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 112 ، ح 278 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 223 ، ح 36 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چون اراده کار خیری نمودی، تأخیرش مینداز زیرا خدای عز و جل گاهی بر بنده مشرف می‌شود که او مشغول طاعتی است، پس میفرماید: بعزت و جلالم سوگند که ترا پس از این هرگز عذاب نکنم و چون اراده گناهی کردی انجام مده، زیرا گاهی خدا بر بنده مشرف می‌شود که او معصیتی انجام میدهد، پس میفرماید: بعزت و جلالم که ترا بعد از این دیگر نخواهم آمرزید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 213 
ترجمه کمره ای7-فرمود: چون قصد چیزی از خیر کردی آن را پس مینداز،زیرا خدا عز و جل بسا که توجه به بنده‌ای کند،و او در حال طاعتی است، پس می‌فرماید:سوگند به عزت و جلالم پس از این هرگز تو را عذاب نکنم و چون قصد معصیتی کردی آن را به کار مبند زیرا بسا که در حالی خدا توجه به بنده کند که مشغول گناه است،پس می‌فرماید: سوگند به عزت و جلالم تو را بعد از آن هرگز نیامرزم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 427 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:چون قصد کار خیری کردی آن‌را به تأخیر مینداز، زیرا خدای عز و جل بسا که به بنده‌ای توجه کند،و او در حال طاعتی است،پس می‌فرماید:سوگند به عزت و جلالم پس از این هرگز تو را کیفر ندهم چون تصمیم معصیتی داشتی آن‌را انجام مده زیرا چه بسا خداوند به بنده‌ای توجه کند که در حال انجام گناه است،پس می‌فرماید: سوگند به عزّت و جلالم که بعد از آن،هرگز تو را نیامرزم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 407 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و فی المصباح اطلعت زیدا علی کذا مثال أعلمته وزنا و معنی فاطلع علی افتعل أی أشرف علیه و علم به.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 336 
[bookmark: _Toc589]8-الحدیث
8/1944. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ حُمْرَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا هَمَّ أَحَدُکُمْ بِخَیْرٍ أَوْ صِلَةٍ ، فَإِنَّ عَنْ یَمِینِهِ وَشِمَالِهِ[footnoteRef:3741]شَیْطَانَیْنِ ، فَلْیُبَادِرْ ، لاَ یَکُفَّاهُ[footnoteRef:3742]عَنْ ذلِکَ» .[footnoteRef:3743] [3741:  8 . فی «ف» : «و عن شماله» .]  [3742:  9 . فی الوافی : «لئلاّ یکفّاه» .]  [3743:  10 . الوافی ، ج 4 ، ص 381 ، ح 2155 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 113 ، ح 281 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 224 ، ح 37 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویهر گاه یکی از شما آهنگ کار خیر یا رساندن نفعی بدیگری کرد، دو شیطان در جانب راست و چپش باشند، پس باید بشتابد که او را از آن باز ندارند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 213 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر گاه یکی از شماها قصد خیر یا رساندن نفعی به غیر کرد از سمت راست و چپش دو شیطانند،پس بشتابد،مبادا او را از آن باز دارند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 427 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرگاه یکی از شما قصد خیر یا رساندن نفعی به غیر کرد از سمت راست و چپش دو شیطان هستند باید شتاب کند تا مبادا او را از آن کار خیر،بازدارند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 407 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. بخیر أی إیصال نفع إلی الغیر أو الأعم منه و من سائر الأعمال الصالحة التی ینتفع بها فی الآخرة أو صلة أی صلة رحم من الوالدین و الأقارب أو الأعم منهم و من المؤمنین فیکون تخصیصا بعد التعمیم أو المراد بالخیر ما یصل نفعه إلی نفسه، و بالصلة ما یصل إلی الغیر فإن عن یمینه و شماله قد یقال صاحب الیمین یضله من جهة الطاعة و صاحب الشمال من جهة المعصیة. و اعلم أن النفوس البشریة نافرة علی العبادات لما فیها من المشقة الثقیلة علیها، و عن صلة الأرحام و المبرات لما فیها من صرف المال المحبوب لها، فإذا هم أحدهم بشیء من ذلک مما یوجب وصوله إلی مقام الزلفی و تشرفه بالسعادة العظمی فلیبادر إلی إمضائه و لیعجل إلی اقتنائه فإن الشیطان أبدا فی مکمن ینتهض الفرصة لنفثه فی نفسه الأمارة بالسوء و یتحری الحیلة مرة بعد أخری فی منعها عن الإرادات الصحیحة الموجبة لسعادتها و أمرها بالقبائح المورثة لشقاوتها، و یجلب علیها خیله و رجله من جمیع الجهات لیسد علیها طرق الوصول إلی الخیرات، و هی مع ذلک قابلة لتلک الوساوس و مائلة بالطبع إلی هذه الخسائس فربما یتمکن منها الشیطان غایة التمکن حتی یصرفها عن تلک الإرادة و یکفها عن هذه السعادة و هی مجربة مشاهدة فی أکثر الناس إلا من عصمه الله لا یکفاه أی لا یمنعاه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 337 
[bookmark: _Toc590]9- الحدیث
1945 / 9 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ
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أَبِی الْجَارُودِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ هَمَّ بِشَیْءٍ مِنَ الْخَیْرِ فَلْیُعَجِّلْهُ[footnoteRef:3744]، فَإِنَّ کُلَّ شَیْءٍ فِیهِ تَأْخِیرٌ[footnoteRef:3745]، فَإِنَّ لِلشَّیْطَانِ فِیهِ نَظْرَةً[footnoteRef:3746]» .[footnoteRef:3747] [3744:  1 . فی «ج» : «فلیعجله» بهیئة الإفعال . وفی «ص ، بر ، بف» : «فلیعمله» .]  [3745:  2 . فی حاشیة «ض» : «تأخّر» .]  [3746:  3 . «نظرة» إمّا بسکون الظاء ، أی فکرة لإحداث حیلة یکفّ بها العبد عن الإتیان بالخیر . أو بکسرها بمعنی التأخیر ، أی مهلة یتفکّر فیها لذلک . أو بالتحریک بمعنی الحکم ، أو بمعنی الفکر ، أو بمعنی الانتظار . والکلّ مناسب . راجع : شرح المازندرانی ، ج 8 ، ص 393 ؛ الوافی ، ج 4 ، ص 381 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 337 .]  [3747:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 381 ، ح 2156 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 113 ، ح 282 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 225 ، ح 38 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: کسی که قصد کار خیری کند، باید بشتابد، زیرا هر چه در آن تأخیر رود، شیطان را نسبت بآن مهلتی پیدا شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 213 
ترجمه کمره ای9-امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: هر که قصد کار خیری کند باید بدان بشتابد زیرا هر کار خیری پس افتد به راستی شیطان را در آن نظری است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 427 
ترجمه آیت اللهی9-امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس قصد کار خیری کند باید به سوی آن بشتابد زیرا هر کار خیری که در آن تأخیر بیفتد فرصتی برای شیطان پیدا می‌شود (تا وی را از آن کار منصرف سازد).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 407 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. فإن للشیطان فیه نظرة بسکون الظاء أی فکرة لإحداث حیلة یکف بها العبد عن الإتیان بالخیر، أو بکسرها یعنی مهلة یتفکر فیها لذلک، أو بالتحریک بمعنی الحکم أو بمعنی الفکر أو بمعنی الانتظار و الکل مناسب، قال فی القاموس: نظره کنصره و سمعه و إلیه نظرا و منظرا تأمله بعینه، و بینهم حکم و النظر محرکة الفکر فی الشیء تقدره و تقیسه، و الانتظار و الحکم بین القوم و الإعانة و الفعل کنصر و النظرة کفرحة: التأخیر فی الأمر و النظرة: الهیبة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 337 
[bookmark: _Toc591]10- الحدیث
1946 / 10 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، عَنِ الْعَلاَءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ اللّهَ ثَقَّلَ الْخَیْرَ عَلی أَهْلِ الدُّنْیَا کَثِقْلِهِ[footnoteRef:3748]فِی مَوَازِینِهِمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ ، وَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَفَّفَ الشَّرَّ عَلی أَهْلِ الدُّنْیَا کَخِفَّتِهِ فِی مَوَازِینِهِمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ» .[footnoteRef:3749] [3748:  5 . فی «ب» : «کثقلته» .]  [3749:  6 . الوافی ، ج 4 ، ص 381 ، ح 2157 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 111 ، ح 275 ؛ البحار ، ج 71 ، ص 225 ، ح 39 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام میفرمود: همانا خدا کار خیر را بر اهل دنیا سنگین ساخته، مانند سنگینی آن در ترازوهایشان روز قیامت، و همانا خدای عز و جل بدی را بر اهل دنیا سبک ساخته مانند سبکی آن در ترازوهایشان روز قیامت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 213 
ترجمه کمره ای10-می‌فرمود(علیه السّلام): به راستی خدا کار خیر را بر مردم دنیا سنگین ساخته مانند سنگینی آن در ترازوی عملشان در روز قیامت و خدا عز و جل کار شر را بر مردم دنیا سبک و آسان کرده مانند سبکی آن در ترازوی عملشان روز قیامت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 427 
ترجمه آیت اللهی10-امام باقر علیه السّلام فرمود:براستی خداوند کار خیر را بر مردم دنیا سنگین قرار داده همانند سنگینی آن در ترازوی عملشان در روز قیامت و خدای عز و جل کار شر را بر مردم دنیا سبک و آسان کرده مانند سبکی آن در ترازوی عملشان در قیامت.
توضیح:سبک وزنی و سنگین وزنی عمل،اشاره است به کلام خداوند در قرآن که می‌فرماید:«اما کسی‌که کار نیکش در میزان،سنگینی کند زندگی‌اش در آسایش و خوشی پسندیده خواهد بود و برای کسی‌که کارش سبک وزن است ناپسند بوده و جایگاهش در سیاهچال جهنم است(القارعه/6 تا 9)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 407 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. ثقل الخیر علی أهل الدنیا أی علی جمیع المکلفین فی الدنیا بأن جعل ما کلفهم به مخالفا لمشتهیات طباعهم و إن کان المقربون لقوة عقولهم و کثرة علومهم و ریاضاتهم غلبوا علی أهوائهم و صار علیهم خفیفا بل یلتذون به أو المراد بأهل الدنیا الراغبون فیها و الطالبون مع ذلک للآخرة فهم یزجرون أنفسهم علی ترک الشهوات فالحسنات علیهم ثقیلة و الشرور علیهم خفیفة، و الثقل و الخفة فی الموازین إشارة إلی قوله تعالی: 
فَأَمّٰا مَنْ ثَقُلَتْ مَوٰازِینُهُ فَهُوَ فِی عِیشَةٍ رٰاضِیَةٍ، وَ أَمّٰا مَنْ خَفَّتْ مَوٰازِینُهُ `فَأُمُّهُ هٰاوِیَةٌ. و اعلم أنه لا خلاف فی حقیة المیزان و قد نطق به صریح القرآن فی مواضع لکن اختلف المتکلمون من الخاصة و العامة فی معناه، فمنهم من حمله علی المجاز و أن المراد من الموازین هی التعدیل بین الأعمال و الجزاء علیها و وضع کل جزاء فی موضعه و إیصال کل ذی حق إلی حقه، ذهب إلیه الشیخ المفید قدس الله روحه و جماعة من العامة، و الأکثرون منا و منهم حملوه علی الحقیقة، و قالوا: إن الله ینصب میزانا له لسان و کفتان یوم القیامة فتوزن به أعمال العباد و الحسنات و السیئات، و اختلفوا فی کیفیة الوزن لأن الأعمال إعراض لا تجوز علیها الإعادة و لا یکون لها وزن و لا تقوم بأنفسها، فقیل: توزن صحائف الأعمال و قیل: تظهر علامات للحسنات و علامات للسیئات فی الکفتین فتراها الناس و قیل: تظهر للحسنات صور حسنة و للسیئات صور سیئة و هو مروی عن ابن عباس، و قیل: بتجسم الأعمال فی تلک النشأة و قالوا بجواز تبدل الحقائق فی النشأتین کما فی النوم و الیقظة، و قیل: توزن نفس المؤمن و الکافر فعن عبید بن عمیر قال: یؤتی بالرجل العظیم الجثة فلا یزن جناح بعوضة و قیل: المیزان واحد و الجمع باعتبار أنواع الأعمال و الأشخاص، و قیل: الموازین متعددة بحسب ذلک، و قد ورد فی الأخبار أن الأئمة علیهم السلام هم الموازین القسط، فیمکن حملها علی أنهم الحاضرون عندها و الحاکمون علیها و عدم صرف ألفاظ القرآن عن حقائقها بدون حجة قاطعة أولی. فعلی القول بظاهر المیزان نسبة الخفة و الثقل إلی الموازین باعتبار کفة الحسنات فالمراد بمن خفت موازینه من خفت کفة حسناته بسبب ثقل کفة سیئاته، قال الطبرسی (ره) فی قوله تعالی:فَأَمّٰا مَنْ ثَقُلَتْ مَوٰازِینُهُإلخ، قد ذکر سبحانه الحسنات فی الموضعین و لم یذکر وزن السیئات لأن الوزن عبارة عن القدر و الخطر و السیئة لا خطر لها و لا قدر و إنما الخطر و القدر للحسنات فکان المعنی فأما من عظم قدره عند الله لکثرة حسناته، و من خف قدره عند الله لخفة حسناته، انتهی. و أما ما ورد فی الخبر من نسبة الخفة إلی الشر فیمکن أن یکون الإسناد علی المجاز، فإن الشر لما کان علة لخفة کفة الحسنات نسبة الخفة إلیها أو لأنه یصیر سببا لخفة قدر صاحبه و مذلته، و لا یبعد القول بوحدة کفة المیزان فی القیامة فتوضع فیها الحسنات و السیئات معا فتخف بسبب السیئات و تثقل بسبب الحسنات، فتکون لوقوفها منازل من الاعتدال و الثقل و الخفة، کما ذهب إلیه بعض المحدثین فالآیات و الأخبار تعتدل علی ظواهرها، و الله یعلم حقائق کلامه و کلام حججه و هم علیهم السلام. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 338 
[bookmark: _Toc592](66) باب الإنصاف والعدل
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66 ـ بَابُ الاْءِنْصَافِ وَالْعَدْلِ
[bookmark: _Toc594]1- الحدیث
1/1947 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ حَمْزَةَ [footnoteRef:3750]، عَنْ جَدِّهِ ، عَنْ [footnoteRef:3751]أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ : [3750:  7 . فی «ج» والبحار : «الحسن بن أبی حمزة» .]  [3751:  8 . فی «ب ، ز ، ص » والبحار : - «عن» .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ، قَالَ : «کَانَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله یَقُولُ فِی


369
آخِرِ خُطْبَتِهِ: طُوبی لِمَنْ طَابَ خُلُقُهُ[footnoteRef:3752]، وَطَهُرَتْ سَجِیَّتُهُ[footnoteRef:3753]، وَصَلَحَتْ سَرِیرَتُهُ ، وَحَسُنَتْ عَلاَنِیَتُهُ، وَأَنْفَقَ الْفَضْلَ مِنْ مَالِهِ، وَأَمْسَکَ الْفَضْلَ مِنْ قَوْلِهِ، وَأَنْصَفَ النَّاسَ مِنْ نَفْسِهِ».[footnoteRef:3754] [3752:  1 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 340 : «خلقه ، بضمّ الخاء ، أی تخلّق بالأخلاق الحسنة . ویحتمل الفتح أیضا ، أی یکون مخلوقا من طینة حسنة» .]  [3753:  2 . «السَّجیّة» : الخُلُق والطبیعة . الصحاح ، ج 6 ، ص 2372 (سجا) .]  [3754:  3 . الأمالی للطوسی ، ص 537 ، المجلس 19 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن أبیذرّ ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 30 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ نهج البلاغة ، ص 490 ، الحکمة 123 . وفی تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 70 ؛ وخصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 99 ، مرسلاً عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّ المصادر مع اختلاف وزیادة . وفی الاختصاص ، ص 228 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 473 ، ح 2377 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 284 ، ح 20528 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 29 ، ح 22.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله در آخر سخنرانی خود میفرمود: خوشا حال کسی که خلقش طیب و طبعش طاهر و باطنش شایسته و آشکارش نیکو باشد، و زیادی مالش را بدهد و زیادی گفتارش را نگه دارد و از خود انصاف دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 214 
ترجمه کمره ای1-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)در آخر خطبۀ خود می‌فرمود: خوشا به کسی که خلقش خوب است و طبعش پاک است و نهادش به است و آشکارش نیکو است،زیادی مالش را انفاق کند و از پرگوئی خودداری کند و میان خود و مردم به انصاف قضاوت کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 429 
ترجمه آیت اللهی1-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله در آخر خطبه خود می‌فرمود: خوشا به حال کسی‌که رفتارش نیکو و طبعش پاک و باطنش شایسته و ظاهرش نیکوست،زیادی مالش را ببخشد و از پرگوئی خودداری کند و میان خود و مردم به انصاف داوری کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 409 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. طوبی أی الجنة أو شجرتها المعروفة أو أطیب الأحوال فی الدنیا و الآخرة لمن طاب خلقه بضم الخاء أی تخلق بالأخلاق الحسنة، و یحتمل الفتح أیضا أی یکون مخلوقا من طینة حسنة و طهرت سجیته أی طبیعته من الأخلاق الرذیلة فعلی الأول یکون تأکیدا لما سبق، و فی المصباح: السجیة الغریزة و الجمع سجایا و صلحت سریرته أی قلبه بالمعارف الإلهیة و العقائد الإیمانیة و بالخلو عن الحقد و النفاق و قصد إضرار المسلمین، أو بواطن أحواله بأن لا تکون مخالفة لظواهرها کالمرائین، و فی القاموس: السر ما یکتم کالسریرة. و حسنت علانیته بکونها موافقة للآداب الشرعیة و أنفق الفضل من ماله بإخراج الحقوق الواجبة و المندوبة أو الأعم منهما و مما فضل من الکفاف و أمسک الفضل من قوله بحفظ لسانه عما لا یعنیه و أنصف الناس من نفسه أی کان حکما و حاکما علی نفسه فیما کان بینه و بین الناس، و رضی لهم ما رضی لنفسه، و کره لهم ما کره لنفسه، و کان کلمة من للتعلیل، أی کان إنصافه الناس بسبب نفسه لا بانتصاف حاکم غیره. قال فی المصباح: نصفت المال بین الرجلین أنصفه من باب قتل قسمته نصفین و أنصفت الرجل إنصافا عاملته بالعدل و بالقسط، و الاسم النصفة بفتحتین لأنک أعطیته من الحق ما تستحقه لنفسک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 340 
[bookmark: _Toc595]2- الحدیث
2/1948 . عَنْهُ[footnoteRef:3755]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ : [3755:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ یَضْمَنُ لِی[footnoteRef:3756]أَرْبَعَةً[footnoteRef:3757]بِأَرْبَعَةِ أَبْیَاتٍ فِی الْجَنَّةِ؟ : أَنْفِقْ وَلاَ تَخَفْ فَقْراً ، وَأَفْشِ السَّلاَمَ فِی[footnoteRef:3758]الْعَالَمِ[footnoteRef:3759]، وَاتْرُکِ الْمِرَاءَ وَإِنْ کُنْتَ مُحِقّاً ، وَأَنْصِفِ النَّاسَ مِنْ نَفْسِکَ» .[footnoteRef:3760] [3756:  5 . فی الکافی ، ح 6170 : - «لی» .]  [3757:  6 . فی المحاسن : + «أضمن له» .]  [3758:  7 . فی «ج» : «بین» .]  [3759:  8 . فی «ب» : «للعالم» بدل «فی العالم» .]  [3760:  9 . الکافی ، کتاب الزکاة ، باب الإنفاق ، ح 6170 ، عن محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد، عن محمّد بن سنان . وفی المحاسن ، ص 8 ، کتاب القرائن ، ح 22 ؛ والزهد ، ص 64 ، ح 3 ، عن محمّد بن سنان ، عن معاویة بن وهب ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة ؛ الخصال ، ص 223 ، باب الأربعة ، ح 52 ، عن محمّد بن موسی بن المتوکّل ، عن محمّد بن یحیی العطّار ، عن محمّد بن أحمد ، عن محمّد بن سنان . الفقیه ، ج 2 ، ص 62 ، ح 1711 ، مرسلاً . راجع : التوحید ، ص 461 ، ح 34 ؛ والخصال ، ص 144 ، باب الثلاثة ، ح 170 الوافی ، ج 4 ، ص 473 ، ح 2378 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 284 ، ح 20529 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 30 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: کیست که برایم چهار چیز را در برابر چهار خانه در بهشت عهده دار شود: انفاق کن و از فقر مترس، و سلام را در جهان منتشر کن و بحث و جدل را رها کن، اگر چه حق با تو باشد، و خودت بمردم انصاف ده (تا محتاج داور دیگری نباشی).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 214 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: کیست که ضامن من باشد برای انجام چهار عمل در برابر چهار خانه در بهشت:انفاق کن و از فقر مترس،در جهان سلام را آشکار را کن،نزاع و جدال را ترک کن(و اگر چه در مسائل علمیه باشد)گر چه حق با تو است و میان خودت و مردم به حق قضاوت کن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 429 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
کیست که برای انجام چهار عمل در برابر چهار خانه در بهشت ضامن شود:انفاق کن و از فقر نترس،سلام و درود را در جهان منتشر کن،نزاع و جدال را ترک کن گرچه حق با تو باشد و میان خودت و مردم به حق داوری کن. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 409 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. من یضمن لی أربعة من للاستفهام، و یقال: ضمنت المال و به ضمانا فأنا ضامن و ضمین التزمته بأربعة أبیات الباء للمقابلة و الأبیات جمع بیت کالبیوت، و الحاصل من یلتزم لی أربعة من الأعمال فی مقابلة أربعة أبیات ألتزمها له فی الجنة، و فی المحاسن: من یضمن لی أربعة أضمن له بأربعة أبیات ثم بین علیه السلام الأعمال علی سبیل الاستئناف، کان السائل قال: ما هی حتی أفعلها؟ قال : أنفق أی فضل مالک فی سبیل الله، و ما یوجب رضاه و لا تخف فقرا فإن الإنفاق موجب للخلف و أفش السلام فی العالم أی أنشر التسلیم و أکثره أی سلم علی کل من لقیته إلا ما استثنی مما سیأتی فی بابه. فی القاموس: فشا خبره و عرفه و فضله فشوا و فشوا و فشیا: انتشر و أفشاه. و اترک المراء أی الجدال و المنازعة و إن کان فی مسائل العلمیة إذا لم یکن الغرض إظهار الحق و إلا فهو مطلوب کما قال تعالی: 
وَ جٰادِلْهُمْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُو قد مر الکلام فیه. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 341 
[bookmark: _Toc596]3- الحدیث
3/1949. عَنْهُ[footnoteRef:3761] [3761:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

هذا ، وفی «ص ، بر ، بف» : - «عنه» . ووقوع التعلیق فی السند علی کلا الاحتمالین ممّا لا یخفی .
، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ جَارُودٍ

370
أَبِی الْمُنْذِرِ[footnoteRef:3762]، قَالَ : [3762:  1 . فی «ص» : «جارود بن المنذر» . وجارود هذا ، هو جارود بن المنذر أبو المنذر الکندی . راجع : رجال النجاشی ، ص 130 ، الرقم 334 .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «سَیِّدُ[footnoteRef:3763]الاْءَعْمَالِ ثَلاَثَةٌ : إِنْصَافُ[footnoteRef:3764]النَّاسِ مِنْ نَفْسِکَ حَتّی لاَ تَرْضی بِشَیْءٍ[footnoteRef:3765]إِلاَّ رَضِیتَ لَهُمْ[footnoteRef:3766]مِثْلَهُ[footnoteRef:3767]، وَمُوَاسَاتُکَ[footnoteRef:3768]الاْءَخَ فِی الْمَالِ ، وَذِکْرُ اللّهِ عَلی کُلِّ حَالٍ ؛ لَیْسَ[footnoteRef:3769]سُبْحَانَ اللّهِ ، وَالْحَمْدُ لِلّهِ ، وَلاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَاللّهُ أَکْبَرُ[footnoteRef:3770]فَقَطْ ، وَلکِنْ إِذَا وَرَدَ عَلَیْکَ شَیْءٌ أَمَرَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ ، أَخَذْتَ بِهِ ، وَإِذَا[footnoteRef:3771]وَرَدَ عَلَیْکَ شَیْءٌ نَهَی[footnoteRef:3772]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَنْهُ ، تَرَکْتَهُ» .[footnoteRef:3773] [3763:  2 . فی الخصال والمعانی والأمالی للمفید والطوسی : «أشدّ» .]  [3764:  3 . فی الأمالی للمفید : «إنصافک» .]  [3765:  4 . فی شرح المازندرانی : + «لنفسک» . وفی الخصال والمعانی : «لا ترضی لها منهم بشیءٍ» . وفی الأمالی للمفید : «لا ترضی لها بشیء منهم» . وفی الأمالی للطوسی : «لا ترضی لها بشیء» کلّها بدل «لا ترضی بشیء» .]  [3766:  5 . فی الخصال ومعانی والأمالی للمفید : + «منها» .]  [3767:  6 . فی الوافی والخصال والمعانی والأمالی للطوسی : «بمثله» .]  [3768:  7 . الأصل فی الکلمة هو الهمزة ، والمواساة لغة فی المؤاساة .]  [3769:  8 . فی «ف» : + «ولیس هو» . وفی الأمالی للمفید : + «أن تقول» .]  [3770:  9 . فی «ب ، ج ز ، ص ، بر ، بس ، بف» والبحار والأمالی للطوسی : - «واللّه أکبر» .]  [3771:  10 . هکذا فی «ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار والخصال والمعانی والأمالی للطوسی . وفی «ب» : «وإن» . وفی سائر النسخ والمطبوع : «أو إذا» .]  [3772:  11 . فی الأمالی للطوسی : «نهاک» .]  [3773:  12 . الخصال ، ص 131 ، باب الثلاثة ، ح 139 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 193 ، ح 4 ، بسند آخر عن أحمد بن محمّد ، عن الحسن بن علیّ بن فضّال . وفی الأمالی للمفید ، ص 193 ، المجلس 23 ، ح 23 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 680 ، المجلس 37 ، ح 25 ، بسند آخر عن الحسن بن علیّ بن فضّال . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب حقّ المؤمن علی أخیه وأداء حقّه ، ح 2058 ، بسند آخر . الفقیه ، ج 4 ، ص 358 ، ح 5762 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، ضمن وصیّته لعلیّ علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر. وراجع : ح 8 من هذا الباب ومصادره الوافی ، ج 4 ، ص 475 ، ح 2385 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 255 ، ذیل ح 20437 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 31 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: سرور اعمال سه چیز است: انصاف دادن بمردم از خود، تا آنجا که هر چه خشنودت کند مثلش را برای مردم بخواهی، و مواسات نمودن با برادرت در مال و یاد خدا در هر حال، و آن گفتن سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الا اللّٰه و اللّٰه اکبر. فقط نیست، بلکه هر گاه امر خدای عز و جل بتو رو آورد عمل کنی و چون نهی و بازداریش بتو رسد، ترک کنی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 214 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: سیّد اعمال سه است:به انصاف قضاوت کردن تو با مردم نسبت به خودت تا آنکه چیزی را برای خود نپسندی جز آنکه مانندش را برای آنان به پسندی،و همدردی کردنت با برادرانت در مال،و ذکر خدا در هر حال، سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و اللّٰه أکبر. ،تنها بلکه چون به تو امر خدا عز و جل در چیزی وارد شد بدان عمل کنی و هر گاه بر تو نهی خدا عز و جل در بارۀ چیزی وارد شد،آن را وانهی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 429 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:سرور اعمال سه چیز است:
1-انصاف دادنت به مردم تا آنجا که هرچه تو را خشنود سازد همانند او برای مردم بخواهی2-هم‌دردی و مواسات با برادرانت در مال و یاد خدا در هر حال3-و آن گفتن سبحان اللّه و الحمد للّه و اللّه اکبر چون فرمان خداوند به تو رسد عمل کنی و چون تو را از کاری نهی کند ترک نمایی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 409 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. سید الأعمال أی أشرفها و أفضلها حتی لا ترضی بشیء أی لنفسک أی لا یطلب منهم من المنافع إلا مثل ما یعطیهم، و لا ینیلهم من المضار إلا ما یرضی أن یناله منهم و یحکم لهم علی نفسه و مواساتک الأخ فی المال أی جعله شریکک فی مالک و سیأتی الأخ فی الله فیشمل نصرته بالنفس و المال و کلما یحتاج إلی النصرة فیه. قال فی النهایة: قد تکرر ذکر الأسوة و المواساة و هی بکسر الهمزة و ضمها القدرة و المواساة المشارکة و المساهمة فی المعاش و الرزق و أصلها الهمزة فقلبت واوا تخفیفا و فی القاموس: الأسوة بالکسر و الضم القدوة واساه بماله مواساة أناله منه و جعله فیه أسوة و لا یکون ذلک إلا من کفاف، فإن کان من فضلة فلیس بمواساة و قال: واساه آساه لغة ردیئة، انتهی. و ذکر الله علی کل حال سواء کانت الأحوال شریفة أو خسیسة کحال الجنابة و حال الخلاء و غیرهما لیس أی ذکر الله سبحان الله إلخ، أی منحصرا فیها کما تفهمه العوام و إن کان ذلک من حیث المجموع و کل واحد من أجزائه ذکرا أیضا و لکن العمدة فی الذکر ما سیذکر. و اعلم أن الذکر ثلاثة أنواع: ذکر باللسان، و ذکر بالقلب، و الأول یحصل بتلاوة القرآن و الأدعیة، و ذکر أسماء الله و صفاته سبحانه و دلائل التوحید و النبوة و الإمامة و العدل و المعاد و المواعظ و النصائح، و ذکر صفات الأئمة علیهم السلام و فضائلهم و مناقبهم، فإنه روی عنهم علیهم السلام إذا ذکرنا ذکر الله و إذا ذکر أعداؤنا ذکر الشیطان و بالجملة کلما یصیر سببا لذکره تعالی حتی المسائل الفقهیة و الأخبار المأثورة عنهم علیهم السلام. و الثانی نوعان: أحدهما التفکر فی دلائل جمیع ما ذکر و تذکرها و تذکر نعم الله و آلائه و التفکر فی فناء الدنیا و ترجیح الآخرة علیها و أمثال ذلک مما مر فی باب التفکر، و الثانی تذکر عقوبات الآخرة و مثوباتها عند عروض شیء أمر الله به أو نهی عنه، فیصیر سببا لارتکاب الأوامر و الارتداع عن النواهی، و قالوا: الثالث من أقسام الثلاثة أفضل من الأولین، و من العامة من فضل الأول علی الثالث مستندا بأن فی الأول زیادة عمل الجوارح، و زیادة العمل تقتضی زیادة الأجر، و الحق أن الأول إذا انضم إلی أحد الأخیرین کان المجموع أفضل من کل منهما بانفراده، إلا إذا کان الذکر القلبی بدون الذکر اللسانی أکمل فی الإخلاص و سائر الجهات فیمکن أن یکون بهذه الجهة أفضل من المجموع، و أما الذکر اللسانی بدون الذکر القلبی کما هو الشائع عند أکثر الخلق أنهم یذکرون الله باللسان علی سبیل العادة، مع غفلتهم عنه، و شغل قلبهم بما یلهی عن الله، فهذا الذکر لو کان له ثواب لکانت له درجة نازلة من الثواب، و لا ریب أن الذکر القلبی فقط أفضل منه، و کذا المواعظ و النصائح التی یذکرها الوعاظ ریاء من غیر تأثر قلبهم به، فهذا أیضا لو لم یکن صاحبه معاقبا فلیس بمثاب، و أما الترجیح بین الثانی و الثالث فمشکل مع أن لکل منهما أفراد کثیرة لا یمکن تفضیلها و ترجیحها. ثم إن العامة اختلفوا فی أن الذکر القلبی هل تعرفه الملائکة و تکتبه أم لا؟ فقیل بالأول، لأن الله تعالی یجعل له علامة تعرفه الملائکة بها، و قیل بالثانی لأنهم لا یطلعون علیها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 342 
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4/1950 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّدٍ
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الثَّقَفِیِّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْمُعَلّی[footnoteRef:3774] [3774:  1 . فی حاشیة «بر ، بف» وحاشیة المطبوع : «عبد اللّه بن المعلّی» . وفی بحار الأنوار : - «علیّ بن» .] 

والظاهر صحّة «علیّ بن المعلّی» ؛ فقد روی إبراهیم بن محمّد الثقفی عن علیّ بن المعلّی فی بعض الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 1 ، ص 287 ، الرقم 279 ؛ ثواب الأعمال ، ص 32 ، ح 1 ؛ علل الشرائع ، ص 465 ، ح 15 .
، عَنْ یَحْیَی بْنِ أَحْمَدَ ، عَنْ أَبِی مُحَمَّدٍ الْمِیثَمِیِّ ، عَنْ رُومِیِّ بْنِ زُرَارَةَ ، عَنْ أَبِیهِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام فِی کَلاَمٍ لَهُ : أَلاَ إِنَّهُ مَنْ یُنْصِفِ النَّاسَ مِنْ نَفْسِهِ ، لَمْ یَزِدْهُ اللّهُ إِلاَّ عِزّاً» .[footnoteRef:3775] [3775:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 473 ، ح 2379 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 283 ، ح 20525 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 33 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام در ضمن کلامی فرمود: بهوش باشید هر که از خود بمردم انصاف دهد خدا جز عزتش نیفزاید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 214 
ترجمه کمره ای4-از امام باقر(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)در ضمن کلام خود فرمود: هلا هر که مردم را نسبت به خود به انصاف نگرد،خدا او را جز عزت ندهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 431 
ترجمه آیت اللهی4-امیر المؤمنین علیه السّلام در ضمن کلام خود فرمود:
به هوش باشید که هرکس به مردم انصاف دهد خدا جز بر عزتش نیفزاید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 411 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول، و کلمة من شرطیة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 343 
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5/1951 . عَنْهُ[footnoteRef:3776]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی، عَنْ عَبْدِاللّهِ بْنِ مُسْکَانَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ: [3776:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «ثَلاَثَةٌ هُمْ أَقْرَبُ الْخَلْقِ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَوْمَ الْقِیَامَةِ حَتّی یَفْرُغَ[footnoteRef:3777]مِنَ الْحِسَابِ : رَجُلٌ لَمْ تَدْعُهُ قُدْرَةٌ[footnoteRef:3778]فِی حَالِ غَضَبِهِ إِلی أَنْ یَحِیفَ[footnoteRef:3779]عَلی مَنْ تَحْتَ یَدِهِ ؛ وَرَجُلٌ مَشی بَیْنَ اثْنَیْنِ ، فَلَمْ یَمِلْ مَعَ أَحَدِهِمَا عَلَی الاْآخَرِ بِشَعِیرَةٍ ؛ وَرَجُلٌ قَالَ بِالْحَقِّ[footnoteRef:3780]فِیمَا لَهُ وَعَلَیْهِ» .[footnoteRef:3781] [3777:  4 . فی الخصال : + «الناس» . وفی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 344 : «وقوله : حتّی یفرغ ، إمّا علی بناء المعلوم والمستتر راجع إلی اللّه ، أو علی بناء المجهول والظرف نائب الفاعل» .]  [3778:  5 . فی الوافی والخصال : «قدرته» .]  [3779:  6 . حاف یحیف حَیْفا : جار وظلم ، وسواء کان حاکما أو غیر حاکم فهو حائف ، وجمعه : حافَة . المصباح المنیر ، ص 159 (حیف) .]  [3780:  7 . فی الأمالی : «الحقّ» .]  [3781:  8 . الأمالی للصدوق ، ص 358 ، المجلس 57 ، ح 6 ؛ والخصال ، ص 81 ، باب الثلاثة ، ح 5 ، بسند آخر عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن عثمان بن عیسی الوافی ، ج 4 ، ص 477 ، ح 2390 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 33 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: سه کس روز قیامت از همه مخلوق بخدای عز و جل نزدیکترند تا از حساب مردم فارغ شود: مردیکه قدرتش او را وادار نکند که در خشم بر زیر دستش ستم کند، و مردیکه میان دو کس میانجی شود، و باندازه جوی از یکی علیه دیگری طرفداری نکند، و مردیکه حق را گوید چه بسود یا زیانش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 215 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)سه‌اند که نزدیکترین مردمند به سوی خدا عز و جل در قیامت تا فارغ شود از حساب خلائق مردی که در حال غضب از قدرت خود نسبت به زیر دستش سوء استفاده نکند و به او ستم نکند و مردی که میان دو نفر میانجی گردد و راه برود و به اندازۀ یک جو طرفداری از یکی آن‌ها نکند و مردی که درست گوید در آنچه به سود او است و در آنچه به زیان او است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 431 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:سه کس در روز قیامت از همه مخلوقات به خدای عز و جل نزدیک‌ترند تا از حساب مردم فارغ شود
1-مردی که در حال غضب از قدرت خود،نسبت به زیردستش سوء استفاده نکند و به او ستم ننماید2-مردی که میان دو نفر میانجی گردد و راه برود و به اندازه یک جو از یک نفر طرفداری نکند3-مردی که درست گوید در آنچه که به سود او و آنچه که به زیان اوست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 411 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. هم أقرب الخلق أی بالقرب المعنوی کنایة عن شمول لطفه و رحمته تعالی لهم، أو المراد به القرب من عرشه تعالی، أو من الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام الذی إلیهم حساب الخلق و علی الأول لیس المراد بالغایة انقطاع القرب بعده، بل المراد أن فی جمیع الموقف الذی الناس فیه خائفون و فارغون و مشغولون بالحساب، هم فی محل الأمن و القرب و تحت ظل العرش و بعده أیضا کذلک بالطریق الأولی. و قوله: حتی یفرغ ، إما علی بناء المعلوم و المستتر راجع إلی الله أو علی بناء المجهول، و الظرف نائب الفاعل لم تدعه أی لم تحمله من دعا یدعو قدرة بالتنوین و الإضافة إلی الضمیر بعید أی قدرة علی الحیف و هو الجور و الظلم، و یمکن حمله هنا علی ما یشمل الانتقام بالمثل المجوز أیضا، فإن العفو أفضل، و فی الخصال قدرته و رجل مشی بین اثنین بالمشی الحقیقی أو کنایة عن الحکم بینهما أو الأعم منه و من أداء رسالة أو مصالحة بشعیرة مبالغة مشهورة فی القلة، و المراد ترک المیل بالکلیة فیما له و علیه أی فیما ینفعه فی الدنیا أو یضره فیها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 344 
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6/1952. عَنْهُ[footnoteRef:3782]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ زُرَارَةَ ، عَنِ
 [3782:  9 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی ح 1950 ؛ فقد روی هو عن أبیه عن النضر بن سوید فی عدّة من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 16 ، ص 363 و 369 .] 
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الْحَسَنِ الْبَزَّازِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ فِی حَدِیثٍ لَهُ : «أَ لاَ أُخْبِرُکُمْ بِأَشَدِّ مَا فَرَضَ اللّهُ عَلی خَلْقِهِ؟» فَذَکَرَ ثَلاَثَةَ أَشْیَاءَ ، أَوَّلُهَا : «إِنْصَافُ النَّاسِ مِنْ[footnoteRef:3783]نَفْسِکَ» .[footnoteRef:3784] [3783:  1 . فی «ف» : «عن» .]  [3784:  2 . الوافی ، ج 4 ، ص 473 ، ح 2380 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 34 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در حدیثی فرمود: سخت ترین واجبات خدا را بر خلقش بشما خبر ندهم؟ سپس سه چیز را بیان فرمود که نخستینش، انصاف دادن مردم از خود بود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 215 
ترجمه کمره ای6-در حدیث دیگر فرمود: آیا شما را خبر ندهم به سخت‌تر چیزی که خدا آن را بر خلقش واجب کرده و سه چیز ذکر کرده که اول آن‌ها این بود که: به انصاف حکم کردن میان خودش و مردم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 431 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام در حدیث دیگر فرمود:
آیا شما را خبر ندهم به سخت‌ترین چیزی که خداوند آن را برای مخلوقات خود واجب کرده آنگاه سه چیز را بیان کرد که نخستین آنها انصاف در داوری نسبت به مردم بود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 411 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول و سیأتی تمام الخبر، و رواه المفید (ره) فی مجالسه بإسناده عن هشام بن سالم عن أبی عبیدة الحذاء عن أبی عبد الله علیه السلام قال أ لا أخبرک بأشد ما افترض الله علی خلقه: إنصاف الناس من أنفسهم، و مواساة الإخوان فی الله عز و جل، و ذکر الله علی کل حال، فإن عرضت له طاعة لله عمل بها، و إن عرضت له معصیة ترکها، و کان المراد بالفرض أعم من الواجب و السنة المؤکدة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 344 
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7/1953. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : سَیِّدُ الاْءَعْمَالِ[footnoteRef:3785]إِنْصَافُ النَّاسِ مِنْ[footnoteRef:3786]نَفْسِکَ ، وَمُؤَاسَاةُ[footnoteRef:3787]الاْءَخِ فِی اللّهِ ، وَذِکْرُ اللّهِ عَلی کُلِّ حَالٍ» .[footnoteRef:3788] [3785:  3 . فی الجعفریّات : + «ثلاث» . وفی الخصال وتحف العقول : + «ثلاث خصال» . وفی الأمالی : + «ثلاثة» .]  [3786:  4 . فی «ف» : «عن» .]  [3787:  5 . فی الوافی : «المؤاساة ـ بالهمزة ـ بین الإخوان عبارة عن إعطاء النصرة بالنفس والمال وغیرهما فی کلّ ما یحتاج إلی النصرة فیه ، یقال : آسیته بمالی مؤاساة ، أی جعلته شریکی فیه علی سویّة . وبالواو لغة» .]  [3788:  6 . الجعفریّات ، ص 215 ؛ وص 230 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 577 ، المجلس 32 ، ح 6 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الخصال ، ص 124 ، باب الثلاثة ، ضمن ح 121 ، بسند آخر عن یونس بن عبد الرحمن رفعه إلی أبی عبد اللّه ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الإرشاد ، ج 2 ، ص 167 ، مرسلاً عن أبی جعفر ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ تحف العقول ، ص 6 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 474 ، ح 2381 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 283 ، ح 20524 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 34 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سرور اعمال، انصاف دادن مردم از خود و مواسات با برادر دینی و یاد خدای عز و جل در هر حال است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 215 
ترجمه کمره ای7-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: سیّد اعمال حق دادن به مردم است از طرف خودت و همدردی با برادر دینی‌ات در راه خدا و ذکر خدا عز و جل در هر حال.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 431 
ترجمه آیت اللهی7-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
سرور اعمال مردم عبارت است از انصاف دادن به مردم از طرف خود و همدردی با برادر دینی‌ات در راه خدا و ذکر خدای عزّ و جلّ در هر حال. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 413 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور، و قد مر فی الثالث، و هنا مکان فی المال فی الله أی الأخ الذی إخوته لله لا للأغراض الدنیویة أو هو متعلق بالمواساة، أی تکون المواساة لله لا للشهرة و الفخر، و علی التقدیرین ما فیه المواساة یشمل غیر المال أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 345 
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8/1954 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ زُرَارَةَ ، عَنِ الْحَسَنِ الْبَزَّازِ ، قَالَ :
قَالَ لِی[footnoteRef:3789]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَ لاَ أُخْبِرُکَ بِأَشَدِّ مَا فَرَضَ اللّهُ عَلی خَلْقِهِ[footnoteRef:3790]؟» قُلْتُ : بَلی ، قَالَ : «إِنْصَافُ النَّاسِ مِنْ نَفْسِکَ ، وَمُوءَاسَاتُکَ أَخَاکَ ، وَذِکْرُ اللّهِ فِی کُلِّ مَوْطِنٍ ؛ أَمَا[footnoteRef:3791]إِنِّی لاَ
 [3789:  7 . فی «ز ، ف» : - «لی» .]  [3790:  8 . هکذا فی «ج ، ص ف ، بر» والوافی. وفی سائر النسخ والمطبوع : + «ثلاث» . وفی مرآة العقول : «لیس «ثلاث» فی بعض النسخ ، وهو أظهر . وعلی تقدیره بدل أو عطف بیان للأشدّ ، أو خبر مبتدأ محذوف» .]  [3791:  9 . فی «ز» : «ألا» .] 
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أَقُولُ : سُبْحَانَ اللّهِ ، وَالْحَمْدُ لِلّهِ ، وَلاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ ، وَاللّهُ أَکْبَرُ ، وَإِنْ کَانَ هذَا مِنْ ذَاکَ[footnoteRef:3792]، وَلکِنْ ذِکْرُ اللّهِ ـ جَلَّ وَعَزَّ ـ فِی کُلِّ مَوْطِنٍ إِذَا هَجَمْتَ[footnoteRef:3793]عَلی طَاعَةٍ[footnoteRef:3794]، أَوْ عَلی[footnoteRef:3795]مَعْصِیَةٍ[footnoteRef:3796]» .[footnoteRef:3797] [3792:  1 . فی «ز ، ف» : «ذلک» .]  [3793:  2 . فی «ج» وحاشیة «ف» والوافی : «هممت» . وفی مرآة العقول : «إذا هجمت ، علی بناء المعلوم أو المجهول ... وفی بعض النسخ : إذا هممتَ . والأوّل أکثر وأظهر» .]  [3794:  3 . فی «ب، ف» : «طاعته» .]  [3795:  4 . فی «ز ، ص ، ف» : - «علی» .]  [3796:  5 . فی «ب ، ف» : «معصیته» .]  [3797:  6 . معانی الأخبار ، ص 192 ، ح 3 ؛ والأمالی للمفید ، ص 88 ، المجلس 10 ، ح 4 ، بسند آخر عن الحسن بن محبوب ، مع اختلاف یسیر ؛ وفی الأمالی للمفید ، ص 317 ، المجلس 38 ، ح 1 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 88 ، المجلس 3 ، ح 44 ؛ و ص 665 ، المجلس 35 ، ح 37 ، بسند آخر عن هشام بن سالم ، عن أبی عبیدة الحذّاء ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب حقّ المؤمن علی أخیه وأداء حقّه ، ح 2058 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر . راجع : الکافی ، باب اجتناب المحارم ، ح 1654 ؛ الفقیه ، ج 4 ، ص 358 ، ح 5762 ؛ والخصال ، ص 133 ، باب الثلاثة ، ح 142 الوافی ، ج 4 ، ص 474 ، ح 2383 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 255 ، ذیل ح 20437 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 34 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحسن بزاز گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: نمیخواهی سه چیزی را که از سخت ترین واجبات خداست بر خلقش بتو خبر دهم؟ گفتم: چرا، فرمود: انصاف دادن مردم از خود و مساوات با برادرت و یاد کردن خدا در هر جا. بدان که من نمیگویم یاد خدا سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الا اللّٰه و اللّٰه اکبر. است اگر چه این هم از آنست، بلکه یاد خدا در موقع برخورد با حلال و حرام او است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 215 
ترجمه کمره ای8-حسن بزاز گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: آیا به تو خبر ندهم از سخت‌ترین چیزی که خدا بر خلقش فرض کرده است؟(تا سه بار)،گفتم:چرا،فرمود:حق دادن به مردم از خودت و همدردی با برادرت و ذکر خدا در هرجا،اما به راستی من نمی‌گویم که سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا إله الا اللّٰه و اللّٰه اکبر. است و اگر چه آن هم ذکر خدا است ولی مقصود آن ذکر خدا است عز و جل در هر محلی هر گاه برسی به طاعتی یا معصیتی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 433 
ترجمه آیت اللهی8-حسن بزّاز می‌گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:آیا به تو خبر ندهم از سخت‌ترین چیزی که خدا بر مخلوقاتش واجب کرده است؟(تا سه بار)، گفتم:چرا،فرمود:حق دادن به مردم از طرف خودت و هم‌دردی با برادرت و ذکر خدا در هرجا،اما به راستی من نمی‌گویم که سبحان اللّه و الحمد للّه و لا اله الاّ اللّه و اللّه اکبر است و اگرچه آن هم ذکر خداست منظور ذکر خدای عزّ و جلّ است در هرجا هرگاه برسی به طاعتی یا معصیتی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 413 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. بأشد ما فرض الله علی خلقه ثلاث لیس ثلاث فی بعض النسخ و هو أظهر، و علی تقدیره بدل أو عطف بیان للأشد أو خبر مبتدإ محذوف إذا هجمت علی بناء المعلوم أو المجهول، فی القاموس: هجم علیه هجوما انتهی إلیه بغتة أو دخل بغیر إذن أو دخل و فلانا أدخله کأهجمه، انتهی. و فی بعض النسخ إذا همت و الأول أکثر و أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 345 
[bookmark: _Toc602]9- الحدیث
9/1955. ابْنُ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:3798]، عَنْ أَبِی أُسَامَةَ ، قَالَ : [3798:  7 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن محبوب ، علیّ ، عن أبیه .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا ابْتُلِیَ الْمُوءْمِنُ بِشَیْءٍ أَشَدَّ عَلَیْهِ مِنْ خِصَالٍ ثَلاَثٍ یُحْرَمُهَا[footnoteRef:3799]» . [3799:  8 . قرأها المازندرانی علی بناء المعلوم ، وردّه المجلسی حیث قال : «ومن قرأ علی بناء المعلوم من قولهم : حَرُِمْتُهُ إذا امتنعت فعله ، فقد أخطأ واشتبه علیه ما فی کتب اللغة» .] 

قِیلَ : وَمَا هُنَّ؟
2 / 146
قَالَ : «الْمُوءَاسَاةُ[footnoteRef:3800]فِی ذَاتِ یَدِهِ[footnoteRef:3801]، وَالاْءِنْصَافُ مِنْ نَفْسِهِ ، وَذِکْرُ اللّهِ کَثِیراً ؛ أَمَا إِنِّی لاَ أَقُولُ[footnoteRef:3802]: «سُبْحَانَ اللّهِ ، وَالْحَمْدُ لِلّهِ ، وَلاَ إِلهَ إِلاَّ اللّهُ[footnoteRef:3803]» ، وَلکِنْ ذِکْرُ اللّهِ عِنْدَ
 [3800:  9 . فی «ب» : «المساواة» .]  [3801:  10 . فی الخصال : + «باللّه» .]  [3802:  11 . فی الخصال والمعانی : + «لکم» .]  [3803:  12 . فی «ج ، ض ، بر ، بس ، بف» والوافی والتمحیص والتحف : - «ولا إله إلاّ اللّه» . وفی «ز ، ص » والوسائل ï والخصال والمعانی : + «واللّه أکبر» .] 
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مَا أَحَلَّ[footnoteRef:3804]لَهُ ، وَذِکْرُ اللّهِ عِنْدَ مَا حَرَّمَ[footnoteRef:3805]عَلَیْهِ» .[footnoteRef:3806] [3804:  1 . فی «ص» : «اُحلّ» علی بناء المفعول . وفی «ف» : + «اللّه» .]  [3805:  2 . فی «ص» : «حُرّم» علی بناء المفعول .]  [3806:  3 . الخصال ، ص 128 ، باب الثلاثة ، ح 130 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 192 ، ح 1 ، بسند آخر عن أحمد بن محمّد، عن الحسن بن محبوب . التمحیص ، ص 67 ، ح 157 ، مرسلاً عن أبی جعفر ، عن أمیرالمؤمنین علیهماالسلام . تحف العقول ، ص 207 ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 475 ، ح 2384 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 255 ، ذیل ح 20435 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 35 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن گرفتار نشده بچیزی که بر او سخت‌تر باشد از سه خصلتی که از آنها محروم شود (محرومیت از این سه خصلت برای مؤمن از هر چیزی سخت‌تر است) عرض شد: آنها چه هستند؟ فرمود:1 - مواسات نسبت بدارائیش (با برادران دینیش). 2 - انصاف دادن از خود (یعنی حق را بگوید اگر چه بزیان او باشد). 3 - بسیار ذکر خدا کردن. آگاه باش، من نمیگویم: سبحان اللّٰه و الحمد لله [و لا اله الا الله. ]است (یعنی ذکر خدا تنها گفتن این کلمات نیست) بلکه یاد کردن خداست هنگام حلال و حرام او (یعنی هنگام مواجهه با حلال و حرام. خدا را بیاد آورد و حلال را کسب کند و حرام را ترک گوید).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 430 
ترجمه کمره ای9-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: امتحان نشده مؤمن به چیزی که سخت‌تر باشد بر او از سه خصلت که از آن محروم است،گفته شد که آنها چیست؟فرمود: همدردی و شرکت در تنخواهی که در دست دارد و حق دادن به مردم از طرف خودش و بسیار ذکر کردن خدا،اما من نمی‌گویم: همان سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه و لا اله الا اللّٰه. است ولی ذکر خدا نزد آنچه بر او حلال کرده است و ذکر خدا در موقع برخورد بدان چه به او حرام کرده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 433 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمن به چیزی امتحان نشده که برایش سخت‌تر باشد از سه خصلت که از آن محروم است،گفته شد که آنها چیست؟فرمود:1-همدردی و همراهی و شرکت در تنخواهی که در دست دارد2-حق دادن به مردم از طرف خودش3-بسیار ذکر خدا گفتن،من نمی‌گویم:همان سبحان اللّه و الحمد للّه و لا اله الاّ اللّه است ولی ذکر خدا در برابر آنچه که بر او حلال کرده است و در آنچه که به هنگام برخورد بر او حرام کرده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 413 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. أشد علیه أی فی الآخرة یحرمها علی بناء المجهول و هو بدل اشتمال للخصال، أی من حرمان خصال ثلاث یقال: حرمة الشیء کضربه و علمه حریما و حرمانا بالکسر منعه، فهو محروم، و من قرأ علی بناء المعلوم من قولهم حرمته إذا امتنعت فعله فقد أخطأ، و اشتبه علیه ما فی کتب اللغة فی ذات یده أی الأموال المصاحبة لیده أی المملوکة له، فإن الملک ینسب غالبا إلی الید کما یقال: ملک الیمین، قال الطیبی: ذات الشیء نفسه و حقیقته، و یراد به ما أضیف إلیه و منه إصلاح ذات البین أی إصلاح أحوال بینکم حتی تکون أحوال ألفه و محبة و اتفاق، کعلیم بذات الصدور أی بمضمراتها، و فی شرح جامع الأصول فی ذات یده أی فیما یملکه من ملک و أثاث.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 346 
[bookmark: _Toc603]10- الحدیث
10/1956. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلاَدِ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ جَدِّهِ أَبِی الْبِلاَدِ[footnoteRef:3807]رَفَعَهُ ، قَالَ : [3807:  4 . فی البحار : - «عن أبیه ، عن جدّه أبی البلاد» .] 

جَاءَ أَعْرَابِیٌّ إِلَی النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وَهُوَ یُرِیدُ بَعْضَ غَزَوَاتِهِ ، فَأَخَذَ بِغَرْزِ[footnoteRef:3808]رَاحِلَتِهِ ، فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، عَلِّمْنِی عَمَلاً أَدْخُلُ بِهِ الْجَنَّةَ ، فَقَالَ : «مَا أَحْبَبْتَ أَنْ یَأْتِیَهُ[footnoteRef:3809]النَّاسُ إِلَیْکَ ، فَأْتِهِ إِلَیْهِمْ ؛ وَمَا کَرِهْتَ أَنْ یَأْتِیَهُ النَّاسُ إِلَیْکَ ، فَلاَ تَأْتِهِ إِلَیْهِمْ ، خَلِّ سَبِیلَ الرَّاحِلَةِ» .[footnoteRef:3810] [3808:  5 . «الغَرْز» : رِکاب کُور الجَمل إذا کان من جِلد أو خشب . وقیل : هو الکور مطلقا ، مثل الرکاب للسرج . النهایة ، ج 3 ، ص 359 (غرز) .]  [3809:  6 . فی «ف» : «أن تأتیه» فی الموضعین وفی مرآة العقول : «أن یأتیه ... یمکن أن یقرأ علی بناء التفعیل من قولهم : أتّیت الماء تأتیة ، أی سهّلت سبیله» .]  [3810:  7 . الزهد ، ص 81 ، ح 46 ، عن إبراهیم بن أبی البلاد ، عن أبیه ، عن بعض أصحابه رفع إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 476 ، ح 2386 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 36 ، ح 31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعربی خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و حضرت بسوی جنگی میرفت، عرب رکاب شترش را گرفت و گفت: یا رسول اللّٰه! بمن عملی آموز که موجب رفتن بهشتم شود، فرمود هر گونه دوست داری مردم با تو رفتار کنند، تو با آنها رفتار کن، و هر چه را ناخوش داری مردم با تو کنند، با آنها مکن جلو شتر را رها کن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 216 
ترجمه کمره ای10-گوید:یک اعرابی نزد پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)آمد،آن حضرت می‌خواست به یکی از غزوه‌های خود رود،اعرابی رکاب پاکش او را گرفت و گفت:یا رسول اللّٰه!به من عملی بیاموز که با آن به بهشت روم. در پاسخ فرمود:هر چه را دوستداری که مردم با تو بکنند،تو با آن‌ها بکن و هر چه را بد داری که مردم با تو بکنند با آن‌ها مکن،جلو مرکب را رها کن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 433 
ترجمه آیت اللهی10-گوید:یک نفر اعرابی به نزد پیامبر صلّی اللّه علیه و آله آمد،آن حضرت می‌خواست به یکی از جنگها برود،اعرابی رکاب مرکب او را گرفت و گفت:یا رسول اللّه!به من عملی بیاموز که با آن به بهشت روم.حضرت در پاسخ او فرمود:هرچه را دوست داری که مردم با تو کنند،تو نیز با آنها انجام ده و هرچه را نپسندی که مردم با تو کنند با آنها مکن،جلو مرکب را رها کن.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 415 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. فأخذ بغرز راحلته قال الجوهری: الغرز رکاب الرحل من جلد عن أبی الغوث قال: فإذا کان من خشب أو حدید فهو رکاب، و قال: رحل البعیر أصغر من القتب، و الراحلة: الناقة التی تصلح لأن ترحل، و یقال: الراحلة المرکب من الإبل ذکرا کان أو أنثی، انتهی. أن یأتیه الناس إلیک کأنه علی الحذف و الإیصال، أی یأتی به الناس إلیک، أو هو من قولهم أتی الأمر أی فعله، أی یفعله الناس منتهیا إلیک، و یمکن أن یقرأ علی بناء التفعیل من قولهم: أتیت الماء تأتیه أی سهلت سبیله، و قال فی المصباح: أتی الرجل یأتی إیتاء: جاء، و أتیته یستعمل لازما و متعدیا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 347 
[bookmark: _Toc604]11- الحدیث
11/1957 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ ، عَنْ عُبَیْسِ بْنِ هِشَامٍ ، عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ ، عَنِ الْحَلَبِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْعَدْلُ أَحْلی مِنَ الْمَاءِ یُصِیبُهُ الظَّمْآنُ ؛ مَا أَوْسَعَ الْعَدْلَ
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إِذَا عُدِلَ فِیهِ[footnoteRef:3811]وَإِنْ قَلَّ» .[footnoteRef:3812] [3811:  1 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 348 : «وقوله علیه‌السلام : إذا عدل فیه ، یحتمل وجوها : الأوّل : أن یکون الضمیر راجعا إلی الأمر ، أی ما أوسع العدل إذا عدل فی أمر وإن قلّ ذلک الأمر .... الرابع : ما قیل : إنّ «عُدّل» علی المجهول من بناء التفعیل . والمراد جریانه فی جمیع الوقائع لا أن یعدل إذا لم یتعلّق به غرض ، فالتعدیل رعایة التعادل والتساوی . وعلی التقادیر یحتمل أن یکون المراد بقوله : «وإن قلّ» بیان قلّة العدل بین الناس» .]  [3812:  2 . الاختصاص ، ص 261 ، عن محمّد بن الحسین ، عن عیسی بن هشام الوافی ، ج 4 ، ص 478 ، ح 2393 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: عدالت شیرین‌تر از آبی ست که بلب تشنه رسد، عدالت چه گشایشی دارد زمانی که در امری عدالت شود، اگر چه کم باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 216 
ترجمه کمره ای11-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: عدالت،از آب به کام تشنه شیرین‌تر است،چه بسیار عدالت وسیع است اگر در امری عدالت شود گرچه آن امر اندک باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 435 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:عدالت شیرین‌تر از آبی است که به کام تشنه رسد عدالت چقدر وسیع است وقتی در کاری عدالت شود هرچند که آن کار کوچک باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 415 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و العدل ضد الجور، و یطلق علی ملکة للنفس تقتضی الاعتدال فی جمیع الأمور، و اختیار الوسط بین الإفراط و التفریط، و یطلق علی إجراء القوانین الشرعیة فی الأحکام الجاریة بین الخلق. قال الراغب: العدل ضربان: مطلق یقتضی العقل حسنه، و لا یکون فی شیء من الأزمنة منسوخا و لا یوصف بالاعتداء بوجه نحو الإحسان إلی من أحسن إلیک و کف الأذیة عمن یکف أذاه عنک، و عدل یعرف کونه عدلا بالشرع، و یمکن أن یکون منسوخا فی بعض الأزمنة کالقصاص و أرش الجنایات، و لذلک قال: 
فَمَنِ اِعْتَدیٰ عَلَیْکُمْ فَاعْتَدُوا عَلَیْهِو قال:وَ جَزٰاءُ سَیِّئَةٍ سَیِّئَةٌ مِثْلُهٰافسمی ذلک اعتداء و سیئة، و هذا النحو هو المعنی بقوله:إِنَّ اَللّٰهَ یَأْمُرُ بِالْعَدْلِ وَ اَلْإِحْسٰانِفإن العدل هو المساواة فی المکافاة إن خیرا فخیرا و إن شرا فشرا، و الإحسان أن یقابل الخیر بأکثر منه، و الشر بأقل منه، انتهی. و قوله علیه السلام: إذا عدل فیه ، یحتمل وجوها: الأول أن یکون الضمیر راجعا إلی الأمر أی ما أوسع العدل إذا عدل فی أمر و إن قل ذلک الأمر. الثانی: أن یکون الضمیر راجعا إلی العدل، و المراد بالعدل الأمر الذی عدل فیه فیرجع إلی المعنی الأول و یکون تأکیدا. الثالث :إرجاع الضمیر إلی العدل أیضا، و المعنی ما أوسع العدل الذی عدل فیه أی یکون العدل واقعیا حقیقیا لا ما یسمیه الناس عدلا، أو یکون عدلا خالصا غیر مخلوط بجور أو یکون عدلا ساریا فی جمیع الجوارح لا مخصوصا ببعضها، و فی جمیع الناس لا یختص بعضهم. الرابع :ما قیل: أن عدل علی المجهول من بناء التفعیل، و المراد جریانه فی جمیع الوقائع لا أن یعدل إذا لم یتعلق به غرض فالتعدیل رعایة التعادل و التساوی و علی التقادیر یحتمل أن یکون المراد بقوله: و إن قل ، بیان قلة العدل بین الناس. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 348 
[bookmark: _Toc605]12- الحدیث
12/1958 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أَنْصَفَ النَّاسَ مِنْ نَفْسِهِ ، رُضِیَ بِهِ[footnoteRef:3813]حَکَماً لِغَیْرِهِ» .[footnoteRef:3814] [3813:  3 . فی مرآة العقول : «رضی به ، علی بناء المجهول ، وحَکَما ـ بالتحریک ـ تمیز أو حال عن ضمیر «به» . والمعنی أنّه یجب أن یکون الحاکم بین الناس من أنصف الناس من نفسه . ویمکن أن یقرأ علی بناء المعلوم . أی من أنصف الناس من نفسه لم یحتج إلی حاکم ، بل رضی أن تکون نفسه حکما بینه وبین غیره . والأوّل أظهر» .]  [3814:  4 . الخصال ، ص 8 ، باب الواحد ، ح 24 ، بسند آخر ، عن الحسن بن محبوب . الفقیه ، ج 3 ، ص 13 ، ح 3237، مرسلاً ؛ تحف العقول ، ص 357 الوافی ، ج 4 ، ص 476 ، ح 2387 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 283 ، ح 20523 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 37 ، ح 34 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که از خود بمردم انصاف دهد (اگر چه بر زیانش باشد) برای داوری میان دیگران برگزیده شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 216 
ترجمه کمره ای12-فرمود: هر که انصاف را میان خود و مردم حکم کند به پسندش که از طرف دیگران هم حکم باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 435 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس در حق مردم انصاف دهد(گرچه به زیانش باشد)برای داوری بین مردم برگزیده شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 415 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. رضی به علی بناء المجهول حکما بالتحریک تمیز أو حال عن ضمیر به، و المعنی أنه یجب أن یکون الحاکم بین الناس من أنصف الناس من نفسه، و یمکن أن یقرأ علی بناء المعلوم أی من أنصف الناس من نفسه لم یحتج إلی حاکم، بل رضی أن تکون نفسه حکما بینه و بین غیره، و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 348 
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12/1958 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ یُوسُفَ[footnoteRef:3815] [3815:  5 . فی حاشیة «بر ، بف» : «یونس» . ویأتی فی الکافی ، ح 6934 روایة النضر بن شعیب عن یونس بن عمران بن میثم . لکنّ الخبر رواه الحسین بن سعید فی کتابه الزهد ، ص 83 ، ح 51 عن محمّد بن سنان ، عن یوسف بن عمران ، عن یعقوب بن شعیب ، قال : سمعت أبا عبد اللّه علیه‌السلام یقول ؛ کما وردت روایة یوسف بن عمران المیثمی عن میثم فی رجال الکشّی ، ص 83 ، الرقم 139 ، والظاهر اتّحاده مع یوسف بن عمران بن میثم هذا .] 

ثمّ إنّ الخبر أورده الصدوق فی الخصال ، ص 243 ، ح 98 بسنده عن محمّد بن سنان ، عن یوسف بن عمران ، عن میثم بن یعقوب بن شعیب . و وقوع التحریف فیه لا یخفی ؛ فإنّ یعقوب بن شعیب هذا ، هو یعقوب بن شعیب بن میثم التمّار الراوی عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . راجع : رجال النجاشی ، ص 450 ، الرقم 1216 .
بْنِ عِمْرَانَ بْنِ مِیثَمٍ ، عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ شُعَیْبٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلی آدَمَ علیه‌السلام : أَنِّی سَأَجْمَعُ لَکَ الْکَلاَمَ فِی أَرْبَعِ کَلِمَاتٍ .
قَالَ : یَا رَبِّ ، وَمَا هُنَّ؟
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قَالَ : وَاحِدَةٌ لِی ، وَوَاحِدَةٌ لَکَ ، وَوَاحِدَةٌ فِیمَا بَیْنِی وَبَیْنَکَ ، وَوَاحِدَةٌ فِیمَا بَیْنَکَ وَبَیْنَ النَّاسِ .
قَالَ : یَا رَبِّ بَیِّنْهُنَّ لِی[footnoteRef:3816]حَتّی أَعْلَمَهُنَّ[footnoteRef:3817]. [3816:  1 . فی «د» : - «لی» .]  [3817:  2 . فی الزهد : «أعمل بهنّ» .] 

قَالَ : أَمَّا الَّتِی لِی ، فَتَعْبُدُنِی لاَ تُشْرِکُ بِی شَیْئاً ؛ وَأَمَّا الَّتِی لَکَ ، فَأَجْزِیکَ بِعَمَلِکَ أَحْوَجَ مَا تَکُونُ إِلَیْهِ ؛ وَأَمَّا الَّتِی بَیْنِی وَبَیْنَکَ ، فَعَلَیْکَ الدُّعَاءُ[footnoteRef:3818]وَعَلَیَّ الاْءِجَابَةُ ؛ وَأَمَّا الَّتِی بَیْنَکَ وَبَیْنَ النَّاسِ، فَتَرْضی لِلنَّاسِ[footnoteRef:3819]مَا تَرْضی[footnoteRef:3820]لِنَفْسِکَ، وَتَکْرَهُ لَهُمْ مَا تَکْرَهُ لِنَفْسِکَ».[footnoteRef:3821] [3818:  3 . فی مرآة العقول : «قوله : فعلیک الدعاء ، کأنّ «الدعاء» مبتدأ ، و «علیک» خبره . وکذا : علیّ الإجابة . ویحتمل أن یکون بتقدیر : علیک بالدعاء» .]  [3819:  4 . فی «ف» : «الناسَ» منصوب بنزع الخافض .]  [3820:  5 . فی «ز» : + «به» .]  [3821:  6 . الزهد ، ص 83 ، ح 51 ، عن محمّد بن سنان ؛ الخصال ، ص 243 ، باب الأربعة ، ح 98 ، بسنده عن محمّد بن سنان ، عن یوسف بن عمران ، عن میثم بن یعقوب بن شعیب (وفیه تصحیف) ، ولم یرد فیهما : «وتکره لهم ما تکره لنفسک» . وفی الأمالی للصدوق ، ص 608 ، المجلس 89 ، ح 1 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 137 ، ح 1 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ؛ الخصال ، ص 244 ، باب الأربعة ، ح 99 ، بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 353 الوافی ، ج 4 ، ص 476 ، ح 2388 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 287 ، ح 20537 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 38 ، ح 35 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که از خود بمردم انصاف دهد (اگر چه بر زیانش باشد) برای داوری میان دیگران برگزیده شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 216 
ترجمه کمره ای12-فرمود: هر که انصاف را میان خود و مردم حکم کند به پسندش که از طرف دیگران هم حکم باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 435 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس در حق مردم انصاف دهد(گرچه به زیانش باشد)برای داوری بین مردم برگزیده شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 415 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. رضی به علی بناء المجهول حکما بالتحریک تمیز أو حال عن ضمیر به، و المعنی أنه یجب أن یکون الحاکم بین الناس من أنصف الناس من نفسه، و یمکن أن یقرأ علی بناء المعلوم أی من أنصف الناس من نفسه لم یحتج إلی حاکم، بل رضی أن تکون نفسه حکما بینه و بین غیره، و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 348 
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14/1960. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ غَالِبِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ رَوْحٍ ابْنِ أُخْتِ الْمُعَلّی :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «اتَّقُوا اللّهَ وَاعْدِلُوا ، فَإِنَّکُمْ تَعِیبُونَ عَلی قَوْمٍ لاَ یَعْدِلُونَ» .[footnoteRef:3822] [3822:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 478 ، ح 2392 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 293 ، ح 20549 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 38 ، ح 36 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از خدا پروا کنید و عدالت ورزید، زیرا خود شما از مردمی که عدالت نمیورزند عیب میگیرید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 217 
ترجمه کمره ای14-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: از خدا بپرهیزید و عدالت ورزید زیرا شما بر مردمی عیب گیرید که عدالت نمی‌ورزند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 437 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود:
از خدا بپرهیزید و عدالت ورزید زیرا خود شما از مردمی ایراد می‌گیرید که عدالت نمی‌ورزند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 417 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و اعدلوا أی فی أهالیکم و معاملیکم، و کل من لکم علیهم الولایة، روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم کلکم راع و کلکم مسئول عن رعیته فإنکم تعیبون علی قوم لا یعدلون بین الناس من أمراء الجور فلا ینبغی لکم أن تفعلوا ما تلومون غیرکم علیه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 350 
[bookmark: _Toc608]15- الحدیث
15/1961. عَنْهُ[footnoteRef:3823] [3823:  8 . فی مرآة العقول : «الظاهر رجوع ضمیر «عنه» إلی أحمد بن محمّد بن عیسی فی الخبر السابق ، وغفل عن توسّط خبر آخر کما لا یخفی علی المتتبّع ، ویحتمل عوده إلی إبراهیم بن هاشم ؛ لروایته سابقا عن ابن محبوب . ویمکن عوده إلی محمّد بن عبد الجبّار . والأوّل أظهر ، کما لا یخفی علی المتتبّع» .] 

هذا ، وقد أرجع الشیخ الحرّ الضمیر إلی محمّد بن عبد الجبّار فی الوسائل ،ح 20551 . والظاهر أنّ الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی کما استظهره المجلسی قدس‌سره ؛ فإنّا لم نجد روایة محمّد بن عبد الجبّار عن ابن محبوب إلاّ فی خبرین : أحدهما فی الکافی ، ح 1592 ، والآخر فی الأمالی للمفید ، ص 299 ، ح 9 ، وکلا السندین ینتهیان إلی أبی حمزة الثمالی ، قبل المعصوم . فیستبعد جدّا رجوع الضمیر إلی محمّد بن عبد الجبّار ، مضافا إلی أنّ رجوع الضمیر إلیه فی أسناد الکافی فی غایة النُدرة .
وأمّا احتمال رجوع الضمیر إلی إبراهیم بن هاشم والد علیّ بن إبراهیم فی ح 1958 ، فإنّه وإن لم یکن غیر منفیّ ، لکنّه لم یثبت وقوع هذه الظاهرة فی أسناد الکافی ، کما یأتی فی ح 3530 ، ویبعّده وقوع الفصل الکثیر بین الضمیر ومرجعه .
، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ :
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْعَدْلُ أَحْلی مِنَ الشَّهْدِ ، وَأَلْیَنُ مِنَ الزُّبْدِ ، وَأَطْیَبُ رِیحاً مِنَ الْمِسْکِ» .[footnoteRef:3824] [3824:  1 . الاختصاص ، ص 262 ، عن ابن محبوب الوافی ، ج 4 ، ص 478 ، ح 2394 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 294 ، ح 20551 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 39 ، ح 37 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: عدالت شیرینتر از عسل و نرمتر از کره و خوشبوتر از مشک است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 217 
ترجمه کمره ای15-فرمود: عدالت از شکر شیرین‌تر و از کره نرمتر و از مشک خوش بوتر است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 437 
ترجمه آیت اللهی15-و باز فرمود:عدالت از شکر شیرین‌تر و از کره نرم‌تر و از مشک خوش بوتر است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 417 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و الظاهر رجوع ضمیر عنه إلی أحمد بن محمد بن عیسی فی الخبر السابق، و غفل عن توسط خبر آخر کما لا یخفی علی المتتبع، و یحتمل عوده إلی إبراهیم ابن هاشم لروایته سابقا عن ابن محبوب، و یمکن عوده إلی محمد بن عبد الجبار و الأول أظهر کما لا یخفی علی المتتبع. أحلی من الشهد من قبیل تشبیه المعقول بالمحسوس لألف أکثر الخلق بتلک المشتهیات البدنیة الدنیة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 350 
[bookmark: _Toc609]16-الحدیث
16/1962. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ جَبَلَةَ[footnoteRef:3825] [3825:  2 . الخبر رواه الصدوق فی الخصال ، ص 80 ، ح 3 بسنده عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن إسماعیل بن مهران ، عن عثمان بن جبلة ، عن أبی حمزة الثمالی ، عن أبی جعفر علیه‌السلام .] 

والظاهر صحّة ما فی الخصال ؛ فإنّه مضافا إلی عدم ملاءمة ما ورد فی الکافی لطبقة إسماعیل بن مهران المعدود من أصحاب أبی الحسن الرضا علیه‌السلام ـ کما فی رجال البرقی ، ص 55 ، و رجال الطوسی ، ص 352 ، الرقم 5208 ـ فیبعد روایته عن أبی جعفر المراد به محمّد بن علیّ الباقر علیه‌السلام بواسطة واحدةٍ ، روی عثمان بن جبلة عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام مع الواسطة فروایته عن أبی جعفر علیه‌السلام مباشرةً بعیدة . راجع : بصائر الدرجات ، ص 22 ، ح 10 ، و ص 507 ، ح 8 ؛ معانی الأخبار ، ص 403 ، ح 71 ؛ الغیبة للطوسی ، ص 405 .
هذا ، والمظنون قویّا فی وجه سقوط «عن أبی حمزة [الثمالی]» من سند الکافی ، هو جواز نظر الناسخ من لفظة «أبی» فی «أبی حمزة» إلی «أبی» فی «أبی جعفر» المورث للسقط .
:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : ثَلاَثُ خِصَالٍ مَنْ کُنَّ فِیهِ أَوْ وَاحِدَةٌ مِنْهُنَّ ، کَانَ فِی ظِلِّ عَرْشِ اللّهِ یَوْمَ لاَ ظِلَّ إِلاَّ ظِلُّهُ : رَجُلٌ أَعْطَی النَّاسَ مِنْ نَفْسِهِ
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مَا هُوَ سَائِلُهُمْ ؛ وَرَجُلٌ لَمْ یُقَدِّمْ رِجْلاً وَلَمْ یُوءَخِّرْ رِجْلاً حَتّی یَعْلَمَ أَنَّ[footnoteRef:3826]ذلِکَ لِلّهِ رِضًا ؛ وَرَجُلٌ لَمْ یَعِبْ أَخَاهُ الْمُسْلِمَ بِعَیْبٍ حَتّی یَنْفِیَ ذلِکَ الْعَیْبَ عَنْ نَفْسِهِ ؛ فَإِنَّهُ لاَ یَنْفِی مِنْهَا[footnoteRef:3827]عَیْباً إِلاَّ بَدَا لَهُ عَیْبٌ ، وَکَفی بِالْمَرْءِ شُغُلاً بِنَفْسِهِ عَنِ النَّاسِ» .[footnoteRef:3828] [3826:  1 . فی «ف» : - «أنّ» .]  [3827:  2 . فی «ج» : «منه» . والنفس ممّا یذکّر ویؤنّث .]  [3828:  3 . الخصال ، ص 80 ، باب الثلاثة ، ح 3 ، بسنده عن محمّد بن أحمد بن علیّ بن الصلت ، عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن إسماعیل بن مهران ، عن عثمان بن جبلة ، عن أبی حمزة الثمالی ، عن أبی جعفر علیه‌السلام . المحاسن ، ص 4 ، کتاب القرائن ، ح 8 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ؛ الخصال ، ص 81 ، باب الثلاثة ، ح 4 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 282 ، عن السجّاد علیه‌السلام ، وفیهما من دون الإسناد إلی الرسول صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر . مصادقة الإخوان ، ص 76 ، ح 2 ، مرسلاً عن داود بن فرقد ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 477 ، ح 2389 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 288 ، ح 20538 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 39 ، ح 38 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سه خصلت است که هر که هر سه یا یکی از آنها را داشته باشد، در سایه عرش خدا باشد روزی که جز سایه او سایه‌ئی نباشد:1 - مردیکه بمردم دهد آنچه خودش از آنها میطلبد.2 - مردیکه گامی پیش و گامی پس نگذارد، تا آنکه بداند خدا بآن راضی است.3 - مردی که از برادر مسلمانش عیبی نگیرد جز آنکه آن عیب را از خود بزداید، زیرا عیبی از خود نزداید، جز آنکه عیب دیگری برایش هویدا گردد، و انسان را همین بس که بخود بپردازد نه بدیگران.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 217 
ترجمه کمره ای16-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: جز خصلت است که در هر که باشد یا هر که یکی را داشته باشد،در سایۀ عرش خدا است روزی که جز سایۀ او سایه‌ای نیست، مردی که به مردم دهد از طرف خود آنچه را از آنان خواهش دارد و مردی که گامی پیش و پس ننهد تا بداند که خدا بدان راضی است و مردی که برادر مسلمانش را به عیبی وصف نکند تا بداند که آن عیب در خودش نیست،زیرا هیچ عیبی از خود دور نکند جز آنکه عیبی دیگر در خویش یابد و بس است که مرد به خود سرگرم باشد و پیرامون دیگران نگردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 437 
ترجمه آیت اللهی16-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
سه خصلت است که در هرکس که باشد یا هرکس یکی از آن‌را داشته باشد در سایه عرش خداست روزی که جز سایه او سایه‌ای نیست.1-مردی که به مردم دهد آنچه را که از آنها می‌خواهد.2-مردی که گامی پیش و پس نگذارد تا مطمئن شود که خداوند راضی است.3-مردی که برادر مسلمانش را به عیبی وصف نکند تا بداند که آن عیب در خودش نیست،زیرا هیچ عیبی از خود دور نکند جز آنکه عیبی دیگر در خویش یابد و برای انسان همین قدر کافی است که به خود بپردازد نه به دیگران. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 417 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. یوم لا ظل إلا ظله الضمیر راجع إلی الله أو إلی العرش، فعلی الأول یحتمل أن یکون لله تعالی یوم القیامة ظلال غیر ظل العرش و هو أعظمها و أشرفها یخص الله سبحانه من یشاء من عباده و من جملتهم صاحب هذه الخصال، و قیل علی الأخیر: ینافی ظاهرا ما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أن أرض القیامة نار ما خلا ظل المؤمن فإن صدقته تظله، و من ثم قیل: إن فی القیامة ظلالا بحسب الأعمال تفیء أصحابها من حر الشمس و النار، و أنفاس الخلائق، و لکن ظل العرش أحسنها و أعظمها، و قد یجاب بأنه یمکن أن لا یکون هناک إلا ظل العرش یظل بها من یشاء من عباده المؤمنین و لکن ظل العرش لما کان لا ینال إلا بالأعمال، و کانت الأعمال تختلف فیحصل لکل عامل ظل یخصه من ظل العرش بحسب عمله و إضافة الظل إلی الأعمال باعتبار أن الأعمال سبب لاستقرار العامل فیه. و قال الطیبی: فی ظل عرش الله، أی فی ظل الله من الحر و الوهج فی الموقف، أو أوقفه الله فی ظل عرشه حقیقة و قال النووی: قیل: الظل عبارة عن الراحة و النعیم، نحو هو فی عیش ظلیل، و المراد ظل الکرامة لا ظل الشمس لأن سائر العالم تحت العرش، و قیل: یحتمل جعل جزء من العرش حائلا تحت فلک الشمس، و قیل: أی کنه من المکاره و وهج الموقف و یوم لا ظل إلا ظله أی دنت منهم الشمس و اشتد الحر و أخذهم العرق، و قیل: أی لا یکون من له ظل کما فی الدنیا. قوله علیه السلام: لم یقدم رجلا، بکسر الراء فی الموضعین و هی عبارة شایعة عند العرب و العجم فی التعمیم فی الأعمال أو الأفعال، أو التقدیم کنایة عن الفعل، و التأخیر عن الترک، کما یقال فی التردد فی الفعل و الترک یقدم رجلا و یؤخر أخری، و أما قراءة رجلا بفتح الراء و ضم الجیم فهو تصحیف. قوله علیه السلام: حتی ینفی قیل: حتی هنا مثله فی قوله تعالی 
حَتّٰی یَلِجَ اَلْجَمَلُفی التعلیق علی المحال لتتمة الخبر و کفی بالمرء شغلا الباء زائدة و شغلا تمیز، و المعنی من شغل بعیوب نفسه و إصلاحها لا یحصل له فراغ لیشتغل بعیوب الناس و تفتیشها و لومهم علیها. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 351 
[bookmark: _Toc610]17- الحدیث
17/1963. عَنْهُ[footnoteRef:3829]، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ حَمَّادٍ الْکُوفِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الْغِفَارِیِّ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الْجَعْفَرِیِّ : [3829:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی أحمد بن محمّد هذا عن عبد الرحمن بن حمّاد فی بعض الأسناد . اُنظر علی سبیل المثال : الکافی ، ح 3301 و 6016 و 8398 و 8751 ؛ المحاسن ، ص 6 ، ح 17 ؛ و ص 11 ، ح 23 ؛ و ص 138 ، ح 24 ؛ وص 361 ، ح 89 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ وَاسَی[footnoteRef:3830]الْفَقِیرَ مِنْ مَالِهِ[footnoteRef:3831]، وَأَنْصَفَ النَّاسَ مِنْ نَفْسِهِ ، فَذلِکَ الْمُوءْمِنُ حَقّاً» .[footnoteRef:3832] [3830:  5 . «المواساة» : المشارکة والمساهمة فی المعاش والرِّزق ، وأصلها الهمزة فقلبت واوا تخفیفا . النهایة ، ج 1 ، ص 50 (أسا) .]  [3831:  6 . فی الخصال : - «من ماله» .]  [3832:  7 . الخصال ، ص 47 ، باب الاثنین ، ح 48 ، بسنده ، عن أحمد بن أبی عبد اللّه ، عن عبدالرحمن بن حمّاد الکوفی ، عن عبداللّه بن محمّد الغفّاری ، عن جعفر بن إبراهیم الجعفری ، عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 4 ، ص 474 ، ح 2382 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 284 ، ح 20527 ؛ البحار ، ج 75، ص40، ح 39.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: کسی که در مالش با فقیر مواسات کند و بمردم از خود انصاف دهد، او مؤمن حقیقی است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 218 
ترجمه کمره ای17-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که از مال خود با فقیر مواسات کند و از طرف خود به مردم حق بدهد او به حق،مؤمن باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 437 
ترجمه آیت اللهی17-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس از مال خود با فقیر مواسات کند و از طرف خود به مردم حق بدهد او به حق،مؤمن باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 419 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول و قد یعد ضعیفا. و بنو غفار ککتاب رهط أبی ذر رضی الله عنه فذلک المؤمن حقا أی المؤمن الذی یحق و یستأهل أن یسمی مؤمنا لکماله فی الإیمان و صفاته.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 352 
[bookmark: _Toc611]18-الحدیث
18/1964. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ خَالِدِ بْنِ نَافِعٍ بَیَّاعِ السَّابِرِیِّ ، عَنْ یُوسُفَ الْبَزَّازِ[footnoteRef:3833] [3833:  8 . فی «ب ، ج » : «البزّار» . والبزّار اسم لمن یخرج الدهن من البَزْر أو یبیعه . راجع : الأنساب للسمعانی ، ï ج 1 ، ص 336 ؛ توضیح المشتبه ، ج 1 ، ص 484 .] 

هذا ، والمذکور فی رجال البرقی ، ص 29 ؛ و رجال الطوسی ، ص 324 ، الرقم 4841 هو یوسف البزّاز .
، قَالَ :

379
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَا تَدَارَأَ[footnoteRef:3834]اثْنَانِ فِی أَمْرٍ قَطُّ ، فَأَعْطی أَحَدُهُمَا النَّصَفَ[footnoteRef:3835]صَاحِبَهُ فَلَمْ یَقْبَلْ مِنْهُ ، إِلاَّ أُدِیلَ[footnoteRef:3836]مِنْهُ» .[footnoteRef:3837] [3834:  1 . فی «بر» : «تداری» وهو من تخفیف الهمزة . و «الدَّرء» : الدفع ، وتقول : تدارأتم ، أی اختلفتم . الصحاح ، ج 1 ، ص 48 (درأ) .]  [3835:  2 . «النَّصَف» : اسم الإنصاف . وتفسیره : أن تعطیه من نفسِک النصف ، أی تعطی من نفسک ما یستحقّ من الحقّ کما تأخذه . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1800 (نصف) .]  [3836:  3 . أدال اللّه بنی فلان من عدوّهم : جعل الکَرَّة لهم علیهم . والإدالة : النُّصرة والغلبة . أساس البلاغة ، ص 139 ؛ مجمع البحرین ، ج 5 ، ص 374 (دول) .]  [3837:  4 . الوافی ، ج 4 ، ص 478 ، ح 2395 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 284 ، ح 20530 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 40 ، ح 40 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: دو تن هرگز در امری ستیزه نکنند، که یکی بدیگری انصاف دهد و او نپذیرد، جز آنکه او را مغلوب سازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 218 
ترجمه کمره ای18-می‌فرمود(علیه السّلام): دو تن هرگز باهم در امری ستیزه نجویند و یکی از آنها حق را به رفیق خود دهد جز آنکه او را مغلوب سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 439 
ترجمه آیت اللهی18-امام صادق علیه السّلام فرمود:
دو تن هرگز با هم به ستیز برنخیزند وقتی یکی از آنها به دیگری انصاف دهد و او را نپذیرد جز آنکه او را مغلوب سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 419 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و فی القاموس تدارءوا تدافعوا فی الخصومة، و أدیل منه أی جعلت الغلبة و النصرة له علیه، یقال: أدالنا الله علی عدونا أی نصرنا علیه و جعل الغلبة لنا، و فی الصحیفة أدل لنا و لا تدل منا، و فی الفائق: أدال الله زیدا من عمر و نزع الله الدولة من عمرو و أتاها زیدا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 352 
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19/1965. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ قَیْسٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ لِلّهِ جَنَّةً لاَ یَدْخُلُهَا إِلاَّ ثَلاَثَةٌ ، أَحَدُهُمْ مَنْ حَکَمَ فِی نَفْسِهِ[footnoteRef:3838]بِالْحَقِّ» .[footnoteRef:3839] [3838:  5 . فی حاشیة «د ، بر» والکافی ، ح 2086 : «علی نفسه» . وفی «ف» : «فی تقیّة» .]  [3839:  6 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب زیارة الإخوان ، ح 2086 ، عن محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد و عدّة من أصحابنا ، عن سهل بن زیاد جمیعا عن ابن محبوب . الخصال ، ص 131 ، باب الثلاثة ، ح 136 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب . المؤمن ، ص 60 ، ح 155 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفی کلّها مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 477 ، ح 2391 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 285 ، ح 20531 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 41 ، ح 41 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: خدا را بهشتی است که جز سه کس در آن وارد نشوند، یکی از آنها کسی است که در باره خود بحق داوری کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 218 
ترجمه کمره ای19-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: به راستی برای خدا بهشتی است که در آن در نیاید جز سه کس یکی از آنها کسی است که در بارۀ خود به حق حکم کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 439 
ترجمه آیت اللهی19-امام باقر علیه السّلام فرمود:به راستی برای خدا بهشتی است که جز سه کس وارد آن نشوند یکی از آنها کسی است که درباره خود به حق داوری کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 419 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح علی الظاهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 352 
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20/1966. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنِ الْحَلَبِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْعَدْلُ أَحْلی مِنَ الْمَاءِ یُصِیبُهُ الظَّمْآنُ ؛ مَا أَوْسَعَ الْعَدْلَ إِذَا عُدِلَ فِیهِ وَإِنْ قَلَّ» .[footnoteRef:3840] [3840:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 478 ، ح 2393 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 293 ، ذیل ح 20550 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 36 ، ح 33 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: عدالت شیرینتر از آبی است که بجگر سوخته رسد، چه گشایشی است در عدالت، زمانی که در امری عدالت شود اگر چه کم باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 218 
ترجمه کمره ای20-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: عدالت از آبی که به تشنه رسد شیرین‌تر است و چه وسیع است عدالت هر گاه به عدالت عمل شود گرچه در موضوع کوچکی باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 439 
ترجمه آیت اللهی20-امام صادق علیه السّلام فرمود:
عدالت شیرین‌تر از آبی است که به تشنه برسد و چقدر وسیع است عدالت هرگاه به عدالت عمل شود گرچه در موضوع کوچکی باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 419 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح و قد مضی عن الحلبی بسند آخر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 352 
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1/1967. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «شَرَفُ الْمُوءْمِنِ قِیَامُ اللَّیْلِ[footnoteRef:3841]، وَعِزُّهُ اسْتِغْنَاوءُهُ عَنِ النَّاسِ» .[footnoteRef:3842] [3841:  1 . فی الوسائل : «باللیل» .]  [3842:  2 . الکافی ، کتاب الصلاة ، باب النوادر ، ذیل ح 5697 ؛ والتهذیب ، ج 2 ، ص 120 ، ذیل ح 451 ؛ وثواب الأعمال ، ص 163 ، ح 1 ؛ والخصال ، ص 6 ، باب الواحد ، ذیل ح 18 ، بسند آخر عن عبداللّه بن سنان . الزهد ، ص 150 ، ذیل ح 218 ، عن ابن أبی عمیر ، عن ابن سنان ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، حکایةً عن جبرئیل فی کلامه مع النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفی الأمالی للصدوق ، ص 233 ، المجلس 41 ، ذیل ح 5 ؛ والخصال ، ص 7 ، باب الواحد ، ذیل ح 19 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 178 ، ذیل ح 2 ، بسند آخر من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام حکایةً عن جبرئیل فی کلامه مع النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفی الفقیه ، ج 1 ، ص 471 ، ذیل ح 1360 ؛ و ج 4 ، ص 399 ، ذیل ح 5856 ، هکذا : «نزل جبرئیل علی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فقال له ...» ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 367 ، وفی کلّ المصادر مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 415 ، ح 2219 ؛ الوسائل ، ج 9 ، ص 448 ، ح 12466 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 109 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: شرافت مؤمن بشب زنده داری و عزتش به بی‌نیازیش از مردمست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 218 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: شرافت مؤمن به شب‌زنده‌داری است و عزت او به بی‌نیازی وی از مردم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 439 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
شرافت مؤمن به شب زنده‌داری است و عزت او به بی‌نیازی وی از مردم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 421 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الشرف علو القدر و المنزلة، و العزة الغلبة و دفع المذلة و الحمل فیهما علی المبالغة و المجاز، و المراد بالاستغناء قطع الطمع عنهم و القناعة بالکفاف و التوکل علی الله و عدم التوسل بهم و السؤال عنهم من غیر ضرورة و إلا فالدنیا دار الحاجة و الإنسان مدنی بالطبع، و بعضهم محتاجون فی تعیشهم إلی بعض، لکن کلما سعی فی قلة الاحتیاج و السؤال یکون أعز عند الناس، و کلما خلی قلبه عن الطمع من الناس کان عون الله له فی تیسیر حوائجه أکثر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 353 
[bookmark: _Toc616]2- الحدیث
2/1968. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ وَعَلِیِّ بْنُ مُحَمَّدٍ الْقَاسَانِیِّ[footnoteRef:3843]جَمِیعاً ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ ، قَالَ : [3843:  3 . فی «بس» : «القاشانی» .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِذَا أَرَادَ أَحَدُکُمْ أَنْ لاَ یَسْأَلَ رَبَّهُ شَیْئاً إِلاَّ أَعْطَاهُ ، فَلْیَیْأَسْ[footnoteRef:3844]مِنَ النَّاسِ کُلِّهِمْ ، وَلاَ یَکُونُ[footnoteRef:3845]لَهُ رَجَاءٌ إِلاَّ[footnoteRef:3846]عِنْدَ اللّهِ ، فَإِذَا عَلِمَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ ذلِکَ مِنْ قَلْبِهِ ، لَمْ یَسْأَلِ[footnoteRef:3847]اللّهَ شَیْئاً إِلاَّ··· î
 [3844:  4 . فی «ب ، ج د ، ص ، ف» والوافی : «فلیأیس» . من أیس یأیس . وهو إمّا لغة مستقلّة ، وإمّا مقلوب من یئس .]  [3845:  5 . الجملة إمّا حالیّة ، أو من عطف الخبر علی الإنشاء .]  [3846:  6 . فی الوافی والوسائل والأمالی للمفید ، ص 274 والأمالی للطوسی ، ص 36 : + «من» .]  [3847:  1 . فی الوافی والکافی ، ح 14923 ومصباح الشریعة والأمالی للمفید ، ص 329 : «لم یسأله» .] 


381
أَعْطَاهُ» .[footnoteRef:3848] [3848:  2 . الکافی ، کتاب الروضة، ح 14923 . وفی الأمالی للمفید ، ص 274 ، المجلس 33 ، ح 1 ؛ و ص 329 ، المجلس 39 ، ح 1 ، بسند آخر عن علیّ بن محمّد القاشانی ، عن الإصفهانی ، عن سلیمان بن داود المنقری ، عن حفص بن غیاث ؛ الأمالی للطوسی ، ص 36 ، المجلس 2 ، ح 38 ، بسند آخر عن علیّ بن محمّد القاشانی ، عن سلیمان بن داود المنقری ، عن حفص بن غیاث ؛ وفیه ، ص 110 ، المجلس 4 ، ح 23 ، بسند آخر عن علیّ بن محمّد القاسانی ، عن حفص بن غیاث . مصباح الشریعة ، ص 132 ، الباب 62 ، مع اختلاف یسیر ، وفی کلّها مع زیادة فی آخره ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 367 ، إلی قوله : «ولا یکون له رجاء إلاّ عنداللّه» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 415 ، ح 2221 ؛ الوسائل ، ج 7 ، ص 142 ، ح 8953 ؛ و ج 9 ، ص 448 ، ح 12468 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 109 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: چون یکی از شما خواهد هر چه از پروردگارش سؤال کند، باو عطا کند، باید از مردم مأیوس شود، و امیدی جز بخدا نداشته باشد، چون خدای عز و جل این را از دلش داند، هر چه از خدا خواهد باو عطا کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 219 
ترجمه کمره ای2-فرمود: هر گاه یکی از شماها خواهد که چیزی از پروردگارش خواهش نکند جز آنکه به وی دهد،از همۀ مردم چشم امید بپوشد و امیدی به جز خداوند نداشته باشد،چون خدا از دلش چنین داند،از خدا چیزی نخواهد جز آنکه به وی عطا کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 441 
ترجمه آیت اللهی2-فرمود:هرگاه یکی از شماها از خدای خود چیزی را بخواهد که به او بدهد باید از مردم ناامید شود و امیدی جز به خدا نداشته باشد و چون خداوند در دلش چنین ببیند هرچه را خواهد به او دهد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 421 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. قوله علیه السلام: فلییأس، و فی بعض النسخ فلیأیس بتوسط الهمزة بین الیائین، و کلاهما جائز و هو من المقلوب، قال الجوهری نقلا عن ابن السکیت: أیست منه ییأس یأسا لغة فی یئست منه إیاس یأسا و مصدرهما واحد، و آیسنی منه فلان أیئسنی و کذلک التأییس. و قال: الیأس القنوط و قد یئس من الشیء ییأس و فیه لغة أخری یئس یئیس بالکسر فیهما و هو شاذ، انتهی. و قوله: و لا یکون جملة حالیة أو هو من عطف الخبر علی الإنشاء و یدل علی أن الیأس من الخلق و ترک الرجاء منهم یوجب إجابة الدعاء لأن الانقطاع عن الخلق کلما ازداد زاد القرب منه تعالی، بل عمدة الفائدة فی الدعاء ذلک کما سیأتی تحقیقه إنشاء الله فی کتاب الدعاء.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 354 
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3/1969. وَ بِهذَا الاْءِسْنَادِ ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ عَبْدِ الرَّزَّاقِ ، عَنْ مَعْمَرٍ ، عَنِ الزُّهْرِیِّ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ، قَالَ : «رَأَیْتُ الْخَیْرَ کُلَّهُ قَدِ اجْتَمَعَ فِی قَطْعِ الطَّمَعِ عَمَّا فِی أَیْدِی النَّاسِ ، وَمَنْ لَمْ یَرْجُ النَّاسَ فِی شَیْءٍ ، وَرَدَّ أَمْرَهُ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ فِی جَمِیعِ أُمُورِهِ ، اسْتَجَابَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ فِی کُلِّ شَیْءٍ» .[footnoteRef:3849] [3849:  3 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الطمع ، ح 2605 ، إلی قوله : «عمّا فی أیدی الناس» الوافی ، ج 4 ، ص 415 ، ح 2222 ؛ الوسائل ، ج 9 ، ص 449 ، ح 12469 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 110 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین صلوات اللّٰه علیهما فرمود: تمام خیر و نیکی را دیدم که در بریدن طمع از دست مردم است، و هر که هیچ امیدی بمردم نداشته باشد و امرش را در هر کاری بخدای عز و جل واگذارد، خدای عز و جل در هر چیزی او را اجابت کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 219 
ترجمه کمره ای3-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: همه و همۀ خیر را دیدم که بریدن طمع است از آنچه در دست مردم است و هر که در هیچ چیزی به مردم امیدوار نباشد و کار خود را در هر چیزی به خدا برگرداند،خدا عز و جل در هر چیزی او را اجابت کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 441 
ترجمه آیت اللهی3-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:
همه خیر را در بریدن طمع از مردم دیدند و هرکس هیچ امیدی به مردم نداشته باشد و کارش را به خدا واگذارد خداوند خواسته او را برآورده سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 421 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق سندا و مضمونا. و اجتماع الخیرات فی قطع الطمع ظاهر إذ کل خیر غیره إما موقوف علیه أو شرط له أو لازم له لأنه لا یحصل ذلک إلا بمعرفة کاملة لجناب الحق تعالی، و الیقین بأنه الضار النافع و بقضائه و قدره و أن أسباب الأمور بید الله و بلطفه و رحمته، و فناء الدنیا و عجز أهلها و الیقین بالآخرة و مثوباتها و عقوباتها و ما من خیر إلا و هو داخل فی ذلک الأمور.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 354 
[bookmark: _Toc618]4- الحدیث
4/1970 .عَنْ عَبْدِ الاْءَعْلَی بْنِ أَعْیَنَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «طَلَبُ الْحَوَائِجِ إِلَی النَّاسِ اسْتِلاَبٌ[footnoteRef:3850]لِلْعِزِّ ، 2 / 149 [3850:  4 . فی الوسائل : «استسلاب» .] 

وَ[footnoteRef:3851]مَذْهَبَةٌ[footnoteRef:3852]لِلْحَیَاءِ ؛ وَالْیَأْسُ مِمَّا[footnoteRef:3853]فِی أَیْدِی النَّاسِ عِزٌّ لِلْمُوءْمِنِ[footnoteRef:3854]فِی دِینِهِ ، وَالطَّمَعُ هُوَ
 [3851:  5 . فی «ج ، ز ، ص بس ، بف» والوافی : - «و» .]  [3852:  6 . فی «ص» : «مُذهبة» بهیئة اسم الفاعل . قال فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 354 : «المذهبة إمّا بالفتح مصدرا میمیّا ، والحمل علی المبالغة . أو هو بمعنی اسم الفاعل . أو اسم المکان ، أی مظنّة لذهاب الحیاء . أو بالکسر ، أی آلة لذهابه» .]  [3853:  7 . فی «ف» : «عمّا» .]  [3854:  8 . فی «بس» وحاشیة «بف» : «المؤمن» .] 


382
الْفَقْرُ الْحَاضِرُ» .[footnoteRef:3855] [3855:  1 . تحف العقول ، ص 279 ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، مع اختلاف الوافی ، ج 4 ، ص 416 ، ح 2223 ؛ الوسائل ، ج 9 ، ص 449 ، ح 12470 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 110 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: حاجت خواستن از مردم موجب سلب عزت و رفتن حیا گردد، و نومیدی از آنچه دست مردمست، موجب عزت مؤمن است در دینش، و طمع فقریست حاضر و آماده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 219 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: حاجت خواستن از مردم بر باد دادن عزت و بردن حیاء است و نومیدی از آنچه در دست مردم است عزت مؤمن است از نظر دینش و طمع همان فقر حاضر است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 441 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
حاجت خواستن از مردم بر باد دادن عزت و بردن حیاست و ناامیدی از هرچه که در دست مردم است،عزّت مؤمن در دینش می‌باشد و طمع، فقر و نیازی است حاضر و آماده. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 421 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الاستلاب الاختلاس أی یصیر سببا لسلب العز سریعا مذهبة للحیاء المذهبة إما بالفتح مصدرا میمیا و الحمل علی المبالغة، أو هو بمعنی اسم الفاعل أو اسم المکان أی مظنة لذهاب الحیاء، أو بالکسر أی آلة لذهابه. عز للمؤمن فی دینه لأنه مع الیأس عن الناس لا یترک حقا و لا عبادة و لا أمرا بمعروف و لا نهیا عن منکر خوفا من عدم وصول منفعة منهم إلیه، فهو عزیز غالب فی دینه أو یکمل دینه بذلک لأنه من أعظم مکملات الإیمان و الطمع هو الفقر الحاضر لأنه یطمع لئلا یصیر فقیرا و مفسدة الفقر الحاجة إلی الناس فهو یتعجل مفسدة الفقر لئلا یصیر فقیرا فیترتب علیه مفسدته، و قیل: یصیر سببا لفقر معجل حاضر، و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 355 
[bookmark: _Toc619]5- الحدیث
5/1971. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ[footnoteRef:3856]أَبِی نَصْرٍ ، قَالَ : [3856:  2 . فی «ب» : - «محمّد بن» .] 

قُلْتُ لاِءَبِی الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، اکْتُبْ لِی إِلی إِسْمَاعِیلَ بْنِ دَاوُدَ الْکَاتِبِ لَعَلِّی أُصِیبُ مِنْهُ[footnoteRef:3857]. [3857:  3 . فی «ب ، ج د ، ص ، ض ، بس» والوافی : + «شیئا» .] 

قَالَ[footnoteRef:3858]: «أَنَا أَضَنُّ[footnoteRef:3859]بِکَ أَنْ تَطْلُبَ مِثْلَ هذَا وَشِبْهَهُ ، وَلکِنْ عَوِّلْ عَلی[footnoteRef:3860]مَالِی» .[footnoteRef:3861] [3858:  4 . فی «ب» : + «إذا» .]  [3859:  5 . فی حاشیة «بر» : «أعزّ» . و «الضَّنّ» : هو ما یختصّه ویضنّ به ، أی یبخل به لمکانته منه وموقعه عنده . مجمع البحرین ، ج 6 ، ص 275 (ضنن) .]  [3860:  6 . فی «بر» : «إلی» .]  [3861:  7 . الوافی ، ج 4 ، ص 416 ، ح 2224 ؛ الوسائل ، ج 4 ، ص 449 ، ح 12471 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 111 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاحمد بن محمد بن ابی نصر گوید: بامام رضا علیه السّلام عرضکردم: قربانت گردم برایم باسماعیل ابن داود کاتب توصیه‌ئی بنویس، شاید از او بهره‌ئی ببرم، فرمود: مرا دریغ آید که مانند توئی چنین چیزی طلب کند، تو بر مال من تکیه کن (هر چه خواهی از من بگیر).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 219 
ترجمه کمره ای5-از احمد بن محمد بن ابی نصر،گوید:به امام رضا(علیه السّلام) گفتم:قربانت،برایم بنویس به اسماعیل بن داود کاتب،شاید چیزی از او به من برسد. فرمود:من دریغ دارم که چون توئی از او و مانند او حاجتی خواهد ولی تو به دارائی من اعتماد کن(یعنی اگر حاجت مالی داری از مال من بگیر).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 441 
ترجمه آیت اللهی5-احمد بن محمد بن ابی نصر،گوید:به امام رضا علیه السّلام گفتم:قربانت، برایم بنویس به اسماعیل بن داود کاتب،شاید چیزی از او به من برسد فرمود:برایم تأسف‌آور است که چون تویی از او و مانند او حاجتی بخواهد ولی تو به ثروت من تکیه کن(یعنی اگر حاجت مالی داری از مال من بگیر).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 423 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. لعلی أصیب منه أی نفعا و خیرا أنا أضن بک فی المصباح ضن بالشیء یضن من باب تعب ضنا و ضنة بالکسر بخل فهو ضنین و من باب ضرب لغة، انتهی. أی أنا أبخل بک أن تضیع، و تطلب هذه المطالب الخسیسة و أشباهها من الأمور الدنیویة بل أرید أن تکون همتک أرفع من ذلک و تطلب منی المطالب العظیمة الأخرویة، أو أن تطلب حاجة من مثل هذا المخالف الموافق له فی جمیع الصفات أو أکثرها و شبهه الموافق له فی کونه مخالفا فإن التذلل عند المخالفین موجب لضیاع الدین و أنت عزیز علی لا أرضی بهلاکک و أضن بک و لکن إذا کانت لک حاجة عول و اعتمد علی مالی و خذ منه ما شئت. و یدل علی رفعة شأن البزنطی و کونه من خواصه علیه السلام کما یظهر من سائر الأخبار مثل ما رواه الکشی بإسناده عن البزنطی قال: کنت عند الرضا علیه السلام فأمسیت عنده قال: فقلت: أنصرف؟ قال: لا تنصرف فقد أمسیت، قال: فأقمت عنده فقال لجاریته: هاتی مضربتی و وسادتی فافرشی لأحمد فی ذلک البیت، قال: فلما صرت فی البیت دخلنی شیء فجعل یخطر ببالی: من مثلی فی بیت ولی الله و علی مهاده! فنادانی: یا أحمد إن أمیر المؤمنین علیه السلام عاد صعصعة بن صوحان فقال: یا صعصعة لا تجعل عیادتی إیاک فخرا علی قومک و تواضع لله یرفعک.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 355 
[bookmark: _Toc620]6-الحدیث
6/1972 . عَنْهُ[footnoteRef:3862]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ ، عَنْ نَجْمِ بْنِ حُطَیْمٍ[footnoteRef:3863] [3862:  8 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی هو عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی کتبه ـ کما فی الفهرست للطوسی ، ص 156 ، الرقم 241 ـ وأکثر من الروایة عنه بتوسّط أبیه فی المحاسن . اُنظر علی سبیل المثال : المحاسن ، ص 67 ، ح 125 و 126 ؛ و ص 132 ، ح 6 ؛ و ص 133 ، ح 9 ؛ و ص 334 ، ح 102 ؛ و ص 337 ، ح 115 و 117 ؛ و ص 340 ، ح 129 .]  [3863:  9 . فی «ص ، ض ، بر» : «خطیم» . وقد ذکر البرقی فی رجاله ، ص 15 نجم بن حَطیم الغَنَوی فی أصحاب أبی جعفر الباقر علیه‌السلام . والشیخ الطوسی ذکر فی رجاله ، ص 147 ، الرقم 1631 نجم بن حَطِیم . ثمّ قال : «وقیل : أبو حطیم (ابن خطیم ـ خ ل) العبدی .] 

وقال ابن ماکولا فی الإکمال ، ج 3 ، ص 168 : «نجم بن الخَطِیم العجلی أبو علیّ ، یروی عن أبی جعفر محمّد بن علیّ ، روی عنه حصین بن مخارق» .
وقال ابن حبّان فی کتابه الثقات ، ج 9 ، ص 220 : «نجم بن حطیم ، یروی عن سدیر الضبی (الصیرفی ـ خ ل) ، روی عنه حمید بن المثنّی» .
الْغَنَوِیِّ :

383
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْیَأْسُ مِمَّا فِی أَیْدِی النَّاسِ عِزُّ الْمُوءْمِنِ فِی دِینِهِ ؛ أَ وَمَا[footnoteRef:3864]سَمِعْتَ قَوْلَ حَاتِمٍ[footnoteRef:3865]: [3864:  1 . فی «بر» : «أما» .]  [3865:  2 . هو حاتم بن عبداللّه بن سعد الحشرج الطائی القحطانی ، أبو عَدیّ ، فارس شاعر جواد جاهلی ، یضرب المثل بجوده وسخائه ، کان من أهل نجد وزار الشام ، فتزوّج ماریة بنت حجر الغسّانیّة ، ومات فی عوارض ، وهو جبل فی بلاد الطیئ ، قال یاقوت : وقبر حاتم علیه . وشعر حاتم کثیر ، ضاع معظمه ، وبقی منه دیوان صغیر مطبوع . وأرّخوا وفاته فی السنة الثامنة بعد مولد النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، أی نحو سنة 46 قبل الهجرة . الأعلام للزرکلی ، ج 2 ، ص 151 .] 

إِذَا مَا عَزَمْتَ الْیَأْسَ أَلْفَیْتَهُ الْغِنی إِذَا عَرَّفْتَهُ النَّفْسَ وَالطَّمَعُ الْفَقْرُ [footnoteRef:3866]» . [footnoteRef:3867] [3866:  3 . قال فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 356 : «ذکر شعر حاتم لیس للاستشهاد ، بل للشهرة والدلالة علی أنّ هذا ممّا یحکم به عقل جمیع الناس حتّی الکفّار . «إذا ما عزمت الیأس» کلمة «ما» زائدة ، أی إذا عزمت علی الیأس عن الناس . «ألفیته» أی وجدته «الغنا إذا عرّفته» بصیغة الخطاب من باب التفعیل ونصب النفس ، أو بصیغة الغیبة ورفع النفس . والطمع مرفوع بالابتدائیّة ، والفقر بالخبریّة» . وتمثّل أیضا بهذا ، الإمام الصادق علیه‌السلام فی حدیث آخر فی الکافی ، کتاب الزکاة ، باب کراهیة المسألة ، ح 6083 ، وفیه : «إذا ما عرفت» بدل «إذا ما عزمت» .]  [3867:  4 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 367 ، إلی قوله : «عزّ المؤمن فی دینه» مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 4 ، ص 416 ، ح 2225 ؛ الوسائل ، ج 9 ، ص 444 ، ح 12472 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 112 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: نومیدی و چشم نداشتن بدست مردم عزت دینی مؤمن است، مگر گفتار حاتم را نشنیده‌ئی که گوید: 
اذا ما عزمت الیاس الفیته الغنی-اذا عرفته النفس و الطمع الفقر.«چون بنومیدی تصمیم‌گیری و دلت بآن شناسان گردد، آن را بی‌نیازی یابی و طمع را فقر دانی». ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 219 
ترجمه کمره ای6-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: نومیدی از آنچه در دست مردم است عزت مؤمن است در دینش،آیا نشنیدی قول حاتم را: چه نومیدی گرفتی بی‌نیازی یافتی در خود اگر قدرش بدانی چون طمع فقری است اندر جان
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 443 
ترجمه آیت اللهی6-امام باقر علیه السّلام فرمود:ناامیدی از آنچه که در دست مردم است عزت مؤمن در دینش می‌باشد،آیا نشنیدی قول حاتم را:
چه نومیدی گرفتی بی‌نیازی یافتی در خود اگر قدرش بدانی چون طمع فقری است اندر جان ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 423 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و ذکر شعر حاتم لیس للاستشهاد بل للشهرة و الدلالة علی أن هذا مما یحکم به عقل جمیع الناس حتی الکفار إذا ما عزمت الیأس کلمة ما زائدة أی إذا عزمت علی الیأس عن الناس ألفیته أی وجدته الغناء، إذا عرفته بصیغة الخطاب من باب التفعیل و نصب النفس أو بصیغة الغیبة و رفع النفس و الطمع مرفوع بالابتدائیة و الفقر بالخبریة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 356 
[bookmark: _Toc621]7- الحدیث
7/1973 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَمَّارٍ السَّابَاطِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ یَقُولُ : لِیَجْتَمِعْ فِی قَلْبِکَ الاِفْتِقَارُ إِلَی النَّاسِ وَالاِسْتِغْنَاءُ عَنْهُمْ[footnoteRef:3868]؛ فَیَکُونَ افْتِقَارُکَ
 [3868:  5 . فی مرآة العقول : «لیجتمع فی قلبک الافتقار إلی الناس والاستغناء عنهم ، أی العزم علیهما بأن تعاملهم ظاهرا معاملة من یفتقر إلیهم فی لین الکلام وحسن البشر ، وأن تعاملهم من جهة اُخری معاملة من یستغنی عنهم بأن تنزّه عرضک من التدنّس بالسؤال عنهم ، وتبقی عزّک بعدم التذلّل عندهم للأطماع الباطلة . أو یجتمع فی قلبک اعتقادان : اعتقادک بأنّک مفتقر إلیهم للمعاشرة ، لأن الإنسان مدنیّ بالطبع یحتاج بعضهم إلی بعض فی التعیّش والبقاء ؛ واعتقادک بأنّک مستغن عنهم غیر محتاج إلی سؤالهم ، لأنّ اللّه تعالی ضمن أرزاق العباد ، وهو مسبّب الأسباب» .] 


384
إِلَیْهِمْ فِی لِینِ کَلاَمِکَ وَحُسْنِ بِشْرِکَ ، وَیَکُونَ اسْتِغْنَاوءُکَ عَنْهُمْ فِی نَزَاهَةِ عِرْضِکَ وَبَقَاءِ عِزِّکَ» .[footnoteRef:3869] [3869:  1 . الوافی ، ج 4 ، ص 416 ، ح 2226 ؛ الوسائل ، ج 9 ، ص 448 ، ح 12467 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 112 ، ح 20 .] 

عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ ، قَالَ : حَدَّثَنِی عَلِیُّ[footnoteRef:3870] [3870:  2 . فی «ز» : - «علیّ» .] 

والخبر رواه الصدوق فی معانی الأخبار ، ص 267 ، ح 1 ، بسنده عن إبراهیم بن هاشم ، عن علیّ بن معبد ، قال : أخبرنی أحمد بن عمر ، عن یحیی بن عمران . ولا یبعد صحّته ؛ فقد روی الکلینی فی الکافی ، ح 34 ، بسنده عن أحمد بن عمر الحلبی ، عن یحیی بن عمران ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، قال : کان أمیر المؤمنین علیه‌السلام یقول ، وقد ذکر خبرا آخر .
هذا ، وقد وردت روایة أحمد بن عمر الحلاّل عن یحیی بن عمران الحلبی عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام فی الخصال ، ص 348 ، ح 22 ، و ص 434 ، ح 20 .
ثمّ إنّ أحمد بن عمر الحلاّل و أحمد بن عمر الحلبی ، کلاهما مذکوران فی کتب الرجال . راجع : رجال النجاشی ، ص 98 ، الرقم 245 ؛ و ص 99 ، الرقم 248 . وعلیّ بن عمر هذا مجهول لم نعرفه .
بْنُ عُمَرَ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ یَقُولُ»[footnoteRef:3871] [3871:  3 . معانی الأخبار ، ص 267 ، ح 1 ، بسنده عن إبراهیم بن هاشم ، عن علیّ بن معبد ، عن أحمد بن عمر ، عن یحیی بن عمران ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 204 ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 416 ، ح 2227 ؛ الوسائل ، ج 9 ، ص 448 ، ذیل ح 12467 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 112 ، ذیل ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه میفرمود: باید در دلت احتیاج بمردم و بی‌نیازی از ایشان پیدا گردد، و احتیاج بآنها در نرم زبانی و خوشروئی باشد و بی‌نیازیت از آنها در حفظ آبرو و نگهداری عزتت باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 220 
ترجمه کمره ای7-فرمود امام صادق(علیه السّلام)که: امیر المؤمنین(علیه السّلام)بارها می‌فرمود:باید در دلت احتیاج به مردم و استغناء از آنها با هم جمع شود،احتیاج به آنها در همان خوش‌صحبتی و خوش برخوردی باشد و بی‌نیازی از آنها در حفظ آبرو و عزت باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 443 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
امیر المؤمنین علیه السّلام بارها می‌فرمود:باید در دلت احتیاج مردم و استغناء از آنها با هم جمع شود،احتیاج به آنها در همان خوش صحبتی و خوش برخوردی است و بی‌نیازی از آنها در حفظ آبرو و عزت است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 423 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف بسندیه علی المشهور. لیجتمع فی قلبک الافتقار إلی الناس و الاستغناء عنهم أی العزم علیهما بأن تعاملهم ظاهرا معاملة من یفتقر إلیهم فی لین الکلام و حسن البشر و أن تعاملهم من جهة أخری معاملة من یستغنی عنهم بأن تنزه عرضک من التدنس بالسؤال عنهم، و تبقی عزک بعدم التذلل عندهم للأطماع الباطلة أو یجتمع فی قلبک اعتقادان اعتقادک بأنک مفتقر إلیهم للمعاشرة لأن الإنسان مدنی بالطبع یحتاج بعضهم إلی بعض فی التعیش و البقاء، و اعتقادک بأنک مستغن عنهم غیر محتاج إلی سؤالهم لأن الله تعالی ضمن أرزاق العباد و هو مسبب الأسباب، و فائدة الأول حسن المعاشرة و المخالطة معهم بلین الکلام و حسن الوجه و البشاشة، و فائدة الثانی حفظ العرض و صوته عن النقص و حفظ العز بترک السؤال و الطمع. و الحاصل أن ترک المعاشرة و المعاملة بالکلیة مذموم و الاعتماد علیهم و السؤال منهم و التذلل عندهم أیضا مذموم، و الممدوح من ذلک التوسط بین الإفراط و التفریط کما عرفت مرارا. و فی القاموس : التنزه التباعد و الاسم النزهة، و نزه الرجل تباعد عن کل مکروه فهو نزیه و نزه نفسه عن القبیح تنزیها نحاها. و قال : العرض بالکسر النفس و جانب الرجل یصونه من نفسه و حسبه أن ینتقص و یثلب، أو سواء کان فی نفسه أو سلفه أو من یلزمه أمره أو موضع المدح و الذم منه، أو ما یفتخر به من حسب و شرف، و قد یراد به الآباء و الأجداد، و الخلیفة المحمودة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 357 
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1/1974. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ ، قَالَ : ثُمَّ ذَکَرَ مِثْلَهُ .
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ جَلَّ ذِکْرُهُ : «وَ اتَّقُوا اللّهَ الَّذِی تَسائَلُونَ بِهِ وَالاْءَرْحامَ إِنَّ اللّهَ کانَ عَلَیْکُمْ رَقِیباً» [footnoteRef:3872]قَالَ : فَقَالَ : «هِیَ أَرْحَامُ النَّاسِ ، إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَمَرَ بِصِلَتِهَا
 [3872:  4 . النساء (4) : 1 .] 


385
وَعَظَّمَهَا ؛ أَ لاَ تَری أَنَّهُ جَعَلَهَا مِنْهُ[footnoteRef:3873]» .[footnoteRef:3874] [3873:  1 . فی تفسیر العیّاشی والزهد : «معه» . وفی الوافی : «جعلها منه ، أی قرنها باسمه فی الأمر بالتقوی» . وفی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 359 : «وربّما یقرأ : مُنّة ، بضمّ المیم وتشدید النون ، أی جعلها قوّة وسببا لحصول المطالب . أو بالکسر والتشدید ، أی أنعم بهما علی الخلائق . ولا یخفی ما فیهما من التعسّف» .]  [3874:  2 . الزهد ، ص 106 ، ح 108 ، عن محمّد بن أبی عمیر . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 217 ، ح 10 ، عن جمیل بن درّاج ؛ وفیه ، ح 9 ، عن عمر بن حنظلة ، عنه علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 503 ، ح 2435 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 533 ، ح 27785 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 116 ، ح 76 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجمیل بن دراج گوید: از امام صادق علیه السّلام این قول خدای - جل ذکره - را پرسیدم:«بترسید از خدائی که بنام وی از همدیگر تقاضا میکنید و از بریدن خویشاوندیها پروا کنید که خدا مراقب شماست،2 سوره 4» فرمود: آن أرحام مردم است که خدای عز و جل بصله آن امر فرموده و بزرگش داشته مگر نبینی که آن را در ردیف خود قرار داده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 220 
ترجمه کمره ای1-از جمیل بن دراج،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از قول خدا عز و جل(2 سوره نساء):«و بپرهیز از خدائی که باز خواست شما به واسطۀ او است و هم به واسطۀ ارحام،زیرا خدا بر شما دیده بان است» گوید:در پاسخ فرمود:مقصود ارحام:عموم مردم است،زیرا خدا عز و جل دستور داده است به صلۀ آن و احترام آن،آیا نبینی که آن را با خود مقرون کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 445 
ترجمه آیت اللهی1-جمیل بن دراج،گوید:از امام صادق علیه السّلام از قول خدای عز و جل پرسیدم: «و به پرهیز از خدایی که بازخواست شما به خاطر او و نیز بخاطر خویشاوندان است زیرا خداوند مراقب شماست»-نساء/2
در پاسخ فرمود:مقصود ارحام:عموم مردم است،زیرا خدای عز و جل وصل کردن آن دستور داده و بزرگش داشته مگر نمی‌بینی که آنرا در ردیف نام خود قرار داده است ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 425 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. 
وَ اِتَّقُوا اَللّٰهَ اَلَّذِی تَسٰائَلُونَ بِهِقال البیضاوی: أی یسأل بعضکم بعضا فیقول: أسألک بالله، و أصله تتساءلون فأدغمت الثانیة فی السین، و قرأ عاصم و حمزة و الکسائی بطرحها، انتهی. و الظاهر أن ضمیر به راجع إلی الله و عوده إلی التقوی بعید، و الأرحام بالجر علی قراءة حمزة عطف علی الضمیر المجرور، و استدل به الکوفیون علی جواز العطف علی الضمیر المجرور بدون إعادة الجار و منعه البصریون لأنه من قبیل العطف علی بعض الکلمة، و أجابوا عن الآیة بأن الأرحام مرفوعة کما فی بعض القراءات الشاذة علی أنه مبتدأ محذوف الخبر، تقدیره و الأرحام کذلک أی مما یتقی أو یتساءل به، أو منصوبة کما قرأ به غیر حمزة من القراء السبعة بالعطف علی محل الجار و المجرور کما فی قولک مررت بزید و عمروا، أو علی الله أی اتقوا الأرحام فصلوها و لا تقطعوها، علی أن الواو یحتمل أن یکون للقسم أو بمعنی مع. و أجیب بأن الکل خلاف الظاهر أما الأول فلان الأصل عدم الحذف، و أما الثانی فلان العطف علی المحل نادر فی کلام الفصحاء و مع ندرته لا یجوز إلا مع تعذر العطف علی اللفظ، و دلیل التعذر غیر تام لأن امتناع العطف علی بعض الکلمة إذا کان ذلک البعض أیضا کلمة ممنوع، و أما الثالث فلبعد المسافة و لعدم فهم المساءلة فی الأرحام حینئذ و أما الأخیران فلأن الأصل فی الواو هو العطف و لا یعدل عنه إلا بدلیلإِنَّ اَللّٰهَ کٰانَ عَلَیْکُمْ رَقِیباًأی حافظا مطلعا. قوله علیه السلام: هی أرحام الناس، أی لیس المراد هنا رحم آل محمد صلی الله علیه و آله و سلم کما فی أکثر الآیات أمر بصلتها أی فی سائر الآیات أو فی هذه الآیة علی قراءة النصب بالعطف علی الله و الأمر باتقاء الأرحام أمر بصلتها و عظمها حیث قرنها بنفسه، أ لا تری أنه جعلها منه أی قرنها بنفسه، و علی قراءة الجر حیث قررهم علی ذلک حیث کانوا یجمعون بینه تعالی و بین الرحم فی السؤال فیقولون أنشدک الله و الرحم و ربما یقرأ منة بضم المیم و تشدید النون أی جعلها قوة و سببا لحصول المطالب أو بالکسر و التشدید أی أنعم بهما علی الخلائق و لا یخفی ما فیهما من التعسف. و فی تفسیر العیاشی فی روایتین أ لا تری أنه جعلها معه و یؤید العطف علی الجلالة ما رواه الصدوق فی العیون و الخصال بإسناده عن الرضا علیه السلام قال: إن الله عز و جل أمر ثلاثة مقرون بها ثلاثة أخری، أمر بالصلاة و الزکاة فمن صلی و لم یزک لم تقبل منه صلاته، و أمر بالشکر له و للوالدین، فمن لم یشکر و الدیة لم یشکر الله، و أمر باتقاء الله و صلة الأرحام فمن لم یصل رحمه لم یتق الله عز و جل. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 359 
[bookmark: _Toc625]2- الحدیث
2/1975. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ[footnoteRef:3875]: [3875:  3 . هکذا فی «ص ، بر ، بف» والوافی . وفی سائر النسخ والمطبوع : + «قال» .] 

بَلَغَنِی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:3876]أَنَّ رَجُلاً أَتَی النَّبِیَّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ[footnoteRef:3877]، أَهْلُ بَیْتِی أَبَوْا إِلاَّ تَوَثُّباً[footnoteRef:3878]عَلَیَّ وَقَطِیعَةً لِی وَشَتِیمَةً[footnoteRef:3879]، فَأَرْفُضُهُمْ؟ قَالَ : «إِذاً یَرْفُضَکُمُ اللّهُ جَمِیعاً». قَالَ : فَکَیْفَ أَصْنَعُ؟ قَالَ : «تَصِلُ مَنْ قَطَعَکَ ، وَتُعْطِی مَنْ حَرَمَکَ ، وَتَعْفُو عَمَّنْ ظَلَمَکَ ؛ فَإِنَّکَ إِذَا فَعَلْتَ ذلِکَ کَانَ لَکَ مِنَ اللّهِ[footnoteRef:3880]عَلَیْهِمْ ظَهِیرٌ» .[footnoteRef:3881] [3876:  4 . فی «ف» : + «أنّه قال» .]  [3877:  5 . فی الوسائل : + «إنّ» .]  [3878:  6 . التوثّب : الاستیلاء علی الشیء ظلما . راجع : الصحاح ، ج 1 ، ص 231 ؛ النهایة ، ج 5 ، ص 150 (وثب) .]  [3879:  7 . فی الوسائل : - «وشتیمة» .]  [3880:  8 . فی «ب» : «من اللّه لک» .]  [3881:  9 . الوافی ، ج 5 ، ص 509 ، ح 2459 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 538 ، ح 27800 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 113 ، ح 72 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: یا رسول اللّٰه! فامیل من تصمیم گرفته‌اند بر من حمله کنند و از من ببرند و دشنامم دهند. آیا من حق دارم آیا را ترک گویم؟ فرمود: در آن صورت خدا همه شما را ترک میکند، عرضکرد: پس چه کنم؟ فرمود، بپیوند با هر که از تو ببرد و عطا کن بهر که محرومت کند و در گذر از هر که بتو ستم نماید، زیرا چون چنین کنی، خدا ترا بر آنها یاری دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 221 
ترجمه کمره ای2-فرمود: مردی نزد پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:یا رسول اللّٰه،خاندان من نخواهند جز جهش بر من و ناسپاسی و دشنامم را،من آنها را ترک کنم و از آنها چشم‌پوشی کنم؟فرمود:در این صورت خدا همۀ شماها را ترک گوید،عرض کرد:پس چه کنم؟ فرمود:با هر که از تو برید پیوست باش و به هر که از تو دریغ کرد عطا کن و از هر که به تو ستم کرد درگذر،چون چنین کردی از جانب خدا برای تو بر سزای آنان پشتیبانی باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 445 
ترجمه آیت اللهی2-امام جعفر صادق فرمود:
مردی نزد پیامبر صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:یا رسول اللّه،خاندان من تصمیم گرفته‌اند به من حمله کنند و از من ببرند و دشنامم دهند آیا حق دارم که آنها را ترک کنم؟فرمود:در این صورت خدا همۀ شماها را ترک خواهد گفت:عرض کرد:پس چه کنم؟فرمود:با هرکس از تو برید بپیوند و به هرکس از تو دریغ کرد ببخش و از هرکس به تو ستم کرد درگذر،چون وقتی چنین کنی خداوند تو را یاری می‌دهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 425 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و فی القاموس : الوثب الظفر و واثبه ساوره و توثب فی ضیعتی استولی علیها ظلما، و قال: شتمه یشتمه شتما سبه و الاسم الشتیمة، و قال : رفضه یرفضه و یرفضه رفضا و رفضا ترکه، انتهی. و رفض الله کنایة عن سلب الرحمة و النصرة و إنزال العقوبة و تصل و ما عطف علیه خبر بمعنی الأمر و قد مر تفسیرها و الظهیر الناصر و المعین، و المراد هنا نصرة الله و الملائکة و صالح المؤمنین کما قال تعالی فی شأن زوجتی النبی صلی الله علیه و آله و سلم الخائنتین: 
وَ إِنْ تَظٰاهَرٰا عَلَیْهِ فَإِنَّ اَللّٰهَ هُوَ مَوْلاٰهُ وَ جِبْرِیلُ وَ صٰالِحُ اَلْمُؤْمِنِینَ وَ اَلْمَلاٰئِکَةُ بَعْدَ ذٰلِکَ ظَهِیرٌ. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 360 
[bookmark: _Toc626]3-الحدیث
3/1976. وَ عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:3882]، قَالَ : [3882:  10 . هکذا فی «ب» والطبعة القدیمة وحاشیة «بر» . وفی سائر النسخ والمطبوع : «محمّد بن عبید اللّه» . والصواب ما أثبتناه ، وتقدّم وجهه فی الکافی ، ذیل ح 1811 .] 

قَالَ أَبُو الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام : «یَکُونُ الرَّجُلُ یَصِلُ رَحِمَهُ ، فَیَکُونُ قَدْ بَقِیَ مِنْ عُمُرِهِ ثَلاَثُ سِنِینَ ، فَیُصَیِّرُهَا[footnoteRef:3883]اللّهُ ثَلاَثِینَ سَنَةً ، وَیَفْعَلُ اللّهُ···
 [3883:  11 . فی شرح المازندرانی : «فیصیّره» .] 


386
مَا یَشَاءُ» .[footnoteRef:3884] [3884:  1 . قرب الإسناد ، ص 355 ، ح 1271 ، عن أحمد بن محمّد، عن أحمد بن محمّد بن أبی نصر ، عن الرضا ، عن أبی عبداللّه علیهماالسلام ، مع زیادة فی آخره . الأمالی للطوسی ، ص 480 ، المجلس 17 ، ح 18 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إلی قوله : «ثلاثین سنة» . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 220 ، عن الحسین بن زید بن علیّ ، عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع زیادة فی أوّله وآخره ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 509 ، ح 2458 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 534 ، ح 27786 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 108 ، ح 70 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام فرمود: مردیکه سه سال از عمرش باقی مانده صله رحم میکند، خدا عمرش را 30 سال قرار میدهد و خدا هر چه خواهد میکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 221 
ترجمه کمره ای3-امام رضا(علیه السّلام)فرمود: مردی صلۀ رحم کند و از عمرش سه سال مانده باشد،خدا آن را سی سال سازد،خدا هر چه خواهد کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 445 
ترجمه آیت اللهی3-امام رضا علیه السّلام فرمود:مردی که سه سال از عمرش باقیمانده صلۀ رحم کند عمرش سی‌سال می‌سازد و خداوند هرچه خواهد می‌کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 425 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و یدل علی أن العمر یزید و ینقص و أن صلة الرحم توجب زیادته، و قوله: یفعل الله ما یشاء ، إشارة إلی المحو و الإثبات و أنه قادر علی ذلک أو قد یزید أکثر مما ذکر و أقل منه و قال الراغب: الرحم رحم المرأة و منه أستعیر الرحم للقرابة لکونهم خارجین من رحم واحدة، یقال رحم و رحم قال عز و جل: 
وَ أَقْرَبَ رُحْماً،انتهی. و اعلم أن العلماء اختلفوا فی الرحم التی یلزم صلتها، فقیل: الرحم و القرابة نسبة و اتصال بین المنتسبین یجمعها رحم واحدة، و قیل: الرحم عبارة عن قرابة الرجل من جهة طرفیه، آبائه و إن علوا، و أولاده و إن سفلوا، و ما یتصل بالطرفین من الأخوة و الأخوات و أولادهم و الأعمام و العمات، و قیل: الرحم التی تجب صلتها کل رحم بین اثنین لو کان ذکرا لم یتناکحا فلا یدخل فیهم أولاد الأعمام و الأخوال، و قیل: هی عام فی کل ذی رحم من ذوی الأرحام المعروفین بالنسب محرمات أو غیر محرمات و إن بعدوا، و هذا أقرب إلی الصواب بشرط أن یکونوا فی العرف من الأقارب، و إلا فجمیع الناس یجمعهم آدم و حواء. و أما القبائل العظیمة کبنی هاشم فی هذا الزمان هل یعدون أرحاما؟ فیه إشکال. و یدل علی دخولهم فیها ما رواه علی بن إبراهیم فی تفسیر قوله تعالی:فَهَلْ عَسَیْتُمْ إِنْ تَوَلَّیْتُمْ أَنْ تُفْسِدُوا فِی اَلْأَرْضِ وَ تُقَطِّعُوا أَرْحٰامَکُمْأنها نزلت فی بنی أمیة و ما صدر منهم بالنسبة إلی أهل البیت علیهم السلام. قال ابن الأثیر فی النهایة: فیه من أراد أن یطول عمره فلیصل رحمه و قد تکرر فی الحدیث ذکر صلة الرحم و هی کنایة عن الإحسان إلی الأقربین من ذوی النسب و الأصهار، و التعطف علیهم و الرفق بهم و الرعایة لأحوالهم، و کذلک إن بعدوا و أساءوا، و قطع الرحم ضد ذلک کله یقال: وصل رحمه یصلها وصلا و صلة و الهاء فیها عوض من الواو المحذوفة فکأنه بالإحسان إلیهم قد وصل ما بینه و بینهم من علاقة القرابة و الصهر، انتهی. و قال الشهید الثانی (ره): اختلف الأصحاب فی أن القرابة من هم؟ لعدم النص الوارد فی تحقیقه، فالأکثر أحالوه علی العرف و هم المعروفون بنسبة عادة سواء فی ذلک الوارث و غیره، و للشیخ قول بانصرافه إلی من یتقرب إلیه إلی آخر أب و أم فی الإسلام، و لا یرتقی إلی آباء الشرک و إن عرفوا بقرابته عرفا لقوله صلی الله علیه و آله و سلم: قطع الإسلام أرحام الجاهلیة، و قوله تعالی لنوح:إِنَّهُ لَیْسَ مِنْ أَهْلِکَو قال ابن الجنید: من جعل وصیته لقرابته و ذوی رحمه غیر مسمین کانت لمن تقرب إلیه من جهة ولده أو والدیه و لا اختار أن یتجاوز بالتفرقة ولد الأب الرابع، لأن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لم یتجاوز ذلک فی تفرقة سهم ذوی القربی من الخمس، ثم علی أی معنی حمل، یدخل فیه الذکر و الأنثی و القریب و البعید و الوارث و غیره، و لا فرق بین ذوی القرابة و ذوی الرحم، انتهی. فإذا عرفت هذا فاعلم أنه لا ریب فی حسن صلة الأرحام و لزومها فی الجملة، و لها درجات متفاوتة بعضها فوق بعض، و أدناها الکلام و السلام و ترک المهاجرة و یختلف ذلک أیضا باختلاف القدرة علیها و الحاجة إلیها فمن الصلة ما یجب و منها ما یستحب، و الفرق بینهما مشکل و الاحتیاط ظاهر، و من وصل بعض الصلة و لم یبلغ أقصاها و من قصر عما ینبغی أو عما یقدر علیه هل هو واصل أو قاطع؟ فیه نظر. و بالجملة التمیز بین المراتب الواجبة و المستحبة فی غایة الإشکال و الله أعلم بحقیقة الحال و الاحتیاط طریق النجاة. قال الشیخ الشهید روح الله روحه فی قواعده: کل رحم یوصل للکتاب و السنة و الإجماع علی الترغیب فی صلة الأرحام و الکلام فیها فی مواضع: الأول: ما الرحم؟ الظاهر أنه المعروف بنسبة و إن بعد و إن کان بعضه آکد من بعض، ذکرا کان أو أنثی، و قصره بعض العامة علی المحارم الذی یحرم التناکح بینهم إن کانوا ذکورا و إناثا و إن کانوا من قبیل یقدر أحدهما ذکرا و الآخر أنثی، فإن حرم التناکح فهم الرحم، و احتج بأن تحریم الأختین إنما کان لما یتضمن من قطیعة الرحم و کذا تحریم أصالة الجمع بین العمة و الخالة و ابنه الأخ و الأخت مع عدم الرضا عندنا و مطلقا عندهم. و هذا بالإعراض عنه حقیق، فإن الوضع اللغوی یقتضی ما قلناه و العرف أیضا و الأخبار دلت علیه، و قوله تعالی:فَهَلْ عَسَیْتُمْ إِنْ تَوَلَّیْتُمْ أَنْ تُفْسِدُوا فِی اَلْأَرْضِ وَ تُقَطِّعُوا أَرْحٰامَکُمْعن علی علیه السلام أنها نزلت فی بنی أمیة أورده علی بن إبراهیم فی تفسیره، و هو یدل علی تسمیة القرابة المتباعدة رحما. الثانی: ما الصلة التی یخرج بها عن القطیعة؟ و الجواب: المرجع فی ذلک إلی العرف لأنه لیس له حقیقة شرعیة و لا لغویة و هو یختلف باختلاف العادات و بعد المنازل و قربها. الثالث: بم الصلة؟ و الجواب قوله صلی الله علیه و آله و سلم: صلوا أرحامکم و لو بالسلام، و فیه تنبیه علی أن السلام صلة و لا ریب أن مع فقر بعض الأرحام و هم العمودان تجب الصلة بالمال، و یستحب لباقی الأقارب و تتأکد فی الوارث و هو قدر النفقة، و مع الغناء فبالهدیة فی الأحیان بنفسه و أعظم الصلة ما کان بالنفس و فیه أخبار کثیرة، ثم بدفع الضرر عنها، ثم بجلب النفع إلیها، ثم بصلة من تجب نفقته و إن لم یکن رحما للواصل، کزوجة الأب و الأخ و مولاه و أدناها السلام بنفسه ثم برسوله و الدعاء بظهر الغیب و الثناء فی المحضر. الرابع: هل الصلة واجبة أو مستحبة؟ و الجواب: أنها تنقسم إلی الواجب و هو ما یخرج به عن القطیعة فإن قطیعة الرحم معصیة بل هی من الکبائر، و المستحب ما زاد علی ذلک. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 360 
[bookmark: _Toc627]4- الحدیث
365 / 365 . وَ عَنْهُ[footnoteRef:3885]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ خَطَّابٍ الاْءَعْوَرِ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ ، قَالَ : [3885:  2 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «صِلَةُ الاْءَرْحَامِ تُزَکِّی[footnoteRef:3886]الاْءَعْمَالَ ، وَتُنْمِی الاْءَمْوَالَ ، وَتَدْفَعُ الْبَلْوی ، وَتُیَسِّرُ الْحِسَابَ ، وَتُنْسِئُ[footnoteRef:3887]فِی[footnoteRef:3888]الاْءَجَلِ» .[footnoteRef:3889] [3886:  3 . فی «ب» : «تزکی» علی بناء الإفعال . وفی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 7 : «تزکی ، مضارع من باب الإفعال أو التفعیل ، أی تجعلها نامیة ، أو طاهرة من النقص أو الردّ وإن کان فیها نقص ما» .]  [3887:  4 . «النَّسْ‌ء» : التأخیر . یقال : نسأت الشیءَ نَسأً ، وأنسأته إنساءً : إذا أخّرته . ویکون فی العمر والدَّین . النهایة ، ج 5 ، ص 44 (نسأ) .]  [3888:  5 . فی «بر» : - «فی» .]  [3889:  6 . راجع : حدیث 2006 ومصادره الوافی ، ج 5 ، ص 508 ، ح 2451 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 534 ، ح 27787 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 111 ، ح 71 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: صله ارحام اعمال را پاک کند و اموال را فزونی دهد و بلا را بگرداند و حساب را آسان کند و اجل را تأخیر اندازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 221 
ترجمه کمره ای4-امام باقر(علیه السّلام)فرمود: صلۀ ارحام عمل را پاک و پر ثواب‌تر کند و اموال را فزاید و دفع بلا کند و حساب را آسان کند و مرگ را پس اندازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 447 
ترجمه آیت اللهی4-امام باقر علیه السّلام فرمود:
صلۀ ارحام عمل را پاک می‌کند و بر اموال بیفزاید و بلا را دفع کند و حساب را آسان سازد و مرگ را به تأخیر اندازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 427 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. تزکی الأعمال أی تنمیها فی الثواب أو تطهرها من النقائص أو تصیرها مقبولة کأنها تمدحها و تصفها بالکمال. و تنمی الأموال قال أمیر المؤمنین علیه السلام: صلة الرحم مثراة فی المال، و ذکر بعض شراح النهج لذلک وجهین: أحدهما أن العنایة الإلهیة قسمت لکل حی قسطا من الرزق یناله مدة الحیاة، و إذا أعدت شخصا من الناس للقیام بأمر جماعة و کفلته بإمدادهم و معونتهم وجب فی العنایة إفاضة أرزاقهم علی یده، و ما یقوم بإمدادهم علی حسب استعداده لذلک، سواء کانوا ذوی أرحام أو مرحومین فی نظره، حتی لو نوی قطع أحد منهم فربما نقص ما له بحسب رزق ذلک المقطوع، و هذا معنی قوله: مثراة فی المال. الثانی: أنها من الأخلاق الحمیدة التی یستمال بها طباع الخلق، فواصل رحمه مرحوم فی نظر الکل، فیکون ذلک سببا لإمداده و معونته من ذوی الأمداد و المعونات. و تدفع البلوی البلاء و البلیة و البلوی بمعنی و هو ما یمتحن به الإنسان من المحن و النوائب و المصائب و تیسر الحساب أی حساب الأموال و الأعمال أیضا و تنسئ فی الأجل أی تؤخر فیه کما مر، قال فی النهایة: فیه من أحب أن ینسأ فی أجله فلیصل رحمه، النسأ التأخیر یقال: أنسأت الشیء نسأ و نسأته إنساء إذا أخرته و النسأ الاسم، و یکون فی العمر و الدین، و منه الحدیث: صلة الرحم مثراة فی المال منسأة فی الأثر، هی مفعلة منه أی مظنة له و موضع، و قال النووی و ذا بأن یبارک فیه بالتوفیق للطاعات و عمارة أوقاته بالخیرات، و کذا بسط الرزق عبارة عن البرکة، و قیل: عن توسیعه، و قیل: إنه بالنسبة إلی ما یظهر للملائکة و فی اللوح المحفوظ أن عمره ستون و إن وصل فمائة، و قد علم الله ما سیقع، و قیل: هو ذکره الجمیل بعده فکأنه لم یمت. و قال عیاض: الأثر الأجل سمی بذلک لأنه تابع للحیاة، و المراد بنساء الأجل یعنی تأخیره هو بقاء الذکر الجمیل بعده، فکأنه لم یمت و إلا فالأجل لا یزید و لا ینقص، و قال بعضهم: یمکن حمله علی ظاهره لأن الأجل یزید و ینقص إذ قد یکون فی أم الکتاب أنه إن وصل رحمه فأجله کذا، و إن لم یصل فأجله کذا. و قال المازری: و قیل: معنی الزیادة فی عمره أنه بالبرکة فیه بتوفیقه لإعمال الطاعة و عمارة أوقاته بما ینفعه فی الآخرة، فالتوجیه ببقاء ذکره بعد الموت ضعیف. و قال الطیبی: بل التوجیه به أظهر فإن أثر الشیء هو حصول ما یدل علی وجوده، فمعنی یؤخر فی أثره یؤخر ذکره الجمیل بعد موته، قال الله تعالی: 
نَکْتُبُ مٰا قَدَّمُوا وَ آثٰارَهُمْو منه قول الخلیل علیه السلام:وَ اِجْعَلْ لِی لِسٰانَ صِدْقٍ فِی اَلْآخِرِینَ. و قال بعض شراح النهج: النسأ التأخیر و ذلک من وجهین: أحدهما: أنها یوجب تعاطف ذوی الأرحام و توازرهم و تعاضدهم لواصلهم، فیکون من أذی الأعداء أبعد، و فی ذلک مظنة تأخیره و طول عمرة، الثانی: أن مواصلة ذوی الأرحام توجب همتهم ببقاء و أصلهم و إمداده بالدعاء، و قد یکون دعاؤهم له و تعلق همهم ببقائه و إنساء أجله، انتهی. و أقول: لا حاجة إلی التکلفات و لا استبعاد فی تأثیر بعض الأعمال فی طول الأعمار و قد بسطنا الکلام فی ذلک فی شرح أخبار البداء. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 364 
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4/1977. عَنْهُ[footnoteRef:3890]، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ ، عَنْ جَابِرٍ : [3890:  7 . هکذا فی النسخ التی قوبلت . وفی المطبوع : «وعنه» . والضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أُوصِی الشَّاهِدَ مِنْ أُمَّتِی وَالْغَائِبَ مِنْهُمْ وَمَنْ فِی أَصْلاَبِ الرِّجَالِ وَأَرْحَامِ النِّسَاءِ إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ أَنْ یَصِلَ الرَّحِمَ وَإِنْ کَانَتْ[footnoteRef:3891]مِنْهُ عَلی مَسِیرَةِ سَنَةٍ ؛ فَإِنَّ ذلِکَ مِنَ الدِّینِ» .[footnoteRef:3892] [3891:  8 . فی «ج ، ض» : «ولو کان» . وفی «ص» وشرح المازندرانی و الوافی : «وکان» . قال المازندرانی : «وفی بعض النسخ : ولو کانت منه ، بالتأنیث ، وکلاهما جائز ؛ لأنّ الرحم یذکّر ویؤنّث» .]  [3892:  9 . الوافی ، ج 5 ، ص 503 ، ح 2436 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 114 ، ح 73 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سفارش میکنم امت حاضر و غائبم را و آنهائی را که در پشت مردان و زهدان زنانند تا روز قیامت که صله رحم کنند. اگر چه بفاصله یک سال راه باشد، زیرا صله رحم جزء دین است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 221 
ترجمه کمره ای5-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: به حاضر و غائب امتم تا آنها که در پشت مردان و رحم زنانند تا قیامت سفارش می‌کنم که صلۀ رحم کنند و اگر چه تا یک سال راه از او دور باشد،زیرا این کار از دیانت است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 447 
ترجمه آیت اللهی5-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
به حاضر و غائب امتم و آنان که در پشت مردان و رحم زنانند تا قیامت سفارش می‌کنم که صلۀ رحم کنند اگر چه تا یک سال راه از او دور باشند،زیرا این کار از دیانت است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 427 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و إن کانت منه و فی بعض النسخ کان، و کلاهما جائز لأن الرحم یذکر، و یؤنث فإن ذلک أی الارتحال إلیهم لزیارتهم أو الأعم منه و من إرسال الکتب و الهدایا إلیهم من الدین أی من الأمور التی أمر الله به فی الدین المتین و القرآن المبین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 366 
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6/1979 . وَ عَنْهُ[footnoteRef:3893]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ حَفْصٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [3893:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «صِلَةُ الاْءَرْحَامِ تُحَسِّنُ[footnoteRef:3894]الْخُلُقَ ، وَتُسَمِّحُ الْکَفَّ ، وَتُطَیِّبُ النَّفْسَ[footnoteRef:3895]، وَتَزِیدُ فِی الرِّزْقِ ، وَتُنْسِئُ فِی[footnoteRef:3896]الاْءَجَلِ» .[footnoteRef:3897] [3894:  2 . یجوز فیه وفی «تسمح» و «تطیب» الإفعال أیضا . والنسخ مختلفة .]  [3895:  3 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 366 : «السماحة : الجود ، ونسبتها إلی الکفّ علی المجاز لصدورها منها غالبا . «وتطیّب النفس» أی تجعلها سمحة بالبذل والعفو والإحسان ، یقال : طابت نفسه بالشیء : إذا سمحت به من غیر کراهة ولا غضب ؛ أو تطهّرها من الحقد والحسد وسائر الصفات الذمیمة ، فإنّه کثیرا ما یستعمل الطیّب بمعنی الطاهر ؛ أو یجعل باله فارغا عن الهموم والغموم والتفکّر فی دفع الأعادی ، فإنّها ترفع العداوة بینه وبین أقاربه» .]  [3896:  4 . فی «بر» : - «فی» .]  [3897:  5 . الوافی ، ج 5 ، ص 507 ، ح 2449 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 534 ، ح 27788 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 114 ، ح 74 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: صله أرحام خلق را نیکو و دست را با سخاوت و نفس را پاکیزه و روزی را زیاد کند و اجل را تأخیر اندازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 221 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: صلۀ ارحام خلق را خوش کند و دست را باز کند و ذات را پاکیزه کند و روزی را بیفزاید و مرگ را پس اندازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 447 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:صلۀ ارحام اخلاق را نیکو و دست را با سخاوت و نفس را پاکیزه گرداند و روزی را زیاد و مرگ را به تأخیر اندازد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 427 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. تحسن الخلق فإن بصلة الرحم تصیر حسن المعاشرة ملکة، فیسری إلی الأجانب أیضا، و کذا سماحة الکف تصیر عادة، و السماحة الجود و نسبتها إلی الکف علی المجاز لصدورها منها غالبا و تطیب النفس أی تجعلها سمحة بالبذل و العفو و الإحسان، یقال: طابت نفسه بالشیء إذا سمحت به من غیر کراهة و لا غضب، أو تطهرها من الحقد و الحسد و سائر الصفات الذمیمة، فإنه کثیرا ما یستعمل الطیب بمعنی الطاهر، أو یجعل باله فارغا عن الهموم و الغموم و التفکر فی دفع الأعادی، فإنها ترفع العداوة بینه و بین أقاربه، و ذلک یوجب أمنه من شر سائر الخلق بل یوجب حبهم أیضا لما عرفت.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 366 
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7/1980. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِنَّ الرَّحِمَ مُعَلَّقَةٌ بِالْعَرْشِ تَقُولُ[footnoteRef:3898]: اللّهُمَّ صِلْ مَنْ وَصَلَنِی ، وَاقْطَعْ مَنْ قَطَعَنِی[footnoteRef:3899]، وَهِیَ رَحِمُ آلِ مُحَمَّدٍ ، وَهُوَ[footnoteRef:3900]قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «الَّذِینَ یَصِلُونَ ما أَمَرَ اللّهُ بِهِ أَنْ یُوصَلَ»[footnoteRef:3901]وَرَحِمُ کُلِّ ذِی رَحِمٍ» .[footnoteRef:3902] [3898:  6 . فی «ض ، ف» والبحار : «یقول» .]  [3899:  7 . فی الوافی : «تمثیل للمعقول بالمحسوس وإثبات لحقّ الرحم علی أبلغ وجه . وتعلّقها بالعرش کنایة عن مطالبة حقّها بمشهد من اللّه . ومعنی ما تدعو به : کن له کما کان لی ، وافعل به ما فعل بی من الإحسان والإساءة» .]  [3900:  8 . فی «ض» : «وهی» .]  [3901:  9 . الرعد (13) : 21 .]  [3902:  10 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب صلة الرحم ، ح 1999 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ؛ تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 363 ، بسند آخر عن أبی الحسن علیه‌السلام ؛ الزهد ، ص 102 ، ح 100 ، بسنده عن أبی بصیر ، إلی قوله : «وهی رحم آل محمّد» مع زیادة فی آخره . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 208 ، ح 27 ، عن العلاء بن فضیل ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ وفیه ، ح 29 ، عن محمّد بن فضل ، عن العبد الصالح علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر . وراجع : تفسیر فرات ، ص 101 ، ح 88 الوافی ، ج 5 ، ص 504 ، ح 2437 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 534 ، ح 27790 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 115 ، ح 75 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: همانا رحم بعرش آویخته و میگوید: بپیوند هر که مرا پیوندد و ببر از هر که از من ببرد و آن رحم آل محمد است که خدای عز و جل فرماید:«کسانی که آنچه را خدا امر بپیوندش فرموده: پیوست میدهند،27 سوره 13» و رحم هر خویشاوند است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 222 
ترجمه کمره ای7-می‌فرمود: به راستی رحم به عرش آویخته و می‌گوید:بار خدایا پیوست کن هر که مرا پیوندد و ببر از هر که مرا قطع کند و این رحم آل محمد است و همان است خدا عز و جل فرماید(27 سوره رعد):«آن کسانی که به پیوندند آنچه را خدا فرمان داده پیوسته شود»و رحم هر خویشاوندی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 447 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی رحم به عرش آویخته و می‌گوید:بار خدایا بپیوند هر کس به من بپیوندد و ببر از هرکس که از من ببرد و این رحم آل محمد است و همان است که خدای عز و جل فرماید:«کسانی‌که پیوند زنند آنچه را خدا فرمان به پیوست آن داده(رعد/27)»و رحم هر خویشاوندی.(آویختن رحم به عرش کنایه از درخواست شخص از حق خود در حضور پروردگار است) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 427 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. إن الرحم معلقة بالعرش قیل: تمثیل للمعقول بالمحسوس و إثبات لحق الرحم علی أبلغ وجه و تعلقها بالعرش کنایة عن مطالبة حقها بمشهد من الله، و معنی ما تدعو به کن له کما کان لی، و افعل به ما فعل بی من الإحسان و الإساءة، و قیل: محمول علی الظاهر إذ لا یبعد من قدرة الله تعالی أن یجعلها ناطقة کما ورد أمثال ذلک فی بعض الأعمال أنه یقول أنا عملک، و قیل: المشهور من تفاسیر الرحم أنها قرابة الرجل من جهة طرفیه، و هی أمر معنوی و المعانی لا تتکلم و لا تقوم، فکلام الرحم و قیامها و قطعها و وصلها استعارة لتعظیم حقها و صلة واصلها، و إثم قاطعها، و لذا سمی قطعها عقوقا و أصل العق الشق فکأنه قطع ذلک السبب الذی یصلهم، و قیل: یحتمل أن الذی تعلق بالعرش ملک من الملائکة تکلم بذلک عوضا منها بأمر الله سبحانه فأقام الله ذلک الملک یناضل عنها و یکتب ثواب و أصلها و إثم قاطعها کما وکل الحفظة بکتب الأعمال. قوله علیه السلام: و هی رحم آل محمد، أی التی تتعلق بالعرش هی رحم آل محمد، فالمراد أن الرحم المعلقة بالعرش رحم النبی صلی الله علیه و آله و سلم و ذوو قرباه و أهل بیته و هم الأئمة بعده فإن الله أمر بصلتهم و جعل مودتهم أجر الرسالة لقرابتهم بالرسول صلی الله علیه و آله و سلم لا بالناس، و لذلک یجب علی الناس صلتهم، أو المراد به قرابة المؤمنین بالقرابة المعنویة الإیمانیة فإن حق والدی النسب علی الناس لأنهما صارا سببین للحیاة الظاهریة الدنیویة، و حق ذوی الأرحام لاشتراکهما فی الانتساب بذلک، و الرسول و أمیر المؤمنین علیهما السلام أبوا هذه الأمة لصیرورتهما سببا لوجود کل شیء و علة غائیة لجمیع الموجودات کما ورد فی الحدیث القدسی: لو لا کما لما خلقت الأفلاک. و أیضا صارا سببین للحیاة المعنویة الأبدیة بالعلم و الإیمان لجمیع المؤمنین و لا نسبة لهذه الحیاة بالحیاة الفانیة الدنیویة و بهذا السبب صار المؤمنون إخوة فبهذه الجهة صارت قرابة النبی صلی الله علیه و آله و سلم قرابتهم و ذوی أرحامهم، و أیضا قال الله تعالی: 
اَلنَّبِیُّ أَوْلیٰ بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أَنْفُسِهِمْ وَ أَزْوٰاجُهُ أُمَّهٰاتُهُمْو فی قراءة أهل البیت علیهم السلام: و هو أب لهم، فصار النبی صلی الله علیه و آله و سلم و خدیجة أبوا هذه الأمة و ذریتهما الطیبة ذوی أرحامهم فبهذه الجهات صاروا بالصلة أولی و أحق من جمیع القرابات. و قوله علیه السلام: و رحم کل ذی رحم ، یحتمل وجوها: الأول أن یکون عطفا علی ضمیر هو، أی قوله: الذین یصلون نزل فیهم و فی رحم کل ذی رحم، الثانی: أن یکون مبتدأ محذوف الخبر، أی و رحم کل ذی رحم داخلة فیها أیضا، الثالث: أن یکون معطوفا علی رحم آل محمد أی المعلقة بالعرش رحم آل محمد و کل رحم فالآیة یحتمل اختصاصها برحم آل محمد بل هو حینئذ أظهر، لکن سیأتی ما یدل علی التعمیم، و قوله تعالی:أَنْ یُوصَلَبدل من ضمیر به. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 368 
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8/1981 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ عَمَّارٍ[footnoteRef:3903] [3903:  1 . ورد الخبر فی الزهد للحسین بن سعید ، ص 102 ، ح 99 ، عن الحسن بن محبوب ، عن مالک بن عطیّة ، عن یونس بن عفّان . ولم نجد ذکرا لیونس بن عفّان فی غیر سند هذا الخبر ، وقد روی مالک بن عطیّة ، عن یونس بن عمّار فی الکافی ، ح 2381 و 3252 و 3484 .] 

والظاهر أنّ ما ورد فی الزهد محرّف ، والمراد من یونس هو یونس بن عمّار الصیرفی المذکور فی أصحاب أبی عبداللّه علیه‌السلام . راجع : رجال البرقی ، ص 29 ؛ رجال الطوسی ، ص 324 ، الرقم 4851 .
، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَوَّلُ نَاطِقٍ مِنَ الْجَوَارِحِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ الرَّحِمُ تَقُولُ[footnoteRef:3904]: یَا رَبِّ مَنْ وَصَلَنِی فِی الدُّنْیَا ، فَصِلِ الْیَوْمَ مَا بَیْنَکَ وَبَیْنَهُ ؛ وَمَنْ قَطَعَنِی فِی الدُّنْیَا ، فَاقْطَعِ الْیَوْمَ مَا بَیْنَکَ وَبَیْنَهُ» .[footnoteRef:3905] [3904:  2 . فی «ب ، ض ، ف ، بر ، بف» : «یقول» .]  [3905:  3 . الزهد ، ص 102 ، ح 99 ، عن الحسن بن محبوب ، عن مالک بن عطیّة ، عن یونس بن عفّان ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 504 ، ح 2438 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 534 ، ح 27789 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 117 ، ح 77 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: نخستین سخنگوی اعضاء بدن در روز قیامت رحم است که میگوید پروردگارا! هر که در دنیا مرا پیوست، امروز میان خودت و او پیوست ده، و هر که در دنیا مرا برید امروز خود را از او ببر (یعنی رحمت خود را از او ببر).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 222 
ترجمه کمره ای8-فرمود: نخست سخنگوی اعضاء تن در روز قیامت رحم است،گوید: پروردگارا هر که مرا در دنیا پیوسته امروز تو با او پیوند و هر که مرا قطع کرده امروز تو از او ببر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 449 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
نخستین سخنگوی اعضاء تن در روز قیامت رحم است،گوید:پروردگارا هرکس در دنیا پیوند زده امروز میان او و خودت پیوند برقرار ساز و هر کس در دنیا مرا بریده امروز از او ببر(و رحمت خود را از او دریغ دار) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 429 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. أول ناطق لأنه حصل الجمیع منها و کأنه تعالی یخلق خلفا مکانها یطلب حقها من وصلنی أی رعی النسبة الحاصلة بسببی فصل الیوم أی بالرحمة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 368 
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9/1982. عَنْهُ[footnoteRef:3906]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ : [3906:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : صِلْ رَحِمَکَ وَلَوْ بِشَرْبَةٍ مِنْ مَاءٍ[footnoteRef:3907]، وَأَفْضَلُ مَا تُوصَلُ[footnoteRef:3908]بِهِ الرَّحِمُ کَفُّ الاْءَذی عَنْهَا ، وَصِلَةُ الرَّحِمِ مَنْسَأَةٌ[footnoteRef:3909]فِی الاْءَجَلِ[footnoteRef:3910]، مَحْبَبَةٌ[footnoteRef:3911]فِی···
 [3907:  5 . فی «ز» : «من الماء» .]  [3908:  6 . فی «ب ، د ، ز ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی : «ما یوصل» .]  [3909:  7 . «منسأة» : مفعلة من النَّسْ‌ء ، والنس‌ء : التأخیر . راجع : النهایة ، ج 5 ، ص 44 (نسأ) .]  [3910:  8 . فی قرب الإسناد : + «مثراة فی المال و » .]  [3911:  9 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل وقرب الإسناد : «محبّة» . وفی شرح المازندرانی : «ومحببة» . وفی مرآة العقول : «محبّة ، فی بعض النسخ علی صیغة اسم الفاعل من باب التفعیل . وفی بعضها بفتح المیم علی بناء المجرّد . إمّا علی المصدر علی المبالغة ، أی سبب لمحبّة الأهل . أو اسم المکان ، أی مظنّة کثرة المحبّة ؛ لأنّ الإنسان عبید الإحسان» .] 


389
الاَهْلِ» .[footnoteRef:3912] [3912:  1 . قرب الإسناد ، ص 355 ، ح 1272، عن أحمد بن محمّد، عن أحمد بن محمّد بن أبی نصر ، عن الرضا ، عن أبی عبداللّه علیهماالسلام ، مع اختلاف یسیر . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب إجلال الکبیر ، ح 2041 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وتمام الروایة : «عظّموا کبارکم وصلوا أرحامکم ، ولیس تصلونهم بشیء أفضل من کفّ الأذی عنهم» . تحف العقول ، ص 445 ، عن الرضا علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «کفّ الأذی عنها» ، مع زیادة الآیة : «لاَ تُبْطِلُوا صَدَقَتِکُم بِالْمَنِّ وَالاْءَذَی» [البقرة (2) : 264] الوافی ، ج 5 ، ص 506 ، ح 2445 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 539 ، ح 27802 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 117 ، ح 78 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: با رحمت صله کن، اگر چه بیک شربت (آشامیدن) آب باشد، و بهترین صله رحم، آزار نرسانیدن باوست، و صله رحم مرگ را بتأخیر اندازد و دوستی خانواده آورد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 222 
ترجمه کمره ای9-از امام رضا(علیه السّلام)که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: صلۀ رحم کن و لو به یک جرعۀ آب باشد و بهتر چیزی که با آن صلۀ رحم شود جلوگیری از آزار او است،صلۀ رحم مرگ را پس اندازد و دوستی خانواده آورد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 449 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:
صله رحم کن و لو به یک جرعه آب باشد و بهتر چیزی که با آن صله رحم شود جلوگیری از آزار اوست،صله رحم مرگ را به تأخیر اندازد و دوستی خانواده را به ارمغان آورد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 429 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. محبته فی بعض النسخ علی صیغة اسم الفاعل من باب التفعیل، و فی بعضها بفتح المیم علی بناء المجرد إما علی المصدر علی المبالغة أی سبب لمحبة الأهل أو اسم المکان أی مظنة کثرة المحبة لأن الإنسان عبید الإحسان.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 368 
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10/1983 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، عَنِ الْفُضَیْلِ [footnoteRef:3913]بْنِ یَسَارٍ ، قَالَ : [3913:  2 . هکذا فی النسخ والوسائل والطبعة القدیمة . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «إِنَّ الرَّحِمَ مُعَلَّقَةٌ[footnoteRef:3914]یَوْمَ الْقِیَامَةِ بِالْعَرْشِ تَقُولُ[footnoteRef:3915]: اللَّهُمَّ صِلْ مَنْ وَصَلَنِی ، وَاقْطَعْ مَنْ قَطَعَنِی» .[footnoteRef:3916] [3914:  3 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» والوسائل : «متعلّقة» .]  [3915:  4 . فی «ب ، ض ، بر» والبحار : «یقول» .]  [3916:  5 . الوافی ، ج 5 ، ص 504 ، ح 2439 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 534 ، ح 27791 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 117 ، ح 79 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: روز قیامت رحم بعرش آویخته و میگوید: بار خدایا هر که مرا پیوست پیوندش کن و هر که مرا برید از او ببر.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 222 
ترجمه کمره ای10-از امام باقر(علیه السّلام)که: رحم روز قیامت به عرش آویزان است و می‌گوید:بار خدایا هر که مرا پیوسته با او پیوند و هر که مرا قطع کرده از او ببر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 449 
ترجمه آیت اللهی10-امام باقر علیه السّلام فرمود:
رحم روز قیامت به عرش آویزان است و می‌گوید:بار خدایا هرکس به من پیوست با او بپیوند و هرکس از من برید از او ببر. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 429 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 369 
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152/2
11/1984. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ ، عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ ، عَنْ أَبِیهِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَبُو ذَرٍّ رَضِیَ اللّهُ عَنْهُ[footnoteRef:3917]: سَمِعْتُ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله یَقُولُ : حَافَتَا[footnoteRef:3918]الصِّرَاطِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ الرَّحِمُ وَالاْءَمَانَةُ ، فَإِذَا مَرَّ الْوَصُولُ لِلرَّحِمِ الْمُوءَدِّی لِلاْءَمَانَةِ ، نَفَذَ إِلَی الْجَنَّةِ ، وَإِذَا مَرَّ الْخَائِنُ لِلاْءَمَانَةِ الْقَطُوعُ لِلرَّحِمِ ، لَمْ یَنْفَعْهُ مَعَهُمَا[footnoteRef:3919]عَمَلٌ ،
 [3917:  6 . فی «ض» : «رحمه اللّه» .]  [3918:  7 . أی جانباه . والحافة : ناحیة الموضع وجانبه . النهایة ، ج 1 ، ص 462 (حوف) .]  [3919:  8 . فی «بف» والوافی : «لم ینفعهما معه» .] 


390
وَتَکَفَّأَ[footnoteRef:3920]بِهِ الصِّرَاطُ فِی النَّارِ» .[footnoteRef:3921] [3920:  1 . فی «ب ، ف» : «وتکفأ» . و«تکفّأ» أی تقلّب ، وکفّأت الإناء : کببته وقلّبته . راجع : لسان العرب ، ج 1 ، ص 140 (کفأ) .]  [3921:  2 . الزهد ، ص 107 ، ح 112 ، عن حنان ، عن أبیه ، وفیه : «علی حافتی الصراط یوم القیامة الرحم والأمانة ، فإذا مرّ علیه الوصول للرّحم والمؤدّی للأمانة لم یکتفا به فی النار» مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 5 ، ص 506 ، ح 2444 ؛ الوسائل ، ج 19 ، ص 68 ، ح 24169 ؛ البحار ، ج 8 ، ص 67 ، ح 9 ؛ و ج 74 ، ص 117 ، ح 80 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر عليه السّلام فرمود: ابو ذر - رضى اللّٰه عنه - گفت شنيدم رسول خدا صلى اللّٰه عليه و آله ميفرمود: رحم و امانت روز قيامت در دو جانب صراطند، چون صله رحم كننده و امانت نگهدار بر صراط‍‌ گذرد ببهشت رسد، و چون خائن امانت و قاطع رحم از آن بگذرد، هيچ عملى با وجود اين دو گناه سودش نبخشد و صراط‍‌ در آتش دوزخ سرنگونش كند.
ترجمه كمره اىرسول خدا(صلّى الله عليه و آله)مى‌فرمود: دو كنارۀ صراط‍‌ در روز قيامت،رحم است و امانت،چون صلۀ رحم كن و امانت پرداز بدان گذرد،به بهشت رسد چون خيانت كار در امانت و قطع‌كنندۀ رحم بدان گذرد با آن هيچ كارى بدو سود ندهد و صراط‍‌ او را در دوزخ واژگون كند.
ترجمه آیت اللهیرسول خدا صلّى اللّه عليه و آله فرمود:
رحم و امانت روز قيامت در دو طرف صراط‍‌ قرار دارند چون صله رحم كنند و امانتدار بخواهند بگذرند و در بهشت قرار گيرند و چون قطع‌كننده رحم و خائن به امانت بخواهند بگذرند و به جهنم افتند و با وجود اين دو گناه،هيچ چيزى نمى‌تواند براى آنها سودمند باشد.
شرح
شرح علامه مجلسیحسن موثق. قوله: حافتا الصراط‍ ، الظاهر أنه بتخفيف الفاء من الأجوف، لا بتشديده من المضاعف كما توهمه بعض الشارحين، قال في القاموس في الخوف: حافتا الوادي و غيره جانباه، و قال في حف الحفاف ككتاب الجانب، و كان هذا منشأ توهم هذا الفاضل و تشبيه الخصلتين بالحافتين لأنهما يمنعان من السقوط‍ من الصراط‍ في الجحيم، كما أن من سلك طريق ضيقا مشرفا على هوي يمنعه الحافتان عن السقوط‍، و في النهاية و في حديث الصراط‍ آخر من يمر رجل يتكفأ به الصراط‍، أي يتميل و ينقلب، انتهى. و أقول: الباء للملابسة أو للتعدية و لا يبعد أن يشمل الرحم رحم آل محمد و الأمانة الإقرار بإمامتهم كما مرت الأخبار فيهما.
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12/1985. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ قُرْطٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «صِلَةُ الاْءَرْحَامِ[footnoteRef:3922]تُحَسِّنُ[footnoteRef:3923]الْخُلُقَ ، وَتُسَمِّحُ الْکَفَّ ، وَتُطَیِّبُ النَّفْسَ ، وَتَزِیدُ فِی الرِّزْقِ ، وَتُنْسِئُ فِی[footnoteRef:3924]الاْءَجَلِ» .[footnoteRef:3925] [3922:  3 . فی «ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» : «الرحم» .]  [3923:  4 . یجوز فیه وفی «تسمح» و «تطیب» الإفعال والتفعیل .]  [3924:  5 . فی «ز ، بر» وحاشیة «بف» : - «فی» .]  [3925:  6 . الوافی ، ج 5 ، ص 507 ، ح 2448 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 535 ، ح 27793.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: صله رحم خلق را نیکو و دست را باز و نفس را پاکیزه و روزی را زیاد کند و مرگ را پس اندازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 223 
ترجمه کمره ای12-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: صلۀ رحم خوش خلقی آورد،و دست را باز کند و ذات را پاک کند و روزی را بیفزاید و مرگ را پس اندازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 451 
ترجمه آیت اللهی12-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
صله رحم اخلاق را نیکو و دست را باز و نفس را پاکیزه و بر روزی بیفزاید و مرگ را به تأخیر اندازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 431 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول و قد مضی مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 369 
[bookmark: _Toc636]13- الحدیث
13/1986. عَنْهُ[footnoteRef:3926]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ خَطَّابٍ الاْءَعْوَرِ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ ، قَالَ : [3926:  7 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «صِلَةُ الاْءَرْحَامِ تُزَکِّی الاْءَعْمَالَ ، وَتَدْفَعُ الْبَلْوی ، وَتُنْمِی الاْءَمْوَالَ[footnoteRef:3927]، وَتُنْسِئُ لَهُ فِی عُمُرِهِ ، وَتُوَسِّعُ[footnoteRef:3928]فِی رِزْقِهِ ، وَتُحَبِّبُ[footnoteRef:3929]فِی أَهْلِ بَیْتِهِ ؛ فَلْیَتَّقِ اللّهَ ، وَلْیَصِلْ رَحِمَهُ» .[footnoteRef:3930] [3927:  8 . فی «ض» : «المال» .]  [3928:  9 . فی حاشیة «بر» : + «له» .]  [3929:  10 . فی «ف» : «وتحبّ» علی بناء الإفعال .]  [3930:  11 . تحف العقول ، ص 299 ، وتمام الروایة فیه : «صلة الأرحام تزکّی الأعمال ، وتنمی الأموال ، وتدفع البلوی ، وتیسّر الحساب ، وتنسئ فی الأجل» الوافی ، ج 5 ، ص 508 ، ح 2452 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 535 ، ح 27794 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 118 ، ح 81 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: صله رحم، اعمال را پاک کند و بلا را دور نماید و اموال را برکت دهد و عمر را بتأخیر اندازد و روزیش را وسعت دهد و در میان خانواده محبوبش سازد، پس باید از خدا پروا کرد و صله رحم نمود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 223 
ترجمه کمره ای13-فرمود: صلۀ رحم کارها را پاک و فزون کند و بلا را بگرداند و اموال را بیفزاید و عمر را بلند کند و روزی را فراوان کند و نزد خانواده محبوبیت آورد،باید تقوی از خدا پیشه کند و صلۀ رحم نماید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 451 
ترجمه آیت اللهی13-و باز فرمود:
صله رحم کارها را پاک و بلا را دور سازد و اموال را برکت دهد و عمر را طولانی کند و روزی را وسعت دهد و نزد خانواده محبوبیت آورد پس باید از خدا پروا کرد و صله رحم نمود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 431 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و قال الشهید قدس سره فی القواعد: تظافرت الأخبار بأن صلة الأرحام تزید فی العمر، و قد أشکل هذا علی کثیر من الناس باعتبار أن المقدرات فی الأزل و المکتوبات فی اللوح المحفوظ لا تتغیر بالزیادة و النقصان لاستحالة خلاف معلومه تعالی، و قد سبق العلم بوجود کل ممکن أراد وجوده و بعدم کل ممکن أراد بقائه علی حالة العدم الأصلی أو إعدامه بعد إیجاده فکیف الحکم بزیادة العمر أو نقصانه بسبب من الأسباب، و اضطربوا فی الجواب فتارة یقولون: هذا علی سبیل الترغیب و تارة المراد به الثناء الجمیل بعد الموت، و قد قال الشاعر: 
ذکر الفتی عمرة الثانی و لذته-ما فاته و فضول العیش أشغالو قال: ماتوا فعاشوا بحسن الذکر بعدهم . و قیل: بل المراد زیادة البرکة فی الأجل، فأما فی نفس الأجل فلا، و هذا الإشکال لیس بشیء، أما أولا: فلوروده فی کل ترغیب مذکور فی القرآن و السنة حتی الوعد بالجنة و النعیم علی الإیمان و بجواز الصراط و الحور و الولدان، و کذلک التوعدات بالنیران و کیفیة العذاب، لأنا نقول: أن الله تعالی علم ارتباط الأسباب بالمسببات فی الأزل و کتبه فی اللوح المحفوظ، فمن علمه مؤمنا فهو مؤمن أقر بالإیمان أو لا، بعث إلیه نبی أو لا، و من علمه کافرا فهو کافر علی التقدیرات، و هذا لازم یبطل الحکمة فی بعثة الأنبیاء و الأوامر الشرعیة و المناهی و متعلقاتها، و فی ذلک هدم الأدیان. و الجواب عن الجمیع واحد، و هو أن الله تعالی کما علم کمیة العمر علم ارتباطه بسببه المخصوص، و کما علم من زید دخول الجنة جعله مرتبطا بأسبابه المخصوصة من إیجاده و خلق العقل له، و نصب الألطاف، و حسن الاختیار، و العمل بموجب الشرع، فالواجب علی کل مکلف الإتیان بما أمر فیه و لا یتکل علی العلم فإنه مهما صدر منه فهو المعلوم بعینه، فإذا قال الصادق أن زیدا إذا وصل رحمه زاد الله فی عمره ثلاثین ففعل، کان ذلک أخبارا بأن الله تعالی علم أن زیدا یفعل ما یصیر به عمره زائدا ثلاثین سنة کما أنه إذا أخبر أن زیدا إذا قال لا إله إلا الله دخل الجنة ففعل تبینا أن الله تعالی علم أنه یقول و یدخل الجنة بقوله. و بالجملة جمیع ما یحدث فی العالم معلوم لله تعالی علی ما هو علیه واقع من شرط أو سبب و لیس نصب صلة الرحم زیادة فی العمر، إلا کنصب الإیمان سببا فی دخول الجنة و العمل بالصالحات فی رفع الدرجة، و الدعوات فی تحقق المدعو به، و قد جاء فی الحدیث لا تملوا من الدعاء فإنکم لا تدرون متی یستجاب لکم، و فی هذا سر لطیف و هو أن المکلف علیه الاجتهاد، ففی کل ذرة من الاجتهاد إمکان سببیة لخیر علمه الله، کما قال:وَ اَلَّذِینَ جٰاهَدُوا فِینٰا لَنَهْدِیَنَّهُمْ سُبُلَنٰا. و العجب کیف ذکر الإشکال فی صلة الرحم و لم یذکر فی جمیع التصرفات الحیوانیة مع أنه وارد فیها عند من لا یتفطن للخروج منه. فإن قلت: هذا کلمة مسلم و لکن قال الله تعالی:وَ لِکُلِّ أُمَّةٍ أَجَلٌ فَإِذٰا جٰاءَ أَجَلُهُمْ لاٰ یَسْتَأْخِرُونَ سٰاعَةً وَ لاٰ یَسْتَقْدِمُونَو قال تعالی:وَ لَنْ یُؤَخِّرَ اَللّٰهُ نَفْساً إِذٰاجٰاءَ أَجَلُهٰا. قلت: الأجل صادق علی کل ما یسمی أجلا موهبیا أو أجلا مسببا فیحمل ذلک علی الموهبی، و یکون وقته وفاء لحق اللفظ کما تقدم فی قاعدة الجزئی و الجزء و یجاب أیضا بأن الأجل عبارة عما یحصل عنده الموت لا محالة، سواء کان بعد العمر الموهبی و المسببی، و نحن نقول کذلک لأنه عند حضور أجل الموت لا یقع التأخر و لیس به العمر إذا لأجل مجرد الوقت. و ینبه علی قبول العمر للزیادة و النقصان بعد ما دلت علیه الأخبار الکثیرة قوله تعالی:وَ مٰا یُعَمَّرُ مِنْ مُعَمَّرٍ وَ لاٰ یُنْقَصُ مِنْ عُمُرِهِ إِلاّٰ فِی کِتٰابٍ. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 370 
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14/1987 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛
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وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً[footnoteRef:3931]، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، عَنِ الْحَکَمِ الْحَنَّاطِ[footnoteRef:3932]، قَالَ : [3931:  1 . فی الوسائل : - «ومحمّد بن إسماعیل ، عن الفضل بن شاذان جمیعا» .]  [3932:  2 . فی «ف ، بس» وحاشیة «ص» : «الخیّاط» . والظاهر أنّه هو حکم بن أیمن الذی وصفه النجاشی بالحنّاط ، ووصفه البرقی والطوسی بالخیّاط . راجع : رجال النجاشی ، ص 137 ، الرقم 354 ؛ رجال البرقی ، ص 38 ؛ رجال الطوسی ، ص 185 ، الرقم 2250 .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «صِلَةُ الرَّحِمِ وَحُسْنُ الْجِوَارِ یَعْمُرَانِ[footnoteRef:3933]الدِّیَارَ ، وَیَزِیدَانِ فِی الاْءَعْمَارِ» .[footnoteRef:3934] [3933:  3 . فی «ف» : «یعمّران» علی بناء التفعیل .]  [3934:  4 . الکافی ، کتاب العشرة ، باب حقّ الجوار ، ح 3763 ، بسند آخر عن إبراهیم بن عبد الحمید ، عن الحکم الخیّاط ، وتمام الروایة : «حسن الجوار یعمر الدیار ویزید فی الأعمار» . وفیه ، ح 3762 ، بسند آخر وتمام الروایة : «حسن الجوار زیادة فی الأعمار وعمارة الدیار» ؛ وفیه ، ح 3765 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة : «حسن الجوار یعمر الدیار وینسی فی الأعمار» . صحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 85 ، ح 196 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه ، عن محمّد بن علیّ علیهم‌السلام ، و تمام الروایة فیه : «صلة الأرحام وحسن الجوار زیادة فی الأموال» الوافی ، ج 5 ، ص 508 ، ح 2453 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 535 ، ح 27794 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 120 ، ح 82 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: صله رحم و خوشرفتاری با همسایه، شهرها را آباد و عمرها را زیاد کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 223 
ترجمه کمره ای14-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: صلۀ رحم و خوش همسایگی خانه‌ها را آباد کنند و عمرها را بیفزاید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 451 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود:
صله رحم و خوش همسایگی،خانه‌ها را آباد و عمرها را طولانی می‌کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 431 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و حسن الجوار رعایة المجاور فی الدار و الإحسان إلیه و کف الأذی عنه أو الأعم منه و من المجاور فی المجلس و الطریق و من أجرته و جعلته فی أمانک، فی القاموس: الجار المجاور و الذی أجرته من أن یظلم، و المجیر و المستجیر و الشریک فی التجارة، و ما قرب من المنازل، و الجواز بالکسر أن تعطی الرجل ذمة فیکون بها جارک فتجیره، و جاوره مجاورة و جوارا و قد یکسر: صار جاره.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 372 
[bookmark: _Toc638]15- الحدیث
15/1988. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مَیْمُونٍ الْقَدَّاحِ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ أَعْجَلَ الْخَیْرِ ثَوَاباً صِلَةُ الرَّحِمِ» .[footnoteRef:3935] [3935:  5 . الوافی ، ج 5 ، ص 508 ، ح 2454 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 535 ، ح 27795 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 121 ، ح 83 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: چیزی که ثوابش از همه چیز زودتر رسد، صله رحم است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 223 
ترجمه کمره ای15-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: شتابانترین خیرها در ثواب،صلۀ رحم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 451 
ترجمه آیت اللهی15-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:چیزی که ثواب آن از هر چیزی زودتر رسد صله رحم است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 431 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. إن أعجل الخیر ثوابا لأن کثیرا من ثوابها یصل إلی الواصل فی الدنیا مثل زیادة العمر و الرزق و محبة الأهل و نحوها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 373 
[bookmark: _Toc639]16- الحدیث
16/1989. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ سَرَّهُ النَّسَاءُ[footnoteRef:3936]فِی الاْءَجَلِ وَالزِّیَادَةُ فِی الرِّزْقِ ، فَلْیَصِلْ رَحِمَهُ» .[footnoteRef:3937] [3936:  6 . «النَسْ‌ء» : التأخیر . یقال : نسأت الشیء نَسأً وأنسأته إنساءً : إذا أخّرته . و «النَّساء» الاسم . ویکون فی العمر والدَّین . النهایة ، ج 5 ، ص 44 (نسأ) .]  [3937:  7 . الزهد ، ص 105 ، ح 107 ، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة ؛ الخصال ، ص 32 ، باب الواحد ، ح 112 ، ï بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 44 ، ص 157 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه ، عن الحسین بن علیّ علیهم‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 508 ، ح 2455 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 121 ، ح 84 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر که را تأخیر مرگ و افزایش روزی خوش آید، باید صله رحم کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 224 
ترجمه کمره ای16-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که را پس افتادن مرگ و فزودن روزی خوش آید باید صلۀ رحم کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 451 
ترجمه آیت اللهی16-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
چیزی که ثوابش از هر چیزی زودتر رسد صله رحم است پس صله رحم کن. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 433 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق، و النساء بالفتح أو کسحاب کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 373 
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[bookmark: _Toc640]17- الحدیث
17/1990 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا نَعْلَمُ شَیْئاً یَزِیدُ فِی الْعُمُرِ إِلاَّ صِلَةَ الرَّحِمِ ، حَتّی إِنَّ الرَّجُلَ 2 / 153
یَکُونُ أَجَلُهُ ثَلاَثَ سِنِینَ ، فَیَکُونُ وَصُولاً لِلرَّحِمِ[footnoteRef:3938]، فَیَزِیدُ اللّهُ فِی عُمُرِهِ ثَلاَثِینَ سَنَةً ، فَیَجْعَلُهَا[footnoteRef:3939]ثَلاَثاً وَثَلاَثِینَ سَنَةً ، وَیَکُونُ أَجَلُهُ ثَلاَثاً وَثَلاَثِینَ سَنَةً ، فَیَکُونُ قَاطِعاً لِلرَّحِمِ[footnoteRef:3940]، فَیَنْقُصُهُ اللّهُ ثَلاَثِینَ سَنَةً ، وَیَجْعَلُ أَجَلَهُ إِلی ثَلاَثِ سِنِینَ» .[footnoteRef:3941] [3938:  1 . فی «ز» : «فی الرحم» .]  [3939:  2 . فی «ب» : + «اللّه» .]  [3940:  3 . فی «ز» : «لرحمه» .]  [3941:  4 . الوافی ، ج 5 ، ص 509 ، ح 2456 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 536 ، ح 27796 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 121 ، ح 85 .] 

الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام ، مِثْلَهُ .[footnoteRef:3942] [3942:  5 . الزهد ، ص 108 ، ح 115 ، عن الحسن بن علیّ ، عن أبی الحسن علیه‌السلام ، من قوله : «إنّ الرجل یکون أجله ثلاث سنین» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 509 ، ح 2457 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 536 ، ذیل ح 27796 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 121 ، ذیل ح 85 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: چیزی که عمر را زیاد کند جز صله رحم نمیدانیم، تا آنجا که مردی که اجلش 3 سال است و او صله رحم کننده است، خدا 30 سال بعمر افزاید و آن سه سال را 33 کند، و مردی که عمرش 33 سال است و قطع رحم میکند، خدا 30 سالش را کم میکند و عمرش را سه سال قرار می‌دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 224 
ترجمه کمره ای17-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ما ندانیم چیزی در عمر فزاید جز صلۀ رحم تا این که مردی را سه سال عمر مانده و چون بسیار رحم پرور است خدا سی سال به عمرش افزاید و آن را سی و سه سال سازد و بسا مردی که سی و سه سال عمر دارد و قاطع رحم است(و رحم‌کش است)خدا سی سال از عمرش بکاهد و آن را سه سال سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 453 
ترجمه آیت اللهی17-امام صادق علیه السّلام فرمود:
ما جز صله رحم که عمر را طولانی می‌کند چیزی را نمی‌دانیم تا آنجا که مردی که 3 سال به عمرش مانده با صله رحم خداوند 30 سال به عمرش می‌افزاید و آن 3 سال را سی و سه سال کند و مردی که عمرش 33 سال است و قطع رحم کند خداوند 30 سال از عمرش کم می‌کند و به 3 سال می‌رساند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 433 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن أو موثق و سنده الآتی ضعیف علی المشهور. و قوله علیه السلام: ما نعلم شیئا یدل علی أن غیرها لا تصیر سببا لزیادة العمر و إلا کان هو علیه السلام عالما به، و لعله محمول علی المبالغة أو هی أکثر تأثیرا من غیرها و زیادة العمر بسببها أکثر من غیرها، أو هی مستقلة فی التأثیر و غیرها مشروط بشرائط أو یؤثر منضما إلی غیره، لأنه قد وردت الأخبار فی أشیاء غیرها من الصدقة و البر و حسن الجوار و غیرها أنها تصیر سببا لزیادة العمر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 373 
[bookmark: _Toc641]18- الحدیث
18/1991. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَمَّا خَرَجَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام یُرِیدُ الْبَصْرَةَ نَزَلَ بِالرَّبَذَةِ[footnoteRef:3943]، فَأَتَاهُ رَجُلٌ مِنْ مُحَارِبٍ[footnoteRef:3944]، فَقَالَ : یَا أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ ، إِنِّی تَحَمَّلْتُ فِی
 [3943:  6 . «الرَّبَذَة» : من قری المدینة علی ثلاثة أیّام ، قریبة من ذات عِرق علی طریق الحجاز إذا رحلتَ من فید ترید مکّة . معجم البلدان ، ج 3 ، ص 44 (ربذة) .]  [3944:  7 . «محارب» : قبیلة من فِهر . الصحاح ، ج 1 ، ص 109 (حرب) .] 
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قَوْمِی حَمَالَةً[footnoteRef:3945]، وَإِنِّی سَأَلْتُ فِی طَوَائِفَ مِنْهُمُ الْمُوءَاسَاةَ[footnoteRef:3946]وَالْمَعُونَةَ ، فَسَبَقَتْ إِلَیَّ أَلْسِنَتُهُمْ بِالنَّکَدِ[footnoteRef:3947]، فَمُرْهُمْ یَا أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ بِمَعُونَتِی ، وَحُثَّهُمْ عَلی مُوءَاسَاتِی ، فَقَالَ : أَیْنَ هُمْ؟ فَقَالَ : هوءُلاَءِ فَرِیقٌ مِنْهُمْ حَیْثُ تَری». [3945:  1 . «الحمالة» : ما یتحمّله الإنسان عن غیره من دیة أو غرامة ، والتحمّل أن یتحمّلها عن نفسه . النهایة ، ج 1 ، ص 442 (حمل) .]  [3946:  2 . یجوز فی الکلمة : «المواساة» وهو من تخفیف الهمزة .]  [3947:  3 . «النَّکَد» : کلّ شیء جرّ علی صاحبه شرّا . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1838 (نکد) . والمراد : بالقبیح والشرّ .] 

قَالَ : «فَنَصَّ[footnoteRef:3948]رَاحِلَتَهُ فَادَّلَفَتْ[footnoteRef:3949]کَأَنَّهَا ظَلِیمٌ[footnoteRef:3950]، فَدَلَفَ[footnoteRef:3951]بَعْضُ أَصْحَابِهِ فِی طَلَبِهَا ، فَلاَءْیاً بِلاَءْیٍ[footnoteRef:3952]مَا لُحِقَتْ[footnoteRef:3953]، فَانْتَهی إِلَی الْقَوْمِ ، فَسَلَّمَ عَلَیْهِمْ ، وَسَأَلَهُمْ مَا یَمْنَعُهُمْ[footnoteRef:3954]مِنْ مُوَاسَاةِ 2 / 154 [3948:  4 . یقال : نصَّ راحلته : إذا استخرج ما عندها من السیر . ونصّ کلّ شیء : منتهاه . وقال الأصمعی : النصّ : السیر الشدید حتّی یستخرج أقصی ما عندها . مجمع البحرین ، ج 4 ، ص 185 ؛ الصحاح ، ج 3 ، ص 1058 (نصص) .]  [3949:  5 . «فادّلفت» ، علی هیئة الافتعال ، ویجوز التفعّل ، أی مشت مشی المقیّد وفوق الدبیب ، کأنّها الذَّکَر من النعام ؛ من الدلیف ، وهو المشی فوق الدبیب . أو مشت وقاربت الخَطْو وأسرعت ؛ من الدلیف بمعنی المشی مع تقارب الخطو والإسراع ، کأنّه الوَخَدان ، وهو نوع من سیر الإبل ، وهو أن تسرع وتوسّع الخطو ، أو ترمی قوائمه کمشی النعام . أو المعنی : رکضت وتقدّمت ؛ من الدَّلْف ، وهو التقدّم . راجع : لسان العرب ، ج 9 ، ص 106 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1081 (دلف) ؛ شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 12 ؛ الوافی ، ج 5 ، ص 511 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 374 ؛ البحار ، ج 32 ، ص 133 ، ذیل الحدیث 106 .]  [3950:  6 . «الظلیم» : الذکر من النعام . الصحاح ، ج 5 ، ص 1978 (ظلم) .]  [3951:  7 . هکذا فی «ب ، ز ، ص ، ف ، بر ، بف» وشرح المازندرانی والوافی . و فی بعض النسخ والمطبوع : «فأدلف» .]  [3952:  8 . فی «بر ، بس» : «فلاَءیا» بصیغة التثنیة . یقال : فعل ذلک بعد لأی ، أی بعد شدّة وإبطاء . الصحاح ، ج 6 ، ص 2478 (لأی) .]  [3953:  9 . مقتضی المقام کون «ما» نافیةً ، أی ما لُحقت راحلتُه علیه‌السلام مع سعی ذلک البعض واجتهاده . وفی الوافی : و«ما» مصدریّة ؛ یعنی فأبطأ علیه‌السلام واحتبس بسبب إبطاء لحوق القوم . وذکر فی مرآة العقول ، لقوله علیه‌السلام : «فلاَءیا بلأی ما لحقت» وجوها من المعنی ، فقرأ علی بعض الوجوه : لحقت ، بصیغة المعلوم .]  [3954:  10 . فی مرآة العقول : «قوله علیه‌السلام : وسألهم ما یمنعهم . «ما» استفهامیّة ، وضمیر الغائب فی «یمنعهم» و «صاحبهم» لتغلیب زمان الحکایة علی زمان المحکیّ» .] 

صَاحِبِهِمْ ، فَشَکَوْهُ وَشَکَاهُمْ ، فَقَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : وَصَلَ امْرُوءٌ عَشِیرَتَهُ[footnoteRef:3955]؛ فَإِنَّهُمْ
 [3955:  11 . فی المرآة : «وصل امرؤ ، أمرٌ فی صورة الخبر . وکذا قوله : وصلت العشیرة . والنکرة هنا للعموم نحوها ï فی قولهم : أنجز حرّ ما وعد» .] 
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أَوْلی بِبِرِّهِ وَذَاتِ یَدِهِ ، وَوَصَلَتِ الْعَشِیرَةُ أَخَاهَا إِنْ عَثَرَ بِهِ دَهْرٌ وَأَدْبَرَتْ عَنْهُ دُنْیَا[footnoteRef:3956]؛ فَإِنَّ الْمُتَوَاصِلِینَ الْمُتَبَاذِلِینَ مَأْجُورُونَ ، وَإِنَّ الْمُتَقَاطِعِینَ الْمُتَدَابِرِینَ مَوْزُورُونَ». [3956:  1 . فی «ز» : «دنیاه» .] 

قَالَ : «ثُمَّ[footnoteRef:3957]بَعَثَ رَاحِلَتَهُ ، وَقَالَ : حَلْ[footnoteRef:3958]» .[footnoteRef:3959] [3957:  2 . فی «بر ، بف» : «ثمّ قال» .]  [3958:  3 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، بر ، بس ، بف» وحاشیة «ض ، ف» : «خلّ» . وفی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 376 : «فی أکثر النسخ بالحاء المهملة ، وفی القاموس : حلحلهم : أزالهم عن مواضعهم وحرّکهم فتحلحلوا ، والإبل قال لها : حلٍ حلٍ منوّنین ، أو حَلْ مسکّنة . وفی النهایة : حل : زجرٌ للناقة إذا حثثتها علی السیر . وقیل : هو بالتشدید ، أی حلّ العذاب علی أهل البصرة ؛ لأنّه کان متوجّها إلیهم . ولا یخفی ما فیه . وفی بعض النسخ بالخاء المعجمة : أی خلّ سبیل الراحلة ، کأنّ السائل کان آخذا بغرز راحلته ، وهو المسموع عن المشایخ» .]  [3959:  4 . الوافی ، ج 5 ، ص 510 ، ح 2460 ؛ البحار ، ج 32 ، ص 132 ، ح 106 ؛ و ج 74 ، ص 105 ، ح 69 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: چون امیر المؤمنین علیه السلام بعزم بصره بیرون رفت، در ربذه (که مولد و مدفن ابی ذر غفاریست) فرود آمد، مردی از قبیله محارب خدمتش آمد و عرضکرد: یا امیر المؤمنین من از قبیله خود غرامتی را بعهده گرفتم و چون از برخی از آنها تقاضای مواسات و کمک کردم از سختی و تهیدستی دم زدند. ای امیر مؤمنان بایشان امر فرما کمک کنند و وادارشان کن با من مواسات کنند. فرمود: آنها کجایند؟ عرضکرد: دسته‌ئی از آنها آنجایند که میبینی، حضرت مرکب خود را بسرعت هر چه تمامتر بحرکت آورد و مرکب مانند شتر مرغ میرفت. جماعتی از اصحاب که پیش را گرفتند بسختی و کندی باو رسیدند. حضرت بآنها رسیده بر آنها سلام کرد و پرسید چرا با رفیق خود مواسات نمیکنند؟ آنها از او، و او از آنها شکایت کردند، تا امیر المؤمنین علیه السلام فرمود: هر کسی باید با فامیل خود پیوست داشته باشد زیرا ایشان باحسان و دستگیری مالی او از دیگران سزاوارترند، و هر فامیلی باید با کسان خود پیوست داشته باشد، اگر روزگار بزمینشان زند، و از آنها پشت بگرداند، زیرا کسانی که با یک دیگر پیوست دارند و بذل و بخشش میکنند، پاداش یافته و آنهائی که از هم ببرند و بهم پشت کنند، سنگین‌بارند، سپس مرکب خود را برانگیخت و فرمود: برو .
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 224 
ترجمه کمره ای18-از امام باقر(علیه السّلام)که چون امیر المؤمنین(علیه السّلام)بیرون شد و آهنگ بصره داشت در ربذه(محلی است نزدیک مدینه و مدفن ابی ذر غفاری است)فرود آمد و مردی از تیرۀ محارب نزد او آمد و گفت:ای امیر المؤمنین(علیه السّلام)من در تیرۀ خودم وجهی به عهده گرفتم(از بابت دیه یا غرامت جنگ و مانند آن)و من از هر دستۀ آنها درخواست همراهی و کمک کردم زبان رد و سرزنش به من گشودند، به آنها بفرما مرا کمک دهند و به همراهی من تشویق کن،فرمود: کجایند؟فرمود:اینها که می‌بینی یک دسته از آنهایند،گوید:شتر خود را به حرکت آورد و او هم مانند شتر مرغی جست و خیز زد و برخی اصحاب آن حضرت به دنبال او جست و خیز کردند و شتر آن حضرت به سختی و کندی به محل آن قوم رسید و امام خود را بدانها رسانید و بر آنها سلام کرد و پرسید برای چه از همراهی صاحب خود دریغ دارند؟آنها از روی شکایت کردند و او هم از آنها شکایت کرد،امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود:باید هر مردی با عشیرۀ خود پیوست داشته باشد و به آنها رسیدگی کند،زیرا آنها به احسان و مال سزاوارترند و هر عشیره باید به برادر خود پیوست و رسیدگی کند اگر روزگارش به زمین زد و دنیا به او پشت کرد،زیرا آنها که با هم صله کنند و به همدیگر بخشش کنند اجر دارند و آنها که از هم ببرند و به هم پشت کنند گنه‌کارند،فرمود:سپس پاکش خود را سر داد و فرمود:خَلِّ.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 453 
ترجمه آیت اللهی18-امام باقر علیه السّلام فرمود:چون امیر المؤمنین علیه السّلام بیرون شد و آهنگ بصره داشت در ربذه(محلی است نزدیک مدینه و مدفن ابی ذر غفاری)فرود آمد و مردی از تیرۀ محارب نزد او آمد و گفت:ای امیر المؤمنین علیه السّلام من در تیرۀ خودم غرامتی را به عهده گرفتم و من از هر گروهی از آنها که درخواست همراهی و کمک کردم مرا رد نمودند و سرزنش کردند به آنها بفرما مرا کمک دهند و به همراهی من تشویق کن،فرمود:کجایند؟ فرمود:اینها را که می‌بینی یک دسته از آنهایند،گوید:شتر خود را به حرکت درآورد و مانند شترمرغی می‌رفت و برخی از اصحاب آن حضرت که به دنبال او رفتند به کندی به او رسیدند امام خود را به آنها رسانید و بر آنها سلام کرد و پرسید برای چه از همراهی صاحب خود دریغ دارید؟آنها از وی شکایت کردند و او هم از آنها شکایت کرد، امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:باید هر مرد با عشیرۀ خود پیوند داشته باشد و به آنها رسیدگی کند،زیرا آنها به احسان و مال سزاوارترند و هر عشیره باید به برادر خود بپیوندد و رسیدگی کند در وقتی که روزگار او را به زمین زد و دنیا به او پشت کرد،زیرا آنها که به هم صله رحم کنند و به یکدیگر بخشش نمایند مأجورند و آنها که از هم ببرند و به هم پشت کنند گنهکار و سنگین بارند سپس مرکب خود را برانگیخت و فرمود برو.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 433 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و فی النهایة : الربذة بالتحریک قریة معروفة قرب المدینة، بها قبر أبی ذر الغفاری و فی القاموس محارب قبیلة، و فی النهایة فیه: لا تحل المسألة إلا لثلاثة، رجل تحمل بحمالة، الحمالة بالفتح ما یتحمله الإنسان من غیره من دیة أو غرامة مثل أن یقع حرب بین فریقین تسفک فیها الدماء فیدخل بینهم رجل یتحمل دیات القتلی لیصلح ذات البین، و التحمل أن یحملها عنهم علی نفسه، انتهی. و إنی سألت فی طوائف أی منهم أو داخلا فیهم، و فی القاموس : نکد عیشهم کفرح اشتد و عسر و البئر قل ماؤها، و زید حاجة عمر و منعه إیاها و فلانا منعه ما سأله أو لم یعطه إلا أقله، و رجل نکد و نکد و نکد و أنکد شؤم عسر. و النکد بالضم قلة العطاء و یفتح و قال: نص ناقته استخرج أقصی ما عندها من السیر و الشیء حرکة، و قال : دلف الشیخ یدلف دلفا و یحرک و دلیفا و دلفانا محرکة مشی مشی المقید، و فوق الدبیب، و الکتیبة فی الحرب تقدمت یقال: دلفناهم و الدالف الماشی بالحمل الثقیل مقاربا للخطو و ککتب الناقة التی تدلف بحملها أی تنهض به، و اندلف علی انصب و تدلف إلیه تمشی و دنا، انتهی. و قیل: أدلفت من باب الأفعال أو التفعل و الأخیر أشهر من الدلیف و هو المشی مع تقارب الخطو و الإسراع، و کأنه الوخدان، قال الثعالبی فی سر الأدب: الوخدان نوع من سیر الإبل و هو أن یرمی بقوائمها کمشی النعام، و الظلیم : الذکر من النعام فی طلبها أی فی طلب الراحلة، و قیل: أی طلب الجماعة المشهورین أو طلب بقیة القوم و إلحاقهم بالمشهورین، و لا یخفی بعدهما. قوله علیه السلام: فلأیا بلا أی ما لحقت، قال الجوهری: یقال فعل کذا بعد لأی أی بعد شدة و إبطاء و فی النهایة: فی حدیث أم أیمن فبلأی ما استغفر لهم رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم، أی بعد مشقة و جهد و إبطاء و منه حدیث عائشة و هجرتها ابن الزبیر فبلأی ما کلمته، انتهی. و أقول: هذا الکلام یحتمل وجوها: الأول: أن یکون المعنی فلحقت مراکب القوم مرکبة علیه السلام بعد إبطاء مع إبطاء و شدة مع شدة و ما مزیدة للتفخیم فقوله لأیا منصوب بنزع الخافض أی لحقت متلبسة بلأی مقرون بلأی ما، أو علی الحال أو علی المصدریة بغیر لفظ الفعل، و لحقت علی بناء المعلوم، و المستتر راجع إلی البعض بتأویل الجماعة، أو علی بناء المجهول و الضمیر لراحلته علیه السلام. الثانی: أن یکون لأی مصدرا لفعل محذوف، و ما مصدریة فی موضع الفاعل أی فلأی لأیا بعد لأی لحوقها. الثالث: أن یکون نصب لأی علی العلة و لحقت علی بناء المجهول کقولهم: قعدت من الحرب جبنا، أی أنه علیه السلام جذب زمام راحلته، و أبطأ فی السیر حتی لحقوا لما رأی توجه أصحابه. الرابع: ما قیل: إن کلمة ما نافیة أی فجهد جهدا بعد جهد و مشقة بعد مشقة ما لحقت. الخامس: قال بعضهم فلأی بلأی ما لحقت، ما مصدریة یعنی فأبطأ علیه السلام و احتبس بسبب إبطاء لحوق القوم، و فی بعض النسخ: فلأیا علی التثنیة بضم الرجل معه علیه السلام أو بالنصب علی المصدر. قوله علیه السلام: و سألهم ما یمنعهم، ما استفهامیة و ضمیر الغائب فی یمنعهم و صاحبهم لتغلیب زمان الحکایة علی زمان المحکی وصل امرؤ أمر فی صورة الخبر و کذا قوله و وصلت العشیرة، و النکرة هنا للعموم نحوها فی قولهم: أنجز حرما و عد إن عثر به الباء للتعدیة یقال: عثر کضرب و نصر و علم و کرم أی کبا و سقط و قال حل فی أکثر النسخ بالحاء المهملة، و فی القاموس: حلحلهم أزالهم عن مواضعهم و حرکهم فتحلحلوا، و الإبل قال لها حل حل منونین أو حل مسکنة. و قال فی النهایة: حل، زجر للناقة إذا حثثتها علی السیر، انتهی. و قیل: هو بالتشدید أی حل العذاب علی أهل البصرة لأنه کان متوجها إلیهم، و لا یخفی ما فیه. و فی بعض النسخ بالخاء المعجمة: أی خل سبیل الراحلة کان السائل کان آخذا بغرز راحلته، و هو المسموع عن المشایخ رضی الله عنهم.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 376 
[bookmark: _Toc642]19- الحدیث
19/1992. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ یَحْیی :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : لَنْ یَرْغَبَ الْمَرْءُ عَنْ[footnoteRef:3960]عَشِیرَتِهِ وَإِنْ کَانَ ذَا مَالٍ وَوَلَدٍ ، وَعَنْ مَوَدَّتِهِمْ وَکَرَامَتِهِمْ وَدِفَاعِهِمْ بِأَیْدِیهِمْ وَأَلْسِنَتِهِمْ ، هُمْ أَشَدُّ النَّاسِ حِیطَةً[footnoteRef:3961]مِنْ وَرَائِهِ وَأَعْطَفُهُمْ عَلَیْهِ وَأَلَمُّهُمْ لِشَعَثِهِ[footnoteRef:3962]إِنْ أَصَابَتْهُ مُصِیبَةٌ أَوْ نَزَلَ بِهِ بَعْضُ مَکَارِهِ الاْءُمُورِ ؛ وَمَنْ یَقْبِضْ یَدَهُ عَنْ عَشِیرَتِهِ ، فَإِنَّمَا یَقْبِضُ عَنْهُمْ یَداً وَاحِدَةً ، وَیُقْبَضُ[footnoteRef:3963]عَنْهُ مِنْهُمْ[footnoteRef:3964]أَیْدٍ کَثِیرَةٌ ؛ وَمَنْ یُلِنْ[footnoteRef:3965]حَاشِیَتَهُ ، یَعْرِفْ صَدِیقُهُ مِنْهُ الْمَوَدَّةَ ؛ وَمَنْ
 [3960:  5 . فی «بس» : «من» .]  [3961:  6 . فی مرآة العقول : «حیطة ، أی حفظا ... وهذا إذا کان حیطة بالکسر کما فی بعض نسخ النهج ، وفی أکثرها : حیّطة ، کبیّنة ، بفتح الباء وکسر الیاء المشدّدة ، وهی التحنّن» .]  [3962:  7 . «الشَّعَث» : الانتشار والتفرّق کما یتشعّب رأسُ السواک ، وفی الدعاء : «لمّ اللّه شعثکم» ، أی جمع أمرکم . المصباح المنیر ، ص 314 (شعث) .]  [3963:  8 . فی «ف ، بر» : «وتقبض» .]  [3964:  9 . فی «ف» : - «منهم» .]  [3965:  10 . فی «ب ، ز ، ف ، بس» : «تلن» . وفی «بر ، بف» : «یلیّن» بالتشدید . وفی مرآة العقول : «قیل : یلن ، إمّا بصیغة ï المعلوم من باب ضرب أو باب الإفعال ... وأقول : الظاهر أنّه من باب الإفعال» . و «اللَّیْن» : ضدّ الخشونة . ومن المجاز : قوم لَیْنون وألیناء جمع لیِّن . وألانَ لهم جناحه . الصحاح ، ج 6 ، ص 2198 ؛ أساس البلاغة ، ص 419 (لین) . والمراد : حسن الصحبة والمعاشرة والملاطفة واللین مع العشیرة وغیرهم ، کما فی شرح المازندرانی و مرآة العقول .] 
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بَسَطَ یَدَهُ بِالْمَعْرُوفِ إِذَا وَجَدَهُ ، یُخْلِفِ اللّهُ لَهُ[footnoteRef:3966]مَا أَنْفَقَ فِی دُنْیَاهُ ، وَیُضَاعِفْ لَهُ فِی آخِرَتِهِ ؛ وَلِسَانُ الصِّدْقِ لِلْمَرْءِ یَجْعَلُهُ اللّهُ فِی النَّاسِ خَیْراً[footnoteRef:3967]مِنَ الْمَالِ یَأْکُلُهُ وَیُوَرِّثُهُ[footnoteRef:3968]، لاَ یَزْدَادَنَّ[footnoteRef:3969]أَحَدُکُمْ کِبْراً وَعِظَماً فِی نَفْسِهِ وَنَأْیاً عَنْ[footnoteRef:3970]عَشِیرَتِهِ إِنْ کَانَ[footnoteRef:3971]مُوسِراً فِی الْمَالِ ، وَلاَ یَزْدَادَنَّ أَحَدُکُمْ فِی أَخِیهِ زُهْداً وَلاَ مِنْهُ بُعْداً إِذَا[footnoteRef:3972]لَمْ یَرَ مِنْهُ مُرُوَّةً وَکَانَ مُعْوِزاً[footnoteRef:3973]فِی الْمَالِ ، وَلاَ یَغْفُلُ[footnoteRef:3974]أَحَدُکُمْ عَنِ الْقَرَابَةِ بِهَا الْخَصَاصَةُ[footnoteRef:3975]أَنْ یَسُدَّهَا بِمَا لاَ یَنْفَعُهُ إِنْ أَمْسَکَهُ ، وَلاَ یَضُرُّهُ إِنِ اسْتَهْلَکَهُ» .[footnoteRef:3976] [3966:  1 . فی «بف» : - «له» .]  [3967:  2 . قرأ المجلسی فی مرآة العقول : خیر ـ بالرفع ـ ثمّ قال : «وفی بعض النسخ : خیرا ، بالنصب فیحتمل نصب «لسان» من قبیل ما اُضمر عامله علی شریطة التفسیر ، ورفعه بالابتداء و «یجعله» خبره ، و «خیرا» مفعول ثان لیجعله» .]  [3968:  3 . فی «ب» : «یؤثره» .]  [3969:  4 . فی الوافی : «ولا یزدادنّ» . و «ازداد» لازم ومتعدّ . وکلاهما محتمل هنا . وعلی التعدّی فأحدکم مفعوله ، وأن کان ـ بفتح الهمزة ـ فاعله .]  [3970:  5 . فی «ز» : «فی» .]  [3971:  6 . قال فی مرآة العقول : «أن کان ، بفتح الهمزة ، أی من أن ، أو بکسرها حرف شرط» .]  [3972:  7 . فی «ج» : «إذ» .]  [3973:  8 . «المعوز» ، علی بناء الفاعل بمعنی المفتقر الذی لا شیء له ، أو علی بناء المفعول ، بمعنی القلیل المال . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 14 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 379 .]  [3974:  9 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ف ، بس ، بف» والوافی : «لایغفل» بدون الواو . وفی «ف» : «ألا یعقل» بدل «ولایغفل» .]  [3975:  10 . «الخصاصة» : الفقر والحاجة . المصباح المنیر ، ص 171 (خصص) .]  [3976:  11 . الکافی ، کتاب الزکاة ، باب الإنفاق ، ح 6164 ، وفیه «عن بعض من حدّثه» بدل «عن یحیی» ، وتمام الروایة فیه : «ومن یبسط یده بالمعروف إذا وجده یخلف اللّه له ما أنفق فی دنیاه ، ویضاعف له فی آخرته» . الزهد ، ص 103 ، ح 101 ، بسند آخر عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام . نهج البلاغة ، ص 65 ، ذیل الخطبة 23 ، وفیهما مع اختلاف یسیر. راجع : الکافی ، کتاب العشرة ، باب التعحبّب إلی الناس ... ، ح 3630 الوافی ، ج 5 ، ص 511 ، ح 2461 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 121 ، ح 86 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: انسان اگر چه مال و فرزند داشته باشد هرگز نباید از خویشاوند خود و از دوستی و کرامت و دفاع دستی و زبانی آنها روبگرداند، آنها از همه مردم گردش را محکمتر دارند و باو مهربانترند و اگر مصیبتی باو رسد یا بدی برایش پیش آید، پریشانی او را سامان دهنده‌ترند و هر که دست کمک از فامیل خویش باز گیرد، از آنها یک دست گرفته شده و از خود او دستهای بسیار، و هر که نرمی و فروتنی کند دوستش از او مودت بیند. و هر که چون دارا شود (دست باحسان گشاید) آنچه را داده خدا در دنیایش جبران کند و در آخرت برایش چند برابر سازد، و نام نیکی که خدا برای کسی در میان مردم میگذارد، از مالی که میخورد و بارث میگذارد بهتر است، هر یک از شما که ثروت مالی پیدا کرد، نباید تکبرش زیاد شود، او خود را بزرگ دارد و از خویشاوندش دور شود، و هیچ یک از شما نباید نسبت به برادری که چون مال ندارد، باو احسان نمیکند، از او دوری کند، و هیچ یک از شما نباید از بستن شکست و تنگدستی خویشاوندش بچیزی که اگر نگهدارد سودش ندهد و اگر از دستش دهد زیانش نرساند غفلت کند (زیرا گاهی ممکن است خویشاوندی بچیزی احتیاج داشته باشد که نزد او اضافه و بیکار باشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 225 
ترجمه کمره ای19-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: نباید مرد از عشیرۀ خود رو گردان باشد و اگر چه ثروتمند و دارای فرزند باشد و نه از کرامت آنها و نه از دفاع‌شان با دست و زبان‌شان،آنان از همۀ مردم سخت‌تر گرد او باشند و پشت او را دارند و از همه به او مهرورزتر و از همه پریشانی او را فراهم‌کن‌ترند،اگر به او مصیبتی رسد و یا بدی به او رخ دهد،هر کس یک دست از عشیرۀ خود بندد همانا یک دست از آنها بسته و دستهای بسیاری از یاری او بسته شده است و هر که دور و وریهای خود را(از خاندان و خادمان و فرزندان)خوش خوی و نرم‌گوی بار آورد(هر که اطرافیانش خوش‌خو و نرم گو باشند خ ل)دوستش از او مهر بیند، هر که چون دارد دست به احسان گشاید خدایش در دنیا عوض دهد و در آخرت چند برابر به او دهد،نام نیکو که از مردی بماند خداوندش بهتر دارد از مالی که خود خورد یا به ارث گذارد،مبادا یکی از شماها تکبر فزاید و بزرگی کند و از عشیره و تبار خود دوری گزیند،گرچه مال فراوان دارد،مبادا یکی از شماها از برادر(دینی و هم نوع)خود کناره کند و دوری ورزد که از او پذیرائی ندیده و از مال دنیا دست تنگ است،مبادا یکی از شماها از این نکته غفلت کند که چون خویشاوند او حاجتمند است حاجت او را روا کند بدان چه که اگرش نگهدارد سودی ندارد و اگرش از دست بدهد به او زیانی نرسد(یعنی به چیزی که از مورد حاجت خودش فزون است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 455 
ترجمه آیت اللهی19-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
نباید مرد از عشیرۀ خود اگر چه ثروتمند و دارای فرزند باشد روگردان باشد و نه از کرامت آنها و نه از دفاع آنها با دست و زبانشان رو را بگرداند،آنان از همۀ مردم،سختر اطرافش باشند و پشت او را داشته و با او از همه مهربان‌تر باشند و اگر مصیبتی یا پریشانی پیش آید مشکل او را بهتر حل کنند و هرکس دست از فامیل خود بردارد از آنها یک دست گرفته شده و از خود او،دستهای بسیار و هرکس نرمی و فروتنی کند دوستش از او مهر بیند،هر کس دارا باشد و دست به احسان زند خدایش در دنیا به او عوض دهد و در آخرت چند برابر به او خواهد داد،نام نیکو خداوند برایش بر جای می‌گذارد بهتر است از ثروتی که خود خورد یا به ارث گذارد،مبادا یکی از شماها تکبر و بزرگی ورزد و از عشیره و تبار خود دوری گزیند،بخاطر آنکه مال فراوانی دارد،مبادا یکی از شماها از برادر خود کناره‌گیری و دوری ورزد بخاطر آنکه از او پذیرایی ندیده و از مال دنیا دست تنگ است،مبادا یکی از شماها از این نکته غفلت کند که چون خویشاوند او حاجتمند است حاجت او را روا کند بگونه‌ای که اگر نگهش بدارد سودی ندهد و اگر از دستش بدهد به او زیانی نرسد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 435 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. لن یرغب المرء نهی مؤکد مؤبد فی صورة النفی و إن کان ذا مال و ولد فلا یتکل علیهما فإنهما لا یغنیانه عن العشیرة، و عشیرة الرجل قبیلته، و قیل: بنو أبیه الأدنون و عن مودتهم و کرامتهم الإضافة فیهما إلی الفاعل أو إلی المفعول و الأول أنسب بقوله: و دفاعهم بأیدیهم و ألسنتهم، فإن الإضافة فیه إلی الفاعل، و کون الجمع باعتبار عموم المرء بعید جدا. و فی نهج البلاغة: أیها الناس أنه لا یستغنی الرجل و إن کان ذا مال عن عشیرته و دفاعهم عنه بأیدیهم و ألسنتهم و هم أعظم الناس حیطة من ورائه و المهم لشعثه و أعطفهم علیه عند نازلة إذا نزلت به، و لسان الصدق یجعله الله للمرء فی الناس خیر له من المال یورثه غیره، انتهی. و هو یعین الإضافة إلی الفاعل، و یحتمل أن یکون المراد بکرامتهم رفعة شأنهم بین الناس لا إکرامهم له. هم أشد الناس حیطة أی حفظا فی القاموس: حاطه حوطا و حیطة و حیاطة حفظه و صانه و تعهده، و الاسم الحوطة و الحیطة و یکسر، انتهی. و هذا إذا کان حیطة بالکسر کما فی بعض نسخ النهج و فی أکثرها حیطة کبینة بفتح الباء و کسر الیاء المشددة و هی التحنن من ورائه أی فی غیبته، و قیل: أی فی الحرب و الأظهر عندی أنه إنما نسب إلی الوراء لأنها الجهة التی لا یمکن التحرز منها، و لذا یشتق الاستظهار من الظهر و عطف علیه أی أشفق، و فی النهایة : الشعث انتشار الأمر، و منه قولهم: لم الله شعثه، و منه حدیث الدعاء: أسألک رحمة تلم بها شعثی، أی تجمع بها ما تفرق من أمری. و من یقبض یده قد مر فی باب المداراة أنه یحتمل أن یکون المراد بالید هنا النعمة و المدد و الإعانة، أو الضرر و العداوة، و کان الأول هنا أنسب، و فی النهج: فإنما تقبض منه عنهم ید واحدة و تقبض منهم عنه أید کثیرة و من یلن حاشیته قال فی النهایة فی حدیث الزکاة خذ من حواشی أموالهم، هی صغار الإبل کابن مخاض و ابن لبون واحدها حاشیة، و حاشیة کل شیء جانبه و طرفه، و منه أنه کان یصلی فی حاشیة المقام أی جانبه و طرفه تشبیها بحاشیة الثوب، و فی القاموس: الحاشیة جانب الثوب و غیره، و أهل الرجل و خاصته و ناحیته و ظله، انتهی. و قیل: المراد خفض الجناح و عدم تأذی من یجاوره و قیل: یعنی لین الجانب و حسن الصحبة مع العشیرة و غیرهم موجب لمعرفتهم المودة منه و من البین أن ذلک موجب لمودتهم له، فلئن الجانب مظهر للمودة من الجانبین، و قیل: یلن إما بصیغة المعلوم من باب ضرب أو باب الأفعال، و الحاشیة الأقارب و الخدمة أی من جعلهم فی أمن و راحة تعتمد الأجانب علی مودته. و أقول: الظاهر أنه من باب الأفعال و المعنی من أدب أولاده و أهالیه و عبیده و خدمه باللین و حسن المعاشرة و الملاطفة بالعشائر و سائر الناس یعرف أصدقاؤه أنه یودهم و إن أکرمهم بنفسه و آذاه خدمه و أهالیه لا یعتمد علی مودته کما هو المجرب. و فی النهج: و من تلن حاشیته یستدم من قومه المودة، فیحتمل الوجهین أیضا بأن یکون المراد لین جانبه و خفض جناحه أو لین خدمه و أتباعه. یخلف الله علی بناء الأفعال فی دنیاه متعلق بیخلف إشارة إلی قوله تعالی: 
وَ مٰا أَنْفَقْتُمْ مِنْ شَیْ‌ءٍ فَهُوَ یُخْلِفُهُو لسان الصدق للمرء أی الذکر الجمیل له بعده، أطلق اللسان و أرید به ما یوجد به أو من یذکر المرء بالخیر، و إضافته إلی الصدق لبیان أنه حسن و صاحبه مستحق لذلک الثناء، و یجعله صفة للسان لأنه فی قوة لسان صدق، أو حال و خیر خبره، و فی بعض النسخ خیرا بالنصب فیحتمل نصب لسان من قبیل ما أضمر عامله علی شریطة التفسیر، و رفعه بالابتداء و یجعله خبره و خیرا مفعول ثان لیجعله، و علی التقادیر فیه ترغیب علی الإنفاق علی العشیرة فإنه سبب للصیت الحسن و أن یذکره الناس بالإحسان و کذلک یذکره من أحسن إلیه بإحسانه و سائر صفاته الجمیلة، و قال تعالی:وَ جَعَلْنٰا لَهُمْ لِسٰانَ صِدْقٍ عَلِیًّاو قال حاکیا عن إبراهیم علیه السلام:وَ اِجْعَلْ لِی لِسٰانَ صِدْقٍ فِی اَلْآخِرِینَ. کبرا تمیز و کذا عظما و نأیا أی بعدا إن کان بفتح الهمزة أی من أن أو بکسرها حرف شرط، و علی هذا التقیید لیس لأن فی غیر تلک الحالة حسن، بل لأن الغالب حصول تلک الأخلاق الذمیمة فی تلک الحالة. و قوله علیه السلام: فی أخیه ، متعلق بزهد أو منه متعلق بقوله بعدا و قوله: إذا لم یر ، مؤید لشرطیة إن و التقیید علی نحو ما مر، و المروءة بالهمز و قد یخفف بالتشدید: الإنسانیة و هی الصفات التی یحق للمرء أن یکون علیها، و بها یمتاز عن البهائم و المراد هنا الإحسان و اللطف و العطاء. و المعوز علی بناء اسم الفاعل و یحتمل المفعول: القلیل المال، فی القاموس: عوز الرجل کفرح افتقر کأعوز و أعوزه الشیء احتاج إلیه، و الدهر أحوجه، و الخصاصة الفقر، و الخلل و جملة بها الخصاصة صفة للقرابة أو حال عنها، و فی النهج: یری بها الخصاصة. أن یسدها بدل اشتمال للقرابة أی عن أن یسدها، و ضمیر یسدها للخصاصة و العائد محذوف أی عنها أو للقرابة و إسناد السد إلیها مجاز أی یسد خلتها، و سد الخلل إصلاحه و سد الخلة إذهاب الفقر بما لا ینفعه إن أمسکه أی بالزائد عن قدر الکفاف فإن إمساکه لا ینفعه بل یبقی لغیره و استهلاکه و إنفاقه لا یضره أو بمال الدنیا مطلقا فإن شأنه ذلک، و الرزق علی الله أو المراد بقلیل من المال کدرهم فإنه لا یتبین إنفاق ذلک فی ماله و المستحق ینتفع به و الأول أظهر. و فی النهج: بالذی لا یزیده إن أمسکه و لا ینقصه إن أهلکه، و قیل: الضمیر فی لا یزیده عائد إلی الموصول و لا یخفی بعده بل هو عائد إلی الرجل. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 379 
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[bookmark: _Toc643]20- الحدیث
20/1993. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ هِلاَلٍ ، قَالَ :
2 / 155
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ آلَ فُلاَنٍ یَبَرُّ[footnoteRef:3977]بَعْضُهُمْ بَعْضاً وَیَتَوَاصَلُونَ ، فَقَالَ : «إِذاً تَنْمِی[footnoteRef:3978]أَمْوَالُهُمْ وَیَنْمُونَ ، فَلاَ یَزَالُونَ فِی ذلِکَ حَتّی یَتَقَاطَعُوا[footnoteRef:3979]، فَإِذَا[footnoteRef:3980]فَعَلُوا[footnoteRef:3981]ذلِکَ انْقَشَعَ[footnoteRef:3982]عَنْهُمْ» .[footnoteRef:3983] [3977:  1 . فی «بس» : «تبرّ» .]  [3978:  2 . فی «ف» : «تنمو» . وفی مرآة العقول : «تنمی أموالهم ، علی بناء الفاعل ، أو المفعول . وکذا «ینمون» یحتملهما» .]  [3979:  3 . فی البحار : «یتقاطعون» .]  [3980:  4 . فی «ب» : «فإذ» .]  [3981:  5 . فی «ز ، ص » : «قطعوا» .]  [3982:  6 . «انقشع» ، أی انکشف ، والمراد : انکشف وزال عنهم نموّ الأموال والأنفس . راجع : المصباح المنیر ، ص 503 (قشع) . وفی «ب ، بر» : «انقشعت» . وفی «ز ، ص » : «انقطع» . وفی حاشیة «ج ، د ، بس» : «انقشعت ـ انقطعت» . وفی حاشیة «ص» : «انقشع ـ انقطعت» . وفی الزهد : «انکسر» .]  [3983:  7 . الزهد ، ص 104 ، ح 103 ، عن القاسم ، عن عبدالصمد بن هلال ، عن رجل من أصحابنا ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 512 ، ح 2462 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 125 ، ح 87 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسلیمان بن هلال گوید: بامام صادق علیه السلام عرضکردم: قبیله‌ئی نسبت بیکدیگر احسان کنند و صله رحم نمایند، فرمود اینست که اموالشان زیاد شود و فزونی گیرند، و همواره چنین باشند تا از یک دیگر ببرند و چون از هم بریدند، آن فزونی از ایشان برداشته شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 226 
ترجمه کمره ای20-از سلیمان بن هلال،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم که:آل فلان نسبت به همدیگر نیکی کنند و صلۀ رحم کنند. فرمود:در این صورت مالشان فزون گردد و خودشان هم بیفزایند و همیشه چنین باشند تا با هم قطع رحم کنند و از هم ببرند، در این صورت برکت از آنها برداشته شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 457 
ترجمه آیت اللهی20-سلیمان بن هلال،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:که قبیله وی نسبت به یکدیگر نیکی و صله رحم کنند.
فرمود:در این صورت مالشان زیاد شود و خود نیز افزون شوند و همیشه چنین باشند تا با هم قطع رحم کنند و چون از هم بریدند در این صورت برکت از آنها سلب شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 437 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. تنمی أموالهم علی بناء الفاعل أو المفعول، و کذا ینمون یحتملهما و نموهم کثرة أولادهم و زیادتهم عددا و شرفا، فی القاموس: نما ینمو نموا زاد کنمی ینمی نمیا و نمیا و نمیة و أنمی و نمی. و فی المصباح: نمی الشیء ینمی من باب رمی نماء بالفتح و المد کثر، و فی لغة ینمو نموا من باب قعد و یتعدی بالهمزة و التضعیف، انتهی. و المشار إلیه بذلک أو لا النمو و ثانیا التقاطع انقشع أی انکشف و زال نمو الأموال و الأنفس عنهم، قال فی القاموس: قشع القوم کمنع فرقهم فأقشعوا نادر، و الریح السحاب کشفته کأقشعته، فأقشع و انقشع و تقشع.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 380 
[bookmark: _Toc644]21- الحدیث
21/1994 . عَنْهُ[footnoteRef:3984]، عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ ، عَنْ زِیَادٍ الْقَنْدِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ : [3984:  8 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ الْقَوْمَ لَیَکُونُونَ فَجَرَةً وَلاَ یَکُونُونَ بَرَرَةً ، فَیَصِلُونَ أَرْحَامَهُمْ ، فَتَنْمِی[footnoteRef:3985]أَمْوَالُهُمْ ، وَتَطُولُ[footnoteRef:3986]أَعْمَارُهُمْ ، فَکَیْفَ إِذَا کَانُوا أَبْرَاراً بَرَرَةً» .[footnoteRef:3987] [3985:  9 . فی «ب» : «فتنمو» . ویمکن قراءته علی صیغة المعلوم من الإفعال . والضمیر المستتر راجع إلی صلة الرحم .]  [3986:  10 . فی «ص» : «وتطوّل» علی صیغة المعلوم أو المجهول من التفعیل .]  [3987:  11 . الوافی ، ج 5 ، ص 512 ، ح 2463 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 125 ، ح 88 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: گاهی مردمی بدکردارند و نیکوکار نیستند و صله رحم میکنند، پس مالشان زیاد می‌شود و عمرشان دراز میگردد، تا چه رسد که نیکوکار باشند و صله رحم میکنند؟
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 226 
ترجمه کمره ای21-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: به راستی مردمی نابکارند و خوب نیستند و صلۀ رحم کنند پس مالشان برکت کند و عمرشان دراز شود پس چطور باشد اگر که خوش‌کردار و نیکوکار باشند؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 457 
ترجمه آیت اللهی21-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
به راستی گاهی مردمی بدکارند و خوب نیستند و صله رحم می‌کنند پس مالشان برکت پیدا می‌کند و عمرشان زیاد می‌شود در اینصورت چگونه خواهد بود وقتی خوش‌رفتار و نیکوکار باشند؟ ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 437 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالموثق. فکیف إذا کانوا أبرارا أی صلحاء بررة أی واصلین للأرحام.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 380 
[bookmark: _Toc645]22- الحدیث
22/1995. وَ عَنْهُ[footnoteRef:3988]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیی ، عَنْ جَدِّهِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
 [3988:  12 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبی عبد اللّه ؛ فقد روی أحمد هذا عن القاسم بن یحیی فی بعض الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 14 ، ص 368 ـ 370 .] 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : صِلُوا أَرْحَامَکُمْ وَلَوْ بِالتَّسْلِیمِ[footnoteRef:3989]، یَقُولُ اللّهُ تَبَارَکَ‌وَتَعَالی:«وَ اتَّقُوا اللّهَ الَّذِی تَسائَلُونَ بِهِ وَالاْءَرْحامَ إِنَّ اللّهَ کانَ عَلَیْکُمْ رَقِیباً»[footnoteRef:3990]».[footnoteRef:3991] [3989:  1 . فی الخصال وتحف العقول : «بالسلام» .]  [3990:  2 . النساء (4) : 1 .]  [3991:  3 . الخصال ، ص 613 ، أبواب المائة فما فوقه ، ضمن الحدیث الطویل 10 [حدیث أربعمائة] ؛ والجعفریّات ، ص 188 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «صلوا أرحامکم بالدنیا بالسلام» . تحف العقول ، ص 103 ، ضمن الحدیث الطویل [حدیث أربعمائة] ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 57 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، من دون الإشارة إلی الآیة . وراجع : ح 31 من هذا الباب الوافی ، ج 5 ، ص 512 ، ح 2464 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 539 ، ح 27803 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 126 ، ح 89 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه فرمود: با ارحام خود بپیوندید اگر چه با سلام کردن باشد، که خدای تبارک و تعالی فرماید: از خدائی که بنام وی درخواست کنید و نیز از بریدن خویشاوندیها پروا کنید که خدا مراقب شماست،2 سوره 4»
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 226 
ترجمه کمره ای22-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: صلۀ رحم کنید گرچه باسلامی باشد،خدای تبارک و تعالی می‌فرماید(2 سوره نساء):«بپرهیزید نسبت به خدائی که از او بازخواست شوید و نسبت به ارحام*زیرا خداوند به شما دیده‌بان است».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 457 
ترجمه آیت اللهی22-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
صله رحم کنید هرچند با سلامی باشد،خدای تبارک و تعالی می‌فرماید: «از خدائی که بنام وی درخواست دارید و از قطع رحم،پروا کنید که خداوند مراقب شماست(نساء/2)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 437 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و یدل علی أن أقل مراتب الصلة الابتداء بالتسلیم و، بإطلاقه یشمل ما إذا علم أو ظن أنه لا یجیب و قیل: التسلیم حینئذ لیس براجح لأنه یوقعهم فی الحرام، و فیه کلام.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 381 
[bookmark: _Toc646]23- الحدیث
23/1996 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ [footnoteRef:3992]عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ ، قَالَ : [3992:  4 . فی «ج» : - «محمّد بن» .] 

وَقَعَ بَیْنَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام وَبَیْنَ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْحَسَنِ کَلاَمٌ حَتّی وَقَعَتِ الضَّوْضَاءُ[footnoteRef:3993]بَیْنَهُمْ ، وَاجْتَمَعَ النَّاسُ ، فَافْتَرَقَا عَشِیَّتَهُمَا بِذلِکَ ، وَغَدَوْتُ فِی حَاجَةٍ ، فَإِذَا[footnoteRef:3994]أَنَا بِأَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَلی بَابِ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْحَسَنِ وَهُوَ یَقُولُ : «یَا جَارِیَةُ[footnoteRef:3995]، قُولِی لاِءَبِی مُحَمَّدٍ یَخْرُجْ[footnoteRef:3996]» . قَالَ : فَخَرَجَ ، فَقَالَ : یَا أَبَا عَبْدِ اللّهِ ، مَا بَکَّرَ بِکَ[footnoteRef:3997]؟ فَقَالَ[footnoteRef:3998]: «إِنِّی تَلَوْتُ آیَةً
 [3993:  5 . قال الجوهری : «الضوضاء : أصوات الناس وجلبتهم» ، وقال ابن الأثیر : «الضوضاة : أصوات الناس وغلبتهم ، وهی مصدر» . راجع : الصحاح ، ج 6 ، ص 2410 (ضوا) ؛ النهایة ، ج 3 ، ص 105 (ضَوْضَو) .]  [3994:  6 . فی الوافی : «وإذا» .]  [3995:  7 . فی حاشیة «ض» : «للجاریة» .]  [3996:  8 . فی «ب ، ج ، د ، ض ، بر ، بس ، بف» والبحار : - «یخرج» . وفی «ف» : «تخرج» . والفعل مجزوم فی جواب الأمر ، کقوله تعالی فی سورة إبراهیم (14) : 31 : «قُل لِّعِبَادِیَ الَّذِینَ ءَامَنُوا یُقِیمُوا الصَّلَوةَ» ، والإسراء (17) : 53 : «قُل لِّعِبَادِی یَقُولُوا الَّتِی هِیَ أَحْسَنُ» .]  [3997:  9 . فی «د ، ف» وحاشیة «ض ، بر» وشرح المازندرانی والبحار : «یکربک» من الإکراب ، وهو الإسراع . و«بکّر» من البکور.]  [3998:  10 . فی «ب ، ج ، ز ، ف ، بر» والوافی : «قال» .] 
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مِنْ[footnoteRef:3999]کِتَابِ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ الْبَارِحَةَ ، فَأَقْلَقَتْنِی[footnoteRef:4000]». قَالَ : وَمَا هِیَ؟ قَالَ : «قَوْلُ اللّهِ جَلَّ وَعَزَّ ذِکْرُهُ[footnoteRef:4001]: «الَّذِینَ یَصِلُونَ ما أَمَرَ اللّهُ بِهِ أَنْ یُوصَلَ وَیَخْشَوْنَ رَبَّهُمْ وَیَخافُونَ سُوءَ الْحِسابِ»[footnoteRef:4002]. فَقَالَ[footnoteRef:4003]: صَدَقْتَ لَکَأَنِّی[footnoteRef:4004]لَمْ أَقْرَأْ هذِهِ الاْآیَةَ مِنْ کِتَابِ اللّهِ قَطُّ[footnoteRef:4005]، فَاعْتَنَقَا وَبَکَیَا[footnoteRef:4006].[footnoteRef:4007] [3999:  1 . فی «ض» والبحار : «فی» .]  [4000:  2 . فی «ف» : «فأوقفتنی» .]  [4001:  3 . فی «ز ، ص ، ف» : «جلّ ذکره» . وفی «ج» : «عزّ وجلّ» . وفی «ض ، بف» : «عزّ وجلّ ذکره» . وفی الوافی : «تعالی» .]  [4002:  4 . الرعد (13) : 21 .]  [4003:  5 . فی «بر» والوافی : «قال» .]  [4004:  6 . فی «ب ، ف» : «فکأنّی» .]  [4005:  7 . فی «بر» والوافی : - «قطّ» .]  [4006:  8 . فی مرآة العقول : «الظاهر أنّ هذا کان لتنبیه عبداللّه وتذکیره بالآیة لیرجع ویتوب ، وإلاّ فلم یکن ما فعله علیه‌السلام بالنسبة إلیه قطعا للرحم ، بل کان عین الشفقة علیه لینزجر عمّا أراده من الفسق بل الکفر ؛ لأنّه کان یطلب البیعة منه علیه‌السلام لولده المیشوم ، کما مرّ [ح 938] أو شیء آخر مثل ذلک» .]  [4007:  9 . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 208 ، ح 31 ، عن صفوان بن مهران الجمّال ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 513 ، ح 2466 ؛ البحار ، ج 47 ، ص 298 ، ح 24 ؛ و ج 74 ، ص 126 ، ح 90 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویصفوان جمال گوید: میان امام صادق علیه السّلام و عبد اللّٰه بن حسن سخنی در گرفت تا بجنجال کشید و مردم گرد آمدند و شب بود که با این وضع از یک دیگر جدا شدند. بامداد پی کاری بیرون شدم، امام صادق علیه السلام را در خانه عبد اللّٰه بن حسن دیدم که میفرماید: ای کنیز بابی محمد (عبد اللّٰه بن حسن) بگو بیاید، او بیرون آمد و گفت: یا ابا عبد اللّٰه چرا پگاه اینجا آمدی؟ فرمود: من دیشب آیه‌ئی از کتاب خدای عز و جل را تلاوت کردم که پریشانم ساخت. گفت کدام آیه؟ فرمود: قول خدای - جل و عز ذکره «و کسانی که آنچه را خدا بپیوستن آن فرمان داده، پیوسته دارند از پروردگار خود بیم کنند و از سختی حساب بترسند،21 سوره 13، عرضکرد راست گفتی، گویا من این آیه را هرگز در کتاب خدای عز و جل نخوانده بودم، سپس دست بگردن شدند و گریستند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 226 
ترجمه کمره ای23-از صفوان جمال،گوید:میان امام صادق(علیه السّلام)و عبد اللّٰه بن الحسن گفتگوئی درگرفت تا به جنجالی کشید و مردم گرد آنها جمع شدند و شب هنگام بدین وضع از هم جدا شدند و من بامدادان پی کاری بیرون شدم و به ناگاه دیدم امام صادق(علیه السّلام)بر در خانۀ عبد اللّٰه بن الحسن است و می‌فرماید:ای کنیزک،به ابی محمد(کنیۀ عبد الله است)بگو بیرون آید،گوید:بیرون آمد و گفت: یا ابا عبد اللّٰه،برای چه در این بامداد بیرون آمدی؟در پاسخ فرمود: من دیشب آیه‌ای از قرآن خدا عز و جل را خواندم و مرا پریشان کرد، گفت:آن آیه چه بود؟فرمود:قول خدا عز و جل(21 سوره رعد): «آن کسانی که پیوست کنند آنچه را خدا فرمان داده که پیوست شود و از پروردگار خود بترسند و از بدحسابی بیم دارند»در پاسخ گفت:راست فرمودی،گویا من این آیه از قرآن را هرگز نخوانده‌ام پس همدیگر را در آغوش کشیدند و گریستند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 459 
ترجمه آیت اللهی23-صفوان جمال،گوید:میان امام صادق علیه السّلام و عبد اللّه بن الحسن بحثی در گرفت تا به سروصدا کشید و مردم اطراف آنها جمع شدند و وقت شب با این وضع از هم جدا شدند و صبح که برای کاری از خانه بیرون رفتم به امام صادق برخورد نمودم که درب خانه عبد اللّه بن حسن ایستاده است و می‌فرماید:ای کنیزک،به ابی محمد(کنیه عبد اللّه است)بگو بیرون بیاید، گوید:بیرون آمد و گفت:یا ابا عبد اللّه در این وقت صبح برای چه بیرون آمدی؟در پاسخ فرمود:من دیشب آیه‌ای از قرآن خدای عزّ و جلّ را خواندم و مرا پریشان کرد،گفت:آن آیه چه بود؟فرمود:قول خدای عزّ و جلّ:«آن کسانی‌که پیوند زنند به آن پیوندی که خدا فرمان داده از خدای خود بیم داشته و از سختی حساب بترسند(رعد/21)»در پاسخ گفت: راست فرمودی،گویا من این آیه از قرآن را نخوانده‌ام پس همدیگر را در آغوش کشیدند و گریستند.
توضیح:عبد اللّه بن حسن همان کسی است که از امام صادق علیه السّلام می‌خواسته با فرزندش محمد بن عبد اللّه بیعت کند و حضرت با نصیحت می‌خواست او را از راه کفر و گناه بازدارد و بیان جریان برخورد به آیه برای آگاه ساختن او بوده نه نیاز به یادآوری آیه قرآنی و پریشانی حضرت هم بخاطر او بوده و این حدیث کاملا دلالت دارد بر اینکه نباید قطع رحم کرد هرچند که خویشاوند در راه فسق و گمراهی باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 439 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و قال الجوهری: الضوة الصوت و الجلبة و الضوضاة أصوات الناس و جلبتهم، یقال: ضوضو بلا همز، انتهی. و فی تفسیر العیاشی و غیره مکانه: حتی ارتفعت أصواتهما و اجتمع الناس علیهما. قوله: بذلک أی بهذا النزاع من غیر صلح و إصلاح قولی لأبی محمد فی الکلام اختصار أی إنی أتیته أو أنا بالباب، و فی العیاشی لأبی محمد هذا أبو عبد الله بالباب ما بکربک قال فی المصباح: بکر إلی الشیء بکورا من باب قعد أسرع أی وقت کان و بکر تبکیرا مثله، و القلق الاضطراب 
اَلَّذِینَ یَصِلُونَقال الطبرسی قدس سره: قیل: المراد به الإیمان بجمیع الرسل و الکتب کما فی قوله:لاٰ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ مِنْ رُسُلِهِو قیل: هو صلة محمد صلی الله علیه و آله و سلم و موازرته و الجهاد معه، و قیل: هو صلة الرحم عن ابن عباس و هو المروی عن أبی عبد الله علیه السلام و قیل: هو ما یلزم من صلة المؤمنین أن یتولوهم و ینصروهم و یذبوا عنهم. و تدخل فیه صلة الرحم و غیر ذلک. و روی جابر عن أبی جعفر علیه السلام قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: بر الوالدین و صلة الرحم یهونان الحساب، ثم تلا هذه الآیة. و روی محمد بن الفضیل عن الکاظم علیه السلام فی هذه الآیة قال: هی رحم آل محمد معلقة بالعرش تقول: اللهم صل من وصلنی و اقطع من قطعنی، و هی تجری فی کل رحم. و روی الولید عن الرضا علیه السلام قال: قلت له: هل علی الرجل فی ما له شیء سوی الزکاة؟ قال: نعم أین ما قال اللهوَ اَلَّذِینَ یَصِلُونَالآیة .وَ یَخْشَوْنَ رَبَّهُمْأی یخافون عقاب ربهم فی قطعهاوَ یَخٰافُونَ سُوءَ اَلْحِسٰابِقیل فیه أقوال: أحدها: أن سوء الحساب أخذهم بذنوبهم کلها من دون أن یغفر لهم شیء منها. و الثانی: هو أن یحاسبوا للتقریع و التوبیخ فإن الکافر یحاسب علی هذا الوجه و المؤمن یحاسب لیسر بما أعد الله له. و الثالث: هو أن لا تقبل لهم حسنة و لا یغفر لهم سیئة، روی ذلک عن أبی عبد الله علیه السلام. و الرابع: أن سوء الحساب هو سوء الجزاء فسمی الجزاء حسابا لأن فیه إعطاء المستحق حقه، و روی هشام بن سالم عن أبی عبد الله قال: سوء الحساب أن تحسب علیهم السیئات و لا تحسب لهم الحسنات و هو الاستقصاء و روی حماد عنه علیه السلام أنه قال لرجل: یا فلان ما لک و لأخیک؟ قال: جعلت فداک لی علیه شیء فاستقصیت منه حقی، قال أبو عبد الله علیه السلام: أخبرنی عن قول الله:یَخٰافُونَ سُوءَ اَلْحِسٰابِأ تراهم خافوا أن یجور علیهم أو یظلمهم؟ لا و الله و لکن خافوا الاستقصاء و المداقة، انتهی. و أقول: قال تعالی بعد ذلک بآیات:وَ اَلَّذِینَ یَنْقُضُونَ عَهْدَ اَللّٰهِ مِنْ بَعْدِ مِیثٰاقِهِ وَ یَقْطَعُونَ مٰا أَمَرَ اَللّٰهُ بِهِ أَنْ یُوصَلَ وَ یُفْسِدُونَ فِی اَلْأَرْضِ أُولٰئِکَ لَهُمُ اَللَّعْنَةُ وَ لَهُمْ سُوءُ اَلدّٰارِفعلی هذا التفسیر تلک الآیات من أشد ما ورد فی قطع الرحم. ثم الظاهر أن هذا کان لتنبیه عبد الله و تذکیره بالآیة لیرجع و یتوب و إلا فلم یکن ما فعله علیه السلام بالنسبة إلیه قطعا للرحم، بل کان عین الشفقة علیه لینزجر عما أراده من الفسق بل الکفر لأنه کان یطلب البیعة منه علیه السلام لولده المیشوم کما مر، أو شیء آخر مثل ذلک، و أی أمر کان إذا تضمن مخالفته و منازعته علیه السلام کان علی حد الشرک بالله، و أیضا مثله صلوات الله علیه لا یغفل عن هذه الأمور حتی یتذکر بتلاوة القرآن، فظهر أن ذکر ذلک علی وجه المصلحة لیتذکر عبد الله عقوبة الله و یترک مخالفة إمامه شفقة علیه، و لعل التوریة فی قوله: أقلقتنی، القلق لعبد الله لا لنفسه لکن فیه دلالة علی حسن رعایة الرحم و إن کان بهذه المثابة و کان فاسقا ضالا فتدبر. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 382 
[bookmark: _Toc647]24- الحدیث
24/1997. وَ عَنْهُ[footnoteRef:4008]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، قَالَ : [4008:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

2 / 156
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ لِیَ ابْنَ عَمٍّ أَصِلُهُ فَیَقْطَعُنِی ، وَأَصِلُهُ فَیَقْطَعُنِی[footnoteRef:4009]حَتّی لَقَدْ هَمَمْتُ لِقَطِیعَتِهِ إِیَّایَ أَنْ أَقْطَعَهُ ، أَ تَأْذَنُ لِی قَطْعَهُ[footnoteRef:4010]؟ [4009:  11 . فی الوسائل : - «وأصله فیقطعنی» .]  [4010:  12 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس» والوافی والوسائل والبحار : - «أتأذن لی قطعه» .] 

قَالَ : «إِنَّکَ إِذَا [footnoteRef:4011]وَصَلْتَهُ وَقَطَعَکَ ، وَصَلَکُمَا اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ جَمِیعاً ، وَإِنْ قَطَعْتَهُ وَقَطَعَکَ ، قَطَعَکُمَا اللّهُ[footnoteRef:4012]» .[footnoteRef:4013] [4011:  13 . فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بف» والوافی : «إن» .]  [4012:  14 . فی «ز» والوسائل : + «جمیعا» .]  [4013:  15 . الوافی ، ج 5 ، ص 514 ، ح 2468 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 538 ، ح 27801 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 128 ، ح 91 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد اللّٰه بن سنان گوید بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: پسر عموئی دارم که هر چه با او می‌پیوندم، از من میبرد، تا آنکه تصمیم گرفتم که اگر از من برید، از او ببرم، بمن اجازه میفرمائید از او ببرم؟ فرمود: اگر تو باو پیوندی و او از تو ببرد، خدای عز و جل شما را با هم بپیوندد، و اگر تو از او ببری و او از تو ببرد، خدا از هر دو ببرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 227 
ترجمه کمره ای24-از عبد اللّٰه بن سنان،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:به راستی برای من عموزاده‌ای است که با او پیوندم و او از من ببرد،با او پیوندم و او از من ببرد،تا قصد کردم در برابر قطع رحم او قطع رحم کنم و از او پیوند خود را ببرم آیا به من اجازه بریدن از او را می‌دهی؟فرمود:به راستی که هر گاه تو با او پیوندی و او از تو ببرد خدا عز و جل به شما هر دو پیوندد و اگر تو از او ببری و او هم از تو ببرد،خدا هم از هر دوی شما ببرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 459 
ترجمه آیت اللهی24-عبد اللّه بن سنان،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:عموزاده‌ای دارم که هر چه به او می‌پیوندم او از من می‌برد تا آنکه تصمیم گرفتم که اگر از من ببرد من هم از او ببرم آیا اجازه می‌فرمائید؟فرمود:براستی که هرگاه با او بپیوندی و او از تو ببرد خدای عزّ و جلّ بین شما پیوند زند و اگر تو از او ببری و او هم از تو ببرد،خدا هم از هر دو شما خواهد برید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 439 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله علیه السلام: وصلکما الله، لعل ذلک لأنه تصیر صلته سببا لترک قطیعته فیشملهما الله برحمته لا إذا أصر مع ذلک علی القطع، فإنه یصیر سببا لقطع رحمة الله عنه، و تعجیل فنائه فی الدنیا و عقوبته فی الآخرة کما دلت علیه سائر الأخبار، و فی قول أمیر المؤمنین علیه السلام: خذ علی عدوک بالفضل فإنه أحد الظفرین إشارة إلی ذلک فإنه إما أن یرجع أن یستحق العقوبة و الخذلان.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 384 
[bookmark: _Toc648]25- الحدیث
25/1998. عَنْهُ[footnoteRef:4014]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ ، قَالَ :
 [4014:  16 . فی «ز» : - «عنه» . وفی «ف ، بف» : «وعنه» . والضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 


399
قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنِّی أُحِبُّ أَنْ یَعْلَمَ اللّهُ أَنِّی قَدْ أَذْلَلْتُ رَقَبَتِی فِی رَحِمِی ، وَإِنِّی لاَءُبَادِرُ أَهْلَ بَیْتِی أَصِلُهُمْ قَبْلَ أَنْ یَسْتَغْنُوا عَنِّی» .[footnoteRef:4015] [4015:  1 . الوافی ، ج 5 ، ص 514 ، ح 2467 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 129 ، ح 92 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویداود بن فرقد گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: دوست دارم خدا بداند من برای خویشاوندم فروتنی میکنم، من پیش از آنکه اهل بیتم از من بی‌نیاز شوند بپیوست آنها سبقت میجویم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 227 
ترجمه کمره ای25-از داود بن فرقد،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به من که در حقیقت من دوست دارم خود را در بارۀ رعایت خویشم رام کنم و پیش دستی کنم نسبت به خاندانم و با آنها صلۀ رحم کنم پیش از آنکه از من بی‌نیاز شوند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 459 
ترجمه آیت اللهی25-داود بن فرقد،گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:دوست دارم خداوند بداند که من در برابر خویشانم فروتنی می‌کنم و پیش‌دستی کنم نسبت به خاندانم و با آنها صله رحم کنم پیش از آنکه از من بی‌نیاز شوند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 439 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. إنی أحب أن یعلم الله هو کنایة من قبیل ذکر اللازم و إرادة الملزوم أی أحب فعلی ذلک، فذکر لازمه و هو العلم لأنه أبلغ أو مجاز من إطلاق السبب علی المسبب فأطلق العلم و أرید معلولة و هو الجزاء. قوله علیه السلام: قبل أن یستغنوا عنی ، فیه إشارة إلی أن الرزق لا بد من أن یصل إلیهم فأبادر إلی إیصاله إلیهم قبل أن یصل إلیهم بسبب آخر و من جهة أخری.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 384 
[bookmark: _Toc649]26- الحدیث
26/1999 . عَنْهُ[footnoteRef:4016]، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:4017]الصَّیْرَفِیِّ ، عَنِ الرِّضَا علیه‌السلام ، قَالَ : [4016:  2 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .]  [4017:  3 . هکذا فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف، جر» والطبعة القدیمة . وفی «د» والمطبوع : «فضیل» .] 

«إِنَّ رَحِمَ آلِ مُحَمَّدٍ الاْءَئِمَّةِ علیهم‌السلام لَمُعَلَّقَةٌ بِالْعَرْشِ تَقُولُ[footnoteRef:4018]: اللّهُمَّ صِلْ مَنْ وَصَلَنِی ، وَاقْطَعْ مَنْ قَطَعَنِی ، ثُمَّ هِیَ جَارِیَةٌ بَعْدَهَا فِی أَرْحَامِ الْمُوءْمِنِینَ» ثُمَّ تَلاَ هذِهِ الاْآیَةَ : «وَ اتَّقُوا اللّهَ الَّذِی تَسائَلُونَ بِهِ وَالاْءَرْحامَ»[footnoteRef:4019].[footnoteRef:4020] [4018:  4 . فی «ب ، بر» : «یقول» .]  [4019:  5 . النساء (4) : 1 .]  [4020:  6 . راجع : ح 7 من هذا الباب ومصادره الوافی ، ج 5 ، ص 505 ، ح 2440 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 129 ، ح 93 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام فرمود: همانا رحم آل محمد - یعنی ائمه علیهم السّلام - بعرش آویخته است و می‌گوید: بار خدایا بپیوند هر که مرا پیوندد و ببر از هر که از من ببرد، و بعد از این هم این موضوع نسبت بارحام مؤمنین جریان دارد. سپس این آیه را تلاوت فرمود:«از خدائی که بنام او باز خواست شوید و از بریدن ارحام پروا کنید،2 سوره 4».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 228 
ترجمه کمره ای26-از امام رضا(علیه السّلام)که فرمود: به راستی رحم آل محمد که امامند(علیهم السّلام)به عرش آویخته و می‌گوید:بار خدایا پیوست باش با هر که به من پیوندد و ببر از هر که از من می‌برد سپس این وضعیت بعد از آن در رحم و خویشی با مؤمنان هم جاری است سپس این آیه را خواند(2 سوره نساء): «و بپرهیزید نسبت به خدائی که از او بازخواست شوید و نسبت به ارحام».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 461 
ترجمه آیت اللهی26-امام رضا علیه السّلام فرمود:به راستی رحم آل محمد که امامند علیه السّلام به عرش آویخته و می‌گوید:بار خدایا بپیوند هر کس که به من بپیوندد و ببر از هرکس که از من ببرد سپس این حالت در رحم و خویشی با مؤمنان هم جاری است بعد این آیه را خواند:«و بپرهیزید نسبت به خدائی که از او بازخواست شوید و نیز نسبت به ارحام(نساء/1)»
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 441 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الأئمة بدل أو عطف بیان لآل محمد ثم هی أی الرحم أو صلتها أو الکلمة و هی: اللهم صل إلخ .
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 385 
[bookmark: _Toc650]27- الحدیث
27/2000 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ ، قَالَ :
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «الَّذِینَ یَصِلُونَ ما أَمَرَ اللّهُ بِهِ أَنْ یُوصَلَ»[footnoteRef:4021]فَقَالَ : «قَرَابَتُکَ» .[footnoteRef:4022] [4021:  7 . الرعد (13) : 21 .]  [4022:  8 . الوافی ، ج 5 ، ص 505 ، ح 2441 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 129 ، ح 94 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمر بن یزید گوید: از امام صادق علیه السّلام این قول خدای عز و جل را پرسیدم:«کسانی که آنچه را خدا بپیوستش امر فرموده میپیوندند،21 سوره 13» فرمود: خویشاوند تو است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 228 
ترجمه کمره ای27-از عمر بن یزید،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از قول خدا عز و جل(21 سوره رعد):«آن کسانی که به پیوندند آنچه را که خدا دستور داده پیوسته شود» در پاسخ فرمود:خویشان تواند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 461 
ترجمه آیت اللهی27-عمر بن یزید،گوید:از امام صادق علیه السّلام از قول خدا عزّ و جلّ پرسیدم: «کسانی‌که می‌پیوندند بخاطر آنچه که خداوند دستور به پیوستنش داده (صله رحم)و از خدای خود بیمناکند(رعد/21)»
در پاسخ فرمود:خویشان توست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 441 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. قوله: قرابتک، أی هی شاملة لقرابة المؤمنین أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 385 
[bookmark: _Toc651]28- الحدیث
28/2001. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عُثْمَانَ وَ[footnoteRef:4023]هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ وَدُرُسْتَ بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ ، قَالَ : [4023:  9 . فی البحار : «عن» بدل الواو . وهو سهوٌ ؛ فإنّ هشام بن الحکم روی ابن أبی عمیر کتابه ، وتکرّرت روایته عنه فی الأسناد ، ولم یثبت روایة حمّاد بن عثمان عن هشام بن الحکم . راجع : رجال النجاشی ، ص 433 ، الرقم 1164 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 493 ، الرقم 783 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 22 ، ص 313 ـ 315 .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:4024]علیه‌السلام : «الَّذِینَ یَصِلُونَ ما أَمَرَ اللّهُ بِهِ أَنْ یُوصَلَ»؟
 [4024:  10 . فی حاشیة «ج» : «سألت أبا عبد اللّه» .] 
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قَالَ : «نَزَلَتْ فِی رَحِمِ آلِ مُحَمَّدٍ ـ عَلَیْهِ وَآلِهِ السَّلاَمُ[footnoteRef:4025]ـ وَقَدْ تَکُونُ[footnoteRef:4026]فِی قَرَابَتِکَ». ثُمَّ قَالَ : «فَلاَ تَکُونَنَّ[footnoteRef:4027]مِمَّنْ یَقُولُ لِلشَّیْءِ : إِنَّهُ فِی شَیْءٍ وَاحِدٍ[footnoteRef:4028]» .[footnoteRef:4029] [4025:  1 . فی «ب ، ج » والوافی : «صلّی اللّه علیه وآله» . وفی «ز ، ص » : «علیهم السلام» . وفی «ض» : «علیه وعلیهم السلام» . وفی «ف» : «صلّی اللّه علیه وآله وسلّم» .]  [4026:  2 . فی «ج ، ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والبحار : «وقد یکون» .]  [4027:  3 . فی «ض» : «ولا تکوننّ» . وفی «بس» : «فلا یکوننّ» .]  [4028:  4 . فی الوافی : «یعنی إذا نزلت آیة فی شیء خاصّ ، فلا تخصّص حکمها بذلک الأمر ، بل عمّمه فی نظائره» .]  [4029:  5 . راجع : تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 208 ، ح 30 ؛ و ص 209 ، ح 33 ؛ و ص 209 ، ح 34 الوافی ، ج 5 ، ص 505 ، ح 2442 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 130 ، ح 95 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمر بن زیاد گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم:«کسانی که آنچه را خدا بپیوندش فرمان داده میپیوندند،21 سوره 13» فرمود: در باره رحم آل محمد علیه و آله السّلام نازل شده و در باره خویشان تو هم می‌باشد، سپس فرمود: از کسانی مباش که بچیزی گویند: در باره یک مورد است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 228 
ترجمه کمره ای28-از عمر بن یزید،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:(21 سوره رعد):«آن کسانی که به پیوندند آنچه خدا دستور داده که پیوست شود»فرمود:در بارۀ خویش آل محمد(صلّی الله علیه و آله) نازل شده و نسبت به خویشان تو هم می‌باشد،سپس فرمود:مبادا تو از کسانی که در بارۀ هر چیزی گویند که:نسبت به خصوص مورد است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 461 
ترجمه آیت اللهی28-عمر بن یزید،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:«آن کسانی‌که بپیوندند به آنچه که خدا دستور داده به پیوستنش داده»فرمود:درباره خویشی آل محمد صلّی اللّه علیه و آله نازل شده و نسبت به خویشان تو هم می‌باشد،سپس فرمود: مبادا تو از کسانی باشی که درباره هرچیزی گویند که:نسبت به خصوص مورد است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 441 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و قد تکون کلمة قد للتحقیق أو للتقلیل مجازا کنایة عن أن الأصل فیها هو الأول فلا تکونن أی إذا نزلت آیة فی شیء خاص فلا تخصص حکمها بذلک الأمر، بل عممه فی نظائره، أو المعنی إذا ذکرنا لآیة معنی ثم ذکرنا لها معنی آخر فلا تنکر شیئا منهما فإن للآیات ظهرا و بطونا، و نذکر فی کل مقام ما یناسبه و الکل حق، و بهذا یجمع بین کثیر من الأخبار المتخالفة ظاهرا الواردة فی تفسیر الآیات و تأویلها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 385 
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29/2002. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، عَنِ الْوَصَّافِیِّ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ سَرَّهُ أَنْ یَمُدَّ اللّهُ فِی عُمُرِهِ ، وَأَنْ[footnoteRef:4030]یَبْسُطَ لَهُ[footnoteRef:4031]فِی رِزْقِهِ ، فَلْیَصِلْ رَحِمَهُ ؛ فَإِنَّ الرَّحِمَ لَهَا لِسَانٌ یَوْمَ الْقِیَامَةِ ذَلْقٌ[footnoteRef:4032]تَقُولُ[footnoteRef:4033]: یَا رَبِّ صِلْ مَنْ وَصَلَنِی ، وَاقْطَعْ مَنْ قَطَعَنِی ، فَالرَّجُلُ[footnoteRef:4034]لَیُری[footnoteRef:4035]بِسَبِیلِ خَیْرٍ[footnoteRef:4036]إِذَا أَتَتْهُ الرَّحِمُ الَّتِی قَطَعَهَا ، فَتَهْوِی بِهِ إِلی[footnoteRef:4037]أَسْفَلِ قَعْرٍ فِی[footnoteRef:4038]النَّارِ» .[footnoteRef:4039] [4030:  6 . فی البحار : - «أن» .]  [4031:  7 . فی الوافی والبحار : - «له» .]  [4032:  8 . «ذلق» ، أی فصیح بلیغ ، هکذا جاء فی الحدیث علی فُعَل بوزن صُرَد . ویقال : طَلِقٌ ذَلِقٌ ، وطُلُقٌ ذُلُقٌ ، وطلیقٌ ذَلِیقٌ . ویراد بالجمیع المَضاء والنَفاذ . وذَلْقُ کلّ شیء حدّه . النهایة ، ج 2 ، ص 165 (ذلق) .]  [4033:  9 . فی «ب ، ص ، ض ، ف» والبحار : «یقول» .]  [4034:  10 . فی البحار : «والرجل» .]  [4035:  11 . فی الوافی ومرآة العقول : + «أنّه» .]  [4036:  12 . فی «ف» : + «حتّی» .]  [4037:  13 . فی «ز» : «فی» .]  [4038:  14 . فی «ب» : «من» . وفی «ف» : - «فی» .]  [4039:  15 . الخصال ، ص 32 ، باب الواحد ، ح 112 ، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 44 ، ح 157 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه ، عن الحسین بن علیّ علیهم‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف یسیر . الزهد ، ص 105 ، ح 107 ، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله ، وفی کلّها إلی قوله : «فلیصل رحمه» الوافی ، ج 5 ، ص 506 ، ح 2443 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 130 ، ح 96 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که خوشش آید که خدا عمرش را دراز کند و روزیش را توسعه دهد باید صله رحم کند، زیرا روز قیامت رحم را زبان تند و تیزی است که میگوید: پروردگارا بپیوند هر که با من پیوست، و ببر هر که را از من برید، و مردی با روش خیر (ظاهر خوب) دیده می‌شود ولی چون خویشاوندی که از او بریده نزدش آید، او را به پائین ترین قعر دوزخ سرنگون کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 228 
ترجمه کمره ای29-امام زین العابدین(علیه السّلام)فرمود که: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده:هر که دوست دارد خدا عمرش را دراز کند و روزیش را وسعت دهد،باید صلۀ رحم کند،زیرا رحم را در روز قیامت زبان تیز و برائی است،می‌گوید:پروردگارا پیوست کن با کسی که مرا پیوسته و ببر از کسی که مرا بریده است،مردی در روش خوبی دیده شود و چون رحم آید راه او را ببرد و او را به پست‌ترین قعر دوزخ افکند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 461 
ترجمه آیت اللهی29-امام زین العابدین فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس دوست دارد خدا عمرش را دراز کند و روزیش را وسعت دهد،باید صله رحم کند، زیرا رحم را در روز قیامت زبان تیز و برانی دارد که می‌گوید:پروردگارا پیوند زن مرا با کسی‌که با من پیوند زند و ببر از کسی‌که از من بریده است،مردی در روش خوبی دیده شود و چون رحم آید راه او را ببرد و او را به پائین‌ترین قعر دوزخ بیفکند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 441 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و فی القاموس ذلق اللسان کنصر و فرح و کرم فهو ذلیق و ذلق بالفتح، و کصرد و عنق أی حدید بلیغ، و قال: طلق اللسان بالفتح و الکسر و کأمیر و لسان طلق ذلق و طلیق ذلیق و طلق ذلق بضمتین و کصرد و کتف ذو حدة و فی النهایة فی حدیث الرحم جاءت الرحم فتکلمت بلسان ذلق طلق أی فصیح بلیغ، هکذا جاء فی الحدیث علی فعل بوزن صرد یقال: طلق ذلق و طلیق ذلیق یراد بالجمیع المضاء و النفاذ، انتهی. فالرجل قیل: الفاء للتفریع علی و اقطع من قطعنی و اللام فی الرجل للعهد الذهنی لیری علی بناء المجهول أی لیظن لکثرة أعماله الصالحة فی الدنیا أنه بسبیل أی فی سبیل خیر ینتهی به إلی الجنة فتهوی به الباء للتعدیة أی تسقطه فی أسفل قعور النار التی یستحقها مثله، و ربما یحمل علی المستحل و یمکن حمله علی من قطع رحم آل محمد علیهم السلام.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 386 
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2 / 157
30/2030 . عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّادٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ


401
صَفْوَانَ ، عَنِ الْجَهْمِ بْنِ حُمَیْدٍ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : تَکُونُ[footnoteRef:4040]لِیَ الْقَرَابَةُ عَلی غَیْرِ أَمْرِی ، أَ لَهُمْ عَلَیَّ حَقٌّ؟ [4040:  1 . فی «ب ، ز ، ص ، بر ، بس ، بف» والبحار : «یکون» .] 

قَالَ : «نَعَمْ ، حَقُّ الرَّحِمِ لاَ یَقْطَعُهُ شَیْءٌ ، وَإِذَا کَانُوا عَلی أَمْرِکَ کَانَ لَهُمْ[footnoteRef:4041]حَقَّانِ : حَقُّ الرَّحِمِ ، وَحَقُّ الاْءِسْلاَمِ» .[footnoteRef:4042] [4041:  2 . فی حاشیة «ف ، بف» : + «علیک» .]  [4042:  3 . الوافی ، ج 5 ، ص 514 ، ح 2469 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 131 ، ح 97 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجهم بن حمید گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: خویشاوندانی دارم که دین مرا ندارند آیا آنها بر من حقی دارند؟ فرمود: آری، خویشاوندی را چیزی قطع نکند، و اگر همدین تو باشند دو حق پیدا کنند: حق خویشاوندی و حق اسلام.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 229 
ترجمه کمره ای30-از جهم بن حمید،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:من خویشانی دارم که هم مذهبم نیستند،آیا حقّی بر من دارند؟ فرمود:آری حق را چیزی نمی‌برد و هر گاه با تو مذهب باشند، دو حق دارند،حق خویشی و حق مسلمانی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 463 
ترجمه آیت اللهی30-جهم بن حمید،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:من خویشانی دارم که هم مذهبم نیستند،آیا حقّی بر من دارند؟
فرمود:آری خویشاوندی را چیزی قطع نکند و اگر همدین تو باشند دو حق پیدا کنند حق خویشاوندی و حق اسلام. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 443 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و یدل علی أن الکفر لا یسقط حق الرحم و لا ینافی ذلک قوله تعالی: 
لاٰ تَجِدُ قَوْماً یُؤْمِنُونَ بِاللّٰهِ وَ اَلْیَوْمِ اَلْآخِرِ یُوٰادُّونَ مَنْ حَادَّ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ وَ لَوْ کٰانُوا آبٰاءَهُمْأَوْ أَبْنٰاءَهُمْ أَوْ إِخْوٰانَهُمْ أَوْ عَشِیرَتَهُمْفإنها محمولة علی المحبة القلبیة فلا ینافی حسن المعاشرة ظاهرا، أو المراد به الموالاة فی الدین کما ذکره الطبرسی (ره) أو محمول علی ما إذا کانوا معارضین للحق و یصیر حسن عشرتهم سبب غلبة الباطل علی الحق و لا یبعد أن یکون نفقة الأرحام أیضا من حق الرحم فیجب الإنفاق علیهم فیما یجب علی غیرهم. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 386 
[bookmark: _Toc654]31- الحدیث
31/2004 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ صِلَةَ الرَّحِمِ وَالْبِرَّ لَیُهَوِّنَانِ الْحِسَابَ ، وَیَعْصِمَانِ مِنَ الذُّنُوبِ ؛ فَصِلُوا أَرْحَامَکُمْ[footnoteRef:4043]، وَبَرُّوا بِإِخْوَانِکُمْ وَلَوْ بِحُسْنِ السَّلاَمِ وَرَدِّ الْجَوَابِ» .[footnoteRef:4044] [4043:  4 . فی تحف العقول : «إخوانکم» .]  [4044:  5 . تحف العقول ، ص 376 الوافی ، ج 5 ، ص 507 ، ح 2446 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 539 ، ح 27804 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 131 ، ح 98 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: صله رحم و احسان حساب را آسان کنند و از گناهان نگهدار شوند، پس صله رحم کنید و ببرادران خود احسان نمائید، اگر چه بوسیله سلام کردن خوب و جواب سلام دادن باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 229 
ترجمه کمره ای31-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: به راستی صلۀ رحم و احسان حساب را آسان کنند و از گناهان نگه دارند،با خویشان خود صلۀ رحم کنید و به برادران خود احسان کنید و لو به سلام کردن خوب و جواب دادن خوب باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 463 
ترجمه آیت اللهی31-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
به راستی صله رحم و احسان حساب را آسان کنند و از گناهان نگه دارند،با خویشان خود صله رحم کنید و به برادران خود احسان کنید و لو به سلام کردن و جواب دادن خوب باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 443 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و المراد بالبر البر بالإخوان کما سیأتی و بر الوالدین داخل فی صلة الرحم، و رد الجواب کأنه عطف علی السلام.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 387 
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32/2005. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ عَبْدِ الصَّمَدِ بْنِ بَشِیرٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «صِلَةُ الرَّحِمِ تُهَوِّنُ الْحِسَابَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ ، وَهِیَ مَنْسَأَةٌ فِی الْعُمُرِ ، وَتَقِی مَصَارِعَ[footnoteRef:4045]السُّوءِ ؛ وَصَدَقَةُ اللَّیْلِ[footnoteRef:4046]تُطْفِئُ غَضَبَ الرَّبِّ» .[footnoteRef:4047] [4045:  6 . الصرع : الطرح علی الأرض ، ومصارع السوء کنایة عن الوقوع فی البلایا العظیمة . راجع : القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 988 (صرع).]  [4046:  7 . فی حاشیة «ف» : «السرّ» .]  [4047:  8 . الزهد ، ص 104 ، ح 102 ، عن القاسم ، عن عبد الصمد بن بشیر ، عن معاویة ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وتمام الروایة : «إنّ صلة الرحم تهوّن الحساب یوم القیامة ، ثمّ قرأ : «یَصِلُونَ مَآ أَمَرَ اللَّهُ بِهِ أَن یُوصَلَ...» [الرعد (13) : 21] . الأمالی للطوسی ، ص 480 ، المجلس 17 ، ذیل ح 18 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «صلة الرحم تهوّن الحساب وتقی میتة السوء» . وراجع: الکافی ، کتاب الزکاة، باب صدقة اللیل ، ح 6027 ؛ والتهذیب ، ج 4 ، ص 105 ، ح 300 ؛ والزهد، ص 104 ، ح 104؛ والأمالی للصدوق ، ص 367 ، المجلس 58 ، ح 15 ؛ وثواب الأعمال ، ص 172 ، ح 1 ؛ وتفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 107 ، ح 114 الوافی ، ج 5 ، ص 507 ، ح 2447 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 132 ، ح 99 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: صله رحم حساب روز قیامت را آسان کند و عمر را طولانی نماید و از مرگ بد نگهدارد و صدقه دادن در شب خشم پروردگار را خاموش کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 229 
ترجمه کمره ای32-فرمود که: صلۀ رحم روز قیامت حساب را آسان کند و آن عمر را دراز کند و از مرگ بد حفظ کند و صدقه دادن در شب خشم خدا را خاموش کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 463 
ترجمه آیت اللهی32-امام صادق علیه السّلام فرمود:
صله رحم روز قیامت حساب را آسان و عمر را دراز کند و از مرگ بد حفظ نماید و صدقه دادن در شب،خشم خدا را خاموش کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 443 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و فی النهایة منسأة هی مفعلة منه أی مظنة له و موضع و الصرع الطرح علی الأرض، و المصرع یکون مصدرا أو اسم مکان و مصارع السوء کنایة عن الوقوع فی البلایا العظیمة الفاضحة الفادحة، و صلة اللیل أفضل لأنه أقرب إلی الإخلاص.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 387 
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33/2006 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ صِلَةَ الرَّحِمِ تُزَکِّی[footnoteRef:4048]الاْءَعْمَالَ ، وَتُنْمِی الاْءَمْوَالَ ، وَتُیَسِّرُ الْحِسَابَ ، وَتَدْفَعُ الْبَلْوی ، وَتَزِیدُ فِی الرِّزْقِ[footnoteRef:4049]» .[footnoteRef:4050] [4048:  1 . فی «بر» : «تزکی» علی بناء الإفعال .]  [4049:  2 . فی الزهد : «فی العمر» .]  [4050:  3 . الزهد ، ص 100 ، ح 92 ، عن ابن أبی عمیر ، عن حسین ، عن عثمان ، عمّن ذکره . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب صلة الرحم ، ح 1977 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 210 ، ح 41 ، عن الحسین بن عثمان . تحف العقول ، ص 299 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر . راجع : صحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 85 ، ح 196 الوافی ، ج 5 ، ص 507 ، ح 2450 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 132 ، ح 100 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: صله رحم اعمال را پاک و اموال را بسیار و حساب را آسان کند و بلا را بزداید و روزی را زیاد کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 229 
ترجمه کمره ای33-فرمود(علیه السّلام): به راستی صلۀ رحم کردارها را پاک نماید و به اموال برکت افزاید و حساب را آسان کند و بلا را به گرداند و در روزی بیفزاید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 465 
ترجمه آیت اللهی33-امام صادق علیه السّلام فرمود علیه السّلام:
به راستی صله رحم کردارها را پاک نماید و به اموال برکت دهد و حساب را آسان کند و بلا را بزداید و روزی را زیاد کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 443 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 388 
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1/02007. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی وَلاَّدٍ الْحَنَّاطِ ، قَالَ :
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ بِالْوالِدَیْنِ إِحْساناً» [footnoteRef:4051]: مَا هذَا الاْءِحْسَانُ؟ [4051:  4 . البقره (2) : 83 ؛ الإسراء (17) : 23 ومواضع اُخر .] 

فَقَالَ : «الاْءِحْسَانُ أَنْ تُحْسِنَ صُحْبَتَهُمَا ، وَأَنْ لاَ تُکَلِّفَهُمَا أَنْ یَسْأَلاَکَ شَیْئاً مِمَّا یَحْتَاجَانِ إِلَیْهِ وَإِنْ کَانَا مُسْتَغْنِیَیْنِ ؛ أَ لَیْسَ یَقُولُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «لَنْ تَنالُوا الْبِرَّ حَتّی تُنْفِقُوا مِمّا تُحِبُّونَ» [footnoteRef:4052] [4052:  5 . آل عمران (3) : 92 . وفی الوافی : «کأنّ وجه الاستشهاد بالآیة الکریمة أنّه علی تقدیر استغنائهما عنه ، ï لاضرورة داعیة إلی قضاء حاجتهما ، کما أنّه لاضرورة داعیة إلی الإنفاق من المحبوب ؛ إذ بالإنفاق من غیر المحبوب أیضا یحصل المطلوب ، إلاّ أنّ ذلک لمّا کان شاقّا علی النفس فلاینال البرّ إلاّ به ، فکذلک لاینال برّ الوالدین إلاّ بالمبادرة إلی قضاء حاجتهما قبل أن یسألاه ، وإن استغنیا عنه فإنّه أشقّ علی النفس لاستلزامه التفقّد الدائم .] 

ووجه آخر : وهو أنّ سرور الوالدین بالمبادرة إلی قضاء حاجتهما أکثر منه بقضائها بعد الطلب ، کما أنّ سرور المنفق علیه بإنفاق المحبوب أکثر منه بإنفاق غیره» .
».
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قَالَ : ثُمَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «وَ أَمَّا قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:4053]: «إِمّا یَبْلُغَنَّ عِنْدَکَ الْکِبَرَ أَحَدُهُما أَوْ کِلاهُما فَلا تَقُلْ لَهُما أُفٍّ وَلا تَنْهَرْهُما»» قَالَ : «إِنْ أَضْجَرَاکَ فَلاَ تَقُلْ لَهُمَا أُفٍّ ، وَلاَ تَنْهَرْهُمَا إِنْ ضَرَبَاکَ». [4053:  1 . فی «ج ، ص » : - ««لَن تَنَالُوا» ـ إلی ـ عزّ وجلّ».] 

قَالَ : ««وَ قُلْ لَهُما قَوْلاً کَرِیماً»» قَالَ : «إِنْ[footnoteRef:4054]ضَرَبَاکَ فَقُلْ لَهُمَا[footnoteRef:4055]: غَفَرَ[footnoteRef:4056]اللّهُ[footnoteRef:4057]لَکُمَا ، فَذلِکَ مِنْکَ قَوْلٌ کَرِیمٌ». [4054:  2 . فی «ب ، بف» : «فإن» .]  [4055:  3 . فی «بس» : - «لهما» .]  [4056:  4 . فی «د» : «یغفر» .]  [4057:  5 . فی «بس» : - «اللّه» .] 

قَالَ[footnoteRef:4058]: ««وَ اخْفِضْ لَهُما جَناحَ الذُّلِّ مِنَ الرَّحْمَةِ»»[footnoteRef:4059]قَالَ : «لاَ تَمْلاَءْ[footnoteRef:4060]عَیْنَیْکَ[footnoteRef:4061]مِنَ النَّظَرِ إِلَیْهِمَا إِلاَّ بِرَحْمَةٍ[footnoteRef:4062]وَرِقَّةٍ ، وَلاَ تَرْفَعْ صَوْتَکَ فَوْقَ أَصْوَاتِهِمَا ، وَلاَ یَدَکَ فَوْقَ أَیْدِیهِمَا ، وَلاَ تَقَدَّمْ قُدَّامَهُمَا» .[footnoteRef:4063] [4058:  6 . فی «ج» : «ثمّ قال» .]  [4059:  7 . الإسراء (17) : 23 ـ 24 .]  [4060:  8 . فی «ب ، ج ، ص ، ض ، ف ، بس ، بف» ومرآة العقول والوسائل والبحار : «لا تمل» . وفی المرآة : «الظاهر : لا تملأ ، بالهمزة کما فی مجمع البیان وتفسیر العیّاشی . وأمّا علی ما فی نسخ الکتاب [أی : لاتمل [فلعلّه اُبدلت الهمزة حرف علّة ثمّ حذفت بالجازم ، فهو بفتح اللام المخفّفة . ولعلّ الاستثناء فی قوله : «إلاّ برحمة» منقطع . والمراد بمل‌ء العینین حدّة النظر» .]  [4061:  9 . فی «بس ، بف» : «عینک» .]  [4062:  10 . فی «ف» : + «ورأفة» .]  [4063:  11 . الفقیه ، ج 4 ، ص 407 ، ح 5883 ، معلّقا عن الحسن بن محبوب . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 285 ، ح 39، عن أبی ولاّد الحنّاط ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 493 ، ح 2414 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 487 ، ح 27663 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 39 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو ولاد حناط گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم خدای عز و جل که فرماید:«و بپدر و مادر احسان کنید،23 سوره 17» این احسان چیست؟ فرمود: احسان اینست که: با آنها نیکو معاشرت کنی و آنها را مجبور نکنی که چیزی را که احتیاج دارند از تو بخواهند، اگر چه بینیاز باشند (بلکه باید اظهار نکرده وظیفه خود را انجام دهی) مگر خدای عز و جل نمیفرماید:«هرگز به نیکی نرسید، مگر از آنچه دوست دارید انفاق کنید،92 - سوره 3». سپس امام صادق علیه السّلام فرمود: و اما قول خدای عز و جل:«اگر یکی از ایشان یا هر دو آنها نزد تو به پیری رسیدند، بآنها اف مگو و تندیشان مکن،23 سوره 17» یعنی اگر دلتنگت کردند بآنها اف مگو و اگر ترا زدند با آنها تندی مکن، و فرمود:«و بآنها سخنی شریف و بزرگوار بگو» یعنی اگر ترا زدند بگو: خدا شما را بیامرزد اینست سخن شریف تو و فرمود:«و از روی مهربانی برای آنها جنبه افتادگی پیش آور» یعنی دیدگانت را بآنها خیره مکن، بلکه با مهربانی و دلسوزی بآنها بنگر، و صدایت را از صدای آنها بلندتر مکن و دستت را بالای دست آنها مگیر و بر آنها پیشی مگیر.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 230 
ترجمه کمره ای1-از أبی ولاّد حنّاط(گندم فروش)،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از قول خدا عز و جل(23 سوره اسراء):«و به والدین احسان کنید»این احسان چیست؟ فرمود:احسان این است که به خوشی با آنها یار باشی و آنها را وانداری که آنچه را نیاز دارند از تو بخواهند و اگر چه توانگر باشند(یعنی حوائج آنها را نگفته فراهم کنی)مگر نیست که خدا عز و جل می‌فرماید(92 سوره آل عمران):«به احسان کردن نرسید تا آنکه از آنچه دوست دارید انفاق کنید»گوید:سپس امام صادق(علیه السّلام) فرمود:و اما قول خدا عز و جل(23 سوره اسراء):«اگر چنانچه یکی از آنها یا هر دو نزد تو به دوران پیری رسیدند به آنها اف مگو و با آنها درشتی مکن»فرمود:یعنی اگر تو را به تنگ آوردند به آنها مگو اف و اگر تو را زدند با آنها درشتی مکن،فرمود:«و به آنها با احترام سخن بگو» فرمود:یعنی اگر تو را زدند به آنها بگو:خدا شما را بیامرزاد،این است گفتار کریمانه و محترمانه،فرمود:«از روی مهربانی در برابر آنها زبونی و فروتنی کن»فرمود:یعنی چشم به آنها خیره مکن و جز با مهر و دلسوزی به آنها نگاه مینداز و آواز خود را بر آواز آنها میفراز، و دست بالای دست آنها مدار و بر آنها پیشی مگیر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 465 
ترجمه آیت اللهی1-أبی ولاّد حنّاط(گندم‌فروش)،گوید:از امام صادق علیه السّلام از قول خدای عزّ و جلّ:«و به پدر و مادر خود نیکی کنید(اسراء/23»پرسیدم
این احسان چیست؟فرمود:احسان این است که به خوبی با آنها برخورد کنی و آنها را ناگزیر نسازی که آنچه که نیاز دارند از تو بخواهند گرچه توانگر باشند(یعنی نیاز آنها را نگفته فراهم کنی)مگر نه این است که خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«هرگز به نیکی نرسید مگر آنکه از آنچه دوست دارید انفاق کنید(آل عمران/92)»گوید:سپس امام صادق علیه السّلام فرمود:و اما قول خدای عزّ و جلّ:«اگر چنانچه یکی از آنها یا هر دو نزد تو به پیری رسیدند به آنها اف مگو و با آنها درشتی مکن»فرمود:یعنی اگر تو را به تنگ آورند به آنها مگو اف و اگر تو را زدند با آنها درشتی مکن،فرمود:«و به آنها با احترام سخن بگو» فرمود:یعنی اگر تو را زدند به آنها بگو:خدا شما را بیامرزد،این است گفتار کریمانه و محترمانه،فرمود:«از روی مهربانی در برابر آنها زبونی و فروتنی کن»فرمود:یعنی چشم به آنها خیره مکن و جز با مهر و دلسوزی به آنها منگر و صدای خود را از صدای آنها بلندتر مکن و دست را بالای دست آنها قرار مده و بر آنها پیشی مگیر. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 445 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. 
وَ بِالْوٰالِدَیْنِ إِحْسٰاناً•أی و أحسنوا بهما إحسانا أن تحسن صحبتهما أی بالملاطفة و حسن البشر و طلاقة الوجه و التواضع و الترحم و غیرهما مما یوجب سرورهما، و فی إلحاق الأجداد و الجدات بهما نظر و إن کانا مستغنیین أی یمکنهما تحصیل ما احتاجا إلیه بما لهمالَنْ تَنٰالُوا اَلْبِرَّظاهر الخبر أن المراد بالبر فی الآیة بر الوالدین، و یمکن أن یکون المراد أعم منه و یکون إیرادها لشمولها بعمومها له. و علی التقدیرین الاستشهاد إما لأصل البر أو لأن إطلاق الآیة شامل للإنفاق قبل السؤال و حال الغناء لعدم التقیید فیها بالفقر و السؤال، فلا حاجة إلی ما تکلفه بعض الأفاضل حیث قال: کان الاستشهاد بالآیة الکریمة أنه علی تقدیر استغنائهما عنه لا ضرورة داعیة إلی قضاء حاجتهما کما أنه لا ضرورة داعیة إلی الإنفاق من المحبوب، إذ بالإنفاق من غیر المحبوب أیضا یحصل المطلوب إلا أن ذلک لما کان شاقا علی النفس فلا ینال البر إلا به فکذلک لا ینال بر الوالدین إلا بالمبادرة إلی قضاء حاجتهما قبل أن یسألاه و إن استغنیا عنه، فإنه أشق علی النفس لاستلزامه التفقد الدائم، و وجه آخر و هو أن سرور الوالدین بالمبادرة إلی قضاء حاجتهما أکثر منه بقضائها بعد الطلب کما أن سرور المنفق علیه بإنفاق المحبوب أکثر منه بإنفاق غیره، انتهی. و أقول: سیأتی فی الکتاب و روی العیاشی أیضا أن فی قراءة أهل البیت علیهم السلام ما تنفقون بدون من فالإطلاق بل العموم أظهر، و یمکن أن یقال: علی تقدیر تعمیم البر کما هو المشهور أنه لما استفید من الآیة أن الرجل لا یبلغ درجة الأبرار إلا إذا أنفق جمیع ما یحب و لم یذکر الله المنفق علیهم، و قد ثبت أن الوالدین ممن تجب نفقته فلا بد من إنفاق کل محبوب علیهم سألوا أم لم یسألوا. قال الطبرسی (ره): البر أصله من السعة و منه البر خلاف البحر، و الفرق بین البر و الخیر أن البر هو النفع الواصل إلی الغیر ابتداء مع القصد إلی ذلک، و الخیر یکون خیرا و إن وقع عن سهو، و ضد البر العقوق و ضد الخیر الشر أی لن تدرکوا بر الله لأهل الطاعة. و اختلف فی البر هنا فقیل: هو الجنة عن ابن عباس و غیره، و قیل: هو الثواب فی الجنة، و قیل هو الطاعة و التقوی، و قیل: معناه لن تکونوا أبرارا أی صالحین أتقیاءحَتّٰی تُنْفِقُوا مِمّٰا تُحِبُّونَأی حتی تنفقوا المال، و إنما کنی بهذا اللفظ عن المال لأن جمیع الناس یحبون المال، و قیل: معناه ما تحبون من نفائس أموالکم دون رذالها کقوله تعالی:وَ لاٰ تَیَمَّمُوا اَلْخَبِیثَ مِنْهُ تُنْفِقُونَو قیل: هو الزکاة الواجبة و ما فرضه الله فی الأموال عن ابن عباس و قیل: هو جمیع ما ینفقه المرء فی سبیل الخیرات، و قال بعضهم: دلهم سبحانه بهذه الآیة علی الفتوة فقال: لن تنالوا بری بکم إلا ببرکم إخوانکم، و الإنفاق علیهم من مالکم و جاهکم و ما تحبون، فإذا فعلتم ذلک نالکم بری و عطفی.وَ مٰا تُنْفِقُوا مِنْ شَیْ‌ءٍ فَإِنَّ اَللّٰهَ بِهِ عَلِیمٌفیه وجهان: أحدهما أن تقدیره و ما تنفقوا من شیء فإن الله یجازیکم به قل أو کثر لأنه علیم لا یخفی علیه شیء منه، و الآخر: أن تقدیره فإنه یعلمه الله موجودا علی الحد الذی تفعلونه من حسن النیة أو قبحها، فإن قیل: کیف قال سبحانه ذلک و الفقیر ینال الجنة و إن لم ینفق؟ قیل: الکلام خرج مخرج الحث علی الإنفاق و هو مقید بالإمکان و إن أطلق علی سبیل المبالغة فی الترغیب، و الأولی أن یکون المراد لن تنالوا البر الکامل الواقع علی أشرف الوجوه حتی تنفقوا مما تحبون، انتهی. قال إن أضجراک قال کلام الراوی و فاعله الإمام علیه السلام أو کلام الإمام و فاعله هو الله تعالی، و کذا قال و قل و قال إن ضرباک و ما بعدهما یحتملهما، و قیل: قال فی قال إن أضجراک کلام الراوی و جواب أما إن أضجراک بتقدیر فقال فیه إن أضجراک، إذ لا یجوز حذف الفاء فی جواب أما، و قیل : الأف فی الأصل وسخ الأظفار، ثم استعمل فیما یستقذر ثم فی الضجر، و قیل: معناه الاحتقار. و قال الطبرسی (ره) روی عن الرضا عن أبیه عن أبی عبد الله علیهم السلام قال: لو علم الله لفظة أوجز فی ترک عقوق الوالدین من أف لأتی به، و فی روایة أخری عنه علیه السلام قال: أدنی العقوق أف، و لو علم الله شیئا أیسر منه و أهون منه لنهی عنه، فالمعنی لا تؤذهما بقلیل و لا کثیروَ لاٰ تَنْهَرْهُمٰاأی لا تزجرهما بإغلاظ و صیاح، و قیل: معناه لا تمتنع من شیء أراداه منک کما قال:وَ أَمَّا اَلسّٰائِلَ فَلاٰ تَنْهَرْوَ قُلْ لَهُمٰا قَوْلاً کَرِیماًو خاطبهما بقول رفیق لطیف حسن جمیل بعید عن اللغو و القبیح، یکون فیه کرامة لهماوَ اِخْفِضْ لَهُمٰا جَنٰاحَ اَلذُّلِّ مِنَ اَلرَّحْمَةِأی و بالغ فی التواضع و الخضوع لهما قولا و فعلا برا بهما و شفقة لهما، و المراد بالذل هیهنا اللین و التواضع دون الهوان، من خفض الطائر جناحه إذا ضم فرخه إلیه فکأنه سبحانه قال: ضم أبویک إلی نفسک کما کانا یفعلان بک و أنت صغیر، و إذا وصفت العرب إنسانا بالسهولة و ترک الإباء قالوا: هو خافض الجناح، انتهی. و قال البیضاوی: و اخفض لهما، أی تذلل لهما و تواضع فیهما، جعل للذل جناحا و أمر بخفضها مبالغة و أراد جناحه کقوله: و اخفض جناحک للمؤمنین، و إضافته إلی الذل البیان و المبالغة، کما أضیف حاتم إلی الجود، و المعنی و اخفض لهما جناحک الذلیل، و قرئ الذل بالکسر و هو الانقیاد، انتهی. و الضجر و التضجر التبرم قوله: لا تمل ، الظاهر لا تملأ بالهمزة کما فی مجمع البیان و تفسیر العیاشی، و أما علی ما فی نسخ الکتاب فلعله أبدلت الهمزة حرف علة ثم حذفت بالجازم فهو بفتح اللام المخففة و لعل الاستثناء فی قوله: إلا برحمة ، منقطع و المراد بملإ العینین حدة النظر، و الرقة رقة القلب، و عدم رفع الصوت نوع من الأدب کما قال تعالی:لاٰ تَرْفَعُوا أَصْوٰاتَکُمْ فَوْقَ صَوْتِ اَلنَّبِیِّ. و لا یدک فوق أیدیهما الظاهر أن المراد أن عند التکلم معهما لا ترفع یدک فوق أیدیهما کما هو الشائع عند العرب أنه عند التکلم یبسطون أیدیهم و یحرکونها، و قال الوالد قدس الله روحه: المراد أنه إذا نلتهما شیئا فلا تجعل یدک فوق أیدیهما و تضع شیئا فی یدهما بل أبسط یدک حتی یأخذا منها، فإنه أقرب إلی الأدب، و قیل: المعنی لا تأخذ أیدیهما إذا أرادا ضربک و لا تقدم قدامهما أی فی المشی أو فی المجالس أیضا. ثم اعلم أنه لا ریب فی رعایة تلک الأمور من الآداب الراجحة لکن الکلام فی أنها هل هی واجبة أو مستحبة، و علی الأول هل ترکها موجب للعقوق أم لا بحیث إذا قال لهما أف خرج من العدالة و استحق العقاب؟ فالظاهر أنه بمحض إیقاع هذه الأمور نادرا لا یسمی عاقا ما لم یستمر زمان ترک برهما، و لم یکونا راضیین عنه لسوء أفعاله و قلة احترامه لهما، بل لا یبعد القول بأن هذه الأمور إذا لم یصر سببا لحزنهما و لم یکن الباعث علیها قلة اعتنائه بشأنهما و استخفافهما لم تکن حراما بل هی من الآداب المستحبة و إذا صارت سبب غیظهما و استمر علی ذلک یکون عاقا و إذا رجع قریبا و تدارکهما بالإحسان و أرضاهما لم تکن فی حد العقوق و لا تعد من الکبائر. و یؤیده ما رواه الصدوق فی الصحیح قال: سأل عمر بن یزید أبا عبد الله علیه السلام عن إمام لا بأس به فی جمیع أموره عارف غیر أنه یسمع أبویه الکلام الغلیظ الذی یغیظهما أقرأ خلفه؟ قال: لا تقرأ خلفه ما لم یکن عاقا قاطعا، و الأحوط ترک الجمیع. و قد روی الصدوق بأسانید عن الرضا علیه السلام أنه قال: أدنی العقوق أف، و لو لو علم الله عز و جل شیئا أهون من أف لنهی عنه. و روی فی الخصال بسند معتبر عن الصادق علیه السلام قال: قال أمیر المؤمنین علیه السلام: من أحزن و الدیة فقد عقهما. و رأیت فی بعض کتب الحسین بن سعید عن إبراهیم بن أبی البلاد عن أبیه عن أبی عبد الله علیه السلام قال: لو علم الله شیئا أدنی من أف لنهی عنه و هو من العقوق، و هو أدنی العقوق، و من العقوق أن ینظر الرجل إلی أبویه یحد إلیهما النظر. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 392 
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سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ رَجُلاً أَتَی النَّبِیَّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ[footnoteRef:4066]، أَوْصِنِی ، فَقَالَ : لاَ تُشْرِکْ بِاللّهِ شَیْئاً ، وَإِنْ حُرِّقْتَ[footnoteRef:4067]بِالنَّارِ وَعُذِّبْتَ إِلاَّ وَقَلْبُکَ[footnoteRef:4068]مُطْمَئِنٌّ بِالاْءِیمَانِ ، وَوَالِدَیْکَ فَأَطِعْهُمَا[footnoteRef:4069]وَبَرَّهُمَا حَیَّیْنِ کَانَا أَوْ مَیِّتَیْنِ ، وَإِنْ[footnoteRef:4070]أَمَرَاکَ أَنْ تَخْرُجَ مِنْ أَهْلِکَ وَمَالِکَ فَافْعَلْ ، فَإِنَّ ذلِکَ مِنَ الاْءِیمَانِ» .[footnoteRef:4071] [4066:  3 . فی الوسائل : - «یا رسول اللّه» .]  [4067:  4 . فی الوسائل : «إن اُحرقت» .]  [4068:  5 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 393 : «لاتشرک باللّه شئیا ، أی لا بالقلب ولا باللسان ، أو المراد به الاعتقاد بالشریک ، فعلی الأوّل الاستثناء متّصل ، أی إلاّ إذا خفت التحریق أو التعذیب ، فتتکلّم بالشرک تقیّة ، وقلبک مطمئنّ بالایمان ، کما قال سبحانه فی قصّة عمّار ، حیث اُکره علی الشرک وتکلّم به : «إِلاَّ مَنْ أُکْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَلءِنُّ بِالاْءِیمَنِ» [النحل (16) : 106)]» .]  [4069:  6 . فی «د ، بر ، بف» : + «ووالدیک فأطعهما» .]  [4070:  7 . فی «ف» : «فإن» .]  [4071:  8 . الزهد ، ص 81 ، ح 45 ، بسند آخر عن زید بن علیّ ، عن آبائه ، عن علیّ علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف وزیادة فی آخره . تحف العقول ، ص 41 الوافی ، ج 5 ، ص 494 ، ح 2416 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 226 ، ح 21426 ، إلی قوله : «ووالدیک فأطعهما» ؛ و ج 21 ، ص 489 ، ح 27666 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 34 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: مردی نزد پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: یا رسول اللّٰه! مرا سفارشی کن، فرمود: چیزی را بخدا شریک مساز اگر چه بآتش سوخته شوی و شکنجه بینی، همواره دلت بایمان محکم باشد، و پدر و مادرت را فرمان بر و با آنها نیکی کن، زنده باشند یا مرده و اگر دستور دادند خاندان و مالت را کنار گذار، این کار را بکن که از ایمانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 230 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: مردی نزد پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:یا رسول اللّٰه،به من سفارشی فرما،در پاسخ فرمود:چیزی را با خدا شریک مگیر گرچه به آتش سوخته و شکنجه شوی جز آنکه دلت وابسته به ایمان به خدای واحد باشد و پدر و مادر خود را فرمانبر باش و به آنها احسان کن چه زنده باشند و چه مرده و اگر به تو فرمان دهند از خاندان و دارائی خود دست بکش،دست بکش زیرا این از ایمان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 467 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:مردی نزد پیامبر صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:یا رسول اللّه،به من سفارشی فرما،در پاسخ فرمود:چیزی را با خدا شریک قرار مده گرچه به آتش سوخته و شکنجه شوی جز آنکه دلت وابسته به ایمان به خدای واحد باشد و پدر و مادر خود را فرمانبر و به آنها احسان کن چه زنده باشند و چه مرده و اگر به تو فرمان دهند که از خانواده و ثروت خود دست بردار آنها را کنار گذار این کار انجام ده که از ایمان است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 445 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. لا تشرک بالله شیئا أی لا بالقلب و لا باللسان، أو المراد به الاعتقاد بالشریک، فعلی الأول الاستثناء متصل أی إلا إذا خفت التحریق أو التعذیب فتتکلم بالشرک تقیة و قلبک مطمئن بالإیمان کما قال سبحانه فی قصة عمار حیث أکره علی الشرک و تکلم به: 
إِلاّٰ مَنْ أُکْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالْإِیمٰانِ. و والدیک فأطعهما الظاهر أن والدیک منصوب بفعل مقدر یفسره الفعل المذکور، و الکلام یفید الحصر و التأکید إن قدر المحذوف بعده، و التأکید فقط إن قدر قبله، کذا قیل. و أقول: یمکن أن یقدر فعل آخر أی و ارع والدیک فأطعهما و برهما بصیغة الأمر من باب علم و نصر حیین کما مر و میتین کما سیأتی فی السابع، أی بطلب المغفرة لهما و قضاء الدیون و العبادات عنهما و فعل الخیرات و الصدقات و کل ما یوجب حصول الثواب عنهما و إن أمراک أن تخرج من أهلک أی من زوجتک بطلاقها و مالک بهبته فإن ذلک من الإیمان أی من شرائطه أو من مکملاته و ظاهره وجوب طاعتهما فیما لم یکن معصیة و إن کان فی نفسه مرجوحا لا سیما إذا صار ترکه سببا لغیظهما و حزنهما، و لیس ببعید لکنه تکلیف شاق بل ربما انتهی إلی الحرج العظیم. قال المحقق الأردبیلی قدس الله روحه: العقل و النقل یدلان علی تحریم العقوق، و یفهم وجوب متابعة الوالدین و طاعتهما من الآیات و الأخبار، و صرح به بعض العلماء أیضا. قال فی مجمع البیان:وَ بِالْوٰالِدَیْنِ إِحْسٰاناً•أی قضی بالوالدین إحسانا أو أوصی بهما إحسانا و خص حال الکبر و إن کان الواجب طاعة الوالدین علی کل حال، لأن الحاجة أکثر فی تلک الحال، و قال الفقهاء فی کتبهم: للأبوین منع الولد عن الغزو و الجهاد ما لم یتعین علیه بتعیین الإمام أو بهجوم الکفار علی المسلمین مع ضعفهم، و بعضهم ألحقوا الجدین بهما. قال فی شرح الشرائع: و کما یعتبر إذنهما فی الجهاد یعتبر فی سائر الأسفار المباحة و المندوبة، و فی الواجبة الکفائیة مع قیام من فیه الکفایة فالسفر لطلب العلم إن کان لمعرفة العلم العینی کإثبات الواجب تعالی و ما یجب له و یمتنع و النبوة و الإمامة و المعاد لم یفتقر إلی إذنهما، و إن کان لتحصیل الزائد منه علی الفرض العینی کدفع الشبهات و إقامة البراهین المروجة للدین زیادة علی الواجب کان فرضه کفایة فحکمه و حکم السفر إلی أمثاله من العلوم الکفائیة کطلب التفقه إن کان هناک قائم بفرض الکفایة اشترط إذنهما، و هذا فی زماننا فرض بعید فإن فرض الکفایة فی التفقه لا یکاد یسقط مع وجود مائة مجتهد فی العالم، و إن کان السفر إلی غیره من العلوم المادیة مع عدم وجوبها توقف علی إذنهما. هذا کله إذا لم یجد فی بلده من یعلمه ما یحتاج إلیه بحیث لا تجد فی السفر زیادة یعتد بها لفراغ باله أو جودة أستاد بحیث یسبق إلی بلوغ الدرجة التی یجب تحصیلها سبقا معتدا به و إلا اعتبر إذنهما أیضا و منه یعلم وجوب متابعتهما حتی یجب علیه ترک الواجب الکفائی و لکن هذا مخصوص بالسفر فیحتمل أن یکون غیره کذلک إذا اشتمل علی مشقة. و الحاصل أن الذی یظهر أن أحزانهما علی وجه لم یعلم جواز ذلک شرعا مثل الشهادة علیهما مع أنه قد منع قبول ذلک أیضا بعض مع صراحة الآیة فی وجوب الشهادة علیهما مع أن فائدته القبول لأن قبول شهادته علیهما تکذیب لهما عقوق و حرام کما مر فی الخبر و یظهر من الآیة و طاعتهما تجب و لا تجوز مخالفتهما فی أمر یکون أنفع له و لا یضر بحاله دینا أو دنیا أو یخرج عن زی أمثاله و ما یتعارف منه و لا یلیق بحاله بحیث یذمه العقلاء و یعترفون أن الحق أن لا یکون کذلک و لا حاجة له فی ذلک و لا ضرر علیه بترکه. و یحتمل العموم للعموم إلا ما أخرجه الدلیل بحیث یعلم الجواز شرعا لإجماع و نحوه مثل ترک الواجبات العینیة و المندوبات غیر المستثنی و لیس وجوب طاعتهما مقصورا علی فعل الواجبات و ترک المعصیات للفرق بین الولد و غیره فإن ذلک واجب و الظاهر عموم ذلک فی الولد و الوالدین. قال الشهید قدس الله سره فی قواعده قاعدة تتعلق بحقوق الوالدین لا ریب أن کل ما یحرم أو یجب للأجانب یحرم أو یجب للأبوین و ینفردان بأمور. الأول تحریم السفر المباح بغیر إذنهما و کذا السفر المندوب و قیل بجواز سفر التجارة و طلب العلم إذا لم یمکن استیفاء التجارة و العلم فی بلدهما کما ذکرناه فیما مر. الثانی قال بعضهم تجب علیه طاعتهما فی کل فعل و إن کان شبهة فلو أمراه بالأکل معهما فی مال یعتقده شبهة أکل لأن طاعتهما واجبة و ترک الشبهة مستحب. الثالث: لو دعواه إلی فعل و قد حضرت الصلاة فلیؤخر الصلاة و لیطعهما لما قلناه. الرابع: هل لهما منعه من الصلاة جماعة؟ الأقرب أنه لیس لهما منعه مطلقا بل فی بعض الأحیان لما یشق علیهما مخالفته کالسعی فی ظلمة اللیل إلی العشاء و الصبح. الخامس: لهما منعه من الجهاد مع عدم التعیین لما صح أن رجلا قال یا رسول الله أبایعک علی الهجرة و الجهاد، فقال: هل من والدیک أحد؟ قال: نعم کلاهما، قال: أ تبغی الأمر من الله؟ قال: نعم قال: فارجع إلی والدیک فأحسن صحبتهما. السادس: الأقرب أن لهما منعه من فروض الکفایة إذا علم قیام الغیر أو ظن لأنه حینئذ یکون کالجهاد الممنوع منه. السابع: قال بعض العلماء: لو دعواه فی صلاة النافلة قطعها، لما صح عن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم أن امرأة نادت ابنها و هو فی صلاته قالت: یا جریح قال: اللهم أمی و صلاتی قالت: یا جریح فقال: اللهم أمی و صلاتی، فقال: لا یموت حتی ینظر فی وجوه المومسات، الحدیث و فی بعض الروایات أنه صلی الله علیه و آله و سلم قال: لو کان جریح فقیها لعلم أن أجابه أمه أفضل من صلاته، و هذا الحدیث یدل علی قطع النافلة لأجلها، و یدل بطریق الأولی علی تحریم السفر لأن غیبة الوجه فیه أکثر و أعظم، و هی کانت ترید منه النظر إلیها و الإقبال علیها. الثامن: کف الأذی عنهما و إن کان قلیلا بحیث لا یوصله الولد إلیهما و یمنع غیره من إیصاله بحسب طاقته. التاسع: ترک الصوم ندبا إلا بإذن الأب و لم أقف علی نص فی الأم. العاشر: ترک الیمین و العهد إلا بإذنه أیضا ما لم یکن فعل واجب أو ترک محرم و لم أقف فی النذر علی نص خاص إلا أن یقال هو یمین یدخل فی النهی عن الیمین إلا بإذنه. بر الوالدین لا یتوقف علی الإسلام لقوله تعالی:وَ وَصَّیْنَا اَلْإِنْسٰانَ بِوٰالِدَیْهِ حُسْناً.وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَ عَلیٰ أَنْ تُشْرِکَ بِی مٰا لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ فَلاٰ تُطِعْهُمٰا وَ صٰاحِبْهُمٰا فِی اَلدُّنْیٰا مَعْرُوفاًو هو نص و فیه دلالة علی مخالفتهما فی الأمر بالمعصیة و هو کقوله علیه السلام: لا طاعة لمخلوق فی معصیة الخالق. فإن قلت: فما تصنع بقوله تعالی:فَلاٰ تَعْضُلُوهُنَّ أَنْ یَنْکِحْنَ أَزْوٰاجَهُنَّو هو یشمل الأب، و هذا منع من النکاح فلا یکون طاعته واجبة فیه أو منع من المستحب فلا یجب فی ترک المستحب. قلت: الآیة فی الأزواج و لو سلم الشمول أو التمسک فی ذلک بتحریم العضل فالوجه فیه أن للمرأة حقا فی الإعفاف و التصون و دفع ضرر مدافعة الشهوة و الخوف من الوقوع فی الحرام و قطع وسیلة الشیطان عنهم بالنکاح و أداء الحقوق واجب علی الآباء للأبناء کما وجب العکس، و فی الجملة النکاح مستحب و فی ترکه تعرض لضرر دینی أو دنیوی و مثل هذا لا یجب طاعة الأبوین فیه، انتهی کلام الشهید (ره). ثم قال المحقق: و یمکن اختصاص الدعاء بالرحمة بغیر الکافرین إلا أن یراد من الدعاء بالرحمة فی حیاتهما بأن یوفق لهما الله لما یوجب ذلک من الإیمان فتأمل، و الظاهر أن لیس الأذی الحاصل لهما بحق شرعی من الحقوق مثل الشهادة علیهما لقوله تعالی:أَوِ اَلْوٰالِدَیْنِفتقبل شهادته علیهما و فی القول بوجوبها علیهما مع عدم القبول لأن فی القبول تکذیب لهما بعد واضح و إن قال به بعض، و أما السفر المباح بل المستحب فلا یجوز بدون إذنهما لصدق العقوق، و لهذا قاله الفقهاء و أما فعل المندوب فالظاهر عدم الاشتراط إلا فی الصوم و النذر علی ما ذکروه و تحقیقه فی الفقه، انتهی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 397 
[bookmark: _Toc660]3- الحدیث
3/2009. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ سَیْفٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَأْتِی یَوْمَ الْقِیَامَةِ شَیْءٌ مِثْلُ الْکُبَّةِ[footnoteRef:4072]، فَیَدْفَعُ[footnoteRef:4073]فِی ظَهْرِ
 [4072:  9 . فی مرآة العقول : «مثل الکبّة ، أی الدفعة والصدمة ، أو مثل کبّة الغزل فی الصغر ، أو مثل البعیر فی الکبر ، قال الفیروز آبادی : الکُبَّة : الدفعةُ فی القتال والجَرْی ، والحملةُ فی الحرب ، والزحامُ ، والصدمةُ بین الخیلین ؛ ومن الشتاء : شدّتُه ودفعتُه . والرمیُ فی الهُوَّة، وبالضمّ : الجماعةُ ، والجَرَوْهَقُ ـ وهو ما جمع مستدیرا کهیئة الکبّة ، فارسیّ معرّب ـ من الغزل ، والإبلُ العظیمة والثقلُ . وقال الجزری : الکبّة ، بالضمّ : الجماعة من الناس وغیرهم ، فیه : وإیّاکم وکبّة السوق ، أی وجماعة السوق ، والکبّة ، بالفتح : شدّة الشیء ومعظمه ، وکبّة النار : صدمتها . وکأنّ فیه تصحیفا ، ولم أجده فی غیر هذا الکتاب» . وراجع أیضا : النهایة ، ج 4 ، ص 138 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 218 (کبب) .]  [4073:  10 . فی «ف ، بر ، بف» : «فتدفع» .] 


405
الْمُوءْمِنِ ، فَیُدْخِلُهُ[footnoteRef:4074]الْجَنَّةَ ، فَیُقَالُ : هذَا الْبِرُّ» .[footnoteRef:4075] [4074:  1 . فی «ف» : «فتدخله» .]  [4075:  2 . الوافی ، ج 5 ، ص 502 ، ح 2434 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 44 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: روز قیامت چیزی مانند گلوله می‌آید و به پشت مؤمن میزند تا او را داخل بهشت میکند، و گفته می‌شود این احسانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 231 
ترجمه کمره ای3-فرمود: روز قیامت چیزی چون کبّه آید و پشت مؤمن را هُل دهد تا او را به بهشت درآورد و گفته شود که این احسان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 467 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
روز قیامت چیزی چون گلوله می‌آید و به پشت مؤمن می‌خورد تا او را داخل بهشت کند و به او گفته می‌شود این احسان است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 447 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. مثل الکبة أی الدفعة و الصدمة أو مثل کبة الغزل فی الصغر أو مثل البعیر فی الکبر، قال الفیروزآبادی: الکبة الدفعة فی القتال و الجری، و الحملة فی الحرب و الزحام، و الصدمة بین الخیلین، و من الشتاء شدته و دفعته، و الرمی فی الهوة، و بالضم الجماعة و الجروهق من الغزل و الإبل العظیمة و الثقل، و قال الجزری: الکبة بالضم الجماعة من الناس و غیرهم، فیه: و إیاکم و کبة السوق أی جماعة السوق، و الکبة بالفتح شدة الشیء و معظمه، و کبة النار صدمتها، و کان فیه تصحیفا و لم أجده فی غیر الکتاب، و البر یحتمل الأعم من بر الوالدین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 398 
[bookmark: _Toc661]4- الحدیث
4/2010 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ[footnoteRef:4076]: أَیُّ الاْءَعْمَالِ[footnoteRef:4077]أَفْضَلُ؟ [4076:  3 . فی «ف» : + «له» .]  [4077:  4 . فی حاشیة «ف» : «العمل» .] 

قَالَ : «الصَّلاَةُ لِوَقْتِهَا ، وَبِرُّ الْوَالِدَیْنِ ، وَالْجِهَادُ فِی سَبِیلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:4078] [4078:  5 . المحاسن ، ص 292 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 445 ، عن الوشّاء ، عن مثنّی ، عن منصور بن حازم . الخصال ، ص 163 ، باب الثلاثة ، ح 213 ، بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 496 ، ح 2419 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 488 ، ح 27664 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 45 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمنصور بن حازم گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: چه اعمالی بهتر است؟ فرمود: نماز در وقت و نیکی با پدر و مادر و جهاد در راه خدای عز و جل.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 231 
ترجمه کمره ای4-از منصور بن حازم،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: کدام عمل افضل است؟فرمود: نماز در وقتش و احسان به پدر و مادر و جهاد در راه خدا عز و جل.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 467 
ترجمه آیت اللهی4-منصور بن حازم،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:کدام عمل بالاتر است؟ فرمود:نماز در وقت و احسان به پدر و مادر و جهاد در راه خدای عزّ و جلّ.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 447 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. لوقتها أی لوقت فضلها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 399 
[bookmark: _Toc662]5- الحدیث
5/2011. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ ، عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ :
2 / 159
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسی علیه‌السلام ، قَالَ : «سَأَلَ رَجُلٌ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا حَقُّ الْوَالِدِ عَلی وَلَدِهِ؟
قَالَ :[footnoteRef:4079]لاَ یُسَمِّیهِ بِاسْمِهِ ، وَلاَ یَمْشِی بَیْنَ یَدَیْهِ ، وَلاَ یَجْلِسُ قَبْلَهُ ، وَلاَ یَسْتَسِبُّ لَهُ[footnoteRef:4080]» .[footnoteRef:4081] [4079:  6 . فی «بر ، بف» والوافی ومرآة العقول : + «أن» .]  [4080:  7 . فی شرح المازندرانی : - «له» . وفی المرآة : «أی لایفعل ما یصیر سببا لسبّ الناس له ، کأن یسبّهم أو أباهم ؛ وقد یسبّ الناس والد من یفعل فعلاً شنیعا قبیحا» .]  [4081:  8 . الفقیه ، ج 4 ، ص 371 ، ضمن الحدیث الطویل 5762 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 494 ، ح 2415 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 505 ، ح 27705 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 45 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویموسی بن جعفر علیه السّلام فرمود: مردی از رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله پرسید: حق پدر بر فرزندش چیست؟ فرمود: او را بنامش نخواند و جلوش راه نرود و پیش از او ننشیند و باعث دشنام او نشود (کاری نکند که مردم پدرش را دشنام دهند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 231 
ترجمه کمره ای5-از امام کاظم(علیه السّلام)که مردی از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)پرسید، حقّ پدر بر فرزند چیست؟ فرمود:او را به نام و جلو او راه نرود و پیش از وی ننشیند و وسیلۀ دشنام به او را فراهم نکند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 467 
ترجمه آیت اللهی5-امام کاظم علیه السّلام فرمود:مردی از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله پرسید،حق پدر بر فرزند چیست؟فرمود:او را با نام نخواند و جلو او راه نرود و پیش از وی ننشیند و سبب دشنام به او نشود(کاری نکند که مردم پدرش را دشنام دهند).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 447 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. أن لا یسمیه باسمه لما فیه من التحقیر و ترک التعظیم و التوقیر عرفا بل یسمیه بالکنیة لما فیها من التعظیم عند العرب أو الألقاب المشتملة علی التعظیم أو اللطف و الإکرام، کقوله: یا أبه، و قال أبی أو والدی و نحو ذلک و لا یجلس قبله أی زمانا أو رتبة و الأول أظهر، و یحتمل التعمیم و إن کان بعیدا و لا یستسب له أی لا یفعل ما یصیر سببا لسب الناس له کان یسبهم أو أباهم و قد یسب الناس والد من یفعل فعلا شنیعا قبیحا، و سیأتی فی الروضة فی حدیث عرض الخیل أن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لعن جماعة إلی أن قال: و من لعن أبویه، فقال رجل: یا رسول الله أ یوجد رجل یلعن أبویه؟ فقال: نعم، یلعن آباء الرجال و أمهاتهم فیلعنون أبویه. و هذان الحدیثان مرویان فی طرق العامة قال فی النهایة فی حدیث أبی هریرة: لا تمشین أمام أبیک و لا تجلس قبله، و لا تدعه باسمه، و لا تستسب له، أی لا تعرضه للسب و تجره إلیه بأن تسب أبا غیرک فیسب أباک مجازاة لک، و قد جاء مفسرا فی الحدیث الآخر: أن من أکبر الکبائر أن یسب الرجل والدیه، قیل: و کیف یسب والدیه؟ قال: یسب الرجل فیسب أباه و أمه، انتهی. و أقول: مع قطع النظر عن هذا الخبر العامی هل یمکن الحکم بأن من فعل ذلک فعل کبیرة باعتبار أن سب الأب کبیرة؟ الظاهر العدم لأن سب الغیر إذا لم ینته إلی الفحش لا یعلم کونه کبیرة، و لیس هذا سب الأب حقیقة بل الظاهر أن الإسناد علی المبالغة و المجاز، و فعل السبب لیس حکمه حکم المسبب إلا إذا کان السبب بحیث لا یتخلف عنه المسبب کضرب العنق بالنسبة إلی القتل، مع أن الروایة ضعیفة یشکل الاستدلال بها علی مثل هذا الحکم، و کذا خبر الروضة ضعیف علی المشهور، مع أن الاستدلال باللعن علی کونه کبیرة مشکل، نعم ظاهره التحریم و إن ورد فی المکروهات أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 399 
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بَحْرٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:4082]بْنِ مُسْکَانَ ، عَمَّنْ رَوَاهُ : [4082:  1 . فی «بس» : - «عبد اللّه».] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ[footnoteRef:4083]ـ وَ أَنَا عِنْدَهُ ـ لِعَبْدِ الْوَاحِدِ الاْءَنْصَارِیِّ فِی بِرِّ الْوَالِدَیْنِ فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ بِالْوالِدَیْنِ إِحْساناً» ، فَظَنَنَّا أَنَّهَا[footnoteRef:4084]الاْآیَةُ الَّتِی[footnoteRef:4085]فِی بَنِی إِسْرَائِیلَ : «وَ قَضی رَبُّکَ أَلاّ تَعْبُدُوا إِلاّ إِیّاهُ وَبِالْوالِدَیْنِ إِحْساناً»[footnoteRef:4086]، فَلَمَّا کَانَ بَعْدُ سَأَلْتُهُ ، فَقَالَ : «هِیَ الَّتِی فِی لُقْمَانَ[footnoteRef:4087] [4083:  2 . فی «ف» : - «قال» .]  [4084:  3 . فی «ب» : «هذه» .]  [4085:  4 . فی «ص ، ف» : «نزلت» .]  [4086:  5 . الإسراء (17) : 23 . وفی «ب ، ج ، د ، بر ، بس ، بف» والوافی : - «وَ بِالْوَ لِدَیْنِ إِحْسَانًا» . وفی «ز» : - «فظننّا ـ إلی ـ «إِحْسَانًا»» .]  [4087:  6 . فی المرآة : «هذا الحدیث ضعیف ، وهو من الأخبار العویصة الغامضة التی سلک کلّ فریق من الأماثل فیها وادیا ، فلم یأتوا بعد الرجوع بما یسمن أو یغنی من جوع ، وفیه إشکالات لفظیّة ومعنویّة» .] 

واعلم أنّ هاهنا إشکالین :
الأوّل : صرّح الراوی أوّلاً بأنّ الکلام کان فی قوله تعالی : «وَ بِالْوَ لِدَیْنِ إِحْسَانًا» وجوابه علیه‌السلام بما لا یوافقه ، ممّا لایکاد یستقیم ظاهرا ؛ لأنّه غیر مذکور فی سورة لقمان .
الثانی : أنّ الآیات الدالّة علی فضل برّ الوالدین کثیرة ، وما یناسب المقام منها أربع : الآیة 23 من سورة الإسراء (17) ، والآیة 8 من سورة العنکبوت (29) ، والآیة 14 و 15 من سورة لقمان (31) ؛ فأمّا الآیة الاُولی فی الحدیث فهی موافقة لما فی المصاحف ، والآیة المنسوبة إلی لقمان لاتوافق شیئا من الآیات المذکورة فی لقمان والعنکبوت ، فکیف التوفیق؟
اُجیب عن کلیهما بأنّ المقصود هو الإشارة إلی الآیات بالنقل بالمعنی ، أو بأنّ ذلک من تغییر الراوی وتصرّفه . وقیل غیر ذلک من وجوه الدفع ، یتغیّر علی بعضها معنی الکلام وإعراب بعض الکلمات . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 21 ـ 22 ؛ الوافی ، ج 5 ، ص 495 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 400 ـ 410 .
: «وَ وَصَّیْنَا الاْءِنْسَانَ بِوَالِدَیْهِ (حُسْناً)»
(7)
، «وَ إِنْ جاهَداکَ عَلی أَنْ تُشْرِکَ بِی ما لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ فَلا تُطِعْهُما»
(8)
». فَقَالَ
(9)
علیه‌السلام : «إِنَّ ذلِکَ أَعْظَمُ مِنْ
(10)
أَنْ
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یَأْمُرَ[footnoteRef:4088]بِصِلَتِهِمَا وَحَقِّهِمَا عَلی کُلِّ حَالٍ». «وَ إِنْ جاهَداکَ عَلی أَنْ تُشْرِکَ بِی ما لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ[footnoteRef:4089]»؟ فَقَالَ : «لاَ ، بَلْ یَأْمُرُ[footnoteRef:4090]بِصِلَتِهِمَا ، وَإِنْ جَاهَدَاهُ عَلَی الشِّرْکِ مَا زَادَ[footnoteRef:4091]حَقَّهُمَا إِلاَّ عِظَماً» .[footnoteRef:4092] [4088:  1 . فی «ج ، ف ، بر ، بس ، بف» : «أن تأمر» .]  [4089:  2 . فی «ف» : + «فَلا تُطِعْهُما» .]  [4090:  3 . فی «ف» : «أمر» . وفی «بس ، بف» : «تأمر» .]  [4091:  4 . فی «بف» : + «من» . وفی مرآة العقول : «قوله : ما زاد حقّهما ، جملة اُخری مؤکّدة ، أی ما زاد حقّهما بذلک إلاّ عظما ، برفع «حقّهما» ، أو بنصبه فیکون «زاد» متعدّیا ، أی لم یزد ذلک حقّهما إلاّ عظما . ویحتمل أن یکون «یأمر» مبتدأ بتقدیر أن و «ما زاد» خبره» .]  [4092:  5 . الوافی ، ج 5 ، ص 495 ، ح 2417 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 23 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویراوی گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که آن حضرت بعبد الواحد انصاری در باره نیکی به پدر و مادر که در قول خدای عز و جل«
وَ بِالْوٰالِدَیْنِ إِحْسٰاناً» است، مطالبی میفرمود، ما گمان کردیم سخن حضرت در باره آیه‌ئیست که در سوره بنی اسرائیل است که فرماید:«پروردگارت حکم فرمود که جز او را نپرستید [و بپدر و مادر احسان کنید]«آیه 23». سپس من از آن حضرت سؤال کردم. فرمود: مقصود آیه سوره لقمان است که فرماید:«بانسان سفارش کردیم در باره پدر و مادرش [نیکی کند] و اگر بکوشند که چیزی را که نمی‌دانی شریک من سازی اطاعتشان مکن، راوی عرضکرد: اینکه خدا صله و رعایت حق پدر و مادر را در حالی (اگر چه حال وادار کردن بشرک باشد) بزرگتر و مهمتر است از آنکه فرماید:«و اگر بکوشند که چیزی را که نمی‌دانی شریکم سازی فرمانشان مبر» امام فرمود: نه، بلکه خدا امر بصله آنها میکند اگر چه فرزند را بشرک وادارند، و این جز عظمت حق آنها را نیفزاید (زیرا وقتی که در حال وادار کردن بشرک رعایت حق آنها لازم باشد در حال ایمان و هدایت کردن آنها فرزند را لازمتر است). ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 231 
ترجمه کمره ای6-راوی گوید:من خدمت امام صادق(علیه السّلام)بودم که به عبد الواحد انصاری در بارۀ احسان به والدین که در قول خدا عز و جل«بالوالدین احسانا»هست بیاناتی می‌فرمود:ما پنداشتیم بیانات آن حضرت در تفسیر آیه‌ای است که راجع به سفارش پدر و مادر در سورۀ بنی اسرائیل نازل شده است که فرموده(آیه 23)«حکم کرده پروردگارت که جز او را نپرستید و به پدر و مادر احسان کنید» چون بعد از این شد(و فرصتی رخ داد)من از آن حضرت (آیۀ مورد استناد را)پرسیدم،در پاسخ فرمود:آن آیه که مورد استناد من بوده است،آن آیه‌ای است که در سورۀ لقمان است(نه آیۀ بنی اسرائیل)(14 و 15):«ما سفارش کردیم انسان را در بارۀ پدر و مادرش(به نیکی)(و تأکید بیشتری که از این دو آیه استفاده می‌شود در این جمله است که:)«و اگر با تو به سختی مبارزه کردند که شریک من سازی چیزی را که ندانی از آنها اطاعت مکن». این جمله دوم سورۀ لقمان«اگر با تو مبارزه کنند که به من شریک سازی آنچه را ندانی از آنها فرمان مبر»براستی که اعظم است از صرف این که دستور بدهد به صله و پیوست با آنها و رعایت حق آنها در هر حال(برای جلب توجه به مضمون این جمله،آن را باز تکرار می‌کنند)«
وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَ عَلیٰ أَنْ تُشْرِکَ بِی مٰا لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ»پس امام(علیه السّلام)فرمود:نه،بلکه در این جمله فرمان می‌دهد به صله و احترام و حفظ حق پدر و مادر و اگر مبارزه کنند با او بر شرک،نیفزوده به حق پدر و مادر جز عظمت بزرگی. ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 469 
ترجمه آیت اللهی6-راوی گوید:خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که به عبد الواحد انصاری درباره احسان به والدین که در پیرامون گفتار خدای عزّ و جلّ«و به پدر و مادر نیکی کنید»می‌فرمود:ما تصور کردیم بیانات آن حضرت در تفسیر آیه‌ای است که راجع به سفارش پدر و مادر در سوره بنی اسرائیل نازل شده است،که فرمود:«پروردگارت حتی حکم کرده که جز او را نپرستید و به پدر و مادر نیکی کنید(بنی اسرائیل/23)»پس از این من در مورد این آیه از آن حضرت پرسیدم،در پاسخ فرمود:آن آیه‌یی که مورد استناد من بوده است،آیه‌ای است که در سوره لقمان است(نه آیه بنی اسرائیل) درباره پدر و مادر به انسان سفارش به نیکی کرده»سپس دنباله آیه فرمود:و اگر با تو به سختی مبارزه کردند و اگر از تو خواستند که چیزی را شریک من سازی از آنها پیروی مکن»این جمله دوم سوره لقمان«اگر با تو مبارزه کنند که چیزی را با من شریک سازی و خود ندانی از آنها فرمان مبر»این بزرگترین و مهم‌تر است از دستور به پیوست و وصله به آنها سپس امام علیه السّلام فرمود:نه،بلکه در این جمله فرمان می‌دهد به صله و احترام و حق پدر و مادر اگر چه فرزند را به شرک وادارند و این جز به عظمت آنها نیفزاید(زیرا وقتی در حال وادار کردن به شرک رعایت حق آنها لازم باشد در موقع هدایت فرزند لازم‌تر است).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 447 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و هو من الأخبار العویصة الغامضة التی سلک کل فریق من الأماثل فیها وادیا فلم یأتوا بعد الرجوع بما یسمن أو یغنی من جوع، و فیه إشکالات لفظیة و معنویة. أما الأولی: فهی أن الآیات الدالة علی فضل بر الوالدین کثیرة و ما یناسب المقام منها ثلاث: الأولی: الآیة التی فی بنی إسرائیل: 
وَ قَضیٰ رَبُّکَ أَلاّٰ تَعْبُدُوا إِلاّٰ إِیّٰاهُوَ بِالْوٰالِدَیْنِ إِحْسٰاناً•الثانیة: الآیة التی فی سورة العنکبوت و هی:وَ وَصَّیْنَااَلْإِنْسٰانَ بِوٰالِدَیْهِ حُسْناً وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَ لِتُشْرِکَ بِی مٰا لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ فَلاٰ تُطِعْهُمٰاالثالثة: الآیة التی فی لقمان و هی:وَ وَصَّیْنَا اَلْإِنْسٰانَ بِوٰالِدَیْهِ حَمَلَتْهُ أُمُّهُ وَهْناً عَلیٰ وَهْنٍ وَ فِصٰالُهُ فِی عٰامَیْنِ أَنِ اُشْکُرْ لِی وَ لِوٰالِدَیْکَ إِلَیَّ اَلْمَصِیرُ، `وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَ عَلیٰ أَنْ تُشْرِکَ بِی مٰا لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ فَلاٰ تُطِعْهُمٰا وَ صٰاحِبْهُمٰا فِی اَلدُّنْیٰا مَعْرُوفاًفأما الآیة الأولی فهی موافقة لما فی المصاحف، و الآیة المنسوبة إلی لقمان لا یوافق شیئا من الآیتین المذکورتین فی لقمان و العنکبوت، و أیضا تصریح الراوی أو لا بأن الکلام کان فی قوله تعالیبِالْوٰالِدَیْنِ إِحْسٰاناً•، و جوابه علیه السلام بما لا یوافقه مما لا یکاد یستقیم ظاهرا، و أما الإشکالات المعنویة و سائر الإشکالات اللفظیة فسیظهر لک عند ذکر التوجیهات. و قد ذکر فیها وجوه نکتفی بإیراد بعضها: الأول: ما خطر فی عنفوان شبابی ببالی و عرضتها علی مشایخی العظام رضوان الله علیهم فاستحسنوها و هو أن قول الراوی: و بالوالدین إحسانا بناء علی زعمه أن الآیة التی أشار علیه السلام إلیها هی التی فی بنی إسرائیل کما ذکره بعد ذلک، و لم یذکر الإمام علیه السلام ذلک بل قال: أکد الله فی موضع من القرآن تأکیدا عظیما فی بر الوالدین، فظننا أن مراده علیه السلام الآیة التی فی بنی إسرائیل، أو المراد فی معنی هذه العبارة و مضمونها و إن لم یذکر بهذا اللفظ، و یحتمل أن یکون علیه السلام قرأ هذه الآیة صریحا و أشار إجمالا إلی تأکید عظیم فی برهما فظن الراوی أن المبالغة العظیمة فی هذه العبارة فقال علیه السلام: لا بل أردت ما فی لقمان و إنما نسب الراوی هذه العبارة إلی بنی إسرائیل مع أنها قد تکررت فی مواضع من القرآن المجید، منها فی البقرة، و منها فی الأنعام، و منها فی النساء لأنه تعالی عقب هذه العبارة فی بنی إسرائیل بتفسیر الإحسان، و تفصیل رعایة حقهما، حیث قال:إِمّٰا یَبْلُغَنَّ عِنْدَکَ اَلْکِبَرَإلی آخر ما مر دون ما فی سائر السور، مع أنه یحتمل أن یکون الراوی سمع منه علیه السلام أن ما فی سائر السور إنما هو فی شأن الوالدین بحسب الإیمان و العلم أعنی النبی و الوصی صلی الله علیهما، و ما فی الأسری فی شأن والدی النسب کما قال علی بن إبراهیم فی تفسیر آیة الأنعام أن الوالدین رسول الله و أمیر المؤمنین صلوات الله علیهما و قد مضت الأخبار الکثیرة فی ذلک، لکن الظاهر أنه من بطون الآیات، و لا ینافی ظواهرها. و أما الإشکال الثانی فیمکن أن یکون حسنا مثبتا فی قراءتهم علیهم السلام، و نظیره فی الأخبار کثیر و قد مر بعضها، و سائر الأجزاء موافق لما فی المصاحف، لکن قد أسقط من البین قوله:حَمَلَتْهُ أُمُّهُإلی قوله:إِلَیَّ اَلْمَصِیرُاختصارا لعدم الحاجة إلیه فی هذا المقام أو إحالة علی ما فی المصاحف، کما أنه لم یذکروَ صٰاحِبْهُمٰا فِی اَلدُّنْیٰا مَعْرُوفاًمع شدة الحاجة إلیه فی هذا المقام، أو یکون نقلا بالمعنی إشارة إلی الآیتین معا فذکر حسنا للإشارة إلی آیة العنکبوت و علی أن تشرک للإشارة إلی لقمان و کأنه لذلک أسقط علیه السلام الفاصلة و التتمة لعدمهما فی العنکبوت، فقوله: فی لقمان للاختصار أی فی لقمان و غیرها، أو المراد به لقمان و ما یقرب منها بالظرفیة المجازیة کما یقال سجدة لقمان للمجاورة، و کأنه علیه السلام ذکر السورتین و الآیتین معا فاختصر الرواة عمدا أو سهوا و مثله کثیر. فقال أی الإمام علیه السلام هی التی أی الآیة التی أشرت إلیها و ذکرت أن فیها المبالغة العظیمة فی برهما، أو الآیة التی فسرتها لعبد الواحد التی فی لقمان، فقال إن ذلک هذا کلام ابن مسکان یقول قال الراوی المجهول الذی کان حاضرا عند سؤال عبد الواحد، و هذا شائع فی الأخبار یقول راوی الراوی: قال، مکان قول الراوی: قلت، و لا یلزم إرجاع المستتر إلی عبد الواحد و تقدیر أنه کان حاضرا عند هذا السؤال أیضا لیحکم ببعده و لا یستبعد ذلک من له أدنی أنس بالأخبار. و الحاصل أنه قال الراوی له علیه السلام إن ذلک، أی الأمر الذی فی بنی إسرائیل أعظم أن یأمر، أی بأن یأمر أو هو بدل لقوله ذلک، و غرضه أن الآیة التی فی بنی إسرائیل و الأمر بالإحسان فیها بإطلاقها شامل لجمیع الأحوال حتی حال الشرک و الآیة التی فی لقمان استثنی فیها حال الشرک فتکون الأولی أبلغ و أتم فی الأمر بالإحسان، فإن فی قوله:وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَوصلیة و إن کانت فی الآیة شرطیة، فقال أی الإمام علیه السلام فی جوابه: لا، أی لیس الأمر فی الآیتین کما ذکرت فإن آیة بنی إسرائیل لیس فیها تصریح بعموم الأحوال بل فیها دلالة ضعیفة باعتبار الإطلاق، و لیس فی آیة لقمان استثناء حال الشرک بل فیها تنصیص علی الإحسان فی تلک الحال أیضا، و إنما نهی عن الإطاعة فی الشرک فقط، و قال بعده: و صاحبهما فی الدنیا معروفا، فأمر بالمصاحبة بالمعروف التی هی أکمل مراتب الإحسان فی تلک الحال أیضا فعلی تقدیر شمول الإطلاق فی الأولی لتلک الحالة التنصیص أقوی فی ذلک، مع أن الدعاء بالرحمة فی آخر آیات الأسری مشعر بکونهما مسلمین فقوله: بل یأمر، أی بل یأمر الله فی آیة لقمان بصلتهما، و إن جاهداه علی الشرک، و قوله: ما زاد حقهما جملة أخری مؤکدة، أی ما زاد حقهما بذلک إلا عظما برفع حقهما أو بنصبه، فیکون زاد متعدیا، أی لم یزد ذلک حقهما إلا عظما، و یحتمل أن یکون یأمر مبتدأ بتقدیر إن و ما زاد خبره. الثانی: ما قال صاحب الوافی قدس سره حیث قال: إنما ظنوا أنها فی بنی إسرائیل لأن ذکر هذا المعنی بهذه العبارة إنما هو فی بنی إسرائیل دون لقمان و لعله علیه السلام إنما أراد ذکر المعنی أی الإحسان بالوالدین دون لفظ القرآن، و قوله علیه السلام: أن یأمر بصلتهما بدل من قوله: ذلک، یعنی أن یأمر الله بصلتهما و حقهما علی کل حال الذی من جملته حال مجاهدتهما علی الإشراک بالله أعظم، و المراد أنه ورد الأمر بصلتهما و إحقاق حقهما فی تلک الحال أیضا و إن لم تجب طاعتهما فی الشرک، و لما استبان له علیه السلام من حال المخاطب أنه لا تجب صلتهما فی حال مجاهدتهما علی الشرک رد علیه ذلک بقوله: لا، و أضرب عنه بإثبات الأمر بصلتهما حینئذ أیضا، و قوله: ما زاد حقهما إلا عظما تأکید لما سبق. الثالث: ما ذکره بعض أفاضل المعاصرین أیضا و إن کان ماله إلی الثانی وجوب تعمیم الإحسان، علی أن فی قوله تعالی:وَ قُلْ رَبِّ اِرْحَمْهُمٰا کَمٰا رَبَّیٰانِی صَغِیراًإشعار باختصاص الأمر بالإحسان، و ما ذکر فی سیاقه بالمسلمین منهما للنهی عن الدعاء للکافر، و إن کان أحد الأبوینوَ مٰا کٰانَ اِسْتِغْفٰارُ إِبْرٰاهِیمَ لِأَبِیهِ إِلاّٰ عَنْ مَوْعِدَةٍ وَعَدَهٰا إِیّٰاهُ. و أما دلالة آیة لقمان علی وجوب الإحسان بهما و إن کان فی حال الکفر فلقوله تعالی:وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَ عَلیٰ أَنْ تُشْرِکَ بِی مٰا لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ فَلاٰ تُطِعْهُمٰاحیث قال عز. شأنهفَلاٰ تُطِعْهُمٰا، و لم یقل لا تحسن إلیهما بعد الأمر بالإحسان، ثم قوله: و صاحبهما فی الدنیا معروفا، کما لا یخفی علی الفطن فقال یعنی الصادق علیه السلام، و إنما أعاد لفظ فقال هیهنا و فی السابق للتأکید، و الفصل بین کلامه و الآیة، لا نفیا لما عسی یتوهم فی هذا المقام من أن غایة ما ثبت وجوب الإحسان بهما فی حال الکفر و إن کان ناقصا بالنسبة إلی ما یجب فی حال الإسلام أو مساویا بالنسبة إلیه، فإن المقام مظنة لهذا التوهم بناء علی أن شرف الإسلام یقتضی زیادة الإحسان أو توهمه السائل و فهم الإمام علیه السلام ذلک، فنفاه یعنی لیس الأمر کما یتوهم بل الله سبحانه یأمر بصلتهما و إن جاهداه علی الشرک ما زاد حقهما إلا عظما فإن المبتلی الممتحن بالبلاء أحق بالترحم و لأن الإحسان بهما فی حال الکفر یوجب میلهما و رغبتهما إلی الإسلام کما فی واقعة النصرانی و أمه المذکورة فی الحدیث الذی یلی هذا الحدیث. و یمکن أن یقال: یستفاد من الآیة عظم حقهما فی حال الشرک بناء علی أن الراجح أن یکون قوله عز شأنهوَ صٰاحِبْهُمٰا فِی اَلدُّنْیٰا مَعْرُوفاً، معطوفا علی جزاء الشرط لا الجملة الشرطیة لمرجح القرب، و قوله: فی الدنیا کما لا یخفی علی المتدبر، و کذا قوله: و اتبع سبیل من أناب إلی. و یحتمل أن یکون المعنی قوله علیه السلام: لا، لیست الآیة التی فسرتها ما فی بنی إسرائیل فیکون تأکیدا للنفی المفهوم فی الکلام السابق، و علی هذا یجری فی قوله: بل یأمر بصلتهما الاحتمالان الآتیان فی التفسیر الثانی علی هذا التفسیر أیضا فتدبر. و فی بعض نسخ الکافی فقال إن ذلک أعظم من أن یأمر بصلتهما، بزیادة لفظة من و یمکن تفسیر الحدیث بناء علی هذه النسخة بأن یقال: قوله علیه السلام: ذلک إشارة إلی ما فی بنی إسرائیل، و یکون الکلام مسوقا علی سبیل الاستفهام الإنکاری، فیکون المراد ما فی سورة بنی إسرائیل أعظم فی إفادة المراد من أن یأمر بصلتهما علی کل حال و إن کان حال الکفر کما فی آیة لقمان حتی یکون مقصودی ذلک، ثم قال: لا، تأکیدا للنفی المستفاد من الکلام السابق فقال: بل یأمر بصلتهما و إن جاهداه علی الشرک ما زاد حقهما إلا عظما کما هو المستفاد من آیة لقمان أعظم فالخبر محذوف للقرینة، و علی هذا حقهما مرفوع علی أنه فاعل زاد فیکون حاصل الکلام أن یأمر بصلتهما و إن جاهداه علی الشرک کما هو المستفاد من آیة لقمان ما زاد حقهما إلا عظما، فیکون هذا الکلام أی المذکور فی سورة لقمان أعظم دلالة من ذلک ففی الکلام تقدیران، و علی هذا الاحتمال الأخیر لا یدل الحدیث علی زیادة حق الوالدین فی حال الکفر، و یمکن إجراء هذین المعنیین علی النسخة الأولی. الرابع: ما ذکره بعض المشایخ الکبار مد ظله قال: الذی یخطر بالبال أن فیه تقدیما و تأخیرا فی بعض کلماته و تحریفا فی بعضها من النساخ أولا و أن قوله:وَ بِالْوٰالِدَیْنِ إِحْسٰاناًبعد قوله:أَلاّٰ تَعْبُدُوا إِلاّٰ إِیّٰاهُو الأصل و الله أعلم: قال و أنا عنده لعبد الواحد الأنصاری فی بر الوالدین فی قول الله عز و جل، فظننا أنها الآیة التی فی بنی إسرائیل:وَ قَضیٰ رَبُّکَ أَلاّٰ تَعْبُدُوا إِلاّٰ إِیّٰاهُ وَ بِالْوٰالِدَیْنِ إِحْسٰاناًو مثل هذا یشتبه إذا کان فی آخر سطر أنه من السطر الأول أو الثانی و نحو ذلک، و البعد بینهما هنا نحو سطر، و حاصل المعنی أنه علیه السلام ذکر لعبد الواحد بر الوالدین فی قول الله عز و جل، و لم یبین فی أی موضع، فظن أن مراده علیه السلام أنه فی بنی إسرائیل. و یحتمل أن یکون: فقال إن ذلک فقلت أن ذلک بقرینة قوله بعد فقال: لا، و المعنی علی هذا أنی قلت له علیه السلام إن هذا عظیم و هو أنه کیف یأمر بصلتهما و حقهما علی کل حال و إن حصلت المجاهدة منهما علی الشرک و الخطاب حینئذ حکایة للفظ الآیة فقال علیه السلام: لا، أی لیس بعظیم کما ظننت أن مجاهدتهما علی الشرک تمنع من صلتهما و حقهما، بل هو تعالی یأمر بصلتهما و إن حصلت منهما المجاهدة، و حصول المجاهدة لا یسقط حقهما و صلتهما بل یزیده عظما فإن حق الوالدین إذا لم یسقط مع المجاهدة علی الشرک کان أعظم منه مع عدم المجاهدة. و الظاهر من السیاق علی هذا کون إن فیوَ إِنْ جٰاهَدٰاکَوصلیة فی کلام الراوی و إن کانت فی الآیة شرطیة، و فی کلام الإمام علیه السلام یحتمل أن یکون وصلیة و قوله: فلا تطعهما کلام مستقل متفرع علی ما قبله، و أن تکون شرطیة و جواب الشرط فلا تطعهما، و مع ملاحظة المحذوف من الآیة لا یبعد الوصل باعتبار کون ما بینهما معترضا و إن کان الأظهر خلافه مع الذکر و لفظ حسنا إن لم یکن زائدا من النساخ أو الراوی سهوا فقد وقع مثله کثیرا فی الأحادیث بما لیس فی القرآن الموجود و هم علیهم السلام أعلم بحقیقة القرآن، نعم هو فی آیة العنکبوت و لا یمکن إرادتهما بعد قوله علیه السلام فی سورة لقمان باعتبار الظرفیة بخلاف سجدة لقمان فإن الإضافة تصدق بأدنی ملابسة فأضیفت سجدة سورة السجدة إلی لقمان للقرب و عدم الفصل بسورة أو باعتبار إضافة السجدة بمعنی سورة السجدة إلی لقمان ثم توسعوا بإضافة السجدة التی فی السورة إلی لقمان. و یمکن أن یکون علی هذا، الآیة فی الواقع کما ذکره علیه السلام من غیر الزیادة التی فی لقمان و هیحَمَلَتْهُ أُمُّهُ وَهْناًإلخ إن ثبت هذا و تکون فی محل آخر إلا أن یکون المقصود ذکر ما یتعلق بالمقام فقط مع حذف غیره، و التنبیه علی کونوَ إِنْ جٰاهَدٰاکَوصلیا للکلام الأول، و لفظ یأمر الثانی یحتمل أن یکون أصله یؤمر فهو من قبیل ما تقدم من التحریف. هذا ما یتعلق بالحدیث علی تقدیر المذکور و علی ما فی الحدیث من قوله فقال یحتمل وجهین: أحدهما: أن یکون ضمیره راجعا إلی عبد الواحد، و فیه أن عبد الواحد لم یذکر إلا فی الکلام الأول، و قوله: فلما کان بعد سألته، کلام آخر فرجوعه إلی عبد الواحد یحتاج إلی تکلف تقدیر حضور عبد الواحد وقت سؤال غیره فی وقت آخر فإرجاع الضمیر إلیه مع عدم قرینة تدل علی ذلک فهو کما تری. الثانی: أن یکون معطوفا علی فقال السابق، و القائل حینئذ الإمام علیه السلام و المعنی فقال بعد ذکر الآیة إن هذه الآیة أمر الوالدین فیها أعظم من أمرهما فی آیة بنی إسرائیل لفهمه علیه السلام ما ظنه السائل فإن فی هذه الوصیة و إن حصلت المجاهدة علی الشرک، فالمجاهدة لا تسقط حقهما بل یترتب علیهما عدم الإطاعة فی ذلک، و هو أن یأمر تعالی بصلتهما و حقهما علی کل حال حتی مع المجاهدة. و علی هذا فقوله: فقال لا، ضمیره یحتمل أن یرجع إلیه تعالی بمعنی أنه تعالی قال بعد ما ذکر مفسرا من الإمام علیه السلام لا، أی لا تطعهما بل هو تعالی یأمره بصلتهما و إن جاهداه علی الشرک، و لیس هذا تکرارا لما تقدمه فإنه یفید أن عدم الإطاعة لهما لیس فی کل شیء فیه برهما بل فی الشرک فقط، و کلما فیه صلة لا یترک بسبب المجاهدة علی الشرک، و یحتمل بعیدا أن تکون إن فی قوله: و إن جاهداه علی الشرک شرطیة، و جواب الشرط ما زاد حقهما إلا عظما، و المعنی حینئذ أن المجاهدة علی الشرک لا تسقط حقهما بل تزیده عظما و الله تعالی أعلم بمقاصد أولیائه انتهی کلامه زید فضله. الخامس: ما ذکره بعض الشارحین فاقتفی أثر الفضلاء المتقدم ذکرهم فی جعل ضمیر قال فی الموضعین راجعا إلی الإمام علیه السلام إلا أنه حمل الوالدین علی والدی العلم و الحکمة، و قال: ذلک فی قوله: إن ذلک أعظم إشارة إلی قوله تعالی:وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَو أعظم فعل ماض تقول أعظمته و عظمته بالتشدید إذا جعلته عظیما، و إن یأمر مفعوله بتأویل المصدر و المراد بالأمر بالصلة الأمر السابق علی هذا القول و اللاحق له أعنی قوله: اشکر لی و لوالدیک، و قوله: و صاحبهما و اتبع، فأفاد علیه السلام بعد قراءة قوله تعالی:وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَأن هذا القول أعظم الأمر بصلة الوالدین و حقهما علی کل حال، حیث یفید أنه تجب صلتهما و طاعتهما مع الزجر و المنع منهما فکیف بدونهوَ إِنْ جٰاهَدٰاکَإلخ ثم قرأ هذا القول و هو قوله تعالی:وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَو أفاد بقوله: لا، أنه لیس المراد منه ظاهره و هو مجاهدة الوالدین علی الشرک و نهی الولد عن إطاعتهما علیه بل یأمر الولد بصلة الوالدین و إن منعه المانعان أی أبو بکر و عمر عنهما و ما زاد هذا القول حقهما إلا عظما و فخامة. و استشهد لذلک بروایة أصبغ المتقدمة فی باب نکت التنزیل فی تأویل تلک الآیات ذاهلا عن أنه تأویل لبطن الآیة و لا ینافی تفسیر ظهرها بوجه آخر. لکن یؤیده ما رواه مؤلف کتاب تأویل الآیات الظاهرة فی فضائل العترة الطاهرة نقلا من تفسیر محمد بن العباس بن ماهیار بسنده الصحیح عن عبد الله بن سلیمان قال: شهدت جابر الجعفی عند أبی جعفر علیه السلام و هو یحدث أن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و علیا علیه السلام الوالدان، قال عبد الله بن سلیمان: و سمعت أبا جعفر علیه السلام یقول: منا الذی أحل له الخمس، و منا الذی جاء بالصدق، و منا الذی صدق به، و لنا المودة فی کتاب الله عز و جل، و علی و رسول الله صلوات الله علیهما الوالدان و أمر الله ذریتهما بالشکر لهما. و روی أیضا بسند صحیح آخر عن ابن مسکان عن زرارة عن عبد الواحد بن مختار، قال: دخلت علی أبی جعفر علیه السلام فقال: أ ما علمت أن علیا أحد الوالدین قال الله تعالی:أَنِ اُشْکُرْ لِی وَ لِوٰالِدَیْکَقال زرارة: فکنت لا أدری أی آیة هی التی فی بنی إسرائیل أو التی فی لقمان قال: فقضی لی أن حججت فدخلت علی أبی جعفر علیه السلام فخلوت به فقلت: جعلت فداک حدیث جاء به عبد الواحد؟ قال: نعم، قلت: أی آیة هی؟ التی فی لقمان أو التی فی بنی إسرائیل؟ فقال: التی فی لقمان. و روی أیضا بسند آخر عن جابر عن أبی جعفر علیه السلام قال: سمعته یقول:وَ وَصَّیْنَا اَلْإِنْسٰانَ بِوٰالِدَیْهِرسول الله و علی صلوات الله علیهما. ثم إنه یظهر من هذه الأخبار أن فی روایة الکافی تصحیفا و تحریفا و أن قوله عمن رواه تصحیف عن زرارة، و به یرتفع بعض الإشکالات، لکن تطبیقه علی الآیة فی غایة و قد مرت الوجوه فی ذلک فی الباب المذکور. و إنما أطنبت الکلام فی هذا الخبر لتعرف ما ذهب إلیه أوهام أقوام و تختار ما هو الحق بحسب فهمک منها و الله الموفق. ثم لنذکر تفسیر آیة لقمان مشیرا إلی بعض الدقائق المستنبطة منها: فمن ذلک قوله تعالی:وَ وَصَّیْنَافإن فیه تأکیدا و مبالغة من جهة أن التعبیر بالتوصیة إنما یکون فی الأمور العظیمة المهتم لها کما هو الظاهر فی المقامات المستعملة فیها من الآیات و الأخبار و عرف سائر الناس، و من جهة أن فیها إشعارا بأن الموصی به مما فیه صلاح و قربة، فإن أصل التوصیة التقدم إلی الغیر بما فیه صلاح، ففیه دلالة علی أن هذا الأمر مما فیه صلاح الحال أو إصلاح المال فیجب الإقدام علیه، فیکون أدل علی المقصود و کان بمنزلة نصب الدلیل علی الدعوی، مع ما فی هذه الصیغة من الدلالة علی المبالغة و التکثیر. و لعل قوله تعالیوَصَّیْنَادون وصیت باعتبار التعظیم أو باعتبار شرکة الأنبیاء و الرسل و الملائکة و حملة الوحی و الأوصیاء المبلغین للأحکام فی هذه التوصیة مع مشارکة العقول المستقیمة فیها، فإن الحکم بذلک لیس بشرعی صرف، فیکون فیه مبالغة من هذه الجهة، علی أنه علی تقدیر التعظیم أیضا لا یخلو عن نوع مبالغة کما لا یخفی. و منها قوله جل و عز: الإنسان حیث لم یخاطب بصیغة الجمع کما فی الآیة الأخری فإنه یدل علی عموم المأمورین بهذا الحکم صریحا، و أما الخطابات القرآنیة علی سبیل المشافهة، فالتحقیق فیها أنها متوجهة إلی الموجودین فی وقت الخطاب، و مشارکة حکم باقی الأمة لحکمهم إنما استفیدت بدلیل من خارج، لا من نفس الآیة و إلی هذا ذهب المحققون من الأصولیین و من حیث لم یقل الناس فإنه یستفاد من هذا أن الحکم کأنه متوجه إلی کل واحد واحد من أفراد الإنسان یستفاد من هذا أن الحکم کأنه متوجه إلی کل واحد واحد من أفراد الإنسان بانفراده بخلاف ذلک، و لا یخفی ما فی ذلک من المبالغة. و منها عدم ذکر قوله: إحسانا کما فی الآیة الأخری لما فیه من الإشعار بکون ذلک متعینا لا یتوهم غیره أو للتعمیم و ذهاب الذهن کل مذهب، و فیهما من المبالغة ما لا یخفی. و منها إیراد الضمیر المجرور فی قوله تعالی شأنه:بِوٰالِدَیْهِو لم یقل بالوالدین کما فی الأخری لأن فی الاختصاص المستفاد من الإضافة استعطافا و استرحاما و إشارة إلی الانتساب الخاص و الرحم الماس و تهییجا للعلاقة الطبیعیة من جهة تذکیر النسبة الخاصة، و فیه إشارة إلی التعلیل و إلی أن تکون اهتمامهم بذلک حیث کان مصلحة لهم و للمختصین بهم اختصاصا فوق کل اختصاص بحیث لا یحتاج إلی التوصیة و الموعظة من غیرهم إلی أن هذا من مهمات أمورهم، و لا یرجع إلی مصلحة للموصی. و منها قوله:حَمَلَتْهُ أُمُّهُلأن فیه دلالة علی علة الحکم و تذکیر ما احتملته من الأعباء الثقیلة و المشاق الشدیدة التی قاستها فی حال الحمل، من الحمل الثقیل فی جمیع الحالات من غیر استراحة و تغیر المزاج عن الحالة الطبیعیة و تطرق الفتور إلی أکثر القوی و الأمراض و الأعراض التی حلت بها حال الحمل بسبب إحساس الطمث و ارتفاع الأبخرة الردیئة إلی الدماغ من الکرب و الکسل، و ثقل البدن و خبث النفس و الغشیان و القشعریرة و الصداع و الدوار و ظلمة العین و الخفقان و غور العین و استرخاء جفنها، و الشهوات الردیئة و تغیر اللون و حدوث آثار خارجة عن الطبیعة و العوارض النفسانیة التی تعرض لها، مثل الخوف من شدائد الطلق و تبعاته، و عروض الآلام و الأوجاع التی تتحملها فی حال الوضع، إلی غیر ذلک و فی ضمیر قوله: أمه، من المبالغة ما ذکر فی قوله: والدیه. و منها قوله عز شأنه:وَهْناًأی ذات وهن، أو تهن وهنا أی تضعف ضعفا فوق ضعف بالحمل الثقیل الذی یتزاید فی الثقل یوما فیوما بسبب أنه یعظم الولد و یکبر و یزداد أعضاءها و قواها ضعفا و و هنا علی طول الأیام بسبب دوام الثقل و الآفات و العوارض الحادثة بسبب العلوق، و کل حامل لشیء ثقیل إذا تعب و أعیی یضع حمله لیستریح و یستقوی، ثم یرجع إلی الحمل بعد رجوع القوة و زوال الإعیاء إن تعلق به الغرض، بخلاف المرأة الحاملة فإنها لیست لها استراحة فی الأثناء مع أن المحمول دائما فی ازدیاد الثقل و النمو، و العامل فی انحطاط القوة و غلبة الضعف و إن أمکن لها دفع ثقل و وضعه بالإسقاط لا تفعل. ففی ذکر هذا مبالغة فی وجوب الإحسان بناء علی تحمل مثل هذه المشاق التی لا یتحملها غیرها، فکیف یمکن الإهمال و التساهل فی رعایة حقها، و فیه تمهید لکون الإحسان لهما هو الشکر للنعمة الذی تطابق العقل و النقل علی وجوب رعایته، و فی قوله: علی، دون فی زیادة المبالغة و إشعار بأن الوهن اللاحق أشد من السابق لما فی معناها من تضمن معنی العلو و الاستیلاء. و قیل: قوله وهنا علی وهن، حال من الضمیر المنصوب فیکون المراد وهن الولد، و یکون إشارة إلی ضعف الولد و عجزه و عدم فوته و انتهاضه بتحصیل مصالحه و سقوطه عن مرتبة مکافأة الإحسان و مجازاة الامتنان فی مراتب تنقلاته فی الأطوار المختلفة و تحولاته فی الصور و الأحوال المتعاقبة من کونه نطفة ثم علقة ثم مضغة ثم ظهور نقوش الأعضاء و صورها إلی غیر ذلک من أحواله فإن الجنین بل الرضیع قبل استوائه و بلوغ أشده فی وهن علی وهن، و لعل الوهن التالی أشد من السالف لانضمام ازدیاد الحاجة مع العجز عن الکفایة إلی ضعف القوة ففی مثل تلک الأحوال حملته الأم حملا ثقیلا و أتعب نفسها فی حفظه و وقته بذاتها و أعضاء جسدها و أسکنته فی صمیم بدنها فکیف یسوغ للعاقل التکاسل فی أداء حقها. ففیه مبالغة و تذکیر لمن کان له قلب أو ألقی السمع و هو شهید. و منها قوله تعالی:وَ فِصٰالُهُ فِی عٰامَیْنِأی فصاله فی انقضاء عامین، و فیه بیان لقسط أخری من حقوق الأم فإنه بعد انقضاء أیام الحمل و تحملها آلامها لم تفرغ للراحة بل کانت ممنوة بتعب الإرضاع فی تلک المدة الطویلة فاختارته و آثرته علی نفسها فی مطعمه و مشربه و ملبسه و نومه و راحته مقترة علی نفسها فی توسعته، فهجرت النوم و الراحة و قاست التعب الشدید فی حفظه و رعایته و ضبطه و کفایته حیث عجز من تفقد حاله و جذب المنافع و دفع الآلام عن نفسه، فکانت بمنزلة حواسه و جوارحه و أعضائه فی طلب مصالحه و دفع مضاره نائبة مناب تلک الآلات الجلیلة فی الآثار التی یترتب علیها و کثیرا ما یبتلی بشدة الاحتماء و ترک الملاذ و شرب الأدویة الکریهة البشعة و الفصد و الحجامة من غیر مرض و علة لمداواة المرض الذی حل به. و الأب لا یخلو عن کثیر من ذلک فی تلک المدة لاهتمامه و اشتغاله بحال الولد و شدة عنایته بتربیته فهو مشغول بحاله بالجنان و الأرکان، ففیه إشارة و تذکیر إلی عظم منتهما و قدم نعمتهما تحریصا علی الإحسان و حثا علی الثبات فی هذا الشأن. و منها قوله عز شأنه:أَنِ اُشْکُرْ لِی وَ لِوٰالِدَیْکَحیث جعلهما تلوا له جل إحسانه فی وجوب الشکر و حیث عبر عن الإحسان بهما بالشکر الذی تطابقت العقول و توافقت الشرائع علی وجوب أدائه و لزوم رعایته تذکیرا لأنعمهما ثانیا و تحریصا علی مراعاة الإحسان و مبالغة فی الغرض المسوق له بالکلام، و أبلغ من ذلک أنه جعل الإحسان إلیهما شکرا له تعالی فإن قوله تعالی:أَنِ اُشْکُرْ لِی وَ لِوٰالِدَیْکَتفسیر لوصینا أو علة له، أو بدل من والدیه بدل الاشتمال. و مما یزید فی ذلک استعظامه تعالی أمر الشکر فیما قبل هذا المقام من غیر فصل یعتد به حیث قال تعالی: حیث قالوَ لَقَدْ آتَیْنٰا لُقْمٰانَ اَلْحِکْمَةَ أَنِ اُشْکُرْ لِلّٰهِأی لأن أشکر أو أی اشکر، حیث جعل الشکر تفسیرا و غایة للحکمة التی من بها علی لقمان، و آل إبراهیم حیث قال جل شأنه:فَقَدْ آتَیْنٰا آلَ إِبْرٰاهِیمَ اَلْکِتٰابَ وَ اَلْحِکْمَةَو هی النعمة التی من یؤتها فقد أوتی خیرا کثیرا، و قد جعل تعلیم الحکمة فی غیر واحد من الآیات غایة لبعث الأنبیاء و إرسالهم إلی الخلق و وصف بها ذاته سبحانه فی غیر موضع، ثم قال:وَ مَنْ شَکَرَ فَإِنَّمٰا یَشْکُرُ لِنَفْسِهِلأن نفعه عائد إلیها و هو دوام النعمة و استحقاق مزیدها، تحریصا علی الإتیان بالشکر لأن الإنسان حریص علی تحصیل مصالحه، ثم قال:وَ مَنْ کَفَرَ فَإِنَّ اَللّٰهَ غَنِیٌّ حَمِیدٌأی حقیق بالحمد و إن لم یحمد، أو محمود فی السماوات و الأرضین یحمده کل مخلوق بلسان الحال و إن عجز أو أبی عن المقال، ففیه تعبیر عن ترک الشکر بالکفر، و إشارة إلی أن أمره بالشکر لیس لحاجة له إلیه و أنه یحمده الصامت و الناطق، فکیف یسوغ لأحد أن یترک شکر ربه. ففی ذلک من المبالغة الشدیدة ما لا یخفی علی اللبیب، و التلون و الالتفات الذی فی قوله تعالی:أَنِ اُشْکُرْ لِی وَ لِوٰالِدَیْکَلا یخلو عن مبالغة، إذ فیه تنشیط للسامع و تطریة لنشاطه و إیقاظ للإصغاء إلیه و إشعار بزیادة الاهتمام. و منها قوله سبحانه بعد ما سبق:إِلَیَّ اَلْمَصِیرُففیه دلالة علی أن المصیر و المرجع إلی الله الذی بیده ملکوت السماوات و الأرض، و هو علی کل شیء علیم، و علی کل شیء قدیر، فیجازی و یثیب أحسن الجزاء أن أحسنتم بهما و شکرتم، و یعاقب أشد العقوبة و العذاب إن خالفتم و أسأتم، و إنما قال تعالی: إلی لا إلینا، مثل وصینا لئلا یتوهم الشرکة هیهنا. و منها قوله تعالی بعد ذلک:وَ إِنْ جٰاهَدٰاکَ عَلیٰ أَنْ تُشْرِکَ بِی مٰا لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ فَلاٰ تُطِعْهُمٰافإن فیه دلالة علی لزوم الإحسان فی حال الکفر أیضا کما مر، و فی التعبیر بقوله: جاهداک الدال علی زیادة الجهد و المبالغة فیه الدالة علی التوغل فی الکفر زیادة مبالغة فی الغرض المطلوب. و منها قوله بعد ذلک:وَ صٰاحِبْهُمٰا فِی اَلدُّنْیٰا مَعْرُوفاًأی صحابا معروفا یقتضیه الشرع و یقتضیه الکرم. و منها قوله بعد ذلک:وَ اِتَّبِعْ سَبِیلَ مَنْ أَنٰابَ إِلَیَّإشارة إلی أن هذا طریق الموحدین المخلصین. و منها قوله تعالی بعد ذلک تأکیدا و تکریرا:ثُمَّ إِلَیَّ مَرْجِعُکُمْفأوفی الظالم و المظلوم و المحسن و المسیء ما یستحقون. و منها قوله سبحانه بعد ذلک:فَأُنَبِّئُکُمْ بِمٰا کُنْتُمْ تَعْمَلُونَتصریحا بمجازاة الأعمال و مکافأة الأفعال، و إشارة إلی أن الکل حیث یجازون بأعمالهم لا یضره کفرهما. و منها قوله تعالی بعد ذلک:یٰا بُنَیَّ إِنَّهٰا إِنْ تَکُالآیة علی إحاطة علمه سبحانه بکل شیء و أنه یأتی بکل شیء جلیل و حقیر فیحاسب علیها و هو مناسب للغرض السابق. و منها تخلل الآیتین فی أثناء مواعظ لقمان و اعتراضهما فی تضاعیف وصایاه فإنه ورد ذلک تأکیدا لما فیها من النهی عن الشرک کأنه قال و قد وصینا بمثل ما وصی به، و ذکر الوالدین للمبالغة فی ذلک فإنهما مع أنهما تلوا الباری تعالی فی استحقاق الطاعة و التعظیم لا یجوز أن یستحقا الطاعة فی الشرک فما ظنک بغیرهما، فکأنه تعالی بعد ما ذکر أن الشرک لظلم عظیم، و بالغ فی استعظام الشرک بأنه لا یجوز متابعة الوالدین فیه فبلغ عظم أمره إلی حیث لا یطاع الوالدان فیه، و إن جاهدا علیه، و فیه من المبالغة فی استعظام أمر الوالدین ما لا یخفی علی المتدبر الفطن. و إنما أطنبنا الکلام فی ذلک لیظهر لک أنه علیه الصلاة و السلام لم خص آیة لقمان بالذکر من بین سائر الآیات لما فیه من التأکیدات و المبالغات. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 403 
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قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا یَمْنَعُ الرَّجُلَ مِنْکُمْ أَنْ یَبَرَّ وَالِدَیْهِ حَیَّیْنِ وَ[footnoteRef:4094]مَیِّتَیْنِ ، یُصَلِّیَ[footnoteRef:4095]عَنْهُمَا ، وَیَتَصَدَّقَ عَنْهُمَا ، وَیَحُجَّ عَنْهُمَا ، وَیَصُومَ عَنْهُمَا ، فَیَکُونَ الَّذِی صَنَعَ لَهُمَا ، وَلَهُ مِثْلُ ذلِکَ ، فَیَزِیدَهُ[footnoteRef:4096]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِبِرِّهِ وَصِلَتِهِ[footnoteRef:4097]خَیْراً کَثِیراً» .[footnoteRef:4098] [4094:  7 . فی «ز» والبحار ، ج 74 : «أو» .]  [4095:  8 . فی «بف» : «ویصلّی» . ویجوز فیه وما یلیه الرفع والنصب ؛ لأنّه إمّا حال ، أو بدل عن «یبرّ» .]  [4096:  9 . فی الوسائل ، ح 10647 : «فیزید» .]  [4097:  10 . فی «ب ، د ، بس ، بف» والوسائل ، ح 27076 ، والبحار : «وصلاته» . وفی «ز ، ص » وحاشیة «ض» : «وصَلَواته» .]  [4098:  11 . الوافی ، ج 5 ، ص 496 ، ح 2418 ؛ الوسائل ، ج 8 ، ص 276 ، ح 10647 ؛ و ج 21 ، ص 505 ، ح 6.277 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 46 ، ح 7 ؛ و ج 88 ، ص 313 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردی از شما را چه مانع می‌شود که بپدر و مادرش نیکی کند، زنده باشند یا مرده، که از جانب آنها نماز بخواند و صدقه دهد و حج گذارد و روزه بگیرد، تا آنچه کرده ثوابش از آنها باشد و مانند آن هم برای خود او و تا خدای عز و جل بوسیله احسان و صله او خیر و فراوانی برایش زیاد کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 232 
ترجمه کمره ای7-از محمد بن مروان که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: چه مانعی است هر مردی از شماها را که احسان کند به پدر و مادرش،زنده باشند یا مرده،از طرف آنها نماز بخواند و از طرف آنها صدقه بدهد و از طرف آنها حج کند و از طرف آنها روزه بدارد و آنچه کرده است از آن آنها باشد و مانند آنها را هم به خود او بدهند و خدا عز و جل به احسان و صلۀ او خیر فراوانی افزاید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 471 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:چه مانعی است برای مردی از شما که به پدر و مادرش احسان کند،زنده باشند یا مرده که از طرف آنها نماز بخواند و از طرف آنها صدقه بدهد و از طرف آنها حج کند و از طرف آنها روزه بدارد تا ثواب آنچه را که کرده است از آن آنها باشد و مانند آنها هم به خود او بدهند و خدای عز و جل بر احسان و صله او خیر فراوانی بیفزاید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 449 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. یصلی عنهما بیان للبر بعد الوفاة فکأنه قیل: کیف یبرهما بعد موتهما؟ قال یصلی عنهما قضاء و نافلة، و کذا الحج و الصوم، و یمکن شموله لاستیجارها من مال المیت أو من ماله، و تجب قضاء الصلاة و الصوم علی أکبر الأولاد و ستأتی تفاصیل ذلک إنشاء الله فی محله. و یدل علی أن ثواب هذه الأعمال و غیرها یصل إلی المیت و هو مذهب علمائنا، و أما العامة فقد اتفقوا علی أن ثواب الصدقة یصل إلیه، و اختلفوا فی عمل الأبدان فقیل: یصل قیاسا علی الصدقة، و قیل: لا یصل لقوله تعالی: 
وَ أَنْ لَیْسَ لِلْإِنْسٰانِ إِلاّٰ مٰا سَعیٰإلا الحج لأن فیه شائبة عمل البدن و إنفاق المال، فغلب المال. قوله: فیزیده الله، أی یعطی ثوابان، ثواب لأصل العمل، و ثواب آخر کثیر للبر فی الدنیا و الآخرة. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 417 
[bookmark: _Toc665]8- الحدیث
8/2041 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ مُعَمَّرِ بْنِ خَلاَّدٍ، قَالَ:
قُلْتُ لاِءَبِی الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام : أَدْعُو لِوَالِدَیَّ إِذَا[footnoteRef:4099]کَانَا لاَ یَعْرِفَانِ الْحَقَّ؟
 [4099:  12 . فی «بس» : «إن» .] 
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قَالَ : «ادْعُ لَهُمَا ، وَتَصَدَّقْ عَنْهُمَا ، وَإِنْ کَانَا حَیَّیْنِ لاَ یَعْرِفَانِ الْحَقَّ فَدَارِهِمَا[footnoteRef:4100]؛ فَإِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله قَالَ : إِنَّ اللّهَ بَعَثَنِی بِالرَّحْمَةِ ، لاَ بِالْعُقُوقِ[footnoteRef:4101]» .[footnoteRef:4102] [4100:  1 . فی حاشیة «ف» : «فداوهما» .]  [4101:  2 . فی «ب» : «بالعقوبة» .]  [4102:  3 . الوافی ، ج 5 ، ص 498 ، ح 2427 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 490 ، ح 27667 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 47 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمعمر بن خلاد گوید: بامام رضا علیه السّلام عرضکردم: هر گاه پدر و مادرم مذهب حق را نشناسند. دعاشان کنم؟ فرمود: برای آنها دعا کن و از جانب آنها صدقه بده، و اگر زنده باشند و مذهب حق را نشناسند با آنها مدارا کن، زیرا رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدا مرا برحمت فرستاده نه به بیمهری و نافرمانی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 232 
ترجمه کمره ای8-از معمر بن خلاد،گوید:به امام رضا(علیه السّلام)گفتم:من برای پدر و مادرم دعا کنم هر گاه مذهب حق را نشناسند؟ فرمود:برای آنها دعا کن و از طرف آنها صدقه بده و اگر زنده‌اند و به مذهب حق نیستند با آنها سازش و مدارا کن،زیرا رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:به راستی خدا مرا به رحمت و مهربانی فرستاده نه به ناسپاسی و عقوق.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 471 
ترجمه آیت اللهی8-معمر بن خلاد،گوید:به امام رضا علیه السّلام عرض کردم آیا من برای پدر و مادرم که مذهب حق را نشناسند باید دعا کنم؟
فرمود:برای آنها دعا کن و از طرف آنها صدقه بده و اگر زنده‌اند و به مذهب حق نیستند با آنها سازش و مدارا کن،زیرا رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:به راستی خدا مرا به رحمت و مهربانی فرستاده نه به بی‌مهری و ناسپاسی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 449 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و یدل علی جواز الدعاء و التصدق للوالدین المخالفین للحق بعد موتهما و المداراة معهما فی حیاتهما، و الثانی قد مر الکلام فیه، و أما الأول فیمکن انتفاعهما بتخفیف عذابهما، و قد ورد الحج عن الوالد إن کان ناصبا و عمل به أکثر الأصحاب بحمل الناصب علی المخالف، و أنکر ابن إدریس النیابة عن الأب أیضا. و یمکن حمل الخبر علی المستضعف، لأن الناصب المعلن لعداوة أهل البیت علیهم السلام کافر بلا ریب، و المخالف غیر المستضعف أیضا مخلد فی النار أطلق علیه الکافر و المشرک فی الأخبار المستفیضة، و اسم النفاق فی کثیر منها، و قد قال سبحانه فی شأن المنافقین: 
لاٰ تُصَلِّ عَلیٰ أَحَدٍ مِنْهُمْ مٰاتَ أَبَداً وَ لاٰ تَقُمْ عَلیٰ قَبْرِهِ إِنَّهُمْ کَفَرُوا بِاللّٰهِ وَرَسُولِهِ وَ مٰاتُوا وَ هُمْ فٰاسِقُونَو قال المفسرونوَ لاٰ تَقُمْ عَلیٰ قَبْرِهِ، أی لا تقف علی قبره للدعاء و قال فی شأن المشرکین:مٰا کٰانَ لِلنَّبِیِّ وَ اَلَّذِینَ آمَنُوا أَنْ یَسْتَغْفِرُوا لِلْمُشْرِکِینَ وَ لَوْ کٰانُوا أُولِی قُرْبیٰ مِنْ بَعْدِ مٰا تَبَیَّنَ لَهُمْ أَنَّهُمْ أَصْحٰابُ اَلْجَحِیمِ، `وَ مٰا کٰانَ اِسْتِغْفٰارُ إِبْرٰاهِیمَ لِأَبِیهِ إِلاّٰ عَنْ مَوْعِدَةٍ وَعَدَهٰا إِیّٰاهُ فَلَمّٰا تَبَیَّنَ لَهُ أَنَّهُ عَدُوٌّ لِلّٰهِ تَبَرَّأَ مِنْهُفإن التعلیل بقوله: من بعد ما تبین، یدل علی عدم جواز الاستغفار لمن علم أنه من أهل النار و إن لم یطلق علیهم المشرک، و کون المخالفین من أهل النار معلوم بتواتر الأخبار، و کذا قوله: فلما تبین له أنه عدو لله، یدل علی عدم جواز الاستغفار لهم، لأنه لا شک أنهم أعداء الله. فإن قیل: استغفار إبراهیم لأبیه یدل علی استثناء الأب؟ قلت: المشهور بین المفسرین أن استغفار إبراهیم علیه السلام کان بشرط الإیمان لأنه کان وعده أن یسلم، فلما مات علی الکفر و تبین عداوته لله تبرأ منه، و قیل: الموعدة کان من إبراهیم لأبیه قال له: إنی سأستغفر لک ما دمت حیا، و کان یستغفر له مقیدا بشرط الإیمان فلما آیس من إیمانه تبرأ منه. و أما قوله علیه السلام فی سورة مریم:سَلاٰمٌ عَلَیْکَ سَأَسْتَغْفِرُ لَکَ رَبِّیفقال الطبرسی (ره) سلام تودیع و هجر علی ألطف الوجوه، و هو سلام متارکة و مباعدة منه، و قیل سلام إکرام و بر تأدیة لحق الأبوة. و قال فیسَأَسْتَغْفِرُ لَکَفیه أقوال: أحدها: أنه إنما وعده الاستغفار علی مقتضی العقل و لم یکن قد استقر بعد قبح الاستغفار للمشرکین و ثانیها أنه قال سأستغفر لک علی ما یصح و یجوز من ترکک عبادة الأوثان و إخلاص العبادة لله و ثالثها أن معناه سأدعو الله أن لا یعذبک فی الدنیا، انتهی. و أقول: لو تمت دلالة الآیة لدلت علی جواز الاستغفار و الدعاء لغیر الأب أیضا من الأقارب لأنه علی المشهور بین الإمامیة لم یکن آزر أباه علیه السلام بل کان عمه، و الأخبار تدل علی ذلک. ثم إن من جوز الصلاة علی المخالف من أصحابنا صرح بأنه یلعنه فی الرابعة أو یترک و لم یذکروا الدعاء للوالدین، و قال الصدوق رضی الله عنه: إن کان المستضعف منک بسبیل فاستغفر له علی وجه الشفاعة لا علی وجه الولایة، لروایة الحلبی عن الصادق علیه السلام، و فی مرسل ابن فضال عنه الترحم علی جهة الولایة و الشفاعة کذا قال فی الذکری. و أقول: هذا یؤید الحمل علی المستضعف و أما الاستدلال بالآیة المتقدمة علی جواز السلام علی الأب إذا کان مشرکا فلا یخفی ما فیه، أما أولا فلما عرفت أنه لم یکن أبا إلا أن یستدل بالطریق الأولی، فیدل علی الأعم من الوالدین، و أما ثانیا فلما عرفت من أن بعضهم بل أکثرهم حملوه علی سلام المتارکة و المهاجرة، نعم یمکن إدخاله فی المصاحبة بالمعروف، مع ورود تجویز السلام علی الکافر مطلقا کما سیأتی فی بابه إنشاء الله تعالی. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 417 
[bookmark: _Toc666]9- الحدیث
9/2015 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «جَاءَ رَجُلٌ إِلَی النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، مَنْ 2 / 160
أَبَرُّ؟ قَالَ : أُمَّکَ ، قَالَ : ثُمَّ مَنْ؟ قَالَ : أُمَّکَ ، قَالَ : ثُمَّ مَنْ؟ قَالَ : أُمَّکَ ، قَالَ : ثُمَّ مَنْ؟ قَالَ : أَبَاکَ» .[footnoteRef:4103] [4103:  4 . الزهد ، ص 106 ، ح 110 ، عن محمّد بن أبی عمیر . راجع : الکافی ، کتاب العقیقة ، باب برّ الأولاد ، ح 10616 ؛ والتهذیب ، ج 8 ، ص 113 ، ح 388 الوافی ، ج 5 ، ص 497 ، ح 2421 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 491 ، ح 27670 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 49 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردی خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: بکه احسان کنم؟ فرمود: بمادرت گفت: سپس بکه؟ فرمود: بمادرت، عرضکرد: سپس بکه؟ فرمود: بمادرت. عرضکرد: سپس بکه؟ فرمود: بپدرت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 233 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)که مردی نزد پیغمبر آمد و گفت: یا رسول اللّٰه،به که احسان کنم؟ فرمود:به مادرت،گفت سپس به که؟فرمود:به مادرت گفت:پس از آن به که؟فرمود:به مادرت گفت:سپس به که؟ فرمود:به پدرت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 471 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:مردی به حضور پیامبر آمد و گفت به چه کسی احسان کنم فرمود:به مادرت گفت:بعد به چه کسی فرمود:به مادرت عرض کرد:سپس به چه کسی:فرمود:به مادرت گفت:بعد به چه کسی گفت:به پدرت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 449 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و استدل به علی أن للأم ثلاثة أرباع البر، و قیل: لا یفهم منه إلا المبالغة فی بر الأم و لا یظهر منه مقدار الفضل، و وجه الفضل ظاهر لکثرة مشقتها و زیادة تعبها و آیة لقمان أیضا تشعر بذلک کما عرفت، و اختلفت العامة فی ذلک فالمشهور عن مالک أن الأم و الأب سواء فی ذلک، و قال بعضهم: تفضیل الأم مجمع علیه، و قال بعضهم: للأم ثلاثا البر لما رواه مسلم أنه قال رجل: یا رسول الله من أحق الناس بحسن الصحبة؟ قال: أمک، قال: ثم من؟ قال: أمک، قال: ثم من؟ قال: أمک، قال: ثم من؟ قال: أبوک. و قال الشهید طیب الله رمسه بعد إیراد مضمون الروایتین فقال بعض العلماء: هذا یدل علی أن للأم إما ثلثی الأب علی الروایة الأولی أو ثلاثة أرباعه علی الثانیة و للأب أما الثلث أو الربع، فاعترض بعض المستطیعین بأن هنا سؤالات: الأول: أن السؤال بأحق عن أعلی رتب البر فعرف الرتبة العالیة، ثم سأل عن الرتبة التی تلیها بصیغة ثم التی هی للتراخی الدالة علی نقص رتبة الفریق الثانی عن الفریق الأول فی البر، فلا بد أن تکون الرتبة الثانیة أخفض من الأولی، و کذا الثالثة أخفض من الثانیة فلا تکون رتبة الأب مشتملة علی ثلث البر، و إلا لکانت الرتب مستویة، و قد ثبت أنها مختلفة فتصیب الأب أقل من الثلث قطعا أو أقل من الربع قطعا، فلا یکون ذلک الحکم صوابا. الثانی: أن حرف العطف تقتضی المغایرة لامتناع عطف الشیء علی نفسه، و قد عطف الأم علی الأم. الثالث: أن السائل إنما سأل ثانیا عن غیر الأم فکیف یجاب بالأم و الجواب یشترط فیه المطابقة؟ و أجاب عن هذین بأن العطف هنا محمول علی المعنی کأنه لما أجیب أولا بالأم قال: فلمن أتوجه ببری بعد فراغی منها؟ فقیل له: للأم و هی مرتبة ثانیة دون الأولی کما ذکرنا أولا، فالأم المذکورة ثانیا هی المذکورة أولا بحسب الذات و إن کانت غیرها بحسب الغرض و هو کونها فی الرتبة الثانیة من البر، فإذا تغایرت الاعتبارات جاز العطف، مثل زید أخوک و صاحبک و معلمک، و أعرض عن الأول کأنه یری أن لا یجاب عنه ثم یتحجج به . قلت: قوله: السؤال بأحق، لیس عن أکثر الناس استحقاقا بحسن الصحابة، بل عن أعلی رتب الصحابة فالعلو منسوب إلی المبرور علی تفسیره حسن الصحابة بالبر لا إلی نفس البر، مع أن قوله بنقص الفریق الثانی عن الفریق الأول مناف لکلامه الأول إن أراد بالفریق المبرورین، و إن أراد بالفریق البر ورد علیه الاعتراض الأول. و قوله: الرتبة الثانیة أخفض من الأولی مبنی علی أمرین فیهما منع: أحدهما: أن أحق هنا للزیادة علی من فضل علیه لا للزیادة مطلقا کما تقرر فی العربیة من احتمال المعنیین، و الثانی: أن ثم لما أتی بها السائل للتراخی کانت فی کلام النبی صلی الله علیه و آله و سلم للتراخی و من الجائز أن تکون للزیادة المطلقة بل هذا أرجح بحسب المقام لأنه لا یجب بر الناس بأجمعهم بل لا یستحب لأن منهم البر و الفاجر فکأنه سأل عمن له حق فی البر فأجیب بالأم، ثم سأل عمن له حق بعدها فأجیب بها منبها علی أنه لم یفرغ من برها بعد، لأن قوله: ثم من؟ صریح فی أنه إذا فرغ من حقها فی البر لمن یبر فنبه علی أنک لم تفرغ من برها بعد، فإنها الحقیقة بالبر فأفاده الکلام الثانی الأمر ببرها کما أفاده الکلام الأول و أنها حقیقة بالبر مرتین و لا یلزم من إتیان السائل بثم الدالة علی التراخی کون البر الثانی أقل من البر الأول لأنه بناه علی معتقده من الفراغ من البر ثم ظن الفراغ من البر فأجیب بأنک لم تفرغ من البر بعد، علیک ببرها فإنها حقیقة به فکأنه أمره ببرها مرتین و ببر الأب مرة فی الروایة الأولی و أمره ببرها ثلاثا و ببر الأب مرة فی الروایة الثانیة، و ذلک یقتضی أن یکون للأب مرة من ثلاث أو مرة من أربع، و ظاهر أن تلک الثلث أو الربع و بهذا یندفع السؤالان الآخران لأنه لا عطف هنا إلا فی کلام السائل. سلمنا أن أحق للأفضلیة علی من أضیفت إلیه، و أن من جملة من أضیفت إلیه الأب لکن نمنع أن الأحقیة الثانیة ناقصة عن الأولی، لأنه إنما استفدنا نقصها من إتیان السائل بثم معتقدا أن هناک رتبة دون هذه فسأل عنها، فأجاب النبی صلی الله علیه و آله و سلم بقوله: أمک، و کلامه صلی الله علیه و آله و سلم فی قوة أحق الناس بحسن صحابتک أمک، أحق الناس بحسن صحابتک أمک، فظاهر أن هذه العبارة لا تفید إلا مجرد التأکید لا أن الثانی أخفض من الأولی. فالحاصل علی التقدیرین الأمر ببر الأم مرتین أو ثلاثا و الأمر ببر الأب مرة واحدة، سواء قلنا أن أحق بالمعنی الأول أو بالمعنی الثانی، انتهی کلامه رفع مقامه. و أقول: هذا المضمون ورد فی الروایة أیضا کما روی الصدوق فی مجالسه بإسناده عن جابر عن أبی جعفر علیه السلام قال: قال موسی بن عمران علیه السلام: یا رب أوصنی قال: أوصیک بأمک، قال: یا رب أوصنی، قال: أوصیک بأمک، قال: أوصنی قال: أوصیک بأبیک قال: فکان یقال لأجل ذلک أن للأم ثلاثا البر، و للأب الثلث، و إن احتمل أن یکون المراد أن التأکید فی بر الأم مضاعف بالنسبة إلی الأب و لم یرد بذلک مقدار البر لکنه بعید.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 419 
[bookmark: _Toc667]10- الحدیث
10/2016. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّضْرِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَتی رَجُلٌ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، إِنِّی[footnoteRef:4104]رَاغِبٌ فِی الْجِهَادِ نَشِیطٌ[footnoteRef:4105]» . [4104:  5 . فی «ض» : «إنّنی» .]  [4105:  6 . «نشیط» ، أی سریع ، یقال : نشط فی عمله ، أی خفّ وأسرع . راجع : المصباح المنیر ، ص 606 (نشط).] 

قَالَ : «فَقَالَ لَهُ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : فَجَاهِدْ فِی سَبِیلِ اللّهِ ؛ فَإِنَّکَ إِنْ تُقْتَلْ تَکُنْ حَیّاً عِنْدَ اللّهِ تُرْزَقُ ، وَإِنْ تَمُتْ فَقَدْ وَقَعَ أَجْرُکَ عَلَی اللّهِ ، وَإِنْ رَجَعْتَ ، رَجَعْتَ[footnoteRef:4106]مِنَ الذُّنُوبِ کَمَا وُلِدْتَ[footnoteRef:4107]. [4106:  7 . فی الأمالی : «خرجت» .]  [4107:  8 . فی «ض ، ف» وحاشیة «ز ، ف» : + «اُمّک» .] 

قَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، إِنَّ لِی وَالِدَیْنِ کَبِیرَیْنِ یَزْعُمَانِ أَنَّهُمَا یَأْنَسَانِ بِی[footnoteRef:4108]وَیَکْرَهَانِ خُرُوجِی .
 [4108:  9 . فی «ب» : «لی» وفی «ف» : - «بی» .] 
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فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : فَقِرَّ[footnoteRef:4109]مَعَ وَالِدَیْکَ ، فَوَ الَّذِی[footnoteRef:4110]نَفْسِی بِیَدِهِ ، لاَءُنْسُهُمَا بِکَ یَوْماً وَلَیْلَةً خَیْرٌ مِنْ جِهَادِ سَنَةٍ» .[footnoteRef:4111] [4109:  1 . فی «ض» : «فأقم» . وفی الأمالی : «أقم» .]  [4110:  2 . فی «ز» : + «بعثنی بالحقّ نبیّا و » .]  [4111:  3 . الأمالی للصدوق ، ص 461 ، المجلس 70 ، ح 8 ، بسنده عن أحمد بن النضر . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 206 ، ح 152 ، عن جابر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، إلی قوله : «وإن رجعت رجعت من الذنوب» مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 5 ، ص 497 ، ح 2422 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 20 ، ذیل ح 19929؛ البحار ، ج 74 ، ص 52 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: مردی خدمت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: یا رسول اللّٰه؟ من بجهاد علاقه دارم و نسبت بآن با نشاطم، پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: پس در راه خدا جهاد کن که اگر کشته شوی نزد خدا زنده خواهی بود و روزی داده شوی و اگر بمیری پاداشت بعهده خدا باشد، و اگر (از میدان جنگ) باز گردی، از گناهان پاک شوی مانند روزی که متولدشده‌ای. عرضکرد: یا رسول اللّٰه! من پدر و مادری پیری دارم که بگمان خود بمن انس گرفته‌اند و از رفتنم بجهاد کراهت دارند. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: در این صورت ملازم پدر و مادرت باش. سوگند بآن که جانم در دست اوست: مأنوس بودن یک شبانه روز آنها با تو از جهاد یک سال بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 233 
ترجمه کمره ای10-فرمود:مردی نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:یا رسول اللّٰه! به راستی من شوق به جهاد دارم و در آن با نشاط و نیرومندم. گوید:پیغمبر فرمود:پس در راه خدا جهاد کن زیرا اگر کشته شوی پیش خدا زنده‌ای و روزی خوری و اگر در راه بمیری اجر تو بر عهده خدا است و اگر برگردی از گناهان پاک شدی چون روزی که زائیده شدی عرض کرد:یا رسول اللّٰه،به راستی برای من پدر و مادر پیری هستند و معتقدند که به من انس دارند و بد دارند که من از نزد آنها برای جهاد بیرون روم،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله) فرمود:پس با پدر و مادرت بمان که سوگند بدان که جان من در دست او است هر آینه یک شبانه روز مأنوس بودن آنان با تو بهتر است از جهاد یک سال.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 471 
ترجمه آیت اللهی10-فرمود:مردی نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:یا رسول اللّه!به راستی من عشق به جهاد دارم و در آن بانشاط و نیرومندم.
پیامبر فرمود:پس در راه خدا جهاد کن زیرا اگر کشته شوی پیش خدا زنده‌ای و روزی خوری و اگر در راه بمیری اجر تو بر عهدۀ خداست و اگر برگردی از گناهان پاک شده‌ای همانند روزی که زاییده شده‌یی عرض کرد:یا رسول اللّه،به راستی برای من پدر و مادر پیری است که به من علاقه دارند و خوش ندارند که از نزد آنها بخاطر جهاد بروم،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:پس با پدر و مادرت بمان که سوگند به کسی‌که جانم در دست اوست که یک شبانه روز انس با آنها بهتر است از جهاد یک سال. (این در صورتی است که جهاد بر شخص واجب نشده باشد وگرنه این کار بر نظر پدر و مادر مقدم است). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 451 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و فی المصباح : نشط فی عمله من باب تعب خف و أسرع فهو نشیط. تکن حیا إشارة إلی قوله تعالی فی آل عمران: 
وَ لاٰ تَحْسَبَنَّ اَلَّذِینَ قُتِلُوا فِی سَبِیلِ اَللّٰهِ أَمْوٰاتاً بَلْ أَحْیٰاءٌ عِنْدَ رَبِّهِمْ یُرْزَقُونَ. قوله: فقد وقع أجرک ، إشارة إلی قوله سبحانه فی سورة النساء:وَ مَنْ یَخْرُجْ مِنْ بَیْتِهِ مُهٰاجِراً إِلَی اَللّٰهِ وَ رَسُولِهِ ثُمَّ یُدْرِکْهُ اَلْمَوْتُ فَقَدْ وَقَعَ أَجْرُهُ عَلَی اَللّٰهِقال البیضاوی: الوقوع و الوجوب متقاربان، و المعنی ثبت أجره عند الله بثبوت الأمر الواجب، انتهی. و أقول: یشعر الخبر بأن المراد بالمهاجرة ما یشمل الجهاد أیضا فقر بتثلیث القاف من القرار و یدل علی أن أجر القیام علی الوالدین طلبا لرضاهما یزید علی أجر الجهاد، و إطلاقه یشمل الوالدین الکافرین و قید الأصحاب توقف الجهاد علی إذن الوالدین بعدم تعینه علیه، إذ لا یعتبر إذنهما فی الواجبات العینیة و لا طاعة لمخلوق فی معصیة الخالق. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 423 
[bookmark: _Toc668]11- الحدیث
11/2017 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ[footnoteRef:4112]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ ، عَنْ زَکَرِیَّا بْنِ إِبْرَاهِیمَ ، قَالَ : [4112:  4 . فی «ز» : - «بن خالد» .] 

کُنْتُ نَصْرَانِیّاً ، فَأَسْلَمْتُ وَحَجَجْتُ ، فَدَخَلْتُ[footnoteRef:4113]عَلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَقُلْتُ : إِنِّی کُنْتُ عَلَی النَّصْرَانِیَّةِ وَإِنِّی أَسْلَمْتُ ، فَقَالَ : «وَ أَیَّ[footnoteRef:4114]شَیْءٍ رَأَیْتَ فِی الاْءِسْلاَمِ؟» قُلْتُ : قَوْلَ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «ما کُنْتَ تَدْرِی مَا الْکِتابُ وَلاَ الاْءِیمانُ وَلکِنْ جَعَلْناهُ نُوراً نَهْدِی بِهِ مَنْ نَشاءُ»[footnoteRef:4115]فَقَالَ : «لَقَدْ[footnoteRef:4116]هَدَاکَ اللّهُ» . ثُمَّ قَالَ : «اللّهُمَّ اهْدِهِ[footnoteRef:4117]ـ ثَلاَثاً ـ سَلْ عَمَّا شِئْتَ یَا بُنَیَّ». [4113:  5 . فی «ب ، ج » : «ودخلت» .]  [4114:  6 . فی «ب ، ج » : «فأیّ» .]  [4115:  7 . الشوری (42) : 52 . وفی «بر» ومرآة العقول : + «مِنْ عِبَادِنَا» .]  [4116:  8 . فی «ف» : «فقد» .]  [4117:  9 . فی المرآة : «إنّه علیه‌السلام لمّا سأله عن سبب إسلامه ، وقال : وأیّ شیء رأیت فی الإسلام من الحجّة والبرهان صار سببا لإسلامک ، فأجاب بأنّ اللّه تعالی ألقی الهدایة فی قلبی وهدانی للإسلام ، کما هو مضمون الآیة الکریمة ؛ فصدّقه علیه‌السلام وقال : لقد هداک اللّه ، ثمّ قال : اللهمّ اهده ثلاثا ، أی زد فی هدایته أو ثبّته علیها» .] 

فَقُلْتُ : إِنَّ أَبِی وَأُمِّی[footnoteRef:4118]عَلَی النَّصْرَانِیَّةِ وَأَهْلَ بَیْتِی ، وَأُمِّی مَکْفُوفَةُ الْبَصَرِ ، فَأَکُونُ مَعَهُمْ ، وَآکُلُ فِی آنِیَتِهِمْ؟ فَقَالَ[footnoteRef:4119]: «یَأْکُلُونَ[footnoteRef:4120]لَحْمَ الْخِنْزِیرِ؟» فَقُلْتُ[footnoteRef:4121]: لاَ ، وَلاَ یَمَسُّونَهُ ، فَقَالَ : «لاَ بَأْسَ ، فَانْظُرْ أُمَّکَ فَبَرَّهَا ، فَإِذَا مَاتَتْ فَلاَ تَکِلْهَا إِلی غَیْرِکَ ، کُنْ[footnoteRef:4122]أَنْتَ الَّذِی
 [4118:  10 . فی «ج ، ض»: «اُمّی وأبی» .]  [4119:  11 . فی الوسائل : «قال» .]  [4120:  12 . فی «ج ، بر ، بس» : «ما یأکلون» .]  [4121:  13 . فی «ب» : «قلت» .]  [4122:  14 . فی «ج ، د» : «کنت» .] 
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تَقُومُ بِشَأْنِهَا ، وَلاَ تُخْبِرَنَّ أَحَداً أَنَّکَ أَتَیْتَنِی حَتّی تَأْتِیَنِی بِمِنی إِنْ شَاءَ اللّهُ[footnoteRef:4123]». [4123:  1 . فی الوافی : «لعلّه علیه‌السلام إنّما نهاه عن إخباره بإتیانه إلیه کیلا یصرفه بعض رؤساء الضلالة عنه علیه‌السلام ویدخله فی ضلالته قبل أن یهتدی للحقّ ، ولعلّه إنّما طوی حدیث اهتدائه فی إتیانه الثانی بمنی کتمانا لأسرارهم ، أو لعدم تعلّق الفرض بذکره» .] 

قَالَ : فَأَتَیْتُهُ بِمِنی وَالنَّاسُ حَوْلَهُ کَأَنَّهُ مُعَلِّمُ صِبْیَانٍ هذَا یَسْأَلُهُ ، وَهذَا یَسْأَلُهُ ، فَلَمَّا قَدِمْتُ الْکُوفَةَ أَلْطَفْتُ لاِءُمِّی[footnoteRef:4124]، وَکُنْتُ أُطْعِمُهَا ، وَأَفْلِی[footnoteRef:4125]ثَوْبَهَا وَرَأْسَهَا ، وَأَخْدُمُهَا ، فَقَالَتْ لِی : یَا بُنَیَّ ، مَا کُنْتَ تَصْنَعُ بِی هذَا وَأَنْتَ عَلی دِینِی؟ فَمَا الَّذِی أَری مِنْکَ مُنْذُ هَاجَرْتَ ، فَدَخَلْتَ فِی الْحَنِیفِیَّةِ؟ فَقُلْتُ : رَجُلٌ مِنْ وُلْدِ نَبِیِّنَا أَمَرَنِی بِهذَا ، فَقَالَتْ : هذَا الرَّجُلُ هُوَ نَبِیٌّ؟ فَقُلْتُ : لاَ ، وَلکِنَّهُ ابْنُ نَبِیٍّ ، فَقَالَتْ :[footnoteRef:4126]یَا بُنَیَّ[footnoteRef:4127]، هذَا نَبِیٌّ ؛ إِنَّ هذِهِ[footnoteRef:4128]وَصَایَا الاْءَنْبِیَاءِ ، فَقُلْتُ : یَا أُمَّهْ[footnoteRef:4129]، إِنَّهُ لَیْسَ یَکُونُ بَعْدَ نَبِیِّنَا نَبِیٌّ ، وَلکِنَّهُ ابْنُهُ . [4124:  2 . فی الوافی : «لطفت باُمّی» .]  [4125:  3 . یجوز فیه التفعیل أیضا . قال فی القاموس ، ج 2 ، ص 1732 (فلی) : «فلاه بالسیف یَفلیه کیفلوه ، ورأسه : بحثه عن القَمْل ، کفلاّه» . هکذا نقله عنه فی مرآة العقول . وقرأه المازندرانی فی شرحه ، من باب رمی .]  [4126:  4 . فی «ص ، ف ، بف» والوافی : + «لا» .]  [4127:  5 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : + «إنّ» .]  [4128:  6 . فی «ب» : «هذا» .]  [4129:  7 . فی حاشیة «بف» : «یا اُمّاه» . وفی البحار ، ج 47 : «یا اُمّ» .] 

فَقَالَتْ : یَا بُنَیَّ ، دِینُکَ خَیْرُ دِینٍ ، اعْرِضْهُ عَلَیَّ ، فَعَرَضْتُهُ عَلَیْهَا ، فَدَخَلَتْ فِی الاْءِسْلاَمِ ، وَعَلَّمْتُهَا ، فَصَلَّتِ الظُّهْرَ وَالْعَصْرَ وَالْمَغْرِبَ وَالْعِشَاءَ الاْآخِرَةَ[footnoteRef:4130]، ثُمَّ عَرَضَ لَهَا[footnoteRef:4131]عَارِضٌ فِی اللَّیْلِ ، فَقَالَتْ : یَا بُنَیَّ ، أَعِدْ عَلَیَّ مَا عَلَّمْتَنِی ، فَأَعَدْتُهُ عَلَیْهَا ، فَأَقَرَّتْ بِهِ وَمَاتَتْ ، فَلَمَّا أَصْبَحَتْ کَانَ الْمُسْلِمُونَ الَّذِینَ غَسَّلُوهَا ، وَکُنْتُ أَنَا الَّذِی صَلَّیْتُ عَلَیْهَا ، وَنَزَلْتُ فِی قَبْرِهَا» .[footnoteRef:4132] [4130:  8 . فی «ف» : + «والصبح» .]  [4131:  9 . فی «ف» : - «لها» . وفی البحار ، ج 47 : «بها» .]  [4132:  10 . الوافی ، ج 5 ، ص 499 ، ح 2428 ؛ وفی الوسائل ، ج 21 ، ص 491 ، ح 27671 ، ملخّصا ؛ البحار ، ج 47 ، ص 374 ، ح 97 ؛ و ج 74 ، ص 53 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزکریا بن ابراهیم گوید: من نصرانی بودم و مسلمان شدم و حج گزاردم سپس خدمت امام صادق علیه السّلام رسیدم و عرضکردم من نصرانی بودم و مسلمان شدم. فرمود: از اسلام چه دیدی! گفت: قول خدای عز و جل که فرماید:«تو کتاب و ایمان نمیدانستی چیست، ولی ما آن را نوری قرار دادیم که هر که را خواهیم بدان هدایت کنیم،52 سوره 42» فرمود: محققا خدا ترا رهبری فرموده است. آنگاه سه بار فرمود خدایا هدایتش فرما. پسر جان هر چه خواهی بپرس. عرضکردم: پدر و مادر و خانواده من نصرانی هستند و مادرم نابیناست، من همراه آنها باشم و در ظرف آنها غذا بخورم؟ حضرت فرمود: آنها گوشت خوک میخورند؟ عرضکردم: نه با آن تماس هم نمیگیرند، فرمود: باکی ندارد، مواظب مادرت باش و با او خوشرفتاری کن، و چون بمیرد او را بدیگری وامگذار، خودت بکارش اقدام کن، و بکسی مگو نزد من آمده‌ئی تا در منی پیش من آئی ان شاء اللّٰه. زکریا گوید: من در منی خدمتش رفتم در حالی که مردم گردش را گرفته بودند و او مانند معلم کودکان بود که گاهی این و گاهی آن از او سؤال میکرد (و او پاسخ میفرمود) سپس چون بکوفه رفتم نسبت بمادرم مهربانی کردم و خودم باو غذا میدادم و جامه و سرش را از کثافت پاک میکردم و خدمتگزارش بودم. مادرم بمن گفت: پسر جان! تو زمانی که دین مرا داشتی با من چنین رفتار نمیکردی، این چه رفتار است که از تو میبینم از زمانی که از دین ما رفته و بدین حنفیه گرائیده‌ای؟ گفتم: مردی از فرزندان پیغمبر ما بمن چنین دستور داده. مادرم گفت: آن مرد پیغمبر است؟ گفتم: نه بلکه پسر یکی از پیغمبرانست. مادرم گفت: پسر جان این مرد پیغمبر است، زیرا دستوری که بتو داده از سفارشات پیغمبرانست. گفتم: مادرم! بعد از پیغمبر ما پیغمبری نباشد و او پسر پیغمبر است. مادرم گفت: دین تو بهترین دین است، آن را بمن عرضه کن، من باو عرضه داشتم و او مسلمان شد و من هم برنامه اسلام را باو آموختم، او نماز ظهر و عصر و مغرب و عشا را گزارد و در شب عارضه‌ئی باو رخ داد (و بیمار شد) بمن گفت: پسر جان! آنچه بمن آموختی دوباره بیاموز، من آنها را تکرار کردم، مادرم اقرار کرد و از دنیا رفت، چون صبح شد مسلمانها غسلش دادند و خودم بر او نماز خواندم و در گورش گذاشتم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 235 
ترجمه کمره ای11-از زکریا بن ابراهیم،گوید:من نصرانی بودم و مسلمان شدم و به حج رفتم و خدمت امام صادق(علیه السّلام)رسیدم و به آن حضرت گفتم:به راستی من به کیش ترسایان بودم و از روی حقیقت مسلمان شدم،فرمود: در اسلام چه خوبی دیدی و چه دلیلی را در اسلام دیدی که آن را بر ترسائی برگزیدی؟گفتم:قول خدا عز و جل را(52 سوره شوری):«نبودی که تو بدانی چیست کتاب و ایمان؟ولی ما آن را نوری ساختیم که هر که را خواهیم بدان رهبری کنیم(یعنی خدا هدایت را بدل من انداخت و مرا هدایت و رهبری و توفیق مسلمانی داد چنانچه از این آیه استفاده می‌شود)فرمود:به راستی که خدا تو را هدایت کرده است،سپس فرمود:تا سه بار خداوند او را هدایت فرما بپرس از هر چه خواهی ای پسر جانم. گفتم:پدر و مادرم و فامیلم همه ترسا هستند و مادرم نابینا است،من با آنها باشم و در ظرف آنها غذا بخورم؟فرمود:آنهاگوشت خوک می‌خورند؟گفتم:نه بلکه دست به آن نمی‌زنند، فرمود:باکی ندارد،به مادرت توجه کن و به او احسان نما و چون او بمیرد او را به دیگری مگذار و تو خودت به کارهای او قیام کن و وسائل او را فراهم آور و به کس خبر نده که نزد من آمدی تا آنکه در منی نزد من بیائی ان شاء اللّٰه،گوید:در منی نزد آن حضرت رفتم و مردم دور او جمع شده بودند و او هم به مانند یک معلم کودکان با آنها رفتار می‌کرد،این یک پرسشی می‌کرد و آن یک چیزی می‌پرسید،و چون به کوفه برگشتم،به مادرم مهربانی می‌کردم و به دست خودم به او خوراک می‌دادم و جامه و سر او را جستجو می‌کردم و جانوران او را دور می‌کردم و به او خدمت می‌نمودم. مادرم به من گفت:پسر جانم،تو با من چنین رفتار نمی‌کردی آن وقت که هم کیش من بودی،پس این چه خوش رفتاری است که از تو می‌نگرم از وقتی مهاجرت کردی و در دین حنیف اسلام در آمدی؟گفتم:یکی از فرزندان پیغمبر به ما چنین دستور داده،گفت:این مرد،پیغمبر است؟گفتم:نه،پیغمبر زاده است،گفت:پسر جانم،او پیغمبر است،اینها سفارشهای پیغمبران است،من گفتم:ای مادر،به راستی مطلب این است که پس از پیغمبر مسلمانان پیغمبری نیست ولی این پسر آن پیغمبر است،گفت: پسر جانم،دین تو بهترین دین است،آن را به من عرض کن،من آن را به او عرضه کردم و او هم اسلام آورد و من دستورهای اسلام را به او آموختم و او نماز ظهر و عصر و مغرب و عشاء را خواند،سپس در شب برای او عارضه‌ای رخ داد و به من گفت:ای پسر جانم،آنچه بر من آموختی برایم اعاده کن،من برای او باز گفتم و او بدان اعتراف کرد و مُرد و چون صبح شد همان مسلمانان بودند که او را غسل دادندو همان من بودم که بر او نماز خواندم و او را در گورش نهادم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 477 
ترجمه آیت اللهی11-زکریا بن ابراهیم می‌گوید:من نصرانی بودم و مسلمان شدم و به حج رفتم و خدمت امام صادق علیه السّلام رسیدم و به آن حضرت گفتم:براستی من مسیحی بودم و واقعا مسلمان شدم فرمود:در اسلام چه خوبی دیدی و چه دلیلی در دست داشتی که اسلام را برگزیدی؟گفتم:قول خدای عزّ و جلّ:«نبودی که تو بدانی چیست کتاب و ایمان؟ولی ما آن را نوری ساختیم که هرکس را که بخواهیم به آن هدایت کنیم(شوری/52)»فرمود: براستی که خدا تو را هدایت کرده است،سپس فرمود:خداوندا او را هدایت فرما ای پسر!بپرس هرچه که خواهی.
گفتم:پدر و مادرم و فامیلم همه مسیحی و مادرم نابیناست،آیا من با آنها باشم و در ظرف آنها غذا بخورم؟فرمود:آنها گوشت خوک می‌خورند؟گفتم:نه بلکه دست به آن نمی‌زنند،فرمود:باکی ندارد،به مادرت توجه کن و به او احسان نما و چون او بمیرد او را به دیگری وامگذار خودت به کارش اقدام کن و به کسی مگو که نزد من آمده‌ای تا در منا انشاء اللّه نزد من بیایی،گوید:در منا نزد آن حضرت رفتم و مردم دور او جمع شده بودند و او هم مانند یک معلم با آنها رفتار می‌کرد،این یک پرسشی می‌کرد و آن یک چیزی می‌پرسید،و چون به کوفه برگشتم به مادرم مهربانی کردم و به دست خودم به او خوراک می‌دادم و لباسش را عوض می‌کردم و او را تمیز می‌نمودم.مادرم به من گفت:پسر جانم،آن وقت که تو هم‌کیش من بودی با من چنین رفتاری نمی‌کردی پس چی شده است که با من چنین رفتاری داری؟تو از وقتی مهاجرت کردی و مسلمان شدی این کار را با من می‌کنی؟گفتم:یکی از فرزندان پیامبر به ما چنین دستور داده،گفت:این مرد پیامبر است؟گفتم:نه،پیامبرزاده است،گفت:پسر جانم،او پیامبر است،اینها سفارش‌های پیامبران است من گفتم:ای مادر،به راستی مطلب این است که پس از پیامبر مسلمانان،دیگر پیامبری نیست ولی این پسر آن پیامبر است،گفت:پسر جان،دین تو بهترین دین است،آن را به من عرضه کن،من آن را به او عرضه کردم و او هم اسلام آورد و من دستورهای اسلام را به او آموختم و او نماز ظهر و عصر و مغرب و عشاء را خواند،سپس در شب برای او حادثه‌یی رخ داد و به من گفت:ای پسر جانم،آن‌چه بر من آموختی برایم بازگو،من برای او بازگفتم و او بدان اعتراف کرد و مرد و چون صبح شد مسلمانان آمدند و او را غسل دادند و خود بر او نماز خواندم و به خاکش سپردم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 451 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الآیة هکذا: 
وَ کَذٰلِکَ أَوْحَیْنٰا إِلَیْکَ رُوحاً مِنْ أَمْرِنٰاقد مر أن المراد به الروح الذی یکون مع الأنبیاء و الأئمة علیه السلام، و قیل: یعنی ما أوحی إلیه و سماه روحا لأن القلوب تحیی به، و قیل: جبرئیل علیه السلام، و المعنی أرسلناه إلیک بالوحیمٰا کُنْتَ تَدْرِی مَا اَلْکِتٰابُ وَ لاَ اَلْإِیمٰانُأی قبل الوحیوَ لٰکِنْ جَعَلْنٰاهُ نُوراًأی الروح أو الکتاب أو الإیماننَهْدِی بِهِ مَنْ نَشٰاءُمِنْ عِبٰادِنٰابالتوفیق للقبول و النظر فیه، و بعده:وَ إِنَّکَ لَتَهْدِی إِلیٰ صِرٰاطٍ مُسْتَقِیمٍ. و کان السائل أرجع الضمیر فی جعلناه إلی الإیمان، و حمل الآیة علی أن الإیمان موهبی و هو بهدایة الله تعالی و إن کان بتوسط الأنبیاء و الحجج علیهم السلام. و الحاصل أنه علیه السلام لما سأله عن سبب إسلامه، و قال: أی شیء رأیت فی الإسلام من الحجة و البرهان صار سببا لإسلامک؟ فأجاب بأن الله تعالی ألقی الهدایة فی قلبی، و هدانی للإسلام کما هو مضمون الآیة الکریمة، فصدقه علیه السلام و قال: لقد هداک الله، ثم قال: اللهم اهده ثلاثا أی زد فی هدایته أو یثبته علیها و أهل بیتی أی هم أیضا علی النصرانیة. و قوله علیه السلام: لا بأس، یدل علی طهارة النصاری بالذات و أن نجاستهم باعتبار مزاولة النجاسات، و یمکن حمله علی أن یأکل معهم الأشیاء الجامدة و الیابسة، و ربما یؤیده ذلک بعدم ذکر الخمر لأنها بعد الیبس لا یبقی أثرها فی أوانیهم بخلاف لحم الخنزیر لبقاء دسومته : فإذا ماتت ظاهره أن هذا لعلمه بأنها تسلم عند الموت فهو مشتمل علی الإعجاز، و إن احتمل استثناء الوالدین عدم جواز غسلهم و الصلاة علیهم. و لا تخبرن أحدا قیل: لعله إنما نهاه عن إخباره بإتیانه إلیه کیلا یصرفه بعض رؤساء الضلالة عنه علیه السلام، و یدخله فی ضلالته قبل أن یهتدی للحق. و أقول: یحتمل أن یکون للتقیة لا سیما و قد اشتمل الخبر علی الإعجاز أیضا و کأنه لذلک طوی حدیث اهتدائه فی إتیانه الثانی أو الأولی، و یحتمل أن یکون ترک ذلک لظهوره من سیاق القصة. قوله: کأنه معلم صبیان، کان التشبیه فی کثرة اجتماعهم و سؤالهم و لطفه علیه السلام فی جوابهم، و کونهم عنده بمنزلة الصبیان فی احتیاجهم إلی المعلم و إن کانوا من الفضلاء و قبولهم ما سمعوا منه من غیر اعتراض، و فی القاموس : فلی رأسه یفلیه کیفلوه: بحثه عن العمل کفلاه، و الحنیفیة ملة الإسلام لمیله عن الإفراط و التفریط إلی الوسط، أو الملة الإبراهیمیة لأن النبی صلی الله علیه و آله و سلم کان ینتسب إلیها یا أمة أصله یا أماه. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 426 
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12/2018. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ؛ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ جَمِیعاً ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ عَمَّارِ بْنِ حَیَّانَ ، قَالَ :
خَبَّرْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام بِبِرِّ إِسْمَاعِیلَ ابْنِی بِی ، فَقَالَ : «لَقَدْ کُنْتُ أُحِبُّهُ وَقَدِ ازْدَدْتُ لَهُ حُبّاً ؛ إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أَتَتْهُ أُخْتٌ لَهُ مِنَ الرَّضَاعَةِ[footnoteRef:4133]، فَلَمَّا نَظَرَ إِلَیْهَا[footnoteRef:4134]سُرَّ بِهَا ، وَبَسَطَ مِلْحَفَتَهُ[footnoteRef:4135]لَهَا ، فَأَجْلَسَهَا عَلَیْهَا ، ثُمَّ أَقْبَلَ یُحَدِّثُهَا ، وَیَضْحَکُ فِی وَجْهِهَا . [4133:  1 . اُخته وأخوه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله من الرضاعة هما ولدا حلیمة السعدیّة .]  [4134:  2 . فی «ز» : + «رسول اللّه» .]  [4135:  3 . فی الزهد : «ردائه» .] 

ثُمَّ قَامَتْ فَذَهَبَتْ[footnoteRef:4136]وَجَاءَ أَخُوهَا ، فَلَمْ یَصْنَعْ بِهِ[footnoteRef:4137]مَا صَنَعَ بِهَا ، فَقِیلَ لَهُ : یَا رَسُولَ اللّهِ، صَنَعْتَ بِأُخْتِهِ مَا لَمْ تَصْنَعْ بِهِ وَهُوَ رَجُلٌ[footnoteRef:4138]؟ فَقَالَ : لاِءَنَّهَا کَانَتْ أَبَرَّ بِوَالِدَیْهَا[footnoteRef:4139]مِنْهُ».[footnoteRef:4140] [4136:  4 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «وذهبت» .]  [4137:  5 . فی «ز» : + «شیئا» .]  [4138:  6 . فی الوسائل : - «وهو رجل» .]  [4139:  7 . فی الزهد : «بأبیها» .]  [4140:  8 . الزهد ، ص 100 ، ح 91 ، عن فضالة بن أیّوب ، عن سیف بن عمیرة ، وفیه : «أخبرنی أبو عبد اللّه ببرّ ابنه إسماعیل له ، وقال : ولقد کنت اُحبّه وقد ازداد إلیّ حبّا ، إنّ رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ...» الوافی ، ج 5 ، ص 497 ، ح 2424 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 488 ، ح 27665 ؛ البحار ، ج 22 ، ص 266 ، ح 11 ، من قوله : «إنّ رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أتته» ؛ و ج 74 ، ص 55 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمار بن حیان گوید: بامام صادق علیه السّلام خبر دادم پسرم اسماعیل نسبت بمن خوشرفتار است، فرمود: من هم او را دوست داشتم و اکنون دوستیم باو افزون گشت، همانا خواهر رضاعی رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله نزد آن حضرت آمد، چون او را دید شادمان گشت و روپوش خود را برای او گسترد و او را روی آن نشانید، سپس باو رو کرد و با او بسخن پرداخت و تبسم میفرمود، تا او برخاست و برفت و برادرش آمد حضرت رفتاری که نسبت بخواهرش کرد، در باره او عمل نفرمود، بحضرت عرض شد: با خواهرش رفتاری کردی که نسبت باو نکردی با آنکه او مرد است؟ فرمود: زیرا آن خواهر نسبت بپدر و مادرش خوش رفتارتر بود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 235 
ترجمه کمره ای12-از عمار بن حیان،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)خبر دادم از احسان و خوشرفتاری پسرم اسماعیل با من. در پاسخ فرمود:من او را دوست داشتم و دوستیم نسبت به او فزون شد،به راستی که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)را خواهر همشیری بود و نزد آن حضرت آمد و چون او را دید بدو شاد شد و روانداز خود را برای او پهن کرد و او را روی آن نشانید،سپس به او رو کرد و به او گفتگو می‌کرد و به روی او می‌خندید،سپس آن دخترک برخاست و رفت و برادرش آمد و پیغمبر با او چنان رفتار نکرد که با آن دخترک رفتار کرد،به او عرض شد:یا رسول اللّٰه،با خواهرش رفتاری و لطفی داشتی که با او نداشتی با اینکه او مرد است،در پاسخ فرمود که:آن دخترک نسبت به پدر و مادر خود بیشتر و بهتر از آن برادر احسان و احترام می‌کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 477 
ترجمه آیت اللهی12-عمار بن حیان،می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:فرزندم اسماعیل با من خوش‌رفتار است در پاسخم فرمود:من هم او را دوست می‌داشتم اکنون دوستی‌ام نسبت به او زیادتر شده همانا خواهر رضاعی رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله نزد آن حضرت آمد و چون او را دید شاد شد و ردای خود را برای او پهن کرد و او را روی آن نشانید،رو به او کرد و با او سخن گفت و بر روی او لبخند زد سپس آن دخترک برخاست و رفت و برادرش آمد ولی پیامبر چنین رفتاری با او نکرد به او عرض شد:یا رسول اللّه با خواهرش رفتاری و لطفی داشتی که با او نداشتی با این که او مرد است،در پاسخ فرمود که:آن دخترک نسبت به پدر و مادر خود بیشتر از آن برادر احسان و احترام می‌کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 453 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و المذکور فی رجال الشیخ من أصحاب الصادق علیه السلام عمار بن جناب بالجیم و النون و الباء الموحدة، و أخته و أخوه صلی الله علیه و آله و سلم من الرضاعة هما ولدا حلیمة السعدیة، و فی إعلام الوری کان له صلی الله علیه و آله و سلم أخوان من الرضاعة عبد الله و أنیسة ابنا الحارث بن عبد العزی و یدل علی استحباب زیادة إکرام الأبر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 426 
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13/2019. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ شُعَیْبٍ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ أَبِی قَدْ کَبِرَ جِدّاً[footnoteRef:4141]وَضَعُفَ ، فَنَحْنُ[footnoteRef:4142]نَحْمِلُهُ إِذَا أَرَادَ الْحَاجَةَ؟ [4141:  9 . فی حاشیة «بر» : «جسدا» .]  [4142:  10 . فی «ف» : «ونحن» .] 

فَقَالَ : «إِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ تَلِیَ ذلِکَ مِنْهُ فَافْعَلْ ، وَلَقِّمْهُ بِیَدِکَ ؛ فَإِنَّهُ جُنَّةٌ[footnoteRef:4143]لَکَ
 [4143:  11 . «الجُنّة» : الدِّرْع ، وکلّ ما وقاک فهو جُنّتک . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 324 (جنّ) .] 


412
غَداً» .[footnoteRef:4144] [4144:  1 . الزهد ، ص 101 ، ح 94 ، عن فضالة بن أیّوب ، عن سیف بن عمیرة ، عن ابن مسکان الوافی ، ج 5 ، ص 498 ، ح 2425 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 505 ، ح 27707 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 56 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابراهیم بن شعیب گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: پدرم بحدی پیر و ناتوان شده که او را برای قضای حاجت به پشت میبریم، فرمود: اگر توانی خودت این کار را مباشرت کنی بکن و خودت برایش لقمه کن تا سپر آتش فردایت باشد [تا فردا ترا ببهشت برد].
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 236 
ترجمه کمره ای13-از ابراهیم بن شعیب،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: پدرم بی‌اندازه پیر و ناتوان شده و برای قضای حاجت او را به دوش می‌بریم. در پاسخ فرمود:اگر توانی این کار را بکن و به دست خود لقمه به دهانش گذار،زیرا این خدمت تو به وی برای تو در فردا بهشت است(برای تو فردا سپر است خ ل)یعنی از دوزخ.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 477 
ترجمه آیت اللهی13-ابراهیم بن شعیب می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:پدرم بی‌اندازه پیر و ناتوان شده و برای قضای حاجت او او را بر دوش می‌کشم.در پاسخ فرمود:اگر بتوانی این کار را بکن و به دست خود لقمه را به دهانش بگذار،زیرا این خدمت تو به او،برایت بهشت به ارمغان می‌آورد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 455 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. أن تلی ذلک أی بنفسک فإنه جنة أی من النار.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 426 
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14/2020 . عَنْهُ[footnoteRef:4145]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ أَبِی الصَّبَّاحِ ، عَنْ جَابِرٍ ، قَالَ : [4145:  2 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

سَمِعْتُ رَجُلاً یَقُولُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ لِی أَبَوَیْنِ مُخَالِفَیْنِ؟
فَقَالَ : «بَرَّهُمَا کَمَا تَبَرُّ الْمُسْلِمِینَ[footnoteRef:4146]مِمَّنْ یَتَوَلاَّنَا[footnoteRef:4147]» .[footnoteRef:4148] [4146:  3 . فی مرآة العقول ، ج 8 ، ص 427 : «کما تبرّ المسلمین ، بصیغة الجمع ، أی للأجنبیّ المؤمن حقّ الإیمان ، وللوالدین المخالفین حقّ الولادة ، فهما متساویان فی الحقّ . ویمکن أن یقرأ بصیغة التثنیة ، أی کما تبرّهما لو کانا مسلمین ، فیکون التشبیه فی أصل البرّ لا فی مقداره ، لکنّه بعید» .]  [4147:  4 . فی «ج ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» : «یتوالانا» .]  [4148:  5 . الزهد ، ص 101 ، ح 96 ، عن فضالة ، عن سیف بن عمیرة الوافی ، ج 5 ، ص 498 ، ح 2426 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 490 ، ح 27667 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 56 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی بامام صادق علیه السّلام عرضکرد: پدر و مادر من مخالف مذهب شیعه میباشند، حضرت فرمود با آنها خوشرفتاری کن، چنان که با مسلمانهای دوست ما خوشرفتاری میکنی (زیرا همچنان که مؤمن حق ایمان دارد، پدر و مادرت هم حق ولادت دارند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 236 
ترجمه کمره ای14-از جابر که گوید:شنیدم مردی به امام صادق(علیه السّلام) می‌گفت:مرا پدر و مادری است مخالف مذهب من؟ در پاسخ فرمود:به آنها احسان کن چنان که به مسلمانان احسان می‌کنی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 477 
ترجمه آیت اللهی14-جابر می‌گوید:شنیدم مردی به امام صادق علیه السّلام گفت:برایم پدر و مادری است که مخالف مذهب من است با او چه کار کنم؟
در پاسخ فرمود:به آنها احسان کن همانطور که به مسلمانان احسان می‌کنی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 455 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. کما تبر المسلمین بصیغة الجمع أی للأجنبی المؤمن حق الإیمان، و للوالدین المخالفین حق الولادة فهما متساویان فی الحق، و یمکن أن یقرأ بصیغة التثنیة أی کما تبرهما لو کانا مسلمین، فیکون التشبیه فی أصل البر لا فی مقداره، لکنه بعید.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 427 
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15/2021. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:4149]، عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ عَنْبَسَةَ بْنِ مُصْعَبٍ : [4149:  6 . فی الوسائل : - «عن ابن محبوب» . وهو سهو؛ فقد روی أحمد بن محمّد بن عیسی عن الحسن بن محبوب کتاب مالک بن عطیّة . وتکرّرت روایة إبراهیم بن هاشم وأحمد بن محمّد بن عیسی عن الحسن بن محبوب ، عن مالک بن عطیّة فی الأسناد . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 470 ، الرقم 753 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 5 ، ص 366 ـ 367 ؛ و ص 275 ـ 276 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «ثَلاَثٌ لَمْ یَجْعَلِ[footnoteRef:4150]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لاِءَحَدٍ فِیهِنَّ رُخْصَةً : أَدَاءُ الاْءَمَانَةِ إِلَی الْبَرِّ[footnoteRef:4151]وَالْفَاجِرِ ، وَالْوَفَاءُ بِالْعَهْدِ[footnoteRef:4152]لِلْبَرِّ وَالْفَاجِرِ ، وَبِرُّ الْوَالِدَیْنِ ، بَرَّیْنِ کَانَا أَوْ
 [4150:  7 . فی «ف» : «لا یجعل» .]  [4151:  8 . فی حاشیة «ف» : «البارّ» .]  [4152:  9 . فی «ج» : «للعهد» .] 


413
فَاجِرَیْنِ» .[footnoteRef:4153] [4153:  1 . الخصال ، ص 128 ، باب الثلاثة ، ح 129 ، بسنده عن الحسن بن محبوب... عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . وفی الکافی ، کتاب المعیشة ، باب أداء الأمانة ، ح 8614 ؛ والتهذیب ، ج 6 ، ص 350 ، ح 988 ؛ والخصال ، ص 123 ، باب الثلاثة ، ح 118 ، بسند آخر ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 367 ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 500 ، ح 2429 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 490 ، ح 27669 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 56 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: سه چیز است که خدای عز و جل نسبت بآنها مخالفت رخصت نفرموده: رد امانت به نیکو کار و بدکردار و وفاء بپیمان نسبت به نیکوکار و بدکردار و خوشرفتاری با پدر و مادر، نیکوکار باشند یا بدکردار.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 236 
ترجمه کمره ای15-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: سه چیز است که خدا عز و جل در آنها برای احدی رخصت نداده است: ادای امانت به خوش کردار و بد کردار،وفای به عهد و پیمان برای خوش کردار و بد کردار،و احسان به پدر و مادر چه خوش کردار باشند و چه بد کردار.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 479 
ترجمه آیت اللهی15-امام باقر علیه السّلام فرمود:
سه چیز است که خدای عزّ و جلّ اجازه مخالفت در آنها نداده است:1-ادای امانت به خوش‌کردار و بدکردار،2-وفای به عهد و پیمان،برای خوش‌کردار و بدکردار،3-احسان به پدر و مادر چه خوش‌کردار باشند و چه بدکردار. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 455 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و یدل علی وجوب رد ما جعله صاحبه أمینا علیه برا أو کان فاجرا، و الفاجر یشمل الکافر و یشعر بعدم التقاص منه، و اختلف الأصحاب فی الودیعة و یمکن أن یقال: التقاص نوع من الرد لأنه یبرئ ذمة صاحبه، و سیأتی الکلام فیه فی موضعه إنشاء الله، و علی وجوب الوفاء بالعهد و منه الوعد للمؤمن و الکافر، لکن لا صراحة فی تلک الفقرات بالوجوب و المشهور الاستحباب ما لم یکن مشروطا فی عقد لازم، و قد مر الکلام فی الوالدین.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 427 
[bookmark: _Toc673]16- الحدیث
16/2022 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ[footnoteRef:4154]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ : [4154:  2 . فی «ج» : - «بن إبراهیم» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مِنَ السُّنَّةِ وَالْبِرِّ[footnoteRef:4155]أَنْ یُکَنَّی[footnoteRef:4156]الرَّجُلُ بِاسْمِ أَبِیهِ[footnoteRef:4157]» .[footnoteRef:4158] [4155:  3 . فی «بر» : - «والبرّ» .]  [4156:  4 . فی قوله علیه‌السلام : «أن یکنّی» وجوه ثلاثة : الأوّل : أن یقرأ معلوما . والمعنی : أن یکنّی الرجل ولده باسم أبیه ، أو المراد بالتکنیة أعمّ من التسمیة . الثانی : أن یقرأ مجهولاً . والمعنی : أن یکنّی المتکلّمُ الرجلَ باسم أبیه أو ابنه علی ما فی بعض النسخ . وعلی هذا الوجه لا یکون الحدیث فی برّ الوالدین بل یکون فی برّ المؤمن مطلقا ، إلاّ أن یقال : إنّ برّ الوالدین داخل فی عمومه . الثالث : أن یقرأ بصیغة المعلوم . والمعنی یکنّی عن نفسه باسم أبیه . راجع : الوافی ، ج 5 ، ص 501 ـ 502 ؛ مرآة العقول ، ج 8 ، ص 428 .]  [4157:  5 . فی «ب ، بر» وحاشیة «ص ، ض»: «ابنه» .]  [4158:  6 . الجعفریّات ، ص 189 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 5 ، ص 501 ، ح 2433 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 397 ، ح 27398 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 57 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از سنت و احسان بپدر اینست که مرد باسم پدرش کنیه گیرد (یعنی اگر نام پدرش مثلا محمد بوده، به پسرش کنیه ابو محمد یا نام محمد دهد و یا برای خود ابن محمد کنیه گیرد و خود را بنام پدر معرفی کند چنان که امیر المؤمنین علیه السّلام از خود به ابن ابی طالب معرفی میفرمود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 236 
ترجمه کمره ای16-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: از سنّت و احسان است که مرد به نام پدرش کنیه گیرد (کنیه گذارد خ ل).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 479 
ترجمه آیت اللهی16-امام صادق علیه السّلام فرمود:از سنت و احسان به پدر و مادر این است که مرد به نام پدرش برای فرزند کنیه انتخاب کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 457 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. أن یکنی الرجل أقول: یحتمل وجوها: الأول أن یکون المعنی من السنة النبویة أو الطریقة الحسنة و البر بالوالدین أن یکنی الرجل ولده باسم أبیه کما إذا کان اسم أبیه محمد یکنی ولده أبا محمد، أو یکون المراد بالتکنیة أعم من التسمیة. الثانی: أن یقرأ علی بناء المفعول أی من السنة و البر بالناس أن یکنی المتکلم الرجل باسم أبیه بأن یقول له: ابن فلان، و ذلک لأنه تعظیم و تکریم للوالد بنسبة ولده إلیه، و إشارة لذکره بین الناس و تذکیره له فی قلوب المؤمنین، و ربما یدعو له من سمع اسمه، و فی بعض النسخ ابنه بالنون أی یقال له أبو فلان آتیا باسم ابنه دون نفسه، لأن ذکر الاسم خلاف التعظیم و لا سیما حال حضور المسمی، و علی النسختین علی هذا الوجه لا یکون الحدیث مناسبا للباب، لأنه لیس فی بر الوالدین بل فی بر المؤمن مطلقا، إلا أن یقال: إنما ذکر هنا لشموله للوالد أیضا إذا خاطبه الوالد. الثالث: أن یقرأ یکنی بصیغة المعلوم، أی یکنی عن نفسه باسم أبیه، فهو من بره بأبیه علی الوجوه المتقدمة کما کان أمیر المؤمنین علیه السلام یعبر عن نفسه بذلک کثیرا کقوله علیه السلام: و الله لابن أبی طالب آنس بالموت من الطفل بثدی أمه.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 427 
[bookmark: _Toc674]17- الحدیث
17/2023. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ؛ وَعَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّادٍ جَمِیعاً ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ ، عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ ـ سَالِمِ بْنِ مُکْرَمٍ ـ عَنْ مُعَلَّی بْنِ خُنَیْسٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «جَاءَ رَجُلٌ وَسَأَلَ النَّبِیَّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عَنْ بِرِّ الْوَالِدَیْنِ ، فَقَالَ : ابْرَرْ أُمَّکَ ، ابْرَرْ أُمَّکَ ، ابْرَرْ أُمَّکَ[footnoteRef:4159]، ابْرَرْ أَبَاکَ ، ابْرَرْ أَبَاکَ ، ابْرَرْ أَبَاکَ ، وَبَدَأَ بِالاْءُمِّ قَبْلَ الاْءَبِ» .[footnoteRef:4160] [4159:  7 . فی «ب» : - «ابرر اُمّک» .]  [4160:  8 . الوافی ، ج 5 ، ص 496 ، ح 2420 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 491 ، ح 27672 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 58 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردی خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و از حضرت راجع بخوش رفتاری با پدر و مادر پرسید. حضرت فرمود: با مادرت خوشرفتاری کن، با مادرت خوشرفتاری کن، با مادرت خوش رفتاری کن. با پدرت خوش رفتاری کن، با پدرت خوش رفتاری کن، با پدرت خوش رفتاری کن، و مادر را پیش از پدر ذکر فرموده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 236 
ترجمه کمره ای17-از امام صادق(علیه السّلام)که مردی آمد خدمت پیغمبر(صلّی الله علیه و آله) و پرسید از احسان به پدر و مادر،آن حضرت فرمود: احسان به مادرت،احسان کن به مادرت،احسان کن به مادرت،احسان کن به پدرت،احسان کن به پدرت،احسان کن به پدرت.و به مادر آغاز کرد پیش از پدر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 479 
ترجمه آیت اللهی17-امام صادق علیه السّلام فرمود:مردی خدمت پیامبر صلّی اللّه علیه و آله آمد و از احسان به پدر و مادر،پرسید حضرت فرمود:با مادر خود خوش‌رفتاری کن و سه بار این را تکرار کرد آنگاه فرمود:به پدرت هم احسان و نیکی کن.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 457 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. أبرر أمک من باب علم و ضرب و بدأ بالأم أی أشار بالابتداء بالأم إلی أفضلیة برها.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 428 
[bookmark: _Toc675]18- الحدیث
18/2024 . الْوَشَّاءُ[footnoteRef:4161]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ ، عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ :
 [4161:  9 . السند معلّق علی سابقه ، وینسحب إلیه کلا الطریقین المتقدّمین إلی الوشّاء .] 


414
عَنْ أَبِی عَبْدِاللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «جَاءَ رَجُلٌ إِلَی[footnoteRef:4162]النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ : إِنِّی وَلَدْتُ[footnoteRef:4163]بِنْتاً وَرَبَّیْتُهَا حَتّی إِذَا بَلَغَتْ ، فَأَلْبَسْتُهَا وَحَلَّیْتُهَا ، ثُمَّ جِئْتُ بِهَا إِلی قَلِیبٍ[footnoteRef:4164]، فَدَفَعْتُهَا فِی[footnoteRef:4165]2 / 92 [4162:  1 . فی البحار : - «إلی» .]  [4163:  2 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : + «قد ولدت» . وفی «ض» : + «لی».]  [4164:  3 . «القلیب» : البئر . وهو مذکّر . قال الأزهری : القلیب عند العرب البئر العادیة القدیمة . المصباح المنیر ، ص 512 (قلب) .]  [4165:  4 . فی الوسائل : «إلی» .] 

جَوْفِهِ[footnoteRef:4166]، وَکَانَ[footnoteRef:4167]آخِرُ مَا سَمِعْتُ[footnoteRef:4168]مِنْهَا وَهِیَ[footnoteRef:4169]تَقُولُ : یَا أَبَتَاهْ ؛ فَمَا کَفَّارَةُ ذلِکَ؟ [4166:  5 . فی «بر» : «جوفها» .]  [4167:  6 . فی الوسائل : «فکان» .]  [4168:  7 . فی «د» : «سمعته» .]  [4169:  8 . فی «بر» : - «وهی» .] 

قَالَ : أَ لَکَ أُمٌّ حَیَّةٌ؟ قَالَ : لاَ ، قَالَ : فَلَکَ[footnoteRef:4170]خَالَةٌ حَیَّةٌ؟ قَالَ : نَعَمْ ، قَالَ : فَابْرَرْهَا ؛ فَإِنَّهَا بِمَنْزِلَةِ الاْءُمِّ ؛ یُکَفِّرْ[footnoteRef:4171]عَنْکَ مَا صَنَعْتَ» . [4170:  9 . فی «ف» وحاشیة «بف» والوافی : «ألک» .]  [4171:  10 . فی «ج ، ض ، بس» والبحار : «تکفّر» .] 

قَالَ أَبُو خَدِیجَةَ : فَقُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : مَتی کَانَ هذَا؟
فَقَالَ : «کَانَ فِی الْجَاهِلِیَّةِ ، وَکَانُوا[footnoteRef:4172]یَقْتُلُونَ الْبَنَاتِ مَخَافَةَ أَنْ یُسْبَیْنَ[footnoteRef:4173]، فَیَلِدْنَ فِی[footnoteRef:4174]قَوْمٍ آخَرِینَ» .[footnoteRef:4175] [4172:  11 . فی «ض» : «فکانوا» .]  [4173:  12 . فی «ض» : «أن یُسْبَیْنَنْ» .]  [4174:  13 . فی «بر ، بف» : «من» .]  [4175:  14 . الوافی ، ج 5 ، ص 500 ، ح 2430 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 499 ، ح 27691 ؛ البحار ، ج 15 ، ص 172 ، ح 99 ؛ و ج 74 ، ص 58 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو خدیجه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مردی خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرض کرد: برایم دختری متولد شد و او را پروریدم تا بالغ شد، من جامه و زیورش پوشیدم و او را سر چاهی آوردم و در میان آن انداختم، و آخر سخنی که از او شنیدم این بود که گفت: پدر جان! اکنون جبران این کارم چه باشد؟. حضرت فرمود: مادرت زنده است؟ گفت: نه. فرمود: خاله‌ات زنده است؟ گفت: آری، فرمود: با او خوش رفتاری کن که او بجای مادر است، و خوش رفتاری با او کفاره آن کارت شود. ابو خدیجه گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: این کار در چه زمان بود؟ فرمود: در زمان جاهلیت بود که دختران را میکشتند، که مبادا اسیر شوند و در میان قبیله دیگری فرزند آورند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 237 
ترجمه کمره ای18-فرمود:مردی خدمت پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:من دختری آوردم و او را پروریدم تا بالغ شد و چون به حدّ بلوغ رسید، جامه در بر او کردم و او را زیور بستم و بر سر چاهی آوردم و او را در میان آن چاه پرت کردم و آخر سخنی که از او شنیدم این بود که ای پدر جان،آیا کفارۀ این بدکرداری چیست؟فرمود: آیا تو را مادر زنده است؟گفت:نه،فرمود:خاله زنده داری؟عرض کرد:آری،فرمود:به او احسان و نیکی کن،زیرا آن خاله به جای مادر است و این خدمت به خاله کفاره و جبران این کاری شود که کرده‌ای. ابو خدیجه(راوی حدیث)گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: این حادثه در چه دورانی بوده است؟فرمود:در دوران جاهلیت بوده که عادت داشتند دخترها را می‌کشتند از ترس اینکه اسیر شوند و در میان تیرۀ دیگری فرزند آورند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 479 
ترجمه آیت اللهی18-امام صادق علیه السّلام فرمود:مردی خدمت پیامبر صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:من دختری آورده‌ام و او را بزرگ کردم تا بالغ شد و چون به حد بلوغ رسید، جامه در بر او کردم و او را زیور نمودم و بر سر چاهی آوردم و او را در میان آن چاه پرت کردم و آخر سخنی که از او شنیدم این بود که ای پدر! کفارۀ این بدکرداری چیست؟فرمود:
آیا مادرت زنده است؟گفت:نه،فرمود:آیا خاله‌ات زنده است؟عرض کرد:آری،فرمود:به او احسان و نیکی کن،زیرا خاله به جای مادر است و شاید این خدمت به خاله کفاره و جبران کاری شود که کرده‌ای.ابو خدیجه(راوی حدیث)گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:این حادثه در چه دورانی بوده است؟فرمود:در دوران جاهلیّت که عادت داشتند دخترها را می‌کشتند از ترس اینکه مبادا اسیر شوند و در میان قبیله‌ای دیگر، فرزند به دنیا بیاورند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 457 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و فی القاموس : القلیب البئر أو العادیة القدیمة منها، و قوله: و هی تقول، جملة حالیة و مفعول تقول محذوف أی و هی تقول ما قالت، أو ضمیر راجع إلی ما و قوله: یا أبتاه خبر کان، و یدل علی فضل الأم و أقاربها فی البر علی الأب و أقاربه، و علی فضل البر بالخالة من بین أقارب الأم، و فیه تفسیر الوأد الذی کان فی الجاهلیة کما قال تعالی: 
وَ إِذَا اَلْمَوْؤُدَةُ سُئِلَتْ، `بِأَیِّ ذَنْبٍ قُتِلَتْ. مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 429 
[bookmark: _Toc676]19- الحدیث
19/2025. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ ، عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : هَلْ یَجْزِی الْوَلَدُ وَالِدَهُ[footnoteRef:4176]؟ [4176:  15 . وفی الوسائل : «أباه» .] 

فَقَالَ : «لَیْسَ لَهُ جَزَاءٌ إِلاَّ فِی خَصْلَتَیْنِ : یَکُونُ[footnoteRef:4177]الْوَالِدُ مَمْلُوکاً ، فَیَشْتَرِیهِ ابْنُهُ
 [4177:  1 . فی الأمالی : «أن یکون» . وفی مرآة العقول : «ویکون ـ فی الموضعین ـ إمّا مرفوعان بالاستیناف ، أو منصوبان بتقدیر : أن» .] 


415
فَیُعْتِقُهُ ؛ أَوْ[footnoteRef:4178]یَکُونُ عَلَیْهِ دَیْنٌ ، فَیَقْضِیهِ عَنْهُ» .[footnoteRef:4179] [4178:  2 . فی «ج ، د ، ز ، ف» ومرآة العقول والوسائل : «و» بدل «أو» .]  [4179:  3 . الأمالی للصدوق ، ص 462 ، المجلس 70 ، ح 9 ، بسنده عن حنان بن سدیر الوافی ، ج 5 ، ص 501 ، ح 2431 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 506 ، ح 27709 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 58 ، ح 19 .] 

مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قُلْتُ لِأَبِی جَعْفَرٍ عَلَیْهِ اَلسَّلاَمُ هَلْ یَجْزِی اَلْوَلَدُ وَالِدَهُ فَقَالَ لَیْسَ لَهُ جَزَاءٌ إِلاَّ فِی خَصْلَتَیْنِ یَکُونُ اَلْوَالِدُ مَمْلُوکاً فَیَشْتَرِیهِ اِبْنُهُ فَیُعْتِقُهُ أَوْ یَکُونُ عَلَیْهِ دَیْنٌ فَیَقْضِیهِ عَنْهُ .
( الکافی , جلد 2 , صفحه 163 )
ترجمه
ترجمه مصطفویسدیر گوید: بامام جعفر صادق علیه السّلام عرضکردم: آیا فرزند میتواند پدرش را پاداش دهد؟ (و زحمات او را جبران کند) فرمود: پاداشی برای پدر نیست جز در دو صورت:1 - پدر برده باشد و پسر او را بخرد و آزاد کند.2 - پدر بدهی داشته باشد و پسر آن را بپردازد،
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 237 
ترجمه کمره ای19-از حنان بن سدیر،از پدرش،گوید:به امام باقر(علیه السّلام) گفتم:آیا فرزند،مزدی و پاداشی به پدرش می‌دهد؟ فرمود:جزائی برای پدر به عهده ندارد مگر در دو مورد: یکی اینکه پدر،مملوک باشد و پسر او را بخرد که باید آزادش کند.و دیگر اینکه بر پدر وامی باشد،باید فرزند آن را بپردازد از طرف او.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 481 
ترجمه آیت اللهی19-سدیر می‌گوید:به امام باقر علیه السّلام عرض کردم:آیا فرزند،مزدی و پاداشی به پدرش می‌دهد؟
فرمود:جزایی برای پدر به عهده ندارد مگر در دو مورد:یکی اینکه پدر،مملوک باشد و پسر او را بخرد که آزادش کند.و دیگر اینکه بر عهدۀ پدر و امی باشد،باید فرزند آن‌را از طرف او بپردازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 459 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. و یکون فی الموضعین إما مرفوعان بالاستیناف أو منصوبان بتقدیر أن.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 429 
[bookmark: _Toc677]20- الحدیث
20/2026. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ[footnoteRef:4180] [4180:  4 . جابر فی مشایخ عمرو بن شمر ، هو جابر بن یزید الجعفی ، و هو من أصحاب أبی جعفر وأبی عبد اللّه علیهماالسلام . ولا تستقیم روایته عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله مباشرةً ، فالظاهر وقوع خلل فی السند من سقط أو إرسال . راجع : رجال النجاشی ، ص 128 ، الرقم 332 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 13 ، ص 108 .] 

یؤکّد ذلک ما تقدّم فی الحدیث 10 من الباب ، من نقل مضمون الخبر مفصّلاً بسند آخر عن عمروبن شمر ، عن جابر ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام قال : أتی رجل رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الخبر .
، قَالَ :
«أَتی رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله رَجُلٌ[footnoteRef:4181]، فَقَالَ : إِنِّی رَجُلٌ شَابٌّ نَشِیطٌ ، وَأُحِبُّ الْجِهَادَ ، وَلِی وَالِدَةٌ تَکْرَهُ ذلِکَ؟ [4181:  5 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والطبعة الحجریّة والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «أتی رجلٌ رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .] 

فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:4182]النَّبِیُّ[footnoteRef:4183]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «ارْجِعْ ، فَکُنْ مَعَ وَالِدَتِکَ ؛ فَوَ الَّذِی بَعَثَنِی بِالْحَقِّ نَبِیّاً[footnoteRef:4184]، لاَءُنْسُهَا بِکَ لَیْلَةً[footnoteRef:4185]خَیْرٌ مِنْ جِهَادِکَ[footnoteRef:4186]فِی سَبِیلِ اللّهِ سَنَةً[footnoteRef:4187]» .[footnoteRef:4188] [4182:  6 . فی الوسائل : - «له» .]  [4183:  7 . فی «بر ، بف» : - «النبیّ» .]  [4184:  8 . فی «ج ، ز ، ض ، ف ، بس» والوافی والوسائل : - «نبیّا» .]  [4185:  9 . فی «ز» : - «لیلة» .]  [4186:  10 . فی «ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس» والوافی والوسائل : «جهاد».]  [4187:  11 . فی «ز ، ص ، ف» : «سنة فی سبیل اللّه» .]  [4188:  12 . الوافی ، ج 5 ، ص 497 ، ح 2423 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 20 ، ح 19930 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 59 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجابر گوید: مردی خدمت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: من جوانی با نشاطم و جهاد را دوست دارم ولی مادری دارم که نمیخواهد بجهاد روم. پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله باو فرمود: باز گرد و همراه مادرت باش، سوگند بآن که مرا بحق بنبوت مبعوث فرموده که انس گرفتن یک شب او با تو از جهاد یک سالت در راه خدا بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 237 
ترجمه کمره ای20-از جابر،گوید:مردی نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت: من جوانی با نشاطم و دوست دارم جهاد کنم ولی مادری دارم که آن را بد دارد و دلخواه او نیست؟ پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)به او فرمود:برگرد و با مادر خود باش،سوگند بدان که مرا به درستی مبعوث به نبوّت کرده است،یک شب با مادر خود مأنوس باشی بهتر است از یک سال جهاد تو در راه خدا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 481 
ترجمه آیت اللهی20-جابر،گوید:مردی نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:
من جوانی بانشاطم و دوست دارم جهاد کنم ولی مادری دارم که آن‌را بد می‌داند و خواهان آن نیست.پیامبر صلّی اللّه علیه و آله به او فرمود:برگرد و با مادر خود باش،سوگند به خدائی که مرا به نبوت برانگیخته است،یک شب با مادر خود مأنوس باشی بهتر است از یک سال جهاد در راه خدا. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 459 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قد مر مضمونه عن جابر.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 429 
[bookmark: _Toc678]21- الحدیث
21/2027 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ[footnoteRef:4189]:
 [4189:  13 . لم یثبت روایة عبداللّه بن سنان عن محمّد بن مسلم . والخبر رواه الحسین بن سعید ـ مع اختلافٍ وزیادةٍ ـ ï فی الزهد ، ص 99 ، ح 89 ، عن النضر وفضالة ، عن عبداللّه بن سنان ، عن حفص ، عن محمّد بن مسلم . وهو الظاهر ؛ فقد روی [عبداللّه] بن سنان ، عن حفص [بن البختری] ، عن محمّد بن مسلم ، فی الکافی ، ح 3460 و 4532 ؛ والتهذیب ، ج 1 ، ص 163 ، ح 467 .] 


416
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْعَبْدَ لَیَکُونُ بَارّاً بِوَالِدَیْهِ فِی حَیَاتِهِمَا ، ثُمَّ یَمُوتَانِ ، فَلاَ یَقْضِی عَنْهُمَا دُیُونَهُمَا[footnoteRef:4190]وَلاَ یَسْتَغْفِرُ لَهُمَا ، فَیَکْتُبُهُ اللّهُ عَاقّاً ، وَإِنَّهُ لَیَکُونُ عَاقّاً لَهُمَا[footnoteRef:4191]فِی حَیَاتِهِمَا ، غَیْرَ بَارٍّ بِهِمَا ، فَإِذَا مَاتَا قَضی[footnoteRef:4192]دَیْنَهُمَا وَاسْتَغْفَرَ[footnoteRef:4193]لَهُمَا ، فَیَکْتُبُهُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بَارّاً[footnoteRef:4194]» .[footnoteRef:4195] [4190:  1 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، بر ، بف» والوافی والبحار : «دینهما» .]  [4191:  2 . فی الزهد : - «عاقّا لهما» .]  [4192:  3 . فی حاشیة «ف» والزهد : + «عنهما» .]  [4193:  4 . فی «ف» : + «اللّه» .]  [4194:  5 . فی «بف» : + «بهما» .]  [4195:  6 . الزهد ، ص 99 ، ح 89 ، عن النضر وفضالة ، عن عبد اللّه بن سنان ، عن حفص ، عن محمّد بن مسلم ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 5 ، ص 501 ، ح 2432 ؛ الوسائل ، ج 21 ، ص 506 ، ح 27708 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 59 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: همانا بنده‌ئی نسبت بپدر و مادر خویش در زمان حیاتشان نیکوکار است، سپس آنها میمیرند و او بدهی آنها را نمیپردازد و برای آنها آمرزش نمیخواهد، لذا خدا او را عاق و نافرمان مینویسد، و بنده دیگر در زمان حیات پدر و مادر خود عاق آنها است و نسبت بآنها نیکی نمیکند، ولی چون مردند بدهی آنها را میپردازد و برای آنها آمرزش میخواهد و خدای عز و جل او را نیکوکار می‌نویسد،
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 238 
ترجمه کمره ای21-از محمد بن مسلم،از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: به راستی بنده‌ای نسبت به پدر و مادرش تا زنده‌اند خوش رفتار و حقّ‌شناس است،سپس بمیرند و او بدهکاری آنها را نپردازد و برای آنها آمرزش نخواهد و خدا او را عاق ناشناس بنویسد.و به راستی هم آن بنده باشد که در زمان زنده بودن پدر و مادر خود نسبت به آنها حق‌شناس و خوش‌رفتار نیست و چون بمیرند بدهی آنها را بپردازد و برای آنها آمرزش خواهد و خدا عز و جل او را خوش‌رفتار و حق‌شناس به پدر و مادر خود نویسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 481 
ترجمه آیت اللهی21-امام باقر علیه السّلام فرمود:
همانا بنده‌ای نسبت به پدر و مادرش تا زنده‌اند خوش‌رفتار و نیکوکار است سپس آنها می‌میرند و او بدهی آنها را پرداخت نمی‌کند و برای آنها آمرزش نمی‌خواهد لذا خداوند او را عاق ناشناس بنویسد و بنده‌ای دیگر در زمان حیات پدر و مادر خود عاق آنها شده است به آنها نیکی نمی‌کند ولی وقتی آنها مردند بدهی آنها را می‌پردازد و برای آنها آمرزش می‌خواهد و خداوند او را به عنوان مرد نیکوکار می‌پذیرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 459 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و یدل علی أن البر و العقوق یکونان فی الحیاة، و بعد الموت و أن قضاء الدین و الاستغفار أفضل البر بعد الوفاة.
 مرآة العقول ؛ ج 8 , ص 430 
[bookmark: _Toc679]70 ـ بَابُ الاِهْتِمَامِ بِأُمُورِ الْمُسْلِمِینَ وَالنَّصِیحَةِ لَهُمْ وَنَفْعِهِمْ
[bookmark: _Toc680]اشاره
70 ـ بَابُ الاِهْتِمَامِ بِأُمُورِ [footnoteRef:4196]الْمُسْلِمِینَ وَالنَّصِیحَةِ لَهُمْ وَنَفْعِهِمْ [4196:  7 . فی «ج» : «فی اُمور» .] 

[bookmark: _Toc681]1- الحدیث
1/2028. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ أَصْبَحَ لاَ یَهْتَمُّ بِأُمُورِ [footnoteRef:4197]الْمُسْلِمِینَ فَلَیْسَ بِمُسْلِمٍ» . [footnoteRef:4198] [4197:  8 . فی حاشیة «ض» : «بأمر» .]  [4198:  9 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 369 ؛ تحف العقول ، ص 58 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیه مع زیادة فی أوّله وآخره ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 535 ، ح 2518 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 336 ، ح 21701 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 337 ، ح 116 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که صبح کند و بامور مسلمین همت نگمارد مسلمان نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 238 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که صبح کند و اهتمامی به کار مسلمانان ندارد،پس مسلمان نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 483 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس صبح کند و توجهی به کار مسلمانان نداشته باشد مسلمان نیست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 461 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. من أصبح أی دخل فی الصباح لا یهتم بأمور المسلمین أی لا یعزم علی القیام بها، و لا یقوم بها مع القدرة علیه، فی الصحاح: أهمنی الأمر إذا أقلقک و حزنک، و المهم الأمر الشدید و الاهتمام الاغتمام، و اهتم له بأمره، و فی المصباح: اهتم الرجل بالأمر قام به فلیس بمسلم أی کامل الإسلام، و لا یستحق هذا الاسم و إن کان المراد عدم الاهتمام بشیء من أمورهم لا یبعد سلب الاسم حقیقة، لأن من جملتها إعانة الإمام و نصرته و متابعته و إعلان الدین و عدم إعانة الکفار علی المسلمین و علی التقادیر المراد بالأمور أعم من الأمور الدنیویة و الأخرویة، و لو لم یقدر علی بعضها فالعزم التقدیری علیه حسنة یثاب علیها کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 1 
[bookmark: _Toc682]2- الحدیث
2/2029. وَ بِهذَا الاْءِسْنَادِ ، قَالَ :
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«قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَنْسَکُ[footnoteRef:4199]النَّاسِ نُسُکاً أَنْصَحُهُمْ جَیْباً[footnoteRef:4200]وَأَسْلَمُهُمْ قَلْباً لِجَمِیعِ[footnoteRef:4201]الْمُسْلِمِینَ[footnoteRef:4202]» .[footnoteRef:4203] [4199:  1 . «النُّسْک» و «النُسُک» : الطاعة والعبادة ، وکلّ ما تُقُرِّبَ به إلی اللّه تعالی . والناسک : العابد . وسئل ثعلب عن الناسک ما هو؟ فقال : هو مأخوذ من النَّسیکة ، وهی سَبیکة الفِضّة المصفّاة ، کأنّه صفّی نفسه للّه تعالی . النهایة ، ج 5 ، ص 48 (نسک) .]  [4200:  2 . «الجیب» أی القلب والصدر ؛ ورجل ناصح الجیب ، أی ناصح الصدر والقلب ، أمین لا غشّ فیه . راجع : القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 144 (جیب) . وفی الوافی : «فی بعض النسخ : أنصحهم حبّا ، ولعلّ الأوّل ـ أی ما فی المتن ـ هو الصواب . وأصل النصح الخلوص ، یقال : نصحته ونصحت له . ومعنی نصیحة اللّه صحّة الاعتقاد فی وحدانیّته وإخلاص النیّة فی عبادته ، والنصیحة لکتاب اللّه هو التصدیق له والعمل بما فیه ، ونصیحة رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله التصدیق بنبوّته ورسالته والانقیاد بما أمر به ونهی عنه ، ونصیحة أئمّة الحقّ صلوات اللّه علیهم التصدیق بإمامتهم ووصایتهم وخلافتهم من عند اللّه وإطاعتهم فیما أمروا به ونهوا عنه ، ونصیحة عامّة المسلمین إرشادهم إلی مصالحهم» . وفی الجعفریّات : «أفصحهم حسا» .]  [4201:  3 . فی «بر ، بف» : «بجمیع» .]  [4202:  4 . سقط هذا الحدیث بتمامه من نسخة «ز» .]  [4203:  5 . الجعفریّات ، ص 163 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 5 ، ص 535 ، ح 2521 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 340 ، ح 21709 ،؛ البحار ، ج 74 ، ص 338 ، ح 117 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: عابدترین مردم کسی است که نسبت بهمه مسلمین خیرخواه‌تر و پاکدلتر باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 238 
ترجمه کمره ای2-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: پرست‌ترین مردم،آن کس است که: خیرخواه‌تر و دل پاک‌تر باشد برای همۀ مسلمانان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 483 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
عابدترین مردم،کسی است که:خیرخواه‌تر و دل‌پاک‌تر برای همه مسلمانان باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 461 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالأول. و قال فی النهایة : النسک و النسک الطاعة و العبادة و کل ما تقرب به إلی الله، و النسک ما أمرت به الشریعة، و الورع ما نهت عنه، و الناسک العابد، و سئل ثعلب عن المناسک ما هو؟ فقال: هو مأخوذ من النسیکة و هی سبیکة الفضة المصفاة کأنه صفی نفسه لله تعالی، و قال : النصیحة کلمة یعبر بها عن جملة هی إرادة الخیر للمنصوح له، و لیس یمکن أن یعبر عن هذا المعنی بکلمة واحدة غیرها، و أصل النصح فی اللغة الخلوص، یقال: نصحته و نصحت له، و معنی نصیحة الله صحة الاعتقاد فی وحدانیته و إخلاص النیة فی عبادته، و النصیحة لکتاب الله هو التصدیق به و العمل بما فیه و نصیحة رسوله صلی الله علیه و آله و سلم التصدیق بنبوته و رسالته، و الانقیاد لما أمر به و نهی عنه، و نصیحة الأئمة أن یطیعهم فی الحق، و نصیحة عامة المسلمین إرشادهم إلی مصالحهم. و فی الصحاح : رجل ناصح الجیب أی نقی القلب، و فی القاموس: رجل ناصح الجیب لا غش فیه، انتهی. و نسکا و جیبا تمیزان و نسبة الأنسک إلی النسک للمبالغة و المجاز کجد جده و أسلمهم قلبا أی من الحقد و الحسد و العداوة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 2 
[bookmark: _Toc683]3- الحدیث
3/2030 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ الْقَاسَانِیِّ[footnoteRef:4204]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ سُفْیَانَ بْنِ[footnoteRef:4205]عُیَیْنَةَ ، قَالَ : [4204:  6 . فی «بس» : «القاشانی» .]  [4205:  7 . لفظة «بن» ساقطة من المطبوع .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «عَلَیْکَ بِالنُّصْحِ لِلّهِ فِی خَلْقِهِ ؛ فَلَنْ تَلْقَاهُ بِعَمَلٍ أَفْضَلَ مِنْهُ» .[footnoteRef:4206] [4206:  8 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب نصیحة المؤمن ، ح 2214 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن القاسم بن محمّد، عن المنقری الوافی ، ج 5 ، ص 536 ، ح 2522 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 338 ، ح 118 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه و السلام میفرمود: بر تو باد که برای خدا نسبت بمخلوقش خیر خواه باشی که هرگز خدا را بعملی بهتر از آن ملاقات نکنی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 238 
ترجمه کمره ای3-از سفیان بن عیینه،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: بر تو باد که برای خدا نسبت به خلق او خیرخواه باشی و اندرز گوئی که هرگز او را به کاری بهتر از آن خورد نکنی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 483 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
بر تو باد که برای خدا نسبت به خلق او خیرخواه باشی و اندرزگویی که هرگز خدا را به عملی بهتر از آن برخورد نکنی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 461 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و النصح لله فی خلقه الخلوص فی طاعة الله فیما أمر به فی حق خلقه من إعانتهم و هدایتهم و کف الأذی عنهم، و ترک الغش معهم، أو المراد النصح للخلق خالصا لله فلن تلقاه عند الموت أو فی القیامة بعمل أی مع عمل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 3 
[bookmark: _Toc684]4- الحدیث
4/2031 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْقَاسِمِ الْهَاشِمِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ لَمْ یَهْتَمَّ بِأُمُورِ الْمُسْلِمِینَ فَلَیْسَ بِمُسْلِمٍ» .[footnoteRef:4207] [4207:  9 . الوافی ، ج 5 ، ص 535 ، ح 2519 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 336 ، ح 21700 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 338 ، ح 119 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر که بامور مسلمین اهتمام نورزد مسلمان نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 239 
ترجمه کمره ای4-فرمود: هر که اهتمام به امور مسلمانان ندارد،مسلمان نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 485 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:کسی‌که توجهی به کار مسلمانان نداشته باشد مسلمان نیست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 461 
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5/2032 . عَنْهُ ، عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّابِ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ سَمَاعَةَ ، عَنْ عَمِّهِ عَاصِمٍ الْکُوزِیِّ[footnoteRef:4208] [4208:  1 . فی «ج ، ض» وحاشیة «د ، ص ، بر» : «الکوفی» .] 

والظاهر أنّ عاصما هذا ، هو عاصم بن سلیمان الکُوزی ، وهو من أهل البصرة . یروی کتابه ابن أخیه سلیمان بن سماعة . راجع : رجال النجاشی ، ص 184 ، الرقم 487 ؛ و ص 301 ، الرقم 820 ؛ رجال الطوسی ، ص 262 ، الرقم 3742 ؛ الأنساب للسمعانی ، ج 5 ، ص 107 .
:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَنَّ النَّبِیَّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله قَالَ : مَنْ أَصْبَحَ لاَ یَهْتَمُّ بِأُمُورِ الْمُسْلِمِینَ فَلَیْسَ مِنْهُمْ[footnoteRef:4209]، وَمَنْ سَمِعَ[footnoteRef:4210]رَجُلاً یُنَادِی : یَا لَلْمُسْلِمِینَ[footnoteRef:4211]، فَلَمْ یُجِبْهُ ، فَلَیْسَ بِمُسْلِمٍ» .[footnoteRef:4212] [4209:  2 . فی «ز» : «بمسلم» .]  [4210:  3 . فی البحار : «من یسمع» . وفی الجعفریّات : «من شهد» .]  [4211:  4 . فی «د ، ص ، بر ، بس ، بف» : «بالمسلمین» بدل «یا للمسلمین» .]  [4212:  5 . الجعفریّات ، ص 88 ؛ التهذیب ، ج 6 ، ص 175 ، ح 351 من قوله : «من سمع رجلاً» ، وفیهما بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 369 ، إلی قوله : «فلیس منهم» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 535 ، ح 2520 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 337 ، ح 21702 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 339 ، ح 120 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که صبح کند و بامور مسلمین همت نگمارد. از آنها نیست، و هر که بشنود مردی فریاد میزند «مسلمانها بدادم برسید» و جوابش نگوید مسلمان نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 239 
ترجمه کمره ای5-از پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که صبح کند و اهتمامی به امور مسلمانان ندارد،از مسلمانان نیست،و هر که بشنود مردی به مسلمانان استغاثه کند و از آنها فریادرسی خواهد و او را پاسخ نگوید و به داد او نرسد،مسلمان نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 485 
ترجمه آیت اللهی5-پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس صبح کند و توجهی به کارهای مسلمانان نداشته باشد مسلمان نیست،و هرکس فریاد کمک‌خواهی مسلمانی را بشنود و به او پاسخ نگوید و دادخواهیش نکند مسلمان نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 463 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف، و اللام المفتوحة فی للمسلمین للاستغاثة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 3 
[bookmark: _Toc686]6- الحدیث
6/2033 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الْخَلْقُ عِیَالُ اللّهِ ، فَأَحَبُّ الْخَلْقِ إِلَی اللّهِ مَنْ نَفَعَ عِیَالَ اللّهِ ، وَأَدْخَلَ عَلی أَهْلِ بَیْتٍ[footnoteRef:4213]سُرُوراً» .[footnoteRef:4214] [4213:  6 . فی «ز» : «بیته» .]  [4214:  7 . الجعفریّات ، ص 193 ، مع زیادة فی آخره ؛ قرب الإسناد ، ص 120 ، ح 421 ، وفیهما بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله هکذا : «الخلق کلّهم عیال اللّه ، فأحبّهم إلی اللّه عزّ وجلّ أنفعهم لعیاله» . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 369 ، وفیه : «الخلق عیال اللّه ، فأحبّ الخلق إلی اللّه من أدخل علی أهل بیت مؤمن سرورا ، ومشی مع أخیه فی حاجته» الوافی ، ج 5 ، ص 536 ، ح 2524 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 341 ، ح 21712 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 339 ، ح 121 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: مخلوق عیال خدا هستند و محبوبترین آنها نزد خدا کسی است که بعیال خدا سود دهد، و بخانواده‌ئی شادی رساند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 239 
ترجمه کمره ای6-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: خلق خدا عیال خدایند،و محبوبترین مردم نزد خدا کسی است که به عیال خدا سود دهد و برای خاندانی سرور و شادی فراهم آورد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 485 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:مخلوقات عیال خدایند،و محبوب‌ترین مردم نزد خدا کسی است که به عیال خود سود رساند و برای خاندانی سرور و شادی فراهم آورد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 463 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. الخلق عیال الله العیال بالکسر جمع عیل کجیاد و جید، و هم من یمونهم الإنسان و یقوم بمصالحهم، فاستعار لفظ العیال للخلق بالنسبة إلی الخالق، فإنه خالقهم و المدبر لأمورهم و المقدر لأحوالهم، و الضامن لأرزاقهم فأحب الخلق إلی الله أی أرفعهم منزلة عنده و أکثرهم ثوابا من نفع عیال الله بنعمة أو بدفع مضرة أو إرشاد و هدایة أو تعلیم أو قضاء حاجة و غیر ذلک من منافع الدین و الدنیا، و فیه إشعار بحسن هذا الفعل فإنه تکفل ما ضمن الله لهم من أمورهم و إدخال السرور علی أهل بیت إما المراد به منفعة خاصة تعم الرجل و أهل بیته و عشائره أو تنبیه علی أن کل منفعة توصله إلی أحد من المؤمنین یصیر سببا لإدخال السرور علی جماعة من أهل بیته.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 3 
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7/2034. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، قَالَ :


419
حَدَّثَنِی مَنْ سَمِعَ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «سُئِلَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ[footnoteRef:4215]أَحَبُّ النَّاسِ إِلَی اللّهِ؟ قَالَ : أَنْفَعُ النَّاسِ لِلنَّاسِ» .[footnoteRef:4216] [4215:  1 . فی «ف» : «عمّن» .]  [4216:  2 . الوافی ، ج 5 ، ص 537 ، ح 2525 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 341 ، ح 21713 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 339 ، ح 122 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاز رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله سؤال شد محبوبترین مردم نزد خدا کیست؟ فرمود: کسی که سودش بمردم بیشتر باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 239 
ترجمه کمره ای7-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: پرسش شد از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)از محبوبترین مردم نزد خدا، فرمود: سودمندترین مردم برای مردم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 485 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله از محبوب‌ترین مردم نزد خدا سؤال شد فرمود:سودمندترین مردم برای مردم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 463 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 4 
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8/2035. عَنْهُ[footnoteRef:4217]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ مُثَنَّی بْنِ الْوَلِیدِ الْحَنَّاطِ ، عَنْ فِطْرِ[footnoteRef:4218]بْنِ خَلِیفَةَ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ : [4217:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .]  [4218:  4 . فی «ب ، بس ، بف» : «قطر» . وهو سهو . وفطر هذا ، هو فطر بن خلیفة أبو بکر المخزومی . راجع : رجال الطوسی ، ص 270 ، الرقم 3891 ؛ تهذیب الکمال ، ج 23 ، ص 312 ، الرقم 4773 .] 

عَنْ أَبِیهِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِما ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ رَدَّ عَنْ[footnoteRef:4219]قَوْمٍ مِنَ الْمُسْلِمِینَ عَادِیَةَ[footnoteRef:4220]مَاءٍ[footnoteRef:4221]أَوْ نَارٍ ، وَجَبَتْ لَهُ الْجَنَّةُ» .[footnoteRef:4222] [4219:  5 . فی البحار : «علی» .]  [4220:  6 . رفعت عنک عادیة فلان ، أی ظُلْمه وشرّه . مجمع البحرین ، ج 1 ، ص 283 (عدا) . وراجع أیضا : ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 1157 (عدو) .]  [4221:  7 . فی «ص ، بر ، بف» : - «ماء» .]  [4222:  8 . الکافی ، کتاب الجهاد ، باب (بدون العنوان) ، ح 8317 ، عن محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن علیّ بن الحکم ، عن مثنّی ، عن فطر بن خلیفة ، عن محمّد بن علیّ بن الحسین ، عن أبیه صلوات اللّه علیهم ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . قرب الإسناد ، ص 132 ، ح 463 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد، عن أبیه علیهماالسلام عن علیّ علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «من ردّ علی المسلمین عادیة ماء وعادیة نار وعادیة عدوّ مکابر للمسلمین غفر اللّه ذنبه» الوافی ، ج 5 ، ص 537 ، ح 2526 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 142 ، ح 20172 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 339 ، ح 123 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر کس تجاوز آب یا آتشی را از گروهی از مسلمین بگرداند، بهشت برایش واجب گردد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 239 
ترجمه کمره ای8-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که از مسلمانان ضرر هجوم(آبی)یا آتشی را بگرداند، بهشت بر او واجب است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 485 
ترجمه آیت اللهی8-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس جلوی گسترش آتش یا جلوی تجاوز آب را نسبت به مسلمانان بگیرد بهشت بر او واجب است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 463 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول قوله علیه السلام: عادیة ماء ، فی القاموس: العدی کغنی: القوم یعدون لقتال أو أول من یحمل علی الرجالة کالعادیة فیهما، أو هی للفرسان، و قال: العادیة الشغل یصرفک عن الشیء، و عداه عن الأمر صرفه و شغله، و علیه وثب، و عدا علیه ظلمه، و العادی العدو. و فی الصحاح دفعت عنک عادیة فلان، أی ظلمه و شره، انتهی. و أقول: یمکن أن یقرأ فی الخبر بالإضافة أی ضرر ماء أو سیل أو نار وقعت فی البیوت بأن أعان علی دفعهما و أوجبت علی بناء المجهول، و أن یقرأ عادیة بالتنوین و ماء و نارا أیضا کذلک بالبدلیة أو عطف البیان، و وجبت علی بناء المجرد فإطلاق العادیة علیهما علی الاستعارة بأحد المعانی المتقدمة. و الأول أظهر کما روی فی قرب الإسناد بإسناده عن جعفر عن أبیه علیهما السلام قال: قال أمیر المؤمنین علیه السلام: من رد عن المسلمین عادیة ماء أو عادیة نار أو عادیة عدو مکابر للمسلمین غفر الله له ذنبه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 4 
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9/2039. عَنْهُ[footnoteRef:4223]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ ثَعْلَبَةَ بْنِ مَیْمُونٍ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ : [4223:  9 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ قُولُوا لِلنّاسِ حُسْناً»[footnoteRef:4224]قَالَ : «قُولُوا لِلنَّاسِ حُسْناً[footnoteRef:4225]، وَلاَ تَقُولُوا إِلاَّ خَیْراً حَتّی ···
 [4224:  10 . البقرة (2) : 83 .]  [4225:  11 . فی «ب ، ز ، ص ، ف ، بس» : - «قال : قولوا للناس حسنا» .] 


420
تَعْلَمُوا مَا هُوَ[footnoteRef:4226]» .[footnoteRef:4227] [4226:  1 . فی الوافی : «یعنی لاتقولوا لهم إلاّ خیرا ما تعلمون فیهم الخیر وما لم تعلموا فیهم الخیر ، فأمّا إذا علمتم أنّه لاخیر فیهم وانکشف لکم عن سوء ضمائرهم بحیث لاتبقی لکم مریة ، فلا علیکم أن لاتقولوا خیرا . و«ما» تحتمل الموصولیّة والاستفهام والنفی» .]  [4227:  2 . الوافی ، ج 5 ، ص 537 ، ح 2527 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 340 ، ح 21710 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 340 ، ح 124 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام در باره قول خدای عز و جل «بمردم سخن نیک گوئید و جز خیر نگوئید 83 سوره 2» فرمود: بمردم سخن نیک گوئید و جز خیر نگوئید تا بدانید حقیقت چیست (پس اگر یقین پیدا کردید که شخصی سزاوار خیر نیست نگوئید).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 239 
ترجمه کمره ای9-از معاویة بن عمار از امام صادق(علیه السّلام)که در قول خدا عز و جل(83 سوره بقره):«و بگوئید برای مردم گفتار خوش»فرمود: در بارۀ مردم،خوب بگوئید و نگوئید جز خوبی تا آنکه بدانید حقیقت مطلب چیست؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 487 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام درباره قول خدای عزّ و جلّ:«و گفتارتان برای مردم خوش باشد(بقره/83)»درباره مردم،خوب بگویید و نگویید جز خوبی تا آنکه بدانید حقیقت مطلب چیست؟
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 465 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. 
وَ قُولُوا لِلنّٰاسِ حُسْناًقال الطبرسی (ره) اختلف فیه فقیل: هو القول الحسن الجمیل و الخلق الکریم و هو مما ارتضاه الله و أحبه عن ابن عباس، و قیل: هو الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر عن سفیان، و قال الربیع بن أنس: أی معروفا و روی جابر عن أبی جعفر علیه السلام فی قوله:قُولُوا لِلنّٰاسِ حُسْناًقال: قولوا للناس أحسن ما تحبون أن یقال لکم، فإن الله یبغض اللعان السباب الطعان علی المؤمنین الفاحش المتفحش السائل الملحف و یحب الحلیم العفیف المتعفف. ثم اختلف فیه من وجه آخر فقیل: هو عام فی المؤمن و الکافر علی ما روی عن الباقر علیه السلام، و قیل: هو خاص فی المؤمن و اختلف من قال أنه عام فقال ابن عباس و قتادة: أنه منسوخ بآیة السیف، و قال الأکثرون: أنها لیست بمنسوخة لأنه یمکن قتالهم مع حسن القول فی دعائهم إلی الإیمان، انتهی. و فی تفسیر العسکری علیه السلام قال الصادق علیه السلام:قُولُوا لِلنّٰاسِ حُسْناًأی للناس کلهم مؤمنهم و مخالفهم، أما المؤمنون فیبسط لهم وجهه، و أما المخالفون فیکلمهم بالمداراة لاجتذابهم إلی الإیمان، فإن بأیسر من ذلک یکف شرورهم عن نفسه و عن إخوانه المؤمنین. و لا تقولوا إلا خیرا إلخ، قیل: یعنی لا تقولوا لهم إلا خیرا ما تعلموا فیهم الخیر و ما لم تعلموا فیهم الخیر، فأما إذا علمتم أنه لا خیر فیهم و انکشف لکم عن سوء ضمائرهم بحیث لا تبقی لکم مریة فلا علیکم أن لا تقولوا خیرا، و ما تحتمل الموصولیة و الاستفهام و النفی، و قیل : حتی تعلموا ، متعلق بمجموع المستثنی و المستثنی منه، أی من اعتاد بقول الخیر، و ترک القبیح یظهر له فوائده. أقول: و یحتمل أن یکون حتی تعلموا بدلا أو بیانا للاستثناء أی إلا خیرا تعلموا خیریته إذ کثیرا ما یتوهم الإنسان خیریة قول و هو لیس بخیر. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 5 
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10/2037 . عَنْهُ[footnoteRef:4228]، عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ـ الْمُفَضَّلِ بْنِ صَالِحٍ ـ عَنْ جَابِرِ بْنِ یَزِیدَ : [4228:  3 . فی «ف» : «وعنه» . والضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ قُولُوا لِلنّاسِ حُسْناً» : قَالَ : «قُولُوا لِلنَّاسِ أَحْسَنَ مَا تُحِبُّونَ أَنْ یُقَالَ فِیکُمْ[footnoteRef:4229]» .[footnoteRef:4230] [4229:  4 . فی تفسیر العیّاشی والأمالی وتحف العقول : «لکم» .]  [4230:  5 . الأمالی للصدوق ، ص 254 ، المجلس 44 ، ح 4 ، عن محمّد بن علیّ ماجیلویه ، عن عمّه محمّد بن أبی القاسم ، عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن علیّ بن الحکم ، عن المفضّل ، عن جابر . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 48 ، ح 63 ، عن جابر . تحف العقول ، ص 300 ، من قوله : «قولوا للناس أحسن» ، وفی کلّها مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 5 ، ص 537 ، ح 2528 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 341 ، ح 21711 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 341 ، ح 125 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام در باره قول خدای عز و جل:«و بمردم سخن نیکو گوئید» فرمود: بهترین سخنی که دوست دارید مردم در باره شما گویند، در باره مردم بگوئید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 240 
ترجمه کمره ای10-از امام باقر(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا«
وَ قُولُوا لِلنّٰاسِ حُسْناً»فرمود: برای مردم بگوئید بهترین چیزی که دوست دارید برای شما بگویند. ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 487 
ترجمه آیت اللهی10-امام باقر علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«با مردم به نیکی سخن گوئید»فرمود:بهترین سخنی که دوست دارید مردم درباره شما بگویند درباره مردم بگوئید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 465 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و یومئ إلی أن المراد بقوله: قولوا للناس ، قولوا فی حق الناس لا مخاطبتهم بذلک، و الحدیث السابق یحتمل الوجهین.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 6 
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11/2038. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَبَلَةَ ، عَنْ رَجُلٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:4231]فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ جَعَلَنِی مُبارَکاً أَیْنَ ما کُنْتُ»[footnoteRef:4232]قَالَ : «نَفَّاعاً» .[footnoteRef:4233] [4231:  6 . فی الوسائل ومعانی الأخبار : - «قال» .]  [4232:  7 . مریم (19) : 31 .]  [4233:  8 . تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 50 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 212 ، ح 1 ، بسند آخر عن یعقوب بن یزید ، عن یحیی بن المبارک الوافی ، ج 5 ، ص 538 ، ح 2529 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 342 ، ح 21714 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 341 ، ح 126 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام در باره قول خدای عز و جل:«و خدا مرا مبارک ساخت هر کجا باشم» فرمود: یعنی سودمند ساخت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 240 
ترجمه کمره ای11-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل(21 سوره مریم):«و مرا مبارک ساخته هرجا باشم»فرمود: یعنی بسیار سودمند ساخته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 487 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«و خداوند مرا مبارک ساخت در هر کجا که باشم»فرمود:یعنی بسیار سودمند ساخت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 465 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. 
وَ جَعَلَنِی مُبٰارَکاًقال البیضاوی : نفاعا معلم الخیر، و قال الطبرسی (ره): أی جعلنی معلما للخیر عن مجاهد، و قیل: نفاعا حیثما توجهت و البرکة نماء الخیر، و المبارک الذی ینمی الخیر به و قیل: ثابتا دائما علی الإیمان و الطاعة، و أصل البرکة الثبوت عن الجبائی. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 6 
[bookmark: _Toc692](71) باب إجلال الکبیر
[bookmark: _Toc693]1- الحدیث
1/2039. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ :


421
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مِنْ إِجْلاَلِ اللّهِ إِجْلاَلُ[footnoteRef:4234]ذِی الشَّیْبَةِ الْمُسْلِمِ» .[footnoteRef:4235] [4234:  1 . فی «ز» : + «الکبیر» .]  [4235:  2 . الکافی ، کتاب العشرة ، باب وجوب إجلال ذی الشیبة المسلم ، ح 3706 و 3710 و 3711 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 699 ، المجلس 39 ، ح 35 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفیه ، ص 311 ، المجلس 11 ، ح 78 ، [مع زیادة فی أوّله] ؛ و ص 535 ، المجلس 19 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ؛ وثواب الأعمال ، ص 224 ، ح 1 [مع زیادة فی أوّله] ، بسند آخرعن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الجعفریّات ، ص 196 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله وآخره ، وفی کلّ المصادر ـ إلاّ الکافی ح 3711 ـ مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 544 ، ح 2544 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 99 ، ح 15747 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 138 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: احترام گذاشتن بمسلمان و سفید موی از جمله تجلیل خداست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 240 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: از تجلیل خدا است احترام کردن به مسلمان سپید موی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 487 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
از ما نیست کسی که بزرگسال ما را احترام نکند و به کودکان ما رحم ننماید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 465 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. من إجلال الله أی تعظیم الله فإن تعظیم أو أمره سبحانه تعظیم له، و الشیبة بیاض الشعر، و کان فیه دلالة علی أن شعرا واحدا أبیض سبب للتعظیم، قال الجوهری: الشیب و المشیب واحد، و قال الأصمعی: الشیب بیاض الشعر، و المشیب دخول الرجل فی حد الشیب من الرجال، و الأشیب المبیض الرأس، و إجلاله تعظیمه و توقیره و احترامه و الإعراض عما صدر عنه بسوء خلقه لکبر سنه و ضعف قواه، لا سیما إذا کان أکثر تجربة و علما و أکیس حزما و أقدم إیمانا و أحسن عبادة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 7 
[bookmark: _Toc694]2- الحدیث
2/2040. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ رَفَعَهُ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «لَیْسَ مِنَّا مَنْ لَمْ یُوَقِّرْ کَبِیرَنَا[footnoteRef:4236]، وَیَرْحَمْ[footnoteRef:4237]صَغِیرَنَا[footnoteRef:4238]» .[footnoteRef:4239] [4236:  3 . فی «ف» : «کبیرا» .]  [4237:  4 . فی حاشیة «ف» والوافی : «ولم یرحم» .]  [4238:  5 . فی «ف» : «صغیرا» .]  [4239:  6 . الجعفریّات ، ص 183 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة : «ویعرف فضلنا أهل البیت» . الأمالی للمفید ، ص 18 ، المجلس 2 ، ح 6 ، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة : «ویعرف حقّنا» الوافی ، ج 5 ، ص 544 ، ح 2545 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 98 ، ح 15742 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 138 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از ما نیست کسی که بزرگ سال ما را احترام نکند و بخورد سال ما ترحم ننماید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 240 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود که: از ما نیست آنکه بزرگ ما را احترام نکند و به خردسالان ما مهر نورزد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 489 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
از ما نیست آن‌که بزرگ ما را احترام نکند و به خردسالان ما مهر نورزد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 465 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. لیس منا أی من المؤمنین الکاملین أو من شیعتنا الصادقین، و المراد بالصغیر إما الأطفال فإنهم لضعف بنیتهم و عقلهم و تجاربهم مستحقون للترحم، و یحتمل أن یراد بالکبر و الصغر الإضافیان أی یلزم کل أحد أن یعظم من هو أکبر منه، و یرحم من هو أصغر منه و إن کان بقلیل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 7 
[bookmark: _Toc695]3- الحدیث
3/2041. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أَبَانٍ[footnoteRef:4240] [4240:  7 . لم نجد روایة ابن أبی عمیر عن عبد اللّه بن أبان ، ولا روایة عبد اللّه بن أبان عن الوصّافی فی غیر سند هذا الخبر .] 

والخبر أورده الطبرسی فی مشکاة الأنوار ، ص 295 عن عبد اللّه بن أبان ، عن الرضا علیه‌السلام ، قال : «یا عبد اللّه عظّموا کبارکم» الخبر . والظاهر صحّة ما فی مشکاة الأنوار ، و وقوع التحریف فی ما نحن فیه .
یؤیّد ذلک ما ورد فی رجال البرقی ، ص 53 ، و رجال الطوسی ، ص 362 ، الرقم 5358 ؛ من عَدِّ عبد اللّه بن أبان من أصحاب أبی الحسن الرضا علیه‌السلام . وکذا ما ورد فی الکافی، ح 586 ؛ التهذیب ، ج 3 ، ص 325 ، ح 1341 ؛ بصائر الدرجات ، ص 429 ، ح 2 ؛ و ص 430 ، ح 8 و 9 و 11 ؛ و ص 515 ، ح 38 ؛ من روایة عبد اللّه بن أبان [الزیّات[ عن أبی الحسن الرضا علیه‌السلام . والراوی عن عبد اللّه فی بعض تلک المواضع هو محمّد بن عمرو [الزیّات] .
والمحتمل قویّا أنّ الأصل فی ما نحن فیه کان هکذا : «محمّد بن عمرو عن عبد اللّه بن أبان» ، ثمّ صحّف «محمّد بن عمرو» ب «محمّد بن أبی عمیر» ثمّ اختصر العنوان فعبّر عنه بابن أبی عمیر فتُلقّی الخبر من أحادیث ابن أبی عمیر وأضاف المصنّف إلیه أحد طرقه المعروفة إلی أخباره . وهذا النوع من التصحیف کثیر فی النسخ لا یسع المجال ذکر موارده .
یؤیّد ذلک أنّا لم نجد روایة ابن أبی عمیر ـ بعناوینه المختلفة ـ عن عبداللّه بن أبان فی غیر سند هذا الخبر .
ثمّ إنّ تصحیف «الرضا علیه‌السلام قال : یا عبد اللّه» ب «الوصّافی قال : قال أبو عبد اللّه» ممّا لا معونة له فی بعض الخطوط القدیمة .
، عَنِ

422
الْوَصَّافِیِّ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «عَظِّمُوا کِبَارَکُمْ[footnoteRef:4241]، وَصِلُوا أَرْحَامَکُمْ ، وَلَیْسَ تَصِلُونَهُمْ بِشَیْءٍ أَفْضَلَ مِنْ کَفِّ الاْءَذی عَنْهُمْ» .[footnoteRef:4242] [4241:  1 . فی الوسائل : «کبراءکم» .]  [4242:  2 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب صلة الرحم ، ح 1982 ؛ وقرب الإسناد ، ص 355 ، ح 1272 ، بسند آخر عن أبی الحسن الرضا ، عن أبی عبد اللّه علیهماالسلام . تحف العقول ، ص 445 ، عن الرضا علیه‌السلام ، وفی کلّها : «أفضل ما توصل به الرحم کفّ الأذی عنها» مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 5 ، ص 544 ، ح 2546 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 98 ، ح 15745 ؛ وفیه ، ص 99 ، ح 15746 ، من قوله : «ولیس تصلونهم»؛ البحار ، ج 75 ، ص 139 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: سالمندان خود را بزرگ دارید و با ارحام خود صله کنید، و صله رحمی بهتر از آزار نرساندن بآنها نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 241 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: سالمندان خود را تعظیم و احترام کنید و صلۀ ارحام خود را بنمائید و شما آنها را به چیزی مراعات نکنید که بهتر باشد از جلو گرفتن از آزار آنان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 489 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
سالمندان خود را احترام کنید و با نزدیکان و خویشان خود پیوند زنید و هیچ صله رحمی بهتر از آزار نرساندن به آنها نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 467 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح، و الوصافی اسمه عبد الله بن الولید.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 8 
[bookmark: _Toc696](72) باب اُخوّة الموءمنین بعضهم لبعض
[bookmark: _Toc697]اشاره
72 ـ بَابُ أُخُوَّةِ الْمُوءْمِنِینَ بَعْضِهِمْ لِبَعْضٍ [footnoteRef:4243] [4243:  3 . فی «بر» : «باب أنّ المؤمنین بعضهم لبعض إخوة» .] 

[bookmark: _Toc698]1- الحدیث

1/02042. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْمُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّمَا [footnoteRef:4244]الْمُوءْمِنُونَ إِخْوَةٌ ، بَنُو أَبٍ وَأُمٍّ [footnoteRef:4245]، وَإِذَا [footnoteRef:4246]ضَرَبَ [footnoteRef:4247]عَلی رَجُلٍ
 [4244:  4 . فی المؤمن : - «إنّما» .]  [4245:  5 . فی الوافی : «اُرید بالأب روح اللّه الّذی نفخ منه فی طینة المؤمن ، وبالاُمّ الماء العذب والتربة الطیّبة اللذین مضی شرحهما فی أوائل هذا الکتاب کما یظهر من الأخبار الآتیة ، لا آدم وحوّاء کما یتبادر إلی الأذهان ؛ لعدم اختصاص الانتساب الیهما بالإیمان» .]  [4246:  6 . فی المؤمن : «فإذا» .]  [4247:  7 . «الضَّرَبان» : شدّة الألم الذی یحصل فی الباطن . من قولهم : ضَرَب الجُرح ضَرَبانا ، إذا اشتدّ وجعه وهاج ألمه . وضَرَبَ العِرْق : إذا تحرّک بقوّة . مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 106 (ضرب) . فضرب العرق حرکته بقوّة ، وهذا کنایة عن الألم المخصوص أو مطلقا ، أو المراد هنا المبالغة فی قلّة الأذی ، وتعدیته هنا ب «علی»لتضمین معنی الغلبة . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 31 ؛ مرآة العقول ، ج 9 ، ص 9 .] 


423
مِنْهُمْ عِرْقٌ ، سَهِرَ لَهُ الاْآخَرُونَ» .[footnoteRef:4248] [4248:  1 . المؤمن ، ص 38 ، ح 84 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 551 ، ح 2557 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 264 ، ح 4 .] 

[bookmark: _Toc699]2- الحدیث
2 /166
2/2043. عَنْهُ[footnoteRef:4249]، عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:4250] [4249:  2 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .]  [4250:  3 . الخبر أورده المجلسی نقلاً من الکافی ، تارةً فی البحار ، ج 61 ، ص 147 ، ح 24 ، عن العدّة ، عن أحمد بن محمّد البرقی ، عن أبیه ، عن فضالة بن أیّوب ، واُخری فی ج 67 ، ص 75 ، ح 11 ، عن العدّة عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن فضالة ، وثالثةً فی ج 74 ، ص 265 ، ح 5 ، عن علیّ ، عن أبیه ، عن فضالة بن أیّوب .] 

والموضع الثانی والثالث من البحار مختلاّن ؛ فإنّ الخبر رواه أحمد بن محمّد بن خالد . فی المحاسن ، ص 133 ، ح 10 ـ مع اختلاف ـ عن أبیه ، عن فضالة بن أیّوب . هذا بالنسبة إلی الموضع الثانی .
وأمّا بالنسبة إلی الموضع الثالث ، فإنّ المراد من علیّ الراوی عن أبیه فی صدر أسناد الکافی ، هو علیّ بن إبراهیم ، ولم نجد روایة إبراهیم بن هاشم ـ والد علیّ ـ عن فضالة بن أیّوب مباشرة فی موضع ، بل طبقته تأبی عن ذلک» .
، عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ ، عَنْ جَابِرٍ الْجُعْفِیِّ ، قَالَ :
تَقَبَّضْتُ[footnoteRef:4251]بَیْنَ یَدَیْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، رُبَّمَا حَزِنْتُ[footnoteRef:4252]مِنْ غَیْرِ مُصِیبَةٍ تُصِیبُنِی ، أَوْ أَمْرٍ یَنْزِلُ بِی ، حَتّی یَعْرِفَ ذلِکَ أَهْلِی فِی وَجْهِی وَصَدِیقِی . [4251:  4 . فی الوافی : «تقبّضت ، أی حصل لی قبض وحزن» .]  [4252:  5 . فی المحاسن : «ثمّ قلت : یا ابن رسول اللّه أهتمّ» بدل «فقلت : جعلت فداک ربما حزنت» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:4253]: «نَعَمْ[footnoteRef:4254]، یَا جَابِرُ ، إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلَقَ الْمُوءْمِنِینَ مِنْ طِینَةِ[footnoteRef:4255]الْجِنَانِ ، وَأَجْری فِیهِمْ مِنْ رِیحِ[footnoteRef:4256]رُوحِهِ[footnoteRef:4257]، فَلِذلِکَ الْمُوءْمِنُ···
 [4253:  6 . فی البحار ، ج 67 والمحاسن : «قال» .]  [4254:  7 . فی المحاسن : + «یا جابر ، قلت : وممّ ذاک یابن رسول اللّه؟ قال : وما تصنع بذاک؟ قلت : اُحبّ أن أعلمه ، فقال» .]  [4255:  8 . فی المؤمن : «طین» .]  [4256:  9 . فی «بر» : «روح» .]  [4257:  10 . فی المؤمن : «سهم من ریح الجنّة روحه» بدل «فیهم من ریح روحه» . وفی مرآة العقول : «یمکن أن یقرأ ـ أی روحه ـ بفتح الراء ، أی من نسیم رحمته ، کما ورد فی خبر آخر : وأجری فیهم من روح رحمته» .] 


424
أَخُو[footnoteRef:4258]الْمُوءْمِنِ لاِءَبِیهِ وَأُمِّهِ ، فَإِذَا أَصَابَ رُوحاً مِنْ[footnoteRef:4259]تِلْکَ الاْءَرْوَاحِ فِی بَلَدٍ مِنَ الْبُلْدَانِ حُزْنٌ ، حَزِنَتْ هذِهِ ؛ لاِءَنَّهَا مِنْهَا[footnoteRef:4260]» .[footnoteRef:4261] [4258:  1 . فی البحار ، ج 67 : «أخ» .]  [4259:  2 . فی المحاسن : - «روحا من» .]  [4260:  3 . فی المحاسن : «بشیء حزنت علیه الأرواح ؛ لأنّها منه» بدل «حزن حزنت هذه ؛ لأنّها منها» . وفی شرح المازندرانی : «لایقال : السبب الذی ذکره علیه‌السلام ... یقتضی أن یکون کلّ مؤمن محزونا دائما ؛ إذ لایخلو مؤمن من إصابة حزن قطعا . لأنّا نقول : یجوز أن یتفاوت ذلک بسبب تفاوت القرب والاتّصال فی الشدّة والضعف» .]  [4261:  4 . المحاسن ، ص 133 ، کتاب الصفوة ، ح 87 ، عن أبیه ، عن فضالة بن أیّوب ؛ المؤمن ، ص 38 ، ح 87 ، عن جابر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 551 ، ح 2558 ؛ البحار ، ج 61 ، ص 147 ، ح 24 ؛ و ج 67 ، ص 75 ، ح 11 ؛ و ج 74 ، ص 265 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویجابر جعفی گوید: در برابر امام باقر علیه السّلام بودم که دل گرفته شدم، بحضرت عرضکردم: گاهی بدون اینکه مصیبتی بمن رسد یا ناراحتی بسرم ریزد، اندوهگین میشوم تا آنجا که خانواده و دوستم اثرش را در رخسارم مشاهده کنند، فرمود: آری آی جابر خدای عز و جل مؤمنین را از طینت بهشتی آفرید و از نسیم روح خویش در آنها جاری ساخت، از این رو است که مؤمن برادر پدر و مادری مؤمن است،(زیرا طینت بمنزله پدر و نسیم بجای مادر است) پس هر گاه بیکی از آن ارواح در شهری اندوهی رسد، آن روح دیگر اندوهگین شود، زیرا از جنس اوست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 241 
ترجمه کمره ای2-از جابر جعفی گوید:در برابر امام باقر(علیه السّلام)دل گرفته شدم و گفتم:قربانت،بسا بی‌مصیبتی که به من رسد یا ناگواری که برایم رخ دهد اندوهگین شوم تا آنجا که خانواده و یارانم آن را در رخسارۀ من بفهمند،فرمود: ای جابر،به راستی خدا عز و جل مؤمن را از سرشت بهشت آفریده و از وزش روح خود در آنان روان کرده،از این رو مؤمن، برادر پدر و مادری مؤمن است،چون یکی از این ارواح در یک شهری آزاری رسد،این روح هم غمگین شود چون که از همان است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 489 
ترجمه آیت اللهی2-جابر جعفی گوید:در برابر امام باقر علیه السّلام دلم گرفته شد و عرض کردم:چه بسا مواردی که به من مصیبت و ناراحتی می‌رسد اندوهگین می‌شوم تا آنجا که خانواده و یارانم آن‌را در چهره من می‌بینند فرمود:
ای جابر،براستی خدای عزّ و جلّ مؤمن را از طینت بهشت آفریده و از نسیم روح خویش در آن دمیده به همین خاطر مؤمن برادر پدر و مادری مؤمن است(چون سرشت و طینت بجای پدر و نسیم بجای مادر است و هرگاه به یکی از آن ارواح،در شهری آسیبی رسد،این روح هم غمگین می‌شود چون که از جنس همان است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 467 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. تقبضت التقبض ظهور أثر الحزن ضد الانبساط، فی القاموس: انقبض انضم و ضد انبسط، و تقبض عنه اشمأز، و فی المحاسن: تنفست أی تأوهت و حزنت من باب علم أو علی بناء المجهول من باب نصر فإنه متعد حینئذ، و صدیقی عطف علی أهلی من ریح روحه أی من نسیم من روحه الذی نفخة فی الأنبیاء و الأوصیاء علیه السلام کما قال: 
وَ نَفَخْتُ فِیهِ مِنْ رُوحِی•أو من رحمة ذاته کما قال الصادق علیه السلام و الله شیعتنا من نور الله خلقوا و إلیه یعودون أو الإضافة بیانیة شبه الروح بالریح لسریانه فی البدن کما أن نسبة النفخ إلیه لذلک، أی من الروح الذی هو کالریح و اجتباه و اختاره. و قد روی عن الباقر علیه السلام فی تفسیر قوله تعالی:وَ نَفَخْتُ فِیهِ مِنْ رُوحِی•کیف هذا النفخ؟ فقال: إن الروح متحرک کالریح، و إنما سمی روحا لأنه اشتق اسمه من الریح و إنما أخرجه علی لفظة الروح لأن الروح مجانس للریح و إنما أضافه إلی نفسه لأنه اصطفاه علی سائر الأرواح کما اصطفی بیتا من البیوت فقال: بیتی، و قال لرسول من الرسل خلیلی و أشباه ذلک، و کل ذلک مخلوق مصنوع محدث مربوب مدبر، و یمکن أن یقرأ بفتح الراء أی من نسیم رحمته کما ورد فی خبر آخر: و أجری فیهم من روح رحمته. لأبیه و أمه الظاهر تشبیه الطینة بالأم و الروح بالأب، و یحتمل العکس. لا یقال: علی هذا الوجه یلزم أن یکون المؤمن محزونا دائما؟ لأنا نقول: یحتمل أن یکون للتأثر شرائط أخری تفقد فی بعض الأحیان کارتباط هذا الروح ببعض الأرواح أکثر من بعض، کما ورد: الأرواح جنود مجندة ما تعارف منها ائتلف و ما تناکر منها اختلف. و یحتمل أن یکون الحزن الدائم للمؤمن أحد أسبابه ذلک کما أن تذکر الآخرة أیضا سبب له، لکن شدته فی بعض الأحیان بحیث یتبین له ذلک بحزن الأرواح المناسبة له، أو بحزن الأرواح الشریفة العالیة المؤثرة فی العوالم، لا سیما فی أرواح الشیعة و قلوبهم و أبدانهم، کما روی الصدوق (ره) فی معانی الأخبار بإسناده إلی أبی بصیر قال: دخلت علی أبی عبد الله علیه السلام و معی رجل من أصحابنا، فقلت له جعلت فداک یا بن رسول الله إنی لأغتم و أحزن من غیر أن أعرف لذلک سببا؟ فقال علیه السلام: إن ذلک الحزن و الفرح یصل إلیکم منا لأنا إذا دخل علینا حزن أو سرور کان ذلک داخلا علیکم، لأنا و إیاکم من نور الله تعالی فجعلنا و طینتنا و طینتکم واحدة، و لو ترکت طینتکم کما أخذت لکنا و أنتم سواء، و لکن مزجت طینتکم بطینة أعدائکم فلو لا ذلک ما أذنبتم ذنبا أبدا، قال: قلت: جعلت فداک فتعود طینتنا و نورنا کما بدء؟ فقال: أی و الله یا عبد الله أخبرنی عن هذا الشعاع الزاخر من القرص إذا طلع أ هو متصل به أم بائن منه؟ فقلت له: جعلت فداک بل هو بائن منه، فقال: أ فلیس إذا غابت الشمس و سقط القرص عاد إلیه فاتصل به کما بدء منه؟ فقلت له: نعم، فقال: کذلک و الله شیعتنا من نور الله خلقوا و إلیه یعودون، و الله إنکم لملحقون بنا یوم القیامة و إنا لنشفع و نشفع، و الله إنکم لتشفعون فتشفعون، و ما من رجل منکم إلا و سترفع له نار عن شماله، و جنة عن یمینه فیدخل أحباؤه الجنة و أعداءه النار، فتأمل و تدبر فی هذا الحدیث فإن فیه أسرارا غریبة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 10 
[bookmark: _Toc700]3- الحدیث
3/2044 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ[footnoteRef:4262]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ : [4262:  5 . فی الوافی والوسائل : + «والحجّال» ، وهذا إشارة إلی ما یأتی فی ح 2049 ، من نقل الخبر بنفس السند عن الحجّال ، عن علی بن عقبة.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ[footnoteRef:4263]أَخُو الْمُوءْمِنِ : عَیْنُهُ وَدَلِیلُهُ ، لاَ یَخُونُهُ ، وَلاَ یَظْلِمُهُ ، وَلاَ یَغُشُّهُ ، وَلاَ یَعِدُهُ عِدَةً فَیُخْلِفَهُ» .[footnoteRef:4264] [4263:  6 . فی الوافی : «إنّ المؤمن» .]  [4264:  7 . مصادقة الإخوان ، ص 48 ، ح 2 ، عن فضیل بن یسار ، عن أبی بصیر ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع زیادة . وفی المؤمن ، ص 42 ، ح 95 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ الاختصاص ، ص 27 ، مرسلاً ، إلی قوله : «لا یخونه» مع زیادة فی آخره ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 553 ، ح 2563 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 205 ، ح 16096 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 268 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن برادر مؤمن است، چشم و راهنمای اوست، نسبت باو خیانت و ستم و غش روا ندارد و با او خلف وعده نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 242 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: مؤمن برادر مؤمن است،چشم و رهنمای او است،به او خیانت نکند و به او ستم نکند و او را گول نزند و به او وعده خلافی نکند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 491 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمن برادر مؤمن است،چشم و رهنمای اوست،نسبت به او خیانت و ستم روا ندارد و او را فریب ندهد و به او وعده خلافی ندهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 469 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. عینه أی جاسوسه یدله علی المعایب، أو بمنزلة عینه الباصرة یدله علی مکارمه و معائبه، و هو أحد معانی قول النبی صلی الله علیه و آله و سلم: المؤمن مرآة المؤمن، و قیل: ذاته مبالغة، أو بمنزلة عینه فی العزة و الکرم، و لا یخفی عدم مناسبته لسائر الفقرات فتفطن و دلیله أی إلی الخیرات الدنیویة و الأخرویة لا یخونه فی مال و لا سرو لا عرض و لا یظلمه فی نفسه و ماله و أهله و سائر حقوقه و لا یغشه فی النصیحة و المشورة و حفظ الغیب و الإرشاد إلی مصالحه و لا یعده عدة فیخلفه یدل علی أنه مناف للأخوة الکاملة لا علی الحرمة إلا إذا کان النفی بمعنی النهی، و فیه أیضا کلام، و بالجملة النفی فی جمیع الفقرات یحتمل أن یکون بمعنی النهی و أن یکون بمعناه فیدل علی أنه لو أتی بالمنفی لم یتصف بالأخوة و کمال الإیمان.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 12 
[bookmark: _Toc701]4- الحدیث
4/2045 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ[footnoteRef:4265]عِیسی ؛ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ : [4265:  8 . فی «بر» : - «محمّد بن» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «الْمُوءْمِنُ أَخُو الْمُوءْمِنِ کَالْجَسَدِ الْوَاحِدِ ، إِنِ اشْتَکی شَیْئاً مِنْهُ وَجَدَ أَلَمَ ذلِکَ فِی سَائِرِ جَسَدِهِ ، وَأَرْوَاحُهُمَا مِنْ رُوحٍ وَاحِدَةٍ ، وَإِنَّ رُوحَ الْمُوءْمِنِ


425
لاَءَشَدُّ اتِّصَالاً بِرُوحِ اللّهِ مِنِ اتِّصَالِ شُعَاعِ الشَّمْسِ بِهَا» .[footnoteRef:4266] [4266:  1 . مصادقة الإخوان ، ص 48 ، ح 2 ، عن فضیل بن یسار ، عن أبی بصیر ، مع زیادة . وفی المؤمن ، ص 38 ، ح 86 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 38 ، ح 85 ، عن أحدهما علیهماالسلام ، إلی قوله : «فی سائر جسده» ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 552 ، ح 2559 ؛ البحار ، ج 61 ، ص 148 ، ح 25 ؛ و ج 74 ، ص 268 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: مؤمن برادر مؤمن است، مانند یک پیکری که هر گاه عضوی از آن دردمند شود، اعضاء دیگر هم احساس درد کنند، و روحهای آنها نیز از یک روحست، و همانا روح مؤمن پیوستگیش بروح خدا از پیوستگی پرتو خورشید بخورشید بیشتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 242 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: مؤمن برادر مؤمن است،یک تنند،و اگر یکی را دردی رسد در دیگر پاره‌های تن دریافت شود،روحشان از یک روح است و به راستی روح مؤمن به روح خدا پیوسته‌تر است از پیوستی پرتو آفتاب بدان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 491 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمن برادر مؤمن است،و در حکم یک تنند که چون یکی دردمند شود اعضای دیگری هم احساس درد کنند روحشان از یک روح است و به راستی پیوستگی روح مؤمن به روح خدا بیشتر از پرتو خورشید است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 469 
شرح
شرح علامه مجلسی: فی أعلی مراتب الصحة. کالجسد الواحد کأنه علیه السلام ترقی عن الإخوة إلی الاتحاد أو بین أن إخوتهم لیست مثل سائر الأخوات بل هم بمنزلة أعضاء جسد واحد تعلق بها روح واحدة، فکما أنه یتألم عضو واحد یتألم و یتعطل سائر الأعضاء فکذا یتألم واحد من المؤمنین یحزن و یتألم سائر هم کما مر، فقوله: کالجسد الواحد تقدیره کعضوی الجسد الواحد، و قوله: إن اشتکی ، الظاهر أنه بیان للمشبه به، و الضمیر المستتر فیه و فی وجد راجعان إلی المرء أو الإنسان، أو الروح الذی یدل علیه الجسد، و ضمیر منه راجع إلی الجسد، و الضمیر فی أرواحهما راجع إلی شیئا و سائر الجسد و الجمعیة باعتبار جمعیة السائر، أو من إطلاق الجمع علی التثنیة مجازا. و فی کتاب الاختصاص للمفید: و إن روحهما من روح واحدة، و هو أظهر، و المراد بالروح الواحد إن کان الروح الحیوانیة فمن للتبعیض، و إن کان النفس الناطقة فمن للتعلیل فإن روحهما الروح الحیوانیة. هذا إذا کان قوله: و أرواحهما من تتمة بیان المشبه به، و یحتمل تعلقه بالمشبه فالضمیر راجع إلی الأخوین المذکورین فی أول الخبر، و الغرض إما بیان شدة اتصال الروحین کأنهما روح واحدة، أو أن روحیهما من روح واحدة هی روح الإمام علیه السلام، و هی نور الله کما مر فی الخبر السابق عن أبی بصیر الذی هو کالشرح لهذا الخبر. و یحتمل أن یکون اشتکی أیضا من بیان المشبه لإیضاح وجه الشبه، و المراد بروح الله أیضا روح الإمام التی اختارها الله کما مر فی قوله: 
وَ نَفَخْتُ فِیهِ مِنْ رُوحِی•و یحتمل أن یکون المراد بروح الله ذات الله سبحانه إشارة إلی شدة ارتباط المقربین بجناب الحق تعالی، حیث لا یغفلون عن ربهم ساعة و یفیض علیهم منه سبحانه العلم و الکمالات و الهدایات و الإفاضات آنا فآنا و ساعة فساعة کما سیأتی فی الحدیث القدسی: فإذا أحببته کنت سمعه و بصره و یده و رجله و لسانه، و سنوضح ذلک بحسب فهمنا هناک إنشاء الله، و أعرضنا عما أورده بعضهم هیهنا من تزیین العبارات التی لیس تحتها معنی محصل. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 12 
[bookmark: _Toc702]5- الحدیث
5/2046. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ أَبِی نَجْرَانَ ، عَنْ مُثَنًّی الْحَنَّاطِ ، عَنِ الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «الْمُسْلِمُ[footnoteRef:4267]أَخُو الْمُسْلِمِ ، هُوَ عَیْنُهُ وَمِرْآتُهُ وَدَلِیلُهُ ، لاَ یَخُونُهُ ، وَلاَ یَخْدَعُهُ ، وَلاَ یَظْلِمُهُ ، وَلاَ یَکْذِبُهُ[footnoteRef:4268]، وَلاَ یَغْتَابُهُ» .[footnoteRef:4269] [4267:  2 . فی «ج ، ص » : - «المسلم» .]  [4268:  3 . یجوز فیه بناء الإفعال والتفعیل أیضا .]  [4269:  4 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب حقّ المؤمن علی أخیه وأداء حقّه ، ح 2070 ، بسند آخر ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، کتاب الزکاة ، باب النوادر، ح 6194 ، بسند آخر ، مع زیادة فی أوّله وآخره . وفی المؤمن ، ص 43 ، ح 98 ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفیه ، ص 43 ، ح 101 ، عن سماعة ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره ؛ وفیه ، ص 45 ، ح 105 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره ، وفی کلّها مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 554 ، ح 2564 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 204 ، ح 16094 ؛ وفیه ، ص 279 ، ح 16302 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 273 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: مسلمان برادر مسلمانست، چشم و آینه و راهنمای اوست، نسبت باو خیانت و نیرنگ و ستم نکند و او را تکذیب ننماید و از او غیبت نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 242 
ترجمه کمره ای5-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مسلمان برادر مسلمان است،او چشم و آئینۀ وی است، خیانتش نکند و فریبش ندهد و ستم به او نکند و او را دروغگو نشمارد و پشت سر او بد او نگوید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 491 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مسلمان برادر مسلمان است،او چشم و آینه و راهنمای اوست نسبت به او خیانت نکند و فریبش ندهد و به او ستم ننماید و او را دروغگو نشمارد و پشت سر او بدش نگوید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 469 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و مرآته أی یبین محاسنه لیرکبها، و مساویه لیجتنبها کما هو شأن المرآة أو ینظر إلی ما فیه من المعایب فیترکها فإن الإنسان فی غفلة عن عیوب نفسه، و کذا المحاسن و قد روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم المؤمن مرآة المؤمن و یجری فیه الوجهان المتقدمان، قال الراوندی فی ضوء الشهاب: المرآة الآلة التی تری فیها صورة الأشیاء، و هی مفعلة من الرؤیة، و المعنی أن المؤمن یحکی لأخیه المؤمن جمیع ما یراه فیه، فإن کان حسنا زینه له لیزداد منه، و إن کان قبیحا نبهه علیه لینتهی عنه، انتهی. و أقول: قد ذهب بعض الصوفیة إلی أن المؤمن الثانی هو الله تعالی، أی المؤمن مظهر لصفاته الکمالیة تعالی شأنه کما ینطبع فی المرآة صورة الشخص، و الحدیث یدل علی أنه لیس بمراد من الخبر النبوی، و قیل: المراد أن کلا من المؤمنین مظهر لصفات الآخر، لأن فی کل منهما صفات الآخر مثل الإیمان و أرکانه و لواحقه و آثاره، و الأخلاق و الآداب، و لا یخفی بعده. و لا یکذبه علی بناء المجرد أی لا یقول له کذبا، أو علی بناء التفعیل أی لا ینسب الکذب إلیه فیما یخبره، و لا یستلزم ذلک الاعتماد علیه فی کل ما یقوله و إن کان یشعر بذلک، کما ورد فی خبر آخر مستدلا علیه بقوله تعالی: 
وَ یُؤْمِنُ لِلْمُؤْمِنِینَو الظاهر أن المراد بالمسلم هنا المؤمن إیذانا بأن غیر المؤمن لیس بمسلم حقیقة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 14 
[bookmark: _Toc703]6-الحدیث
6/2047. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِیعُمَیْرٍ، عَنْ حَفْصِ بْنِ الْبَخْتَرِیِّ، قَالَ:
کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام وَدَخَلَ عَلَیْهِ رَجُلٌ ، فَقَالَ لِی : «تُحِبُّهُ؟» فَقُلْتُ : نَعَمْ[footnoteRef:4270]، فَقَالَ لِی : «وَ لِمَ لاَ تُحِبُّهُ وَهُوَ أَخُوکَ ، وَشَرِیکُکَ فِی دِینِکَ ، وَعَوْنُکَ عَلی عَدُوِّکَ ، وَرِزْقُهُ عَلی غَیْرِکَ؟» .[footnoteRef:4271] [4270:  5 . استظهر فی حاشیة «ف» کونه : «لا» .]  [4271:  6 . الوافی ، ج 5 ، ص 554 ، ح 2565 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 271 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحفص بختری گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که مردی وارد شد، حضرت بمن فرمود: او را دوست داری؟ عرضکردم: آری، فرمود: چرا دوستش نداشته باشی، که او برادر تو و شریک دین تو و یاور تو علیه دشمنت میباشد و روزی او هم بر عهده دیگریست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 242 
ترجمه کمره ای6-از حفص بن بختری که گفت:من خدمت امام صادق(علیه السّلام)بودم و مردی نزد آن حضرت در آمد،آن حضرت به من فرمود:او را دوست داری؟گفتم:آری،به من فرمود:چرا دوستش نداشته باشی،او برادر و هم مذهب تو است و کمک تو است بر دشمنت،و روزیش بر عهدۀ دیگری است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 493 
ترجمه آیت اللهی6-حفص بن بختری گفت:من خدمت امام صادق علیه السّلام بودم و مردی نزد آن حضرت آمد،آن حضرت به من فرمود:او را دوست داری؟گفتم:آری، به من فرمود:چرا دوستش نداشته باشی،او برادر و هم‌مذهب توست و در برابر دشمن کمک کار توست و روزیش بر عهدۀ دیگری است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 469 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و لم لا تحبه ترغیب فی زیادة المحبة و إدامتها لغیره أیضا بذکر أسبابها و عدم المانع منها أخوک أی سماه الله تعالی أخاک أو مخلوق من روحک و طینتک، و یحتمل أن یکون قوله: و شریکک فی دینک تفسیرا للإخوة، أو یکون فی دینک متعلقا بهما علی التنازع علی عدوک من الجن و الإنس أو الأخیر فقط، أو الأعم منهما و من النفس الأمارة بالسوء، کما روی: أعدی عدوک نفسک التی بین جنبیک.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 14 
[bookmark: _Toc704]7- الحدیث
7/2048. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أُورَمَةَ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ[footnoteRef:4272] [4272:  7 . اجتمع محمّد بن الحسین ـ وهو ابن أبی الخطّاب الراوی لکتاب محمّد بن الفضیل کما فی رجال النجاشی ، ص 367 ، الرقم 995 ـ مع أبی علیّ الأشعری ـ وهو أحمد بن إدریس ـ فی أسناد قلیلة جدّا ، والواسطة بینهما واحدة . راجع : الکافی ، ح 523 و 4832 و 14661 ؛ التهذیب ، ج 1 ، ص 138 ، ح 386 ، و ص 238 ، ح 690 .] 

فعلیه روایة أبی علیّ الأشعری عن محمّد بن الحسین بوسائط ثلاث بعیدة جدّا ، یؤیّد ذلک أنّ المصنّف یروی عن محمّد بن الحسین [بن أبی الخطّاب] فی أسناد کثیرة جدّا بتوسّط شیخه محمّد بن یحیی . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 18 ، ص 7 ـ 8 .
أضف إلی ذلک أنّ مشایخ محمّد بن اُورمة ، متقدّمون طبقةً علی محمّد بن الحسین ، بل الظاهر أنّ لابن اُورمة نفسه نوع تقدّم علی محمّد بن الحسین ، کما یعلم من المعلومات الواردة حوله . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 15 ، ص 115 ـ 119 .
فعلیه روایة ابن اُورمة أیضا عن محمّد بن الحسین بواسطة واحدة بعیدة .
والحاصل أنّ وقوع الخلل فی السند ممّا لا ریب فیه ، وأمّا کیفیّة وقوعه ، وما هو الصواب فی السند ، فلم نجد له جوابا مُقْنِعا .
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ···

426
الْفُضَیْلِ[footnoteRef:4273]، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [4273:  1 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والطبعة القدیمة والبحار . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «الْمُوءْمِنُ أَخُو الْمُوءْمِنِ لاِءَبِیهِ وَأُمِّهِ ؛ لاِءَنَّ اللّهَ 2 / 167
ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلَقَ الْمُوءْمِنِینَ مِنْ طِینَةِ[footnoteRef:4274]الْجِنَانِ ، وَأَجْری فِی صُوَرِهِمْ[footnoteRef:4275]مِنْ[footnoteRef:4276]رِیحِ الْجَنَّةِ[footnoteRef:4277]، فَلِذلِکَ هُمْ[footnoteRef:4278]إِخْوَةٌ لاِءَبٍ وَأُمٍّ» .[footnoteRef:4279] [4274:  2 . فی المؤمن : «طین» .]  [4275:  3 . فی «بر» وحاشیة «ض» والبحار : «روحهم» .]  [4276:  4 . فی «ف» : - «من» .]  [4277:  5 . فی المحاسن : «أجری فیهم من روح رحمته» بدل «أجری فی صورهم من روح الجنّة» .]  [4278:  6 . فی «ف» : - «هم» .]  [4279:  7 . المحاسن ، ص 134 ، کتاب الصفوة ، ح 12 ، بسنده عن محمّد بن الفضیل ، مع اختلاف یسیر . وفی المؤمن ، ص 39 ، ح 88 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 552 ، ح 2560 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 271 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام می‌فرمود: مؤمن برادر پدر و مادری مؤمن است، زیرا خدای عز و جل مؤمنین را از سرشت بهشتی آفرید و از نسیم بهشت در پیکرشان دمید، از این جهت مؤمنین برادر پدر و مادری یک دیگرند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 242 
ترجمه کمره ای7-از امام باقر(علیه السّلام)که می‌فرمود: مؤمن برادر پدر و مادری مؤمن است،زیرا خداوند عز و جل مؤمنان را از سرشت بهشت آفریده و در پیکرهایشان از نسیم بهشت دمیده،از این رو برادر پدر و مادری یک دیگرند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 493 
ترجمه آیت اللهی7-امام باقر علیه السّلام فرمود:
مؤمن برادر پدر و مادری مؤمن است،زیرا خداوند عزّ و جلّ مؤمنان را از سرشت بهشت آفریده و در پیکرهایشان از نسیم بهشت دمیده،از این‌رو مؤمنین برادر پدر و مادر یکدیگرند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 471 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. من ریح الجنة أی من الروح المأخوذة من الجنة أو المنسوبة إلیها، لأن مصیرها لاقتضائها العقائد و الأعمال الحسنة إلیها، و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 15 
[bookmark: _Toc705]8- الحدیث
8/2049. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَجَّالِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَ أَخُو الْمُوءْمِنِ : عَیْنُهُ وَدَلِیلُهُ ، لاَ یَخُونُهُ ، وَلاَ یَظْلِمُهُ ، وَلاَ یَغُشُّهُ ، وَلاَ یَعِدُهُ عِدَةً فَیُخْلِفَهُ» .[footnoteRef:4280] [4280:  8 . راجع : ح 3 من هذا الباب ومصادره.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن برادر مؤمن است، چشم و راهنمای اوست، نسبت باو خیانت و ستم و نیرنگ روا ندارد و با او خلف وعده نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 243 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: مؤمن برادر مؤمن است،چشم او و رهنمای او است،خیانتش نکند و ستمش نکند،گولش نزند،با او وعده خلافی نکند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 493 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمن برادر مؤمن است،چشم او رهنمای اوست نسبت به او خیانت و نیرنگ و ستم روا ندارد،گولش نزند و به او وعده خلاف ندهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 471 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و قد مر بعینه إلا أنه کان هناک بدل الحجال ابن فضال.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 15 
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[bookmark: _Toc706]9- الحدیث
9/2050. أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی[footnoteRef:4281]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:4282]، عَنْ رَجُلٍ ، عَنْ جَمِیلٍ : [4281:  1 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، محمّد بن یحیی .]  [4282:  2 . هکذا فی «ب ، د ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف، جر» والطبعة الحجریّة . وفی «ز ، ج » والطبعة القدیمة والوسائل : «أحمد بن محمّد بن عبد اللّه» . وفی المطبوع : «أحمد بن أبی عبد اللّه» . وهو سهو لا محالة ؛ فإنّه لم یُعهد روایة أحمد بن محمّد بن عیسی عن أحمد بن أبی عبد اللّه ، وهو أحمد بن محمّد بن خالد .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:4283]، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «الْمُوءْمِنُونَ خَدَمٌ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ[footnoteRef:4284]» . قُلْتُ : وَکَیْفَ یَکُونُونَ خَدَماً بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ؟ قَالَ[footnoteRef:4285]: «یُفِیدُ بَعْضُهُمْ بَعْضاً[footnoteRef:4286]»، الْحَدِیثَ .[footnoteRef:4287] [4283:  3 . فی «ف» : - «قال : إنّ المؤمن أخو المومن» فی الحدیث 8 ، إلی قوله : «عن جمیل ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام » فی هذا الحدیث .]  [4284:  4 . فی البحار : «لبعضهم» .]  [4285:  5 . فی الوسائل : «فقال» .]  [4286:  6 . فی «ب» : «لبعض» . وفی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 34 : «والظاهر أنّ الحدیث مفعول «یفید» ، ففیه إشارة إلی بعض أنواع الإکرام وهو تعلیم الحدیث ونشر علوم الدین» ، واستبعده المجلسی حیث قال فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 15 : «وقوله : الحدیث ، أی إلی تمام الحدیث ، إشارة إلی أنّه لم یذکر تمام الخبر . وفهم أکثر من نظر فیه أنّ «الحدیث» مفعول «یفید» فیکون حثّا علی روایة الحدیث ، وهو بعید» .]  [4287:  7 . مصادقة الإخوان ، ص 48 ، ح 1 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 555 ، ح 2567 ؛ الوسائل ، ج 27 ، ص 87 ، ح 33282 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 271 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: مؤمنین خدمتگزار یک دیگرند. راوی گوید: عرضکردم: چگونه خدمتگزار یک دیگرند؟ فرمود: بیکدیگر فایده رسانند...- تا آخر حدیث.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 243 
ترجمه کمره ای9-از جمیل،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: مؤمنین خدمتگزار یک دیگرند،گفتم:چگونه خدمتکار یک دیگرند؟فرمود:برای هم سودمندند...الحدیث(یعنی تا آخر خبر و این اشاره است که همۀ خبر را ذکر نکرده است و برخی کلمه الحدیث را مفعول(یفید)دانسته‌اند،و گفته‌اند مقصود از خدمت مؤمنان به هم این است که حدیث به هم افاده می‌کنند-از مجلسی ره.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 493 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمنین خدمتگزار یکدیگرند،گفتم:چگونه خدمتگزار یکدیگرند؟ فرمود:برای هم سودمندند تا آخر حدیث. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 471 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قوله: الحدیث، أی إلی تمام الحدیث إشارة إلی أنه لم یذکر تمام الخبر، و فهم أکثر من نظر فیه أن الحدیث مفعول یفید، فیکون حثا علی روایة الحدیث و هو بعید، و قال بعضهم: یحتمل أن یکون المراد به الخبر و أن یکون أمرا فی صورة الخبر، و المعنی أن الإیمان یقتضی التعاون بأن یخدم بعض المؤمنین بعضا فی أمورهم، هذا یکتب لهذا و هذا یشتری لهذا، و هذا یبیع لهذا إلی غیر ذلک، بشرط أن یکون بقصد التقرب إلی الله، و لرعایة الإیمان، و أما إذا کان کان یجر منفعة دنیویة إلی نفسه فلیس من خدمة المؤمن فی شیء بل هو خدمة لنفسه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 15 
[bookmark: _Toc707]10- الحدیث
10/2051. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ الْبَصْرِیِّ[footnoteRef:4288]، عَنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:4289]بْنِ یَسَارٍ ، قَالَ : [4288:  8 . وردت روایة ابن أبی عمیر عن أبی إسماعیل البصری عن الفضیل بن یسار فی الکافی ، ح 1774 و 11568؛ وقد ترجم الشیخ الطوسی لأبی إسماعیل البصری فی الفهرست ، ص 532 الرقم 859 ، ونسب إلیه کتابا رواه عنه ابن أبی عمیر . فلا یبعد أن یکون الصواب فی العنوان «أبی إسماعیل البصری» .]  [4289:  9 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والطبعة القدیمة . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ: «إِنَّ نَفَراً مِنَ الْمُسْلِمِینَ خَرَجُوا إِلی سَفَرٍ لَهُمْ[footnoteRef:4290]، فَضَلُّوا [footnoteRef:4291] [4290:  10 . فی البحار ، ج 63 : - «لهم» .]  [4291:  11 . فی المؤمن : «فأضلّوا» .] 
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الطَّرِیقَ ، فَأَصَابَهُمْ عَطَشٌ شَدِیدٌ ، فَتَکَفَّنُوا[footnoteRef:4292]وَلَزِمُوا أُصُولَ الشَّجَرِ ، فَجَاءَهُمْ شَیْخٌ وَ[footnoteRef:4293]عَلَیْهِ ثِیَابٌ بِیضٌ[footnoteRef:4294]، فَقَالَ : قُومُوا ، فَلاَ بَأْسَ عَلَیْکُمْ ، فَهذَا الْمَاءُ ، فَقَامُوا وَشَرِبُوا[footnoteRef:4295]وَارْتَوَوْا[footnoteRef:4296]، فَقَالُوا : مَنْ أَنْتَ یَرْحَمُکَ اللّهُ؟ فَقَالَ : أَنَا مِنَ الْجِنِّ الَّذِینَ بَایَعُوا رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إِنِّی سَمِعْتُ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله یَقُولُ : الْمُوءْمِنُ أَخُو الْمُوءْمِنِ عَیْنُهُ وَدَلِیلُهُ ، فَلَمْ تَکُونُوا تَضَیَّعُوا بِحَضْرَتِی» .[footnoteRef:4297] [4292:  1 . فی «ص» وحاشیة «ج ، د» والوافی : «فتکنّفوا» . وفی المؤمن : «فتیمّموا» . وقال فی الوافی : «فتکنّفوا : أحاطوا واجتمعوا . وفی بعض النسخ بتقدیم الفاء علی النون ، أی لبسوا أکفانهم وتهیّأوا للموت» .]  [4293:  2 . فی «ض» والبحار والمؤمن : - «و» .]  [4294:  3 . فی «د ، بس ، بف» وحاشیة «ض ، بر» والبحار ، ج 74 : «بیاض» .]  [4295:  4 . فی «ب ، ض ، ف ، بس ، بف» : «فشربوا» .]  [4296:  5 . فی المؤمن : «فاُرووا» .]  [4297:  6 . المؤمن ، ص 43 ، ح 100 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 554 ، ح 2566 ؛ البحار ، ج 63 ، ص 71 ، ح 15 ؛ و ج 74 ، ص 272 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام میفرمود. جماعتی از مسلمین به سفری رفتند و راه را گم کردند تا بسیار تشنه شدند، کفن پوشیدند (از جاده بکناری رفتند) و خود را بریشه‌های درخت (که اندک رطوبتی داشت) چسبانیدند. پیر مردی سفید پوش نزد آنها آمد و گفت، برخیزید، باکی بر شما نیست. این آبست، آنها برخاستند و آشامیدند و سیرآب گشتند، سپس گفتند: کیستی تو - خدایت رحمت کند-؟ گفت: من از طایفه جنی هستم که با رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله بیعت کردند، من از رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله شنیدم که فرمود: مؤمن برادر مؤمن است، چشم او و راهنمای او است. پس شما نباید در محضر من تباه گردید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 243 
ترجمه کمره ای10-از فضیل بن یسار،گوید:از امام باقر(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود که: چند تن از مسلمانان به سفری بیرون شدند و راه را گم کردند و به سختی تشنه شدند و کفن در بر کردند(کنار راه رفتند خ ل)و به ریشه‌های درخت چسبیدند و شیخی سفید پوش نزد آنها آمد و گفت: برخیزید،باکی بر شما نیست،این هم آب،برخاستند و نوشیدند و سیراب شدند،پس گفتند:تو کیستی؟خدایت رحمت کناد،گفت: من از آن پریانم که با رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)بیعت کردند و به راستی من از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)شنیدم می‌فرمود:مؤمن برادر مؤمن است،چشم و رهنمای او است،شما نباید در حضور من از میان بروید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 495 
ترجمه آیت اللهی10-امام باقر علیه السّلام فرمود:
گروهی از مسلمانان با هم به سفر رفتند و راه را گم کردند و به شدت تشنه شدند و کفن در بر کردند و به ریشه‌های درخت(که رطوبت کمی داشت)چسبیدند ناگهان پیرمردی سفیدپوش نزد آنها آمد و گفت: برخیزید،باکی بر شما نیست،این هم آب،برخاستند و نوشیدند و سیراب شدند،پس گفتند:خدا تو را رحمت کند تو کیستی؟گفت:من از طایفه جنّ هستم که با رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله بیعت کردند و به راستی من از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله شنیدم که فرمود:مؤمن برادر مؤمن است،چشم و رهنمای اوست پس شما نباید در حضور من نابود شوید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 471 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول فتکفنوا أی سلموا أنفسهم إلی الموت و قطعوا به، فلبسوا أکفانهم أو ضموا ثیابهم علی أنفسهم بمنزلة الکفن، و فی القاموس: هم مکفنون لیس لهم ملح و لا لبن و لا إدام، و فی بعض النسخ فتکنفوا بتقدیم النون علی الفاء، أی اتخذ کل منهم کنفا و ناحیة و تفرقوا، من الکنف بالتحریک و هو الناحیة و الجانب أو اجتمعوا و أحاط بعضهم ببعض، قال فی النهایة: فی حدیث الدعاء مضوا علی شاکلتهم مکانفین، أی یکنف بعضهم بعضا، و فیه فاکتنفته أنا و صاحبی أی أحطنا به من جانبیه، و فی القاموس: کنفه صانه و حفظه و حاطه و أعانه کأکنفه و التکنیف الإحاطة و اکتنفوا فلانا أحاطوا به کتکنفوه. قوله: أنا من الجن ، الجن بالکسر جمع الجنی و قد ذکر الطبرسی (ره) و غیره أن سبعة من جن نصیبین أتوا رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و بایعوه، و روی أکثر من ذلک کما ذکرناه فی الکتاب الکبیر، و فی الصحاح حضرة الرجل قربه و فناؤه، و یدل علی أن الجن أجسام لطیفة یمکن تشکلهم بشکل الإنس و رؤیتهم لغیر الأنبیاء و الأوصیاء علیه السلام أیضا، و یشعر بجواز روایة الحدیث عن الجن.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 16 
[bookmark: _Toc708]11- الحدیث
11/2052. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ رِبْعِیٍّ ، عَنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:4298]بْنِ یَسَارٍ ، قَالَ : [4298:  7 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والطبعة القدیمة والوسائل . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «الْمُسْلِمُ أَخُو الْمُسْلِمِ ؛ لاَ یَظْلِمُهُ ، وَلاَ یَخْذُلُهُ[footnoteRef:4299]، وَلاَ یَغْتَابُهُ ، وَلاَ یَخُونُهُ[footnoteRef:4300]، وَلاَ یَحْرِمُهُ[footnoteRef:4301]». [4299:  8 . فی «ف» : «ولا یحزنه» .]  [4300:  9 . فی حاشیة «ض» : «ولا یحزنه» .]  [4301:  10 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، ف ، بح ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل : - «ولا یغتابه ، ولا یخونه ، ولا یحرمه» . وفی «ج» : «ولا یحرمه ، ولا یخونه ، ولا یغتابه» . وفی «جه» : - «ولایخونه ولایحرمه» . وفی «ض ، بج ، بع ، جس ، جم» والبحار کما فی المتن .] 

قَالَ رِبْعِیٌّ[footnoteRef:4302]: فَسَأَلَنِی رَجُلٌ مِنْ أَصْحَابِنَا بِالْمَدِینَةِ ، فَقَالَ[footnoteRef:4303]: سَمِعْتَ الْفُضَیْلَ[footnoteRef:4304] [4302:  11 . معلّق علی صدر السند وینسحب إلیه کلا الطریقین .]  [4303:  12 . فی «ب ، ج ، ز ، بر» والوافی ومرآة العقول والبحار : «قال» .]  [4304:  13 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والطبعة القدیمة والوافی ومرآة العقول. وفی المطبوع : «فضیل» .] 
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یَقُولُ ذلِکَ؟ قَالَ : فَقُلْتُ لَهُ : نَعَمْ ، فَقَالَ : فَإِنِّی[footnoteRef:4305]سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:4306]یَقُولُ : «الْمُسْلِمُ أَخُو الْمُسْلِمِ ؛ لاَ یَظْلِمُهُ[footnoteRef:4307]، وَلاَ یَغُشُّهُ ، وَلاَ یَخْذُلُهُ ، وَلاَ یَغْتَابُهُ ، وَلاَ یَخُونُهُ ، وَلاَ یَحْرِمُهُ[footnoteRef:4308]» .[footnoteRef:4309] [4305:  1 . فی «ز» ومرآة العقول : «إنّی» .]  [4306:  2 . فی «ز» : «رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [4307:  3 . فی مرآة العقول : «وربّما یقرأ : ولا یظلّمه ، علی بناء التفعیل ، أی لا ینسبه إلی الظلم ، وهو تکلّف» .]  [4308:  4 . فی الوافی : «ولا یخونه ، ولا یخذله ، ولا یغتابه ، ولا یحرمه» بدل «ولا یخذله ـ إلی ـ ولا یحرمه» . وفی الوسائل : «ولا یخذله ، ولا یغتابه ، ولا یغشّه ، ولا یحرمه» بدل «ولا یغشّه ـ إلی ـ ولا یحرمه» .]  [4309:  5 . راجع : ح 5 من هذا الباب ومصادره الوافی ، ج 5 ، ص 553 ، ح 2562 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 279 ، ح 16303 و 16304 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 273 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: مسلمان برادر مسلمانست. ستمش نکند و رهایش نسازد [غیبتش نکند و با او خیانت ننماید و محرومش نسازد]. ربعی گوید: مردی از هم مذهبان ما در مدینه از من پرسیدم و گفت: تو خود شنیدی که فضیل بن یسار چنین گفت؟: آری، گفت: اما من از امام صادق علیه السّلام شنیدم که میفرمود: مسلمان برادر مسلمان است، باو ستم نکند و فریبش ندهد و او را وانگذارد، و غیبتش نکند و با او خیانت ننماید و محرومش نسازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 243 
ترجمه کمره ای11-گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: مسلمان برادر مسلمان است،به او ستم نکند و او را واننهد[و غیبت او نکند و به او خیانت نورزد و از او دریغ ندارد] ربعی(که راوی از فضیل بن یسار است)گوید:مردی از هم مذهبان ما در مدینه از من پرسید،تو خود شنیدی که فضیل بن یسار این را می‌گفت؟به او گفتم:من خودم شنیدم که امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: مسلمان برادر مسلمان است،به او ستم نکند و او را گول نزند و او را واننهد و غیبت او را نکند و به او خیانت نورزد و از او دریغ ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 495 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مسلمان برادر مسلمان است،به او ستم نکند و تنهایش نگذارد((و غیبت او نکند و به او خیانت نورزد و محرومش نکند))ربعی(که راوی از فضیل بن یسار است)گوید:مردی از هم‌مذهبان ما در مدینه از من پرسید،تو خود شنیدی که فضیل بن یسار این را می‌گفت؟به او گفتم:که امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:مسلمان برادر مسلمان است،به او ستم نکند و فریبش ندهد و او را تنها نگذارد و غیبتش را نکند و به او خیانت نورزد و محرومش نسازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 473 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. قال سمعت الفضیل بصیغة الخطاب بتقدیر حرف الاستفهام فقال إنی سمعت هذا کلام الرجل، و احتمال الفضیل کما توهم بعید، و غرض الرجل أن الذی سمعت منه علیه السلام أکثر مما سمعه لا سیما علی النسخة التی لیس فی الأول و لا یغتابه إلخ، و لعلهما سمعا فی مجلس واحد، و لذا استبعده و لا یحرمه أی من عطائه، و ربما یقرأ و لا یظلمه علی بناء التفعیل أی لا ینسبه إلی الظلم و هو تکلف، و فی القاموس خذله و عنه خذلا و خذلانا بالکسر: ترک نصرته، و الظبیة و غیرها تخلفت عن صواحبها و انفردت، أو تخلفت و لم تلحق، و تخاذل القوم تدابروا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 17 
[bookmark: _Toc709](73) باب فیما یوجب الحقّ لمن انتحل الإیمان وینقضه
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73 ـ بَابٌ فِیمَا یُوجِبُ الْحَقَّ لِمَنِ انْتَحَلَ الاْءِیمَانَ وَیَنْقُضُهُ [footnoteRef:4310] [4310:  6 . فی «ص ، ف ، بف» : «وینقصه» . وفی «بس» : «وتنقصه» ، کلاهما بالصاد المهملة .] 

[bookmark: _Toc711]1- الحدیث
1/2053. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ ـ وَ سُئِلَ [footnoteRef:4311]عَنْ إِیمَانِ مَنْ یَلْزَمُنَا حَقُّهُ وَأُخُوَّتُهُ : کَیْفَ هُوَ؟ وَبِمَا یَثْبُتُ؟ وَبِمَا یَبْطُلُ؟ فَقَالَ علیه‌السلام ـ : «إِنَّ الاْءِیمَانَ قَدْ یُتَّخَذُ [footnoteRef:4312]عَلی وَجْهَیْنِ : أَمَّا أَحَدُهُمَا [footnoteRef:4313]، فَهُوَ الَّذِی یَظْهَرُ [footnoteRef:4314]لَکَ [footnoteRef:4315]مِنْ صَاحِبِکَ ، فَإِذَا ظَهَرَ لَکَ مِنْهُ مِثْلُ الَّذِی تَقُولُ بِهِ أَنْتَ ، حَقَّتْ وَلاَیَتُهُ وَأُخُوَّتُهُ ، إِلاَّ أَنْ یَجِیءَ مِنْهُ نَقْضٌ[footnoteRef:4316]لِلَّذِی وَصَفَ مِنْ نَفْسِهِ وَأَظْهَرَهُ لَکَ[footnoteRef:4317]، فَإِنْ جَاءَ مِنْهُ مَا تَسْتَدِلُّ[footnoteRef:4318]بِهِ عَلی نَقْضِ[footnoteRef:4319]الَّذِی أَظْهَرَ لَکَ[footnoteRef:4320]، خَرَجَ[footnoteRef:4321]عِنْدَکَ مِمَّا
 [4311:  7 . فی «بس» : «ویسأل» .]  [4312:  8 . فی «ز» : «قد یتّجه» .]  [4313:  9 . فی الوافی : «إنّما اکتفی بذکر أحد الوجهین عن الآخر ؛ لأنّ الآخر کان معلوما ، وهو ما یعرف بالصحبة المتأکّدة والمعاشرة المتکرّرة الموجبة للیقین . وإنّها ذکر الفرد الأخفی وهو ما یظهر منه بدون ذلک» .]  [4314:  10 . فی «ج» : «ظهر» .]  [4315:  11 . فی «ص» : «بک» .]  [4316:  1 . فی «ز ، ص ، ف» : «نقص» بالصاد المهملة .]  [4317:  2 . فی «ف» : «وأظهر لک» .]  [4318:  3 . فی «ص» : «یستدلّ» .]  [4319:  4 . فی «ص ، ف ، بف» : «نقص» بالصاد المهملة .]  [4320:  5 . فی «ف» : «ظهر لک» . وفی «بف» : «أظهره لک» .]  [4321:  6 . فی «ج ، ض ، ف» وحاشیة «د ، بر» : «لکن خرج» . وفی «ز» : «وخرج» .] 


430
وَصَفَ لَکَ وَأَظْهَرَ[footnoteRef:4322]، وَکَانَ[footnoteRef:4323]لِمَا[footnoteRef:4324]أَظْهَرَ لَکَ نَاقِضاً[footnoteRef:4325]، إِلاَّ أَنْ یَدَّعِیَ أَنَّهُ إِنَّمَا عَمِلَ ذلِکَ تَقِیَّةً ، وَمَعَ ذلِکَ یُنْظَرُ فِیهِ ، فَإِنْ کَانَ لَیْسَ مِمَّا یُمْکِنُ أَنْ تَکُونَ[footnoteRef:4326]التَّقِیَّةُ فِی مِثْلِهِ ، لَمْ یُقْبَلْ[footnoteRef:4327]مِنْهُ ذلِکَ ؛ لاِءَنَّ لِلتَّقِیَّةِ مَوَاضِعَ ، مَنْ أَزَالَهَا عَنْ مَوَاضِعِهَا لَمْ تَسْتَقِمْ[footnoteRef:4328]لَهُ . [4322:  7 . فی «ب ، ص ، بر» : «وأظهره» .]  [4323:  8 . فی «ص» : «فکان» .]  [4324:  9 . فی «ض» : «کما» .]  [4325:  10 . فی «ص ، ف» : «ناقصا» بالصاد المهملة .]  [4326:  11 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف» : «أن یکون» .]  [4327:  12 . فی الوافی : «لم تقبل» .]  [4328:  13 . فی «ب ، ج ، ض ، بس» : «لم یستقم» .] 

وَ تَفْسِیرُ مَا یُتَّقی مِثْلُ أَنْ یَکُونَ[footnoteRef:4329]قَوْمُ[footnoteRef:4330]سَوْءٍ ، ظَاهِرُ[footnoteRef:4331]حُکْمِهِمْ وَفِعْلِهِمْ عَلی غَیْرِ حُکْمِ الْحَقِّ وَفِعْلِهِ ، فَکُلُّ[footnoteRef:4332]شَیْءٍ یَعْمَلُ الْمُوءْمِنُ بَیْنَهُمْ لِمَکَانِ التَّقِیَّةِ ـ مِمَّا لاَ یُوءَدِّی إِلَی الْفَسَادِ فِی الدِّینِ ـ فَإِنَّهُ جَائِزٌ» .[footnoteRef:4333] [4329:  14 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی : - «أن یکون» . وفی «ب» والوسائل والبحار کما فی المتن .]  [4330:  15 . فی «ج» : + «به» .]  [4331:  16 . قال فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 19 : «ظاهر ، صفة «السوء» ، وجملة «حکمهم» إلخ صفة للقوم ، أو «ظاهر» صفة القوم ؛ لکونه بحسب اللفظ مفردا ، أی قوم غالبین ، و «حکمهم» إلخ جملة اُخری کما مرّ ، أو «حکمهم» فاعل «ظاهر» ، أی قوم سوء کون حکمهم وفعلهم علی غیر الحقّ ظاهرا ، أو «ظاهر» مرفوع مضاف إلی «حکمهم» ، وهو مبتدأ ، و «علی غیره» خبره ، والجملة صفة القوم» .]  [4332:  17 . فی «ص» : «وکلّ» .]  [4333:  18 . الوافی ، ج 5 ، ص 567 ، ح 2586 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 216 ، ح 21397 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 128 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمسعدة بن صدقه گوید: شنیدم شخصی از امام صادق علیه السّلام پرسید ایمان کسی که حق او و برادریش بر عهده ماست چگونه است و از چه راه ثابت شود و بچه وسیله باطل می‌شود؟ امام فرمود: همانا ایمان دو گونه ملاحظه می‌شود. یکی از آن دو آنست که از رفیقت برای تو نمایان می‌شود، پس هر گاه مثل عقیده خودت از رفیقت برای تو نمایان شد، حق دوستی و برادری او ثابت می‌شود، مگر آنکه خلاف آنچه را نسبت بخود گفته اظهار کند پس هر گاه چیزی از او صادر شود که ضد آنچه را بتو اظهار کرده بتوانی استدلال کنی، از آنچه خود را وصف نموده خارج شود و آنچه را بتو اظهار کرده نقض کند، مگر آنکه ادعا کند آنچه را انجام داده از راه تقیه بوده، با وجود این ملاحظه شود اگر از اموری باشد که تقیه در آن ممکن نیست از او پذیرفته نگردد، زیرا تقیه مواردی دارد که هر که آن را از مورد خودش بیرون برد. برایش درست باشد، و توضیح مورد تقیه مثل اینست که مردم بدی فرمان و کردارشان بر خلاف حق جاری و آشکار شود، پس مؤمن هر عملی را که از نظر تقیه در میان آنها انجام دهد که به تباهی دین منجر نگردد، جائز است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 244 
ترجمه کمره ای1-از مسعدة بن صدقه،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: از او سؤال شده بود از ایمان کسی که حق او و برادری او بر ما لازم است که آن چگونه است و به چه دلیل ثابت شود و به چه دلیل باطل گردد؟در پاسخ فرمود:به راستی ایمان از دو راه به دست آید:اما راه اول این است که:از طرف رفیق تو به تو آشکار گردد و از او بفهمی آن عقیده و ایمان را که تو خودداری که دوستی و برادری با او بر تو ثابت شود مگر آنکه اظهار و کرداری کند که بر خلاف آنی باشد که خود را بدان وصف کرده و به تو اظهار کرده و اگر از او وضعی به ظهور آمد که برای تو دلیل باشد بر نقض آنچه به تو اظهار کرده از آنچه برای تو از ایمان خود وصف کرده و اظهار داشته بیرون رود و ناقض اظهار اولی خود باشد مگر این که مدعی شود که این عمل خلاف را از روی تقیۀ انجام داده است و با این دعوی هم باید در حال او تأمل و اندیشه کرد اگر از کسانی باشد که تقیّه در بارۀ او و امثال او زمینه ندارد،دعوی تقیّه او پذیرفته نشود،زیرا برای تقیّه موارد مخصوصی است،هر که از محل خود آن را زائل کند،برای او درست نباشد و تفسیر آنچه در آن تقیّه روا بود مثل این است که مردم بدی بر حکمرانی مسلط شدند و کار آنها بر خلاف حق است و بر خلاف کردار به حق،پس هر کاری شخص مؤمن در میان آنها از روی تقیّه به جا آورد از آنچه که بهفساد و تباهی در دین نکشاند به راستی که روا بود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 499 
ترجمه آیت اللهی1-«مسعدة بن صدقه»،گوید:شنیدم شخصی از امام صادق علیه السّلام پرسید ایمان کسی‌که حق او و برادریش بر عهده‌ی ماست چگونه است و از چه راه ثابت شود و با چه وسیله‌ای نابود می‌شود؟امام فرمود:ایمان از دو راه به دست می‌آید راه اول آنکه از جانب دوستت برای تو آشکار می‌شود پس هرگاه مثل عقیدۀ خودت از رفیقت برای تو آشکار شد حق دوستی و برادری او ثابت می‌شود مگر اینکه سخنی گوید که بر خلاف آن صورتی باشد که خود را به آن معرفی و وصف نموده است و اگر از او جریانی به دست آید که برای تو دلیل باشد بر نقض آنچه به تو اظهار کرده از آنچه برای تو از ایمان خود وصف نموده و اظهار داشته بیرون رود و ناقض اظهار اولی خود باشد مگر این که مدعی شود که این عمل خلاف،از روی تقیّه انجام داده است و با این دعوی هم باید در حال او تأمل و اندیشه کرد اگر از کسانی باشد که تقیّه دربارۀ او و امثال او زمینه ندارد،دعوی تقیّه او پذیرفته نشود،زیرا برای تقیّه موارد مخصوصی است،هرکس از محل خود آن‌را ذائل کند،برای او درست نباشد و تفسیر آنچه در آن تقیّه روا بود مثل این است که مردم بدی بر حکمرانی مسلط شدند و کار آنها برخلاف حق است و برخلاف کردار به حق، پس هر کاری شخص مؤمن در میان آنها از روی تقیّه به جا آورد از آنچه که به فساد و تباهی در دین نکشاند روا خواهد بود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 473 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و سئل الواو للحال بتقدیر قد، و إثبات الألف فی قوله: بم فی الموضعین مع دخول حرف الجر شاذ، و قوله: فقال ، تکریر و تأکید لقوله: یقول. قوله قد یتخذ ، قد هنا للتحقیق، و إنما اکتفی بذکر أحد وجهی الإیمان مع التصریح بالوجهین ، و کلمة إما التفصیلیة المقتضیة للتکرار لظهور القسم الآخر من ذکر هذا القسم، و القسم الآخر هو ما یعرف بالصحبة المتأکدة و المعاشرة المتکررة الموجبة للظن القوی بل الیقین، و إن کان نادرا، فإن الإیمان أمر قلبی لا یظهر للغیر إلا بآثاره من القول و العمل المخبرین عنه کما مر تحقیقه، أو القسم الآخر ما کان معلوما بالبرهان القطعی کالحجج علیه السلام و خواص أصحابهم الذین أخبروا بصحة أیمانهم و کماله کسلمان و أبی ذر و المقداد و أضرابهم رضی الله عنهم، و نظیر هذا فی ترک معادل أما، قوله تعالی: 
وَ أَنْزَلْنٰا إِلَیْکُمْ نُوراً مُبِیناً، `فَأَمَّا اَلَّذِینَ آمَنُوا بِاللّٰهِ وَ اِعْتَصَمُوا بِهِ فَسَیُدْخِلُهُمْ فِی رَحْمَةٍ مِنْهُ وَ فَضْلٍإذ ظاهر أن معادله: و أما الذین کفروا بالله و لم یعتصموا به فسیدخلهم جهنم. حقت بفتح الحاء و ضمها، لأنه لازم و متعد ولایته أی محبته و إخوته أی فی الدین و مع ذلک ینظر فیه أی فیه تفصیل فإن کان اسمه الضمیر الراجع إلی ما تستدل به و جملة لیس إلخ، خبره و ذلک إشارة إلی الدعوی المذکور فی ضمن إلا أن یدعی، و تفسیر مبتدأ و یتقی علی بناء المجهول بتقدیر یتقی فیه، و مثل خبر و قوم مضاف إلی السوء بالفتح، و ظاهر صفة السوء و جملة حکمهم إلخ صفة للقوم أو ظاهر صفة القوم لکونه بحسب اللفظ مفردا أی قوم غالبین و حکمهم إلخ جملة أخری کما مر أو حکمهم فاعل ظاهر أی قوم سوء کون حکمهم و فعلهم علی غیر الحق ظاهرا، أو ظاهر مرفوع مضاف إلی حکمهم، و هو مبتدأ و علی غیر خبره، و الجملة صفة القوم. و بالجملة یظهر منه أن التقیة إنما تکون لدفع ضرر لا لجلب نفع بأن یکون السوء بمعنی الضرر أو الظاهر بمعنی الغالب، و یشترط فیه عدم التأدی إلی الفساد فی الدین کقتل نبی أو إمام أو اضمحلال الدین بالکلیة کما أن الحسین علیه السلام لم یتق للعلم بأن تقیته یؤدی إلی بطلان الدین بالکلیة، فالتقیة إنما تکون فیما لم یصر تقیته سببا لفساد الدین و بطلانه کما أن تقیتنا فی غسل الرجلین أو بعض أحکام الصلاة و غیرها لا تصیر سببا لخفاء هذا الحکم و ذهابه من بین المسلمین، لکن لم أر أحدا صرح بهذا التفصیل، و ربما یدخل فی هذا التقیة فی الدماء و فیه خفاء، و یمکن أن یراد بالأداء إلی الفساد فی الدین أن یسری إلی العقائد القلبیة أو یعمل التقیة فی غیر موضع التقیة. ثم اعلم أنه یستفاد من ظاهر هذا الخبر وجوب المؤاخاة و أداء الحقوق بمجرد ثبوت التشیع، قیل: و هو علی إطلاقه مشکل، کیف و لو کان ذلک کذلک للزم الحرج و صعوبة المخرج إلا أن یخصص التشیع بما ورد من الشروط فی أخبار صفات المؤمن و علاماته. و أقول: یمکن أن یکون الاستثناء الوارد فی الخبر بقوله: إلا أن یجیء منه نقض، شاملا لکبائر المعاصی بل الأعم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 19 
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شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر عندی. لم تتواخوا علی هذا الأمر أقول: الخبر یحتمل وجوها الأول: ما أفاده الوالد قدس سره و هو أن التآخی بینکم لم یقع علی التشیع و لا فی هذه النشأة بل کانت أخوتکم فی عالم الأرواح قبل الانتقال إلی الأجساد، و إنما حصل تعارفکم فی هذا العالم بسبب الدین، فکشف ذلک عن الأخوة فی العلیین، و ذلک مثل رجلین کانت بینهما مصاحبة قدیمة فافترقا زمانا طویلا ثم تلاقیا فعرف کل منهما صاحبه، و یؤیده الحدیث المشهور عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم: الأرواح جنود مجندة ما تعارف منها ائتلف و ما تناکر منها اختلف، و هذا الخبر و إن کان عامیا لکن ورد مثله فی أخبارنا بأسانید جمة أوردتها فی الکتاب الکبیر. منها: ما روی الصفار فی البصائر بأسانید عن أبی عبد الله علیه السلام قال: جاء رجل إلی أمیر المؤمنین علیه السلام فقال: و الله یا أمیر المؤمنین علیه السلام إنی لأحبک، فقال: کذبت، فقال الرجل: سبحان الله کأنک تعرف ما فی قلبی؟ فقال علی علیه السلام: إن الله خلق الأرواح قبل الأبدان بألفی عام، ثم عرضهم علینا فأین کنت لم أرک. و عن عمارة قال: کنت جالسا عند أمیر المؤمنین إذ أقبل رجل فسلم علیه ثم قال: یا أمیر المؤمنین و الله إنی لأحبک فسأله ثم قال له: إن الأرواح خلقت قبل الأبدان بألفی عام، ثم أسکنت الهواء فما تعارف منها ثم ائتلف هیهنا، و ما تناکر منها ثم اختلف هیهنا، و إن روحی أنکر روحک. و بسنده أیضا عن أبی عبد الله علیه السلام مثله، إلا أنه قال: إن الله خلق الأرواح قبل الأبدان بألفی عام فأسکنها الهواء ثم عرضها علینا أهل البیت، فو الله ما منها روح إلا و قد عرفنا بدنه، فو الله ما رأیتک فیها فأین کنت. و روی الصدوق فی العلل بسند موثق عن أبی عبد الله علیه السلام قال: إن الأرواح جنود مجندة فما تعارف منها فی المیثاق ائتلف هیهنا و ما تناکر منها فی المیثاق اختلف هیهنا. و روی بسند آخر عنه علیه السلام أنه قال لرجل من أصحابه: ما تقول فی الأرواح أنها جنود مجندة فما تعارف منها ائتلف و ما تناکر منها اختلف؟ قال: فقلت: إنا نقول ذلک، قال: فإنه کذلک إن الله تعالی أخذ علی العباد میثاقهم و هم أظلة قبل المیلاد، و هو قوله عز و جل 
وَ إِذْ أَخَذَ رَبُّکَ مِنْ بَنِی آدَمَ مِنْ ظُهُورِهِمْ ذُرِّیَّتَهُمْ وَ أَشْهَدَهُمْ عَلیٰ أَنْفُسِهِمْالآیة قال: فمن أقر له یومئذ جاءت ألفته هیهنا، و من أنکره یومئذ جاء خلافه هیهنا. و قال ابن الأثیر فی النهایة: فیه الأرواح جنود مجندة فما تعارف منها ائتلف و ما تناکر منها اختلف مجندة أی مجموعة کما یقال ألوف مؤلفة و قناطیر مقنطرة، و معناه الإخبار عن مبدء کون الأرواح و تقدمها علی الأجساد أی أنها خلقت أول خلقها علی قسمین، من ائتلاف و اختلاف کالجنود المجموعة إذا تقابلت و تواجهت، و معنی تقابل الأرواح ما جعلها الله علیه من السعادة و الشقاوة و الأخلاق فی مبدء الخلق، یقول: إن الأجساد التی فیها الأرواح تلتقی فی الدنیا فتأتلف و تختلف علی حسب ما خلقت علیه، و لهذا تری الخیر یحب الأخیار و یمیل إلیهم، و الشریر یحب الأشرار و یمیل إلیهم، انتهی. و قال الخطابی: خلقت قبلها تلتقی فلما التبست بالأبدان تعارفت بالذکر الأول، انتهی. و أقول: استدل بهذا الحدیث علی أمرین الأول خلق الأرواح قبل الأبدان و قد اختلف المتکلمون و المحدثون من العامة و الخاصة فی ذلک فذهب أکثر المتکلمین إلی أن الأرواح بعد تمام خلقة البدن، قال شارح المقاصد: النفوس الإنسانیة سواء جعلناها مجردة أو مادیة حادثة عندنا لکونها أثر القادر المختار، و إنما الکلام فی أن حدوثها قبل البدن لقوله صلی الله علیه و آله و سلم: خلق الله الأرواح قبل الأجساد بألفی عام، أو بعده لقوله تعالی بعد ذکر أطوار البدن:ثُمَّ أَنْشَأْنٰاهُ خَلْقاً آخَرَإشارة إلی إفاضة النفس، و لا دلالة فی الحدیث مع کونه خبر واحد علی أن المراد بالأرواح النفوس البشریة أو الجوهریة العلویة و لا فی الآیة علی أن المراد إحداث النفس أو إحداث تعلقها بالبدن، و أما الفلاسفة فمنهم من جعلها قدیمة و ذهب أرسطو و شیعته إلی أنها حادثة، ثم ذکر دلائل الطرفین و اعترض علیها بوجوه. و أما أصحابنا رضوان الله علیهم فظاهر أکثر المحدثین أنهم قالوا بظواهر تلک الأخبار، قال الصدوق رضی الله عنه فی رسالة الاعتقادات: اعتقادنا فی النفوس أنها الأرواح التی بها الحیاة و أنها الخلق الأول، لقول النبی صلی الله علیه و آله و سلم: أول ما أبدع الله سبحانه هی النفوس المقدسة المطهرة فأنطقها بتوحیده، ثم خلق بعد ذلک سائر خلقه، و اعتقادنا فیها أنها خلقت للبقاء و لم تخلق للفناء، و ساق الکلام إلی قوله: و قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: الأرواح جنود مجندة فما تعارف منها ائتلف، و ما تناکر منها اختلف، و قال الصادق علیه السلام: إن الله تعالی آخی بین الأرواح فی الأظلة قبل أن یخلق الأبدان بألفی عام، فلو قد قام قائمنا أهل البیت لورث الأخ الذی آخی بینهما فی الأظلة، و لم یورث الأخ من الولادة. و أما المتکلمون منا فأکثرهم قالوا بحدوثها بعد تصویر البدن فی الرحم و أولوا هذه الأخبار بتأویلات بعیدة، قال الشیخ المفید (ره) فی أجوبة المسائل السرویة: فأما الخبر بأن الله تعالی خلق الأرواح قبل الأجساد بألفی عام فهو من أخبار الآحاد، و قد روته العامة کما روته الخاصة، و لیس هو مع ذلک مما یقطع علی الله بصحته، و إن ثبت القول فالمعنی فیه أن الله تعالی قدر الأرواح فی علمه قبل اختراع الأجساد، و اخترع الأجساد و اخترع لها الأرواح، فالخلق للأرواح قبل الأجساد خلق تقدیر فی العلم کما قدمناه، و لیس بخلق لذواتها کما وصفناه، و الخلق لها بالإحداث و الاختراع بعد خلق الأجسام و الصور التی تدبرها الأرواح، و لو لا أن ذلک کذلک لکانت الأرواح تقوم بأنفسها، و لا تحتاج إلی آلة تعتملها و لکنا نعرف ما سلف لنا من الأحوال قبل خلق الأجساد کما نعلم أحوالنا بعد خلق الأجساد، و هذا محال لا خفاء بفساده، و أما الحدیث بأن الأرواح جنود مجندة فالمعنی فیه أن الأرواح التی هی الجواهر البسائط تتناصر بالجنس و تتخاذل بالعوارض فما تعارف منها باتفاق الرأی و الهوی ائتلف، و ما تناکر منها بمباینة فی الرأی و الهوی اختلف، و هذا موجود حسا و مشاهد و لیس المراد بذلک أن ما تعارف منها فی الذر ائتلف کما تذهب إلیه الحشویة کما بیناه من أنه لا علم للإنسان بحال کان علیها قبل ظهوره فی هذا العالم، و لو ذکر بکل شیء مما ذکر ذلک، فوضح بما ذکرناه أن المراد بالخبر ما شرحناه و الله الموفق للصواب، انتهی. و قال الراوندی (ره) فی کتاب ضوء الشهاب: فی شرح قوله صلی الله علیه و آله و سلم: الأرواح جنود مجندة قال بعض من تکلم فی هذا الحدیث: أنه علی حذف المضاف، و التقدیر ذوا الأرواح، و هذا قریب المأخذ، و عند جماعة من محققی أصحاب الأصول أنه یجوز عقلا أن یکون الله تعالی إذا استشهد الشهید أو توفی النبی صلی الله علیه و آله و سلم أو الصالح من بنی آدم ینتزع من جسده أجزاء بقدر ما تحل الحیاة التی کانت الجملة بها حیة، فیردها إلی تلک الأجزاء فتصیر حیا و إن کان جثته صغیرة، فیرفعه إلی حیث شاء فإنه لا اعتبار فی الحی بالجثة، و ظاهر الکتاب یشهد بصحة ذلک و کذا الحدیث، و هذا الحدیث أیضا مما یعضده، فعلی هذا تتعارف هذه الأجساد اللطیفة بعد موت صاحبها کما کانت فی دار الدنیا، یعرف بعضها بعضا، و تتباشر فتأتلف و بالعکس، انتهی. و أقول: قیام الأرواح بأنفسها أو تعلقها بالأجساد المثالیة ثم تعلقها بالأجساد العنصریة مما لا دلیل علی امتناعه، و أما عدم تذکر الأحوال السابقة فلعله لتقلبها فی الأطوار المختلفة أو لعدم القوی البدنیة أو کون تلک القوی قائمة بما فارقته من الأجساد المثالیة، أو لا ذهاب الله تعالی عنها تذکر هذه الأمور لنوع من المصلحة، کما ورد أن التذکر و النسیان منه تعالی، مع أن الإنسان لا یتذکر کثیرا من أحوال الطفولیة و الولادة، و التأویلات المذکورة یأبی عنها صریح کثیر من الأخبار التی مر بعضها. الثانی : أن الأرواح الإنسانیة مختلفة فی الحقیقة، قال العلامة نور الله مرقده فی شرح التجرید: ذهب الأکثر إلی أن النفوس البشریة متحدة فی النوع متکثرة بالشخص، و هو مذهب أرسطو، و ذهب جماعة من القدماء إلی أنها مختلفة بالنوع. و قال شارح المقاصد: ذهب جمع من قدماء الفلاسفة إلی أن النفوس الحیوانیة و الإنسانیة متماثلة متحدة المهیة، و اختلاف الأحوال و الإدراکات عائد إلی اختلاف الآلات، و هذا لازم علی القائلین بأنها أجسام و الأجسام متماثلة إذ لا تختلف إلا بالعوارض، و أما القائلون بأن النفوس الإنسانیة مجردة فذهب الجمهور منهم إلی أنها متحدة المهیة و إنما تختلف فی الصفات و الملکات، و اختلاف الأمزجة و الأدوات، و ذهب بعضهم إلی أنها مختلفة بالمهیة بمعنی أنها جنس تحته أنواع مختلفة، تحت کل نوع منها أفراد متحدة المهیة متناسبة الأحوال بحسب ما یقتضیه الروح العلوی المسمی بالطباع التام لذلک النوع، و یشبه أن یکون قوله علیه السلام: الناس معادن کمعادن الذهب و الفضة و قوله صلی الله علیه و آله و سلم: الأرواح جنود مجندة الحدیث إشارة إلی هذا، و ذکر الإمام فی المطالب العالیة أن هذا المذهب هو المختار عندنا، و أما بمعنی أن یکون کل فرد منها مخالفا بالمهیة لسائر الأفراد حتی لا یشترک منهم اثنان فی الحقیقة، فلم یقل به قائل تصریحا، کذا ذکره أبو البرکات فی المعتبر، انتهی. و أقول: دلالة الحدیث علی هذا المدعی ضعیفة و أصل المدعی لیس مما فی تحقیقه طائل. الثانی : ما قیل: أن المعنی أنکم لم تتواخوا علی التشیع إذ لو کان کذلک لجرت بینکم جمیعا المؤاخاة و أداء الحقوق، و لیس کذلک بل إنما أنتم متعارفون علی التشیع، یعرف بعضکم بعضا علیه من دون مؤاخاة، و علی هذا یجوز أن یکون الحدیث واردا مورد الإنکار و أن یکون واقعا موقع الأخبار، أو المعنی أن مجرد القول بالتشیع لا یوجب التآخی بینکم، و إنما یوجب التعارف بینکم، و أما التآخی فإنه یوجبه أمور أخر غیر ذلک لا یجب بدونها. الثالث: أن المعنی أنه لم تکن مؤاخاتکم بعد حدوث هذا المذهب و اتصافکم به، و لکن کانت فی حال الولادة و قبلها و بعدها، فإن المؤاخاة بسبب اتحاد منشإ الطین و الأرواح کما مر، و هذا یرجع إلی الوجه الأول أو قریب منه. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 20 
[bookmark: _Toc715]2- الحدیث
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2/2055. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ وَسَمَاعَةَ جَمِیعاً :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَمْ تَتَوَاخَوْا عَلی هذَا الاْءَمْرِ ، وَ[footnoteRef:4339]إِنَّمَا تَعَارَفْتُمْ عَلَیْهِ» .[footnoteRef:4340] [4339:  6 . فی «ج ، ف» : - «و» .]  [4340:  7 . الوافی ، ج 5 ، ص 568 ، ح 2588 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: شما بر این امر برادری نکردید، بلکه تنها یک دیگر را بر آن شناختید
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 245 
ترجمه کمره ای2-از ابن مسکان و سماعه،هر دو از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود:شما به حقیقت برادری نکردید با هم در این امر تشیّع و همانا بر پایۀ آن یک دیگر را شناختید و تعارف کردید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 499 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:شما در این کار واقعا برادری نکردید بلکه یکدیگر را شناختید و تعارف کردید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 475 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 26 
[bookmark: _Toc716](75) باب حقّ الموءمن علی أخیه وأداء حقّه
[bookmark: _Toc717]اشاره
75 ـ بَابُ حَقِّ الْمُوءْمِنِ عَلی أَخِیهِ وَأَدَاءِ حَقِّهِ
[bookmark: _Toc718]1- الحدیث
1/2056 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «مِنْ حَقِّ الْمُوءْمِنِ عَلی أَخِیهِ الْمُوءْمِنِ أَنْ یُشْبِعَ جَوْعَتَهُ ، وَیُوَارِیَ عَوْرَتَهُ ، وَیُفَرِّجَ عَنْهُ کُرْبَتَهُ ، وَیَقْضِیَ دَیْنَهُ ، فَإِذَا[footnoteRef:4341]مَاتَ خَلَفَهُ[footnoteRef:4342]فِی أَهْلِهِ وَوُلْدِهِ» .[footnoteRef:4343] [4341:  1 . فی «ض» : «وإذا» .]  [4342:  2 . یقال : خلفتُ الرجلَ فی أهله : إذا أقمتَ بعده فیهم ، وقمتَ عنه بما کان یفعله . النهایة ، ج 2 ، ص 66 (خلف) .]  [4343:  3 . الوافی ، ج 5 ، ص 557 ، ح 2569 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 204 ، ح 16095 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 237 ، ح 39 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: از حق مؤمن بر برادر مؤمنش اینست که گرسنگی او را سیر کند و عورتش را بپوشاند و از گرفتاریش نجات بخشد و بدهیش را بپردازد و چون بمیرد نسبت بخانواده و فرزندانش از او جانشینی کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 245 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: از حق مؤمن بر برادر مؤمنش این است که گرسنگی او را سیر کند و عورتش را بپوشاند و گرفتاری او را بر گشاید و وامش را بپردازد و چون مرد به جای او سرپرست خاندان و فرزندانش باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 499 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:
از حق مؤمن بر برادر مؤمنش این است که گرسنگی او را،سیر کند و عورتش را بپوشاند و گرفتاری او برطرف نماید و قرضش را بپردازد و چون بمیرد به جای او سرپرست خانواده‌اش باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 477 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. أن یشبع جوعته إسناد الشبع إلی الجوعة مجاز، یقال: أشبعته أی أطعمته حتی شبع، و فی المصباح جاع الرجل جوعا، و الاسم الجوع بالفتح و یواری أی یستر عورته و هی کلما یستحیی منه إذا ظهر و ما یجب ستره من الرجل القبل و الدبر، و من المرأة جمیع الجسد إلا ما استثنی، و الأمة کالحرة إلا فی الرأس، و الظاهر أن المراد هنا أعم من ذلک بل المراد إلباسه باللباس المتعارف، بما هو عادة أمثاله و فسر فی بعض الروایات قوله صلی الله علیه و آله و سلم: عورة المؤمن علی المؤمن حرام أن المراد بها عیوبه، و یحتمل هنا ذلک لکنه بعید، و الکربة بالضم اسم من کربة الأمر فهو مکروب أی أهمه و أحزنه، و قضاء الدین أعم من أن یکون فی حال الحیاة أو بعد الموت. قوله علیه السلام: خلقه کنصره أی کان عوضه و خلیفته فی قضاء حوائج أهله و ولده و رعایتهم، قال فی النهایة: خلفت الرجل فی أهله إذا قمت بعده فیهم، و قمت عنه بما کان یفعله، و فی الدعاء للمیت: أخلفه فی عقبه أی کن لهم بعده.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 27 
[bookmark: _Toc719]2- الحدیث
2/2057. عَنْهُ[footnoteRef:4344]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ بُکَیْرٍ الْهَجَرِیِّ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ خُنَیْسٍ :
 [4344:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ : مَا حَقُّ الْمُسْلِمِ عَلَی الْمُسْلِمِ؟
قَالَ : «لَهُ سَبْعُ حُقُوقٍ وَاجِبَاتٍ[footnoteRef:4345]مَا مِنْهُنَّ[footnoteRef:4346]حَقٌّ إِلاَّ وَهُوَ عَلَیْهِ وَاجِبٌ ، إِنْ ضَیَّعَ مِنْهَا شَیْئاً[footnoteRef:4347]خَرَجَ مِنْ وَلاَیَةِ[footnoteRef:4348]اللّهِ وَطَاعَتِهِ ، وَلَمْ یَکُنْ لِلّهِ فِیهِ مِنْ[footnoteRef:4349]نَصِیبٍ». [4345:  5 . فی مرآة العقول : «واجبات ، بالجرّ صفة للحقوق . وقیل : أو بالرفع خبر للسبع» .]  [4346:  6 . فی المصادقة : «منها» .]  [4347:  7 . فی «ز ، ص » وحاشیة «بر ، بس ، بف» : «حقّا» .]  [4348:  8 . فی المصادقة : «ولاء» . و «الوَلْی» : القرب والدنوّ ، و «الولیّ» : الاسم منه ، والمحبّ والصدیق والنصیر . وولی الشیءَ وعلیه وِلایةً ووَلایةً . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1760 (ولی) . و«خرج من ولایة اللّه» ، أی خرج عن محبّته سبحانه أو نصرته . ذکره فی مرآة العقول ، ثمّ قال : «وحمل جمیع علی المبالغة وأنّه لیس من خلّص أولیاء اللّه» وهو إجمال جواب عن إشکال وارد هاهنا ، ذکره المازندرانی فی شرحه، وهو أنّ المؤمن لا یخرج عن حقیقة الإیمان إلاّ بالکفر ، لا بترک الأخلاق المذکورة ؛ فإنّها لیست بواجبة بل هی من الآداب المرغّبة فیها ، فلابدّ من تأویل ظاهر الکلام وصرفه عن ظاهره ، فنقول : لعلّ المراد بالوجوب التأکّد والمبالغة ، أو وجوب الإقرار بأنّ تلک الاُمور من حقوق الإخوة ، وبالولایة الولایة الکاملة برعایة تلک الحقوق ، وبالنصیب النصیب الکامل الذی فی خلّص أولیاء اللّه تعالی .]  [4349:  9 . فی الوسائل ، ح 16097 والمصادقة : - «من» .] 

قُلْتُ لَهُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، وَمَا هِیَ؟
قَالَ : «یَا مُعَلّی ، إِنِّی عَلَیْکَ شَفِیقٌ ، أَخَافُ أَنْ تُضَیِّعَ وَلاَ تَحْفَظَ ، وَتَعْلَمَ وَلاَ تَعْمَلَ».
قَالَ[footnoteRef:4350]: قُلْتُ لَهُ[footnoteRef:4351]: لاَ قُوَّةَ إِلاَّ بِاللّهِ . [4350:  1 . فی الوسائل ، ح 16097 والمصادقة : - «قال» .]  [4351:  2 . فی الوسائل ، ح 16097 : - «له» .] 

قَالَ : «أَیْسَرُ حَقٍّ مِنْهَا أَنْ تُحِبَّ لَهُ مَا تُحِبُّ لِنَفْسِکَ ، وَتَکْرَهَ لَهُ مَا تَکْرَهُ لِنَفْسِکَ .
وَ الْحَقُّ الثَّانِی : أَنْ تَجْتَنِبَ[footnoteRef:4352]سَخَطَهُ ، وَتَتَّبِعَ[footnoteRef:4353]مَرْضَاتَهُ ، وَتُطِیعَ أَمْرَهُ . [4352:  3 . فی «ض» : «تجنب» .]  [4353:  4 . فی حاشیة «ب» : + «تحصیل» .] 

وَ الْحَقُّ الثَّالِثُ : أَنْ تُعِینَهُ بِنَفْسِکَ وَمَالِکَ[footnoteRef:4354]وَلِسَانِکَ وَیَدِکَ وَرِجْلِکَ . [4354:  5 . فی مرآة العقول : «وبمالک» .] 

وَ الْحَقُّ الرَّابِعُ : أَنْ تَکُونَ عَیْنَهُ وَدَلِیلَهُ وَمِرْآتَهُ[footnoteRef:4355].
 [4355:  6 . فی المصادقة : + «وقمیصه» .] 
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وَ الْحَقُّ الْخَامِسُ : أَنْ[footnoteRef:4356]لاَ تَشْبَعَ وَیَجُوعُ ، وَلاَ[footnoteRef:4357]تَرْوی وَیَظْمَأُ ، وَلاَ تَلْبَسَ وَیَعْری . [4356:  7 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بف» والبحار والمصادقة : - «أن» . وفی «ب، بس» والوسائل والخصال والأمالی کما فی المتن.]  [4357:  8 . فی «بر» : - «لا» .] 

وَ الْحَقُّ السَّادِسُ : أَنْ[footnoteRef:4358]یَکُونَ[footnoteRef:4359]لَکَ خَادِمٌ وَلَیْسَ لاِءَخِیکَ خَادِمٌ ، فَوَاجِبٌ أَنْ تَبْعَثَ خَادِمَکَ ، فَیَغْسِلَ[footnoteRef:4360]ثِیَابَهُ ، وَیَصْنَعَ[footnoteRef:4361]طَعَامَهُ ، وَیُمَهِّدَ[footnoteRef:4362]فِرَاشَهُ . [4358:  9 . فی المصادقة : + «لا تکون لک امرأة ، ولیس لأخیک امرأة و » .]  [4359:  10 . فی شرح المازندرانی : «تکون» .]  [4360:  11 . فی الوافی والوسائل : «فتغسل» . وفی البحار : «ویغسل» . ویجوز فیه التجرید وعلی بناء التفعیل ، والنسخ أیضا مختلفة .]  [4361:  12 . فی «بس» : «وتصنع» .]  [4362:  13 . فی «بس» والوافی والوسائل : «وتمهّد» .] 

وَ الْحَقُّ السَّابِعُ : أَنْ تُبِرَّ[footnoteRef:4363]قَسَمَهُ[footnoteRef:4364]، وَتُجِیبَ دَعْوَتَهُ ، وَتَعُودَ مَرِیضَهُ[footnoteRef:4365]، وَتَشْهَدَ جَنَازَتَهُ ، وَإِذَا عَلِمْتَ أَنَّ لَهُ حَاجَةً ، تُبَادِرُهُ إِلی قَضَائِهَا ، وَلاَ تُلْجِئُهُ[footnoteRef:4366]أَنْ یَسْأَلَکَهَا ، وَلکِنْ[footnoteRef:4367]تُبَادِرُهُ[footnoteRef:4368]مُبَادَرَةً ، فَإِذَا فَعَلْتَ ذلِکَ ، وَصَلْتَ وَلاَیَتَکَ بِوَلاَیَتِهِ ، وَوَلاَیَتَهُ بِوَلاَیَتِکَ» .[footnoteRef:4369] [4363:  14 . یجوز فیه علی بناء المجرّد والإفعال .]  [4364:  15 . فی «ص» : «قَسْمه» بالفتح والکسر فی أوّله . وفی الوافی : «برّ القسم وإبراره : إمضاؤه علی الصدق» . وفی شرح المازندرانی : «أصل البرّ الإحسان ، ثمّ استعمل فی القبول ، یقال : بَرَّ اللّه عمله ، إذا قبله ، کأنّه أحسن إلی عمله بأن یقبله ولم یردّه . وقبول قَسَمه وإن لم یکن واجبا شرعا ، لکنّه مؤکّد لئلاّ یکسر قلبه ویضیع حقّه» .]  [4365:  16 . فی الوافی : «مرضته» .]  [4366:  1 . فی حاشیة «ج» وشرح المازندرانی والوسائل والمصادقة : + «إلی» .]  [4367:  2 . فی «ف» : - «لکن» .]  [4368:  3 . فی المصادقة : «بادره» .]  [4369:  4 . الخصال ، ص 350 ، باب السبعة ، ح 26 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 98 ، المجلس 4 ، ح 3 ، بسند آخر عن معلّی بن خنیس . وفی الاختصاص ، ص 28 ؛ والمؤمن ، ص 40 ، ح 93 ، عن معلّی بن خنیس ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر . مصادقة الإخوان ، ص 40 ، ح 4 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 557 ، ح 2570 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 205 ، ح 16097 ؛ و ج 19 ، ص 217 ، ح 24458 ، إلی قوله : «ویصنع طعامه ویمهّد فراشه» ؛ البحار ، ج 74 ، ص 238 ، ح 40 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمعلی بن خنیس گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: حق مسلمان بر مسلمان چیست؟ فرمود برای او هفت حق واجب است که همه آنها بر عهده برادرش واجب است و اگر برخی از آنها را تباه و ضایع کند، از ولایت و اطاعت خدا بیرون رود، و خدا از او بهره (اطاعت و بندگی) ندارد. عرضکردم قربانت، آنها چیست؟ فرمود: ای معلی بن خنیس، من بر تو نگرانم و میترسم ضایع گذاری و مراعات نکنی و بدانی و عمل ننمائی. عرضکردم:«
لاٰ قُوَّةَ إِلاّٰ بِاللّٰهِ» نیروئی جز از خدا نیست» فرمود: آسانترین آن حقوق اینست که: آنچه برای خود دوست داری برای او هم دوست داشته باشی و آنچه برای خود نپسندی، بر او نیز نپسندی و حق دوم - آنکه از آنچه ناخرسند دارد دوری کنی و خوشنودی او را پیروی نموده فرمانش بری. و حق سوم - آنکه با جان و مال و زبان و دست و پای خویش او را یاری کنی. و حق چهارم - آنکه چشم و راهنما و آئینه او باشی. و حق پنجم - آنکه تو سیر نباشی و او گرسنه یا سیرآب باشی و او تشنه یا پوشیده باشی و او برهنه. و حق ششم - آنکه اگر تو خدمتگزار داری و برادرت ندارد. واجب است خدمتگزارت را بفرستی. که جامه‌هایش را بشوید و غذایش را درست کند و بسترش را مرتب نماید. و حق هفتم - آنکه سوگندش را تصدیق کنی و دعوتش را بپذیری و در بیماریش از او عیادت کنی و بر جنازه‌اش حاضر شوی و چون بدانی حاجتی دارد، در انجام آن سبقت گیری و او را مجبور نسازی که از تو بخواهد، بلکه خودت پیشدستی کنی، چون چنین کردی دوستی خود را بدوستی او پیوسته‌ئی و درستی او را بدوستی خود (و آنگاهست که بآیه شریفه«اَلْمُؤْمِنُونَ وَ اَلْمُؤْمِنٰاتُ بَعْضُهُمْ أَوْلِیٰاءُ بَعْضٍ»عمل کرده‌ئی). ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 247 
ترجمه کمره ای2-از معلی بن خنیس،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:حق مسلمان بر مسلمان چیست؟فرمود:برای او هفت حق واجب است که هر کدام در مقام خود واجب است بر او اگر یکی از آنها را ضایع و بی‌اجراء گذارد از ولایت و اطاعت خدا بیرون است و برای خداوند هیچ بهره‌ای از بندگی در او نیست،به او گفتم:قربانت، آنها چیستند؟فرمود:ای معلی،به راستی که من بر تو مهربانم،و می‌ترسم که آنها را ضایع کنی و نگهداری نکنی و بدانی و بکار نبندی،گوید:به او گفتم:لا حول و لا قوة الا باللّٰه،فرمود:آسان‌تر آنها این حق است که: 1-دوست داری برای او آنچه را برای خود دوست داری و بدداری برای او آنچه را برای خود بدداری. 2-از خشم او کناره کنی و خشنودی او را پیروی کنی و فرمان او را ببری. 3-او را کمک کنی با خودت و دارائیت و زبانت و دست و پایت. 4-چشم او و رهنمای او و آینۀ او باشی. 5-سیر نباشی و او گرسنه باشد،سیراب نباشی و او تشنه بماند،نپوشی و او لخت بگردد. 6-اگر تو را خدمتکاری است و برادرت را خدمتکاری نیست،خدمتکار خود را بفرستی تا جامۀ او را بشوید و خوراک او را بسازد و بستر او را پهن کند.7-به سوگند او وفاداری کنی،دعوت او را بپذیری،بیمار شد به دیدارش روی و در جنازۀ او حاضر شوی و هر گاه بدانی او را حاجتی است به انجام آن برایش پیش دستی کنی و او را نداری تا از تو خواهش آن کند ولی بشتاب و در انجام آن به گوش و هر گاه چنین کردی دوستی خود را به دوستی او پیوستی و دوستی او را به دوستی خداوند پیوستی(این است معنی روابط دوستانۀ متبادله).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 503 
ترجمه آیت اللهی2-«معلّی بن خنیس»می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:حق مسلمان بر مسلمان چیست؟فرمود:برای او هفت حق واجب است که همه آنها بر شخص واجب است و اگر یکی از آن‌ها را تباه و بی‌اجر گذارد از ولایت و اطاعت خدا بیرون است و برای خداوند هیچ بهره‌ای از بندگی و اطاعت در او نیست،به او گفتم:قربانت،آن چیست؟فرمود:ای معلی،به راستی من بر تو نگرانم و می‌ترسم که آنها را تباه گردانی و نگهداری نکنی و بدانی و به کار نبندی،گوید:به او گفتم:لا حول و لا قوة الا باللّه، فرمود:آسان‌ترین آنها این است
1-آنچه برای خود دوست می‌داری برای دوستت هم دوست بداری و آنچه برای خود نپسندی برای دوستت هم نپسندی.2-از خشم او کناره‌گیری کنی و خشنودی او را بخواهی و فرمان او را ببری.3-با جان و مال و دست و زبان خود،او را یاری نمائی.4-چشم و راهنما و آینۀ او باشی.5-سیر نباشی و او گرسنه باشد سیراب باشی و او تشنه بماند،پوشیده باشی و او برهنه باشد.6-اگر برای تو خدمتکاری است و برای برادرت نیست،خدمتکار خود را بفرستی تا جامه او را بشوید و خوراک او را درست کند و بستر او را پهن نماید.7-به سوگند او وفادار باشی،دعوت او را بپذیری،اگر بیمار شد به دیدارش روی و در جنازۀ او حاضر شوی و هرگاه بدانی او را حاجتی است حاجت او را برآورده سازی و او را ناگزیر نسازی که از تو بخواهد بلکه پیش‌دستی کنی و هرگاه چنین کردی دوستی خود را به دوستی او پیوسته ساخته‌ای و دوستی او را به دوستی خود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 477 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الضمیر فی عنه راجع إلی أحمد واجبات بالجر صفة للحقوق، و قیل: أو بالرفع خبر للسبع، و یمکن حمل الوجوب علی الأعم من المعنی المصطلح و الاستحباب المؤکد إذ لا أظن أحدا قال بوجوب أکثر ما ذکر من ولایة الله أی محبته سبحانه أو نصرته، و الإضافة إما إلی الفاعل أو المفعول، و فی النهایة: الولایة بالفتح فی النسب و النصرة و المعتق، و الولایة بالکسر فی الإمارة و الولاء فی المعتق، و الموالاة من والی القوم، و فی القاموس الولی القرب و الدنو و الولی الاسم منه و المحب و الصدیق و النصیر، و ولی الشیء و علیه ولایة و ولایة، أو هی المصدر، و بالکسر الحظة و الإمارة و السلطان، و تولاه اتخذه ولیا و الأمر تقلده و أنه لبین الولاءة و الولیة و التولی و الولاء و الولایة و تکسر، و القوم علی ولایة واحدة و تکسر أی ید، انتهی. قوله: و لم یکن لله فیه من نصیب ، أی لا یصل شیء من أعماله إلی الله و لا یقبلها، أو لیس هو من السعداء الذین هم حزب الله بل هو من الأشقیاء الذین هم حزب الشیطان، و حمل جمیع ذلک علی المبالغة، و أنه لیس من خلص أولیاء الله. ثم الظاهر أن هذه الحقوق بالنسبة إلی المؤمنین الکاملین أو الأخ الذی و أخاه فی الله و إلا فرعایة جمیع ذلک بالنسبة إلی جمیع الشیعة حرج عظیم بل ممتنع، إلا أن یقال أن ذلک مقید بالإمکان بل السهولة، بحیث لا یضر بحاله، و بالجملة هذا أمر عظیم یشکل الإتیان به و الإطاعة فیه إلا بتأییده سبحانه. قوله علیه السلام: إنی علیک شفیق ، أی خائف أی إن لا تعمل أو متعطف محب من أشفقت علی الصغیر أی حنوت و عطفت، و لذا لا أذکرها لک لأنی أخاف أن تضیع و لا تعتنی بشأنه و لا تحفظه و تنساه، أو لا ترویه أو لا تعمل به، فالفقرة الآتیة مؤکدة. و علی التقادیر یدل علی أن الجاهل معذور، و لا ریب فیه إن لم یکن له طریق إلی العلم، لکن یشکل توجیه عدم ذکره علیه السلام ذلک و إبطائه فیه للخوف من عدم عمله به، و تجویز مثل ذلک مشکل و إن ورد مثله فی بیان وجوب الغسل علی النساء فی احتلامهن، حیث ورد النهی عن تعلیمهن هذا الحکم لئلا یتخذنه علة مع أن ظاهر أکثر الآیات و الأخبار وجوب التعلیم و الهدایة و إرشاد الضال لا سیما بالنسبة إلیهم علیهم السلام، مع عدم خوف و تقیة، کما هو ظاهر هذا المقام، و قد قال تعالی: 
إِنَّ اَلَّذِینَ یَکْتُمُونَ مٰا أَنْزَلْنٰا مِنَ اَلْبَیِّنٰاتِ وَ اَلْهُدیٰ مِنْ بَعْدِ مٰا بَیَّنّٰاهُ لِلنّٰاسِ فِی اَلْکِتٰابِ أُولٰئِکَ یَلْعَنُهُمُ اَللّٰهُ وَ یَلْعَنُهُمُ اَللاّٰعِنُونَو أمثالها کثیرة. و یمکن الجواب عنه بوجهین الأول أن الظاهر أن غرضه علیه السلام من هذا الامتناع لم یکن ترک ذکره و الإعراض عنه، بل کان الغرض تشویق المخاطب إلی استماعه و تفخیم الأمر علیه، و أنه أمر شدید أخاف أن لا تعمل به، فتستحق العقاب و لم یصرح علیه السلام بأنی لا أذکره لک لذلک، و لا أنک مع عدم العلم معذور، بل إنما أکد الأمر الذی أراد بقائه علیه بتأکیدات لتکون ادعی له علی العمل به، کما إذا أراد الأمیر أن یأخذ بعض عبیده و خدمه بأمر صعب فیقول قبل أن یأمره به: أرید أن أولئک أمرا صعبا عظیما و أخاف أن لا تعمل به لصعوبته، و لیس غرضه الامتناع عن الذکر بل التأکید فی الفعل. و الثانی أن یکون هذا مؤیدا لاستحباب هذه الأمور، و وجوب بیان المستحبات لجمیع الناس لا سیما لمن یخاف علیه عدم العمل به غیر معلوم، خصوصا إذا ذکره علیه السلام لبعض الناس، بحیث یکفی لشیوع الحکم و روایته و عدم صیرورته متروکا بین الناس، بل یمکن أن یکون عدم ذکره إذا خیف استهانته بالحکم و استخفافه به أفضل و أصلح بالنسبة إلی السامع، إذ ترک المستحب مع عدم العلم به أولی بالنسبة إلیه من استماعه و عدم الاعتناء بشأنه. و کلا الوجهین الذین خطرا بالبال حسن، و لعل الأول أظهر و أحسن و أمتن. و قوله: لا قوة إلا بالله ، إظهار للعجز عن الإتیان بطاعة الله کما یستحقه، و طلب للتوفیق منه تعالی ضمنا أن تجتنب سخطه أی فی غیر ما یسخط الله و تتبع مرضاته مصدر أی رضاه فیما لم یکن موجبا لسخط الله، و کذا إطاعة الأمر مقید بذلک، و کان عدم التقیید فی تلک الفقرات یؤید کون المراد بالأخ الصالح الذی یؤمن من ارتکاب غیر ما یرضی الله غالبا بنفسک بأن تسعی فی حوائجه بنفسک و بمالک بالمواساة و الإیثار و الإنفاق و قضاء الدین و نحو ذلک قبل السؤال و بعده، و الأول أفضل و لسانک بأن تعینه بالشفاعة عند الناس و عند الله و الدعاء له، و دفع الغیبة عنه، و ذکر محاسنه فی المجالس، و إرشاده إلی مصالحه الدینیة و الدنیویة، و هدایته و تعلیمه و یدک و رجلک باستعمالهما فی جلب کل خیر و دفع کل شر یتوقفان علیهما، و جملة: و یجوع ، و یظمأ ، و یعری ، حالیة. و فی المصباح : خدمه یخدمه فهو خادم غلاما کان أو جاریة و الخادمة بالهاء فی المؤنث قلیل، و فی القاموس : مهده کمنعه بسطة کمهده و أن تبر قسمه من باب الأفعال، و بر الیمین من باب علم و ضرب صدق، و إبرار القسم العمل بما ناشده علیه أو تصدیقه فیما أقسم علیه، کما فی الحدیث لو أقسم علی الله لأبره فقیل: أی لو أقسم علی وقوع أمر أوقعه الله إکراما له، و قیل: لو دعا الله علی البت لإجابة، و فی النهایة بر قسمه و إبرة أی صدقه، و منه الحدیث أمرنا بسبع منها إبرار المقسم. و قال الجوهری: بررت والدی بالکسر أبره برا، و فلان یبر خالقه أی یطیعه، و بر فلان فی یمینه صدق، و فی القاموس: البر الصلة و ضد العقوق، بررته أبره کعلمته و ضربته، و الصدق فی الیمین، و قد بررت و بررت، و برت الیمین تبر و تبر کیمل و یحل برا و برا و برورا، و أبرها أمضاها علی الصدق، انتهی. و المشهور بین الأصحاب استحباب العمل بما أقسمه علیه غیره إذا کان مباحا استحبابا مؤکدا، و لا کفارة بالمخالفة علی أحدهما، و فی مرسلة ابن سنان عن علی بن الحسین علیهما السلام قال: إذا أقسم الرجل علی أخیه فلم یبر قسمه فعلی المقسم کفارة یمین، و هو قول لبعض العامة و حملها الشیخ علی الاستحباب، و قیل: المراد بإبرار القسم أن یعمل بما وعد الأخ لغیره من قبله بأن یقضی حاجته فیفی بذلک، و لا یخفی ما فیه. قوله علیه السلام: وصلت ولایتک بولایته ، أی محبته لک بمحبتک له و بالعکس، أی صارت المحبة ثابتة مستقرة بینک و بینه و صرت سببا لذلک أو عملت بمقتضی ولایتک له و ولایته لک عملا بقوله تعالی:اَلْمُؤْمِنُونَ وَ اَلْمُؤْمِنٰاتُ بَعْضُهُمْ أَوْلِیٰاءُ بَعْضٍکما یقال وصل الرحم و قطعها، و یحتمل أن یکون المراد بولایتهما موالاتهما للأئمة علیهم السلام، أی أحکمت الأخوة الحاصلة بینکما من جهة الولایة، و فی الخصال وصلت ولایتک بولایته و ولایته بولایة الله عز و جل. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 32 
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3/2058. عَنْهُ[footnoteRef:4370]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ سَیْفٍ ، عَنْ أَبِیهِ سَیْفٍ ، عَنْ عَبْدِ الاْءَعْلَی بْنِ أَعْیَنَ ، قَالَ : [4370:  5 . الضمیر راجع إلی محمّد بن یحیی المذکور فی سند الحدیث 1 .] 

کَتَبَ أَصْحَابُنَا[footnoteRef:4371]یَسْأَلُونَ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ أَشْیَاءَ ، وَأَمَرُونِی[footnoteRef:4372]أَنْ أَسْأَلَهُ عَنْ حَقِّ الْمُسْلِمِ[footnoteRef:4373]عَلی أَخِیهِ ، فَسَأَلْتُهُ ، فَلَمْ یُجِبْنِی ، فَلَمَّا جِئْتُ لاِءُوَدِّعَهُ ، قُلْتُ[footnoteRef:4374]: سَأَلْتُکَ[footnoteRef:4375]فَلَمْ تُجِبْنِی؟ [4371:  6 . هکذا فی «ج ، د ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» وحاشیة «ز» والطبعة الحجریّة والوافی والبحار . وفی «ب ، ز ، ف» والمطبوع : «بعض أصحابنا» .]  [4372:  7 . فی حاشیة «بر» : «فأمرونی» .]  [4373:  8 . فی «ز ، ض» وحاشیة «د ، بر» : «المؤمن» .]  [4374:  9 . هکذا فی «ب ، ص ، بر ، بف» والوافی . وفی سائر النسخ والمطبوع : «فقلت» .]  [4375:  10 . فی المصادقة : «سألتکم» .] 

فَقَالَ : «إِنِّی أَخَافُ أَنْ تَکْفُرُوا ؛ إِنَّ مِنْ أَشَدِّ مَا افْتَرَضَ اللّهُ عَلی خَلْقِهِ ثَلاَثاً[footnoteRef:4376]: إِنْصَافَ الْمَرْءِ[footnoteRef:4377]مِنْ نَفْسِهِ حَتّی لاَ یَرْضی لاِءَخِیهِ[footnoteRef:4378]مِنْ نَفْسِهِ إِلاَّ بِمَا[footnoteRef:4379]یَرْضی لِنَفْسِهِ مِنْهُ[footnoteRef:4380]، وَمُوءَاسَاةَ[footnoteRef:4381]الاْءَخِ فِی الْمَالِ ، وَذِکْرَ اللّهِ عَلی کُلِّ حَالٍ ، لَیْسَ سُبْحَانَ[footnoteRef:4382]اللّهِ ، وَالْحَمْدُ لِلّهِ[footnoteRef:4383]، وَلکِنْ عِنْدَ[footnoteRef:4384]مَا حَرَّمَ اللّهُ عَلَیْهِ ، فَیَدَعُهُ» .[footnoteRef:4385] [4376:  11 . فی المصادقة : «ثلاث خصال» .]  [4377:  12 . فی «بر ، بس» والوسائل والمصادقة : «المؤمن» .]  [4378:  13 . فی «بف» : - «لأخیه» .]  [4379:  14 . فی المصادقة : «ما» .]  [4380:  15 . فی المصادقة : - «منه» .]  [4381:  1 . «المواساة» : المشارکة والمساهمة فی المعاش والرزق . وأصلها الهمزة فقلبت واوا تخفیفا . النهایة ، ج 1 ، ص 50 (أسا) .]  [4382:  2 . فی «بر» : «بسبحان» .]  [4383:  3 . فی «ف» : + «ولا إله إلاّ اللّه واللّه أکبر» . وفی المصادقة : + «ولا إله إلاّ اللّه» .]  [4384:  4 . فی «ف» : - «عند» .]  [4385:  5 . مصادقة الإخوان ، ص 40 ، مرسلاً عن ابن أعین . وراجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الإنصاف والعدل ، ح 1949 و 1953 و 1954 ومصادرها الوافی ، ج 5 ، ص 559 ، ح 2573 ؛ الوسائل ، ج 9 ، ص 427 ، ح 12402 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 242 ، ح 41 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد الاعلی بن اعین گوید [برخی] از اصحاب ما نامه نوشتند و از امام صادق علیه السّلام مطالبی پرسیدند و مرا امر کردند که از آن حضرت در باره حق مسلمان بر برادرش بپرسم، من پرسیدم و حضرت پاسخم نگفت چون برای وداع خدمتش رفتم، عرضکردم: از شما پرسیدم و پاسخم نفرمودی، فرمود: میترسم کفران ورزید (و گردن ننهید) همانا از سخت ترین واجبات خدا بر خلقش سه چیز است: انصاف دادن مرد از خود تا آنجا که برای برادرش از خود نپسندد، جز آنچه را برای خود از او میپسندد. مواسات نمودن با برادر نسبت بمال. یاد خدا در هر حال و آن سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه. نیست، بلکه آنست که چیزی را که خدا بر او حرام نموده رها کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 247 
ترجمه کمره ای3-از عبد الأعلی بن اعین،گوید:(برخی)از اصحاب ما نوشتند و چیزهائی از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدند و به من فرمان دادند که از آن حضرت حق مسلمان را بر برادرش بپرسم،پرسیدم و به من پاسخی نداد،چون آمدم که با او وداع کنم،به او گفتم:پرسیدم و جواب ندادید؟فرمود:من می‌ترسم شما کافر شوید،به راستی از سخت‌ترین چیزها که خدا بر خلقش واجب کرده سه تا است: عدالت‌ورزی مرد از طرف خودش تا اینکه نپسندد برای برادرش از طرف خودش جز آنچه بپسندد برای خودش از طرف او. همراهی برادر با مال و دارائی. ذکر خدا در هر حال که نه لفظ سبحان اللّٰه و الحمد للّٰه است ولی در نزد آنچه خدا حرام کرده یاد خدا کند و آن را وانهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 503 
ترجمه آیت اللهی3-«عبد الاعلی بن اعین»گوید:(بعضی)از اصحاب ما نوشتند و چیزهائی از امام صادق علیه السّلام پرسیدند و به من دستور دادند که از آن حضرت حق مسلمان را بر برادرش بپرسم،پرسیدم و به من پاسخی نداد،چون آمدم با او خداحافظی کنم،
به او گفتم:پرسیدم و جواب ندادید؟فرمود:من می‌ترسم شما کافر شوید،براستی از سخت‌ترین چیزها که خدا بر مخلوق خود واجب کرده سه چیز است:1-عدالت‌ورزی مرد،از طرف خودش،تا اینکه نپسندد برای برادرش از طرف خود،جز آنچه بپسندد برای خودش از طرف او.2-همراهی برادر با مال و دارائی.3-ذکر خدا در هر حال که نه لفظ سبحان اللّه و الحمد للّه است ولی در برابر آنچه که خدا حرام کرده یاد خدا کند و آن‌را کنار گذارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 479 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول أیضا. و ضمیر عنه راجع إلی محمد بن یحیی و هذا التشویش من المصنف غریب. قوله: فلم تجبنی یدل علی جواز تأخیر البیان عن وقت السؤال لمصلحة کالمصلحة التی ذکرناها فی الوجه الأول من الوجهین اللذین ذکرناهما فی الحدیث الأول، علی أنه یمکن أن یقال لما کان السؤال من أهل الکوفة و کان وصول السؤال إلیهم بعد ذهاب الرسول، فلیس فیه تأخیر البیان عن وقت السؤال أیضا. قوله علیه السلام: أن تکفروا ، قیل: أی تخالفوا بعد العلم و هو أحد معانی الکفر، و أقول: لعل المراد به أن تشکوا فی الحکم أو فینا لعظمته و صعوبته، أو تستخفوا به و هو مظنة الکفر، أو موجب لصدقه بأحد معانیه، فهو مؤید للوجه الثانی من الوجهین السابقین، و أما تتمة الخبر فقد مر مثلها بأسانید فی باب الإنصاف و العدل، و ذکر الله تعالی و إن لم یکن من حقوق المؤمن، لکن ذکره استطرادا فإنه لما ذکر حقین من حقوق المؤمن و کان حق الله أعظم الحقوق ذکر حقا من حقوقه تعالی، و یمکن أن یکون إیماء إلی أن حق المؤمن من حقوقه تعالی أیضا مع أن ذکر الله علی کل حال مؤید لأداء حقوق المؤمن أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 32 
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[bookmark: _Toc721]4- الحدیث
4/2059 . عَنْهُ[footnoteRef:4386]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ جَمِیلٍ ، عَنْ مُرَازِمٍ : [4386:  6 . الضمیر راجع إلی محمّد بن یحیی المذکور فی سند الحدیث 1 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا عُبِدَ اللّهُ[footnoteRef:4387]بِشَیْءٍ أَفْضَلَ مِنْ أَدَاءِ حَقِّ الْمُوءْمِنِ» .[footnoteRef:4388] [4387:  7 . فی المؤمن ، ص 42 : «واللّه ما عبداللّه» .]  [4388:  8 . المؤمن ، ص 42 ، ح 95 ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، ص 43 ، ح 97 ، کلاهما عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ الاختصاص ، ص 28 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 565 ، ح 2585 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 203 ، ح 16091 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 243 ، ح 42 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود خدا بچیزی بهتر از اداء حق مؤمن عبادت نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 247 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: خدا با چیزی عبادت نشود که بهتر از ادای حق مؤمن باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 503 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خدا با چیزی عبادت نشود که بهتر از ادای حق مؤمن باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 479 
شرح
<meta info=": صحیح. و کان أداء حق الأئمة علیهم السلام داخل فی أداء حقوق المؤمنین، فإنهم أفضلهم و أکملهم بل هم المؤمنون حقا.
[bookmark: _Toc722]5-الحدیث
5/2060 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ الْیَمَانِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «حَقُّ الْمُسْلِمِ عَلَی[footnoteRef:4389]الْمُسْلِمِ أَنْ لاَ یَشْبَعَ وَیَجُوعُ أَخُوهُ ، وَلاَ یَرْوی وَیَعْطَشُ أَخُوهُ ، وَلاَ یَکْتَسِیَ[footnoteRef:4390]وَیَعْری أَخُوهُ ، فَمَا أَعْظَمَ حَقَّ الْمُسْلِمِ عَلی أَخِیهِ الْمُسْلِمِ!» . [4389:  9 . فی «بر» : + «أخیه» .]  [4390:  10 . فی «ف» والاختصاص : «ولا یکسی» . وفی حاشیة «د» : «لا یلبس» .] 

وَ قَالَ : «أَحِبَّ لاِءَخِیکَ الْمُسْلِمِ مَا تُحِبُّ[footnoteRef:4391]لِنَفْسِکَ ؛ وَإِذَا[footnoteRef:4392]احْتَجْتَ فَسَلْهُ[footnoteRef:4393]، [4391:  11 . فی «ض ، بر» : «تحبّه» .]  [4392:  12 . فی «ب» : «فإن» . وفی «ز ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل : «وإن» .]  [4393:  13 . فی «ز ، ض ، ف ، بف» وحاشیة «ج» : «فاسأله» .] 

وَإِنْ سَأَلَکَ فَأَعْطِهِ ، لاَ تَمَلَّهُ[footnoteRef:4394] [4394:  1 . فی «ف» : + «لک» . وفی الاختصاص : «لا یملّه» . ویجوز فیه وما یأتی النهی والنفی . مَلِلْتُه ، ومنه : مَلَلاً ومَلالةً وملالاً : سَئِمتُه ، کاستمللته . وأملّنی وأملّ علیّ : شقّ علیّ . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1397 ؛ أساس البلاغة ، ص 437 (ملل) . وقال فی الوافی : «لعلّ المراد بقوله : لا تملّه خیرا ولا یملّ لک : لا تسأمه من جهة إکثارک الخیر له ، ولا یسأم هو من جهة إکثاره الخیر لک» .] 

ثمّ إنّ المازندرانی جعل الفعلین من الإملاء بمعنی التأخیر والإمهال ، وأمّا الإملال فبعید عنده . وعکس هذا عند المجلسی ، حیث قال : «ولا تملّه خیرا ، هی من باب علم ... ویحتمل النفی والنهی ، والأوّل أوفق بقوله علیه‌السلام : فإنّه لک ظهر ، ولو کان نهیا کان الأنسب : ولیکن لک ظهرا ، ویؤیّده أنّ فی مجالس الشیخ : «لا تملّه خیرا فإنّه لا یملّک ، وکن له عضدا فإنّه لک عضد» [الأمالی ، ص 97 ، ح 2] . وقد یقرأ الثانی من باب الإفعال ... وقیل : هما من الإملاء بمعنی التأخیر ، أی لا تؤخّره خیرا . ولا یخفی ما فیه ، والأوّل أصوب» . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 40 ؛ مرآة العقول ، ج 9 ، ص 33 ـ 34 .
خَیْراً ،··· î
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وَلاَ یَمَلَّهُ[footnoteRef:4395]لَکَ ، کُنْ لَهُ ظَهْراً[footnoteRef:4396]؛ فَإِنَّهُ لَکَ ظَهْرٌ ؛ إِذَا[footnoteRef:4397]غَابَ[footnoteRef:4398]فَاحْفَظْهُ فِی غَیْبَتِهِ ، وَإِذَا شَهِدَ فَزُرْهُ ، وَأَجِلَّهُ ، وَأَکْرِمْهُ ؛ فَإِنَّهُ مِنْکَ وَأَنْتَ مِنْهُ ، فَإِنْ[footnoteRef:4399]کَانَ عَلَیْکَ عَاتِباً فَلاَ تُفَارِقْهُ حَتّی تَسِلَّ[footnoteRef:4400]سَخِیمَتَهُ[footnoteRef:4401]، وَإِنْ أَصَابَهُ خَیْرٌ فَاحْمَدِ اللّهَ ، وَإِنِ ابْتُلِیَ فَاعْضُدْهُ ، وَإِنْ [4395:  2 . فی الوافی : «ولا یملّ» .]  [4396:  3 . فی «ب» : «ظهیرا» .]  [4397:  4 . فی الاختصاص : «فإذا» .]  [4398:  5 . فی الوافی : + «عنک ـ خ» .]  [4399:  6 . فی الوسائل والاختصاص : «وإن» .]  [4400:  7 . هکذا فی «ج ، د ، ض ، بر ، بف» والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «حتّی تسأل» وفی الوافی : «السلّ : انتزاعک الشیء وإخراجه فی رفق . والسخیمة : الحقد» .]  [4401:  8 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، بر ، بس ، بف» وحاشیة «ض» والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «سمیحته» . وفی مرآة العقول نقل «سمیحته» عن بعض النسخ ، ثمّ قال : «أی حتّی تطلب منه السماحة والکرم والعفو . ولم أر مصدره علی وزن فعیلة ، إلاّ أن یقرأ علی بناء التصغیر ، فیکون مصغّر السمع أو السماحة . والظاهر أنّه تصحیف للنسخة الاُولی» . وفی شرح المازندرانی : «حتّی تسأل سمیحته ، أی جوده بالعفو عن التقصیر ومساهلته بالتجاوز لئلاّ یستقرّ فی قلبه فیوجب التنافر والتباغض . وفی بعض النسخ «سخیمته» بالخاء المعجمة قبل الیاء ، أی حتّی تسأل عن سبب سخیمته ، وهی الحقد والبغض ، فإذا ظهر لک فتدارکه حتّی تزول السخیمة عنه فیخلص لک المودّة ، فإن استمرّ فاعذر إلیه حتّی یقبل منک» .] 

تُمُحِّلَ لَهُ فَأَعِنْهُ[footnoteRef:4402]، وَإِذَا قَالَ الرَّجُلُ لاِءَخِیهِ : أُفٍّ ، انْقَطَعَ مَا بَیْنَهُمَا مِنَ الْوَلاَیَةِ ، وَإِذَا قَالَ[footnoteRef:4403]: أَنْتَ عَدُوِّی ، کَفَرَ[footnoteRef:4404]أَحَدُهُمَا ، فَإِذَا اتَّهَمَهُ انْمَاثَ الاْءِیمَانُ فِی قَلْبِهِ کَمَا
 [4402:  1 . فی الاختصاص : «وتمحل له وأعنه» . وفی مرآة العقول : «وإذا تمحّل له فأعنه ، أی إذا کاده إنسان واحتال لضرره فأعنه علی دفعه ، أو إذا احتال له رجل فلا تکله إلیه وأعنه أیضا . وقرأ بعضهم : یمحل بالیاء علی بناء المجرّد المجهول بالمعنی الأوّل ، وهو أوفق باللغة ، لکن لا تساعده النسخ» . و «المِحال» : من المَکیدة ، ورَوْم ذلک بالحِیَل . ومَحَل فلان بفلانٍ : إذا کاده بسِعایة إلی السلطان . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1681 (محل) .]  [4403:  2 . فی الوسائل : + «له» . وفی الاختصاص : + «الرجل» .]  [4404:  3 . فی الاختصاص : «فقد کفر» .] 


437
یَنْمَاثُ[footnoteRef:4405]الْمِلْحُ فِی الْمَاءِ». [4405:  4 . فی «بر» : «کانمیاث» . وماث الشیءُ مَوثا ویَمِیث مَیثا ـ لغة ـ : ذاب فی الماء . المصباح المنیر ، ص 584 ؛ لسان العرب ، ج 2 ، ص 192 (موث) .] 
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وَ قَالَ : بَلَغَنِی أَنَّهُ قَالَ[footnoteRef:4406]: «إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَیَزْهَرُ نُورُهُ لاِءَهْلِ السَّمَاءِ کَمَا تَزْهَرُ[footnoteRef:4407]نُجُومُ السَّمَاءِ لاِءَهْلِ الاْءَرْضِ». [4406:  5 . فی الاختصاص : + «کذا واللّه» .]  [4407:  6 . فی «ز ، ص ، بر ، بف» والاختصاص : «یزهر» .] 

وَ قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَ وَلِیُّ اللّهِ ، یُعِینُهُ ، وَیَصْنَعُ لَهُ ، وَلاَ یَقُولُ عَلَیْهِ إِلاَّ الْحَقَّ ، وَلاَ یَخَافُ غَیْرَهُ» .[footnoteRef:4408] [4408:  7 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب التهمة وسوء الظنّ ، ح 2777 ، وفیه قطعة منه . وفیه ، باب السباب ، ح 2775 ، بسند آخر، قطعة منه ، مع اختلاف یسیر و زیادة فی آخره . وفی الأمالی للطوسی ، ص 97 ، المجلس 4 ، ح 2 ، بسند آخر ، إلی قوله : «فإنّه منک وأنت منه»؛ المؤمن ، ص 42 ، ح 95 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «وإن تحمل له فأعنه» مع زیادة فی أوّله ، وفیهما مع اختلاف یسیر ؛ الاختصاص ، ص 27 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 559 ، ح 2574 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 206 ، ح 16098 ، إلی قوله : «کما ینماث الملح فی الماء» ؛ البحار ، ج 74 ، ص 243 ، ح 43 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: حق مسلمان بر مسلمان اینست که او سیر نباشد و برادرش گرسنه و او سیراب و برادرش تشنه و او پوشیده و برادرش برهنه، پس چه بزرگست حق مسلمان بر برادر مسلمانش و فرمود: برای برادر مسلمانت بخواه آنچه برای خود خواهی و چون محتاج گشتی از او کمک بخواه و اگر او از تو خواست عطایش کن و نسبت بهیچ خیری نباید از او ملول شوی و نه او از تو ملول شود، تو پشتیبان او باش که او پشتیبان تو است. چون غائب شود، در غیبتش او را نگهدار باش و چون حاضر شود از او دیدار کن و تجلیل و احترامش نما که او از توست و تو از اوئی، و چون از تو بدش آید از او دوری مکن تا از او گذشت و کرم خواهی [تا کینه را از دلش بزدائی] و اگر باو خیری رسد، خدا را شکر کن و اگر بلائی باو رسد، بازویش بگیر و اگر برایش نیرنگی سازند، یاریش کن. و چون مردی ببرادرش «اف» بگوید، رشته دوستی میان آنها بریده شود، و چون بگوید تو دشمن منی، یکی از آن دو کافر شوند، و چون متهمش سازد ایمان در دلش آب شود مانند نمک در میان آب. راوی گوید: و بمن رسیده است که آن حضرت فرمود: نور مؤمن برای اهل آسمان مانند ستارگان آسمان برای اهل زمین میدرخشد، و فرموده است: مؤمن دوست خداست، خدا یاریش کند و برایش بسازد و مؤمن جز حق بر خدا نگوید و از غیر او نترسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 247 
ترجمه کمره ای5-از ابراهیم بن عمر یمانی،از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: حق مسلمان بر مسلمان این است که خود سیر نباشد و برادرش گرسنه باشد،و خود سیراب نباشد و برادرش تشنه باشد، و خود پوشیده نباشد و برادرش لخت باشد،وه چه بزرگ است حق مسلمان بر برادر مسلمان خودش و فرمود: دوست بدار برای برادر مسلمانت آنچه را برای خود دوست می‌داری و هر گاه نیازمند شدی از او بخواه و اگر از تو خواستار شد به او بده،از هیچ کار خوبی در بارۀ او دل تنگ و خسته مشو،و از هیچ کار خوبی برای تو دل تنگ و خسته نشود(هیچ خیری را از او فرو مگذار و پس مینداز و خیری را برایت فرو نگذارد و پس نیندازد خ ل)پشت او باش که او پشت تو است،چون غایب شود در پشت سر او نگهداری کن،و چون حاضر باشد از او دیدن کن،او را گرامی دار و ارجمند شمار زیرا او از تو است و تو از اوئی و چون از تو گله‌ای دارد از او جدا مشو تا گذشت او را خواستار شوی،و اگر به او خیری رسد خدا را سپاس‌گزار و اگر گرفتار شود،زیر بازویش را بگیر و اگر برای او دامی نهادند و سخن چینی کردند،به او کمک کن و اگر مردی به برادرش بگوید اف بر تو،دوستی معنوی میان آنها بریده شود و وقتی به او بگوید:تو دشمن منی،یکی از آنها کافر باشد و اگر او را متّهم سازد و به او افتراء بندد،ایمان در دلش آب شود چنانچه نمک در آب،و گفت:به من رسیده است که فرمود: به راستی مؤمن است که نورش برای اهل آسمانها می‌درخشد چنانچه ستاره‌های آسمان برای اهل زمین می‌درخشد و فرمود:به راستی مؤمن دوست خدا است که خدایش کمک کند و برای او بسازد و مؤمن برای خدا جز حق و درست نگوید و از جز او نترسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 505 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:حق مسلمان بر مسلمان این است که خود سیر نباشد و برادرش گرسنه،و خود سیراب نباشد و برادرش تشنه،و خود پوشیده نباشد و برادرش عریان و برهنه،پس چقدر بزرگ است حق مسلمان بر برادر مسلمانش و فرمود:دوست بدار،برای برادر مسلمانت آنچه را برای خود دوست می‌داری و هرگاه نیازمند شدی از او کمک بخواه و اگر از تو کمک خواست به او کمک کن،از هیچ کار خوبی دربارۀ او دل تنگ و خسته مشو،و او از هیچ کار خوبی برای تو دل تنگ و خسته نشود،در غیاب او پشتیبانش باش که او هم پشتیبان توست و چون حاضر باشد او را دیدار و او را احترام کن زیرا او از تو و تو از اوئی و چون از تو بدش آید از او دوری مکن تا گذشت او را خواستار شوی، و اگر به او خیری رسد خدا را سپاس‌گزار و اگر گرفتار شود،زیر بازویش را بگیر و اگر برای او دامی نهادند و سخن‌چینی کردند،به او کمک کن و اگر مردی به برادرش بگوید وای بر تو،دوستی معنوی میان آنها بریده شود و وقتی به او بگوید:تو دشمن منی،یکی از آنها کافر باشد و اگر او را متهم سازد و به او تهمت زند ایمان در دلش آب شود همچون نمک در آب،و گفت:به من رسیده است که فرمود:به راستی مؤمن است که نورش برای اهل آسمان می‌درخشد چنانچه ستاره‌های آسمان برای اهل زمین می‌درخشند و فرمود:به راستی مؤمن دوست خداست که خدایش کمک کند و برای او بسازد و مؤمن برای خدا جز حق و راستی نگوید و از جز او نترسد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 481 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و الضمائر فی یشبع و أخوه و نظائرهما راجعة إلی المسلم فی قوله علی المسلم، و أخوه عبارة عن المسلم و إذا احتجت فسله یدل علی عدم مرجوحیة السؤال عن الأخ المؤمن، و یشمل القرض و الهبة و نحوهما و لا تمله خیرا هی من باب علم، و الضمیر المنصوب للأخ، و خیرا تمیز عن النسبة فی لا تمله و لا یمله المستتر فیه للأخ، و البارز للخیر، و یحتمل النفی و النهی، و الأول أوفق بقوله علیه السلام: فإنه لک ظهر ، و لو کان نهیا کان الأنسب و لیکن لک ظهرا، و یؤیده أن فی مجالس الشیخ لا تمله خیرا فإنه لا یملک و کن له عضدا فإنه لک عضد، و قد یقرأ الثانی من باب الأفعال بأن یکون المستتر راجعا إلی الخیر، و البارز إلی الأخ أی لا یورث الخیر إیاه ملالا لأجلک. و قیل: هما من الإملاء بمعنی التأخیر أی لا تؤخره خیرا، و لا یخفی ما فیه و الأول أصوب، قال فی القاموس: مللته و منه بالکسر مللا و ملة و ملالة و ملالا سئمته کاستمللته، و أملنی و أمل علی أبرمنی، و الظهر و الظهیر المعین قال الراغب:. الظهر یستعار لمن یتقوی منه 
وَ مٰا لَهُ مِنْهُمْ مِنْ ظَهِیرٍأی معین. إذا غاب بالسفر أو الأعم فاحفظه فی ماله و أهله و عرضه فإنه منک و أنت منه أی خلقتما من طینة واحدة کما مر أو مبالغة فی الموافقة فی السیرة و المذهب و المشرب کما قیل فی قول النبی صلی الله علیه و آله و سلم: علی منی و أنا من علی، و فی النهایة فیه: من غشنا فلیس منا، أی لیس علی سیرتنا و مذهبنا، و التمسک بسنتنا کما یقول الرجل: أنا منک و إلیک، یرید المتابعة و المرافقة، و فی الصحاح عتب علیه أی وجد علیه حتی تسل سخیمته أی تستخرج حقده و غضبه برفق و لطف تدبیر، قال الفیروزآبادی: السل انتزاعک الشیء و إخراجه فی رفق کالاستلال، و قال: السخیمة: الحقد. و فی بعض النسخ : حتی تسأل سمیحته ، أی حتی تطلب منه السماحة و الکرم و العفو، و لم أر مصدره علی وزن فعیلة إلا أن یقرأ علی بناء التصغیر، فیکون مصغر السمح أو السماحة، و الظاهر أنه تصحیف للنسخة الأولی، فإنها موافقة لما فی مجالس الصدوق و مجالس الشیخ و کتاب الحسین بن سعید و غیرهما، و فی مجالس الصدوق سخیمته و ما فی نفسه، و فی القاموس: عضده کنصره أعانه و نصره. و إذا تمحل له فأعنه أی إذا کاده إنسان و احتال لضرره فأعنه علی دفعه عنه، أو إذا احتال له رجل فلا تکله إلیه و أعنه أیضا، و قرأ بعضهم یمحل بالیاء علی بناء المجرد المجهول بالمعنی الأول و هو أوفق باللغة، لکن لا تساعده النسخ، و فی القاموس: المحل المکر و الکید، و تمحل له احتال، و حقه تکلفه له، و المحال ککتاب الکید، و روم الأمر بالحیل و التدبیر و المکر و العداوة و المعاداة و الإهلاک، و محل به مثلثة الحاء محلا و محالا کاده بسعایة إلی السلطان، انتهی. و قیل: أی إن احتال لدفع البلاء عن نفسه بحیلة نافعة فأعنه فی إمضائه، و لا یخفی بعده، و فی مجالس الصدوق و إن ابتلی فاعضده و تمحل له، و روی علی بن إبراهیم فی تفسیره عن أبیه عن ابن أبی عمیر عن حماد عن أبی عبد الله علیه السلام قال: إن الله فرض التمحل فی القرآن، قلت: و ما التمحل جعلت فداک؟ قال: أن یکون وجهک أعرض عن وجه أخیک فتمحل له و هو قوله:لاٰ خَیْرَ فِی کَثِیرٍ مِنْ نَجْوٰاهُمْالآیة . و فی کتاب المؤمن للحسین بن سعید فیما نقله عنه بعض أصحابنا: و إن ابتلی فأعطه و تحمل عنه و أعنه. انقطع ما بینهما من الولایة أی المحبة التی أمروا بها کفر أحدهما لأنه إن صدق فقد خرج المخاطب عن الإیمان بعداوته لأخیه، و إن کذب فقد خرج القائل عنه بافترائه علی أخیه، و هذا أحد معانی الکفر المقابل للإیمان الکامل کما مر شرحه و سیأتی إن شاء الله. قال فی النهایة: فیه من قال لأخیه یا کافر فقد باء به أحدهما لأنه إما أن یصدق علیه أو یکذب، فإن صدق فهو کافر و إن کذب عاد الکفر إلیه بتکفیره أخاه المسلم، و الکفر صنفان أحدهما الکفر بأصل الإیمان و هو ضده و الآخر الکفر بفرع من فروع الإسلام، فلا یخرج به عن أصل الإیمان، و قیل: الکفر علی أربعة أنحاء: کفر إنکار بأن لا یعرف الله أصلا و لا یعترف به، و کفر جحود ککفر إبلیس یعرف الله بقلبه و لا یقر بلسانه، و کفر عناد و هو أن یعرف بقلبه و یعترف بلسانه و لا یدین به حسدا و بغیا ککفر أبی جهل و أضرابه، و کفر نفاق و هو أن یقر بلسانه و لا یعتقد بقلبه، قال الهروی: سئل الأزهری عمن یقول بخلق القرآن أ تسمیه کافرا؟ فقال: الذی یقوله کفر، فأعید علیه السؤال ثلاثا و یقول مثل ما قال، ثم قال فی الآخر: قد یقول المسلم کفرا، و منه حدیث ابن عباس قیل له:وَ مَنْ لَمْ یَحْکُمْ بِمٰا أَنْزَلَ اَللّٰهُ فَأُولٰئِکَ هُمُ اَلْکٰافِرُونَقال: هم کفرة و لیسوا کمن کفر بالله و الیوم الآخر، و منه الحدیث الآخر: أن الأوس و الخزرج ذکروا ما کان منهم فی الجاهلیة فثار بعضهم إلی بعض بالسیوف، فأنزل الله تعالی:وَ کَیْفَ تَکْفُرُونَ وَ أَنْتُمْ تُتْلیٰ عَلَیْکُمْ آیٰاتُ اَللّٰهِ وَ فِیکُمْ رَسُولُهُو لم یکن ذلک علی الکفر بالله و لکن علی تغطیتهم ما کانوا علیه من الألفة و المودة، و منه حدیث ابن مسعود: إذا قال الرجل للرجل أنت لی عدو فقد کفر أحدهما بالإسلام أراد کفر نعمته لأن الله ألف بین قلوبهم فأصبحوا بنعمته إخوانا، فمن لم یعرفها فقد کفرها و منه الحدیث: من ترک قتل الحیات خشیة النار فقد کفر، أی کفر النعمة، و منه الحدیث: فرأیت أکثر أهلها النساء لکفرهن، قیل: أ یکفرن بالله؟ قال: لا و لکن یکفرن الإحسان، و یکفرن العشیر، أی یجحدن إحسان أزواجهن، و الحدیث الآخر: سباب المسلم فسوق و قتاله کفر، و من رغب عن أبیه فقد کفر، و من ترک الرمی فنعمة کفرها، و أحادیث من هذا النوع کثیرة، و أصل الکفر تغطیة الشیء تستهلکه. و قال: مثت الشیء أمیثه و أموثه فانماث إذا دفته فی الماء، و منه حدیث علی علیه السلام: اللهم مث قلوبهم کما یماث الملح فی الماء. و قال أی الیمانی أو علی بن إبراهیم و غیره من أصحاب الکتب، و فی القاموس: زهر السراج و القمر و الوجه کمنع زهورا تلألأ و النار أضاءت ولی الله أی محبة أو محبوبة أو ناصر دینه، قال فی المصباح: الولی فعیل بمعنی فاعل من ولیه إذ أقام به، و منهاَللّٰهُ وَلِیُّ اَلَّذِینَ آمَنُواو یکون الولی بمعنی مفعول فی حق المطیع، فیقال: المؤمن ولی الله، انتهی. قوله: یعینه ، أی الله یعین المؤمن و یصنع له أی یکفی مهماته و لا یقول أی المؤمن علیه أی علی الله إلا الحق أی إلا ما علم أنه حق و لا یخاف غیره و فیه تفکیک بعض الضمائر، أو المعنی یعین المؤمن دین الله و أولیاءه، و یصنع له أی من أعماله خالصة لله، قال فی القاموس: صنع إلیه معروفا کمنع صنعا بالضم، و ما أحسن صنع الله بالضم و صنیع الله عندک. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 37 
[bookmark: _Toc723]6- الحدیث
6/2061. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لِلْمُسْلِمِ عَلی أَخِیهِ[footnoteRef:4409]الْمُسْلِمِ[footnoteRef:4410]مِنَ الْحَقِّ أَنْ یُسَلِّمَ عَلَیْهِ إِذَا لَقِیَهُ ، وَیَعُودَهُ إِذَا مَرِضَ ، وَیَنْصَحَ لَهُ إِذَا غَابَ[footnoteRef:4411]، وَیُسَمِّتَهُ[footnoteRef:4412]إِذَا عَطَسَ ، وَیُجِیبَهُ إِذَا
 [4409:  1 . فی الوسائل : - «أخیه» .]  [4410:  2 . فی الکافی ح 3679 والمؤمن : - «المسلم» .]  [4411:  3 . فی «ج» : «طاب» . «ونَصَحَ الشیءُ : خَلَصَ . أی یکون خالصا طالبا لخیره ، دافعا عنه الغیبة وسائر الشرور . راجع : مرآة العقول ، ج 9 ، ص 37 ؛ لسان العرب ، ج 2 ، ص 615 (نصح) .]  [4412:  4 . فی «ج» : «ویسمّیه» . و «التسمیت» : ذکر اللّه تعالی علی الشیء ، وتسمیت العاطس : الدعاء له . والشین المعجمة مثله . وقال ثعلب : المهملة هی الأصل ؛ أخذا من السَّمْت ، وهو القصد والهُدی والاستقامة . وکلّ داعٍ بخیرٍ فهو مُسمِّت ، أی داعٍ بالعود والبقاء إلی سَمْتِه . المصباح المنیر ، ص 287 (سمت) .] 
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دَعَاهُ ، وَیَتْبَعَهُ[footnoteRef:4413]إِذَا مَاتَ» . [4413:  5 . فی المؤمن : «ویشیّعه» .] 

عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ ، مِثْلَهُ .[footnoteRef:4414] [4414:  6 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب العطاس والتسمیت ، ح 3679 ؛ وفیه ، کتاب الأطعمة ، باب إجابة دعوة المسلم ، ح 11583 ، وتمام الروایة فیه : «إنّ من حقّ المسلم علی المسلم أن یجیبه إذا دعاه» ، وفیهما بسند آخر . المؤمن ، ص 45 ، ح 105 ، مع زیادة ؛ وفیه ، ص 43 ، ح 99 ، مع اختلاف یسیر ، وفیهما عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ وفی الأمالی للطوسی ، ص 478 ، المجلس 17 ، ح 12 ؛ وص 634 ، المجلس 31 ، ح 11 ؛ وص 635 ، المجلس 31 ، ح 12 ؛ والاختصاص ، ص 233 ، مرسلاً عن علیّ علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 560 ، ح 2575 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 207 ، ح 16099 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 247 ، ح 44 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: برخی از حقوق مسلمان بر برادرش اینست که چون او را دید سلامش کند و چون بیمار شود عیادتش نماید و چون غائب شود خیر خواهیش کند و چون عطسه کند دعایش کند (یرحمک اللّٰه گوید) و چون بمیرد تشییعش کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 248 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: حق مسلمان به برادر مسلمانش این است که:هر گاه به او بر خورد سلامش کند،و هر وقت بیمار شد او را عیادت کند،و وقتی غایب شد برای او خیرخواهی کند،و چون عطسه زد به او دعای وارد را(یرحمک اللّٰه)بگوید،و چون از او دعوت کرد او را اجابت کند،و وقتی مرد از او تشییع کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 507 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:حق مسلمان بر برادر مسلمانش این است که:هر گاه به او برخورد سلامش کند،و هر وقت بیمار شد او را عیادت کند،و وقتی غایب شد برای او خیرخواهی کند،و چون عطسه زد به او دعای خیر کند(یرحمک اللّه)بگوید،و چون از او دعوت کرد او را اجابت کند،و وقتی مرد از او تشییع کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 481 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق بسندیه. أن یسلم علیه أی ابتداء و ینصح له إذا غاب أی یکون خالصا له طالبا لخیره دافعا عنه الغیبة و سائر الشرور، و فی المصباح التسمیت ذکر الله علی الشیء و تسمیت العاطس الدعاء له، و الشین المعجمة مثله، و قال فی التهذیب: سمته بالسین و الشین إذا دعا له، و قال أبو عبید: الشین المعجمة أعلی و أفشی، و قال ثعلب: المهملة هی الأصل أخذا من السمت و هو القصد و الهدی و الاستقامة، و کل داع بخیر فهو مسمت أی داع بالعود و البقاء إلی سمته، و قال فی النهایة: التسمیت الدعاء و منه الحدیث فی تسمیت العاطس لمن رواه بالسین المهملة، و قیل: اشتقاقه من السمت و هو الهیئة الحسنة أی جعلک الله علی سمت حسن، لأن هیئته تنزعج للعطاس، و قال أیضا: التشمیت بالشین و السین الدعاء بالخیر و البرکة و المعجمة أعلاهما، یقال: شمت فلانا و شمت علیه تشمیتا فهو شمت و اشتقاقه من الشوامت و هی القوائم کأنه دعا للعاطس بالثبات علی طاعة الله تعالی، و قیل: معناه أبعدک الله عن الشماتة و جنبک ما یشمت به علیک، انتهی. و یجیبه إذا دعاه أی یقبل دعوته إذا دعاه للضیافة أو الأعم کما قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: لو دعیت إلی کراع لأجبت، أو یلبیه إذا ناداه و یتبعه أی جنازته إذا مات .
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 38 
[bookmark: _Toc724]7- الحدیث
7/2062 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ ، عَنْ أَبِی الْمَأْمُونِ الْحَارِثِیِّ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : مَا حَقُّ الْمُوءْمِنِ عَلَی الْمُوءْمِنِ؟
قَالَ : «إِنَّ مِنْ حَقِّ الْمُوءْمِنِ عَلَی الْمُوءْمِنِ الْمَوَدَّةَ لَهُ فِی صَدْرِهِ ، وَالْمُوءَاسَاةَ[footnoteRef:4415]لَهُ فِی مَالِهِ ، وَالْخَلَفَ لَهُ فِی أَهْلِهِ ، وَالنُّصْرَةَ لَهُ عَلی مَنْ ظَلَمَهُ ، وَإِنْ[footnoteRef:4416]کَانَ نَافِلَةٌ[footnoteRef:4417]فِی الْمُسْلِمِینَ [4415:  7 . فی حاشیة «ج» : «والمساواة» .]  [4416:  8 . فی مرآة العقول : «وإذا» .]  [4417:  9 . «النافلة» : العَطیّة . مجمع البحرین ، ج 5 ، ص 485 (نفل) .] 

وَکَانَ غَائِباً ، أَخَذَ لَهُ بِنَصِیبِهِ ، وَإِذَا[footnoteRef:4418]مَاتَ الزِّیَارَةَ[footnoteRef:4419]إِلی قَبْرِهِ ، وَأَنْ لاَ یَظْلِمَهُ ، وَأَنْ لاَ یَغُشَّهُ ، وَأَنْ لاَ یَخُونَهُ ، وَأَنْ لاَ یَخْذُلَهُ ، وَأَنْ لاَ یُکَذِّبَهُ[footnoteRef:4420]، وَأَنْ لاَ یَقُولَ لَهُ : أُفٍّ ، وَإِذَا[footnoteRef:4421]قَالَ لَهُ : أُفٍّ ، فَلَیْسَ[footnoteRef:4422]بَیْنَهُمَا وَلاَیَةٌ ، وَإِذَا قَالَ لَهُ[footnoteRef:4423]: أَنْتَ عَدُوِّی ، فَقَدْ کَفَرَ أَحَدُهُمَا ،
 [4418:  1 . فی «ف» : «فإذا» .]  [4419:  2 . فی الوسائل : + «له» .]  [4420:  3 . فی مرآة العقول : «وأن یکذّبه ، بالتشدید . والتخفیف بعید» .]  [4421:  4 . فی «ب ، ض» : «فإذا» . وفی البحار : «وإن» .]  [4422:  5 . فی «ز ، ف» : + «یکون» .]  [4423:  6 . فی «ف» : - «له» .] 
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وَإِذَا[footnoteRef:4424]اتَّهَمَهُ انْمَاثَ الاْءِیمَانُ فِی قَلْبِهِ کَمَا یَنْمَاثُ[footnoteRef:4425]الْمِلْحُ فِی الْمَاءِ» .[footnoteRef:4426] [4424:  7 . فی «ض» : «فإذا» .]  [4425:  8 . فی «بر» : «کانمیاث» .]  [4426:  9 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب التهمة وسوء الظنّ ، ح 2777 ، بسند آخر ، من قوله : «وإذا اتّهمه انماث الإیمان» . وفی المؤمن ، ص 67 ، ح 175 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من قوله : «وإذا قال له اُفّ فلیس بینهما» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 560 ، ح 2576 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 207 ، ح 16100 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 248 ، ح 45 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو المأمون حارثی گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: حق مؤمن بر مؤمن چیست؟ فرمود از جمله حق مؤمن بر مؤمن دوستی قلبی اوست و مواسات مالی و اینکه بجای او از خانواده‌اش سرپرستی کند، و علیه ستمگرش از او یاری کند و چون در میان مسلمین نصیبی داشته و غائب باشد، نصیب او را برایش دریافت کند، و چون بمیرد از گورش زیارت کند و باو ستم نکند و با او غش نکند و خیانت نورزد و رهایش نکند و تکذیبش ننماید و باو اف نگوید و چون باو اف گوید: دوستی میان آنها نباشد و چون باو گوید: تو دشمن منی یکی از آن دو کافر شود، و چون متهمش سازد ایمان در دلش آب شود، همچون نمک در آب.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 249 
ترجمه کمره ای7-از ابی المأمون حارثی،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: حق مؤمن بر مؤمن چیست؟فرمود: به راستی از حق مؤمن بر مؤمن این است که او را از دل دوست دارد و با او در مال همراهی کند و به جای او از خانواده‌اش سرپرستی کند و بر کسی که به او ستم کند او را یاری دهد و اگر بهرۀ غنیمتی در مسلمانان دارد و خودش حاضر نیست بهرۀ او را برای او دریافت کند و چون بمیرد از قبر او زیارت کند و به او ستم نکند و او را گول نزند و به او خیانت نورزد و او را وانگذارد و او را دروغگو نشمارد و به او اف نگوید و اگر به او اف گوید میان آنها دوستی و رابطه معنوی به جا نماند و هر گاه به او بگوید:تو دشمن منی،یکی از آنها کافر شود و هر گاه او را متهم سازد،ایمان در دلش آب گردد چنانچه نمک در آب.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 507 
ترجمه آیت اللهی7-ابی مأمون حارثی گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:حق مؤمن بر مؤمن چیست؟فرمود:
به راستی از حق مؤمن بر مؤمن این است که او را از دل دوست بدارد و با او در مال همراهی کند و به جای او از خانواده‌اش سرپرستی نماید و بر کسی‌که به او ستم نماید او را یاری دهد و اگر در میان مسلمانان بهره‌ای داشته باشد برادرش دریافت کند و چون بمیرد قبر او را زیارت کند و به او ستم نکند و او را فریب ندهد و به او خیانت نورزد و او را رها نسازد و او را دروغگو نشمارد و به او اف نگوید و اگر به او اف گوید میان آنها دوستی و رابطه معنوی برجا نماند و هرگاه به او بگوید:تو دشمن من، یکی از آنها کافر شود و هرگاه او را متهم سازد،ایمان در دلش آب شود مانند ذوب شدن نمک در آب. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 483 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الخلف له بالتحریک بمعنی الخلافة و هذا الوزن فی مصادر الثلاثی المجرد المتعدی قیاسی إذا کان ماضیه مفتوح العین، أی یکون خلیفته و قائما مقامه فی أهل بیته و رعایتهم و تفقدهم و الإنفاق علیهم و قضاء حوائجهم إذا غاب أو مات و إذا کان نافلة أی عطیة من بیت المال و الزکوات و غیرهما، قال الجوهری: النفل و النافلة عطیة التطوع من حیث لا یجب، و الباء فی قوله: بنصیبه زائدة للتقویة، و الزیادة معطوف علی المودة، و الجملة الشرطیة متوسطة بین حرف العطف و المعطوف کما قیل و أن لا یغشه فی مودته أو فی المعاملة معه، قال فی القاموس: غشه لم یمحضه النصح أو أظهر له خلاف ما أضمر، و الغش بالکسر الاسم منه و أن لا یخونه فی ماله و عرضه و أن لا یخذله بترک نصرته و أن لا یکذبه بالتشدید، و التخفیف بعید.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 39 
[bookmark: _Toc725]8- الحدیث
8/2063. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ أَبِی عَلِیٍّ صَاحِبِ الْکِلَلِ[footnoteRef:4427]، عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ ، قَالَ : [4427:  10 . صاحب الکلل ، أی کان یبیعها . والکلل جمع کِلَّة ، وهی الستر الرقیق یخاط کالبیت ، یُتوقّی فیه من البقّ والبعوض . وصوفة حمراء فی رأس الهودج . راجع : لسان العرب ، ج 11 ، ص 594 (کلل) .] 

کُنْتُ أَطُوفُ مَعَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَعَرَضَ لِی[footnoteRef:4428]رَجُلٌ مِنْ أَصْحَابِنَا کَانَ سَأَلَنِی[footnoteRef:4429]2 / 172 [4428:  11 . فی «د ، ز ، ص ، بس ، بف» وحاشیة «ف» : «له» .]  [4429:  12 . فی البحار : «یسألنی» .] 

الذَّهَابَ مَعَهُ فِی حَاجَةٍ ، فَأَشَارَ[footnoteRef:4430]إِلَیَّ ، فَکَرِهْتُ[footnoteRef:4431]أَنْ أَدَعَ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام وَأَذْهَبَ إِلَیْهِ[footnoteRef:4432]، [4430:  13 . فی «بر» : «وأشار» .]  [4431:  14 . فی المصادقة : - «فکرهت» .]  [4432:  15 . فی الوسائل : - «فأشار ـ إلی ـ وأذهب إلیه» .] 

فَبَیْنَا[footnoteRef:4433]أَنَا أَطُوفُ إِذْ[footnoteRef:4434]أَشَارَ إِلَیَّ أَیْضاً[footnoteRef:4435]، فَرَآهُ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَقَالَ : «یَا أَبَانُ ، إِیَّاکَ یُرِیدُ هذَا؟» قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : «فَمَنْ هُوَ؟» قُلْتُ[footnoteRef:4436]: رَجُلٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، قَالَ : «هُوَ عَلی مِثْلِ مَا[footnoteRef:4437]أَنْتَ عَلَیْهِ؟» قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : «فَاذْهَبْ إِلَیْهِ» قُلْتُ : فَأَقْطَعُ[footnoteRef:4438]الطَّوَافَ؟ قَالَ : «نَعَمْ» قُلْتُ : وَإِنْ کَانَ طَوَافَ الْفَرِیضَةِ؟ قَالَ : «نَعَمْ». [4433:  1 . فی الوسائل : «فبینما» .]  [4434:  2 . فی «ب» : «إذا» .]  [4435:  3 . فی الوسائل : - «أیضا» .]  [4436:  4 . فی «ف» : + «هو» .]  [4437:  5 . فی الوسائل : «الذی» .]  [4438:  6 . فی «ز ، ف ، بر ، بس ، بف» والوسائل : «وأقطع».] 

قَالَ : فَذَهَبْتُ مَعَهُ ، ثُمَّ دَخَلْتُ عَلَیْهِ بَعْدُ ، فَسَأَلْتُهُ ، فَقُلْتُ : أَخْبِرْنِی عَنْ حَقِّ الْمُوءْمِنِ عَلَی الْمُوءْمِنِ ، فَقَالَ : «یَا أَبَانُ ، دَعْهُ[footnoteRef:4439]··· î
 [4439:  7 . فی «ب» : + «و» .] 
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لاَ تَرِدْهُ[footnoteRef:4440]» قُلْتُ : بَلی جُعِلْتُ فِدَاکَ[footnoteRef:4441]، فَلَمْ أَزَلْ أُرَدِّدُ عَلَیْهِ ، فَقَالَ : «یَا أَبَانُ ، تُقَاسِمُهُ شَطْرَ مَالِکَ». ثُمَّ نَظَرَ إِلَیَّ ، فَرَأی مَا دَخَلَنِی ، فَقَالَ : «یَا أَبَانُ ، أَمَا تَعْلَمُ أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ قَدْ ذَکَرَ الْمُوءْثِرِینَ عَلی أَنْفُسِهِمْ؟» قُلْتُ : بَلی جُعِلْتُ فِدَاکَ ، فَقَالَ : «أَمَّا[footnoteRef:4442]إِذَا[footnoteRef:4443]أَنْتَ قَاسَمْتَهُ فَلَمْ تُوءْثِرْهُ بَعْدُ ، إِنَّمَا أَنْتَ وَهُوَ سَوَاءٌ[footnoteRef:4444]، إِنَّمَا تُوءْثِرُهُ[footnoteRef:4445]إِذَا[footnoteRef:4446]أَنْتَ أَعْطَیْتَهُ[footnoteRef:4447]مِنَ النِّصْفِ الاْآخَرِ» .[footnoteRef:4448] [4440:  8 . فی البحار : + «قلت : بلی جعلت فداک ، قال : یا أبان لا ترده» . وفی المصادقة : «لا تریده» . ویجوز کونه من الإرادة .]  [4441:  9 . فی «ب ، ج ، بر» : + «قال : یا أبان ، دعه لا ترده ، قلت : بلی جعلت فداک» . وفی «د ، بس ، بف» والوافی : + «قال : یا أبان ، لا ترده ، قلت : بلی جعلت فداک» .]  [4442:  10 . فی «ب ، بس ، بف» والوافی والمصادقة : - «أمّا» .]  [4443:  11 . فی «ب» : «إذ» .]  [4444:  12 . فی «ج» : - «إنّما أنت وهو سواء» .]  [4445:  13 . فی «ب» : «تؤثر» .]  [4446:  14 . فی «ب» : «إذ» .]  [4447:  15 . فی «بر» : «أعطیت» .]  [4448:  16 . الکافی ، کتاب الحجّ ، باب الرجل یطوف فتعرض له الحاجة أو العلّة ، ح 7546 ، بسند آخر عن أبی أحمد ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف . مصادقة الإخوان ، ص 38 ، ح 2 ، مرسلاً عن أبان بن تغلب الوافی ، ج 5 ، ص 561 ، ح 2578 ؛ الوسائل ، ج 13 ، ص 383 ، ح 18018 ، إلی قوله : «قال : نعم ، فذهبت معه» ؛ البحار ، ج 74 ، ص 248 ، ح 46 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابان بن تغلب گوید: با امام صادق علیه السّلام طواف میکردم: مردی از اصحاب بمن برخورد و درخواست کرد همراه او بروم که حاجتی دارد، او بمن اشاره کرد و من کراهت داشتم امام صادق علیه السّلام را رها کنم و با او بروم، باز در میان طواف بمن اشاره کرد و امام صادق علیه السّلام او را دید، بمن فرمود: ای ابان این تو را میخواهد؟ عرضکردم: آری. فرمود: او کیست؟ گفتم: مردی از اصحاب ماست، فرمود: او مذهب و عقیده تو را دارد؟ عرضکردم: آری. نزدش برو، عرضکردم: طواف را بشکنم؟ فرمود: آری. گفتم: اگر چه طواف واجب باشد؟ فرمود: آری، ابان گوید: همراه او رفتم و سپس خدمت حضرت رسیدم و پرسیدم حق مؤمن را بر مؤمن بمن خبر ده، فرمود: ای ابان این موضوع را کنار گذار و طلب مکن، عرضکردم: چرا، قربانت گردم، سپس همواره تکرار کردم و باو اصرار نمودم تا فرمود: ای ابان نیم مالت را باو میدهی، سپس بمن نگریست و چون دید که چه حالی بمن دست داد فرمود: ای ابان، مگر نمیدانی که خدای عز و جل کسانی را که دیگران را بر خود ترجیح داده‌اند یاد فرموده؟(آنجا که فرموده است:«
وَ یُؤْثِرُونَ عَلیٰ أَنْفُسِهِمْ وَ لَوْ کٰانَ بِهِمْ خَصٰاصَةٌ»عرضکردم: چرا قربانت. فرمود: آگاه باش که چون تو نیمی از مالت را باو دهی او را بر خود ترجیح نداده‌ئی، بلکه تو و او برابر شده‌اید، ترجیح او بر تو زمانی است که از نصف دیگر باو دهی. ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 249 
ترجمه کمره ای8-از ابان بن تغلب،گوید:من با امام صادق(علیه السّلام)طواف می‌کردم،یک مردی از اصحاب ما جلو مرا گرفت،او از من خواسته بود به همراه او برای کاری بروم و به من اشاره کرد،من بد داشتم که طواف با امام صادق(علیه السّلام)را بگذارم و با او بروم،در این میان که طواف می‌کردم به ناگاه باز به من اشاره کرد،امام صادق(علیه السّلام)او را دید و گفت: ای أبان،این مرد تو را می‌خواهد؟گفتم:آری،فرمود:او کیست؟گفتم:از یاران ما است،فرمود:با تو هم عقیده است؟گفتم: آری،فرمود:برو نزد او،گفتم:طوافم را ببرم؟فرمود:آری،گفتم: و اگر چه طواف واجب باشد؟فرمود:آری،گوید:با او رفتم،سپس از آن نزد آن حضرت وارد شدم و از او پرسیدم،گفتم:به من خبر بده از حق مؤمن بر مؤمن،فرمود:ای أبان،آن را وانه و مخواه، گفتم:چرا،قربانت آن را می‌خواهم و پیوسته اصرار کردم،پس فرمود:ای أبان،تا آنجا حق دارد که نیمی از مالت را به او بدهی، سپس به من نگاه کرد و دید چه حالی به من دست داده،پس فرمود: ای أبان،نمی‌دانی خدا آنها را یاد کرده که دیگران را بر خود مقدم دارند،گفتم:چرا قربانت،فرمود:اگر تو مالت را با او قسمت کنی او را بر خود مقدم نداشتی،همانا خود را با او برابر داشتی،همانا وقتی او را بر خود مقدم داری که از آن نیمه که بهرۀ خود گذاشتی به او بدهی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 507 
ترجمه آیت اللهی8-ابان بن تغلب می‌گوید:با امام صادق علیه السّلام طواف می‌کردم،مردی از اصحاب جلوی مرا گرفت،او از من خواسته بود به همراه او برای کاری بروم و به من اشاره کرد،من بد داشتم که طواف با امام صادق علیه السّلام را رها کنم و با او بروم،در این میان که طواف می‌کردم ناگهان باز به من اشاره کرد،امام صادق علیه السّلام او را دید و گفت:
ای أبان،این مرد تو را می‌خواهد؟گفتم:آری،فرمود:او کیست؟گفتم: از یاران است،فرمود:با تو هم عقیده است؟گفتم:آری،فرمود: برو نزد او،گفتم:طوافم را رها کنم؟فرمود:آری،گفتم:و اگرچه طواف واجب باشد؟فرمود:آری،گوید:با او رفتم،پس از آن به نزد حضرت بازگشتم و از او پرسیدم،گفتم:به من خبر دهید از حق مؤمن بر مؤمن، فرمود:ای أبان،آن‌را مخواه،گفتم:چرا،قربانت آن‌را می‌خواهم و پیوسته اصرار کردم،پس فرمود:ای أبان،تا آنجا حق دارد که نیمی از مالت را به او بدهی،سپس به من نگاه کرد و دید چه حالی به من دست داده،پس فرمود:مگر نمی‌دانی خداوند از کسانی یاد کرده که دیگران را بر خود ترجیح داده‌اند؟عرض کردم:چرا قربانت،فرمود:اگر تو مالت را با او قسمت کنی او را بر خود مقدم نداشتی،بلکه با او برابر شده‌ای ترجیح او بر خود زمانی است که از نصف دیگر که بهرۀ توست به او بدهی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 483 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و صاحب الکلل أی کان یبیعها، و الکلل جمع کلة بالکسر فیهما، و فی القاموس الکلة بالکسر الستر الرقیق، و غشاء رقیق یتوقی به من البعوض، و صوفة حمراء فی رأس الهودج علی مثل ما أنت علیه أی من التشیع، و یدل علی جواز قطع طواف الفریضة لقضاء حاجة المؤمن کما ذکره الأصحاب، و سیأتی مع أحکامه فی کتاب الحج إنشاء الله تعالی. و قد مضی أن ممانعته و مدافعته علیه السلام عن بیان الحقوق للتأکید و تفخیم الأمر علیه حثا علی أدائها و عدم مساهلته فیها، و کان الراوی کان علم ذلک فکان لا یمتنع من نهیه علیه السلام عن السؤال مع جلالته و إذعانه بوجوب إطاعته، و الشطر: النصف فرأی أی فی بشرتی أثر ما دخلنی من الخوف من عدم العمل به أو من التعجب، فأزال علیه السلام تعجبه بأن قوما من الأنصار فی زمن الرسول صلی الله علیه و آله کانوا یؤثرون علی أنفسهم إخوانهم فیما یحتاجون إلیه غایة الاحتیاج، فمدحهم الله تعالی فی القرآن بقوله: 
وَ یُؤْثِرُونَ عَلیٰ أَنْفُسِهِمْ وَ لَوْ کٰانَ بِهِمْ خَصٰاصَةٌقیل: یقدمون المهاجرین علی أنفسهم حتی أن من کان عنده امرأتان نزل عن واحدة و زوجها من أحدهم، و الخصاصة الحاجة فکیف تستبعد المشاطرة. و فسر علیه السلام الإیثار بأن یعطیه من النصف الآخر فإنه زائد عن الحق اللازم للمؤمن فهو حقه و یؤثر أخاه به و کأنه علیه السلام ذکر أقل مراتب الإیثار أو هو مقید بما إذا کان محتاجا إلی جمیع ذلک النصف، أو فسر علیه السلام الإیثار مطلقا و إن کان مورد الآیة أخص من ذلک للتقیید بالخصاصة. و اعلم أن الآیات و الأخبار فی قدر البذل و ما یحسن منه متعارضة، فبعضها تدل علی فضل الإیثار کهذه الآیة، و بعضها علی فضل الاقتصاد کقوله سبحانه:وَ لاٰ تَجْعَلْ یَدَکَ مَغْلُولَةً إِلیٰ عُنُقِکَ وَ لاٰ تَبْسُطْهٰا کُلَّ اَلْبَسْطِ فَتَقْعُدَ مَلُوماً مَحْسُوراًو کقول النبی صلی الله علیه و آله و سلم: خیر الصدقة ما کان عن ظهر غنی، و قد یقال: أنها تختلف باختلاف الأشخاص و الأحوال، فمن قوی توکله علی الله و کان قادرا علی الصبر علی الفقر و الشدة فالإیثار أولی بالنسبة إلیه، و من لم یکن کذلک کأکثر الخلق فالاقتصاد بالنسبة إلیه أفضل، و ورد فی بعض الأخبار أن الإیثار کان فی صدر الإسلام و کثرة الفقراء و ضیق الأمر علی المسلمین، ثم نسخ ذلک بالآیات الدالة علی الاقتصاد، و هذا لا ینافی هذا الخبر لأنه یکفی لرفع استبعاده کون الإیثار مطلوبا فی وقت ما لکن المشاطرة أیضا ینافی الاقتصاد غالبا إلا، إذا حمل علی ما إذا لم یضر بحاله. و فیه إشکال آخر و هو أنه إذا شاطر مؤمنا واحدا و اکتفی بذلک فقد ضیع حقوق سائر الإخوان و إن شاطر البقیة مؤمنا آخر و هکذا فلا یبقی له شیء، إلا أن یحمل علی المشاطرة مع جمیع الإخوان، کما روی أن الحسن صلوات الله علیه قاسم ماله مع الفقراء مرارا، أو یخص ذلک بمؤمن واحد أخذه أخا فی الله، کما واخی النبی صلی الله علیه و آله و سلم بین سلمان و أبی ذر رضی الله عنهما، و بین مقداد و عمار، و بین جماعة من الصحابة متشابهین فی المراتب و الصفات، بل یمکن حمل کثیر من أخبار هذا الباب علی هذا القسم من الأخوة و إن کان بعضها بعیدا عن ذلک. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 40 
[bookmark: _Toc726]9- الحدیث
9/2064. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ ، عَنْ عِیسَی بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ ، قَالَ :
کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام أَنَا وَابْنُ أَبِی یَعْفُورٍ وَعَبْدُ اللّهِ بْنُ طَلْحَةَ ، فَقَالَ ابْتِدَاءً مِنْهُ : «یَا ابْنَ أَبِی یَعْفُورٍ ، قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : سِتُّ خِصَالٍ مَنْ کُنَّ فِیهِ ، کَانَ بَیْنَ یَدَیِ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ وَعَنْ یَمِینِ اللّهِ[footnoteRef:4449]».
 [4449:  1 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 42 : «بین یدی اللّه ، أی قدّام عرشه ، وعن یمین عرشه ؛ أو کنایة عن نهایة القرب والمنزلة عنده تعالی . ویحتمل أن یکون الوصفان لجماعة واحدة ، عبّر عنهم فی بعض الأحیان بالوصفین وفی بعضها بأحدهما ، وهم أصحاب الیمین . ویحتمل أن یکون الطائفتان کلّ منهما اتّصفوا بالخصال الستّ فی الجملة ، لکن بعضهم اتّصفوا بأعلی مراتبها ، فهم أصحاب الیمین ، وبعضهم نقصوا عن تلک المرتبة ، فهم بین یدیه ، کما أنّ من یخدم بین یدی الملک أنقص مرتبة وأدنی منزلة ممّن جلس عن یمینه ؛ فالواو فی قوله : وعن یمین اللّه ، للتقسیم . والأوّل أظهر ، لاسیّما فی الحدیث النبویّ» وراجع أیضا الوافی ، ج 5 ، ص 562 .] 
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فَقَالَ[footnoteRef:4450]ابْنُ أَبِی یَعْفُورٍ : وَمَا هُنَّ[footnoteRef:4451]جُعِلْتُ فِدَاکَ؟ [4450:  2 . فی الوسائل : + «له» .]  [4451:  3 . فی «ب ، ج ، ض ، بر» وحاشیة «بف» والوافی : «هی» .] 

قَالَ : «یُحِبُّ الْمَرْءُ الْمُسْلِمُ لاِءَخِیهِ مَا یُحِبُّ لاِءَعَزِّ أَهْلِهِ[footnoteRef:4452]، وَیَکْرَهُ الْمَرْءُ الْمُسْلِمُ لاِءَخِیهِ[footnoteRef:4453]مَا یَکْرَهُ لاِءَعَزِّ أَهْلِهِ[footnoteRef:4454]، وَیُنَاصِحُهُ الْوَلاَیَةَ». [4452:  4 . فی الوافی : + «علیه» .]  [4453:  5 . فی «ف» : - «لأخیه» .]  [4454:  6 . فی الوافی : + «علیه» .] 

فَبَکَی ابْنُ أَبِی یَعْفُورٍ ، وَقَالَ : کَیْفَ[footnoteRef:4455]یُنَاصِحُهُ الْوَلاَیَةَ؟ [4455:  7 . فی «ب» : «وکیف» .] 

قَالَ : «یَا ابْنَ أَبِی یَعْفُورٍ ، إِذَا کَانَ مِنْهُ بِتِلْکَ الْمَنْزِلَةِ بَثَّهُ[footnoteRef:4456]هَمَّهُ[footnoteRef:4457]، فَفَرِحَ لِفَرَحِهِ إِنْ هُوَ [4456:  8 . فی «بر» : «بثّ» .]  [4457:  9 . فی الوافی : «لعلّ المراد بقوله علیه‌السلام : إذا کان منه بتلک المنزلة : أنّه إذا کانت منزلة أخیه عنده بحیث یحبّ له ما یحبّ لأعزّ أهله علیه ویکره له ما یکره لأعزّ أهله علیه ، بثّه همّه ، أی نشره وأظهره ، فإذا بثّه همّه فرح لفرحه وحزن لحزنه ، وفرّج عنه أو دعا له . وهذا معنی مناصحته الولایة . ویحتمل أن یکون المراد بتلک المنزلة صلاحیته للاُخوّة والولایة» .] 

فَرِحَ ، وَحَزِنَ لِحُزْنِهِ إِنْ هُوَ حَزِنَ ، وَإِنْ کَانَ عِنْدَهُ مَا یُفَرِّجُ[footnoteRef:4458]عَنْهُ فَرَّجَ[footnoteRef:4459]عَنْهُ ، وَإِلاَّ دَعَا اللّهَ[footnoteRef:4460]لَهُ». [4458:  1 . فی «ف» : «یفرح» .]  [4459:  2 . فی «ف» : «فرح» .]  [4460:  3 . فی الوسائل : - «اللّه» .] 

قَالَ : ثُمَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «ثَلاَثٌ لَکُمْ[footnoteRef:4461]، وَثَلاَثٌ لَنَا : أَنْ تَعْرِفُوا فَضْلَنَا ، وَ[footnoteRef:4462]أَنْ 2 / 173 [4461:  4 . فی الوافی : «ثلاث لکم ، یعنی هذه الثلاث المذکورات لکم» وهی الحبّ والکراهة والمناصحة .]  [4462:  5 . فی «ب» : «أو» .] 

تَطَوءُوا عَقِبَنَا[footnoteRef:4463]، وَأَنْ[footnoteRef:4464]تَنْتَظِرُوا[footnoteRef:4465]عَاقِبَتَنَا ، فَمَنْ کَانَ هکَذَا ، کَانَ بَیْنَ یَدَیِ اللّهِ
 [4463:  6 . فی المؤمن : «أعقابنا» .]  [4464:  7 . فی «بس» : - «أن» .]  [4465:  8 . فی المؤمن : «وتنظروا» بدل «وأن تنتظروا» . وفی المرآة : «وأن تنتظروا عاقبتنا ، أی ظهور قائمنا وعود الدولة إلینا فی الدنیا ، أو الأعمّ منها ومن الآخرة ، کما قال تعالی : «وَالْعَقِبَةُ لِلْمُتَّقِینَ» [الأعراف (7) : 128 ؛ القصص (28) : 83]» .] 
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عَزَّ وَجَلَّ ، فَیَسْتَضِیءُ بِنُورِهِمْ مَنْ هُوَ أَسْفَلُ مِنْهُمْ ؛ وَأَمَّا الَّذِینَ عَنْ یَمِینِ اللّهِ ، فَلَوْ أَنَّهُمْ یَرَاهُمْ مَنْ دُونَهُمْ لَمْ یَهْنِئْهُمُ[footnoteRef:4466]الْعَیْشُ مِمَّا یَرَوْنَ مِنْ فَضْلِهِمْ». [4466:  9 . فی «ض» : «لا یَهْنِهم» . وفی «ف ، بر» : «لم یَهْنِهِم» . وأصله : یَهْنِئُ ، قلبت الهمزة یاءً ثمّ حذفت الیاء بالجزم فصار : لم یَهْنِ . وفی «بس» : «لم یمسّهم» .] 

فَقَالَ ابْنُ أَبِی یَعْفُورٍ : وَ[footnoteRef:4467]مَا لَهُمْ لاَ یَرَوْنَ وَهُمْ عَنْ یَمِینِ اللّهِ؟ [4467:  10 . فی «ز ، بس ، بف» والوافی : - «و» .] 

فَقَالَ : «یَا ابْنَ أَبِی یَعْفُورٍ ، إِنَّهُمْ مَحْجُوبُونَ[footnoteRef:4468]بِنُورِ اللّهِ ، أَ مَا بَلَغَکَ الْحَدِیثُ أَنَّ رَسُولَ‌اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله کَانَ یَقُولُ : إِنَّ لِلّهِ خَلْقاً عَنْ یَمِینِ الْعَرْشِ بَیْنَ یَدَیِ[footnoteRef:4469]اللّهِ وَعَنْ یَمِینِ اللّهِ[footnoteRef:4470]، وُجُوهُهُمْ أَبْیَضُ مِنَ الثَّلْجِ ، وَأَضْوَأُ مِنَ الشَّمْسِ الضَّاحِیَةِ ، یَسْأَلُ السَّائِلُ : مَا[footnoteRef:4471] [4468:  11 . فی «ج» : «محجّبون» .]  [4469:  12 . فی «ف» : - «یدی» .]  [4470:  13 . فی «ب ، ز ، ف ، بس» : + «و» . فی الوسائل : - «وعن یمین اللّه» .]  [4471:  14 . فی المؤمن : «من» .] 

هوءُلاَءِ؟ فَیُقَالُ[footnoteRef:4472]: هوءُلاَءِ الَّذِینَ تَحَابُّوا[footnoteRef:4473]فِی جَلاَلِ[footnoteRef:4474]اللّهِ» .[footnoteRef:4475] [4472:  1 . فی «ف ، بر» : «فیقول» .]  [4473:  2 . فی «ف» : «تحابّون» . وفی مرآة العقول : «وقرأ بعض الأفاضل بتخفیف الباء ، من الحبوة ، والتحابی : أخذ العطاء . أی أخذوا ثوابهم فی مکان ستروا فیه بأنوار جلاله . وفیه ما فیه» .]  [4474:  3 . فی «بر» : «حلال» بالحاء المهملة .]  [4475:  4 . المحاسن ، ص 9 ، کتاب القرائن ، ح 28 ، بسند آخر عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، وفیه قطعة منه مع اختلاف یسیر . المؤمن ، ص 41 ، ح 94 ، عن عیسی بن أبی منصور الوافی ، ج 5 ، ص 562 ، ح 2579 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 204 ، ح 16093 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعیسی بن ابی منصور گوید: من و ابن ابی یعفور و عبد اللّٰه بن طلحه خدمت امام صادق علیه السّلام بودیم، حضرت بدون پرسش ما ابتدا کرد و فرمود: ای ابن ابی یعفور! رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: شش خصلت است که در هر کس باشد، در برابر خدا و در جانب راست او باشد، ابن ابی یعفور گفت: آنها چیست قربانت گردم؟ فرمود: مرد مسلمان برای برادرش دوست داشته باشد آنچه را برای عزیزترین خاندانش میخواهد. و ناخوش داشته باشد برای برادرش آنچه را برای عزیزترین خاندانش ناخوش دارد و با او دوستی خالص و صمیمانه داشته باشد. ابن ابی یعفور گریست و عرضکرد: چگونه با او دوستی خالص داشته باشد؟ فرمود: ای پسر ابی یعفور! چون با او باین درجه از دوستی باشد، آنچه در دل دارد برایش توضیح میدهد. پس اگر او مسرور باشد این هم مسرور می‌شود و اگر اندوهگین باشد، اندوهگین شود پس اگر بتواند باو گشایشی دهد، گشایش میدهد و گر نه برایش دعا میکند. سپس امام صادق علیه السّلام فرمود: سه چیز از آن شماست (و آن دوستی و ناخوشی و مناصحتی است که ذکر شد) و سه چیز از آن ما و آن شناختن شما فضیلت ما راست و گام برداشتن دنبال ما و منتظر بودن عاقبت ما (که فرج و گشایش مسلمین در آنست). پس هر کس چنین باشد در پیشگاه خدای عز و جل قرار گیرد و کسانی که در درجه پائین‌تر باشند از نور آنها پرتو گیرند و اما کسانی که در جانب راست (رحمت) خدایند (و اینها همان کسانند که در پیشگاه خدایند یا دسته دیگری باشند مانند آنها) اگر کسانی که در درجه پائین‌تر هستند ایشان را به بینند، خوشی زندگی بر آنها گوارا و تلخ گردد. بجهت فضیلتی که برای آنها می‌بینند. ابن ابی یعفور گفت: با آنکه در جانب راست خدایند چگونه نمی‌بینند؟[دیده نمیشوند]؟ فرمود ای پسر ابی یعفور! آنها بنور خدا پوشیده شده‌اند، مگر این حدیث بتو نرسیده که رسول خدا صلی اللّٰه - علیه و آله میفرمود: برای خدا مخلوقی است در جانب راست عرش در برابر خدا و جانب راست او که رخسارشان از برف سپیدتر و از خورشید فروزان تابان‌تر است، کسی که میپرسد: اینها کیانند؟ در پاسخ گفته می‌شود: اینها کسانی هستند که در جلال خدا با یک دیگر دوستی کرده‌اند (یعنی دوستی آنها با یک دیگر بجهت عظمت و احترام خدا بوده، نه بجهت اغراض دنیوی).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 251 
ترجمه کمره ای9-از عیسی بن أبی منصور،گوید:من با ابن أبی یعفور و عبد اللّٰه بن طلحه خدمت امام صادق(علیه السّلام)بودیم و آن حضرت آغاز سخن کرد و فرمود: ای پسر أبی یعفور،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده:شش خصلتاست که در هر که باشند برابر خدا عز و جل و در طرف راست او خواهد بود،پسر أبی یعفور گفت:قربانت،آنها چیستند؟فرمود:مرد مسلمان برای برادرش بخواهد آنچه را برای عزیزترین خاندانش می‌خواهد و مرد مسلمان برای برادرش بد دارد آنچه را برای عزیزترین خاندانش بد دارد و به پاکی و خلوص با او دوستی کند، پسر أبی یعفور گریست و گفت:چگونه با او به پاکی و خلوص دوستی کند؟فرمود:ای پسر أبی یعفور،چون در دل او این مقام را داشته باشد(که برای او بخواهد هر چه را برای عزیزترین خاندانش می‌خواهد...الخ)اهتمام به وی او را بر انگیزد و در نتیجه با غم و شادی او شریک می‌شود،برای شادی او شاد می‌شود اگر او شاد است و برای اندوه او اندوه می‌خورد اگر او غمنده است و اگر چیزی که مایۀ گشایش کار او باشد در دست داشته باشد،کار او را گشایش می‌دهد و اگر نه برای او دعا می‌کند،گوید:سپس امام صادق(علیه السّلام) فرمود:سه تا از آن شما است(که همان حب و کراهت و مناصحت نامبرده باشد)و سه تا هم راجع به ما است،فضیلت ما را درست بفهمید،دنبال ما گام بردارید،در انتظار انجام کار ما باشید،هر که چنین باشد او در پیشگاه خدا عز و جل است و به نور آنها تابنده شوند آنها که در درجۀ پائین‌تر از آنهایند و اما آن کسانی که در جناح راست خدایند اگر کسانی که پائین از درجۀ آنهایند را بنگرند از فضل و برتری آنها زندگی برایشان ناگوار و تلخ گردد. ابن أبی یعفور گفت:چه باکی دارند که آنها را در جناح راست خدا نبینند؟در پاسخ فرمود:ای پسر أبی یعفور،به راستی که آنها به نور خدا در پس پرده‌اند(یعنی چشم از دیدار آنها خیره می‌شود و نمی‌تواند آنها را ببیند)آیا به تو این حدیث نرسیده کهرسول خدا(صلّی الله علیه و آله)بارها می‌فرمود:به راستی برای خدا از طرف راست عرش در برابر خدا و در جناح راست خدا خلقی است که چهرۀ آنها از برف سفیدتر است و از آفتاب ظهر هنگام تابان‌تر است، سئوال‌کننده می‌پرسید،اینان کیانند؟و جواب می‌شنید:اینانند آن کسانی که در جلال خدا با یک دیگر دوستی دارند(در مال حلال با هم دوستی کرده‌اند خ ل).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 513 
ترجمه آیت اللهی9-«عیسی بن أبی منصور»گوید:من با ابن أبی یعفور و«عبد اللّه بن طلحه» خدمت امام صادق علیه السّلام بودیم و آن حضرت آغاز سخن کرد و فرمود:
ای پسر أبی یعفور،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده:شش خصلت است که در هر کس باشد در برابر خدا عزّ و جلّ و در طرف راست او خواهد بود،پسر أبی یعفور گفت:قربانت،آنها چیستند؟فرمود:مرد مسلمان برای برادرش نخواهد جز آنچه را که برای خود می‌خواهد و برای برادرش بد بدارد آنچه را که برای عزیزترین خاندانش بد بدارد و به پاکی و خلوص با او دوستی کند،پسر أبی یعفور گریست و گفت:چگونه با او به پاکی و خلوص دوستی کند؟فرمود:ای پسر أبی یعفور،چون در دل او این مقام را داشته باشد(که برای او بخواهد هرچه را برای عزیزترین خاندانش می‌خواهد...الخ)توجهش به او باشد و در نتیجه با غم و شادی او شریک گردد،برای شادی او شاد شود اگر او شاد است و بر اندوه او اندوه می‌خورد اگر او افسرده است و اگر چیزی که مایۀ گشایش کار او باشد در دست داشته باشد،کار او را گشایش می‌دهد و اگر نه برای او دعا کند،گوید:سپس امام صادق علیه السّلام فرمود:سه تا از آن شماست و سه تا هم راجع به ماست،فضیلت ما را درست بفهمید،دنبال ما گام بردارید،در انتظار انجام کار ما باشید،هرکس چنین باشد در پیشگاه خدای عزّ و جلّ است و به نور آنها تابنده شود آنها که در درجۀ پائین‌تر از آنهایند و اما آن کسانی‌که در جناح راست خدایند اگر کسانی‌که پائین از درجۀ آنهایند را بنگرد از فضل و برتری آنها زندگی برایشان ناگوار و تلخ گردد.ابن أبی یعفور گفت:چه باکی دارند که آنها را در جناح راست خدا نبینند؟در پاسخ فرمود:ای پسر أبی یعفور،به راستی که آنها به نور خدا در پس پرده‌اند(یعنی چشم از دیدار آنها خیره می‌شود و نمی‌تواند آنها را ببیند)آیا به تو این حدیث نرسیده که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله بارها می‌فرمود: براستی برای خدا از طرف راست عرش در برابر خدا و در جناح راست خدا خلقی است که چهرۀ آنها از برف سفیدتر است و از آفتاب ظهر هنگام،تابان‌تر است،سؤال کننده می‌پرسید،اینان کیانند؟و جواب می‌شنید:اینانند آن کسانی‌که در جلال خدا با یکدیگر دوستی دارند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 485 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. بین یدی الله أی قدام عرشه و عن یمین عرشه، أو کنایة عن نهایة القرب و المنزلة عنده تعالی کما أن بعض المقربین عند الملک یکونون بین یدی الملک یخدمونه، و بعضهم عن یمینه، و یحتمل أن یکون الوصفان لجماعة واحدة عبر عنهم فی بعض الأحیان بالوصفین، و فی بعضها بأحدهما، و هم أصحاب الیمین، و یحتمل أن یکون الطائفتین کل منهما اتصفوا بالخصال الست فی الجملة، لکن بعضهم اتصفوا بأعلی مراتبها فهم أصحاب الیمین، و بعضهم نقصوا عن تلک المرتبة فهم بین یدیه کما أن من یخدم بین یدی الملک أنقص مرتبة و أدنی منزلة ممن جلس عن یمینه، فالواو فی قوله: و عن یمین الله، للتقسیم، و الأول أظهر لا سیما فی الحدیث النبوی. و مناصحة الولایة خلوص المحبة عن الغش و العمل بمقتضاها، و قوله: بتلک المنزلة إشارة إلی المرتبة المرکبة من الخصلتین الأولیین، أی إذا کانت منزلة أخیه عنده بحیث یحب له ما یحب لأعز أهله علیه و یکره له ما یکره لأعز أهله علیه بثه همه، أو إشارة إلی مناصحة الولایة أی إذا کان منه بحیث یناصحه الولایة بثه همه أی الأخ للمرء، و یحتمل العکس و قیل: إشارة إلی صلاحیته للأخوة و الولایة. و قوله علیه السلام إن هو فرح ، کأنه تأکید أی إن کان فرحه فرحا واقعیا، و کذا قوله إن هو حزن ، و قیل: إن فیهما بمعنی إذ لمحض الظرفیة کما هو مذهب الکوفیین فی مثل قوله تعالی: 
لَتَدْخُلُنَّ اَلْمَسْجِدَ اَلْحَرٰامَ إِنْ شٰاءَ اَللّٰهُأی ینبغی أن یکون فرحه فی وقت فرح أخیه لا قبله و لا بعده، و کذا الحزن. و قال الجوهری : بث الخیر و أبثه بمعنی أی نشره، یقال: أبثثتک سری أی أظهرته لک، و قال : الهم الحزن، و أهمنی الأمر إذا أقلقک و حزنک، قوله: ثلاث لکم أی هذه ثلاث و الظرف صفة للثلاث و ثلاث بعده مبتدأ و الظرف خبره و الثلاث الأول الحب و الکراهة و المناصحة، و قیل: الفرح و الحزن و التفریج، و لا یخفی بعده. ثم بین علیه السلام الثلاث الذی لهم علیهم السلام بقوله: أن تعرفوا فضلنا ، أی علی سائر الخلق بالإمامة و العصمة و وجوب الطاعة، و نعمتنا علیکم بالهدایة و التعلیم و النجاة من النار و اللحوق بالأبرار و أن تطؤوا عقبنا أی تتابعونا فی جمیع الأقوال و الأفعال و لا تخالفونا فی شیء و أن تنتظروا عاقبتنا أی ظهور قائمنا و عود الدولة إلینا فی الدنیا أو الأعم منها و من الآخرة کما قال تعالی:وَ اَلْعٰاقِبَةُ لِلْمُتَّقِینَ•. فمن کان هکذا أی کانت فیه الخصال الست جمیعا فیستضیء بنورهم من هو أسفل منهم فی الرتبة بالنور الظاهر لظلمة یوم القیامة، أو هو کنایة عن انتفاعهم بشفاعتهم و کرامتهم عند الله و ظاهر هذه الفقرات مغایرة الفریقین، و إن أمکن أن یکونا صنفا واحدا عبر عنهم تارة بأحد الوصفین و تارة بالآخر و تارة بهما، کما مر. قوله: بین یدی الله ، یمکن أن یکون حالا عن العرش و یکون عن یمین الله عطفا علی قوله عن یمین العرش، و المراد بهم الطائفة الذین هم عن یمین الله بناء علی اختلاف الطائفتین، و اشتقاق أفعل التفضیل من الألوان فی الأبیض نادر. من الشمس الضاحیة أی المرتفعة فی وقت الضحی فإنها فی ذلک الوقت أضوء منها فی سائر الأوقات أو البارزة التی لم یسترها غیم و لا غبار، فی النهایة: و لنا الضاحیة من البعل، أی الظاهرة البارزة التی لا حائل دونها، انتهی. الذین تحابوا بتشدید الباء من الحب أی أحب بعضهم بعضا لجلال الله و عظمته، لا للأغراض الدنیویة فکلمة فی تعلیلیة أو للظرفیة المجازیة، و فی بعض النسخ بالحاء المهملة، أی تحابوا ببذل المال الحلال الذی أعطاهم الله، و فی روایات العامة بالجیم قال الطیبی: تحابا فی الله هو عبارة عن خلوص المحبة فی الله، أی لله فی الحضور و الغیبة، و فی الحدیث: المتحابون بجلالی الباء للظرفیة أی لأجلی و لوجهی لا للهوی، و قال النووی: أین المتحابون بجلالی أی بعظمتی و طاعتی لا للدنیا، و قرأ بعض الأفاضل بتخفیف الباء من الحبوة و التحابی أخذ العطاء أی أخذوا ثوابهم فی مکان ستروا فیه بأنوار جلاله، و فیه ما فیه. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 44 
[bookmark: _Toc727]10- الحدیث
10/2065 . عَنْهُ[footnoteRef:4476]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَجْلاَنَ ، قَالَ : [4476:  5 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَدَخَلَ رَجُلٌ ، فَسَلَّمَ ، فَسَأَلَهُ علیه‌السلام : «کَیْفَ مَنْ خَلَّفْتَ مِنْ إِخْوَانِکَ؟» قَالَ : فَأَحْسَنَ الثَّنَاءَ ، وَزَکّی وَأَطْری[footnoteRef:4477]، فَقَالَ لَهُ : «کَیْفَ عِیَادَةُ أَغْنِیَائِهِمْ
 [4477:  6 . الإطراء : مجاوزة الحدّ فی المدح . لسان العرب ، ج 1 ، ص 274 (طرأ) .] 
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عَلی فُقَرَائِهِمْ؟» فَقَالَ : قَلِیلَةٌ ، قَالَ[footnoteRef:4478]: «وَ کَیْفَ[footnoteRef:4479]مُشَاهَدَةُ أَغْنِیَائِهِمْ لِفُقَرَائِهِمْ؟» قَالَ : قَلِیلَةٌ ، قَالَ[footnoteRef:4480]: «فَکَیْفَ[footnoteRef:4481]صِلَةُ[footnoteRef:4482]أَغْنِیَائِهِمْ لِفُقَرَائِهِمْ فِی ذَاتِ[footnoteRef:4483]أَیْدِیهِمْ[footnoteRef:4484]؟» فَقَالَ[footnoteRef:4485]: إِنَّکَ لَتَذْکُرُ أَخْلاَقاً قَلَّمَا[footnoteRef:4486]هِیَ فِیمَنْ عِنْدَنَا ، قَالَ[footnoteRef:4487]: فَقَالَ : «فَکَیْفَ[footnoteRef:4488]یَزْعُمُ[footnoteRef:4489]هوءُلاَءِ أَنَّهُمْ[footnoteRef:4490]شِیعَةٌ؟!» .[footnoteRef:4491] [4478:  7 . فی «ج ، ض» والبحار : «فقال» .]  [4479:  8 . فی «ب» والبحار وصفات الشیعة : «کیف» بدون الواو . وفی «ص ، ض ، ف ، بر» والوافی والوسائل : «فکیف» .]  [4480:  9 . فی «بف» والبحار : «فقال» .]  [4481:  10 . فی «ج ، بر ، بف» : «وکیف» . وفی «ز ، ف» والبحار : «کیف» . وفی صفات الشیعة : - «مشاهدة ـ إلی ـ فکیف» .]  [4482:  11 . فی صفات الشیعة : «مواصلة» .]  [4483:  12 . فی «ف» : «ذوات» .]  [4484:  13 . أی أموالهم . یقال : کان خفیف ذات الید ، أی فقیرا قلیلَ المال والحظّ من الدنیا . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 54 (خفف) .]  [4485:  14 . فی «ب ، ز ، ص ، ف ، بس ، بف» والوافی والوسائل : «قال» .]  [4486:  15 . فی الوسائل وصفات الشیعة : «ما» بدل «قلّما» .]  [4487:  16 . فی «بر ، بف» : - «قال» .]  [4488:  17 . فی البحار : «کیف» .]  [4489:  18 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس» والوافی وصفات الشیعة . وفی «بر ، بف» والمطبوع ومرآة العقول : «تزعم» .]  [4490:  19 . فی صفات الشیعة : + «لنا» .]  [4491:  20 . صفات الشیعة ، ص 8 ، ح 13 ، بسنده عن محمّد بن عجلان الوافی ، ج 5 ، ص 563 ، ح 2580 ؛ الوسائل ، ج 9 ، ص 428 ، ح 12404 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 253 ، ح 48 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن عجلان گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که مردی در آمد و سلام کرد، حضرت از او پرسید برادرانت که از آنها جدا شدی چگونه بودند؟ او ستایش نیکو کرد و تزکیه نمود و مدح بسیار حضرت باو فرمود: ثروتمندان از فقرا چگونه عیادت کنند؟ عرض کرد: اندک. فرمود: دیدار و احوالپرسی ثروتمندانشان از فقرا چگونه است؟ عرضکرد: اندک، فرمود: دستگیری و مالدادن توانگرانشان به بینوایان چگونه است؟ عرضکرد: شما اخلاق و صفاتی را ذکر میکنی که در میان مردم ما کمیاب است فرمود: پس چگونه آنها خود را شیعه میدانند؟
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 251 
ترجمه کمره ای10-از محمد بن عجلان،گوید:من نزد امام صادق(علیه السّلام) بودم و مردی وارد شد و سلام داد و آن حضرت از او پرسید،برادرانی را که دنبال خود گذاردی چگونه‌اند؟گوید:آن مرد آنان را خوش ستود و به پاکی یاد کرد و مدح بسیاری نمود،حضرت به او فرمود: چگونه ثروتمندان آنها از بی‌نوایانشان دیدار کنند؟در پاسخ گفت:اندکی،امام فرمود:تا چه اندازه توانگرانشان از بی‌نوایانشان سرکشی و بازرسی کنند؟در پاسخ گفت:اندکی،امام(علیه السّلام)فرمود: چگونه توانگرانشان از مستمندانشان دستگیری کنند و از مال خود به آنها بدهند؟در پاسخ گفت:شما یک اخلاقی را یادآوری می‌کنید که بسیار کم است در مردمی که ما داریم،گوید:امام(علیه السّلام)فرمود: پس تو چگونه معتقدی که اینان به راستی شیعه هستند(معتقدند که به راستی شیعه هستند خ ل).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 513 
ترجمه آیت اللهی10-محمد بن عجلان می‌گوید:نزد امام صادق علیه السّلام بودم و مردی وارد شد و سلام کرد و آن حضرت از او پرسید،برادرانی را که از آنها جدا شدی چگونه‌اند؟گوید:آن مرد آنان را به خوبی ستود و به پاکی از آنها یاد کرد و بسیار تعریف نمود،حضرت به او فرمود:چگونه ثروتمندان از بینوایان عیادت کنند؟در پاسخ گفت:اندکی،امام فرمود:چقدر توانگران از بینوایان سرکشی و ملاقات می‌کنند؟در پاسخ گفت:اندکی،امام علیه السّلام فرمود:چگونه توانگران از مستمندان دستگیری می‌کنند و از مال خود به آنها می‌دهند؟در پاسخ گفت:شما اخلاق و صفاتی را یادآوری می‌کنید که در مردم ما بسیار کم است،امام علیه السّلام فرمود:پس تو چگونه معتقدی که اینها شیعه‌اند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 487 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی المصباح زکا الرجل یزکو إذا صلح، و زکیته بالتثقیل نسبة إلی الزکاء و هو الصلاح، و الرجل زکی و الجمع أزکیاء، و أطریت فلانا مدحته بأحسن مما فیه، و قیل: بالغت فی مدحه و جاوزت الحد کیف عیادة أغنیائهم المراد إما عیادة المرضی و التعدیة بعلی لتضمین معنی العطوفة، أو من العائدة و المعروف لکن هذا المصدر فیه غیر مأنوس، و فی کثیر من الأخبار: و أن یعود غنیهم علی فقیرهم أو مطلق الزیارة، قال فی النهایة فیه: فإنها امرأة تکثر عوادها أی زوارها، و کل من أتاک مرة بعد أخری فهو عائد و إن اشتهر ذلک فی عیادة المریض، حتی صار کأنه مختص به، انتهی. و المراد بالمشاهدة إما الزیارة فی غیر المرض أو شهودهم لدیهم و مجالستهم معهم فی ذات أیدیهم أی فی أموالهم و کلمة فی للسببیة و تزعم بصیغة المضارع الغائب فهؤلاء فی محل الرفع، أو بصیغة المخاطب فهؤلاء فی محل النصب، و فی بعض النسخ بالیاء فتعین الأول.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 45 
[bookmark: _Toc728]11- الحدیث
11/2066 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّضْرِ ، عَنْ أَبِی إِسْمَاعِیلَ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، إِنَّ الشِّیعَةَ عِنْدَنَا کَثِیرٌ[footnoteRef:4492]، فَقَالَ : «فَهَلْ[footnoteRef:4493]یَعْطِفُ الْغَنِیُّ عَلَی الْفَقِیرِ؟ وَهَلْ[footnoteRef:4494]یَتَجَاوَزُ الْمُحْسِنُ عَنِ[footnoteRef:4495]الْمُسِیءِ ، وَیَتَوَاسَوْنَ؟» فَقُلْتُ[footnoteRef:4496]:
 [4492:  1 . فی «ف» : «کثیرة» .]  [4493:  2 . فی «د ، ص ، ض ، ف ، بر» والوافی : «هل» .]  [4494:  3 . فی «ز ، ض ، بف» والوافی : - «هل» .]  [4495:  4 . فی «ض ، ف» والبحار : «علی» .]  [4496:  5 . فی «ب ، بر ، بف» والوافی : «قلت» .] 
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لاَ ، فَقَالَ : «لَیْسَ هوءُلاَءِ شِیعَةً ، الشِّیعَةُ مَنْ یَفْعَلُ هذَا» .[footnoteRef:4497] [4497:  6 . الوافی ، ج 5 ، ص 564 ، ح 2581 ؛ الوسائل ، ج 9 ، ص 428 ، ح 12405 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 254 ، ح 49 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو اسماعیل گوید: بامام باقر علیه السلام عرضکردم: قربانت گردم، نزد ما شیعه بسیار است فرمود: آیا توانگر بفقیر توجه میکند، و آیا نیکوکار از بدکردار در میگذرد و با یک دیگر مواسات میکنند؟ عرضکردم: نه، فرمود: آنها شیعه نیستند. شیعه کسی است که چنان کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 252 
ترجمه کمره ای11-از أبی اسماعیل،گوید:به امام باقر(علیه السّلام)گفتم:قربانت، در نزد ما شیعه فراوان است،فرمود: توانگران بر مستمندان مهربانی و توجه دارند؟خوش کرداران از بدکاران گذشت دارند؟با هم همراهی و برابری دارند؟در پاسخ گفتم:نه،فرمود:اینان شیعه نیستند،شیعه کسی است که چنین کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 513 
ترجمه آیت اللهی11-أبی اسماعیل می‌گوید:به امام باقر علیه السّلام عرض کردم:قربانت،ما شیعیان بسیار داریم فرمود:آیا توانگران به مستمندان مهربانی و توجه می‌کنند؟ خوش‌کرداران از بدکاران گذشت دارند؟با هم همراهی می‌کنند؟عرض کردم:نه،فرمود:اینها شیعه نیستند،شیعه کسی است که چنین کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 489 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 45 
[bookmark: _Toc729]12- الحدیث
12/2067. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:4498]: [4498:  7 . هکذا فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف، جر» والطبعة القدیمة . وفی «ب» والمطبوع : «فضیل» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَبُو جَعْفَرٍ ـ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ یَقُولُ : عَظِّمُوا أَصْحَابَکُمْ وَوَقِّرُوهُمْ ، وَلاَ یَتَجَهَّمُ[footnoteRef:4499]بَعْضُکُمْ بَعْضاً[footnoteRef:4500]، وَلاَ تَضَارُّوا[footnoteRef:4501]وَلاَ تَحَاسَدُوا ، وَإِیَّاکُمْ وَالْبُخْلَ ، کُونُوا عِبَادَ اللّهِ الْمُخْلَصِینَ[footnoteRef:4502]» .[footnoteRef:4503] [4499:  8 . فی «بف» : «لا یتهجّم» . ورجل جَهْم الوجه ، أی غلیظه . وتجهّمتُ له وتجهّمته ، أی استقبلته بوجه کریه . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 327 ؛ الصحاح ، ج 5 ، ص 1891 (جهم) .]  [4500:  9 . فی الکافی ، ح 3606 والوافی والوسائل : «علی بعض» بدل «بعضا» .]  [4501:  10 . أصله : لا تتضارّوا . ویجوز فیه المفاعلة أیضا کما فی «ب» . وکذا قوله : «تحاسدوا» .]  [4502:  11 . فی «ص» : «المخلِصین» بکسر اللام . وفی الکافی ، ح 3606 : + «الصالحین» .]  [4503:  12 . الکافی ، کتاب العشرة ، باب حسن المعاشرة ، ح 3606 الوافی ، ج 5 ، ص 530 ، ح 2510 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 15 ، ح 15519 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 254 ، ح 50 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر صلوات اللّٰه علیه میفرمود: اصحاب خود را بزرگ دارید و احترام کنید و بیکدیگر رو ترش نکنید. زیان نزنید و رشک نبرید و از بخل بپرهیزید تا از بندگان مخلص خدا باشید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 252 
ترجمه کمره ای12-از امام صادق(علیه السّلام)که امام باقر(علیه السّلام)بارها می‌فرمود: یاران خود را بزرگ شمارید و آنان را احترام کنید و به همدیگر روی ترش نکنید و به یک دیگر زیان نرسانید و به همدیگر حسد نبرید،مبادا بخل ورزید،بنده‌های با اخلاص خدا باشید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 515 
ترجمه آیت اللهی12-امام باقر علیه السّلام بارها می‌فرمود:یاران خود را بزرگ شمارید و آنان را احترام کنید و به یکدیگر ترشروئی و زیان نرسانید و نسبت به هم جسور نباشید و از بخل بپرهیزید تا بنده‌های بااخلاص به حساب آئید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 489 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر عندی. و فی القاموس : جهمة کمنعه و سمعه استقبله بوجه کریه کتجهمه و له.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 46 
[bookmark: _Toc730]13- الحدیث
13/2068. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ 2 / 174
أَبَانٍ ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ الْحَسَنِ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «أَ یَجِیءُ أَحَدُکُمْ إِلی أَخِیهِ ، فَیُدْخِلَ یَدَهُ فِی کِیسِهِ ، فَیَأْخُذَ حَاجَتَهُ ، فَلاَ یَدْفَعَهُ؟» فَقُلْتُ : مَا أَعْرِفُ ذلِکَ فِینَا ، فَقَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «فَلاَ شَیْءَ إِذاً» قُلْتُ : فَالْهَلاَکُ[footnoteRef:4504]إِذاً ، فَقَالَ : «إِنَّ الْقَوْمَ لَمْ یُعْطَوْا أَحْلاَمَهُمْ[footnoteRef:4505]بَعْدُ» .[footnoteRef:4506] [4504:  1 . فی المؤمن : «فالهلکة» .]  [4505:  2 . «الحِلم» : الأناة والعقل . وجمعه : أحلام وحُلُوم . ومنه : «أَمْ تَأْمُرُهُمْ أَحْلَمُهُم بِهَذَآ» [الطور (52) : 32] : والمعنی : لم یکمل عقولهم بعدُ . راجع : القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1445 (حلم) .]  [4506:  3 . المؤمن ، ص 44 ، ح 103 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 564 ، ح 2582 ؛ الوسائل ، ج 5 ، ص 120 ، ح 6090 ؛ و ج 9 ، ص 428 ، ح 12406 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 254 ، ح 51 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام به سعید بن حسن فرمود: آیا یکی از شما نزد برادرش می‌آید و دست در کیسه او میکند و هر چه احتیاج دارد بر میدارد و او جلوگیرش نمیشود؟ عرضکردم: چنین کاری در میان ما سراغ ندارم. امام علیه السلام فرمود: پس چیزی نیست، عرضکردم: پس هلاکت است (یعنی معذب شوند؟) فرمود هنوز عقول آن مردم کامل نشده (و آداب دینی خود را فرا نگرفته‌اند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 252 
ترجمه کمره ای13-از سعید بن حسن،گوید:امام باقر(علیه السّلام)فرمود: آیا یکی از شماها می‌رود نزد برادر مذهبی خود و دست در کیسۀ او کند و آنچه خواهد بر دارد و او جلوش را نگیرد؟در پاسخ گفتم:من در میان خودمان چنین چیزی را نمی‌شناسم،امام باقر(علیه السّلام) فرمود:در این صورت چیزی در میان نیست(یعنی از ایمان یا آداب ایمان-از مجلسی ره)گفتم:پس در این این صورت هلاکت است،فرمود که:راستی هنوز خرد این مردم تمام نیست و آرمانهای آنان را به آنان نداده‌اند(یعنی هدفهای اجتماعی درست را درک نکرده‌اند). 
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 515 
ترجمه آیت اللهی13-امام باقر علیه السّلام به سعید بن حسن فرمود:
آیا یکی از شماها نزد برادرش می‌رود و دست در کیسۀ او می‌کند و آنچه را می‌خواهد برمی‌دارد و او جلوش را نمی‌گیرد عرض کردم:من در میان خودمان چنین چیزی را سراغ ندارم،امام باقر علیه السّلام فرمود:در این صورت چیزی در بین نیست(یعنی از ایمان خبری نیست)گفتم:پس در این صورت هلاکت است،فرمود:براستی هنوز خرد این مردم کامل نشده (و آداب و رسوم دینی یاد نگرفته‌اند). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 489 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. قوله علیه السلام: فلا شیء إذا ، أی فلا شیء من الإیمان فی أیدیهم إذا، أو لیس شیء من آداب الإیمان بینهم إذا، و کان السائل حمله علی المعنی الأول و لذا قال : فالهلاک إذا ، أی فالعذاب الأخروی ثابت لهم إذا فاعتذر علیه السلام من قبل الشیعة أی أکثرهم بأنهم لم یعطوا أحلامهم بعد أی لم یکمل عقولهم بعد، و یختلف التکلیف باختلاف مراتب العقول کما مر: إنما یداق الله العباد علی قدر ما آتاهم من العقول. أو لم یتعلموا الآداب من الأئمة علیهم السلام بعد فهم معذورون کما یشیر إلیه الأخبار السابقة و اللاحقة حیث لم یذکروا الحقوق أولا معتذرین بأنه یشکل علیکم العمل بها، فیومئ إلی أنهم معذورون فی الجملة مع عدم العلم، و قیل: هو تأدیب للسائل حیث لم یفرق بین ما هو من الآداب و مکملات الإیمان، و بانتفائه ینتفی کمال الإیمان، و بین ما هو من أرکان الإیمان أو فرائضه، و بانتفائه ینتفی الإیمان، أو یحصل استحقاق العذاب و هو بعید، و فی القاموس الحلم بالکسر الأناة و العقل، و الجمع أحلام و حلوم و منه 
أَمْ تَأْمُرُهُمْ أَحْلاٰمُهُمْ. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 46 
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[bookmark: _Toc731]14- الحدیث
14/2069 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أُورَمَةَ رَفَعَهُ ، عَنْ[footnoteRef:4507]مُعَلَّی بْنِ خُنَیْسٍ ، قَالَ : [4507:  4 . فی حاشیة «بف» : «إلی» .] 

سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ حَقِّ الْمُوءْمِنِ ، فَقَالَ : «سَبْعُونَ حَقّاً لاَ أُخْبِرُکَ إِلاَّ بِسَبْعَةٍ ؛ فَإِنِّی عَلَیْکَ مُشْفِقٌ[footnoteRef:4508]أَخْشی[footnoteRef:4509]أَلاَّ تَحْتَمِلَ[footnoteRef:4510]». [4508:  5 . فی «بس» : «مشفق علیک» . وفی حاشیة «ف» : «شفیق» .]  [4509:  6 . فی «بس» : «أخاف» .]  [4510:  7 . فی حاشیة «ص ، ض» : «ألاّ تحمل» .] 

فَقُلْتُ : بَلی إِنْ شَاءَ اللّهُ .
فَقَالَ : «لاَ تَشْبَعُ وَ[footnoteRef:4511]یَجُوعُ ، وَلاَ تَکْتَسِی[footnoteRef:4512]وَیَعْری ، وَ[footnoteRef:4513]تَکُونُ دَلِیلَهُ وَقَمِیصَهُ الَّذِی یَلْبَسُهُ[footnoteRef:4514]، وَلِسَانَهُ الَّذِی یَتَکَلَّمُ بِهِ ، وَتُحِبُّ لَهُ مَا تُحِبُّ لِنَفْسِکَ ، وَإِنْ کَانَتْ لَکَ جَارِیَةٌ [4511:  8 . فی «ف» : «وهو» .]  [4512:  9 . فی «د ، ف ، بف» : «ولا تکسی» .]  [4513:  10 . فی «ز» : - «و» .]  [4514:  11 . فی «ف» : «یقمصه» . وفی المرآة : «أی تکون محرم أسراره ومختصّا به غایة الاختصاص ؛ وهذه استعارة شائعة بین العرب والعجم . أو المعنی : تکون ساتر عیوبه . وقیل : تدفع الأذی عنه کما یدفع القمیص عنه الحرّ والبرد . وهو بعید» .] 

بَعَثْتَهَا[footnoteRef:4515]لِتُمَهِّدَ[footnoteRef:4516]فِرَاشَهُ ، وَتَسْعی فِی حَوَائِجِهِ بِاللَّیْلِ وَالنَّهَارِ ، فَإِذَا فَعَلْتَ[footnoteRef:4517]ذلِکَ وَصَلْتَ وَلاَیَتَکَ بِوَلاَیَتِنَا ، وَوَلاَیَتَنَا بِوَلاَیَةِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:4518] [4515:  1 . فی حاشیة «بف» : «تبعثها» .]  [4516:  2 . فی «بف» : + «له» .]  [4517:  3 . فی «ف» : «جعلت» .]  [4518:  4 . الوافی ، ج 5 ، ص 558 ، ح 2572 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 207 ، ح 16101 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 255 ، ح 52 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمعلی بن خنیس گوید: از امام صادق علیه السلام در باره حق مؤمن پرسیدم فرمود: هفتاد حق است که جز هفت حق را بتو نمیگویم، زیرا بتو مهربانم و میترسم تحمل نکنی، عرضکردم: چرا ان شاء اللّٰه، فرمود: تو سیر نباشی و او گرسنه، و پوشیده نباشی و او برهنه و راهنمای او باشی و پیراهنی که میپوشد و زبان گویای او باشی و برای او بخواهی آنچه را برای خودخواهی و اگر کنیزی داری او را بفرستی تا فرش و بسترش را مرتب کند و در شب و روز، در حوائج او کوشا باشد پس چون چنین کردی ولایت خود را بولایت ما رسانده‌ئی و ولایت ما را بولایت خدای عز و جل.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 252 
ترجمه کمره ای14-از معلی بن خنیس،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از حق مؤمن،فرمود: هفتاد حق است که جز به هفت آن تو را خبردار نکنم زیرا من نسبت به تو مهربان و در بارۀ تو نگرانم و می‌ترسم تحمل نکنی، گفتم:آری ان شاء اللّٰه،فرمود:سیر نشوی و او گرسنه بماند،و تو خود جامه نپوشی و او برهنه باشد،و تو رهنمای او و پیراهن تن او باشی و زبان او که بدان سخن می‌گوید،و دوست داری برای او آنچه را برای خود دوست داری و اگر کنیزکی داری بفرستی بستر او را برای او بیندازد و در شب و روز برای حوائج او بکوشد.چون چنین کردی ولایت خود را به ولایت ما پیوستی و ولایت ما را به ولایت خدا عز و جل.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 515 
ترجمه آیت اللهی14-معلی بن خنیس می‌گوید:از امام صادق علیه السّلام دربارۀ حق مؤمن پرسیدم فرمود:هفتاد حق است که جز هفت نوع آن‌را به تو نگویم زیرا من نسبت به تو مهربان و دربارۀ تو نگرانم و می‌ترسم تحمّل نکنی،گفتم: آری انشاء اللّه،فرمود:سیر نیاشی و او گرسنه و تو خود جامه نپوشی و او برهنه،و تو رهنما و پیراهن تن او و زبان گویای او باشی و برای او دوست بداری هرچه را که برای خود دوست می‌داری و اگر خدمتکاری داری او را بفرستی تا بستر او را مرتب کند و در انجام خواسته او شب و روز گوش باشد چون چنین کردی ولایت خود را به ولایت ما پیوسته ساخته و ولایت ما را به ولایت خدای عزّ و جلّ.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 491 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. أخشی أن لا تحتمل أی لا تعمل بها، أو لا تقبلها حق القبول کما مر، علی أن هذه من الآداب التی یعذر السامع بالجهل بها، و القائل فی ترک القول إذا علم عدم عمل السامع أو صیرورته سببا لنوع شک أو فتور فی الإذعان، و هذا لترک ذکر بعضها، و إن أمکن أن یکون علیه السلام ذکرها له فی وقت آخر، أو تکون البقیة داخلة فی السبعة إجمالا، و یکون المراد ترک ذکرها مفصلة کما یستنبط من بعض الأخبار المجملة کثیر مما یذکر فی الأخبار المفصلة، و أما بالنسبة إلی ما ذکر فیمکن أن تکون المضایقة للتوکید و المبالغة فی العمل کما عرفت، و یمکن استنباط السبعین من مجموع الأخبار الواردة فی ذلک کما أوردتها فی الکتاب الکبیر. من ذلک ما رواه الکراجکی (ره) فی کنز الفوائد عن الحسین بن محمد الصیرفی عن محمد بن عمر الجعابی عن القاسم بن محمد بن جعفر العلوی عن أبیه عن آبائه عن علی علیه السلام قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: للمسلم علی أخیه ثلاثون حقا لا براءة له منها إلا بالأداء أو العفو، یغفر زلته، و یرحم عبرته، و یقبل معذرته، و یرد غیبته، و یدیم نصیحته، و یحفظ خلته، و یرعی ذمته، و یعود مرضته، و یشهد میتته، و یجیب دعوته، و یقبل هدیته، و یکافئ صلته، و یشکر نعمته، و یحسن نصرته، و یحفظ حلیلته، و یقضی حاجته، و یشفع مسألته، و یسمت عطسته، و یرشد ضالته و یرد سلامه، و یطیب کلامه، و یبر إنعامه، و یصدق أقسامه، و یوالی ولیه. و لا یعادیه، و ینصره ظالما و مظلوما، فأما نصرته ظالما فیرده عن ظلمه، و أما نصرته مظلوما فیعینه علی أخذ حقه، و لا یسلمه و لا یخذله، و یحب له من الخیر ما یحب لنفسه، و یکره له من الشر لنفسه. ثم قال علیه السلام: سمعت رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم یقول: إن أحدکم لیدع من حقوق أخیه شیئا فیطالبه به یوم القیامة فیقضی له و علیه. قوله علیه السلام: و قمیصه الذی یلبسه ، أی تکون محرم إسراره و مختصا به غایة الاختصاص، و هذه استعارة شایعة بین العرب و العجم، أو المعنی تکون ساتر عیوبه، و قیل: تدفع الأذی عنه کما یدفع القمیص عنه الحر و البرد و هو بعید. و لسانه أی تتکلم من قبله إذا عجز أو غاب إذا رضی بذلک، و قوله تسعی علی صیغة الغیبة و الضمیر للجاریة فلا نزید علی السبع وصلت ولایتک أی لنا بولایتنا و محبتنا لک و ولایتنا لک بولایة الله لک أو ولایتک له بولایتنا لک أو بولایتک لنا أی ولایتک له من شروط ولایتنا و ولایتنا بولایة الله، فإن ولایة الله لا یتم إلا بولایتنا. و الحاصل أنک إن فعلت ذلک فقد جمعت بین محبته و محبتنا و محبة الله عز و جل، و یحتمل أن یکون المراد بالولایة فی جمیع المراتب النصرة، و فیها احتمالات أخر تظهر بالتأمل فیما ذکرنا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 48 
[bookmark: _Toc732]15- الحدیث
15/2070 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُسْلِمُ أَخُو الْمُسْلِمِ ، لاَ یَظْلِمُهُ ، وَلاَ یَخْذُلُهُ ،
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وَلاَ یَخُونُهُ ، وَ[footnoteRef:4519]یَحِقُّ[footnoteRef:4520]عَلَی الْمُسْلِمِینَ الاِجْتِهَادُ فِی التَّوَاصُلِ[footnoteRef:4521]، وَالتَّعَاوُنُ[footnoteRef:4522]عَلَی التَّعَاطُفِ ، وَالْمُوءَاسَاةُ لاِءَهْلِ الْحَاجَةِ ، وَتَعَاطُفُ بَعْضِهِمْ عَلی بَعْضٍ حَتّی تَکُونُوا[footnoteRef:4523]ـ کَمَا أَمَرَکُمُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «رُحَمَاءُ بَیْنَهُمْ»[footnoteRef:4524]ـ مُتَرَاحِمِینَ ، مُغْتَمِّینَ لِمَا[footnoteRef:4525]غَابَ عَنْکُمْ مِنْ[footnoteRef:4526]أَمْرِهِمْ ، عَلی مَا مَضی عَلَیْهِ[footnoteRef:4527]مَعْشَرُ الاْءَنْصَارِ عَلی عَهْدِ رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ».[footnoteRef:4528] [4519:  5 . فی الکافی ، ح 2075: - «المسلم ـ إلی ـ ولا یخونه و » .]  [4520:  6 . فی «بر» : «حقّ» .]  [4521:  7 . فی «ب» : + «والتعاقد» .]  [4522:  8 . فی «د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوسائل : «والتعاقد» .]  [4523:  9 . فی «ج» : «حتّی یکونوا» .]  [4524:  10 . هکذا فی القرآن : الفتح (48) : 29 و «ز» والکافی ، ح 2075 . وفی سائر النسخ والمطبوع : «رحماء بینکم» .]  [4525:  11 . فی «ب» : «لمّا» بالتشدید .]  [4526:  12 . فی «ف» : «عن» .]  [4527:  13 . فی «ف» : - «علیه» .]  [4528:  14 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب التراحم والتعاطف ، ح 2075 ، عن محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن علیّ بن الحکم . وفیه ، کتاب الزکاة ، باب النوادر ، ح 6194 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد، عن عثمان بن عیسی ، عن سماعة ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : ««رُحَمَآءُ بَیْنَهُمْ»متراحمین» . المؤمن ، ص 43 ، ح 101 ، عن سماعة ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله. وراجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب اُخوّة المؤمنین بعضهم لبعض ، ح 2046 الوافی ، ج 5 ، ص 548 ، ح 2554 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 203 ، ح 16092؛ البحار ، ج 74 ، ص 256 ، ح 53 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: مسلمان برادر مسلمانست، باو ستم نکند و او را وانگذارد و نسبت باو خیانت نکند، و بر مسلمانان سزاوار است در پیوستگی با یک دیگر کوشش کنند و در کمک کردن بر مهربانی دو جانبه و مواسات با نیازمندان و عطوفت با یک دیگر تا چنان باشید که خدای عز و جل بشما دستور فرموده که:«
رُحَمٰاءُ بَیْنَهُمْ»«با یک دیگر مهر ورزند 29 سوره 48» با یک دیگر مهربانند و نسبت بامری که مربوط بآنهاست و فوت شده اندوهگین باشد، بر همان روشی که گروه انصار در زمان رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله بودند. ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 253 
ترجمه کمره ای15-از أبی المغرا،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مسلمان برادر مسلمان است،به او ستم نکند و او را واننهد و به او خیانت نورزد و بر مسلمانان سزا است که بکوشند در هم پیوستگی و کمک بر یک دیگر در مهرورزی و همراهی با نیازمندان و مهرورزی بر همدیگر تا بوده باشید چنانچه خدای عز و جل فرموده است(29 سوره فتح):«مهربانند به یک دیگر»در خوشیهای هم شریک و مهرورز باشید و غم‌خوار باشید نسبت به آنچه کار آنان در دسترس شما نیست،بر همان روشی که گروه انصار در دوران رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)داشتند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 517 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:
تنها نگذارد و به او خیانت نکند و سزاوار است که در پیوستگی و کمک به هم بکوشند و نسبت به هم مهر ورزند و نیازمندان را همراهی کند تا آنطور که خدا فرموده است باشید آنجا که می‌فرماید:«به یکدیگر مهربانند(فتح/29)»با هم مهربانند و از اینکه خدمتی از آنان از دست رفته نگران و اندوهگین‌اند بر همان روش باشند که گروه انصار در دوران رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله بودند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 491 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و التعاون علی التعاطف ، أی معاونة بعضهم بعضا علی التعاطف و عطف بعضهم علی بعض، و فی بعض النسخ التعاقد مکان التعاون أی التعاهد علی ذلک کما أمرکم الله أی فی قوله سبحانه: 
مُحَمَّدٌ رَسُولُ اَللّٰهِ وَ اَلَّذِینَ مَعَهُ أَشِدّٰاءُ عَلَی اَلْکُفّٰارِ رُحَمٰاءُ بَیْنَهُمْإشارة إلی أن الآیة أمر فی المعنی بتلک الخصال، لکونها فی مقام المدح المستلزم للأمر بها و إلی أن الأمر المستفاد منها غیر مختص بالصحابة، و قیل: إشارة إلی قوله تعالی:وَ تَوٰاصَوْا بِالْمَرْحَمَةِو الأول أظهر. و قوله: رحماء ، خبر تکونوا، و متراحمین تفسیر له، أو خبر ثان کقوله مغتمین لما غاب عنکم من أمرهم ، أی لما عجزتم عن تدارکه من أمر المسلمین، أو لما بعد عنکم و لم تصل إلیه إعانتکم و إذا لم تطلعوا علی أحوالهم تکونوا مغتمین لعدم الاطلاع، و قوله: علی ما مضی، متعلق بجمیع ما تقدم، لا بقوله مغتمین فقط کما قیل، و هذا یومئ إلی أن الآیة فی شأن الأنصار و مدحهم، و لم یذکره المفسرون، و یحتمل أن تکون هذه الصفات فی الأنصار أکثر و إن کان فی قلیل من المهاجرین کأمیر - المؤمنین و سلمان و أضرابه، ثم قال الطبرسی (ره): و قال الحسن بلغ من شدتهم علی الکفار أنهم کانوا یتحرزون من ثیاب المشرکین حتی لا تلتزق بثیابهم، و عن أبدانهم حتی لا تمس أبدانهم، و بلغ تراحمهم فیما بینهم أن کان لا یری مؤمن مؤمنا إلا صافحه و عانقه، انتهی. و تکرار التعاطف للتأکید أو الأول للتعاون أو التعاقد علیه و هذا لأصله. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 49 
[bookmark: _Toc733]16- الحدیث
16/2071 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ النَّبِیُّ[footnoteRef:4529]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : حَقٌّ عَلَی الْمُسْلِمِ إِذَا أَرَادَ سَفَراً أَنْ یُعْلِمَ إِخْوَانَهُ ، وَحَقٌّ عَلی إِخْوَانِهِ[footnoteRef:4530]إِذَا قَدِمَ أَنْ یَأْتُوهُ» .[footnoteRef:4531] [4529:  1 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی . وفی المطبوع : «رسول اللّه» .]  [4530:  2 . فی «ف» : + «أنّه» .]  [4531:  3 . الکافی ، کتاب الروضة، ح 14950 الوافی ، ج 5 ، ص 565 ، ح 2584 ؛ الوسائل ، ج 11 ، ص 448 ، ح 15227 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 257 ، ح 54 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بر مسلمان است که چون آهنگ مسافرتی کند، برادرانش را آگاه سازد و بر برادران او است که چون برگشت بدیدن او آیند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 253 
ترجمه کمره ای16-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: مسلمان باید چون سفری خواهد،برادران خود را آگاه سازد و بر برادران او است که چون بر گردد به دیدن او آیند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 517 
ترجمه آیت اللهی16-بر عهده‌ی مسلمان است که چون بخواهد به مسافرت رود برادران خود را آگاه سازد و بر عهده‌ی برادران است که چون او بازگشت به دیدارش روند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 493 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و فیه إیماء إلی أنه إذا لم یعلمهم عند الذهاب لا یلزم علیهم إتیانه بعد الإیاب و إن کان ضعیفا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 50 
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[bookmark: _Toc734](76) باب التّراحم والتّعاطف
[bookmark: _Toc735]اشاره
2 / 175
76 ـ بَابُ التَّرَاحُمِ [footnoteRef:4532]وَالتَّعَاطُفِ [4532:  4 . فی «بر» : «الترحّم» .] 

[bookmark: _Toc736]1- الحدیث

1/2072 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ شُعَیْبٍ الْعَقَرْقُوفِیِّ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ لاِءَصْحَابِهِ [footnoteRef:4533]: «اتَّقُوا اللّهَ ، وَکُونُوا إِخْوَةً بَرَرَةً ، مُتَحَابِّینَ فِی اللّهِ [footnoteRef:4534]، مُتَوَاصِلِینَ ، مُتَرَاحِمِینَ ، تَزَاوَرُوا ، وَتَلاَقَوْا ، وَتَذَاکَرُوا أَمْرَنَا ، وَأَحْیُوهُ [footnoteRef:4535]» . [footnoteRef:4536] [4533:  5 . فی الأمالی والمصادقة : + «وأنا حاضر» .]  [4534:  6 . فی «ف» : + «وکونوا» .]  [4535:  7 . فی الأمالی : «وأحیوا أمرنا» .]  [4536:  8 . الأمالی للطوسی ، ص 58 ، المجلس 2 ، ح 56 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب . مصادقة الإخوان ، ص 34 ، ح 8 ، مرسلاً عن شعیب العقرقوفی الوافی ، ج 5 ، ص 547 ، ح 2550 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 215 ، ح 16118 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 401 ، ح 45 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام باصحابش میفرمود: از خدا پروا کنید و برادرانی خوش رفتار باشید، در راه خدا با هم دوستی کنید و پیوستگی داشته باشید و مهر ورزید، بدیدار و ملاقات یک دیگر روید و امر (ولایت) ما را مذاکره کنید و آن را زنده دارید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 253 
ترجمه کمره ای1-از شعیب عقرقوفی،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)به یارانش می‌فرمود: بپرهیزید خدا را و برادران نیک رفتاری باشید،در راه خدا به همدیگر دوستی کنید،به همدیگر پیوند باشید،به همدیگر مهربان باشید،همدیگر را دیدار کنید،با هم برخورد کنید،و امر ما را به هم یادآوری کنید و آن را زنده دارید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 519 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام به یاران می‌فرمود:
از خدا بپرهیزید و برادرانی خوشرفتار باشید،در راه خدا به هم دوستی کنید،و پیوند داشته باشید و به هم مهربانی کنید،به دیدار هم بروید و با هم به خوبی برخورد کنید و ولایت ما را به هم یادآوری کنید و آن‌را زنده نگه دارید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 493 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و المراد بأمرهم إمامتهم و دلائلها و فضائلهم و صفاتهم أو الأعم منها و من روایة أخبارهم و نشر آثارهم و مذاکرة علومهم، و إحیاؤها تعاهدها و نسخها و روایتها و حفظها عن الاندراس، و هذا أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 50 
[bookmark: _Toc737]2- الحدیث
2/2073. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ کُلَیْبٍ الصَّیْدَاوِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «تَوَاصَلُوا ، وَتَبَارُّوا ، وَتَرَاحَمُوا ، وَکُونُوا إِخْوَةً بَرَرَةً کَمَا أَمَرَکُمُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:4537] [4537:  1 . الزهد ، ص 83 ، ح 49 ، عن محمّد بن سنان ، عن کلیب الأسدی الوافی ، ج 5 ، ص 547 ، ح 2551 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 216 ، ح 16120 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 401 ، ح 46 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: با یک دیگر پیوستگی و خوش رفتاری و مهرورزی داشته باشید و برادرانی نیکوکار باشید چنان که خدای عز و جل دستورتان داده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 254 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به هم پیوند و با هم نیکی کنید و به هم مهربانی کنید و برادران خوش رفتاری باشید چنانچه خدا عز و جل به شما فرموده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 519 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
پیوستگی و خوشرفتاری و مهربانی داشته باشید و به هم مهر بورزید همانطور که خداوند به شما دستور داده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 493 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور، و قد ظهر مضمونه مما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 51 
[bookmark: _Toc738]3-الحدیث
3/2074. عَنْهُ[footnoteRef:4538]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ یَحْیَی الْکَاهِلِیِّ ، قَالَ : [4538:  2 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «تَوَاصَلُوا ، وَتَبَارُّوا ، وَتَرَاحَمُوا ، وَتَعَاطَفُوا[footnoteRef:4539]» .[footnoteRef:4540] [4539:  3 . فی الغیبة : - «وتعاطفوا» .]  [4540:  4 . الغیبة للنعمانی ، ص 150 ، صدر ح 8 ، بسنده عن محمّد بن سنان الوافی ، ج 5 ، ص 547 ، ح 2552 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 216 ، ح 16121 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 401 ، ح 47 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: با یک دیگر پیوستگی و خوشرفتاری و مهرورزی و عطوفت داشته باشید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 254 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: به هم پیوندید و به هم نیکی کنید و به هم مهربان باشید و برای هم دلسوزی کنید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 519 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
به هم پیوستگی و نیکی و مهربانی کنید و دلسوز هم باشید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 493 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. یقال: عطف یعطف أی مال و علیه أشفق کتعطف، و تعاطفوا عطف بعضهم علی بعض.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 51 
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4/2075 . عَنْهُ[footnoteRef:4541]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ : [4541:  5 . فی «ف» : «وعنه» . والضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَحِقُّ[footnoteRef:4542]عَلَی الْمُسْلِمِینَ الاِجْتِهَادُ فِی[footnoteRef:4543]التَّوَاصُلِ ، وَالتَّعَاوُنُ عَلَی التَّعَاطُفِ ، وَالْمُوءَاسَاةُ[footnoteRef:4544]لاِءَهْلِ الْحَاجَةِ ، وَتَعَاطُفُ بَعْضِهِمْ عَلی بَعْضٍ حَتّی تَکُونُوا[footnoteRef:4545]ـ کَمَا أَمَرَکُمُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «رُحَماءُ بَیْنَهُمْ»[footnoteRef:4546]ـ مُتَرَاحِمِینَ ، مُغْتَمِّینَ لِمَا غَابَ عَنْکُمْ[footnoteRef:4547]مِنْ أَمْرِهِمْ ، عَلی مَا مَضی عَلَیْهِ مَعْشَرُ[footnoteRef:4548]الاْءَنْصَارِ عَلی عَهْدِ رَسُولِ اللّهِ علیه‌السلام ».[footnoteRef:4549] [4542:  6 . فی حاشیة «ز» : «لحقّ» .]  [4543:  7 . فی «ف» : «و» بدل «فی» .]  [4544:  8 . «المواساة» : المشارکة والمساهمة فی المعاش والرزق . وأصلها الهمزة ، فقلبت واوا تخفیفا . النهایة ، ج 1 ، ص 50 (أسا) .]  [4545:  9 . فی «ف» : «یکونوا» .]  [4546:  10 . الفتح (48) : 29 .]  [4547:  11 . فی الوسائل : «عنهم» .]  [4548:  12 . فی «ج» وحاشیة «بر» : «معاشر» .]  [4549:  13 . راجع : ح 2070 ومصادره الوافی ، ج 5 ، ص 547 ، ح 2553 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 215 ، ح 16119 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: بر مسلمین سزاوار است که کوشا باشند در پیوستن با هم و کمک کردن بر مهرورزی با هم و مواسات با نیازمندان و عطوفت نسبت بیکدیگر تا چنان باشید که خدای عز و جل دستورتان فرموده که «
رُحَمٰاءُ بَیْنَهُمْ»(به ذیل روایت 2061 رجوع شود). ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 254 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: بر مسلمانان سزد که کوشا باشند در پیوستن با هم و کمک کردن به هم در مهرورزی و همراهی با نیازمندان و در مهرورزی به همدیگر تا بوده باشید چنانچه خدا عز و جل فرموده است(29 سوره فتح):«مهربانان در میان خودشان»مهرورز به همدیگر باشید و غمناک شوید برای آنچه از کار مسلمانان در دسترس ندارید،بر همان روشی که انصار در دوران رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)داشتند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 519 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
بر مسلمانان سزاوار است که پیوستگی و کمک به هم و مهرورزی و همراهی با نیازمندان تا همانطور باشید که خداوند به شما دستور داده است:«مهربانند در میان خودشان»(فتح/29)به هم مهر بورزید و بخاطر کمکی که از دست داده‌اید غمناک باشید و بر همان روشی باشید که انصار در زمان رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله بودند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 495 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و قد مر بعینه سندا و متنا فی آخر الباب السابق إلا أن هاهنا بینهم موافقا للفظ الآیة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 51 
[bookmark: _Toc740](77) باب زیارة الإخوان
[bookmark: _Toc741]1- الحدیث
1/2076 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ ابْنِ فَضَّالٍ[footnoteRef:4550]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [4550:  1 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والطبعة القدیمة . وفی المطبوع : «[علیّ] ابن فضّال» . وهو سهو ؛ فإنّ ابن فضّال فی مشایخ أحمد بن محمّد بن عیسی ، هو الحسن بن علیّ بن فضّال الراوی لکتاب علیّ بن عقبة . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 269 ، الرقم 385 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 665 ـ 666 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:4551]علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ زَارَ أَخَاهُ لِلّهِ لاَ لِغَیْرِهِ الْتِمَاسَ مَوْعِدِ اللّهِ وَتَنَجُّزَ مَا عِنْدَ اللّهِ ، وَکَّلَ اللّهُ[footnoteRef:4552]بِهِ سَبْعِینَ أَلْفَ مَلَکٍ یُنَادُونَهُ : أَلاَ طِبْتَ وَطَابَتْ لَکَ الْجَنَّةُ» .[footnoteRef:4553] [4551:  2 . فی حاشیة «بر» : «أبی جعفر» .]  [4552:  3 . فی «ف» : - «اللّه» .]  [4553:  4 . مصادقة الإخوان ، ص 56 ، ح 4 ، مرسلاً عن أبی حمزة الثمالی الوافی ، ج 5 ، ص 589 ، ح 2631 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 342 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که برای خدا نه چیز دیگر و برای درخواست وعده او و دریافت آنچه نزد خداست بدیدار برادرش رود، خدا هفتاد هزار فرشته بر او گمارد که فریاد زنند: هان پاک گشتی و بهشت خوشت باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 254 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که برادر دینی خود را دیدن کند،تنها برای خدا نه دیگری،به خواهش نوید خداوند و دریافتن آنچه نزد خدا است، خداوند به او هفتاد هزار فرشته بر گمارد که جار کشند:هلا پاکی تو و خوش باد برایت بهشت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 521 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس به دیدار برادر دینی خود برود،تنها برای خدا نه چیز دیگر و بخاطر وعده خداوند و دریافت آنچه نزد اوست خداوند هفتادهزار فرشته بر او گمارد که فریاد کشند:هان!پاک گشتی و بهشت گوارای تو باد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 495 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. لا لغیره کحسن صورة أو صوت أو مال أو ریاء أو جاه و غیر ذلک من الأغراض الدنیویة، و أما إذا کان لجهة دینیة کحق تعلیم أو هدایة أو علم أو صلاح أو زهد. أو عبادة فلا ینافی ذلک، و قوله التماس ، مفعول لأجله، و الموعد مصدر أی طلب ما وعده الله، و التنجز طلب الوفاء بالوعد، و یدل علی أن طلب الثواب الأخروی لا ینافی الإخلاص کما مر فی بابه فإنه أیضا بأمر الله و المطلوب منه هو الله لا غیره، و الغایة قسمان قسم هو علة و مقدم فی الخارج نحو قعدت عن الحرب جبنا، و قسم آخر هو متأخر فی الخارج و مترتب علی الفعل نحو ضربته تأدیبا. فقوله علیه السلام: لله من قبیل الأول أی لا طاعة أمر الله، و قوله: التماس موعد الله من قبیل الثانی، فلا تنافی بینهما. قوله: طبت و طابت لک الجنة، أی طهرت من الذنوب و الأدناس الروحانیة، و حلت لک الجنة و نعیمها، أو دعاء له بالطهارة من الذنوب و تیسر الجنة له سالما من الآفات و العقوبات المتقدمة علیها، قال فی النهایة: قد یرد الطیب بمعنی الطاهر، و منه حدیث علی علیه السلام - لما مات رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم -: بأبی أنت و أمی طبت حیا و میتا أی طهرت، انتهی. و قال الطیبی فی شرح المشکاة فی قوله صلی الله علیه و آله و سلم: طبت و طاب ممشاک: أصل الطیب ما تستلذه الحواس و النفس، و الطیب من الإنسان من تزکی عن نجاسة الجهل و الفسق، و تحلی بالعلم و محاسن الأفعال، و طبت لها دعاء له بأن یطیب عیشه فی الدنیا، و طاب ممشاک کنایة عن سلوک طریق الآخرة بالتعری عن الرذائل أو خبر بذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 52 
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2/2077 . عَنْهُ[footnoteRef:4554]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ خَیْثَمَةَ ، قَالَ : [4554:  5 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی محمّد بن یحیی عن أحمد بن محمّد [بن عیسی] عن علیّ بن النعمان فی کثیر من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 550 ـ 551 و ص 688 .] 

دَخَلْتُ عَلی أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام أُوَدِّعُهُ[footnoteRef:4555]، فَقَالَ : «یَا خَیْثَمَةُ ، أَبْلِغْ مَنْ تَری مِنْ مَوَالِینَا السَّلاَمَ ، وَأَوْصِهِمْ[footnoteRef:4556]بِتَقْوَی اللّهِ الْعَظِیمِ ، وَأَنْ یَعُودَ غَنِیُّهُمْ عَلی فَقِیرِهِمْ ، وَ قَوِیُّهُمْ عَلی 2 / 176 [4555:  6 . فی المصادقة : + «وأنا اُرید الشخوص» .]  [4556:  7 . فی «ف» : «و أوص» .] 

ضَعِیفِهِمْ ، وَأَنْ یَشْهَدَ حَیُّهُمْ جِنَازَةَ مَیِّتِهِمْ ، وَأَنْ یَتَلاَقَوْا فِی بُیُوتِهِمْ ؛ فَإِنَّ لُقِیَّا[footnoteRef:4557]بَعْضِهِمْ بَعْضاً[footnoteRef:4558]حَیَاةٌ لاِءَمْرِنَا ، رَحِمَ اللّهُ عَبْداً أَحْیَا أَمْرَنَا ؛ یَا خَیْثَمَةُ ، أَبْلِغْ مَوَالِیَنَا : أَنَّا لاَ نُغْنِی عَنْهُمْ [4557:  8 . «لُقیّاَ» بکسر اللام أو ضمّها وتشدید الیاء ، وهو فی الأصل علی فعول ، مصدر لقیه کرضیه ، أی رآه ؛ کذا قرأه الشرّاح . ویجوز فتح اللام وسکون القاف وتخفیف الیاء . راجع : لسان العرب ، ج 15 ، ص 253 ؛ المصباح المنیر ، ص 558 (لقا) .]  [4558:  9 . فی «ض ، ف» : + «فی بیوتهم» .] 

مِنَ اللّهِ شَیْئاً إِلاَّ بِعَمَلٍ ، وَأَنَّهُمْ لَنْ یَنَالُوا وَلاَیَتَنَا إِلاَّ بِالْوَرَعِ ، وَأَنَّ أَشَدَّ النَّاسِ حَسْرَةً یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ وَصَفَ[footnoteRef:4559]عَدْلاً ، ثُمَّ خَالَفَهُ[footnoteRef:4560]إِلی غَیْرِهِ» .[footnoteRef:4561] [4559:  1 . وصفته وصفا : نعتُّه بما فیه . ویقال : هو مأخوذ من قولهم : وصف الثوبُ الجِسمَ ؛ إذا أظهر حاله وبیّن هیئته . المصباح المنیر ، ص 661 (وصف) . وقال فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 54 : «قوله علیه‌السلام : وصف عدلاً ، أی أظهر مذهبا حقّا ولم یعمل بمقتضاه ، کمن أظهر موالاة الأئمّة علیهم‌السلام ولم یتابعهم ، أو وصف عملاً صالحا للناس ولم یعمل به» .]  [4560:  2 . فی «ج» : «خالف» .]  [4561:  3 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب من وصف عدلاً وعمل بغیره ، ح 2518 ، بسند آخر عن خیثمة ؛ الأمالی للطوسی ، ص 370 ، المجلس 13 ، ح 47 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه ، عن أبی جعفر علیهم‌السلام ، خطابا لخیثمة ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، ص 679 ، المجلس 37 ، ح 20 ، مع زیادة فی أوّله ؛ قرب الإسناد ، ص 33 ، ح 106 ، وفیهما بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفی الأربعة الأخیرة من قوله : «أبلغ موالینا أنّا لا نغنی عنهم» مع اختلاف یسیر. مصادقة الإخوان ، ص 34 ، ح 6 ، مرسلاً عن خثیمة ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . وورد من قوله : «إنّ أشدّ الناس حسرة» مع اختلاف یسیر فی هذه المصادر : المحاسن ، ص 120 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 134 ، بسند آخر ، مع زیادة فی آخره ؛ وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب من وصف عدلاً وعمل بغیره ، ح 2514 و 2515 و 2516 ؛ والزهد ، ص 78 ، ح 39 ؛ والأمالی للطوسی ، ص 663 ، المجلس 35 ، ح 30 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 298 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص376. وراجع : الکافی، کتاب فضل‌العلم، باب لزوم‌الحجّة علی‌العالم...، ح127 الوافی، ج5 ، ص549 ،ح2556؛ البحار،ج74،ص343،ح2.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویخیثمه گوید: خدمت امام باقر علیه السّلام رسیدم تا با او وداع کنم. فرمود: ای خیثمه هر کس از دوستان ما را میبینی سلام رسان و آنها را بتقوای خدای بزرگ سفارش کن و اینکه توانگرشان بر فقیرشان توجه کند و قویشان بر ضعیف و زنده آنها بر جنازه میتشان حاضر شوند و در منازل بملاقات یک دیگر روند، زیرا ملاقات آنها با یک دیگر موجب زنده ساختن امر ماست، خدا رحمت کند بنده‌ای را که امر ما را زنده دارد. ای خیثمه بدوستان ما پیغام ده که ما از طرف خدا آنها را جز بعملشان بی‌نیازی ندهیم و چاره سازی نکنیم، جز با ورع بدوستی ما نرسند و پرحسرت‌ترین مردم روز قیامت کسی است که عدالتی را بستاید و سپس بخلاف آن گراید (مانند کسی که بولایت ائمه علیهم السّلام تظاهر کند و از آنها پیروی ننماید یا عمل صالحی را بستاید و بآن عمل نکند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 254 
ترجمه کمره ای2-از خیثمه،گوید:رفتم نزد امام باقر(علیه السّلام)با او وداع کنم، فرمود:ای خیثمه،به هر کدام از دوستان ما که دیدی سلام برسان و به آنها سفارش کن به تقوی خدای بزرگ و به این که توانگرشان بر مستمندشان توجه کند همچنان توانایشان بر ناتوانشان و به اینکه زنده‌شان بر سر مرده‌شان بروند و در خانه‌های خود با یک دیگر برخورد کنند،زیرا برخورد آنها با یک دیگر مایۀ زنده شدن کار ما است،خدا رحمت کند بنده‌ای را که کار ما را زنده دارد،ای خیثمه،به دوستان ما برسان این پیغام ما را که ما از طرف خدا هیچ کاری و چاره‌ای برای شما نتوانیم جز به کردار خوب شماها و به راستی که آنها به دوستی و ولایت ما نرسد جز به ورع و پارسائی و به درستی افسوس‌خورتر مردم در روز رستاخیز کسی است که عدالت و داد را برای دیگران شرح دهد و خودش به خلاف آن کار دیگری کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 521 
ترجمه آیت اللهی2-خیثمه می‌گوید:نزد امام باقر علیه السّلام رفتم تا با او خداحافظی کنم فرمود:ای خیثمه،هرکدام از دوستان ما را که دیدی سلام برسان و به آنها به تقوی خدای بزرگ سفارش کن و اینکه توانگران به مستمندان توجه کنند و توانایان بر ناتوانان و زنده آنها بر جنازه مردگان حاضر شوند و در خانه‌های خود با یکدیگر ملاقات کنند زیرا برخورد آنها با یکدیگر مایه زنده ساختن فرمان ماست،خدا رحمت کند بنده‌ای را که کار ما را زنده نگه دارد،ای خیثمه،به دوستان این پیام را برسان که ما از طرف خدا هیچ کار و چاره‌سازی برای شما نمی‌توانیم انجام دهیم جز به عمل و رفتارش و به راستی که آنها به دوستی و ولایت ما نرسند جز به ورع و پارسائی و به راستی با حسرت‌ترین در روز قیامت کسی است که عدالت و داد را برای دیگران شرح دهد و خودش برخلاف آن عمل کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 495 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و یمکن عده حسنا لأن خیثمة فی هذه المرتبة مردد بین ممدوح، و من قیل فیه أسند عنه، و کأنه أیضا مدح أن یعود غنیهم علی فقیرهم أی ینفعهم قال فی القاموس: العائدة المعروف و الصلة و المنفعة و هذا أعود أنفع، و فی المصباح: عاد بمعروفه أفضل و الاسم العائدة، و فی القاموس : لقیه کرضیه لقاء و لقاءة و لقائه و لقیا و لقیا رآه حیاة لأمرنا أی سبب لإحیاء دیننا و علومنا و روایاتنا و القول بإمامتنا لا نغنی عنهم من الله شیئا أی لا ننفعهم شیئا من الإغناء و النفع، أو لا ندفع عنهم من عذاب الله شیئا قال البیضاوی فی قوله تعالی: 
لَنْ تُغْنِیَ عَنْهُمْ أَمْوٰالُهُمْ وَ لاٰ أَوْلاٰدُهُمْ مِنَ اَللّٰهِ شَیْئاً•أی من رحمته أو طاعته علی معنی البدلیة أو من عذابه، و قال فی قوله عز و جل:وَ لاٰ یُغْنِی عَنْهُمْ مٰا کَسَبُوا شَیْئاًلا یدفع ما کسبوا من الأموال و الأولاد شیئا من عذاب الله، و فی قوله سبحانه:وَ مٰا أُغْنِی عَنْکُمْ مِنَ اَللّٰهِمِنْ شَیْ‌ءٍأی مما قضی علیکم، و فی قوله تعالی:فَهَلْ أَنْتُمْ مُغْنُونَ عَنّٰا•أی دافعون عنا من عذاب الله من شیء، و فی المغرب الغناء بالفتح و المد الإجزاء و الکفایة، یقال: أغنیت عنه إذا أجزأت عنه، و کفیت کفایته، و فی الصحاح: أغنیت عنک مغنی فلان أی أجزأت عنک مجزأه، و یقال: ما یغنی عنک هذا أی ما یجدی عنک و ما ینفعک. قوله علیه السلام: وصف عدلا أی أظهر مذهبا حقا و لم یعمل بمقتضاه کمن أظهر موالاة الأئمة علیهم السلام و لم یتابعهم، أو وصف عملا صالحا للناس و لم یعمل به. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 54 
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3/2078. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ الْیَمَانِیِّ ، عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : حَدَّثَنِی جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَهْبَطَ إِلَی[footnoteRef:4562]الاْءَرْضِ مَلَکاً ، فَأَقْبَلَ ذلِکَ الْمَلَکُ یَمْشِی حَتّی دُفِعَ[footnoteRef:4563]إِلی[footnoteRef:4564]بَابٍ عَلَیْهِ[footnoteRef:4565]رَجُلٌ یَسْتَأْذِنُ عَلی رَبِّ الدَّارِ ، فَقَالَ لَهُ الْمَلَکُ : مَا حَاجَتُکَ[footnoteRef:4566]إِلی رَبِّ هذِهِ الدَّارِ؟ قَالَ : أَخٌ [4562:  4 . فی «ب» : «علی» .]  [4563:  5 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» وحاشیة «ص» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول . وفی «ص» والمطبوع والوسائل والبحار والمؤمن والاختصاص : «وقع» . و«حتّی دفع» ، أی انتهی ، یقال : دُفعت إلی کذا بالبناء للمفعول ، أی انتهیت إلیه . راجع : المصباح المنیر ، ص 196 (دفع) .]  [4564:  6 . فی «ب» : «علی» .]  [4565:  7 . فی المؤمن والاختصاص : - «علیه» .]  [4566:  8 . فی حاشیة «ص» : «ما جاء بک» .] 

لِی ، مُسْلِمٌ ، زُرْتُهُ فِی اللّهِ[footnoteRef:4567]تَبَارَکَ وَتَعَالی . [4567:  1 . فی «ب» : «للّه» .] 

قَالَ[footnoteRef:4568]لَهُ الْمَلَکُ : مَا جَاءَ بِکَ إِلاَّ ذَاکَ؟ فَقَالَ[footnoteRef:4569]: مَا جَاءَ بِی إِلاَّ ذَاکَ ، فَقَالَ[footnoteRef:4570]: إِنِّی[footnoteRef:4571]رَسُولُ اللّهِ إِلَیْکَ وَهُوَ یُقْرِئُکَ السَّلاَمَ ، وَیَقُولُ : وَجَبَتْ لَکَ الْجَنَّةُ[footnoteRef:4572]، وَقَالَ الْمَلَکُ : إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : أَیُّمَا مُسْلِمٍ زَارَ مُسْلِماً ، فَلَیْسَ إِیَّاهُ زَارَ[footnoteRef:4573]، إِیَّایَ زَارَ ، وَثَوَابُهُ عَلَیَّ الْجَنَّةُ» .[footnoteRef:4574] [4568:  2 . فی «بر ، بف» والوافی: «فقال» .]  [4569:  3 . فی الوافی : + «له» .]  [4570:  4 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر» والوافی والبحار والمؤمن والاختصاص : «قال» .]  [4571:  5 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر» والوافی والوسائل والبحار والمؤمن والاختصاص : «فإنّی» .]  [4572:  6 . فی «ص ، ف» : + «قال» .]  [4573:  7 . فی البحار والاختصاص : + «بل» . وفی المؤمن : + «وإنّما» .]  [4574:  8 . الأمالی للصدوق ، ص 199 ، المجلس 36 ، ح 7 ؛ وثواب الأعمال ، ص 204 ، ح 1 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الاختصاص ، ص 26 ، مرسلاً عن جابر ، عن أبی جعفر ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ المؤمن ، ص 59 ، ح 150 ، عن أبی جعفر ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 5 ، ص 590 ، ح 2635 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 583 ، ح 19864 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 344 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: جبرئیل علیه السّلام بمن خبر دارد که خدای عز و جل فرشته‌ای را بزمین فرستاد، فرشته راه میرفت تا بدر خانه‌ئی رسید که مردی از صاحب خانه اجازه ورود می‌گرفت فرشته گفت: با صاحب این خانه چه کار داری؟ گفت او برادر مسلمان من است که بخاطر خدای تبارک و تعالی دیدارش میکنم فرشته گفت: جز بدین منظور نیامده‌ئی؟ گفت: جز بدین منظور نیامده‌ام. فرشته گفت: من فرستاده خدا بسوی تو هستم، او سلامت میرساند و میفرماید: بهشت برایت واجب شد، سپس گفت: خدای عز و جل میفرماید: هر مسلمانی که از مسلمانی دیدار کند، او را دیدار نکرده بلکه مرا دیدار کرده و بهشت بعنوان ثواب او بر عهده من است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 255 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود که: جبرئیل برای ما باز گفت که خدا عز و جل فرشته‌ای را به زمین فرو فرستاد و آن فرشته آمد و آغاز رفتن نمود تا گذرش بر دری افتاد که مردی بر آن ایستاده و از صاحب خانه اجازۀ ورود می‌خواست،آن فرشته به وی گفت:چه نیازی به صاحب این خانه داری؟در پاسخ گفت:برادر دینی من است و در راه خدا تبارک و تعالی از او دیدن کنم،آن فرشته به وی گفت:تو تنها برای همین آمدی؟در پاسخ گفت:جز برای این کار نیامدم،به او گفت:من پیک خدایم به سوی تو و او به تو سلام می‌رساند و می‌فرماید: بهشت برای تو واجب است،آن فرشته گفت:خدا عز و جل می‌فرماید: هر مسلمانی از مسلمانی دیدن کند،او را دیدن نکرده پس مرا دیدن کرده و ثواب او بر من بهشت است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 523 
ترجمه آیت اللهی3-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
جبرئیل برای ما باز گفت که خداوند عزّ و جلّ فرشته‌ای را به زمین فرستاد و آن فرشته آمد و آغاز رفتن نمود تا گذرش بر دری افتاد که مردی بر آن ایستاده و از صاحب خانه اجازه ورود می‌خواست،آن فرشته به وی گفت:چه نیازی به صاحب این خانه داری؟در پاسخ گفت:برادر دینی من است و بخاطر خداوند از او ملاقات می‌کنم،آن فرشته به وی گفت: تو تنها برای همین آمدی؟در پاسخ گفت:جز برای این کار نیامدم،به او گفت:من پیک خدایم و خداوند به تو و او سلام می‌رساند و می‌فرماید: بهشت برای تو واجب است،سپس گفت:خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:هر مسلمانی که به دیدار مسلمان دیگر رود تنها او را دیدار نکرده بلکه مرا نیز دیدار کرده است و اجر او بر من بهشت است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 497 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. حتی دفع إلی باب علی بناء المفعول أی انتهی و فی بعض النسخ وقع و هو قریب من الأول، قال فی المصباح: دفعت إلی کذا بالبناء للمفعول انتهیت إلیه، و قال: وقع فی أرض فلاة صار فیها، و وقع الصید فی الشرک حصل فیه، و یدل علی جواز رؤیة الملک لغیر الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام، و ربما ینافی ظاهرا بعض الأخبار السابقة فی الفرق بین النبی و المحدث، و الجواب أنه یحتمل أن یکون الزائر نبیا أو محدثا، و غاب عنه عند إلقاء الکلام و إظهار أنه ملک، و لما کانت زیارته خالصا لوجه الله نسب الله سبحانه زیارته إلی ذاته المقدسة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 54 
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4/2079 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَلِیٍّ[footnoteRef:4575]النَّهْدِیِّ ، عَنِ الْحُصَیْنِ : [4575:  9 . فی «ب» والوسائل : + «بن» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ زَارَ أَخَاهُ فِی اللّهِ ، قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : إِیَّایَ زُرْتَ ، وَثَوَابُکَ عَلَیَّ ، وَلَسْتُ أَرْضی لَکَ ثَوَاباً دُونَ[footnoteRef:4576]الْجَنَّةِ» .[footnoteRef:4577] [4576:  10 . فی الوسائل : «بدون» .]  [4577:  11 . الوافی ، ج 5 ، ص 591 ، ح 2636 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 584 ، ح 19865 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 345 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که برای خدا از برادرش دیدن کند، خدای عز و جل فرماید: مرا دیدن کردی و ثوابت بر من است و بثوابی جز بهشت برایت خرسند نیستم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 255 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: هر که در رضای خدا برادرش را دیدن کند،خدا عز و جل فرماید:پس مرا دیدن کردی و ثواب بر من است و من برای تو ثوابی کمتر از بهشت نپسندم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 523 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس بخاطر رضای خدا برادرش را دیدار کند،خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:پس مرا دیدار کردی و اجرت بر من است و من برای تو ثوابی کمتر از بهشت نپسندم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 497 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إیای زرت الحصر علی المبالغة أی لما کان غرضک إطاعتی و تحصیل رضای فکأنک لم تزر غیری و لست أرضی لک ثوابا أی المثوبات الدنیویة منقطعة فانیة و لا أرضی لک إلا الثواب الدائم الأخروی و هو الجنة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 55 
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5/2080. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ شُعَیْبٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ زَارَ أَخَاهُ فِی جَانِبِ الْمِصْرِ[footnoteRef:4578]ابْتِغَاءَ وَجْهِ اللّهِ ، فَهُوَ [4578:  12 . «المصر» : البلد . وفی جانب المصر ، أی ناحیة من البلد ، داخلاً أو خارجا . وهو کنایة عن بعد المسافة بینهما . راجع : مرآة العقول ، ج 9 ، ص 55 ؛ النهایة ، ج 4 ، ص 336 (مصر) .] 

زَوْرُهُ[footnoteRef:4579]، وَحَقٌّ عَلَی اللّهِ أَنْ یُکْرِمَ زَوْرَهُ» .[footnoteRef:4580] [4579:  1 . «الزَّوْر» : الزائر . وهو فی الأصل مصدر وضع موضع الاسم ، کصوم ونوم ، بمعنی صائم ونائم . النهایة ، ج 2 ، ص 318 (زور) .]  [4580:  2 . تحف العقول ، ص 6 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 591 ، ح 2637 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 581 ، ح 19859 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 345 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: هر کس برادرش را در ناحیه شهر (از راه دور) برای رضای خدا دیدن کند، او زائر خداست و بر خدا سزاوار است که زائر خود را گرامی دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 256 
ترجمه کمره ای5-از یعقوب بن شعیب،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: هر که برادر خود را که در یک سوی شهر است دیدن کند برای رضاجوئی خدا پس او زائر خدا است و بر خدا سزا است که زائر خود را ارجمند دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 525 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:هرکس بخاطر رضای خداوند به دیدار برادر دینی خود که در آن سوی شهر است برود او زائر خداست و بر خدا سزاوار است که زائر خود را گرامی بدارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 499 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. فی جانب المصر أی ناحیة من البلد داخلا أو خارجا و هو کنایة عن بعد المسافة بینهما ابتغاء وجه الله أی ذاته و ثوابه أو جهة الله کنایة عن رضاه و قربه فهو زوره أی زائره و قد یکون جمع زائر و المفرد هنا أنسب، و إن أمکن أن یکون المراد هو من زوره، قال فی النهایة: الزور الزائر و هو فی الأصل مصدر وضع موضع الاسم کصوم و نوم بمعنی صائم و نائم، و قد یکون الزور جمع زائر کرکب و راکب.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 55 
[bookmark: _Toc746]6- الحدیث
6/2081 . عَنْهُ[footnoteRef:4581]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ جَابِرٍ : [4581:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق .] 

2 / 177
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ زَارَ أَخَاهُ فِی بَیْتِهِ[footnoteRef:4582]، قَالَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ : أَنْتَ ضَیْفِی وَزَائِرِی ، عَلَیَّ[footnoteRef:4583]قِرَاکَ[footnoteRef:4584]، وَقَدْ أَوْجَبْتُ لَکَ الْجَنَّةَ بِحُبِّکَ إِیَّاهُ» .[footnoteRef:4585] [4582:  4 . فی الوسائل : + «فی اللّه» .]  [4583:  5 . فی «ض» : «وعلیّ» .]  [4584:  6 . قَرَی الضیفَ قِریً ـ بالکسر والقصر ، والفتح والمدّ ـ : أضافه ، کاقتراه . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1734 (قری) .]  [4585:  7 . الوافی ، ج 5 ، ص 591 ، ح 2638 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 584 ، ح 19866 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 345 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر کس برادرش را در منزلش زیارت کند، خدای عز و جل باو فرماید: تو مهمان و زائر منی و پذیرائیت بر من است، من بخاطر دوستی تو نسبت باو بهشت را برایت واجب ساختم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 256 
ترجمه کمره ای6-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است:هر که از برادر خود در خانۀ او دیدن کند،خدا عز و جل فرماید:تو مهمان و زائر من هستی،بر من است پذیرائی از تو و من بهشت را بر تو واجب کردم برای آنکه او را دوستداری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 525 
ترجمه آیت اللهی6-امام باقر علیه السّلام فرمود:
رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده است:هرکس از برادر خود در خانه او دیدن کند، خدای عزّ و جلّ فرماید:تو مهمان و زائر من هستی،برعهده من است از تو پذیرایی کنم و من بهشت را بر تو واجب کردم برای آنکه او را دوستداری. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 499 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و قال الجوهری قرئت الضیف قری مثال قلیته قلی و قراء أحسنت إلیه إذا کسرت القاف قصرت و إذا فتحت مددت.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 56 
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[bookmark: _Toc747]7-الحدیث
7/2082 . عَنْهُ[footnoteRef:4586]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، عَنْ أَبِی غُرَّةَ[footnoteRef:4587]، قَالَ : [4586:  8 . فی «ف» : «وعنه» . والضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد.]  [4587:  9 . فی «ب ، ض» : «أبی غُزَّة» . وفی «ج ، ز ، بف» : «أبی عزّة» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ زَارَ أَخَاهُ فِی اللّهِ فِی مَرَضٍ أَوْ صِحَّةٍ لاَ یَأْتِیهِ خِدَاعاً وَلاَ اسْتِبْدَالاً[footnoteRef:4588]، وَکَّلَ اللّهُ بِهِ سَبْعِینَ أَلْفَ مَلَکٍ یُنَادُونَ فِی[footnoteRef:4589]قَفَاهُ : أَنْ طِبْتَ وَطَابَتْ لَکَ الْجَنَّةُ ، فَأَنْتُمْ زُوَّارُ اللّهِ ، وَأَنْتُمْ وَفْدُ الرَّحْمنِ حَتّی یَأْتِیَمَنْزِلَهُ». [4588:  10 . فی الوافی : «الاستبدال : أن یتّخذ منه بدلاً ، یعنی لایأتیه لخداع أو عوض أو غرض دنیوییّن ، بل إنّما یأتیه للّه وفی اللّه» .]  [4589:  11 . فی «بف» : «من» .] 

فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:4590]بَشِیرٌ[footnoteRef:4591]: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، وَإِنْ[footnoteRef:4592]کَانَ الْمَکَانُ بَعِیداً؟ [4590:  12 . فی «ض» : - «له» .]  [4591:  13 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ض ، بر ، بس» وحاشیة «بف» والوافی والوسائل. وفی سائر النسخ والمطبوع : «یسیر».]  [4592:  14 . فی «ج ، ف ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوسائل : «فإن» .] 

قَالَ[footnoteRef:4593]: «نَعَمْ یَا[footnoteRef:4594]بَشِیرٌ[footnoteRef:4595]، وَإِنْ کَانَ الْمَکَانُ مَسِیرَةَ سَنَةٍ ؛ فَإِنَّ اللّهَ جَوَادٌ[footnoteRef:4596]، وَالْمَلاَئِکَةُ کَثِیرَةٌ[footnoteRef:4597]یُشَیِّعُونَهُ حَتّی یَرْجِعَ إِلی مَنْزِلِهِ» .[footnoteRef:4598] [4593:  1 . فی «ض» : «فقال» .]  [4594:  2 . فی «ف» : - «یا» .]  [4595:  3 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ض ، بر ، بس» وحاشیة «بف» والوافی والوسائل . وفی سائر النسخ والمطبوع : «یسیر».]  [4596:  4 . فی حاشیة «ج» والوافی : «کریم» .]  [4597:  5 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف» والوافی والوسائل : «کثیر» .]  [4598:  6 . الکافی ، کتاب الجنائز ، باب ثواب عیادة المریض ، ح 4281 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، إلی قوله : «وطابت لک الجنّة» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 592 ، ح 2639 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 588 ، ح 19875 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 345 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: هر کس برای خدا در حال بیماری یا تندرستی از برادرش دیدن کند که برای نیرنگ و دریافت عوضی نباشد. خدا هفتاد هزار فرشته بر او گمارد که از پشت سرش فریاد زنند: پاک شدی و بهشت برایت خوش باد، شما زوار خدا و واردین حضرت رحمانید تا بمنزلش رسد یسیر گفت: بحضرت عرضکردم: قربانت اگر چه راه دور باشد؟ فرمود: آری ای یسیر! اگر چه یک سال راه باشد زیرا خدا جواد است و فرشتگان بسیار، از او بدرقه کنند تا بمنزلش مراجعت کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 256 
ترجمه کمره ای7-از أبی غرّه،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: هر که برادر خود را در راه رضای خدا دیدن کند در بیماری یا تندرستی او و برای فریب یا دریافت عوضی نباشد،خدا به وی هفتاد هزار فرشته بگمارد که در دنبالش جار کشند که خوش باش و خوش باشد برای تو بهشت که شما زوار خدائید و شما واردین بر حضرت رحمانید تا بیاید به خانۀ خود،یسیر به آن حضرت گفت: قربانت،و اگر چه جای او دور باشد؟فرمود:آری ای یسیر،و اگر چه یک سال راه باشد زیرا خدا جواد است و فرشته‌های بسیار از او دنبال روی کنند تا به خانه‌اش برگردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 525 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
هرکس بخاطر رضای خدا برادر دینی خود را در سلامتی و بیماری بدون فریب و چشم داشتن دیدار کند خداوند بر او هفتاد هزار فرشته بگمارد که به دنبالش فریاد کشند که خوش باش و گوارا باد بر تو بهشت که شما زائران خدائید و شما واردین بر حضرت رحمانید تا بیاید به خانه خود،«یسیر»به آن حضرت گفت:قربانت گردم،و اگر چه جای او دور باشد؟فرمود:آری ای یسیر،و اگر چه یک سال راه باشد زیرا خدا بخشنده است و فرشته‌های بسیاری او را همراهی کنند تا به خانه‌اش برگردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 499 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. لا یأتیه خداعا بکسر الخاء بأن لا یحبه و یأتیه لیخدعه و یلبس علیه أنه یحبه و لا استبدالا أی لا یطلب بذلک بدلا و عوضا دنیویا و مکافأة بزیارة أو غیرها أو عازما علی إدامة محبته و لا یستبدل مکانه فی الإخوة غیره، و هذا مما خطر بالبال و إن اختار الأکثر الأول. قال فی القاموس: بدل الشیء محرکة و بالکسر و کأمیر الخلف منه و تبدله و به و استبدله و به و أبدله منه، و بدله اتخذه منه بدلا، انتهی. و فی قوله علیه السلام: فی قفاه إشعار بأنهم یعظمونه و یقدمونه و لا یتقدمون علیه و لا یساوونه، و إن فی إن طبت ، مفسرة لتضمن النداء معنی القول، و الوفد بالفتح جمع وافد، قال فی النهایة: الوفد هم الذین یقصدون الأمراء لزیارة أو استرفاد و انتجاع و غیر ذلک. قوله: فأنتم ، أی أنت و من فعل مثل فعلک و إن کان المکان أی ینادون و یشیعون إلی منزله و إن کان المکان بعیدا، و فی بعض النسخ فإن کان فإن شرطیة و الجزاء محذوف، أی یفعلون ذلک أیضا و کان السائل استبعد نداء الملائکة و تشییعهم إیاه فی المسافة البعیدة إن کان المراد النداء و التشییع معا، أو من المسافة البعیدة إن کان المراد النداء فقط، و یسیر کأنه الدهان الذی قد یعبر عنه ببشیر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 57 
[bookmark: _Toc748]8-الحدیث
8/2083. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ[footnoteRef:4599]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ[footnoteRef:4600]النَّهْدِیِّ : [4599:  7 . فی الوسائل : - «عن ابن أبی عمیر» . وهو سهو ، کما یُعلم ذلک من ملاحظة طبقة علیّ بن النهدی ومن الحدیث الرابع فی نفس الباب ، فلاحظ .]  [4600:  8 . فی البحار : - «بن» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ زَارَ أَخَاهُ[footnoteRef:4601]فِی اللّهِ وَلِلّهِ ، جَاءَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ
 [4601:  9 . فی الوسائل : + «المؤمن» .] 
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یَخْطُرُ[footnoteRef:4602]بَیْنَ قَبَاطِیَّ[footnoteRef:4603]مِنْ نُورٍ[footnoteRef:4604]، لاَ یَمُرُّ بِشَیْءٍ إِلاَّ أَضَاءَ لَهُ حَتّی یَقِفَ بَیْنَ یَدَیِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ، فَیَقُولُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ[footnoteRef:4605]: مَرْحَباً ، وَإِذَا[footnoteRef:4606]قَالَ[footnoteRef:4607]: مَرْحَباً ، أَجْزَلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:4608]ـ لَهُ [4602:  10 . فی «ج ، ف ، بر» وشرح المازندرانی والوافی : «یخطو» . وخَطَران الرجل : اهتزازه فی المشی وتبختره . ویُخْطِر فی مشیه ، أی یتمایل ویمشی مشیة المُعْجَب بنفسه . و «القباطیّ» : ثیاب بیض رقیقة تجلب من مصر ، واحدها : قِبْطی . والمعنی : أنّه یهتزّ بین ثیاب بیض رقیقة من نور . مجمع البحرین ، ج 3 ، ص 290 (خطر) ؛ و ج 4 ، ص 266 (قبط) .]  [4603:  11 . یجوز فیه فتح القاف وضمّها ، إلاّ أنّه علی الأوّل غیر مصروف وعلی الثانی مصروف .]  [4604:  12 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار والمصادقة . وفی المطبوع : + «و» .]  [4605:  13 . فی «بف» والبحار : - «له» .]  [4606:  14 . فی الوافی : «فإذا» .]  [4607:  15 . فی «د» والمصادقة : + «له» . وفی البحار : «اللّه له» .]  [4608:  16 . فی الوسائل : «قال اللّه عزّوجلّ : مرحبا أجزل له العطیّة» بدل «قال : مرحبا ـ إلی ـ العطیّة» .] 

الْعَطِیَّةَ» .[footnoteRef:4609] [4609:  1 . مصادقة الإخوان ، ص 58 ، ح 7 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 592 ، ح 2640 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 584 ، ح 19867 ؛ البحار ، ج 7 ، ص 197 ، ح 68 ؛ و ج 74 ، ص 347 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که در راه خدا و برای خدا بدیدن برادرش رود، روز قیامت در میان پارچه‌هائی از نور بافته گام بردارد، و از هر چه بگذرد برایش بتابد و بدرخشد تا در برابر خدای عز و جل بایستد، سپس خدای عز و جل باو فرماید: مرحبا و چون خدا مرحبا گوید عطایش را فراوان سازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 256 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که از برادر خود فی اللّٰه و للّٰه دیدن کند،روز قیامت به محشر آید و در جامه‌های سپید فاخر که قباطی است و از نور یافته است،گام بر می‌دارد و بر چیزی نگذرد جز این که بر او بتابد و بدرخشد تا برابر خدا عز و جل ایستد و خدا عز و جل به او فرماید: خوشامدی،و چون خدا خوشامد گوید عطای او را شایان سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 525 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس بخاطر خدا و در راه او از برادر دینی خود دیدار کند روز قیامت در میان پارچه‌هائی از نور بیاید و گام بردارد و بر هر چیزی که بگذرد بر او می‌تابد تا در برابر خدای عزّ و جلّ بایستد و خدا به او فرماید: خوشامدی،و چون خدا خوشامد گوید عطای او را زیاد سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 499 
شرح
<meta info=": مجهول. و فی الله إما متعلق بزار و فی للتعلیل، فقوله: و لله عطف تفسیر و تأکید له، أو المراد به فی سبیل الله أی علی النحو الذی أمره الله و لله أی خالصا له أو متعلق بالأخ أی الأخ الذی أخوته فی الله و لله، علی الوجهین، و قیل: فی الله متعلق بالأخ و لله بقوله زار، و الواو للعطف علی محذوف بتقدیر لحبه إیاه و لله کما قیل فی قوله تعالی فی الأنعام:
وَ لِیَکُونَ مِنَ اَلْمُوقِنِینَ
. و أقول: یمکن تقدیر فعل أی و زاره الله و یحتمل أن تکون زائدة کما قیل فی قوله تعالی:
حَتّٰی إِذٰا جٰاؤُهٰا وَ فُتِحَتْ أَبْوٰابُهٰا
و لا یبعد زیادتها من النساخ کما روی فی قرب الإسناد فی روایة أخری بدون الواو، و فی القاموس : خطر الرجل بسیفه و رمحه یخطر خطرا رفعه مرة و وضعه أخری، و فی مشیته رفع یدیه و وضعهما، و فی النهایة: أنه کان یخطر فی مشیته أی یتمایل و یمشی مشیة المعجب، و فی المصباح : القبط بالکسر نصاری مصر، الواحد قبطی علی القیاس، و القبطی بالضم من کتان رقیق یعمل بمصر نسبة إلی القبط علی غیر قیاس فرقا بین الإنسان و الثوب، و ثیاب قبطیة بالضم أیضا و الجمع قباطی، انتهی. و کان المراد یمشی مسرورا معجبا بنفسه بین نور أبیض فی غایة البیاض کالقباطی، و یحتمل أن یکون المعنی یخطر بین ثیاب من نور قد لبسها تشبه القباطی، و لذا یضیء له کل شیء، کذا خطر ببالی کالقباطی، و قیل: المراد هنا أغشیة رقیقة تأخذها الملائکة أطرافه لئلا یقربه أحد بسوء أدب، و أضاء هنا لازم و فی النهایة فیه: أنه قال لخزیمة : مرحبا أی لقیت رحبا و سعة، و قیل: معناه رحب الله بک مرحبا فجعل المرحب موضع الترحیب.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 58 " type="ref" class="ref">[شرح علامه مجلسی]</meta
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9/2084. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ[footnoteRef:4610]عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ وَالْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ ، عَنْ بَشِیرٍ[footnoteRef:4611]، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [4610:  2 . فی «بر» : - «محمّد بن» .]  [4611:  3 . فی «ب ، د ، بف ، جر» وحاشیة «ض» : «یسیر» وفی البحار : - «عن بشیر» . والظاهر أنّ بشیرا هذا ، هو بشیر الکُناسیّ ؛ فقد روی یحیی الحلبی عن بشیر الکناسی فی الکافی ، ح 1889 ؛ والمحاسن ، ص 162 ، ح 108 ؛ و ص 177 ، ح 160 ؛ و ص 265 ، ح 344 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْعَبْدَ الْمُسْلِمَ إِذَا خَرَجَ مِنْ بَیْتِهِ زَائِراً أَخَاهُ لِلّهِ لاَ لِغَیْرِهِ ؛ الْتِمَاسَ وَجْهِ اللّهِ[footnoteRef:4612]رَغْبَةً فِیمَا عِنْدَهُ ، وَکَّلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ سَبْعِینَ أَلْفَ مَلَکٍ یُنَادُونَهُ مِنْ خَلْفِهِ إِلی أَنْ یَرْجِعَ إِلی مَنْزِلِهِ : أَلاَ طِبْتَ ، وَطَابَتْ لَکَ الْجَنَّةُ» .[footnoteRef:4613] [4612:  4 . فی المؤمن : + «و» .]  [4613:  5 . المؤمن ، ص 58 ، ح 148 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 590 ، ح 2633 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 348 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا بنده مسلمان چون از منزلش خارج شود بقصد دیدار برادرش، برای خدا نه دیگری و بدرخواست جانب خدا و برای اشتیاق بآنچه نزد او است، خدای عز و جل هفتاد هزار فرشته بر او گمارد که از پشت سرش فریاد زنند تا بمنزلش برگردد که: خوش باش و بهشت برایت خوش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 257 
ترجمه کمره ای9-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: به راستی که چون بندۀ مسلمانی از خانه‌اش بیرون آید و از برادرش برای خدا نه برای چیز دیگری دیدن کند و رضای خدا جوید،شوق آنچه را داشته باشد که نزد خدا است،خدا عز و جل به او هفتاد هزار فرشته بگمارد که از دنبالش او را جار کشند تا برگردد به خانه‌اش که خوش باشی و خوش باشد برایت بهشت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 527 
ترجمه آیت اللهی9-امام باقر علیه السّلام فرمود:
به راستی که چون بنده مسلمانی از خانه‌اش بیرون بیاید و از برادرش برای خدا نه برای چیز دیگری دیدن کند و در طلب رضای خدا باشد و شوق دریافت آنچه که نزد خداست خداوند بر او هفتاد هزار فرشته بگمارد که به دنبالش به راه افتند تا به منزلش برسد و فریاد کشند که خوش باش و بهشت بر تو گوارا باد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 501 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و زائرا حال مقدرة عن المستتر فی خرج و کان قوله: لله ، متعلق بالأخ و التماس مفعول له لخرج أو زائرا و لله أیضا متعلق بأحدهما، و التماس بیان له، و کذا قوله: رغبة تأکید و توضیح لسابقه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 58 
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10/2085. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:4614] [4614:  6 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» وحاشیة «بف» والطبعة الحجریّة . وفی «بف» : + «عن أحمد بن محمّد» . وفی المطبوع : + «[عن أحمد بن محمّد]» .] 

والصواب ما أثبتناه ؛ فقد روی الحسین بن محمّد، عن أحمد بن إسحاق مباشرة فی أسناد عدیدة . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 6 ، ص 339 ـ 340 .
، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّدٍ :
2 / 178
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا زَارَ مُسْلِمٌ[footnoteRef:4615]أَخَاهُ الْمُسْلِمَ فِی اللّهِ وَلِلّهِ إِلاَّ نَادَاهُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : أَیُّهَا الزَّائِرُ ، طِبْتَ وَطَابَتْ لَکَ الْجَنَّةُ» .[footnoteRef:4616] [4615:  7 . فی «ف» : «المسلم» .]  [4616:  8 . قرب الإسناد ، ص 36 ، ح 116 ، عن أحمد بن إسحاق بن سعد ؛ ثواب الأعمال ، ص 221 ، ح 1 ، بسنده عن أحمد بن إسحاق بن سعد . مصادقة الإخوان ، ص 56 ، ح 1 ، مرسلاً عن بکر بن محمّد ؛ وفیه ، ص 56 ، ح 5 ، مرسلاً عن أبی حمزة الثمالی ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ؛ الاختصاص ، ص 188 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 590 ، ح 2634 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 581 ، ح 19860 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 348 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ مسلمانی از برادر مسلمانش در راه خدا و برای خدا دیدن نکند جز آنکه خدای عز و جل فریادش زند: ای زائر خوش باش و بهشت برایت خوش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 257 
ترجمه کمره ای10-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مسلمان برادر مسلمانش را در راه رضای خدا و برای خدا دیدن نکند جز آنکه خدا عز و جل او را فریاد زند:أیا زائر خوش باشی و خوش باش بهشت برایت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 527 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هیچ مسلمانی از برادر مسلمانش را در راه رضای خدا و برای خدا دیدن نکند جز آنکه خدای عزّ و جلّ فریاد زند:ای زائر!خوش باش و بهشت گوارایت باد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 501 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 58 
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11/2086. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ؛ وَ عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ جَمِیعاً[footnoteRef:4617]، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ قَیْسٍ : [4617:  1 . فی الکافی ، ح 1965 : - «وعدّة من أصحابنا ، عن سهل بن زیاد جمیعا» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ لِلّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ جَنَّةً لاَ یَدْخُلُهَا إِلاَّ ثَلاَثَةٌ : رَجُلٌ[footnoteRef:4618]حَکَمَ عَلی[footnoteRef:4619]نَفْسِهِ بِالْحَقِّ ، وَرَجُلٌ زَارَ أَخَاهُ الْمُوءْمِنَ فِی اللّهِ ، وَرَجُلٌ آثَرَ[footnoteRef:4620]أَخَاهُ الْمُوءْمِنَ فِی اللّهِ» .[footnoteRef:4621] [4618:  2 . فی الکافی ، ح 1965 : «أحدهم من» بدل «رجل» .]  [4619:  3 . فی الکافی ، ح 1965 والمؤمن والخصال : «فی» .]  [4620:  4 . فی المؤمن : «أبرّ» .]  [4621:  5 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الإنصاف والعدل ، ح 1965 ، إلی قوله : «حکم علی نفسه بالحقّ» . وفی الخصال ، ص 131 ، باب الثلاثة ، ح 136 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب . المؤمن ، ص 60 ، ح 155 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 593 ، ح 2641 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 582 ، ح 19862 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 348 ، ح 11 .] 
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12/2087. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمَّدٍ الْجُعْفِیِّ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَیَخْرُجُ إِلی أَخِیهِ یَزُورُهُ[footnoteRef:4622]، فَیُوَکِّلُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ مَلَکاً ، فَیَضَعُ جَنَاحاً فِی الاْءَرْضِ وَجَنَاحاً فِی السَّمَاءِ یُظِلُّهُ[footnoteRef:4623]، فَإِذَا دَخَلَ إِلی مَنْزِلِهِ نَادَی[footnoteRef:4624]الْجَبَّارُ تَبَارَکَ وَتَعَالی : أَیُّهَا الْعَبْدُ الْمُعَظِّمُ لِحَقِّی[footnoteRef:4625]، الْمُتَّبِعُ لآِثَارِ نَبِیِّی ، [4622:  6 . فی «ب ، بف» والوافی : «لیزوره» .]  [4623:  7 . فی حاشیة «ض» : «یظلّله» .]  [4624:  8 . فی «ب» : «ناداه اللّه» . وفی «ص ، ض ، ف ، بر ، بف» والوافی : «ناداه» .]  [4625:  9 . فی حاشیة «بر» : + «المبتغی لإرادتی» .] 

حَقٌّ[footnoteRef:4626]عَلَیَّ إِعْظَامُکَ ؛ سَلْنِی أُعْطِکَ ؛ ادْعُنِی أُجِبْکَ ؛ اسْکُتْ أَبْتَدِئْکَ ، فَإِذَا انْصَرَفَ شَیَّعَهُ الْمَلَکُ یُظِلُّهُ بِجَنَاحِهِ حَتّی یَدْخُلَ[footnoteRef:4627]إِلی مَنْزِلِهِ ، ثُمَّ یُنَادِیهِ تَبَارَکَ وَتَعَالی : أَیُّهَا الْعَبْدُ[footnoteRef:4628]الْمُعَظِّمُ لِحَقِّی[footnoteRef:4629]، حَقٌّ عَلَیَّ إِکْرَامُکَ ، قَدْ أَوْجَبْتُ لَکَ جَنَّتِی ، وَشَفَّعْتُکَ فِی عِبَادِی» .[footnoteRef:4630] [4626:  1 . فی «بر» : - «حقّ» . ویجوز فیه وفیما یأتی البناء علی الماضی أیضا .]  [4627:  2 . فی «ب» : «حتّی یدخله» .]  [4628:  3 . فی حاشیة «بف» : + «المبتغی لإرادتی» .]  [4629:  4 . فی «ب» : + «المتّبع لحقّ نبیّه» .]  [4630:  5 . الوافی ، ج 5 ، ص 593 ، ح 2642 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 589 ، ح 19877 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 348 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: همانا مؤمن برای زیارت برادرش خارج می‌شود، خدای عز و جل فرشته‌ای بر او گمارد که یک بال در زمین و یک بال در آسمان نهد تا او را سایه اندازد. و چون بمنزلش در آید خدای جبار تبارک و تعالی ندا کند که: ای بنده‌ای که حقم را بزرگ داشتی و از آثار پیغمبرم پیروی کردی، بزرگداشت تو حقی است بر من، از من بخواه تا بتو دهم، دعا کن تا اجابت کنم، خاموش باش تا من بسود تو آغاز کنم، و چون برگردد همان فرشته بدرقه‌اش کند و با پرش بر او سایه اندازد تا بمنزلش وارد شود، سپس خدای تبارک و تعالی فریادش زند که: ای بنده‌ای که حقم را بزرگ شمردی، گرامی داشتن تو حقی است بر من. بهشتم را برایت واجب ساختم و ترا در باره بندگانم شفیع ساختم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 257 
ترجمه کمره ای12-امام صادق(علیه السّلام)فرمود که: مؤمن بیرون می‌رود به سوی برادرش تا او را دیدن کند و خدا عز و جل به او فرشته‌ای بر گمارد و آن فرشته یک پر را بر زمین گسترد و پری بر آسمان فراز دارد تا او را سایه کند و چون به خانه‌اش درآید خدای جبّار تبارک و تعالی ندا کند:ای بنده‌ای که حق مرا بزرگ شمردی و پیروی از روش پیغمبرم کردی بر من سزاست که تو را بزرگوار شمارم،بخواه از من تا به تو بدهم،مرا بخوان تا تو را اجابت کنم،دم بند تا من به تو آغاز بخشش کنم و چون برگردد،فرشته‌ای که او را سایه می‌کرد با پرش به دنبالش آید تا به خانۀ خود در آید سپس خدا تبارک و تعالی او را فریاد کند: أیا بنده‌ای که حقم را عظیم شمردی،بر من سزا است که تو را گرامی دارم،من بهشتم را بر تو واجب کردم و تو را شفیع بنده‌های خود ساختم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 529 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:
وقتی مؤمن برای زیارت برادرش خارج می‌شود خدای عزّ و جلّ بر او فرشته‌ای می‌گمارد و آن فرشته یک پر را بر زمین می‌گسترد و پری دیگر بر فراز آسمان تا او را سایه اندازد و چون به خانه‌اش وارد شود خداوند او را صدا زند:ای بنده‌ای که حق مرا بزرگ شمردی و از روش پیامبرم پیروی کردی بر عهده من است که تو را بزرگوار شمارم،بخواه از من،تا به تو بدهم،مرا بخوان تا تو را اجابت کنم،خاموش باش،تا من به سود تو آغاز کنم و چون برگردد،فرشته‌ای که با پر خود،بر او سایه افکنده بود او را همراهی کند تا به خانه‌اش برسد سپس خداوند او را صدا زند ای بنده‌ای که حقم را بزرگ شمردی بر عهده من است که تو را گرامی بدارم، من بهشت را بر تو واجب کردم و تو را شفیع بنده‌های خود ساختم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 503 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. قوله علیه السلام: فیضع جناحا فی الأرض، لیطأ علیه و لیحیطه و یحفظه بجناحیه و قیل: هو کنایة عن التعظیم و التواضع له، و قیل: الأمر فی سلنی و ادعنی و اسکت لیس علی الحقیقة بل لمحض الشرطیة، و شفعتک علی بناء التفعیل أی قبلت شفاعتک.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 59 
[bookmark: _Toc753]13- الحدیث
13/2083. صَالِحُ بْنُ عُقْبَةَ[footnoteRef:4631]، عَنْ عُقْبَةَ : [4631:  6 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن صالح بن عقبة ، محمّد بن یحیی ، عن محمّد بن الحسین ، عن محمّد بن إسماعیل بن بزیع .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَزِیَارَةُ[footnoteRef:4632]الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:4633]فِی اللّهِ خَیْرٌ[footnoteRef:4634]مِنْ عِتْقِ عَشْرِ رِقَابٍ[footnoteRef:4635]مُوءْمِنَاتٍ ، وَمَنْ أَعْتَقَ رَقَبَةً مُوءْمِنَةً وَقی[footnoteRef:4636]کُلُّ[footnoteRef:4637]عُضْوٍ[footnoteRef:4638]··· î
 [4632:  7 . فی «ب» : «زیارة» .]  [4633:  8 . فی «ج ، د ، ف ، بر» والبحار : «مؤمن» .]  [4634:  9 . فی «ف» : «لخیر» .]  [4635:  10 . فی «ز ، ص ، ف» : «رقبات» .]  [4636:  11 . فی «ب» والبحار : + «اللّه عزّ وجلّ» . وفی «بر ، بس ، بف» وحاشیة «ز» : + «اللّه» .]  [4637:  12 . فی البحار : «بکلّ» .]  [4638:  13 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 60 : «وقی کلّ عضو ، وزید فی بعض النسخ الجلالة فی البین ، وکأنّه من ï تحریف النسّاخ . وفی بعضها : وقی اللّه بکلّ ، وهو أیضا صحیح ، لکنّ الأوّل أنسب بهذا الخبر» .] 
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عُضْواً[footnoteRef:4639]مِنَ النَّارِ حَتّی أَنَّ الْفَرْجَ یَقِی الْفَرْجَ» .[footnoteRef:4640] [4639:  14 . فی الوسائل : + «منه» .]  [4640:  15 . الکافی ، کتاب العتق والتدبیر والکتابة ، ثواب العتق وفضله والرغبة فیه ، ح 11152 ، بسند آخر ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، ح 11153، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفیه ، ح 11154 ، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره ؛ التهذیب ، ج 8 ، ص 216 ، ح 769 ، بسند آخر ؛ وفیه ، ص 216 ، ح 770، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره ؛ الأمالی للطوسی ، ص 390 ، المجلس 14 ، ح 3 ، بسند آخر عن فاطمة علیهاالسلام عن أبیها صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الفقیه ، ج 3 ، ص 113 ، ح 3433 ، مرسلاً عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع زیادة فی آخره ، وفی کلّها ورد فقرة : «من أعتق رقبة مؤمنة وقی کلّ عضو عضوا من النار» مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 594 ، ح 2644 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 590 ، ح 19880 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 349 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بدیدار مؤمن رفتن برای خدا از آزاد ساختن ده بنده مؤمن بهتر است و هر کس بنده مؤمنی را آزاد کند، هر عضو بنده عضوی از او را از آتش نگهدارد تا آنجا که فرج هم از فرج نگهدار باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 258 
ترجمه کمره ای13-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر آینه دیدار از مؤمن در راه رضای خدا بهتر است از آزاد کردن ده بندۀ مؤمن و هر که یک بندۀ مؤمن آزاد کند هر عضو از او یک عضو آزادکننده را از دوزخ نگهداری کند تا آنجا که فرج نگهداری از فرج کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 529 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:
دیدار از مؤمن در راه رضای خدا بهتر است از آزاد کردن ده بنده مؤمن و هرکس بنده مؤمنی را آزاد کند هر عضو از او یک عضو آزاد کننده را از دوزخ نگهداری کند تا آنجا که فرج هم نگهدار فرج باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 503 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق و معلق علیه. و فی کل عضو و زید فی بعض النسخ الجلالة فی البین و کأنه من تحریف النساخ، و فی بعضها و فی الله بکل، و هو أیضا صحیح لکن الأول أنسب بهذا الخبر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 60 
[bookmark: _Toc754]14- الحدیث
14/2089 . صَالِحُ بْنُ عُقْبَةَ[footnoteRef:4641]، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ : [4641:  1 . هذا السند أیضا معلّق کسابقه .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَیُّمَا ثَلاَثَةِ مُوءْمِنِینَ اجْتَمَعُوا عِنْدَ أَخٍ لَهُمْ ، یَأْمَنُونَ بَوَائِقَهُ[footnoteRef:4642]، وَلاَ یَخَافُونَ غَوَائِلَهُ[footnoteRef:4643]، وَیَرْجُونَ مَا عِنْدَهُ ، إِنْ دَعَوُا اللّهَ أَجَابَهُمْ ، وَإِنْ سَأَلُوا أَعْطَاهُمْ ، وَإِنِ اسْتَزَادُوا زَادَهُمْ ، وَإِنْ سَکَتُوا ابْتَدَأَهُمْ» .[footnoteRef:4644] [4642:  2 . «البائقة» : النازلة ، وهی الداهیة والشَرّ الشدید . وجمعها : بوائق . راجع : المصباح المنیر ، ص 66 ؛ النهایة ، ج 1 ، ص 162 (بوق) .]  [4643:  3 . «الغائلة» : الفساد والشرّ . وغائلة العبد : إباقه وفجوره ونحو ذلک . والجمع : الغوائل . وقال الکسائی : الغوائل : الدواهی . المصباح المنیر ، ص 457 (غول) .]  [4644:  4 . الوافی ، ج 5 ، ص 593 ، ح 2643 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 587 ، ح 19873 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر سه تن مؤمنی که نزد برادرشان اجتماع کنند که از بلای او ایمن باشند و از شرور او بیم نداشته باشند و بآنچه نزد اوست امیدوار باشند، اگر خدا را بخوانند (برای رفع بلا) اجابتشان کند و اگر از خدا بخواهند بآنها عطا کند و اگر افزونی خواهند افزونیشان دهد و اگر سکوت کنند، خدا بنفع آنها آغاز کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 258 
ترجمه کمره ای14-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر سه مؤمن که گرد آیند نزد برادر مؤمنی از خودشان که از
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 529 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هر سه تن مؤمنی که نزد برادر دینی خود جمع شوند که از بلای او ایمن باشند و از شر او بیمی نداشته باشند و به آنچه که نزد اوست امیدوار باشند اگر خدا را بخوانند به آنها پاسخ می‌دهد و اگر از او چیزی بخواهند بیشتر به آنها خواهد داد و اگر سکوت کنند خداوند به نفع و سود آنها آغاز خواهد کرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 503 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و فی المصباح البائقة النازلة و هی الداهیة و الشر الشدید، و الجمع البوائق، و قال : الغائلة الفساد و الشر و الجمع الغوائل، و قال الکسائی: الغوائل الدواهی، انتهی. و یرجون ما عنده أی من الفوائد الدینیة کروایة الحدیث و استفادة العلوم الدینیة أو الأعم منها و من المنافع المحللة الدنیویة، و إرجاع الضمیر إلی الله بعید.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 60 
[bookmark: _Toc755]15- الحدیث
15/2090 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ ، قَالَ : سَمِعْتُ أَبَا حَمْزَةَ یَقُولُ :
2 / 179
سَمِعْتُ الْعَبْدَ الصَّالِحَ علیه‌السلام [footnoteRef:4645]یَقُولُ : «مَنْ زَارَ أَخَاهُ الْمُوءْمِنَ لِلّهِ لاَ لِغَیْرِهِ ، یَطْلُبُ بِهِ ثَوَابَ اللّهِ وَتَنَجُّزَ مَا وَعَدَهُ[footnoteRef:4646]اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ ، وَکَّلَ اللّهُ[footnoteRef:4647]ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ··· î
 [4645:  5 . فی «ض» : + «وهو» .]  [4646:  6 . فی «ب» : «وعد» .]  [4647:  7 . هکذا فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس ، بف» والوسائل والبحار والمؤمن . وفی «د ، بر» و المطبوع : ï «اللّه وکّل».] 
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بِهِ[footnoteRef:4648]سَبْعِینَ أَلْفَ مَلَکٍ مِنْ حِینِ یَخْرُجُ مِنْ مَنْزِلِهِ حَتّی یَعُودَ إِلَیْهِ ، یُنَادُونَهُ : أَلاَ طِبْتَ وَطَابَتْ لَکَ الْجَنَّةُ ، تَبَوَّأْتَ[footnoteRef:4649]مِنَ الْجَنَّةِ مَنْزِلاً» .[footnoteRef:4650] [4648:  8 . فی «ز» : «به عزّ وجلّ» . وفی «ض» : «جلّ وعزّ له» .]  [4649:  9 . «تبوّأتَ» أی اتّخذتَ ، یقال : تبوّأت منزلاً ، أی اتّخذته . راجع : النهایة ، ج 1 ، ص 159 ؛ المصباح المنیر ، ص 67 (بوأ) .]  [4650:  10 . المؤمن ، ص 60 ، ح 152 ، عن أبی حمزة الوافی ، ج 5 ، ص 590 ، ح 2632 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 582 ، ح 19861 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 350 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویموسی بن جعفر علیهما السّلام میفرمود: هر کس برای خدا نه چیز دیگر بدیدن برادر مؤمنش رود که ثواب خدا را بخواهد و آنچه را او وعده فرموده است وفایش را خواستار باشد، خدای عز و جل هفتاد هزار فرشته بر او گمارد از وقتی که از منزلش خارج شود تا برمیگردد که فریاد کنند: هان پاک و خوش باش و بهشت برایت خوش باشد که در بهشت منزل گرفتی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 258 
ترجمه کمره ای15-از أبی ایوب،گوید:شنیدم أبو حمزه می‌گوید:از امام کاظم(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: هر که برادر مؤمن خود را جوید و انجام آنچه خدا عز و جل وعده داده است،خداوند عز و جل بدو هفتاد هزار فرشته گمارد از هنگامی که از خانه‌اش بدر آید تا بدان بازگردد و این فرشته‌ها بدو فریاد زنند:هلا خوش باش و خوش باشد بهشت برایت،در بهشت چه نشیمن خوبی داری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 531 
ترجمه آیت اللهی15-امام موسی بن جعفر علیه السّلام فرمود:هرکس برای رضایت خدا نه بخاطر چیز دیگر به دیدار برادر مؤمنش برود که اجر و ثواب خداوند را بطلبد و وفای او را خواستار باشد خداوند هفتاد هزار فرشته را بر او گمارد تا او را در رفت و برگشت به خانه همراهی کنند و فریاد برآورند هان پاک و خوش باش و بهشت برایت گوارا باد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 505 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و لو کان العبد الصالح الکاظم علیه السلام کما هو الظاهر یدل علی أن أبا حمزة الثمالی أدرک أیام إمامته علیه السلام، و اختلف علماء الرجال فی ذلک و الظاهر أنه أدرک ذلک لا بدؤ إمامته علیه السلام فی سنة ثمان و أربعین و مائة، و المشهور أن وفاة أبی حمزة فی سنة خمسین و مائة لکن قد مر مثله فی أول الباب عن أبی حمزة عن أبی عبد الله، فیمکن أن یکون هو المراد بالعبد الصالح، أو یکون اشتباها من الرواة، و فی النهایة: بوأه الله منزلا أی أسکنه إیاه و تبوأت منزلا اتخذته، انتهی. و التنوین فی منزلا کأنه للتعظیم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 61 
[bookmark: _Toc756]16- الحدیث
16/2091. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ[footnoteRef:4651]أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام [footnoteRef:4652]: لِقَاءُ الاْءِخْوَانِ مَغْنَمٌ جَسِیمٌ وَإِنْ قَلُّوا[footnoteRef:4653]» .[footnoteRef:4654] [4651:  1 . فی «ف» : + «لی» .]  [4652:  2 . فی «ض» : + «قال : قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [4653:  3 . فی حاشیة «ف» : «إن قلّ» .]  [4654:  4 . مصادقة الإخوان ، ص 34 ، ح 4 ، وفیه : «عن علیّ بن إبراهیم ، عن النوفلی ، عن السکونی ، عن أبی جعفر ، عن آبائه علیهم‌السلام أنّ علیّا علیه‌السلام ، کان یقول : إنّ لقی الإخوان مغنم جسیم» الوافی ، ج 5 ، ص 594 ، ح 2645 ؛ الوسائل ، ج 14 ، ص 586 ، ح 19871 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 350 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: دیدار برادران غنیمت بزرگی است اگر چه اندک باشند (یعنی اگر چه این گونه برادران کمیابند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 259 
ترجمه کمره ای16-از امام صادق(علیه السّلام)که أمیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: برخورد برادران بهرۀ بزرگی است اگر چه اندک باشند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 531 
ترجمه آیت اللهی16-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
دیدار برادران غنیمت و نعمت بزرگی است اگر چه اندک باشند(چنین برادرانی کمیابند) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 505 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و المغنم الغنیمة و هی الفائدة، قوله علیه السلام: و إن قلوا أی و إن کان الإخوان الذین یستحقون الأخوة قلیلین، أو و إن لاقی قلیل منهم و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 61 
[bookmark: _Toc757](78) باب المصافحة
[bookmark: _Toc758]1- الحدیث
1/2092 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ ثَعْلَبَةَ بْنِ مَیْمُونٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ زَکَرِیَّا ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ ، قَالَ :
کُنْتُ زَمِیلَ [footnoteRef:4655]أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، وَکُنْتُ أَبْدَأُ بِالرُّکُوبِ ، ثُمَّ یَرْکَبُ هُوَ ، فَإِذَا اسْتَوَیْنَا سَلَّمَ ، وَسَاءَلَ مُسَاءَلَةَ رَجُلٍ لاَ عَهْدَ لَهُ بِصَاحِبِهِ ، وَصَافَحَ ، قَالَ : وَکَانَ إِذَا نَزَلَ نَزَلَ قَبْلِی ، فَإِذَا اسْتَوَیْتُ أَنَا وَهُوَ عَلَی الاْءَرْضِ سَلَّمَ ، وَسَاءَلَ مُسَاءَلَةَ مَنْ لاَ عَهْدَ لَهُ بِصَاحِبِهِ ، فَقُلْتُ :
 [4655:  5 . «الزمیل» : العَدیل الذی حِمْله مع حِمْلک علی البعیر . وقد زاملنی : عادلنی . والزمیل أیضا : الرفیق فی السفر الذی یعینک علی اُمورک . النهایة ، ج 2 ، ص 313 (زمل) .] 
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یَا ابْنَ رَسُولِ اللّهِ ، إِنَّکَ لَتَفْعَلُ شَیْئاً مَا [footnoteRef:4656]یَفْعَلُهُ أَحَدُ [footnoteRef:4657]مَنْ قِبَلَنَا ، وَإِنْ فَعَلَ مَرَّةً فَکَثِیرٌ [footnoteRef:4658]؟ [4656:  6 . فی «ف» : + «یشاء» .]  [4657:  7 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، ف» والوافی والوسائل والبحار : - «أحد» .]  [4658:  8 . فی البحار ، ج 46 : «لکثیر» .] 

فَقَالَ : «أَ مَا عَلِمْتَ مَا[footnoteRef:4659]فِی الْمُصَافَحَةِ ؛ إِنَّ الْمُوءْمِنَیْنِ یَلْتَقِیَانِ[footnoteRef:4660]، فَیُصَافِحُ أَحَدُهُمَا صَاحِبَهُ ، فَلاَ تَزَالُ[footnoteRef:4661]الذُّنُوبُ تَتَحَاتُّ[footnoteRef:4662]عَنْهُمَا کَمَا یَتَحَاتُّ[footnoteRef:4663]الْوَرَقُ عَنِ الشَّجَرِ[footnoteRef:4664]، وَاللّهُ یَنْظُرُ إِلَیْهِمَا حَتّی یَفْتَرِقَا[footnoteRef:4665]» .[footnoteRef:4666] [4659:  1 . فی حاشیة «ج» : + «نزل» .]  [4660:  2 . فی «بس» : «یلقیان» .]  [4661:  3 . فی «د ، ص ، ف ، بر» والبحار : «فما تزال» . وفی الوافی : «فلا یزال» .]  [4662:  4 . تحاتّت الشجرةُ : تساقَطَ ورقُها . المصباح المنیر ، ص 120 (حتت) .]  [4663:  5 . فی «ص ، ض ، ف ، بر ، بف» والبحار ، ج 76 : «تتحاتّ» .]  [4664:  6 . فی الوافی : «الشجرة» .]  [4665:  7 . فی «ز» : «حتّی یتفرّقا» . وفی البحار ، ج 46 : «حتّی یفترقان» .]  [4666:  8 . الوافی ، ج 5 ، ص 607 ، ح 2682 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 223 ، ح 16146 ؛ البحار ، ج 46 ، ص 302 ، ح 47 ؛ و ج 76 ، ص 23 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو عبیده گوید: من همکجاوه امام باقر علیه السّلام بودم و اول من سوار میشدم و سپس آن حضرت، چون قرار میگرفتیم حضرت بمن سلام میکرد و مانند مردیکه رفیقش را بتازگی ندیده احوال پرسی و مصافحه میفرمود و هنگام پیاده شدن او پیش از من پیاده میشد، چون بر زمین قرار میگرفتیم سلام میکرد و مانند کسی که رفیقش را بتازگی ندیده احوال پرسی مینمود. من گفتم یا ابن رسول اللّٰه شما کاری میکنی که هیچ کس از مردم نزد ما نمیکند و اگر یک بار هم بکند زیاد است؟ فرمود: مگر ثواب مصافحه را نمیدانی؟ دو مؤمن بهم بر میخورند و یکی بدیگری دست میدهد، پس همواره گناهان آن دو میریزد، چنان که برگ از درخت میریزد، و خدا بآنها توجه میفرماید تا از یک دیگر جدا شوند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 259 
ترجمه کمره ای1-از أبی عبیده،گوید:من با امام باقر(علیه السّلام)هم کجاوه بودم و نخست من سوار می‌شدم و سپس او سوار می‌شد و چون در کجاوه جا به جا می‌شدیم سلام می‌کرد و احوال پرسی مفصلی می‌نمود چون مردی که مدّتها است رفیق خود را ندیده است و دست می‌داد و مصافحه می‌کرد،گوید:و چون پیاده می‌شدیم،آن حضرت پیش از من پیاده می‌شد و چون من با آن حضرت روی زمین استوار می‌شدیم، سلام می‌کرد و احوال پرسی کسی را می‌کرد که از رفیق خود خبری نداشته،من گفتم:یا ابن رسول اللّٰه،شما کاری می‌کنید که نمی‌کنند آن را کسانی که نزد ما هستند و اگر یک بار هم بکنند باز بسیار است.امام فرمود: مگر تو نمی‌دانی در مصافحه چه فضیلتی است؟به راستی دو مؤمن به هم بر می‌خورند و یکی با دیگری دست می‌دهد و مصافحه می‌کند و پیوسته گناه آنها فرو می‌ریزد از آنها چنانچه برگ درخت فرو می‌ریزد و خدا به هر دو نظر دارد تا از هم جدا شوند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 531 
ترجمه آیت اللهی1-أبی عبیده می‌گوید:من هم کجاوه امام باقر علیه السّلام بودم اول من سوار می‌شدم و بعد او سوار می‌شد و چون در کجاوه جابه‌جا می‌شدیم همچون مردی که سالها او را ندیده‌ام سلام می‌کرد و احوال‌پرسی می‌نمود و دست می‌داد و مصافحه می‌کرد و چون پیاده می‌شدیم،آن حضرت پیش از من پیاده می‌شد و چون روی زمین قرار می‌گرفتیم حضرت سلام می‌کرد و مانند کسی‌که سالها دوست خود را ندیده است احوال‌پرسی می‌کرد گفتم:یابن رسول اللّه،شما کاری می‌کنید که کسانی که نزد ما هستند این کار را نمی‌کنند و اگر یک بار هم بکنند زیاد است امام فرمود:مگر تو نمی‌دانی در مصافحه چه فضیلتی است؟به راستی دو مؤمن به هم برمی‌خورند و یکی با دیگری دست می‌دهد و مصافحه می‌کند و مانند ریزش برگ درختان،گناهان آنها فرو می‌ریزد و خدا به هر دو نظر دارد تا از هم جدا شوند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 505 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قال الفیروزآبادی : الزمیل کأمیر الردیف کالزمل بالکسر، و زمله أردفه أو عادلة، و قال : المصافحة الأخذ بالید کالتصافح و یدل علی استحباب إیثار الزمیل للرکوب أولا و الابتداء بالنزول آخرا و کأنه لسهولة الأمر علی الزمیل فی الموضعین، فإن الرکوب أولا فی المحمل أسهل لأنه ینحط کثیرا و کذا النزول أخیرا أسهل لذلک. قوله: لا عهد له بصاحبه، أی لم یره قبل ذلک قریبا قال فی المصباح: عهدته بمکان کذا لقیته و عهدی به قریب أی لقائی، و عهدت الشیء ترددت إلیه و أصلحته، و حقیقته تجدید العهد به، و فی النهایة : تحاتت عنه ذنوبه تساقطت. و أقول: فی المعصوم یکون بدل ذلک رفع الدرجات أو تساقط ذنوب شیعتهم ببرکتهم، کما ورد عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أن الله حملنی ذنوب شیعة علی فغفرها لی، أو تسقط ترک الأولی و المباحات عنهم و یثبت لهم بدلها الحسنات، فیرجع إلی الأول، و نظر الله إلیهما کنایة عن شمول رحمته لهما.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 62 
[bookmark: _Toc759]2- الحدیث
2/2093. عَنْهُ[footnoteRef:4667]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ أَبِی خَالِدٍ الْقَمَّاطِ : [4667:  9 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَیْنِ إِذَا الْتَقَیَا وَتَصَافَحَا ، أَدْخَلَ اللّهُ یَدَهُ بَیْنَ أَیْدِیهِمَا ، فَصَافَحَ أَشَدَّهُمَا حُبّاً لِصَاحِبِهِ» .[footnoteRef:4668] [4668:  10 . المؤمن ، ص 36 ، ح 78 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 608 ، ح 2683 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 219 ، ح 16132 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 24 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: چون دو مؤمن بهم برخورند و مصافحه کنند، خدا دستش را میان دست آنها گذارد و با آنکه رفیقش را بیشتر دارد مصافحه کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 259 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: به راستی که هر گاه دو مؤمن به هم برخورند و مصافحه کنند، خداوند دست خود میان دو دست آنها در آورد و با هر کدام که بیشتر رفیق دیگر خود را دوست دارد مصافحه کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 533 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود:
به راستی که هرگاه دو مؤمن به هم برمی‌خورند و مصافحه می‌کنند، خداوند دست خود میان دو دست آنها قرار می‌دهد و با هرکدام که بیشتر رفیق دیگر خود را دوست دارد مصافحه می‌کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 507 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. قوله علیه السلام: بین أیدیهما کأنه أطلق الجمع علی التثنیة مجازا و ذلک لاستثقالهم اجتماع التثنیتین، قال الشیخ الرضی رضی الله عنه: ثم لفظ الجمع فیه أی فی إضافة الجزئین إلی متضمنیهما أولی من الأفراد، کقوله تعالی: 
فَقَدْ صَغَتْ قُلُوبُکُمٰاو ذلک لکراهتهم فی الإضافة اللفظیة الکثیرة الاستعمال اجتماع تثنیتین مع اتصالهما لفظا و معنی مع عدم اللبس بترک التثنیة، فإن أدی إلی اللبس لم یجز إلا التثنیة عند الکوفیین و هو الحق کما یجیء، تقول: قلعت عینیهما إذا قلعت من کل واحد عینا، و أما قوله تعالی:فَاقْطَعُوا أَیْدِیَهُمٰافإنه أراد إیمانهما بالخبر و الإجماع، و فی قراءة ابن مسعود فاقطعوا إیمانهما و إنما اختیر الجمع علی الأفراد لمناسبة التثنیة فی أنه ضم مفرد إلی شیء آخر و لذلک قال بعض الأصولیین: أن المثنی جمع، انتهی. فإن قیل: الالتباس هنا حاصل؟ قلنا: لا التباس لأن العرف شاهد بأن التصافح بید واحدة فظهر خطأ بعض الأفاضل حیث قال هنا: یدل الخبر علی استحباب التصافح بالیدین، مع أن الأنسب حینئذ یدیه، ثم إن المراد بالید هنا الرحمة کما هو الشائع، أو هو استعارة تمثیلیة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 62 
[bookmark: _Toc760]3-الحدیث
3/2096. ابْنُ فَضَّالٍ[footnoteRef:4669]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ أَیُّوبَ ، عَنِ السَّمَیْدَعِ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ أَعْیَنَ الْجُهَنِیِّ :
 [4669:  11 . السند معلّق . ویروی عن ابن فضّال ، عدّة من أصحابنا عن أحمد بن محمّد.] 
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَیْنِ إِذَا الْتَقَیَا فَتَصَافَحَا[footnoteRef:4670]، أَدْخَلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ 2 / 180 [4670:  12 . فی «ف» : «وتصافحا» .] 

یَدَهُ بَیْنَ أَیْدِیهِمَا ، وَأَقْبَلَ بِوَجْهِهِ عَلی أَشَدِّهِمَا حُبّاً لِصَاحِبِهِ ، فَإِذَا أَقْبَلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِوَجْهِهِ[footnoteRef:4671]عَلَیْهِمَا ، تَحَاتَّتْ عَنْهُمَا الذُّنُوبُ[footnoteRef:4672]کَمَا یَتَحَاتُّ[footnoteRef:4673]الْوَرَقُ مِنَ[footnoteRef:4674]الشَّجَرِ» .[footnoteRef:4675] [4671:  13 . فی مرآة العقول والبحار : - «بوجهه» .]  [4672:  14 . فی حاشیة «بف» : «الذنوب عنهما» .]  [4673:  15 . فی «ب ، بس» : «تحاتّت» . وفی «ف ، بر ، بف» : «تتحاتّ» .]  [4674:  16 . فی «ز ، بر» وحاشیة «بف» والوافی والبحار : «عن» .]  [4675:  17 . الوافی ، ج 5 ، ص 608 ، ح 2684 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 219 ، ح 16133 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 24 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: چون دو مؤمن بهم برخورند و مصافحه کنند، خدای عز و جل دستش را میان دست. آنها در آورد و بآن که رفیقش را بیشتر دوست دارد، رو آورد. و چون خدای عز و جل بهر دو نفر متوجه شود (در صورتی که هر دو یک دیگر را بیک اندازه دوست داشته باشند) گناهان آنها مانند برگ درخت بریزد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 259 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: چون دو مؤمن به هم بر خورند و به هم دست دهند،خدا عز و جل دست خود را میان دست آنها در آورد و روی بدان یک تن کند که رفیقش را بیشتر دوست دارد،و چون خدا عز و جل روی بدانها کند،گناهان از آنها بریزد چنانچه برگ از درخت می‌ریزید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 533 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:
چون دو مؤمن به هم برمی‌خورند و به هم دست می‌دهند،خداوند عزّ و جلّ دست خود را میان دست آنها قرار می‌دهد و روی بدان یک تن می‌کند که رفیقش را بیشتر دوست دارد،و چون خدای عزّ و جلّ روی به آنها کند،گناهان آنها،مانند برگ درخت،می‌ریزد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 507 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الشیخ فی الرجال عد سمیدع الهلالی من أصحاب الصادق علیه السلام، و قال فی المغرب: السمیدع بفتح أوله و المیم و سکون الیاء و فتح الدال هو ابن راهب بن سوار بن الزهدم الجرمی البصری ثقة فی التاسعة، و فی القاموس بفتح السین و المیم و بعدها یاء مثناة تحتیة و لا یضم فإنه خطأ: السید الشریف السخی و اسم رجل، انتهی. و إقبال الوجه کنایة عن غایة اللطف و الرحمة. قوله علیه السلام: فإذا أقبل الله عز و جل علیهما، أی إذا کانا متساویین فی شدة الحب أو عبر عن الإقبال بالوجه إلی الأشد کذلک إشعارا بأن الإقبال یکون لهما معا، لکن یکون للأشد حبا أکثر کما یدل علیه الخبر الآتی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 63 
[bookmark: _Toc761]4-الحدیث
4/2095 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَیْنِ إِذَا الْتَقَیَا فَتَصَافَحَا ، أَقْبَلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَلَیْهِمَا بِوَجْهِهِ ، وَتَسَاقَطَتْ[footnoteRef:4676]عَنْهُمَا الذُّنُوبُ کَمَا یَتَسَاقَطُ[footnoteRef:4677]الْوَرَقُ مِنَ[footnoteRef:4678]الشَّجَرِ» .[footnoteRef:4679] [4676:  1 . فی «ص» : «وتساقط» .]  [4677:  2 . فی «بف» والبحار : «تتساقط» .]  [4678:  3 . فی «ز ، بر» وحاشیة «بف» والبحار : «عن» .]  [4679:  4 . الوافی ، ج 5 ، ص 608 ، ح 2685 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 218 ، ح 16128 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 25 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: چون دو مؤمن بهم برخورند و مصافحه کنند، خدای عز و جل بآنها رو آورد و گناهانشان چون برگ درخت بریزد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 260 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: چون دو مؤمن به هم برخورند و به هم دست دهند،خدا عز و جل رو به سوی آنها کند و گناهان از آنها بریزد چنانچه برگ درخت می‌ریزد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 533 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
چون دو مؤمن به هم برمی‌خورند و به هم دست می‌دهند،خدای عزّ و جلّ رو به سوی آنها می‌کند و گناهان آنها را می‌ریزد،همانطور که برگ درختان،می‌ریزد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 507 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 64 
[bookmark: _Toc762]5-الحدیث
5/2096. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ ، قَالَ :
زَامَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام فِی شِقِّ مَحْمِلٍ مِنَ الْمَدِینَةِ إِلی مَکَّةَ ، فَنَزَلَ فِی بَعْضِ الطَّرِیقِ ، فَلَمَّا قَضی حَاجَتَهُ وَعَادَ ، قَالَ[footnoteRef:4680]: «هَاکِ[footnoteRef:4681]یَدَکَ یَا أَبَا عُبَیْدَةَ» فَنَاوَلْتُهُ یَدِی ، فَغَمَزَهَا[footnoteRef:4682]حَتّی وَجَدْتُ الاْءَذی فِی أَصَابِعِی ، ثُمَّ قَالَ : «یَا أَبَا عُبَیْدَةَ[footnoteRef:4683]، مَا مِنْ مُسْلِمٍ لَقِیَ أَخَاهُ
 [4680:  5 . فی البحار : «عاد و قال» بدل «وعاد، قال» .]  [4681:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر» والوافی : «هات» .]  [4682:  7 . فی «بر» : «فغمّزها» بالتشدید . و «الغمز» : العَصْر بالید . ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 1354 (غمز) .]  [4683:  8 . فی الوسائل : - «یا أبا عبیدة» .] 
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الْمُسْلِمَ ، فَصَافَحَهُ ، وَشَبَّکَ أَصَابِعَهُ فِی أَصَابِعِهِ[footnoteRef:4684]إِلاَّ تَنَاثَرَتْ عَنْهُمَا ذُنُوبُهُمَا کَمَا یَتَنَاثَرُ[footnoteRef:4685]الْوَرَقُ مِنَ[footnoteRef:4686]الشَّجَرِ فِی الْیَوْمِ الشَّاتِی[footnoteRef:4687]» .[footnoteRef:4688] [4684:  9 . فی المرآة : «کأنّ المراد بالتشبیک هنا أخذ أصابعه بأصابعه ، فإنّهما تشبهان الشبکة ، لا إدخال الأصابع فی الأصابع کما زعم» .]  [4685:  10 . فی «ص ، بف» : «تتناثر» . وفی «بر» : «تناثر» .]  [4686:  11 . فی الوسائل : «عن» .]  [4687:  12 . «الشاتی» ، أی شدید البرد . راجع : المصباح المنیر ، ص 305 (شتو) .]  [4688:  13 . الوافی ، ج 5 ، ص 608 ، ح 2687 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 224 ، ح 16147 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 25 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابا عبیده حذاء گوید: از مدینه تا مکه در یکتای کجاوه همراه امام باقر علیه السّلام بودم، حضرت در بین راه پیاده شد و قضاء حاجت کرد و برگشت و فرمود: ابا عبیده دستت را بده، من دستم را دراز کردم، حضرت چنان فشرد که در انگشتانم فشار را احساس کردم. سپس فرمود: ای ابا عبیده هر مسلمانی که برادر مسلمانش را ملاقات کند و با او مصافحه نماید و انگشتان خود را با انگشتان او درهم کند، گناهان آنها مانند برگ درختان در فصل زمستان بریزد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 260 
ترجمه کمره ای5-از ابی عبیده حذّاء،گوید:با امام باقر(علیه السّلام)هم کجاوه شدم و در یکتای محمل با آن حضرت از مدینه به مکّه رفتم و در میان راه پیاده شد و چون قضای حاجت کرد و برگشت گفت:دست خود را به من بده ای ابی عبیده،من دستم را به آن حضرت دادم و آن را فشرد تا درد آن را در انگشتان دریافتم،سپس فرمود:ای ابا عبیده، مسلمانی نباشد که به برادر خود رسد و با او دست دهد و انگشتان خود را با انگشتان او درهم کند جز آنکه گناهان آنها بریزد از آنها چنانچه در روزِ زمستانی برگ از درخت فرو می‌ریزد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 535 
ترجمه آیت اللهی5-ابی عبیده حذّاء،می‌گوید:از مدینه تا مکه در یک کجاوه با امام باقر علیه السّلام بودم در بین راه برای قضاء و حاجت پیاده شد و چون قضای حاجت کرد و برگشت گفت:دست خود را به من بده ای ابی عبیده،من دستم را به آن حضرت دادم و آن را فشرد تا درد آن در انگشتان خود حس کردم سپس فرمود:ای ابا عبیده،مسلمانی نباشد که به برادر خود رسد و با او دست دهد و انگشتان خود را با انگشتان او درهم کند،جز آنکه گناهان آنها مانند ریزش برگ درختان،در زمستان بریزد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 509 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور بسهل و لا یضر عندی ضعفه. و کان المراد بالتشبیک هنا أخذ أصابعه بأصابعه فإنهما تشبهان الشبکة لا إدخال الأصابع فی الأصابع کما زعم، و الیوم الشاتی الشدید البرد، أو هو کنایة عن یوم الریح للزومه لها غالبا، و علی التقدیرین الوصف لأن تناثر الورق فی مثله أکثر، قال فی المصباح: شتا الیوم فهو شات من باب قتل إذا اشتد برده، و یدل الخبر علی استحباب الغمز فی المصافحة، و لکن ینبغی أن یقید بما إذا لم یصل إلی حد اشتمل علی الإیذاء.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 64 
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6/2097. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ یَحْیَی الْحَلَبِیِّ ، عَنْ مَالِکٍ الْجُهَنِیِّ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «یَا مَالِکُ ، أَنْتُمْ شِیعَتُنَا؟! أَ لاَ تَری[footnoteRef:4689]أَنَّکَ تُفْرِطُ[footnoteRef:4690]فِی أَمْرِنَا ، إِنَّهُ لاَ یُقْدَرُ[footnoteRef:4691]عَلی صِفَةِ اللّهِ ، فَکَمَا لاَ یُقْدَرُ[footnoteRef:4692]عَلی صِفَةِ اللّهِ ، کَذلِکَ[footnoteRef:4693]لاَ یُقْدَرُ[footnoteRef:4694]عَلی صِفَتِنَا ؛ وَکَمَا لاَ یُقْدَرُ[footnoteRef:4695]عَلی صِفَتِنَا ، کَذلِکَ لاَ یُقْدَرُ[footnoteRef:4696]عَلی صِفَةِ الْمُوءْمِنِ ؛ إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَیَلْقَی الْمُوءْمِنَ فَیُصَافِحُهُ ، فَلاَ یَزَالُ اللّهُ یَنْظُرُ إِلَیْهِمَا وَالذُّنُوبُ تَتَحَاتُّ عَنْ وُجُوهِهِمَا کَمَا یَتَحَاتُّ[footnoteRef:4697]الْوَرَقُ مِنَ[footnoteRef:4698]الشَّجَرِ حَتّی یَفْتَرِقَا ، فَکَیْفَ یُقْدَرُ[footnoteRef:4699]عَلی صِفَةِ مَنْ هُوَ کَذلِکَ» .[footnoteRef:4700] [4689:  1 . فی «ب ، ص ، بس» ومرآة العقول : «لاتری» بدون الهمزة .]  [4690:  2 . لکلّ من الإفعال والتفعیل وجه . راجع : الوافی ، ج 5 ، ص 613 ؛ مرآة العقول ، ج 9 ، ص 65 .]  [4691:  3 . فی «بر» : «لا تقدر» .]  [4692:  4 . فی «بر» : «لا تقدر» .]  [4693:  5 . فی الوافی : «فکذلک» .]  [4694:  6 . فی «بر» : «لا تقدر» .]  [4695:  7 . فی «ف ، بر» : «لا تقدر» .]  [4696:  8 . فی «ف ، بر» : «لا تقدر» .]  [4697:  9 . فی «بر ، بس ، بف» : «تتحاتّ» .]  [4698:  10 . فی «ب ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر» والوافی والبحار : «عن» .]  [4699:  11 . فی «بر» : «تقدر» .]  [4700:  12 . المحاسن ، ص 143 ، کتاب الصفوة ، ح 41 ؛ وفضائل الشیعة ، ص 38 ، ح 37 ، بسند آخر عن مالک الجهنی . المؤمن ، ص 30 ، ح 56 ، عن مالک الجهنی ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر . ثواب الأعمال ، ص 223 ، ح 1 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف . مصادقة الإخوان ، ص 58 ، ح 1 ، مرسلاً عن إسحاق بن عمّار ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 612 ، ح 2699 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 26 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمالک جهنی گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود ای مالک گمان مبر که شما شیعیان در باره ما مبالغه میکنید، همانا خدا را نتوان وصف کرد، و چنان که خدا را نتوان وصف کرد، ما را نیز نتوان وصف نمود و چنان که ما را نتوان وصف نمود، مؤمن را نیز نتوان وصف نمود، زیرا مؤمن با مؤمن ملاقات میکند و باو دست میدهد، پس همواره خدا بآنها توجه فرماید و گناهان از رخسارشان مانند برگ درخت فرو ریزد تا از یک دیگر جدا شوند، پس چگونه وصف کسی که چنین باشد توان کرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 260 
ترجمه کمره ای6-از مالک جهنی که امام باقر(علیه السّلام)فرمود: ای مالک،شماها شیعۀ ما هستید،نمی‌دانی(که در بارۀ ما مبالغه می‌کنی خ ل)که در کار ما تقصیر می‌کنی،به راستی که توانائی بر کار و وصف خدا نیست و چنانچه توانائی بر کار و وصف خدا نیست،توانائی بر کار و وصف مخصوص ما هم نیست و چنانچه توانائی بر کار و وصف مخصوص ما نیست،توانائی بر کار و وصف مؤمن هم نیست،به راستی مؤمنی به مؤمن دیگر بر می‌خورد و به او دست می‌دهد و پیوسته خدا بدانها نگاه می‌کند و گناهان از روی آنها فرو می‌ریزد چنانچه برگ از درخت تا از هم جدا شوند.چگونه توانائی است بر وصف آنکه چنین است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 535 
ترجمه آیت اللهی6-مالک جهنی می‌گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:
ای مالک،شما شیعه ما هستید،نمی‌دانی که در کار ما تقصیر می‌کنی،به راستی که توانائی بر کار وصف خدا نیست و چنانچه توانائی بر کار و وصف خدا نیست،توانائی بر کار و وصف مخصوص ما هم نیست و چنانچه توانائی بر کار و وصف مخصوص ما نیست،توانائی بر کار و وصف مؤمن هم نیست،به راستی مؤمنی به مؤمن دیگر برمی‌خورد و به او دست می‌دهد و پیوسته خدا به آنها نگاه می‌کند و گناهان آنها را فرو می‌ریزد همانطور که برگ درختان می‌ریزد.چگونه توانائی است بر وصف آنکه چنین است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 509 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. لأن هذا الخبر یدل علی مدحه و إن کان راویه نفسه، لأنه یدل علی أنه کان مظهرا للتشیع مذعنا به، و الجهنی بضم الجیم و فتح الهاء. لا تری و فی بعض النسخ أ لا تری علی الاستفهام أنک تفرط علی بناء الأفعال أو التفعیل، فعلی الأولی من النسختین و الوجهین ظاهره أنه نهی فی صورة النفی أی لا تظن أنک تفرط و تغلو فی أمرنا بما اعتقدت من کمالنا و فضلنا، فإنک کلما بالغت فی وصفنا و تعظیمنا و مدحنا فأنت بعد مقصرا و لا تظن أن إفراطک فی أمرنا أخرجک من التشیع بل هو دلیل علی تشیعک ثم لما کان لقائل أن یقول: أن الإفراط فی الأمر مذموم فکیف تمدحه به؟ فأزال ذلک بکلام مستأنف حاصله أنهم کلما وصفوا به من الکمال فهو دون مرتبتهم، لأنهم ممن لا یقدر قدرهم کما أن الله سبحانه لن یقدر قدره بل لا یمکنکم معرفة قدر المؤمن من شیعتنا فکیف تقدرون علی معرفة قدرنا، و علی الاستفهام أیضا یرجع إلی ذلک، فإن المعنی أ لست تزعم أنک تبالغ فی أمرنا لا تزعم ذلک فإنه لا یقدر. إلی آخر ما مر. و علی الوجهین محمول علی ما إذا لم یبلغ حد الغلو و الارتفاع، و إذا کان تفرط علی بناء التفعیل فالمعنی لا تظن أنک تقصر فی معرفتنا فإنها فوق طاقتکم، و لا تقدرون علی ذلک و إنما کلفتم بقدر عقولکم، و 
لاٰ یُکَلِّفُ اَللّٰهُ نَفْساً إِلاّٰ وُسْعَهٰا، فکما لم تکلفوا کمال معرفة الله فکذا لم تکلفوا کمال معرفتنا و الاستفهام أیضا یرجع إلی ذلک کما عرفت. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 65 
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7/2098. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:4701]، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ ، قَالَ : [4701:  13 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والطبعة القدیمة . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

زَامَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، فَحَطَطْنَا الرَّحْلَ[footnoteRef:4702]، ثُمَّ مَشی قَلِیلاً ، ثُمَّ جَاءَ فَأَخَذَ[footnoteRef:4703]بِیَدِی[footnoteRef:4704]، فَغَمَزَهَا غَمْزَةً شَدِیدَةً ، فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، أَ وَمَا کُنْتُ مَعَکَ فِی الْمَحْمِلِ؟ [4702:  1 . «الرَّحْلُ» : کلّ شیء یعدّ للرحیل من وعاء للمتاع ومرکب للبعیر وحِلْس، وهو ما یوضع علی ظهر الدابّة تحت السرج أو الرحل . ورحل الشخص : مأواه فی الحضر ، ثمّ اُطلق علی أمتعة المسافر ؛ لأنّها هناک مأواه . راجع : المصباح المنیر ، ص 222 (رحل) .]  [4703:  2 . فی «ب» : «وأخذ» .]  [4704:  3 . فی الوسائل : «یدی» .] 

فَقَالَ : «أَ مَا[footnoteRef:4705]عَلِمْتَ أَنَّ الْمُوءْمِنَ إِذَا جَالَ جَوْلَةً ، ثُمَّ أَخَذَ بِیَدِ أَخِیهِ ، نَظَرَ اللّهُ إِلَیْهِمَا بِوَجْهِهِ ، فَلَمْ یَزَلْ مُقْبِلاً عَلَیْهِمَا بِوَجْهِهِ ، وَ[footnoteRef:4706]یَقُولُ لِلذُّنُوبِ : تَحَاتَّ[footnoteRef:4707]عَنْهُمَا[footnoteRef:4708]، فَتَتَحَاتُّ[footnoteRef:4709]2 / 181 [4705:  4 . فی حاشیة «ج» والوسائل والبحار : «أوما» .]  [4706:  5 . فی «بس» : - «و» .]  [4707:  6 . هکذا فی «ج ، ض ، بر» والوسائل والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «تتحاتّ».]  [4708:  7 . فی «ب» : - «عنهما» .]  [4709:  8 . فی «ج» : «فیتحاتّ» . وفی حاشیة «ض» : «فتحاتّ» بحذف إحدی التاءین .] 

یَا أَبَا حَمْزَةَ ، کَمَا یَتَحَاتُّ[footnoteRef:4710]الْوَرَقُ عَنِ[footnoteRef:4711]الشَّجَرِ ، فَیَفْتَرِقَانِ وَمَا عَلَیْهِمَا مِنْ ذَنْبٍ» .[footnoteRef:4712] [4710:  9 . فی «ج ، بر ، بس» : «تتحاتّ» .]  [4711:  10 . فی الوسائل : «من» .]  [4712:  11 . الوافی ، ج 5 ، ص 609 ، ح 2688 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 224 ، ح 16148 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 27 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو حمزه گوید: همکجاوه امام باقر علیه السّلام بودم، چون بار بزمین گذاشتیم، حضرت اندکی راه رفت، سپس آمد و دست مرا گرفت و گرم بفشرد، من عرضکردم: قربانت گردم، من که در کجاوه همراه شما بودم؟ فرمود: مگر نمیدانی که چون مؤمن گردشی کند و سپس ببرادرش دست دهد خدا توجه خود را بسوی آنها افکند و همواره بآنها رو آورد و بگناهان فرماید: از آنها فروریزید،- ای ابا حمزه - سپس گناهان مانند برگ درخت فروریزند و آنها خالی از گناه از یک دیگر جدا شوند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 261 
ترجمه کمره ای7-از ابی حمزه،گوید:من با امام باقر(علیه السّلام)هم کجاوه شدم و بار را بر زمین گزاردیم،سپس اندکی راه رفت و برگشت و دست مرا گرفت و آن را به سختی فشرد،به آن حضرت عرض کردم: قربانت،مگر من با شما در محمل نبودم؟ فرمود:مگر تو نمی‌دانی که چون مؤمن یک گردشی کند و سپس دست برادرش را بگیرد،خدا بدانها با لطف خود نگاه کند و پیوسته بدانها متوجه می‌باشد و می‌فرماید:به گناهان که از آنها فرو ریزند،و گناهان فرو می‌ریزند،ای ابا حمزه،چنانچه برگ از درخت فرو میریزند و جدا شوند و گناهی بر آنها نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 535 
ترجمه آیت اللهی7-ابی حمزه می‌گوید:من با امام باقر علیه السّلام هم کجاوه شدم و بار را بر زمین گزاردیم،سپس اندکی راه رفت و برگشت و دست مرا گرفت و آن‌را به سختی فشرد،به آن حضرت عرض کردم:قربانت،مگر من با شما در کجاوه نبودم؟
فرمود:مگر تو نمی‌دانی که چون مؤمن گردشی کند و سپس دست برادرش را بگیرد،خدا به آنها با لطف خود نگاه می‌کند و پیوسته متوجّه آنها می‌شود و به گناهان دستور می‌دهد که همچون برگ درختان،فرو ریزند و جدا شوند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 509 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و فی المصباح : الرحل کل شیء یعد للرحیل من وعاء للمتاع و مرکب للبعیر، و حلس و رسن و جمعه أرحل و رحل الشخص مأواه فی الحضر، ثم الطلق علی أمتعة المسافر لأنها هناک مأواه، و قال : جال الفرس فی المیدان تجول جولة و جولانا قطع جانبه، و جالوا فی الحرب جولة جال بعضهم علی بعض، و جال فی البلاد طاف غیر مستقر فیها، انتهی. و ظاهره أنه یکفی لاستحباب تجدید المصافحة المشی قلیلا و الافتراق و إن لم یغب أحدهما عن الآخر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 66 
[bookmark: _Toc765]8-الحدیث
8/2099 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَأَلْتُهُ عَنْ حَدِّ الْمُصَافَحَةِ[footnoteRef:4713]، فَقَالَ : «دَوْرُ نَخْلَةٍ» .[footnoteRef:4714] [4713:  12 . فی الوافی : «اُرید بحدّ المصافحة حدّ تجدیدها» .]  [4714:  13 . الوافی ، ج 5 ، ص 609 ، ح 2689 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 223 ، ح 16145 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 27 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویهشام بن سالم گوید: از امام صادق علیه السّلام حد مصافحه را پرسیدم، فرمود: گردش درو درخت خرماست (یعنی اگر چه بمقدار گردش دور درخت خرما از یک دیگر جدا شوند مستحب است با یک دیگر مصافحه کنند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 261 
ترجمه کمره ای8-از هشام بن سالم،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از اندازۀ جدائی که مصافحه و دست دادن دارد؟فرمود: گردش دور یک نخلۀ خرما است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 537 
ترجمه آیت اللهی8-هشام بن سالم می‌گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم از اندازه جدائی که مصافحه و دست دادن؟فرمود:
به اندازه گردش دور یک نخل خرماست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 511 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و یدل علی أنه یکفی لاستحباب تجدید المصافحة غیبة أحدهما عن صاحبه، و لو بنخلة أو شجرة کما سیأتی، و یمکن حمل الخبر السابق أیضا علی الغیبة أو یقال یکفی إما غیبة ما أو تباعد ما.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 66 
[bookmark: _Toc766]9-الحدیث
9/2100. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَمْرٍ والاْءَفْرَقِ[footnoteRef:4715] [4715:  14 . هکذا فی «ب، ج، د، ز، ض، ف، بر، بس، بف، جر» وحاشیة «ص» وهامش المطبوع والوسائل والبحار . ï وفی «ص» والمطبوع : «عمرو بن الأفرق» .] 

وقد روی محمّد بن سنان عن عمرو الأفرق الخیّاط عن أبی عبیدة الحذّاء فی المحاسن ، ص 283 ، ح 416 . وروی عن عمرو (عمر ـ خ ل) الأفرق عن أبی عبد اللّه جعفر بن محمّد علیه‌السلام فی الأمالی للمفید ، ص 12 ، ح 10 .
هذا ، وقد عُدَّ عمرو الأفرق فی رجال البرقی ، ص 36 من أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، کما عُدَّ عمرو بن خالد الأفرق الحنّاط من أصحابه علیه‌السلام فی رجال الطوسی ، ص 249 ، الرقم 3492 . والنجاشی ذکر عُمَرَ بن خالد الحنّاط الأفرق فی رجاله ، ص 286 ، الرقم 764 ، وقال : «روی عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام » .
والظاهر أنّ المحکیّ بهذه العناوین لیس إلاّ واحدا ، وأنَّ التحریف واقع فی أحد العنوانین : «عمرو» و «عمر» ؛ وفی أحد اللقبین : «الخیّاط» و «الحنّاط» .
، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ :
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَنْبَغِی لِلْمُوءْمِنَیْنِ إِذَا تَوَاری[footnoteRef:4716]أَحَدُهُمَا عَنْ صَاحِبِهِ بِشَجَرَةٍ[footnoteRef:4717]، ثُمَّ الْتَقَیَا ، أَنْ یَتَصَافَحَا» .[footnoteRef:4718] [4716:  1 . فی «ف» : «یواری» .]  [4717:  2 . فی الوسائل : «شجرة» .]  [4718:  3 . الوافی ، ج 5 ، ص 610 ، ح 2690 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 225 ، ح 16149 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 28 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: برای مؤمنین سزاوار است که چون یکی از آنها از رفیقش بفاصله درختی نهان شد و سپس بهم برخوردند مصافحه کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 261 
ترجمه کمره ای9-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: برای مؤمنان شایسته است که چون یکی از آنها از رفیقش نهان شد به واسطۀ درختی سپس به هم بر خورند،به هم دست دهند و مصافحه کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 537 
ترجمه آیت اللهی9-امام باقر علیه السّلام فرمود:
برای مؤمنان شایسته است که چون یکی از آنها از رفیقش بخاطر وجود درختی جدا شد و سپس به هم برخورد نمودند به هم دست دهند و مصافحه کنند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 511 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و معتبر عندی و فی فهرست جش عمر بدون الواو و وثقه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 66 
[bookmark: _Toc767]10-الحدیث
10/2101. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:4719]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْمُثَنّی ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ زَیْدٍ[footnoteRef:4720]، عَنْ جَابِرٍ : [4719:  4 . فی «ب» : «بعض أصحابنا» .]  [4720:  5 . فی «ج ، د ، بس» وحاشیة «ص ، ض ، ف ، بر» : «یزید» . والظاهر أنّه سهو ؛ فقد روی محمّد بن المثنّی ، عن أبیه ، عن عثمان بن زید الجُهنی ، فی الأمالی للطوسی ، ص 413 ، المجلس 14 ، ح 927 . وعثمان بن زید الجُهنی مذکور فی رجال الطوسی ، ص 259 ، الرقم 3687 ؛ و ص 290 ، الرقم 4217 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِذَا لَقِیَ أَحَدُکُمْ أَخَاهُ فَلْیُسَلِّمْ عَلَیْهِ[footnoteRef:4721]وَلْیُصَافِحْهُ ، فَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَکْرَمَ بِذلِکَ الْمَلاَئِکَةَ ؛ فَاصْنَعُوا صُنْعَ[footnoteRef:4722]الْمَلاَئِکَةِ» .[footnoteRef:4723] [4721:  6 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس» والوافی والبحار : - «علیه» .]  [4722:  7 . فی المصادقة : «بصنع» .]  [4723:  8 . مصادقة الإخوان ، ص 58 ، ح 2 ، مرسلاً عن جابر ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 5 ، ص 610 ، ح 2691 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 220 ، ح 16134 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 28 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله: فرمود: چون یکی از شما برادرش را ملاقات کند باید باو سلام کند و دست بدهد، زیرا خدای عز و جل فرشتگان را بدین عمل گرامی داشته، پس شما هم کار فرشته را بکنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 261 
ترجمه کمره ای10-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است:هر گاه یکی از شما به برادرش برخورد باید به او سلام کند و به او دست بدهد،زیرا خدا عز و جل بدین روش فرشته‌ها را گرامی داشته،شما هم کار فرشته‌ها را بکنید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 537 
ترجمه آیت اللهی10-امام باقر علیه السّلام فرمود:
رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده است:هرگاه یکی از شما به برادرش برخورد کند باید به او سلام گوید و به او دست دهد،زیرا خدای عزّ و جلّ بدین روش فرشته‌ها را گرامی داشته،شما هم کار فرشته‌ها را بکنید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 511 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. أکرم بذلک الملائکة أی إذا لقی بعضهم بعضا یسلمون و یصافحون أو لقوا المؤمنون فعلوا ذلک، و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 67 
[bookmark: _Toc768]11-الحدیث
11/2102 . عَنْهُ[footnoteRef:4724]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنِ ابْنِ بَقَّاحٍ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ عَمْرِو
 [4724:  9 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 
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بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِذَا[footnoteRef:4725]الْتَقَیْتُمْ[footnoteRef:4726]فَتَلاَقَوْا بِالتَّسْلِیمِ [4725:  10 . فی «ص» : «إذ» .]  [4726:  11 . فی الأمالی : «تلاقیتم» .] 

وَالتَّصَافُحِ ، وَإِذَا[footnoteRef:4727]تَفَرَّقْتُمْ فَتَفَرَّقُوا[footnoteRef:4728]بِالاِسْتِغْفَارِ» .[footnoteRef:4729] [4727:  1 . فی «ض ، ف» : «فإذا» .]  [4728:  2 . فی «ب» : «تفارقوا» . وفی حاشیة «بف» : «إذا تفارقتم فتفارقوا» . وقوله : «بالاستغفار» یعنی بأن تقولوا : غفر اللّه لک مثلاً .]  [4729:  3 . الأمالی للطوسی ، ص 215 ، المجلس 8 ، ح 24 ، بسنده عن سیف بن عمیرة الوافی ، ج 5 ، ص 610 ، ح 2692 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 220 ، ح 16135 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 28 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: چون بیکدیگر برخوردید با سلام کردن و مصافحه برخوردید، و چون از یک دیگر جدا شوید با آمرزش خواهی جدا شوید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 262 
ترجمه کمره ای11-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر گاه بر خورد کردید با درود و دست به هم دادن با هم برخورد کنید و چون از هم جدا شوید،به آمرزش جستن،از هم جدا شوید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 539 
ترجمه آیت اللهی11-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرگاه به هم برخوردید با سلام و دست دادن به هم آغاز کنید و چون از هم جدا شوید،با آمرزش‌خواهی برای هم از یکدیگر جدا شوید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 513 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف بالاستغفار بأن یقول: غفر الله لک مثلا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 67 
[bookmark: _Toc769]12-الحدیث
12/2103 . عَنْهُ[footnoteRef:4730]، عَنْ مُوسَی بْنِ الْقَاسِمِ ، عَنْ جَدِّهِ[footnoteRef:4731] [4730:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .]  [4731:  5 . فی «ز ، ف» وحاشیة «ص ، بر» : + «الحسن بن راشد عن» .] 

ووقوع السهو فی هذه النسخ واضح ؛ فإنّ موسی بن القاسم ، هو موسی بن القاسم بن معاویة بن وَهْب البجلی . راجع : رجال النجاشی ، ص 405 ، الرقم 1073 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 453 ، الرقم 718 .
وکأنّ قد اشتبه موسی بن القاسم بالقاسم بن یحیی الراوی عن جدّه الحسن بن راشد ، کثیرا ، فتأمّل . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 14 ، ص 66 .
مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ ، أَوْ غَیْرِهِ ، عَنْ رَزِینٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ الْمُسْلِمُونَ إِذَا غَزَوْا مَعَ رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَمَرُّوا[footnoteRef:4732]بِمَکَانٍ کَثِیرِ الشَّجَرِ ، ثُمَّ خَرَجُوا إِلَی الْفَضَاءِ[footnoteRef:4733]، نَظَرَ بَعْضُهُمْ إِلی بَعْضٍ فَتَصَافَحُوا» .[footnoteRef:4734] [4732:  6 . فی «ف» والبحار : «ثمّ مرّوا» .]  [4733:  7 . «الفضاء» : الخالی الفارغ الواسع من الأرض . النهایة ، ج 3 ، ص 456 (فضا) .]  [4734:  8 . الوافی ، ج 5 ، ص 610 ، ح 2693 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 225 ، ح 16150 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 28 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همه مسلمانان با رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله بجنگ میرفتند و بجای پر درختی میگذشتند و سپس بفضای باز میرسیدند بیکدیگر نگریسته و مصافحه میکردند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 262 
ترجمه کمره ای12-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: شیوۀ مسلمانان بود که هر گاه با رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به جنگی می‌رفتند و به جای پر درختی گذر می‌کردند و سپس از آنجا به فضای بازی بیرون می‌شدند،به هم نگاه می‌کردند و دست هم دیگر را می‌گرفتند و مصافحه می‌کردند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 539 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:
شیوه مسلمانان چنین بود که هرگاه با رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله به جنگی می‌رفتند و از جای پردرختی می‌گذشتند و سپس از آنجا به فضای بازی بیرون می‌شدند،به هم نگاه می‌کردند و دست یکدیگر را می‌فشردند و مصافحه می‌کردند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 513 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول نظر بعضهم إلی بعض أی بالمودة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 67 
[bookmark: _Toc770]13-الحدیث
13/2104. عَنْهُ[footnoteRef:4735]، عَنْ أَبِیهِ ، عَمَّنْ حَدَّثَهُ ، عَنْ زَیْدِ بْنِ الْجَهْمِ الْهِلاَلِیِّ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ أَعْیَنَ : [4735:  9 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا صَافَحَ الرَّجُلُ صَاحِبَهُ ، فَالَّذِی یَلْزَمُ التَّصَافُحَ أَعْظَمُ أَجْراً
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مِنَ الَّذِی یَدَعُ ، أَلاَ وَإِنَّ الذُّنُوبَ لَتَتَحَاتُّ[footnoteRef:4736]فِیمَا بَیْنَهُمْ[footnoteRef:4737]حَتّی لاَ یَبْقی ذَنْبٌ» .[footnoteRef:4738] [4736:  10 . هکذا فی معظم النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی «ج» والمطبوع : «لیتحاتّ».]  [4737:  11 . فی الوافی : «بینهما» .]  [4738:  12 . الوافی ، ج 5 ، ص 611 ، ح 2694 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 143 ، ح 15889 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 28 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هر گاه مردی با رفیقش دست دهد، آنکه دستش را نگه دارد، اجرش بیشتر است از آنکه رها میکند، و آگاه باش که گناهان از آنها بریزد تا آنجا که گناهی باقی نماند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 262 
ترجمه کمره ای13-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: هر گاه مردی به رفیق خود دست دهد،آنکه در دست دادن بپاید اجر بزرگتری دارد از آنکه دست خود را از میان دست او می‌کشد،هلا به راستی که گناهان فرو می‌ریزند در میان آنها تا هیچ گناهی به جا نماند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 539 
ترجمه آیت اللهی13-امام باقر علیه السّلام فرمود:
هرگاه مردی به رفیق خود دست دهد،آنکه دستش را نگه دارد اجر بزرگ‌تری دارد از آنکه دست خود را از میان دست او می‌کشد،همانا به راستی که گناهان آنها آنچنان فرومی‌ریزد که دیگر گناهی بر جای نماند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 513 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و یدل علی استحباب عدم جذب الید حتی یجذب صاحبه و لعله محمول علی ما إذا لم یمتد کثیرا فیمل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 67 
[bookmark: _Toc771]14-الحدیث
14/2105. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَبَلَةَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ :
دَخَلْتُ عَلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، فَنَظَرَ إِلَیَّ بِوَجْهٍ قَاطِبٍ[footnoteRef:4739]، فَقُلْتُ : مَا الَّذِی غَیَّرَکَ لِی؟ [4739:  1 . قطب یَقْطِبُ قَطْبا وقطوبا فهو قاطب وقَطوب : زوی ما بین عینیه وکلح کما یفعله العَبوس ، کقطّب . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 215 ؛ النهایة ، ج 4 ، ص 79 (قطب) .] 
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قَالَ : «الَّذِی غَیَّرَکَ لاِءِخْوَانِکَ ، بَلَغَنِی یَا إِسْحَاقُ أَنَّکَ أَقْعَدْتَ بِبَابِکَ بَوَّاباً یَرُدُّ عَنْکَ[footnoteRef:4740]فُقَرَاءَ الشِّیعَةِ». [4740:  2 . فی حاشیة «ز» : + «من یرد من» .] 

فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، إِنِّی خِفْتُ الشُّهْرَةَ .
فَقَالَ[footnoteRef:4741]: «أَ فَلاَ خِفْتَ[footnoteRef:4742]الْبَلِیَّةَ؟ أَ وَمَا عَلِمْتَ أَنَّ الْمُوءْمِنَیْنِ إِذَا الْتَقَیَا فَتَصَافَحَا ، أَنْزَلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ الرَّحْمَةَ عَلَیْهِمَا[footnoteRef:4743]، فَکَانَتْ تِسْعَةٌ وَتِسْعُونَ[footnoteRef:4744]لاِءَشَدِّهِمَا حُبّاً لِصَاحِبِهِ ، فَإِذَا تَوَافَقَا[footnoteRef:4745]غَمَرَتْهُمَا الرَّحْمَةُ ، فَإِذَا[footnoteRef:4746]قَعَدَا یَتَحَدَّثَانِ[footnoteRef:4747]، ··· î
 [4741:  3 . فی «د ، ص ، بر ، بف» والوافی والوسائل والبحار ، ج 76 : «قال» .]  [4742:  4 . فی «ف» : «فلا خفت» بدون الهمزة .]  [4743:  5 . فی «ز» : «علیهما الرحمة» . وفی البحار ، ج 59 : «علیها» .]  [4744:  6 . هکذا فی الوافی. وهو الصحیح . وفی النسخ والمطبوع : «تسعین» . وفی مرآة العقول : «کأنّ الأنسب : تسعون ، کما فی بعض نسخ الحدیث . وفی نسخ الکتاب : وتسعین ، فالواو بمعنی مع . ولیس فی بعض الروایات : «فکانت» فیستقیم من غیر تکلّف» .]  [4745:  7 . فی الوافی : «تعانقا» . وفی الوسائل والبحار : «تواقفا» .]  [4746:  8 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، ف ، بر» والوافی والوسائل والبحار ، ج 59 و 76 : «وإذا» . وفی البحار ، ج 5 : «إذا» .]  [4747:  9 . فی «ب ، ج ، د ، ص » وحاشیة «ض» والوسائل : «یتحادثان» .] 
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قَالَ[footnoteRef:4748]الْحَفَظَةُ بَعْضُهَا لِبَعْضٍ : اعْتَزِلُوا بِنَا ، فَلَعَلَّ[footnoteRef:4749]لَهُمَا سِرّاً وَقَدْ سَتَرَ[footnoteRef:4750]اللّهُ عَلَیْهِمَا؟» . [4748:  10 . فی «د ، ز ، بر ، بس ، بف» والوسائل والبحار : «قالت» .]  [4749:  11 . فی الوسائل : «لعلّ» .]  [4750:  12 . فی «ب» : «ستّر» بالتشدید . وفی البحار ، ج 59 : «ستره» .] 

فَقُلْتُ : أَ لَیْسَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : «ما یَلْفِظُ مِنْ قَوْلٍ إِلاّ لَدَیْهِ رَقِیبٌ عَتِیدٌ»[footnoteRef:4751]؟ [4751:  1 . ق (50) : 18 .] 

فَقَالَ : «یَا إِسْحَاقُ ، إِنْ کَانَتِ الْحَفَظَةُ لاَ تَسْمَعُ ، فَإِنَّ عَالِمَ السِّرِّ[footnoteRef:4752]یَسْمَعُ وَیَری» .[footnoteRef:4753] [4752:  2 . فی «ز» ومرآة العقول : + «یعلم و » .]  [4753:  3 . الوافی ، ج 5 ، ص 611 ، ح 2695 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 229 ، ح 16162 ؛ وفی البحار ، ج 5 ، ص 321 ، ح 1 ، من قوله : «فإذا قعدا یتحدّثان»؛ وفیه ، ج 59 ، ص 189 ، ح 42 ، من قوله : «أنّ المؤمنین إذا التقیا فتصافحا» ؛ و ج 76 ، ص 29 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاسحاق بن عمار گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام رسیدم، حضرت با ترشروئی بمن نگریست، عرضکردم: سبب دگرگونی شما با من چیست؟ فرمود: آنچه ترا با برادرانت دگرگون ساخته، ای اسحاق بمن خبر رسیده که در منزلت دربان گذاشته‌ای تا فقراء شیعه را راه ندهند. عرضکردم: قربانت، من از شهرت ترسیدم، فرمود: از بلیه نترسیدی؟ مگر نمیدانی که چون دو مؤمن ملاقات کنند و مصافحه نمایند، خدای عز و جل بر آنها رحمت نازل کند که نود و نه قسمت آن برای آنکه رفیقش را دوست‌تر دارد باشد و چون در دوستی برابر باشند [با هم بایستند] رحمت خدا ایشان را فرا گیرد، و چون برای مذاکره بنشینند، برخی از فرشتگان نگهبان آنها ببرخی دیگر گویند از اینها کناره گیریم، شاید رازی داشته باشند که خدا بر آنها پرده کشیده باشد. عرضکردم: مگر خدای عز و جل نمی فرماید:«بگفتاری دم نزند جز آنکه نزد او رقیب حاضر باشد،18 سوره 50» فرمود: ای اسحاق! اگر نگهبانان نشنوند، خدای عالم السر بشنود و ببیند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 262 
ترجمه کمره ای14-از اسحاق بن عمار،گوید:من خدمت امام صادق(علیه السّلام) وارد شدم با روی ترش و درهمی به من نگاه کرد،گفتم:چه تو را بر من دیگر گون و خشمگین کرده است؟فرمود: آنچه تو را نسبت به برادرانت دیگر گون ساخته،ای اسحق، به من خبر رسیده که تو دربانانی به در خانۀ خود نشانده‌ای تا فقراء شیعه را از تو برانند،من گفتم:قربانت،به راستی من از شهرت ترسیدم،فرمود:از شهرت می‌ترسی و از بلا نمی‌ترسی؟آیا نمی‌دانی که چون مؤمنان به هم برخورند و به هم دست بدهند و مصافحه کنند،خدا عز و جل رحمت بدانها فرو فرستد و نود و نه قسمت از آن،آن یک باشد که رفیق خود را بیشتر دوست دارد و چون با هم موافقت کنند(با هم بایستند خ ل)رحمت آنها را فرو گیرد و چون با هم بنشینند تا صحبت کنند و گفتگو نمایند،نگهبانان فرشتۀ آنها به هم گویند:باید ما به کناری برویم،شاید اینها با هم گفتار محرمانه‌ای دارند و خدا بر آنها پرده کشیده است،من گفتم:مگر این نیست که خدا عز و جل می‌فرماید(18 سوره ق):«دم نزند به هیچ گفتاری جز آنکه نزد او رقیب و عتید باشند»؟فرمود: ای اسحاق،اگر نگهبانان وی سخن آنها را نشنوند،به راستی که دانای اسرار بشنود و ببیند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 539 
ترجمه آیت اللهی14-اسحاق بن عمار می‌گوید:من خدمت امام صادق علیه السّلام وارد شدم با حضرت با ترشروئی به من نگریست به او عرض کردم چه چیزی تو را این چنین خشمگین ساخته است فرمود:
آنچه تو را نسبت به برادرانت دگرگون ساخته است،ای اسحق،به من خبر رسیده که تو دربانانی به در خانه خود نشانده‌ای تا فقراء شیعه را از تو برانند،من گفتم:قربانت،به راستی من از شهرت ترسیدم،فرمود:از شهرت می‌ترسی و از بلا نمی‌ترسی؟آیا نمی‌دانی که چون مؤمنان به هم برمی‌خورند و به هم دست می‌دهند و مصافحه می‌کنند،خدای عزّ و جلّ رحمت خود را به سوی آنها می‌فرستد و نود و نه قسمت از آن رفیقی باشد که رفیق خود را بیشتر دوست دارد و چون دو دوستی برابر باشند رحمت خدا آنها را فرا گیرد و چون با هم بنشینند و صحبت و گفتگو کنند، نگهبانان فرشته آنها به هم گویند:باید ما به کناری برویم،شاید اینها با هم گفتار محرمانه‌ای دارند و خدا بر آنها پرده کشیده است،من گفتم:مگر این نیست که خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«به گفتاری دم نزند جز آنکه نزد او رقیب و عتید باشند(ق/18)»؟فرمود:ای اسحاق،اگر نگهبانان وی سخن آنها را نشنوند،به راستی که دانای اسرار(خداوند)بشنود و ببیند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 513 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. فی القاموس قطب یقطب قطبا و قطوبا فهو قاطب و قطوب: زوی ما بین عینیه و کلح کقطب، قوله علیه السلام: فکانت تسعة و تسعین ، تسعة اسم کان، و کان الأنسب تسعون کما فی بعض نسخ الحدیث، و فی نسخ الکتاب و تسعین فالواو بمعنی مع، و لیس فی بعض الروایات فکانت فیستقیم من غیر تکلف. و قال تعالی: 
وَ نَحْنُ أَقْرَبُ إِلَیْهِ مِنْ حَبْلِ اَلْوَرِیدِ، `إِذْ یَتَلَقَّی اَلْمُتَلَقِّیٰانِ عَنِ اَلْیَمِینِ وَ عَنِ اَلشِّمٰالِ قَعِیدٌ،مٰا یَلْفِظُ مِنْ قَوْلٍ إِلاّٰ لَدَیْهِ رَقِیبٌ عَتِیدٌقال الطبرسی (ره): حبل الورید هو عرق یتفرق فی البدن، أو عرق الحلق، أو عرق متعلق بالقلب و المتلقیان الملکان یأخذان منه عمله فیکتبانه کما یکتب المملی علیه، و المراد بالقعید الملازم الذی لا یبرح، و قیل: عن الیمین کاتب الحسنات و عن الشمال کاتب السیئات و قیل: الحفظة أربعة، ملکان بالنهار و ملکان باللیلمٰا یَلْفِظُأی ما یتکلم بکلام فیلفظه أی یرمیه من فیهإِلاّٰ لَدَیْهِحافظ حاضر معه و الرقیب الحافظ و العتید المعد للزوم الأمر، یعنی الملک الموکل به إما صاحب الیمین و إما صاحب الشمال، یحفظ عمله لا یغیب عنه و الهاء فی لدیه تعود إلی القول أو إلی القائل، انتهی. قوله: فإن عالم السر یعلم، أی یکفی لصدق الآیة اطلاع الرب تعالی و هو الرقیب علی عباده، و قد قال سبحانه قبل ذلک:وَ نَحْنُ أَقْرَبُ إِلَیْهِ مِنْ حَبْلِ اَلْوَرِیدِ. و أقول: قد روی فی ثواب الأعمال هذه الروایة أبسط من ذلک فلا بأس بنقله. روی بسند آخر عن إسحاق قال: کنت بالکوفة فیأتینی إخوان کثیرة و کرهت الشهرة فتخوفت أن أشتهر بدینی فأمرت غلامی کلما جاءنی رجل منهم یطلبنی قال لیس هو هیهنا، قال: فحججت تلک السنة فلقیت أبا عبد الله علیه السلام فرأیت منه ثقلا و تغیرا فیما بینی و بینه، قال: قلت جعلت فداک ما الذی غیرنی عندک؟ قال: الذی غیرک للمؤمنین، قلت: جعلت فداک إنما تخوفت الشهرة و قد علم الله شدة حبی لهم، فقال: یا إسحاق لا تمل زیارة إخوانک فإن المؤمن إذا لقی أخاه المؤمن فقال له: مرحبا کتب له مرحبا إلی یوم القیامة، فإذا صافحه أنزل الله فیما بین إبهامهما مائة رحمة تسعة و تسعون لأشدهم لصاحبه حبا ثم أقبل الله علیهما بوجهه فکان علی أشدهما حبا لصاحبه أشد إقبالا، فإذا تعانقا غمرتها الرحمة فإذا لبثا لا یریدان إلا وجهه لا یریدان غرضا من غرض الدنیا قیل لهما: غفر لکما فاستأنفا، فإذا أقبلا علی المساءلة قالت الملائکة بعضهم لبعض: تنحوا عنهما فإن لهما سرا و قد ستره الله علیهما. قال إسحاق: قلت له: جعلت فداک لا یکتب علینا لفظنا و قد قال الله تعالی:مٰا یَلْفِظُ مِنْ قَوْلٍ إِلاّٰ لَدَیْهِ رَقِیبٌ عَتِیدٌ؟قال: فتنفس ابن رسول الله الصعداء قال: ثم بکی حتی خضبت دموعه لحیته، و قال: یا إسحاق إن الله تعالی إنما نادی الملائکة أن یغیبوا عن المؤمنین إذا التقیا إجلالا لهما، فإذا کانت الملائکة لا تکتب کتابه:وَ مٰا قَدَرُوا اَللّٰهَ حَقَّ قَدْرِهِ•فلا یوصف بقدر إلا کان أعظم من ذلک، و إن لفظهما و لا تعرف کلامهما فقد یعرفه الحافظ علیهما عالم السر و أخفی، یا إسحاق فخف الله کأنک تراه فإن کنت لا تراه فإنه یراک، فإن کنت تری أنه لا یراک فقد کفرت، و إن کنت تعلم أنه یراک ثم استترت عن المخلوقین بالمعاصی و برزت له بها فقد جعلته فی حد أهون الناظرین إلیک. و أقول: إنما أوردت هذا الخبر لأنه کالشرح لهذه الروایة و سائر روایات هذا الباب. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 69 
[bookmark: _Toc772]15-الحدیث
15/2106. عَنْهُ[footnoteRef:4754]، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنْ أَیْمَنَ بْنِ مُحْرِزٍ : [4754:  4 . الضمیر راجع إلی سهل بن زیاد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی هو عن إسماعیل بن مهران فی عددٍ من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 8 ، ص 507 ـ 508 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا صَافَحَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله رَجُلاً قَطُّ ، فَنَزَعَ[footnoteRef:4755]یَدَهُ[footnoteRef:4756]حَتّی یَکُونَ[footnoteRef:4757]هُوَ الَّذِی یَنْزِعُ[footnoteRef:4758]یَدَهُ[footnoteRef:4759]مِنْهُ[footnoteRef:4760]» .[footnoteRef:4761] [4755:  5 . فی «ف» : «فینزع» . ونزع الشیء : جذبه من مقرّه ، کنَزْع القَوس عن کَبِده . ویستعمل ذلک فی الأعراض . المفردات للراغب ، ص 798 (نزع) .]  [4756:  6 . فی الکافی ، ح 14990 : + «من یده» .]  [4757:  7 . فی الکافی ، ح 14990 : + «الرجل» .]  [4758:  8 . فی حاشیة «ج ، ض ، بر» : «هو النازع» . وفی حاشیة «ص» : «نزع» .]  [4759:  9 . فی «د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل : - «یده» .]  [4760:  10 . فی «ب ، بس» : «عنه» .]  [4761:  11 . الکافی ، کتاب الروضة ، ضمن ح 14990 ، بسند آخر الوافی ، ج 5 ، ص 612 ، ح 2696 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 144 ، ح 15890 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 269 ، ح 82 ؛ و ج 76 ، ص 30 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله هرگز با مردی مصافحه نمیکرد، جز آنکه دست خود را از دست او نمیکشید، تا وقتی که او دست خود را از دست حضرت میکشید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 263 
ترجمه کمره ای15-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)هرگز با مردی مصافحه نکرد که دست خود را از دست او بیرون کشد و ادامه داد تا او باشد که دست خود را از دست آن حضرت به در آورد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 541 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله هرگز با مردی مصافحه نکرد که دست خود را از دست او بیرون بکشد و ادامه داد تا او دست خود را از دست آن حضرت بیرون کشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 515 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و یدل علی استحباب عدم نزع الید قبل صاحبه کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 70 
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16/2107. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ رِبْعِیٍّ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَ‌ـ لاَ یُوصَفُ ، وَکَیْفَ یُوصَفُ


466
وَقَالَ[footnoteRef:4762]فِی کِتَابِهِ : «وَ ما قَدَرُوا اللّهَ حَقَّ قَدْرِهِ»[footnoteRef:4763]؟ فَلاَ یُوصَفُ بِقَدَرٍ[footnoteRef:4764]إِلاَّ کَانَ أَعْظَمَ مِنْ ذلِکَ . [4762:  12 . فی «ب، بف» والکافی، ح283: «وقد قال».]  [4763:  13 . الأنعام (6): 91؛ الحجّ(22): 74؛ الزمر (39): 67.]  [4764:  14 . فی «ب ، بس» وحاشیة «ص» ومرآة العقول والبحار والتوحید : «بقدرة» .] 

وَ إِنَّ النَّبِیَّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لاَ یُوصَفُ ، وَکَیْفَ یُوصَفُ عَبْدٌ احْتَجَبَ اللّهُ[footnoteRef:4765]ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِسَبْعٍ[footnoteRef:4766]، وَجَعَلَ طَاعَتَهُ فِی الاْءَرْضِ کَطَاعَتِهِ فِی السَّمَاءِ[footnoteRef:4767]، فَقَالَ : «وَ[footnoteRef:4768]ما آتاکُمُ الرَّسُولُ فَخُذُوهُ وَما نَهاکُمْ عَنْهُ فَانْتَهُوا»[footnoteRef:4769]وَمَنْ أَطَاعَ هذَا فَقَدْ أَطَاعَنِی ، وَمَنْ عَصَاهُ فَقَدْ عَصَانِی ، وَفَوَّضَ إِلَیْهِ؟ [4765:  1 . لقوله علیه‌السلام : «احتجب اللّه» وجوه ، عدّها المجلسی أربعة ، أوّلها ما قاله الفیض فی الوافی ، حیث قال : «قد ورد فی الحدیث أنّ للّه سبعین ألف حجاب من نور وظلمة ، لو کشفها لأحرقت سبحات وجهه ما انتهی إلیه بصره . وعلی هذا فیحتمل أن یکون معنی قوله علیه‌السلام : «احتجب اللّه بسبع» أنّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله قد ارتفع الحجب بینه وبین اللّه سبحانه حتّی بقی من السبعین ألف سبع» . وقال فی رابعها : «الرابع أن یقرأ الجلالة بالنصب ، أی احتجب مع اللّه عن الخلق فوق سبع سماوات ، أو سبعة حجب بعد السماوات فکلّمه اللّه وناجاه هناک ، وفیه بُعدٌ لفظا» . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 57 ؛ الوافی ، ج 5 ، ص 614 ؛ مرآة العقول ، ج 9 ، ص 72 .]  [4766:  2 . فی حاشیة «ج» : + «سماوات» .]  [4767:  3 . فی «ب ، ج ، بف» والوافی : - «فی السماء» . وفی المؤمن : «کیف یوصف عبد رفعه اللّه عزّ وجلّ إلیه، وقرّبه منه ، وجعل طاعته فی الأرض کطاعته» بدل «کیف یوصف ـ إلی ـ فی السماء» .]  [4768:  4 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، بر ، بف» والوافی : - «و» .]  [4769:  5 . الحشر (59) : 7 .] 

وَ إِنَّا لاَ نُوصَفُ ، وَکَیْفَ یُوصَفُ قَوْمٌ رَفَعَ اللّهُ عَنْهُمُ الرِّجْسَ وَهُوَ الشَّکُّ[footnoteRef:4770]. [4770:  6 . فی المؤمن : «الشرک» .] 

وَ الْمُوءْمِنُ لاَ یُوصَفُ[footnoteRef:4771]، وَإِنَّ الْمُوءْمِنَ لَیَلْقی أَخَاهُ ، فَیُصَافِحُهُ ، فَلاَ یَزَالُ اللّهُ یَنْظُرُ إِلَیْهِمَا ، وَالذُّنُوبُ تَتَحَاتُّ عَنْ وُجُوهِهِمَا کَمَا یَتَحَاتُّ[footnoteRef:4772]الْوَرَقُ عَنِ[footnoteRef:4773]الشَّجَرِ» .[footnoteRef:4774] [4771:  7 . فی حاشیة «ز» : + «وکیف یوصف» .]  [4772:  8 . فی «ض» : «تتحاتّ» . وفی «بر» : «تحاتّ» بحذف إحدی التاءین .]  [4773:  9 . فی «بر» : «من» .]  [4774:  10 . الکافی ، کتاب التوحید ، باب النهی عن الصفة بغیر ما وصف به نفسه تعالی ، ح 283 ؛ والتوحید ، ص 127 ، ح 6 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «إلاّ کان أعظم من ذلک» . المؤمن ، ص 30 ، ح 55 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 613 ، ح 2700 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 218 ، ح 16129 ، من قوله : «المؤمن لا یوصف» ؛ البحار ، ج 76 ، ص 30 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزراره گوید: شنیدم امام باقر علیه السّلام میفرمود: خدای عز و جل وصف نشود، چگونه او را توان وصف نمود، که خود در کتابش فرماید:«خدا را چنان که شایسته اندازه او است اندازه نکردند 21 - سوره 6» پس بهر اندازه‌ای که وصف شود، خود بزرگتر از آنست و پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله نیز وصف نشود، چگونه وصف توان کرد بنده‌ای که خدای عز و جل بهفت آسمان پوشیده گشته و اطاعت او را در زمین چون اطاعتش در آسمان قرار داده و فرموده است:«هر چه پیغمبر برای شما آورد آن را بگیرید و از هر چه منعتان کرد باز ایستید،7 سوره 49» و هر که اطاعت این پیغمبر کند مرا اطاعت کرده و هر که نافرمانی او کند مرا نافرمانی کرده، و نیز کار را باو واگذار فرمود (بحدیث 686 رجوع شود). و ما (ائمه هدی) نیز وصف نشویم، چگونه توان وصف نمود گروهی را که خدا پلیدی را که شک است از ایشان برداشته. و مؤمن هم وصف نشود، زیرا مؤمن برادرش را ملاقات کند و با او مصافحه نماید پس همواره خدا بایشان توجه نماید و گناهان از رخسارشان چون برگ از درخت بریزد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 263 
ترجمه کمره ای16-از زراره،که شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود:به راستی خدا عز و جل به وصف در نیاید و چگونه به وصف درآید با این که در کتاب خود فرماید(21 سوره انعام):«اندازه نکردند خدا را به حق اندازۀ وی»خدا به هیچ اندازه وصف نشود جز آنکه از آن بزرگتر است و به راستی پیغمبر هم وصف نشود و چگونه بنده‌ای را توان وصف کرد که خدا در پس هفت حجاب است و طاعت او را در زمین چون طاعت خود(در آسمان)لازم دانسته و فرموده است(7 سوره حشر):«و آنچه را رسول به شما داد بگیرید و از آنچه غدقن کرد باز ایستید»و هر که این پیغمبر را اطاعت کند،مرا اطاعت کرده و هر که او را نافرمانی کرده،مرا نافرمانی کرده،و دین را به او واگذاشت و به راستی ما را هم نتوان وصف کرد و چگونه وصف شوند مردمی که خدا پلیدی را از آنها برداشته و آن شک و تردید است و مؤمن هم وصف نشود و به راستی مؤمن به برادرش برخورد و به او دست دهد و پیوسته خدا به آنها نگاه کند و گناهان از روی آنها بریزد چنانچه برگ از درخت می‌ریزد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 541 
ترجمه آیت اللهی16-«زراره»می‌گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:به راستی خدای عزّ و جلّ به وصف درنیاید و چگونه به وصف درآید با این که در کتاب خود فرماید: «خداوند چنانکه شایسته اندازه است اندازه نکردند(انعام/21)»خداوند به هیچ اندازه وصف نشود جز آنکه از آن بزرگ‌تر است و به راستی پیامبر هم وصف نشود و چگونه بنده‌ای را بتوان وصف کرد که خدا در پس هفت حجاب است و طاعت او را در زمین چون طاعت خود(در آسمان)لازم دانسته و فرموده است:«و آنچه را که پیامبر برای شما آورد بگیرید و از هرچه منعتان کرد کنار کشید(حشر/7)»و هرکس این پیامبر را اطاعت کند، مرا اطاعت کرده و هرکس او را نافرمانی کند مرا نافرمانی کرده،و دین را به او واگذاشت و به راستی ما را هم ناتوان وصف کرده و چگونه وصف شوند مردمی که خدا پلیدی را از آنها برداشته و آن شک و تردید است و مؤمن هم وصف نشود و به راستی مؤمن به برادرش برخورد و به او دست دهد و پیوسته خدا به آنها نگاه کند و گناهان آنها را همچون برگ درختان بریزد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 515 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. 
وَ مٰا قَدَرُوا اَللّٰهَ حَقَّ قَدْرِهِ•أی ما عظموا الله حق تعظیمه أو ما عرفوا الله حق معرفته، و ما وصفوا الله حق وصفه کما هو الظاهر من هذا الخبر فلا یوصف بقدرة کأنه خص القدرة بالذکر لأنها التی یمکن أن تعقل فی الجملة من صفاته سبحانه، أو هو علی المثال و یمکن أن یقرأ بالفتح أی بقدر، و قد مر هذا الجزء من الخبر فی کتاب التوحید، و فیه بقدر و هو أصوب. قوله علیه السلام: احتجب الله بسبع، أقول: هذه العبارة تحتمل وجوها شتی نذکر بعضها الأول ما ذکره بعض العارفین: أنه قد ورد فی الحدیث أن لله سبعین ألف حجاب من نور و ظلمة، لو کشفها لأحرقت سبحات وجهه ما انتهی إلیه بصره، و علی هذا فیحتمل أن یکون معنی قوله علیه السلام: احتجب الله بسبع أنه صلی الله علیه و آله و سلم قد ارتفع الحجب بینه و بین الله تعالی حتی بقی من السبعین ألف سبع، أقول: کأنه قرأ الجلالة بالرفع و قدر العائد أی احتجب الله عنه بسبع. الثانی: أن یقرأ بالرفع أیضا و یکون تمهیدا لما بعده أی احتجب الله عن الخلق بسبع سماوات و جعله خلیفة فی عباده، و ناط طاعته بطاعته و فوض إلیه أمور خلقة بمنزلة ملک جعل بینه و بین رعیته سبعة حجب و أبواب لم یمکنهم الوصول إلیه بوجه، و بعث إلیهم وزیرا و نصب علیهم حاکما و کتب إلیهم کتابا، تضمن وجوب طاعته و أن کل من له حاجة فلیرجع إلیه فإن قوله قولی و أمره أمری و حکمه حکمی، فاحتجابه بالسبع کنایة عن عدم ظهور وحیه و أمره و نهیه و تقدیراته إلا من فوق سبع سماوات و إنما یظهر لنا جمیع ذلک ببیانه صلی الله علیه و آله و سلم، و هذا وجه وجیه خطر ببالی القاصر سالفا، و إن وافقنی علی بعضه بعض. الثالث: أن یکون سیاقه کما مر فی الوجه السابق لکن یکون المعنی أنه حجب ذاته عن الخلق بسبع من الحجب النورانیة و هی صفاته الکمالیة التی لا تصل الخلق إلیها أو التنزیهیة التی صارت أسبابا لاحتجابه عن عقول الخلق و أحلامهم، و جعله صلی الله علیه و آله و سلم معرفا لذاته و صفاته و أوامره و نواهیه لجمیع الخلق، و هذا أیضا مما سنح لی. الرابع: أن یقرأ الجلالة بالنصب أی احتجب مع الله عن الخلق فوق سبع سماوات أو سبعة حجب بعد السماوات فکلمه الله و ناجاه هناک، و فیه بعد لفظا، و قال بعضهم: لعل المراد أنه لا یمکن أن یوصف عبد اتخذه الله عز و جل حجابا بسبع سماوات و سبع أرضین وجهه إلیه یستفیض منه و وجهه إلی الممکنات یفیض علیها، أو اتخذه حجابا بسبع صفات الذات لکونه مظهرها و انکشافها له، و هی حجب نورانیة لو انکشف وصف منها لأضاء أنوار الهدایة کل ملتبس فصار صلی الله علیه و آله و سلم بانکشافها له حجابا نورانیا مثلها، أو أزال عنه الحجاب بسبع سماوات و سبع أرضین علی أن تکون الهمزة للسلب، فقد ترفع قدره من المجردات الملکوتیة و الملائکة اللاهوتیة، و تنزه قلبه من العوائق البشریة و العلائق الناسوتیة، و یمکن أن یکون إشارة إلی ما وصل إلیه من حجب المعراج، انتهی. و لا یخفی ما فی الجمیع من الخبط و التشویش لا سیما فی همزة السلب، و قد مر معنی التفویض فی بابه. قوله علیه السلام: و هو الشک أی لا یعتریهم شک فی شیء مما یسألون أو یقولون بل یعلمون جمیع ذلک بعین الیقین، و هذه درجة رفیعة تقصر العقول عن إدراکها. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 72 
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172108.
مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ،
عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ[footnoteRef:4775]، قَالَ : [4775:  1 . فی «ز» : + «الحذّا» .] 

سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِذَا[footnoteRef:4776]الْتَقَی الْمُوءْمِنَانِ فَتَصَافَحَا ، أَقْبَلَ اللّهُ بِوَجْهِهِ عَلَیْهِمَا ، وَتَتَحَاتُّ[footnoteRef:4777]الذُّنُوبُ عَنْ وُجُوهِهِمَا حَتّی یَفْتَرِقَا» .[footnoteRef:4778] [4776:  2 . فی «ص» : «إذ» . وفی «ف» : «إن» .]  [4777:  3 . فی «ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی : «تحاتّت» .]  [4778:  4 . الوافی ، ج 5 ، ص 608 ، ح 2686 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 218 ، ح 16127 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 32 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام میفرمود: چون دو مؤمن بهم برخورند و مصافحه کنند، خدا بآنها رو کند و گناهان از چهره آنها بریزد تا از یک دیگر جدا شوند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 264 
ترجمه کمره ای17-از ابی عبیده،گوید:از امام باقر(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: چون دو مؤمن به هم رسند و با هم دست بدهند،خدا بدان‌ها روی کند و گناهان از چهره او بریزند تا از هم جدا شوند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 543 
ترجمه آیت اللهی17-ابی عبیده،می‌گوید:از امام باقر علیه السّلام شنیدم می‌فرمود:
چون دو مؤمن به هم برسند و با هم دست بدهند،خدا به آنها توجّه می‌کند و گناهان را از چهره آنها می‌ریزد تا از هم جدا شوند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 517 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و قد مر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 72 
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183/2
18/2109. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «تَصَافَحُوا ؛ فَإِنَّهَا تَذْهَبُ بِالسَّخِیمَةِ[footnoteRef:4779]» .[footnoteRef:4780] [4779:  5 . «السخیمة» : الحقد والضغینة والموجِدَة فی النفس . لسان العرب ، ج 12 ، ص 282 (سخم) .]  [4780:  6 . تحف العقول ، ص 360 الوافی ، ج 5 ، ص 607 ، ح 2681 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 219 ، ح 16131 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 32 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: با یک دیگر مصافحه کنید، زیرا مصافحه کینه را میبرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 264 
ترجمه کمره ای18-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: مصافحه کنید زیرا مصافحه کینه و حسد را ببرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 543 
ترجمه آیت اللهی18-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مصافحه کنید زیرا مصافحه کینه و حسد را از میان می‌برد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 517 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی الأشهر. و السخیمة الضغینة و الحقد و الموجدة فی النفس.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 73 
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19/2110 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ ، عَنِ ابْنِ الْقَدَّاحِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَقِیَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله حُذَیْفَةَ ، فَمَدَّ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله یَدَهُ ، فَکَفَّ[footnoteRef:4781]حُذَیْفَةُ یَدَهُ ، فَقَالَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : یَا حُذَیْفَةُ ، بَسَطْتُ یَدِی إِلَیْکَ ، فَکَفَفْتَ یَدَکَ عَنِّی؟ فَقَالَ[footnoteRef:4782]حُذَیْفَةُ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، بِیَدِکَ الرَّغْبَةُ[footnoteRef:4783]، وَلکِنِّی کُنْتُ جُنُباً ، فَلَمْ أُحِبَّ أَنْ تَمَسَّ یَدِی یَدَکَ وَأَنَا جُنُبٌ ، فَقَالَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَ مَا تَعْلَمُ أَنَّ الْمُسْلِمَیْنِ إِذَا[footnoteRef:4784]الْتَقَیَا ، فَتَصَافَحَا ، تَحَاتَّتْ ذُنُوبُهُمَا کَمَا یَتَحَاتُّ[footnoteRef:4785]···
 [4781:  7 . فی الوسائل : «وکفّ» .]  [4782:  8 . فی البحار ، ج 76 : + «یا» .]  [4783:  9 . فی المرآة : «بیدک الرغبة ، کأنّ الباء بمعنی «فی» أی یرغب جمیع الخلق فی مصافحة یدک الکریمة . وقیل : الباء للسببیّة ، والرغبة بمعنی المرغوب ، أی یحصل بسبب یدک مرغوب الخلائق ، وهو الجنّة . وهو تکلّف بعید» .]  [4784:  10 . فی «ص» : «إذ» .]  [4785:  11 . فی «ج ، ص » : «تتحاتّ» . وفی «ض» : «تحاتّ» بحذف إحدی التاءین .] 


468
وَرَقُ[footnoteRef:4786]الشَّجَرِ» .[footnoteRef:4787] [4786:  1 . فی «ف» : «الورق عن» .]  [4787:  2 . الوافی ، ج 5 ، ص 612 ، ح 2697 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 220 ، ح 16136 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 269 ، ح 83 ؛ و ج 76 ، ص 32 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله بحذیفه برخورد و دستش را برای مصافحه دراز کرد، حذیفه دست خود را باز گرفت، پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: ای حذیف من دست بسوی تو دراز کردم و تو دست خود را از من باز گرفتی؟ حذیفه عرضکرد: یا رسول اللّٰه! بدست شما شوق و رغبت است ولی من جنب بودم و دوست نداشتم دستم با جنابت بدست شما رسد، پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: مگر نمیدانی که چون دو مسلمان بهم برخورند و مصافحه کنند گناهانشان مانند برگ درخت بریزد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 264 
ترجمه کمره ای19-امام صادق(علیه السّلام)فرمود که: پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)حذیفه را ملاقات کرد و دست به سوی او دراز کرد و حذیفه دست خود را باز گرفت،پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود:ای حذیفه،دست به سویت باز آورم و تو دست خود را از من باز گرفتی، حذیفه عرض کرد:یا رسول اللّٰه،شوق فراوان به دست شما فراهم است ولی من جنب بودم و نخواستم در جنابت دستم به دست شما بساید،پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود:آیا نمی‌دانی که چون دو مسلمان به هم برخورند و به هم دست بدهند،گناهانشان بریزد چنانچه برگ از درخت بریزد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 543 
ترجمه آیت اللهی19-امام صادق علیه السّلام فرمود:
پیامبر صلّی اللّه علیه و آله حذیفه را ملاقات کرد و دست به سوی او دراز کرد و حذیفه دست خود را کشید پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:ای حذیفه،دست به سویت دراز کردم و تو دست خود را کشیدی،حذیفه عرض کرد:یا رسول اللّه،شوق فراوان به دست شما فراهم است ولی من جنب(ناپاک)بودم و نخواستم در جنابت دستم به دست شما برخورد کند پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:آیا نمی‌دانی که چون دو مسلمان به هم برخوردند و به هم دست بدهند، گناهانشان می‌ریزد همانطور که برگ،از درخت می‌ریزد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 517 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. بیدک الرغبة کان الباء بمعنی فی أی یرغب جمیع الخلق فی مصافحة یدک الکریمة، و قیل: الباء للسببیة و الرغبة بمعنی المرغوب، أی یحصل بسبب یدک مرغوب الخلائق و هو الجنة و هو تکلف بعید. قوله صلی الله علیه و آله و سلم: أ ما تعلم؟ ظاهره أن الجنابة لا تمنع مصافحة المعصومین علیهم السلام، و یمکن أن یکون عذره مقبولا لکن لما علم صلی الله علیه و آله و سلم منه عدم اهتمامه فی أمر المصافحة حثه علیها بذلک، و یؤیده ما روی أن أبا بصیر دخل جنبا علی الصادق علیه السلام فقال: هکذا تدخل بیوت الأنبیاء؟.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 73 
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20/2111 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لاَ یَقْدِرُ أَحَدٌ قَدْرَهُ ، وَکَذلِکَ لاَ یَقْدِرُ قَدْرَ نَبِیِّهِ ، وَکَذلِکَ لاَ یَقْدِرُ قَدْرَ الْمُوءْمِنِ ؛ إِنَّهُ لَیَلْقی أَخَاهُ ، فَیُصَافِحُهُ ، فَیَنْظُرُ اللّهُ إِلَیْهِمَا ، وَالذُّنُوبُ تَتَحَاتُّ[footnoteRef:4788]عَنْ وُجُوهِهِمَا حَتّی یَفْتَرِقَا ، کَمَا یَتَحَاتُّ[footnoteRef:4789]الرِّیحَ الشَّدِیدَةَ الْوَرَقُ عَنِ الشَّجَرِ» .[footnoteRef:4790] [4788:  3 . فی ثواب الأعمال : «تحاتّ» . وفی المصادقة : «تحاطّ» .]  [4789:  4 . هکذا فی «بس ، بر» . وفی سائر النسخ والمطبوع : «تتحاتّ» . وفی الوافی : «تحاتّ» بحذف إحدی التاءین . وفی ثواب الأعمال والمصادقة : «تحطّ» . وفی مرآة العقول : «قوله علیه‌السلام : کما تتحاتّ ، الظاهر : کما تحتّ ، کما فی ثواب الأعمال ؛ فإنّ التحاتّ لازم ، إلاّ أن یتکلّف بنصب الریح علی الظرفیّة الزمانیّة بتقدیر مضاف ، أی یوم الریح . ورفع الورق ، بالفاعلیّة» .]  [4790:  5 . ثواب الأعمال ، ص 223 ، ح 1 ، بسنده عن أحمد بن إسحاق بن سعد ، عن بکر بن محمّد، مع اختلاف یسیر . مصادقة الإخوان ، ص 58 ، ح 1 ، مرسلاً عن إسحاق بن عمّار الوافی ، ج 5 ، ص 612 ، ح 2698 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 221 ، ح 16137 ، من قوله : «لا یقدر قدر المؤمن إنّه لیلقی أخاه» ؛ البحار ، ج 76 ، ص 33 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: کسی قدر خدای عز و جل را نداند و نیز قدر پیغمبرش را نداند و قدر مؤمن را هم نداند، مؤمن برادرش را ملاقات کند و با او مصافحه نماید، سپس خدا بآنها نظر کند و گناهان از رخسارشان بریزد تا از یک دیگر جدا شوند، چنان که تند باد برگ را از درخت فرو ریزد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 264 
ترجمه کمره ای20-امام صادق(علیه السّلام)فرمود که: به راستی کسی قدر خدا عز و جل را نداند و همچنین قدر پیغمبر او را،و هم چنان قدر و اندازۀ مؤمن هم دانسته نیست،راستی که او به برادر مؤمن خود برخورد و با او دست بدهد و خدا به آنها نظری کند و گناهان آنها از چهره‌شان فرو ریزد تا از هم جدا شوند چنانچه باد تند برگ را از درخت بریزد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 545 
ترجمه آیت اللهی20-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی کسی قدر خدای عزّ و جلّ را نمی‌داند و نیز قدر پیامبر و مؤمن را به راستی که او اگر به برادر مؤمن خود برخورد نماید و به او دست دهد خداوند به آنها نظر می‌کند و گناه را از چهره آنها فرو می‌ریزد تا از هم جدا شوند مانند بادی تند که برگ درختان را می‌ریزد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 519 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. لا یقدر علی بناء الفاعل کیضرب و قدره منصوب و مفعول مطلق للنوع، أی حق قدره کما مر فی قوله تعالی: 
مٰا قَدَرُوا اَللّٰهَ حَقَّ قَدْرِهِ•. قوله علیه السلام: کما تتحات، الظاهر کما تحت کما فی ثواب الأعمال، فإن التحات لازم إلا أن یتکلف بنصب الریح علی الظرفیة الزمانیة بتقدیر مضاف أی یوم الریح و رفع الورق بالفاعلیة، فی القاموس: حته فرکه و قشره فانحت و تحات و الورق سقطت کانحتت و تحاتت و الشیء حطه. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 74 
[bookmark: _Toc778]21-الحدیث
21/2112. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ رِفَاعَةَ ، قَالَ :
سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «مُصَافَحَةُ الْمُوءْمِنِ أَفْضَلُ مِنْ مُصَافَحَةِ الْمَلاَئِکَةِ» .[footnoteRef:4791] [4791:  6 . الوافی ، ج 5 ، ص 607 ، ح 2680 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 219 ، ح 16130 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 33 ، ح 31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرفاعه گوید: شنیدم امام علیه السّلام میفرمود: مصافحه کردن مؤمن از مصافحه ملائکه بهتر است (کنایه از اینکه مقام مؤمن از مقام فرشته برتر است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 265 
ترجمه کمره ای21-از رفاعه،که شنیدمش می‌فرمود: مصافحۀ مؤمن بهتر است از مصافحۀ او با فرشته‌ها.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 545 
ترجمه آیت اللهی21-رفاعه می‌گوید:شنیدم امام علیه السّلام می‌فرمود:
مصافحه مؤمن بهتر است از مصافحه او با فرشته‌ها. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 519 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. مصافحة المؤمن کان المعنی مصافحة المؤمنین أفضل من مصافحة الملکین، أو مصافحة المؤمن مع المؤمن أفضل من مصافحته مع الملائکة لو تیسرت له، و یومئ إلی أن المؤمن الکامل أفضل من الملک.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 74 
[bookmark: _Toc779](79) باب المعانقة
[bookmark: _Toc780]اشاره
79 ـ بَابُ الْمُعَانَقَةِ
[bookmark: _Toc781]1- الحدیث

1/2113 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ


469
بَزِیعٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمَّدٍ الْجُعْفِیِّ :
2 / 184
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ وَ[footnoteRef:4792]أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیهماالسلام ، قَالاَ[footnoteRef:4793]: «أَیُّمَا مُوءْمِنٍ خَرَجَ[footnoteRef:4794]إِلی أَخِیهِ یَزُورُهُ عَارِفاً بِحَقِّهِ[footnoteRef:4795]، کَتَبَ اللّهُ لَهُ بِکُلِّ خُطْوَةٍ[footnoteRef:4796]حَسَنَةً ، وَمُحِیَتْ[footnoteRef:4797]عَنْهُ سَیِّئَةٌ ، وَرُفِعَتْ لَهُ دَرَجَةٌ ، وَإِذَا[footnoteRef:4798]طَرَقَ الْبَابَ فُتِحَتْ لَهُ أَبْوَابُ السَّمَاءِ ، فَإِذَا الْتَقَیَا وَتَصَافَحَا وَتَعَانَقَا ، أَقْبَلَ اللّهُ عَلَیْهِمَا بِوَجْهِهِ ، ثُمَّ بَاهی[footnoteRef:4799]بِهِمَا الْمَلاَئِکَةَ ، فَیَقُولُ : انْظُرُوا إِلی عَبْدَیَّ تَزَاوَرَا وَتَحَابَّا فِیَّ ، حَقٌّ[footnoteRef:4800]عَلَیَّ أَلاَّ أُعَذِّبَهُمَا بِالنَّارِ[footnoteRef:4801]بَعْدَ هذَا[footnoteRef:4802]الْمَوْقِفِ ، فَإِذَا انْصَرَفَ شَیَّعَهُ[footnoteRef:4803]الْمَلاَئِکَةُ[footnoteRef:4804]عَدَدَ[footnoteRef:4805]نَفَسِهِ وَخُطَاهُ وَکَلاَمِهِ ، یَحْفَظُونَهُ[footnoteRef:4806]مِنْ[footnoteRef:4807]بَلاَءِ الدُّنْیَا وَبَوَائِقِ[footnoteRef:4808]الاْآخِرَةِ إِلی مِثْلِ تِلْکَ [4792:  1 . فی «ز ، ص ، ض» : «أو» .]  [4793:  2 . فی «ج ، ز ، ص ، ض ، ف» : «قال» .]  [4794:  3 . فی «بس» : «یخرج» .]  [4795:  4 . فی المرآة : «کأنّ المراد بعرفان حقّه أن یعلم فضله وأنّ له حقّ الزیارة والرعایة والإکرام ، فیرجع إلی أنّه زاره لذلک وأنّ اللّه تعالی جعل له حقّا علیه ، لا للأغراض الدنیویّة» .]  [4796:  5 . «الخُطوة» بالضمّ : ما بین القدمین . لسان العرب ، ج 14 ، ص 231 (خطا) .]  [4797:  6 . فی حاشیة «بف» : «ومحا» .]  [4798:  7 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بف» والوسائل والبحار : «فإذا» .]  [4799:  8 . فی «ص» : + «اللّه» .]  [4800:  9 . یمکن قراءته علی بناء الماضی .]  [4801:  10 . فی «ج ، د ، ف ، بس» : - «بالنار» . وفی «ض» وحاشیة «بر» : «فی النار» .]  [4802:  11 . فی «ج ، د ، ص ، ف ، بس» وحاشیة «ض ، بر» والبحار : «ذا» . وفی الوسائل : «ذلک» .]  [4803:  12 . فی «ز» : «شیّعته» .]  [4804:  13 . فی «ب ، ج ، ص ، ض ، ف» والبحار : «ملائکة» .]  [4805:  14 . فی مرآة العقول : «بعدد» .]  [4806:  15 . فی «بر» : «تحفظونه» .]  [4807:  16 . فی البحار : «عن» .]  [4808:  17 . «البائقة» : النازلة ، وهی الداهیة والشرّ الشدید . وجمعها : بوائق . المصباح المنیر ، ص 66 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1156 (بوق) .] 

اللَّیْلَةِ[footnoteRef:4809]مِنْ قَابِلٍ ، فَإِنْ مَاتَ فِیمَا بَیْنَهُمَا أُعْفِیَ مِنَ الْحِسَابِ ، وَإِنْ کَانَ الْمَزُورُ یَعْرِفُ
 [4809:  1 . فی المرآة : «کأنّ ذکر اللیلة لأنّ العرب تضبط التواریخ باللیالی ، أو إیماء إلی أنّ الزیارة الکاملة هی أن یتمّ عنده إلی اللیل ؛ وقیل : لأنّهم کانوا للتقیّة یتزاورون باللیل» .] 
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مِنْ حَقِّ الزَّائِرِمَا عَرَفَهُ الزَّائِرُ مِنْ حَقِّ الْمَزُورِ ، کَانَ لَهُ مِثْلُ أَجْرِهِ» .[footnoteRef:4810] [4810:  2 . راجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب السعی فی حاجة المؤمن ، ح 2162 و مصادره الوافی ، ج 5 ، ص 589 ، ح 2630 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 231 ، ح 16166 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 34 ، ح 32 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر و امام صادق علیهما السّلام فرمودند: هر مؤمنی که برای زیارت برادرش بیرون شود و حق او را بشناسد، در برابر هر گامی که بردارد، خدا یک حسنه باو دهد و یک گناه از او بزداید و یکدرجه او را بالا برد، و چون در خانه‌اش را بکوبد، درهای آسمان برایش گشوده شود (مقدمات آمدن رحمت آماده شود) و چون ملاقات و مصافحه و معانقه کنند، خدا بآنها روی آورد، سپس بوجود آنها بر فرشتگان ببالد و فرماید: دو بنده‌ام را بنگرید که برای من یک دیگر را ملاقات کردند و دوستی نمودند، بر من سزاست که پس از این ایستگاه ایشان را بآتش عذاب نکنم، و چون برگردد بشماره نفس کشیدن و گامها و کلماتش فرشته او را بدرقه کنند و تا فردای آن شب او را از بلاء دنیا و آسیبهای آخرت نگهدارند، و اگر در آن میان بمیرد از حساب برکنار باشد، و اگر مؤمن زیارت شده هم حق زیارت‌کننده را چون او بشناسد، مانند پاداش او برایش باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 265 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر و امام صادق(علیه السّلام)فرمودند: هر مؤمنی بیرون رود به سوی برادرش و او را دیدن کند و عارف به حق او باشد،خدا به هر گامی برایش حسنه‌ای نویسد و گناهی از او بردارد و درجه‌ای از او بالا برد و چون در خانه را بکوبد،درهای آسمان به رویش باز شوند و چون به هم رسند و به هم دست دهند و هم را در آغوش کشند،خدا رو بدان‌ها کند و نزد فرشته‌ها بدان‌ها ببالد و می‌فرماید:نگاه کنید به این دو بندۀ من که در راه من همدیگر را دیدن کردند و به هم دوستی نمودند،بر من سزا است که آنها را به آتش شکنجه نکنم پس از این ایستگاه،و چون برگردد به شمارۀ دم زدن و گامی که برداشته و سخنی که گفته، فرشته دنبالش آیند و او را از گرفتاری‌های دنیا و آسیب‌های دیگر سرای نگهدارند تا مانند همان شب از سال آینده و اگر در این میان از جهان برود،از حساب،معاف شود،و اگر دیدار شده هم از حق دیدارکننده بشناسد آنچه را دیدارکننده از حق او شناخته او هم مانند مزد او را دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 545 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر و امام صادق علیه السّلام فرمودند:
هر مؤمنی که به سوی برادرش بیرون رود و او را دیدار کند و معرفت او را بشناسد هر گامی که برمی‌دارد خداوند حسنه‌ای در نامه عملش می‌نویسد و گناهی از او برمی‌دارد و درجه‌ای از او بالا می‌برد و چون در خانه را بکوبد،درهای آسمان به رویش باز می‌شوند و چون به هم برسند و به هم دست بدهند و یکدیگر را در آغوش کشند،خداوند به آنها رو می‌کند و فرشته‌ها به آنها می‌بالند و می‌فرماید:نگاه کنید به این دو بنده من که در راه من از یکدیگر دیدار کردند و به هم دوستی نمودند،بر من سزاست که پس از این کلماتش آنها را به آتش شکنجه نکنم و چون برگردد به شماره نفس کشیدن و گام‌ها و فرشتگان او را بدرقه کنند و تا فردای آن شب او را از بلای دنیا و آسیب‌های آخرت دور نگهدارند و اگر در این میان از دنیا برود،از حساب،معاف شود،و اگر دیدارشونده هم حق دیدارکننده را بشناسد آنچه را دیدارکننده از حق او شناخته او هم همانند اجر او را دارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 519 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. قوله: یزوره، حال مقدرة، و عارفا حال محققة عن فاعل خرج و کان المراد بعرفان حقه أن یعلم فضله و أن له حق الزیارة و الرعایة و الإکرام، فیرجع إلی أنه زاره لذلک، و أن الله تعالی جعل له حقا علیه لا للأغراض الدنیویة، و الظاهر أن محو السیئة لیس من جهة الحبط بل هو تفضل زائد علی الحسنة، و قال الجوهری: عانقه إذا جعل یدیه علی عنقه و ضمه إلی نفسه، و تعانقا و اعتنقا فهو عنیقه، انتهی. و کأنه لا خلاف بیننا فی استحباب المعانقة إذا لم یکن فیها غرض باطل أو داعی شهوة أو مظنة هیجان ذلک، کالمعانقة مع الأمرد و کذا التقبیل، و استحب المعانقة جماعة من العامة أیضا و أبو حنیفة کرهها، و مالک رآها بدعة و أنکر سفیان قول مالک و احتج علیه بمعانقته صلی الله علیه و آله و سلم جعفرا حین قدم من الحبشة، فقال مالک: هو خاص بجعفر، فقال سفیان: ما یخص جعفرا یعمنا فسکت مالک. قال الآبی: سکوته یدل علی ظهور حجة سفیان حتی یقوم دلیل علی التخصیص، قال القرطبی: هذا الخلاف إنما هو فی معانقة الکبیر و أما معانقة الصغیر فلا أعلم خلافا فی جوازها، و یدل علی ذلک أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم عانق الحسن رضی الله عنه، انتهی. و أقول: روی الشهید قدس سره فی الأربعین بإسناده عن ابن بسطام قال: کنت عند أبی عبد الله علیه السلام فأتی رجل فقال: جعلت فداک إنی رجل من أهل الجبل و ربما لقیت رجلا من إخوانی فالتزمته فیعیب علی بعض الناس و یقولون: هذه من فعل الأعاجم و أهل الشرک؟ فقال علیه السلام: و لم ذاک فقد التزم رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم جعفرا و قبل بین عینیه، و فتح أبواب السماء إما کنایة عن نزول الرحمة علیه أو استجابة دعائه، و إقباله تعالی علیهما بوجهه کنایة عن غایة رضاه عنهما أو توجیه رحمته البالغة إلیهما. إلی عبدی علی التثنیة بعدد نفسه بالتحریک، و خطاه بالضم و کلامه أی جملة و کلماته أو حروفه، قال الجوهری: الخطوة بالضم ما بین القدمین و جمع القلة خطوات و خطوات و الکثیر خطا، و الخطوة بالفتح المرة الواحدة، و الجمع خطوات بالتحریک و خطاء مثل رکوة و رکاء، انتهی. و المراد بعدد جمیع ذلک ذهابا و إیابا أو إیابا فقط، و الأول أظهر و کان ذکر اللیلة لأن العرب تضبط التواریخ باللیالی، أو إیماء إلی أن الزیارة الکاملة هی أن یتم عنده إلی اللیل، و قیل: لأنهم کانوا للتقیة یتزاورون باللیل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 76 
[bookmark: _Toc782]2- الحدیث
2/2114 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَیْنِ إِذَا اعْتَنَقَا غَمَرَتْهُمَا[footnoteRef:4811]الرَّحْمَةُ ، فَإِذَا الْتَزَمَا[footnoteRef:4812]لاَ یُرِیدَانِ بِذلِکَ إِلاَّ وَجْهَ اللّهِ وَلاَ یُرِیدَانِ غَرَضاً مِنْ أَغْرَاضِ الدُّنْیَا ، قِیلَ لَهُمَا : مَغْفُوراً[footnoteRef:4813]لَکُمَا فَاسْتَأْنِفَا[footnoteRef:4814]، فَإِذَا أَقْبَلاَ عَلَی الْمُسَاءَلَةِ ، قَالَتِ الْمَلاَئِکَةُ بَعْضُهَا لِبَعْضٍ : تَنَحَّوْا عَنْهُمَا ؛ فَإِنَّ لَهُمَا سِرّاً ، وَقَدْ[footnoteRef:4815]سَتَرَ اللّهُ عَلَیْهِمَا». [4811:  3 . أی عَلَتْهما الرحمة وغَطَّتْهُما ، من قولهم : غَمرَه الماء یغمُره ، أی علاه . راجع : الصحاح ، ج 2 ، ص 772 (غمر) .]  [4812:  4 . «الالتزام» : الاعتناق . الصحاح ، ج 5 ، ص 2029 (لزم) .]  [4813:  5 . فی «ص ، ف» : «مغفور» . وقوله : «مغفورا» منصوب بمقدّر ، أی ارجعا ، أو کونا مغفورا .]  [4814:  6 . فی «بس» : + «فاستأنفا» .]  [4815:  7 . فی «ف» : - «وقد» .] 

قَالَ إِسْحَاقُ : فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، فَلاَ یُکْتَبُ عَلَیْهِمَا لَفْظُهُمَا ، وَقَدْ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «ما یَلْفِظُ مِنْ قَوْلٍ إِلاَّ لَدَیْهِ رَقِیبٌ عَتِیدٌ»[footnoteRef:4816]؟ [4816:  8 . قآ (50) : 18 .] 

قَالَ : فَتَنَفَّسَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام الصُّعَدَاءَ[footnoteRef:4817]، ثُمَّ بَکی حَتَّی اخْضَلَّتْ دُمُوعُهُ لِحْیَتَهُ ، وَقَالَ : «یَا إِسْحَاقُ ، إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ إِنَّمَا أَمَرَ الْمَلاَئِکَةَ أَنْ تَعْتَزِلَ عَنِ[footnoteRef:4818]الْمُوءْمِنَیْنِ إِذَا الْتَقَیَا إِجْلاَلاً لَهُمَا[footnoteRef:4819]، وَإِنَّهُ وَإِنْ[footnoteRef:4820]کَانَتِ الْمَلاَئِکَةُ لاَ تَکْتُبُ لَفْظَهُمَا ، وَلاَ تَعْرِفُ کَلاَمَهُمَا ؛ [4817:  9 . «الصعداء» : تنفُّسٌ ممدود وبتوجّع . ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 989 ؛ الصحاح ، ج 2 ، ص 498 (صعد) .]  [4818:  10 . فی البحار : «من» .]  [4819:  11 . فی «ف» : - «لهما» .]  [4820:  12 . فی «ج» : - «وإن» .] 

فَإِنَّهُ یَعْرِفُهُ وَیَحْفَظُهُ عَلَیْهِمَا عَالِمُ السِّرِّ وَأَخْفی[footnoteRef:4821]» .[footnoteRef:4822] [4821:  1 . فی حاشیة «ج» : «والخفیّ» .]  [4822:  2 . الوافی ، ج 5 ، ص 615 ، ح 2702 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 213 ، ح 16167 ، إلی قوله : «فإنّ لهما سرّا وقد ستر اللّه علیهما» ؛ البحار ، ج 76 ، ص 35 ، ح 33 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چون دو مؤمن یک دیگر را در آغوش کشند رحمت خدا آنها را فرا گیرد و چون بیکدیگر چسبند و از آن جز رضای خدا نخواهند و غرض دنیوی نداشته باشند، بآنها گفته شود: آمرزیده شدید، عمل را از سر گیرید (کنایه از اینکه نامه گناهان گذشته شما باطل شد) و چون با یک دیگر وارد گفتگو شوند، فرشتگان با هم گویند: از آنها دور شوید که رازی دارند و خدا بر آنها پرده انداخته است. اسحاق گوید: عرضکردم: قربانت گردم، بنا بر این گفتار آنها نوشته نشود، در صورتی که خدای عز و جل فرماید:«کلمه‌ای نگوید جز آنکه رقیب و عتیدی نزد وی حاضر باشند،18 سوره 50» امام صادق علیه السّلام آه عمیقی کشید، سپس گریست تا اشکش ریشش را تر کرد و فرمود: همانا خدای تبارک و تعالی برای احترام آن دو مؤمن بفرشتگان دستور داد که چون بملاقات یک دیگر روند، از آنها دور شوند، و اگر چه فرشتگان الفاظ آنها را ننویسند و سخنشان را ندانند، ولی خدای دانای راز و نهان‌تر از راز سخن آنها را بداند و حفظ کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 266 
ترجمه کمره ای2-از اسحاق بن عمار،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی دو مؤمن هر گاه یک دیگر را در آغوش کشند رحمت آنها را فراگیرد و هر گاه به هم چسبند و از آن جز رضای خدا نخواهند و غرض دنیوی نداشته باشند،به آنها گفته شود:آمرزیده‌اید و زندگی را از سر گیرید،و چون برای پرسش و پاسخ به هم رو آورند،فرشته‌ها به هم گویند:از آنها دور شوید که با هم رازی دارند و خدا آنها را زیر پرده داشته. اسحق گوید:گفتم:قربانت،هر سخنی که گویند،نوشته نشود با این که خدا عز و جل(18 سوره ق)فرماید:«هیچ گفته‌ای به زبان نیاورد جز آنکه نزد او رقیب و عتید باشد»گوید:امام صادق(علیه السّلام) آه عمیقی کشید و سپس گریست تا آنکه اشکش ریشش را خیس کرد و فرمود:ای اسحق،به راستی خدا تبارک و تعالی همانا به فرشته فرمان داده که از دو مؤمنی که به هم برخورند،کناره کنند برای تجلیل و احترام آنها و راست مطلب این است که گرچه فرشته لفظ آنها را ننویسند و سخن آنها را نفهمند،به راستی که آن را بداند و بر آنها نگهداری کند دانای هر راز و هر نهان‌تر از راز.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 547 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی دو مؤمن هرگاه یکدیگر را در آغوش کشند رحمت الهی آنها را در برگیرد و هرگاه به هم چسبند و از آن جز رضای خدا نخواهند و غرض دنیوی نداشته باشند،به آنها گفته می‌شود:آمرزیده‌اید و زندگی را از سر گیرید،و چون برای پرسش و پاسخ در برابر هم قرار گیرند، فرشته‌ها به هم می‌گویند:از آنها دور شوید که با هم رازی دارند و خدا بر آنها پرده انداخته است.اسحق می‌گوید:عرض کردم:قربانت،هر سخنی که گویند،نوشته نشود با این که خدای عزّ و جلّ فرماید:«هیچ گفته‌ای به زبان نیاورد جز آنکه رقیب و عتیدی نزد او باشند»گوید:امام صادق علیه السّلام آه عمیقی کشید و سپس گریست تا آنکه اشکش ریشش را خیس کرد و فرمود:ای اسحق، به راستی خدای تبارک و تعالی همانا به فرشته فرمان داده که هرگاه دو مؤمن به هم برخورد کنند به احترام آنها از هم دور شوند هرچند فرشتگان لفظ آنها را ننویسند و سخن آنها را نفهمند،به راستی که خداوند به اسرار پنهان آنها آگاه است و اسرار آنها را حفظ خواهد کرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 521 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. و الالتزام فی اللغة الاعتناق و المراد هنا إما إدامة الاعتناق طویلا، أو المراد بالاعتناق جعل کل منهما یدیه فی عنق الآخر، و بالالتزام ضمه إلی نفسه و الالتصاق به، کما یسمی المستجار بالملتزم لذلک، قوله: مغفورا لکما ، منصوب بمحذوف أی أی ارجعا، أو کونا، و قیل: هو مفعول به لفعل محذوف بتقدیر أعرفا مغفورا، و نائب الفاعل ضمیر مستتر فی المغفور، و لکما ظرف لغو متعلق بالمغفور، و الفاء فی قوله: فاستأنفا للتعقیب أو للتفریع علی أعرفا و مفعوله محذوف، أی استأنفا العمل و یمکن أن یقدر حرف النداء قبل مغفورا، أو یکون حالا عن فاعل فاستأنفا، و یکون الضمیر فی لکما نائبا للفاعل کما هو مذهب البصریین، أو النائب للفاعل الضمیر المستتر فی المغفور، الراجع إلی مصدر المغفور کما هو مذهب ابن درستویه و أتباعه، أو لکما ظرف مستقر نائب للفاعل کما هو مختار الکوفیین، و الفاء للتفریع علی مضمون جملة فإذا التزما إلخ . و قال: السر هو التصورات الباطلة التی یلقیها الشیطان فی قلب المؤمن و هو یتأذی بذلک و لا یضر بآخرته لأنها محض التصور فیشکو ما یلقی من ذلک إلی أخیه، انتهی. و الصعداء منصوب علی أنه مفعول مطلق للنوع، قال الجوهری: الصعداء بالمد تنفس ممدود. و قال : اخضلت الشیء فهو مخضل إذا بللته، و قوله: و إن کانت، یحتمل الوصلیة و الشرطیة عالم السر و أخفی إشارة إلی قوله تعالی: 
وَ إِنْ تَجْهَرْ بِالْقَوْلِ فَإِنَّهُ یَعْلَمُ اَلسِّرَّ وَ أَخْفیٰو المشهور بین المفسرین أن السر ما حدث به غیره خافضا به صوته، و أخفی ما یحدث به نفسه و لا یلفظ به، و قیل: السر ما یضمره الإنسان فلم یظهره، و أخفی من ذلک ما وسوس إلیه و لم یضمره، و قیل: السر ما تفکرت فیه، و أخفی ما لم یخطر ببالک و علم الله أن نفسک تحدث به بعد زمان. و أقول: یحتمل أن یکون المراد بالسر ما خطر بباله و لم یظهره و أخفی ما علم أنه کان من نفسه و لم یعلم هو به کالریاء الخفی الذی صار باعثا لعمله و هو یظن أن عمله خالص لله و کالصفات الذمیمة التی یری الإنسان أنه طهر نفسه منها، و یظهر بعد مجاهدة النفس أنها مملوءة منها، و کل ذلک ظاهر لمن تتبع عیوب نفسه، و الله الموفق. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 77 
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[bookmark: _Toc785]1- الحدیث
1/2115 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ ، عَنْ عُبَیْسِ بْنِ هِشَامٍ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ لَکُمْ لَنُوراً تُعْرَفُونَ بِهِ فِی الدُّنْیَا ، حَتّی أَنَّ [footnoteRef:4823]أَحَدَکُمْ إِذَا لَقِیَ أَخَاهُ ، قَبَّلَهُ فِی مَوْضِعِ النُّورِ مِنْ جَبْهَتِهِ» . [footnoteRef:4824] [4823:  3 . یجوز کسر الهمزة وفتحها باعتبارین .]  [4824:  4 . الوافی ، ج 5 ، ص 616 ، ح 2703 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 234 ، ح 16176 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 37 ، ح 34 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییونس بن ظبیان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: شما (شیعیان) را نوریست که بوسیله آن در دنیا شناخته شوید، تا آنجا که هر گاه یکی از شما برادرش را ملاقات کند، محل نور را در پیشانی او بوسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 266 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: راستی برای شما هر آینه نوری است که به وسیلۀ آن در دنیا شناخته می‌شوید تا اینکه هر گاه یکی از شماها به برادر خود برخورد، او را در همان جای نور که از پیشانی او است می‌بوسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 549 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی برای شما شیعیان نوری است که به وسیله آن در دنیا شناخته می‌شوید تا اینکه هرگاه یکی از شماها به برادر خود برخورد کند و محل نور او که در پیشانی است ببوسد.توضیح:شناخت شیعیان از سیمای ظاهری آنها براساس گفته خداوند است که می‌فرماید:در چهره آنها نشانه و اثری است از سجده پروردگار خود که سجده‌گاهشان نورانی و درخشان است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 523 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. قوله علیه السلام: تعرفون، علی بناء المجهول کأنه إشارة إلی قوله تعالی: 
سِیمٰاهُمْ فِی وُجُوهِهِمْ مِنْ أَثَرِ اَلسُّجُودِو لا یلزم أن یکون المعرفة عامة بل تعرفهم بذلک الملائکة و الأئمة صلوات الله علیهم، کما ورد فی قوله تعالی:إِنَّ فِی ذٰلِکَ لَآیٰاتٍ لِلْمُتَوَسِّمِینَأن المتوسمین هم الأئمة علیهم السلام، و یمکن أن یعرفهم بذلک بعض الکمل من المؤمنین أیضا و إن لم یروا النور ظاهرا، و تفرس أمثال هذه الأمور قد یحصل لکثیر من الناس بمجرد رؤیة سیماهم بل لبعض الحیوانات أیضا کما أن الشاة إذا رأت الذئب تستنبط من سیماها العداوة و إن لم ترها أبدا، و مثل ذلک کثیر. و قوله: حتی إن أحدکم، یحتمل وجهین: الأول: أن الله عز و جل إنما جعل موضع القبلة المکان الخاص من الجبهة لأنه موضع النور، و الثانی: أن المؤمن إنما یختار هذا الموضع لکونه موضع النور واقعا و إن لم یر النور و لم یعرفه، و یدل علی أن موضع التقبیل فی الجبهة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 79 
[bookmark: _Toc786]2-الحدیث
2/2116 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ رِفَاعَةَ بْنِ مُوسی :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَ یُقَبَّلُ رَأْسُ أَحَدٍ وَلاَ یَدُهُ إِلاَّ یَدُ [footnoteRef:4825]رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، أَوْ مَنْ أُرِیدَ بِهِ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:4826]» . [footnoteRef:4827] [4825:  5 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، بف» والوافی والوسائل والبحار : - «ید» .]  [4826:  6 . فی الوافی : «لعلّ المراد بمن اُرید رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الأئمّة المعصومون علیهم‌السلام کما یستفاد من الحدیث [الآتی] . ویحتمل شمول الحکم العلماء باللّه وبأمر اللّه معا العاملین بعلمهم الهادین للناس ممّن وافق قوله فعله ؛ لأنّ العلماء الحقّ ورثة الأنبیاء ، فلا یبعد دخولهم فیمن یراد به رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [4827:  7 . الوافی ، ج 5 ، ص 617 ، ح 2707 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 234 ، ح 16173 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 37 ، ح 35 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: نباید بوسیده شود سر کسی و نه دست او مگر دست رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله را یا کسی که از او رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله مقصود باشد (مانند ائمه علیهم السلام و سادات و علما بنا بقولی، ولی نسبت بدیگران هم قائل بحرمتی دیده نشده است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 267 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: بوسیده نشود سر و نه دست کسی جز رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)و یا کسی که از او قصد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 549 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
سر و دست کسی بوسیده نشود مگر رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله یا کسی که مانند رسول خدا باشد(مثل ائمه معصومین علیه السّلام) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 523 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. قوله علیه السلام أو من أرید به رسول الله من الأئمة علیهم السلام إجماعا و غیرهم من السادات و العلماء علی الخلاف، و إن لم أر فی کلام أصحابنا تصریحا بالحرمة قال بعض المحققین: لعل المراد بمن أرید به رسول الله الأئمة المعصومین علیهم السلام کما یستفاد من الحدیث الآتی. و یحتمل شمول الحکم العلماء بالله و بأمر الله معا العاملین بعلمهم، و الهادین للناس ممن وافق قوله فعله، لأن العلماء الحق ورثة الأنبیاء فلا یبعد دخولهم فیمن یراد به رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم، قال الشهید قدس الله روحه فی قواعده: یجوز تعظیم المؤمن بما جرت به عادة الزمان و إن لم یکن منقولا عن السلف لدلالة العمومات علیه، قال تعالی: 
ذٰلِکَ وَ مَنْ یُعَظِّمْ شَعٰائِرَ اَللّٰهِ فَإِنَّهٰا مِنْ تَقْوَی اَلْقُلُوبِو قال تعالی:ذٰلِکَ وَ مَنْ یُعَظِّمْ حُرُمٰاتِ اَللّٰهِ فَهُوَ خَیْرٌ لَهُ عِنْدَ رَبِّهِو لقول النبی صلی الله علیه و آله و سلم: لا تباغضوا و لا تحاسدوا و لا تدابروا و لا تقاطعوا و کونوا عباد الله إخوانا، فعلی هذا یجوز القیام و التعظیم بانحناء و شبهه، و ربما وجب إذا أدی ترکه إلی التباغض و التقاطع أو إهانة المؤمن و قد صح أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم قام إلی فاطمة علیها السلام و إلی جعفر رضی الله عنه لما قدم من الحبشة و قال للأنصار: قوموا إلی سیدکم و نقل أنه صلی الله علیه و آله و سلم قام لعکرمة بن أبی جهل لما قدم من الیمن فرحا بقدومه. فإن قلت: قد قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: من أحب أن یتمثل له الناس أو الرجال قیاما فلیتبوأ مقعده من النار؟ و نقل أنه صلی الله علیه و آله و سلم کان یکره أن یقام له فکان إذا قدم لا یقومون لعلمهم کراهته ذلک، فإذا فارقهم قاموا حتی یدخل منزله لما یلزمهم من تعظیمه؟ قلت: تمثل الرجال قیاما هو ما تصنعه الجبابرة من إلزامهم الناس بالقیام فی حال قعودهم إلی أن ینقضی مجلسهم لا هذا القیام المخصوص القصیر زمانه، سلمنا لکن یحمل علی من أراد ذلک تجبرا و علوا علی الناس، فیؤاخذ من لا یقوم له بالعقوبة، أما من یریده لدفع الإهانة عنه و النقیصة له فلا حرج علیه، لأن دفع الضرر عن النفس واجب، و أما کراهته صلی الله علیه و آله و سلم فتواضع لله عز و جل و تخفیف علی أصحابه، و کذا ینبغی للمؤمن أن لا یحب ذلک و أن یؤاخذ نفسه بمحبة ترکه إذا مالت إلیه، و لأن الصحابة کانوا یقومون کما فی الحدیث و یبعد عدم علمه صلی الله علیه و آله و سلم بهم مع أن فعلهم یدل علی تسویغ ذلک، و أما المصافحة فثابتة من السنة و کذا تقبیل موضع السجود و تقبیل الید، فقد ورد أیضا فی الخبر عن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم إذا تلاقی الرجلان فتصافحا تحاتت ذنوبهما و کان أقربهما إلی الله سبحانه أکثرهما بشرا لصاحبه، و فی الکافی للکلینی (ره) فی هذه المقامات أخبار کثیرة، و أما المعانقة فجائزة أیضا لما ثبت من معانقة النبی صلی الله علیه و آله و سلم جعفرا و اختصاصه به غیر معلوم، و فی الحدیث أنه قبل بین عینی جعفر علیه السلام مع المعانقة، و أما تقبیل المحارم علی الوجه فجائز ما لم یکن لریبة أو تلذذ. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 79 
[bookmark: _Toc787]3- الحدیث
3/2117. عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ زَیْدٍ النَّرْسِیِّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَزْیَدٍ صَاحِبِ السَّابِرِیِّ ، قَالَ :
دَخَلْتُ عَلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَتَنَاوَلْتُ یَدَهُ ، فَقَبَّلْتُهَا ، فَقَالَ : «أَمَا إِنَّهَا لاَ تَصْلُحُ إِلاَّ لِنَبِیٍّ أَوْ وَصِیِّ نَبِیٍّ» .[footnoteRef:4828] [4828:  1 . الوافی ، ج 5 ، ص 617 ، ح 2706 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 234 ، ح 16174 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 39 ، ح 36 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویصاحب سابری گوید: خدمت امام صادق علیه السلام رسیدم و دستش را گرفتم و بوسیدم، حضرت فرمود: آگاه باش که این (بوسیدن دست) جز نسبت بپیغمبر و وصی پیغمبر شایسته نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 267 
ترجمه کمره ای3-از علی بن مزید صاحب سابری،گفت:بر امام صادق(علیه السّلام)وارد شدم و دست او را گرفتم و بوسیدم،فرمود: أما این نشاید جز برای پیغمبر یا وصیّ پیغمبر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 549 
ترجمه آیت اللهی3-علی بن مزید می‌گوید:بر امام صادق علیه السّلام وارد شدم و دست او را گرفتم و بوسیدم،فرمود:این کار نشاید جز برای پیامبر یا وصی پیامبر.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 523 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و یدل علی المنع من تقبیل ید غیر المعصومین علیهم السلام لکن الخبر مع جهالته لیس بصریح فی حرمته بل ظاهره الکراهة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 81 
[bookmark: _Toc788]4- الحدیث
4/2118. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَجَّالِ ، عَنْ
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یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : نَاوِلْنِی یَدَکَ أُقَبِّلْهَا ، فَأَعْطَانِیهَا ، فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، رَأْسَکَ[footnoteRef:4829]، فَفَعَلَ ، فَقَبَّلْتُهُ ، فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، رِجْلاَکَ[footnoteRef:4830]، فَقَالَ : «أَقْسَمْتُ ، أَقْسَمْتُ [footnoteRef:4831] [4829:  2 . فی «ف» : «فرأسک» .]  [4830:  3 . فی «ب ، ج ، ض ، ف» وحاشیة «ص» والبحار : «فرجلاک» . وفی الوسائل : «رجلک» . وقوله : «رجلاک» فاعل لغفل محذوف عند المازندرانی ؛ أی بقی رجلاک ، ومبتدأ لخبر محذوف عند المجلسی ؛ أی رجلاک اُرید اُقبّلهما ، أو رجلاک ما حالهما ، أی أیجوز لی تقبیلهما . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 61 ؛ مرآة العقول ، ج 9 ، ص 82 .]  [4831:  4 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 81 : «قوله علیه‌السلام : أقسمت ، یحتمل وجوها :] 

الأوّل : أن یکون علی صیغة المتکلّم ویکون إخبارا ، أی حلفت أن لا اُعطی رجلی أحدا یقبّلها ، إمّا لعدم جوازه ، أو عدم رجحانه ، أو للتقیّة . وقوله : «بقی شیء» استفهام علی الإنکار ، أی هل بقی احتمال الرخصة والتجویز بعد القسم ؟
الثانی : أن یکون إنشاءا للقسم ومناشدة ، أی اُقسم علیک أن تترک ذلک للوجوه المذکورة ، وهل بقی بعد مناشدتی إیّاک من طلبک التقبیل شیء ؟ أو لم یبق بعد تقبیل الید والرأس شیء تطلبه ؟
الثالث : ما کان یقوله بعض الأفاضل، وهو أن یکون المعنی : أقسمت قسمة بینی وبین خلفاء الجور ، فاخترت الید والرأس وجعلت الرجل لهم . «بقی شیء» أی ینبغی أن یبقی لهم شیء ؛ لعدم التضرّر منهم .
الرابع : ما قال بعضهم أیضا : إنّه أقسمت ، بصیغة الخطاب علی الاستفهام للإنکار ، أی أقسمت أن تفعل ذلک قتبالغ فیه؟ و«بقی شیء» علی الوجه السابق .
الخامس : ما ذکره بعض أفاضل الشارحین ، وهو أنّ «أقسمت» علی صیغة الخطاب ، و«ثلاثا» کلام الإمام علیه‌السلام ، أی أقسمت قسما لتقبیل الید ، وآخر لتقبیل الرأس ، وآخر لتقبیل الرجلین ، وفعلت اثنین وبقی الثالث ، وهو تقبیل الرجلین فافعل ؛ فإنّه یجب علیک .
السادس : ما قیل : إنّ «أقسمت» بصیغة الخطاب من القسم بالکسر ، وهو الحظّ والنصیب ، أی أخذت حظّک ونصیبک ، ولیبق شیء ممّا یجوز أن یقبّل للتقیّة .
وأقول : لا یخفی ما فی الوجوه الأخیرة من البعد والرکاکة ، ثمّ إنّه یحتمل علی بعض الوجوه المتقدّمة أن یکون المراد بقوله : «بقی شیء» التعریض بیونس وأمثاله ، أی بقی شیء آخر سوی هذه التواضعات الرسمیّة والتواضعات الظاهریّة ، وهو السعی فی تصحیح العقائد القلبیّة ومتابعتنا فی جمیع أعمالنا وأقوالنا ، وهی أهمّ من هذا الذی تهتمّ به ؛ لأنّه علیه‌السلام کان یعلم أنّه سیضلّ ویصیر فطحیّا . وأمّا قوله : «رأسک» فیحتمل الرفع والنصب ، والأخیر أظهر ، أی ناولنی رأسک . وقوله : «فرجلاک» مبتدأ ، وخبره محذوف ، أی اُرید أن اُقبّلها ، أو ما حالها ؟ أی یجوز لی تقبیلها ؟» .
واعلم أنّ العلاّمة المازندرانی قال بأوّل الوجوه ، کالعلاّمة الفیض ، واحتمل السادس ونقل الخامس عن خلیل الفضلاء .
،

473
أَقْسَمْتُ ـ ثَلاَثاً ـ وَبَقِیَ شَیْءٌ ، وَبَقِیَ شَیْءٌ ، وَبَقِیَ شَیْءٌ» .[footnoteRef:4832] [4832:  1 . الوافی ، ج 5 ، ص 617 ، ح 2708 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 234 ، ح 16175 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 39 ، ح 37 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییونس بن یعقوب گوید: بامام صادق علیه السلام عرضکردم: دستت را بمن ده تا ببوسم، حضرت دستش را بمن داد، سپس عرضکردم: قربانت، سرت را، حضرت پیش آورد و من بوسیدم، سپس عرض کردم قربانت پاهایت را، حضرت سه بار، فرمود: سوگند دهم ترا (که از بوسیدن پا بگذری) آیا چیزی مانده، آیا چیزی مانده، آیا چیزی مانده؟(یعنی بعد از بوسیدن دست و سر عضو دیگری شایسته بوسیدن نیست).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 267 
ترجمه کمره ای4-از یونس بن یعقوب گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: دستت را بده ببوسم و به من داد،گفتم:قربانت سرت را و چنان کرد و من آن را بوسیدم.گفتم:قربانت،پایت را،پس فرمود: سوگند خوردم،سوگند خوردم،سوگند خوردم(تو را قسم می‌دهم که بگذری خ ل)(من قسمت کردم و بوسۀ پا را به خلفاء جور گذاشتم خ ل)تو قسم خوردی که پا را هم ببوسی؟خ ل)(تو قسم خوردی پا را هم ببوسی و آن باقیمانده؟پس ببوس خ ل)تا سه بار،چیزی مانده،چیزی مانده،چیزی مانده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 551 
ترجمه آیت اللهی4-یونس بن یعقوب می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:دستت را بده ببوسم و به من داد،گفتم:قربانت سرت را و چنان کرد و من آنرا بوسیدم. گفتم:قربانت،پایت را،پس حضرت سه بار فرمود:تو را سوگند می‌دهم (که از بوسیدن پا بگذری)سپس سه بار فرمود:آیا چیزی باقیمانده؟(آیا جائی غیر از سر و دست سزاوار بوسیدن است؟).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 523 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. أقسمت أقول: یحتمل وجوها: الأول أن یکون علی صیغة المتکلم و یکون إخبارا أی حلفت أن لا أعطی رجلی أحدا یقبلها إما لعدم جوازه أو عدم رجحانه أو للتقیة، و قوله: بقی شیء کلام الإمام علیه السلام، أی أقسمت قسما لتقبیل الید و آخر لتقبیل الرأس، و ط‌آخر لتقبیل الرجلین، و فعلت اثنین و بقی الثالث و هو تقبیل الرجلین فافعل فإنه یجب علیک. السادس: ما قیل أن أقسمت بصیغة الخطاب من القسم بالکسر و هو الحظ و النصیب، أی أخذت حظک و نصیبک و لیبق شیء مما یجوز أن یقبل للتقیة. و أقول: لا یخفی ما فی الوجوه الأخیرة من البعد و الرکاکة، ثم إنه یحتمل علی بعض الوجوه المتقدمة أن یکون المراد بقوله بقی شیء؟ التعریض بیونس و أمثاله، أی بقی شیء آخر سوی هذه التواضعات الرسمیة و التعظیمات الظاهریة و هو السعی فی تصحیح العقائد القلبیة و متابعتنا فی جمیع أعمالنا و أقوالنا، و هی أهم من هذا الذی تهتم به لأنه علیه السلام کان یعلم أنه سیضل و یصیر فطحیا، و أما قوله: رأسک فیحتمل الرفع و النصب و الأخیر أظهر، أی ناولنی رأسک، و قوله: فرجلاک مبتدأ و خبره محذوف أی أرید أقبلهما أو ما حالهما أی یجوز لی تقبیلهما؟
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 82 
[bookmark: _Toc789]5- الحدیث
5/2119. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنِ الْعَمْرَکِیِّ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ :
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عَنْ أَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ قَبَّلَ لِلرَّحِمِ ذَا قَرَابَةٍ ، فَلَیْسَ عَلَیْهِ شَیْءٌ[footnoteRef:4833]، وَقُبْلَةُ الاْءَخِ[footnoteRef:4834]عَلَی الْخَدِّ ، وَقُبْلَةُ الاْءِمَامِ[footnoteRef:4835]بَیْنَ عَیْنَیْهِ» .[footnoteRef:4836] [4833:  2 . فی الوافی : «فلیس علیه شیء ، أی ذنب وحرج ، یعنی إذا کان الباعث علی التقبیل المحبّة الطبیعیّة ؛ فأمّا إذا کان للّه وفی اللّه فهو مثاب علیه» .]  [4834:  3 . فی الوافی : «لعلّ المراد بالأخ ، اللأخ فی النسب ؛ إذ الأخ فی الدین إنّما یقبّل جبهته کما مرّ . ویحتمل الأخ فی الدین أو ما یشملهما ، فیکون رخصةً» .]  [4835:  4 . فی حاشیة «ج ، بر» : «الاُمّ» .]  [4836:  5 . تحف العقول ، ص 450 ، عن الرضا علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «قبلة الاُمّ علی الفم ، وقبلة الاُخت علی الخدّ ، وقبلة الإمام بین عینیه» الوافی ، ج 5 ، ص 616 ، ح 2704 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 233 ، ح 16171 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 40 ، ح 38 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت ابو الحسن علیه السلام فرمود: هر که بخاطر خویشاوندی فامیلش را ببوسد باکی بر او نیست (زیرا نظر شهوت و غرض باطلی در میان نیست) و بوسیدن برادر (نسبی یا ایمانی) بر گونه او و بوسیدن امام بر میان دو چشم او است (یعنی شایسته است که گونه برادر و میان دو چشم امام را بوسید).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 267 
ترجمه کمره ای5-از علی بن جعفر از أبی الحسن(علیه السّلام)فرمود: هر که خویشی را برای رحم ببوسد چیزی بر او نیست؛بوسۀ برادر بر گونه است و بوسۀ امام میان دو چشمِ او است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 551 
ترجمه آیت اللهی5-أبی الحسن علیه السّلام فرمود:
هرکس بخاطر خویشاوندی،فامیل خود را ببوسد باکی بر او نیست و نیز بوسیدن گونه برادر نسبی و دینی و بوسه امام میان دو چشمان اوست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 525 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. من قبل للرحم أی لا للشهوة و الأغراض الباطلة، و قبلة الأخ أی النسبی أو الإیمانی، و قبلة الإمام ، الظاهر أنه إضافة إلی المفعول، و قیل: إلی الفاعل أی قبلة الإمام ذا قرابته بین العینین و کأنه ذهب إلی ذلک لفعل النبی صلی الله علیه و آله و سلم ذلک بجعفر رضی الله عنه، و لا یخفی ما فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 83 
[bookmark: _Toc790]6- الحدیث
6/2120 . وَ عَنْهُ[footnoteRef:4837]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ[footnoteRef:4838] [4837:  6 . فی «ض ، ف» : «عنه» بدون الواو .]  [4838:  7 . المراد من أحمد بن محمّد بن خالد فی هذه الطبقة هو البرقی ، ویروی عنه المصنّف بواسطة واحدة . فعلیه ، الظاهر رجوع الضمیر الواقع فی صدر السند إلی محمّد بن یحیی المذکور فی السند السابق ، لکن لم یثبت روایة محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن خالد فی أسناد الکافی . والمراد من أحمد بن محمّد فی مشایخ محمّد بن یحیی ـ شیخ المصنّف ـ هو أحمد بن محمّد بن عیسی ؛ فقد روی محمّد بن یحیی عن أحمد بن محمّد بن عیسی قریبا من 680 موردا ، وقد روی أحمد بن محمّد بن عیسی عن محمّد بن سنان فی خمسة وخمسین موردا منها .] 

والظاهر أنّ المراد من أحمد بن محمّد المتوسّط بین محمّد بن یحیی ومحمّد بن سنان فی تسعة وثمانین موردا من أسناد الکافی ، هو أحمد بن محمّد بن عیسی .
هذا ، وقد ورد فی بعض أسناد الکافی ما یوهم خلاف ذلک ؛ فقد وردت فی الکافی ، ح 3239 ، روایة محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن عیسی بن عبداللّه القمّی ، وفی ح 3398، روایة محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن عمر بن یزید ، وفی ح 3839 ، روایة محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن خالد والحسین بن سعید ، وفی ح 4066 ، روایة محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن الحسین بن سعید ، وفی ح 10624 ، روایة محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن سعد بن سعد الأشعری ، وفی ح 12372 ، روایة محمّد بن یحیی، عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن ابن بکیر . لکن یأتی أنّ هذه الأسناد الستّة کلّها مختلّة ونبیّن وجه الاختلال فی مواضعها ، إن شاء اللّه .
إذا تبیّن ذلک فنقول : الظاهر فی سندنا هذا إمّا زیادة «بن خالد» وأنّه زیادة تفسیریّة اُدرجت فی المتن سهوا ، ویؤیّد هذا الاحتمال خلوّ نسخة «ص» من هذه العبارة ؛ أو أنّ الأصل فی السند کان هکذا «أحمد بن محمّد ، عن محمّد بن خالد» لکن جواز النظر من «محمّد» الأوّل إلی «محمّد» الثانی أوجب السقط فی السند . ویؤیّد هذا الاحتمال ما ورد فی الکافی ، ح 3813 ، من روایة محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد عن البرقی المراد به محمّد بن خالد عن ابن سنان المراد به محمّد بن سنان ؛ وما ورد فی الکافی ، ح 15252 ، من روایة علی بن إبراهیم ، عن أحمد بن محمّد ، عن محمّد بن خالد عن محمّد بن سنان ؛ واللّه هو العالم .
أضعف إلی ذلک ، أنّه لم یرد فی شیءٍ من أسناد الکافی فی روایة محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن أبی عبداللّه» وهو عنوان آخر لأحمد بن محمّد بن خالد .
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ
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أَبِی[footnoteRef:4839] [4839:  1 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» : - «أبی» .] 

والظاهر أنّ أبا الصبّاح هذا ، هو صبیح أبو الصبّاح مولی بسّام بن عبد اللّه الصیرفی المذکور فی رجال النجاشی ، ص 202 ، الرقم 540 ، ورجال الطوسی ، ص 226 ، الرقم 3051 . وبسّام بن عبد اللّه الصیرفی مذکور فی رجال النجاشی ، ص 112 ، الرقم 288 ؛ ورجال الطوسی ، ص 128 ، الرقم 1300 ، و ص 173 ، الرقم 2033 ، کما ذکر بسّام الصیرفی ، فی رجال البرقی ، ص 15 .
فعلیه ، الظاهر وقوع التحریف فی ما نحن فیه ، وکذا ما ورد فی رجال البرقی ، ص 38 ؛ من أبی الصبّاح العبدی مولی سام ، وما ورد فی الفهرست للطوسی ، ص 541 ، 899 من أبی الصبّاح مولی آل سام .
الصَّبَّاحِ مَوْلی آلِ سَامٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَیْسَ الْقُبْلَةُ عَلَی الْفَمِ إِلاَّ لِلزَّوْجَةِ ، أَوِ[footnoteRef:4840]الْوَلَدِ الصَّغِیرِ» .[footnoteRef:4841] [4840:  2 . فی الوافی والوسائل والبحار وتحف العقول : «و» .]  [4841:  3 . تحف العقول ، ص 409 ، عن الکاظم علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 616 ، ح 2705 ؛ الوسائل ، ج 12 ، ص 234 ، ح 16172 ؛ البحار ، ج 76 ، ص 41 ، ح 39 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: بوسیدن دهن سزاوار نیست جز نسبت بهمسر یا فرزند خردسال.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 268 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: بوسه بر لب نباشد جز برای همسر یا فرزند خردسال.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 551 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
بوسه بر لب نباشد جز برای همسر یا فرزند خردسال. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 525 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و کان المراد بالزوجة ما یعم ملک الیمین.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 83 
[bookmark: _Toc791](81) باب تذاکر الإخوان
[bookmark: _Toc792]اشاره
81 ـ بَابُ تَذَاکُرِ[footnoteRef:4842]الاْءِخْوَانِ [4842:  1 . فی «د ، ز» : «تذکّر» .] 

[bookmark: _Toc793]1- الحدیث
1/2121 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ فَضَالَةَ بْنِ
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أَیُّوبَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «شِیعَتُنَا الرُّحَمَاءُ بَیْنَهُمُ ، الَّذِینَ إِذَا خَلَوْا ذَکَرُوا اللّهَ ، إِنَّ ذِکْرَنَا مِنْ ذِکْرِ اللّهِ[footnoteRef:4843]، إِنَّا[footnoteRef:4844]إِذَا ذُکِرْنَا ذُکِرَ اللّهُ ، وَإِذَا ذُکِرَ عَدُوُّنَا ذُکِرَ الشَّیْطَانُ» .[footnoteRef:4845] [4843:  2 . فی «ح ، د ، ز ، ف ، بس ، بف» والوسائل والبحار : - «إنّ ذکرنا من ذکر اللّه» .]  [4844:  3 . فی «ض» : - «إنّا» .]  [4845:  4 . الکافی ، کتاب الدعاء ، باب ذکر اللّه عزّ وجلّ کثیرا ، ح 3199 ، بسند آخر ، وتمام الروایة فیه : «شیعتنا الذین إذا خلوا ذکروا اللّه کثیرا» ؛ وفیه ، باب ما یجب من ذکر اللّه عزّ وجلّ فی کلّ مجلس ، ح 3186 ، بسند آخر ، وتمام الروایة فیه : «إنّ ذکرنا من ذکر اللّه وذکر عدوّنا من ذکر الشیطان» الوافی ، ج 5 ، ص 649 ، ح 2789 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 345 ، ح 21722 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 258 ، ح 55 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابن ابی حمزه گوید: شنیدم امام صادق علیه السلام می‌فرمود: شیعیان ما با خود مهربانند، چون تنها باشند خدا را یاد کنند [همانا یاد ما یاد خداست] هر گاه ما یاد شویم خدا یاد شود و چون دشمن ما یاد شود، شیطان یاد شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 268 
ترجمه کمره ای1-از علی بن أبی حمزه گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود:شیعیان ما در میان خود مهربانند،آن کسانند که چون تنها باشند یاد خدا کنند(به راستی که یاد ما هم یاد خدا است)به راستی چون ما یاد شویم،خدا یاد شود و چون دشمن ما یاد شود شیطان یاد شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 553 
ترجمه آیت اللهی1-علی بن أبی حمزه می‌گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:
شیعیان ما در میان خود مهربانند،کسانی هستند که چون تنها باشند خدا را یاد کنند به راستی چون از ما یاد شود،خدا یاد شده و چون از دشمن ما یاد شود از شیطان یاد شده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 525 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. شیعتنا الرحماء الرحماء جمع رحیم أی یرحم بعضهم بعضا الذین خبر بعد خبر أو صفة للرحماء إنا إذا ذکرنا أی ذکر الله المذکور یشمل ذکرنا لأن ذکر صفاتهم و کمالاتهم و نشر علومهم و أخبارهم شکر لأعظم نعم الله تعالی و عبادة له بأفضل العبادة، أو باعتبار کمال الاتصال بینهم و بینه تعالی کان ذکرهم ذکر الله، و إذا ذکر عدوهم ذکر الشیطان لأنه من أعوانه فإن ذکرهم بخیر فکأنما ذکر الشیطان بخیر، و إن لعنهم کان له ثواب لعن الشیطان.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 83 
[bookmark: _Toc794]2- الحدیث
2/2122. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ یَزِیدَ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «تَزَاوَرُوا ؛ فَإِنَّ فِی[footnoteRef:4846]زِیَارَتِکُمْ إِحْیَاءً لِقُلُوبِکُمْ ، وَذِکْراً لاِءَحَادِیثِنَا ؛ وَأَحَادِیثُنَا تُعَطِّفُ[footnoteRef:4847]بَعْضَکُمْ عَلی بَعْضٍ ، فَإِنْ أَخَذْتُمْ بِهَا رَشَدْتُمْ[footnoteRef:4848]وَنَجَوْتُمْ ، وَإِنْ تَرَکْتُمُوهَا ضَلَلْتُمْ وَهَلَکْتُمْ ، فَخُذُوا بِهَا ، وَأَنَا[footnoteRef:4849]بِنَجَاتِکُمْ زَعِیمٌ[footnoteRef:4850]» .[footnoteRef:4851] [4846:  5 . فی «ض» : - «فی» .]  [4847:  6 . یجوز فیه الثلاثیّ المجرّد أیضا . وعطفت علیه وتعطّف ، أی أشفقت . وعطف الناقة علی ولدها : حنّت علیه ودرّ لبنُها . الصحاح ، ج 4 ، ص 1405 ؛ المصباح المنیر ، ص 416 (عطف) .]  [4848:  7 . «الرشد» : الصلاح ، وهو خلاف الغیّ والضلال ، وهو إصابة الصواب . المصباح المنیر ، ص 227 (رشد) .]  [4849:  8 . فی «ض» : «فأنا» .]  [4850:  9 . زعمت بالمال زَعْما : کَفَلْت به . والزَّعَم والزَّعامة اسم منه ، فأنا زعیم به . المصباح المنیر ، ص 253 (زعم) .]  [4851:  10 . الوافی ، ج 5 ، ص 649 ، ح 2788 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 346 ، ح 21724 ؛ وفیه ، ج 27 ، ص 87 ، ح 33283 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 258 ، ح 56 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: بزیارت یک دیگر روید زیرا زیارت شما از یک دیگر زنده گردانیدن دلهای شما و یاد نمودن احادیث ماست، و احادیث ما شما را بهم متوجه می‌سازد، پس اگر بآنها عمل کنید، هدایت و نجات یابید. و اگر آنها را ترک کنید گمراه و هلاک شوید، پس بآنها عمل کنید، و من ضامن نجات شمایم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 268 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به دیدن هم بروید،زیرا دیدار شما زنده کردن دلهای شما است و یاد آوری احادیث ما.و احادیث ما شما را به هم مهربان می‌سازند و اگر بدان عمل کنید،راه راست یابید و نجات یابید و اگر آنها را واگذارید گمراه و هلاک شوید،بدان‌ها عمل کنید که من ضامن نجات شمایم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 553 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به دیدن هم بروید،زیرا دیدار یکدیگر سبب زنده کردن دل‌های شماست و یاد نمودن احادیث ماست و احادیث ما،شما را به یکدیگر مهربان می‌سازند و اگر بدان عمل کنید،هدایت می‌شوید و نجات می‌یابید و اگر آنها را واگذارید،گمراه و هلاک شوید،به آنها عمل کنید که من ضامن نجات شمایم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 525 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. إحیاء لقلوبکم لأنه یوجب تذکر الإمامة و علوم الأئمة علیهم السلام و حیاة القلب بالعلم و الحکمة و أحادیثنا تعطف بعضکم علی بعض لاشتمالها علی حقوق المؤمنین بعضهم علی بعض، و لأن الاهتمام بروایة أحادیثنا یوجب رجوع بعضکم إلی بعض و أنا بنجاتکم زعیم أی کفیل و ضامن إن أخذتم بها قال فی المصباح: زعمت بالمال زعما من باب قتل و منع کفلت به فأنا زعیم به.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 84 
[bookmark: _Toc795]3- الحدیث
3/2123. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ ، عَنْ عَبَّادِ بْنِ کَثِیرٍ ، قَالَ :
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قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنِّی مَرَرْتُ بِقَاصٍّ[footnoteRef:4852]یَقُصُّ وَهُوَ یَقُولُ : هذَا الْمَجْلِسُ الَّذِی[footnoteRef:4853]لاَ یَشْقی بِهِ جَلِیسٌ ، قَالَ : فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «هَیْهَاتَ هَیْهَاتَ ، أَخْطَأَتْ أَسْتَاهُهُمُ 2 / 187 [4852:  1 . «القاصّ»: من یأتی بالقِصَّة. والمراد هنا القصص الکاذبة الموضوعة. راجع: مرآة العقول، ج 9 ، ص 84 ؛ القاموس المحیط ، ج1، ص851 (قصص).]  [4853:  2 . فی «ب، د، ز، ص، ف، بس» والوسائل: - «الذی».] 

الْحُفْرَةَ[footnoteRef:4854] [4854:  3 . «الخَطَأ» : نقیض الصواب . و «السَّتْه» ویحرّک : الإست ، وجمعه : أستاه : الْعَجُزُ أو حَلَقَة الدبُر . الصحاح ، ج 1 ، ص 47 (خطأ) ؛ القاموس‌المحیط ، ج 2 ، ص 1637 (سته) .] 

وفی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 85 : «والإخطاء عند أبی عبید : الذهاب إلی خلاف الصواب مع قصد الصواب ، وعند غیره : الذهاب إلی غیر الصواب مطلقا ... والمراد بالحُفرة : الکنیف الذی یتغوّط فیه . وکأنّ هذا کان مثلاً سائرا یضرب لمن استعمل کلاما فی غیر موضعه ، أو أخطأ خطأ فاحشا» .
؛ إِنَّ لِلّهِ مَلاَئِکَةً سَیَّاحِینَ
(4)
سِوَی الْکِرَامِ
(5)
الْکَاتِبِینَ
(6)
، فَإِذَا مَرُّوا بِقَوْمٍ یَذْکُرُونَ مُحَمَّداً وَآلَ مُحَمَّدٍ ، قَالُوا
(7)
: قِفُوا ، فَقَدْ
(8)
أَصَبْتُمْ حَاجَتَکُمْ
(9)
؛ فَیَجْلِسُونَ ، فَیَتَفَقَّهُونَ
(10)
مَعَهُمْ ، فَإِذَا قَامُوا عَادُوا مَرْضَاهُمْ ، وَشَهِدُوا جَنَائِزَهُمْ ، وَتَعَاهَدُوا غَائِبَهُمْ ؛ فَذلِکَ الْمَجْلِسُ الَّذِی لاَ یَشْقی بِهِ جَلِیسٌ» .
(11)
ترجمه
ترجمه مصطفویعباد بن کثیر گوید: بامام صادق علیه السلام عرضکردم: داستان‌سرائی را دیدم که داستان میسرود و می‌گفت: این است آن مجلسی که هر که در آن نشیند شقی نگردد، امام صادق علیه السلام فرمود: هیهات هیهات. ،بخطا رفتی استاههم الحفرة. همانا برای خدا جز کرام کاتبین فرشتگانی است سیاح که چون بمردمی برخورند که از محمد و آل محمد یاد کنند، گویند: بایستید که بحاجت خود رسیدید، سپس می‌نشینند و با آنها دانش آموزند، و چون برخیزند از بیمارانشان عبادت کنند و بر سر مرده‌هایشان حاضر شوند و از غائبشان خبرگیری کنند. اینست مجلسی که هر که در آن نشیند شقی نگردد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 268 
ترجمه کمره ای3-از عباد بن کثیر،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:من به یک قصه گو گذر کردم که قصه می‌گفت:و او می‌گفت که:این مجلسی است که هر که آن نشیند شقی نگردد،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هیهات هیهات پر خطا رفتند،به راستی برای خدا فرشته‌هائی است گشتی جز کرام الکاتبین و چون به مردی رسند که ذکر محمد و آل محمد کنند،گویند:بایستید،به تحقیق که به حاجت خود رسیدید و به نشینند و با آنها فقه آموزند و چون برخیزند بیماران آنان را عیادت کنند و سر مردۀ آنها حاضر شوند و از غائبین آنها بازرسی و احوال پرسی کنند،این است آن مجلسی که هر که در آن نشیند شقی نگردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 553 
ترجمه آیت اللهی3-عبّاد بن کثیر می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:من به یک قصه‌گو برخورد نمودم که قصه می‌گفت:و او چنین می‌گفت که:این مجلسی است که هر کس در آن نشیند شقی نگردد،گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
هیهات هیهات به خطا رفتند،به راستی برای خدا فرشته‌هائی است گشتی جز کرام الکاتبین و چون به مردی رسند که ذکر محمد و آل محمد کنند، گویند:بایستید،به تحقیق که به حاجت خود رسیدید و بنشینند و با آنها فقه آموزند و چون برخیزند بیماران آنان را عیادت کنند و سر مرده آنها حاضر شوند و از غائبین آنها بازرسی و احوال‌پرسی کنند،این است آن مجلسی که هرکه در آن نشیند شقی نگردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 527 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و القاص راوی القصص، و المراد هنا القصص الکاذبة الموضوعة، و ظاهر أکثر الأصحاب تحریم استماعها کما یدل علیه قوله تعالی: 
سَمّٰاعُونَ لِلْکَذِبِ•و یمکن أن یکون المراد هنا وعاظ العامة و محدثوهم فإن روایاتهم أیضا کذلک لا یشقی به جلیس أی لا یصیر شقیا محروما عن الخیر من جلس معهم، قال الراغب: الشقاوة خلاف السعادة، و قد شقی یشقی شقوة و کما أن السعادة فی الأصل ضربان: أخرویة و دنیویة، ثم الدنیویة ثلاثة أضرب: نفسیة و بدنیة و خارجیة، کذلک الشقاوة علی هذه الأضرب، و قال بعضهم: قد یوضع الشقاء موضع التعب نحو شقیت فی کذا، و کل شقاوة تعب و لیس کل تعب شقاوة أخطأت أستاههم الحفرة الخطأ ضد الصواب و الأخطاء عند أبی عبید الذهاب إلی خلاف الصواب مع قصد الصواب، و عند غیره: الذهاب إلی غیر الصواب مطلقا عمدا و غیر عمد، و الأستاه بفتح الهمزة و الهاء أخیرا جمع الاست بالکسر، و هی حلقة الدبر و أصل الاست ستة بالتحریک و قد یسکن التاء، حذفت الهاء و عوضت عنها الهمزة، و المراد بالحفرة الکنیف الذی یتغوط فیه و کان هذا کان مثلا سائرا یضرب لمن استعمل کلاما فی غیر موضعه أو أخطأ خطأ فاحشا، و قد یقال: شبهت أفواههم بالأستاه تفضیحا لهم، و تکریر هیهات أی بعد هذا القول عن الصواب للمبالغة فی البعد عن الحق، و السیاحة و السیح الذهاب فی الأرض للعبادة فیتفقهون معهم أی یطلبون العلم و یخوضون فیه، و فی بعض النسخ فیتفقون أی یصدقونهم أو یذکرون بینهم مثل ذلک عادوا أی الملائکة مرضاهم أی مرضی القوم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 85 
[bookmark: _Toc796]4- الحدیث
4/2124 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الْمُسْتَوْرِدِ النَّخَعِیِّ[footnoteRef:4855]، عَمَّنْ[footnoteRef:4856]رَوَاهُ :
 [4855:  12 . ورد الخبر ـ مع زیادة ـ فی الکافی ، ح 15336 ، عن محمّد بن یحیی ـ قد عبِّر عنه بالضمیر ـ عن أحمد ، عن علیّ بن المستورد النخعی . وهو سهوٌ ظاهرا ؛ فإنّ المراد من المستورد النخعی هو المستورد بن نهیک النخعی المعدود من أصحاب أبی عبداللّه علیه‌السلام فی رجال الطوسی ، ص 312 ، الرقم 4626 . وظهر ممّا ذکرنا وقوع السهو فی ما ورد فی تأویل الآیات ، ص 667 ، من نقل الخبر مع الزیادة عن محمّد بن یعقوب عن أحمد بن علیّ المستورد النخعی .]  [4856:  13 . فی «ز» : + «ذکره و » .] 


477
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ مِنَ الْمَلاَئِکَةِ الَّذِینَ فِی السَّمَاءِ[footnoteRef:4857]لَیَطَّلِعُونَ[footnoteRef:4858]إِلَی[footnoteRef:4859]الْوَاحِدِ وَالاِثْنَیْنِ وَالثَّلاَثَةِ وَهُمْ یَذْکُرُونَ فَضْلَ آلِ مُحَمَّدٍ». [4857:  1 . فی الکافی ، ح 15336 : «فی سماء الدنیا» . وفی الوافی : + «الدنیا» .]  [4858:  2 . فی «ص ، ف» : «لیطلّعون» بتشدید اللام . ویجوز علی بناء الإفعال .]  [4859:  3 . فی الکافی ، ح 15336 : «علی» .] 

قَالَ[footnoteRef:4860]: «فَتَقُولُ[footnoteRef:4861]: أَ مَا تَرَوْنَ إِلی[footnoteRef:4862]هوءُلاَءِ فِی قِلَّتِهِمْ وَکَثْرَةِ عَدُوِّهِمْ یَصِفُونَ فَضْلَ آلِ مُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؟» قَالَ[footnoteRef:4863]: «فَتَقُولُ[footnoteRef:4864]الطَّائِفَةُ الاْءُخْری مِنَ الْمَلاَئِکَةِ : «ذلِکَ فَضْلُ اللّهِ یُوءْتِیهِ مَنْ یَشَاءُ وَاللّهُ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِیمِ»[footnoteRef:4865]» .[footnoteRef:4866] [4860:  4 . فی «ف» والکافی ، ح 15336 : - «قال» .]  [4861:  5 . فی «ب ، د ، ز ، ض ، ف ، بس ، بف» والوافی : «فیقول» . وفی «ج» والکافی ، ح 15336 : «فتقولون» . وفی حاشیة «ج ، بر» : «فیقولون» .]  [4862:  6 . فی الکافی ، ح 15336 : - «إلی» .]  [4863:  7 . فی الکافی ، ح 15336 : - «قال» .]  [4864:  8 . فی «ب» : «فیقول» .]  [4865:  9 . الحدید (57) : 21 ؛ الجمعة (62) : 4 .]  [4866:  10 . الکافی ، کتاب الروضة، ح 15336 ، عن محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن علیّ بن المستورد النخعی الوافی ، ج 5 ، ص 650 ، ح 2791 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 346 ، ح 21725 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 260 ، ح 58 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: برخی از فرشتگان آسمان به یک و دو و سه تن (از ساکنان زمین) که فضل آل محمد را ذکر می‌کنند سرکشی میکنند و می‌گویند: نمی‌بینید اینها را که با وجود کمی خود و بسیاری دشمنشان فضل آل محمد صلی اللّٰه علیه و آله را میستایند، سپس دسته دیگر از فرشتگان گویند: این فضل خداست که بهر که خواهد می‌دهد و خدا صاحب فضل بزرگست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 269 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی از فرشته‌هائی که در آسمانند سرکشی کنند به یک،دو،سه کسی که فضل آل محمد را ذکر می‌کنند،فرمود:پس می‌گویند:آیا نمی‌بینید اینان را که با شمارۀ اندک خود و فزونی دشمنانشان فضل آل محمد را وصف می‌کنند،فرمود:دسته‌ای دیگر از فرشته‌ها،در پاسخ آنها گویند:این فضل خدا است که به هر که خواهد بدهد و خدا صاحب فضل بزرگ است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 555 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی بعضی از فرشته‌ها که در آسمانند به یک و دو و سه نفر از کسانی‌که فضیلت آل محمد را بیان می‌کنند سرکشی می‌کنند و می‌گویند: آیا نمی‌بینید اینان را که با تعداد اندک خود و زیادی دشمنانشان فضل آل محمد را توصیف می‌کنند،فرمود:دسته‌ای دیگر از فرشته‌ها،در پاسخ آنها می‌گویند:این فضل خداست که به هرکس خواهد بدهد و خدا صاحب فضل بزرگی است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 527 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. إلی الواحد بأن یذکر واحد و یستمع الباقون أو یذکر و یتفکر فی نفسه و کلمة فی فی قوله: فی قلتهم بمعنی مع یصفون أی یعتقدون أو یذکرون و الأخیر أنسب، و ذلک إشارة إلی الوصف.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 85 
[bookmark: _Toc797]5- الحدیث
5/2125. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ مُیَسِّرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام [footnoteRef:4867]، قَالَ : قَالَ لِی : «أَ تَخْلُونَ وَتَتَحَدَّثُونَ[footnoteRef:4868]، وَتَقُولُونَ مَا شِئْتُمْ؟» [4867:  11 . ورد الخبر فی مصادقة الإخوان بسنده عن الحسن بن علیّ بن فضّال ، عن عبداللّه بن مسکان ، عن میسّر ، عن أبی جعفر الثانی علیه‌السلام . وهو سهو ؛ فإنّ المراد من میسّر ، میسّر بن عبدالعزیز ، وهو مات فی حیاة أبی عبداللّه علیه‌السلام . راجع : رجال الکشّی ، ص 244 ، الرقم 446 ـ 448 ؛ رجال الطوسی ، ص 309 ، الرقم 4572 .]  [4868:  12 . فی «ب» والمصادقة : «وتحدّثون» .] 

فَقُلْتُ : إِی وَاللّهِ[footnoteRef:4869]، إِنَّا لَنَخْلُو وَنَتَحَدَّثُ ، وَنَقُولُ مَا شِئْنَا ، فَقَالَ : «أَمَا وَاللّهِ، لَوَدِدْتُ أَنِّی مَعَکُمْ فِی بَعْضِ تِلْکَ الْمَوَاطِنِ ؛ أَمَا وَاللّهِ ، إِنِّی لاَءُحِبُّ رِیحَکُمْ وَأَرْوَاحَکُمْ ، وَ[footnoteRef:4870]إِنَّکُمْ عَلی
 [4869:  1 . فی «ب» : + «و» .]  [4870:  2 . فی «ض» : - «و» .] 
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دِینِ اللّهِ وَدِینِ مَلاَئِکَتِهِ ، فَأَعِینُوا[footnoteRef:4871]بِوَرَعٍ وَاجْتِهَادٍ» .[footnoteRef:4872] [4871:  3 . فی «ف» والمصادقة : «فأعینونا» .]  [4872:  4 . مصادقة الإخوان ، ص 32 ، ح 2 ، بسنده عن الحسن بن علیّ بن فضّال ، عن عبد اللّه بن مسکان ، عن میسّر ، عن أبی جعفر الثانی علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 650 ، ح 2792 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 347 ، ح 21726 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 260 ، ح 59 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمیسر گوید: امام باقر علیه السلام بمن فرمود: آیا شما خلوت میکنید و گفتگو می‌نمائید و هر چه خواهید می گوئید؟ عرضکردم: آری بخدا که ما خلوت می‌کنیم (در مجلس خالی از مخالف و بیگانه انجمن می‌کنیم) و گفتگو نموده هر چه خواهیم (از مختصات شیعه) می‌گوئیم، فرمود: همانا بخدا من دوست دارم که در بعضی از آن مجالس با شما باشم، همانا بخدا که من بوی شما و نسیم شما (عقاید و اقوال شما) را دوست دارم، و شمائید که دین خدا و دین ملائکه او را دارید، پس (مرا بشفاعت و کفالت خود با) پرهیز از حرام و کوشش در طاعات کمک کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 269 
ترجمه کمره ای5-از میسر،که امام باقر(علیه السّلام)به من فرمود:آیا خلوت کنید و حدیث گوئید و هر چه خواهید گوئید؟گفتم:آری،به خدا به راستی ما جلسه سرّی تشکیل دهیم و حدیث گوئیم و هر چه خواهیم گوئیم،فرمود:هلا به خدا من دوست داشتم که با شما باشم در بعضی از این جاهای خلوت،هلا به خدا که من بوی شما و جان شما را دوست دارم،شما بر دین خدا و دین فرشته‌هائید و کمک کنید به ما با ورع و کوشش.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 555 
ترجمه آیت اللهی5-میسر می‌گوید:امام باقر علیه السّلام به من فرمود:آیا خلوت می‌کنید و حدیث می‌گوئید و هرچه خواهید می‌گوئید؟گفتم:آری،به خدا به راستی ما جلسه سرّی تشکیل می‌دهیم و حدیث می‌گوئیم و هرچه خواهیم می‌گوئیم،فرمود:همانا به خدا من دوست داشتم که در بعضی از این جاهای خلوت،با شما باشم همانا به خدا که من بوی و ارواح شما را دوست دارم،شما بر دین خدا و دین فرشته‌هائید شما با تقوی و تلاش خود،ما را یاری نمایید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 527 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. ما شئتم أی من فضائلنا أو ذم أعادینا و لعنهم و روایة أحادیثنا من غیر تقیة لوددت بکسر الدال الأولی و فتحها أی أحببت أو تمنیت و فیه غایة الترغیب فیه و التحریص علیه لأحب ریحکم و سیأتی فی الروضة ریاحکم، أی ریحکم الطیبة و أرواحکم جمع الروح بالضم أو بالفتح بمعنی النسیم، و کان الأول کنایة عن عقائدهم و نیاتهم الحسنة کما سیأتی أن المؤمن إذا قصد فعل طاعة یستشم الملک منه رائحة حسنة، و الثانی عن أقوالهم الطیبة، فی القاموس: الروح بالضم ما به حیاة الأنفس و بالفتح الراحة و الرحمة و نسیم الریح، و الریح جمعه أرواح و أریاح و ریاح و الریح الغلبة و القوة و الرحمة و النصرة و الدولة و الشیء الطیب و الرائحة فأعینوا أی فأعینونی علی شفاعتکم و کفالتکم بورع عن المعاصی و اجتهاد فی الطاعات.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 86 
[bookmark: _Toc798]6- الحدیث
6/2126. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ وَمُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی جَمِیعاً ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَعْدٍ[footnoteRef:4873] [4873:  5 . فی «ب ، ز ، ص ، ض» وحاشیة «ف ، بر» : «سعید» . وفی «ف» : «إسماعیل» . وفی البحار : + «بن إسماعیل» .] 

وتقدّم الکلام فی الکافی ، ح1642 حول روایة الحسین بن محمّد، عن علیّ بن محمّد بن سعید ، عن محمّد بن مسلم ، وقلنا : إنّ الصواب هو «علیّ بن محمّد بن سعد ، عن محمّد بن سالم» ، فراجع .
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زَکَرِیَّا ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدِ بْنِ مَیْمُونٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا اجْتَمَعَ ثَلاَثَةٌ مِنَ الْمُوءْمِنِینَ فَصَاعِداً إِلاَّ حَضَرَ مِنَ الْمَلاَئِکَةِ مِثْلُهُمْ ، فَإِنْ دَعَوْا بِخَیْرٍ ، أَمَّنُوا ؛ وَإِنِ اسْتَعَاذُوا مِنْ شَرٍّ ، دَعَوُا اللّهَ لِیَصْرِفَهُ عَنْهُمْ ؛ وَإِنْ سَأَلُوا حَاجَةً ، تَشَفَّعُوا[footnoteRef:4874]إِلَی اللّهِ وَسَأَلُوهُ قَضَاءَهَا . [4874:  6 . فی الوسائل : «شفعوا» .] 

وَ مَا اجْتَمَعَ ثَلاَثَةٌ مِنَ الْجَاحِدِینَ إِلاَّ حَضَرَهُمْ عَشَرَةُ[footnoteRef:4875]أَضْعَافِهِمْ مِنَ الشَّیَاطِینِ ، فَإِنْ[footnoteRef:4876]تَکَلَّمُوا ، تَکَلَّمَ الشَّیْطَانُ[footnoteRef:4877]بِنَحْوِ کَلاَمِهِمْ ؛ وَإِذَا ضَحِکُوا ، ضَحِکُوا مَعَهُمْ ، وَإِذَا نَالُوا مِنْ أَوْلِیَاءِ اللّهِ ، نَالُوا مَعَهُمْ ، فَمَنِ ابْتُلِیَ مِنَ الْمُوءْمِنِینَ بِهِمْ ، فَإِذَا خَاضُوا فِی ذلِکَ[footnoteRef:4878]، فَلْیَقُمْ ، [4875:  7 . فی «ض» : - «عشرة» .]  [4876:  8 . فی «ض» : «وإن» .]  [4877:  9 . فی «ب ، ج ، ض» وحاشیة «بر» : «الشیاطین» .]  [4878:  10 . فی «ب» وحاشیة «بس» : «تلک» .] 

وَلاَ یَکُنْ[footnoteRef:4879]شِرْکَ[footnoteRef:4880]شَیْطَانٍ وَلاَ جَلِیسَهُ ؛ فَإِنَّ غَضَبَ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لاَ یَقُومُ لَهُ شَیْءٌ ،
 [4879:  1 . فی «ض» : «فلا یکن» . وفی «ف» : «ولا تکن» .]  [4880:  2 . احتمل المازندرانی فی لفظ «شرک» ثلاث احتمالات : فتح الشین وکسر الراء مصدر شرکه فی الأمر ، أو کسر الأوّل وسکون الثانی بمعنی النصیب والشریک أیضا ، أو فتحهما بمعنی حبالة الصید وما ینصب للطیر . والمجلسی اختار الأوّل ونسب الأخیر إلی التصحیف لفظا ومعنی . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 65 ؛ مرآة العقول ، ج 9 ، ص 88 .] 
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وَلَعْنَتَهُ لاَ یَرُدُّهَا شَیْءٌ».
2 / 188
ثُمَّ قَالَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ : «فَإِنْ لَمْ یَسْتَطِعْ ، فَلْیُنْکِرْ بِقَلْبِهِ ، وَلْیَقُمْ وَلَوْ حَلْبَ شَاةٍ أَوْ فُوَاقَ نَاقَةٍ[footnoteRef:4881]» .[footnoteRef:4882] [4881:  3 . «فواق الناقة» : رجوع اللبن فی ضرعها بعد حَلبِها . تقول العرب : ما أقام عندی فواق ناقة . ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1425 (فوق) .]  [4882:  4 . الوافی ، ج 5 ، ص 651 ، ح 2794 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 347 ، ح 21728 ، إلی قوله : «تشفعوا إلی اللّه وسألوه قضاءها» ؛ البحار ، ج 63 ، ص 258 ، ح 130 ؛ و ج 74 ، ص 261 ، ح 60 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: هر گاه سه تن یا بیشتر از مؤمنین انجمن کنند، بهمان شماره از فرشتگان حاضر شوند، تا اگر آنها دعای خیری کنند فرشتگان آمین گویند و اگر از شری پناهی جویند، فرشتگان دعا کنند تا خدا آن شر را از آنها بگرداند و اگر حاجتی سؤال کنند، نزد خدا شفاعت کنند و قضای آن را از خدا بخواهند. و هر گاه سه تن از منکرین (ولایت آل محمد صلی اللّٰه علیه و آله) یا بیشتر انجمن کنند ده برابر آنها از شیاطین حاضر شوند تا اگر سخنی گویند شیاطین هم مانند سخن آنها گویند و چون بخندند، شیاطین هم بخندند، و هر گاه از اولیاء خدا بدگوئی کنند، شیاطین هم بدگوئی کنند. پس هر کس از مؤمنین که گرفتار آنها شود، چون در این مطالب وارد شدند باید برخیزد و شریک و همنشین شیطان نشود، زیرا در برابر غضب خدای عز و جل چیزی یارای مقاومت ندارد و لعنت خدا را چیزی باز نگرداند، سپس آن حضرت صلوات اللّٰه علیه فرمود: و اگر نتواند باید بدل انکار کند و برخیزد هر چند بقدر دوشیدن گوسفند و یا شتری باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 269 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: سه و بیشتر از مؤمنان گردهم نباشند جز آنکه به مانند آنها فرشته حاضر گردد،اگر دعای خیر کنند،آنها آمین گویند،و اگر از بدی پناه جویند،فرشته‌ها دعا کنند تا خدا بدی را از آنها بگرداند و اگر حاجتی خواهند،فرشته‌ها به درگاه خدا شفاعت کنند و از خدا بخواهند آن را بر آورد و فراهم نگردند،سه تن از منکران جز آنکه ده برابرشان شیاطین با آنها حاضر شوند و اگر سخن گویند،آن شیطانها به مانند سخن آنها را گویند و اگر بخندند آن شیطانها با آنها بخندند و اگر عیب دوستان خدا کنند،آن شیطانها هم با آنها عیب کنند و اگر کسی از مؤمنان دچار مجلس آنها شد و در این باره مشغول صحبت شدند باید برخیزد و شریک و همنشین شیطان نشود،زیرا چیزی در برابر خشم خدا نایستد و چیزی لعنت خدا را بر نگرداند، سپس فرمود(علیه السّلام)اگر نتواند برخاست،باید از دل انکار کند و اگر چه به اندازۀ دوشیدن گوسفندی،یا راحت باش میان دوشیدن شتر باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 555 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرگاه سه نفر یا بیشتر از مؤمنین جلسه‌ای تشکیل دهند به همان تعداد فرشته‌ها حاضر شوند اگر دعای خیر کنند،آنها آمین گویند،و اگر از بدی به خدا پناه برند فرشته‌ها دعا کنند تا خداوند بدی را از آنها بردارد و اگر حاجتی خواهند،فرشته‌ها به درگاه خدا شفاعت کنند و از خدا بخواهند آن‌را برآورده سازد و هرگاه سه نفر از منکرین (ولایت آل محمد صلّی اللّه علیه و آله)یا بیشتر جلسه کنند ده برابر آنها شیاطین حاضر شوند و اگر سخن گویند،شیطان‌ها همانند آنها،سخن گویند و اگر بخندند آنها هم با آنها بخندند و اگر عیب دوستان خدا کنند،آنها هم با ایشان عیبجوئی کنند،اگر کسی از مؤمنان دچار مجلس آنها شد و در این‌باره مشغول صحبت شدند،باید برخیزد و شریک و هم‌نشین شیطان نشود، زیرا چیزی در برابر خشم خدا نایستد و چیزی لعنت خدا را برنگرداند، سپس فرمود علیه السّلام اگر نتواند برخیزد،باید از دل انکار کند هرچند به اندازه دوشیدن گوسفند یا شتر باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 529 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قوله: فصاعدا منصوب بالحالیة و عامله محذوف وجوبا أی أذهب فی العدد صاعدا فإن دعوا بخیر أی ما یوجب السعادة الأخرویة کتوفیق العبادة و طلب الجنة أو الاستعاذة من النار و نحوها أو الأعم منها و من الأمور المباحة الدنیویة کطول العمر و کثرة المال و الأولاد و أمثال ذلک، فیکون احترازا عن طلبه الأمور المحرمة، و کذا الشر یشمل الشرور الدنیویة و الأخرویة، فیکون سؤال الحاجة تعمیما بعد التخصیص، و علی الأول تکون الفقرتان الأولیان للآخرة، و هذه للدنیا و التشفع المبالغة فی الشفاعة، قال الجوهری : استشفعته إلی فلان أی سألته أن یشفع لی إلیه، و تشفعت إلیه فی فلان فشفعنی فیه تشفیعا. و التأمین قول آمین و معناه اللهم استجب لی، و فی النهایة فیه : أن رجلا کان ینال من الصحابة یعنی الوقیعة فیهم، یقال: منه نال ینال نیلا إذا أصاب، و فی القاموس: نال من عرضه سبه فمن ابتلی من المؤمنین بهم أی بمجالستهم. فإذا خاضوا قال الجوهری: خاض القوم فی الحدیث و تخاوضوا أی تفاوضوا فیه فی ذلک أی فی النیل من أولیاء الله و سبهم و هو إشارة إلی قوله تعالی: 
وَ قَدْ نَزَّلَ عَلَیْکُمْ فِی اَلْکِتٰابِ أَنْ إِذٰا سَمِعْتُمْ آیٰاتِ اَللّٰهِ یُکْفَرُ بِهٰا وَ یُسْتَهْزَأُ بِهٰا فَلاٰ تَقْعُدُوا مَعَهُمْ حَتّٰی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ إِنَّکُمْ إِذاً مِثْلُهُمْ إِنَّ اَللّٰهَ جٰامِعُ اَلْمُنٰافِقِینَ وَ اَلْکٰافِرِینَ فِی جَهَنَّمَ جَمِیعاًو قال علی بن إبراهیم فی تفسیره:آیٰاتِ اَللّٰهِهم الأئمة علیهم السلام، و فی تفسیر العیاشی عن الرضا علیه السلام فی تفسیرها: إذا سمعت الرجل یجحد الحق و یکذب به و یقع فی أهله فقم من عنده و لا تقاعده و قوله تعالی:إِنَّکُمْ إِذاً مِثْلُهُمْقیل: أی فی الکفر إن رضیتم به و إلا ففی الإثم لقدرتکم علی الإنکار أو الإعراض، و قال سبحانه أیضا:وَ إِذٰا رَأَیْتَ اَلَّذِینَ یَخُوضُونَ فِی آیٰاتِنٰا فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ حَتّٰی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ. و لا یکن شرک شیطان بالکسر أی شریکه إن شارکهم، و لا جلیسه إن لم یشارکهم، و کان ساکنا، و من قرأ الشرک بالتحریک بمعنی الحبالة أو فسر الشرک بالنصیب فقد صحف لفظا أو معنی. قوله: لا یقوم له شیء، أی لا یدفعه أو لا یطیقه و لا یقدر علی تحمله، و قد دلت الروایة و الآیتان علی وجوب قیام المؤمن و مفارقته لأعداء الدین عند ذمهم أولیاء الله، و علی لحوق الغضب و اللعنة به مع القعود معهم، بل دلت الآیة ظاهرا علی أنه مثلهم فی الفسق و النفاق و الکفر، و لا ریب فیه مع اعتقاد جواز ذلک أو رضاه به، و إلا فظاهر بعض الروایات أن العذاب بالهلاک إن نزل یحیط به، و لکن ینجو فی الآخرة بفضل الله تعالی، و ظاهر بعضها أن اللعنة إذا نزلت تعم من فی المجلس، و الأحوط عدم مجالسة الظلمة و أعداء الله من غیر ضرورة. ثم بین علیه السلام حکمه إذا لم یقدر علی المفارقة بالکلیة للتقیة أو غیرها بقوله: فإن لم یستطع فلینکر بقلبه. قوله: و لو حلب شاة ، حلب مصدر منصوب بظرفیة الزمان بتقدیر زمان حلب، و کذا الفواق و کأنه أقل من الحلب أی یقوم لإظهار حاجة و عذر و لو بأحد هذین المقدارین من الزمان، قال فی النهایة: فیه أنه قسم الغنائم یوم بدر عن فواق أی فی قدر فواق ناقة ، و هو ما بین الحلبتین من الراحة و تضم فاؤه و تفتح، و ذلک لأنها تحلب ثم تراح حتی تدر ثم تحلب، و فی القاموس: الفواق کغراب ما بین الحلبتین من الوقت و تفتح، أو ما بین فتح یدیک و قبضها علی الضرع. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 89 
[bookmark: _Toc799]7- الحدیث
7/2127 . وَ بِهذَا الاْءِسْنَادِ[footnoteRef:4883] [4883:  5 . لم یتقدّم فی الأسناد المتقدّمة ذکرٌ لمحمّد بن سلیمان حتّی یظهر المراد من «بهذا الإسناد» ، لکن تأتی فی الکافی ، ح 2714 روایة الحسین بن محمّد، عن علیّ بن محمّد بن سعید ، عن محمّد بن مسلم ، عن محمّد بن محفوظ ، وعرفنا آنفا أنّ الصواب فی مثل السند هو : «علیّ بن محمّد بن سعد ، عن محمّد بن سالم» .] 

والظاهر أنّ محمّد بن سلیمان أیضا ، فی سندنا هذا مصحّف من «محمّد بن سالم» ، کما کان الأمر فی محمّد بن مسلم المتقدّم هکذا . والمراد من «بهذا الإسناد» هو الطریق المتقدّم إلی محمّد بن مسلم .
هذا ، ولا یخفی علیک أنّ الوجه فی تحریف «سالم» ببعض الألفاظ ، هو حذف «الألف» فی بعض الخطوط القدیمة ، وهذا الأمر قد أوجب تحریف «سالم» ببعض الألفاظ المشابهة له بعد حذف «الألف» ، منها : مسلم ، سلمة ، مسلمة و سلیمن .
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سُلَیْمَانَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مَحْفُوظٍ ، عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ علیه‌السلام یَقُولُ : «لَیْسَ شَیْءٌ أَنْکی[footnoteRef:4884]لاِءِبْلِیسَ[footnoteRef:4885]وَجُنُودِهِ مِنْ[footnoteRef:4886]زِیَارَةِ [4884:  6 . فی «بس» : «أبکی» . یقال : نکیت فی العدوّ أنکِی نکایةً فأنا ناکٍ ، إذا أکثرتَ فیهم الجِراحَ والقتل فوهنوا لذلک . وقد یهمز لغة فیه . یقال : نکأت القَرْحةَ أنکَؤُها ، إذا قَشَرتها . النهایة ، ج 5 ، ص 117 (نکا) .]  [4885:  7 . فی «ض» : + «لعنه اللّه» .]  [4886:  8 . فی البحار ، ج 74 : «عن» .] 

الاْءِخْوَانِ فِی اللّهِ بَعْضِهِمْ لِبَعْضٍ».
قَالَ[footnoteRef:4887]: «وَ إِنَّ الْمُوءْمِنَیْنِ یَلْتَقِیَانِ ، فَیَذْکُرَانِ اللّهَ ، ثُمَّ یَذْکُرَانِ فَضْلَنَا أَهْلَ الْبَیْتِ ، فَلاَ یَبْقی عَلی وَجْهِ إِبْلِیسَ[footnoteRef:4888]مُضْغَةُ[footnoteRef:4889]··· î
 [4887:  1 . فی البحار : «وقال» .]  [4888:  2 . فی «ض» : + «لعنه اللّه» .]  [4889:  3 . «المُضْغَة» : القطعة من اللحم قَدْرَ ما یمضغ . وجمعها : مُضَغ . النهایة ، ج 4 ، ص 339 (مضغ) .] 


480
لَحْمٍ[footnoteRef:4890]إِلاَّ تَخَدَّدُ[footnoteRef:4891]، حَتّی أَنَّ[footnoteRef:4892]رُوحَهُ لَتَسْتَغِیثُ مِنْ شِدَّةِ مَا یَجِدُ[footnoteRef:4893]مِنَ الاْءَلَمِ ، فَتَحُسُّ[footnoteRef:4894]مَلاَئِکَةُ السَّمَاءِ وَخُزَّانُ الْجِنَانِ ، فَیَلْعَنُونَهُ حَتّی لاَ یَبْقی مَلَکٌ مُقَرَّبٌ إِلاَّ لَعَنَهُ ، فَیَقَعُ خَاسِئاً[footnoteRef:4895]حَسِیراً[footnoteRef:4896]مَدْحُوراً[footnoteRef:4897]» .[footnoteRef:4898] [4890:  4 . فی البحار ، ج 63 : - «لحم» .]  [4891:  5 . فی «ف» : «تتخدّد» . و تخدّد اللحم : زواله عن وجه الجسم . المفردات للراغب ، ص 276 (خدّ) .]  [4892:  6 . یجوز فتح الهمزة وکسرها باعتبارین .]  [4893:  7 . فی «ز ، ض ، بر ، بس ، بف» والبحار : «ما تجد» .]  [4894:  8 . فی «د ، ف» : «فتحسر» .]  [4895:  9 . «الخاسئ» : المُبْعَد والمطرود . ویکون الخاسئ بمعنی الصاغر القمیء ، أی الذلیل . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 31 ؛ لسان العرب ، ج 1 ، ص 65 (خسأ) .]  [4896:  10 . «الحسیر» : المتلهّف والمتأسّف ومن اشتدّت ندامته وحسرته علی أمر فاته . راجع : لسان العرب ، ج 4 ، ص 188 ؛ المصباح المنیر ، ص 135 (حسر) .]  [4897:  11 . «المدحور» : المطرود والمُبْعَد ؛ من الدُّحُور بمعنی الطرد والإبعاد . أو المدفوع ؛ من ا لدَّحْر بمعنی الدفع بعُنْف علی سبیل الإهانة والإذلال . راجع : الصحاح ، ج 2 ، ص 655 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 103 (دحر) .]  [4898:  12 . الوافی ، ج 5 ، ص 651 ، ح 2795 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 347 ، ح 21729 ؛ البحار ، ج 63 ، ص 258 ، ح 131 ؛ و ج 74 ، ص 263 ، ح 61 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابی المفرا گوید: شنیدم حضرت ابو الحسن علیه السلام می‌فرمود: برای شیطان و سپاهیانش چیزی کننده‌تر از دید و بازدید برادران، یک دیگر برای خدا نیست. فرمود: براستی که دو مؤمن یک دیگر را ملاقات مینمایند و گفتگوی خدا میکنند سپس گفتگوی برتری ما اهل بیت را مینمایند پس باقی نمیماند بر صورت ابلیس گوشتی مگر اینکه فرو ریخته می‌شود تا آنکه روحش استغاثه میکند از شدت آنچه از درد میابد، پس ملائکه آسمان و دربانان بهشت آن را می‌فهمند و وی را لعنت میکنند تا آنکه باقی نمیماند فرشته مقربی مگر آنکه او را لعنت میکند، پس می‌افتد رانده شده و رنج دیده و دور گشته.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 270 
ترجمه کمره ای7-از ابی المغرا،گوید:شنیدم أبو الحسن(علیه السّلام)می‌فرمود: چیزی برای شیطان و لشکرهای او کشنده‌تر از این نیست که برادران دینی هم دیگر را دیدن کنند در راه رضای خدا،فرمود: راستی دو نفر مؤمن به هم برخورند و ذکر خدا کنند و فضل ما خانواده را با هم مذاکره کنند و در چهرۀ ابلیس تیکه گوشتی نماند جز آنکه بشکافد و روحش از سختی دردی که کشد فریادرس خواهد و فرشته‌های آسمان و خازنان بهشت آن را دریابند و به او لعنت کنند تا آنکه هیچ فرشته مقربی نماند جز آنکه او را لعنت کندو چخ شده و درمانده و رانده گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 559 
ترجمه آیت اللهی7-ابی المغرا،گوید:شنیدم ابو الحسن علیه السّلام می‌فرمود:
چیزی برای شیطان و لشکرهای او کشنده‌تر از این نیست که برادران دینی،برای رضایت خداوند به دیدار هم روند،فرمود:به راستی وقتی دو نفر مؤمن به هم برمی‌خورند و ذکر خدا می‌گویند و فضل ما خانواده بیان می‌کنند در چهرۀ شیطان گوشتی باقی نماند،مگر آنکه فرد ریزد و روحش از سختی دردی که می‌کشد فریادرس می‌خواهد و فرشته‌های آسمان و خازنان بهشت آن‌را بفهمند و به او لعنت کنند تا آنکه هیچ فرشته مقربی نماند جز آنکه او را لعنت کند و درمانده و رانده گردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 531 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و فی القاموس : نکی العدو و فیه نکایة قتل و جرح و فی النهایة: یقال: نکیت فی العدو أنکی نکایة فأنا ناک إذا أکثرت فیهم الجراح و القتل فوهنوا لذلک، و قد یهمز لغة فیه، و فی القاموس : المضغة بالضم قطعة لحم و غیره، و قال : خدد لحمه و تخدد هزل و نقص، و خدده السیر لازم متعد، و قال : خسأ الکلب کمنع خسأ و خسوءا طرده، و الکلب بعد کانخسأ و خسئ، و قال: حسر کفرح علیه حسرة و حسرا تلهف فهو حسیر، و کضرب و فرح أعیا کاستحسر فهو حسیر، و قال : الدحر الطرد و الإبعاد.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 89 
[bookmark: _Toc800](82) باب إدخال السرور علی الموءمن
[bookmark: _Toc801]اشاره
82 ـ بَابُ إِدْخَالِ السُّرُورِ عَلَی الْمُوءْمِنِ [footnoteRef:4899] [4899:  13 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بس ، بف» . وفی «بر» : «إخوان المؤمن» . وفی قلیل من النسخ والمطبوع : «المؤمنین» .] 

[bookmark: _Toc802]1- الحدیث
1/2128. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی جَمِیعاً ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ سَرَّ مُوءْمِناً فَقَدْ سَرَّنِی وَمَنْ سَرَّنِی فَقَدْ سَرَّ اللّهَ» .[footnoteRef:4900] [4900:  1 . مصادقة الإخوان ، ص 62 ، ح 9 ، مرسلاً عن أبی حمزة الثمالی ؛ المؤمن ، ص 48 ، ح 114 ، مرسلاً ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 374 ، مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج 5 ، ص 653 ، ح 2796 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 349 ، ح 21733 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 287 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود رسول خدا فرمود هر کس مؤمنی را شاد و خوشحال سازد پس براستی که مرا خوشحال ساخته، و هر کس مرا خوشحال سازد براستی که خدا را خوشحال نموده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 271 
ترجمه کمره ای1-امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است: هر که مؤمنی را شاد کند،مرا شاد کرده و هر که مرا شاد کند، خدا را شاد کرده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 559 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده است:
هرکس مؤمنی را شاد نماید مرا شاد کرده و هرکس مرا شاد کند،خدا را شاد کرده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 531 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و سرور الله تعالی مجاز، و المراد ما یترتب علی السرور من اللطف و الرحمة، أو باعتبار أن الله سبحانه لما خلط أولیاءه بنفسه جعل سرورهم کسروره، و سخطهم کسخطه، و ظلمهم کظلمه، کما ورد فی الخبر، و سرور المؤمن یتحقق بفعل أسبابه و موجباته کأداء دینه أو تکفل مؤنته أو ستر عورته أو دفع جوعته أو تنفیس کربته أو قضاء حاجته أو إجابة مسألته، و قیل: السرور من السر و هو الضم و الجمع لما تشتت، و المؤمن إذا مسته فاقة أو عرضت له حاجة فإذا سددت فاقته و قضیت حاجته و رفعت شدته فقد جمعت علیه ما تشتت من أمره، و ضممت ما تفرق من سره ففرح بعد همه، و استبشر بعد غمه و یسمی ذلک الفرح سرورا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 90 
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[bookmark: _Toc803]2-الحدیث
2/2129. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ رَجُلٍ مِنْ أَهْلِ الْکُوفَةِ ـ یُکَنّی أَبَا مُحَمَّدٍ[footnoteRef:4901]ـ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ : [4901:  2 . هکذا فی «بس» وحاشیة «ب ، د ، ز ، ص » . وفی «ز ، ف» وحاشیة «ض» : «بأبی محمّد» . وفی «ج» : «أبی محمّد» . وفی «ب ، د ، ص ، ض ، بر ، بف» وحاشیة «ج» والمطبوع : «أبو محمّد» . وفی الوافی والوسائل : - «من أهل الکوفة یکنّی أبا محمّد» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «تَبَسُّمُ الرَّجُلِ فِی وَجْهِ أَخِیهِ حَسَنَةٌ ، وَصَرْفُ[footnoteRef:4902]الْقَذی[footnoteRef:4903]عَنْهُ حَسَنَةٌ ، وَمَا عُبِدَ اللّهُ بِشَیْءٍ أَحَبَّ إِلَی اللّهِ[footnoteRef:4904]مِنْ إِدْخَالِ السُّرُورِ عَلَی الْمُوءْمِنِ» .[footnoteRef:4905] [4902:  3 . فی «ز ، ص ، ض ، ف» والوسائل والبحار : «وصرفه» .]  [4903:  4 . «القَذی» : جمع قَذاة . وهو ما یقع فی العین والماء والشراب من تراب أو تبنٍ أو وَسَخ أو غیر ذلک . النهایة ، ج 4 ، ص 30 (قذا) .]  [4904:  5 . فی «ض» : «إلیه» .]  [4905:  6 . مصادقة الإخوان ، ص 52 ، ح 2 ، مرسلاً عن جابر بن یزید . راجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب فی إلطاف المؤمن وإکرامه ، ح 2199 ؛ ومصادقة الإخوان ، ص 52 ، ح 1 و 3 الوافی ، ج 5 ، ص 653 ، ح 2797 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 349 ، ح 21734 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 288 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود لبخند شخص در روی برادر مؤمنش حسنه باشد، و برداشتن خاشاکی از روی وی نیز حسنه باشد، و خدا بچیزی که محبوبتر باشد نزد او از مسرور ساختن مؤمن پرستش نشده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 271 
ترجمه کمره ای2-امام باقر(علیه السّلام)فرمود: لبخند مرد در روی برادرش،حسنه است و دور کردن خار و خاشاک از وی حسنه است و خدا پرستیده نشده به کاری که دوست‌تر باشد نزد خدا از شاد کردن دل مؤمن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 559 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود:
لبخند مردی در روی برادرش،حسنه است و دور کردن غبار اندوه از چهرۀ او حسنه است و خداوند به چیزی پرستش نشده که دوست داشتنی‌تر از شاد کردن دل مؤمن باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 531 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. حسنة أی خصلة حسنة توجب الثواب و صرف القذی عنه القذی یحتمل الحقیقة، و أن یکون کنایة عن دفع کل ما یقع علیه من الأذی، قال فی النهایة: فیه جماعة علی أقذاء، الأقذاء جمع قذی و القذی جمع قذاة و هو ما یقع فی العین و الماء و الشراب من تراب أو طین أو وسخ أو غیر ذلک، أراد أن اجتماعهم یکون فسادا فی قلوبهم فشبهه بقذی العین و الماء و الشراب.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 90 
[bookmark: _Toc804]3- الحدیث
3/2130. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ عُبَیْدِ اللّهِ بْنِ الْوَلِیدِ الْوَصَّافِیِّ ، قَالَ :
2 / 189
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ فِیمَا نَاجَی[footnoteRef:4906]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ عَبْدَهُ مُوسی علیه‌السلام قَالَ : إِنَّ لِی عِبَاداً أُبِیحُهُمْ[footnoteRef:4907]جَنَّتِی ، وَأُحَکِّمُهُمْ فِیهَا ، قَالَ : یَا رَبِّ ، وَمَنْ هوءُلاَءِ الَّذِینَ تُبِیحُهُمْ جَنَّتَکَ وَتُحَکِّمُهُمْ فِیهَا؟ قَالَ : مَنْ أَدْخَلَ عَلی مُوءْمِنٍ سُرُوراً». [4906:  1 . فی المصادقة : «ناجاه» .]  [4907:  2 . فی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 67 : «الظاهر أنّ «اُبیحهم» من الإباحة ... و یحتمل أن یکون من الإتاحة بالتاء المثنّاة الفوقانیّة . یقال : أتاحه اللّه لفلان ، أی هیّأه وقدّره ویسّره له . والمتاح : المقدر» .] 

ثُمَّ قَالَ : «إِنَّ مُوءْمِناً کَانَ فِی مَمْلَکَةِ جَبَّارٍ ، فَوَلَعَ بِهِ[footnoteRef:4908]، فَهَرَبَ مِنْهُ إِلی دَارِ الشِّرْکِ ،
 [4908:  3 . فی المؤمن : «وکان مولعا به» بدل «فولع به» . ووَلِعَ به یَوْلَعُ وَلَعا و وَلُوعا فهو وَلُوع ، أی لجّ فی أمره وحَرَص علی إیذائه . تاج العروس ، ج 11 ، ص 531 (ولع) .] 


482
فَنَزَلَ بِرَجُلٍ مِنْ أَهْلِ الشِّرْکِ ، فَأَظَلَّهُ[footnoteRef:4909]وَأَرْفَقَهُ وَأَضَافَهُ ، فَلَمَّا حَضَرَهُ الْمَوْتُ أَوْحَی[footnoteRef:4910]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلَیْهِ : وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی ، لَوْ کَانَ لَکَ[footnoteRef:4911]فِی جَنَّتِی مَسْکَنٌ[footnoteRef:4912]لاَءَسْکَنْتُکَ فِیهَا ، وَلکِنَّهَا مُحَرَّمَةٌ عَلی مَنْ مَاتَ بِی مُشْرِکاً ، وَلکِنْ یَا نَارُ هِیدِیهِ[footnoteRef:4913]، وَلاَ تُوءْذِیهِ[footnoteRef:4914]، وَیُوءْتی بِرِزْقِهِ[footnoteRef:4915]طَرَفَیِ النَّهَارِ». [4909:  4 . فی المؤمن : «فألطفه» .]  [4910:  5 . فی «ب» : «فأوحی» .]  [4911:  6 . فی المؤمن : - «لک» .]  [4912:  7 . فی المؤمن : + «لمشرک» .]  [4913:  8 . فی المؤمن : «هاربیه» . وأصل الهَیْد : الحرکة . وقد هُدْت الشیء أهِیدُه هَیْدا ، إذا حَرّکته وأزعَجته . النهایة ، ج 5 ، ص 286 (هید) .]  [4914:  9 . فی المؤمن : + «قال» .]  [4915:  10 . فی «بس» : «رزقه» .] 

قُلْتُ : مِنَ الْجَنَّةِ؟ قَالَ : «مِنْ حَیْثُ شَاءَ[footnoteRef:4916]اللّهُ» .[footnoteRef:4917] [4916:  11 . فی «ب ، ج ، ض ، ف» وحاشیة «ص» : «یشاء» .]  [4917:  12 . المؤمن ، ص 50 ، ح 123 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ؛ مصادقة الإخوان ، ص 60 ، ح 2 ، مرسلاً عن عبد اللّه بن الولید الوصّافی ، إلی قوله : «من أدخل علی مؤمن سرورا» الوافی ، ج 5 ، ص 653 ، ح 2798 ؛ البحار ، ج 8 ، ص 314 ، ح 92 ، من قوله : «إنّ مؤمنا کان فی مملکة جبّار» ؛ و ج 74 ، ص 288 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود در آنچه که خداوند با بنده خویش موسی علیه السلام مناجات کرد این بود: فرمود مرا بندگانی است که بهشت خویش بر آنان مباح و ارزانی داشته ام و ایشان را در آن فرمانروا ساختم. موسی علیه السلام عرض کرد پروردگارا اینان کیانند که بهشت خود بر ایشان مباح گردانیدی و آنان را در آن حاکم ساختی؟ فرمود: هر که مؤمنی را خوشحال سازد، آنگاه امام فرمود مؤمنی در مملکت یکی از جباران بود و آن جبار او را تکذیب مینمود و حقیر میشمرد، آن مؤمن از آن دیار ببلاد شرک گریخت و بر یکی از آنان وارد شد وی از او پذیرائی نمود و او را جای داد و مهربانی کرد و میزبانی نمود، پس چون مرگ آن مشرک فرا رسید خداوند بدو الهام کرد که بعزت و جلال خودم سوگند که اگر برای تو در بهشت محلی بود ترا در آن ساکن میگردانیدم و لیکن بهشت بر مشرک حرام شده است. اما ای آتش او را بترسان لکن مسوزان و آزارش مرسان، و در بامدادان و شامگاه روزی او میرسد، سائل پرسید که از بهشت؟ فرمود از هر کجا که خدا خواهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 271 
ترجمه کمره ای3-می‌فرمود(علیه السّلام):به راستی در آنچه خدا عز و جل با بندۀ خود موسی راز گفت،فرمود: (ای موسی)به راستی برای من بنده‌هائی است که بهشتم را برایشان مباح سازم و آنان را در آن اختیار دَهَم،عرض کرد: پروردگارا،کیانند اینان که تو بهشت را بر آنها مباح کنی و آنها را در آن صاحب اختیار سازی؟فرمود:هر که مؤمنی را شاد کند. سپس فرمود: مؤمنی که در کشور جبّاری بود،آن جبّار بدو آزمند شد و او هم از وی به کشور مشرکان گریخت و به مرد مشرکی وارد شد، او را زیر سایه جا داد و با او نرمی کرد و او را مهمان نمود و چون مرگ آن مشرک فرا رسید،خدا به او وحی کرد:به عزت و جلالم سوگند،اگر برایت در بهشت جای بود،تو را در آن نشیمن می‌دادم ولی بهشتم حرام است بر هر که مشرک به من بمیرد،ولی ای آتش، او را بهراسان ولی میازار و هر بام و شام روزی برای او آید،گفتم:از بهشت؟ فرمود:از آنجا که خدا خواهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 559 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:
به راستی آنچه خدای عزّ و جلّ با بندۀ خود موسی با راز سخن گفت فرمود:(ای موسی)به راستی برای من بنده‌هایی است که بهشتم را برایشان مباح سازم و به آنان در استفاده از آنها اختیار دهم،عرض کردم: پروردگارا،اینان کیانند که تو بهشت را بر آنها مباح کنی و آنها را در آن صاحب اختیار سازی؟فرمود:هرکس مؤمنی را شاد کند.سپس فرمود:مؤمنی که در کشور جبّاری بود،آن جبّار او را تکذیب می‌کرد و کوچک می‌شمرد بناچار به کشور مشرکان گریخت و به مرد مشرکی وارد شد مشرک او را زیر سایه‌یی جا داد و با او به نرمی رفتار می‌کرد و او را مهمان نمود و چون مرگ آن مشرک فرا رسید،خدا به او وحی کرد:به عزت و جلالم سوگند،اگر برایت در بهشت جایی بود،تو را در آن بهشت جای می‌دادم ولی بهشت بر کسی که مشرک بمیرد حرام است،ولی ای آتش،او را بترسان ولی میازار و هر بامداد و شامگاه روزی او می‌رسد گفتم:از بهشت؟فرمود:از هر کسی‌که خدا خواهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 533 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. أبیحهم جنتی أی جعلت الجنة مباحة لهم و لا یمنعهم من دخولها شیء، أو یتبوءون منها حیث یشاءون کما أخبر الله منهم بقوله: 
وَ قٰالُوا اَلْحَمْدُ لِلّٰهِ اَلَّذِی صَدَقَنٰا وَعْدَهُ وَ أَوْرَثَنَا اَلْأَرْضَ نَتَبَوَّأُ مِنَ اَلْجَنَّةِ حَیْثُ نَشٰاءُ فَنِعْمَ أَجْرُ اَلْعٰامِلِینَ. و أحکمهم فیها أی أجعلهم فیها حکاما یحکمون علی الملائکة و الحور و الغلمان بما شاءوا أو یشفعون و یدخلون فیها من شاءوا، فی القاموس: حکمه فی الأمر تحکیما أمره أن یحکم و قال : ولع الرجل ولعا محرکة و ولوعا بالفتح، و أولعته و أولع به بالضم فهو مولع به بالفتح، و کوضع ولعا و ولعانا محرکة استخف و کذب، و بحقه ذهب و الوالع الکذاب، و أولعه به أغراه به، قوله علیه السلام: فأظله أی أسکنه منزلا یظله من الشمس، و فی القاموس : رفق فلانا نفعه کأرفقه و فی المصباح : أضفته و ضیفته إذا أنزلته و قریته، و الاسم الضیافة. یا نار هیدیه أی خوفیه و أزعجیه و لا تؤذیه و لا تحرقیه، فی القاموس: هاده الشیء یهیده هیدا و هادا: أفزعه و کربه و حرکه و أصلحه کهیده فی الکل، و أزاله و صرفه و أزعجه و زهره، و کان فی بعض روایات العامة لا تهیدیه قال فی النهایة: و منه الحدیث: یا نار لا تهیدیه أی لا تزعجیه. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 92 
[bookmark: _Toc805]4- الحدیث
4/2131. عَنْهُ[footnoteRef:4918]، عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ ، [4918:  13 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی عَلِیٍّ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ أَبِیهِ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمْ ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ أَحَبَّ الاْءَعْمَالِ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِدْخَالُ السُّرُورِ عَلَی الْمُوءْمِنِینَ» .[footnoteRef:4919] [4919:  1 . مصادقة الإخوان ، ص 60 ، ح 3 ، مرسلاً عن جعفر بن محمّد، عن علیّ بن الحسین علیهماالسلام . کامل الزیارات . ص 146 ، الباب 58 ، ح 4 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره ؛ المؤمن ، ص 52 ، ح 131 ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ؛ مصادقة الإخوان ، ص 60 ، ح 6 ، مرسلاً عن صفوان بن مهران الجمّال ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 60 ، ح 4 ، مرسلاً عن جمیل ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، وفی الأربعة الأخیرة مع اختلاف یسیر ، من دون الإسناد إلی آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 5 ، ص 654 ، ح 2799 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 289 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام سجاد فرمود رسول خدا فرمود براستی که بهترین اعمال بسوی خداوند عز و جل وارد ساختن سرور و خوشحالی است بر مؤمنین.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 272 
ترجمه کمره ای4-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: دوست‌ترین کارها نزد خدا عز و جل،شاد کردن مؤمن است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 561 
ترجمه آیت اللهی4-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
دوست‌ترین کارها نزد خدای عزّ و جلّ،شاد کردن مؤمن است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 533 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 92 
[bookmark: _Toc806]5-الحدیث
5/2132 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :


483
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ[footnoteRef:4920]: «أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلی دَاوُدَ علیه‌السلام : أَنَّ[footnoteRef:4921]الْعَبْدَ مِنْ عِبَادِی لَیَأْتِینِی بِالْحَسَنَةِ ، فَأُبِیحُهُ جَنَّتِی ، فَقَالَ دَاوُدُ : یَا رَبِّ ، وَمَا تِلْکَ الْحَسَنَةُ؟ قَالَ : یُدْخِلُ[footnoteRef:4922]عَلی عَبْدِیَ الْمُوءْمِنِ سُرُوراً وَلَوْ بِتَمْرَةٍ ، قَالَ دَاوُدُ : یَا رَبِّ ، حَقٌّ لِمَنْ[footnoteRef:4923]عَرَفَکَ أَنْ لاَ یَقْطَعَ رَجَاءَهُ مِنْکَ» .[footnoteRef:4924] [4920:  2 . فی «ج» والوسائل : - «قال» .]  [4921:  3 . یجوز فتح الهمزة وکسرها باعتبارین .]  [4922:  4 . فی «ف» : «أن تدخل» .]  [4923:  5 . فی حاشیة «د» : «علی من» .]  [4924:  6 . الأمالی للصدوق ، ص 603 ، المجلس 88 ، ح 3 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ؛ ثواب الأعمال ، ص 163 ، ح 1 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ، عن ابن سنان ، عن رجل ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . عیون الأخبار ، ج 1 ، ص 313 ، ح 84 ، بسند آخر عن الرضا ، عن أبیه الکاظم ، عن أبیه الصادق علیهم‌السلام ؛ معانی الأخبار ، ص 374 ، ح 1 ، بسند آخر عن الرضا ، عن الصادق علیهماالسلام ؛ قرب الإسناد ، ص 119 ، ح 417 ، بسند آخر عن جعفر ، عن أبیه علیهماالسلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر . الأمالی للطوسی ، ص 515 ، المجلس 18 ، ح 34 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف . المؤمن ، ص 56 ، ح 143 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 654 ، ح 2800 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 351 ، ح 21793 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 289 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود خداوند وحی کرد بداود علیه السلام که براستی که بنده‌ای از بندگان من حسنه‌ای بجا آورد و بسبب آن بهشت را بر وی مباح گردانم، داود علیه السلام عرض کرد پروردگارا کدام است آن حسنه؟ فرمود بر بنده مؤمن من سرور و خوشحالی وارد سازد اگر چه بیک دانه خرما باشد، داود علیه السلام گفت خداوندا سزاوار است کسی را که ترا شناسد امید خود از تو برمیگیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 272 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: خدا عز و جل به داود(علیه السّلام)وحی کرد که:به راستی بنده‌ای از بندگانم یک حسنه آورد و من بهشتم را بر او مباح کنم،داود عرض کرد: پروردگارا،این حسنه چیست؟فرمود:به دل بندۀ مؤمنم شادی در آورد گو که با یک خرما باشد،داود عرض کرد: پروردگارا،سزا است هر که تو را شناسد،امیدش را از تو نبرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 561 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خدای عزّ و جلّ به داود علیه السّلام وحی کرد که:به راستی اگر بنده‌ای از بندگانم حسنه‌ای انجام دهد من بهشتم را بر او مباح می‌سازم،داود عرض کرد:پروردگارا،این حسنه چیست؟فرمود:دل بندۀ مؤمنم را شاد سازد اگر چه با یک خرما باشد،داود عرض کرد:پروردگارا،سزا است هرکس تو را نشناسد،و امید خود را از تو قطع نکند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 533 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. قوله علیه السلام: یدخل ، یحتمل أن یکون هذا علی المثال، و یکون المراد کل حسنة مقبولة، کما ورد: أن من قبل الله منه عملا واحدا لم یعذبه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 92 
[bookmark: _Toc807]6- الحدیث
6/2133. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمَّادٍ ، عَنْ مُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَ یَری أَحَدُکُمْ إِذَا أَدْخَلَ عَلی مُوءْمِنٍ سُرُوراً أَنَّهُ عَلَیْهِ أَدْخَلَهُ[footnoteRef:4925]فَقَطْ ، بَلْ[footnoteRef:4926]وَاللّهِ عَلَیْنَا ، بَلْ[footnoteRef:4927]وَاللّهِ عَلی رَسُولِ اللّهِ[footnoteRef:4928]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ».[footnoteRef:4929] [4925:  1 . فی «بر ، بس» : «أدخله علیه» .]  [4926:  2 . فی «بس» وحاشیة «د» : «بلی» .]  [4927:  3 . فی «بس» وحاشیة «د» : «بلی» .]  [4928:  4 . فی «ز ، ص » : «رسوله» .]  [4929:  5 . مصادقة الإخوان ، ص 60 ، ح 1 ، مرسلاً عن خلف بن حمّاد یرفع الحدیث إلی أحدهما علیهماالسلام ، مع اختلاف یسیر . راجع : الکافی ، کتاب الزکاة ، باب القرض ، ح 6131 الوافی ، ج 5 ، ص 654 ، ح 2801 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 349 ، ح 21735 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 290 ، ح 19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: کسی از شما چنین مپندارد که چون مؤمنی را شادمان ساخت تنها وی را مسرور ساخته بلکه بخدا سوگند ما را خوشحال کرده، بلکه بخدا سوگند رسول خدا را شاد نموده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 272 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: نپندارد یکی از شماها که مؤمنی را شاد کرده است تنها او را شاد کرده،بلکه به خدا رسول خدا را(صلّی الله علیه و آله)شاد کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 563 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
نپندارد یکی از شماها که مؤمنی را شاد کرده است تنها او را شاد کرده، بلکه خدا و رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله را نیز شاد کرده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 535 
شرح
<meta info=": ضعیف علی المشهور، معتبر عندی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 93 " type="ref" class="ref">[شرح علامه مجلسی]</meta
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7/2134 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، عَنْ أَبِی الْجَارُودِ :


484
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِنَّ[footnoteRef:4930]أَحَبَّ الاْءَعْمَالِ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ 2 / 190 [4930:  6 . فی الوسائل : + «من» .] 

إِدْخَالُ السُّرُورِ عَلَی الْمُوءْمِنِ :[footnoteRef:4931]شَبْعَةُ مُسْلِمٍ[footnoteRef:4932]، أَوْ قَضَاءُ دَیْنِهِ[footnoteRef:4933]» .[footnoteRef:4934] [4931:  7 . فی «ب ، ج ، بر ، بف» والوسائل : + «من» . وفی المحاسن : + «و» .]  [4932:  8 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 93 : «شبعة مسلم ، بفتح الشین ، إمّا بالنصب بنزع الخافض ، أی بشبعة ، أو بالرفع بتقدیر هو شبعة ، أو بالجرّ بدلاً أو عطف بیان للسرور» .]  [4933:  9 . فی «ف» : «دین» .]  [4934:  10 . المحاسن ، ص 388 ، کتاب المآکل ، ح 11 ، عن أبیه ، عن محمّد بن أبی عمیر الوافی ، ج 5 ، ص 655 ، ح 2802 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 351 ، ح 21740 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 290 ، ح 20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو الجارود گوید شنیدم از امام باقر علیه السّلام فرمود: براستی که بهترین کارها نزد خدا وارد ساختن سرور است بر مؤمن و آن سیر نمودن مؤمن یا اداء قرض اوست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 272 
ترجمه کمره ای7-از ابی الجارود که شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: به راستی دوست‌ترین کارها به درگاه خدا عز و جل شاد کردن مؤمن است یا سیر کردن مسلمانی یا پرداختن بدهکاری او.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 563 
ترجمه آیت اللهی7-ابی الجارود می‌گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:
به راستی دوست‌ترین کارها به درگاه خداوند عزّ و جلّ شاد کردن دل مؤمن یا سیر کردن شکم مسلمانی یا پرداختن بدهکاری اوست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 535 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. شبعة مسلم بفتح الشین إما بالنصب بنزع الخافض أی بشبعة أو بالرفع بتقدیر هو شبعة أو بالجر بدلا أو عطف بیان للسرور و المراد بالمسلم هنا المؤمن، و کان تبدیل المؤمن به للإشعار بأنه یکفی ظاهر الإیمان لذلک، و ذکرهما علی المثال.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 93 
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8/2135. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:4935] [4935:  11 . روی الحسن بن محبوب کتاب حنان بن سَدیر ، کما فی الفهرست للطوسی ، ص 164 ، الرقم 254 . ولم نجد روایته عن سدیر مباشرةً إلاّ فی هذا المورد ، وما ورد فی ثواب الأعمال ، ص 180 ، ح 1 ؛ و ص 238 ، ح 2 . والخبر فی المواضع الثلاثة واحد ، إلاّ أنّ تفصیل الخبر ورد فی الموضع الثانی من ثواب الأعمال ، وما ورد هنا وفی ثواب الأعمال ، ص 180 ، قطعة منه .] 

فعلیه روایة الحسن بن محبوب ، عن سدیر منحصرة فی خبرٍ واحدٍ . لکنّ الخبر بتفصیله ورد فی الأمالی للمفید ، ص 177 ، المجلس 22 ، ح 8 ، وفی الأمالی للطوسی ، ص 195 ، المجلس 7 ، ح 333 ، مسندا عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب ، عن حنان بن سدیر ، عن أبیه ، عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام .
فعلیه ، الظاهر وقوع السقط فی ما نحن فیه .
، عَنْ سَدِیرٍ الصَّیْرَفِیِّ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی حَدِیثٍ طَوِیلٍ : «إِذَا بَعَثَ اللّهُ الْمُوءْمِنَ مِنْ قَبْرِهِ[footnoteRef:4936]، خَرَجَ مَعَهُ مِثَالٌ[footnoteRef:4937]یَقْدُمُ[footnoteRef:4938]أَمَامَهُ ، کُلَّمَا رَأَی الْمُوءْمِنُ هَوْلاً مِنْ أَهْوَالِ یَوْمِ الْقِیَامَةِ ، قَالَ لَهُ الْمِثَالُ :
 [4936:  1 . فی الوسائل : - «من قبره» .]  [4937:  2 . فی ثواب الأعمال ، ص 150 : + «من قبره» .]  [4938:  3 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، ف ، بس ، بف» والوسائل والبحار والوافی وثواب الأعمال ، ص 200 والأمالی للطوسی : «یقدمه» . وفی «ص» : «تقدّمه» . وفی شرح المازندرانی ومرآة العقول نقلاً عن الشیخ البهائی قدس‌سره : «المثال : الصورة ، ویقدم علی وزن یُکْرِم ، أی یقوّیه ویشجعه ، من الإقدام فی الحرب ، وهو الشجاعة وعدم الخوف . ویجوز أن یقرأ علی وزن ینصر وماضیه قدم کنصر ، أی یتقدّمه» . وفی الوافی : «یقدمه ، أی یتقدّمه ، کما فی قوله تعالی : «یَقْدُمُ قَوْمَهُ»[هود (11) : 98] . ولفظة «أمامه» تأکید» .] 


485
لاَ تَفْزَعْ[footnoteRef:4939]وَلاَ تَحْزَنْ ، وَأَبْشِرْ بِالسُّرُورِ وَالْکَرَامَةِ[footnoteRef:4940]مِنَ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ حَتّی یَقِفَ بَیْنَ یَدَیِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ، فَیُحَاسِبُهُ حِسَاباً یَسِیراً ، وَیَأْمُرُ بِهِ إِلَی الْجَنَّةِ ، وَالْمِثَالُ أَمَامَهُ ، فَیَقُولُ لَهُ الْمُوءْمِنُ : یَرْحَمُکَ[footnoteRef:4941]اللّهُ نِعْمَ الْخَارِجُ خَرَجْتَ مَعِی مِنْ قَبْرِی ، وَمَا زِلْتَ تُبَشِّرُنِی[footnoteRef:4942]بِالسُّرُورِ وَالْکَرَامَةِ مِنَ اللّهِ حَتّی رَأَیْتُ ذلِکَ ، فَیَقُولُ : مَنْ[footnoteRef:4943]أَنْتَ؟ فَیَقُولُ : أَنَا السُّرُورُ الَّذِی کُنْتَ أَدْخَلْتَهُ[footnoteRef:4944]عَلی أَخِیکَ الْمُوءْمِنِ فِی الدُّنْیَا ، خَلَقَنِی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مِنْهُ لاِءُبَشِّرَکَ» .[footnoteRef:4945] [4939:  4 . فی الأمالی للمفید والأمالی للطوسی : «لا تجزع» .]  [4940:  5 . فی ثواب الأعمال والأمالی للمفید والأمالی للطوسی : + «من اللّه ، فلا یزال یبشّره بالسرور والکرامة» .]  [4941:  6 . فی «ف» وحاشیة «ص» وثواب الأعمال والأمالی للمفید : «رحمک» .]  [4942:  7 . فی «ب» : «تبشّر لی» .]  [4943:  8 . فی الوسائل وثواب الأعمال : «فمن» بدل «فیقول من» .]  [4944:  9 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ص ، ف ، بر» والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار وثواب الأعمال ، ص 150 والأمالی للطوسی . وفی ثواب الأعمال ، ص 200 : «تدخله» . وفی سائر النسخ والمطبوع : «أدخلت» .]  [4945:  10 . ثواب الأعمال ، ص 238 ، ذیل ح 1 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن الحسن بن محبوب ؛ وفیه ، ص 180 ، ح 1 ، بسنده عن الحسن بن محبوب . الأمالی للمفید ، ص 177 ، المجلس 22 ، ذیل ح 8 ؛ الأمالی للطوسی ، ص 195 ، المجلس 7 ، ذیل ح 35 ، وفیهما بسند آخر عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب ، عن حنان بن سدیر ، عن أبیه . المؤمن ، ص 51 ، ح 126 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف . وراجع : مصادقة الإخوان ، ص 60 ، ح 5 الوافی ، ج 5 ، ص 655 ، ح 2803 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 352 ، ح 21742 ؛ البحار ، ج 7 ، ص 197 ، ح 70 ؛ و ج 74 ، ص 290 ، ح 21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام در حدیثی طولانی فرماید: چون خدا مؤمن را از گورش در آورد، تمثالی با او خارج شود که در جلو او راه رود، و هر گاه مؤمن یکی از هراسهای روز قیامت را بیند، تمثال باو گوید نترس و غم مخور، ترا مژده باد بشادی و کرامت خدای عز و جل تا در برابر خدای عز و جل بایستد، خدا هم بآسانی از او حساب کشد و بسوی بهشتش فرمان دهد و تمثال در جلوش باشد. مؤمن باو گوید: چه خوب کسی بودی تو که از گور همراه من در آمدی و همواره مرا بشادی و کرامت خدا مژده دادی تا آن را دیدم، سپس گوید: تو کیستی؟ گوید: من آن شادی هستم که در دنیا به برادر مؤمنت رسانیدی خدای عز و جل مرا از آن شادی آفرید تا ترا مژده دهم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 273 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)در ضمن حدیثی طولانی فرمود: چون خدا مؤمن را از قبرش مبعوث کند،با او نمونه‌ای از قبر بیرون آید و جلو او باشد و هر آنجا که مؤمن یکی از هراسهای روز قیامت را ببیند آن نمونه گوید:نترس و غم مخور و مژده گیر به شادی و کرامت از طرف خدا عز و جل تا آنکه در برابر خدا عز و جل بایستد و از او حساب آسانی بکشد و فرماید:او را به بهشت برند و آن نمونه جلو او باشد،مؤمن به او گوید:خدایت رحمت کند،چه خوب کسی بودی که با من از گورم بیرون آمدی و پیوسته مرا به شادی و کرامت از طرف خدا مژده می‌دادی تا آن را به چشم دیدم و به او می‌گوید:تو کیستی؟می‌گوید:من همان شادیم که به دل برادر مؤمن خود در دنیا وارد ساختی،خدا عز و جل مرا از آن آفریده تا به تو مژده دهم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 563 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام در ضمن حدیثی طولانی فرمود:
چون خدا مؤمن را از قبرش برانگیزد،با او نمونه‌ای از قبر بیرون آید و جلو او باشد و هرجا که مؤمن یکی از صحنه‌های وحشتناک قیامت را ببیند آن نمونه می‌گوید:نترس و غم مخور شادی تو را مژده باد به کرامت از طرف خدای عزّ و جلّ تا آنکه در برابر خدای عزّ و جلّ بایستد و از او حساب آسانی بکشد و فرماید:او را به بهشت برند و آن نمونه جلوه او باشد،مؤمن به او گوید:خدایت رحمت کند،چه خوب کسی بودی که از گورم بیرون آمدی و پیوسته مرا به شادی و کرامت از طرف خدا مژده می‌دادی تا آن‌را به چشم دیدم و به او می‌گوید:تو کیستی؟می‌گوید:من همان شادیم که به دل برادر مؤمن خود در دنیا وارد ساختی،خدای عزّ و جلّ مرا از آن آفریده تا به تو مژده دهم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 535 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. خرج معه مثال قال الشیخ البهائی قدس سره: المثال الصورة، و یقدم علی وزن یکرم أی یقویه و یشجعه، من الإقدام فی الحرب و هو الشجاعة و عدم الخوف، و یجوز أن یقرأ علی وزن ینصر و ماضیه قدم کنصر أی یتقدمه کما قال الله: 
یَقْدُمُقَوْمَهُ یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِو لفظ أمامه حینئذ تأکید، انتهی. و فی القاموس : الهول المخافة من الأمر لا یدری ما هجم علیه منه و الجمع أهوال و هوول، و قال : أبشر فرح، و منه أبشر بخیر و بشرت به کعلم و ضرب سررت. بین یدی الله أی بین یدی عرشه أو کنایة عن وقوفه موقف الحساب نعم الخارج قال الشیخ البهائی قدس سره: المخصوص بالمدح محذوف لدلالة ما قبله علیه، أی نعم الخارج أنت، و جملة خرجت معی و ما بعدها مفسرة لجملة المدح أو بدل منها و یحتمل الحالیة بتقدیر قد. قوله: أنا السرور الذی کنت أدخلته، قال الشیخ المتقدم قدس الله روحه: فیه دلالة علی تجسم الأعمال فی النشأة الأخرویة، و قد ورد فی بعض الأخبار تجسم الاعتقادات أیضا فالأعمال الصالحة و الاعتقادات الصحیحة تظهر صورا نورانیة مستحسنة موجبة لصاحبها کمال السرور و الابتهاج و الأعمال و الأعمال السیئة و الاعتقادات الباطلة تظهر صورا ظلمانیة مستقبحة توجب غایة الحزن و التألم کما قاله جماعة من المفسرین عند قوله تعالی:یَوْمَ تَجِدُ کُلُّ نَفْسٍ مٰا عَمِلَتْ مِنْ خَیْرٍ مُحْضَراً وَ مٰا عَمِلَتْ مِنْ سُوءٍ تَوَدُّ لَوْ أَنَّ بَیْنَهٰا وَ بَیْنَهُ أَمَداً بَعِیداًو یرشد إلیه قوله تعالی:یَوْمَئِذٍ یَصْدُرُ اَلنّٰاسُ أَشْتٰاتاً لِیُرَوْا أَعْمٰالَهُمْ فَمَنْ یَعْمَلْ مِثْقٰالَ ذَرَّةٍ خَیْراً یَرَهُ وَ مَنْ یَعْمَلْ مِثْقٰالَ ذَرَّةٍ شَرًّا یَرَهُو من جعل التقدیر لیروا جزاء أعمالهم و لم یرجع ضمیر یره إلی العمل فقد أبعد، انتهی. و أقول: یحتمل أن یکون الحمل فی قوله: أنا السرور علی المجاز، فإنه لما خلق بسببه فکأنه عینه کما یرشد إلیه و له: خلقنی الله منه، و من للسببیة أو للابتداء، و الحاصل أنه یمکن حمل الآیات و الأخبار علی أن الله تعالی یخلق بإزاء الأعمال الحسنة صورا حسنة، لیظهر حسنها للناس، و بإزاء الأعمال السیئة صورا قبیحة لیظهر قبحها معاینة و لا حاجة إلی القول بأمر مخالف لطور العقل لا یستقیم إلا بتأویل فی المعاد، و جعله فی الأجساد المثالیة و إرجاعه إلی الأمور الخیالیة کما یشعر به تشبیههم الدنیا و الآخرة بنشأتی النوم و الیقظة، و أن الأعراض فی الیقظة أجسام فی المنام و هذا مستلزم لإنکار الدین و الخروج عن الإسلام، و کثیر من أصحابنا المتأخرین رحمهم الله یتبعون الفلاسفة القدماء و المتأخرین و المشائین و الإشراقیین فی بعض مذاهبهم، ذاهلین عما یستلزمه من مخالفة ضروریات الدین، و الله الموفق للاستقامة علی الحق و الیقین. قوله: کنت أدخلته، قیل: إنما زید لفظة کنت علی الماضی للدلالة علی بعد الزمان. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 95 
[bookmark: _Toc810]9- الحدیث
9/2136. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أَحْمَدَ ، عَنِ السَّیَّارِیِّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ جُمْهُورٍ ، قَالَ :
کَانَ النَّجَاشِیُّ ـ وَ هُوَ رَجُلٌ مِنَ الدَّهَاقِینِ[footnoteRef:4946]ـ عَامِلاً عَلَی الاْءَهْوَازِ وَفَارِسَ ، فَقَالَ[footnoteRef:4947]بَعْضُ أَهْلِ عَمَلِهِ[footnoteRef:4948]لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ فِی ··· î
 [4946:  1 . «الدّهقان» بکسر الدال وضمّها : رئیس القریة ، ومقدّم التُّنّاء ـ وهم المقیمون فی البلد ـ وأصحاب الزراعة . وقیل : هو التاجر ، فارسیّ معرّب . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 145 ؛ لسان العرب ، ج 13 ، ص 163 (دهقن) .]  [4947:  2 . فی «ب» : «وقال» .]  [4948:  3 . «العامل» : هو الذی یتولّی اُمور الرجل فی ماله وملکه وعمله . قال فی مرآة العقول : «أی بعض أهل ï المواضع التی کانت تحت عمله وکان عاملاً علیها» . وانظر : النهایة، ج 3 ، ص 300 (عمل).] 
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دِیوَانِ[footnoteRef:4949]النَّجَاشِیِّ عَلَیَّ خَرَاجاً[footnoteRef:4950]وَهُوَ مُوءْمِنٌ[footnoteRef:4951]یَدِینُ بِطَاعَتِکَ ، فَإِنْ رَأَیْتَ أَنْ تَکْتُبَ لِی[footnoteRef:4952]إِلَیْهِ کِتَاباً . [4949:  4 . «الدیوان» : جریدة الحساب ، ثمّ اُطلق علی الحساب ، ثمّ اُطلق علی موضع الحساب . وهو معرّب . المصباح المنیر ، ص 204 (دون) .]  [4950:  5 . «الخرج» و «الخراج» : ما یخرج من المال فی السنة بقَدَر معلوم ، وما یأخذه السلطان . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 473 (خرج) .]  [4951:  6 . فی الوافی والتهذیب والاختصاص : «ممّن» بدل «مؤمن».]  [4952:  7 . فی البحار والتهذیب والاختصاص : - «لی» .] 

قَالَ : فَکَتَبَ إِلَیْهِ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «بِسْمِ اللّهِ الرَّحْمنِ الرَّحِیمِ ، سُرَّ أَخَاکَ ؛ یَسُرَّکَ اللّهُ».
قَالَ[footnoteRef:4953]: فَلَمَّا وَرَدَ الْکِتَابُ عَلَیْهِ ، دَخَلَ عَلَیْهِ[footnoteRef:4954]وَهُوَ فِی مَجْلِسِهِ ، فَلَمَّا خَلاَ نَاوَلَهُ الْکِتَابَ ، وَقَالَ : هذَا کِتَابُ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَقَبَّلَهُ ، وَوَضَعَهُ عَلی عَیْنَیْهِ ، وَقَالَ[footnoteRef:4955]لَهُ[footnoteRef:4956]: مَا [4953:  8 . فی «ب ، ف» : - «قال» .]  [4954:  9 . فی الوافی : «فلمّا ورد علیه» بدل «فلمّا ورد الکتاب علیه ، دخل علیه».]  [4955:  10 . فی الوافی والتهذیب : «ثمّ قال» .]  [4956:  11 . فی الوافی : - «له» .] 

حَاجَتُکَ؟ قَالَ : خَرَاجٌ عَلَیَّ[footnoteRef:4957]فِی دِیوَانِکَ ، فَقَالَ لَهُ : وَ[footnoteRef:4958]کَمْ هُوَ؟ قَالَ[footnoteRef:4959]: عَشَرَةُ آلاَفِ دِرْهَمٍ ، فَدَعَا کَاتِبَهُ ، وَأَمَرَهُ[footnoteRef:4960]بِأَدَائِهَا عَنْهُ ، ثُمَّ أَخْرَجَهُ مِنْهَا ، وَأَمَرَ[footnoteRef:4961]أَنْ یُثْبِتَهَا لَهُ لِقَابِلٍ[footnoteRef:4962]، ثُمَّ[footnoteRef:4963]قَالَ لَهُ :[footnoteRef:4964]سَرَرْتُکَ؟ فَقَالَ : نَعَمْ جُعِلْتُ فِدَاکَ ، ثُمَّ أَمَرَ لَهُ[footnoteRef:4965]بِمَرْکَبٍ[footnoteRef:4966]وَجَارِیَةٍ وَغُلاَمٍ ،
 [4957:  1 . فی الوافی : «علیّ خراج» .]  [4958:  2 . فی الوافی : - «و» .]  [4959:  3 . فی «ف» : + «له» . وفی الوافی : + «هو» .]  [4960:  4 . فی الوافی والبحار ، ج 74 والتهذیب : «فأمره» .]  [4961:  5 . فی الوافی : «أخرج مثله فأمره» بدل «أخرجه منها وأمر» .]  [4962:  6 . فی «بس» : «القابل» .]  [4963:  7 . فی الاختصاص : + «قال له : سررتک؟ فقال له : نعم . قال : فأمر له بعشرة آلاف درهم اُخری» . وفی التهذیب : + «قال له : هل سررتک؟ قال : نعم . قال : فأمر له بعشرة آلاف درهم اُخری» .]  [4964:  8 . فی «ب» : - «له» . وفی الوافی والبحار ، ج 74 : + «هل» .]  [4965:  9 . فی البحار : - «له» .]  [4966:  10 . فی البحار ، ج 47 : «برکب» .] 
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وَأَمَرَ لَهُ بِتَخْتِ[footnoteRef:4967]ثِیَابٍ ، فِی[footnoteRef:4968]کُلِّ ذلِکَ یَقُولُ لَهُ[footnoteRef:4969]: هَلْ سَرَرْتُکَ؟ فَیَقُولُ : نَعَمْ جُعِلْتُ فِدَاکَ ، فَکُلَّمَا[footnoteRef:4970]قَالَ : نَعَمْ ، زَادَهُ حَتّی فَرَغَ ، ثُمَّ قَالَ لَهُ : احْمِلْ فُرُشَ هذَا الْبَیْتِ الَّذِی کُنْتَ جَالِساً فِیهِ[footnoteRef:4971]حِینَ دَفَعْتَ إِلَیَّ کِتَابَ مَوْلاَیَ الَّذِی نَاوَلْتَنِی فِیهِ ، وَارْفَعْ إِلَیَّ[footnoteRef:4972]حَوَائِجَکَ . [4967:  11 . «التخت» : وعاء یصان فیه الثیاب . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 243 (تخت) .]  [4968:  12 . فی «ص» : «وفی» .]  [4969:  13 . فی «ج ، ز ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والبحار : - «له» .]  [4970:  14 . فی «ف» : «وکلّما» .]  [4971:  15 . فی «ف» : «فیه جالسا» .]  [4972:  16 . فی التهذیب والاختصاص : + «جمیع» .] 

قَالَ : فَفَعَلَ ، وَخَرَجَ الرَّجُلُ ، فَصَارَ[footnoteRef:4973]إِلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام بَعْدَ ذلِکَ ، فَحَدَّثَهُ[footnoteRef:4974]بِالْحَدِیثِ عَلی جِهَتِهِ ، فَجَعَلَ یُسَرُّ بِمَا فَعَلَ[footnoteRef:4975]، فَقَالَ[footnoteRef:4976]الرَّجُلُ : یَا ابْنَ رَسُولِ اللّهِ ، کَأَنَّهُ قَدْ سَرَّکَ مَا [4973:  17 . فی «ب» : «و صار» .]  [4974:  18 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار والتهذیب والاختصاص . وفی المطبوع : + «الرجل» .]  [4975:  19 . فی الوافی : «یستبشر بما فعله» .]  [4976:  20 . فی الوافی : + «له» .] 

فَعَلَ بِی؟
فَقَالَ : «إِی وَاللّهِ ، لَقَدْ سَرَّ اللّهَ وَرَسُولَهُ» .[footnoteRef:4977] [4977:  1 . التهذیب ، ج 6 ، ص 333 ، ح 925 ، بسنده عن السیّاری ، عن ابن جمهور وغیره من أصحابنا . الاختصاص ، ص 260 ، مرسلاً عن السیّاری الوافی ، ج 17 ، ص 170 ، ح 17064 ؛ البحار ، ج 47 ، ص 370 ، ح 89 ؛ و ج 74 ، ص 292 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن جمهور گوید: نجاشی مردی دهقان و حاکم اهواز و شیراز بود، یکی از کارمندانش بامام صادق علیه السلام عرضکرد: در دفتر نجاشی خراجی بعهده من است و او مؤمن است و فرمانبردن از شما را عقیده دارد، اگر صلاح بدانید برایم باو توصیه‌ئی بنویسید، امام صادق علیه السلام نوشت. «
بِسْمِ اَللّٰهِ اَلرَّحْمٰنِ اَلرَّحِیمِ»برادرت را شاد کن تا خدا ترا شاد کند او نامه را گرفت و نزد نجاشی آمد، زمانی که در مجلس عمومی نشسته بود، چون خلوت شد نامه را باو داد و گفت: این نامه امام صادق علیه السلام است، نجاشی نامه را بوسید و روی دیده گذاشت و گفت: حاجتت چیست؟ گفت در دفتر شما خراجی بر من است، نجاشی گفت: چه مقدار است؟ گفت: ده هزار درهم، نجاشی دفتردارش را خواست و دستور داد از حساب خود او بپردازد و بدهی او را از دفتر خارج کند و برای سال آینده هم همان مقدار بنام نجاشی بنویسد، سپس باو گفت: آیا ترا شاد کردم؟ گفت: آری قربانت، آنگاه دستور داد باو مرکوب و کنیز و نوکری دهند و نیز دستور داد یک دست لباس باو دادند، و در هر یک از آنها میگفت ترا شاد کردم؟ او میگفت: آری قربانت، و هر چه او میگفت آری نجاشی میافزود تا از عطا فراغت یافت، سپس گفت: فرش این اتاق را هم که رویش نشسته بودم هنگامی که نامه مولایم را بمن دادی برادر و ببر و بعد از این هم حوائجت را پیش من آر. مرد فرش را برداشت و خدمت امام صادق علیه السلام رفت و جریان را چنان که واقع شده بود گزارش داد، حضرت از رفتار او مسرور میشد مرد گفت: مثل اینکه نجاشی با این رفتارش شما را هم شادمان کرد؟ فرمود: آری بخدا، خدا و پیغمبرش را هم شاد کرد. ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 273 
ترجمه کمره ای9-از محمد بن جمهور،گوید:نجاشی که یک دهقانی بود، حاکم اهواز و فارس شد،یکی از کارمندانش به امام صادق(علیه السّلام) گفت:در دفتر نجاشی خراجی به عهدۀ من است و او مردی است مؤمن و فرمانبر،شما اگر صلاح می‌دانی برای من نامه‌ای به او بنویس،گوید:امام(علیه السّلام)به او نوشت: «
بِسْمِ اَللّٰهِ اَلرَّحْمٰنِ اَلرَّحِیمِ»،شاد کن برادرت را تا خدا شادت کند،گوید:چون نامه به او رسید،در مجلس کار خود بود و چون تنها شد،نامه را به او داد و گفت:این نامۀ امام صادق(علیه السّلام)است،آن را بوسید و بر دو چشم نهاد و به او گفت:چه حاجتی داری؟گفت: خراجی که در دفترت بر عهدۀ من است،به او گفت:چه مقدار است؟گفت:ده هزار درهم.نجاشی دفتر دار خود را خواست و به او دستور داد تا از طرف او بپردازد و آن را از دفتر بیرون آرد و دستور داد برای سال آینده هم برابر همین مبلغ را برای او بنویسد،سپس به او گفت:من تو را شاد کردم؟پاسخ داد:آری قربانت،سپس فرمان داد یک مرکب سواری و یک کنیز و یک غلام به او دادند با یک دست جامه و در عطای هر کدام می‌گفت:آیا تو را شاد کردم؟و او جواب می‌داد: آری قربانت،و هر چه می‌گفت:آری،برای او می‌افزود تا از عطا فراغت یافت و سپس به او گفت:همۀ فرش این اتاق را هم که من در آن نشسته‌ام با خود ببر چون که نامۀ آقای مرا در این جا به من دادی و هر حاجتی داری به من اظهار کن و برسان،گوید:این کار را کرد و آن مرد بیرون شد و پس از آن خدمت امام صادق(علیه السّلام)رسید و به او همه را باز گفت و آن حضرت هم شاد شد به کار او،آن مرد گفت: یا ابن رسول اللّٰه،گویا کاری که با من کرده،شما را شاد نمود؟فرمود:آری،به خدا هر آینه خدا و رسولش را هم شاد کرد. ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 567 
ترجمه آیت اللهی9-محمد بن جمهور،می‌گوید:نجاشی که یک دهقانی بود،حاکم اهواز و فارس شد،یکی از کارمندانش به امام صادق علیه السّلام گفت:در دفتر نجاشی خراجی به عهدۀ من است و او مردی است مؤمن و فرمانبر،شما اگر صلاح می‌دانی برای من نامه‌ای به او بنویس،گوید:امام صادق علیه السّلام به او نوشت: بسم اللّه الرحمن الرحیم،برادر خود را شاد کن تا خدا شادت کند،گوید: چون نامه به او رسید،در مجلس کار خود بود و چون تنها شد،نامه را به او داد و گفت:این نامۀ امام صادق علیه السّلام است،آن‌را بوسید و بر دو چشم نهاد و به او گفت:چه حاجتی داری؟گفت:خراجی که در دفترت به عهدۀ من است،به او گفت:چه مقدار است؟گفت:ده هزار درهم.
نجاشی دفتر خود را خواست و به او دستور داد تا از طرف او بپردازد و آن‌را از دفتر بیرون آورد و دستور داد برای سال آینده هم برابر همین مبلغ برای او بنویسد،سپس به او گفت:من تو را شاد کردم؟پاسخ داد: آری قربانت،سپس فرمان داد یک مرکب سواری و یک کنیز و یک غلام به او دادند با یک دست جامه و در عطای هر کدام می‌گفت:آیا تو را شاد کردم؟و او جواب می‌داد:آری قربانت،و هرچه می‌گفت:آری، برای او می‌افزود تا بخشش او پایان یافت و سپس به او گفت:همۀ فرش این اتاق را هم که من در آن نشسته‌ام با خود ببر چون که نامۀ آقای مرا در اینجا به من دادی و هر حاجتی به من داری به من اظهار کن و برسان،گوید:این کار را کرد و آن مرد بیرون شد و پس از آن خدمت امام صادق علیه السّلام رسید و به او همه را بازگفت و آن حضرت هم به خاطر کار او شاد شد،آن مرد گفت:ای پسر رسول خدا،گویا کاری که با من کرده،شما را شاد نمود؟فرمود: آری،خدا و رسولش را هم شاد کرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 537 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و یظهر من کتب الرجال أن النجاشی المذکور فی الخبر اسمه عبد الله و أنه ثامن آباء أحمد بن علی النجاشی صاحب الرجال المشهور، و فی القاموس : النجاشی بتشدید الیاء و بتخفیفها أفصح و تکسر نونها أو هو أفصح، و فی المصباح الدهقان معرب یطلق علی رئیس القریة و علی التاجر، و علی من له مال و عقار، و دالة مکسورة و فی لغة تضم و الجمع دهاقین، و دهقن الرجل و تدهقن کثر ماله، و فی القاموس: الأهواز تسع کور بین البصرة و فارس، لکل کورة منها اسم و یجمعهن الأهواز، و لا تفرد واحدة منها بهوز، و هی: رامهرمز، و عسکر مکرم، و تستر، و جندی‌سابور، و سوس، و سرق، و نهرتیری و إیذج، و مناذر، انتهی. فقال بعض أهل عمله أی بعض أهل المواضع التی کان تحت عمله، و کان عاملا علیها، و الدیوان الدفتر الذی فیه حساب الخراج و مرسوم العسکر، قال فی المصباح: الدیوان جریدة الحساب ثم أطلق علی موضع الحساب، و هو معرب و أصله دوان فأبدل من إحدی المضعفین یاء للتخفیف، و لهذا یرد فی الجمع إلی أصله، فیقال دواوین، و دونت الدیوان وضعته و جمعته، و یقال: إن عمر أول من دون الدواوین فی العرب، أی رتب الجرائد للعمال و غیرها، انتهی. و الخراج بالفتح ما یأخذه السلطان من الأراضی و أجرة الأرض للأراضی المفتوحة عنوة، یدین بطاعتک أی یعبد الله بطاعتک و یعد طاعتک عبادة أو یعتقد فرض طاعتک أو یعبد الله متلبسا باعتقاد فرض طاعتک فإن رأیت جزاء الشرط محذوف، أی فعلت أو نفعنی و یدل الخبر علی استحباب افتتاح الکتاب بالتسمیة فلما ورد الکتاب علیه أی أشرف حامله علی الدخول علیه، و إسناد الورود إلیه مجاز، و کان الأظهر فلما ورد بالکتاب، قال فی المصباح: ورد البعیر و غیره الماء یرده ورودا بلغه، و وافاه من غیر دخول، و قد یکون دخولا، و ورد زید علینا حضر، و منه ورد الکتاب علی الاستعارة، و فی القاموس: الورود الإشراف علی الماء و غیره دخله أو لم یدخله، انتهی. و الضمیر فی دخل راجع إلی بعض أهل عمله و أمره بأدائها عنه أی من ماله أو من محل آخر إلی الجماعة الذین أحالهم علیه أو أعطاه الدراهم لیؤدی إلیهم لئلا یشتهر أنه وهب له هذا المبلغ تقیة، و علی الوجه الأول إنما أعطاها من ماله لأن اسمه کان فی الدیوان، و کان محسوبا علیه ثم أخرجه منها أی أخرج اسمه من دفاتر الدیوان لئلا یحال علیه فی سائر السنین. و أمر أن یثبتها له أی أمر أن یکتب له أن یعطی عشرة آلاف فی السنة الآتیة سوی ما أسقط عنه أو لابتداء السنة الآتیة إلی آخر عمله، و قیل: أعطی ما أحاله فی هذه السنة من ماله ثم أخرجه منها أی من العشرة آلاف، و قوله: و أمر، بیان للإخراج أی کان إخراجه منها بأن جعل خراج أملاکه وظیفة له لا یحال علیه فی سائر السنین، و اللام فی قوله: لقابل ، بمعنی من الابتدائیة کما مر، و فی القاموس التخت وعاء یصان فیه الثیاب. حتی فرغ بفتح الراء و کسرها أی النجاشی من العطاء ففعل أی حمل الفرش و تنازع هو و خرج فی الرجل فجعل أی شرع الإمام یسر علی بناء المجهول.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 98 
[bookmark: _Toc811]10- الحدیث
10/2137. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ مَنْصُورٍ ، عَنْ عَمَّارٍ أَبِی الْیَقْظَانِ[footnoteRef:4978] [4978:  2 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بف، جر» والوسائل والبحار . وفی «ف» : «عمّار ، عن أبی الیقظان» . وفی «بس» : «عمّار بن أبی الیقطان» . وفی المطبوع : «عمّار بن أبی الیقظان» .] 

والصواب ما أثبتناه ؛ فإنّ الیقظان من أعرف الکنی للمسمَّینَ باسم عمّار . ومن أشهر المسمَّیْنَ بهذ الاسم والمکنَّینَ بهذه الکنیة هو عمّار بن یاسر الشهید أبو الیقظان العنسی ، راجع : تهذیب الکمال ، ج 21 ، ص 215 ، الرقم 4174 .
ثمّ إنّ الظاهر أنّ عمّارا هذا ، هو عمّار أبو الیقظان المذکور فی أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام . راجع : رجال البرقی ، ص 36 ؛ رجال النجاشی ، ص 291 ، الرقم 781 .
، عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ ، قَالَ :
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سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ حَقِّ الْمُوءْمِنِ عَلَی الْمُوءْمِنِ ، فَقَالَ[footnoteRef:4979]: «حَقُّ الْمُوءْمِنِ عَلَی الْمُوءْمِنِ أَعْظَمُ مِنْ ذلِکَ ، لَوْ حَدَّثْتُکُمْ لَکَفَرْتُمْ[footnoteRef:4980]؛ إِنَّ الْمُوءْمِنَ إِذَا خَرَجَ مِنْ قَبْرِهِ ، خَرَجَ مَعَهُ مِثَالٌ مِنْ قَبْرِهِ یَقُولُ لَهُ : أَبْشِرْ بِالْکَرَامَةِ مِنَ اللّهِ وَالسُّرُورِ ، فَیَقُولُ لَهُ : بَشَّرَکَ اللّهُ بِخَیْرٍ». [4979:  3 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والمؤمن . وفی سائر النسخ والمطبوع : «قال ، فقال» . و فی «ض» : - «فقال» .]  [4980:  4 . فی مرآة العقول : «قیل : یمکن أن یقرأ بالتشدید علی بناء التفعیل ، أی لنسبتم أکثر المؤمنین إلی الکفر ؛ لعجزکم عن أداء حقوقهم ؛ اعتذارا لترکها» .] 

قَالَ : «ثُمَّ یَمْضِی مَعَهُ یُبَشِّرُهُ[footnoteRef:4981]بِمِثْلِ مَا قَالَ ، وَإِذَا مَرَّ بِهَوْلٍ ، قَالَ : لَیْسَ هذَا[footnoteRef:4982]لَکَ ، وَإِذَا مَرَّ بِخَیْرٍ ، قَالَ : هذَا لَکَ ، فَلاَ یَزَالُ مَعَهُ ، یُوءْمِنُهُ[footnoteRef:4983]مِمَّا یَخَافُ ، وَیُبَشِّرُهُ بِمَا یُحِبُّ حَتّی یَقِفَ مَعَهُ بَیْنَ یَدَیِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ، فَإِذَا أَمَرَ بِهِ إِلَی الْجَنَّةِ ، قَالَ لَهُ الْمِثَالُ : أَبْشِرْ[footnoteRef:4984]؛ فَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ قَدْ أَمَرَ بِکَ إِلَی الْجَنَّةِ». [4981:  5 . فی «بف» : «فیبشّره» .]  [4982:  6 . فی البحار : «هذا لیس» .]  [4983:  7 . فی «ب» : «یؤمّنه» .]  [4984:  1 . فی المؤمن : + «بالجنّة» .] 

قَالَ[footnoteRef:4985]: «فَیَقُولُ[footnoteRef:4986]: مَنْ أَنْتَ رَحِمَکَ[footnoteRef:4987]اللّهُ ، تُبَشِّرُنِی مِنْ حِینِ خَرَجْتُ مِنْ قَبْرِی ، وَآنَسْتَنِی فِی طَرِیقِی ، وَخَبَّرْتَنِی عَنْ رَبِّی؟» . [4985:  2 . فی الوسائل والمؤمن : - «قال» .]  [4986:  3 . فی «بر» والوسائل والمؤمن : + «له» .]  [4987:  4 . فی «ب ، ز ، ص ، ف ، بس» والوسائل والمؤمن : «یرحمک» .] 

قَالَ : «فَیَقُولُ : أَنَا السُّرُورُ الَّذِی کُنْتَ تُدْخِلُهُ عَلی إِخْوَانِکَ فِی الدُّنْیَا ، خُلِقْتُ مِنْهُ لاِءُبَشِّرَکَ[footnoteRef:4988]، وَأُونِسَ[footnoteRef:4989]وَحْشَتَکَ» .[footnoteRef:4990] [4988:  5 . فی حاشیة «ز» : «لاُسرّک» .]  [4989:  6 . فی «بر» : «واُونسک» .]  [4990:  7 . المؤمن ، ص 55 ، ح 142 ، عن أبان بن تغلب الوافی ، ج 5 ، ص 655 ، ح 2804 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 353 ، ح 21745 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 295 ، ح 23 .] 

مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، مِثْلَهُ .
ترجمه
ترجمه مصطفویابان بن تغلب گوید: از امام صادق علیه السلام حق مؤمن را بر مؤمن پرسیدم، فرمود: حق مؤمن بر مؤمن بزرگتر از اینهاست، اگر بشما گویم انکار میکنید، چون مؤمن از گورش در آید، تمثالی همراه او از گور خارج شود و باو گوید ترا مژده باد بکرامت و سرور از جانب خدا، مؤمن گوید: خدا ترا بخیر مژده دهد، سپس آن تمثال همراه او رود و او را همچنان مژده دهد: چون بامر هراسناکی گذرد. باو گوید: این برای تو نیست و چون به امر خیری بگذرد گوید: این از تو است، همچنین پیوسته با او باشد و او را از آنچه میترسد ایمنی و بآنچه دوست دارد مژده دهد تا همراه او در برابر خدای عز و جل بایستد، سپس چون خدا بسوی بهشتش فرمان دهد، تمثال باو گوید ترا مژده باد، زیرا خدای عز و جل دستور بهشت برایت صادر فرمود، مؤمن گوید: تو کیستی خدایت رحمت کند که از هنگامی که از قبر بیرون آمدم همواره مرا مژده دهی و در میان راه انیس من بودی و از بپروردگارم بمن خبر دادی؟ تمثال گوید: من آن شادی هستم که در دنیا ببرادرانت میرسانیدی، من از آن شادی آفریده شدم تا ترا مژده دهم و دلدار ترس تو باشم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 274 
ترجمه کمره ای10-از ابان بن تغلب،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از حق مؤمن بر مؤمن،گوید:فرمود: حق مؤمن بر مؤمن بزرگتر از اینها است،اگر برای شما باز گویم کافر می‌شوید،به راستی مؤمن چون از گورش بر آید با او نمونه‌ای از گور درآید و به او می‌گوید:مژده گیر از طرف خدا به کرامت و شادی،در پاسخش می‌گوید:خدا تو را مژدۀ خوب بدهد، فرمود: سپس با او می‌رود و بدان چه گفت:پیوسته او را مژده می‌دهد و چون به هراسی گذرد به او گوید:این از برای تو نیست و چون به وضع خوبی گذرد گوید:این از آن تو است و پیوسته با او است،از آنچه بیم دارد آرامش دهد و بدان چه دوست دارد مژده دهد تا با او در برابر خدا عز و جل ایستد و هر گاه فرمان بهشت به او دهد،آن نمونه به او گوید:بادت که خدا عز و جل فرمان بهشت داد،فرمود:به او می‌گوید: تو کیستی خدایت رحمت کند،مرا مژده دادی از گاهی که از گورم برآمدم و در راه به من آرامش دادی و از طرف پروردگارم مرا خبر خوش دادی؟فرمود:گوید:من همان شادی هستم که تو بر دل برادران خود در دنیا می‌کردی؟از آن آفریده شدم تا به تو مژده دهم و هراس تو را آرام کنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 567 
ترجمه آیت اللهی10-ابان بن تغلب،گوید:از امام صادق علیه السّلام از حق مؤمن بر مؤمن پرسیدم فرمود:حق مؤمن بر مؤمن بزرگتر از اینهاست،اگر بر شما بازگویم کافر می‌شوید،به راستی چون مؤمن از گورش بیرون آید با او نمونه‌ای از گور درآید و به او می‌گوید:مژده باد تو را از طرف خدا،کرامت و شادی،در پاسخش می‌گوید:خدا تو را مژدۀ خوب بدهد،فرمود:
سپس با او می‌رود و بانچه گفت،پیوسته او را مژده می‌دهد و چون به جای ترسناکی بگذرد به او گوید:این از برای تو نیست و چون به نقطه خوبی گذر کند گوید:این از آن توست و پیوسته با اوست،از آنچه بیم دارد و به او آرامش و بدانچه دوست دارد مژده دهد تا با او در برابر خدای عزّ و جلّ قرار گیرد و هرگاه فرمان بهشت به او دهد،آن نمونه به او گوید:مژده باد تو را که خدای عزّ و جلّ فرمان بهشت داد،فرمود:به او می‌گوید:تو کیستی که به من مژده دادی از وقتی که از گورم به درآمدم و در راه به من آرامش دادی و از طرف پروردگارم مرا خبر خوش دادی؟ گوید:من همان شادی هستم که تو بر دل برادران خود در دنیا انداختی از آن آفریده شدم تا به تو مژده دهم و تو را از نگرانی نجات دهم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 539 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول بسندیه. قوله: من ذلک، لما استشعر علیه السلام من سؤال السائل أو مما علم من باطنه أنه یعد هذا الحق سهلا یسیرا قال: حق المؤمن أعظم من ذلک ، أی مما تظن، أو لما ظهر من کلام السائل أنه یمکن بیانه بسهولة أو أنه لیس مما یترتب علی بیانه مفسدة قال ذلک لکفرتم قد مر بیانه، و قیل: یمکن أن یقرأ بالتشدید علی بناء التفعیل، أی لنسبتم أکثر المؤمنین إلی الکفر لعجزکم عن أداء حقوقهم اعتذارا لترکها أو بالتخفیف من باب نصر أی لسترتم الحقوق و لم تؤدوها، أو لم تصدقوها لعظمتها، فیصیر سببا لکفرکم. و أقول: قد عرفت أن للکفر معان منها ترک الواجبات، بل السنن الأکیدة أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 98 
[bookmark: _Toc812]11- الحدیث
11/2138 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ


489
عَطِیَّةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:4991]: أَحَبُّ الاْءَعْمَالِ إِلَی اللّهِ سُرُورٌ[footnoteRef:4992]تُدْخِلُهُ عَلَی الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:4993]: تَطْرُدُ عَنْهُ جَوْعَتَهُ ، أَوْ[footnoteRef:4994]تَکْشِفُ عَنْهُ کُرْبَتَهُ» .[footnoteRef:4995] [4991:  8 . فی «ف» : + «إنّ» .]  [4992:  9 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : + «[الذی]» .]  [4993:  10 . فی «ب ، ج ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار : «مؤمن» .]  [4994:  11 . فی «ب ، ج ، د» والوسائل : «و» بدل «أو» .]  [4995:  12 . الوافی ، ج 5 ، ص 656 ، ح 2805 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 353 ، ح 21744 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 295 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: محبوبترین اعمال نزد خدا سروری است که بمؤمنی رسانی: گرسنگی او را بزدائی یا گرفتاری او را برداری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 275 
ترجمه کمره ای11-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: دوست ترین کارها نزد خدا،شاد کردن مؤمن است،گرسنگی را از او برانی یا گرفتاری را از او بگردانی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 569 
ترجمه آیت اللهی11-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
دوست‌ترین کارها نزد خداوند،شاد کردن مؤمن است،گرسنگی را از او دور سازی و گرفتاری را از او برداری. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 541 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الطرد الإبعاد، و الجوع بالضم ضد الشبع، و بالفتح مصدر أی بأن تطرد، و ذکرهما علی المثال.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 99 
[bookmark: _Toc813]12- الحدیث
12/2139 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنِ الْحَکَمِ بْنِ مِسْکِینٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أَدْخَلَ عَلی مُوءْمِنٍ سُرُوراً ، خَلَقَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مِنْ ذلِکَ السُّرُورِ خَلْقاً ، فَیَلْقَاهُ[footnoteRef:4996]عِنْدَ مَوْتِهِ ، فَیَقُولُ لَهُ : أَبْشِرْ یَا وَلِیَّ اللّهِ بِکَرَامَةٍ مِنَ اللّهِ 2 / 192 [4996:  1 . فی البحار : «فیتلقّاه» .] 

وَرِضْوَانٍ[footnoteRef:4997]، ثُمَّ لاَ یَزَالُ مَعَهُ[footnoteRef:4998]حَتّی یَدْخُلَهُ[footnoteRef:4999]قَبْرَهُ[footnoteRef:5000]، فَیَقُولُ لَهُ مِثْلَ ذلِکَ ، فَإِذَا بُعِثَ یَلْقَاهُ[footnoteRef:5001]، فَیَقُولُ لَهُ مِثْلَ ذلِکَ ، ثُمَّ لاَ یَزَالُ مَعَهُ عِنْدَ کُلِّ هَوْلٍ ، یُبَشِّرُهُ[footnoteRef:5002]، وَیَقُولُ[footnoteRef:5003]لَهُ مِثْلَ ذلِکَ ، فَیَقُولُ لَهُ : مَنْ أَنْتَ رَحِمَکَ[footnoteRef:5004]اللّهُ؟ فَیَقُولُ[footnoteRef:5005]: أَنَا السُّرُورُ الَّذِی أَدْخَلْتَهُ عَلی فُلاَنٍ» .[footnoteRef:5006] [4997:  2 . فی المؤمن : + «منه» .]  [4998:  3 . فی «ف» : + «عند کلّ هول» .]  [4999:  4 . فی المؤمن : «یدخل» .]  [5000:  5 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار والمؤمن . وفی المطبوع : + «[یلقاه]» .]  [5001:  6 . فی الوسائل والبحار والمؤمن : «تلقاه» .]  [5002:  7 . فی «بر» : «ویبشّره» .]  [5003:  8 . فی «بر» : «فیقول» .]  [5004:  9 . فی «ب ، ز ، ص ، ض» والوسائل : «یرحمک» .]  [5005:  10 . فی «ض» والوافی : + «له» .]  [5006:  11 . المؤمن ، ص 51 ، ح 126 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . ثواب الأعمال ، ص 179 ، ح 1 ، بسند آخر عن لوط بن إسحاق ، عن أبیه ، عن جدّه ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ مصادقة الإخوان ، ص 60 ، ح 5 ، مرسلاً عن لوط بن إسحاق ، عن أبی عبد اللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 656 ، ح 2806 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 351 ، ح 21741 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 296 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: هر که بمؤمنی شادی رساند. خدای عز و جل از آن شادی مخلوقی آفریند که هنگام مرگ دیدارش کند و باو گوید: ای دوست خدا مژده باد ترا بکرامت و رضوان خدا، سپس همواره همراه او باشد تا داخل قبرش شود، و باو همان سخن را گوید، و چون از گور برخیزد، باو همچنان گوید، سپس همواره همراه او باشد و هنگام هر ترسی او را مژده دهد و باو همچنان گوید، مؤمن باو گوید: تو کیستی خدایت رحمت کند» گوید من آن شادی هستم که بفلانی رسانیدی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 275 
ترجمه کمره ای12-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که مؤمنی را شاد کند،خدا عز و جل از آن شادی مخلوقی آفریند که هنگام مرگش او را دیدار کند و به او گوید:ای دوست خدا،مژده گیر به کرامت و احترام از طرف خدا و رضوان،سپس پیوسته با او است تا در گورش در آید و مانند آن را به وی می‌گوید: و چون مبعوث شود،او را برخورد کند و مانند آن را به وی گوید، سپس پیوسته با او است در نزد هر هراس،او را مژده دهد و مانند آن به وی گوید،مؤمن به او می‌گوید:تو کیستی؟خدایت رحمت کناد،در پاسخ می‌گوید:من همان شادی هستم که در دل فلان کس وارد کردی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 569 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس مؤمنی را شاد کند،خدای عزّ و جلّ از آن شادی مخلوقی آفریند که هنگام مرگش او را دیدار کند و به او گوید:ای دوست خدا،مژده گیر به کرامت و احترام از طرف خدا و رضوان،سپس پیوسته با اوست تا در گورش درآید و مانند آن را به وی گوید:و چون مبعوث شود،او را برخورد کند و مانند آن را به وی گوید،سپس پیوسته با اوست در برابر هرچیز ترسناکی،او را مژده دهد و مانند آن،به وی گوید،مؤمن به او می‌گوید،تو کیستی؟خدا تو را رحمت کند،در پاسخ می‌گوید:من همان شادی هستم که در دل فلان کس وارد کردی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 541 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. من ذلک السرور أی بسببه و هذا یؤید ما ذکرنا فی الخبر الثامن فتفطن.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 99 
[bookmark: _Toc814]13- الحدیث
13/2140. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ
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عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، قَالَ :
کَانَ[footnoteRef:5007]رَجُلٌ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَقَرَأَ هذِهِ الاْآیَةَ : «وَ[footnoteRef:5008]الَّذِینَ یُوءْذُونَ الْمُوءْمِنِینَ وَالْمُوءْمِناتِ بِغَیْرِ مَا اکْتَسَبُوا فَقَدِ احْتَمَلُوا بُهْتاناً وَإِثْماً مُبِیناً»[footnoteRef:5009]قَالَ : فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «فَمَا ثَوَابُ مَنْ أَدْخَلَ عَلَیْهِ السُّرُورَ؟» فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، عَشْرُ حَسَنَاتٍ ، قَالَ[footnoteRef:5010]: «إِی وَاللّهِ ، وَأَلْفُ أَلْفِ[footnoteRef:5011]حَسَنَةٍ» . [footnoteRef:5012] [5007:  12 . فی «ب» : - «کان» .]  [5008:  13 . فی «ص» : - «و» .]  [5009:  14 . الأحزاب (33) : 58 .]  [5010:  15 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «فقال» .]  [5011:  1 . قال فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 100 : «حکم السائل بالعشر لقوله تعالی :«مَنْ جاءَ بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ عَشْرُ أَمْثالِها» [الأنعام (6) : 160 [وتصدیقه علیه‌السلام إمّا مبنیّ علی أنّ العشر حاصل فی ضمن ألف ألف ، أو علی أنّ أقلّ مراتبه ذلک ویرتقی بحسب الإخلاص ومراتب السرور إلی ألف ألف ؛ لقوله تعالی : «وَاللّه‌ُ یُضاعِفُ لِمَنْ یَشاءُ»[البقرة (2) : 261]». وراجع أیضا : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 72 .]  [5012:  2 . الوافی ، ج 5 ، ص 657 ، ح 2807 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 354 ، ح 21746 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 296 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابن سنان گوید: مردی خدمت امام صادق علیه السلام بود و این آیه را قرائت کرد:«کسانی که مردان و زنان مؤمن را بغیر آنچه کرده‌اند (بدون گناه) آزار دهند، بهتان و گناه آشکاری بگردن گرفته‌اند 58 سوره 33» امام صادق علیه السلام فرمود: پس ثواب کسی که بمؤمنی شادی رساند چیست؟ عرضکردم قربانت ده حسنه. فرمود: آری بخدا و هزار هزار حسنه (یعنی بمقدار افزایش شادی و خلوص نیت و زحمتی که در آن راه تحمل میکند، حسنه افزایش یابد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 276 
ترجمه کمره ای13-از عبد اللّٰه بن سنان،گوید:مردی نزد امام صادق(علیه السّلام) بود و این آیه را خواند(58 سوره احزاب):«و آن کسانی که آزار می‌دهند مؤمنین و مؤمنات را به جز برای آنچه خود کرده‌اند(یعنی مجازات بر حق)به راستی که متحمل بهتان و گناه بزرگی شدند»گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: پس چه ثوابی دارد آنکه آن مؤمن را شاد کند؟من گفتم: قربانت،ده حسنه،فرمود:آری به خدا و هزار هزار حسنه.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 571 
ترجمه آیت اللهی13-عبد اللّه بن سنان،گوید:مردی نزد امام صادق علیه السّلام بود و این آیه را خواند «کسانی‌که مردان و زنان مؤمن را به غیر از آنچه که کرده‌اند(بدون گناه) آزار دهند متحمل بهتان و گناه بزرگی شده‌اند(احزاب/58)»گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
پس چه ثوابی دارد آنکه آن مؤمن را شاد کند؟من گفتم:قربانت،ده حسنه،فرمود:آری به خدا و هزار هزار حسنه. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 541 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. 
بِغَیْرِ مَا اِکْتَسَبُواأی بغیر جنایة استحقوا بها الإیذاءفَقَدِ اِحْتَمَلُوا بُهْتٰاناًأی فقد فعلوا ما هو أعظم الإثم مع البهتان و هو الکذب علی الغیر یواجهه به، فجعل إیذاءهم مثل البهتان، و قیل: یعنی بذلک أذیة اللسان فیتحقق فیها البهتانوَ إِثْماً مُبِیناًأی معصیة ظاهرة کذا ذکره الطبرسی (ره) و قال البیضاوی: قیل: أنها نزلت فی المنافقین یؤذون علیا علیه السلام و کان الغرض من قراءة الآیة إعداد المخاطب للإصغاء و التنبیه علی أن إیذاءهم إذا کان بهذه المنزلة کان إکرامهم و إدخال السرور علیهم بعکس ذلک، هذا إذا کان القاری الإمام علیه السلام و یحتمل أن یکون القاری الراوی و حکم السائل بالعشر لقوله تعالی:مَنْ جٰاءَ بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ عَشْرُ أَمْثٰالِهٰاو تصدیقه علیه السلام إما مبنی علی أن العشر حاصل فی ضمن ألف ألف أو علی أن أقل مراتبه ذلک، و یرتقی بحسب الإخلاص و مراتب السرور إلی ألف ألف، لقوله تعالی:وَ اَللّٰهُ یُضٰاعِفُ لِمَنْ یَشٰاءُ. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 100 
[bookmark: _Toc815]14- الحدیث
14/2141. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أُورَمَةَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ یَحْیی ، عَنِ[footnoteRef:5013]الْوَلِیدِ بْنِ الْعَلاَءِ ، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ : [5013:  3 . فی حاشیة «ز» : «بن» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أَدْخَلَ السُّرُورَ عَلی مُوءْمِنٍ[footnoteRef:5014]، فَقَدْ أَدْخَلَهُ عَلی رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وَمَنْ أَدْخَلَهُ عَلی رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَدْ وَصَلَ ذلِکَ[footnoteRef:5015]إِلَی اللّهِ ، وَکَذلِکَ مَنْ أَدْخَلَ عَلَیْهِ کَرْباً [footnoteRef:5016]» .[footnoteRef:5017] [5014:  4 . فی «ز» : «المؤمن» .]  [5015:  5 . فی مرآة العقول : «فقد وصل ذلک ، أی السرور مجازا ، کما مرّ . أو علی بناء التفعیل ، فضمیر الفاعل راجع إلی المدخل» .]  [5016:  6 . «الکُرْبة» : الغمّ الذی یأخذ النفس . وکذلک الکَرْب . تقول منه : کَرَبه الغمّ ، إذا اشتدّ علیه . الصحاح ، ج 1 ، ص 211 (کرب) .]  [5017:  7 . المؤمن ، ص 68 ، ح 183 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 657 ، ح 2808 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 350 ، ح 21736 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 297 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: هر که مؤمنی را شاد کند، آن شادی را برسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله رسانیده و هر که به پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله شادی رساند، آن شادی را بخدا رسانیده و همچنین است کسی که بمؤمنی اندوهی رساند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 276 
ترجمه کمره ای14-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که مؤمنی را شاد کند،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)را شاد کرده و هر که وسیلۀ شادی رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)را فراهم آورده،آن را به خدا پیوسته و چنین است کسی که گرفتاری و غم برای مؤمن فراهم سازد(یعنی رسول خدا و بلکه خدا را آزرده است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 571 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس مؤمنی را شاد کند،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله را شاد کرده و هرکس وسیلۀ شادی رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله را فراهم آورده،آن را به خدا پیوسته و چنین است کسی‌که مؤمنی را گرفتار و اندوهناک سازد(یعنی رسول خدا و بلکه خدا را آزرده است). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 543 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. فقد وصل ذلک أی السرور مجازا کما مر أو هو علی بناء التفعیل فضمیر الفاعل راجع إلی المدخل و کذلک من أدخل علیه کربا أی یدخل الکرب علی الله و علی الرسول.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 101 
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[bookmark: _Toc816]15-الحدیث
15/2142. عَنْهُ[footnoteRef:5018]، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَنْصُورٍ ، عَنِ الْمُفَضَّلِ : [5018:  8 . الظاهر رجوع الضمیر إلی سهل بن زیاد المذکور فی السند المتقدّم ، کما أرجعه العلاّمة المجلسی فی البحار ، ج 71 ، ص 297 ، ح28 ؛ وکذا الشیخ الحرّ فی الوسائل ، ج 16 ، ص 350 ، ح 21737 ؛ فإنّه بعد امتناع رجوع الضمیر إلی عدّة من أصحابنا ـ کما هو واضح ـ وعدم وقوع محمّد بن اُورمة مرجعا للضمیر فی شیءٍ من أسناد الکافی ، واشتهار سهل بن زیاد ووقوعه مرجعا للضمیر فی أسناد الکافی ، یتعیّن رجوع الضمیر إلی سهل ، فتأمّل .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَیُّمَا مُسْلِمٍ لَقِیَ مُسْلِماً فَسَرَّهُ ، سَرَّهُ[footnoteRef:5019]اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:5020] [5019:  9 . فی «ص» : «سرّ» .]  [5020:  10 . الوافی ، ج 5 ، ص 657 ، ح 2809 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 350 ، ح 21737 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 297 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر مسلمانی که بمسلمانی برخورد و او را شاد کند، خدای عز و جل را شاد کرده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 276 
ترجمه کمره ای15-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که به مسلمانی برخورد و او را شاد کند،خدا عز و جل او را شاد کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 573 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس به مسلمانی برخورد کند و او را شاد سازد،خدای عزّ و جلّ او را شاد کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 543 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق، و المراد بالمسلم المؤمن.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 101 
[bookmark: _Toc817]16- الحدیث
16/2143. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مِنْ أَحَبِّ الاْءَعْمَالِ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِدْخَالُ السُّرُورِ عَلَی الْمُوءْمِنِ : إِشْبَاعُ جَوْعَتِهِ ، أَوْ[footnoteRef:5021]تَنْفِیسُ کُرْبَتِهِ ، أَوْ[footnoteRef:5022]قَضَاءُ دَیْنِهِ» .[footnoteRef:5023] [5021:  1 . فی التهذیب والمصادقة: «و» بدل «أو».]  [5022:  2 . فی التهذیب والمصادقة: «و» بدل «أو».]  [5023:  3 . قرب الإسناد ، ص 145 ، ح 522 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه ، عن أبیه علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر . مصادقة الإخوان ، ص 44 ، ح 2 ، مرسلاً عن هشام بن الحکم . وفی الکافی ، کتاب الزکاة ، باب فضل إطعام الطعام ، ح 6201 ؛ والتهذیب ، ج 4 ، ص 110 ، ح 318 ، بسند آخر عن ابن أبی عمیر ؛ المحاسن ، ص 388 ، کتاب المآکل ، ح 13 ، عن أبیه ، عن ابن أبی عمیر . المقنعة ، ص 267 ، مرسلاً عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر ، والروایة فی الأربعة الأخیرة هکذا : «من أحبّ الأعمال إلی اللّه عزّ وجلّ إشباع جوعة المؤمن ...» الوافی ، ج 5 ، ص 657 ، ح 2810 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 350 ، ح 21738 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 297 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: از جمله دوست ترین اعمال نزد خدای عز و جل شادی رسانیدن بمؤمن است، سیر کردن او از گرسنگی باشد یا رفع گرفتاری او یا پرداخت بدهیش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 276 
ترجمه کمره ای16-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: از دوست ترین اعمال به درگاه خدا عز و جل ادخال سرور است بر مؤمن:سیر کردن او از گرسنگی،گشودن گره گرفتاری او یا پرداخت بدهکاری او.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 573 
ترجمه آیت اللهی16-امام صادق علیه السّلام فرمود:
از دوست‌ترین اعمال به درگاه خدای عزّ و جلّ شادی رساندن به مؤمن است سیر کردن او از گرسنگی،گشودن گره مشکلات او یا پرداختن بدهی او. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 543 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و إسناد الإشباع إلی الجوعة علی المجاز، و تنفیس الکرب کشفها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 101 
[bookmark: _Toc818](83) باب قضاء حاجة الموءمن
[bookmark: _Toc819]1- الحدیث

1/2144 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ بَکَّارِ بْنِ کَرْدَمٍ ، عَنِ الْمُفَضَّلِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ [footnoteRef:5024]: قَالَ لِی : «یَا مُفَضَّلُ ، اسْمَعْ مَا أَقُولُ لَکَ ، وَاعْلَمْ أَنَّهُ
 [5024:  4 . فی «بس» : - «قال» .] 


492
الْحَقُّ ، وَافْعَلْهُ [footnoteRef:5025]، وَأَخْبِرْ بِهِ عِلْیَةَ [footnoteRef:5026]إِخْوَانِکَ [footnoteRef:5027]». [5025:  5 . فی المصادقة : «واتبعه» .]  [5026:  6 . فی «د ، بر» : «عَلِیَّة» . وفی «بف» : «عِلِّیّة» . وعِلْیَة الناس وعِلْیُهم : جِلَّتُهم . وفلان من عِلْیَة الناس ، وهو جمع رجُل عَلِیّ ، أی شریفٍ رفیع . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1722 ؛ الصحاح ، ج 6 ، ص 2435 (علا) .]  [5027:  7 . فی «ف» : + «وأصحابک» . وفی حاشیة «ض ، بس» : «أصحابک» .] 

2 / 193
قُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، وَمَا[footnoteRef:5028]عِلْیَةُ إِخْوَانِی؟ [5028:  1 . فی «ف» : + «هو» .] 

قَالَ : «الرَّاغِبُونَ فِی قَضَاءِ حَوَائِجِ إِخْوَانِهِمْ».
قَالَ : ثُمَّ قَالَ : «وَ مَنْ قَضی لاِءَخِیهِ الْمُوءْمِنِ حَاجَةً ، قَضَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ مِائَةَ أَلْفِ حَاجَةٍ مِنْ ذلِکَ أَوَّلُهَا الْجَنَّةُ ، وَمِنْ ذلِکَ أَنْ یُدْخِلَ قَرَابَتَهُ وَمَعَارِفَهُ وَإِخْوَانَهُ الْجَنَّةَ بَعْدَ أَنْ لاَ یَکُونُوا نُصَّاباً[footnoteRef:5029]». [5029:  2 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 102 : «الناصب فی عرف الأخبار یشمل المخالفین المتعصّبین فی مذهبهم ، فغیر النصّاب هم المستضعفون» .] 

وَ کَانَ[footnoteRef:5030]الْمُفَضَّلُ إِذَا سَأَلَ الْحَاجَةَ أَخاً مِنْ إِخْوَانِهِ ، قَالَ لَهُ : أَ مَا تَشْتَهِی أَنْ تَکُونَ مِنْ عِلْیَةِ الاْءِخْوَانِ؟[footnoteRef:5031] [5030:  3 . فی «ض» : «فکان» .]  [5031:  4 . مصادقة الإخوان ، ص 52 ، ح 2 ، مرسلاً عن المفضّل الوافی ، ج 5 ، ص 659 ، ح 2811 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 357 ، ح 21753 ، من قوله : «ومن قضی لأخیه المؤمن حاجة» ؛ البحار ، ج 74 ، ص 322 ، ح 90 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمفضل گوید: امام صادق علیه السلام بمن فرمود: ای مفضل! آنچه بتو میگویم بشنو و بدان که حق است و انجام ده و به برادران بزرگوارت خبر ده، عرضکردم: برادران بزرگوارم کیانند؟ فرمود: کسانی که در روا ساختن حوائج برادران خود رغبت دارند، سپس فرمود: هر کس یک حاجت برادر مؤمن خود را روا کند، خدای عز و جل روز قیامت صد هزار حاجت او را روا کند که نخستین آنها بهشت باشد و دیگرش اینکه خویشان و آشنایان و برادرانش را اگر ناصبی نباشند ببهشت برد، و رسم مفضل این بود که چون از یکی از برادرانش درخواست حاجتی میکرد، باو میگفت: آیا نمیخواهی که از برادران بزرگوار باشی؟.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 276 
ترجمه کمره ای1-از مفضل،که امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: ای مفضل،آنچه به تو می‌گویم بشنوم و بدان که به راستی آن درست است،آن را به کار بند و به بزرگان از برادران خود خبر بده،گفتم: قربانت،بزرگان از برادرانم کیانند؟فرمود:آنان که شوق دارند به برآوردن حوائج برادران خود،گوید:سپس فرمود: هر که برای برادر مؤمن خود حاجتی برآورد،خدا عز و جل روز قیامت صد هزار حاجت از او روا کند که از آن جمله،آغاز همه، بهشت است،و از آن جمله،خویشان و آشنایانش و برادرانش را به بهشت برد بشرط آنکه دشمن ائمه نباشند،و شیوۀ مفضل بود که چون حاجتی از هر کدام برادرانش می‌خواست،به او می‌گفت:نمی‌خواهی که از بزرگان برادران باشی؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 573 
ترجمه آیت اللهی1-مفضّل می‌گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:
ای مفضل،آنچه به تو می‌گویم بشنو و آن‌را به کار گیر و به برادران بزرگوار خود سفارش کن تا انجام دهند گفتم:قربانت گردم،برادران بزرگوارم کیانند؟فرمود:آنان که علاقمند به برآوردن حوائج برادران خود می‌باشند،سپس فرمود:هرکس حاجت برادر مؤمن خود را برآورده سازد،خدای عزّ و جلّ روز قیامت صد هزار حاجت او را برآورده کند که نخستین آنها بهشت است و دیگر آنکه خویشان و آشنایانش و برادرانش را به بهشت برد،بشرط آنکه دشمن ائمه نباشند،و شیوۀ مفضل این بود که هر وقت از یکی از برادران دینی خود تقاضای حاجتی می‌کرد به او می‌گفت:نمی‌خواهی که از برادران بزرگوار باشی؟ ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 543 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و کردم کجعفر و هو فی الأصل بمعنی القصیر، و العلیة بکسر العین و سکون اللام قال الجوهری: فلان من علیة الناس جمع رجل علی أی شریف رفیع مثل صبی و صبیة، و فی القاموس: علیة الناس و علیهم مکسورین جلتهم من ذلک أولها أولها مبتدأ و من ذلک خبر و الجنة بدل أو عطف بیان لأولها أو خبر مبتدإ محذوف، و یحتمل أن یکون أولها بدلا لقوله من ذلک. قوله: بعد أن لا یکونوا نصابا، أقول: الناصب فی عرف الأخبار یشمل المخالفین المتعصبین فی مذهبهم فغیر النصاب هم المستضعفون و سیأتی تحقیقه إنشاء الله، مع أن الخبر ضعیف و تعارضه الأخبار المتواترة بالمعنی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 102 
[bookmark: _Toc820]2- الحدیث
2/2145. عَنْهُ[footnoteRef:5032] [5032:  5 . فی «ب» : «وعنه» . والضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق ؛ فإنّ محمّد بن زیاد ، هو محمّد بن أبی عمیر ، فقد عنونه النجاشی فی رجاله ، ص 326 ، الرقم 887 هکذا : «محمّد بن أبی عمیر زیاد بن عیسی» . وقال الشیخ الطوسی فی الفهرست ، ص 404 ، الرقم 618 : «محمّد بن أبی عمیر یکنّی أبا أحمد من موالی الأزد ، واسم أبی عمیر زیاد».] 

یؤیّد ذلک ما ورد فی السند الآتی من : «عنه ، عن محمّد بن زیاد ، عن الحکم بن أیمن» ؛ فقد روی أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن ابن أبی عمیر کتاب الحکم بن أیمن . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 160 ، الرقم 246 ؛ رجال النجاشی ، ص 137 ، الرقم 354 .
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ زِیَادٍ ، قَالَ : حَدَّثَنِی خَالِدُ بْنُ یَزِیدَ
(9)
، عَنِ الْمُفَضَّلِ بْنِ
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عُمَرَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلَقَ خَلْقاً مِنْ خَلْقِهِ ، انْتَجَبَهُمْ لِقَضَاءِ حَوَائِجِ فُقَرَاءِ شِیعَتِنَا لِیُثِیبَهُمْ عَلی ذلِکَ الْجَنَّةَ ، فَإِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ تَکُونَ مِنْهُمْ ،
فَکُنْ». ثُمَّ قَالَ : «لَنَا وَاللّهِ رَبٌّ نَعْبُدُهُ ، لاَ[footnoteRef:5033]نُشْرِکُ بِهِ شَیْئاً[footnoteRef:5034]» .[footnoteRef:5035] [5033:  1 . فی حاشیة «ب» : «ولا» .]  [5034:  2 . فی الوافی : «لعلّ المراد بآخر الحدیث بیان أنّهم علیهم‌السلام لایطلبون حوائجهم إلی أحد سوی اللّه سبحانه وأنّهم منزّهون عن ذلک» . وفی المرآة : «الظاهر أنّه تنبیه للمفضّل وأمثاله لئلاّ یصیروا إلی الغلوّ» .]  [5035:  3 . المؤمن ، ص 46 ، ح 108 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «لیثیبهم علی ذلک الجنّة» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 659 ، ح 2812 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 357 ، ح 21754 ، إلی قوله : «فإن استطعت أن تکون منهم فکن» ؛ البحار ، ج 74 ، ص 323 ، ح 91 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمفضل بن عمر گوید امام صادق علیه السلام فرمود: همانا خدای عز و جل دسته‌ئی از مخلوقش را آفریده و ایشان را برای قضاء حوائج شیعیان فقیر ما انتخاب فرموده تا در برابر آن بهشت را بایشان پاداش دهد، پس اگر توانی از آنها باش. سپس فرمود: بخدا ما را پروردگاریست که او را پرستش کنیم و چیزی را شریک او نسازیم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 277 
ترجمه کمره ای2-به مفضل فرمود(علیه السّلام)که:به راستی خدا عز و جل در آفریده‌های خود خلقی آفریده که آنها را برای روا کردن حوائج فقراء شیعیان ما برگزیده تا در برابر آن بهشت بدانها دهد،اگر بتوانی از آنها باشی از آنها باش،سپس فرمود:برای ما به خداوند پروردگاری است که او را به پرستیم و چیزی را با او شریک نگیریم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 575 
ترجمه آیت اللهی2-به مفضّل فرمود علیه السّلام که:به راستی خدای عزّ و جلّ در آفریده‌های خود خلقی آفریده که آنها را برای برآورده کردن خواسته‌های شیعه‌های مستمند ما برگزیده تا در برابر آن،بهشت به آنها دهد،اگر بتوانی از آنها باشی از آنها باش،سپس فرمود:به خدا برای ما پروردگاری است که او را پرستش کنیم و چیزی را شریک او نسازیم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 545 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالأول بسندیه. و المنتجب المختار، قوله: ثم قال: لنا و الله رب، الظاهر أنه تنبیه للمفضل و أمثاله لئلا یطیروا إلی الغلو أو لتطیرهم إلیه لما ذکره جماعة من علماء الرجال أن المفضل کان یذهب مذهب أبی الخطاب فی القول بربوبیة الصادق علیه السلام و قد أورد الکشی روایات کثیرة فی ذمه و أخبارا غزیرة فی مدحه، حتی روی عن الصادق علیه السلام أنه قال: هو والد بعد الوالد، و فی إرشاد المفید ما یدل علی ثقته و جلالته، و مدحه عندی أقوی، و هذا الخبر مع أنه یحتمل وجوها أخر علی هذا الوجه أیضا لا یدل علی ذمه بل یحتمل أن یکون علیه السلام قال ذلک لئلا یزل لغایة محبته و معرفته بفضائلهم فینتهی حاله إلی الغلو و الارتفاع، و قیل: إنما قال علیه السلام ذلک لبیان وجه تخصیص الفقراء بالشیعة، و تعریضا بالمخالفین أنهم مشرکون لإشراکهم فی الإمامة، و قیل: إشارة إلی أن ترک قضاء حوائج المؤمنین نوع من الشرک و لا یخفی ما فیهما، و قیل: هو بیان أنهم علیهم السلام لا یطلبون حوائجهم إلی أحد سوی الله سبحانه و أنهم منزهون عن ذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 102 
[bookmark: _Toc821]3-الحدیث
3/2146. عَنْهُ[footnoteRef:5036]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ الْحَکَمِ بْنِ أَیْمَنَ ، عَنْ صَدَقَةَ الاْءَحْدَبِ : [5036:  4 . فی «ف» : «وعنه» . وتقدّم أنّ الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَضَاءُ حَاجَةِ الْمُوءْمِنِ خَیْرٌ مِنْ عِتْقِ أَلْفِ رَقَبَةٍ[footnoteRef:5037]، وَخَیْرٌ مِنْ حُمْلاَنِ[footnoteRef:5038]أَلْفِ فَرَسٍ فِی سَبِیلِ اللّهِ» .[footnoteRef:5039] [5037:  5 . فی المؤمن ، ص 49 : «نسمة» .]  [5038:  6 . «الحُملان» : ما یُحمل علیه من الدوابّ فی الهبة خاصّة . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 428 (حمل) .]  [5039:  7 . المؤمن ، ص 47 و 49 ، ح111 و 117 ؛ ومصادقة الإخوان ، ص 54 ، ح 3 ؛ والاختصاص ، ص 26 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 660 ، ح 2813 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 363 ، ح 21768 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 324 ، ح 92 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: روا ساختن حاجت مؤمن از آزاد کردن هزار بنده و بار کردن هزار اسب در راه خدا (فرستادن بجهاد) بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 277 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: برآوردن حاجت مؤمن بهتر است از آزاد کردن هزار بنده و بهتر است از تقدیم هزار اسب در راه خدا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 575 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
برآوردن حاجت مؤمن،بهتر است از آزاد کردن هزار بنده و بهتر است از تقدیم هزار اسب در راه خدا(یعنی فرستادن آنها به جهاد) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 545 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول بسندیه. و فی القاموس: حمله یحمله حملا و حملانا و الحملان بالضم ما یحمل علیه من الدواب فی الهبة خاصة، انتهی. و المراد هنا المصدر بمعنی حمل الغیر علی الفرس و بعثه إلی الجهاد أو الأعم منه و من الحج و الزیارات، قال فی المصباح: حملت الرجل علی الدابة حملا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 103 
عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ زِیَادٍ ، مِثْلَ الْحَدِیثَیْنِ .
[bookmark: _Toc822]4- الحدیث
4/2147 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ صَنْدَلٍ ، عَنْ أَبِی الصَّبَّاحِ الْکِنَانِیِّ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «لَقَضَاءُ حَاجَةِ امْرِئٍ مُوءْمِنٍ أَحَبُّ إِلَی اللّهِ[footnoteRef:5040]مِنْ عِشْرِینَ حَجَّةً ،
 [5040:  8 . فی «ص ، ض ، ف ، بف» : «إلیّ» بدل «إلی اللّه» .] 
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کُلُّ حَجَّةٍ یُنْفِقُ فِیهَا صَاحِبُهَا مِائَةَ أَلْفٍ» .[footnoteRef:5041] [5041:  9 . الوافی ، ج 5 ، ص 660 ، ح 2814 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 363 ، ح 21769 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 324 ، ح 93 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: برآوردن حاجت یک مرد مؤمن نزد خدا از بیست حجی که، در هر یک از آنها صد هزار (دینار یا درهم) خرج شود بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 277 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: بر آوردن حاجت یک مرد مؤمن،دوست‌تر است به درگاه خدا از بیست حج که در هر حجّی،حاجی صد هزار خرج کند(یعنی صد هزار درهم یا اشرفی طلای هجده نخودی که در جز حوائج مؤمنان صرف کند-از مجلسی ره)
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 575 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
برآوردن حاجت مرد مؤمن نزد خداوند پسندیده‌تر است از بیست حجی که در راه هر یک از آنها صد هزار دینار خرج شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 547 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. مائة ألف أی من الدراهم أو من الدنانیر أی إذا أنفقها فی غیر حوائج الإخوان لئلا یلزم تفضیل الشیء علی نفسه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 103 
[bookmark: _Toc823]5-الحدیث
5/2148. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ الْجَهْمِ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَمَّارٍ الصَّیْرَفِیِّ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : جُعِلْتُ فِدَاکَ[footnoteRef:5042]، الْمُوءْمِنُ رَحْمَةٌ عَلَی الْمُوءْمِنِ؟ قَالَ : «نَعَمْ» [5042:  10 . فی الوسائل : - «جعلت فداک» .] 

قُلْتُ : وَکَیْفَ[footnoteRef:5043]ذَاکَ[footnoteRef:5044]؟ قَالَ : «أَیُّمَا مُوءْمِنٍ أَتی أَخَاهُ[footnoteRef:5045]فِی حَاجَةٍ ، فَإِنَّمَا ذلِکَ رَحْمَةٌ مِنَ[footnoteRef:5046]اللّهِ سَاقَهَا إِلَیْهِ، وَسَبَّبَهَا[footnoteRef:5047]لَهُ ، فَإِنْ قَضی[footnoteRef:5048]حَاجَتَهُ، کَانَ قَدْ قَبِلَ الرَّحْمَةَ بِقَبُولِهَا؛ وَإِنْ رَدَّهُ عَنْ 2 / 194 [5043:  1 . فی «ف» : + «هو» .]  [5044:  2 . فی «بر» والوافی : «ذلک» .]  [5045:  3 . فی «ز» وثواب الأعمال : «أتاه أخوه» .]  [5046:  4 . فی البحار : - «من» .]  [5047:  5 . فی الوسائل : «وسیّبها» .]  [5048:  6 . فی «ز» : «فإنّ قضاء» .] 

حَاجَتِهِ وَهُوَ یَقْدِرُ عَلی قَضَائِهَا ، فَإِنَّمَا رَدَّ عَنْ نَفْسِهِ رَحْمَةً مِنَ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ سَاقَهَا إِلَیْهِ[footnoteRef:5049]، وَسَبَّبَهَا لَهُ ، وَذَخَرَ[footnoteRef:5050]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ تِلْکَ الرَّحْمَةَ إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ حَتّی یَکُونَ الْمَرْدُودُ عَنْ حَاجَتِهِ هُوَ الْحَاکِمَ فِیهَا ، إِنْ شَاءَ صَرَفَهَا إِلی نَفْسِهِ ، وَإِنْ شَاءَ صَرَفَهَا إِلی غَیْرِهِ . [5049:  7 . فی «ب» : «إلیها» .]  [5050:  8 . فی حاشیة «ب» : + «له» .] 

یَا إِسْمَاعِیلُ ، فَإِذَا[footnoteRef:5051]کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ وَهُوَ الْحَاکِمُ فِی رَحْمَةٍ مِنَ اللّهِ قَدْ شُرِعَتْ لَهُ ، فَإِلی مَنْ تَری[footnoteRef:5052]یَصْرِفُهَا؟» قُلْتُ : لاَ أَظُنُّ یَصْرِفُهَا عَنْ نَفْسِهِ ، قَالَ : «لاَ تَظُنَّ ، وَلکِنِ اسْتَیْقِنْ ؛ فَإِنَّهُ[footnoteRef:5053]لَنْ یَرُدَّهَا عَنْ نَفْسِهِ . [5051:  9 . فی «بر» : «وإذا» .]  [5052:  10 . فی «ز» : «یری» . وفی «ف» : - «تری» .]  [5053:  11 . فی الوسائل : «إنّه» .] 

یَا إِسْمَاعِیلُ ، مَنْ أَتَاهُ أَخُوهُ فِی حَاجَةٍ یَقْدِرُ عَلی قَضَائِهَا ، فَلَمْ یَقْضِهَا لَهُ ، سَلَّطَ
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اللّهُ عَلَیْهِ شُجَاعاً[footnoteRef:5054]یَنْهَشُ[footnoteRef:5055]إِبْهَامَهُ فِی قَبْرِهِ إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ ، مَغْفُوراً لَهُ أَوْ مُعَذَّباً» .[footnoteRef:5056] [5054:  12 . «الشُّجاع» : ضَرب من الحیّات . المصباح المنیر ، ص 306 (شجع) .]  [5055:  13 . نَهَشَتْه الحیّة : لَسَعَتْه . والنَّهْش : النهس ، وهو أخذ اللحم بمقدّم الأسنان . الصحاح ، ج 3 ، ص 1023 (نهش) .]  [5056:  14 . ثواب الأعمال ، ص 296 ، ح 1 ، بسنده عن هارون بن الجهم . الأمالی للطوسی ، ص 664 ، المجلس 35 ، ح 36 ، بسند آخر عن أبی عبد اللّه علیه‌السلام . وفی المؤمن ، ص 49 ، ح 119 ؛ و ص 68 ، ح 179 ، کلاهما عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة من قوله : «من أتاه أخوه فی حاجة یقدر علی قضائها» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 662 ، ح 2821 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 358 ، ح 21757 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 324 ، ح 94 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاسماعیل بن عمار صیرفی گوید: بامام صادق علیه السلام عرضکردم، قربانت مؤمن برای مؤمن رحمت است؟ فرمود: آری: گفتم: چگونه؟ فرمود: هر مؤمنی که برای حاجتی نزد برادرش رود رحمتی است که خدا آن را بسوی او فرستاده و برایش آماده کرده، پس اگر حاجتش را روا کند، رحمت خدا را پذیرفته و اگر حاجت او را رد کند، با وجود آنکه میتواند برآورد، رحمتی را که خدای جل و عز بسوی او فرستاده و آماده نموده رد کرده است، و خدای عز و جل آن رحمت را تا روز قیامت ذخیره کند تا کسی که از حاجتش رد شده نسبت بآن قضاوت کند، اگر خواهد آن را بخود برگرداند و اگر خواهد بدیگری ارجاع دهد. ای اسماعیل؛ هر گاه او در روز قیامت حاکم شود نسبت برحمتی که از جانب خدا برای او روا گشته، عقیده داری که بچه کسی ارجاعش میدهد؟ عرضکردم گمان ندارم آن را از خود بگرداند، فرمود گمان مبر، بلکه یقین داشته باش که هرگز از خود نگرداند. ای اسماعیل، هر که برای حاجتی نزد برادرش رود که او بتواند روا کند، و روا نکند، خدا در قبر ماری بر او مسلط کند که انگشت ابهامش را تا روز قیامت بگزد، چه آنکه آن میت در قیامت آمرزیده باشد یا معذب (اگر آمرزیده هم باشد، این عذاب بجهت رد کردن حاجت مؤمن است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 278 
ترجمه کمره ای5-از اسماعیل بن عمار صیرفی،گوید:من به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:قربانت،مؤمن برای مؤمن رحمت است؟فرمود: آری،گفتم: چگونه؟فرمود:هر مؤمنی نزد برادرش برای حاجتی رود،آن رحمتی است که خدا به سوی او کشانیده و برای او فراهم کرده و اگر حاجتش را برآورد،با پذیرش آن،رحمت را پذیرفته،و اگر با قدرت حاجت او را ردّ کند،رحمت خدا عز و جل را از خود ردّ کرده است که بدو کشانده بود و برای او فراهم کرده بود و خدا عز و جل این رحمت را ذخیره کند تا روز قیامت برای آن کسی که حاجت او ردّ شده تا در بارۀ آن قضاوت کند،اگر خواهد آن را به خود برگرداند و اگر خواهد به دیگری رساند،ای اسماعیل،چون روز قیامت شود و او در رحمت خدا حکم گردد که به او اجازه داده شده به نظر تو آن را به که برگرداند؟ گفتم:گمان ندارم آن را از خود برگرداند،فرمود:گمان مدار بلکه یقین داشته باش که آن را هرگز از خود برنگرداند،ای اسماعیل،هر که برادرش در حاجتی که دارد به او مراجعه کرد و او میتواند آن را بر آورد و حاجت او را بر نیاورد،خدا بر او در گورش ماری چیره کند که تا روز رستاخیز انگشت بزرگ او را به دندان خود بگزد و بجود،خواه آمرزیده شود و خواه معذّب گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 575 
ترجمه آیت اللهی5-اسماعیل بن عمّار صیرفی می‌گوید:من به امام صادق علیه السّلام گفتم:قربانت، مؤمن برای مؤمن رحمت است؟فرمود:آری،گفتم:
چگونه؟فرمود:هر مؤمنی که برای حاجتی نزد برادر دینی خود رود رحمتی است که خدا به سوی او کشانیده و برای او فراهم کرده و اگر حاجتش را برآورد،رحمت را پذیرفته،و اگر حاجت او را رد کند، رحمت خدای عزّ و جلّ را که به سوی او کشانده و برای او فراهم ساخته بود از خود دور ساخته و خداوند عزّ و جلّ این رحمت را تا روز قیامت برای آن کسی‌که حاجت او رّد شده ذخیره ساخته تا دربارۀ آن قضاوت کند،اگر خواهد آن را به خود برگرداند و اگر خواهد به دیگری برساند، ای اسماعیل،چون روز قیامت شود و او در رحمت خدا حاکم گردد که به او اجازه داده شده به نظر تو آن‌را به چه کسی برگرداند؟گفتم:گمان ندارم که آن‌را از خود برگرداند،فرمود:گمان مدار بلکه یقین داشته باش که آن‌را هرگز از خود برنگرداند،ای اسماعیل،هرکس برادرش در حاجتی که دارد به او مراجعه کرد و او می‌توانست برآورده نسازد ولی برآورده نکرد خداوند در گورش ماری را بر او بگمارد که تا روز رستاخیز انگشت بزرگ او را به دندان خود بگزد و بجود،خواه آمرزیده شود و خواه کیفر گردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 547 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. و سببها له أی جعلها سببا لغفران ذنوبه و رفع درجاته أو أوجد أسبابها له قد شرعت له أی أظهرت أو سوغت أو فتحت أو رفعت له، فی المصباح شرع الله لنا کذا یشرعه أظهره و أوضحه، و شرع الباب إلی الطریق اتصل به و شرعته أنا یستعمل لازما و متعدیا، و فی الصحاح: شرع لهم یشرع شرعا سن. قوله: لا أظن یصرفها، کأنه بمعنی أظن أنه لا یصرفها، لقوله علیه السلام فی جوابه: لا تظن و لکن استیقن ، أی یحصل لک الیقین بسبب قولی، فإن التکلیف بالیقین مع عدم حصول أسبابه تکلیف بالمحال، و فی القاموس : الشجاع کغراب و کتاب الحیة أو الذکر منها أو ضرب منها صغیر، و الجمع شجعان بالکسر و الضم و قال: نهشه کمنعه نهسه و لسعة و عضه أو أخذه بأضراسه و بالسین أخذه بأطراف الأسنان، و فی المصباح: نهسه الکلب و کل ذی ناب نهسا من بابی ضرب و نفع عضه، و قیل: قبض علیه ثم نتره فهو نهاس، و نهست اللحم أخذته بمقدم الأسنان للأکل، و اختلف فی جمیع الباب فقیل بالسین المهملة و اقتصر علیه ابن السکیت، و قیل جمیع الباب بالسین و الشین نقله ابن فارس عن الأصمعی، و قال الأزهری: قال اللیث النهش بالشین المعجمة تناول من بعید کنهش الحیة و هو دون النهس، و النهس بالمهملة القبض علی اللحم و نتره، و عکس تغلب فقال: النهس بالمهملة یکون بأطراف الأسنان، و النهش بالمعجمة بالأسنان و الأضراس، و قیل: یقال نهشته الحیة بالشین المعجمة و نهسه الکلب و الذئب و السبع بالمهملة، انتهی. و فی الإبهام إبهام، یحتمل الید و الرجل، و کان الأول أظهر، و قیل: صیرورة الإبهام ترابا لا یأبی عن قبول النهش لأن تراب الإبهام کالإبهام فی قبوله العذاب، و لعل الله تعالی یخلق فیه ما یجد به الألم، انتهی. و أقول: یحتمل أن یکون النهش فی الأجساد المثالیة أو یکون النهش أولا و بقاء الألم للروح إلی یوم القیامة مغفورا له أو معذبا أی سواء کان فی القیامة مغفورا أو معذبا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 105 
[bookmark: _Toc824]6- الحدیث
6/2149. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنِ الْحَکَمِ بْنِ أَیْمَنَ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ طَافَ بِالْبَیْتِ أُسْبُوعاً ، کَتَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ سِتَّةَ آلاَفِ[footnoteRef:5057]حَسَنَةٍ ، وَمَحَا عَنْهُ سِتَّةَ آلاَفِ سَیِّئَةٍ ، وَرَفَعَ لَهُ سِتَّةَ آلاَفِ دَرَجَةٍ». [5057:  1 . فی «بس» : «ألف» .] 

قَالَ[footnoteRef:5058] [5058:  2 . لا شکّ فی کون جملة : «قال : و زاد فیه إسحاق بن عمّار وقضی له ستَّةَ آلاف حاجةٍ » معترضةً جیء بها تتمیما لما عُدَّ فی روایة أبان بن تغلب من الثواب علی الطواف بالبیت . فإن حذفناها من البین یستقیم معنی روایة أبان بلا خلل . والمراد من «قال : ثمّ قال» أنّه قال أبان بن تغلب : قال أبو عبد اللّه علیه‌السلام ، بعد ما عَدَّ من الثواب علی الطواف : قضاء حاجة إلخ .] 

هذا ، وأمّا الضمیر المستتر فی «قال : و زاد فیه إسحاق بن عمّار» فالظاهر رجوعه إلی ابن أبی عمیر الراوی لکتاب إسحاق بن عمّار ، والراوی عنه فی بعض الأسناد . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 39 ، الرقم 52 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 14 ، ص 418 ؛ و ج 22 ، ص 244 .
: وَزَادَ فِیهِ إِسْحَاقُ بْنُ عَمَّارٍ : «وَ قَضی لَهُ سِتَّةَ آلاَفِ حَاجَةٍ» قَالَ
(6)
: ثُمَّ قَالَ : «وَ قَضَاءُ حَاجَةِ الْمُوءْمِنِ أَفْضَلُ مِنْ طَوَافٍ وَطَوَافٍ»، حَتّی عَدَّ عَشْراً .
(7)
ترجمه
ترجمه مصطفویابان بن تغلب گوید: شنیدم امام صادق علیه السلام میفرمود: هر کس هفت شوط گرد خانه کعبه طواف کند، خدای عز و جل برایش شش هزار حسنه نویسد و شش هزار گناه از او بزداید و شش هزار درجه برایش بالا برد - اسحاق بن عمار افزوده که: شش هزار حاجت او را هم روا کند - سپس امام علیه السلام فرمود: روا ساختن حاجت مؤمن بهتر است از طوافی و تا ده طواف شمرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 278 
ترجمه کمره ای6-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که به خانه(خانۀ کعبه)یک هفته طواف کند،خدا عز و جل برای او شش هزار حسنه بنویسد و از او شش هزار سیّئه محو کند و شش هزار درجه از او بالا برد. گوید:اسحاق بن عمار این را هم اضافه کرده که فرمود: و شش هزار حاجت او را بر آورده سازد. گوید:سپس فرمود:و بر آوردن حاجت مؤمن بهتر است از طواف و طواف و تا ده تا شمرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 577 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس به خانه(خانۀ کعبه)یک هفته طواف کند،خدای عزّ و جلّ برای او شش هزار حسنه بنویسد و از او شش هزار سیّئه محو کند و شش هزار درجه از او بالا برد.گوید:اسحاق بن عمار این‌را هم اضافه کرده که فرمود:و شش هزار حاجت او را برآورده سازد.گوید:سپس فرمود:و برآوردن حاجت مؤمن بهتر است از طواف و طواف و تا ده برشمرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 549 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الدرجات إما درجات القرب المعنویة أو درجات الجنة لأن فی الجنة درجات بعضها فوق بعض کما قال الله تعالی: 
لَهُمْ غُرَفٌ مِنْ فَوْقِهٰا غُرَفٌ مَبْنِیَّةٌقال القرطبی: من العامة أهل السفل من الجنة ینظرون إلی من فوقهم علی تفاوت منازلهم کما ینظر من بالأرض دراری السماء و عظام نجومها فیقولون: هذا فلان و هذا فلان، کما یقال هذا المشتری و هذا الزهرة، و یدل علیه ما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: إن أهل الجنة لیتراؤون الغرفة کما تراءون الکوکب فی السماء. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 105 
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[bookmark: _Toc825]7- الحدیث
7/2150. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ[footnoteRef:5059]، عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّدٍ : [5059:  5 . هکذا فی النسخ والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «أحمد [بن محمّد] بن إسحاق» . والصواب ما أثبتناه کما تقدّم فی الکافی ، ح 2085 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا قَضی مُسْلِمٌ لِمُسْلِمٍ حَاجَةً[footnoteRef:5060]إِلاَّ نَادَاهُ اللّهُ تَبَارَکَ [5060:  6 . فی البحار : «حاجته» .] 

وَتَعَالی : عَلَیَّ ثَوَابُکَ ، وَلاَ أَرْضی لَکَ بِدُونِ الْجَنَّةِ» .[footnoteRef:5061] [5061:  1 . قرب الإسناد ، ص 39 ، ح 124 ، عن أحمد بن إسحاق بن سعد ، عن بکر بن محمّد الأزدی ؛ ثواب الأعمال ، ص 223 ، بسنده عن أحمد بن إسحاق بن سعد . الاختصاص ، ص 188 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 662 ، ح 2819 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 358 ، ح 21756؛ البحار ، ج 74 ، ص 326 ، ح 96 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: هر مسلمانی که حاجت مسلمانی را روا کند، خدای تبارک و تعالی باو خطاب کند که: ثواب تو بعهده من است و بغیر بهشت برایت راضی نباشم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 279 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: هیچ مسلمانی حاجت مسلمانی را روا نکند جز اینکه خدای تبارک و تعالی او را ندا دهد:بر من است مزد تو و کمتر از بهشت را برایت نپسندم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 579 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هیچ مسلمانی حاجت مسلمانی را برآورده نسازد جز اینکه خدای تبارک و تعالی او را ندا دهد:بر من است مزد تو و کمتر از بهشت را برایت نپسندم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 549 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح، و المراد بالمسلم المؤمن فیهما.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 106 
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8/2151. عَنْهُ[footnoteRef:5062]، عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ : [5062:  2 . الضمیر راجع إلی أحمد بن إسحاق المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی هو کتاب سعدان بن مسلم وتوسّط بینه وبین الحسین بن محمّد فی عددٍ من الأسناد . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 226 ، الرقم 336 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 424 ـ 425 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ : «مَنْ طَافَ بِهذَا الْبَیْتِ طَوَافاً وَاحِداً ، کَتَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ سِتَّةَ آلاَفِ حَسَنَةٍ ، وَمَحَا عَنْهُ سِتَّةَ آلاَفِ سَیِّئَةٍ ، وَرَفَعَ[footnoteRef:5063]لَهُ سِتَّةَ آلاَفِ دَرَجَةٍ ، حَتّی إِذَا کَانَ عِنْدَ الْمُلْتَزَمِ[footnoteRef:5064]، فَتَحَ[footnoteRef:5065]لَهُ[footnoteRef:5066]سَبْعَةَ أَبْوَابٍ مِنْ أَبْوَابِ الْجَنَّةِ». [5063:  3 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : + «اللّه» .]  [5064:  4 . «الملتزم» : دَبْرُ الکعبة . سمّی به ؛ لأنّ الناس یعتنقونه ، أی یضمّونه إلی صدورهم . مجمع البحرین ، ج 6 ، ص 162 (لزم) .]  [5065:  5 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل . وفی المطبوع : + «اللّه» .]  [5066:  6 . فی «ز» : - «له» .] 

قُلْتُ لَهُ[footnoteRef:5067]: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، هذَا الْفَضْلُ کُلُّهُ فِی الطَّوَافِ؟ [5067:  7 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بس» والوسائل والبحار : - «له» .] 

قَالَ : «نَعَمْ ، وَأُخْبِرُکَ بِأَفْضَلَ مِنْ ذلِکَ[footnoteRef:5068]، قَضَاءُ حَاجَةِ ··· î
 [5068:  8 . فی «ف» : + «قلت : وما هو جعلت فداک؟ قال : بلی» .] 
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الْمُسْلِمِ[footnoteRef:5069]أَفْضَلُ مِنْ طَوَافٍ وَطَوَافٍ وَطَوَافٍ[footnoteRef:5070]»، حَتّی بَلَغَ[footnoteRef:5071]عَشْراً .[footnoteRef:5072] [5069:  9 . فی «ض» : «للمسلم» .]  [5070:  10 . فی «ب ، ج ، ص ، ف ، بر ، بس» والوافی والوسائل والبحار : - «وطواف» .]  [5071:  11 . فی حاشیة «بف» : «عدّ» .]  [5072:  12 . ثواب الأعمال ، ص 70 ، ح 13 ، بسنده عن سعدان بن مسلم . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 335 ، ولم یرد فیه : «حتّی إذا کان ـ إلی ـ بأفضل من ذلک» ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 661 ، ح 2816 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 364 ، ح 21771 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 326 ، ح 97 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاسحاق بن عمار گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: هر کس گرد این خانه (کعبه) یکطواف کند خدای عز و جل برایش شش هزار حسنه نویسد و شش هزار گناه از او بزداید و شش هزار درجه برایش بالا برد، و چون نزد ملتزم رسد. خدا هفت در از درهای بهشت برایش گشاید، عرضکردم: قربانت، این همه فضیلت برای طوافست؟ فرمود: آری: اکنون ترا به بهتر از طواف هم خبر میدهم، روا ساختن حاجت مسلمان بهتر است از طوافی و طوافی و طوافی تا به ده طواف رسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 279 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که به این خانه(یعنی خانۀ کعبه)یک طوافی کند،خدا عز و جل برای او شش هزار حسنه بنویسد و از او شش هزار سیّئه محو کند و شش هزار درجه از او بالا برد تا چون نزد ملتزم(یعنی مستجار که برابر خانۀ کعبه و در پشت آن میباشد)رسد،خدا هفت در از بهشت به روی او گشاید،من به او گفت:قربانت،این فضیلت،همه در طواف است؟فرمود:آری و من تو را به بهتر از آن خبر دهم، برآوردن حاجت مسلمانی بهتر است از طواف و طواف تا برسد به ده طواف.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 579 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس به این خانه(یعنی خانۀ کعبه)طوافی کند،خدای عزّ و جلّ برای او شش هزار حسنه بنویسد و از او شش هزار سیّئه محو کند و شش هزار درجه از او بالا برد و چون نزد ملتزم(قسمتی از دیوار پشت خانه کعبه) رسد،خدا هفت در،از بهشت به روی او بگشاید،من به او گفتم:قربانت گردم این همه فضیلت در طواف است؟فرمود:آری و من تو را به بهتر از آن خبر دهم،برآوردن حاجت مسلمانی بهتر است از طواف و طواف تا برسد به ده طواف. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 549 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الملتزم: المستجار مقابل باب الکعبة سمی به لأنه یستحب التزامه و إلصاق البطن به، و الدعاء عنده، و قیل: المراد به الحجر الأسود أو ما بینه و بین الباب، أو عند الباب و کأنه أخذ بعضه من قول صاحب المصباح حیث قال: التزمته اعتنقته فهو ملتزم، و منه یقال لما بین الباب و الحجر الأسود الملتزم، لأن الناس یعتنقونه أی یضمونه إلی صدورهم، انتهی. و هو إنما فسره بذلک لأنهم لا یعدون الوقوف عند المستجار مستحبا و هو من خواص الشیعة، و ما فسره به هو الحطیم عندنا، و بالجملة هذه التفاسیر نشأت من عدم الأنس بالأخبار، و لا یبعد أن یکون المراد بالکون عند الملتزم بلوغه فی الشوط السابع، فإن الالتزام فیه آکد، فیکون فتح سبعة أبواب لتلک المناسبة. و فی ثواب الأعمال بسند آخر عن إسحاق هکذا: حتی إذا صار إلی الملتزم فتح الله له ثمانیة أبواب الجنة، یقال له: ادخل من أیها شئت، و هو أظهر، و تأنیث العشر لتقدیر المرات.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 106 
[bookmark: _Toc827]9- الحدیث
9/2152. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْخَارَفِیِّ[footnoteRef:5073] [5073:  1 . هکذا فی «ص ، ض» . وفی «ب ، ج ، د ، ز ، ف ، بر ، بس ، بف، جر» والوسائل والبحار والمطبوع : «الخارقی» .] 

والصواب ما أثبتناه؛ فإنّ المذکور فی الإکمال لابن ماکولا، ج3، ص235؛ والأنساب للسمعانی، ج2، ص305؛ وتوضیح المشتبه ، ج3 ، ص28 هو «الخارفی» وهو بطن من هَمْدان . وعدّ الشیخ الطوسی فی رجاله إبراهیم بن زیاد الخارفی، وإبراهیم بن هارون الخارفی من أصحاب أبی عبد اللّه علیه‌السلام . راجع: رجال الطوسی، ص157، الرقم 1752؛ و ص158، الرقم 1764 . ثمّ إنّ فی حاشیة «ض» : + «بن زیاد» . والظاهر أنّه تفسیر لإبراهیم .
، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ مَشی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُوءْمِنِ یَطْلُبُ بِذلِکَ مَا 2 / 195
عِنْدَ اللّهِ حَتّی تُقْضی[footnoteRef:5074]لَهُ ، کَتَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ بِذلِکَ مِثْلَ أَجْرِ[footnoteRef:5075]حَجَّةٍ وَعُمْرَةٍ مَبْرُورَتَیْنِ[footnoteRef:5076]، وَصَوْمِ شَهْرَیْنِ مِنْ أَشْهُرِ الْحُرُمِ وَاعْتِکَافِهِمَا فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ ؛ وَمَنْ مَشی فِیهَا بِنِیَّةٍ وَلَمْ تُقْضَ[footnoteRef:5077]، کَتَبَ اللّهُ لَهُ بِذلِکَ[footnoteRef:5078]مِثْلَ حَجَّةٍ مَبْرُورَةٍ ؛ فَارْغَبُوا فِی الْخَیْرِ[footnoteRef:5079]» .[footnoteRef:5080] [5074:  2 . فی الوافی : «یقضی» علی بناء الفاعل . وفی مرآة العقول : «حتّی یقضی ، بالتاء علی بناء المفعول ، أو بالیاء علی بناء الفاعل . وفی بعض النسخ : حتّی یقضیها» .]  [5075:  3 . فی «بر» : - «أجر» .]  [5076:  4 . الحجّ المبرور : الذی لایخالطه شیء من المآثم ، وقیل : هو المقبول . لسان العرب ، ج 4 ، ص 52 (برر) .]  [5077:  5 . فی البحار : «ولم یقض» .]  [5078:  6 . فی «ب ، ص ، ض» والبحار : «بذلک له» .]  [5079:  7 . فی البحار : «بالخیر» .]  [5080:  8 . الوافی ، ج 5 ، ص 665 ، ح 2824 ؛ الوسائل ، ج 10 ، ص 555 ، ح 14105 ، إلی قوله : «واعتکافهما فی ï المسجد الحرام» ؛ و ج 16 ، ص 364 ، ح 21772 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 327 ، ح 98 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: هر کس در راه حاجت برادر مؤمنش گام بردارد تا آن را روا کند و مقصودش ثواب خدا باشد. خدای عز و جل برایش مانند پاداش یک حج و یک عمره پذیرفته و روزه دو ماه حرام با اعتکاف آنها را در مسجد الحرام بنویسد. و هر کس به نیت روا ساختن گام بردارد، ولی برآورده نگردد، خدا برایش مانند یک حج پذیرفته نویسد، پس در کار خیر رغبت کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 279 
ترجمه کمره ای9-از ابراهیم خارقی،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: هر که در انجام حاجت برادر مؤمن خود راه برود و مزد خود را از خدا خواهد تا حاجتش بر آید،خدای عز و جل برای او در برابر آن چون مزد یک حجّ و یک عمره پذیرفته شده را بنویسد و روزۀ دو ماه از ماههای حرام و اعتکاف دو ماه در مسجد الحرام،و هر که با قصد خدا در آن بکوشد و برآورده نشود،خدا در برابرش برای او یک حجّ پذیرفته بنویسد،در کار خیر رغبت کنید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 579 
ترجمه آیت اللهی9-ابراهیم خارقی،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
هرکس در انجام حاجت برادر مؤمن خود راه برود و مزد خود را از خدا بخواهد تا حاجتش برآورده شود خدای عزّ و جلّ برای او در برابر آن، چون مزد یک حجّ و یک عمره پذیرفته شده را بنویسد و روزه دو ماه از ماه‌های محرم و اعتکاف دو ماه در مسجد الحرام،و هرکس با نیت الهی برای آن تلاش کند ولی انجام نگیرد خدا در برابرش برای او یک حجّ پذیرفته بنویسد پس در انجام کار خیر کوشا باشید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 551 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. حتی تقضی بالتاء علی بناء المفعول، أو بالیاء علی بناء الفاعل، و فی بعض النسخ حتی یقضیها شهرین من أشهر الحرم أی متوالیین ففیه تجوز أی ما سوی العید و أیام التشریق لمن کان بمنی، و مع عدم قید التوالی لا إشکال و یدل علی استحباب الصوم فی الأشهر الحرم و فضله، و الأشهر الحرم هی التی یحرم فیها القتال و هی رجب و ذو القعدة و ذو الحجة و المحرم و یدل علی فضل الاعتکاف فیها أیضا، و عدم اختصاص الاعتکاف بشهر رمضان، فإن قیل: الفرق بین القضاء و عدمه فی الثواب مشکل إذ السعی مشترک و القضاء لیس باختیاره؟ قلت: یمکن حمله علی ما إذا لم یبذل الجهد و لذلک لم یقض لا سیما إذا قرأ الفعلان علی بناء المعلوم مع أنه یمکن أن یکون مع عدم الاختلاف فی السعی أیضا الثواب متفاوتا فإن الثواب لیس بالاستحقاق بل بالتفضل و تکون إحدی الحکم فیه أن یبذلوا الجهد فی القضاء و لا یکتفوا بالسعی القلیل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 107 
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[bookmark: _Toc828]10- الحدیث
10/2153 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أُورَمَةَ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «تَنَافَسُوا[footnoteRef:5081]فِی الْمَعْرُوفِ لاِءِخْوَانِکُمْ ، وَکُونُوا مِنْ أَهْلِهِ ؛ فَإِنَّ [5081:  9 . «تنافسوا» ، أی ارغبوا ، والتنافس من المنافسة ، وهی الرغبة فی الشیء والانفراد به . راجع : النهایة ، ج 5 ، ص 95 (نفس) .] 

لِلْجَنَّةِ بَاباً یُقَالُ لَهُ:[footnoteRef:5082]الْمَعْرُوفُ ، لاَ یَدْخُلُهُ إِلاَّ مَنِ اصْطَنَعَ الْمَعْرُوفَ فِی الْحَیَاةِ الدُّنْیَا ؛ فَإِنَّ[footnoteRef:5083]الْعَبْدَ لَیَمْشِی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُوءْمِنِ ، فَیُوَکِّلُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ مَلَکَیْنِ : وَاحِداً عَنْ یَمِینِهِ ، وَآخَرَ عَنْ شِمَالِهِ یَسْتَغْفِرَانِ لَهُ رَبَّهُ[footnoteRef:5084]، وَ[footnoteRef:5085]یَدْعُوَانِ[footnoteRef:5086]بِقَضَاءِ حَاجَتِهِ». [5082:  1 . فی «ف» : + «باب» .]  [5083:  2 . فی الوسائل : «وإنّ» .]  [5084:  3 . فی «ض» : - «ربّه» .]  [5085:  4 . فی «ب ، ز ، بر ، بس» والوسائل : - «و» .]  [5086:  5 . فی الوسائل : + «له» . وفی البحار : «یدعون» .] 

ثُمَّ قَالَ : «وَ اللّهِ ، لَرَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أَسَرُّ بِقَضَاءِ حَاجَةِ الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:5087]إِذَا وَصَلَتْ إِلَیْهِ مِنْ صَاحِبِ الْحَاجَةِ» .[footnoteRef:5088] [5087:  6 . فی الوسائل : «أسرّ بحاجة المؤمن» .]  [5088:  7 . الکافی ، کتاب الزکاة ، باب إنّ أهل المعروف فی الدنیا هم أهل المعروف فی الآخرة ، ح 6114 ، بسند آخر ، مع زیادة ؛ الزهد ، ص 97 ، ح 84 ، بسند آخر ؛ قرب الإسناد ، ص 120 ، ح 420 ، بسند آخر عن جعفر ، عن أبیه علیهماالسلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها هذه القطعة : «فإنّ للجنّة بابا ـ إلی ـ فی الحیاة الدنیا» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 661 ، ح 2818 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 359 ، ح 21758؛ البحار ، ج 74 ، ص 328 ، ح 99 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در نیکی رساندن ببرادران خود با یک دیگر مسابقه گذارید و اهل نیکی باشید: زیرا بهشت را دریست بنام معروف «نیکی و احسان» که جز کسی که در زندگی دنیا نیکی کرده، داخل آن نشود، همانا بنده در راه برآوردن حاجت برادر مؤمن خود گام بردارد و خدای عز و جل دو فرشته بر او گمارد، یکی در طرف راست و دیگری در جانب چپ او که برایش از پروردگار آمرزش خواهند و برای روا شدن حاجت او دعا کنند. سپس فرمود: بخدا که چون مؤمن بحاجتش رسد پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله از خود او مسرورتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 280 
ترجمه کمره ای10-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: در کار خوب با برادران خود رقابت کنید و اهل آن باشید، زیرا برای بهشت دری است که آن را معروف گویند و از آن در نیاید جز کسی که در جهان خوبی کرده باشد،زیرا بنده‌ای در حاجت برادر مؤمن خود راه می‌رود و خدا عز و جل دو فرشته به او می‌گمارد،یکی از طرف راستش و یکی از طرف چپش تا از خدا آمرزش خواهند و برای آوردن حاجتش دعا کنند،سپس فرمود: به خدا که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)شادتر است به برآوردن حاجت مؤمن وقتی خبرش به آن حضرت رسد از خودِ صاحب حاجت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 581 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:
در کار خوب با برادران خود رقابت کنید و اهل آن باشید،زیرا برای بهشت،دری است که آن‌را«معروف»گویند و از آن در کسی وارد نشود جز آنکه در دنیا خوبی کرده باشد،زیرا بنده‌ای که برای برآوردن حاجت برادر مؤمن خود تلاش کند خدای عزّ و جلّ دو فرشته بر او بگمارد،یکی از طرف راست و دیگری از طرف چپش تا از خدا آمرزش بخواهند و برای برآوردن حاجتش دعا کنند،سپس فرمود:به خدا که رسولش صلّی اللّه علیه و آله شادتر است به برآوردن حاجت مؤمن وقتی که خبرش از طرف صاحب حاجت به او برسد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 551 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قال فی النهایة : التنافس من المنافسة و هی الرغبة فی الشیء و الانفراد به و هو من الشیء النفیس الجید فی نوعه، و نافست فی الشیء منافسة و نفاسا إذا رغب فیه، و قال : المعروف اسم جامع لکل ما عرف من طاعة الله تعالی، و التقرب إلی الله و الإحسان إلی الناس و حسن الصحبة مع الأهل و غیرهم من الناس. قوله: فإن العبد کان التعلیل لفضل المعروف فی الجملة لا لخصوص الدخول من باب المعروف، و قیل: حاجته التی یدعو أن حصولها له هی الدخول من باب المعروف، و لا یخفی بعده، و یحتمل أن تکون الفاء للتعقیب الذکری أو بمعنی الواو و کونه علیه السلام أسر لأنه أعلم بحسن الخیرات و عواقبها أو لأن سروره من جهتین من جهة القاضی و المقضی له معا، و کان الضمیر فی وصلت راجع إلی القضاء، و التأنیث باعتبار المضاف إلیه و قیل: راجع إلی الحاجة و إذا للشرط لا لمحض الظرفیة، و الغرض تقیید المؤمن بالکامل، فإن حاجته حاجة رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم، أقول: هذا إذا کان ضمیر إلیه راجعا إلیه صلی الله علیه و آله، و یحتمل رجوعه إلی المؤمن.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 108 
[bookmark: _Toc829]11- الحدیث
11/2154. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمَّادٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «وَ اللّهِ ، لاَءَنْ أَحُجَّ حَجَّةً ، أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أُعْتِقَ رَقَبَةً وَرَقَبَةً وَرَقَبَةً[footnoteRef:5089]وَمِثْلَهَا وَمِثْلَهَا ـ حَتّی بَلَغَ[footnoteRef:5090]عَشْراً ـ وَمِثْلَهَا ···
 [5089:  8 . فی «ج» : - «ورقبة» .]  [5090:  9 . فی مرآة العقول : «قوله : حتّی بلغ ، فی الموضعین کلام الراوی ، أی قال مثلها سبع مرّات فی الموضعین ، ï فصار المجموع سبعین . ویحتمل کونه کلام الإمام علیه‌السلام ، ویکون «بلغ» بمعنی : یبلغ» .] 
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وَمِثْلَهَا[footnoteRef:5091]ـ حَتّی بَلَغَ السَّبْعِینَ ـ وَلاَءَنْ أَعُولَ أَهْلَ بَیْتٍ مِنَ الْمُسْلِمِینَ أَسُدُّ جَوْعَتَهُمْ ، [5091:  10 . فی مرآة العقول : «والظاهر أنّ ضمیر مثلها فی الأوّلین راجع إلی الرقبة ، وفی الأخیرین إلی العشر ، وقوله «حتّی بلغ» فی الموضعین کلام الراوی ، أی قال مثلها سبع مرّات فی الموضعین ، فصار المجموع سبعین . ویحتمل کونه کلام الإمام علیه‌السلام ویکون «بلغ» بمعنی یبلغ .] 

وَأَکْسُو عَوْرَتَهُمْ ، فَأَکُفُّ[footnoteRef:5092]وُجُوهَهُمْ عَنِ النَّاسِ ، أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أَحُجَّ حَجَّةً وَحَجَّةً وَحَجَّةً وَمِثْلَهَا وَمِثْلَهَا[footnoteRef:5093]ـ حَتّی بَلَغَ عَشْراً ـ وَمِثْلَهَا وَمِثْلَهَا ـ حَتّی بَلَغَ السَّبْعِینَ‌ـ » .[footnoteRef:5094] [5092:  1 . فی «ب ، د ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : «وأکفّ» . ویکفّ ماء وجهه ، أی یصونُه ویجمعه عن بذل السؤال . وأصله : المنع . النهایة ، ج 4 ، ص 191 (کفف) .]  [5093:  2 . فی «د ، بس» : + «ومثلها» .]  [5094:  3 . الکافی ، کتاب الزکاة ، باب فضل الصدقة ، ح 6002 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن أبی عبداللّه ، عن أبیه ، عن خلف بن حمّاد ، عن إسماعیل الجوهری ، عن أبی بصیر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ؛ ثواب الأعمال ، ص 170 ، ح 13 ، بسنده عن أحمد بن أبی عبداللّه ، عن أبیه ، عن خلف بن حمّاد ، عن إسماعیل الجوهری ، عن أبی بصیر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 678 ، ح 2861 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 339 ، ح100 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: بخدا سوگند که گزاردن یک حج نزد من از اینکه یک بنده آزاد کنم تا برسد به ده بنده و هفتاد بنده محبوب‌تر است، و اگر یک خانواده از مسلمین را کفالت کنم که آنها را از گرسنگی برهانم و پیکرشان را بپوشانم تا آبروی آنها را نزد مردم حفظ کنم، نزد من از گزاردن حجی و حجی تا برسد بده حج و هفتاد حج محبوبتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 280 
ترجمه کمره ای11-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: به خدا اگر من حجّی کنم،دوست‌تر دارم از اینکه بنده‌ای آزاد کنم و بازهم بنده‌ای و بنده‌ای و مانند آن تا برسد به ده برابر آن و برابر آن تا برسد به هفتاد. و اگر یک خاندان مسلمان را مخارج بدهم،شکم آنها را سیر کنم و عورت آنها را بپوشانم و آبروی آنها را از مردم حفظ کنم دوست‌تر است به من از اینکه حجّی انجام دهم و بازهم حجّی(و حجّی)و مانند آن و مانند آن تا برسد به ده حجّ و مانند آن و مانند آن تا برسد به هفتاد حجّ.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 581 
ترجمه آیت اللهی11-امام باقر علیه السّلام فرمود:به خدا اگر من حجّی کنم،دوست‌تر دارم از اینکه بنده‌ای را آزاد کنم و باز هم بنده‌ای و بنده‌ای و مانند آن تا برسد به ده برابر آن و برابر آن تا برسد به هفتاد.و اگر یک خاندان مسلمان را مخارج بدهم،شکم آنها را سیر کنم و عورت آنها را بپوشانم و آبروی آنها را از مردم حفظ کنم برایم بهتر است از اینکه حجّی انجام دهم و باز هم حجّی(و حجّی)و مانند آن و مانند آن تا برسد به ده حجّ و مانند آن و مانند آن تا برسد به هفتاد حجّ.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 553 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و الظاهر أن ضمیر مثلها فی الأولین راجع إلی الرقبة و فی الأخیرین إلی العشر، و قوله: حتی بلغ ، فی الموضعین کلام الراوی أی قال مثلها سبع مرات فی الموضعین، فصار المجموع سبعین، و یحتمل کونه کلام الإمام علیه السلام و یکون بلغ بمعنی یبلغ، و قیل: ضمیر مثلها فی الأول و الثانی راجع إلی ثلاث رقبات فیصیر ثلاثین و ضمیر مثلها فی الثالث و الرابع راجع إلی الثلاثین، فیصیر الحاصل مضروب الثلاثین فی السبعین، فیصیر ألفان و مائة و مجموع الثواب مضروب هذا فی نفسه أی عتق أربعة آلاف ألف و أربعمائة ألف و عشرة آلاف رقبة. قوله علیه السلام: لأن أعول، قال الجوهری: عال عیاله یعولهم عولا و عیالة أی قاتهم و أنفق علیهم یقال: علته شهرا إذا کفیته معاشه أسد جوعتهم أی بأن أسد.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 109 
[bookmark: _Toc830]12- الحدیث
12/2155 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ أَبِی عَلِیٍّ صَاحِبِ الشَّعِیرِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ قَیْسٍ :
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلی مُوسی علیه‌السلام : أَنَّ مِنْ عِبَادِی مَنْ[footnoteRef:5095]یَتَقَرَّبُ إِلَیَّ بِالْحَسَنَةِ ، فَأُحَکِّمُهُ فِی الْجَنَّةِ ، فَقَالَ مُوسی : یَا رَبِّ ، وَمَا تِلْکَ الْحَسَنَةُ[footnoteRef:5096]؟ قَالَ : یَمْشِی مَعَ أَخِیهِ الْمُوءْمِنِ فِی قَضَاءِ[footnoteRef:5097]حَاجَتِهِ ، قُضِیَتْ أَوْ لَمْ تُقْضَ[footnoteRef:5098]» .[footnoteRef:5099] [5095:  4 . فی الوسائل والمصادقة : «لمن» .]  [5096:  5 . فی «ف» : «الجنّة» .]  [5097:  6 . فی «د ، ص ، بس ، بف» والوافی : - «قضاء» .]  [5098:  7 . فی «ص ، ض ، بس» والبحار : «أم لم تقض» . وفی مرآة العقول : «هذا محمول علی ما إذا لم یقصر فی السعی کما مرّ ، مع أنّ الاشتراک فی دخول الجنّة والتحکیم فیها لاینافی التفاوت بحسب الدرجات» .]  [5099:  8 . مصادقة الإخوان ، ص 66 ، ح 2 ، مرسلاً عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 665 ، ح 2823 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 360 ، ح 21760 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 329 ، ح 101 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود. خدای عز و جل بموسی علیه السّلام وحی فرمود: همانا از جمله بندگانم کسی است که بوسیله حسنه بمن تقرب جوید و من او را در بهشت حاکم سازم (بهشت را در اختیار او گذارم) موسی عرضکرد، پروردگارا آن حسنه چیست؟ فرمود: اینکه همراه برادر مؤمنش در راه بر آوردن حاجت او گام بردارد، چه آنکه برآورده شود یا نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 281 
ترجمه کمره ای12-از محمد بن قیس،از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: خدا عز و جل به موسی(علیه السّلام)وحی کرد که:به راستی برخی از بندگانم با خوش کرداری به من نزدیکی جویند تا به جایی که او را در بهشت مختار نمایم و حاکم سازم. موسی عرض کرد:بار خدایا این حسنه چیست؟در پاسخ گفت:با برادر مؤمنش در بر آوردن حاجت او راه برود چه بر آید و چه بر نیاید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 583 
ترجمه آیت اللهی12-محمد بن قیس،از امام باقر علیه السّلام نقل می‌کند که فرمود:
خدای عزّ و جلّ به موسی علیه السّلام وحی کرد که:به راستی برخی از بندگانم با خوش‌کرداری به من نزدیک شوند تا به جائی که او را در بهشت انتخاب کنم و او را حاکم سازم.موسی علیه السّلام عرض کرد:بارخدایا این حسنه چیست؟در پاسخ فرمود:کسی که برای برآوردن حاجت مؤمن تلاش کند خواه موفّق شود یا نشود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 553 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. قوله علیه السلام: قضیت أم لم تقض، محمول علی ما إذا لم یقصر فی السعی کما مر مع أن الاشتراک فی دخول الجنة و التحکیم فیها لا ینافی التفاوت بحسب الدرجات.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 109 
[bookmark: _Toc831]13-الحدیث
13/2156 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ،
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عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ أَتَاهُ أَخُوهُ الْمُوءْمِنُ فِی حَاجَةٍ ، فَإِنَّمَا هِیَ رَحْمَةٌ
مِنَ اللّهِ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ سَاقَهَا إِلَیْهِ ، فَإِنْ قَبِلَ ذلِکَ ، فَقَدْ وَصَلَهُ بِوَلاَیَتِنَا وَهُوَ مَوْصُولٌ[footnoteRef:5100]بِوَلاَیَةِ اللّهِ ؛ وَإِنْ رَدَّهُ عَنْ حَاجَتِهِ[footnoteRef:5101]وَهُوَ یَقْدِرُ عَلی قَضَائِهَا ، سَلَّطَ اللّهُ عَلَیْهِ شُجَاعاً مِنْ نَارٍ یَنْهَشُهُ[footnoteRef:5102] [5100:  1 . فی حاشیة «ف» : «وهی موصولة» . استظهر هذا .]  [5101:  2 . فی «ج» : «حاجة» .]  [5102:  3 . فی «بر ، بف» : «تنهشه» .] 

فِی قَبْرِهِ إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ ، مَغْفُوراً لَهُ أَوْ مُعَذَّباً ، فَإِنْ عَذَرَهُ[footnoteRef:5103]الطَّالِبُ کَانَ أَسْوَأَ حَالاً[footnoteRef:5104]» .[footnoteRef:5105] [5103:  4 . یجوز علی بناء التفعیل أیضا .]  [5104:  5 . فی الوافی : «وإنّما کان المعذور أسوأ حالاً لأنّ العاذر لحسن خلقه وکرمه أحقّ بقضاء الحاجة ممّن لایعذر ، فردّ قضاء حاجته أشنع ، والندم علیه أعظم ، والحسرة علیه أدوم . ووجه آخر ، وهو أنّه إذا عذره لایشکوه ولایغتابه ، فیبقی حقّه علیه سالما إلی یوم الحساب عمّا یعارضه ویقاصّ به» .]  [5105:  6 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب من منع مؤمنا شیئا من عنده أو من عند غیره ، ح 2799 ، مع زیادة فی آخره . الاختصاص ، ص 250 ، مرسلاً عن علیّ بن جعفر ، عن أخیه موسی بن جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 662 ، ح 2820 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 360 ، ح 21761 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 330 ، ح 102 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت ابو الحسن علیه السّلام فرمود: هر که برادر مؤمنش برای حاجتی نزد او آید، رحمتی باشد که خدای تبارک و تعالی بسوی او کشانیده، پس اگر آن را بپذیرد، بولایت ما پیوستش داده و ولایت ما بولایت خدا پیوسته است، و اگر با وجود آنکه توانائی بر قضاء حاجت او دارد، او را رد کند، خدا در قبرش ماری از آتش باو مسلط کند که تا روز قیامت او را بگزد، چه آنکه آمرزیده باشد یا معذب (گناه دیگری داشته یا نداشته باشد) و اگر حاجت خواه او را معذور دارد، وضعش بدتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 281 
ترجمه کمره ای13-از علی بن جعفر،گوید:شنیدم أبو الحسن(علیه السّلام)می‌فرمود: هر که را به برادر مؤمنش برای اظهار حاجتی آید همانا که آن حاجت رحمتی است از طرف خدا تبارک و تعالی که به سوی او روانه کرده و اگر آن را بپذیرد به ولایت ما پیوسته شده و اگر او را حاجت روا نکرده برگرداند و به برآوردن آن توانا است،خدا بر او مار آتشینی چیره کند که او را در گورش تا روز رستاخیز بگزد، آمرزیده باشد یا معذّب و اگر حاجتخواه او را معذور دارد بدحالتر باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 583 
ترجمه آیت اللهی13-علی بن جعفر،گوید:شنیدم ابو الحسن علیه السّلام می‌فرمود:هرکس برای عرض حاجتی نزد برادر مؤمنش بیاید همانا آن حاجت رحمتی است از طرف خدای تبارک و تعالی که به سوی او روانه کرده و اگر آن‌را بپذیرد به ولایت ما پیوسته و اگر او با آنکه در روا کردن آن حاجت،تواناست بی‌نتیجه برگرداند،خداوند در گورش مار آتشینی بر او مسلط سازد که تا قیامت او را بگزد خواه آمرزیده باشد یا معذّب و اگر حاجتخواه عذر او را بپذیرد بدحال‌تر باشد.(یعنی علاوه بر مار آتشینی در قبر،عذاب بیشتری به او برساند زیرا صاحب حاجت بزرگواری کرده و عذر او را پذیرفته است)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 553 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. فإن قبل ذلک فقد وصله الضمیر المنصوب فی وصله راجع إلی مصدر قبل و الولایة بالکسر و الفتح المحبة و الإضافة فی الموضعین إلی الفاعل، و یحتمل الإضافة إلی المفعول أیضا، أی یصیر سببا لقبول ولایته لنا و کما لها، و مغفورا حال مقدرة عن مفعول ینهشه. قوله علیه السلام: فإن عذره الطالب، قال فی المصباح: عذرته فیما صنع عذرا من باب ضرب رفعت عنه اللوم فهو معذور، أی غیر ملوم، و أعذرته بالألف لغة، و قوله: کان أسوأ حالا، یحتمل وجهین: الأول: أن یکون اسم کان ضمیرا راجعا إلی المعذور و کونه أسوأ حالا لأنه حینئذ یکون الطالب من کمل المؤمنین و رد حاجته یکون أقبح و أشد و بعبارة أخری لما کان العاذر لحسن خلقه و کرمه أحق بقضاء الحاجة ممن لا یعذر فرد حاجته أشنع، و الندم علیه أدوم و الحسرة علیه أعظم، أو لأنه إذا عذره لا یشکوه و لا یغتابه، فیبقی حقه علیه سالما إلی یوم الحساب، و یروی عن بعض الفضلاء ممن کان قریبا من عصرنا أنه قال: المراد بالعذر إسقاط حق الآخرة و کونه أسوأ لأنه زیدت علیه المنة و لا ینفعه، و قال بعض الأفاضل من تلامذته لتوجیه کلامه: هذا مبنی علی أن عذاب القبر لا یسقط بإسقاطه إذ هو حق الله کما صرح به الشیخ قدس الله روحه فی الاقتصاد، حیث قال: کل حق لیس لصاحبه قبضه لیس له إسقاطه کالطفل و المجنون لما لم یکن لهما استیفاؤه لم یکن لهما إسقاطه، و الواحد منا لما لم یکن له استیفاء ثوابه و عوضه فی الآخرة لم یسقط بإسقاطه، فعلم بذلک أن الإسقاط تابع للاستیفاء فمن لم یملک أحدهما لم یملک الآخر، انتهی. و الثانی: أن یکون الضمیر راجعا إلی الطالب کما فهمه المحدث الأسترآبادی، حیث قال: أی کان الطالب أسوأ حالا لتصدیقه الکاذب و لترکه النهی عن المنکر و الأول أظهر و سیأتی الخبر فی باب: من منع مؤمنا شیئا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 110 
[bookmark: _Toc832]14- الحدیث
14/2157. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمَّدٍ الْجُعْفِیِّ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَتَرِدُ عَلَیْهِ الْحَاجَةُ لاِءَخِیهِ ، فَلاَ تَکُونُ[footnoteRef:5106]عِنْدَهُ ، فَیَهْتَمُّ[footnoteRef:5107]بِهَا قَلْبُهُ ، فَیُدْخِلُهُ اللّهُ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ بِهَمِّهِ الْجَنَّةَ» .[footnoteRef:5108] [5106:  7 . فی «ج ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» : «فلا یکون» .]  [5107:  8 . فی «ب» : «فیهمّ» . وفی «ج ، ص ، ض ، بس» والوسائل : «یهتمّ» بدون الفاء . وفی «د» : «یهمّ» . وفی «ز» : «فیتهمّ» .]  [5108:  9 . الوافی ، ج 5 ، ص 663 ، ح 2822 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 337 ، ح 21703 ؛ وص 357 ، ح 21755 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 331 ، ح 104 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا مؤمن حاجتی از برادرش باو مراجعه می‌شود که نمیتواند انجام دهد، ولی بدان همت میگمارد و دل میبندد، خدای تبارک و تعالی او را بسبب همتش ببهشت وارد میکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 281 
ترجمه کمره ای14-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: به راستی که به مؤمن حاجتی از طرف برادرش مراجعه می‌شود و نزد او نیست و بدان همّت می‌گمارد و دل می‌بندد و خدا تبارک و تعالی به همان همّت و دلبستگی بدان،او را به بهشت می‌برد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 583 
ترجمه آیت اللهی14-امام باقر علیه السّلام فرمود:
به راستی مؤمن حاجتمندی برای برآورده شدن حاجتش،به شخصی مراجعه می‌کند که نمی‌تواند انجام دهد ولی او تلاش خود را می‌کند به یقین خداوند بخاطر همت و دلبستگی او،برای برآوردن حاجت برادر مؤمن خود،او را به بهشت می‌برد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 555 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 111 
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[bookmark: _Toc833](84) باب السعی فی حاجة الموءمن
[bookmark: _Toc834]اشاره
84 ـ بَابُ السَّعْیِ فِی حَاجَةِ الْمُوءْمِنِ
[bookmark: _Toc835]1- الحدیث
1/2158 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مَرْوَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ :[footnoteRef:5109]قَالَ : «مَشْیُ الرَّجُلِ فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:5110]یَکْتُبُ[footnoteRef:5111]لَهُ عَشْرَ حَسَنَاتٍ ، وَیُمْحی[footnoteRef:5112]عَنْهُ عَشْرَ سَیِّئَاتٍ ، وَیَرْفَعُ[footnoteRef:5113]لَهُ عَشْرَ دَرَجَاتٍ» . قَالَ : وَلاَ أَعْلَمُهُ 2 / 126 [5109:  1 . فی «ب» والوسائل : - «قال» .]  [5110:  2 . فی المصادقة والمؤمن : «المسلم» .]  [5111:  3 . فی المؤمن : «تکتب» . وفی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 111 : «یکتب له ، علی بناء المفعول ، والعائد محذوف . أو علی بناء الفاعل ، والإسناد علی المجاز» .]  [5112:  4 . فی الوسائل والمؤمن : «وتمحی» .]  [5113:  5 . فی الوسائل : «وترفع» .] 

إِلاَّ قَالَ : «وَ یَعْدِلُ[footnoteRef:5114]عَشْرَ رِقَابٍ ، وَأَفْضَلُ مِنِ اعْتِکَافِ شَهْرٍ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ[footnoteRef:5115]» .[footnoteRef:5116] [5114:  6 . فی الوسائل : «وتعدل» .]  [5115:  7 . فی المؤمن : + «وصیامه» .]  [5116:  8 . المؤمن ، ص 53 ، ح135 ، عن محمّد بن مروان ، عن أحدهما علیهماالسلام . مصادقة الإخوان ، ص 68 ، ح 7 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 665 ، ح 2825 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 365 ، ح 21775 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 331 ، ح 105 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: برای گام برداشت مرد در راه حاجت برادر مؤمنش، ده حسنه برایش نوشته شود و ده گناه از او محو شود و ده درجه برایش بالا رود، و جز این نمیدانم که فرمود: و آن برابر آزاد کردن ده بنده و بهتر از اعتکاف یکماه در مسجد الحرام است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 282 
ترجمه کمره ای1-از محمد بن مروان،از امام صادق(علیه السّلام)گوید:فرمود: راه رفتن مرد در انجام حاجت برادر مؤمنش برای او ده حسنه نوشته شود و ده سیئه از او محو گردد و ده درجه از او بالا رود، گوید: به نظرم جز این نفرموده که برابر آزاد کردن ده بنده است و بهتر است از اعتکاف یک ماه در مسجد الحرام.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 585 
ترجمه آیت اللهی1-محمد بن مروان،از امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که فرمود:
مردی که در انجام حاجت برادر مؤمنش گام برمی‌دارد ده حسنه برایش می‌نویسند و ده سیّئه از او محو می‌گردد و ده درجه از او بالا می‌رود، گوید:به نظرم جز این نفرموده که برابر آزاد کردن ده بنده است و بهتر است از اعتکاف یک ماه در مسجد الحرام. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 555 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. یکتب له علی بناء المفعول و العائد محذوف أو علی بناء الفاعل و الإسناد علی المجاز و لا أعلمه أی لا أظنه و استدل به علی جواز کون السنة أفضل من الواجب لأن السعی مستحب غالبا و الاعتکاف یشمل الواجب أیضا، مع أن المستحب أیضا ینتهی إلی الواجب فی کل ثالثة علی المشهور کما سیأتی إنشاء الله تعالی و نظائره کثیرة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 111 
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2/2159. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَمَّرِ بْنِ خَلاَّدٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ لِلّهِ عِبَاداً فِی الاْءَرْضِ یَسْعَوْنَ فِی حَوَائِجِ النَّاسِ ، هُمُ الاْآمِنُونَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ ؛ وَمَنْ أَدْخَلَ عَلی مُوءْمِنٍ سُرُوراً ، فَرَّحَ[footnoteRef:5117]اللّهُ قَلْبَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ» .[footnoteRef:5118] [5117:  9 . فی «ف» والمصادقة : «فرّج» بالجیم .]  [5118:  10 . مصادقة الإخوان ، ص 70 ، ح 8 ، عن معمّر بن خلاّد ؛ وفیه ، ص 70 ، ح 11 ، عن أحمد بن محمّد ، عن معمّر بن خلاّد . تحف العقول ، ص 52 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله مع اختلاف یسیر ، وفیهما إلی قوله : «هم الآمنون یوم القیامة» الوافی ، ج 5 ، ص 666 ، ح 2826 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 366 ، ح 21776 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 332 ، ح 106 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت ابو الحسن علیه السلام میفرمود: همانا از برای خدا در زمین بندگانی است که برای حوائج مردم کوشش میکنند، اینها روز قیامت در امانند، و هر که بمؤمنی شادی رساند، خدا روز قیامت دلش را شاد سازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 282 
ترجمه کمره ای2-از معمر بن خلاد،گوید:شنیدم أبو الحسن(علیه السّلام)می‌فرمود: به راستی برای خدا بنده‌هائی است در زمین که می‌کوشند در حوائج مردم،ایشانند که روز قیامت آسوده‌اند،و هر که وسیلۀ شادی مؤمنی را فراهم سازد،خدا دلش را در روز قیامت شاد کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 585 
ترجمه آیت اللهی2-معمر بن خلاد،گوید:شنیدم ابو الحسن علیه السّلام می‌فرمود:
به راستی برای خدا بنده‌هائی است در زمین که برای برآوردن خواسته‌های مردم تلاش می‌کنند آنان در روز قیامت آسوده‌اند،و هرکس وسیله شادی مؤمنی را فراهم سازد،خدا دلش را در روز قیامت شاد کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 555 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الظاهر أن الأجر مترتب علی السعی فقط، و یحتمل ترتبه علی السعی و القضاء معا، و الحصر المستفاد من اللام مع تأکیده بضمیر الفصل علی المبالغة أو إضافی بالنسبة إلی من ترکه أو إلی بعض الناس و أعمالهم، و تفریح القلب کشف الغم عنه و إدخال السرور فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 112 
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3/2160 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ[footnoteRef:5119]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ رَجُلٍ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ
 [5119:  11 . فی «ج» : + «بن محمّد» .] 
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الْحَذَّاءِ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «مَنْ مَشی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ[footnoteRef:5120]، أَظَلَّهُ اللّهُ بِخَمْسَةٍ[footnoteRef:5121]وَسَبْعِینَ[footnoteRef:5122]أَلْفَ مَلَکٍ ، وَلَمْ یَرْفَعْ قَدَماً إِلاَّ کَتَبَ اللّهُ لَهُ[footnoteRef:5123]حَسَنَةً ، وَحَطَّ عَنْهُ بِهَا[footnoteRef:5124]سَیِّئَةً ، وَیَرْفَعُ[footnoteRef:5125]لَهُ بِهَا دَرَجَةً ، فَإِذَا فَرَغَ مِنْ حَاجَتِهِ ، کَتَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ بِهَا أَجْرَ حَاجٍّ وَمُعْتَمِرٍ» .[footnoteRef:5126] [5120:  1 . فی حاشیة «ز» : «المؤمن» .]  [5121:  2 . فی الوسائل : «بخمس» .]  [5122:  3 . فی «ص» : «وتسعین» .]  [5123:  4 . فی الوسائل : + «بها» . وفی المصادقة : «بها» بدل «له» .]  [5124:  5 . فی «ف» : «بها عنه» .]  [5125:  6 . فی المصادقة : «ورفع» .]  [5126:  7 . مصادقة الإخوان ، ص 66 ، ح 3 ، عن أبیعبیدة الحذّاء الوافی ، ج 5 ، ص 666 ، ح 2827 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 366 ، ح 21777 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 332 ، ح 107 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هر کس در راه حاجت برادر مسلمانش گام بردارد، خدا او را در زیر سایه 75 هزار فرشته قرار دهد و هر گامی بردارد، خدا برایش یک حسنه نویسد و گناهی از او بزداید و درجه‌ئی بالا برد، و چون او از برآوردن حاجت برادرش فارغ شود، خدای عز و جل بدان جهت برایش پاداش حج و عمره‌گزار نویسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 282 
ترجمه کمره ای3-از ابی عبیده حذاء،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که در انجام حاجت برادر مسلمانش راه رود،خدا به وسیلۀ هفتاد و پنج هزار فرشته بر او سایه افکند و گامی بر ندارد جز این که خدا برایش حسنه‌ای نویسد و گناهی بدان از وی بریزد و درجه‌ای بدان برایش بالا برد و چون از حاجت او فارغ شود،خدا عز و جل برای او مزد کسی که حجّ و عمره کرده بنویسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 585 
ترجمه آیت اللهی3-ابی عبیده حذاء،می‌گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس در انجام حاجت برادر مسلمانش راه رود،خداوند توسط هفتاد و پنج هزار فرشته بر او سایه افکند و گامی برندارد جز این که خدا برایش حسنه‌ای نویسد و گناهی از او بریزد و درجه‌ای بالایش برد و چون از حاجت او فارغ شود،خدای عزّ و جلّ برای او مزد کسی‌که حجّ و عمره کرده بنویسد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 555 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. أظله الله أی یجعلهم طائرین فوق رأسه حتی یظلوه لو کان لهم ظل، أو یجعلهم فی ظلهم أی فی کنفهم و حمایتهم فإذا فرغ من حاجته أی من السعی فیها قضیت أم لم تقض، و ربما یخص بعدم القضاء للخبر السابع الآتی، و قیل: یدل ظاهره علی أن الأجر المذکور قبله للمشی فی قضاء الحاجة و جر الحاج و المعتمر لقضاء الحاجة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 112 
[bookmark: _Toc838]4- الحدیث
4/2161 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ خَارِجَةَ ، عَنْ صَدَقَةَ[footnoteRef:5127] [5127:  8 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بف، جر» وحاشیة «ج» والوسائل والبحار . وفی «ج ، ف ، بس» والمطبوع: + «عن» . والظاهر من «ف» إضافة «عن» بَعدُ .] 

والظاهر أنّ الصواب ما أثبتناه ؛ فقد روی العلاّمة المجلسی تفصیل الخبر فی البحار ، ج 71 ، ص 315 نقلاً من کتاب قضاء الحقوق بإسناده عن صدقة الحُلْوانی .
ثمّ إنّ الخبر بتفصیله رواه الحسین بن سعید فی کتابه المؤمن ، ص 48 عن رجل من حُلوان ، لکن اختلاف الألفاظ بین هذا النقل ونقل البحار من کتاب قضاء الحقوق بحیث یبعِّد الأخذ من کتاب الحسین بن سعید ، فقرینیّة «صدقة الحُلْوانی» باقیة بحالها ، فافهم جیّدا .
ـ رَجُلٍ مِنْ أَهْلِ حُلْوَانَ
(9)
ـ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَءَنْ أَمْشِیَ فِی حَاجَةِ أَخٍ لِی مُسْلِمٍ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ
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أُعْتِقَ أَلْفَ نَسَمَةٍ ، وَأَحْمِلَ فِی سَبِیلِ اللّهِ عَلی أَلْفِ فَرَسٍ مُسْرَجَةٍ[footnoteRef:5128]مُلْجَمَةٍ[footnoteRef:5129]» .[footnoteRef:5130] [5128:  10 . فی «ب ، ز ، بر» والوافی : «مسرّجة» بالتضعیف .]  [5129:  11 . فی «ض ، بر» والوافی : «ملجّمة» بالتضعیف . وفی حاشیة «ف» : «ملتجمة» . وفی مرآة العقول : «وأحمل فی سبیل اللّه ، أی أرکب ألف إنسان علی ألف فرس کلّ منها شدّ علیه السرج وألبس اللجام وأبعثها فی الجهاد» .]  [5130:  12 . المؤمن ، ص 48 ، ذیل ح 113 ، عن رجل من حلوان الوافی ، ج 5 ، ص 666 ، ح 2828 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 369 ، ح 21786 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 332 ، ح 108 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: گام برداشتنم برای بر آوردن حاجت برادر مسلمانم، نزد من محبوبتر است از اینکه هزار بنده آزاد کنم و هزار اسب زین و لجام کرده و در راه خدا برم (یعنی بجهاد بفرستم).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 283 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: اگر من در انجام حاجت برادر مسلمانم راه بروم دوست‌تر است برایم از اینکه هزار بنده آزاد کنم و در راه خدا هزار اسب با زین و لگام زیر پای مجاهدان بنهم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 587 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
اگر من در انجام حاجت برادر مسلمانم قدم بردارم برایم دوست داشتنی‌تر است از اینکه هزار بنده را آزاد کنم و در راه خدا هزار اسب با زین و لگام زیر پای جهادگران قرار دهم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 557 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و فی المصباح حلوان بالضم بلد مشهور من سواد العراق، و هی آخر مدن العراق و بینها و بین بغداد نحو خمس مراحل، و هی من طرف العراق من الشرق و القادسیة من طرفه من الغرب، قیل: سمیت باسم بانیها و هو حلوان بن عمران بن الحارث بن قضاعة و احمل فی سبیل الله أی ارکب ألف إنسان علی ألف فرس کل منها شد علیه السرج و ألبس اللجام و أبعثها فی الجهاد، و مسرجة و ملجمة اسما مفعول من بناء الأفعال.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 113 
[bookmark: _Toc839]5- الحدیث
5/2162 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ الْیَمَانِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ[footnoteRef:5131]مُوءْمِنٍ یَمْشِی لاِءَخِیهِ[footnoteRef:5132]الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:5133]فِی حَاجَةٍ إِلاَّ کَتَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ بِکُلِّ خُطْوَةٍ حَسَنَةً ، وَحَطَّ عَنْهُ بِهَا[footnoteRef:5134]سَیِّئَةً ، وَرَفَعَ لَهُ بِهَا دَرَجَةً ، وَزِیدَ[footnoteRef:5135]بَعْدَ ذلِکَ عَشْرَ حَسَنَاتٍ ، وَشُفِّعَ[footnoteRef:5136]فِی عَشْرِ حَاجَاتٍ» .[footnoteRef:5137] [5131:  1 . فی «بر» : - «من» .]  [5132:  2 . فی «ز ، ص ، ض» : + «المسلم» .]  [5133:  3 . فی «ب ، بس ، بف» وحاشیة «ج» والبحار : «المسلم» .]  [5134:  4 . فی «ب ، ف» والبحار : «بها عنه» .]  [5135:  5 . الضمیر فی «زِیدَ» عائد إلی «المؤمن» . و «عشر» منصوب علی التمیز .]  [5136:  6 . فی «ج ، ف» : + «له» .]  [5137:  7 . المؤمن ، ص 47 ، ح 111 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «ورفع له بها درجة» ؛ الاختصاص ، ص 27 ، ضمن الحدیث مرسلاً . وراجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب المعانقة ، ح 2113 الوافی ، ج 5 ، ص 666 ، ح 2829 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 366 ، ح 21779 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 333 ، ح 109 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمنی نیست که در راه حاجت برادر مؤمنش گام بردارد، جز آنکه خدای عز و جل برایش در هر قدمی حسنه‌ئی نویسد و گناهی فرو ریزد و درجه‌ئی بالا برد و سپس ده حسنه بیفزاید و در ده حاجت او را شفیع گرداند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 283 
ترجمه کمره ای5-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هیچ مؤمنی نیست که برای برادر مؤمنش در انجام حاجتی دوندگی کند جز اینکه خدا عز و جل به هر گامی برایش حسنه‌ای بنویسد و سیئه‌ای فرو ریزد و درجه‌ای بالا برد و پس از آن ده حسنه برایش افزوده شود و در ده حاجت وساطتش پذیرفته گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 587 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هیچ مؤمنی نیست که برای برادر مؤمنش در انجام حاجتی دوندگی کند جز اینکه خدای عزّ و جلّ برای هر گامی برایش حسنه‌ای بنویسد و سیئه‌ای فرو ریزد و درجه‌ای بالا برد و پس از آن ده حسنه برایش افزوده شود و در ده حاجت وساطتش پذیرفته گردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 557 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و زید بعد ذلک أی لکل خطوة و قیل: للجمیع، و شفع علی بناء المجهول من التفعیل، أی قبلت شفاعته أی استجیب دعاؤه فی عشر حاجات من الحوائج الدنیویة و الأخرویة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 113 
[bookmark: _Toc840]6- الحدیث
6/2163. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ الْخَرَّازِ[footnoteRef:5138]: [5138:  8 . هکذا فی «د ، ز ، ض ، بر» . وفی «ب ، ج ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والمطبوع : «الخزّاز» . وهو سهو کما تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 75 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ سَعی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ طَلَبَ وَجْهِ اللّهِ ، کَتَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ أَلْفَ أَلْفِ حَسَنَةٍ یَغْفِرُ فِیهَا لاِءَقَارِبِهِ وَجِیرَانِهِ وَإِخْوَانِهِ[footnoteRef:5139] [5139:  9 . فی البحار ، ج 8 : - «وإخوانه» .] 


504
2 / 198
وَمَعَارِفِهِ[footnoteRef:5140]وَمَنْ صَنَعَ إِلَیْهِ مَعْرُوفاً فِی الدُّنْیَا ، فَإِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ ، قِیلَ لَهُ : ادْخُلِ النَّارَ ، فَمَنْ وَجَدْتَهُ فِیهَا صَنَعَ إِلَیْکَ مَعْرُوفاً فِی الدُّنْیَا ، فَأَخْرِجْهُ بِإِذْنِ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلاَّ أَنْ [5140:  10 . فی الوسائل : «معارفه وجیرانه وإخوانه» .] 

یَکُونَ نَاصِبا[footnoteRef:5141]» .[footnoteRef:5142] [5141:  1 . فی «ب ، ج ، د ، بس» وحاشیة «ص ، ض ، ف ، بر» : «ناصبیّا» . «والنصب» : المعاداة. یقال : نصبت لفلانٍ نصبا : إذا عادیته. والنواصب والناصبیّة وأهل النَّصب : المتدیّنون ببِغْضَةِ علیّ علیه‌السلام ؛ لأنّهم نصبوا له ، أی عادَوه . مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 173 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 230 (نصب) .]  [5142:  2 . مصادقة الإخوان ، ص 68 ، ح 4 ، مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 667 ، ح 2830 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 367 ، ح 21780 ؛ البحار ، ج 8 ، ص 362 ، ح 38 ؛ و ج 74 ، ص 333 ، ح 110 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که برای خدا در راه حاجت برادر مسلمانش کوشش کند، خدای عز و جل برایش هزار هزار حسنه نویسد که بدان سبب خویشان و همسایگان و برادران و آشنایانش آمرزیده شوند، و اگر کسی در دنیا باو احسانی کرده باشد، روز قیامت باو گویند: بآتش درآی و هر کس را بیابی که در دنیا بتو احسانی کرده، باذن خدا خارجش کن، مگر اینکه ناصبی (دشمن ائمه علیه السّلام) باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 283 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که در انجام حاجت برادر مسلمانش بکوشد و رضای خدا جوید،خدا عز و جل برای او هزار حسنه بنویسد که در ضمن آن خویشان و همسایگان و برادران و آشنایان و هر که در دنیا به او خوبی کرده آمرزیده شوند و چون روز رستاخیز شود به او گفته شود که به دوزخ برو و هر که را دیدی که در دنیا به تو خوبی کرده،به اجازۀ خدا عز و جل او را بیرون آور جز اینکه ناصبی و دشمن أهل بیت باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 587 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس در انجام حاجت برادر مسلمانش بکوشد و رضای خدا بخواهد، خدای عزّ و جلّ برای او هزار حسنه بنویسد که در ضمن آن،خویشان و همسایگان و برادران و آشنایان باشند و هرکس در دنیا به او خوبی کرده، آمرزیده شود و چون روز رستاخیز فرارسد،به او گفته شود که به دوزخ برو و هرکس را دیدی که در دنیا به تو خوبی کرده،به اجازه خدای عزّ و جلّ او را بیرون بیاور جز اینکه دشمن أهل بیت باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 557 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. قوله: یغفر فیها ، أی بسبب تلک الحسنات فإنها تذهب السیئات و قد ورد فی بعض الأخبار أنها إذا زیدت علی سیئاته تذهب سیئات أقاربه و معارفه، أو المعنی یغفر معها فیکون علاوة للحسنات، و یؤیده بعض الروایات و کان الاختلافات الواردة فی الروایات فی أجور قضاء حاجة المؤمن محمولة علی اختلاف النیات و مراتب الإخلاص فیها، و تفاوت الحاجات فی الشدة و السهولة و اختلاف ذوی الحاجة فی مراتب الحاجة و الإیمان و الصلاح، و اختلاف السعاة فی الاهتمام و السعی و أمثال ذلک، و عدم تضرر المؤمن بدخول النار لأمره تعالی بکونها علیه بردا و سلاما
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 113 
[bookmark: _Toc841]7- الحدیث
7/2164 . عَنْهُ[footnoteRef:5143]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ خَلَفِ بْنِ حَمَّادٍ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ : [5143:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ سَعی فِی حَاجَةِ أَخِیهِ الْمُسْلِمِ[footnoteRef:5144]، فَاجْتَهَدَ[footnoteRef:5145]فِیهَا ، فَأَجْرَی اللّهُ عَلی یَدَیْهِ[footnoteRef:5146]قَضَاءَهَا ، کَتَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ حَجَّةً وَعُمْرَةً وَاعْتِکَافَ شَهْرَیْنِ فِی الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَصِیَامَهُمَا ، وَإِنِ[footnoteRef:5147]اجْتَهَدَ فِیهَا[footnoteRef:5148]وَلَمْ یُجْرِ اللّهُ قَضَاءَهَا عَلی یَدَیْهِ[footnoteRef:5149]، کَتَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ[footnoteRef:5150]حَجَّةً وَعُمْرَةً» .[footnoteRef:5151] [5144:  4 . فی حاشیة «بف» : «المؤمن» .]  [5145:  5 . فی حاشیة «بر» والوافی : «واجتهد» .]  [5146:  6 . فی «ف» : «یده» .]  [5147:  7 . فی «ز ، ص» والبحار والمصادقة : «فإن» .]  [5148:  8 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، ف ، بس ، بف» والوافی والوسائل والمصادقة : - «فیها» .]  [5149:  9 . فی «ف» : «یده» .]  [5150:  10 . فی الوافی : - «له» .]  [5151:  11 . مصادقة الإخوان ، ص68 ، ح5 ، مرسلاً عن أبیبصیر الوافی ، ج5 ، ص667 ، ح2831 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص369 ، ح21787 ؛ البحار ، ج74 ، ص334 ، ح111 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر که برای حاجت برادر مسلمانش سعی و کوشش کند تا خدا آن را بدست او روا سازد، خدای عز و جل یک حج و یک عمره و اعتکاف دو ماه در مسجد الحرام را با روزه آنها برایش نویسد، و اگر او کوشش کند، ولی خدا برآوردنش را بدست او جاری نسازد، خدای عز و جل برایش یک حج و یک عمره نویسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 283 
ترجمه کمره ای7-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که در انجام حاجت برادر مؤمنش بکوشد و در آن تلاش کند و خدا به دست او آن را بر آورده کند،خدا عز و جل برایش یک حجّ و یک عمره و اعتکاف دو ماه در مسجد الحرام و روزۀ آنها را بنویسد و اگر در انجام آن کوشد و خدا آن را به دست وی روا نکند،خدا عز و جل برای او یک حجّ و یک عمره نویسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 589 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس در انجام حاجت برادر مؤمنش بکوشد و تلاش کند و حاجت او را برآورده سازد خدای عزّ و جلّ برایش یک حجّ و یک عمره و اعتکاف دو ماه در مسجد الحرام و روزه آنها را بنویسد و اگر در انجام آن بکوشد ولی به نتیجه‌ای نرسد خدای عزّ و جلّ برای او یک حجّ و یک عمره بنویسد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 559 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و یدل علی أن مع قضاء الحاجة ثواب الساعی أکثر مما إذا لم تقض و إن لم یتفاوت السعی و لم یقصر فی الاهتمام، و لا استبعاد فی ذلک و قد مر مثله فی حدیث إبراهیم الخارقی فی الباب السابق لکن لم یکن فیه ذکر العمرة، و یمکن أن یراد بالحجة فیه الحجة التی دخلت العمرة فیها أی التمتع أو حجة کاملة لتقییدها بالمبرورة أو یحمل علی اختلاف العمل کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 114 
[bookmark: _Toc842]8- الحدیث
8/2165 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَفی بِالْمَرْءِ اعْتِمَاداً عَلی أَخِیهِ[footnoteRef:5152]أَنْ یُنْزِلَ بِهِ
 [5152:  12 . فی «ف» : + «المسلم» .] 
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حَاجَتَهُ» .[footnoteRef:5153] [5153:  13 . الوافی ، ج5 ، ص667 ، ح2832 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص366 ، ح21778 ؛ البحار ، ج74 ، ص334 ، ح112 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: برای اعتماد داشتن مرد ببرادر همین بس که حاجتش را بسوی او برد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 284 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: برای مرد در اظهار اعتماد به برادر دینی خود،همین بس که حاجتش را به او رجوع کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 589 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
برای مرد در اظهار اعتماد به برادر دینی خود،همین قدر کافیست که برای رفع حاجت خود به او مراجعه کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 559 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. کفی بالمرء الظاهر أن الباء زائدة و اعتمادا تمیز، و قوله: أن ینزل علی بناء الأفعال بدل اشتمال للمرء، و قال بعض الأفاضل: الباء فی قوله بالمرء بمعنی فی، و الظرف متعلق بکفی و اعتمادا تمیز عن نسبة کفی إلی المرء، و أن ینزل فاعل کفی، انتهی. و أقول: له وجه لکن ما ذکرنا أنسب بنظائره الکثیرة الواردة فی القرآن المجید و غیره، و بالجملة فیه ترغیب عظیم فی قضاء حاجة المؤمن إذا سأله قضاءها فإن إظهار حاجته عنده یدل علی غایة اعتماده علی إیمانه و وثوقه بمحبته، و مقتضی ذلک أن لا یکذبه فی ظنه و لا یخیبه فی رجائه برد حاجته أو تقصیره فی قضائها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 115 
[bookmark: _Toc843]9- الحدیث
9/2166 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ ، قَالَ :
کُنْتُ جَالِساً مَعَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام إِذْ دَخَلَ عَلَیْهِ رَجُلٌ مِنْ أَهْلِ مَکَّةَ ـ یُقَالُ لَهُ[footnoteRef:5154]: مَیْمُونٌ ـ فَشَکَا إِلَیْهِ تَعَذُّرَ الْکِرَاءِ[footnoteRef:5155]عَلَیْهِ ، فَقَالَ لِی : «قُمْ ، فَأَعِنْ[footnoteRef:5156]أَخَاکَ» فَقُمْتُ مَعَهُ[footnoteRef:5157]، فَیَسَّرَ اللّهُ کِرَاهُ ، فَرَجَعْتُ إِلی مَجْلِسِی ، فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا صَنَعْتَ فِی حَاجَةِ[footnoteRef:5158]أَخِیکَ؟[footnoteRef:5159]» فَقُلْتُ[footnoteRef:5160]: قَضَاهَا اللّهُ ، بِأَبِی أَنْتَ وَأُمِّی[footnoteRef:5161]، فَقَالَ : «أَمَا إِنَّکَ أَنْ[footnoteRef:5162]تُعِینَ[footnoteRef:5163]أَخَاکَ الْمُسْلِمَ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ طَوَافِ أُسْبُوعٍ بِالْبَیْتِ[footnoteRef:5164]مُبْتَدِئاً».[footnoteRef:5165] [5154:  1 . فی «ف» : - «له» .]  [5155:  2 . فی «بر» : «الکری» . وفی الوافی : «الکراء ، ممدودا مصدر ، ومقصورا أجر المستأجر . وکلاهما محتمل هنا . وعلی الأوّل یحتمل أن یکون أجیرا ومستأجرا» . والمراد بتعذّر الکراء إمّا تعذّر الدابّة التی یکتریها ، أو تعذّر من یکتری دوابّه ، بناءً علی کونه مکاریا ، أو عدم تیسیر اُجرة المکاری له . وکلّ ذلک مناسب لحال صفوان الراوی . راجع : مرآة العقول ، ج 9 ، ص 115 .]  [5156:  3 . فی «ب» : «فأعد» .]  [5157:  4 . فی «ب» : - «معه» .]  [5158:  5 . فی حاشیة «بف» : «لحاجة» بدل «فی حاجة» .]  [5159:  6 . فی حاشیة «ب» : + «المؤمن» . وفی المؤمن : + «المسلم» .]  [5160:  7 . فی «ض ، ف» : + «له» .]  [5161:  8 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والمصادقة : «بأبی واُمّی أنت» .]  [5162:  9 . فی «ز» : - «أن» .]  [5163:  10 . فی المؤمن والمصادقة : «إن تعن» بدل «أن تعین» .]  [5164:  11 . فی «ز» : «فی البیت» .]  [5165:  12 . فی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 115 : «مبتدئا» حال عن فاعل «قال» أی قال علیه‌السلام ذلک مبتدئا قبل أن أسأله عن أجر من قضی حاجة أخیه ، أو قبل أن یتکلّم بکلام ، وذلک لشدّة الاهتمام به . أو عن فاعل «تعین» أی تعین مبتدئا قبل السؤال ؛ أو عن الطواف ، فیدلّ علی أنّ الطواف الأوّل أفضل وأنّ قضاء الحاجة أفضل منه . أو تمییز عن نسبة «أحبّ» إلی الإعانة ، أی الإعانة أحبّ من حیث الابتداء ، یعنی قبل الشروع فی الطواف ، لا بعده .] 

ثُمَّ قَالَ : «إِنَّ رَجُلاً أَتَی الْحَسَنَ بْنَ عَلِیٍّ علیهماالسلام ، فَقَالَ[footnoteRef:5166]: بِأَبِی أَنْتَ وَأُمِّی ، أَعِنِّی عَلی قَضَاءِ حَاجَةٍ ، فَانْتَعَلَ[footnoteRef:5167]وَقَامَ مَعَهُ ، فَمَرَّ عَلَی الْحُسَیْنِ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ـ وَ هُوَ قَائِمٌ
 [5166:  13 . فی «ض» والمصادقة : + «له» .]  [5167:  14 . فی البحار والمصادقة : «فانتقل» .] 
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یُصَلِّی ـ فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:5168]: أَیْنَ کُنْتَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام تَسْتَعِینُهُ عَلی حَاجَتِکَ؟ قَالَ[footnoteRef:5169]: قَدْ فَعَلْتُ بِأَبِی أَنْتَ وَأُمِّی ، فَذُکِرَ[footnoteRef:5170]أَنَّهُ مُعْتَکِفٌ ، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:5171]: أَمَا إِنَّهُ لَوْ[footnoteRef:5172]أَعَانَکَ[footnoteRef:5173]کَانَ خَیْراً لَهُ[footnoteRef:5174]مِنِ اعْتِکَافِهِ شَهْراً» .[footnoteRef:5175] [5168:  15 . فی «ج ، د ، ض ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار والمصادقة : - «له» .]  [5169:  16 . فی «بف» : «فقال» .]  [5170:  1 . فی المؤمن : + «لی» .]  [5171:  2 . فی «د ، بس» والوسائل والمؤمن والمصادقة : - «له» .]  [5172:  3 . فی الوسائل : «لو أنّه» بدل «إنّه لو» .]  [5173:  4 . هاهنا استبعاد ؛ فإنّه لقائل أن یقول : کیف لم یختر الإمام علیه‌السلام إعانته مع کونها أفضل؟ اُجیب بوجوه ، منها قد ظهر للحسین أنّ أخاه الحسن علیهماالسلام یسعی فیه، فآثره لأخیه تکریما وتعظیما له . قال المحقّق الشعرانی : «هذا لا یدفع الاستبعاد عن مضمون الحدیث ؛ لأنّ قوله علیه‌السلام : «أما إنّه لو أعانک کان خیرا له من اعتکافه شهرا» لو کان قوله حقیقة ولم یحرّفه الراوی کان عتابا وتخطئة لا یناسب شأن الأئمّة علیهم‌السلام ، فالأولی حمله علی وَهْم الراوی وتصرّفه خصوصا مع جهالته» . راجع : شرح المازندرانی ، ج9 ، ص81 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص116 .]  [5174:  5 . فی «د» : - «له» .]  [5175:  6 . المؤمن ، ص52 ، ح132 ، عن صفوان ؛ مصادقة الإخوان ، ص70 ، ح10 ، مرسلاً عن صفوان الوافی ، ج5 ، ص667 ، ح2833 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص369 ، ح21788 ؛ البحار ، ج74 ، ص335 ، ح113 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویصفوان جمال گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام نشسته بودم که مردی از اهل مکه بنام میمون در آمد و از نداشتن کرایه شکایت کرد، حضرت بمن فرمود: برخیز و برادرت را یاری کن، من برخاستم و همراه او شدم تا خدا کرایه او را فراهم ساخت، سپس بمکان خود برگشتم. امام صادق علیه السّلام فرمود: برای حاجت برادرت چه کردی؟ عرضکردم: پدر و مادر بقربانت، خدا آن را روا کرد، حضرت ابتداء فرمود: همانا اگر برادر مسلمانت را یاری کنی، نزد من از طواف یک هفته هفت شوط بهتر است، سپس فرمود. مردی نزد حسن بن علی علیهما السّلام آمد و عرضکرد: پدر و مادرم بقربانت، مرا بقضاء حاجتی یاری کن، حضرت نعلین پوشید و همراه او شد، در بیان راه حسین صلوات اللّٰه علیه را دید که بنماز ایستاده است، امام حسن علیه السّلام بآن مرد فرمود: چرا از ابی عبد اللّٰه (حسین بن علی علیه السّلام) برای قضاء حاجتت کمک نخواستی؟ عرضکرد: پدر و مادرم بقربانت این کار را کردم، اعتکافش را یادآور شد، امام حسن علیه السّلام فرمود: همانا اگر او ترا یاری میکرد از اعتکاف یک ماهش بهتر بود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 284 
ترجمه کمره ای9-از صفوان جمال،گوید:من با امام صادق(علیه السّلام)نشسته بودم،به ناگاه مردی از اهل مکه به او وارد شد به نام میمون و به آن حضرت از نداشتن کرایه بدهکاری خود شکوه کرد،آن حضرت به من فرمود:برخیز،به برادر خود کمک کن،من با او برخاستم و خدا کرایه بدهی او را فراهم کرد و من به مجلس خود برگشتم. امام صادق(علیه السّلام)فرمود:با حاجت برادرت چه کردی؟گفتم: خدا آن را بر آورد،پدر و مادرم قربانت،پس فرمود:هلا به راستی که کمکت به برادر مسلمانت دوست‌تر است نزد من از اینکه یک هفته به خانۀ کعبه طواف آغاز کنی.سپس فرمود: مردی نزد حسن بن علی(علیهما السّلام)آمد و عرض کرد:پدر و مادرم قربانت،مرا به برآوردن حاجتی کمک کن،آن حضرت نعلین به پا کرد و با او برخاست و بر حسین(علیه السّلام)گذر کرد که ایستاده بود و نماز می‌خواند،به آن مرد فرمود:کجا بودی که ابی عبد اللّٰه الحسین(علیه السّلام) را برای حاجت خود به یاری‌طلبی؟گفت:همین کار را کردم-پدر و مادرم به قربانت-در پاسخ فرمود که:معتکف است،به آن مرد فرمود:هلا راستش این است که اگر به تو کمک کرده بود برای او بهتر بود از اعتکاف یک ماه.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 589 
ترجمه آیت اللهی9-صفوان جمال،گوید:من با امام صادق علیه السّلام نشسته بودم،به ناگاه مردی از اهل مکه به نام میمون وارد شد و در حضور حضرت از نداشتن کرایه بدهکاری خود،شکوه کرد،آن حضرت به من فرمود:برخیز،به برادر خود کمک کن،من با او برخاستم و کرایه بدهی او را فراهم کردم و به مجلس خود بازگشتم.
امام صادق علیه السّلام فرمود:با حاجت برادرت چه کردی؟گفتم:خدا آن را برآورده ساخت،پدر و مادرم قربانت،پس فرمود:همانا به راستی که کمکت به برادر مسلمانت نزدم دوست‌داشتنی‌تر از این است که یک هفته طواف خانه کعبه کنی سپس فرمود:مردی نزد حسن بن علی علیه السّلام آمد و عرض کرد:پدر و مادرم قربانت،مرا برای برآوردن حاجتی کمک کن،آن حضرت نعلین خود را به پا کرد و با او برخاست و بر حسین علیه السّلام گذر کرد که ایستاده بود و نماز می‌خواند، به آن مرد فرمود:کجا بودی که ابی عبد اللّه الحسین علیه السّلام را برای حاجت خود به یاری طلبی؟گفت:-پدر و مادرم قربانت باد همین کار را کردم در پاسخ فرمود که:معتکف است،به آن مرد فرمود:همانا راستش این است که اگر به تو کمک کرده بود برای او بهتر از اعتکاف یک ماه بود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 559 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. فشکا إلیه تعذر الکراء علیه الکراء بالکسر و المد أجر المستأجر علیه و هو فی الأصل مصدر کاریته و المراد بتعذر الکراء إما تعذر الدابة التی یکتریها أو تعذر من یکتری دوابه بناء علی کونه مکاریا أو عدم تیسر أجرة المکاری له و کل ذلک مناسب لحال صفوان الراوی، و إما بالفتح و التخفیف، و أن بالفتح مصدریة و لیس فی بعض النسخ، و قوله: مبتدئا إما حال عن فاعل قال، أی قال علیه السلام ذلک مبتدئا قبل أن أسأله عن أجر من قضی حاجة أخیه أو عن فاعل الطواف أو هو علی بناء اسم المفعول حالا عن الطواف، و علی التقدیرین الأخیرین لإخراج طواف الفریضة، و قیل: حال عن فاعل تعین أی تعین مبتدئا أو تمیز عن نسبة أحب إلی الإعانة أی أحب من حیث الابتداء یعنی قبل الشروع فی الطواف لا بعده، و لا یخفی ما فیهما لا سیما الأخیر تستعینه أی لتستعینه أو هو حال، فإن قیل: کیف لم یختر الحسین صلوات الله علیه إعانته مع کونها أفضل؟ قلت: یمکن أن یجاب عن ذلک بوجوه: الأول: أنه یمکن أن یکون له علیه السلام عذر آخر لم یظهره للسائل و لذا لم یذهب معه، فأفاد الحسن علیه السلام ذلک لئلا یتوهم السائل أن الاعتکاف فی نفسه عذر فی ترک هذا، فالمعنی لو أعانک مع عدم عذر آخر کان خیرا. الثانی: أنه لا استبعاد فی نقص علم إمام قبل إمامته عن إمام آخر فی حال إمامته أو اختیار الإمام ما هو أقل ثوابا لا سیما قبل الإمامة. الثالث: ما قیل: إنه لم یفعل ذلک لا یثأر أخیه علی نفسه صلوات الله علیهما فی إدراک ذلک الفضل. الرابع: ما قیل أن فعلت بمعنی أردت الاستعانة و قوله: فذکر علی بناء المجهول أی ذکر بعض خدمة أو أصحابه أنه معتکف فلذا لم أذکر له. ثم اعلم أن قضاء الحاجة من المواضع التی جوز الفقهاء خروج المعتکف فیها عن محل اعتکافه إلا أنه لا یجلس بعد الخروج و لا یمشی تحت الظل اختیارا علی المشهور، و لا یجلس تحته علی قول.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 116 
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10/2167 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : الْخَلْقُ عِیَالِی ، فَأَحَبُّهُمْ[footnoteRef:5176]إِلَیَّ أَلْطَفُهُمْ بِهِمْ ، وَأَسْعَاهُمْ فِی حَوَائِجِهِمْ» .[footnoteRef:5177] [5176:  7 . فی «بر» : «وأحبّهم» .]  [5177:  8 . مصادقة الإخوان ، ص70 ، ح12 ، مرسلاًعن محمّد بن عجلان ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص668 ، ح2835 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص367 ، ح21781 ؛ البحار ، ج74 ، ص336 ، ح114 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل فرماید: مخلوق عیال منند (زیرا ضامن روزی ایشانم) و محبوبترینشان نزد من کسی است که نسبت بآنها مهربانتر و در راه حوائجشان کوشاتر باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 285 
ترجمه کمره ای10-امام صادق(علیه السّلام)فرمود:خدا عز و جل فرماید: خلق عیال منند و دوست‌ترین آنها نزد من مهربانتر بدانها است و کوشاتر در حوائج آنها.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 591 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدای عزّ و جلّ فرماید:
خلق،عیال منند و دوست‌ترین آنها نزد من،مهربان‌ترین و کوشاترین آنها در برآوردن حاجت‌های مردم است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 561 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف، و کونهم عیاله تعالی لضمانه أرزاقهم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 117 
[bookmark: _Toc845]11-الحدیث
11/2168. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:5178]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:5179]، عَنْ أَبِی عُمَارَةَ ، قَالَ :
 [5178:  9 . فی الوسائل : - «عن أبیه» .]  [5179:  10 . فی البحار ، ج 14 : - «عن بعض أصحابه» .] 
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کَانَ حَمَّادُ بْنُ أَبِی حَنِیفَةَ إِذَا لَقِیَنِی ، قَالَ : کَرِّرْ عَلَیَّ حَدِیثَکَ[footnoteRef:5180]؛ فَأُحَدِّثَهُ ، قُلْتُ : رُوِّینَا أَنَّ[footnoteRef:5181]عَابِدَ بَنِی إِسْرَائِیلَ کَانَ إِذَا بَلَغَ الْغَایَةَ فِی الْعِبَادَةِ ، صَارَ مَشَّاءً[footnoteRef:5182]فِی حَوَائِجِ النَّاسِ ، عَانِیاً[footnoteRef:5183]بِمَا یُصْلِحُهُمْ .[footnoteRef:5184] [5180:  1 . فی الوافی : «کُرَّ علی حدیثک ، بتشدید الراء ، أی ارجع إلیه ، کأنّه کان محدّثا . وفی بعض النسخ : کرّر علیّ ، بالراءین وتشدید الراء ، والأوّل هو الصواب» . وقال المجلسی فی مرآة العقول : «هو مخالف لما عندنا من النسخ» .]  [5181:  2 . فی «بس» : «أنّه» .]  [5182:  3 . فی «ف» : «مشی» .]  [5183:  4 . عنانی کذا یعنینی : عرض لی وشَغَلنی فأنا معنیّ به ، وعنیت بأمر فلانٍ ـ بالبناء للمفعول ـ عنایةً وعُنیّا : شُغِلتُ به . وربّما قیل : عَنیتُ بأمره ـ بالبناء للفاعل ـ فأنا عانٍ . المصباح المنیر ، ص434 (عنو) .]  [5184:  5 . الوافی ، ج5 ، ص669 ، ح2836 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص367 ، ح21782 ؛ البحار ، ج14 ، ص508 ، ح34 ، وفیهما : «...عن أبیعمارة قال : روینا أنّ عابد...» ؛ وج74 ، ص336 ، ح115 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابی عماره گوید: هر گاه حماد بن ابی حنیفه مرا ملاقات میکرد، میگفت حدیث را برایم تکرار کن، من هم بازگو میکردم و میگفتم: برای ما روایت شده که: هر گاه عابدی در بنی اسرائیل بنهایت درجه عبادت میرسید، برای حوائج مردم گام برمیداشت و در راه صلاح آنها خود را برنج میانداخت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 285 
ترجمه کمره ای11-از ابی عماره،گوید:هر گاه حماد بن ابی حنیفه به من بر می‌خورد گوید:حدیثت را برایم تکرار کن،من هم برای او بازگویم،گویم:برای ما روایت شده که یک عابد بنی اسرائیل چون به پایان عبادت می‌رسید و دوران آن را طی می‌کرد،کارگردان حوائج مردم می‌شد و متوجه اصلاح کارهای آنها می‌گردید(در اصلاح کار مردم خود را به رنج میانداخت خ ل).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 591 
ترجمه آیت اللهی11-ابی عماره،گوید:هرگاه حمّاد بن ابی حنیفه به من برمی‌خورد می‌گفت:حدیثت را برایم تکرار کن،من هم برای او باز می‌گفتم،گویم: برای ما روایت شده که یک عابد بنی‌اسرائیل چون به پایان عبادت می‌رسید و دوران آن‌را طی می‌کرد،کارگزار حوائج مردم می‌شد و متوجه اصلاح کارهای آنها می‌گردید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 561 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و أبو عمارة کنیة لجماعة أکثرهم من أصحاب الباقر علیه السلام و کلهم مجاهیل، و حماد بن أبی حنیفة أیضا مجهول، و الظاهر أنه کان یسأل تکرار هذا الحدیث بعینه لالتذاذه بسماعه و لیؤثر فیه فیحثه علی العمل به، و قیل: المراد به جنس الحدیث فذکر له یوما هذا الحدیث و هو بعید، و منهم من قرأ براء واحدة مشددة أی ارجع إلی حدیثک کأنه کان محدثا و هو مخالف لما عندنا من النسخ. قوله: روینا هو علی الأشهر بین المحدثین علی بناء المجهول من التفعیل، قال فی المغرب: الروایة بعیر السقاء لأنه یروی الماء أی یحمله، و منه راوی الحدیث و راویته و التاء للمبالغة، یقال: روی الشعر و الحدیث روایة و رؤیته إیاه حملته علی روایته، و منه إنا روینا فی الأخبار، و فی المصباح عنیت بأمر فلان بالبناء للمفعول عنایة و عنیا شغلت به، و لتعن بحاجتی أی لتکن حاجتی شاغلة لسرک و ربما یقال عنیت بأمره بالبناء للفاعل فأنا عان، و عنی یعنی من باب تعب إذا أصابته مشقة و الاسم العناء بالمد، انتهی. فیمکن أن یکون من العناء بمعنی المشقة أو من العنایة. الاعتناء بمعنی الاهتمام بالأمر و اشتغالهم بذلک بعد بلوغهم الغایة إما لکونها أرفع العبادات و أشرفها فإن الإنسان یترقی فی العبادات حتی یبلغ أقصی مراتبها، أو لأن النفس لا تنقاد لهذه العبادة الشاقة إلا بعد تزکیتها و تصفیتها بسائر العبادات و الریاضات، أو لأن إصلاح النفس مقدم علی إصلاح الغیر و إعانته.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 117 
[bookmark: _Toc846](85) باب تفریج کرب الموءمن
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85 ـ بَابُ تَفْرِیجِ کَرْبِ الْمُوءْمِنِ [footnoteRef:5185] [5185:  6 . فی حاشیة «بف» : «المؤمنین» .] 
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1/2169 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی [footnoteRef:5186]، عَنِ [footnoteRef:5187]ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ زَیْدٍ الشَّحَّامِ ، قَالَ : [5186:  7 . فی البحار : «أحمد بن عیسی» .]  [5187:  8 . فی حاشیة «ز» : + «الحسن» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ أَغَاثَ [footnoteRef:5188]أَخَاهُ الْمُوءْمِنَ اللَّهْفَانَ [footnoteRef:5189]اللَّهْثَانَ [footnoteRef:5190]عِنْدَ [footnoteRef:5191]جَهْدِهِ [footnoteRef:5192]، فَنَفَّسَ [footnoteRef:5193]···
 [5188:  9 . فی «ف» والمؤمن ، ص56 وثواب الأعمال ، ص 220 : «أعان» .]  [5189:  10 . «اللهفان» : المکروب . یقال : لَهِفَ یَلْهَفُ فهو لَهْفان . ولُهِف فهو ملهوف . النهایة ، ج4 ، ص282 (لهف) .]  [5190:  11 . فی الوسائل وثواب الأعمال : - «اللهثان» . ولَهِثَ یَلْهَثُ لَهْثا ولُهاثا : أخرج لسانه عطشا ، أو تَعَبا ، أو إعیاءً . القاموس المحیط ، ج1 ، ص174 ؛ الصحاح ، ج1 ، ص278 (لهث) .]  [5191:  12 . فی «ب ، بر ، بف» : «عن» .]  [5192:  13 . «الجَهْد» : ما جَهَد الإنسان من مرضٍ أو أمرٍ شاقٍّ ، فهو مجهود . ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص325 (جهد) .]  [5193:  14 . نَفّس کُرْبَتَه تنفیسا : کشفها . المصباح المنیر ، ص617 (نفس) .] 
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کُرْبَتَهُ[footnoteRef:5194]، وَأَعَانَهُ[footnoteRef:5195]عَلی نَجَاحِ[footnoteRef:5196]حَاجَتِهِ ، کَتَبَ[footnoteRef:5197]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ[footnoteRef:5198]بِذلِکَ ثِنْتَیْنِ[footnoteRef:5199]وَسَبْعِینَ رَحْمَةً مِنَ[footnoteRef:5200]اللّهِ ، یُعَجِّلُ لَهُ مِنْهَا وَاحِدَةً یُصْلِحُ بِهَا أَمْرَ مَعِیشَتِهِ ، وَیَدَّخِرُ[footnoteRef:5201]لَهُ إِحْدی وَسَبْعِینَ رَحْمَةً لاِءَفْزَاعِ یَوْمِ الْقِیَامَةِ وَأَهْوَالِهِ» .[footnoteRef:5202] [5194:  1 . «الکُرْبَة» : الغمّ الذی یأخذ بالنفس ، وکذلک الکَرْب .تقول منه : کَرَبَه الغمُّ : إذا اشتدّ علیه . الصحاح ، ج1 ، ص211 (کرب) .]  [5195:  2 . فی حاشیة «ف» : «وأغاثه» .]  [5196:  3 . یقال : نجح فلان وأنجح : إذا أصاب طلبته . ونجحت طلبته وأنْجحَت ، وأنْجَحه اللّه . النهایة ، ج5 ، ص18 (نجح) .]  [5197:  4 . فی حاشیة «بر» والبحار : «أوجب» .]  [5198:  5 . فی «ز» : «له عزّوجلّ» .]  [5199:  6 . فی «بر» وحاشیة «ف» والبحار : «اثنتین» .]  [5200:  7 . قال فی مرآة العقول ، ج9 ، ص119 : «ربّما یقرأ : منّ ، بالفتح والتشدید والإضافة ، منصوبا بتقدیر اطلبوا ، أو انظروا منّ اللّه ، أو مرفوعا خبر مبتدأ محذوف ، أی هذا منّ اللّه ، وعلی التقادیر معترضة تقویة للسابق واللاحق أو منصوب مفعولاً لأجله لکتب . وأقول : کلّ ذلک تکلّف بعید» .]  [5201:  8 . فی «ز» : «ویذخر» .]  [5202:  9 . ثواب الأعمال ، ص 179 ، ح1 ؛ و ص 220 ، ح 1 ، بسند آخر عن أحمد بن محمّد ، عن الحسن بن محبوب . المؤمن ، ص56 ، ح145 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص54 ، ح137 ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص671 ، ح2837 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص370 ، ح21789 ؛ البحار ، ج74 ، ص319 ، ح85 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که از برادر مؤمن گرفتار تشنه کام خود هنگام بی‌تابیش فریادرسی کند و او را از گرفتاری نجات دهد و برای رسیدن بحاجتش او را یاری کند، خدای عز و جل بسبب آن عمل 72 رحمت از جانب خود برایش نویسد، که یکی از آنها را بزودی (در دنیا) باو دهد و بسبب آن امر زندگیش را اصلاح کند و 71 رحمت دیگر را برای هراس و ترسهای روز قیامتش ذخیره کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 285 
ترجمه کمره ای1-از زید شحام،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: هر که به داد برادر مؤمن گرفتار و تشنه‌کام خود برسد هنگامی که تاب از او رفته است و گرفتاری او را بر طرف کند و برای انجام شدن حاجتش به او کمک کند،خدای عز و جل بدین کار برای او 72 رحمت از طرف خداوند بنویسد که نسبت به یکی از آنها برای او بشتابد و بدان کار و زندگی او را اصلاح کند و هفتاد و یک از آنها را برای او ذخیره سازد در برابر دلهره‌ها و هراسهای روز قیامت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 593 
ترجمه آیت اللهی1-زید شحام،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
هرکس به داد برادر مؤمن گرفتار تشنه کام خود برسد در وقتی‌که پایداری از او گرفته شده است و گرفتاری او را برطرف کند و برای انجام حاجتش به او کمک کند،خدای عزّ و جلّ بخاطر این کار برای او هفتاد و دو رحمت از طرف خداوند برایش بنویسد یکی از آنها بزودی در دنیا به او دهد و بخاطر آن کار زندگیش را اصلاح کند و هفتاد و یک رحمت دیگر را برای ترک و هراس او از قیامت ذخیره سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 561 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الإغاثة کشف الشدة و النصرة أخاه المؤمن أی الذی کانت أخوته لمحض الإیمان، و یحتمل أن تکون الأخوة أخص من ذلک أی انعقد بینهما المؤاخاة لیعین کل منهما صاحبه، و اللهفان صفة مشبهة کاللهثان، قال فی النهایة: فیه اتقوا دعوة اللهثان هو المکروب، یقال: لهف یلهف لهفا فهو لهفان، و لهف فهو ملهوف، و فی القاموس: اللهشان العطشان و بالتحریک العطش و قد لهث کسمع و کغراب حر العطش و شدة الموت، و لهث کمنع لهثا و لهاثا بالضم أخرج لسانه عطشا أو تعبأ أو إعیاء، انتهی. و کأنه هنا کنایة عن شدة الاضطرار، و فی النهایة : الجهد بالضم الوسع و الطاقة، و بالفتح المشقة، و قیل: المبالغة و الغایة، و قیل: هما لغتان فی الوسع و الطاقة، فأما فی المشقة و الغایة فالفتح لا غیر، و فی القاموس : نفس تنفیسا و نفسا أی فرج تفریجا. و قوله علیه السلام: من الله من قبیل وضع الظاهر موضع المضمر، و ربما یقرأ من بالفتح و التشدید و الإضافة منصوبا بتقدیر اطلبوا أو انظروا من الله، أو مرفوعا خبر مبتدإ محذوف أی هذا من الله، و علی التقادیر معترضة تقویة للسابق و اللاحق، أو منصوب مفعولا لأجله للکتب، و أقول: کل ذلک تکلف بعید.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 119 
[bookmark: _Toc849]2- الحدیث
2/2170. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ أَعَانَ[footnoteRef:5203]مُوءْمِناً ، نَفَّسَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَنْهُ ثَلاَثاً وَسَبْعِینَ کُرْبَةً : وَاحِدَةً[footnoteRef:5204]فِی الدُّنْیَا وَثِنْتَیْنِ[footnoteRef:5205]وَسَبْعِینَ کُرْبَةً عِنْدَ کُرَبِهِ[footnoteRef:5206]الْعُظْمی» . قَالَ : «حَیْثُ یَتَشَاغَلُ[footnoteRef:5207]النَّاسُ بِأَنْفُسِهِمْ» .[footnoteRef:5208] [5203:  10 . فی «ف» : «أغاث» .]  [5204:  11 . فی «ض» : + «منها» .]  [5205:  12 . فی «ز» : «واثنتین» .]  [5206:  13 . فی «بر» وحاشیة «ص» والوافی: «کربته».]  [5207:  14 . فی «بر» : «تشاغل» .]  [5208:  15 . الجعفریّات ، ص198 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ المحاسن ، ص362 ، کتاب السفر ، ح95 ، بسند آخر ؛ وفیه، ح96 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه ، عن أبیه علیهماالسلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الفقیه ، ص293 ، ح2497 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها : «من أعان مؤمنا مسافرا ...» ، مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج 5 ، ص671 ، ح2838 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص372 ، ح21793 ؛ البحار ، ج7 ، ص197 ، ح 70 ؛ و ج 74 ، ص 320 ، ح 86 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: کسی که مؤمنی را یاری کند خدای عز و جل 73 گرفتاری از او بردارد که یکی در دنیا باشد و هفتاد و دوی دیگر هنگام گرفتاریهای بزرگ. و فرمود: هنگامی که مردم بخود مشغولند (یعنی روز قیامت که هر کس گرفتار اعمال خود است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 286 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که کمک مؤمنی کند،خدا عز و جل 73 گرفتاری را از او رفع کند،یکی در دنیا و هفتاد و دو گرفتاری هنگام گرفتاری بزرگ او،فرمود:آنجا که هر کس به خود مشغول است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 593 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام می‌گوید:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس مؤمنی را کمک کند،خدای عزّ و جلّ هفتاد و سه گرفتاری را از او رفع کند،یکی در دنیا و هفتاد و دو گرفتاری هنگام گرفتاری بزرگ او،فرمود:آنجا که هرکس به خود مشغول است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 563 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. عند کربة العظمی أی فی القیامة حیث یتشاغل الناس بأنفسهم، أی یوم لا ینظر أحد لشدة فزعه إلی حال أحد من والد أو ولد أو حمیم، کما قال تعالی: 
یَوْمَ تَرَوْنَهٰا تَذْهَلُ کُلُّ مُرْضِعَةٍ عَمّٰا أَرْضَعَتْولاٰ یَسْئَلُ حَمِیمٌ حَمِیماًیَوْماً لاٰ یَجْزِی وٰالِدٌ عَنْ وَلَدِهِو أمثالها کثیرة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 119 
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3/2171. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حُسَیْنِ بْنِ نُعَیْمٍ ، عَنْ مِسْمَعٍ أَبِی سَیَّارٍ ، قَالَ :
2 / 200
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «مَنْ نَفَّسَ عَنْ مُوءْمِنٍ کُرْبَةً[footnoteRef:5209]، نَفَّسَ اللّهُ عَنْهُ کُرَبَ الاْآخِرَةِ ، وَخَرَجَ مِنْ قَبْرِهِ وَهُوَ ثَلِجُ[footnoteRef:5210]الْفُوءَادِ ؛ وَمَنْ أَطْعَمَهُ مِنْ جُوعٍ ، أَطْعَمَهُ اللّهُ مِنْ ثِمَارِ الْجَنَّةِ ؛ وَمَنْ سَقَاهُ شَرْبَةً[footnoteRef:5211]، سَقَاهُ اللّهُ مِنَ الرَّحِیقِ[footnoteRef:5212]الْمَخْتُومِ» .[footnoteRef:5213] [5209:  1 . فی «ب» : «کربته» . وفی حاشیة «ف» : + «فی الدنیا» .]  [5210:  2 . ثلِجَت نفسُه بکذا : بَرَدت وسُرّت . أساس البلاغة ، ص47 (ثلج) .]  [5211:  3 . فی البحار ، ج7 وثواب الأعمال ، ص179 : «شربة ماء» .]  [5212:  4 . «الرحیق» : من أسماء الخمر . یرید خمرَ الجنّة . و«المختوم» : المصون الذی لم یبتذل لأجل ختامه . النهایة ، ج2 ، ص208 (رحق) .]  [5213:  5 . المؤمن ، ص48 ، ح115 ، عن مسمع ، إلی قوله : «وهو ثلج الفؤاد» ؛ ثواب الأعمال ، ص 179 ، ح1 ، عن أبیه ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن محمّد بن أبیعمیر ، عن الحسن بن نعیم ، عن مسمع کردین . وفیه ، ص 175 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن علیّ بن الحسین علیهماالسلام ، مع اختلاف یسیر . وراجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب إطعام المؤمن ، ح 2178 ومصادره الوافی ، ج5 ، ص671 ، ح2839 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص371 ، ح21792 ؛ البحار ، ج7 ، ص198 ، ح 71 ؛ و ج74 ، ص321 ، ح 87 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: کسی که مؤمنی را از گرفتاری نجات دهد، خدا او را از گرفتاریهای آخرت نجات بخشد و از گورش با دل خنک شده و مسرور درآید، و هر که مؤمن گرسنه‌ای را سیر کند، خدا او را از میوه‌های بهشت خوراند و هر که شربتی باو آشاماند، خدایش از شربت بهشتی مهر شده آشاماند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 286 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: هر که یک گرفتاری را از مؤمن برطرف کند،خدا گرفتاریهای دیگر سرای را از او بر طرف کند و از گورش دلشاد و آسوده برآید و هر که مؤمنی را خوراک دهد،خدا به او از میوه‌های بهشت بخوراند و هر که او را سیراب کند،خدایش از شراب بهشتی سربسته بنوشاند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 593 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس یک گفتاری را از مؤمنی برطرف کند،خدا گرفتاری‌های روز قیامت را از او برطرف کند و از گورش دل‌شاد و آسوده برآید و هرکس مؤمنی را خوراک دهد،خدا به او از میوه‌های بهشت بخوراند و هرکس او را سیراب کند،خداوند او را از شراب بهشتی سربسته بنوشاند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 563 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. کرب الآخرة بضم الکاف و فتح الراء جمع کربة بالضم، فی المصباح: کربة الأمر کربا شق علیه، و رجل مکروب مهموم، و الکربة الاسم منه، و الجمع کرب مثل غرفة و غرف. قوله علیه السلام: و هو ثلج الفؤاد، أی فرح القلب مطمئنا واثقا برحمة الله، فی القاموس: ثلجت نفسی کنصر و فرح ثلوجا و ثلجا اطمأنت و ثلج کخجل فرح و أثلجته، و قال: الرحیق الخمر أو أطیبها و أفضلها أو الخالص أو الصافی، و فی النهایة: فیه أیما مؤمن سقی مؤمنا علی ظمإ سقاه الله یوم القیامة من الرحیق المختوم، الرحیق من أسماء الخمر یرید خمر الجنة و المختوم المصون الذی لم یبتذل لأجل ختامه، انتهی. و أقول: إشارة إلی قوله تعالی: 
إِنَّ اَلْأَبْرٰارَ لَفِی نَعِیمٍ، عَلَی اَلْأَرٰائِکِ یَنْظُرُونَ، تَعْرِفُ فِی وُجُوهِهِمْ نَضْرَةَ اَلنَّعِیمِ، یُسْقَوْنَ مِنْ رَحِیقٍ مَخْتُومٍ، خِتٰامُهُ مِسْکٌقال البیضاوی: أی مختوم أوانیه بالمسک مکان الطین، و لعله تمثیل لنفاسته أو الذی له ختام أی مقطع هو رائحة المسک. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 120 
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4/2172 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ :
عَنِ الرِّضَا علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ فَرَّجَ عَنْ مُوءْمِنٍ[footnoteRef:5214]، فَرَّجَ[footnoteRef:5215]اللّهُ عَنْ[footnoteRef:5216]قَلْبِهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ» .[footnoteRef:5217] [5214:  6 . فی «ف» : + «کربة» .]  [5215:  7 . فی الوسائل : «فرح» .]  [5216:  8 . فی «ب ، د ، ز ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار : - «عن» .]  [5217:  9 . الوافی ، ج5 ، ص672 ، ح2840 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص372 ، ح21794 ؛ البحار ، ج74 ، ص321 ، ح 88 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام فرمود: هر کس بمؤمنی گشایشی دهد، خدا روز قیامت دلش را گشایش دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 286 
ترجمه کمره ای4-امام رضا(علیه السّلام)فرمود: هر که به مؤمنی فرج بخشد،خدا روز قیامت گره از دلش بگشاید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 595 
ترجمه آیت اللهی4-امام رضا علیه السّلام فرمود:
هرکس به مؤمنی گشایش در زندگی دهد،خدا روز قیامت گره را از دلش بگشاید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 563 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. فرج الله فی بعض النسخ بالجیم و فی بعضها بالحاء المهملة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 121 
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5/2173. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ
جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنْ ذَرِیحٍ[footnoteRef:5218]، قَالَ : [5218:  1 . هکذا فی النسخ والطبعة الحجریّة والوسائل والبحار . وفی حاشیة «ج ، بر» والمطبوع : + «المحاربی» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «أَیُّمَا مُوءْمِنٍ نَفَّسَ عَنْ مُوءْمِنٍ کُرْبَةً[footnoteRef:5219]ـ وَ هُوَ مُعْسِرٌ ـ
 [5219:  2 . فی «بر» : «کربة مؤمن» . وفی المؤمن وثواب الأعمال : + «نفّس اللّه عنه سبعین کربة من کرب الدنیا ï وکرب یوم القیامة . وقال : من یسّر علی مؤمن» .] 
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یَسَّرَ اللّهُ لَهُ[footnoteRef:5220]حَوَائِجَهُ فِی الدُّنْیَا وَالاْآخِرَةِ». [5220:  3 . فی «ض» : - «له» .] 

قَالَ : «وَ مَنْ سَتَرَ عَلی مُوءْمِنٍ عَوْرَةً یَخَافُهَا ، سَتَرَ اللّهُ عَلَیْهِ سَبْعِینَ عَوْرَةً مِنْ عَوْرَاتِ الدُّنْیَا[footnoteRef:5221]وَالاْآخِرَةِ». [5221:  4 . فی المؤمن وثواب الأعمال : «من عوراته التی یخافها فی الدنیا» بدل «من عورات الدنیا» .] 

قَالَ : «وَ اللّهُ[footnoteRef:5222]فِی عَوْنِ الْمُوءْمِنِ مَا کَانَ[footnoteRef:5223]الْمُوءْمِنُ فِی عَوْنِ أَخِیهِ ؛ فَانْتَفِعُوا بِالْعِظَةِ ، وَارْغَبُوا فِی الْخَیْرِ» .[footnoteRef:5224] [5222:  5 . فی المؤمن وثواب الأعمال : «وإنّ اللّه» .]  [5223:  6 . فی حاشیة «بر» : «مادام» .]  [5224:  7 . ثواب الأعمال ، ص 163 ، ح1 ، عن أبیه ، عن محمّد بن یحیی . المؤمن ، ص46 ، ح 109 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص672 ، ح2841 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص 371 ، ح 21790 ؛ البحار ، ج 74 ، ص 322 ، ح 89 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: هر کس گرفتاری مؤمنی را که در سختی افتاده رفع کند خدا حوائج دنیا و آخرتش را آسان کند، و هر که عیب مؤمنی را که از آن میترسد بپوشاند، خدا 70 عیب دنیوی و اخروی او را بپوشاند، آنگاه فرمود: تا زمانی که مؤمن در راه کمک برادرش باشد، خدا در راه کمک باوست. از موعظه سود برید و در کار خیر رغبت کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 286 
ترجمه کمره ای5-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: هر مؤمنی که در تنگدستی رفع یک گرفتاری از مؤمن کند، خدا حوائج دنیا و آخرتش را میسّر گرداند،فرمود: و هر که عیبی را از مؤمنی بپوشاند که از آن بیم دارد،خدا 70 عیب از عیبهای دنیا و آخرتش بپوشاند،فرمود: خدا در کار یاری مؤمن است تا مؤمن در کار،کمک و یاری برادر خویش است،از پند سود برید و به خوبی دل بدهید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 595 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هر مؤمنی که برای رفع تنگدستی برادر مؤمن خود،تلاش کند و آن‌را اصلاح نماید خدا حوائج دنیا و آخرتش را آسان سازد آنگاه فرمود:و هرکس عیبی را از مؤمنی بپوشاند که از آن بیم دارد خدا هفتاد عیب از عیب‌های دنیا و آخرتش را بپوشاند سپس فرمود:تا زمانی که مؤمن در مسیر کمک به برادر مؤمن خویش است خداوند در راه کمک به اوست از پند و اندرزها سود برید و میل به انجام کارهای خیر داشته باشید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 563 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله علیه السلام: و هو معسر ، الضمیر إما راجع إلی المؤمن الأول أو المؤمن الثانی، و العسر الضیق و الشدة و الصعوبة و هو أعم من الفقر، و العورة کل ما یستحیی منه إذا ظهر، و هی أعم من المحرمات و المکروهات، و ما یشینه عرفا و عادة، و العیوب البدنیة و الستر فی المحرمات لا ینافی نهیه عنها، لکن إذا توقف النهی عن المنکر علی إفشائها و ذمه علیها فالمشهور جوازه بل وجوبه، فیمکن تخصیصه بغیر ذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 121 
[bookmark: _Toc853](86) باب إطعام الموءمن
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1/2174. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ أَبِی یَحْیَی الْوَاسِطِیِّ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أَشْبَعَ مُوءْمِناً ، وَجَبَتْ لَهُ الْجَنَّةُ ؛ وَمَنْ أَشْبَعَ کَافِراً ، کَانَ حَقّاً عَلَی اللّهِ أَنْ یَمْلاَءَ جَوْفَهُ مِنَ الزَّقُّوم [footnoteRef:5225]، مُوءْمِناً کَانَ أَوْ کَافِراً» . [footnoteRef:5226] [5225:  8 . «الزقّوم» : عبارة عن أطعمة کریهة فی النار . المفردات للراغب ، ص380 (زقم) .]  [5226:  9 . الوافی ، ج5 ، ص673 ، ح2842 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص273 ، ح30528 ؛ البحار ، ج74 ، ص369 ، ح63 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که مؤمنی را سیر کند، بهشت برایش واجب شود و هر که کافری را سیر کند، بر خدا سزاوار است که درونش را از زقوم پر کند چه مؤمن باشد و چه کافر.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 287 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که مؤمنی را سیر کند،بهشت برای او واجب است و هر که کافری را سیر کند بر خدا سزا است که دلش را از زقوم پر کند، خواه مؤمن باشد و خواه کافر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 595 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس مؤمنی را سیر کند،بهشت بر او واجب است و هرکس کافری را سیر کند بر خدا لازم است که دلش را از زقوم(جهنم)پر کند،خواه مؤمن باشد خواه کافر. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 565 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول مرسل. من أشبع إلخ، لا فرق فی ذلک بین البادی و الحاضر لعموم الأخبار خلافا لبعض العامة حیث خصوه بالأول لأن فی الحضر مرتفقا و سوقا و لا یخفی ضعفه مؤمنا کان أی المطعم، و الزقوم شجرة تخرج فی أصل الجحیم طلعها کأنه رؤوس الشیاطین، منبتها قعر جهنم و أغصانها انتشرت فی درکاتها، و لها ثمرة فی غایة القبح و المرارة و البشاعة، و یدل ظاهرا علی عدم جواز إطعام الکافر مطلقا حربیا کان أو ذمیا، قریبا کان أو بعیدا، غنیا کان أو فقیرا و لو کان مشرفا علی الموت، و المسألة لا تخلو عن إشکال، و للأصحاب فیه أقوال. و اعلم أن المشهور أنه لا یجوز وقف المسلم علی الحربی و إن کان رحما لقوله تعالی: 
لاٰ تَجِدُ قَوْماً یُؤْمِنُونَ بِاللّٰهِ وَ اَلْیَوْمِ اَلْآخِرِ یُوٰادُّونَ مَنْ حَادَّ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ وَ لَوْ کٰانُوا آبٰاءَهُمْ أَوْ أَبْنٰاءَهُمْالآیة، و ربما قیل: بجوازه لعموم قوله صلی الله علیه و آله و سلم: لکل کبد حری أجر، و أما الوقف علی الذمی ففیه أقوال: أحدها المنع مطلقا، و هو قول سلار و ابن البراج، و الثانی: الجواز مطلقا و هو مختار المحقق (ره) و جماعة، و الثالث: الجواز إذا کان الموقوف علیه قریبا دون غیره، و هو مختار الشیخین و جماعة، و الرابع: الجواز للأبوین خاصة اختاره ابن إدریس. ثم الأشهر بین الأصحاب جواز الصدقة، علی الذمی و إن کان أجنبیا للخبر المتقدم، و لقوله تعالی:لاٰ یَنْهٰاکُمُ اَللّٰهُ عَنِ اَلَّذِینَ لَمْ یُقٰاتِلُوکُمْ فِی اَلدِّینِ وَ لَمْ یُخْرِجُوکُمْ مِنْ دِیٰارِکُمْ أَنْ تَبَرُّوهُمْالآیة. و یظهر من بعض الأصحاب أن الخلاف فی الصدقة علی الذمی کالخلاف فی الوقف علیه، و نقل فی الدروس عن ابن أبی عقیل المنع من الصدقة علی غیر المؤمن مطلقا، و روی عن سدیر قال: قلت لأبی عبد الله علیه السلام أطعم سائلا لا أعرفه مسلما؟ قال: نعم أعط من لا تعرفه بولایة و لا عداوة للحق، إن الله عز و جل یقول:وَ قُولُوالِلنّٰاسِ حُسْناًو لا یطعم من نصب بشیء من الحق أو دعا إلی شیء من الباطل، و روی جواز الصدقة علی الیهود و النصاری و المجوس، و سیأتی جواز سقی النصرانی، و حمل الشهید الثانی (ره) أخبار المنع علی الکراهة، و هذا الخبر یأبی عن هذا الحمل، نعم یمکن حمله علی ما إذا کان بقصد الموادة، أو کان ذلک لکفرهم أو إذا صار ذلک سببا لقوتهم علی محاربة المسلمین و إضرارهم، و یمکن حمل أخبار الجواز علی المستضعفین أو التقیة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 121 
[bookmark: _Toc855]2- الحدیث
2/2175. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَءَنْ أُطْعِمَ رَجُلاً مِنَ الْمُسْلِمِینَ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ
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أُطْعِمَ أُفُقاً مِنَ النَّاسِ[footnoteRef:5227]». قُلْتُ : وَمَا الاْءُفُقُ؟ قَالَ : «مِائَةُ أَلْفٍ أَوْ یَزِیدُونَ» .[footnoteRef:5228] [5227:  1 . فی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 85 : «لعلّ المراد بالرجل من المسلمین المؤمن ، وبالاُفق من الناس المخالفون . والاُفق ـ بضمّتین ـ اسم جمع ولیس منحصرا فی عدد معیّن ؛ ولهذا فسّره علیه‌السلام هنا بمائة ألف أو یزیدون ، وفسّره أبوه علیه‌السلام فی خبر عبیداللّه الوصّافی عنه [ح 2183] بعشرة آلاف» .]  [5228:  2 . المحاسن ، ص391 ، کتاب المآکل ، ح30 ؛ وثواب الأعمال ، ص 180 ، ح1 ؛ ومعانی الأخبار ، ص229 ، ح1 ، بسند آخر مع اختلاف یسیر . المحاسن ، ص391 ، کتاب المآکل ، ح31 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفیه : «لأن اُطعم رجلاً من شیعتی أحبّ ...» . مصادقة الإخوان ، ص44 ، ح 6 ، مرسلاً عن أبی بصیر الوافی ، ج5 ، ص673 ، ح2843 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص304 ، ح30615 ؛ البحار ، ج74 ، ص371 ، ح64 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: یک مسلمان را خوراک دهم، از خوراک دادن افقی از مردم نزد من بهتر است، عرضکردم: افق چقدر است؟ فرمود صد هزار کس یا بیشتر.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 287 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: اگر من یک مسلمانی را اطعام کنم،نزد من دوست‌تر است از اینکه همۀ مردم یک افقی را اطعام دهم(راوی)گوید:گفتم: یک افق چیست؟فرمود:یک صد هزار یا بیشتر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 597 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
اگر من مسلمانی را اطعام کنم،نزد من دوست‌داشتنی‌تر است از خوراک دادن افقی از مردم عرض کردم:افق چقدر است؟فرمود:صد هزار یا بیشتر. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 565 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و لم یرد الأفق بهذا المعنی فی اللغة بل هو بالضم و بضمتین الناحیة، و یمکن أن یکون المراد أهل ناحیة و التفسیر بمائة ألف أو یزیدون معناه أن أقله مائة ألف، أو یطلق علی عدد کثیر یقال فیهم هم مائة ألف أو یزیدون کما هو أحد الوجوه فی قوله تعالی: 
وَ أَرْسَلْنٰاهُ إِلیٰ مِائَةِ أَلْفٍ أَوْ یَزِیدُونَ،و کان المراد بالمسلمین هنا الکمل من المؤمنین أو الذین ظهر له إیمانهم بالمعاشرة التامة، و بالناس سائر المؤمنین أو بالمسلمین المؤمنون و بالناس المستضعفون من المخالفین، فإن فی إطعامهم أیضا فضلا کما یظهر من بعض الأخبار، أو الأعم منهم و من المستضعفین من المؤمنین. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 123 
[bookmark: _Toc856]3- الحدیث
3/2176 . عَنْهُ[footnoteRef:5229]، عَنْ أَحْمَدَ ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی[footnoteRef:5230] [5229:  3 . فی «ف» : «وعنه» .]  [5230:  4 . لم نجد روایة صفوان بن یحیی عن أبیحمزة مباشرةً فی غیر سند هذا الخبر . وتأتی فی ح 2196 روایة محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد ، عن صفوان ، عن أبیحمزة ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، قال : قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : من کسا أحدا من فقراء المسلمین ، الخبر . ویحتمل اتّحاد الخبرین کما یظهر من ألفاظهما وموضوعهما .] 

وصفوان فی مشایخ أحمد بن محمّد ـ والمراد به ابن عیسی ـ هو صفوان بن یحیی .
ثمّ إنّ هذا الخبر رواه البرقی فی المحاسن ، ج2 ، ص393 ، ح43 ـ باختلاف یسیر ـ عن ابن أبینجران ، عن صفوان بن مهران الجمّال ، عن أبیحمزة ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ؛ وذکر الخبر من دون نقله عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله .
هذا، وقد روی صفوان الجمّال ، عن أبیحمزة ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، فی المحاسن ، ص425 ، ح224 ؛ والکافی ، ح 11659 ؛ والتهذیب ، ج9 ، ص98 ، ح424 ، والخبر فی هذه المواضع واحد .
فعلیه ، احتمال وجود الخلل فی سندنا هذا وما یأتی فی ، ح 2196 غیر منفیّ .
، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ أَطْعَمَ ثَلاَثَةَ نَفَرٍ مِنَ 2 / 201
الْمُسْلِمِینَ ، أَطْعَمَهُ اللّهُ مِنْ[footnoteRef:5231]ثَلاَثِ جِنَانٍ فِی مَلَکُوتِ السَّمَاوَاتِ[footnoteRef:5232]: الْفِرْدَوْسِ ، [5231:  5 . فی «ف» : «فی» .]  [5232:  6 . فی المحاسن وثواب الأعمال والمصادقة : «السماء» .] 

وَ جَنَّةِ عَدْنٍ ، وَطُوبی ، وَ[footnoteRef:5233]شَجَرَةٍ[footnoteRef:5234]تَخْرُجُ فِی[footnoteRef:5235]جَنَّةِ عَدْنٍ غَرَسَهَا ··· î
 [5233:  1 . فی الوسائل وثواب الأعمال : «وهی» . وفی البحار : - «و» .]  [5234:  2 . فی مرآة العقول ، ج9 ، ص124 : «فی أکثر النسخ : شجرة ، بدون واو العطف . وهو الظاهر ... فشجرة عطف بیان لطوبی . وقد یقال : «طوبی» مبتدأ و«شجرة» خبره» . وفی الوافی : «شجرة» عطف علی «ثلاث» یعنی أطعمه اللّه من ثلاث جنان ومن شجرة فی جنّة عدن غرسها اللّه بیده .]  [5235:  3 . هکذا فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی والوسائل والمحاسن . ï وفی «ب» والمطبوع : «من» .] 


512
رَبُّنَا[footnoteRef:5236]بِیَدِهِ» .[footnoteRef:5237] [5236:  4 . فی «ف» : «ربّها» .]  [5237:  5 . المحاسن ، ص393 ، کتاب المآکل ، ح43 ، عن ابن أبینجران ، عن صفوان بن مهران الجمّال ، عن أبیحمزة ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، قال : «من أطعم ثلاثة نفر من المسلمین أطعمه اللّه من ثلاث جنان : ملکوت السماء الفردوس ، ومن جنّة عدن ، ومن شجرة فی جنّة عدن غرسها ربّی بیده» . ثواب الأعمال ، ص 165 ، ح 1، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ مصادقة الإخوان ، ص44 ، ح5 ، عن أبیحمزة الوافی ، ج5 ، ص673 ، ح2844 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص304 ، ح30614؛ البحار ، ج74 ، ص371 ، ح65 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که سه نفر از مسلمین را اطعام کند، خدا او را از سه بهشت در ملکوت آسمانها اطعام کند:1 - فردوس.2 - جنت عدن.3 - طوبی و آن درختی است که از جنت عدن بیرون آید و پروردگار ما آن را بدست خود کاشته است (یعنی آن را تنها بقدرت خود بدون وساطت فرشته و اسباب دیگری آفریده است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 287 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که سه تن از مسلمانان را اطعام کند،خدایش از سه بهشت در ملکوت آسمانها اطعام کند:فردوس و بهشت عدن و طوبی، درختی که از جنّت عدن برآید و پروردگار ما آن را به دست خود کاشته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 597 
ترجمه آیت اللهی3-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس سه تن از مسلمانان را اطعام کند،خدایش از سه بهشت در ملکوت آسمانها اطعام کند:فردوس و بهشت و عدن و طوبی،درختی که از جنّت عدن برآید و پروردگار ما،آن‌را به دست خود کاشته.(یعنی آن را تنها به قدرت خود بدون اسباب دیگری آفریده) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 565 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الجنان بالکسر جمع الجنة و قوله: فی ملکوت السماوات إما صفة للجنان أو متعلق بأطعمة، و الملکوت فعلوت من الملک و هو العز و السلطان و المملکة، و خص بملک الله تعالی فعلی الأخیر الإضافة بیانیة، و علی بعض الوجوه کلمة فی تعلیلیة، قال البیضاوی فی قوله تعالی: 
وَ کَذٰلِکَ نُرِی إِبْرٰاهِیمَ مَلَکُوتَ اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ اَلْأَرْضِأی ربوبیتها و ملکها و قیل: عجائبها و بدائعها و الملکوت أعظم الملک و التاء فیه للمبالغة، انتهی. و الفردوس البستان الذی فیه الکروم و الأشجار و ضروب من النبت قال الفراء: هو عربی و اشتقاقه من الفردسة و هی السعة، و قیل: منقول إلی العربیة و أصله رومی، و قیل: سریانی ثم سمی به جنة الفردوس. و العدن الإقامة، یقال: عدن بالمکان یعدن وعدنا و عدونا من بابی ضرب و قعد إذا أقام فیه و لزم و لم یبرح، و منه جنة عدن أی جنة إقامة، و قیل : طوبی اسم للجنة مؤنث أطیب من الطیب و أصلها طیبی، ضمت التاء و أبدلت الیاء بالواو، و قد یطلق علی الخیر و علی شجرة فی الجنة، انتهی. و فی أکثر النسخ شجرة بدون واو العطف و هو الظاهر، و یؤیده أن فی ثواب الأعمال و غیره: و هی شجرة، فشجرة عطف بیان لطوبی، و قد یقال: طوبی مبتدأ و شجرة خبره و عدم ذکر الثالث من الجنان لدلالة هذه الفقرة علیها، و فی بعض النسخ بالعطف، فهی عطف علی ثلاث جنان، و علی التقدیرین عد الشجرة جنة و جعلها جنة أخری مع أنها نبتت من جنة عدن لأنها لیست کسائر الأشجار لعظمتها و اشتمالها علی سائر الثمار و سریان أغصانها فی جمیع الجنان، لما ورد فی الأخبار أن فی بیت کل مؤمن منها غصن. قوله: بیده ، أی برحمته، و قال الأکثر: أی بقدرته، فالتخصیص مع أن جمیع الأشیاء بقدرته إما لبیان عظمتها و أنها لا تتکون إلا عن مثل تلک القدرة أو لأن خلقها بدون توسط الأسباب کأشجار الدنیا و کسائر أشجار الجنة، بتوسط الملائکة، و مثله قوله تعالی:لِمٰا خَلَقْتُ بِیَدَیَّ. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 125 
[bookmark: _Toc857]4- الحدیث
4/2177 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ الْیَمَانِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ رَجُلٍ یُدْخِلُ بَیْتَهُ مُوءْمِنَیْنِ ، فَیُطْعِمُهُمَا شِبَعَهُمَا ، إِلاَّ کَانَ ذلِکَ[footnoteRef:5238]أَفْضَلَ مِنْ عِتْقِ نَسَمَةٍ[footnoteRef:5239]» .[footnoteRef:5240] [5238:  6 . فی «د ، ص ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی : - «ذلک» .]  [5239:  7 . فی «ز ، ص ، ف» : «رقبة» .]  [5240:  8 . المحاسن ، ص394 ، کتاب المآکل ، ح54 ، عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی ؛ المؤمن ، ص63 ، ح160 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . الاختصاص ، ص27 ، ضمن الحدیث ، مرسلاً الوافی ، ج5 ، ص674 ، ح2845 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص301 ، ح30604 ؛ البحار ، ج74 ، ص373 ، ح66 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردی نیست که دو تن از مؤمنین را بخانه خود برد و بقدر سیری بآنها بخوراند؛ جز آنکه این عملش بهتر از آزاد کردن یک بنده باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 287 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مردی نباشد که دو مؤمن را در خانۀ خود در آورد و آنها را سیر خوراک دهد جز آنکه بهتر باشد برایش از آزاد کردن یک بنده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 597 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مردی نیست که دو تن مؤمن را به خانۀ خود آورد و آنها را با خوراک سیر سازد جز اینکه این کار برایش از آزاد کردن بنده بهتر باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 567 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و فی القاموس : الشبع بالفتح و کعنب سد الجوع، و بالکسر و کعنب اسم ما أشبعک و المستتر فی کان راجع إلی مصدر یدخل و ما قیل: إنه راجع إلی الرجل و العتق بمعنی الفاعل فهو تکلف.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 125 
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5/2178. عَنْهُ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادٍ[footnoteRef:5241]، عَنْ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «مَنْ أَطْعَمَ مُوءْمِناً مِنْ جُوعٍ[footnoteRef:5242]، أَطْعَمَهُ اللّهُ مِنْ ثِمَارِ الْجَنَّةِ ؛ وَمَنْ سَقی مُوءْمِناً مِنْ ظَمَاًء ، سَقَاهُ اللّهُ مِنَ الرَّحِیقِ الْمَخْتُومِ» .[footnoteRef:5243] [5241:  9 . فی «ز ، ص ، ف» : + «بن عیسی» .]  [5242:  10 . فی «ب» : «جوعه» .وفی الأمالی للمفید : «جوعة» .]  [5243:  11 . المحاسن ، ص393 ، کتاب المآکل ، ح41 ، عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی ، وتمام الروایة فیه : «من أطعم مؤمنا أطعمه اللّه من ثمار الجنّة» . وفی ثواب الأعمال ، ص 164 ، ح2 ؛ والأمالی للمفید ، ص9 ، المجلس 1 ، ح5 ، بسند آخر عن حمّاد ، عن إبراهیم بن عمر ، مع زیادة فی آخره . المؤمن ، ص63 ، ح161 ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ؛ الاختصاص ، ص28 ، وفیه : «عن أبیحمزة الثمالی ، قال : من أطعم ...» وفیهما مع زیادة فی آخره . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب تفریج کرب المؤمن ، ح2196 ؛ وثواب الأعمال ، ص149 ، ح1 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله . وفی قرب الإسناد ، ص 120 ، ح 422 ؛ والأمالی للصدوق ، ص283 ، المجلس 47 ، ح15 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة . الأمالی للطوسی ، ص182 ، المجلس 7 ، ضمن الحدیث الطویل 8 ، بسند آخر عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . المحاسن ، ص393 ، کتاب المآکل ، ح40 ، بسند آخر عن أبیجعفر علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «من أطعم جائعا أطعمه اللّه من ثمار الجنّة» . المؤمن ، ص64 ، ح162 و164 و166 ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة . مصادقة الإخوان ، ص42 ، ح1 ، عن أبیعبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج5 ، ص674 ، ح2846 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص309 ، ح30626 ؛ البحار ، ج74 ، ص373 ، ح67 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: هر که مؤمنی را از گرسنگی سیر کند، خدایش از میوه‌های بهشت خوراند و هر که مؤمن تشنه‌ئی را آب دهد، خدایش از شراب بهشتی سر بمهر بنوشاند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 288 
ترجمه کمره ای5-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: هر که مؤمنی را در گرسنگی اطعام کند،خدایش از میوه‌های بهشت بخوراند و هر که مؤمن تشنه‌ای را سیراب کند،خدایش از شراب سربستۀ بهشت بنوشاند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 597 
ترجمه آیت اللهی5-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:
هرکس مؤمنی را در گرسنگی اطعام کند،خداوند از میوه‌های بهشت به او بخوراند و هر کس مؤمن تشنه‌ای را سیراب کند،خداوند از شراب سر بستۀ بهشت به او بنوشاند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 567 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 125 
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6/2179. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مَیْمُونٍ الْقَدَّاحِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أَطْعَمَ مُوءْمِناً حَتّی یُشْبِعَهُ ، لَمْ یَدْرِ أَحَدٌ مِنْ خَلْقِ اللّهِ مَا لَهُ مِنَ الاْءَجْرِ فِی الاْآخِرَةِ ، لاَ مَلَکٌ مُقَرَّبٌ ، وَلاَ نَبِیٌّ مُرْسَلٌ ، إِلاَّ اللّهُ[footnoteRef:5244]رَبُّ الْعَالَمِینَ». [5244:  1 . فی «ف» : - «اللّه» .] 

ثُمَّ قَالَ : «مِنْ مُوجِبَاتِ الْمَغْفِرَةِ إِطْعَامُ الْمُسْلِمِ[footnoteRef:5245]السَّغْبَانِ[footnoteRef:5246]». ثُمَّ تَلاَ قَوْلَ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «أَوْ إِطْعامٌ فِی یَوْمٍ ذِی مَسْغَبَةٍ یَتِیماً ذا مَقْرَبَةٍ أَوْ مِسْکِیناً ذا مَتْرَبَةٍ»[footnoteRef:5247].[footnoteRef:5248] [5245:  2 . فی «ب» : - «المسلم» .]  [5246:  3 . سَغِبَ سَغَبا وسُغوبا : جاع ، فهو ساغب وسَغْبان . وقیل : لا یکون السَّغَبُ إلاّ الجوع مع التعب . المصباح المنیر ، ص278 (سغب) .]  [5247:  4 . البلد (90) : 14 ـ 16 .]  [5248:  5 . المحاسن ، ص389 ، کتاب المآکل ، ح17 ، عن جعفر بن محمّد الأشعری ، عن ابن القدّاح . ثواب الأعمال ، ص165 ، ح1 ، عن جعفر بن محمّد بن عبیداللّه ، عن عبداللّه بن میمون القدّاح . راجع : الکافی ، کتاب الزکاة ، باب فضل إطعام الطعام ، ح6195 و 6205 ؛ والمحاسن ، ص389 ، کتاب المآکل ، ح 18 و19 الوافی ، ج5 ، ص674 ، ح2847 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص309 ، ح30627 ؛ البحار ، ج74 ، ص373 ، ح68 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود. هر که مؤمنی را اطعام کند تا سیر شود، هیچ یک از مخلوق خدا اجر اخروی او را نداند، نه فرشته مقرب و نه پیغمبر مرسل جز خداوند پروردگار جهانیان، سپس فرمود: از اسباب آمرزش اطعام کردن مسلمان گرسنه است، آنگاه قول خدای عز و جل را تلاوت فرمود «یا اطعام کردن یتیم خویشاوند یا مستمند خاکنشین در روز قحطی و گرسنگی،16 سوره 90».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 288 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که مؤمن را اطعام کند تا سیرش سازد،هیچ کس اندازۀ مزدی که در آخرت دارد نداند،نه فرشتۀ مقرب و نه پیغمبر مرسل جز خدا پروردگار جهانیان،سپس فرمود: از موجبات آمرزش،اطعام مسلمان گرسنه است،سپس قول خدا عز و جل را خواند(14-16-سوره بلد):«یا اطعام در روز قحطی و گرسنگی*از یتیم یا خاک‌نشین مستمند».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 599 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس مؤمن را اطعام کند تا سیرش سازد،هیچ کس اندازۀ مزدی که در آخرت دارد نداند،نه فرشتۀ مقرب و نه پیامبر مرسل جز خدا پروردگار جهانیان،سپس فرمود:از اسباب آمرزش،،اطعام مسلمان گرسنه است،سپس قول خدای عزّ و جلّ را خواند:«یا اطعام یتیم خویشاوند،یا گرسنه خاک‌نشین،در روز قحطی و گرسنگی(بلد/14-16)». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 567 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. لم یدر أحد أی من عظمته و الاستثناء فی قوله: إلا الله منقطع، و کان المراد به المؤمن الخالص الکامل، و لذا عبر فیما سیأتی بالمسلم، أی مطلق المؤمن، و یقال سغب سغبا و سغبا بالتسکین و التحریک، و سغابة بالفتح و سغوبا بالضم و مسغبة من بابی فرح و نصر: جاع، فهو ساغب و سغبان أی جائع، و قیل: لا یکون السغب إلا أن یکون الجوع مع تعب، و أشار بالآیة الکریمة إلی أن الإطعام من المنجیات التی رغب الله فیها و عظمها حیث قال سبحانه: 
فَلاَ اِقْتَحَمَ اَلْعَقَبَةَفلم یشکر الأیادی المتقدم ذکرها باقتحام العقبة، و هو الدخول فی أمر شدید، و العقبة الطریق فی الجبل، استعارها لما فسرها به من الفک و الإطعام فی قوله:وَ مٰا أَدْرٰاکَ مَا اَلْعَقَبَةُ، فَکُّ رَقَبَةٍ، أَوْ إِطْعٰامٌالآیة، لما فیهما من مجاهدة النفس، و المسغبة و المقربة و المتربة مفعلات من سغب إذا جاع، و قرب فی النسب، و ترب إذا افتقر، و قیل: المراد به مسکین قد لصق بالتراب من شدة فقره و ضره و فی الآیة إشارة إلی تقدیم الأقارب فی الصدقة علی الأجانب بل الأقرب علی غیره. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 126 
[bookmark: _Toc860]7- الحدیث
7/2180 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ علیه‌السلام : مَنْ سَقی مُوءْمِناً شَرْبَةً مِنْ مَاءٍ مِنْ حَیْثُ یَقْدِرُ[footnoteRef:5249]عَلَی الْمَاءِ ، أَعْطَاهُ اللّهُ بِکُلِّ ··· î
 [5249:  1 . فی مرآة العقول : «یمکن أن یقرأ «یقدر» فی الموضعین علی بناء المجهول ، وعلی بناء المعلوم أیضا ، فالضمیر للمؤمن» .] 
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شَرْبَةٍ[footnoteRef:5250]سَبْعِینَ أَلْفَ حَسَنَةٍ ، وَإِنْ سَقَاهُ مِنْ حَیْثُ لاَ یَقْدِرُ عَلَی الْمَاءِ ، فَکَأَنَّمَا أَعْتَقَ عَشْرَ رِقَابٍ مِنْ وُلْدِ إِسْمَاعِیلَ» .[footnoteRef:5251] [5250:  2 . فی «ب» : - «بکلّ شربة» . واحتمل فی مرآة العقول أن تقرأ الشربة الاُولی بضمّ الشین ، وهی قدر ما یروی الإنسان ، والثانیة بفتحه ، وهی الجرعة تُبْلَعُ مرّة واحدة .]  [5251:  3 . الوافی ، ج5 ، ص678 ، ح2862 ؛ الوسائل ، ج25 ، ص253 ، ح31841 ؛ البحار ، ج74 ، ص374 ، ح69 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که شربت آبی در جایی که بدان توانائی دارد بمؤمنی آشامند، خدا در برابر هر شربتی 70 هزار حسنه باو دهد، و اگر در جایی که بآب توانائی ندارد (یعنی بسختی فراهم می‌شود) باو آشاماند، مثل اینست که ده بنده از فرزندان اسماعیل را آزاد کرده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 288 
ترجمه کمره ای7-امام صادق(علیه السّلام)فرمود:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است: هر که یک شربت از آب به یک مؤمن بنوشاند که بدان توانا است،خدایش به هر شربتی هفتاد هزار حسنه بدهد و اگر به او نوشاند از آنجا که نتواند شربت آب را به دست آرد،گویا ده بنده از فرزندان اسماعیل را آزاد کرده باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 599 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده است:
هرکس شربت آبی را به مؤمنی بنوشاند که بدان تواناست،خدایش به هر شربتی هفتاد هزار حسنه به او دهد و اگر به او آبی را بنوشاند در جائی‌که توانائی به آن ندارد(برایش بسیار دشوار است)مثل این است که ده بنده از فرزندان اسماعیل را آزاد ساخته است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 567 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. قوله: من حیث یقدر من فی الموضعین بمعنی فی، و یمکن أن یقرأ یقدر فی الموضعین علی بناء المجهول و علی بناء المعلوم أیضا فالضمیر للمؤمن، و قوله: بکل شربة مع ذکر الشربة سابقا، إما لعموم من سقی شربة أو بأن یحمل شربة أولا علی الجنس، أو بأن یقرأ الأولی بالضم و هی قدر ما یروی الإنسان، و الثانیة بالفتح و هی الجرعة تبلغ مرة واحدة، فیمکن أن یشرب ما یرویه بجرعات کثیرة إما مع الفصل أو بدونه أیضا، قال الجوهری: الشربة بالفتح المرة الواحدة من الشرب و عنده شربة من ماء، بالضم أی مقدار الری. و المراد بعتق الرقبة من ولد إسماعیل تخلیصه من القتل و من المملوکیة قهرا بغیر الحق أو من المملوکیة الحقیقیة أیضا، فإن کونه من ولد إسماعیل لا ینافی رقیته إذا کان کافرا فإن العرب کلهم من ولد إسماعیل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 127 
[bookmark: _Toc861]8- الحدیث
8/2181. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ حُسَیْنِ بْنِ نُعَیْمٍ الصَّحَّافِ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَ تُحِبُّ إِخْوَانَکَ یَا حُسَیْنُ؟» قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : «تَنْفَعُ[footnoteRef:5252]2 / 202 [5252:  4 . فی الوسائل : «وتنفع» .] 

فُقَرَاءَهُمْ؟». قُلْتُ : نَعَمْ ، قَالَ : «أَمَا إِنَّهُ یَحِقُّ عَلَیْکَ أَنْ تُحِبَّ مَنْ یُحِبُّ اللّهُ[footnoteRef:5253]، أَمَا وَاللّهِ[footnoteRef:5254]، لاَ تَنْفَعُ مِنْهُمْ أَحَداً حَتّی تُحِبَّهُ ، أَ تَدْعُوهُمْ إِلی مَنْزِلِکَ؟» قُلْتُ : نَعَمْ[footnoteRef:5255]، مَا آکُلُ إِلاَّ وَمَعِیَ مِنْهُمُ الرَّجُلاَنِ وَالثَّلاَثَةُ وَالاْءَقَلُّ وَالاْءَکْثَرُ[footnoteRef:5256]، فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَمَا إِنَّ[footnoteRef:5257]فَضْلَهُمْ عَلَیْکَ أَعْظَمُ مِنْ فَضْلِکَ عَلَیْهِمْ». [5253:  5 . فی مرآة العقول : «من یحبّ اللّه ، برفع الجلالة ، أی یحبّه اللّه . ویحتمل النصب ، والأوّل أظهر» .]  [5254:  6 . فی الوسائل : «أما إنّک» بدل «أما واللّه» .]  [5255:  7 . فی «ج ، ز ، بف» والوافی والوسائل والمحاسن : - «نعم» .]  [5256:  8 . فی المحاسن : «أو الثلاثة أو الأقلّ أو الأکثر» .]  [5257:  9 . فی المحاسن : - «أما إنّ» .] 

فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، أُطْعِمُهُمْ طَعَامِی ، وَأُوطِئُهُمْ[footnoteRef:5258]رَحْلِی ، وَیَکُونُ فَضْلُهُمْ عَلَیَّ [5258:  10 . فی «ب ، ص ، ف ، بر» : «واُوطّئهم» علی بناء التفعیل .] 

أَعْظَمَ[footnoteRef:5259]؟ [5259:  1 . فی المحاسن : «فقلت : أدعوهم إلی منزلی ، واُوطعمهم طعامی ، واُسقیهم ، واُوطئهم رحلی ، ویکونون علیّ أفضل منّا» بدل «فقلت جعلت ـ إلی ـ علیّ أعظم» .] 

قَالَ : «نَعَمْ ، إِنَّهُمْ إِذَا دَخَلُوا مَنْزِلَکَ ، دَخَلُوا بِمَغْفِرَتِکَ وَمَغْفِرَةِ عِیَالِکَ ؛ وَإِذَا خَرَجُوا
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مِنْ مَنْزِلِکَ ، خَرَجُوا بِذُنُوبِکَ وَذُنُوبِ عِیَالِکَ» .[footnoteRef:5260] [5260:  2 . المحاسن ، ص390 ، کتاب المآکل ، ح28 الوافی ، ج5 ، ص675 ، ح2848 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص304 ، ح30616 ؛ البحار ، ج74 ، ص375 ، ح70 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحسین بن نعیم صحاف گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: ای حسین برادرانت را دوست داری؟ گفتم: آری، فرمود: بمستمندانشان سود رسانی؟ گفتم: آری. فرمود: همانا بر تو لازم است که دوست داشته باشی کسیرا که خدایش دوست دارد، همانا بخدا بهیچ یک از آنها سود نرسانی جز آنکه دوستش داشته باشی، آیا آنها را بمنزلت دعوت میکنی؟ گفتم: آری، غذا نمیخورم مگر آنکه دو تن و سه تن یا کمتر و بیشتر از آنها همراهم باشند. امام صادق علیه السّلام فرمود: همانا فضیلت آنها بر تو بیش از فضیلت تو بر آنهاست، عرضکردم: قربانت گردم غذای خود را بآنها خورانم و آنها را روی فرشم نشانم و باز فضیلت آنها بر من بیشتر است؟! فرمود: آری هر گاه بمنزلت درآیند، همراه آمرزش تو و عیالت درآیند، و چون از منزلت بیرون روند با گناه تو و عیالت بیرون روند (گناه را از شما بزدایند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 288 
ترجمه کمره ای8-از حسین بن نعیم،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ای حسین،برادرانت را دوست داری؟گفتم:آری،فرمود: هلا راستش این است بر تو حق است که دوست بداری هر که را خدا(هر که خدا را خ ل)دوست می‌دارد،هلا به خدا هیچ کدام آنها را سود نرسانی تا او را دوست بداری،آیا آنها را به خانه‌ات دعوت می‌کنی؟ گفتم:آری،من غذا نمی‌خورم تا دو سه مرد یا کم و بیش به همراه من باشند،پس امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هلا فضل ایشان بر تو بزرگتر است از فضل تو بر ایشان،پس من گفتم: قربانت،آنها را از طعام خود بخورانم و فرشم را زیر پای آنها بیندازم و فضل آنها بیش از من باشد؟فرمود:آری زیرا وقتی آنها به منزلت درآیند،آمرزش برایت بیاورند و آمرزش برای عیالت و چون از خانه‌ات بیرون آیند،گناهان تو و خاندانت را ببرند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 599 
ترجمه آیت اللهی8-حسین بن نعیم صحاف می‌گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:
ای حسین،برادرانت را دوست داری؟گفتم:آری،فرمود:همانا راستش این است بر تو سزاوار است که دوست بداری هرکس که خدا را دوست می‌دارد،همانا به خدا هیچ کدام آنها را سود نرسانی تا او را دوست بداری،آیا آنها را به خانه‌ات دعوت می‌کنی؟گفتم:آری،من غذا نمی‌خورم تا دو سه مرد یا کم و بیش به همراه من باشند،پس امام صادق علیه السّلام فرمود:همانا فضل ایشان بر تو بیش‌تر است از فضل تو برایشان،پس من گفتم: قربانت،آنها را از طعام خود بخورانم و فرشم را زیر پای آنها بیندازم و فضل آنها بیش از من باشد؟فرمود:آری زیرا وقتی آنها به منزلت در آیند،آمرزش برایت بیاورند و آمرزش برای خانواده است و چون از خانه‌ات بیرون آیند،گناهان تو و خاندانت را از بین ببرند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 569 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. أما إنه یحق علیک أی یجب و یلزم من یحب الله برفع الجلالة أی یحبه الله، و یحتمل النصب و الأول أظهر أما و الله لا تنفع کان غرضه علیه السلام إن دعوی المحبة بدون النفع کذب، و إن کنت صادقا فی دعوی المحبة لا بد أن تنفعهم و أوطؤهم رحلی أی آذنهم و أکلفهم أن یدخلوا منزلی و یمشوا فیه أو علی فراشی و بسطی، فی القاموس: الرحل مسکنک و ما تستصحبه من الأثاث و یکون فضلهم علی أعظم استفهام علی التعجب دخلوا بمغفرتک الباء للمصاحبة أو للتعدیة، و فی سائر الأخبار برزقک و رزق عیالک، و لا یبعد أن یکون سهوا من الرواة لیکون ما بعده تأسیسا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 128 
[bookmark: _Toc862]9- الحدیث
9/2182. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ أَبِی مُحَمَّدٍ الْوَابِشِیِّ ، قَالَ :
ذُکِرَ أَصْحَابُنَا عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَقُلْتُ : مَا أَتَغَدّی وَلاَ أَتَعَشّی إِلاَّ وَمَعِیَ مِنْهُمُ الاِثْنَانِ وَالثَّلاَثَةُ وَأَقَلُّ وَأَکْثَرُ[footnoteRef:5261]، فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:5262]علیه‌السلام : «فَضْلُهُمْ عَلَیْکَ أَعْظَمُ مِنْ فَضْلِکَ عَلَیْهِمْ». [5261:  3 . فی المحاسن : «أو الثلاثة أو أقلّ أو أکثر» .]  [5262:  4 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، ف» والوافی والبحار : - «أبوعبداللّه» .] 

فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، کَیْفَ[footnoteRef:5263]وَأَنَا أُطْعِمُهُمْ طَعَامِی ، وَأُنْفِقُ عَلَیْهِمْ مِنْ[footnoteRef:5264]مَالِی ، وَأُخْدِمُهُمْ[footnoteRef:5265]عِیَالِی[footnoteRef:5266]؟! [5263:  5 . فی «ف» : - «کیف» .]  [5264:  6 . فی «ف ، بر ، بس ، بف» والمحاسن : - «من» .]  [5265:  7 . فی «ز» : «واُخدّمهم» علی بناء التفعیل . وفی «ص» : «وأخدمتهم» .]  [5266:  8 . فی المحاسن : «یخدمهم خادمی» بدل «اُخدمهم عیالی» .] 

فَقَالَ : «إِنَّهُمْ إِذَا دَخَلُوا عَلَیْکَ[footnoteRef:5267]، دَخَلُوا بِرِزْقٍ مِنَ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ کَثِیرٍ ؛ وَإِذَا خَرَجُوا ، خَرَجُوا بِالْمَغْفِرَةِ لَکَ» .[footnoteRef:5268] [5267:  9 . فی «ج ، ص ، ف ، بر ، بف» وحاشیة «د» والوافی : «إلیک» .]  [5268:  10 . المحاسن ، ص390 ، کتاب المآکل ، ح26 ، عن أبیه ، عن ابن أبیعمیر ؛ الکافی ، کتاب الأطعمة ، باب أنّ الضیف یأتی رزقه معه ، ح11629 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن ابن أبیعمیر ، عن محمّد بن قیس ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ؛ الأمالی للطوسی ص237 ، المجلس 9 ، ح11 ، عن محمّد بن یعقوب ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس بن عبدالرحمن ، عن محمّد بن زیاد ، عن أبیمحمّد الوابشی . مصادقة الإخوان ، ص44 ، ح7 ، مرسلاً عن أبیبصیر ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص675 ، ح2849 ؛ البحار ، ج74 ، ص375 ، ح71 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو محمد وابشی گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام از اصحاب ما (شیعیان) یاد شد، من گفتم: من صبحانه و شامی نخورم مگر با دو تن و سه تن کمتر و بیشتر از آنها، امام صادق علیه السّلام فرمود: فضیلت آنها بر تو بیش از فضیلت تو بر آنهاست. عرضکردم: قربانت، چگونه چنین است، در صورتی که من خوراک خودم را بآنها خورانم و از مالم بآنها انفاق کنم و عیالم را خدمتگزارشان سازم؟! فرمود: آنها چون وارد شوند همراه روزی بسیاری از جانب خدای عز و جل وارد شوند و چون خارج گردند، آمرزش را برای تو بجا گذارند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 289 
ترجمه کمره ای9-از ابی محمد وابشی،گوید:اصحاب ما شیعه نزد امام صادق(علیه السّلام)یاد آوری شدند و من گفتم:چاشتی و شامی نخورم جز آنکه دو سه تن یا بیش و کم از آنها همراهم باشند،امام صادق(علیه السّلام) فرمود: فضل آن میهمانان بر تو میزبان بزرگتر است از فضل تو بر آنان،من گفتم:قربانت،چگونه با اینکه من از طعام خودم به آنها می‌خورانم و از مالم برای آنها خرج می‌کنم و عیالم به آنها خدمت. می‌کند؟فرمود:برای آنکه چون آنها بر تو وارد شوند،روزی بسیاری از طرف خدا عز و جل برای تو آورند و چون بیرون آیند با آمرزش تو بیرون شوند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 601 
ترجمه آیت اللهی9-ابی محمد وابشی،گوید:نزد امام صادق علیه السّلام از اصحاب ما(شیعیان)یاد شد و من گفتم:صبحانه و شامی نخورم جز آنکه دو سه تن یا بیش و کم از آنها همراهم باشند،امام صادق علیه السّلام فرمود:
فضل آن میهمانان بر تو که میزبانی،بیشتر است از فضل تو بر آنان،گفتم: قربانت گردم،چگونه با اینکه من از طعام خودم به آنها می‌خورانم و از مالم برای آنها خرج می‌کنم و عیالم به آنها خدمت می‌کند؟فرمود:برای آنکه چون آنها بر تو وارد شوند،روزی بسیاری از طرف خدای عزّ و جلّ برای تو می‌آورند و چون بیرون روند با آمرزش تو بیرون روند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 569 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و وابش أبو قبیلة، و التغدی : الأکل بالغداة أی أول الیوم و التعشی الأکل بالعشی أی آخر الیوم و أول اللیل و أخدمهم علی بناء الأفعال أی آمر عیالی بخدمتهم و تهیئة أسباب ضیافتهم، و فی مجالس الشیخ: و أخدمهم خادمی و فی المحاسن: و یخدمهم خادمی برزق من الله عز و جل کثیر کان التقیید بالکثیر لئلا یتوهم أنهم یأتون بقدر ما أکلوا و فی المحاسن دخلوا من الله بالرزق الکثیر. و الباء فی قوله: بالمغفرة کأنها للمصاحبة المجازیة فإنهم لما خرجوا بعد مغفرة صاحب البیت فکأنها صاحبتهم أو للملابسة کذلک أی متلبسین بمغفرة صاحب البیت، و قیل: الباء فی الموضعین للسببیة المجازیة فإن الله تعالی لما علم دخولهم یهیئ رزقهم قبل دخولهم و لما کانت المغفرة أیضا قبل خروجهم عند الأکل کما سیأتی فی کتاب الأطعمة فالرزق شبیه بسبب الدخول و المغفرة بسبب الخروج لوقوعهما قبلهما لتقدم العلة علی المعلول، فلذا استعملت الباء للسببیة فیهما.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 128 
[bookmark: _Toc863]10- الحدیث
10/2183. عَنْهُ[footnoteRef:5269]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُقَرِّنٍ ، عَنْ عُبَیْدِ اللّهِ الْوَصَّافِیِّ[footnoteRef:5270]:
 [5269:  1 . فی «بف» : «علیّ» .]  [5270:  2 . فی «ب» : «عبیداللّه بن الوصّافی» .] 
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَءَنْ أُطْعِمَ رَجُلاً مُسْلِماً أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أُعْتِقَ أُفُقاً مِنَ النَّاسِ».
قُلْتُ[footnoteRef:5271]: وَکَمِ الاْءُفُقُ؟ فَقَالَ[footnoteRef:5272]: «عَشَرَةُ آلاَفٍ[footnoteRef:5273]» .[footnoteRef:5274] [5271:  3 . فی «ب ، ض» والبحار : «فقلت» .]  [5272:  4 . فی «ص ، ف ، بر ، بس ، بف» : «قال» .]  [5273:  5 . فی «ز ، بر ، بف» والوافی : + «من الناس» .]  [5274:  6 . المحاسن ، ص391 ، کتاب المآکل ، ح32 ، عن أبیه ، عن ابن أبیعمیر الوافی ، ج5 ، ص 675 ، ح 2850 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص301 ، ح30605 ؛ البحار ، ج74 ، ص376 ، ح72 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: اطعام دادنم مرد مسلمانی را نزد من محبوبتر است از اینکه افقی از مردم را آزاد کنم، راوی گوید عرضکردم: افق چه مقدار است؟ فرمود: ده هزار.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 289 
ترجمه کمره ای10-از عبد اللّٰه وصّافی از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: اگر من یک مرد مسلمان را اطعام کنم،بهتر است برایم از اینکه یک افق از مردم را اطعام کنم،من گفتم:افق چه اندازه است؟فرمود:ده هزار.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 601 
ترجمه آیت اللهی10-امام باقر علیه السّلام فرمود:
اگر من یک مرد مسلمان را اطعام کنم،برایم بهتر است از اینکه یک افق از مردم را اطعام کنم گفتم:افق چه اندازه است؟فرمود:ده هزار. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 571 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و لا تنافی بینه و بین ما مضی فی روایة أبی بصیر إذ کان ما مضی إطعام مائة ألف [رجل من المسلمین] و هنا عتق عشرة آلاف، و الأفق إما موضوع للعدد الکثیر و کان المراد هناک غیر ما هو المراد هیهنا، أو المراد أهل الأفق کما مر و هم أیضا مختلفون فی الکثرة أو مشترک لفظی بین العددین، و یومئ إلی أن فی الإعتاق عشرة أمثال إطعام الناس و المراد بالناس أما المؤمن غیر الکامل أو المستضعف کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 129 
[bookmark: _Toc864]11- الحدیث
11/2184 . عَلِیٌّ[footnoteRef:5275]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ رِبْعِیٍّ ، قَالَ : [5275:  7 . هکذا فی «ب ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف، جر» والطبعة القدیمة . وفی «ج» وحاشیة «بر» : «عنه» . وفی «ف» والمطبوع : «علیّ بن إبراهیم» .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَنْ أَطْعَمَ أَخَاهُ فِی اللّهِ ، کَانَ لَهُ مِنَ الاْءَجْرِ مِثْلُ مَنْ أَطْعَمَ[footnoteRef:5276]فِئَاماً مِنَ النَّاسِ». قُلْتُ : وَمَا الْفِئَامُ[footnoteRef:5277]؟ قَالَ : «مِائَةُ أَلْفٍ مِنَ النَّاسِ» .[footnoteRef:5278] [5276:  8 . فی الوسائل : «کان کمن أطعم» بدل «کان له من الأجر مثل من أطعم» .]  [5277:  9 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار وثواب الأعمال . وفی المطبوع : + «[من الناس]» . والفئام : الجماعة من الناس . لسان العرب ، ج 12 ، ص 448 (فأم) .]  [5278:  10 . المحاسن ، ص392 ، کتاب المآکل ، ح34 ، عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی . ثواب الأعمال ، ص164 ، ح1 ، بسنده عن حمّاد بن ربعیّ . الاختصاص ، ص30 ، عن ربعیّ الوافی ، ج5 ، ص676 ، ح2851 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص305 ، ح30617 ؛ البحار ، ج74 ، ص376 ، ح73 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرابعی گوید امام صادق علیه السّلام فرمود: هر که برادرش را برای خدا اطعام کند، پاداشش مانند کسی است که فئامی از مردم را اطعام کند، عرض کردم: فئام چه قدر است؟ فرمود: صد هزار از مردم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 289 
ترجمه کمره ای11-از ربعی،که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که برادر دینی خود را اطعام کند،مزد کسی را دارد که گروهانی از مردم را اطعام کند،من گفتم:گروهان(از مردم)چند است؟ فرمود:صد هزار.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 603 
ترجمه آیت اللهی11-ربعی گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس برادر دینی خود را اطعام کند،مزد کسی را دارد که گروهائی از مردم را اطعام کرده باشد گفتم:گروهان از مردم چقدر است؟فرمود:صد هزار. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 571 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و قال الجوهری : الفئام کقیام الجماعة من الناس لا واحد له من لفظه، و العامة تقول فئام بلا همز، انتهی. و ما فسره به علیه السلام بیان للمعنی المراد بالفئام هنا لا أنه معناه لا یطلق علی غیره، و قد أوردنا أخبارا کثیرة فی الکتاب الکبیر لفضل یوم الغدیر مشتملة علی تفسیر الفأم بمائة ألف.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 129 
[bookmark: _Toc865]12- الحدیث
12/2185. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ
سَدِیرٍ الصَّیْرَفِیِّ ، قَالَ :
2 / 203
قَالَ لِی[footnoteRef:5279]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا مَنَعَکَ[footnoteRef:5280]أَنْ تُعْتِقَ کُلَّ یَوْمٍ نَسَمَةً؟» قُلْتُ : لاَ یَحْتَمِلُ مَالِی ذلِکَ ، قَالَ : «تُطْعِمُ کُلَّ یَوْمٍ مُسْلِماً» فَقُلْتُ : مُوسِراً أَوْ مُعْسِراً؟ قَالَ[footnoteRef:5281]: فَقَالَ : «إِنَّ
 [5279:  1 . فی «ص ، بر» والوسائل والمؤمن : - «لی» .]  [5280:  2 . فی «ض» : + «من» .]  [5281:  3 . فی «ض» والوسائل والبحار والمحاسن : - «قال» .] 
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الْمُوسِرَ قَدْ یَشْتَهِی الطَّعَامَ» .[footnoteRef:5282] [5282:  4 . المحاسن ، ص394 ، کتاب المآکل ، ح49 ، عن أبیه ، عن ابن أبیعمیر . المؤمن ، ص65 ، ح169 ، عن سدیر الوافی ، ج5 ، ص676 ، ح2852 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص302 ، ح30606 ؛ البحار ، ج74 ، ص377 ، ح74 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسدیر صیرفی گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: چه مانعی داری که در هر روز بنده‌ئی آزاد نمیکنی؟ گفتم: دارائیم باین مقدار نمیرسد، فرمود: در هر روز مسلمانی را اطعام کن، عرضکردم: ثروتمند باشد یا فقیر؟ فرمود: ثروتمند هم گاهی اشتهای طعام دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 290 
ترجمه کمره ای12-از سدیر صیرفی،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: چرا هر روز یک بنده آزاد نکنی؟گفتم:دارائی من بدان نرسد، فرمود: هر روز یک مسلمانی را اطعام کن،گفتم:دارا باشد یا ندار؟ گوید: فرمود:دارا هم بسا باشد که طعامی خواهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 603 
ترجمه آیت اللهی12-سدیر صیرفی،گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:
چرا هر روز یک بنده را آزاد نکنی؟گفتم:دارائی من به آن نرسد فرمود: هر روز یک مسلمانی را اطعام کن،گفتم:دارا باشد یا ندار؟فرمود:گاهی ثروتمند هم به غذا نیاز دارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 571 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. إن الموسر قد یشتهی الطعام بیان للتعمیم بذکر علته فإن علة الفضل هی إدخال السرور علی المؤمن و إکرامه و قضاء وطره، و کل ذلک یکون فی الموسر و قد مر أن اختلاف الفضل باختلاف المطعمین و المطعمین و النیات و الأحوال و سائر شرائط قبول العمل مع أن أکثر الاختلافات بحسب المفهوم و الأقل داخل فی الأکثر، و یمکن أن یکون التقلیل فی بعضها لضعف عقول السامعین أو لمصالح أخر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 130 
[bookmark: _Toc866]13- الحدیث
13/2186 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أُکْلَةٌ[footnoteRef:5283]یَأْکُلُهَا أَخِی الْمُسْلِمُ عِنْدِی أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أُعْتِقَ[footnoteRef:5284]رَقَبَةً» .[footnoteRef:5285] [5283:  5 . فی شرح المازندرانی : «الأکلة ، بالفتح : المرّة ، وبالضمّ : اللقمة والقرص . وإرادة اللقمة أنسب بما مرّ من أنّ إطعام المسلم أحبّ إلیّ من أن اُعتق اُفقا من الناس ، ولا اختلاف ؛ لما ذکرناه آنفا» . وقال فی مرآة العقول : «فعلی الأوّل ـ أی الفتح ـ الضمیر فی «یأکلها» مفعول مطلق ، وعلی الثانی ـ أی الضمّ ـ مفعول به» .]  [5284:  6 . فی المحاسن والمصادقة : «من عتق» بدل «من أن اُعتق» .]  [5285:  7 . المحاسن ، ص394 ، کتاب المآکل ، ح53 ، عن أحمد بن محمّد بن أبینصر . وفیه ، ص393 ، ح393 ، عن ابن أبینجران وعلیّ بن الحکم ، عن صفوان الجمّال . مصادقة الإخوان ، ص38 ، ح6 ، مرسلاً ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج5 ، ص676 ، ح2853 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص302 ، ح30607 ؛ البحار ، ج74 ، ص377 ، ح75 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خوراکی که برادر مسلمانم نزدم میخورد. پیش من محبوبتر است از اینکه بنده‌ئی آزاد کنم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 290 
ترجمه کمره ای13-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: یک خوراکی که برادر مسلمانم نزد من بخورد،دوست‌تر است نزد من از آزاد کردن یک بنده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 603 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خوراکی که برادر مسلمانم نزد من بخورد برایم دوست‌داشتنی‌تر است از آزاد کردن یک بنده. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 571 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الأکلة بالفتح المرة من الأکل و بالضم اللقمة و القرصة و الطعمة، فعلی الأول الضمیر فی یأکلها مفعول مطلق و علی الثانی مفعول به.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 130 
[bookmark: _Toc867]14- الحدیث
14/2187. عَنْهُ[footnoteRef:5286]، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ : [5286:  8 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی هو الخبر بنفس السند فی کتابه المحاسن ، ص394 ، ح52 . ووردت روایته عن إسماعیل بن مهران فی غیر واحد من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج2 ، ص397 ، وص633 ـ 634 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَءَنْ أُشْبِعَ رَجُلاً مِنْ إِخْوَانِی أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أَدْخُلَ
سُوقَکُمْ هذِهِ[footnoteRef:5287]، فَأَبْتَاعَ مِنْهَا رَأْساً فَأُعْتِقَهُ» .[footnoteRef:5288] [5287:  1 . هکذا فی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بف» والوافی والمحاسن . وفی سائر النسخ والمطبوع : «هذا» . والسوق یذکّر ویؤنّث .]  [5288:  2 . المحاسن ، ص394 ، کتاب المآکل ، ح52 ، عن إسماعیل بن مهران الوافی ، ج5 ، ص676 ، ح2854 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص302 ، ح30608 ؛ البحار ، ج74 ، ص377 ، ح76 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: مردی از برادرانم: را سیر کنم، نزد من محبوبتر است از اینکه باین بازار شما درآیم و از آن بنده‌ئی بخرم و آزاد کنم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 290 
ترجمه کمره ای14-از صفوان جمال،که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر آینه اگر سیر کنم مردی از برادرانم را،دوست‌تر است از اینکه در این بازار شما درآیم و از آن یک سر بنده بخرم و آزاد کنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 603 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هر آینه اگر مردی از برادرانم را سیر کنم برایم دوست‌داشتنی‌تر است از اینکه در این بازار شما بیایم و بنده‌ای را بخرم و آزاد سازم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 573 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. رأسا أی عبدا أو أمة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 130 
[bookmark: _Toc868]15- الحدیث
15/2188. عَنْهُ[footnoteRef:5289]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ
 [5289:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .] 
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أَبِی عَبْدِ اللّهِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَءَنْ آخُذَ خَمْسَةَ دَرَاهِمَ ، وَأَدْخُلَ[footnoteRef:5290]إِلی سُوقِکُمْ هذِهِ[footnoteRef:5291]، فَأَبْتَاعَ بِهَا الطَّعَامَ ، وَأَجْمَعَ[footnoteRef:5292]نَفَراً مِنَ الْمُسْلِمِینَ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أُعْتِقَ نَسَمَةً» .[footnoteRef:5293] [5290:  4 . فی «ب ، ج ، د ، ف ، بس» والوافی والبحار : «أدخل» بدون الواو . وفی «ض» والوسائل والمحاسن ، ص393 : «فأدخل» .]  [5291:  5 . هکذا فی «ج ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والمحاسن ، ص393 . وفی سائر النسخ والمطبوع : «هذا» . والسوق یذکّر ویؤنّث .]  [5292:  6 . فی «ف» : «فأجمع» . وفی المحاسن ، ص393 : «ثمّ أجمع» .]  [5293:  7 . المحاسن ، ص393 ، کتاب المآکل ، ح44 ، عن علیّ بن الحکم . وفیه ، ص396 ، ح63 ، بسند آخر مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص677 ، ح2855 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص302 ، ح30609 ؛ البحار ، ج74 ، ص378 ، ح77 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: اگر پنج درهم برگیرم و باین بازار شما درآیم و طعامی بخرم و چند نفر از مسلمین را گرد آورم: نزد من محبوبتر است از اینکه بنده‌ئی آزاد کنم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 290 
ترجمه کمره ای15-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: اگر پنج درهم برگیرم و در این بازار شما در آیم و خوراکی بخرم و چند تن از مسلمانان را گردش فراهم کنم،بهتر است نزد من از اینکه یک بنده آزاد کنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 605 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:
اگر 5 درهم بردارم و در بازار بیایم و خوراکی بخرم و چند تن از مسلمانان را به دور او جمع کنم نزدم بهتر است از اینکه یک بنده را آزاد کنم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 573 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 131 
[bookmark: _Toc869]16- الحدیث
16/2189. عَنْهُ[footnoteRef:5294]، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ : [5294:  8 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «سُئِلَ مُحَمَّدُ بْنُ عَلِیٍّ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا : مَا یَعْدِلُ عِتْقَ رَقَبَةٍ؟
قَالَ : إِطْعَامُ رَجُلٍ مُسْلِمٍ» .[footnoteRef:5295] [5295:  9 . المحاسن ، ص393 ، کتاب المآکل ، ح45 ، عن الحسن بن علیّ الوشّاء الوافی ، ج5 ، ص677 ، ح2856 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص303 ، ح30610 ؛ البحار ، ج74 ، ص378 ، ح78 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: از محمد بن علی (امام باقر) علیهما السّلام پرسیدند: چه عملی برابر آزاد کردن بنده است؟ فرمود: اطعام دادن بمرد مسلمانی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 290 
ترجمه کمره ای16-از امام باقر(علیه السّلام)پرسیده شد،با آزاد کردن بنده چه چیز برابر است؟فرمود: طعام یک مرد مسلمان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 605 
ترجمه آیت اللهی16-از امام باقر علیه السّلام پرسیدند،با آزاد کردن بنده چه چیز برابر است؟فرمود: غذا دادن به یک مسلمان.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 573 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و قیل: المراد بالمعادلة هنا ما یشمل کونه أفضل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 131 
[bookmark: _Toc870]17- الحدیث
17/2190 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّابِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ أَبِی شِبْلٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا أَری شَیْئاً یَعْدِلُ زِیَارَةَ الْمُوءْمِنِ إِلاَّ إِطْعَامَهُ ، وَحَقٌّ عَلَی اللّهِ أَنْ یُطْعِمَ مَنْ أَطْعَمَ مُوءْمِناً مِنْ طَعَامِ الْجَنَّةِ» .[footnoteRef:5296] [5296:  1 . الوافی ، ج5 ، ص677 ، ح2857 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص306 ، ح30618 ؛ البحار ، ج74 ، ص378 ، ح79 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چیزی را نمی بینم که برابر زیارت کردن از مؤمن باشد، جز اطعام او، و بر خدا سزاوار است که هر که مؤمنی را اطعام کند، او را از طعام بهشت خوراند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 291 
ترجمه کمره ای17-از ابی شبل،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: من چیزی را نبینم که برابر دیدار مؤمن باشد جز طعام او و بر خدا سزا است که هر که مؤمن را اطعام کند،او را از طعام بهشت بخوراند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 605 
ترجمه آیت اللهی17-امام صادق علیه السّلام فرمود:
من چیزی را نمی‌بینم که برابر زیارت مؤمن باشد جز اطعام او و بر خدا سزاوار است که هرکس مؤمن را اطعام کند،او را از طعام بهشت بخوراند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 573 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 131 
[bookmark: _Toc871]18- الحدیث
18/2191. مُحَمَّدٌ[footnoteRef:5297]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ
 [5297:  2 . فی «د ، ض» : + «بن یحیی» .] 
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عُقْبَةَ ، عَنْ رِفَاعَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَءَنْ أُطْعِمَ مُوءْمِناً مُحْتَاجاً أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أَزُورَهُ ، وَلاَءَنْ أَزُورَهُ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أُعْتِقَ عَشْرَ رِقَابٍ» .[footnoteRef:5298] [5298:  3 . الوافی ، ج5 ، ص677 ، ح2858 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص303 ، ح30611 ؛ البحار ، ج74 ، ص378 ، ح80 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: اطعام کردنم مؤمن محتاجی را نزدم محبوبتر است از اینکه بدیدارش روم و بدیدارش رفتنم: نزدم محبوبتر است از اینکه ده بنده آزاد کنم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 291 
ترجمه کمره ای18-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: اگر مؤمن محتاجی را اطعام کنم،به من دوست‌تر است از اینکه او را دیدار کنم و اگر او را دیدار کنم،به من دوست‌تر است از اینکه ده بنده آزاد کنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 605 
ترجمه آیت اللهی18-امام صادق علیه السّلام فرمود:
اگر مؤمن محتاجی را اطعام کنم،برایم دوست‌داشتنی‌تر است از اینکه او را دیدار کنم و اگر او را دیدار کنم،برایم دوست‌داشتنی‌تر است از اینکه ده بنده را آزاد کنم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 573 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 131 
[bookmark: _Toc872]19- الحدیث
19/2192. صَالِحُ بْنُ عُقْبَةَ[footnoteRef:5299]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:5300] [5299:  4 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن صالح بن عقبة ، محمّد [بن یحیی] ، عن محمّد بن الحسین [بن أبیالخطّاب] ، عن محمّد بن إسماعیل .]  [5300:  5 . هکذا فی أکثر النسخ والطبعة الحجریّة والوسائل والبحار. وفی المطبوع : - «عن أبیعبداللّه علیه‌السلام » .] 

هذا وقد تقدّمت روایة محمّد بن إسماعیل [بن بزیع] ، عن صالح بن عقبة ، عن عبداللّه بن محمّد الجعفی ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام فی الکافی ، ح 1248 و 2113 . وتقدّمت أیضا روایة محمّد بن إسماعیل بن بزیع ، عن صالح بن عقبة ، عن یزید بن عبدالملک ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام فی الکافی ، ح 2122 .
فعلیه فی السند تحویل بعطف «یزید بن عبدالملک ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام » علی «عبداللّه بن محمّد ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام » .
؛ وَیَزِیدَ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ :
«مَنْ أَطْعَمَ مُوءْمِناً مُوسِراً ، کَانَ لَهُ یَعْدِلُ[footnoteRef:5301]رَقَبَةً مِنْ وُلْدِ إِسْمَاعِیلَ یُنْقِذُهُ مِنَ الذَّبْحِ ؛ وَمَنْ أَطْعَمَ مُوءْمِناً مُحْتَاجاً ، کَانَ لَهُ یَعْدِلُ[footnoteRef:5302]مِائَةَ رَقَبَةٍ مِنْ وُلْدِ إِسْمَاعِیلَ یُنْقِذُهَا[footnoteRef:5303]مِنَ الذَّبْحِ» .[footnoteRef:5304] [5301:  6 . فی «ب ، د» والوسائل : «بعدل» .]  [5302:  7 . فی «ب ، د ، ض» والوسائل : «بعدل» .]  [5303:  8 . فی «بر» وحاشیة «ز» والوافی : «ینقذهم» .]  [5304:  9 . المحاسن ، ص393 ، کتاب المآکل ، ح47 ، بسند آخر ، وتمام الروایة : «ما من مؤمن یطعم مؤمنا موسرا کان أو معسرا إلاّ کان له بذلک عتق رقبة من ولد إسماعیل» الوافی ، ج5 ، ص677 ، ح2859 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص303 ، ح30612 ؛ البحار ، ج74 ص378 ، ح81 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر که مؤمن دارائی را اطعام کند پاداشش برابر است با نجات دادن یکی از فرزندان اسماعیل را از سر بریدن و هر که مؤمن محتاجی را اطعام کند، پاداشش برابر است با نجات دادن صد تن از فرزندان اسماعیل را از سر بریدن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 291 
ترجمه کمره ای19-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که مؤمنِ دارائی را اطعام کند،برابر است با آزاد کردن یکی از فرزندان اسماعیل که او را از سر بریدن نجات دهد و هر که مؤمن نیازمندی را اطعام کند،برابر است با آنکه صد تن از فرزندان اسماعیل را از سربریدن نجات دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 605 
ترجمه آیت اللهی19-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس مؤمن ثروتمندی را اطعام کند،اجرش برابر است با آزاد کردن یکی از فرزندان اسماعیل که او را از مرگ نجات دهد و هرکس مؤمن نیازمندی را اطعام کند،برابر است با آنکه صد تن از فرزندان اسماعیل را از مرگ نجات دهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 575 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. کان له یعدل فی بعض النسخ بصیغة المضارع الغائب و کأنه بتقدیر أن المصدریة و فی بعض النسخ بالباء الموحدة داخلة علی عدل، فالباء زائدة للتأکید، مثل 
جَزٰاءُسَیِّئَةٍ بِمِثْلِهٰاو بحسبک درهم، فیحتمل حینئذ أن یکون العدل بالفتح بمعنی الفداء، و المستتر فی ینقذه راجع إلی المطعم، و علی الاحتمال الأخیر یحتمل رجوعه إلی العدل، و الضمیر البارز فی الأول راجع إلی الرقبة بتأویل الشخص، و فی الثانی إلی المائة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 132 
[bookmark: _Toc873]20- الحدیث
2 / 204
20/2193 . صَالِحُ بْنُ عُقْبَةَ[footnoteRef:5305]، عَنْ نَصْرِ[footnoteRef:5306]بْنِ قَابُوسَ : [5305:  1 . السند معلّق کسابقه .]  [5306:  2 . فی «ب ، ج» : «نضر» . وهو سهو . ونصر هذا ، هو نصر بن قابوس اللَّخْمی . راجع : رجال النجاشی ، ص427 ، الرقم 1146 ؛ رجال البرقی ، ص39 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَءِطْعَامُ مُوءْمِنٍ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ عِتْقِ عَشْرِ رِقَابٍ وَعَشْرِ
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حِجَجٍ[footnoteRef:5307]». [5307:  3 . فی «ف» : «حجّ» .] 

قَالَ : قُلْتُ : عَشْرِ رِقَابٍ وَعَشْرِ حِجَجٍ[footnoteRef:5308]؟! [5308:  4 . فی «ف» : «حجّ» .] 

قَالَ : فَقَالَ : «یَا نَصْرُ ، إِنْ لَمْ تُطْعِمُوهُ مَاتَ ، أَوْ[footnoteRef:5309]تُذِلُّونَهُ[footnoteRef:5310]فَیَجِیءُ[footnoteRef:5311]إِلی نَاصِبٍ فَیَسْأَلُهُ ، وَالْمَوْتُ خَیْرٌ لَهُ مِنْ مَسْأَلَةِ نَاصِبٍ ؛ یَا نَصْرُ ، مَنْ أَحْیَا مُوءْمِناً فَکَأَنَّمَا أَحْیَا النَّاسَ جَمِیعاً ، فَإِنْ لَمْ تُطْعِمُوهُ فَقَدْ أَمَتُّمُوهُ ، وَإِنْ[footnoteRef:5312]أَطْعَمْتُمُوهُ فَقَدْ أَحْیَیْتُمُوهُ» .[footnoteRef:5313] [5309:  5 . فی «ف» : «و» .]  [5310:  6 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بس ، بف» والوافی . وفی «بر» والمطبوع والبحار : «تدلونه» من دلوته وأدلیته ، أی أرسلته . واختاره المازندرانی فی شرحه . وفی مرآة العقول : «کأنّ الظاهر حینئذٍ : «أو تذلّوه» للعطف علی الجزاء ، ولذا قرأ بعضهم بفتح الواو علی الاستفهام الإنکاری . و«تدلّونه» بالدال المهملة واللام المشدّدة من الدلالة».]  [5311:  7 . فی «ب ، ج» وحاشیة «ص ، ض ، ف» والبحار : «فیأتی».]  [5312:  8 . فی البحار : «فإن» .]  [5313:  9 . راجع : الکافی ، کتاب الزکاة ، باب سقی الماء ، ح 6233 الوافی ، ج5 ، ص678 ، ح2860 ؛ الوسائل ، ج24 ، ص303 ، ح30613 ؛ البحار ، ج74 ، ص379 ، ح82 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوینصر بن قابوس گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اطعام دادن بیک مؤمن نزد من محبوبتر است از آزاد کردن ده بنده و گزاردن ده حج، عرضکردم: ده بنده و ده حج؟ فرمود: ای نصر اگر شما طعامش ندهید میمیرد یا زبونش میسازید، زیرا او (از فشار گرسنگی) نزد ناصبی میرود و از او سؤال میکند، و مردن برایش از سؤال کردن از ناصبی بهتر است، ای نصر هر که مؤمنی را زنده کند، چنان است که همه مردم را زنده کرده، و اگر باو اطعام نکنید، او را کشته‌اید و اگر اطعامش کنید او را زنده کرده‌اید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 291 
ترجمه کمره ای20-از نصر بن قابوس،که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر آینه اطعام یک مؤمن نزد مؤمن،محبوب‌تر است از آزاد کردن ده بنده و از ده حجّ،گوید:گفتم:از ده بنده و ده حج؟ گوید:در پاسخ فرمود: ای نصر،اگر او را اطعام نکنید بمیرد یا خوارش کنید(آیا خوارش می‌کنید؟خ ل)برود به درِ خانۀ یک ناصبی دشمن اهل بیت و از او گدائی کند و مردن بهتر است برایش از گدائی از ناصبی. ای نصر،هر که مؤمنی را زنده کند،گویا همۀ مردم را زنده کرده است،اگر به او اطعام نکنید،او را میرانده‌اید و اگر به او اطعام کنید،او را زنده کرده‌اید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 607 
ترجمه آیت اللهی20-نصر بن قابوس می‌گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:
اطعام یک مؤمن نزد مؤمن،محبوب‌تر است از آزاد کردن ده بنده و از ده حج،گوید:گفتم:از ده بنده و ده حج؟در پاسخ فرمود:ای نصر،اگر او را اطعام نکنید و بمیرد یا خوارش کنید و برود به در خانه یک ناصبی دشمن اهل بیت و از او گدایی کند،برایش مردن بهتر است از گدایی از ناصبی.ای نصر،هرکس مؤمنی را زنده کند،گویا همه مردم را زنده کرده است، اگر به او غذا ندهید او را کشته‌اید و اگر به او غذا دهید او را زنده ساخته‌اید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 575 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و عشر حجج عطف علی العتق عشر رقاب أی عتق عشر رقاب، قاله تعجبا فأزال علیه السلام تعجبه بأن قال إن لم تطعموه فإما أن یموت جوعا إن لم یسأل النواصب أو یصیر ذلیلا بسؤال ناصب و هو عنده بمنزلة الموت، بل أشد علیه منه فإطعامه سبب لحیاته الصوریة و المعنویة، و قد قال تعالی: 
مَنْ أَحْیٰاهٰا فَکَأَنَّمٰا أَحْیَا اَلنّٰاسَ جَمِیعاًو المراد بالنفس المؤمنة، و بالإحیاء أعم من المعنویة لما ورد فی الأخبار الکثیرة أن تأویلها الأعظم هدایتها، لکن کان الظاهر حینئذ أو تذلوه للعطف علی الجزاء، و لذا قرأ بعضهم بفتح الواو علی الاستفهام الإنکاری و تدلونه بالدال المهملة و اللام المشددة من الدلالة. و الحاصل أنه لما قال علیه السلام الموت لازم لعدم الإطعام کان هنا مظنة سؤال و هو أنه یمکن أن یسأل الناصب و لا یموت فأجاب علیه السلام بأنه إن أردتم أن تدلوه علی أن یسأل ناصبا فهو لا یسأله لأن الموت خیر له من مسألته، فلا بد من أن یموت فإطعامه إحیاؤه، و قرأ آخر تدلونه بالتخفیف من الأدلاء بمعنی الإرسال و ما ذکرناه أولا أظهر معنی، و قوله فقد أمتموه یحتمل الإماتة بالإضلال و بالإذلال، و کذا الإحیاء یحتمل الوجهین. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 132 
[bookmark: _Toc874](87) باب من کسا موءمناً
[bookmark: _Toc875]اشاره
87 ـ بَابُ مَنْ کَسَا مُوءْمِناً
[bookmark: _Toc876]1- الحدیث
1/2194. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ کَسَا أَخَاهُ کِسْوَةَ شِتَاءٍ أَوْ صَیْفٍ[footnoteRef:5314]، کَانَ حَقّاً عَلَی اللّهِ أَنْ یَکْسُوَهُ مِنْ ثِیَابِ الْجَنَّةِ ، وَأَنْ یُهَوِّنَ عَلَیْهِ[footnoteRef:5315]سَکَرَاتِ الْمَوْتِ ، وَأَنْ یُوَسِّعَ عَلَیْهِ فِی[footnoteRef:5316]قَبْرِهِ ، وَأَنْ یَلْقَی[footnoteRef:5317]الْمَلاَئِکَةَ إِذَا خَرَجَ مِنْ قَبْرِهِ بِالْبُشْری ، وَهُوَ قَوْلُ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ فِی
 [5314:  1 . فی «ف» : «صیفا» . والنصب علی الظرفیّة .]  [5315:  2 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر» وشرح المازندرانی والوافی والوسائل والمصادقة : + «من» .]  [5316:  3 . فی «ب» : - «فی» .]  [5317:  4 . فی «ض» : «أن تلقّی» . واحتمل المجلسی کون «الملائکة» مرفوعا والمفعول محذوفا . وقال : «یمکن أن ï یقرأ ... من باب التفعیل ، والمستتر راجع إلی اللّه ، والمفعول الأوّل محذوف ، ومفعوله الثانی الملائکة» .راجع : مرآة العقول ، ج9 ، ص133 .] 
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کِتَابِهِ : «وَ تَتَلَقّاهُمُ الْمَلائِکَةُ هذا یَوْمُکُمُ الَّذِی کُنْتُمْ تُوعَدُونَ»[footnoteRef:5318]» .[footnoteRef:5319] [5318:  5 . الأنبیاء (21) : 103 .]  [5319:  6 . مصادقة الإخوان ، ص78 ، ح1 ، مرسلاً مع زیادة الوافی ، ج5 ، ص679 ، ح2863 ؛ الوسائل ، ج5 ، ص114 ، ح6078 ؛ البحار ، ج 7 ، ص 198 ، ح 72 ؛ وج74 ، ص379 ، ح83 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: هر که لباسی زمستانی یا تابستانی ببرادرش بپوشاند، سزاوار است بر خدا که او را از جامه‌های بهشتی پوشاند، و سختی‌های مردن را بر او آسان کند و در قبرش بر او گشایش دهد، و چون از قبر درآید فرشتگان با مژدگانی از او ملاقات کنند، این است قول خدای عز و جل در کتابش:«و فرشتگان به پیشواز آنها روند که امروز است آن روزی که بشما وعده داده شده،103 سوره 21».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 292 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که به برادر مؤمن خود جامه‌ای برای زمستان یا تابستان بپوشاند،بر خدا سزا است که به او از جامه‌های بهشت بپوشاند، و سختی جان‌کندن را آسان کند و گورش را گشاد کند و چون از گور بر آید فرشته‌ها را با دریافت مژده،ملاقات کند و این است معنی قول خدا عز و جل در قرآنش(103 سوره انبیاء):«و برخورند بدانها فرشتگان که این است روز شما آن روزی که به شما وعده داده می‌شد».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 607 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس به برادر مؤمن خود،جامه‌ای برای زمستان یا تابستان بپوشاند، برای خدا سزاوار است که از جامه‌های بهشتی به او بپوشاند،و سختی جانکندن را بر او آسان سازد و گورش را گشاد کند و چون از قبر خود بیرون آید فرشتگان او را مژده دهند و این است معنی قول خدای عزّ و جلّ:«و فرشتگان به پیشواز آنها روند که امروز همان روزی است که به شما وعده داده شده است(انبیاء/103)». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 575 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و سکرات الموت شدائده و أن یلقی یمکن أن یقرأ علی بناء المعلوم من باب علم فالضمیر المرفوع راجع إلی من، و الملائکة منصوب أو الملائکة مرفوع و المفعول محذوف، أی یلقاه الملائکة أو من باب التفعیل و المستتر راجع إلی الله و المفعول الأول محذوف و مفعوله الثانی الملائکة، و الآیة فی سورة الأنبیاء و قبلها: 
إِنَّ اَلَّذِینَ سَبَقَتْ لَهُمْ مِنَّا اَلْحُسْنیٰ أُولٰئِکَ عَنْهٰا مُبْعَدُونَ لاٰ یَسْمَعُونَ حَسِیسَهٰا وَ هُمْ فِی مَا اِشْتَهَتْ أَنْفُسُهُمْ خٰالِدُونَ، لاٰ یَحْزُنُهُمُ اَلْفَزَعُ اَلْأَکْبَرُ وَ تَتَلَقّٰاهُمُ اَلْمَلاٰئِکَةُأی تستقبلهم مهنینهٰذٰا یَوْمُکُمُأی یوم ثوابکم و هو مقدر بالقولاَلَّذِی کُنْتُمْ تُوعَدُونَأی فی الدنیا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 133 
[bookmark: _Toc877]2- الحدیث
2/2195. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ :
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ کَسَا أَحَداً مِنْ فُقَرَاءِ الْمُسْلِمِینَ ثَوْباً مِنْ عُرْیٍ ، أَوْ أَعَانَهُ بِشَیْءٍ مِمَّا یُقَوِّیهِ[footnoteRef:5320]مِنْ[footnoteRef:5321]مَعِیشَتِهِ[footnoteRef:5322]، وَکَّلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ سَبْعَةَ آلاَفِ مَلَکٍ مِنَ الْمَلاَئِکَةِ یَسْتَغْفِرُونَ[footnoteRef:5323]لِکُلِّ ذَنْبٍ عَمِلَهُ إِلی أَنْ یُنْفَخَ فِی الصُّورِ» .[footnoteRef:5324] [5320:  7 . هکذا فی النسخ التی قوبلت . وفی المطبوع : «یقوته» .]  [5321:  8 . فی حاشیة «بر» : «علی» .]  [5322:  9 . فی «ج ، د ، ز» : «معیشة» .]  [5323:  10 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی . وفی المطبوع : «تستغفرون» .]  [5324:  11 . الوافی ، ج5 ، ص679 ، ح2864 ؛ الوسائل ، ج5 ، ص113 ، ذیل ح 6074 ؛ البحار ، ج74 ، ص380 ، ح84 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که یکی از فقراء مسلمانها را بوسیله لباسی از برهنگی بپوشاند با او را بچیزی از قوت زندگی یاری دهد، خدای عز و جل 7 هزار فرشته بر او گمارد که تا زمانی که در صور دمیده شود، برای هر گناهی که مرتکب شده آمرزش خواهند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 292 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که به یکی از فقراء مسلمانان که لخت است جامه‌ای بپوشاند یا چیزی برای معیشت و قوت او به وی کمک دهد،خدا عز و جل به او هفتاد هزار فرشته بگمارد تا برای هر گناهی که کرده تا صور بدمد آمرزش خواهند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 609 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس به یکی از فقراء مسلمانان که لخت است جامه‌ای بپوشاند یا چیزی برای زندگی‌اش به او کمک کند،خدای عزّ و جلّ بر او هفتاد هزار فرشته بگمارد تا برای هر گناهی که کرده در صور بدمند و آمرزش را بخواهند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 577 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. من عری بضم العین و سکون الراء خلاف اللبس و الفعل کرضی مما یقوته فی أکثر النسخ بالتاء من القوت و هو المسکة من الرزق، قال فی المصباح: القوت ما یؤکل لیمسک الرمق و قاته یقوته قوتا من باب قال أعطاه قوتا، و اقتات به أکله، و قال : المعیش و المعیشة مکسب الإنسان الذی یعیش به و الجمع المعایش، هذا علی قول الجمهور أنه من عاش، و المیم زائدة و وزن معائش مفاعل فلا یهمز، و به قرأ السبعة، و قیل: هو من معش و المیم أصلیة فوزن معیش و معیشة فعیل و فعیلة، و وزن معائش فعایل فیهمز، و به قرأ أبو جعفر المدنی و الأعرج، انتهی. و الضمیر المنصوب فی یقوته راجع إلی الفقیر، و الضمیر فی قوله من معیشته الظاهر رجوعه إلی المعطی، و یحتمل رجوعه إلی الفقیر أیضا و أما إرجاع الضمیرین معا إلی المعطی فیحتاج إلی تکلف فی یقوته، و فی بعض النسخ یقویه بالیاء من التقویة، فالاحتمال الأخیر لا تکلف فیه و الکل محتمل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 134 
[bookmark: _Toc878]3- الحدیث
3/2196. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ صَفْوَانَ[footnoteRef:5325]، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [5325:  1 . تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 2176 ، احتمال وجود الخلل فی السند ، فلاحظ.] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ کَسَا أَحَداً مِنْ فُقَرَاءِ الْمُسْلِمِینَ ثَوْباً مِنْ عُرْیٍ ، أَوْ أَعَانَهُ بِشَیْءٍ مِمَّا یُقَوِّیهِ[footnoteRef:5326]مِنْ[footnoteRef:5327]مَعِیشَتِهِ[footnoteRef:5328]، وَکَّلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَ‌ـ بِهِ[footnoteRef:5329]سَبْعِینَ أَلْفَ مَلَکٍ مِنَ الْمَلاَئِکَةِ یَسْتَغْفِرُونَ[footnoteRef:5330]لِکُلِّ ذَنْبٍ عَمِلَهُ إِلی أَنْ یُنْفَخَ فِی الصُّورِ».[footnoteRef:5331] [5326:  2 . هکذا فی النسخ التی قوبلت . وفی المطبوع : «یقوته» .]  [5327:  3 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف» وحاشیة «بر» والوسائل : «علی» .]  [5328:  4 . فی «ز» : «معیشة» .]  [5329:  5 . فی «ص» : - «به» .]  [5330:  6 . هکذا فی النسخ التی قوبلت . وفی المطبوع : «تستغفرون» .]  [5331:  7 . الوافی ، ج5 ، ص679 ، ح2865 ؛ الوسائل ، ج5 ، ص113 ، ح6074 ؛ البحار ، ج74 ،ص380 ، ح85 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود، هر که یکی از فقراء مسلمانها را بوسیله لباسی از برهنگی بپوشاند یا او را بچیزی از قوت زندگی یاری کند، خدای عز و جل 70 هزار فرشته بر او گمارد که تا دمیدن صور برای هر گناهی که میکند آمرزش خواهند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 292 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که برای برهنگی او جامه‌ای در بر یکی از فقراء مسلمانان کند یا او را برای قوت و معیشت کمک دهد به هر چه باشد،خدا به او هفتاد هزار فرشته بگمارد که تا صور بدمد برای گناهی که کرده آمرزش خواهند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 609 
ترجمه آیت اللهی3-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس برای برهنگی او جامه‌ای بر تن یکی از مستمندان مسلمان کند یا او را در قوت و غذا یاری دهد خداوند بر او هفتاد هزار فرشته بگمارد که تا در صور بدمند و برای هر گناهی که کرده آمرزش بخواهند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 577 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و کان الأنسب أن یقول مثله.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 134 
[bookmark: _Toc879]4- الحدیث
4/2197. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ ، عَنْ
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أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «مَنْ کَسَا مُوءْمِناً ، کَسَاهُ اللّهُ مِنَ الثِّیَابِ الْخُضْرِ» .[footnoteRef:5332] [5332:  8 . ثواب الأعمال ، ص164 ، ح2 ؛ والأمالی للمفید ، ص9 ، المجلس 1 ، ح5 ، بسندهما عن حمّاد ، عن إبراهیم بن عمر ، مع زیادة فی أوّله . ثواب الأعمال ، ص 175 ، ضمن ح 1 ، بسنده عن أبیحمزة الثمالی ، والروایة هکذا : «من کساه من عری کساه اللّه من استبرق وحریر» . المؤمن ، ص63 ، ح161 ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص65 ، ح166 ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج5 ، ص680 ، ح2866 ؛ الوسائل ، ج5 ، ص113 ، ح6705 ؛ البحار ، ج74 ، ص381 ، ح86 .] 

وَقَالَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ :[footnoteRef:5333]«لاَ یَزَالُ فِی ضَمَانِ اللّهِ مَا دَامَ عَلَیْهِ سِلْکٌ[footnoteRef:5334]» .[footnoteRef:5335] [5333:  9 . فی الأمالی : - «قال فی حدیث آخر» .]  [5334:  10 . السِّلْکَة : الخیط الذی یخاط به الثوب ، وجمعه سِلَک وأسلاک وسلوک . لسان العرب ، ج 10 ، ص 442 (سلک) .]  [5335:  11 . الأمالی للمفید ، ص9 ، المجلس 1 ، ح5 ، بسنده عن حمّاد ، عن إبراهیم بن عمر . ثواب الأعمال ، ص175 ، ضمن ح 1 ، بسنده عن أبیحمزة الثمالی ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، وفیه : «من کساه من غیر عری لم یزل فی ضمان اللّه ...» . قرب الإسناد ، ص 120 ، ح 422 ، بسند آخر عن جعفر ، عن أبیه علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره . الاختصاص ، ص28 ، مرسلاً عن أبیحمزة الثمالی ؛ المؤمن ، ص63 ، ح161 ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج5 ، ص680 ، ح2867 ؛ الوسائل ، ج5 ، ص114 ، ح6076؛ البحار ، ج74 ، ص381 ، ح86 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود هر که مؤمنی را پوشاند، خدایش از جامه‌های سبز (بهشتی) پوشاند، و در حدیث دیگر فرمود: تا زمانی که نخی از آن جامه باقی باشد در ضمانت خدا باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 293 
ترجمه کمره ای4-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: هر که مؤمنی را بپوشاند،خدا از جامه‌های سبز به او بپوشاند و در حدیث دیگر فرمود: پیوسته در ضمانت خدا است تا نخی از آن جامه موجود باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 609 
ترجمه آیت اللهی4-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:
هرکس مؤمنی را بپوشاند،خدا از جامه‌های سبز به او بپوشاند و در حدیث دیگر فرمود:پیوسته در ضمانت خداست تا نخی از آن جامه موجود باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 577 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. من الثیاب الخضر کأنه إشارة إلی قوله تعالی: 
عٰالِیَهُمْ ثِیٰابُ سُندُسٍ خُضْرٌ وَ إِسْتَبْرَقٌأی یعلوهم ثیاب الحریر الخضر مارق منها و ما غلظ، و فیه إیماء إلی أن الخضرة أحسن الألوان ما دام علیه سلک السلک: الخیط و ضمیر علیه إما راجع إلی الموصول أی ما دام علیه سلک منه، أو إلی الثوب أی ما دام علی ذلک الثوب سلک و إن خرج عن حد اللبس و الانتفاع و الأول أظهر، و إن کانت المبالغة فی الأخیر أکثر، و یؤید الأول ما فی قرب الإسناد عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: من کسی مؤمنا ثوبا لم یزل فی ضمان الله عز و جل ما دام علی ذلک المؤمن من ذلک الثوب هدبة أو سلک، و یؤید الأخیر ما فی مجالس الشیخ مرویا عنه صلی الله علیه و آله و سلم قال: من کساه ثوبا کساه الله من الإستبرق و الحریر، و صلی علیه الملائکة ما بقی فی ذلک الثوب سلک. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 135 
[bookmark: _Toc880]5- الحدیث
5/2198. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَنَّهُ کَانَ یَقُولُ : «مَنْ کَسَا مُوءْمِناً ثَوْباً مِنْ عُرْیٍ ، کَسَاهُ اللّهُ مِنْ إِسْتَبْرَقِ الْجَنَّةِ ؛ وَمَنْ کَسَا مُوءْمِناً ثَوْباً[footnoteRef:5336]مِنْ غِنًی ، لَمْ یَزَلْ فِی سِتْرٍ مِنَ اللّهِ مَا بَقِیَ[footnoteRef:5337]مِنَ الثَّوْبِ خِرْقَةٌ[footnoteRef:5338]» .[footnoteRef:5339] [5336:  1 . فی «ف» : - «ثوبا» .]  [5337:  2 . فی «ف» : «بقت» .]  [5338:  3 . «الخِرقة» : القطعة من الثوب والمِزْقةُ منه . لسان العرب ، ج 10 ، ص 73 (خرق) .]  [5339:  4 . ثواب الأعمال ، ص 175 ، ضمن الحدیث 1 ، بسند آخر عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ، وفیه : «من کساه من عری کساه اللّه من إستبرق وحریر» الوافی ، ج5 ، ص680 ، ح2868 ؛ الوسائل ، ج5 ، ص114 ، ح6077 ؛ البحار ، ج74 ، ص381 ، ح87 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: هر که مؤمنی را بوسیله جامه‌ئی از برهنگی بپوشاند، خدایش از استبرق بهشتی پوشاند و هر که بمؤمن مالداری جامه‌ئی پوشاند، تا پاره‌ئی از آن باقی باشد، در پرده خدا باشد (یعنی گناهانش را بپوشاند یا از عقوبت و رسوائی دنیایش برهاند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 293 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)که می‌فرمود: هر که به مؤمنی جامه‌ای برای برهنه بودن او بپوشاند،خدا به او از استبرق بهشت بپوشاند و هر که به مؤمن توانگری جامه‌ای بپوشاند،تا از آن جامه پاره‌ای مانده،در حفظ خدا باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 611 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس مؤمن برهنه‌ای را بپوشاند خداوند بر او لباس استبرق بهشتی (لباس ابریشمی نازک)بپوشاند و هرکس به مؤمن توانگری جامه‌ای بپوشاند،تا پاره‌ای از آن جامه باقی مانده باشد در تحت حمایت خداوند قرار داشته باشد(از رسوائی دنیا و اخرت او را حفظ نماید) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 577 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و فی القاموس : الإستبرق الدیباج الغلیظ معرب استروة، أو دیباج یعمل بالذهب أو ثیاب حریر صفاق نحو الدیباج، و کلمة من فی الموضعین بمعنی عند کما قیل فی قوله تعالی: 
لَنْ تُغْنِیَ عَنْهُمْ أَمْوٰالُهُمْ وَ لاٰ أَوْلاٰدُهُمْ مِنَ اَللّٰهِ شَیْئاً•أو بمعنی فی کما فی قوله تعالی:مٰا ذٰا خَلَقُوا مِنَ اَلْأَرْضِ•و علی التقدیرین بیان لحال المکسو، و یحتمل الکاسی علی بعد فی ستر من الله أی یستره من الذنوب أو من العقوبة أو من النوائب أو من الفضیحة فی الدنیا و الآخرة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 136 
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[bookmark: _Toc881](88) باب فی إلطاف الموءمن وإکرامه
[bookmark: _Toc882]1- الحدیث
1/2199. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ هَاشِمٍ ، عَنْ سَعْدَانَ بْنِ مُسْلِمٍ :
2 / 135206
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أَخَذَ مِنْ وَجْهِ أَخِیهِ الْمُوءْمِنِ قَذَاةً [footnoteRef:5340]، کَتَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَهُ عَشْرَ حَسَنَاتٍ ؛ وَمَنْ تَبَسَّمَ فِی وَجْهِ أَخِیهِ ، کَانَتْ لَهُ حَسَنَةٌ» . [footnoteRef:5341] [5340:  5 . «قَذاة» : مایقع فی العین والماء والشراب من تراب أو تبن أو وسخ أو غیر ذلک . النهایة ، ج4 ، ص30 (قذا) .]  [5341:  6 . مصادقة الإخوان ، ص52 ، ح3 ، مرسلاً . راجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب إدخال السرور علی المؤمنین ، ح 2129 ، ومصادره الوافی ، ج5 ، ص645 ، ح2779 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص374 ، ح21800 ؛ البحار ، ج74 ، ص297 ، ح30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که خاشاکی از چهره برادر مؤمنش برگیرد، خدای عز و جل برایش ده حسنه نویسد، و هر که بچهره برادرش تبسم کند یک حسنه برای او است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 293 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که از چهرۀ برادر مؤمنش خار و خاشاکی برگیرد،خدا برای او ده حسنه نویسد. و هر که در روی برادرش لبخند زند،برای او یک حسنه باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 611 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس از چهرۀ برادر مؤمنش خار و خاشاکی بزداید،خدا برای او ده حسنه می‌نویسد.و هرکس بر روی برادرش لبخند زند،برای او یک حسنه می‌نویسد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 579 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی النهایة : القذی جمع قذاة و هو ما یقع فی العین و الماء و الشراب من تراب أو تبن أو وسخ أو غیر ذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 136 
[bookmark: _Toc883]2- الحدیث
2/2200. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ قَالَ لاِءَخِیهِ[footnoteRef:5342]: مَرْحَباً ، کَتَبَ اللّهُ لَهُ مَرْحَباً إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ» .[footnoteRef:5343] [5342:  1 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار والمصادقة . وفی المطبوع : + «المؤمن» .]  [5343:  2 . مصادقة الإخوان ، ص78 ، ح2 ، بسند آخر عن أبیجعفر ، عن أبیه علیهماالسلام . ثواب الأعمال ، ص 176 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر ، وفیه : «إنّ المؤمن إذا لقی أخاه المؤمن فقال له: مرحبا ...» الوافی ، ج5 ، ص645 ، ح2780 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص374 ، ح21801 ؛ البحار ، ج74 ، ص298 ، ح31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ببرادر مؤمنش مرحبا گوید. خدای تعالی تا روز قیامت برایش مرحبا نویسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 293 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که به برادر مؤمنش خوش آمد گوید،خدا برای او خوش آمد و مرحبا نویسد تا روز قیامت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 611 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس به برادر مؤمنش خوش‌آمد گوید،خدا برای او تا روز قیامت خوش‌آمد و مرحبا می‌نویسد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 579 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. إلی یوم القیامة إما متعلق بمرحبا فیکون داخلا فی المکتوب أو متعلق بکتب و هو أظهر أی یکتب له ثواب هذا القول إلی یوم القیامة، أو یخاطب بهذا الخطاب و یکتب له فینزل علیه الرحمة بسببه، أو هو کنایة عن أنه محل لألطاف الله و رحماته إلی یوم القیامة و الرحب السعة و مرحبا منصوب بفعل لازم الحذف، أی أتیت رحبا و سعة أو مکانا واسعا و فیه إظهار للسرور بملاقاته.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 136 
[bookmark: _Toc884]3-الحدیث
3/2201 . عَنْهُ[footnoteRef:5344]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی[footnoteRef:5345] [5344:  3 . فی «ف» : «وعنه» .]  [5345:  4 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف، جر» والوسائل والبحار . وفی «ض» والمطبوع : «أحمد بن محمّد بن عیسی» بدل «أحمد بن محمّد عن محمّد بن عیسی» .] 

وقد توسّطَ أحمد بن محمّد [بن عیسی] بین محمّد بن یحیی وبین محمّد بن عیسی فی عدّة من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج2 ، ص570 ـ 571 ، وص697 ـ 698 .
، عَنْ یُونُسَ  عَنْ
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عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ أَتَاهُ أَخُوهُ الْمُسْلِمُ فَأَکْرَمَهُ ، فَإِنَّمَا أَکْرَمَ اللّهَ عَزَّ وَجَلَّ» .[footnoteRef:5346] [5346:  5 . الوافی ، ج5 ، ص645 ، ح2781 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص376 ، ح21804 ؛ البحار ، ج74 ، ص298 ، ح32 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر که نزد برادر مسلمانش رود و او را گرامی دارد، همانا خدای عز و جل را گرامی داشته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 294 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که مقدم برادر مسلمان خود را که به او وارد شود گرامی دارد و از او احترام کند،همانا خدا عز و جل را گرامی داشته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 611 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس مقدم برادر مسلمان خود را که به او وارد شود گرامی بدارد و از او احترام کند،خدای عزّ و جلّ را گرامی داشته است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 579 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. فأکرمه أی أکرم المأتی الآتی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 137 
[bookmark: _Toc885]4- الحدیث
4/2202. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ نَصْرِ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنِ الْحَارِثِ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ الْهَیْثَمِ بْنِ حَمَّادٍ[footnoteRef:5347]، عَنْ أَبِی دَاوُدَ ، عَنْ زَیْدِ بْنِ أَرْقَمَ ، قَالَ : [5347:  6 . کذا فی النسخ والمطبوع والوسائل والبحار . والظاهر وقوع التحریف فی العنوان ، والصواب : «الهیثم بن جمّاز» ؛ فإنّ أبا داود الراوی عن زید بن أرقم هو نفیع بن الحارث أبوداود الأعمی ، وقد عُدَّ الهیثم بن جمّاز من رواة نفیع هذا . راجع : تهذیب الکمال ، ج10 ، ص9 ، الرقم 2087 ؛ وج30 ، ص9 ، الرقم 6466 .] 

«قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا فِی أُمَّتِی عَبْدٌ أَلْطَفَ[footnoteRef:5348]أَخَاهُ[footnoteRef:5349]فِی اللّهِ بِشَیْءٍ مِنْ لُطْفٍ[footnoteRef:5350]إِلاَّ أَخْدَمَهُ[footnoteRef:5351]اللّهُ مِنْ خَدَمِ الْجَنَّةِ» .[footnoteRef:5352] [5348:  1 . ألطفه بکذا ، أی بَرَّه به . والاسم اللَّطَفُ . یقال : جاءتنا لَطَفَةٌ من فلان ، أی هدیّة . الصحاح ، ج4 ص1427 (لطف) .]  [5349:  2 . فی ثواب الأعمال «ما من عبد لاطف أخاه» بدل «ما فی اُمّتی عبد ألطف أخاه» .]  [5350:  3 . فی «ز ، ص» : «لطفه» . وفی ثواب الأعمال : «اللطف» .]  [5351:  4 . فی الوسائل : «ألطفه» .]  [5352:  5 . ثواب الأعمال ، ص 181 ، ح1 ، بسنده عن محمّد بن أحمد ، عن أحمد بن محمّد ، عن النضر بن إسحاق ، عن الحارث بن النعمان ، عن الهیثم بن حمّاد ، عن داود ، عن زید بن أرقم . مصادقة الإخوان ، ص78 ، ح1 ، عن زید بن أرقم الوافی ، ج5 ، ص646 ، ح2782 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص375 ، ح21802 ؛ البحار ، ج74 ، ص298 ، ح33 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بنده‌ئی از امتم نیست که نسبت ببرادرش لطفی کند، جز آنکه خدا برخی از خدمتگزاران بهشت را خادمش سازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 294 
ترجمه کمره ای4-از زید بن ارقم که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: در امتم بنده‌ای نباشد که اظهار لطفی در هر چه باشد به برادر دینی خود برای خدا کند جز آنکه به وی از خدمتکاران بهشتی خادمی بدهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 613 
ترجمه آیت اللهی4-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
در امتم بنده‌ای نباشد که نسبت به برادر دینی خود لطفی کند جز آنکه خداوند از خدمتکاران بهشتی خادمش سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 579 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الظرف أی فی الله حال عن الأخ أو متعلق بالألطاف و الأول أظهر، و اللطف : الرفق و الإحسان و إیصال المنافع.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 137 
[bookmark: _Toc886]5- الحدیث
5/2203. وَ عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَعْفَرِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ أَکْرَمَ أَخَاهُ الْمُسْلِمَ[footnoteRef:5353]بِکَلِمَةٍ یُلْطِفُهُ[footnoteRef:5354]بِهَا وَفَرَّجَ عَنْهُ کُرْبَتَهُ ، لَمْ یَزَلْ فِی ظِلِّ اللّهِ الْمَمْدُودِ ، ··· î
 [5353:  6 . فی الوسائل : «المؤمن» .]  [5354:  7 . فی «ب ، ز» : «تلطّفه» فعلاً ماضیا من باب التفعّل . وفی «ف» : «یلطف» .] 
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عَلَیْهِ[footnoteRef:5355]الرَّحْمَةُ مَا کَانَ[footnoteRef:5356]فِی ذلِکَ» .[footnoteRef:5357] [5355:  8 . فی الوسائل : + «من» .]  [5356:  9 . فی الوافی : «ما دام ـ خ ل» .]  [5357:  10 . ثواب الأعمال ، ص 178 ، ح1 ، بسنده عن أحمد بن أبیعبداللّه بن محمّد الغفاری ، عن جعفر بن إبراهیم ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام . الجعفریّات ، ص194 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . علل الشرائع ، ص523 ، صدر ح 2 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهماالسلام ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف یسیر . المؤمن ، ص52 ، ح128 ، عن أبیجعفر علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف الوافی ، ج5 ، ص646 ، ح2783 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص376 ، ح21805 ؛ البحار ، ج74 ، ص299 ، ح34 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که ببرادر مسلمانش سخن محبت آمیزی گوید و گرفتاریش را گشایش دهد، تا زمانی که در این کار باشد، زیر سایه رحمت واسع و فراخ خدا باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 294 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که برادر مسلمان خود را با سخنی،مهرورزی کند و گرامی دارد و گره گرفتاری او را بگشاید،پیوسته در سایۀ خدا است و با رحمت او مدد شود تا در این کار باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 613 
ترجمه آیت اللهی5-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس به برادر مسلمان خود سخن محبت‌آمیز گوید و گرفتاری‌اش را بگشاید تا زمانی‌که در این کار باشد زیر سایۀ رحمت خدا قرار گیرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 581 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. یلطفه بها علی بناء علی المعلوم من الأفعال، و فی بعض النسخ بالتاء فعلا ماضیا من باب التفعل، فی القاموس: لطف کنصر لطفا بالضم رفق و دنا و الله لک أوصل إلیک مرادک بلطف، و ألطفه بکذا بره و الملاطفة المبارة، و تلطفوا و تلاطفوا رفقوا، انتهی. لم یزل فی ظل الله الممدود أی المنبسط دائما بحیث لا یتقلص و لا یتفاوت إشارة إلی قوله تعالی: 
وَ ظِلٍّ مَمْدُودٍأی لم یزل فی القیامة فی ظل رحمة الله الممدود أبدا علیه الرحمة أی تنزل علیه الرحمة ما کان فی ذلک الظل أی أبدا أو المعنی لم یزل فی ظل حمایة الله و رعایته نازلا علیه رحمة الله ما کان مشتغلا بذلک الإکرام، و قیل: الضمیر فی علیه راجع إلی الظل، و الرحمة مرفوع و هو نائب فاعل الممدود، و ما بمعنی ما دام و المقصود تقیید الدوام المفهوم من لم یزل. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 138 
[bookmark: _Toc887]6- الحدیث
6/2204 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ ، عَنْ جَمِیلٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِنَّ مِمَّا خَصَّ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ الْمُوءْمِنَ
أَنْ یُعَرِّفَهُ بِرَّ إِخْوَانِهِ[footnoteRef:5358]وَإِنْ قَلَّ ، وَلَیْسَ الْبِرُّ بِالْکَثْرَةِ[footnoteRef:5359]، وَذلِکَ أَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ[footnoteRef:5360]فِی کِتَابِهِ : «وَ یُوءْثِرُونَ عَلی أَنْفُسِهِمْ وَلَوْ کانَ بِهِمْ خَصاصَةٌ» . ثُمَّ قَالَ : «وَ مَنْ یُوقَ شُحَّ نَفْسِهِ فَأُولئِکَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ»[footnoteRef:5361]وَمَنْ عَرَّفَهُ[footnoteRef:5362]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِذلِکَ أَحَبَّهُ اللّهُ[footnoteRef:5363]، وَمَنْ أَحَبَّهُ اللّهُ[footnoteRef:5364]ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ وَفَّاهُ[footnoteRef:5365]أَجْرَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ بِغَیْرِ حِسَابٍ». [5358:  1 . فی مرآة العقول : «أی ثواب البرّ ، أو التعریف کنایة عن التوفیق للفعل» .]  [5359:  2 . فی الوافی : «معناه أنّه لایتوقّف البرّ علی کثرة المال ، بل ینبغی للمقلّ أیضا أن یبرّ إخوانه ؛ وذلک لأنّ اللّه سبحانه حمد أهل الحاجة بالإیثار . والخصاصة : الحاجة» .]  [5360:  3 . فی «ف» : «وذلک یقول اللّه عزّوجلّ» .]  [5361:  4 . الحشر (59) : 9 .]  [5362:  5 . فی مرآة العقول : «یمکن أن یقرأ : عرفه ، علی بناء المجرّد» .]  [5363:  6 . فی الوسائل ، ح 21806 : - «اللّه» .]  [5364:  7 . فی «ف» : - «اللّه» .]  [5365:  8 . فی «ز» : «لأوفاه» .] 

ثُمَّ قَالَ : «یَا جَمِیلُ ، ارْوِ هذَا الْحَدِیثَ لاِءِخْوَانِکَ ؛ فَإِنَّهُ تَرْغِیبٌ[footnoteRef:5366]فِی الْبِرِّ[footnoteRef:5367]» .[footnoteRef:5368] [5366:  9 . فی «ب» وحاشیة «ص ، بر» : + «لإخوانک» .]  [5367:  10 . فی البحار : + «لإخوانک» .]  [5368:  11 . مصادقة الإخوان ، ص66 ، ح2 ، عن جمیل بن درّاج . ثواب الأعمال ، ص 220 ، ح1 ، عن أبیه ، عن محمّد بن أحمد بن خالد ، عن محمّد بن علیّ ، عن عمر بن عبدالعزیز ، وتمام الروایة فیه : «من فضل الرجل عند اللّه محبّته لإخوانه ، ومن عرّفه اللّه محبّته إخوانه أحبّه اللّه ، ومن أحبّه اللّه وفّاه أجره یوم القیامة» الوافی ، ج5 ، ص646 ، ح2784 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص377 ، ح21806 ؛ وج27 ، ص88 ، ح33285 ؛ البحار ، ج74 ، ص299 ، ح35 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: از جمله آنچه خدای عز و جل مؤمن را بدان اختصاص داده اینست که: او را شناسا و قدردان احسان برادران خود نماید اگر چه کم باشد (تا از آنها سپاسگزاری کند و خودش هم در مقام احسان برآید) و احسان و نیکی بکمیت زیاد نیست (بلکه مراعات کیفیت مهمتر است) از این رو خدای عز و جل در کتابش فرماید:«اگر چه تنگدست و در مضیقه باشند دیگران را بر خود ترجیح دهند 9 سوره 59»(پس در موردی که مؤمن چیزی را که خود بدان محتاجست بدیگران بخشد، احسانی با ارزش نموده اگر چه آن چیز از لحاظ کمیت اندک باشد) سپس خدای عز و جل فرماید:«هر که بخل خود را نگه دارد (و بدیگران احسان کند) آنان رستگارانند» و هر که را خدای عز و جل باین خصلت شناخت او را دوست دارد و هر که را خدای تبارک و تعالی دوست داشت، مزدش را روز قیامت بدون حساب، کامل دهد، سپس فرمود، ای جمیل این حدیث را ببرادرانت بگو که موجب تشویق آنها باحسانست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 294 
ترجمه کمره ای6-از جمیل،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: به راستی از آنچه خدا عز و جل مؤمن را بدان مخصوص ساخته،این است که او را شناسای احسان به برادران خود نموده گرچه اندکی باشد و احسان به بسیاری عطا نیست برای آنکه خدا عز و جل در قرآن خود می‌فرماید(9 سوره حشر):«بر خود مقدم می‌دارند و گرچه تنگدست و بی‌چاره باشند»سپس فرمود:«هر که از بخل خود محفوظ ماند پس آنان رستگارانند»هر که را خدا عز و جل به این صفت شناخت(شناسا کرد خ ل)خداوندش دوست دارد و هر که را خدا تبارک و تعالی دوست دارد،روز قیامت مزد او را بی‌اندازه بپردازد.سپس فرمود: ای جمیل،این حدیث را برای برادرانت روایت کن،زیرا که آن تشویق به احسان کردن است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 613 
ترجمه آیت اللهی6-جمیل می‌گوید که امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی از آنچه خدای عزّ و جلّ مؤمن را به آن مخصوص گردانیده،این است که او را نسبت به برادران دینی خود قدردان سازد هرچند که کم باشد و احسان به زیادی نیست برای آنکه خدای عزّ و جلّ در قرآن فرماید:«اگر چه تنگ‌دست و در مضیقه باشند دیگران را بر خود ترجیح دهند»سپس فرمود:«هرکس از بخل خود محفوظ ماند از پیروزمندان و رستگاران خواهد بود(حشر/9)»و هرکس خدای عزّ و جلّ را به این صفت شناخت او را دوست دارد و هرکس خدا را دوست بدارد،روز قیامت مزد او را بی‌اندازه بپردازد.سپس فرمود:ای جمیل،این حدیث را برای برادرانت روایت کن،زیرا تشویق به احسان کردن است.(در نظر بعضی از مفسرین مشهور است که این آیه دربارۀ انصار و مردم مدینه است که مهاجرین را بر خود مقدم داشتند و آنها را در زندگی خود شریک نمودند). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 581 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. أن یعرفه بر إخوانه أی ثواب البر أو التعریف کنایة عن التوفیق للفعل و ذلک أن الله یقول الاستشهاد بالآیة من حیث أن الله مدح إیثار الفقیر مع أنه لا یقدر علی الکثیر، فعلم أنه لیس البر بالکثرة 
وَ یُؤْثِرُونَ عَلیٰ أَنْفُسِهِمْأی یختارون غیرهم من المحتاجین علی أنفسهم و یقدمونهموَ لَوْ کٰانَ بِهِمْ خَصٰاصَةٌأی حاجة و فقر عظیموَ مَنْ یُوقَ شُحَّ نَفْسِهِبوقایة الله و توفیقه، و یحفظها عن البخل و الحرصفَأُولٰئِکَ هُمُ اَلْمُفْلِحُونَأی الفائزون. و المشهور أن الآیة نزلت فی الأنصار و إیثارهم المهاجرین علی أنفسهم فی أموالهم، و روی من طریق العامة أنها نزلت فی أمیر المؤمنین علیه السلام و أنه مع بقیة أهل بیته لم یطعموا شیئا منذ ثلاثة أیام فاقترض دینارا ثم رأی المقداد فتفرس منه أنه جائع، فأعطاه الدینار فنزلت الآیة مع المائدة من السماء، و القصة طویلة أوردتها فی الکتاب الکبیر، و علی التقدیرین یجری الحکم فی غیر من نزلت فیه و من عرفه الله علی بناء التفعیل بذلک کان الباء زائدة أو المعنی عرفه بذلک التعریف المتقدم، و یمکن أن یقرأ عرفه علی بناء المجرد، و فی ثواب الأعمال باختلاف فی أول السند عن أبی عبد الله علیه السلام قال: من فضل الرجل عند الله محبته لإخوانه، و من عرفه الله محبة إخوانه أحبه الله، و من أحبه الله أوفاه أجره یوم القیامة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 139 
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7/2205 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنِ الْمُفَضَّلِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَیُتْحِفُ أَخَاهُ التُّحْفَةَ».
قُلْتُ[footnoteRef:5369]: وَأَیُّ شَیْءٍ[footnoteRef:5370]التُّحْفَةُ؟ [5369:  12 . فی «ز ، ض ، ه» : + «به» .]  [5370:  13 . فی «ف» : + «هی» .] 

قَالَ : «مِنْ مَجْلِسٍ وَمُتَّکَاًء وَطَعَامٍ[footnoteRef:5371]وَکِسْوَةٍ وَسَلاَمٍ ، فَتَطَاوَلُ[footnoteRef:5372]الْجَنَّةُ[footnoteRef:5373]مُکَافَأَةً لَهُ ، وَیُوحِی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلَیْهَا : أَنِّی قَدْ حَرَّمْتُ طَعَامَکِ عَلی أَهْلِ الدُّنْیَا إِلاَّ عَلی نَبِیٍّ أَوْ وَصِیِّ نَبِیٍّ ، فَإِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلَیْهَا : أَنْ کَافِئِی[footnoteRef:5374]أَوْلِیَائِی[footnoteRef:5375]بِتُحَفِهِمْ ، فَیَخْرُجُ[footnoteRef:5376]مِنْهَا وُصَفَاءُ وَوَصَائِفُ[footnoteRef:5377]، مَعَهُمْ أَطْبَاقٌ[footnoteRef:5378]مُغَطَّاةٌ بِمَنَادِیلَ مِنْ لُوءْلُوءٍ ، فَإِذَا نَظَرُوا إِلی جَهَنَّمَ وَهَوْلِهَا ، وَإِلَی الْجَنَّةِ وَمَا فِیهَا ، طَارَتْ[footnoteRef:5379]عُقُولُهُمْ ، وَامْتَنَعُوا أَنْ یَأْکُلُوا ، فَیُنَادِی مُنَادٍ مِنْ تَحْتِ الْعَرْشِ : أَنَّ[footnoteRef:5380]اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ قَدْ[footnoteRef:5381]حَرَّمَ جَهَنَّمَ عَلی مَنْ[footnoteRef:5382]أَکَلَ
 [5371:  1 . فی «ه» : «وإطعام» .]  [5372:  2 . فی «د ، ص ، ف ، ه ، بف» والوافی والوسائل : «فتتطاول» . وفی «بس» : «فیتطاول» . وفی الوافی : «فتتطاول الجنّة ، أی تمتدّ وترتفع أن تکافیه فی الدنیا بطعام أو شراب» .]  [5373:  3 . فی «ف» : + «له» .]  [5374:  4 . فی «ج ، ض» : «کافی» ، وهو من تخفیف الهمزة .]  [5375:  5 . فی «ز» : «أولیاء لی» .]  [5376:  6 . فی شرح المازندرانی والوافی والبحار : «فتخرج» .]  [5377:  7 . الوصیف : الغلام دون المراهق ، والوصیفة : الجاریة کذلک ، والجمع : وُصَفاء و وصائف ، مثل کریم وکرماء وکرائم . المصباح المنیر ، ص 661 (وصف) .]  [5378:  8 . «الطَّبَق» : من أمتعة البیت ، یؤکل علیه . والجمع : أطباق . المصباح المنیر ، ص399 ؛ القاموس المحیط ، ج2 ، ص1197 (طبق) .]  [5379:  9 . فی حاشیة «ف» : «حارت» .]  [5380:  10 . فی مرآة العقول : «إنّ اللّه ، یحتمل کسر الهمزة وفتحها» .]  [5381:  11 . فی «ف» : - «قد» .]  [5382:  12 . فی «ز ، ه » والوافی : - «من» .] 


527
مِنْ طَعَامِ جَنَّتِهِ[footnoteRef:5383]، فَیَمُدُّ الْقَوْمُ أَیْدِیَهُمْ ، فَیَأْکُلُونَ» .[footnoteRef:5384] [5383:  13 . فی «ه» : «الجنّة» .]  [5384:  14 . الوافی ، ج5 ، ص647 ، ح2785 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص375 ، ح21803 ؛ البحار ، ج8 ، ص156 ، ح97 ؛ وج74 ، ص300 ، ح36 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا مؤمن ببرادرش تحفه میدهد، گفتم: تحفه چیست؟ فرمود: مانند جای نشستن، متکا، خوراک، پوشاک، سلام. پس بهشت برای پاداش او گردن کشد، و خدای عز و جل ببهشت وحی فرماید که: من طعام ترا بر اهل دنیا حرام ساختم مگر بر پیغمبر و وصی پیغمبر، و چون روز قیامت شود، خدای عز و جل ببهشت وحی کند که دوستانم را در برابر تحفه‌هایشان پاداش ده، پس غلمان و حوریانی بیرون آیند که طبقهائی که از مروارید سرپوش دارد، همواره داشته باشند. چون آنها بدوزخ و هراسش نگرند و بهشت را با آنچه در آنست مشاهده کنند، عقلشان بپرد و نتوانند از آن طبقها بخورند، سپس یک جارچی از زیر عرش فریاد کند که: همانا خدای عز و جل دوزخ را حرام کرده بر کسی که از طعام بهشتش خورد، آنگاه ایشان دست دراز کنند و بخورند (زیرا از هراس دوزخ ایمن شوند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 295 
ترجمه کمره ای7-از مفضل،از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: به راستی که باید مؤمن به برادر خود تحفه‌ای بدهد،گفتم: تحفه چه باشد؟فرمود:فرش،متکا،خوراک،پوشاک،سلام،پس بهشت گردن کشد برای پاداش دادن به او(در دنیا)و خدا عز و جل به او وحی کند که:من طعام تو را بر اهل دنیا حرام کردم جز بر پیغمبر یا وصی پیغمبر،و چون روز رستاخیز شود،خدا عز و جل به او وحی کند که دوستانم را به تقدیم تحفه‌های آنها پاداش بده،پس غلمان و حوریان بسیار از بهشت به درآید که به همراه آنها طبقهائی است با سرپوش‌هائی از لؤلؤ و چون اولیاء خدا نگاه کنند به دوزخ و هراس آن و به بهشت و آنچه در آن است،خردشان از سرشان ببرد و دریغ کنند که از آن طبقهای طعام بهشتی بخورند و یک جارچی از زیر عرش فریاد کند: به راستی خدا عز و جل محققاً دوزخ را بر هر که طعام بهشتی خورده است حرام کرده و آن مردم،دست خود دراز می‌کنند و از آن طعامها می‌خورند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 615 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
براستی که باید مؤمن به برادر خود تحفه‌ای بدهد،گفتم:تحفه چه باشد؟ فرمود:فرش،متکا،خوراک،پوشاک،سلام،پس بهشت برای پاداش به او گردن کشد و خداوند به او وحی کند که:من طعام تو را بر اهل دنیا حرام کردم جز بر پیامبر یا وصی او،و چون روز رستاخیز فرا رسد خداوند به او وحی کند که دوستانم را به دادن هدایایی پاداش ده پس غلمان و حوریان بسیار از بهشت بیرون آیند که به همراه آنها طبق هایی است با سرپوش‌هایی از لؤلؤ و چون اولیاء خدا به دوزخ و به بهشت و آنچه که در آن است بنگرند عقل از سرشان بپرد و از خوردن آن غذاهای بهشتی دریغ ورزند و جارچی از زیر عرش فریاد کند:براستی خدای عزّ و جلّ دوزخ را بر هرکس که طعام بهشتی خورد حرام کرده و آن مردم،دست خود دراز می‌کنند و از آن طعام‌ها می‌خورند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 581 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. لیتحف علی بناء الأفعال، و هو إعطاء التحفة بالضم و کهمزة و هو البر و اللطف و الهدیة، و قوله: قلت و جوابه معترضان بین کلام الإمام علیه السلام، و من فی قوله: من مجلس ، للبیان و المتکإ بضم المیم و تشدید التاء مهموزا ما یتکأ علیه أی یضع له متکا یتکئ علیه أو فراشا یجلس علیه فتطاول الجنة أی تمتد و ترتفع لإرادة مکافأته و إطعامه فی الدنیا عجالة و قیل: استعارة تمثیلیة لبیان شدة استحقاقه لذلک. قال فی القاموس: تطاول امتد و ارتفع و تفضل، و فی النهایة تطاول علیهم الرب بفضله أی تطول علی أهل الدنیا أی ما داموا فیها، و فی المصباح : الوصیف الغلام دون المراهق، و الوصیفة الجاریة کذلک، و الجمع وصفاء و وصائف مثل کریم و کرماء و کرائم بتحفهم أی فی الآخرة فالباء للآلة، أو فی الدنیا فالباء للسببیة أن الله یحتمل کسر الهمزة و فتحها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 140 
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8/2206. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أَحْمَدَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی[footnoteRef:5385] [5385:  15 . هکذا فی النسخ والطبعة الحجریّة من الکتاب والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی» .] 

وقد توسَّطَ محمّد بن أحمد [بن یحیی] بین محمّد بن یحیی ومحمّد بن عیسی فی کثیرٍ من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج14 ، ص444 ـ 445 ؛ ج15 ، ص328 ـ 329 .
، عَنْ مُحَمَّدِ
بْنِ فُضَیْلٍ[footnoteRef:5386]، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [5386:  1 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بف، جر» والطبعة الحجریّة والوسائل . وفی «بس» والمطبوع والبحار : «الفضیل» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَجِبُ لِلْمُوءْمِنِ عَلَی الْمُوءْمِنِ أَنْ یَسْتُرَ عَلَیْهِ[footnoteRef:5387]سَبْعِینَ کَبِیرَةً» .[footnoteRef:5388] [5387:  2 . فی «ف» : «علی المؤمن» .]  [5388:  3 . الوافی ، ج5 ، ص565 ، ح2583 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص379 ، ح21810 ؛ البحار ، ج74 ، ص301 ، ح37 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: بر مؤمن واجبست که هفتاد گناه کبیره را بر مؤمن بپوشاند (ولی اگر از هفتاد گذشت، او خود پرده خویشتن دریده و احترامی برای خود باقی نگذاشته و ممکن است کلمه هفتاد را حمل بر کثرت نمود پس دریدن پرده مؤمن هیچ گاه جایز نیست).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 295 
ترجمه کمره ای8-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: مؤمن به مؤمن حق واجب دارد که تا هفتاد گناه کبیره بر او پرده پوشی کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 615 
ترجمه آیت اللهی8-امام باقر علیه السّلام فرمود:بر مؤمن واجب است که هفتاد گناه کبیره را بر مؤمن بپوشاند(شاید استفاده از عدد هفتاد برای کثرت باشد یعنی هرچه گناهش باشد باز باید پرده‌پوشی کرد و آبروی مسلمان گنهکار را حفظ نمود)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 583 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و کان التخصیص بالسبعین لأنه بعد الإتیان بها یکون غالبا من المتجاهرین بالفسق، فلا حرمة له، و ربما یحمل علی مطلق الکثرة لا خصوص العدد کما قالوا فی قوله تعالی: 
إِنْ تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ سَبْعِینَ مَرَّةًو تخصیصه بما یکون بالنسبة إلیه من إیذائه و شتمه و أمثالهما بعید، و لا ینافی وجوب النهی عن المنکر کما مر، و حمله علی ما إذا تاب بعد کل منها لا یستقیم إلا إذا حمل علی مطلق الکثرة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 140 
[bookmark: _Toc890]9- الحدیث
9/2207 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ وَمُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی جَمِیعاً ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أَسْلَمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ عَدِیٍّ ، قَالَ : أَمْلی عَلَیَّ مُحَمَّدُ بْنُ سُلَیْمَانَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَحْسِنْ ـ یَا إِسْحَاقُ ـ إِلی أَوْلِیَائِی مَا اسْتَطَعْتَ ، فَمَا أَحْسَنَ مُوءْمِنٌ إِلی مُوءْمِنٍ وَلاَ أَعَانَهُ إِلاَّ خَمَشَ[footnoteRef:5389]وَجْهَ إِبْلِیسَ[footnoteRef:5390]، وَقَرَّحَ قَلْبَهُ[footnoteRef:5391]» .[footnoteRef:5392] [5389:  4 . الخَمْش : الخدش فی الوجه . لسان العرب ، ج 6 ، ص 299 (خدش) .]  [5390:  5 . فی «ز ، ض ، ه» : + «لعنه اللّه» .]  [5391:  6 . «قَرَّحَ قَلْبَهُ» مبالغة وتکثیر من قَرَحَ قَلْبَهُ ، من باب منع ، أی جرحه . وقال العلاّمة المجلسی : «قرّح ، بالقاف من باب التفعیل کنایة عن شدّة الغمّ واستمراره» ، وقرأه العلاّمة الفیض من باب المجرّد ، حیث قال : «القُرْح ، بضمّ القاف والمهملتین : الألم ، قرح قلبه ، أی آلمه» . وأمّا العلاّمة المازندرانی فإنّه قرأه بالفاء ، حیث قال : «فرّح قلبه ، إذا غمّه ، وأفرحه ، إذا أثقله ، وحقیقته : أزال عنه الفرح ، کأشکیته . ویجوز أن یقرأ بالقاف ، یقال : قرحه ، من باب منع ، أی جرحه» . راجع : النهایة ، ج 3 ، ص 424 ؛ لسان العرب ، ج 2 ، ص 452 (فرح) ؛ المصباح المنیر ، ص 496 (قرح) ؛ شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 93 و 94 ؛ مرآة العقول ، ج 9 ، ص 141 .]  [5392:  7 . الوافی ، ج5 ، ص647 ، ح2786 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص377 ، ح21807 ؛ البحار ، ج74 ، ح301 ، ح38 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاسحاق بن عمار گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: ای اسحاق تا توانی بدوستانم نیکی کن، زیرا هر مؤمنی نسبت بمؤمن دیگر احسان کند و او را یاری نماید، چهره ابلیس را خراشیده و دلش را زخم کرده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 295 
ترجمه کمره ای9-اسحاق بن عمار گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ای اسحاق،تا می‌توانی به دوستان من نیکی کن،زیرا هیچ مؤمنی به مؤمن دیگر احسان و نیکی نکند و به او کمک ننماید جز آنکه روی شیطان را بخراشد و دلش را ریش کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 615 
ترجمه آیت اللهی9-اسحاق بن عمار گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
ای اسحاق تا می‌توانی به دوستان من نیکی کن،زیرا هیچ مؤمنی به مؤمن دیگر احسان و نیکی نکند و به او کمک ننماید جز آنکه روی شیطان را بخراشد و دلش را مجروح سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 583 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و فی القاموس : خمش وجهه یخمشه و یخمشه خدشه و لطمه و ضربه، و قطع عضوا منه، انتهی. و قرح بالقاف من باب التفعیل کنایة عن شدة الغم و استمراره.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 141 
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89 ـ بَابٌ فِی خِدْمَتِهِ [footnoteRef:5393] [5393:  8 . فی «ف» : «خدمة المؤمن» .] 

[bookmark: _Toc893]1- الحدیث
1/2208. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ سَلَمَةَ بْنِ الْخَطَّابِ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّدٍ الثَّقَفِیِّ ،
عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبَانٍ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی الاْءَسْوَدِ رَفَعَهُ ، عَنْ أَبِی الْمُعْتَمِرِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام یَقُولُ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَیُّمَا مُسْلِمٍ[footnoteRef:5394]خَدَمَ قَوْماً مِنَ الْمُسْلِمِینَ إِلاَّ[footnoteRef:5395]أَعْطَاهُ اللّهُ مِثْلَ عَدَدِهِمْ خُدَّاما[footnoteRef:5396]فِی الْجَنَّةِ» .[footnoteRef:5397] [5394:  1 . فی «بر ، بف» : «مؤمن» .]  [5395:  2 . فی «ه» : - «إلاّ» . وهی زائدة ، أو استثناء من مقدّر ، أی ما فعل ذلک إلاّ أعطاه اللّه . راجع : شرح المازندرانی ، ج9 ، ص94 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص141 .]  [5396:  3 . فی «ه» وحاشیة «ف» : «خدما» .]  [5397:  4 . الوافی ، ج5 ، ص648 ، ح2787 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص380 ، ح21814 ؛ البحار ، ج74 ، ص357 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر مسلمانی که از جماعتی از مسلمین خدمتگزاری کند، خدا بشماره آنها در بهشت باو خدمتگزار دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 296 
ترجمه کمره ای1-از ابی المعتمر،گوید:شنیدم امیر المؤمنین(علیه السّلام)می‌فرمود که: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است:هر آن مسلمانی که به مردم مسلمانی خدمت کند(او را نسزد)جز اینکه خدا به شمارۀ آنان از خدمتکاران بهشتی به او عطا فرماید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 617 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هر مسلمانی که به گروهی از مسلمانان خدمت کند خداوند در بهشت به شمارۀ آن،خدمت‌گذار به او دهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 583 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. قوله علیه السلام: إلا أعطاه الله، الاستثناء من مقدر أی ما فعل ذلک إلا أعطاه الله أو هی زائدة، قال فی القاموس فی معانی إلا: أو زائدة ثم استشهد بقول الشاعر: 
حراجیج ما تنفک إلا مناخة-علی الخسف أو ترمی بها بلدا قفرا مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 141 
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1/2209. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ ، عَنْ عِیسَی بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَجِبُ لِلْمُوءْمِنِ عَلَی الْمُوءْمِنِ أَنْ یُنَاصِحَهُ [footnoteRef:5398]» . [footnoteRef:5399] [5398:  5 . نصحتُ لزید أنصَح نُصْحا ونصیحةً ؛ هذه اللغة الفصیحة . وفی لغة یتعدّی بنفسه ، فیقال : نصحتُه . وهو الإخلاص والصدق والمشورة والعمل . والفاعل : ناصح ونصیح . والجمع : نُصَحاء . والنصیحة : کلمة یُعبَّر بها عن جملة هی إرادة الخیر للمنصوح له . المصباح المنیر ، ص607 ؛ النهایة ، ج5 ، ص63 (نصح) .]  [5399:  6 . الوافی ، ج5 ، ص681 ، ح2869 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص381 ، ح21817 ؛ البحار ، ج74 ، ص357 ، ح4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بر مؤمن واجبست که ناصح و خیر خواه مؤمن باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 296 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: برای مؤمن بر مؤمن واجب است که او را هم اندرز باشد و برای هم خیر خواهی کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 617 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:بر مؤمن واجب است که ناصح و خیرخواه مؤمن باشد(یعنی او را در امور دنیا و دین نصیحت کند و خیرخواهش باشد).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 585 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و یقال نصحه و له کمنعه نصحا و نصاحة و نصاحیة فهو ناصح و نصیح و نصاح، و الاسم النصیحة، و هی فعل أو کلام یراد بهما الخیر للمنصوح، و اشتقاقها من نصحت العسل إذا صفیته لأن الناصح یصفی فعله و قوله من الغش، أو من نصحت الثوب إذا خطته لأن الناصح یلم خلل أخیه کما یلم الخیاط خرق الثوب، و المراد بنصیحة المؤمن للمؤمن إرشاده إلی مصالح دینه و دنیاه، و تعلیمه إذا کان جاهلا و تنبیهه إذا کان غافلا و الذب عنه و عن إعراضه إذا کان ضعیفا، و توقیره فی صغره و کبره، و ترک حسده و غشه و دفع الضرر عنه، و جلب النفع إلیه، و لو لم یقبل النصیحة سلک به طریق الرفق حتی یقبلها، و لو کانت متعلقة بأمر الدین سلک به طریق الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر علی الوجه المشروع. و یمکن إدخال النصیحة للرسول و الأئمة علیهم السلام أیضا فیها لأنهم أفضل المؤمنین و نصیحتهم الإقرار بالنبوة و الإمامة فیهم، و الانقیاد لهم فی أوامرهم و نواهیهم و آدابهم و أعمالهم و حفظ شرائعهم و إجراء أحکامهم علی الأمة، و فی الحقیقة النصیحة للأخ المؤمن نصیحة لهم أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 142 
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2/2210. عَنْهُ [footnoteRef:5400]، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ : [5400:  7 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَجِبُ لِلْمُوءْمِنِ عَلَی الْمُوءْمِنِ [footnoteRef:5401]النَّصِیحَةُ لَهُ فِی الْمَشْهَدِ وَالْمَغِیبِ [footnoteRef:5402]» . [footnoteRef:5403] [5401:  8 . فی «ب» : + «من» .]  [5402:  9 . فی «ه» : «أن یناصحه» بدل «النصیحة له فی المشهد والمغیب» .]  [5403:  10 . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص369 ، وتمام الروایة : «حقّ المؤمن علی المؤمن أن یمحضه النصیحة فی المشهد والمغیب کنصیحته لنفسه» الوافی ، ج5 ، ص681 ، ح2870 ؛ الوسائل ، ج16 ص381 ، ح21818 ؛ البحار ، ج74 ، ص358 ، ح5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: بر مؤمن واجبست که در حضور و غیاب خیرخواه مؤمن باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 296 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: برای مؤمن بر مؤمن نصیحت و خیر خواهی واجب است در حضور و غیاب.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 619 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:بر مؤمن نصیحت و خیرخواهی برادر مؤمن واجب است در حضور و غیاب.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 585 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. فی المشهد و المغیب أی فی وقت حضوره بنحو ما مر و فی غیبته بالکتابة أو الرسالة و حفظ عرضه، و الدفع عن غیبته، و بالجملة رعایة جمیع المصالح له و دفع المفاسد عنه علی أی وجه کان.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 143 
[bookmark: _Toc898]3- الحدیث
3/2211. ابْنُ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:5404]، عَنِ ابْنِ رِئَابٍ[footnoteRef:5405]، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ : [5404:  1 . السند معلّق ، ویروی عن ابن محبوب ، عدّة من أصحابنا عن أحمد بن محمّد .]  [5405:  2 . فی «ز» : «علیّ بن رئاب» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَجِبُ لِلْمُوءْمِنِ عَلَی الْمُوءْمِنِ النَّصِیحَةُ[footnoteRef:5406]» .[footnoteRef:5407] [5406:  3 . فی «ف» : + «لنفسه» . وفی البحار : + «له» .]  [5407:  4 . الوافی ، ج5 ، ص681 ، ح2871 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص381 ، ح21819 ؛ البحار ، ج74 ، ص358 ، ح6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: نصیحت مؤمن بر مؤمن واجبست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 296 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: واجب است برای مؤمن بر مؤمن خیرخواهی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 619 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:خیرخواهی مؤمن بر مؤمن واجب است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 585 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و یحتمل أن یکون الوجوب فی بعض الأفراد محمولا علی السنة المؤکدة وفقا للمشهور بین الأصحاب.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 143 
[bookmark: _Toc899]4- الحدیث
4/2212. ابْنُ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:5408]، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ : [5408:  5 . السند معلّق ، کسابقه .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لِیَنْصَحِ الرَّجُلُ مِنْکُمْ أَخَاهُ کَنَصِیحَتِهِ[footnoteRef:5409]لِنَفْسِهِ» .[footnoteRef:5410] [5409:  6 . فی «ج» : «کنصیحة» . وفی «ه» : «کنصحه» .]  [5410:  7 . الأمالی للطوسی ، ص231 ، المجلس 9 ، ضمن الحدیث 2 ، عن الکلینی ، عن علیّ بن إبراهیم بن هاشم ، عن أبیه ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس بن عبدالرحمن ، عن عمرو بن شمر ، عن جابر ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج5 ، ص681 ، ح2872 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص382 ، ح21820 ؛ البحار ، ج74 ، ص358 ، ح7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر مردی از شما باید خیرخواه برادرش باشد مانند خیر خواهی برای خودش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 296 
ترجمه کمره ای4-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: باید هر مردی از شماها برای برادر خود،چنان خیرخواهی کند که برای خود می‌کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 619 
ترجمه آیت اللهی4-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:باید هر مردی از شما برای برادر خود،چنان خیر خواهی کند که برای خود می‌کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 585 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف، و هذا جامع لجمیع أفراد النصیحة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 143 
[bookmark: _Toc900]5- الحدیث
5/2213. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ[footnoteRef:5411]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ أَعْظَمَ النَّاسِ مَنْزِلَةً عِنْدَ
 [5411:  8 . فی «ه» : «النبیّ» .] 
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اللّهِ[footnoteRef:5412]یَوْمَ الْقِیَامَةِ أَمْشَاهُمْ فِی أَرْضِهِ[footnoteRef:5413]بِالنَّصِیحَةِ لِخَلْقِهِ» .[footnoteRef:5414] [5412:  9 . فی «ب» : «عند اللّه منزلة» .]  [5413:  10 . فی مرآة العقول : «الأرض» . والمشی کنایة عن شدّة الاهتمام .]  [5414:  11 . الوافی ، ج5 ، ص536 ، ح2523 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص382 ، ح21821 ؛ البحار ، ج74 ، ص358 ، ح8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بزرگترین مردم از لحاظ مرتبه نزد خدا در روز قیامت کسی است که برای نصیحت خلق در زمین بیشتر دوندگی کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 296 
ترجمه کمره ای5-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: به راستی بزرگ‌ترین مردم در رتبه،روز رستاخیز در نزد خدا،آن کس است که در زمین خدا برای خیرخواهی و نصیحت خلق خدا بیشتر دوندگی می‌کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 619 
ترجمه آیت اللهی5-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:براستی بزرگترین مردم در رتبه،نزد خداوند در در روز رستاخیز کسی است که در زمین خدا برای خیرخواهی و نصیحت خلق خدا بیشتر دوندگی کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 585 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. أمشاهم فی الأرض المراد إما المشی حقیقة أو کنایة عن شدة الاهتمام، و الباء فی قوله: بالنصیحة للملابسة أو السببیة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 143 
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6/2214. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «عَلَیْکُمْ[footnoteRef:5415]بِالنُّصْحِ لِلّهِ فِی خَلْقِهِ ، فَلَنْ تَلْقَاهُ[footnoteRef:5416]بِعَمَلٍ [5415:  12 . فی «ه» والوافی : «علیک» .]  [5416:  13 . فی «ه» : «فلن تلقّاه» بالتشدید . أی تتلقّاه .] 

أَفْضَلَ مِنْهُ» .[footnoteRef:5417] [5417:  1 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الاهتمام باُمور المسلمین والنصیحة لهم ونفعهم ، ح 2030 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن علیّ بن محمّد القاسانی ، عن القاسم بن محمّد الوافی ، ج5 ، ص536 ، ح2522 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص382 ، ح21822 ؛ البحار ، ج74 ، ص358 ، ح9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسفیان بن عیینه گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: بر شما باد بنصیحت کردن مخلوق برای رضای خدا، که خدا را بعملی بهتر از آن ملاقات نکنی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 297 
ترجمه کمره ای6-از سفیان بن عیینه،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: بر شما باد به اندرز و خیرخواهی برای رضای خدا در بارۀ خلق او،که تو با او ملاقات نکنی به کرداری بهتر از آن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 619 
ترجمه آیت اللهی6-سفیان بن عیینه،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
بر شما باد به اندرز و خیرخواهی برای رضای خدا دربارۀ مخلوق که خدا به عملی بهتر از آن ملاقات نکنی(نصیحت و خیرخواهی برای خدا یعنی خیرخواهی برای مخلوقات او یا خیرخواهی و نصیحت مخلوق بخاطر رضای خداوند). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 585 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و علیکم اسم فعل بمعنی ألزموا، و الباء فی قوله: بالنصح زائدة للتقویة، و فی للظرفیة أو السببیة و النصح یتعدی إلی المنصوح بنفسه و باللام، و نسبة النصح إلی الله إشارة إلی أن نصح خلق الله نصح له، فإن نصحه تعالی إطاعة أوامره و قد أمر بالنصح لخلقه، و یحتمل أن یکون المعنی النصح للخلق خالصا لله فیکون فی بمعنی اللام، و یحتمل أن یکون المعنی النصح لله بالإیمان بالله و برسله و حججه و إطاعة أوامره و الاحتراز عن نواهیه فی خلقه أی من بین خلقه و هو بعید، و لا یناسب الباب أیضا، و قال فی النهایة: أصل النصح فی اللغة الخلوص یقال: نصحته و نصحت له. و معنی نصیحة الله صحة الاعتقاد فی وحدانیته و إخلاص النیة فی عبادته، و النصیحة لکتاب الله هو التصدیق له و العمل بما فیه، و نصیحة رسوله صلی الله علیه و آله و سلم التصدیق بنبوته و رسالته و الانقیاد لما أمر به و نهی عنه، و نصیحة الأئمة. أن یطیعهم فی الحق و لا یری الخروج علیهم، و نصیحة عامة المسلمین إرشادهم إلی مصالحهم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 144 
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1/2215. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ أَبِی طَلْحَةَ ، عَنْ حَبِیبٍ الاْءَحْوَلِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «صَدَقَةٌ یُحِبُّهَا اللّهُ: إِصْلاَحُ [footnoteRef:5418]بَیْنِ النَّاسِ إِذَا تَفَاسَدُوا ، وَتَقَارُبُ بَیْنِهِمْ إِذَا تَبَاعَدُوا» . [5418:  2 . فی «ز» : «الإصلاح» .] 

عَنْهُ [footnoteRef:5419]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ حُذَیْفَةَ بْنِ مَنْصُورٍ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، مِثْلَهُ . [footnoteRef:5420] [5419:  3 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد ، کما هو الظاهر .]  [5420:  4 . الأمالی للمفید ، ص12 ، المجلس 1 ، ح10 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن محمّد بن سنان ، عن عمرو الأفرق وحذیفة بن منصور ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص539 ، ح2530 و2531 ؛ الوسائل ، ج18 ، ص439 ، ح24001 ؛ البحار ، ج76 ، ص44 ، ح6 وذیله .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: صدقه‌ئی را که خدا دوست دارد، اصلاح میان مردمست، زمانی که اختلاف و فساد یابند و نزدیک ساختن آنها بیکدیگر زمانی که از هم دور شوند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 297 
ترجمه کمره ای1-از حبیب احول،گفت:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: صدقه‌ای که خدایش دوست دارد،اصلاح میان مردم است وقتی میان آنها به هم خورده و فاسد شده و نزدیک کردن آنها است به هم،هر گاه از هم دوری کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 621 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
صدقه‌ای که خدا دوست دارد،اصلاح میان مردم است وقتی میان آنها به هم خورده و فساد شده،نزدیک کردن آنها به هم زمانی است که از هم دور شوند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 587 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی الأشهر بسندیه. و تقارب أی سعی فی تقاربهم أو أصل تقاربهم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 144 
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2/2216. عَنْهُ [footnoteRef:5421]، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ : [5421:  5 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَءَنْ أُصْلِحَ بَیْنَ اثْنَیْنِ [footnoteRef:5422]أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أَتَصَدَّقَ بِدِینَارَیْنِ» . [footnoteRef:5423] [5422:  6 . فی «ف» : «الناس» .]  [5423:  7 . ثواب الأعمال ، ص178 ، ح1 ، بسنده عن الحسن بن محبوب ، عن أبیحمزة الثمالی ، عن أبیعبداللّه ، عن أمیرالمؤمنین علیهماالسلام الوافی ، ج5 ، ص539 ، ح2532 ؛ الوسائل ، ج18 ، ص439 ، ح24000 ؛ البحار ، ج76 ، ص44 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: اصلاح کردنم میان دو نفر را نزد من محبوبتر است از اینکه دو دینار تصدیق دهم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 297 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: اگر میان دو کس را اصلاح کنم،دوست‌تر است به من از اینکه دو اشرفی طلا صدقه دهم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 621 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
اگر میان دو نفر را اصلاح کنم،برایم دوست‌داشتنی‌تر است از اینکه دو اشرفی طلا صدقه دهم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 587 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 145 
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3/2217 . عَنْهُ[footnoteRef:5424]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ ، عَنْ مُفَضَّلٍ ، قَالَ : [5424:  1 . الضمیر راجع إلی محمّد بن یحیی فی سند ح1 ، خلافا لظاهر السیاق ؛ فإنّ ابن سنان الراوی عن مفضّل ـ وهو ابن عمر ـ هو محمّد بن سنان . وتوسّط أحمد بن محمّد [بن عیسی] بینه وبین محمّد بن یحیی فی کثیرٍ من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج2 ، ص565 ـ 568 ، وص695 ـ 696 .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِذَا رَأَیْتَ بَیْنَ اثْنَیْنِ مِنْ شِیعَتِنَا مُنَازَعَةً ، فَافْتَدِهَا[footnoteRef:5425]مِنْ مَالِی[footnoteRef:5426]» .[footnoteRef:5427] [5425:  2 . فی «ه» : «فافتد بها» . و «الفِدی» و «الفِداء» : حفظ الإنسان عن النائبة بما یبذله عنه . یقال : فدیته بمالٍ ، وفدیتُه بنفسی ، وفادیت بکذا . و «افتدی» : إذا بذل ذلک عن نفسه . وفَدَت المرأة نفسَها من زوجها وافتدت : أعطته مالاً حتّی تخلّصت منه بالطلاق . المفردات للراغب ، ص627 ؛ المصباح المنیر ، ص465 (فدی) .]  [5426:  3 . فی «ه» : «مالک» .]  [5427:  4 . الوافی ، ج5 ، ص539 ، ح2533 ؛ الوسائل ، ج18 ، ص440 ، ح24002 ؛ البحار ، ج76 ، ص44 ، ح8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمفضل گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هر گاه میان دو نفر از شیعیان ما نزاعی دیدی، از مال من فدیه بده (یعنی هر چه ادعا میکند از مال من باو بده تا طرف را رها کند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 297 
ترجمه کمره ای3-از مفضل،که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر گاه میان دو تن از شیعۀ ما ستیزه دیدی،از مالم برای رفع آن مصرف کن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 621 
ترجمه آیت اللهی3-مفضّل گوید،که امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرگاه میان دو تن از شیعه ما جنگ و ستیز دیدی،از مالم برای رفع آن مصرف کن. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 587 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. قوله علیه السلام: فافتدها کان الافتداء هنا مجاز فإن المال بدفع المنازعة کما أن الدیة تدفع بطلب الدم أو کما أن الأسیر ینقذ بالفداء فکذلک کل منها ینقذ من الآخر بالمال، فالإسناد إلی المنازعة علی المجاز، و فی المصباح فدی من الأسیر یفدیه فدی مقصور و تفتح الفاء و تکسر إذا استنقذه بمال، و اسم ذلک المال الفدیة و هو عوض الأسیر و فادیته مفاداة و فداء أطلقته و أخذت فدیته، و تفادی القوم اتقی بعضهم ببعض، کان کل واحد یجعل صاحبه فداه، و فدت المرأة نفسها من زوجها تفدی و أفدت أعطته مالا حتی تخلصت منه بالطلاق.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 145 
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4/2218 . ابْنُ سِنَانٍ[footnoteRef:5428]، عَنْ أَبِی حَنِیفَةَ سَابِقِ[footnoteRef:5429]الْحَاجِّ ، قَالَ : [5428:  5 . السند معلّق علی سابقه ، ویروی عن ابن سنان ، محمّد بن یحیی المعبَّر عنه بالضمیر عن أحمد بن محمّد .]  [5429:  6 . فی «ب» والبحار : «سائق» . وفی «ج ، ز ، بس» : «سایق» . والمذکور فی کتب الرجال «سابق» و «سائق» . راجع : رجال النجاشی ، ص180 ، الرقم476 ؛ رجال البرقی ، ص42 ؛ رجال الکشّی ، ص318 ، الرقم575 و576 ؛ رجال الطوسی ، ص214 ، الرقم2807 ؛ الفهرست للطوسی ، ص533 ، الرقم864 .] 

مَرَّ بِنَا الْمُفَضَّلُ ـ وَ[footnoteRef:5430]أَنَا وَخَتَنِی[footnoteRef:5431]نَتَشَاجَرُ فِی مِیرَاثٍ ـ فَوَقَفَ عَلَیْنَا سَاعَةً ، ثُمَّ قَالَ
 [5430:  7 . فی «ج ، بس» : - «و» .]  [5431:  8 . «الخَتَن» ، بالتحریک : کلّ من کان من قبل المرأة ، مثل الأب والأخ ، قال الجوهری : «هکذا عند العرب ، ï وأمّا عند العامّة فختن الرجل : زوج ابنته» . وعن ابن المظفّر : «الختن : الصِّهر» ، والصهر : زوج بنت الرجل واُخته . راجع : الصحاح ، ج 5 ، ص 2107 ؛ لسان العرب ، ج 4 ، ص 476 ؛ المصباح المنیر ، ص 164 (ختن) .] 
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لَنَا[footnoteRef:5432]: تَعَالَوْا إِلَی الْمَنْزِلِ ، فَأَتَیْنَاهُ ، فَأَصْلَحَ[footnoteRef:5433]بَیْنَنَا بِأَرْبَعِمِائَةِ دِرْهَمٍ ، فَدَفَعَهَا[footnoteRef:5434]إِلَیْنَا مِنْ عِنْدِهِ حَتّی إِذَا[footnoteRef:5435]اسْتَوْثَقَ کُلُّ وَاحِدٍ مِنَّا مِنْ صَاحِبِهِ ، قَالَ : أَمَا إِنَّهَا لَیْسَتْ مِنْ مَالِی ، [5432:  9 . فی الوسائل والتهذیب : - «لنا» .]  [5433:  10 . فی «ف» : «فإذا أصلح» .]  [5434:  11 . فی «ه» : «ودفعها» .]  [5435:  12 . فی «ب» : «إذ» .] 

وَلکِنْ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام أَمَرَنِی[footnoteRef:5436]إِذَا تَنَازَعَ رَجُلاَنِ[footnoteRef:5437]مِنْ أَصْحَابِنَا فِی شَیْءٍ أَنْ أُصْلِحَ بَیْنَهُمَا[footnoteRef:5438]، وَأَفْتَدِیَهَا[footnoteRef:5439]مِنْ مَالِهِ ، فَهذَا مِنْ مَالِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام .[footnoteRef:5440] [5436:  1 . فی «ف» : + «بأن» .]  [5437:  2 . فی حاشیة «بر» : «اثنان» .]  [5438:  3 . فی «ص» وحاشیة «ض» : «بینهم» .]  [5439:  4 . فی «بر» وحاشیة «ز» والبحار : «وأفتدیهما» . وفی الوسائل : «أفتدی بها» .]  [5440:  5 . التهذیب ، ج6 ، ص312 ، ح863 ، بسنده عن محمّد بن سنان ، عن أبیحنیفة السابق الوافی ، ج5 ، ص539 ، ح2534 ؛ الوسائل ، ج18 ، ص440 ، ح24003 ؛ البحار ، ج47 ، ص57 ، ح106 ؛ وج76 ، ص45 ، ح9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو حنیفه مقدم حاج گوید: من و دامادم در باره میراثی نزاع میکردیم که مفضل بما رسید، ساعتی بر سر ما ایستاد و سپس گفت: بمنزل من آئید. ما رفتیم و او میان ما بچهار صد درهم صلح داد و آن پول را هم خودش بما داد و از هر یک از ما نسبت بدیگری تعهد گرفت (که دیگر ادعا نکنیم) سپس گفت: بدانید که این پول از مال من نبود. بلکه امام صادق علیه السّلام بمن دستور داده که هر گاه دو نفر از ما شیعه در موضوعی نزاع کردند. میان آنها صلح دهم و از مال آن حضرت فدیه دهم و مصرف کنم، پس این پول از امام صادق علیه السّلام است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 297 
ترجمه کمره ای4-از ابی حنیفه پیشرو حاج،گوید:من و دامادم در بارۀ ارث ستیزه داشتیم که مفضل به ما گذر کرد و ساعتی با ما توقف کرد و سپس گفت:به خانه بیائید،ما نزد او رفتیم و میان ما با چهار صد در هم اصلاح کرد و آن را از خود به ما پرداخت،و چون از هر یک از ما نسبت به طرف او تعهد گرفت و آسوده خاطر شد،گفت:بدانی که این وجه از خودم نیست ولی امام صادق(علیه السّلام)به من سفارش کرده و فرمان داده که هر گاه دو مرد از شیعه‌ها در چیزی با هم ستیزه دارند، آنها را اصلاح بده و از مال من برای رفع نزاع،خرج کن،این از مال امام صادق(علیه السّلام)است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 621 
ترجمه آیت اللهی4-ابو حنیفه پیشرو حاج،گوید:من و دامادم درباره ارث جنگ داشتیم که مفضل از ما گذشت و ساعتی با ما توقف کرد و سپس گفت:به خانه بیایید،ما نزد او رفتیم و میان ما با چهار صد درهم اصلاح کرد و آن را از مال خود به ما پرداخت و چون از هریک از ما نسبت به طرف او تعهد گرفت و آسوده خاطر شد،گفت:بدانی که این وجه از خودم نیست ولی امام صادق علیه السّلام به من سفارش کرده و فرمان داده که هرگاه دو نفر از شیعیان در چیزی با هم ستیز دارند آنها را اصلاح بده و از مال من برای رفع نزاع،خرج کن،و این مال امام صادق علیه السّلام است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 587 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و أبو حنیفة اسمه سعید بن بیان و سابق صححه فی الإیضاح و غیره بالباء الموحدة، و فی أکثر النسخ بالیاء من السوق، و علی التقدیرین إنما لقب بذلک لأنه کان یتأخر عن الحاج ثم یعجل ببقیة الحاج من الکوفة و یوصلهم إلی عرفة فی تسعة أیام أو فی أربعة عشر یوما، و ورد لذلک ذمه فی الأخبار لکن وثقه النجاشی و روی فی الفقیه عن أیوب بن أعین قال: سمعت الولید بن صبیح یقول لأبی عبد الله علیه السلام: إن أبا حنیفة رأی هلال ذی الحجة بالقادسیة و شهد معنا عرفة؟ فقال: ما لهذا صلاة ما لهذا صلاة. و الختن بالتحریک زوج بنت الرجل و زوج أخته أو کل من کان من قبل المرأة، و التشاجر التنازع فوقف علینا ساعة کان وقوفه کان لاستعلام الأمر المتنازع فیه، و أنه یمکن إصلاحه بالمال أم لا حتی إذا استوثق أی أخذ من کل منا حجة لرفع الدعوی عن الآخر، فی القاموس: استوثق أخذ منه الوثیقة، و أقول: یدل کسابقه علی مدح المفضل و أنه کان أمینه علیه السلام و استحباب بذل المال لرفع التنازع بین المؤمنین و أن أبا حنیفة کان من الشیعة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 146 
[bookmark: _Toc908]5- الحدیث
5/2219 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ :
2 /210
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُصْلِحُ لَیْسَ بِکَاذِبٍ[footnoteRef:5441]» .[footnoteRef:5442] [5441:  6 . فی «ه» وحاشیة «د» والکافی ، ح 2701 : «بکذّاب» . وفی الوافی : «یعنی أنّه إذا تکلّم بما لا یطابق الواقع فیما یتوقّف علیه الإصلاح ، لم یعدّ کلامه کذبا» .]  [5442:  7 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکذب ، ح 2701 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن أبیه ، عن عبداللّه بن المغیرة الوافی ، ج5 ، ص540 ، ح2535 ؛ الوسائل ، ج18 ، ص442 ، ح24009 ؛ البحار ، ج76 ، ص46 ، ح10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مصلح دروغگو نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 298 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: مصلح،دروغگو نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 623 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مصلح،دروغگو نیست.(یعنی هرگاه مصلح بخاطر اصلاح دروغی بگوید دروغ به حساب نمی‌آید بلکه بخاطر اصلاح چنین کاری خوب است) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 589 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. المصلح لیس بکاذب أی إذا نقل المصلح کلاما من أحد الجانبین إلی الآخر لم یقله و علم رضاه به أو ذکر فعلا لم یفعله للإصلاح، لیس من الکذب المحرم بل هو حسن، و قیل: إنه لا یسمی کذبا اصطلاحا و إن کان کذبا لغة، لأن الکذب فی الشرع ما لا یطابق الواقع و یذم قائله، و هذا لا یذم قائله شرعا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 146 
[bookmark: _Toc909]6- الحدیث
6/2220. عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَ لا تَجْعَلُوا اللّهَ عُرْضَةً لاِءَیْمانِکُمْ أَنْ تَبَرُّوا وَتَتَّقُوا وَتُصْلِحُوا بَیْنَ النّاسِ»[footnoteRef:5443]قَالَ : «إِذَا دُعِیتَ لِصُلْحٍ[footnoteRef:5444]بَیْنَ اثْنَیْنِ[footnoteRef:5445]، فَلاَ تَقُلْ : عَلَیَّ
 [5443:  8 . البقرة (2) : 224 .]  [5444:  9 . فی «ه» : «تصلح» .]  [5445:  10 . فی «ب» : «بین اثنین لصلح» . وفی «ج» : «اثنتین» .] 
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یَمِینٌ أَلاَّ أَفْعَلَ[footnoteRef:5446]» .[footnoteRef:5447] [5446:  11 . فی الوافی : «یعنی لاتقل : حلفت باللّه ألاّ اُصلح بین الناس» .]  [5447:  12 . التهذیب ، ج8 ، ص289 ، ح1066 ، معلّقا عن الحسین بن سعید ، عن ابن أبینجران ، عن ابن أبیعمیر . تفسیر العیّاشی ، ج1 ، ص112 ، ح340 ، عن أیّوب ، مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج5 ، ص540 ، ح2537 ؛ الوسائل ، ج18 ، ص440 ، ح24004 ؛ البحار ، ج76 ، ص46 ، ح11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل:«خدا را معرض سوگندهای خود مسازید که نیکوکار و پرهیزکار و مصلح میان مردم باشید،224 سوره 2» فرمود: هر گاه ترا برای اصلاح میان دو تن خواندند، مگو سوگند خورده‌ام که این کار را نکنم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 298 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل(224 سوره بقره):«خدا را دست آویز سوگندهای خود مسازید تا خوش کردار و پرهیزکار و مصلح میان مردم باشید». فرمود:چون دعوت شدی برای اصلاح میان دو کس،مگو من سوگند خوردم که این کار را نکنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 623 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«خدا را دست‌آویز سوگندهای خود مسازید تا خوش‌کردار و پرهیزکار و مصلح میان مردم باشید(بقره/224)».فرمود:چون برای اصلاح میان دو کس دعوت شدی، مگو من سوگند خورده‌ام که این کار را نکنم.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 589 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. 
وَ لاٰ تَجْعَلُوا اَللّٰهَ عُرْضَةًقال البیضاوی: العرضة فعلة بمعنی المفعول کالقبضة، یطلق لما یعرض دون الشیء و للمعرض للأمر، و معنی الآیة علی الأول و لا تجعلوا الله حاجزا لما حلفتم علیه من أنواع الخیر، فیکون المراد بالأیمان الأمور المحلوف علیها کقوله علیه السلام لابن سمرة: إذا حلفت علی یمین فرأیت غیرها خیرا منها فات الذی هو خیر و کفر عن یمینک. و أن مع صلتها عطف بیان لها، و اللام صلة عرضة لما فیها من معنی الاعتراض، و یجوز أن یکون للتعلیل و یتعلق أن بالفعل أو بعرضة، أی و لا تجعلوا الله عرضة لأن تبروا لأجل أیمانکم فتتبذلوه بکثرة الحلف به، و أن تبروا علة النهی أی أنهیکم عن إرادة برکم و تقواکم و إصلاحکم بین الناس، فإن الحلاف مجترئ علی الله و المجترئ علی الله لا یکون برا متقیا، و لا موثوقا به فی إصلاح ذات البین. و قال الطبرسی (ره): فی معناه ثلاثة أقوال: أحدها: أن معناه و لا تجعلوا الیمین بالله علة مانعة لکم من البر و التقوی من حیث تعتمدونها لتعتلوا بها و تقولوا حلفنا بالله و لم تحلفوا به، و الثانی: أن عرضة معناه حجة فکأنه قال: لا تجعلوا الیمین بالله حجة فی المنع من البر و التقوی فإن کان قد سلف منکم یمین ثم ظهر أن غیرها خیر منها فافعلوا الذی هو خیر و لا تحتجوا بما قد سلف من الیمین، و الثالث: أن معناه لا تجعلوا الیمین بالله عدة مبتذلة فی کل حق و باطل لأن تبروا فی الحلف بها و تتقوا المأثم فیها و هو المروی عن أئمتنا علیهم السلام، نحو ما روی عن أبی عبد الله علیه السلام أنه قال: لا تحلفوا بالله صادقین و لا کاذبین فإنه یقول سبحانه:وَ لاٰ تَجْعَلُوا اَللّٰهَ عُرْضَةً لِأَیْمٰانِکُمْو تقدیره علی الوجه الأول و الثانی: لا تجعلوا الله مانعا عن البر و التقوی باعتراضک به حالفا، و علی الثالث لا تجعلوا الله مما تحلف به دائما باعتراضک بالحلف به فی کل حق و باطل. و قوله: أن تبروا قیل فی معناه أقوال: الأول: لأن تبروا علی معنی الإثبات، أی لأن تکونوا بررة أتقیاء، فإن من قلت یمینه کان أقرب إلی البر ممن کثرت یمینه، و قیل: لأن تبروا فی الیمین، و الثانی: أن المعنی لدفع أن تبروا أو لترک أن تبروا فحذف المضاف، و الثالث، أن معناه أن لا تبروا فحذف لاوَ تَتَّقُواأی تتقوا الإثم و المعاصی فی الإیمانوَ تُصْلِحُوا بَیْنَ اَلنّٰاسِأی لا تجعلوا الحلف بالله علة أو حجة فی أن لا تبروا و لا تتقوا و لا تصلحوا بین الناس، أو لدفع أن تبروا و تتقوا و تصلحوا، و علی الوجه الثالث لا تجعلوا الیمین بالله مبتذلة لأن تبروا و تتقوا و تصلحوا، أی لکی تکونوا من البررة و الأتقیاء و المصلحین بین الناس، فإن من کثرت یمینه لا یوثق بحلفه، و من قلت یمینه فهو أقرب للتقوی و الإصلاح بین الناس. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 148 
[bookmark: _Toc910]7- الحدیث
7/2221. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ ـ أَوْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ ـ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ[footnoteRef:5448]: «أَبْلِغْ عَنِّی کَذَا وَکَذَا» فِی أَشْیَاءَ أَمَرَ[footnoteRef:5449]بِهَا . قُلْتُ : فَأُبَلِّغُهُمْ عَنْکَ وَأَقُولُ عَنِّی[footnoteRef:5450]مَا قُلْتَ لِی وَغَیْرَ الَّذِی قُلْتَ؟ [5448:  1 . فی «ه» : + «له» . وفی الوسائل : - «قال» .]  [5449:  2 . فی «ب» : «آمر» .]  [5450:  3 . فی «ب» : «عنک و» . وفی حاشیة «ض» : «عنک» . وفی الوسائل : «علی» .] 

قَالَ : «نَعَمْ ، إِنَّ[footnoteRef:5451]الْمُصْلِحَ لَیْسَ بِکَذَّابٍ ، إِنَّمَا هُوَ الصُّلْحُ لَیْسَ بِکَذِبٍ[footnoteRef:5452]» .[footnoteRef:5453] [5451:  4 . فی «ب» : «إنّما» .]  [5452:  5 . فی «ب» والوسائل : - «إنّما هو الصلح لیس بکذب» . وفی «ص ، ف ، بس» : «إنّما هو المصلح لیس یکذب» . وفی مرآة العقول : «ذهب بعض الأصحاب إلی وجوب التوریة فی هذه المقامات لیخرج عن الکذب ، کأن ینوی بقوله : قال کذا ، رضی بهذا القول ، ومثل ذلک ؛ وهو أحوط» .]  [5453:  6 . الوافی ، ج5 ، ص540 ، ح2536 ؛ الوسائل ، ج18 ، ص442 ، ح24008 ؛ البحار ، ج76 ، ص48 ، ح12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام بمعاویة بن وهب یا عمار، راجع باموری که باو دستور داده بود، فرمود از جانب من چنین و چنان بگو، معاویه گوید: عرضکردم: فرموده شما را بآنها برسانم و خودم هم آنچه را شما فرموده‌اید و چیزهای دیگری را که نفرموده‌اید بگویم؟ فرمود: آری، مصلح دروغگو نیست (همانا این صلح است نه دروغ).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 299 
ترجمه کمره ای7-از معاویه بن وهب یا معاویه بن عمار که گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: از قول من چنین و چنین ابلاغ کن-در چیزهائی که بدانها دستور داده بود-من گفتم:فرمودۀ شما را به آنها برسانم و از خود بگویم آنچه را به من فرمودید و جز آنچه را هم فرمودید؟فرمود: آری،به راستی که شخص مصلح،دروغگو نیست(همانا آن صلح و سازش است و دروغ نیست).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 623 
ترجمه آیت اللهی7-معاویه بن وهب یا معاویه بن عمار گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:
از قول من چنین و چنین ابلاغ کن-در چیزهایی که بدان‌ها دستور داده بود-من گفتم:فرموده شما را به آنها برسانم و از خود بگویم آنچه را که به من فرمودید و جز آنچه هم فرمودید؟فرمود:آری،به راستی که شخص مصلح،دروغگو نیست(همانا آن صلح و سازش است و دروغ نیست). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 589 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و ذهب بعض الأصحاب إلی وجوب التوریة فی هذه المقامات لیخرج عن الکذب، کان ینوی بقوله: قال کذا ، رضی بهذا القول، و مثل ذلک و هو أحوط.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 148 
[bookmark: _Toc911](92) باب فی إحیاء الموءمن
[bookmark: _Toc912]1- الحدیث

1/2222 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سَمَاعَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قُلْتُ لَهُ : قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : « مَنْ قَتَلَ نَفْساً بِغَیْرِ نَفْسٍ أَوْ فَسَادٍ فِی الاْءَرضِ [footnoteRef:5454]فَکَأَنَّما قَتَلَ النّاسَ جَمِیعاً وَمَنْ أَحْیاها فَکَأَنَّما أَحْیَا النّاسَ ···
 [5454:  7 . هکذا فی القرآن و«ض ، بر» والوسائل والمحاسن وتفسیر العیّاشی ، ح85 والأمالی . وفی «ف» : - «فِی الأَْرْضِ» . وفی سائر النسخ والمطبوع : - «أَوْ فَسَادٍ فِی الاْءَرْضِ» .] 
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جَمِیعا »[footnoteRef:5455]؟ [5455:  1 . المائدة (5) : 32 .] 

قَالَ[footnoteRef:5456]: «مَنْ أَخْرَجَهَا مِنْ ضَلاَلٍ[footnoteRef:5457]إِلی هُدًی فَکَأَنَّمَا[footnoteRef:5458]أَحْیَاهَا ، وَمَنْ أَخْرَجَهَا مِنْ هُدًی إِلی ضَلاَلٍ فَقَدْ قَتَلَهَا» . [footnoteRef:5459] [5456:  2 . فی الوسائل والمحاسن : «فقال» .]  [5457:  3 . فی المحاسن : «ضلالة» .]  [5458:  4 . فی المحاسن وتفسیر العیّاشی والأمالی : «فقد» .]  [5459:  5 . المحاسن ، ص231 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح181 . وفی الأمالی للطوسی ، ص226 ، المجلس 8 ، ح46 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن عثمان بن عیسی . تفسیر العیّاشی ، ج1 ، ص313 ، ح85 ، عن سماعة الوافی ، ج5 ص682 ، ح2873 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص187 ، ح21308 ؛ البحار ، ج74 ، ص401 ، ح48 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسماعه گوید: از امام صادق علیه السّلام این قول خدای عز و جل را پرسیدم:(هر که انسانی را بجز برای قصاص انسانی بکشد، گویا همه مردم را کشته، و هر که او را زنده کند گویا همه مردم را زنده کرده،32 سوره 5» فرمود: هر که او را از گمراهی بسوی هدایت برد گویا او را زنده کرده و هر که او را از هدایت بسوی گمراهی برد، گویا او را کشته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 299 
ترجمه کمره ای1-از سماعه،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:قول خدا عز و جل(32 سوره مائده):«هر که بکشد نفسی را به جز نفس دیگری پس گویا مردم همه را کشته و هر که آن را احیاء کند گویا همۀ مردم را احیاء کرده»؟در پاسخ فرمود: هر که آن را از گمراهی به راه هدایت برآورد چنان است که او را زنده کرده و هر که او را از راه حق به گمراهی برد،هر آینه او را کشته باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 625 
ترجمه آیت اللهی1-سماعه،گوید:از امام صادق علیه السّلام از قول خدای عزّ و جلّ را پرسیدم: «هرکس شخصی را بجز بخاطر قصاص بکشد مانند آن است که همه مردم را کشته و هرکس او را زنده سازد مثل اینکه همه مردم را زنده ساخته است(مائده/32)»در پاسخ فرمود:هرکس شخصی را از گمراهی هدایت کند چنان است که او را زنده ساخته است و هرکس او را از راه حق گمراه سازد مانند این است که او را کشته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 591 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و الآیة فی المائدة هکذا 
مِنْ أَجْلِ ذٰلِکَ کَتَبْنٰا عَلیٰ بَنِی إِسْرٰائِیلَ أَنَّهُ مَنْ قَتَلَ نَفْساً بِغَیْرِ نَفْسٍ أَوْ فَسٰادٍ فِی اَلْأَرْضِ فَکَأَنَّمٰا قَتَلَ اَلنّٰاسَ جَمِیعاً وَ مَنْ أَحْیٰاهٰا فَکَأَنَّمٰا أَحْیَا اَلنّٰاسَ جَمِیعاًفما فی الخبر علی النقل بالمعنی و الاکتفاء ببعض الآیة لظهورها، و قال الطبرسی قدس سره فی المجمع :بِغَیْرِ نَفْسٍأی بغیر قودأَوْ فَسٰادٍ فِی اَلْأَرْضِأی بغیر فساد کان منها فی الأرض فاستحقت بذلک قتلها و فسادها بالحرب لله و لرسوله و إخافة السبیل علی ما ذکر الله فی قولهإِنَّمٰا جَزٰاءُ اَلَّذِینَ یُحٰارِبُونَ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُالآیة.فَکَأَنَّمٰا قَتَلَ اَلنّٰاسَ جَمِیعاًقیل فی تأویله أقوال: أحدها: أن معناه هو أن الناس کلهم خصماؤه فی قتل ذلک الإنسان، و قد وترهم وتر من قصد لقتلهم جمیعا فأوصل إلیهم من المکروه ما یشبه القتل الذی أوصله إلی المقتول، فکأنه قتلهم کلهم، و من استنقذها من غرق أو حرق أو هدم أو ما یمیت لا محالة، أو استنقذها من ضلالفَکَأَنَّمٰا أَحْیَا اَلنّٰاسَ جَمِیعاًأی آجره الله علی ذلک أجر من أحیاهم أجمعین لأنه فی إسدائه المعروف إلیهم بإحیائه أخاهم المؤمن بمنزلة من أحیی کل واحد منهم روی ذلک عن أبی عبد الله علیه السلام. ثم قال: و أفضل من ذلک أن یخرجها من ضلال إلی هدی. و ثانیها: أن من قتل نبیا أو إمام عدل فکأنما قتل الناس جمیعا، أی یعذب علیه کما لو قتل الناس کلهم، و من شد علی عضد نبی أو إمام عدل فکأنما أحیی الناس جمیعا فی استحقاق الثواب عن ابن عباس. و ثالثها: أن معناه من قتل نفسا بغیر حق فعلیه مأثم کل قاتل من الناس لأنه سن القتل و سهلة لغیره فکأنه بمنزلة المشارک، و من زجر عن قتلها لذلک بما فیه حیاتها علی وجه یقتدی به فیه بأن یعظم تحریم قتلها کما حرمه الله فلم یقدم علی قتلها لذلک فقد أحیی الناس بسلامتهم منه، فذلک إحیاؤها إیاها. و رابعها: أن المراد فکأنما قتل الناس جمیعا عند المقتولوَ مَنْ أَحْیٰاهٰا فَکَأَنَّمٰا أَحْیَا اَلنّٰاسَ جَمِیعاًعند المستنقذ. و خامسها: أن معناه یجب علیه من القصاص بقتلها مثل الذی یجب علیه لو قتل الناس جمیعا و من عفا عن دمها و قد وجب القود علیها کان کما لو عفا عن الناس جمیعا و الإحیاء هنا مجاز لأنه لا یقدر علیه إلا الله تعالی. و أقول: تطبیق التأویل المذکور فی الخبر علی قوله تعالی:بِغَیْرِ نَفْسٍ أَوْ فَسٰادٍیحتاج إلی تکلف کثیر، و لذا لم یتعرض الطبرسی (ره) له، و یمکن أن یکون المراد أن نزول الآیة إنما هو فی إذهاب الحیاة البدنی لکن یظهر منها حال إذهاب الحیاة القلبی و الروحانی بطریق أولی، و بعبارة أخری دلالة الآیة علی الأول دلالة مطابقیة و علی الثانی التزامیة و لذا قال علیه السلام: من أخرجها من ضلال إلی هدی فکأنما أحیاها و لم یصرح بأن هذا هو المراد بالآیة و کذا عبر فی الأخبار الآتیة بالتأویل إشارة إلی ذلک، مع أنه یحتمل أن یکون المراد علی هذا التأویل من قتل نفسا بالإضلال بغیر نفس أی من غیر أن یقتل نفسا ظاهرا أو یفسد فی الأرض کان عقابه عقاب من قتل الناس جمیعا بالقتل الظاهری. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 149 
[bookmark: _Toc913]2- الحدیث
2/2223. عَنْهُ[footnoteRef:5460]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ ، قَالَ : [5460:  6 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

2 / 211
قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : قَوْلُ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ فِی کِتَابِهِ : « وَ مَنْ أَحْیاها فَکَأَنَّما أَحْیَا النّاسَ جَمِیعاً » ؟ قَالَ : «مِنْ حَرَقٍ أَوْ غَرَقٍ» . قُلْتُ : فَمَنْ أَخْرَجَهَا مِنْ ضَلاَلٍ إِلی هُدًی؟ قَالَ : «ذَاکَ[footnoteRef:5461]تَأْوِیلُهَا الاْءَعْظَمُ» .[footnoteRef:5462] [5461:  7 . فی المحاسن : «فقال : ذلک» .]  [5462:  8 . المحاسن ، ص232 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح182 ، عن علیّ بن الحکم . تفسیر القمّی ، ح1 ، ص167 ، بسند آخر عن أبیجعفر علیه‌السلام . تفسیر العیّاشی ، ج1 ، ص313 ، ح87 ، عن محمّد بن مسلم ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف وزیادة الوافی ، ج5 ، ص682 ، ح2874 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص186 ، ح21307 ؛ البحار ، ج74 ، ص403 ، ح49 .] 

مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ وَعَبْدِ اللّهِ ابْنَیْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبَانٍ ، مِثْلَهُ .
ترجمه
ترجمه مصطفویفضیل بن یسار گوید: بامام باقر علیه السّلام عرضکردم: خدای عز و جل در کتابش فرماید: «و هر که او را زنده کند گویا همه مردم را زنده کرده است» فرمود: یعنی او را از سوختن و غرق شدن نجات دهد، عرضکردم: کسی که او را از گمراهی بسوی هدایت برد چگونه است؟ فرمود: این تأویل اعظم آیه است (یعنی آیه شامل این معنی هم هست و این معنی مهمتر و عالیتر از معنی اولست).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 300 
ترجمه کمره ای2-از فضیل بن یسار،گوید:به امام باقر(علیه السّلام)گفتم:قول خدا عز و جل در قرآن،هر که نفسی را زنده دارد گویا همۀ مردم را زنده داشته است؟فرمود: یعنی از سوختن و غرق شدن نجات دهد،گفتم:کسی که او را گمراهی به راه راست آورد؟ فرمود:این تأویل اعظم آیه است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 625 
ترجمه آیت اللهی2-فضیل بن یسار،گوید:به امام باقر علیه السّلام عرض کردم:که خداوند در قرآن فرماید:«هرکس نفسی را زنده دارد گویا همه مردم را زنده داشته است» فرمود:یعنی از سوختن و غرق شدن نجات دهد،عرض کردم:کسی‌که او را از گمراهی به راه راست آورد؟
فرمود:این تأویل اعظم آیه است.(یعنی این معنی آیه از معنی اول عالی‌تر است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 591 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق بسندیه. قوله علیه السلام: ذاک تأویلها الأعظم، أی الآیة شاملة لها و هی بطن من بطونها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 151 
[bookmark: _Toc914]3- الحدیث
3/2224 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ ، عَنْ أَبِی خَالِدٍ الْقَمَّاطِ ، عَنْ حُمْرَانَ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَسْأَلُکَ أَصْلَحَکَ اللّهُ؟ فَقَالَ : «نَعَمْ» فَقُلْتُ[footnoteRef:5463]: کُنْتُ عَلی حَالٍ
 [5463:  1 . فی «ه» والمحاسن : «قال» .] 
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وَأَنَا الْیَوْمَ عَلی حَالٍ أُخْری ، کُنْتُ أَدْخُلُ الاْءَرْضَ ، فَأَدْعُو الرَّجُلَ وَالاِثْنَیْنِ وَالْمَرْأَةَ ، فَیُنْقِذُ اللّهُ مَنْ شَاءَ[footnoteRef:5464]، وَأَنَا الْیَوْمَ لاَ أَدْعُو أَحَداً . [5464:  2 . فی «ب ، ه» والوسائل والمحاسن : «یشاء» .] 

فَقَالَ : «وَ مَا عَلَیْکَ[footnoteRef:5465]أَنْ تُخَلِّیَ بَیْنَ النَّاسِ وَبَیْنَ رَبِّهِمْ ، فَمَنْ أَرَادَ اللّهُ أَنْ یُخْرِجَهُ[footnoteRef:5466]مِنْ ظُلْمَةٍ إِلی نُورٍ أَخْرَجَهُ». [5465:  3 . فی الوافی : «وما علیک ، أی الذی یجب علیک ؛ بأن تکون «ما» موصولة . أو وما بأس علیک ؛ بأن تکون نافیة . أو أیّ شیء علیک ؛ بأن تکون استفهامیّة للإنکار» .]  [5466:  4 . فی «ه» : «فمن أراد أن یخرجه اللّه» .] 

ثُمَّ قَالَ : «وَ لاَ عَلَیْکَ ـ إِنْ آنَسْتَ[footnoteRef:5467]مِنْ أَحَدٍ خَیْراً[footnoteRef:5468]ـ أَنْ تَنْبِذَ إِلَیْهِ الشَّیْءَ نَبْذاً[footnoteRef:5469]». [5467:  5 . «آنس» : أبصر ورأی شیئا لم یعهده . یقال : آنست منه کذا ، أی علمت . النهایة ، ج1 ، ص74 (آنس) .]  [5468:  6 . فی الوافی : «بخیر» .]  [5469:  7 . نبذتُه نَبْذا : ألقیته فهو منبوذ . والنَّبْذ یکون بالفعل والقول ، فی الأجسام والمعانی . المصباح المنیر ، ص590 ؛ النهایة ، ج5 ، ص7 (نبذ) . وفی الوافی : «ولا علیک ، أی لابأس علیک . «أن تنبذ إلیه الشیء» أی تلقی إلیه کلمة حقّ وإرشاد فی دین أو هدایة إلی معرفة» .] 

قُلْتُ : أَخْبِرْنِی عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : « وَ مَنْ أَحْیاها فَکَأَنَّما أَحْیَا النّاسَ جَمِیعا » .
قَالَ : «مِنْ حَرَقٍ أَوْ غَرَقٍ[footnoteRef:5470]». ثُمَّ سَکَتَ ، ثُمَّ قَالَ : «تَأْوِیلُهَا[footnoteRef:5471]الاْءَعْظَمُ أَنْ دَعَاهَا فَاسْتَجَابَتْ[footnoteRef:5472]لَهُ[footnoteRef:5473]» .[footnoteRef:5474] [5470:  8 . فی المحاسن : + «أوغدر» .]  [5471:  9 . فی «بر» : «وتأویلها» .]  [5472:  10 . فی «ف» : «فاستجاب» ؛ لأنّ النفس ممّا یذکّر ویؤنّث .]  [5473:  11 . فی «بر ، بف» : «به» .]  [5474:  12 . المحاسن ، ص232 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح183 الوافی ، ج5 ، ص682 ، ح2875 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص186 ، ح21306 ؛ البحار ، ج74 ، ص403 ، ح50 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحمران گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: اصلحک اللّٰه از شما سؤال کنم؟ فرمود: آری: عرضکردم: من در گذشته حالی داشتم و امروز حال دیگری دارم، من در گذشته در زمین میگشتم و یک مرد و دو مرد یا زنی را بمذهب حق دعوت میکردم و خدا هر که را میخواست (بوسیله دعوت من) نجات میداد، ولی امروز کسی را دعوت نمیکنم. فرمود: چه زیانی بر تو است که مردم را با پروردگارشان واگذاری، تا هر که را خدا خواهد از تاریکی بسوی نور برد، سپس فرمود: باکی بر تو نیست که اگر از کسی احساس خیر نمودی، سخنی با نرمی و احتیاط باو القا کنی، عرضکردم: معنی این قول خدای عز و جل را بمن خبر ده:«و هر که او را زنده کند، گویا همه مردم را زنده کرده» فرمود: یعنی او را از سوختن و غرق شدن برهاند، آنگاه سکوت نمود و سپس فرمود: تأویل اعظم آیه اینست که او را دعوت کند و او هم بپذیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 300 
ترجمه کمره ای3-از حمران،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:از شما بپرسم؟-خدایت بهی دهاد-در پاسخ فرمود: آری،گفتم:من در حالی بودم و امروز در حال دیگرم،من پیشتر در زمین می‌گشتم و یک مرد یا دو مرد یا زنی را دعوت به مذهب حق می‌کردم و خدا هر که را خواسته بود نجات می‌داد و من امروز کسی را دعوت نمی‌کنم،در پاسخ فرمود:بر تو گناهی نیست که مردم را به پروردگارشان باز گذاری تا هر که را خدا خواهد از تاریکی و گمراهی به نور هدایت بیرون برد،سپس فرمود:و بر تو باکی نیست که اگر از کسی به بوی خیری شنیدی،برای دعوت او،گوشه‌ای بزنی و راهی نشان دهی،گفتم:به من خبر ده از قول خدا عز و جل؟هر که آن را زنده دارد،گویا همۀ مردم را زنده داشته؟فرمود:یعنی از سوختن یا غرق شدن،سپس خموشی گرفت و باز فرمود: تأویل اعظمش این است که او را دعوت به مذهب حق کند و او هم بپذیرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 625 
ترجمه آیت اللهی3-حمران،گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:از شما بپرسم؟فرمود: آری،عرض کردم:من در حالی بودم و امروز در حال دیگرم،من در گذشته در زمین می‌گشتم و یک مرد یا دو مرد یا زنی را دعوت به مذهب حق می‌کردم و خداوند هرکس را خواسته بود نجات می‌داد و من امروز کسی را دعوت نمی‌کنم،در پاسخ فرمود:بر تو گناهی نیست که مردم را به پروردگارشان واگذاری تا هر کس را خدا خواهد از تاریکی و گمراهی به نور هدایت ببرد،سپس فرمود:و بر تو باکی نیست که اگر از کسی بوی خیری شنیدی،برای دعوت او گوشه‌ای بزنی و راهی نشان دهی،گفتم:به من خبر ده از قول خدای عزّ و جلّ؟«هرکس که او را زنده سازد،گویا همه مردم را زنده کرده»فرمود:یعنی از سوختن یا غرق شدن،سپس خاموش شد و سپس فرمود:تأویل اعظمش این است که او را دعوت به مذهب حق کند و او هم بپذیرد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 591 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. قوله: کنت علی حال، کأنه کان قبل أن ینهاه علیه السلام عن دعوة الناس تقیة یدعو الناس و بعد نهیه علیه السلام ترک ذلک، و کان ذکر ذلک رجاء أن یأذنه فقال علیه السلام: و ما علیک، إما علی النفی أی لا بأس علیک، أو الاستفهام الإنکاری أی أی ضرر علیک أن تخلی أی فی أن تخلی أی اترکهم مع الله فإن الله یهدیهم إذا علم أنهم قابلون لذلک فمن أراد الله أن یخرجه إشارة إلی قوله تعالی: 
اَللّٰهُ وَلِیُّ اَلَّذِینَ آمَنُوا یُخْرِجُهُمْ مِنَ اَلظُّلُمٰاتِ إِلَی اَلنُّورِأی من ظلمة الکفر و الضلال و الشک إلی نور الإیمان و الیقین، و قیل: إشارة إلی قوله سبحانه:فَمَنْ یُرِدِ اَللّٰهُ أَنْ یَهْدِیَهُ یَشْرَحْ صَدْرَهُ لِلْإِسْلاٰمِو الحاصل أن سعیک فی ذلک إن کان للأغراض الدنیویة فهو مضر لک و إن کان لثواب الآخرة فالثواب فی زمن التقیة فی ترک ذلک و إن کان للشفقة علی الخلق فلا ینفع سعیک فی ذلک فإنه إذا کان قابلا للتوفیق یوفقه الله بأی وجه کان بدون سعیک و إلا فسعیک أیضا لا ینفع. ثم استثنی علیه السلام صورة واحدة فقال : و لا علیک ، أی لیس علیک بأس إن آنست أی أبصرت و علمت، فی القاموس: أنس الشیء أبصره و علمه و أحس به من أحد خیرا کان تجده لینا غیر متعصب طالبا للحق و تأمن حیلته و ضرره أن تنبذ إلیه الشیء أی ترمی و تلقی إلیه شیئا من براهین دین الحق نبذا یسیرا موافقا للحکمة بحیث إذا لم یقبل ذلک یمکنک تأویله و توجیهه، فی القاموس: النبذ طرحک الشیء أمامک أو وراءک أو عام و الفعل کضرب. قوله علیه السلام: أن دعاها، لما کانت النفس فی صدر الآیة المراد بها المؤمنة، فضمیر أحیاها أیضا راجع إلی المؤمنة فیکون علی سبیل مجاز المشارفة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 152 
[bookmark: _Toc915](93) باب فی الدّعاء للأهل إلی الإیمان
[bookmark: _Toc916]اشاره
93 ـ بَابٌ فِی [footnoteRef:5475]الدُّعَاءِ لِلاْءَهْلِ إِلَی الاْءِیمَانِ [5475:  13 . فی «ف» : - «فی» .] 

[bookmark: _Toc917]1- الحدیث
1/2225 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ[footnoteRef:5476]عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ،
 [5476:  1 . فی «بر» : - «محمّد بن» .] 
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عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ لِی أَهْلَ بَیْتٍ وَهُمْ یَسْمَعُونَ مِنِّی ، أَ فَأَدْعُوهُمْ[footnoteRef:5477]إِلی هذَا الاْءَمْرِ؟ [5477:  2 . فی «ف» : «فأدعوهم» بدون الهمزة .] 

فَقَالَ : «نَعَمْ ، إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ فِی کِتَابِهِ : « یا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا قُواْ أَنْفُسَکُمْ وَأَهْلِیکُمْ ناراً وَقُودُهَا النّاسُ وَالْحِجارَةُ »[footnoteRef:5478]» .[footnoteRef:5479] [5478:  3 . التحریم (66) : 6 .]  [5479:  4 . المحاسن ، ص231 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح180 ، عن أخیه ، عن علیّ بن النعمان الوافی ، ج5 ، ص683 ، ح2876 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص189 ، ح21312 ؛ البحار ، ج74 ، ص86 ، ح 101 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسلیمان بن خالد گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: من خانواده‌ئی دارم که از من شنوائی دارند. آنها را بامر امامت دعوت کنم؟ فرمود: آری خدای عز و جل در کتابش میفرماید: کسانی که ایمان آورده‌اید! خود و خاندان خود را از آتشی که آتشگیره آن مردم و سنگ است برکنار دارید، 6 سوره 66».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 301 
ترجمه کمره ای1-از سلیمان بن خالد،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:به راستی من خاندانی دارم که از من می‌شنوند،آنها را به مذهب شیعه دعوت کنم؟فرمود: آری،به راستی خدا عز و جل در قرآن می‌فرماید(6 سوره تحریم):«آیا آن کسانی که گرویدند نگهدارید خود را و خاندان را از آتشی که سوخت آن مردمند و سنگ».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 627 
ترجمه آیت اللهی1-سلیمان بن خالد،گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:به راستی من خاندانی دارم که از من حرف شنوی دارند،آنها را به مذهب شیعه دعوت کنم؟فرمود:
آری،به راستی خدای عزّ و جلّ در قرآن می‌فرماید:«ای کسانی‌که ایمان دارید خود و خانواده خودتان را از آتشی که آتش‌گیره آن مردم و سنگ است برکنار دارید(تحریم/6)». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 593 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. 
قُواأی احفظوا و احرسوا و امنعواأَنْفُسَکُمْ وَ أَهْلِیکُمْ نٰاراًأی قوا أنفسکم النار بالصبر علی طاعة الله و عن معصیته و عن اتباع الشهوات، و قوا أهلیکم النار بدعائهم إلی طاعة الله، و تعلیمهم الفرائض و نهیهم عن القبائح و حثهم علی أفعال الخیروَقُودُهَا اَلنّٰاسُ وَ اَلْحِجٰارَةُقیل: أی حجارة الکبریت لأنها تزید فی قوة النار، و قیل: الأحجار المعبودة و تدل الآیة و الخبر علی وجوب الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر، و علی أن الأقارب من الزوجة و الممالیک و الوالدین و الأولاد و سائر القرابات مقدمون فی ذلک علی الأجانب. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 153 
[bookmark: _Toc918](94) باب فی ترک دعاء الناس
[bookmark: _Toc919]اشاره
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94 ـ بَابٌ فِی [footnoteRef:5480]تَرْکِ دُعَاءِ النَّاسِ [5480:  5 . فی «بس» : - «فی» .] 

[bookmark: _Toc920]1- الحدیث
1/2226 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ کُلَیْبِ بْنِ مُعَاوِیَةَ الصَّیْدَاوِیِّ ، قَالَ :
قَالَ لِی [footnoteRef:5481]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِیَّاکُمْ وَالنَّاسَ [footnoteRef:5482]؛ إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ خَیْراً ، نَکَتَ فِی قَلْبِهِ نُکْتَةً [footnoteRef:5483]، فَتَرَکَهُ وَهُوَ یَجُولُ [footnoteRef:5484]لِذلِکَ وَیَطْلُبُهُ». [5481:  6 . فی «ه» : - «لی» .]  [5482:  7 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 154 : «إیّاکم والناس ، أی احذروا دعوتهم فی زمن شدّة التقیّة . وعلّل ذلک بأنّ من کان قابلاً للهدایة وأراد اللّه ذلک نکت فی قلبه نکتة من نور ، کنایة عن أنّه یلقی فی قلبه ما یصیر به طالبا للحقّ ، متهیّئا لقبوله » .]  [5483:  8 . فی مرآة العقول : + «من نور» . وفی المحاسن : + «بیضاء» . والنکتة فی الشیء : کالنقطة وشِبْه وسخ فی المرآة ، وکلّ شیء مثله سواد فی بیاض أو بیاض فی سواد فهو نکتة . والجمع : نُکَت ونِکات . المصباح المنیر ، ص624 ؛ ترتیب کتاب العین ، ج3 ، ص1837 (نکت) .]  [5484:  9 . فی المحاسن : «فإذا هو یجول» .] 

ثُمَّ قَالَ : «لَوْ أَنَّکُمْ إِذَا کَلَّمْتُمُ النَّاسَ ، قُلْتُمْ[footnoteRef:5485]: ذَهَبْنَا حَیْثُ ذَهَبَ اللّهُ ، وَاخْتَرْنَا مَنِ
 [5485:  1 . فی «ب» : «فقلتم» .] 
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اخْتَارَ اللّهُ ، اخْتَارَ[footnoteRef:5486]اللّهُ مُحَمَّداً ، وَاخْتَرْنَا[footnoteRef:5487]آلَ مُحَمَّدٍ صَلَّی اللّهُ عَلَیْهِ وَعَلَیْهِمْ[footnoteRef:5488] [5486:  2 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل . وفی المطبوع : «واختار» . وفی «ز» : - «اختار اللّه» .]  [5487:  3 . فی «ض ، ه» : «فاخترنا» .]  [5488:  4 . قال العلاّمة الطباطبائی : «ظاهر هذه الأخبار ـ کما یفسّره الخبر الرابع ، وکما یدلّ علیه العلّة المذکورة فیها ؛ أعنی النکتة القلبیّة ـ : أنّ المعرفة من صنع اللّه وأنّ الإنسان لاصنع له فیها ، أی أنّ المعرفة غیر اختیاریّة ، بل مستندة إلی أسباب إلهیّة غیر اختیاریّة للإنسان ، فلا فی اختیار الداعی أن یصنع المعرفة فی قلب المدعوّ المنکر ، ولا فی اختیار المدعوّ أن یعتقد بالحقّ من غیر وجود الأسباب الإلهیّة .] 

ومحصّل ما یظهر من هذه الأخبار وغیرها ممّا ینافیها بظاهرها أنّ اللّه سبحانه خلق الإنسان علی دین الفطرة ، أی أنّه لو خلّی وطبعه أذعن بالحقّ واعترف به ، ثمّ إنّه لو وقع فی مجری معتدل فی الحیاة رسخت فی نفسه صفات وملکات حسنة ، کالعدل والإنصاف ونحوهما ، وتمایل إلی الحقّ أینما وجده ، وکان علی أهل العلم والإیمان أن یدعوا مثل هذا الإنسان حتّی یتشرّف بمعرفة تفاصیل الحقّ ، کما اعترف فی نفسه بإجماله ، وهذا هو المراد بالآیات والأخبار الدالّة علی وجوب الدعوة والتبلیغ .
وإن وقع فی مجری الهوی والشهوات ومباغضة الحقّ رسخت فی نفسه ملکة العصبیّة الجاهلیّة والعناد والطغیان ، وهو المراد بالنکتة السوداء ، وزالت عنه صفة الإنصاف والمیل إلی الحقّ ، وامتنع تأثیر الکلام الحقّ فیه ، ولایزید المخاصمة والإصرار إلاّ بعدا وعنادا .
قوله علیه السلام : «لو أنّکم إذا» إلی آخره ، «لو» حرف تمنّ ، والمراد : لیتکم إذا کلّمتم الناس لم تقولوا : یجب علیکم کذا عقلاً ، ویستحیل کذا عقلاً حتّی یصرّوا فی الخصام ویشتدّ بذلک إصرارهم علی الباطل ، بل قلتم : إنّ دیننا دین اللّه ومذهبنا مذهب من اختاره اللّه ، فلعلّ ذلک یوقظ روح الإنصاف والإذعان منهم» .
» .
(4)
ترجمه
ترجمه مصطفویکلیب بن معاویه گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: از مردم دور شوید (آنها را بمذهب حق نخوانید) همانا خدای عز و جل چون خیر بنده‌ئی را خواهد، در دلش نقطه و اثری گذارد (نور هدایت در دلش افکند) و او را رها کند، او خود بگردش افتد و حق را بجوید، سپس فرمود: کاش شما هر گاه با مردم بسخن میپرداختید میگفتید: ما از راهیکه خدا رفته رفته‌ایم، و هر که را خدا انتخاب کرده انتخاب کرده‌ایم، خدا محمد را انتخاب کرد، و ما آل محمد را صلی اللّٰه علیه و آله انتخاب کردیم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 301 
ترجمه کمره ای1-از کلیب بن معاویه صیداوی،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: مبادا متعرض مردم شوید،به راستی خدا عز و جل چون خیر، بنده‌ای را بخواهد،در دلش انگشتی زند و او را رها کند و او دنبال این مذهب بگردد و آن را بجوید.سپس فرمود: کاش شما هر گاه با مردم سخن می‌گفتید،می‌گفتید:ما آنجا رفته‌ایم که خدا فرموده،آن را به رهبری اختیار کرده ایم که خدا به رهبری اختیار کرده،خدا محمد(صلّی الله علیه و آله) را اختیار کرده و ما هم خاندان محمد را اختیار کردیم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 629 
ترجمه آیت اللهی1-کلیب بن معاویه صیداوی می‌گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:
مبادا معترض مردم شوید،به راستی خدای عز و جل چون خیر بنده‌ای را بخواهد،نکته‌ای در دل او به وجود می‌آورد(نور هدایت بر دل او می‌اندازد)او را رها می‌سازد و خود به جستجوی حق می‌پردازد تا آن را بجوید،سپس فرمود:کاش شما هرگاه با مردم به سخن می‌پرداختید، می‌گفتید:ما به راهی رفته‌ایم که خدا رفته و کسی را انتخاب کرده‌ایم که او انتخاب کرده خداوند محمد صلّی اللّه علیه و آله را انتخاب کرده و ما هم خاندان محمد را انتخاب کرده‌ایم.توضیح:شاید منظور امام که از دعوت مردم به دین صرف نظر کنید در زمان تقیه بوده که حضرت به این نقطه اشاره دارد که هر کس لیاقت هدایت داشته باشد خداوند نور حق را در دلش می‌افکند تا خود به جستجوی راه حق باشد تا به او برسد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 593 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. إیاکم و الناس أی احذروا دعوتهم فی زمن شدة التقیة و علل ذلک بأن من کان قابلا للهدایة و أراد الله ذلک به نکت فی قلبه نکتة من نور کنایة عن أنه یلقی فی قلبه ما یصیر به طالبا للحق متهیئا لقبوله، فی القاموس: النکت أن تضرب فی الأرض بقضیب فیؤثر فیها، و النکتة بالضم النقطة، ثم بین علیه السلام طریقا لینا لمعارضتهم و الاحتجاج علیهم و هدایتهم، بحیث لا یصیر سببا لمزید تعصبهم و إصرارهم و لا یتضمن التصریح بکفرهم و ضلالتهم بأن قال : لو أنکم و لو للتمنی و قلتم جواب إذا حیث ذهب الله أی حیث أمر الله بالذهاب إلیه و اخترنا من اختار الله أی اخترنا الإمامة من أهل بیت اختارهم الله فإن النبی مختار الله، و العقل یحکم بأن أهل البیت المختار إذا کانوا قابلین للإمامة أولی من غیرهم، و هذا دلیل إقناعی تقبله طباع أکثر الخلق.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 154 
[bookmark: _Toc921]2- الحدیث
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2/2227 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ،
عَنْ أَبِی إِسْمَاعِیلَ السَّرَّاجِ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ ثَابِتٍ أَبِی سَعِیدٍ[footnoteRef:5489]، قَالَ : [5489:  1 . فی البحار : «ثابت بن أبیسعید» . والظاهر أنّ ثابتا هذا ، هو ثابت بن عبداللّه أبو سعید البجلی ، کما تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 430 ، فلاحظ .] 

قَالَ لِی[footnoteRef:5490]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا ثَابِتُ ، مَا لَکُمْ وَلِلنَّاسِ[footnoteRef:5491]؟ کُفُّوا عَنِ النَّاسِ ،
 [5490:  2 . فی «ه ، بس» : - «لی» .]  [5491:  3 . فی «د ، بر ، بف» وشرح المازندرانی : «والناس» .] 
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وَ[footnoteRef:5492]لاَ تَدْعُوا أَحَداً إِلی أَمْرِکُمْ ؛ فَوَ اللّهِ لَوْ أَنَّ أَهْلَ السَّمَاءِ[footnoteRef:5493]وَأَهْلَ[footnoteRef:5494]الاْءَرْضِ[footnoteRef:5495]اجْتَمَعُوا عَلی[footnoteRef:5496]أَنْ یُضِلُّوا عَبْداً یُرِیدُ اللّهُ هُدَاهُ[footnoteRef:5497]، مَا اسْتَطَاعُوا[footnoteRef:5498]؛ کُفُّوا عَنِ النَّاسِ ، وَلاَ یَقُولُ[footnoteRef:5499]أَحَدُکُمْ[footnoteRef:5500]: أَخِی[footnoteRef:5501]وَابْنُ عَمِّی وَجَارِی ؛ فَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ خَیْراً طَیَّبَ[footnoteRef:5502]رُوحَهُ ، فَلاَ یَسْمَعُ بِمَعْرُوفٍ[footnoteRef:5503]إِلاَّ عَرَفَهُ ، وَلاَ بِمُنْکَرٍ[footnoteRef:5504]إِلاَّ أَنْکَرَهُ ، ثُمَّ یَقْذِفُ اللّهُ فِی قَلْبِهِ کَلِمَةً یَجْمَعُ بِهَا أَمْرَهُ» .[footnoteRef:5505] [5492:  4 . فی «ه» : - «و» .]  [5493:  5 . فی «ه» والوافی : «السماوات» .]  [5494:  6 . فی «ب ، ض ، ه» : - «أهل» .]  [5495:  7 . فی الوافی : «الأرضین» .]  [5496:  8 . فی «ه» : - «علی» .]  [5497:  9 . فی الکافی ، ح 430 : «هدایته» .]  [5498:  10 . فی الکافی ، ح 430 والمحاسن : + «أن یضلّوه» .]  [5499:  11 . فی المحاسن : «ولا یقل» .]  [5500:  12 . فی «ب» : «أحد منکم» .]  [5501:  13 . فی الوافی والکافی ، ح 430 : «أحد عمّی وأخی» بدل «أحدکم أخی» . وفی الوافی : «أی لایتأسّف علی ضلال أقربائه وجیرانه» .]  [5502:  14 . فی «ف» : + «له» .]  [5503:  15 . فی الکافی ، ح 430 : «معروفا» .]  [5504:  16 . فی الکافی ، ح 430 : «منکرا» .]  [5505:  17 . الکافی ، کتاب التوحید ، باب الهدایة أنّها من اللّه عزّ وجلّ ، ح 430 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی . المحاسن ، ص200 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح34 ، عن محمّد بن إسماعیل ، وفیهما مع زیادة . تحف العقول ، ص312 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، خطابا لأبیجعفر محمّد بن النعمان الأحول. راجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب طینة المؤمن والکافر ، ح 1450 ؛ وبصائر الدرجات ، ص16 ، ح7 الوافی ، ج1 ، ص561 ، ح470 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص190 ، ح21315 ؛ البحار ، ج68 ، ص208 ، ح12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویثابت ابی سعید گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: شما را با مردم چکار؟ از مردم دست بدارید و هیچ کس را بمذهب خود نخوانید، بخدا که اگر اهل آسمان و اهل زمین تصمیم گیرند که بنده‌ای را که خدا هدایتش را خواسته گمراه کنند نتوانند، از مردم دست بدارید، و هیچ کس از شما (از راه دلسوزی) نگوید: این برادر منست: پسر عموی منست، همسایه منست، زیرا هر گاه خدای عز و جل خیر بنده‌ئی را خواهد، روحش را پاکیزه کند، آنگاه هر خوبی را بشنود بشناسد و بپذیرد و هر زشتی بگوشش رسد انکار کند، سپس خدا در دلش کلمه‌ئی افکند که بسبب آن کارش را فراهم سازد (یعنی امامت را بدلش القا کند تا از برکت راهنمائی ائمه علیهم السّلام امر دنیا و آخرتش مرتب گردد و سامان یابد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 302 
ترجمه کمره ای2-از ثابت أبی سعید،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: ای ثابت،شما را به مردم چه کار؟از مردم دست بدارید و احدی را به مذهب خود دعوت نکنید،به خدا اگر اهل آسمان و زمین گرد آیند که آن بنده‌ای را که خدا می‌خواهد هدایتش کند، گمراه کنند نتوانند،دست از مردم بدارید و یکی از شماها نگوید: برادر من است،عموزادۀ من و همسایۀ من است،زیرا خدا عز و جل هر گاه خیر بنده‌ای را خواهد،جانش را پاک کند و هیچ خوبی را نشنود جز آنکه آن را بفهمد و هیچ بدی را نشنود جز آنکه منکر آن شود،سپس خدا در دلش کلمه‌ای اندازد که به وسیلۀ آن،کار او را فراهم سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 629 
ترجمه آیت اللهی2-ثابت أبی سعید می‌گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای ثابت،شما را به مردم چه کار؟از مردم دست بردارید و احدی را به مذهب خود دعوت نکنید،به خدا اگر اهل آسمان و زمین جمع شوند،که آن بنده‌ای را که خدا می‌خواهد هدایتش کند،گمراه کنند نتوانند،دست از مردم بردارید و یکی از شماها نگوید:برادر من است،عموزاده من و همسایه من است، زیرا خدای عزّ و جلّ هرگاه خیر بنده‌ای را بخواهد،جانش را پاک سازد که هر خوبی را بشنود آن را بفهمد و بپذیرد و هر زشتی و بدی را که به گوشش برسد آن‌را منکر شود سپس خداوند در دلش کلمه‌ای اندازد که توسط آن کارش اصلاح سازد(یعنی امامت را در دلش بیندازد تا از طریق هدایت ائمه علیه السّلام که در جایگاه خود قرار گیرد).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 595 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قد مر مثله فی أواخر کتاب التوحید و قد تکلمنا هناک فی معنی الهدایة و الإضلال، و فهم هذه الأخبار فی غایة الإشکال و منهم من أول إرادة الهدایة بالعلم أو التوفیق و التأیید الذی استحقه بحسن اختیاره و لا یقول أحدکم أخی أی هذا أخی ترحما علیه لإرادة هدایته طیب روحه أی جعلها قابلة لفهم الحق و قبوله إما فی بدو الخلق أو بعده فی عالم الأجساد فلا یسمع بمعروف کان فیما مضی معروفا و منکرا و هو أظهر، و الکلمة التی یقذفها فی قلبه هی اعتقاد الإمامة فإنها جامعة لإصلاح جمیع أموره فی الدارین، و لا یشتبه علیه أمر من الأمور.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 155 
[bookmark: _Toc922]3- الحدیث
3/2228 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی ، عَنْ
مُحَمَّدِ بْنِ مَرْوَانَ[footnoteRef:5506]، عَنِ الْفُضَیْلِ ، قَالَ : [5506:  1 . فی «ه» : «هارون» .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : نَدْعُو النَّاسَ إِلی هذَا الاْءَمْرِ؟
فَقَالَ : «یَا فُضَیْلُ[footnoteRef:5507]، إِنَّ اللّهَ إِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ خَیْراً ، أَمَرَ مَلَکاً ، فَأَخَذَ[footnoteRef:5508]بِعُنُقِهِ[footnoteRef:5509]حَتّی
 [5507:  2 . فی الوافی والکافی ، ح 433 والمحاسن ، ح44 : «لا ، یا فضیل» .]  [5508:  3 . فی «ز» : «فأخذه» . وفی «ض ، ه» : «فیأخذ» .]  [5509:  4 . فی «ب» : «عنقه» .] 
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أَدْخَلَهُ[footnoteRef:5510]فِی هذَا الاْءَمْرِ طَائِعاً أَوْ کَارِهاً[footnoteRef:5511]» .[footnoteRef:5512] [5510:  5 . فی «ض ، ه» : «یدخله» . وفی الوافی والکافی ، ح 433 والمحاسن ، ح44 : «فأدخله» بدل «حتّی أدخله» .]  [5511:  6 . فی «ب ، د ، ص ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» : «مکرها» .]  [5512:  7 . الکافی ، کتاب التوحید ، باب الهدایة أنّها من اللّه عزّ وجلّ ، ح 433 . وفی المحاسن ، ص202 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح44 ، عن صفوان ، عن محمّد بن مروان ؛ وفیه ، ح42 ، بسند آخر عن الفضیل بن یسار ؛ وفی ذیل ح42 ، بسند آخر عن أبیجعفر علیه‌السلام ؛ وفیه أیضا ، ح43 و46 ، بسند آخر ؛ قرب الإسناد ، ص 35 ، ح 113 ، بسند آخر ، وفی الخمسة الأخیرة إلی قوله : «أدخله فی هذا الأمر» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج1 ، ص565 ، ح477 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص189 ، ح21313 ؛ البحار ، ج68 ، ص208 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضیل گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: مردم را بامر امامت دعوت کنیم؟ فرمود: ای فضیل! چون خدا خیر بنده‌ئی را خواهد بفرشته‌ئی امر کند که گردن او را گرفته، خواه یا ناخواه او را داخل امر امامت کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 302 
ترجمه کمره ای3-از فضیل،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: مردم را به این امر دعوت کنیم؟در پاسخ فرمود: ای فضیل،راستی،خدا هر گاه خیر بنده را خواهد به فرشته‌ای فرماید تا گردن او را گیرد و در این امر واردش کند،خواهد یا نخواهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 631 
ترجمه آیت اللهی3-فضیل گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:مردم را به این امر دعوت کنید؟در پاسخ فرمود:ای فضیل،به راستی،خداوند هرگاه خیر بنده‌یی را بخواهد به فرشته‌ای فرماید تا گردن او را خواه ناخواه بگیرد و او را در امر ولایت وارد سازد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 595 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول، و قد مر فی آخر کتاب التوحید.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 155 
[bookmark: _Toc923]4- الحدیث
4/2229. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ أَبِیهِ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «اجْعَلُوا أَمْرَکُمْ هذَا[footnoteRef:5513]لِلّهِ ، وَلاَ تَجْعَلُوهُ لِلنَّاسِ ؛ فَإِنَّهُ مَا کَانَ لِلّهِ فَهُوَ لِلّهِ[footnoteRef:5514]، وَمَا کَانَ لِلنَّاسِ فَلاَ یَصْعَدُ إِلَی السَّمَاءِ[footnoteRef:5515]، وَلاَ[footnoteRef:5516]تُخَاصِمُوا بِدِینِکُمُ النَّاسَ[footnoteRef:5517]؛ فَإِنَّ [5513:  8 . فی الوافی : - «هذا» .]  [5514:  9 . فی «ه» : «له» .]  [5515:  10 . فی الوافی : «اللّه» .]  [5516:  11 . فی «ه» : «فلا» .]  [5517:  12 . فی «ه» : «الناس بدینکم» . وفی الوافی : «الناس لدینکم» . وفی مرآة العقول : «أی لاتجادلوا مجادلة یکون غرضکم فیها المغالبة والمعاندة بإلقاء الشبهات الفاسدة ، لاظهور الحقّ ؛ فإنّ المخاصمة علی هذا الوجه یمرض القلب بالشکّ والشبهة والأغراض الباطلة . وإن کان غرضکم إجبارهم علی الهدایة ، فإنّها لیست بیدکم ، کما قال تعالی لنبیّه : «إِنَّکَ لاَ تَهْدِی...»» .] 

الْمُخَاصَمَةَ[footnoteRef:5518]مَمْرَضَةٌ لِلْقَلْبِ ؛ إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ قَالَ لِنَبِیِّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : « إِنَّکَ لا تَهْدِی مَنْ أَحْبَبْتَ وَلکِنَّ اللّهَ یَهْدِی مَنْ یَشاءُ »[footnoteRef:5519]وَقَالَ[footnoteRef:5520]: « أَ فَأَنْتَ تُکْرِهُ النّاسَ حَتّی یَکُونُوا مُوءْمِنِینَ »[footnoteRef:5521]ذَرُوا النَّاسَ ؛ فَإِنَّ النَّاسَ أَخَذُوا عَنِ النَّاسِ ، وَإِنَّکُمْ أَخَذْتُمْ عَنْ[footnoteRef:5522]رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وَ[footnoteRef:5523]وَعَلِیٍّ علیه‌السلام
 [5518:  1 . فی «ب» : «الخصومة» .]  [5519:  2 . القصص (28) : 56 .]  [5520:  3 . فی «ف» : «فقال» .]  [5521:  4 . یونس (10) : 99 . وفی «ف» : + ««وَ مَا کَانَ لِنَفْسٍ أَن تُؤْمِنَ إِلاَّ بِإِذْنِ اللَّهِ» الآیة» .]  [5522:  5 . فی «ف ، بس ، بف» : «من» .]  [5523:  6 . فی «ف» : «وعن» .] 
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وَلاَ سَوَاءٌ ، وَإِنَّنِی[footnoteRef:5524]سَمِعْتُ أَبِی یَقُولُ[footnoteRef:5525]: إِذَا کَتَبَ اللّهُ[footnoteRef:5526]عَلی عَبْدٍ أَنْ یُدْخِلَهُ [footnoteRef:5527]فِی هذَا الاْءَمْرِ ، کَانَ أَسْرَعَ إِلَیْهِ مِنَ الطَّیْرِ إِلی وَکْرِهِ[footnoteRef:5528]» .[footnoteRef:5529] [5524:  7 . فی «ه» والوافی : «وإنّی» .]  [5525:  8 . فی شرح المازندرانی : + «إنّ اللّه» . وفی الوافی : + «إنّ اللّه عزّ وجلّ» .]  [5526:  9 . فی شرح المازندرانی والوافی : - «اللّه» .]  [5527:  10 . فی شرح المازندرانی والوافی : «أن یدخل» .]  [5528:  11 . وَکْرُ الطائر : عُشّه أین کان فی جبل أو شجر . والجمع : وِکار وأو کار . المصباح المنیر ، ص670 (وکر) .]  [5529:  12 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الریاء ، ح 2488 ، إلی قوله : «وما کان للناس فلا یصعد إلی السماء» . وفیه ، کتاب التوحید ، باب الهدایة أنّها من اللّه عزّوجلّ، ح 432 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد ، عن ابن فضّال . التوحید ، ص414 ، ح13 ، بسنده عن أحمد بن محمّد ، عن ابن فضّال . المحاسن ، ص201 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح38 ، عن ابن فضّال . تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص137 ، ح48 ، عن علیّ بن عقبة الوافی ، ج1 ، ص564 ، ح476 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص190 ، ح21316 ؛ البحار ، ج65 ، ص209 ، ح14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: این امر (امامت) خود را برای خدا قرار دهید نه برای مردم، زیرا آنچه برای خداست، از آن خداست (عملی که برای خدا خالص باشد، خود او پاداش و ثوابش را عطا کند) و آنچه ای مردم باشد بآسمان بالا نرود،(پذیرفته خدا نگردد) بر سر دین خود با مردم ستیزه نکنید، زیرا ستیزه بیمارکننده دلست، همانا خدای عز و جل به پیغمبرش فرماید:«تو هر که را دوست داری هدایت نکنی، بلکه خدا هر که را خواهد هدایت کند،56 سوره 28» و باز فرماید آیا تو میتوانی مردم را بزور وادار کنی که مؤمن باشند؟99 سوره 10» مردم را رها کنید، زیرا مردم از همین مردم تعلیم گرفته‌اند و شما از رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله و علی علیه السّلام تعلیم گرفته‌اید، و این کجا و آن کجا؟ من از پدرم شنیدم که میفرمود: هر گاه خدا برای بنده‌ئی نوشت و لازم فرمود که در این امر داخل شود، بسوی آن شتابنده‌تر از مرغ بلانه‌اش گردد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 302 
ترجمه کمره ای4-از علی بن عقبه،از پدرش که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: تشیع خود را برای خدا مقرر دارید نه برای مردم زیرا راستش این است که هر چه برای خدا است از آن خدا است و هر چه برای مردم باشد،بالا نرود،بر سر دین خودتان با مردم ستیزه نکنید،زیرا ستیزه دل را بیمار کند،به راستی خدا عز و جل به پیغمبر خود فرموده است(56 سوره قصص):«به راستی که تو هدایت نکنی هر که را خواهی ولی خدا است که هر که را خواهد هدایت می‌کند»و هم خدا فرموده است(99 سوره یونس):«آیا مردم را به زور وادار کنی که مؤمن باشند» ؟مردم را وانهید،زیرا از مردم دین را گرفته‌اند و شما از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)و علی(علیه السّلام)دین را گرفته‌اید و(میان این دو)برابری نیست و به راستی که من از پدرم شنیدم می‌فرمود:چون خدا بر بنده‌ای نوشته که در این امرش در آورد شتابنده‌تر باشد بدان از پرنده به آشیانِ خود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 631 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:امر(امامت)خود را برای خدا قرار دهید نه برای مردم،زیرا راستش این است که هرچه برای خداست از آن خداست و هرچه برای مردم باشد بالا نرود،بر سر دین خودتان با مردم مبارزه نکنید،زیرا دعوا و مبارزه دل را بیمار می‌کند،به راستی خدای عزّ و جلّ به پیامبر خود فرموده:«تو هرکس را که دوست داری هدایت نکنی بلکه این خداست که هرکس که خواهد هدایت می‌کند(قصص/56)»و باز فرموده: «آیا می‌توانی مردم را به زور وادار به ایمان سازی(یونس/99)»مردم را رها سازید زیرا آنها از مردم دین را فراگرفتند و شما از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله و علی علیه السّلام دین را فراگرفته‌اید(بین این دو)و برابری نیست و به راستی که من از پدرم شنیدم می‌فرمود:چون خداوند برای بنده‌ای نوشت که در این کار وارد شود شتابنده‌تر باشد به سوی آن از پرنده به آشیانه خود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 595 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. اجعلوا أمرکم هذا أی دینکم و دعوتکم الناس إلیه لله بأن تدعو الناس إلیه فی مقام تعلمون رضا الله فیه، و لا تدعوا فی مقام التقیة فإنه نهی الله عنه و لا تجعلوه للناس بإظهار الفضل و حب الغلبة علی الخصم و العصبیة فتدعوهم فی مقام التقیة أیضا فیعود ضرره علیکم و علینا فإنه ما کان لله أی خالصا لوجهه تعالی فهو لله أی یقبله الله و یثیب علیه أو ما کان لله فی الدنیا فهو لله فی الآخرة و مالهما واحد فلا یصعد إلی السماء أی لا یقبل، إشارة إلی قوله تعالی: 
إِلَیْهِ یَصْعَدُ اَلْکَلِمُ اَلطَّیِّبُ وَ اَلْعَمَلُ اَلصّٰالِحُ یَرْفَعُهُ. و لا تخاصموا بدینکم أی لا تجادلوا مجادلة یکون غرضکم فیها المغالبة و المعاندة بإلقاء الشبهات الفاسدة لا ظهور الحق فإن المخاصمة علی هذا الوجه یمرض القلب بالشک و الشبهة و الأغراض الباطلة و إن کان غرضکم إجبارهم علی الهدایة فإنها لیست بیدکم کما قال تعالی لنبیه:إِنَّکَ لاٰ تَهْدِی مَنْ أَحْبَبْتَو قال:أَ فَأَنْتَ تُکْرِهُ اَلنّٰاسَ. و قوله علیه السلام: ذروا الناس، یحتمل أن یکون المراد به أن غرضکم من المجادلة إن کان ظهور الحق لکم فلا حاجة لکم إلی ذلک فإن حقیتکم أظهر من ذلک فإنکم أخذتم دینکم عن الله بالآیات المحکمات، و عن رسول الله بالأخبار المتواترة من الجانبین، و عن علی علیه السلام المقبول من الطرفین و هم أخذوا من الأخبار الموضوعة المنتهیة إلی النواصب و المعاندین و الشبهات الواهیة التی تظهر بأدنی تأمل بطلانها، و لا سواء مأخذکم و مأخذهم، و وکر الطائر عشه. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 156 
[bookmark: _Toc924]5- الحدیث
5/2230. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ خَلَقَ قَوْماً لِلْحَقِّ ؛ فَإِذَا مَرَّ بِهِمُ الْبَابُ مِنَ الْحَقِّ ، قَبِلَتْهُ قُلُوبُهُمْ وَإِنْ کَانُوا لاَ یَعْرِفُونَهُ ؛ وَإِذَا مَرَّ بِهِمُ الْبَابُ مِنَ[footnoteRef:5530]الْبَاطِلِ ، أَنْکَرَتْهُ قُلُوبُهُمْ وَإِنْ کَانُوا لاَ یَعْرِفُونَهُ ؛ وَخَلَقَ قَوْماً لِغَیْرِ ذلِکَ ، فَإِذَا مَرَّ بِهِمُ الْبَابُ مِنَ الْحَقِّ ، أَنْکَرَتْهُ [5530:  13 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : - «الباب من» .] 

قُلُوبُهُمْ وَإِنْ[footnoteRef:5531]کَانُوا لاَ یَعْرِفُونَهُ ؛ وَإِذَا مَرَّ بِهِمُ الْبَابُ مِنَ الْبَاطِلِ ، قَبِلَتْهُ قُلُوبُهُمْ وَإِنْ کَانُوا لاَ یَعْرِفُونَهُ[footnoteRef:5532]» .[footnoteRef:5533] [5531:  1 . فی «بف» : «ولو» .]  [5532:  2 . فی «ه» : - «وخلق قوما لغیر ذلک ـ إلی ـ یعرفونه» .]  [5533:  3 . الوافی ، ج1 ، ص563 ، ح475 ؛ البحار ، ج68 ، ص210 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا خدای عز و جل مردمی را برای حق آفریده که چون دری از حق بآنها گذرد (مثل اینکه سخن حقی شنوند) دلشان آن را بپذیرد اگر چه آن را نفهمند و نشناسند، و چون دری از باطل بآنها گذرد، دلشان انکار کند، اگر چه آن را نشناسند و مردمی دیگر را برای غیر حق آفریده که چون دری از حق بآنها گذرد، دلشان انکار کند، اگر چه آن را نشناسند و چون دری از باطل بآنها گذرد دلشان آن را بپذیرد، اگر چه آن را نشناسند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 303 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی،خدا عز و جل مردمی را برای حق آفریده و چون بابی از حق بدانها گذر کند،دلپذیر آنها باشد گرچه به خوبی آن را نفهمند و هر گاه بابی از باطل بدانها گذر کند دلشان آن را نپذیرد گرچه به خوبی آن را نفهمند و مردمی را برای جز آن آفریده است و چون بابی از حق بدانها گذرد،دلپذیر آنها نباشد و گرچه به خوبی آن را نفهمند و هر گاه بابی از باطل بدانها گذرد دلنشین آنها گردد و گرچه به خوبی آن را نفهمند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 633 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی،خدای عزّ و جلّ مردمی را برای حق آفریده و چون دری از حق به ادبی از آنها باز شود(یعنی سخن حقی را بشنوند)دلشان آن‌را بپذیرد گرچه به خوبی آن‌را نفهمند و هرگاه دری از باطل به روی آنها باز شود دلشان آن‌را گرچه انکار کند به خوبی آن‌را نفهمند و مردمی را برای غیر حق آفریده که چون دری از حق به سوی آنها باز شود آن‌را نپذیرند گرچه به خوبی آن‌را نفهمند و هرگاه دری از باطل به روی آنها باز شود آن‌را بپذیرند گرچه به خوبی آن‌را نفهمند.
توضیح:شاید توضیحات پیرامون این دو گروه به این خاطر باشد که مردم عامی و بی سواد توانایی تجزیه و تحلیل مطالب را ندارند و آشنا به نقش امامان معصوم در جامعه انسانی نیستند چنانچه مردم توجه به آثار شوم فساد حکومت ظالمان و ستمگران نداشتند و با آنها همکاری می‌کردند و مکتب معصومین را رها می‌ساختند ولی همین توده مردم دو گروه می‌شده‌اند گروهی که حق را می‌پذیرفتند و گروهی که به انکار آن می‌پرداختند که این خود نشانه پاکی و یا ناپاکی باطن آن می‌باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 597 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. خلق قوما للحق کان اللام للعاقبة أی عالما بأنهم یختارون الحق أو یختارون خلافه و إن کانوا لا یعرفونه، قیل: هذا مبنی علی أنه قد یحکم الإنسان بأمر و یذعن به، و هو مبنی علی مقدمة مرکوزة فی نفسه لا یعلم بها أو بابتناء إذعانه علیها، و الغرض من ذکره فی هذا الباب أن السعی لا مدخل له کثیرا فی الهدایة و إنما هو لتحصیل الثواب فلا ینبغی فعله فی موضع التقیة لعدم ترتب الثواب علیه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 157 
[bookmark: _Toc925]6- الحدیث
6/2231. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ بْنِ أَبِی الْعَلاَءِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ خَیْراً ، نَکَتَ فِی


541
قَلْبِهِ نُکْتَةً مِنْ نُورٍ ، فَأَضَاءَ لَهَا[footnoteRef:5534]سَمْعُهُ وَقَلْبُهُ[footnoteRef:5535]حَتّی یَکُونَ أَحْرَصَ عَلی مَا فِی أَیْدِیکُمْ مِنْکُمْ ؛ وَإِذَا[footnoteRef:5536]أَرَادَ بِعَبْدٍ سُوءاً ، نَکَتَ فِی قَلْبِهِ نُکْتَةً سَوْدَاءَ ، فَأَظْلَمَ لَهَا[footnoteRef:5537]سَمْعُهُ وَقَلْبُهُ[footnoteRef:5538]». [5534:  4 . فی «بر» : «بها» . وفی مرآة العقول : «له» .]  [5535:  5 . یجوز نصب «سمعه» و«قلبه» کما فی «ب» .]  [5536:  6 . فی «ف» : «فإذا» .]  [5537:  7 . فی «بر» : «بها» .]  [5538:  8 . فی «ض» : «قلبه وسمعه» .] 

ثُمَّ تَلاَ هذِهِ الاْآیَةَ : « فَمَنْ یُرِدِ اللّهُ أَنْ یَهْدِیَهُ یَشْرَحْ صَدْرَهُ لِلاْءِسْلامِ وَمَنْ یُرِدْ أَنْ یُضِلَّهُ یَجْعَلْ صَدْرَهُ ضَیِّقاً حَرَجاً کَأَنَّما یَصَّعَّدُ فِی السَّماءِ »[footnoteRef:5539].[footnoteRef:5540] [5539:  9 . الأنعام (6) : 125 .]  [5540:  10 . الوافی ، ج1 ، ص563 ، ح473 ؛ البحار ، ج68 ، ص210 ، ح16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود، همانا خدای عز و جل هر گاه خیر بنده‌ئی را خواهد، نقطه‌ئی از نور در دلش زند که گوش و دلش را از آن روشن کند، تا آنجا که بر آنچه در دست شماست (امر ولایت) از خود شما حریص‌تر گردد، و چون برای بنده‌ئی بدخواهد، نقطه سیاهی در دلش زند که گوش و دلش از آن تاریک شود، سپس این آیه را تلاوت فرمود:«کسی که خدا هدایتش را خواهد، سینه‌اش را برای اسلام باز کند: و کسی که خدا ضلالتش را خواهد، سینه‌اش را تنگ و سخت کند که گوئی بآسمان بالا میرود 125 سوره 6».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 303 
ترجمه کمره ای6-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: راستی که خدا عز و جل چون خیر بنده‌ای خواهد،در دلش نقطۀ نوری افکند و به وسیلۀ آن گوش و دلش پرتو گیرد و نسبت بدان چه در دست شما است،از شما حریص‌تر باشد و چون برای بنده‌ای بد خواهد در دلش نقطۀ سیاهی بادید آورد و گوش و دلش از آن تار گردد،سپس این آیه را تلاوت فرمود(125 سوره انعام): «هر که را خدا خواهد هدایت کند سینۀ او را برای مسلمانی بگشاید و هر که را خواهد گمراه سازد او را تنگدل و آشفته خاطر کند تا آنجا که گویا می‌خواهد به آسمان بالا رود(یعنی تکلیف او به اسلام در نظرش مانند تکلیف به بالا رفتن آسمان جلوه کند و از آن گریزان و ناتوان باشد».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 633 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:راستی که خدای عزّ و جلّ چون خیر بنده‌ای را بخواهد در دلش نقطه نوری افکند و به وسیله آن گوش و دلش پرتو گیرد و نسبت بدانچه در دست شماست(ولایت)،از شما حریص‌تر باشد و چون برای بنده‌ای بد خواهد در دلش نقطه سیاهی پدید آورد و گوش و دلش از آن تاریک شود،سپس این آیه را تلاوت فرمود:«کسی که خداوند هدایتش را بخواهد سینه‌اش را برای پذیرش اسلام باز کند و کسی که خداوند گمراهی او را بخواهد سینه‌اش را تنگ سازد که گوئی به آسمان بالا می‌رود(انعام/125)».
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 597 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و قد مر مضمونه بسند آخر فی باب الهدایة، و کان النکت کنایة عن التوفیق لقبول الحق و إفاضة علم یقینی ینتقش فیه فأضاء له سمعه و قلبه أی یسمع الحق و فی الثانی کنایة عن منع اللطف منه، لعدم استحقاقه لذلک فیخلی بینه و بین الشیطان فینکت فی قلبه الشکوک و الشبهات 
فَمَنْ یُرِدِ اَللّٰهُ أَنْ یَهْدِیَهُقیل: أی یعرفه الحق و یوفقه للإیمانیَشْرَحْ صَدْرَهُ لِلْإِسْلاٰمِفیتسع له و یفسح ما فیه بحاله و هو کنایة عن جعل النفس قابلة للحق مهیأة لحلوله فیها مصفاة عما یمنعه و ینافیهوَ مَنْ یُرِدْ أَنْ یُضِلَّهُأی یمنع عنه لطفهیَجْعَلْ صَدْرَهُ ضَیِّقاً حَرَجاًبحیث ینبو عن قبول الحق فلا یدخله الإیمانکَأَنَّمٰا یَصَّعَّدُ فِی اَلسَّمٰاءِشبهه مبالغة فی ضیق صدره بمن یزاول ما لا یقدر علیه، فإن صعود السماء مثل فیما یبعد عن الاستطاعة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 158 
[bookmark: _Toc926]7- الحدیث
7/2232 . عَنْهُ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ حُمْرَانَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ[footnoteRef:5541]: [5541:  11 . فی الکافی ، ح 431 والتوحید : «سلیمان بن خالد» بدل «محمّد بن مسلم» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ خَیْراً ، نَکَتَ فِی قَلْبِهِ نُکْتَةً بَیْضَاءَ[footnoteRef:5542]، وَفَتَحَ مَسَامِعَ قَلْبِهِ ، وَوَکَّلَ بِهِ مَلَکاً یُسَدِّدُهُ ؛ وَإِذَا أَرَادَ بِعَبْدٍ سُوءاً ، نَکَتَ فِی [5542:  12 . فی الکافی ، ح 431 والتوحید : + «من نور» . وفی الوافی : «ألقی فی قلبه نیّة صالحة أو خاطر خیر یؤثّر فیه من فعلٍ فَعَلَ أو قول سَمِعَ ، والنکت : أن یضرب فی الأرض بقضیب ونحوه فیؤثّر فیها» . وفی هامشه عن رفیع رحمه اللّه تعالی : «أی أدخل فی قلبه وأحدث فیه أثرا من نور وفتح مسامع قلبه وجعلها مفتوحة تسع المعارف ، ووکّل به ملکا یسدّده ویعرّفها إیّاه ویحفظه عن الزیغ . وقوله : «إذا أراد بعبد سوءً» أراد به وقوع مراد العبد وعلمه بأنّه یرید السوء «نکت فی قلبه نکتة سوداء» بأن یترکه مخلّی بینه وبین مراده فیحدث فی قلبه نکتة سوداء من سوء اختیاره ، ویصیر مسامع قلبه مسدودة ، وترکه والشیطان الموکّل به لإضلاله لما فیه من سوء اختیاره» .] 

قَلْبِهِ نُکْتَةً سَوْدَاءَ ، وَسَدَّ مَسَامِعَ قَلْبِهِ ، وَوَکَّلَ بِهِ شَیْطَاناً یُضِلُّهُ» .[footnoteRef:5543] [5543:  1 . الکافی ، کتاب التوحید ، باب الهدایة أنّها من اللّه عزّ وجلّ ، ح 431 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن ابن أبیعمیر ، عن محمّد بن حمران ، عن سلیمان بن خالد ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام . التوحید ، ص415 ، ح14 ، عن أبیه ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن ابن أبیعمیر ، عن محمّد بن حمران ، عن سلیمان بن خالد ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام . المحاسن ، ص200 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح35 ، بسند آخر عن سلیمان بن خالد ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف . وفی تفسیر العیّاشی ، ج1 ، ص321 ، ح110 ؛ وص376 ، ح94 ، عن سلیمان بن خالد ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وفی کلّها مع زیادة فی آخره الوافی ، ج1 ، ص562 ، ح472 ؛ بحار الأنوار ، ج68 ، ص 211 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود، همانا خدای عز و جل هر گاه خیر بنده‌ئی را خواهد، نقطه‌ئی از نور در دلش زند که گوش و دلش را از آن روشن کند، تا آنجا که بر آنچه در دست شماست (امر ولایت) از خود شما حریص‌تر گردد، و چون برای بنده‌ئی بدخواهد، نقطه سیاهی در دلش زند که گوش و دلش از آن تاریک شود، سپس این آیه را تلاوت فرمود:«کسی که خدا هدایتش را خواهد، سینه‌اش را برای اسلام باز کند: و کسی که خدا ضلالتش را خواهد، سینه‌اش را تنگ و سخت کند که گوئی بآسمان بالا میرود 125 سوره 6».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 303 
ترجمه کمره ای6-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: راستی که خدا عز و جل چون خیر بنده‌ای خواهد،در دلش نقطۀ نوری افکند و به وسیلۀ آن گوش و دلش پرتو گیرد و نسبت بدان چه در دست شما است،از شما حریص‌تر باشد و چون برای بنده‌ای بد خواهد در دلش نقطۀ سیاهی بادید آورد و گوش و دلش از آن تار گردد،سپس این آیه را تلاوت فرمود(125 سوره انعام): «هر که را خدا خواهد هدایت کند سینۀ او را برای مسلمانی بگشاید و هر که را خواهد گمراه سازد او را تنگدل و آشفته خاطر کند تا آنجا که گویا می‌خواهد به آسمان بالا رود(یعنی تکلیف او به اسلام در نظرش مانند تکلیف به بالا رفتن آسمان جلوه کند و از آن گریزان و ناتوان باشد».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 633 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:راستی که خدای عزّ و جلّ چون خیر بنده‌ای را بخواهد در دلش نقطه نوری افکند و به وسیله آن گوش و دلش پرتو گیرد و نسبت بدانچه در دست شماست(ولایت)،از شما حریص‌تر باشد و چون برای بنده‌ای بد خواهد در دلش نقطه سیاهی پدید آورد و گوش و دلش از آن تاریک شود،سپس این آیه را تلاوت فرمود:«کسی که خداوند هدایتش را بخواهد سینه‌اش را برای پذیرش اسلام باز کند و کسی که خداوند گمراهی او را بخواهد سینه‌اش را تنگ سازد که گوئی به آسمان بالا می‌رود(انعام/125)».
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 597 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و قد مر مضمونه بسند آخر فی باب الهدایة، و کان النکت کنایة عن التوفیق لقبول الحق و إفاضة علم یقینی ینتقش فیه فأضاء له سمعه و قلبه أی یسمع الحق و فی الثانی کنایة عن منع اللطف منه، لعدم استحقاقه لذلک فیخلی بینه و بین الشیطان فینکت فی قلبه الشکوک و الشبهات 
فَمَنْ یُرِدِ اَللّٰهُ أَنْ یَهْدِیَهُقیل: أی یعرفه الحق و یوفقه للإیمانیَشْرَحْ صَدْرَهُ لِلْإِسْلاٰمِفیتسع له و یفسح ما فیه بحاله و هو کنایة عن جعل النفس قابلة للحق مهیأة لحلوله فیها مصفاة عما یمنعه و ینافیهوَ مَنْ یُرِدْ أَنْ یُضِلَّهُأی یمنع عنه لطفهیَجْعَلْ صَدْرَهُ ضَیِّقاً حَرَجاًبحیث ینبو عن قبول الحق فلا یدخله الإیمانکَأَنَّمٰا یَصَّعَّدُ فِی اَلسَّمٰاءِشبهه مبالغة فی ضیق صدره بمن یزاول ما لا یقدر علیه، فإن صعود السماء مثل فیما یبعد عن الاستطاعة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 158 
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[bookmark: _Toc927](95) باب أنّ اللّه إنّما یعطی الدین من یحبّه
[bookmark: _Toc928]اشاره
95 ـ بَابُ أَنَّ اللّهَ إِنَّمَا یُعْطِی الدِّینَ [footnoteRef:5544]مَنْ یُحِبُّهُ [5544:  2 . فی حاشیة «ف» : «الدنیا» .] 

[bookmark: _Toc929]1- الحدیث
1/2233 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ حَنْظَلَةَ ، قَالَ :
قَالَ لِی [footnoteRef:5545]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا أَبَا الصَّخْرِ ، إِنَّ اللّهَ یُعْطِی الدُّنْیَا مَنْ یُحِبُّ وَ [footnoteRef:5546]یُبْغِضُ ، 2 / 215 [5545:  3 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ه ، بس ، بف» والوافی : - «لی» .]  [5546:  4 . فی مرآة العقول : «ومن» .] 

وَلاَ یُعْطِی هذَا الاْءَمْرَ إِلاَّ صَفْوَتَهُ مِنْ خَلْقِهِ ؛ أَنْتُمْ وَاللّهِ عَلی دِینِی وَدِینِ آبَائِی إِبْرَاهِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ ، لاَ أَعْنِی عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ، وَلاَ [footnoteRef:5547]مُحَمَّدَ بْنَ عَلِیٍّ وَإِنْ کَانَ هوءُلاَءِ عَلی دِینِ هوءُلاَءِ [footnoteRef:5548]» . [footnoteRef:5549] [5547:  5 . فی «ه» : - «لا» .]  [5548:  6 . قال العلاّمة الطباطبائی : «الحبّ انجذاب خاصّ من المحبّ نحو المحبوب ؛ لیجده ، ففیه شوب من معنی الانفعال ، وهو بهذا المعنی وإن امتنع أن یتّصف به اللّه سبحانه ، لکنّه تعالی یتّصف به من حیث الأثر ، کسائر الصفات من الرحمة والغضب وغیرهما ، فهو تعالی یحبّ خلقه من حیث إنّه یرید أن یجده وینعم علیه بالوجود والرزق ونحوهما ، وهو تعالی یحبّ عبده المؤمن حیث إنّه یرید أن یجده ولایفوته فینعم علیه بنعمة السعادة والعاقبة الحسنی ، فالمراد بالمحبّة فی هذه الروایات المحبّة الخاصّة . قوله : «لا أعنی علیّ بن الحسین» إلی آخره ، أی أنّ المراد بآبائی آبائی الأقربون والأبعدون جمیعا ، لاخصوص آبائی الأدنین ، وهو کنایة عن أنّ الدین الحقّ واحد ، ودین إبراهیم ومذهب أهل البیت دین واحد ، لا أنّ هذا المذهب شعبة من شعب دین الحقّ » .]  [5549:  7 . فضائل الشیعة ، ص40 ، ح41 ، بسنده عن عمر بن حنظلة ؛ المحاسن ، ص217 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح110 ، عن الحسن بن علیّ بن فضّال ؛ کتاب سلیم بن قیس ، ص826 ، ضمن الحدیث الطویل 38 ، عن أبان ، عن سلیم ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص374 ، وفی الثلاثة الأخیرة إلی قوله : «إلاّ صفوته من خلقه» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص739 ، ح2955 ؛ البحار ، ج68 ، ص201 ، ح1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمر بن حنظله گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: ای ابا صخر، خدا دنیا را بدوست و دشمن خود عطا کند، ولی این امر (ولایت) را جز ببرگزیده از خلقش عطا نکند، بخدا شما دین من و پدرانم ابراهیم و اسماعیل را دارید، مقصودم علی بن الحسین و محمد بن علی نیست، اگر چه ایشان هم بدین آنها بودند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 304 
ترجمه کمره ای1-از عمر بن حنظله،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: ای ابا صخر،به راستی خدا دنیا را بدهد به کسی که دوستش دارد یا دشمنش دارد و این مذهب حق را جز به برگزیدۀ خلقش، شماها به خدا هم کیش من و هم کیش پدرانم ابراهیم و اسماعیل هستید،مقصودم از پدرانم:علی بن الحسین و محمد بن علی(علیهما السّلام) نیست و اگر چه اینان هم هم کیش آنانند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 635 
ترجمه آیت اللهی1-عمر بن حنظله می‌گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:ای اباصخر،به راستی خدا دنیا را به دوست و دشمن می‌دهد ولی این امر(ولایت)را جز به برگزیدگان از بنده خود نمی‌دهد،به خدا سوگند که شما دین من و پدرانم ابراهیم و اسماعیل را دارید مقصودم از پدرانم:علی بن الحسین و محمد بن علی علیه السّلام نیست اگر چه آنان هم‌کیش آنانند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 599 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. من یحب و من یبغض أی من یحبه الله و من یبغضه الله، أو من یحب الله و من یبغض الله و الأول أظهر و لا یعطی هذا الأمر أی الاعتقاد بالولایة و اختیار دین الإمامیة إلا صفوته من خلقه أی من اصطفاه و اختاره و فضله من جمیع خلقه بسبب طیب روحه و طینته کما مر، أو المعنی أن ذا المال و الجاه و النعمة فی الدنیا یمکن أن یکون محبوبا لله أو مبغوضا له، و لیست سببا لحب الله و لا علامة له بخلاف دین الحق فإن من أوتیه یکون لا محالة محبوبا لله مختارا عنده. و علی الوجهین الغرض بیان فضل الولایة و الشکر علیها و عدم الشکایة بعد حصولها عن فقر الدنیا و ذلها و شدائدها و حقارة الدنیا و أهلها عند الله و أنها لیست مناط الشرف و الفضل. قوله علیه السلام و دین آبائی ، المعنی أن أصول الدین مشترکة فی ملل جمیع الأنبیاء و إنما الاختلاف فی بعض الخصوصیات فإن الاعتقاد و العدل و المعاد مما اشترک فیه جمیع الملل و کذا التصدیق بنبوة الأنبیاء و الإذعان بجمیع ما جاءوا به و أهمها الإیمان بأوصیائهم و متابعتهم فی جمیع الأمور و عدم العدول عنهم إلی غیرهم کان لازما فی جمیع الملل، و إنما الاختلاف فی خصوص النبی و خصوص الأوصیاء و خصوص بعض العبادات فمن أقر بنبینا صلی الله علیه و آله و سلم و بجمیع ما جاء به و بجمیع أوصیائه و لم یعدل عنهم إلی غیرهم فهو علی دین جمیع الأنبیاء علیهم السلام، و یحتمل أن یکون إشارة إلی ما ورد فی کثیر من الأخبار أن الإقرار بنبینا صلی الله علیه و آله و سلم و أوصیائه علیهم السلام کان مأخوذا علی جمیع الأنبیاء و أممهم علیهم السلام، و قیل: المراد أنه مأخوذ فی دین الإسلام نفی الشرک و نصب غیر من نصبه الله للإمامة، و الرجوع إلیه نوع من الشرک فالتوحید الذی هو دین جمیع الأنبیاء مخصوص بالشیعة، و ما ذکرنا أوضح و أمتن.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 159 
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2234/ 2 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ أَعْیَنَ الْجُهَنِیِّ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «یَا مَالِکُ ، إِنَّ اللّهَ یُعْطِی الدُّنْیَا مَنْ یُحِبُّ وَیُبْغِضُ ، وَلاَ یُعْطِی دِینَهُ إِلاَّ مَنْ یُحِبُّ» .[footnoteRef:5550] [5550:  1 . المحاسن ، ص216 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح107 ، عن الحسن بن علیّ الوشّاء ومحمّد بن عبدالحمید العطّار ، عن عاصم بن حمید . فضائل الشیعة ، ص35 ، ح32 ، بسند آخر عن أبیجعفر علیه‌السلام . المؤمن ، ص27 ، ح47 ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، وفیهما : «ولایعطی الآخرة» بدل «ولا یعطی دینه» مع زیادة فی آخره . تحف العقول ، ص300 ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص360 ، وفیه : «... من یحبّ ومن لا یحبّ ...» الوافی ، ج5 ، ص739 ، ح2954 ؛ البحار ، ج68 ، ص203 ، ح2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمالک بن اعین گوید: شنیدم امام باقر علیه السلام میفرمود: ای مالک همانا خدا دنیا را آنکه دوستش دارد و آنکه دشمنش دارد عطا کند، ولی دینش را جز آنکه دوستش دارد عطا نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 305 
ترجمه کمره ای2-از مالک بن اعین جهنی،گفت:شنیدم امام باقر(علیه السّلام) می‌فرمود: ای مالک،راستی که خدا دنیا را به دوست و دشمن خود بدهد و دین خود را جز به دوست خود ندهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 635 
ترجمه آیت اللهی2-مالک بن اعین جهنی،گفت:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:
ای مالک،براستی که خداوند دنیا را به دوست و دشمن خود داده و دین خود را جز به دوست خود ندهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 601 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و مضمونه ظاهر مما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 160 
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2235/ 3 . عَنْهُ ، عَنْ مُعَلًّی ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ بْنِ عَمْرٍو الْخَثْعَمِیِّ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ حَنْظَلَةَ وَ[footnoteRef:5551] [5551:  2 . فی «ه» : - «و» ، ولازمه روایة عمر بن حنظلة عن حمزة بن حمران ، لکن تقدّمت فی الحدیث الأوّل من الباب روایة حمزة بن حمران ، عن عمر بن حنظلة ، وهذا یقتضی تقدّم طبقة ابن حنظلة علی ابن حمران .] 

یؤیّد ذلک أنّ البرقی فی رجاله ، ص11 ، وص17 وکذا الشیخ الطوسی فی رجاله ، ص142 الرقم 1529 ، وص252 ، الرقم 3542 ، عدّا عمر بن حنظلة من أصحاب أبیجعفر الباقر وأبیعبداللّه علیهماالسلام ، ووردت روایته عن أبیجعفر علیه‌السلام فی بصائر الدرجات ، ص210 ، ح1 .
وأمّا حمزة بن حمران فقد تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 1696 أنّه لیس من أصحاب أبیجعفر الباقر علیه‌السلام . فراجع . فعلیه الظاهر ثبوت «و» کما علیه أکثر النسخ ، ونأخذ بظاهرها من عطف «حمزة بن حمران» علی «عمر بن حنظلة» وإن کان فی البین بعض احتمالات اُخر .
عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ ، عَنْ حُمْرَانَ
(3)
:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ هذِهِ الدُّنْیَا یُعْطِیهَا اللّهُ الْبَرَّ وَالْفَاجِرَ ، وَلاَ یُعْطِی الاْءِیمَانَ[footnoteRef:5552]إِلاَّ صَفْوَتَهُ مِنْ خَلْقِهِ» .[footnoteRef:5553] [5552:  1 . فی «ه» : «إیمانه» .]  [5553:  2 . المحاسن ، ص217 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح109 ، عن الوشّاء ، وفیه : «وإنّ هذا الدین لا یعطیها إلاّ أهله خاصّة» بدل «ولا یعطی الإیمان» . وفیه ، ح111 ، بسند آخر عن عمر بن حنظلة ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام . کتاب سلیم بن قیس ، ص826 ، ضمن الحدیث الطویل 38 ، عن أبان ، عن سلیم ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص297 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص739 ، ح2952 ؛ البحار ، ج68 ، ص203 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: خدا این دنیا را به نیکوکار و بدکردار عطا کند، ولی ایمان را جز بمخلوق برگزیده‌اش عطا نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 305 
ترجمه کمره ای3-امام باقر(علیه السّلام)فرمود: به راستی که این دنیا را خدا به خوب و بد می‌دهد و ایمان را جز به برگزیدۀ خلقش ندهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 635 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:
براستی که این دنیا را به خوب و بد می‌دهد و ایمان را جز به برگزیده خلقش ندهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 601 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و قال الجوهری : صفوة الشیء خالصة، و محمد صفوة الله من خلقه و مصطفاه، أبو عبیدة یقال له: صفوة و صفوة و صفوة مالی و صفوة مالی، فإذا نزعوا الهاء قالوا له صفو مالی بالفتح لا غیر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 160 
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2237/ 4 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ أَبِی سُلَیْمَانَ ، عَنْ مُیَسِّرٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّ الدُّنْیَا یُعْطِیهَا اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ مَنْ أَحَبَّ وَمَنْ أَبْغَضَ ، وَإِنَّ الاْءِیمَانَ لاَ یُعْطِیهِ[footnoteRef:5554]إِلاَّ مَنْ أَحَبَّهُ[footnoteRef:5555]» .[footnoteRef:5556] [5554:  3 . فی حاشیة «بف» : + «اللّه» .]  [5555:  4 . فی «ب ، ص ، ض ، بر» والوافی والبحار والمحاسن ، ح108 : «أحبّ» . وفی «ف» : «یحبّ» .]  [5556:  5 . المحاسن ، ص216 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح108 ، عن أبیه ، عن علیّ بن النعمان . وفیه ، ح112 ، بسند آخر ، وتمام الروایة هکذا : «إنّ اللّه یعطی المال البرّ والفاجر ، ولا یعطی الإیمان إلاّ من أحبّ» الوافی ، ج5 ، ص739 ، ح2953 ؛ البحار ، ج68 ، ص203 ، ح4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: خدای عز و جل دنیا را بآن که دوستش دارد و آنکه دشمنش دارد بدهد، ولی ایمان را جز بآن که دوستش دارد عطا نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 305 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: دنیا را خدا عز و جل به هر که دوست دارد یا دشمن می‌دهد و راستی که ایمان را ندهد جز به کسی که دوستش دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 635 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خدای عزّ و جلّ دنیا را به دوست و دشمن خود می‌دهد ولی ایمان را جز به کسانی‌که دوستشان دارد ندهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 601 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 160 
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1/2237. مُحَمَّدُ بْنُ يَحْيى‌، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ عَلِيِّ بْنِ النُّعْمَانِ‌، عَنْ أَيُّوبَ بْنِ الْحُرِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : « فَوَقاهُ اللّهُ سَیِّئاتِ ما مَکَرُوا »[footnoteRef:5557]فَقَالَ : «أَمَا[footnoteRef:5558]لَقَدْ بَسَطُوا[footnoteRef:5559]عَلَیْهِ وَقَتَلُوهُ ، وَلکِنْ أَ تَدْرُونَ مَا وَقَاهُ؟ وَقَاهُ أَنْ یَفْتِنُوهُ[footnoteRef:5560]فِی[footnoteRef:5561]دِینِهِ» . [footnoteRef:5562] [5557:  1 . غافر (40) : 45 . وفی الوافی : «الآیة حکایة عن مؤمن آل فرعون حیث أراد فرعون أن یفتنه عن دینه بالمکر والعذاب» .]  [5558:  2 . فی «ب» : + «واللّه» .]  [5559:  3 . «بسطوا علیه» ، أی بسطوا أیدیهم علیه ، وبسط الید : مدّها ، أو هو کنایة عن السلطة علیه ، ومنه قوله تعالی : «وَالْمَلَآلءِکَةُ بَاسِطُوآا أَیْدِیهِمْ» [الأنعام (6) : 93] ، أی مسلّطون علیهم ، کما یقال : بُسِطَتْ یده علیه ، أی سُلِّط علیه . راجع : لسان العرب ، ج 7 ، ص 260 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 890 (بسط) . وفی «ه» وحاشیة «ب» وشرح المازندرانی والوافی : «لقد قسطوا» أی جاروا . وفی الوافی ومرآة العقول عن بعض النسخ : «لقد سطوا» من السطو بمعنی القهر بالبطش .]  [5560:  4 . فی «بر» : «أن یفتّنوا» . وفی «بس» : «أن یفشوه» .]  [5561:  5 . فی «بر» : «عن» .]  [5562:  6 . المحاسن ، ص219 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح119 ، عن أبیه ، عن علیّ بن النعمان . تفسیر القمّی ، ج2 ، ص258، مرسلاً ؛ المؤمن ، ص15 ، ح2 ، عن الصادق علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج5 ، ص745 ، ح2964 ؛ البحار ، ج68 ، ص211 ، ح1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام در باره قول خدای عز و جل:«خدا او را از بدیهای آنچه نیرنگ زدند نگهداشت،40 سوره 40» فرمود: همانا بخدا بر او چیره شدند و او را کشتند، ولی میدانید خدا او را از چه نگه داشت؟ او را نگه داشت از اینکه نسبت بدینش فریب دهند.(مربوط بمؤمن آل فرعونست که داستان او در قرآن و تواریخ مذکور است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 305 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل(40 سوره مؤمن):«نگهداشت خدا او را از بدیهای آنچه نیرنگ ریختند»فرمود:هلا به او دست انداختند و او را کشتند ولی می‌دانید که خدا او را چه نگهداشت؟او را از این نگهداشت که از دین حقش بر نگردانیدند و بیرون نبردند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 637 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«خداوند او را از بدی‌های و آنچه که آنها نیرنگ زدند نگه داشت(مؤمن/40)»فرمود:همانا بر او چیره شدند و او را کشتند ولی می‌دانید که خدا او را از چه نگه داشت؟ او را از این نگه داشت که از دین حقش برنگردانیدند و بیرون نبردند. (این آیه مربوط به مؤمن آل فرعون است).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 601 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. 
فَوَقٰاهُ اَللّٰهُالضمیر راجع إلی مؤمن آل فرعون حیث توکل علی الله و فوض أمره إلیه حین أراد فرعون قتله بعد أن أظهر إیمانه بموسی، و وعظهم و دعاهم إلی الإیمان، فقال:وَ أُفَوِّضُ أَمْرِی إِلَی اَللّٰهِ إِنَّ اَللّٰهَ بَصِیرٌ بِالْعِبٰادِ، `فَوَقٰاهُ اَللّٰهُسَیِّئٰاتِ مٰا مَکَرُواأی صرف الله عنه شدائد مکرهم، قال بعض المفسرین: أنه جاء مع موسی حتی عبر البحر معه و قیل: إنهم هموا بقتله فهرب إلی جبل فبعث فرعون رجلین فی طلبه فوجداه قائما یصلی و حوله الوحوش صفوفا، فخافا و رجعا هاربین، و الخبر یرد هذین القولین کما یرد قول من قال: أن الضمیر راجع إلی موسی و یدل علی أنهم قتلوه لقد بسطوا علیه أی أیدیهم فی القاموس : بسط یده مدهاوَ اَلْمَلاٰئِکَةُ بٰاسِطُوا أَیْدِیهِمْأی مسلطون علیهم کما یقال: بسطت یده علیه أی سلط علیه، و فی بعض النسخ: سطوا علیه فی القاموس: سطا علیه و به سطوا و سطوة صال أو قهر بالبطش، انتهی. و ما فی قوله: ما وقاه ، موصولة أو استفهامیة و فی القاموس : الفتنة بالکسر الضلال و الإثم و الکفر و الفضیحة و الإضلال، و فتنة یفتنه أوقعه فی الفتنة کفتنه و أفتنه فهو مفتن و مفتون لازم متعد، کافتتن فیهما. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 161 

545
[bookmark: _Toc936]2- الحدیث
2/2238 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ[footnoteRef:5563]، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، قَالَ : [5563:  7 . فی الکافی ، ح 3478 : «عن محمّد بن عیسی ، عن یونس» . واستظهرنا فی ما قدّمناه فی الکافی ، ذیل ح 1669 ، سقوط الواسطة بین محمّد بن عیسی وأبیجمیلة ، فراجع .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کَانَ فِی وَصِیَّةِ أَمِیرِ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام لاِءَصْحَابِهِ[footnoteRef:5564]: اعْلَمُوا أَنَّ[footnoteRef:5565]الْقُرْآنَ هُدَی اللَّیْلِ وَ[footnoteRef:5566]النَّهَارِ ، وَنُورُ اللَّیْلِ الْمُظْلِمِ عَلی مَا کَانَ مِنْ جَهْدٍ وَفَاقَةٍ ، فَإِذَا حَضَرَتْ بَلِیَّةٌ فَاجْعَلُوا أَمْوَالَکُمْ دُونَ أَنْفُسِکُمْ ، وَإِذَا نَزَلَتْ[footnoteRef:5567]نَازِلَةٌ[footnoteRef:5568]فَاجْعَلُوا أَنْفُسَکُمْ دُونَ دِینِکُمْ ؛ وَاعْلَمُوا[footnoteRef:5569]أَنَّ الْهَالِکَ مَنْ هَلَکَ دِینُهُ ، وَالْحَرِیبَ[footnoteRef:5570]مَنْ حُرِبَ[footnoteRef:5571]دِینَهُ[footnoteRef:5572]، أَلاَ وَإِنَّهُ لاَ فَقْرَ [5564:  8 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، بر ، بس» والوافی والبحار والکافی ، ح 3478 : «أصحابه» . وفی «ه» : - «لأصحابه» .]  [5565:  9 . فی «ض» : + «هذا» .]  [5566:  10 . فی الکافی ، ح 3478: - «اللیل و» .]  [5567:  11 . فی شرح المازندرانی : + «بکم» .]  [5568:  12 . «النازلة» : الشدیدة من شدائد الدهر تنزل بالقوم . ترتیب کتاب العین ، ج3 ، ص1781 (نزل) .]  [5569:  13 . فی البحار : «فاعلموا» .]  [5570:  14 . حریبة الرجل : ما له الذی یعیش به ؛ تقول : حَرَبه یحربه حَرَبا ، إذا أخذ ما له وترکه بلا شیء . وقد حرب ماله ، أی سلبَه ، فهو محروب وحریب . الصحاح ، ج1 ، ص108 (حرب) .]  [5571:  15 . فی «د ، ز ، ه» : «والخریب من خُرب» بالخاء المعجمة . ولم أجد له معنی مناسبا .]  [5572:  16 . «دینَه» : منصوب علی أنّه مفعول ثان ل «حرب» ، والمفعول الأوّل ضمیر مستتر راجع إلی الموصول .] 

بَعْدَ الْجَنَّةِ ، أَلاَ وَإِنَّهُ لاَ غِنی بَعْدَ النَّارِ ، لاَ یُفَکُّ أَسِیرُهَا ، وَلاَ یَبْرَأُ ضَرِیرُهَا[footnoteRef:5573]» .[footnoteRef:5574] [5573:  1 . «الضریر» : المریض المهزول ، وکلّ ما خالطه ضَرّ کالمضرور . القاموس المحیط ، ج1 ، ص601 (ضرر) .]  [5574:  2 . الکافی ، کتاب فضل القرآن ، ح 3478 ، إلی قوله : «علی ما کان من جهد وفاقة» . تحف العقول ، ص216 ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، من قوله : «فإذا حضرت بلیّة» إلی قوله : «وإنّه لا غنی بعد النار» الوافی ، ج5 ، ص745 ، ح2965 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص192 ، ح21320 ، من قوله : «فإذا حضرت بلیّة» ؛ البحار ، ج68 ، ص212 ، ح2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: در ضمن سفارش امیر المؤمنین علیه السلام به اصحابش اینست: بدانید که قرآن هدایت شب و روز است (یعنی در همه احوال و اوقات) و نور شب تاریکست، برای هر سختی و نیازی (راه نجات را در گرفتاری و بلا نشان دهد) پس چون بلائی فرا رسد، اموال خود را سپر جانتان سازید، و چون حادثه‌ئی پیش آمد (که مربوط بامر دینست و جز با دادن جان مرتفع نشود) جان خود را فدای دینتان کنید، و بدانید که هلاک شده کسی است که دینش تباه شود و غارت زده کسی است که دینش را بربایند، همانا پس از رسیدن به بهشت نیازی نیست و بعد از دوزخ بی‌نیازی نیست (هر که در دنیا عمل صالح کند و مستوجب بهشت گردد، فقیر و نیازمند نیست، هر چند دستنگ و گرفتار باشد و کسی که خود را مستوجب دوزخ سازد، بی‌نیازی ندارد، هر چند ثروتمند و مرفه باشد) اسیر دوزخ آزاد نگردد و نابینایش بهبودی نیابد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 306 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که در ضمن سفارش امیر المؤمنین(علیه السّلام) به اصحاب خود فرموده است: بدانید که قرآن در شب و روز وسیلۀ رهنمائی است و در شب تار با هر سختی و نیازی روشنی بخش است،چون بلائی رخ داد، مال خود را فدای جان کنید و چون ناگواری در رسد،جان خود را فدای دینِ خود کنید و بدانید هلاک شده کسی است که دینش از دستش برود و غارت زده کسی است که دینش را برده‌اند،هلا پس از داشتن بهشت،فقری متصوّر نیست،هلا راستش این است که با دوزخ رفتن توانگری معنی ندارد که گرفتار بدان رهائی ندارد و نابینای بدان بهبود نگردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 637 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:در ضمن سفارش امیر المؤمنین علیه السّلام به اصحاب خود فرموده است:بدانید که قرآن در شب و روز وسیلۀ راهنمائی و هدایت است و نور شب تاریک است با هر سختی و نیازی روشنی‌بخش است، چون بلائی رخ داد،مال خود را فدای جان کنید و چون ناگواری در رسد،جان خود را فدای دین خود کنید و بدانید نابود کسی است که دینش از دستش برود و غارت‌زده کسی است که دینش را برده‌اند،همانا پس از داشتن بهشت،فقری متصوّر نیست،همانا راستش این است که با دوزخ رفتن توانگری معنی ندارد که گرفتار بدان رهائی ندارد و نابینائی بهبودی نیابد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 603 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف هدی اللیل و النهار إضافة للمصدر إلی ظرف الزمان، و قیل: یحتمل أن یکون اللیل و النهار کنایة عن الباطل و الحق کما قال تعالی: 
وَ هَدَیْنٰاهُ اَلنَّجْدَیْنِو نور اللیل المظلم الظاهر أن اللیل المظلم کنایة عن زمان الشدة و البلاء فقوله: علی ما کان ، متعلق بالمظلم أی کونه مظلما بناء علی ما کان من جهد أی مشقة و فاقة، فالمعنی أن القرآن فی أحوال الشدة و الفاقة منور القلب و مذهب الهم لما فیه من المواعظ و النصائح، و لأنه یورث الزهد فی الدنیا، فلا یبالی بما وقع فیها. و یحتمل أن یکون المعنی أنه نور فی ظلم الجهالة و الضلالة و علی أی حال کان من أحوال الدنیا من مشقة و فقر و غیر ذلک، أی ینبغی أن یرضی بالشدة و الفاقة مع نور الحق و الهدایة و من فی قوله: من جهد ، للبیان أو التبعیض و التفریع فی قوله: فإذا حضرت ، بهذا ألصق، و قال ابن میثم: أراد بالفاقة الحاجة إلی ما ینبغی من الهدایة و الکمال النفسانی، و لا یخفی ما فیه. و المراد بالبلیة ما یمکن دفعه بالمال و بالنازلة ما لا یمکن دفعه إلا ببذل النفس أو ببذل الدین، أو البلیة فی أمور الدنیا و النازلة فی أمور الآخرة، و المراد بها ما لا تقیة فیه، و إلا فالتقیة واجبة من هلک إما بذهابه بالمرة أو بنقصه بترک الفرائض و ارتکاب الکبائر أو الأعم، و فی المصباح: حرب حربا من باب تعب أخذ جمیع ماله فهو حریب و حرب علی بناء المفعول فهو محروب، و فی القاموس : حربه حربا کطلبه طلبا سلب ماله فهو محروب و حریب، و الجمع حربی و حرباء و حریبة: ماله الذی سلب أو ماله الذی یعیش به لا فقر بعد الجنة أی بعد فعل ما یوجبها، و کذا قوله: بعد النار ، أی بعد فعل ما یوجبها. ثم بین علیه السلام عدم الغناء مع استحقاق النار ببیان شدة عذابها من حیث أن أسیرها و المقید فیها بالسلاسل و الأغلال لا یفک أبدا و لا یبرء ضریرها أی من عمی عینه فیها أو من ابتلی فیها بالضر أو المراد عدم فک أسیرها فی الدنیا من قید الشهوات و عدم برء من عمی قلبه فی الدنیا بالکفر و الأول أظهر، و فی القاموس: الضریر الذاهب البصر، و المریض المهزول، و کل ما خالطه ضر. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 163 
[bookmark: _Toc937]3- الحدیث
3/2239 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «سَلاَمَةُ الدِّینِ وَصِحَّةُ الْبَدَنِ خَیْرٌ مِنَ الْمَالِ ؛ وَالْمَالُ زِینَةٌ
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مِنْ زِینَةِ الدُّنْیَا حَسَنَةٌ» .[footnoteRef:5575] [5575:  3 . المحاسن ، ص219 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح120 ، عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی ، عن ربعیّ بن عبداللّه ، عن فضیل بن یسار ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «سلامة الدین وصحّة البدن خیر من زینة الدنیا حسب» الوافی ، ج5 ، ص746 ، ح2966 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص192 ، ح21319 ؛ البحار ، ج68 ، ص213 ، ح3 .] 

مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ رِبْعِیٍّ ، عَنِ الْفُضَیْلِ ، عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، مِثْلَهُ .
ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: سلامتی دین و صحت بدن بهتر از مالست و مال یکی از زینتهای خوب دنیاست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 306 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: سلامتی دین و تندرستی از مال بهترند و مال هم زیور خوبی است در دنیا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 639 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:
سلامتی دین و تن‌درستی از مال بهترند و مال هم یکی از زینت‌های دنیاست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 603 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح و سنده الآتی مجهول کالصحیح. سلامة الدین أی مما فیه شائبة الشرک من العقائد الباطلة و الأعمال القبیحة و صحة البدن من الأمراض البدنیة خیر من زوائد المال أما خیریة الأولی فظاهرة و أما الثانیة فلأنه ینتفع بالصحة مع عدم المال، و لا ینتفع بالمال مع فقد الصحة و المال أی المال الصالح و الحلال زینة حسنة لکن بشرط أن لا یضر بالدین.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 163 
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4/2240 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، قَالَ :
کَانَ رَجُلٌ یَدْخُلُ عَلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:5576]مِنْ أَصْحَابِهِ ، فَغَبَرَ[footnoteRef:5577]زَمَانا[footnoteRef:5578]لاَ یَحُجُّ[footnoteRef:5579]، [5576:  4 . فی المحاسن : «أبی جعفر علیه‌السلام » .]  [5577:  5 . فی «ب» وحاشیة «ج ، د ، ص ، ض» ومرآة العقول والبحار والمحاسن : «فصبر» . وغَبَر غُبُورا : بقی . وقد یستعمل فیما مضی أیضا ، فیکون من الأضداد . وقال الزبیدی : غَبَر غُبُرا : مکث . المصباح المنیر ، ص442 (غبر) .]  [5578:  6 . فی المحاسن : «حینا» .]  [5579:  7 . حجّ علینا فلان ، أی قَدِم . والحجّ : کثرة القصد إلی من یعظّم. ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص347 (حجّ) . وفی الوافی : «یعنی به أنّه لایقدم مکّة حتّی یلقی أبا عبداللّه علیه‌السلام فیتعرّف حاله» .] 

فَدَخَلَ عَلَیْهِ بَعْضُ مَعَارِفِهِ[footnoteRef:5580]، فَقَالَ لَهُ : «فُلاَنٌ مَا فَعَلَ؟» قَالَ : فَجَعَلَ یُضَجِّعُ[footnoteRef:5581]الْکَلاَمَ یَظُنُّ[footnoteRef:5582]أَنَّهُ[footnoteRef:5583]إِنَّمَا[footnoteRef:5584]··· î
 [5580:  1 . فی المحاسن : + «ممّن کان یدخل علیه معه» .]  [5581:  2 . «یضجع الکلام» ، إمّا من الإضجاع بمعنی الخفض ، یقال : أضجعته ، أی خفضته ، وإمّا من التضجیع بمعنی التقصیر ، یقال : ضجّع فی الأمر ، أی قصّر . والمعنی : یخفضه أو یقصّره ولا یصرّح بالمقصود ویشیر إلی سوء حاله وکان یمجمج فی بیان حاله ویخفی فقد ماله ؛ لئلاّ یغتمّ الإمام بذلک . راجع : القاموس المحیط ، ج2 ، ص994 (ضجع) ؛ شرح المازندرانی ، ج9 ، ص109 ؛ الوافی ، ج5 ، ص746 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص164 .]  [5582:  3 . فی مرآة العقول والبحار : «فظنّ» .]  [5583:  4 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی : - «أنّه» .]  [5584:  5 . یجوز فی «إنّما» فتح الهمزة وکسرها . والأوّل علی أنّ «ما» موصولة فی محلّ النصب اسم «إنّ» ، والثانی علی کونها کافّة . و «المیسرة» علی الأوّل مرفوع خبر «أنّ» ، وعلی الثانی منصوب علی أنّه مفعول ل : یعنی . راجع : مرآة العقول ، ج9 ، ص164 .] 
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یَعْنِی[footnoteRef:5585]الْمَیْسَرَةَ وَالدُّنْیَا ، فَقَالَ[footnoteRef:5586]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کَیْفَ[footnoteRef:5587]دِینُهُ؟» فَقَالَ[footnoteRef:5588]: کَمَا تُحِبُّ ، فَقَالَ : «هُوَ وَاللّهِ[footnoteRef:5589]الْغِنی» .[footnoteRef:5590] [5585:  6 . فی المحاسن : «عنی» . وفی شرح المازندرانی : «یظن إنّما یعنی المیسرة والدنیا ، یعنی تقاعد عن الحجّ لفقدهما» .]  [5586:  7 . فی المحاسن : + «له» .]  [5587:  8 . فی المحاسن : + «حاله فی» .]  [5588:  9 . فی المحاسن : + «له» .]  [5589:  10 . فی «ص» : + «هو» .]  [5590:  11 . المحاسن ، ص217 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح113 ، عن الحسن بن علیّ بن فضّال الوافی ، ج5 ، ص746 ، ح2967 ؛ البحار ، ج68 ، ص214 ، ح4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی از اصحاب امام صادق علیه السلام همواره خدمتش میرسید، مدتی گذشت که حج نگذاشت (و خدمت امام نرسید) یکی از آشنایانش خدمت امام آمد، امام باو فرمود: فلانی چه میکند؟ راوی گوید: او سخن را در لفافه بیان کرد و گمان نمود منظور حضرت دارائی و مال دنیاست. امام صادق علیه السلام فرمود: دینش چگونه است؟ گفت: چنان که شما دوست داری، فرمود: بخدا که او غنی است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 307 
ترجمه کمره ای4-مردی از اصحاب امام صادق علیه السّلام(هر سال)خدمت آن حضرت می‌رسید و دیر زمانی گذشت که به حجّ نرفت(و خدمت امام نرسید)و یکی از آشنایان او خدمت آن حضرت رفت و امام به او فرمود:فلانی چه کار می‌کند؟(راوی)گوید:در پاسخ سخن را پیچده و شکسته ادا کرد و به گمانش که مقصود امام وضع دارائی و مالی او است،امام صادق(علیه السّلام)فرمود:دین او چگونه است؟در پاسخ گفت:چنانچه شما دوست دارید،فرمود:به خدا که او توانگر و بی‌نیاز است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 639 
ترجمه آیت اللهی4-مردی از اصحاب امام صادق علیه السّلام(هر سال)خدمت آن حضرت می‌رسید و دیرزمانی گذشت که به حجّ نرفت(و خدمت امام نرسید)و یکی از آشنایان او خدمت آن حضرت رفت و امام به او فرمود:فلانی چه کار می‌کند؟(راوی)گوید:در پاسخ سخن را پیچیده و شکسته ادا کرد و به گمانش که مقصود امام وضع دارائی و مالی اوست،امام صادق علیه السّلام فرمود: دین او چگونه است؟در پاسخ گفت:چنانچه شما دوست دارید،فرمود: به خدا که او توانگر و بی‌نیاز است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 603 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. فصبر زمانا فی بعض النسخ فغبر زمانا أی مضی، و فی بعضها فغبر زمانا أی مکث، فی القاموس: غبر غبورا مکث و ذهب ضد فلان ما فعل؟ أی کیف حاله و لم تأخر عن الحج؟ قال أی بعض الأصحاب الراوی فجعل أی شرع بعض المعارف یضجع الکلام أی یخفضه أو یقصر و لا یصرح بالمقصود و یشیر إلی سوء حاله لئلا یغتم الإمام علیه السلام بذلک کما هو الشائع فی مثل هذا المقام. قال فی القاموس: أضجعت الشیء أخفضته و ضجع فی الأمر تضجیعا قصر فظن فی بعض النسخ یظن و هو أظهر إنما یعنی إنما بفتح الهمزة و ما موصولة، و هی اسم أن کقوله تعالی: 
وَ اِعْلَمُوا أَنَّمٰا غَنِمْتُمْ مِنْ شَیْ‌ءٍأو ما کافة مثل قوله:أَنَّمٰا إِلٰهُکُمْ إِلٰهٌ وٰاحِدٌ•و عند الزمخشری أنه یفید الحصر کالمکسور فعلی الأول مفعول یعنی و هو عائد ما محذوف، و تقدیره أن ما یعنیه، و المیسرة خبر أن و علی الثانی المیسرة مفعول یعنی، و علی التقدیرین المستتر فی یعنی راجع إلی الإمام علیه السلام کما تحب أی علی أحسن الأحوال فقال هووَ اَللّٰهُ اَلْغَنِیُّ. أقول: تعریف الخبر باللام المفید للحصر و تأکیده بالقسم للتنبیه علی أن الغناء الحقیقی لیس إلا الغناء الأخروی الحاصل بسلامة الدین، کما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: الفقر الموت الأحمر، فقیل له الفقر من الدینار و الدرهم؟ فقال: لا و لکن من الدین. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 164 
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97 ـ بَابُ التَّقِیَّةِ
[bookmark: _Toc941]1- الحدیث
1/2241. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ وَغَیْرِهِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : « أُولئِکَ یُوءْتَوْنَ أَجْرَهُمْ مَرَّتَیْنِ بِما صَبَرُوا » قَالَ : «بِمَا صَبَرُوا عَلَی التَّقِیَّةِ» ، « وَ یَدْرَوءُنَ بِالْحَسَنَةِ السَّیِّئَةَ »[footnoteRef:5591]قَالَ : «الْحَسَنَةُ : التَّقِیَّةُ ، وَالسَّیِّئَةُ : الاْءِذَاعَةُ[footnoteRef:5592]» .[footnoteRef:5593] [5591:  1 . القصص (28) : 54 .]  [5592:  2 . ذاع الحدیث ذَیْعا وذُیوعا : انتشر وظهر ، وأذعتُه : أظهرته . المصباح المنیر ، ص212 (ذیع) .]  [5593:  3 . المحاسن ، ص257 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 296 ، عن أبیه ، عن ابن أبیعمیر ، عن هشام بن سالم ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص685 ، ح2878 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص203 ، ح21356 ؛ البحار ، ج75 ، ص422 ، ح81 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام در باره قول خدای عز و جل چنین فرمود:«ایشان برای صبری که کردند، دو بار پاداش خود را دریابند (برای صبری که بر تقیه کردند)«و با حسنه گناه را دفع کردند» فرمود حسنه تقیه و گناه فاش کردن است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 307 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل(54 سوره قصص):«آنانند که دو بار مزد گیرند برای صبری که کردند(فرمود: برای صبر تقیّه که نمودند)و دفع کردند به خوش کرداری بد کرداری را» فرمود: خوش کرداری تقیّه است و بدکاری فاش نمودن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 639 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«آنان به خاطر صبری که کرده‌اند دو بار مزد می‌گیرند و بدکرداری را با خوش‌رفتاری دفع کردند(قصص/54)»
خوش‌کرداری تقیّه است و بدکرداری فاش نمودن.(فرمود:بخاطر صبری که در تقیّه داشته‌اند)البته تقیّه مسأله‌ای است که هرکس نمی‌تواند کار خود را بعنوان تقیه توجیه کند و شانه را از زیر بار وظیفه خارج سازد بلکه تقیه در مواردی است که ائمه دستور به آن داده‌اند و در شرائطی است که دین و ناموس و مال انسان در خطر باشد). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 605 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. 
أُولٰئِکَ یُؤْتَوْنَ أَجْرَهُمْالآیة فی سورة القصص هکذا:اَلَّذِینَ آتَیْنٰاهُمُ اَلْکِتٰابَ مِنْ قَبْلِهِ هُمْ بِهِ یُؤْمِنُونَقال الطبرسی (ره): من قبله أی من قبل محمدهُمْ بِهِأی بمحمدیُؤْمِنُونَلأنهم وجدوا صفته فی التوراة و قیل: من قبله أی من قبل القرآن هم بالقرآن یصدقون، و المراد بالکتاب التوراة و الإنجیلوَ إِذٰا یُتْلیٰأی القرآنعَلَیْهِمْ قٰالُوا آمَنّٰا بِهِ إِنَّهُ اَلْحَقُّ مِنْ رَبِّنٰا إِنّٰا کُنّٰا مِنْ قَبْلِهِ مُسْلِمِینَثم أثنی الله سبحانه علیهم فقال:أُولٰئِکَ یُؤْتَوْنَ أَجْرَهُمْمَرَّتَیْنِ بِمٰا صَبَرُواقال (ره) مرة بتمسکهم بدینهم حتی أدرکوا محمدا صلی الله علیه و آله و سلم فآمنوا به و مرة بإیمانهم به، و قیل: بما صبروا علی الکتاب الأول و علی الکتاب الثانی و إیمانهم بما فیهما، و قیل: بما صبروا علی دینهم و علی أذی الکفار لهم و تحمل المشاقوَ یَدْرَؤُنَ بِالْحَسَنَةِ اَلسَّیِّئَةَ•أی یدفعون بالحسن من الکلام القبیح من الکلام التی یسمعونه من الکفار، و قیل: یدفعون بالمعروف المنکر، و قیل: یدفعون بالحلم جهل الجاهل، و قیل: یدفعون بالمداراة مع الناس أذاهم عن أنفسهم، و روی مثل ذلک عن أبی عبد الله علیه السلام. و أقول: علی ما فی الخبر کأنها منزلة علی جماعة من مؤمنی أهل الکتاب آمنوا بمحمد صلی الله علیه و آله و سلم باطنا و أخفوا إیمانهم عن قومهم تقیة فآتاهم أجرهم مرتین لإیمانهم، و مرة للعمل بالتقیة، و المراد بالإذاعة الإشاعة و إفشاء ما أمروا علیهم السلام بکتمانه عند خوف الضرر علیهم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 165 
[bookmark: _Toc942]2- الحدیث
2/2242 . ابْنُ أَبِی عُمَیْرٍ[footnoteRef:5594]، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَبِی عُمَرَ الاْءَعْجَمِیِّ[footnoteRef:5595]، قَالَ :
 [5594:  4 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن أبیعمیر ، علیّ بن إبراهیم عن أبیه .]  [5595:  5 . فی حاشیة «ص ، ف ، بر» : «ابن عمر الأعجمی» . والظاهر أنّ أبا عمر هذا ، هو أبوعمر العَجَمی المذکور فی رجال البرقی ، ص37 فی أصحاب أبیعبداللّه علیه‌السلام . و«الأعْجَمی» و«العَجَمی» بمعنی واحد . راجع : الأنساب للسمعانی ، ج1 ، ص186 ؛ و ج 4 ، ص161 .] 
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قَالَ لِی[footnoteRef:5596]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا أَبَا[footnoteRef:5597]عُمَرَ ، إِنَّ تِسْعَةَ أَعْشَارِ الدِّینِ فِی[footnoteRef:5598]التَّقِیَّةِ ، وَلاَ دِینَ لِمَنْ لاَ تَقِیَّةَ لَهُ ، وَالتَّقِیَّةُ فِی کُلِّ شَیْءٍ إِلاَّ فِی[footnoteRef:5599]النَّبِیذِ[footnoteRef:5600]وَالْمَسْحِ عَلَی الْخُفَّیْنِ[footnoteRef:5601]» .[footnoteRef:5602] [5596:  6 . فی «ج ، ض ، ف ، ه» : - «لی» .]  [5597:  7 . فی حاشیة «ف» : «ابن» .]  [5598:  8 . فی الوافی : - «فی» .]  [5599:  9 . فی المحاسن والخصال : + «شُرب» .]  [5600:  10 . یقال للخمر المعتصر من العنب : نبیذ ، کما یقال للنبیذ : خمر . النهایة ، ج5 ، ص7 (نبذ) .]  [5601:  11 . فی شرح المازندرانی : «ومسح الخُفّین» . وفی الوافی : «وذلک لعدم مسّ الحاجة إلی التقیّة فیهما إلاّ نادرا» . و«الخُفّ» : ما یلبس فی الرِّجْل من جلد رقیق . المعجم الوسیط ، ج1 ، ص247 (خفف) . وقال بعض الشارحین : ظهر عندی من إطلاقات أهل الحَرَمین ومن تتبّع الأحادیث : إطلاق الخُفّ علی ما یستر ظهر القدمین سواء کان له ساق أولم یکن . مجمع البحرین ، ج5 ، ص49 (خفف) .]  [5602:  12 . المحاسن ، ص259 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح309 ، عن أبیه ، عن ابن أبیعمیر ، عن هشام وعن أبیعمر العجمی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ الخصال ، ص22 ، باب الواحد ، ح79 ، بسنده عن ابن أبیعمیر ، عن عبداللّه بن جندب ، عن أبیعمر العجمی . الفقیه ، ح2 ، ص128 ، ح1928 ، مرسلاً ، وتمام الروایة فیه : «لا دین لمن لا تقیّة له» . راجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکتمان ، ح 2271 ؛ والمحاسن ، ص255 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح286 ؛ وصفات الشیعة ، ص3 ، ح3 ؛ وکفایة الأثر ، ص274 ؛ وکمال الدین ، ص371 ، ح5 الوافی ، ج5 ، ص685 ، ح2879 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص204 ، ح21358 ، إلی قوله : «لا دین لمن لا تقیّة له» ؛ وفیه ، ص215 ، ح21394 ، من قوله : «لا دین لمن لا تقیّة له» ؛ البحار ، ح75 ، ص423 ، ح82 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابی عمر و اعجمی گوید: امام صادق علیه السلام بمن فرمود: ای ابا عمرو! نه دهم دین در تقیه است و هر که تقیه ندارد دین ندارد، و تقیه در هر چیز است جز در نوشیدن نبیذ و مسح بر روی کفش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 307 
ترجمه کمره ای2-از ابی عمر اعجمی که امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: ای أبا عمر،راستی که نُه دهم دین در تقیّه است و کسی که تقیّه ندارد،دین ندارد،و تقیّه در هر چیز هست جز در نوشیدن نبیذ و مسح بر روی کفش(به جای روی پا).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 641 
ترجمه آیت اللهی2-ابی عمر اعجمی گفت:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:
ای أبا عمر،براستی که 9/10 دین در تقیّه است و کسی‌که تقیّه ندارد دین ندارد،و تقیّه در هر چیز است جز در نوشیدن شراب و مسح بر روی کفش(به جای روی پا). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 605 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إن تسعة أعشار الدین فی التقیة کان المعنی أن ثواب التقیة فی زمانها تسعة أضعاف سائر الأعمال، و بعبارة أخری إیمان العاملین بالتقیة عشرة أمثال من لم یعمل بها، و قیل: لقلة الحق و أهله حتی أن الحق عشر و الباطل تسعة أعشار و لا بد لأهل الحق من المماشاة مع أهل الباطل فیها حال ظهور دولتهم لیسلموا من بطشهم، و لا یخفی ما فیه. و لا دین أی کاملا إلا فی النبیذ أقول: سیأتی فی کتاب الطهارة فی حدیث زرارة: ثلاثة لا أتقی فیهن أحدا: شرب المسکر، و مسح الخفین ، و متعة الحج، و هذا مخالف للمشهور من کون التقیة من کل شیء إلا فی الدماء. و اختلف فی توجیه علی وجوه: الأول ما ذکره زرارة فی تتمة الخبر السابق حیث قال: و لم یقل: الواجب علیکم أن لا تتقوا فیهن أحدا، أی عدم التقیة فیهن مختص بهم علیهم السلام إما لأنهم یعلمون أنه لا یلحقهم الضرر بذلک، و أن الله یحفظهم أو لأنها کانت مشهورة من مذهبهم علیهم السلام، فکان لا ینفعهم التقیة. الثانی: ما ذکره الشیخ قدس سره فی التهذیب و هو أنه لا تقیة فیها لأجل مشقة یسیرة لا تبلغ إلی الخوف علی النفس أو المال و إن بلغت أحدهما جازت. الثالث: أنه لا تقیة فیها لظهور الخلاف فیها بین المخالفین فلا حاجة إلی التقیة. الرابع: لعدم الحاجة إلی التقیة فیها لجهات أخری أما فی النبیذ فلا مکان التعلل فی ترک شربه بغیر الحرمة کالتضرر به و نحو ذلک، و أما فی المسح فلان الغسل أولی منه و هم لا یقولون بتعین المسح علی الخفین، و أما فی متعة الحج فلأنهم یأتون بالطواف و السعی للقدوم استحبابا، فلا یکون الاختلاف إلا فی النیة و هی أمر قلبی لا یطلع علیه أحد، و التقصیر و إخفاؤه فی غایة السهولة. قال فی الذکری: یمکن أن یقال: هذه الثلاث لا تقیة فیها من العامة غالبا لأنهم لا ینکرون متعة الحج، و أکثرهم یحرم المسکر و من خلع خفه و غسل رجلیه فلا إنکار علیه، و الغسل أولی منه عند انحصار الحال فیهما، و علی هذا تکون نسبته إلی غیره کنسبته إلی نفسه فی أنه تنتفی التقیة فیه، و إذا قدر خوف ضرر نادر جازت التقیة، انتهی. و أقول: علی ما ذکرنا فی الوجه الرابع یظهر علة عدم ذکر متعة الحج فی هذا الخبر لعدم الحاجة إلی التقیة فیه أصلا غالبا، و أما عدم التعرض لنفی التقیة فی القتل فلظهوره أو لکون المراد التقیة من المخالفین و لا اختصاص لتقیة القتل بهم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 166 
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3/2243. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سَمَاعَةَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «التَّقِیَّةُ مِنْ دِینِ اللّهِ» قُلْتُ : مِنْ دِینِ اللّهِ؟ قَالَ : «إِی وَاللّهِ ، مِنْ دِینِ اللّهِ ؛ وَلَقَدْ قَالَ یُوسُفُ : « أَیَّتُهَا الْعِیرُ إِنَّکُمْ لَسارِقُونَ »[footnoteRef:5603]وَاللّهِ مَا کَانُوا سَرَقُوا[footnoteRef:5604]شَیْئاً ؛ وَلَقَدْ قَالَ إِبْرَاهِیمُ : « إِنِّی سَقِیمٌ »[footnoteRef:5605]وَاللّهِ مَا کَانَ سَقِیما» .[footnoteRef:5606] [5603:  1 . یوسف (12) : 70 .]  [5604:  2 . فی حاشیة «بف» : «قد سرقوا» .]  [5605:  3 . الصافّات (37) : 89 .]  [5606:  4 . المحاسن ، ص258 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح303 . وفی علل الشرائع ، ص51 ، ح2 ، بسنده عن عثمان بن عیسی . تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص184 ، ح48 ، عن أبیبصیر ، مع اختلاف یسیر ، وفی الأخیرین إلی قوله : «واللّه ماکانوا سرقوا شیئا» . راجع : کتاب سلیم بن قیس ، ص702 ، ح15 ؛ و ص895 ، ح58 الوافی ، ج5 ، ص686 ، ح2880 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص215 ، ح21395 ؛ البحار ، ج75 ، ص425 ، ح 83 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: تقیه از دین خداست: عرضکردم: از دین خداست؟! فرمود: آری بخدا از دین خداست، بتحقیق که یوسف علیه السلام فرمود:«ای کاروان شما سارقید»70 سوره 12» بخدا که آنها چیزی ندزدیده بودند (ولی برای مصلحت نگهداشتن برادرش چنین گفت)، و ابراهیم علیه السلام فرمود:«من بیمارم» و بخدا که بیمار نبود (چنانچه در سابق گذشت).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 308 
ترجمه کمره ای3-از ابو بصیر که امام صادق(علیه السّلام)فرمود:تقیّه از دین خدا است. گفتم:از دین خدا؟فرمود:آری،به خدا هر آینه یوسف فرمود(70 یوسف):«أیا کاروان راستی شما دزد هستید»به خدا که چیزی ندزدیده بودند و ابراهیم فرمود(89 سوره صافات):«راستی من بیمارم»به خدا بیمار نبود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 641 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:تقیّه از دین خداست.
گفتم:از دین خدا؟فرمود:آری،به خدا هر آیه یوسف فرمود:«ای کاروان آیا شما براستی دزد هستید(یوسف/70)»بخدا سوگند که آنها چیزی ندزدیده بودند و ابراهیم فرمود:«راستی من بیمارم(صافات/89)» سوگند به خدا که بیمار نبود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 605 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. من دین الله أی من دین الله الذی أمر عباده بالتمسک به فی کل ملة لأن أکثر الخلق فی کل عصر لما کانوا من أهل البدع شرع الله التقیة فی الأقوال و الأفعال و السکوت عن الحق لخلص عباده عند الخوف حفظا لنفوسهم و دمائهم و أعراضهم و أموالهم و إبقاء لدینه الحق و لو لا التقیة بطل دینه بالکلیة و انقرض أهله لاستیلاء أهل الجور و التقیة إنما هی فی الأعمال لا العقائد لأنها من الأسرار التی لا یعلمها إلا علام الغیوب. و استشهد علیه السلام لجواز التقیة بالآیة الکریمة حیث قال : و لقد قال یوسف نسب القول إلی یوسف باعتبار أنه أمر به، و الفعل ینسب إلی الآمر کما ینسب إلی الفاعل، و العیر بالکسر القافلة مؤنثة و هذا القول مع أنهم لم یسرقوا السقایة لیس بکذب لأنه کان لمصلحة و هی حبس أخیه عنده بأمر الله، مع عدم علم القوم بأنه علیه السلام أخوهم، مع ما فیه من التوریة المجوزة عند المصلحة التی خرج بها عن الکذب باعتبار أن صورتهم و حالتهم شبیهة بحال السراق بعد ظهور السقایة عندهم أو بإرادة أنهم سرقوا یوسف من أبیه کما ورد فی الخبر. و کذا قول إبراهیم علیه السلام 
إِنِّی سَقِیمٌو لم یکن سقیما، لمصلحة، فإنه أراد التخلف عن القوم لکسر الأصنام فتعلل بذلک و أراد أنه سقیم القلب بما یری من القوم من عبادة الأصنام، أو لما علم من شهادة الحسین علیه السلام کما مر، أو أراد أنه فی معرض السقم و البلایا و کان الاستشهاد بالآیتین علی التنظیر لرفع الاستبعاد عن جواز التقیة بأنه إذا جاز ما ظاهره الکذب لبعض المصالح التی لم تصل إلی حد الضرورة فجواز إظهار خلاف الواقع قولا و فعلا عند خوف الضرر العظیم أولی، أو المراد بالتقیة ما یشمل تلک الأمور أیضا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 168 
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4/2244. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ وَالْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ جَمِیعاً ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ ، عَنْ حُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْعَلاَءِ ، عَنْ حَبِیبِ بْنِ بِشْرٍ[footnoteRef:5607]، قَالَ : [5607:  5 . فی «ج ، ز ، ص ، ف» وحاشیة «ب ، د» والوسائل والمحاسن : «بشیر» .] 

قَالَ[footnoteRef:5608]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «سَمِعْتُ أَبِی علیه‌السلام یَقُولُ : لاَ وَاللّهِ ، مَا عَلی وَجْهِ[footnoteRef:5609]الاْءَرْضِ شَیْءٌ أَحَبَّ إِلَیَّ مِنَ التَّقِیَّةِ[footnoteRef:5610]؛ یَا حَبِیبُ[footnoteRef:5611]، إِنَّهُ مَنْ کَانَتْ لَهُ تَقِیَّةٌ رَفَعَهُ اللّهُ ؛ یَا حَبِیبُ ، مَنْ[footnoteRef:5612]لَمْ تَکُنْ[footnoteRef:5613]لَهُ تَقِیَّةٌ وَضَعَهُ اللّهُ ؛ یَا حَبِیبُ ، إِنَّ النَّاسَ إِنَّمَا [footnoteRef:5614]هُمْ فِی هُدْنَةٍ ، فَلَوْ قَدْ کَانَ ذلِکَ[footnoteRef:5615]، [5608:  6 . فی «ج» : - «قال» . وفی المحاسن : + «لی» .]  [5609:  7 . فی المحاسن : - «وجه» .]  [5610:  8 . فی «ه» : «تقیّة» .]  [5611:  9 . فی «ض ، ه» : + «بن بشر» .]  [5612:  10 . فی «ه ، بر ، بف» : «ومن» .]  [5613:  11 . فی «ز ، ص ، ف ، بس» والبحار والمحاسن : «لم یکن» .]  [5614:  12 . فی المحاسن : «إنّما الناس» بدل «إنّ الناس إنّما» .]  [5615:  13 . فی «بر ، بف» والوافی : «ذاک» .] 

کَانَ هذَا[footnoteRef:5616]» .[footnoteRef:5617] [5616:  1 . فی الوافی : «یعنی أنّ مخالفینا الیوم فی هدنة وصلح ومسالمة معنا لایریدون قتالنا والحرب معنا ، ولهذا نعمل معهم بالتقیّة . فلو کان ذاک ، یعنی لو کان فی زمن أمیرالمؤمنین والحسین بن علیّ علیهماالسلام أیضا الهدنة ، لکانت التقیّة ، فإنّ التقیّة واجبة ما أمکنت ؛ فإذا لم تمکن جاز ترکها لمکان الضرورة . وفی بعض النسخ : هکذا ، بدل هذا» . وفی مرآة العقول : «فلو قد کان ذلک ، أی ظهور القائم علیه‌السلام والأمر بالجهاد معهم ومعارضتهم ، کان هذا ، أی ترک التقیّة الذی هو محبوبکم ومطلوبکم» .]  [5617:  2 . المحاسن ، ص256 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح294 ، عن أبیه ، عن النضر بن سوید الوافی ، ج5 ، ص686 ، ح2881 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص205 ، ح21364 ؛ البحار ، ج75 ، ص426 ، ح84 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحبیب بن بشر گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: شنیدم پدرم میفرمود: نه بخدا: در روی زمین چیزی محبوبتر از تقیه نزد من نیست، ای حبیب همانا هر که تقیه کند خدایش بالا برد، ای حبیب هر که تقیه نکند خدایش پست کند، ای حبیب، مردم در صلح و سازشند، سپس اگر آن باشد، این هم باشد
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 308 
ترجمه کمره ای4-از حبیب بن بشر که فرمود(علیه السّلام):از پدرم شنیدم می‌فرمود: نه به خدا در روی زمین چیزی نیست که نزد من محبوب‌تر از تقیّه باشد. ای حبیب،راستش این است که هر که تقیّه کند،خدا او را بالا برد،ای حبیب،هر که تقیّه نکند،خدا او را پست کند. ای حبیب،راستی که مردم همانا در حال صلح و سازشند و اگر آن باشد این هم هست(یعنی اگر امام قائم ظهور کند و فرمان جهاد دهد با مخالفان،ترک تقیّه هم که آرمان شما است عملی شود- از مجلسی ره).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 641 
ترجمه آیت اللهی4-از حبیب بن بشر که فرمود علیه السّلام:از پدرم شنیدم می‌فرمود:نه به خدا در روی زمین چیزی نیست که نزد من محبوب‌تر از تقیّه باشد.
ای حبیب،راستش این است که هرکس تقیّه کند،خدا او را بالا برد و هر کس تقیّه نکند،خدا او را پست گرداند.ای حبیب،راستی که مردم در حال صلح و سازشند و اگر آن باشد این هم هست(یعنی اگر امام قائم ظهور کند و با مخالفان فرمان جهاد دهد، ترک تقیّه خواهد شد) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 607 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی النهایة : الهدنة السکون و الصلح و الموادعة بین المسلمین و الکفار، و بین کل متحاربین، انتهی. و المراد بالناس إما المخالفون أی هم فی دعة و استراحة لأنا لم نؤمر بعد لمحاربتهم و منازعتهم، و إنما أمرنا بالتقیة منهم و مسالمتهم أو الشیعة أی أمروا بالموادعة و المداراة مع المخالفین أو الأعم منهما و لعله أظهر فلو قد کان ذلک أی ظهور القائم علیه السلام و الأمر بالجهاد معهم و معارضتهم کان هذا أی ترک التقیة الذی هو محبوبکم و مطلوبکم و قال صاحب الوافی: یعنی أن مخالفینا الیوم فی هدنة و صلح و مسالمة معنا، لا یریدون قتالنا و الحرب معنا و لهذا نعمل معهم بالتقیة، فلو قد کان ذلک، یعنی لو کان فی زمن أمیر المؤمنین و الحسن بن علی علیهما السلام أیضا الهدنة لکانت التقیة فإن التقیة واجبة ما أمکنت فإذا لم تمکن جاز ترکها لمکان الضرورة، انتهی. و ما ذکرنا أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 169 
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5/2245. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ ، عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ ، عَنْ جَابِرٍ الْمَکْفُوفِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «اتَّقُوا[footnoteRef:5618]عَلی دِینِکُمْ ، فَاحْجُبُوهُ[footnoteRef:5619]بِالتَّقِیَّةِ ، فَإِنَّهُ
 [5618:  3 . فی «ف» : + «اللّه» .]  [5619:  4 . فی «د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار : «واحجبوه» .] 
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لاَ إِیمَانَ لِمَنْ لاَ تَقِیَّةَ لَهُ ، إِنَّمَا أَنْتُمْ فِی النَّاسِ کَالنَّحْلِ فِی الطَّیْرِ ؛ لَوْ[footnoteRef:5620]أَنَّ الطَّیْرَ تَعْلَمُ[footnoteRef:5621]مَا فِی أَجْوَافِ النَّحْلِ ، مَا بَقِیَ مِنْهَا[footnoteRef:5622]شَیْءٌ إِلاَّ أَکَلَتْهُ ؛ وَلَوْ أَنَّ النَّاسَ عَلِمُوا مَا فِی أَجْوَافِکُمْ ـ أَنَّکُمْ تُحِبُّونَّا أَهْلَ الْبَیْتِ ـ لاَءَکَلُوکُمْ بِأَلْسِنَتِهِمْ ، وَلَنَحَلُوکُمْ[footnoteRef:5623]فِی السِّرِّ وَالْعَلاَنِیَةِ ؛ رَحِمَ اللّهُ عَبْداً مِنْکُمْ کَانَ عَلی وَلاَیَتِنَا» .[footnoteRef:5624] [5620:  5 . فی الوسائل : «ولو» .]  [5621:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بف» والوسائل والبحار : «یعلم» . وفی حاشیة «بف» : «لو علم الطیر» بدل «لو أنّ الطیر تعلم» .]  [5622:  7 . فی المحاسن : «فیها» .]  [5623:  8 . فی «ب» : «ولنجلوکم» أی ضربوکم بمقدّم رجلهم . وفی «بس» : «ولتحلوکم» . وفی حاشیة «د» : «لتحملوکم» . وفی حاشیة «ص» : «لیحملوکم» . ونحل فلان فلانا ، أی سابّه ، فهو یَنْحَله ، أی یُسابّه . وتقول العرب : نَحلته القول أنْحَلُه نحْلاً : إذا أضفت إلیه قولاً قاله غیره وادّعیته علیه . والنِّحلة : النسبة بالباطل . ترتیب کتاب العین ، ج3 ، ص1767 ؛ مجمع البحرین ، ج5 ، ص478 (نحل) .]  [5624:  9 . المحاسن ، ص257 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح300 ، عن عدّة من أصحابنا النهدیان وغیرهما ، عن عبّاس بن عامر القصبی . راجع : الغیبة للنعمانی ، ص25 ؛ و ص209 ، ح17 الوافی ، ج5 ، ص687 ، ح2882 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص205 ، ح21363 ؛ البحار ، ج24 ، ص112 ، ح4 ؛ و ج75 ، ص426 ، ح85 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابن ابی یعفور گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: بخاطر حفظ دینتان تقیه کنید، و آن را با تقیه زیر پرده دارید، زیرا هر که تقیه ندارد ایمان ندارد، همانا شما در میان مردم مانند زنبور عسل در میان پرندگانید، اگر پرندگان بدانند، در درون زنبور عسل چیست، همه آنها را بخورند، و اگر مردم بدانند آنچه در دل شماست که ما اهل بیت را دوست دارید، شما را با زبانشان بخورند و در نهان و آشکار ناسزا گویند،(از شما سعایت و سخن چینی کنند و بشما تهمت زنند تا گرفتار زندان و شکنجه و اعدام شوید) خدا بیامرزد آن بنده‌ئی را از شما که ولایت ما را داشته باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 308 
ترجمه کمره ای5-از عبد اللّٰه بن ابی یعفور،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: برای حفظ دین خودتان تقیّه کنید،آن را زیر پردۀ تقیّه بدارید زیرا هر که تقیّه ندارد،ایمان ندارد،همانا شما در میان مردم چون زنبور عسل باشید میان پرندگان،اگر پرنده‌ها می‌دانستند درون زنبور عسل چیست؟چیزی از آن نمی‌ماند که آن را نخورند و اگر مردم بدانند که در درون دل شما چیست و بفهمند که شما ما خاندان را دوست می‌دارید،شما را با همان زبان خود بخورند و تمام کنند و شما را در نهان و عیان بد گویند،خدا رحمت کند بنده‌ای را که از شماها بر دوستی و ولایت ما باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 643 
ترجمه آیت اللهی5-ابن ابی یعفور گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
بخاطر حفظ دین خود،تقیّه کنید،آن‌را زیر پردۀ تقیّه نگه بدارید زیرا هر کس تقیّه نکند،ایمان ندارد،همانا شما در میان مردم چون زنبور عسل باشید میان پرندگان،اگر پرنده‌ها می‌دانستند درون زنبور عسل چیست؟چیزی از آن نمی‌ماند که آن‌را نخورند و اگر مردم بدانند که در درون دل شما چیست و بفهمند که شما،ما خاندان را دوست می‌دارید، شما را با زبانشان بخورند(یعنی دشنام و ناسزا گویند)،خدا رحمت کند بنده‌ای را که بر دوستی و ولایت ما باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 607 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. اتقوا علی دینکم أی احذروا المخالفین بکتمان دینکم إشفاقا و إبقاء علیه لئلا یسلبوه منکم أو احذروهم کامنین علی دینکم إشعارا بأن التقیة لا ینافی کونکم علی الدین أو اتقوهم ما لم یصر سببا لذهاب دینکم، و یحتمل أن یکون علی بمعنی فی و الأول أظهر. إنما أنتم فی الناس کالنحل أقول: کأنه لذلک لقب أمیر المؤمنین علیه السلام بأمیر النحل و یعسوب المؤمنین، و تشبیه الشیعة بالنحل لوجوه الأول أن العسل الذی فی أجوافها ألذ الأشیاء المدرکة بالحس و الذی فی قلوب الشیعة من دین الحق و الولایة ألذ المشتهیات العقلانیة. الثانی: أن العسل شفاء من الأمراض الجسمانیة لقوله تعالی: 
فِیهِ شِفٰاءٌ لِلنّٰاسِو ما فی جوف الشیعة شفاء من الأدواء الروحانیة. الثالث: ضعف النحل بالنسبة إلی الطیور، و ضعف الشیعة فی زمان التقیة بالنسبة إلی المخالفین. الرابع: شدة إطاعة النحل لرئیسهم کشدة انقیاد الشیعة لیعسوبهم صلوات الله علیه. الخامس: ما ذکر فی الخبر من أنهم بین بنی آدم کالنحل بین سائر الطیور فی أنها إذا علمت ما فی أجوافها لأکلتها رغبة فیما فی أجوافها للذتها، کما أن المخالفین لو علموا ما فی قلوب الشیعة من دین الحق لقتلوهم عنادا. و قیل: لأن الطیر لو کان بینها حسد کبنی آدم و علمت أن فی أجوافها العسل و هو سبب عزتها عند بنی آدم لقتلتها حسدا، کما أن المخالفین لو علموا أن فی أجواف الشیعة ما یکون سببا لعزتهم عند الله لأفنوهم باللسان فکیف بالید و السنان حسدا. و ما ذکرنا أظهر و أقل تکلفا. و فی القاموس: نحلة القول کمنعه نسبه إلیه و فلانا سابه، و جسمه کمنع و علم و نصر و کرم نحولا: ذهب من مرض أو سفر و أنحله الهم. و فی بعض النسخ بالجیم، فی القاموس: نجل فلانا ضربه بمقدم رجله و تناجلوا تنازعوا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 170 
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6/2246 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ حَرِیزٍ ، عَمَّنْ أَخْبَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : « وَ لا تَسْتَوِی الْحَسَنَةُ وَلاَ السَّیِّئَةُ » قَالَ : «الْحَسَنَةُ : التَّقِیَّةُ ، وَالسَّیِّئَةُ : الاْءِذَاعَةُ». وَقَوْلِهِ عَزَّ وَجَلَّ : « ادْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ (السَّیِّئَةَ)[footnoteRef:5625]» قَالَ : «الَّتِی[footnoteRef:5626]هِیَ أَحْسَنُ[footnoteRef:5627]: التَّقِیَّةُ ، « فَإِذَا الَّذِی بَیْنَکَ وَبَیْنَهُ عَداوَةٌ کَأَنَّهُ وَلِیٌّ حَمِیمٌ »[footnoteRef:5628]» .[footnoteRef:5629] [5625:  1 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 171 : «وکأنّ الجمع بین أجزاء الآیات المختلفة من قبیل النقل بالمعنی وإرجاع بعضها إلی بعض ، فإنّ فی سورة حم سجدة هکذا : «وَ لاَ تَسْتَوِی الْحَسَنَةُ وَ لاَ السَّیِّئَةُ ادْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ فَإِذَا الَّذِی بَیْنَکَ وَ بَیْنَهُ عَدَ وَةٌ کَأَنَّهُ وَلِیٌّ حَمِیمٌ» . وفی سورة المؤمنون [(23) : 96] : «ادْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ السَّیِّئَةَ نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَا یَصِفُونَ» فإلحاق السیّئة فی الآیة الاُولی لتوضیح المعنی ، أو لبیان أنّ دفع السیّئة فی الآیة الاُخری أیضا بمعنی التقیّة ... قال الطبرسی : «ادْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ» أی السیّئة ، أی ادفع بحقّک باطلهم، وبحلمک جهلهم...» .]  [5626:  2 . فی «ه» : «والتی» .]  [5627:  3 . فی «ف» : + «هی» .]  [5628:  4 . فصّلت (41) : 34 .]  [5629:  5 . المحاسن ، ص257 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح297 ، عن أبیه ، عن حمّاد بن عیسی . الاختصاص ، ص25 ، مرسلاً عن حریز ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر . تفسیر فرات ، ص385 ، ح513 ، بسند آخر ، مع اختلاف وزیادة فی آخره الوافی ، ج5 ، ص685 ، ح2877 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص206 ، ح21365 ؛ البحار ، ج75 ، ص428 ، ح86 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام در باره قول خدای عز و جل «خوبی و بدی برابر نیست» فرمود: خوبی تقیه است و بدی فاش کردن و راجع بقول خدای عز و جل:«بدی را بآنچه نیکوتر است دفع کن» فرمود: آنچه نیکوتر است تقیه میباشد «بناگاه آنکه میان تو و او دشمنی است، مانند دوست صمیمی گردد.36 سوره 41».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 309 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل(34 سوره فصلت):«برابر نیست خوبی و بدی»فرمود: خوبی تقیّه است،و بدی فاش کردن است،«دفاع کن بدان چه که آن بهتر است،از بدی»فرمود: آنچه که بهتر است:تقیّه است،«در این گاه میان تو و او که دشمنی است گویا دوستی است مهربان».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 643 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«خوبی و بدی با هم برابر نیستند(فصلت/34)»فرمود:
خوبی تقیّه است،و بدی فاش کردن است،«دفاع کن بدان‌چه که آن بهتر است،از بدی»فرمود:آنچه که بهتر است:تقیّه است،«آنگاه میان تو و او که دشمنی است گویا که دوستی با مهربانی است». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 607 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالحسن. و کان الجمع بین أجزاء الآیات المختلفة من قبیل النقل بالمعنی و إرجاع بعضها إلی بعض فإن فی سورة حم السجدة هکذا : 
وَ لاٰ تَسْتَوِی اَلْحَسَنَةُ وَ لاَ اَلسَّیِّئَةُاِدْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ فَإِذَا اَلَّذِی بَیْنَکَ وَ بَیْنَهُ عَدٰاوَةٌ کَأَنَّهُ وَلِیٌّ حَمِیمٌو فی سورة المؤمنون هکذا :اِدْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ اَلسَّیِّئَةَنَحْنُ أَعْلَمُ بِمٰا یَصِفُونَفإلحاق السیئة فی الآیة الأولی لتوضیح المعنی أو لبیان أن دفع السیئة فی الآیة الأخری أیضا بمعنی التقیة مع أنه یحتمل أن یکون فی مصحفهم علیهم السلام کذلک. قال الطبرسی (ره):اِدْفَعْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُأی السیئة أی ادفع بحقک باطلهم و بحلمک جهلهم و بعفوک إساءتهم، فإذا فعلت ذلک صار عدوک الذی یعادیک فی الدین بصورة ولیک القریب فکأنه ولیک فی الدین و حمیمک فی النسب. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 171 
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7/2247. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَبِی عَمْرٍو[footnoteRef:5630]الْکِنَانِیِّ ، قَالَ : [5630:  6 . فی الوسائل ، ح 21366 : «أبی عمر» .] 

قَالَ لِی[footnoteRef:5631]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا أَبَا عَمْرٍو ، أَ رَأَیْتَکَ[footnoteRef:5632]لَوْ حَدَّثْتُکَ بِحَدِیثٍ ، أَوْ أَفْتَیْتُکَ[footnoteRef:5633]بِفُتْیَا[footnoteRef:5634]، ثُمَّ جِئْتَنِی بَعْدَ ذلِکَ ، فَسَأَلْتَنِی عَنْهُ ، فَأَخْبَرْتُکَ بِخِلاَفِ مَا کُنْتُ أَخْبَرْتُکَ ، أَوْ[footnoteRef:5635] [5631:  7 . هکذا فی جمیع النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : - «لی» .]  [5632:  8 . فی «د ، ص ، ف ، بر» والوافی والوسائل ، ح 33350 : «أرأیت» . وفی حاشیة «ب» : «رأیت» .]  [5633:  9 . فی شرح المازندرانی : «اُفتیک» .]  [5634:  10 . فی «ه» : «بفتوی» .]  [5635:  11 . فی «ض ، ه» : «و» .] 

أَفْتَیْتُکَ بِخِلاَفِ ذلِکَ بِأَیِّهِمَا کُنْتَ تَأْخُذُ؟»
قُلْتُ : بِأَحْدَثِهِمَا ، وَأَدَعُ الاْآخَرَ .
فَقَالَ : «قَدْ[footnoteRef:5636]أَصَبْتَ یَا أَبَا عَمْرٍو ، أَبَی[footnoteRef:5637]اللّهُ إِلاَّ أَنْ یُعْبَدَ سِرّا[footnoteRef:5638]، أَمَا وَاللّهِ لَئِنْ فَعَلْتُمْ ذلِکَ[footnoteRef:5639]إِنَّهُ لَخَیْرٌ[footnoteRef:5640]لِی وَلَکُمْ ، وَ[footnoteRef:5641]أَبَی اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَنَا وَلَکُمْ[footnoteRef:5642]فِی دِینِهِ إِلاَّ التَّقِیَّةَ» .[footnoteRef:5643] [5636:  1 . فی «بس» : - «قد» .]  [5637:  2 . فی «ض ، بر» : «وأبی» .]  [5638:  3 . فی «ز» : «أبی اللّه أن یعبد إلاّ سرّا» .]  [5639:  4 . فی «ص ، بس» : «ذاک» .]  [5640:  5 . فی «ص» وحاشیة «ج» والبحار : «خیر» .]  [5641:  6 . فی «ج ، د ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف» : - «و» .]  [5642:  7 . فی الوسائل ، ح 33350 : - «ولکم» .]  [5643:  8 . الکافی ، کتاب فضل العلم ، باب اختلاف الحدیث ، ح 200 ، بسند آخر ، إلی قوله : «بأحدثهما» مع اختلاف الوافی ، ج5 ، ص687 ، ح2883 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص206 ، ح21366 ، من قوله : «یا أباعمرو أبی اللّه إلاّ أن یعبد سرّا» ولم یرد فیه فقرة : «أما واللّه لئن فعلتم ذلک إنّه لخیر لی ولکم» ؛ و ج27 ، ص112 ، ح33350 ؛ البحار ، ج75 ، ص428 ، ح87 .] 

ترجمه آیت اللهی7-ابی عمرو کنانی،گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
ای ابا عمرو،بگو بدانم،اگر برایت حدیثی گفتم یا فتوائی دادم سپس باز گشتی و از آن پرسیدی و به تو خبری برخلاف خبر اول دادم یا فتوائی مخالف فتوای اول دادم،به کدام،عمل می‌کنی؟گفتم:به آنکه تازه‌تر است و آن دیگری را رها کنم،فرمود:درست گفتی ای ابا عمرو،خدا نخواسته عبادت شود،جز نهانی،همانا به خدا که اگر شما چنین کنید،راستی که برای شما و برای من بهتر است و خدا برای ما و شما جز تقیّه در دین خود نخواسته است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 609 
ترجمه مصطفویابو عمرو کنانی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای ابا عمرو! بمن بگو. اگر برایت حدیثی گفتم یا فتوائی دادم، سپس نزد من آمدی و از همان مطلب پرسیدی و من بر خلاف گفته اولم بتو گفتم بیا فتوی دادم، بکدام یک از آن دو عمل میکنی؟ عرضکردم: بتازه‌تر آنها و دیگری را رها میکنم. فرمود: درست رفتی ابی ابا عمرو! و خدا نخواسته جز آنکه در نهان عبادت شود، همانا بخدا اگر شما چنین کنید، خیر من و شماست، و خدای عز و جل برای ما و شما نسبت بدینش جز تقیه نخواسته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 309 
ترجمه کمره ای7-از ابی عمرو کنانی،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ای ابا عمرو،بگو بدانم،اگر برایت حدیثی باز گفتم یا فتوائی دادم سپس باز آمدی و از آن پرسیدی و به تو خبری بر خلاف خبر اوّل دادم یا فتوائی مخالف فتوای اوّل دادم،به کدام،عمل می‌کنی؟ گفتم: به آنکه تازه‌تر است و آن دیگری را رها کنم،فرمود:درست گفتی ای ابا عمرو،خدا نخواسته عبادت شود،جز نهانی،هلا به خدا که اگر شما چنین کنید،راستی که برای شما و برای من بهتر است و خدا برای ما و شما در دین خود نخواسته است جز تقیّه.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 643 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی المصباح : الفتوی بالواو فتفتح الفاء و بالیاء فتضم، و هو اسم من أفتی العالم إذا بین الحکم و استفتیته سألته أن یفتی، و الجمع الفتاوی بکسر الواو علی الأصل، و قیل: یجوز الفتح للتخفیف، انتهی. و قوله: بأحدثهما: إما علی سبیل الاستفتاء و السؤال أو کان عالما بهذا الحکم قبل ذلک من جهتهم علیهم السلام، و إلا فکیف یجوز علیه السلام فتواه من جهة الظن مع تیسر العلم، و لما کان الاختلاف للتقیة قال علیه السلام : أبی الله إلا أن یعبد سرا ، أی فی دولة الباطل، و العبادة فی السر هی الاعتقاد بالحق قلبا أو العمل بالحکم الأصلی سرا و إظهار خلاف کل منهما علانیة و هذا و إن کان عبادة أیضا و ثوابه أکثر لکن الأولی هو الأصل فلذا عبر هکذا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 172 
[bookmark: _Toc948]8- الحدیث
8/2248 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ دُرُسْتَ الْوَاسِطِیِّ ، قَالَ :
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قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا بَلَغَتْ تَقِیَّةُ أَحَدٍ تَقِیَّةَ أَصْحَابِ الْکَهْفِ إِنْ[footnoteRef:5644]کَانُوا لَیَشْهَدُونَ الاْءَعْیَادَ ، وَیَشُدُّونَ الزَّنَانِیرَ[footnoteRef:5645]، فَأَعْطَاهُمُ اللّهُ أَجْرَهُمْ مَرَّتَیْنِ» .[footnoteRef:5646] [5644:  9 . فی «ف ، بر» : «أن» بفتح الهمزة . وفی حاشیة «ف» : «أنّهم» .]  [5645:  10 . زنرالرجل : ألبسه الزُّنّار ، وهو ما علی وسط النصاری والمجوس . والجمع : زنانیر . القاموس المحیط ، ج1 ، ص566 ؛ مجمع البحرین ، ج3 ، ص319 (زنر) .]  [5646:  11 . تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص323 ، ح9 ، عن درست ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص688 ، ح2884 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص219 ، ح21402 ؛ البحار ، ج14 ، ص428 ، ح 14 ؛ وج 75 ، ص 429 ، ح88 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود، تقیه نمودن کسی بدرجه تقیه اصحاب کهف نرسید، آنها در اعیاد (بت‌پرستها) حاضر میشدند و زنار میبستند (با آنکه خداشناس و موحد بودند) از این رو خدا پاداششان را دو بار داد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 309 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: تقیّه احدی به تقیّه اصحاب کهف نرسد،راستی که در جشن عید(بت‌پرستها)شرکت می‌کردند و زنار به کمر می‌بستند و خدا دو مزد به آنها داد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 645 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
تقیّۀ هیچکس به تقیّه اصحاب کهف نرسد،راستی که در جشن عید(بت‌پرستها)شرکت می‌کردند و زنار به کمر می‌بستند و خدا دو مزد به آنها داد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 609 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. ما بلغت أی فی الأمم السابقة أو فی هذه الأمة أیضا لأن أعظم التقیة فی هذه الأمة مع أهل الإسلام المشارکین لهم فی کثیر من الأحکام و لم تبلغ التقیة منهم إلی حد إظهار الشرک، و الزنانیر جمع الزنار وزان التفاح و هو علی ما وسط النصاری و المجوس، و تزنروا شدوا الزنار علی وسطهم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 172 
[bookmark: _Toc949]9- الحدیث
9/2249. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ 2 / 219
وَاقِدٍ اللَّحَّامِ ، قَالَ :
اسْتَقْبَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی طَرِیقٍ ، فَأَعْرَضْتُ عَنْهُ بِوَجْهِی[footnoteRef:5647]، وَمَضَیْتُ ، فَدَخَلْتُ[footnoteRef:5648]عَلَیْهِ بَعْدَ ذلِکَ ، فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، إِنِّی لاَءَلْقَاکَ[footnoteRef:5649]، فَأَصْرِفُ وَجْهِی کَرَاهَةَ[footnoteRef:5650]أَنْ أَشُقَّ عَلَیْکَ ؟ [5647:  1 . فی «ه» : «وجهی عنه» بدل «عنه بوجهی» .]  [5648:  2 . فی «بف» : «ودخلت» .]  [5649:  3 . فی «ه» : «ألقاک» .]  [5650:  4 . فی «ه» : «کراهیة» .] 

فَقَالَ لِی[footnoteRef:5651]: «رَحِمَکَ اللّهُ ، وَلکِنَّ[footnoteRef:5652]رَجُلاً[footnoteRef:5653]لَقِیَنِی أَمْسِ فِی مَوْضِعِ کَذَا وَکَذَا ، فَقَالَ : عَلَیْکَ السَّلاَمُ[footnoteRef:5654]یَا أَبَا عَبْدِ اللّهِ ، مَا أَحْسَنَ وَلاَ أَجْمَلَ[footnoteRef:5655]» .[footnoteRef:5656] [5651:  5 . فی «ه ، بف» : - «لی» .]  [5652:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» والبحار : «لکنّ» بدون الواو .]  [5653:  7 . فی «ز» : «رجلٌ» ، فلابدّ من تخفیف «لکن» .]  [5654:  8 . فی «ب ، بر» : «السلام علیک» .]  [5655:  9 . فی «بس» : «ولا أجلّ» . وفی الوافی : «أی لم یفعل حسنا ولا جمیلاً» . حیث ترک التقیّة وسلّم علی وجه المعرفة والإکرام بمحضر المخالفین .]  [5656:  10 . الوافی ، ج5 ، ص688 ، ح2885 ؛ البحار ، ج75 ، ص429 ، ح89 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحماد بن واقد گوید: در میان راهی از پیش رو بامام صادق علیه السّلام برخوردم، و رو گردانیده و گذشتم، سپس خدمتش رسیدم و عرضکردم: قربانت، من شما را ملاقات میکنم و رو میگردانم، زیرا نمیخواهم شما را برنج اندازم، فرمود: خدایت رحمت کند، ولی دیروز در فلان جا مردی مرا دید و گفت علیک السّلام یا ابا عبد اللّٰه. او کار خوب و شایسته‌ئی نکرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 310 
ترجمه کمره ای9-از حمّاد بن واقد لحّام،گوید:در راهی روبروی امام صادق(علیه السّلام)شدم و از آن حضرت رو گرداندم و در گذشتم و پس از آن خدمتش رسیدم و گفتم:قربانت،به راستی به شما بر می‌خورم و رو می‌گردانم که مبادا بر شما ناگوار نباشد،به من فرمود: خدا تو را رحمت کند ولی دیروز مردی در فلان موضع به من برخورد،گفت:بر تو درود ای ابا عبد الله،نه کار خوبی و نه کار شایسته‌ای.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 645 
ترجمه آیت اللهی9-حمّاد بن واقد لحّام،گوید:در راهی روبروی امام صادق علیه السّلام قرار گرفتم از آن حضرت روبرگرداندم و گذشتم و پس از آن خدمتش رسیدم و گفتم: قربانت،به راستی بر شما برمی‌خورم و رو را برمی‌گردانم که مبادا بر شما ناگوار نباشد،به من فرمود:
خدا تو را رحمت کند ولی دیروز مردی در فلان موضع به من برخورد، گفت:بر تو درود ای ابا عبد اللّه،او کار شایسته‌ای نکرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 609 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی القاموس شق علیه الأمر شقا و مشقة صعب، و علیه أوقعه فی المشقة ما أحسن ما نافیة، أی لم یفعل الحسن حیث ترک التقیة، و سلم علی علی وجه المعرفة و الإکرام بمحضر المخالفین و لا أجمل أی و لا فعل الجمیل و قیل: أی ما أجمل حیث قدم الظرف علی السلام و هو یدل علی الحصر و عبر بالکنیة و کل منهما یدل علی التعظیم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 173 
[bookmark: _Toc950]10- الحدیث
10/2250. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ ، قَالَ :
قِیلَ[footnoteRef:5657]لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ النَّاسَ یَرْوُونَ أَنَّ عَلِیّا علیه‌السلام قَالَ عَلی مِنْبَرِ الْکُوفَةِ :
 [5657:  11 . فی الوسائل : «قلت» .] 
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«أَیُّهَا النَّاسُ ، إِنَّکُمْ سَتُدْعَوْنَ إِلی سَبِّی ، فَسُبُّونِی ، ثُمَّ تُدْعَوْنَ[footnoteRef:5658]إِلَی الْبَرَاءَةِ مِنِّی ، فَلاَ تَبَرَّوءُوا[footnoteRef:5659]مِنِّی»؟ [5658:  12 . فی «ز» والبحار ، ج75 : «ثمّ ستدعون» .]  [5659:  13 . فی «ه» : «تتبرّؤوا» بدل «فلا تبرّؤوا» .] 

فَقَالَ[footnoteRef:5660]: «مَا أَکْثَرَ مَا یَکْذِبُ النَّاسُ عَلی عَلِیٍّ علیه‌السلام !» [5660:  14 . فی «ض ، ف» : «قال» .] 

ثُمَّ قَالَ : «إِنَّمَا قَالَ : إِنَّکُمْ سَتُدْعَوْنَ[footnoteRef:5661]إِلی سَبِّی ، فَسُبُّونِی ، ثُمَّ سَتُدْعَوْنَ إِلَی الْبَرَاءَةِ مِنِّی[footnoteRef:5662]، وَإِنِّی لَعَلی دِینِ مُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَلَمْ یَقُلْ : لاَ تَبَرَّوءُوا[footnoteRef:5663]مِنِّی». [5661:  15 . فی «ج ، د ، ض ، ف ، بس» والوسائل والبحار ، ج39 : «تدعون» .]  [5662:  16 . فی «ج» : + «فلا تبرّؤوا منّی» . وفی قرب الإسناد : - «فلا تبرّؤوا منّی ـ إلی ـ البراءة منّی» .]  [5663:  17 . فی «ج» : «فلا تبرّؤوا» . وفی «ض ، بر» وشرح المازندرانی والوسائل والبحار : «ولا تبرّؤوا» . وفی قرب الإسناد : «وتبرّؤوا» .] 

فَقَالَ لَهُ السَّائِلُ : أَ رَأَیْتَ ، إِنِ اخْتَارَ الْقَتْلَ دُونَ الْبَرَاءَةِ؟
فَقَالَ : «وَ اللّهِ ، مَا ذلِکَ[footnoteRef:5664]عَلَیْهِ وَمَا لَهُ إِلاَّ مَا مَضی عَلَیْهِ عَمَّارُ بْنُ یَاسِرٍ ، حَیْثُ أَکْرَهَهُ أَهْلُ مَکَّةَ وَقَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالاْءِیمَانِ ، فَأَنْزَلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ فِیهِ[footnoteRef:5665]: «إِلاَّ مَنْ أُکْرِهَ وَقَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالاْءِیمانِ»[footnoteRef:5666]فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:5667]النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عِنْدَهَا : یَا عَمَّارُ ، إِنْ عَادُوا فَعُدْ ؛ فَقَدْ[footnoteRef:5668]أَنْزَلَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عُذْرَکَ[footnoteRef:5669]، وَأَمَرَکَ[footnoteRef:5670]أَنْ تَعُودَ إِنْ عَادُوا» .[footnoteRef:5671] [5664:  1 . فی الوافی : «ذاک» .]  [5665:  2 . فی «ض ، ف» : - «فیه» .]  [5666:  3 . النحل (16) : 106 . وفی «بس ، بف» : - «فأنزل اللّه ـ إلی ـ «بِالاْءِیمانِ»» .]  [5667:  4 . فی «ه» : - «له» .]  [5668:  5 . فی «بف» : - «فقد» .]  [5669:  6 . فی قرب الإسناد : + «بالکتاب» .]  [5670:  7 . فی مرآة العقول ، ج9 ، ص179 : «قوله علیه‌السلام : وأمرک ، یمکن أن یکون ... بصیغة المضارع المتکلّم» .]  [5671:  8 . قرب الإسناد ، ص 12 ، ح 38 ، عن هارون بن مسلم . الأمالی للطوسی ، ص210 ، المجلس 8 ، ح12 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه ، عن آبائه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «ستدعون إلی سبّی فسبّونی ، وتدعون إلی البراءة منّی فمدّوا الرقاب ، فإنّی علی الفطرة» . تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص271 ، ح73 ، عن معمّر بن یحیی بن سالم ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص688 ، ح2886 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص225 ، ح21423 ؛ البحار ، ج39 ، ص316 ، ح14 ؛ وج 75 ، ص430 ، ح90 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمسعدة بن صدقه گوید: بامام صادق علیه السّلام عرض شد: مردم عقیده دارند که علی علیه السّلام بر منبر کوفه فرموده است: ای مردم شما را بناسزا گفتن بمن میخوانند، مرا ناسزا گوئید، سپس به بیزاری از من میخوانند، از من بیزاری نجوئید، امام فرمود: مردم چه بسیار بر علی علیه السّلام دروغ میبندند، سپس فرمود: همانا علی فرموده است:«شما را بناسزا گفتن بمن میخوانند، مرا ناسزا گوئید، سپس به بیزاری از من میخوانند، و من بدین محمدم» و نفرمود. از من بیزاری نجوئید. سائل عرضکرد: بمن بفرما اگر کشته شدن را اختیار کند و بیزاری نجوید چگونه است؟ فرمود بخدا این تکلیف را ندارد. تکلیف او همانست که عمار بن یاسر کرد زمانی که اهل مکه او را مجبور (به بیزاری از پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله) کردند. ولی دلش بایمان مطمئن بود، سپس خدای عز و جل در باره او نازل فرمود:«جز کسی که مجبور شود، ولی دلش بایمان مطمئن باشد 106 سوره 16» آنگاه پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله باو فرمود: ای عمار! اگر دوباره مجبورت کردند تو هم چنان کن که کردی (بزبان از دینت بیزاری بجو) که خدای عز و جل عذر ترا نازل فرموده و دستورت داده که تکرار کنی اگر تکرار کردند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 310 
ترجمه کمره ای10-از مسعدة بن صدقه،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفته شد:مردم روایت کنند که علی(علیه السّلام)بر منبر کوفه فرموده است: أیا مردم،به راستی شما به زودی دعوت شوید که مرا دشنام دهید،و مرا دشنام دهید،سپس دعوت شوید که از من بیزاری جوئید،از من بی‌زاری مجوئید،در پاسخ فرمود:مردم چه اندازه به علی(علیه السّلام)دروغ می‌بندند،سپس فرمود:همانا علی(علیه السّلام)فرموده است: راستی شما به دشنام بر من دعوت شوید،مرا دشنام دهید،سپس به بی‌زاری از من دعوت شوید،و به راستی که من بر کیش محمدم، نفرمود:از من بی‌زاری مجوئید،سائل گفت:بفرمائید اگر کشته شدن را بر بی‌زاری جستن برگزید؟فرمود:که به خدا این وظیفه را ندارد،و وظیفه او همان است که عمار بن یاسر بدان عمل کرد که اهل مکه او را به زور وادار کردند(کفر گوید)ولی دلش به ایمان، مطمئن بود،و خدا عز و جل در بارۀ او فرو فرستاد(106 سوره نحل): «جز کسی که وادارش کند و دلش مطمئن است به ایمان»در این وقت، پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)به او فرمود:اگر برگشتند به کار خود،تو هم برگرد بدان چه کردی،خدا عز و جل عذر تو را پذیرفت و نازل کرد و به تو فرمان داد که برگردی اگر برگشتند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 647 
ترجمه آیت اللهی10-مسعدة بن صدقه،گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض شد:
مردم روایت کنند که علی علیه السّلام بر منبر کوفه فرموده است:ای مردم!بزودی شما دعوت می‌شوید که مرا دشنام دهید،شما مرا دشنام دهید،سپس دعوت می‌شوید،که از من بیزاری جوئید،ولی از من بیزاری مجوئید،در پاسخ فرمود:مردم چه اندازه به علی علیه السّلام دروغ می‌بندند،سپس فرمود:همانا علی علیه السّلام فرموده است:براستی شما به دشنام بر من دعوت می‌شوید،مرا دشنام دهید،سپس به بی‌زاری از من دعوت شوید،و به راستی که من بر کیش محمدم،نفرمود:از من بی‌زاری مجوئید،سائل گفت:بفرمائید اگر کشته شدن را بر بیزاری جستن برگزید؟ فرمود:که به خدا این وظیفه را ندارد،و وظیفۀ او همان است که عمار بن یاسر بدان عمل کرد که اهل مکه او را به زور وادار کردند(کفر گوید) ولی دلش به ایمان،مطمئن بود،و خدا عزّ و جلّ دربارۀ او این آیه را نازل کرد فرو فرستاد:«جز کسی‌که وادارش کند و دلش به ایمان مطمئن است(نحل/106)»در این وقت،پیامبر صلّی اللّه علیه و آله به او فرمود:اگر به کار خود بازگشتند،تو هم برگرد بدانچه کردی،خدای عزّ و جلّ عذر تو را پذیرفت و فرمان داد که اگر تکرار کردند باز تکرار کن. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 611 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. إنکم ستدعون هذا من معجزاته صلوات الله علیه فإنه أخبر بما سیقع و قد وقع لأن بنی أمیة لعنهم الله أمروا الناس بسبه علیه السلام و کتبوا إلی عما لهم فی البلاد أن یأمروهم بذلک، و شاع ذلک حتی إنهم سبوه علیه السلام علی المنابر و ما له إلا ما مضی علیه عمار بن یاسر روی العامة و الخاصة أن قریشا أکرهوا عمارا و أبویه یاسرا و سمیة علی الارتداد فلم یقبله أبواه فقتلوهما و أعطاهم عمار بلسانه ما أرادوا مکرها، فقیل: یا رسول الله إن عمارا کفر فقال: کلا إن عمارا ملیء إیمانا من قرنه إلی قدمه و اختلط الإیمان بلحمه و دمه، فأتی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم عمار و هو یبکی فجعل رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم یمسح عینیه فقال: ما لک إن عادوا فعد لهم بما قلت. أقول: و ینافی هذا الخبر ظاهرا ما رواه السید رضی الله عنه فی نهج البلاغة أنه قال علیه السلام: لأصحابه: أما إنه سیظهر علیکم بعدی رجل رحب البلعوم مندحق البطن یأکل ما یجد و یطلب ما لا یجد فاقتلوه و لن تقتلوه إلا و إنه سیأمرکم بسبی و البراءة منی، فأما السب فسبونی فإنه لی زکاة و لکم نجاة، و أما البراءة فلا تتبرءوا منی فإنی ولدت علی الفطرة و سبقت إلی الإیمان و الهجرة و البلعوم مجری الطعام فی الحلق و مندحق البطن أی بارزه، و قیل: واسعه و أکل ما یجد کنایة عن کثرة أکله أو عن الإسراف و التبذیر و طلب ما لا یجد عن الحرص أو عدم الظفر بالمقصد الأصلی، و اختلف فی هذا الرجل فقیل: هو زیاد بن أبیه أو الحجاج أو المغیرة بن شعبة أو معاویة علیهم اللعنة، و قد کان معاویة معروفا بکثرة الأکل حتی یضرب به المثل قال الشاعر: 
و صاحب لی بطنه کالهاویة-کان فی أمعائه معاویةفإنه لی زکاة أی زیادة فی حسناتی أو لا ینقص من قدری فی الدنیا شیئا بل أزید شرفا و علو قدر و شیاع ذکر، و أما ولادته علیه السلام علی الفطرة فاستشکل فیها بأن میلاده علیه السلام کان متقدما علی الإسلام و لو أرید بالفطرة ما یولد علیه کل مولود فذلک مما لا یختص به أحد مع أن الولادة علی الإسلام لیس خاصة له علیه السلام. و أجیب بأن المراد بالولادة علی الفطرة أنه لم یولد فی الجاهلیة لأنه علیه السلام ولد لثلاثین عاما مضت من عام الفیل، و النبی صلی الله علیه و آله و سلم أرسل لأربعین مضت منها. و قد جاء فی الأخبار الصحیحة أنه علیه السلام مکث قبل الرسالة سنین عشرا یسمع الصوت و یری الضوء و لا یخاطبه أحد، و کان ذلک إرهاصا لرسالته فحکم تلک السنین العشر أیام رسالته، فالمولود فیها إذا کان فی حجره و هو المتولی لتربیته کان مولودا فی أیام کأیام النبوة و لیس بمولود فی الجاهلیة ففارقت حاله حال من یدعی له الفضل من الصحابة، و یقصد بالتبری منه علیه السلام تولیهم. و روی أن السنة التی ولد علیه السلام فیها کان یسمع الهتاف من الأحجار و الأشجار و ابتدأ فیها بالتبتل و الانقطاع و العزلة فی جبل حراء، فلم یزل کذلک حتی کوشف بالرسالة و أنزل علیه الوحی، و قال لأهله لیلة ولادته و فیها شاهد ما شاهد من الکرامات و القدرة الإلهیة التی لم یشاهدها قبلها: لقد ولد لنا اللیلة مولود یفتح الله به علینا أبوابا من النعمة و الرحمة. و قیل: المراد الولادة علی الفطرة التی لم یتغیر و لم یتبدل بفساد العقائد باتباع الآباء و متابعة الشبهات و إضلال المضلین، و ذلک أمر لا یعم کل مولود و إن کانت الولادة علی الفطرة بمعنی الاستعداد للمعارف لو لم یمنع مانع من الأمور المذکورة مشترکة بین الجمیع. و قیل: یمکن أن یراد بالفطرة الخلقة التی لم یطرء علیها مخالفة أمر الله و نهیه و هی العصمة، أی لم أخرج عن اتباع أمر الله مذ ولدت، و أما السبق إلی الهجرة فقیل: إنه علیه السلام لم یسبق علی جمیع الصحابة و قد بات علی فراشه صلی الله علیه و آله و سلم لما هاجر إلی المدینة و مکث أیاما لرد الودائع التی کانت عنده صلی الله علیه و آله و سلم. و أجیب: بأن المراد بالهجرة الجنس و أول هجرة هاجرها رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم خروجه إلی بنی عامر بن صعصعة لما مات أبو طالب علیه السلام، و أوحی إلیه: أن اخرج فقد مات ناصرک، و کانت مدة تلک الغیبة عشرة أیام و لم یصحبه فی تلک الهجرة إلا علی علیه السلام وحده. ثم هاجر إلی شیبان و کان معه هو علیه السلام و أبو بکر و قد کان تخلفه علیه السلام فی الهجرة إلی المدینة أسبق إلی الرتبة من السبق إلیها کما لا یخفی علی من له أدنی فطنة، و أما السبق إلی الإیمان فمن خصائصه علیه السلام عندنا و عند کثیر من مشاهیر العامة و قد أشبعنا الکلام فی ذلک فی الکتاب الکبیر، و ینافیه أیضا ما رواه الکشی بإسناده عن حجر بن عدی قال: قال لی علی علیه السلام: کیف تصنع أنت إذا ضربت و أمرت بلعنی؟ قال: قلت له: کیف أصنع؟ قال العنی و لا تبرأ منی فإنی علی دین الله، و هذا یدل علی أن اللعن فی حکم السب، و یؤید خبر الکتاب ما رواه صاحب کتاب الغارات بإسناده عن الباقر قال: خطب علی علیه السلام علی منبر الکوفة فقال: سیعرض علیکم سبی فسبونی و إن عرض علیکم البراءة منی فإنی علی دین محمد صلی الله علیه و آله و سلم و لم یقل فلا تبرءوا منی، و روی أیضا عن الصادق علیه السلام قال: قال علی علیه السلام: لتذبحن علی سبی و أشار بیده إلی حلقه، ثم قال: فإن أمروکم بسبی فسبونی و إن أمروکم أن تبروا منی فإنی علی دین محمد صلی الله علیه و آله و سلم و لم ینههم عن إظهار البراءة. و أقول: الجمع بین تلک الروایات فی غایة الإشکال و یمکن الجمع بینها بحمل البراءة المنهی عنها علی البراءة القلبیة و المجوزة علی اللفظیة، لکن ینافیه بعض ما سیأتی من الأخبار، و حمل ابن أبی الحدید البراءة علی اللفظیة و قال: لما لم تطلق البراءة فی الکتاب الکریم إلا فی حق المشرکین کقوله تعالی:بَرٰاءَةٌمِنَ اَللّٰهِ وَ رَسُولِهِ إِلَی اَلَّذِینَ عٰاهَدْتُمْ مِنَ اَلْمُشْرِکِینَو قوله عز و جل:أَنَّ اَللّٰهَ بَرِیءٌ مِنَ اَلْمُشْرِکِینَ وَ رَسُولُهُفیحمل النهی فی کلامه علیه السلام علی أن التحریم فی البراءة أشد و إن کان الحکم فی کل من السب و البراءة التحریم، و یرد علیه أن النهی عن البراءة فی کلامه علیه السلام فی حال الإکراه، و قد صرح هذا القائل بجواز کل من السب و التبری علی وجه التقیة و أنه یجوز للمکلف أن لا یفعلهما و إن قتل إذا قصد بذلک إعزاز الدین إلا أن یحمل النهی علی التنزیه، و یقول بالکراهة فی إظهار البراءة و یجعل الصبر علی القتل مستحبا بخلاف السب إلا أنه لم یصرح بهذا الفرق، و لم أطلع علیه فی کلام غیره، و یمکن أن یقال: بکراهة الأمرین و شدتها فی الثانی و یحمل الأمر بالسب فی کلامه علیه السلام علی الجواز و لو علی وجه الکراهة، و یظهر من الشهید قدس سره التخییر فی التبری بین الفعل و الترک و فی کل کلمة کفر حیث قال فی قواعده: إن التقیة تبیح کل شیء حتی إظهار کلمة الکفر و لو ترکها حینئذ أثم إلا فی هذا المقام و مقام التبری من أهل البیت علیهم السلام فإنه لا یأثم بترکها بل صبره إما مباح أو مستحب خصوصا إذا کان ممن یقتدی به، انتهی. و لا یظهر من کلامه الفرق بل لا یبعد شمول کلمة الکفر للسب و إن قابلها بالتبری و ما ذکره مناف لبعض الروایات کما عرفت، و قد ذکر أبو الصلاح قدس سره فی الکافی فصلا طویلا نذکر منه موضع الحاجة، قال: فأما ما یقع به الإکراه فالخوف علی النفس متی فعل الحسن و اجتنب القبیح لحصول الإجماع بکون ذلک إکراها مؤثرا و عدم دلیل بما دونه من ضروب الخوف، ثم قال (ره): فإذا حصل شرط الإکراه فما أکره علیه المکلف علی ضربین، أحدهما لا یصح فیه الإکراه، و الثانی یصح. فالأول أفعال القلوب کلها لأن المکره لا سبیل له إلی علمها فلا یصح الإلجاء إلی شیء منها و ما یصح فیه الإکراه أفعال الجوارح، و هو علی ضربین: أحدهما لا یؤثر فیه الإکراه و الثانی یؤثر، فالأول القبائح العقلیة کلها کالظلم و الکذب و من السمعیات الزنا بإجماع الأمة و شرب الخمر بإجماع الفرقة، و الثانی الواجبات العقلیة و السمعیة و ما عدا ما ذکرناه من المحرمات، فأما الواجبات فیؤثر فیها التأخیر عن أوقاتها و تغیر کیفیاتها و النیابة فیها و سقوط ما لا یصح ذلک فیه، و أما المحرمات فیؤثر إباحتها کالمیتة و لحم الخنزیر و الصید فی الحرم أو الإحرام و ساق الکلام فی ذلک إلی قوله: فأما إظهار کلمة الکفر و إنکار الإیمان أو إنکار کلمته مع الخوف علی النفس مع الإمساک عن الأولة و إظهار الثانیة فیختلف الحال فیه فإن کان مظهر الإیمان و الحجة به و منکر الکفر و الممتنع من إظهار شعاره فی رتبة من یکون ذلک منه إعزازا للدین کرؤساء المسلمین فی العلم و الدین و العبادة و تنفیذ الأحکام، فالأولی به إظهار الإیمان و الامتناع من کلمة الکفر فإن قتل فهو شهید و یجوز له ما أکره علیه، و إن کان من أطراف الناس و ممن لا یؤثر فعله ما أکره علیه أو اجتنابه غضاضة فی الدین ففرضه ما دعی إلیه فلیور فی کلامه ما یخرج به عن الکذب و لا یحل له ما جاز لمن ذکرناه من رؤساء الملة علی حال، انتهی. و قال صاحب الجامع: إن أکره المکلف علی إظهار کلمة الکفر بالقتل جاز له إظهارها، و لو احتملها و لم یظهرها کان مأجورا، و إن أکره بالقتل علی الإخلال بواجب سمعی أو عقلی أو علی فعل قبیح سمعی جاز له ذلک، و إن أکره علی قبیح عقلی فإن کان مما له عنه مندوحة، کالکذب وری فی نفسه، و إن کان غیره کالظلم لم یحسنه الإکراه. و روی أنه یأخذ المال بالإکراه فإن تمکن من رده فعل و لا خلاف أن قتل النفس المحرمة لا یستباح بالإکراه أبدا. قوله علیه السلام: و أمرک، یمکن أن یکون علی صیغة الماضی الغائب بإرجاع المستتر إلی الله و بصیغة المضارع المتکلم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 179 
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11/2252. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ هِشَامٍ الْکِنْدِیِّ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِیَّاکُمْ أَنْ تَعْمَلُوا عَمَلاً یُعَیِّرُونَّا[footnoteRef:5672]بِهِ[footnoteRef:5673]؛ فَإِنَّ وَلَدَ السَّوْءِ یُعَیَّرُ وَالِدُهُ بِعَمَلِهِ ، کُونُوا لِمَنِ انْقَطَعْتُمْ إِلَیْهِ زَیْناً ، وَلاَ تَکُونُوا عَلَیْهِ شَیْنا ، صَلُّوا[footnoteRef:5674]فِی [5672:  9 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف» والوسائل والبحار : «نعیّر» .]  [5673:  10 . فی «بس» : - «به» .]  [5674:  11 . فی مرآة العقول ، ج9 ، ص179 : «یمکن أن یقرأ : صلّوا ، بالتشدید من الصلاة ، أو بالتخفیف من الصلة ، أی صلوا المخالفین مع عشائرهم ، أی کما یصلهم عن عشائرهم» .] 

عَشَائِرِهِمْ[footnoteRef:5675]، وَعُودُوا مَرْضَاهُمْ ، وَاشْهَدُوا جَنَائِزَهُمْ ، وَلاَ یَسْبِقُونَکُمْ[footnoteRef:5676]إِلی شَیْءٍ مِنَ الْخَیْرِ ، فَأَنْتُمْ أَوْلی بِهِ مِنْهُمْ ، وَاللّهِ مَا عُبِدَ اللّهُ بِشَیْءٍ أَحَبَّ إِلَیْهِ مِنَ الْخَبْ‌ءِ». قُلْتُ[footnoteRef:5677]: وَمَا الْخَبْ‌ءُ؟ قَالَ : «التَّقِیَّةُ» .[footnoteRef:5678] [5675:  1 . فی «ب ، ص ، ف ، بس ، بف» والوافی : «عشائرکم» . وقال فی الوافی : «عشائرکم ، یعنی عشائرکم المخالفین لکم فی الدین» .]  [5676:  2 . فی الوافی : «ولا یسبقوکم» . وهو الأنسب بالمقام .]  [5677:  3 . فی «ض ، ه» والبحار : «فقلت» .]  [5678:  4 . معانی الأخبار ، ص162 ، ح1 ، بسنده عن هشام بن سالم ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، من قوله : «ما عبداللّه بشیء» الوافی ، ج5 ، ص689 ، ح2887 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص219 ، ح21403 ؛ البحار ، ح75 ، ص431 ، ح91 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویهشام کندی گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود؛ مبادا کاری کنید که ما را بدان سرزنش کنند، همانا فرزند بد، پدرش را بکردار او سرزنش کنند، برای کسی که باو دل داده‌اید (امام خود) زینت باشید و عیب و ننگ مباشید، در میان عشایر آنها نماز بخوانید (بنماز جماعت عامه حاضر شوید) و از بیمارانشان عیادت کنید و بر جنازه آنها حاضر شوید، مبادا آنها در هیچ خیری از شما پیشی گیرند که شما نسبت بخیر از آنها سزاوارترند، بخدا سوگند که خدا بچیزی که محبوبتر باشد نزد او از خبء عبادت نشده، عرضکردم خبء چیست؟ فرمود: تقیه.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 311 
ترجمه کمره ای11-از هشام کندی،گوید:می‌فرمود: مبادا کاری کنید که ما را بدان سرزنش می‌نمایند،زیرا فرزند بد پدر خود را در کاری که کرده مورد سرزنش قرار می‌دهد، شما برای کسی که خود را به او بسته و از دیگران به خاطر او گسسته‌اید آبرو و زینت باشید و برای او مایۀ بدنامی و زشتی نباشید،در میان عشائر و تیره‌های مخالفان،نماز بخوانید(یعنی در نماز جماعت آنها شرکت کنید)،بیماران آنها را عیادت کنید،و سر جنازۀ مرده‌های آنها حاضر شوید،و مبادا آنها به کار خیری بر شما سبقت جویند،شما به کار خیر از آنها سزاوارتر هستید،به خدا که خداوند به چیزی مانند خبء(یعنی نهانی و زیر پرده بودن)عبادت نشده است،گفتم:خبء چیست؟فرمود:تقیّه است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 647 
ترجمه آیت اللهی11-هشام کندی،گوید:شنیدم که امام صادق علیه السّلام فرمود:
مبادا کاری کنید که ما را بدان سرزنش کنند زیرا پدر،فرزند بد را مورد سرزنش قرار می‌دهد(شما برای کسی‌که خود را به او بسته و از دیگران به خاطر او گسسته‌اید)آبرو و زینت باشید و برای او مایۀ بدنامی و زشتی نباشید،در میان عشائر و تیره‌های مخالفان،نماز بخوانید(یعنی در نماز جماعت آنها شرکت کنید)،بیماران آنها را عیادت کنید،و سر جنازۀ مرده‌های آنها حاضر شوید،و مبادا آنها به کار خیری بر شما سبقت جویند،شما به کار خیر از آنها سزاوارتر هستید،به خدا که خداوند به چیزی مانند خبء(یعنی نهانی و زیر پرده بودن)عبادت نشده است، گفتم:خبء چیست؟فرمود:تقیّه است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 613 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله علیه السلام: فإن ولد السوء، بفتح السین من إضافة الموصوف إلی الصفة و هذا علی التنظیر أو هو مبنی علی ما مر مرارا من أن الإمام بمنزلة الوالد لرعیته و الوالدین فی بطن القرآن النبی و الإمام علیهما السلام و قد اشتهر أیضا أن المعلم والد روحانی و الشین العیب صلوا فی عشائرهم یمکن أن یقرأ صلوا بالتشدید من الصلاة، و بالتخفیف من الصلة أی صلوا المخالفین مع عشائرهم، أی کما یصلهم عن عشائرهم، و قیل: أی إذا کانوا عشائرکم و الضمائر للمخالفین بقرینة المقام و فی بعض النسخ عشائرکم. و لا یسبقونکم خبر فی معنی الأمر و الخباء الإخفاء و الستر، تقول خبأت الشیء خبئا من باب منع إذا أخفیته و سترته، و المراد به هنا التقیة لأن فیها إخفاء الحق و ستره.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 179 
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12/2252. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَمَّرِ بْنِ خَلاَّدٍ ، قَالَ :
سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ علیه‌السلام عَنِ الْقِیَامِ لِلْوُلاَةِ[footnoteRef:5679]، فَقَالَ : «قَالَ[footnoteRef:5680]أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : التَّقِیَّةُ مِنْ دِینِی وَدِینِ آبَائِی ، وَلاَ إِیمَانَ[footnoteRef:5681]لِمَنْ لاَ تَقِیَّةَ لَهُ» .[footnoteRef:5682] [5679:  5 . فی «بف» : «للولایة» . وفی الوافی : «القیام للولاة یحتمل معنیین : أحدهما : القیام لهم عند اللقاء إکراما لهم و تواضعا . والثانی : القیام باُمورهم والائتمار بما یأمرون به ، فیکون معنی الجواب الرخصة فی ذلک دفعا لشرّهم» .]  [5680:  6 . فی «ج ، ه» : «قال : فقال» .]  [5681:  7 . فی حاشیة «ب» والکافی ، ح 2271 والمحاسن : «دین» .]  [5682:  8 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکتمان ، ضمن ح 2271 ؛ المحاسن ، ص255 ، کتاب مصابیح الظلم ، ضمن ح 286 ، وفیهما بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من قوله : «التقیّة من دینی» . الجعفریّات ، ص180 ، بسنده عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه ، عن علیّ بن أبیطالب علیهم‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «التقیّة دینی ودین أهل بیتی» الوافی ، ج5 ، ص690 ، ح2888 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص204 ، ح21359 ؛ البحار ، ج75 ، ص431 ، ح92 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمعمر بن خلاد گوید: از حضرت ابو الحسن (امام هفتم یا هشتم علیهما السّلام) در باره بپا خاستن برای والیان پرسیدم، فرمود: امام باقر علیه السّلام فرموده است: تقیه از دین من و دین پدرانم میباشد، و کسی که تقیه ندارد ایمان ندارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 311 
ترجمه کمره ای12-از معمَّر بن خلاد که از ابو الحسن(علیه السّلام)(ظاهراً منظور: امام کاظم است)پرسیدم از قیام به کار والیان،در پاسخ فرمود: امام باقر(علیه السّلام)فرموده است:تقیّه از دین من است و دین پدران من است و کسی که تقیّه نکند،ایمان ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 649 
ترجمه آیت اللهی12-معمّر بن خلاد گوید:از ابو الحسن علیه السّلام(امام هفتم یا امام هشتم)پرسیدم از قیام به کار والیان،در پاسخ فرمود:
امام باقر علیه السّلام فرموده است:تقیّه مربوط به دین من و دین پدران من است و کسی‌که تقیّه نکند،ایمان ندارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 613 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. عن القیام للولاة أی القیام عندهم أو لتعظیمهم عند حضورهم أو مرورهم و یفهم منه عدم جواز القیام لهم عند عدم التقیة و علی جوازه للمؤمنین بطریق أولی و فیه نظر، و قیل: المراد القیام بأمورهم و الائتمار بأمرهم و لا یخفی بعده.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 180 
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13/2253. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ رِبْعِیٍّ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «التَّقِیَّةُ فِی کُلِّ ضَرُورَةٍ ، وَصَاحِبُهَا أَعْلَمُ بِهَا[footnoteRef:5683]حِینَ تَنْزِلُ بِهِ» .[footnoteRef:5684] [5683:  9 . فی «ه» : - «بها» .]  [5684:  10 . المحاسن ، ص259 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح307 ، بثلاثة أسانید اُخر ، وتمام الروایة : «التقیّة فی کلّ ضرورة» . تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص271 ، ذیل ح 73 ، عن معمّر بن یحیی بن سالم ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، وفیه : «التقیّة فی کلّ ضرورة» مع زیادة فی أوّله . الفقیه ، ج3 ، ص363 ، ح4287 ، مرسلاً عن أبیعبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص690 ، ح2891 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص214 ، ح21392 ؛ البحار ، ج75 ، ص432 ، ح93 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: تقیه هنگام هر بیچارگی است، و تقیه‌کننده خود داناتر بآنست زمانی که برایش پیش می‌آید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 311 
ترجمه کمره ای13-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: تقیّه در هر بی‌چارگی است و خود گرفتار بدان داناتر است به آن هنگامی که برای او رخ دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 649 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:تقیّه در هر مورد بیچارگی است و خود گرفتار، بدان داناتر است به آن،هنگامی که برای او پیش آید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 613 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و یدل علی وجوب التقیة فی کل ما یضطر إلیه الإنسان إلا ما خرج بدلیل و علی أن الضرورة منوطة بعلم المکلف و ظنه و هو أعلم بنفسه کما قال تعالی: 
اَلْإِنْسٰانُ عَلیٰ نَفْسِهِ بَصِیرَةٌو الله یعلم من نفسه أنه مداهنة أو تقیة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 180 
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14/2254. عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مَرْوَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَبِی علیه‌السلام یَقُولُ : وَأَیُّ شَیْءٍ أَقَرُّ لِعَیْنِی مِنَ التَّقِیَّةِ؟ إِنَّ التَّقِیَّةَ جُنَّةُ[footnoteRef:5685]الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:5686]» .[footnoteRef:5687] [5685:  1 . «الجُنَّة» : الدِّرْع وکلّ ما وقاک فهو جُنّتک . ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص324 (جنّ) .]  [5686:  2 . فی مرآة العقول : «للمؤمن» .]  [5687:  3 . المحاسن ، ص258 ، کتاب مصابیح الظلم ، ذیل ح301 ، عن الحسن بن محبوب ؛ وفیه ، صدر ح 301 ، بسند آخر عن جمیل بن صالح ، إلی قوله : «أقرّ لعینی من التقیّة» وفیهما مع اختلاف یسیر . تحف العقول ، ص307 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، ضمن وصیّته لأبیجعفر محمّد بن النعمان الأحول الوافی ، ج5 ، ص690 ، ح2889 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص204 ، ح21360 ؛ البحار ، ج75 ، ص432 ، ح94 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم میفرمود: چه چیز بهتر از تقیه چشم مرا روشن میکند؟ تقیه سپر مؤمن است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 312 
ترجمه کمره ای14-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود که پدرم می‌فرمود: کدام چیز چشمم را از تقیّه روشن‌تر می‌کند،به راستی تقیّه سپر مؤمن است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 649 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود که پدرم می‌فرمود:
کدام چیز چشمم را از تقیّه روشن‌تر می‌کند،براستی تقیّه سپر مؤمن است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 613 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول، جنة للمؤمن أی من ضرر المخالفین.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 180 
[bookmark: _Toc955]15- الحدیث
15/2255 . عَلِیٌّ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ جَمِیلٍ[footnoteRef:5688]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مَرْوَانَ ، قَالَ : [5688:  4 . فی «ج ، ض» : + «بن صالح» .] 

قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا مُنِعَ مِیثَمٌ[footnoteRef:5689]ـ رَحِمَهُ اللّهُ ـ ··· î
 [5689:  5 . استظهر فی حاشیة «د» نصب میثم ، وهو یبتنی علی قراءة «منع» معلوما . قال فی مرآة العقول : «کأنّه میثما ، فصحّف» . ثمّ قال فی تفسیر ما فی المتن : «أی لم یکن میثم ممنوعا من التقیّة فی هذا الأمر فَلِمَ لم یتّق ؟ فیکون الکلام مسوقا للإشفاق لا الذمّ والاعتراض ، کما هو الظاهر علی تقدیر النصب . ویحتمل أن یکون علی الرفع مدحا بأنّه مع جواز التقیّة ترکه لشدّة حبّه لأمیرالمؤمنین علیه‌السلام ... ویمکن أن یقرأ : مَنَع ، علی بناء المعلوم . أی لیس فعله مانعا للغیر عن التقیّة ؛ لأنّه اختار أحد الفردین المخیّر فیهما ، أو لاختصاص الترک به» .] 
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مِنَ[footnoteRef:5690]التَّقِیَّةِ ، فَوَ اللّهِ لَقَدْ عَلِمَ أَنَّ هذِهِ[footnoteRef:5691]الاْآیَةَ نَزَلَتْ فِی عَمَّارٍ وَأَصْحَابِهِ : « إِلاَّ مَنْ أُکْرِهَ وَقَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالاْءِیمانِ »[footnoteRef:5692]» .[footnoteRef:5693] [5690:  6 . فی «ض» : «فی» .]  [5691:  7 . فی «ه» : - «هذه» .]  [5692:  8 . النحل (16) : 106 .]  [5693:  9 . تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص271 ، ح72 ، عن محمّد بن مروان الوافی ، ج5 ، ص691 ، ح2893 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص226 ، ح21424 ؛ البحار ، ج19 ، ص91 ، ح 47 ؛ و ج42 ، ص126 ، ذیل ح8 ؛ وص139 ، ح21 ؛ و ج75 ، ص432 ، ح 95 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چه مانع بود میثم - رحمه اللّٰه - را از تقیه، بخدا او میدانست که این آیه در باره عمار و اصحابش نازل گشته:«جز کسی که مجبور شود و دلش بایمان محکم باشد».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 312 
ترجمه کمره ای15-از محمد بن مروان،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود:چه چیزی میثم رحمه اللّٰه را بازداشت از تقیّه(میثم ره از تقیّه نبود خ ل)به خدا سوگند که او می‌دانستد این آیه در بارۀ عمّار و اصحابش نازل شده(106 سوره نحل):«جز کسی که در فشار است و دلش مطمئن است به ایمان».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 649 
ترجمه آیت اللهی15-محمد بن مروان،گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:چه چیزی میثم را از تقیّه بازداشت به خدا سوگند که او می‌دانست که این آیه دربارۀ عمار و اصحابش نازل شده است:«جز کسی‌که در فشار است و دلش بر ایمان مطمئن» توضیح:ابن زیاد که حاکم کوفه شده بود روزی میثم را به دارالاماره آورد و از او خواست که از علی علیه السّلام برائت و بی‌زاری جوید و چون او این کار را نکرد او را کشت و به دار آویخت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 615 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. ما منع میثم کأنه کان میثما فصحف و یمکن أن یقرأ منع علی بناء المجهول، أی لم یکن میثم ممنوعا من التقیة فی هذا الأمر فلم لم یتق؟ فیکون الکلام مسوقا للإشفاق لا الذم و الاعتراض کما هو الظاهر علی تقدیر النصب، و یحتمل أن یکون علی الرفع مدحا بأنه مع جواز التقیة ترکه لشدة حبه لأمیر المؤمنین علیه السلام و یحتمل أن یکون المعنی: لم یمنع من التقیة و لم یترکها لکن لم تنفعه و إنما ترکها لعدم الانتفاع بها و عدم تحقق شرط التقیة فیه، و یمکن أن یقرأ منع علی بناء المعلوم، أی لیس فعله مانعا للغیر عن التقیة لأنه اختار أحد الفردین المخیر فیهما أو لاختصاص الترک به لما ذکر أو فعلها و لم تنفعه، و بالجملة یبعد من مثل میثم و رشید و قنبر و أضرابهم رفع الله درجاتهم بعد إخباره صلوات الله علیه إیاهم بما یجری علیهم و أمرهم بالتقیة ترکهم أمره علیه السلام و مخالفتهم له و عدم بیانه لهم ما یجب علیهم حینئذ أبعد، فالظاهر أنهم کانوا مخیرین فی ذلک فاختاروا ما کان أشق علیهم. و یؤیده ما رواه الکشی عن میثم رضی الله عنه قال: دعانی أمیر المؤمنین علیه السلام و قال لی کیف أنت یا میثم إذا دعاک دعی بنی أمیة عبید الله بن زیاد إلی البراءة منی فقلت: یا أمیر المؤمنین أنا و الله لا أبرأ منک قال: إذا و الله یقتلک و یصلبک فقلت: أصبر فذاک فی الله قلیل فقال علیه السلام: یا میثم إذا تکون معی فی درجتی. و روی أیضا عن قنوا بنت رشید الهجری قال: سمعت أبی یقول: أخبرنی أمیر المؤمنین علیه السلام فقال: یا رشید کیف صبرک إذا أرسل إلیک دعی بنی أمیة فقطع یدیک و رجلیک و لسانک قلت: یا أمیر المؤمنین آخر ذلک إلی الجنة فقال علیه السلام: یا رشید أنت معی فی الدنیا و الآخرة قالت: و الله ما ذهبت الأیام حتی أرسل إلیه عبید الله بن زیاد الدعی فدعاه إلی البراءة من أمیر المؤمنین علیه السلام فأبی أن یتبرء منه فقال له الدعی: فبأی میتة قال لک تموت؟ فقال له: أخبرنی خلیلی: إنک تدعونی إلی البراءة فلا أبرأ منه فتقدمنی فتقطع یدی و رجلی و لسانی فقال: و الله لأکذبن قوله قال: فقدموه فقطعوا یدیه و رجلیه و ترکوا لسانه فحملت أطرافه یدیه و رجلیه فقلت: یا أبت تجد ألما لما أصابک فقال: لا یا بنیة إلا کالزحام بین الناس فلما احتملناه و أخرجناه من القصر اجتمع الناس حوله فقال: ائتونی بصحیفة و دواة أکتب لکم ما یکون إلی یوم القیامة فأرسل إلیه الحجام حتی قطع لسانه فمات رحمة الله علیه فی لیلته. و أقول: قصة عمار و أبویه رضی الله عنهم تشهد بذلک أیضا إذ مدح عمارا علی التقیة و قال: سبق أبواه إلی الجنة و إن أمکن أن یکون ذلک لجهلهما بالتقیة، و روی فی غوالی اللئالی أن مسیلمة لعنه الله أخذ رجلین من المسلمین فقال لأحدهما: ما تقول فی محمد؟ قال: رسول الله قال: فما تقول فی؟ قال: أنت أیضا فخلاه، فقال للآخر: ما تقول فی محمد؟ قال: رسول الله قال: فما تقول فی؟ قال أنا أصم فأعاد علیه ثلاثا و أعاد جوابه الأول فقتله فبلغ ذلک رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فقال: أما الأول فقد أخذ برخصة الله و أما الثانی فقد صدع بالحق فهنیئا له.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 180 
[bookmark: _Toc956]16- الحدیث
16/2256. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ صَفْوَانَ ، عَنْ شُعَیْبٍ الْحَدَّادِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّمَا جُعِلَتِ التَّقِیَّةُ لِیُحْقَنَ بِهَا الدَّمُ ، فَإِذَا بَلَغَ الدَّمَ فَلَیْسَ[footnoteRef:5694]تَقِیَّةٌ» .[footnoteRef:5695] [5694:  1 . فی «بس» : «فلا» .]  [5695:  2 . المحاسن ، ص259 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح310 ، عن أبیه ومحمّد بن عیسی الیقطینی ، عن صفوان بن یحیی ، عن شعیب الحدّاد . التهذیب ، ج6 ، ص172 ، ضمن ح 335 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص 695 ، ح 2899 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص234 ، ح21445 ؛ البحار ، ج75 ، ص434 ، ح96 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: تقیه تنها برای جلوگیری از خونریزی وضع شده، پس هر گاه بخونریزی رسد تقیه نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 312 
ترجمه کمره ای16-از امام باقر(علیه السّلام)که فرمود: همانا تقیّه برای این مقرر شده که خون و جان با آن نگهداری شود و اگر تقیّه به خون ریزی کشد،دیگر تقیّه‌ای نیست(و در ریختن خونِ دیگران تقیّه روا نیست).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 649 
ترجمه آیت اللهی16-امام باقر علیه السّلام فرمود:همانا تقیّه برای این مقرر شده که خون و جان با آن نگهداری شود و اگر تقیّه به خون‌ریزی کشد،دیگر تقیّه نیست(و در ریختن خون دیگران تقیّه روا نیست).
توضیح:شاید این حدیث به این معنی باشد که اگر شخص دیگری را ناگزیر به کشتن یک نفر کرد که اگر دستور او را اجرا نکند او را خواهد کشت شخص تهدید شده حق ندارد بعنوان تقیّه و برای حفظ جان خود آن شخص را بکشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 615 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله علیه السلام: إنما جعلت التقیة، أی إنما قررت لئلا ینتهی آخرا إلی إراقة الدم و إن کان فی أول الحال یجوز التقیة لغیرها، أو المعنی أن العمدة فی مصلحة التقیة حفظ النفس فلا ینافی جواز التقیة لغیره أیضا کحفظ المال أو العرض. فلیس تقیة أی لیس هناک تقیة أو لیس ما یفعلونه تقیة، و لا خلاف فی أنه لا تقیة فی قتل معصوم الدم و إن ظن أنه یقتل إن لم یفعل، و المشهور أنه إن أکرهه علی الجراح الذی لا یسری إلی فوات النفس یجوز فعله إن ظن أنه یقتل إن لم یفعل، و إن شمل قولهم لا تقیة فی الدماء ذلک، و قد یحمل الخبر علی أن المعنی أن التقیة لحفظ الدم فإذا علم أنه یقتل علی کل حال فلا تقیة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 182 
[bookmark: _Toc957]17- الحدیث
17/2257. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کُلَّمَا تَقَارَبَ[footnoteRef:5696]هذَا الاْءَمْرُ[footnoteRef:5697]، کَانَ أَشَدَّ لِلتَّقِیَّةِ» .[footnoteRef:5698] [5696:  3 . فی الوافی : «یقارب» .]  [5697:  4 . المراد هنا : خروج القائم علیه‌السلام .]  [5698:  5 . المحاسن ، ص259 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح311 ، عن علیّ بن فضّال الوافی ، ج5 ، ص693 ، ح2894 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص206 ، ح21367 ؛ البحار ، ج75 ، ص434 ، ح97 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر چه این امر (ظهور امام قائم علیه السّلام) نزدیکتر شود تقیه شدیدتر شود (زیرا بدعت و ستم توسعه یابد و اظهار حق خطرش بیشتر شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 312 
ترجمه کمره ای17-از محمد بن مسلم که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر آنچه این امر(یعنی ظهور امام قائم(علیه السّلام)نزدیکتر شود،تقیّه سخت‌تر گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 651 
ترجمه آیت اللهی17-محمد بن مسلم گوید امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرچه این امر(یعنی ظهور امام قائم«ع»)نزدیکتر شود،تقیّه سخت‌تر گردد.(زیرا ایمان سست‌تر می‌شود و ستمگر جری‌تر). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 615 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح کلما تقارب هذا الأمر أی خروج القائم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 183 
[bookmark: _Toc958]18- الحدیث
18/2258. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنِ ابْنِ أُذَیْنَةَ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ
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الْجُعْفِیِّ وَمُعَمَّرِ بْنِ یَحْیَی بْنِ سَامٍ وَمُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ وَزُرَارَةَ ، قَالُوا :
سَمِعْنَا أَبَا جَعْفَرٍ[footnoteRef:5699]علیه‌السلام یَقُولُ : «التَّقِیَّةُ فِی کُلِّ شَیْءٍ یُضْطَرُّ[footnoteRef:5700]إِلَیْهِ ابْنُ آدَمَ فَقَدْ أَحَلَّهُ[footnoteRef:5701]اللّهُ لَهُ» .[footnoteRef:5702] [5699:  6 . فی «ه» : «جعفرا» بدل «أبا جعفر» .]  [5700:  7 . فی المحاسن : «التقیّة فی کلّ شیء ، وکلّ شیء اضطرّ» .]  [5701:  8 . فی الوافی : «أحلّ» .]  [5702:  9 . المحاسن ، ص259 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح308 ، عن حمّاد بن عیسی ، عن عمر بن اُذینة ، عن محمّد بن مسلم وإسماعیل الجعفی وعدّة ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص691 ، ح2892 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص214 ، ح21393 ؛ البحار ، ج75 ، ص435 ، ح98 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام میفرمود: در هر موردی که آدمیزاد به تقیه ناچار شود: خدا آن را برایش حلال ساخته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 313 
ترجمه کمره ای18-از امام باقر(علیه السّلام)که می‌فرمود: تقیّه در هر چیزی است که آدمی‌زاده بدان ناچار می‌گردد و محققاً خدا آن را برایش حلال کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 651 
ترجمه آیت اللهی18-امام باقر علیه السّلام فرمود:تقیّه در هر چیزی است که آدمیزاده بدان ناچار می‌گردد و محققا خدا آن‌را برایش حلال کرده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 615 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن الفضلاء، کالصحیح. و قیل: الفاء فی قوله: فقد أحله الله للبیان، و أقول: یدل أیضا علی عموم التقیة فی کل ضرورة، و قال الشهید رفع الله درجته فی قواعده: التقیة مجاملة الناس بما یعرفون و ترک ما ینکرون، و قد دل علیها الکتاب و السنة قال الله تعالی: 
لاٰ یَتَّخِذِ اَلْمُؤْمِنُونَ اَلْکٰافِرِینَ أَوْلِیٰاءَ مِنْ دُونِ اَلْمُؤْمِنِینَ وَ مَنْ یَفْعَلْ ذٰلِکَ فَلَیْسَ مِنَ اَللّٰهِ فِی شَیْ‌ءٍ إِلاّٰ أَنْ تَتَّقُوا مِنْهُمْ تُقٰاةًو قال تعالی:إِلاّٰ مَنْ أُکْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالْإِیمٰانِثم ذکر الأخبار فی ذلک. ثم قال (ره): التقیة ینقسم بانقسام الأحکام الخمسة، فالواجب إذا علم أو ظن نزول الضرر بترکها به أو ببعض المؤمنین، و المستحب إذا کان لا یخاف ضررا عاجلا أو یخاف ضررا سهلا أو کان تقیة فی المستحب کالترتیب فی تسبیح الزهراء علیها السلام و ترک بعض فصول الأذان، و المکروه التقیة فی المستحب حیث لا ضرر عاجلا و لا آجلا و یخاف منه الالتباس علی عوام المذهب، و الحرام التقیة حیث یؤمن الضرر عاجلا و آجلا أو فی قتل مسلم، و المباح التقیة فی بعض المباحات التی ترجحها العامة و لا یصل بترکها ضرر. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 183 
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19/2259 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ حَرِیزٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ[footnoteRef:5703]: «التَّقِیَّةُ تُرْسُ[footnoteRef:5704]اللّهِ[footnoteRef:5705]بَیْنَهُ وَبَیْنَ خَلْقِهِ» .[footnoteRef:5706] [5703:  1 . فی الوافی : - «قال» .]  [5704:  2 . التُّرس من السلاح : المتوقّی بها . وجمعه : أتراس وتِراس وتِرَسَة وتُروس . وفی المرآة : «أی ترس یمنع الخلق من عذاب اللّه أو من البلایا النازلة من عنده» . راجع : لسان العرب ، ج6 ، ص32 (ترس) .]  [5705:  3 . فی حاشیة «ه» : «ترس من اللّه عزّ وجلّ» .]  [5706:  4 . الوافی ، ج5 ، ص690 ، ح2890 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص207 ، ح21368 ؛ البحار ، ج75 ، ص435 ، ح99 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: تقیه سپریست خدائی میان او و مخلوقش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 313 
ترجمه کمره ای19-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: تقیّه سپر خدا است میان او و میان خلق او(یعنی مانع عذاب خدا و نزول بلا است-از مجلسی ره).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 651 
ترجمه آیت اللهی19-امام صادق علیه السّلام فرمود:
تقیّه سپر خداست میان او میان خلق(یعنی مانع عذاب خدا و نزول بلا است).(یعنی اگر بنای حکومت بر عقل و اندیشه و ایمان استوار نباشد و روی هوی و هوس باشد یک عمل کودکانه خواهد بود و کشور به تباهی کشیده خواهد شد). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 615 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله علیه السلام: ترس الله، أی ترس یمنع الخلق من عذاب الله، أو من البلایا النازلة من عنده، أو المراد بقوله بینه و بین أولیائه علی حذف المضاف، فالمراد بخلقه أعداؤه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 184 
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20/2260. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ جُمْهُورٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ حَمْزَةَ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «خَالِطُوهُمْ[footnoteRef:5707]بِالْبَرَّانِیَّةِ ، وَخَالِفُوهُمْ بِالْجَوَّانِیَّةِ[footnoteRef:5708]، إِذَا کَانَتِ
 [5707:  5 . فی «ف» : «خالطوا» .]  [5708:  6 . فی النهایة ، ج 1 ، ص 117 (برر) : «فی حدیث سلمان : من أصلح جوّانیّه أصلح اللّه برّانیّه . أراد بالبرّانی العلانیة ، والألف والنون من زیادات النسب ، کما قالوا فی صنعاء : صنعانی . وأصله من خرج فلان برّا ، أی خرج إلی البرّ والصحراء ، ولیس من قدیم الکلام وفصیحه . وقال أیضا فیه ، ص 319 (جوا) : «فی حدیث سلمان رضی‌الله‌عنه : إنّ لکلّ امرئ جوّانیّا وبرّانیّا ، أی باطنا وظاهرا ، وسرّا وعلانیة ، وهو منسوب إلی جوّ البیت وهو داخله ، وزیادة الألف والنون للتأکید» .] 
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الاْءِمْرَةُ صِبْیَانِیَّةً[footnoteRef:5709]» .[footnoteRef:5710] [5709:  7 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 184 : «الإمرة ـ بالکسر ـ : الإمارة ، والمراد بکونها صبیانیّة کون الأمیر صبیّا أو مثله فی العقل والسفاهة ؛ أو المعنی أنّه لم تکن بناء الإمارة علی أمر حقّ ، بل کانت مبنیّة علی الأهواء الباطلة کلعب الأطفال . والنسبة إلی الجمع تکون علی وجهین : أحدهما: أن یکون المراد النسبة إلی الجنس فیردّ إلی المفرد . الثانی : أن تکون الجمعیّة ملحوظة ، فلا یردّ . وهذا من الثانی ؛ إذ المراد التشبیه بإمارة یجتمع علیها الصبیان» .]  [5710:  8 . الوافی ، ج5 ، ص693 ، ح2895 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص219 ، ح21404 ؛ البحار ، ج75 ، ص436 ، ح100 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هر گاه فرمانروائی کودکانه باشد (روی هوی و هوس باشد) با مردم در ظاهر آمیزش کنید و در باطن مخالف آنها باشید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 313 
ترجمه کمره ای20-امام باقر(علیه السّلام)فرمود: با آنها آشکارا درآمیزید و در نهان از آنها بگریزید،هر گاه فرمان روائی کودکانه باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 651 
ترجمه آیت اللهی20-امام باقر علیه السّلام فرمود:
با آن‌ها آشکارا درآمیزید و در نهان از آنها بگریزید،هرگاه فرمان‌روائی کودکانه باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 617 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قال فی النهایة فی حدیث سلمان: من أصلح جوانیه أصلح الله برانیه، أراد بالبرانی العلانیة، و الألف و النون من زیادات النسب، کما قالوا فی صنعاء: صنعانی و أصله من قولهم خرج فلان برا أی خرج إلی البر و الصحراء و لیس من قدیم الکلام و فصیحة، و قال أیضا فی حدیث سلمان: إن لکل امرئ جوانیا و برانیا أی باطنا و ظاهرا و سرا و علانیة و هو منسوب إلی جو البیت و هو داخله و زیادة الألف و النون للتأکید، انتهی. و الإمرة بالکسر الإمارة، و المراد بکونها صبیانیة کون الأمیر صبیا أو مثله فی قلة العقل و السفاهة، أو المعنی أنه لم تکن بناء الإمارة علی أمر حق بل کانت مبنیة علی الأهواء الباطلة کلعب الأطفال، و النسبة إلی الجمع تکون علی وجهین: أحدهما أن یکون المراد النسبة إلی الجنس فیرد إلی المفرد، و الثانی أن تکون الجمعیة ملحوظة فلا یرد، و هذا من الثانی إذ المراد التشبیه بأمارة یجتمع علیها الصبیان.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 184 
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21/2261 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أَحْمَدَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی[footnoteRef:5711] [5711:  9 . هکذا فی «ض ، ه» . وفی «ب ، ف ، بس ، بف ، جر» والمطبوع : «محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد بن عیسی» . وفی «ج ، د ، ز ، ص ، بر» وحاشیة «بف» والبحار : «محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد ، عن محمّد بن عیسی» .] 

والصواب ما أثبتناه ؛ فقد روی محمّد بن عیسی بن عبید کتاب زکریّا بن محمّد المؤمن ، کما فی رجال النجاشی ، ص172 ، الرقم 453 ؛ والفهرست للطوسی ، ص206 ، الرقم 306 . ولم نجد روایة أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن المؤمن فی غیر هذا المورد .
وأمّا توسّط أحمد بن محمّد بین محمّد بن یحیی ومحمّد بن عیسی فی ما یروی محمّد بن عیسی عن زکریّا المؤمن ، فهو منحصر بهذا المورد وماورد فی مطبوع الکافی ، ح 6880 ، وقد توسّط فی کلا الموضعین فی بعض النسخ المعتبرة «محمّد بن أحمد» بینهما . وقد روی محمّد بن یحیی ، عن محمّد بن أحمد ، عن محمّد بن عیسی ، عن زکریّا المؤمن ـ بعناوینه المختلفة ـ فی الکافی ، ح 6626 و 6876 و 6877 و 6878 .
ولا یخفی علیک أنّ کثرة روایات محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد ، بحیث یوجب وقوع التحریف فی «محمّد بن یحیی ، عن محمّد بن أحمد» ، لوجود الاُنس الذهنی عند النسّاخ والاستعجال حین الاستنساخ ، بخلاف العکس . فافهم جیّدا .
، عَنْ زَکَرِیَّا
الْمُوءْمِنِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أَسَدٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عَطَاءٍ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : رَجُلاَنِ مِنْ أَهْلِ الْکُوفَةِ أُخِذَا ، فَقِیلَ لَهُمَا : ابْرَءَا مِنْ أَمِیرِ الْمُوءْمِنِینَ عَلَیْهِ الصَّلاَةُ وَالسَّلاَمُ ، فَبَرِئَ[footnoteRef:5712]وَاحِدٌ مِنْهُمَا ، وَأَبَی الاْآخَرُ ، فَخُلِّیَ سَبِیلُ الَّذِی بَرِئَ ، وَقُتِلَ الاْآخَرُ؟ فَقَالَ : «أَمَّا الَّذِی بَرِئَ فَرَجُلٌ فَقِیهٌ فِی دِینِهِ ، وَأَمَّا[footnoteRef:5713]الَّذِی لَمْ یَبْرَأْ فَرَجُلٌ تَعَجَّلَ إِلَی الْجَنَّةِ» .[footnoteRef:5714] [5712:  1 . فی «ه» : «فتبرّأ» .]  [5713:  2 . فی «ض ، ه» : + «الآخر» .]  [5714:  3 . الوافی ، ج5 ، ص694 ، ح2896 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص226 ، ح21425 ؛ البحار ، ج75 ، ص436 ، ح101 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد اللّٰه بن عطا گوید: بامام باقر علیه السّلام عرضکردم: دو مرد از اهل کوفه را دستگیر کرده بآنها گفتند: از امیر المؤمنین بیزاری جوئید، یکی از آنها بیزاری جست و دیگری سر پیچی کرد، آن را که بیزاری جست رها کردند و دیگری را کشتند، امام فرمود: آنکه بیزاری جسته مردیست دانشمند در دین خود و اما آنکه بیزاری نجست، مردیست که بسوی بهشت شتافته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 313 
ترجمه کمره ای21-از عبد اللّٰه بن عطاء،گوید: به امام باقر(علیه السّلام)گفتم:دو مرد از اهل کوفه را گرفتند و به آنها گفته شد از امیر المؤمنین(علیه السّلام)بیزاری جوئید،یکی بی‌زاری جست و او را آزاد کردند و یکی امتناع کرد و او را کشتند؟فرمود: آنکه بی‌زاری جسته(از روی تقیّه)مردی است که در دیانتِ خود مسأله می‌دانسته(و به تکلیف تقیّه عمل کرده)و اما آنکه بیزاری نجسته،مردی است که به بهشت شتافته(یعنی از مصلحان بزرگ و جانبازان راه حق بوده است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 651 
ترجمه آیت اللهی21-عبد اللّه بن عطاء،گوید:
به امام باقر علیه السّلام گفتم:دو مرد از اهل کوفه را گرفتند و به آنها گفته شد از امیر المؤمنین علیه السّلام بی‌زاری جوئید،یکی بی‌زاری جست و او را آزاد کردند و یکی سرپیچی کرد و او را کشتند؟فرمود:آنکه بی‌زاری جسته(از روی تقیّه)مردی است که در دیانت خود مسئله می‌دانسته(و به تکلیف تقیّه عمل کرده)و اما انکه بی‌زاری نجسته، مردی است که به بهشت شتافته(یعنی از مصلحان بزرگ و جانبازان راه حق بوده است). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 617 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و یدل علی أن تارک التقیة جهلا مأجور و لا ینافی جواز الترک کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 184 
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22/2262. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «احْذَرُوا عَوَاقِبَ الْعَثَرَاتِ[footnoteRef:5715]» .[footnoteRef:5716] [5715:  4 . فی الوافی : «یعنی کلّ ما تقولونه أو تفعلونه فانظروا أوّلاً فی عاقبته ومآله ، ثمّ قولوه أو افعلوه ، فإنّ العثرة قلّما تفارق القول والفعل ، ولا سیّما إذا کثرا ؛ أو المراد أنّه کلّما عثرتم عثرة فی قول أو فعل فاشتغلوا بإصلاحها وتدارکها کیلا تؤدّی فی العاقبة إلی فساد لایقبل الصلاح» . وفی المرآة : «احذروا عواقب العثرات ، أی فی ترک التقیّة ، کما فهمه الکلینی رحمه‌الله ظاهرا ، أو الأعمّ فیشمل ترکها» .]  [5716:  5 . الوافی ، ج5 ، ص694 ، ح2898 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص205 ، ح21361 ؛ البحار ، ج75 ، ص437 ، ح102 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از عاقبت لغزشها حذر کنید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 313 
ترجمه کمره ای22-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: از عاقبت لغزشها حذر کنید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 653 
ترجمه آیت اللهی22-امام صادق علیه السّلام فرمود:از عاقبت لغزشها بپرهیزید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 617 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. احذروا عواقب العثرات أی فی ترک التقیة کما فهمه الکلینی (ره) ظاهرا أو الأعم فیشمل ترکها، فیحتمل أن یکون ذکره هنا لذلک و علی الوجهین فالمعنی: أن کل ما تقولونه فانظروا أولا فی عاقبته و ماله عاجلا و آجلا ثم قولوه أو افعلوه فإن العثرة قلما تفارق القول و الفعل و لا سیما إذا کثرا، أو المراد أنه کلما عثرتم عثرة فی قول أو فعل فاشتغلوا بإصلاحها و تدارکها کیلا یؤدی فی العاقبة إلی فساد لا یقبل الإصلاح.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 185 
[bookmark: _Toc963]23- الحدیث
23/2263. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «التَّقِیَّةُ تُرْسُ الْمُوءْمِنِ ، وَ[footnoteRef:5717]التَّقِیَّةُ حِرْزُ الْمُوءْمِنِ ، وَلاَ إِیمَانَ لِمَنْ لاَ تَقِیَّةَ لَهُ ؛ إِنَّ[footnoteRef:5718]الْعَبْدَ لَیَقَعُ إِلَیْهِ الْحَدِیثُ مِنْ حَدِیثِنَا ، فَیَدِینُ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ[footnoteRef:5719]فِیمَا بَیْنَهُ وَبَیْنَهُ ، فَیَکُونُ لَهُ عِزّا[footnoteRef:5720]فِی الدُّنْیَا ، وَنُوراً فِی الاْآخِرَةِ ، وَإِنَّ الْعَبْدَ لَیَقَعُ إِلَیْهِ[footnoteRef:5721]الْحَدِیثُ مِنْ حَدِیثِنَا[footnoteRef:5722]، فَیُذِیعُهُ[footnoteRef:5723]، فَیَکُونُ لَهُ ذُلاًّ فِی الدُّنْیَا ، وَیَنْزِعُ[footnoteRef:5724]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ ذلِکَ النُّورَ مِنْهُ[footnoteRef:5725]» .[footnoteRef:5726] [5717:  1 . فی «ه» : - «و» .]  [5718:  2 . فی «ض ، ه» وشرح المازندرانی : «وإنّ» .]  [5719:  3 . فی «ه» : - «عزّ وجلّ به» . وفی الوسائل ، ح 33286 والبحار : - «به» .]  [5720:  4 . فی «ه» : «عزّا له» .]  [5721:  5 . فی «ب» : «فیه» . وفی حاشیة «بف» : «له» .]  [5722:  6 . فی «بس» : + «أهل البیت» .]  [5723:  7 . فی «بس» : - «فیذیعه» .]  [5724:  8 . فی «ه» : «فنزع» .]  [5725:  9 . فی «ب ، بر» : «عنه» . وفی «ف» : + «فی الآخرة» .]  [5726:  10 . قرب الإسناد ، ص 35 ، ح114 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، وفیه : «إنّ التقیّة ترس المؤمن ، ولا إیمان لمن لا تقیّة له» مع زیادة فی آخره الوافی ، ج5 ، ص694 ، ح2897 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص205 ، ح21362 ، إلی قوله : «ولا إیمان لمن لا تقیّة له» ؛ وفیه ، ج27 ، ص88 ، ح33286 ؛ البحار ، ج75 ، ص437 ، ح103 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: تقیه سپر مؤمن است، تقیه نگهدار مؤمن است، هر که تقیه ندارد ایمان ندارد، همانا حدیثی از احادیث ما به بنده‌ئی میرسد و او بین خود و خدا بآن معتقد می‌شود و خدای عز و جل را بآن دینداری میکند، و موجب عزت دنیا و نور آخرت او میگردد، و بنده دیگر حدیثی از احادیث ما باو میرسد و او آن را فاش میسازد، و موجب خواری او در دنیا میگردد و خدای عز و جل هم آن نور را از او میگیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 314 
ترجمه کمره ای23-از عبد اللّٰه بن ابی یعفور،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: تقیّه سپر مؤمن است،تقیّه نگهدار مؤمن است،ایمان ندارد کسی که تقیّه ندارد،به راستی بنده‌ای است که حدیثی از ما به دست او می‌رسد و میان خود و خدا عز و جل بدان دین‌داری می‌کند پس وسیلۀ عزت او است در دنیا و نور است در دیگر سرای،و بنده‌ای است که حدیثی از ما به دستش می‌افتد و آن را فاش و آشکار می‌سازد و در دنیا خوار می‌شود و خدا عز و جل آن نور را از او بازپس می‌گیرد(یعنی برای ترک تقیّه عبادتش باطل و بی‌اثر است و در آخرت از آن بهره‌ای ندارد-از مجلسی ره).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 653 
ترجمه آیت اللهی23-عبد اللّه بن ابی یعفور،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام فرمود:
تقیّه سپر مؤمن است،تقیّه نگهدار مؤمن است،کسی‌که تقیّه ندارد،ایمان ندارد به راستی بنده‌ای است که حدیثی از ما به دست او می‌رسد و میان خود و خدای عزّ و جلّ بدان دین‌داری می‌کند پس وسیلۀ عزّت در دنیا اوست و نور است در سرای دیگر،و بنده‌ای است که حدیثی از ما به دستش می‌افتد و آن‌را فاش و آشکار می‌سازد و در دنیا خوار می‌شود و خدای عزّ و جلّ آن نور را از او می‌ستاند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 617 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. لمن لا تقیة له أی مع العلم بوجوبها أو فیما یجب فیه التقیة حتما فیدین الله عز و جل به أی یعبد الله بقبوله و العمل به فیما بینه أی بین الله و بینه فیکون أی الحدیث أو التدین به له أی لهذا العبد عزا فی الدنیا بسبب التقیة و نورا فی الآخرة بسبب عبادته الصحیحة من حدیثنا أی المختص بنا المخالف لأحادیث العامة فیکون له ذلا أی بسبب ترک التقیة و ینزع الله لبطلان عبادته التی لم یتق فیها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 186 
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1/2264 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «وَدِدْتُ [footnoteRef:5727]وَاللّهِ [footnoteRef:5728]أَنِّی افْتَدَیْتُ [footnoteRef:5729]خَصْلَتَیْنِ فِی [5727:  11 . فی مرآة العقول : «لوددت» .]  [5728:  12 . فی «ف» : - «و» . وفی «ه» : - «واللّه» .]  [5729:  13 . «الفِدی» و «الفِداء» : حفظ الإنسان عن النائبة بما یبذله عنه . یقال : فدیته بمال وفدیته بنفسی وفادیت بکذا . وافتدی : إذا بذل ذلک عن نفسه ، وفدت المرأة نفسَها من زوجها ، وافتدت : أعطتْه مالاً حتّی تخلّصت منه بالطلاق . المفردات للراغب ، ص627 ؛ المصباح المنیر ، ص465 (فدی) .] 

2 / 222
الشِّیعَةِ[footnoteRef:5730]لَنَا بِبَعْضِ لَحْمِ سَاعِدِی[footnoteRef:5731]: النَّزَقَ[footnoteRef:5732]، وَقِلَّةَ الْکِتْمَانِ[footnoteRef:5733]» .[footnoteRef:5734] [5730:  1 . فی البحار : «شیعة» .]  [5731:  2 . فی «ه ، بر» : «ساعدیّ» . وفی المرآة : «کأنّ المعنی : وددت أن اُهلک واُذهب تینک الخصلتین عن الشیعة، ولو انجرّ الأمر إلی أن یلزمنی أن اُعطی فدءا عنها بعض لحم ساعدی» .]  [5732:  3 . «النَزَق» : خِفّة فی کلّ أمر ، وعجلة فی جهل وحُمق . ترتیب کتاب العین ، ج3 ، ص1780 (نزق) .]  [5733:  4 . فی المرآة : «والمراد بالکتمان : إخفاء أحادیث الأئمّة وأسرارهم عن المخالفین عند خوف الضرر علیهم وعلی شیعتهم ، أو الأعمّ منه ومن کتمان أسرارهم وغوامض أخبارهم عمّن لایحتمله عقله» .]  [5734:  5 . الخصال ، ص44 ، ح40 ، بسند آخر عن الحسن بن محبوب الوافی ، ج5 ، ص697 ، ح2900 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص235 ، ح21448 ؛ البحار ، ج75 ، ص71 ، ح18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: بخدا دوست دارم که برای دو خصلت شیعیان ما بقدری از گوشت بازویم فدا دهم: کمی حوصله و کمی راز نگهداری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 314 
ترجمه کمره ای1-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)،فرمود: من دوست دارم برای دو خصلت بد که در شیعۀ ما هست، گوشت استخوان دستم را عوض بدهم تا رفع شوند:کج خلقی و کم‌سرنگهداری(تنگ حوصله‌ای و کمی سرپوشی).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 655 
ترجمه آیت اللهی1-علی بن الحسین علیه السّلام،فرمود:
من دوست دارم برای دو خصلت بد که در شیعۀ ما هست،گوشت استخوان دستم را عوض بدهم تا رفع شوند:کج خلقی و کم سر نگهداری(تنگ حوصله‌ای و کم‌سرپوشی). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 619 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. لوددت بکسر الدال و فتحها: أی أحببت و یقال : فداه یفدیه فداء و افتدی به و فاداه أعطی شیئا فأنقذه، و کان المعنی وددت أی أهلک و أذهب تینک الخصلتین عن الشیعة، و لو انجر الأمر إلی أن یلزمنی أن أعطی فداء عنها بعض لحم ساعدی، أو یقال: لما کان افتداء الأسر إعطاء شیء لأخذ الأسیر ممن أسره أستعیر هنا لإعطاء الشیعة لحم الساعد لأخذ الخصلتین منهم، أو یکون علی القلب، و المعنی: إنقاذ الشیعة من تینک الخصلتین. و النزق بالفتح: الطیش و الخفة عند الغضب، و المراد بالکتمان : إخفاء أحادیث الأئمة و أسرارهم عن المخالفین عند خوف الضرر علیهم و علی شیعتهم، أو الأعم منه و من کتمان أسرارهم و غوامض أخبارهم عمن لا یحتمله عقله.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 186 
[bookmark: _Toc966]2- الحدیث
2/2265. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَانَ[footnoteRef:5735]، عَنْ أَبِی أُسَامَةَ زَیْدٍ الشَّحَّامِ ، قَالَ : [5735:  6 . فی المحاسن : + «عن حسین بن مختار» . ولا یبعد کون الصواب فیه «وحسین بن مختار» ؛ فقد روی محمّد بن سنان ، عن عمّار بن مروان ، عن زید الشحّام فی الکافی ، ح 1799 و 1920 و 2354 و 4649 ، کما روی عن الحسین بن المختار ، عن زید الشحّام فی الکافی ، ح 8167 ؛ والتهذیب ، ج 1 ، ص 375 ، ح 1154 ؛ و ص 464 ، ح 1520 ؛ و ج 6 ، ص 47 ، ح 102 ؛ وبصائر الدرجات ، ص 421 ، ح 10 ؛ ورجال الکشّی ، ص 29 ، الرقم 55 .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أُمِرَ النَّاسُ بِخَصْلَتَیْنِ ، فَضَیَّعُوهُمَا ، فَصَارُوا مِنْهُمَا عَلی غَیْرِ


561
شَیْءٍ : الصَّبْرِ[footnoteRef:5736]، وَالْکِتْمَانِ» .[footnoteRef:5737] [5736:  7 . فی المحاسن : «کثرة الصبر» .]  [5737:  8 . المحاسن ، ص255 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح285 ، عن أبیه ، عن محمّد بن سنان الوافی ، ج5 ، ص697 ، ح2901 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص236 ، ح21449 ؛ البحار ، ج75 ، ص72 ، ح19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردم بدو خصلت مأمور شدند، ولی آن دو را تباه کردند و از دست دادند و از آن جهت بی‌همه چیز شدند: صبر و راز پوشی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 314 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: مردم به دو خصلت فرمان یافتند و هر دو را ضایع کردند و به وسیلۀ ضایع کردن آنها بی‌همه چیز شدند،و آن دو:صبر است و راز نگهداری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 655 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
مردم به دو خصلت فرمان یافتند و هر دو را ضایع کردن سرانجام همه چیز خود را از دست دادند آن دو خصلت عبارتند از صبر و رازداری. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 619 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. فصاروا منهما أی بسببهما، أی بسبب تضییعهما علی غیر شیء من الدین، أو ضیعوهما بحیث لم یبق فی أیدیهم شیء منهما، الصبر علی البلایا و أذی الأعادی و کتمان الأسرار عنهم کما مر فی قوله تعالی: 
أُولٰئِکَ یُؤْتَوْنَ أَجْرَهُمْ مَرَّتَیْنِ بِمٰا صَبَرُوا وَ یَدْرَؤُنَ بِالْحَسَنَةِ اَلسَّیِّئَةَ. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 187 
[bookmark: _Toc967]3- الحدیث
3/2266. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ عَمَّارٍ ، عَنْ
سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا سُلَیْمَانُ ، إِنَّکُمْ عَلی دِینٍ مَنْ کَتَمَهُ أَعَزَّهُ اللّهُ ، وَمَنْ أَذَاعَهُ أَذَلَّهُ اللّهُ» .[footnoteRef:5738] [5738:  1 . المحاسن ، ص257 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح295 ، عن أبیه ، عن محمّد بن أبیعمیر الوافی ، ج5 ، ص697 ، ح2902 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص235 ، ح21447 ؛ البحار ، ج75 ، ص72 ، ح20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسلیمان بن خالد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای سلیمان شما دینی دارید که هر که آن را (از مخالفین و دشمنان) بپوشد، خدا عزیزش کند، و هر که فاش سازد خدا ذلیلش نماید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 315 
ترجمه کمره ای3-به سلیمان بن أبی خالد فرمود:ای سلیمان،شما کیشی دارید که هر که آن را از دشمنان،نهان داشت،خدایش عزیز سازد، و هر که آن را فاش کند،خدایش خوار کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 655 
ترجمه آیت اللهی3-سلیمان بن أبی خالد گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:ای سلیمان،شما کیشی دارید که هرکس آن‌را از دشمنان،نهان داشت،خدایش عزیز سازد،و هرکس آن‌را فاش کند،خدایش خوار کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 619 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول أعزه الله خبر و احتمال الدعاء بعید.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 187 
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4/2267. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ رَجُلٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : دَخَلْنَا[footnoteRef:5739]عَلَیْهِ جَمَاعَةً ، فَقُلْنَا : یَا ابْنَ رَسُولِ اللّهِ ، إِنَّا نُرِیدُ الْعِرَاقَ ، فَأَوْصِنَا ، فَقَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «لِیُقَوِّ شَدِیدُکُمْ ضَعِیفَکُمْ ، وَلْیَعُدْ[footnoteRef:5740]غَنِیُّکُمْ عَلی فَقِیرِکُمْ ، وَلاَ تَبُثُّوا[footnoteRef:5741]سِرَّنَا ، وَلاَ تُذِیعُوا أَمْرَنَا ، وَإِذَا[footnoteRef:5742]جَاءَکُمْ عَنَّا حَدِیثٌ ، فَوَجَدْتُمْ عَلَیْهِ شَاهِداً أَوْ شَاهِدَیْنِ مِنْ کِتَابِ اللّهِ ، فَخُذُوا بِهِ ، وَإِلاَّ فَقِفُوا عِنْدَهُ[footnoteRef:5743]، ثُمَّ رُدُّوهُ إِلَیْنَا حَتّی یَسْتَبِینَ لَکُمْ ، وَاعْلَمُوا أَنَّ الْمُنْتَظِرَ لِهذَا الاْءَمْرِ لَهُ[footnoteRef:5744]مِثْلُ أَجْرِ الصَّائِمِ الْقَائِمِ ؛ وَمَنْ أَدْرَکَ قَائِمَنَا ، فَخَرَجَ مَعَهُ ، فَقَتَلَ عَدُوَّنَا ، کَانَ لَهُ مِثْلُ أَجْرِ عِشْرِینَ شَهِیداً ؛ وَمَنْ قُتِلَ مَعَ
 [5739:  2 . فی «بر» : «دخل» .]  [5740:  3 . عاد بمعروفه عَوْدا : أفضل . والاسم : العائدة . والعائدة : العطف والمنفعة . یقال : هذا الشیء أعود علیک من کذا ، أی أنفع . المصباح المنیر ، ص426 ؛ الصحاح ، ج2 ، ص514 (عود) .]  [5741:  4 . بثثت الشیءَ والخبرَ : نشرته . ترتیب کتاب العین ، ص68 (بثث) .]  [5742:  5 . فی «ض ، بس» : «فإذا» .]  [5743:  6 . فی «ص» : «عنه» .]  [5744:  7 . فی «بر» : + «أجر» .] 
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قَائِمِنَا ، کَانَ لَهُ مِثْلُ أَجْرِ خَمْسَةٍ وَعِشْرِینَ شَهِیدا» .[footnoteRef:5745] [5745:  8 . الأمالی للطوسی ، ص231 ، المجلس 9 ، ح2 ، بسنده عن الکلینی ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس بن عبدالرحمن ، عن عمرو بن شمر ، عن جابر ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر . وفی الکافی ، کتاب فضل العلم ، باب الأخذ بالسنّة وشواهد الکتاب ، ح 204 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من قوله : «وإذا جاءکم عنّا حدیث» إلی قوله : «وإلاّ فقفوا عنده» مع اختلاف الوافی ، ج5 ، ص697 ، ح2903 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص236 ، ح21450 ، من قوله : «لیقو شدیدکم ضعیفکم ـ إلی ـ ولا تذیعوا أمرنا» ؛ البحار ، ج75 ، ص73 ، ح21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی گوید: با جماعتی خدمت امام باقر علیه السلام رسیدیم و عرضکردیم: یا ابن رسول اللّٰه ما عازم عراق هستیم، بما سفارشی فرما، امام علیه السّلام فرمود: باید توانای شما بناتوانتان کمک کند و ثروتمندتان بفقیرتان احسان نماید و راز ما را فاش نکنید - و امر (امامت) ما را آشکار نسازید، و چون حدیثی از ما بشما رسید و یک دلیل یا دو دلیل از کتاب خدا برایش پیدا کردید، بآن اخذ کنید و گر نه نسبت بآن توقف کنید، و سپس آن را بما ارجاع دهید (از ما بپرسید) تا برای شما روشن شود. و بدانید برای کسی که انتظار این امر (ظهور امام قائم علیه السّلام) را دارد، مانند اجر روزه‌دار شب زنده دار است، و کسی که بقائم ما برسد، و همراهش بجهاد رود و دشمن ما را بکشد،(اگر چه کشته نشود) اجر بیست شهید دارد و کسی که در رکاب قائم ما کشته شود اجر بیست و پنج شهید دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 315 
ترجمه کمره ای4-از مردمی که گوید:جمعی بودیم و خدمت امام باقر(علیه السّلام) رسیدیم پس گفتیم:یا ابن رسول اللّٰه،ما آهنگ عراق کردیم،به ما سفارش کنید،امام(علیه السّلام)فرمود: باید توانای شما به ناتوانتان نیرو بخشد و توان گرانتان از مستمندانتان دستگیری کند و راز ما را فاش نکنید و کار ما را شهرت ندهید و هر گاه حدیثی از ما به شما رسید و یک گواه یا دو گواه از قرآن خدا بر صحت آن یافتید،بدان عمل کنید و گر نه در برابر آن توقف کنید و آن را به ما بازگردانید تا برای شما روشن شود و بدانید کسی که منتظر این امر است(یعنی ظهور دولت امام قائم(علیه السّلام) -از مجلسی ره)ثواب روزه‌دارِ شب زنده‌دار دارد و هر که قائم(علیه السّلام)ما را دریابد و با او خروج کند و دشمن ما را بکشد،اجز بیست شهید دارد و هر که به همراه قائم جهاد کند و کشته شود،ثواب 25 شهید را دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 655 
ترجمه آیت اللهی4-مردی می‌گوید:جمعی خدمت امام باقر علیه السّلام رسیدیم و گفتیم:یابن رسول اللّه،ما عازم عراق هستیم به ما سفارش کنید،امام علیه السّلام فرمود:
ثروتمندان شما به مستمندان کمک کنند و راز ما را فاش نکنید و امر (امامت)ما را آشکار نسازید.و چون از طرف ما حدیثی به شما رسید و از طرف خداوند دلیلی بر این یافتید آن‌را بگیرید وگرنه توقف کنید و سپس آن‌را به ما ارجاع نمائید (یعنی از ما بپرسید)تا برای شما روشن شود و بداند چه کسی به قائم ما می‌رسد و همراهش به جهاد رود و دشمن ما را بکشد(گرچه کشته نشود) اجر یک شهید را دارد و کسی‌که در رکاب قائم کشته شود اجر بیست و پنج شهید را دارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 621 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. جماعة منصوب علی الحالیة أی مجتمعین معا لیقو شدیدکم أی بالإغاثة و الإعانة و رفع الظلم، أو بالتقویة فی الدین و رفع الشبه عنه و لیعد یقال: عاد بمعروفه من باب قال، أی أفضل، و الاسم العائدة و هی المعروف و الصلة و لا تبثوا سرنا أی الأحکام المخالفة لمذهب العامة عندهم و لا تذیعوا أمرنا أی أمر إمامتهم و خلافتهم و غرائب أحوالهم و معجزاتهم عند المخالفین، بل الضعفة من المؤمنین إذ کانوا فی زمان شدید و کان الناس یفتشون أحوالهم و یقتلون أشیاعهم و أتباعهم و أما إظهارها عند عقلاء الشیعة و أمنائهم و أهل التسلیم منهم، فأمر مطلوب کما مر. فوجدتم علیه شاهدا أو شاهدین من کتاب الله کأنه محمول علی ما إذا کان مخالفا لما فی أیدیهم، أو علی ما إذا لم یکن الراوی ثقة، أو یکون الغرض موافقته لعموم الکتاب کما ذهب إلیه الشیخ من عدم العمل بخبر الواحد إلا إذا کان موافقا لفحوی الکتاب و السنة المتواترة علی التفصیل الذی ذکره فی صدر کتابی الحدیث. و إلا فقفوا عنده أی لا تعملوا به و لا تردوه بل توقفوا عنده حتی تسألوا عنه الإمام، و قیل: المراد أنه إذا وصل إلیکم منا حدیث یلزمکم العمل به فإن وجدتم علیه شاهدا من کتاب الله یکون لکم مفرا عند المخالفین إذا سألوکم عن دلیله، فخذوا المخالفین به و ألزموهم و أسکتوهم و لا تتقوا منهم، و إن لم تجدوا شاهدا فقفوا عنده، أی فاعملوا به سرا و لا تظهروه عند المخالفین ثم ردوه أی العلم بالشاهد إلینا، أی سلونا عن الشاهد له من القرآن حتی نخبرکم بشاهده من القرآن فعند ذلک أظهروه لهم و لا یخفی ما فیه، لهذا الأمر أی لظهور دولة القائم علیه السلام.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 188 
[bookmark: _Toc969]5- الحدیث
5/2268 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ[footnoteRef:5746]بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَبْدِ الاْءَعْلی ، قَالَ : [5746:  1 . فی «ه» : - «محمّد» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّهُ لَیْسَ مِنِ[footnoteRef:5747]احْتِمَالِ أَمْرِنَا التَّصْدِیقُ لَهُ وَ الْقَبُولُ 2 / 223 [5747:  2 . فی الوسائل : - «من» .] 

فَقَطُّ ؛ مِنِ[footnoteRef:5748]احْتِمَالِ أَمْرِنَا سَتْرُهُ وَصِیَانَتُهُ مِنْ[footnoteRef:5749]غَیْرِ أَهْلِهِ ، فَأَقْرِئْهُمُ[footnoteRef:5750]السَّلاَمَ ، وَقُلْ لَهُمْ : رَحِمَ اللّهُ عَبْدا اجْتَرَّ[footnoteRef:5751]مَوَدَّةَ النَّاسِ إِلی نَفْسِهِ[footnoteRef:5752]، حَدِّثُوهُمْ بِمَا یَعْرِفُونَ[footnoteRef:5753]، وَاسْتُرُوا عَنْهُمْ مَا یُنْکِرُونَ[footnoteRef:5754]». [5748:  3 . فی «بس» : «مع» .]  [5749:  4 . فی الوسائل : «عن» .]  [5750:  5 . فی «ض» : «فأقرهم» . أصله : أقرئهم ، فحذفت الهمزة بعد قلبها یاءً لکسرة ما قبلها .]  [5751:  6 . «الجرّ» : الجَذْب ، کالاجترار والاجدِرار والاستجرار والتجریر . القاموس المحیط ، ج1 ، ص 518 (جرر) .]  [5752:  7 . فی الوسائل : «إلینا» بدل «إلی نفسه» .]  [5753:  8 . فی «ز ، بس ، بف» : «تعرفون» .]  [5754:  9 . فی «ز ، بس» : «تنکرون» .] 

ثُمَّ قَالَ : «وَ اللّهِ ، مَا النَّاصِبُ لَنَا حَرْباً بِأَشَدَّ عَلَیْنَا مَوءُونَةً مِنَ النَّاطِقِ عَلَیْنَا بِمَا نَکْرَهُ، فَإِذَا عَرَفْتُمْ مِنْ عَبْدٍ إِذَاعَةً ، فَامْشُوا إِلَیْهِ وَرُدُّوهُ عَنْهَا ، فَإِنْ قَبِلَ[footnoteRef:5755]مِنْکُمْ ، وَإِلاَّ فَتَحَمَّلُوا عَلَیْهِ بِمَنْ[footnoteRef:5756]یُثَقِّلُ عَلَیْهِ وَیَسْمَعُ مِنْهُ ، فَإِنَّ الرَّجُلَ مِنْکُمْ یَطْلُبُ الْحَاجَةَ ، فَیَلْطُفُ[footnoteRef:5757]فِیهَا حَتّی تُقْضی لَهُ ، فَالْطُفُوا فِی حَاجَتِی کَمَا تَلْطُفُونَ فِی حَوَائِجِکُمْ ، فَإِنْ
 [5755:  10 . فی «ز ، بس» وحاشیة «د ، بف» : «قبلوا» .]  [5756:  11 . فی «ب» وحاشیة «ف» ومرآة العقول : «من» .]  [5757:  12 . اللُّطْف فی العمل : الرِّفق فیه . الصحاح ، ج4 ، ص1427 (لطف) .] 


563
هُوَ قَبِلَ مِنْکُمْ ، وَإِلاَّ فَادْفِنُوا کَلاَمَهُ تَحْتَ أَقْدَامِکُمْ ، وَلاَ تَقُولُوا : إِنَّهُ یَقُولُ وَیَقُولُ ؛ فَإِنَّ ذلِکَ یُحْمَلُ[footnoteRef:5758]عَلَیَّ وَعَلَیْکُمْ ؛ أَمَا وَاللّهِ لَوْ کُنْتُمْ تَقُولُونَ مَا أَقُولُ ، لاَءَقْرَرْتُ أَنَّکُمْ أَصْحَابِی ، هذَا أَبُو حَنِیفَةَ لَهُ أَصْحَابٌ ، وَهذَا الْحَسَنُ الْبَصْرِیُّ لَهُ أَصْحَابٌ ، وَأَنَا امْرُوءٌ مِنْ قُرَیْشٍ قَدْ[footnoteRef:5759] [5758:  13 . فی «ز» : «یحمّل» .]  [5759:  14 . فی مرآة العقول : «وقد» .] 

وَلَدَنِی[footnoteRef:5760]رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَعَلِمْتُ کِتَابَ اللّهِ ، وَفِیهِ تِبْیَانُ کُلِّ شَیْءٍ : بَدْءِ[footnoteRef:5761]الْخَلْقِ ، وَأَمْرِ السَّمَاءِ ، وَأَمْرِ الاْءَرْضِ ، وَأَمْرِ الاْءَوَّلِینَ ، وَأَمْرِ[footnoteRef:5762]الاْآخِرِینَ ، وَأَمْرِ مَا کَانَ ، وَأَمْرِ[footnoteRef:5763]مَا یَکُونُ ، کَأَنِّی أَنْظُرُ إِلی ذلِکَ نُصْبَ عَیْنِی[footnoteRef:5764]» .[footnoteRef:5765] [5760:  1 . فی «ب ، ز ، ه» : «ولّدنی» . أی أخبرنی بولادتی وإمامتی فی اللوح . وفی مرآة العقول ، ج9 ، ص190 : «ومن قرأ : ولّدنی ، علی بناء التفعیل ، أی أخبرنی بولادتی وإمامتی فی خبر اللوح ، فقد تکلّف» .]  [5761:  2 . فی «ب» : «وبدء» . وقوله : «بدء» مجرور ، بدل أو بیان من «کلّ شیء» ، ویجوز فیه الرفع أیضا ، إمّا بدل ، أو بیان عن «تبیان» ، أو مبتدأ بحذف العاطف .]  [5762:  3 . فی «ه» : - «أمر» .]  [5763:  4 . فی «ج ، د ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف» والبحار : - «أمر» .]  [5764:  5 . فی «ز» : «عینیّ» بصیغة التثنیة .]  [5765:  6 . الغیبة للنعمانی ، ص34 ، ح3 ؛ وفیه ، ص35 ، ح5 ، وفیهما بسند آخر عن عبدالأعلی بن أعین ، إلی قوله : «الناطق علینا بما نکره» مع اختلاف یسیر . الخصال ، ص25 ، باب الواحد ، ح89 ، بسند آخر ، وتمام الروایة فیه : «یا مدرک ، رحم اللّه عبدا اجترّ مودّة الناس إلی نفسه ، فحدّثهم بما یعرفون ، وترک ما ینکرون» الوافی ، ج5 ، ص698 ، ح2904 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص236 ، ح21451 ، إلی قوله : «واستروا عنهم ما ینکرون» . البحار ، ج47 ، ص371 ، ح92 ؛ و ج75 ، ص74 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد الاعلی گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: تحمل امر ما تنها بتصدیق و پذیرفتن آن نیست، از جمله تحمل امر ما پنهانداری و نگهداشتن آن از نااهلش باشد. بشیعیان ما سلام برسان و بآنها بگو: خدا رحمت کند بنده‌ئی را که دوستی مردم (مخالفین ما) را بسوی خود کشاند، آنچه را میفهمند بآنها بگوئید و آنچه را نمی‌پذیرند از آنها بپوشید. سپس فرمود: بخدا کسی که بجنگ ما برخاسته زحمتش برای ما از کسی که چیزی را که نمیخواهیم از قول ما میگوید بیشتر نیست. چون دانستید کسی (امر امامت و احادیث مخصوص ما را) فاش میکند، نزدش روید و او را از آن بازدارید، اگر پذیرفت چه بهتر و گر نه کسی را که بالاتر از اوست و از او شنوائی دارد بر او تحمیل کنید (تا منعش کند و بازش دارد) همانا مردی از شما مطلوبی که دارد چاره‌جوئی و لطیفه کاری میکند تا حاجتش بر آورده شود، نسبت بحاجت من هم چاره‌جوئی کنید چنان که نسبت بحوائج خود میکنید (یعنی با لطائف و حیل او را از فاش کردن اسرار ما باز دارید) اگر از شما پذیرفت چه بهتر و گر نه سخنش را زیر پای خود دفن کنید (نشنیده انگارید) و نگوئید او چنین و چنان میگوید، زیرا نقل شما بدیگران، مردم را بر من و شما میشوراند. هان بخدا اگر شما آنچه را من میگویم بگوئید، اعتراف میکنم که شما اصحاب منید، این ابو حنیفه است که اصحابی دارد، و این حسن بصری است که اصحابی دارد (با وجود نادانی و گمراهی آنها اصحابشان سخن آنها را میشنوند و فرمان میبرند) و من مردی قرشی و زاده رسول خدایم صلی اللّٰه علیه و آله و کتاب خدا را فهمیده‌ام، بیان همه چیز در کتاب خدا هست از ابتداء خلقت و امر آسمان و زمین و امر پیشینیان و پسینیان و امر گذشته و آینده و گویا همگی در برابر چشم من است و بآن مینگرم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 315 
ترجمه کمره ای5-از عبد الأعلی که شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: راستش این است که پذیرش امامت تنها همان باور کردن و قبول داشتن نیست،از پذیرفتن امامت:نهان کردن آن و حفظ آن از نااهل است،به آنها سلام برسان و به آنها بگو:خدا رحمت کند بنده‌ای را که دوستی مردم را به خود جلب کند،با مردم چیزی را بگوئید که می‌فهمند و می‌شناسند و از آنها نهان کنید آنچه را منکرند، سپس فرمود: به خداوند سوگند آنکه شمشیر دشمنی به روی ما بکشد،به ما ناگوارتر تمام نمی‌شود از آنکه سخن بر زبان ما بگوید که ما آن را بد داریم،چون از بنده‌ای بفهمید که راز را فاش می‌کند،نزد او بروید و او را از آن باز دارید و اگر از شما بپذیرد(که بسیار خوب)و گر نه کسی را بر او وادار کنید که بر او گران آید و از او بشنود،به راستی از شما هر که حاجتی دارد،در بارۀ آن خرده بینی کند تا بر آورده شود،شما در حاجت من هم خرده بینی و چاره‌جوئی کنید چنانچه برای حوائج خود خرده بینی و چاره‌جوئی می‌کنید و اگر او از شما بپذیرد(چه بهتر)و گر نه سخن او را زیر پای خود خاک کنید و می‌گوئید که:او می‌گوید و او می‌گوید:زیرا این بر من و شما هر دو گران بار می‌آید،هلا به خدا اگر شماها بگوئید آنچه من می‌گوئید آنچه من می‌گویم، اقرار دارم که یاران منید،این ابو حنیفه یارانی دارد و این حسن بصری یارانی دارد،من مردی از قریشم و زادۀ رسول خدایم و قرآن خدا را خوب می‌دانم و در آن بیان هر چیزی هست،آغاز آفرینش، امر آسمان،امر زمین،امر اولین و امر آخرین و امر آنچه بوده و امر آنچه می‌باشد،گویا من در برابر چشم خود به آن نگاه می‌کنم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 657 
ترجمه آیت اللهی5-عبد الاعلی گوید شنیدم امام صادق علیه السّلام فرمود:
راستش این است که پذیرش امامت تنها همان باور کردن و قبول داشتن نیست،بلکه منظور از پذیرفتن امامت:نهان کردن آن و حفظ آن،از نا اهل است،به آنها سلام برسان و به آنها بگو:خدا رحمت کند بنده‌ای را که دوستی مردم را(مخالفین ما)را به سوی خود کشاند و با مردم چیزی را بگوئید که می‌فهمند و می‌شناسند و از آنها پنهان دارید آنچه را که منکرید،سپس فرمود:به خدا سوگند آنکه شمشیر دشمنی بر روی ما بکشد بخدا سوگند برای ما ناگوارتر از این نیست که به زبان سخنی بگوید که چون بنده‌ای را بشناسید که راز را فاش می‌کند،نزد او بروید و او را از آن بازدارید و اگر از شما پذیرفت(که بسیار خوب)وگرنه کسی را بر او وادار کنید که بر او گران آید و از او بشنود،به راستی از شما هرکس حاجتی را دارد،دربارۀ آن خرده‌بینی کند تا برآورده شود،شما در حاجت من هم خرده‌بینی و چاره‌جوئی کنید چنانچه برای حوائج خود خرده‌بینی و چاره‌جوئی می‌کنید و اگر او از شما بپذیرد(چه بهتر)وگرنه سخن او را دفن کنید (نشنیده حساب کنید)و نگوئید او چنین و چنان می‌گوید:زیرا این بر من و شما هر دو گران‌بار خواهد بود همانا به خدا اگر شماها بگوئید آنچه که من می‌گویم،اقرار دارم که یاران منید،این ابو حنیفه یارانی دارد و این حسن بصری یارانی،من مردی از قریشم و زادۀ رسول خدایم و قرآن خدا را خوب می‌دانم و در آن بیان هرچیزی هست،آغاز آفرینش،امر آسمان،امر زمین،امر اوّلین و امر آخرین و امر آنچه بوده و امر آنچه می‌باشد،گویا من در برابر چشم خود به آن نگاه می‌کنم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 621 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و کان المراد بالتصدیق الإذعان القلبی و بالقبول الإقرار الظاهری فقط، أو مع العمل، و من فی الموضعین للتبعیض أی لیست أجزاء احتمال أمرنا أی قبول التکلیف الإلهی فی التشیع منحصرة فی الإذعان القلبی و الإقرار الظاهری، بل من أجزائه ستره و صیانته أی حفظه و ضبطه من غیر أهله و هم المخالفون و المستضعفون من الشیعة، و الضمیر فی فأقرئهم راجع إلی المحتملین، أو مطلق الشیعة بقرینة المقام. و فی القاموس قرأ علیه السلام أبلغه کأقرأه، و لا یقال اقرأه إلا إذا کان السلام مکتوبا، و قال : الجر الجذب کالاجترار، و قوله: حدثوهم ، بیان لکیفیة اجترار مودة الناس بما یعرفون أی من الأمور المشترکة بین الفریقین و المؤنة المشقة فتحملوا علیه أی احملوا أو تحاملوا علیه، أو تکلفوا أن تحملوا علیه، من یثقل علیه أی یعظم عنده، أو یثقل علیه مخالفته، و قیل: من یکون ثقیلا علیه لا مفر له إلا أن یسمع منه، فی القاموس: حمله علی الأمر فانحمل أغراه به و حمله الأمر تحمیلا فتحمله تحملا و تحامل فی الأمر و به تکلفه علی مشقة و علیه کلفه ما لا یطیق. و قال : لطف کنصر لطفا بالضم رفق و دنا، و الله لک أوصل إلیک مرادک بلطف انتهی. و دفن الکلام تحت الأقدام کنایة عن إخفائه و کتمه، إنه یقول و یقول أی لا تکرروا قوله فی المجالس و لو علی سبیل الذم فإن ذلک یحمل أی الضرر علی و علیکم، أو یغری الناس علی و علیکم لو کنتم تقولون ما أقول أی من التقیة و غیرها أو تعلنون ما أعلن له أصحاب أی ترونهم یسمعون قوله و یطیعون أمره مع جهالته و ضلالته. و أنا امرؤ من قریش و هذا شرف، و اللذان تقدم ذکرهما لیسا منهم، و قد ولدنی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم أی أنا من ولده فیدل علی أن ولد البنت ولد حقیقة کما ذهب إلیه جماعة من أصحابنا، و من قرأ ولدنی علی بناء التفعیل أی أخبر بولادتی و إمامتی فی خبر اللوح فقد تکلف کأنی أنظر إلی ذلک نصب عینی أی أعلم جمیع ذلک من القرآن بعلم یقینی کأنی أنظر إلی جمیع ذلک و هی نصب عینی، و فی القاموس: هو نصب عینی بالضم و الفتح أو الفتح لحن.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 190 
[bookmark: _Toc970]6- الحدیث
6/2269 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنِ الرَّبِیعِ بْنِ مُحَمَّدٍ الْمُسْلِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سُلَیْمَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ لِی : «مَا زَالَ سِرُّنَا مَکْتُوما حَتّی صَارَ فِی یَدَیْ[footnoteRef:5766]وُلْدِ کَیْسَانَ[footnoteRef:5767]، فَتَحَدَّثُوا بِهِ فِی الطَّرِیقِ ··· î
 [5766:  7 . فی «ز ، ص ، ف ، بر» والوافی : «ید» .]  [5767:  8 . «کیسان» لقب مختار بن أبیعبیدة ، الذی طلب ثار أبیعبداللّه الحسین علیه‌السلام ، المنسوب إلیه الکیسانیّة . وقیل : المراد بولد کیسان : أصحاب الغدر والمکر الذین ینسبون أنفسهم من الشیعة ولیسوا منهم ، قال فی القاموس : «کَیْسان : اسم للغَدْر ، ولقب المختار بن أبیعبید المنسوب إلیه الکیسانیّة» . راجع : شرح المازندرانی ، ج9 ، ص121 ؛ الوافی ، ج5 ، ص699 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص190 ؛ القاموس المحیط ، ج1 ، ص782 (کیس) .] 


564
وَقُرَی السَّوَادِ[footnoteRef:5768]» .[footnoteRef:5769] [5768:  9 . العرب تسمّی الأخضر أسودَ ؛ لأنّه یُری کذلک علی بُعد . ومنه سَواد العراق ؛ لخُضرة أشجاره وزروعه . وحدّه طولاً من حدیثة الموصل إلی عبّادان ، وعرضا من العذیب إلی حُلْوان . وهو أطول من العراق بخمسة وثلاثین فرسخا . المصباح المنیر ، ص294 ؛ مجمع البحرین ، ج3 ، ص72 (سود) .]  [5769:  10 . الوافی ، ج5 ، ص699 ، ح2905 ؛ البحار ، ج45 ، ص345 ، ح14 ؛ و ج75 ، ص75 ، ح23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد اللّٰه بن سلیمان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: راز ما همواره پوشیده بود تا زمانی که بدست اولاد کیسان افتاد، آنها در بین راه و دهات اطراف عراق بازگو کردند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 316 
ترجمه کمره ای6-از عبد اللّٰه بن سلیمان،از امام صادق(علیه السّلام)،گوید:فرمود به من: همیشه راز ما نهان بود تا به دست اولاد کیسان افتاد و آن را در سر راه و در دهات کوفه باز گفتند(و آشکار کردند).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 659 
ترجمه آیت اللهی6-عبد اللّه بن سلیمان گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
همیشه راز ما نهان بود تا به دست اولاد کیسان افتاد و آن را در سر راه و در دهات کوفه بازگفتند(و آشکار کردند).توضیح:کیسان همان مختار ثقفی است که بخونخواهی امام حسین علیه السّلام قیام کرد و طایفه کیسان منسوب به اوست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 623 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و المراد بولد کیسان أولاد المختار الطالب بثار الحسین علیه السلام، و قیل: المراد بولد کیسان: أصحاب الغدر و المکر الذین ینسبون أنفسهم من الشیعة و لیسوا منهم، فی القاموس: کیسان اسم للغدر و لقب المختار بن أبی عبید المنسوب إلیه الکیسانیة. و فی الصحاح: سواد البصرة و الکوفة: قراهما، و قیل : السواد ناحیة متصلة بالعراق أطول منها بخمسة و ثلاثین فرسخا، وحده فی الطول من الموصل إلی عبادان، و فی العرض من العذیب إلی حلوان، و تسمیتها بالسواد لکثرة الخضرة فیها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 191 
[bookmark: _Toc971]7- الحدیث
7/2270. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ[footnoteRef:5770]، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّاءِ ، قَالَ : [5770:  1 . فی «ه» : «جمیل بن درّاج» . وهو سهو ؛ فإنّه لم یعهد روایة جمیل بن درّاج عن أبیعبیدة الحذّاء فی موضع . وأمّا جمیل بن صالح فقد توسّط بین [الحسن] بن محبوب و بین أبیعبیدة [الحذّاء] فی بعض الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج4 ، ص458 .] 

سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «وَ اللّهِ[footnoteRef:5771]، إِنَّ أَحَبَّ أَصْحَابِی إِلَیَّ أَوْرَعُهُمْ وَأَفْقَهُهُمْ وَأَکْتَمُهُمْ لِحَدِیثِنَا[footnoteRef:5772]، وَإِنَّ أَسْوَأَهُمْ عِنْدِی حَالاً وَأَمْقَتَهُمْ[footnoteRef:5773]لَلَّذِی[footnoteRef:5774]إِذَا سَمِعَ الْحَدِیثَ یُنْسَبُ[footnoteRef:5775]إِلَیْنَا وَیُرْوی عَنَّا ، فَلَمْ یَقْبَلْهُ[footnoteRef:5776]، اشْمَأَزَّ مِنْهُ وَجَحَدَهُ ، وَکَفَّرَ مَنْ[footnoteRef:5777]دَانَ بِهِ ، وَهُوَ لاَ یَدْرِی لَعَلَّ الْحَدِیثَ مِنْ عِنْدِنَا خَرَجَ ، وَإِلَیْنَا أُسْنِدَ ، فَیَکُونَ بِذلِکَ خَارِجا مِنْ[footnoteRef:5778]وَلاَیَتِنَا» .[footnoteRef:5779] [5771:  2 . فی «ه» والبصائر : «أما واللّه» .]  [5772:  3 . فی البصائر : «بحدیثنا» .]  [5773:  4 . «المَقْت» : أشدّ البُغْض . النهایة ، ج4 ، ص346 (مقت) .]  [5774:  5 . فی «ب ، ج ، ص ، ف ، ه ، بر» والوافی والبحار : «الذی» . وفی الوسائل : - «للذی» . وفی البصائر : «إلیّ الذی» .]  [5775:  6 . فی «ب» : «وینسب» .]  [5776:  7 . فی البصائر : «فلم یعقله ولم یقبله قلبه» بدل «فلم یقبله» .]  [5777:  8 . فی البصائر : «بمن» .]  [5778:  9 . هکذا فی النسخ والوافی والبحار والبصائر . وفی المطبوع : «عن» .]  [5779:  10 . بصائر الدرجات ، ص537 ، ح1 ، عن أحمد بن محمّد الوافی ، ج 5 ، ص699 ، ح2906 ؛ الوسائل ، ج27 ، ص87 ، ح33284 ؛ البحار ، ج75 ، ص76 ، ح24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام میفرمود: بخدا که محبوبترین اصحابم نزد من پرهیزگارتر و فقیه‌تر و حدیث را نهان‌دارتر آنها است و بدترین و مبغوضترین اصحابم نزد من، کسی است که هر گاه حدیثی را شنود که بما نسبت دهند و از ما روایت کنند، آن را نپذیرید و بدش آید و انکار ورزد و هر که را بآن معتقد باشد تکفیر کند در صورتی که او نمیداند، شاید آن حدیث از ما صادر شده و بما منسوب باشد، و او بسبب انکارش از ولایت ما خارج شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 317 
ترجمه کمره ای7-از ابی عبیده حذّاء،گوید:از امام باقر(علیه السّلام)شنیدم می‌فرماید: به خدا دوست‌ترین یارانم نزد من پارساترین و داناترین آنها به دین و راز نگهدارترین آنها نسبت به حدیث ما و بدترین آنها نزد من در وضع و مبغوض‌تر آنها کسی است که چون بشنود حدیثی را،به ما نسبت دهند و از ما روایت کنند و دل‌پذیر او نیست از آن اظهار تنفّر کند و آن را منکر گردد و هر که پیرو آن باشد،او را کافر داند با اینکه نمی‌داند،شاید حدیث از ما باشد و به ما مستند باشد و به این سبب از ولایتِ ما بیرون رود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 659 
ترجمه آیت اللهی7-ابی عبیده حذّاء،گوید:از امام باقر علیه السّلام شنیدم که فرمود:
محبوب‌ترین یارانم نزد من پارساترین و داناترین آنها به دین و راز نگهدارترین آنها نسبت به حدیث ما و بدترین و مبغوض‌ترین آنها کسی است که چون حدیثی را بشنود به ما نسبت دهند و از ما روایت کنند و دلچسب نیست از آن اظهار تنفّر کند و آن‌را منکر گردد و هرکس پیرو آن باشد،او را کافر داند با اینکه نمی‌داند،شاید حدیث از ما باشد و به ما مستند باشد و به این سبب از ولایت ما بیرون رود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 623 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و فی القاموس : الشمز : نفور النفس مما تکره و تشمز و تمعز و تقبض و اشمأز انقبض و اقشعر أو ذعر، و الشیء کرهه و المشمئز النافر الکاره و المذعور، انتهی و هو لا یدری إشارة إلی قوله تعالی: 
بَلْ کَذَّبُوا بِمٰا لَمْ یُحِیطُوا بِعِلْمِهِ وَ لَمّٰا یَأْتِهِمْ تَأْوِیلُهُو یدل علی عدم جواز إنکار ما وصل إلینا من أخبارهم و إن لم تصل إلیه عقولنا بل لا بد من رده إلیهم حتی یبینوا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 191 
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8/2271 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ یَحْیی ، عَنْ حَرِیزٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ خُنَیْسٍ ، قَالَ :
2 / 224
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا مُعَلّی ، اکْتُمْ أَمْرَنَا ، وَلاَ تُذِعْهُ ، فَإِنَّهُ مَنْ کَتَمَ أَمْرَنَا وَلَمْ یُذِعْهُ ، أَعَزَّهُ اللّهُ بِهِ[footnoteRef:5780]فِی الدُّنْیَا ، وَجَعَلَهُ نُوراً بَیْنَ عَیْنَیْهِ[footnoteRef:5781]فِی الاْآخِرَةِ یَقُودُهُ إِلَی[footnoteRef:5782]الْجَنَّةِ ؛ یَا مُعَلّی ، [5780:  11 . فی «ه» والمحاسن : - «به» .]  [5781:  12 . فی «ه» وحاشیة «بر» : «یدیه» .]  [5782:  13 . فی «ج ، ز ، ص ، ف» : «فی» .] 

مَنْ[footnoteRef:5783]أَذَاعَ[footnoteRef:5784]أَمْرَنَا وَلَمْ یَکْتُمْهُ[footnoteRef:5785]، أَذَلَّهُ اللّهُ بِهِ فِی الدُّنْیَا ، وَنَزَعَ النُّورَ مِنْ بَیْنِ عَیْنَیْهِ فِی الاْآخِرَةِ ، وَجَعَلَهُ ظُلْمَةً تَقُودُهُ إِلَی النَّارِ ؛ یَا مُعَلّی ، إِنَّ التَّقِیَّةَ مِنْ[footnoteRef:5786]دِینِی وَدِینِ آبَائِی ، وَلاَ دِینَ لِمَنْ لاَ تَقِیَّةَ لَهُ[footnoteRef:5787]، یَا مُعَلّی ، إِنَّ اللّهَ یُحِبُّ أَنْ یُعْبَدَ فِی السِّرِّ ، کَمَا یُحِبُّ أَنْ یُعْبَدَ فِی الْعَلاَنِیَةِ ؛ یَا مُعَلّی ، إِنَّ الْمُذِیعَ لاِءَمْرِنَا کَالْجَاحِدِ لَهُ[footnoteRef:5788]» .[footnoteRef:5789] [5783:  1 . فی «ه» : «ومن» .]  [5784:  2 . فی المحاسن : + «حدیثنا و» .]  [5785:  3 . فی المحاسن : «ولم یکتمها» .]  [5786:  4 . فی المحاسن : - «من» .]  [5787:  5 . فی «ج ، بف» : - «له» .]  [5788:  6 . فی المحاسن : «به» .]  [5789:  7 . المحاسن ، ص255 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح286 . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب التقیّة ، ح 2252 ، بسند آخر عن أبیالحسن علیه‌السلام عن أبیجعفر علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «التقیّة من دینی ودین آبائی ، ولا إیمان لمن لا تقیّة له» . الجعفریّات ، ص180 ، بسنده عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه ، عن علیّ بن أبیطالب علیهم‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «التقیّة دینی ودین أهل بیتی» . راجع : الکافی ، نفس الباب ، ح 2242 ؛ والغیبة للنعمانی ، ص38 ، ح12 الوافی ، ج5 ، ص700 ، ح2907 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص236 ، ح21452 ؛ البحار ، ج75 ، ص76 ، ح25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمعلی بن خنیس گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: ای معلی امر ما را نهان دار و فاش مساز، زیرا کسی که امر ما را نهان دارد و فاش نسازد، خدا او را بجهت آن در دنیا عزیز کند و آن را در آخرت نور میان دو چشمش قرار دهد که بسوی بهشتش کشد، ای معلی هر که امر ما را فاش سازد و پوشیده ندارد خدا بسبب آن در دنیا ذلیلش کند و نور را از میان چشمانش در آخرت بگیرد و آن را تاریکی قرار دهد که بسوی دوزخش کشاند، ای معلی همانا تقیه از دین من و دین پدران منست و کسی که تقیه ندارد، دین ندارد، ای معلی همانا خدا دوست دارد در پنهانی عبادت شود چنان که دوست دارد در آشکار عبادت شود، ای معلی فاش سازنده امر ما مانند انکارکننده آنست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 317 
ترجمه کمره ای8-از معلّی بن خنیس،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ای معلّی،امر ما را نهان دار و فاش مکن،زیرا هر که ما را نهان داشت و فاش نکرد،خدایش در دنیا عزیز دارد و آن را در آخرت نوری میان دو چشم او سازد تا او را به بهشت کشاند. ای معلّی،هر که کار ما را فاش کند و آن را نهان ندارد،خدا بدین وسیلۀ او را در دنیا خوار کند و نور ایمان را از میان دو دیدۀ او در آخرت بر کند و آن را تاریکی سازد تا به دوزخش اندازد. ای معلّی،راستی که تقیّه از دین من است و از دین پدرانم، دین ندارد هر که تقیّه ندارد. ای معلّی،خدا دوست دارد در نهان عبادت شود چنانچه دوست دارد در عیان عبادت شود. ای معلّی،آنکه امر ما را فاش کند،چون کسی باشد که منکر آن است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 659 
ترجمه آیت اللهی8-معلّی بن خنیس،گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
ای معلّی،راز ما را پنهان دار و فاش مکن،زیرا هرکس راز ما را پنهان داشت و فاش نکرد،خدایش در دنیا عزیز دارد و آن‌را در آخرت نوری میان دو چشم او قرار دهد تا او را به بهشت کشاند.ای معلّی،هرکس راز ما را فاش کند و آن‌را نهان ندارد،خدا بدین وسیله او را در دنیا خوار دارد و نور ایمان را از میان دو دیدۀ او در آخرت بردارد و آن‌را در تاریکی قرار دهد تا به دوزخش اندازد.ای معلّی،راستی که تقیّه از دین من و از دین پدرانم می‌باشد هرکس تقیّه ندارد دین ندارد.ای معلّی،خدا دوست دارد که در پنهانی عبادت شود همانطور که دوست دارد در آشکار عبادت شود.ای معلّی،آنکه امر ما را فاش کند،چون کسی باشد که منکر آن است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 625 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه. و قد مر مضمونه فی آخر الباب السابق و کأنه علیه السلام کان یخاف علی المعلی القتل لما یری من حرصه علی الإذاعة و لذلک أکثر من نصیحته بذلک و مع ذلک لم تنجع نصیحته فیه و إنه قد قتل بسبب ذلک و تأتی أخبار نکال الإذاعة فی بابها إنشاء الله.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 191 
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9/2272. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ مَرْوَانَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ عَمَّارٍ ، قَالَ :
قَالَ لِی[footnoteRef:5790]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَخْبَرْتَ[footnoteRef:5791]بِمَا[footnoteRef:5792]أَخْبَرْتُکَ بِهِ أَحَداً؟» قُلْتُ : لاَ ، إِلاَّ
 [5790:  8 . فی «ج ، د ، ص ، ض ، ه ، بس ، بف» : - «لی» .]  [5791:  9 . فی مرآة العقول : «قوله : أخبرت ، إمّا علی بناء الإفعال بحذف حرف الاستفهام ، أو بناء التفعیل بإثباته» .]  [5792:  10 . فی «ص» : «ما» .] 
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سُلَیْمَانَ بْنَ خَالِدٍ ، قَالَ : «أَحْسَنْتَ[footnoteRef:5793]، أَ مَا سَمِعْتَ قَوْلَ الشَّاعِرِ[footnoteRef:5794]: [5793:  11 . فی «ب ، ض» وحاشیة «بر» : «ما أحسنت» ، وهو الأنسب . وفی شرح المازندرانی : «أحسنت ، للتوبیخ والتقریع ، کما دلّ علیه ما بعده» . وفی مرآة العقول : «فیه مدح عظیم لسلیمان بن خالد إن حمل قوله : «أحسنت» علی ظاهره ، وإن حمل علی التهکّم فلا ، وهو أوفق بقوله : «أو ماسمعت ؛ فإنّ سلیمان کان ثالثا» .]  [5794:  12 . القائل : جمیل بن عبداللّه بن معمر العذری القضاعی ، أبو عمر ، المعروف بجمیل بُثَیْنَة . وبثینة محبوبته ؛ شاعر من العشّاق ، شعره یذوب رقّة ، قصد مصر فی أواخر حیاته وافدا علی عبدالعزیز بن مروان ، فأکرمه ، وأمر له بمنزل فأقام به قلیلاً ، ومات فیه سنة 82 . الأعلام للزرکلی ، ج2 ، ص138 ؛ الأمثال الحکم للرازی ص155 ؛ الکامل للمبرّد ، ج2 ، ص310 .] 

فَلاَ یَعْدُوَنْ[footnoteRef:5795]سِرِّی وَسِرُّکَ ثَالِثاً أَلاَ کُلُّ سِرٍّ جَاوَزَ اثْنَیْنِ شَائِعٌ؟» .[footnoteRef:5796] [5795:  1 . فی مرآة العقول : «ولا یعدون» .]  [5796:  2 . الوافی ، ج5 ، ص700 ، ح 2908 ؛ البحار ، ج75 ، ص77 ، ح26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: آنچه را بتو گفتم، بکسی گفتی؟ عرضکردم: جز بسلیمان ابن خالد نگفتم، فرمود: احسنت، مگر قول شاعر را نشنیده‌ای که گوید: 
فلا یعدون سری و سرک ثالثا-الا کل سر جاوز اثنین شائع راز من و تو بسومین کسی نرسد-هر راز که از دو بگذرد فاش شود ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 317 
ترجمه کمره ای9-از عمّار،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: خبر دادی بدان چه من به تو خبر دادم احدی را؟ گفتم:نه،جز به سلیمان بن خالد. فرمود:خوب کردی،آیا نشنیدی گفتۀ شاعر را: 
راز من و تو به سوّمی سر نزند-هر راز که بگذرد ز دو فاش شود ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 661 
ترجمه آیت اللهی9-عمّار،گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
مردم را خبر دادی بدانچه من به تو خبر دادم؟گفتم:نه جز به سلیمان بن خالد.فرمود:خوب کردی،آیا نشنیدی گفتۀ شاعر را:راز من و تو به سومی سر نزند-هر راز که بگذرد از او فاش شود ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 625 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قوله: أخبرت، إما علی بناء الأفعال بحذف حرف الاستفهام، أو علی بناء التفعیل بإثباته، و فیه مدح عظیم لسلیمان بن خالد إن حمل قوله أحسنت علی ظاهره و إن حمل علی التهکم فلا، و هو أوفق بقوله: أو ما سمعت فإن سلیمان کان ثالثا و لا یعدون نهی غائب من باب نصر مؤکد بالنون الخفیفة، و المراد بالاثنین الشخصین و کون المراد بهما الشفتین فیه لطف، لکن لا یناسب هذا الخبر فتدبر. و قیل: کان الاستشهاد للإشعار بأن هذا مما یحکم العقل الصریح بقبحه و لا یحتاج إلی السماع عن صاحب الشرع.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 192 
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10/2273 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی[footnoteRef:5797]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ، قَالَ : [5797:  3 . فی «ه » : ـ «بن یحیی» .] 

سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام عَنْ مَسْأَلَةٍ ، فَأَبی وَأَمْسَکَ ، ثُمَّ قَالَ : «لَوْ أَعْطَیْنَاکُمْ کُلَّ مَا[footnoteRef:5798]تُرِیدُونَ کَانَ شَرّا لَکُمْ ، وَأُخِذَ[footnoteRef:5799]بِرَقَبَةِ صَاحِبِ هذَا الاْءَمْرِ . [5798:  4 . فی «بس» : «کما» .]  [5799:  5 . احتمل کون «آخذ» علی صیغة التفضیل عطفا علی «شرّا» .] 

قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ[footnoteRef:5800]علیه‌السلام : وَلاَیَةُ اللّهِ أَسَرَّهَا إِلی جَبْرَئِیلَ علیه‌السلام ، وَأَسَرَّهَا جَبْرَئِیلُ إِلی مُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَأَسَرَّهَا مُحَمَّدٌ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله إِلی عَلِیٍّ علیه‌السلام ، وَأَسَرَّهَا عَلِیٌّ علیه‌السلام إِلی مَنْ شَاءَ اللّهُ ، ثُمَّ أَنْتُمْ تُذِیعُونَ ذلِکَ ، مَنِ الَّذِی أَمْسَکَ حَرْفاً سَمِعَهُ؟ [5800:  6 . فی شرح المازندرانی : «قوله : قال أبوجعفر ... ، الظاهر أنّه من کلام أبی الحسن الرضا نقلاً عن جدّه علیهماالسلام . ویحتمل أن یکون من المصنّف نقلاً لحدیث آخر بحذف الإسناد» .] 

قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : فِی حِکْمَةِ آلِ دَاوُدَ : یَنْبَغِی لِلْمُسْلِمِ أَنْ یَکُونَ مَالِکا لِنَفْسِهِ ، مُقْبِلاً عَلی شَأْنِهِ ، عَارِفا بِأَهْلِ زَمَانِهِ ، فَاتَّقُوا[footnoteRef:5801]اللّهَ ، وَلاَ تُذِیعُوا حَدِیثَنَا ، فَلَوْلاَ[footnoteRef:5802]أَنَّ اللّهَ
 [5801:  7 . فی «ف» : «واتّقوا» . وفی الوافی : «فاتّقوا اللّه ، من کلام الرضا علیه‌السلام » .]  [5802:  8 . فی الوافی : «جواب «لولا» محذوف ، یعنی : لولا مدافعة اللّه عنّا وانتقامه لنا لما بقی منّا أثر بسبب إذاعتکم حدیثنا» .] 


567
یُدَافِعُ عَنْ أَوْلِیَائِهِ ، وَیَنْتَقِمُ لاِءَوْلِیَائِهِ مِنْ[footnoteRef:5803]أَعْدَائِهِ . [5803:  9 . فی «بر» : «عن» .] 

أَ مَا رَأَیْتَ مَا[footnoteRef:5804]صَنَعَ اللّهُ بِآلِ بَرْمَکَ ، وَمَا انْتَقَمَ اللّهُ[footnoteRef:5805]لاِءَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام ، وَ قَدْ کَانَ بَنُو [5804:  10 . فی «بس» : - «ما» . فی الوافی : «أما رأیت ، بیان للمدافعة والانتقام ، وأراد بما صنع اللّه استیصالهم بسبب عداوتهم لأبی الحسن علیه‌السلام وإعانتهم علی قتله . وأراد بأبی الحسن أباه موسی علیه‌السلام » .]  [5805:  11 . فی «ب ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بف» والوافی : - «اللّه» . وفی حاشیة «بر» : + «به» .] 

2 /225
الاْءَشْعَثِ عَلی خَطَرٍ[footnoteRef:5806]عَظِیمٍ ، فَدَفَعَ اللّهُ عَنْهُمْ بِوَلاَیَتِهِمْ لاِءَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام ، وَ[footnoteRef:5807]أَنْتُمْ بِالْعِرَاقِ تَرَوْنَ أَعْمَالَ[footnoteRef:5808]هوءُلاَءِ[footnoteRef:5809]الْفَرَاعِنَةِ ، وَمَا أَمْهَلَ[footnoteRef:5810]اللّهُ[footnoteRef:5811]لَهُمْ ، فَعَلَیْکُمْ بِتَقْوَی اللّهِ ، وَلاَ تَغُرَّنَّکُمُ[footnoteRef:5812]الدُّنْیَا ، وَلاَ تَغْتَرُّوا بِمَنْ قَدْ[footnoteRef:5813]أُمْهِلَ[footnoteRef:5814]لَهُ[footnoteRef:5815]، فَکَأَنَّ[footnoteRef:5816]الاْءَمْرَ قَدْ وَصَلَ إِلَیْکُمْ» .[footnoteRef:5817] [5806:  1 . فی «بر» : «خطب» . و«الخَطَر» بالتحریک : الإشراف علی الهلاک .]  [5807:  2 . فی «ص ، ض ، ف ، ه ، بف» والبحار ، ج75 : - «و» .]  [5808:  3 . فی «د» : - «أعمال» . وفی «ه» : «الأعمال» .]  [5809:  4 . فی «ه» : «لهؤلاء» .]  [5810:  5 . فی «ف» : «أسهل» . وفی «ه» : «اُمهِل» .]  [5811:  6 . فی «ف ، ه» : - «اللّه» .]  [5812:  7 . هکذا فی النسخ التی قوبلت . وفی المطبوع : + «[الحیاة]» .]  [5813:  8 . فی «ب ، د ، ز ، ه ، بر ، بف» وشرح المازندرانی والوافی : - «قد» .]  [5814:  9 . فی «بس ، بف» : + «اللّه» .]  [5815:  10 . فی «ج ، ص ، بف» : «لهم» .]  [5816:  11 . فی «ه» : «فکان» . وفی «بر» : «وکأنّ» .]  [5817:  12 . قرب الإسناد ، ص380 ، ح1340 و 1341 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن أبینصر ، مع زیادة فی أوّله . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب الصمت وحفظ اللسان ، ح 1839 ؛ والفقیه ، ج4 ، ص416 ، ح5903 ، بسند آخر ، من قوله : «فی حکمة آل داود» إلی قوله : «عارفا بأهل زمانه» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص701 ، ح2909 ؛ البحار ، ج48 ، ص249 ، ح58 ، من قوله : «فلولا أنّ اللّه یدافع عن أولیائه» إلی قوله : «فدفع اللّه عنهم بولایتهم لأبی الحسن علیه‌السلام » ؛ وج75 ، ص77 ، ح27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن ابی نصر گوید: از امام رضا علیه السّلام مسأله‌ای پرسیدم، حضرت خود داری کرد و جواب نفرمود: سپس فرمود: اگر هر چه را میخواهید، بشما بگوئیم و عطا کنیم، موجب شر شما باشد و گردن صاحب الامر را بگیرند، امام باقر علیه السّلام فرموده است: امر ولایت (حکومت و خلافت خدائی) را خدا بجبرئیل بر از سپرد، و جبرئیل بمحمد صلی اللّٰه علیه و آله براز سپرد و محمد صلی اللّٰه علیه و آله بعلی علیه السّلام و علی بهر که خدا خواست، سپس شما آن را فاش میسازید، کیست آنکه سخنی را که شنیده نگهدارد؟ امام باقر علیه السّلام فرمود: در حکمت آل داود است که: مسلمان را سزاوار است که مالک خود باشد و بکار خود رو آورد و مردم زمانش را بشناسد، از خدا پروا کنید و حدیث ما را فاش مسازید، اگر خدا از دوستان خود دفاع نمیکرد و انتقام آنها را از دشمنانش نمیگرفت (شما با فاش ساختن اسرار و ترک تقیه مذهب تشیع را نابود ساخته بودید). مگر ندیدی خدا با آل برمک چه کرد؟ و چگونه انتقام موسی بن جعفر علیه السّلام را گرفت، و طایفه بنی اشعث را هم خطر بزرگی تهدید میکرد ولی خدا بواسطه دوستی آنها نسبت بامام کاظم علیه السّلام خطر را از آنها برداشت، شما در عراقید و رفتار این فرعونیان (بنی عباس و عمالشان) را می‌بینید که خدا چه مهلتی بآنها داده (پس خدا گاهی از ظالم انتقام میگیرد و گاهی برای اتمام حجت مهلتش میدهد، شما در هر دو حالت خویشتن دار و راز نگهدار باشید). تقوای خدا را پیشه کنید و [زندگی] دنیا شما را فریب ندهد، وضع کسانی که مهلت یافته‌اند شما را گول نزد، مثل اینکه حکومت بدست شما افتاده (این جمله بشارتی است بظهور امام قائم علیه السلام و قطعی بودن آن - مجلسی ره).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 318 
ترجمه کمره ای10-از احمد بن محمد بن ابی نصر،گوید:از امام رضا(علیه السّلام) مسأله‌ای پرسیدم،پاسخ نداد و خودداری کرد و سپس فرمود: اگر هر چه بخواهید به شما بگوئیم،برای شما بدتر باشد و گردن صاحب الامر را بگیرند. امام باقر(علیه السّلام)فرمود:ولایت خدا است که آن را رازی به جبرئیل سپرده و جبرئیل رازی به محمد(صلّی الله علیه و آله) سپرده و محمد(صلّی الله علیه و آله) رازی به علی(علیه السّلام)سپرده و علی رازی به هر که خدا خواسته سپرده، سپس شما آن را فاش می‌کنید،کیست که سخنی را بشنود و آن را نگهدارد؟ امام باقر(علیه السّلام)فرموده است:در حکمت آل داود است که شایسته است برای مسلمان که خود دار باشد و به کار خود اندر شود و مردم زمان خود را بشناسد،از خدا بپرهیزید و حدیث ما را فاش نکنید،پس اگر نبود که خدا از اولیاء خود دفاع می‌کند و برای دوستانش از دشمنانش انتقام می‌کشد(رشتۀ امامت گسسته می‌شد)آیا ندیدی که خدا با خاندان(برمک)چه کرد؟و خدا چه انتقامی برای امام کاظم(علیه السّلام)گرفت و محققاً بنی اشعث در خطر بزرگی بودند و خدا به واسطۀ دوستی آنها با امام کاظم(علیه السّلام)خطر را از آنها دفع کرد؟شما در عراق به چشمِ خود کردار این فرعون‌ها را می‌بینید و ملاحظه می‌کنید خدا چه مهلتی به آنها داده؟بر شما باد به تقوی از برای خدا،مبادا دنیا شما را بفریبد و گول نخورید به وضع کسانی که خداوند به آنها مهلتی داده،پس گویا کار حکومت به دست شما افتاده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 663 
ترجمه آیت اللهی10-احمد بن محمد بن ابی نصر،گوید:از امام رضا علیه السّلام مسأله‌ای پرسیدم، پاسخ نداد و خودداری کرد و سپس فرمود:اگر هرچه بخواهید به شما بگوئیم،برای شما بدتر باشد و گردن صاحب الأمر را بگیرند.
امام باقر علیه السّلام فرمود:ولایت خداست که آن‌را رازی به جبرئیل سپرده و جبرئیل رازی به محمّد صلّی اللّه علیه و آله سپرده و محمّد صلّی اللّه علیه و آله رازی را به علی علیه السّلام سپرده و علی علیه السّلام رازی به هر کس خدا خواسته سپرده،سپس شما آن‌را فاش می‌کنید،کیست که سخنی را بشنود و آن‌را نگهدارد؟امام باقر علیه السّلام فرموده است:در حکمت آل داود است که شایسته است برای مسلمان که خوددار باشد و به کار خود رو آورد و مردم زمان خود را بشناسد،از خدا بپرهیزید و حدیث ما را فاش نکنید،پس اگر نبود که خدا از اولیاء خود دفاع می‌کند و برای دوستانش از دشمنانش انتقام می‌کشد(رشتۀ امامت گسسته می‌شد)آیا ندیدی خدا با خاندان(برمک) چه کرد؟و خدا چه انتقامی بخاطر امام کاظم علیه السّلام از آنها گرفت و محقّقا بنی اشعث در خطر بزرگی بودند و خدا به واسطۀ دوستی آنها با امام کاظم علیه السّلام خطر را از آنها دفع کرد؟شما در عراق به چشم خود کردار فرعون‌ها را می‌بینید و ملاحظه می‌کنید خدا چه مهلتی به آنها داده؟بر شما باد به تقوی از برای خدا،مبادا دنیا شما را بفریبد و گول نخورید به وضع کسانی‌که خداوند به آنها مهلتی داده،پس گویا کار حکومت به دست شما افتاده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 627 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قوله: عن مسألة، کأنها کانت مما یلزم التقیة فیها، أو من الأخبار الآتیة التی لا مصلحة فی إفشائها، أو من الأمور الغامضة التی لا تصل إلیها عقول أکثر الخلق، کغرائب شؤونهم و أحوالهم علیهم السلام و أمثالها من المعارف الدقیقة، و أخذ بصیغة المجهول عطفا علی کان، أو علی صیغة التفضیل عطفا علی شرا، و نسبة الأخذ إلی الإعطاء إسناد إلی السبب، و صاحب هذا الأمر الإمام علیه السلام. ولایة الله أی الإمامة و شؤونها و إسرارها و علومها ولایة الله و إمارته و حکومته، و قیل: المراد تعیین أوقات الحوادث، و لا یخفی ما فیه. إلی من شاء الله أی الأئمة علیهم السلام، ثم أنتم ثم للتعجب، و قیل: استفهام إنکار من الذی أمسک الاستفهام للإنکار، أی لا یمسک أحد من أهل هذا الزمان حرفا لا یذیعه، فلذا لا نعتمد علیهم أو لا تعتمدوا علیهم. فی حکمة آل داود أی الزبور، أو الأعم منه، أی داود و آله مالکا لنفسه أی مسلطا علیها یبعثها إلی ما ینبغی و یمنعها عما لا ینبغی، أو مالکا لأسرار نفسه لا یذیعها، مقبلا علی شأنه أی مشتغلا بإصلاح نفسه متفکرا فیما ینفعه فیجلبه، و فیما یضره فیجتنبه. عارفا بأهل زمانه فیعرف من یحفظ سره، و من یذیعه، و من تجب مودته أو عداوته، و من ینفعه مجالسته و من تضره حدیثنا أی الحدیث المختص بنا عند المخالفین و من لا یکتم السر فلو لا الفاء للبناء و جزاء الشرط محذوف أی لانقطعت سلسلة أهل البیت علیهم السلام و شیعتهم بترککم التقیة أو نحو ذلک. أ ما رأیت ما صنع الله بآل برمک أقول: دولة البرامکة و شوکتهم و زوالها عنهم معروفة فی التواریخ، و روی الصدوق (ره) فی العیون بإسناده عن علی بن محمد النوفلی عن صالح بن علی، أن السبب فی وقوع موسی بن جعفر علیه السلام إلی بغداد، أن هارون الرشید أراد أن یعقد الأمر لابنه محمد بن زبیدة و کان له من البنین أربعة عشر ابنا، و اختار منهم ثلاثة محمد بن زبیدة و جعله ولی عهده و عبد الله المأمون و جعل له الأمر بعد ابن زبیدة، و القاسم المؤتمن و جعل له الأمر بعد المأمون فأراد أن یحکم الأمر فی ذلک و یشهره شهرة یقف علیها الخاص و العام فحج فی سنة تسع و سبعین و مائة و کتب إلی جمیع الآفاق یأمر الفقهاء و العلماء و القراء و الأمراء أن یحضروا مکة أیام الموسم فأخذ هو علی طریق المدینة. قال علی بن محمد النوفلی: فحدثنی أبی أنه کان سبب سعایة یحیی بن خالد بموسی بن جعفر علیه السلام وضع الرشید ابنه محمد بن زبیدة فی حجر جعفر بن محمد بن الأشعث فساء ذلک یحیی، و قال: إذا مات الرشید و أفضی الأمر إلی محمد انقضت دولتی و دولة ولدی، و تحول الأمر إلی جعفر بن محمد بن الأشعث و ولده، و کان قد عرف مذهب جعفر فی التشیع فأظهر له أنه علی مذهبه فسر به جعفر و أفضی إلیه بجمیع أموره و ذکر له ما هو علیه فی موسی بن جعفر علیه السلام فلما وقف علی مذهبه سعی إلی الرشید و کان الرشید یرعی له موضعه و موضع أبیه من نصرة الخلافة فکان یقدم فی أمره و یؤخر و یحیی لا یألو أن یخطب علیه إلی أن دخل یوما إلی الرشید فأظهر له إکراما و جری بینهما کلام مت به جعفر بحرمته و حرمة أبیه، فأمر له الرشید فی ذلک الیوم بعشرین ألف دینار فأمسک یحیی عن أن یقول فیه شیئا حتی أمسی، ثم قال للرشید: یا أمیر المؤمنین قد کنت أخبرک عن جعفر و مذهبه فتکذب عنه، و هیهنا أمر فیه الفیصل قال: و ما هو؟ قال: إنه لا یصل إلیه مال من جهة من الجهات إلا أخرج خمسه فوجه به إلی موسی بن جعفر و لست أشک أنه فعل ذلک فی العشرین الألف الدینار التی أمرت بها له. فقال هارون: إن فی هذا لفیصلا فأرسل إلی جعفر لیلا و قد کان عرف سعایة یحیی به فتباینا، و أظهر کل واحد منهما لصاحبه العداوة فلما طرق جعفرا رسول الرشید باللیل خشی أن یکون قد سمع فیه قول یحیی و إنه إنما دعاه لیقتله، فأفاض علیه ماء و دعا بمسک و کافور فتحنط بهما، و لبس بردة فوق ثیابه و أقبل إلی الرشید فلما وقعت علیه عینه و شم رائحة الکافور و رأی البردة علیه. قال: یا جعفر ما هذا؟ فقال: یا أمیر المؤمنین قد علمت أنه سعی بی عندک فلما جاءنی رسولک فی هذه الساعة لم آمن أن یکون قد قدح فی قلبک ما یقال علی، فأرسلت إلی لتقتلنی، فقال: کلا و لکن خبرت إنک تبعث إلی موسی بن جعفر من کل ما یصیر إلیک بخمسة، و إنک قد فعلت ذلک فی العشرین الألف الدینار فأحببت أن أعلم ذلک. فقال جعفر: الله أکبر یا أمیر المؤمنین تأمر بعض خدمک یذهب فیأتیک بها بخواتیمها، فقال الرشید لخادم له: خذ خاتم جعفر، و انطلق به حتی تأتینی بهذا المال و سمی له جعفر جاریته التی عندها المال فدفعت إلیه البدر بخواتیمها فأتی بها الرشید فقال له جعفر: هذا أول ما تعرف به کذب من سعی بی إلیک، قال: صدقت یا جعفر انصرف آمنا فإنی لا أقبل فیک قول أحد، قال: و جعل یحیی یحتال فی إسقاط جعفر. قال النوفلی: فحدثنی علی بن الحسن بن علی بن عمر بن علی، عن بعض مشایخه، و ذلک فی حجة الرشید قبل هذه الحجة، فقال: لقینی علی بن إسماعیل بن جعفر بن محمد، فقال لی: ما لک قد أخملت نفسک؟ ما لک لا تدبر أمر الوزیر، فقد أرسل إلی فعادلته و طلبت الحوائج إلیه، و کان سبب ذلک أن یحیی بن خالد قال لیحیی بن أبی مریم: أ لا تدلنی علی رجل من آل أبی طالب له رغبة فی الدنیا فأوسع له منها؟ قال: بلی أدلک علی رجل بهذه الصفة، و هو علی بن إسماعیل بن جعفر. فأرسل إلیه یحیی فقال: أخبرنی عن عمک و عن شیعته و المال الذی یحمل إلیه، فقال له: عندی الخبر فسعی بعمه، فکان فی سعایته أن قال: إن من کثرة المال عنده أنه اشتری ضیعة تسمی البشریة بثلاثین ألف دینار، فلما أحضر المال قال البائع: لا أرید هذا النقد أرید نقد کذا و کذا، فأمر بها فصبت فی بیت ماله، و أخرج منه ثلاثین ألف دینار من ذلک النقد و وزنه من ثمن الضیعة. قال النوفلی: قال أبی: و کان موسی بن جعفر علیه السلام یأمر بالمال لعلی بن إسماعیل و یثق به حتی ربما خرج الکتاب منه إلی بعض شیعته بخط علی بن إسماعیل، ثم استوحش منه فلما أراد الرشید الرحلة إلی العراق بلغ موسی بن جعفر علیه السلام أن علیا ابن أخیه یرید الخروج مع السلطان إلی العراق، فأرسل إلیه: ما لک و الخروج مع السلطان؟ قال: لأن علی دینا، فقال: دینک علی، قال: و تدبیر عیالی؟ قال: أنا أکفیهم، فأبی إلا الخروج، فأرسل إلیه مع أخیه محمد بن إسماعیل بن جعفر بثلاثمائة دینار و أربعة آلاف درهم، فقال: اجعل هذا فی جهازک و لا توتم ولدی. و أقول: فی بعض الأخبار أنه علیه السلام لما حبسه الرشید لعنه الله أمر السندی بن شاهک علیه اللعنة فسمه، و فی بعضها تولی ذلک الفضل بن یحیی البرمکی، و أوردت تفصیل تلک القصص فی الکتاب الکبیر، و قد مر خبر علی بن إسماعیل و سعایته فی باب مولد موسی صلوات الله علیه و ما انتقم لأبی الحسن أی الکاظم صلوات الله علیه أی من البرامکة، و من علی بن إسماعیل أیضا کما مر فی قصته. ترون أعمال هؤلاء الفراعنة أی بنی عباس و أتباعهم، و الحاصل أنه تعالی قد ینتقم لأولیائه من أعدائه و قد یمهلهم إتماما للحجة علیهم. فاتقوا الله فی الحالتین و لا تذیعوا سرنا و لا تغتروا بالدنیا و حبها، فیصیر سببا للإذاعة للأغراض الباطلة، أو للتوسل بالمخالفین لتحصیل الدنیا أو بالیأس عن الفرج استبطاء فکان الأمر قد وصل إلیکم بشارة بقرب ظهور أمر القائم علیه السلام و بیان لتیقن وقوعه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 197 
[bookmark: _Toc975]11- الحدیث
11/2274. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّاءِ[footnoteRef:5818]،
 [5818:  13 . فی «ه» : - «الوشّاء» .] 
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عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ[footnoteRef:5819]یَقُولُ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : طُوبی لِعَبْدٍ نُوَمَةٍ[footnoteRef:5820] [5819:  14 . فی «ه» : «قال : سمعت أباعبداللّه علیه‌السلام » بدل «عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، قال : سمعته» .]  [5820:  15 . فی «ه» : - «نومة» . وفی «بر» : + «لا یؤبه» . و «النومة» بالضمّ وسکون الواو : الرجل الضعیف . وعن أبیعبیدة : هو الخامل الذِّکر الغامِضُ فی الناس الذی لا یعرف الشرَّ وأهله . وقال الدریدی فی کتاب الجمهرة : رجلٌ نُوْمَة ؛ إذا کان خاملاً . ونُوَمَة ، بفتح الواو : إذا کان کثیر النوم . مجمع البحرین ، ج6 ، ص181 (نوم) .] 

عَرَفَهُ اللّهُ[footnoteRef:5821]وَلَمْ یَعْرِفْهُ النَّاسُ ، أُولئِکَ مَصَابِیحُ الْهُدی ، وَیَنَابِیعُ الْعِلْمِ ، یَنْجَلِی[footnoteRef:5822]عَنْهُمْ کُلُّ فِتْنَةٍ مُظْلِمَةٍ ، لَیْسُوا بِالْمَذَایِیعِ الْبُذُرِ[footnoteRef:5823]، وَلاَ بِالْجُفَاةِ[footnoteRef:5824]الْمُرَائِینَ» .[footnoteRef:5825] [5821:  1 . فی مرآة العقول : «قوله : عرفه اللّه ، علی بناء المجرّد ... ویمکن أن یقرأ علی بناء التفعیل ، أی عرّفه اللّه نفسه وأولیاءه ودینه بتوسّط حججه علیهم‌السلام ولم تکن معرفته من الناس ، أی من سائر الناس ممّن لا یجوز أخذ العلم عنه لکنّه بعید» .]  [5822:  2 . فی «ب ، ف» : «یتجلّی» . وفی «ج ، د ، ه» : «تتجلّی» . وفی «ص ، بر ، بف» : «تنجلی» .]  [5823:  3 . «البُذْر» جمع : بَذور . یقال : بَذَرتُ الکلام بین الناس کما تُبذر الحبوب ، أی أفشیته وفرّقته . النهایة ، ج1 ، ص110 (بذر) . وفی الوافی : «والمذاییع ، جمع مذیاع . وهو من لایکتم السرّ . والبُذر ـ بالضمّ ـ جمع البَذُور والبذیر ، وهو النمّام ومن لایستطیع کتم سرّه ، وککتف کثیر الکلام» .]  [5824:  4 . جفا علیه : ثَقُل . والجَفاء : نقیض الصِّلَة ، ویُقصر . ورجل جافی الخِلْقَة والخُلْق : کَزّ غلیظ . القاموس المحیط ، ج2 ، ص1668 (جفا) . وجفانی فلانٌ : فعل بی ماساءنی . أساس البلاغة ، ص61 (جفو) . وفی الوافی : «کأنّه جعله لانقباضه مقابلاً لمنبسط اللسان الکثیر الکلام . والمراد النهی عن طرفی الإفراط والتفریط ولزوم الوسط» .]  [5825:  5 . راجع : الخصال ، ص27 ، باب الواحد ، ح98 ؛ ومعانی الأخبار ، ص380 ، ح8 الوافی ، ج5 ، ص702 ، ح2910 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص248 ، ح21478 ؛ البحار ، ج75 ، ص79 ، ح28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خوشا حال بنده گمنامی که خدا او را شناسد و مردم او را نشناسند، اینها چراغهای هدایت و چشمه‌های دانشند، هر فتنه تاریک و سختی از برکت آنها برطرف شود آنها نه فاش‌کننده و پخش‌کننده اسرارند و نه خشن و ریاکار.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 319 
ترجمه کمره ای11-از ابی بصیر،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است:خوشا بر بندۀ گم نام،خدا او را شناسد و مردم او را نشناسد،آنانند چراغهای هدایت و سرچشمه‌های دانش،به واسطۀ آنها هر فتنۀ تیره و تاری بر طرف گردد،فاش کن و پرده بردار از اسرار نیستند و ناسپاس و ریاکار و خود نما نیستند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 663 
ترجمه آیت اللهی11-ابی بصیر،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده است:خوشا بر بندۀ گمنام،خدا او را بشناسد و مردم او را نشناسند،آنانند چراغ‌های هدایت و سرچشمه‌های دانش‌اند آنها اسرار را فاش نمی‌کنند به واسطۀ آنها هر فتنۀ تیره و تاری برطرف گردد،و نیز ناسپاس و ریاکار و خودنما هم نیستند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 627 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. قال فی النهایة: فی حدیث علی علیه السلام أنه ذکر آخر الزمان و الفتن، ثم قال: خیر أهل ذلک الزمان کل مؤمن نومة، النومة بوزن الهمزة: الخامل الذکر، الذی لا یؤبه له، و قیل: الغامض فی الناس الذی لا یعرف الشر و أهله و قیل: النومة بالتحریک: الکثیر النوم، و أما الخامل الذی لا یؤبه له فهو بالتسکین. و من الأول حدیث ابن عباس أنه قال لعلی: ما النومة؟ قال: الذی یسکت فی الفتنة فلا یبدو منه شیء، انتهی. و قوله: عرفه الله ، علی بناء المجرد کأنه تفسیر للنومة، أی عرفه الله فقط دون الناس، أو عرفه الله بالخیر و الإیمان و الصلاح، أی اتصف بها واقعا و لم یعرفه الناس بها. و یمکن أن یقرأ علی بناء التفعیل أی عرفه الله نفسه و أولیاءه و دینه بتوسط حججه علیهم السلام و لم تکن معرفته من الناس أی من سائر الناس ممن لا یجوز أخذ العلم عنه لکنه بعید. أولئک مصابیح الهدی أولئک: إشارة إلی جنس عبد النومة و فیه إشارة إلی أن المراد بالناس الظلمة و المخالفون لا أهل الحق من المؤمنین المسترشدین، و هذا وجه جمع حسن بین أخبار مدح العزلة کهذا الخبر و ذمها، و هو أیضا کثیر. أو باختلاف الأزمنة و الأحوال، فإنه یومئ إلیه أیضا هذا الخبر، و کذا قوله: و ینابیع العلم فإنه یدل علی انتفاع الناس بعلمهم ینجلی أی ینکشف و یذهب عنهم کل فتنة مظلمة أی الفتنة التی توجب اشتباه الحق و الدین علی الناس، و انجلاؤها عنهم کنایة عن عدم صیرورتها سببا لضلالتهم، بل هم مع تلک الفتن المضلة علی نور الحق و الیقین. لیسوا بالمذاییع البذر قال فی النهایة: فی حدیث فاطمة عند وفاة النبی صلی الله علیه و آله و سلم قالت لعائشة: إنی إذا لبذرة، البذر الذی یفشی السر و یظهر ما یسمعه، و منه حدیث علی علیه السلام فی صفة الصحابة: لیسوا بالمذاییع البذر جمع بذور یقال: بذرت الکلام بین الناس کما تبذر الحبوب، أی أفشیته و فرقته، و قال: المذاییع، جمع مذیاع، من أذاع الشیء إذا أفشاه، و قیل: أراد الذین یشیعون الفواحش، و هو بناء مبالغة. و قال : الجفاء ، غلظ الطبع و منه فی صفة النبی صلی الله علیه و آله و سلم لیس بالجافی و لا بالمهین: أی لیس بالغلیظ الخلقة و الطبع، أو لیس بالذی یجفو أصحابه، و فی القاموس البذور و البذیر النمام و من لا یستطیع کتم سره و رجل بذر ککتف: کثیر الکلام انتهی. و قیل: الجافی هو الکز الغلیظ السیء الخلق کأنه جعله لانقباضه مقابلا لمنبسط اللسان الکثیر الکلام، و المراد النهی عن طرفی الإفراط و التفریط و لزوم الوسط.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 198 
[bookmark: _Toc976]12- الحدیث
12/2275. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الاْءَصْبَهَانِیِّ[footnoteRef:5826]: [5826:  6 . فی «د ، ز» : «الإصفهانی» . وفی الکافی ، ح 2805 : + «عمّن ذکره» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِاللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : طُوبی لِکُلِّ عَبْدٍ نُوَمَةٍ لاَ یُوءْبَهُ[footnoteRef:5827] [5827:  7 . «لا یؤبه» : لا یُحْتَفل به لحقارته . النهایة ، ج1 ، ص18 (أبه) .] 


569
لَهُ ، یَعْرِفُ[footnoteRef:5828]النَّاسَ وَلاَ یَعْرِفُهُ[footnoteRef:5829]النَّاسُ ، یَعْرِفُهُ[footnoteRef:5830]اللّهُ مِنْهُ[footnoteRef:5831]بِرِضْوَانٍ[footnoteRef:5832]، أُولئِکَ مَصَابِیحُ الْهُدی ، تَنْجَلِی[footnoteRef:5833]عَنْهُمْ[footnoteRef:5834]کُلُّ فِتْنَةٍ مُظْلِمَةٍ[footnoteRef:5835]، وَیُفْتَحُ[footnoteRef:5836]لَهُمْ[footnoteRef:5837]بَابُ کُلِّ رَحْمَةٍ ، لَیْسُوا بِالْبُذُرِ[footnoteRef:5838] [5828:  8 . فی «ف» : «عرف» . وفی «ض» : «لیعرف» .]  [5829:  9 . فی «بس» : «ولا تعرفه» .]  [5830:  10 . فی «ص» ومرآة العقول : «یعرّفه» .]  [5831:  11 . فی مرآة العقول : «قوله : «منه» متعلّق ب «یعرفه» أی من عنده ومن لدنه ... وربّما یقرأ : منّه ، بفتح المیم وتشدید النون ، أی نعمته التی هی الإمام أو معرفته» .]  [5832:  12 . فی «ض» : + «منه» .]  [5833:  13 . هکذا فی «ج ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» . وفی «ب ، د ، ه» : «تتجلّی» . وفی «ز» : «یتجلّی» . وفی المطبوع : «ینجلی» .]  [5834:  14 . فی «ز ، ص» : «منهم» .]  [5835:  15 . فی «ب ، ز ، ه ، بف» والوافی : - «مظلمة» .]  [5836:  16 . فی «ف» : «ویفتتح» .]  [5837:  17 . فی «بر» : + «کلّ» .]  [5838:  18 . فی «ض ، ه» : «البذر» .] 

الْمَذَایِیعِ ، وَلاَ الْجُفَاةِ الْمُرَائِینَ».
وَ قَالَ : «قُولُوا الْخَیْرَ ؛ تُعْرَفُوا بِهِ ، وَاعْمَلُوا الْخَیْرَ[footnoteRef:5839]؛ تَکُونُوا مِنْ أَهْلِهِ ، وَلاَ تَکُونُوا عُجُلاً[footnoteRef:5840]مَذَایِیعَ ؛ فَإِنَّ خِیَارَکُمُ الَّذِینَ إِذَا نُظِرَ إِلَیْهِمْ ذُکِرَ[footnoteRef:5841]اللّهُ ، وَشِرَارَکُمُ الْمَشَّاوءُونَ بِالنَّمِیمَةِ ، الْمُفَرِّقُونَ بَیْنَ الاْءَحِبَّةِ ، الْمُبْتَغُونَ لِلْبُرَآءِ[footnoteRef:5842]الْمَعَایِبَ» .[footnoteRef:5843] [5839:  1 . فی الوسائل ، ح 21479 : «بالخیر» . وفی الوسائل ، ح 21142 : «به» .]  [5840:  2 . فی الوسائل : + «مراءین» . وفی شرح المازندرانی ، ج9 ، ص126 : «العُجَّل ، بضمّ العین وتشدید الجیم المفتوحة : جمع عاجل» .]  [5841:  3 . فی «ف ، ه» : «ذکروا» .]  [5842:  4 . أی الطالبون لمن برأ من العیب مطلقا أو ظاهر العیوب الخفیّة لیظهروه للناس ، أو یفتروا علیهم حسدا وبغیا . أصل البُرْء ، والبَراء ، والتبرّی : التفصّی ممّا یکره مجاورته ؛ ولذلک قیل : برأت من المرض ، وبَرِئتُ من فلان ، وتبرّأتُ وأبرأته من کذا ، وبرّأته ، ورجل بریء ، وقوم بُرَآء وبریؤون . راجع : مرآة العقول ، ج 9 ، ص 199 ؛ المفردات للراغب ، ص121 (برأ) .]  [5843:  5 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب النمیمة ، ح 2805 ، من قوله : «شرارکم المشّاؤون بالنمیمة» . وفیه ، نفس الباب ، ح 2803 ؛ الزهد ، ص 66 ، ح8 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الفقیه ، ج4 ، ص375 ، ح5762 ، ذیل وصایا النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لعلیّ علیه‌السلام ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفی الخصال ، ص182 ، باب الثلاثة ، ذیل ح249 ؛ والأمالی للطوسی ، ص462 ، المجلس 16 ، ضمن ح36 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها من قوله : «شرارکم المشّاؤون» مع اختلاف یسیر . المحاسن ، ص15 ، کتاب القرائن ، ح42 ، عن محمّد بن عیسی بن یقطین ، عن یونس بن عبدالرحمن ؛ تحف العقول ، ص216 ، عن علیّ علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیهما : «قولوا الخیر» إلی «تکونوا من أهله» الوافی ، ج5 ، ص702 ، ح2911 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص123 ، ح21142 ، من قوله : «قولوا الخیر» إلی «تکونوا من أهله» ؛ وفیه ، ج16 ، ص248 ، ح 21479 ؛ البحار ، ج75 ، ص80 ، ح29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السلام فرمود: خوشا حال بنده گمنامی که باو اعتنا نشود، او مردم را شناسد ولی مردم او را نشناسند، خدا رضایت او را شناسد [او را برضوان شناساند] اینها چراغهای هدایتند که هر فتنه تاریک و سختی از برکت آنها زایل شود و در هر رحمتی برایشان گشوده گردد، نه پخش‌کننده و فاش سازنده را زند و نه خشن و ریاکار. و فرمود: سخن خیر گوئید تا بدان معروف شوید و کار خیر کنید تا اهل خیر شوید، عجول و فاش‌کننده راز نباشید، زیرا بهترین شما کسانی باشند که چون بآنها بنگرند بیاد خدا افتند و بدترین شما سخن چینانی باشند که میان دوستان جدائی افکنند و عیبجوی پاکدامنان باشند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 319 
ترجمه کمره ای12-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: خوشا بر هر بندۀ گمنامی که به او اعتناء نکنند،مردم را بشناسد و مردم او را نشناسند،خدا او را به رضامندی از وی بشناسد،آنان چراغهای هدایتند،هر فتنۀ ظلمانی از آنها بر طرف گردد و در هر رحمت به روی آنها گشوده شود،پرده در و فاش کن نیستند و نه ناسپاس و نه خودنما و فرمود: سخن خیر بگوئید تا به خیر معروف شوید،کار خوب کنید تا اهل آن باشید،شتاب زده و راز فاش کن نباشید،به راستی که خوبان شما آنهایند که چون به آنها نظر شود،یاد خدا در خاطر آید و بَدان شما آنهایند که برای سخن چینی بدوند و میان دوستان جدائی افکنند و برای پاکان عیب جویند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 665 
ترجمه آیت اللهی12-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
خوشا بر هر بندۀ گمنامی که به او اعتناء نکنند،مردم را بشناسد و مردم او را نشناسند،خداوند رضایت او را بشناسد اینها چراغ‌های هدایتند،هر فتنۀ ظلمانی از آنها برطرف گردد و در هر رحمت به روی آنها گشوده شود نه راز را فاش کنند و نه خشن و ریاکار باشند.سخن خیر بگوئید تا به خیر معروف شوید،کار خوب کنید تا اهل آن باشید،شتاب‌زده و راز فاش‌کن نباشید،براستی که خوبان شما آنهایند که چون به آنها نظر شود،یاد خدا بخاطرشان آید و بدان شما آنهایند که برای سخن‌چینی گام برمی‌دارند و میان دوستان جدائی افکنند و عیب جوی پاکان باشند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 629 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قال فی النهایة: فیه رب أشعث أغبر ذی طمرین لا یؤبه له لو أقسم علی الله لابر قسمه، أی لا یبالی به و لا یلتفت إلیه، یقال: ما وبهت له بفتح الباء و کسرها وبها و وبها بالسکون و الفتح و أصل الواو الهمزة، انتهی. یعرف الناس أی محقهم و مبطلهم فلا ینخدع منهم یعرفه الله کان بناء التفعیل هنا أظهر، و قوله منه متعلق بیعرفه، أی من عنده و من لدنه، کما أراد بسبب رضاه عنه أو متلبسا برضاه، و ربما یقرأ منه بفتح المیم و تشدید النون أی نعمته التی هی الإمام أو معرفته. و یفتح لهم باب کل رحمة أی من رحمات الدنیا و الآخرة، کالفوائد الدنیویة و التوفیقات الأخرویة و الإفاضات الإلهیة و الهدایات الربانیة و قولوا الخیر تعرفوا به أی لتعرفوا به أو قولوه کثیرا حتی تصیروا معروفین بقول الخیر، و علی الأول مبنی علی أن الخیر مما یستحسنه العقل و کفی بالمعروفیة به ثمرة لذلک، و کذا الوجهان جاریان فی الفقرة الأخیرة، و العجل بضمتین جمع العجول: و هو المستعجل فی الأمور الذی لا یتفکر فی عواقبها. الذین إذا نظر إلیهم ذکر الله علی بناء المجهول فیهما أی یکون النظر فی أعمالهم و أطوارهم لموافقتها للکتاب و السنة و إشعارها بفناء الدنیا و إیذانها بإیثار رضی الله و حبه مذکرا لله سبحانه و ثوابه و عقابه. و فی القاموس : النم التوریش و الإغراء و رفع الحدیث إشاعة له و إفسادا و تزیین الکلام بالکذب و النمیمة: الاسم المفرقون بین الأحبة بنقل حدیث بعضهم إلی بعض صدقا أو کذبا لیصیر سبب العداوة بینهم و أمثال ذلک المبتغون للبراء المعایب أی الطالبون لمن برأ من العیب مطلقا أو ظاهر العیوب الخفیة لیظهروه للناس، أو یفتروا علیهم حسدا و بغیا، و فی القاموس: بریء المریض فهو بارئ و بریء و الجمع ککرام، و برأ من الأمر یبرء و یبرء نادر، براء و براءة و بروءا تبرأ، و إبراک منه و برأک و أنت بریء و الجمع بریئون و کفقهاء و کرام و أشراف و أنصباء و رخال.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 200 
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13/2276. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَمَّنْ أَخْبَرَهُ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کُفُّوا أَلْسِنَتَکُمْ ، وَالْزَمُوا بُیُوتَکُمْ ؛ فَإِنَّهُ لاَ یُصِیبُکُمْ أَمْرٌ تُخَصُّونَ بِهِ أَبَدا[footnoteRef:5844]، وَلاَ تَزَالُ[footnoteRef:5845]الزَّیْدِیَّةُ لَکُمْ وِقَاءً[footnoteRef:5846]أَبَداً» .[footnoteRef:5847] [5844:  1 . فی الغیبة : + «ویصیب العامّة» .]  [5845:  2 . فی «ه ، بر ، بف» : «ولا یزال» .]  [5846:  3 . فی حاشیة «ف» : «وقایة» .]  [5847:  4 . الغیبة للنعمانی ، ص197 ، ح7 ، بسند آخر عن علیّ بن أسباط ، عن بعض أصحابه ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص703 ، ح2912 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص248 ، ح21480 ، إلی قوله : «والزموا بیوتکم» ؛ البحار ، ج75 ، ص82 ، ح30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: زبان خود را نگهدارید و خانه‌نشین باشید، هرگز بلائی که مخصوص شما (شیعیان) است بشما نمیرسد (زیرا گمنامید و تقیه میکنید) و طایفه زیدیه همواره سپر بلای شما باشند (زیرا آنها تقیه نمیکنند و بر ائمه ما علیهم السلام طعنه میزنند، از این رو سلاطین جور بدفع آنها میپردازند و از شما غفلت میکنند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 320 
ترجمه کمره ای13-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: زبانتان را نگهدارید و در خانۀ خود بنشنید که هرگز مصیبتی مخصوص به شما نرسد،و پیوسته زیدیه برای شما وسیلۀ دفاعی باشند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 665 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:
زبانتان را نگه دارید و در خانۀ خود بنشینید که هرگز مصیبتی مخصوص به شما نرسد،و پیوسته زیدیه برای شما وسیلۀ دفاعی باشند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 629 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. کفوا ألسنتکم أی عن إفشاء السر عند المخالفین و إظهار دینکم و الطعن علیهم و ألزموا بیوتکم أی لا تخالطوا الناس کثیرا فتشتهروا فإنه لا یصیبکم أی إذا استعملتم التقیة کما ذکر لا یصیبکم أمر أی ضرر من المخالفین تخصون به أی یکون مخصوصا بالشیعة الإمامیة فإنهم حینئذ لا یعرفونکم بذلک و هم إنما یطلبون من ینکر مذهبهم مطلقا من الشیعة و أنتم محفوظون فی حصن التقیة و الزیدیة لعدم تجویزهم التقیة و طعنهم علی أئمتنا بها یجاهرون بمخالفتهم فالمخالفون یتعرضون لهم و یغفلون عنکم و لا یطلبونکم فهم وقاء لکم. و فی المصباح: الوقاء مثل کتاب: کل ما وقیت به شیئا، و روی أبو عبید عن الکسائی الفتح فی الوقایة و الوقاء أیضا، انتهی. و قیل: المراد أنهم یظهرون ما تریدون إظهاره فلا حاجة لکم إلی إظهاره حتی تلقوا بأیدیکم إلی التهلکة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 200 
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14/2277. عَنْهُ[footnoteRef:5848]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی : [5848:  5 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی الْحَسَنِ[footnoteRef:5849]صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ، قَالَ : «إِنْ کَانَ فِی یَدِکَ هذِهِ شَیْءٌ ، فَإِنِ اسْتَطَعْتَ[footnoteRef:5850]أَنْ لاَ تَعْلَمَ هذِهِ ، فَافْعَلْ». [5849:  6 . فی «ز» : + «الرضا» .]  [5850:  7 . فی «ه» والوافی : «فاستطعت» بدل «فإن استطعت» .] 
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قَالَ : وَکَانَ عِنْدَهُ إِنْسَانٌ ، فَتَذَاکَرُوا الاْءِذَاعَةَ ، فَقَالَ : «احْفَظْ لِسَانَکَ ؛ تُعَزَّ ، وَلاَ تُمَکِّنِ النَّاسَ مِنْ قِیَادِ[footnoteRef:5851]رَقَبَتِکَ ؛ فَتَذِلَّ[footnoteRef:5852]» .[footnoteRef:5853] [5851:  8 . فی «ه» : «قیادک و» . و «القِیادُ» : حبل تُقاد به الدابّة . وتمکین الناس من القیاد کنایة عن الحبس والإذلال والأخذ الشدید وتسلیط المخالفین علی الإنسان بسبب ترک التقیّة وإفشاء الأسرار عندهم . راجع : الصحاح ، ج2 ، ص529 (قید) ؛ شرح المازندرانی ، ج9 ، ص127 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص201 .]  [5852:  9 . فی «ه» : - «فتذلّ» . وفی الکافی ، ح 1823 : «من قیادک فتذلّ رقبتک» .]  [5853:  10 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الصمت وحفظ اللسان ، ح 1823 ، وفیه : «عنه ، عن عثمان بن عیسی ، قال : حضرت أبا الحسن صلوات اللّه علیه ، وقال له رجل : أوصنی ، فقال له : احفظ لسانک ...» . قرب الإسناد ، ص309 ، ح1204 ، وفیه : «محمّد بن الحسین ، عن عثمان بن عیسی ، عن أبیالحسن الأوّل علیه‌السلام ، قال : سمعته یقول لرجل : لا تمکّن الناس من قیادک فتذلّ» الوافی ، ج5 ، ص703 ، ح2913 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص248 ، ح21481 ؛ البحار ، ج75 ، ص82 ، ح31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت ابو الحسن علیه السلام فرمود: اگر در این دستت چیزی باشد و بتوانی بآن دستت نفهمانی بکن (یعنی رازت را از خواص اصحابت پوشیده دار) راوی گوید: مردی نزد آن حضرت بود و از فاش ساختن راز سخن بمیان آمد، حضرت فرمود: زبانت را نگهدار تا عزیز شوی، و مردم را بافسار گردنت مسلط مساز که ذلیل گردی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 320 
ترجمه کمره ای14-از أبو الحسن(علیه السّلام)فرمود: اگر در این دست تو چیزی هست و می‌توانی که از دست دیگرت پنهان داری،دریغ مکن. نزد آن حضرت مردمی بودند و موضوع فاش کردن مذهب را به میان آوردند،آن حضرت فرمود: زبانت را نگهدار تا عزیز شوی،و مردم را بر گردن خود سوار مکن تا خوار شوی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 667 
ترجمه آیت اللهی14-ابو الحسن علیه السّلام فرمود:
اگر در این دست تو چیزی است و می‌توانی که از دست دیگرت پنهان داری،دریغ مکن.نزد آن حضرت مردمی بودند و موضوع فاش کردن مذهب را به میان آوردند،آن حضرت فرمود:زبانت را نگهدار تا عزیز شوی،و مردم را بر گردن خود سوار کن تا خوار شوی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 629 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. إن کان فی یدک هذه شیء هذا غایة المبالغة فی کتمان سرک من أقرب الناس إلیک فإنه و إن کان من خواصک فهو لیس بأحفظ لسرک منک من قیاد رقبتک القیاد بالکسر: حبل تقاد به الدابة، و تمکین الناس من القیاد، کنایة عن تسلیط المخالفین علی الإنسان بسبب ترک التقیة و إفشاء الأسرار عندهم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 201 
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15/2278 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَن
خَالِدِ بْنِ نَجِیحٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ أَمْرَنَا مَسْتُورٌ مُقَنَّعٌ بِالْمِیثَاقِ[footnoteRef:5854]، فَمَنْ هَتَکَ عَلَیْنَا أَذَلَّهُ اللّهُ» .[footnoteRef:5855] [5854:  1 . فی المرآة : «المقنّع ، اسم مفعول علی بناء التفعیل ، أی مستور ، وأصله من القناع . «بالمیثاق» أی بالعهد الذی أخذ اللّه ورسوله والأئمّة علیهم‌السلام أن یکتموه عن غیر أهله» .]  [5855:  2 . بصائر الدرجات ، ص28 ، ح2 و 3 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص703 ، ح2914 ؛ البحار ، ج75 ، ص83 ، ح32 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: همانا امر ما پوشیده و در پرده پیمانست (همان پیمانی که خدا و پیغمبر و ائمه صلوات اللّٰه علیهم از مردم گرفته‌اند که راز ما را از نااهل نهان دارند) پس هر که آن پرده را علیه ما بدرد، خدا ذلیلش کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 320 
ترجمه کمره ای15-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: راستی که امر ما زیر پرده است،و به وسیلۀ پیمانی که خدا گرفته،روپوش دارد،هر که پردۀ آن را به زبان بدرد،خدا خوارش کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 667 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:راستی که امر ما زیر پرده است،و به وسیلۀ پیمانی که خدا گرفته،روپوش دارد،هرکس پردۀ آن‌را به زبان بدرد،خدا خوارش کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 631 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و المقنع اسم مفعول علی بناء التفعیل. أی مستور و أصله من القناع بالمیثاق أی بالعهد الذی أخذ الله رسوله و الأئمة علیهم السلام أن یکتموه عن غیر أهله و قوله أذله الله خبر و یحتمل الدعاء.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 201 
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16/2279. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، وَمُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی جَمِیعا ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ[footnoteRef:5856]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَعِیدِ بْنِ غَزْوَانَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ ، عَنْ عِیسَی بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ ، قَالَ : [5856:  3 . تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 1644 أنّ الصواب فی العنوان هو «محمّد بن أسلم» فلاحظ .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «نَفَسُ الْمَهْمُومِ لَنَا الْمُغْتَمِّ لِظُلْمِنَا[footnoteRef:5857]تَسْبِیحٌ ، وَهَمُّهُ لاِءَمْرِنَا عِبَادَةٌ ، وَکِتْمَانُهُ لِسِرِّنَا[footnoteRef:5858]جِهَادٌ فِی سَبِیلِ اللّهِ». [5857:  4 . فی الوسائل : «لمظلمتنا» .]  [5858:  5 . فی «ص ، ه ، بر» وحاشیة «ض» والوافی : «سرّنا».] 

قَالَ لِی مُحَمَّدُ بْنُ سَعِیدٍ : اکْتُبْ هذَا بِالذَّهَبِ ؛ فَمَا کَتَبْتَ[footnoteRef:5859]شَیْئاً أَحْسَنَ مِنْهُ .[footnoteRef:5860] [5859:  6 . فی المرآة : «فما کتبت ، بالخطاب ، ویحتمل التکلّم» .]  [5860:  7 . الأمالی للمفید ، ص338 ، المجلس 40 ، ح3 ، بسنده عن محمّد بن سعید بن غزوان وعیسی بن أبیمنصور ، عن أبان بن تغلب ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ؛ الأمالی للطوسی ، ص115 ، المجلس 4 ، ح32 ، بسنده عن محمّد بن سعید بن غزوان ، عن عیسی بن أبیمنصور ، عن أبان بن تغلب ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص704 ، ح2915 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص249 ، ح21485 ؛ البحار ، ج75 ، ص83 ، ح33 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: نفس کشیدن کسی که برای ما اندوهگین است و برای ستمی که بما شده غمگین است، تسبیح میباشد، و همت گماشتنش برای امر ما عبادتست و پنهان داشتنش راز ما را جهاد در راه خداست، راوی گوید: محمد بن سعید بمن گفت: این روایت را با آب طلا بنویس که من چیزی بهتر از این ننوشته‌ام.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 320 
ترجمه کمره ای16-از عیسی بن ابی منصور،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: نفس کسی که برای مهموم است و از ستمی که بر ما شده غمناک است،تسبیح است و توجه او به امر ما عبادت است و راز نگهداری او برای ما جهاد در راه خدا است(محمد بن مسلم یکی از روات خبر)گوید:محمد بن سعید(راوی حدیث)به من گفت: این حدیث را با طلا بنویس که چیزی بهتر از آن ننوشتی(ننوشتم خ).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 4 , ص 667 
ترجمه آیت اللهی16-عیسی بن ابی منصور،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
نفس کسی‌که برای ما افسرده است و بخاطر ستمی که بر ما شده است غمناک است،تسبیح است و توجه او به امر ما عبادت است و راز نگهداری او برای ما جهاد در راه خداست(محمد بن مسلم یکی از روات خبر)گوید:محمد بن سعید(راوی حدیث)به من گفت:این حدیث را با طلا بنویس که چیزی بهتر از آن ننوشتی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 631 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الظاهر محمد بن أسلم مکان ابن مسلم فیکون الخبر ضعیفا. نفس المهموم لنا أی التفکر فی أمرنا، الطالب لفرجنا، أو المغتم لعدم وصوله إلینا المغتم لظلمنا أی لمظلومیتنا تسبیح أی یکتب لکل نفس ثواب و همه لأمرنا أی اهتمامه بخروج قائمنا، و سعیه فی أسبابه و دعاؤه لذلک عبادة أی ثوابه ثواب المشتغل بالعبادة. و کتمانه لسرنا جهاد لأنه لا یحصل إلا بمجاهدة النفس قال لی هو کلام محمد بن مسلم أو أسلم، اکتب هذا بالذهب أی بمائه و لعله کنایة عن شدة الاهتمام بحفظه و الاعتناء به و نفاسته، و یحتمل الحقیقة، و لا منع منه إلا فی القرآن کما سیأتی فی کتابه فما کتبت بالخطاب و یحتمل التکلم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 202 
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[bookmark: _Toc981](99) باب الموءمن وعلاماته وصفاته
[bookmark: _Toc982]اشاره
99 ـ بَابُ الْمُوءْمِنِ وَعَلاَمَاتِهِ وَصِفَاتِهِ [footnoteRef:5861] [5861:  8 . فی «ه ، بر» : «وصفاته وعلاماته» .] 
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1/2280 . مُحَمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ[footnoteRef:5862] [5862:  1 . فی «ز ، ه» وحاشیة «بر» والبحار : «محمّد بن یحیی» . وفی «ص» : «محمّد بن یحیی ، عن جعفر» . وکلاهما سهو ؛ فإنّ محمّد بن جعفر هذا ، هو محمّد بن جعفر الأسدی الکوفی الذی یقال له : محمّد بن أبیعبداللّه ؛ روی هو کتاب محمّد بن إسماعیل البرمکی ، والبرمکی روی کتاب عبداللّه بن داهر الأحمری . راجع : رجال النجاشی ، ص228 ، الرقم602 ؛ وص341 ، الرقم915 ؛ و ص373 ، الرقم1020 .] 

ثمّ إنّ ماورد فی التوحید للصدوق ، ص308 ، ح2 من توسّط الحسین بن الحسن بین محمّد بن إسماعیل البرمکی وعبداللّه بن داهر ، فاحتمال وقوع الخلل فیه غیر منفیّ ؛ فقد روی محمّد بن إسماعیل البرمکی ، عن عبداللّه بن داهر فی علل الشرائع ، ص161 ، ح1 ؛ والخصال ، ص58 ، ذیل ح78 أیضا مباشرة .
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ دَاهِرٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ یَحْیی ، عَنْ قُثَمَ بْنِ أَبِی قَتَادَةَ الْحَرَّانِیِّ
(3)
والظاهر أنّ الصواب ما أثبتناه ؛ فقد ذکر ابن حبّان فی کتابه الثقات ، ج9 ، ص25 ، قثم بن أبیقتادة ، أبا اُسامة الحرّانی ، وأما قثم أبوقتادة فلم نجده فی موضع ، مع الفحص الأکید .
یؤیّد ما استظهرناه ما ورد فی الطبعة الحجریّة من الکتاب ؛ من «قسم بن أبیقتادة الحرّانی» . وکذا ماورد فی التوحید ، ص308 ، ح3 من روایة عبداللّه بن داهر عن الحسین بن یحیی الکوفی ، عن قثم بن قتادة ، عن عبداللّه بن یونس .
ثمّ إنّ أباقتادة الحرّانی لیس إلاّ واحدا ، وهو عبداللّه بن واقد الحرّانی . راجع : تهذیب الکمال ، ج16 ، ص259 ، الرقم3638 ؛ وج34 ، ص197 ، وهذا مؤیّد آخر لصحّة ما أثبتناه .
، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ یُونُسَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَامَ رَجُلٌ ـ یُقَالُ لَهُ : هَمَّامٌ ، وَکَانَ عَابِداً نَاسِکاً مُجْتَهِداً ـ إِلی أَمِیرِ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام وَهُوَ یَخْطُبُ ، فَقَالَ : یَا أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ[footnoteRef:5863]، صِفْ لَنَا[footnoteRef:5864]صِفَةَ الْمُوءْمِنِ کَأَنَّنَا نَنْظُرُ إِلَیْهِ . [5863:  3 . فی «بف» : - «یا أمیرالمؤمنین» .]  [5864:  4 . فی «بف» : «لی» .] 

فَقَالَ : یَا هَمَّامُ ، الْمُوءْمِنُ هُوَ الْکَیِّسُ[footnoteRef:5865]الْفَطِنُ[footnoteRef:5866]، بِشْرُهُ فِی وَجْهِهِ ، وَحُزْنُهُ فِی قَلْبِهِ ،
 [5865:  5 . «الکیّس» : العاقل . وقد کاس یکیس کَیْسا . والکَیْس : العقل . النهایة ، ج4 ، ص217 (کیس) .]  [5866:  6 . «الفِطْنَة» : الحِذق ، وضدّه : الغَباوة . وقیل : الفِطْنة : الفهم . وقیل : الفَطانة : جودة استعدادِ الذهن لإدراک ï ما یرد علیه من الغیر . تاج العروس ، ج18 ، ص434 (فطن) .] 
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أَوْسَعُ شَیْءٍ صَدْراً ، وَأَذَلُّ شَیْءٍ نَفْساً ، زَاجِرٌ عَنْ کُلِّ فَانٍ ، حَاضٌّ[footnoteRef:5867]عَلی کُلِّ حَسَنٍ ، [5867:  7 . «حضّه» : حثّه . الصحاح ، ج2 ، ص1071 (حضض) .] 
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لاَ حَقُودٌ وَلاَ حَسُودٌ ، وَلاَ وَثَّابٌ[footnoteRef:5868]وَلاَ سَبَّابٌ ، وَلاَ عَیَّابٌ وَلاَ مُغْتَابٌ ، یَکْرَهُ الرِّفْعَةَ ، وَیَشْنَأُ السُّمْعَةَ[footnoteRef:5869]، طَوِیلُ الْغَمِّ[footnoteRef:5870]، بَعِیدُ[footnoteRef:5871]الْهَمِّ ، کَثِیرُ الصَّمْتِ ، وَقُورٌ[footnoteRef:5872]، ذَکُورٌ ، صَبُورٌ ، شَکُورٌ ، مَغْمُومٌ بِفِکْرِهِ ، مَسْرُورٌ[footnoteRef:5873]بِفَقْرِهِ ، سَهْلُ الْخَلِیقَةِ[footnoteRef:5874]، لَیِّنُ الْعَرِیکَةِ[footnoteRef:5875]، رَصِینُ[footnoteRef:5876]الْوَفَاءِ ، قَلِیلُ الاْءَذی ، لاَ مُتَأَفِّکٌ[footnoteRef:5877]···
 [5868:  1 . قوله علیه السلام : «ولاوثّاب» ، أی لایثب ولایطفر فی وجوه الناس بالمنازعة والمعارضة ؛ من الوَثْب ، وهو الطَفْر ، وحیث إنّ هذه الصفة من لوازم الحمق وخفّة العقل فسّره العلاّمة الفیض بالطیش ، حیث قال : «الوثبة : الطیش» . راجع : لسان العرب ، ج 1 ، ص 793 (وثب) .]  [5869:  2 . أی یبغض الریاء .]  [5870:  3 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 204 : «طویل الغمّ ، أی لما تستقبله من سکرات الموت وأحوال القبر وأهوال الآخرة . «بعید الهمّ» إمّا تأکید للفقرة السابقة ، فإنّ الهمّ والغمّ متقاربان ، أی یهتمّ للاُمور البعیدة عنه من اُمور الآخرة . أو المراد بالهمّ القصد ، أی هو عالی الهمّة لایرضی بالدون من الدنیا» .]  [5871:  4 . فی «بف» : «کثیر» .]  [5872:  5 . فی المرآة : «أی ذو وقار ورزانة ، لایستعجل فی الاُمور ، ولایبادر فی الغضب ، ولا تجرّه الشهوات إلی ما لاینبغی فعله» .]  [5873:  6 . فی «ه» : «مشهور» . وفی المرآة : «مغموم بفکره ، أی بسبب فکره فی اُمور الآخرة . «مسرور بفقره» لعلمه بقلّة خطره ، ویسر الحساب فی الآخرة ، وقلّة تکالیف اللّه فیه» .]  [5874:  7 . «الخلیقة» : الخُلُق ، والخلیقة : الطبیعة . والجمع : الخلائق . أی لیس فی طبعه خشونة وغلظة . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص521 (خلق) .]  [5875:  8 . «العَریکة» : الطبیعة . وفلان لیِّن العریکة : إذا کان سلسا مطاوعا منقادا قلیل الخلاف والنُّفور . النهایة ، ج3 ، ص222 (عرک) .]  [5876:  9 . رصنتُ الشیءَ أرصنُه رَصنا : أکملتُه . وأرصنته : أحکمتُه . والرَّصین : المحکم الثابت . الصحاح ، ج5 ، ص2144 (رصن) . وقال فی المرآة : «وما فی بعض نسخ الکافی بالضاد المعجمة تصحیف» .]  [5877:  10 . فی حاشیة «بف» : «مُتَفتِّک» . و«المتأفّک» : من لا یبالی أن ینسب إلیه الإفک ، أی الکذب ؛ قاله المازندرانی . وأمّا المجلسی ، فإنّه قال : «کأنّه مبالغة فی الإفک بمعنی الکذب ، أی لا یکذب کثیرا ، أو المعنی لا یکذب علی الناس . وفی بعض النسخ : لا مستأفک ، أی لا یکذب علی الناس فیکذبوا علیه ، فکأنّه طلب منهم الإفک» . راجع : شرح المازندرانی ، ج9 ، ص130 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص206 .] 
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وَلاَ مُتَهَتِّکٌ[footnoteRef:5878]. [5878:  1 . هتک السِّترَ وغیرَه یَهْتکه فانهتک وتهتّک : جذبه فقطعه من موضعه ، أو شقّ منه جزءا فبدا ماوراءه . ورجل مُنْهَتِکٌ ومُتَهتِّک ومُسْتَهْتِکٌ : لا یبالی أن یُهتَک ستره . القاموس المحیط ، ج2 ، ص1267 (هتک) .] 

إِنْ ضَحِکَ لَمْ یَخْرَقْ[footnoteRef:5879]، وَإِنْ غَضِبَ لَمْ یَنْزَقْ[footnoteRef:5880]؛ ضِحْکُهُ تَبَسُّمٌ ، وَاسْتِفْهَامُهُ تَعَلُّمٌ ، وَمُرَاجَعَتُهُ تَفَهُّمٌ ، کَثِیرٌ عِلْمُهُ ، عَظِیمٌ حِلْمُهُ ، کَثِیرُ الرَّحْمَةِ ، لاَ یَبْخَلُ[footnoteRef:5881]، وَلاَ یَعْجَلُ ، وَلاَ یَضْجَرُ[footnoteRef:5882]، وَلاَ یَبْطَرُ[footnoteRef:5883]، وَلاَ یَحِیفُ[footnoteRef:5884]فِی حُکْمِهِ ، وَلاَ یَجُورُ[footnoteRef:5885]فِی عِلْمِهِ ، نَفْسُهُ أَصْلَبُ مِنَ الصَّلْدِ[footnoteRef:5886]، وَمُکَادَحَتُهُ[footnoteRef:5887] [5879:  2 . «لم یخرق» من الخَرْق بمعنی الشقّ ، والمعنی : إن ضحک لم یشقّ فاه ولم یفتحه کثیرا حتّی یبلغ القهقهة کما هو شأن الکرماء ، أو من الخُرْق والخَرَق بمعنی الحمق ، والمعنی : لا یبالغ فی الضحک حتّی ینتهی إلی الخرق والسفه والحمق ، بل یقتصر علی التبسّم . راجع : القاموس المحیط ، ج2 ، ص1167 (خرق) .]  [5880:  3 . «النَّزق» : خِفّةٌ فی کلّ أمر ، وعجلة فی جهل وحمق . ترتیب الکتاب العین ، ج3 ، ص1780 (نزق) .]  [5881:  4 . فی حاشیة «ج» : «ولا یبخل» . وفی مرآة العقول : «وربّما یقرأ بالنون ثمّ الجیم من النجل ، وهو الرمی بالشیء ، أی لا یرمی بالکلام من غیر رویّة . وهو تصحیف» . راجع أیضا : البحار ، ج67 ، ص371 .]  [5882:  5 . الضَجْر : القلق والاضطراب من الغمّ ، یقال : ضجر من الشیء ، أی اغتمّ وقلق واضطرب منه . راجع : الصحاح ، ج 2 ، ص 719 ؛ مجمع البحرین ، ج 3 ، ص 371 (ضجر) .]  [5883:  6 . البَطَر : الأَشَر ، وهو شدّة الفرح ، والنشاط ، وقلّة احتمال النعمة ، والدهش ، والحیرة ، والطغیان عند النعمة وطول الغنی ، وکراهیة الشیء من غیر أن یستحقّ الکراهة ؛ وفعل الکلّ : کفرح . راجع : الصحاح ، ج 2 ، ص 592 ؛ النهایة ، ج 1 ، ص 135 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 503 (بطر) .]  [5884:  7 . حاف یحیف حَیْفا : جار وظَلَم ، وسواء کان حاکما أو غیر حاکم ، فهو حائف . المصباح المنیر ، ص159 (حیف) .]  [5885:  8 . فی مرآة العقول : «أی لایظلم أحدا بسبب علمه وربّما یقرأ : یجوز ، بالزای ، أی لا یتجاوز عن العلم الضروری إلی غیره» .]  [5886:  9 . حجرٌ صَلْد : صُلْب أملس . کنایة عن شدّة تحمّله للمیثاق ، أو عن عدم عدوله عن الحقّ . راجع : الصحاح ، ج2 ، ص498 (صلد) .]  [5887:  10 . «الکَدْح» : العمل والسعی والکسب ، یقال : هو یَکدَح فی کذا ، أی یَکِدّ . وهو یکدح لعیاله وتکتدح ، أی یکتسب لهم . الصحاح ، ج1 ، ص398 (کدح) .] 

فی شرح المازندرانی : «وصف عمله ومبالغته فی الخیرات بأنّه أحلی من العسل فی مذاقه ، ومیل طبعه اللطیف إلیه» ، وقال الفیض فی الوافی : «الکدح : الکدّ والسعی ، وحلاوة مکادحته لحلاوة ثمرتها ویقینه فی نیلها ؛ فإنّ التعب فی سبیل المحبوب راحة» ، وقال المجلسی فی مرآة العقول : «قیل : المکادحة : المنازعة ، أی منازعته لرفقه فیها أحلی من العسل ، وأقول : یحتمل أن یکون المعنی أنّ سعیه فی تحصیل المعیشة والاُمور الدنیویّة لمساهلته فیها حسن لطیف» .
أَحْلی مِنَ الشَّهْدِ ، ···
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لاَ جَشِعٌ[footnoteRef:5888]، وَلاَ هَلِعٌ[footnoteRef:5889]، وَلاَ عَنِفٌ[footnoteRef:5890]، وَلاَ صَلِفٌ[footnoteRef:5891]، وَلاَ مُتَکَلِّفٌ ، وَلاَ مُتَعَمِّقٌ[footnoteRef:5892]، جَمِیلُ الْمُنَازَعَةِ[footnoteRef:5893]، کَرِیمُ الْمُرَاجَعَةِ ، عَدْلٌ إِنْ غَضِبَ ، رَفِیقٌ إِنْ طَلَبَ[footnoteRef:5894]، لاَ یَتَهَوَّرُ[footnoteRef:5895]، وَلاَ یَتَهَتَّکُ ، وَلاَ یَتَجَبَّرُ ، خَالِصُ الْوُدِّ ، وَثِیقُ الْعَهْدِ ، وَفِیُّ الْعَقْدِ ، شَفِیقٌ ، وَصُولٌ ، حَلِیمٌ ، خَمُولٌ[footnoteRef:5896]، قَلِیلُ الْفُضُولِ[footnoteRef:5897]، رَاضٍ عَنِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ ، مُخَالِفٌ لِهَوَاهُ ، ··· î
 [5888:  1 . «الجَشَعُ» : أشدّ الحِرص وأسوَؤه ، أو أن تأخذ نصیبک وتطمع فی نصیب غیرک . القاموس المحیط ، ج2 ، ص954 (جشع) .]  [5889:  2 . «الهلع» : أشدّ الجزع والضَّجَر . ورجل هَلِعٌ هَلُوعٌ هِلواع وهِلْواعَة : جَزوع حریص . النهایة ، ج5 ، ص269 ؛ ترتیب کتاب العین ، ج3 ، ص1894 (هلع) .]  [5890:  3 . عَنُف به وعلیه عُنْفا : إذا لم یَرفُق به . وکلّ ما فی الرِّفق من الخیر ففی العنف من الشرّ مثله . المصباح المنیر ، ص432 ؛ النهایة ، ج3 ، ص309 (عنف) .]  [5891:  4 . «الصَّلَف» : التکلّم بما یکرهه صاحبک ، والتمدّح بما لیس عندک ، أو مجاوزة قدر الظرف والادّعاء فوق ذلک تکبّرا ، وهو صَلِف من صلافی وصُلَفاء وصَلِفین . القاموس المحیط ، ج2 ، ص1104 (صلف) .]  [5892:  5 . «المتعمّق» : المبالغ فی الأمر ، المتشدّد فیه ، الذی یطلب أقصی غایته . والمراد عدم المبالغة فی الاُمور الدنیویّة . راجع : النهایة ، ج3 ، ص299 (عمق) .]  [5893:  6 . «التنازع» و«المنازعة» : المجاذبة . ویعبَّر بهما عن المخاصمة والمجادلة . المفردات للراغب ، ص 798 (نزع) .]  [5894:  7 . احتمل فی «طلب» البناء للفاعل والمفعول باعتبارین . راجع : شرح المازندرانی ، ج9 ، ص132 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص209 .]  [5895:  8 . «التَّهَوُّر» : الوقوع فی الشیء بقلّة مبالاة . الصحاح ، ج2 ، ص856 (هور) .]  [5896:  9 . فی «د ، بس» والوافی والبحار : «حمول» بالمهملة . وفی المرآة : «فی أکثر النسخ بالخاء المعجمة ، وفی بعضها بالحاء المهملة ؛ فعلی الأوّل المعنی أنّه خامل الذکر ، غیر مشهور بین الناس ، وکأنّه محمول علی أنّه لایحبّ الشهرة ولا یسعی فیها ، لا أنّ الشهرة مطلقا مذمومة . وعلی الثانی : إمّا المراد به الحلم تأکیدا ، أو المراد بالحلیم : العاقل ؛ أو أنّه یتحمّل المشاقّ للمؤمنین . والأوّل أظهر» .]  [5897:  10 . فَضَل فَضْلاً : زاد . وخُذِ الفضل ، أی الزیادة . والجمع : فُضول . وقد استُعمل الجمع استعمال المفرد فیما ï لا خیر فیه . والمراد : زیادات القول والفعل . راجع : المصباح المنیر ، ص475 (فضل) .] 
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لاَ یَغْلُظُ[footnoteRef:5898]عَلی مَنْ دُونَهُ[footnoteRef:5899]، وَلاَ یَخُوضُ فِیمَا لاَ یَعْنِیهِ ، نَاصِرٌ لِلدِّینِ ، مُحَامٍ عَنِ[footnoteRef:5900] [5898:  11 . فی «ج» : «لا یغلِّظ» . وفی مرآة العقول : «لا یغلظ ، علی بناء الإفعال . یقال : أغلظ له فی القول ، أی خشن . أو علی بناء التفعیل . أو علی بناء المجرّد ، ککَرُم» . وهو الظاهر من شرح المازندرانی.]  [5899:  12 . فی «ه ، بر» وحاشیة «د» والوافی : «من یؤذیه» .]  [5900:  13 . فی «بس» : + «المسلمین» .] 

الْمُوءْمِنِینَ ، کَهْفٌ لِلْمُسْلِمِینَ ، لاَ یَخْرِقُ[footnoteRef:5901]الثَّنَاءُ سَمْعَهُ ، وَلاَ یَنْکِی[footnoteRef:5902]الطَّمَعُ قَلْبَهُ ، وَلاَ یَصْرِفُ اللَّعِبُ حُکْمَهُ[footnoteRef:5903]، وَلاَ یُطْلِعُ[footnoteRef:5904]الْجَاهِلَ عِلْمَهُ ، قَوَّالٌ ، عَمَّالٌ ، عَالِمٌ ، حَازِمٌ[footnoteRef:5905]، لاَ بِفَحَّاشٍ ، وَلاَ بِطَیَّاشٍ[footnoteRef:5906]، وَصُولٌ فِی غَیْرِ عُنْفٍ ، بَذُولٌ فِی غَیْرِ سَرَفٍ ، لاَ بِخَتَّالٍ[footnoteRef:5907]، وَلاَ بِغَدَّارٍ ، وَلاَ یَقْتَفِی أَثَراً[footnoteRef:5908]، ··· î
 [5901:  1 . فی شرح المازندرانی : «أی لا یشقّه ولا یدخل فیه ؛ لأنّه یتأبّی من استماعه ویستکرهه» . وقال الفیض فی الوافی : «نفی الخرق والنکایة کنایة عن عدم التأثّر بهما» . وفی مرآة العقول : «کأنّ المراد بالخرق الشقّ ، وعدمه کنایة عن عدم التأثیر فیه کأنّه لم یسمعه . وما قیل من أنّه علی بناء الإفعال ، أی لا یصیر سمعه ذا خرق وأحمق ، فلا یخفی بعده» . وخرقتُ الثوب : إذا شققته ، وخرقتُ الأرض : إذا قطعتها فبلغت أقصاها . ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص479 (خرق) .]  [5902:  2 . فی مرآة العقول : «یمکن أن یقرأ مهموزا وغیر مهموز» . یقال : نکیت فی العدوّ أنکی نِکایةً فأنا ناکٍ ، إذا أکثرت فیهم الجراح والقتل فوهنوا لذلک . وقد یهمزلغة فیه . یقال : نکأتُ القَرْحة أنکَؤُها : إذا قشرتها . والمراد : عدم تأثیر الطمع وعدم استقراره فی قلبه . راجع : النهایة ، ج5 ، ص117 (نکا) .]  [5903:  3 . فی «ب» : «حِکمَه» علی صیغة الجمع .]  [5904:  4 . قال المازندرانی : «أی لا یعلم الجاهل علمه ، یقال : اطّلعه علی افتعله إذا علمه ، أو لا یعلو الجاهل علمه ولا یبلغ مبلغه ، من طلع الجبل کمنع ونصر وعلم إذا علاه ، وذلک لأنّه حکیم یضع علمه وحکمته فی موضعه ویمنعه عن غیر أهله» . وصرّح المجلسی بکونه من باب الإفعال . وطلع الکوکب طلوعا ومَطْلِعا : ظهر ، کأطلع ، وعلی الأمر طلوعا : علمه . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 997 (طلع) .]  [5905:  5 . فی «د» : «جازم» .]  [5906:  6 . «الطَّیش» : النَّزَقُ والخفّة . والرجل طیّاش . الصحاح ، ج 3 ، ص 1009 (طیش) .]  [5907:  7 . فی «ج» والبحار : «ولا بختّال» . وخَتَله یَختِله : خدعه وراوغَه . النهایة ، ج2 ، ص9 (ختل) .وفی الوافی ومرآة العقول : «ولا بختّارٍ» . والختر : الغدر والخدیعة .]  [5908:  8 . فی الوافی : «نفی اقتفاء الأثر کنایة عن عدم التجسّس لعیوب الناس» .] 
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وَلاَ یَحِیفُ[footnoteRef:5909]بَشَراً ، رَفِیقٌ بِالْخَلْقِ ، سَاعٍ[footnoteRef:5910]فِی الاْءَرْضِ ، عَوْنٌ لِلضَّعِیفِ ، غَوْثٌ لِلْمَلْهُوفِ[footnoteRef:5911]، [5909:  9 . فی «ص ، ه» والبحار : «لا یخیف» . وفی «ض» : «لا یجیف» .]  [5910:  10 . فی «ض» : «وساع» .]  [5911:  11 . «الملهوف» : المکروب . النهایة ، ج4 ، ص282 (لهف) .] 

لاَ[footnoteRef:5912]یَهْتِکُ سِتْراً ، وَلاَ یَکْشِفُ سِرّاً ، کَثِیرُ الْبَلْوی ، قَلِیلُ الشَّکْوی . [5912:  1 . فی «ز ، بس» : «ولا» .] 

2 / 229
إِنْ رَأی خَیْرا ذَکَرَهُ ، وَإِنْ عَایَنَ[footnoteRef:5913]شَرّا سَتَرَهُ ، یَسْتُرُ الْعَیْبَ ، وَیَحْفَظُ الْغَیْبَ ، وَیُقِیلُ[footnoteRef:5914]الْعَثْرَةَ ، وَیَغْفِرُ الزَّلَّةَ ، لاَ یَطَّلِعُ عَلی نُصْحٍ فَیَذَرَهُ[footnoteRef:5915]، وَلاَ یَدَعُ جِنْحَ[footnoteRef:5916]حَیْفٍ فَیُصْلِحَهُ ، أَمِینٌ ، رَصِینٌ[footnoteRef:5917]، تَقِیٌّ ، نَقِیٌّ ، زَکِیٌّ[footnoteRef:5918]، رَضِیٌّ ، یَقْبَلُ الْعُذْرَ ، وَیُجْمِلُ[footnoteRef:5919]الذِّکْرَ ، وَیُحْسِنُ بِالنَّاسِ الظَّنَّ ، وَیَتَّهِمُ عَلَی الْعَیْبِ[footnoteRef:5920]نَفْسَهُ ، یُحِبُّ فِی اللّهِ بِفِقْهٍ وَعِلْمٍ ، وَیَقْطَعُ فِی اللّهِ بِحَزْمٍ[footnoteRef:5921]وَعَزْمٍ ، لاَ یَخْرَقُ بِهِ فَرَحٌ[footnoteRef:5922]، وَلاَ یَطِیشُ[footnoteRef:5923]بِهِ
 [5913:  2 . فی «ف» : «عابر» .]  [5914:  3 . فی «ج» : «یقبل» . وأقال اللّه عثرته : رفعه من سقوطه . ومنه الإقالة فی البیع ؛ لأنّها رفع العقد . المصباح المنیر ، ص521 (قیل) .]  [5915:  4 . فی مرآة العقول : «أی إذا اطّلع علی نصح لأخیه لایترکه ، بل یذکره له» .]  [5916:  5 . فی مرآة‌العقول: «الحاصل أنّه لا یدع شیئا من الظلم یقع منه، أو من غیره علی أحد ؛ بل یصلحه، أو لا یصدر منه شیء من الظلم، فیحتاج إلی أن یصلحه. وفی بعض النسخ: جنف، بالجیم والنون، وهو محرّکة: المیل والجور». و «الجِنح»: الجانب والکَنَف والناحیة. ومن اللیل: الطائفة. ویضمّ. القاموس المحیط ، ج1، ص329 (جنح).]  [5917:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس» : «رضین» بالضاد المعجمة . و«الرصین» : المحکم الثابت . راجع : الصحاح ، ج 5 ، ص 2124 ؛ لسان العرب ، ج 13 ، ص 181 (رصن) .]  [5918:  7 . فی حاشیة «د» : «ذکیّ» بالذال . و«زکیّ» أی طاهر من العیوب . و«ذکیّ» أی یدرک المطالب العلیّة من المبادی الخفیّة بسهولة .]  [5919:  8 . فی «بر» : «ویجمّل» بالتشدید . وفی «بس» : «ویحمل» .]  [5920:  9 . هکذا فی «ف» ومرآة العقول والوافی . ویکون «علی» بمعنی الباء ، أی یتّهم بالعیب نفسه . وفی أکثر النسخ والمطبوع : «الغیب» بالغین المعجمة ، فیکون «علی» بمعنی «فی» .]  [5921:  10 . فی «د ، ه ،» : «یجزم» .]  [5922:  11 . فی «بر» : «فرج» بالجیم المعجمة . وفی مرآة العقول : «أی لایصیر الفرح سببا لخرقه وسفهه» .]  [5923:  12 . فی «ض» : «ولا یبطش» . وطاش السَّهم عن الهدف طَیْشا : انحرف عنه فلم یصبْه ، فهو طائش وطیّاش . ï المصباح المنیر ، ص383 (طیش) . وفی مرآة العقول : «أی لا یصیر شدّة فرحه سببا لنزقه وخفّته وذهاب عقله أو عدوله عن الحقّ ومیله إلی الباطل» .] 
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مَرَحٌ[footnoteRef:5924]، مُذَکِّرٌ لِلْعَالِمِ ، مُعَلِّمٌ لِلْجَاهِلِ ، لاَ یُتَوَقَّعُ لَهُ بَائِقَةٌ[footnoteRef:5925]، وَلاَ یُخَافُ لَهُ[footnoteRef:5926]غَائِلَةٌ[footnoteRef:5927]، کُلُّ سَعْیٍ [5924:  13 . فی «بر» وحاشیة «ج» : «ترح» . ومَرِحَ مَرَحا فهو مَرِح ، مثل فَرِحَ ، وزنا ومعنی . وقیل : أشدّ من الفرح . المصباح المنیر ، ص568 (مرح) .]  [5925:  14 . «البائقة» : النازلة ، وهی الداهیة والشَّرّ الشدید . وجمعها : بوائق . المصباح المنیر ، ص66 ؛ القاموس المحیط ، ج2 ، ص1156 (بوق) .]  [5926:  15 . فی «ه» : «علیه» .]  [5927:  16 . «الغائلة» : الفساد والشرّ . وغائلة العبد : إباقُه وفجوره ونحو ذلک . والجمع : الغوائل . وقال الکسائی : الغوائل : الدواهی . المصباح المنیر ، ص457 (غول) .] 

أَخْلَصُ عِنْدَهُ مِنْ سَعْیِهِ ، وَکُلُّ نَفْسٍ أَصْلَحُ عِنْدَهُ[footnoteRef:5928]مِنْ نَفْسِهِ ، عَالِمٌ بِعَیْبِهِ ، شَاغِلٌ بِغَمِّهِ ، لاَ یَثِقُ بِغَیْرِ رَبِّهِ ، غَرِیبٌ[footnoteRef:5929]، وَحِیدٌ ، جَرِیدٌ[footnoteRef:5930]، حَزِینٌ[footnoteRef:5931]، یُحِبُّ فِی اللّهِ ، وَیُجَاهِدُ فِی اللّهِ لِیَتَّبِعَ[footnoteRef:5932]رِضَاهُ ، وَلاَ یَنْتَقِمُ لِنَفْسِهِ بِنَفْسِهِ ، وَلاَ یُوَالِی فِی سَخَطِ رَبِّهِ ، مُجَالِسٌ لاِءَهْلِ الْفَقْرِ ، مُصَادِقٌ لاِءَهْلِ الصِّدْقِ ، مُوءَازِرٌ[footnoteRef:5933]لاِءَهْلِ الْحَقِّ ، عَوْنٌ لِلْغَرِیبِ[footnoteRef:5934]، أَبٌ لِلْیَتِیمِ ، بَعْلٌ لِلاْءَرْمَلَةِ[footnoteRef:5935]، حَفِیٌّ[footnoteRef:5936]بِأَهْلِ[footnoteRef:5937]الْمَسْکَنَةِ ، مَرْجُوٌّ لِکُلِّ کَرِیهَةٍ[footnoteRef:5938]، مَأْمُولٌ لِکُلِّ ··· î
 [5928:  1 . فی «ص ، ض ، ف ، ه ، بف» : «عنده أصلح» .]  [5929:  2 . فی «ج ، ز ، ص ، ف» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والبحار : «قریب» . ولکن استظهر المجلسی فی البحار والمرآة : «غریب» .]  [5930:  3 . فی «ض ، ه ، بر» والوافی ومرآة العقول والبحار : - «جرید» .]  [5931:  4 . فی «ج ، د ، ف ، بس» وشرح المازندرانی : - «حزین» .]  [5932:  5 . فی «بر» والوافی : «لیبتغ» .]  [5933:  6 . «آزره» : ظاهره وعاونه علی أمر . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 80 (أزر) .]  [5934:  7 . هکذا فی «د ، ج ، ص ، ف ، ه» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «للقریب» .]  [5935:  8 . «الأرملة» : المرأة التی مات زوجها ، سواء کانت غنیّة أو فقیرة ، أو هی المحتاجة المسکینة . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 266 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1332 (رمل) .]  [5936:  9 . «الحفیّ» : البَرُّ اللطیف . ویقال : حفیتُ بفلان وتحفّیت به ، إذا عُنیتَ بإکرامه . المفردات للراغب ، ص246 (حفی) .]  [5937:  10 . فی شرح المازندرانی : «لأهل» .]  [5938:  11 . فی الوافی : «کریمة» . و«الکریهة» : الشدّة فی الحرب . الصحاح ، ج6 ، ص2247 (کره) .] 
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شِدَّةٍ[footnoteRef:5939]، هَشَّاشٌ[footnoteRef:5940]، بَشَّاشٌ[footnoteRef:5941]، لاَ بِعَبَّاسٍ وَلاَ بِجَسَّاسٍ[footnoteRef:5942]، صَلِیبٌ ، کَظَّامٌ ، بَسَّامٌ[footnoteRef:5943]، دَقِیقُ النَّظَرِ ، عَظِیمُ الْحَذَرِ . [5939:  12 . فی «ف ، ه» : «شدیدة» .]  [5940:  13 . «الهَشّ» : کلّ شیء فیه رَخاوة . ورجل هشّ : إذا هشَّ إلی إخوانه . والمشاشة : الارتیاح والخفّة للمعروف . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1887 (هشّ) .]  [5941:  14 . فی «بر» : «بشّاش هشّاش» . و«البشّ» : اللطف فی المسألة والإقبال علی أخیک . ورجل هشّ بشّ . والبشاشة : طلاقة الوجه . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 165 (بشّ) .]  [5942:  15 . جسّ الأخبار وتجسّسها : تتبّعها . ومنه الجاسوس ؛ لأنّه یتتبّع الأخبار ویفحص عن بواطن الاُمور . المصباح المنیر ، ص101 (جسس) .]  [5943:  16 . «البسّام» : کثیر التبسّم ، وهو أقلّ الضحک وأحسنه . راجع : الصحاح ، ج 5 ، ص 1872 ؛ لسان العرب ، ج 12 ، ص 50 (بسم) .] 

لاَ یَجْهَلُ ، وَإِنْ جُهِلَ عَلَیْهِ[footnoteRef:5944]یَحْلُمُ[footnoteRef:5945]، لاَ یَبْخَلُ[footnoteRef:5946]، وَإِنْ بُخِلَ[footnoteRef:5947]عَلَیْهِ[footnoteRef:5948]صَبَرَ ، عَقَلَ 2 /230 [5944:  1 . هو یجهل علی قومه : یُتسافَه علیهم . أساس البلاغة ، ص67 (جهل) .]  [5945:  2 . فی «ب ، ج ، د ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار : - «لا یجهل ، وإن جهل علیه یحلم» . وفی «ز ، ص» : - «یحلم» .]  [5946:  3 . فی «بس» : «لا یتحمّل» .]  [5947:  4 . فی «بس» : «وإن یخل» . وفی شرح المازندرانی : «لاینجل ، وإن نجل» من النجل وهو اظهار العیب ونحوه ، والطعن بمقدم الرجل لیسقطه کما یفعله المصارع ، والرمی بالشیء .]  [5948:  5 . فی «بس» وحاشیة «د ، ز ، بف» : «عنه» .] 

فَاسْتَحْیَا ، وَقَنِعَ فَاسْتَغْنی ، حَیَاوءُهُ[footnoteRef:5949]یَعْلُو شَهْوَتَهُ ، وَوُدُّهُ یَعْلُو حَسَدَهُ[footnoteRef:5950]، وَعَفْوُهُ یَعْلُو حِقْدَهُ ، لاَ یَنْطِقُ بِغَیْرِ صَوَابٍ ، وَلاَ یَلْبَسُ إِلاَّ الاِقْتِصَادَ ، مَشْیُهُ[footnoteRef:5951]التَّوَاضُعُ ، خَاضِعٌ[footnoteRef:5952]لِرَبِّهِ بِطَاعَتِهِ ، رَاضٍ[footnoteRef:5953]عَنْهُ فِی کُلِّ حَالاَتِهِ ، نِیَّتُهُ خَالِصَةٌ ، أَعْمَالُهُ لَیْسَ فِیهَا غِشٌّ[footnoteRef:5954]وَلاَ خَدِیعَةٌ ، نَظَرُهُ عِبْرَةٌ ، وسُکُوتُهُ[footnoteRef:5955]فِکْرَةٌ ، وَکَلاَمُهُ حِکْمَةٌ ، مُنَاصِحا مُتَبَاذِلاً مُتَوَاخِیا ، نَاصِحٌ
 [5949:  6 . فی «ه» : «حیاه» بحذف الهمزة تخفیفا .]  [5950:  7 . فی «بس» : «جسده» .]  [5951:  8 . فی «ب» : «مشیّته» . وفی مرآة العقول : «ومشیه» .]  [5952:  9 . فی «ف» : «خاض» .]  [5953:  10 . فی «ف» : «راضیا» .]  [5954:  11 . فی «ه» : «مکر» .]  [5955:  12 . هکذا فی «ب ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بف» والوافی ومرآة العقول والبحار. وفی سائر النسخ والمطبوع : «سکوته» بدون الواو .] 
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فِی السِّرِّ وَالْعَلاَنِیَةِ ، لاَ یَهْجُرُ أَخَاهُ وَلاَ یَغْتَابُهُ ، وَلاَ یَمْکُرُ بِهِ ، وَلاَ یَأْسَفُ عَلی مَا فَاتَهُ ، وَلاَ یَحْزَنُ عَلی مَا أَصَابَهُ ، وَلاَ یَرْجُو مَا لاَ یَجُوزُ لَهُ الرَّجَاءُ ، وَلاَ یَفْشَلُ فِی الشِّدَّةِ[footnoteRef:5956]، وَلاَ یَبْطَرُ[footnoteRef:5957] [5956:  13 . فی «ز» : + «ولا یفرح بما أتاه» .]  [5957:  14 . فی «ف» : «ولا ینظر» . و «البَطَر» فی معنیً : کالحیرة والدَّهش . یقال : لا یُبْطِرَنّ جهلُ فلان حلمک ، أی لا یُدهشک . وفی معنیً : کالأشِرو غَمْطِ النِّعمة . یقال : بطر فلان نعمة اللّه ، أی کأنّه مَرِح حتّی جاوز الشُّکرَ فترکه وراءه . ترتیب کتاب العین ، ج 1، ص 170 (بطر) .] 

فِی الرَّخَاءِ[footnoteRef:5958]، یَمْزُجُ الْحِلْمَ بِالْعِلْمِ[footnoteRef:5959]، وَالْعَقْلَ بِالصَّبْرِ . [5958:  1 . فی «بس» : «الرجاء» .]  [5959:  2 . فی «ز» وحاشیة «ف» والوافی ومرآة العقول : «العلم بالحلم» .] 

تَرَاهُ بَعِیدا کَسَلُهُ ، دَائِما نَشَاطُهُ ، قَرِیبا أَمَلُهُ ، قَلِیلاً[footnoteRef:5960]زَلَلُهُ ، مُتَوَقِّعا لاِءَجَلِهِ ، خَاشِعا قَلْبُهُ ، ذَاکِرا رَبَّهُ ، قَانِعَةً[footnoteRef:5961]نَفْسُهُ ، مَنْفِیّا جَهْلُهُ ، سَهْلاً أَمْرُهُ ، حَزِینا لِذَنْبِهِ ، مَیِّتَةً شَهْوَتُهُ ، کَظُوما غَیْظَهُ ، صَافِیا[footnoteRef:5962]خُلُقُهُ ، آمِنا مِنْهُ[footnoteRef:5963]جَارُهُ ، ضَعِیفا کِبْرُهُ ، قَانِعا بِالَّذِی قُدِّرَ لَهُ ، مَتِینا[footnoteRef:5964]صَبْرُهُ ، مُحْکَماً أَمْرُهُ ، کَثِیراً ذِکْرُهُ ، یُخَالِطُ النَّاسَ لِیَعْلَمَ ، وَیَصْمُتُ لِیَسْلَمَ ، وَیَسْأَلُ لِیَفْهَمَ ، وَیَتَّجِرُ[footnoteRef:5965]لِیَغْنَمَ ، لاَ یُنْصِتُ[footnoteRef:5966]لِلْخَبَرِ[footnoteRef:5967]لِیَفْخَرَ[footnoteRef:5968]بِهِ[footnoteRef:5969]، وَلاَ یَتَکَلَّمُ لِیَتَجَبَّرَ بِهِ[footnoteRef:5970]عَلی مَنْ سِوَاهُ ، نَفْسُهُ مِنْهُ فِی عَنَاءٍ ، وَالنَّاسُ مِنْهُ فِی رَاحَةٍ ، أَتْعَبَ نَفْسَهُ لاِآخِرَتِهِ ، فَأَرَاحَ[footnoteRef:5971]النَّاسَ مِنْ نَفْسِهِ ، إِنْ بُغِیَ عَلَیْهِ صَبَرَ حَتّی یَکُونَ اللّهُ الَّذِی یَنْتَصِرُ لَهُ ، بُعْدُهُ
 [5960:  3 . فی «ه» : «قلیل» ، أی هو قلیل . وکذا فیما یأتی .]  [5961:  4 . فی حاشیة «ف» : «قانعا» .]  [5962:  5 . فی «بس» : «ماقیا» .]  [5963:  6 . فی «ج» : - «منه» .]  [5964:  7 . فی «د ، ص ، ه» : «مبینا» . وفی «ض» : «متبیّنا» .]  [5965:  8 . فی «ض» : «ویتجبّر» .]  [5966:  9 . فی «ب» : «لا ینصب» .]  [5967:  10 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، ه ، بف» والوافی والبحار : «للخیر» . وفی «بس» : «للجزء» .]  [5968:  11 . هکذا فی «ب ، د . ز ، ه ، بف» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «لیفجر» .]  [5969:  12 . فی حاشیة «ج» : - «به» .]  [5970:  13 . فی شرح المازندرانی : - «به» .]  [5971:  14 . فی «ه» : «وأراح» .] 
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مِمَّنْ[footnoteRef:5972]تَبَاعَدَ مِنْهُ بُغْضٌ وَنَزَاهَةٌ[footnoteRef:5973]، وَدُنُوُّهُ مِمَّنْ دَنَا مِنْهُ لِینٌ وَرَحْمَةٌ ، لَیْسَ تَبَاعُدُهُ تَکَبُّراً وَلاَ عَظَمَةً ، وَلاَ دُنُوُّهُ[footnoteRef:5974]خَدِیعَةً وَلاَ خِلاَبَةً[footnoteRef:5975]، بَلْ یَقْتَدِی بِمَنْ کَانَ قَبْلَهُ مِنْ أَهْلِ الْخَیْرِ ، فَهُوَ إِمَامٌ لِمَنْ بَعْدَهُ مِنْ أَهْلِ الْبِرِّ». [5972:  15 . فی حاشیة «ج» : «ممّا» .]  [5973:  16 . فی نهج البلاغه وکتاب سلیم : «ممّن تباعد عنه زهد ونزاهة» .]  [5974:  17 . فی «ه» : + «بمکر و» .]  [5975:  18 . «الخلابة» : المخادعة . ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص512 (خلب) .] 

قَالَ : «فَصَاحَ هَمَّامٌ صَیْحَةً ، ثُمَّ وَقَعَ مَغْشِیّاً عَلَیْهِ ، فَقَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : أَمَا وَاللّهِ ، لَقَدْ کُنْتُ أَخَافُهَا عَلَیْهِ ، وَقَالَ : هکَذَا تَصْنَعُ الْمَوْعِظَةُ[footnoteRef:5976]الْبَالِغَةُ بِأَهْلِهَا ، فَقَالَ لَهُ قَائِلٌ : فَمَا بَالُکَ یَا أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ؟ فَقَالَ : إِنَّ لِکُلٍّ أَجَلاً لاَ یَعْدُوهُ[footnoteRef:5977]، وَسَبَباً لاَ یُجَاوِزُهُ ، فَمَهْلاً لاَ تُعِدْ[footnoteRef:5978]، فَإِنَّمَا نَفَثَ[footnoteRef:5979]عَلی لِسَانِکَ شَیْطَانٌ[footnoteRef:5980]» .[footnoteRef:5981] [5976:  1 . فی «ج ، د ، ف» وحاشیة «ض» وشرح المازندرانی ومرآة العقول والبحار : «المواعظ» .]  [5977:  2 . فی «ج ، ز ، ف ، بر ، بف» وحاشیة «ه» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والبحار : «لن یعدوه» .]  [5978:  3 . فی الوافی : «ولا تعد» .]  [5979:  4 . أی ألقی ؛ من النَّفْث بالفم ، وهو شبیه بالنفخ ، وهو أقلّ من التَّفْل ؛ لأنّ التفل لا یکون إلاّ ومعه شیء من الریق . النهایة ، ج5 ، ص88 (نفث) .]  [5980:  5 . فی «ف» : «الشیطان» . وفی الوافی : «قول السائل : «فما بالک» أی لم تقع مغشیّا علیک ؟ أو ذکرت له ذلک مع خوفک علیه الموت ؟ فأجابه علیه‌السلام بالإشارة إلی السبب البعید ، وهو الأجل المحکوم به القضاء الإلهی . وهو جواب مقنع للسامع ، مع أنّه حقّ وصدق . وأمّا السبب القریب للفرق بینه وبین همّام ونحوه ، فقوّة نفسه القدسیّة علی قبول الواردات الإلهیّة وتعوّده بها وبلوغ ریاضته حدّ السکینة عند ورود أکثرها ، وضعف نفس همّام عمّا ورد علیه من خوف اللّه ورجائه ، وأیضا فإنّه علیه‌السلام کان متّصفا بهذه الصفات لم یفقدها حتّی یتحسّر علی فقدها . قیل : ولم یجب علیه‌السلام بمثل هذا الجواب ؛ لاستلزامه تفضیل نفسه ، أو لقصور فهم السائل ونهیه له عن مثل هذا السؤال ، والتنفیر عنه بکونه من نفثات الشیطان لوضعه له فی غیر موضعه ، وهو من آثار الشیطان ، وباللّه العصمة والتوفیق . إن قیل : کیف جاز منه علیه‌السلام أن یجیبه مع غلبة ظنّه بهلاکه ، وهو کالطبیب یعطی کلاًّ من المرضی بحسب احتمال طبیعته من الدواء ؟ قلت : إنّه لم یکن یغلب علی ظنّه إلاّ الصعقة عن الوجد الشدید ، فأمّا أنّ تلک الصعقة فیها موته ، فلم یکن مظنونا له ؛ کذا قاله ابن میثم رحمه‌الله » .]  [5981:  6 . الأمالی للصدوق ، ص572 ، المجلس 84 ، ح2 ؛ وصفات الشیعة ، ص23 ، ح35 ، بسند آخر عن جعفر بن ï محمّد ، عن أبیه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام . کتاب سلیم بن قیس ، ص849 ، ح43 ، عن أبان بن أبیعیّاش ، عن سلیم ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام . نهج البلاغة ، ص303 ، الخطبة 193 ، وفی کلّها مع اختلاف . وفی نهج البلاغه ، ص 533 ، الحکمة 333 ، قطعة منه . تحف العقول ، ص159 ، مع اختلاف وتقدّم وتأخّر فی بعض فقراته الوافی ، ج4 ، ص153 ، ح1747 ؛ البحار ، ج67 ، ص365 ، ح70 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردیکه نامش همام و خداپرست و عابد و ریاضتکش بود، در برابر امیر المؤمنین علیه السّلام که سخنرانی میفرمود برخاست و گفت: یا امیر المؤمنین! اوصاف مؤمن را برای ما آن طور بیان کن که گویا در برابر چشم ماست و باو مینگریم، فرمود: ای همام مؤمن همان انسان زیرک و باهوشی است که شادیش بر چهره و اندوهش در دلش باشد، فراخ‌دلتر از همه چیز و متواضعتر از همه کس است، از هر نابودی گریزان و بسوی هر خوبی شتابانست کینه و حسد ندارد، بمردم نمیپرد و دشنام نمیدهد، عیبجو نیست و غیبت نمیکند، گردن فرازی را نمیخواهد و شهرت را ناپسند شمارد، اندوهش دراز و همتش بلند و خاموشیش بسیار است، با وقار است و متذکر، صابر است و شاکر، از فکر خود غمناکست و از فقیر خویش شادان، خوش خلق و نرم‌خو است، باوفا و کم آزار است، دروغزن و پرده در نیست. اگر بخندد دهن ندرد، و اگر خشم کند سبکسری نورزد، خنده‌اش بر لبها است و پرسشش برای دانستن و دوباره پرسیدنش برای فهمیدن دانشش بسیار و بردباریش بزرگ و مهربانیش زیاد است، بخل نورزد و شتاب نکند، دلتنگی نکند و مستی ننماید، در قضاوت خلاف حق نگوید، و در عملش بیراهه نرود از سنگ خارا محکمتر است، و در کسب و کار از عسل شیرین‌تر، نه حریص است و نه بیتاب و نه خشن و نه پر مدعی و نه متکلف و نه پر کنجکاو (در امر دنیا) نزاع کردنش نیکو و مراجعه کردنش شرافتمندانه است، عادلست اگر خشم ورزد، ملایمست اگر چیزی خواهد، بیباک و پرده در و زورگو نیست، دوستیش صمیمانه و پیمانش محکم و در قرار داد باوفاست. مهربان و چسبان و بردبار و گمنام و کم زوائد است، از خدای عز و جل راضی و مخالف هوای نفس خویش است، بزیر دستش درشتی نکند و در آنچه باو مربوط نیست وارد نشود، یاور دین و حامی مؤمنین و پناه مسلمین است، ستایش مردم از او گوشش را ندرد (فریفته‌اش نسازد) و طمع دلش را نخراشد، بازیهای کودکانه حکمتش را نگرداند و مرد نادان بدانشش پی نبرد. میگوید و بکار می‌بندد، دانشمند است و دوراندیش، ناسزا نگوید و سبکی نکند. صله رحم کند و بر آنها گرانبار نشود، بخشش کند بدون اسراف، نیرنگباز و حیله گر نیست، پی‌گیر عیب کسی نباشد، و بر هیچ کس ستم نکند، با مردم ملایمت دارد و (برای قضاء حوائج آنها) در روی زمین کوشش میکند یاور ناتوانست و دادرس بیچاره، پرده‌ئی را ندرد و رازی را آشکار نسازد، گرفتاریش زیاد و شکایتش اندکست اگر خوبی بیند بیاد آورد، و اگر بدی بیند نهان کند، عیب را بپوشد و غیب نگهدار باشد (آبروی مردم را در نبودنشان نگهدارد) از خطا درگذرد و از لغزش چشم پوشی کند، بنصیحتی آگاه نشود که آن را رها کند و هیچ کجروی را اصلاح نکرده نگذارد، امین است و باوفا و پرهیزکار و پاکدامن و بی‌عیب و پسندیده نسبت بمردم عذرپذیر است و از آنها به نیکی یاد میکند و حسن ظن دارد، و در نهان خود را [و خود را بعیب] معهم میکند. از روی فهم و دانش برای خدا دوست شود، و با دور اندیشی و تصمیم برای خدا از مردم کناره گیرد، شادمانی نابخردش نسازد و خوشحالی بسیار عقلش را نبرد. یاد آور دانا باشد و معلم نادان، کسی از او انتظار شر ندارد و از بلایش نترسد (زیرا شر و بلا بکسی نرساند) کار و کوشش هر کسی را از خود خالص‌تر داند، و نفس هر کس را از نفس خود صالحتر شناسد، عیب خود را میداند و گرفتار غم خویش است، جز بپروردگارش بچیزی اعتماد نکند، غریب و یکتا و بیعلاقه [و اندوهگین] است، برای خدا دوستی کند و در راه خدا جهاد نماید تا از خشنودی او پیروی کرده باشد، خودش بخاطر خویش انتقام نگیرد (بلکه انتقام را بخدا واگذارد) و در مورد خشم پروردگارش دوستی نکند، با فقرا بنشیند و با راستان راست باشد و اهل حق را یاری کند، یاور خویشاوند است و پدر یتیم و شوهر بیوه زنان، و مهربان بمستمندان، در گرفتاریها آرزوی او کشند و در سختیها باو امیدوارند، با نشاطست و خوشرو، نه عیبجو و ترش‌رو، محکم است و فروخورنده خشم، خندان لب است و دقیق نظر و بسیار پرهیز،[نادانی نکند و در برابر نادانی دیگران بردباری ورزد] بخل نکند و در برابر بخل دیگر صبر کند، تعقل کند تا شرم ورزد، و قناعت کند تا بی‌نیاز گردد. شرمش بر شهوتش برتری دارد، و دوستیش بر حسدش و گذشتش بر کینه‌اش، جز سخن درست نگوید و جز لباس اقتصاد نپوشد، با تواضع راه رود، و در اطاعت پروردگارش خاضع باشد، در همه احوال از خدا راضی است. نیتش خالص است و اعمالش بی‌غش و نیرنگ بازی، نگاهش عبرتست و سکوتش فکرت و سخنش حکمت، خیرخواه و بخشنده و برادر است، در نهان و آشکار نصیحت کند، از برادرش دوری نکند و غیبت ننماید و با او مکر نورزد، بر آنچه از دستش رفته افسوس نخورد، و بر مصیبتی که باو رسیده اندوهگین نشود، توقع بیجا نداشته باشد، و هنگام سختی سست نشود، در زمان خوشی مست نگردد، بردباری را با دانش آمیزد و عقل را با صبر، تنبلی را از او دور بینی و نشاطش را پیوسته، آرزویش نزدیک و لغزش کم است، منتظر مرگست و دلش خاشع، بیاد خداست و نفسش قانع و جهلش زدوده و کارش آسان، برای گناهش غمگین است و شهوتش مرده و خشمش فروخورده، و خلقش ناآلوده، همسایه‌اش از او آسوده است و بر سر خود پسندی نیست، بآنچه برایش مقدر شده قانع است، بردباریش متین و کارش محکم و تذکرش بسیار است. با مردم در آمیزد که دانا شود و سکوت کند که سالم ماند و بپرسد که بفهمد و تجارت کند که سود برد، گوش دادنش بسخن خوب برای بالیدن بدیگران نیست [پست حساس را نپذیرد که آن را وسیله گناه و زشت کاری سازد] و سخن گفتنش برای زور گوئی بدیگران نیست، خودش از خویش در زحمت است و مردم از او در راحت، خودش را برای آخرتش بزحمت افکنده و مردم را از (شر و آزار) خود راحت ساخته، اگر بر او ستمی شود صبر کند تا خدا برایش انتقام گیرد، دوریش از هر که دوری میکند بغض و کناره‌گیری از آلودگی است، و نزدیکیش بهر که نزدیک می‌شود، ملایمت و مهربانی است، دوریش برای خودپسندی و بزرگ فروشی نیست، و نزدیکیش برای فریب و نیرنگ نباشد، بلکه از پیشینیان اهل خیر پیروی کند، و خود پیشوای نیکان پس از خود باشد. راوی گوید: همام فریادی کشید و بیهوش بیفتاد، امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: همانا بخدا من از بی‌تابی او ترسان بودم. سپس فرمود: اندرزهای رسا با اهل اندرز چنین میکند. شخصی عرض کرد: پس شما را چه شده؟(که فریاد نکشی و بیهوش نشوی) فرمود: هر کسی را اجلی است که از آن نگذرد و سببی است که از آن تجاوز نکند، آرام باشد و دیگر مگو که شیطانی این سخن را بزبانت دمید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 325 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود که: مردی به نام همّام،عابد و خداپرست و ریاضت‌کش،برابر امیر المؤمنین(علیه السّلام)که سخنرانی می‌کرد،برخاست و گفت: یا امیر المؤمنین،برای من،مؤمن را وصف کن و صفت او را شرح بده تا گویا او را به چشمِ خود می‌نگرم،در پاسخش فرمود: ای همّام،مؤمن همان زیرک و هوشمند است،شادیش در چهرۀ او است و اندوهش در دل،دلش از همه چیز پهناورتر است و نزد خود از همه کس خوارتر،از هر چه نابود شود و به هر چه خوب باشد پویان،نه کینه‌ورز است و نه حسود و نه جهنده و نه دشنام گو و نه عیب جو و نه پشت سر بدگو،گردن فرازی را بد دارد و شهرت را دشمن شمارد،غمش طولانی است،و همتش بلند و دور زن،بسیار خموش است و با وقار و یادآور و شکیبا و شکرگزار،از اندیشه در آیندۀ خود غمناک است و از نداشتن مال دنیا شاد،خلقش هموار وطبعش خاکسار و وفایش پایدار و خودش کم آزار است،نه دروغزن باشد و نه آبرو ریز. اگر بخندد،به سبک سری و آبرودری نرساند و اگر خشم کند،از جای بدر نرود،خنده‌اش به قهقهه نرسد و بر لبان نقش بندد، و پرسش او برای آموختن باشد و مراجعۀ او برای فهمیدن است، دانشش بسیار و بردباریش بزرگوار است،پر مهربان است و بی‌دریغ نشتابد و دل تنگ نشود و بدمستی و سرکشی نکند،در قضاوت خلافِ حق نگوید،و در علمِ خود راه بی‌دادگری نپوید،چون سنگ خارا سخت است(به آسانی تحت نفوذ قرار نگیرد و خلفِ وعده و خلاف وظیفه نکند)و رنجبری و کوشش در کام او شیرین‌تر از عسل است،نه آزمند است و نه بیتاب و نه سخت و نه لاف زن و نه باربرِ دیگران و نه در جستجوی اسرار دیگران،به خوشی ستیزه کند و به اَرجمندی مراجعه نماید(یعنی با ادب و مردانگی به موارد نیاز خود رجوع کند که مهمتر آنها به درگاه خدا است برای توبه از گناه و تحصیل مقام بندگی)اگر خشم ورزد از عدالت به در نرود،و اگر چیزی خواهد به راه نرمش گراید،نه بیباک است و نه هتّاک و نه زورگو،پاک دوستی و سخت پیمان و عهد نگسل است،مهربان و چسبان و بردبار و گمنام و کم زوائد است،از خدا عز و جل خشنود است و با هوای نفسش مخالف،بر زیر دست سختی نکند و در آنچه به کارش نیاید در نیالاید،یاور دین است و مدافع از مؤمنین و پناه برای مسلمین،ستایش گوشش را ندرد(در او سوء تأثیر نکند)و طمع در دلش ننشیند و فرو نرود و بازیچه او را از قضاوت حکیمانه برنگرداند و نادان بر دانش او مطّلع نشود. بسیار به جا گوید،و بسیار کارگر است،دانشمندی استعاقبت اندیش،نه هرزه است و نه در جست و خیز،بسیار پیوند است و بی‌زحمت،بسیار بخشش است در جای خود،نه به خود بالد و نه دغل باشد،نه پیگردی از عیبِ دیگران کند و نه به کسی ستم روا دارد،اخلاقش خوش است و در زمین به کوشش است،کمک ناتوان است و دادرسِ بیچارگان،پردۀ آبروئی ندرد و رازی را فاش نکند،بلا بسیار کشد و شکایت اندک کند،اگر خوبی کند به یادش آرد و اگر بدی بیند نهانش کند،عیب را پوشد و حفظ الغیب کند،از لغزش درگذرد و از نکوهش،چشم پوشد،بر اندرزی مطّلع نگردد که آن را از دست بنهد(چه در بارۀ خودش از دیگران و چه در بارۀ یادآوری آن به دیگران)و ناهمواری و ستمی را وانگذارد که اصلاحش نکند استوار است،پایدار است،پرهیزکار است،پاک است،شسته است،پسندیده است،عذرپذیر،و خوب گوید،و به مردم خوش بین باشد و در نادیده،خود را متّهم سازد(خود را به عیب،متّهم سازد خ ل)از روی فهم و دانش برای رضای خدا دوست گردد و به دور اندیشی و تصمیم برای رضای خدا دوستی را ببرد، شادی او را به بد مستی نکشاند،و شادمانی او را از جا بدر نبرد،یاد آور دانا باشد و آموزنده به نادان،نیرنگ از او توقّع ندارند و از دست برد او نترسند،هر کوششی نزد او از کوشش خودش پاکتر است و هر کس در بر او از خودش شایسته‌تر،عیب خود داند و به غم خود اندر است. جز به پروردگارش اعتماد ندارد،آواره است،تنها است، بی‌علاقه است،(غمناک است)،برای خدا دوست دارد و در راه خدا جهاد کند تا خشنودی او را پیروی کند،برای دلِ خود انتقام نجوید، و در مورد خشم پروردگارش دوستی نکند،همنشین فقراء است،وهم آهنگ راستگویان،و هم پشت و هم دست با اهل حق،کمکِ نزدیک است،و پدر برای یتیم و شوهر برای بیوه زنان،به مستمندان مهربان است،و برای هر ناگواری امید به او است،برای هر سختی آرزومند اویند،با نشاط است،و خوشرو و نه چهره در هم و عیب جو، سخت است،و بسیار خشم فرو خور و بسیار خنده رو.نازک بین است و پُر حذر(نادانی نکند و اگر به او نادانی شود بردباری کند)،بخل نورزد و اگر هم از او دریغ دارند صبر کند،تعقّل دارد و آزرم کند و قناعت دارد و بی‌نیاز است،حیایش بر شهوت او برتری دارد و دوستیش بر حسدش و گذشتش بر کینه‌اش،نادرست نگوید،جز راه اقتصاد نپوید،رفتارش فروتنی است. برای پروردگارش خاضع است و از او در هر حال خشنود است،نیّتش پاک است و کردارش بی‌دغلی است و فریب،نگاهش عبرت است و خموشیش اندیشه و گفتارش حکمت،خیرخواه و بخشش کن و برادر،در نهان و عیان خیرخواه است،از برادر خود قهر نکند و غیبت او ننماید و به او نیرنگ نزند،بر آنچه از دستش رفته افسوس نخورد،و به هر مصیبتی بیند،اندوه نخورد به آنچه برایش روا نیست امید نبندد،در سختی و تنگدستی سست نشود و در خوشی و فراوانی سست نگردد،بردباری را با دانش در آمیزد و خرد را با شکیبائی،ببینی که تنبلی از او دور است و نشاط او پیوسته است، آرزوی کوتاه دارد و لغزش اندک و انتظار مرگ،دلش لرزان است و در یاد پروردگار خود است،نفسش قانع و جهلش منفی و کارش آسان است،برای گناهش غمنده است و شهوت خود را کشته، خشمش را به خوبی فرو خورد و خلقش را مصفّا نماید،همسایه از او آسوده است و سر بزرگی ندارد،بدان چه به او رسد قانع است و پایۀصبرش استوار،کارش محکم است و ذکرش بسیار. با مردم در آمیزد تا دانش آموزد و دم بندد تا سالم زید و بپرسد تا بفهمد،تجارت کند تا سود برد،به خبر خوب گوش ندهد تا بدان بنازد(یعنی آن را یاد گیرد و به نقل آن افتخار کند)(منصب خوب را نپذیرد تا به وسیلۀ آن بد کاری کند یعنی از مقام خود سوء استفاده کند و هرزگی پیش گیرد خ ل)سخن نگوید تا بر دیگران زورنمائی کند،خودش از خویش در رنج است و مردم از او در آسایش،خود را برای دیگر سرایش در رنج اندازد و مردم را از خود آسوده سازد، اگر به او ستم شود شکیبا باشد تا خدا برای او انتقام کشد،دوریش از هر که کناره کند ناخواهی و پاکدامنی است و نزدیکیش به هر کس نزدیک شود نرمی و مهربانی است،دوری کردنش از راه بزرگ منشی و تکبّر نیست و نزدیکیش فریب و نیرنگ نیست بلکه به اهل خیری که پیش او بودند،اقتداء کند و پیشوای نیکان پس از خود باشد. گوید:همّام،پس از شنیدن بیانات امام،جیغی زد و بی‌هوش افتاد،پس امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: هلا به خدا که من از همین بیتابی بر او می‌ترسیدم و فرمود: پندهای رسا و عمیق با اهل خود چنین کنند،گوینده‌ای به آن حضرت گفت:پس ای امیر المؤمنین،تو را چه در نهاد است؟(یعنی چرا با توجه به این پندها جیغ نزنی و بی‌هوش نشوی؟)فرمود: راستی برای هر کس،اجل مقرری است که از آن در نگذرد و آن اجل را سبب معینی است که از آن تجاوز نکند،آرام باش،پیش نیافت(باز مگرد خ ل)همانا شیطان بر زبانت دمید(یعنی این اعتراض تو یک القاء شیطانی است که گستاخانه به من عرض داشتی و برای خود حق اعتراض پنداشتی).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 23 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:مردی به نام«همّام»که عابد و خداپرست و ریاضت‌کش بود در برابر حضرت امیر المؤمنین علیه السّلام که سخنرانی می‌کرد، برخاست و گفت:یا امیر المؤمنین علیه السّلام،برای من،مؤمن را وصف کن و صفت او را برای ما طوری شرح و توضیح ده که گویا او برابر چشم ماست که به او می‌نگریم در پاسخش فرمود:ای همّام مؤمن،همان انسان زیرک و هوشمندی است که شادیش در چهره و اندوهش در دل است، دلش از همه چیز پهناورتر و از همه کس متواضع‌تر است،از هر نابودی گریزان و به سوی هر خوبی شتابان است،نه کینه‌ورز است و نه حسود و نه به مردم حمله می‌کند و نه دشنام‌گو و عیبجو و غیبت‌کننده است گردن فرازی را بد می‌داند و شهرت را دشمن شمارد،غمش طولانی است،و همتش بلند و دور زن،بسیار خموش است و باوقار و یادآور و شکیبا و شکرگزار،از اندیشه در آینده خود غمناک است و از نداشتن مال دنیا شاد،خلقش هموار و طبعش خاکسار و وفایش پایدار و خودش کم‌آزار است،نه دروغ‌زن است و نه آبروریز.
اگر بخندد،دهان را باز نمی‌کند و اگر خشم کند،از جای خود بیرون نمی‌رود،خنده‌اش به قهقه نرسد و بر لبان نقش بندد،و پرسش او برای آموختن باشد و مراجعۀ او برای فهمیدن است،دانشش بسیار و بردباریش بزرگ و مهربانیش زیاد است بخل نورزد و شتاب نکند و بد مستی و سرکشی ننماید،در قضاوت خلاف حق نگوید،و در دانش خود به بیراهه نرود از سنگ خارا سخت‌تر است(تحت تأثیر و نفوذ دیگران قرار نگیرد)کار به هر دشواری که باشد در کامش از عسل شیرین‌تر است نه آزمند است و نه بی‌تاب و نه خشن و نه لاف‌زن و نه باربر دیگران و نه در جستجوی اسرار دیگران است،در نزاع خود نیکو و مراجعه کردنش شرافتمندانه است اگر خشم ورزد از عدالت به در نرود،و اگر چیزی خواهد با نرمش می‌خواهد نه زورگوست و نه هتّاک،دوستیش صمیمانه و پیمانش محکم است،مهربان و چسبان و بردبار و گمنام و کم زوائد است،از خدای عزّ و جلّ راحتی و با هوای نفسش مخالف،به زیردست درشتی نکند و در آنچه به کارش مربوط نیست وارد نشود یاور دین و حامی مؤمنین و پناهگاه مسلمین است ستایش دیگران گوشش را ندرد (در او اثر نگذارد)و طمع در دلش ننشیند و فرو نرود و بازیچه،او را از قضاوت حکیمانه برنگرداند و نادان بر دانش او مطلّع نشود.بسیار بجا گوید،و بسیار کارگر است،دانشمندی است عاقبت‌اندیش،ناسزا نگوید و سبکی نکند و همیشه به دنبال صله رحم و پیوند با خویشان است، بخشش کند بدون اسراف،نیرنگباز و حیله‌گر نیست و به دنبال غیبت دیگران نمی‌رود و به کسی ستم روا نمی‌دارد اخلاقش خوش است و در روی زمین تلاشگر،یاور ناتوان است و دادرس بیچارگان،پردۀ آبروئی ندرد و رازی را فاش نکند،بلا بسیار کشد و شکایت اندک کند،اگر خوبی ببیند بیادش باشد و اگر بدی ببیند نهانش کند،عیب را بپوشاند و حفظ الغیب کند،از لغزش دیگران درگذرد و از نکوهش،چشم‌پوشی کند،بر اندرزی مطلّع نگردد که آن‌را از دست بنهد(چه دربارۀ خودش از دیگران و چه دربارۀ یادآوری آن به دیگران)و ناهمواری و ستمی را وانگذارد که اصلاحش نکند،استوار و پایدار است، پرهیزکار و پاک است،و پاکدامن و بی‌عیب و عذرپذیر و از مردم به نیکی یاد کند و نسبت به مردم خوشبین است و در نهان(خود را بعیب)متهم می‌کند از روی فهم و دانش برای رضای خدا دوست دارد و به دوراندیشی و تصمیم برای رضای خدا دوستی را ببرد،شادی او را به بدمستی نکشاند،و شادمانی بسیار عقل او را نبرد،یادآور دانا باشد و معلم نادان،از او توقع شر ندارند و از آزار او نترسند(زیرا شری به کسی نرساند)،هر کوششی نزد او از کوشش خودش پاکتر است و هرکس در بر او از خودش شایسته‌تر،عیب خود داند و گرفتار غم خویش است جز به پروردگارش اعتماد ندارد،آواره است،تنهاست بی‌علاقه است،(غمناک است)،برای خدا دوست دارد و در راه او جهاد کند تا خشنودی او را پیروی کند،برای دل خود انتقام نجوید،و در مورد خشم پروردگارش دوستی نکند، همنشین فقراءست،با راستان راست باشد و اهل حق را یاری کند،یاور خویشاوندان است و پدری برای یتیمان و شوهری برای بیوه‌زنان،و در حق مستمندان مهربان است، و برای هر ناگواری امید به اوست،برای هر سختی آرزومند اویند،بانشاط است،و خوشرو و نه عیبجو و ترشروی محکم است و بسیار خشم فرو بر و بسیار خندان و پرهیزگار بخل نورزد و در برابر بخل دیگران شکیبا باشد می‌اندیشد تا شرم کند قناعت‌پیشه است و بی‌نیاز حیایش بر شهوتش برتری دارد و دوستش بر حسدش و گذشتش بر کینه‌اش،نادرست نگوید و جز سخن درست نگوید و جز راه اجتهاد نپوید و در طاعت پروردگارش فروتن باشد و در همه احوال از خدای خود راضی است نیتش پاک است و کردارش بی‌دغل و فریب،نگاهش عبرت است و خموشیش اندیشه و گفتارش حکمت،خیرخواه و بخشش کن و برادر،و در نهان و عیان خیر خواه است،از برادر خود قهر نکند و غیبت او را ننماید و به او نیرنگ نزند،بر آنچه از دستش رفته افسوس نخورد،و هر مصیبتی که ببیند،اندوه نخورد و به آنچه برایش روا نیست امید نبندد،در سختی و تنگ‌دستی سست نشود و در خوشی و فراوانی سست نگردد،بردباری را با دانش درآمیزد و خرد را با شکیبائی،ببینی که تنبلی از او دور و نشاط او پیوسته است،آرزوی کوتاه دارد و لغزش اندک و در انتظار مرگ،دلش لرزان است و در یاد پروردگار خود است، نفسش قانع و جهلش زدوده و کارش آسان است،و برای گناهش غمگینی است و شهوت خود را کشته و خشمش را به خوبی فرو برده و اخلاقش بدون آلودگی و همسایه‌اش از او آسوده و خودپسندی در او راه ندارد و به آنچه که برایش مقرّر شده قانع است،بردباریش متین و کارش و محکم تذکرش بسیار است با مردم درآمیزد تا دانش آموزد و دم فرو بندد و بپرسد تا سالم بماند و بپرسد تا بفهمد،تجارت کند تا سود برد گوش دادنش به سخنان خوب بخاطر بالیدن بر دیگران نیست(منصب خوب را نپذیرد تا از مقام خود سوء استفاده کند و هرزگی پیش گیرد)سخن نگوید تا بر دیگران زورنمائی کند،خودش از خویش در رنج است و مردم از او در آسایش،خود را برای دیگر سرایش در رنج اندازد و مردم را از خود آسوده سازد،اگر به او ستم شود شکیبا باشد تا خدا برایش انتقام کشد،دوریش از هرکس بخاطر بغض و پاکدامنی است و نزدیکیش به هرکس بخاطر نرمی و مهربانی است،دوری کردنش از راه بزرگ‌منشی و تکبّر نیست و نزدیکیش فریب و نیرنگ نیست بلکه به اهل خیری که پیش او بودند، اقتداء کند و پیشوای نیکان پس از خود باشد.گوید:همّام،پس از شنیدن بیانات امام،فریاد کشید و بی‌هوش افتاد،پس امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:همانا به خدا که من از همین بی‌تابی بر او می‌ترسیدم و فرمود:پندهای رسا و عمیق با اهل خود چنین کنند، گوینده‌ای به آن حضرت گفت:پس ای امیر المؤمنین،تو را چه در نهاد است؟(یعنی پس چرا تو خود جیغ نزنی و بی‌هوش نشوی؟)فرمود: راستی برای هرکس،اجل مقرری است که از آن نگذرد و آن اجل را سبب معینی است که از آن تجاوز نکند،آرام باش،و دیگر مگو که این شیطان است که این سخنان را بر زبانت جاری می‌سازد.توضیح:سئوال پرسشگر و پاسخ مولا علی علیه السّلام به او کاملا رسا و صحیح است و برای توضیح بیشتر باید گفت:که همانطور که خود حضرت در مورد سخنانش به کمیل می‌فرماید:هرکس دارای ظرفیت و اندازه‌ای است که اگر ظرفش پر شود سرریز خواهد کرد ظرفی که قدرت نگهداری یک لیتر آب را دارد اگر بیشتر بریزی سرریز می‌کند و می‌ریزد از این‌رو فردی است که قدرت نگهداری و درک مسائل را ندارد که مثل همّام فریاد می‌کشد و نقش زمین می‌شود و فردی است که مثل سلمان و ابو ذر قدرت و توان نگهداری مسائل بسیاری را دارند و یا مثل خود حضرت علی علیه السّلام که وجودش دریائی است بیکران که هرچه از مسائل حقایق در آن بریزند سرریز نمی‌کند و باز می‌گیرد از این‌رو حضرت در ضمن سخنان خود به این نکته مهم اشاره دارد و می‌فرماید:اگر آن‌چه که من می‌دانم شما بدانید یک لحظه قادر به ادامۀ زندگی نخواهید بود و سر به بیابان خواهید گذاشت پس از آنجائی که ظرفیت وجودی امام بسیار وسیع و قدرت نگهداری آن نامحدود است پیامبر تمام مسائل را در قلب او فروریخت و نگفتنی‌ها را به او گفت از این‌رو حضرت علی علیه السّلام نه مثل همّام غش می‌کند و نه بر زمین می‌افتد و نه از جای خود در می‌ورد سینه‌اش پر از اسرار است و اندیشه‌اش وسیع و والا وجودش مرکز بایگانی تمام اسرار الهی است که خود بارها به یارانش فرمود:این سینه پر از مسائل و اسرار است و هرکس هرچه خواهد می‌تواند بپرسد و سؤال کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 637 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. لکنه منقول فی نهج البلاغة باختلاف کثیر، و فی مجالس الصدوق، عن محمد بن الحسن بن الولید، عن محمد بن الحسن الصفار عن علی بن حسان الواسطی، عن عمه عبد الرحمن بن کثیر الهاشمی، عن أبی عبد الله علیه السلام و هو بما فی النهج أوفق. و فی النهج روی أن صاحبا لأمیر المؤمنین یقال له همام کان رجلا مؤمنا عابدا قال له: یا أمیر المؤمنین صف لی المتقین حتی کأنی أنظر إلیهم فتثاقل عن جوابه، ثم قال صلوات الله علیه: یا همام اتق الله و أحسن 
إِنَّ اَللّٰهَ مَعَ اَلَّذِینَ اِتَّقَوْا وَ اَلَّذِینَهُمْ مُحْسِنُونَفلم یقنع همام بذلک القول، حتی عزم علیه قال: فحمد الله و أثنی علیه و صلی علی النبی محمد و آله، ثم قال. و فی المجالس فقال همام: یا أمیر المؤمنین أسألک بالذی أکرمک بما خصک به و حباک و فضلک بما آتاک و أعطاک لما وصفتهم لی؟ فقام أمیر المؤمنین علیه السلام قائما علی رجلیه فحمد الله إلخ و همام بفتح الهاء و تشدید المیم، و قیل: هو همام بن شریح بن یزید بن مرة و کان من شیعة علی علیه السلام و أولیائه . و فی القاموس: الهمام کغراب الملک العظیم الهمة، و السید الشجاع السخی و کشداد، ابن الحارث، و ابن زید، و ابن مالک صحابیون، و یمکن أن یکون همام سأل عن صفات المؤمنین و المتقین معا، فاکتفی فی بعض الروایات بذکر الأولی و فی بعضها بذکر الثانیة، و ما ذکر فی الروایتین من تثاقله علیه السلام فی الجواب أنسب بقوله علیه السلام فی آخر الخبر: لقد کنت أخافها علیه. و فی القاموس : النسک مثلثة و بضمتین العبادة، و کل حق لله عز و جل، و قیل: المراد هنا المواظب علی العبادة، و المجتهد المبالغ فی العبادة. فی القاموس : جهد کمنع جد کاجتهد و قال : الکیس خلاف الحمق و قال: الفطنة بالکسر: الحذق، و أقول: الکیس کسیِّد، و الفطن بفتح الفاء، و کسر الطاء، و تعریف الخبر باللام و توسیط الضمیر، للحصر و التأکید، کان الفرق بینهما أن الکیاسة ما کان خلقة و الفطنة ما یحصل بالتجارب، أو الأول ما کان فی الکلیات و الثانی ما کان فی الجزئیات، و یحتمل التأکید. و فی القاموس : البشر بالکسر الطلاقة أوسع شیء صدرا کنایة عن کثرة العلم أو وفور الحلم و أذل شیء نفسا أی لا یترفع، و لا یطلب الرفعة، و یتواضع للناس، و یری نفسه أخس من کل أحد، و قیل: أی صارت نفسه الأمارة ذلیلة لروحه المقدسة، و صارت مخالفته للنفس شعاره، فعلی الأول من الذل و هو السهولة و الانقیاد و علی الثانی من الذل بالضم بمعنی المذلة و الهوان زاجر أی نفسه أو غیره أو الأعم منهما عن کل فإن أی من جمیع الأمور الدنیویة فإنها فی معرض الفناء، و الحض : الترغیب و التحریص، و هذا أیضا یحتمل النفس و الغیر و الأعم، و الحقد : إمساک العداوة و البغض فی القلب، و الحقود: الکثیر الحقد، و قیل: لا للمبالغة فی النفی، لا لنفی المبالغة کما قیل فی قوله تعالی:وَ مٰا أَنَا بِظَلاّٰمٍ لِلْعَبِیدِفلا یلزم ثبوت أصل الفعل و کذا فی البواقی. و لا وثاب أی لا یثب فی وجوه الناس بالمنازعة و المعارضة، و فی القاموس: رفع ککرم رفعة بالکسر شرف و علا قدره، و قال : شنأه کمنعه و سمعه شنأ و یثلث و شناة و شنآنا: أبغضه، و قال الجوهری: تقول فعله ریاء و سمعة : أی لیراه الناس و یسمعوا به طویل الغم أی لما تستقبله من سکرات الموت و أحوال القبر و أهوال الآخرة بعید الهم إما تأکید للفقرة السابقة فإن الهم و الغم متقاربان أی یهتم للأمور البعیدة عنه من أمور الآخرة، أو المراد بالهم القصد، أی هو عالی الهمة لا یرضی بالدون من الدنیا الفانیة. و قیل: أی یتفکر فی العواقب، فی القاموس الهم: الحزن و الجمع هموم و ما هم به فی نفسه، و الهمة بالکسر و یفتح: ما هم به من أمر لیفعل کثیر الصمت أی عما لا یعنیه وقور أی ذو وقار و رزانة، لا یستعجل فی الأمور و لا یبادر فی الغضب، و لا تجره الشهوات إلی ما لا ینبغی فعله، و فی القاموس: الوقار کسحاب الرزانة و رجل وقار و وقور و وقر کندس ذکور کثیر الذکر لله، و لما ینفعه فی الآخرة صبور عند البلاء شکور عند الرخاء مغموم بفکره أی بسبب فکره فی أمور الآخرة مسرور بفقره لعلمه بقلة خطره و یسر الحساب فی الآخرة و قلة تکالیف الله فیه. سهل الخلیقة أی لیس فی طبعه خشونة و غلظة، و قیل: أی سریع الانقیاد للحق، و فی القاموس: الخلیقة الطبیعة، قال الله تعالی:وَ لَوْ کُنْتَ فَظًّا غَلِیظَ اَلْقَلْبِ لاَنْفَضُّوا مِنْ حَوْلِکَ. لین العریکة هی قریبة من الفقرة السابقة مؤکدة لها، فی القاموس: العریکة کسفینة: النفس و رجل لین العریکة سلس الخلق منکسر النخوة، و قال الجوهری: العریکة: الطبیعة، و فلان لین العریکة إذا کان سلسا و یقال: لأنت عریکته إذا انکسرت نخوته، و فی النهایة فی صفته صلی الله علیه و آله و سلم: أصدق الناس لهجة و ألینهم عریکة، العریکة: الطبیعة، یقال: فلان لین العریکة إذا کان سلسا مطاوعا منقادا قلیل الخلاف و النفور. رصین الوفاء بالراء و الصاد المهملتین، و ما فی بعض نسخ الکافی بالضاد المعجمة تصحیف، أی محکم الوفاء بعهود الله و عهود الخلق، فی القاموس: رصنه: أکمله و أرصنه: أحکمه، و قد رصن ککرم، و کأمیر المحکم الثابت و الحفی بحاجة صاحبه قلیل الأذی إنما ذکر القلة و لم ینف الأذی رأسا، لأن الإیذاء قد یکون حسنا بل واجبا، کما فی الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر و جهاد الکفار، و قیل: إنما قال ذلک، لأنه یؤذی نفسه، و لا یخفی بعده. لا متأفک کأنه مبالغة فی الإفک بمعنی الکذب، أی لا یکذب کثیرا، أو المعنی لا یکذب علی الناس، و فی بعض النسخ لا مستأفک، أی لا یکذب علی الناس فیکذبوا علیه فکأنه طلب منهم الإفک، و قیل: المتأفک: من لا یبالی أن ینسب إلیه الإفک و لا متهتک أی لیس قلیل الحیاء لا یبالی أن یهتک سترة، أو لا یهتک ستر الناس، فی القاموس: هتک الستر و غیره یهتکه فانهتک و تهتک: جذبه فقطعه من موضعه، أو شق منه جزءا فبدا ما وراءه، و رجل منهتک و متهتک و مستهتک لا یبالی أن یهتک ستره. إن ضحک لم یخرق أی لا یبالغ فیه حتی ینتهی إلی الخرق و السفه، بل یقتصر علی التبسم کما سیأتی، فی القاموس: الخرق بالضم و التحریک ضد الرفق و أن لا یحسن الرجل العمل و التصرف فی الأمور و الحمق، و قیل: هو من الخرق بمعنی الشق أی لم یشق فاه و لم یفتحه کثیرا. و إن غصب لم ینزق فی القاموس: نزق الفرس کسمع و نصر و ضرب نزقا و نزوقا: نزا أو تقدم خفة و وثب، و أنزقه و نزقه غیره و کفرح و ضرب: طاش و خف عند الغضب ضحکه تبسم فی القاموس: بسم یبسم بسما و ابتسم و تبسم و هو أقل الضحک و أحسنه، و فی المصباح: بسم بسما من باب ضرب ضحک قلیلا من غیر صوت و ابتسم و تبسم کذلک. و استفهامه تعلم أی للتعلم لا لإظهار العلم و مراجعته أی معاودته فی السؤال تفهم أی لطلب الفهم لا للمجادلة کثیر الرحمة أی ترحمه علی العباد کثیر لا یبخل بالباء الموحدة ثم الخاء المعجمة کیعلم و یکرم، و ربما یقرأ بالنون ثم الجیم من النجل و هو الرمی بالشیء، أی لا یرمی بالکلام من غیر رویة و هو تصحیف و لا یعجل أی فی الکلام و العمل و لا یضجر فی القاموس ضجر منه و به کفرح و تضجر تبرم و فی الصحاح: الضجر القلق من الغم، و قال: البطر الأشر و هو شدة المرح، و قد بطر بالکسر یبطر و البطر أیضا الحیرة و الدهش، و فی القاموس: البطر محرکة: النشاط و الأشر و قلة احتمال النعمة، و الدهش، و الحیرة، و الطغیان بالنعمة و کراهة الشیء، من غیر أن یستحق الکراهة، فعل الکل کفرح، و قال : الحیف : الجور و الظلم. و لا یجور فی علمه أی لا یظلم أحدا بسبب علمه و ربما یقرأ یجوز بالزاء أی لا یتجاوز عن العلم الضروری إلی غیره نفسه أصلب من الصلد أی من الحجر الصلب، کنایة عن شدة تحمله للمشاق، أو عن عدم عدوله عن الحق و تزلزله فیه بالشبهات، و عدم میلة إلی الدنیا بالشهوات، و فی القاموس: الصلد و یکسر الصلب الأملس و مکادحته أحلی من الشهد فی القاموس: کدح فی العمل کمنع: سعی و عمل لنفسه خیرا أو شرا و کد وجهه: خدش، أو عمل به ما یشینه ککدحه، أو أفسده و لعیاله: کسب کاکتدح، و فی الصحاح: الکدح: العمل و السعی و الخدش و الکسب، یقال: هو یکدح فی کذا أی یکد و قوله تعالی:إِنَّکَ کٰادِحٌ إِلیٰ رَبِّکَ کَدْحاًأی تسعی، انتهی. و الشهد: العسل، و قیل: المکادحة هنا: المنازعة، أی منازعته لرفقه فیها أحلی من العسل، و أقول: یحتمل أن یکون المعنی أن سعیه فی تحصیل المعیشة و الأمور الدنیویة لمساهلته فیها حسن لطیف، و قیل: الکدح الکد و السعی و حلاوة مکادحته لحلاوة ثمرتها، فإن التعب فی سبیل المحبوب راحة. لا جشع فی القاموس: الجشع محرکة أشد الحرص و أسوأه، و أن تأخذ نصیبک و تطمع فی نصیب غیرک، و قد جشع کفرح فهو جشع، و قال : الهلع محرکة أفحش الجزع و کصرد: الحریص، و الهلوع من یجزع و یفزع من الشر و یحرص و یشح علی المال، أو الضجور لا یصبر علی المصائب، و قال : العنف مثلثة العین ضد الرفق، و قال : الصلف بالتحریک قلة نماء الطعام و برکته، و أن لا تخطئ المرأة عند زوجها، و التکلم بما یکرهه صاحبک و التمدح بما لیس عندک، أو مجاوزة قدر الظرف، و الادعاء فوق ذلک تکبرا، و هو صلف ککتف. و أقول: أکثر المعانی مناسبة، و قال : المتکلف العریض لما لا یعنیه و نحوه، قال الجوهری: و قال تکلفت الشیء و تجشمته: أی ارتکبته علی مشقة و لا متعمق أی لا یتعمق و لا یبالغ فی الأمور الدنیویة، و قیل: لا یطول الکلام و لا یسعی فی تحسینه لإظهار الکمال، قال فی القاموس: عمق النظر فی الأمور بالغ و تعمق فی کلامه تنطع، و قال: تنطع فی الکلام: تعمق و غالی و تأنق. و یحتمل أن یکون المراد: عدم التعمق فی المعارف الإلهیة فإنه أیضا ممنوع لقصور العقول عن الوصول إلیها، لما مر فی کتاب التوحید بسند صحیح قال: سئل علی بن الحسین عن التوحید؟ فقال: إن الله تعالی علم أنه یکون فی آخر الزمان أقوام متعمقون فأنزل الله تعالیقُلْ هُوَ اَللّٰهُ أَحَدٌو الآیات من سورة الحدید إلی قوله:عَلِیمٌ بِذٰاتِ اَلصُّدُورِفمن رام وراء ذلک فقد هلک. جمیل المنازعة أی إن احتاج إلی منازعة یأتی بها علی أحسن الوجوه کریم المراجعة قد مر إن مراجعته فی السؤال تفهم، و هنا یصفها بالکرم، أی یأتی بها فی غایة الملاینة و حسن الأدب، و قیل: المراد بالمراجعة هنا الرجوع عن الذنب، أو السهو أو الخطإ عدل إن غضب أی لا یصیر غضبه سببا لجوره علی من غضب علیه. رفیق إن طلب أی إن طلب شیئا من أحد یطلبه برفق سواء کان له عنده حق أم لا، و یمکن أن یقرأ علی بناء المجهول، أی إن طلب أحد رفاقته یصاحبه برفق، و إن طلب أحد منه حقه یجیبه برفق، لا یتهور التهور الإفراط فی الشجاعة و هو مذموم، قال فی القاموس: تهور الرجل وقع فی الأمر بقلة مبالاة. و لا یتهتک قد مر ذلک فهو تأکید، أو المراد هنا هتک ستر الغیر فیکون تأسیسا لکن لا یساعده اللغة کما عرفت و لا یتجبر أی لا یتکبر علی الغیر، أو لا یعد نفسه کبیرا خالص الود أی محبته خالصة لله، أو مخصوصة بالله أو محبته خالصة لکل من یؤده، غیر مخلوطة بالخدیعة و النفاق، و کان هذا أظهر. وثیق العهد أی عهدة مع الله و مع الخلق محکم وفی العقد أی یفی بما یصدر عنه من العقود الشرعیة کما قال سبحانه:أَوْفُوا بِالْعُقُودِعلی بعض الوجوه، قال فی مجمع البیان: اختلف فی هذه العقود علی أقوال: أحدها: أن المراد بها العهود التی کان أهل الجاهلیة عاهد بعضهم بعضا فیها علی النصرة و الموازرة و المظاهرة علی من حاول ظلمهم، أو بغاهم سوءا، و ذلک هو معنی الحلف. و ثانیها: أنها العقود التی أخذ الله سبحانه علی عباده بالإیمان و الطاعة فیما أحل لهم، أو حرم علیهم. و ثالثها: أن المراد بها العقود التی یتعاقدها الناس بینهم، و یعقدها المرء علی نفسه کعقد الأیمان، و عقد النکاح، و عقد العهد، و عقد البیع، و عقد الحلف. و رابعها: أن ذلک أمر من الله سبحانه لأهل الکتاب بالوفاء بما أخذ به میثاقهم من العمل بما فی کتبهم من تصدیق نبینا صلی الله علیه و آله و سلم، و ما جاء به من عند الله، و أقوی هذه الأقوال عن ابن عباس: أن المراد بها عقود الله التی أوجبها علی العباد فی الحلال و الحرام، و الفرائض، و الحدود، و یدخل فی ذلک جمیع الأقوال الأخر فیجب الوفاء بجمیع ذلک، إلا ما کان عقدا فی المعاونة علی أمر قبیح، انتهی. و العلماء مدارهم فی الاستدلال علی لزوم العقود بهذه الآیة و قد یحمل العقد فی هذا الخبر علی الاعتقاد، و فی القاموس : الشفق حرص الناصح علی صلاح المنصوح و هو مشفق و شفیق، و حاصله أنه ناصح و مشفق علی المؤمنین، و قیل: خائف من الله، و الأول أظهر وصول للرحم أو الأعم منهم و من سائر المؤمنین، و الحلم: الأناة و العقل کما فی القاموس، قال الراغب: الحلم ضبط الشیء عن هیجان الغضب و جمعه أحلام، قال الله تعالی:أَمْ تَأْمُرُهُمْ أَحْلاٰمُهُمْ بِهٰذٰاقیل: معناه عقولهم و لیس الحلم فی الحقیقة هو العقل لکن فسروه بذلک لکونه من مسببات العقل. خمول فی أکثر النسخ بالخاء المعجمة، و فی بعضها بالحاء المهملة فعلی الأول المعنی أنه خامل الذکر غیر مشهور بین الناس، و کأنه محمول علی أنه لا یحب الشهرة، و لا یسعی فیها، لا أن الشهرة مطلقا مذمومة. فی القاموس: خمل ذکره و صوته خمولا خفی، و أخمله الله فهو خامل: ساقط لا نباهة له، و علی الثانی: إما المراد به الحلم تأکیدا، أو المراد بالحلیم: العاقل، أو أنه یتحمل المشاق للمؤمنین، و الأول أظهر، فی القاموس: حمل عنه حلم فهو حمول ذو حلم. قلیل الفضول الفضول جمع الفضل و هی الزوائد من القول و الفعل، فی القاموس: الفضل ضد النقص، و الجمع فضول، و الفضولی بالضم: المشتغل بما لا یعنیه مخالف لهواه أی لما تشتهیه نفسه مخالفا للحق، قال الراغب: الهوی میل النفس إلی الشهوة، و یقال ذلک للنفس المائلة إلی الشهوة، و قیل: سمی بذلک لأنه یهوی بصاحبه فی الدنیا إلی کل داهیة، و فی الآخرة إلی الهاویة و قد عظم الله ذم اتباع الهوی، فقال:أَ فَرَأَیْتَ مَنِ اِتَّخَذَ إِلٰهَهُ هَوٰاهُو قالوَ لاٰ تَتَّبِعِ اَلْهَویٰ فَیُضِلَّکَ عَنْ سَبِیلِ اَللّٰهِوَ اِتَّبَعَ هَوٰاهُ وَ کٰانَ أَمْرُهُ فُرُطاًوَ لَئِنِ اِتَّبَعْتَ أَهْوٰاءَهُمْ بَعْدَ اَلَّذِی جٰاءَکَ مِنَ اَلْعِلْمِو قال:وَ لاٰ تَتَّبِعْ أَهْوٰاءَ اَلَّذِینَ لاٰ یَعْلَمُونَوَ لاٰ تَتَّبِعُوا أَهْوٰاءَ قَوْمٍ قَدْ ضَلُّوا مِنْ قَبْلُوَ مَنْ أَضَلُّ مِمَّنِ اِتَّبَعَ هَوٰاهُ بِغَیْرِ هُدیً مِنَ اَللّٰهِانتهی. لا یغلظ علی بناء الأفعال، یقال: أغلظ له فی القول، أی خشن، أو علی بناء التفعیل أو علی بناء المجرد ککرم، قال فی المصباح: غلظ الرجل: اشتد فهو غلیظ و فیه غلظة، أی غیر لین و لا سلس، و أغلظ له فی القول إغلاظا و غلظت علیه فی الیمین تغلیظا شددت علیه و أکدت. علی من دونه دنیا أو دینا، أو الأعم و لا یخوض أی لا یدخل فیما لا یعنیه أی لا یهمه، فی القاموس: عناه الأمر یعنیه و یعنوه عنایة و عنایة أهمه و اعتنی به اهتم ناصر للدین أصوله و فروعه قولا و فعلا محام عن المؤمنین أی یدفع الضرر عنهم، فی القاموس: حامیت محاماة و حماء: منعت عنه، کهف للمسلمین فی القاموس: الکهف: الوزر و الملجإ. لا یخرف الثناء سمعه کان المراد بالخرق الشق و عدمه کنایة عن عدم التأثیر فیه کأنه لم یسمعه، و ما قیل: من أنه علی بناء الأفعال، أی لا یصیر سمعه ذا خرق و أحمق فلا یخفی بعده و لا ینکی الطمع قلبه أی لا یؤثر فی قلبه و لا یستقر فیه، و فیه إشعار بأن الطمع یورث جراحة القلب جراحة لا تبرأ. فی القاموس: نکأ القرحة کمنع قشرها قبل أن تبرأ فندیت، و قال فی المعتل: نکی العدو و فیه نکایة قتل و جرح و القرحة نکأها، أقول: فهنا یمکن أن یقرأ مهموزا و غیر مهموز و لا یصرف اللعب حکمه أی حکمته، و المعنی: لا یلتفت إلی اللعب لحکمته، کما قال تعالی:وَ إِذٰا مَرُّوا بِاللَّغْوِ مَرُّوا کِرٰاماًأو المعنی: أن الأمور الدنیویة لا تصیر سببا لتغییر حکمه کما قال تعالی:وَ مٰا هٰذِهِ اَلْحَیٰاةُ اَلدُّنْیٰا إِلاّٰ لَهْوٌ وَ لَعِبٌو لا یطلع الجاهل علمه لا یطلع علی بناء الأفعال، و المراد بالجاهل المخالفون، أی یتقی منهم، أو ضعفاء العقول، فالمراد بالعلم: ما لا یستطیعون فهمه کما مر قوال أی کثیر القول لما یحسن قوله، کثیر الفعل و العمل بما یقوله عالم قیل: هو ناظر إلی قوله قوال، و حازم ناظر إلی قوله عمال، و الحزم رعایة العواقب. و فی القاموس: الحزم ضبط الأمر و الأخذ فیه بالثقة لا بفحاش فی القاموس: الفحش، عدوان الجواب، و قال الراغب: الفحش، و الفحشاء و الفاحشة ما عظم قبحه من الأفعال و الأقوال، و فی القاموس: الطیش النزق و الخفة، طاش یطیش فهو طایش و طیاش و ذهاب العقل، و الطیاش : من لا یقصد وجها واحدا وصول فی غیر عنف کان فی بمعنی مع، أی یعاشر الأرحام و المؤمنین و یحسن إلیهم بحیث لا یصیر سببا للثقل علیهم، أو وصله دائم غیر مشوب بعنف، أو یصلهم بالمال و لا یعنف علیهم عند العطاء و لا یؤذیهم بالقول و الفعل. بذول فی غیر سرف أی یبذل المال مع غیر إسراف و لا یختار و فی بعض النسخ و لا یختال ، فی القاموس: الختر : الغدر ، و الخدیعة، أو أقبح الغدر، و هو خاتر و ختار، و قال: ختله یختله و یختله ختلا و ختلانا: خدعه و الذئب الصید تخفی له فهو خاتل، و ختول، و خاتله: خادعه، و تخاتلوا: تخادعوا لا یقتفی أثرا أی لا یتبع عیوب الناس، أو لا یتبع أثر من لا یعلم حقیته، و لا یحیف بشرا بالحاء المهملة و فی بعضها بالمعجمة، فعلی الأول هو من الحیف الجور و الظلم، و علی الثانی من الإخافة. ساع فی الأرض أی لقضاء حوائج المؤمنین، و عیادة مرضاهم، و شهود جنائزهم و هدایتهم و إرشادهم، و الغوث اسم من الإغاثة و هی النصرة، و أغاثهم الله برحمته کشف الله شدتهم، و فی القاموس: لهف کفرح حزن و تحسر کتلهف علیه، و الملهوف ، و اللهیف، و اللهفان، و اللاهف: المظلوم المضطر یستغیث و یتحسر، انتهی. و هتک الستر : إفشاء العیوب و لا یکشف سرا أی سر نفسه، أو سر غیره، أو الأعم، و الشکوی : الشکایة إن رأی خیرا بالنسبة إلیه، أو مطلقا ذکره عند الناس و إن عاین شرا بالنسبة إلیه أو مطلقا ستره عن الناس، و حفظ الغیب: أن یکون فی غیبة أخیه مراعیا لحرمته، کرعایته عند حضوره و یقیل العثرة أصل الإقالة هو أن یبیع الإنسان آخر شیئا فیندم المشتری فیستقیل البائع أی یطلب منه فسخ البیع فیقیله أی یقبل ذلک منه فیترکه. ثم یستعمل ذلک فی أن یفعل أحد بغیره ما یستحق تأدیبا أو ضررا فیعتذر منه، و یطلب العفو فیعفو عنه، کأنه وقع بینهما معاوضة فتتارکا، و منه قولهم: أقال الله عثرته. و غفر الزلة أیضا قریب من ذلک، یقال: أرض مزلة: تزل فیها الأقدام، و زل فی منطقه أو فعله یزل من باب ضرب زلة: أخطأ، و یمکن أن تکون الثانیة تأکیدا، أو تکون إحداهما محمولة علی ما یفعل به، و الأخری علی الخطإ الذی صدر منه من غیر أن یصل ضرره إلیه، أو یکون إحداهما محمولة علی العمد، و الأخری علی الخطإ، أو إحداهما علی القول و الأخری علی الفعل، أو إحداهما علی نقض العهد و الوعد و الأخری علی غیره. لا یطلع علی نصح فیذره لا یطلع بالتشدید علی بناء الافتعال أی إذا اطلع علی نصح لأخیه لا یترکه بل یذکره له و لا یدع جنح حیف فیصلحه ، فی القاموس: الجنح بالکسر: الجانب، و الکتف، و الناحیة، و من اللیل الطائفة منه و یضم، و قال: الحیف: الجور و الظلم، و الحاصل أنه لا یدع شیئا من الظلم یقع منه أو من غیره علی أحد بل یصلحه، أو لا یصدر منه شیء من الظلم فیحتاج إلی أن یصلحه، و فی بعض النسخ جنف بالجیم و النون و هو محرکة المیل و الجور. أمین یأتمنه الناس علی حالهم و عرضهم رصین بالصاد المهملة و تقدم و فی بعض النسخ بالضاد المعجمة، و فی القاموس المرصون شبه المنضود من حجارة و نحوها یضم بعضها إلی بعض فی بناء و غیره تقی عن المعاصی نقی عن ذمائم الأخلاق أو مختار، یقال: انتقاه، أی اختاره زکی أی طاهر من العیوب، أو نام فی الکمالات أو صالح، فی القاموس: زکا یزکو زکاء، و زکاه الله، و أزکاه و الرجل صلح و تنعم فهو زکی من أزکیاء، و فی بعض النسخ بالذال: أی یدرک المطالب العلیة من المبادئ الخفیة بسهولة. رضی أی راض عن الله و عن الخلق، أو مرضی عندهما، کما قال تعالی:وَ اِجْعَلْهُ رَبِّ رَضِیًّاأی مرضیا عندک قولا و فعلا و یجمل الذکر علی بناء الأفعال أی یذکرهم بالجمیل. و یتهم علی العیب نفسه بالعین المهملة، و فی بعض النسخ بالمعجمة: أی یتهم نفسه غائبا عن الناس، لا کالرائی الذی یظهر ذلک عند الناس و لیس کذلک، أو یتهم نفسه علی ما یغیب عن الناس من عیوبه الباطنة الخفیة یحب فی الله بفقه و علم أی یحب فی الله و لله من یعلم أنه محبوب لله و یلزم محبته، لا کالجهال الذین یحبون أعداء الله لزعمهم أنهم أولیاء الله کالمخالفین. و یقطع فی الله بحزم و عزم أی یقطع من أعداء الله بجزم، و رعایة للعاقبة، فإنه قد تلزم مواصلتهم ظاهرا للتقیة، و هو عازم علی قطعهم، لا کمن یصل یوما، و یقطع یوما لا یخرق به فرح یخرق کیحسن و الباء للتعدیة أی لا یصیر الفرح سببا لخرقه و سفهه، قال فی المصباح: الفرح یستعمل فی معان: أحدها الأشر و البطر، و علیه قوله تعالی:إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یُحِبُّ اَلْفَرِحِینَ، و الثانی: الرضا و علیه قوله تعالی:کُلُّ حِزْبٍ بِمٰا لَدَیْهِمْ فَرِحُونَ•و الثالث: السرور و علیه قوله تعالی:فَرِحِینَ بِمٰا آتٰاهُمُ اَللّٰهُ مِنْ فَضْلِهِو یقال: فرح بشجاعته، و بنعمة الله علیه، و بمصیبة عدوه، فهذا الفرح لذة القلب بنیل ما یشتهی. و لا یطیش به مرح أی لا یصیر شدة فرحه سببا لنزقه و خفته، و ذهاب عقله أو عدوله عن الحق، و میلة إلی الباطل، فی القاموس: الطیش: جواز السهم الهدف و أطاشه: أماله عن الهدف، و قال: مرح کفرح: أشر و بطر و اختال و نشط و تبختر، و قال الجوهری: المرح شدة الفرح و النشاط مذکر للعالم الآخرة أو مسائل الدین لا یتوقع له بائقة أی لا یخاف أن یصدر عنه داهیة و شر، فی القاموس: توقع الأمر: انتظر کونه، و قال: البائقة: الداهیة و باق: جاء بالشر و الخصومات، و قال الجوهری : فلان قلیل الغائلة و المغالة أی الشر، الکسائی، الغوائل: الدواهی. کل سعی أخلص عنده من سعیه أی لحسن ظنه بالناس، و اتهامه لنفسه سعی کل أحد فی الطاعات أخلص عنده من سعیه، و قریب منه الفقرة التالیة، و قوله: عالم بعیبه ، کالدلیل علیها شاغل بغمه أی غمه لآخرته شغله عن أن یلتفت إلی عیوب الناس أو إلی الدنیا و لذاتها قریب فی أکثر النسخ بالقاف أی قریب من الله أو قریب من الناس لا یتکبر علیهم، أو من فهم المسائل و الاطلاع علی الأسرار، قال فی النهایة فیه اتقوا قراب المؤمن فإنه ینظر بنور الله، و روی قرابة المؤمن، یعنی فراسته و ظنه الذی هو قریب من العلم و التحقق، لصدق حدسه و إصابته، انتهی. و أقول: کونه مأخوذا منه لیس بقریب و الأظهر غریب بالغین کما فی بعض النسخ أی لا یجد مثله، فهو بین الناس غریب، و لذا یعیش وحیدا فردا لا یأنس بأحد قال فی النهایة: فیه أن الإسلام بدأ غریبا و سیعود کما بدأ فطوبی للغرباء، أی أنه کان فی أول أمره کالغریب الوحید الذی لا أهل له عنده لقلة المسلمین یومئذ و سیعود غریبا کما کان، أی یقل المسلمون فی آخر الزمان فیصیرون کالغرباء فطوبی للغرباء أی الجنة لأولئک المسلمین الذین کانوا فی أول الإسلام و یکونون فی آخره و إنما خصهم بها لصبرهم علی أذی الکفار أولا و آخرا و لزومهم دین الإسلام، انتهی. وحید أی یصبر علی الوحدة، أو فرید لا مثل له حزین لضلالة الناس و قلة أهل الحق لا ینتقم لنفسه بنفسه بل یصبر حتی ینتقم الله له فی الدنیا، أو فی الآخرة و لا یوالی فی سخط ربه أی لیس موالاته لمعاصی الله، و فی القاموس: الصداقة : المحبة، و المصادقة و الصداق المخالة کالتصادق و المؤازرة: المعاونة عون أی معاون للغریب النائی عن بلده، أو للغرباء من أهل الحق کما مر أب للیتیم أی کالأب له و کذا البعل، و فی الصحاح : الأرملة : المرأة التی لا زوج لها، و فی القاموس امرأة أرملة محتاجة أو مسکینة، و الجمع أرامل و أراملة، و الأرمل العزب و هی بهاء و لا یقال للعزبة المؤسرة: أرملة. حفی بأهل المسکنة قال الراغب: الحفی: البر اللطیف فی قوله عز ذکرهإِنَّهُ کٰانَ بِی حَفِیًّاو یقال: حفیت بفلان و تحفیت به: إذا عنیت بإکرامه، و الحفی: العالم بالشیء مرجو لکل کریهة أی یرجی لرفع کل کریهة و یأمله الناس لدفع کل شدة و لو بالدعاء إن لم تمکنه الإعانة الظاهرة و فی القاموس: الکریهة: الحرب، أو الشدة فی الحرب و النازلة، و قیل: المرجو أقرب إلی الوقوع من المأمول. هشاش بشاش قال الجوهری: الهشاشة: الارتیاح و الخفة للمعروف، و قد هششت بفلان - بالکسر - أهش هشاشة: إذا خففت إلیه و ارتحت له، و رجل هش بش، و قال: البشاشة: طلاقة الوجه، و رجل هش بش أی طلق الوجه. لا بعباس أی کثیر العبوس و لا بجساس أی لا کثیر التجسس لعیوب الناس صلیب أی متصلب شدید فی أمور الدین کظام یکظم الغیظ کثیرا، یقال: کظم غیظه أی رده و حبسه بسام أی کثیر التبسم دقیق النظر أی نافذ الفکر فی دقائق الأمور عظیم الحذر عن الدنیا و مهالکها و فتنها لا یبخل بمنع حقوق الناس واجباتها و مندوباتها و إن بخل علیه بمنع حقوقه صبر ، عقل أی فهم قبح المعاصی فاستحیی من ارتکابها، أو عقل أن الله مطلع علیه فی جمیع أحواله فاستحیی من أن یعصیه و قنع بما أعطاه الله فاستغنی عن الطلب من المخلوقین. حیاؤه من الله و من الخلق یعلو شهوته فیمنعه عن اتباع الشهوات النفسانیة و وده للمؤمنین یعلو حسده أی یمنعه عن أن یحسدهم علی ما أعطاهم الله و عفوه عن زلات إخوانه و ما أصابه منهم الأذی یعلو حقده علیهم. و لا یلبس إلا الاقتصاد أی یقتصد و یتوسط فی لباسه، فلا یلبس ما یلحقه بدرجة المسرفین و المترفین، و لا ما یلحقه بأهل الخسة و الدناءة، فإن الله یحب أن یری أثر نعمته علی خلقه، أو یصیر سببا لشهرتهم بالزهد کما هو دأب المتصوفة، و یحتمل أن یکون المراد جعله الاقتصاد فی جمیع أموره شعارا و دثارا علی الاستعارة و مشیه التواضع أی لا یختال فی مشیه، و قیل: هو العدل بین رذیلتی المهانة و الکبر. و أقول: یحتمل أن یکون المراد مسلکه و طریقته التواضع و فی النهج: ملبسهم الاقتصاد و مشیهم التواضع، بطاعته أی بأن یطیعه، أو بسبب طاعته فی کل حالاته أی من الشدة و الرخاء و النعمة و البلاء خالصة أی لله سبحانه لیس فیها غش لله أو للخلق، أو الأعم. فی القاموس : غشه لم یمحضه النصح، أو أظهر له خلاف ما أضمر، و الغش بالکسر الاسم منه نظره إلی المخلوقات عبرة و استدلال علی وجود الخالق، و علمه، و قدرته، و لطفه، و حکمته، و إلی الدنیا عبرة بفنائها و انقضائها و سکوته فکرة أی تفکر فی عظمة الله و قدرته، و فناء الدنیا، و عواقب أموره، و الحمل فی تلک الفقرات للمبالغة فی السببیة فإن النظر سبب للعبرة، و السکوت سبب للفکرة مناصحا نصبه و أختیه علی الحال مما أضیف إلیه المبتدإ علی القول بجوازه، و قیل: نصبها علی الاختصاص، أی ینصح أخاه و یقبل منه النصح متباذلا أی یبذل أخاه من المال و العلم و یقبل منه متاخیا أی یؤاخی مع خلص المؤمنین لله و فی الله، ناصحا فی السر و العلانیة، أی ینصح فی السر إن اقتضته المصلحة، و فی العلانیة إن اقتضته الحکمة، أو المراد بالسر القلب، و بالعلانیة اللسان، إشارة إلی أن نصحه غیر مشوب بالخدعة لا یهجر أخاه الهجر: ضد الوصل أی لا یترک صحبته و لا یأسف علی ما فاته أی من النعم. فی القاموس: الأسف محرکة: أشد الحزن أسف کفرح و علیه: غضب، و لا یحزن علی ما أصابه أی من البلاء و لا یرجو ما لا یجوز له الرجاء کان یرجو البقاء فی الدنیا أو درجة الأنبیاء و الأوصیاء أو الأمور الدنیویة کالمناصب الباطلة و لا یفشل فی الشدة أی لا یکسل فی العبادة فی حال الشدة، أو لا یضطرب و لا یجبن فیها، بل یصبر، أو یقدم علی دفعها بالجهاد و نحوه، فی القاموس: فشل کفرح فهو فشل: کسل و ضعف، و تراخی و جبن. یمزج العلم بالحلم أی بالعفو و کظم الغیظ أو العقل، و الأول أظهر لأن العلم یصیر غالبا سببا للتکبر و الترفع و ترک الحلم، و المزج: الخلط و الفعل کنصر، و فی النهج: یمزج الحلم بالعلم فالمعنی أنه یحلم مع العلم بفضیلة الحلم، لا کحلم بعض الجاهلین عن ضعف النفس، و عدم المبالاة بما قیل له و فعل به، أو المراد بالحلم العقل أی یتعلم عن تفکر و تدبر و لا یعتمد علی الظنون و الآراء و العقل بالصبر أی مع وفور عقله یصبر علی جهل الجهال، أو یصبر علی المصائب لقوة عقله، و قیل: أی مع عقله و فهمه أحوال الخلائق یصبر علیها تراه بعیدا کسله أی فی العبادات. دائما نشاطه أی رغبته فی الطاعات، فی القاموس: نشط کسمع نشاطا: طابت نفسه للعمل و غیره قریبا أمله أی لا یؤمل ما یبعد حصوله من أمور الدنیا، أو لا یأمل ما یتوقف حصوله علی عمر طویل، بل یعد موته قریبا. و الحاصل أنه لیس له طول الأمل أو لا یؤخر ما یریده من الطاعة، و لا یسوف فیها قلیلا زلله لتیقظه و أخذه بالحائطة لدینه متوقعا لأجله أی منتظرا له یعده قریبا منه خاشعا قلبه أی خاضعا منقادا لأمر الله متذکرا له خائفا منه سبحانه قانعة نفسه بما أعطاه ربه منفیا جهله لوفور علمه سهلا أمره أی هو خفیف المؤنة أو یصفح عن السفهاء، و لا یصر علی الانتقام منهم، و قیل: أی لا یتکلف لأحد و لا یکلف أحدا حزینا لذنبه فی النهج: حریزا دینه، میتة شهوته أی هو عفیف النفس صافیا خلقه عن الغلظ و الخشونة محکما أمره أی أمر دینه لیسلم أی من آفات اللسان و یتجر لیغنم أی لیحصل الغنیمة و الربح، لا للفخر و الحرص علی جمع الأموال و الذخیرة، أو المراد بالغنیمة الفوائد الأخرویة أی یتجر لینفق ما یحصل له فی سبیل الله، فتحصل له الغنائم الأخرویة، کذا أفاده الوالد رحمه الله، أو المراد بالتجارة أیضا التجارة الأخرویة کما قال تعالییٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا هَلْ أَدُلُّکُمْ عَلیٰ تِجٰارَةٍ تُنْجِیکُمْ مِنْ عَذٰابٍ أَلِیمٍ. `تُؤْمِنُونَ بِاللّٰهِ وَ رَسُولِهِ وَ تُجٰاهِدُونَ فِی سَبِیلِ اَللّٰهِ بِأَمْوٰالِکُمْ وَ أَنْفُسِکُمْ ذٰلِکُمْ خَیْرٌ لَکُمْ إِنْ کُنْتُمْ تَعْلَمُونَ. لا ینصت للخبر لیفخر به أی لا یسکت مستمعا لقول الخیر لینقله فی مجلس آخر فیفخر به، فی القاموس: نصت ینصت، و أنصت و انتصت: سکت، و أنصته و له سکت له و استمع لحدیثه، و أنصته و أنصته: أسکته و فی بعض النسخ: لا ینصب للخیر لیفجر به: أی لا یقبل المنصب الشرعی لیفجر به، و یحکم بالفجور، و یرتشی و یقضی بالباطل، و لا یتکلم أی بالخیر. نفسه منه فی عناء لریاضتها فی الطاعات و الناس منه فی راحة و فسر هذا بقوله: أتعب نفسه لآخرته فأراح الناس من نفسه لأن شغله بأمر نفسه یشغله عن التعرض لغیره، و ربما یفرق بین الفقرات، بأن المراد بالفقرتین الأولیین أن نفسه الأمارة منه فی عناء و تعب لمنعها عن هواها و زجرها عن مشتهاها فصار الناس منه فی راحة لأن المداومة علی الطاعات و الریاضات تصیر النفس سلیمة حلیمة غیر مائلة إلی المعارضات الذی ینتصر له أی ینتقم له. بعده ممن تباعد منه بغض و نزاهة أی إنما یبعد عن الکفار و الفساق للبغض فی الله تعالی و النزاهة و البعد عن أعمالهم و أفعالهم، و النزاهة بالفتح التباعد عن کل قذر و مکروه، و فی النهج: بعده عمن تباعد عنه زهد و نزاهة، و الزهد خلاف الرغبة، و کثیرا ما یستعمل فی عدم الرغبة فی الدنیا و دنوة ممن دنا منه من المؤمنین لین و رحمة أی ملائنة و ملاطفة و ترحم، و فی القاموس: خلبه کنصره خلبا و خلابا و خلابة بکسرهما: خدعه و لا عظمة أی تجبرا و عد النفس عظیما، و قیل: المراد بها العظمة الواقعیة بل یقتدی أی فی هذا البعد و الدنو، و فی النهج: لیس تباعده بکبر و عظمة، و لا دنوة بمکر و خدیعة. أقول: هذه الصفات قد یتداخل بعضها فی بعض و لکن تورد بعبارة أخری، أو تذکر مفردة ثم تذکر ثانیا مرکبة مع غیرها، و هذا النوع من التکرار فی الخطب و المواعظ مطلوب لمزید التذکار ثم وقع مغشیا علیه کان المراد به أنه مات من غشیته، إذ فی النهج و المجالس فصعق همام صعقة کانت نفسه فیها و یقال: صعق کسمع أی غشی علیه من صوت شدید سمعه أو غیره، و ربما مات منه و کانت نفسه فیها أی مات بها، و یحتمل أن یراد بالصعقة الصحة کما هو الغالب فی مثل هذا المقام، و یراد بکون نفسه فیها خروج روحه مع خروجها. هکذا تصنع المواعظ البالغة ، هکذا فی محل النصب نائب للمفعول المطلق لقوله تصنع، و التقدیم للحصر، و المشار إلیه نوع من التأثیر، صار فی همام سبب موته بأهلها أی بمن تؤثر فیه، و یتدبرها و یفهمها کما ینبغی. فما بالک یا أمیر المؤمنین؟ أی ما حالک حیث لم یفعل العلم بتلک الصفات، أو ذکرها أو سماعک من الرسول صلی الله علیه و آله و سلم ما فعل بهمام، أو لم أتیت بتلک الموعظة مع خوفک علیه؟ فعلی الأول الجواب یحتمل وجوها: الأول: إن المشار إلیه بهکذا التأثیر الکامل، و صیرورته فی همام سبب موته لضعف نفسه، و قلة حوصلته، و عدم اتصافه ببعض تلک الصفات لا یستلزم صیرورته سببا للموت فی کل أحد لا سیما فیه صلوات الله علیه. الثانی: ما ذکره بعض المحققین: و هو أنه أجابه علیه السلام بالإشارة إلی السبب البعید و هو الأجل المحتوم به القضاء الإلهی و هو جواب مقنع للسائل مع أنه حق و صدق، و أما السبب القریب الفرق بینه و بین همام و نحوه لقوة نفسه القدسیة علی قبول الواردات الإلهیة و تعوده بها، و بلوغ ریاضته حد السکینة عند ورود أکثرها، و ضعف نفس همام عما ورد علیه من خوف الله و رجائه، و أیضا فإنه علیه السلام کان متصفا بهذه الصفات لم یفقدها حتی یتحسر علی فقدها، قیل: و لم یجب علیه السلام بمثل هذا الجواب لاستلزامه تفضیل نفسه، أو لقصور فهم السائل و هذا قریب من الأول لکن الأول أظهر، لأنه علیه السلام أشار إلی الفرق إجمالا بأن الآجال منوطة بالأسباب، فی المواد مختلفة، فیمکن أن یؤثر فی بعض المواد و لا یؤثر فی بعضها. الثالث: أن یکون المعنی أن قولنا هکذا تصنع المواعظ علی تقدیر کون هکذا إشارة إلی الموت لیس کلیا، بل المراد أنه قد تصنع ذلک إذا صادف قلة ظرف سامعه، أو غیر ذلک، و لیس سببا مستقلا للموت بالنسبة إلی أهلها، فإن لکل أحد أجلا منوطا بأسباب و دواعی و مصالح و الوجوه الثلاثة متقاربة، و قیل: یمکن أن یکون کلام السائل مبنیا علی أن هکذا إشارة إلی الإماتة، و حاصل الجواب حینئذ التنبیه علی بطلان هذا التوهم، و إن المشار إلیه التأثیر الکامل کما مر، و علی الثانی حاصل الجواب إنی لم أکن أعلم أنه یفعل به ما فعل و الخوف یحصل بمحض الاحتمال و محض الاحتمال لا یکفی لترک بیان ما أمر الله ببیانه، کما قال ابن میثم: إن قیل: کیف جاز منه علیه السلام أن یجیبه مع غلبة ظنه بهلاکه و هو کالطبیب یعطی کلا من المرضی بحسب احتمال طبیعته من الدواء؟ قلت: إنه لم یکن یغلب علی ظنه إلا الصعقة عن الوجد الشدید، فأمنا إن تلک الصعقة فیها موته فلم یکن مظنونا له، انتهی. و یحتمل أن یکون المراد إن هذا کان أجلا مقدرا له، و لا یمکن الفرار من الأجل المقدر بترک ما أمر الله به کما قال تعالی:قُلْ لَوْ کُنْتُمْ فِی بُیُوتِکُمْ لَبَرَزَ اَلَّذِینَ کُتِبَ عَلَیْهِمُ اَلْقَتْلُ إِلیٰ مَضٰاجِعِهِمْعلی بعض التفاسیر، و یمکن أن یجوز له علیه السلام ذلک العلم بموته لعهد من الرسول صلی الله علیه و آله و سلم فیشبه قصة الغلام و صاحب موسی علیه السلام. إن لکل أجلا لن یعدوه فی النهج ویحک إن لکل وقت أجلا لا یعدوه، الویح: کلمة رحمة و یستعمل فی التعجب، و الأجل یستعمل فی المدة المعینة و انقضائها لن یعدوه: أی لن یتجاوز إلی غیره و سببا لا یجاوزه فی النهج لا یتجاوزه، و الضمیر راجع إلی السبب و قال الجوهری : المهل بالتحریک: التؤدة و أمهله أنظره و تمهل فی أمره أی اتأد و قولهم مهلا یا رجل و کذلک للاثنین و الجمع و المؤنث و هی موحدة بمعنی أمهل، و قال : النفث : شبیه بالنفخ و هو أقل من التفل. أقول: و ربما یتوهم التنافی بین ما تضمن هذا الخبر من صعقة همام و موته عند سماع الموعظة، و بین ما سیأتی فی کتاب القرآن من ذم أبی جعفر علیه السلام قوما إذا ذکروا شیئا من القرآن أو حدثوا به صعق أحدهم، و یمکن أن یجاب بأن عروض ذلک نادرا لا ینافی ذمه علیه السلام قوما کان دأبهم ذلک و کانوا متعمدین لفعله ریاء و سمعة کالصوفیة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 224 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «یَنْبَغِی لِلْمُوءْمِنِ أَنْ یَکُونَ فِیهِ ثَمَانُ[footnoteRef:5983]خِصَالٍ : وَقُورٌ عِنْدَ الْهَزَاهِزِ[footnoteRef:5984]، صَبُورٌ عِنْدَ الْبَلاَءِ ، شَکُورٌ عِنْدَ الرَّخَاءِ ، قَانِعٌ[footnoteRef:5985]بِمَا رَزَقَهُ اللّهُ ، لاَ یَظْلِمُ الاْءَعْدَاءَ ، وَلاَ یَتَحَامَلُ[footnoteRef:5986]لِلاْءَصْدِقَاءِ ، بَدَنُهُ مِنْهُ فِی تَعَبٍ[footnoteRef:5987]وَالنَّاسُ مِنْهُ فِی رَاحَةٍ ، إِنَّ الْعِلْمَ[footnoteRef:5988]خَلِیلُ الْمُوءْمِنِ ، وَالْحِلْمَ[footnoteRef:5989]وَزِیرُهُ ، وَالصَّبْرَ[footnoteRef:5990]أَمِیرُ جُنُودِهِ ، وَالرِّفْقَ أَخُوهُ ، وَاللِّینَ[footnoteRef:5991]وَالِدُهُ» .[footnoteRef:5992] [5983:  1 . فی الکافی ، ح 1539 : «ثمانی» .]  [5984:  2 . «الهزاهز» : الفتن یهتزّ فیها الناس . المصباح المنیر ، ص637 (هزز) .]  [5985:  3 . فی «ج» ، بس» : «قانعا» .]  [5986:  4 . فی حاشیة «بر» : «ولا یتجاهل» . وتحامَلَ الشیء : تکلّفه علی مشقّة ، وتحامل فی الأمر وبه : تکلّفه علی مشقّة ، وعلیه : کلّفه ما لا یطیق . قال المجلسی : «أی لا یحمل الوزر لأجلهم ، أو لا یتحمّل عنهم ما لا یطیق الإتیان به من الاُمور الشاقّة فیعجز عنها ، والأوّل أظهر معنی ، والثانی لفظا» . راجع : النهایة ، ج1 ، ص443 ؛ القاموس المحیط ، ج2 ، ص1306 (حمل) ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص225 .]  [5987:  5 . فی «ه» : «التعب» .]  [5988:  6 . فی «ه» : «العلیم» .]  [5989:  7 . فی «ه» : «والعلم» .]  [5990:  8 . فی الکافی ، ح 1539 : «والعقل» .]  [5991:  9 . فی حاشیة «ج» : «والدین» . وفی الکافی ، ح 1539 والبحار : «والبرّ» . وفی مرآة العقول : «وقرأ بعض الأفاضل : والدین ، مکان قوله : واللین ، أی هو والده الروحانی ؛ فإنّ الوالد سبب للحیاة الجسمانیّة الفانیّة ، والدین سبب للحیاة الروحانیّة الأبدیّة . وهذا أظهر وأنسب» .]  [5992:  10 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب خصال المؤمن ، ح 1539 ؛ والأمالی للصدوق ، ص592 ، المجلس 86 ، ح17 ؛ والخصال ، ص406 ، ح1 ، بسند آخر عن الحسن بن محبوب . وفی الفقیه ، ج4 ، ص352 ، ح5762 ، ضمن وصایا النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لعلیّ علیه‌السلام ؛ والخصال ، ص 406 ، باب الثمانیة ، ح2 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إلی قوله : «والناس منه فی راحة» . تحف العقول ، ص361 الوافی ، ج4 ، ص158 ، ح1748 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص185 ، ذیل ح20235 ؛ البحار ، ج67 ، ص268 ، ح1 .] 
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شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. قال الجوهری : الوقار : الحلم و الرزانة، و قد وقر الرجل یقر وقارا و قرة فهو وقور، و هزهزه: أی حرکه فتهزهز، و الهزاهز الفتن یهتز فیها الناس و لا یتحامل للأصدقاء أی لا یحمل الوزر لأجلهم، أو لا یتحمل عنهم ما لا یطیق الإتیان به من الأمور الشاقة فیعجز عنها، و الأول أظهر معنی و الثانی لفظا، فی النهایة تحاملت الشیء: تکلفته علی مشقة. و فی القاموس: تحامل فی الأمر و به: تکلفه علی مشقة و علیه کلفه ما لا یطیق إن العلم استئناف و لیس داخلا فی الثمان خلیل المؤمن فی القاموس: الخل بالکسر و الضم الصدیق المختص کالخلیل أو الخلیل الصادق، أو من أصفی المودة و أصحها، انتهی. و التشبیه بالخلیل لأن الإنسان لا یفارق خلیله و لا یتجاوز عن مصلحته فکذا ینبغی للإنسان أن لا یفارق العلم و لا یتجاوز عن مقتضاه، و أیضا الخلیل أنفع الناس للمرء، و ینجیه عن المهالک، فکذا العلم أنفع الأشیاء له و ینجیه عن مهالک الدنیا و الآخرة. و الصبر أمیر جنوده کان المراد بجنوده ما مر فی کتاب العقل من جنود العقل و لا یتم أکثرها بدون الصبر و الرفق أخوه أی بمنزلة أخیه فی نصرته و إعانته و إنجائه عن المهالک و اللین والده أی ینفعه کنفع الوالد ولده، أو ینبغی أن یراعیه کرعایة الوالد، و الفرق بینه و بین الرفق مشکل، و یمکن أن یحمل الرفق علی ترک العنف و اللین علی شدة الرفق و کثرته أو الرفق علی المعاملات و اللین علی المعاشرات، أو الرفق علی اللطف و الإحسان و هو أحد معانیه و اللین علی لین الجانب و ترک الخشونة. و قرأ بعض الأفاضل: و الدین مکان قوله و اللین أی هو والده الروحانی،. فإن الوالد سبب للحیاة الجسمانیة الفانیة، و الدین سبب للحیاة الروحانیة الأبدیة و هذا أظهر و أنسب، لکن اتفقت النسخ التی رأیناها من کتب الحدیث کالمجالس للصدوق و الخصال و غیرهما علی اللین لکن قد مر هذا الخبر فی الباب الذی بعد باب نسبة الإسلام عن محمد بن یحیی عن أحمد بن محمد عن ابن محبوب إلی آخر الخبر و فیه فی السند عبد الله بن غالب و فی المتن فی آخره و البر والده، و ما فی المتن فیما تقدم أصوب و فی السند ما هیهنا أظهر، لأن عبد الملک بن غالب غیر مذکور فی الرجال و عبد الله بن غالب الأسدی الشاعر مذکور فی الرجال ثقة و هو الذی قال له أبو عبد الله علیه السلام إن ملکا یلقی علیه الشعر و إنی لأعرف ذلک الملک، و أقول: روی السید الرضی رضی الله عنه فی المجازات النبویة عنه صلی الله علیه و آله و سلم هکذا، قوله علیه السلام من جملة کلام، العلم خلیل المؤمن، و الحلم وزیره، و العقل دلیله، و العمل قیمه، و اللین أخوه، و الرفق والده، و الصبر أمیر جنوده، و قد ذکرنا شرحه فی الکتاب الکبیر، إنما أعدنا شرحه لبعد العهد و لزیادة بعض الفوائد.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 226 

583
[bookmark: _Toc985]3- الحدیث
3/2282. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ یَصْمُتُ[footnoteRef:5993]لِیَسْلَمَ ، وَیَنْطِقُ لِیَغْنَمَ[footnoteRef:5994]، لاَ یُحَدِّثُ أَمَانَتَهُ الاْءَصْدِقَاءَ ، وَلاَ یَکْتُمُ شَهَادَتَهُ مِنَ الْبُعَدَاءِ[footnoteRef:5995]، وَلاَ یَعْمَلُ شَیْئاً مِنَ الْخَیْرِ رِیَاءً ، وَلاَ یَتْرُکُهُ حَیَاءً ، إِنْ[footnoteRef:5996]زُکِّیَ خَافَ مِمَّا[footnoteRef:5997]یَقُولُونَ ، وَیَسْتَغْفِرُ اللّهَ لِمَا[footnoteRef:5998]لاَ یَعْلَمُونَ ، لاَ یَغُرُّهُ[footnoteRef:5999]قَوْلُ مَنْ جَهِلَهُ ، وَیَخَافُ إِحْصَاءَ مَا عَمِلَهُ» .[footnoteRef:6000] [5993:  1 . فی الوسائل : «یُنصِتُ» .]  [5994:  2 . فی «ف ، ه» وحاشیة «بر ، بف» : «لیعلم» . وفی حاشیة «ه» : «لیفهم» .]  [5995:  3 . فی «ز» : «الأعداء» . وفی «ص» : + «من الأعداء» .]  [5996:  4 . فی «ب» : «وإن» .]  [5997:  5 . فی الوسائل : «ما» .]  [5998:  6 . فی «ه» : «ممّا» .]  [5999:  7 . فی «ض» : «ولا یغرّه» . وفی «ف ، بف» : «لا یعزّه» . وفی «ه» : «لا یغیّره» .]  [6000:  8 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الحلم ، ح 1812 ، بسند آخر عن أبی حمزة ، من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام ؛ الأمالی للصدوق ، ص493 ، المجلس 74 ، ضمن ح 12 ، بسند آخر عن أبیحمزة الثمالی ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص158 ، ح1749 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص186 ، ح20238 ؛ البحار ، ج67 ، ص270 ، ح2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: مؤمن سکوت میکند تا سالم ماند، و سخن میگوید تا سود برد، سپرده و راز خود را بدوستانش نمیگوید (تا چه رسد بدشمنان) و گواهی بحق را از بیگانگان دریغ ندارد (تا چه رسد بآشنایان)، هیچ کار خیری را از روی ریا نکند و از روی شرم و حیا ترک ننماید اگر او را بستایند از گفته آنها هراس کند (که مبادا نزد خدا چنان نباشد) و از آنچه ستایندگان ندانند (از عیبهای نهانش) از خدا آمرزش خواهد، سخن کسی که او را نشناخته (میستاید) فریبش ندهد و از شمردن گناهی که مرتکب شده (و نزد خدا محفوظست) بترسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 326 
ترجمه کمره ای3-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: مؤمن دم بندد تا سالم ماند و سخن راند تا بهره‌ای ستاند،سپردۀ خود را به دوستان باز نگوید و گواهی حق خود را از دوران(دشمنان خ ل)نهان نسازد هیچ کار خیری را برای خودنمائی نکند و از روی حیاء آن را واننهد،اگر او را به خوبی ستایند از آنچه در بارۀ او گویند بیم دارد و از آنچه که در بارۀ او ندانند آمرزش خواهد،گفتار کسی که به باطن او نادان است گولش نزند و از آمار کردار خود بیم دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 25 
ترجمه آیت اللهی3-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:مؤمن سکوت می‌کند تا سالم ماند و سخن می‌گوید تا سود برد،سپرده و راز خود را به دوستان بازگو نکند(تا چه رسد به دشمنان)و گواهی به حق را از بیگانگان دریغ ندارد و هیچ کار خیری را برای خودنمائی نکند و از روی حیا آن را ترک نکند اگر او را به خوبی ستایند از آنچه دربارۀ او گویند بیم دارد و از آنچه که در بارۀ او ندانند آمرزش خواهد،گفتار کسی که به باطن او آگاه نیست(و بدون شناخت او را می‌ستاید)فریبش ندهد و از شمارش گناهی که مرتکب شده و در پروندۀ اعمالش ثبت است بیم دارد و می‌ترسد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 639 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. لیغنم أی الفوائد الأخرویة، أو لیزید علمه لا لإظهار الکمال، و قد مر مثل هذا الخبر فی باب الحلم و فیه لیفهم أمانته أی السر الذی أو تمن علیه، أو الأعم منه و من المال الذی جعل أمینا علیه، و أمر بإخفائه الأصدقاء فکیف الأعداء، و قیل: المعنی إن الصداقة لا تحمله علی أن یؤدی الأمانة إلی غیر أهلها و لا یخفی بعده. و لا یکتم شهادته من البعداء أی من الأباعد عنه نسبا أو محبة، فکیف الأقارب، و فی بعض النسخ من الأعداء، و المعنی: إنه إن کانت عنده شهادة لعدوه و لا یعلم العدو یظهرها له، أو یکون کنایة عن عدم أداء الشهادة و کتمانها و لا یترکه أی عمل الخیر حیاء أی للحیاء عن الخلق فإنه لا حیاء فی الحق قال تعالی: 
وَ اَللّٰهُ لاٰ یَسْتَحْیِی مِنَ اَلْحَقِّخاف مما یقولون أی یصیر سببا لغروره و عجبه، لما لا یعلمون أی من ذنوبه. لا یغره قول من جهله أی لا یخدعه ثناء من جهل ذنوبه و عیوبه فیعجب بنفسه و یخاف إحصاء ما عمله أی إحصاء الله و الحفظة أو إحصاء نفسه، و علی الأخیر یحتمل أن یکون منصوبا بنزع الخافض أی یخاف الله لإحصائه ما قد عمله، و فی مجالس الصدوق إحصاء من قد علمه. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 227 
[bookmark: _Toc986]4- الحدیث
4/2283 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ بَعْضِ مَنْ رَوَاهُ:
رَفَعَهُ إِلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ[footnoteRef:6001]لَهُ قُوَّةٌ فِی دِینٍ[footnoteRef:6002]، وَحَزْمٌ فِی لِینٍ ، وَإِیمَانٌ فِی یَقِینٍ ، وَحِرْصٌ فِی فِقْهٍ ، وَنَشَاطٌ فِی هُدًی ، وَبِرٌّ فِی اسْتِقَامَةٍ ، وَعِلْمٌ فِی
 [6001:  9 . فی «ف» : + «من» .]  [6002:  10 . فی «ف» : + «اللّه» .] 
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حِلْمٍ ، وَکَیْسٌ[footnoteRef:6003]فِی رِفْقٍ ، وَسَخَاءٌ فِی حَقٍّ ، وَقَصْدٌ فِی غِنًی ، وَتَجَمُّلٌ[footnoteRef:6004]فِی فَاقَةٍ ، وَعَفْوٌ فِی قُدْرَةٍ ، وَطَاعَةٌ لِلّهِ[footnoteRef:6005]فِی نَصِیحَةٍ ، وَانْتِهَاءٌ فِی شَهْوَةٍ ، وَوَرَعٌ فِی رَغْبَةٍ ، وَحِرْصٌ[footnoteRef:6006]فِی [6003:  11 . فی الخصال وصفات الشیعة : «وشکر» . و «الْکَیْس» : العقل . والکیس فی الاُمور ، یجری مجری الرفق فیها . النهایة ، ج4 ، ص217 (کیس) .]  [6004:  12 . فی «بر ، بف» والوسائل : «وتحمّل» بالحاء المهملة . وفی مرآة العقول : «وقد یقرأ بالحاء المهملة ، أی تحمّل وصبر فی الفقر ».]  [6005:  13 . وفی الخصال وصفات الشیعة : - «للّه» .]  [6006:  14 . فی «ف» : «وحصن» .] 

جِهَادٍ[footnoteRef:6007]، وَصَلاَةٌ فِی شُغُلٍ[footnoteRef:6008]، وَصَبْرٌ فِی شِدَّةٍ ، وَفِی الْهَزَاهِزِ وَقُورٌ ، وَ[footnoteRef:6009]فِی الْمَکَارِهِ صَبُورٌ ، وَفِی الرَّخَاءِ شَکُورٌ ، وَ[footnoteRef:6010]لاَ یَغْتَابُ وَلاَ یَتَکَبَّرُ ، وَلاَ یَقْطَعُ الرَّحِمَ ، وَلَیْسَ بِوَاهِنٍ وَلاَ فَظٍّ[footnoteRef:6011]وَلاَ غَلِیظٍ ، وَ[footnoteRef:6012]لاَ یَسْبِقُهُ بَصَرُهُ[footnoteRef:6013]، وَلاَ یَفْضَحُهُ بَطْنُهُ ، وَلاَ یَغْلِبُهُ فَرْجُهُ ، وَلاَ یَحْسُدُ النَّاسَ ، یُعَیَّرُ وَلاَ یُعَیِّرُ ، وَلاَ یُسْرِفُ[footnoteRef:6014]، یَنْصُرُ الْمَظْلُومَ ، وَیَرْحَمُ الْمِسْکِینَ ، نَفْسُهُ مِنْهُ فِی عَنَاءٍ ، وَالنَّاسُ مِنْهُ فِی رَاحَةٍ ، لاَ یَرْغَبُ فِی عِزِّ[footnoteRef:6015]الدُّنْیَا ، وَلاَ یَجْزَعُ مِنْ ذُلِّهَا[footnoteRef:6016]، لِلنَّاسِ هَمٌّ قَدْ أَقْبَلُوا عَلَیْهِ ، وَ[footnoteRef:6017]لَهُ هَمٌّ قَدْ شَغَلَهُ ، لاَ یُری فِی حُکْمِهِ[footnoteRef:6018]نَقْصٌ ، وَلاَ[footnoteRef:6019]فِی رَأْیِهِ
 [6007:  1 . فی «ض ، ه» وحاشیة «ز» : «اجتهاد» .]  [6008:  2 . فی الوافی : «لعلّ المراد بالصلاة فی الشغل ذکر اللّه فی أشغاله، أو أنّ المراد أنّه لایشغله أشغاله عن إتیان الصلاة ، بل یدع الشغل ویأتی الصلاة ثمّ یعود إلیه ؛ ویشملهما قوله سبحانه: «رِجَالٌ لاَّ تُلْهِیهِمْ تَجَرَةٌ وَ لاَ بَیْعٌ عَن ذِکْرِ اللَّهِ». [النور (24) : 37]» .]  [6009:  3 . فی «ز» : - «و» .]  [6010:  4 . فی «ه» وشرح المازندرانی : - «و» .]  [6011:  5 . رجل فظّ : أی سیِّئ الخلق ، وفلان أفظّ من فلان ، أی أصعب خُلُقا وأشرس . النهایة ، ج3 ، ص459 (فظظ) .]  [6012:  6 . فی «ج ، ص ، بف» : - «و» .]  [6013:  7 . فی «ف» : «بسوء» . وفی صفات الشیعة : «بطره» .]  [6014:  8 . فی الوافی : «وفی بعض النسخ : لا یحسد الناس بعزّ ـ أی بسبب عزّه ـ ولا یقتر ولا یسرف . ولعلّه الأصحّ» . وکذا قاله فی مرآة العقول ، إلاّ أنّ فیه : «ولعلّه أصوب» .]  [6015:  9 . فی «ف» : «غنی» .]  [6016:  10 . فی «ب» : «فی ذلّها» . وفی الخصال : «من ألمها» .]  [6017:  11 . فی «بر ، بف» : - «و» .]  [6018:  12 . فی «ج ، د ، ص» وحاشیة «بر» : «علمه» . وفی الوسائل والخصال وصفات الشیعة : «حلمه» .]  [6019:  13 . فی «د» : «ولا یری» .] 
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وَهْنٌ ، وَلاَ فِی دِینِهِ ضَیَاعٌ[footnoteRef:6020]، یُرْشِدُ مَنِ اسْتَشَارَهُ ، وَیُسَاعِدُ مَنْ سَاعَدَهُ ، وَیَکِیعُ[footnoteRef:6021]عَنِ الْخَنَا[footnoteRef:6022]وَالْجَهْلِ» .[footnoteRef:6023] [6020:  14 . فی مرآة العقول : «أی دینه قویّ متین ، لایضیّع بالشکوک والشبهات ولا بارتکاب المعاصی» .]  [6021:  15 . فی «ص» وحاشیة «د» : «یکنع» وفی الوافی : «یکتع» والکلّ متقاربة المعنی . و «یکیع» أی یهاب ویَجبُن . القاموس المحیط ، ج2 ، ص1018 (کیع) .]  [6022:  16 . «الخنا» : الفحش فی القول . النهایة ، ج2 ، ص86 (خنا) .]  [6023:  17 . الخصال ، ص571 ، أبواب الخمسین ومافوقه ، ح2 ، بسنده عن الحسن بن علیّ ، عن أبی سلیمان الحلوانی ، أو عن رجل عنه ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ؛ صفات الشیعة ، ص34 ، ح54 ، بسنده عن محمّد بن أحمد ، عن رجل ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص159 ، ح1751 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص187 ، ح20240 ؛ البحار ، ج67 ، ص271 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن در امر دین نیرومند است و با وجود نرمی دور اندیشی دارد [در نرمیش دوراندیش است] و ایمانش بایقین است و برای تحصیل فقه حریص، در هدایت‌جوئی با نشاط و با وجود ثبات و پایداری نیکوکار است، خویشتن‌داریش با علم است و با ملایمت زیرکی دارد، سخاوتش در راه حق است و در زمان توانگری اقتصاد را از دست ندهد، و در زمان ناداری خوش ظاهر و با آرایش باشد و در زمان قدرت گذشت دارد و با وجود خیر خواهی مردم اطاعت خدا کند، و در حال شهوت باز ایستد و در زمان رغبت پرهیزگاری کند و در امر جهاد حریص است و در گرفتاری نماز خواند و در سختی شکیبا باشد و در پیش‌آمدهای سنگین باوقار است و در ناگواریها بردبار و در آسایش و نعمت سپاس‌گزار. پشت سر مردم بد نگوید و تکبر نورزد و قطع رحم ننماید، نه سست است و نه خشن و سنگدل دیده‌اش بر او پیشی نگیرد (فکر نکرده بجائی ننگرد) و شکمش او را رسوا نکند، و آلت شهوتش بر او چیره نشود (که بزنا و لواط افتد) بر مردم حسد نبرد، سرزنشش کنند و او سرزنش نکند، اسراف نورزد. مظلوم را یاری کند و بر مستمند ترحم نماید، خودش از خویش در رنج است و مردم از او در آسایش، در عزت دنیا رغبت نکند و از ذلتش بیتابی ننماید، مردم مهمی دارند که بآن رو آورده و او را مهمی است که گرفتار کرده (مردم بفکر دنیا و او مشغول آخرتست) در قضاوتش نقصی دیده نشود و در رأیش سستی نباشد و در دینش تباهی و گمشده نیست، مشورت‌کننده را رهبری کند و کمک‌کننده [کمک خواه] را کمک نماید، و از هرزه گوئی و نادانی بگریزد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 326 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مؤمن دارای نیرو است در دین داری،و احتیاط کاری در خوش پذیرائی و ایمان با یقین و اطمینان،و حرص در فهم احکام و نشاط در راه حق،و نیک رفتاری با استواری در دین،و دانش در بردباری و زیرکی با نرمش،و سخاوت در جای شایسته،و میانه رویدر توانگری،و تجمّل در نداری،و گذشت در حال قدرت بر انتقام، و طاعت خدا با خیر خواهی(نسبت به خدا و ائمۀ مسلمانان یا نسبت به مؤمنان یا بطور کلّی و نصیحت برای خدا کردار با اخلاص است برای او چنانچه در خبر است که:در سه چیز،دل مرد مسلمان دغلی نکند:اخلاص در عمل برای خدا،و خیرخواهی برای ائمۀ مسلمین،و ملازمت جماعت آنان،و در نهایه گفته است:دین،نصیحت برای خدا و رسول خدا و کتاب خدا و ائمۀ مسلمانان و همۀ مسلمانان است-از مجلسی ره)و باز ایستادن از کارهای زشت است با وجود شهوت و میل(زیرا در صورت عدم شهوت،ترک عمل، اهمیّتی ندارد،چون کودک خردسالی که زنا نکند)و پارسائی و خودداری از محرّمات با وجود رغبت بدانها،و حرص در کار خیر با سختی و مشقّت،و نماز خواندن با گرفتاری،و شکیبائی در حال سختی. مؤمن در پیش آمدهای لرزاننده با وقار و پایدار است و در ناگواریها شکیبا است و در حال نعمت و فراوانی شکرگزار،نه غیبت کند و نه بزرگی فروشد و نه قطع رحم کند،مؤمن نه سست است و نه تندخو و نه سخت دل،چشم او از او پیش نیفتد و بی‌اختیار به هرجا ننگرد و شکمش او را رسوا نکند و فرجش در شهوت بر او چیره نگردد،به مردم حسد نبرد،سرزنش شنود و سرزنش نکند،اسراف نورزد،ستمدیده را یاری کند و به مستمندان مهربانی کند،خودش را در رنج اندازد و مردم از او در آسایشند،در عزّت دنیا رغبت ندارد و از خواری آن بیتابی نکند،مردم همه را وجهه همّتی است که روی بدان آورند و او هم وجهه همتی دارد که بدان اندر است،در قضاوتش کاستی دیده نشود و در رأی او سستی نباشد و در دینش گمشده نیست،هر که از او مشورت جوید،به راه راستش رهبری کند و هر که از او کمک خواهد،به او کمک رساند و از هرزه گوئی و نادانی بهراسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 27 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:مؤمن در کار دین نیرومند است و با احتیاط کاری خود،دوراندیش است و ایمانش با یقین در هم آمیخته و برای تحصیل مسائل دینی حریص و در هدایت بانشاط و با وجود ثبات و پایداری نیکوکار است خویشتن‌داریش با علم و به نرمی زیرک است سخاوتش در راه حق و هنگام توانگری رعایت اقتصاد کند و در وقت نداری ظاهرش بی‌نیاز نشان دهد،به هنگام قدرت گذشت دارد و با وجود خیر خواهی مردم،خدا را فرمان برد و به هنگام شهوت،خود را نگه دارد و به هنگام تمایل،پرهیزکار باشد.در کار خیر حریص و در سختی شکیبا باشد و در پیشامدهای سخت،باوقار است و در ناگواریها بردبار و به هنگام نعمت سپاسگزار،نه غیبت کند نه بزرگی فروشد و نه قطع رحم کند،مؤمن نه سست است و نه تندخو و نه سخت‌دل،چشم او از او پیش نیفتد و بی‌اختیار به هرجا ننگرد و شکمش او را رسوا نسازد و آلتش در شهوت بر او چیره نگردد،بر مردم حسد نبرد،سرزنش شنود و سرزنش نکند،اسراف نورزد،ستم‌دیده را یاری کند و به مستمندان مهربانی نماید،خودش را در رنج اندازد و مردم از او در آسایش،در عزّت دنیا رغبت ندارد و از خواری آن،بی‌تابی نکند مردم،مسئله مهمّی دارند که به آن رو آورده و او هم مسئله مهمی دارد که گرفتارش شده(مردم به دنیا توجه دارند و او به آخرت)در داوریش نقصی دیده نشود و در رأی او،سستی نباشد و در دینش گمشده نیست،هر کس از او مشورت خواهد،به راه راست هدایتش کند و هر کس از او کمک خواهد،به او کمک رساند و از هرزه‌گوئی و نادانی،می‌ترسد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 641 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. المؤمن له قوة فی دین اعلم أنه فی بعض تلک الفقرات الظرف لغو، و فی بعضها مستقر و هو تفنن حسن، و إن أمکن أن یکون فی الجمیع لغوا بتکلفات بعیدة لا حاجة إلیها، ففی هذه الفقرة الظاهر أن الظرف لغو، و فی للظرفیة أی قوی فی أمر الدین متصلب و القوة فی الدین أن لا یتطرق إلی الإیمان الشکوک و الشبهات، و إلی الأعمال الوساوس و الخطرات، أو أن لا یدرک العزم فی الأمور الدینیة ونی و لا فتور للوم و غیره، قال الله تعالی: 
یُجٰاهِدُونَ فِی سَبِیلِ اَللّٰهِ وَ لاٰ یَخٰافُونَ لَوْمَةَ لاٰئِمٍ. و حزم فی لین أی مع لین فالظرف مستقر بأن یکون صفة أو حالا، و یحتمل أن یکون لغوا أی هو فی اللین صاحب حزم، لکنه بعید، و قال بعض الأفاضل: أی له ضبط و تیقظ فی أموره المدینیة و الدنیویة ممزوجا بلین الطبع و عدم الفظاظة و الخشونة مع معاملیه، و هو فضیلة العدل فی المعاملة مع الخلق، و قد تکون عن تواضع و قد تکون عن مهانة و ضعف نفس، و الأول هو المطلوب و هو المقارن للحزم فی الأمور و مصالح النفس، و الثانی رذیلة لا یمکن معه الحزم لانفعال المهین عن کل حادث، و بیان الظرفیة فی ثلاثة أوجه: الأول: أن الظرفیة مجازیة بتشبیه ملابسة الحزم للین الطبع فی الاجتماع معه بملابسة المظروف للظرف فتکون لفظة فی استعارة تبعیة. و الثانی: تشبیه الهیئة المنتزعة من الحزم و اللین و مصاحبته أحدهما الآخر بالهیئة المنتزعة من المظروف و الظرف و مصاحبتهما، فیکون الکلام استعارة تمثیلیة، لکنه لم یصرح من الألفاظ التی هی بإزاء المشبه به إلا بکلمة فی، فإن مدلولها هو العمدة فی تلک الهیئة، و ما عداه تبع له یلاحظ معه فی ضمن ألفاظ منویة، فلا تکون لفظة فی استعارة، بل هی علی معناها الحقیقی. الثالث: أن تشبیه اللین بما یکون محلا و ظرفا للشیء علی طریقة الاستعارة بالکنایة، و تکون کلمة فی قرینة و تخییلا و إیمان فی یقین أی مع یقین أی بلغ إیمانه حد الیقین فی جمیع العقائد، أو فی الثواب و العقاب، أو فی القضاء و القدر، کما عرفت فی باب الیقین و حرص فی فقه أی هو حریص فی معرفة مسائل الدین، أو حریص فی العبادة مع معرفته لمسائل الدین، فی القاموس: الفقه بالکسر: العلم بالشیء و الفهم له و الفطنة و غلب علی علم الدین لشرفه. و نشاط فی هدی أی ناشط راغب فی العبادة مع اهتدائه إلی الحق و معرفته بأصول الدین، کما مر فی تفسیر قوله تعالی:لِمَنْ تٰابَ وَ آمَنَ وَ عَمِلَ صٰالِحاً ثُمَّ اِهْتَدیٰأو راغب فی الاهتداء و ما یصیر سببا لهدایته و بر فی استقامة أی مع الاستقامة فی الدین کما قال تعالی:اَلَّذِینَ قٰالُوا رَبُّنَا اَللّٰهُ ثُمَّ اِسْتَقٰامُوا•أو المراد به الاستقامة فی البر أی یضع البر فی محله و موضعه و علم فی حلم أی مع أناة و عفو، أو مع عقل و کیس فی رفق أی کیاسة مع رفق بالخلق لا کالأکیاس فی أمور الدنیا یریدون التسلط علی الخلق و إیذائهم، أو یستعمل الکیاسة فی الرفق، فیرفق فی محله و یخشن فی موضعه، و سخاء فی حق أی سخاوته فی الحقوق اللازمة لا فی الأمور الباطلة، کما ورد: أسخی الناس من أدی زکاة ماله، أو مع رعایة الحق فیه بحیث لا ینتهی إلی الإسراف و التبذیر، و یؤکده قوله و قصد فی غنی أی یقتصد بین الإسراف و التقتیر فی حال الغنی و الثروة، أو مع استغنائه عن الخلق. و تجمل فی فاقة التجمل: التزین، و الفاقة: الفقر و الحاجة، أی یتزین فی حال الفقر و لا یظهر الفقر لتضمنه الشکایة من الله، أو یظهر الغنی لذلک، کما قال الجوهری: التجمل: تکلف الجمیل، و قد یقرأ بالحاء المهملة أی تحمل و صبر فی الفقر فی قدرة أی علی الانتقام فی نصیحة أی مع نصیحة لله أو لأئمة المسلمین أو للمؤمنین أو الأعم من الجمیع و نصیحة الله: إخلاص العمل له، کما ورد فی الخبر ثلاث لا یغل علیهن قلب امرئ مسلم: إخلاص العمل لله، و النصیحة لأئمة المسلمین، و لزوم جماعتهم. و قال فی النهایة فیه: إن الدین النصیحة لله و لرسوله و لکتابة و لأئمة المسلمین و عامتهم، النصیحة: کلمة یعبر بها عن جملة هی إرادة الخیر للمنصوح له، و أصل النصح فی اللغة: الخلوص و معنی نصیحة الله: صحة الاعتقاد فی وحدانیته و إخلاص النیة فی عبادته، و النصیحة لکتاب الله: هو التصدیق به و العمل بما فیه، و نصیحة رسوله صلی الله علیه و آله و سلم: التصدیق بنبوته و رسالته و الانقیاد لما أمر به و نهی عنه، و نصیحة الأئمة: أن یطیعهم فی الحق، و نصیحة عامة المسلمین: إرشادهم إلی مصالحهم، انتهی. و انتهاء فی شهوة أی یقبل نهی الله فی حال شهوة المحرمات، فی الصحاح: نهیته عن کذا فانتهی عنه و تناهی أی کف و ورع فی رغبة أی یتورع عن الشبهات فی حال الرغبة فیها فإن الورع یطلق غالبا فی ترک الشبهات، و قیل: فی رغبة عنها و عدم المیل إلیها و هو بعید و حرص فی جهاد الجهاد بالکسر و المجاهدة: القتال مع العدو و یطلق علی مجاهدة النفس أیضا و هو الجهاد الأکبر أی حرص فی القتال أو فی العبادة مع مجاهدة النفس، و فی بمعنی علی علی الأول، و فی بعض النسخ فی اجتهاد. و صلاة فی شغل أی مع شغل القلب بها، أو فی حال اشتغاله بالأمور الدنیویة کما قال سبحانه:رِجٰالٌ لاٰ تُلْهِیهِمْ تِجٰارَةٌ وَ لاٰ بَیْعٌ عَنْ ذِکْرِ اَللّٰهِ وَ إِقٰامِاَلصَّلاٰةِو روی عن الصادق علیه السلام فی تفسیر هذه الآیة أنه قال: کانوا أصحاب تجارة، فإذا حضرت الصلاة ترکوا التجارة و انطلقوا إلی الصلاة و هم أعظم أجرا ممن لا یتجر و قیل: المراد ذکر الله فی إشغاله، و هو بعید. و فی الهزاهز وقور عطف علی قوله: له قوة فی دین، و لیس بواهن أی فی أمور الدین و لا فظ و لا غلیظ الفظ: الخشن الخلق فی القول و الفعل، و الغلظة غلظة القلب، کما قال تعالی:وَ لَوْ کُنْتَ فَظًّا غَلِیظَ اَلْقَلْبِ لاَنْفَضُّوا مِنْ حَوْلِکَفی القاموس: الفظ الغلیظ الجانب، السیء الخلق، القاسی، الخشن الکلام، انتهی. و المعنی إن قوته الغضبیة قائمة علی حد الاعتدال، خرجت عن الوهن المتضمن للتفریط، و الفظاظة الموجبة للإفراط و لا یسبقه بصره أی یملک بصره و لا ینظر إلی شیء إلا بعد علمه بأنه یحل له النظر إلیه و لا یضره فی الدنیا و الآخرة و لا یفضحه بطنه بأن یرتکب بسبب شهوات البطن ما یفضحه فی الدنیا و الآخرة کالسرقة و الظلم، و قیل: بأن یحضر طعاما بغیر طلب. و لا یغلبه أی لا یغلب عقله شهوة فرجه فیوقعه فی الزنا و اللواطة و أشباههما من المحرمات و الشبهات یعیر بفتح الیاء المشددة و لا یعیر بکسر الیاء أی یعیره الناس بسبب عدم التعارف و أمثاله و هو لا یعیر أحدا، و فی بعض النسخ لا یحسد الناس بعز أی بسبب عزة و لا یقتر و لا یسرف و لعله أصوب، و فی الخصال و لا یحسد الناس و لا یقتر و لا یبذر و لا یسرف بل یقتصد، و العناء بالفتح و المد النصب و المشقة. للناس هم أی فکر و مقصد من الدنیا و عزها و فخرها و مالها و له هم أی فکر و قصد من أمر الآخرة قد شغله عما أقبل الناس علیه لا یری علی بناء المفعول فی حکمه أی بین الناس أو فی حکمته، و فی الخصال: فی حلمه و لا فی رأیه وهن أی هو صاحب عزم قوی، أو لیس رأیه ضعیفا واهنا و لا فی دینه ضیاع أی دینه قوی متین، لا یضیع بالشکوک و الشبهات، و لا بارتکاب السیئات. و یساعد من ساعده أی یعاون من عاونه، و حمله علی طلب الإعانة بعید من اللفظ، و قیل: المراد بمن ساعده جمیع المؤمنین فإن کل مؤمن یساعد سائر المؤمنین بتصدیق دینهم و موافقته لهم فی الإیمان و یکیع کیبیع بالیاء المثناة التحتانیة، و فی بعض نسخ الخصال بالتاء المثناة الفوقانیة، و فی بعضها بالنون، و الکل متقاربة فی المعنی قال فی القاموس: کعت عنه أکیع و أکاع کیعا و کیعوعة: إذا هبته و جبنت عنه، و قال: کنع عن الأمر کمنع: هرب و جبن، و قال: کتع کمنع: هرب. و فی النهایة : الخنی : الفحش فی القول و الجهل مقابل العلم، أو السفاهة و السب. و أقول: فی النهج فی خطبة همام: فمن علامة أحدهم أنک تری له قوة فی دین و حزما فی لین و إیمانا فی یقین، و حرصا فی علم، و علما فی حلم، و قصدا فی غنی، و خشوعا فی عبادة، و تجملا فی فاقة، و صبرا فی شدة و طلبا فی حلال، و نشاطا فی هدی، و تحرجا عن طمع. و قال بعض الشارحین: حرف الجر فی بعض هذه المواضع یتعلق بالظاهر فیکون موضعه نصبا بالمفعولیة، و فی بعضها یتعلق بمحذوف، فیکون موضعه نصبا بالمفعولیة، و فی بعضها یتعلق بمحذوف فیکون موضعه أیضا نصبا علی الصفة، ففی قوله فی دین یتعلق بالظاهر، أی قوة یقال فلان قوی فی کذا و علی کذا، و فی لین، یتعلق بمحذوف أی حزما کائنا فی دین، و فی یقین و فی علم یتعلق بالظاهر، و فی بمعنی علی کقوله تعالی:وَ لَأُصَلِّبَنَّکُمْ فِی جُذُوعِ اَلنَّخْلِ،و فی غنی یتعلق بمحذوف، و فی عبادة یحتمل الأمرین، و فی فاقة بمحذوف، و فی شدة یحتمل الأمرین، و فی حلال بالظاهر، و فی بمعنی اللام، و فی هدی یحتملها، و عن طمع بالظاهر. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 232 
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5/2284. عَنْهُ[footnoteRef:6024]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا رَفَعَهُ : [6024:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَحَدِهِمَا علیهماالسلام ، قَالَ : «مَرَّ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام بِمَجْلِسٍ مِنْ قُرَیْشٍ ، فَإِذَا[footnoteRef:6025]هُوَ بِقَوْمٍ[footnoteRef:6026]بِیضٍ[footnoteRef:6027]ثِیَابُهُمْ ، صَافِیَةٍ أَلْوَانُهُمْ ، کَثِیرٍ ضِحْکُهُمْ ، یُشِیرُونَ بِأَصَابِعِهِمْ إِلی مَنْ یَمُرُّ[footnoteRef:6028]بِهِمْ ، ثُمَّ مَرَّ علیه‌السلام بِمَجْلِسٍ لِلاْءَوْسِ[footnoteRef:6029]وَالْخَزْرَجِ ، فَإِذَا قَوْمٌ[footnoteRef:6030]بُلِیَتْ مِنْهُمُ الاْءَبْدَانُ ، وَدَقَّتْ مِنْهُمُ الرِّقَابُ ، وَاصْفَرَّتْ مِنْهُمُ الاْءَلْوَانُ ، وَقَدْ تَوَاضَعُوا[footnoteRef:6031]بِالْکَلاَمِ ، فَتَعَجَّبَ[footnoteRef:6032]عَلِیٌّ علیه‌السلام مِنْ ذلِکَ ، وَدَخَلَ[footnoteRef:6033]عَلی رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ : بِأَبِی أَنْتَ وَأُمِّی ، إِنِّی[footnoteRef:6034]مَرَرْتُ بِمَجْلِسٍ لاِآلِ[footnoteRef:6035]فُلاَنٍ ، ثُمَّ
 [6025:  2 . فی «ض ، ه» : «وإذا» .]  [6026:  3 . فی «ض ، ه» : «هم قوم» بدل «هو بقوم» .]  [6027:  4 . فی مرآة العقول : «ویحتمل فیه وفی نظائره الجرّ والرفع» .]  [6028:  5 . فی «ص ، ض ، ه ، بف» : «مرّ» . وفی مرآة العقول : «یشیرون بأصابعهم ، استهزاءٌ وإشارة إلی عیوبهم» .]  [6029:  6 . فی «ب ، بف» : «الأوس» .]  [6030:  7 . فی «ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بف» والوافی والبحار : «أقوام» .]  [6031:  8 . فی «ص ، ه» : «تواصفوا» .]  [6032:  9 . فی «ب» : + «أمیرالمؤمنین» . وفی حاشیة «د» : «فعجب» .]  [6033:  10 . فی «ض» : «فدخل» .]  [6034:  11 . فی «ه» : - «إنّی» .]  [6035:  12 . فی «ه» : «آل» .] 
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وَصَفَهُمْ ، وَ[footnoteRef:6036]مَرَرْتُ بِمَجْلِسٍ لِلاْءَوْسِ[footnoteRef:6037]وَالْخَزْرَجِ ، فَوَصَفَهُمْ . ثُمَّ قَالَ علیه‌السلام : وَجَمِیعٌ مُوءْمِنُونَ ، فَأَخْبِرْنِی یَا رَسُولَ اللّهِ ، بِصِفَةِ الْمُوءْمِنِ . [6036:  13 . فی «بس» : «ثمّ» .]  [6037:  14 . فی «ب» : «الأوس» . وفی «ف» : «لآل أوس» .] 

فَنَکَسَ[footnoteRef:6038]رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:6039]، ثُمَّ رَفَعَ رَأْسَهُ[footnoteRef:6040]، فَقَالَ : عِشْرُونَ خَصْلَةً[footnoteRef:6041]فِی الْمُوءْمِنِ ، فَإِنْ لَمْ تَکُنْ[footnoteRef:6042]فِیهِ لَمْ یَکْمُلْ إِیمَانُهُ . [6038:  15 . فی «ه» : «فنکّس» بالتشدید .]  [6039:  16 . فی «ب ، ه» : + «رأسه» .]  [6040:  17 . فی «ه» : - «رأسه» .]  [6041:  18 . المعدود من الخصال تسع عشرة ، وکأنّ واحدة منها سقطت من قلم النسّاخ أو الرواة ، قال الفیض : «ولا یبعد أن یکون تلک : رحماء بینهم» ، وقال المجلسی : «إلاّ أن یقال : المطهّرون أطمارهم ، مشتملة علی خصلتین : التطهیر ولبس أخلاق الثیاب ، وقیل : الدعاء فی آخر الخبر إشارة إلی العشرین وهی التقوی» . راجع : الوافی ، ج4 ، ص161 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص236 .]  [6042:  1 . فی «ب ، ص ، بر ، بس ، بف» والبحار : «لم یکنّ» .] 

إِنَّ مِنْ أَخْلاَقِ الْمُوءْمِنِینَ یَا عَلِیُّ : الْحَاضِرُونَ الصَّلاَةَ[footnoteRef:6043]، وَالْمُسَارِعُونَ[footnoteRef:6044]إِلَی الزَّکَاةِ ، وَالْمُطْعِمُونَ الْمِسْکِینَ[footnoteRef:6045]، الْمَاسِحُونَ رَأْسَ[footnoteRef:6046]الْیَتِیمِ، الْمُطَهِّرُونَ أَطْمَارَهُمْ[footnoteRef:6047]، الْمُتَّزِرُونَ[footnoteRef:6048]عَلی أَوْسَاطِهِمُ ؛ الَّذِینَ إِنْ[footnoteRef:6049]حَدَّثُوا لَمْ یَکْذِبُوا[footnoteRef:6050]، ··· î
 [6043:  2 . فی «ه» : «لصلاة» .]  [6044:  3 . فی «ب» : «والسارعون» .]  [6045:  4 . فی الوسائل : «للمسکین» . وفی البحار : «المساکین» .]  [6046:  5 . فی «ج» : «والماسحون» . وفی الوسائل : «لرأس» .]  [6047:  6 . «الطمر» : الثوب الخَلَق ، أو الکساء البالی من غیر الصوف . وجمعه : أطمار . القاموس المحیط ، ج1 ، ص604 (طمر) .]  [6048:  7 . فی «ه» : «المؤتزرون» . وفی الوافی : «إمّا کنایة عن اجتهادهم البلیغ فی العبادة ، أو محمول علی ظاهره» . وفی مرآة العقول : «أی یشدّون المئزر علی وسطهم احتیاطا لستر العورة ، فإنّهم کانوا لایلبسون السراویل . أو المراد شدّ الوسط بالإزار کالمنطقة لیجمع الثیاب ...» . و «اتّزرتُ» : لبست الإزار . وأصله بهمزتین ، الاُولی همزة وصل ، والثانیة فاء افتعلت . راجع : النهایة ، ج1 ، ص44 ؛ و مصباح المنیر ، ص 13 ؛ و القاموس المحیط ، ج1 ، ص491 (أزر) .]  [6049:  8 . فی «ه» : «إذا» . وفی مرآة العقول : «وإن» .]  [6050:  9 . «إن حدّثوا لم یکذبوا» ، کأنّه تأکید لجملة «وإذا تکلّموا صدقوا» ففیه شائبة تکرار ، ولکن یمکن أن یراد بالتحدیث نقل الأحادیث والأخبار ، وبالتکلّم غیره ، أو یقرأ : حدّثوا علی بناء المجهول من التفعیل ، ولم یکذّبوا علی بناء المعلوم من التفعیل . راجع : شرح المازندرانی ، ج9 ، ص149 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص235 .] 
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وَإِذَا[footnoteRef:6051]وَعَدُوا لَمْ یُخْلِفُوا ، وَإِذَا[footnoteRef:6052]ائْتُمِنُوا لَمْ یَخُونُوا ، وَإِذَا[footnoteRef:6053]تَکَلَّمُوا صَدَقُوا ، رُهْبَانٌ بِاللَّیْلِ[footnoteRef:6054]، أُسُدٌ[footnoteRef:6055]بِالنَّهَارِ[footnoteRef:6056]، صَائِمُونَ النَّهَارَ ، قَائِمُونَ اللَّیْلَ[footnoteRef:6057]، لاَ یُوءْذُونَ جَارا ، وَلاَ یَتَأَذّی بِهِمْ جَارٌ ؛ الَّذِینَ مَشْیُهُمْ[footnoteRef:6058]عَلی الاْءَرْضِ هَوْنٌ[footnoteRef:6059]، وَخُطَاهُمْ إِلی بُیُوتِ الاْءَرَامِلِ[footnoteRef:6060]، وَعَلی أَثَرِ الْجَنَائِزِ ؛ جَعَلَنَا اللّهُ وَإِیَّاکُمْ مِنَ الْمُتَّقِینَ» .[footnoteRef:6061] [6051:  10 . فی «د ، بس» وحاشیة «ض ، ف» والوسائل : «وإن» .]  [6052:  11 . فی «ج ، د ، بس» وحاشیة «ف» والوسائل : «وإن» .]  [6053:  12 . فی «ج ، د ، ز ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی : «وإن» .]  [6054:  13 . فی «د ، ض ، ف» وحاشیة «ج» والوسائل : «اللیل» . وفی مرآة العقول : «رهبان باللیل ، أی یمضون إلی الخلوات ویتضرّعون رهبة من اللّه ، أو یتحمّلون مشقّة السهر والعبادة کالرهبان . وفسّر الرهبانیّة فی قوله تعالی : «وَرَهْبَانِیَّةً ابْتَدَعُوهَا» [الحدید (57) : 27 [بصلاة اللیل» .]  [6055:  1 . فی «بر» : «أشدّاء» .]  [6056:  2 . فی حاشیة «ج» : «النهار» .]  [6057:  3 . فی مرآة العقول : «الفرق بینه وبین رهبان اللیل أنّ الرهبان إشارة إلی التضرّع والرهبة ، أو التخلّی والترهّب . وقیام اللیل للصلاة لایستلزم شیئا من ذلک» .]  [6058:  4 . فی «ص ، ف» : «یمشون» .]  [6059:  5 . فی «ص ، ف ، ه» : «هونا» . و «الهَوْن» : مصدر الهیِّن فی معنی السکینة والوقار . ترتیب کتاب العین ، ج3 ، ص1909 (هون) .]  [6060:  6 . عن ابن السکّیت : «الأرامل : المساکین من رجال ونساء ، ویقال لهم وإن لم یکن فیهم نساء» . وقال ابن الأثیر : «الأرامل : المساکین من رجال ونساء ، ویقال لکلّ واحد من الفریقین علی انفراده : أرامل ، وهو بالنساء أخصّ وأکثر استعمالاً ، والواحد : أرمل وأرملة ... فالأرمل : الذی ماتت زوجته ، والأرملة : التی مات زوجها ، وسواء کانا غنیّین أو فقیرین . راجع : الصحاح ، ج 4 ، ص 1713 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 266 (رمل) .]  [6061:  7 . الأمالی للصدوق ، ص547 ، المجلس 81 ، ح16 ، بسند آخر عن الأصبغ بن نباتة ، عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام ، من قوله : «فأخبرنی یا رسول اللّه بصفة المؤمن» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص160 ، ح1752 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص188 ، ح20241 ، من قوله : «فأخبرنی یا رسول اللّه بصفة المؤمن» ؛ البحار ، ج67 ، ص276 ، ح4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام بانجمنی از مردم قریش گذشت که جامه‌های سفید پوشیده بودند و رنگ صافی داشتند و بسیار می‌خندیدند و بهر که از آنجا می‌گذشت با انگشت اشاره می‌کردند، سپس بانجمن اوس و خزرج گذشت و آنها را دید با پیکر فرسوده و گردن باریک و رنگ زرد، که با فروتنی سخن میگفتند. علی علیه السلام از این دو انجمن در شگفت شد و خدمت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد و گفت: پدر و مادرم بقربانت، من بانجمن آل فلان گذشتم - و حال آنها را بیان کرد - و بمجلس اوس و خزرج گذشتم - و حال آنها را گفت - سپس عرضکرد: و همه آنها مؤمنند، ای رسول خدا صفت مؤمن را برایم بازگو، رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله اندکی سر بزیر انداخت و سپس سر بلند کرد و فرمود: بیست خصلت در مؤمن است که اگر نداشته باشد ایمانش کامل نیست. از اخلاق مؤمنانست که:1 - در نماز جماعت حاضرند.2 - در پرداخت زکاة شتابان.3 - مستمندان را اطعام کنند.4 - بر سر یتیم دست نوازش کشند.5 - لباسهای خود را پاکیزه دارند.6 - بند زیر جامه را بکمر بندند (تا ستر عورت شود و بزمین نکشد). 7 - اگر خبر دهند دروغ نگویند.8 - اگر وعده کنند خلف ننمایند. 9 - چون امانت گیرند خیانت نکنند.10 - چون سخن گویند راست گویند.11 - در شب عابدند. 12 - در روز شیر دلیرند.13 - روزها روزه دارند.14 - شبها (برای عبادت) بپاخیزند. 15 - همسایه را نیازارند.16 - همسایه از آنها آزار نبیند (اگر چه بوسیله بچه و خادم آنها باشد). 17 - بر زمین با آرامش گام بردارند.18 - بخانه‌های بیوه زنان (بمنظور کمک و مساعدت) رهسپارند. 19 - تشییع جنازه کنند.20 - خدا ما و شما را از جمله متقین قرار دهد (کنایه از اینکه صفت بیستم آنها تقوی است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 328 
ترجمه کمره ای5-یکی از دو امام(امام باقر یا امام صادق(علیه السّلام)فرماید: امیر المؤمنین(علیه السّلام)به انجمنی از مردم قریش گذر کرد، بر خلاف انتظار،دید همه جامهای سفید در بر دارند و رنگ و روی آنها با صفا است،پر می‌خندند،و هر کس به آنها می‌گذرد او را انگشت نما می‌سازد(او را مسخره می‌کنند و وسیلۀ تفریح خود نمایند) سپس به انجمنی از اوس و خزرج(انصار مدینه)گذر کرد،دید مردمی هستند فرسوده تن،گردنِ آنها لاغر شده و رنگ آنها از ریاضت زرد است و در سخن و گفتارِ خود با تواضع هستند. علی(علیه السّلام)از این دو انجمن در شگفت شد(چون قدرت انصار برای زندگی بیشتر بود و بهتر می‌توانستند خوشگذرانی کنند زیرا در وطن خود بودند و دارای ثروت و نسبت به دین از قریش دورتر بودند و دین اسلام از قریش برای آنها به ارمغان آمده بود و در حقیقت تأثیر دیانت و توجه به دین اسلام،انصار را چنین کرده بود و قریش از بی‌توجهی به دین به آن صورت شده بودند و این خود مایۀ تعجّب علی(علیه السّلام)گردید) آن حضرت،خدمت رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)رسید و گفت:پدر و مادرم بقربانت،من به انجمنی از آل فلان رسیدم،و حال آنها را شرح داد،و به انجمنی از اوس و خزرج رسیدم،و حال آنها را شرح داد،سپس عرض کرد:همۀ اینها هم در شمار مؤمنان هستند؟ یا رسول اللّٰه!به من وصف مؤمن را خبر بده.رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)سر بزیر افکند و سپس سر برداشت و فرمود: در مؤمن بیست خصلت است و اگر آنها در وی نباشند، ایمانش کامل نیست،به راستی ای علی،از اخلاق مؤمنان است که: 1-در نماز جماعت حاضرند 2-به پرداخت زکاة شتابانند 3-به مستمندان خوراک دهند 4-دست مهر بر سر یتیم کشند 5-جامه‌های خود را پاکیزه دارند 6-کمر خود را محکم بندند7-آن کسانی که اگر خبری گویند،دروغ نگویند 8-اگر وعده کنند تخلّف نکنند.9-اگر امانتی گیرند،در آن خیانت نورزند 10-چون سخن کنند،راست گویند 11-در شب،چون راهبان، عبادت کنند 12-در روز،چون شیران دلیر باشند 13-روزها روزه دارند 14-و شبها را به عبادت گذرانند 15-همسایه نیازارند 16-همسایه از آنها آزار نکشد(فرق میان این و پیشتر این است که مقصود از همسایه در اول،پناهنده است و در دوّم،همسایۀ خانه،یا در اوّل،همسایۀ خانه است و در دوّم،همسایه در مجلس و مرکب،یا مقصود از اوّلی،آزار بی‌واسطه است و از دوّمی،آزار بواسطۀ خدم و اعوان-از مجلسی ره-ولی ظاهر این است که مقصود از اوّل،تعدّی به حقوق همسایه است و مقصود از دوّم اینکه وضعی دارد مناسب با حال همسایۀ مؤمن خود و کارهایی را هم که تعدّی به حقّ همسایه نیست ولی بسا مایۀ آزار او است،مرتکب نمی‌شود) 17-آنها که آرام بر زمین راه می‌روند 18-به خانۀ بیوه زنان سرکشی کنند 19-دنبالۀ جنازۀ مردگان بروند 20-خدا ما و شما را از متّقیان سازد(از این جمله برآید که وصف بیستم مؤمن،همان تقوی است،فتدبّر).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 31 
ترجمه آیت اللهی5-امام باقر یا امام صادق علیه السّلام می‌فرماید:امیر المؤمنین علیه السّلام به انجمنی از مردم قریش گذر کرد،برخلاف انتظار،دید همه جامه‌های سفید بر تن دارند و رنگ و روی آنها باصفاست،پر می‌خندند،و هرکس از کنار آنها می‌گذرد او را با انگشت نشانش می‌دهند و مسخره‌اش می‌نمایند سپس به انجمنی از اوس و خزرج(انصار مدینه)گذر کرد،دید مردمی هستند فرسوده تن، گردن آنها لاغر و رنگ آنها از ریاضت زرد است و در سخن و گفتار خود،با تواضع هستند.علی علیه السّلام از این دو انجمن در شگفت شد و خدمت رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:پدر و مادرم فدایت باد من به انجمنی از آل فلان برخوردم،و حال آنها را شرح داد،و به انجمنی از اوس و خزرج برخوردم،و حال آنها را شرح داد،سپس عرض کرد:آیا همۀ اینها در شمار مؤمنان هستند؟رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله سربزیر انداخت و سپس سر برداشت و فرمود:در مؤمن بیست خصلت است و اگر آنها در وی نباشد،ایمانش کامل نیست،به راستی ای علی،از اخلاق مؤمنان است که:1-در نماز جماعت حاضر شوند 2-به پرداخت زکات شتاب ورزند 3-به مستمندان غذا دهند 4-دست مهر بر سر یتیم کشند 5-جامه‌های خود را پاکیزه نگه دارند 6-کمر خود را محکم بندند 7-کسانی که اگر خبری گویند،دروغ نگویند 8-اگر وعده کنند تخلّف نورزند 9-اگر امانتی گیرند،در آن خیانت نورزند 10-چون سخن گویند،راست گویند 11-در شب،چون راهبان،عبادت کنند 12-در روز،چون شیران دلیر باشند 13-روزها روزه دارند 14-و شبها را به عبادت گذرانند 15-همسایه(پناهنده)را آزار ندهند 16-همسایه از آنها آزار نکشد 17-در زمین با آرامش گام بردارند 18-به خانۀ بیوه‌زنان سرکشی کنند 19-دنبالۀ جنازۀ مردگان بروند 20-خداوند ما و شما را از پرهیزکاران قرار دهد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 641 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. بیض بالکسر جمع أبیض و یحتمل فیه و فی نظائره الجر و الرفع یشیرون بأصابعهم استهزاء و إشارة إلی عیوبهم و الأوس و الخزرج قبیلتان من الأنصار بلیت منهم الأبدان أی خلقت و نحفت لکثرة العبادة و الریاضة و دقت منهم الرقاب لنحافتهم و اصفرت منهم الألوان لکثرة سهرهم و صومهم. و قد تواضعوا بالکلام الباء بمعنی فی أی کانوا یتکلمون بالتواضع بعضهم لبعض، أو تکلموا معه علیه السلام بالتواضع، و فی بعض النسخ: تواصفوا بالصاد المهملة و الفاء أی کان یصف بعضهم لبعض بالکلام لا بالإشارة کما مر فی الفرقة الأخری أو لم یکن کلامهم لغوا بل کانوا یصفون ما سمعوا من الرسول صلی الله علیه و آله و سلم و جمیع مؤمنون أی ظاهرا و یحتمل الاستفهام بصفة المؤمن أی الواقعی، و فی القاموس: الناکس المتطأطئ و نکس الرأس العسر العمل بتلک الصفات و الاتصاف بها، و ترکها بعد السماع أسوأ لهم کما مر فی حقوق الإخوان. و قیل: النکس کان للتأسف علی أحوال قریش و التفکر فیما علم أنهم یفعلونه بأوصیائه و أهل بیته بعده الحاضرون الصلاة أی للإتیان بها جماعة إلی الزکاة أی إلی أدائها عند أول أوقات وجوبها الماسحون رأس الیتیم مشفقة علیهم المطهرون أطمارهم أی ثیابهم البالیة بالغسل أو بالتشمیر، و هما مرویان فی قوله تعالی: 
وَ ثِیٰابَکَ فَطَهِّرْقال الطبرسی قدس سره: أی و ثیابک الملبوسة فطهرها من النجاسة للصلاة. و قیل: معناه و ثیابک فقصر روی عن ذلک عن أبی عبد الله علیه السلام، قال الزجاج: لأن تقصیر الثوب أبعد من النجاسة فإنه إذا انجر علی الأرض لم یؤمن أن یصیبه ما ینجسه، و قیل: لا یکن لباسک من حرام، و روی أبو بصیر عن أبی عبد الله علیه السلام قال: قال أمیر المؤمنین علیه السلام: غسل الثیاب یذهب الهم و الحزن و هو طهور للصلاة و تشمیر الثیاب طهور لها، و قد قال الله سبحانه:وَ ثِیٰابَکَ فَطَهِّرْأی فشمر و فی القاموس: الطمر بالکسر: الثوب الخلق، أو الکساء البالی من غیر الصوف، و الجمع أطمار. المتزرون علی أوساطهم أی یشدون المئزر علی وسطهم احتیاطا لستر العورة فإنهم کانوا لا یلبسون السراویل، أو المراد شد الوسط بالإزار کالمنطقة لیجمع الثیاب، و ما توهمه بعض الأصحاب من کراهة ذلک لم أر له مستندا، و قیل: هو کنایة عن الاهتمام فی العبادة. فی القاموس: الإزار الملحفة و یؤنث کالمئزر و ائتزر به و تأزر، و لا تقل: ائتزر، و قد جاء فی بعض الأحادیث و لعله من تحریف الرواة، و فی النهایة فی حدیث الاعتکاف: کان إذا دخل العشر الأواخر أیقظ أهله و شد المئزر، و المئزر: الإزار و کنی بشدة عن اعتزال النساء، و قیل: أراد تشمیره للعبادة، یقال: شددت لهذا الأمر مئزری أی شمرت له، و فی الحدیث کان یباشر بعض نسائه و هی مؤتزرة فی حالة الحیض أی مشدودة الإزار، و قد جاء فی بعض الروایات و هی متزرة و هو خطأ لأن الهمزة لا تدغم فی التاء. و إن حدثوا لم یکذبوا فیه شائبة تکرار مع قوله: و إن تکلموا صدقوا ، و یمکن حمل الأول علی الحدیث عن النبی و الأئمة علیهم السلام، و الثانی علی سائر الکلام، أو یقرأ حدثوا علی بناء المجهول من التفعیل و لم یکذبوا علی بناء المعلوم من التفعیل و إذا وعدوا لم یخلفوا علی بناء الأفعال و المشهور بین الأصحاب استحباب الوفاء بالوعد و یظهر من الآیة و بعض الأخبار الوجوب، و لا یمکن الاستدلال بهذا الخبر علی الوجوب لاشتماله علی کثیر من المستحبات. و إذا ائتمنوا علی حال أو عرض أو کلام لم یخونوا، رهبان باللیل أی یمضون إلی الخلوات و یتضرعون رهبة من الله، أو یتحملون مشقة السهر و العبادة کالرهبان، و فسر الرهبانیة فی قوله تعالیوَ رَهْبٰانِیَّةً اِبْتَدَعُوهٰا:بصلاة اللیل، قال الراغب الترهب: التعبد و هو استعمال الرهبة و الرهبانیة غلو فی تحمل التعبد من فرط الرهبة قال تعالی:وَ رَهْبٰانِیَّةً اِبْتَدَعُوهٰاو الرهبان یکون واحدا و جمعا أسد بالنهار أی شجعان فی الجهاد کالأسد، فی الصحاح: الأسد جمعه أسود و أسد مقصور منه و أسد مخفف. قائمون اللیل الفرق بینه و بین رهبان باللیل، أن الرهبان إشارة إلی التضرع و الرهبة أو التخلی و الترهب، و قیام اللیل للصلاة لا یستلزم شیئا من ذلک، و لا یتأذی بهم جار الفرق بینه و بین ما سبق أن المراد بالجار فی الأول من آمنه، و فی الثانی جار الدار أو فی الأول جار الدار، و فی الثانی من یجاوره فی المجلس، أو فی الأول الإیذاء بلا واسطة، و فی الثانی تأذیه بسبب خدمه و أعوانه، فالجار فی الموضعین جار الدار. مشیهم علی الأرض هون إشارة إلی قوله سبحانه:وَ عِبٰادُ اَلرَّحْمٰنِ اَلَّذِینَ یَمْشُونَ عَلَی اَلْأَرْضِ هَوْناًقال البیضاوی: أی هینین أو مشیا هینا مصدر وصف به، و المعنی: إنهم یمشون بسکینة و تواضع إلی بیوت الأرامل للصدقة علیهن و إعانتهن و علی أثر الجنائز کان فیه إشعارا باستحباب المشی خلف الجنازة. ثم اعلم أن الموعود عشرون خصلة، و المذکور منها تسع عشرة، و کان واحدة منها سقطت من الرواة أو النساخ، إلا أن یقال: المطهرون أطمارهم مشتملة علی خصلتین التطهیر، و لبس أخلاق الثیاب، و قیل: الدعاء فی آخر الخبر إشارة إلی العشرین و هی التقوی، و روی الصدوق فی المجالس بإسناده عن ابن نباتة قال: سمعت أمیر المؤمنین علیه السلام یقول: سألت رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم عن صفة المؤمن فنکس صلی الله علیه و آله و سلم رأسه ثم رفعه فقال: فی المؤمنین عشرون خصلة فمن لم تکن فیه لم یکمل إیمانه یا علی إن المؤمنین هم الحاضرون للصلاة، و المسارعون إلی الزکاة و الحاجون لبیت الله الحرام، و الصائمون فی شهر رمضان، و المطعمون المسکین إلی آخر الخبر سواء، فیظهر منه سقوط خصلتین فقوله: و خطاهم إلی الجنائز خصلة واحدة، أو إن حدثوا و إن تکلموا واحدة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 236 
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6/2285 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنْ أَبِی الْعَبَّاسِ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَنْ سَرَّتْهُ حَسَنَتُهُ وَسَاءَتْهُ سَیِّئَتُهُ[footnoteRef:6062]، ··· î
 [6062:  8 . فی «ج ، بر» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والبحار وصفات الشیعة : «من سرّته حسنة وساءته سیّئة» .] 


588
فَهُوَ مُوءْمِنٌ» .[footnoteRef:6063] [6063:  9 . التوحید ، ص407 ، ضمن الحدیث الطویل 6 ، عن أحمد بن زیاد بن جعفر الصمدانی ، عن علیّ بن إبراهیم بن هاشم ، عن أبیه ، عن محمّد بن أبیعمیر ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام . وفی الأمالی للصدوق ، ص199 ، المجلس 36 ، ذیل ح8 ؛ وصفات الشیعة ، ص32 ، ح44 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر . الخصال ، ص47 ، باب الاثنین ، ح49 ؛ عیون الأخبار ، ج1 ، ص137 ، ضمن ح35 ، مع زیادة فی آخره ، وفیهما مرسلاً عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج4 ، ص161 ، ح1753 ؛ الوسائل ، ج1 ، ص106 ، ح259 ؛ و ج16 ، ص61 ، ح20982 ؛ البحار ، ج67 ، ص350 ، ح53 .] 

ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که از نیکی خود شادمان و از بدی خویش بد حال گردد، او مؤمن است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 329 
ترجمه کمره ای6-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که از حسنۀ خود شاد گردد و از کردار بد خود بدش آید، مؤمن است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 31 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس از حسنۀ خود شاد گردد و از کردار بد خود بدش آید،مؤمن است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 643 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. من سرته حسنة أی حسنة نفسه أو أعم من أن یکون من نفسه أو من غیره، و یؤید الأول أن فی بعض النسخ: حسنته و سیئته کما فی کتاب صفات الشیعة، و السرور بالحسنة لا یستلزم العجب، فإنه یمکن أن یکون عند نفسه مقصرا فی الطاعة، لکن یسر بأن لم یترکها رأسا و کان هذا أولی مراتب الإیمان، مع أن السرور الواقعی بالحسنة یستلزم السعی فی الإتیان بکل حسنة، و المساءة الواقعیة بالسیئة یستلزم التنفر عن کل سیئة و الاهتمام بترکها و هذان من کمال الإیمان.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 237 
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7/2286. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ زَعْلاَنَ[footnoteRef:6064]، عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ الْخُرَاسَانِیِّ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَیْعٍ الْعَبْدِیِّ : [6064:  1 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، بر، بس» والوسائل : «محمّد بن الحسن بن علاّن» . وفی «ص ، ه» والبحار «محمّد بن الحسن زعلان» . وفی «بف» : «محمّد بن الحسن علان» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «شِیعَتُنَا[footnoteRef:6065]الشَّاحِبُونَ[footnoteRef:6066]الذَّابِلُونَ[footnoteRef:6067]النَّاحِلُونَ[footnoteRef:6068]، الَّذِینَ إِذَا جَنَّهُمُ[footnoteRef:6069]اللَّیْلُ[footnoteRef:6070]، اسْتَقْبَلُوهُ بِحُزْنٍ[footnoteRef:6071]» .[footnoteRef:6072] [6065:  2 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول . وفی المطبوع : + «هم» .]  [6066:  3 . فی «ه» : «السیّاحون» . وفی «بف» والوافی : «السائحون» أی الملازم للمساجد ، والسیح : الذهاب فی الأرض للعبادة . وفی حاشیة «ب ، بر» : «الشاحون» . وشَحِبَ یشحَبُ شحوبا، أی تغیّر من سفر أو هُزال أو عملٍ أو جوع . ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 892 ؛ القاموس المحیط ، ج1 ، ص181 (شحب) .]  [6067:  4 . الذابل : من قَلَّ ماء بشرته وذهبت نُدُوّته ونَضارته ، یقال : ذبلت بشرته ، أی قلّ ماء جلده وذهبت نضارته ، أو هو الیابس الشفه ، یقال : ذبل فوه یذبُل ، إذا جفّ ویبس ریقه ، وذبل النبات ، إذا ذوی ، أی یبس من الحرّ . راجع : النهایة ، ج 2 ، ص 155 ؛ لسان العرب ، ج 11 ، ص 255 (ذبل) .]  [6068:  5 . نحل الجسم یَنْحَلُ نحولاً فهو ناحل ، وأنحله الهمّ ، أی أهزله . ترتیب کتاب العین ، ج3 ، ص1767 (نحل) .]  [6069:  6 . فی «ض» : «أجنّهم» . یقال : أجَنّه اللیل ، وجنّ علیهم اللیل : إذا أظلم حتّی یستره بظلمة . ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص324 (جنّ) .]  [6070:  7 . فی «ز» : + «علیهم» .]  [6071:  8 . فی «ز» : «الحزن» .]  [6072:  9 . الخصال ، ص444 ، باب العشرة ، ح40 ؛ وصفات الشیعة ، ص10 ، ح19 ، بسند آخر عن أبیجعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة . وفیه ، ص13 ، ح24 ، بسند آخر عن أبیجعفر علیه‌السلام ، إلی قوله : «الذابلون الناحلون» ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج4 ، ص169 ، ح1774 ؛ الوسائل ، ج1 ، ص86 ، ح 203 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 186 ، ح40 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: شیعیان ما همان رنگ پریدگان (از خوف خدا) خشک لبان (از روزه) لاغرانند که چون شب فرا رسد با اندوه از آن استقبال کنند (زیرا در غم انجام وظیفه پروردگار باشند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 329 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: شیعۀ ما،رنگ پریده‌هایند(از بیم دشمن و از ریاضت)،لب خشکهایند(از روزه)،لاغرهایند(از کم خوری)،آن کسانی که چون شب آید با اندوه از آن استقبال کنند(برای توجه به حق و درک مسئولیتِ خود).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 31 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
شیعۀ ما،رنگ پریدگانند(از بیم خداوند)،خشک لبانند(از روزه)، لاغرند(از کم‌خوری)،آن کسانی‌که چون شب آید با اندوه از آن استقبال کنند(برای توجه به حق و درک مسؤلیّت خود). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 645 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. شیعتنا الشاحبون و فی نادر من النسخ السائحون بالمهملتین بینهما مثناة تحتانیة، قیل: أی الملازمون للمساجد و السیح أیضا الذهاب فی الأرض للعبادة، و قال فی النهایة: الشاحب المتغیر اللون و الجسم لعارض، من مرض أو سفر و نحوهما و قال : ذبلت بشرته أی قل ماء جلده، و ذهبت نضارته، و فی الصحاح: ذبل الفرس ضمر، و قال : النحول : الهزال، و جمل ناحل مهزول، و قال: جن علیه اللیل یجن جنونا و یقال أیضا: جنه اللیل و أجنة اللیل بمعنی. و أقول: تعریف الخبر باللام للحصر، و الحاصل أنه لیس شیعتنا إلا الذین تغیرت ألوانهم من کثرة العبادة و السهر، و ذبلت أجسادهم من کثرة الریاضة، أو شفاههم من الصوم، و هزلت أبدانهم مما ذکر، الذین إذا سترهم اللیل استقبلوه بحزن أو اشتغلوا بالعبادة فیه مع الحزن للتفکر فی أمر الآخرة و أهوالها
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 238 
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8/2287. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُمَرَ الْیَمَانِیِّ ، عَنْ رَجُلٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «شِیعَتُنَا أَهْلُ الْهُدی ، وَأَهْلُ[footnoteRef:6073]التُّقی[footnoteRef:6074]، وَأَهْلُ الْخَیْرِ ، وَأَهْلُ الاْءِیمَانِ ، وَأَهْلُ الْفَتْحِ وَ[footnoteRef:6075]الظَّفَرِ» .[footnoteRef:6076] [6073:  1 . فی «ه» : - «أهل» .]  [6074:  2 . فی «ب ، ف ، بر ، بف» والوافی : «التقوی» .]  [6075:  3 . فی «ه» : + «أهل» .]  [6076:  4 . الوافی ، ج4 ، ص170 ، ح1775 ؛ البحار ، ج68 ، ص186 ، ح41 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: شیعیان ما اهل هدایت و اهل تقوی و اهل خیر و اهل ایمان و اهل فتح و ظفر میباشند (درهای رحمت خدا بروی آنها گشوده و بکمال سعادت خود رسیده‌اند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 329 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: شیعۀ ما اهل هدایت،أهل تقویٰ،أهل خیر،أهل ایمان،أهل فتح و ظفر می‌باشند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 33 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
شیعیان ما أهل هدایت،أهل تقوی،أهل خیر،أهل ایمان،أهل فتح و ظفر می‌باشند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 645 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. أهل الهدی أی الهدایة إلی الدین المبین و هو مقدم علی کل شیء، ثم أردفه بالتقوی و هو ترک المنهیات، ثم بالخیر و هو فعل الطاعات، ثم بالإیمان أی الکامل فإنه متوقف علیهما، و أما الفتح و الظفر فالمراد به إما الفتح و الظفر علی المخالفین بالحجج و البراهین أو علی الأعادی الظاهرة إن أمروا بالجهاد فإنهم أهل الیقین و الشجاعة، أو علی الأعادی الباطنة بغلبة جنود العقل علی عساکر الجهل، و الجنود الشیطانیة بالمجاهدات النفسانیة کما مر فی کتاب العقل، أو المراد أنهم أهل لفتح أبواب العنایات الربانیة و الإفاضات الرحمانیة، و أهل الظفر بالمقصود کما قیل: إن الأول إشارة إلی کمالهم فی القوة النظریة و الثانی إلی کمالهم فی القوة العملیة حتی بلغوا إلی غایتهما و هو فتح أبواب الأسرار و الفوز بقرب الحق.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 238 
[bookmark: _Toc991]9- الحدیث
9/2288 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ ، عَنْ مَنْصُورٍ بُزُرْجَ ، عَنْ مُفَضَّلٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِیَّاکَ[footnoteRef:6077]وَالسَّفِلَةَ[footnoteRef:6078]، فَإِنَّمَا[footnoteRef:6079]شِیعَةُ[footnoteRef:6080]عَلِیٍّ علیه‌السلام مَنْ عَفَّ[footnoteRef:6081]بَطْنُهُ وَفَرْجُهُ ، وَاشْتَدَّ جِهَادُهُ[footnoteRef:6082]، وَعَمِلَ لِخَالِقِهِ ، وَرَجَا ثَوَابَهُ ، وَخَافَ عِقَابَهُ ، فَإِذَا رَأَیْتَ أُولئِکَ ، فَأُولئِکَ شِیعَةُ جَعْفَرٍ علیه‌السلام » .[footnoteRef:6083] [6077:  5 . فی شرح المازندرانی : «وإیّاک» .]  [6078:  6 . فی مرآة العقول : «أقول : ربما یقرأ : سَفَلة ، بالتحریک ، جمع سافل» . و «السَّفِلَة» : السُقاط من الناس . یقال : هو من السَّفِلَة ، ولا یقال : هو سَفِلَة . النهایة ، ج2 ، ص376 (سفل) .]  [6079:  7 . فی «ز» : «وإنّما» .]  [6080:  8 . فی حاشیة «بر» : «شیعتنا» .]  [6081:  9 . عفّ عن الحرام یَعِفّ عفّا وعِفّةً وعفافا وعفافَةً ، أی کفّ ، فهو عَفٌّ وعفیف . الصحاح ، ج4 ، ص1405 (عفف) .]  [6082:  10 . فی حاشیة «ب» : «اجتهاده» .]  [6083:  11 . الخصال ، ص295 ، باب الخمسة ، ح63 ، بسند آخر عن المفضّل بن عمر ؛ صفات الشیعة ، ص11 ، ح21 ، بسند آخر عن المفضّل . وفیه ، ص7 ، ح12 ، بسنده عن أحمد بن عبداللّه یرفعه ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «وخاف عقابه» مع اختلاف یسیر ، وفی کلّها : «إنّما شیعة جعفر علیه‌السلام » . وفی الکافی، کتاب الإیمان والکفر ، باب الورع ، ذیل ح1633 ، بسند آخر ، وفیه : «إنّما أصحابی من اشتدّ ورعه ، وعمل لخالقه ، ورجا ثوا به ، فهؤلاء أصحابی» الوافی ، ج4 ، ص170 ، ح1776 ؛ الوسائل ، ج1 ، ص86 ، ح204 ؛ البحار ، ج68 ، ص187 ، ح42 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از مردم پست دوری کن، همانا شیعه علی کسی است که عفت شکم و فرج داشته باشد (آنها را از حرام و مشتبه نگهدارد) و سخت بکوشد و جهاد کند، و برای خالقش عمل کند، و بثواب او امیدوار باشد، و از عقابش بترسد، اگر این گونه مردم را دیدی، آنها شیعه جعفرند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 329 
ترجمه کمره ای9-از مفضل،که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: بپرهیز از مردم پست و اراذل،همانا شیعۀ علی کسی است که شکم و فرج پارسا دارد و سخت می‌کوشد و برای خالقِ خود کار می‌کند و امید ثواب او دارد و از کیفر او می‌ترسد،هر گاه آنها را دیدی آنانند شیعۀ جعفر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 33 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:
از مردم پست و ارازل بپرهیز،همانا شیعۀ علی کسی است که عفت شکم و فرج دارد و سخت‌کوش است و برای خالق خود کار می‌کند و امید ثواب او دارد و از کیفر او می‌ترسد،هرگاه آنها را دیدی از شیعیان جعفرند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 645 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه و معتبر عندی. و فی القاموس: السفل و السفلة بکسرهما نقیض العلو، و سفل فی خلقه و علمه ککرم سفلا و یضم و سفالا ککتاب، و فی الشیء سفولا بالضم: نزل من أعلاه إلی أسفله، و سفلة الناس بالکسر و کفرحة أسافلهم و غوغاؤهم، و فی النهایة: فقالت امرأة من سفلة الناس، السفلة بفتح السین و کسر الفاء السقاط من الناس و السفالة النذالة یقال: هو من السفلة، و لا یقال هو سفلة، و العامة تقول: رجل سفلة من قوم سفل، و لیس بعربی و بعض العرب یخفف فیقول: فلان من سفلة الناس، فینقل کسرة الفاء إلی السین، انتهی. و أقول: ربما یقرأ سفلة بالتحریک جمع سافل، و الحاصل أن السفلة أراذل الناس و أدانیهم، و قد ورد النهی عن مخالطتهم و معاملتهم، و فسر فی الحدیث بمن لا یبالی ما قال، و لا ما قیل له، و بمعان أخر أوردناها فی کتابنا الکبیر، و هیهنا قوبل بالشیعة الموصوفین بالصفات المذکورة و حذر عن مخالطتهم و رغب فی مصاحبة هؤلاء. و الجهاد هنا الاجتهاد و السعی فی العبادة أو مجاهدة النفس الأمارة. و عمل لخالقه أی خالصا له، و التعبیر بالخالق تعلیل للحکم، و تأکید له، فإن من خالقا و معطیا للوجود و القوی و الجوارح و خالقا لجمیع ما یحتاج إلیه فهو المستحق للعبادة، و لا یجوز عقلا تشریک غیره معه فیها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 239 
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10/2289 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ ، عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ شِیعَةَ عَلِیٍّ علیه‌السلام کَانُوا خُمْصَ[footnoteRef:6084] [6084:  12 . قرأ المازندرانی : خَمْص مصدرا أو خَمِص وصفا ، وکذا فی ذبل ، ثمّ قال : «وهما هنا إمّا مصدران والحمل للمبالغة ، أو صفتان والإفراد لإسنادهما إلی الظاهر ، وأمّا قراءة خُمُص بضمّتین جمع خمیص ، کرغف جمع رغیف ، وقراءة ذُبَّل بالضمّ وفتح الباء المشدّدة جمع ذابل کطُلَّبَ جمع طالب فبعیدة» . وأمّا المجلسی ، فإنّه قال : «والخمص ـ بالضمّ ـ : أخمص ، أو بالفتح : مصدر ، والحمل للمبالغة . وربّما یقرأ خُمُصا بضمّتین جمع خمیص کرغف ورغیف . والذبل قد یقرأ بالفتح مصدرا ، والحمل کما مرّ ، أو بالضمّ أو بضمّتین أو کرکّع والجمیع جمع ذابل» . راجع : شرح المازندرانی ، ج9 ، ص151 ـ 152 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص240 .] 

ورجل خُمصان وخمیص الحشا ، أی ضامر البطن . والجمع : خِماص . وامرأة خمیصة وخمصانة . وفلان خمیص البطن من أموال الناس ، أی عفیف عنها ، وهم خُماص البطون . الصحاح ، ج3 ، ص38 ؛ ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص528 (خمص) .
الْبُطُونِ ، ذُبُلَ الشِّفَاهِ
(2)
،أَهْلَ
(3)
رَأْفَةٍ وَعِلْمٍ وَحِلْمٍ ، یُعْرَفُونَ
(4)
بِالرَّهْبَانِیَّةِ
(5)
، فَأَعِینُوا عَلی مَا أَنْتُمْ عَلَیْهِ بِالْوَرَعِ وَالاِجْتِهَادِ» .
(6)
ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود. شیعیان علی لاغرشکم و خشک لب بودند، و اهل مهر و دانش و بردباری که بعبادت معروف بودند، پس با وجود دوستی و ولایتی که دارید [برای کفاره گناهانی که مرتکب شده‌اید] با پرهیزگاری و کوشش کمک کنید (و خود را از عذاب برهانید).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 329 
ترجمه کمره ای10-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی شیعۀ علی شکم به پشت چسبنده‌ها(از روزه و ریاضت)و لب خشکها بودند که اهل رأفت و دانش و بردباری بودند و به گوشه‌گیری شناخته می‌شدند،کمک کنید بدان عقیده‌ای که دارید،به ورع و اجتهاد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 33 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:
براستی شیعۀ علی شکمی لاغر لبانی خشک دارند(زیرا اهل روزه و ریاضت‌اند)و اهل مهر و دانش که به بردباری و گوشه‌گیری شناخته می‌شدند پس(بخاطر کفاره گناهان خود)به پرهیزکاری و تلاش کمک کنید(و خود را از کیفر الهی دور سازید). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 645 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور کالصحیح عندی. و روی السید رضی الله عنه فی الغرر و الدرر عن علی علیه السلام أنه رأی قوما علی بابه فقال: یا قنبر من هؤلاء؟ فقال قنبر: هؤلاء شیعتک، فقال: ما لی لا أری فیهم من سیماء الشیعة؟ قال: و ما سیماء الشیعة؟ قال: خمص البطون من الطوی، ذبل الشفاه من الظمأ، عمش العیون من البکاء، و خماص البطن کنایة عن قلة الأکل أو کثرة الصوم أو العفة عن أکل أموال الناس، و ذبل الشفاه إما کنایة عن الصوم أو کثرة التلاوة و الدعاء و الذکر، و الخمص بالضم أخمص أو بالفتح مصدر، و الحمل للمبالغة، و ربما یقرأ خمصا بضمتین جمع خمیص کرغف و رغیف، و الذبل قد یقرأ بالفتح مصدرا و الحمل کما مر أو بالضم أو بضمتین أو کرکع و الجمیع جمع ذابل. و قال فی القاموس: الخمصة الجوعة و المخمصة المجاعة و قد خمصه الجوع خمصا و مخمصة و خمص البطن مثلثة المیم خلا، و قال: ذبل النبات کنصر و کرم ذبلا و ذبولا ذوی، و ذبل الفرس ضمر، و قنی ذابل رقیق لاصق اللبط، و الجمع ککتب و رکع، و فی النهایة: رجل خمصان و خمیص إذا کان ضامر البطن، و جمع الخمیص خماص، و منه الحدیث خماص البطون خفاف الظهور أی إنهم أعفه عن أموال الناس فهم ضامروا البطون من أکلها، خفاف الظهور من ثقل وزرها، انتهی. و الرهبانیة هنا ترک زوائد الدنیا و عدم الانهماک فی لذاتها، أو صلاة اللیل کما ورد فی الخبر. فأعینوا علی ما أنتم علیه أی أعینونا فی شفاعتکم زائدا علی ما أنتم علیه من الولایة أو کائنین علی ما أنتم علیه، و قد ورد: أعینونا بالورع، و یحتمل أن یکون المراد بما أنتم علیه من المعاصی، أی أعینوا أنفسکم أو أعینونا لدفع ما أنتم علیه من المعاصی و ذمائم الأخلاق أو العذاب المترتب علیها بالورع، و هذا أنسب لفظا فإنه یقال أعنه علی عدوه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 241 
[bookmark: _Toc993]11- الحدیث
11/2290 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّالِ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّمَا الْمُوءْمِنُ الَّذِی[footnoteRef:6085]إِذَا غَضِبَ ، لَمْ یُخْرِجْهُ غَضَبُهُ مِنْ[footnoteRef:6086]حَقٍّ ؛
 [6085:  5 . فی «ز» : - «الذی» .]  [6086:  6 . فی «ف» : «عن» .] 
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وَإِذَا رَضِیَ ، لَمْ یُدْخِلْهُ رِضَاهُ فِی بَاطِلٍ ؛ وَإِذَا قَدَرَ ، لَمْ یَأْخُذْ أَکْثَرَ مِمَّا لَهُ[footnoteRef:6087]» .[footnoteRef:6088] [6087:  7 . فی «د ، ف ، ه» وصفات الشیعة : «من ماله» ، واختلاف النسخة یتوقّف علی وصل «من» وفصله . راجع : مرآة العقول ، ج9 ، ص241 .]  [6088:  8 . صفات الشیعة ، ص26 ، ح36 ، عن أبیه ، عن سعد بن عبداللّه ، عن صفوان بن مهران ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص161 ، ح1754 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص358 ، ح20731 ؛ البحار ، ج67 ، ص354 ، ح55 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا مؤمن کسی است که چون خشم کند، از حق نگذرد و چون راضی و خشنود گردد، در باطل قدم ننهد و چون قدرت یابد، بیشتر از حق خود نگیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 330 
ترجمه کمره ای11-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: همانا مؤمن کسی است که چون خشم گیرد،خشمش او را از حق بدر نبرد و چون بپسندد،پسندش او را به باطل نکشاند و چون توانست بیش از آنچه از او است بر نگیرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 33 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:
همانا مؤمن کسی است که چون خشم گیرد،خشمش او را از حق خارج نسازد و چون بپسندد،پسندش او را به باطل نکشاند و چون قدرت یافت بیش از حق خود برندارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 647 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. لم یخرجه غضبه من حق بأن یحکم علی من غضب علیه بغیر حق أو یظلمه أو یکتم شهادة له عنده و إذا رضی أی عن أحد لم یدخله رضاه عنه فی باطل بأن یشهد له زورا أو یحکم له باطلا أو یحمیه فی أن لا یعطی الحق اللازم علیه و أشباه ذلک. و قوله: مما له ، فی بعض النسخ بوصل من بما، فاللام مفتوح و فی بعضها بالفصل فاللام مکسورة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 241 
[bookmark: _Toc994]12- الحدیث
679 / 679 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ،
2 / 234
عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ :
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام [footnoteRef:6089]: «یَا سُلَیْمَانُ ، أَ تَدْرِی[footnoteRef:6090]مَنِ الْمُسْلِمُ؟» قُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، أَنْتَ أَعْلَمُ ، قَالَ : «الْمُسْلِمُ مَنْ سَلِمَ الْمُسْلِمُونَ مِنْ لِسَانِهِ وَیَدِهِ[footnoteRef:6091]». [6089:  1 . فی «ه » : - «قال أبو جعفر علیه‌السلام » .]  [6090:  2 . فی «ف ، ه» : «تدری» بدون الهمزة .]  [6091:  3 . فی «ه» : «یده ولسانه» .] 

ثُمَّ قَالَ : «وَ تَدْرِی[footnoteRef:6092]مَنِ الْمُوءْمِنُ؟» قَالَ[footnoteRef:6093]: قُلْتُ : أَنْتَ أَعْلَمُ ، قَالَ[footnoteRef:6094]: «الْمُوءْمِنُ مَنِ ائْتَمَنَهُ الْمُسْلِمُونَ[footnoteRef:6095]عَلی أَمْوَالِهِمْ وَأَنْفُسِهِمْ ، وَالْمُسْلِمُ حَرَامٌ عَلَی الْمُسْلِمِ أَنْ یَظْلِمَهُ ، أَوْ یَخْذُلَهُ[footnoteRef:6096]، أَوْ یَدْفَعَهُ دَفْعَةً تُعَنِّتُهُ[footnoteRef:6097]» .[footnoteRef:6098] [6092:  4 . فی «ص» : «أوَتدری» .]  [6093:  5 . فی «ص ، ه» : - «قال» .]  [6094:  6 . هکذا فی النسخ والوافی . وفی المطبوع : + «[إنّ]» .]  [6095:  7 . فی شرح المازندرانی : «المؤمنون» .]  [6096:  8 . فی «بس» : «أن یخذله أو یظلمه» . وفی مرآة العقول : «ولا یخذله ، أی لا یترک نصرته مع القدرة علیها» .]  [6097:  9 . فی مرآة العقول : «أی إذا لم یقدر علی نصرته یجب علیه أن یعتذر منه ، ویردّه بردّ جمیل ، ولا یدفعه دفعة تلقیه تلک الدفعة فی العنت والمشقّة» . و«العَنَت» : المشقّة . وتعنّته : أدخل علیه الأذی . المصباح المنیر ، ص431 (عنت) .]  [6098:  10 . معانی الأخبار ، ص239 ، ح1 ، بسند آخر ، وتمام الروایة فیه : «المسلم من سلم الناس من یده ولسانه ، والمؤمن من ائتمنه الناس علی أموالهم وأنفسهم» الوافی ، ج4 ، ص161 ، ح1755 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص278 ، ذیل ح16300 ؛ البحار ، ج67 ، ص354 ، ح56 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسلیمان بن خالد گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: ای سلیمان! میدانی مسلمان کیست؟ عرض کردم قربانت شما بهتر میدانی، فرمود: مسلمان کسی است که مسلمانان از زبان و دست او سالم باشند و سپس فرمود: میدانی مؤمن کیست؟ عرض کردم: بر شما داناترید. فرمود: مؤمن کسی است که مسلمانها او را بر مال و جان خود امین سازند، و بر مسلمان حرامست که نسبت بمسلمان دیگر ستم کند یا او را واگذارد یا او را براند [در پرداخت طلبش چندان مسامحه کند] که او را برنج اندازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 330 
ترجمه کمره ای12-از سلیمان بن خالد که امام باقر(علیه السّلام)فرمود: ای سلیمان،تو می‌دانی که مسلمان کیست؟گفتم:شما بهتر می‌دانید،فرمود: مسلمان کسی است که مسلمانان از زبان و دستش سالم بمانند،سپس فرمود:می‌دانی مؤمن کیست؟گوید:گفتم:شما داناترید،فرمود:راستی مؤمن کسی است که مسلمانان مال و جانشان را به او بسپارند،بر مسلمان حرام است که به مسلمان دیگر ستم کند یا او را واگذارد و یاری نکند،یا او را از خود براند بطوری که در رنج اندازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 33 
ترجمه آیت اللهی12-«سلیمان بن خالد»گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:ای سلیمان،تو می‌دانی که مسلمان کیست؟گفتم:شما بهتر می‌دانید،فرمود:
مسلمان کسی است که مسلمانان از زبان و دستش سالم بمانند،سپس فرمود:می‌دانی مؤمن کیست؟گفتم:شما داناترید،فرمود:به راستی مؤمن کسی است که مسلمانان مال و جانشان را به او بسپارند،بر مسلمان حرام است که به مسلمان دیگر ستم کند یا او را واگذارد و یاری نکند،یا او را از خود براند بطوری که او را به رنج اندازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 647 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. المسلم أی المسلم الکامل الذی یحق أن یسمی مسلما، و کذا المؤمن ، و قیل: الغرض بیان المناسبة بین المعنی اللغوی و الاصطلاحی، و یکفی لذلک اتصاف کمل أفراد کل منهما بما ذکر و لا یخذله أی لا یترک نصرته مع القدرة علیها أو یدفعه دفعة تعنته أی إذا لم یقدر علی نصرته یجب علیه أن یعتذر منه، و یرده برد جمیل و لا یدفعه دفعة تلقیه تلک الدفعة فی العنت و المشقة، و یحتمل أن یکون کنایة عن مطلق الضرر الفاحش، و قیل: یدفعه عن خیر و یرده إلی شر یوجب عنته، و فی المصباح: دفعته دفعا نحیته، و دافعته عن حقه ماطلته و الدفعة بالفتح المرة، و بالضم اسم لما یدفع بمرة، و فی القاموس: العنت محرکة الفساد و الإثم و الهلاک و دخول المشقة علی الإنسان، و أعنته غیره و لقاء الشدة و الزنا و الوهی و الانکسار، و اکتساب المأثم و عنته تعنیتا شدد علیه و ألزمه ما یصعب علیه أداؤه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 242 
[bookmark: _Toc995]13- الحدیث
13/2292 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ ، عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ :
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّمَا الْمُوءْمِنُ الَّذِی إِذَا رَضِیَ ، لَمْ یُدْخِلْهُ رِضَاهُ فِی إِثْمٍ وَلاَ بَاطِلٍ ؛ وَإِذَا[footnoteRef:6099]سَخِطَ ، لَمْ یُخْرِجْهُ سَخَطُهُ مِنْ قَوْلِ الْحَقِّ ؛ وَالَّذِی إِذَا قَدَرَ ، لَمْ تُخْرِجْهُ[footnoteRef:6100] [6099:  11 . فی الوسائل : «وإن» .]  [6100:  12 . فی «ج ، ز ، ف» والوافی والبحار ، ج67 : «لم یخرجه» .] 

قُدْرَتُهُ إِلَی التَّعَدِّی إِلی مَا لَیْسَ لَهُ بِحَقٍّ» .[footnoteRef:6101] [6101:  1 . الخصال ، ص105 ، باب الثلاثة ، ح65 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب الوافی ، ج4 ، ص162 ، ح1757 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص192 ، ح20252 ؛ البحار ، ج67 ، ص355 ، ح57 ؛ و ج75 ، ص 235 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا مؤمن کسی است که چون راضی و خرسند باشد، رضایتش او را بگناه و باطلی وارد نکند و چون ناراضی شود از سخن حق خارجش نکند، و کسی است که چون قدرت یابد، قدرتش او را بآنچه حق ندارد نکشاند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 330 
ترجمه کمره ای13-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: همانا مؤمن کسی است که چون بپسندد،پسندش او را به گناه و باطل نکشد و هر گاه خشم گیرد،خشمش او را از گفتار حق بدر نبرد و آنکه هر گاه توانا شود توانائی وی او را به تعدّی بدان چه حق او نیست نکشاند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 35 
ترجمه آیت اللهی13-امام باقر علیه السّلام فرمود:
همانا مؤمن کسی است که چون بپسندد،پسندش او را به گناه و باطل نکشد و هرگاه خشم گیرد،خشمش او را از گفتار حق خارج نسازد و هر گاه توانا شود قدرت او را به آنچه که حق او نیست نکشاند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 647 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و المراد بالباطل ما لا فائدة فیه إلی ما لیس له بحق أی یأخذ زائدا عن حقه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 242 
[bookmark: _Toc996]14- الحدیث
14/2293. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ رَفَعَهُ[footnoteRef:6102]، قَالَ : [6102:  2 . فی «بس» : - «رفعه» .] 

سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «الْمُوءْمِنُونَ هَیِّنُونَ[footnoteRef:6103]لَیِّنُونَ[footnoteRef:6104]، کَالْجَمَلِ الاْءَنِفِ[footnoteRef:6105]، إِنْ[footnoteRef:6106]قِیدَ انْقَادَ ، وَإِنْ أُنِیخَ عَلی صَخْرَةٍ اسْتَنَاخَ» .[footnoteRef:6107] [6103:  3 . هان الشیء هونا : لان وسَهُل ، فهو هیّن . ویجوز التخفیف فیقال : هَیْن ، لین . وأکثر ماجاء المدح بالتخفیف .]  [6104:  4 . «هینون ولینون» بالتخفیف تخفیف الهَیِّن واللَیِّن وبالتشدید ، قیل : هما فی کلا الحالین بمعنی واحد ، وقال ابن الأثیر : «قال ابن الأعرابی : العرب تمدح بالهَیْن اللین مخفّفین ، وتذمّ بهما مثقّلین . وهَیِّن : فَیْعل من الهَوْن ، وهو السکینة والوقار والسهولة فعینه واو ، وشیء هَیْنٌ وهَیِّنٌ ، أی سهل» . واللین : ضدّ الخشونة . قال المازندرانی «والمقصود بیان حسن أخلاقهم وأنّهم سهل الانقیاد لحکم اللّه تعالی فیما أمر ونهی» . راجع : الصحاح ، ج6 ، ص2198 ؛ النهایة ، ج5 ، ص289 ؛ شرح المازندرانی ، ج9 ، ص153 ؛ الوافی ، ج 4 ، ص 163 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص243 .]  [6105:  5 . فی «ب ، ج ، ص ، ف ، ه» والوافی : «الالف» من الاُلفة ، أی الذی لایکون وحشیّا . وفی «د ، ض ، بر» والوسائل : «الآلف» . و«الأنف» : المألوف ، وهو الذی عقر الخِشاش أنفه ، فهو لا یمتنع علی قائده للوجع الذی به . وقیل : الأنف : الذَّلول ، یقال : أنف البعیر أنَفَا ، فهو أنف : إذا اشتکی أنفه من الخِشاش . ویروی : کالجمل الآنف ، بالمدّ وهو بمعناه . النهایة ، ج1 ، ص75 (أنف) .]  [6106:  6 . هکذا فی النسخ والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار . وفی المطبوع : «إذا» .]  [6107:  7 . الجعفریّات ، ص170 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «المؤمنون هیّنون لیّنون کالجمل الأنوف إن استَنَخْتَه أناخ» الوافی ، ج4 ، ص162 ، ح1758 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص159 ، ح15944 ؛ البحار ، ج67 ، ص355 ، ح58 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام علیه السّلام فرمود: مؤمنان با وقار و آرامشند، مانند شتر نری که مهار در بینی دارد، چون او را بکشند، براه افتد، و اگر بر صخره‌ئی بخوابانند، بخوابد (کنایه از اینکه در امور شرعی رام و منقاد است و سرکشی و امتناع ندارد، اگر چه ذاتا شتر نر است و نیرومند، ولی نیروی ایمان او را از سرپیچی جلوگیر است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 330 
ترجمه کمره ای14-از ابی البختری(وهب بن وهب قرشی است که از امام صادق(علیه السّلام) روایت کند،عامی و ضعیف است،و امام صادق(علیه السّلام)مادرش را بزنی گرفته،و ظاهراً ضمیر(سمعته)به امام صادق(علیه السّلام)برگردد)گوید:شنیدمش می‌فرمود: مؤمنان هموار و خوش پذیرایند مانند شتر مهار در بینی نشسته،هر وقت او را بکشند می‌رود و هر گاه بر سر سنگش بخوابانند همان جا بخوابد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 35 
ترجمه آیت اللهی14-«ابی البختری»می‌گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمنان هموار و خوش‌پذیرایند مانند شتر نر مهار در بینی دارند هر وقت او را بکشند می‌رود و هرگاه بر سر سنگش بخوابانند همان جا بخوابد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 649 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و أبو البختری وهب بن وهب القرشی عامی ضعیف، و هو راوی الصادق علیه السلام و تزوج علیه السلام بامة، فالظاهر کون ضمیر سمعته راجعا إلی الصادق علیه السلام فالمراد بالرفع نسبة الحدیث إلیه علیه السلام، و یحتمل أن یکون الرفع إلی أمیر المؤمنین علیه السلام و ضمیر سمعته للرسول صلی الله علیه و آله و سلم، فإن دأب هذا الراوی لکونه عامیا رفع الحدیث، یقول: عن جعفر عن أبیه عن آبائه عن علی علیه السلام و یؤیده أن الحدیث نبوی روته العامة أیضا عنه صلی الله علیه و آله و سلم، قال فی النهایة فیه: المسلمون هینون لینون ، هما تخفیف الهین و اللین، قال ابن الأعرابی: العرب ممدح بإلهین و اللین مخففین، و تذم بهما مثقلین، و هین فیعل من الهون و هی السکینة و الوقار و السهولة، فعینه و أو، و شیء هین و هین أی سهل. و قال فی أنف : فیه: المؤمنون هینون لینون کالجمل الأنف أی المأنوف و هو الذی عقر الخشاش أنفه، فهو لا یمتنع علی قائده للوجع الذی به، و قیل: الأنف الذلول یقال: أنف البعیر یأنف أنفا فهو أنف إذا اشتکی أنفه من الخشاش، و کان الأصل أن یقال: مأنوف لأنه مفعول به کما یقال مصدور و مبطون للذی یشتکی صدره و بطنه، و إنما جاء هذا شاذا و یروی کالجمل الأنف بالمد و هو بمعناه، انتهی. إن قید صفة للمشبه به أو المشبه و إن أنیخ علی صخرة کنایة عن نهایة انقیاده فی الأمور المشروعة و عدم استصعابه فیها، قال الجوهری : أنخت الجمل فاستناخ أبرکته فبرک، انتهی. و قیل: إنما شبه بالجمل لا بالناقة إشارة إلی أن المؤمن قادر علی الامتناع، و لکن له مانع عظیم من الإیمان، و أحکامه تمنعه عن ذلک، أقول: و فی بعض النسخ الألف باللام من الألفة، و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 243 
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15/2294. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «ثَلاَثَةٌ مِنْ عَلاَمَاتِ الْمُوءْمِنِ : الْعِلْمُ بِاللّهِ ، وَمَنْ یُحِبُّ ، وَمَنْ یَکْرَهُ[footnoteRef:6108]» .[footnoteRef:6109] [6108:  1 . فی «ه » : «یکرم» . وفی الکافی ، ح 1885 والمحاسن : «یبغض» .]  [6109:  2 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الحبّ فی اللّه والبغض فی اللّه ، ح1885 ؛ والمحاسن ، ص263 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح332 ؛ وصفات الشیعة ، ص30 ، ح42 ، بسند آخر . الجعفریّات ، ص231 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص163 ، ح1760 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص168 ، ح21255 ؛ البحار ، ج67 ، ص357 ، ح60 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: سه چیز از علامات مؤمن است: علم بخدا و هر که را خدا دوست دارد و هر که را دوست ندارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 331 
ترجمه کمره ای15-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود:سه تا از نشانه‌های مؤمن است: علم به خدا،و علم به هر که را خدا دوست دارد،و هر که را بد دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 35 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:سه چیز از نشانه‌های مؤمن است علم به خدا و علم به هر کسی‌که خدا او را دوست دارد یا آنکس‌که دوست ندارد.
توضیح:می‌دانیم که علم به ذات باری از طریق ذات عملی نیست بلکه این علم از راه صفات به دست می‌آید پس مراد از علم به خدا علم به خداوند و صفات و کمال اوست و مراد از شناخت دوستان خداوند پیامبر و ائمه معصومین‌اند و مراد از کسانی‌که خدا دوستشان ندارد کفار و منافقین‌اند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 649 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. العلم بالله أی بالربوبیة و صفاته الکمالیة فیؤمن و من یحب أی یحبه الله من النبی و الأئمة علیهم السلام و أتباعهم فیوالیهم و یتابعهم أو من یحبه المؤمن و یلزمه محبته و من یکره أی یکرهه الله فیبغضه و لا یوالیه، أو من یحب أن یکرهه، و ربما یقرأ الفعلان علی بناء المجهول، و هذه الثلاثة أصل الإیمان و عمدته.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 244 
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16/2295 . وَ بِهذَا الاْءِسْنَادِ ، قَالَ[footnoteRef:6110]: [6110:  3 . الضمیر المستتر فی «قال» راجع إلی أبی عبداللّه علیه‌السلام ، فیُعلم المراد من «بهذا الإسناد».] 

«قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الْمُوءْمِنُ کَمِثْلِ شَجَرَةٍ[footnoteRef:6111]لاَ یَتَحَاتُّ[footnoteRef:6112]وَرَقُهَا فِی شِتَاءٍ وَلاَ[footnoteRef:6113]صَیْفٍ ، قَالُوا : یَا رَسُولَ اللّهِ ، وَ[footnoteRef:6114]مَا هِیَ؟ قَالَ : النَّخْلَةُ[footnoteRef:6115]» .[footnoteRef:6116] [6111:  4 . فی مرآة العقول ، ج9 ، ص244 : «کمثل شجرة ، بالتحریک ، أی مثل المؤمن کمثلها . أو بکسر المیم ، فالکاف زائدة» .]  [6112:  5 . فی «ج ، ص ، ف ، بس» ومرآة العقول : «تتحاتّ» وهو باعتبار جنس الورق لا بأس به . وتحاتّت الشجرة : تساقط ورَقها . المصباح المنیر ، ص120 (حتت) .]  [6113:  6 . فی «ف» : + «فی» .]  [6114:  7 . فی «ز» : - «و» .]  [6115:  8 . فی «ف» : «هی النخلة» . وفی الوافی : «یعنی أنّه مستقیم الأحوال ، ینتفع منه دائما» .]  [6116:  9 . الجعفریّات ، ص193 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج4 ، ص163 ، ح1761 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: مؤمن مانند درختی است که برگش در زمستان و تابستان نریزد: گفتند: یا رسول اللّٰه آن چه درخت است؟ فرمود: درخت خرما.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 331 
ترجمه کمره ای16-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: مؤمن چون درختی است که برگ آن نریزد نه در زمستان و نه در تابستان،گفتند:یا رسول اللّٰه،آن درخت کدام است؟فرمود: نخل خرما(یعنی مؤمن همیشه سرسبز و بارور و مورد استفاده است و در یک حال است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 37 
ترجمه آیت اللهی16-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
مؤمن چون درختی است که برگ آن نریزد نه در زمستان و نه در تابستان،گفتند:یا رسول اللّه،آن درخت کدام است؟فرمود نخل خرما(یعنی مؤمن همیشه مانند درخت خرما سرسبز و سود رسان است که میوه‌اش شیرین و لذت‌بخش است). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 649 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. کمثل شجرة بالتحریک، أی مثل المؤمن و صفته کمثلها، أو بکسر المیم فالکاف زائدة لا تتحات ورقها أی لا تتساقط، و لعل التشبیه لبیان أنه ینبغی أن یکون المؤمن کثیر المنافع، مستقیم الأحوال، ینتفع منه دائما، و هذا المضمون مروی من طرق المخالفین، روی مسلم فی صحیحه عن ابن عمر، قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: إن من الشجر شجرة لا تسقط ورقها و أنها مثل المسلم فحدثونی ما هی؟ فوقع الناس فی شجر البوادی، قال عبد الله: وقع فی نفسی أنها النخلة، فاستحییت، قالوا: حدثنا ما هی یا رسول الله؟ قال: فقال: هی النخلة، قالوا: و إنما شبه المؤمن بالنخلة لکثرة خیرها و دوام ظلها، و طیب ثمرها، و وجوده علی الدوام فإنه من حین یطلع لا یزال یؤکل حتی ییبس، و بعد أن یبس، و فیها منافع کثیرة، جذوعها خشب فی البناء و الآلات، و جرائدها حطب و عصی و محابر و حصر، و لیفها حطب و حشو للوسائد و غیر ذلک من وجوه نفعها و جمال نباتها و حسن هیئاتها، کما أن المؤمن خیر کله من کثرة طاعته و کرم أخلاقه هذا هو الصحیح فی وجه التشبیه، و قیل: وجه التشبیه أنه إذا قطعت رأسها ماتت بخلاف غیرها من الشجر، و قیل: أنها لا تحمل حتی تلقح، و لذلک سماها فی الحدیث عمة، فقال: أکرموا عماتکم النخل، و قیل: لأن أحوالها من حین تطلع إلی تمام ثمرها سبعة کأحوال المؤمن من التوبة إلی قرب الحق سبعة، التوبة ثم الاجتهاد، ثم الرجاء ثم الإرادة ثم المحبة ثم الرضا، و ثمر النخل طلع، ثم إغریض ثم بلح، ثم بسر، ثم زهو، ثم رطب ثم تمر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 244 
[bookmark: _Toc999]17- الحدیث
17/2296 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أُورَمَةَ ، عَنْ أَبِی إِبْرَاهِیمَ الاْءَعْجَمِیِّ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ حَلِیمٌ لاَ یَجْهَلُ ، وَإِنْ جُهِلَ عَلَیْهِ یَحْلُمُ[footnoteRef:6117]؛
 [6117:  10 . فی «ه » : «تحلّم» .] 
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وَلاَ یَظْلِمُ ، وَإِنْ ظُلِمَ غَفَرَ ؛ وَلاَ یَبْخَلُ[footnoteRef:6118]، وَإِنْ بُخِلَ[footnoteRef:6119]عَلَیْهِ صَبَرَ» .[footnoteRef:6120] [6118:  11 . فی «ف» : «ولا یبجل» . وفی حاشیة «ف» وشرح المازندرانی ومرآة العقول : «لا ینجل» ، أی لا یطعن .]  [6119:  12 . فی «ف» : «و إن بجل» . وفی حاشیة «ف» وشرح المازندرانی : «و إن نجل» .]  [6120:  13 . الوافی ، ج4 ، ص164 ، ح1762 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص189 ، ح20243 ؛ البحار ، ج67 ، ص358 ، ح61 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن بردباری است که نادانی نورزد، و اگر نسبت باو نادانی ورزند: بردباری کند، و ستم نکند و اگر باو ستم کنند ببخشد، و بخل نورزد و اگر نسبت باو بخل ورزند صبر کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 331 
ترجمه کمره ای17-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مؤمن بردباری است که نادانی نورزد و اگر به او نادانی کنند بردبار باشد و ستم نکند و اگر ستم شود گذشت کند،بخل نکند و اگر از او دریغ کنند صبر کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 37 
ترجمه آیت اللهی17-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمن بردباری است که نادانی نورزد و اگر به او نادانی کنند بردبار باشد و ستم نکند و اگر مورد ستم قرار گیرد گذشت کند،بخل نکند و اگر نسبت به او بخل ورزند شکیبا باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 649 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و لا ینجل فی بعض النسخ بالنون و الجیم و هو الطعن و الشق و نجل الناس شارهم و تناجلوا تنازعوا، أی إن طعنه أحد و سفه علیه صبر و لم یقابله بمثله.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 245 
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18/2297 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنْ مُنْذِرِ بْنِ جَیْفَرٍ[footnoteRef:6121]، عَنْ آدَمَ أَبِی الْحُسَیْنِ[footnoteRef:6122]اللُّوءْلُوءِیِّ : [6121:  1 . فی «د ، بر ، بس ، بف» : «خنفر» . وفی «ص» : «خُنْفَر» . وهو سهو ؛ فقد ذکر الشیخ الطوسی فی الفهرست ، ص467 ، الرقم 767 ؛ وفی کتابه الرجال ، ص309 ، الرقم 4565 : منذر بن جیفر العبدی .]  [6122:  2 . فی النسخ والبحار : «الحسن» . والظاهر أنّ آدم هذا ، هو آدم بن المتوکّل أبوالحسین بیّاع اللؤلؤ . راجع : رجال النجاشی ، ص104 ، الرقم 260 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ مَنْ طَابَ مَکْسَبُهُ ، وَحَسُنَتْ خَلِیقَتُهُ ، وَصَحَّتْ سَرِیرَتُهُ ، وَأَنْفَقَ الْفَضْلَ مِنْ مَالِهِ ، وَأَمْسَکَ الْفَضْلَ مِنْ کَلاَمِهِ ، وَکَفَی النَّاسَ شَرَّهُ[footnoteRef:6123]، وَأَنْصَفَ النَّاسَ مِنْ نَفْسِهِ» .[footnoteRef:6124] [6123:  3 . فی الخصال : «من شرّه» .]  [6124:  4 . الخصال ، ص351 ، باب السبعة ، ح30 ، عن محمّد بن الحسن ، عن محمّد بن یحیی العطّار ، عن محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد وغیره ، بإسناده رفعاه إلی أمیر المؤمنین علیه‌السلام الوافی ، ج4 ، ص164 ، ح1763 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص189 ، ح20244 ؛ البحار ، ج67 ، ص293 ، ذیل ح16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن کسی است که کسبش حلال و اخلاقش نیکو و باطنش سالم باشد، و زیادی مالش را انفاق کند و زیادی سخنش را نگهدارد، و مردم از شرش محفوظ باشند و از خود بآنها انصاف دهد (حق را بگوید اگر چه بزیان خود و نفع مردم باشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 331 
ترجمه کمره ای18-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مؤمن کسی است که کسبش پاک باشد و اخلاقش خوش باشد و درونش نیکو باشد و فزونی مال خود را انفاق کند و از سخنِ زیادی خوددار باشد و مردم از شرّ او محفوظ باشند و از طرف خود به مردم حق بدهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 37 
ترجمه آیت اللهی18-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمن کسی است که کسبش پاک و اخلاقش خوش باشد و درونش نیکو و زیادی مال خود را انفاق کند و از سخن زیاد خودداری نماید و مردم از شر او در امان باشند و از طرف خود به مردم حق بدهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 649 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قال العلامة (ره) فی الإیضاح جفیر بالجیم المفتوحة و الفاء بعدها ثم الیاء المنقطة تحتها نقطتین ثم الراء، و قیل: جیفر بتقدیم الجیم ثم الیاء ثم الفاء، ابن حکیم بفتح الحاء و الیاء قبل المیم، العبدی بالباء المنقطة نقطة، انتهی. و فی فهرس النجاشی آدم بن الحسین النخاس کوفی ثقة، ق، و فی رجال الشیخ آدم أبو الحسین النخاس الکوفی، ق. من طاب مکسبه أی یکون ما یکتسبه من المال حلالا، فی القاموس: فلان طیب المکسب، و المکسب أی طیب الکسب و حسنت خلیقته أی طبیعته بالتخلی عن الرذائل و التحلی بالفضائل و صحت سریرته أی نیته أو بواطن أموره بأن لا یکون باطنه خلاف ظاهره، و لا یکون مرائیا مخادعا أو قلبه بصحة عقائده و نیاته و إرادته، فی القاموس: الصح بالضم و الصحة بالکسر ذهاب المرض و البراءة من کل عیب، صح یصح فهو صحیح، و قال: السر ما یکتم کالسریرة. و أنفق الفضل من ماله أی ما یزید علی نفقة نفسه و عیاله فی سبیل الله و أمسک الفضل من کلامه أی لا یتکلم بما لا نفع فیه لآخرته و کفی الناس شره بأن لا یصل ضرره إلیهم و أنصف الناس من نفسه بأن یحکم لهم علی نفسه و یحب لهم ما یحب لها، و یکره لهم ما یکره لها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 246 
[bookmark: _Toc1001]19- الحدیث
19/2298 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ الْحَسَنِ[footnoteRef:6125]بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ أَبِی کَهْمَسٍ[footnoteRef:6126]، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ : [6125:  5 . فی الوسائل : «الحسین» . وهو سهو ظاهرا . والمراد من الحسن بن علیّ هو [الحسن بن علیّ] بن فضّال الراوی عن أبی کهمس فی التهذیب ، ج 4 ، ص 37 ، ح 95 ، والمحاسن ، ص 160 ، ح 103 .]  [6126:  6 . فی البحار : «کهمش» . والمتکرّر فی الأسناد والمذکور فی رجال النجاشی ، ص 436 ، الرقم 1170 ، والفهرست للطوسی ، ص 541 ، الرقم 888 ، ورجال البرقی ، ص 43 هو أبو کهمس . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 22 ، ص 209211 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَ لاَ أُنَبِّئُکُمْ بِالْمُوءْمِنِ[footnoteRef:6127]؟ مَنِ ائْتَمَنَهُ
 [6127:  7 . فی «د ، ز ، ف ، بف» : + «المؤمن» . وفی «ج» : «المؤمن» بدون الباء . وفی حاشیة «بر» : «بالمسلم» . وفی الوسائل : «المؤمن» بدل «ألا اُنبّئکم بالمؤمن» .] 
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الْمُوءْمِنُونَ[footnoteRef:6128]عَلی أَنْفُسِهِمْ وَأَمْوَالِهِمْ[footnoteRef:6129]؛ أَ لاَ أُنَبِّئُکُمْ بِالْمُسْلِمِ[footnoteRef:6130]؟ مَنْ سَلِمَ الْمُسْلِمُونَ مِنْ [6128:  8 . فی «ب» وحاشیة «ض ، ف» : «المسلمون» .]  [6129:  9 . فی «ز ، ف» : «أموالهم وأنفسهم» .]  [6130:  10 . فی «ج ، د ، ز ، ف ، بف» : «المسلم» .] 

لِسَانِهِ وَیَدِهِ[footnoteRef:6131]؛ وَالْمُهَاجِرُ مَنْ هَجَرَ[footnoteRef:6132]السَّیِّئَاتِ وَتَرَکَ مَا حَرَّمَ اللّهُ[footnoteRef:6133]، وَالْمُوءْمِنُ حَرَامٌ عَلَی الْمُوءْمِنِ أَنْ یَظْلِمَهُ ، أَوْ یَخْذُلَهُ ، أَوْ یَغْتَابَهُ ، أَوْ یَدْفَعَهُ دَفْعَةً» .[footnoteRef:6134] [6131:  1 . فی «ب ، ه» والوسائل : «یده ولسانه» .]  [6132:  2 . فی «ز ، ف» : «هاجر» .]  [6133:  3 . فی «ز ، بف» : + «علیه» .]  [6134:  4 . المحاسن ، ص285 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح426 ، بسند آخر عن أبیالنعمان ، عن أبیجعفر علیه‌السلام . الفقیه ، ج4 ، ص362 ، ح5762 ، ضمن وصایا النبیّ لعلیّ علیه‌السلام ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . صفات الشیعة ، ص31 ، ح43 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . علل الشرائع ، ص523 ، ضمن ح 2 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهماالسلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها إلی قوله : «وترک ما حرّم اللّه» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص162 ، ح1756 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص278 ، ح16300 ؛ البحار ، ج67 ، ص358 ، ح62 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: مؤمن را بشما معرفی نکنم؟ مؤمن کسی است که مؤمنین او را بر جان و مال خود امین دانند، مسلمان را برای شما معرفی نکنم؟ او کسی است که مسلمانها از زبان و دستش سالم باشند، و مهاجر کسی است که بدیها را کنار گذارد و حرام خدا را ترک کند. و بر مؤمن حرام است که نسبت بمؤمن ستم کند یا او را واگذارد یا پشت سرش بد گوئی کند یا او را از خود براند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 331 
ترجمه کمره ای19-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: آیا شما را از مؤمن آگاه نکنم؟کسی است که مردم او را نسبت به جان و مال خود امین شمارند،آیا شما را آگاه نکنم از مسلمان؟کسی است که مسلمانان از دست و زبانش سالم باشند و آزار نکشند،مهاجر کسی است که از بدکاریها دوری کرده و آنچه را خدا حرام کرده ترک نموده،و مؤمن آن کسی است که حرام است بر مؤمن به او ستم کند و او را واگذارد یا غیبت کند یا یک باره از خود براند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 37 
ترجمه آیت اللهی19-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
آیا مؤمن را به شما معرفی نکنم مؤمن کسی است که مردم او را نسبت به جان و مال خود امین شمارند،آیا شما را آگاه نکنم از مسلمان؟او کسی است که مسلمانان از دست و زبانش در امان باشند و آزار نکشند،مهاجر کسی است که بدیها را کنار گذارد و حرام خدا را ترک کند و برای هر مؤمن حرام است که نسبت به مؤمن دیگر ستم کند یا او را به حال خود واگذارد یا پشت سرش بدگوئی کند یا او را از خود براند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 651 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و المهاجر من هجر السیئات أی لیس المهاجر الذی مدحه الله مقصورا علی من هاجر من مکة إلی مدینة قبل الفتح، أو هاجر من البدو إلی المدینة أو هاجر من بلاد الکفر عند خوف الجور و الفساد و عدم التمکن من إظهار شعائر الإسلام کما قیل فی قوله تعالی: 
یٰا عِبٰادِیَ اَلَّذِینَ آمَنُوا إِنَّ أَرْضِی وٰاسِعَةٌ فَإِیّٰایَ فَاعْبُدُونِو هذه هی المعانی المشهورة له، بل یشمل من هجر السیئات لأن فضل الهجرة بالمعانی المذکورة إنما هو للبعد عن الکفر و المعاصی، و لذا لا فضل لمن هجر منافقا أو کافرا کالمنافقین الغاصبین لحقوق أئمة الدین فإنه لا فضل لهم و لا یعدون من المهاجرین، فمن هجر الکفر و السیئات و الجهل و الضلال مشارکون معهم فی الفضل و الکمال. و یحتمل أن یکون المراد أن المهاجرین بالمعانی المذکورة إنما یستحقون هذا الاسم إذا هجروا السیئات علی سیاق سائر الفقرات. قال فی النهایة: الهجرة فی الأصل اسم من الهجر ضد الوصل، و قد هجره هجرا و هجرانا ثم غلب علی الخروج من أرض إلی أرض و ترک الأولی للثانیة، یقال منه هاجر مهاجرة، و الهجرة هجرتان إحداهما التی وعد الله علیها الجنة فی قوله:إِنَّ اَللّٰهَ اِشْتَریٰ مِنَ اَلْمُؤْمِنِینَ أَنْفُسَهُمْ وَ أَمْوٰالَهُمْ بِأَنَّ لَهُمُ اَلْجَنَّةَفکان الرجل یأتی النبی صلی الله علیه و آله و سلم و یدع أهله و ماله لا یرجع فی شیء منه، و ینقطع بنفسه إلی مهاجرة، فلما فتحت مکة صارت دار الإسلام کالمدینة و انقطعت، و الهجرة الثانیة: من هاجر من الأعراب و غزا مع المسلمین و لم یفعل کما فعل أصحاب الهجرة الأولی فهو مهاجر، و لیس بداخل فی فضل من هاجر تلک الهجرة، و هو المراد بقوله: لا تنقطع الهجرة حتی تنقطع التوبة، فهذا وجه الجمع بین الحدیثین، و فیه: هاجروا و لا تهجروا أی أخلصوا الهجرة لله و لا تتشبهوا بالمهاجرین علی غیر صحة منکم، انتهی. و قال الراغب: المهاجرة فی الأصل مصارمة الغیر و متارکته، و فی قوله:وَ اَلَّذِینَ هٰاجَرُوا وَ جٰاهَدُواو أمثاله فالظاهر منه الخروج من دار الکفر إلی دار الإیمان، کما هاجر من مکة إلی المدینة، و قیل: یقتضی ذلک ترک الشهوات و الأخلاق الذمیمة و الخطایا، و قوله:إِنِّی مُهٰاجِرٌ إِلیٰ رَبِّیأی تارک لقومی و ذاهب إلیه، و کذا المجاهدة تقتضی مع مجاهدة العدی مجاهدة النفس، کما روی فی الخبر: رجعتم من الجهاد الأصغر إلی الجهاد الأکبر، و هو مجاهدة النفس. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 246 
[bookmark: _Toc1002]20- الحدیث
20/2299. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ مُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ الْعَطَّارِ ، عَنْ جَابِرٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «إِنَّمَا شِیعَةُ عَلِیٍّ علیه‌السلام الْحُلَمَاءُ الْعُلَمَاءُ[footnoteRef:6135]، الذُّبُلُ الشِّفَاهِ ، تُعْرَفُ[footnoteRef:6136]الرَّهْبَانِیَّةُ عَلی[footnoteRef:6137]وُجُوهِهِمْ» .[footnoteRef:6138] [6135:  5 . فی شرح المازندرانی : «العلماء الحلماء» .]  [6136:  6 . فی «بر» : «یعرف» .]  [6137:  7 . فی «ص» : «عن» .]  [6138:  8 . الوافی ، ج4 ، ص171 ، ح1778 ؛ البحار ، ج68 ، ص189 ، ح44 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: شیعیان علی تنها همان بردباران دانشمندان خشکیده لبند که رهبانیت و ترک دنیا بر رخسارشان هویدا است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 332 
ترجمه کمره ای20-امام باقر(علیه السّلام)فرمود: همانا شیعۀ علی(علیه السّلام)حلیمانند،دانشمندانند،و لب بستگانند که اثر عبادت از چهرۀ آنها شناخته شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 39 
ترجمه آیت اللهی20-امام باقر علیه السّلام فرمود:همانا شیعیان علی بردباران‌اند دانشمندان خشک لب‌اند که اثر عبادت و ترک دنیا از چهرۀ آنها هویدا است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 651 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور مجهول عندی. تعرف الرهبانیة أی آثار الخوف و الخشوع و ترک الدنیا أو أثر صلاة اللیل کما مر
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 248 
[bookmark: _Toc1003]21- الحدیث
21/2300 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ، 2 / 236
عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ مَعْرُوفِ بْنِ خَرَّبُوذَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «صَلّی[footnoteRef:6139]أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام بِالنَّاسِ الصُّبْحَ بِالْعِرَاقِ ، فَلَمَّا[footnoteRef:6140]انْصَرَفَ وَعَظَهُمْ ، فَبَکی وَأَبْکَاهُمْ مِنْ خَوْفِ اللّهِ ، ثُمَّ قَالَ : أَمَا وَاللّهِ ، لَقَدْ عَهِدْتُ أَقْوَاماً
 [6139:  9 . فی «ب» : + «علیّ» .]  [6140:  10 . فی «ه» : + «أن» .] 
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عَلی عَهْدِ خَلِیلِی رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَ[footnoteRef:6141]إِنَّهُمْ لَیُصْبِحُونَ وَیُمْسُونَ شُعْثا[footnoteRef:6142] [6141:  11 . فی «ض» : - «و» .]  [6142:  12 . الشُّعْثُ ، بضمّ الشین وسکون العین : جمع الأشعث ، قال العلاّمة المازندرانی فی شرحه : «والأشعث : المنتشر أمره ، والمتغیّر لونه ، والمتلبّد شعره لقلّه تعهّده بالدهن ، والمتّسخ ثوبه من غیر استحداد ولا تنظّف» . راجع : المصباح المنیر ، ص 314 (شعث) .] 

وفی مرآة العقول : «فإن قیل : التمشّط والتدهّن والتنظّف کلّها مستحبّة مطلوبة للشارع ، فکیف مدحهم علیهم‌السلام بترکها ؟ قلنا : یحتمل أن یکون تلک الأحوال لفقرهم وعدم قدرتهم علی إزالتها ، فالمدح علی صبرهم علی الفقر . أو المعنی أنّهم لایهتمّون بإزالتها زائدا علی المستحبّ ، أو یقال : إذا کان ترکها لشدّة الاهتمام بالعبادة وغلبة خوف الآخرة یکون ممدوحا» .
غُبْرا
(3)
خُمْصا
(4)
،
بَیْنَ أَعْیُنِهِمْ کَرُکَبِ[footnoteRef:6143]الْمِعْزی[footnoteRef:6144]، یَبِیتُونَ لِرَبِّهِمْ سُجَّدا وَقِیَاما ، یُرَاوِحُونَ بَیْنَ أَقْدَامِهِمْ وَجِبَاهِهِمْ[footnoteRef:6145]، یُنَاجُونَ رَبَّهُمْ ، وَیَسْأَلُونَهُ[footnoteRef:6146]فَکَاکَ رِقَابِهِمْ مِنَ النَّارِ ، وَاللّهِ لَقَدْ رَأَیْتُهُمْ مَعَ[footnoteRef:6147] [6143:  1 . فی «ز» : «فکرکب» . و«الرُّکَب» : جمع الرُّکْبَة ، و هو موصل ما بین أسافل أطراف الفخذ و أطراف الساق ، أو موصل الوظیف والذراع ، أو مرفق الذراع من کلّ شیء . راجع : لسان العرب ، ج 1 ، ص 433 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 170 (رکب) .]  [6144:  2 . «المَعْز» : اسم جنس لا واحد له من لفظه ، وهو اسم جامع لذوات الشعر من الغنم ، والواحدة : شاة وکذلک المِعْزی ، وألفها للإلحاق ، لا للتأنیث ولهذا ینوّن فی النکرة ویصغّر علی مُعَیز ، ولو کانت الألف للتأنیث لم تحذف . وقال الفرّاء : المعزی مؤنّثة . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 3 ، ص 1714 ؛ الصحاح ، ج 3 ، ص 890 ؛ المصباح المنیر ، ص 575 (معز) .]  [6145:  3 . فی «ز ، ف» : «جباههم وأقدامهم» . وفی الوافی : «المراوحة بین الأقدام والجباه أن یقوم علی القدمین مرّة ، ویضع جبهته علی الأرض اُخری» .]  [6146:  4 . فی «ج» : «ویسألون» .]  [6147:  5 . فی «ب» : «علی» .] 
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هذَا وَهُمْ خَائِفُونَ مُشْفِقُونَ» .[footnoteRef:6148] [6148:  6 . الأمالی للطوسی ، ص102 ، المجلس 4 ، ح11 ، بسند آخر عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص174 ، ح1784 ؛ الوسائل ، ج1 ، ص87 ، ح206 ؛ البحار ، ج69 ، ص303 ، ح25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: امیر المؤمنین علیه السّلام نماز صبح را در عراق بجماعت گزارد چون رو برگردانید مردم را موعظه فرمود و از خوف خدا گریست و آنها را نیز گریانید، سپس فرمود: هان بخدا در زمان دوست صمیمیم پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله مردمی را میشناختم که در بامداد و شام ژولیده و گرد آلود و گرسنه بودند، پیشانی آنها (در اثر سجده) مانند زانوی بز بودی، برای پروردگار خود با سجود و قیام شب را میگذرانیدند، گاهی روی پا ایستاده و گاهی پیشانی بزمین میگذاشتند، با پروردگار خود مناجات نموده و آزادی خویش را از آتش دوزخ طلب میکردند، بخدا که آنها را با این حال دیدم که ترسان و نگران بودند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 332 
ترجمه کمره ای21-امام باقر(علیه السّلام)فرمود که: امیر المؤمنین(علیه السّلام)در عراق نماز بامداد را با مردم خواند و چون رو برگرداند آنها را پند داد و گریست و آنها را گریاند از خوف خدا،سپس فرمود:به خدا در عهد دوستم رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)مردمی را به یاد دارم که بام و شام می‌کردند ژولیده و گرد آلود و گرسنه، میان دو چشمشان چون سر زانوی گوسپند داغ سجده داشت، با سجده و عبادتِ پروردگار شب را به سر می‌برند و به نوبت گام و پیشانی بر زمین می‌سائیدند،با پروردگار خود مناجات می‌کردند و از او درخواست می‌کردند آنها را از دوزخ آزاد کند،به خدا دیدم که آنها با این حال ترسان و نگران بودند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 39 
ترجمه آیت اللهی21-امام باقر علیه السّلام فرمود:
امیر المؤمنین علیه السّلام در عراق نماز صبح را با مردم خواند و چون رو برگرداند آن‌ها را پند داد و گریست و آنها را از خوف خدا،گریاند سپس فرمود:به خدا در عهد دوستم رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله مردمی را به یاد دارم که در صبح و شام ژولیده و گردآلود و گرسنه بودند پیشانی آنها(در اثر سجده)چون سر زانوی گوسفند داغ سجده داشت،با سجده و عبادت پروردگار شب را به‌سرمی‌برند و گاهی روی پا ایستاده و گاهی پیشانی را به زمین می‌سائیدند با پروردگار خود مناجات می‌کردند و از او درخواست می‌نمودند آنها را از دوزخ آزاد کند،به خدا دیدم که آنها با این حال ترسان و نگران بودند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 651 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و العراق هنا الکوفة و البصرة لقد عهدت أی لقیت أو هو فی ذکری و فی بالی، و فی المصباح: عهدته بمکان کذا لقیته، و عهدی به قریب أی لقائی، و تعهدت الشیء ترددت إلیه و أصلحته و حقیقته تجدید العهد به، و فی القاموس: العهد الالتقاء و المعرفة منه عهدی به بموضع کذا، و الشعث بالضم جمع الأشعث کالغبر بالضم جمع الأغبر، و الشعث تفرق الشعر و عدم إصلاحه و مشطه و تنظیفه و الأغبر المتلطخ بالغبار قال فی المصباح: شعث الشعر شعثا فهو شعث من باب تعب تغیر و تلبد لقلة تعهده بالدهن، و رجل أشعث و امرأة شعثاء و الشعث أیضا الوسخ، و رجل شعث وسخ الجسد و شعث الرأس أیضا و هو أشعث أغبر من غیر استحداد و لا تنظف، و الشعث أیضا الانتشار و التفرق، و فی القاموس: الشعث محرکة انتشار الأمر، و مصدر الأشعث للمغبر الرأس و الشعث التفرق و تلبد الشعر، انتهی. فإن قیل: التمشط و التدهن و التنظف کلها مستحبة مطلوبة للشارع، فکیف مدحهم علیهم السلام بترکها؟ قلنا: یحتمل أن تکون تلک الأحوال لفقرهم و عدم قدرتهم علی إزالتها، فالمدح علی صبرهم علی الفقر، أو المعنی أنهم لا یهتمون بإزالتها زائدا علی المستحب، أو یقال إذا کان ترکها لشدة الاهتمام بالعبادة و غلبة خوف الآخرة یکون ممدوحا. خمصا جمع الأخمص و قیل: الخمیص أی بطونهم خالیة إما للصوم أو للفقر أو لا یشبعون لئلا یکسلوا فی العبادة، و قد مر کرکب المعزی أی من أثر السجود لکثرته و طوله، و فی القاموس: الرکبة بالضم ما بین أسافل أطراف الفخذ و أعالی الساق، أو موضع الوظیف و الذراع، أو موضع مرفق الذراع من کل شیء، و الجمع رکب کصرد، و قال: المعز بالفتح و بالتحریک و المعزی و یمد خلاف الضأن من الغنم، و الماعز واحد المعز للذکر و الأنثی و فی المصباح: المعز اسم جنس لا واحد من لفظه، و هی ذوات الثغر من الغنم، الواحدة شاة، و المعزی ألفها للإلحاق لا للتأنیث و لهذا تنون فی النکرة، و الذکر ماعز، و الأنثی ماعزة، انتهی. 
یَبِیتُونَ لِرَبِّهِمْتضمین لقوله تعالی فی الفرقان:وَ اَلَّذِینَ یَبِیتُونَ لِرَبِّهِمْ سُجَّداً وَ قِیٰاماًقال البیضاوی: أی فی الصلاة و تخصیص البیتوتة لأن العبادة باللیل أحمز و أبعد من الریاء و تأخیر القیام للروی و هو جمع قائم أو مصدر أجری مجراه، انتهی. و قیل: فی تقدیم الأقدام علی الجباة مع التأخیر فی الآیة إشارة إلی أن تقدیم السجود فیها لزیادة القرب فیه، و لرعایة موافقة الفواصل، و فی النهایة فیه: أنه کان یراوح قدمیه من طول القیام، أی یعتمد علی إحداهما تارة و علی الأخری مرة لیوصل الراحة إلی کل منهما و منه حدیث ابن مسعود أنه أبصر رجلا صافا قدمیه، فقال لو راوح کان أفضل، و منه حدیث بکر بن عبد الله کان ثابت یراوح ما بین جبهته و قدمیه أی قائما و ساجدا، یعنی فی الصلاة. و أقول: ظاهر أکثر أصحابنا استحباب أن یکون اعتماده علی قدمیه مساویا و أما هذه الأخبار مع صحتها یمکن أن تکون مخصوصة بالنوافل، أو بحال المشقة و التعب، و المناجاة : المسارة و هم خائفون من رد أعمالهم للإخلال ببعض شرائطها مشفقون من عذاب الله، و الحاصل أنهم مع هذا الجد و المبالغة فی العمل کانوا یعدون أنفسهم مقصرین و لم یکونوا بأعمالهم معجبین. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 250 
[bookmark: _Toc1004]22- الحدیث
22/2301. عَنْهُ[footnoteRef:6149]، عَنِ السِّنْدِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الصَّلْتِ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [6149:  1 . الظاهر رجوع الضمیر إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی هو بعنوان أحمد بن أبیعبداللّه کتاب سندی بن محمّد . راجع : الفهرست للطوسی ، ص228 ، الرقم 341 .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «صَلّی أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام الْفَجْرَ ، ثُمَّ لَمْ یَزَلْ فِی مَوْضِعِهِ حَتّی صَارَتِ الشَّمْسُ عَلی[footnoteRef:6150]قِیدِ[footnoteRef:6151]رُمْحٍ ، وَأَقْبَلَ[footnoteRef:6152]عَلَی النَّاسِ بِوَجْهِهِ ، فَقَالَ : وَاللّهِ لَقَدْ أَدْرَکْتُ أَقْوَاما یَبِیتُونَ[footnoteRef:6153]لِرَبِّهِمْ سُجَّداً وَقِیَاماً ، یُخَالِفُونَ[footnoteRef:6154]بَیْنَ جِبَاهِهِمْ وَرُکَبِهِمْ ، کَأَنَّ زَفِیرَ النَّارِ فِی آذَانِهِمْ ؛ إِذَا[footnoteRef:6155]ذُکِرَ اللّهُ عِنْدَهُمْ مَادُوا[footnoteRef:6156]کَمَا یَمِیدُ[footnoteRef:6157]الشَّجَرُ ، کَأَنَّمَا[footnoteRef:6158]الْقَوْمُ بَاتُوا[footnoteRef:6159]غَافِلِینَ» . [6150:  2 . فی «ب» : «فی» .]  [6151:  3 . فی «ص ، ه» وشرح المازندرانی : «قدر» . والقید : المقدار . راجع : لسان العرب ، ج 5 ، ص 196 (قید) .]  [6152:  4 . فی «ه» : «فأقبل» .]  [6153:  5 . فی «ب» : «تبیتون» .]  [6154:  6 . فی شرح المازندرانی : «أی یضعون جباههم علی التراب خلف وضع رُکبهم علیه ، یأتون بأحدهما عقب الآخر» .]  [6155:  7 . فی شرح المازندرانی : «وإذا» .]  [6156:  8 . ماد یمید : مال وتحرّک . النهایة ، ج4 ، ص379 (مید) . وفی مرآة العقول : «مادوا ، أی اضطربوا وتحرّکوا واقشعرّوا من الخوف» .]  [6157:  9 . فی «ه ، بس» : «تمید» باعتبار جنس الشجر .]  [6158:  10 . فی «ه» : «کأنّ» .]  [6159:  11 . فی البحار : «ماباتوا» . وفی مرآة العقول : «وفی بعض النسخ : ماتوا ، أی کأنّهم بسبب غفلتهم أموات غیر أحیاء» .] 

قَالَ : «ثُمَّ قَامَ ، فَمَا رُئِیَ ضَاحِکا حَتّی قُبِضَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ» .[footnoteRef:6160] [6160:  12 . الزهد ، ص84 ، ح53 ؛ والأمالی للمفید ، ص196 ، المجلس 23 ، ح30 ، بسند آخر عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام . الإرشاد ، ج1 ، ص236 ، مرسلاً عن صعصعة بن صوحان العبدی ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف الوافی ، ج4 ، ص174 ، ح1785 ؛ البحار ، ج41 ، ص24 ، ح17 ؛ و ج42 ، ص247 ، ح49 ؛ و ج 67 ، ص360 ، ح63 .] 

ترجمه
ترجمه آیت اللهی22-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:
امیر المؤمنین علیه السّلام نماز فجر را خواند و در جای خود ماند تا خورشید به اندازۀ یک نیزه برآمد و رو به مردم کرد و فرمود:بخدا مردمی را دیدم که برای پیامبر خود همۀ شب را به سجده و عبادت به سر می‌کردند و پیشانی‌ها و زانوهای خود را(به نوبت)بر خاک می‌نهادند،گویا نفس زدن دوزخ،در گوش آنها بود و هرگاه نزد آنها نام خدا برده می‌شد همچون درخت به لرزه می‌افتادند گویا این مردم در خواب غفلت‌اند سپس از جای خود برخاست و تا هنگام مرگ او را خندان ندیدند درود خدا بر او باد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 653 
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: امیر المؤمنین علیه السّلام نماز صبح را گزارد و در جای خود بود تا خورشید یک نیزه بر آمد، آنگاه رو بمردم کرد و فرمود: بخدا من مردمی را دیده‌ام که شب را با سجده و قیام برای پروردگار خود بسر میبردند، گاهی پیشانی و گاهی زانو بر زمین میگذاشتند گویا نعره دم بر آوردن آتش دوزخ در گوش آنها بود، چون خدا نزد آنها یاد میشد مانند درخت (در برابر تند باد) میلرزیدند، گویا این مردم (شما و معاصرین شما) در خواب غفلت فرورفته‌اند، سپس برخاست و تا وفات کرد او را خندان ندیدند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 332 
ترجمه کمره ای22-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: امیر المؤمنین(علیه السّلام)نماز فجر را خواند و در جای خود ماند تا خورشید تا اندازۀ یک نیزه برآمد و رو به مردم کرد و فرمود: به خدا مردمی را دیدم که برای پروردگارِ خود همۀ شب را به سجده و عبادت به سر می‌کردند و پیشانیها و زانوهای خود را به دنبال هم(به نوبت)بر خاک می‌نهادند،گویا نفس زدن دوزخ در گوش آنها بود و هر گاه نام خدا در بر آنها برده می‌شد میلرزیدند چنانچه درخت به لرزه آید،گویا آن مردم خود باختۀ حق بودند(گویا این مردم در خوابِ مرگ،عمر می‌گذرانند خ ل)فرمود:سپس از جا برخاست و خندان دیده نشد تا وفات کرد صلوات اللّٰه علیه.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 39 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و القید بالکسر: القدر، فی النهایة: یقال بینی و بینه قید رمح و قاد رمح، أی قدر رمح یخالفون بین جباههم و رکبهم أی یضعون جباههم علی التراب خلف رکبهم یأتون بأحدهما عقب الآخر و هو قریب من المراوحة، و قیل: أی یجعلون التفاوت بین جلوسهم و سجودهم أطول من جلوسهم. ثم اعلم أن الرکب یحتمل أن یکون المراد به الجلوس کما فهمه الأکثر أو الرکوع لوضع الید علیه أو القیام لکون الاعتماد علیه و الأخیر أوفق بما مر کان زفیر النار فی آذانهم إشارة إلی سبب تمرنهم بالطاعات و إحیاء اللیالی بالعبادات و هو کون علمهم بأحوال الجنة و النار فی مرتبة عین الیقین، و الزفیر صوت توقد النار مادوا أی اضطربوا و تحرکوا و اقشعروا من الخوف، و هو تلمیح إلی قوله سبحانه: 
إِنَّمَا اَلْمُؤْمِنُونَ اَلَّذِینَ إِذٰا ذُکِرَ اَللّٰهُ وَجِلَتْ قُلُوبُهُمْفی القاموس: ماد یمید میدا و میدانا تحرک، و السراب اضطرب کأنما القوم کان المراد بالقوم جماعة الحاضرون أو أهل زمانه فی هذا الوقت، لعدم اهتمامهم فی أمور الآخرة و اشتغالهم بالدنیا کأنهم باتوا غافلین ، و فی التعبیر بالبیتوتة إشعار بأنهم لکثرة غفلتهم کأنهم نیام، کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: الناس نیام فإذا ماتوا انتبهوا، و فی بعض النسخ: ماتوا أی کأنهم بسبب غفلتهم أموات غیر أحیاء، و یحتمل أن یکون المراد بالقوم الذین ذکروا أوصافهم أی کانوا إذا ذکر الله عندهم مادوا من الخوف، کأنهم باتوا غافلین، و لم یعبدوا الله فی اللیل، و یؤید الأول ما رواه المفید فی الإرشاد عن صعصعة بن صوحان العبدی قال: صلی بنا أمیر المؤمنین علیه السلام ذات یوم صلاة الصبح، فلما سلم أقبل علی القبلة بوجهه یذکر الله لا یلتفت یمینا و لا شمالا حتی صارت الشمس علی حائط مسجد کم هذا، یعنی جامع الکوفة قیس رمح ثم أقبل علینا بوجهه، فقال: لقد عهدت أقواما علی عهد خلیلی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و أنهم لیراوحون فی هذا اللیل بین جباههم و رکبهم فإذا أصبحوا شعثا غبرا بین أعینهم شبه رکب المعزی فإذا ذکروا الموت مادوا کما یمید الشجر فی الریح، ثم انهملت عیونهم حتی تبل ثیابهم، ثم نهض علیه السلام و هو یقول: کأنما القوم باتوا غافلین. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 251 

598
[bookmark: _Toc1005]23- الحدیث
23/2302. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ السِّنْدِیِّ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ ، عَنِ الْمُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِذَا أَرَدْتَ أَنْ تَعْرِفَ أَصْحَابِی ، فَانْظُرْ[footnoteRef:6161]مَنِ اشْتَدَّ وَرَعُهُ ، وَخَافَ خَالِقَهُ ، وَرَجَا ثَوَابَهُ ، فَإِذَا[footnoteRef:6162]رَأَیْتَ هوءُلاَءِ ، فَهوءُلاَءِ أَصْحَابِی» .[footnoteRef:6163] [6161:  1 . هکذا فی النسخ والوافی . وفی المطبوع : + «إلی» .]  [6162:  2 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار . وفی «ز» والمطبوع : «وإذا» .]  [6163:  3 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الورع ، ذیل ح 1633 ، بسند آخر مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص171 ، ح1780 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص244 ، ح20398 ؛ البحار ، ج68 ، ص189 ، ح45 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمفضل گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: اگر خواهی اصحاب مرا بشناسی، بنگر بکسی که پرهیزگاریش بسیار باشد و از خالق خود بترسد و بثواب او امیدوار باشد، هر گاه این مردم را دیدی، اینها اصحاب منند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 333 
ترجمه کمره ای23-از مفضل بن عمر که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر گاه بخواهی یارانِ مرا بشناسی،بنگر به کسی که سخت پارسا است و از آفریدگارِ خود بیمناک است و به ثوابِ او امیدوار است و هر گاه اینان را دیدار کردی،هم آنان یاران منند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 41 
ترجمه آیت اللهی23-«مفضّل بن عمر»گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرگاه بخواهید یاران مرا بشناسید،بنگر به کسی‌که سخت پارساست و از آفریدگار خود بیمناک و به ثواب او امیدوار است و هرگاه اینان را دیدار کردی،از یاران من‌اند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 653 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. أن تعرف أصحابی أی خلص أصحابی، و الذین ارتضیهم لذلک من اشتد ورعه أی اجتنابه عن المحرمات و الشبهات و خاف خالقه إشارة إلی أن من عرف الله بالخالقیة ینبغی أن یخاف عذابه و یرجو ثوابه لکمال قدرته علیهما.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 252 
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691 / 691 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّونٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عَمْرِو بْنِ الاْءَشْعَثِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ حَمَّادٍ الاْءَنْصَارِیِّ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ ، عَنْ أَبِیهِ :
2 / 237
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : شِیعَتُنَا الْمُتَبَاذِلُونَ فِی وَلاَیَتِنَا ، الْمُتَحَابُّونَ فِی مَوَدَّتِنَا ، الْمُتَزَاوِرُونَ[footnoteRef:6164]فِی إِحْیَاءِ أَمْرِنَا ؛ الَّذِینَ إِنْ[footnoteRef:6165]غَضِبُوا لَمْ یَظْلِمُوا ، وَإِنْ رَضُوا لَمْ یُسْرِفُوا ، بَرَکَةٌ عَلی مَنْ جَاوَرُوا ، سِلْمٌ لِمَنْ خَالَطُوا» .[footnoteRef:6166] [6164:  4 . فی حاشیة «ف» : «المتوازرون» . والتزاور : زیارة بعضهم بعضا .]  [6165:  5 . فی «ب ، بر» : «إذا» .]  [6166:  6 . الخصال ، ص397 ، باب السبعة ، ح104 ، بسند آخر عن ظریف بن ناصح ، عن عمرو بن أبیالمقدام ، عن محمّد بن علیّ علیه‌السلام . صفات الشیعة ، ص13 ، ح23 ، بسند آخر عن ظریف بن ناصح ، رفعه إلی محمّد بن علیّ علیه‌السلام . تحف العقول ، ص300 ، عن الباقر علیه‌السلام ، وفی کلّها من دون الإسناد إلی أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص171 ، ح1781 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص190 ، ح20245 ؛ البحار ، ج68 ، ص190 ، ح46 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: شیعیان ما کسانی باشند که برای ولایت ما بیکدیگر بخشش کنند و در راه دوستی ما با یک دیگر دوستی نمایند و برای زنده کردن امر ما بدیدار یک دیگر روند، اگر خشم کنند ستم نکنند و اگر راضی باشند اسراف نورزند، برکت همسایگانند و با معاشرین خود سلم و صفا دارند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 333 
ترجمه کمره ای24-از امام باقر(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: شیعۀ ما آنهایند که در دوستی ما به یک دیگر بخشش کنند و در مهرِ ما یک دیگر را دوست دارند و برای زنده داشتن کارِ ما از هم دیدن کنند،آن کسانی که اگر خشم کنند ستم نکنند و اگر بپسندند از حدّ بدر نروند،برکت باشند برای هر که همسایه‌اند و هر که در آمیزند بسازند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 41 
ترجمه آیت اللهی24-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
شیعیان ما آنهایند که در دوستی و ولایت ما به یکدیگر بخشش کنند و در مهر ما یکدیگر را دوست دارند و برای زنده داشتن کار ما از هم دیدن کنند،آن کسانی‌که اگر خشم کنند ستم نکنند و اگر بپسندند از حد بدر نروند،برکت همسایگانند و با هر کس معاشرت کنند با هم بسازند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 655 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. المتباذلون ولایتنا الظاهر أن فی للسببیة، و یحتمل أحد المعانی المتقدمة و التباذل بذل بعضهم بعضا فضل ماله، و الولایة إما بالفتح بمعنی النصرة أو بالکسر بمعنی الإمامة و الإمارة و الأول أظهر، و الإضافة إلی المفعول، و التحابب حب بعضهم بعضا فی مودتنا لأن المحبوب یحبنا، أو لأن المحب یودنا أو الأعم، أو لنشر مودتنا و إلقائها بینهم و التزاور زیارة بعضهم بعضا. فی إحیاء أمرنا أی لا حیاء دیننا و ذکر فضائلنا و علومنا و إبقائها لئلا تندرس بغلبة المخالفین و شبهاتهم و إن رضوا عن أحدهم و أحبوه لم یسرفوا أی لم یجاوز الحد فی المحبة و المعاونة کما مر و الإسراف فی المال بعید هنا برکة أی یصل نفعهم إلی من جاوره فی البیت أو فی المجلس أعم من المنافع الدنیویة و الأخرویة سلم بالکسر و الفتح أی مسالم، و علی الأول مصدر، و الحمل للمبالغة، فی القاموس: السلم بالکسر المسالم و الصلح و یفتح.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 252 
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25/2304. عَنْهُ[footnoteRef:6167]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عِیسَی النَّهْرِتِیرِیِّ[footnoteRef:6168] [6167:  7 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .]  [6168:  8 . هکذا فی «جص» وحاشیة «بع» . وفی «د، ز، ض، بر، بس، بف»: «النهربیری» . وفی «ص» : «البهربیری» . ï وفی «ه» : «النهرنیری» . وفی حاشیة «د» : «النهری» . وفی حاشیة «ض» والوسائل : «النهرسیری» . وفی المطبوع والبحار : «النهریری» .] 

والمذکور من هذه الألقاب فی ما یترقّب منه ذلک هو النهری والنهرتیری . أمّا النهری ، فلا نتکلّم حوله لاتّفاق النسخ علی خلافه . وأمّا النهرتیری فقد ذکره السمعانی فی کتابه الأنساب ، ج 5 ، ص 435 وقال : «هذه النسبة إلی قریة یقال لها : نهرُتیری بنواحی البصرة» . والمذکور فی رجال الطوسی ، ص 258 ، الرقم 3654 ، أیضا ، هو عیسی النهرتیری .
ویؤکّد ذلک أنّ المجلسی نقل فی مرآة العقول ، من بعض نسخ الکافی : «النهرتیری» .
:
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ عَرَفَ اللّهَ وَعَظَّمَهُ[footnoteRef:6169]مَنَعَ فَاهُ مِنَ الْکَلاَمِ ، وَبَطْنَهُ مِنَ الطَّعَامِ ، وَعَفَا[footnoteRef:6170] [6169:  1 . فی شرح المازندرانی : «وعظمته» .]  [6170:  2 . فی «ب ، بف» : «وعفّی» . وفی «ج ، د» والوافی ومرآة العقول والوسائل والأمالی ، ص303 و 552 : «عنّی» من «عنی» ، أی آذاها وکلّفها ما یشقّ علیها . وفی «ه» : «عنی» ، أی شغلها بالصیام والقیام .] 

وعفا الشیء : درس ولم یبقَ له أثر ، وعفا الشیء یعفو : صفا وخَلُص . والعَفو من البلاد : مالا أثر لأحدٍ فیها بملک . وعفت الإبل المرعی : تناولَته قریبا . النهایة ، ج3 ، ص266 ؛ القاموس المحیط ، ج2 ، ص1721 (عفو) .
نَفْسَهُ بِالصِّیَامِ وَالْقِیَامِ .
قَالُوا : بِآبَائِنَا[footnoteRef:6171]وَأُمَّهَاتِنَا یَا رَسُولَ اللّهِ[footnoteRef:6172]، هوءُلاَءِ أَوْلِیَاءُ اللّهِ؟ [6171:  3 . فی «ه» : + «نفدیک» .]  [6172:  4 . فی «ه» : + «صلّی اللّه علیک» .] 

قَالَ : إِنَّ أَوْلِیَاءَ اللّهِ سَکَتُوا ؛ فَکَانَ سُکُوتُهُمْ ذِکْرا[footnoteRef:6173]، وَنَظَرُوا ؛ فَکَانَ نَظَرُهُمْ عِبْرَةً ، وَنَطَقُوا ؛ فَکَانَ نُطْقُهُمْ حِکْمَةً ، وَمَشَوْا ؛ فَکَانَ مَشْیُهُمْ بَیْنَ النَّاسِ بَرَکَةً ، لَوْ لاَ الاْآجَالُ الَّتِی قَدْ کُتِبَتْ[footnoteRef:6174]عَلَیْهِمْ ، لَمْ تَقِرَّ[footnoteRef:6175]أَرْوَاحُهُمْ فِی أَجْسَادِهِمْ ؛ خَوْفا مِنَ الْعَذَابِ[footnoteRef:6176]، وَشَوْقاً إِلَی الثَّوَابِ» .[footnoteRef:6177] [6173:  5 . فی الأمالی ، ص 303 : «فکان سکوتهم فکرا ، وتکلّموا فکان کلامهم ذکرا» بدل «فکان سکوتهم ذکرا» .]  [6174:  6 . فی البحار : «کتب اللّه» .]  [6175:  7 . فی الأمالی ، ص303 و 552 «لم تستقرّ» .]  [6176:  8 . فی الوسائل : «العقاب» .]  [6177:  9 . الأمالی للصدوق ، ص303 ، المجلس 50 ، ح7 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن محمّد بن علیّ الکوفی ، عن محمّد بن سنان ، عن عیسی النهریری ، عن الصادق ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ و فیه ، ص552 ، المجلس 82 ، ح6 ، بسنده عن محمّد بن علیّ الکوفی ، عن محمّد بن سنان ، عن عیسی النهریزی ، عن الصادق ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج4 ، ص175 ، ح1786 ؛ الوسائل ، ج1 ، ص87 ، ح207 ؛ البحار ، ج69 ، ص288 ، ح23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که خدا را شناخت و بزرگ داشت، زبانش را از سخن بیهوده نگهدارد و شکمش را از خوراک زائد بر احتیاج باز دارد، و نفس خود را با روزه و قیام ریاضت دهد، اصحاب گفتند یا رسول اللّٰه! پدران و مادران ما بفدایت، اینها اولیاء خدایند؟ فرمود: اولیاء خدا خاموشی گزیدند و خاموشی آنها ذکر بود و نگریستند و نگاهشان عبرت بود و سخن گفتند و سخنشان حکمت بود، در میان مردم راه رفتند و راه رفتنشان برکت بود، اگر نبود که اجل و مرگشان (در روز معینی) نوشته شده بود، از ترس عذاب و شوق ثواب، روح آنها در پیکرشان قرار نمیگرفت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 333 
ترجمه کمره ای25-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که خدا را شناخت و بزرگوار دانست،دهانش را از سخن ببندد و شکمش را از خوراک،و خود را به روزه و عبادت فرسوده سازد،گفتند:یا رسول اللّٰه،پدران و مادران ما قربانت،اینان اولیاء خدایند؟ فرمود:راستی که اولیاء خدا خموشی گیرند و خموشی آنها یاد خدا است،نگاه کنند و نگاهشان عبرت است،و سخن گویند و سخنشان حکمت است،در راه روند و راه رفتن آنها میان مردم برکت است،اگر نبود عمر مقدّری که بر ایشان نوشته شده،جانشان در کالبدشان بر جا نمی‌ماند از بیم عذاب و از شوق ثواب.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 41 
ترجمه آیت اللهی25-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس خدا را شناخت و بزرگوار دانست،دهانش را از سخن بیهوده ببندد و شکمش را از خوراک،اضافی بازدارد و نقش خود را با روزه و ریاضت عادت دهد اصحاب گفتند:پدران و مادران ما به فدایت باد آیا اینان اولیاء خدایند؟فرمود:راستی که اولیاء خدا خاموشند و خموشی آنها یاد خداست نگاه کنند و نگاهشان عبرت است،و سخن گویند و سخنشان حکمت است، راه روند و راه رفتن آنها میان مردم برکت است،اگر نبود عمر مقدّری که برایشان نوشته شده،از بیم عذاب و از شوق ثواب جانشان در کالبدشان بر جای نمی‌ماند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 655 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و رواه الصدوق (ره) فی المجالس عن الحسین بن أحمد بن إدریس عن أبیه عن أحمد بن محمد بن علی الکوفی عن محمد بن سنان عن عیسی الجریری عنه علیه السلام و زاد فیه هکذا: سکتوا فکان سکوتهم فکرا و تکلموا فکان کلامهم ذکرا، و قال النجاشی: عیسی بن أعین الجریری الأسدی مولی کوفی ثقة، و عده من أصحاب الصادق علیه السلام فما فی المجالس أظهر سندا و متنا، لکن فی أکثر نسخ المجالس النهرتیری بالتاء کما فی بعض نسخ الکافی، و فی بعضها النهربیری بالباء الموحدة، و فی بعضها النهری، و الأخیر کأنه نسبة إلی النهروان و لم أجد الأولین فی اللغة، و قال الشیخ البهائی قدس سره فی حاشیة الأربعین: الجریری بضم الجیم و الرائین المهملتین منسوب إلی جریر بن عباد بضم العین و تخفیف الباء من عرف الله قال الشیخ المتقدم (ره) قال بعض الأعلام: أکثر ما تطلق المعرفة علی الأخیر من الإدراکین للشیء الواحد إذا تخلل بینها عدم بأن أدرکه أولا ثم ذهل عنه ثم أدرکه ثانیا فظهر له أنه هو الذی کان قد أدرکه أولا، و من هیهنا سمی أهل الحقیقة بأصحاب العرفان، لأن خلق الأرواح قبل خلق الأبدان کما ورد فی الحدیث، و هی کانت مطلعة علی بعض الإشراقات الشهودیة مقرة لمبدعها بالربوبیة، کما قال سبحانه: 
أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْ قٰالُوا بَلیٰلکنها لألفها بالأبدان الظلمانیة و انغمارها فی الغواشی الهیولانیة ذهلت عن مولاها و مبدعها، فإذا تخلصت بالریاضة من أسر دار الغرور و ترقت بالمجاهدة عن الالتفات إلی عالم الزور تجدد عهدها القدیم الذی کاد أن یندرس بتمادی الأعصار و الدهور، و حصل لها الإدراک مرة ثانیة و هی المعرفة التی هی نور علی نور. من الکلام أی من فضوله و کذا الطعام فإن الإکثار منه یورث الثقل عن العبادة، و یحتمل أن یکون کنایة عن الصوم و عفا کذا، و فی بعض النسخ بالفاء أی جعلها صافیة خالصة أو جعلها مندرسة ذلیلة خاضعة أو وفر کمالاتها، قال فی النهایة: أصل العفو المحو و الطمس، و عفت الریح الأثر محته و طمسته، و منه حدیث أم سلمة: لا تعف سبیلا کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لحبها، أی لا تطمسها، و عفی الشیء کثر و زاد، یقال: أعفیته و عفیته، و عفا الشیء درس و لم یبق له أثر، و عفا الشیء صفا و خلص، انتهی. و أقول: یمکن أن یحملها بعضهم علی الفناء فی الله باصطلاحهم و الأظهر ما فی المجالس و غیره و أکثر نسخ الکتاب عنی بالعین المهملة و النون المشددة أی أتعب و العناء بالفتح و المد التعب بآبائنا و أمهاتنا قال الشیخ البهائی (ره) هذا الباء یسمیها بعض النحاة باء التفدیة و فعلها محذوف غالبا و التقدیر نفدیک بآبائنا و أمهاتنا، و هی فی الحقیقة باء العوض نحو خذ هذا بهذا، و عد منه قوله تعالی:اُدْخُلُوا اَلْجَنَّةَ بِمٰا کُنْتُمْ تَعْمَلُونَ. هؤلاء أولیاء الله هو استفهام محذوف الأداة و یمکن أن یکون خبرا قصد به لازم الحکم و التأکید فی قوله إن أولیاء الله - إلی آخره - لکون الخبر ملقی إلی السائل المتردد علی الأول، و لکون المخاطب حاکما بخلافه علی الثانی إن جعل قوله صلی الله علیه و آله و سلم: إن أولیاء الله ، ردا لقولهم هؤلاء أولیاء الله أی أولیاء الله أناس أخر صفاتهم فوق هذه الصفات، و إن جعل تصدیقا لقولهم و وصفا للأولیاء بصفات أخری زیادة علی صفاتهم الثلاث السابقة، فالتأکید لکون الخبر ملقی إلی الخلص الراسخین فی الإیمان، فهو رائج عندهم متقبل لدیهم صادر عنه صلی الله علیه و آله و سلم عن کمال الرغبة و وفور النشاط لأنه فی وصف أولیاء الله بأعظم الصفات فکأنه مظنة التأکید کما ذکره صاحب الکشاف عند قوله تعالی:وَ إِذٰا لَقُوا اَلَّذِینَ آمَنُوا قٰالُوا آمَنّٰا•. فکان سکوتهم ذکرا أی عند سکوتهم قلوبهم مشغولة بذکر الله و تذکر صفاته الکمالیة و آلائه و نعمائه و غرائب صنعه و حکمته، و فی روایة المجالس کما أشرنا إلیه: فکان سکوتهم فکرا. و قال الشیخ البهائی (ره): أطلق علی سکوتهم الفکر لکونه لازما غیر منفک عنه، و کذا إطلاق العبرة علی نظرهم و الحکمة علی نطقهم و البرکة علی مشیهم و جعل صلی الله علیه و آله و سلم کلامهم ذکرا ثم جعله حکمة إشعارا بأنه لا یخرج عن هذین، فالأول فی الخلوة و الثانی بین الناس، و لک إبقاء النطق علی معناه المصدری أی إن نطقهم بمهما نطقوا به مبنی علی حکمة و مصلحة فکان مشیهم بین الناس برکة لأن قصدهم قضاء حوائج الناس و هدایتهم و طلب المنافع لهم و دفع المضار عنهم مع أن وجودهم سبب لنزول الرحمة علیهم و دفع البلایا عنهم. لم تقر أرواحهم فی المجالس لم تستقر خوفا من العذاب و شوقا إلی الثواب فیه إشارة إلی تساوی الخوف و الرجاء فیهم، و کونهما معا فی الغایة القصوی و الدرجة العلیا کما مضت الأخبار فیه. ثم اعلم أن کون الشوق إلی الثواب سببا لمفارقة أرواحهم أوکار أبدانهم و طیرانها إلی عالم القدس و محل الأنس و درجات الجنان و نعیمها ظاهر، و أما الخوف من العقاب إما لشدة الدهشة و استیلاء الخوف علیهم، کما فعل بهمام لعدهم أنفسهم من المقصرین أو یریدون اللحوق بمنازلهم العالیة حذرا من أن تتبدل أحوالهم و تستولی الشهوات علیهم، فیستحقون بذلک العذاب، فلذا یستعجلون فی الذهاب إلی الآخرة، ثم قال الشیخ المتقدم (ره): المراد بمعرفة الله تعالی الاطلاع علی نعوته و صفاته الجلالیة و الجمالیة بقدر الطاقة البشریة و أما الاطلاع علی حقیقة الذات المقدسة فمما لا مطمع فیه للملائکة المقربین و الأنبیاء المرسلین فضلا عن غیرهم، و کفی فی ذلک قول سید البشر ما عرفناک حق معرفتک. و فی الحدیث: أن الله احتجب عن العقول کما احتجب عن الأبصار، و أن الملإ الأعلی یطلبونه کما تطلبونه أنتم، و لا تلتفت إلی من یزعم أنه قد وصل إلی کنه الحقیقة المقدسة بل أحث التراب فی فیه فقد ضل و غوی، و کذب و افتری، فإن الأمر أرفع و أظهر من أن یتلوث بخواطر البشر و کلما تصوره العالم الراسخ فهو عن حرم الکبریاء بفراسخ، و أقصی ما وصل إلیه الفکر العمیق فهو غایة مبلغه من التدقیق، و ما أحسن ما قال:آن چه پیش تو غیر از او ره نیست-غایت فهم تو است الله نیستبل الصفات التی نثبتها له سبحانه إنما هی علی حسب أوهامنا و قدر أفهامنا فإنا نعتقد اتصافه بأشرف طرفی النقیض بالنظر إلی عقولنا القاصرة، و هو تعالی أرفع و أجل من جمیع ما نصفه به، و فی کلام الإمام أبی جعفر محمد بن علی الباقر علیه السلام إشارة إلی هذا المعنی حیث قال: کلما میزتموه بأوهامکم فی أدق معانیه مخلوق مصنوع مثلکم مردود إلیکم و لعل النمل الصغار تتوهم أن لله تعالی زبانیتین فإن ذلک کمالها و یتوهم أن عدمهما نقصان لمن لا یتصف بهما، و هکذا حال العقلاء فیما یصفون الله تعالی به، انتهی کلامه صلوات الله علیه و سلامه. قال بعض المحققین: هذا کلام دقیق رشیق أنیق صدر من مصدر التحقیق و مورد التدقیق، و السر فی ذلک أن التکلیف إنما یتوقف علی معرفة الله تعالی بحسب الوسع و الطاقة، و إنما کلفوا أن یعرفوه بالصفات التی ألفوها و شاهدوها فیهم مع سلب النقائص الناشئة عن انتسابها إلیهم، و لما کان الإنسان واجبا بغیره عالما قادرا مریدا حیا متکلما سمیعا بصیرا کلف بأن یعتقد تلک الصفات فی حقه تعالی مع سلب النقائص الناشئة عن انتسابها إلی الإنسان بأن یعتقد أنه تعالی واجب لذاته لا بغیره، عالم بجمیع المعلومات قادر علی جمیع الممکنات و هکذا فی سائر الصفات و لم یکلف باعتقاد صفة له تعالی لا یوجد فیه مثالها و مناسبها بوجه، و لو کلف به لما أمکنه تعلقه بالحقیقة، و هذا أحد معانی قوله علیه السلام: من عرف نفسه فقد عرف ربه، انتهی کلامه. ثم قال قدس سره: قد اشتمل هذا الحدیث علی المهم من سمات العارفین و صفات الأولیاء الکاملین، فأولیها الصمت و حفظ اللسان الذی هو باب النجاة، و ثانیها الجوع و هو مفتاح الخیرات، و ثالثها إتعاب النفس فی العبادة بصیام النهار و قیام اللیل، و هذه الصفة ربما توهم بعض الناس استغناء العارف عنها، و عدم حاجته إلیها بعد الوصول، و هو و هم باطل، إذ لو استغنی عنها أحد لاستغنی عنها سید المرسلین و أشرف الواصلین و قد کان یقوم فی الصلاة إلی أن ورمت قدماه، و کان أمیر المؤمنین علی علیه السلام الذی ینتهی إلیه سلسلة أهل العرفان یصلی کل لیلة ألف رکعة، و هکذا شأن جمیع الأولیاء و العارفین کما هو فی التواریخ مسطور، و علی الألسنة مشهور، و رابعها الفکر، و فی الحدیث تفکر ساعة خیر من عبادة ستین سنة، قال بعض الأکابر: إنما کان الفکر أفضل لأنه عمل القلب و هو من أفضل الجوارح فعمله أشرف من عملها، أ لا تری إلی قوله تعالی:أَقِمِ اَلصَّلاٰةَ لِذِکْرِیفجعل الصلاة وسیلة إلی ذکر القلب، و المقصود أشرف من الوسیلة، و خامسها الذکر و المراد به الذکر اللسانی و قد اختاروا له کلمة التوحید لاختصاصها بمزایا لیس هذا محل ذکرها، و سادسها نظر الاعتبار کما قال سبحانه:فَاعْتَبِرُوا یٰا أُولِی اَلْأَبْصٰارِو سابعها النطق بالحکمة و المراد بهما ما تضمن صلاح النشأتین أو صلاح النشأة الأخری من العلوم و المعارف، أما ما تضمن صلاح الحال فی الدنیا فقط فلیس من الحکمة فی شیء، و ثامنها وصول برکتهم إلی الناس، و تاسعها و عاشرها الخوف و الرجاء، و هذه الصفات العشر إذا اعتبرتها وجدتها أمهات صفات السائرین إلی الله تعالی یسر الله لنا الاتصاف بها بمنه و کرمه. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 255 

600
[bookmark: _Toc1008]26- الحدیث
26/2305. عَنْهُ[footnoteRef:6178]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ مِنَ الْعِرَاقِیِّینَ رَفَعَهُ ، قَالَ : [6178:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .] 

خَطَبَ النَّاسَ[footnoteRef:6179]الْحَسَنُ بْنُ عَلِیٍّ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِمَا ، فَقَالَ : «أَیُّهَا النَّاسُ ، أَنَا[footnoteRef:6180]أُخْبِرُکُمْ عَنْ أَخٍ[footnoteRef:6181]لِی کَانَ مِنْ[footnoteRef:6182]أَعْظَمِ النَّاسِ فِی عَیْنِی ، وَکَانَ رَأْسُ مَا عَظُمَ بِهِ[footnoteRef:6183]فِی عَیْنِی صِغَرَ الدُّنْیَا فِی عَیْنِهِ ، کَانَ خَارِجاً مِنْ سُلْطَانِ بَطْنِهِ ؛ فَلاَ یَشْتَهِی[footnoteRef:6184]مَا لاَ یَجِدُ ، وَلاَ یُکْثِرُ إِذَا وَجَدَ ، کَانَ خَارِجاً مِنْ سُلْطَانِ فَرْجِهِ ؛ فَلاَ یَسْتَخِفُّ[footnoteRef:6185]لَهُ عَقْلَهُ وَلاَ رَأْیَهُ ، کَانَ خَارِجاً مِنْ سُلْطَانِ الْجَهَالَةِ ؛ فَلاَ یَمُدُّ یَدَهُ إِلاَّ عَلی ثِقَةٍ لِمَنْفَعَةٍ[footnoteRef:6186]، کَانَ لاَ یَتَشَهّی[footnoteRef:6187]وَلاَ یَتَسَخَّطُ وَلاَ یَتَبَرَّمُ[footnoteRef:6188]، کَانَ أَکْثَرَ دَهْرِهِ صَمَّاتا[footnoteRef:6189]، فَإِذَا قَالَ ، بَذَّ[footnoteRef:6190]الْقَائِلِینَ ، کَانَ
 [6179:  1 . فی «ض ، ه» : - «الناس» .]  [6180:  2 . فی «ب» : «أما» . وفی «ز ، ف» والبحار : «إنّما» .]  [6181:  3 . فی «ف» وحاشیة «ج ، د» : «بأخ» .]  [6182:  4 . فی «ه» : - «من» .]  [6183:  5 . فی «ض» : - «به» .]  [6184:  6 . فی «بس» : «فلا یشهی» .]  [6185:  7 . قال فی مرآة العقول ، ج9 ، ص260 : «هذه الفقرة تحتمل وجوها : ... الثالث : أن یقرأ : یستخفّ ، علی بناء المجهول وعقله ورأیه مرفوعین وضمیر له إمّا راجع إلی الأخ أو إلی الفرج . وماقیل : إنّ یستخفّ علی بناء المعلوم ، وعقله ورأیه مرفوعان ، وضمیر له للأخ ، فلا یساعده ما مرّ من معانی الاستخفاف» .]  [6186:  8 . فی مرآة العقول : «فلا یمدّ یده ، أی إلی أخذ شیء ؛ کنایة عن ارتکاب الاُمور «إلاّ علی ثقة» واعتماد بأنّه ینفعه نفعا عظیما فی الآخرة أو فی الدنیا أیضا إذا لم یضرّ بالآخرة» .]  [6187:  9 . فی «بس» : «لا یشتهی» . وفی المرآة : «لایتشهّی ، أی لایکثر شهوة الأشیاء . ولایتسخّط ، أی لایسخط کثیرا لفقد المشتهیات ، أو لایغضب لإیذاء الخلق له أو لقلّة عطائهم» .]  [6188:  10 . فی «ه» : «لا یبترم و» . وبَرِمت بکذا ، أی ضَجِرتُ منه بَرَما . ومنه التبرّم . وأبرمنی فلان : أضجرنی . والمعنی : أی لایضجر ولایملّ من حوائج الخلق وکثرة سؤالهم وسوء معاشرتهم . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص76 (برم) .]  [6189:  11 . فی «ه» : «صامتا» . وقال فی مرآة العقول : «وقرئ بضمّ الصاد وتخفیف المیم مصدرا ، فالحمل للمبالغة» .]  [6190:  12 . أی سبقهم وغلبهم . النهایة ، ج1 ، ص110 (بذذ) .] 


601
لاَ یَدْخُلُ فِی مِرَاءٍ[footnoteRef:6191]، وَلاَ یُشَارِکُ فِی دَعْوًی ، وَلاَ یُدْلِی بِحُجَّةٍ حَتّی یَری[footnoteRef:6192]قَاضِیا ، وَ[footnoteRef:6193]کَانَ [6191:  13 . ماریته اُماریه مماراةً ومِراءً : جادلته . المصباح المنیر ، ص570 (مری) .]  [6192:  14 . فی : «ه» : «یعطی» . وقرأه بعض الأفاضل : یُرِی ، علی بناء الإفعال ، علی ما نقل عنه المجلسی فی مرآة العقول ، ثمّ قال : «وفسّر القاضی بالبرهان القاطع الفاصل بین الحقّ والباطل ، أی کان لا یتعرّض للدعوی إلاّ أن یظهر حجّة قاطعة» .]  [6193:  15 . فی «ه» : - «و» .] 

2 / 238
لاَ یَغْفُلُ عَنْ إِخْوَانِهِ ، وَ لاَ یَخُصُّ نَفْسَهُ بِشَیْءٍ دُونَهُمْ ، کَانَ ضَعِیفا مُسْتَضْعَفا ، فَإِذَا[footnoteRef:6194]جَاءَ الْجِدُّ[footnoteRef:6195]کَانَ لَیْثا عَادِیا[footnoteRef:6196]، کَانَ لاَ یَلُومُ أَحَداً فِیمَا یَقَعُ الْعُذْرُ فِی مِثْلِهِ حَتّی یَرَی اعْتِذَاراً[footnoteRef:6197]، کَانَ[footnoteRef:6198]یَفْعَلُ مَا یَقُولُ ، وَیَفْعَلُ مَا لاَ یَقُولُ ، کَانَ[footnoteRef:6199]إِذَا ابْتَزَّهُ[footnoteRef:6200]أَمْرَانِ لاَ یَدْرِی أَیُّهُمَا أَفْضَلُ ، نَظَرَ إِلی أَقْرَبِهِمَا إِلَی الْهَوی فَخَالَفَهُ ، کَانَ[footnoteRef:6201]لاَ یَشْکُو وَجَعاً إِلاَّ عِنْدَ مَنْ یَرْجُو عِنْدَهُ الْبُرْءَ، وَلاَ یَسْتَشِیرُ إِلاَّ مَنْ یَرْجُو عِنْدَهُ النَّصِیحَةَ ، کَانَ لاَ یَتَبَرَّمُ وَلاَ یَتَسَخَّطُ وَلاَ یَتَشَکّی وَلاَ یَتَشَهّی وَلاَ یَنْتَقِمُ ، وَلاَ یَغْفُلُ عَنِ الْعَدُوِّ ؛ فَعَلَیْکُمْ بِمِثْلِ هذِهِ الاْءَخْلاَقِ الْکَرِیمَةِ
 [6194:  1 . فی مرآة العقول : «وإذا» .]  [6195:  2 . الجِدُّ فی الأمر : الاجتهاد . وهو مصدر ، یقال منه : جدّ یجدّ . والاسم : الجِدّ . وجدّ فی کلامه جِدّا : ضدّ هزل . والاسم منه : الجِدّ أیضا . المصباح المنیر ، ص92 (جدد) . والمراد به هنا المحاربة والمجاهدة . شرح المازندرانی ، ج9 ، ص162 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص263 .]  [6196:  3 . فی «ض ، ف» : «غادیا» بالغین المعجمة ، أی باکرا . وفی شرح المازندرانی: «وقرئ : غادیا ، بالغین المعجمة أیضا» . والسَّبُع العادی ، أی الظالم الذی یفترس الناس . النهایة ، ج3 ، ص193 (عدا) . وفی شرح المازندرانی : «یعنی إن کان وقت المجاهدة مع أعداء الدین فهو بمنزلة الأسد فی الهیبة والقوّة والصولة» .]  [6197:  4 . فی شرح المازندرانی : «أی کان من عادته الحسنة أن لایسرع بملامة أحد إذا قصّر فی حقّه ؛ لإمکان أن یکون له عذر . ولیس المقصود اللوم بعد الاعتذار» .]  [6198:  5 . فی مرآة العقول : «وکان» .]  [6199:  6 . فی «ج» : «وکان» .]  [6200:  7 . فی مرآة العقول : « أی استلبه وغلبه وأخذه قهرا ؛ کنایة عن شدّة میله إلیهما وحصول الدواعی فی کلّ منهما . ولا یبعد أن یکون فی الأصل : انبراه ، بالنون والباء الموحّدة علی الحذف والإیصال ، أی اعتراض له» . و«البَزّ» : الغلبة ، کالابتزاز . القاموس المحیط ، ج1 ، ص695 (بزز) .]  [6201:  8 . فی البحار : «وکان» .] 


602
إِنْ أَطَقْتُمُوهَا ، فَإِنْ[footnoteRef:6202]لَمْ تُطِیقُوهَا کُلَّهَا[footnoteRef:6203]، فَأَخْذُ الْقَلِیلِ خَیْرٌ مِنْ تَرْکِ الْکَثِیرِ ، وَلاَ حَوْلَ وَلاَ قُوَّةَ إِلاَّ بِاللّهِ» .[footnoteRef:6204] [6202:  9 . فی «ه» : «وإن» .]  [6203:  10 . فی «ز» : - «کلّها» .]  [6204:  11 . تحف العقول ، ص 234 ، عن الحسن بن علیّ علیه‌السلام . نهج البلاغة ، ص526 ، الحکمة 289 ، وفیهما مع اختلاف الوافی ، ج4 ، ص176 ، ح1787 ؛ البحار ، ج69 ، ص294 ، ح24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحسن بن علی صلوات اللّٰه علیهما برای مردم سخنرانی کرد و فرمود: ای مردم بشما خبر دهم از حال برادری که داشتم که در نظرم از همه مردم بزرگتر بود و بالاترین چیزی که او را در نظرم بزرگ کرده بود، پستی و حقارت دنیا در نظر او بود، او از تسلط شکم خارج شده بود، چیزی را که نداشت نمیخواست و چون پیدا میکرد زیاد روی نمینمود، از تسلط فرج خود هم خارج شده بود. از این رو عقل و رأیش سبکی نمیکرد، نادانی بر او تسلطی نداشت، از این رو دست خویش جز بجانب شخص با اطمینان و برای سود دراز نمیکرد. پراشتها و ناراضی و ملول نبود، بیشتر عمرش خاموش بود. و چون سخن میگفت بر گویندگان غلبه میکرد، وارد جدال و ستیزه نمیشد، و در دعوا شرکت نمیکرد، دلیلی نمی‌آورد تا قاضی را بیابد (جز با دلیل سخن نمیگفت یا صبر میکرد تا خدا را حاکم یابد) از برادرانش غفلت نمینمود، و چیزی را بدون آنها بخود اختصاص نمیداد، لاغر بود و مردم ناتوانش میشمردند، ولی چون پای مردی بمیان می‌آمد شیر جهنده [گردنفراز] بود، کس را بکرداری که عذر خواهی از آن ممکن است سرزنش نمیکرد (و صبر میکرد) تا عذرخواهی حاصل شود، آنچه را (بدیگران) میگفت خودش میکرد و آنچه را هم (برای تقیه یا مصلحت دیگری بمردم) نمیگفت خودش میکرد [بمردم احسان میکرد چه وعده میداد و چه نمیداد] چون دو کار برایش پیش می‌آمد که نمیدانست کدامیک آنها بهتر است، هر یک را بهوای نفس نزدیکتر میدید مخالفت میکرد و بیماری و دردش را جز بکسی که امید بهبودی از او داشت اظهار نمینمود، و جز با کسی که امید خیر خواهی داشت مشورت نمیکرد، دلتنگ نمیشد و ناراضی نبود و شکایت نمیکرد و پرخواهش نبود و انتقام نمیجست و از مکر دشمن هم غافل نبود، بر شما باد که همه این اخلاق شریفه را بدست آورید، اگر میتوانید، و اگر نمیتوانید بدست آوردن اندک از رها کردن بسیار بهتر است (پس هر قدر میتوانید بدست آورید) نیرو و توانی جز بوسیله خدا نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 334 
ترجمه کمره ای26-حسن بن علی(علیهما السّلام)برای مردم خطبه خوانده و فرمود: أیا مردم،به شما گزارش می‌دهم از برادری که داشتم و بزرگترین مردمش در چشمِ خود می‌پنداشتم و سرآمد بزرگواری او در چشم من زبونی و کوچکی دنیا بود در چشم او،او از تسلط شکم خود بدر بود،آنچه را نداشت نمی‌خواست و آنچه را هم داشت بسیار نمی‌خورد،از تسلط فرجِ خود هم به در بود و خرد و رأیش به خاطر آن سبک و کم وزن نمی‌شدند،از تسلط و نادانی بدر بود و دست دراز نمی‌کرد مگر نزد معتمدی برای سودی،شیوه‌اش این بود که دل نمی‌داد و خشم نمی‌گرفت و خسته نمی‌شد،بیشتر روزگارش خاموش بود و چون زبان به گفتار می‌گشود،گوی سبقت از گوینده‌ها می‌ربود،در بحث و مناقشۀ علمی وارد نمی‌شد و در دعوی دیگران، شرکت نمی‌کرد و حجّتی نمی‌آورد تا قاضی را ببیند(تا خود را در مسند قضاوت بیند خ ل). شیوه‌اش این بود که از برادرانش غفلت نمی‌نمود و خود را به چیزی در برابر آنها اختصاص نمی‌داد،در شیوۀ خود سست و ناتوان می‌نمود،ولی چون روزِ مردی می‌رسید شیری جهنده بود،کسی را در آنچه عذرپذیر بود،سرزنش نمی‌کرد تا عذر او را منظور دارد، شیوه‌اش این بود که می‌کرد هر چه را می‌گفت،و می‌کرد هر چه را هم نمی‌گفت،چون دو کار برایش پیشآمد می‌کرد که نمی‌دانست کدام بهتر است،هر کدام مخالف هوای نفس او بود منظور می‌داشت،شیوه داشت که از دردی نمی‌نالید جز در نزد کسی که دیدِ بهبودی از او داشت و با کسی مشورت نمی‌کرد جز آنکه امید خیرخواهی از او می‌برد،شیوه‌اش این بود که دل تنگی نمی‌کرد و خشم نمی‌ورزید و نمی‌نالید و دل نمی‌داد و انتقام نمی‌ستاد و از دشمن غفلت نمی‌کرد،بر شما باد به مانند این اخلاق ارجمند اگر تاب آنها را دارید،و اگر تاب همه را ندارید،دریافت اندک به از واگذاشتن هر یک است،و جنبش و توانائی نیست جز به خدا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 45 
ترجمه آیت اللهی26-حسن بن علی علیه السّلام برای مردم خطبه خوانده و فرمود:ای مردم!به شما گزارش دهم از برادری که داشتم و بزرگترین مردمش در چشم خود می‌پنداشتم و سرآمد بزرگواری او در چشم من زبونی و کوچکی دنیا بود در چشم او،او از تسلط شکم خود بدر بود،آنچه را نداشت نمی‌خواست و آنچه را هم داشت بسیار نمی‌خورد،و از تسلط فرج خود خارج شده بود(شهوت بر او مسلط نبود)و خرد و رأیش به خاطر آن سبک و کم‌وزن نمی‌شد،و از تسلط و نادانی بیرون بود و دست دراز نمی‌کرد مگر نزد انسان بااعتمادی بخاطر سود،شیوه‌اش این بود که دل نمی‌داد و خشم نمی‌گرفت و خسته نمی‌شد،بیشتر روزگارش خاموش بود و چون زبان به گفتار می‌گشود،گوی سبقت از گوینده‌ها می‌ربود،در بحث و مناقشۀ علمی وارد نمی‌شد و در دعوی دیگران،شرکت نمی‌کرد و دلیلی نمی‌آورد تا قاضی را بیابد(تا خود را در مسند قضاوت بیابد). شیوه‌اش این بود که از برادرانش غفلت نمی‌نمود و خود را به چیزی را بدون آنها به خود اختصاص نمی‌داد،لاغر و مردم ناتوانش می‌شمردند و چون پای مردی به میان می‌آمد همچون شیر جهنده بود کسی را در آنچه عذرپذیر بود،سرزنش نمی‌کرد تا عذر او را منظور دارد،شیوه‌اش این بود که می‌کرد هرچه را می‌گفت،و می‌کرد هرچه را هم(به خاطر تقیّه) نمی‌گفت،چون دو کار برایش به وجود می‌آید که نمی‌دانست کدام بهتر است،هرکدام که مخالف هوای نفس او بود در نظر می‌گرفت شیوه‌اش این بود که از درد نمی‌نالید جز در نزد کسی‌که دیده بهبودی از او داشت و با کسی مشورت نمی‌کرد جز آنکه امید خیرخواهی از او می‌برد، شیوه‌اش این بود که دل‌تنگی نمی‌کرد و خشم نمی‌ورزید و نمی‌نالید و دل نمی‌داد و انتقام نمی‌گرفت و از دشمن غفلت نمی‌ورزید بر شما باد به مانند این اخلاق ارجمند اگر تاب آنها را دارید،و اگر تاب همه را ندارید،دریافت اندک بهتر از واگذاشتن هریک است،و جنبش و توانایی نیست جز به خدا.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 655 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و قد روی فی نهج البلاغة عن أمیر المؤمنین علیه السلام هکذا، و قال علیه السلام: کان لی فیما مضی أخ فی الله، و قال ابن أبی الحدید: قد اختلف الناس فی المعنی بهذا الکلام و من هذا الأخ المشار إلیه؟ فقال قوم: هو رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و استبعده قوم لقوله علیه السلام: و کان ضعیفا مستضعفا فإنه لا یقال فی صفاته صلی الله علیه و آله و سلم مثل هذه الکلمة و إن أمکن تأویلها علی لین کلامه و سجاحة أخلاقه إلا أنها غیر لائقة به علیه السلام. و قال قوم: هو أبو ذر الغفاری و استبعده قوم لقوله علیه السلام: فإن جاء الجد فهو لیث غاد و صل واد فإن أبا ذر لم یکن من المعروفین بالشجاعة و البسالة، و قال قوم: هو مقداد بن عمر و المعروف بمقداد بن الأسود و کان من شیعة علی علیه السلام و کان شجاعا مجاهدا حسن الطریقة، و قد روی فی فضله حدیث صحیح مرفوع، و قال قوم: إنه لیس بإشارة إلی أخ معین و لکنه کلام خارج مخرج المثل، کقولهم: فقلت لصاحبی، و یا صاحبی، و هذا عندی أقوی الوجوه، انتهی. و لا یبعد أن یقال: إن قوله علیه السلام: فإن جاء الجد فهو لیث غاد إلی آخره لا یقتضی الشجاعة و البسالة فی الحرب، بل المراد الوصف بالتصلب فی ذات الله، و ترک المداهنة فی أمر الدین و إظهار الحق بل فی العدول عن لفظ الحرب إلی الجد بعد الوصف بالضعف إشعار بذلک، و قد کان أبو ذر معروفا بذلک و إفصاحه عن فضائح بنی أمیة فی أیام عثمان و تصلبه فی إظهار الحق أشهر من أن یحتاج إلی البیان، و قال الشارح ابن میثم: ذکر هذا الفصل ابن المقفع فی أدبه، و نسبه إلی الحسن بن علی علیهما السلام، و المشار إلیه قیل: هو أبو ذر الغفاری، و قیل: هو عثمان بن مظعون، انتهی. و أقول: لا یبعد أن یکون المراد به أباه علیه السلام عبر هکذا لمصلحة. و کان رأس ما عظم به فی عینی أی و کان أقوی و أعظم الصفات التی صارت أسبابا لعظمته فی عینی، فإن الرأس أشرف ما فی البدن، و فی القاموس: الرأس أعلی کل شیء، و الصغر وزان عنب و قفل خلاف الکبر، و بمعنی الذل و الهوان، و هو خبر کان، و فاعل عظم ضمیر الأخ و ضمیر به عائد إلی الموصول، و الباء للسببیة، و فی النهج و کان یعظمه فی عینی صغر الدنیا فی عینه، و فی القاموس: الصغر کعنب خلاف العظم، صغر ککرم و فرح صغارة و صغرا کعنب و صغرا محرکة و صغره و أصغره جعله صغیرا، و الصاغر الراضی بالذل، و الجمع صغرة ککتبة و قد صغر ککرم صغرا کعنب و صغرا بالضم و أصغره جعله صاغرا و استصغره عده صغیرا. انتهی. کان خارجا و فی النهج : و کان من سلطان بطنه ، أی سلطنته کنایة عن شدة الرغبة فی المأکول و المشروب کما و کیفا ثم ذکر علیه السلام لذلک علامتین حیث قال : فلا یشتهی ما لا یجد ، و فی النهج: فلا یتشهی، و یقال: تشهی فلان إذا اقترح شهوة بعد شهوة و هو أنسب و لا یکثر أی فی الأکل إذا وجد و الإکثار من الشیء الإتیان بالکثیر منه، و المراد به إما الاقتصار علی ما دون الشبع أو ترک الإفراط فی الأکل أو ترک الإسراف فی تجوید المأکول و المشروب. کان خارجا من سلطان فرجه أی لم یکن لشهوة فرجه علیه سلطنة بأن توقعه فی المحرمات أو الشبهات و المکروهات، فذکر لذلک أیضا علامتین فقال: فلا یستخف له عقله و لا رأیه فی القاموس: استخفه ضد استثقله و فلانا عن رأیه حمله علی الجهل و الخفة و أزاله عما کان علیه من الصواب، و قال الراغب: 
فَاسْتَخَفَّ قَوْمَهُأی حملهم علی أن یخفوا معه أو وجدهم خفافا فی أبدانهم و عزائمهم، و قیل: معناه وجدهم طائشین، و قوله عز و جل:وَ لاٰ یَسْتَخِفَّنَّکَ اَلَّذِینَ لاٰ یُوقِنُونَأی لا یزعجنک و یزیلنک عن اعتقادک بما یوقعون من الشبه، و قال البیضاوی فی قوله سبحانه:فَاسْتَخَفَّ قَوْمَهُفطلب منهم الخفة فی مطاوعته أو فاستخف أحلامهم، و قال فی قوله تعالی:وَ لاٰ یَسْتَخِفَّنَّکَو لا یحملنک علی الخفة و القلقاَلَّذِینَ لاٰ یُوقِنُونَبتکذیبهم و إیذائهم. و أقول: هذه الفقرة تحتمل وجوها: الأول أن یکون المستتر فی فلا یستخف راجعا إلی الفرج، و الضمیر فی له راجعا إلی الأخ، و یکون عقله و رأیه منصوبین أی کان لا تجعل شهوة الفرج عقله و رأیه خفیفین مطیعین لها. الثانی: أن یکون الضمیر فی یستخف راجعا إلی الأخ، و فی له إلی الفرج أی لا یجعل عقله و رأیه أو لا یجدهما خفیفین سریعین فی قضاء حوائج الفرج. الثالث: أن یقرأ یستخف علی بناء المجهول، و عقله و رأیه مرفوعین و ضمیر له إما راجع إلی الأخ أو إلی الفرج، و ما قیل: إن یستخف علی بناء المعلوم و عقله و رأیه مرفوعان و ضمیر له للأخ فلا یساعده ما مر من معانی الاستخفاف. کان خارجا من سلطان الجهالة بفتح الجیم و هی خلاف العلم و العقل فلا یمد یده أی إلی أخذ شیء، کنایة عن ارتکاب الأمور إلا علی ثقة و اعتماد بأنه ینفعه نفعا عظیما فی الآخرة أو فی الدنیا أیضا إذا لم یضر بالآخرة کان لا - یتشهی أی لا یکثر شهوة الأشیاء کما مر و لا یتسخط أی لا یسخط کثیرا لفقد المشتهیات أو لا یغضب لإیذاء الخلق له أو لقلة عطائهم، فی القاموس: السخط بالضم و کعنق و جبل ضد الرضا، و قد سخط کفرح و أسخطه أغضبه و تسخطه تکرهه و عطاءه استقله و لم یقع منه موقعا و لا یتبرم أی لا یمل و لا یسأم من من حوائج الخلق و کثرة سؤالهم و سوء معاشرتهم، فی القاموس: البرم السأمة و الضجر، و أبرمه فبرم کفرح و تبرم أمله فمل. کان أکثر دهره أی عمره، و أکثر منصوب علی الظرفیة صماتا بفتح الصاد و تشدید المیم، و قرأ بضم الصاد و تخفیف المیم مصدرا فالحمل علی المبالغة. و فی النهج: صامتا فإن قال بذ القائلین و نقع غلیل السائلین، قال فی النهایة: فی الحدیث بذ القائلین أی سبقهم و غلبهم، یبذهم بذا، انتهی. و نقع الماء العطش أی سکنه، و الغلیل مرارة العطش، و یمکن أن یکون البذ بالفصاحة و النقع بالعلم و الجواب الشافی کان لا یدخل فی مراء أی مجادلة فی العلوم للغلبة و إظهار الکمال، قال فی المصباح: ماریته أماریة مماراة و مراء جادلته، و یقال ماریته أیضا إذا طعنت فی قوله تزییفا للقول و تصغیرا للقائل، و لا یکون المراء إلا اعتراضا و لا یشارک فی دعوی أی فی دعوی غیره لإعانته أو وکالة عنه و لا یدلی بحجة حتی یری قاضیا فی المصباح: أدلی بحجة أثبتها فوصل بها إلی دعواه، و فی القاموس: أدلی بحجته أحضرها، و إلیه بماله دفعه، و منهوَ تُدْلُوا بِهٰا إِلَی اَلْحُکّٰامِ. أقول: و فی النهج حتی یأتی قاضیا، و هذه الفقرة تحتمل وجوها: الأول ما ذکره بعض شراح النهج أی لا یدلی بحجته حتی یجد قاضیا، و هو من فضیلة العدل فی وضع الأشیاء مواضعها، انتهی. و أقول: المعنی أنه لیس من عادته إذا ظلمه أحد أن یبث الشکوی عند الناس، کما هود أب أکثر الخلق، بل یصیر إلی أن یجد حاکما یحکم بینه و بین خصمه، و ذلک فی الحقیقة یؤول إلی الکف عن فضول الکلام و التکلم فی غیر موضعه. الثانی: أن یکون المراد أنه یصبر علی الظلم و یؤخر المطالبة إلی یوم القیامة فالمراد بالقاضی الحاکم المطلق، و هو الله سبحانه أو لا ینازع الأعداء إلا عند زوال التقیة فالمراد بالقاضی الإمام الحق النافذ الحکم. الثالث: أن یکون المراد نفی إتیانه القاضی لکفه عن المنازعة و الدعوی و صبره علی الظلم أی لا ینشئ دعوی و لا یأتی بحجة حتی یحتاج إلی إتیان القاضی. الرابع: ما ذکره بعض الأفاضل حیث قرأ یری علی بناء الأفعال، و فسر القاضی بالبرهان القاطع الفاصل بین الحق و الباطل أی کان لا یتعرض للدعوی إلا أن یظهر حجة قاطعة و لعله أخذه من قول الفیروزآبادی: القضاء الحتم و البیان و سم قاض قاتل و لا یخفی بعده مع عدم موافقته لما فی النهج. و کان لا یغفل عن إخوانه أی کان یتفقد أحوالهم فی جمیع الأحوال کتفقد الأهل و العیال و لا یخص نفسه بشیء من الخیرات دونهم بل کان یجعلهم شرکاء لنفسه فیما خوله الله و یحب لهم ما یحب لنفسه، و یکره لهم ما یکره لنفسه کان ضعیفا مستضعفا أی فقیرا منظورا إلیه بعین الذلة و الفقر کما قیل، أو ضعیفا فی القوة البدنیة خلقة، و لکثرة الصیام و القیام مستضعفا أی فی أعین الناس للفقر و الضعف و قلة الأعوان، یقال: استضعفه أی عده ضعیفا و قال بعض شراح النهج: استضعفه أی عده ضعیفا و وجده ضعیفا و ذلک لتواضعه و إن کان قویا. و إذا جاء الجد کان لیثا عادیا فی أکثر النسخ بالعین المهملة و فی بعضها بالمعجمة، و فی النهایة فیه: ما ذئبان عادیان، العادی الظالم الذی یفترس الناس، انتهی. و الجد بالکسر ضد الهزل، و الاجتهاد فی الأمر و المراد به هنا المحاربة و المجاهدة، و فی النهج: فإن جاء الجد فهو لیث غاد، وصل واد، و فی أکثر نسخه غاد بالمعجمة من غدا علیه أی بکر، و قال بعض شارحیه: الوصف بالغادی لأنه إذا غدا کان جائعا فصولته أشد و المناسب حینئذ أن یکون لیث منونا و فی النسخ لیث غاد بالإضافة فکأنه من إضافة الموصوف إلی الصفة، و فی بعض نسخه بالمهملة کما مر، و فی بعضها غاب بالباء الموحدة بعد الغین المعجمة و هو الأجمة، و یسکنها الأسد و المناسب حینئذ الإضافة، و قال الجوهری: الصل بالکسر الحیة التی لا تنفع منها الرقیة یقال: أنها لصل صفا إذا کانت منکرة مثل الأفعی، و یقال للرجل إذا کان داهیا منکرا إنه لصل أصلال أی حیة من الحیات و أصله فی الحیات شبه الرجل بها، انتهی. و ذکر الوادی لأن الأودیة لانخفاضها تشتد فیها الحرارة فیشتد السم فی حیتها. کان لا یلوم أحدا فیما یقع العذر فی مثله حتی یری اعتذارا فیما یقع العذر أی فیما یمکن أن یکون له فیه عذر، و فی کلمة المثل إشعار بعدم العلم بکون فاعله معذورا إذ من الجائز أن یکون الفاعل غیر معذور فیجب التوقف حتی یسمع الاعتذار و یظهر الحق فإن لم یکن عذره مقبولا لأمه، و یحتمل أن یکون حتی للتعلیل أی کان لا یلومه بل یتفحص العذر حتی یجد له عذرا و لو علی سبیل الاحتمال، و فی النهج: و کان لا یلوم أحدا علی ما یجد العذر فی مثله حتی یسمع اعتذاره، و فی بعض النسخ علی ما لا یجد بزیادة حرف النفی، فالمعنی لا یلوم علی أمر لا یجد فیه عذرا بمجرد عدم الوجدان إذ یحتمل أن یکون له عذر لا یخطر بباله و کان یفعل ما یقول و یفعل ما لا یقول أی یفعل ما یأمر غیره به من الطاعات، إشارة إلی قوله تعالی:یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا لِمَ تَقُولُونَ مٰا لاٰ تَفْعَلُونَ. و قد قیل: إن المعنی لم لا تفعلون ما تقولون؟ فإنه إذا قال و لم یفعل فعدم الفعل قبیح لا القول، و یفعل من الخیرات و الطاعات ما لا یقوله لمصلحة تقیة أو عدم انتهاز فرصة أو عدم وجدان قابل کما قال تعالی:فَذَکِّرْ إِنْ نَفَعَتِ اَلذِّکْریٰکذا فهمه الأکثر، و یخطر بالبال أنه یحسن إلی غیره سواء وعده الإحسان أو لم یعده، کما فسرت الآیة المتقدمة فی کثیر من الأخبار بخلف الوعد، و فی النهج و کان یقول ما یفعل و لا یقول ما لا یفعل، و فی بعض نسخة فی الأول و کان یفعل ما یقول. کان إذا ابتزه أمران کذا فی أکثر النسخ بالباء الموحدة و الزای علی بناء الافتعال، أی استلبه و غلبه و أخذه قهرا کنایة عن شدة میلة إلیهما و حصول الدواعی فی کل منهما، فی القاموس: البز الغلبة و أخذ الشیء بجفاء و قهر کالابتزاز، و بزبز الشیء سلبه کابتزه، و لا یبعد أن یکون فی الأصل انبراه بالنون و الباء الموحدة علی الحذف و الإیصال، أی اعترض له، و فی النهج و کان إذا بدهه أمران نظر أیهما أقرب إلی الهوی فخالفه، یقال: بدهه أمر کمنعه أی بغتة و فاجأه. و هذا الکلام یحتمل معنیین: الأول أن یکون المعنی إذا عرضت له طاعتان کان یختار أشقهما علی نفسه لکونها أکثر ثوابا کالوضوء بالماء البارد و الحار فی الشتاء، کما ورد ذلک فی فضائل أمیر المؤمنین علیه السلام. و الثانی: أن یکون معیارا لحسن الأشیاء و قبحها، کما إذا ورد علیه فعل لا یدری فعله أفضل أو ترکه فینظر إلی نفسه فکلما تهواه یخالفها کما ورد: لا تترک النفس و هواها، و هذا هو الغالب لکن جعلها قاعدة کلیة کما یقوله المتصوفة مشکل کما نقل عن بعضهم أنه مر بعذرة فعرضها علی نفسه فأبت فأکلها، و الظاهر أن أکلها عین هواها لتعده الرعاع من الناس شیخا کاملا. إلا عند من یرجو عنده البرء أی ربه تعالی فإنه الشافی حقیقة، أو المراد به الطبیب الحاذق الذی یرجو بمعالجته البرء، فإنه لیس بشکایة، بل هو طلب لعلاجه فالاستثناء منقطع، و فی النهج: و کان لا یشکو وجعا إلا عند برئه أی یحکیه بعد البرء للشکر، و التحدث بنعمة الله، فالاستثناء منقطع أو أطلقت الشکایة علیها علی المشاکلة، و قیل: أی کان یکتم مرضه عن إخوانه لئلا یتجشموا زیارته. و لا یستشیر فی المصباح: شاورته فی کذا و استشرته راجعته لأری رأیه فیه فأشار علی بکذا، أرانی ما عنده فیه من المصلحة، فکانت إشارته حسنة، و الاسم المشورة، و فیه لغتان سکون الشین و فتح الواو، و الثانیة ضم الشین و سکون الواو وزان معونة، و یقال: هی من شار الدابة إذا عرضه فی المشوار، و یقال: من أشرت العسل، شبه حسن النصیحة بشری العسل. إلا من یرجو عنده النصیحة أی خلوص الرأی و عدم الغش و کمال الفهم کان لا یتبرم کان إعادة تلک الخصال مع ذکرها سابقا للتأکید و شدة الاهتمام بترک تلک الخصال، أو المراد بها فی الأول تشهی الدنیا و التسخط من فقدها، و التبرم بمصائب الدنیا و الشکایة عن الوجع، و المراد هنا التبرم من کثرة سؤال الناس و سوء أخلاقهم، و التسخط بما یصل إلیه منهم، و تشهی ملاذ الدنیا و التشکی عن أحوال الدهر أو عن الإخوان، و الشکایة و التشکی و الاشتکاء بمعنی و یمکن الفرق بأمور أخر یظهر بالتأمل فیما ذکرنا. و لا ینتقم أی من العدو حتی ینتقم الله له کما مر و لا یغفل عن العدو أی الأعداء الظاهرة و الباطنة کالشیطان و النفس و الهوی فعلیکم بمثل هذه الأخلاق فی النهج: فعلیکم بمثل هذه الخلائق فالزموها و تنافسوا فیها فإن لم تستطیعوها فاعلموا أن أخذ القلیل خیر من ترک الکثیر. أقول: لما کان الغرض من ذکر صفات الأخ أن یقتدی السامعون به فی الفضائل المذکورة أمرهم علیه السلام بلزومها و التنافس فیها أو فی بعضها إن لم یکن الکل. قوله علیه السلام: من ترک الکثیر أی الکل، و أقول: فی روایة النهج ذکر بعض هذه الخصال و فیها زیادة أیضا و هی قوله: و کان إن غلب علی الکلام لم یغلب علی السکوت، و کان علی ما یسمع أحرص منه علی أن یتکلم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 266 
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27/2306. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنْ مِهْزَمٍ؛ وَبَعْضُ أَصْحَابِنَا، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْحَاقَ الْکَاهِلِیِّ؛ وَ أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ ، عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَامِرٍ ، عَنْ رَبِیعِ بْنِ مُحَمَّدٍ جَمِیعاً ، عَنْ مِهْزَمٍ الاْءَسَدِیِّ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «یَا مِهْزَمُ ، شِیعَتُنَا[footnoteRef:6205]مَنْ لاَ یَعْدُو[footnoteRef:6206]صَوْتُهُ سَمْعَهُ ، وَلاَ شَحْنَاوءُهُ[footnoteRef:6207]بَدَنَهُ[footnoteRef:6208]، وَلاَ یَمْتَدِحُ[footnoteRef:6209]بِنَا مُعْلِنا ، وَلاَ یُجَالِسُ لَنَا عَائِبا[footnoteRef:6210]، وَلاَ یُخَاصِمُ لَنَا قَالِیا[footnoteRef:6211]؛ إِنْ لَقِیَ
 [6205:  1 . فی «ص» : «شیعتنا یا مهزم» .]  [6206:  2 . فی «د» وحاشیة «بف» : «لا یعلو» . وفی مرآة العقول ، ج9 ، ص267 : «من لا یعدو ، أی یتجاوز . وفی بعض النسخ : لا یعلو صوته سمعه ، کأنّه کنایة عن عدم رفع الصوت کثیرا ، ویحمل علی ما إذا لم یحتج إلی الرفع لسماع الناس ... أو علی الدعاء والتلاوة والعبادة ؛ فإنّ خفض الصوت فیها أبعد من الریاء . ویمکن أن یکون المراد بالسمع الإسماع کما ورد فی اللغة ، أو یکون بالإضافة إلی المفعول ، أی السمع منه ، أی لا یرفع الصوت زائدا علی إسماع الناس ، أو یکون بضمّ السین وتشدید المیم المفتوحة جمع سامع ، أی لا یتجاوز صوته السامعین منه . وقرئ السمع بضمّتین جمع سموع بالفتح ، أی لا یقول شیئا إلاّ لمن یسمع قوله ویقبل منه» .]  [6207:  3 . فی «ج» : «شحناه» بتخفیف الهمزة . و «الشحناء» : العداوة والبغضاء . وشحِنت علیه شَحْنا : حقدت وأظهرت العداوة . المصباح المنیر ، ص306 (شحن) . وفی مرآة العقول : «أی لا یتجاوز عداوته بدنه ، أی یعادی نفسه ولا یعادی غیره ، وإن عادی غیره فی اللّه لا یظهره تقیّة» .]  [6208:  4 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، ف ، بر ، بس» وشرح المازندرانی والوسائل : «یدیه» ، أی لاتغلب علیه عداوته ، بل هی بیده واختیاره .]  [6209:  5 . فی «ه» : «ولا یمدح» . وفی «بر» وحاشیة «ج ، بف» والوافی : «ولا یتمدّح» .]  [6210:  6 . فی «ز» : «غالیا» . وفی الغیبة للنعمانی : «ولا یمدح بنا معلنا ، ولایخاصم بنا قالیا ولا یجالس لنا غائبا» بدل «ولا یمتدح ـ إلی ـ قالیا» .]  [6211:  7 . فی «ز» : - «ولا یخاصم لنا قالیا» . وفی الوسائل : + «و» . و «القِلی» : البُغض . یقال : قلاه یقلیه قِلًی وقَلًی : ï إذا أبغضه . النهایة ، ج4 ، ص105 (قلا) .] 
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مُوءْمِناً أَکْرَمَهُ ، وَإِنْ لَقِیَ جَاهِلاً هَجَرَهُ».
قُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، فَکَیْفَ أَصْنَعُ[footnoteRef:6212]بِهوءُلاَءِ الْمُتَشَیِّعَةِ؟ [6212:  8 . فی «ب» : «یصنع» .] 

قَالَ[footnoteRef:6213]: «فِیهِمُ التَّمْیِیزُ[footnoteRef:6214]، وَفِیهِمُ التَّبْدِیلُ ، وَفِیهِمُ التَّمْحِیصُ[footnoteRef:6215]، تَأْتِی[footnoteRef:6216]عَلَیْهِمْ سِنُونَ[footnoteRef:6217] [6213:  9 . فی «ز ، ص ، ف» وحاشیة «بر» : «فقال» .]  [6214:  10 . فی حاشیة «ض» : «التمیز» .]  [6215:  11 . فی «ف» : «فیهم التمحیص وفیهم التبدیل» .]  [6216:  12 . فی «ص» والوافی : «یأتی» .]  [6217:  13 . السِنون : جمع السَّنَة ، وهی الجَدْب والقَحْط . راجع : المصباح المنیر ، ص 292 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1701 (سنو) .] 

تُفْنِیهِمْ ، وَطَاعُونٌ یَقْتُلُهُمْ ، وَاخْتِلاَفٌ یُبَدِّدُهُمْ ؛ شِیعَتُنَا مَنْ لاَ یَهِرُّ[footnoteRef:6218]هَرِیرَ الْکَلْبِ ، وَلاَ 2 / 239 [6218:  1 . هرّ الکلبُ إلیه یَهِرُّ هَریرا : هو صوتُه دون نُباحه من قلّة صبره علی البرد . القاموس المحیط ، ج1 ، ص687 (هرر) . وفی مرآة العقول : «أی لا یجزع عند المصائب أو لا یصول علی الناس بغیر سبب کالکلب» .] 

یَطْمَعُ طَمَعَ الْغُرَابِ ، وَلاَ یَسْأَلُ عَدُوَّنَا وَإِنْ مَاتَ جُوعاً».
قُلْتُ[footnoteRef:6219]: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، فَأَیْنَ أَطْلُبُ هوءُلاَءِ؟ [6219:  2 . فی «ز ، ف» : «فقلت» .] 

قَالَ : «فِی أَطْرَافِ الاْءَرْضِ ، أُولئِکَ الْخَفِیضُ[footnoteRef:6220]عَیْشُهُمْ ، الْمُنْتَقِلَةُ[footnoteRef:6221]دِیَارُهُمْ ؛ إِنْ شَهِدُوا لَمْ یُعْرَفُوا ، وَإِنْ غَابُوا لَمْ یُفْتَقَدُوا ، وَ[footnoteRef:6222]مِنَ الْمَوْتِ لاَ یَجْزَعُونَ، وَفِی الْقُبُورِ یَتَزَاوَرُونَ ، وَ[footnoteRef:6223]إِنْ لَجَأَ إِلَیْهِمْ ذُو حَاجَةٍ مِنْهُمْ رَحِمُوهُ ، لَنْ تَخْتَلِفَ[footnoteRef:6224]قُلُوبُهُمْ وَإِنِ اخْتَلَفَ[footnoteRef:6225]بِهِمُ الدَّارُ[footnoteRef:6226]».
 [6220:  3 . خَفُضَ عَیشُه : سهل ووَطُؤ ، یخفُض خفضا ، وهو فی خفضٍ من العیش ، ومخفوض وخفیض . أساس البلاغة ، ص116 (خفض) .]  [6221:  4 . فی «ف» : «المتنقّلة» .]  [6222:  5 . فی «ز» : - «و» .]  [6223:  6 . فی «ه» : - «و» .]  [6224:  7 . فی «ج ، ض ، ه ، بر» : «لن یختلف» . وفی «ص» : «لن یخلف» . وفی «ف» : «لن یتخلّف» .]  [6225:  8 . فی «ج ، د ، ض ، ه ، بف» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول : «و إن اختلفت» .]  [6226:  9 . فی «ب ، ه ، بر» وحاشیة «ف» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول : «الدیار» .] 
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ثُمَّ قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَنَا الْمَدِینَةُ[footnoteRef:6227]وَعَلِیٌّ علیه‌السلام الْبَابُ ، وَکَذَبَ مَنْ زَعَمَ أَنَّهُ یَدْخُلُ الْمَدِینَةَ لاَ مِنْ قِبَلِ الْبَابِ ، وَکَذَبَ مَنْ زَعَمَ أَنَّهُ یُحِبُّنِی وَیُبْغِضُ عَلِیّاً صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ» .[footnoteRef:6228] [6227:  10 . فی «ب ، ز» : «أنا مدینة العلم» .]  [6228:  1 . الغیبة للنعمانی ، ص203 ، ح4 ، بسند آخر ، مع زیادة . تحف العقول ، ص378 ، وفیهما إلی قوله : «وإن اختلفت بهم الدار» مع اختلاف یسیر . صفات الشیعة ، ص17 ، ح34 ، بسند آخر ؛ وفیه ، ص13 ، ح25 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفیهما إلی قوله : «وفی القبور یتزاورون» مع اختلاف الوافی ، ج4 ، ص172 ، ح1782 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص192 ، ح20253 ، إلی قوله : «ولا یسأل عدوّنا وإن مات جوعا» ؛ البحار ، ج68 ، ص180 ، ح39 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمهزم اسدی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: شیعه ما کسی است که صدایش از گوشش تجاوز نکند (فریاد نکشد) و دشمنیش از بدنش (تنها تن خود را برنج اندازد نه دیگران را) و ما را آشکارا نستاید (تا کینه مخالفین را برانگیزد) و با عیبگوی ما همنشینی نکند و با دشمن ما ستیزه نکند، اگر مؤمنی را بیند احترام کند و اگر بجاهلی برخورد از او دوری کند. عرضکردم: پس تکلیف من با این شیعه نماها چیست؟ فرمود: در میان آنها جدا شدن (خوب از بد) و تبدیل (خوب و بد) و امتحان واقع شود، قحطی برایشان پیش آید که نابود شوند و بیماری وبائی که آنها را بکشد و اختلافی که متفرقشان سازد، شیعه ما کسی است که چون سگ عوعو نکند و مانند کلاغ طمع نورزد و اگر هم از گرسنگی بمیرد، از دشمن ما چیزی نخواهد. عرضکردم. قربانت اینها را در کجا بجویم؟ فرمود: در اطراف زمین، اینها زندگی سبکی دارند و آواره بسر برند (در یک جا سکونت ندارند) اگر حاضر باشند کسی آنها را نشناسد، و اگر غایب شوند کسی از آنها جویا نشود، از مرگ باک ندارند و در گورستان از هم دیدن کنند، اگر حاجتمندی بآنها پناهنده شود، برای او دلسوزی کنند، دلشان از هم جدا نیست، اگر چه خانه‌هاشان از هم دور باشد. سپس فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود، من شهرم و علی در است، دروغگوید هر که گمان کند از غیر در بشهر درآمده، و نیز دروغ گوید هر که گمان کند مرا دوست داشته و علی صلوات اللّٰه علیه را دشمن دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 335 
ترجمه کمره ای27-مهزم اسدی گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ای مهزم شیعۀ ما کسی است که:آوازش تا آنجا آهسته است که از گوشش برنگذرد،و دشمنیش از کالبد خودش به دیگری تجاوز نکند،ما را آشکارا مدح نگوید،و با عیبگوی ما همنشینی نکند،و با دشمن ما ستیزه ننماید،اگر مؤمنی را برخورد او را گرامی دارد،و اگر به نادانی برخورد از او دوری کند،گفتم:قربانت،پس من چه کنم با این شیعه مآبها(که خود را به شیعه بندند و از حقیقت آن بی‌خبرند)فرمود:در آنها تشخیص و تبدیل و آزمایش،حکم فرما است،دچار قحطی شوند و نابود گردند یا طاعونی آنها را بکشد یا اختلاف و دودسته‌گی آنها را پراکنده و نابود کند،شیعۀ ما کسی است که:چون سگان زوزه نکشد و چون کلاغان طمع نورزد و اگر از گرسنگی بمیرد از دشمن ما گدائی و خواهش نکند،گفتم:قربانت، از کجا اینان را بجویم؟فرمود:در اطراف زمین،آنانند که زندگی پستی دارند،و آواره به سر می‌برند،و از جایی به جایی کوچ می‌کنند،اگر حاضر باشند سرشناس نیستند،و اگر غایب باشند از آنها جستجو نشود،و از مرگ بی‌تابی نکنند،و در گورها از هم دیدن کنند،و اگر حاجتمندی به آنها رو کند به او مهربانی و ترّحم کنند،دلشان از هم جدا نیست و اگر چه خانه‌شان از هم دور باشد، سپس فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است:منم شهر،و علی درِ آن است،دروغ گوید کسی که پندارد در شهر درآید نه از سوی درِ آن، و دروغ گوید کسی که پندارد مرا دوست می‌دارد و علی را دشمن است-صلوات اللّٰه علیه.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 45 
ترجمه آیت اللهی27-مهزم اسدی گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
ای مهزم شیعۀ ما کسی است که:آوازش تا آنجا آهسته است که از گوشش فراتر نرود،و دشمنیش از کالبد خودش به دیگری تجاوز نکند، ما را آشکارا مدح نگوید،و با عیب گوی ما همنشینی نکند،و با دشمن ما سر تیز ننماید،اگر به مؤمنی برخورد او را گرامی می‌دارد،و اگر به نادانی برخورد از او دوری می‌کند،گفتم،قربانت،پس من چه کنم با این شیعه مآبها(که خود را به شیعه بندند و از حقیقت آن بی‌خبراند)فرمود:در آنها تشخیص و تبدیل و آزمایش،حکم فرماست،دچار قحطی شوند و نابود گردند یا طاعونی آنها را بکشد یا اختلاف و دودستگی آنها را پراکنده و نابود کند،شیعۀ ما کسی است که:چون سگ زوزه نکشد و چون کلاغ طمع نورزد و اگر از گرسنگی بمیرد از دشمن ما گدائی و خواهش نکند،گفتم:قربانت،از کجا اینان را بجویم؟فرمود:در اطراف زمین،آنانند که زندگی سبکی دارند،و آواره‌اند و از جائی به جائی کوچ می‌کنند،اگر حاضر باشند شناخته نشوند،و اگر غایب باشند از آنها جستجو نشود،و از مرگ بی‌تابی نکنند،و در گورها از هم دیدن کنند،و اگر حاجتمندی به آنها رو کند به او مهربانی و ترحم کنند،دلشان از هم جدا نیست و اگر چه خانه‌شان از هم دور باشد،سپس فرمود:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده است:من شهر،و علی در آن است،دروغ گوید کسی‌که پندارد از در شهر وارد شده و دروغ گوید کسی‌که پندارد دوست من است ولی علی را دشمن دارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 657 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. من لا یعدو أی یتجاوز و فی بعض النسخ: لا یعلو صوته سمعه ، کأنه کنایة عن عدم رفع الصوت کثیرا و یحمل علی ما إذا لم یحتج إلی الرفع لسماع الناس، کما قال تعالی: 
وَ اُغْضُضْ مِنْ صَوْتِکَ إِنَّ أَنْکَرَ اَلْأَصْوٰاتِ لَصَوْتُ اَلْحَمِیرِأو علی الدعاء و التلاوة و العبادة، فإن خفض الصوت فیها أبعد من الریاء، و یمکن أن یکون المراد بالسمع الإسماع کما ورد فی اللغة أو یکون بالإضافة إلی المفعول أی السمع منه أی لا یرفع الصوت زائدا علی إسماع الناس، أو یکون بضم السین و تشدید المیم المفتوحة جمع سامع، أی لا یتجاوز صوته السامعین منه، و قرأ السمع بضمتین جمع سموع بالفتح أی لا یقول شیئا إلا لمن یسمع قوله و یقبل منه و لا شحناؤه بدنه أی لا یتجاوز عداوته بدنه أی یعادی نفسه و لا یعادی غیره، و إن عادی غیره فی الله لا یظهره تقیة، و فی بعض النسخ یدیه أی لا تغلب علیه عداوته بل هی بیدیه و اختیاره یدفعها باللطف و الرفق، أو لا یتجاوز أثر عداوته من یده إلی الخصم بأن یضبط نفسه عن الضرب، أو لا یضمر العداوة فی القلب و إن کانت المکافاة بالید أیضا مذمومة لکن هذا أشد. و فی غیبة النعمانی: و لا شجاه بدنه، و فی مشکاة الأنوار و لا شجنه بدنه و الشجا الحزن، و ما اعترض فی الحلق و الشجن محرکة الهم و الحزن و حاصلهما عدم إظهار همه و حزنه لغیره کما مر أن بشره فی وجهه و حزنه فی قبله أی لا یصل ضرر حزنه إلی غیره و لا یمتدح بنا معلنا فی القاموس: مدحه کمنعه مدحا و مدحة أحسن الثناء علیه کمدحه و امتدحه و تمدحه، و تمدح تکلف أن یمدح، و تشیع بما لیس عنده، و الأرض و الخاصرة اتسعتا کامتدحت، و قال: اعتلن ظهر و أعلنته و به و علنته أظهرته. أقول: فالکلام یحتمل وجوها: الأول أن یکون الظرف متعلقا بمعلنا کما فی نظائره و الامتداح بمعنی المدح أی لا یمدح معلنا لإمامتنا، فإنه لترکه التقیة لا یستحق المدح، الثانی: أن یکون الامتداح بمعنی التمدح کما فی بعض النسخ أی لا یطلب المدح و لا یمدح نفسه بسبب قوله بإمامتنا علانیة، و ذلک أیضا لترک التقیة، و فیه إشعار بأنه لیس بشیعة لنا لترکه أمرنا، بل یتکلف ذلک، الثالث: أن تکون الباء زائدة أی لا یمدحنا معلنا و هو بعید، و فی النعمانی: و لا یمدح بنا غالیا، و لا یخاصم لنا والیا. لنا عائبا الظرف متعلق بقوله عائبا و لا یخاصم لنا قالیا أی مبغضا لنا و إن لقی جاهلا کان المراد به غیر المؤمن الکامل أی العالم العامل بقرینة المقابلة فیشمل الجاهل و العالم الغیر العامل بعلمه بل الهجران عنه أهم و ضرر مجالسته أتم فکیف أصنع بهؤلاء المتشیعة أی الذین یدعون التشیع، و لیس لهم صفاته و علاماته، و الکلام یحتمل وجهین: أحدهما: أن المعنی کیف أصنع بهم حتی یکونوا هکذا؟ فأجاب علیه السلام بأن هذا لیس من شأنک بل الله یمحصهم و یبدلهم، و الثانی: أن المعنی ما اعتقد فیهم؟ فالجواب أنهم لیسوا بشیعة لنا و الله تعالی یصلحهم و یذهب بمن لا یقبل الصلاح منهم فیهم التمییز قیل کلمة فی فی المواضع للتعلیل، و الظرف خبر للمبتدإ، و التقدیم للحصر و اللام فی الثلاثة للعهد إشارة إلی ما مر فی باب التمحیص و الامتحان من کتاب الحجة عن أمیر المؤمنین علیه السلام حیث قال: و الذی بعثه لتبلبلن بلبلة و لتغربلن غربلة حتی یعود أسفلکم أعلاکم و أعلاکم أسفلکم، إلی آخر ما مر. و أقول: قد مر فی هذا الباب أیضا عن ابن أبی یعفور قال: سمعت أبا عبد الله علیه السلام ویل لطغاة العرب من أمر اقترب، قلت: جعلت فداک کم مع القائم من العرب؟ قال: نفر یسیر قلت: و الله إن من یصف هذا الأمر منهم لکثیر؟ قال: لا بد للناس من أن یمحصوا و یمیزوا و یغربلوا و یستخرج فی الغربال خلق کثیر. و ذکر علیه السلام أمورا توجب خروجهم من الفرقة الناجیة أو هلاکهم بالأعمال و الأخلاق الشنیعة فی الدنیا و الآخرة أحدهما التمییز بین الثابت الراسخ و غیره، فی المصباح یقال: مزته میزا من باب باع بمعنی عزلته و فصلته من غیره و التثقیل مبالغة و ذلک یکون فی المشتبهات نحو:لِیَمِیزَ اَللّٰهُ اَلْخَبِیثَ مِنَ اَلطَّیِّبِو فی المختلطات نحووَ اِمْتٰازُوا اَلْیَوْمَ أَیُّهَا اَلْمُجْرِمُونَو تمییز الشیء انفصاله عن غیره. و ثانیها : التبدیل أی تبدیل حالهم بحال أخس أو تبدیلهم بقوم آخرین لا یکونوا أمثالهم کما قال تعالی:وَ إِنْ تَتَوَلَّوْا یَسْتَبْدِلْ قَوْماً غَیْرَکُمْ ثُمَّ لاٰ یَکُونُوا أَمْثٰالَکُمْ. و ثالثها : التمحیص و هو الابتلاء و الاختبار و التخلیص، یقال: محصت الذهب بالنار إذا خلصته مما یشوبه. و رابعها : السنون و هی الجدب و القحط، قال الله تعالی:وَ لَقَدْ أَخَذْنٰا آلَ فِرْعَوْنَ بِالسِّنِینَو الواحد السنة و هی محذوفة اللام، و فیها لغتان إحداهما جعل اللام هاء و الأصل سنهة و تجمع علی سنهات مثل سجدة و سجدات و تصغر علی سنیهة، و أرض سنهاء أصابتها السنة، و هی الجدب، و الثانیة جعلها واوا و الأصل سنوة و تجمع علی سنوات مثل شهوة و شهوات، و تصغر علی سنیة و أرض سنواء أصابتها السنة، و تجمع فی اللغتین کجمع المذکر السالم أیضا فیقال: سنون و سنین، و تحذف النون للإضافة، و فی لغة تثبت الیاء فی الأحوال کلها، و تجعل النون حرف إعراب تنون فی التنکیر، و لا تحذف مع الإضافة کأنها من أصول الکلمة و علی هذه اللغة قوله صلی الله علیه و آله و سلم: اللهم اجعلها علیهم سنینا کسنین یوسف، کل ذلک ذکرها فی المصباح. و خامسها : الطاعون ، و هو الموت من الوباء. و سادسها : اختلاف یبددهم أی اختلاف بالتدابر و التقاطع و التنازع یبددهم و یفرقهم تفریقا شدیدا یقول: بددت الشیء بدا من باب قتل إذا فرقته، و التثقیل مبالغة و تکثیر، و قیل: تأتی علیهم سنون، إلی هنا دعاء علیهم، و لا یخفی بعده. لا یهر هریر الکلب أی لا یجزع عند المصائب أو لا یصول علی الناس بغیر سبب کالکلب، قال فی القاموس: هر الکلب إلیه یهر أی بکسر الهاء هریرا و هو صوته دون نباحه من قلة صبره علی البرد، و قد هرة البرد صوته کأهره و هر یهر بالفتح ساء خلقه. و لا یطمع طمع الغراب و طمعه معروف یضرب به المثل فإنه یذهب فراسخ کثیرة لطلب طعمته و إن مات جوعا کأنه علی المبالغة أو محمول علی إمکان سؤال غیر العدو و إلا فالظاهر أن السؤال مطلقا عند ظن الموت من الجوع واجب، و قیل: المراد به السؤال من غیر عوض و أما معه کالاقتراض فالظاهر أنه جائز. و أقول: فی النعمانی: و لا یسأل الناس بکفه فأین أطلب هؤلاء أی لا أجد بین الناس من اتصف بتلک الصفات؟ قال فی أطراف الأرض لأنهم یهربون من المخالفین تقیة أو یستوحشون من الناس، لاستیلاء حب الدنیا و الجهل علیهم حذرا من أن یصیروا مثلهم، و ما قیل: إن فی بمعنی عند کما قیل فی قوله تعالی:فَمٰا مَتٰاعُ اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰا فِی اَلْآخِرَةِ إِلاّٰ قَلِیلٌو الأطراف جمع طریف بمعنی النفیس، و المراد بهم العلماء فلا یخفی بعده. أولئک الخفیض عیشهم أی هم خفیفو المؤنة یکتفون من الدنیا بأقلها فلا یتعبون فی تحصیلها و ترک الملاذ أسهل من ارتکاب المشاق، فی القاموس: الخفض الدعة و عیش خافض و السیر اللین، و غض الصوت و أرض خافضة السقیا سهلة السقی، و خفض القول یا فلان: لینه و الأمر هونه، و فی النعمانی: الخشن عیشهم. المنتقلة دیارهم لفرارهم من شرار الناس من أرض إلی أرض أو یختارون الغربة لطلب العلم إن شهدوا لم یعرفوا لعدم شهرتهم و خمول ذکرهم بین الناس، و قیل: لاختیارهم الغربة لطلب العلم و إن غابوا لم یفتقدوا أی لم یطلبوا لاستنکاف الناس عن صحبتهم و عدم اعتنائهم بشأنهم و قیل: لغربتهم بینهم کما مر، و فی القاموس: افتقده و تفقده طلبه عند غیبته و مات غیر فقید و لا حمید، و غیر مفقود غیر مکترث لفقدانه. و من الموت لا یجزعون لأن أولیاء الله یحبون الموت و یتمنونه و قیل: من للتعلیل و الظرف متعلق بالنفی لا المنفی، و التقدیم للحصر أی عدم جزعهم من أحوال الدنیا و أهلها و ما یصیبه منهم من المکاره إنما هو لعلمهم بالموت و الانتقام منهم بعده، و لا یخفی بعده و فی القبور یتزاورون أی إنهم لشدة التقیة و تفرقهم قلما یمکنهم زیارة بعضهم لبعض و إنما یتزاورون فی عالم البرزخ لحسن حالهم و رفاهیتهم أو أنهم مختفون من الناس لا یزارون إلا بعد الموت أو مساکنهم المقابر و المواضع الخربة و فی تلک المواطن یلقی بعضهم بعضا و قیل: أی یزور أحیاؤهم أمواتهم فی المقابر، و قیل: القبور عبارة عن مواضع قوم ماتت قلوبهم لترک ذکر الله کما قال تعالی: ومٰا أَنْتَ بِمُسْمِعٍ مَنْ فِی اَلْقُبُورِأی لا تمکنهم الزیارة فی موضع تکون فیه جماعة من الضلال و الجهال الذین هم بمنزلة الأموات، و الأول أظهر. لن تختلف قلوبهم و إن اختلفت بهم الدیار أی هم علی مذهب واحد و طریقة واحدة و إن تباعد بعضهم بعضا فی الدیار فإنهم تابعون لأئمة الحق و لا اختلاف عندهم، و قیل: أی قلب کل واحد منهم غیر مختلف و لا متغیر من حال إلی حال و إن اختلفت دیاره و منازله لأنسه بالله و عدم تعلقه بغیره فلا یستوحش بالوحدة و الغربة و اختلاف الدیار لأن مقصوده و أنیسه واحد حاضر معه فی الدیار کلها بخلاف غیره لأن قلبه لما کان متعلقا بغیره تعالی یأنس به إذا وجده، و یستوحش إذا فقده، انتهی و لا یخفی بعده. أنا المدینة کان ذکر هذا الخبر لبیان علة اتفاق قلوبهم فإنهم عالمون بهذا الخبر، أو لبیان أن تلک الصفات إنما تنفع إذا کانت مع الولایة، أو لبیان لزوم اختیار تلک الصفات فإنها من أخلاق مولی المؤمنین و هو باب مدینة الدین و العلم و الحکمة، فلا بد لمن ادعی الدخول فی الدین أن یتصف بها. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 272 
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28/2307. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ : «مَنْ عَامَلَ النَّاسَ فَلَمْ یَظْلِمْهُمْ[footnoteRef:6229]، وَحَدَّثَهُمْ فَلَمْ یَکْذِبْهُمْ ، وَوَعَدَهُمْ[footnoteRef:6230]فَلَمْ یُخْلِفْهُمْ[footnoteRef:6231]، کَانَ مِمَّنْ حُرِّمَتْ غِیبَتُهُ ، وَکَمَلَتْ مُرُوءَتُهُ[footnoteRef:6232]، وَظَهَرَ عَدْلُهُ ، وَوَجَبَتْ أُخُوَّتُهُ» .[footnoteRef:6233] [6229:  2 . فی «ه» : «فلن یظلمهم» . وفی حاشیة «بس» : «فلا یظلمهم» .]  [6230:  3 . فی الوسائل ، ح 10772 : «وواعدهم» .]  [6231:  4 . فی «ه» : «فلن یخلفهم» .]  [6232:  5 . فی حاشیة «بر» : «مودّته» .]  [6233:  6 . الخصال ، ص208 ، باب الأربعة ، ح29 ، بسند آخر . وفیه ، ص208 ، ح28 ؛ وعیون الأخبار ، ج2 ، ص30 ، ح34 ؛ وصحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص47 ، ح30 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص57 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص569 ، ح2589 ؛ الوسائل ، ج8 ، ص315 ، ح10772 ؛ و ج12 ، ص278 ، ح16301 ؛ البحار ، ج75 ، ص236 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که با مردم معامله کند و ستم ننماید و بآنها خبر دهد و دروغ نگوید، و وعده‌شان دهد و خلف وعده نکند، از کسانی است که غیبتش حرامست و مردانگیش تمام گشته و دادگریش ظاهر شده و برادریش واجب گردیده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 336 
ترجمه کمره ای28-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: هر که با مردم داد و ستد کند و به آنها ستم نکند و به آنها حدیث گوید و به آنها دروغ نگوید و به آنها وعده دهد و خلف وعده نکند،از کسانی نیست که غیبت او حرام است و مردانگی او تمام است و عدالت او عیان است و برادری با او واجب است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 47 
ترجمه آیت اللهی28-امام صادق علیه السّلام فرمود:هر کس با مردم داد و ستد نماید و به آنها ستم نکند و به آنها خبر دهد و دروغ نگوید و به آنها وعده دهد و خلف وعده نکند،از کسانی است که غیبت او حرام است و مردانگی او تمام است و عدالت او آشکار و برادری با او واجب باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 659 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. من عامل الناس أی بالبیع و الشراء و المضاربة و أمثالها، أو المعاشرة و حدثهم بنقل الروایات و غیرها و وعدهم العطاء أو غیره، و ظاهره وجوب الوفاء بالوعد خلافا للمشهور کان ممن حرمت غیبته ظاهره جواز غیبة من لم یتصف بواحدة من تلک الصفات، و لیس ببعید مع تظاهره بها، و ربما یحمل علی شدة الحرمة فیمن اتصف بها و کملت مروته قد مر معنی المروة، و قیل: هی آداب نفسانیة تحمل مراعاتها الإنسان علی الوقوف عند محاسن الآداب و الأخلاق و جمیل العادات و أصله الهمز و قد یشدد الواو، و المراد بالعدل أما العدالة المعتبرة فی الإمامة و الشهادة أو ما قیل: إنه ملکة تحصل بتعدیل القوی کلها و إقامتها علی قانون الشرع و العقل و توجب صدور الأفعال الجمیلة بسهولة، و المراد بوجوب الأخوة أما تأکد استحباب عقد الأخوة معه أو رعایة حقوقها التی مر ذکرها و هذا أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 273 
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29/2308. عَنْهُ[footnoteRef:6234]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْحَسَنِ[footnoteRef:6235]:
 [6234:  7 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .]  [6235:  8 . فی «ه» : «الحسین» . وهو سهو ؛ فإنّ عبداللّه هذا ، هو عبداللّه المحض ابن الحسن بن الحسن بن علیّ بن ï أبیطالب ، واُمّه هی فاطمة بنت الحسین بن علیّ بن أبیطالب . راجع : تهذیب الأنساب ، ص34 .] 
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عَنْ أُمِّهِ فَاطِمَةَ بِنْتِ[footnoteRef:6236]الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ[footnoteRef:6237]علیهماالسلام ، قَالَ[footnoteRef:6238]: قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «ثَلاَثُ خِصَالٍ مَنْ کُنَّ فِیهِ اسْتَکْمَلَ[footnoteRef:6239]خِصَالَ الاْءِیمَانِ[footnoteRef:6240]: إِذَا رَضِیَ لَمْ یُدْخِلْهُ رِضَاهُ فِی بَاطِلٍ[footnoteRef:6241]، وَإِذَا[footnoteRef:6242]غَضِبَ لَمْ یُخْرِجْهُ الْغَضَبُ[footnoteRef:6243]مِنَ الْحَقِّ ، وَإِذَا قَدَرَ لَمْ یَتَعَاطَ[footnoteRef:6244]مَا لَیْسَ لَهُ» .[footnoteRef:6245] [6236:  9 . فی «ه» : «ابنة» .]  [6237:  10 . الظاهر سقوط الواسطة من السند ؛ فقد روی الصدوق الخبر فی الخصال ، ص105 ، ح66 ، بسنده عن فاطمة بنت الحسین بن علیّ علیهاالسلام ، عن أبیها علیه‌السلام ، قال : قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وکذا الشیخ الطوسی رواه فی أمالیه ، ص603 ، المجلس 27 ، ح1249 ، بسنده عن فاطمة بنت الحسین علیهاالسلام ، عن أبیها الحسین ، عن أبیه علیهماالسلام ، قال : قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله .]  [6238:  11 . کذا فی النسخ . وهو یؤیّد أنّ الناقل عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله غیرها . وفی المحاسن : «قالت» .]  [6239:  1 . فی المحاسن : «لیستکمل» .]  [6240:  2 . فی «بس» : + «إیمانه» . وفی المحاسن والخصال والاختصاص والأمالی للطوسی وتحف العقول : + «الذی» .]  [6241:  3 . فی الخصال : «فی إثم ولا باطل» .]  [6242:  4 . فی حاشیة «ف» : «وإن» .]  [6243:  5 . فی المحاسن والاختصاص : «غضبه» .]  [6244:  6 . التعاطی : تناول ما لا یحقّ ولایجوز تناوله . لسان العرب ، ج 15 ، ص 69 (عطا) .]  [6245:  7 . المحاسن ، ص6 ، کتاب القرائن ، ح12 ، عن ابن فضّال ، عن عاصم بن حمزة ، عن عبداللّه بن الحسن ، عن اُمّه فاطمة بنت الحسین ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الخصال ، ص105 ، باب الثلاثة ، ح66 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن الحسن بن علیّ بن فضّال ، ... عن اُمّه فاطمة بنت الحسین بن علی ، عن أبیها علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الأمالی للطوسی ، ص603 ، المجلس 27 ، ح5 ، بسنده عن الحسن بن علیّ بن فضّال ، عن عاصم بن حمید الحنّاط ، عن أبیحمزة ثابت بن أبیصفیّة ، عن أبیجعفر محمّد بن علیّ، عن آبائه علیهم‌السلام ، قال عاصم : وحدّثنی أبوحمزة عن عبداللّه بن الحسن بن الحسن ، عن اُمّه فاطمة بنت الحسین علیه‌السلام عن أبیها الحسین ، عن أبیه علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الاختصاص ، ص233 ، مرسلاً عن أبیحمزة ، عن فاطمة بنت الحسین علیه‌السلام . الخصال ، ص106 ، باب الثلاثة ح67 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص43 . راجع : الفقیه ، ج4 ، ص407 ، ح5882 ؛ والأمالی للصدوق ، ص20 ، المجلس 6 ، ح3 ؛ ومعانی الأخبار ، ص366 ، ح1 الوافی ، ج4 ، ص164 ، ح1764 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص190 ، ح20246 ؛ البحار ، ج67 ، ص300 ، ذیل ح28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سه خصلت است که هر کس داشته باشد، بتمام خصال ایمان رسیده است:1 - چون راضی و خوشحال باشد، رضایتش او را بباطلی درنیاورد.2 - چون خشم کند، خشمش او را از حق خارج نسازد.3 - چون قدرت یابد بآنچه از آن او نیست دست دراز نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 336 
ترجمه کمره ای29-از عبد اللّٰه بن الحسن،از مادرش فاطمه بنت الحسین(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: سه خصلت در هر که باشند،خصال ایمان در او کاملند:چون پسندد،پسندش او را در باطل نکشاند،و هر گاه خشم کند خشمش او را از حق بدر نبرد،و هر گاه توانست، ب‌دانچه از آنِ او نیست، دست نیازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 47 
ترجمه آیت اللهی29-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
سه خصلت است که در هرکس باشد در ایمان کامل است:1-راضی و خوشحال باشد و رضایتش او را به باطل نکشاند2-چون خشم کند خشمش او را از حق خارج نسازد3-چون به قدرت رسد به آنچه که حق او نیست دست درازی نکند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 661 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الظاهر أن فیه إرسالا لأن فاطمة بنت الحسین لا تروی عن النبی صلی الله علیه و آله و لم تلقه و کأنه کان فی الأصل عن فاطمة بنت الحسین عن الحسین، و یؤیده أنه روی الصدوق فی الخصال هذا الخبر بإسناده عن البرقی عن الحسن بن علی بن فضال عن عاصم بن حمید عن أبی حمزة الثمالی عن عبد الله بن الحسن عن أمه فاطمة بنت الحسین بن علی عن أبیها علیه السلام و ذکر نحوه. استکمل خصال الإیمان أی لا تحصل هذه الأخلاق فی مؤمن إلا و قد حصلت فیه سائر الخصال لأنها أشقها و أشدها، و أیضا أنها مستلزمة للعدل و هی التوسط فی جمیع الأمور بین الإفراط و التفریط، و هو معیار جمیع الکمالات کما عرفت مرارا، و فی القاموس : التعاطی التناول و تناول ما لا یحق و التنازع فی الأخذ و رکوب الأمر، انتهی. أی بعد القدرة لا یأخذ أو لا یرتکب ما لیس له.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 274 
[bookmark: _Toc1012]30- الحدیث
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یُعْرَفُونَ بِهَا : صِدْقَ الْحَدِیثِ ، وَأَدَاءَ الاْءَمَانَةِ ، وَوَفَاءً بِالْعَهْدِ[footnoteRef:6247]، وَصِلَةَ الاْءَرْحَامِ ، وَرَحْمَةَ الضُّعَفَاءِ ، وَقِلَّةَ الْمُرَاقَبَةِ[footnoteRef:6248]لِلنِّسَاءِ ـ أَوْ قَالَ[footnoteRef:6249]: قِلَّةَ الْمُوَاتَاةِ[footnoteRef:6250]لِلنِّسَاءِ[footnoteRef:6251]ـ وَبَذْلَ الْمَعْرُوفِ ، وَحُسْنَ الْخُلُقِ[footnoteRef:6252]، وَسَعَةَ الْخُلُقِ ، وَاتِّبَاعَ الْعِلْمِ وَمَا یُقَرِّبُ[footnoteRef:6253]إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ زُلْفی[footnoteRef:6254]، طُوبی لَهُمْ وَحُسْنُ مَآبٍ ؛ وَطُوبی[footnoteRef:6255]شَجَرَةٌ فِی الْجَنَّةِ أَصْلُهَا فِی دَارِ النَّبِیِّ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:6256]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَلَیْسَ مِنْ[footnoteRef:6257]مُوءْمِنٍ إِلاَّ وَفِی دَارِهِ غُصْنٌ مِنْهَا ، لاَ یَخْطُرُ[footnoteRef:6258]عَلی قَلْبِهِ شَهْوَةُ شَیْءٍ إِلاَّ أَتَاهُ بِهِ ذلِکَ[footnoteRef:6259]، وَلَوْ أَنَّ رَاکِبا مُجِدّا سَارَ فِی ظِلِّهَا مِائَةَ عَامٍ ، مَا خَرَجَ مِنْهُ[footnoteRef:6260]؛ وَلَوْ طَارَ مِنْ أَسْفَلِهَا 2 / 169 [6247:  9 . فی الوافی والوسائل : «العهد» .]  [6248:  1 . فی «ه» : «المنافثة» . وفی الوسائل : «المواقعة» .]  [6249:  2 . فی الأمالی وصفات الشیعة : - «قلّة المراقبة للنساء ، أو قال» . وفی الوسائل : + «و» .]  [6250:  3 . فی «بر» : «المواساة» . والمواتاة : المطاوعة والموافقة .]  [6251:  4 . فی «بس» : - «للنساء» .]  [6252:  5 . فی مرآة العقول ، ج9 ، ص275 : «الظاهر أنّ الخلق بالضمّ فی الموضعین ... وربّما یقرأ الأوّل بالفتح ؛ فإنّ الظاهر عنوان الباطل ، لکن هذا لیس کلّیّا ؛ فإنّ حسن الخلق قد یوجد فی غیر أهل الدین ... وقیل : المراد حسن الأعضاء الظاهرة بالأعمال الفاضلة ؛ فإنّه من علامات أهل الدین» . وفی الوسائل : «الجوار» .]  [6253:  6 . فی «ز» : «تقرّب» باعتبار المعنی المراد من الموصول . وفی مرآة العقول : «یقرّبهم» .]  [6254:  7 . فی الأمالی وصفات الشیعة : - «زلفی» .]  [6255:  8 . فی الوافی : «تأویل طوبی : العلم ؛ فإنّ لکلّ نعیم من الجنّة مثالاً فی الدنیا ، ومثال طوبی شجرة العلوم الدینیّة التی أصلها فی دار النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الذی هو مدینة العلم ، وفی دار کلّ مؤمن غصن منها ، وإنّما شهوات المؤمن ومثوباته فی الآخرة فروع معارفه وأعماله الصالحة فی الدنیا ، فإنّ المعرفة بذر المشاهدة ، والعمل الصالح غرس النعیم ، إلاّ أنّ من لم یذق لم یعرف ، ولا یذوق إلاّ من أخلص دینه للّه وقوی إیمانه باللّه بأن یتّصف بصفات المؤمن المذکورة فی هذا الباب» .]  [6256:  9 . فی «ب ، ص ، ه» والوافی والأمالی وصفات الشیعة : - «محمّد» .]  [6257:  10 . فی صفات الشیعة : - «من» .]  [6258:  11 . فی الأمالی : «لا تخطر» .]  [6259:  12 . فی الأمالی وصفات الشیعة : + «الغُصن» .]  [6260:  13 . فی «بر» وحاشیة «ف» والأمالی : «منها» .] 

غُرَابٌ ، مَا بَلَغَ أَعْلاَهَا حَتّی یَسْقُطَ هَرِما ، أَلاَ فَفِی هذَا فَارْغَبُوا ، إِنَّ الْمُوءْمِنَ مِنْ[footnoteRef:6261]نَفْسِهِ[footnoteRef:6262] [6261:  14 . قال فی مرآة العقول : «من ، بکسر المیم ، وقد یقرأ بالفتح اسم موصول ، أی مشغول بإصلاح نفسه لا یلتفت إلی عیوب غیره ، ولا إلی التعرّض لضررهم» .]  [6262:  15 . فی الوسائل والأمالی وصفات الشیعة : «نفسه منه» بدل «من نفسه» .] 
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فِی شُغُلٍ وَالنَّاسُ مِنْهُ فِی رَاحَةٍ ؛ إِذَا جَنَّ عَلَیْهِ اللَّیْلُ افْتَرَشَ وَجْهَهُ ، وَسَجَدَ لِلّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِمَکَارِمِ بَدَنِهِ ، یُنَاجِی الَّذِی خَلَقَهُ فِی فَکَاکِ رَقَبَتِهِ ، أَلاَ[footnoteRef:6263]فَهکَذَا کُونُوا[footnoteRef:6264]» .[footnoteRef:6265] [6263:  1 . فی «ه» : - «ألا» .]  [6264:  2 . فی «ج ، د ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل : «فکونوا» .]  [6265:  3 . الأمالی للصدوق ، ص221 ، المجلس 59 ، ح7 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن أبیه ، عن عبداللّه بن قاسم ؛ صفات الشیعة ، ص46 ، ح66 ، بسنده عن أبی بصیر ، وفیهما : «عن أبیعبداللّه ، عن آبائه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام » . الخصال ، ص483 ، ح56 ، بسند آخر عن أبیبصیر ، عن أبیجعفر ، عن أمیرالمؤمنین علیهماالسلام . تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص213 ، ح50 ، عن أبیبصیر ، عن أبیجعفر ، عن أمیرالمؤمنین علیهماالسلام . تحف العقول ، ص211 ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، إلی قوله : «طوبی لهم وحسن مآب» ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص165 ، ح1765 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص190 ، ح20247 ؛ البحار ، ج69 ، ص364 ، ح1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: برای اهل دین علاماتی است که بدان شناخته شوند: راستگوئی و اداء امانت و وفای بپیمان و صله ارحام و ترحم بر ضعیفان و کم دنبال‌گیری از زنان - یا فرمود کم نزدیکی کردن با زنان - و بذل نیکی و حسن خلق و گشاده خلقی و پیروی از دانش و آنچه بخدای عز و جل نزدیک سازد، طوبی از آن اینهاست و چه سرانجام خوبی دارند، و طوبی درختی است در بهشت که ریشه‌اش در خانه پیغمبر ما محمد صلی اللّٰه علیه و آله است و مؤمنی نیست جز آنکه شاخه‌ئی از آن درخت در خانه اوست، در دلش اشتهای هر چه پیدا شود، آن درخت برایش بیاورد، و اگر سواری با جدیت صد سال در سایه آن راه پیماید، از آن نگذرد، و اگر از پائینش کلاغی پرواز کند ببالایش نرسد، جز آنکه بعلت پیری بزیر افتد، در این نعمت رغبت کنید، همانا مؤمن بکار خود مشغولست و مردم از او در آسایشند، چون شب بر او پرده افکند، رخسارش را بگستراند و با اعضاء شریف بدنش برای خدای عز و جل سجده کند، و با خدائی که او را آفریده در باره آزادیش (از آتش دوزخ) مناجات کند، هان این گونه باشید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 336 
ترجمه کمره ای30-از امام صادق(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: راستی،اهل دین نشانه‌هائی دارند که بدان‌ها شناخته شوند: راستگوئی،امانت پردازی،پیمان نگهداری،خویش‌نوازی،مهرورزی با بی‌نوایان،کم دنبال کردنِ زنان-یا فرمود:کم آمیختن با زنان، بخشیدن خوبی،خوش خلقی،خوش رفتاری،پیروی از:علم و آنچه به خدای عز و جل نزدیک سازد. خوشا بر آنها و چه خوش سرانجامی،طوبی درختی است در بهشت،بیخ آن در خانۀ پیغمبر است،و مؤمنی نیست جز آنکه در خانه‌اش شاخه‌ای از آن است،چیزی دلش نخواهد جز آنکه برایش بیارد،و اگر سوار تندروی،صد سال در سایۀ آن برود،از آن بدر نرود،و اگر کلاغی از پائین آن به بالایش پرواز کند،بدان نرسد تا از پیری به زیر افتد،هلا در این نعمت رغبت کنید،به راستی که مؤمن: به خود مشغول است،و مردم از او در آسایشند،چون شب او را فرا گیرد،روی بر زمین نهد و برای خدا عز و جل با شریفترین اندامِ خود سجده کند،با آنکه او را آفریده در بارۀ آزاد کردنش راز گوید،هلا چنین باشید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 49 
ترجمه آیت اللهی30-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
راستی،اهل دین نشانه‌هایی دارند که به آن‌ها شناخته می‌شوند:راستگوئی،امانت‌داری،وفاداری به پیمان،صله ارحام و مهرورزی با بینوایان کم دنبال زنان رفتن یا کم آمیزش با آنها داشتن و بذل نیکی و حسن خلق و گشاده‌رویی و پیروی از دانش و آنچه که انسان را به خدا نزدیک سازد.خوشا بر آن‌ها و چه خوش سرانجامی،طوبی درختی است در بهشت، بیخ آن در خانۀ پیامبر است،و مؤمنی نیست جز آنکه در خانه‌اش شاخه‌ای از آن است،چیزی دلش نخواهد جز آنکه برایش بیاورد،و اگر سوار تندروی،صد سال در سایۀ آن برود،از آن خارج نشود،و اگر کلاغی از پائین آن به بالایش پرواز کند،بدان نرسد تا از پیری به زیر افتد،همانا در این نعمت رغبت کنید،به راستی که مؤمن:به خود مشغول است،و مردم از او در آسایشند،چون شب او را فراگیرد،روی بر زمین نهد و برای خدای عزّ و جلّ با شریفترین اندام خود سجده کند،با آنکه او را آفریده دربارۀ آزاد کردنش راز گوید،همانا چنین باشید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 661 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. إن لأهل الدین أی الذین اختاروا دین الإیمان و عملوا بشرائطه و لوازمه و قلة المراقبة للنساء أی المیل إلیهن و الاعتماد علیهن أو الاهتمام بشأنهن و الخوف من مخالفتهن، و قیل: النظر إلیهن و إلی أدبارهن و هو بعید أو قال أی الصادق علیه السلام و التردید من أبی بصیر و المواتاة الموافقة و المطاوعة، و فی المصباح رقبته أرقبه من باب قتل حفظته فأنا رقیب و رقبته و ترقبته و ارتقبته انتظرته فأنا رقیب أیضا و راقبت الله تعالی خفت عذابه، و قال: أتیته علی الأمر بمعنی وافقته و فی لغة لأهل الیمن تبدل الهمزة واوا فیقال واتیته علی الأمر مواتاة و هی المشهور علی ألسنة الناس، و فی النهایة فی الحدیث: خیر النساء المؤاتیة لزوجها، المواتاة حسن المطاوعة و الموافقة و أصله الهمز فخفف و کثر حتی صار یقال بالواو الخالصة و لیس بالوجه. و بذل المعروف أی الخیر و هو الإحسان بالفضل من المال إلی الغیر، و الظاهر أن المراد هنا المال و إن کان المعروف بحسب اللغة أعم و حسن الخلق و سعة الخلق الظاهر أن الخلق بالضم فی الموضعین، و المراد أن حسن خلقه عام وسع کل أحد فی جمیع الأحوال فإن بعض الناس مع حسن الخلق قد یقع منهم الطیش العظیم، کما یقال: نعوذ بالله من غضب الحلیم، و ربما یقرأ الأول بالفتح فإن الظاهر عنوان الباطن، لکن هذا لیس کلیا فإن حسن الخلق قد یوجد فی غیر أهل الدین کما قال تعالی فی وصف المنافقین: 
وَ إِذٰا رَأَیْتَهُمْ تُعْجِبُکَ أَجْسٰامُهُمْو قیل: المراد حسن الأعضاء الظاهرة بالأعمال الفاضلة فإنه من علامات أهل الدین. و اتباع العلم أی العمل به، و قیل: أی عدم اتباع الظن و ما یقربهم إلی الله زلفی أی قربة، مفعول مطلق من غیر لفظ الفعل، قال الجوهری: الزلفة و الزلفی القربة و المنزلة و منه قوله تعالی:وَ مٰا أَمْوٰالُکُمْ وَ لاٰ أَوْلاٰدُکُمْ بِالَّتِی تُقَرِّبُکُمْ عِنْدَنٰا زُلْفیٰو هی اسم مصدر کأنه قال بالتی تقربکم عندنا ازدلافا.طُوبیٰ لَهُمْ وَ حُسْنُ مَآبٍإشارة إلی قوله سبحانه:اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ عَمِلُوا اَلصّٰالِحٰاتِ طُوبیٰ لَهُمْ وَ حُسْنُ مَآبٍو قال البیضاوی: طوبی فعلی من الطیب قلبت یاؤه واوا لضمة ما قبلها، و یجوز فیه الرفع و النصب و لذلک قرأ: و حسن مآب بالنصب أی حسن مرجع و هو الجنة، و قال فی النهایة: طوبی اسم الجنة و قیل: شجرة فیها و أصلها فعلی من الطیب فلما ضمت الطاء انقلبت الیاء واوا و قد تکررت فی الحدیث، و فیه: طوبی للشام لأن الملائکة باسطة أجنحتها علیها، المراد بها هیهنا فعلی من الطیب لا الجنة و لا الشجرة، و قال الراغب فی الآیة قیل: هو اسم شجرة فی الجنة و قیل: بل إشارة إلی کل مستطاب فی الجنة من بقاء بلا فناء و عز بلا ذل و غنی بلا فقر. و طوبی شجرة هذا من کلام الصادق علیه السلام أو من کلام أمیر المؤمنین صلوات الله علیه و لیس من مؤمن کأنه مثال شجرة ولایة أمیر المؤمنین علیه السلام، تشعبت فی صدور المؤمنین إلا أتاه به ذلک أی یتدلی و یقربه منه لیأخذه، و قیل: أی ینبت منه مجدا أی مسرعا صاحب جد و اهتمام فی ظلها أی ما یحاذی أغصانها، فإنه لا ظل فی الجنة قال فی النهایة: و قد یکنی بالظل عن الکنف و الناحیة، و منه الحدیث أن فی الجنة شجرة یسیر الراکب فی ظلها مائة عام أی فی ذراها و ناحیتها، انتهی. و قد روی مسلم فی صحیحه عن أبی سعید الخدری عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم قال: إن فی الجنة شجرة یسیر الراکب الجواد المضمر السریع مائة عام لا یقطعها، و فی أخری یسیر الراکب فی ظلها مائة سنة، قال عیاض: ظلها کنفها و هو ما تستره أغصانها و قد یکون ظلها نعیمها و راحتها من قولهم: عیش ظلیل، و احتیج إلی تأویل الظل بما ذکر هربا عن الظل فی العرف لأنه ما بقی حر الشمس و لا شمس فی الجنة و لا برد، و إنما نور یتلألأ، انتهی. و قال المازری: المضمر بفتح الضاد و شد المیم و رواه بعضهم بکسر المیم الثانیة صفة للراکب المضمر فرسه. حتی یسقط هرما إنما خص الغراب بالذکر لأنه أطول الطیور عمرا ففی هذا فارغبوا الفاء الثانیة تأکید للفاء الأولی من نفسه فی شغل من بکسر المیم و قد یقرأ بالفتح اسم موصول أی مشغول بإصلاح نفسه لا یلتفت إلی عیوب غیره، و لا إلی التعرض لضررهم، و لذا الناس منه فی راحة، إذا جن علیه اللیل قال البیضاوی: جن اللیل ستره بظلامة و قال الراغب: یقال جنه اللیل و أجنة و جن علیه فجنه ستره و جن علیه کذا ستر علیه، و فی مجمع البیان: فلما جن علیه اللیل أی أظلم و ستر بظلامة کل ضیاء، و قال: جن علیه اللیل و جنه اللیل و أجنة اللیل إذا أظلم حتی یستره بظلمته، انتهی. و المکارم جمع مکرمة أی أعضاؤه الکریمة الشریفة کالوجه و الجبهة و الخدین و الیدین و الرکبتین و الإبهامین فی فکاک فی للتعلیل. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 277 
[bookmark: _Toc1013]31- الحدیث
31/2310 .عَنْهُ[footnoteRef:6266]، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ عَمْرٍو[footnoteRef:6267]النَّخَعِیِّ ؛ قَالَ[footnoteRef:6268]: وَحَدَّثَنِی[footnoteRef:6269]الْحُسَیْنُ بْنُ سَیْفٍ ، عَنْ أَخِیهِ عَلِیٍّ ، عَنْ سُلَیْمَانَ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ : [6266:  4 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .]  [6267:  5 . فی «ز ، ص ، ف ، ه» والوسائل : «عمر» . إلاّ أنّ فی الوسائل بإسقاط «النخعی» . وهو سهو ؛ فإنّ المذکور فی کتب الرجال هو سلیمان بن عمرو النخعی . راجع : رجال البرقی ، ص32 ؛ رجال الطوسی ، ص217 ، الرقم 2864 . وتبیّن بذلک وقوع التصحیف فی ماورد فی الأمالی للصدوق ، ص19 ، المجلس 3 ، ح4 ؛ والخصال ، ص317 ، ح99 ؛ من نقل الصدوق الخبر بسنده عن أحمد بن أبی عبد اللّه البرقی ، عن إسماعیل بن مهران ، عن سیف بن عمیرة ، عن سلیمان بن جعفر النخعی .]  [6268:  6 . الضمیر المستتر فی «قال» راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد ؛ فقد روی هو عن الحسین بن سیف فی کتابه المحاسن ، ص27 ، ح 7 ؛ و ص356 ، ح59 ؛ و ص 485 ، ح533 ؛ و ص486 ، ح542 . ووردت روایته عن الحسین بن سیف ، عن أخیه علیّ ، عن سلیمان بن عمرو فی المحاسن ، ج2 ، ص486 ، ح543 . فعلیه ، فی السند تحویل .]  [6269:  7 . فی «ه» : + «به» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «سُئِلَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله عَنْ خِیَارِ الْعِبَادِ ، فَقَالَ : الَّذِینَ إِذَا أَحْسَنُوا اسْتَبْشَرُوا ، وَإِذَا أَسَاوءُوا اسْتَغْفَرُوا ، وَإِذَا أُعْطُوا شَکَرُوا ، وَإِذَا ابْتُلُوا صَبَرُوا ،


608
وَإِذَا غَضِبُوا غَفَرُوا» .[footnoteRef:6270] [6270:  8 . الأمالی للصدوق ، ص10 ، المجلس 3 ، ح4 ؛ والخصال ، ص317 ، باب الخمسة ، ح99 ، عن محمّد بن الحسن بن أحمد بن الولید ، عن محمّد بن الحسن الصفّار ، عن أحمد بن أبیعبداللّه البرقی ، عن إسماعیل بن مهران ، عن سیف بن عمیرة ، عن سلیمان بن جعفر النخعی ، عن محمّد بن مسلم وغیره ، عن أبیجعفر علیه‌السلام . صفات الشیعة ، ص45 ، ح64 ، بسند آخر ومع اختلاف یسیر . تحف العقول ، ص445 ، عن الرضا علیه‌السلام ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 354 . وفی الکافی ، کتاب الصیام، باب کراهیة الصوم فی السفر ، ح6499 ؛ والفقیه ، ج2 ، ص141 ، ح1978 ، بسند آخر هکذا : «خیار اُمّتی الذین إذا سافروا أفطروا وقصّروا ، وإذا أحسنوا استبشروا ، وإذا أساؤوا استغفروا» مع زیادة فی آخره الوافی ، ج4 ، ص166 ، ح1766 ؛ الوسائل ، ج1 ، ص106 ، ح260 ؛ و ج15 ، ص191 ، ح20248 ؛ البحار ، ج69 ، ص305 ، ح26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: از پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله پرسیدند: بهترین بندگان کیانند؟ فرمود کسانی که چون نیکی کنند، شاد گردند و چون بدی کنند آمرزش خواهند، و چون بآنها عطا شود شکر کنند، و چون گرفتار شوند صبر کنند، و چون خشم گیرند، چشم پوشی نمایند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 337 
ترجمه کمره ای31-از امام باقر(علیه السّلام)که از پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)پرسش شد از بنده‌های نیک،در پاسخ فرمود: آنهایند که هر گاه نیکی کنند شادمان شوند،و چون بدی کنند آمرزش خواهند،و اگر چیزی به آنها داده شود،شکرگزارند، و اگر گرفتار شوند صبر کنند،و هر گاه خشم گیرند درگذرند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 49 
ترجمه آیت اللهی31-امام باقر علیه السّلام فرمود:از پیامبر صلّی اللّه علیه و آله سؤال شد از بنده‌های نیک،در پاسخ فرمود:آنهایند که هرگاه نیکی کنند شادمان شوند،و چون بدی کنند آمرزش خواهند،و اگر چیزی به آنها داده شود،شکر گزارند،و اگر گرفتار شوند شکیبائی کنند و هرگاه خشم گیرند درگذرند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 663 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و الإحسان فعل الحسنة، و یحتمل الإحسان إلی الغیر، و کذا الإساءة یحتملهما و الاستبشار الفرح و السرور.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 277 
[bookmark: _Toc1014]32- الحدیث
23/2311 . وَ بِإِسْنَادِهِ[footnoteRef:6271]: [6271:  1 . الظاهر أنّ المراد من «بإسناده» ، هو الإسناد المتقدّم فی الحدیث السابق ، إلی أبیجعفر علیه‌السلام .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ خِیَارَکُمْ[footnoteRef:6272]أُولُو النُّهی ، قِیلَ : یَا[footnoteRef:6273]رَسُولَ اللّهِ ، وَمَنْ[footnoteRef:6274]أُولُو النُّهی؟ قَالَ : هُمْ أُولُو الاْءَخْلاَقِ الْحَسَنَةِ ، وَالاْءَحْلاَمِ الرَّزِینَةِ[footnoteRef:6275]، وَصَلَةُ الاْءَرْحَامِ[footnoteRef:6276]، وَالْبَرَرَةُ بِالاْءُمَّهَاتِ وَالاْآبَاءِ، وَالْمُتَعَاهِدُونَ [footnoteRef:6277]لِلْفُقَرَاءِ وَ [footnoteRef:6278]الْجِیرَانِ وَالْیَتَامی، وَیُطْعِمُونَ الطَّعَامَ ، وَیُفْشُونَ[footnoteRef:6279]السَّلاَمَ فِی الْعَالَمِ ، وَیُصَلُّونَ وَالنَّاسُ نِیَامٌ غَافِلُونَ» .[footnoteRef:6280] [6272:  2 . فی «ه» : «أخیارکم» .]  [6273:  3 . فی «ف» : - «یا» .]  [6274:  4 . فی «ب ، ج ، د ، بف» والوافی والوسائل : «من» بدون الواو . وفی «ف» : «وما» .]  [6275:  5 . «الأحلام الرزینة» أی العقول المتینة .]  [6276:  6 . فی مرآة العقول : «وصلة الأرحام ، عطف علی الأحلام . ویمکن أن تکون الواو جزء الکلمة ، والصاد مفتوحة جمع واصل ... ویمکن علی الاحتمال الثانی ... نصب «الوصلة» علی المدح» .]  [6277:  7 . هکذا فی «د ، ض» والوافی والوسائل ، وهو مقتضی السیاق . وفی سائر النسخ والمطبوع : «والمتعاهدین» . و قال فی مرآة العقول : «والمتعاهدین ، فی أکثر النسخ بالنصبِ ، فیکون نصبا علی المدح» .]  [6278:  8 . فی الوسائل : - «للفقراء و» .]  [6279:  9 . فَشَت ، أی کَثُرت وانتشرت . النهایة ، ج3 ، ص449 (فشا) .]  [6280:  10 . الکافی ، کتاب الزکاة ، باب فضل إطعام الطعام ، ح 6197 ، بسنده آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، من قوله : «ویطعمون الطعام» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص166 ، ح1767 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص191 ، ح20249 ؛ البحار ، ج69 ، ص305 ، ح27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بهترین شما خردمندانند، عرض شد: یا رسول اللّٰه؛ خردمندان کیانند؟ فرمود: دارندگان اخلاق نیکو و بردباری متین و صله ارحام و نیکوکاران نسبت بمادران و پدران و احوالپرسان از فقرا و همسایگان و یتیمان، و آنها که طعام خورانند و سلام را در جهان آشکار کنند و زمانی که مردم در خوابند نماز گزارند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 337 
ترجمه کمره ای32-فرمود(علیه السّلام)که:پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود: به راستی،خوبانِ شما:خردمندانند،گفته شد:یا رسول اللّٰه، خردمندان چه کسانند؟فرمود:ایشان صاحبان اخلاق خوش، و آرمانهای سنگین و درست،و خویش‌نواز،و به مادر و پدر مهرورز،و از فقراء و همسایه‌ها و یتیمها احوال پرسند،اطعام کنند،و سلام را فاش گویند در جهان،و نماز بخوانند در حالی که مردم خوابند و در غفلت به سر می‌برند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 51 
ترجمه آیت اللهی32-امام باقر علیه السّلام از قول پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
براستی،خوبان شما:خردمندانند،گفته شد:یا رسول اللّه،خردمندان کیانند؟فرمود:ایشان صاحبان اخلاق خوش‌اند،آرمانهای سنگین و درست دارند،و خویش نواز،و به مادر و پدر مهرورز،و از فقراء و همسایه‌ها و یتیمان احوال پرسند،اطعام کنند،و آشکارا سلام دهند و نماز بخوانند در حالی‌که مردم خواب‌اند و در غفلت به سر می‌برند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 663 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. أولو النهی فی القاموس: النهیة بالضم العقل کالنهی، و هو یکون جمع نهیة أیضا، و قال الراغب: النهیة العقل الناهی عن القبائح جمعها نهی، قال عز و جل: 
إِنَّ فِی ذٰلِکَ لَآیٰاتٍ، لِأُولِی اَلنُّهیٰ•انتهی. و الأحلام جمع حلم بالکسر بمعنی العقل أو الأناءة و عدم التسرع إلی الانتقام و هو هنا أظهر، و فی القاموس : الرزین الثقیل، و ترزن فی الشیء توقر و صلة الأرحام عطف علی الأحلام، و یمکن أن تکون الواو جزء الکلمة و الصاد مفتوحة جمع و أصل و المتعاهدین فی أکثر النسخ بالنصب فیکون نصبا علی المدح، کما قالوا فی قوله تعالی فی سورة النساء:وَ اَلْمُقِیمِینَ اَلصَّلاٰةَ وَ اَلْمُؤْتُونَ اَلزَّکٰاةَو یمکن علی الاحتمال الثانی فی وصلة الأرحام نصب الوصلة علی المدح و الناس نیام جمع نائم و غافلون خبر بعد خبر أی بعضهم نیام و بعضهم غافلون أو صفة کاشفة أی المراد بالنیام الغافلون کما ورد الناس نیام فإذا ماتوا انتبهوا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 278 
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33/2312. عَنْهُ ، عَنِ الْهَیْثَمِ النَّهْدِیِّ[footnoteRef:6281]، عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ بْنِ عُمَرَ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:6282]، عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ ، قَالَ : [6281:  11 . الهیثم النهدی هو الهیثم بن أبیمسروق عبداللّه النهدی ، کما فی رجال النجاشی ، ص437 ، الرقم 1175 . وروی أحمد بن محمّد بن خالد فی المحاسن ، ص144 ، ح47 عن الهیثم بن عبداللّه النهدی ، فالضمیر فی «عنه» راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المصرّح باسمه فی سند الحدیث 28 .]  [6282:  12 . فی «بف» : «أصحابنا» .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَیُّ الْخِصَالِ بِالْمَرْءِ أَجْمَلُ؟
فَقَالَ : «وَقَارٌ بِلاَ مَهَابَةٍ ، وَسَمَاحٌ بِلاَ طَلَبِ مُکَافَأَةٍ ، وَتَشَاغُلٌ بِغَیْرِ مَتَاعِ الدُّنْیَا» .[footnoteRef:6283] [6283:  1 . الأمالی للصدوق ، ص289 ، المجلس 48 ، ح8 ؛ والخصال ، ص92 ، باب الثلاثة ، ح36 ، بسند آخر عن الهیثم بن أبی مسروق النهدی ، عن عبدالعزیز بن عمر ، عن أحمد بن عمر الحلبی ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص354 الوافی ، ج4 ، ص167 ، ح1768 ؛ البحار ، ج69 ، ص367 ، ح2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمران حلبی گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: چه صفاتی برای مرد پسندیده‌تر است؟ فرمود: وقار بدون هیبت (سنگین باشد و مردم از او نترسند) و بخشش بدون عوض خواستن، و اشتغال بغیر مال دنیا.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 338 
ترجمه کمره ای33-از یحیی بن عمران حلبی،گوید:به امام صادق(علیه السّلام) گفتم:کدام خصلتها برای مرد زیباتر است؟در پاسخ فرمود: وقار بی‌مهابت و قلدر مآبی،و بخشش بی‌عوض‌جوئی، و اشتغال به کاری جز بهره‌وری از دنیا.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 51 
ترجمه آیت اللهی33-«یحیی بن عمران حلبی»،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:کدام خصلت‌ها برای مرد زیباتر است؟در پاسخ فرمود:
وقار بدون هیبت(بدون اینکه مردم از او بترسند)و بخشش بدون عوض خواستن و اشتغال به کاری جز بهره‌وری از دنیا. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 663 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. وقار بلا مهابة الوقار الرزانة و المهابة أن یخاف الناس من سطوته و ظلمه و قیل: أی من غیر تکبر، و فی القاموس: الهیبة المخافة و التقیة کالمهابة و قال: سمح ککرم سماحا و سماحة و سماحا ککتاب جاد بلا طلب مکافأة من عوض أو ثناء و شکر و أصله مهموز، و قد یقلب الفاء بغیر متاع الدنیا من ذکر الله و ما یقرب العبد إلیه تعالی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 279 
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34/2312. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی وَلاَّدٍ الْحَنَّاطِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام یَقُولُ : إِنَّ الْمَعْرِفَةَ بِکَمَالِ دِینِ الْمُسْلِمِ تَرْکُهُ الْکَلاَمَ فِیمَا لاَ یَعْنِیهِ ، وَقِلَّةُ مِرَائِهِ[footnoteRef:6284]، وَحِلْمُهُ ، وَصَبْرُهُ ، وَحُسْنُ خُلُقِهِ» .[footnoteRef:6285] [6284:  2 . «المراء» : الجدال . والتماری والمماراة : المجادلة علی مذهب الشکّ والریبة . ویقال للمناظرة : مماراة ؛ لأنّ کلّ واحد منهما یستخرج ما عند صاحبه ویمتریه کما یمتری الحالبُ اللبن من الضرع . النهایة ، ج4 ، ص322 (مرا) . وفی الوافی : «المراء : المجادلة والاعتراض علی کلام من غیر غرض دینی» .]  [6285:  3 . الخصال ، ص290 ، باب الخمسة ، ح50 ، بسند آخر عن أحمد بن محمّد بن عیسی . الأمالی للمفید ، ص34 ، المجلس 4 ، ح9 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه ، عن أبیه ، عن علیّ بن الحسین علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «من حسن إسلام المرء ترکه الکلام فیما لا یعنیه» . تحف العقول ، ص279 ، عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام الوافی ، ج4 ، ص167 ، ح1769 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص191 ، ح20250 ؛ البحار ، ج67 ، ص361 ، ح64 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام میفرمود: همانا شناسائی بکمال دین مسلمان (یعنی علامت کمال دینش) ترک کردن سخنی است که باو مربوط نیست، و کمی مجادله، و خویشتن‌داری و صبر و حسن خلق.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 338 
ترجمه کمره ای34-از امام صادق(علیه السّلام)که علی بن الحسین(علیهما السّلام)بارها می‌فرمود: راستی،شناسائی کمال دیانت مسلمان در ترک سخن بیهوده است،و کم مناقشه و جدال کردن،و در بردباری و شکیبائی و خوش خلقی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 51 
ترجمه آیت اللهی34-امام صادق علیه السّلام فرمود:علی بن الحسین علیه السّلام بارها می‌فرمود:
راستی،شناسائی کمال دیانت به مسلمان،در ترک سخن بیهوده است،و کم مناقشه و جدال کردن،و داشتن بردباری و شکیبائی و خوش‌خلقی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 663 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. إن المعرفة أی سبب المعرفة و ما یوجبها أو الحمل علی المبالغة فی السببیة فیما لا یعنیه أی فیما لا یهمه و لا ینفعه و قلة مراءه أی مجادلته فی المسائل الدینیة و غیرها، و قیل: هو المجادلة و الاعتراض علی کلام الغیر من غیر غرض دینی و حلمه أی تحمله و صبره علی ما یصیبه من الغیر، أو عقله و صبره عند البلاء.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 279 
[bookmark: _Toc1017]35- الحدیث
35/2314. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَرَفَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَ لاَ أُخْبِرُکُمْ بِأَشْبَهِکُمْ بِی؟ قَالُوا : بَلی
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یَا رَسُولَ اللّهِ[footnoteRef:6286]، قَالَ : أَحْسَنُکُمْ خُلُقاً ، وَأَلْیَنُکُمْ کَنَفا[footnoteRef:6287] [6286:  1 . هکذا فی جمیع النسخ والمصادر والشروح . وفی المطبوع : - «رسول اللّه» .]  [6287:  2 . «الکنف» : الجانب . وکنفا الطائر : جناحاه . الصحاح ، ج4 ، ص1424 (کنف) .] 

قال فی مرآة العقول ، ج9 ، ص279 : «واُلینکم کنفا ، أی لا یتأذّی من مجاورتهم ومجالستهم ومن ناحیتهم أحد ... وفی النهایة ، فیه : ألا اُخبرکم بأحبّکم إلیّ وأقربکم منّی مَجالِسَ یوم القیامة؟ اُحاسنکم أخلاقا ، الموطّؤون أکنافا ، الذین یألفون ویؤلفون . هذا مثل ، وحقیقته من التوطئة ، وهی التمهید والتذلیل . وفراش وَطیء : لا یؤذی جنب النائم . والأکناف : الجوانب . أراد الذین جوانبهم وطیئة یتمکّن فیها من یصاحبهم ولا یتأذّی» . راجع : النهایة ، ج5 ، ص201 (وطأ) ، وراجع أیضا : أساس البلاغة ، ص419 (لین) .
، وَأَبَرُّکُمْ بِقَرَابَتِهِ ، وَأَشَدُّکُمْ حُبّاً لاِءِخْوَانِهِ فِی دِینِهِ ، وَأَصْبَرُکُمْ عَلَی الْحَقِّ ، وَأَکْظَمُکُمْ لِلْغَیْظِ ، وَأَحْسَنُکُمْ عَفْواً ، وَأَشَدُّکُمْ مِنْ نَفْسِهِ إِنْصَافاً فِی الرِّضَا وَالْغَضَبِ» .
(3)
ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: شبیه ترین شما را بمن بشما خبر ندهم؟ گفتند چرا یا رسول اللّٰه فرمود: نیکو خلق ترین شما، و نرم جانب ترین شما (یعنی کسی که مردم از ناحیه او آزار نبینند) و نیکوکارترین شما نسبت بخویشانش، و دوستدارترین شما برادران دینیش را و صابرترین شما بر حق، و خشم فرو برنده‌ترین شما، و خوش گذشت ترین شما و انصاف دهنده‌ترین شما از خود در حال رضا و خشم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 338 
ترجمه کمره ای35-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: آیا من شما را خبر ندهم به ماننده‌ترین شماها به من؟گفتند: چرا یا رسول اللّٰه،فرمود: خوش‌خلق‌تر،و خوش پذیراتر از شماها نسبت به واردین، و خویش‌نوازتر شماها،و هر که برادر دینی خود را سخت دوست دارد،و شکیباتر شماها به حق،و خشم فروخورتر شماها،و خوش گذشت‌تر شماها،و آنکه از طرف خود محکمتر به دیگران حق دهد در حال خشنودی و در حال غضب.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 53 
ترجمه آیت اللهی35-امام صادق علیه السّلام از قول رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
آیا به شما خبر ندهم از شبیه‌ترین کسانی به من؟گفتند:چرا یا رسول اللّه؟ فرمود:خوش‌خلق‌تر،و خوش‌پذیراتر از شماها نسبت به واردین،و خویش‌نوازترین شماها،و هر کس برادر دینی خود را سخت دوست بدارد و شکیباترین شماها بر حق و خشم فروبرترین شماها و خوش گذشت‌ترین شماها و انصاف‌دهنده‌ترین از خود در حال رضا و خشم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 665 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و ألینکم کنفا أی لا یتأذی من مجاورتهم و مجالستهم و من ناحیتهم أحد فی القاموس: أنت فی کنف الله محرکة: فی حرزه و ستره و هو الجانب و الظل و الناحیة و من الطائر جناحه، و أقول: قد مر مثله فی باب حسن الخلق، و فی النهایة فیه أ لا أخبرکم بأحبکم إلی و أقربکم منی مجلسا یوم القیامة: أحاسنکم أخلاقا الموطئون أکنافا، هذا مثل و حقیقته من التوطئة و هی التمهید و التذلل و فراش وطئ لا یؤذی جنب النائم، و الأکناف الجوانب، أراد الذین جوانبهم وطیئة یتمکن فیها من یصاحبهم و لا یتأذی، انتهی. و أقول: فی بالی أن فی بعض الأخبار أکتافا بالتاء، أی إنهم لشدة تذللهم کأنه یرکب الناس أکتافهم، و لا یتأذون بذلک لإخوانه فی دینه أی تکون إخوته بسبب الدین لا بسبب النسب علی الحق أی علی المشقة و الأذیة اللتین تلحقانه بسبب اختیار الحق أو قول الحق فی الرضا أی عن أحد و الغضب أی فی الغضب له.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 280 
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36/2315 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ : «مِنْ أَخْلاَقِ الْمُوءْمِنِ الاْءِنْفَاقُ عَلی قَدْرِ الاْءِقْتَارِ ، وَالتَّوَسُّعُ[footnoteRef:6288]عَلی قَدْرِ التَّوَسُّعِ ، وَإِنْصَافُ النَّاسِ[footnoteRef:6289]، وَابْتِدَاوءُهُ[footnoteRef:6290]إِیَّاهُمْ بِالسَّلاَمِ عَلَیْهِمْ» .[footnoteRef:6291] [6288:  4 . فی «ه» : «والوسع» .]  [6289:  5 . فی «ب ، ض ، ه» وحاشیة «ف ، بر» والوافی : + «من نفسه» .]  [6290:  6 . فی «ب» : «و ابتداء» .]  [6291:  7 . تحف العقول ، ص282 الوافی ، ج4 ، ص168 ، ح1771 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص55 ، ح15632 ؛ و ج15 ، ص192 ، ح20251 ؛ البحار ، ج67 ، ص361 ، ح65 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: از جمله اخلاق مؤمن انفاق (بر اهل و عیال) است بقدر تنگدستی و توسعه دادن بقدر توسعه‌ای (که خدا باو داده است) و انصاف دادن بمردم، و پیشی گرفتن بسلام بر آنها.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 338 
ترجمه کمره ای36-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود:از اخلاق مؤمن است که: در تنگدستی به فراخور آن انفاق می‌کند و در وسعت رزق به اندازۀ آن،با مردم انصاف دارد و به سلام بدانها پیشی می‌گیرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 53 
ترجمه آیت اللهی36-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:از اخلاق مؤمن است که:
در تنگدستی به فراخور آن انفاق می‌کند و در وسعت رزق به اندازۀ آن، با مردم انصاف دارد و به سلام به آن‌ها پیشی می‌گیرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 665 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. الإنفاق علی قدر الإقتار أی الإنفاق بالتقتیر علی قدر الإقتار من الله، و الحاصل أنه یقتر علی أهله و عیاله بقدر ما قتر الله علیه، و یوسع علیهم بقدر ما وسع الله علیه ، و قیل: الإنفاق هنا الافتقار کما فی القاموس، أی یعامل معاملة الفقراء.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 280 
[bookmark: _Toc1019]37- الحدیث
37/2316. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ أَصْلَبُ مِنَ الْجَبَلِ ، الْجَبَلُ[footnoteRef:6292]···
 [6292:  8 . فی البحار : - «الجبل» .] 


611
یُسْتَقَلُّ[footnoteRef:6293]مِنْهُ ، وَالْمُوءْمِنُ لاَ یُسْتَقَلُّ مِنْ دِینِهِ شَیْءٌ» .[footnoteRef:6294] [6293:  9 . فی «ه» والوافی : «یستفلّ» فی الموضعین . وفی البحار : «تستقلّ» . وفی مرآة العقول : «من القلّة ، أی ینقص ویؤخذ منه بعضا بالفأس والمعول ونحوهما» .]  [6294:  10 . الکافی ، کتاب الجهاد ، باب کراهة التعرّض لما لا یطیق ، ح8346 ؛ والتهذیب ، ج6 ، ص179 ، ح367 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله . وفی صفات الشیعة ، ص30 ، ذیل ح42 ؛ وعلل الشرائع ، ص557 ، ذیل ح1 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام . تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص301 ، ذیل ح111 ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف الوافی ، ج5 ، ص819 ، ح3088 ؛ البحار ، ج67 ، ص362 ، ح66 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: مؤمن از کوه محکمتر است، زیرا از کوه چیزی برگرفته شود، ولی از دین مؤمن چیزی برگرفته نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 338 
ترجمه کمره ای37-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: مؤمن از کوه سخت‌تر است،از کوه برگرفته شود تا کم گردد و از دین مؤمن برگرفته نشود تا کاسته گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 53 
ترجمه آیت اللهی37-امام باقر علیه السّلام فرمود:
مؤمن از کوه سخت‌تر است،چون از کوه کم شود ولی از ایمان مؤمن کاسته نمی‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 665 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. الجبل یستقل منه من القلة أی ینقص و یؤخذ منه بعضا بالفأس و المعول و نحوهما، و المؤمن لا ینقص من دینه شیء بالشکوک و الشبهات.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 281 
[bookmark: _Toc1020]38- الحدیث
705 / 705 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ صَالِحِ بْنِ السِّنْدِیِّ ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ حَسَنُ الْمَعُونَةِ ، خَفِیفُ الْمَوءُونَةِ ، جَیِّدُ التَّدْبِیرِ لِمَعِیشَتِهِ[footnoteRef:6295]، لاَ یُلْسَعُ[footnoteRef:6296]مِنْ جُحْرٍ مَرَّتَیْنِ» .[footnoteRef:6297] [6295:  1 . فی «ج» : «لعیشه» . وفی «ه» : «للمعیشة» .]  [6296:  2 . فی الوسائل : + «ولایلسع» . ولَسَعتْه العقرب والزنبور : وهو الضرب بالذَنَب واللَّدغ بالفم . و «الجُحْر» : ثقب الحیّة . وهو استعارة هاهنا ، أی لا یُدهی المؤمن من جهة واحدة مرّتین ؛ فإنّه بالاُولی یعتبر . أساس البلاغة ، ص408 ؛ النهایة ، ج4 ، ص248 (لسع) .]  [6297:  3 . الفقیه ، ج4 ، ص378 ، ح5785 ؛ علل الشرائع ، ص49 ، ذیل الحدیث الطویل 1 ، وفیهما مرسلاً عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، هکذا : «لا یلسع المؤمن من جحر مرّتین» ؛ تنزیه الأنبیاء علیهم‌السلام ، ص74 ، مرسلاً عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «لن یلدغ المؤمن من جحر مرّتین» ؛ الاختصاص ، ص245 ، مرسلاً عن الصادق علیه‌السلام ، وتمام الروایة فیه : «لا یلسع العاقل من جحر مرّتین» الوافی ، ج4 ، ص168 ، ح1772 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص193 ، ح20255 ؛ البحار ، ج67 ، ص362 ، ح67 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن یاری کردنش نیکو و خرجش سبک است، زندگیش را خوب اداره میکند، از یک سوراخ دو بار گزیده نمیشود (یعنی از یک راه دو بار گول نمیخورد، بلکه در همان بار اول عبرت میگیرد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 339 
ترجمه کمره ای38-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مؤمن،خوب کمک می‌دهد و کم خرج است،زندگی را خوب می‌چرخاند،از یک سوراخ دو بار گزیده نمی‌شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 53 
ترجمه آیت اللهی38-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمن،خوب کمک می‌دهد و کم‌خرج است،زندگی را خوب می‌چرخاند،از یک سوراخ دوبار گزیده نمی‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 665 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی المصباح: العون الظهیر علی الأمر و استعان به فأعانه و قد یتعدی بنفسه فیقال استعانة و الاسم المعونة و المعانة أیضا بالفتح، و وزن المعونة مفعلة بضم العین، و بعضهم یجعل المیم أصلیة و یقول: هی مأخوذة من الماعون، و یقول هی فعولة و المعونة الثقل، و فی القاموس: القوت، و الحاصل أنه یعین الناس کثیرا و یکتفی لنفسه بقلیل من القوت و اللباس و أشباههما، و فی القاموس : المعیشة التی تعیش بها من المطعم و المشرب، و ما یکون به الحیاة و ما یعاش به أو فیه و الجمع معائش، و فی النهایة فیه : لا یلسع المؤمن من جحر مرتین ، و فی روایة: لا یلدغ. اللسع و اللدغ سواء، و الجحر ثقب الحیة، و هو استعارة هنا، أی لا یدهی المؤمن من جهة واحدة مرتین، فإنه بالأولی یعتبر، قال الخطابی: یروی بضم العین و کسرها، فالضم علی وجه الخبر و معناه أن المؤمن هو الکیس الحازم الذی لا یؤتی من جهة الغفلة فیخدع مرة بعد مرة، و هو لا یفطن لذلک و لا یشعر به، و المراد به الخداع فی أمر الدین لا أمر الدنیا، و أما الکسر فعلی وجه النهی، أی لا یخدعن المؤمن و لا یؤتین من ناحیة الغفلة فیقع فی مکروه أو شر و هو لا یشعر به، و لیکن فطنا حذرا و هذا التأویل یصلح أن یکون لأمر الدین و الدنیا معا، انتهی. و أقول: روی مسلم فی صحیحه مثل هذا الخبر، و ذکر فی إکمال الإکمال هذین الوجهین اللذین ذکرهما فی النهایة، ثم قال: و ذکر عیاض هذین الوجهین و رجح الخبر بأن سبب قوله صلی الله علیه و آله و سلم هذا أن أبا عزة الشاعر أخا مصعب بن عمیر کان أسر یوم بدر فسأل النبی صلی الله علیه و آله و سلم أن یمن علیه ففعل و عاهده أن لا یحرض علیه و لا یهجوه فلما لحق بأهله عاد إلی ما کان علیه فأسر یوم أحد فسأله أیضا أن یمن علیه فقال النبی صلی الله علیه و آله و سلم هذا الکلام البلیغ الجامع الذی لم یسبق إلیه، و فیه تنبیه عظیم علی أنه إذا رأی الأذی من جهة لا یعود إلیها ثانیة. و قال الآبی: رجح الخطابی النهی بعد ذکر الوجهین، و کأنه لم یبلغه أی الخطابی سبب قوله صلی الله علیه و آله و سلم هذا الکلام، و لو بلغه لم یحمله علی النهی، و أجاب الطیبی بأنه و إن بلغه السبب فلا یبعد النهی بل هو أولی من الخبر، و ذلک أنه صلی الله علیه و آله و سلم لما دعته نفسه صلی الله علیه و آله الزکیة الکریمة إلی الحلم و الصفح جرد من نفسه مؤمنا حازما فطنا و نهاه أن ینخدع لهذا المتمرد الخائن، و کان مقام الغضب لله تعالی، فأبی إلا الانتقام من أعداء الله لأن الانتقام منهم مطلوب، و التجرید أحد ألقاب البدیع و محسناته، و بیان أنه أولی أنه إذا حمل علی الخبر تفوت دلالة الحدیث علی طلبه الانتقام.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 281 
[bookmark: _Toc1021]39- الحدیث
39/2318 . عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدِ بْنِ بُنْدَارَ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ سَهْلِ بْنِ الْحَارِثِ[footnoteRef:6298] [6298:  4 . لم نجد عنوان سهل بن الحارث فی ما تتبّعنا من الأسناد وکتب الرجال ، والخبر رواه الشیخ الصدوق فی الخصال ، ص82 ، ح7 ؛ وفی عیون الأخبار ، ج1 ، ص252 ، ح9 ، بسنده عن محمّد بن أحمد [بن یحیی بن عمران الأشعری [قال : حدّثنی سهل بن زیاد ، عن الحارث بن الدلهاث مولی الرضا علیه‌السلام ، قال : سمعت أبا الحسن علیه‌السلام یقول .] 

فعلیه ، الظاهر وقوع التحریف فی ما نحن فیه ، والصواب «سهل ، عن الحارث بن الدلهاث مولی الرضا» .
یؤیّد ذلک أنّ الخبر رواه الشیخ الصدوق فی معانی الأخبار ، ص184 ، ح1 ؛ وفی الأمالی ، ص270 ، المجلس 53 ، ح8 ، بسند آخر عن سهل بن زیاد الآدمی عن مبارک مولی الرضا .
:

612
عَنِ الدِّلْهَاثِ مَوْلَی الرِّضَا علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُ الرِّضَا علیه‌السلام یَقُولُ : «لاَ یَکُونُ الْمُوءْمِنُ مُوءْمِنا حَتّی یَکُونَ[footnoteRef:6299]فِیهِ ثَلاَثُ خِصَالٍ : سُنَّةٌ مِنْ رَبِّهِ ، وَسُنَّةٌ مِنْ نَبِیِّهِ ، وَسُنَّةٌ مِنْ وَلِیِّهِ . [6299:  1 . فی «ص ، ه ، بر» : «تکون» .] 

فَأَمَّا[footnoteRef:6300]السُّنَّةُ[footnoteRef:6301]مِنْ رَبِّهِ ، فَکِتْمَانُ[footnoteRef:6302]سِرِّهِ ؛ قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : «عالِمُ الْغَیْبِ فَلا یُظْهِرُ عَلی غَیْبِهِ أَحَداً إِلاّ مَنِ ارْتَضی مِنْ رَسُولٍ»[footnoteRef:6303]. [6300:  2 . فی «بر» : «وأمّا» .]  [6301:  3 . فی «ض ، ه» : + «التی» .]  [6302:  4 . فی الخصال وصفات الشیعة والعیون : «کتمان» .]  [6303:  5 . الجنّ (72) : 26 و 27.] 
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وَ أَمَّا السُّنَّةُ[footnoteRef:6304]مِنْ نَبِیِّهِ ، فَمُدَارَاةُ النَّاسِ ؛ فَإِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ أَمَرَ نَبِیَّهُ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله بِمُدَارَاةِ النَّاسِ ، فَقَالَ : «خُذِ الْعَفْوَ وَأْمُرْ بِالْعُرْفِ»[footnoteRef:6305]. [6304:  6 . فی «ض ، ه» : + «التی» .]  [6305:  7 . الأعراف (7) : 199 . وفی «ب ، ج ، بس» ومرآة العقول : «بالمعروف» . قال فی المرآة : «وأقول : روی الصدوق ـ قدّس سرّه ـ فی العیون هذا الخبر عن هذا الراوی «وَأَعْرِضْ عَنِ الْجَهِلِینَ» موجود فیه . وزاد فی آخره أیضا : قال اللّه عزّ وجلّ:«وَ الصَّبِرِینَ فِی الْبَأْسَآءِ وَ الضَّرَّآءِ» [البقرة (2) : 177] وکأنّه سقط من النسّاخ» . وفی الأمالی والخصال وصفات الشیعة والعیون والمعانی : + «وَأَعْرِضْ عَنِ الْجَهِلِینَ» .] 

وَ أَمَّا السُّنَّةُ[footnoteRef:6306]مِنْ وَلِیِّهِ ، فَالصَّبْرُ فِی[footnoteRef:6307]الْبَأْسَاءِ[footnoteRef:6308]وَالضَّرَّاءِ[footnoteRef:6309]» .[footnoteRef:6310] [6306:  8 . فی «ض ، ه» : + «التی» .]  [6307:  9 . فی «ه» : «علی» .]  [6308:  10 . «البأساء» : الشدّة . الصحاح ، ج3 ، ص907 (بأس) .]  [6309:  11 . فی الأمالی والمعانی : + «یقول اللّه عزّ وجلّ : «وَ الصَّبِرِینَ فِی الْبَأْسَآءِ وَ الضَّرَّآءِ ... وَ أُوْلَآلءِکَ هُمُ الْمُتَّقُونَ » » . وفی الخصال وصفات الشیعة والعیون : + «فإنّ اللّه عزّ وجلّ یقول : «وَ الصَّبِرِینَ فِی الْبَأْسَآءِ وَ الضَّرَّآءِ» » . و «الضرّاء» : الزَّمانة والشدّة ، والنقص فی الأموال والأنفس . القاموس المحیط ، ج1 ، ص601 (ضرر) .]  [6310:  12 . الخصال ، ص82 ، باب الثلاثة ، ح7 ؛ وصفات الشیعة ، ص37 ، ح61 ؛ وعیون الأخبار ، ج1 ، ص256 ، ح9 ، بسند آخر عن سهل بن زیاد ، عن الحارث بن الدلهاث . وفی الأمالی للصدوق ، ص329 ، المجلس 53 ، ح8 ؛ ومعانی الأخبار ، ص184 ، ح1 ، بسند آخر عن سهل بن زیاد الآدمی ، عن مبارک مولی الرضا علیه‌السلام . تحف العقول ، ص442 ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج4 ، ص168 ، ح1773 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص193 ، ح20256 ؛ البحار ، ج24 ، ص39 ، ذیل ح17 ؛ و ج67 ، ص280 ، ذیل ح5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام میفرمود: مؤمن، مؤمن حقیقی نباشد مگر زمانی که سه خصلت و روش در او بوده باشد: روشی از پروردگارش و روشی از پیغمبرش و روشی از ولی و امامش، اما روش پروردگارش نگهداری راز خود است، خدای عز و جل فرماید:«خدا عالم بغیب است و کسی را برغیب خود آگاه نکند جز رسولی را که بپسندد،26 سوره 72» و امام روش پیغمبرش خوشرفتاری با مردم است زیرا خدای عز و جل پیغمبرش صلی اللّٰه علیه و آله را بخوشرفتاری با مردم دستور داده و فرموده است «گذشت را پیش گیر و به نیکی دستور ده،199 سوره 7» و اما روش امامش صبر کردن در زمان تنگدستی و پریشان حالی است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 339 
ترجمه کمره ای39-امام رضا(علیه السّلام)می‌فرمود: مؤمن،مؤمن نباشد تا سه خصلت داشته باشد: یک خصلت از پروردگارِ خودش،و یک خصلت از پیغمبرش، و یک خصلت از امامش،امّا خصلتی که از پروردگارِ او است:راز نگهداری است،خدا عزّوجل فرماید(25-26 سوره جنّ): «غیبت دانست و بر غیبِ خود احدی را مطّلع نسازد جز رسولی را که بپسندد» و امّا سنّت و روش پیغمبرش:مدارا و سازگاری با مردم است،زیرا خدا عزّوجل به پیغمبرِ خود دستور داده که با مردم مدارا کند و فرموده است(199 سوره اَعراف):«گذشت را پیش گیر و به خوبی فرمان دِه» و امّا سنّت امامش صبر است و شکیبائی در حال تنگدستی و سخت حالی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 55 
ترجمه آیت اللهی39-امام رضا علیه السّلام فرمود:
مؤمن،مؤمن نباشد تا سه خصلت داشته باشد:یک خصلت از پروردگار خویش،و یک خصلت از پیامبرش و یک خصلت از امامش،امّا خصلتی که از پروردگار اوست:راز نگهداری است،خدای عزّ و جلّ فرماید:«خداوند آگاه به غیب است و کسی را بر غیب آگاه نکند جز رسولی را که بپسندد(جن/25-26)»و امّا سنت و روش پیامبری:مدارا و سازگاری با مردم است،زیرا خدای عزّ و جلّ به پیامبر خود دستور داده که با مردم مدارا کند و فرموده است:«گذشت را پیش گیر و به خوبی فرمان ده(اعراف/199)»و امّا سنت امامش صبر است و شکیبائی در حال تنگدستی و سخت‌حالی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 667 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. 
عٰالِمُ اَلْغَیْبِقال الطبرسی (ره): أی هو عالم الغیب یعلم متی تکون القیامةفَلاٰ یُظْهِرُ عَلیٰ غَیْبِهِ أَحَداًأی لا یطلع علی الغیب أحدا من عباده، ثم استثنی فقال:إِلاّٰ مَنِ اِرْتَضیٰ مِنْ رَسُولٍیعنی الرسل فإنه یستدل علی نبوتهم بأن یخبروا بالغیب لیکون آیة معجزة لهم، و معناه إلا من ارتضاه و اختاره للنبوة و الرسالة فإنه یطلعه علی ما شاء من غیبه علی حسب ما یراه من المصلحة، انتهی. و قد مر عن أبی جعفر علیه السلام قال: کان و الله محمد ممن ارتضاه، و فی الخرائج عن الرضا علیه السلام فی قوله تعالی:إِلاّٰ مَنِ اِرْتَضیٰ مِنْ رَسُولٍقال: فرسول الله عند الله مرتضی، و نحن ورثة ذلک الرسول الذی أطلعه الله علی ما یشاء من غیبه، فعلمنا ما کان و ما یکون إلی یوم القیامة، و فی تفسیر علی بن إبراهیمإِلاّٰ مَنِ اِرْتَضیٰ مِنْ رَسُولٍیعنی علیا المرتضی من الرسول و هو منه. ثم اعلم أن الاستشهاد بالآیة الکریمة یدل علی أن المراد بکتمان السر الکتمان من غیر أهله، و عمن لا یکتمه.خُذِ اَلْعَفْوَقال فی المجمع: أی خذ یا محمد ما عفا من أموال الناس أی ما فضل من النفقة، فکان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم یأخذ الفضل من أموالهم لیس فیها شیء موقت ثم نزلت آیة الزکاة، فصار منسوخا بها، و قیل: معناه خذ العفو من أخلاق الناس، و اقبل المیسور منها، و معناه أنه أمره بالتساهل و ترک الاستقصاء فی القضاء و الاقتضاء، و هذا یکون فی الحقوق الواجبة لله و للناس و فی غیرها، و قیل: هو العفو فی قبول العذر عن المتعذر و ترک المؤاخذة بالإساءة، و روی أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم سأل جبرئیل عن ذلک فقال: یا محمد إن الله یأمرک أن تعفو عمن ظلمک و تعطی من حرمک و تصل من قطعک.وَ أْمُرْ بِالْمَعْرُوفِیعنی بالمعروف و هو کل ما حسن فی العقل فعله أو فی الشرع و لم یکن منکرا و لا قبیحا عند العقلاء، و قیل: بکل خصلة حمیدةوَ أَعْرِضْ عَنِ اَلْجٰاهِلِینَمعناه و أعرض عنهم عند قیام الحجة علیهم و الإیاس من قبولهم و لا تقابلهم بالسفه صیانة لقدرک، فإن مجاوبة السفیه تضع عن القدر، و لا یقال هذه الآیة منسوخة بآیة القتال، لأنها عامة خص عنها الکافر الذی یجب قتله بدلیل. و أقول: روی الصدوق قدس سره فی العیون هذا الخبر عن هذا الراوی، وأَعْرِضْ عَنِ اَلْجٰاهِلِینَموجود فیه، و زاد فی آخره أیضا قال الله عز و جلوَ اَلصّٰابِرِینَ فِی اَلْبَأْسٰاءِ وَ اَلضَّرّٰاءِ، و کأنه سقط من النساخ و الآیة هکذا:لَیْسَ اَلْبِرَّ أَنْ تُوَلُّوا وُجُوهَکُمْ قِبَلَ اَلْمَشْرِقِ وَ اَلْمَغْرِبِ وَ لٰکِنَّ اَلْبِرَّ مَنْ آمَنَ بِاللّٰهِ وَ اَلْیَوْمِ اَلْآخِرِ وَ اَلْمَلاٰئِکَةِ وَ اَلْکِتٰابِ وَ اَلنَّبِیِّینَ وَ آتَی اَلْمٰالَ عَلیٰ حُبِّهِ ذَوِی اَلْقُرْبیٰ وَ اَلْیَتٰامیٰ وَ اَلْمَسٰاکِینَ وَ اِبْنَ اَلسَّبِیلِ وَ اَلسّٰائِلِینَ وَ فِی اَلرِّقٰابِ وَ أَقٰامَ اَلصَّلاٰةَ وَ آتَی اَلزَّکٰاةَ وَ اَلْمُوفُونَ بِعَهْدِهِمْ إِذٰا عٰاهَدُوا وَ اَلصّٰابِرِینَ فِی اَلْبَأْسٰاءِ وَ اَلضَّرّٰاءِ وَ حِینَ اَلْبَأْسِ أُولٰئِکَ اَلَّذِینَ صَدَقُوا وَ أُولٰئِکَ هُمُ اَلْمُتَّقُونَو الأکثر علی أن نصب الصابرین علی المدح، و قال البیضاوی عن الأزهری: البأساء فی الأموال کالفقر، و الضراء فی الأنفس کالمرض، و حین البأس وقت مجاهدة العدو، و یدل الخبر علی أن هذه الآیة نزلت فی الأئمة علیهم السلام فهم الصادقون الذین أمر الله بالکون معهم، حیث قال:وَ کُونُوا مَعَ اَلصّٰادِقِینَ. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 284 
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[bookmark: _Toc1022](100) باب فی قلّة عدد الموءمنین
[bookmark: _Toc1023]اشاره
100 ـ بَابٌ فِی[footnoteRef:6311]قِلَّةِ عَدَدِ الْمُوءْمِنِینَ[footnoteRef:6312] [6311:  1 . فی «ض» ومرآة العقول : - «فی» .]  [6312:  2 . فی شرح المازندرانی : «باب فی قلّة المؤمن» .] 

[bookmark: _Toc1024]1- الحدیث

1/2319 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ قُتَیْبَةَ الاْءَعْشی ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «الْمُوءْمِنَةُ أَعَزُّ[footnoteRef:6313]مِنَ الْمُوءْمِنِ ، وَ[footnoteRef:6314]الْمُوءْمِنُ أَعَزُّ مِنَ الْکِبْرِیتِ الاْءَحْمَرِ[footnoteRef:6315]؛ فَمَنْ رَأی مِنْکُمُ الْکِبْرِیتَ الاْءَحْمَرَ؟» .[footnoteRef:6316] [6313:  3 . عزّ الشیء : قلّ فلا یکاد یوجد ، فهو عزیز . القاموس المحیط ، ج1 ، ص712 (عزز) .]  [6314:  4 . فی «ض» : - «و» .]  [6315:  5 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 285 : «المشهور أنّ الکبریت الأحمر هو الجوهر الذی یطلبه أصحاب الکیمیا ، وهو الإکسیر» .]  [6316:  6 . الوافی ، ج5 ، ص727 ، ح2937 ؛ البحار ، ج67 ، ص159 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: زن مؤمن از مرد مؤمن کمیابتر است و مرد مؤمن کمیابتر از کبریت أحمر است، کدامیک از شما کبریت احمر را دیده‌اید؟.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 339 
ترجمه کمره ای1-از قتیبه اعشی،گوید: شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: زن با ایمان از مرد با ایمان کمتر است،و مرد با ایمان از کبریت احمر کم‌یاب‌تر است،کدامِ شما کبریت احمر را دیده است؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 55 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
زن باایمان از مرد باایمان کمتر است،و مرد باایمان از کبریت احمر کم یاب‌تر است،کدام شما کبریت احمر را دیده است؟توضیح:کبریت احمر جوهری است که کیمیاگران در جستجویش هستند صاحب قاموس می‌گوید:به معنی سنگ سرخی است که می‌سوزد و شاید این معدن وجود خارجی هم نداشته باشد ولی در میان مردم اینطور معروف است که هر چیز کمیابی را به کبریت احمر تشبیه می‌کنند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 667 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و فی القاموس : عز یعز عزا و عزة بکسرهما صار عزیزا کتعزز و قوی بعد ذلة، و الشیء قل فلا یکاد یوجد فهو عزیز، و قال: الکبریت من الحجارة الموقد بها، و الیاقوت الأحمر و الذهب أو جوهر معدنه خلف التبت بوادی النمل، انتهی. و المشهور أن الکبریت الأحمر هو الجوهر الذی یطلبه أصحاب الکیمیاء و هو الإکسیر، و حاصل الحدیث أن المرأة المتصفة بصفات الإیمان أقل وجودا من الرجل المتصف بها و الرجل المتصف بها أعز وجودا من الإکسیر الذی لا یکاد یوجد، ثم أکد قلة وجود الکبریت بقوله: فمن رأی منکم؟ و هو استفهام إنکاری أی إذا لم تروا الکبریت الأحمر فکیف تطمعون فی رؤیة المؤمن الکامل الذی هو أعز وجودا منه، أو فی کثرته.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 285 
[bookmark: _Toc1025]2- الحدیث
2/2320 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ ، عَنْ مُثَنًّی الْحَنَّاطِ ، عَنْ کَامِلٍ التَّمَّارِ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ : «النَّاسُ کُلُّهُمْ بَهَائِمُ ـ ثَلاَثاً ـ إِلاَّ قَلِیلاً[footnoteRef:6317]مِنَ الْمُوءْمِنِینَ ، وَالْمُوءْمِنُ غَرِیبٌ[footnoteRef:6318]ـ ثَلاَثَ مَرَّاتٍ ـ » .[footnoteRef:6319] [6317:  7 . هکذا فی حاشیة «بج» ومرآة العقول عن بعض النسخ ، وهو الصواب . وفی معظم النسخ والمطبوع والمصادر : «قلیل» ، ولاتساعده القواعد النحویّة . وفی «ه» وحاشیة «ض» : «القلیل» .]  [6318:  8 . فی «ب ، ج ، د ، ه ، بس» وحاشیة «ض ، ف ، بف» وشرح المازندرانی : «عزیز» .]  [6319:  9 . بصائر الدرجات ، ص522 ، ذیل ح 13 ، بسنده آخر عن کامل التمّار ، مع اختلاف یسیر. راجع : المحاسن ، ص271 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح366 ؛ و ص272 ، ح 367 الوافی ، ج5 ، ص727 ، ح2938 ؛ البحار ، ج67 ، ص 159 ، ح4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویکامل تمار گوید: شنیدم امام باقر علیه السّلام میفرمود: مردم همگی بمانند چهار پایانند - این جمله را سه بار تکرار میکرد، سپس میفرمود:- جز اندکی از مؤمنین، و مؤمن غریب است - این جمله را هم سه بار میفرمود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 340 
ترجمه کمره ای2-از کامل تمّار،گوید:شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود(تا سه بار): همۀ مردم چون بهائمند،جز اندکی از مؤمنان،و(سه بار) فرمود:غریب است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 57 
ترجمه آیت اللهی2-«کامل تمّار»،گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:
همۀ مردم همچون چهارپایانند،جز اندکی از مؤمنان،و(سه بار)فرمود: مؤمن غریب است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 667 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. کلهم بهائم أی شبیهة بها فی عدم العقل و إدراک الحمق و غلبة الشهوات النفسانیة علی القوی العقلانیة کما قال تعالی: 
إِنْ هُمْ إِلاّٰ کَالْأَنْعٰامِ بَلْ هُمْ أَضَلُّ سَبِیلاً. إلا قلیل کذا فی أکثر النسخ، و فی بعضها: إلا قلیلا، و هو أصوب. المؤمن غریب لأنه قلما یجد مثله فیسکن إلیه فهو بین الناس کالغریب الذی بعد عن أهله و وطنه و دیاره. ثلاث مرات أی قال هذا الکلام ثلاث مرات، و کذا قوله ثلاثا، و فی بعض النسخ عزیز مکان غریب. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 286 
[bookmark: _Toc1026]3- الحدیث
3/2321 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:6320]···
 [6320:  10 . فی «ه» : - «عن ابن محبوب» . وهو سهو ؛ فقد توسّط [الحسن] بن محبوب بین إبراهیم بن هاشم وبین [علیّ [بن رئاب فی غیر واحدٍ من الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 5 ، ص 339 ، ص 359 ـ 361 ؛ و ج 23 ، ص 244 ـ 245 ؛ و ص270 ـ 271 .] 
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عَنِ[footnoteRef:6321]ابْنِ رِئَابٍ قَالَ : [6321:  1 . فی حاشیة «بر» : + «علیّ» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ لاِءَبِی بَصِیرٍ : «أَمَا وَاللّهِ، لَوْ أَنِّی أَجِدُ مِنْکُمْ ثَلاَثَةَ[footnoteRef:6322]مُوءْمِنِینَ یَکْتُمُونَ حَدِیثِی ، مَا اسْتَحْلَلْتُ أَنْ أَکْتُمَهُمْ[footnoteRef:6323]حَدِیثا» .[footnoteRef:6324] [6322:  2 . فی مرآة العقول : «ثلاثة ، إمّا بالتنوین و«مؤمنین» صفتها أو بالإضافة ، فمؤمنین تمیز» .]  [6323:  3 . فی «ب» : «أن أکتم» .]  [6324:  4 . الوافی ، ج5 ، ص727 ، ح2939 ؛ البحار ، ج67 ، ص160 ، ح5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام بابی بصیر میفرمود: هان بخدا اگر من در میان شما سه تن مؤمن پیدا میکردم که حدیث مرا نگه دارند و فاش نکنند، روا نمیدانستم هیچ حدیثی را از آنها نهان دارم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 340 
ترجمه کمره ای3-از ابن رئاب،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود به ابی بصیر: هلا به خدا،اگر من سه تن شماها را مؤمن کامل می‌دانستم که حدیث مرا نهان نگاه می‌دارند،روا نمی‌دانستم که از آنها هیچ حدیثی را نهان دارم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 57 
ترجمه آیت اللهی3-«ابن رئاب»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام به ابی بصیر می‌فرمود:
همانا به خدا سوگند اگر من سه تن از شماها را مؤمن کامل می‌دانستم که سخنان مرا پنهان دارند روا نمی‌دانستم که از آنها هیچ سخنی را پنهان سازم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 669 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. ثلاثة مؤمنین ثلاثة إما بالتنوین و مؤمنین صفتها أو بالإضافة فمؤمنین تمیز، و یدل علی أن المؤمن الکامل الذی یستحق أن یکون صاحب أسرارهم و حافظها قلیل، و إنهم کانوا یتقون من أکثر الشیعة کما کانوا یتقون من المخالفین، لأنهم کانوا یذیعون فیصل ذلک إما إلی خلفاء الجور فیتضررون علیهم السلام منهم، أو إلی نواقص العقول الذین لا یمکنهم فهمها فیصیر سببا لضلالتهم، و قد مر تحقیق ذلک فی باب الکتمان، و یمکن أن یقال فی سبب تعیین الثلاثة أن الواحد لا یمکنه ضبط السر و کذا الاثنان، و أما إذا کانوا ثلاثة فیأنس بعضهم ببعض، و یذکرون ذلک فیما بینهم فلا یضیق صدرهم، و یخف علیهم الاستتار عن غیرهم کما هو المجرب.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 286 
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4/2322. مُحَمَّدُ بْنُ الْحَسَنِ[footnoteRef:6325]وَعَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدِ بْنِ بُنْدَارَ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ حَمَّادٍ الاْءَنْصَارِیِّ ، عَنْ سَدِیرٍ الصَّیْرَفِیِّ ، قَالَ : [6325:  5 . فی حاشیة «بف» : + «الصفّار» ، والظاهر أنّه تفسیر لمحمّد بن الحسن .] 

دَخَلْتُ عَلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَقُلْتُ لَهُ : وَاللّهِ[footnoteRef:6326]مَا یَسَعُکَ الْقُعُودُ ، فَقَالَ[footnoteRef:6327]: «وَ[footnoteRef:6328]لِمَ یَا سَدِیرُ؟» قُلْتُ : لِکَثْرَةِ مَوَالِیکَ وَشِیعَتِکَ وَأَنْصَارِکَ ؛ وَاللّهِ لَوْ کَانَ لاِءَمِیرِ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام مَا لَکَ مِنَ الشِّیعَةِ وَالاْءَنْصَارِ وَالْمَوَالِی ، مَا طَمِعَ فِیهِ تَیْمٌ وَلاَ عَدِیٌّ ، فَقَالَ : «یَا سَدِیرُ ، وَکَمْ عَسی[footnoteRef:6329]أَنْ یَکُونُوا»[footnoteRef:6330]قُلْتُ : مِائَةَ أَلْفٍ ، قَالَ : «مِائَةَ أَلْفٍ ؟ !» قُلْتُ : نَعَمْ ، وَمِائَتَیْ أَلْفٍ ، قَالَ[footnoteRef:6331]: «مِائَتَیْ أَلْفٍ؟!» قُلْتُ: نَعَمْ ، وَنِصْفَ الدُّنْیَا . [6326:  6 . فی «ف» : - «واللّه» .]  [6327:  7 . فی «ف ، بف» والبحار : «وقال» .]  [6328:  8 . فی البحار ، ج67 : - «و» .]  [6329:  9 . فی «ه» : «تری» .]  [6330:  10 . فی «ج ، ز» والوافی والبحار ، ج47 : «أن تکونوا» .]  [6331:  11 . فی «ج ، ز ، ف ، بر» والوافی : «فقال» . وفی «ض» والبحار : «فقال و» .] 
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قَالَ : فَسَکَتَ عَنِّی ، ثُمَّ قَالَ : «یَخِفُّ عَلَیْکَ أَنْ تَبْلُغَ مَعَنَا إِلی یَنْبُعَ ؟» قُلْتُ : نَعَمْ ، فَأَمَرَ بِحِمَارٍ وَبَغْلٍ أَنْ یُسْرَجَا[footnoteRef:6332]، فَبَادَرْتُ ، فَرَکِبْتُ الْحِمَارَ ، فَقَالَ : «یَا سَدِیرُ ،
 [6332:  12 . فی «ج» : «أن یسرّجا» بالتشدید .] 


615
تَری[footnoteRef:6333]أَنْ تُوءْثِرَنِی بِالْحِمَارِ ؟» قُلْتُ : الْبَغْلُ أَزْیَنُ وَأَنْبَلُ[footnoteRef:6334]، قَالَ: «الْحِمَارُ أَرْفَقُ بِی[footnoteRef:6335]» . فَنَزَلْتُ ، فَرَکِبَ الْحِمَارَ ، وَرَکِبْتُ[footnoteRef:6336]الْبَغْلَ ، فَمَضَیْنَا ، فَحَانَتِ[footnoteRef:6337]الصَّلاَةُ ، فَقَالَ : «یَا سَدِیرُ ، انْزِلْ بِنَا نُصَلِّ[footnoteRef:6338]» . [6333:  1 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : «أتری» .]  [6334:  2 . النُّبل ـ بالضمّ ـ : الذکاء والنجابة . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1399 (نبل) .]  [6335:  3 . فی «ه» : «لی» .]  [6336:  4 . فی «ف» : «فرکبت» .]  [6337:  5 . فی «ج ، ز ، بف» وحاشیة «بر» : «فجاءت» .]  [6338:  6 . هکذا فی جمیع النسخ التی قوبلت . وفی المطبوع والبحار : «نصلّی» .] 

ثُمَّ قَالَ : «هذِهِ أَرْضٌ سَبِخَةٌ[footnoteRef:6339]لاَ تَجُوزُ[footnoteRef:6340]الصَّلاَةُ فِیهَا» فَسِرْنَا حَتّی صِرْنَا إِلی أَرْضٍ حَمْرَاءَ ، وَنَظَرَ إِلی غُلاَمٍ یَرْعی جِدَاءً ، فَقَالَ : «وَ اللّهِ یَا سَدِیرُ[footnoteRef:6341]، لَوْ کَانَ لِی شِیعَةٌ بِعَدَدِ هذِهِ الْجِدَاءِ ، مَا[footnoteRef:6342]وَسِعَنِی الْقُعُودُ» وَنَزَلْنَا وَصَلَّیْنَا ، فَلَمَّا فَرَغْنَا مِنَ الصَّلاَةِ ، عَطَفْتُ عَلَی[footnoteRef:6343]الْجِدَاءِ ، فَعَدَدْتُهَا ، فَإِذَا هِیَ سَبْعَةَ عَشَرَ .[footnoteRef:6344] [6339:  7 . قال الخلیل : «أرضٌ سَبِخَةٌ ، أی ذات ملح ونزّ» ، والنزّ : ما یتحلّب من الأرض من الماء ، وقال ابن الأثیر : «هی الأرض التی تعلوها المُلُوحة ولا تکاد تنبت إلاّ بعض الشجر» . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 782 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 333 (سبخ) .]  [6340:  8 . فی «ص ، ه ، بر» والبحار : «لا یجوز» .]  [6341:  9 . فی «ه» : - «یا سدیر» .]  [6342:  10 . فی «ز ، بف» : «لما» .]  [6343:  11 . فی «ب» : - «علی» . وفی «ج ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر» والوافی والبحار : «إلی» .]  [6344:  12 . الوافی ، ج5 ، ص728 ، ح2940 ؛ البحار ، ج47 ، ص372 ، ح93 ؛ وج67 ، ص160 ، ح6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسدیر صیرفی گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام رسیدم و عرضکردم: بخدا که خانه نشستن برای شما روا نیست، فرمود: چرا ای سدیر؟! عرضکردم: برای بسیاری دوستان و شیعیان و یاورانی که داری بخدا که اگر امیر المؤمنین علیه السّلام باندازه شما شیعه و یاور و دوست میداشت تیم وعدی (قبیله ابو بکر و عمر) نسبت باو طمع نمیکردند (و حقش را غصب نمینمودند) فرمود: ای سدیر، فکر میکنی چه اندازه باشند؟ گفتم: صد هزار. فرمود: صد هزار؟! عرضکردم آری، بلکه دویست هزار، فرمود: دویست هزار؟ عرضکردم: آری و بلکه نصف دنیا، حضرت از سخن گفتن با من سکوت کرد و سپس فرمود: برایت آسانست که همراه ما تا ینبع بیائی؟ گفتم: آری. سپس دستور فرمود الاغ و استری را زین کنند، من پیشی گرفتم و الاغ را سوار شدم، حضرت فرمود: ای سدیر؛ میخواهی الاغ را بمن دهی؟ گفتم: استر زیباتر و شریفتر است، فرمود: الاغ برای من رهوارتر است، من پیاده شدم، حضرت سوار الاغ شد و من سوار استر و راه افتادیم تا وقت نماز رسید، فرمود: پیاده شویم نماز بخوانیم، سپس فرمود: این زمین شوره‌زار است و نماز در آن روا نیست، پس براه افتادیم تا بزمین خاک سرخی رسیدیم، حضرت بسوی جوانی که بزغاله میچرانید نگریست و فرمود: ای سدیر بخدا اگر شیعیانم بشماره این بزغاله‌ها میبودند، خانه نشستن برایم روا نبود، آنگاه پیاده شدیم و نماز خواندیم، چون از نماز فارغ شدیم بسوی بزغاله‌ها نگریستم و شمردم هفده رأس بودند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 340 
ترجمه کمره ای4-از سدیر صیرفی که گوید:نزد امام صادق(علیه السّلام)رفتم،و به آن حضرت گفتم:به خدا،برای شما روا نیست که خانه‌نشین باشید. در پاسخ فرمود:ای سدیر،چرا؟گفتم:برای بسیاری دوستان و شیعیانِ شما و یاوران شما،به خدا اگر امیر المؤمنین(علیه السّلام)به اندازۀ شما شیعه و یار و دوستدار داشت،تَیم و عَدِیّ(ابو بکر و عمر) در بردن حقِ او طمع نمی‌کردند،فرمود:ای سدیر،امید است که چه اندازه باشند؟گفتم:صد هزار،فرمود:صد هزار؟گفتم:آری، و دویست هزار،فرمود:دویست هزار؟گفتم:آری،و نیمی از دنیا، گوید:امام دم بست و سپس فرمود: بر تو آسان است که باما خود را تا(یَنبُع)برسانی؟گفتم: آری،فرمود:یک رأس الاغ سواری و یک استر زین کردند،من پیشی گرفتم و سوار الاغ شدم،فرمود:ای سدیر،میل داری که الاغ را به من واگذاری؟گفتم:استر زیباتر و آبرومندتر است،فرمود:الاغ برای من هموارتر و آسان‌تر است،آن حضرت سوار الاغ شد و من سوار بر استر و به راه افتادیم و رفتیم تا وقت نماز رسید و فرمود:ای سدیر،پیاده شویم(ما را پیاده کن خ ل)تا نماز بخوانیم،باز فرمود: این جا زمین شوره‌زار و نمکی است و نماز در آن روا نیست و رفتیم تا رسیدیم به یک زمین سرخه و آن حضرت به غلامی نگاه کرد که چند بزغاله را می‌چرانید و به من فرمود: ای سدیر،اگر من به شمارۀ این بزغاله‌ها شیعۀ با اخلاص داشتم،برای من گوشه‌نشینی روا نبود،و پیاده شدیم و نماز خواندیم و چون از نماز فارغ شدیم،من رو به سوی آن بزغاله‌ها کردم و آنها را شمردم،بر خلاف انتظار 17 تا بودند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 59 
ترجمه آیت اللهی4-«سدیر صیرفی»گوید:نزد امام صادق علیه السّلام رفتم،و به آن حضرت گفتم:به خدا،برای شما روا نیست که خانه‌نشین باشید.در پاسخ فرمود:
ای سدیر،چرا؟گفتم:بخاطر بسیاری از دوستان و شیعیان و یاران شما،به خدا اگر امیر المؤمنین علیه السّلام به اندازۀ شما شیعه و یاور و دوست داشت،تیم و عدیّ(ابو بکر و عمر)در بردن حق او طمع نمی‌کردند،(و حق او را غصب نمی‌نمودند)فرمود:ای سدیر فکر می‌کنی چقدر باشند؟گفتم: صد هزار،فرمود:صدهزار؟گفتم:آری،و دویست هزار،فرمود: دویست هزار؟گفتم:آری،و نیمی از دنیا،گوید:امام دم بست و سپس فرمود:بر تو آسان است که با ما خود را تا(ینبع)برسانی؟گفتم:آری، فرمود:یک رأس الاغ سواری و یک استر زین کردند،من پیشی گرفتم و سوار الاغ شدم،فرمود:ای سدیر،میل داری که الاغ را به من واگذاری؟ گفتم:استر زیباتر و آبرومندتر است،فرمود:الاغ برای من هموارتر و آسان‌تر است،آن حضرت سوار الاغ شد و من سوار بر استر و به راه افتادیم و رفتیم تا وقت نماز رسید و فرمود:ای سدیر،پیاده شویم تا نماز بخوانیم،باز فرمود:اینجا زمین شوره‌زار است و نماز در آن روا نیست و رفتیم تا رسیدیم به یک زمین سرخه و آن حضرت به غلامی نگاه کرد که چند بزغاله را می‌چرانید و به من فرمود:ای سدیر،اگر من به شمارۀ این بزغاله‌ها شیعۀ بااخلاص داشتم،برای من گوشه‌نشینی روا نبود،و پیاده شدیم و نماز خواندیم و چون از نماز فارغ شدیم،من رو به سوی آن بزغاله‌ها کردم و آنها را شمردم،برخلاف انتظار 17 رأس بودند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 669 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و سدیر کأمیر ما یسعک القعود أی ترک القتال و الجهاد و فی المصباح: قعد عن حاجته تأخر عنها، و الموالی الأحباء أو المخلصون من الشیعة و التیم قبیلة أبی بکر، و العدی قبیلة عمر، أی ما طمع فی غصب خلافته التیمی و العدوی أو قبیلتهما قال مائة ألف علی التعجب و الإنکار یخف علیک بکسر الخاء أی یسهل و لا یثقل، و فی القاموس: خف القوم ارتحلوا مسرعین، و قال : ینبع کینصر حصن له حصون و نخیل و زروع بطریق حاج مصر، و فی النهایة: علی سبع مراحل من المدینة من جهة البحر، و قیل: علی أربع مراحل و هو من أوقاف أمیر المؤمنین علیه السلام، و هو علیه السلام أجری عینه کما یظهر من الأخبار أن یسرجا بدل اشتمال لقوله: حمار و بغل أزین أی الزینة فی رکوبه و عند الناس أحسن، و فی القاموس : النبل بالضم الذکاء و النجابة، نبل ککرم فهو نبیل و امرأة نبیلة فی الحسن بینة النبالة، و کذا الناقة و الفرس و الرجل. و الحاصل أنی إنما اخترت لک البغل لأنه أشرف و أفضل، و اختار علیه السلام الحمار لأن التواضع فیه أکثر مع سهولة الرکوب و النزول و السیر. فحانت الصلاة أی قرب أو دخل وقتها، فی القاموس: حان یحین قرب و آن، و کان الأمر بالنزول أولا ثم الإعراض عنه للتنبیه علی عدم جواز الصلاة فیها، و فی المشهور محمول علی الکراهة إلا أن لا یحصل الاستقرار، و سیأتی فی کتاب الصلاة، و کره الصلاة فی السبخة إلا أن تکون مکانا لینا تقع علیه الجبهة مستویا و سنتکلم علیه إنشاء الله، و قال الجوهری : الجدی من ولد المعز و ثلاثة أجد، فإذا کثرت فهی الجداء، و لا تقل الجدایا، و لا الجدی بکسر الجیم، و قال : عطفت أی ملت، و یومئ إلی أن الصاحب علیه السلام مع کثرة من یدعی التشیع لیست له شیعة واقعیة بهذا العدد، و قیل: أی لا بد أن یکون فی عسکر الإمام هذا العدد من المخلصین حتی یمکنه طلب حقه بهذا العسکر، لا أن هذا العدد کاف فی جواز الخروج.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 288 
[bookmark: _Toc1028]5- الحدیث
5/2323 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَانَ ، عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ ، قَالَ :
قَالَ لِی عَبْدٌ صَالِحٌ صَلَوَاتُ اللّه‌ِ عَلَیْهِ : «یَا سَمَاعَةُ ، أَمِنُوا[footnoteRef:6345]عَلی فُرُشِهِمْ وَأَخَافُونِی[footnoteRef:6346]، [6345:  13 . فی «ز» : «آمنوا» .]  [6346:  14 . فی المرآة : «وأخافونی ، أی بالإذاعة وترک التقیّة . والضمیر فی «آمنوا» راجع إلی المدّعین للتشیّع الذین لم یطیعوا أئمّتهم» .] 

أَمَا وَاللّهِ ، لَقَدْ کَانَتِ الدُّنْیَا وَمَا فِیهَا[footnoteRef:6347]إِلاَّ وَاحِدٌ یَعْبُدُ اللّهَ ، وَلَوْ کَانَ مَعَهُ غَیْرُهُ لاَءَضَافَهُ اللّهُ
 [6347:  1 . «وما فیها» ، الواو حالیّة ، و«ما» نافیة ، و«کانت» تامّة .] 
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ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلَیْهِ حَیْثُ یَقُولُ[footnoteRef:6348]: « إِنَّ إِبْراهِیمَ کانَ أُمَّةً قانِتاً لِلّهِ حَنِیفاً وَلَمْ یَکُ مِنَ الْمُشْرِکِینَ »[footnoteRef:6349]فَغَبَرَ[footnoteRef:6350]بِذلِکَ مَا شَاءَ اللّهُ. [6348:  2 . فی «بر» : «قال» .]  [6349:  3 . النحل (16) : 120 .]  [6350:  4 . فی «ج» وحاشیة «ب ، ص ، ض ، ف ، بر» والبحار وتفسیر العیّاشی : «فصبر» . وفی «ز» : «فصیر» . وفی «ه» : «فعمل» . وفی مرآة العقول عن بعض النسخ : «فعبر» . و«غبر» ، أی مضی ، فهو الغابر ، أی الماضی وقد یکون بمعنی الباقی ، فهو من الأضداد ، وعن الأزهری : المعروف الکثیر أنّ الغابر الباقی ، وقال غیر واحد من الأئمّة : إنّه یکون بمعنی الماضی . راجع : الصحاح ، ج 2 ، ص 765 ؛ النهایة ، ج 3 ، ص 337 (غبر) .] 
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ثُمَّ إِنَّ اللّهَ آنَسَهُ بِإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ ، فَصَارُوا ثَلاَثَةً ، أَمَا وَاللّهِ ، إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَقَلِیلٌ ، وَإِنَّ أَهْلَ الْکُفْرِ[footnoteRef:6351]لَکَثِیرٌ[footnoteRef:6352]، أَ تَدْرِی لِمَ ذَاکَ[footnoteRef:6353]؟» فَقُلْتُ : لاَ أَدْرِی جُعِلْتُ فِدَاکَ ، فَقَالَ : «صُیِّرُوا أُنْساً لِلْمُوءْمِنِینَ[footnoteRef:6354]، یَبُثُّونَ إِلَیْهِمْ مَا[footnoteRef:6355]فِی صُدُورِهِمْ ، فَیَسْتَرِیحُونَ إِلی ذلِکَ ، وَیَسْکُنُونَ إِلَیْهِ» .[footnoteRef:6356] [6351:  5 . فی الوافی : «یعنی بهم من کان فی زیّ المؤمنین وفی عدادهم» . وفی المرآة : «الکفر هنا مقابل الإیمان الکامل» .]  [6352:  6 . فی «ب ، د ، ص ، ض ، بس ، بف» ومرآة العقول والبحار : «کثیر» .]  [6353:  7 . فی «ز ، ض ، ه» ومرآة العقول : «ذلک» .]  [6354:  8 . فی شرح المازندرانی : «للمؤمن» .]  [6355:  9 . فی «بف» : «عمّا» .]  [6356:  10 . تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص274 ، ح84 ، عن سماعة بن مهران ، إلی قوله : «فصاروا ثلاثة» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص728 ، ح2941 ؛ البحار ، ج47 ، ص373 ، ح94 ؛ وج67 ، ص162 ، ح7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسماعة بن مهران گوید: بنده صالحی (موسی بن جعفر) صلوات اللّٰه علیه بمن فرمود: ای سماعة (مدعیان تشیع و دوستی ما) روی بسترهای خود آرمیدند و مرا بترس انداختند (زیرا تقیه نکردند و فضائل ما را نزد هر کس گفتند) هان بخدا زمانی بود که در این دنیا جز یک تن خدا را نمی‌پرستید، و اگر میبود خدای عز و جل او را هم اضافه میکرد در آنجا که میفرماید:«همانا ابراهیم امتی بود مطیع خدا و با روش مستقیم و از مشرکین نبود،120 سوره 16» تا خدا خواست (زمانی طولانی) بدین روش گذرانید، سپس خدا اسماعیل و اسحاق را انیس او ساخت و سه تن شدند، هان بخدا مؤمن کم است و اهل کفر بسیارند، میدانی چرا چنین است؟ عرضکردم: نمیدانم قربانت، فرمود:(مدعیان تشیع) همدم مؤمنین شدند تا مؤمنین آنچه در دل دارند بآنها گویند و باین وسیله استراحت یابند و آرام گیرند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 341 
ترجمه کمره ای5-از سماعة بن مهران،گوید:امام کاظم(علیه السّلام)به من فرمود: ای سماعه،در بسترِ خود آسودند و مرا به ترس انداختند،هلا به خدا سوگند،جهانی بود که در آن جز یک تن خدا پرست نبود و اگر می‌بود،خدا عز و جل او را هم نام می‌برد آنجا که می‌فرماید (120 سوره نحل):«به راستی ابراهیم یک امّت بود خداشناس و یگانه پرست بود و از مشرکین نبود»تا خدا تنها عمر گذرانید و سپس راستی که خدا او را به اسماعیل و اسحاق مأنوس ساخت و سه تن یگانه پرست شدند،هلا به خدا که مؤمن کم است و أهل کفر بسیارند،آیا می‌دانی برای چه؟گفتم:نمی‌دانم قربانت،فرمود:این مسلمان نماها و شیعه مآبان وسیلۀ انس و آرامش دل مؤمنان حقیقی هستند،آنچه در سینه دارند به آنها بگویند و به این وسیله راحت می‌شوند و آرام می‌گردند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 59 
ترجمه آیت اللهی5-«سماعة بن مهران»،گوید:امام کاظم علیه السّلام به من فرمود:ای سماعة، (دوستان و شیعیان ما)در بستر خود آرمیدند و مرا به ترس انداختند(تقیه نکردند و راز را برای همه کس گفتند به خدا سوگند زمانی از این جهان جز یک تن خداپرست نبود)و اگر می‌بود،خدای عزّ و جلّ او را هم نام می‌برد آنجا که می‌فرماید:«به راستی ابراهیم یک امت بود خداشناس و یگانه‌پرست و از مشرکین نبود(نحل/120)»تا خدا می‌خواست با این روش روز خود را سپری کرد سپس خداوند اسماعیل و اسحاق را انیس و همدم او ساخت و سه تن شدند همانا به خدا سوگند که مؤمن کم است و أهل کفر بسیارند،آیا می‌دانی برای چه؟گفتم:نمی‌دانم فدایت شوم، فرمود:این مسلمان نماها و شیعه مآبها وسیلۀ انس و آرامش دل مؤمنان حقیقی هستند،آنچه در سینه دارند به آن‌ها بگویند و با این وسیله راحت شوند و آرام می‌گیرند.
توضیح:یعنی خداوند این شیعیان ظاهری را وسیلۀ آرامش دل مؤمنان حقیقی ساخته تا از کمی تعداد خود نترسند و در برابر کفار و منافقان محکم و استوار باشند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 671 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و أخافونی أی بالإذاعة و ترک التقیة و الضمیر فی آمنوا راجع إلی المدعین للتشیع الذین لم یطیعوا أئمتهم فی التقیة و ترک الإذاعة، و أشار بذلک إلی أنهم لیسوا بشیعة لنا، ثم ذکر لرفع استبعاد السائل عن قلة المخلصین بقوله لقد کانت الدنیا و ما فیها، الواو للحال و ما نافیة و لو کان معه غیره أی من أهل الإیمان لإضافة الله عز و جل إلیه لأن الغرض ذکر أهل الإیمان التارکین للشرک، حیث قال: 
وَ لَمْ یَکُ مِنَ اَلْمُشْرِکِینَفلو کان معه غیره من المؤمنین لذکره معهإِنَّ إِبْرٰاهِیمَ کٰانَ أُمَّةًقال فی مجمع البیان: اختلف فی معناه فقیل: قدوة و معلما للخیر قال ابن الأعرابی: یقال للرجل العالم أمة، و قیل: أراد إمام هدی، و قیل: سماه أمة لأن قوام الأمة کان فیه، و قیل: لأنه قام بعمل أمة، و قیل: لأنه انفرد فی دهره بالتوحید، فکان مؤمنا وحده و الناس کفارقٰانِتاً لِلّٰهِأی مطیعا له دائما علی عبادته، و قیل: مصلیاحَنِیفاًأی مستقیما علی الطاعة و طریق الحق و هو الإسلاموَ لَمْ یَکُ مِنَ اَلْمُشْرِکِینَبل کان موحدا، انتهی. و قیل: یحتمل أن یکون من للابتداء أی لم یکن فی آبائه مشرک و هو بعید، و فی النهایة فی حدیث قس: أنه یبعث یوم القیامة أمة وحده: الأمة الرجل المتفرد بدین کقوله تعالیإِنَّ إِبْرٰاهِیمَ کٰانَ أُمَّةً قٰانِتاً لِلّٰهِانتهی. و أقول: کان هذا کان بعد وفاة لوط علیه السلام أو أنه لما لم یکن معه و کان مبعوثا علی قوم آخرین لم یکن ممن یؤنسه و یقویه علی أمره فی قومه. فغبر بذلک فی أکثر النسخ بالغین المعجمة و الباء الموحدة أی مکث أو مضی و ذهب کما فی القاموس، فعلی الأول فیه ضمیر مستتر راجع إلی إبراهیم، و علی الثانی فاعله ما شاء الله ، و فی بعض النسخ فصبر فهو موافق للأول، و فی بعضها بالعین المهملة فهو موافق للثانی و إن أهل الکفر کثیر المراد بالکفر هنا مقابل الإیمان الکامل، کما قال سبحانه:وَ مٰا یُؤْمِنُ أَکْثَرُهُمْ بِاللّٰهِ إِلاّٰ وَ هُمْ مُشْرِکُونَأ تدری لم ذلک ؟ هذا بیان لحقیة هذا الکلام أی قلة عدد المؤمنین مع أنهم بحسب الظاهر کثیرون أو لأن الله تعالی لم جعل هؤلاء فی صورة المؤمنین؟ أو لم خلقهم؟ و المعنی علی التقدیرین أن الله تعالی جعل لهؤلاء المتشیعة أنسا للمؤمنین لئلا یستوحشوا لقلتهم، أو یکون علة لخروج هؤلاء عن الإیمان، فالمعنی أن الله تعالی جعل المخالفین أنسا للمؤمنین فیبثون أی المؤمنون إلی المخالفین أسرار أئمتهم فبذلک خرجوا عن الإیمان، و یؤید الاحتمالات المتقدمة خبر علی بن جعفر فیستریحون إلی ذلک إلی بمعنی مع لو ضمن فی متعلقة معنی التوجه و نحوه. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 290 
[bookmark: _Toc1029]6- الحدیث
6/2324 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أُورَمَةَ ، عَنِ النَّضْرِ ، عَنْ یَحْیی ، عَنْ[footnoteRef:6357] [6357:  11 . هکذا فی حاشیة «ض ، ف» . وفی النسخ والمطبوع : «بن» .] 

والصواب ما أثبتناه . والمراد من «النضر ، عن یحیی» هو «النضر بن سوید ، عن یحیی بن عمران الحلبی» ؛ فإنّ النضر بن سوید روی کتاب یحیی الحلبی ، وروایته عنه فی الأسناد کثیرة . راجع : الفهرست للطوسی ، ص501 ، الرقم 790 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج19 ، ص387 ـ 389 .
هذا ، وقد روی النضر بن سوید ، عن یحیی بن عمران الحلبی ، عن أبیخالد القمّاط ، عن حمران بن أعین ، فی المحاسن ، ص232 ، ح183 ، والخبر تقدّم فی الکافی ، ح 2224 بنفس السند . فراجع . وأمّا روایة محمّد بن اُورمة عن النضر بن سوید ، فقد وردت فی الکافی ، ح 3006 ؛ وکامل الزیارات ، ص322 ، ح13 .
أَبِی خَالِدٍ الْقَمَّاطِ ، عَنْ حُمْرَانَ بْنِ أَعْیَنَ ، قَالَ :

617
قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : جُعِلْتُ فِدَاکَ ، مَا أَقَلَّنَا ؟! لَوِ اجْتَمَعْنَا عَلی شَاةٍ مَا أَفْنَیْنَاهَا ، فَقَالَ : «أَ لاَ أُحَدِّثُکَ بِأَعْجَبَ مِنْ ذلِکَ ؟ الْمُهَاجِرُونَ وَالاْءَنْصَارُ ذَهَبُوا إِلاَّ ـ وَ[footnoteRef:6358]أَشَارَ بِیَدِهِ[footnoteRef:6359]ـ ثَلاَثَةً» . [6358:  1 . فی حاشیة «بر» : «وقد» .]  [6359:  2 . یعنی أشار علیه‌السلام بثلاث أصابع من یده . والمراد بالثلاثة : سلمان وأبوذرّ ومقداد . وللمزید راجع : رجال الکشّی ، ص 8 ، ح 17 ؛ و ص 11 ، ح 24 .] 

قَالَ حُمْرَانُ : فَقُلْتُ : جُعِلْتُ فِدَاکَ[footnoteRef:6360]، مَا حَالُ عَمَّارٍ ؟ [6360:  3 . فی «ب» : «قلت» بدل «قال حمران : فقلت : جعلت فداک» .] 

قَالَ[footnoteRef:6361]: «رَحِمَ اللّهُ عَمَّارا[footnoteRef:6362]أَبَا الْیَقْظَانِ بَایَعَ وَقُتِلَ شَهِیدا» . فَقُلْتُ فِی نَفْسِی : مَا شَیْءٌ أَفْضَلَ مِنَ الشَّهَادَةِ ، فَنَظَرَ إِلَیَّ ، فَقَالَ : «لَعَلَّکَ تَری أَنَّهُ مِثْلُ الثَّلاَثَةِ ، أَیْهَاتَ أَیْهَاتَ[footnoteRef:6363]» .[footnoteRef:6364] [6361:  4 . فی «د ، ه» : «فقال» . وفی «ف» : + «فقال» .]  [6362:  5 . فی «ه» : + «رضی اللّه عنه» .]  [6363:  6 . فی «ج» : «هیهات هیهات» . و«أیهات» : لغة فی هیهات . ومعناها البعد . القاموس المحیط ، ج2 ، ص1632 و1649 (أیه) و(هیه) .]  [6364:  7 . راجع : رجال الکشّی ، ص 11 ، ح 24 الوافی ، ج5 ، ص729 ، ح2943 ؛ البحار ، ج22 ، ص344 ، ح54 ؛ وج67 ، ص164 ، ح8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحمران بن اعین گوید: بامام باقر علیه السّلام عرضکردم: قربانت، چه اندازه ما شیعه کم هستیم، اگر در خوردن گوسفندی شرکت کنیم آن را تمام نکنیم، فرمود: خبری شگفت‌تر از این بتو نگویم؟ مهاجرین و انصار (پس از پیغمبر از حقیقت ایمان) بیرون رفتند مگر - با انگشت اشاره کرد - سه تن،(سلمان و مقداد و ابو ذر) حمران گوید: عرضکردم: قربانت. عمار چگونه بود؟ فرمود: خدا رحمت کند: با الیقظان عمار را که بیعت کرد و شهید گشته شد. من با خود گفتم: چیزی بهتر از شهادت نیست (پس چرا عمار هم مثل آن سه تن نباشد؟) حضرت بمن نگریست و فرمود: مثل اینکه تو فکر میکنی عمار هم مانند آن سه تن است، هیهات، هیهات (که او مثل آنها باشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 342 
ترجمه کمره ای6-از حمران بن أعین،گوید:به امام باقر(علیه السّلام)گفتم: قربانت،ما چه بسیار کم هستیم،اگر همه بر سر یک گوسفند فراهم شویم،آن را تمام نمی‌کنیم؟فرمود: من برای تو شگفت آورتر از این را بازنگویم؟همۀ مهاجر و انصار(از حقیقت ایمان)بدر رفتند جز-با دستِ خود اشاره کرد- سه تا،حمران گوید:من گفتم:قربانت،حال عمّار چون است؟ فرمود: خدا رحمت کند عمّار را،أبا الیقظان بیعت کرد و شهید کشته شد،من با خود گفتم:چیزی از شهادت بهتر نیست،فرمود:تو پنداری که او هم چون آن سه تن بود؟أیهات،أیهات.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 61 
ترجمه آیت اللهی6-«حمران بن أعین»،گوید:به امام باقر علیه السّلام عرض کردم:قربانت گردم،ما چه بسیار کم هستیم،اگر همه بر سر یک گوسفند جمع شویم،آن را تمام نمی‌کنیم؟فرمود:من برای تو شگفت‌آورتر از این نگویم؟همۀ مهاجر و انصار(از حقیقت ایمان)بدر رفتند جز-با دست خود اشاره کرد-سه تا،حمران گوید:من گفتم:قربانت،حال عمار چون است؟فرمود:خدا رحمت کند ابا الیقظان(عمار)را که بیعت کرد و شهید شد من با خود گفتم:چیزی از شهادت بهتر نیست،فرمود:تو پنداری که او هم چون آن سه تن بود؟هیهات که مثل آنها باشند.
توضیح:براساس نقل امام محمد باقر که فرمود:بعد از پیامبر همه مرتد شدند جز سه تن سلمان و ابو ذر و مقداد شاید مراد امام که با سه انگشت خود اشاره فرمود:همین سه تن باشند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 671 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. ما أقلنا صیغة تعجب ما أفنیناها أی ما نقدر علی أکل جمیعها و أشار کلام الراوی، و المراد به الإشارة بثلاث أصابع من یده و ثلاثة کلام الإمام، و المراد بالثلاثة سلمان و أبو ذر و المقداد، کما روی الکشی عن الباقر علیه السلام أنه قال: ارتد الناس إلا ثلاثة نفر سلمان و أبو ذر و المقداد، قال الراوی: فقلت: فعمار؟ قال: کان جاض جیضة ثم رجع ثم قال: إن أردت الذی لم یشک و لم یدخله شیء فالمقداد فأما سلمان فإنه عرض فی قلبه أن عند أمیر المؤمنین اسم الله الأعظم لو تکلم به لأخذتهم الأرض و هو هکذا، و أما أبو ذر فأمره أمیر المؤمنین علیه السلام بالسکوت و لم یأخذه فی الله لومة لائم فأبی إلا أن یتکلم. جاض أی عدل عن الحق و مال، و روی فی حدیث آخر عنه علیه السلام قال: ارتد الناس إلا ثلاثة نفر سلمان و أبو ذر و المقداد ثم أناب الناس بعد، کان أول من أناب أبو ساسان و عمار و أبو عروة و شتیرة فکانوا سبعة فلم یعرف حق أمیر المؤمنین علیه السلام إلا هؤلاء السبعة فنظر إلی نظره علیه السلام إلیه لعلمه بما حدثت به نفسه، و فی النهایة: قد تکرر فی الحدیث ذکر هیهات و هی کلمة تبعید مبنیة علی الفتح و ناس یکسرونها، و قد تبدل الهاء همزة، فیقال أیهات ، و من فتح وقف بالتاء و من کسر وقف بالهاء، و قال الجوهری: هیهات کلمة تبعید، و التاء مفتوحة، مثل کیف و أصلها هاء، و ناس یکسرونها علی کل حال بمنزلة نون التثنیة، و قد تبدل الهاء همزة، فیقال أیهات، مثل هراق و أراق، قال الکسائی: و من کسر التاء وقف علیها بالهاء، فیقول هیهات، و من نصبها وقف بالتاء و إن شاء بالهاء.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 291 
[bookmark: _Toc1030]7- الحدیث
7/2325. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ علیه‌السلام یَقُولُ : «لَیْسَ کُلُّ مَنْ قَالَ[footnoteRef:6365]بِوَلاَیَتِنَا مُوءْمِناً ، وَلکِنْ جُعِلُوا[footnoteRef:6366]أُنْساً لِلْمُوءْمِنِینَ[footnoteRef:6367]» .[footnoteRef:6368] [6365:  8 . فی حاشیة «ض ، بر» والبحار : «یقول» .]  [6366:  9 . فی «ز» : «جعل» .]  [6367:  10 . فی «ف» : «للمسلمین» .]  [6368:  11 . الوافی ، ج5 ، ص729 ، ح2942 ؛ البحار ، ج67 ، ص165 ، ح9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن جعفر گوید: شنیدم امام کاظم علیه السّلام میفرمود: چنین نیست که هر که بولایت ما معتقد شد مؤمن باشد، بلکه آنها همدم مؤمنین قرار داده شده‌اند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 342 
ترجمه کمره ای7-از علی بن جعفر،گوید:امام کاظم(علیه السّلام)فرمود: نه هر کس معتقد به ولایتِ ما است مؤمن است ولی مایۀ آرامش و انسِ مؤمنان شده‌اند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 61 
ترجمه آیت اللهی7-علی بن جعفر،گوید:امام کاظم علیه السّلام فرمود:چنین نیست که هر کس معتقد به ولایت ماست مؤمن است ولی مایۀ آرامش و انس مؤمنان شده‌اند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 673 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 291 
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101 ـ بَابُ الرِّضَا بِمَوْهِبَةِ الاْءِیمَانِ وَالصَّبْرِ عَلی کُلِّ شَیْءٍ بَعْدَهُ
[bookmark: _Toc1033]1- الحدیث
1/2326. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:6369]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ ، عَنْ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ الْمُخْتَارِ الاْءَنْصَارِیِّ ، قَالَ : [6369:  1 . فی البحار : «العدّة ، عن البرقی ، عن أحمد بن محمّد» . وهو سهو واضح .] 

قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «یَا عَبْدَ الْوَاحِدِ ، مَا یَضُرُّ[footnoteRef:6370]رَجُلاً ـ إِذَا کَانَ عَلی ذَا[footnoteRef:6371]الرَّأْیِ ـ مَا قَالَ النَّاسُ لَهُ وَلَوْ قَالُوا : مَجْنُونٌ ؛ وَمَا[footnoteRef:6372]یَضُرُّهُ وَلَوْ کَانَ عَلی رَأْسِ جَبَلٍ یَعْبُدُ اللّهَ حَتّی یَجِیئَهُ الْمَوْتُ» .[footnoteRef:6373] [6370:  2 . فی مرآة العقول ، ج9 ، ص292 : «ما یضرّ ، ما نافیة ، ویحتمل الاستفهام علی الإنکار» ، وکذا فی «ما یضرّه» حیث قال : «وهو أیضا یحتمل الاستفهام» .]  [6371:  3 . فی «ذ ، ه» : «هذا» . وفی المرآة : «علی ذا الرأی ، أی علی هذا الرأی ، وهو التشیّع» .]  [6372:  4 . فی «ز» : «ولا» .]  [6373:  5 . الوافی ، ج5 ، ص741 ، ح2957 ؛ البحار ، ج67 ، ص153 ، ح12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن جعفر گوید: شنیدم امام کاظم علیه السّلام میفرمود: چنین نیست که هر که بولایت ما معتقد شد مؤمن باشد، بلکه آنها همدم مؤمنین قرار داده شده‌اند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 342 
ترجمه کمره ای7-از علی بن جعفر،گوید:امام کاظم(علیه السّلام)فرمود: نه هر کس معتقد به ولایتِ ما است مؤمن است ولی مایۀ آرامش و انسِ مؤمنان شده‌اند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 61 
ترجمه آیت اللهی7-علی بن جعفر،گوید:امام کاظم علیه السّلام فرمود:چنین نیست که هر کس معتقد به ولایت ماست مؤمن است ولی مایۀ آرامش و انس مؤمنان شده‌اند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 673 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 291 
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2/2327. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ خُنَیْسٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : قَالَ اللّهُ تَبَارَکَ وَتَعَالی : لَوْ لَمْ یَکُنْ فِی الاْءَرْضِ إِلاَّ مُوءْمِنٌ وَاحِدٌ ، لاَسْتَغْنَیْتُ بِهِ[footnoteRef:6374]عَنْ جَمِیعِ خَلْقِی ، وَلَجَعَلْتُ لَهُ مِنْ إِیمَانِهِ أُنْساً لاَ یَحْتَاجُ[footnoteRef:6375]إِلی أَحَدٍ» .[footnoteRef:6376] [6374:  6 . فی «ه» : - «به» .]  [6375:  7 . فی المحاسن : + «معه» . وفی المؤمن : + «فیه» .]  [6376:  8 . المحاسن ، ص159 ، کتاب الصفوة ، ح 99 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ؛ المؤمن ، ص36 ، ح80 ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، وفیهما مع زیادة فی أوّله . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب من آذی المسلمین واحتقرهم ، ح2735 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف ، وفی کلّها من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج5 ، ص741 ، ح2956 ؛ البحار ، ج67 ، ص154 ، ح13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای تبارک و تعالی فرماید: اگر در روی زمین جز یک مؤمن نباشد، باو از همه مخلوقم بی‌نیازی جویم و از ایمانش همدمی برای او سازم که بهیچ کس محتاج نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 343 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: خدا تبارک و تعالی فرماید:اگر نباشد در روی زمین جز یک مؤمن،من به وجود او از همۀ خلقِ خود بی‌نیازم و از ایمانش برای او انسانی(آرامش خ)بسازم که نیاز به احدی نداشته باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 63 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
خدای تبارک و تعالی فرماید:اگر در روی زمین جز یک مؤمن نباشد، من به وجود او از همه خلق خود بی‌نیازم و از ایمانش برای او انسانی بسازم که نیاز به احدی نداشته باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 673 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه بالمعلی معتبر عندی. لاستغنیت به أی لأقمت نظام العالم و أنزلت الماء من السماء، و لدفعت العذاب و أنواع البلاء بسبب هذا المؤمن لأن هذا یکفی لمصلحة بقاء النظام، و یحتمل أن یکون هذا المؤمن الواحد الإمام، أو لا بد من أحد غیره یؤمن به، و الأول أظهر لما مر من کون إبراهیم علیه السلام أمة و أما کون الإیمان سببا للأنس و عدم الاستیحاش لأنه یتفکر فی الله و صفاته و فی صفات الأنبیاء و الأئمة علیهم السلام و حالاتهم، و فی درجات الآخرة و نعمها و یتلو کتاب الله و یدعوه و یعبده فیأنس به سبحانه، کما سئل عن راهب لم لا تستوحش من الخلوة؟ قال: لأنی إذا أردت أن یکلمنی أحد أتلو کتاب الله، و إذا أردت أن أکلم أحدا أناجی الله، و سیأتی فی کتاب القرآن عن علی بن الحسین علیهما السّلام أنه لو مات من بین المشرق و المغرب لما استوحشت بعد أن یکون القرآن معی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 292 
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3/2328. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ
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أَبِی نَصْرٍ ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُوسی ، عَنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:6377]بْنِ یَسَارٍ : [6377:  1 . هکذا فی النسخ والطبعة القدیمة . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا یُبَالِی[footnoteRef:6378]مَنْ عَرَّفَهُ اللّهُ هذَا الاْءَمْرَ أَنْ یَکُونَ عَلی قُلَّةِ جَبَلٍ یَأْکُلُ مِنْ نَبَاتِ الاْءَرْضِ حَتّی یَأْتِیَهُ الْمَوْتُ» .[footnoteRef:6379] [6378:  2 . فی «ه» : «ماضرّ» . وفی المرآة : «ما یبالی ، خبر . أو المعنی : ینبغی أن لایبالی من عرّفه اللّه هذا الأمر ، أی دین الإمامیّة» .]  [6379:  3 . الوافی ، ج5 ، ص741 ، ح2958 ؛ البحار ، ج67 ، ص154 ، ح14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود. کسی را که خدا باین امر (تشیع) آشنا کرد چه باک دارد از اینکه بر سر کوهی باشد و از گیاه زمین بخورد تا بمیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 343 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: هر که از طرف خدا این امر را شناخت(یعنی پیروی از امامان معصوم را)باکی ندارد که بر سر کوهی باشد و از گیاه زمین بخورد تا مرگش در رسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 63 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام فرمود:هر کس از طرف خدا این امر را شناخت(یعنی پیروی از امامان معصوم)باکی ندارد که بر سر کوهی باشد و از گیاه زمین بخورد تا مرگش فرا رسد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 675 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. ما یبالی خبر أو المعنی ینبغی أن لا یبالی من عرفه الله هذا الأمر أی دین الإمامیة، و فی الصحاح : القلة أی بالضم أعلی الجبل، و قلة کل شیء أعلاه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 293 
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4/2329 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ کُلَیْبِ بْنِ مُعَاوِیَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «مَا یَنْبَغِی[footnoteRef:6380]لِلْمُوءْمِنِ أَنْ یَسْتَوْحِشَ إِلی أَخِیهِ فَمَنْ دُونَهُ[footnoteRef:6381]، الْمُوءْمِنُ عَزِیزٌ فِی دِینِهِ» .[footnoteRef:6382] [6380:  4 . فی «ص ، ض ، ه» : «لا ینبغی» .]  [6381:  5 . فی المرآة : «وأقول : فی بعض النسخ : عمّن دونه ، وفی بعضها : عن دونه ، فهو صلة للاستیحاش ، أی یأنس بأخیه مستوحشا عمّن هو غیره» . وفی الوافی : «ضمَّن الاستیحاش معنی الاستیناس ، فعدّاه ب «إلی» . وإنّما لاینبغی له ذلک لأنّه ذلّ ، فلعلّ أخاه الذی لیس فی مرتبته لایرغب فی صحبته» .]  [6382:  6 . مصادقة الإخوان ، ص48 ، وفیه : «عن یونس بن عبدالرحمن ، عن کلیب بن معاویة ، قال : سمعته یقول ...» الوافی ، ج5 ، ص743 ، ح2963 ؛ البحار ، ج67 ، ص150 ، ح10 .] 

ترجمه مصطفویکلیب بن معاویه گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: برای مؤمن سزاوار نیست که از ترس وحشت با برادر و غیر برادرش مأنوس شود، مؤمن از نظر دینش عزیز است (یعنی عزت و شرافت دینش از هر همدمی برای او بهتر و بالاتر است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 343 
ترجمه کمره ای4-از کلیب بن معاویه،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: سزاوار نیست برای مؤمن که از هراس به سوی برادرش یا کمتر از او پناه برد،مؤمن به کیشِ خود عزیز است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 65 
ترجمه آیت اللهی4-«کلیب بن معاویه»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
سزاوار نیست برای مؤمن که از ترس به برادر یا غیر برادرش پناه برد، مؤمن از نظر دینش عزیز است(و عزت و شرف دین او از هر همدم و پناهگاهی بهتر است) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 675 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. أن یستوحش أی یجد الوحشة، و لعله ضمن معنی المیل و السکون، فعدی بإلی أی استوحش من الناس مائلا أو ساکنا إلی أخیه، و قال فی الوافی: ضمن الاستیحاش معنی الاستئناس، فعداه بإلی، و إنما لا ینبغی له ذلک لأنه ذل، فلعل أخاه الذی لیس فی مرتبته لا یرغب فی صحبته، و قال بعضهم: إلی بمعنی مع، و المراد بأخیه أخوه النسبی، و من موصولة و دون منصوب بالظرفیة، و الضمیر لأخیه أی لا ینبغی للمؤمن أن یجد وحشة مع أخیه النسبی إذا کان کافرا، فمن کان دون هذا الأخ من الأقارب و الأجانب، و قیل: أی لا ینبغی للمؤمن أن یستوحش من الله و من الإیمان به إلی أخیه فکیف من دونه، إذ للمؤمن أنس بالإیمان و قرب الحق من غیر وحشة، فلو انتفی الأنس و تحققت الوحشة انتفی الإیمان و القرب. و أقول: الأظهر ما ذکرنا أولا من أن المؤمن لا ینبغی أن یجد الوحشة من قلة أحبائه و موافقیه و کثرة أعدائه و مخالفیه، فیأنس لذلک و یمیل إلی أخیه الدینی أو النسبی، فمن دونه من الأعادی أو الأجانب، و قوله: المؤمن عزیز فی دینه، جملة استینافیة فکأنه یقول قائل: لم لا یستوحش؟ فیجیب: بأنه منیع رفیع القدر بسبب دینه فلا یحتاج فی عزه و کرامته و غلبته إلی أن یمیل إلی أحد و یأنس به، و الحاصل أن عزته بالدین لا بالعشائر و التابعین، فکلمة فی سببیة. و أقول: فی بعض النسخ عمن دونه، و فی بعضها عن دونه، فهو صلة للاستیحاش أی یأنس بأخیه مستوحشا عمن هو غیره.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 294 
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5/2330 . عَنْهُ[footnoteRef:6383]، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ وَسَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ ، قَالَ : [6383:  7 . الظاهر رجوع الضمیر إلی علیّ بن إبراهیم المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی علیّ بن إبراهیم ، عن أحمد بن محمّد ، عن محمّد بن خالد فی الکافی ، ح 1134 و 5736 و 15252 .] 

دَخَلْتُ عَلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی مَرْضَةٍ مَرِضَهَا لَمْ یَبْقَ مِنْهُ إِلاَّ رَأْسُهُ علیه‌السلام ، فَقَالَ :
«یَا فُضَیْلُ ، إِنَّنِی[footnoteRef:6384]کَثِیراً مَا أَقُولُ : مَا عَلی رَجُلٍ[footnoteRef:6385]عَرَّفَهُ اللّهُ هذَا الاْءَمْرَ لَوْ کَانَ فِی[footnoteRef:6386] [6384:  1 . فی «ه» : «إنّی» .]  [6385:  2 . فی مرآة العقول : «ما ، فی قوله : ما علی رجل ، نافیة ، أو استفهامیّة للإنکار . وحاصلهما واحد ، أی لا ضرر أو لا وحشة علیه» .]  [6386:  3 . فی «ب» : «علی» .] 


620
رَأْسِ جَبَلٍ حَتّی یَأْتِیَهُ الْمَوْتُ .
یَا فُضَیْلَ بْنَ یَسَارٍ ، إِنَّ النَّاسَ أَخَذُوا یَمِیناً وَشِمَالاً ، وَإِنَّا وَشِیعَتَنَا هُدِینَا[footnoteRef:6387]الصِّرَاطَ الْمُسْتَقِیمَ ؛ یَا فُضَیْلَ بْنَ یَسَارٍ ، إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَوْ أَصْبَحَ لَهُ مَا بَیْنَ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ ، کَانَ ذلِکَ خَیْراً لَهُ ، وَلَوْ أَصْبَحَ مُقَطَّعاً أَعْضَاوءُهُ[footnoteRef:6388]، کَانَ ذلِکَ خَیْراً لَهُ . [6387:  4 . فی «ص» : + «معا» .]  [6388:  5 . فی «ص ، ه» : «أعضاءً» . وفی مرآة العقول : «ومنهم من قرأ : أعضاءً ، بالنصب علی التمییز» .] 

یَا فُضَیْلَ بْنَ یَسَارٍ ، إِنَّ اللّهَ لاَ یَفْعَلُ بِالْمُوءْمِنِ إِلاَّ مَا هُوَ خَیْرٌ لَهُ ؛ یَا فُضَیْلَ بْنَ یَسَارٍ ، لَوْ عَدَلَتِ الدُّنْیَا عِنْدَ اللّهِ جَنَاحَ بَعُوضَةٍ ، مَا سَقی عَدُوَّهُ مِنْهَا[footnoteRef:6389]شَرْبَةَ مَاءٍ[footnoteRef:6390]؛ یَا فُضَیْلَ بْنَ یَسَارٍ[footnoteRef:6391]، إِنَّهُ مَنْ کَانَ هَمُّهُ هَمّاً وَاحِداً[footnoteRef:6392]، کَفَاهُ[footnoteRef:6393]اللّهُ[footnoteRef:6394]هَمَّهُ ؛ وَمَنْ کَانَ هَمُّهُ فِی کُلِّ وَادٍ ، لَمْ یُبَالِ اللّهُ بِأَیِّ وَادٍ هَلَکَ» .[footnoteRef:6395] [6389:  6 . فی «ض ، ه» : «منها عدوّه» .]  [6390:  7 . فی «ب ، د ، ز ، ه ، بف» : - «ماء» .]  [6391:  8 . فی «ه» : - «بن یسار» .]  [6392:  9 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 296 : «من کان مقصوده أمرا واحدا وهو طلب دین الحقّ ورضاء اللّه تعالی وقربه وطاعته ولم یخلطه بالأغراض النفسانیّة والأهواء الباطلة ، فإنّ الحقّ واحد وللباطل شعب کثیرة «کفاه اللّه همّه» أی أعانه علی تحصیل ذلک المقصود ونصره علی النفس والشیطان وجنود الجهل «ومن کان همّه فی کلّ وادٍ» من أودیة الضلالة والجهالة «لم یبال اللّه بأیّ واد هلک» أی صرف اللّه لطفه وتوفیقه عنه ، وترکه مع نفسه وأهوائها حتّی یهلک باختیار واحد من الأدیان الباطلة» .]  [6393:  10 . فی «بر» وحاشیة «ص» والوافی : «کفی» .]  [6394:  11 . فی «ه» : + «کلّ» .]  [6395:  12 . راجع : الفقیه ، ج4 ، ص362 ، ح5762 ، ضمن وصایا النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لعلیّ علیه‌السلام ؛ والأمالی للصدوق ، ص234 ، المجلس 41 ، ذیل ح7 ؛ والأمالی للطوسی ، ص531 ، المجلس 19 ، ح1 ، ضمن وصایا النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لأبیذرّ رضی‌الله‌عنه ؛ الاختصاص ، ص243 وفی کلّها قطعة : «لو عدلت الدنیا عند اللّه ـ إلی ـ شربة ماء» الوافی ، ج5 ، ص741 ، ح2959 ؛ البحار ، ج67 ، ص150 ، ح11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضیل بن یسار گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام رسیدم در مرضی که (او را لاغر و نحیف کرده بود و) جز سرش باقی نمانده بود ،فرمود: ای فضیل! من بسیار میگویم: کسی را که خدا باین امر (تشیع) آشنا کرد، اگر بر سر کوهی باشد تا مرگش برسد زیانی نیست. ای فضیل بن یسار! مردم راه راست و چپ پیش گرفتند و ما و شیعیان ما به صراط مستقیم هدایت شدیم. ای فضیل بن یسار! اگر میان مشرق و مغرب (تمام دنیا) از آن مؤمن باشد خیر اوست و اگر اعضائش را تکه تکه کنند خیر او است. ای فضیل بن یسار! خدا نسبت بمؤمن جز خیر انجام ندهد. ای فضیل بن یسار! اگر دنیا نزد خدای عز و جل باندازه بال مگسی ارزش میداشت، شربت آبی از آن بدشمنش نمی‌آشامانید. ای فضیل بن یسار! کسی که هدف و همتش یک چیز (رضای خدا) باشد، خدا هدفش را کارگزاری کند، و کسی که همتش بهمه سو متوجه باشد، خدا باک ندارد که در چه دره‌ئی هلاک شود (یعنی خدا هدایت و توفیقش را از او برگیرد و او را بخود و هوای نفسش واگذارد تا در راه یکی از ادیان باطل جان سپارد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 343 
ترجمه کمره ای5-از فضیل بن یسار،گوید:خدمت امام صادق(علیه السّلام)رسیدم در یک حال بیماری آن حضرت که از بس او را لاغر کرده بود،جز سر او چیزی به جا نگذاشته بود،پس به من فرمود: ای فضیل!من بسیار شود که بگویم:بر مردی که این امر امامت را شناخته هیچ زیانی نیست که بر سر کوهی بماند تا بمیرد،ای فضیل بن یسار!به راستی مردم به راست و چپ راه زدند و ما و شیعیان ما به راه راست رهبری شدیم،ای فضیل بن یسار!راستی مؤمن اگر صبح کند و از مشرق تا مغرب از آن او باشد،همان برایش خوب است و اگر صبح کند و او را تیکه تیکه کنند،همان برایش خوب است،ای فضیل بن یسار!خدا با مؤمن نکند جز آنچه خیر او است، ای فضیل بن یسار!اگر دنیا نزد خدای عز و جل برابر بال مگسی ارزش داشت به دشمنِ خود از آن شربت آبی نمی‌داد،راستش این است که هر که همّت او متوجّه یک چیز است(که دین حق باشد) خدا کفایت کار او را می‌کند و هر کس همّت او متوجّه هر چیز است، خدا باک ندارد که در چه درّه‌ای نابود شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 65 
ترجمه آیت اللهی5-«فضیل بن یسار»،گوید:در حال بیماری امام صادق علیه السّلام خدمتش رسیدم که بیماری بسیار لاغرش کرده بود،که جز سرش بر جای نگذاشته بود (یعنی خیلی لاغر شده بود)به من فرمود:ای فضیل،من از شخصی بسیار سخن می‌گویم که خداوند او را به این امر(تشیّع)آشنا کرد اگر به سر کوهی باشد مرگش برسد زیانی به او نمی‌رسد.ای فضیل!به راستی مردم به راست و چپ متمایل شده‌اند و ما،و شیعیان ما به راه راست رهبری شدیم،ای فضیل!براستی مؤمن اگر صبح کند و از مشرق تا مغرب از آن او باشد،همان برایش خوب است و اگر صبح کند و او تیکه‌تیکه کنند، همان برایش خوب است،ای فضیل!خدا با مؤمن کاری انجام ندهد جز آنچه خیر اوست،ای فضیل!اگر دنیا نزد خدای عزّ و جلّ برابر بال مگسی ارزش داشت به دشمن خود از آن شربت آبی نمی‌داد،راستش این است که هر کس همّت او متوجّه یک چیز است(یک دین حق باشد)خدا برای کارش کافی است و هر کس همّت او متوجّه هر چیز است،خدا باک ندارد که او در چه درّه‌ای نابود شود.
توضیح:یعنی خداوند لطف خود را از او بگیرد و او را به حال خود واگذارد تا به اختیار خود یکی از ادیان باطل را انتخاب کند و در این راه نابود شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 675 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. فی مرضة بالفتح أو بالتحریک و کلاهما مصدر مرضها أی مرض بها، و قیل: البارز فی مرضها مفعول مطلق للنوع لم یبق منه إلا رأسه من للتبعیض و الضمیر للإمام علیه السلام أی من أعضائه، أو للتعلیل و الضمیر للمرض و الأول أظهر، و المعنی أنه نحف جمیع أعضائه و هزلت حتی کأنه لم یبق منها شیء إلا رأسه، فإنه لقلة لحمه لا یعتریه الهزال کثیرا، أو المراد أنه لم تبق قوة الحرکة فی شیء من أعضائه إلا فی رأسه، و الأول أظهر. کثیرا ما أقول ما زائدة للإبهام و ما فی قوله: ما علی رجل نافیة أو استفهامیة للإنکار، و حاصلهما واحد، أی لا ضرر أو لا وحشة علیه أخذوا یمینا و شمالا أی عدلوا عن الصراط المستقیم إلی أحد جانبیه، من الإفراط کالخوارج أو التفریط کالمخالفین له ما بین المشرق أی و الحال أن له ما بینهما أو أصبح بمعنی صار مقطعا علی بناء المفعول للتکثیر أعضاؤه بدل اشتمال من الضمیر المستتر فی مقطعا، و منهم من قرأ أعضاء بالنصب علی التمیز، و قوله علیه السلام: إن الله لا یفعل بالمؤمن ، تعلیل لهاتین الجملتین، فإنه تعالی لو أعطی جمیع الدنیا المؤمن لم یکن ذلک علی سبیل الاستدراج، بل لأنه علم أنه یشکره و یصرفه فی مصارف الخیر، و لا یصیر ذلک سببا لنقص قدره عند الله، کما فعل بسلیمان علیه السلام بخلاف ما إذا فعل ذلک بغیر المؤمن، فإنه لإتمام الحجة علیه و استدراجه، فیصیر سببا لشدة عذابه، و کذا إذا قدر للمؤمن تقطیع أعضائه فإنما هو لمزید قربه عنده تعالی، و رفعة درجاته فی الآخرة، فینبغی أن یشکره سبحانه فی الحالتین، و یرضی بقضائه فیهما، و لما کان الغالب فی الدنیا فقر المؤمنین و ابتلائهم بأنواع البلاء، و غنی الکفار و الأشرار و الجهال رغب الأولین بالصبر و حذر الآخرین عن الاغترار بالدنیا و الفخر بقوله علیه السلام: لو عدلت الدنیا عند الله جناح بعوضة عند الناس ما سقی عدوه منها شربة ماء فما أعطاه أعداءه لیس لکرامتهم عنده بل لهوانهم علیه، و لذا لم یعطهم من الآخرة التی لها عنده قدر و منزله شیئا، و قد قال تعالی: 
وَ لَوْ لاٰ أَنْ یَکُونَ اَلنّٰاسُ أُمَّةً وٰاحِدَةً لَجَعَلْنٰا لِمَنْ یَکْفُرُ بِالرَّحْمٰنِ لِبُیُوتِهِمْ سُقُفاً مِنْ فِضَّةٍ وَ مَعٰارِجَ عَلَیْهٰا یَظْهَرُونَ. إنه من کان همه هما واحدا الهم القصد و العزم و الحزن، و الحاصل أنه من کان مقصوده أمرا واحدا و هو طلب دین الحق و رضا الله تعالی و قربه و طاعته و لم یخلطه بالأغراض النفسانیة و الأهواء الباطلة فإن الحق واحد و للباطل شعب کثیرة کفاه الله همه أی أعانه علی تحصیل ذلک المقصود، و نصره علی النفس و الشیطان و جنود الجهل و من کان همه فی کل واد من أودیة الضلالة و الجهالة لم یبال الله بأی واد هلک أی صرف الله لطفه و توفیقه عنه، و ترکه مع نفسه و أهوائها حتی یهلک باختیار واحد من الأدیان الباطلة، أو کل واد من أودیة الدنیا و کل شعبة من شعب أهواء النفس الأمارة بالسوء، من حب المال و الجاه و الشرف و العلو و لذة المطاعم و المشارب و الملابس و المناکح و غیر ذلک من الأمور الباطلة الفانیة. و الحاصل أن من اتبع الشهوات النفسانیة و الآراء الباطلة و لم یصرف نفسه عن مقتضاها إلی دین الحق و طاعة الله و ما یوجب قربه لم یمدده الله بنصره و توفیقه، و لم یکن له عند الله قدر و منزلة، و لم یبال بأی طریق سلک و لا فی أی واد هلک، و قیل: بأی واد من أودیة جهنم، و قیل: یمکن أن یراد بالهم الواحد القصد إلی الله و التوکل علیه فی جمیع الأمور، فإنه تعالی یکفیه هم الدنیا و الآخرة، بخلاف من اعتمد علی رأیه و قطع علاقة التوکل عن نفسه، و یحتمل أن یکون المراد بالهم الحزن و الغم أی من کان حزنه للآخرة کفاه الله ذلک و أوصله إلی سرور الأبد، و من کان حزنه للدنیا و کله الله تعالی إلی نفسه حتی یهلک فی واد من أودیة أهوائهم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 296 
[bookmark: _Toc1038]6- الحدیث
6/2331 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ مَنْصُورٍ الصَّیْقَلِ وَالْمُعَلَّی بْنِ خُنَیْسٍ ، قَالاَ :
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سَمِعْنَا أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : مَا تَرَدَّدْتُ[footnoteRef:6396]فِی شَیْءٍ أَنَا فَاعِلُهُ کَتَرَدُّدِی فِی مَوْتِ[footnoteRef:6397]عَبْدِیَ الْمُوءْمِنِ ، إِنَّنِی[footnoteRef:6398]لاَءُحِبُّ لِقَاءَهُ، وَ[footnoteRef:6399]یَکْرَهُ الْمَوْتَ ، فَأَصْرِفُهُ[footnoteRef:6400]عَنْهُ ؛ وَإِنَّهُ لَیَدْعُونِی ، فَأُجِیبُهُ ؛ وَإِنَّهُ[footnoteRef:6401]لَیَسْأَلُنِی ، فَأُعْطِیهِ ، وَلَوْ لَمْ یَکُنْ فِی الدُّنْیَا إِلاَّ وَاحِدٌ مِنْ عَبِیدِی مُوءْمِنٌ ، لاَسْتَغْنَیْتُ بِهِ عَنْ جَمِیعِ خَلْقِی ، وَلَجَعَلْتُ لَهُ مِنْ إِیمَانِهِ أُنْساً لاَ یَسْتَوْحِشُ[footnoteRef:6402]إِلی أَحَدٍ» .[footnoteRef:6403] [6396:  1 . فی المرآة : «هذا الحدیث من الأحادیث المشهورة بین الفریقین ، ومن المعلوم أنّه لم یرد التردّد المعهود من الخلق فی الاُمور التی یقصدونها فیتردّدون فی إمضائها إمّا لجهلم بعواقبها أو لقلّة ثقتهم بالتمکّن منها لمانع ونحوه ، ولهذا قال : «أنا فاعله» أی لامحالة أنا أفعله لحتم القضاء بفعله ، أو المراد به التردّد فی التقدیم والتأخیر ، لا فی أصل الفعل . وعلی التقدیرین فلابدّ فیه من تأویل ، وفیه وجوه عند الخاصّة والعامّة» وللمزید راجع : مرآة العقول ، ج 9 ، ص 297 .]  [6397:  2 . فی حاشیة «ج ، بر» : «قبض روح» .]  [6398:  3 . فی «ض ، ه» والمؤمن ، ص33 والمصادقة : «إنّی» .]  [6399:  4 . فی المصادقة : «وهو» .]  [6400:  5 . فی «ض ، ه» : «وأصرفه» .]  [6401:  6 . فی «ف» : «فإنّه» .]  [6402:  7 . فی «ز» : + «به» . وضمّن الاستیحاش معنی الاستیناس لتعدیته بإلی . راجع : الوافی ، ج 5 ، ص 743 .]  [6403:  8 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر، باب من آذی المسلمین واحتقرهم ، ح 2745 ، بسند آخر عن ابن مسکان ، عن معلّی بن خنیس ، إلی قوله : «وإنّه لیدعونی فاُجیبه» مع اختلاف یسیر ؛ مصادقة الإخوان ، ص74 ، ح1 ، عن منصور الصیقل والمعلّی بن خنیس ؛ المؤمن ، ص33 ، ح63 ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، وفی کلّها مع زیادة فی أوّله . المحاسن ، ص159 ـ 160 ، کتاب الصفوة ، ح99 و100 ، بسند آخر . المؤمن ، ص36 ، ح80 ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب من آذی المسلمین واحتقرهم ، ح2741 ؛ والمحاسن ، ص291 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح443 ، بسند آخر ، مع زیادة فی أوّله . المؤمن ، ص32 ، ضمن ح61 ، وفیه : «عن أبیعبداللّه علیه‌السلام قال : نزل جبرئیل علی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فقال ...» وفی الثلاثة الأخیرة إلی قوله : «ویکره الموت فأصرفه عنه» مع اختلاف یسیر . وفی المؤمن ، ح62 ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ؛ وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب من آذی المسلمین واحتقرهم ، ضمن ح2742 ، بسند آخر عن أبیجعفر علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفی التوحید ، ص398 ، ضمن ح1 ؛ وعلل الشرائع ، ص12 ، ضمن ح7 ، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی الأربعة الأخیرة إلی قوله : «وإنّه لیسألنی فاُعطیه» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص742 ، ح2960 ؛ البحار ، ج67 ، ضمن 154 ، ح15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای عز و جل فرماید: در هر کاری که انجامش تنها بدست من است مردد نشدم، مانند ترددی که در مرگ بنده مؤمنم دارم، من دیدار او را دوست دارم و او مرگ را نمیخواهد، پس مرگ را از او میگردانم، و مؤمن بدرگاهم دعا میکند و من اجابتش میکنم و او از من میخواهد و من باو عطا میکنم. و اگر در دنیا جز یک بنده مؤمنم نباشد، باو از همه مخلوقم بی‌نیازی جویم و از ایمانش برای او همدمی سازم که بهیچ کس محتاج نباشد که از ترس باو پناه برد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 344 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: خدا عز و جل فرماید:من هر چه کنم،تردیدی ندارم چون تردید در مرگ بندۀ مؤمنم،راستی که من ملاقاتش را دوست دارم و او مرگ را بد دارد و مرگ را از او بگردانم و راستی که او مرا خواند و منش اجابت کنم و راستی که از من خواهش کند و به او بدهم و اگر نباشد در دنیا جز یک بندۀ مؤمن،من به او از همۀ خلقم بی‌نیاز باشم و برای او از ایمانش وسیلۀ أُنس و آرامشی بسازم که از آن به هیچ کس نهراسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 67 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
خدای عزّ و جلّ فرماید:من هرچه کنم تردیدی چون تردید در مرگ بندۀ مؤمنم ندارم،راستی که من ملاقاتش را دوست دارم و او مرگ را بد دارد و مرگ را از او بگردانم و راستی که او مرا بخواند و اجابتش کنم و راستی که از من خواهشی بکند و به او بدهم و اگر نباشد در دنیا جز یک بندۀ مؤمن،من به او از همۀ خلقم بی‌نیاز باشم و برای او از ایمانش وسیلۀ انس و آرامشی فراهم سازم که از هیچکس نهراسد.توضیح:تردید و دودلی از آنجا که نشانه ضعف و ناتوانی است بر خداوند توانا محال است که دچار دودلی و شک شود پس در این مورد مرحوم مجلسی ناچار شده.به توجیهات مختلفی بپردازد که از آنجمله اگر بفرض محال برای خدا تردید روا باشد در کاری مانند مرگ مؤمن تردیدی ندارد و دیگر آنکه در این کلام استعاره تمثیل است و بدینصورت که مؤمن نزد خداوند مورد احترام خاصی است خلاف دیگران و باز خداوند هنگام مرگ مؤمن آنقدر به او لطف دارد که وعدۀ بهشت به او می‌دهد و تمایل به بهشت پیدا می‌کند و به مرگ راضی و خشنود می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 677 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. ما ترددت فی شیء هذا الحدیث من الأحادیث المشهورة بین الفریقین، و من المعلوم أنه لم یرد التردد المعهود من الخلق فی الأمور التی یقصدونها فیترددون فی إمضائها إما لجهلهم بعواقبها أو لقلة ثقتهم بالتمکن منها لمانع و نحوه، و لهذا قال : أنا فاعله أی لا محالة أنا أفعله لحتم القضاء بفعله، أو المراد به التردد فی التقدیم و التأخیر لا فی أصل الفعل. و علی التقدیرین فلا بد فیه من تأویل و فیه وجوه عند الخاصة و العامة، أما عند الخاصة فثلاثة: الأول: أن فی الکلام إضمارا، و التقدیر لو جاز علی التردد ما ترددت فی شیء کترددی فی وفاة المؤمن. الثانی: أنه لما جرت العادة بأن یتردد الشخص فی مساءة من یحترمه و یوقره کالصدیق، و أن لا یتردد فی مساءة من لیس له عنده قدر و لا حرمة کالعدو، بل یوقعها من غیر تردد و تأمل، صح أن یعبر عن توقیر الشخص و احترامه بالتردد، و عن إذلاله و احتقاره بعدمه، فالمعنی لیس لشیء من مخلوقاتی عندی قدر و حرمة، کقدر عبدی المؤمن و حرمته، فالکلام من قبیل الاستعارة التمثیلیة. الثالث: أنه ورد من طرق الخاصة و العامة أن الله سبحانه یظهر للعبد المؤمن عند الاحتضار من اللطف و الکرامة و البشارة بالجنة ما یزیل عنه کراهة الموت، و یوجب رغبته فی الانتقال إلی دار القرار، فیقل تأذیه به، و یصیر راضیا بنزوله، و راغبا فی حصوله فأشبهت هذه المعاملة معاملة من یرید أن یؤلم حبیبه ألما یتعقبه نفع عظیم، فهو یتردد فی أنه کیف یوصل ذلک الألم إلیه علی وجه یقل تأذیه، فلا یزال یظهر له ما یرغبه فیما یتعقبه من اللذة الجسیمة، و الراحة العظیمة إلی أن یتلقاه بالقبول، و یعده من الغنائم المؤدیة إلی إدراک المأمول، فیکون فی الکلام استعارة تمثیلیة. و أما وجوهه عند العامة فهی أیضا ثلاثة: الأول: أن معناه ما تردد عبدی المؤمن فی شیء أنا فاعله کتردده فی قبض روحه، فإنه متردد بین إرادته البقاء و إرادتی للموت، فأنا ألطفه و أبشره حتی أصرفه عن کراهة الموت، فأضاف سبحانه تردد نفس ولیه إلی ذاته المقدسة کرامة و تعظیما له، کما یقول غدا یوم القیامة لبعض من یعاتبه من المؤمنین فی تقصیره عن تعاهد ولی من أولیائه: عبدی مرضت فلم تعدنی؟ فیقول: کیف تمرض و أنت رب العالمین؟ فیقول: مرض عبدی فلان فلم تعده، فلو عدته لوجدتنی عنده، فکما أضاف مرض ولیه و سقمه إلی عزیز ذاته المقدسة عن نعوت خلقه إعظاما لقدر عبده، و تنویها بکرامة منزلته کذلک أضاف التردد إلی ذاته لذلک. الثانی: أن ترددت فی اللغة بمعنی رددت مثل قولهم فکرت و تفکرت و دبرت و تدبرت فکأنه یقول: ما رددت ملائکتی و رسلی فی أمر حکمته بفعله مثل ما رددتهم عند قبض روح عبدی المؤمن فأرددهم فی إعلامه بقبضی له و تبشیره بلقائی، و بما أعددت له عندی کما ردد ملک الموت علیه السلام إلی إبراهیم و موسی علیهما السلام فی القصتین المشهورتین إلی أن اختارا الموت فقبضهما کذلک خواص المؤمنین من الأولیاء یرددهم إلیهم رفقا و کرامة لیمیلوا إلی الموت، و یحبوا لقاءه تعالی. الثالث: أن معناه ما رددت الأعلال و الأمراض و البر و اللطف و الرفق حتی یری بالبر عطفی و کرمی، فیمیل إلی لقائی طمعا، و بالبلایا و العلل فیتبرم بالدنیا، و لا یکره الخروج منها. و ما دل علیه هذا الحدیث من أن المؤمن یکره الموت، لا ینافی ما دلت الروایات الکثیرة علیه من أن المؤمن یحب لقاء الله و لا یکرهه. أما ما ذکره الشهید فی الذکری من أن حب لقاء الله غیر مقید بوقت فیحمل علی حال الاحتضار و معاینة ما یحب، فإنه لیس شیء حینئذ أحب إلیه من الموت و لقاء الله، و لأنه یکره الموت من حیث التألم به، و هما متغایران و کراهة أحد المتغایرین لا یوجب کراهة الآخر، أو لأن حب لقاء الله یوجب حب کثرة العمل النافع وقت لقائه، و هو یستلزم کراهة الموت القاطع له، و اللازم لا ینافی الملزوم. قوله تعالی: و إنه لیدعونی بأن یقول یا الله مثلا فأجیبه بأن یقول له: لبیک مثلا و إنه لیسألنی أی یطلب حاجته کان یقول: اصرف عنی الموت لاستغنیت به أی اکتفیت به فی إبقاء نظام العالم للمصلحة، و ضمن یستوحش معنی الاحتیاج و نحوه فعدی بإلی کما مر
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 299 
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102 ـ بَابٌ فِی سُکُونِ الْمُوءْمِنِ إِلَی الْمُوءْمِنِ
[bookmark: _Toc1041]1- الحدیث
1/2332 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ ، عَنْ یُونُسَ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَیَسْکُنُ إِلَی الْمُوءْمِنِ ، کَمَا یَسْکُنُ الظَّمْآنُ إِلَی الْمَاءِ الْبَارِدِ» .[footnoteRef:6404] [6404:  1 . الجعفریّات ، ص197 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج5 ، ص743 ، ح2962 ؛ البحار ، ج67 ، ص165 ، ح10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن بسوی مؤمن آرامش میگیرد، چنان که تشنه بآب سرد آرامش میگیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 345 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: راستی که مؤمن خاطر جمعی و آرامشِ دل دارد نسبت به مؤمن چنانچه تشنۀ آرامش دل دارد از آب سرد
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 67 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
براستی که مؤمن در کنار مؤمن آرامش پیدا می‌کند همانطور که شخص تشنه‌کام با آب خنک و گوارا آرامش می‌یابد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 677 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. إلی المؤمن قیل: إلی بمعنی مع و أقول: کان فیه تضمینا و هذا تشبیه کامل للمعقول بالمحسوس، فإن للظمآن اضطرابا فی فراق الماء، و یشتد طلبه له فإذا وجده استقر و سکن، و یصیر سببا لحیاته البدنی فکذلک المؤمن یشتد شوقه إلی المؤمن و تعطشه فی لقائه، فإذا وجده سکن و مال إلیه، و یحیی به حیاة طیبة روحانیة فإنه یصیر سببا لقوة إیمانه و إزالة شکوکه و شبهاته، و زوال وحشته. و قیل: هذا السکون ینشأ من أمرین: أحدهما: الاتحاد فی الجنسیة للتناسب فی الطبیعة و الروح کما مر، و المتجانسان یمیل أحدهما إلی الآخر، و کلما کان التناسب و التجانس أکمل کان المیل أعظم، کما روی: أن الأرواح جنود مجندة ما تعارف منها ائتلف و ما تناکر منها اختلف. و ثانیهما: المحبة لأن المؤمن لکمال صورته الظاهرة و الباطنة بالعلم و الإیمان و الأخلاق و الأعمال محبوب القلوب، و تلک الصورة قد تدرک بالبصر و البصیرة، و قد تکون سببا للمحبة و السکون بإذن الله تعالی، و بسبب العلاقة فی الواقع، و إن لم یعلم تفصیلها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 300 
[bookmark: _Toc1042](103) باب فیما یدفع اللّه بالموءمن
[bookmark: _Toc1043]1- الحدیث
1/2333. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ التَّیْمِیِّ [footnoteRef:6405]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ بْنِ زُرَارَةَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْفُضَیْلِ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [6405:  2 . فی «ز» وحاشیة «بر» : «المیثمی» . وهو سهو ؛ فإنّ علیّ بن الحسن الراوی عن محمّد بن عبداللّه بن زرارة ، هو علیّ بن الحسن بن فضّال ، وهو یلقّب فی أسناده تارة بالتیمی ، واُخری بالتیمُلی ؛ لأنّهم من موالی تیم اللّه ، کما ورد فی ترجمة أبیه . راجع : رجال النجاشی ، ص34 ، الرقم 72 ؛ رجال البرقی ، ص54 ؛ الفهرست للطوسی ، ص123 ، الرقم 164 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج11 ، ص345 ، الرقم 8016 ، وص346 ، الرقم 8017 ، وص566 ؛ الأنساب للسمعانی ، ج1 ، ص 497 ـ 498 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ لَیَدْفَعُ بِالْمُوءْمِنِ الْوَاحِدِ عَنِ الْقَرْیَةِ الْفَنَاءَ» . [footnoteRef:6406] [6406:  3 . الوافی ، ج5 ، ص755 ، ح2978 ؛ البحار ، ج67 ، ص143 ، ح1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا خدا بواسطه یک مؤمن نابودی را از یک قریه برمیدارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 345 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: راستی که خدا به یک مؤمن یک شهری و دهی را از فنا نگهداری می‌کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 69 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:به راستی که خداوند بخاطر یک مؤمن عذاب را از قریه و یا شهری برمی‌دارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 677 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. عن القریة أی أهلها بحذف المضاف، کما فی قوله تعالی: 
وَ سْئَلِ اَلْقَرْیَةَو ذلک الدفع إما بدعائه أو ببرکة وجوده فیهم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 301 
[bookmark: _Toc1044]2- الحدیث
2/2334 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ
سِنَانٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «لاَ یُصِیبُ قَرْیَةً عَذَابٌ وَفِیهَا سَبْعَةٌ مِنَ الْمُوءْمِنِینَ» .[footnoteRef:6407] [6407:  1 . الاختصاص ، ص30 ، وفیه : «عن ربعی ، عن عمر بن یزید ، قال : سمعت أباعبداللّه علیه‌السلام یقول : ما عذّب اللّه قریة فیها سبعة من المؤمنین» الوافی ، ج5 ، ص755 ، ح2979 ؛ البحار ، ج67 ، ص143 ، ح2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: بقریه‌ای که هفت مؤمن در آن باشد عذاب نرسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 346 
ترجمه کمره ای2-امام باقر(علیه السّلام)فرمود: خدا به قریه‌ای که هفت مؤمن در آن باشد عذاب نازل نمی‌کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 69 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام فرمود:
خدا به قریه‌ای که هفت مؤمن در آن باشد عذاب نازل نمی‌کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 679 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و یمکن دفع التنافی بینه و بین الأول بوجوه: الأول أن الأول محمول علی النادر، و الثانی علی الغالب أو الحتم. الثانی أن یراد بالمؤمن فی الأول الکامل، و فی الثانی غیره. الثالث أن یحملا علی اختلاف المعاصی و استحقاق العذاب فیها، فإنها مختلفة، ففی القلیل و الخفیف منها یدفع بالواحد، و فی الکثیر و الغلیظ منها لا یدفع إلا بالسبعة، مع أن المفهوم لا یعارض المنطوق.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 301 
[bookmark: _Toc1045]3-الحدیث
3/2335. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ :
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قِیلَ لَهُ فِی الْعَذَابِ : إِذَا نَزَلَ بِقَوْمٍ یُصِیبُ[footnoteRef:6408]الْمُوءْمِنِینَ ؟ قَالَ : «نَعَمْ ، وَلکِنْ یَخْلُصُونَ[footnoteRef:6409]بَعْدَهُ[footnoteRef:6410]» .[footnoteRef:6411] [6408:  2 . فی «ز» : «أیصیب» .]  [6409:  3 . فی حاشیة «ز ، ه» : «یخلّصون» بالتشدید .]  [6410:  4 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 302 : «بعده ، أی فی البرزخ والقیامة ... ویشکل الجمع بینه وبین الخبرین السابقین ، ویمکن الجمع بوجوه : الأوّل : حمل العذاب فی الأوّلین علی نوع منه کعذاب الاستیصال ، کما أنّه سبحانه أخرج لوطا وأهله من بین قومه ثمّ أنزل العذاب علیهم ، وهذا الخبر علی نوع آخر کالوباء والقحط . الثانی : أن یحمل هذا علی النادر ، وما مرّ علی الغالب علی بعض الوجوه . الثالث : حمل هذا علی أقلّ من السبعة ، وحمل الواحد علی النادر . وما قیل من أنّ المراد بالخلاص الخلاص فی الدنیا فهو بعید ، مع أنّه لاینفع فی رفع التنافی» .]  [6411:  5 . الوافی ، ج5 ، ص777 ، ح3029 ؛ البحار ، ج67 ، ص144 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویبامام جعفر صادق علیه السّلام عرض شد: هر گاه عذاب بر مردمی فرود آید، مؤمنین را هم فرا گیرد؟ فرمود آری، ولی سپس خلاصی یابند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 346 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)سؤال شد،چون بلا نازل شد،به مؤمنان هم می‌رسد؟ فرمود:آری،ولی پس از آن خلاص می‌شوند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 69 
ترجمه آیت اللهی3-از امام صادق علیه السّلام سؤال شد،چون بلا نازل شد،به مؤمنان هم می‌رسد؟ فرمود:آری،ولی پس از آن خلاص می‌شوند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 679 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و لکن یخلصون بعده أی ینجون بعد نزول العذاب بهم فی البرزخ و القیامة، فی المصباح: خلص الشیء من التلف خلوصا من باب قعد و خلاصا و مخلصا سلم و نجا، و خلص الماء من الکدر صفا، انتهی. و یشکل الجمع بینه و بین الخبرین السابقین، و یمکن الجمع بوجوه: الأول: حمل العذاب فی الأولین علی نوع منه کعذاب الاستئصال، کما أنه سبحانه أخرج لوطا و أهله من بین قومه ثم أنزل العذاب علیهم، و هذا الخبر علی نوع آخر کالوباء و القحط. الثانی: أن یحمل هذا علی النادر و ما مر علی الغالب علی بعض الوجوه. الثالث: حمل هذا علی أقل من السبعة، و حمل الواحد علی النادر، و ما قیل: من أن المراد بالخلاص الخلاص فی الدنیا فهو بعید، مع أنه لا ینفع فی رفع التنافی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 302 
[bookmark: _Toc1046](104) باب فی أنّ الموءمن صنفان
[bookmark: _Toc1047]اشاره
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104 ـ بَابٌ فِی أَنَّ الْمُوءْمِنَ [footnoteRef:6412]صِنْفَانِ [6412:  6 . فی «ب ، ج ، د ، ص ، ه» : «المؤمنین» .] 

[bookmark: _Toc1048]1- الحدیث
1/2336. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ [footnoteRef:6413]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ نُصَیْرٍ أَبِی الْحَکَمِ الْخَثْعَمِیِّ [footnoteRef:6414]: [6413:  7 . فی «ض ، بر» : - «بن محمّد» .]  [6414:  8 . استظهرنا فیما قدّمناه فی الکافی ، ذیل ح 198 اتّحاد نصیر هذا ، مع نصر أبیالحکم الخثعمی المذکور فی أصحاب الصادق علیه‌السلام ، فراجع .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ مُوءْمِنَانِ : فَمُوءْمِنٌ صَدَقَ[footnoteRef:6415]بِعَهْدِ اللّهِ[footnoteRef:6416]، وَوَفی بِشَرْطِهِ ، وَذلِکَ قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : « رِجالٌ صَدَقُوا ما عاهَدُوا اللّهَ عَلَیْهِ »[footnoteRef:6417]فَذلِکَ الَّذِی[footnoteRef:6418]لاَ تُصِیبُهُ[footnoteRef:6419]أَهْوَالُ الدُّنْیَا وَلاَ أَهْوَالُ الاْآخِرَةِ ، وَذلِکَ مِمَّنْ یَشْفَعُ[footnoteRef:6420]وَلاَ یُشْفَعُ لَهُ ؛ وَمُوءْمِنٌ
 [6415:  1 . فی «ه» : «صدّق» بالتشدید .]  [6416:  2 . فی «ص» : «صدق اللّه بعهده» وفی مرآة العقول ، ج9 ، ص304 : «قیل : الباء بمعنی فی ، أی فی عهد اللّه . فقوله : صدق ، کنصر بالتخفیف ... ویمکن أن یقرأ : صدّق ، بالتشدید ، بیانا لحاصل معنی الآیة ، أی صدّقوا بعهد اللّه وماوعدهم من الثواب وما اشترط فی الثواب من الإیمان والعمل الصالح . والأوّل أظهر» .]  [6417:  3 . الأحزاب (33) : 23 .]  [6418:  4 . فی «ض ، ه» : - «الذی» .]  [6419:  5 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس» والوافی : «لا یصیبه» .]  [6420:  6 . فی «ب ، ف» : «یشفّع» بالتشدید .] 
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کَخَامَةِ[footnoteRef:6421]الزَّرْعِ تَعْوَجُّ[footnoteRef:6422]أَحْیَاناً ، وَتَقُومُ[footnoteRef:6423]أَحْیَاناً ، فَذلِکَ[footnoteRef:6424]مِمَّنْ تُصِیبُهُ[footnoteRef:6425]أَهْوَالُ الدُّنْیَا وَأَهْوَالُ الاْآخِرَةِ ، وَذلِکَ مِمَّنْ یُشْفَعُ لَهُ وَلاَ یَشْفَعُ[footnoteRef:6426]» .[footnoteRef:6427] [6421:  7 . «الخامة» : الطاقة الغَضّة اللَّیّنَةُ من الزرع ، وأوّل ما نبت علی ساق . راجع : النهایة ، ج2 ، ص89 (خوم) .]  [6422:  8 . فی «ز ، ه» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول : «یعوّج» .]  [6423:  9 . فی «ز ، ه» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول علی ما یظهر منه : «ویقوم» .]  [6424:  10 . فی «ب» : «وذلک» .]  [6425:  11 . فی «د ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بف» : «یصیبه» .]  [6426:  12 . فی «د» : «ولا یشفّع» بالتشدید .]  [6427:  13 . الوافی ، ج5 ، ص 753 ، ح2976 ؛ البحار ، ج67 ، ص189 ، ح1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن دو جور است:1 - مؤمنی که بعهد خدا عمل کرده و بشرطش وفا نموده، و اینست که خدای عز و جل فرماید:«مردانی که بمعاهده خود با خدا عمل کردند،23 سوره 33» اینست مؤمنی که هراسهای دنیا و آخرت باو نرسد و او از کسانی است که شفاعت کند و نیازی بشفاعت دیگران ندارد.2 - مؤمنی که مانند ساقه نازک گیاه است که گاهی کج شود (بباطل و شهوات و متاع دنیا گراید) و گاهی راست ایستد، این مؤمن از کسانیست که هراسهای دنیا و آخرت بیند و از کسانی است که برایش شفاعت شود و او شفاعت نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 346 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: مؤمن دو جور مؤمن است،یک مؤمنی که به عهد خدا عمل کرده و به شرط خدا وفا کرده است و این است مورد قول خدا عزّوجل(23 سوره احزاب):«مردانی که عمل کردند بدان چه با خدا در بارۀ آن عهد بستند»این همان است که هراسهای دنیا و نه هراسهای آخرت بدو نرسد و او است که شفاعت کند و نیازی به شفاعت ندارد و یک مؤمنی که چون زراعت تازه روئیده و لطیف است، گاهی کج می‌شود و گاهی راست و آن است که دچار هراس آخرت می‌شود و این از کسانی نیست که از او شفاعت شود و شفاعت از کسی نکند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 69 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام،فرمود:مؤمن دو جور است،
1-مؤمنی که به عهد خدا عمل کرده و به شرط خدا وفا کرده است و این است مورد قول خدای عزّ و جلّ:«مردانی به پنهان خود با خداوند عمل کردند(احزاب/23)»این همان مؤمنی است که هراس دنیا و آخرت به او نرسد و او از کسانی است که شجاعت دارد و خود نیازی به شفاعت دیگران ندارد.2-مؤمنی که چون زراعت تازه روئیده و لطیف است،گاهی کج می‌شود و گاهی راست و آن است که دچار هراس آخرت می‌شود و این از کسانی است که برایش شفاعت شود و او خود شفاعت نکند.توضیح:مراد از عهد و پیمان با خداوند مسئله توحید و نبوت و امامت و معاد است و منظور از وفای به شرط خداوند،بجا آوردن واجبات و ترک محرمات است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 679 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. قال الله سبحانه: 
مِنَ اَلْمُؤْمِنِینَ رِجٰالٌ صَدَقُوا مٰا عٰاهَدُوا اَللّٰهَ عَلَیْهِقال البیضاوی: من الثبات مع الرسول و المقاتلة لأعداء الدین من صدقنی إذا قال لک الصدق فإن المعاهد إذا وفی بعهده فقد صدقفَمِنْهُمْ مَنْ قَضیٰ نَحْبَهُأی نذره بأن قاتل حتی استشهد کحمزة و مصعب بن عمیر و أنس بن النضر، و النحب: النذر أستعیر للموت، لأنه کنذر لازم فی رقبة کل حیوانوَ مِنْهُمْ مَنْ یَنْتَظِرُأی الشهادةوَ مٰا بَدَّلُواالعهد و لا غیروهتَبْدِیلاًأی شیئا من التبدیل. و قال الطبرسی (ره):فَمِنْهُمْ مَنْ قَضیٰ نَحْبَهُیعنی حمزة بن عبد المطلب و جعفر بن أبی طالبوَ مِنْهُمْ مَنْ یَنْتَظِرُیعنی علی بن أبی طالب، و روی فی الخصال عن الباقر علیه السلام فی حدیث طویل قال: قال أمیر المؤمنین علیه السلام: لقد کنت عاهدت الله تعالی و رسوله أنا و عمی حمزة و أخی جعفر و ابن عمی عبیدة علی أمر و فینا به لله تعالی و لرسوله صلی الله علیه و آله و سلم، فتقدمنی أصحابی و تخلفت بعدهم لما أراد الله تعالی فأنزل الله فینا:رِجٰالٌالآیة، حمزة و جعفر و عبیدة، و أنا و الله المنتظر و ما بدلت تبدیلا . و الأخبار فی ذلک کثیرة أوردتها فی الکتاب الکبیر، فإذا عرفت ذلک فاعلم أنه علیه السلام استدل بهذه الآیة علی أن المؤمنین صنفان، لأنه تعالی قال:مِنَ اَلْمُؤْمِنِینَ رِجٰالٌفصنف منهم مؤمن صدق بعهد الله قیل: الباء بمعنی فی، أی فی عهد الله، فقوله: صدق کنصر بالتخفیف، ففیه إشارة إلی أن فی الآیة أیضا الباء مقدرة أی صدقوا بما عاهدوا الله علیه، و یمکن أن یقرأ صدق بالتشدید بیانا لحاصل معنی الآیة، أی صدقوا بعهد الله و ما وعدهم من الثواب و ما اشترط فی الثواب من الإیمان و العمل الصالح، و الأول أظهر، و المراد بالعهد أصول الدین من الإقرار بالتوحید و النبوة و الإمامة و المعاد، و الوفاء بالشرط الإتیان بالمأمورات و الانتهاء عن المنهیات، و قیل: أراد بالعهد المیثاق بقوله:أَ لَسْتُ بِرَبِّکُمْو بالشرط قوله تعالی:إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبٰائِرَ مٰا تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّرْ عَنْکُمْ سَیِّئٰاتِکُمْ. و أقول: یحتمل أن یکون المراد بهما ما مر فی الحدیث السادس من باب معرفة الإمام و الرد إلیه حیث قال: إنکم لا تکونون صالحین حتی تعرفوا و لا تعرفون حتی تصدقوا، و لا تصدقوا حتی تسلموا أبوابا أربعة لا یصلح أولها إلا بآخرها، ضل أصحاب الثلاثة و تاهوا تیها بعیدا، إن الله تعالی لا یقبل إلا العمل الصالح، أو لا یقبل الله إلا الوفاء بالشروط و العهود، فمن وفی لله عز و جل بشرطه و استعمل ما وصف فی عهده نال ما عنده، و استعمل عهده إن الله تبارک و تعالی أخبر العباد بطرق الهدی و شرع لهم فیها المنار، و أخبرهم کیف یسلکون فقال:وَ إِنِّی لَغَفّٰارٌ لِمَنْ تٰابَ وَ آمَنَ وَ عَمِلَ صٰالِحاً ثُمَّ اِهْتَدیٰو قال:إِنَّمٰا یَتَقَبَّلُ اَللّٰهُمِنَ اَلْمُتَّقِینَإلی آخر الخبر . فالشروط و العهود هی التوبة و الإیمان و الأعمال الصالحة و الاهتداء بالأئمة علیهم السلام. فذلک الذی لا تصیبه أهوال الدنیا و لا أهوال الآخرة قیل: المراد بأهوال الدنیا القحط و الطاعون و أمثالهما فی الحیاة و ما یراه عند الموت من سکراته و أهواله، و أهوال الآخرة ما بعد الموت إلی دخول الجنة، و قیل: المراد بأهوال الدنیا الهموم من فوات نعیمها، لأن الدنیا و نعیمها لم تخطر بباله فکیف الهموم من فواتها، و المراد أعم منها و من عقوباتها و مکارهها و مصائبها لأنها عنده نعمة مرغوبة لا أهوال مکروهة أو لأنها لا تصیبه لأجل المعصیة فلا ینافی إصابتها لرفع الدرجة، و لا یخفی بعد تلک الوجوه. و الأظهر عندی أن المراد بأهوال الدنیا ارتکاب الذنوب و المعاصی، لأنها عنده من أعظم المصائب و الأهوال بقرینة ما سیأتی فی الشق المقابل له، و یحتمل أن یکون إطلاق الأهوال علیها علی مجاز المشاکلة و ذلک ممن یشفع علی بناء المجهول أی أنه لا یحتاج إلی الشفاعة لأنه من المقربین الذین لا خوف علیهم و لا هم یحزنون، و إنما الشفاعة لأهل المعاصی کخامة الزرع قال فی النهایة: فیه مثل المؤمن مثل الخامة من الزرع تفیئها الریاح، هی الطاقة الغضة اللینة من الزرع، و ألفها منقلبة عن واو، انتهی، و أشار إلی وجه الشبه بقوله: یعوج أحیانا، و المراد باعوجاجه میلة إلی الباطل و هو متاع الدنیا و الشهوات النفسانیة، و بقیامه استقامته علی طریق الحق و مخالفته للأهواء و الوساوس الشیطانیة، و قد مر الکلام فی أهوال الدنیا و لا یشفع أی لا یؤذن له فی الشفاعة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 306 
[bookmark: _Toc1049]2- الحدیث
2/2337. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ خَالِدٍ الْعَمِّیِّ[footnoteRef:6428]، عَنْ خَضِرِ بْنِ عَمْرٍو : [6428:  14 . فی «ج ، ه ، بر ، بف ، جر» والبحار : «القمّی» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «الْمُوءْمِنُ مُوءْمِنَانِ : مُوءْمِنٌ وَفی لِلّهِ[footnoteRef:6429]بشُرُوطِهِ الَّتِی اشْتَرَطَهَا[footnoteRef:6430]عَلَیْهِ ، فَذلِکَ[footnoteRef:6431]مَعَ النَّبِیِّینَ وَالصِّدِّیقِینَ وَالشُّهَدَاءِ وَالصَّالِحِینَ ، [6429:  15 . فی «ز ، ص» : «اللّه» بدون اللام .]  [6430:  16 . هکذا فی «ب ، د ، ص ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «شرطها» .]  [6431:  17 . فی «ض» : «فلذلک» .] 

وَحَسُنَ أُولئِکَ رَفِیقاً ، وَذلِکَ[footnoteRef:6432]مِمَّنْ[footnoteRef:6433]یَشْفَعُ وَلاَ یُشْفَعُ لَهُ ، وَذلِکَ مِمَّنْ لاَ تُصِیبُهُ[footnoteRef:6434]أَهْوَالُ الدُّنْیَا ، وَلاَ أَهْوَالُ الاْآخِرَةِ ؛ وَمُوءْمِنٌ زَلَّتْ بِهِ قَدَمٌ ، فَذلِکَ کَخَامَةِ الزَّرْعِ ، کَیْفَمَا کَفَأَتْهُ[footnoteRef:6435]الرِّیحُ انْکَفَأَ ، وَذلِکَ مِمَّنْ[footnoteRef:6436]تُصِیبُهُ[footnoteRef:6437]أَهْوَالُ الدُّنْیَا وَ[footnoteRef:6438]الاْآخِرَةِ ، وَیُشْفَعُ لَهُ وَهُوَ عَلی خَیْرٍ» .[footnoteRef:6439] [6432:  1 . فی «ه» : «فذلک» .]  [6433:  2 . هکذا فی «ب ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «من» .]  [6434:  3 . فی «ج ، ز ، ض ، ه ، بر ، بف» والبحار : «لا یصیبه» .]  [6435:  4 . فی «ب» : «کفاه» . وفی حاشیة «ب ، ص» والبحار : «کفته» . وکَفَأَه : قَلَبَه . لسان العرب ، ج 1 ، ص 140 (کفأ) .]  [6436:  5 . فی البحار : «من» .]  [6437:  6 . فی «ه» : «یصیبه» .]  [6438:  7 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، بر» والبحار : + «أهوال» .]  [6439:  8 . الوافی ، ج5 ، ص753 ، ح2977 ؛ البحار ، ج67 ، ص192 ، ح2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: مؤمن بر دو گونه است:1 - مؤمنی که بشروطی که خدا با او نموده وفا کرده است، و او همراه پیغمبران و صدیقان و شهیدان و شایسته‌کارانست، و اینها چه رفقاء خوبی باشند، و این مؤمنی است که شفاعت کند نه آنکه شفاعت شود، و او از کسانیست که هراسهای دنیا و آخرت باو نرسد.2 - مؤمنی که گاهی او را لغزانیده (گناهی مرتکب شده) او مانند ساقه نازک گیاه است که باد بهر جانبش کج کند کج شود، و او از کسانیست که هراسهای دنیا و آخرت باو رسد و برایش شفاعت شود و عاقبتش بخیر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 347 
ترجمه کمره ای2-از خضر بن عمرو که شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: مؤمن دو مؤمن است،یک مؤمنی که به هر شرط و قراری که خدا با او داده عمل کرده است پس آن است که با پیمبران و صدیقان و شهیدان و نیکان است و چه خوب رفیقهائی هستند،اینها این است که شفاعت کند و نیازی به شفاعت ندارد و این از کسانی است که هراسهای دنیا و هراسهای آخرت به او نرسد و مؤمنی که لغزش کرده چون زراعت تازه و لطیف است و هر جور که باد او را سرازیر کند سرازیر می‌شود و این است که هراسهای دنیا و آخرت به او می‌رسد و برای او شفاعت می‌شود و عاقبتش به خیر است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 71 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:مؤمن دو نوع است،
1-مؤمنی که به هر شرط و قراری که خدا با او داده عمل کرده است پس آن است که با پیامبران و صدیقان و شهیدان و نیکان است و چه خوب دوستانی هستند اوست که شفاعت کند و نیازی به شفاعت ندارد و این از کسانی است که هراسهای دنیا و هراسهای آخرت به او نرسد2-مؤمنی که لغزش کرده چون زراعت تازه و لطیف است و هر جور که باد او را به هر طرف که فرستد می‌رود و این است که هراسهای دنیا و آخرت به او می‌رسد و برای او شفاعت می‌شود و عاقبتش بخیر است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 681 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالأول. و خضر بکسر الخاء و سکون الضاد أو بفتح الخاء و کسر الضاد صحح بهما فی القاموس و غیره و فی لله بشروطه العهود داخلة تحت الشروط هنا فذلک مع النبیین إشارة إلی قوله تعالی: 
وَ مَنْ یُطِعِ اَللّٰهَ وَ اَلرَّسُولَ فَأُولٰئِکَ مَعَ اَلَّذِینَ أَنْعَمَ اَللّٰهُ عَلَیْهِمْ مِنَ اَلنَّبِیِّینَوَ اَلصِّدِّیقِینَ وَ اَلشُّهَدٰاءِ وَ اَلصّٰالِحِینَ وَ حَسُنَ أُولٰئِکَ رَفِیقاًو هذا مبنی علی ما ورد فی الأخبار الکثیرة أن الصدیقین و الشهداء و الصالحین هم الأئمة علیهم السلام، و المراد بالمؤمن فی المقسم هنا غیرهم من المؤمنین و قد مر عن أبی - جعفر علیه السلام أنه قال بعد قراءة هذه الآیة فمنا النبی و منا الصدیق و الشهداء و الصالحون، و فی تفسیر علی بن إبراهیم قال: النبیین رسول الله و الصدیقین علی، و الشهداء الحسن و الحسین، و الصالحین الأئمةوَ حَسُنَ أُولٰئِکَ رَفِیقاًالقائم من آل محمد صلی الله علیه و آله و سلم، فلا یحتاج إلی ما قیل: أن الظاهر أنه کان من النبیین لأن الصنف الأول إما نبی أو صدیق أو شهید أو صالح، و الصنف الثانی یکون مع هؤلاء بشفاعتهم زلت به قدم کان الباء للتعدیة، أی أزلته قدم و أقدام علی المعصیة، و قیل: الباء للسببیة أی زلت بسببه قدمه أی فعله عمدا من غیر نسیان و إکراه، و کیفما مرکب من کیف للشرط، نحو کیف تصنع أصنع، و ما زائدة للتأکید، و فی النهایة: یقال کفأت الإناء و أکفأته إذا کببته و إذا أملته، و فی القاموس: کفاه کمنعه صرفه و کبه و قلبه کاکفاه و اکتفاه و انکفأ رجع، و لونه تغیر. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 307 
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3/2338 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ ، عَنْ أَبِی مَرْیَمَ الاْءَنْصَارِیِّ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَامَ رَجُلٌ بِالْبَصْرَةِ إِلی أَمِیرِ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام ، فَقَالَ : یَا أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ ، أَخْبِرْنَا عَنِ الاْءِخْوَانِ ، فَقَالَ علیه‌السلام : الاْءِخْوَانُ صِنْفَانِ : إِخْوَانُ الثِّقَةِ ، وَإِخْوَانُ الْمُکَاشَرَةِ[footnoteRef:6440]. [6440:  9 . «الکشْر» : ظهور الأسنان للضحک . وکاشره : إذا ضحک فی وجهه وباسطه . النهایة ، ج4 ، ص176 (کشر) .] 

فَأَمَّا إِخْوَانُ الثِّقَةِ ، فَهُمُ : الْکَفُّ ، وَالْجَنَاحُ[footnoteRef:6441]، وَالاْءَهْلُ ، وَالْمَالُ ، فَإِذَا[footnoteRef:6442]کُنْتَ مِنْ أَخِیکَ 2 / 249 [6441:  10 . فی «ه» : «الجناح والید» بدل «الکفّ والجناح» .]  [6442:  11 . فی «بس» والمصادقة : «وإذا» .] 

عَلی حَدِّ الثِّقَةِ ، فَابْذُلْ لَهُ مَالَکَ وَبَدَنَکَ[footnoteRef:6443]، وَصَافِ مَنْ صَافَاهُ ، وَعَادِ مَنْ عَادَاهُ ، وَاکْتُمْ سِرَّهُ وَعَیْبَهُ[footnoteRef:6444]، وَأَظْهِرْ مِنْهُ الْحَسَنَ ، وَاعْلَمْ أَیُّهَا السَّائِلُ أَنَّهُمْ أَقَلُّ مِنَ الْکِبْرِیتِ الاْءَحْمَرِ . [6443:  12 . فی المصادقة وتحف العقول : «ویدک» .]  [6444:  13 . فی المصادقة : «وأعنه» .] 

وَ أَمَّا إِخْوَانُ الْمُکَاشَرَةِ ، فَإِنَّکَ تُصِیبُ لَذَّتَکَ مِنْهُمْ ، فَلاَ تَقْطَعَنَّ ذلِکَ مِنْهُمْ ، وَلاَ تَطْلُبَنَّ مَا وَرَاءَ ذلِکَ مِنْ[footnoteRef:6445]ضَمِیرِهِمْ ، وَابْذُلْ لَهُمْ مَا بَذَلُوا لَکَ مِنْ[footnoteRef:6446]طَلاَقَةِ الْوَجْهِ وَحَلاَوَةِ اللِّسَانِ» .[footnoteRef:6447] [6445:  1 . فی «بر» والوافی : «عن» .]  [6446:  2 . فی مرآة العقول : «منهم» .]  [6447:  3 . الخصال ، ص49 ، باب الاثنین ، ح56 ، بسنده عن إسماعیل بن مهران ، عن محمّد بن حفص ، عن یعقوب بن بشیر ، عن جابر ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ؛ مصادقة الإخوان ، ص29 ، ح1 ، بسنده عن یونس بن عبدالرحمن ، عن أبیجعفر الثانی علیه‌السلام ؛ الاختصاص ، ص251 ، عن یونس بن عبدالرحمن ، عن أبیمریم . تحف العقول ، ص204 ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص569 ، ح2590 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص13 ، ذیل ح15515 ؛ البحار ، ج67 ، ص193 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: مردی در بصره برابر امیر المؤمنین علیه السّلام برخاست و گفت: یا امیر المؤمنین! حال برادران دینی را بما خبر ده، حضرت فرمود: برادران دو دسته‌اند: برادران مورد اعتماد و برادران خنده رو. اما برادران مورد اعتماد، دست و بال و اهل و مالند (که انسان را یاری کنند و زیان و آزار را از او بگردانند) پس هر گاه ببرادرت اعتماد پیدا کردی، مال و بدنت را باو ببخش، و با دوستان با صفایش صاف باش و با دشمنانش دشمنی کن، و راز و عیبش را بپوشان و نیکیش را آشکار کن و بدان ای پرسنده که اینها از کبریت احمر کمترند. و اما برادران خنده رو، تو! از جانب آنها بلذت خود میرسی،(و آن لذت معاشرت و مصاحبت با آنهاست) پس این را از آنها مبر، و بیش از این هم از دل آنها مخواه (توقع صفا و یک دلی از آنها نداشته باش) و از خوشروئی و شیرین زبانی خود آنها را برخوردار کن تا آنجا که آنها ترا برخوردار کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 347 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: مردی در بصره خدمت امیر المؤمنین(علیه السّلام)قیام کرد و گفت: یا امیر المؤمنین!از اخوان به ما خبر بده،در پاسخ فرمود:برادران دو جورند،برادران مورد اعتماد و برادران خنده‌رو،امّا برادران مورد اعتماد هم آنها دست و بال و اهل و مال هستند و چون تو به برادرِ خود اطمینان و وثوق داری مال و تنت را به او ببخش و با هر که صفا دارد صفا کن و با هر که دشمن است دشمن باش و راز او و عیب او را بپوش و خوبی او را ترویج کن،و بدان ای سئوال‌کننده که اینان از کبریت احمر کمترند،و أمّا برادران خنده‌رو تو همان لذّتی که از آنها بری،آن را از آنها مبر و بیش از آن هم از آنها مجو و به آنها بده آنچه را به تو می‌دهند از خوشروئی و شیرین زبانی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 71 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
مردی در بصره خدمت امیر المؤمنین علیه السّلام ایستاد و گفت:یا امیر المؤمنین!ما را از برادران باخبر کن،در پاسخ فرمود:برادران دو جورند،1-برادران مورد اعتماد2-برادران خنده‌رو امّا برادران مورد اعتماد کسانی هستند که انسان را یاری کنند و زیان و آزار را از انسان دور سازند پس هرگاه به برادرت اعتماد کردی مال و بدنت را به او ببخش و با هرکس صفا دارد صفا کن و با هرکس دشمن است دشمن باش و راز و عیب او را بپوش و خوبی او را ترویج کن،و بدان ای سؤال‌کننده که اینان از کبریت احمر کمترند،امّا برادران خنده‌رو،تو از جانب آنها به لذت خود می‌رسی(و آن لذت همنشینی با آنهاست)پس از آنها مبر و بیش از این،از آنها مخواه،(توقع چگونگی و یکرنگی از آنها نداشته مباش)و از خوش‌روئی و خوش‌برخوردی خود،آنها را برخوردار کن تا آنجا که تو را از آن‌ها برخوردار کنند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 681 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. الإخوان صنفان المراد بالإخوان إما مطلق المؤمنین فإن المؤمنین إخوة، أو المؤمنین الذین یصاحبهم و یعاشرهم و یظهرون له المودة و الأخوة، أو الأعم من المؤمنین و غیرهم إذا کانوا کذلک، و المراد بإخوان الثقة أهل الصلاح و الصدق و الأمانة، الذین یثق بهم و یعتمد علیهم فی الدین، و عدم النفاق و موافقة ظاهر هم لباطنهم، و بإخوان المکاشرة الذین لیسوا بتلک المثابة، و لکن یعاشرهم لرفع الوحشة، أو للمصلحة و التقیة فیجالسهم و یضاحکهم و لا یعتمد علیهم و لکن ینتفع بمحض تلک المصاحبة منهم لإزالة الوحشة و دفع الضرر، قال فی النهایة: فیه: إنا لنکشر فی وجوه أقوام، الکشر: ظهور الأسنان فی الضحک، و کاشرة إذا ضحک فی وجهه و باسط، و الاسم الکشرة کالعشرة فهم الکف الحمل علی المبالغة و التشبیه أی هم بمنزلة کفک فی أعانتک و کف الأذی عنک، فینبغی أن تراعیه و تحفظه کما تحفظ کفک، قال فی المصباح: قال الأزهری: الکف الراحة مع الأصابع سمیت بذلک لأنها تکف الأذی عن البدن، و قال: جناح الطائر بمنزلة الید للإنسان، و فی القاموس: الجناح الید و العضد و الإبط و الجانب و نفس الشیء، و الکنف و الناحیة، انتهی. و أکثر المعانی مناسبة، و العضد أظهر و الحمل کما سبق، أی هم بمنزلة عضدک فی إعانتک فراعهم کما تراعی عضدک، و کذا الأهل و المال، و یمکن أن یکون المراد بکونهم مالا أنهم أسباب لحصول المال عند الحاجة إلیه فإذا کنت من أخیک أی بالنسبة إلیه کقول النبی صلی الله علیه و آله و سلم: أنت منی بمنزلة هارون من موسی علی حد الثقة أی علی مرتبة الثقة و الاعتماد، أو علی أول حد من حدودها، و الثقة فی الأخوة و الدیانة و الاتصاف بصفات المؤمنین و کون باطنه موافقا لظاهرة فابذل له مالک و بدنک بذل المال هو أن یعطیه من ماله عند حاجته إلیه سأل أم لم یسأل و بذل البدن هو أن یسعی فی حاجته و یخدمه و یدفع الأذی عنه قولا و فعلا، و هما متفرعان علی کونهم الکف و الجناح و الأهل و المال. و صاف من صافاه أی أخلص الود لمن أخلص له الود، قال فی المصباح: صفا خلص من الکدر، و أصفیته الود إذا خلصته، و فی القاموس: صافاه صدقه الإخاء کأصفاه و عاد من عاداه أی فی الدین أو الأعم إذا کان الأخ محقا و إنما أطلق لأن المؤمن الکامل لا یکون إلا محقا. و یؤید هاتین الفقرتین ما روی عنه علیه السلام فی النهج أنه قال: أصدقاؤک ثلاثة و أعداؤک ثلاثة: فأصدقاؤک صدیقک و صدیق صدیقک، و عدو عدوک، و أعداؤک عدوک و عدو صدیقک و صدیق عدوک. و اکتم سره أی ما أمرک بإخفائه أو تعلم أن إظهاره یضره و عیبه أی إن کان له عیب نادرا أو ما یعیبه الناس علیه و لم یکن قبیحا واقعا کالفقر و الأمراض الخفیة و أظهر منه الحسن بالتحریک أی ما هو حسن ممدوح عقلا و شرعا من الصفات و الأخلاق و الأعمال، و یمکن أن یقرأ بالضم فإنک تصیب لذتک منهم أی تلتذ بحسن صحبتهم و مؤانستهم و تحصیل بعض المنافع الدنیویة منهم، بل الأخرویة أیضا أحیانا بمذاکرتهم و مفاوضتهم فلا تقطعن ذلک الحظ منهم بالاستیحاش عنهم، و ترک مصاحبتهم فتصیر وحیدا لندرة النوع الأول کما قال علیه السلام فی حدیث آخر: زهدک فی راغب فیک نقصان حظ، و رغبتک فی زاهد فیک ذل نفس. و لا تطلبن ما وراء ذلک من ضمیرهم أی ما یضمرون فی أنفسهم فلعله یظهر لک منهم حسد و عداوة و نفاق، فتترک مصاحبتهم فیفوتک ذلک الحظ منهم، أو یظهر لک منهم سوء عقیدة و فساد رأی فتضطر إلی مفارقتهم لذلک، أو المعنی لا تتوقع منهم موافقة ضمیرهم لک و حبهم الواقعی و اکتف بالمعاشرة الظاهرة و إن علمت عدم موافقة قلبهم للسانهم کما یرشد إلیه قوله صلی الله علیه و آله و سلم : و ابذل لهم ما بذلوا لک منهم طلاقة الوجه أی تهلله و إظهار فرحه برؤیتک و تبسمه، فی المصباح: رجل طلق الوجه أی فرح ظاهر البشر و هو طلیق الوجه، قال أبو زید: متهلل بسام، و فی الحدیث حث علی حسن المعاشرة و الاکتفاء بظواهر حالهم و عدم تجسس ما فی بواطنهم فإنه أقرب إلی هدایتهم و إرشادهم إلی الحق، و تعلیم الجهال و هدایة أهل الضلال و أبعد من التضرر منهم و التنفر عنهم، و الأخبار فی حسن المعاشرة کثیرة لا سیما مع المدعین للتشیع و الإیمان، و سیأتی بعضها و الله المستعان.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 309 
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[bookmark: _Toc1051](105) باب ما أخذه اللّه علی الموءمن من...
[bookmark: _Toc1052]اشاره
105 ـ بَابُ مَا أَخَذَهُ اللّهُ عَلَی الْمُوءْمِنِ مِنَ الصَّبْرِ عَلی مَا یَلْحَقُهُ فِیمَا ابْتُلِیَ بِهِ[footnoteRef:6448] [6448:  1 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 311 : «أی ما یلحقه من الهمّ والغمّ فیما ابتلی به من الاُمور الأربعة المذکورة فی الأخبار ، أو ما یلحقه من معاشرة الخلق» .] 

[bookmark: _Toc1053]1- الحدیث
1/2339 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَخَذَ اللّهُ مِیثَاقَ الْمُوءْمِنِ عَلی أَنْ لاَ تُصَدَّقَ[footnoteRef:6449]مَقَالَتُهُ ، وَلاَ یَنْتَصِفَ[footnoteRef:6450]مِنْ عَدُوِّهِ ، وَمَا مِنْ مُوءْمِنٍ یَشْفِی[footnoteRef:6451]نَفْسَهُ إِلاَّ بِفَضِیحَتِهَا ؛ لاِءَنَّ کُلَّ مُوءْمِنٍ مُلْجَمٌ[footnoteRef:6452]» .[footnoteRef:6453] [6449:  2 . فی «ب ، ص ، بف» : «لا یصدّق» .]  [6450:  3 . «لا ینتصف» ، أی لا ینتقم . وقراءته مبنیّا للمفعول أیضا صحیحة .]  [6451:  4 . فی «ب» والوافی : «یشفّی» بالتشدید .]  [6452:  5 . فی الوافی : «یعنی إذا أراد المؤمن أن یُشفّی غیظه بالانتقام من عدوّه افتضح ، وذلک لأنّه لیس بمطلق العنان ، خلیع العذار ، یقول ما یشاء ویفعل ما یرید ؛ إذ هو مأمور بالتقیّة والکتمان ، والخوف من العصیان ، والخشیة من الرحمن ، ولأنّ زمام أمره بیداللّه سبحانه ؛ لأنّه فوّض أمره إلیه ، فیفعل به ما یشاء ممّا فیه مصلحته» .]  [6453:  6 . الخصال ، ص229 ، باب الأربعة ، ح69 ؛ وعلل الشرائع ، ص605 ، ح77 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر . المؤمن ، ص25 ، ح38 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «ولا ینتصف من عدوّه» الوافی ، ج5 ، ص757 ، ح2981 ؛ البحار ، ج68 ، ص215 ، ح5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدا از مؤمن پیمان گرفته که گفتارش را تصدیق نکنند و از دشمنش انتقام نگیرد، و مؤمنی دل خود را شفا ندهد جز برسوائی خویش، زیرا هر مؤمنی لجام بر دهانست
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 348 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: خدا پیمان از مؤمن برگرفته که گفتارش را باور ندارند و از دشمنِ خود انتقام نجوید،هیچ مؤمنی دلِ خود را شفا نبخشد جز به رسوائی او تمام شود زیرا هر مؤمنی لجام بر زبان دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 73 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدا از مؤمن پیمان گرفته که گفتارش را تصدیق نکند و از دشمنش انتقام نگیرد و مؤمن دل خود را شفا نبخشد جز به رسوائی خویش زیرا هر مؤمنی لجام بر دهان دارد.
توضیح:همانطور که اسب با دهنه‌ای که بر دهان دارد در حرکت،زبانش آزاد نیست مؤمن هم با دهنه تقوی در حرکت زبان خود آزاد نمی‌باشد و نمی‌تواند به هرکس ناسزا گوید و غیبت نماید یا تهمت بزند و اگر بخواهد از دشمن خود انتقام بگیرد و دل خود را خوشحال سازد باید تقوی را کنار گذارد و بی‌پرده و بدون ملاحظه هرچه را خواهد بگوید که پیامد این کار،رسوائی و بیچارگی است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 683 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. علی أن لا تصدق أی علی الصبر علی أن لا تصدق مقالته فی دولة الباطل أو أهل الباطل مطلقا، و الانتصاف الانتقام، و فی القاموس: انتصف منه استوفی حقه منه کاملا حتی صار کل علی النصف سواء کاستنصف منه یشفی نفسه یقال: شفاه یشفیه من باب ضرب فاشتفی هو، و هو من الشفاء بمعنی البرء من الأمراض النفسانیة، و المکاره القلبیة، کما یستعمل فی شفاء الجسم من الأمراض البدنیة، و کون شفاء نفسه من غیظ العدو موجبا لفضیحتها ظاهر لأن الانتقام من العدو مع عدم القدرة علیه یوجب الفضیحة و المذلة، و مزید الإهانة، و الضمیر فی بفضیحتها راجع إلی النفس لأن کل مؤمن ملجم یعنی إذا أراد المؤمن أن یشفی غیظه بالانتقام من عدوه افتضح، و ذلک لأنه لیس بمطلق العنان خلیع العذار، یقول ما یشاء و یفعل ما یرید، إذ هو مأمور بالتقیة و الکتمان و الخوف من العصیان، و الخشیة من الرحمن، و لأن زمام أمره بید الله سبحانه لأنه فوض أمره إلیه، فیفعل به ما یشاء مما فیه مصلحته، و قیل: أی ممنوع من الکلام الذی یصیر سببا لحصول مطالبه الدنیویة فی دولة الباطل. و أقول: یحتمل أن یکون المعنی أنه ألجمه الله فی الدنیا، فلا یقدر علی الانتقام فی دول اللئام، أو ینبغی أن یلجم نفسه و یمنعها من الکلام، أو الفعل الذی یخالف التقیة کما مر، و قال فی النهایة: فیه من سئل عما یعلمه فکتمه ألجمه الله بلجام من نار یوم القیامة الممسک عن الکلام، یمثل بمن ألجم نفسه بلجام، و منه الحدیث: یبلغ العرق منهم ما یلجمهم، أی یصل إلی أفواههم فیصیر لهم بمنزلة اللجام یمنعهم عن الکلام.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 310 
[bookmark: _Toc1054]2- الحدیث
2/2339. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ اللّهَ أَخَذَ مِیثَاقَ الْمُوءْمِنِ عَلی بَلاَیَا أَرْبَعٍ أَیْسَرُهَا[footnoteRef:6454]عَلَیْهِ مُوءْمِنٌ یَقُولُ بِقَوْلِهِ یَحْسُدُهُ[footnoteRef:6455]، أَوْ[footnoteRef:6456]مُنَافِقٌ یَقْفُو[footnoteRef:6457]أَثَرَهُ ،
 [6454:  7 . فی «ب ، ه» وحاشیة «د ، ض ، بر ، بس» والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار : «أشدّها» .]  [6455:  8 . فی مرآة العقول : «یقول بقوله ، أی یعتقد مذهبه ویدّعی التشیّع ، لکنّه لیس بمؤمن کامل ، بل یغلبه الحسد» .]  [6456:  9 . فی «ه» : «و» .]  [6457:  10 . قفوتُ أثره : تَبِعْته . المصباح المنیر ، ص512 (قفو) .] 
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أَوْ[footnoteRef:6458]شَیْطَانٌ یُغْوِیهِ[footnoteRef:6459]، أَوْ کَافِرٌ یَری جِهَادَهُ ، فَمَا بَقَاءُ الْمُوءْمِنِ بَعْدَ هذَا؟» .[footnoteRef:6460] [6458:  1 . فی «ه» : «و» .]  [6459:  2 . فی مرآة العقول : «وربّما یقرأ : یغوّیه ، علی بناء التفعیل ، أی ینسبه إلی الغوایة . وهو بعید» .]  [6460:  3 . الأمالی للصدوق ، ص492 ، المجلس 74 ، ح9 ؛ والخصال ، ص229 ، باب الأربعة ، ح70 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . المؤمن ، ص21 ، ح20 ، عن أبیحمزة ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف وزیادة الوافی ، ج5 ، ص757 ، ح2982 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص181 ، ح16019 ؛ البحار ، ج68 ، ص216 ، ح6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدا از مؤمن برای چهار بلا پیمان گرفته که آسانترین (سخت ترین) آنها بر مؤمن اینست که: مؤمنی هم عقیده او باشد و بر او حسد ورزد یا منافقی که از او دنبال‌گیری کند (تا نقطه ضعفی بدست آورد) یا شیطانی (از جن یا انس) که او را گمراه کند یا کافری که جنگ با او را خواهد، پس با این گرفتاری‌ها مؤمن چه اندازه عمر کند [از ایمانش باقی ماند]؟
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 348 
ترجمه کمره ای2-از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)که فرمود: خدا از مؤمن پیمان گرفته برای صبر بر چهار بلا که آسانتر همه:مؤمنی است هم عقیدۀ او و به او حسد می‌ورزد یا منافقی که دنبال او را دارد(و برای عیب‌جوئی و آزارش فرصت‌جوئی می‌کند) یا شیطانی که او را گمراه می‌سازد یا کافری که رأیش جنگیدن با او است،پس از این چه از مؤمن می‌ماند؟(چگونه مؤمن به ایمانش می‌ماند خ ل).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 73 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خدا از مؤمن پیمان گرفته برای صبر بر چهار بلا که آسانترین آنها بر مؤمن این است که مؤمنی هم عقیده او باشد و برادر او حسد ورزد و یا منافقی که دنبال او باشد(تا نقطه ضعفی از او بدست آورد)یا شیطانی که او را به گمراهی کشاند یا کافری که خواستار جنگ با او باشد پس با این گرفتاریها مؤمن چه اندازه عمر می‌کند و می‌تواند ایمان خود را حفظ نماید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 683 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالأول. علی بلایا أربع قیل: أی إحدی بلایا للعطف بأو، و للحدیث الرابع، و أربع مجرور صفة للبلایا، و أشدها خبر مبتدإ محذوف، أی هی أشدها و الضمیر المحذوف راجع إلی إحدی، و الضمیر المجرور راجع إلی البلایا، و مؤمن مرفوع، و هو بدل أشدها، و إبدال النکرة من المعرفة جائز إذا کانت النکرة موصوفة، نحو قوله تعالی: 
بِالنّٰاصِیَةِ `نٰاصِیَةٍ کٰاذِبَةٍو أو منافق عطف علی أشدها، و فی بعض النسخ أیسرها و قال بعضهم : أیسرها صفة لبلایا أربع، و فیه إشعار بأن للمؤمن بلایا أخر أشد منها، قال: و فی بعض النسخ أشدها بدل أیسرها فیفید أن هذه الأربع أشد بلایاه، و قوله: مؤمن خبر مبتدإ محذوف أی هو مؤمن، و قیل: إن أیسرها مبتدأ و مؤمن خبره، و إن أشدها أولی م ن أیسرها لئلا ینافی قوله علیه السلام فیما بعد: و مؤمن یحسده و هو أشدهن علیه، و فیه أن أیسرها أو أشدها صفة لما تقدم فلا تتم ما ذکر، و کون هذه الأربع أیسر من غیرها لا ینافی أن یکون بعضها أشد من بعض، و لو جعل مبتدأ کما زعم لزم أن لا یکون المؤمن الحاسد أشد من المنافق و ما بعده، و هو مناف لما سیأتی. و أقول: یمکن أن یکون أو للجمع المطلق بمعنی الواو، فلا نحتاج إلی تقدیر إحدی، و یکون أشدها مبتدأ و مؤمن خبره، و عبر عن الأول بهذه العبارة لبیان الأشدیة ثم عطف علیه ما بعده کأنه عطف علی المعنی، و لکل من الوجوه السابقة وجه و کون مؤمن بدل أشدها أوجه. یقول بقوله أی یعتقد مذهبه و یدعی التشیع لکنه لیس بمؤمن کامل بل یغلبه الحسد أو منافق یقفو أثره أی یتبعه ظاهرا و إن کان منافقا أو یتبع عیوبه فیذکرها للناس و هو أظهر أو شیطان أی شیطان الجن أو الأعم منه و من شیطان الإنس یغویه أی یرید إغواءه و إضلاله عن سبیل الحق بالوساوس الباطلة کما قال تعالی حاکیا عن الشیطان:لَأَقْعُدَنَّ لَهُمْ صِرٰاطَکَ اَلْمُسْتَقِیمَالآیة و قال سبحانه:وَ کَذٰلِکَ جَعَلْنٰا لِکُلِّ نَبِیٍّ عَدُوًّا شَیٰاطِینَ اَلْإِنْسِ وَ اَلْجِنِّ یُوحِی بَعْضُهُمْ إِلیٰ بَعْضٍ زُخْرُفَ اَلْقَوْلِ غُرُوراًو قال:وَ إِنَّ اَلشَّیٰاطِینَ لَیُوحُونَ إِلیٰ أَوْلِیٰائِهِمْ لِیُجٰادِلُوکُمْ وَ إِنْ أَطَعْتُمُوهُمْ إِنَّکُمْ لَمُشْرِکُونَ. و ربما یقرأ یغویه علی بناء التفعیل أی ینسبه إلی الغوایة و هو بعید أو کافر یری جهاد أی لازما فیضره بکل وجه یمکنه فما بقاء المؤمن بعد هذا ؟ استفهام إنکار أی کیف یبقی المؤمن علی إیمانه بعد الذی ذکرنا، و لذا قل عدد المؤمنین أو لا یبقی فی الدنیا بعد هذه البلایا و الهموم و الغموم، أو لا یبقی جنس المؤمن فی الدنیا إلا قلیل منهم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 313 
[bookmark: _Toc1055]3- الحدیث
3/2341. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا أَفْلَتَ[footnoteRef:6461]الْمُوءْمِنُ مِنْ وَاحِدَةٍ مِنْ ثَلاَثٍ[footnoteRef:6462]ـ وَ لَرُبَّمَا 2 / 250 [6461:  4 . الإفلات : التخلّص من الشیء فجأة من غیر تمکّث . راجع : النهایة ، ج 3 ، ص 467 (فلت) .]  [6462:  5 . فی الوسائل : «ثلاثة» .] 

اجْتَمَعَتِ الثَّلاَثُ[footnoteRef:6463]عَلَیْهِ ـ : إِمَّا بُغْضُ[footnoteRef:6464]مَنْ یَکُونُ مَعَهُ فِی الدَّارِ یُغْلِقُ عَلَیْهِ بَابَهُ یُوءْذِیهِ[footnoteRef:6465]، أَوْ جَارٌ[footnoteRef:6466]یُوءْذِیهِ ، أَوْ مَنْ فِی طَرِیقِهِ إِلی حَوَائِجِهِ یُوءْذِیهِ ؛ وَلَوْ أَنَّ مُوءْمِناً عَلی قُلَّةِ جَبَلٍ ، لَبَعَثَ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِلَیْهِ[footnoteRef:6467]شَیْطَاناً یُوءْذِیهِ[footnoteRef:6468]، وَیَجْعَلُ اللّهُ[footnoteRef:6469]لَهُ مِنْ إِیمَانِهِ أُنْساً لاَ یَسْتَوْحِشُ
 [6463:  6 . فی «ج ، د ، بف» وشرح المازندرانی والبحار : «الثلاثة» .]  [6464:  7 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، بر» وشرح المازندرانی ومرآة العقول والبحار : «بعض» . قال فی المرآة : «والظاهر أنّ «بعض» مبتدأ ، و«یؤذیه» خبره . ویحتمل أن یکون «بعض» خبر مبتدأ محذوف ، و«یؤذیه» صفة أو حالاً» .]  [6465:  8 . فی الوافی : - «یؤذیه» .]  [6466:  9 . فی «ه» والبحار : «جاره» .]  [6467:  10 . فی «ض» وحاشیة «د ، بر» : «علیه» .]  [6468:  11 . فی المرآة : «وذکروا لتسلیط الشیاطین والکفرة علی المؤمنین وجوها من الحکمة : الأوّل : أنّه لکفّارة ذنوبه . الثانی : أنّه لاختبار صبره وإدراجه فی الصابرین . الثالث : أنّه لتزهیده فی الدنیا لئلاّ یفتتن بها ویطمئنّ إلیها ، فیشقّ علیه الخروج منها . الرابع : توسّله إلی جناب الحقّ سبحانه فی الضرّاء وسلوکه مسلک الدعاء لدفع ما یصیبه من البلاء ، فترتفع بذلک درجته . الخامس : وحشته عن المخلوقین واُنسه بربّ العالمین ... والغرض من هذا الحدیث وأمثاله حثّ المؤمن علی الاستعداد لتحمّل النوائب والمصائب وأنواع البلاء بالصبر والشکر والرضا بالقضاء» .]  [6469:  12 . فی «ه» والوسائل : - «اللّه» .] 


628
مَعَهُ إِلی أَحَدٍ» .[footnoteRef:6470] [6470:  1 . علل الشرائع ، ص44 ، ذیل ح2 ، بسند آخر ؛ وفیه ، ح3 ، بسند آخر عن علیّ بن الحسین ، عن أبیه علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله ، وفیهما من قوله : «ولو أنّ مؤمنا» إلی قوله : «شیطانا یؤذیه» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص757 ، ح2983 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص122 ، ح15826 ؛ البحار ، ج68 ، ص218 ، ح7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن نتواند خود را از یکی از سه چیزی برهاند، و گاهی هر سه بر او گرد آیند: یا دشمنی کسی که در خانه دربست با اوست و آزارش رساند، یا همسایه (بیرون خانه) آزارش دهد، یا کسی که در میان راهی که بسوی کارش میرود، او را آزار میدهد، و اگر مؤمنی بر سر کوهی باشد، خدای عز و جل شیطانی برانگیزد که او را اذیت کند، و خدا از ایمانش برای او مونسی قرار دهد که از وحشت بکسی پناه نبرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 348 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: مؤمن نمی‌تواند از یکی از سه تا بدر رود،و بسا که هر سه گریبان‌گیرش شوند یا گرفتار دشمنی همسایۀ خانه‌ای است که درش به روی او بسته می‌شود و او را آزار می‌دهد،یا همسایۀ بیرون از خانه که او را آزار می‌دهد یا گرفتار کسی است در میان هر راه که به دنبال نیازمندی‌های خود می‌رود و او وی را آزار می‌دهد و اگر مؤمن در قلّۀ کوهی باشد،خدا عزّوجل شیطانی گسیل دارد تا او را بیازارد و خدا از ایمانِ وی برای او آرامشی فراهم سازد که با آن به دیگری نپردازد و نهراسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 75 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام،فرمود:مؤمن نمی‌تواند خود را از یکی از سه چیز نجات دهد و چه بسا که هر سه چیز،او را در بر بگیرند و آن عبارتند از:1- دشمنی که در خانه دربست با اوست و او را آزار می‌دهد.2-همسایه‌ای که او را آزار می‌دهد.3-کسی‌که در میان راه و هنگام رفتن بر سر کار او را می‌آزارد و اگر مؤمن در قله کوهی باشد خدای عزّ و جلّ شیطانی را بفرستد تا او را بیازارد و خداوند از ایمان وی مونسی برایش فراهم سازد تا از وحشت به کسی پناه نبرد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 683 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. ما أفلت المؤمن أی ما تخلص، فی المصباح: أفلت الطائر و غیره إفلاتا تخلص و أفلته إذا أطلقته و خلصته یستعمل لازما و متعدیا، و فلت فلتا من باب ضرب لغة و فلیته أنا، یستعمل أیضا لازما و متعدیا، و الظاهر أن بعض مبتدأ و یؤذیه خبره، و یحتمل أن یکون بعض خبر مبتدإ محذوف و یؤذیه صفة أو حالا و یغلق علی بناء المجهول أو المعلوم و الأول أظهر، فبابه نائب الفاعل، و ضمیر علیه راجع إلی ما یرجع إلیه المستتر فی یکون، و جملة یغلق حال عن ضمیر یکون أی داخل فی داره یکون معه فیها، و المراد بالشیطان إما شیطان الجن لأن معارضته للمؤمن أکثر أو شیطان الإنس. و ذکروا لتسلیط الشیاطین و الکفرة علی المؤمنین وجوها من الحکمة الأول أنه لکفارة ذنوبه، الثانی: أنه لاختبار صبره و إدراجه فی الصابرین، الثالث: أنه لتزهیده فی الدنیا لئلا یفتتن بها و یطمئن إلیها فیشق علیه الخروج منها، الرابع: توسله إلی جناب الحق سبحانه فی الضراء و سلوکه مسلک الدعاء لدفع ما یصیبه من البلاء، فترتفع بذلک درجته، الخامس: وحشته عن المخلوقین و أنسه برب العالمین، السادس: إکرامه برفع الدرجة التی لا یبلغها الإنسان بکسبه لأنه ممنوع من إیلام نفسه شرعا و طبعا، فإذا سلط علیه فی ذلک غیره أدرک ما لا یصل إلیه بفعله کدرجة الشهادة مثلا، السابع: تشدید عقوبة العدو فی الآخرة فإنه یوجب سرور المؤمنین به، و الغرض من هذا الحدیث و أمثاله حث المؤمن علی الاستعداد لتحمل النوائب و المصائب و أنواع البلاء بالصبر و الشکر و الرضا بالقضاء.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 313 
[bookmark: _Toc1056]4- الحدیث
4/2342 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ سِرْحَانَ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «أَرْبَعٌ[footnoteRef:6471]لاَ یَخْلُو مِنْهُنَّ[footnoteRef:6472]الْمُوءْمِنُ ، أَوْ وَاحِدَةٍ مِنْهُنَّ : مُوءْمِنٌ یَحْسُدُهُ ـ وَ هُوَ أَشَدُّهُنَّ[footnoteRef:6473]عَلَیْهِ ـ وَمُنَافِقٌ یَقْفُو أَثَرَهُ ، أَوْ[footnoteRef:6474]عَدُوٌّ یُجَاهِدُهُ ، أَوْ شَیْطَانٌ یُغْوِیهِ» .[footnoteRef:6475] [6471:  2 . فی «ه» : «أربعة» .]  [6472:  3 . فی «ه» : «منها» .]  [6473:  4 . فی حاشیة «ج ، ض» : «أیسرهنّ» .]  [6474:  5 . فی مرآة العقول : «و» .]  [6475:  6 . الأمالی للصدوق ، ص492 ، المجلس 74 ، ح9 ؛ والخصال ، ص229 ، باب الأربعة ، ح70 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج5 ، ص758 ، ح2984 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص181 ، ح16020 ؛ البحار ، ج68 ، ص219 ، ح8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: مؤمن از چهار چیز یا یکی از آنها بر کنار نیست:1 - مؤمنی که بر او حسد برد، و این از همه برای او سخت‌تر است.2 - منافقی که از او دنبال‌گیری کند.3 - دشمنی که بجنگ او برخیزد.4 - شیطانی که گمراهش کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 349 
ترجمه کمره ای4-از داود بن سرحان،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: چهار چیز است که مؤمن از همۀ آنها یا یکی از آنها برکنار نیست:مؤمنی که بدو حسد برد و این از همه سخت‌تر است،و منافقی که دنبال او را دارد،یا دشمنی که با او می‌جنگد،یا شیطانی که او را به گمراهی می‌کشاند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 75 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:مؤمن از چهار چیز یا یکی از آنها برکنار نیست
1-مؤمنی که بر او حسد برد و این از همه سخت‌تر است،2-منافقی که او را تعقیب کند3-دشمنی که با او بجنگد،یا شیطانی که او را به گمراهی کشاند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 685 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور معتبر. أربع أی أربع خصال أو واحدة أی أو من واحدة مؤمن یحسده أی حسد مؤمن و هو أشدهن علیه لأن صدور الشر من القریب المجانس أشد و أعظم من صدوره من البعید المخالف لتوقع الخیر من الأول دون الثانی، و فی الخصال بإسناده عن سماعة عن أبی عبد الله علیه السلام أنه قال: یا سماعة لا ینفک المؤمن من خصال أربع: من جار یؤذیه، و شیطان یغویه، و منافق یقفو أثره، و مؤمن یحسده، ثم قال: یا سماعة أما إنه أشدهم علیه، قلت کیف ذاک؟ قال: إنه یقول فیه القول فیصدق علیه و عدو أی مجاهر بالعداوة، یجاهده بلسانه و یده.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 314 
[bookmark: _Toc1057]5- الحدیث
5/2343 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی[footnoteRef:6476]، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ[footnoteRef:6477]، عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَانَ ، عَنْ سَمَاعَةَ بْنِ مِهْرَانَ : [6476:  7 . فی «ه» : - «بن عیسی» .]  [6477:  8 . فی «ص ، ه» : + «عن محمّد بن سنان» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ جَعَلَ وَلِیَّهُ فِی الدُّنْیَا غَرَضاً[footnoteRef:6478]لِعَدُوِّهِ» .[footnoteRef:6479] [6478:  9 . «الغَرَض» : الهَدَف الذی یُرمی إلیه . والجمع : أغراض . وتقول : غَرَضُه کذا ، علی التشبیه بذلک ، أی مرماه الذی یقصده . المصباح المنیر ، ص445 (غرض) . وقال فی المرآة : «أی جعل محبّه فی الدنیا هدفا لسهام عداوة عدوّه وحیله وشروره» .]  [6479:  10 . المؤمن ، ص20 ، ح17 ، عن سماعة الوافی ، ج5 ، ص759 ، ح2990 ؛ البحار ، ج68 ، ص221 ، ح10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا خدای عز و جل دوستش را در دنیا هدف تیر دشمنش قرار داده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 349 
ترجمه کمره ای5-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: راستی که خدا عز و جل دوست خود را در دنیا نشانه و هدفِ دشمنِ خود می‌سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 75 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
راستی که خدای عزّ و جلّ دوست خود را در دنیا،نشانه و هدف دشمن خود می‌سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 685 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و الغرض بالتحریک هدف یرمی فیه أی جعل محبة فی الدنیا هدفا لسهام عداوة عدوه و حیله و شروره.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 315 
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6/2344 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ
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مُحَمَّدِ بْنِ عَجْلاَنَ ، قَالَ :
کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَشَکَا إِلَیْهِ رَجُلٌ الْحَاجَةَ ، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:6480]: «اصْبِرْ ؛ فَإِنَّ[footnoteRef:6481]اللّهَ سَیَجْعَلُ لَکَ فَرَجاً» قَالَ : ثُمَّ سَکَتَ سَاعَةً ، ثُمَّ أَقْبَلَ عَلَی الرَّجُلِ ، فَقَالَ : «أَخْبِرْنِی عَنْ سِجْنِ الْکُوفَةِ ، کَیْفَ هُوَ ؟» فَقَالَ : أَصْلَحَکَ اللّهُ ، ضَیِّقٌ مُنْتِنٌ ، وَأَهْلُهُ بِأَسْوَاَء حَالٍ ، قَالَ : «فَإِنَّمَا أَنْتَ فِی السِّجْنِ فَتُرِیدُ أَنْ تَکُونَ فِیهِ[footnoteRef:6482]فِی[footnoteRef:6483]سَعَةٍ ؟ أَ مَا عَلِمْتَ أَنَّ الدُّنْیَا سِجْنُ الْمُوءْمِنِ» .[footnoteRef:6484] [6480:  1 . فی «ب ، د ، ز ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار والمؤمن : - «له» .]  [6481:  2 . فی «ب» : «إنّ» .]  [6482:  3 . فی «ه» : - «فیه» .]  [6483:  4 . فی «ب ، بر» وحاشیة «ص» : «علی» .]  [6484:  5 . المؤمن ، ص26 ، ح43 ، عن محمّد بن عجلان الوافی ، ج5 ، ص759 ، ح2991 ؛ البحار ، ج68 ، ص219 ، ح9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن عجلان گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که مردی از نیازمندی باو شکایت کرد، حضرت باو فرمود: صبر کن که خدا بزودی برایت گشایشی دهد، آنگاه ساعتی سکوت نمود و سپس رو بآن مرد کرد و فرمود: بمن بگو زندان کوفه چگونه است؟ عرضکرد: تنگ و متعفن است و زندانیان در بدترین حالند، حضرت فرمود: تو هم در زندانی و باز میخواهی گشایش داشته باشی؟! مگر ندانی دنیا زندان مؤمن است؟.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 349 
ترجمه کمره ای6-از محمد بن عجلان،گوید:من نزد امام صادق(علیه السّلام) بودم،مردی از حاجتمندی به آن حضرت شکایت کرد،فرمود به او که:صبر کن،زیرا خدا به زودی به تو گشایش می‌دهد،و سپس خاموش شد،و پس از آن رو بدان مرد کرد و فرمود:بگو بدانم،زندان کوفه چگونه است؟در پاسخ گفت:اصلحک اللّٰه،تنگ است و بد بو،و زندانیانش به بدترین حالی دچارند،فرمود:همانا تو هم در این زندانِ دنیا گرفتاری و می‌خواهی در راحت و وسعت باشی،آیا نمی‌دانی که دنیا زندان مؤمن است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 77 
ترجمه آیت اللهی6-محمد بن عجلان می‌گوید:من نزد امام صادق علیه السّلام بودم،مردی از نداری به آن حضرت شکایت کرد،و به او فرمود:
صبر کن،زیرا خداوند به زودی در زندگیت گشایش دهد سپس خاموش شد،و پس از آن،رو به آن مرد کرد و فرمود:بگو بدانم،زندان کوفه چگونه است؟در پاسخ گفت:اصلحک اللّه،تنگ است و بدبو،و زندانیانش به بدترین حال گرفتارند، فرمود:همانا توهم در این زندان دنیا گرفتاری و می‌خواهی در راحت و آسایش باشی،آیا نمی‌دانی که این دنیا زندان مؤمن است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 685 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. فإن الله سیجعل لک فرجا أی بتهیئة أسباب الرزق کما قال سبحانه: 
سَیَجْعَلُ اَللّٰهُ بَعْدَ عُسْرٍ یُسْراًو قال:وَ مَنْ یَتَّقِ اَللّٰهَ یَجْعَلْ لَهُ مَخْرَجاً `وَ یَرْزُقْهُ مِنْ حَیْثُ لاٰ یَحْتَسِبُأو بالموت فإن للمؤمن بعده السرور و الراحة و الحبور، کما یومئ إلیه ما بعده: الدنیا سجن المؤمن هذا الحدیث مع تتمته: و جنة الکافر، منقول من طرق الخاصة و العامة. قال الراوندی (ره) فی ضوء الشهاب بعد نقل هذه الروایة: شبه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم المؤمن بالمسجون من حیث هو ملجم بالأوامر و النواهی، مضیق علیه فی الدنیا، مقبوض علی یده فیها، مخوف بسیاط العقاب، مبتلی بالشهوات، ممتحن بالمصائب بخلاف الکافر الذی هو مخلوع العذار متمکن من شهوات البطن و الفرج، بطیبة من قلبه و انشراح من صدره مخلی بینه و بین ما یرید علی ما یسول له الشیطان لا ضیق علیه و لا منع، فهو یغدو فیها و یروح علی حسب مراده و شهوة فؤاده، فالدنیا کأنها جنة له یتمتع بملاذها و یتمتع بنعیمها کما أنها کالسجن للمؤمن صارفا له عن لذاته مانعا من شهواته. و فی الحدیث أنه قال صلی الله علیه و آله و سلم لفاطمة علیها السلام: یا فاطمة تجرعی مرارة الدنیا لحلاوة الآخرة، و روی أن یهودیا تعرض للحسن بن علی علیه السلام و هو فی شظف من حاله و کسوف من باله و الحسن علیه السلام راکب بغلة فارهة علیه ثیاب حسنة فقال: جدک یقول: إن الدنیا سجن المؤمن و جنة الکافر فأنا فی السجن و أنت فی الجنة؟ فقال علیه السلام: لو علمت مالک و ما یرتب لک من العذاب لعلمت أنک مع هذا الضر هیهنا فی الجنة، و لو نظرت إلی ما أعد لی فی الآخرة لعلمت أنی معذب فی السجن هیهنا، انتهی. و أقول: فالکلام یحتمل وجهین: أحدهما أن یکون المعنی أن المؤمن غالبا فی الدنیا بسوء حال و تعب و خوف و الکافر غالبا فی سعة و أمن و رفاهیة فلا ینافی کون المؤمن نادرا بحال حسن، و الکافر نادرا بمشقة، و ثانیهما أن یکون المعنی أن المؤمن فی الدنیا کأنه فی سجن لأنه بالنظر إلی حاله فی الآخرة و ما أعد الله له من النعیم کأنه فی سجن، لأنه بالنظر إلی حاله فی الآخرة و ما أعد الله له من النعیم کأنه فی سجن و إن کان بأحسن الأحوال بالنظر إلی أهل الدنیا، و الکافر بعکس ذلک لأن نعیمه منحصر فی الدنیا و لیس له فی الآخرة إلا أشد العذاب، فالدنیا جنته و إن کان بأسوء الأحوال، و ظهر وجه آخر مما ذکرنا سابقا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 315 
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7/2345 . عَنْهُ[footnoteRef:6485]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْحَذَّاءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ صَغِیرٍ ، عَنْ جَدِّهِ شُعَیْبٍ ، قَالَ : [6485:  6 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «الدُّنْیَا سِجْنُ الْمُوءْمِنِ ، فَأَیُّ سِجْنٍ[footnoteRef:6486]جَاءَ مِنْهُ خَیْرٌ؟» .[footnoteRef:6487] [6486:  7 . فی مرآة العقول : «فأیّ سجن ، استفهام للإنکار ، والمعنی أنّه ینبغی للمؤمن أن لایتوقّع الرفاهیة فی الدنیا» .]  [6487:  8 . الجعفریّات ، ص204 ، بسنده عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الخصال ، ص108 ، ح74 ، بسند آخر عن أبیالحسن الأوّل ، عن أبیعبداللّه علیهماالسلام ، وفیهما مع زیادة فی آخره . الأمالی للطوسی ، ص346 ، المجلس 12 ، ح55 ، بسند آخر ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله ؛ وفیه ، ص529 ، المجلس 19 ، ضمن ح1 ، بسند آخر ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . معانی الأخبار ، ص288 ، ضمن ح3 ، عن علیّ بن الحسین ، عن أبیه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ تصحیح الاعتقاد ، ص96 ، مرسلاً عن آل محمّد علیهم‌السلام ؛ تحف العقول ، ص53 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفیه ، ص363 ، عن جعفر بن محمّد علیهماالسلام ، وفی الثلاثة الأخیرة مع زیادة فی آخره ، ولم یرد فی کلّها فقرة : «فأیّ سجن جاء منه خیرٌ» الوافی ، ج5 ، ص760 ، ح 2992 ؛ البحار ، ج68 ، ص221 ، ح11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود. دنیا زندان مؤمن است و از چه زندانی خیر و خوشی آید؟.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 349 
ترجمه کمره ای7-شعیب گوید:از امام صادق(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: دنیا زندان مؤمن است و کدام زندانی است که خوبی و خوشی دارد؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 77 
ترجمه آیت اللهی7-شعیب گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم می‌فرمود:دنیا زندان مؤمن است و کدام زندانی است که خوبی و خوشی داشته باشد؟
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 685 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. إذ ضمیر عنه راجع إلی البرقی، و محمد بن علی هو أبو سمینة. فأی سجن استفهام للإنکار، و المعنی أنه ینبغی للمؤمن أن لا یتوقع الرفاهیة فی الدنیا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 317 
[bookmark: _Toc1060]8- الحدیث
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8/2346. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَجَّالِ ، عَنْ
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دَاوُدَ بْنِ أَبِی یَزِیدَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْمُوءْمِنُ مُکَفَّرٌ[footnoteRef:6488]» . [6488:  1 . المُکَفَّرُ کمعظّم : المجحود النعمة مع إحسانه وهو ضدّ للمشکور . أی لایشکر الناس معروفه . ویفسّره روایة الصدوق فی علل الشرائع ، ص 560 ، ح 3 ، بسنده عن الحسین بن موسی ، عن أبیه ، عن موسی‌بن جعفر ، عن أبیه ، عن جدّه ، عن علیّ بن الحسین ، عن أبیه ، عن علیّ بن أبی طالب علیهم‌السلام قال : «کان رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله مکفّرا لایشکر معروفه ، ولقد کان معروفه علی القریشی والعربی والعجمی ، ومن کان أعظم معروفا من رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله علی هذا الخلق ؛ وکذلک نحن أهل البیت مکفّرون لایشکروننا ، وخیار المؤمنین مکفّرون لایشکر معروفهم» .] 

وَفِی رِوَایَةٍ أُخْری : «وَ ذلِکَ أَنَّ مَعْرُوفَهُ یَصْعَدُ إِلَی اللّهِ ، فَلاَ یُنْشَرُ[footnoteRef:6489]فِی النَّاسِ ، وَالْکَافِرُ مَشْکُورٌ» .[footnoteRef:6490] [6489:  2 . فی «ب ، بر» وحاشیة «ص» والوافی : «فلا ینتشر» .]  [6490:  3 . علل الشرائع ، ص560 ، ح1 ، بسند آخر ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج5 ، ص760 ، ح2993 و2994 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص308 ، ح21620 ؛ البحار ، ج67 ، ص260 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویداود بن ابی یزید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن ناسپاسی می‌شود. و در روایت دیگر است: زیرا کار نیک او بسوی خدا بالا میرود و در میان مردم پخش نمیشود و کافر سپاسگزاری می‌شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 350 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مؤمن ناسپاسی می‌شود. در روایت دیگر است که برای این است که کارِ خوبِ او به درگاه خدا بالا می‌رود و میان مردم منتشر نمی‌گردد و کافر قدردانی می‌شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 77 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمن ناسپاس می‌شود.و از احسان او قدردانی نمی‌شود.در روایت دیگر است که برای این است که کار خوب او به درگاه خدا بالا می‌رود و در میان مردم منتشر نمی‌شود و از کافر سپاسگزاری می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 687 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح علی بناء المفعول من التفعیل أی لا یشکر الناس معروفه بقرینة تتمة الخبر، و قد قال الفیروزآبادی: المکفر کمعظم المجحود النعمة مع إحسانه، و الموثق فی الحدید. و روی الصدوق فی العلل بإسناده إلی أبی عبد الله علیه السلام أنه قال: المؤمن مکفر و ذلک أن معروفه یصعد إلی الله عز و جل فلا ینتشر فی الناس، و الکافر مشکور و ذلک أن معروفه للناس ینتشر فی الناس و لا یصعد إلی السماء، و روی أیضا بإسناده عن الحسین بن موسی، عن أبیه موسی بن جعفر عن أبیه عن جده علی بن الحسین علیهم السلام قال: کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم مکفرا لا یشکر معروفه، و لقد کان معروفه علی القرشی و العربی و العجمی و من کان أعظم من رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم علی هذا الخلق؟ و کذلک نحن أهل البیت مکفرون لا یشکر معروفنا و خیار المؤمنین مکفرون لا یشکر معروفهم. و قال الجزری فی النهایة: فیه المؤمن مکفر أی مزرئا فی نفسه و ماله لتکفر خطایاه، انتهی. و هذا الوجه لا یحتمل فی هذه الأخبار، و کان المراد بالتعلیل أن معروفه لما کان خالصا لله مقبولا عنده لا یرضی له بأن یثیبه فی الدنیا فتکفر نعمته لیکمل ثوابه فی الآخرة، و الکافر لما لم یکن مستحقا لثواب الآخرة یثاب فی الدنیا کعمل الشیطان، و قیل: هو مبنی علی أن المؤمن یخفی معروفه من الناس و لا یفعله ریاء و لا سمعة فیصعد إلی الله و لا ینتشر فی الناس، و الکافر یفعله علانیة و ریاء و سمعة فینتشر فی الناس، و لا یقبله الله و لا یصعد إلیه، و قیل: المعنی أن معروفه الکثیر، الذی یدل علیه صیغة التفعیل، لا یعلمه إلا الله، و من علمه بالوحی من قبله تعالی لأن معروفه لیس من قبیل الدراهم و الدنانیر، بل من جملة معروفه حیاة سائر الخلق، و بقائهم بسببه و أمثال ذلک من النعم العظیمة المخفیة. و ربما یقال فی وجه التعلیل أن المؤمن یجعل معروفه فی الضعفاء و الفقراء الذین لیس لهم وجه عند الناس و لا ذکر، فلا یذکر ذلک فی الخلق، و الکافر یجعل معروفه فی المشاهیر و الشعراء و الذین یذکرونه فی الناس فینتشر فیهم. فإن قیل: بعض تلک الوجوه ینافی ما سیأتی فی باب الریاء أن الله تعالی یظهر العمل الخالص و یکثره فی أعین الناس و من أراد بعمله الناس یقلله الله فی أعینهم؟ قلنا: یمکن حمل هذا علی الغالب، و ذاک علی النادر، و هذا علی المؤمن الخالص و ذاک علی غیرهم، أو هذا علی العبادات المالیة و ذاک علی العبادات البدنیة مرسل. المؤمن مکفر 
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 317 
[bookmark: _Toc1061]9- الحدیث
9/2347 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ مُوءْمِنٍ إِلاَّ وَقَدْ وَکَّلَ اللّهُ[footnoteRef:6491]بِهِ أَرْبَعَةً : شَیْطَانا[footnoteRef:6492]یُغْوِیهِ یُرِیدُ أَنْ یُضِلَّهُ ، وَکَافِراً[footnoteRef:6493]یَغْتَالُهُ[footnoteRef:6494]، وَمُوءْمِناً یَحْسُدُهُ ـ وَ هُوَ أَشَدُّهُمْ عَلَیْهِ ـ وَمُنَافِقاً یَتَتَبَّعُ[footnoteRef:6495]عَثَرَاتِهِ» .[footnoteRef:6496] [6491:  4 . فی «بف» : - «اللّه» .]  [6492:  5 . فی «ز ، بف» : «شیطان» .]  [6493:  6 . فی «ز» : «وکافر» .]  [6494:  7 . فی حاشیة «ض» ومرآة العقول والبحار : «یقاتله» .]  [6495:  8 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ض ، ه» والوافی والبحار : «یتبع» . وفی مرآة العقول : «یتبع ، کیعلم ، أو علی بناء الافتعال ، أی یتفحّص ویتطلّب عثراته» .]  [6496:  9 . الوافی ، ج5 ، ص758 ، ح2985 ؛ البحار ، ج68 ، ص221 ، ح12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمنی نیست جز آنکه خدا چهار کسرا بر او گماشته:1 - شیطانی که او را وسوسه کند و میخواهد گمراهش نماید.2 - کافری که در کمین او است.3 - مؤمنی که بر او حسد برد و او از همه برایش سخت‌تر است.4 - منافقی که از لغزشهای او دنبال‌گیری کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 350 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: مؤمنی نباشد جز آنکه خدا به او چهار چیز گمارده است: شیطانی که گمراهش کند و خواهد از راه بدرش برد،و کافری که او را برباید،و مؤمنی که به او حسد برد و این از همه سخت‌تر است، و منافقی که پی لغزشهای او می‌گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 77 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
مؤمنی نباشد جز آنکه خدا به او چهار چیز گماشته است:1-شیطانی که گمراهش کند و می‌خواهد او را از راه به در برد.2-کافری که در کمین اوست.3-مؤمنی که بر او حسد برد و این از همه سخت‌تر است.4-منافقی که در پی لغزش‌های اوست و می‌خواهد نقطۀ ضعفی از او بدست بیاورد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 687 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. یرید أن یضله بیان لیغویه لئلا یتوهم أنه یقبل إغواءه و یؤثر فیه، بل إنما ابتلاؤه به بسبب أنه یوسوسه، و هو یشتغل بمعارضته و قد مر أن الشیطان یحتمل الجن و الإنس و الأعم. و کافرا یقاتله و فی بعض النسخ یغتاله و فی المصباح غاله غولا من باب قال أهلکه. و اغتاله: قتله علی غرة، و الاسم الغیلة بالکسر، یتبع کیعلم أو علی بناء الافتعال أی یتفحص و یتطلب عثراته أی معاصیه التی تصدر عنه أحیانا علی الغفلة و عیوبه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 319 
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10/2348. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ،
عَنْ جَابِرٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِذَا مَاتَ الْمُوءْمِنُ ، خَلّی[footnoteRef:6497]عَلی جِیرَانِهِ
 [6497:  1 . علی بناء المعلوم ، والضمیر المستتر راجع إلی الموت ، والإسناد مجازی . ویجوز فیه البناء علی المجهول ï أیضا . والتخلیة هنا ضمّنت معنی الاستیلاء ، یعنی یخلّی بین الشیاطین المشتغلین به أیّام حیاته وبین جیرانه . وربیعة ومضر قبیلتان صارتا مثلاً فی الکثرة. راجع : الوافی ، ج5 ، ص758 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص319 .] 


631
مِنَ الشَّیَاطِینِ[footnoteRef:6498]عَدَدَ رَبِیعَةَ وَمُضَرَ ، کَانُوا مُشْتَغِلِینَ بِهِ» .[footnoteRef:6499] [6498:  2 . فی «ه» : «الشیطان» . وفی شرح المازندرانی : - «من الشیاطین» .]  [6499:  3 . الوافی ، ج5 ، ص758 ، ح2986 ؛ البحار ، ج68 ، ص222 ، ح13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام میفرمود: هر گاه مؤمن بمیرد، بشماره ربیعه و مضر (که دو قبیله بزرگ عربند) شیاطین بر همسایگانش راه یابند و اینها بگمراهی او مشغول بوده‌اند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 350 
ترجمه کمره ای10-از جابر،گوید:شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: چون مؤمنی بمیرد،به اندازۀ افراد قبیلۀ(ربیعه)و(مُضَر)شیطان بر همسایه‌های او متوجّه شوند،همۀ اینها در کار گمراه کردن او بودند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 79 
ترجمه آیت اللهی10-جابر،می‌گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:چون مؤمنی بمیرد،به اندازۀ افراد قبیلۀ(ربیعه)و(مضر)شیطان بر همسایه‌های او،راه یابند که همۀ آنها مشغول گمراه ساختن او بوده‌اند.
توضیح:ربیعه و مضر دو قبیله بزرگ عرب‌اند که از نظر کثرت و زیادی ضرب المثل‌اند و اعراب در کثرت و زیادی قبیله‌ای به آنها مثل می‌زنند و مضر جد هفدهم پیامبر صلّی اللّه علیه و آله است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 687 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. خلی علی جیرانه علی بناء المعلوم و الإسناد مجازی لأن موته صار سببا لاشتغال شیاطینه بجیرانه أو هو علی بناء المجهول، و التعدیة بعلی لتضمین معنی الاستیلاء أی ترک علی جیرانه، أو خلی بین الشیاطین المشتغلین به أیام حیاته و بین جیرانه، و الحاصل أن الشیاطین کانوا مشغولین بإضلاله و وسوسته لأن إضلاله کان أهم عندهم أو بإیذائه و حث الناس علیه، فإذا مات تفرقوا علی جیرانه لإضلالهم أو إیذائهم، و قیل: الباء للسببیة و ضمیر کانوا إما راجع إلی الشیاطین أو الجیران أی کان الشیاطین ممنوعین عن المعاصی بسببه لأنه کان یعظهم و یهدیهم، أو کان الجیران ممنوعین عن المعاصی بسببه و کأنه دعاه إلی ذلک قول الجوهری یقال شغلت بکذا علی ما لم یسم فاعله و اشتغلت، و لا یخفی ما فیه. و ربیعة کقبیلة، و مضر کصرد قبیلتان عظیمتان من العرب، یضرب بهما المثل فی الکثرة، و هما فی النسب إخوان ابنا نزار بن معد بن عدنان، و مضر الجد السابع عشر للنبی صلی الله علیه و آله و سلم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 320 
[bookmark: _Toc1063]11- الحدیث
11/2349. سَهْلُ بْنُ زِیَادٍ[footnoteRef:6500]، عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ جَبَلَةَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ : [6500:  4 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن سهل بن زیاد ، عدّة من أصحابنا.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا کَانَ وَلاَ یَکُونُ وَلَیْسَ بِکَائِنٍ مُوءْمِنٌ إِلاَّ وَلَهُ جَارٌ یُوءْذِیهِ ، وَلَوْ أَنَّ مُوءْمِناً فِی جَزِیرَةٍ مِنْ جَزَائِرِ الْبَحْرِ ، لاَبْتَعَثَ[footnoteRef:6501]اللّهُ[footnoteRef:6502]لَهُ[footnoteRef:6503]مَنْ یُوءْذِیهِ» .[footnoteRef:6504] [6501:  5 . فی «ب ، ج ، ه ، بر ، بف» والوافی والبحار : «لا نبعث» . وفی الوسائل : «لبعث» .]  [6502:  6 . فی «بر» والوافی ومرآة العقول والبحار : - «اللّه» .]  [6503:  7 . فی «ض» : «إلیه» .]  [6504:  8 . الوافی ، ج5 ، ص759 ، ح2987 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص122 ، ح15827 ؛ البحار ، ج68 ، ص223 ، ح14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: نبوده و نخواهد بود و نباشد مؤمنی جز آنکه او را همسایه‌ئی باشد که آزارش رساند، و اگر مؤمنی در یکی از جزیره‌های دریا باشد، خدا کسی را برای او برانگیزد که آزارش دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 350 
ترجمه کمره ای11-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: نبوده و نباشد و نخواهد بود مؤمنی جز اینکه همسایه‌ای دارد که آزارش دهد و اگر مؤمنی در جزیره‌ای از جزائر دریا باشد،خدا بفرستد کسی را که او را آزار دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 79 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام،فرمود:نبوده و نباشد و نخواهد بود مؤمنی جز اینکه همسایه‌ای دارد که آزارش دهد و اگر مؤمنی در جزیره‌ای از جزایر دریا باشد،خداوند کسی را مأمور کند که او را آزار دهد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 687 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و کان المراد بالجار هنا أعم من جار الدار و الرفیق و المعامل و المصاحب، و فی الحدیث الجار إلی أربعین دارا لانبعث له أی من الشیطان، و فی بعض النسخ لابتعث الله له ، فالإسناد علی المجاز یقال: بعثه کمنعه أرسله کابتعثه فانبعث.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 320 
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12/2350. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا کَانَ فِیمَا مَضی ، وَلاَ فِیمَا بَقِیَ ، وَلاَ فِیمَا أَنْتُمْ فِیهِ مُوءْمِنٌ إِلاَّ وَلَهُ جَارٌ یُوءْذِیهِ» .[footnoteRef:6505] [6505:  9 . الوافی ، ج5 ، ص759 ، ح2988 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص122 ، ح15828 ؛ البحار ، ج68 ، ص223 ، ح15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود در گذشته نبوده و در آینده و زمان شما هم نباشد مؤمنی، جز آنکه او را همسایه‌ئی باشد که آزارش دهد،
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 350 
ترجمه کمره ای12-امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: در گذشته نبوده و نه در آینده و نه در وضعی که شما دارید، مؤمنی جز اینکه همسایه دارد که او را می‌آزارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 79 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مؤمنی در گذشته نبوده و در آینده و زمان‌ها نخواهد بود جز اینکه همسایه‌ای دارد که او را می‌آزارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 689 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و لا فیما بقی أی فیما یأتی و لا فیما أنتم فیه أی و لیس فیما أنتم فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 320 
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13/2351 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «مَا کَانَ وَلاَ یَکُونُ إِلی أَنْ تَقُومَ السَّاعَةُ مُوءْمِنٌ إِلاَّ وَلَهُ جَارٌ یُوءْذِیهِ» .[footnoteRef:6506] [6506:  1 . صحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص88 ، ح6 ؛ وعیون الأخبار ، ج2 ، ص33 ، ح59 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الأمالی للطوسی ، ص280 ، المجلس 10 ، ح77 ، بسند آخر عن علیّ بن محمّد ، عن آبائه ، عن الصادق علیهم‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص759 ، ح2989 ؛ الوسائل ، ج12 ، ص123 ، ح 15829 ؛ البحار ، ج68 ، ص223 ، ح16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: در گذشته نبوده و تا روز قیامت نباشد مؤمنی، جز آنکه او را همسایه‌ئی باشد که اذیتش کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 350 
ترجمه کمره ای13-امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: نبوده و تا قیامت نباشد مؤمنی جز اینکه همسایه‌ای دارد که او را می‌آزارد
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 79 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
مؤمنی نبوده و تا قیامت نخواهد بود جز اینکه همسایه‌ای دارد که او را می‌آزارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 689 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 320 

632
[bookmark: _Toc1066](106) باب شدّة ابتلاء الموءمن
[bookmark: _Toc1067]اشاره
106 ـ بَابُ شِدَّةِ [footnoteRef:6507]ابْتِلاَءِ [footnoteRef:6508]الْمُوءْمِنِ [6507:  2 . فی «ب ، ص ، بف» : - «شدّة» .]  [6508:  3 . فی «ب ، ض» : «بلاء» .] 

[bookmark: _Toc1068]1- الحدیث

1/2352 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ [footnoteRef:6509]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ : [6509:  4 . فی «بس» : - «بن إبراهیم» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ أَشَدَّ النَّاسِ بَلاَءً [footnoteRef:6510]الاْءَنْبِیَاءُ ، ثُمَّ الَّذِینَ یَلُونَهُمْ ، ثُمَّ الاْءَمْثَلُ فَالاْءَمْثَلُ [footnoteRef:6511]» . [footnoteRef:6512] [6510:  5 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 321 : «البلاء ما یختبر ویمتحن من خیر أو شرّ وأکثر ما یأتی مطلقا الشرّ ، وما اُرید به الخیر یأتی مقیّدا ، کما قال تعالی: «بَلآَءً حَسَنًا» [الأنفال (8) : 17]» .]  [6511:  6 . «الأمثل فالأمثل» ، أی الأشرف فالأشرف ، والأعلی فالأعلی فی الرتبة والمنزلة . یقال : هذا أمثل من هذا ، أی أفضل وأدنی إلی الخیر . وأماثل الناس : خیارهم . النهایة ، ج4 ، ص296 (مثل) .]  [6512:  7 . الأمالی للطوسی ، ص659 ، المجلس 35 ، ح7 ، بسنده عن محمّد بن أبیعمیر . الخصال ، ص399 ، باب السبعة ، ضمن ح108 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهماالسلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الأمالی للطوسی ، ص465 ، المجلس 16 ، ضمن ح37 ، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تنزیه الأنبیاء ، ص61 ، مرسلاً عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ تفسیر العیّاشی ، ج2 ، ص719 ، ضمن ح61 ، عن إسماعیل بن جابر ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ؛ مصباح الشریعة ، ص183 ، الباب 87 ، ضمن الحدیث ، عن الصادق علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی الخمسة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص763 ، ح2999 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص262 ، ح3588 ؛ البحار ، ج67 ، ص200 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: سخت ترین مردم از لحاظ بلا و گرفتاری پیغمبرانند، سپس کسانی که در پی آنانند، سپس کسی که از دیگران بهتر است بترتیب.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 351 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: به راستی سخت ترین مردم در بلاء پیغمبرانند و سپس آن کسانی که پهلوی آنانند،سپس به ترتیب مقام و منزلتی که نزد خدا دارند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 81 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
براستی که سخت‌ترین مردم در بلاء پیامبرانند و سپس کسانی‌که نزد آنانند،سپس به ترتیب کسانی‌که نزد خداوند دارای رتبه و مقام‌اند.توضیح:از اینکه برای پیامبر و اولیاء الهی درد و رنج و بیماری است بخاطر آن است که خداوند با این وسیله می‌خواهد به مردم بفهماند که آنها هم با اینکه مقام والائی دارند ولی بشر و انسان‌اند و با مردم عادی و معمولی فرق و تفاوتی ندارند تا دیگران درباره آن‌ها فکر نکنند که آنها از بشر جدا هستند و در خلقت با دیگران تفاوت دارند یا مردم دربارۀ آنها غلو نکنند و آن‌ها را به خدائی نگیرند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 689 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. أشد الناس بلاء قیل: المراد بالناس هنا الکل من الأنبیاء و الأوصیاء فإنهم الناس حقیقة و سائر الناس نسناس، کما ورد فی الأخبار، و البلاء ما یختبر و یمتحن من خیر أو شر و أکثر ما یأتی مطلقا الشر و ما أرید به الخیر یأتی مقیدا کما قال تعالی: 
بَلاٰءً حَسَناًو أصله المحنة و الله تعالی یبتلی عبده بالصنع الجمیل لیمتحن شکره، و بما یکره لیمتحن صبره، یقال: بلاه الله بخیر أو شر یبلوه بلوا و أبلاه بلاء و ابتلاه ابتلاء، بمعنی امتحنه و الاسم البلاء مثل سلام، و البلوی و البلیة مثله. و قال فی النهایة: فیه أشد الناس بلاء الأنبیاء ثم الأمثل فالأمثل ، أی الأشرف فالأشرف، و الأعلی فالأعلی فی الرتبة و المنزلة، ثم یقال هذا أمثل من هذا، أی أفضل و أدنی إلی الخیر، و أماثل الناس خیارهم، انتهی. ثم الذین یلونهم أی یقربون منهم، و یکونون بعدهم، فی المصباح: الولی مثل فلس القرب، و فی الفعل لغتان أکثرهما ولیه یلیه بکسرتین، و الثانیة من باب وعد و هی قلیلة الاستعمال، و جلست مما یلیه أی یقاربه، و قیل: الولی حصول الثانی بعد الأول من غیر فصل، انتهی. و المراد بهم الأوصیاء علیه السلام، و فی هذه الأحادیث الواردة من طرق الخاصة و العامة دلالة واضحة علی أن الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام فی الأمراض الجسمیة و البلایا الجسمیة کغیرهم بل هم أولی بها من الغیر تعظیما لأجرهم الذی یوجب التفاضل فی الدرجات، و لا یقدح ذلک فی رتبتهم بل هو تثبیت لأمرهم، و أنهم بشر إذ لو لم یصبهم ما أصاب سائر البشر مع ما یظهر فی أیدیهم من خرق العادة لقیل فیهم ما قالت النصاری فی نبیهم، و قد ورد هذا التعلیل فی الخبر و ابتلاؤهم تحفة لهم لرفع الدرجات التی لا یمکن الوصول إلیها بشیء من العمل إلا ببلیة کما أن بعض الدرجات لا یمکن الوصول إلیها إلا بالشهادة، فیمن الله سبحانه علی من أحب من عباده بها تعظیما و تکریما له، کما ورد فی خبر شهادة سید الشهداء علیه السلام أنه رأی النبی صلی الله علیه و آله و سلم فی المنام فقال له: یا حسین لک درجة فی الجنة لا تصل إلیها إلا بالشهادة، و استثنی أکثر العلماء ما هو نقص و منفر للخلق عنهم کالجنون و الجذام و البرص، و حمل استعاذة النبی صلی الله علیه و آله و سلم عنها علی أنها تعلیم للخلق. و قال المحقق الطوسی (ره) فی التجرید فیما یجب کونه فی کل نبی: العصمة و کمال العقل و الذکاء و الفطنة و قوة الرأی، و عدم السهو و کلما ینفر عنه من دناءة الآباء و عهر الأمهات و الفظاظة و الغلظة و الأبنة و شبهها، و الأکل علی الطریق و شبهه. و قال العلامة (ره) فی شرحه: و أن یکون منزها عن الأمراض المنفرة نحو الابنة و سلس الریح و الجذام و البرص، لأن ذلک کله مما ینفر عنه، فیکون منافیا للغرض من البعثة، و ضم القوشجی سلس البول أیضا، و قال القاضی عیاض من علماء المخالفین فی کتاب الشفاء قال الله تعالی:وَ مٰا مُحَمَّدٌ إِلاّٰ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْمِنْ قَبْلِهِ اَلرُّسُلُ أَ فَإِنْ مٰاتَ أَوْ قُتِلَ اِنْقَلَبْتُمْ عَلیٰ أَعْقٰابِکُمْو قال:مَا اَلْمَسِیحُ اِبْنُ مَرْیَمَ إِلاّٰ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَبْلِهِ اَلرُّسُلُ وَ أُمُّهُ صِدِّیقَةٌ کٰانٰا یَأْکُلاٰنِ اَلطَّعٰامَو قال:وَ مٰا أَرْسَلْنٰا قَبْلَکَ مِنَ اَلْمُرْسَلِینَ إِلاّٰ إِنَّهُمْ لَیَأْکُلُونَ اَلطَّعٰامَ وَ یَمْشُونَ فِی اَلْأَسْوٰاقِو قال:قُلْ إِنَّمٰا أَنَا بَشَرٌ مِثْلُکُمْ یُوحیٰ إِلَیَّ•فمحمد صلی الله علیه و آله و سلم و سائر الأنبیاء من البشر أرسلوا إلی البشر و لو لا ذلک لما أطاق الناس مقاومتهم و القبول عنهم و مخاطبتهم. قال الله تعالی:وَ لَوْ جَعَلْنٰاهُ مَلَکاً لَجَعَلْنٰاهُ رَجُلاًأی لما کان إلا فی صورة البشر الذین تمکنکم مخالطتهم إذ لا تطیقون مقاومة الملک و مخاطبته و رؤیته إذا کان علی صورته. و قال:لَوْ کٰانَ فِی اَلْأَرْضِ مَلاٰئِکَةٌ یَمْشُونَ مُطْمَئِنِّینَ لَنَزَّلْنٰا عَلَیْهِمْ مِنَ اَلسَّمٰاءِ مَلَکاً رَسُولاًأی لا یمکن فی سنة الله إرسال الملک إلا لمن هو من جنسه أو من خصه الله تعالی و اصطفاه و قواه علی مقاومته کالأنبیاء و الرسل فالأنبیاء و الرسل وسائط بین الله و بین خلقه یبلغونهم أو أمره و نواهیه و وعده و وعیده و یعرفونهم بما لم یعلموهم من أمره و خلقه و جلاله و سلطانه و جبروته و ملکوته، فظواهرهم و أجسادهم و بنیتهم متصفة بأوصاف البشر طارء علیها ما یطرء علی البشر من الأعراض و الأسقام و الموت و الفناء، و نعوت الإنسانیة و أرواحهم و بواطنهم متصفة بأعلی من أوصاف البشر متعلقة بالملأ الأعلی متشبهة بصفات الملائکة سلیمة من التغییر و الآفات و لا یلحقها غالبا عجز البشریة و لا ضعف الإنسانیة، إذ لو کانت بواطنهم خالصة للبشریة کظواهرهم لما أطاقوا الأخذ عن الملائکة و رؤیتهم و مخاطبتهم کما لا یطیقه غیرهم من البشر، و لو کانت أجسامهم و ظواهرهم متسمة بنعوت الملائکة و بخلاف صفات البشر لما أطاق البشر و من أرسلوا إلیه مخاطبتهم کما تقدم من قول الله تعالی، فجعلوا من جهة الأجسام و الظواهر مع البشر و من جهة الأرواح و البواطن مع الملائکة کما قال صلی الله علیه و آله و سلم: تنام عینای و لا ینام قلبی، و قال: إنی لست کهیأتکم إنی أظل یطعمنی ربی و یسقینی، فبواطنهم منزهة عن الآفات مطهرة من النقائص و الاعتلالات. و قال فی موضع آخر قد قدمنا أنه صلی الله علیه و آله و سلم و سائر الأنبیاء و الرسل من البشر و أن جسمه و ظاهره خالص للبشر، یجوز علیه من الآفات و التغییرات و الآلام و الأسقام و تجرع کأس الحمام ما یجوز علی البشر، و هذا کله لیس بنقیصة فیه لأن الشیء إنما یسمی ناقصا بالإضافة إلی ما هو أتم منه و أکمل من نوعه، و قد کتب الله علی أهل هذه الدار فیها تحیون و فیها تموتون و منها تخرجون و خلق جمیع البشر بمدرجة الغیر فقد مرض صلی الله علیه و آله و سلم و اشتکی و أصابه الحر و القر و أدرکه الجوع و العطش و لحقه الغضب و الضجر، و ناله الإعیاء و التعب، و مسه الضعف و الکبر و سقط فجحش شقه و شجه الکفار و کسروا رباعیته و سقی السم و سحر ، و تداوی و احتجم و تعوذ ثم قضی نحبه، فتوفی صلی الله علیه و آله و سلم و ألحق بالرفیق الأعلی، و تخلص من دار الامتحان و البلوی، و هذه سمات البشر التی لا محیص عنها. و أصاب غیره من الأنبیاء ما هو أعظم منها و قتلوا قتلا و رموا فی النار، و نشروا بالمناشیر، و منهم من وقاه الله ذلک فی بعض الأوقات، و منهم من عصمه کما عصم نبینا صلی الله علیه و آله و سلم بعد من الناس، فلئن لم یکف عن نبینا ربه تعالی ید ابن قمیئة یوم أحد و لا حجبه عن عیون عداه عند دعوة أهل الطائف، فلقد أخذ علی عیون قریش عند خروجه إلی ثور و أمسک عنه سیف غورث و حجر أبی جهل و فرس سراقة، و لئن لم یقه من سحر ابن الأعصم فلقد وقاه ما هو أعظم من سم الیهودیة، و کذا سائر أنبیائه مبتلی و معافی، و ذلک من تمام حکمته لیظهر شرفهم فی هذه المقامات و یبین أمرهم و یتم کلمته فیهم، و لیحقق بامتحانهم بشریتهم، و یرتفع الالتباس عن أهل الضعف فیهم، لئلا یضلوا بما یظهر من العجائب علی أیدیهم ضلال النصاری بعیسی بن مریم، و لیکون فی محنهم تسلیة لأمتهم و وفورا لأجورهم عند ربهم تماما علی الذی أحسن إلیهم. قال بعض المحققین و هذه الطواری و التغییرات المذکورة إنما یختص بأجسامهم البشریة المقصود بها مقاومة البشر و معاناة بنی آدم لمشاکلة الجسم، و أما بواطنهم فمنزهة غالبا عن ذلک، معصومة منه متعلقة بالملأ الأعلی و الملائکة لأخذها عنهم، و تلقیها الوحی منهم، و قد قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: إن عینی تنامان و لا ینام قلبی، و قال: إنی لست کهیأتکم إنی أبیت عند ربی یطعمنی و یسقینی، و قال: إنی لست أنسی و لکن أنسی لیستن بی، فأخبر أن سره و روحه و باطنه بخلاف جسمه و ظاهره و أن الآفات التی تحل ظاهره من ضعف و جوع و نوم و سهر لا یحل منها شیء باطنه بخلاف غیره من البشر فی حکم الباطن لأن غیره إذا نام استغرق النوم جسمه و قلبه، و هو علیه السلام فی نومه حاضر القلب کما هو فی یقظته حتی قد جاء فی بعض الآثار أنه کان محروسا من الحدث فی نومه، لکون قلبه یقظان کما ذکرناه، و کذلک غیره إذا جاع ضعف لذلک جسمه و حارت قوته و بطلت فی الکلیة حملته، و هو علیه السلام قد أخبر أنه لا یعتریه ذلک و أنه بخلافهم بقوله: لست کهیأتکم، و کذلک أقول إنه فی هذه الأحوال کلها من وصب و مرض و سحر و غضب لم یجر علی باطنه ما یحل به، و لا فاض منه علی لسانه و جوارحه ما لا یلیق به کما تعتری غیره من البشر. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 321 
[bookmark: _Toc1069]2- الحدیث
2/2353. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ الْحَجَّاجِ ، قَالَ :
ذُکِرَ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام الْبَلاَءُ ، وَمَا یَخُصُّ[footnoteRef:6513]اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ بِهِ[footnoteRef:6514]الْمُوءْمِنَ ، فَقَالَ :
 [6513:  1 . فی «بر» : «یمحض» .]  [6514:  2 . فی «ه » : «به جلّ وعزّ» .] 
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«سُئِلَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ أَشَدُّ النَّاسِ بَلاَءً فِی الدُّنْیَا ؟ فَقَالَ علیه‌السلام : النَّبِیُّونَ ، ثُمَّ الاْءَمْثَلُ فَالاْءَمْثَلُ ، وَیُبْتَلَی الْمُوءْمِنُ بَعْدُ عَلی قَدْرِ إِیمَانِهِ وَحُسْنِ أَعْمَالِهِ[footnoteRef:6515]؛ فَمَنْ صَحَّ إِیمَانُهُ وَحَسُنَ عَمَلُهُ اشْتَدَّ بَلاَوءُهُ، وَمَنْ سَخُفَ إِیمَانُهُ[footnoteRef:6516]وَضَعُفَ عَمَلُهُ قَلَّ بَلاَوءُهُ» .[footnoteRef:6517] [6515:  3 . فی شرح المازندرانی : «عمله» .]  [6516:  4 . أی نقص إیمانه ، من السُّخْف : وهو رِقَّة العقل ونقصانه . مجمع البحرین ، ج5 ، ص69 (سخف) .]  [6517:  5 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب شدّة ابتلاء المؤمن ، ح2380 ؛ علل الشرائع ، ص44 ، ح1 ، وفیهما بسند آخر : «إنّ فی کتاب علیّ أن أشدّ الناس بلاءا ...» ، مع اختلاف یسیر وزیادة . تحف العقول ، ص39 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج5 ، ص763 ، ح3001 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص261 ، ح3584 ؛ البحار ، ج67 ، ص207 ، ح6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد الرحمن بن حجاج گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام سخن از بلا و آنچه خدای عز و جل مؤمن را بآن مخصوص میدارد بمیان آمد، حضرت فرمود: از رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله پرسیدند: در دنیا بلای کدام کس سخت‌تر است؟ فرمود: پیغمبران، سپس هر که بآنها شبیه‌تر است بترتیب و بعد از آن مؤمن باندازه ایمان و نیکی کردارش گرفتار شود، پس هر که ایمانش درست و کردارش نیکو باشد گرفتاریش سخت است و هر که ایمانش سست و عملش ضعیف باشد گرفتاریش اندکست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 351 
ترجمه کمره ای2-از عبد الرحمن بن حجّاج،گوید:نزد امام صادق(علیه السّلام)نام بلاء برده شد و آنچه که خدا عزّوجل مؤمن را بدان مخصوص ساخته است،پس فرمود که: از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)پرسیدند از سخت‌ترین مردم از نظر بلاء در دنیا،در پاسخ فرمود:پیغمبرانند،سپس هر که به آنها بیشتر مانند است به حسب ترتیب،و مؤمن هم بعد از آن به اندازۀ ایمان و خوبی کردارش گرفتار می‌شود،هر که ایمانش درست و کردارش خوب است بلای او سخت است و هر که ایمانش سست و کردارش ناتوان است،گرفتاری او کم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 81 
ترجمه آیت اللهی2-«عبد الرحمن بن حجّاج»،گوید:نزد امام صادق علیه السّلام نام بلاء برده شد و آنچه که خدا عزّ و جلّ مؤمن را به آن مخصوص ساخته است آنگاه فرمود: از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله پرسیدند از سخت‌ترین مردم از نظر بلاء در دنیا،در پاسخ فرمود:پیامبرانند سپس کسانی‌که بیشتر به آن‌ها نزدیک‌اند و مؤمن هم بعد از آن به اندازۀ ایمان و خوبی کردارش گرفتار می‌شود،هر کس ایمانش درست و کردارش خوب است بلای او سخت است هر کس ایمانش سست و کردارش ناتوان است،گرفتاری او کمتر است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 689 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. السخف الخفة فی العقل و غیره، ذکره الجزری، و الفعل ککرم، و ضعف عمله أی بالکمیة أو بالکیفیة أو بهما.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 326 
[bookmark: _Toc1070]3-الحدیث
3/2354. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ[footnoteRef:6518]، عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَانَ ، عَنْ زَیْدٍ الشَّحَّامِ : [6518:  6 . فی الکافی، ح1799: + «وعلیّ بن النعمان».] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ عَظِیمَ الاْءَجْرِ لَمَعَ[footnoteRef:6519]عَظِیمِ الْبَلاَءِ ، وَمَا أَحَبَّ اللّهُ قَوْماً إِلاَّ ابْتَلاَهُمْ» .[footnoteRef:6520] [6519:  7 . فی «ه » : «مع». وفی الکافی، ح1799: «لَمِن».]  [6520:  8 . الکافی، کتاب الإیمان والکفر ، باب کظم الغیظ، ح1799، مع زیادة فی أوّله. الخصال، ص 18، باب الواحد، ح64، عن أبیه، عن محمّد بن یحیی العطّار، عن سهل بن زیاد الآدمیّ، عن الحسن بن الحسین اللؤلؤی، عن محمّد بن سنان، عن زید أبیاُسامة الشحّام، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام عن رسول‌اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیه مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره . المؤمن ، ص24 ، ح36 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله ؛ تحف العقول ، ص41 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج5 ، ص765 ، ح3005 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص263 ، ح3593 ؛ البحار ، ج67 ، ص207 ، ح7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: اجر بزرگ با بلای بزرگست و خدا هیچ قومی را دوست نداشته جز آنکه گرفتارشان ساخته.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 351 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: راستی مزدِ بزرگ با بلای بزرگ است،و خدا مردمی را دوست ندارد جز اینکه آنها را گرفتار کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 81 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:راستی مزد بزرگ با بلای بزرگ است،و خدا مردی را دوست ندارد جز اینکه آنها را گرفتار کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 691 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و یدل علی أن عظیم البلاء سبب للأجر العظیم و علامة لمحبة الرب الرحیم إذا کان فی المؤمن الکریم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 326 
[bookmark: _Toc1071]4-الحدیث
743 / 743 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ
عِیسی ، عَنْ رِبْعِیِّ بْنِ عَبْدِ اللّهِ ، عَنِ الْفُضَیْلِ[footnoteRef:6521]بْنِ یَسَارٍ : [6521:  1 . هکذا فی النسخ والطبعة القدیمة والوسائل . وفی المطبوع : «فضیل» .] 

2 /253
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَشَدُّ النَّاسِ بَلاَءً الاْءَنْبِیَاءُ ، ثُمَّ الاْءَوْصِیَاءُ ، ثُمَّ الاْءَمَاثِلُ
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فَالاْءَمَاثِلُ[footnoteRef:6522]» .[footnoteRef:6523] [6522:  2 . فی «ه» : «الأمثل فالأمثل» .]  [6523:  3 . تحف العقول ، ص39 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج5 ، ص763 ، ح3000 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص262 ، ح3589 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: در میان مردم بلای پیغمبران از همه سخت‌تر است، سپس اوصیاء و بعد از آنها نیکوتران از مردم بترتیب.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 351 
ترجمه کمره ای4-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: سخت بلاترین مردم پیغمبرانند،سپس اوصیاءاند،سپس هر که به آنها مانندتر است به ترتیب.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 81 
ترجمه آیت اللهی4-امام باقر علیه السّلام فرمود:از میان مردم بلای پیامبران از همه سخت‌تر است سپس اوصیاء آنها و بعد هرکس که به آن‌ها شبیه‌تر است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 691 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالصحیح بل أعلی من الصحیح و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 326 
[bookmark: _Toc1072]5- الحدیث
5/2356. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ ابْنِ رِئَابٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ لِلّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عِبَاداً فِی الاْءَرْضِ مِنْ خَالِصِ عِبَادِهِ ، مَا یُنْزِلُ[footnoteRef:6524]مِنَ السَّمَاءِ تُحْفَةً[footnoteRef:6525]إِلَی الاْءَرْضِ إِلاَّ صَرَفَهَا عَنْهُمْ إِلی غَیْرِهِمْ ، وَلاَ[footnoteRef:6526]بَلِیَّةً إِلاَّ صَرَفَهَا إِلَیْهِمْ» .[footnoteRef:6527] [6524:  4 . فی «ج» : «ما تنزّل» . ویحتمل کونه علی بناء المجرّد .]  [6525:  5 . «التُّحْفَة» : ما أتْحفتَ به الرجلَ من البِرّ واللُّطف . وکذلک «التُّحَفَة» . الصحاح ، ج4 ، ص1333 (تحف) .]  [6526:  6 . فی «ض» : + «تنزل من السماء» . وفی «ه » : + «ینزل من السماء» . وفی الوافی : + «ینزل» .]  [6527:  7 . الوافی ، ج5 ، ص766 ، ح3009 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص264 ، ح3597 ؛ البحار ، ج67 ، ص207 ، ح8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل را در روی زمین بندگانی است زبده و خالص بندگان که هیچ تحفه‌ئی بر زمین فرو نیاورد، جز آنکه از آنها بسوی دیگران بگرداند، و هیچ بلائی فرو نیاورد جز آنکه بهره آنها گرداند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 352 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: راستی برای خدا در زمین بنده‌هائی است که زبدۀ بنده‌های اویند،هیچ تحفه‌ای از آسمان فرود نیاید جز اینکه آن را از آنها منصرف سازد و به دست دیگران اندازد و هیچ بلائی فرود نیاید جز اینکه آن را بهرۀ آنها گرداند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 83 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
راستی برای خدا در زمین بنده‌هایی است که زبدۀ بنده‌های اویند،هیچ تحفه‌ای از آسمان فرود نیاید جز اینکه آنها را به سوی دیگران بگرداند و هیچ بلائی فرود نیاید جز اینکه آن را به سوی آنها بگرداند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 691 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. ما ینزل من السماء أی یقدر فیها تحفة أی من التحف الدنیویة و کذا البلیة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 327 
[bookmark: _Toc1073]6- الحدیث
6/2357. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُبَیْدٍ ، عَنِ الْحُسَیْنِ[footnoteRef:6528]بْنِ عُلْوَانَ : [6528:  8 . فی «ز ، ه » : «الحسن» . وقد روی أحمد بن محمّد بن خالد ، عن أحمد بن عبید ، عن الحسین بن علوان فی المحاسن ، ص42 ، ح54 ؛ وص141 ، ح34 ؛ وص534 ، ح798 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَنَّهُ قَالَ ـ وَ عِنْدَهُ سَدِیرٌ ـ : «إِنَّ اللّهَ إِذَا أَحَبَّ عَبْداً غَتَّهُ[footnoteRef:6529]بِالْبَلاَءِ غَتّاً ، وَإِنَّا وَإِیَّاکُمْ یَا سَدِیرُ ، لَنُصْبِحُ بِهِ وَنُمْسِی» .[footnoteRef:6530] [6529:  9 . غتّه فی الماء ، أی غطّه . وغَتّه بالأمر ، أی کَدّه . والغَتُّ : أن تُتْبِع القولَ القولَ ، والشُربَ الشربَ . الصحاح ، ج1 ، ص256 ، ترتیب کتاب العین ، ج2 ، ص1328 (غتت) .]  [6530:  10 . الوافی ، ج5 ، ص765 ، ح3007 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص263 ، ح3594 ؛ البحار ، ج67 ، ص208 ، ح9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحسین بن علوان گوید: سدیر خدمت امام صادق علیه السّلام بود که فرمود: چون خدا بنده‌ئی را دوست دارد، او را در بلا غوطه‌ور سازد، ای سدیر ما و شما، صبح و شام با آن دمسازیم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 352 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)،سدیر خدمتش بود که فرمود: راستی خدا چون بنده‌ای را دوست دارد او را خوب در گردابِ بلا فرو برد،و أی سدیر!ما و شماها در بام و شام با آن دم سازیم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 83 
ترجمه آیت اللهی6-«سدیر»خدمت امام صادق علیه السّلام بود که به او فرمود:
خداوند چون بندهای را دوست بدارد او را در گرداب بلا فرو برد،أی سدیر!ما و شما در صبح شام با آن دمسازیم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 691 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول و قد یعد ضعیفا. غته أی غمسه، و الباء بمعنی فی، و یحتمل القهر و الغم، فی النهایة فیه یغتهم الله فی العذاب غتا أی یغمسهم فیه غمسا متتابعا، و منه حدیث الدعاء: یا من لا یغته دعاء الداعین، أی یغلبه و یقهره، و فی حدیث الحوض: یغت فیه میزابان، مدادهما من الجنة أی یدفقان فیه الماء دفقا دائما متتابعا، و فی القاموس غته بالأمر کده، و فی الماء غطه، و فلانا غمه و خنقه لنصبح به أی بالغت أو بالبلاء.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 327 
[bookmark: _Toc1074]7- الحدیث
7/2358 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ، عَنِ الْوَلِیدِ بْنِ الْعَلاَ[footnoteRef:6531]، عَنْ ··· î
 [6531:  1 . هکذا فی «ب ، ج ، د ، ص ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف، جر» . وفی «ز» : «معلّی» . وفی المطبوع : «علاء» .] 


635
حَمَّادٍ[footnoteRef:6532]، عَنْ أَبِیهِ : [6532:  2 . لم نعرف حمّادا هذا . والخبر مذکور فی التمحیص ، ص34 ، ح25 ، عن سدیر ، عن أبیجعفر علیه‌السلام . فعلیه یحتمل وقوع التصحیف فی العنوان وأنّ الصواب هو «حنان» والمراد به حنان بن سدیر الراوی عن أبیه . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج8 ، ص381 ـ 384 .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ إِذَا[footnoteRef:6533]أَحَبَّ عَبْداً غَتَّهُ بِالْبَلاَءِ غَتّاً[footnoteRef:6534]، وَثَجَّهُ بِالْبَلاَءِ ثَجّاً[footnoteRef:6535]، فَإِذَا دَعَاهُ ، قَالَ : لَبَّیْکَ عَبْدِی ، لَئِنْ عَجَّلْتُ لَکَ مَا سَأَلْتَ ، إِنِّی عَلی ذلِکَ لَقَادِرٌ ؛ وَلَئِنِ[footnoteRef:6536]ادَّخَرْتُ[footnoteRef:6537]لَکَ[footnoteRef:6538]، فَمَا ادَّخَرْتُ لَکَ فَهُوَ[footnoteRef:6539]خَیْرٌ لَکَ» .[footnoteRef:6540] [6533:  3 . فی الوسائل : «إذ» .]  [6534:  4 . فی المؤمن : «غثّه بالبلاء غثّا» .]  [6535:  5 . أی صبّه علیه وأسال . و«الثجّ» : شدّة انصباب المطرو الدم . ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص237 (ثجّ) .]  [6536:  6 . فی حاشیة «ض» : «ولکن» .]  [6537:  7 . فی «بس» : «أذخرت» بالذال المعجمة فی الموضعین .]  [6538:  8 . فی «بر» : - «لک» .]  [6539:  9 . فی «ب ، ج ، د ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی : - «فهو» .]  [6540:  10 . المؤمن ، ص25 ، ح39 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص765 ، ح3006 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص264 ، ح3598 ؛ البحار ، ج67 ، ص208 ، ح10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هر گاه خدای تبارک و تعالی بنده‌ئی را دوست دارد، او را در بلا غوطه‌ور سازد و باران بلا را بر سر او ریزد، و چون بدرگاه خدا دعا کند، فرماید، لبیک بنده من، اگر خواسته ترا بزودی دهم، توانایم، ولی اگر برایت ذخیره کنم، برای تو بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 352 
ترجمه کمره ای7-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: به راستی خدا تبارک و تعالی هر گاه به درگاه او دعا کند، فرماید:لبّیک ای بندۀ من،اگر آنچه خواهی با شتاب به تو دهم می‌توانم،و اگر آن را برای تو پس انداز کنم پس هر چه برایت پس انداز کنم همان برای تو بهتر است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 83 
ترجمه آیت اللهی7-امام باقر علیه السّلام فرمود:
به راستی خدای تبارک و تعالی هرگاه بنده‌ای را دوست داشته باشد او را در گرداب بلا فرو برد و باران بلا را بر سرش فرو ریزد و چون به درگاه خداوند دعا کند فرماید:لبّیک،ای بنده من،اگر آنچه خواهی با شتاب به تو دهم می‌توانم،و اگر آن‌را برایت به بعد موکول کنم بهتر است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 693 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. فی القاموس : ثج الماء سال، و ثجه أساله و فی النهایة فیه: أفضل الحج العج و الثج، الثج سیلان دماء الهدی و الأضاحی، یقال: ثجه یثجه ثجا، و منه فحلب فیه ثجا أی لبنا سائلا کثیرا، و فی حدیث المستحاضة إنی أثجه ثجا، انتهی. و أقول: ما فی هذا الخبر یحتمل أن یکون علی الحذف و الإیصال، و الباء زائدة أی ثج علیه البلاء، و یکون تسییله کنایة عن شدة ألمه و حزنه، کأنه یذوب من البلاء و یسیل، أو عن توجهه إلی جناب الحق سبحانه بالدعاء و التضرع لدفعه، و قیل: أی أسال دم قلبه بالبلاء. و أقول: فی جامع الأخبار و غیره بجه بالباء الموحدة، و البج: الشق و الطعن بالرمح فإذا دعاه أی لدفع البلاء أو لغیره من المطالب أیضا، و فی القاموس: ألب أقام کلب، و منه لبیک أی أنا مقیم علی طاعتک إلبابا بعد إلباب، و إجابة بعد إجابة أو معناه اتجاهی و قصدی لک من داری تلب داره أی تواجهها، أو معناه محبتی لک، من امرأة لبه محبة لزوجها، أو معناه إخلاصی لک لباب خالص.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 328 
[bookmark: _Toc1075]8- الحدیث
8/2359 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ زَیْدٍ الزَّرَّادِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ عَظِیمَ الْبَلاَءِ یُکَافَأُ بِهِ[footnoteRef:6541]عَظِیمُ الْجَزَاءِ ، فَإِذَا أَحَبَّ اللّهُ عَبْداً ابْتَلاَهُ[footnoteRef:6542]بِعَظِیمِ الْبَلاَءِ ، فَمَنْ رَضِیَ فَلَهُ عِنْدَ اللّهِ الرِّضَا ، وَمَنْ سَخِطَ[footnoteRef:6543]الْبَلاَءَ[footnoteRef:6544]فَلَهُ عِنْدَ اللّهِ[footnoteRef:6545]السَّخَطُ» .[footnoteRef:6546] [6541:  11 . فی «ه » : - «به» .]  [6542:  12 . فی البحار : + «اللّه» .]  [6543:  13 . فی « ه » : «تسخّط» .]  [6544:  14 . فی مرآة العقول : «القضاء» .]  [6545:  15 . فی «ز ، ص ، بف» والوافی والوسائل وتحف العقول والخصال : - «عند اللّه» .]  [6546:  16 . الخصال ، ص18 ، باب الواحد ، ح64 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص41 ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج5 ، ص766 ، ح3008 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص252 ، ح3553 ؛ البحار ، ج67 ، ص209 ، ح11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بلای بزرگ به اجر بزرگ پاداش داده شود، و هر گاه خدا بنده‌ئی را دوست دارد، ببلای بزرگ گرفتارش سازد، پس هر که ناراضی شود، نزد خدا برای او رضا باشد، و هر که ناراضی باشد، نزد خدا برایش رضایت نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 352 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است:به راستی که بلای بزرگ، اجر بزرگ دارد،و هر گاه خدا بنده‌ای را دوست دارد،بلای بزرگ به او می‌دهد،هر که خشنود باشد،خدا از او خشنود است و هر که از بلا خشم گیرد،خدا بر او خشم گیرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 83 
ترجمه آیت اللهی8-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:به راستی که بلای بزرگ،اجر بزرگ دارد،و هرگاه خدا بنده‌ای را دوست بدارد،بلای بزرگ به او می‌دهد،هرکس خشنود باشد،خدا از او خشنود است و هرکس از بلا خشم گیرد،خدا به او خشم گیرد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 693 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. یکافأ به علی بناء المفعول أی یجازی أو یساوی، فی القاموس: کافأه مکافأة و کفاء جازاه و فلانا ماثله و راقبه، و الحمد لله کفاء الواجب، أی ما یکون مکافئا له فإذا أحب الله عبدا أی أراد أن یوصل الجزاء العظیم إلیه و یرضی عنه و وجده أهلا لذلک ابتلاه بعظیم البلاء من الأمراض الجسمانیة و المکاره الروحانیة فمن رضی أی ببلائه و قضائه، و الظاهر أن المراد بالوصول فی الموضعین أعم من العبد المحبوب المتقدم فإن العبد المحبوب لله سبحانه لا یسخط قضاءه، و یحتمل أن یکون المراد بالمحبة تعریضه للمثوبة سواء رضی أم لا فمن رضی فله عند الله الرضا أی یرضی الله عنه و من سخط القضاء فله عند الله السخط أی الغضب.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 328 
[bookmark: _Toc1076]9- الحدیث
9/2360. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ زَکَرِیَّا بْنِ الْحُرِّ[footnoteRef:6547]، عَنْ
 [6547:  1 . فی « ه » : «الحسن» .] 


636
جَابِرِ بْنِ یَزِیدَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّمَا یُبْتَلَی الْمُوءْمِنُ فِی الدُّنْیَا عَلی قَدْرِ دِینِهِ ـ أَوْ قَالَ ـ : عَلی حَسَبِ دِینِهِ» .[footnoteRef:6548] [6548:  2 . الوافی ، ج5 ، ص764 ، ح3003 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص264 ، ح3599 ؛ البحار ، ج67 ، ص210 ، ح12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: مؤمن در دنیا باندازه دینش مبتلا شود - یا فرمود: بر حسب دینش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 352 
ترجمه کمره ای9-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: همانا مؤمن در دنیا بلا بیند به اندازه‌ای که دین دارد،یا فرمود: بر حَسَب آنچه دین دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 85 
ترجمه آیت اللهی9-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
همانا مؤمن به اندازه‌ای که دین دارد در دنیا بلا بیند،یا فرمود:بر حسب آنچه دین دارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 693 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. أو قال الشک من الراوی، و الحسب بالتحریک المقدار فمآل الروایتین واحد، قال فی المصباح: قولهم: یجزی المرء علی حسب عمله أی علی مقداره.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 329 
[bookmark: _Toc1077]10- الحدیث
10/2361. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنْ 2 / 254
مُحَمَّدِ بْنِ الْمُثَنَّی الْحَضْرَمِیِّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ بُهْلُولِ بْنِ مُسْلِمٍ الْعَبْدِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّمَا الْمُوءْمِنُ بِمَنْزِلَةِ کِفَّةِ[footnoteRef:6549]الْمِیزَانِ ، کُلَّمَا زِیدَ[footnoteRef:6550]فِی إِیمَانِهِ زِیدَ[footnoteRef:6551]فِی بَلاَئِهِ» .[footnoteRef:6552] [6549:  3 . یجوز فیه فتح الکاف أیضا .]  [6550:  4 . فی «ب ، ج ، ص» : «زاد» .]  [6551:  5 . فی «ص» : «زاد» . وفی « ه » : «یزید» .]  [6552:  6 . الأمالی للطوسی ، ص631 ، المجلس 31 ، ح1 ، بسند آخر عن أبیالحسن موسی بن جعفر علیهماالسلام . تحف العقول ، ص408 ، عن موسی بن جعفر علیهماالسلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص764 ، ح3004 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص264 ، ح3595؛ البحار ، ج67 ، ص210 ، ح13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن مانند کفه ترازو است، که هر چه بر ایمانش بیفزاید، بر بلایش افزوده شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 353 
ترجمه کمره ای10-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: همانا مؤمن چون کفّۀ ترازو است،هر آنچه بر ایمانش افزوده گردد،بر بلایش افزوده شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 85 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
همانا مؤمن چون کفّه ترازوست،هرآنچه بر ایمانش افزوده گردد،بر بلایش افزوده شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 693 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إنما المؤمن کان المعنی أن حال المؤمن فی إیمانه و بلائه بمنزلة کفتی المیزان کما ورد الصلاة میزان فمن وفی استوفی، و قیل: المعنی أن المؤمن ککفة المیزان فی أنه کلما وضع فیه یوضع فی الکفة الأخری ما یوازنه عند الوزن، فکلما زید فی المؤمن من الإیمان زید فی الکفة الأخری و هو الکافر الذی بلاء المؤمن بسببه، سواء کان من الإنس أو الجن فیزید بلاؤه و أذاه للمؤمن بحسب زیادة إیمان المؤمن.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 329 
[bookmark: _Toc1078]11- الحدیث
11/2362. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «الْمُوءْمِنُ لاَ یَمْضِی[footnoteRef:6553]عَلَیْهِ أَرْبَعُونَ لَیْلَةً إِلاَّ عَرَضَ لَهُ[footnoteRef:6554] [6553:  7 . فی «ج ، ز» : «لا تمضی» .]  [6554:  8 . فی «ز» : «علیه» .] 

أَمْرٌ یَحْزُنُهُ ، یُذَکَّرُ بِهِ» .[footnoteRef:6555] [6555:  1 . المؤمن ، ص23 ، ح30 ، عن محمّد بن مسلم الوافی ، ج5 ، ص760 ، ح2995 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص262 ، ح3590 ؛ البحار ، ج67 ، ص211 ، ح14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: بر مؤمن چهل شب نگذرد، جز آنکه پیش آمدی برایش شود که غمگینش سازد تا موجب تذکرش گردد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 353 
ترجمه کمره ای11-از محمد بن مسلم،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود:بر مؤمن،چهل شب نگذرد جز آنکه مایۀ غمی برای او فراهم شود،تا یادآوری او باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 85 
ترجمه آیت اللهی11-«محمد بن مسلم»می‌گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام فرمود:بر مؤمن،چهل شب نگذرد جز آنکه برایش پیش‌آمدی شود که او را غمگین سازد و وسیله برای آگاهی او شود(او بداند آنچه که از ناراحتی به او رسد بخاطر گناهان و لغزشهای اوست متنبه و آگاه گردد و از لغزشهای خود توبه کند).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 695 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. أمر یحزنه بالضم قال فی المصباح: حزن حزنا من باب تعب و الاسم الحزن بالضم فهو حزین، و یتعدی فی لغة قریش بالحرکة یقال: حزننی الأمر یحزننی من باب قتل قاله تغلب و الأزهری، و فی لغة تمیم بالألف و مثل الأزهری باسم الفاعل و المفعول فی اللغتین علی بابهما، و منع أبو زید الماضی من الثلاثی فقال: لا یقال حزنه و إنما یستعمل المضارع من الثلاثی فیقال: یحزنه، انتهی. و قوله: یذکر به، علی بناء المفعول من التفعیل کأنه سئل عن سبب عروض ذلک الأمر فقال: یذکر به ذنوبه و التوبة منها لقوله سبحانه: 
مٰا أَصٰابَکُمْ مِنْ مُصِیبَةٍ فَبِمٰا کَسَبَتْ أَیْدِیکُمْو ربه القادر علی دفع ذلک عنه فیتضرع لذلک، و یدعو الله لرفعه و سفالة الدنیا و دناءتها لشیوع أمثال ذلک فیها، فیزهد فیها، و الآخرة و خلوص لذاتها عن الأحزان و الکدورات فیرغب إلیها، و لا یصلح القلب إصلاح الحزن شیء و قد قیل إن القلب الذی لا حزن فیه کالبیت الخراب. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 330 
[bookmark: _Toc1079]12- الحدیث
12/2363. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ ، عَنْ صَفْوَانَ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ ، عَنْ نَاجِیَةَ ، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : إِنَّ الْمُغِیرَةَ یَقُولُ : إِنَّ الْمُوءْمِنَ لاَ یُبْتَلی بِالْجُذَامِ ، وَلاَ بِالْبَرَصِ ،


637
وَلاَ بِکَذَا ، وَلاَ بِکَذَا[footnoteRef:6556]؟ [6556:  2 . فی شرح المازندرانی : «وکذا» .] 

فَقَالَ : «إِنْ کَانَ لَغَافِلاً عَنْ صَاحِبِ یَاسِینَ[footnoteRef:6557]إِنَّهُ کَانَ مُکَنَّعاً[footnoteRef:6558]» . ثُمَّ رَدَّ أَصَابِعَهُ ، فَقَالَ : «کَأَنِّی أَنْظُرُ إِلی تَکْنِیعِهِ[footnoteRef:6559]أَتَاهُمْ ، فَأَنْذَرَهُمْ ، ثُمَّ عَادَ إِلَیْهِمْ مِنَ الْغَدِ ، فَقَتَلُوهُ» . [6557:  3 . فی الوافی : «صاحب یاسین هو حبیب بن إسرائیل النجّار رضی‌الله‌عنه ، وهو الذی جاء من أقصی المدینة یسعی، وکان ممّن آمن بنبیّنا صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وبینهما ستّمائة سنة» .]  [6558:  4 . فی «ب ، ص» : «مکتّعا» . و«المُکَنَّعُ» : الذی قُفّعت یداه ، أی تقبّضت ، أو هوالذی یبست یداه وشلّت ، أو هو الذی قطعت یداه . راجع : النهایة ، ج 4 ، ص 204 ؛ لسان العرب ، ج 8 ، ص 315 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1017 (کنع) . وفی الوافی : «المکنّع ، بتشدید النون المفتوحة : أشلّ الید أو مقطوعها . وفی بعض النسخ بالتاء المثنّاة من فوق ، وهو من رجعت أصابعه إلی کفّه وظهرت مفاصل اُصول الأصابع . وردّ أصابعه علیه السلام یؤیّد النسخة الثانیة ؛ إذ لا ردّ فی الأشلّ والأقطع» .]  [6559:  5 . فی «ب ، ض ، بس» : «تکتیعه» .] 

ثُمَّ قَالَ : «إِنَّ[footnoteRef:6560]الْمُوءْمِنَ یُبْتَلی بِکُلِّ بَلِیَّةٍ ، وَیَمُوتُ بِکُلِّ مِیتَةٍ إِلاَّ أَنَّهُ لاَ یَقْتُلُ نَفْسَهُ» .[footnoteRef:6561] [6560:  6 . فی «ب» : - «إنّ» .]  [6561:  7 . الکافی ، کتاب الجنائز ، باب علل الموت وأنّ المؤمن یموت بکلّ میتة ، ح4248 ، من قوله : «إنّ المؤمن یبتلی » . کتاب سلیم بن قیس ، ص663 ، ح12 ، ضمن خطبة أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، عن أبان ، عن سلیم ، من قوله : «إنّ المؤمن یبتلی» مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج5 ، ص775 ، ح3024 ؛ الوسائل ، ج29 ، ص24 ، ح35061 ، من قوله : «إنّ المؤمن یبتلی» ؛ البحار ، ج14 ، ص274 ، ح6 ، إلی قوله : «ثمّ عاد إلیهم من الغد فقتلوه» ؛ وج67 ، ص201 ، ح4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویناجیه گوید: بامام باقر علیه السّلام عرضکردم مغیره میگوید: مؤمن بمرض جذام و پیسی و امثال آن مبتلا نمیشود، فرمود: او از صاحب یاسین (حبیب نجار که داستانش در سوره یس مذکور است). غافل است که دستش چلاق بود - سپس امام انگشتان خود را برگردانید-(بشکل انگشتان چلاق) آنگاه فرمود: گویا اکنون او را می‌بینم که با دست چلاقش نزد آنها آمده و اندرزشان میدهد، سپس فردا نزد آنها آمد و ایشان او را کشتند، آنگاه امام فرمود: مؤمن بهر بلائی مبتلا می‌شود و بهر مرگی میمیرد ولی خودکشی نمیکند
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 353 
ترجمه کمره ای12-از ناجیه،گفت:به امام باقر(علیه السّلام)گفتم که:مغیره می‌گوید(مغیرة بن سعید است که«کشّی»اخبار بسیاری در لعن او روایت کرده است)که:مؤمن به خوره و پیسی و به چنین و چنان گرفتار نمی‌شود؟در پاسخ فرمود:راستش این است که او از اصحاب«یس» (یعنی حبیب که داستان او در سورۀ یس وارد شده)به راستی که او دست بریده(چلاق بود خ ل)،امام انگشتانِ خود را برگردانید(به شکل انگشتان چلاق)پس فرمود:گویا نگاه می‌کنم به چلاقی او، آمد و آن مردم را بیم داد،سپس فردا به سوی آنها برگشت و او را کشتند،سپس فرمود: راستی مؤمن به هر بلائی گرفتار شود و به هر مرگی بمیرد جز اینکه خودکشی نکند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 85 
ترجمه آیت اللهی12-«ناجیه»،گفت:به امام باقر علیه السّلام گفتم که:مغیره می‌گوید که:مؤمن به خوره و پیسی و به چنین و چنان گرفتار نمی‌شود؟در پاسخ فرمود:راستش این است که او از اصحاب«یس»است(حبیب بخار که داستانش در سوره یس آمده است)غافل است که او چلاق بود اکنون می‌بینیم که او با دست چلاق خود آمده و آن‌ها را اندرز می‌دهد سپس فردا به سوی آن‌ها بر گشت و او را کشتند،سپس فرمود:براستی مؤمن به هر بلائی گرفتار شود و به هر مرگی بمیرد جز این که خودکشی نمی‌کند.
توضیح:باید توجه داشت که خودکشی و انتهار برای کسانی‌که در زندگی کاملا بریده و از آینده خود ناامیدند و الا هیچکس حاضر نمی‌شود که درخت وجود خود را قطع سازد و بدیهی است که شخص مؤمن و معتقد به خداوند هیچ وقت از زندگی مأیوس و ناامید نمی‌شود بلکه همیشه در انتظار زندگی بهتر است و به امید گشایش زندگی لذتبخش ولی کسانی‌که تکیه‌گاه الهی و دینی ندارند به سرعت مأیوس و ناامید می‌شوند و به افسردگی روحی دچار می‌گردند که سرانجامش خودکشی و انتهار است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 695 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول کالحسن. و المغیرة: هو المغیرة بن سعید و قد ذکر الکشی أحادیث کثیرة فی لعنه، و قال العلامة قدس سره فی الخلاصة: أنه کان یدعو إلی محمد بن عبد الله بن الحسن، و قال رحمه الله فی مناهج الیقین: القائلون بإمامة الباقر علیه السلام اختلفوا بعد موته، فالإمامیة ساقوها إلی ولده الصادق علیه السلام و منهم من قال أنه لم یمت، و منهم من ساقها إلی غیر ولده، فذهب بعضهم إلی أن الإمام بعد الباقر علیه السلام محمد بن عبد الله بن الحسن بن الحسن، و هم أصحاب المغیرة بن سعید، و روی الکشی عن الصادق علیه السلام أنه قال یوما: لعن الله المغیرة بن سعید، و لعن الله یهودیة کان یختلف إلیها یتعلم منها السحر و الشعبذة و المخاریق إن المغیرة کذب علی أبی علیه السلام فسلبه الله الإیمان، و إن قوما کذبوا علی، ما لهم أذاقهم الله حر الحدید؟ و روی أیضا عن الرضا علیه السلام أنه قال: کان المغیرة یکذب علی أبی جعفر علیه السلام فأذاقه الله حر الحدید، و قال فی المواقف: قال مغیرة بن سعید العجلی: الله جسم علی صورة إنسان من نور، علی رأسه تاج و قلبه منبع الحکمة، و لما أراد أن یخلق تکلم بالاسم الأعظم فطار فوقع تاجا علی رأسه، ثم إنه کتب علی کفه أعمال العباد، فغضب من المعاصی فعرق فحصل منه بحران أحدهما مالح مظلم، و الآخر حلو نیر، ثم اطلع فی البحر النیر فأبصر فیه ظله فانتزعه فجعل منه الشمس و القمر، أفنی الباقی من الظل نفیا للشریک، ثم خلق الخلق من البحرین فالکفار من المظلم، و المؤمنین من النیر ثم أرسل محمدا و الناس فی ضلال، و عرض الأمانة علی السماوات و الأرض و الجبال فأبین أن یحملنها و أشفقن منها و حملها الإنسان و هو أبو بکر بأمر عمر بشرط أن یجعل الخلافة بعده له، و قوله تعالی: 
کَمَثَلِ اَلشَّیْطٰانِ إِذْ قٰالَ لِلْإِنْسٰانِ اُکْفُرْنزلت فی أبو بکر و عمر، و الإمام المنتظر هو زکریا بن محمد بن علی بن الحسین ابن علی و هو حی فی جبل حاجر إلی أن یؤمر بالخروج، و قتل المغیرة، فقال بعض أصحابه بانتظاره و بعضهم بانتظار زکریا، انتهی. و قیل: هو المغیرة بن سعد و کان یلقب بالأبتر فنسبت إلیه البتریة من الزیدیة و لم أدر من أین أخذه. فقال إن کان لغافلا إن مخففة من المثقلة، و صاحب یاسین هو حبیب النجار و إنذاره إشارة إلی قوله تعالی:وَ اِضْرِبْ لَهُمْ مَثَلاً أَصْحٰابَ اَلْقَرْیَةِو هذه القریة هی إنطاکیة فی قول المفسرینإِذْ جٰاءَهَا اَلْمُرْسَلُونَ، `إِذْ أَرْسَلْنٰا إِلَیْهِمُ اِثْنَیْنِأی رسولین من رسلنافَکَذَّبُوهُمٰاأی الرسولین، قال ابن عباس: ضربوهما و سجنوهمافَعَزَّزْنٰا بِثٰالِثٍأی فقوینا و شددنا ظهورهما برسول ثالث، قیل: کان اسم الرسولین شمعون و یوحنا و الثالث بولس، و قال ابن عباس و کعب: صادق و صدوق، و الثالث سلوم، و قیل: إنهم رسل عیسی و هم الحواریون، و إنما أضافهم إلی نفسه لأن عیسی علیه السلام أرسلهم بأمرهفَقٰالُوا إِنّٰا إِلَیْکُمْ مُرْسَلُونَ، `قٰالُوایعنی أهل القریةمٰا أَنْتُمْ إِلاّٰ بَشَرٌ مِثْلُنٰافلا تصلحون للرسالة کما لا تصلح نحن لهاوَ مٰا أَنْزَلَ اَلرَّحْمٰنُ مِنْ شَیْ‌ءٍ إِنْ أَنْتُمْ إِلاّٰ تَکْذِبُونَ، قٰالُوا رَبُّنٰا یَعْلَمُ إِنّٰا إِلَیْکُمْ لَمُرْسَلُونَ، وَ مٰا عَلَیْنٰا إِلاَّ اَلْبَلاٰغُ اَلْمُبِینُ. إلی قوله تعالی:وَ جٰاءَ مِنْ أَقْصَا اَلْمَدِینَةِ رَجُلٌ یَسْعیٰو کان اسمه حبیب النجار عن ابن عباس و جماعة من المفسرین، و کان قد آمن بالرسل عند ورودهم القریة، و کان منزله عند أقصی باب من أبواب المدینة، فلما بلغه أن قومه قد کذبوا الرسل و هموا بقتلهم جاء یعدو و یشتدقٰالَ یٰا قَوْمِ اِتَّبِعُوا اَلْمُرْسَلِینَالذین أرسله الله إلیکم و أقروا برسالتهم، قالوا: و إنما علم هو نبوتهم لأنهم لما دعوه قال: أ تأخذون علی ذلک أجرا؟ قالوا: لا، و قیل: إنه کان به زمانة أو جذام فأبرءوه فآمن بهم عن ابن عباساِتَّبِعُوا مَنْ لاٰ یَسْئَلُکُمْ أَجْراً وَ هُمْ مُهْتَدُونَ، وَ مٰا لِیَ لاٰ أَعْبُدُ اَلَّذِی فَطَرَنِی وَ إِلَیْهِ تُرْجَعُونَ، أَ أَتَّخِذُ مِنْ دُونِهِ آلِهَةً إِنْ یُرِدْنِ اَلرَّحْمٰنُ بِضُرٍّ لاٰ تُغْنِ عَنِّی شَفٰاعَتُهُمْ شَیْئاً وَ لاٰ یُنْقِذُونِ، إِنِّی إِذاً لَفِی ضَلاٰلٍ مُبِینٍ، إِنِّی آمَنْتُ بِرَبِّکُمْ فَاسْمَعُونِأی فاسمعوا قولی و اقبلوه. و قیل: إنه خاطب بذلک الرسل أی فاسمعوا ذلک حتی تشهدوا لی به عند الله عن ابن مسعود، قال: ثم أن قومه لما سمعوا ذلک القول منه وطئوه بأرجلهم حتی مات فأدخله الله الجنة و هو حی فیها یرزق، و هو قوله:قِیلَ اُدْخُلِ اَلْجَنَّةَو قیل: رجموه حتی قتلوه، و قیل: إن القوم لما أرادوا أن یقتلوه رفعه الله إلیه فهو فی الجنة و لا یموت إلا بفناء الدنیا و هلاک الجنة عن الحسن و مجاهد، و قالا: إن الجنة التی دخلها یجوز هلاکها، و قیل: إنهم قتلوه إلا أن الله سبحانه أحیاه و أدخله الجنة، فلما دخلهاقٰالَ یٰا لَیْتَ قَوْمِی یَعْلَمُونَ `بِمٰا غَفَرَ لِی رَبِّی وَ جَعَلَنِی مِنَ اَلْمُکْرَمِینَ.و فی تفسیر الثعلبی بالإسناد عن عبد الرحمن بن أبی لیلی عن أبیه عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم قال: سباق الأمم ثلاثة لم یکفروا بالله طرفة عین: علی بن أبی طالب علیه السلام، و صاحب یاسین، و مؤمن آل فرعون، فهم الصدیقون و علی أفضلهم، کل ذلک ذکره الطبرسی رحمه الله فی مجمع البیان. و الأخبار الطویلة الواردة فی قصصهم أوردتها فی الکتاب الکبیر. إنه کان مکنعا فی أکثر النسخ بالنون المشددة المفتوحة، و فی بعضها بالتاء و فی القاموس کنع کمنع کنوعا انقبض و انضم أصابعه ضربها فأیبسها، و کفرح یبس و تشنج و لزم، و شیخ کنع ککتف شنج، و الکنیع المکسور الید، و الأکنع الأشل و کمعظم و مجمل المقفع الید، أی متشنجها أو المقطوعها و کنع یده أشلها و قال: کنع کمنع انقبض و انضم، و الأکنع من رجعت أصابعه إلی کفه و ظهرت رواجیه. و أقول: کأنه کان الجذام سببا لتکنیع أصابعه و کان هذا الداء أیضا مذکورا فی الأدواء التی نفاها عن المؤمن، أو الغرض بیان أن الابتلاء بالأدواء العظیمة الشنیعة لا ینافی کمال الإیمان، و قیل: کانت أصابعه سقطت من الجذام فأشار علیه السلام بضم أصابعه إلی کفه إلی ذلک. ثم رد أصابعه هذا من کلام الراوی أی رد علیه السلام أصابعه إلی کفه إشارة إلی تکنیعه فقال کأنی أنظر إلی تکنیعه أی أعلم ذلک و کیفیته بعین الیقین أتاهم أی حبیب فأنذرهم و خوفهم عقاب الله علی ترک اتباع الرسل، بما حکی الله تعالی عنه. و ربما یتوهم التنافی بین هذا الخبر و بین ما سیأتی فی الروضة عن الصادق علیه السلام أنه إذا بلغ المؤمن أربعین سنة أمنه الله من الأدواء الثلاثة: البرص و الجذام و الجنون، و یمکن أن یجاب بأنه محمول علی الغالب، فلا ینافی الابتلاء بعد الأربعین نادرا مع أنه یمکن أن یکون ابتلاء المؤمن قبل الأربعین و أیضا الخبر لیس بصریح فی ابتلائه بالجذام، و المیتة بالکسر للحال و الهیئة، و یدل علی أن قاتل نفسه لیس بمؤمن سواء قتلها بحربة أو بشرب السم أو بترک الأکل و الشرب أو ترک مداواة جراحة أو مرض علم نفعها، أما لو أحرق العدو السفینة فألقی من فیها نفسه فی البحر فمات، فالظاهر أیضا أنه داخل فی هذا الحکم، خلافا لبعض العامة فإنه أخرجه منه لأنه فر من موت إلی موت و هو ضعیف، و ربما یحمل علی من استحل قتل نفسه، و الظاهر أن المراد بالمؤمن الکامل. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 333 
[bookmark: _Toc1080]13- الحدیث
13/2364 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:6562]، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ [6562:  8 . فی الوسائل : - «عن أبیه» . وهو سهو ؛ فإنّه مضافا إلی ما ورد فی الحدیث الخامس عشر من نفس الباب والکافی ، ح 6123 ، من روایة أحمد بن محمّد بن خالد وأحمد بن أبی عبداللّه ـ والمراد منهما واحد ـ عن أبیه ، عن إبراهیم بن محمّد الأشعری ، وما ورد فی بصائر الدرجات ، ص 242 ، ح 1 ، من روایة أبی عبداللّه البرقی ـ وهو والد أحمد بن أبی عبداللّه ـ عن إبراهیم بن محمّد الأشعری ، یکون رواة إبراهیم بن محمّد الأشعری ، کابن فضّال وابن أبی نصر وصفوان بن یحیی ، هم فی طبقة مشایخ أحمد بن أبی عبداللّه . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 1 ، ص 272 ، الرقم 249 .] 

مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ ، عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ ، قَالَ :


638
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَ مِنَ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَبِأَفْضَلِ مَکَانٍ[footnoteRef:6563]ـ ثَلاَثاً ـ إِنَّهُ لَیَبْتَلِیهِ بِالْبَلاَءِ ، ثُمَّ یَنْزِعُ[footnoteRef:6564]نَفْسَهُ[footnoteRef:6565]عُضْواً عُضْواً مِنْ جَسَدِهِ وَهُوَ یَحْمَدُ اللّهَ عَلی ذلِکَ» .[footnoteRef:6566] [6563:  1 . فی «ب ، ص ، ض ، بر» : + «إنّ المؤمن من اللّه عزّ وجلّ لبأفضل مکان» . وفی «ج ، د ، ز ، ه ، بس» : + «إنّ المؤمن بأفضل مکان» .]  [6564:  2 . فی «ز» : «لینزع» .]  [6565:  3 . فی مرآة العقول : «قال بعضهم : النفس ، بضمّ النون والفاء ، جمع نفیس ، أی یقطع أعظاءه النفیسة بالجذام . ولا یخفی ما فیه» .]  [6566:  4 . الوافی ، ج5 ، ص 761 ، ح2996 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص248 ، ح3537 ؛ البحار ، ج67 ، ص211 ، ح15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام سه بار میفرمود: مؤمن نزد خدای عز و جل بهترین مقام را دارد، همانا خدا مؤمن را ببلا مبتلا کند و سپس او را قطعه قطعه کند تا جانش را بگیرد، و او خدا را بر آن حالت شکر کند،
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 354 
ترجمه کمره ای13-از عبید بن زراره،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)شنیدم تا سه بار می‌فرمود: به راستی مؤمن بهتر مقامی نزد خدا دارد،به راستی که خدا او را مبتلا کند به بلاء سپس تنش را تیکه تیکه کند و او خدا را بدان سپاس گوید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 87 
ترجمه آیت اللهی13-«عبید بن زراره»،گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم تا سه بار فرمود:براستی مؤمن نزد خداوند بهترین مقام را دارد همانا خداوند شخص مؤمن را به بلاء مبتلا می‌کند سپس بدنش را تکه‌تکه می‌کند تا جانش را بگیرد و او همچنان خدا را سپاس می‌گوید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 695 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. من الله أی بالنسبة إلیه ثلاثا أی قال هذا الکلام ثلاث مرات نفسه عضوا عضوا أی روحه من بدنه بالتدریج، و قیل: أراد یقطع بدنه عضوا عضوا فکلما قطع منه عضو سلب منه الروح، و قال بعضهم: النفس بضم النون و الفاء جمع نفیس، أی یقطع أعضاءه النفیسة بالجذام، و لا یخفی ما فیه و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 334 
[bookmark: _Toc1081]14- الحدیث
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14/2365 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ فِی الْجَنَّةِ مَنْزِلَةً[footnoteRef:6567]لاَ یَبْلُغُهَا عَبْدٌ إِلاَّ بِالاِبْتِلاَءِ[footnoteRef:6568]فِی جَسَدِهِ» .[footnoteRef:6569] [6567:  5 . فی حاشیة «ص» : «منزلاً» ، ویأباه تأنیث الضمیر فی «لا یبلغها» .]  [6568:  6 . فی «ز» : «بابتلاء» . وفی « ه » : «بالبلاء» .]  [6569:  7 . الوافی ، ج5 ، ص770 ، ح3017 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص258 ، ح3570 ؛ وص261 ، ح3585 ؛ البحار ، ج67 ، ص212 ، ح16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در بهشت مقامی است که هیچ بنده‌ئی بآن نرسد، جز با بلائی که (در دنیا) ببدنش رسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 354 
ترجمه کمره ای14-از فضیل بن عثمان که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی در بهشت مقامی‌است که هیچ بنده‌ای بدان نرسد جز به وسیلۀ بلائی که به تن او برسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 87 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود:براستی در بهشت مقامی است که هیچ بنده‌ای به آن مقام نرسد جز به وسیلۀ بلائی که به تن او وارد شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 695 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و یدل علی أن بعض درجات الجنة یمکن البلوغ إلیها بالعمل و السعی، و بعضها لا یمکن الوصول إلیها إلا بالابتلاء فی الجسد فیمن الله تعالی علی من أحب من عباده بالابتلاء لیصلوا إلیها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 335 
[bookmark: _Toc1082]15-الحدیث
15/2366 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ[footnoteRef:6570]، عَنْ أَبِی یَحْیَی الْحَنَّاطِ[footnoteRef:6571]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ ، قَالَ : [6570:  8 . فی « ه » : - «الأشعری» .]  [6571:  9 . فی «ز ، بس» : «الخیّاط» ، والمذکور فی کتب الرجال هو أبویحیی الحنّاط . راجع : رجال النجاشی ، ص456 ، الرقم 1236 ؛ رجال البرقی ، ص32 ؛ الفهرست للطوسی ، ص535 ، الرقم 869 ؛ رجال الطوسی ، ص347 ، الرقم 5187 .] 

شَکَوْتُ إِلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام مَا أَلْقی مِنَ الاْءَوْجَاعِ ـ وَ کَانَ مِسْقَاماً[footnoteRef:6572]ـ فَقَالَ لِی :
 [6572:  1 . فی مرآة العقول : «هذا کلام أبی یحیی ، وضمیر «کان» عائد إلی «عبداللّه» . والمسقام ـ بالکسر ـ الکثیر السقم والمرض» .] 


639
«یَا عَبْدَ اللّهِ[footnoteRef:6573]، لَوْ یَعْلَمُ الْمُوءْمِنُ مَا لَهُ مِنَ الاْءَجْرِ[footnoteRef:6574]فِی الْمَصَائِبِ ، لَتَمَنّی أَنَّهُ قُرِّضَ بِالْمَقَارِیضِ» .[footnoteRef:6575] [6573:  2 . فی «ب» : «أبوعبداللّه علیه‌السلام » بدل «یا عبداللّه» . وفی الوسائل : - «یا عبداللّه» .]  [6574:  3 . فی البحار : «الجزاء» .]  [6575:  4 . الوافی ، ج5 ، ص770 ، ح3018 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص264 ، ح3596 ؛ البحار ، ج67 ، ص212 ، ح17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد اللّٰه بن ابی یعفور - که همیشه بیمار بود - گوید: از دردهائی که بمن میرسید بامام صادق علیه السّلام شکایت کردم، حضرت بمن فرمود: ای عبد اللّٰه اگر مؤمن پاداشی را که برای مصیبتها دارد بداند، آرزو میکند که او را با مقراضها تکه تکه کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 354 
ترجمه کمره ای15-از عبد اللّٰه بن ابی یعفور،گوید:من از دردها که می‌کشیدم،به امام صادق(علیه السّلام)َکوَت کردم-او مرد پر دردی بود- در پاسخ فرمود: ای عبد اللّٰه!اگر مؤمن می‌دانست در مصیبت چه اجری دارد، هر آینه آرزو می‌کرد که با مقراض تیکه تیکه شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 87 
ترجمه آیت اللهی15-«عبد اللّه بن ابی یعفور»،گوید:من بیمار بودم و از دردها که می‌کشیدم، به امام صادق علیه السّلام شکایت کردم در پاسخ فرمود:
ای عبد اللّه!اگر مؤمن می‌دانست در مصیبت چه اجری دارد،آرزو می‌کرد که با مقراض بدنش را تکه‌تکه کنند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 697 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و کان مسقاما هذا کلام أبی یحیی و ضمیر کان عائد إلی عبد الله، و المسقام بالکسر الکثیر السقم و المرض إنه قرض علی بناء المفعول بالتخفیف أو بالتشدید للتکثیر و المبالغة، و فی المصباح: قرضت الشیء قرضا من باب ضرب قطعته بالمقراضین و المقراض أیضا بکسر المیم و الجمع مقاریض، و لا یقال إذا جمع بینهما مقراض کما تقوله العامة، و إنما یقال عند اجتماعهما قرضته قرضا من باب قطعته بالمقراضین، و فی الواحد قطعته بالمقراض.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 335 
[bookmark: _Toc1083]16- الحدیث
16/2367. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ رِبَاطٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ أَهْلَ الْحَقِّ لَمْ یَزَالُوا مُنْذُ کَانُوا فِی شِدَّةٍ ، أَمَا إِنَّ ذلِکَ إِلی مُدَّةٍ قَلِیلَةٍ ، وَعَافِیَةٍ طَوِیلَةٍ» .[footnoteRef:6576] [6576:  5 . الغیبة للنعمانی ، ص285 ، ح4 ، بسندین آخرین عن محمّد بن سنان . المؤمن ، ص20 ، ح16 ، عن یونس بن رباط الوافی ، ج5 ، ص761 ، ح2997 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص261 ، ح3586 ؛ البحار ، ج67 ، ص213 ، ح18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: اهل حق همیشه در سختی بوده‌اند، بدان که سختی مدت کوتاهی دارد و عاقبتش با آسایش طولانی است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 354 
ترجمه کمره ای16-از یونس بن رباط،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: راستی که اهل حق همیشه در سختی بودند تا بودند،هلا که این سختی را مدّتی اندک است و دنبال آن عافیتی طولانی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 87 
ترجمه آیت اللهی16-«یونس بن رباط»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
راستی که اهل حق همیشه در سختی و رنج بوده‌اند آگاه باش که سختی مدت کوتاهی دارد و سرانجامش به آسایش طولانی ختم می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 697 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. منذ کانوا تامة، و فی شدة خبر لم یزالوا إلی مدة قلیلة أی إلی انتهاء مدة قلیلة هی العمر، و ینتهی إلی عافیة طویلة فی البرزخ و الآخرة و قیل: إلی بمعنی مع.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 335 
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17/2368. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ ، عَنْ حُسَیْنِ[footnoteRef:6577]بْنِ الْمُخْتَارِ ، عَنْ أَبِی أُسَامَةَ ، عَنْ حُمْرَانَ : [6577:  6 . هکذا فی النسخ . وفی المطبوع : «الحسین» .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَیَتَعَاهَدُ[footnoteRef:6578]الْمُوءْمِنَ بِالْبَلاَءِ ، کَمَا یَتَعَاهَدُ الرَّجُلُ أَهْلَهُ بِالْهَدِیَّةِ مِنَ الْغَیْبَةِ ، وَیَحْمِیهِ[footnoteRef:6579]الدُّنْیَا ، کَمَا یَحْمِی الطَّبِیبُ الْمَرِیضَ» .[footnoteRef:6580] [6578:  7 . تعهّده وتعاهده : تفقّده وأحدث العهد به . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 441 (عهد) .]  [6579:  8 . أی یمنعه الدنیا . وحَمَی المریضَ ما یضرُّه حِمْیةً : منعه إیّاه . واحْتَمی هو من ذلک وتحمّی : امتنع . لسان العرب ، ج 14 ، ص 197 (حما) .]  [6580:  9 . المؤمن ، ص21 ، ذیل ح21 ، عن حمران . تحف العقول ، ص300 ، وفیهما مع اختلاف یسیر . وراجع : المؤمن ، ص22 ، ح 26 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص769 ، ح3015 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص263 ، ح3592 ؛ البحار ، ج67 ، ص213 ، ح19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا خدای عز و جل مؤمن را با بلا دلجوئی میکند، چنان که مرد با هدیه‌ای که از سفر برای خانواده‌اش میبرد از آنها دلجوئی میکند، و خدا مؤمن را از دنیا پرهیز میدهد چنان که پزشک بیمار را پرهیز میدهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 354 
ترجمه کمره ای17-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: راستی خدا عزّوجل با بلا،از مؤمن،احوال پرسی می‌کند، چنانچه از خانوادۀ خود در حال غیبت،با هدیه احوال پرسی می‌کند، او را از دنیا پرهیز می‌دهد چنانچه پزشک،بیمار را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 89 
ترجمه آیت اللهی17-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
راستی خدای عزّ و جلّ با بلا،از مؤمن،احوال‌پرسی می‌کند،چنانچه از خانوادۀ خود در حال غیبت،با هدیه احوال‌پرسی می‌کنند،او را از دنیا پرهیز می‌دهد چنانچه پزشک،بیمار را پرهیز می‌دهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 697 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و فی القاموس تعهده و تعاهده تفقده و أحدث العهد به، و قال : حمی المریض ما یضره منعه إیاه فاحتمی و تحمی امتنع، و أقول: وجه الشبه فی الفقرتین فی المشبه و إن کان أقوی لکن المشبه به عند الناس أظهر و أجلی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 336 
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18/2369. عَلِیٌّ[footnoteRef:6581]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُغِیرَةِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ یَحْیَی الْخَثْعَمِیِّ[footnoteRef:6582]،
 [6581:  1 . فی «ب ، ج» : «عنه» .]  [6582:  2 . فی « ه » : - «الخثعمی» .] 
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عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ بُهْلُولٍ الْعَبْدِیِّ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «لَمْ یُوءْمِنِ[footnoteRef:6583]اللّهُ[footnoteRef:6584]الْمُوءْمِنَ مِنْ هَزَاهِزِ[footnoteRef:6585]الدُّنْیَا ، وَلکِنَّهُ آمَنَهُ[footnoteRef:6586]مِنَ الْعَمی[footnoteRef:6587]فِیهَا وَالشَّقَاءِ[footnoteRef:6588]فِی الاْآخِرَةِ» .[footnoteRef:6589] [6583:  3 . فی « ه » : «لا یؤمن» .]  [6584:  4 . فی « ه » : - «اللّه» .]  [6585:  5 . «الهزاهز» : الفِتَن یهتزّ فیها الناس والهَزْهَزةُ : تحریک البلایا والحروب للناس . لسان العرب ، ج 5 ، ص 424 ؛ المصباح المنیر ، ص637 (هزز) .]  [6586:  6 . فی «بر» : «أمنه» .]  [6587:  7 . فی الوافی : «والمراد بالعمی عمی القلب ، قال اللّه عزّوجلّ : «فَإِنَّهَا لاَ تَعْمَی الاْءَبْصَرُ وَ لَکِن تَعْمَی الْقُلُوبُ الَّتِی فِی الصُّدُورِ» [الحجّ (22) : 46] . وأمّا عمی البصر فیه مکرمة ؛ روی الصدوق رحمه اللّه فی الخصال [ص 13 ، ح 45 [بإسناده عن أبی جعفر علیه‌السلام : إذا أحبّ اللّه عبدا نظر إلیه ، فإذا نظر إلیه أتحفه بواحدة من ثلاث [فی الخصال : من ثلاثة بواحدة] : إمّا صداع ، وإمّا عمی ، وإمّا رمد» .]  [6588:  8 . فی حاشیة «ز» : «والتعب» .]  [6589:  9 . صفات الشیعة ، ص33 ، ح50 ؛ والغیبة للنعمانی ، ص211 ، ضمن ح19 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص776 ، ح3026 ؛ البحار ، ج67 ، ص213 ، ح20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن بهلول عبدی گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: خدا مؤمن را از بلاهای تکان دهنده دنیا ایمن نساخته، ولی او را از کور دلی دنیا (که حق را تشخیص ندهد) و شقاوت آخرت ایمن ساخته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 355 
ترجمه کمره ای18-از محمد بن بهلول عبدی،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: خدا مؤمن را از لرزشهای دنیا در امان قرار نداده،ولی او را از گمراهی و بدبختی آخرت در امانِ خود نهاده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 89 
ترجمه آیت اللهی18-«محمد بن بهلول عبدی»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:خدا مؤمن را از بلاهای تکان‌دهنده در امان قرار نداده ولی او را از کوردلی در دنیا و شفاعت در آخرت در امان ساخته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 697 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. من هزاهز الدنیا أی الفتن و البلایا التی یهتز فیها الناس، و العمی عمی القلب الموجب للجهل بالله، و التنفر عن الحق، و البعد عن لوازم الإیمان، و کل ذلک یوجب الشقاء و التعب فی الآخرة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 336 
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19/2370. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حُسَیْنِ بْنِ نُعَیْمٍ الصَّحَّافِ ، عَنْ ذَرِیحٍ الْمُحَارِبِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام یَقُولُ : إِنِّی لاَءَکْرَهُ لِلرَّجُلِ[footnoteRef:6590]أَنْ یُعَافی فِی الدُّنْیَا ، فَلاَ یُصِیبَهُ شَیْءٌ مِنَ الْمَصَائِبِ» .[footnoteRef:6591] [6590:  10 . فی « ه » : «للعبد» .]  [6591:  11 . الوافی ، ج5 ، ص767 ، ح3010 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السّلام میفرمود: من برای مرد نمی‌پسندم که در دنیا عافیت داشته باشد و هیچ مصیبتی باو نرسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 355 
ترجمه کمره ای19-از امام صادق(علیه السّلام)،که علی بن الحسین(علیهما السّلام)می‌فرمود: به راستی بد دارم برای مرد که در دنیا به عافیت گذراند و هیچ مصیبت نبیند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 89 
ترجمه آیت اللهی19-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:برای مرد مؤمن ناپسند می‌دانم اگر در دنیا همیشه سلامتی داشته باشد و گرفتار بیماری نشده و مصیبتی به او نرسیده باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 699 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 336 
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20/2371. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ نُوحِ بْنِ شُعَیْبٍ ، عَنْ أَبِی
دَاوُدَ الْمُسْتَرِقِّ رَفَعَهُ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «دُعِیَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله إِلی طَعَامٍ ، فَلَمَّا[footnoteRef:6592]دَخَلَ مَنْزِلَ الرَّجُلِ ، نَظَرَ إِلی دَجَاجَةٍ فَوْقَ حَائِطٍ[footnoteRef:6593]قَدْ بَاضَتْ، فَتَقَعُ[footnoteRef:6594]الْبَیْضَةُ عَلی وَتِدٍ فِی حَائِطٍ ، فَثَبَتَتْ عَلَیْهِ،
 [6592:  1 . فی « ه » : + «أن» .]  [6593:  2 . فی «ب» : «حائطه» .]  [6594:  3 . فی «د» : «فوقعت» . وفی «ض» : «فتقع» . وفی الوافی : «فوقع» .] 
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وَلَمْ تَسْقُطْ ، وَلَمْ تَنْکَسِرْ ، فَتَعَجَّبَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله مِنْهَا ، فَقَالَ لَهُ الرَّجُلُ : أَ عَجِبْتَ[footnoteRef:6595]مِنْ هذِهِ الْبَیْضَةِ ؟ فَوَ الَّذِی بَعَثَکَ بِالْحَقِّ مَا رُزِئْتُ[footnoteRef:6596]شَیْئاً قَطُّ» . [6595:  4 . فی « ه » : «عجبت» بدون الهمزة .]  [6596:  5 . «ما رُزِئْتُ شیئا» ، أی ما اُخذت وما اُصبت وما نُقِصتُ شیئا ؛ من الرُّزْء ، وهو النقص ، یقال : ما رزأتُ من مالک شیئا ، أی ما نقصت ولا أخذت ، وما رَزَأَ فلانا شیئا ، أی ما أصاب من ماله شیئا ولانقص منه ، ومنه الرُّزء بمعنی المصیبة . راجع : الصحاح ، ج 1 ، ص 53 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 218 ؛ لسان العرب ، ج 1 ، ص 85 (رزأ) .] 

قَالَ[footnoteRef:6597]: «فَنَهَضَ رَسُولُ اللّهِ[footnoteRef:6598]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وَلَمْ یَأْکُلْ مِنْ طَعَامِهِ شَیْئاً ، وَقَالَ : مَنْ لَمْ یُرْزَأْ[footnoteRef:6599]فَمَا لِلّهِ فِیهِ مِنْ[footnoteRef:6600]حَاجَةٍ» .[footnoteRef:6601] [6597:  6 . فی «ب ، د ، ز ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی : - «قال» .]  [6598:  7 . فی «ز ، ض ، ه» : «النبیّ» .]  [6599:  8 . فی «ب ، بر» : «لم یُرْزَ» ، وهو بقلب الهمزة یاءً تخفیفا وحذفها بالجزم .]  [6600:  9 . فی « ه » : - «من» .]  [6601:  10 . الوافی ، ج5 ، ص767 ، ح3011 ؛ البحار ، ج22 ، ص130 ، ح107 ؛ وج67 ، ص214 ، ح21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله را برای طعام دعوت کردند، چون بمنزل مرد میزبان در آمد، مرغی را دید که روی دیوار تخم میگذاشت، سپس تخم مرغ افتاد و روی میخی قرار گرفت، نه بزمین افتاد و نه بشکست، پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله از آن منتظره در شگفت شد، مرد عرضکرد: از این تخم مرغ تعجب میکنی؟ سوگند بآن که ترا بحق مبعوث ساخته که من هرگز بلائی ندیده‌ام. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله برخاست و غذای او را نخورد و فرمود: کسی که بلائی نبیند، خدا باو نیازی ندارد (لطف و توجهی ندارد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 355 
ترجمه کمره ای20-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)برای خوردن طعامی دعوت شد،و چون به منزلِ آن مردِ میزبان در آمد،دید مرغی بر سر دیواری تخم کرد و آن تخم بر سر میخی افتاد که در دیوار باغی بود و روی آن به جا ماند،نه افتاد و نشکست،پیغمبر از آن در شگفت شد،آن مردِ میزبان گفت: شما از این تخم مرغ در شگفت شدید،سوگند بدان که تو را به راستی فرستاده من هرگز زیان و غمی ندیدم،فرمود:پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)از جابر خاست و از خوراک او چیزی نخورد،فرمود:کسی که زیانی ندیده، خدا را بدو نیازی نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 89 
ترجمه آیت اللهی20-امام صادق علیه السّلام فرمود:
پیامبر صلّی اللّه علیه و آله برای خوردن طعامی دعوت شد،و چون به منزل آن مرد میزبان وارد شد مرغی را دید که بر سر دیوار تخم گذاشت اتفاقا تخم بر روی میخی افتاد که داخل دیوار باغ بود تخم نه بر زمین افتاد و نه شکست پیامبر از این جریان شگفت‌زده شد آن مرد میزبان گفت شما از این تخم مرغ در شگفت شدید،سوگند بدانکه تو را براستی فرستاده من هرگز مصیبت و غمی ندیده‌ام پیامبر با شنیدن این سخن از جای خود برخاست و از غذای او نخورد و فرمود:کسی‌که در زندگی زیان و خسارتی ندیده است خداوند به او نیازی ندارد(یعنی لطف و توجهی نسبت به او ندارد). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 699 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. فتقع أی فوقعت، و استعمال المضارع فی الماضی فی أمثال هذه المواضع شائع ما رزئت شیئا أی ما نقصت، فی القاموس رزأه ماله کجعله و علمه رزءا بالضم أصاب منه شیئا کارتزأه ماله، و رزأه الشیء نقصه، و الرزیئة المصیبة و ما رزئته بالکسر ما نقصته، و فی النهایة فی حدیث سراقة فلم یزرءانی شیئا أی لم یأخذا منی شیئا، یقال: رزأته أرزأه، و أصله النقص، فقوله: رزئت علی بناء المجهول، و ضمیر المتکلم نائب مناب الفاعل، و شیئا مفعوله الثانی، و کذا لم یرزأ علی بناء المجهول، و مفعوله الثانی محذوف فما لله فیه من حاجة استعمال الحاجة فی الله سبحانه مجاز، و المراد أنه لیس من خلص المؤمنین، و ممن أعده الله لهدایة الخلق و لعبادته و معرفته، فإن نظام العالم لما کان بوجود هؤلاء فکأنه محتاج إلیهم فی ذلک، أو أنهم لما کانوا من حزب الله و عبدته حقیقة و أنصار دینه فکأنه سبحانه محتاج إلیهم، کما أن سائر الخلق محتاجون إلی مثل ذلک، أو المراد حاجة الأنبیاء و الأوصیاء إلیهم فی ترویج الدین، و نسب ذلک إلی ذاته تعظیما لهم، کما ورد فی قوله تعالی: 
إِنْ یَنْصُرْکُمُ اَللّٰهُومٰا ظَلَمُونٰا•و أمثالهما و قد مر ذلک مشروحا، أو أنه تعالی لما طلب من عباده العبادات بالأوامر و غیرها کطلب ذی الحاجة ما یحتاج إلیه فاستعملت الحاجة فیه مجازا، أو سلب الحاجة کنایة عن سلب اللطف به، و ترک الإقبال علیه لأن اللطف و الإقبال منا لازمان للحاجة فنفی الملزوم و أراد نفی اللازم، و الوجوه متقاربة. و إنما امتنع صلی الله علیه و آله و سلم من طعامه لأن ما ذکره کان من صفات المستدرجین، و من لا خیر فیه لا خیر فی طعامه، و المال الذی لم ینقص منه شیء ملعون کالبدن، و قد قال صلی الله علیه و آله و سلم: ملعون کل مال لا یزکی، ملعون کل بدن لا یزکی، مع أنه یمکن أن یکون علم صلی الله علیه و آله و سلم من تقریره أنه لا یؤدی الحقوق الواجبة أیضا، و أیضا لما کانت الخصلة التی ذکرها صاحب الطعام مرغوبة بالطبع لسائر الخلق أراد صلی الله علیه و آله المبالغة فی ذمها لئلا ترغب الصحابة فیها، و لیعلموا أنها لیست من صفات المؤمنین. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 337 
[bookmark: _Toc1088]21- الحدیث
21/2372. عَنْهُ[footnoteRef:6602]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ وَأَبِی بَصِیرٍ[footnoteRef:6603] [6602:  11 . الضمیر راجع إلی أحمد بن أبیعبداللّه المذکور فی السند السابق .]  [6603:  12 . هکذا ظاهر الوافی ، المؤیّد بالمخطوطتین من الکافی کما فی هامش الوافی . وفی «ب ، ج ، د» : «عبدالرحمن ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام قال : قال رسول اللّه» . وفی «ز ، ص ، ض ، ه ، بف» والمطبوع : «عبدالرحمن ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وأبی بصیر ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام » . وفی «بر» : «عبدالرحمن وأبیبصیر ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام » . وفی «بس» : «عبدالرحمن ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، وأبیبصیر ، قال : قال رسول اللّه» .] 

والظاهر أنّ الصواب ما أثبتناه ، کما یظهر بأدنی تأمّل ؛ فإنّه یستبعد وقوع العطف علی نحو ماورد فی المطبوع والنسخ الموافقة له ؛ لعدم مبرّر له . ووقوع عبارة «أبیعبداللّه» فی انتهاء السند قبل أبیبصیر ، یؤکّد وقوع التحریف فی السند . هذا ، وقد أکثر أبان [بن عثمان] من الروایة عن عبدالرحمن بن أبی عبداللّه ، راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 1 ، ص 388391 ؛ و ص 421425 .
:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لاَ حَاجَةَ لِلّهِ فِیمَنْ لَیْسَ لَهُ[footnoteRef:6604]فِی
 [6604:  1 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 338 : «لیس له ، أی للّه . وإرجاعه إلی المؤمن کما زعم بعید . والظاهر أنّ المراد بالنصیب النقص الذی وقع بقضاء اللّه وقدره فی ماله أو بدنه بغیر اختیاره ، ویحتمل شموله للاختیاری أیضا ، کأداء الحقوق المالیّة ، وإبلاء البدن بالطاعة» . وفی الوافی : «نصیب اللّه سبحانه فی مال عبده وبدنه ما یأخذه منهما لیبلوه فیهما ، وهو زکاتهما ، کما یأتی بیانه ؛ قال اللّه تعالی: «لَتُبْلَوُنَّ فِیآ أَمْوَ لِکُمْ وَأَنفُسِکُمْ وَلَتَسْمَعُنَّ مِنَ الَّذِینَ أُوتُوا الْکِتَبَ مِن قَبْلِکُمْ وَمِنَ الَّذِینَ أَشْرَکُوآا أَذیً کَثِیرًا وَإِن تَصْبِرُوا وَتَتَّقُوا فَإِنَّ ذَ لِکَ مِنْ عَزْمِ الاْءُمُورِ» [آل عمران (3) : 186]» .] 
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مَالِهِ وَبَدَنِهِ[footnoteRef:6605]نَصِیبٌ» . [footnoteRef:6606] [6605:  2 . فی نهج البلاغة وخصائص الأئمّة : «ونفسه» .]  [6606:  3 . نهج البلاغة ، ص491 ، الحکمة 127 ؛ وخصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص101 ، مرسلاً عن علیّ علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج5 ، ص767 ، ح3012 ؛ البحار ، ج67 ، ص215 ، ح22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدا بکسی که از مال و بدنش برای او بهره‌ئی نیست نیازی ندارد (کسی که زیان مالی و بدنی نبیند خدا باو توجهی ندارد)
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 355 
ترجمه کمره ای21-از پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)،فرمود:برای خدا نیازی نیست در کسی که در تن و دارائی او بهره‌ای نباشد(و از آن هیچ نکاهد).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 91 
ترجمه آیت اللهی21-پیامبر صلّی اللّه علیه و آله،فرمود:خداوند به کسی‌که در تن و دارائیش بهره‌ای نیست نیازی ندارد(یعنی کسی‌که ضرر و زیانی مالی و بدنی نبیند خداوند به او توجهی ندارد).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 699 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. فیمن لیس له أی لله و إرجاعه إلی المؤمن کما زعم بعید، و الظاهر أن المراد بالنصیب الناقص الذی وقع بقضاء الله و قدره فی ماله أو بدنه بغیر اختیاره، و یحتمل شموله للاختیاری أیضا، کأداء الحقوق المالیة و إبلاء البدن بالطاعة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 338 
[bookmark: _Toc1089]22- الحدیث
22/2373. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عُثْمَانَ النَّوَّاءِ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:6607]، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَبْتَلِی الْمُوءْمِنَ بِکُلِّ بَلِیَّةٍ ، وَیُمِیتُهُ بِکُلِّ مِیتَةٍ ، وَلاَ یَبْتَلِیهِ بِذَهَابِ عَقْلِهِ ، أَ مَا تَری أَیُّوبَ[footnoteRef:6608] [6607:  4 . فی البحار ، ج12 : + «أنّه» .]  [6608:  5 . قال العلاّمة الطباطبائی : «شاهد ذلک من کتاب اللّه قوله تعالی : «وَ اذْکُرْ عَبْدَنَآ أَیُّوبَ إِذْ نَادَی رَبَّهُ أَنِّی مَسَّنِیَ الشَّیْطَنُ بِنُصْبٍ وَ عَذَابٍ » [ص (38) : 41] . فإن قلت : إطلاقُ قوله تعالی : «إِنَّ عِبَادِی لَیْسَ لَکَ عَلَیْهِمْ سُلْطَنٌ»الآیة ینافی ذلک ، قلت : ذیل الآیة یفسّر صدرها ، وهو قوله : «إِلاّ مَنِ اتَّبَعَکَ مِنَ الْغاوِینَ»[الحجر (15) : 42] الآیة .] 

توضیحه أنّ جمیع الآیات الواردة فی قصّة سجدة آدم تدلّ علی أنّ إبلیس شأنه الإغواء ، والإضلال یقابل الهدایة ، وهما من الاُمور القلبیّة المرتبطة بالإیمان والعمل ، فالذی اتّخذه لعنه اللّه میدانا لعمله هو قلب الإنسان ، وعمله الإضلال عن صراط الإیمان والعمل الصالح ، والذی ردّ اللّه علیه وحفظ عباده من کیده فیه هو عبودیّتهم ، فعباده تعالی الواقعون فی صراط العبودیّة مأمونون من کیده، کما قال تعالی : «إِنَّهُ لَیْسَ لَهُ سُلْطَنٌ عَلَی الَّذِینَ ءَامَنُوا وَ عَلَی رَبِّهِمْ یَتَوَکَّلُونَ» الآیة [النحل (16) : 99] فالإیمان هو العبودیّة ، والتوکّل من لوازمها . وأمّا أجسام العباد وما یلحق بها فلیست بمأمونة عن کیده ومکره ، فله أن یمسّ العبد المؤمن فی غیر عقله وإیمانه من جسم ، أو مال ، أو ولد ، أو نحو ذلک ، وأثره الإیذاء ، وأمّا ماوراء ذلک فلا . ومن هنا یظهر أنّ الوصف فی قوله : «إِنَّ عِبَادِی» إلی آخره ، کالمشعر بالعلّیّة» .
کَیْفَ سُلِّطَ
(5)
إِبْلِیسُ عَلی مَالِهِ ،
وَعَلی[footnoteRef:6609]وُلْدِهِ[footnoteRef:6610]، وَعَلی أَهْلِهِ ، وَعَلی کُلِّ شَیْءٍ مِنْهُ ،··· î
 [6609:  1 . فی الکافی ، ح 4250 : - «علی» .]  [6610:  2 . فی « ه » : - «وعلی ولده» .] 
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وَلَمْ یُسَلَّطْ[footnoteRef:6611]عَلی عَقْلِهِ ، تُرِکَ لَهُ لِیُوَحِّدَ[footnoteRef:6612]اللّهَ بِهِ ؟» .[footnoteRef:6613] [6611:  3 . فی «بس» والکافی ، ح 4250 : «ولم یسلّطه» .]  [6612:  4 . فی «ب ، د ، ص ، ه ، بر» والوافی والبحار ، ج63 : «یوحّد» . وفی «ج» : «لیؤخذ» . وفی الکافی ، ح 4250 : «مایوحّد» .]  [6613:  5 . الکافی ، کتاب الجنائز ، باب علل الموت وأنّ المؤمن یموت بکلّ میتة ، ح 4250 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن سهل بن زیاد ، عن محمّد بن سنان الوافی ، ج5 ، ص777 ، ح3027 ؛ البحار ، ج12 ، ص341 ، ح1 ؛ وج63 ، ص201 ، ح18 ؛ وج67 ، ص206 ، ح5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل مؤمن را بهر بلائی مبتلا کند و بهر مرگی بمیراند. ولی برفتن عقلش مبتلا نکند، مگر ایوب را نمی‌بینی که خدا چگونه شیطان را بر مال و فرزند و همسر او و هر چه داشت مسلط کرد، ولی بر عقلش مسلط نکرد، تا با آن خدا را بیگانگی بپرستد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 356 
ترجمه کمره ای22-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: به راستی خدا عزّوجل مؤمن را به هر بلا گرفتار کند و به هر مرگی بمیراند ولی او را به بی‌خردی و دیوانگی گرفتار نکند،آیا نبینی که خدا چگونه ابلیس را بر مال و جان و بر خاندان ایّوب و بر هر چیز او مسلط کرد و او را بر خِرد وی چیره نساخت؟خردش را به او واگذارد تا خدا را با آن بیگانگی بپرستد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 91 
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شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و لا یبتلیه بذهاب عقله لأن فائدة الابتلاء التصبر و التذکر و الرضا و نحوها، و لا یتصور شیء من ذلک بذهاب العقل و فساد القلب، فلا ینافی ذهاب العقل لا لغرض الابتلاء، علی أن الموضوع هو المؤمن و المجنون لا یتصف بالإیمان، کذا قیل، لکن ظاهر الخبر أن المؤمن الکامل لا یبتلی بذلک و إن لم یطلق علیه فی تلک الحال اسم الإیمان، و کان بحکم المؤمن، و یمکن أن یکون هذا غالبیا فإنا نری کثیرا من صلحاء المؤمنین یبتلون فی أواخر العمر بالخرافة و ذهاب العقل، أو یخص بنوع منه، و الوجه الأول لا یخلو من وجه. و علی کل شیء منه ظاهره تسلطه علی جمیع أعضائه و قواه سوی عقله، و قد یأول بتسلطه علی بیته و أثاث بیته و أمثال ذلک، و أحبائه و أصدقائه. و أقول: قد ورد ما یؤید هذه الروایة بطریق کثیرة أکثرها صحیحة أو معتبرة قد أوردتها فی الکتاب الکبیر، منها: ما رواه الصدوق (ره) فی کتاب علل الشرائع بسند حسن کالصحیح عن أبی بصیر عن أبی عبد الله علیه السلام قال: إنما کانت بلیة أیوب التی ابتلی بها فی الدنیا لنعمة أنعم بها علیه فأدی شکرها، و کان إبلیس فی ذلک الزمان لا یحجب دون العرش، فلما صعد عمل أیوب بأداء شکر النعمة حسده إبلیس، فقال: یا رب إن أیوب لم یؤد شکر هذه النعمة إلا بما أعطیته من الدنیا فلو حلت بینه و بین دنیاه ما أدی إلیک شکر نعمة، فسلطنی علی دنیاه تعلم أنه لا یؤدی شکر نعمة، فقال: قد سلطتک علیه، فلم یدع له دنیا و لا ولدا إلا أهلک کل ذلک و هو یحمد الله عز و جل، ثم رجع إلیه فقال: یا رب إن أیوب یعلم أنک سترد علیه دنیاه التی أخذتها منه، فسلطنی علی بدنه حتی تعلم أنه لا یؤدی شکر نعمة، قال عز و جل: سلطتک علی بدنه ما عدا عینیه و قلبه و لسانه و سمعه، فقال أبو بصیر: قال أبو عبد الله علیه السلام: فانقض مبادرا خشیة أن تدرکه رحمة الله عز و جل فیحول بینه و بینه فنفخ فی منخریه من نار السموم فصار جسده نقطا نقطا. و روی أبسط من ذلک بسند معتبر عن أبی بصیر أیضا عن الکاظم علیه السلام. و روی علی بن إبراهیم أیضا فی تفسیره عن أبی بصیر عن أبی عبد الله علیه السلام حدیثا طویلا فی ذلک إلی أن قال: فسلطه علی بدنه ما خلا عقله و عینیه فنفخ فیه إبلیس فصار قرحة واحدة من قرنه إلی قدمه، فبقی فی ذلک دهرا یحمد الله و یشکره حتی وقع فی بدنه الدود، و کانت تخرج من بدنه فیردها و یقول لها: ارجعی إلی موضعک الذی خلقک الله منه و نتن حتی أخرجه أهل القریة من القریة و القوة فی المزبلة خارج القریة. و الجمع بینها و بین ما ورد فی خبر الکافی من استثناء العقل فقط، بحمل ما فی الکافی علی العقل و ما یتبعه و یقویه، و هذه المشاعر من آلات العقل و أدواته فالتسلیط علیها تسلیط علی العقل أیضا. ثم أن للمتکلمین فی تلک الأخبار شبه، منها: ما ذکره السید الأجل المرتضی رضی الله عنه فی کتاب تنزیه الأنبیاء: فإن قیل: فما قولکم فی الأمراض و المحن التی لحقت نبی الله أیوب علیه السلام؟ أو لیس قد نطق القرآن أنها کانت جزاء علی ذنب فی قوله 
أَنِّی مَسَّنِیَ اَلشَّیْطٰانُ بِنُصْبٍ وَ عَذٰابٍو العذاب لا یکون إلا جزاء کالعقاب، و الآلام الواقعة علی سبیل الامتحان لا یسمی عذابا و لا عقابا، أو لیس قد روی جمیع المفسرین أن الله تعالی إنما عاقبه بذلک البلاء لترکه الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر و قصته مشهورة یطول شرحها؟ الجواب: قلنا: أما ظاهر القرآن فلیس یدل علی أن أیوب علیه السلام عوقب بما نزل به من المضار و لیس فی ظاهره شیء مما ظنه السائل لأنه تعالی قال:وَ اُذْکُرْ عَبْدَنٰا أَیُّوبَ إِذْ نٰادیٰ رَبَّهُ أَنِّی مَسَّنِیَ اَلشَّیْطٰانُ بِنُصْبٍ وَ عَذٰابٍو النصب هو التعب، و فیه لغتان فتح النون و الصاد، و ضم النون و تسکین الصاد، و التعب هو المضرة التی لا تختص بالعقاب و قد تکون علی سبیل الاختبار و الامتحان، فأما العذاب فهو أیضا یجری مجری المضار التی لا یخص إطلاق ذکرها بجهة دون جهة، و لهذا یقال للظالم المبتدی بالظلم أنه معذب و مضر و مؤلم، و ربما قیل: معاقب علی سبیل المجاز، و لیس لفظة العذاب بجاریة مجری لفظة العقاب لأن لفظة العقاب یقتضی بظاهرها الجزاء لأنه من التعقیب و المعاقبة، و لفظة العذاب لیست کذلک. فإما إضافته ذلک إلی الشیطان و إنما ابتلاه الله تعالی به؟ فله وجه صحیح لأنه لم یضف المرض و السقم إلی الشیطان و إنما أضاف إلیه ما کان یستضر به من وسوسته و یتعب به من تذکیره له ما کان فیه من النعم و العافیة و الرخاء و دعائه له إلی التضجر و التبرم بما هو علیه، و لأنه کان أیضا یوسوس إلی قومه بأن یستقذروه و یتجنبوه لما کان علیه من الأمراض البشعة المنظر، و یخرجوه من بینهم و کل هذا ضرر من جهة اللعین إبلیس، و قد روی أن زوجته علیه السلام کانت تخدم الناس فی منازلهم و تصیر إلیه بما یأکله و یشربه، و کان الشیطان یلقی إلیهم أن داءه یعدی و یحسن إلیهم تجنب خدمة زوجته من حیث کانت تباشر قروحه و تمس جسده، و هذه مضار لا شبهة فیها. فأما قوله تعالی فی سورة الأنبیاء:وَ أَیُّوبَ إِذْ نٰادیٰ رَبَّهُ أَنِّی مَسَّنِیَ اَلضُّرُّ وَ أَنْتَ أَرْحَمُ اَلرّٰاحِمِینَ، `فَاسْتَجَبْنٰا لَهُ فَکَشَفْنٰا مٰا بِهِ مِنْ ضُرٍّ وَ آتَیْنٰاهُ أَهْلَهُ وَ مِثْلَهُمْ مَعَهُمْ رَحْمَةً مِنْ عِنْدِنٰا وَ ذِکْریٰ لِلْعٰابِدِینَفلا ظاهر لها أیضا یقتضی ما ذکروه لأن الضر هو الضرر الذی قد یکون محنة کما یکون عقوبة. فأما ما روی فی هذا الباب عن جملة المفسرین فمما لا یلتفت إلی مثله لأن هؤلاء لا یزالون یضیفون إلی ربهم تعالی و إلی رسله علیهم السلام کل قبیح و یقرفونهم بکل عظیم، و فی روایتهم هذه السخیفة ما إذا تأمله المتأمل علم أنه موضوع باطل ممنوع، لأنهم رووا أن الله تعالی سلط إبلیس علی مال أیوب علیه السلام و غنمه و أهله، فلما أهلکهم و دمر علیهم و رأی صبره و تماسکه قال إبلیس لربه: یا رب إن أیوب قد علم أنه ستخلف علیه ماله و ولده فسلطنی علی جسده، فقال: قد سلطتک علی جسده إلا قلبه و بصره، قال: فأتاه فنفخه من لدن قرنه إلی قدمه، فصار قرحة واحدة فقذف علی کناسة لبنی إسرائیل سبع سنین و أشهرا، تختلف الدواب فی جسده، إلی شرح طویل تصون کتابنا عن ذکر تفصیله، فمن یقبل عقله هذا الجهل و الکفر کیف یوثق بروایته؟ و من لا یعلم أن الله تعالی لا یسلط إبلیس علی خلقه و أن إبلیس لا یقدر علی أن یقرح الأجساد، و لا أن یفعل الأمراض کیف یعتمد علی روایته؟ فأما هذه الأمراض النازلة بأیوب علیه السلام فلم یکن إلا اختبارا و امتحانا و تعریضا للثواب بالصبر علیها، و العوض العظیم النفیس فی مقابلتها، و هذه سنة الله فی أصفیائه و أولیائه، فقد روی عن الرسول صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال - و قد سئل أی الناس أشد بلاء؟ - فقال: الأنبیاء ثم الصالحون ثم الأمثل فالأمثل من الناس. فظهر من صبره علی محنته و تماسکه ما صار إلی الآن مثلا حتی روی أنه کان فی خلال ذلک کله شاکرا محتسبا ناطقا بما له فیه المنفعة و الفائدة و أنه ما سمعت له شکوی، و لا تفوه بتضجر و تبرم فعوضه الله تعالی مع نعیم الآخرة العظیم الدائم أن رد علیه ماله أهله، و ضاعف عددهم فی قوله تعالی:وَ آتَیْنٰاهُ أَهْلَهُ وَ مِثْلَهُمْمَعَهُمْو فی سورة صوَ وَهَبْنٰا لَهُ أَهْلَهُ وَ مِثْلَهُمْ مَعَهُمْثم مسح ما به و شفاه و عافاه و أمره علی ما وردت به الروایة یرکض برجله الأرض، فظهرت عین اغتسل منها فتساقط ما کان علی جسده من الداء، قال الله:اُرْکُضْ بِرِجْلِکَ هٰذٰا مُغْتَسَلٌ بٰارِدٌ وَ شَرٰابٌو الرکض هو التحریک، و منه رکضت الدابة، انتهی کلامه. و أقول: لا أعرف وجها لهذا الإنکار الفظیع و الرد الشنیع لتلک الروایة، و لا أعرف فرقا بین ما صدر من أشقیاء الإنس بالنسبة إلی الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام حیث خلاهم الله سبحانه مع إرادتهم بمقتضی حکمته الکاملة و لم یمنعهم قهرا عن مثل هذا الظلم العظیم، و بین ما نقل من تسلیط إبلیس فی تلک الواقعة، و الجواب مشترک؟ نعم لا یجوز أن یسلط الشیطان علی أدیانهم کما دلت علیه الآیات و الروایات، و أما الأبدان فلم یقم دلیل علی نفی تسلطه فی بعض الأحیان لضرب من المصلحة، کیف لا و هو الذی یغری الأشرار علی قتل الأخیار و إیلامهم بأنواع المضار، و أیضا أی دلیل قام علی امتناع قدرة إبلیس علی فعل یوجب تقریح الأجساد و حدوث الأمراض؟ و أی فرق بین الإنس و الجن فی ذلک؟ نعم لو قیل بعدم ثبوت بعض الخصوصیات من جهة الأخبار لکان له وجه، لکن الحکم بنفیها بمجرد الاستبعاد غیر موجه. و منها: أنها منافیة لما مر من عدم ابتلاء الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام بالأمراض المنفرة؟ قال السید رضی الله عنه فی الکتاب المذکور: فإن قیل: أ فتصححون ما روی من أن الجذام أصابه حتی تساقطت أعضاؤه؟ قلنا: أما العلل المستقذرة التی تنفر من رآها و توحشه کالبرص و الجذام فلا یجوز شیء منها علی الأنبیاء علیهم السلام لما تقدم ذکره فی صدر هذا الکتاب، لأن النفور لیس یواقف علی الأمور القبیحة، بل قد یکون من الحسن و القبیح معا، و لیس ننکر أن تکون أمراض أیوب علیه السلام و أوجاعه و محنته فی جسمه ثم فی أهله و ماله بلغت مبلغا عظیما یزید فی الغم و الألم، علی ما ینال المجذوم، و لیس ننکر تزاید الألم فیه علیه السلام و إنما ننکر ما اقتضی التنفیر، انتهی. و أقول: یدل علی ذلک ما رواه الصدوق (ره) فی کتاب الخصال بإسناده عن جعفر بن محمد عن أبیه علیه السلام قال: إن أیوب علیه السلام ابتلی سبع سنین من غیر ذنب، و إن الأنبیاء لا یذنبون لأنهم معصومون مطهرون، و لا یذنبون و لا یزیغون و لا یرتکبون ذنبا صغیرا و لا کبیرا، و قال علیه السلام: إن أیوب مع جمیع ما ابتلی به لم تنتن له رائحة و لا قبحت له صورة، و لا خرجت عنه مدة من دم و لا قیح و لا استقذره أحد رآه، و لا استوحش منه أحد شاهده و لا تدود شیء من جسده، و هکذا یصنع الله عز و جل لجمیع من یبتلیه من أنبیائه و أولیائه المکرمین علیه، و إنما اجتنبه الناس لفقره و ضعفه فی ظاهر أمره، لجهلهم بما له عند ربه تعالی ذکره من التأیید و الفرج و قد قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: أعظم الناس بلاء الأنبیاء ثم الأمثل فالأمثل، و إنما ابتلاه الله عز و جل بالبلاء العظیم الذی یهون معه علی جمیع الناس لئلا یدعوا له الربوبیة إذا شاهدوا ما أراد الله أن یوصله إلیه من عظائم نعمه تعالی متی شاهدوه، و لیستدلوا بذلک علی أن الثواب من الله تعالی ذکره علی ضربین استحقاق و اختصاص، و لئلا یحتقروا ضعیفا لضعفه، و لا فقیرا لفقره، و لا مریضا لمرضه، و لیعلموا أنه یسقم من یشاء و یشفی من یشاء متی شاء، کیف شاء، بأی سبب شاء، و یجعل ذلک عبرة لمن شاء و سعادة لمن شاء، و هو عز و جل فی جمیع ذلک عدل فی قضائه و حکیم فی أفعاله، لا یفعل بعباده إلا الأصلح لهم، و لا قوة لهم إلا به. و أقول: هذا الخبر أوفق بأصول متکلمی الإمامیة، فالأخبار الأخر یمکن حملها علی التقیة موافقة للعامة فیما رووه، لکن إقامة الدلیل علی نفی ذلک عنهم مطلقا و لو بعد ثبوت نبوتهم و حجیتهم لا تخلو من إشکال، لاحتمال أن یکون ذلک ابتلاء للأمة و تشدیدا للتکلیف علیهم، مع أن الأخبار الدالة علی ثبوتها أکثر و أصح. و سیأتی روایة الکلینی بإسناده عن أبی بصیر عن أبی عبد الله علیه السلام قال: قلت له:فَإِذٰا قَرَأْتَ اَلْقُرْآنَ فَاسْتَعِذْ بِاللّٰهِ مِنَ اَلشَّیْطٰانِ اَلرَّجِیمِ `إِنَّهُ لَیْسَ لَهُ سُلْطٰانٌ عَلَی اَلَّذِینَ آمَنُوا وَ عَلیٰ رَبِّهِمْ یَتَوَکَّلُونَفقال: یا با محمد تسلطه و الله علی المؤمن علی بدنه، و لا یسلط علی دینه، و قد سلط علی أیوب علیه السلام فشوه خلقه و لم یسلط علی دینه و قد یسلط من المؤمنین علی أبدانهم و لا یسلط علی دینهم، قلت: قوله تعالی:إِنَّمٰا سُلْطٰانُهُ عَلَی اَلَّذِینَ یَتَوَلَّوْنَهُ وَ اَلَّذِینَ هُمْ بِهِ مُشْرِکُونَقال: الذین هم بالله مشرکون یسلط علی أبدانهم و علی أدیانهم. و أقول: هذا ینفع فی المقام الأول أیضا، و بالجملة للتوقف فیهما مجال، و الله أعلم بحقیقة الحال. ثم اعلم أنه أول بعضهم تسلیط إبلیس علی ماله فی هذا الخبر بأن أغری الظلمة علی نهبها و غصبها منه، و علی أولاده بأن أغری الفسقة و الکفرة علی قتلهم، و علی أهله بأن أغواهم بأن تنفروا منه و علی کل شیء منه بأن أنهب أثاث بیته و أغری أحباءه علی ترکه و النفرة عنه، و لا یخفی بعد الجمیع، و قد علمت حقیقة الحال فی جمیع ذلک بعون الله. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 339 
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23/2374. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ[footnoteRef:6614]مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ : [6614:  6 . فی البحار : - «أحمد بن» . وهو سهو ؛ فقد روی محمّد بن یحیی ، عن أحمد بن محمّد [بن عیسی] عن [الحسن بن علیّ] بن فضّال فی کثیرٍ من الأسناد جدّا . ولم نجد فی ما تتبّعنا توسّط محمّد بن عیسی بین محمّد بن یحیی وابن فضّال . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 470 ـ 476 ؛ و ص 496 ـ 497 ؛ و ص 656 ـ 657 ؛ و ص 665 ـ 666 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّهُ لَیَکُونُ لِلْعَبْدِ مَنْزِلَةٌ عِنْدَ اللّهِ ، فَمَا یَنَالُهَا[footnoteRef:6615]إِلاَّ بِإِحْدی خَصْلَتَیْنِ : إِمَّا بِذَهَابِ مَالِهِ[footnoteRef:6616]، أَوْ بِبَلِیَّةٍ فِی جَسَدِهِ» .[footnoteRef:6617] [6615:  7 . فی « ه » وحاشیة «ض» : «فلا ینالها» .]  [6616:  8 . فی مرآة العقول : «بذهاب ماله ، بکسر اللام . وقد یقرأ بالفتح» .]  [6617:  9 . المؤمن ، ص28 ، ح50 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص769 ، ح3016 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص262 ، ح3587 ؛ البحار ، ج67 ، ص215 ، ح23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: برای بنده نزد خدا مقامی است که بآن نرسد، جز بوسیله یکی از دو امر: یا رفتن مالش و یا رسیدن بلائی به تنش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 356 
ترجمه کمره ای23-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: راستش این است که بنده،مقامی نزد خدا دارد و بدان نرسد مگر به یکی از دو خصلت:رفتن مالش یا بلائی در تنش.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 91 
ترجمه آیت اللهی23-امام صادق علیه السّلام فرمود:
راستش این است که بنده،مقامی نزد خدا دارد و بدان نرسد مگر به یکی از دو خصلت:رفتن مالش یا بلائی در تنش. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 701 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. بذهاب ماله بکسر اللام و قد یقرأ بالفتح، و علی الأول یمکن أن یکون علی المثال فیشمل ذهاب ولده و أهله و أقاربه و أشباه ذلک، و المراد بالعبد المؤمن الخالص الذی یحبه الله.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 346 
[bookmark: _Toc1091]24- الحدیث
24/2375. عَنْهُ[footnoteRef:6618]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ مُثَنًّی الْحَنَّاطِ ، عَنْ أَبِی أُسَامَةَ : [6618:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : لَوْ لاَ أَنْ یَجِدَ عَبْدِیَ الْمُوءْمِنُ فِی قَلْبِهِ[footnoteRef:6619]، لَعَصَبْتُ[footnoteRef:6620]رَأْسَ الْکَافِرِ بِعِصَابَةِ حَدِیدٍ لاَ یُصْدَعُ[footnoteRef:6621]رَأْسُهُ أَبَداً» .[footnoteRef:6622] [6619:  1 . فی الوافی : «یعنی لولا مخافة انکسار قلب المؤمن بوجده علی ما یراه علی الکافر من العافیة المستمرّة ، لقوّیت رأس الکافر حتّی لایصدع أبدا» .]  [6620:  2 . یجوز فیهما التشدید أیضا .]  [6621:  3 . یجوز فیهما التشدید أیضا .]  [6622:  4 . الوافی ، ج5 ، ص770 ، ح3020 ؛ البحار ، ج67 ، ص216 ، ح24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: خدای عز و جل فرماید: اگر بنده مؤمنم دل آزرده نمیشد، سر کافر را با دستمالی آهنین میبستم که هرگز درد سر نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 356 
ترجمه کمره ای24-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: خدا عز و جل فرماید:اگر نبود که بندۀ مؤمنم دل آزرده می‌شد،سر کافر را با دستمالی آهنین می بستم که هرگز درد نگیرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 91 
ترجمه آیت اللهی24-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خدای عزّ و جلّ فرماید:اگر نبود که بندۀ مؤمنم دل‌آزرده می‌شد،سر کافر را با دستمالی آهنین می‌بستم که هرگز درد نگیرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 701 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. لو لا أن یجد عبدی المؤمن فی قلبه کان مفعول الوجدان محذوف أی شکا أو حزنا شدیدا أو یکون الوجد بمعنی الغضب أو بمعنی الحزن فقوله: فی قلبه، للتأکید أی وجدا مؤثرا فی قلبه باقیا فیه، فی المصباح: وجدته أجده وجدانا بالکسر و وجدت علیه موجدة فی الغضب، و وجدت به فی الحزن وجدا بالفتح، انتهی. و العصابة بالکسر ما یشد علی الرأس و العمامة و العصب الطی الشدید، و عصب رأسه بالعصابة و عصب أیضا بالتشدید أی شدة بها، و الصداع کغراب وجع الرأس یقال: صدع علی بناء المفعول من التفعیل و جوز فی الشعر التخفیف، و ذکر الرأس هنا علی التجرید، و العصب بالحدید کنایة عن حفظه مما یؤلمه و یؤذیه، و تخصیص الرأس لأن أکثر الأمراض العظیمة ینشأ منه و أکثر القوی فیه، و ذکر الصاع لأنه أقل مراتب الآلام و الأوجاع و أخفها، أی فکیف ما فوقه، و یحتمل کون تخصیص الرأس لذلک، و الحاصل أنه لو لا مخافة انکسار قلب المؤمن أو ضعف یقینه لما یراه علی الکافر من العافیة المستمرة لقویت الکافر و صححت جسمه حتی لا یری وجعا و ألما فی الدنیا أبدا. و قیل: تعصب الرأس کنایة عن وضع تاج السلطنة علی رأسه، و ذکر الحدید کنایة عن شدة ملکه بحیث لا تحصل فیه ثلمة، و لا یخفی بعده، و فیه إشارة إلی قوله سبحانه: 
لَوْ لاٰ أَنْ یَکُونَ اَلنّٰاسُ أُمَّةً وٰاحِدَةًقال الطبرسی (ره): أی لو لا أن یجتمع الناس علی الکفر فیکونوا کلهم کفارا علی دین واحد لمیلهم إلی الدنیا و حرصهم علیهالَجَعَلْنٰا لِمَنْ یَکْفُرُ بِالرَّحْمٰنِ لِبُیُوتِهِمْ سُقُفاً مِنْ فِضَّةٍفالسقف إذا کان من فضة فالحیطان من فضةوَ مَعٰارِجَ عَلَیْهٰا یَظْهَرُونَأی و جعلنا درجا و سلالیم من فضة لتلک السقف علیها یعلون و یصعدونوَ لِبُیُوتِهِمْ أَبْوٰاباً وَ سُرُراً عَلَیْهٰاأی علی السرریَتَّکِؤُنَ، `وَ زُخْرُفاًأی ذهبا أی و جعلنا لهم مع ذلک ذهبا، و قیل: زخرف النقوش، و قیل: هو الفرش و متاع البیت، و المعنی لأعطی الکافر فی الدنیا غایة ما یتمناه فیها لقلتها و حقارتها عنده، و لکنه سبحانه لم یفعل ذلک لما فیه من المفسدةوَ إِنْ کُلُّ ذٰلِکَ لَمّٰا مَتٰاعُ اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰا وَ اَلْآخِرَةُ عِنْدَ رَبِّکَ لِلْمُتَّقِینَخاصة لهم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 346 
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25/2376. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
2 / 258
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَثَلُ الْمُوءْمِنِ کَمَثَلِ خَامَةِ[footnoteRef:6623]الزَّرْعِ تُکْفِئُهَا[footnoteRef:6624]الرِّیَاحُ[footnoteRef:6625]کَذَا وَکَذَا ، وَکَذلِکَ الْمُوءْمِنُ تُکْفِئُهُ الاْءَوْجَاعُ وَالاْءَمْرَاضُ ؛ وَمَثَلُ الْمُنَافِقِ کَمَثَلِ الاْءِرْزَبَّةِ[footnoteRef:6626]الْمُسْتَقِیمَةِ الَّتِی لاَ یُصِیبُهَا شَیْءٌ حَتّی یَأْتِیَهُ الْمَوْتُ ، فَیَقْصِفَهُ[footnoteRef:6627]قَصْفاً» .[footnoteRef:6628] [6623:  5 . «الخامة» : الطاقة الغَضّة اللَّیّنَة من الزرع . النهایة ، ج2 ، ص89 (خوم) .]  [6624:  6 . فی «بس» : «یکفیها» بقلب الهمزة یاءً .وکفأه : قَلَبَه . لسان العرب ، ج 1 ، ص 140 (کفأ) .]  [6625:  7 . فی «بر» : «الریح» .]  [6626:  8 . فی حاشیة «ج ، ض ، ه ، بر» : «الأرْزة» ، وهو شجر الصنوبر . وهو الأنسب بالمقام بقرینة قبوله الموت . و«الإرْزَبّة» و«المِرْزَبّة» : عُصَیَّة من حدید . القاموس المحیط ، ج1 ، ص168 (رزب) .]  [6627:  9 . قصفتُ العُودَ فانقصف : مثل کسرتُه فانکسر وزنا ومعنی . وربّما استُعمل لازما أیضا ، فقیل : قصفته فَقَصف . المصباح المنیر ، ص506 (قصف) .]  [6628:  10 . الوافی ، ج5 ، ص770 ، ح3019 ؛ البحار ، ج67 ، ص217 ، ح25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: حکایت مؤمن حکایت ساقه گیاهی است که باد او را باین سو و آن سو کج میکند، مؤمن را هم دردها و بیماریها کج میکند و حکایت منافق، حکایت عصای آهنین راستی است که آسیبی بآن نرسد تا مرگش فرا رسد و او را بشکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 356 
ترجمه کمره ای25-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده: نمونۀ مؤمن چون زرع تازه و لطیف است که بادهای چنین و چنان او را پرورش دهند و همچنین مؤمن را دردها و بیماریها پرورش دهند،و نمونۀ منافق چون عصای آهنینِ راستی است که آسیبی بدان نرسد تا مرگش فرا رسد و آن را یک باره خُرد کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 93 
ترجمه آیت اللهی25-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
داستان مؤمن داستان ساقه گیاهی است که باد او را به این طرف و آن طرف می‌برد و او را کج می‌سازد بیماریها و دردها هم مؤمن را به این طرف و آن طرف می‌کشاند و او را کج و دردمند می‌سازد و داستان منافق مانند عصای آهنین است که آسیبی به آن نمی‌رسد،زمانی‌که مرگش فرا رسد و او را بشکند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 701 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و قد مر معنی خامة الزرع فی باب أن المؤمن صنفان، و الفرق بین التشبیه هنا و بین ما سبق حیث شبه هناک بعض المؤمنین بها، و هیهنا جمیعهم بها هو أنه شبه المعاصی هناک بالریح، و هیهنا شبه البلایا و الأمراض بها تکفئها بالهمز أی تقلبها، فی القاموس: کفئه کمنعه صرفه و کبه و قلبه کاکفاه، و قال : الإرزبة و المرزبة مشددتان، أو الأولی فقط: عصیة من حدید، و حتی فی قوله: حتی یأتیه الموت، متعلق بالجار و المجرور فی قوله: کمثل الأرزبة، و فی المصباح : قصفت العود قصفا فانقصف، مثل کسرته فانکسر لفظا و معنی. و مثل هذه الروایة رواها مسلم فی صحیحه بإسناده عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم قال: مثل المؤمن مثل الخامة من الزرع تکفئها الریاح تصرفها مرة و تعدلها أخری حتی یأتیه أجله، و مثل المنافق مثل الأرزة المجذیة التی لا یصیبها شیء حتی یکون انجعافها مرة واحدة، و فی روایة أخری مثل الکافر. قال عیاض: الخامة هی الزرع أول ما ینبت و معنی تکفئها بضم التاء تمیلها الریح، و تلقیها بالأرض کالمصروع، ثم تقیمه یقوم علی سوقه، و معنی المجذیة الثابتة، یقال أجذی یجذی، و الانجعاف الانقطاع یقال: جعفت الرجل صرعته، و قال محیی الدین: الأرزة بفتح الهمزة و سکون الراء شجر معروف بالشام، و یسمی بالعراق الصنوبر، و الصنوبر إنما هو ثمره، و سمی الشجر باسم ثمره. و حکی الجوهری فی راء الأرزة بالفتح، و قال بعضهم: هی الآرزة بالمد و کسر الراء علی وزن فاعلة، و أنکره أبو عبید، و قال أهل اللغة الآرزة بالمد النابتة و هذا المعنی صحیح هیهنا، فإنکار أبو عبید إنکار الروایة لا إنکار اللغة، و قال أبو - عبید: شبه المؤمن بالخامة التی تمیلها الریح لأنه یرزأ فی نفسه و ماله، و شبه الکافر بالأرزة لأنه لا یرزأ فی شیء حتی یموت، و إن رزأ لم یؤجر حتی یلقی الله بذنوب جمة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 348 
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26/2377. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ[footnoteRef:6629]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله یَوْماً لاِءَصْحَابِهِ : مَلْعُونٌ کُلُّ مَالٍ لاَ یُزَکّی، مَلْعُونٌ کُلُّ جَسَدٍ لاَ یُزَکّی وَلَوْ[footnoteRef:6630]فِی کُلِّ[footnoteRef:6631]أَرْبَعِینَ یَوْماً مَرَّةً ، فَقِیلَ : یَا رَسُولَ‌اللّهِ، [6629:  11 . فی «ب ، د ، ز ، ص ، بر ، بف» والوافی والبحار : «النبیّ» .]  [6630:  12 . فی «ض ، ه» : «ولوکان» .]  [6631:  13 . فی «ب» : - «کلّ» .] 

أَمَّا زَکَاةُ الْمَالِ فَقَدْ عَرَفْنَاهَا[footnoteRef:6632]، فَمَا زَکَاةُ الاْءَجْسَادِ[footnoteRef:6633]؟ فَقَالَ لَهُمْ: أَنْ تُصَابَ بِآفَةٍ». [6632:  1 . فی « ه » : «فعرفناه» . وفی «بر» : «عرفناه» .]  [6633:  2 . فی «بر» : «الجسد» .] 

قَالَ : «فَتَغَیَّرَتْ وُجُوهُ[footnoteRef:6634]الَّذِینَ سَمِعُوا ذلِکَ مِنْهُ ، فَلَمَّا رَآهُمْ قَدْ تَغَیَّرَتْ أَلْوَانُهُمْ، قَالَ لَهُمْ : أَ تَدْرُونَ[footnoteRef:6635]مَا عَنَیْتُ بِقَوْلِی[footnoteRef:6636]؟ قَالُوا : لاَ یَا رَسُولَ اللّهِ ، قَالَ :
 [6634:  3 . فی «ض ، ه» وقرب الإسناد : + «القوم» .]  [6635:  4 . فی «ج ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والبحار وقرب الإسناد : «هل تدرون» .]  [6636:  5 . فی «بس» : + «ذلک» .] 
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بَلی[footnoteRef:6637]، الرَّجُلُ یُخْدَشُ الْخَدْشَةَ ، وَیُنْکَبُ النَّکْبَةَ[footnoteRef:6638]، وَیَعْثُرُ الْعَثْرَةَ ، وَیُمْرَضُ الْمَرْضَةَ ، وَیُشَاکُ الشَّوْکَةَ ، وَمَا أَشْبَهَ هذَا[footnoteRef:6639]، حَتّی ذَکَرَ فِی[footnoteRef:6640]حَدِیثِهِ[footnoteRef:6641]اخْتِلاَجَ[footnoteRef:6642]الْعَیْنِ» .[footnoteRef:6643] [6637:  6 . فی مرآة العقول ، ج9 ، ص349 : «قال : بلی ، أقول : کأنّه جواب عن سؤال مقدّر ، کأنّ القوم قالوا : ألا تفسّره لنا ؟ قال : بلی . وصحّف بعض الأفاضل فقرأ : بلی الرجل ، مصدرا مضافا إلی الرجل أی خلقه ، کأنّ البلایا تبلی الجسد وتخلقها ، و«یخدش» صفة «الرجل» لأنّ اللام للعهد الذهنی . ولا یخفی مافیه» .]  [6638:  7 . فی « ه » : «وینکت النکتة» . وفی مرآة العقول : «النکبة» أن یقع رجله علی الحجارة ونحوها ، أو یسقط علی وجهه ، أو أصابته بلیّة خفیفة من بلایا الدهر» .]  [6639:  8 . فی شرح المازندرانی، ج9 ، ص206 : «وما أشبه هذا ، یحتمل أن یکون من کلام النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وأن یکون من کلام الراوی» . وقال المجلسی فی مرآة العقول : «أقول : الظاهر أنّه من کلام الصادق علیه‌السلام إلی آخر الخبر ، وضمیر «حدیثه» راجع إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله » .]  [6640:  9 . فی «ج ، د ، ه» والبحار وقرب الإسناد : + «آخر» .]  [6641:  10 . فی « ه » وقرب الإسناد : «الحدیث» .]  [6642:  11 . «الاختلاج» : الحرکة والاضطراب . النهایة ، ج2 ، ص60 (خلج) .]  [6643:  12 . قرب الإسناد ، ص67 ، ح218 ، عن هارون بن مسلم . الکافی ، کتاب الزکاة، باب منع الزکاة ، ح5752 ، بنفس السند عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفیه ، ص50 ، نفس الباب ، ح8 ، بسند آخر ؛ الفقیه ، ج 2 ، ص 10 ، ح 1586 ، بإسناده عن مسعدة ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فی الثلاثة الأخیرة : «ملعون ملعون مال لا یزکّی» الوافی ، ج5 ، ص 768 ، ح3013 ؛ البحار ، ج67 ، ص218 ، ح26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله روزی باصحابش فرمود: ملعونست هر مالی که زکاتش داده نشود ملعونست هر بدنی که زکاتش داده نشود، اگر چه چهل روز یک بار باشد. اصحاب عرضکردند: یا رسول اللّٰه زکاة مال را میدانیم، زکاة بدن چه باشد؟ فرمود: اینست که آفت و آسیبی بیند. در اینجا رنگ رخسار شنوندگان دگرگون شد، چون پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله رنگ آنها را دگرگون دید فرمود: دانستید مقصودم چه بود؟ گفتند: نه یا رسول اللّٰه، فرمود: آری، گاهی ممکن است بتن انسان خراشی رسد و پایش بسنگی برخورد، بلغزد، سرخورد، بیمار شود، خاری به تنش خلد، و مانند اینها، تا آنجا که در حدیث خویش پریدن چشم را هم یادآور شد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 356 
ترجمه کمره ای26-از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)که یک روز به اصحابش فرمود: ملعون است هر مالی که زکاة داده نشود،ملعون است هر تنی که زکاة داده نشود و گر چه در هر چهل روز یک بار باشد،عرض شد:یا رسول اللّٰه!زکاة مال را به خوبی شناختیم و دانستیم،زکاة تنها چیست؟به آنها فرمود به اینکه:آفتی بیند،(راوی)گوید:روی کسانی که این سخن را شنیدند دیگرگون شد،چون پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)دید که رنگ آنها پرید،به آنها فرمود:می دانید مقصودم از این گفته‌ام چه بود؟عرض کردند:نه یا رسول اللّٰه،فرمود:آری!بسا که مرد، خراشی بیند یا پایش بلغزد یا پایش برخورد و یا ناخوشی کوچکی پیدا کند یا خاری به تنِ او خلد و آنچه بدینها ماند،تا در حدیثِ خود، ورزیدن رگِ چشم را هم یادآور شد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 93 
ترجمه آیت اللهی26-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله یک روز به اصحابش فرمود:
ملعون است هر مالی که زکاتش داده نشود،ملعون است هر تنی که زکاتش داده نشود گرچه در هر چهل روز یکبار،عرض شد:یا رسول اللّه!زکوة مال را به خوبی می‌دانیم ولی زکات بدن چیست؟به آنها فرمود:مراد این است که بدن دچار آسیب شود راوی می‌گوید:در این حال رخسار کسانی‌که اینها را شنیدند دگرگون شد چون پیامبر آنها را رنگ‌پریده دید فرمود:می‌دانید مقصودم از این گفتار چه بود؟عرض کردند:نه یا رسول الله،فرمود:آری!بسا که مرد،خراشی ببیند یا پایش به سنگی برخورد کند و یا بلغزد و یا بیماری کوچکی پیدا کند و یا خاری به تن او فرو رود و امثال اینها تا آنجا که در حدیث خویش از پرش رگ چشم هم یادآور شد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 703 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. ملعون کل مال لا یزکی قال الشیخ البهائی (ره): أی بعید عن الخیر و البرکة، یعنی لا خیر فیه لصاحبه و لا برکة، و یجوز أن یراد ملعون صاحبه علی حذف مضاف، أی مطرود مبعد من رحمة الله تعالی، و قس علیه قوله علیه السلام: ملعون کل جسد لا یزکی و ذکر الزکاة هنا من باب المشاکلة و یجوز أن یکون استعارة تبعیة، و وجه الشبه أن کلا منهما و إن کان نقصا بحسب الظاهر إلا أنه موجب لمزید الخیر و البرکة فی نفس الأمر فتغیرت وجوه الذین سمعوا ذلک منه لأنهم ظنوا أن مراده صلی الله علیه و آله و سلم بالآفة العاهة و البلیة الشدیدة التی کثیرا ما یخلو عنهما الإنسان سنین عدیدة فضلا عن أربعین یوما. قال بلی أقول: کأنه جواب عن سؤال مقدر کان القوم قالوا: أ لا تفسره لنا؟ قال: بلی، و صحف بعض الأفاضل فقرأ بلی الرجل مصدرا مضافا إلی الرجل، أی خلقه، کان البلایا تبلی الجسد و تخلقها و یخدش صفة الرجل لأن اللام للعهد الذهنی و لا یخفی ما فیه، و قال الشیخ المتقدم ذکره قدس سره: یخدش بالبناء للمفعول، و کذا ینکب، و الخدشة تفرق اتصال فی الجلد من ظفر و نحوه، سواء خرج معه الدم أو لا. و أقول : النکبة أن یقع رجله علی الحجارة و نحوها، أو یسقط علی وجهه أو أصابته بلیة خفیفة من بلایا الدهر، فی القاموس: النکب الطرح و نکب الإناء هراق ما فیه، و الکنانة نثر ما فیها، و الحجارة رجله لتمتها أو أصابتها فهو منکوب، و نکب و به طرحه، و النکبة بالفتح المصیبة و نکبة الدهر نکبا و نکبا بلغ منه أو أصابه بنکبة، و فی النهایة: و قد نکب بالحرة أی نالته حجارتها و أصابته، و منه النکبة و هی ما یصیب الإنسان من الحوادث، و منه الحدیث: أنه نکبت إصبعه أی نالته الحجارة و یعثر العثرة فی القاموس: العثرة المرة من العثار فی المشی. و قال الشیخ (ره): المراد بها عثرة الرجل، و یجوز أن یراد بها ما یعم عثرة اللسان أیضا لکنه بعید. و یشاک الشوکة یقال: شاکته الشوکة تشوکه إذا دخلت فی جسده و انتصاب الشوکة بالمفعولیة المطلقة کانتصاب الخدشة و النکبة و العثرة، فإن قلت: تلک مصادر بخلاف الشوکة فکیف یکون مفعولا مطلقا؟ قلت: قد یجیء المفعول المطلق غیر مصدر إذا لابس المصدر بالآلیة و نحوها، نحو ضربته سوطا و إن أبیت فاجعل انتصابها بنزع الخافض أی یشاک بالشوکة. أقول: و فی القاموس شاکته الشوکة دخلت فی جسمه و شکته أنا أشوکه و أشکته أدخلتها فی جسمه و شاک یشاک شاکة و شیکة بالکسر وقع فی الشوک، و الشوکة خالطها و ما أشاکه شوکة و لا شاکة بها ما أصابه، انتهی. فعلی بعض الوجوه یمکن أن یکون الشوکة مفعولا ثانیا من غیر تقدیر، و قال (ره ): و ما أشبه هذا یحتمل أن یکون من کلام النبی صلی الله علیه و آله و سلم و أن یکون من کلام الراوی. أقول: الظاهر أنه من کلام الصادق علیه السلام إلی آخر الخبر، و ضمیر حدیثه راجع إلی النبی صلی الله علیه و آله و سلم و قال قدس سره: عد صلی الله علیه و آله و سلم اختلاج العین من جملة الآفات لأن الاختلاج مرض من الأمراض، و قد ذکره الأطباء و هو حرکة سریعة متواترة غیر عادیة یعرض لجزء من البدن کالجلد و نحوه بسبب رطوبة غلیظة لزجة تنحل فتصیر ریحا بخاریا غلیظا یعسر خروجه من المسام، و تزاول الدافعة دفعة فتقع بینهما مدافعة و اضطراب.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 350 
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27/2378. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ
بُکَیْرٍ ، قَالَ :
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَ یُبْتَلَی الْمُوءْمِنُ بِالْجُذَامِ وَالْبَرَصِ[footnoteRef:6644]وَأَشْبَاهِ هذَا ؟ قَالَ[footnoteRef:6645]: فَقَالَ : «وَ هَلْ کُتِبَ الْبَلاَءُ إِلاَّ عَلَی الْمُوءْمِنِ ؟» .[footnoteRef:6646] [6644:  1 . «البَرَص» : بیاض یظهر فی ظاهر البدن لفساد مزاج . القاموس المحیط ، ج1 ، ص833 (برص) .]  [6645:  2 . فی «ض ، ه» : «وأشباههما» بدل «وأشباه هذا ؟ قال» .]  [6646:  3 . قرب الإسناد ، ص 174 ، ح 638 ، عن محمّد بن الولید ، عن عبداللّه بن بکیر . وفی المحاسن ، ص326 ، کتاب العلل ، ح76 ؛ والتهذیب ، ج3 ، ص27 ، ح93 ؛ والاستبصار ، ج1 ، ص422 ، ح1627 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج5 ، ص777 ، ح3028 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص264 ، ح3600 ؛ البحار ، ج67 ، ص221 ، ح27 .] 

ترجمه
ترجمه آیت اللهی27-«ابن بکیر»می‌گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم،مؤمن به خوره و پیسی و مانند آنها گرفتار می‌شود؟فرمود:
مگر بلا جز برای مؤمن نوشته و ثابت شده است؟! ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 703 
ترجمه مصطفویابن بکیر گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا مؤمن به جذام و پیسی و امثال آن مبتلا می‌شود؟ فرمود: مگر بلا جز برای مؤمن نوشته و ثابت شده است؟!.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 357 
ترجمه کمره ای27-از ابن بکیر،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم،مؤمن به خوره و پیسی و مانند آنها گرفتار می‌شود؟گوید:فرمود: آیا بلا جز به مؤمن نوشته شده است؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 95 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. و هل کتب البلاء إلا علی المؤمن أی غالبا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 351 
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28/2379. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَمَّنْ رَوَاهُ ، عَنِ الْحَلَبِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْمُوءْمِنَ لَیَکْرُمُ[footnoteRef:6647]عَلَی اللّهِ حَتّی لَوْ سَأَلَهُ[footnoteRef:6648]الْجَنَّةَ 2 / 259 [6647:  4 . فی « ه » : «مکرّم» .]  [6648:  5 . فی «ب» : «لوسأل» .] 

بِمَا فِیهَا ، أَعْطَاهُ ذلِکَ مِنْ غَیْرِ أَنْ یَنْتَقِصَ[footnoteRef:6649]مِنْ مُلْکِهِ شَیْئاً[footnoteRef:6650]؛ وَإِنَّ[footnoteRef:6651]الْکَافِرَ لَیَهُونُ[footnoteRef:6652]عَلَی اللّهِ حَتّی لَوْ سَأَلَهُ الدُّنْیَا بِمَا فِیهَا ، أَعْطَاهُ ذلِکَ[footnoteRef:6653]مِنْ غَیْرِ أَنْ یَنْتَقِصَ[footnoteRef:6654]مِنْ مُلْکِهِ شَیْئاً[footnoteRef:6655]وَإِنَّ اللّهَ لَیَتَعَاهَدُ عَبْدَهُ الْمُوءْمِنَ بِالْبَلاَءِ ، کَمَا یَتَعَاهَدُ الْغَائِبُ أَهْلَهُ بِالطُّرَفِ[footnoteRef:6656]؛ وَإِنَّهُ[footnoteRef:6657]لَیَحْمِیهِ الدُّنْیَا ، کَمَا یَحْمِی الطَّبِیبُ الْمَرِیضَ» .[footnoteRef:6658] [6649:  6 . فی «د» وحاشیة «ب ، ج ، ص ، ض ، ه» وشرح المازندرانی والوافی : «أن ینقص» .]  [6650:  7 . فی «ض» : «شیء» .]  [6651:  8 . فی «ب» : - «إنّ» .]  [6652:  9 . فی «ص» : «لیهوّن» بالتشدید .]  [6653:  10 . فی «ض» والبحار : - «ذلک» .]  [6654:  11 . فی «ج ، ه» والوافی والبحار : «أن ینقص» . وفی مرآة العقول : «أن انتقص» .]  [6655:  12 . فی «ب» : «شیء» .]  [6656:  13 . «الطُّرَفَ» : واحده الطرفة ، وهی : ما یُسْتَطْرف ویُستَمْلَح . وأطرف فلانا : أعطاه ما لم یعطه أحدا قبله . مجمع البحرین ، ج5 ، ص89 (طرف) .]  [6657:  14 . فی «بر» : - «إنّه» .]  [6658:  15 . المؤمن ، ص21 ، ح21 ، عن حمران ، عن أبیجعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج5 ، ص769 ، ح3014 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص265 ، ح3601 ، من قوله : «إنّ اللّه لیتعاهد عبده المؤمن» ؛ البحار ، ج67 ، ص221 ، ح28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن نزد خدا ارجمند است، تا آنجا که اگر بهشت را با هر چه در آنست از خدا بخواهد، باو عطا کند، بدون آنکه از ملک او چیزی کم شود، و کافر نزد خدا خوار و پست است، تا آنجا که اگر دنیا را با هر چه در آنست از خدا خواهد باو دهد، بی‌آنکه از ملکش چیزی کم شود، و خدا بوسیله بلا از بنده مؤمنش دلجوئی کند، چنان که مسافر با سوغاتیهای نو ظهور از خانواده‌اش دلجوئی کند، خدا مؤمن را از دنیا پرهیز دهد، چنان که پزشک بیمار را پرهیز دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 357 
ترجمه کمره ای28-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: راستی مؤمن نزد خدا ارجمند و گرامی شود تا به جایی که اگر بهشت را از خدا خواهد به وی ارزانی دارد بی‌آنکه از ملکش چیزی کاسته شود،و راستی کافر نزد خدا خوار و بی‌مقدار می‌شود تا آنجا که اگر همۀ دنیا را خواهد با آنچه در آن است به وی بدهد بی‌آنکه از ملکش چیزی کاسته شود،راستی که خدا بندۀ مؤمن خود را با بلا و گرفتاری،احوال پرسی می‌کند چنانچه مرد غایب و مسافر با فرستادن طرفه‌ها و چیزهای خوب و تازه از خاندانِ خود احوال پرسی می‌کند و راستش این است که او را از دنیا پرهیز می‌دهد چنانچه پزشک،بیمار را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 95 
ترجمه آیت اللهی28-امام صادق علیه السّلام فرمود:
راستی مؤمن نزد خدا ارجمند و گرامی است تا به جائی که اگر بهشت را از خدا بخواهد به وی ارزانی دارد بی‌آنکه از ملکش چیزی کاسته شود، و کافر نزد خدا خوار و بی‌مقدار است تا جائی که اگر همۀ دنیا را بخواهد با آنچه در آن است به وی بدهد بی‌آنکه از ملکش چیزی کاسته شود، راستی که خدا بندۀ مؤمن خود را با بلا و گرفتاری،احوال‌پرسی می‌کند چنانچه مرد غایب و مسافر با فرستادن تحفه‌ها و چیزهای خوب و تازه از خاندان خود،احوال‌پرسی می‌کند و راستش این است که او را از دنیا پرهیز می‌دهد چنانچه پزشک،بیمار را. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 703 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و کلمة لو فی الموضعین شرطیة امتناعیة و أعطاه جزاء أی لو سأل المؤمن الجنة أعطاه لکن لا یسأله ذلک لأنه یعلم عدم المصلحة فی ذلک، أو یحب الشرکاء فیها، و لا یطلب التفرد مع أنه یمکن أن یعطیه ما هو جنة بالفعل، و یخلق أمثالها و أضعافها لغیره، و أما الکافر فإنه أیضا لا یسأل جمیع الدنیا لأنه لا یؤمن بالله و سعة قدرته، بل یعد ذلک ممتنعا، و قیل: لأنه ممتنع أن یسأل الله لأنه سبحانه لا یدرک بالکنه و لا بالشخص، بل معرفته منحصرة فی أن یعرف بصفات الربوبیة و الکافر لا یعرفه کذلک و إلیه یشیر قوله تعالی: 
أُجِیبُ دَعْوَةَ اَلدّٰاعِ إِذٰا دَعٰانِ. و انتقص یکون لازما و متعدیا، و المراد هنا الثانی، فی القاموس: نقص لازم متعد و أنقصه و انتقصه و نقصه نقصه فانتقص، و قیل: شیئا، قائم مقام المفعول المطلق فی الموضعین بمعنی انتقاصا، و فی المصباح : الطرفة ما یستطرف أی یستملح و الجمع طرف، مثل غرفة و غرف، و فی القاموس: أطرف فلانا أعطاه ما لم یعطه أحد قبله، و الاسم الطرفة بالضم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 352 
[bookmark: _Toc1096]29- الحدیث
29/2380. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ سَمَاعَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ فِی کِتَابِ عَلِیٍّ علیه‌السلام : أَنَّ أَشَدَّ النَّاسِ بَلاَءً النَّبِیُّونَ ، ثُمَّ الْوَصِیُّونَ ، ثُمَّ الاْءَمْثَلُ فَالاْءَمْثَلُ ؛ وَإِنَّمَا یُبْتَلَی الْمُوءْمِنُ عَلی قَدْرِ أَعْمَالِهِ الْحَسَنَةِ[footnoteRef:6659]، فَمَنْ صَحَّ دِینُهُ وَحَسُنَ عَمَلُهُ ، اشْتَدَّ بَلاَوءُهُ ، وَذلِکَ أَنَّ اللّهَ[footnoteRef:6660]ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ لَمْ یَجْعَلِ الدُّنْیَا ثَوَاباً
 [6659:  1 . فی «ب» : «علی قلّة الحسنة» .]  [6660:  2 . فی الوافی : «قوله علیه السلام : وذلک أنّ اللّه ، دفعٌ لما یتوهّم أنّ المؤمن لکرامته علی اللّه تعالی کان ینبغی أن لایبتلی ، أو یکون بلاؤه أقلّ من غیره . وتوجیهه أنّ المؤمن لمّا کان محلّ ثوابه الآخرة دون الدنیا ، فینبغی أن لایکون له فی الدنیا إلاّ ما یوجب الثواب فی الآخرة . وکلّما کان البلاء فی الدنیا أعظم ، کان الثواب فی الآخرة أعظم ؛ فینبغی أن یکون بلاؤه فی الدنیا أشدّ» .] 


647
لِمُوءْمِنٍ ، وَلاَ عُقُوبَةً[footnoteRef:6661]لِکَافِرٍ ، وَمَنْ سَخُفَ دِینُهُ وَضَعُفَ عَمَلُهُ ، قَلَّ بَلاَوءُهُ ؛ وَ[footnoteRef:6662]أَنَّ الْبَلاَءَ أَسْرَعُ إِلَی الْمُوءْمِنِ التَّقِیِّ مِنَ الْمَطَرِ إِلی قَرَارِ[footnoteRef:6663]الاْءَرْضِ» .[footnoteRef:6664] [6661:  3 . فی «ج» : «عقابا» .]  [6662:  4 . فی «ج ، د ، ص ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی : - «و» .]  [6663:  5 . «القَرار» واحده : القَرارة . وهی المطمئنّ من الأرض وما یستقرّ فیه ماء المطر . لسان العرب ، ج5 ، ص85 (قرر) .]  [6664:  6 . علل الشرائع ، ص44 ، ح1 ، بسنده عن الحسن بن محبوب . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب شدّة ابتلاء المؤمن ، ح2353 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص39 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما إلی قوله : «قلّ بلاؤه» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص764 ، ح3002 ؛ الوسائل ، ج3 ، ص262 ، ح3591 ؛ البحار ، ج67 ، ص222 ، ح29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در کتاب علی علیه السّلام است که: سخت ترین مردم از لحاظ بلا کشیدن پیغمبرانند، سپس اوصیاء آنها، و سپس هر که از مردم نمونه آنهاست بترتیب، و مؤمن فقط باندازه اعمال نیکش مبتلا شود، پس هر که دینش درست و عملش نیکو باشد بلایش سخت است، و این برای آنست که خدای عز و جل دنیا را پاداش مؤمن و کیفر کافر قرار نداده است، و هر که دینش نادرست و عملش ضعیف باشد، بلایش اندکست، بلا بمؤمن پرهیزگار از باران بزمین شب زودتر میرسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 358 
ترجمه کمره ای29-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: در کتاب علی(علیه السّلام)است:راستی سخت‌ترین مردم در بلا کشیدن پیغمبرانند و سپس اوصیاءاند سپس مانندتر مردم به آنها به ترتیب و همانا مؤمن به اندازۀ کارهای خوب خود گرفتار می‌شود، هر که دینش درست است و عملش خوب است بلایش سخت است و این برای آن است که خدا عز و جل دنیا را ثواب مؤمن نساخته و نه عقوبت و کیفر برای کافر،و هر که دینش نادرست و عملش سست است بلایش کم است و راستی که بلا به مؤمن پرهیزکار شتابنده‌تر است از باران به گودی زمین.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 95 
ترجمه آیت اللهی29-امام صادق علیه السّلام فرمود:
در کتاب علی علیه السّلام است:راستی سخت‌ترین مردم در کشیدن بار بلا پیامبرانند و سپس اوصیاء آنها و سپس شبیه‌ترین به آنها بترتیب رتبه و مقام و همانا مؤمن به اندازه کارهای خوب خود گرفتار می‌شود،هرکس دینش درست و عملش خوب است بلایش سخت است و این برای آن است که خدای عزّ و جلّ دنیا را ثواب مؤمن نساخته و نه عقوبت و کیفر برای کافر،و هرکس دینش درست و عملش سستن است بلایش کم است و راستی که بلا به مؤمن پرهیزگار،شتابنده‌تر است از باران که به گودی سرازیر می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 705 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن أو موثق. و ذلک أن الله تعالی. . أقول: دفع لما یتوهم من أن المؤمن لکرامته علی الله کان ینبغی أن یکون بلاؤه أقل، و المعنی أن المؤمن لما کان محل ثوابه الآخرة لأن الدنیا لفنائه و انقطاعه لا یصلح أن یکون ثوابا له فینبغی أن لا یکون له فی الدنیا إلا ما یوجب الثواب فی الآخرة، و کذا الکافر لما کانت عقوبته فی الآخرة لأن الدنیا لانقطاعها لا یصلح أن تکون عقوبته فیها فلا یبتلی فی الدنیا کثیرا، بل إنما یکون ثوابه لو کان له عمل فی الدنیا بدفع البلاء و السعة فی النعماء، و فی القاموس : القرار و القرارة: ما قر فیه و المطمئن من الأرض، شبه علیه السلام البلاء النازل إلی المؤمن بالمطر النازل إلی الأرض، و وجه الشبه متعدد و هو السرعة، و الاستقرار بعد النزول و کثرة النفع و التسبب للحیاة فإن البلاء للمؤمن سبب للحیاة الأرضیة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 352 
[bookmark: _Toc1097]30- الحدیث
30/2381. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی[footnoteRef:6665]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ : [6665:  7 . فی الکافی ، ح 3405 و 5043 : - «بن عیسی» .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ[footnoteRef:6666]هذَا الَّذِی ظَهَرَ[footnoteRef:6667]بِوَجْهِی یَزْعُمُ النَّاسُ أَنَّ اللّهَ لَمْ یَبْتَلِ [6666:  8 . فی الکافی ، ح 3405 و 5043 : «جعلت فداک» بدل «إنّ» .]  [6667:  9 . فی الکافی ، ح 3405 : «قد ظهر» . والآثار التی ظهرت بوجهه کان برصا ، ویحتمل الجذام .] 

بِهِ عَبْداً لَهُ فِیهِ حَاجَةٌ ، قَالَ : فَقَالَ لِی : «لَقَدْ کَانَ[footnoteRef:6668]مُوءْمِنُ آلِ فِرْعَوْنَ[footnoteRef:6669]مُکَنَّعَ[footnoteRef:6670]الاْءَصَابِعِ،
 [6668:  1 . فی الکافی ، ح 3405 : «فقال لی : لا لقد کان» . وفی الکافی ، ح 5043 : «فقال : لا ، قد کان» کلاهما بدل «قال : فقال لی : لقد کان» .]  [6669:  2 . هاهنا إشکال ، وهو أنّ الآیة المذکورة هی حکایة قول مؤمن آل یاسین ، والمذکور هنا مؤمن آل فرعون . وُجّه الإشکال بوجوه : الأوّل : لعلّ ذکر مؤمن آل فرعون فی هذا الخبر من اشتباه الرواة أو النسّاخ . الثانی : أنّ المراد بالفرعون هنا فرعون عیسی علیه‌السلام ، والفرعون یطلق علی کلّ جبّار متکبّر . الثالث : کونهما واحدا ، وکان طویل العمر جدّا ومع إدراکه زمان موسی أدرک زمان عیسی علیهماالسلام . قال المجلسی : «ولا یخفی بعد الوجهین ـ أی الأخیرین ـ لا سیّما الأخیر ؛ فإنّه ینافیه أخبار کثیرة دالّة علی تعدّد المؤمنین» . راجع : شرح المازندرانی ، ج9 ، ص207 ؛ الوافی ، ج5 ، ص776 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص353 .]  [6670:  3 . فی «ب ، ض» والکافی ، ح 5043 : «مکتّع» . و«مکنّع الأصابع» : أشلّها ، أی هو من رجعت أصابعه إلی کفّه وظهرت دواجیه ، وهی مفاصل اُصول الأصابع . ویقال : کَنِعَت أصابِعُه کَنَعا ، أی تَشَجَّتْ ویَبَست . راجع : النهایة ، ج 4 ، ص 204 ؛ مجمع البحرین ، ج4 ، ص386 (کنع) .] 
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فَکَانَ یَقُولُ هکَذَا ، وَیَمُدُّ یَدَیْهِ[footnoteRef:6671]، وَیَقُولُ : «یَا قَوْمِ اتَّبِعُوا الْمُرْسَلِینَ»[footnoteRef:6672]» . [6671:  4 . فی « ه » والکافی ، ح 3405 و 5043 والوافی : «یده» .]  [6672:  5 . یس (36) : 20 .] 

ثُمَّ[footnoteRef:6673]قَالَ لِی[footnoteRef:6674]: «إِذَا کَانَ الثُّلُثُ الاْءَخِیرُ[footnoteRef:6675]مِنَ اللَّیْلِ فِی أَوَّلِهِ ، فَتَوَضَّ[footnoteRef:6676]، وَ[footnoteRef:6677]قُمْ إِلی صَلاَتِکَ الَّتِی تُصَلِّیهَا ، فَإِذَا کُنْتَ فِی السَّجْدَةِ الاْءَخِیرَةِ مِنَ الرَّکْعَتَیْنِ الاْءُولَیَیْنِ[footnoteRef:6678]، فَقُلْ ـ وَ أَنْتَ سَاجِدٌ ـ : یَا عَلِیُّ ، یَا عَظِیمُ ، یَا رَحْمَانُ ، یَا رَحِیمُ ، یَا سَامِعَ الدَّعَوَاتِ ، یَا مُعْطِیَ الْخَیْرَاتِ ، صَلِّ عَلی مُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:6679]، وَأَعْطِنِی مِنْ خَیْرِ الدُّنْیَا وَالاْآخِرَةِ مَا أَنْتَ أَهْلُهُ ، وَاصْرِفْ عَنِّی مِنْ[footnoteRef:6680]شَرِّ الدُّنْیَا وَالاْآخِرَةِ مَا[footnoteRef:6681]أَنْتَ[footnoteRef:6682]أَهْلُهُ، وَاذْهَبْ[footnoteRef:6683]عَنِّی بِهذَا[footnoteRef:6684]الْوَجَعِ[footnoteRef:6685] [6673:  6 . لم یرد فی الوافی من هنا إلی آخر الحدیث .]  [6674:  7 . فی الکافی ، ح 3405 و 5043 : - «لی» .]  [6675:  8 . فی « ه » : «الآخر» .]  [6676:  9 . فی «ب» وحاشیة « ه » : «فتوضّأ» .]  [6677:  10 . فی الکافی ، ح 5043 : «ثمّ» .]  [6678:  11 . فی «ه ، بس ، بف» : «الأوّلتین» .]  [6679:  12 . فی الکافی ، ح 5043 : «وأهل بیت محمّد» بدل «وآل محمّد» .]  [6680:  13 . فی « ه » : - «من» .]  [6681:  14 . فی «ض ، ه» وحاشیة «بر» : «وما» .]  [6682:  15 . فی «بر» والکافی ، ح 5043 : «أنا» .]  [6683:  16 . فی « ه » وحاشیة «بر» : «واصرف» .]  [6684:  17 . فی «ز ، ه» والکافی ، ح 3405 و 5043 : «هذا» بدون الباء .]  [6685:  18 . فی « ه » : «البلاء» .] 
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ـ وَ تُسَمِّیهِ[footnoteRef:6686]ـ فَإِنَّهُ قَدْ غَاظَنِی[footnoteRef:6687]وَأَحْزَنَنِی[footnoteRef:6688]؛ وَأَلِحَّ فِی الدُّعَاءِ» . [6686:  1 . فی « ه » : «وشدّته» . وفی الکافی ، ح 3405 : «وسمّه» .]  [6687:  2 . فی « ه » : «قد أغاضنی» .]  [6688:  3 . فی «ز» : «وأحْرسنی» .] 

قَالَ[footnoteRef:6689]: فَمَا وَصَلْتُ إِلَی الْکُوفَةِ حَتّی أَذْهَبَ[footnoteRef:6690]اللّهُ بِهِ[footnoteRef:6691]عَنِّی کُلَّهُ .[footnoteRef:6692] [6689:  4 . فی «ب ، بس» : - «قال» . وفی الکافی ، ح 5043 : + «ففعلت» .]  [6690:  5 . فی «ض ، ه» : «أذهبه» .]  [6691:  6 . فی « ه » والکافی ، ح 5043 : - «به» .]  [6692:  7 . الکافی ، کتاب الدعاء ، باب الدعاء للعلل والأمراض ، ح 3405 ؛ و کتاب الصلاة ، باب السجود والتسبیح والدعاء فیه ... ، ح 5043 الوافی ، ج5 ، ص776 ، ح3025 ؛ البحار ، ج67 ، ص223 ، ح30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییونس بن عمار (که گویا لکه‌های پیسی بچهره‌اش پیدا شده بود) گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: در باره آنچه در چهره من پیدا شده، مردم گمان میکنند که خدا بنده‌ای را که باو توجهی دارد بآن مبتلا نکند. حضرت فرمود: بتحقیق که مؤمن آل فرعون انگشتانش چلاق بود، و با دو دستش اشاره میکرد و میگفت:«ای مردم از رسولان خدا پیروی کنید! سپس امام بمن فرمود: چون ثلث آخر شب فرا رسید، در آغاز آن وضو بگیر و بنمازی که میخوانی (نماز شب) برخیز، و چون در سجده دوم دو رکعت اول باشی، در حال سجده بگو.«ای علی، ای عظیم، ای رحمان، ای رحیم، ای شنونده دعاها، ای بخشنده خیرات، بر محمد و آل محمد رحمت فرست و از خیر دنیا و آخرت آنچه سزاوار بخشش تو است بما عطا کن! و از شر دنیا و آخرت آنچه سزاوار بخشش تو است از من بگردان، و این درد را از من دور کن - و نام درد را ذکر کن - که او مرا بخشم آورده و غمگین ساخته» و در دعا اصرار و پافشاری کن، یونس گوید: بکوفه نرسیدم بودم که خدا همه آنها را از من دور کرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 358 
ترجمه کمره ای30-از یونس بن عمّار،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:این دری که به چهرۀ من عیان شده است پندارند خدا بنده‌ای را که به او حاجتی و توجّهی دارد بدان گرفتار نکند(آثاری که بر چهرۀ او عیان شده پیسی بوده و محتمل است که خوره بوده است-از مجلسی ره). گوید:در پاسخ من فرمود:هر آینه مؤمنِ آل فرعون انگشت بریده بوده(از انگشتان خود چلاق بوده خ ل)و شیوه‌اش بوده که چنین می‌گفته و دستهای خود را دراز می‌کرد و می‌گفت:ای مردم!از رسولانِ خدا پیروی کنید،سپس به من فرمود:چون یک سوّم آخر شب شود،در آغاز آن وضوء ساز و برخیز نمازی را که می‌خواندی بخوان(یعنی نماز شبِ معمولی خود را)چون در سجدۀ دوّم رکعت اوّل باشی،در حال بگو: ای علی ای عظیم ای رحمان و ای رحیم ای شنونده دعاها ای بخشندۀ خیرات،رحمت فرست بر محمد و آل محمد و به من خیرِ دنیا و آخرت را عطا کن آنچه را که تو خود اهل آنی،و بدیهای دنیا و آخرت را از من بگردان که تو خود اهل آنی و این درد را از من ببر(نام آن درد را به زبان آور)زیرا مرا خشمگین نموده و غمنده ساخته است. و بسیار در دعا اصرار کن،گوید:من هنوز به کوفه نرسیده بودم که خدا همۀ آن درد را از من به کلّی برد و بهبودی یافتم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 97 
ترجمه آیت اللهی30-«یونس بن عمّار»،گوید:(که گویا چهره‌اش دچار بیماری پوستی شده) می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم که این بیماری که در چهرۀ من پدیدار شده مردم تصور می‌کنند که خداوند به بنده‌ای که مورد توجه اوست به چنین بیماری مبتلا نمی‌سازد.حضرت در پاسخ من فرمود:هر آینه مؤمن آل فرعون انگشت او چلاق بود و شیوه‌اش این بود که دستهای خود را دراز می‌کرد و می‌گفت:ای مردم!از رسولان خدا پیروی کنید سپس امام به من فرمود:چون ثلث آخر شب فرا رسید وضوء بگیر و به نماز شب بپرداز و چون در سجده دوم رکعت اول باشی در حال سجده بگو:
یا علی یا عظیم یا رحمن یا رحیم ای شنونده دعاها ای بخشندۀ خیرات،بر محمد و آل محمد درود و رحمت فرست و از خرد دنیا و آخرت آنچه سزاوار بخشش توست به من عطا فرما و از شر دنیا و آخرت و آنچه سزاوار بخشش توست از من برگردان و این درد را از من دور کن که مرا سخت خشمگین و افسرده ساخته است.و در دعا سخت اصرار و پافشاری کن یونس می‌گوید به کوفه نرسیده بودم که خداوند همه آنها را از من برطرف ساخت(مرحوم مجلسی بر این عقیده است که ذکر مؤمن آل فرعون بجای مؤمن آل یاسین از اشتباهات راویان یا کاتبان حدیث است). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 705 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الظاهر أن الآثار التی ظهرت بوجهه کان برصا، و یحتمل الجذام و علی الأول ذکر المؤمن لبیان أنه إذا جاز ابتلاء المؤمن بالجذام جاز ابتلاؤه بالبرص بطریق أولی، لأن الجذام أشد و أخبث، و أما ذکر مؤمن آل فرعون فی هذا الخبر فلعله من اشتباه الرواة أو النساخ لأن الآیة المذکورة إنما هی فی قصة آل یاسین کما مر فی هذا الباب أیضا و ربما یوجه بوجهین: أحدهما: أن المراد بالفرعون هنا فرعون عیسی علیه السلام و هو الجبار الذی کان بالأنطاکیة حین و رده رسل عیسی علیه السلام و الفرعون یطلق علی کل جبار متکبر، نعم شاع إطلاقه علی ثلاثة: فرعون الخلیل و اسمه سنان، و فرعون یوسف و اسمه الریان بن الولید، و فرعون موسی و اسمه الولید بن مصعب، و إضافته إلی آل فرعون عیسی بأدنی الملابسة و هو کونه فیهم و اشتغاله بإنذارهم، أو باعتبار کونه منهم فی نفس الأمر، و ثانیهما: کونهما واحدا و کان طویل العمر جدا و مع إدراکه زمان موسی أدرک زمان عیسی علیه السلام أیضا، مع أنه کان بینهما علی روایة ابن الجزری فی التنقیح ألف و ستمائة و اثنتان و ثلاثون سنة، و کان اسمه حبیب النجار و کان یلقب بمؤمن آل یاسین کما مر فی الخبر. و قال فی القاموس خربیل کقندیل اسم مؤمن آل یاسین، و قال علی بن إبراهیم فی قوله تعالی: 
وَ قٰالَ رَجُلٌ مُؤْمِنٌ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ یَکْتُمُ إِیمٰانَهُقال: کتم إیمانه ستمائة سنة، قال: و کان مجذوما مکنعا، و هو الذی قد وقعت أصابعه، و کان یشیر إلی قومه بیدیه المکنوعین و یقول:یٰا قَوْمِ اِتَّبِعُونِ أَهْدِکُمْ سَبِیلَ اَلرَّشٰادِو فی بعض النسخ مکتعا و هو الذی قد عقفت أصابعه، و کان یشیر بیدیه المعقوفتین و یقول، و العقف: العطف، و لا یخفی بعد الوجهین لا سیما الأخیر فإنه ینافیه أخبار کثیرة دالة علی تعدد المؤمنین. إذا کان الثلث کان تامة، و قیل: ناقصة و اسمه ضمیر مستتر راجع إلی العالم أو نحوه، و الثلث منصوب بالظرفیة الزمانیة بقرینة فی أوله فإنه بدل الثلث و الظرف خبر کان، و تسمیه کلام الإمام علیه السلام اعترض بین الدعاء، أی و تسمی الوجع بأن تقول مکان هذا الوجع هذا البرص، و فیه إشعار بأن الدعاء لا یخص البرص. و أحزننی و فیما سیأتی فی کتاب الدعاء حزننی و کلاهما صحیح، یقال: حزنه و أحزنه و الإلحاح : المداومة و المبالغة بالتضرع و التکرار و الاستشفاع بالنبی و الأئمة علیهم السلام و أشباه ذلک، قال فی المصباح: ألح السحاب إلحاحا دام مطره، و منه ألح الرجل علی الشیء إذا أقبل علیه مواظبا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 354 
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1/2382. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنِ الْعَلاَءِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ فُقَرَاءَ الْمُسْلِمِینَ [footnoteRef:6693]یَتَقَلَّبُونَ [footnoteRef:6694]فِی رِیَاضِ الْجَنَّةِ قَبْلَ أَغْنِیَائِهِمْ بِأَرْبَعِینَ خَرِیفاً [footnoteRef:6695] [6693:  8 . فی «ج ، د ، بر» وحاشیة «ب ، ز ، ص ، ض ، ه ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی والبحار : «المؤمنین» .]  [6694:  9 . «التقلّب» : التصرّف . المفردات للراغب ، ص682 (قلب) .]  [6695:  10 . فی النهایة ، ج 2 ، ص 24 : «وفیه : فقراء اُمّتی یدخلون الجنّة قبل أغنیائهم بأربعین خریفا . الخریف : الزمان المعروف من فصول السنة ما بین الصیف والشتاء ، ویرید به أربعین سنة ؛ لأنّ الخریف لایکون فی السنة إلاّ مرّة واحدة ، فإذا انقضی أربعون خریفا فقد مضت أربعون سنة» .] 

وفی الوافی : «وفی بعض الأخبار : إنّ الخریف ألف عام ، والعام ألف سنة» .
وفی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 355 : «روی فی معانی الأخبار بإسناده عن أبی جعفر علیه‌السلام قال : إنّ عبدا مکث فی النار سبعین خریفا ، والخریف سبعون سنة ، إلی آخر الخبر ، وفسّره صاحب المعالم بأکثر من ذلک ، وفی بعض الروایات أنّه ألف عام ، والعام ألف سنة ، وقیل : إنّ التفاوت بهذه المدّة إذا کان الأغنیاء من أهل الصلاح والسداد ، وأدّوا الحقوق الواجبة ، ولم یکتسبوا من وجه الحرام ، فیکون حبسهم بمجرّد خروجهم من عهدة الحساب والسؤال عن مکسب المال ومخرجه ، وإلاّ فهم علی خطر عظیم» . وراجع : أیضا : معانی الأخبار ، ص 226 ، ح 1 .
» .
ثُمَّ[footnoteRef:6696]قَالَ : «سَأَضْرِبُ لَکَ مَثَلَ ذلِکَ[footnoteRef:6697]، إِنَّمَا مَثَلُ ذلِکَ مَثَلُ سَفِینَتَیْنِ مُرَّ بِهِمَا عَلی عَاشِرٍ[footnoteRef:6698]، فَنَظَرَ فِی إِحْدَاهُمَا ، فَلَمْ یَرَ فِیهَا شَیْئاً ، فَقَالَ : أَسْرِبُوهَا[footnoteRef:6699]، وَنَظَرَ[footnoteRef:6700]فِی الاْءُخْری ،
 [6696:  1 . فی الوافی : - «ثمّ» .]  [6697:  2 . فی «ص ، ض ، ه» : «مثلاً لذلک» .]  [6698:  3 . «العاشر» : من یأخذ العُشر . یقال : عَشَرتُ مالَه أعْشُر عُشْرا فأنا عاشر ، وعشّرته فأنا مُعَشِّر وعَشّار : إذا أخذتَ عُشره . النهایة ، ج3 ، ص239 (عشر) .]  [6699:  4 . «أسرِبوها» : أرسلوها ؛ من السَّرَب : الذهاب فی حدورٍ . یقال : سَرَب سَرْبا وسُروبا وانسرب انسرابا . والسارب : الذاهب علی وجهه فی الأرض . المفردات للراغب ، ص405 ؛ القاموس المحیط ، ج1 ، ص177 (سرب) .]  [6700:  5 . فی «ج» : «فنظر» .] 
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فَإِذَا هِیَ مَوْقُورَةٌ[footnoteRef:6701]، فَقَالَ : احْبِسُوهَا» .[footnoteRef:6702] [6701:  6 . فی «ج ، د ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول : «موقرة» من الإفعال . وفی «ب» والبحار والأمالی : «موقّرة» من التفعیل . و«الوِقْر» : الحِمْل الثقیل ، أو أعمّ . وجمعه : أوقار . وأوقر الدابّة إیقارا وَقِرَة ، ودابّة وَقری : موقَرة . ورجل مُوقَر : ذو وِقْر ، ونخلة موقِرة وموقَرَة وموقِر ومُوَقَّرَة ومیقار ومُوقَر . القاموس المحیط ، ج1 ، ص683 (وقر) .]  [6702:  7 . الأمالی للمفید ، ص141 ، المجلس 17 ، ح7 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی ، عن الحسن بن محبوب ، عن العلاء ، عن عبداللّه بن أبییعفور ، عن أبیجعفر علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص789 ، ح3044 ؛ البحار ، ج72 ، ص6 ، ح4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: فقراء مسلمان چهل خریف پیش از توانگرانشان در باغهای بهشت میخرامند، سپس فرمود: برایت مثلی بزنم، حکایت این دو دسته حکایت دو کشتی است که بگمرک رسند و گمرکچی یکی را خالی بیند و گوید رها کنید برود، و دیگری را پر از بار بیند و گوید نگهش دارید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 359 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: راستی فقیرهای مسلمان چهل پائیز پیش از توانگران مسلمان در بستانهای بهشت می‌غلطند،سپس فرمود:من برای تو مثلی می‌زنم،مثلش این است که دو کشتی بر گمرکچی گذر کنند، در یکی نگاه کند و چیزی در آن نیست،گوید:آن را رها کنید تا برود و در دیگری نگاه کند و بنگرد که پر از بار است،گوید:آن را نگهدارید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 99 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی مستمندان مسلمان چهل پائیز پیش از توانگرانشان در باغهای بهشت می‌غلطند،سپس فرمود:من برای تو مثالی می‌زنم،مثالش این است که دو کشتی بر گمرگ‌چی بگذرند در یکی نگاه کند و چیزی در آن نباشد،و گوید:آزاد است که برود و در دیگری نگاه کند و بنگرد که پر از بار است،گوید:آن را نگهدارید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 707 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و فی القاموس : تقلب فی الأمور تصرف کیف شاء، و قال فی النهایة: فیه فقراء أمتی یدخلون الجنة قبل أغنیائهم بأربعین خریفا، الخریف : الزمان المعروف من فصول السنة ما بین الصیف و الشتاء، و یرید به أربعین سنة لأن الخریف لا یکون فی السنة إلا مرة واحدة، فإذا انقضی أربعون خریفا فقد مضت أربعون سنة، انتهی. و روی فی معانی الأخبار بإسناده عن أبی جعفر علیه السلام قال: إن عبدا مکث فی النار سبعین خریفا، و الخریف سبعون سنة إلی آخر الخبر، و فسره صاحب المعالم بأکثر من ذلک، و فی بعض الروایات أنه ألف عام، و العام ألف سنة، و قیل: إن التفاوت بهذه المدة إذا کان الأغنیاء من أهل الصلاح و السداد و أدوا الحقوق الواجبة، و لم یکتسبوا من وجه الحرام، فیکون حبسهم بمجرد خروجهم عن عهدة الحساب و السؤال عن مکسب المال و مخرجه، و إلا فهم علی خطر عظیم. مر بهما علی بناء المجهول و الباء للتعدیة، و الظرف نائب الفاعل، و العاشر من یأخذ العشر علی الطریق، فی المصباح: عشرت المال عشرا من باب قتل و عشورا، أخذت عشره، و اسم الفاعل عاشر و عشار فقال أسربوها علی بناء الأفعال أی أرسلوها و خلوها تذهب، و السارب الذاهب علی وجهه فی الأرض فإذا هی موقرة بفتح القاف أو کسرها، فی القاموس: الوقر بالکسر الحمل الثقیل أو أعم، و أوقر الدابة إیقارا و قرة و دابة و قری موقرة، و رجل موقر ذو وقر، و نخلة موقرة و موقرة و موقور و موقرة. فقال احبسوها بالأمر من باب ضرب، و التشبیه فی غایة الحسن و الکمال، و الحدیث یدل أن الفقر أفضل من الغنی و من الکفاف للصابر، و ما وقع فی بعض الروایات من استعاذتهم علیهم السلام من الفقر، یمکن حمله علی الاستعاذة من الفقر الذی لا یکون معه صبر و لا ورع یحجزه عما لا یلیق بأهل الدین، أو علی فقر القلب أو فقر الآخرة، و قد صرح به بعض العلماء، و دل علیه بعض الروایات، و للعامة فی تفضیل الفقر علی الغنی و الکفاف أو العکس أربعة أقوال ثالثها، الکفاف أفضل، و رابعها الوقف، و معنی الکفاف أن لا یحتاج و لا یفضل، و لا ریب أن الفقر أسلم و أحسن بالنسبة إلی أکثر الناس، و الغناء أحسن بالنسبة إلی بعضهم، فینبغی أن یکون المؤمن راضیا بکل ما أعطاه الله، و علم صلاحه فیه، و سؤال الفقر لم یرد فی الأدعیة، بل ورد فی أکثرها الاستعاذة عن الفقر الذی یشقی به، و عن الغنی الذی یصیر سببا لطغیانه، و روی الصدوق (ره) فی معانی الأخبار بإسناده عن الحارث الأعور قال: کان فیما سأل عنه علی بن أبی طالب ابنه الحسن علیهما السلام إنه قال له: ما الفقر؟ قال: الحرص و الشره.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 356 
[bookmark: _Toc1100]2- الحدیث
2/2383 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ سَعْدَانَ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «الْمَصَائِبُ مِنَحٌ[footnoteRef:6703]مِنَ اللّهِ ، وَالْفَقْرُ مَخْزُونٌ عِنْدَ اللّهِ» .[footnoteRef:6704] [6703:  8 . «المنح» : العَطا ، مَنَحه یمنَحه ویَمْنِحُه . والاسم : المِنْحَة والمَنِیحَة . الصحاح ، ج1 ، ص408 ؛ المصباح المنیر ، ص580 (منح) .]  [6704:  9 . الوافی ، ج5 ، ص789 ، ح3045 ؛ البحار ، ج72 ، ص7 ، ح5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مصیبتها بخششهای خدا است و فقر در خزانه خدا محفوظست (و آن را جز به بنده عزیزش که خواهد او را بخود متوجه سازد ندهد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 359 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مصائب بخششهای خدایند و فقر گنجینۀ خدا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 99 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مصائب بخششهای خدایند و فقر گنجینۀ خداست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 707 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. منح من الله المنح بکسر المیم و فتح النون جمع منحة بالکسر و هی العطیة، فی القاموس: منحه کمنعه و ضربه أعطاه، و الاسم المنحة بالکسر. و أقول: الخبر یحتمل وجهین: أحدهما أن ثواب المصائب منح و عطایا یبذلها الله فی الدنیا، و ثواب الفقر مخزون عند الله لا یعطیه إلا فی الآخرة لعظمه و شرافته، و الدنیا لا یصلح أن یکون عوضا عنه، و ثانیهما أن المصائب عطایا من الله عز و جل یعطیها من یشاء من عباده، و الفقر من جملتها مخزون عنده، عزیز لا یعطیه إلا من خصه بمزید العنایة، و لا یعترض أحد بکثرة الفقراء و ذلک لأن الفقیر هنا من لا یجد إلا القوت من التعفف، و لا یوجد من هذه صفته فی ألف ألف واحد. أقول: أو المراد به الفقر الذی یصیر سببا لشدة الافتقار إلی الله، و لا یتوسل معه إلی المخلوقین، و یکون معه فی أعلی مراتب الرضا، و فیه تنبیه علی أنه ینبغی أن یفرح صاحب المصیبة بها کما یفرح صاحب العطیة بها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 357 
[bookmark: _Toc1101]3- الحدیث
3/2384 . وَ عَنْهُ[footnoteRef:6705]رَفَعَهُ : [6705:  1 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ[footnoteRef:6706]أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : یَا عَلِیُّ ، إِنَّ اللّهَ جَعَلَ الْفَقْرَ أَمَانَةً عِنْدَ خَلْقِهِ ، فَمَنْ سَتَرَهُ[footnoteRef:6707]، أَعْطَاهُ اللّهُ[footnoteRef:6708]مِثْلَ أَجْرِ الصَّائِمِ الْقَائِمِ ؛ وَمَنْ أَفْشَاهُ إِلی مَنْ یَقْدِرُ عَلی قَضَاءِ حَاجَتِهِ ، فَلَمْ یَفْعَلْ ، فَقَدْ قَتَلَهُ ، أَمَا إِنَّهُ مَا قَتَلَهُ بِسَیْفٍ 2 / 261 [6706:  2 . فی « ه » وحاشیة «بر» : «إلی» .]  [6707:  3 . فی البحار : «سرّه» .]  [6708:  4 . فی « ه » : - «اللّه» .] 

وَلاَ رُمْحٍ ، وَلکِنَّهُ[footnoteRef:6709]قَتَلَهُ بِمَا[footnoteRef:6710]نَکی[footnoteRef:6711]··· î
 [6709:  5 . فی «بر» : «لکن» . وفی «بس» : «ولکن» کلاهما بدل «ولکنّه» .]  [6710:  6 . فی « ه » : «ممّا» .]  [6711:  7 . فی «د» وشرح المازندرانی : «نکأ» . یقال : نکیتُ فی العدوّ أنکی نِکایة فأنا ناکٍ : إذا أکْثرتَ فیهم الجِراحَ والقتلَ فوهنوا لذلک . وقد یهمز لغة فیه . یقال : نکأت القَرْحةَ أنکؤُها : إذا قشرتها . والمراد جرح القلب وانکساره ووَغْر الصدر ، وهو توقّده من الغیظ . النهایة ، ج5 ، ص117 (نکا) .] 
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مِنْ[footnoteRef:6712]قَلْبِهِ» .[footnoteRef:6713] [6712:  8 . فی « ه » : «فی» .]  [6713:  9 . ثواب الأعمال ، ص 217 ، ح1 ، بسنده عن عبداللّه البصری ، یرفعه إلی أبیعبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص790 ، ح3047 ؛ البحار ، ج72 ، ص8 ، ح6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: ای علی، همانا خدا فقر را نزد مخلوقش به امانت گذاشته هر که آن را نهان دارد، خدایش مانند پاداش روزه‌داری که بعبادت بپاخاسته دهد، و هر که آن را نزد کسی که میتواند حاجتش را برآورد فاش سازد، و او نکند او را کشته است، آگاه باش که او را با شمشیر و نیزه نکشته، بلکه با زخم به دل کشته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 359 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده: ای علی!راستی که خدا فقر را به خلقِ خود سپرده و هر که آن را نهان دارد،خدا به اندازۀ ثواب روزه‌دار شب زنده دار به او بدهد، و هر که آن را فاش سازد نزد کسی که بر روا کردن حاجت او توانا است و آن را روا نکند،او را کشته است،هلا با تیغ و نیزه او را نکشته ولی با زخمی که به دل آن حاجتمند زده،او را کشته است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 99 
ترجمه آیت اللهی3-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
ای علی!راستی که خدا فقر را به خلق خود سپرده و هرکس که آن را نهان دارد،خدا به اندازۀ ثواب روزه‌دار شب‌زنده‌دار به او بدهد،و هر کس آن را نزد کسی بر رواکردن حاجت او تواناست فاش سازد و آن را روا نکند،او را کشته است،همانا تیغ و نیزه او را نکشته ولی با زخمی که به دل آن حاجتمند زده،او را کشته است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 707 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع و ضمیر عنه راجع إلی أحمد. فقد قتله أی قتل المسؤول السائل، و العکس کما زعم بعید جدا، و فی المصباح نکأت القرحة أنکأها مهموز بفتحتین قشرتها، و نکیت فی العدو و نکی من باب نفع أیضا لغة فی نکیت فیه أنکی من باب رمی، و الاسم النکایة بالکسر إذا قتلت و أثخنت.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 357 
[bookmark: _Toc1102]4- الحدیث
4/2385. عَنْهُ[footnoteRef:6714]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ دَاوُدَ الْحَذَّاءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ صَغِیرٍ ، عَنْ جَدِّهِ شُعَیْبٍ ، عَنْ مُفَضَّلٍ ، قَالَ : [6714:  10 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کُلَّمَا ازْدَادَ الْعَبْدُ إِیمَاناً ، ازْدَادَ ضِیقاً فِی مَعِیشَتِهِ» .[footnoteRef:6715] [6715:  11 . الوافی ، ج5 ، ص785 ، ح3035 ؛ البحار ، ج72 ، ص8 ، ح7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر اندازه ایمان بنده زیاد شود، تنگی معیشتش افزایش یابد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 360 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر آنچه ایمانِ بنده فزاید،تنگی معیشت او بدان بیشتر گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 101 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هر اندازه ایمان بنده زیاد شود تنگی معیشت نیز بیشتر گردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 709 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و الازدیاد هنا لازم بمعنی الزیادة، و إیمانا و ضیقا تمیزان، و فی المصباح ازداد الشیء مثل زاد و ازددت مالا زدته لنفسی زیادة علی ما کان، و یؤیده ما نسب إلی أمیر المؤمنین علیه السلام: 
کم من أدیب عالم فطن-مستکمل العقل مقل عدیم و کم من جهول یکثر ماله-ذاک تقدیر العزیز العلیمو السر ما مر من فوائد الابتلاء من المثوبات التی لیس لها انتهاء، و أیضا الإکثار موجب للتکبر و الخیلاء، و احتقار الفقراء و الخشونة و القسوة و الجفاء و الغفلة عن الله سبحانه، بسبب اشتغالهم بحفظ أموالهم و تنمیتها مع کثرة ما یجب علیهم من الحقوق التی قل من یؤدیها، و بذلک یتعرضون لسخط الله عز و جل، و الفقراء مبرؤون من ذلک مع توسلهم بربهم و تضرعهم إلیه، و توکلهم علیه، و قربهم عنده بذلک مع سائر الخلال الحمیدة التی لا تنفک عن الفقر إذا صبر علی الشدائد التی هی من قواصم الظهر. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 358 
[bookmark: _Toc1103]5- الحدیث
5/2386. وَ بِإِسْنَادِهِ[footnoteRef:6716]، قَالَ : [6716:  12 . الظاهر أنّ المراد من «بإسناده» هو السند المذکور إلی أبیعبداللّه علیه‌السلام فی الحدیث المتقدّم . یؤیّد ذلک وقوع الضمیر الراجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد فی صدر السندین 6 و7 .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «لَوْ لاَ إِلْحَاحُ الْمُوءْمِنِینَ عَلَی اللّهِ فِی طَلَبِ الرِّزْقِ ، لَنَقَلَهُمْ[footnoteRef:6717]مِنَ الْحَالِ[footnoteRef:6718]الَّتِی[footnoteRef:6719]هُمْ فِیهَا إِلی حَالٍ[footnoteRef:6720]أَضْیَقَ مِنْهَا» .[footnoteRef:6721] [6717:  1 . فی «ض ، ه» : + «اللّه جلّ وعزّ» .]  [6718:  2 . فی «بس» وحاشیة «ج» : «الحالة» .]  [6719:  3 . فی «ج» : «الذی» .]  [6720:  4 . فی « ه » : + «هی» . وفی «بس» : «حالة» . وفی الوسائل : «ما هو» .]  [6721:  5 . الوافی ، ج5 ، ص785 ، ح3036 ؛ الوسائل ، ج7 ، ص59 ، ح8718 ؛ البحار ، ج72 ، ص9 ، ذیل ح7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: اگر مؤمنین برای طلب روزی نزد خدا اصرار نمیورزیدند، خدا آنها را از آن حال به تنگدستی بیشتری منتقل مینمود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 360 
ترجمه کمره ای5-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: اگر اصرار و مطالبۀ پیوستۀ مؤمنان نبود به درگاه خدا برای طلب روزی،از این حال فقر هم که دارند،خدا آنها را به وضع بدتری منتقل می‌کرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 101 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
اگر مؤمنان برای طلب روزی نزد خداوند اصرار نمی‌ورزیدند خداوند آن‌ها را از آنحال به تنگ‌دستی بیشتری منتقل می‌نمود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 709 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف إن کان المراد بإسناده السند السابق، أو مرسل إن کان المراد سند آخر و هو أظهر. و یدل علی محبوبیة الفقر و علی أن دعاءهم لا یرد و لا یمنع عن السماء.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 358 
[bookmark: _Toc1104]6- الحدیث
6/2387. عَنْهُ[footnoteRef:6722]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَعَهُ ، قَالَ :
 [6722:  6 . الضمیر فی هذا السند والسند الآتی راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد ، کما مرّ آنفا ؛ فقد روی أحمد عن نوح بن شعیب فی عدّة من أسناد المحاسن ، اُنظر علی سبیل المثال : المحاسن ، ص 423 ـ 500 . وتقدّمت روایته عنه بعنوان أحمد بن أبیعبداللّه فی الکافی ، ح 2371 .] 
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قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا أُعْطِیَ عَبْدٌ مِنَ الدُّنْیَا إِلاَّ اعْتِبَاراً ، وَمَا زُوِیَ[footnoteRef:6723]عَنْهُ إِلاَّ اخْتِبَاراً[footnoteRef:6724]» .[footnoteRef:6725] [6723:  7 . فی «ج ، ه» : «لا زوّی» . وفی «د ، ز ، ص» وشرح المازندرانی والوافی والبحار : «لا زوی» . وزواه زیّا وزُویّا : نحّاه فانزوی ، والشیءَ : جَمَعه وقَبَضَه . القاموس المحیط ، ج2 ، ص1695 (زوا) .]  [6724:  8 . فی مرآة العقول : «قوله : إلاّ اختبارا ، فی بعض النسخ بالیاء المثنّاة التحتانیّة ، أی لأنّه اختاره وفضّله وأکرمه بذلک» .]  [6725:  9 . الوافی ، ج5 ، ص785 ، ح3038 ؛ البحار ، ج72 ، ص9 ، ح8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: چیزی از دنیا به بنده‌ئی عطا نشد، مگر برای عبرت گرفتن، و چیزی از او بر کنار نگردید، مگر برای آزمودن.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 360 
ترجمه کمره ای6-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به هیچ بنده‌ای چیزی از دنیا داده نشده جز برای عبرت گرفتن،و از بنده‌ای چیزی دریغ نشده جز برای آزمودن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 101 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به هیچ بنده‌ای چیزی از دنیا داده نشده جز برای عبرت گرفتن و از بنده‌ای چیزی دریغ نشده جز برای آزمودن و امتحان. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 709 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. إلا اعتبارا مفعول له، و کذا اختبارا، و کان المعنی لا یعطیه إلا لیعتبر به غیره، فیعلم أنه لا خیر فیه لما یظهر للناس من مفاسده الدنیویة و الأخرویة، أو لیعتبر بحال الفقراء فیشکر الله علی الغناء و یعین الفقراء کما مر فی حدیث آدم علیه السلام حیث سأل عن سبب اختلاف ذریته؟ فقال تعالی فی سیاق جوابه: و ینظر الغنی إلی الفقیر فیحمدنی و یشکرنی، و ینظر الفقیر إلی الغنی فیدعونی و یسألنی، لکن الأول فی هذا المقام أنسب، و قوله: إلا اختبارا فی بعض النسخ بالیاء المثناة التحتانیة أی لأنه اختاره و فضله و أکرمه بذلک، و فی بعضها بالموحدة أی امتحانا فإذا صبر کان خیرا له، و الابتلاء و الاختبار فی حقه تعالی مجاز باعتبار أن فعل ذلک مع عباده لیترتب علیه الجزاء، شبیه بفعل المختبر منا مع صاحبه، و إلا فهو سبحانه عالم بما یصدر عن العباد قبل صدوره منهم، و زوی علی بناء المجهول، فی القاموس: زواه زیا و زویا نحاه فانزوی و سره، عنه طواه. و الشیء جمعه و قبضه. و أقول: نائب الفاعل ضمیر الدنیا، و قیل: هذا مخصوص بزمان دولة الباطل لئلا ینافی ما سیأتی من الأخبار فی کتاب المعیشة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 359 
[bookmark: _Toc1105]7- الحدیث
7/2388. عَنْهُ ، عَنْ نُوحِ بْنِ شُعَیْبٍ وَأَبِی إِسْحَاقَ الْخَفَّافِ ، عَنْ رَجُلٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «لَیْسَ لِمُصَاصِ[footnoteRef:6726]شِیعَتِنَا فِی دَوْلَةِ الْبَاطِلِ إِلاَّ الْقُوتُ ، شَرِّقُوا إِنْ شِئْتُمْ أَوْ غَرِّبُوا لَنْ تُرْزَقُوا[footnoteRef:6727]إِلاَّ الْقُوتَ» .[footnoteRef:6728] [6726:  10 . «المصاص» : خالص کلّ شیء . النهایة ، ج4 ، ص337 (مصص) .]  [6727:  11 . فی البحار : «لم ترزقوا» .]  [6728:  12 . الوافی ، ج5 ، ص785 ، ح3039 ؛ البحار ، ج72 ، ص10 ، ح10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: شیعیان خالص ما در زمان دولت باطل جز باندازه قوت و خوراک بهره ندارد، خواهید بمشرق روید یا بمغرب زنید، جز باندازه قوت روزی نیابید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 360 
ترجمه کمره ای7-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: شیعه‌های پاک ما در دولت باطل جز قوت بهره‌ای ندارند،به مشرق بروید یا به مغرب هرگز جز قوت روزی به دست نیارید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 101 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
شیعیان پاک ما در دولت باطل جز قوت بهره‌ای ندارند،به مشرق بروید یا به مغرب هرگز جز قوت،روزی به دست نیاورید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 709 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و قال الجوهری : المصاص خالص کل شیء، یقال: فلان مصاص قومه إذا کان أخلصهم نسبا، یستوی فیه الواحد و الاثنان، و الجمع و المؤنث، و فی النهایة و منه الحدیث: اللهم اجعل رزق آل محمد قوتا، أی بقدر ما یمسک الرمق من المطعم، و فی المصباح : القوت ما یؤکل لیمسک الرمق قاله ابن فارس و الأزهری، انتهی. و قیل: هو البلغة یعنی قدر ما یتبلغ به من العیش و یسمی ذلک أیضا کفافا لأنه قدر یکفه عن الناس و یغنیه عن سؤالهم، ثم بالغ علیه السلام فی أن نصیبهم القوت بقوله: شرقوا إلخ و هو کنایة عن الجد فی الطلب و السیر فی أطراف الأرض.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 360 
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8/2389. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحَسَنِ[footnoteRef:6729]الاْءَشْعَرِیِّ ، [6729:  13 . فی « ه » : «الحسین» . وهو سهو ، ومحمّد بن الحسن هذا ، هو ابن أبیخالد الأشعری ، وتقدّم الکلام حوله فی الکافی ، ذیل ح 157 ، فراجع .] 

عَنْ بَعْضِ مَشَایِخِهِ ، عَنْ إِدْرِیسَ بْنِ عَبْدِ اللّهِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : یَا عَلِیُّ ، الْحَاجَةُ أَمَانَةُ اللّهِ عِنْدَ خَلْقِهِ ؛ فَمَنْ کَتَمَهَا عَلی نَفْسِهِ ، أَعْطَاهُ اللّهُ ثَوَابَ مَنْ صَلّی ؛ وَمَنْ کَشَفَهَا إِلی مَنْ یَقْدِرُ أَنْ یُفَرِّجَ عَنْهُ ، وَلَمْ یَفْعَلْ ، فَقَدْ قَتَلَهُ ، أَمَا إِنَّهُ لَمْ یَقْتُلْهُ بِسَیْفٍ وَلاَ سِنَانٍ[footnoteRef:6730]وَلاَ سَهْمٍ ، وَلکِنْ[footnoteRef:6731]قَتَلَهُ بِمَا نَکی[footnoteRef:6732]مِنْ قَلْبِهِ» .[footnoteRef:6733] [6730:  1 . فی « ه » : «ولا بسنان» .]  [6731:  2 . فی «ض» وحاشیة «بر» : «ولکنّه» .]  [6732:  3 . فی «ج ، د» : «نکأ» . تقدّم ترجمته فی الحدیث 3 من هذا الباب .]  [6733:  4 . الوافی ، ج5 ، ص790 ، ح3048 ؛ البحار ، ج72 ، ص10 ، ح9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: ای علی! نیازمندی امانت خداست نزد خلقش، هر که آن را نزد خود پوشیده دارد، خدایش ثواب نمازگزار دهد، و هر که از آن پرده بردارد نزد کسی که میتواند گشایش دهد و نکند، او را کشته است، بدان که او را با شمشیر و نیزه و تیر نکشته، بکه با زخمی که بدلش وارد آورده کشته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 360 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)فرمود که:پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرموده: ای علی!حاجت سپردۀ خدا است نزد خلقش،هر که آن را پیشِ خود نهان سازد و با آن بسازد،خدایش ثواب نمازگزار دهد که آن را نزد کسی برد و اظهار کند که بر روا کردن آن توانا است و آن را روا نکند،او را کشته باشد،هلا او را با تیغ و نیزه نکشته ولی به زخمی که بر دل او زده است او را کشته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 101 
ترجمه آیت اللهی8-پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرموده:ای علی!نیازمندی نیست مخلوقش امانت خداست هرکس آن‌را نزد خود پوشیده دارد خداوند به او ثواب نمازگزار دهد و هرکس از آن پرده بردارد بزرگی که بتواند او را گشایش دهد و نکند او را کشته است همانا او را با شمشیر و نیزه نکشته بلکه با زخمی که بر دل او وارد کرده است وی را کشته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 711 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول من صلی أی فی اللیل کله أو واظب علیها
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 360 
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9/2390. وَ عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ سَعْدَانَ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَلْتَفِتُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ[footnoteRef:6734]إِلی فُقَرَاءِ الْمُوءْمِنِینَ شَبِیهاً بِالْمُعْتَذِرِ إِلَیْهِمْ ، فَیَقُولُ : وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی[footnoteRef:6735]، مَا أَفْقَرْتُکُمْ فِی الدُّنْیَا مِنْ هَوَانٍ بِکُمْ عَلَیَّ ، وَلَتَرَوُنَّ[footnoteRef:6736]مَا أَصْنَعُ[footnoteRef:6737]بِکُمُ الْیَوْمَ ، فَمَنْ زَوَّدَ أَحَداً[footnoteRef:6738]مِنْکُمْ فِی دَارِ الدُّنْیَا مَعْرُوفاً ، فَخُذُوا بِیَدِهِ ، فَأَدْخِلُوهُ[footnoteRef:6739]الْجَنَّةَ» . [6734:  5 . فی « ه » : - «یوم القیامة» .]  [6735:  6 . فی «بر» والوافی : - «وجلالی» .]  [6736:  7 . فی مرآة العقول : «ولترون ، بسکون الواو وتخفیف النون ، أو بضمّ الواو وتشدید النون المؤکّد» .]  [6737:  8 . فی مرآة العقول : «ما أصنع ، «ما» موصولة أو استفهامیّة» .]  [6738:  9 . فی «ب ، ج ، د ، ض ، ه ، بر ، بس ، بف» وشرح المازندرانی والوافی والبحار ، ج7 : - «أحدا» .]  [6739:  10 . فی «ب ، بس» : «وأدخلوه» .] 

قَالَ : «فَیَقُولُ رَجُلٌ مِنْهُمْ : یَا رَبِّ ، إِنَّ أَهْلَ الدُّنْیَا تَنَافَسُوا فِی دُنْیَاهُمْ ، فَنَکَحُوا 2 / 262
النِّسَاءَ ، وَلَبِسُوا الثِّیَابَ اللَّیِّنَةَ ، وَأَکَلُوا الطَّعَامَ ، وَسَکَنُوا الدُّورَ ، وَرَکِبُوا الْمَشْهُورَ مِنَ الدَّوَابِّ ؛ فَأَعْطِنِی مِثْلَ مَا أَعْطَیْتَهُمْ ، فَیَقُولُ[footnoteRef:6740]تَبَارَکَ وَتَعَالی : لَکَ وَلِکُلِّ عَبْدٍ مِنْکُمْ مِثْلُ مَا أَعْطَیْتُ أَهْلَ الدُّنْیَا مُنْذُ کَانَتِ[footnoteRef:6741]الدُّنْیَا إِلی أَنِ انْقَضَتِ الدُّنْیَا سَبْعُونَ ضِعْفاً» .[footnoteRef:6742] [6740:  11 . فی الوافی : + «اللّه» .]  [6741:  12 . فی «ج» : «کان» .]  [6742:  13 . الوافی ، ج5 ، ص791 ، ح3049 ؛ البحار ، ج7 ، ص200 ، ح77 ؛ وج72 ، ص11 ، ح11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل روز قیامت مانند پوزش خواه بفقراء مؤمنین توجه کند و فرماید: بعزت و جلالم سوگند که شما را در دنیا بواسطه خواری شما نزد خود فقیر نساختم، امروز رفتار مرا با خود می‌بینید، هر کس در دنیا بشما نیکی نموده، دستش را بگیرید و ببهشتش در آورید. مردی از فقرا گوید: پروردگارا؛ اهل دنیا با یک دیگر در دنیا مسابقه گذاشتند، با زنها نزدیکی کردند، جامه‌های نازک پوشیدند، خوراک خوردند، در کاخها نشستند، و مرکوبهای معروف و مشهور را سوار شدند، بمن هم مثل آنچه بآنها دادی عطا فرما. خدای تبارک و تعالی فرماید: برای تو و هر یک از شماست هفتاد برابر آنچه باهل دنیا دادم از آغاز تا انجام دنیا.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 361 
ترجمه کمره ای9-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی خدا عز و جل روز قیامت به فقرا و مسلمانان توجّه نماید به مانند یک عذرخواه و می‌فرماید:به عزّت و جلالم سوگند، من برای خوار داشتن شما در دنیا ندارتان نکردم و هر آینه امروز خواهید دید که با شما چه می‌کنم،هر که در دار دنیا احسانی به شما کرده است،دست او را بگیرید و او را به بهشت برید،فرمود که: یکی از آنها گوید:پروردگارا!دنیا داران بر خود رقابتها و خوشیها کردند،و زنان را نکاح کردند و جامه‌های نرم پوشیدند و خوراک‌ها خوردند و به کاخها نشستند و مرکبهای مشهور را سوار شدند،به من هم بده مانند آنچه به آنها دادی،خدا تبارک و تعالیٰ می‌فرماید: برای تو و هر یک از شما بنده‌ها است،مانند هر آنچه به همۀ اهل دنیا دادم از روزی که دنیا بوده تا روزی که به پایان رسیده هفتاد برابر.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 103 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی خدای عزّ و جلّ در روز قیامت مانند یک پوزش‌خواه به فقراء و مسلمانان توجه نماید و فرماید:به عزّت و جلالم سوگند،من برای خوار داشتن شما در دنیا ندارتان نکردم و هر آینه امروز خواهید دید که با شما چه می‌کنم،هرکس در دار دنیا احسانی به شما کرده است،دست او را بگیرید و او را به بهشت ببرید،فرمود که:یکی از آنها گوید:پروردگار! دنیاداران برای خود رقابتها و خوشیها کردند،و زنان را نکاح کردند و جامه‌های نرم پوشیدند و خوراک‌ها خوردند و به کاخها نشستند و مرکب‌های زیبا را سوار شدند،به من هم بده مانند آنچه را که به آنها دادی،خدای تبارک و تعالی فرماید:برای تو و هر یک از شما هفتاد برابر آنچه که به اهل دنیا دادم از آغاز دنیا تا پایان آن خواهم داد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 711 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و لترون بسکون الواو و تخفیف النون أو بضم الواو و تشدید النون المؤکد ما أصنع ما موصولة أو استفهامیة فمن زود علی بناء التفعیل أی أعطی الزاد للسفر کما ذکره الأکثر، أو مطلقا فیشمل الحضر، فی المصباح: زاد المسافر طعامه المتخذ لسفره و تزود لسفره و زودته أعطیته زادا و نحوه قال الجوهری و غیره، لکن قال الراغب: الزاد المدخر الزائد علی ما یحتاج إلیه فی الوقت منکم أی أحدا منکم، و قیل: من هنا اسم بمعنی البعض، و قیل : معروفا صفة للمفعول المطلق المحذوف، أی تزویدا معروفا، و فی النهایة : التنافس من المنافسة و هی الرغبة فی الشیء النفیس الجید فی نوعه، و نافست فی الشیء منافسة و نفاسا إذا رغبت فیه، و نفس بالضم نفاسة أی صار مرغوبا فیه و نفست به بالکسر أی بخلت و نفست علیه الشیء نفاسة إذا لم تره له أهلا، و المشهور من الدواب التی اشتهرت بالنفاسة و الحسن، فی القاموس : المشهور المعروف المکان المذکور و النبیه، و فی النهایة فیه: الضعف فی المعاد، أی مثلی الأجر، یقال إن أعطیتنی درهما فلک ضعفه، أی درهمان، و ربما قالوا: فلک ضعفاه، و قیل: ضعف الشیء مثله، و ضعفاه مثلاه و قال الأزهری: الضعف فی کلام العرب المثل فما زاد، و لیس بمقصور علی مثلین، فأقل الضعف محصور فی الواحد و أکثره غیر محصور.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 361 
[bookmark: _Toc1108]10- الحدیث
10/2391 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُقْبَةَ ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ سَهْلٍ وَإِسْمَاعِیلَ بْنِ عَبَّادٍ جَمِیعاً یَرْفَعَانِهِ:
إِلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا کَانَ مِنْ وُلْدِ آدَمَ مُوءْمِنٌ إِلاَّ فَقِیراً ، وَلاَ کَافِرٌ إِلاَّ غَنِیّاً حَتّی جَاءَ إِبْرَاهِیمُ علیه‌السلام ، فَقَالَ : «رَبَّنَا لاَ تَجْعَلْنَا فِتْنَةً لِلَّذِینَ کَفَرُوا»[footnoteRef:6743]فَصَیَّرَ اللّهُ فِی هوءُلاَءِ
 [6743:  1 . الممتحنة (60) : 5 . وهذا من تتمّة قول إبراهیم علیه‌السلام فی سورة الممتحنة ، ومعناه : لاتعذّبنا بأیدیهم ولا ببلاء من عندک فیقولوا : لو کان هؤلاء علی الحقّ لما أصابهم هذا البلاء . والمعنی المستفاد من الخبر قریب من هذا ؛ لأنّ الفقر أیضا بلاء یصیر سببا لافتتان الکفّار ، إمّا بأن یقولوا : لو کان هؤلاء علی الحقّ لما ابتلوا بعموم الفقر فیهم ، أو بأن یفرّوا من الإسلام خوفا من الفقر . راجع : مرآة العقول ، ج 9 ، ص 362 .] 
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أَمْوَالاً وَحَاجَةً ، وَفِی هوءُلاَءِ أَمْوَالاً وَحَاجَةً» .[footnoteRef:6744] [6744:  2 . الوافی ، ج5 ، ص786 ، ح3040 ؛ البحار ، ج72 ، ص12 ، ح12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از فرزندان آدم مؤمنی نبود جز آنکه فقیر بود، و کافری نبود جز آنکه توانگر بود، تا جناب ابراهیم علیه السّلام آمد و عرضکرد:«پروردگارا ما را وسیله آزمایش کفار مگردان»(که با خود گویند اگر ایمان خوب بود، اینها فقیر و گرفتار نبودند و یا برخی از ترس فقر ایمان نیاورند) سپس خدا از اینها دسته‌ئی را مالدار و دسته‌ئی را نیازمند، و از آنها نیز برخی را مالدار و بعضی را نیازمند گردانید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 361 
ترجمه کمره ای10-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هیچ آدمی‌زاده مؤمنی نبود جز اینکه فقیر بود و هیچ آدمی زاده کافر نبود جز اینکه توانگر بود تا ابراهیم(علیه السّلام)آمد و عرض کرد(در سورۀ ممتحنه است):«پروردگار ما ما را وسیلۀ آزمایش آن کسانی که کافرند مساز»پس خدا در اینان اموال و حاجت مقرر داشت و در آنان هم اموال و حاجت مقرر داشت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 103 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:
از فرزندان آدم مؤمنی نبود جز آنکه فقیر بود و هیچ آدمی زاده کافر نبود جز آنکه توانگر بود تا ابراهیم علیه السّلام آمد و عرض کرد«پروردگارا ما را وسیلۀ آزمایش آن کسانی‌که کافراند مساز»پس خداوند از میان اینها دسته‌ای را مالدار و دسته‌ای را نیازمند قرار داد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 711 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. 
رَبَّنٰا لاٰ تَجْعَلْنٰاأقول: هذا تتمة قول إبراهیم علیه السلام حیث قال فی سورة الممتحنة:قَدْ کٰانَتْ لَکُمْ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ فِی إِبْرٰاهِیمَ وَ اَلَّذِینَ مَعَهُ إِذْ قٰالُوا لِقَوْمِهِمْ إِنّٰا بُرَآؤُا مِنْکُمْ وَ مِمّٰا تَعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اَللّٰهِ کَفَرْنٰا بِکُمْ وَ بَدٰا بَیْنَنٰا وَ بَیْنَکُمُ اَلْعَدٰاوَةُ وَ اَلْبَغْضٰاءُ أَبَداً حَتّٰی تُؤْمِنُوا بِاللّٰهِ وَحْدَهُ إِلاّٰ قَوْلَ إِبْرٰاهِیمَ لِأَبِیهِ لَأَسْتَغْفِرَنَّ لَکَ وَ مٰا أَمْلِکُ لَکَ مِنَ اَللّٰهِ مِنْ شَیْ‌ءٍ رَبَّنٰا عَلَیْکَ تَوَکَّلْنٰا وَ إِلَیْکَ أَنَبْنٰا وَ إِلَیْکَ اَلْمَصِیرُ، `رَبَّنٰا لاٰ تَجْعَلْنٰا فِتْنَةً لِلَّذِینَ کَفَرُوا وَ اِغْفِرْ لَنٰا رَبَّنٰا إِنَّکَ أَنْتَ اَلْعَزِیزُ اَلْحَکِیمُقال فی مجمع البیان: معناه لا تعذبنا بأیدیهم و لا ببلاء من عندک فیقولوا لو کان هؤلاء علی حق لما أصابهم هذا البلاء، و قیل: معناه لا تسلطهم علینا فیفتنونا عن دینک، و قیل: معناه ألطف لنا حتی نصبر علی أذاهم و لا نتبعهم فنصیر فتنة لهم، و قیل: معناه اعصمنا من موالاة الکفار فإنا إذا والیناهم ظنوا إنا صوبناهم، و قیل: معناه لا تخذلنا إذا حاربناهم فلو خذلتنا لقالوا لو کان هؤلاء علی الحق لما خذلوا، انتهی. و أقول: المعنی المستفاد من الخبر قریب من المعنی الأول لأن الفقر أیضا بلاء یصیر سببا لافتتان الکفار إما بأن یقولوا لو کان هؤلاء علی الحق لما ابتلوا بعموم الفقر فیهم؟ أو بأن یفروا من الإسلام خوفا من الفقر فی هؤلاء أموالا و حاجة أی صار بعضهم ذوی مال و بعضهم محتاجین مفتاقین و لا ینافی هذا کون الأموال فی الکفار أو فی غیر الخلص من المؤمنین أکثر، و الفاقة فی المؤمنین أو کملهم أکثر و أشد. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 361 
[bookmark: _Toc1109]11- الحدیث
11/2392 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «جَاءَ رَجُلٌ مُوسِرٌ إِلی رَسُولِ اللّهِ[footnoteRef:6745]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله نَقِیُّ الثَّوْبِ ، فَجَلَسَ إِلی[footnoteRef:6746]رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَجَاءَ رَجُلٌ مُعْسِرٌ دَرِنُ[footnoteRef:6747]الثَّوْبِ ، فَجَلَسَ إِلی[footnoteRef:6748]جَنْبِ[footnoteRef:6749]الْمُوسِرِ ، فَقَبَضَ الْمُوسِرُ ثِیَابَهُ[footnoteRef:6750]مِنْ تَحْتِ فَخِذَیْهِ[footnoteRef:6751] [6745:  3 . فی «ج» : «النبیّ» .]  [6746:  4 . قال الشیخ البهائی فی أربعینه ، ص 364 ، ذیل ح 29 : «إلی ، إمّا بمعنی مع ، کما قال بعض المفسّرین فی قوله تعالی : «مَنْ أَنصَارِیآ إِلَی اللَّهِ» [آل عمران (3) : 52 ؛ الصفّ (61) : 14] ، أو بمعنی «عند» ، کما فی قول الشاعر : أشهی إلیّ من الرحیق السلسل . ویجوز أن یضمّن «جلس» معنی توجّه ونحوه» .]  [6747:  5 . فی « ه » : «دنس» . و«الدَّرَن» : الوسخ . النهایة ، ج2 ، ص115 (درن) .]  [6748:  6 . فی «ه ، بف» : + «جنب رسول اللّه صلّی اللّه علیه وسلّم» .]  [6749:  7 . فی « ه » : «بجنب» .]  [6750:  8 . فی « ه » : + «إلیه» .]  [6751:  9 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 363 : «قال الشیخ المتقدّم ـ أی الشیخ البهائی ـ رحمه اللّه : ضمیر «فخذیه» یعود إلی الموسر ، أی جمع الموسر ثیابه وضمّها تحت فخذی نفسه ؛ لئلاّ تلاصق ثیاب المعسر . ویحتمل عوده إلی المعسر. و«من» علی الأوّل إمّا بمعنی «فی» ، أو زائدة علی القول بجواز زیادتها فی الإثبات ؛ وعلی الثانی لابتداء الغایة . والعود إلی الموسر أولی ، کما یرشد إلیه قوله علیه‌السلام : «فخفت أن یوسّخ ثیابک» ؛ لأنّ قوله علیه‌السلام : فخفت أن یوسّخ ثیابک ، الغرض منه مجرّد التقریع للموسر ، کما هو الغرض من التقریعین السابقین ؛ أعنی قوله : خفت أن یمسّک من فقره شیء ؛ خفت أن یصیبه من غناک شیء ، وهذه التقریعات الثلاث منخرطة فی سلک واحد . ولو کان ثیاب الموسر تحت فخذی المعسر لأمکن أن یکون قبضها من تحت فخذیه خوفا من أن یوسّخها .] 

أقول : ما ذکره قدّس سرّه وإن کان التقریع فیه أظهر وبالأوّلین أنسب ، لکن لایصیر هذا مجوّزا لارتکاب بعض التکلّفات ؛ إذ یمکن أن یکون التقریع لأنّ سرایة الوسخ فی الملاصقة فی المدّة القلیلة نادرة ، أو لأنّ هذه مفسدة قلیلة لایحسن لأجلها ارتکاب إیذاء المؤمن» . وراجع أیضا : الأربعون حدیثا للشیخ البهائی ، ص 364 ، ذیل ح 29 .
، فَقَالَ لَهُ
(9)
رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَ خِفْتَ

655
2 / 263
أَنْ یَمَسَّکَ[footnoteRef:6752]مِنْ فَقْرِهِ شَیْءٌ ؟ قَالَ : لاَ ، قَالَ[footnoteRef:6753]: فَخِفْتَ[footnoteRef:6754]أَنْ یُصِیبَهُ مِنْ غِنَاکَ شَیْءٌ ؟ قَالَ : لاَ ، قَالَ : فَخِفْتَ أَنْ یُوَسِّخَ[footnoteRef:6755]ثِیَابَکَ ؟ قَالَ : لاَ ، قَالَ : فَمَا حَمَلَکَ عَلی مَا صَنَعْتَ ؟ [6752:  1 . فی « ه » : «أن یصیبک» .]  [6753:  2 . فی «بر» : «فقال» .]  [6754:  3 . فی «ب» : «أفخفت» .]  [6755:  4 . فی «بر ، بف» والوافی : «أن توسّخ» .] 

فَقَالَ : یَا رَسُولَ اللّهِ ، إِنَّ لِی قَرِیناً[footnoteRef:6756]یُزَیِّنُ لِی کُلَّ قَبِیحٍ ، وَیُقَبِّحُ لِی کُلَّ حَسَنٍ ، وَقَدْ[footnoteRef:6757]جَعَلْتُ لَهُ نِصْفَ مَالِی . [6756:  5 . فی الوافی : «إنّ لی قرینا ، أی شیطانا یغوینی ویجعل القبیح حسنا فی نظری ، والحسن قبیحا ، وهذا الصادر منّی من جملة إغوائه» . وقال العلاّمة المجلسی فی المرآة بعد نقل ما فی الوافی : «ویمکن أیضا أن یراد بالقرین النفس الأمّارة التی طغت وبغت بالمال» .]  [6757:  6 . فی مرآة العقول : - «قد» .] 

فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لِلْمُعْسِرِ : أَ تَقْبَلُ ؟ قَالَ : لاَ .
فَقَالَ لَهُ الرَّجُلُ : وَلِمَ[footnoteRef:6758]؟ قَالَ : أَخَافُ أَنْ یَدْخُلَنِی[footnoteRef:6759]مَا دَخَلَکَ» .[footnoteRef:6760] [6758:  7 . فی البحار ، ج72 : «لِمَ» بدون الواو.]  [6759:  8 . فی «ب» : + «مثل» .]  [6760:  9 . الوافی ، ج5 ، ص792 ، ح3052 ؛ البحار ، ج22 ، ص130 ، ح108 ؛ وج72 ، ص13 ، ح13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مرد مالداری با لباس پاکیزه خدمت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد و نزدیک حضرت نشست، سپس مرد تنگدستی با جامه‌های چرکین وارد شد و پهلوی مرد مالدار نشست، مال دار جامه‌هایش را از زیر پای او بکشید. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله باو فرمود: ترسیدی چیزی از فقر او بتو چسبد؟ گفت نه، فرمود: ترسیدی از دارائی تو چیزی باو رسد؟ گفت: نه، فرمود: ترسیدی لباست چرک شود؟ گفت: نه. فرمود: پس چرا ترا بر این کار واداشت؟ گفت: یا رسول اللّٰه! من همدمی (شیطانی دارم) که هر کار زشتی را در نظرم زینت دهد، و هر کار خوبی را زشت نمایش دهد، من نصف مالم را باو میدهم، پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله بآن مرد نادارا فرمود: تو میپذیری؟ گفت: نه: مرد مالدار گفت: چرا؟ گفت: زیرا میترسم در دل من درآید آنچه در دل تو درآمده (که تکبر و توهین فقرا باشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 361 
ترجمه کمره ای11-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: مرد توانگری نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)آمد که جامۀ پاکیزه‌ای داشت و خدمت رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)نشست،و مرد نداری آمد که جامۀ چرکینی داشت و پهلوی آن توانگر نشست،و آن توانگر جامۀ خود را از زیر زانوهای او جمع کرد،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به او فرمود:ترسیدی از فقر او چیزی به تو بچسبد؟گفت:نه،فرمود:ترسیدی از دارائی تو چیزی به او بچسبد؟گفت:نه،فرمود:ترسیدی جامۀ تو چرکین شود؟گفت:نه،فرمود:پس چه تو را واداشت که این کار را کردی؟در پاسخ گفت:یا رسول اللّٰه!به راستی مرا همنشینی است که هر زشتی را برای من آرایش می‌دهد و هر زیبائی را برای من زشت می‌نماید،من نیمی از هر چه دارم به او دادم،پس رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)به آن مردِ ندار فرمود:آیا می‌پذیری؟گفت:نه،آن مرد گفت:برای چه؟در پاسخ گفت:می‌ترسم در دل من در آید آنچه در دل تو در آمده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 103 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:مرد توانگری نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله آمد که جامۀ پاکیزه‌ای بر تن داشت و خدمت رسول خدا نشست و مرد نداری که جامۀ چرکینی داشت و پهلوی آن توانگر نشست و آن توانگر جامۀ خود را از زیر پاهای او کشید رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله به او فرمود:ترسیدی از فقر او چیزی به تو بچسبد؟گفت:نه،فرمود:ترسیدی از دارائی تو چیزی به او بچسبد؟ در پاسخ گفت:نه،فرمود:ترسیدی جامۀ تو چرکین شود؟گفت:نه، فرمود:پس چه چیزی تو را وادار کرد که این کار را کردی؟در پاسخ گفت:یا رسول اللّه!براستی برایم همنشینی است(شیطان)که هر کار زشتی در نظرم جلوه می‌دهد و هر کار خوبی زشت می‌نماید در اینصورت من نیمی از هرچه دارم به او می‌دهم پس رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله به آن مرد ندار فرمود:آیا می‌پذیری گفت:نه،آن مرد گفت:برای چه؟در پاسخ گفت:می‌ترسم در دل من چیزی وارد شود(از تکبّر و خودبینی) که در دل تو وارد شده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 713 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. فجلس إلی رسول الله قال الشیخ البهائی قدس سره: إلی بمعنی مع، کما قال بعض المفسرین فی قوله تعالی: 
مَنْ أَنْصٰارِی إِلَی اَللّٰهِ•أو بمعنی عند کما فی قول الشاعر: أشهی إلی من الرحیق السلسل و یجوز أن یضمن جلس معنی توجه أو نحوه درن الثوب بفتح الدال و کسر الراء صفة مشبهة من الدرن بفتحهما و هو الوسخ. و أقول: فی المصباح: درن الثوب درنا فهو درن مثل وسخ وسخا فهو وسخ وزنا و معنی فقبض الموسر ثیابه قیل: أی أطراف ثوبه من تحت فخذیه کان الظاهر إرجاع ضمیر فخذیه إلی المعسر، و لو کان راجعا إلی الموسر لما کان لجمع الطرف الآخر وجه إلا أن تکون لموافقة الطرف الآخر و فیه تکلفات أخر، و قال الشیخ المتقدم (ره): ضمیر فخذیه یعود إلی الموسر، أی جمع الموسر ثیابه و ضمها تحت فخذی نفسه لئلا تلاصق ثیاب المعسر، و یحتمل عوده إلی المعسر، و من علی الأول إما بمعنی فی أو زائدة علی القول بجواز زیادتها فی الإثبات، و علی الثانی لابتداء الغایة، و العود إلی الموسر أولی کما یرشد إلیه قوله علیه السلام: فخفت أن یوسخ ثیابک، لأن قوله علیه السلام فخفت أن یوسخ ثیابک الغرض منه مجرد التقریع للموسر، کما هو الغرض من التقریعین السابقین أعنی قوله خفت أن یمسک من فقره شیء خفت أن یصیبه من غناک شیء، و هذه التقریعات الثلاث منخرطة فی سلک واحد، و لو کان ثیاب الموسر تحت فخذی المعسر لأمکن أن یکون قبضها من تحت فخذیه خوفا من أن یوسخها. أقول: ما ذکره قدس سره و إن کان التقریع فیه أظهر و بالأولین أنسب لکن لا یصیر هذا مجوزا لارتکاب بعض التکلفات إذ یمکن أن یکون التقریع لأن سرایة الوسخ فی الملاصقة فی المدة القلیلة نادرة، أو لأن هذه مفسدة قلیلة لا یحسن لأجلها ارتکاب إیذاء مؤمن. أن لی قرینا یزین لی کل قبیح قال (ره): أی إن لی شیطانا یغوینی و یحول القبیح حسنا، و الحسن قبیحا، و هذا الفعل الشنیع الذی صدر منی من جملة إغوائه لی. أقول: و یمکن أیضا أن یراد بالقرین النفس الأمارة التی طغت و بغت بالمال أو المال أو الأعم کما قال تعالی:إِنَّ اَلْإِنْسٰانَ لَیَطْغیٰ `أَنْ رَآهُ اِسْتَغْنیٰو قال فی النهایة: و منه الحدیث ما من أحد إلا وکل به قرینه أی مصاحبه من الملائکة أو الشیاطین و کل إنسان فإن معه قرینا منهما، فقرینه من الملائکة یأمره بالخیر و یحثه علیه، و قرینه من الشیاطین یأمره بالشر و یحثه علیه. و جعلت له نصف مالی أی فی مقابلة ما صدر منی إلیه من کسر قلبه و زجر النفس عن العود إلی مثل هذه الزلة قال أخاف أن یدخلنی ما دخلک أی مما ذکرت أو من الکبر و الغرور و الترفع علی الناس و احتقارهم، و سائر الأخلاق الذمیمة التی من لوازم التمول و الغنی. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 364 
[bookmark: _Toc1110]12- الحدیث
12/2393 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ الْقَاسَانِیِّ[footnoteRef:6761]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ ، عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ : [6761:  1 . فی « ه » : «القاشانی» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «فِی مُنَاجَاةِ مُوسی علیه‌السلام : یَا مُوسی ، إِذَا رَأَیْتَ الْفَقْرَ مُقْبِلاً ، فَقُلْ : مَرْحَباً بِشِعَارِ[footnoteRef:6762]الصَّالِحِینَ ، وَإِذَا رَأَیْتَ الْغِنی مُقْبِلاً ، فَقُلْ : ذَنْبٌ عُجِّلَتْ عُقُوبَتُهُ» .[footnoteRef:6763] [6762:  2 . أی علامة الصالحین . وشعار القوم فی الحرب : علامتهم لیعرف بعضُهم بعضا فی ظلمة اللیل . مجمع البحرین ، ج3 ، ص347 (شعر) .]  [6763:  3 . تفسیر القمّی ، ج1 ، ص200 ، عن أبیه ، عن القاسم بن محمّد ، مع زیادة فی آخره ؛ وفیه ، ص242 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن أبیه ، عن القاسم بن محمّد ؛ الأمالی للصدوق ، ص666 ، المجلس 95 ، ضمن الحدیث الطویل 2 ، بسنده عن القاسم بن محمّد الأصبهانی . الکافی ، کتاب الروضة ، ضمن الحدیث 14823 ، بسند آخر ، عن علیّ بن عیسی رفعه ، من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام . تحف العقول ، ص493 ، ضمن مناجاة اللّه عزّ وجلّ لموسی بن عمران علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی المعصوم علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص793 ، ح3053 ؛ البحار ، ج72 ، ص15 ، ح14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در مناجات موسی علیه السّلام است که (خدای تعالی فرماید:) ای موسی؛ هر گاه دیدی فقر رو آورده، بگو مرحبا به شعار شایستگان و چون دیدی توانگری رو آورده بگو: گناهی است که عقوبتش شتاب کرده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 362 
ترجمه کمره ای12-فرمود(علیه السّلام):در مناجات موسی است که: ای موسی!هر گاه دیدی فقر روی آورده بگو:مرحبا به شعار صالحان،و هر گاه دیدی توانگری آورده،بگو:گناهی است که کیفر آن شتافته است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 105 
ترجمه آیت اللهی12-فرمود علیه السّلام:در مناجات موسی است که:ای موسی!هرگاه دیدی فقر روی آورده بگو:مرحبا به شعار صالحان،و هرگاه دیدی توانگری آورده،بگو:گاهی است که کیفر آن شتاب کرده است.
توضیح:حقایق این جهان برای آنها معلوم خواهد کرد که خدای جهانیان بخیل و ناتوان نیست و ثروت و فقر مردم براساس قانون قضا و قدر و ارزشها و لیاقتها و مصالح است که به بندگان روی آورده است از این رو باید با رضایت و خردمندی شکیبا و صبور باشند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 713 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و الشعار أی لقیت رحبا و سعة، و قیل: معناه رحب الله بک مرحبا، و القول کنایة عن غایة الرضا و التسلیم. ذنب عجلت عقوبته بالکسر ما ولی الجسد من الثیاب لأنه یلی شعره و یستعار للصفات المختصة، و فی حدیث الأنصار: أنتم الشعار دون الدثار و الشعار أیضا علامة یتعارفون بها فی الحرب، و الفقر من خصائص الصالحین، و مرحبا أی أذنبت ذنبا صار سببا لأن أخرجنی الله من أولیائه و اتصفت بصفات أعدائه أو ابتلانی بالمشقة التی ابتلی بها أصحاب الأموال کما قال تعالی: 
إِنَّمٰا یُرِیدُ اَللّٰهُ لِیُعَذِّبَهُمْ بِهٰا فِی اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰاو ما قیل: من أن الذنب هو الغناء فهو بعید جدا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 365 
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13/2394 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ النَّبِیُّ[footnoteRef:6764]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : طُوبی لِلْمَسَاکِینِ[footnoteRef:6765]بِالصَّبْرِ ، وَ[footnoteRef:6766]هُمُ الَّذِینَ یَرَوْنَ مَلَکُوتَ السَّمَاوَاتِ وَالاْءَرْضِ» .[footnoteRef:6767] [6764:  4 . فی «ض ، ه» : «رسول اللّه» .]  [6765:  5 . فی «ب» : «للمسکین» . وفی مرآة العقول : «لا یبعد أن یقرأ : المسّاکین ، بالتشدید للمبالغة ، أی المتمسّکین کثیرا بالصبر» .]  [6766:  6 . فی « ه » : - «و» .]  [6767:  7 . الجعفریّات ، ص165 ؛ المقنعة ، ص374 ، بسندهما عن أبیعبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج5 ، ص793 ، ح3054 ؛ البحار ، ج72 ، ص15 ، ح15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خوشا حال مستمندان از لحاظ صبر آنها [خوشا حال آنها که بصبر چسبیده‌اند] آنهایند که ملکوت آسمانها و زمین را میبینند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 362 
ترجمه کمره ای13-امام صادق(علیه السّلام)فرمود:پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرموده است: خوشا بر مستمندان از شکیبائی و هم آنهایند که ملکوت آسمان‌ها و زمین را معاینه کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 105 
ترجمه آیت اللهی13-پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خوشا به حال مستمندان که دارای صبر و شکیبائیند و آنهایند که ملکوت آسمان و زمین را می‌بینند.
(یعنی حقایق جهان مادی بر آنها کشف و آشکار می‌شود و چیزهایی را می‌بینند که دیگران نمی‌بینند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 713 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و قد مر تفسیر طوبی، و قوله: بالصبر ، الباء إما للسببیة أی طوبی لهم بسبب الصبر، أو للملابسة فیکون حالا عن المساکین، و لا یبعد أن یقرأ المساکین بالتشدید للمبالغة، أی المتمسکین کثیرا بالصبر، و رؤیة ملکوت السماوات و الأرض مراتب یحصل لکل صنف منهم مرتبة یلیق بهم، فمنهم من یتفکر فی خلق السماوات و الأرض، و نظام العالم فیعلم بذلک قدرته تعالی و حکمته و أنه لم یخلقها عبثا بل خلقها لأمر عظیم و هو عبادة الله سبحانه و معرفته کما قال تعالی: 
یَتَفَکَّرُونَ فِی خَلْقِ اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ اَلْأَرْضِ رَبَّنٰا مٰا خَلَقْتَ هٰذٰا بٰاطِلاًو منهم من یتفکر فی أن خالق السماوات و الأرض لا یکون عاجزا و لا بخیلا فلم یفقرهم و یحوجهم إلا لمصلحة عظیمة فیصبر علی بلاء الله و یرضی بقضائه و کان تفسیر المساکین هنا بالأنبیاء و الأوصیاء أظهر، و قد ورد فی بعض الأخبار تفسیره بهم علیهم السلام، فإن المسکنة الخضوع و الخشوع و التوسل بجناب الحق سبحانه و الإعراض عن غیره، قال فی النهایة: قد تکرر فی الحدیث ذکر المساکین و المسکنة و التمسکن و کلها یدور معناها علی الخضوع و الذلة و قلة المال و الحال السیئة، و استکان إذا خضع، و المسکنة فقر النفس و تمسکن إذا تشبه بالمساکین، و هم جمع المسکین و هو الذی لا شیء له، و قیل: هو الذی له بعض الشیء، و قد تقع المسکنة علی الضعف، و منه حدیث قیلة [قال لها] صدقت المسکنة، أراد الضعف و لم یرد الفقر، و فیه: اللهم أحینی مسکینا و أمتنی مسکینا و احشرنی فی زمرة المساکین، أراد به التواضع و الإخبات و أن لا یکون من الجبارین المتکبرین، و فیه أنه قال للمصلی تبأس و تمسکن أی تذل و تخضع، و هو تمفعل من السکون. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 365 
[bookmark: _Toc1112]14- الحدیث
14/2395. وَ بِإِسْنَادِهِ[footnoteRef:6768]، قَالَ : [6768:  8 . المراد من «بإسناده» هو السند المتقدّم فی الحدیث السابق .] 

«قَالَ النَّبِیُّ[footnoteRef:6769]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : یَا مَعْشَرَ[footnoteRef:6770]الْمَسَاکِینِ[footnoteRef:6771]، طِیبُوا نَفْساً[footnoteRef:6772]، وَأَعْطُوا اللّهَ الرِّضَا مِنْ [6769:  9 . فی «ز» وحاشیة «د ، ص» : «رسول اللّه» .]  [6770:  10 . فی «د» : «معاشر» .]  [6771:  11 . فی « ه » : «المسلمین» .]  [6772:  12 . فی حاشیة «ص» : «أنفسا» .] 

قُلُوبِکُمْ ؛ یُثِبْکُمُ اللّهُ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ عَلی فَقْرِکُمْ ، فَإِنْ[footnoteRef:6773]لَمْ تَفْعَلُوا فَلاَ ثَوَابَ[footnoteRef:6774]لَکُمْ» .[footnoteRef:6775] [6773:  1 . فی «ص» : «وإن» .]  [6774:  2 . فی «ب» : «فلا یثاب» .]  [6775:  3 . ثواب الأعمال ، ص 218 ، ح2 ، عن حمزة بن محمّد العلوی ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن النوفلی ، عن السکونی ، عن أبیعبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج5 ، ص793 ، ح3055 ؛ البحار ، ج72 ، ص17 ، ح16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: ای گروه مستمندان؛ خوشدل باشید، و رضایت قلبی خود را بدرگاه خدا تقدیم دارید تا خدای عز و جل شما را برای فقرتان ثواب دهد، و اگر نکنید، ثوابی ندارید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 363 
ترجمه کمره ای14-پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود: ای تودۀ مستمندان!پاکدل باشید و به جان از خدا رضایت دهید تا خدا بر فقرتان جزا دهد و گر نه پاداشی ندارید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 105 
ترجمه آیت اللهی14-پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:ای تودۀ مستمندان!پاکدل باشید و از جان و دل از خداوند رضایت داشته باشید تا خداوند بخاطر فقرتان به شما پاداش دهد وگرنه پاداش نخواهد داد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 715 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و نفسا تمیز، و یدل علی أن الثواب إنما هو علی الرضا بالفقر لا علی أصل الفقر و حمل علی أصول المتکلمین و هی أن الثواب هو الجزاء الدائم فی الآخرة و هو لا یکون إلا علی الفعل الاختیاری، و أما ما یعطیه الله علی الآلام التی یوردها علی العبد فی الدنیا بغیر اختیاره فإنما هو الجزاء المنقطع فی الدنیا أو فی الآخرة أیضا علی قول بعضهم حیث جوزوا أن یکون انقطاعها علی وجه لا یشعر به، فلا یصیر سببا لألمه، و منهم من جوز کون العوض دائما فی الآخرة. قال العلامة قدس الله روحه فی الباب الحادی عشر: السادسة فی أنه تعالی یجب علیه فعل عوض الآلام الصادرة عنه و معنی العوض هو النفع المستحق الخالی عن التعظیم و الإجلال، و إلا لکان ظالما، تعالی الله عن ذلک، و یجب زیادته علی الآلام و إلا لکان عبثا. و قال بعض الأفاضل فی شرحه: الألم الحاصل للحیوان إما أن یعلم فیه وجه من وجوه القبح فذلک یصدر عنا خاصة أو لا یعلم فیه ذلک فیکون حسنا، و قد ذکر لحسن الألم وجوه: الأول: کونه مستحقا، الثانی: کونه مشتملا علی النفع الزائد، الثالث: کونه مشتملا علی دفع الضرر الزائد عنه، الرابع: کونه بمجری العادة، الخامس: کونه متصلا علی وجه الدفع، و ذلک الحسن قد یکون صادرا عنه تعالی علی وجه النفع فیجب فیه أمران: أحدهما العوض و إلا لکان ظالما تعالی الله عنه، و یجب أن یکون زائدا علی الألم إلی حد یرضی عنه کل عاقل لأنه یقبح فی الشاهد إیلام شخص لتعویضه ألمه من غیر زیادة لاشتماله علی العبث، و ثانیهما اشتماله علی اللطف إما للمتألم أو لغیره، لیخرج عن العبث فأما ما کان صادرا عنا مما فیه وجه من وجوه القبح فیجب علیه تعالی الانتصاف للمتألم من المولم لعدله، و لدلالة السمعیة علیه، و یکون العوض هنا مساویا للألم و إلا لکان ظلما. و هنا فوائد: الأول: العوض هو النفع المستحق الخالی عن تعظیم و إجلال، فبقید المستحق خرج التفضل و بقید الخلو عن تعظیم خرج الثواب، الثانی: لا یجب دوام العوض لأنه یحسن فی الشاهد رکوب الأهوال العظیمة لنفع منقطع قلیل، الثالث: العوض لا یجب حصوله فی الدنیا لجواز أن یعلم الله تعالی المصلحة فی تأخره بل قد یکون حاصلا فی الدنیا و قد لا یکون، الرابع: الذی یصل إلیه عوض ألمه فی الآخرة إما أن یکون من أهل الثواب أو من أهل العقاب، فإن کان من أهل الثواب فکیفیة إیصال أعواضه إلیه بأن یفرقها الله علی الأوقات أو یتفضل الله علیه بمثلها، و إن کان من أهل العقاب أسقط بها جزءا من عقابه، بحیث لا یظهر له التخفیف بأن یفرق القدر علی الأوقات، الخامس: الألم الصادر عنا بأمره أو إباحته و الصادر عن غیر العاقل کالعجماوات و کذا ما یصدر عنه تعالی من تفویت المنفعة لمصلحة الغیر و إنزال الغموم الحاصلة من غیر فعل العبد عوض ذلک کله علی الله تعالی لعدله و کرمه. و أقول: کون أعواض الآلام الغیر الاختیاریة منقطعة، مما لم یدل علیه برهان قاطع، و بعض الروایات تدل علی خلافه، کالروایات الدالة علی أن حمی لیلة تعدل عبادة سنة، و أن من مات له ولد یدخله الله الجنة صبر أم لم یصبر، جزع أم لم یجزع، و أن من سلب الله کریمتیه وجبت له الجنة، و أمثال ذلک کثیرة و إن أمکن تأویل بعضها مع الحاجة إلیه، و قیل للفقیر ثلاثة أحوال: أحدها: الرضا بالفقر و الفرح به و هو شأن الأوصیاء، و ثانیها: الرضا به دون الفرح و له أیضا ثواب دون الأول، و ثالثها: عدم الرضا به و الکراهة فی القسمة، و هذا مما لا ثواب له أصلا و هو کلام علی التشهی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 366 
[bookmark: _Toc1113]15- الحدیث
15/2396. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ[footnoteRef:6776] [6776:  4 . هکذا فی «ج ، ز ، ه ، بر ، بس ، بف ، جر» . وفی «ب ، ص ، ض» والمطبوع : «عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد بن أبینصر» . وفی البحار : «عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد ، عن ابن أبینصر» .] 

هذا ، ووقوع السقط فی المطبوع وما وافقه من النسخ ـ لجواز النظر من «أحمد بن محمّد» الأوّل إلی «أحمد بن محمّد» الثانی ـ واضح .
، عَنْ عِیسَی الْفَرَّاءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ :
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ ، أَمَرَ اللّهُ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ مُنَادِیاً یُنَادِی بَیْنَ یَدَیْهِ : أَیْنَ الْفُقَرَاءُ ؟ فَیَقُومُ عُنُقٌ[footnoteRef:6777]مِنَ النَّاسِ کَثِیرٌ ، فَیَقُولُ : عِبَادِی ، 2 / 264 [6777:  5 . «العنق» : الجماعة من الناس والرؤساء . القاموس المحیط ، ج2 ، ص1210 (عنق) .] 

فَیَقُولُونَ : لَبَّیْکَ رَبَّنَا ، فَیَقُولُ : إِنِّی لَمْ أُفْقِرْکُمْ[footnoteRef:6778]لِهَوَانٍ بِکُمْ عَلَیَّ ، وَلکِنِّی[footnoteRef:6779]إِنَّمَا اخْتَرْتُکُمْ لِمِثْلِ هذَا الْیَوْمِ ، تَصَفَّحُوا وُجُوهَ النَّاسِ ، فَمَنْ صَنَعَ إِلَیْکُمْ مَعْرُوفاً لَمْ یَصْنَعْهُ إِلاَّ فِیَّ ، فَکَافُوهُ عَنِّی بِالْجَنَّةِ» .[footnoteRef:6780] [6778:  6 . فی حاشیة «بر» : «لم أفقرتکم» . فیه ما لا یخفی بُعده .]  [6779:  7 . فی حاشیة «بر» ومرآة العقول والبحار : «ولکن» .]  [6780:  8 . ثواب الأعمال ، ص 218 ، ح1 ، بسند آخر عن یعقوب بن یزید ، عمّن ذکره ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج5 ، ص791 ، ح3051 ؛ البحار ، ج7 ، ص200 ، ح78 ؛ وج72 ، ص24 ، ح17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: چون روز قیامت شود، خدای تبارک و تعالی دستور دهد که یک منادی در برابرش فریاد کشد: کجا هستند فقرا؟ گروه بسیاری برخیزند، خدا فرماید: بندگان من! گویند لبیک پروردگارا، فرماید: من شما را برای خواری و پستی شما در نظرم فقیر نساختم، بلکه برای مثل امروز انتخابتان کردم، در چهره مردم تأمل و جستجو کنید، هر کس بشما احسانی کرده نسبت بمن کرده است، از جانب من بهشت را باو پاداش دهید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 363 
ترجمه کمره ای15-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: هر گاه روز رستاخیز شود،خدا تبارک و تعالی فرماید تا یک جارچی برابر او جار کشد:فقیرها کجایند؟گروه بسیاری از مردم بپاخیزند،پس خدا می‌فرماید:ای بندگانم!گویند:لبیک ای پروردگارِ ما،پس خدا می‌فرماید:من شما را فقیر نکردم برای آنکه شما را نزد خود خوار شمردم ولی شما را برگزیدم برای چنین روزی، شما به چهرۀ مردم محشر خوب نگاه کنید و روی همه را بازرسی کنید،هر که به شما احسانی کرده که آن را جز برای رضای من نکرده است،به او از طرف من بهشت عوض بدهید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 107 
ترجمه آیت اللهی15-امام باقر علیه السّلام،فرمود:هرگاه روز رستاخیز فرا رسد خدای تبارک و تعالی فرماید تا یک جارچی برابر او فریاد کشد:فقیرها کجایند؟گروه بسیاری از مردم به پا خیزند،پس خدا می‌فرماید:ای بندگانم!گویند:لبیک ای پروردگار ما،پس خدا فرماید:من شما را فقیر نکردم برای آنکه شما را نزد خود خوار شمرم ولی شما را برگزیدم برای چنین روزی،شما به چهره مردم محشر خوب نگاه کنید و روی همه را بازرسی نمائید هرکس به شما احسانی کرده که آن‌را جز برای رضای من نکرده است،از جانب من بهشت به او عوض دهید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 715 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و کان تحتمل التامة و الناقصة کما مر بین یدیه أی قدام عرشه و قیل: أی یصل نداوة إلی کل أحد کما أنه حاضر عند کل أحد، و فی النهایة فیه: یخرج عنق من النار أی طائفة، و قال : عنق من الناس أی جماعة لهوان بکم علی أی لمذلة و هوان علی کان بکم و لکن إنما اخترتکم أی اصطفیتکم لمثل هذا الیوم أی لهذا الیوم فکلمة مثل زائدة نحو قولهم مثلک لا یبخل، أو لهذا الیوم و مثله لا یثبکم، قال فی المصباح : المثل یستعمل علی ثلاثة أوجه بمعنی التشبیه، و بمعنی نفس الشیء، و زائدة، و قال : صفحت الکتاب قلبت صفحاته، و هی وجوه الأوراق و تصفحته کذلک، و صفحت القوم صفحا رأیت صفحات وجوههم لم یصنعه إلا فی الجملة جزاء الشرط أو صفة لقوله: معروفا ، أی معروفا یکون خالصا لی، و الأول أظهر، و یومئ إلیه قوله: فکافوه عنی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 368 
[bookmark: _Toc1114]16- الحدیث
16/2397 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْحَذَّاءِ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ صَغِیرٍ ، عَنْ جَدِّهِ شُعَیْبٍ ، عَنْ مُفَضَّلٍ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «لَوْ لاَ إِلْحَاحُ هذِهِ الشِّیعَةِ عَلَی اللّهِ فِی طَلَبِ الرِّزْقِ ، لَنَقَلَهُمْ مِنَ الْحَالِ الَّتِی هُمْ فِیهَا إِلی مَا هُوَ[footnoteRef:6781]أَضْیَقُ مِنْهَا[footnoteRef:6782]» .[footnoteRef:6783] [6781:  1 . فی الوافی : «حال» بدل «ما هو» .]  [6782:  2 . فی «ج ، د ، ص ، بر ، بس» وحاشیة «بف» والبحار : - «منها» .]  [6783:  3 . الوافی ، ج5 ، ص785 ، ح3037 ؛ الوسائل ، ج7 ، ص59 ، ذیل ح8718 ؛ البحار ، ج72 ، ص24 ، ح18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: اگر اصرار این مردم شیعه بدرگاه خدا برای طلب روزی نبود، خدا آنها را از حالی که داشتند به تنگدستی بیشتری منتقل میفرمود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 363 
ترجمه کمره ای16-از مفضل که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: اگر اصرار شیعه نبود به درگاه خدا برای طلب روزی،از همین حالی هم که دارند خدا آنها را به حالی بر می‌گردانید که تنگ‌دست‌تر باشند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 107 
ترجمه آیت اللهی16-امام صادق علیه السّلام فرمود:اگر اصرار شیعه نبود به درگاه خدا برای طلب روزی،از همین حالی هم که دارد خدا آنها را به حالی برمی‌گردانید که تنگ‌دست‌تر باشند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 715 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. هذه الشیعة أی الإمامیة فإن الشیعة أعم منهم أو إشارة إلی غیر الخلص منهم، فإنهم لا یلحون، و کان الإشارة علی الأول لبیان الاختصاص، و علی الثانی للتحقیر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 369 
[bookmark: _Toc1115]17- الحدیث
17/2398. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ کَثِیرٍ الْخَزَّازِ[footnoteRef:6784]:
 [6784:  4 . فی «بر ، بف» : «الخرّاز» . والظاهر صحّة «الخزّاز» ؛ فقد روی محمّد بن الحسین بن کثیر الخزّاز ، عن أبیه فی الکافی ، ح 12486 . والحسین بن کثیر الخزّاز مذکور فی رجال أبیعبداللّه علیه‌السلام . راجع : رجال الطوسی ، ص184 ، الرقم 2234 و2235 .] 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : قَالَ لِی[footnoteRef:6785]: «أَ مَا تَدْخُلُ السُّوقَ ؟ أَ مَا تَرَی الْفَاکِهَةَ تُبَاعُ وَالشَّیْءَ مِمَّا تَشْتَهِیهِ ؟» فَقُلْتُ : بَلی ، فَقَالَ : «أَمَا إِنَّ لَکَ بِکُلِّ مَا[footnoteRef:6786]تَرَاهُ فَلاَ تَقْدِرُ عَلی شِرَائِهِ[footnoteRef:6787]حَسَنَةً» .[footnoteRef:6788] [6785:  5 . فی «بر» : - «لی» .]  [6786:  6 . فی «بر» : «بما» بدل «بکلّ ما» .]  [6787:  7 . فی «ب ، د ، ض ، بر ، بس ، بف» والبحار : «شراه» . وفی ثواب الأعمال : + «وتصبر علیه» .]  [6788:  8 . ثواب الأعمال ، ص 214 ، ح1 ، بسنده عن محمّد بن أحمد بن یحیی بن عمران الأشعری ، یرفعه إلی أبیعبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص793 ، ح3056 ؛ البحار ، ج72 ، ص25 ، ح19 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن حسین بن کثیر خزاز گوید: امام صادق علیه السّلام بمن فرمود: ببازار نمیروی؟ میوه‌هائی که بفروش میرسد و چیزهای دیگری را که دلت میخواهد نمی‌بینی؟ گفتم: چرا. فرمود: بدان که در برابر هر چه می‌بینی و نمیتوانی بخری برایت حسنه‌ئی است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 363 
ترجمه کمره ای17-از محمد بن حسین بن کثیر خزّار که امام صادق(علیه السّلام) به من فرمود: آیا نمی‌روی به بازار؟آیا نمی‌بینی میوه می‌فروشند و چیزهائی را که دلت می‌خواهد؟گفتم:چرا،پس فرمود:هلا به راستی در برابر هر چه ببینی و نتوانی آن را خریداری کنی،برا تو در نزد خدا حسنه‌ای است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 107 
ترجمه آیت اللهی17-«محمد بن حسین بن کثیر خزّاز»گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:آیا داخل بازار نشده‌یی،آیا ندیدی که میوه‌ها می‌فروشند و تو دلت هوای آنها را دارد؟
گفتم:چرا،پس فرمود:همانا به راستی در برابر هرچه که می‌بینی و نمی‌توانی آن‌را خریداری کنی،برای تو در نزد خدا حسنه‌ای است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 715 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الشیء مما تشتهیه أی من غیر الفاکهة أعم من المال و الملبوس و غیرهما، و الظاهر من الحسنة المثوبة الأخرویة، و حمل علی العوض أو علی أن الحسنة للصبر و الرضا بالقضاء علی الأصل المتقدم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 369 
[bookmark: _Toc1116]18- الحدیث
18/2399. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَفَّانَ[footnoteRef:6789]، عَنْ مُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ : [6789:  9 . فی «ب ، ز ، بر ، بس» وحاشیة «ج ، ض» : «عثمان» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ اللّهَ ـ جَلَّ ثَنَاوءُهُ ـ لَیَعْتَذِرُ إِلی[footnoteRef:6790]عَبْدِهِ الْمُوءْمِنِ الْمُحْوِجِ[footnoteRef:6791]فِی الدُّنْیَا ، کَمَا یَعْتَذِرُ الاْءَخُ إِلی أَخِیهِ[footnoteRef:6792]، فَیَقُولُ : وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی[footnoteRef:6793]، مَا أَحْوَجْتُکَ [6790:  10 . فی «ب» : «علی» .]  [6791:  11 . فی «ه» : «المَحُوج» اسم المفعول من المجرّد . وفی مرآة العقول : «المحوج ، یحتمل کسر الواو وفتحها» . وحاج الرجل یحوج : إذا احتاج . وأحوج ، من الحاجة ، فهو مُحْوِج . وجمعه : محاویج . المصباح المنیر ، ص155 (حوج) .]  [6792:  12 . فی «بر» : «لأخیه» .]  [6793:  13 . فی «ج ، ص ، بف» والوافی : - «وجلالی» .] 

فِی الدُّنْیَا مِنْ هَوَانٍ کَانَ بِکَ عَلَیَّ ، فَارْفَعْ هذَا السَّجْفَ[footnoteRef:6794]، فَانْظُرْ إِلی[footnoteRef:6795]مَا عَوَّضْتُکَ مِنَ الدُّنْیَا» قَالَ : «فَیَرْفَعُ[footnoteRef:6796]، فَیَقُولُ : مَا ضَرَّنِی مَا مَنَعْتَنِی مَعَ مَا[footnoteRef:6797]عَوَّضْتَنِی» .[footnoteRef:6798] [6794:  1 . «السجف» : السِّتْر . النهایة ، ج2 ، ص343 (سجف) .]  [6795:  2 . فی « ه » : - «إلی» .]  [6796:  3 . فی « ه » : «فیرقع» .]  [6797:  4 . فی « ه » : «عمّا» .]  [6798:  5 . المؤمن ، ص24 ، ح35 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص791 ، ح3050 ؛ البحار ، ج72 ، ص25 ، ح20 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا (روز قیامت) خدا - جل ثناؤه - از بنده مؤمن محتاج در دنیایش پوزش میخواهد، چنان که برادری از برادرش پوزش میخواهد و میفرماید: بعزت و جلالم سوگند که ترا در دنیا برای خواریت در نظرم محتاج نکردم، این روپوش را بردار و به بین بجای دنیا بتو چه داده‌ام، او بردارد و گوید: با این عوض که عطا فرمودی، زیانی بمن ندارد آنچه از دنیا از من باز گرفتی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 364 
ترجمه کمره ای18-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: راستی که خدا جلّ ثناؤه محققاً عذر خواهی کند از بندۀ مؤمن و حاجتمند خود در دنیا چنانچه برادری از برادر خود عذر خواهی کند،خداوند می‌فرماید:به عزّت و جلالم سوگند،من تو را در دنیا ندار و نیازمند نکردم از راه اینکه تو نزد من خوار و بی‌مقدار بودی،این پرده برگیر و بنگر که از دنیا چه عوضی به تو داده‌ام،فرمود:آن پرده را بالا می‌زند و می‌گوید:آنچه را از من دریغ داشتی با این عوضی که به من دادی،زیانی برای من نداشته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 107 
ترجمه آیت اللهی18-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی که خداوند(در روز قیامت)از بنده مؤمن و حاجت‌مند خود عذرخواهی کند همانطور که برادری در دنیا از برادر خود عذرخواهی می‌کند خداوند فرماید:به عزّت و جلالم سوگند،که تو را در دنیا بخاطر خواریت ندار و محتاج نکردم این روپوش را بردار تا بینی بجای نعمتهای این دنیا به تو چه داده‌ام پرده را کنار می‌زند و می‌گوید:آنچه را از من دریغ داشتی با این عوضی که به من دادی،زیانی برای من نداشته است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 717 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. لیعتذر کأنه مجاز کما یومئ إلیه ما مر فی التاسع شبیها بالمعتذر و المحوج یحتمل کسر الواو و فتحها، فی المصباح: أحوج وزان أکرم من الحاجة و یستعمل أیضا متعدیا یقال أحوجه الله إلی کذا، و فی القاموس السجف و یکسر و ککتاب الستر ما ضرنی ما نافیة ما منعتنی ما مصدریة مع ما عوضتنی ما موصولة و تحتمل المصدریة أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 370 
[bookmark: _Toc1117]19- الحدیث
19/2400. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ ، قَامَ عُنُقٌ مِنَ النَّاسِ حَتّی یَأْتُوا


659
بَابَ الْجَنَّةِ ، فَیَضْرِبُوا[footnoteRef:6799]بَابَ الْجَنَّةِ[footnoteRef:6800]، فَیُقَالُ لَهُمْ[footnoteRef:6801]: مَنْ[footnoteRef:6802]أَنْتُمْ ؟ فَیَقُولُونَ : نَحْنُ الْفُقَرَاءُ ،  265/2 [6799:  6 . فی « ه » : «فیضربون» .]  [6800:  7 . فی « ه » : «الباب» بدل «باب الجنّة» .]  [6801:  8 . فی «ج ، د ، بف» والوافی : - «لهم» .]  [6802:  9 . فی «ض» : «ما» .] 

فَیُقَالُ لَهُمْ : أَقَبْلَ الْحِسَابِ ؟ فَیَقُولُونَ[footnoteRef:6803]: مَا أَعْطَیْتُمُونَا شَیْئاً[footnoteRef:6804]تُحَاسِبُونَّا عَلَیْهِ ، فَیَقُولُ اللّهُ عَزَّ وَجَلَّ : صَدَقُوا ، ادْخُلُوا[footnoteRef:6805]الْجَنَّةَ» .[footnoteRef:6806] [6803:  10 . فی «ف» : «فیقال» .]  [6804:  11 . فی «ف» : + «حتّی» .]  [6805:  12 . فی مرآة العقول : «المخاطب فی «صدقوا» الملائکة ، وفی «ادخلوا» الفقراء ، إذا قرئ علی بناء المجرّد کما هو الظاهر ... ویمکن أن یقرأ علی بناء الإفعال ، فالمخاطب الملائکة أیضا» .]  [6806:  13 . ثواب الأعمال ، ص 218 ، ح1 ، بسنده عن یعقوب بن یزید ، عمّن ذکره ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج5 ، ص793 ، ح3057 ؛ البحار ، ج72 ، ص25 ، ح21 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چون روز قیامت شود، گروهی از مردم برخیزند و تا در بهشت آیند و در زنند، بآنها گویند: شما کیستید؟ گویند ما فقرا هستیم، گویند: آیا پیش از حساب (میخواهید ببهشت در آئید؟) گویند: بما چیزی ندادید که حسابش را بکشید، خدای عز و جل فرماید: راست گویند، ببهشت درآئید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 364 
ترجمه کمره ای19-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: چون رستاخیز شود،گردونۀ از مردم برخیزند و تا در بهشت بیایند و درِ بهشت را بزنند،به آنها گفته شود:چه کسانید؟در پاسخ گویند: ما درویشان و ندارها هستیم،به آنها گفته شود:آیا می‌خواهید حساب نرسیده به بهشت در آئید؟در پاسخ گویند:به ما چیزی ندادید که از ما حساب بکشید،پس خدا عز و جل می‌فرماید: راست می‌گویند،به بهشت در آئید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 109 
ترجمه آیت اللهی19-امام صادق علیه السّلام فرمود:چون رستاخیز فرا رسد،گروهی از مردم برخیزند و تا در بهشت بیایند و در بهشت را بزنند،به آنها گفته شود:چه کسانید؟ در پاسخ گویند:ما درویشان و ندارها هستیم،به آنها گفته شود:آیا می‌خواهید بدون حساب به بهشت وارد شوید؟در پاسخ گویند:به ما چیزی ندادید که از ما حساب بکشید،پس خدای عزّ و جلّ می‌فرماید: راست می‌گویند،به بهشت درآئید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 717 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. أ قبل الحساب أی أ تدخلون الجنة قبل الحساب؟ علی التعجب أو الإنکار ما أعطیتمونا أی ما أعطانا الله شیئا و إضافته إلی الملائکة لأنهم مقربو جنابه بمنزلة وکلائه تحاسبونا قیل: یجوز فیه تشدید النون کما قرأ فی سورة الزمر 
تَأْمُرُونِّیبالتخفیف و بالتشدید و بالنونین، و المخاطب فی صدقوا الملائکة و فی أدخلوا الفقراء إذا قرأ علی بناء المجرد کما هو الظاهر، و أمرهم بالدخول یستلزم أمر الملائکة بفتح الباب، و یمکن أن یقرأ علی بناء الأفعال، فالمخاطب الملائکة أیضا، و قیل: هو من قبیل ذکر اللازم و إرادة الملزوم أی افتحوا الباب و لذا حذف المفعول، بناء علی أن فتح الباب سبب لدخول کل من یستحقه و إن کان الباعث الفقراء، و کان هذا مبنی علی ما سیأتی من أن الله تعالی لا یحاسب المؤمنین علی ما أکلوا و لبسوا و نکحوا و أمثال ذلک فی الدنیا إذا کان من حلال. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 370 
[bookmark: _Toc1118]20- الحدیث
20/2401 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُبَارَکٍ غُلاَمِ شُعَیْبٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ مُوسی[footnoteRef:6807]علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ یَقُولُ : إِنِّی لَمْ أُغْنِ الْغَنِیَّ لِکَرَامَةٍ بِهِ عَلَیَّ ، وَلَمْ أُفْقِرِ الْفَقِیرَ لِهَوَانٍ بِهِ عَلَیَّ ، وَهُوَ مِمَّا ابْتَلَیْتُ بِهِ الاْءَغْنِیَاءَ بِالْفُقَرَاءِ ، وَلَوْ لاَ الْفُقَرَاءُ لَمْ یَسْتَوْجِبِ الاْءَغْنِیَاءُ الْجَنَّةَ» .[footnoteRef:6808] [6807:  1 . فی «ض ، ه» : - «موسی» .]  [6808:  2 . الوافی ، ج5 ، ص794 ، ح3059 ؛ البحار ، ج72 ، ص26 ، ح22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویموسی بن جعفر علیه السّلام میفرمود: خدای عز و جل فرماید: من توانگر را برای شرافتش نزد خود توانگر نساختم و فقیر را برای خواریش در نظرم فقیر نکردم، بلکه با این تفاوت توانگران را بوسیله فقرا آزمودم، و اگر فقرا نبودند، توانگران سزاوار بهشت نمیگشتند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 364 
ترجمه کمره ای20-از مبارک غلام شعیب،که شنیدم امام کاظم(علیه السّلام) می‌فرمود:راستی که خدا عز و جل می‌فرماید:راستی که من به توانگر توانای مالی ندادم که نزد من ارجمند و گرامی است و فقیر را بی‌چیز نکردم برای آنکه نزد من خوار و بی‌مقدار است و این خود برای آزمایش توانگر است به وجود بی‌نوایان و اگر بی‌نوایان نباشند، توانگران مستحقّ بهشت نگردند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 109 
ترجمه آیت اللهی20-از مبارک غلام شعیب،شنیدم که امام کاظم علیه السّلام می‌فرمود:
راستی که خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:به راستی که من به توانگر توانای مالی ندادم که نزد من ارجمند و گرامیست و فقیر را بی‌چیز نکردم بخاطر آنکه نزد من خوار و بی‌مقدار است و این خود برای آزمایش توانگر است به وجود بینوایان و اگر بینوایان نباشند،توانگران مستحق بهشت نگردند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 717 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و هو مما ابتلیت به الأغنیاء کان ضمیر هو راجع إلی التفاوت المفهوم من الکلام السابق. أقول: إذا کان من للتبعیض یدل علی أن ابتلاء الناس بعضهم ببعض یکون علی وجوه شتی: منها ابتلاؤهم بالفقر و الغناء و یحتمل أن یکون من للتعلیل و لو لا الفقراء کان المعنی أن عمدة عبادة الأغنیاء إعانة الفقراء أو أنه یلزم الغناء أحوال لا یمکن تدارکها إلا برعایة الفقراء فتأمل.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 371 
[bookmark: _Toc1119]21- الحدیث
21/2402. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عِیسی ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ وَالْمُفَضَّلِ بْنِ عُمَرَ ، قَالاَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَیَاسِیرُ[footnoteRef:6809]شِیعَتِنَا أُمَنَاوءُنَا عَلی مَحَاوِیجِهِمْ[footnoteRef:6810]، فَاحْفَظُونَا
 [6809:  3 . «المَیْسرة» مثلّثة السین : الغِنی . وأیسر یسارا : صار ذا غنی ، فهو مُوسِر ، وجمعه : میاسیر . القاموس المحیط ، ج1 ، ص691 (یسر) .]  [6810:  4 . حاج الرجل یحوج : إذا احتاج . وأحوج ، من الحاجة ، فهو مُحْوِج ، وجمعه : محاویج . المصباح المنیر ، ص155 (حوج) .] 
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فِیهِمْ ؛ یَحْفَظْکُمُ اللّهُ» .[footnoteRef:6811] [6811:  5 . الوافی ، ج5 ، ص794 ، ح3060 ؛ البحار ، ج72 ، ص27 ، ح23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: توانگران شیعیان ما امین ما هستند بر محتاجان آنها، رعایت حق ما را نسبت بآنها بکنید. تا خدا شما را رعایت کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 364 
ترجمه کمره ای21-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: توانگرانِ شیعۀ ما،امین ما هستند بر محتاجان آنها،ما را در بارۀ آنها منظور دارید تا خدا شما را منظور بدارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 109 
ترجمه آیت اللهی21-امام صادق علیه السّلام فرمود:توانگران شیعۀ ما،امین ما هستند بر محتاجان آنها،رعایت ما را نسبت به آنها بکنید تا خداوند شما را رعایت کند.
توضیح:باید دانست که همه اموال از آن امام است که خود آنها به شیعیان اجازه تصرف را داده‌اند و این اجازه منوط است به رعایت حقوق مستمندان و چون امام در زمان تقیه و غیبت،امکان تصرف در آن نداشته‌اند به توانگران دستور داده‌اند که شما امین ما هستید و باید حقوق فقراء را رعایت کنید و حقشان که در اموال شماست به آن‌ها برگردانید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 719 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و المیاسیر و المحاویج جمعا الموسر و المحوج، لکن علی غیر القیاس لأن القیاس جمع مفعال علی مفاعیل قال الفیروزآبادی: أیسر إیسارا و یسرا صار ذا غنی فهو موسر، و الجمع میاسیر. و قال صاحب مصباح اللغة: أحوج وزان أکرم من الحاجة فهو محوج، و قیاس جمعه بالواو و النون لأنه صفة عاقل، و الناس یقولون محاویج مثل مفاطیر و مفالیس، و بعضهم ینکره و یقول غیر مسموع، انتهی. و أقول: وروده فی الحدیث یدل علی مجیئه لکن قال بعضهم إنهما جمعا میسار و محواج اسمی آلة استعملا فی الموسر و المحوج للمبالغة أمناؤنا علی محاویجهم کونهم أمناءهم علیهم السلام إما مبنی علی ما مر فی آخر کتاب الحجة أن الأموال کلها للإمام و إنما رخص لشیعتهم التصرف فیها فتصرفهم مشروط برعایة فقراء الشیعة و ضعفائهم، أو علی أنهم خلفاء الله و یلزمهم أخذ حقوق الله من الأغنیاء و صرفها فی مصارفها، و لما لم یمکنهم فی أزمنة التقیة و الغیبة أخذها منهم و صرفها فی مصارفها و أمروا الأغنیاء بذلک فهم أمناؤهم علیهم السلام، أو علی أنه لما کان الخمس و سائر أموالهم من الفیء و الأنفال بأیدیهم و لم یمکنهم إیصالها إلیهم علیهم السلام فهم أمناؤهم فی إیصال ذلک إلی فقراء الشیعة، فیدل علی وجوب صرف حصة الإمام من الخمس و میراث من لا وارث له و غیر ذلک من أموال الإمام إلی فقراء الشیعة و لا یخلو من قوة، و الأحوط صرفها إلی الفقیه المحدث العادل لیصرفها فی مصارفها نیابة عنهم علیهم السلام، و الله یعلم. فاحفظونا فیهم أی ارعوا حقنا فیهم لکونهم شیعتنا و بمنزلة عیالنا یحفظکم الله أی لیحفظکم الله فی أنفسکم و أموالکم فی الدنیا و من عذابه فی الآخرة، و یحتمل أن تکون جملة دعائیة، و قیل: یدل علی أن الأغنیاء إذا لم یراعوا الفقراء سلبت عنهم النعمة لأنه إذا ظهرت الخیانة من الأمین یؤخذ ما فی یده کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: إن لله تعالی عبادا یخصهم بالنعم لمنافع العباد فیقرها فی أیدیهم ما بذلوها فإذا منعوها نزعها منهم ثم حولها إلی غیرهم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 372 
[bookmark: _Toc1120]22- الحدیث
22/2403. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : الْفَقْرُ أَزْیَنُ لِلْمُوءْمِنِ[footnoteRef:6812]مِنَ الْعِذَارِ[footnoteRef:6813]عَلی خَدِّ الْفَرَسِ» .[footnoteRef:6814] [6812:  6 . فی حاشیة «ض ، بر» : «للمؤمنین» .]  [6813:  7 . العِذاران من الفرس : کالعارضین من وجه الإنسان . ثمّ سمّی السَّیر الذی یکون علیه من اللِّجام عِذارا باسم موضعه . النهایة ، ج3 ، ص198 (عذر) .]  [6814:  8 . الوافی ، ج5 ، ص794 ، ح3058 ؛ البحار ، ج72 ، ص28 ، ح24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: فقر برای مؤمن از خط گونه اسب خوش‌نماتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 365 
ترجمه کمره ای22-از امام صادق(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: فقر برای مؤمن خوش‌نماتر است از خطّ بر گونۀ اسب.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 111 
ترجمه آیت اللهی22-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:فقر برای مؤمن زیباتر است از خطی که بر گونۀ اسب کشیده شده و بر زیبائیش افزوده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 719 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. أزین للمؤمن اللام للتعدیة و فی النهایة فیه: الفقر أزین للمؤمن من عذار حسن علی خد فرس، العذاران من الفرس کالعارضین من وجه الإنسان ثم سمی به السیر الذی یکون علیه من اللجام عذارا باسم موضعه، انتهی. و أقول: یمکن أن یقال لتکمیل التشبیه أن الفقر یمنع الإنسان من الطغیان کما یمنع اللجام الفرس عن العصیان.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 372 
[bookmark: _Toc1121]23- الحدیث
792 / 792 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ غَالِبٍ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ الْمُسَیَّبِ ، قَالَ :
سَأَلْتُ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : «وَلَوْ لا أَنْ یَکُونَ النَّاسُ أُمَّةً واحِدَةً »قَالَ : «عَنی بِذلِکَ أُمَّةَ مُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أَنْ یَکُونُوا عَلی دِینٍ وَاحِدٍ کُفَّاراً کُلَّهُمْ « لَجَعَلْنا لِمَنْ یَکْفُرُ بِالرَّحْمنِ لِبُیُوتِهِمْ سُقُفاً مِنْ فِضَّةٍ »[footnoteRef:6815]وَلَوْ فَعَلَ اللّهُ[footnoteRef:6816]ذلِکَ بِأُمَّةِ مُحَمَّدٍ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله لَحَزِنَ الْمُوءْمِنُونَ ، وَغَمَّهُمْ ذلِکَ ، وَلَمْ یُنَاکِحُوهُمْ وَلَمْ یُوَارِثُوهُمْ» .[footnoteRef:6817] [6815:  1 . الزخرف (43) : 33 . وفی العلل : + «وَ مَعَارِجَ عَلَیْهَا یَظْهَرُونَ» وفی الوافی : «معنی الآیة : لولا کراهة أن یجتمع الناس علی الکفر لجعلنا للکفّار سقوفا من فضّة ... إلی آخرها . ومعنی الحدیث : أنّها نزلت فی هذه الاُمّة خاصّة ، یعنی لولاکراهة أن تجتمع هذه الاُمّة یعنی عامّتهم وجمهورهم علی الکفر ، فیلحقوا بسائر الکفّار ویکونوا جمیعا اُمّة واحدة ، ولایبقی إلاّ قلیل ممّن محض الإیمان محضا . فعبّر بالناس عن الأکثرین لقلّة المؤمنین ، فکأنّهم لیسوا منهم» .]  [6816:  2 . فی شرح المازندرانی والعلل : - «اللّه» .]  [6817:  3 . علل الشرائع ، ص589 ، ح33 ، بسنده عن الحسن بن محبوب الوافی ، ج5 ، ص 786 ، ح3041 ؛ البحار ، ج72 ، ص28 ، ح25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسعید بن مسیب گوید: از علی بن الحسین علیهما السّلام از تفسیر قول خدای عز و جل:«اگر نبود که مردم یک امت میشدند» پرسیدم، فرمود: مقصود از این آیه امت محمد صلی اللّٰه علیه و آله است که (اگر نبود که) همه کافر میشدند «و برای آنهائی که بخدای رحمان کافر میشدند. سقفی از نقره برای خانه‌هایشان قرار میدادیم،33 سوره 43» و اگر خدا این کار را با امت محمد صلی اللّٰه علیه و آله مینمود، مؤمنین اندوهگین شده و این عمل آنها را غمناک میساخت و دیگران با آنها زناشوئی نمیکردند و از یک دیگر ارث نمیبردند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 365 
ترجمه کمره ای23-از سعید بن مسیّب،گوید:از علی بن الحسین(علیهما السّلام) پرسیدم از تفسیر قول خدا عز و جل(33 سوره زخرف):«و اگر نبودند مردم یک امّت»فرمود:مقصود این آیه:أُمّت محمد(صلّی الله علیه و آله) است که اگر همه بر کیشِ کفر بودند«هر آینه مقرّر می‌داشتیم برای آن کسانی که به رحمان کافرند خانه‌هائی که سقفش از نقره باشد»و اگر خدا با امت(یعنی کفّار آنها و منافقان آنها)چنین معامله‌ای می‌کرد،مؤمنان محزون می‌شدند و این غم،آنها را فرا می‌گرفت و دیگران با آنها زناشوئی نمی‌کردند و با آنها هم ارث نمی‌شدند(و این مایۀ قطع نسل و فنای مؤمنان می‌شد.)
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 111 
ترجمه آیت اللهی23-«سعید بن مسیّب»،گوید:از علی بن الحسین علیه السّلام پرسیدم از تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«و اگر چنین نبود که مردم یک امت می‌شدند (زخرف/33)»فرمود:مقصود این آیه:امت محمد صلّی اللّه علیه و آله است که اگر همه بر کیش کفر بودند«هر آینه مقرر می‌داشتیم برای آن کسانی‌که به خدای رحمان کافر می‌شدند منزل‌هائی که سقفش از نقره باشد»و اگر خدا با امت(یعنی کفار و منافقان آنها)چنین معامله‌ای می‌کرد،مؤمنان محزون می‌شدند و این غم،آنها را فرا می‌گرفت و دیگران با آنها زناشوئی نمی‌کردند و از یکدیگر ارث نمی‌بردند.
توضیح:مقصود از ناس امت محمد است محصل کلام این است که اگر این کار سبب کفر مؤمنان نمی‌شد که بخاطر حزن و اندوه،شیطان بر آنها مسلط شود همه منکرین و مخالفین امامت را ثروتمند و بی‌نیاز می‌کردیم و مؤمنین در نهایت فقر و تنگ‌دستی و بین این دو گروه ازدواجی صورت نمی‌گرفت و نسل امت محمد صلّی اللّه علیه و آله قطع می‌شد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 719 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و قد مر تفسیر الآیة و أما تأویله علیه السلام فلعل المعنی أن المراد بالناس أمة محمد صلی الله علیه و آله و سلم بعد وفاته بقرینة المضارع فی یکون و یکفر، و المراد بمن یکفر بالرحمن المخالفون المنکرون للإمامة و النص علی الإمام، و لذا عبر بالرحمن إشعارا بأن رحمانیة الله یقتضی عدم إهمالهم فی أمور دینهم، أو المراد أن المنکر للإمام کافر برحمانیة الملک العلام، و الحاصل أنه لو لا أنه کان یصیر سببا لکفر المؤمنین لحزنهم و غمهم و انکسار قلبهم فیستولی علیهم الشیطان فیکفرون و یلحقون بالمخالفین إلا شاذ منهم لا یکفی وجودهم لنصرة الإمام أو یهلکون غما و حزنا، و أیضا لو کان جمیع المخالفین بهذه الدرجة من الغناء و الثروة، و جمیع المؤمنین فی غایة الفقر و المهانة و المذلة لم یناکحوهم أی المخالفون المؤمنین بأن یعطوهم بناتهم أو یأخذوا منهم بناتهم، فلم یکن یحصل بینهم نسب یصیر سببا للتوارث فبذلک ینقطع نسل المؤمنین و یصیر سببا لانقراضهم، أو لمزید غمهم الموجب لارتدادهم، و بتلک الأسباب یصیر أمة محمد صلی الله علیه و آله و سلم کلهم کفرة و مخالفین، فیکونوا أمة واحدة کفرة إما مطلقا أو إلا من شذ منهم ممن محض الإیمان محضا فعبر بالناس عن الأکثرین لقلة المؤمنین فکأنهم لیسوا منهم، فالمراد بالأمة فی قوله: عنی بذلک أمة محمد أعم من أمة الدعوة و الإجابة قاطبة أو الأعم من المؤمنین و المنافقین و المخالفین، و ذلک إشارة إلی الناس، و المراد بالأمة فی قوله: و لو فعل الله ذلک بأمة محمد ، المنافقون و المخالفون. أو الأعم منهم و من سائر الکفار، و الأول أظهر بقرینة و لم یناکحوهم، فإن غیرهم من الکفار لا یناکحون الآن أیضا، و الضمیر المرفوع راجع إلی المخالفین، و المنصوب إلی المؤمنین، و کذا و لم یوارثوهم.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 373 
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108 ـ بَابٌ[footnoteRef:6818] [6818:  1 . فی «ص» : «باب آخر منه» . وفی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 374 : «إنّما جعله بابا آخر ولم یعنونه لأنّ أخباره مناسبة للباب الأوّل ، لکن بینهما فرق ؛ فإنّ الباب الأوّل کان معقودا لفضل الفقر ، والخبران المذکوران فی هذا الباب یظهر منهما الفرق بین الفقر الممدوح والمذموم . وقیل : لأنّ أخبار الباب السابق کانت تدلّ علی مدح الفقراء منطوقا ، وهذان یدلاّن علیه مفهوما . وکأنّ ما ذکرنا أظهر» .] 

[bookmark: _Toc1124]1- الحدیث
1/2405. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ ، قَالَ : حَدَّثَنِی بَکْرٌ الاْءَرْقَطُ ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، أَوْ[footnoteRef:6819] [6819:  2 . الظاهر من السند عطف «شعیب ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام » علی «أبیعبداللّه علیه‌السلام » ، ومفاده التردید فی روایة بکر الأرقط عن أبیعبداللّه علیه‌السلام هل کانت مباشرة أو بتوسّط شعیب .] 

هذا ، وفی الوسائل : «بکر الأرقط أو شعیب» .
عَنْ شُعَیْبٍ
(3)
:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَنَّهُ دَخَلَ عَلَیْهِ وَاحِدٌ ، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:6820]: أَصْلَحَکَ اللّهُ ، إِنِّی رَجُلٌ مُنْقَطِعٌ إِلَیْکُمْ بِمَوَدَّتِی ، وَقَدْ أَصَابَتْنِی[footnoteRef:6821]حَاجَةٌ شَدِیدَةٌ ، وَقَدْ تَقَرَّبْتُ بِذلِکَ إِلی أَهْلِ بَیْتِی وَقَوْمِی ، فَلَمْ یَزِدْنِی بِذلِکَ[footnoteRef:6822]مِنْهُمْ إِلاَّ بُعْداً . [6820:  4 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار . وفی المطبوع : - «له» .]  [6821:  5 . فی « ه » : «أصابنی» .]  [6822:  6 . فی «ض» : «ذلک» .] 

قَالَ : «فَمَا آتَاکَ اللّهُ خَیْرٌ مِمَّا أَخَذَ مِنْکَ» .
قَالَ[footnoteRef:6823]: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، ادْعُ[footnoteRef:6824]اللّهَ لِی[footnoteRef:6825]أَنْ یُغْنِیَنِی عَنْ خَلْقِهِ . [6823:  7 . فی «ب ، ه» : «قلت» . وفی «ض ، ف» : + «قلت» .]  [6824:  8 . فی حاشیة «ف» : «اسأل» .]  [6825:  9 . فی «ب ، ج ، د ، بف» والوافی والوسائل والبحار : - «لی» .] 

قَالَ : «إِنَّ اللّهَ قَسَّمَ رِزْقَ مَنْ شَاءَ عَلی یَدَیْ[footnoteRef:6826]مَنْ شَاءَ[footnoteRef:6827]، وَلکِنْ سَلِ[footnoteRef:6828]اللّهَ أَنْ
 [6826:  10 . فی « ه » : «ید» . وفی الوسائل : - «یدی» .]  [6827:  11 . فی الوسائل : «یشاء» .]  [6828:  12 . فی «ج ، ز» وحاشیة «ض ، بر» والبحار : «اسأل» .] 
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یُغْنِیَکَ[footnoteRef:6829]عَنِ الْحَاجَةِ الَّتِی تَضْطَرُّکَ إِلی لِئَامِ خَلْقِهِ» .[footnoteRef:6830] [6829:  1 . فی «بر» : + «به» .]  [6830:  2 . الوافی ، ج5 ، ص747 ، ح2969 ؛ الوسائل ، ج7 ، ص138 ، ح8943 ، من قوله : «قال : جعلت فداک ، اُدع اللّه» ؛ البحار ، ج72 ، ص4 ، ح2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویشخصی خدمت امام صادق علیه السّلام آمد و عرضکرد: اصلحک اللّٰه من مردی هستم که دوستی خود را تنها بشما متوجه ساخته و از دیگران بریده‌ام، و اکنون احتیاج سختی برایم پیش آمده که بواسطه آن بفامیل و قومم نزدیک شدم (که شاید گرفتاریم را برطرف کنند) ولی جز دوری از آنها برایم نیفزود (بمن پاسخ رد دادند که مجبور شدم از آنها کناره گیرم) امام فرمود: آنچه خدا بتو داده (که ولایت اهل بیت علیهم السلام باشد) از آنچه از تو گرفته (که مال دنیا باشد) بهتر است، عرضکرد: قربانت گردم، از خدا بخواه که مرا از خلقش بی‌نیاز کند، فرمود: خدا روزی هر که را خواسته بدست کسی که خواسته قرار داده و تقسیم نموده (پس مردم بیکدیگر محتاجند) لیکن از خدا بخواه که ترا بی‌نیاز کند از احتیاجی که بمخلوق پست و لئیمش ناچار شوی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 366 
ترجمه کمره ای1-راوی گوید:مردی خدمت امام صادق(علیه السّلام)رسید و عرض کرد:اصلحک اللّٰه،راستی که من مردی هستم و تنها رو به سوی شما دارم به واسطۀ دوستی و ارادت به شما و اکنون به سختی حاجتمند شده‌ام و من به وسیلۀ ارادت به شما خود را به خاندان و تبارم نزدیک کردم تا بدین وسیله به من کمک کنند،ولی این خود بیشتر مایۀ دوری آنها از من گردید،فرمود:آنچه خدا به تو داده است(یعنی ولایت اهل بیت(علیهم السّلام)بهتر است از آنچه که از تو گرفته است(یعنی مال دنیا و مهرورزی خاندان و عشیره)،گفت:قربانت، دعا کنید برایم که خدایم از خلقِ خود بی‌نیاز کند،فرمود:خدا روزی هر کس را به دست هر کس قسمت کرده است که خواسته و صلاح دانسته ولی تو از خدا بخواه که تو را از احتیاجی که به در خانۀ مردمان پست بی‌چاره‌ات کند بر کنار و بی‌نیاز سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 111 
ترجمه آیت اللهی1-راوی گوید:
مردی خدمت امام صادق علیه السّلام رسید و عرض کرد اصلحک اللّه،راستی که من مردی هستم که به واسطه دوستی و ارادت به شما توجه به شما دارم و اکنون به سختی حاجت‌مند شده‌ام و من به وسیلۀ ارادت به شما خود را به خاندان و تبارم نزدیک کردم تا بدینوسیله به من کمک کنند،ولی این خود بیشتر مایۀ دوری آنها از من گردید،فرمود:آنچه خدا به تو داده است(یعنی ولایت اهل بیت علیه السّلام)بهتر است از آنچه از تو گرفته است (یعنی مال دنیا و مهرورزی خاندان و عشیره)،گفت:قربانت،دعا کنید برایم که خداوند مرا از خویشان بی‌نیاز کند،فرمود:خداوند روزی هر کس را به دست هرکس قسمت کرده است که خواسته و صلاح دانسته و تو از خدا بخواه که تو را از احتیاجی که بر در خانه مردمان پست بی‌چاره ات کند برکنار و بی‌نیاز سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 721 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. أصلحک الله مشتمل علی سوء أدب إلا أن یکون المراد إصلاح أحوالهم فی الدنیا و تمکینهم فی الأرض و دفع أعدائهم أو أنه جری ذلک علی لسانهم لا لفهم به فیما یجری بینهم من غیر تحقیق لمعناه و مورده إنی رجل منقطع إلیکم کأنه ضمن الانقطاع معنی التوجه أی منقطع عن الخلق متوجها إلیکم بسبب مودتی لکم أو مودتی مختصة بکم و قد تقربت بذلک الإشارة إما إلی مصدر أصابتنی أو إلی الحاجة، و المستتر فی قوله: فلم یزدنی راجع إلی مصدر تقربت، و مرجع الإشارة ما تقدم، و قوله: إلا بعدا ، استثناء مفرغ و هو مفعول لم یزدنی أی لم یزدنی التقرب منهم بسبب فقری شیئا إلا بعدا منهم فما آتاک الله قیل: الفاء للتفریع علی قوله إنی رجل منقطع إلیکم، فقوله ما أتاک الله المودة، و قیل: هو الفقر و الأول أظهر مما أخذ منک أی المال إلی لئام خلقه اللئام جمع اللئیم، و فی المصباح: لؤم بضم الهمزة لؤما فهو لئیم، یقال ذلک للشحیح و الدنیء النفس و المهین و نحوهم، لأن اللؤم ضد الکرم، و یومئ الحدیث إلی أن الفقر المذموم ما یصیر سببا لذلک، و غیره ممدوح، و ذمة لأن اللئیم لا یقضی حاجة أحد و ربما یلومه فی رفع الحاجة إلیه، و إذا قضاه لا یخلو من منة، و یمکن أن یشمل الظالم و الفاسق المعلن بفسقه، و فی کثیر من الأدعیة: اللهم لا تجعل لظالم و لا فاسق علی یدا و لا منة و ذلک لأن القلب مجبول علی حب من أحسن إلیه، و فی حب الظالم معاصی کثیرة کما قال تعالی: 
وَ لاٰ تَرْکَنُوا إِلَی اَلَّذِینَ ظَلَمُوا فَتَمَسَّکُمُ اَلنّٰارُ. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 375 
[bookmark: _Toc1125]2- الحدیث
2/2406 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «الْفَقْرُ الْمَوْتُ الاْءَحْمَرُ[footnoteRef:6831]» . فَقُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : الْفَقْرُ مِنَ الدِّینَارِ وَالدِّرْهَمِ ؟ فَقَالَ : «لاَ ، وَلکِنْ مِنَ الدِّینِ» .[footnoteRef:6832] [6831:  3 . قد یستعار الموت للأحوال الشاقّة کالفقر والذُّلّ وغیر ذلک . والموت الأحمر : القتل ؛ لما فیه من حمرة الدم ، أو لشدّته . یقال : موت أحمر ، أی شدید . النهایة ، ج4 ، ص369 (موت) ؛ و ج1 ، ص438 (حمر) .]  [6832:  4 . معانی الأخبار ، ص259 ، ح1 ، بسند آخر . تحف العقول ، ص6 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، ضمن وصیّته لعلیّ علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر . راجع : المحاسن ، ص601 ، کتاب المنافع ، ح16 ؛ ونهج البلاغة ، ص500 ، الحکمة 163 ؛ والاختصاص ، ص226 ؛ والأمالی للمفید ، ص188 ، المجلس 23 ، ح15 ؛ والأمالی للطوسی ، ص229 ، المجلس 8 ، ح54 ، وفی کلّها : «الفقر الموت الأکبر» الوافی ، ج5 ، ص747 ، ح2968 ؛ البحار ، ج72 ، ص5 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: فقر مرگ سرخ است، راوی گوید: بامام صادق علیه السلام عرضکردم: مقصود نداشتن دینار و درهم است؟ فرمود: نه، بلکه فقر و نداشتن دین است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 366 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: فقر،همان مرگِ خونین است،(راوی)گوید:من به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:نداشتن و فقر از پول طلا و نقره را(می‌فرمائید)؟در پاسخ فرمود:نه،ولی نداشتن و فقرِ دین است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 113 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
فقر،همان مرگ خونین است،(راوی)گوید:من به امام صادق علیه السّلام گفتم نداشتن و فقر از پول طلا و نقره را(می‌فرمائید)؟در پاسخ فرمود:نه،ولی مراد نداشتن و فقر دین است(مراد فقیر قلبی و بی‌نیاز قلبی است)در اینصورت فقیر کسی است که شناخت و معرفت دینی ندارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 721 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و قال فی النهایة: و فیه لو تعلمون ما فی هذه الأمة من الموت الأحمر یعنی القتل لما فیه من حمرة الدم أو لشدته یقال : موت أحمر أی شدید، و منه حدیث علی علیه السلام کنا إذا أحمر البأس اتقینا برسول الله، أی إذا اشتدت الحرب استقبلنا العدو به و جعلناه لنا وقایة، و قیل: أراد إذا اضطرمت نار الحرب و تسعرت کما یقال فی الشر بین القوم اضطرمت نارهم تشبیها بحمرة النار، و کثیرا ما یطلقون الحمرة علی الشدة. و لکن من الدین نظیره قول أمیر المؤمنین علیه السلام الفقر و الغنی بعد العرض علی الله، و المعنی أنهما یظهران بعد الحساب، و هو ما أشار إلیه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم بقوله: أ تدرون ما المفلس؟ فقالوا: المفلس فینا من لا درهم له و لا متاع له، فقال: المفلس من أمتی من یأتی یوم القیامة بصلاة و صیام و زکاة و یأتی قد شتم هذا و قذف هذا و أکل مال هذا، و سفک دم هذا، و ضرب هذا، فیعطی هذا من حسناته و هذا من حسناته، فإن فنیت حسناته قبل أن یقضی ما علیه أخذ من خطایاهم فطرحت علیه ثم طرح فی النار، بل قد یقال أن المفلس حقیقة هو هذا، و یحتمل أن یراد بقوله علیه السلام: و لکن من الدین الفقر القلبی و ضده الغنی القلبی فالفقیر علی هذا من لیس له فی الدین معرفة و علم بأحکامه، و لا تقوی و لا ورع و غیرها من الصفات الحسنة کذا قیل. و أقول: یحتمل أن یکون المعنی: الذی یضر بالدین و لا یصبر علیه و یتوسل بالظالمین و الفاسقین کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 376 
[bookmark: _Toc1126](109) باب أنّ للقلب اُذنین ینفث فیهما الملک والشیطان
[bookmark: _Toc1127]اشاره
109 ـ بَابُ أَنَّ لِلْقَلْبِ أُذُنَیْنِ یَنْفُثُ فِیهِمَا الْمَلَکُ وَالشَّیْطَانُ [footnoteRef:6833] [6833:  5 . فی « ه » : - «باب ـ إلی ـ الشیطان» .] 

[bookmark: _Toc1128]1- الحدیث
1/2407 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ [footnoteRef:6834]، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَمَّادٍ : [6834:  6 . فی البحار ، ج70 : - «عن أبیه» . وهو سهو واضح .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ قَلْبٍ إِلاَّ وَلَهُ أُذُنَانِ، عَلی إِحْدَاهُمَا [footnoteRef:6835]مَلَکٌ مُرْشِدٌ، 2 / 267 [6835:  7 . فی «ض ، ه» والبحار ، ج63 : «أحدهما» .] 

وَعَلَی الاْءُخْری [footnoteRef:6836]شَیْطَانٌ مُفْتِنٌ [footnoteRef:6837]، هذَا یَأْمُرُهُ ، وَهذَا یَزْجُرُهُ ، الشَّیْطَانُ یَأْمُرُهُ بِالْمَعَاصِی ، [6836:  8 . فی «ه» : «الآخر» .]  [6837:  9 . فی «د ، ف ، بر» : «مفتر» . وقوله : «مفتن» یجوز فیه علی بناء الإفعال والتفعیل کما فی مرآة العقول ، ج9 ، ص387 .] 

وَالْمَلَکُ یَزْجُرُهُ عَنْهَا ، وَهُوَ قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : « عَنِ الْیَمِینِ وَعَنِ الشِّمالِ قَعِیدٌ ما یَلْفِظُ مِنْ
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قَوْلٍ إِلاّ لَدَیْهِ رَقِیبٌ عَتِیدٌ »[footnoteRef:6838] [6838:  1 . قآ (50) : 17 ـ 18 . وفی الوافی : «المستفاد من هذا الحدیث أنّ صاحب الشمال شیطان ، والمشهور أنّهما جمیعا ملکان ، کما یأتی فی باب الهمّ بالسیّئة أو الحسنة ؛ إلاّ أن یقال : إنّ المرشد والمفتّن غیر الکاتبین الرقیبین» .] 

وقال العلاّمة الطباطبائی : «إنّ غایة ما تدلّ علیه أنّ مع الإنسان من یراقبه ویحفظ علیه أقواله ، وإنّ هذا الرقیب قاعد عن یمین الإنسان وشماله ، فهو أکثر من واحد ؛ وأمّا أنّه من هو وهل هو ملک أو شیطان فلا دلالة فیها علی ذلک ، ولذا صحّ أن ینطبق علی ما فی بعض الأخبار من أنّه شیطان وملک کما فی هذا الخبر ، وعلی ما فی آخر أنّهما ملکان کاتبان للحسنات والسیّئات» .
» .
(2)
ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: قلبی نیست جز آنکه دو گوش دارد، بر سر یکی از آن دو فرشته‌ایست راهنما و بر سر دیگری شیطانیست فتنه انگیز، ابن فرمانش دهد و آن بازش دارد. شیطان بگناهان فرمانش دهد، و فرشته از آنها بازش دارد، و این است که خدای عز و جل فرماید:«در جانب راست و چپ نشسته‌ایست، بگفته‌ئی زبان نگشاید، جز آنکه نزدش رقیب و عتید حاضرند،17 سوره 50».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 366 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام): هیچ دلی نیست جز اینکه دو گوش دارد،بر یکی فرشته‌ای رهبر است و بر دیگری شیطانی فتنه‌گر،اینش فرمان دهد و آنش باز دارد،شیطانش به نافرمانیها فرمان کند،و فرشته‌اش از آن باز دارد، و این است تفسیر گفتۀ خدا عز و جل(17 سوره ق):«از راست و از چپ نشسته‌ای است زبان به گفته‌ای نگشاید جز آنکه نزد او رقیب و عتید».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 113 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچ دلی نیست جز اینکه دو گوش دارد،بر یکی فرشته‌ای رهبر است و بر دیگری شیطانی فتنه‌گر،اینش فرمان دهد و از آتش بازش دارد و شیطانش به نافرمانیها فرمان دهد،و فرشته‌اش او را از آن باز دارد،و این است تفسیر گفتۀ خدای عزّ و جلّ:«از راست و از چپ نشسته‌ای است زبان به گفته‌ای نگشاید جز آنکه نزد او رقیب و عتید است(ق/18،17)».
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 723 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. اعلم أن معرفة القلب و حقیقته و صفاته مما خفی علی أکثر الخلق و لم یبین أئمتنا علیهم السلام ذلک إلا بکنایات و إشارات، و الأحوط لنا أن نکتفی من ذلک بما بینوه لنا من صلاحه و فساده و آفاته و درجاته، و نسعی فی تکمیل هذه الخلقة العجیبة و اللطیفة الربانیة و تهذیبها عن الصفات الذمیمة الشیطانیة و تحلیتها بالأخلاق الملکیة الروحانیة لنستعد بذلک للعروج إلی أعلی مدارج الکمال و إفاضة المعارف من حضرة ذی الجلال، و لا یتوقف ذلک علی معرفة حقیقة القلب ابتداء فإنه لو کان متوقفا علی ذلک لأوضح موالینا و أئمتنا علیهم السلام لنا ذلک بأوضح البیان و حیث لم یبینوا ذلک لنا فالأحوط بنا أن نسکت عما سکت عنه الکریم المنان. لکن نذکر هنا بعض ما قیل فی هذا المقام و نکتفی بذلک و الله المستعان. فاعلم أن المشهور بین الحکماء و من یسلک مسلکهم أن المراد بالقلب النفس الناطقة و هی جوهر روحانی متوسط بین العالم الروحانی الصرف و العالم الجسمانی یفعل فیما دونه و ینفعل عما فوقه، و إثبات الأذن له علی الاستعارة و التشبیه، قال بعض المحققین: القلب شرف الإنسان و فضیلته التی بها فاق جملة من أصناف الخلق باستعداده لمعرفة الله سبحانه، التی فی الدنیا جماله و کماله و فخره، و فی الآخرة عدته و ذخره، و إنما استعد للمعرفة بقلبه لا بجارحة من جوارحه، فالقلب هو العالم بالله، و هو عامل لله و هو الساعی إلی الله و هو المتقرب إلیه، و إنما الجوارح أتباع له و خدم و آلات یستخدمها القلب، و یستعملها استعمال الملک للعبید و استخدام الراعی للرعیة، و الصانع للآلة، و القلب هو المقبول عند الله إذا سلم من غیر الله، و هو المحجوب عن الله إذا صار مستغرقا بغیر الله، و هو المطالب و المخاطب و هو المثاب و المعاقب و هو الذی یستسعد بالقرب من الله تعالی فیفلح إذا زکاه، و هو الذی یخیب و یشقی إذا دنسه و دساه، و هو المطیع لله بالحقیقة. و إنما الذی ینتشر علی الجوارح من العبادات أنواره و هو المعاصی المتمرد علی الله، و إنما الساری علی الأعضاء من الفواحش آثاره و بإظلامه و استنارته تظهر محاسن الظاهر و مساویه، إذ کل إناء یترشح بما فیه، و هو الذی إذا عرفه الإنسان فقد عرف نفسه، و إذا عرف نفسه فقد عرف ربه، و هو الذی إذا جهله الإنسان فقد جهل نفسه، و إذا جهل نفسه فقد جهل ربه، و من جهل بقلبه فهو بغیره أجهل. و أکثر الخلق جاهلون بقلوبهم و أنفسهم و قد حیل بینهم و بین أنفسهم، فإن الله یحول بین المرء و قلبه، و حیلولته بأن لا یوفقه لمشاهدته و مراقبته و معرفة صفاته و کیفیة تقلبه بین إصبعین من أصابع الرحمن، و أنه کیف یهوی مرة إلی أسفل السافلین و ینخفض إلی أفق الشیاطین و کیف یرتفع أخری إلی أعلی علیین، و یرتقی إلی عالم الملائکة المقربین، و من لم یعرف قلبه لیراقبه و یراعیه و یترصد ما یلوح من خزائن الملکوت علیه و فیه فهو ممن قال الله تعالی فیه: 
وَ لاٰ تَکُونُوا کَالَّذِینَ نَسُوا اَللّٰهَ فَأَنْسٰاهُمْ أَنْفُسَهُمْ أُولٰئِکَ هُمُ اَلْفٰاسِقُونَفمعرفة القلب و حقیقة أوصافه أصل الدین و أساس طریق السالکین. فإذا عرفت ذلک فاعلم أن النفس و الروح و القلب و العقل ألفاظ متقاربة المعانی فالقلب یطلق لمعنیین أحدهما اللحم الصنوبری الشکل المودع فی الجانب الأیسر من الصدر، و هو لحم مخصوص و فی باطنه تجویف، و فی ذلک التجویف دم أسود و هو منبع الروح و معدنه، و هذا القلب موجود للبهائم بل هو موجود للمیت، و المعنی الثانی هو لطیفة ربانیة روحانیة لها بهذا القلب الجسمانی تعلق، و قد تحیرت عقول أکثر الخلق فی إدراک وجه علاقته فإن تعلقها به یضاهی تعلق الأعراض بالأجسام و الأوصاف بالموصوفات أو تعلق المستعمل للآلة بالآلة أو تعلق المتمکن بالمکان، و تحقیقه یقتضی إفشاء سر الروح و لم یتکلم فیه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فلیس لغیره أن یتکلم فیه. و الروح أیضا یطلق علی معنیین أحدهما جسم لطیف منبعه تجویف القلب الجسمانی، و ینتشر بواسطة العروق الضوارب إلی سائر أجزاء البدن، و جریانها فی البدن و فیضان أنوار الحیاة و الحس و السمع و البصر و الشم منها علی أعضائها یضاهی فیضان النور من السراج الذی یدار فی زوایا الدار، فإنه لا ینتهی إلی جزء من البیت إلا و یستنیر به فالحیاة مثالها النور الحاصل فی الحیطان، و الروح مثالها السراج، و سریان الروح و حرکتها فی الباطن مثاله مثال حرکة السراج فی جوانب البیت بتحریک محرکه، و الأطباء إذا أطلقوا اسم الروح أرادوا به هذا المعنی، و هو بخار لطیف أنضجته حرارة القلب. و المعنی الثانی هو اللطیفة الربانیة العالمة المدرکة من الإنسان، و هو الذی شرحناه فی أحد معنیی القلب، و هو الذی أراده الله تعالی بقوله:یَسْئَلُونَکَ عَنِ اَلرُّوحِ قُلِ اَلرُّوحُ مِنْ أَمْرِ رَبِّیو هو أمر عجیب ربانی یعجز أکثر العقول و الأفهام عن درک کنه حقیقته. و النفس أیضا مشترک بین معانی، و ما یتعلق بغرضنا منه معنیان: أحدهما: أن یراد به المعنی الجامع لقوة الغضب و الشهوة فی الإنسان، و هذا الاستعمال هو الغالب علی الصوفیة، لأنهم یریدون بالنفس الأصل الجامع للصفات المذمومة من الإنسان فیقولون لا بد من مجاهدة النفس و کسرها، و إلیه الإشارة بقوله صلی الله علیه و آله و سلم: أعدی عدوک نفسک التی بین جنبیک، المعنی الثانی: هو اللطیفة التی ذکرناها، التی هو الإنسان فی الحقیقة، و هی نفس الإنسان و ذاته، و لکنها توصف بأوصاف مختلفة بحسب اختلاف أحوالها، فإذا سکنت تحت الأمر و زایلها الاضطراب بسبب معارضة الشهوات سمیت النفس المطمئنة، قال تعالی:یٰا أَیَّتُهَا اَلنَّفْسُ اَلْمُطْمَئِنَّةُ `اِرْجِعِی إِلیٰ رَبِّکِ رٰاضِیَةً مَرْضِیَّةًفالنفس بالمعنی الأول لا یتصور رجوعها إلی الله فإنها مبعدة عن الله تعالی، و هو من حزب الشیطان، و إذا لم یتم سکونها و لکنها صارت مدافعة للنفس الشهوانیة و معترضة علیها سمیت النفس اللوامة، لأنها تلوم صاحبها عند تقصیره فی عبادة مولاها، قال الله تعالی:وَ لاٰ أُقْسِمُ بِالنَّفْسِ اَللَّوّٰامَةِو إن ترکت الاعتراض و أذعنت و أطاعت مقتضی الشهوات و دواعی الشیطان، سمیت النفس الأمارة بالسوء قال الله تعالی إخبارا عن یوسف علیه السلام:وَ مٰا أُبَرِّئُ نَفْسِی إِنَّ اَلنَّفْسَ لَأَمّٰارَةٌ بِالسُّوءِو قد یجوز أن یقال: الأمارة بالسوء هی النفس بالمعنی الأول. فإذا النفس بالمعنی الأول مذمومة غایة الذم و بالمعنی الثانی محمودة لأنها نفس الإنسان أی ذاته و حقیقته العالمة بالله تعالی و بسائر المعلومات. و العقل أیضا مشترکة لمعان مختلفة، و المناسب هنا معنیان: أحدهما: العلم بحقائق الأمور أی صفة العلم الذی محله القلب، و الثانی أنه قد یطلق و یراد به المدرک المعلوم، فیکون هو القلب أعنی تلک اللطیفة. فإذا قد انکشف لک أن معانی هذه الأسامی موجودة و هو القلب الجسمانی، و الروح الجسمانی، و النفس الشهوانیة و العقل العلمی، و هذه أربعة معان یطلق علیها الألفاظ الأربعة، و معنی خامس و هو اللطیفة العالمة المدرکة من الإنسان، فالألفاظ الأربعة بجملتها یتوارد علیها، فالمعانی خمسة و الألفاظ أربعة، و کل لفظ أطلق لمعنیین، و أکثر العلماء قد التبس علیهم اختلاف هذه الألفاظ و تواردها، فتراهم یتکلمون فی الخواطر، و یقولون هذا خاطر العقل، و هذا خاطر الروح، و هذا خاطر النفس، و هذا خاطر القلب، و لیس یدری الناظر اختلاف معانی الأسماء. و حیث ورد فی الکتاب و السنة لفظ القلب، فالمراد به المعنی الذی یفقه من الإنسان، و یعرف حقیقة الأشیاء، و قد یکنی عنه بالقلب الذی فی الصدر، لأن بین تلک اللطیفة و بین جسم القلب علاقة خاصة، فإنها و إن کانت متعلقة بسائر البدن و مستعملة له، و لکنها تتعلق به بواسطة القلب، فتعلقها الأول بالقلب فکأنه محلها و مملکتها و عالمها و مطیتها، و لذا شبه القلب بالعرش و الصدر بالکرسی. ثم قال فی بیان تسلط الشیطان علی القلب: اعلم أن القلب مثال قبة لها أبواب تنصب إلیها الأحوال من کل باب، و مثاله أیضا مثال هدف تنصب إلیه السهام من الجوانب، أو هو مثال مرآة منصوبة یجتاز علیها أنواع الصور المختلفة، فیتراءی فیها صورة بعد صورة و لا یخلو عنها، أو مثال حوض ینصب إلیه میاه مختلفة من أنهار مفتوحة إلیه، و إنما مداخل هذه الآثار المتجددة فی القلب فی کل حال، أما من الظاهر فالحواس الخمس و أما من الباطن فالخیال و الشهوة و الغضب و الأخلاق المرکبة فی مزاج الإنسان، فإنه إذا أدرک بالحواس شیئا حصل منه أثر فی القلب، و إن کف عن الإحساس و الخیالات الحاصلة فی النفس تبقی و ینتقل الخیال من شیء إلی شیء، و بحسب انتقال الخیال ینتقل القلب من حال إلی حال، و المقصود أن القلب فی التقلب و التأثر دائما من هذه الآثار، و أخص الآثار الحاصلة فی القلب هی الخواطر، و أعنی بالخواطر ما یعرض فیه من الأفکار و الأذکار، و أعنی به إدراکاته علوما إما علی سبیل التجدد و إما علی سبیل التذکر، فإنها تسمی خواطر من حیث إنها تخطر بعد أن کان القلب غافلا عنها، و الخواطر هی المحرکات للإرادات فإن النیة و العزم و الإرادة إنما تکون بعد خطور المنوی بالبال لا محالة، فمبدأ الأفعال الخواطر، ثم الخاطر یحرک الرغبة، و الرغبة تحرک العزم و یحرک العزم النیة، و النیة تحرک الأعضاء. و الخواطر المحرکة للرغبة تنقسم إلی ما یدعو إلی الشر أعنی ما یضر فی العاقبة و إلی ما یدعو إلی الخیر أعنی ما ینفع فی الآخرة، فهما خاطران مختلفان، فافتقر إلی اسمین مختلفین فالخاطر المحمود یسمی إلهاما، و الخاطر المذموم أعنی الداعی إلی الشر یسمی وسواسا، ثم إنک تعلم أن هذه الخواطر حادثة و کل حادث لا بد له من سبب، و مهما اختلفت الحوادث دل علی اختلاف الأسباب. هذا ما عرف من سنة الله عز و جل فی ترتیب المسببات علی الأسباب، فمهما استنار حیطان البیت بنور النار و أظلم سقفه و أسود بالدخان، علمت أن سبب السواد غیر سبب الاستنارة، کذلک لأنوار القلب و ظلماته سببان مختلفان، فسبب الخاطر الداعی إلی الخیر یسمی ملکا و سبب الخاطر الداعی إلی الشر یسمی شیطانا، و اللطف الذی به یتهیأ القلب لقبول إلهام الملک یسمی توفیقا، و الذی به یتهیأ لقبول وسواس الشیطان یسمی إغواء و خذلانا، فإن المعانی المختلفة تفتقر إلی أسامی مختلفة، و الملک عبارة عن خلق خلقه الله شأنه إفاضة الخیر و إفادة العلم و کشف الحق و الوعد بالمعروف، و قد خلقه الله و سخره لذلک، و الشیطان عبارة عن خلق شأنه ضد ذلک، و هو الوعد بالشر و الأمر بالفحشاء و التخویف عند الهم بالخیر بالفقر، و الوسوسة فی مقابلة الإلهام، و الشیطان فی مقابلة الملک، و التوفیق فی مقابلة الخذلان، و إلیه الإشارة بقوله تعالی:وَ مِنْ کُلِّ شَیْ‌ءٍ خَلَقْنٰا زَوْجَیْنِ لَعَلَّکُمْ تَذَکَّرُونَ. فإن الموجودات کلها متقابلة مزدوجة إلا الله تعالی فإنه لا مقابل له، بل هو الواحد الحق الخالق للأزواج کلها، و القلب متجاذب بین الشیطان و الملک، فقد قال صلی الله علیه و آله و سلم: للقلب لمتان لمة من الملک إیعاد بالخیر، و تصدیق بالحق، فمن وجد ذلک فلیعلم أنه من الله فلیحمد الله، و لمة من العدو إیعاد بالشر و تکذیب بالحق و نهی عن الخیر، فمن وجد ذلک فلیتعوذ من الشیطان ثم تلا:اَلشَّیْطٰانُ یَعِدُکُمُ اَلْفَقْرَالآیة. و لتجاذب القلب بین هاتین اللمتین قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: قلب المؤمن بین إصبعین من أصابع الرحمن، و الله سبحانه منزه عن أن یکون له إصبع مرکبة من دم و لحم و عظم ینقسم بالأنامل، و لکن روح الإصبع سرعة التقلیب و القدرة علی التحریک و التغییر، فإنک لا ترید إصبعک لشخصها بل لفعلها فی التقلیب و التردید، و کما أنک تتعاطی الأفعال بأصابعک فالله تعالی إنما یفعل ما یفعله باستسخار الملک و الشیطان، و هما مسخران بقدرته فی تقلیب القلوب کما أن أصابعک مسخرة لک فی تقلیب الأجسام مثلا، و القلب بأصل الفطرة صالح لقبول آثار الملائکة و لقبول آثار الشیاطین صلاحا متساویا، لیس یترجح أحدهما علی الآخر، و إنما یترجح أحد الجانبین باتباع الهوی و الإکباب علی الشهوات أو الإعراض عنها و مخالفتها، فإن اتبع الإنسان مقتضی الشهوة و الغضب ظهر تسلط الشیطان بواسطة الهوی، و صار القلب عش الشیطان و معدنه، لأن الهوی هو مرعی الشیطان و مرتعه، و إن جاهد الشهوات و لم یسلطها علی نفسه و تشبه بأخلاق الملائکة صار قلبه مستقر الملائکة و مهبطهم، و لما کان لا یخلو قلب عن شهوة و غضب و حرص و طمع و طول أمل إلی غیر ذلک من صفات البشریة المتشعبة عن الهوی لا جرم لم یخل قلب عن أن یکون للشیطان فیه جولان بالوسوسة، و لذلک قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: ما منکم من أحد إلا و له شیطان قالوا: و لا أنت یا رسول الله؟ قال: و لا أنا إلا أن الله عز و جل أعاننی علیه فأسلم فلم یأمرنی إلا بخیر. و إنما کان هذا لأن الشیطان لا یتصرف إلا بواسطة الشهوة، فمن أعانه الله علی شهوته حتی صار لا ینبسط إلا حیث ینبغی و إلی الحد الذی ینبغی، فشهوته لا تدعوه إلی الشر، فالشیطان المتدرع بها لا یأمر إلا بالخیر، و مهما غلب علی القلب ذکر الدنیا و متقضیات الهوی وجد الشیطان مجالا فوسوس، و مهما انصرف القلب إلی ذکر الله تعالی ارتحل الشیطان و ضاق مجالة و أقبل الملک و ألهم، فالتطارد بین جندی الملائکة و الشیطان فی معرکة القلب دائم إلی أن ینفتح القلب لأحدهما فیسکن و یستوطن، و یکون اجتیاز الثانی اختلاسا، و أکثر القلوب قد فتحها جنود الشیطان و ملکوها، فامتلأت بالوساوس الداعیة إلی إیثار العاجلة و اطراح الآخرة، و مبدء استیلائها اتباع الهوی، و لا یمکن فتحها بعد ذلک إلا بتخلیة القلب عن قوت الشیطان و هو الهوی و الشهوات، و عمارته بذکر الله إذ هو مطرح أثر الملائکة، و لذلک قال الله تعالی:إِنَّ عِبٰادِی لَیْسَ لَکَ عَلَیْهِمْ سُلْطٰانٌ•. و کل من اتبع الهوی فهو عبد الهوی لا عبد الله، فلذلک تسلط علیه الشیطان و قال تعالی:أَ فَرَأَیْتَ مَنِ اِتَّخَذَ إِلٰهَهُ هَوٰاهُإشارة إلی أن الهوی إلهه و معبوده فهو عبد الهوی لا عبد الله، و لا یمحو وسوسة الشیطان عن القلب إلا ذکر شیء سوی ما یوسوس به، لأنه إذا حضر فی القلب ذکر شیء انعدم عنه ما کان فیه من قبل، و لکن کل شیء سوی ذکر الله و سوی ما یتعلق به، فیجوز أن یکون أیضا مجالا للشیطان، فذکر الله سبحانه هو الذی یؤمن جانبه، و یعلم أنه لیس للشیطان فیه مجال، و لا یعالج الشیطان إلا بضده و ضد جمیع وساوس الشیطان ذکر الله تعالی، و الاستعاذة به و التبری عن الحول و القوة، و هو معنی قولک أعوذ بالله من الشیطان الرجیم و لا حول و لا قوة إلا بالله العلی العظیم، و ذلک لا یقدر علیه إلا المتقون الذین الغالب علیهم ذکر الله، و إنما الشیطان یطوف بقلوبهم فی أوقات الفلتات علی سبیل الخلسة، قال الله تعالی:إِنَّ اَلَّذِینَ اِتَّقَوْا إِذٰا مَسَّهُمْ طٰائِفٌ مِنَ اَلشَّیْطٰانِ تَذَکَّرُوا فَإِذٰا هُمْ مُبْصِرُونَو قال مجاهد فی قوله:مِنْ شَرِّ اَلْوَسْوٰاسِ اَلْخَنّٰاسِقال: هو منبسط علی قلب الإنسان، فإذا ذکر الله سبحانه خنس و انقبض، و إذا غفل انبسط علی عقله فالتطارد بین ذکر الله و وسوسة الشیطان کالتطارد بین النور و الظلام و بین اللیل و النهار، و لتطاردهما قال الله تعالی:اِسْتَحْوَذَ عَلَیْهِمُ اَلشَّیْطٰانُ فَأَنْسٰاهُمْ ذِکْرَ اَللّٰهِو فی الحدیث: أن الشیطان واضع خطمه علی قلب ابن آدم فإذا ذکر الله خنس و إن نسی الله التقم قلبه. و کما أن الشهوات ممتزجة بلحم الآدمی و دمه فسلطنة الشیطان أیضا ساریة فی لحمه و دمه و محیطة بالقلب من جوانبه، و لذا قال صلی الله علیه و آله و سلم: إن الشیطان لیجری من ابن آدم مجری الدم فضیقوا مجاریه بالجوع، و ذلک لأن الجوع یکسر الشهوة و مجری الشیطان الشهوات و لأجل اکتناف الشهوات للقلب من جوانبه قال الله تعالی إخبارا عن إبلیس:لَأَقْعُدَنَّ لَهُمْ صِرٰاطَکَ اَلْمُسْتَقِیمَ، `ثُمَّ لَآتِیَنَّهُمْ مِنْ بَیْنِ أَیْدِیهِمْ وَ مِنْ خَلْفِهِمْ وَ عَنْ أَیْمٰانِهِمْ وَ عَنْ شَمٰائِلِهِمْو قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: إن الشیطان قعد لابن آدم فی طرقه فقعد له بطریق الإسلام فقال له: أ تسلم و تترک دینک و دین آبائک فعصاه فأسلم، ثم قعد له بطریق الهجرة فقال: أ تهاجر و تدع أرضک و نساءک فعصاه فهاجر، ثم قعد له بطریق الجهاد، فقال: أ تجاهد و هو تلف النفس و المال فتقاتل فتقتل فتنکح نساؤک و تقسم مالک فعصاه فجاهد، قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: فمن فعل ذلک فمات کان حقا علی الله أن یدخله الجنة فقد ذکر صلی الله علیه و آله و سلم معنی الوسوسة فإذا الوسواس معلوم بالمشاهدة، و کل خاطر فله سبب و یفتقر إلی اسم تعرفه، فاسم سببه الشیطان و لا یتصور أن ینفک عنه آدمی و إنما یختلفون بعصیانه و متابعته، و لذا قال صلی الله علیه و آله و سلم: ما من أحد إلا و له شیطان. و قد اتضح بهذا النوع من الاستبصار معنی الوسوسة و الإلهام و الملک و الشیطان و التوفیق و الخذلان، فبعد هذا نظر من ینظر فی ذات الشیطان، و أنه جسم لطیف أو لیس بجسم، و إن کان جسما فکیف یدخل فی بدن الإنسان ما هو جسم، فهذا الآن غیر محتاج إلیه فی علم المعاملة، بل مثال الباحث عن هذا کمثال من دخل فی ثوبه حیة و هو محتاج إلی دفع ضرارتها، فاشتغل بالبحث عن لونها و طولها و عرضها، و ذلک عین الجهل لمصادفة الخواطر الباعثة علی الشرور، و قد علمت، و دل ذلک علی أنه عن سبب لا محالة، و علم أن الداعی إلی الشر المحذور المستقبل عدو فقد عرف العدو فینبغی أن یشتغل بمجاهدته. و قد عرف الله سبحانه عداوته فی مواضع کثیرة من کتابه لیؤمن به و یحترز عنه فقال تعالی:إِنَّ اَلشَّیْطٰانَ لَکُمْ عَدُوٌّ فَاتَّخِذُوهُ عَدُوًّا إِنَّمٰا یَدْعُوا حِزْبَهُ لِیَکُونُوا مِنْ أَصْحٰابِ اَلسَّعِیرِو قال تعالی:أَ لَمْ أَعْهَدْ إِلَیْکُمْ یٰا بَنِی آدَمَ أَنْ لاٰ تَعْبُدُوا اَلشَّیْطٰانَ إِنَّهُ لَکُمْ عَدُوٌّ مُبِینٌفینبغی للعبد أن یشتغل بدفع العدو عن نفسه لا بالسؤال عن أصله و نسبه و مسکنه، نعم ینبغی أن یسأل عن سلاحه لیدفعه عن نفسه، و سلاح الشیطان الهوی و الشهوات، و ذلک کاف للعالمین، فأما معرفة صفة ذاته و حقیقة الملائکة فذلک میدان العارفین المتغلغلین فی علوم المکاشفات، و لا یحتاج فی المعاملة إلی معرفته إلی آخر ما حققه فی هذا المقام . و أقول: ما ذکره أن دفع الشیطان لا یتوقف علی معرفته حق لکن تأویل الملک و الشیطان بما أومأ إلیه فی هذا المقام و صرح به فی غیره مع تصریح الکتاب بخلافه جرأة علی الله تعالی و علی رسوله، کما حققناه فی کتابنا الکبیر و التوکل علی الله العلیم الخبیر، و إنما بسطنا الکلام فی هذا المقام لیسهل علیک فهم الأخبار الماضیة و الآتیة. و شیطان مفتن بکسر التاء المشددة أو المخففة أی مضل، فی القاموس: الفتنة بالکسر الخبرة و إعجابک بالشیء، فتنة یفتنه فتنا و فتونا و افتنه، و الضلال و الإثم و الکفر و الفضیحة و العذاب، و إذابة الذهب و الفضة، و الإضلال و الجنون و المحنة، و اختلاف الناس فی الآراء، و فتنة یفتنه أوقعه فی الفتنة کفتنه و افتنه. قال سبحانه:إِذْ یَتَلَقَّی اَلْمُتَلَقِّیٰانِقال البیضاوی: مقدر بأذکر، أو متعلق بأقرب، یعنی فی قوله:وَ نَحْنُ أَقْرَبُ إِلَیْهِ مِنْ حَبْلِ اَلْوَرِیدِأی هو أعلم بحاله من کل قریب حین یتلقی أی یتلقی الحفیظان ما یتلفظ بهعَنِ اَلْیَمِینِ وَ عَنِ اَلشِّمٰالِ قَعِیدٌأی عن الیمین قعید و عن الشمال قعید، أی مقاعد کالجلیس، فحذف الأول لدلالة الثانی علیه کقوله: فإنی و قیار بها لغریب و قیل: یطلق الفعیل للواحد و المتعدد کقوله:وَ اَلْمَلاٰئِکَةُ بَعْدَ ذٰلِکَ ظَهِیرٌمٰا یَلْفِظُ مِنْ قَوْلٍما یرمی به من فیهإِلاّٰ لَدَیْهِ رَقِیبٌملک یرقب عملهعَتِیدٌمعد حاضر و لعله یکتب علیه ما فیه ثواب أو عقاب، انتهی. و أقول: ظاهر أکثر الأخبار الواردة من طریق الخاص و العام أن المتلقیین و الرقیب العتید هما الملکان الکاتبان للأعمال، فصاحب الیمین یکتب الحسنات و صاحب الشمال یکتب السیئات، و ظاهر هذا الخبر أن الرقیب و العتید الملک و الشیطان، بل المتلقیین أیضا، و یحتمل أن یکون هذا بطن الآیة أو یکون الرقیب العتید صاحب الیمین و یکون الزاجر و الکاتب متحدا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 377 
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2/2408 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ سَعْدَانَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ :
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ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: قلب دو گوش دارد چون بنده آهنگ گناهی کند، روح ایمان (فرشته یا عقل یا نیروی ایمان) باو گوید: نکن، و شیطان باو گوید بکن، و هر گاه (مشغول ارتکاب گناه شود، مثل اینکه) روی شکم زن زانیه افتاده باشد، روح ایمان از او بر کنار شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 368 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: راستی!دل دو گوش دارد،و هر گاه بنده قصد کند،روح ایمان به او گوید:مکن،و شیطان به او گوید:بکن،و هر گاه روی شکم آن(زنا ده)افتد،روح ایمان از او جدا شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 115 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
راستی!دل دو گوش دارد و هرگاه بنده قصد کند روح ایمان به او گوید: مکن،و شیطان به او گوید:بکن،و هرگاه روی شکم آن(زن زناکار) افتد،روح ایمان از او جدا شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 723 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. فإذا هم العبد للنفس طریق إلی الخیر و طریق إلی الشر، و للخیر مشقة حاضرة زائلة و لذة غائبة دائمة، و للشر لذة حاضرة فانیة و مشقة غائبة باقیة، و النفس یطلب اللذة و یهرب عن المشقة، فهو دائما متردد بین الخیر و الشر، فروح الإیمان یأمره بالخیر و ینهاه عن الشر، و الشیطان بالعکس، و قد مر بعض الکلام فی روح الإیمان فی کتاب الحجة فی باب الأرواح التی فیهم علیهم السلام. و هنا یحتمل وجوها: الأول :أن یکون المراد به الملک کما صرح به فی بعض الأخبار و سمی بروح الإیمان، لأنه مؤید له و سبب لبقائه فکأنه روحه و به حیاته. الثانی: أن یراد به العقل فإنه أیضا کذلک، و متی لم یغلب الهوی و الشهوات النفسانیة العقل لم یرتکب الخطیئة، فکان العقل یفارقه فی تلک الحالة. الثالث: أن یراد به الروح الإنسانی من حیث اتصافه بالإیمان فإنها من هذه الجهة روح الإیمان، فإذا غلبها الهوی و لم یعمل بمقتضاها فکأنها فارقته. الرابع: أن یراد به قوة الإیمان و کماله و نوره فإن کمال الإیمان بالیقین و الیقین بالله و الیوم الآخر لا یجتمع مع ارتکاب الکبائر و الذنوب الموبقة، فمفارقته کنایة عن ضعفه فإذا ندم بعد انکسار الشهوة مما فعل و تفکر فی الآخرة و بقائها و شدة عقوباتها، و خلوص لذاتها، یقوی یقینه فکأنه یعود إلیه. الخامس: أن یراد به نفس الإیمان، و تکون الإضافة للبیان فإن الإیمان الحقیقی ینافی ارتکاب موبقات المعاصی کما أشیر إلیه بقولهم علیهم السلام: لا یزنی الزانی حین یزنی و هو مؤمن، فإن من آمن و أیقن بوجود النار و إیعاد الله تعالی علی الزنا أشد العذاب فیها کیف یجترئ علی الزنا و أمثالها، إذ لو أو عده بعض الملوک علی فعل من الأفعال ضربا شدیدا أو قتلا بل ضربا خفیفا أو إهانة، و علم أن الملک سیطلع علیه لا یرتکب هذا الفعل، و کذا لو کان صبی من غلمانه أو ضعیف من بعض خدمه فکیف الأجانب حاضرا، لا یفعل الأمور القبیحة، فکیف یجتمع الإیمان بأن الملک القادر القاهر الناهی الآمر مطلع علی السرائر و لا تخفی علیه الضمائر مع ارتکاب الکبائر بحضرته، و هل هذا إلا من ضعف الإیمان؟ و لذا قیل: الفاسق إما کافر أو مجنون. السادس: أن یقال فی الکافر ثلاثة أرواح هی موجودة فی الحیوانات، و هی الروح الحیوانیة و القوة البدنیة و القوة الشهوانیة فإنهم ضیعوا الروح التی بها یمتاز الإنسان عن سائر الحیوان و جعلوها تابعة للشهوات النفسانیة و القوی البهیمیة فإما أن تفارقهم بالکلیة کما قیل، أو لما صارت باطلة معطلة فکأنها فارقتهم و لذا قال تعالی: 
إِنْ هُمْ إِلاّٰ کَالْأَنْعٰامِ بَلْ هُمْ أَضَلُّ سَبِیلاًو فی المؤمنین أربعة أرواح فإنه یتعلق بهم روح یصیرون به أحیاء بالحیاة المعنویة الأبدیة، فهی مع الأرواح البدنیة تصیر أربعا، و فی الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام روح خامس هو روح القدس کما سیأتی تفصیله. و هذا علی بعض الوجوه قریب من الوجه الثالث. و الحاصل أن الإنسان فی بدو الأمر عند کونه نطفة جماد و لها صورة جمادیة ثم یترقی إلی درجة النباتات فتتعلق به نفس نباتیة ثم یترقی إلی أن یتعلق به نفس حیوانیة هی مبدء للحس و الحرکة، ثم یترقی إلی أن یتعلق به روح آخر هو مبدء الإیمان و منشأ سائر الکمالات، ثم یترقی إلی أن یتعلق به روح القدس فیحیط بجمیع العوالم و یصیر محلا للإلهامات الربانیة، و الإفاضات السبحانیة. و قال بعضهم بناء علی القول بالحرکة فی الجوهر: أن الصورة النوعیة الجمادیة المنویة تترقی و تتحرک إلی أن تصیر نفسا نباتیة ثم تترقی إلی أن تصیر نفسا حیوانیة و روحا حیوانیا ثم تترقی إلی أن تصیر نفسه مجردة علی زعمه مدرکة للکلیات، ثم تترقی إلی أن تصیر نفسا قدسیا و روح القدس، و علی زعمه یتحد بالعقل. هذا ما حضرنی مما یمکن أن یقال فی حل هذه الأخبار باختلاف مسالک العلماء و مذاهبهم فی تلک الأمور، و الأول أظهر علی قواعد متکلمی الإمامیة و ظواهر الأخبار، و الله المطلع علی غوامض الأسرار و حججه صلوات الله علیهم ما تعاقب اللیل و النهار، و أقول: البارز فی قوله علیه السلام: علی بطنها راجع إلی المرأة المزنی بها فی الزنا، ذکره علی سبیل المثال. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 390 
[bookmark: _Toc1130]3- الحدیث
3/2409 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ
سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ مُوءْمِنٍ إِلاَّ وَلِقَلْبِهِ أُذُنَانِ فِی جَوْفِهِ : أُذُنٌ یَنْفُثُ
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فِیهَا الْوَسْوَاسُ الْخَنَّاسُ[footnoteRef:6843]، وَأُذُنٌ یَنْفُثُ فِیهَا الْمَلَکُ ، فَیُوءَیِّدُ اللّهُ الْمُوءْمِنَ بِالْمَلَکِ ، فَذلِکَ[footnoteRef:6844]قَوْلُهُ : « وَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ »[footnoteRef:6845]» .[footnoteRef:6846] [6843:  1 . خَنَستُ الرجلَ خَنْسا : أخّرته ، أو قبضته وزویته . ویستعمل لازما أیضا فیقال : خنس هو ، ومنه : الخَنّاس فی صفة الشیطان ؛ لأنّه یخنس إذا سمع ذکر اللّه تعالی ، أی ینقبض . المصباح المنیر ، ص183 (خنس) .]  [6844:  2 . فی البحار : «وذلک» .]  [6845:  3 . المجادلة (58) : 22 .]  [6846:  4 . الوافی ، ج5 ، ص1013 ، ح3501 ؛ البحار ، ج69 ، ص 199 ، ح17 ؛ وج70 ، ص47 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: قلب دو گوش دارد چون بنده آهنگ گناهی کند، روح ایمان (فرشته یا عقل یا نیروی ایمان) باو گوید: نکن، و شیطان باو گوید بکن، و هر گاه (مشغول ارتکاب گناه شود، مثل اینکه) روی شکم زن زانیه افتاده باشد، روح ایمان از او بر کنار شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 368 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: راستی!دل دو گوش دارد،و هر گاه بنده قصد کند،روح ایمان به او گوید:مکن،و شیطان به او گوید:بکن،و هر گاه روی شکم آن(زنا ده)افتد،روح ایمان از او جدا شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 115 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
راستی!دل دو گوش دارد و هرگاه بنده قصد کند روح ایمان به او گوید: مکن،و شیطان به او گوید:بکن،و هرگاه روی شکم آن(زن زناکار) افتد،روح ایمان از او جدا شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 723 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. فإذا هم العبد للنفس طریق إلی الخیر و طریق إلی الشر، و للخیر مشقة حاضرة زائلة و لذة غائبة دائمة، و للشر لذة حاضرة فانیة و مشقة غائبة باقیة، و النفس یطلب اللذة و یهرب عن المشقة، فهو دائما متردد بین الخیر و الشر، فروح الإیمان یأمره بالخیر و ینهاه عن الشر، و الشیطان بالعکس، و قد مر بعض الکلام فی روح الإیمان فی کتاب الحجة فی باب الأرواح التی فیهم علیهم السلام. و هنا یحتمل وجوها: الأول :أن یکون المراد به الملک کما صرح به فی بعض الأخبار و سمی بروح الإیمان، لأنه مؤید له و سبب لبقائه فکأنه روحه و به حیاته. الثانی: أن یراد به العقل فإنه أیضا کذلک، و متی لم یغلب الهوی و الشهوات النفسانیة العقل لم یرتکب الخطیئة، فکان العقل یفارقه فی تلک الحالة. الثالث: أن یراد به الروح الإنسانی من حیث اتصافه بالإیمان فإنها من هذه الجهة روح الإیمان، فإذا غلبها الهوی و لم یعمل بمقتضاها فکأنها فارقته. الرابع: أن یراد به قوة الإیمان و کماله و نوره فإن کمال الإیمان بالیقین و الیقین بالله و الیوم الآخر لا یجتمع مع ارتکاب الکبائر و الذنوب الموبقة، فمفارقته کنایة عن ضعفه فإذا ندم بعد انکسار الشهوة مما فعل و تفکر فی الآخرة و بقائها و شدة عقوباتها، و خلوص لذاتها، یقوی یقینه فکأنه یعود إلیه. الخامس: أن یراد به نفس الإیمان، و تکون الإضافة للبیان فإن الإیمان الحقیقی ینافی ارتکاب موبقات المعاصی کما أشیر إلیه بقولهم علیهم السلام: لا یزنی الزانی حین یزنی و هو مؤمن، فإن من آمن و أیقن بوجود النار و إیعاد الله تعالی علی الزنا أشد العذاب فیها کیف یجترئ علی الزنا و أمثالها، إذ لو أو عده بعض الملوک علی فعل من الأفعال ضربا شدیدا أو قتلا بل ضربا خفیفا أو إهانة، و علم أن الملک سیطلع علیه لا یرتکب هذا الفعل، و کذا لو کان صبی من غلمانه أو ضعیف من بعض خدمه فکیف الأجانب حاضرا، لا یفعل الأمور القبیحة، فکیف یجتمع الإیمان بأن الملک القادر القاهر الناهی الآمر مطلع علی السرائر و لا تخفی علیه الضمائر مع ارتکاب الکبائر بحضرته، و هل هذا إلا من ضعف الإیمان؟ و لذا قیل: الفاسق إما کافر أو مجنون. السادس: أن یقال فی الکافر ثلاثة أرواح هی موجودة فی الحیوانات، و هی الروح الحیوانیة و القوة البدنیة و القوة الشهوانیة فإنهم ضیعوا الروح التی بها یمتاز الإنسان عن سائر الحیوان و جعلوها تابعة للشهوات النفسانیة و القوی البهیمیة فإما أن تفارقهم بالکلیة کما قیل، أو لما صارت باطلة معطلة فکأنها فارقتهم و لذا قال تعالی: 
إِنْ هُمْ إِلاّٰ کَالْأَنْعٰامِ بَلْ هُمْ أَضَلُّ سَبِیلاًو فی المؤمنین أربعة أرواح فإنه یتعلق بهم روح یصیرون به أحیاء بالحیاة المعنویة الأبدیة، فهی مع الأرواح البدنیة تصیر أربعا، و فی الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام روح خامس هو روح القدس کما سیأتی تفصیله. و هذا علی بعض الوجوه قریب من الوجه الثالث. و الحاصل أن الإنسان فی بدو الأمر عند کونه نطفة جماد و لها صورة جمادیة ثم یترقی إلی درجة النباتات فتتعلق به نفس نباتیة ثم یترقی إلی أن یتعلق به نفس حیوانیة هی مبدء للحس و الحرکة، ثم یترقی إلی أن یتعلق به روح آخر هو مبدء الإیمان و منشأ سائر الکمالات، ثم یترقی إلی أن یتعلق به روح القدس فیحیط بجمیع العوالم و یصیر محلا للإلهامات الربانیة، و الإفاضات السبحانیة. و قال بعضهم بناء علی القول بالحرکة فی الجوهر: أن الصورة النوعیة الجمادیة المنویة تترقی و تتحرک إلی أن تصیر نفسا نباتیة ثم تترقی إلی أن تصیر نفسا حیوانیة و روحا حیوانیا ثم تترقی إلی أن تصیر نفسه مجردة علی زعمه مدرکة للکلیات، ثم تترقی إلی أن تصیر نفسا قدسیا و روح القدس، و علی زعمه یتحد بالعقل. هذا ما حضرنی مما یمکن أن یقال فی حل هذه الأخبار باختلاف مسالک العلماء و مذاهبهم فی تلک الأمور، و الأول أظهر علی قواعد متکلمی الإمامیة و ظواهر الأخبار، و الله المطلع علی غوامض الأسرار و حججه صلوات الله علیهم ما تعاقب اللیل و النهار، و أقول: البارز فی قوله علیه السلام: علی بطنها راجع إلی المرأة المزنی بها فی الزنا، ذکره علی سبیل المثال. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 390 
[bookmark: _Toc1131](110) باب الروح الذی اُیّد به الموءمن
[bookmark: _Toc1132]اشاره
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110 ـ بَابُ الرُّوحِ الَّذِی أُیِّدَ بِهِ الْمُوءْمِنُ [footnoteRef:6847] [6847:  5 . فی « ه » : - «باب ـ إلی ـ المؤمن» .] 

[bookmark: _Toc1133]1- الحدیث
1/1410. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ وَمُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی جَمِیعاً ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ سَعْدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَالِمِ بْنِ أَبِی سَلَمَةَ [footnoteRef:6848] [6848:  6 . تقدّم فی ذیل ح 1642 و 2127 ، الإشارة إلی وقوع التصحیف فی أسناد علیّ بن محمّد بن سعد ، عن محمّد بن سالم بن أبیسلمة ، وأنّ لفظة «سالم» قد یصحّف ب «مسلم» و«سلمة» و«مسلمة» و«سلیمان» ، والموجب لهذا الأمر هو حذف «الألف» عن لفظة «سالم» کما أشرنا إلیه سابقا .] 

إذا تبیّن هذا ، فنقول : أکثر النسخ فی ما نحن فیه مصحّفة ؛ فإنّ فی «ج ، د ، ض ، بر ، بس ، بف» والمطبوع : «محمّد بن مسلم ، عن أبیسلمة» . وفی «ف» : «محمّد بن مسلم أبیسلمة» . وفی «جر» : «محمّد بن المسلم عن أبی سلمة» . وفی البحار : «محمّد بن مسلم بن أبیسلمة» .
وأمّا ما أثبتناه فهو مأخوذ مؤلّف من نسخ أربع ؛ فإنّ فی «ب ، ه ، بس» : «محمّد بن مسلم بن أبیسلمة» . وفی «ص» : «محمّد بن سلم ، عن أبیسلمة» . والظاهر أنّ «سلم» فی «ص» هو «سالم» قد حذفت الألف منه .
، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَعِیدِ بْنِ غَزْوَانَ ، عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ ، قَالَ :
دَخَلْتُ عَلی أَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام ، فَقَالَ لِی : «إِنَّ اللّهَ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ أَیَّدَ الْمُوءْمِنَ بِرُوحٍ مِنْهُ[footnoteRef:6849]، تَحْضُرُهُ[footnoteRef:6850]فِی کُلِّ وَقْتٍ یُحْسِنُ فِیهِ وَیَتَّقِی ، وَتَغِیبُ[footnoteRef:6851]عَنْهُ فِی کُلِّ وَقْتٍ
 [6849:  1 . فی «ج ، د ، ص ، ض ، ه ، بر» والوافی : - «منه» .]  [6850:  2 . فی «ب» : «یحضر» . وفی «ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف» والوسائل : «یحضره» .]  [6851:  3 . فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ض ، ف ، بر ، بس ، بف» والوسائل : «ویغیب» .] 
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یُذْنِبُ فِیهِ وَیَعْتَدِی ، فَهِیَ مَعَهُ تَهْتَزُّ سُرُوراً عِنْدَ إِحْسَانِهِ ، وَتَسِیخُ[footnoteRef:6852]فِی الثَّری[footnoteRef:6853]عِنْدَ إِسَاءَتِهِ ، فَتَعَاهَدُوا عِبَادَ اللّهِ نِعَمَهُ بِإِصْلاَحِکُمْ أَنْفُسَکُمْ ؛ تَزْدَادُوا یَقِیناً ، وَتَرْبَحُوا نَفِیساً ثَمِیناً ؛ رَحِمَ اللّهُ امْرَأً هَمَّ بِخَیْرٍ فَعَمِلَهُ ، أَوْ هَمَّ بِشَرٍّ فَارْتَدَعَ عَنْهُ» . ثُمَّ قَالَ : «نَحْنُ نُوءَیِّدُ[footnoteRef:6854]الرُّوحَ بِالطَّاعَةِ لِلّهِ وَالْعَمَلِ لَهُ[footnoteRef:6855] [6852:  4 . فی «بف» : «ویسیخ» . وفی الوسائل : «تسیح» بدون الواو . وساخت قوائمه فی الأرض سَوخا ، وتسیخ سیخا : هو مثل الغَرَق فی الماء . وساخت بهم الأرض : خَسَفَتْ . المصباح المنیر ، ص294 (سوخ) .]  [6853:  5 . «الثری» : التُّراب ، وکلّ طین لا یکون لازبا إذا بُلّ . ترتیب کتاب العین ، ج1 ، ص239 (ثرو) .]  [6854:  6 . فی «ب ، ف ، بس» : «نزید» . وفی الوسائل : «نرید» .]  [6855:  7 . قال العلاّمة الطباطبائی فی شرح الحدیث وحقیقة الروح : «قال اللّه تعالی : «أَوَ مَن کَانَ مَیْتًا فَأَحْیَیْنَهُ وَجَعَلْنَا لَهُ نُورًا یَمْشِی بِهِ فِی النَّاسِ کَمَن مَّثَلُهُ فِی الظُّلُمَتِ لَیْسَ بِخَارِجٍ مِّنْهَا» الآیة [الأنعام (6) : 122 [دلّت الآیة علی ما یخصّ اللّه تعالی به الإیمان فی مقابل الکفر من الآثار ، وهو النور الذی یسری فی أفعال العبد ، فیری به الخیر ویفرّقه من الشرّ ویمیّز به النفع من الضرّ . والدَّلیل علی أنّ هذا النور لغایة الإبصار قوله تعالی : «إِنَّ الَّذِینَ اتَّقَوْا إِذَا مَسَّهُمْ طَآئِفٌ مِّنَ الشَّیْطَنِ تَذَکَّرُوا فَإِذَا هُم مُّبْصِرُونَ» [الأعراف (7): 201] وهذا النور الذی هونور الإبصار والإدراک من خواصّ الحیاة ، کما أنَّ نور الإدراک الحسّیّ والخیالیّ فی الإنسان وسائر أنواع الحیوان لایتحقّق إلاّ بعد تحقّق الحیاة ، وهذه الحیاة التی أثبتها اللّه تعالی للمؤمن حیاة خاصّة زائدة علی الحیاة العامّة التی یشترک فیها المؤمن والکافر ، فللمؤمن حیاتان وللکافر حیاة واحدة ، ومن هنا یمکن للمتدبّر أن یحدس أنّ للمؤمن روحا آخر وراء الروح الذی یشترک فیه المؤمن والکافر ؛ فإنّ خاصّة الحیاة إنّما یترشّح من الروح ، واختلاف الخواصّ یؤدّی إلی اختلاف المبادی .] 

وهذا هو الذی یظهر من مثل قوله تعالی : «لاَ تَجِدُ قَوْمًا یُؤْمِنُونَ بِاللّهِ وَ الْیَوْمِ الآخِرِ یُوَادُّونَ مَنْ حَآدَّ اللّهَ وَ رَسُولَهُ وَ لَوْ کَانُوا ءَابَآءَهُمْ أَوْ أَبْنَآءَهُمْ أَوْ إِخْوَ نَهُمْ أَوْ عَشِیرَتَهُمْ أُولَآئِکَ کَتَبَ فِی قُلُوبِهِمُ الاْءِیمَنَ وَ أَیَّدَهُم بِرُوحٍ مِّنْهُ»الآیة [المجادله (58): 22 [هو الذی تدلّ علیه هذه الروایة .
ولیست هذه الروح من الملائکة ؛ فإنّ اللّه أینما ذکر الروح عدَّه غیر الملائکة کقوله: «یُنَزِّلُ الْمَلائِکَةَ بِالروُّحِ مِنْ أَمْرِهِ»الآیة [النحل (16) : 2] وقوله: «یَوْمَ یَقُومُ الرُّوحُ وَالْمَلائِکَةُ صَفَّا» الآیة [النبأ (78) : 38] وقوله : «تَنَزَّلُ الْمَلائِکَةُ وَالرُّوحُ فِیهَا» الآیة [القدر (97) : 4] إلی غیر ذلک ، فهذه الروح غیر الملائکة الداعیة إلی الخیر ، کما أنّها غیر الروح المشترک بین المؤمن والکافر علی ما عرفت ، نعم یمکن أن یقال : إنّ هذه الروح لیست مغایرة للروح الإنسانی بالعدد ، بل إنّما هی مغایرة لها بحسب المرتبة ، کما وقع نظیره فی الروایة ؛ حیث عدَّ روح الحرکة مغایرة لروح الشهوة ، مع أنّ المغایرة بینهما إنّما هی بحسب المرتبة دون العدد .
وقوله : «تهتزّ سرورا» ، کنایة عن تمکّنها فی الإنسان واُلفتها له واُنسها به ، وقوله : «تسیخ فی الثری» کنایة عن انفعالها وسقوطها عن الإنسان بعوده إلی ما کان علیه من الحال» .
» .
(5)
ترجمه
ترجمه مصطفویابو خدیجه گوید: خدمت حضرت ابو الحسن علیه السلام رسیدم، بمن فرمود: خدای تبارک و تعالی مؤمن را بوسیله روحی از جانب خود تأیید کند و هر زمان که مؤمن نیکی کند و تقوی پیش گیرد، آن روح نزد او حاضر است. و هر گاه گناه کند و تجاوز نماید، آن روح در آن زمان غایب شود، پس آن روح با مؤمن است و در زمان احسان و نیکی او از شادی بجنبش آید و هنگام بدرفتاریش در زمین فرو رود. بندگان خدا، نعمتهای خدا را (که ایمان و یقین است) بوسیله اصلاح نفس خویش (بسبب تقوی و ترک گناه) مراقبت کنید تا یقین شما بیفزاید و سودی نفیس و گرانبها برید، خدا رحمت کند بنده‌ای را که تصمیم خیری گیرد و انجام دهد یا تصمیم شری گیرد و از آن باز ایستد، سپس فرمود: ما (اهل بیت) آن روح را بوسیله اطاعت خدا و عمل برای او تأیید میکنیم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 369 
ترجمه کمره ای1-از ابی خدیجه،گوید:نزد ابی الحسن(علیه السّلام)در آمدم و به من فرمود:راستی خدا تبارک و تعالی مؤمن را با روحی از طرف خود کمک کرده است که هر گاه نیکی کند و تقوی ورزد،آن روح نزد او حاضر شود،و هر گاه گناهی کند و تجاوز نماید،از او نهان گردد و آن روح همراه او است و هنگامی که احسانی کند،از شادی به رقص آید و چون بدی کند،به زیر خاک فرو رود. ای بنده‌های خدا!نعمتهای خدا را به اصلاح نفس خود بازرسی کنید و قدردانی نمائید تا یقینِ شما بیفزاید،و سود و بهرۀ باارزش و پربها برید،خدا رحمت کند بنده‌ای را که قصد خیری کند و آن را انجام دهد یا قصد کار بدی کند و از آن باز ایستد و کناره کند،سپس فرمود:ما خود روح را با طاعت خدا و عمل برای خدا تأیید می‌کنیم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 115 
ترجمه آیت اللهی1-«ابی خدیجه»می‌گوید:نزد ابی الحسن علیه السّلام رسیدم به من فرمود:
به راستی خدای تبارک و تعالی مؤمن را با روحی از طرف خود کمک کرده است که هرگاه نیکی کند و تقوی ورزد،آن روح نزد او حاضر شود، و هرگاه گناهی مرتکب شود از او پنهان شود و آن روح همراه اوست و هنگامی که احسانی کند،از شادی به رقص می‌آید و چون بدی کند،به زیر خاک فرو می‌رود.ای بنده‌های خدا!نعمت‌های خدا را به وسیله اصلاح نفس خود مراقبت نمائید تا بیقین شما افزوده شود و سود زیادی به دست شما برسد خدا رحمت کند بنده‌ای را که قصد خیری کند و آن را انجام دهد یا قصد کار بدی کند و ار آن باز ایستد و کناره‌گیری کند،سپس فرمود:ما(اهل بیت) آن روح را به وسیلۀ اطاعت خدا و عمل برای او،تأیید می‌کنیم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 725 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قد مر تفسیر الروح و الأظهر أن المراد هنا أیضا الملک، و المراد بالإحسان الإتیان بالطاعات و بالاتقاء الاجتناب عن المنهیات، و الاعتداد التجاوز عن حدود الشریعة أو الظلم علی غیره بل علی نفسه أیضا تهتز أی تتحرک سرورا، فی القاموس هزه و به حرکه، و الحادی الإبل هزیزا نشطها بحدائه، و الهزة بالکسر النشاط و الارتیاح، و تهزهز إلیه قلبی ارتاح للسرور، و اهتز عرش الرحمن لموت سعد أی ارتاح بروحه و استبشر لکرامته علی ربه، و قال : ساخت قوائمه أی خاضت و الشیء رسب، و الأرض بهم انخسفت، و الثری قیل: هو التراب الندی و هو الذی تحت الظاهر من وجه الأرض، فإن لم یکن فهو تراب، و لا یقال ثری. و أقول: یظهر من الأخبار أنه منتهی المخلوقات السفلیة و عند ذلک ضل علم العلماء. و قال الفیروزآبادی: الثری الندی و التراب الندی، أو الذی إذا بل لم یصر طینا و الأرض، و قال: تعهده و تعاهده تفقده و أحدث العهد به، و فی المصباح: عهدت الشیء ترددت إلیه و أصلحته، و حقیقته تجدید العهد به، و تعهدته حفظته قال ابن فارس: و لا یقال تعاهدته لأن التفاعل لا یکون إلا من اثنین، و قال الفارابی: تعهدته أصلح من تعاهدته، انتهی. و الظاهر أن المراد هنا حفظ نعم الله و استبقاؤها، و استعمال ما یوجب دوامها و بقاؤها، و المراد بالنعم هنا النعم الروحانیة من الإیمان و الیقین، و التأیید بالروح و التوفیقات الربانیة، و تعاهدها إنما یکون بترک الذنوب و المعاصی، و الأخلاق الذمیمة التی توجب نقصها أو زوالها، کما قال علیه السلام: بإصلاحکم أنفسکم. و یقینا تمیز و زیادة الیقین لقوله تعالی: 
لَئِنْ شَکَرْتُمْ لَأَزِیدَنَّکُمْو أیضا إصلاح النفس یوجب الترقی فی الإیمان و الیقین و ما یوجب الفلاح فی الآخرة کما قال سبحانه:قَدْ أَفْلَحَ مَنْ زَکّٰاهٰا، `وَ قَدْ خٰابَ مَنْ دَسّٰاهٰاو النفیس الکریم الشریف الذی یتنافس فیه، فی المصباح: نفس الشیء نفاسا کرم فهو نفیس، و نفست به مثل ضننت به لنفاسته وزنا و معنی، و الثمین : العظیم الثمن، و المراد بهما هنا الجنة و درجاتها العالیة، و السعادة الباقیة هم بخیر أی أراده و قصده فارتدع عنه أی انزجر عنه و ترکه و نحن نؤید الروح أی نقویه، و فی بعض النسخ نزید، فیرجع إلی التأیید أیضا فإنه یتقوی بالطاعة کأنه یزید. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 396 
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1/2411. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَبِی علیه‌السلام [footnoteRef:6856]یَقُولُ : مَا مِنْ شَیْءٍ أَفْسَدَ لِلْقَلْبِ مِنْ خَطِیئَةٍ[footnoteRef:6857]؛ إِنَّ الْقَلْبَ لَیُوَاقِعُ الْخَطِیئَةَ ، فَمَا تَزَالُ[footnoteRef:6858]بِهِ حَتّی تَغْلِبَ عَلَیْهِ ، فَیُصَیَّرَ[footnoteRef:6859]أَعْلاَهُ أَسْفَلَهُ» .[footnoteRef:6860] [6856:  1 . فی « ه » : - «قال کان أبی علیه السلام» .]  [6857:  2 . فی البحار : «خطیئته» . وفی الأمالی للصدوق والأمالی للطوسی : «الخطیئة» .]  [6858:  3 . فی البحار : «فلا تزال» .]  [6859:  4 . فی «ب ، ج ، ص ، ف ، ه» ومرآة العقول : «فیصیر» . وفی «ز ، بر ، بف» والوافی : «فتصیّر» . وهذا هو مقتضی السیاق . وفی الأمالی للصدوق والطوسی : + «أسفله أعلاه و» . وفی الوافی : «یعنی فما تزال تفعل تلک الخطیئة بالقلب وتؤثّر فیه بحلاوتها حتّی تجعل وجهه الذی إلی جانب الحقّ والآخرة إلی جانب الباطل والدنیا» .]  [6860:  5 . الأمالی للصدوق ، ص397 ، المجلس 62 ، ح9 ؛ والأمالی للطوسی ، ص438 ، المجلس 15 ، ح36 ، بسندهما عن محمّد بن سنان الوافی ، ج5 ، ص999 ، ح3461 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص301 ، ح20572 ؛ البحار ، ج73 ، ص312 ، ح1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: پدرم همواره میفرمود: چیزی بیشتر از گناه قلب را فاسد نکند، قلب مرتکب گناهی می‌شود و بر آن اصرار میورزد تا بالایش بپائین میگراید (سرنگون و وارونه نمیشود و سخن حق و موعظه در آن نمیگنجد و تأثیر نمیکند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 369 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)،که پدرم می‌فرمود: چیزی تباه‌کن‌تر برای دل از گناه نیست،به راستی دل هم آغوش گناه شود و پیوسته گناه بدان برآید تا بر آن چیره گردد و آن را سرنگون سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 117 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام،فرمود:پدرم می‌فرمود:
برای فاسد کردن دل چیزی بالاتر از گناه نیست قلب مرتکب گناه می‌شود و بر آن اصرار می‌ورزد تا زیرورو می‌شود(وارونه می‌گردد و پند و اندرز در آن کارگر نمی‌افتد). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 725 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. أفسد للقلب من خطیئة فإن قلت: ما یفسد القلب فهو خطیئة فما معنی التفضیل؟ قلت: لا نسلم ذلک فإن کثیرا من المباحات تفسد القلب بل بعض الأمراض و الآلام و الأحزان و الهموم، و الوساوس أیضا تفسدها و إن لم تکن مما تستحق علیه العذاب، و هی أعم من الخطایا الظاهرة إذ للظاهر تأثیر فی الباطن، بل عند المتکلمین الواجبات البدنیة لطف فی الطاعات القلبیة، و من الخطایا القلبیة کالعقائد الفاسدة بالمعصیة و الصفات الذمیمة کالحقد و الحسد و العجب و أمثالها. لیواقع الخطیئة أی یباشرها و یخالطها و یرتکبها خطیئة بعد خطیئة، أو یقاتل و یدافع الخطیئة الواحدة أو جنس الخطیئة فما تزال به هو من الأفعال الناقصة و اسمه الضمیر الراجع إلی الخطیئة و به خبره أی متلبسا به، و قیل: متعلق بفعل محذوف أی تفعل به، و المراد إما جنس الخطیئة أو الخطیئة المخصوصة التی ارتکبها و لم یتب منها، فتؤثر فی القلب بحلاوتها حتی تغلب علی القلب بالرین و الطبع، أو یدافعها و یحاربها فتغلب علیه حتی یرتکبها لعدم قلع مواد الشهوات عن قلبه علی الاحتمال الثانی. فیصیر أعلاه أسفله أی یصیر منکوسا کالإناء المقلوب المکبوب، لا یستقر فیه شیء من الحق و لا یؤثر فیه شیء من المواعظ کما سیأتی فی باب ظلمة قلب المنافق: القلوب ثلاثة، قلب منکوس لا یعی شیئا من الخیر، و هو قلب الکافر الخبر . و الحاصل أن الخطیئة تلتبس بالقلب و تؤثر فیه حتی تصیره مقلوبا لا یستقر فیه شیء من الخیر بمنزلة الکافر، فإن الإصرار علی المعاصی طریق إلی الکفر کما قال سبحانه: 
ثُمَّ کٰانَ عٰاقِبَةَ اَلَّذِینَ أَسٰاؤُا اَلسُّوایٰ أَنْ کَذَّبُوا بِآیٰاتِ اَللّٰهِو هذا أظهر الوجوه المذکورة فی تلک الآیة و هذا الذی خطر بالبال أظهر الأقوال من جهة الأخبار. و قیل: فیه وجوه أخر الأول ما ذکره بعض المحققین: یعنی فما تزال تفعل تلک الخطیئة بالقلب و تؤثر فیه بحلاوتها حتی تجعل وجهه الذی إلی جانب الحق و الآخرة إلی جانب الباطل و الدنیا، الثانی: أن المعنی ما تزال تفعل و تؤثر فی القلب بمیله إلی أمثالها من المعاصی حتی تنقلب أحواله و یتزلزل و یرتفع نظامه، و حاصله یرجع إلی ما ذکرنا لکن الفرق بین، الثالث: ما قیل: فلا تزال به حتی تغلب علیه، فإن لم ترفع بالتوبة الخالصة فتصیر أعلاه أسفله أی تکدره و تسوده لأن الأعلی صاف و الأسفل دردی من باب التمثیل. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 397 
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2/2412. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ :
2 / 269
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : « فَما أَصْبَرَهُمْ عَلَی النّارِ »[footnoteRef:6861]فَقَالَ [footnoteRef:6862]: «مَا أَصْبَرَهُمْ عَلی فِعْلِ[footnoteRef:6863]مَا یَعْلَمُونَ[footnoteRef:6864]أَنَّهُ یُصَیِّرُهُمْ ··· î
 [6861:  1 . البقرة (2) : 175 .]  [6862:  2 . فی « ه » : «قال» .]  [6863:  3 . فی « ه » : - «فعل» .]  [6864:  4 . فی «بس ، بف» وحاشیة «بر» : «ما یعملون» .] 


667
إِلَی النَّارِ!» .[footnoteRef:6865] [6865:  5 . تفسیر العیّاشی ، ج1 ، ص75 ، ح175 ، عن ابن مسکان ، رفعه إلی أبیعبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص999 ، ح3462 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص299 ، ح20566 ؛ البحار ، ج73 ، ص313 ، ح2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام در باره قول خدای عز و جل:«چه صبری بر آتش دوزخ دارند 275 سوره 2» فرمود: یعنی چه صبری دارند بر کارهائی که میکنند که آنها را بسوی آتش میکشاند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 370 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)در تفسیر قول خدا عز و جل(275 سوره بقره):«و چه بسیار شکیبایند بر آتش سوزان»فرمود: یعنی چه بسیار شکیبا هستند بر انجام کاری که می‌دانند،آنها را به دوزخ می‌کشاند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 117 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«و چه بسیار بر آتش سوزان شکیبایند(بقره/275)»فرمود:
یعنی چه بسیار شکیبا هستند برای انجام کاری که می‌دانند،آنها را به دوزخ می‌کشاند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 727 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و الآیة فی سورة البقرة هکذا: 
إِنَّ اَلَّذِینَ یَکْتُمُونَ مٰا أَنْزَلَ اَللّٰهُ مِنَ اَلْکِتٰابِ وَ یَشْتَرُونَ بِهِ ثَمَناً قَلِیلاً أُولٰئِکَ مٰا یَأْکُلُونَ فِی بُطُونِهِمْ إِلاَّ اَلنّٰارَ وَ لاٰ یُکَلِّمُهُمُ اَللّٰهُ یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِ وَ لاٰ یُزَکِّیهِمْ وَ لَهُمْ عَذٰابٌ أَلِیمٌ، `أُولٰئِکَ اَلَّذِینَ اِشْتَرَوُا اَلضَّلاٰلَةَ بِالْهُدیٰ وَ اَلْعَذٰابَ بِالْمَغْفِرَةِفَمٰا أَصْبَرَهُمْ عَلَی اَلنّٰارِو ذکر البیضاوی قریبا مما ورد فی الخبر، قال تعجب من حالهم فی الالتباس بموجبات النار من غیر مبالاة ما تامة مرفوعة بالابتداء، و تخصیصها کتخصیص شر أهر ذا ناب أو استفهامیة و ما بعدها الخبر، أو موصولة و ما بعدها صلة و الخبر محذوف. و أقول: یعضده قوله تعالی فی الآیة السابقة:مٰا یَأْکُلُونَ فِی بُطُونِهِمْ إِلاَّ اَلنّٰارَو قال البیضاوی فیه: أما فی الحال لأنهم أکلوا ما یلتبس بالنار لکونها عقوبة علیه، فکأنهم أکلوا النار، أو فی المال أی لا یأکلون یوم القیامة إلا النار: انتهی. و أقول: مثله قوله صلی الله علیه و آله و سلم: قوموا إلی نیرانکم التی أوقدتموها علی ظهورکم فأطفئوها بصلاتکم. و قال الطبرسی (ره) فیه أقوال: أحدها: أن معناه ما أجرأهم علی النار، ذهب إلیه الحسن و قتادة، و رواه علی بن إبراهیم بإسناده عن أبی عبد الله علیه السلام و الثانی: ما أعملهم بأعمال أهل النار عن مجاهد و هو المروی عن أبی عبد الله علیه السلام و الثالث: ما أبقاهم علی النار، کما یقال: ما أصبر فلانا علی الحبس عن الزجاج، و الرابع: ما أدومهم علی النار أی ما أدومهم علی عمل أهل النار کما یقال ما أشبه سخاک بحاتم، أی بسخاء حاتم، و علی هذه الوجوه فظاهر الکلام التعجب و التعجب لا یجوز علی القدیم سبحانه، لأنه عالم بجمیع الأشیاء لا یخفی علیه شیء و التعجب إنما یکون مما لا یعرف سببه، و إذا ثبت ذلک فالغرض أن یدلنا علی أن الکفار حلوا محل من یتعجب منه، فهو تعجیب لنا منهم، و الخامس: ما روی عن ابن عباس أن المراد أی شیء أصبرهم علی النار أی حبسهم علیها، فیکون للاستفهام، و یجوز حمل الوجوه الثلاثة المتقدمة علی الاستفهام أیضا، فیکون المعنی أی شیء أجرأهم علی النار و أبقاهم علی النار؟ و قال الکسائی: هو استفهام علی وجه التعجب، و قال المبرد: هذا حسن لأنه کالتوبیخ لهم و التعجیب لنا، کما یقال لمن وقع فی ورطة ما اضطرک إلی هذا؟ إذا کان غنیا عن التعرض للوقوع فی مثلها، و المراد به الإنکار و التقریع علی اکتساب سبب الهلاک، و تعجیب الغیر منه، و من قال معناه ما أجرأهم علی النار فإنه عنده من الصبر الذی هو الحبس أیضا، لأن بالجرأة یصبر علی الشدة. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 398 
[bookmark: _Toc1137]3- الحدیث
3/2413. عَنْهُ[footnoteRef:6866]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ : [6866:  6 . الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «أَمَا إِنَّهُ لَیْسَ مِنْ عِرْقٍ یَضْرِبُ ، وَلاَ نَکْبَةٍ ، وَلاَ صُدَاعٍ ، وَلاَ مَرَضٍ إِلاَّ بِذَنْبٍ ، وَذلِکَ قَوْلُ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:6867]ـ فِی کِتَابِهِ[footnoteRef:6868]: « وَ ما أَصابَکُمْ مِنْ مُصِیبَةٍ فَبِما کَسَبَتْ أَیْدِیکُمْ وَیَعْفُوا عَنْ کَثِیرٍ »[footnoteRef:6869]». قَالَ : ثُمَّ قَالَ[footnoteRef:6870]: «وَ[footnoteRef:6871]مَا یَعْفُو اللّهُ أَکْثَرُ مِمَّا یُوءَاخِذُ بِهِ» .[footnoteRef:6872] [6867:  7 . فی «ض ، ه» : «قوله: جلّ وعزّ» .]  [6868:  8 . فی «ج» : - «فی کتابه» .]  [6869:  9 . الشوری (42) : 30 .]  [6870:  10 . فی «ص» : - «ثمّ قال» .]  [6871:  11 . فی « ه » : - «و» .]  [6872:  12 . الأمالی للمفید ، ص34 ، المجلس 5 ، ح1 ؛ الأمالی للطوسی ، ص631 ، المجلس 31 ، ح2 ، مع زیادة فی آخره ، وفیهما بسند آخر عن علیّ بن الحسین علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص570 ، المجلس 22 ، ح6 ، بسند آخر عن موسی بن جعفر ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف الوافی ، ج5 ، ص999 ، ح3463 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص299 ، ح20565 ؛ البحار ، ج73 ، ص315 ، ح3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: هیچ رگی نزند و پائی بسنگ نخورد و درد سر و مرضی پیش نباید مگر بجهت گناهی (که انسان مرتکب شده است) و همین است که خدای عز و جل در کتابش فرماید «هر مصیبتی بشما رسد، برای کاریست که بدست خود کرده‌اید و خدا از بسیاری هم گذشت میکند،30 سوره 42» سپس امام علیه السّلام فرمود: آنچه خدا از آن میگذرد از آنچه از آن مؤاخذه میکند بیشتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 370 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام): رگی نلرزد و پائی برنخورد و سری درد نگیرد و بیماری نیاید جز برای گناهی،و این است مقصود از گفتار خدا عز و جل(30 سوره شوری):«و آنچه مصیبت به شماها رسد برای آن است که خود به دست آورید و خدا بسیاری را هم گذشت می‌کند»سپس فرمود:آنچه خدا از آن گذشت می‌کند،بیشتر است از آنچه مؤاخذه می‌کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 119 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
رگی نلرزد و پائی برنخورد و سری درد نگیرد و بیماری نیاید جز برای گناهی،و این است مقصود از گفتار خدای عزّ و جلّ:«و آنچه مصیبت به شما رسد برای آن است که خود به دست آوردید و خداوند از بسیاری از آنها گذشت می‌کند(شورا/30)»سپس فرمود:آنچه خدا از آن گذشت می‌کند،بیشتر است از آنچه بازخواست می‌کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 727 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و النکبة وقوع الرجل علی الحجارة عند المشی أو المصیبة، و الأول أظهر کما مر، و قد وقع التصریح فی بعض الأخبار التی وردت فی هذا المعنی بنکبة قدم. و المخاطب فی هذه الآیة من یقع منهم الخطایا و الذنوب لا المعصومون من الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام، فإنها فیهم رفع درجاتهم کما روی عن الصادق علیه السلام أنه لما دخل علی بن الحسین علیهما السلام علی یزید نظر إلیه ثم قال: یا علی 
مٰا أَصٰابَکُمْ مِنْ مُصِیبَةٍ فَبِمٰا کَسَبَتْ أَیْدِیکُمْفقال علیه السلام: کلا ما هذه فینا، إنما نزل فینا:مٰا أَصٰابَ مِنْ مُصِیبَةٍ فِی اَلْأَرْضِ وَ لاٰ فِی أَنْفُسِکُمْ إِلاّٰ فِی کِتٰابٍ مِنْ قَبْلِ أَنْ نَبْرَأَهٰا إِنَّ ذٰلِکَعَلَی اَللّٰهِ یَسِیرٌ، `لِکَیْلاٰ تَأْسَوْا عَلیٰ مٰا فٰاتَکُمْ وَ لاٰ تَفْرَحُوا بِمٰا آتٰاکُمْفنحن الذین لا ناسی علی ما فاتنا و لا نفرح بما أوتینا. و روی الحمیری فی قرب الإسناد عن ابن بکیر قال: سألت أبا عبد الله علیه السلام عن قول الله عز و جل:وَ مٰا أَصٰابَکُمْ مِنْ مُصِیبَةٍ فَبِمٰا کَسَبَتْ أَیْدِیکُمْفقال: هووَ یَعْفُوا عَنْ کَثِیرٍقال: قلت: ما أصاب علیا و أشیاعه من أهل بیته من ذلک؟ قال: فقال: إن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم کان یتوب إلی الله عز و جل کل یوم سبعین مرة من غیر ذنب. و أقول: سیأتی أخبار کثیرة فی ذلک فی باب نادر فی أواخر هذا المجلد. و قال الطبرسی (ره ):وَ مٰا أَصٰابَکُمْمعاشر الخلقمِنْ مُصِیبَةٍمن بلوی فی نفس أو مالفَبِمٰا کَسَبَتْ أَیْدِیکُمْمن المعاصیوَ یَعْفُوا عَنْ کَثِیرٍمنها فلا یعاقب بها، قال الحسن: الآیة خاصة بالحدود التی یستحق علی وجه العقوبة، و قال قتادة: هی عامة، و روی عن علی علیه السلام أنه قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: خیر آیة فی کتاب الله هذه الآیة، یا علی ما من خدش عود و لا نکبة قدم إلا بذنب، و ما عفا الله عنه فی الدنیا فهو أکرم من أن یعود فیه، و ما عاقب علیه فی الدنیا فهو أعدل من أن یثنی علی عبده و قال أهل التحقیق: إن ذلک خاص و إن خرج مخرج العموم، لما یلحق من مصائب الأطفال و المجانین و من لا ذنب له من المؤمنین، و لأن الأنبیاء و الأئمة یمتحنون بالمصائب و إن کانوا معصومین من الذنوب لما یحصل لهم فی الصبر علیها من الثواب، انتهی. و قیل: الذنوب متفاوتة بالذات، و بالنسبة إلی الأشخاص، و ترک الأولی ذنب بالنسبة إلیهم، فلذلک قیل: حسنات الأبرار سیئات المقربین، و یؤیده ما أصاب آدم و یونس و غیرهما بسبب ترکهم ما هو أولی بهم، و لئن سلم فقد یصاب البریء بذنب الجریء، و ما ذکرنا أظهر و أصوب و مؤید بالأخبار. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 400 
[bookmark: _Toc1138]4- الحدیث
4/2414. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ حَرِیزٍ ، عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَا مِنْ[footnoteRef:6873]نَکْبَةٍ تُصِیبُ[footnoteRef:6874]الْعَبْدَ إِلاَّ بِذَنْبٍ ، وَمَا یَعْفُو اللّهُ [6873:  13 . فی «ض» : - «من» .]  [6874:  14 . هکذا فی النسخ وهو مقتضی القاعدة . وفی المطبوع : «یصیب» .] 

عَنْهُ[footnoteRef:6875]أَکْثَرُ» .[footnoteRef:6876] [6875:  1 . فی «ه» : «منه» . وفی الوسائل : - «عنه» .]  [6876:  2 . الوافی ، ج5 ، ص1000 ، ح3464 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص301 ، ح20571 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: هیچ نکبتی به بنده نرسد [پایش بسنگی نخورد] مگر بسبب گناهی و آنچه خدا از آن میگذرد بیشتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 370 
ترجمه کمره ای4-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: هیچ نکبتی به بنده نرسد جز برای گناه کردن،و آنچه خدا گذشت می‌کند بیشتر است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 119 
ترجمه آیت اللهی4-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
هیچ نکبتی به بنده‌ای نرسد جز برای گناه،و آنچه خدا گذشت می‌کند بیشتر است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 727 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق سندا و معنی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 401 
[bookmark: _Toc1139]5- الحدیث
5/2415 . عَلِیٌّ[footnoteRef:6877]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
 [6877:  3 . فی «ج» : «عنه» .] 


668
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «کَانَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام یَقُولُ[footnoteRef:6878]: لاَ تُبْدِیَنَّ عَنْ وَاضِحَةٍ[footnoteRef:6879]وَقَدْ عَمِلْتَ الاْءَعْمَالَ الْفَاضِحَةَ ، وَلاَ یَأْمَنِ[footnoteRef:6880]الْبَیَاتَ[footnoteRef:6881]مَنْ عَمِلَ السَّیِّئَاتِ» .[footnoteRef:6882] [6878:  4 . فی الکافی ، ح 3742 : «قال : إنّ من الجهل الضحک من غیر عجب ، قال : وکان یقول» بدل «قال : کان أمیر المؤمنین علیه‌السلام یقول » .]  [6879:  5 . فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 401 : «الإبداء : الإظهار ، وتعدیته ب «عن» لتضمین معنی الکشف . وفی الصحاح والقاموس و المصباح : الواضحة : الأسنان تبدو عند الضحک . وفی القاموس : فضحه ـ کمنعه ـ : کشح مساویه ، أی لاتضحک ضحکا یبدو به أسنانک ویکشف عن سرور قلبک ، وقد عملت أعمالاً قبیحة ... لا تدری أغفر اللّه لک أم یعذّبک علیها» . وراجع : الصحاح ، ج 1 ، ص 416 ؛ المصباح المنیر ، ص 662 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 368 (وضح) .]  [6880:  6 . فی الجعفریّات : «ولا یأمننّ» . وفی الاختصاص : «فلا تأمننّ» . وفی مرآة العقول : «لا یأمن البیات ، بکسر النون لیکون نهیا ، والکسرة لالتقاء الساکنین . أو بالرفع خبرا بمعنی النهی . وما قیل : إنّه معطوف علی الجملة الحالیة بعید» .]  [6881:  7 . بیّت العدوَّ ، أی أوقع بهم لیلاً . والاسم : البیات . والمراد الأخذ بالمعاصی . راجع : الصحاح ، ج1 ، ص245 (بیت) .]  [6882:  8 . الکافی ، کتاب العشرة ، باب الدعابة والضحک ، ح 3742 . وفی الجعفریّات ، ص235 ، بسنده عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه ، عن أمیر المؤمنین علیهم‌السلام . الاختصاص ، ص252 ، مرسلاً عن الرضا ، عن أمیرالمؤمنین علیهماالسلام الوافی ، ج5 ، ص1004 ، ح3480 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص300 ، ح20570 ؛ البحار ، ج73 ، ص317 ، ح4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام میفرمود: تو که أعمال رسواکننده مرتکب‌شده‌ئی خنده دندان نما مکن، و کسی که گناهانی کرده، از بلای شبگیر و پیش آمد ناگهانی نباید ایمن باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 371 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)می‌فرمود: مبادا دندان ز خنده نمایان کنی،تو که کردارت به رسوائی کشانده،نباید از بلای شبگیر آسوده باشد آنکه بد کرداری کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 119 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:که امیر المؤمنین علیه السّلام می‌فرمود:
تو که اعمال رسواکننده‌یی مرتکب شده‌ای خنده‌ای مکن که دندانت آشکار شود و کسی‌که گناهی کرده نباید از پیش‌آمد ناگهانی امنیت داشته باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 727 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. لا تبدین عن واضحة الإبداء الإظهار و تعدیته بعن لتضمین معنی الکشف، و فی الصحاح و القاموس و المصباح: الواضحة الأسنان تبدو عند الضحک، و فی القاموس : فضحه کمنعه کشح مساویه، أی لا تضحک ضحکا یبدو به أسنانک، و یکشف عن سرور قلبک، و قد علمت أعمالا قبیحة افتضحت بها عند الله و عند ملائکته و عند الرسول و الأئمة صلوات الله علیهم، و لا تدری أ غفر الله لک أم یعذبک علیها، و لذا کان من علامة المؤمنین أن ضحکهم التبسم، و یؤیده ما روی عنه صلی الله علیه و آله و سلم: لو تعلمون ما أعلم لضحکتم قلیلا و بکیتم کثیرا لکن البشر فی الجملة مطلوب کما مر أن بشره فی وجهه و حزنه فی قلبه، و قوله: و قد عملت، جملة حالیة. و لا یأمن البیات بکسر النون لیکون نهیا و الکسرة لالتقاء الساکنین، أو بالرفع خبرا بمعنی النهی، و ما قیل: إنه معطوف علی الجملة الحالیة بعید، و المراد بالبیات نزول الحوادث علیه لیلا أو غفلة و إن کان بالنهار، فی المصباح: البیات بالفتح الإغارة لیلا و هو اسم من بیته تبییتا و بیت الأمر دبره لیلا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 401 
[bookmark: _Toc1140]6- الحدیث
6/2416 . عَنْهُ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، عَنْ أَبِی أُسَامَةَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «تَعَوَّذُوا بِاللّهِ مِنْ[footnoteRef:6883]سَطَوَاتِ[footnoteRef:6884]اللّهِ بِاللَّیْلِ [6883:  9 . فی الزهد والأمالی للمفید : «احذروا» بدل «تعوّذوا باللّه من» .]  [6884:  10 . «السَّطْوَة» : القهر بالبَطْش . والجمع : السَّطوات . الصحاح ، ج6 ، ص2376 (سطا) .] 

وَالنَّهَارِ» . قَالَ[footnoteRef:6885]: قُلْتُ[footnoteRef:6886]لَهُ[footnoteRef:6887]: وَمَا سَطَوَاتُ اللّهِ؟··· î
 [6885:  1 . فی «ب» والوسائل والزهد والأمالی : - «قال» .]  [6886:  2 . فی الوسائل والزهد والأمالی : «فقلت» .]  [6887:  3 . فی «ب ، ز ، ص ، ف ، ه ، بس» والوسائل والزهد والأمالی : - «له» .] 


669
قَالَ : «الاْءَخْذُ عَلَی[footnoteRef:6888]الْمَعَاصِی» .[footnoteRef:6889] [6888:  4 . فی «ص» : «إلی» .]  [6889:  5 . الزهد ، ص79 ، ح40 ؛ الأمالی للمفید ، ص184 ، المجلس 23 ، ح8 ، بسندهما عن إبراهیم بن عبدالحمید الوافی ، ج5 ، ص1000 ، ح3465 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص305 ، ح20588 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابی اسامه گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: بخدا پناه برید از سطوتهای خدا در شب و روز، عرضکردم: سطوتهای خدا جدا چیست؟ فرمود: مؤاخذه بر گناه.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 371 
ترجمه کمره ای6-از ابی اسامه،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: به خدا پناه برید از یورشهای خدا در شب و روز،گوید: گفتم:سطوتهای خدا چیستند؟فرمود:گرفت و گیر در برابر نافرمانی‌ها.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 119 
ترجمه آیت اللهی6-«ابی اسامه»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
به خدا پناه برید از سطوتهای خداوند در شب و روز،عرض کردم: چیست؟فرمود:بازخواست از گناه. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 729 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن أو موثق. و فی القاموس : سطا علیه و به سطوا و سطوة صال أو قهر بالبطش، و ساطاه شدد علیه، و فی المصباح هو الأخذ بشدة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 402 
[bookmark: _Toc1141]7- الحدیث
7/2417. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ سُلَیْمَانَ[footnoteRef:6890]2 / 270 [6890:  6 . فی الوسائل : + «بن جعفر» .] 

الْجَعْفَرِیِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «الذُّنُوبُ کُلُّهَا شَدِیدَةٌ ، وَأَشَدُّهَا مَا نَبَتَ عَلَیْهِ اللَّحْمُ وَالدَّمُ ؛ لاِءَنَّهُ إِمَّا مَرْحُومٌ ، وَإِمَّا[footnoteRef:6891]مُعَذَّبٌ ، وَالْجَنَّةُ[footnoteRef:6892]لاَ یَدْخُلُهَا إِلاَّ طَیِّبٌ» .[footnoteRef:6893] [6891:  7 . فی «ز» والبحار : «أو» بدل «وإمّا» . وفی شرح المازندرانی : «لعلّ المرحوم من کفّرت ذنوبه بالتوبة أو البلایا أو العفو ، والمعذّب من لم تکفّر ذنوبه بأحد هذه الوجوه» .]  [6892:  8 . فی «ض ، ه» : «فالجنّة» .]  [6893:  9 . الوافی ، ج5 ، ص1057 ، ح3582 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص299 ، ح20567 ؛ البحار ، ج73 ، ص317 ، ح5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: همه گناهان سخت است (از نظر نافرمانی خدا و کیفر و عقوبت آنها) ولی سخت ترین آنها گناهانی است که بر آن گوشت و خون بروید (مانند خوردن مال حرام یا اصرار بر گناه اگر چه حلال خورد) زیرا آن گنهکار یا بخشوده و یا معذب گردد، و جز شخص پاک ببهشت وارد نشود (پس چنین گنهکاری باید در برزخ و یا محشر عذاب کشد تا آن گوشت و خونش بریزد و تصفیه گردد، و سپس داخل بهشت شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 371 
ترجمه کمره ای7-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: همۀ گناهان سخت باشند،و سخت‌تر آنها گناهی است که گوشت و پوست بر آن روئیده باشد(چون خوردن مال حرام یا گناهی که بدان ادامه دهد)زیرا باید گناه یا آمرزیده شود(به وسیلۀ توبه و کفّاره)و یا آنکه بر آن عذاب شود(در حال مرگ و قبر و برزخ و دوزخ تا جبران گردد)و به بهشت در نیاید جز شخص پاک.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 119 
ترجمه آیت اللهی7-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
همۀ گناهان سخت باشند،و سخت‌تر از آن‌ها گناهی است که گوشت و پوست بر آن روئیده باشد(چون خوردن مال حرام)زیرا باید گناه یا آمرزیده شود(به وسیلۀ توبه)و یا آنکه بخاطر آن عذاب شود(در حال مرگ و قبر و برزخ و دوزخ)و به بهشت درنیاید جز شخص پاک. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 729 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. کلها شدیدة لأن معصیة الجلیل جلیلة، أو استیجاب غضب الله و عقوبته مع عدم العلم بالعفو عظیم، أو لأن التوبة المقبولة نادرة مشکلة، و شرائطها کثیرة، و التوفیق لها عزیز و أشدها ما نبت علیه اللحم و الدم کان المراد به ماله دخل فی قوام البدن من المأکول و المشروب الحرامین، و یحتمل أن یکون المراد به ذنبا أصر و داوم علیه مدة نبت فیه اللحم و العظم، و إطلاق هذه العبارة فی الدوام و الاستمرار شائع فی عرف العرب و العجم، بل أخبار الرضاع أیضا ظاهرة فی ذلک. لأنه إما مرحوم و إما معذب أی آخرا أو فی الجنة و النار لکن لا بد أن یعذب فی البرزخ أو المحشر قدر ما یطیب جسمه الذی نبت علی الذنوب لأن الجنة لا یدخلها إلا طیب . أقول: و یؤیده ما روی فی النهج أن أمیر المؤمنین علیه السلام قال لقائل قال بحضرته أستغفر الله: ثکلتک أمک أ تدری ما الاستغفار؟ إن الاستغفار درجة العلیین و هو اسم واقع علی ستة معان: أولها: الندم علی ما مضی، و الثانی: العزم علی ترک العود إلیه أبدا، و الثالث: أن تؤدی إلی المخلوقین حقوقهم حتی تلقی الله عز و جل أملس لیس علیک تبعة، و الرابع: أن تعمد إلی کل فریضة علیک ضیعتها فتؤدی حقها، و الخامس: أن تعمد إلی اللحم الذی نبت علی السحت فتذیبه بالأحزان حتی یلصق الجلد بالعظم و ینشأ بینهما لحم جدید، و السادس: أن تذیق الجسم ألم الطاعة کما أذقته حلاوة المعصیة، فعند ذلک تقول أستغفر الله. و قیل: المرحوم من کفرت ذنوبه بالتوبة أو البلایا أو العفو، و المعذب من لم تکفر ذنوبه بأحد هذه الوجوه. و أقول: هذا الخبر ینافی ظاهرا عموم الشفاعة و عفو الله و تکفیر السیئات بالحسنات علی القول به، و أجیب بوجوه: الأول أن یقال یعنی أن صاحب الذنب الذی نبت علیه اللحم و الدم أمره فی مشیة الله لأنه لیس بطیب و لا یدخل الجنة قطعا و حتما إلا طیب الثانی أن یخص هذا بغیر تلک الصور، أی لا یدخلها بدون الشفاعة و العفو و التکفیر الثالث ما قیل أنه تعالی ینزع عنهم الذنوب فیدخلونها، و هم طیبون من الذنوب، و یؤیده قوله تعالی: 
وَ نَزَعْنٰا مٰا فِی صُدُورِهِمْ مِنْ غِلٍّ•الآیة و هو بعید. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 402 
[bookmark: _Toc1142]8- الحدیث
8/2418. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ أَبَانٍ ، عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ[footnoteRef:6894]علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْعَبْدَ لَیُذْنِبُ الذَّنْبَ ، فَیُزْوی[footnoteRef:6895]عَنْهُ الرِّزْقُ» .[footnoteRef:6896] [6894:  10 . فی « ه » : «أبیعبداللّه» .]  [6895:  11 . یجوز فیه البناء علی الفاعل أیضا ، والضمیر المستتر فیه راجع إلی «الذنب» . وزوی الشیء : قبضه . القاموس المحیط ، ج2 ، ص1695 (زوا) . وفی مرآة العقول : «أی قد یکون تقتیر الرزق بسبب الذنب عقوبة أو لتکفیر ذنبه ، ولیس هذا کلّیا، بل هو بالنسبة إلی غیر المستدرجین ، فإنّ کثیرا من أصحاب الکبائر یوسّع علیهم الرزق» .]  [6896:  12 . تحف العقول ، ص110 ، ضمن حدیث أربعمائة ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفیه : «احذروا الذنوب ، فإنّ العبد یذنب الذنب فیحبس عنه الرزق» . راجع : علل الشرائع ، ص297 ، ح1 ؛ وتفسیر القمّی ، ج2 ، ص381 الوافی ، ج5 ، ص1000 ، ح3466 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص301 ، ح20573 ؛ البحار ، ج73 ، ص318 ، ح6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا بنده مرتکب گناه می‌شود و روزی از او برکنار میگردد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 371 
ترجمه کمره ای8-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: بنده گناهی ورزد و روزی از او دریغ شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 121 
ترجمه آیت اللهی8-امام باقر علیه السّلام،فرمود:بنده گناهی می‌کند و روزی از آن کنار می‌کشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 729 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. فیزوی عنه الرزق أی یقبض أو یصرف و ینحی عنه، أی قد یکون تقتیر الرزق بسبب الذنب عقوبة أو لتکفیر ذنبه، و لیس هذا کلیا بل هو بالنسبة إلی غیر المستدرجین، فإن کثیرا من أصحاب الکبائر یوسع علیهم الرزق، و فی النهایة زویت لی الأرض أی جمعت، و فی حدیث الدعاء: و ما زویت عنی مما أحب أی صرفته عنی و قبضته.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 403 
[bookmark: _Toc1143]9- الحدیث
9/2419. عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:6897]، عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّادٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ
 [6897:  1 . فی الکافی ، ح 10306 : + «الکلینی» .] 


670
النَّوْفَلِیِّ، عَنْ حُسَیْنِ[footnoteRef:6898]بْنِ مُخْتَارٍ ، عَنْ رَجُلٍ[footnoteRef:6899]: [6898:  2 . هکذا فی النسخ . وفی المطبوع والکافی ، ح 10306 : «الحسین» .]  [6899:  3 . فی الکافی ، ح 10306 : «عن بعض أصحابه» بدل «عن رجل» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ عَبَدَ الدِّینَارَ وَالدِّرْهَمَ ، مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ مَنْ کَمَّهَ[footnoteRef:6900]أَعْمی ، مَلْعُونٌ مَلْعُونٌ[footnoteRef:6901]مَنْ نَکَحَ[footnoteRef:6902]بَهِیمَةً» .[footnoteRef:6903] [6900:  4 . فی «کمه» وجوه ثلاثة : التخفیف ، والتشدید ، وضمّ الکاف وتشدید المیم اسما . وهو بالتشدید ، أی قال له : یا أعمی ، أو یا أکمه ؛ معیّرا له بذلک ، أو أضلّه عن الطریق ولم یهدِه إلیه ، أو کان جاهلاً فأعماه عن الحقِّ ، أو ضالاًّفزاده عمیً ، أی ضلالاً . وفی القاموس : الکامه : من یرکب رأسَه لا یدری إلی أین یتوجّه . قال : ویحتمل : کمه ، بالتخفیف والمعنی : من رکب أعمی ، وهو کنایة عمّن لم یسلک الطریق الواضح . مجمع البحرین ، ج6 ، ص360 (کمه) . وفی معانی الأخبار بعد نقل الحدیث قال : «قال مصنّف هذا الکتاب : قوله علیه‌السلام : ملعون ملعون من أکمه أعمی ، یعنی من أرشد متحیّرا فی دینه إلی الکفر وقرّره فی نفسه حتّی اعتقده . ومعنی قوله علیه‌السلام : ملعون ملعون من عبدالدینار والدرهم ، فإنّه یعنی به من یمنع زکاة ماله ویبخل بمؤاساة إخوانه ، فیکون قد آثر عبادة الدینار والدرهم علی عبادة خالقه» . وللمزید راجع : شرح المازندرانی ، ج9 ، ص231 ؛ مرآة العقول ، ج9 ، ص406 ـ 407 .]  [6901:  5 . فی «ض» : - «ملعون» .]  [6902:  6 . فی مرآة العقول : «ربما یقرأ «نکّح» بالتشدید علی بعض الوجوه» .]  [6903:  7 . الکافی ، کتاب النکاح ، باب الخضخضة ونکاح البهیمة ، ح 10306 ، وتمام الروایة فیه : «ملعون ملعون من نکح بهیمة» . وفی الخصال ، ص129 ، باب الثلاثة ، ح132 ؛ ومعانی الأخبار ، ص402 ، ح67 ، بسندهما عن محمّد بن إبراهیم النوفلی ، عن الحسین بن المختار بإسناده رفعه ، قال : قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص 1068 ، ح 3594 ؛ البحار ، ج73 ، ص319 ، ح7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: ملعونست ملعون کسی که پرستش دینار و درهم کند (پول پرست باشد) ملعونست ملعون کسی که نابینائی را کور کند (کسی را که دینی را برای خود انتخاب نکرده و سرگردانست بکفر و ضلالت کشاند) ملعونست ملعون، کسی که با چارپائی نزدیکی کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 371 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: ملعون است کسی که اشرفی طلا و پول نقره را بپرستد، ملعون است ملعون کسی که گمراه سازد کوری را،ملعون است ملعون کسی که بگاید جاندار زبان بسته‌ای را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 121 
ترجمه آیت اللهی9-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
ملعون است کسی‌که ثروت را بپرستد ملعون است کسی‌که کوری را گمراه سازد(فردی را گمراه سازد)ملعون است کسی‌که با حیوان و چهارپائی نزدیکی کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 729 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و قال الصدوق رضی الله عنه فی کتاب معانی الأخبار بعد إیراد هذه الروایة: قال مصنف هذا الکتاب: معنی قوله: ملعون من کمه أعمی یعنی من أرشد متحیرا فی دینه إلی الکفر و قرره فی نفسه حتی اعتقده و قوله: من عبد الدینار و الدرهم یعنی به من یمنع زکاة ماله و یبخل بمواساة إخوانه فیکون قد آثر عبادة الدینار و الدرهم علی عبادة الله، و أما نکاح البهیمة فمعلوم، انتهی. و أقول: اللعن الطرد و الإبعاد عن الخیر من الله، و من الخلق السب و الدعاء و طلب البعد من الخیر و کل من أطاع من لم یأمره الله بطاعته فقد عبده، کما قال تعالی: 
أَنْ لاٰ تَعْبُدُوا اَلشَّیْطٰانَو قال سبحانه:اِتَّخَذُوا أَحْبٰارَهُمْ وَ رُهْبٰانَهُمْ أَرْبٰاباً مِنْ دُونِ اَللّٰهِو کذا من آثر حب شیء علی رضا الله و طاعته فقد عبده کعبادة الدینار و الدرهم. قال الراغب: العبودیة إظهار التذلل و العبادة أبلغ نهایة غایة التذلل، و لا یستحقها إلا من له غایة الإفضال، و هو الله تعالی، و العبد یقال علی أضرب: الأول: عبد بحکم الشرع و هو الإنسان الذی یصح بیعه و ابتیاعه، و الثانی عبد بالعبادة و الخدمة، و الناس فی هذا ضربان عبد الله مخلصا و هو المقصود بقوله:وَ اُذْکُرْ عَبْدَنٰا أَیُّوبَو أمثاله و عبد الدنیا و أعراضها و هو المعتکف علی خدمتها و مراعاتها، و إیاه قصد النبی صلی الله علیه و آله و سلم بقوله: تعس عبد الدرهم، تعس عبد الدینار، و علی هذا النحو یصح أن یقال: لیس کل إنسان عبد الله، فإن العبد علی هذا المعنی العابد لکن العبد أبلغ من العابد، انتهی. و أما قوله: من کمه أعمی ، ففی القاموس: الکمة محرکة العمی، یولد به الإنسان أو عام، کمه کفرح عمی و صار أعشی، و بصره اعترته ظلمة تطمس علیه، و المکمه العینین کمعظم من لم تنفتح عیناه، و الکامه من یرکب رأسه و لا یدری أین یتوجه کالمتکمه، و قال الجوهری: الأکمه الذی یولد أعمی و قد کمه بالکسر کمها و استعاره سوید فجعله عارضا بقوله: کمهت عیناه حتی ابیضتا، أبو سعید: الکامه الذی یرکب رأسه لا یدری أین یتوجه، یقال: خرج یکتمه فی الأرض، انتهی. و قال الراغب: العمی یقال فی افتقاد البصر و افتقاد البصیرة، و یقال فی الأول أعمی، و فی الثانی أعمی و عمی. و إذا عرفت هذا فاعلم أن هذه الفقرة تحتمل وجوها: الأول: ما مر عن الصدوق (ره) و کأنه أظهرها، الثانی: أن یکون المعنی أضل أعمی البصر عن الطریق و حیرة أو لا یهدیه إلیها، الثالث: أن یقول للأعمی یا أعمی أو یا أکمه، معیرا له له بذلک، الرابع: أن یکون المعنی من یذهب طریقا و یختار مذهبا لا یدری هو حق أم لا کأکثر الناس، فیکون کمه بکسر المیم المخففة مأخوذا من الکامه الذی ذکره الجوهری و الفیروزآبادی، فیکون أعمی حالا عن المستتر فی کمه، أی أعمی القلب، و هذا وجه وجیه مما خطر بالبال إن کان فعل المجرد استعمل بهذا المعنی کما هو الظاهر، و لقد أعجب بعض من کان فی عصرنا حیث نقل عبارة القاموس: من یرکب فرسه، فقال: و یحتمل کمه بالتخفیف و المعنی من رکب أعمی فهو کنایة عمن لم یسلک الطریق الواضحة، الخامس: أن یقرأ بالتخفیف أیضا و یکون المعنی من کان أعمی مولودا علی العمی لم یهتد إلی الخیر سبیلا قط، بخلاف من یکون لواما یتنبه و یغفل أحیانا، السادس: أن یقرأ بضم الکاف و تشدید المیم اسما، و یکون عمی الکم کنایة عن البخل. و أقول: الأظهر علی هذا الوجه أن یکون کنایة عن أنه لا یبالی أن یأخذ المال من حرام أو شبهة أو حلال، أو یعطی المال کیفما اتفق و یبذر و لا یعلم مصارفه الشرعیة. و أما نکاح البهیمة فالظاهر أن المراد به الوط‌ء کما فهمه الصدوق (ره) و غیره، و ربما یحمل علی العقد فیکون المراد بالبهیمة المرأة المخالفة أو تزویج البنت المخالف کما مر: أن الناس کلهم بهائم إلا قلیلا من المؤمنین، و کما قیل فی قولهم علیهم السلام: لا ننزی حمارا علی عتیقه، و ربما یقرأ نکح بالتشدید علی بعض الوجوه، و لا یخفی ما فی الجمیع من التکلف. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 405 
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ما قَدَّمُوا وَآثارَهُمْ وَکُلَّ شَیْءٍ أَحْصَیْناهُ فِی إِمامٍ مُبِینٍ »[footnoteRef:6908]وَقَالَ[footnoteRef:6909]عَزَّ وَجَلَّ : « إِنَّها إِنْ تَکُ مِثْقالَ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَلٍ فَتَکُنْ فِی صَخْرَةٍ أَوْ فِی السَّماواتِ أَوْ فِی الاْءَرْضِ یَأْتِ بِهَا اللّهُ إِنَّ اللّهَ لَطِیفٌ خَبِیرٌ »[footnoteRef:6910]» .[footnoteRef:6911] [6908:  3 . یس (36) : 12 .]  [6909:  4 . فی «ص» : «فقال» . وفی «د ، ه» : + «اللّه» .]  [6910:  5 . لقمان (31) : 16 .]  [6911:  6 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب استصغار الذنب ، ذیل ح 2469 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إلی قوله : «فِیآ إِمَامٍ مُّبِینٍ» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص1010 ، ح3495 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص311 ، ح20606 ؛ البحار ، ج73 ، ص321 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: شنیدم امام باقر علیه السلام میفرمود: از گناهانی که ناچیزش انگارید بپرهیزید زیرا آنها هم بازخواست‌کننده‌ئی دارد، شخصی از شما میگوید: گناه میکنم و آمرزش میخواهم، و خدای عز و جل میفرماید:«آنچه را پیش فرستاده و آثارشان را خواهیم نوشت، و همه چیز را در امام مبین (لوح محفوظ یا نامه اعمال) آمار کنیم 12 سوره 36» و باز فرماید:«براستی که اگر آنها (کردار و گفتار بندگان) بوزن دانه خردلی بوده و در میان سنگ سخت یا در آسمانها و یا در زمین باشد، خدا آنها را بیاورد، همانا خدا باریک بین و آگاهست،16 - سوره 31»
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 372 
ترجمه کمره ای10-از ابی بصیر که شنیدم امام باقر(علیه السّلام)می‌فرمود: بپرهیزید از گناهان کوچک که آنها را هم طالبی است، کسی از شماها می‌گوید:گناه می‌کنم و استغفار می‌نمایم،راستی خدا عز و جل می‌فرماید(12 سوره یس):«محققاً بنویسیم آنچه را پیش فرستادند و آثاری که از آنها بماند و هر چیزی را در امام مبین آمار کنیم» و خدا عز و جل فرماید(16 سوره لقمان):«راستی که اگر آنها به وزن یک دانۀ خردل باشند در درون سنگی باشند یا در آسمانها و یا در زمین باشند، خدا آنها را بیاورد زیرا خدا باریک بین و آگاه است».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 121 
ترجمه آیت اللهی10-ابی بصیر گوید:شنید امام باقر علیه السّلام می‌فرمود:
بپرهیز از گناهانی که ناچیزش شمارید زیرا آن‌ها هم بازخواست کننده‌ای دارد کسی از شماها می‌گوید:گناه می‌کنم و استغفار می‌نمایم، راستی خدای عز و جل می‌فرماید:«آنچه را پیش فرستاده و آثاری که از آنها بماند بنویسیم و هرچیزی را در امام مبین(لوح محفوظ)آمار می‌کنیم(یس/12)»و باز فرماید:«راستی اگر آنها به وزن دانۀ خردل باشند (اعمال و رفتار مردم)یا در درون سنگی و یا در آسمان و یا در زمین باشند،خدا آنها را بیاورد زیرا خدا باریک‌بین و آگاه است(لقمان/16)». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 729 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و المحقرات علی بناء المفعول من الأفعال أو التفعیل: عدها حقیرة، فی القاموس: الحقر الذلة کالحقریة بالضم و الحقارة مثلثة و المحقرة و الفعل کضرب و کرم و الإذلال کالتحقیر و الاحتقار و الاستحقار، و الفعل کضرب و حقر الکلام تحقیرا صغره، و المحقرات الصغائر و تحاقر تصاغر، و فی المصباح حقر الشیء بالضم حقارة هان قدره فلا یعبأ به فهو حقیر، و یعدی بالحرکة فیقال حقرته من باب ضرب و أحقرته، و قال : الذنب الإثم، و الجمع ذنوب، و أذنب صار ذا ذنب بمعنی تحمله. فإن لها طالبا أی إن للذنوب طالبا یعلمها و یکتبها و قرر علیها عقابا و إذا حقرها فهو یضر علیها و تصیر کبیرة، فیمکن أن لا یعفو عنها مع أنه قد ورد أنها لا تغفر، و لا ینبغی الاتکال علی التوبة و الاستغفار فإنه یمکن أن لا یوفق لها و تدرکه المنیة، فیذهب بلا توبة، و قیل: یستفاد من الحدیث أن الجرأة علی الذنب اتکالا علی الاستغفار بعده تحقیر له، و هو کذلک کیف لا و هذا محقق معجل نقد، و ذاک موهوم مؤجل نسیئة. إن الله عز و جل یقول بیان لقوله: إن لها طالبا، و الآیة فی سورة یس هکذا: 
إِنّٰا نَحْنُ نُحْیِ اَلْمَوْتیٰ وَ نَکْتُبُ مٰا قَدَّمُواو کأنه من النساخ أو الرواة، و قیل: هذا نقل للآیة بالمعنی لبیان أن هذه الکتابة تکون بعد إحیاء الموتی علی أجسادهم لفضیحتهم. و قال فی مجمع البیان :وَ نَکْتُبُ مٰا قَدَّمُوامن طاعاتهم و معاصیهم فی دار الدنیا، و قیل: نکتب ما قدموه من عمل لیس له أثر، وآثٰارَهُمْأی ما یکون له أثر و قیل: یعنی بآثارهم أعمالهم التی صارت سنة بعدهم یقتدی فیها بهم حسنة کانت أم قبیحة و قیل: معناه و نکتب خطاهم إلی المساجد، و سبب ذلک ما رواه الخدری أن بنی سلمة کانوا فی ناحیة المدینة فشکوا إلی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم بعد منازلهم من المسجد و الصلاة معه، فنزلت الآیةوَ کُلَّ شَیْ‌ءٍ أَحْصَیْنٰاهُ فِی إِمٰامٍ مُبِینٍأی و أحصینا و عددنا کل شیء من الحوادث فی کتاب ظاهر و هو اللوح المحفوظ، و الوجه فی إحصاء ذلک فیه اعتبار الملائکة به إذا قابلوا به ما یحدث من الأمور، و یکون فیه دلالة علی معلومات الله سبحانه علی التفصیل، و قیل: أراد به صحائف الأعمال، و سمی ذلک مبینا لأنه لا یدرس أثره، انتهی. و قد ورد فی کثیر من الأخبار أن الإمام المبین أمیر المؤمنین علیه السلام، و قیل أرید بالآثار الأعمال، و بما قدموا النیات المقدمة علیها، و قال (ره) فی قوله تعالی:یٰا بُنَیَّ إِنَّهٰا إِنْ تَکُ مِثْقٰالَ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَلٍمعناه أن فعلة الإنسان من خیر أو شر إن کانت مقدار حبة خردل فی الوزن، و یجوز أن یکون الهاء فی أنها ضمیر القصةفَتَکُنْ فِی صَخْرَةٍأی فتکن تلک الحبة فی جبل أی فی حجرة عظیمة، لأن الحبة فیها أخفی و أبعد من الاستخراجأَوْ فِی اَلسَّمٰاوٰاتِ أَوْ فِی اَلْأَرْضِذکر السماوات و الأرض بعد ذکر الصخرة و إن کان لا بد أن تکون الصخرة فی الأرض علی وجه التأکید، و قال السدی: هذه الصخرة لیست فی السماوات و لا فی الأرض و هی تحت سبع أرضین، و هذا قول مرغوب عنهیَأْتِ بِهَا اَللّٰهُأی یوم القیامة و یجازی علیها أی یأت بجزاء ما وازنها من خیر أو شر، و قیل: معناه یعلمها الله فیأتی بها إذا شاء کذلک قلیل العمل من خیر أو شریَعْلَمْهُ اَللّٰهُ•فیجازی علیه، فهو مثل قوله:فَمَنْ یَعْمَلْ مِثْقٰالَ ذَرَّةٍ خَیْراً یَرَهُ `وَ مَنْ یَعْمَلْ مِثْقٰالَ ذَرَّةٍ شَرًّا یَرَهُ. روی العیاشی عن ابن مسکان عن أبی عبد الله علیه السلام قال: اتقوا المحقرات من الذنوب فإن لها طالبا، لا یقولن أحدکم أذنب و أستغفر الله تعالی، إن الله تعالی یقول:إِنْ تَکُ مِثْقٰالَ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَلٍالآیة.إِنَّ اَللّٰهَ لَطِیفٌباستخراجهاخَبِیرٌبمستقرها، انتهی. و قال بعض المحققین: خفاء الشیء إما لغایة صغره، و إما لاحتجابه، و إما لکونه بعیدا، و إما لکونه فی ظلمة، فأشار إلی الأول بقوله: مثقال حبة، و إلی الثانی بقوله: فتکن فی صخرة، و إلی الثالث بقوله: أو فی السماوات، و إلی الرابع بقوله أو فی الأرض. و أقول: قد ورد فی بعض الأخبار أن المراد بالصخرة هی التی تحت الأرضین و قد أوردتها فی الکتاب الکبیر، و الاستشهاد بالآیتین لأن یعلم أن الله سبحانه عالم بجمیع أعمال العباد و أحصاها و کتبها و أوعد علیها العقاب، فلا ینبغی تحقیر المعاصی لأن الوعید معلوم، و الموعد عالم قادر، و العفو غیر معلوم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 408 
[bookmark: _Toc1145]11- الحدیث
11/2421 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ[footnoteRef:6912]، عَنْ ثَعْلَبَةَ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ طَرِیفٍ[footnoteRef:6913]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ : [6912:  7 . فی الوسائل : - «عن ابن فضّال» . وهو سهو ؛ فقد روی [الحسن بن علیّ] بن فضّال عن ثعلبة [بن میمون [فی کثیرٍ من الأسناد ، وقد توسّط ابن فضّال فی بعضها بین محمّد بن عبدالجبّار و بین ثعلبة . راجع : معجم الرجال الحدیث ، ج 5 ، ص 306 ـ 305 ؛ و ج 23 ، ص 218 ـ 220 .]  [6913:  8 . فی «ج ، ه» : «ظریف» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِنَّ الذَّنْبَ یَحْرِمُ الْعَبْدَ الرِّزْقَ» .[footnoteRef:6914] [6914:  9 . المحاسن ، ص116 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح145 ، بسند آخر ، وتمام الروایة فیه : «إنّ المؤمن لینوی الذنب ، فیحرم رزقه» . قرب الإسناد ، ص32 ، ح104 ، بسند آخر ، وتمام الروایة فیه : «إنّ المؤمن لیأتی الذنب ، فیحرم به الرزق» مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج5 ، ص1000 ، ح3467 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص301 ، ح 20574 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: همانا گناه بنده را از روزی محروم میدارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 372 
ترجمه کمره ای11-از محمد بن مسلم،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: به راستی گناه بنده را از روزی محروم می‌کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 123 
ترجمه آیت اللهی11-محمد بن مسلم،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
به راستی گناه،بنده را از روزی،محروم می‌سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 731 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی القاموس : حرمة الشیء کضربه و علمه حریما و حرمانا بالکسر منعه و أحرمه لغة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 409 
[bookmark: _Toc1146]12- الحدیث
12/2422. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ ، عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ ، عَنِ الْفُضَیْلِ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الرَّجُلَ لَیُذْنِبُ الذَّنْبَ ، فَیُدْرَأُ[footnoteRef:6915]عَنْهُ الرِّزْقُ» ، وَتَلاَ هذِهِ الاْآیَةَ : « إِذْ أَقْسَمُوا لَیَصْرِ مُنَّها مُصْبِحِینَ وَلا یَسْتَثْنُونَ فَطافَ عَلَیْها طائِفٌ مِنْ رَبِّکَ وَهُمْ
 [6915:  1 . الدَّرْءُ : الدفع . لسان العرب ، ج 1 ، ص 71 (درأ) . وفی مرآة العقول : «الفعل هنا علی بناء المجهول ، ویحتمل المعلوم بإرجاع المستتر إلی الذنب» .] 


672
نائِمُونَ »[footnoteRef:6916].[footnoteRef:6917] [6916:  2 . القلم (68) : 17 ـ 19 . وفی الوافی : «الآیة نزلت فی قوم کانت لأبیهم جنّة ، فکان یأخذ منها قوت سنته ویتصدّق بالباقی ، فلمّا مات قال بنوه : إن فعلنا ما کان یفعل أبونا ضاق علینا الأمر ، فحلفوا أن یقطعوها ، وقد بقی من اللیل ظلمة داخلین فی الصبح منکرین ، ولم یستثنوا فی یمینهم ، أی لم یقولوا: إن شاء اللّه ، فطاف علیها بلاء أو هلاک . «طائف» أی محیط بها . وهذا کقوله سبحانه : «وَ أُحِیطَ بِثَمَرِهِ» [الکهف (18) : 42] قیل : احترقت جنّتهم فاسودّت ، وقیل : یبست وذهبت خضرتها ولم یبق منها شیء» .]  [6917:  3 . المحاسن ، ص115 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح119 ، مرسلاً عن الفضیل الوافی ، ج5 ، ص1001 ، ح3468 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص301 ، ح20575 ؛ البحار ، ج73 ، ص324 ، ح9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: مردی مرتکب گناهی می‌شود و روزی از او کناره میگیرد و این آیه را تلاوت فرمود:«زمانی که قسم خوردند که صبحدم آنها را بچینند و ان شاء اللّٰه نگفتند، بدان جهت از جانب پروردگارت بلائی بر آن چرخید و آنها خوابیده بودند،27 - سوره 68».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 372 
ترجمه کمره ای12-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: راستی که مردی گناهی می‌کند و روزی او بند می‌آید و این آیه را خواند(27 سوره قلم):«وقتی سوگند خوردند که ما آن را صبحگاه می‌چینیم و نگفتند ان شاء اللّٰه و یک بلای ناگهانی بر آن چرخید و آنان خواب بودند».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 123 
ترجمه آیت اللهی12-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
راستی که مردی گناهی می‌کند و روزی او بند می‌آید و این آیه را خواند: «وقتی سوگند خوردند که ما آن‌را صبحگاه می‌چینیم و نگفتند انشاء اللّه از جانب خداوند بلائی بر آن چرخید و آنان خواب بودند(قلم/27)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 731 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی القاموس درأه کجعله درءا دفعه، و الفعل هنا علی بناء المجهول، و یحتمل المعلوم بإرجاع المستتر إلی الذنب، و اللام فی الذنب للعهد الذهنی أی أی ذنب کان بل یمکن شموله للمکروهات و ترک المستحبات کما تشعر به الآیة و إن أمکن حملها علی أنهم لم یؤدوا الزکاة الواجبة، أو کان الزکاة عندهم حق الجواد و الصرام، أو کان هذا أیضا واجبا فی شرعهم کما قیل بوجوبه فی شرعنا أیضا. قال الطبرسی (ره) فی جامع الجوامع: 
إِنّٰا بَلَوْنٰاهُمْأی أهل مکة بالجوع و القحط بدعاء الرسول صلی الله علیه و آله و سلمکَمٰا بَلَوْنٰا أَصْحٰابَ اَلْجَنَّةِو هم إخوة کانت لأبیهم هذه الجنة دون صنعاء الیمن بفرسخین فکان یأخذ منها قوت سنة و یتصدق بالباقی، و کان یترک للمساکین ما أخطأه المنجل و ما فی أسفل الأکداس و ما أخطأه القطاف من العنب و ما بقی من البساط الذی یبسط تحت النخلة إذا صرمت، فکان یجتمع لهم شیء کثیر، فلما مات قال بنوه: إن فعلنا ما کان یفعل أبونا ضاق علینا الأمر و نحن أولو عیال، فحلفوا لیصرمنها داخلین فی وقت الصباح خفیة عن المساکینوَ لاٰ یَسْتَثْنُونَأی لم یقولوا إنشاء الله فی یمینهم فأحرق الله جنتهم. و قال البیضاویوَ لاٰ یَسْتَثْنُونَو لا یقولون إنشاء الله و إنما سماه استثناء لما فیه من الإخراج غیر أن المخرج به خلاف المذکور، و المخرج بالاستثناء عینه أو لأن معنی لا أخرج إنشاء الله و لا أخرج إلا أن یشاء الله واحد، أو لا یستثنون حصة المساکین کما کان یخرج أبوهمفَطٰافَ عَلَیْهٰاعلی الجنةطٰائِفٌبلاء طائفمِنْ رَبِّکَمبتدأ منه. و قال فی المجمع: أی أحاطت بها النار فاحترقت أو طرقها طارق من أمر اللهوَ هُمْ نٰائِمُونَقال مقاتل: بعث الله نارا باللیل إلی جنتهم فأحرقتها حتی صارت مسودة فذلک قولهکَالصَّرِیمِأی کاللیل المظلم، و الصریمان اللیل و النهار لانصرام أحدهما عن الآخر، و قیل: کالمصروم ثماره أی المقطوع، و قیل: أی الذی صرم عنه الخیر فلیس فیه شیء منه، و قیل: أی کالرملة انصرمت من معظم الرمل، و قیل: کالرماد الأسودفَتَنٰادَوْا مُصْبِحِینَأی نادی بعضهم بعضا وقت الصباحأَنِ اُغْدُواأی بأن اغدواعَلیٰ حَرْثِکُمْالحرث الزروع و الأعنابإِنْ کُنْتُمْ صٰارِمِینَأی قاطعین النخلفَانْطَلَقُواأی فمضوا إلیهاوَ هُمْ یَتَخٰافَتُونَیتسارون بینهمأَنْ لاٰ یَدْخُلَنَّهَا اَلْیَوْمَ عَلَیْکُمْ مِسْکِینٌهذا ما کانوا یتخافتون بهوَ غَدَوْا عَلیٰ حَرْدٍأی علی قصد منع الفقراءقٰادِرِینَعند أنفسهم و فی اعتقادهم علی منعهم و إحراز ما فی جنتهم، و قیل: علی حرد أی علی جد و جهد من أمرهم و قیل: علی حنق و غضب من الفقراء، و قیل: قادرین مقدرین موافاتهم الجنة فی الوقت الذی قدروا إصرامها فیه، و هو وقت الصبحفَلَمّٰا رَأَوْهٰاأی رأوا الجنة علی تلک الصفةقٰالُوا إِنّٰا لَضَالُّونَضللنا عن الطریق فلیس هذا بستاننا، أو لضالون عن الحق فی أمرنا فلذلک عوقبنا بذلک، ثم استدرکوا فقالوابَلْ نَحْنُ مَحْرُومُونَأی هذه جنتنا و لکن حرمنا نفعها و خیرها لمنعنا حقوق المساکین، و ترکنا الاستثناء.قٰالَ أَوْسَطُهُمْأی أعدلهم قولا أو أفضلهم و أعقلهم، أو أوسطهم فی السنأَ لَمْ أَقُلْ لَکُمْ لَوْ لاٰ تُسَبِّحُونَکأنه کان حذرهم سوء فعالهم فقال لو لا تستثنون لأن فی الاستثناء التوکل علی الله و التعظیم لله و الإقرار علی أنه لا یقدر أحد علی فعل شیء إلا بمشیئة الله فلذلک سماه تسبیحا، و قیل: معناه هلا تعظمون الله بعبادته و اتباع أمره، أو هلا تذکرون نعم الله علیکم فتؤدوا شکرها بأن تخرجوا حق الفقراء من أموالکم أو هلا نزهتم الله عن الظلم و اعترفتم بأنه لا یظلم و لا یرضی منکم بالظلم، و قیل: أی لم لا تصلون، ثم حکی عنهم أنهمقٰالُوا سُبْحٰانَ رَبِّنٰا إِنّٰا کُنّٰا ظٰالِمِینَفی عزمنا علی حرمان المساکین من حصتهم عند الصرام أو أنه تعالی منزه عن الظلم فلم یفعل بنا ما فعله ظلما، و إنما الظلم وقع منا حیث منعنا الحقفَأَقْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلیٰ بَعْضٍ یَتَلاٰوَمُونَأی یلوم بعضهم بعضا علی ما فرط منهمقٰالُوا یٰا وَیْلَنٰا إِنّٰا کُنّٰا طٰاغِینَقد علونا فی الظلم و تجاوزنا الحد فیه، و الویل غلظ المکروه الشاق علی النفسعَسیٰ رَبُّنٰا أَنْ یُبْدِلَنٰا خَیْراً مِنْهٰاأی لما تابوا و رجعوا إلی الله قالوا لعل الله یخلف علینا و یولینا خیرا من الجنة التی هلکتإِنّٰا إِلیٰ رَبِّنٰا رٰاغِبُونَأی نرغب إلی الله و نسأله ذلک و نتوب إلیه مما فعلناهکَذٰلِکَ اَلْعَذٰابُفی الدنیا للعاصینوَ لَعَذٰابُ اَلْآخِرَةِ أَکْبَرُ لَوْ کٰانُوا یَعْلَمُونَ. و روی عن ابن مسعود أنه قال: بلغنی أن القوم أخلصوا و عرف الله منهم الصدق فأبدلهم بها جنة یقال لها الحیوان، فیها عنب یحمل البغل منها عنقودا، و قال أبو خالد الهامی: رأیت تلک الجنة و رأیت کل عنقود منها کالرجل الأسود القائم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 410 
[bookmark: _Toc1147]13- الحدیث
13/2423. عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ :
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِذَا أَذْنَبَ الرَّجُلُ خَرَجَ[footnoteRef:6918]فِی قَلْبِهِ نُکْتَةٌ سَوْدَاءُ ، فَإِنْ[footnoteRef:6919]تَابَ انْمَحَتْ ، وَإِنْ[footnoteRef:6920]زَادَ زَادَتْ حَتّی تَغْلِبَ عَلی قَلْبِهِ ، فَلاَ یُفْلِحُ بَعْدَهَا أَبَداً» .[footnoteRef:6921] [6918:  4 . فی « ه » : «خرجت» .]  [6919:  5 . فی «ض ، ه» : «فإذا» .]  [6920:  6 . فی « ه » : «فإن» .]  [6921:  7 . الوافی ، ج5 ، ص1003 ، ح3476 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص302 ، ح20576 ؛ البحار ، ج73 ، ص327 ، ح10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: هر گاه مرد گناهی کند، در دلش نقطه سیاهی بر آید، پس اگر توبه کند، محو شود، و اگر بر گناه بیفزاید، آن سیاهی افزایش یابد تا بر دلش غالب شود، سپس هرگز رستگار نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 373 
ترجمه کمره ای13-از ابی بصیر که شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: چون مرد گناه کند در دلش نقطۀ سیاهی بر آید،و اگر توبه کند نابود شود،و اگر بر گناه افزاید بر آن سیاهی فزوده گردد تا سیاهی بر دلش چیره شود،و پس از آن هرگز رستگار نگردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 123 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:
چون مرد گناهی کند در دلش نقطۀ سیاهی ایجاد می‌شود و اگر توبه کند از بین می‌رود و اگر بر گناه اصرار ورزد بر آن سیاهی افزوده گردد تا سیاهی سراسر دلش را فراگیرد،و پس از آن هرگز رستگار نخواهد شد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 731 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. خرج فی قلبه نکتة النکتة: النقطة و کل نقطة فی الشیء بخلاف لونه فهی نکتة، و قیل: إن الله خلق قلب المؤمن نورانیا قابلا للصفات النورانیة، فإن أذنب خرج فیه نقطة سوداء، فإن تاب زالت تلک النقطة و عاد محلها إلی نورانیته، و إن زاد فی الذنب سواء کان من نوع ذلک الذنب أم من غیره زادت نقطة أخری سوداء و هکذا حتی تغلب النقاط السود علی جمیع قلبه، فلا یفلح بعدها أبدا لأن القلب حینئذ لا یقبل شیئا من الصفات النورانیة، و الظاهر أنه إن تاب من ذنب ثم عاد لم تبطل التوبة الأولی، و أنه إن تاب من بعض الذنوب دون بعض فهی صحیحة علی أحد القولین فیهما. أقول: و قال بعض المحققین بعد أن حقق أن القلب هو اللطیفة الربانیة الروحانیة التی لها تعلق بالقلب الصنوبری کما مر ذکره: القلب فی حکم مرآة قد اکتنفته هذه الأمور المؤثرة فیه، و هذه الآثار علی التوالی واصلة إلی القلب، أما الآثار المحمودة فإنها تزید مرآة القلب جلاءا و إشراقا و نورا و ضیاء حتی یتلألأ فیه جلیة الحق و تنکشف فیه حقیقة الأمر المطلوب فی الدین، و إلی مثل هذا القلب الإشارة بقوله صلی الله علیه و آله و سلم: إذا أراد الله بعبد خیرا جعل له واعظا من قلبه، و بقوله صلی الله علیه و آله و سلم: من کان له من قلبه واعظ کان علیه من الله حافظ، و هذا القلب هو الذی یستقر فیه الذکر قال الله تعالی: 
أَلاٰ بِذِکْرِ اَللّٰهِ تَطْمَئِنُّ اَلْقُلُوبُو أما الآثار المذمومة فإنها مثل دخان مظلم یتصاعد إلی مرآة القلب، و لا یزال یتراکم علیه مرة بعد أخری إلی أن یسود و یظلم، و یصیر بالکلیة محجوبا عن الله تعالی، و هو الطبع و الرین، قال الله تعالی:کَلاّٰ بَلْ رٰانَ عَلیٰ قُلُوبِهِمْ مٰا کٰانُوا یَکْسِبُونَو قال الله تعالی:أَنْ لَوْ نَشٰاءُ أَصَبْنٰاهُمْ بِذُنُوبِهِمْ وَ نَطْبَعُ عَلیٰ قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لاٰ یَسْمَعُونَفربط عدم السماع و الطبع بالذنوب کما ربط السماع بالتقوی حیث قال:وَ اِتَّقُوا اَللّٰهَ وَ اِسْمَعُوافَاتَّقُوا اَللّٰهَ وَ أَطِیعُونِ•وَ اِتَّقُوا اَللّٰهَ وَ یُعَلِّمُکُمُ اَللّٰهُو مهما تراکمت الذنوب طبع علی القلب، و عند ذلک یعمی القلب عن إدراک الحق و صلاح الدین و یستهین بالآخرة و یستعظم أمر الدنیا، و یصیر مقصور الهم علیه، فإذا قرع سمعه أمر الآخرة و ما فیها من الأخطار دخل من أذن و خرج من الأخری، و لم یستقر فی القلب و لم یحرکه إلی التوبة و التدارک أولئک الذینیَئِسُوا مِنَ اَلْآخِرَةِ کَمٰا یَئِسَ اَلْکُفّٰارُ مِنْ أَصْحٰابِ اَلْقُبُورِو هذا هو معنی اسوداد القلب بالذنوب کما نطق به القرآن و السنة. قال بعضهم: روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم: قلب المؤمن أجرد فیه سراج یزهر، و قلب الکافر أسود منکوس، فطاعة الله تعالی بمخالفة الشهوات مصقلات للقلب و معصیته مسودات له فمن أقبل علی المعاصی أسود قلبه، و من أتبع السیئة الحسنة و محی أثرها لم یظلم قلبه، و لکن ینقص نوره کالمرآة التی یتنفس فیها، ثم یمسح ثم یتنفس ثم یمسح فإنها لا تخلو عن کدورة، قال الله تعالی:إِنَّ اَلَّذِینَاِتَّقَوْا إِذٰا مَسَّهُمْ طٰائِفٌ مِنَ اَلشَّیْطٰانِ تَذَکَّرُوا فَإِذٰا هُمْ مُبْصِرُونَفأخبر أن جلاء القلب و إبصاره یحصل بالذکر و أنه لا یتمکن منه إلا الذین اتقوا، فالتقوی باب الذکر و الذکر باب الکشف، و الکشف باب الفوز الأکبر و هو الفوز بلقاء الله تعالی. أقول: هذا من تحقیقات بعض الصوفیة أوردناه استطرادا، و فیه حق و باطل و الله الملهم للخیر و الصواب. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 412 
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14/2424 . عَنْهُ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الْعَبْدَ یَسْأَلُ[footnoteRef:6922]اللّهَ[footnoteRef:6923]الْحَاجَةَ ، فَیَکُونُ مِنْ شَأْنِهِ قَضَاوءُهَا[footnoteRef:6924]إِلی أَجَلٍ قَرِیبٍ ، أَوْ إِلی وَقْتٍ بَطِیءٍ ، فَیُذْنِبُ الْعَبْدُ ذَنْباً ، فَیَقُولُ اللّهُ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی ـ [6922:  8 . فی حاشیة «بر» : «لیسأل» .]  [6923:  9 . فی «ف» : - «اللّه» .]  [6924:  10 . فی «ض ، ه» : «قضاها» وهو من تخفیف الهمزة .] 

لِلْمَلَکِ : لاَ تَقْضِ حَاجَتَهُ ، وَاحْرِمْهُ إِیَّاهَا[footnoteRef:6925]؛ فَإِنَّهُ تَعَرَّضَ لِسَخَطِی ، وَاسْتَوْجَبَ الْحِرْمَانَ مِنِّی» .[footnoteRef:6926] [6925:  1 . فی الوسائل ، ح 20577 : - «إیّاها».]  [6926:  2 . الاختصاص ، ص31 ، مرسلاً مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص1001 ، ح3469 ؛ الوسائل ، ج7 ، ï ص144 ، ح8961 ؛ وج15 ، ص302 ، ح20577 ؛ البحار ، ج73 ، ص329 ، ح11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام میفرمود: همانا بنده از خدا حاجتی میخواهد که اقتضا دارد، زود یا دیر برآورده شود (زیرا حاجت مشروعست و شرایط دعا موجود) سپس آن بنده گناهی مرتکب می‌شود، و خدای عز و جل تبارک و تعالی بفرشته میفرماید: حاجتش را روا مکن و او را از آن محروم دارد: زیرا در معرض خشم من در آمد و سزاوار محرومیت من گشت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 373 
ترجمه کمره ای14-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: به راستی بنده از خدا حاجتی می‌خواهد و خدا در کارِ روا کردن حاجت او است زودتر یا دیرتر و آن بنده در این میان گناهی می‌کند و خدا تبارک و تعالی می‌فرماید به فرشته که:حاجتش را بر میاور و او را محروم ساز از آن،زیرا که متعرّض خشم من شد و مستحقّ حرمان از طرف من گردید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 123 
ترجمه آیت اللهی14-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
به راستی بنده از خدا حاجتی می‌خواهد که سزاوار است زود یا دیر برآورده شود در این میان بنده گناهی می‌کند و خدای تبارک و تعالی به فرشته می‌فرماید:حاجتش را برآورده مکن و او را محروم ساز زیرا در معرض خشم من قرارگرفت و سزاوار محرومیّت گردید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 733 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. فیکون من شأنه ضمیر شأنه راجع إلی الله تعالی و یحتمل رجوعه إلی مصدر یسأل أو العبد، و مال الجمیع واحد، أی له قابلیة قضاء الحاجة، قیل: لا یقال هذا ینافی ما فی بعض الروایات من أن العاصی إذا دعاه أجابه بسرعة کراهة سماع صوته؟ لأنا نقول: لا منافاة بینهما لأن هناک شیئین: أحدهما المعصیة و هی تناسب عدم الإجابة، و الثانی کراهة سماع صوته و هی تناسب سرعة الإجابة فربما ینظر إلی الأول فلا یجیبه، و ربما ینظر إلی الثانی فیجیبه، و لیس فی الأخبار ما یدل علی أن العاصی یجاب دائما، و لو سلم لأمکن حمل هذا الخبر علی أن المؤمن الصالح إذا أذنب و تعرض لسخط ربه استوجب الحرمان، و لا یقضی الله حاجته تأدیبا له لینزجر عما یفعله.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 414 
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15/2425. ابْنُ مَحْبُوبٍ[footnoteRef:6927]، عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ : [6927:  3 . السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن محبوب ، محمّد بن یحیی المعبّر عنه بالضمیر ، عن أحمد بن محمّد .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ : سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «إِنَّهُ مَا مِنْ سَنَةٍ أَقَلَّ مَطَراً[footnoteRef:6928]مِنْ سَنَةٍ ، وَلکِنَّ اللّهَ یَضَعُهُ حَیْثُ یَشَاءُ ؛ إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ إِذَا عَمِلَ قَوْمٌ بِالْمَعَاصِی ، صَرَفَ عَنْهُمْ مَا کَانَ قَدَّرَ لَهُمْ مِنَ الْمَطَرِ فِی تِلْکَ السَّنَةِ إِلی غَیْرِهِمْ ، وَإِلَی الْفَیَافِی[footnoteRef:6929]وَالْبِحَارِ وَالْجِبَالِ ، وَإِنَّ اللّهَ لَیُعَذِّبُ الْجُعَلَ[footnoteRef:6930]فِی جُحْرِهَا بِحَبْسِ[footnoteRef:6931]الْمَطَرِ عَنِ الاْءَرْضِ الَّتِی هِیَ بِمَحَلِّهَا[footnoteRef:6932]بِخَطَایَا مَنْ بِحَضْرَتِهَا ، وَقَدْ جَعَلَ اللّهُ لَهَا السَّبِیلَ فِی[footnoteRef:6933]مَسْلَکٍ[footnoteRef:6934]سِوی مَحَلَّةِ[footnoteRef:6935]أَهْلِ الْمَعَاصِی» . [6928:  4 . فی «ف» : «مطر» .]  [6929:  5 . «الفیافی» : البراری الواسعة ، جمع فَیْفاء . النهایة ، ج3 ، ص485 (فیف) .]  [6930:  6 . «الجُعَل» : دابّةٌ سوداء من دوابّ الأرض ، وقیل : هو أبو جَعْران ؛ أو الحِرباء ، وهی ذکر اُمّ حُبَین ، وجمعه : جِعلان . المصباح المنیر ، ص103؛ لسان العرب ، ج 11 ، ص 112 (جعل) .]  [6931:  7 . فی البحار : «فیحبس» .]  [6932:  8 . فی «ب» والمحاسن والأمالی : «بمحلّتها» .]  [6933:  9 . فی «ز ، ه» والمحاسن والأمالی : «إلی» .]  [6934:  10 . فی «ز» : «المسلک» .]  [6935:  11 . فی «ف» : «محلّ» .] 

قَالَ : ثُمَّ قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «فَاعْتَبِرُوا یَا أُولِی الاْءَبْصَارِ»[footnoteRef:6936].[footnoteRef:6937] [6936:  12 . الحشر (59): 2 .]  [6937:  13 . المحاسن ، ص116 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح122 ، عن أحمد بن محمّد ، عن ابن محبوب . وفی الأمالی للصدوق ، ص308 ، المجلس 51 ، صدر ح2 ؛ وثواب الأعمال ، ص 300 ، بسندهما عن أحمد بن محمّد ، عن الحسن بن محبوب الوافی ، ج5 ، ص1001 ، ح3470 ؛ الوسائل ، ج16 ، ص257 ، ذیل ح21505 ؛ البحار ، ج73 ، ص329 ، ح12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو حمزه گوید: شنیدم امام باقر علیه السلام فرمود: هیچ سالی کم باران‌تر از سال دیگر نیست، ولی خدا باران را بجائی که خواهد میفرستد، چون مردمی مرتکب گناهان شوند، خدای عز و جل بارانی را که در آن سال برای آنها مقدر فرموده، از آنها بگرداند و بسوی بیابانها و دریاها و کوهها فرستد و همانا خدا جعل را در سوراخش عذاب کند، بوسیله نگهداشتن باران از زمینی که جعل در آنست. برای گناهان مردمی که در آنجا باشند، در صورتی که خدا برای جعل راهی در غیر محله گنهکاران قرار داده است سپس امام علیه السّلام فرمود: ای صاحبان بینش عبرت گیرید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 373 
ترجمه کمره ای15-از ابی حمزه،از امام باقر(علیه السّلام)،گوید:شنیدمش که می‌فرمود: راستش این است که سالی کم بارانتر از سال دیگر نیست ولی خدا آن باران را هر جا خواهد ببارد،هر گاه مردمی نافرمانی خدا کنند،خداوند عز و جل آنچه باران برای آنها در آن سال مقدّر کرده، به مردمِ دیگر بر گرداند و به دشتها و دریاها و کوهها ببارد،راستی خدا هر آینه جُعَل را در سوراخش عذاب می‌کند عذاب می‌کند به واسطۀ دریغ کردن باران از زمینی که محل او است برای گناهان مردمی که در میان آنها است و به تحقیق خدا برای جُعَل راهی فراهم کرده است که از آن برود به محلّی دیگر جز محلّ معصیت کارها،گوید: سپس امام باقر(علیه السّلام)فرمود:«
فَاعْتَبِرُوا یٰا أُولِی اَلْأَبْصٰارِ». ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 125 
ترجمه آیت اللهی15-«ابو حمزه»گوید:شنیدم امام باقر علیه السّلام فرمود:
حقیقت این است که سالی کم‌باران‌تر از سال دیگر نیست ولی خدا آن باران را به هرجا که خواهد می‌فرستد و هرگاه که مردم گرفتار گناه شوند آن‌را به نقطه دیگری فرستد خداوند عزّ و جلّ آنچه باران را برای آن‌ها در آن سال مقرر کرده به دشتها و دریاها و کوههای دیگر ببارد،به راستی خداوند جعل را در سوراخش عذاب کند به واسطۀ دریغ کردن باران از سرزمینی که محل اوست بخاطر گناهان مردمی که در میان آنهاست و به تحقیق خدا برای جعل راهی فراهم کرده که این راه را در غیر محل گنهکاران قرار داده سپس امام علیه السّلام فرمود:ای صاحبان خرد اندرز فراگیرید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 733 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح و معلق علی السند السابق. إلی غیرهم أی من المطیعین إن کانوا مستحقین للمطر و إلا فإلی الفیافی و فی النهایة: الفیافی هی البراری الواسعة جمع فیفاء، و فی القاموس، الفیف المکان المستوی أو المفازة لا ماء فیها کالفیفاة و الفیفاء و یقصر، و قال: الجعل کصرد دویبة، و فی المصباح: الجعل وزان عمر الحرباء و هو ذکر أم جبین، و قال : المحل بفتح الحاء و الکسر لغة موضع الحلول، و المحلة للجعل. 
فَاعْتَبِرُوا یٰا أُولِی اَلْأَبْصٰارِبالفتح المکان ینزله القوم عن الأرض التی هی بمحلها الظاهر أن الضمیر فی قوله: بمحلها راجع إلی الجعل، أی الأرض التی هی متلبسة بمحل الجعل، أی مشتملة علیه، أو ضمیر هی راجع إلی الجعل و ضمیر محلها إلی الأرض، فتکون إضافة المحل إلی الضمیر من إضافة الجزء إلی الکل، و الأول أظهر و ضمیر بحضرتها الاعتبار الاتعاظ و التفکر فی العواقب و قبول النصیحة، و أولو الأبصار أصحاب البصائر و العقول، أی تفکروا فی أنه إذا کان حال الحیوان الغیر المکلف القلیل الشعور أو عدیمه هکذا فی التضرر بمجاورة أهل المعاصی، فکیف تکون حالک فی المعصیة و مجاورة أهلها؟ و هذا الخبر مما یدل علی أن للحیوانات شعورا و علما ببعض التکالیف الشرعیة و أفعال العباد و أعمالهم، و أن لهم نوعا من التکلیف خلافا لأکثر الحکماء و المتکلمین، و یؤیده قصة الهدهد و سائر الأخبار التی أوردتها فی الکتاب الکبیر، و ربما یأول الجعل بأن المراد بها ضعفاء بنی آدم، و لا یخفی بعده. ثم إن الخبر یدل علی وجوب المهاجرة من بلاد أهل المعاصی إذا لم یمکن نهیهم عن المنکر. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 415 
[bookmark: _Toc1150]16-الحدیث
16/2426. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ[footnoteRef:6938]:
 [6938:  1 . فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف، جر» والوسائل : - «عن ابن بکیر» . والصواب ما ورد فی «د» والمطبوع والبحار من ثبوت «عن ابن بکیر» ؛ فإنّ ابن فضّال فی مشایخ محمّد بن عبدالجبّار ، هو الحسن بن علیّ بن فضّال ، وهو من أصحاب الرضا علیه‌السلام ، روی هو کتاب عبداللّه بن بکیر ، وتوسّط ابن بکیر بینه وبین أبیعبداللّه علیه‌السلام فی عددٍ من الأسناد . راجع : الفهرست للطوسی ، ص124 ، الرقم 164 ؛ وص304 ، الرقم 464 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج10 ، ص420 ـ 421 ؛ ج22 ، ص363 ـ 364 . ویؤیّد ذلک روایة ابن فضّال ، عن ابن بکیر ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام فی الحدیث الآتی .] 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «إِنَّ الرَّجُلَ یُذْنِبُ الذَّنْبَ ، فَیُحْرَمُ صَلاَةَ اللَّیْلِ ، وَإِنَّ الْعَمَلَ السَّیِّئَ أَسْرَعُ فِی صَاحِبِهِ مِنَ السِّکِّینِ فِی اللَّحْمِ» .[footnoteRef:6939] [6939:  2 . المحاسن ، ص115 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح119 ، عن محمّد بن علیّ ، عن ابن فضّال ، عن رجل ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج5 ، ص1003 ، ح3473 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص302 ، ح20578 ؛ البحار ، ج73 ، ص330 ، ح13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا شخص گناهی مرتکب می‌شود و بر اثر آن از نماز شب محروم می‌شود و تأثیر کار بد در صاحبش از تأثیر کارد در گوشت زودتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 374 
ترجمه کمره ای16-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: راستی بنده گناهی کند و بر اثر آن از نماز شب محروم گردد و راستی که کردار بد زودتر در مرتکبش اثر کند از کارد در گوشت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 125 
ترجمه آیت اللهی16-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
راستی بنده گناهی کند و بر اثر آن از نماز شب محروم گردد و براستی که کار بد از کارد در گوشت زودتر اثر کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 733 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. و الذنب منصوب مفعول مطلق و اللام للعهد الذهنی أسرع أی نفوذا أو تأثیرا فی صاحبه، و کما أن کثرة نفوذ السکین فی المرء یوجب هلاکه البدنی فکذا کثرة الخطایا توجب هلاکه الروحانی.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 416 
[bookmark: _Toc1151]17- الحدیث
17/2427 . عَنْهُ[footnoteRef:6940]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ[footnoteRef:6941]: [6940:  3 . الضمیر راجع إلی محمّد بن عبدالجبّار المذکور فی السند السابق .]  [6941:  4 . فی الکافی ، ح 1942 والمحاسن وثواب الأعمال : + «عن بعض أصحابنا» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ هَمَّ بِسَیِّئَةٍ فَلاَ یَعْمَلْهَا[footnoteRef:6942]، فَإِنَّهُ رُبَّمَا عَمِلَ[footnoteRef:6943]الْعَبْدُ السَّیِّئَةَ ، فَیَرَاهُ الرَّبُّ ـ تَبَارَکَ وَتَعَالی[footnoteRef:6944]ـ فَیَقُولُ :[footnoteRef:6945]وَعِزَّتِی وَجَلاَلِی[footnoteRef:6946]، لاَ أَغْفِرُ لَکَ بَعْدَ ذلِکَ[footnoteRef:6947]أَبَداً» .[footnoteRef:6948] [6942:  5 . «فلا یعملها» بصیغة النهی .]  [6943:  6 . فی «ب» والبحار : «یعمل» .]  [6944:  7 . فی الکافی ، ح 1942 : «فیراه اللّه سبحانه» بدل «فیراه الربّ تبارک وتعالی» .]  [6945:  8 . فی الکافی ، ح 1942 : + «لا» .]  [6946:  9 . فی «ز» : «بعزّتی وجلالی» . وفی «ص» : - «وعزّتی وجلالی» . وفی الوافی : - «وجلالی» .]  [6947:  10 . فی الکافی ، ح 1942 : «بعدها» . وفی المحاسن : - «بعد ذلک» .]  [6948:  11 . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب تعجیل فعل الخیر ، ح 1942 ، مع زیادة فی أوّله . وفی المحاسن ، ص117 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح124 ؛ وثواب الأعمال ، ص 288 ، ح 1 ، بسندهما عن الحسن بن علیّ بن فضّال ، عن عبداللّه بن بکیر ، عن بعض أصحابه ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام . الأمالی للمفید ، ص205 ، المجلس 23 ، ذیل ح36 ، بسند آخر ، وفی الأخیرین مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص1003 ، ح3474 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص303 ، ح20579 ؛ البحار ، ج73 ، ص331 ، ح14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: کسی که آهنگ گناهی کند، باید انجام ندهد، زیرا گاهی بنده گناهی مرتکب شود و خدای تبارک و تعالی او را ببیند و فرماید: بعزت و جلالم سوگند، دیگر ترا بعد از این نیامرزم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 374 
ترجمه کمره ای17-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که آهنگِ گناهی کند مبادا گرد آن گردد،راستش این است که بسا بنده‌ای کردار بدی کند و پروردگار تبارک و تعالی او را بیند،پس فرماید:به عزّت و جلالم سوگند هرگز پس از این تو را نیامرزم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 125 
ترجمه آیت اللهی17-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس آهنگ گناهی کند مبادا گرد آن بگردد،راستش این است که بسا بنده‌ای کار بدی کند و پروردگار تبارک و تعالی او را ببیند،خدا می‌فرماید:به عزّت و جلالم سوگند پس از این هرگز تو را نیامرزم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 735 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. السیئة أی نوعا من السیئة تکون مع تحقیرها و الاستهانة بها أو غیر ذلک، و العزة القدرة و الغلبة، و الجلال الکبریاء و العظمة لا أغفر لک أی یستحق لمنع اللطف و عدم التوفیق للتوبة، و لا یستحق المغفرة، و فیه تحذیر عن جمیع السیئات فإن کل سیئة یمکن أن تکون هذه السیئة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 416 
[bookmark: _Toc1152]18- الحدیث
18/2428. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أَحْمَدَ النَّهْدِیِّ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ ، عَنْ
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رَجُلٍ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ[footnoteRef:6949]علیه‌السلام ، قَالَ : «حَقٌّ عَلَی اللّهِ أَنْ لاَ یُعْصی فِی دَارٍ إِلاَّ أَضْحَاهَا[footnoteRef:6950]لِلشَّمْسِ حَتّی تُطَهِّرَهَا[footnoteRef:6951]» .[footnoteRef:6952] [6949:  1 . فی « ه » : «أبیعبداللّه» .]  [6950:  2 . ضَحِیتُ للشمس ضحاءً ـ ممدود ـ : إذا برزت لها . وضَحَیتُ ـ بالفتح ـ مثله . وفی الوافی : «أضحاها : أظهرها ؛ کنایة عن تخریبها وهدمها» .]  [6951:  3 . فی «ج ، ص ، ه ، بف» : «یطهّرها» .]  [6952:  4 . الوافی ، ج5 ، ص1004 ، ح3477 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص306 ، ح20589 ؛ البحار ، ج73 ، ص331 ، ح15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت ابو الحسن علیه السّلام فرمود: بر خدا سزاوار است که هر خانه‌ای که در آن نافرمانیش کنند، خرابش کند تا خورشید بر آن بتابد و (از پلیدی معنوی) پاکش کند (پس معصیت خدا خانه را ویران کند چنان که آفتاب بر سطح آن بتابد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 374 
ترجمه کمره ای18-از ابی الحسن(علیه السّلام)فرمود: بر خدا سزا است که در خانه‌ای نافرمانی نشود جز آنکه آن را از بن برکند و آفتابش دهد تا پاکش کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 125 
ترجمه آیت اللهی18-ابی الحسن علیه السّلام فرمود:
بر خدا سزاوار است که در خانه‌ای نافرمانی نشود جز آنکه آن‌را از بن برکند تا خورشید بر آن بتابد و از ناپاکی پاکش کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 735 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. حق علی الله أی جعلها سبحانه واجبا لازما علی نفسه أن لا یعصی کان المراد کثرة وقوع المعاصی فیها إلا أضحاها أی خربها و أظهر أرضها للشمس حتی تشرق علیها و تطهرها من النجاسة المعنویة، و هی کنایة عن أن المعاصی تخرب الدیار، و فیه إشعار بأن الشمس تطهر الأرض، و فی القاموس: أضحی الشیء أظهره و ضحا ضحوا برز للشمس و کسعی و رضی أصابته الشمس، و أرض مضحاة لا تکاد تغیب عنه الشمس و ضحا الطریق ضحوا بدا و ظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 417 
[bookmark: _Toc1153]19- الحدیث
19/2429. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّونٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ الاْءَصَمِّ[footnoteRef:6953]، عَنْ مِسْمَعِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ : [6953:  5 . فی « ه » : - «الأصمّ» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّ الْعَبْدَ لَیُحْبَسُ عَلی[footnoteRef:6954]ذَنْبٍ مِنْ ذُنُوبِهِ مِائَةَ عَامٍ ، وَإِنَّهُ لَیَنْظُرُ إِلی أَزْوَاجِهِ فِی الْجَنَّةِ یَتَنَعَّمْنَ[footnoteRef:6955]» .[footnoteRef:6956] [6954:  6 . فی « ه » : «من» .]  [6955:  7 . فی «ز ، ه» : «یتنعّمن فی الجنّة» . وفی الأمالی : «أزواجه وإخوانه فی الجنّة» بدل «أزواجه فی الجنّة یتنعّمن» .]  [6956:  8 . الأمالی للصدوق ، ص412 ، المجلس 64 ، ح9 ، بسند آخر عن أبیعبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج5 ، ص1004 ، ح3478 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص299 ، ح20568 ؛ البحار ، ج73 ، ص331 ، ح16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: همانا بنده گاهی برای یکی از گناهانش صد سال (در قیامت) حبس شود، و همسران خود را بیند که در نعمت بهشت میخرامند (یعنی صد سال دیرتر از همسرانش ببهشت رود)
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 374 
ترجمه کمره ای19-از امام صادق(علیه السّلام)،که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: راستی بنده بر گناه خود صد سال زندانی باشد و به چشمِ خود بیند که همسرانِ او در بهشت به نعمت اندرند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 127 
ترجمه آیت اللهی19-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:به راستی بنده بخاطر گناهی(در قیامت)صد سال زندانی شود ولی همسران خود را ببیند که در بهشت در ناز و نعمت‌اند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 735 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قد روی عن أمیر المؤمنین علیه السلام أنه قال: لا تتکلموا بشفاعتنا فإن شفاعتنا قد لا تلحق بأحدکم إلا بعد ثلاثمائة سنة، و فی الخبر دلالة علی أن الذنب یمنع من دخول الجنة فی تلک المدة، و لا دلالة فیه علی أنه فی تلک المدة فی النار أو فی شدائد القیامة، و فی المصباح: النعمة بالفتح اسم من التنعم و التمتع و هو النعیم و نعم عیشه کتعب اتسع و لأن، و نعمه الله تنعیما جعله ذا رفاهیة.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 417 
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20/2430 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ عِیسَی بْنِ أَیُّوبَ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ زُرَارَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:6957]: «مَا مِنْ عَبْدٍ إِلاَّ وَفِی قَلْبِهِ نُکْتَةٌ بَیْضَاءُ ، فَإِذَا[footnoteRef:6958]أَذْنَبَ ذَنْباً[footnoteRef:6959]، [6957:  9 . هکذا فی النسخ التی قوبلت والمصادر . وفی المطبوع : + «[قال]» .]  [6958:  10 . فی « ه » : «فإن» .]  [6959:  11 . فی « ه » : - «ذنبا» .] 

خَرَجَ فِی النُّکْتَةِ نُکْتَةٌ[footnoteRef:6960]سَوْدَاءُ ؛ فَإِنْ تَابَ[footnoteRef:6961]ذَهَبَ ذلِکَ[footnoteRef:6962]السَّوَادُ[footnoteRef:6963]، وَإِنْ[footnoteRef:6964]تَمَادی فِی
 [6960:  1 . فی «ف» : - «نکتة» .]  [6961:  2 . فی « ه » : «أناب» .]  [6962:  3 . فی البحار : «تلک» .]  [6963:  4 . فی «ف ، ه» : «السوداء» .]  [6964:  5 . فی «ز ، ف» : «فإن» . وتمادی فلان فی غیّه : إذا لجّ فیه . لسان العرب ، ج 15 ، ص 273 (مدی) .] 
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الذُّنُوبِ زَادَ ذلِکَ السَّوَادُ[footnoteRef:6965]حَتّی یُغَطِّیَ[footnoteRef:6966]الْبَیَاضَ ، فَإِذَا غُطِّیَ[footnoteRef:6967]الْبَیَاضُ[footnoteRef:6968]لَمْ یرْجِعْ صَاحِبُهُ إِلی خَیْرٍ أَبَداً ، وَهُوَ قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ : « کَلاّ بَلْ رانَ عَلی قُلُوبِهِمْ ما کانُوا یَکْسِبُونَ »[footnoteRef:6969]».[footnoteRef:6970] [6965:  6 . فی «ف» : «السوداء» .]  [6966:  7 . فی «ف ، بس» : «تغطّی» .]  [6967:  8 . هکذا فی «ص ، ض ، ف ، ه ، بر ، بف» والوسائل والبحار . ویجوز فیه أیضا البناء علی الفاعل من التفعیل ونصب «البیاض» . وفی سائر النسخ والمطبوع : «تغطّی» .]  [6968:  9 . فی «ب» والاختصاص : - «فإذا غُطّی البیاض» .]  [6969:  10 . المطفّفین (83) : 14 .]  [6970:  11 . الاختصاص ، ص243 ، مرسلاً مع اختلاف یسیر الوافی ، ج5 ، ص1003 ، ح3475 ؛ الوسائل ، ج15 ، ص303 ، ح20580 ؛ البحار ، ج73 ، ص332 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هر بنده‌ئی در دلش نقطه سفیدیست که چون گناهی کند، خال سیاهی در آن پیدا شود، سپس اگر توبه کند آن سیاهی برود، و اگر از گناه دنبال‌گیری کند، آن سیاهی بیفزاید تا روی سفیدی را بپوشاند، و چون سفیدی پوشیده شد، دیگر صاحب آن دل هرگز بخیر نگراید و همین است، گفتار خدای عز و جل:«نه چنین است، بلکه آنچه مرتکب شدند بر دلشان زنگاری بست،14 سوره 83».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 375 
ترجمه کمره ای20-از زراره،از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: هیچ بنده‌ای نیست جز آنکه در دلش نقطۀ سفیدی است و هر گاه گناهی کند،در آن نقطۀ سیاهی برآید،اگر توبه کند،آن سیاهی برود و اگر دنبال گناه رود،سیاهی بیفزاید تا آنجا که همۀ سفیدی دل را فرو گیرد و چون آن سفیدی از سیاهی گناهان پوشیده شد،دیگر صاحب آن دل سیاه هرگز به خوبی و صلاح برنگردد و این است فرمودۀ خدا عز و جل(14 سوره مطفّفین)«نه هرگز بلکه رنگ سیاه بر دل آنها نقش کرده و آن کرداری که به دست خود کرده‌اند».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 127 
ترجمه آیت اللهی20-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
هیچ بنده‌ای نیست جز آنکه در دلش نقطۀ سفیدی است و هرگاه گناهی کند،در آن نقطۀ سیاهی برآید،اگر توبه کند،آن سیاهی از بین برود و اگر بر گناه ادامه دهد بر سیاهی افزوده شود تا تمام سفیدی را بپوشاند و چون سفیدی پوشیده شود صاحب آن هرگز به خیر و خوبی رهسپار نگردد و این است قول خدای عزّ و جلّ:«نه چنین است بلکه آنچه که مرتکب شدند سبب سیاهی دل آنها شده که خود کرده‌اند(مطففین/14)» ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 735 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قد مر شرحه و روی مثله عن أمیر المؤمنین علیه السلام فی النهج حیث قال: إن الإیمان یبدو لمظة فی القلب کلما ازداد الإیمان ازدادت اللمظة، و قال ابن میثم اللمظة مثل النکتة أو نحوها من البیاض، و منه قیل: فرس لمظ إذا کان بجحفلته شیء من البیاض، و توضیح الکلام أن بأصل الإیمان تظهر نکتة أبیض فی قلب من آمن أول مرة، ثم إذا أقر باللسان ازدادت تلک النکتة، و إذا عمل بالجوارح عملا صالحا ازدادت حتی یصیر قلبه نورانیا کالنیر الأعظم، و بعکس ذلک فی العمل السیء. و تحقیق الکلام فی هذا المقام أن المقصود بالقصد الأول بالأعمال الظاهرة و الأمر بمحاسنها و النهی عن مقابحها، هو ما تکتسب النفس منها من الأخلاق الفاضلة و الصفات الفاسدة، فمن عمل عملا صالحا أثر فی نفسه، و بازدیاد العمل یزداد الضیاء و الصفاء، حتی تصیر کمرآة مجلوة صافیة، و من أذنب ذنبا أثر ذلک أیضا و أورث لها کدورة فإن تحقق عنده قبحه و تاب عنه زال الأثر و صارت النفس مصقولة صافیة، و إن أصر علیه زاد الأثر المیشوم و فشا فی النفس و استعلی علیها و صار من أهل الطبع و لم ترجع إلی خیر أبدا، إذ دواء هذا الداء هو الانکسار و هضم النفس و الاعتراف بالتقصیر و الرجوع إلی الله بالتوبة و الاستغفار، و الانقلاع عن المعاصی، و لا محل لشیء من ذلک إلی هذا القلب المظلم، و لا حول و لا قوة إلا بالله العلی العظیم. ثم أشار إلی أن ذلک هو الرین المذکور فی الآیة الکریمة بقوله: و هو قول الله تعالی: 
کَلاّٰ بَلْ رٰانَ عَلیٰ قُلُوبِهِمْ مٰا کٰانُوا یَکْسِبُونَقیل: أی غلب علی قلوبهم ما کانوا یکسبون حتی قبلت الطبع و الختم علی وجه لا یدخل فیها شیء من الحق، و المراد بما کانوا یکسبون الأعمال الظاهرة القبیحة و الأخلاق الباطنة الخبیثة، فإن ذلک سبب لرین القلب و صداه، و موجب لظلمته و عماه، فلا یقدر أن ینظر إلی وجوه الخیرات و لا یستطیع أن یشاهد صور المعقولات کما أن المرآة إذا ألقیت فی مواضع النداء رکبها الصداء و أذهب صفائها و أبطل جلائها، فلا ینتقش فیها صور المحسوسات. و بالجملة یشبه القلب فی قسوته و غلظته و ذهاب نوره بما یعلوه من الذنوب و الهوی و ما یکسوه من الغفلة و الردی، بالمرآة المنکدرة من الندی، و کما أن هذه المرآة یمکن إزالة ظلمتها بالعمل المعلوم کذلک هذا القلب یمکن تصفیته من ظلمات الذنوب و کدورات الأخلاق بدوام الذکر و التوبة الخالصة، و الأعمال الصالحة و الأخلاق الفاضلة حتی ینظر إلی عالم الغیب بنور الإیمان، و یشاهده مشاهدة العیان، إلی أن یبلغ إلی أعلی درجات الإحسان فیعبد الله کأنه یراه، و یری الجنة و ما أعد الله فیها لأولیائه، و یری النار و ما أعد الله فیها لأعدائه. و قال البیضاوی عند قوله تعالی:وَ مٰا یُکَذِّبُ بِهِ إِلاّٰ کُلُّ مُعْتَدٍ أَثِیمٍ، `إِذٰا تُتْلیٰ عَلَیْهِ آیٰاتُنٰا قٰالَ أَسٰاطِیرُ اَلْأَوَّلِینَ،کَلاّٰ بَلْ رٰانَ عَلیٰ قُلُوبِهِمْ مٰا کٰانُوا یَکْسِبُونَرد لما قالوه، و بیان لما أدی بهم إلی هذا القول بأن غلب علیهم حب المعاصی بالانهماک فیه حتی صار ذلک صداء علی قلوبهم، فعمی علیهم معرفة الحق و الباطل، فإن کثرة الأفعال سبب لحصول الملکات کما قال صلی الله علیه و آله و سلم: إن العبد کلما أذنب ذنبا حصل فی قلبه نکتة سوداء، حتی یسود قلبه، و الرین الصداء. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 419 
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21/2431. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّضَا علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : لاَ تُبْدِیَنَّ عَنْ وَاضِحَةٍ وَ قَدْ عَمِلْتَ الاْءَعْمَالَ الْفَاضِحَةَ[footnoteRef:6971]، وَ لاَ تَأْمَنِ[footnoteRef:6972]الْبَیَاتَ وَ قَدْ عَمِلْتَ السَّیِّئَاتِ».[footnoteRef:6973] [6971:  12. فی « ف »: + « عن واضحة ».]  [6972:  13. فی « ه » والوافی والاختصاص: « لاتأمننّ ». وفی الجعفریّات: « لایأمننّ ».]  [6973:  14. الکافی ، کتاب العشرة ، باب الدعابة والضحک ، ح 3742 ، بسند آخر ؛ الجعفریّات ، ص 235 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام . الاختصاص ، ص 252 ، مرسلاً عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 1004 ، ح 3479؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 300 ، ح 20569 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 334 ، ح 18.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: تو که اعمال رسواکننده مرتکب‌شده‌ئی خنده دندان نما مکن و در صورتی که مرتکب کردارهای زشت میشوی، از بلای شبگیر و ناگهانی ایمن مباش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 375 
ترجمه کمره ای21-از امام رضا(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: دندان به خنده منما با اینکه به کردارهای رسوا اندری و از بلای شبگیر آسوده مباش با اینکه به بد کرداری به سر بری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 127 
ترجمه آیت اللهی21-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:تو که مرتکب کارهای رسواکننده شده‌ای خنده دندان‌نما مکن(بلند خنده مکن)و از بلاهای شبگیر و ناگهانی ایمن مباش.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 737 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 419 
[bookmark: _Toc1156]22- الحدیث
22/2432. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی وَ أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنِ الْحُسَیْنِ[footnoteRef:6974]بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ [6974:  15. فی « ه ، بف »: « الحسن ». والحسین هذا ، هو الحسین بن إسحاق التاجر ، وقد توسّط بین محمّد بن یحیی العطّار وبین علیّ بن مهزیار فی عدّة من الأسناد. اُنظر علی سبیل المثال: الفقیه ، ج 4 ، ص 446؛ علل الشرائع ، ص 418 ، ح 5 ؛ وص 448 ، ح 1؛ الخصال ، ص 4 ، ح 7؛ وص 39 ، ح 23 و 25؛ و ص 81 ، ح 1؛ معجم رجال الحدیث ، ج 5 ، ص 198 ، الرقم 3305.] 

عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ عِیسی ، عَنْ أَبِی عَمْرٍو الْمَدَائِنِیِّ[footnoteRef:6975]:
 [6975:  1. فی « ز »: « أبی عمیر المدائنی ».] 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: سَمِعْتُهُ یَقُولُ: «کَانَ أَبِی علیه‌السلام یَقُولُ[footnoteRef:6976]: إِنَّ اللّهَ قَضی قَضَاءً حَتْماً أَلاَّ یُنْعِمَ[footnoteRef:6977]عَلَی الْعَبْدِ بِنِعْمَةٍ فَیَسْلُبَهَا إِیَّاهُ ، حَتّی یُحْدِثَ[footnoteRef:6978]الْعَبْدُ ذَنْباً یَسْتَحِقُّ[footnoteRef:6979]بِذلِکَ النَّقِمَةَ».[footnoteRef:6980] [6976:  2. فی البحار: - « کان أبی علیه‌السلام یقول ».]  [6977:  3. فی « ج ، د ، ص ، ض ، بس »ومرآة العقول والوسائل والبحار وتفسیر العیّاشی: « لاینعم » بدون الهمزة.]  [6978:  4. فی « ه »: «حتّی یذنب ».]  [6979:  5. فی « ض ، ف »: « یستوجب ».]  [6980:  6. تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 206 ، ح 19 ، عن أبی عمرو المدائنی ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 5 ، ص 1005 ، ح 3481 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 303 ، ح 20581 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 334 ، ح 19.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: پدرم علیه السّلام میفرمود: خدا حکم قاطع و حتمی فرموده که نعمتی را که به بنده‌ئی مرحمت فرموده: از او باز نگیرد، مگر زمانی که بنده گناهی مرتکب شود که بسبب آن مستحق کیفر گردد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 375 
ترجمه کمره ای22-از ابی عمرو مدائنی،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود که:پدرم می‌فرمود: راستی خدا به طور حتم حکم فرموده است که نعمتی به بندۀ خود ندهد و آن را از وی بازگیرد تا آن بنده گناهی پدید آرد که سزاوار نقمت شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 127 
ترجمه آیت اللهی22-امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که:پدرم فرمود:
به راستی خدا به طور حتم حکم فرموده است:نعمتی را که به بندۀ خود داده هرگز از او نستاند جز آنکه بنده گناهی انجام دهد که سزاوار کیفر باشد.. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 737 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. لا ینعم استئناف بیانی أو منصوب بتقدیر أن، و قوله: فیسلبها معطوف علی المنفی لا علی النفی، و حتی للاستثناء و المشار إلیه فی قوله: بذلک إما مصدر یحدث أو الذنب و المال واحد، و فی القاموس : النقمة بالکسر و الفتح و کفرحة المکافاة بالعقوبة، و فیه تلمیح إلی قوله سبحانه: 
إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یُغَیِّرُ مٰا بِقَوْمٍ حَتّٰی یُغَیِّرُوا مٰا بِأَنْفُسِهِمْ. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 420 
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23/2433. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ ، عَنْ سَدِیرٍ ، قَالَ:
سَأَلَ رَجُلٌ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ: «رَبَّنا[footnoteRef:6981]باعِدْ بَیْنَ أَسْفارِنا وَ ظَلَمُوا أَنْفُسَهُمْ»[footnoteRef:6982]الاْآیَةَ ، فَقَالَ: «هوءُلاَءِ قَوْمٌ کَانَتْ[footnoteRef:6983]لَهُمْ قُرًی مُتَّصِلَةٌ یَنْظُرُ بَعْضُهُمْ[footnoteRef:6984]إِلی بَعْضٍ ، وَ أَنْهَارٌ جَارِیَةٌ ، وَ أَمْوَالٌ ظَاهِرَةٌ ، فَکَفَرُوا[footnoteRef:6985]نِعَمَ[footnoteRef:6986]اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ ، وَ غَیَّرُوا مَا بِأَنْفُسِهِمْ [6981:  7. هکذا فی « بس ، بف ، جل ». وفی القرآن: «فَقَالُوا رَبُّنَا». وفی سائر النسخ والمطبوع: « قالوا ربّنا ».]  [6982:  8. سبأ (34): 19.]  [6983:  9. فی « ض »: «قد کانت ».]  [6984:  10. فی الوسائل: «بعضها».]  [6985:  11. فی « ب »: « فکفّروا » بالتشدید.]  [6986:  12. فی « د »: « أنعم ». وفی الکافی ، ح 15412: « بأنعم ».] 

مِنْ عَافِیَةِ اللّهِ ، فَغَیَّرَ[footnoteRef:6987]اللّهُ مَا بِهِمْ مِنْ نِعْمَةٍ ، وَ «إِنَّ اللّهَ لا یُغَیِّرُ ما بِقَوْمٍ حَتّی یُغَیِّرُوا ما بِأَنْفُسِهِمْ»[footnoteRef:6988]فَأَرْسَلَ اللّهُ عَلَیْهِمْ[footnoteRef:6989]سَیْلَ الْعَرِمِ ، فَغَرَّقَ قُرَاهُمْ ، وَخَرَّبَ دِیَارَهُمْ ، وَأَذْهَبَ[footnoteRef:6990]أَمْوَالَهُمْ[footnoteRef:6991]، وَ أَبْدَلَهُمْ مَکَانَ جَنَّاتِهِمْ[footnoteRef:6992]جَنَّتَیْنِ ذَوَاتَیْ أُکُلٍ
 [6987:  1. فی « ز »: « فیغیّر ».]  [6988:  2. الرعد (13) : 11. وفی الکافی ، ح 15412 : - « من عافیة ـ إلی ـ «بِأَنْفُسِهِمْ» ».]  [6989:  3. فی « بر »: « إلیهم ».]  [6990:  4. فی « بر ، بس » والوافی والوسائل والبحار: «وذهب ».]  [6991:  5. فی « ب ، د ، ز ، ص ، ض ، بر ، بس ، بف » والوافی والوسائل والبحار والکافی ، ح 15412 : « بأموالهم ».]  [6992:  6. فی البحار: « جنّتیهم ».] 
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خَمْطٍ[footnoteRef:6993]وَ أَثْلٍ[footnoteRef:6994]، وَ شَیْءٍ مِنْ سِدْرٍ قَلِیلٍ ، ثُمَّ قَالَ[footnoteRef:6995]: «ذلِکَ جَزَیْناهُمْ بِما کَفَرُوا وَ هَلْ نُجازِی إِلاَّ الْکَفُورَ»[footnoteRef:6996]».[footnoteRef:6997] [6993:  7. « خَمْط »: ضرب من الأراک یُؤکل. ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 528 (خمط).]  [6994:  8. « الأثل »: شجر یشبه الطَّرفاء ، إلاّ أنّه أعظم منها وأجود منها عودا. تصنع منه الأقداح الصُّفر الجیاد. ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 6667.]  [6995:  9. فی الکافی ، ح 15412 : + « اللّه عزّ وجلّ ».]  [6996:  10. سبأ (34): 17.]  [6997:  11. الکافی ، کتاب الروضة ، ح 15412، عن محمّد ، عن أحمد بن محمّد ، عن ابن محبوب ، عن جمیل بن صالح ، عن سدیر ، قال: سأل رجل أباجعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 1005 ، ح 3482؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 314 ، ح 20617 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 334 ، ح 20.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمردی از امام صادق علیه السّلام این قول خدای عز و جل را پرسید:«گفتند: پروردگارا! بین سفرهای ما دوری‌انداز و آنها بخود ستم کردند... 18 سوره 34» حضرت فرمود: آنها مردمی بودند دارای آبادیهای بهم پیوسته و در چشم‌رس یک دیگر با نهرهای جاری و اموال بسیار و نمایان، سپس نعمتهای خدای عز و جل را ناسپاسی کردند و عافیت خدا را نسبت بخود دگرگون ساختند، خدا هم نعمت آنها را دگرگون ساخت و همانا خدا آنچه را مردمی دارند دگرگون نسازد تا آنها خود را دگرگون کنند» خدا بر آنها سیل عزم فرستاد تا آبادیهاشان را غرقه نمود و دیارشان را خراب کرد و اموالشان را برد، و باغهای (سر سبز و پرمیوه) آنها را بدو باغ از درخت تلخ و شوره گز و اندکی سدر (یعنی درختان بی‌میوه خود رو که پس از خشک شدن سیل روئیده بود) تبدیل کرد، سپس خدای عز و جل فرماید:«ناسپاسی آنها را چنین کیفر دادیم، مگر ما جز ناسپاس را کیفر دهیم 16 سوره 34».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 375 
ترجمه کمره ای23-از سدیر،گوید:مردی از امام صادق(علیه السّلام)پرسید از تفسیر قول خدا عز و جل(19 سوره سباء):«گفتند پروردگارا دوری انداز میانۀ سفرهای ما و به خود ستم کردند»-الآیة-فرمود:اینان مردمی بودند که ده‌های پیوسته داشتند،هر کدام به دیگری چشم‌رس بود، دارای جویهای روان و اموال فراوان و نمایان بودند و به نعمتهای خدا عز و جل ناسپاسی کردند و آن عافیتی که خداوند بدانها داده بود دیگرگون ساختند و خدا هم آن نعمتی که داشتند دیگرگون ساخت «و به راستی که خدا دیگرگون نسازد آنچه را مردمی دارند تا آنها خود را دگرگونه نمایند»،خدا سیلاب عَرِم را بر آنها روانه کرد و دِه‌های آنها را غرقه نمود و خانمان آنها را ویران کرد و اموال آنها را برد و به جای باغهای آنها«دو باغ گذاشت که درختهای خار و گز داشتند و اندکی هم درخت سِدر در آنها بود»سپس خدا فرموده است:«آنها را سزا دادیم بدان چه ناسپاسی کردند و کفر ورزیدند و آیا مجازات کنیم جز ناسپاس را؟».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 129 
ترجمه آیت اللهی23-سدیر،گوید:مردی از امام صادق علیه السّلام از تفسیر قول خدای عزّ و جلّ پرسید:«گفتند پروردگارا بین سفرهای ما دوری انداز ولی آنها به خود ستم کردند(سبا/19)»فرمود:اینان مردمی بودند که آبادیهای به هم پیوسته داشتند با نهرهای جاری و اموال بسیار که در معرض دید یکدیگر قرار داشتند ولی نسبت به نعمتهای خداوند ناسپاسی کردند خداوند هم نعمتش را دگرگون ساخت همانا خداوند نعمتها را دگرگون نسازد جز آنکه خود مردم با رفتار نامناسب خود آنها را دگرگون سازند خداوند برای آنها سیل عرم فرستاد که تمام آبادیها و خانه‌هایشان را ویران کرد و باغهای سرسبز و آباد آنها را پس از فرورفتن سیل به درخت تلخ و شور گز و درخت سدر تبدیل کرد سپس خداوند می‌فرماید:«ناسپاسی آنها را چنین کیفر دادیم مگر ما جز ناسپاسی را کیفر می‌دهیم؟».
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 737 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. و الآیات فی سورة سبأ هکذا 
لَقَدْ کٰانَ لِسَبَإٍ فِی مَسْکَنِهِمْ آیَةٌو قرأ أکثر القراء فی مساکنهم قال الطبرسی (ره): ثم أخبر سبحانه عن قصة سبأ بما دل علی حسن عاقبة الشکور و سوء عاقبة الکفور، فقال:لَقَدْ کٰانَ لِسَبَإٍو هو أبو عرب الیمن کلها و قد تسمی بها القبیلة و فی الحدیث عن فروة بن مسیک أنه قال: سألت رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم عن سبأ أ رجل هو أم امرأة؟ فقال: هو رجل من العرب، ولد له عشر تیامن منهم ستة و تشاءم منهم أربعة، فأما الذین تیامنوا فالأزد و کندة و مذحج و الأشعرون و أنمار و حمیر، فقال رجل من القوم: ما أنمار؟ قال: الذین منهم خثعم و بجیلة، و أما الذین تشاءموا فعاملة و جذام و لخم و غسان، فالمراد بسبإ هنا القبیلة الذین هم أولاد سبأ بن یشخب بن یعرب بن قحطان.فِی مَسْکَنِهِمْأی فی بلدهمآیَةٌأی حجة علی وحدانیة الله عز اسمه و کمال قدرته و علامة علی سبوغ نعمه، ثم فسر سبحانه الآیة فقالجَنَّتٰانِ عَنْ یَمِینٍ وَ شِمٰالٍأی بستانان عن یمین من أتاهما و شماله، و قیل: عن یمین البلد و شماله، و قیل: أنه لم یرد جنتین اثنتین، و المراد کانت دیارهم علی وتیرة واحدة إذ کانت البساتین عن یمینهم و شمالهم متصلة بعضها ببعض، و کان من کثرة النعم أن المرأة کانت تمشی و المکتل علی رأسها فیمتلی بالفواکه من غیر أن تمس بیدها شیئا. و قیل: الآیة المذکورة هی أنه لم تکن فی قریتهم بعوضة و لا ذباب و لا برغوث و لا عقرب و لا حیة، و کان الغریب إذا دخل بلدهم و فی ثیابه قمل و دواب ماتت عن ابن زید، و قیل: إن المراد بالآیة خروج الأزهار و الثمار من الأشجار علی اختلاف ألوانها و طعومها، و قیل: إنها کانت ثلاث عشرة قریة فی کل قریة نبی یدعوهم إلی الله سبحانه، یقولون لهمکُلُوا مِنْ رِزْقِ رَبِّکُمْ وَ اُشْکُرُوا لَهُأی کلوا مما رزقکم الله فی هذه الجنات و اشکروا له یزدکم من نعمه و استغفروه یغفر لکمبَلْدَةٌ طَیِّبَةٌأی هذه بلدة طیبة مخصبة نزهة أرضها عذبة تخرج النبات و لیست بسبخة، و لیس فیها شیء من الهوام المؤذیة و قیل: أراد به صحة هوائها و عذوبة مائها و سلامة تربتها، و أنه لیس فیها حر یؤذی فی القیظ، و لا برد یؤذی فی الشتاءوَ رَبٌّ غَفُورٌأی کثیر المغفرة للذنوب، و تقدیره هذه بلدة طیبة و الله رب غفور.فَأَعْرَضُواعن الحق و لم یشکروا الله سبحانه و لم یقبلوا ممن دعاهم إلی الله من أنبیائهفَأَرْسَلْنٰا عَلَیْهِمْ سَیْلَ اَلْعَرِمِو ذلک أن الماء کان یأتی أرض سبأ من أودیة الیمن و کان هناک جبلان یجتمع ماء المطر و السیول بینهما، فسدوا ما بین الجبلین فإذا احتاجوا إلی الماء نقبوا السد بقدر الحاجة فکانوا یسقون زروعهم و بساتینهم، فلما کذبوا رسلهم و ترکوا أمر الله بعث الله جرذا نقبت ذلک الردم و فاض الماء علیهم فأغرقهم. و العرم المسناة التی تحبس الماء واحدها عرمة أخذ من عرامة الماء و هی ذهابه کل مذهب و قیل: العرم اسم واد کان یجتمع فیه سیول من أودیة شتی، و قیل: العرم هنا اسم الجرذ الذی نقب السکر علیهم، و هو الذی یقال له: الخلد، و قیل: العرم المطر الشدید، و قال ابن الأعرابی: العرم السیل الذی لا یطاقوَ بَدَّلْنٰاهُمْ بِجَنَّتَیْهِمْاللتین فیهما أنواع الفواکه و الخیراتجَنَّتَیْنِأخراوین سماها جنتین لازدواج الکلام کما قال:وَ مَکَرُوا وَ مَکَرَ اَللّٰهُ.ذَوٰاتَیْ أُکُلٍ خَمْطٍ وَ أَثْلٍأی صاحبتی أکل و هو اسم لثمر کل شجرة، و ثمر الخمط البریر، قال ابن عباس: الخمط هو الأراک و قیل: هو شجرة الغضا، و قیل: هو کل شجر له شوک، و الأثل الطرفاء عن ابن عباس، و قیل: ضرب من الخشب، و قیل: هو السمروَ شَیْ‌ءٍ مِنْ سِدْرٍ قَلِیلٍیعنی أن الخمط و الأثل کانا أکثر فیهما من السدر و هو النبق، قال قتادة: کان شجرهم خیر شجر فصیره الله شر شجر بسوء أعمالهمذٰلِکَأی ما فعلنا بهمجَزَیْنٰاهُمْ بِمٰا کَفَرُواأی بکفرهم بهذا الجزاءوَ هَلْ نُجٰازِیهذا الجزاءإِلاَّ اَلْکَفُورَالذی یکفر نعم الله، و قیل: معناه هل نجازی بجمیع سیئاته إلا الکافر، لأن المؤمن قد یکفر عنه بعض سیئاته، و قیل: إن المجازاة من التجازی و هو التقاضی أی لا یقتضی و لا یرتجع ما أعطی إلا الکافر و إنهم لما کفروا النعمة اقتضوا ما أعطوا أی ارتجع منهم عن أبی مسلم.وَ جَعَلْنٰا بَیْنَهُمْ وَ بَیْنَ اَلْقُرَی اَلَّتِی بٰارَکْنٰا فِیهٰا قُریً ظٰاهِرَةًأی و قد کان من قصتهم أنا جعلنا بینهم و بین قری الشام التی بارکنا فیها بالماء و الشجر قری متواصلة، و کان متجرهم من أرض الیمن إلی الشام، و کانوا یبیتون بقریة و یقیلون بأخری حتی یرجعوا، و کانوا لا یحتاجون إلی زاد من وادی سبأ إلی الشام، و معنی الظاهرة أن الثانیة کانت تری من الأولی لقربها منهاوَ قَدَّرْنٰا فِیهَا اَلسَّیْرَأی جعلنا السیر من القریة إلی القریة نصف یوم و قلنا لهمسِیرُوا فِیهٰاأی فی تلک القریلَیٰالِیَ وَ أَیّٰاماًأی لیلا شئتم المسیر أو نهاراآمِنِینَمن الجوع و العطش و التعب و من السباع و کل المخاوف، و فی هذا إشارة إلی تکامل نعمه علیهم فی السفر کما أنه کذلک فی الحضر. ثم أخبر سبحانه أنهم بطروا و بغوافَقٰالُوا رَبَّنٰا بٰاعِدْ بَیْنَ أَسْفٰارِنٰاأی اجعل بیننا و بین الشام فلوات و مفاوز لترکب إلیها الرواحل، و نقطع المنازل، و هذا کما قالت بنو إسرائیل لما ملوا النعمةیُخْرِجْ لَنٰا مِمّٰا تُنْبِتُ اَلْأَرْضُ مِنْ بَقْلِهٰا وَ قِثّٰائِهٰابدلا من المن و السلویوَ ظَلَمُوا أَنْفُسَهُمْبارتکاب الکفر و المعاصیفَجَعَلْنٰاهُمْ أَحٰادِیثَلمن بعدهم یتحدثون بأمرهم و شأنهم و یضربون بهم المثل فیقولون: تفرقوا أیادی سبأ إذا تشتتوا أعظم التشتتوَ مَزَّقْنٰاهُمْ کُلَّ مُمَزَّقٍأی فرقناهم فی کل وجه من البلاد کل تفریقإِنَّ فِی ذٰلِکَ لَآیٰاتٍأی دلالاتلِکُلِّ صَبّٰارٍعلی الشدائدشَکُورٍعلی النعماء و قیل: لکل صبار عن المعاصی شکور للنعم بالطاعات. ثم نقل عن الکلبی عن أبی صالح قال: ألقت طریفة الکاهنة إلی عمرو بن عامر الذی یقال له مزیقیاء بن ماء السماء، و کانت قد رأت فی کهانتها أن سد مأرب سیخرب و أنه سیأتی سیل العرم فیخرب الجنتین، فباع عمرو بن عامر أمواله و سار هو و قومه حتی انتهوا إلی مکة فأقاموا بها و ما حولها، فأصابتهم الحمی و کانوا ببلد لا یدرون فیه ما الحمی فدعوا طریفة و شکوا إلیها الذی أصابهم، فقالت لهم: قد أصابنی الذی تشکون و هو مفرق بیننا، قالوا: فما ذا تأمرین؟ قالت: من کان منکم ذا هم بعید و جمل شدید و مزاد جدید فلیلحق بقصر عمان المشید، فکانت أزد عمان، ثم قالت: من کان منکم ذا جلد و قسر و صبر علی أزمات الدهر فعلیه بالأراک من بطن مر فکانت خزاعة، ثم قالت: من کان منکم یرید الراسیات فی الوحل المطعمات فی المحل فلیلحق بیثرب ذات النخل، فکانت الأوس و الخزرج، ثم قالت: من کان منکم یرید الخمر و الخمیر و الملک و التأمیر و ملابس التاج و الحریر، فلیلحق ببصری و عویر و هما من أرض الشام و کان الذی سکنوها آل جفنة بن غسان، ثم قالت: من کان منکم یرید الثیاب الرقاق و الخیل العتاق و کنوز الأرزاق و الدم المهراق فلیلحق بأرض العراق، و فکان الذی یسکنوها آل جذیمة الأبرش و من کان بالحیرة و آل محرق. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 423 
[bookmark: _Toc1158]24- الحدیث
822 / 822 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ سَمَاعَةَ[footnoteRef:6998]، قَالَ: [6998:  12. روی محمّد بن سنان عن سماعة بن مهران فی تأویل الآیات ، ص 463 ، و ص 654 ، و ص 733 ، والطریق فی المواضع الثلاثة واحد ؛ روی محمّد بن العبّاس، عن محمّد بن أحمد [بن ثابت] ، عن القاسم بن إسماعیل ، عن محمّد بن سنان ، عن سماعة بن مهران ، عن جابر بن یزید ، عن أبی جعفر علیه‌السلام . والمعهود فی غیر هذا الطریق روایة محمّد بن سنان ، عن سماعة [بن مهران] بالتوسّط والواسطة فی الأغلب هو عمّار بن مروان ، فعلیه ، احتمال سقوط الواسطه فی ما نحن فیه غیر منفی . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 12 ، ص 372 ـ 373 .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «مَا أَنْعَمَ اللّهُ عَلی عَبْدٍ نِعْمَةً فَسَلَبَهَا [footnoteRef:6999]إِیَّاهُ ، حَتّی [6999:  13. فی حاشیة « ج »: « فیسلبها ».] 

یُذْنِبَ ذَنْباً یَسْتَحِقُّ بِذلِکَ السَّلْبَ».[footnoteRef:7000] [7000:  1. الوافی ، ج 5 ، ص 1006 ، ح 3483 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 304 ، ح 20582 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 339 ، ح 21.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسماعه گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: خدا نعمتی به بنده‌ئی نداده که از او بگیرد جز آنکه گناهی کند که بدن سزاوار سلب نعمت شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 376 
ترجمه کمره ای24-از سماعه،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: خدا نعمتی به بنده‌ای ندهد که از او بگیرد تا گناهی کند که سزاوار گرفتن آن گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 129 
ترجمه آیت اللهی24-سماعه،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
خداوند هرگز نعمتی را به بندۀ خود نمی‌دهد که از او پس بگیرد جز آنکه گناهی کند که سزاوار گرفتن آن باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 739 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 424 
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25/2435. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ الْجَزَرِیِّ ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ بَعَثَ نَبِیّاً مِنْ أَنْبِیَائِهِ[footnoteRef:7001]إِلی قَوْمِهِ[footnoteRef:7002]،
 [7001:  2. فی المحاسن: - « من أنبیائه ».]  [7002:  3. فی «بف»: «قوم».] 


679
وَأَوْحی[footnoteRef:7003]إِلَیْهِ: أَنْ قُلْ لِقَوْمِکَ: إِنَّهُ لَیْسَ مِنْ أَهْلِ قَرْیَةٍ وَ لاَ أُنَاسٍ[footnoteRef:7004]کَانُوا عَلی طَاعَتِی ، فَأَصَابَهُمْ فِیهَا سَرَّاءُ[footnoteRef:7005]، فَتَحَوَّلُوا[footnoteRef:7006]عَمَّا أُحِبُّ إِلی مَا أَکْرَهُ ، إِلاَّ[footnoteRef:7007]تَحَوَّلْتُ لَهُمْ عَمَّا یُحِبُّونَ إِلی مَا یَکْرَهُونَ؛ وَ لَیْسَ مِنْ أَهْلِ قَرْیَةٍ وَ لاَ أَهْلِ بَیْتٍ کَانُوا عَلی مَعْصِیَتِی ، 2 / 275 [7003:  4. فی « ه »: « فأوحی ». وفی المحاسن: « فأوحی اللّه ».]  [7004:  5. فی « ج، د، ز، ص، ف، بر، بس، بف » والوافی والوسائل والبحار : « ناس ». وفی المحاسن: « أهل‌بیت ».]  [7005:  6. فی « ه »: « شرّ ».]  [7006:  7. فی المحاسن: « فیها سوء ، فانتقلوا » بدل « فیها سرّاء ، فتحوّلوا ».]  [7007:  8. فی « ف »: + « ما ».] 

فَأَصَابَهُمْ فِیهَا ضَرَّاءُ[footnoteRef:7008]، فَتَحَوَّلُوا عَمَّا أَکْرَهُ إِلی مَا أُحِبُّ ، إِلاَّ تَحَوَّلْتُ لَهُمْ[footnoteRef:7009]عَمَّا یَکْرَهُونَ إِلی مَا یُحِبُّونَ ، وَقُلْ لَهُمْ: إِنَّ رَحْمَتِی سَبَقَتْ غَضَبِی؛ فَلاَ تَقْنَطُوا[footnoteRef:7010]مِنْ رَحْمَتِی؛ فَإِنَّهُ لاَ یَتَعَاظَمُ[footnoteRef:7011]عِنْدِی[footnoteRef:7012]ذَنْبٌ[footnoteRef:7013]أَغْفِرُهُ؛ وَ قُلْ لَهُمْ: لاَ یَتَعَرَّضُوا مُعَانِدِینَ لِسَخَطِی ، وَ لاَ یَسْتَخِفُّوا بِأَوْلِیَائِی؛ فَإِنَّ لِی سَطَوَاتٍ عِنْدَ غَضَبِی لاَ یَقُومُ لَهَا شَیْءٌ مِنْ خَلْقِی».[footnoteRef:7014] [7008:  9. فی « ه »: « خیر ».]  [7009:  10. فی « د ، بف »: - « لهم ».]  [7010:  11. فی «ض ، ف»: «فلا یقنطوا».]  [7011:  12. فی « ه »: « لایتعاظمنی ».]  [7012:  13. فی « ه »: - « عندی ».]  [7013:  14. فی البحار ، ج 73: + « عبد ».]  [7014:  15. المحاسن ، ص 117 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 123 ، عن ابن محبوب ، عن الهیثم بن واقد. ثواب الأعمال ، ص 302 ، ح 6 ، بسنده عن أحمد بن محمّد ، عن الحسن بن محبوب ، عن الهیثم بن واقد ، مع اختلاف یسیر ، وفیهما إلی قوله: « عمّا تحبّون إلی ما یکرهون » الوافی ، ج 5 ، ص 1006 ، ح 3484؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 306 ، ح 20590 ؛ البحار ، ج 14 ، ص 458 ، ح 13؛ و ج 73 ، ص 339 ، ح 22.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: خدای عز و جل یکی از پیغمبرانش را بسوی قومش فرستاد و باو وحی فرمود که بقوت بگو: هر اهل قریه و مردمی که بروش اطاعت من باشند و در آن حال بآنها خوشی و فراوانی رسد و سپس از آنچه دوست دارم بدان چه ناپسند دارم (از اطاعتم بمعصیت) گرایند، آنها را از آنچه دوست دارند بآنچه ناخوش دارند (از خوشی بناخوشی) منتقل کنم. و هر اهل قریه و خاندانی که نافرمانیم کنند و بسختی افتند، سپس از آنچه ناپسند دارم بآنچه دوست دارم (از معصیت باطاعت) گرایند، آنها را از آنچه نمیخواهند بآنچه دوست دارند منتقل کنم. و نیز بآنها بگو: رحمت من بر خشم و غضبم پیش دارد، پس از رحمتم نومید میباشید، زیرا گناهی را که می‌آمرزم نزد من بزرگ نمینماید، و بآنها بگو: با عناد و لجبازی در معرض خشم من نیایند، و دوستانم را سبک نشمارند، زیرا هنگام خشم هیبتهائی دارم که هیچ یک از مخلوقم تاب مقاومت آنها را ندارد
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 376 
ترجمه کمره ای25-می‌فرمود(علیه السّلام)که:راستی خدا عز و جل یکی از پیغمبرانش را به قوم وی فرستاد و به او وحی کرد که به قومت بگو: راستش این است که اهل هیچ آبادی و هیچ مردمی که در اطاعتِ من به خوشی و فراوانی رسیده و از حالی که من دوست دارم به حالی که بد دارم منتقل شوند جز این نیست وضع آنان را از آنچه دوست دارند به وضعی که بد دارند برگردانم و اهل هر آبادی و هر خانه‌ای که در نافرمانی من به بد حالی و تنگدستی افتاده‌اند و از حالی که من بد دارم به حالی که دوست دارم بر گردند جز این نیست که من آنها را از حالی که بد دارند به وضعی که خوش دارند برگردانم،به آنها بگو که:رحمت من پیش است از خشمم،از رحمت من نومید مباشید،زیرا هیچ گناهی نزد من بزرگ‌تر از آن نیست که آن را بیامرزم،به آنها بگو:از راه عناد و لجبازی خود را در معرض خشم در نیاورند و دوستانم را خوار و سبک نشمارند،زیرا هنگام خشم مرا حمله‌هائی است که هیچ چیز از آفریده‌هایم در برابر آنها تابِ ایستادگی ندارند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 129 
ترجمه آیت اللهی25-امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
خدای عزّ و جلّ یکی از پیامبرانش را به سوی قومش فرستاد و به او وحی کرد که به قومت بگو:اهل هیچ آبادی و هیچ مردمی که در اطاعت من به خوشی و فراوانی رسیده و از حالی که من دوست دارم به حالی که بد دارم منتقل شوند جز این نیست وضع آنان را از آنچه دوست دارند به وضعی که بد دارند برگردانم و اهل هر آبادی و هر خانه که در نافرمانی من و به بدحالی و گرسنگی افتاده‌اند و از حالی که من بد دارم به حالی که دوست دارم برگردند جز این نیست که من آنها را از حالی که بد دارند به وضعی که خوش دارند برگردانم،به آنها بگو:رحمت من به خشم و غضبم پیشی دارد پس از رحمت من ناامید مباشید زیرا هیچ گناهی نزد من بزرگ‌تر از آن نیست که آن‌را بیامرزم به آنها بگو:از راه عناد و لجبازی خود را در معرض خشم قرار ندهند و دوستانم را خوار و سبک نشمارند،زیرا هنگام خشم هیبت‌هائی دارم که هیچ‌یک از مخلوقاتم تاب مقاومت در برابر آنها را ندارند.توضیح:در تاریخ ثبت است که بسیاری از فرزندان آن جباران و ستمگران گرفتار عکس العمل پدران خود قرار گرفته و در میان مردم بدبخت و سرافکنده شده‌اند و پاره‌ای دیگر بخاطر آنکه فرزندانشان به سرنوشت بدی گرفتار نشوند از ستم بسیار خودداری کرده‌اند و این خود لطف الهی به فرزندان است تا عبرت گیرند و راه پدران و نیکان خود پیمایند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 739 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و لا أناس هم أقل من أهل القریة کأهل بیت کما قال فی الشق الثانی مکانه و لا أهل بیت، و فی القاموس : السراء المسرة و الضراء الزمانة و الشدة و النقص فی الأموال و الأنفس، و فی المصباح: سره أفرحه و المسرة منه و هو ما یسر به الإنسان و السراء الخیر و الفضل، و الضراء نقیض السراء. إن رحمتی سبقت غضبی هذا یحتمل وجوها: الأول: أن یکون المراد بالسبق الغلبة، أی رحمتی غالبة علی غضبی و زائدة علیه، فإنه إذا اشتد سبب الغضب و کان هناک سبب ضعیف للرحمة تتعلق الرحمة بفضله تعالی. الثانی: أن یکون المراد به السبق المعنوی أیضا علی وجه آخر فإن أسباب الرحمة من إقامة دلائل الربوبیة فی الآفاق و الأنفس و بعثة الأنبیاء و الأوصیاء و إنزال الکتب و خلق الملائکة و بعثهم لهدایة الخلق و إرشادهم، و دفع وساوس الشیاطین و غیر ذلک من أسباب التوفیق أکثر من أسباب الضلالة من القوی الشهوانیة و الغضبیة، و خلق الشیاطین و عدم دفع أئمة الضلالة و أشباه ذلک من أسباب الخذلان. الثالث: أن یراد به السبق الزمانی فإن تقدیر وجود الإنسان و إیجاده و إعطاء الجوارح و السمع و البصر و سائر القوی و نصب الدلائل و الحجج و غیر ذلک کلها قبل التکلیف، و التکلیف مقدم علی الغضب و العقاب، و یمکن إرادة الجمیع بل هو أظهر. لا یتعرضوا معاندین أی مصرین علی المعاصی فإن من أذنب لغلبة شهوة أو غضب ثم تاب عن قریب لا یکون معاندا، و الاستخفاف بالأولیاء شامل لقتلهم و ضربهم و شتمهم و إهانتهم و عدم متابعتهم و الإعراض عن مواعظهم و نواهیهم و أوامرهم، و السطوة القهر و البطش بشدة لا یقوم لها شیء أی لا یطیقها أو لا یتعرض لدفعها.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 426 
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26/2136 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ الْهَاشِمِیُّ ،[footnoteRef:7015] [7015:  1. روی المصنّف عن محمّد بن یحیی ، عن علیّ بن إبراهیم الهاشمی فی الکافی ، ح 11946. فربّما یُتَخَیَّلُ اتّحاد علیّ بن إبراهیم الهاشمی فی ما نحن فیه مع المذکور هناک ، لکن لا دلیل علی ذلک ، بل القرینة تقوم علی خلافه؛ فإنّ علیّ بن إبراهیم هذا ، هو علیّ بن إبراهیم بن محمّد بن الحسن بن محمّد بن عبیداللّه بن الحسین بن علیّ بن الحسین بن علیّ بن أبی طالب الجوّانی. روی کتابه أبوالفرج الإصفهانی المتوفّی سنة 356 ، کما فی رجال النجاشی ، ص 262 ، الرقم 687. و قال نجم الدین النسّابة فی کتابه المجدی : « لقیه أبوالفرج الإصفهانی صاحب کتاب الأغانی ». لاحظ أیضا: تهذیب الأنساب ، ص 229.] 

فعلیه علیّ بن إبراهیم هذا ، هو علیّ بن إبراهیم الجوّانی. وقد روی الشیخ الصدوق فی عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 174 ، ح 1 ، مسندا عن محمّد بن یعقوب الکلینی ، عن علیّ بن إبراهیم العلوی الجوّانی.
ثمّ إنّه لایبعد اتّحاد علیّ بن إبراهیم الهاشمی المذکور فی الکافی ، ح 11946 مع علیّ بن إبراهیم الجعفری الذی روی عنه محمّد بن یحیی فی بعض الأسناد. راجع: معجم رجال الحدیث ، ج 18 ، ص 373.
عَنْ جَدِّهِ مُحَمَّدِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عُبَیْدِ

680
اللّهِ[footnoteRef:7016]، عَنْ سُلَیْمانَ الْجَعْفَرِیِّ : [7016:  2. فی البحار: « عبدالله ».] 

عَنِ الرِّضَا[footnoteRef:7017]علیه‌السلام ، قَالَ: «أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ إِلی نَبِیٍّ مِنَ الاْءَنْبِیَاءِ: إِذَا أُطِعْتُ رَضِیتُ ، وَ إِذَا رَضِیتُ بَارَکْتُ ، وَ لَیْسَ لِبَرَکَتِی نِهَایَةٌ ، وَ إِذَا عُصِیتُ غَضِبْتُ ، وَ إِذَا غَضِبْتُ لَعَنْتُ؛ وَ لَعْنَتِی تَبْلُغُ السَّابِعَ مِنَ الْوَرَاءِ[footnoteRef:7018]».[footnoteRef:7019] [7017:  3. فی « ز ، ض ، ه »: « أبی الحسن الرضا ».]  [7018:  4. هکذا فی «بع» والبحار ، ج 14 و 73 . وفی سائر النسخ والمطبوع : «الوری» . وفی حاشیة « ج ، د ، ف ، بس ، بف » والوافی: « الولد ». و ما أثبتناه هو الصحیح الأظهر ؛ فإنّ الشرّاح ترجموه بولد الولد، وهو معنی «الوراء» ، وأمّا «الوری» فهو بمعنی الناس ، وهو غیر مناسب لسیاق الحدیث الشریف . راجع : الصحاح ، ج 6 ، ص 2523 ؛ النهایة ، ج 5 ، ص 178 (ورا) ؛ لسان العرب ، ج 15 ، ص 391 ؛ القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 123 (ورأ) . وفی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 426 : «ویستشکل بأنّه أیّ تقصیر لأولاد الأولاد حتّی تبلغ اللعنة إلیهم إلی البطن السابع ؟ فمنهم من حمله علی أنّه قد یبلغهم وهو إذا رضوا بفعل آبائهم ... وأقول : یمکن أن یکون المراد به الآثار الدنیویّة ، کالفقر والفاقة والبلایا والأمراض والحبس والمظلومیّة ، کما نشاهد أکثر ذلک فی أولاد الظلمة ، وذلک عقوبة لآبائهم ؛ فإنّ الناس یرتدعون عن الظلم بذلک ؛ لحبّهم لأولادهم ، ویعوّض اللّه الأولاد فی الآخرة ، کما قال تعالی : «وَلْیَخْشَ الَّذِینَ لَوْ تَرَکُوا مِنْ خَلْفِهِمْ ذُرِّیَّةً ضِعَفًا خَافُوا عَلَیْهِمْ» الآیة [النساء (4) : 9] . وهذا جائز علی مذهب العدلیّة ، بناءً علی أنّه یمکن إیلام شخص لمصلحة الغیر مع التعویض بأکثر منه ، بحیث یرضی من وصل إلیه الألم ، مع أنّ فی هذه الاُمور مصالح للأولاد أیضا ؛ فإنّ أولاد المترفین بالنعم إذا کانوا مثل آبائهم ، یصیر ذلک سببا لبغیهم وطغیانهم أکثر من غیرهم» .]  [7019:  5. الوافی ، ج 5 ، ص 1007 ، ح 3485؛ وسائل الشعیة ، ج 15 ، ص 307 ، ح 20591 ؛ البحار ، ج 14 ، ص 459 ، ح 15؛ و ج 73 ، ص 341 ، ح 23.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل بیکی از پیغمبران وحی فرمود که: هر گاه اطاعت شوم راضی گردم و چون راضی شوم برکت دهم و برکت من بی‌پایانست، و هر گاه نافرمانی شوم خشم گیرم، و چون خشم گیرم لعنت کنم و لعنت من تا هفت پشت برسد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 377 
ترجمه کمره ای26-از امام رضا(علیه السّلام)،فرمود: خدا عز و جل به یکی از پیغمبرانش وحی کرد:هر گاه طاعت شوم،راضی گردم و هر گاه راضی گردم،برکت دهم و برای برکتِ من پایانی نیست و چون نافرمانی شوم خشم کنم و چون خشم کنم لعنت کنم و لعنتِ من تا هفت پشت برسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 131 
ترجمه آیت اللهی26-امام رضا علیه السّلام،فرمود:خدای عزّ و جلّ به یکی از پیامبرانش وحی کرد: هرگاه اطاعت شوم،خوشنود گردم و هرگاه خشنود گردم،برکت دهم و برای برکت دادن من پایانی نیست و چون نافرمانی شوم خشم کنم و چون خشم کنم لعنت فرستم که به هفت پشت برسد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 741 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. بارکت أی زدت نعمتی علیهم فی الدنیا و الآخرة و لیس لبرکتی نهایة لا فی الشدة و لا فی المدة لعنت أی أبعدتهم من رحمتی و لعنتی أی أثرها تبلغ السابع من الوراء فی الصحاح و القاموس: الوراء ولد الولد، و یستشکل بأنه أی تقصیر لأولاد الأولاد حتی تبلغ اللعنة إلیهم إلی البطن السابع، فمنهم من حمله علی أنه قد یبلغهم و هو إذا رضوا بفعل آبائهم کما ورد أن القائم علیه السلام یقتل أولاد قتلة الحسین علیه السلام لرضاهم بفعل آبائهم. و أقول: یمکن أن یکون المراد به الآثار الدنیویة کالفقر و الفاقة و البلایا و الأمراض و الحبس و المظلومیة کما نشاهد أکثر ذلک فی أولاد الظلمة و ذلک عقوبة لآبائهم، فإن الناس یرتدعون عن الظلم بذلک لحبهم لأولادهم، و یعوض الله الأولاد فی الآخرة کما قال تعالی: 
وَ لْیَخْشَ اَلَّذِینَ لَوْ تَرَکُوا مِنْ خَلْفِهِمْ ذُرِّیَّةً ضِعٰافاً خٰافُوا عَلَیْهِمْالآیة و هذا جائز علی مذهب العدلیة بناء علی أنه یمکن إیلام شخص لمصلحة الغیر مع التعویض بأکثر منه بحیث یرضی من وصل إلیه الألم، مع أن فی هذه الأمور مصالح للأولاد أیضا فإن أولاد المترفین بالنعم إذا کانوا مثل آبائهم یصیر ذلک سببا لبغیهم و طغیانهم أکثر من غیرهم. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 426 
[bookmark: _Toc1161]27- الحدیث
27/2437. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ الْوَلِیدِ ، عَنْ یُونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَنَّهُ[footnoteRef:7020]قَالَ: «إِنَّ أَحَدَکُمْ لَیَکْثُرُ ··· î
 [7020:  1. فی الوافی: - « أنّه ».] 


681
بِهِ[footnoteRef:7021]الْخَوْفُ مِنَ السُّلْطَانِ ، وَ مَا[footnoteRef:7022]ذلِکَ إِلاَّ بِالذُّنُوبِ ، فَتَوَقَّوْهَا مَا اسْتَطَعْتُمْ ، وَ لاَ تَمَادَوْا[footnoteRef:7023]فِیهَا».[footnoteRef:7024] [7021:  2. فی الوسائل: - « به ».]  [7022:  3. فی « ص »: « فما ».]  [7023:  4. تمادی فلانٌ فی غَیِّه: إذا لجّ ودام علی فعله. المصباح المنیر ، ص 567 (مدی).]  [7024:  5. الوافی ، ج 5 ، ص 1007 ، ح 3486؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 304 ، ح 20583 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 342 ، ح 24.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: گاهی یکی از شما از سلطان بسیار میترسد، و این جز برای ارتکاب گناهان نیست، تا میتوانید از گناهان بپرهیزید و بر آنها اصرار نورزید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 377 
ترجمه کمره ای27-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: به راستی یکی از شماها بسیار از سلطان می‌ترسد و این جز برای ارتکاب گناهان نیست تا می‌توانید از گناهان پرهیز کنید و بر آنها اصرار نورزید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 131 
ترجمه آیت اللهی27-امام صادق علیه السّلام،فرمود:یکی از شما از پادشاه گاهی اوقات،بسیار بترسد و این جز بخاطر انجام گناهان نیست،تا می‌توانید از گناهان بپرهیزید و بر آنها اصرار نورزید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 741 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و ما ذلک إلا بالذنوب أی الذنوب تصیر سببا لتسلط السلاطین و الخوف منهم کما سیأتی عن قریب، و ما قیل: أن المراد بالذنوب مخالفة السلاطین أی کما أن من خالف بعض السلاطین یخاف بطشه و عقوبته، فلا بد أن یکون خوفه من السلطان الأعظم أکثر، فلا یخفی بعده، ثم أمر علیه السلام بالوقایة من الذنوب بقدر الاستطاعة و نهی عن الإصرار علیها و التمادی فیها علی تقدیر الوقوع، و فی المصباح: تمادی فلان فی الأمر إذا لج و داوم علی فعله.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 427 
[bookmark: _Toc1162]28-الحدیث
28/2438 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ رَفَعَهُ ، قَالَ:
قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : «لاَ وَجَعَ أَوْجَعُ لِلْقُلُوبِ مِنَ الذُّنُوبِ ، وَ لاَ خَوْفَ أَشَدُّ مِنَ الْمَوْتِ ، وَ کَفی بِمَا سَلَفَ تَفَکُّراً ، وَ کَفی بِالْمَوْتِ وَاعِظاً».[footnoteRef:7025] [7025:  6.راجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب (بدون العنوان) ح 1680 ؛ الأمالی للطوسی ، ص 27 ، المجلس 1 ، ح 31 ؛ ومصباح الشریعة ، ص 113 ، الباب 53 ؛ وتحف العقول ، ص 35 الوافی ، ج 5 ، ص 1007 ، ح 3487؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 304 ، ح 20584 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 342 ، ح 25.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: دردی دردناکتر از گناه برای دل نیست، و ترسی سخت‌تر از مرگ نیست، و گذشته برای اندیشیدن (و عبرت گرفتن) بس است و مرگ برای اندرز دادن کافی است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 377 
ترجمه کمره ای28-امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: هیچ دردی برای دل از گناهان دردناک‌تر نیست،و هیچ ترسی از مرگ سخت‌تر نیست و بدان چه گذشته بس است برای اندیشه،و مرگ بس است برای پندگوئی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 133 
ترجمه آیت اللهی28-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:هیچ دردی برای قلب،از گناه دردناک‌تر نیست، و ترس،سخت‌تر از مرگ نیست و رفتارهای گذشته‌گان،برای اندیشیدن و عبرت گرفتن کافیست و مرگ،برای اندرز و پندگوئی بس است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 741 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. لا وجع أوجع للقلوب من الذنوب أی الذنوب تصیر سببا لهم القلب و حزنه أزید عن غیرها من المخوفات، لأن الذنوب تصیر سببا للخوف من عقاب الله الذی هو أعظم المفاسد و أشدها، فالمراد به من الهم الحاصل من الذنوب، أو المعنی أن الأوجاع و الأمراض الصوریة و المعنویة و الجسمانیة و الروحانیة العارضة للإنسان لیس شیء منها أشد تأثیرا فی القلب من الذنوب التی هی من الأمراض الروحانیة و الأوجاع المعنویة أو المعنی أن للقلب أمراضا و أوجاعا مختلفة بعضها روحانیة و بعضها جسمانیة، و لیس شیء منها أشد و أوجع و أضر من الذنوب، فإنها بنفسها أمراض للقلب کالحقد و الحسد و ضعف التوکل و أمثالها، أو سبب لأمراضها فإن الذنوب أسباب لضعف الإیمان و الیقین کما قال سبحانه: 
فِی قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ فَزٰادَهُمُ اَللّٰهُ مَرَضاً. و لا خوف أشد من الموت أی من خوف الموت إذ کل شیء یخاف وقوعه غیر متیقن بخلاف الموت، و لأن الخوف إنما هو من ألم و الموت ألم شدید مع ما یعقبه من الآلام التی لا یعلم النجاة منها، و یحتمل أن یراد بالخوف المخوف فلا حاجة إلی تقدیر و کفی بما سلف تفکرا الباء بعد کفی فی الموضعین زائدة و تفکرا تمیز، و الحاصل أنه کفی التفکر فیما سلف من أحوال نفسه و أحوال غیره و عدم بقاء لذات الذنوب و بقاء تبعاتها و فناء الدنیا و ذهاب من ذهب قبل بلوغ آماله و حسن عواقب الصالحین و المحسنین، و سوء عاقبة الظالمین و الفاسقین و أمثال ذلک. و کفی بالموت واعظا قوله: واعظا تمیز کقولهم: لله درة فارسا، أی یکفی الموت و التفکر فیه و فیما یتعقبه من الأحوال و الأهوال للاتعاظ به و عدم الاغترار بالدنیا و لذاتها، فإنه هادم اللذات و مهون المصیبات کما قالوا علیهم السلام: فضح الموت الدنیا. مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 428 
[bookmark: _Toc1163]29- الحدیث
827 / 827 . أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّدٍ الْکُوفِیُّ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ التَّیْمِیِّ[footnoteRef:7026]، عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ [7026:  7. هکذا فی « ه ». وفی « ب ، ج ، د ، ز ، ف ، بر ، بس ، بف ، جر» والوسائل والبحار والمطبوع: « المیثمی ». والصواب ما أثبتناه؛ فإنّ علیّ بن الحسن فی مشایخ أحمدبن محمّد الکوفی هو علیّ بن الحسن بن فضّال. وتقدّم فی الکافی ، ذیل ح 2333 ، أنّ الصواب فی لقبه هو «التَّیمی» و «التَّیمُلی». راجع: معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 707 ـ 708.] 

هِلاَلٍ الشَّامِیِّ ـ مَوْلیً لاِءَبِی[footnoteRef:7027]الْحَسَنِ مُوسی علیه‌السلام ـ قَالَ: [7027:  1. فی «ص»: « أبی » بدل «لأبی» .] 

سَمِعْتُ الرِّضَا علیه‌السلام یَقُولُ: «کُلَّمَا أَحْدَثَ الْعِبَادُ مِنَ الذُّنُوبِ مَا لَمْ یَکُونُوا یَعْمَلُونَ، أَحْدَثَ اللّهُ[footnoteRef:7028]لَهُمْ مِنَ الْبَلاَءِ مَا لَمْ یَکُونُوا یَعْرِفُونَ[footnoteRef:7029]».[footnoteRef:7030] [7028:  2. فی الوسائل والأمالی: - « اللّه ».]  [7029:  3. فی تحف العقول: « یعدون ».]  [7030:  4. علل الشرائع ، ص 522 ، ح 7 ، عن علیّ بن حاتم ، عن أحمد بن محمّد العاصمی وعلیّ بن محمّد بن یعقوب ، عن علیّ بن الحسین ، عن العبّاس بن علیّ مولی لأبی الحسن موسی علیه‌السلام عن الرضا علیه‌السلام . الأمالی للطوسی ، ص 228 ، المجلس 8 ، ح 52 ، بسنده عن أحمد بن محمّد العاصمی ، عن علیّ بن الحسین ، عن العبّاس بن علیّ الشامی ، عن الرضا علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 410 ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 1007 ، ح 3488 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 304 ، ح 20585 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 343 ، ح 26.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام رضا علیه السّلام میفرمود: هر چند بندگان گناهان تازه‌ئی را که سابقه نداشته ایجاد کنند. خدا برای آنها بلاهائی را که سابقه نداشته ایجاد کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 377 
ترجمه کمره ای29-از عباس بن هلال شامی،یکی از موالی امام کاظم(علیه السّلام) گوید:شنیدم امام رضا(علیه السّلام)می‌فرمود: هر چه بنده‌ها گناههای ناکرده پدید آرند،خدا برایشان بلاهای نبوده و نشناخته پدید آرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 133 
ترجمه آیت اللهی29-امام رضا علیه السّلام فرمود:هرچه بندگان،گناهان تازه و ناکرده انجام دهند خداوند هم برایشان بلاهای تازه و ناشناخته به وجود خواهد آورد.
توضیح:این حدیث و روایت از معجزات معصوم است و ناظر به وضع امروز انسانهاست،در جامعه امروز،پاره‌ای از گناهان صورت می‌گیرد که اصلا در گذشته هیچ سابقه‌ای نداشته است خداوند هم بیماری‌هایی به‌وجود می‌آورد که در گذشته هیچ‌گونه،سابقه‌ای نداشته و در تاریخ پزشکی ثبت و ضبط نشده است مثل بیماری ایدز و دهها بیماری سرطانی که در نوع خود بی‌نظیر است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 741 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. ما لم یکونوا یعملون أی من البدع التی أحدثوها أو الذنب الذی لم یصدر منهم قبل ذلک و إن صدر من غیرهم ما لم یکونوا یعرفون أی لم یروا مثله أو لم یبتلوا بمثله.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 429 

682
[bookmark: _Toc1164]30- الحدیث
2 / 276
30/2441. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، عَنْ عَبَّادِ بْنِ صُهَیْبٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «یَقُولُ اللّهُ عَزَّ وَ جَلَّ: إِذَا عَصَانِی مَنْ عَرَفَنِی[footnoteRef:7031]، سَلَّطْتُ عَلَیْهِ مَنْ لاَ یَعْرِفُنِی».[footnoteRef:7032] [7031:  5. فی الوسائل والفقیه والأمالی: « یعرفنی ».]  [7032:  6. الأمالی للصدوق ، ص 229 ، المجلس 40 ، ح 12 ، بسند آخر عن زید بن علیّ ، عن أبیه علیه‌السلام . الفقیه ، ج 4 ، ص 404 ، ح 5871 ، مرسلاً عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 1008 ، ح 3489؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 307 ، ح 20592 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 343 ، ح 27.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل فرماید: هر گاه کسی که مرا شناخته نافرمانیم کند، کسیرا که مرا نشناخته بر او مسلط کنم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 378 
ترجمه کمره ای30-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: خدا عز و جل می‌فرماید:هر گاه کسی که مرا شناسد نافرمانیم کند بر او چیره سازم کسی را که مرا نشناسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 133 
ترجمه آیت اللهی30-امام صادق علیه السّلام،فرمود:خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:هرگاه کسی‌که با شناخت،مرا نافرمانی کند کسی را بر او مسلط می‌سازم که مرا نشناخته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 743 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. من عرفنی أی أقر بربوبیتی و بالأنبیاء و الأوصیاء و کان علی دین الحق أو کان ممن یعرف الله حق المعرفة و لا ینافی صدور الذنب منه نادرا من لا یعرفنی من الکفار و المخالفین أو الأعم منهم و من سائر الظلمة، و یمکن شموله للشیاطین أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 429 
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31/2441. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، عَنِ ابْنِ عَرَفَةَ :
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ لِلّهِ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ فِی کُلِّ یَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ مُنَادِیاً[footnoteRef:7033]یُنَادِی: مَهْلاً مَهْلاً عِبَادَ اللّهِ عَنْ مَعَاصِی اللّهِ ، فَلَوْ لاَ بَهَائِمُ رُتَّعٌ ، وَ صِبْیَةٌ رُضَّعٌ ، وَ شُیُوخٌ رُکَّعٌ ، لَصُبَّ عَلَیْکُمُ الْعَذَابُ صَبّاً ، تُرَضُّونَ[footnoteRef:7034]بِهِ رَضّاً[footnoteRef:7035]».[footnoteRef:7036] [7033:  7. فی الخصال: «ملکا».]  [7034:  8. «تُرَضُّون» ، أی تُدَقّون و تُجْرَشون ، والرضّ : الدقّ الجریش . والدقّ : کسر الشیء قطعة قطعة ، والجرش : حکّ شیء خشن بشیء مثله . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 279 ؛ لسان العرب ، ج 7 ، ص 154 (رضض) .]  [7035:  9. فی « ه »: + « تمّت ـ والصحیح: « تمّ » ـ آخر الجزء الأوّل من کتاب الإیمان والکفر ، ویتلوه بمشیّة اللّه وعونه فی الجزء الثانی. بسم اللّه الرحمن الرحیم ».]  [7036:  10. الخصال ، ص 128 ، باب الثلاثة ، ح 131 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 1008 ، ح 3490؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 307 ، ح 20593 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 344 ، ح 28.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت ابو الحسن علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل یک جارچی دارد که در هر روز و شب جار زند: ایست، ایست بندگان خدا، از رفتن بسوی نافرمانیهای خدا، که اگر چارپایان چرنده و کودکان شیرخوار و پیران برکوع رفته نبودند، عذابی بر سر شما فرو میریخت که نرم و کوبیده شوید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 378 
ترجمه کمره ای31-از ابن عرفه،از ابی الحسن(علیه السّلام)،فرمود: راستی برای خدا عز و جل در هر روز یک جارچی است که جار کشد:آرام،آرام،ای بنده‌های خدا،از نافرمانیهای خدا،اگر نبودند زبان بسته‌های چراکننده و کودکان شیر خوار و پیره مردانِ قد خمیده،عذاب به سختی بر شماها می‌بارید که خوب بدان نرم و کوبیده شوید
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 133 
ترجمه آیت اللهی31-حضرت ابی الحسن علیه السّلام،فرمود:راستی که خدای عزّ و جلّ در هر روز یک جارچی است که فریاد می‌زند:ای بندگان!ایست ایست از نافرمانی خداوند که اگر کودکان و پیران خمیده و چهارپایان زبان بسته نبودند عذابی بر سرتان فرود می‌آمد که نرم و کوبیده شوید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 743 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و مهلا اسم فعل بمعنی أمهل، و قیل: مصدر و النصب علی الإغراء أی ألزموا مهلا، و المهل بالتسکین و التحریک الرفق و التأنی و التأخر، أی تأن فی المعاصی و لا تعجل أو تأخر عنها و لا تقربها، قال فی النهایة: فی حدیث علی علیه السلام: إذا سرتم إلی العدو فمهلا مهلا، فإذا وقعت العین علی العین فمهلا مهلا الساکن الرفق و المتحرک التقدم أی إذا سرتم فتأنوا و إذا لقیتم فاحملوا، کذا قال الأزهری و غیره، قال الجوهری: المهل بالتحریک التؤدة و التباطی، و الاسم المهلة و فلان ذو مهل بالتحریک أی ذو تقدم فی الخیر، و لا یقال فی الشر، یقال: مهلته أی سکنته و أخرته، و یقال: مهلا للواحد و الاثنین، و الجمع و المؤنث بلفظ واحد بمعنی أمهل. و الرتع و الرضع و الرکع بالضم و التشدید فی الجمیع جمع راتع و راضع و راکع، فی القاموس رتع کمنع رتعا و رتوعا و رتاعا بالکسر أکل و شرب ما شاء فی خصب و سعة، أو هو الأکل و الشرب رغدا فی الریف أو بشره، و جمل راتع من إبل رتاع کنائم و نیام، و رتع کرکع و رتع بضمتین، و قال : رضع أمه کسمع و ضرب فهو راضع و الجمع کرکع و رضع ککرم و منع رضاعة فهو راضع و رضیع من رضع کرکع، و قال : رکع انحنی کبرا أو کبا علی وجهه و افتقر بعد غنی، و انحطت حاله و کل شیء یخفض رأسه فهو راکع، و قال : الصبی من لم یفطم بعد و الجمع صبیة و یضم، و فی الصحاح: الصبی الغلام و الجمع صبیة و صبیان و هو من الواو، و فی النهایة : الرض الدق الجریش، و منه الحدیث : لصب علیکم العذاب صبا ثم لرض رضا هکذا جاء فی روایة، و الصحیح بالصاد المهملة و قال فی المهملة: فیه تراصوا فی الصفوف أی تلاصقوا حتی لا یکون بینکم فرج، و أصله تراصصوا من رص البناء یرصه رضا إذا لصق بعضه ببعض فأدغم، و منه الحدیث: لصب علیکم العذاب صبا ثم لرص رصا، انتهی. و لا یخفی أن ما فی روایتنا أبلغ و أظهر، و الظاهر أن المراد بالعذاب العذاب الدنیوی و کفی بنا عجزا و ذلا بسوء فعالنا أن یرحمنا ربنا الکریم ببرکة بهائمنا و أطفالنا.
 مرآة العقول ؛ ج 9 , ص 430 
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1/2442. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ ، عَنِ الْحَلَبِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ: «إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبائِرَ ما تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّرْ عَنْکُمْ


683
سَیِّئاتِکُمْ وَ نُدْخِلْکُمْ مُدْخَلاً کَرِیماً»[footnoteRef:7037]قَالَ: «الْکَبَائِرُ ، الَّتِی أَوْجَبَ اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ عَلَیْهَا النَّارَ».[footnoteRef:7038] [7037:  1. النساء (4): 31.]  [7038:  2. ثواب الأعمال ، ص 158 ، ح 1 ، بسند آخر عن أحمد بن عمر الحلبی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . وفیه ، ح 2 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ، و فیهما مع زیادة فی آخره؛ الفقیه ، ج 3 ، ص 569 ، ح 4944 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ؛ مسائل علیّ بن جعفر علیه‌السلام ، ص 149 ، ح 191 ، بسند آخر عن موسی بن جعفر علیه‌السلام . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 238 ، ح 112 ، عن محمّد بن الفضیل ، عن أبی الحسن علیه‌السلام ، مع زیادة فی آخره. وفیه ، ص 239 ، ح 114 ، عن کثیر النوا ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، من دون ذکر الآیة ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 1049 ، ح 3567؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 315 ، ح 20620 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام در باره قول خدای عز و جل؛«اگر از گناهان کبیره‌ئی که نهی شده‌اید دوری کنید، بدیهای شما را بپوشانیم و شما را بمنزل ارجمندی وارد کنیم،31 سوره 4» فرمود: گناهان کبیره آنهائیست که خدای عز و جل دوزخ را برای آنها واجب ساخته.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 378 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که در تفسیر قول خدا عز و جل(31 سوره نساء):«اگر کناره کنید از کبائر آنچه از آن نهی شدید بدکرداریهای شما را جبران کنیم و شما را ارجمندانه وارد کنیم-در منزل ارجمندی وارد کنیم-»،فرمود:کبائر آنهایند که خدا عز و جل برای آنها دوزخ را لازم کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 135 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«اگر از گناهان کبیره که از آن نهی شده‌اید دوری کنید گناهان شما را بپوشانیم و شما را به منزل ارزشمندی وارد کنیم(نساء/231)»،فرمود:کبائر گناهانی هستند که خدای عزّ و جلّ برای آنها دوزخ را لازم شمرده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 743 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. 
إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبٰائِرَ مٰا تُنْهَوْنَ عَنْهُقال البیضاوی: کبائر الذنوب التی نهاکم الله و رسوله عنهانُکَفِّرْ عَنْکُمْ سَیِّئٰاتِکُمْنغفر لکم صغائرکم و نمحها عنکموَ نُدْخِلْکُمْ مُدْخَلاً کَرِیماًالجنة و ما وعد من الثواب أو إدخالا مع کرامة، انتهی. و لنحقق هنا معنی الکبائر و عددها قال الشیخ البهائی قدس سره: اختلف آراء الأکابر فی تحقیق الکبائر فقال قوم: هی کل ذنب توعد الله علیه بالعقاب فی الکتاب العزیز، و قال بعضهم: هی کل ذنب رتب علیه الشارع حدا أو صرح فیه بالوعید، و قال طائفة: هی کل معصیة تؤذن بقلة اکتراث فاعلها بالدین، و قال آخرون: کل ذنب علم حرمته بدلیل قاطع، و قیل: کل ما توعد علیه تواعدا شدیدا فی الکتاب أو السنة، و عن ابن مسعود أنه قال: اقرؤوا من أول سورة النساء إلی قوله:إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبٰائِرَ مٰا تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّرْ عَنْکُمْ سَیِّئٰاتِکُمْفکل ما نهی عنه فی هذه السورة إلی هذه الآیة فهو کبیرة، و قال جماعة: الذنوب کلها کبائر لاشتراکها فی مخالفة الأمر و النهی لکن قد تطلق الصغیرة و الکبیرة علی الذنب بالإضافة إلی ما فوقه و ما تحته، فالقبلة صغیرة بالنسبة إلی الزنا، و کبیرة بالنسبة إلی النظر بشهوة. قال الشیخ الجلیل أمین الإسلام أبو علی الطبرسی طاب ثراه فی کتاب مجمع البیان بعد نقل هذا القول: و إلی هذا ذهب أصحابنا رضی الله عنهم فإنهم قالوا المعاصی کلها کبیرة لکن بعضها أکبر من بعض، و لیس فی الذنوب صغیرة و إنما یکون صغیرا بالإضافة إلی ما هو أکبر، و یستحق العقاب علیه أکثر، انتهی کلامه. و قال قوم: إنها سبع: الشرک بالله، و قتل النفس التی حرم الله، و قذف المحصنة، و أکل مال الیتیم، و الزنا، و الفرار من الزحف، و عقوق الوالدین، و رووا فی ذلک حدیثا عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم و زاد بعضهم علی ذلک ثلاثة عشر أخری: اللواط، و السحر، و الربا، و الغیبة، و الیمین الغموس، و شهادة الزور، و شرب الخمر، و استحلال الکعبة، و السرقة، و نکث الصفقة، و التعرب بعد الهجرة، و الیأس من روح الله، و الأمن من مکر الله. و قد یزاد أربعة عشر أخری: أکل المیتة و الدم و لحم الخنزیر، و ما أهل لغیر الله من غیر ضرورة، و السحت، و القمار، و البخس فی الکیل و الوزن، و معونة الظالمین، و حبس الحقوق من غیر عسر، و الإسراف و التبذیر و الخیانة و الاشتغال بالملاهی، و الإصرار علی الذنوب، و هذه الأربعة عشر منقولة فی عیون أخبار الرضا علیه السلام. فهذه عشرة أقوال فی ماهیة الکبیرة، و لیس علی شیء منها دلیل تطمئن به النفس، و لعل فی إخفائها مصلحة لا تهتدی إلیه عقولنا کما فی إخفاء لیلة القدر و الصلاة الوسطی و غیر ذلک. و قد نقل أصحاب الحدیث عن ابن عباس أنه سئل عن الکبائر أ سبع هی؟ فقال: هی إلی السبعمائة أقرب منها إلی السبعة، و ربما یقال: ما ذهب إلیه الإمامیة من أن الذنوب کلها کبائر کما نقله الشیخ الطبرسی عنهم کیف یستقیم مع ما تقرر من أن الصغائر مغفورة لمن اجتنب الکبائر کقوله تعالی:إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبٰائِرَ مٰا تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّرْ عَنْکُمْ سَیِّئٰاتِکُمْ وَ نُدْخِلْکُمْ مُدْخَلاً کَرِیماًفإنه یقتضی أن یکون الکبائر ذنوبا مخصوصة لتجتنب فیحصل باجتنابها تکفیر الصغائر، و الحاصل أن تکفیر الصغائر باجتناب الکبائر علی القول بأن کلا منها أمور مخصوصة معقول فما معناه علی القول بأن الوصف بالکبر و الصغر إضافی؟ و جوابه أن معناه أن من عن له أمران منها، و دعت نفسه إلیهما بحیث لا یتمالک فکفها عن أکبرهما مرتکبا أصغرهما فإنه یکفر عنه ما ارتکبه لما استحقه من الثواب باجتناب الأکبر، کمن عن له التقبیل و النظر بشهوة فکف عن التقبیل، و ارتکب النظر. کذا ذکره البیضاوی و صاحب کنز العرفان، و فیه تأمل فإنه یلزم منه أن من کف نفسه عن قتل شخص، و قطع یده مثلا یکون مرتکبا للصغیرة و تکون مکفرة عنه، اللهم إلا أن یراد بقوله مرتکبا أصغرهما ما لا أصغر منه من نوعه، و هو فی المثال أقل ما یصدق علیه الضرر لا قطع الید و فیه ما فیه. ثم قال (ره): و مما ذکرنا یظهر أن قولهم العدل من یجتنب الکبائر و لا یصر علی الصغائر ینبغی أن یراد به إذا عن له أمران و کف عن الأکبر و لم یصر علی الأصغر، و هذا المعنی و إن کان غیر مشهور فیما بینهم لکنه هو الذی یقتضیه النظر، بناء علی ذلک المذهب، فما فی کلام بعض الأعلام من أنه یلزمهم أن تکون کل معصیة مخرجة عن العدالة محل نظر، إذ العدالة علی ما یظهر من کلامهم ملکة تبعث علی کف النفس عن الأکبر، مع عدم الإصرار علی الأصغر، و الذنوب و إن کانت کلها کبائر عندهم لکن لیس کل کبیرة عندهم مخرجة عن العدالة، بل الکبیرة التی لم یکف عنها إلی الأصغر منها، و التی یصر علیها. نعم یلزم من ظاهر کلامه أن العدالة لا تجامع من الذنوب إلا واحدا هو أصغر من الجمیع، و لعلهم یریدون من الأصغر من کل نوع من أنواع الذنوب و إن کان بعد لا یخلو من إشکال. ثم لا یخفی أن کلام الشیخ الطبرسی مشعر بأن الذنوب کلها کبائر متفق علیه بین علماء الإمامیة، و کفی بالشیخ ناقلا.إذا قالت حذام فصدقوها-فإن القول ما قالت حذامو لکن صرح بعض أفاضل المتأخرین منهم بأنهم مختلفون و أن بعضهم قائل ببعض الأقوال السالفة، و نسب هذا القول إلی رئیس الطائفة و الشیخ المفید و ابن البراج و أبی الصلاح و المحقق محمد بن إدریس و الشیخ أبی علی الطبرسی رضوان الله علیهم، انتهی کلامه رفع الله مقامه. و أقول: القول بأن الذنوب کلها کبیرة مخالف لکثیر من الآیات و الأخبار، و لعل من قال بهذا القول غرضه المنع عن تحقیر الذنب و الاستهانة بها کما مر فی الأخبار، فإن معصیة الکبیر کبیرة، و مخالفة الرب الجلیل جلیلة، و لا ینافی ذلک کون بعضها قادحة فی العدالة بنفسها، و بعضها لا تکون قادحة إلا مع الإصرار علیها، و اجتناب بعضها موجبا للعفو عن بعضها، کما هو صریح هذه الآیة الکریمة، و أما نسبة هذا القول إلی جمیع الأصحاب ففی غایة الوهن، فإن الشیخ و إن کان ظاهر کلامه فی العدة ذلک لکن فی المبسوط صرح بخلافه، و قسم الذنوب إلی الصغیرة و الکبیرة و تبعه علی ذلک ابن حمزة و الفاضلان، و جمهور المتأخرین، و القول الأول من الأقوال التی نقلها الشیخ هو المشهور بین أصحابنا، و لم أجد فی کلامهم اختیار قول آخر و عرف العلامة (ره) الکبیرة فی کتبه کالقواعد و التحریر بأنها ما توعد الله علیه النار، و هو الظاهر من أکثر الأخبار کهذا الخبر، لکن یظهر من بعضها أن الکبائر هی الذنوب التی أوعد الله علیها النار فی القرآن، و من بعضها أنها التی أوعد علیها النار أو وقع فیها تهدید و تأکید أو لعن و تخویف، و من بعضها أنها التی ورد فیها وعید بالنار أو عقاب شدید فی القرآن أو فی السنة المتواترة أو الأعم، و سنبین ذلک فی شرح الأخبار الآتیة إنشاء الله تعالی. و قال بعض العامة: هی ما توعد الله علیه بعذاب أو قرن بلعنة أو غضب، و رووا ذلک عن ابن عباس، و عنه أیضا أن الکبیرة ما نهی الله سبحانه عنه، و قال الغزالی: هی ما فعل من دون استشعار خوف و لا اعتقاب ندم، لأن الذی یفعل الذنب بدون أحدهما مجترئ متهاون، و ما وقع منهم مع أحدهما صغیرة، و قیل: یعرف الفرق بأن تعرف مفسدة الذنب، فإن نقصت عن مفسدة أقل الکبائر المنصوص علیها فهی صغیرة، و إن ساوتها أو کانت أعظم فهی کبیرة، فالشرک کبیرة بالنص، و تلطخ الکعبة بالقذر و إلقاء المصحف فیه مساو له، و الزنا و القتل کبیرتان بالنص، و حبس امرأة لیزنی بها أو لیقبلها لم ینص علیه لکنه أعظم مفسدة من أکل مال الیتیم المنصوص علیه، و الفرار من الزحف کبیرة، و الدلالة علی عورة المسلمین مع العلم بأنهم یسبون أموالهم و ذراریهم لم ینص علیه و لکنه أعظم من الفرار من الزحف، و کذلک لو کذب علی مسلم کذبة یعلم أنه یقتل بها، و لا یخفی ما فی تلک الوجوه من الوهن و الضعف، و ما فی هذا الخبر الظاهر أن الکبائر مبتدأ و التی خبر، و یحتمل أن یکون الکبائر خبر مبتدإ محذوف و التی صفته، أی الکبائر المذکورة فی الآیة هی هذه فالصفة إما موضحة أو احترازیة، و علی الأخیر لا ینافی کون جمیع الذنوب کبائر لکنه بعید. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 1 
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2/2443 . عَنْهُ[footnoteRef:7039]، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ ، قَالَ: [7039:  3. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق.] 

کَتَبَ مَعِی [footnoteRef:7040]بَعْضُ أَصْحَابِنَا إِلی أَبِی الْحَسَنِ علیه‌السلام یَسْأَلُهُ عَنِ الْکَبَائِرِ: کَمْ هِیَ؟ وَ مَا هِیَ؟ فَکَتَبَ[footnoteRef:7041]: «الْکَبَائِرُ[footnoteRef:7042]: مَنِ اجْتَنَبَ[footnoteRef:7043]مَا وَعَدَ[footnoteRef:7044]اللّهُ عَلَیْهِ النَّارَ ، کَفَّرَ عَنْهُ سَیِّئَاتِهِ إِذَا [7040:  4. فی « ه »: - « معی ».]  [7041:  5. فی « ب »: « قال » بدل « و ما هی فکتب ».]  [7042:  6. لفظ « الکبائر » خبر مبتدأ محذوف بتقدیر مضاف أو مضافین ، أی هذا بیان الکبائر ، أو بیان حقیقة الکبائر. أو هو مفعول « کتب » کما بعدها ، أی کتب لفظ الکبائر فی صدر الکتاب؛ لیعلم أنّ ما بعدها متعلّق ببیانها ، کما هو المتعارف فی ذکر الشیء مجملاً ثمّ مفصّلاً ، وفی ذکر العنوانات. وقیل غیر ذلک من الوجوه. راجع: شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 243؛ الوافی ، ج 5 ، ص 1049؛ مرآة العقول ، ج 10 ، ص 6.]  [7043:  7. « من اجتنب » مبتدأ ، و« کفّر » علی بناء المعلوم أو المجهول خبره. أو «الکبائر» مبتدأ و « من اجتنب » خبره بتقدیر مضاف ، أی ذنوب من اجتنب ، وجملة « کفّر عنه سیّئاته » معترضة ، و« السبع الموجبات » معطوف علی الخبر عطفا تفسیریّا ، وقیل غیر ذلک. راجع: مرآة العقول.]  [7044:  8. فی « ه »: « وعّد » بالتشدید.] 

کَانَ مُوءْمِناً ، وَ السَّبْعُ الْمُوجِبَاتُ[footnoteRef:7045]: قَتْلُ النَّفْسِ الْحَرَامِ ، وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ ، وَ أَکْلُ الرِّبَا ،
 [7045:  1. « السبع الموجبات » عطف علی « ما وعد اللّه » ، أی من اجتنب السبع الموجبات للنار کفّر عنه سیّئاته ، من باب عطف الخاصّ علی العامّ. أو مبتدأ و « قتل النفس » خبره. أو عطف علی « من اجتنب » أی الکبائر السبع الموجبات. وأمّا « الموجبات » فبفتح الجیم ، أی التی أوجب اللّه علیها النار. أو بکسرها ، أی التی توجب النار.] 
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وَ التَّعَرُّبُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ[footnoteRef:7046]، وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَاتِ[footnoteRef:7047]، وَ أَکْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ، وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّحْفِ».[footnoteRef:7048] [7046:  2. « التعرّب بعد الهجرة » هو أن یعود إلی البادیة ویقیم مع الأعراب بعد أن کان مهاجرا. وکان من رجع بعد الهجرة إلی موضعه من غیر عذر ، یعدّونه کالمرتدّ. النهایة ، ج 3 ، ص 202 (عرب). وفی الوافی بعد نقل ما فی النهایة : «ولایبعد تعمیمه لکلّ من تعلّم آداب الشرع وسُننه ، ثمّ ترکها وأعرض عنها و لم یعمل بها» .]  [7047:  3. فی « ب ، ج ، د ، ف ، ه ، بر ، بس ، بف » وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والوسائل: « المحصنة ». وهی المعروفة بالعفّة .]  [7048:  4. ثواب‌الأعمال ، ص 158 ، ح 1 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من قوله: « من اجتنب ما وعد اللّه» مع اختلاف یسیرو زیادة فی أوّله. راجع: الفقیه ، ج 3 ، ص 565 ، ح 4934 الوافی ، ج 5 ، ص 1049 ، ح 3568؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 318 ، ح 20628 .] 

عَنْهُ عَنِ اِبْنِ مَحْبُوبٍ قَالَ: کَتَبَ مَعِی بَعْضُ أَصْحَابِنَا إِلَی أَبِی اَلْحَسَنِ عَلَیْهِ اَلسَّلاَمُ یَسْأَلُهُ عَنِ اَلْکَبَائِرِ کَمْ هِیَ وَ مَا هِیَ فَکَتَبَ اَلْکَبَائِرُ مَنِ اِجْتَنَبَ مَا وَعَدَ اَللَّهُ عَلَیْهِ اَلنَّارَ کَفَّرَ عَنْهُ سَیِّئَاتِهِ إِذَا کَانَ مُؤْمِناً وَ اَلسَّبْعُ اَلْمُوجِبَاتُ قَتْلُ اَلنَّفْسِ اَلْحَرَامِ وَ عُقُوقُ اَلْوَالِدَیْنِ وَ أَکْلُ اَلرِّبَا وَ اَلتَّعَرُّبُ بَعْدَ اَلْهِجْرَةِ وَ قَذْفُ اَلْمُحْصَنَاتِ وَ أَکْلُ مَالِ اَلْیَتِیمِ وَ اَلْفِرَارُ مِنَ اَلزَّحْفِ .
( الکافی , جلد 2 , صفحه 276 )
ترجمه
ترجمه مصطفویابن محبوب گوید: یکی از اصحاب نامه‌ئی نوشت و بمن داد که بحضرت ابو الحسن علیه السّلام دهم، در آن نامه پرسیده بود: کبائر چند تاست و چیست؟ حضرت نوشت: کبائر: کسی که از آنچه خدا بر آن بدوزخ تهدید کرده دوری کند، کردارهای بدش پوشیده می‌شود، اگر مؤمن باشد، و هفت گناهی که موجب دوزخ می‌شود:1 - آدمکشی حرام (نه کشتن قاتل و مهاجم و مانند آن). 2 - آن نافرمانی پدر و مادر (بدرجه‌ای که عاق آنها شود). 3 - رباخواری.4 - تعرب بعد از هجرت.5 - متهم ساختن زنان پارسا بزنا.6 - خوردن مال یتیم.7 - فرار از جهاد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 379 
ترجمه کمره ای2-از ابن محبوب،گوید:یکی از اصحابِ ما به همراه من برای ابی الحسن(علیه السّلام)نامه‌ای نوشت و از کبائر پرسید،که چیستند و چندند؟در پاسخ نوشت:کبائر(که مورد سؤال است باید دانست) هر که از آنچه خدا بر آن به دوزخ و آتشِ جهنم تهدید کرده کناره کند بدکرداریهای او هر گاه مؤمن باشد جبران گردد و آن هفت گناه که موجب آتشند:1-قتل نفس 2-ناسپاسی از پدر و مادر 3-ربا خوردن 4-تعرّب پس از هجرت 5-متّهم کردن زنان پارسا به زنا 6-خوردن مال یتیم 7-گریز از جبهۀ جهاد..
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 135 
ترجمه آیت اللهی2-«ابن محبوب»،گوید:یعنی از اصحاب ما به همراه من برای ابی الحسن علیه السّلام نامه‌یی نوشت و پرسید کبائر چند تاست و چیست؟در پاسخ نوشت: کسی‌که از آنچه خدا بر آن به دوزخ و آتش جهنم تهدید کرده کنار کشد در صورتی که مؤمن باشد کردارهای بد او پوشیده گردد آن هفت گناهی که موجب دوزخ‌اند عبارتند از:1-قتل نفس 2-ناسپاسی از پدر مادر 3-رباخواری 4-تعرّب بعد از هجرت(کسانی که از مکه و مناطق کفر به شهر مدینه پایگاه اسلام هجرت می‌کردند)5-خوردن مال یتیم به ناحق 6-خوردن ربا بعد از علم به حرمت آن 7-هرچه که خداوند بخاطر آن دوزخ را واجب کرده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 743 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. کتب معی أی کنت حامل الکتاب کم هی؟ سؤال عن عددها و ما هی؟ سؤال عن حقیقتها، و کان الأنسب تقدیم الثانی علی الأول و لذا عکس علیه السلام الترتیب فی الجواب فکتب: الکبائر أی سألت عن الکبائر أو هو خبر مبتدإ محذوف، بتقدیر مضافین، أی هذا بیان حقیقة الکبائر، و الحاصل أنه کتب لفظ الکبائر فی صدر الکتاب لیعلم أن ما بعدها متعلق ببیانها کما هو المتعارف فی ذکر العنوانات، ثم بین علیه السلام حقیقة الکبائر فقال من اجتنب فهو مبتدأ و کفر علی بناء المعلوم أو المجهول خبره، و یظهر منه بتوسط الآیة المتقدمة حقیقة الکبائر فإنه علیه السلام ذکر مضمون الآیة، و ذکر مکان الکبائر المذکورة فی الآیة ما وعد الله علیه النار، و الوعد هنا بمعنی الوعید، ثم بین علیه السلام عدد الکبائر بقوله: و السبع الموجبات، بالکسر، و یحتمل الفتح أی السبع الغیر المکفرة الموجبات للنار بمقتضی وعیده، فهو مبتدأ و قتل النفس خبره، و هذا أظهر الوجوه فی تأویل الخبر و أولها. و ثانیها: أن یکون الکبائر مبتدأ و جملة من اجتنب خبرا، فیکون من باب إقامة المظهر موضع المضمر، لأن حاصله: الکبائر من اجتنبها کفر عنه سائر سیئاته، و إنما عبر کذلک لبیان معنی الکبیرة کما مر. و ثانیها: أن یکون الکبائر مبتدأ و جملة من اجتنب خبرا، فیکون من باب إقامة المظهر موضع المضمر، لأن حاصله: الکبائر من اجتنبها کفر عنه سائر سیئاته، و إنما عبر کذلک لبیان معنی الکبیرة کما مر. و ثالثها: أن یکون الکبائر مبتدأ و من اجتنب خبره بتقدیر مضاف، أی ذنوب من اجتنب، فقوله: کفر عنه سیئاته جملة معترضة و السبع الموجبات معطوف علی الخبر عطفا تفسیریا و لا یخفی بعده. و أقول: علی هذا الوجه یمکن التقدیر فی المبتدأ أی مجتنب الکبائر، و علی الوجهین تکون من موصولة لا شرطیة. و رابعها: ما أفاده الوالد قدس الله روحه و هو أنه علیه السلام أراد بیان معنیین للکبائر جمعا بین الأخبار النبویة المختلفة الواردة فی ذلک، و حاصله أنه قد تطلق الکبیرة علی ما یصیر اجتنابها سببا لتکفیر غیرها و قد تطلق علی الذنوب المغلظة التی تخرج فاعلها من الإیمان و یستوجب بها دخول النار، فالحاصل أنه قال علیه السلام سألت عن الکبائر فأما فی هذه الآیة فالمراد بها ما أوعد الله علیه النار، و هی أکثر من السبع کما یظهر من خبر عمرو بن عبید، و أما الکبائر الموجبة للنار فسبع، و هذا وجه وجیه. و خامسها: ما قیل أن السبع الموجبات عطف علی ما وعد الله، أی من اجتنب السبع الموجبات کفر عنه سیئاته، من باب عطف الخاص علی العام، لأن الکبائر أکثر منها أو من عطف المفصل علی المجمل. قتل النفس الحرام یمکن شموله لقتل النفس أیضا، و قتل المعاهد و عقوق الوالدین أصل العق الشق، یقال: عق الولد أباه إذا قطع عنه و عصاه و آذاه، و ترک الإحسان إلیه، و أما الإیذاء القلیل و ترک بعض الحقوق فلا یسمی عقوقا، و إن کان حراما، کما روی الشیخ فی الصحیح عن عمر بن یزید قال: سألت أبا عبد الله علیه السلام عن إمام لا بأس به فی جمیع أمره عارف، غیر أنه یسمع أبویه الکلام الغلیظ الذی یغیظهما، أقرأ خلفه؟ قال: لا تقرأ خلفه ما لم یکن عاقا قاطعا، و قد مر بعض الکلام فیه و سیأتی إنشاء الله. و أکل الربا الربا لغة الزیادة، و شرعا بیع أحد المتماثلین المقدرین بالکیل أو الوزن فی عهد صاحب الشرع علیه السلام أو فی العادة، بالآخر مع زیادة فی أحدهما حقیقة أو حکما، أو اقتراض أحدهما مع الزیادة و إن لم یکونا مقدرین بهما إذا لم یکن باذل الزیادة حربیا، و لم یکن المتعاقدان والدا مع ولده و لا زوجا مع زوجته، و تحریمه ثابت بالنص و الإجماع، و هو من أعظم الکبائر الموبقات، حتی أن الدرهم منه أعظم من سبعین زنیة کلها بذات محرم، رواه هشام بن سالم عن الصادق علیه السلام و التخصیص بالأکل لأنه أعظم ما یکتسب له حقیقة أو عادة، علی أنه شاع فی عرف العرب و العجم إطلاق الأکل علی جمیع وجوه التصرفات. و التعرب بعد الهجرة قال فی النهایة فیه: ثلاث من الکبائر منها التعرب بعد الهجرة، هو أن یعود إلی البادیة و یقیم مع الأعراب بعد أن کان مهاجرا، و کان من رجع بعد الهجرة إلی موضعه من غیر عذر یعدونه کالمرتد، انتهی. و اعلم أنه اختلف العلماء فی أن الهجرة هل تکون بعد فتح مکة أو نسخ وجوبه بعد ذلک کما روی أنه لا هجرة بعد الفتح، و علی القول بکونها بعد الفتح ففی أعصار الأئمة الذین جاهدوا کان یجب الهجرة إلیهم لنصرتهم، و فی أعصار سائر الأئمة علیهم السلام کان یجب الهجرة إلیهم لعرض الولایة و النصرة علیهم، و تعلم الأحکام منهم، و أما فی أعصار الغیبة فالهجرة من بلاد الکفر إلی بلاد الإسلام، و من بلاد لا یمکن فیها تعلم الأحکام إلی بلاد یتیسر فیها ذلک، فالتعرب ترک الهجرة بعد الإتیان بها، و لا ینافی ذلک قوله تعالی: 
فَلَوْ لاٰ نَفَرَ مِنْ کُلِّ فِرْقَةٍ مِنْهُمْ طٰائِفَةٌ لِیَتَفَقَّهُوا فِی اَلدِّینِ وَ لِیُنْذِرُوا قَوْمَهُمْ إِذٰا رَجَعُوا إِلَیْهِمْ لَعَلَّهُمْ یَحْذَرُونَلأنه ذکر فی الآیة وجهان: أحدهما: أن یکون المراد عدم اتفاقهم علی النفور إلی الجهاد، بل یجب أن یبقی جماعة عند النبی صلی الله علیه و آله و سلم للتفقه و هو الجهاد الأکبر، فإذا رجع النافرون من الجهاد أنذرهم المتخلفون، و ثانیهما: هو المعنی الظاهر و هو أن ینفر من کل فرقة طائفة فیأتوا النبی أو الإمام علیهما السلام للتفقه ثم یرجعوا بعد التفقه إلی قومهم لإنذارهم و تعلیمهم، فعلی أول الوجهین عدم التنافی ظاهر، و علی الثانی فیمکن أن یقال: التعرب إنما یکون مذموما إذا کان بغیر إذن النبی أو الإمام، فإذا کان بإذن یقال: التعرب إنما یکون مذموما إذا کان بغیر إذن النبی أو الإمام، فإذا کان بإذن أحدهما للإنذار فلا تعرب، أو یقال التعرب إنما نهی عنه لاستلزامه ترک الدین و البعد عن العلم و الآداب، کما قال تعالی:اَلْأَعْرٰابُ أَشَدُّ کُفْراً وَ نِفٰاقاً وَ أَجْدَرُ أَلاّٰ یَعْلَمُوا حُدُودَ مٰا أَنْزَلَ اَللّٰهُفإذا کان بعد الکمال فی الفقه و العلم لا یکون تعربا، و لذا ورد أن التعرب هو ترک التعلم أو ترک الدین فإن النهی عن التعرب إنما هو لأحدهما و قد مر فی کتاب العقل عن أبی عبد الله علیه السلام: تفقهوا فی الدین فإنه من لم یتفقه منکم فی الدین فهو أعرابی، إن الله تعالی یقول فی کتابهلِیَتَفَقَّهُوا فِی اَلدِّینِ وَ لِیُنْذِرُوا قَوْمَهُمْ إِذٰا رَجَعُوا إِلَیْهِمْ لَعَلَّهُمْ یَحْذَرُونَ. و قد روی فی معانی الأخبار عن حذیفة بن منصور قال: سمعت أبا عبد الله علیه السلام یقول: المتعرب بعد الهجرة التارک لهذا الأمر بعد معرفته. و قال بعض أصحابنا: التعرب بعد الهجرة فی زماننا هذا أن یشتغل الإنسان بتحصیل العلم ثم یترکه و یصیر منه غریبا. و قال العلامة قدس سره فی المنتهی: لما نزل قوله تعالی:أَ لَمْ تَکُنْ أَرْضُ اَللّٰهِ وٰاسِعَةً فَتُهٰاجِرُوا فِیهٰاأوجب النبی صلی الله علیه و آله و سلم المهاجرة علی من یضعف عن إظهار شعائر الإسلام، و اعلم أن الناس فی الهجرة علی أقسام ثلاثة: أحدها: من یجب علیه و هو من أسلم فی بلاد الشرک، و کان مستضعفا فیهم لا یمکنه إظهار دینه و لا عذر له من مرض و غیره، لقوله تعالی:إِنَّ اَلَّذِینَ تَوَفّٰاهُمُ اَلْمَلاٰئِکَةُ ظٰالِمِی أَنْفُسِهِمْ قٰالُوا فِیمَ کُنْتُمْ قٰالُوا کُنّٰا مُسْتَضْعَفِینَ فِی اَلْأَرْضِ قٰالُوا أَ لَمْ تَکُنْ أَرْضُ اَللّٰهِ وٰاسِعَةً فَتُهٰاجِرُوا فِیهٰا فَأُولٰئِکَ مَأْوٰاهُمْ جَهَنَّمُ وَ سٰاءَتْ مَصِیراً. الثانی: من لا یجب علیه لکن یستحب له المهاجرة و هو من أسلم من المشرکین و له عشیرة تحمیه عن المشرکین، یمکنه إظهار دینه و یکون آمنا علی نفسه مع مقامه بین أظهرهم کالعباس، و لهذا بعث النبی صلی الله علیه و آله و سلم یوم الحدیبیة إلی أهل مکة عثمان لأن عشیرته کانت أقوی بمکة، و إنما لم یجب علیه المهاجرة لتمکنه من إظهار دینه و عدم مبالاته بهم، و إنما استحبت له لأن فیه تکثیرا لعددهم، و اختلاطا بهم. الثالث: من لا تجب علیه و لا تستحب له، و هو من کان له عذر یمنعه من المهاجرة من مرض أو ضعف أو عدم نفقة أو غیر ذلک، فلا جناح علیه لقوله تعالی:إِلاَّ اَلْمُسْتَضْعَفِینَ مِنَ اَلرِّجٰالِ وَ اَلنِّسٰاءِ وَ اَلْوِلْدٰانِو لأنهم غیر متمکنین و کانوا بمنزلة المکرهین، فلا إثم علیهم، و لو تجددت له القدرة وجبت علیه المهاجرة. إذا ثبت هذا فإن الهجرة باقیة ما دام الشرک باقیا لوجود المقتضی و هو الکفر الذی یعجز معه من إظهار شعائر الإسلام، و لما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: لا تنقطع الهجرة حتی تنقطع التوبة، و لا تنقطع التوبة حتی تطلع الشمس من مشرقها، و أما ما روی عنه صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: لا هجرة بعد الفتح، فله تأویلان: أحدهما: أنه أراد لا هجرة بعد الفتح فضلها کفضل الهجرة قبل الفتح، لأن الهجرة قبل الفتح کانت أفضل منها بعد الفتح، و کذا الإنفاق لقوله تعالی:لاٰ یَسْتَوِی مِنْکُمْ مَنْ أَنْفَقَ مِنْ قَبْلِ اَلْفَتْحِ وَ قٰاتَلَ أُولٰئِکَ أَعْظَمُ دَرَجَةً مِنَ اَلَّذِینَ أَنْفَقُوا مِنْ بَعْدُ وَ قٰاتَلُواالثانی: أنه أراد لا هجرة من مکة لأنها صارت دار الإسلام أبدا، انتهی. و أقول: یخطر بالبال أنه یحتمل أن یکون المراد بالتعرب بعد الهجرة اختیار الأعرابیة و ترک الهجرة بعد وجوب الهجرة و نزول حکمها کالربا بعد البینة، و علی التقادیر ترک الهجرة ابتداء أو بعد ارتکابها مما أوعد الله علیه النار، حیث قال:فَأُولٰئِکَ مَأْوٰاهُمْ جَهَنَّمُالآیة. و قذف المحصنة أی رمیها بالزنا، و کان رمی المحصن به أو باللواط مثله، و التخصیص لکونه أشنع، و یحتمل الاختصاص لورود اللعن و وعید العذاب، و الحکم بالفسق فیه، و المحصنة العفیفة غیر المشهورة بالزنا و ظاهر الخبر شموله لما إذا کان القاذف رجلا أو امرأة، و إن کان ظاهر الآیات التخصیص بالرجال، لکن أجمعوا علی أن حکم النساء أیضا فی الحد کذلک. قال الطبرسی (ره) فی قوله تعالی:وَ اَلَّذِینَ یَرْمُونَ اَلْمُحْصَنٰاتِأی یقذفون العفائف من النساء بالفجور و الزناثُمَّ لَمْ یَأْتُوا بِأَرْبَعَةِ شُهَدٰاءَ فَاجْلِدُوهُمْ ثَمٰانِینَ جَلْدَةً وَ لاٰ تَقْبَلُوا لَهُمْ شَهٰادَةً أَبَداً وَ أُولٰئِکَ هُمُ اَلْفٰاسِقُونَثم قال: و الآیة وردت فی النساء و حکم الرجال حکمهن فی ذلک بالإجماع. و قال المحقق الأردبیلی قدس الله روحه: و الظاهر أن المذکر فی الذین غلب کالتأنیث فی المحصنات، فلو قذفت امرأة و قذف رجل محصن به یکون الحکم کذلک بالإجماع المنقول فی ن و غیره. و أقول: کذا الکلام فی قوله سبحانه:اَلَّذِینَ یَرْمُونَ اَلْمُحْصَنٰاتِ اَلْغٰافِلاٰتِاَلْمُؤْمِنٰاتِ لُعِنُوا فِی اَلدُّنْیٰا وَ اَلْآخِرَةِ وَ لَهُمْ عَذٰابٌ عَظِیمٌ. و أکل مال الیتیم الأکل یعم وجوه التصرفات کما مر، و الیتیم فی الناس من فقد أباه، و فی البهائم من فقد أمه بشرط الصغر فیهما، و قال الزمخشری: لا یشترط لوجود الانفراد فی الکبیر أیضا إلا أنه غلب استعماله فی الصغیر، و قال: حدیث لا یتم بعد البلوغ، تعلیم شریعة لا تعلیم لغة، و المراد هنا الصغیر و هو مقید بأکله ظلما کما قید به فی الآیة فلا ینافی ما جوزه أکثر الأصحاب للولی الأکل بالمعروف لقوله تعالی:فَلْیَأْکُلْ بِالْمَعْرُوفِو کذا إذا خلط ماله بمال نفسه مع رعایة الغبطة کما هو ظاهر الآیة و الأخبار، و سیأتی تفاصیل تلک الأمور فی محالها إنشاء الله. و الفرار من الزحف الزحف المشی یقال: زحف إلیه زحفا و زحوفا من باب منع أی مشی، و یطلق علی الجیش الکبیر تسمیة بالمصدر، و الفرار من العدو بعد الالتقاء بشرط أن لا یزیدوا علی الضعف کبیرة، إلا فی التحرف لقتال أو التحیز إلی فئة، و المراد بالتحرف لقتال الاستعداد له بأن یصلح آلات الحرب أو یطلب الطعام و الماء لجوعه أو عطشه، أو یجتنب عن مواجهة الشمس و الریح، أو یطلب مکانا أحسن أو نحو ذلک، و قیل: هو الکر بعد الفر یخیل عدوه أنه ینهزم، ثم ینعطف علیه و هو نوع من مکائد الحرب، و المراد بالتحیز إلی فئة الرجوع إلیهم للاستعانة بهم مع صلاحیتهم لها، و عدم البعد المفرط بحیث یعد الرجوع إلیهم فرارا، و هذه السبعة کلها مما أوعد الله علیه النار صریحا أو ورد فیه ذم بلیغ یستلزم العقاب کما سیأتی بیانها إنشاء الله تعالی. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 12 
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3/2444. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: سَمِعْتُهُ یَقُولُ[footnoteRef:7049]: «الْکَبَائِرُ سَبْعٌ: قَتْلُ الْمُوءْمِنِ مُتَعَمِّداً ، وَ قَذْفُ الُْمحْصَنَةِ ، وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّحْفِ ، وَ التَّعَرُّبُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ ، وَ أَکْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً ، [7049:  5. فی الوسائل: - «سمعته یقول».] 

وَ أَکْلُ الرِّبَا بَعْدَ الْبَیِّنَةِ[footnoteRef:7050]، وَ کُلُّ مَا أَوْجَبَ اللّهُ عَلَیْهِ النَّارَ».[footnoteRef:7051] [7050:  1. فی الوافی : «أی بعد أن یتبیّن له تحریمه ، کما یستفاد من بعض الأخبار ؛ ولمّا کان ما سوی هذه الستّ من الکبائر لیس فی مرتبة هذه الستّ فی الکبر ولا فی عدادها ، لم یعدّ معها مفصّلاً ، کأنّها بمجموعها کواحدة منها» .]  [7051:  2. الفقیه ، ج 3 ، ص 561 ، ح 4931؛ والخصال ، ص 363 ، باب السبعة ، ح 56؛ و علل الشرائع ، ص 474 ، ح 1؛ والتهذیب ، ج 4 ، ص 149 ، ح 417 ، بسند آخر مع زیادة فی آخره ؛ و فی علل الشرائع ، ص 392 ، ح 2 ، بسند آخر ، و تمام الروایة فیه: « إنّ الکبائر سبع ». تفسیر فرات ، ص 102 ، ح 91 ، عن جعفر بن محمّد الفزاری ، معنعنا عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 103 ، ح 92 ، عن الحسین بن سعید ، معنعنا عن معلّی بن خنیس ، عن أبیعبداللّه علیه‌السلام ؛ تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 237 ، ح 105 ، عن معاذ بن کثیر ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ المقنعة ، ص 290 ، مرسلاً، وفی کلّها مع اختلاف. راجع: الکافی ، کتاب الدعاء، باب الدعاء قبل الصلاة ، ح 3349؛ والتهذیب ، ج 6 ، ص 241 ، ح 596؛ والاستبصار ، ج 3 ، ص 12 ، ح 33 الوافی ، ج 5 ، ص 1050 ، ح 3569؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 322 ، ح 20633 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن مسلم گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: کبائر هفت گناه است: 1 - کشتن مؤمن بعمد 2 - متهم ساختن زن پاکدامن.3 - فرار از جهاد.4 - تعرب بعد از هجرت 5 - خوردن مال یتیم بناحق.6 - خوردن ربا بعد از دانستن (حرمت آن)7 - هر چه خدا بر آن دوزخ را واجب کرده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 379 
ترجمه کمره ای3-از محمد بن مسلم،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود:کبائر هفتند: 1-قتل مؤمن به عمد 2-متّهم کردن زن عفیفه به زنا 3-گریختن از جبهۀ جهاد 4-تعرّب پس از هجرت 5-خوردن مال یتیم به ناحق 6-خوردن ربا بعد از علم به حرمت آن 7-هر خلافی که خدا آتش را بر آن،واجب و مقرّر کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 135 
ترجمه آیت اللهی3-«محمد بن مسلم»می‌گوید از امام صادق علیه السّلام که می‌فرمود:گناهان کبیره هفت چیزند
1-کشتن مؤمن از روی عمد 2-متهم ساختن زن پاکدامن3-فرار از جهاد 4-تعرب بعد از هجرت5-خوردن مال یتیم بناحق 6-خوردن ربا بعد از علم بحرمت7-هرچه که خداوند جهنم را برای آن لازم داشته است ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 745 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. قتل المؤمن متعمدا الظاهر أن التعمد فی مقابلة الخطإ، و قد وقع فی بعض الروایات أن المتعمد هو أن یقتله لإیمانه لیکون الخلود بمعناه. و أکل الربا بعد البینة أی بعد الموعظة البینة أو الآیة البینة. و المراد بعد العلم فیکون قبله من الصغائر، و المعنی أن الربا الذی یأکلها و یتصرف فیها بعد العلم، فهو من الکبائر و أما ما أخذه قبل العلم فهو له، و لا یجب علیه رده و لا یحرم علیه لقوله تعالی: 
فَمَنْ جٰاءَهُ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَبِّهِ فَانْتَهیٰ فَلَهُ مٰا سَلَفَلکن اختلف الأصحاب فی أن هذا الحکم هل کان مختصا بصدر الإسلام قبل نزول آیة تحریم الربا أو جار بعده فی کل من لم یعلم حرمة الربا مطلقا أو حرمة بعض شقوقه. قال الطبرسی (ره):فَمَنْ جٰاءَهُ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَبِّهِمعناه فمن جاءه زجر أو نهی و تذکیر من ربه فانزجر و تذکر و اعتبرفَلَهُ مٰا سَلَفَمعناه: فله ما أخذ و أکل من الربا قبل النهی لا یلزمه رده، قال الباقر علیه السلام: من أدرک الإسلام و تاب مما کان علیه فی الجاهلیة وضع الله عنه ما سلف، و قال السدی: معناه له ما أکل و لیس علیه رد ما سلف، فأما ما لم یقبض بعد فلا یجوز له أخذه و له رأس المال.وَ أَمْرُهُ إِلَی اَللّٰهِمعناه: و أمره بعد مجیء الموعظة و التحریم و الانتهاء إلی الله إن شاء عصمه عن أکله و ثبته فی انتهائه، و إن شاء خذله، و قیل: معناه: و أمره إلی الله فی حکم الآخرة إن لم یتب و هو غیر مستحل له إن شاء عذبه بعدله و إن شاء عفا عنه بفضله و قیل: معناه و أمره إلی الله فلا یؤاخذه بما سلف من الرباوَ مَنْ عٰادَإلی أکل الربا بعد التحریم و قال ما کان یقوله قبل مجیء الموعظة من أن البیع مثل الربافَأُولٰئِکَ أَصْحٰابُ اَلنّٰارِ هُمْ فِیهٰا خٰالِدُونَلأن ذلک القول لا یصدر إلا من کافر مستحل للرباء، انتهی. و قال العلامة روح الله روحه فی التذکرة: یجب علی آخذ الربا المحرم رده علی مالکه إن عرفه و إن لم یعرفه تصدق به عنه، ثم قال: هذا إذا فعل الربا متعمدا و أما إذا فعله جاهلا بتحریمه فالأقوی أنه کذلک، و قیل: لا یجب علیه رده لقوله تعالی:فَمَنْ جٰاءَهُ مَوْعِظَةٌالآیة، و هو یتناول المال الذی أخذه علی وجه الربا، و سئل الصادق علیه السلام عن الرجل یأکل الربا و هو یری أنه له خلال قال: لا یضره حتی یصیبه متعمدا فهی بمنزلة الربا التی قال الله تعالی. و کل ما أوجب الله علیه النار أی بسببه أو علی فاعله، و لما کان ما سوی هذه الست من الکبائر لیست فی مرتبتها لم یعد معها مفصلا کأنها بمجموعها کواحد منها. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 14 
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4/2445 . یُونُسُ[footnoteRef:7052]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، قَالَ:
 [7052:  3. السند معلّق علی سابقه . ویروی عن یونس ، علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی.] 
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سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «إِنَّ مِنَ الْکَبَائِرِ[footnoteRef:7053]عُقُوقَ الْوَالِدَیْنِ ، وَ الْیَأْسَ مِنْ رَوْحِ اللّهِ ، وَ الاْءَمْنَ لِمَکْرِ[footnoteRef:7054]اللّهِ».[footnoteRef:7055] [7053:  4. فی « ف »: « الکبار ».]  [7054:  5. فی « ز » و حاشیة « د »: « من مکر ». والأمن لمکر اللّه ، أی عذابه واستدراجه وإمهاله عند المعاصی .]  [7055:  6. عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 126 ، ذیل الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 1050 ، ح 3570 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 322 ، ح 20634 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد اللّٰه بن سنان گوید شنیدم، امام صادق علیه السّلام میفرمود: از جمله گناهان کبیره نافرمانی پدر و مادر است و نومیدی از رحمت خدا و ایمنی از مکر خدا (یعنی عذاب و مهلت دادن خدا) و روایت شده که بزرگترین گناهان کبیره شرک بخداست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 379 
ترجمه کمره ای4-از عبد اللّٰه بن سنان،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: راستی از کبائر است:عقوق والدین و نومیدی از رحمتِ خدا و ایمنی از مکر خدا،و روایت شده که اکبر کبائر شرک به خدا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 137 
ترجمه آیت اللهی4-«عبد اللّه بن سنان»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:کبائر عبارتند از:
1-عاق والدین2-ناامیدی از رحمت خداوند3-ایمنی از مکر خدا و روایت شده که بزرگترین گناهان کبیره شرک به خداوند است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 745 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. من روح الله أی من رحمته الواسعة المریحة من الشدائد و الأمن لمکر الله أی عذابه أو استدراجه و إمهاله عند المعاصی، قال الراغب: المکر صرف الغیر عما یقصده بحیلة، و ذلک ضربان مکر محمود و هو أن یتحری بذلک فعل جمیل، و علی ذلک قال الله عز و جل: 
وَ اَللّٰهُ خَیْرُ اَلْمٰاکِرِینَ•و مذموم و هو أن یتحری به فعل قبیح قال تعالی:وَ لاٰ یَحِیقُ اَلْمَکْرُ اَلسَّیِّئُ إِلاّٰ بِأَهْلِهِ.و کان المراد بالشرک جمیع أنواع الکفر کما قال تعالی:إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یَغْفِرُ أَنْ یُشْرَکَ بِهِ•. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 14 
[bookmark: _Toc1171]5- الحدیث
6/2447 . یُونُسُ[footnoteRef:7056]، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ نُعْمَانَ[footnoteRef:7057]الرَّازِیِّ ، قَالَ: [7056:  1. السند معلّق ، کسابقه.]  [7057:  2. فی « ب »: « النعمان ».] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «مَنْ زَنی خَرَجَ مِنَ الاْءِیمَانِ، وَ مَنْ شَرِبَ الْخَمْرَ خَرَجَ مِنَ الاْءِیمَانِ، وَ مَنْ أَفْطَرَ یَوْماً مِنْ شَهْرِ رَمَضَانَ مُتَعَمِّداً[footnoteRef:7058]خَرَجَ مِنَ الاْءِیمَانِ».[footnoteRef:7059] [7058:  3. فی «بس»: - «متعمّدا».]  [7059:  4. ثواب الأعمال ، ص 281 ، ح 1 ، بسنده عن یونس بن حمّاد الرازی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ فضائل الأشهر الثلاثة ، ص 93 ، ح 74 ، بسنده عن یونس بن عبدالرحمن ، عن یونس بن عمّار ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . الفقیه ، ج 2 ، ص 118 ، ح 1892 ، مع زیادة فی آخره؛ المقنعة ، ص 347 ، وفی الأخیرین مرسلاً ، وفی کلّها من قوله: « من أفطر یوما» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 112 ، ح 1711؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 322 ، ح 20636 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 197 ، ح 13.] 

ترجمه
ترجمه مصطفوینعمان رازی گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: هر که زنا کند از ایمان خارج شود و هر که می بنوشد از ایمان خارج شود، و هر که یک روز از ماه رمضان را عمدا افطار کند (دانسته و بدون عذر روزه‌اش را بخورد) از ایمان خارج شود (یعنی در حالی که مؤمن مرتکب این گناهان است، ایمان از او سلب می‌شود و پس از پایان گناه برمیگردد.)
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 380 
ترجمه کمره ای5-از نعمان رازی،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: هر که زنا کند،از ایمان بدر رود،هر که می‌خواری کند،از ایمان بدر رود و هر که یک روز از ماه رمضان را عمداً افطار کند،از ایمان بدر رود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 137 
ترجمه آیت اللهی5-«نعمان رازی»می‌گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:هرکس زنا کند، از ایمان خارج شود و هرکس میخوارگی کند از ایمان بیرون است و هر کس یک روز از ماه رمضان را عمدا افطار کند،از ایمان خارج شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 745 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الروایات الدالة علی أن الکبائر مخرجة من الإیمان لا سیما حین ارتکابها کثیرة، و القول فیها متفرع علی الاختلاف فی حقیقة الإیمان و أن الأعمال داخلة فی الإیمان أم لا، و قد تکلمنا فیه فی شرح أبواب الإیمان، و للقوم فی تأویلها مسالک شتی فمنهم من حملها علی ظاهرها، و منهم من حملها علی نفی الکمال و زواله من باب نفی الشیء بنفی صفته و غایته، نحو لا علم إلا ما نفع، و منهم من حملها علی أنه لیس آمنا من عقوبة الله، و أورد علیهما بأنه لا وجه لتخصیص هذه المعاصی بل الجمیع کذلک، و لا للتخصیص بوقت الفعل کما فی بعض الروایات. و قد یجاب عن الأول بأن الحکم غیر مختص بهذه المعاصی، بل نبه بالزنا علی جمیع ما حرمه الله من الشهوات، و بالخمر علی جمیع ما یشغل عن الله، و بالسرقة علی الرغبة فی الدنیا و أخذ الشیء من غیر وجهه، و یؤیده ما سیأتی من روایة محمد بن حکیم، و منهم من حملها علی نفی اسم المدح أی لا یقال له مؤمن، بل یقال له زان أو شارب أو سارق، و قالت المعتزلة: الفاسق لا یسمی مؤمنا. و منهم من حملها علی زوال النور الناشئ من الإیمان، و هو منقول عن ابن عباس و أیده بقول رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: من زنی نزع الله. نور الإیمان من قلبه فإن شاء رده إلیه. و منهم من حملها علی زوال استحضار الإیمان أی لا یزنی الزانی و هو مستحضر للإیمان، و یقرب منه قول الفخر الرازی: لا یزنی الزانی و هو عاقل، لأن المعصیة مع استحضار العقوبة مرجوحة و الحکم بالمرجوح خلاف المعقول، و منهم من حملها علی نفی الحیاء أی لا یزنی الزانی و هو مستحیی من الله، و الحیاء خصلة من الإیمان.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 15 
[bookmark: _Toc1172]6- الحدیث
7/2448 . عَنْهُ[footnoteRef:7060]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدَةَ[footnoteRef:7061] [7060:  5. ظاهر السیاق ومقتضی الطبقة رجوع الضمیر إلی یونس.]  [7061:  6. فی « ه »: « عبیدة ». ومحمّد بن عبدة ، ومحمّد بن عبیدة کلاهما مذکوران فی أصحاب أبی عبداللّه علیه‌السلام ، ï راجع: رجال البرقی ، ص 20؛ رجال الطوسی ، 289 ، الرقم 4211 و 4213.] 

ثمّ إنّه لم یُعْلم ضبط « عبدة » بالجزم. فإنّ فی « بر »: « عَبَدة » وسائر النسخ ساکتة عن الضبط. وهذا اللفظ متعدّدٌ ضبطه؛ فقد ذکر « عَبْدة » ، « عَبَدة » ، « عُبَّدة » و« عُبْدة ». راجع: توضیح المشتبه ، ج 6 ، ص 104107.
، قَالَ:
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قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَیَزْنِی[footnoteRef:7062]الزَّانِی[footnoteRef:7063]وَ هُوَ مُوءْمِنٌ؟ [7062:  7. هکذا فی « ه » وحاشیة « بر » والبحار ، وهو الأنسب. وفی أکثر النسخ والمطبوع : «لایزنی».]  [7063:  8. فی « بس »: « المؤمن ».] 

قَالَ: «لاَ[footnoteRef:7064]إِذَا کَانَ عَلی بَطْنِهَا سُلِبَ الاْءِیمَانَ[footnoteRef:7065]، فَإِذَا قَامَ رُدَّ إِلَیْهِ[footnoteRef:7066]، فَإِنْ[footnoteRef:7067]عَادَ سُلِبَ». [7064:  9. فی « ه »: - « لا ». وفی مرآة العقول : « لا ، هنا فی کلامه لیس لنفی النفی ، بل لتصدیق النفی ».]  [7065:  10. فی مرآة العقول : «الإیمان ، إمّا مرفوع بنیابة الفاعل ، أو منصوب بکونه ثانی مفعولی « سلب » والمفعول الأوّل النائب للفاعل الضمیر الراجع إلی الزانی ».]  [7066:  11. فی « ز »: « علیه ».]  [7067:  12. هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والبحار. وفی المطبوع: « فإذا ».] 

قُلْتُ: فَإِنَّهُ یُرِیدُ أَنْ یَعُودَ؟
فَقَالَ: « مَا أَکْثَرَ مَنْ[footnoteRef:7068]یُرِیدُ أَنْ یَعُودَ ، فَلاَ یَعُودُ إِلَیْهِ أَبَداً».[footnoteRef:7069] [7068:  1. فی « بر »: « ما ».]  [7069:  2. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب (بدون العنوان) ، ضمن الحدیث 1518 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، إلی قوله : «سلب الإیمان» . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 275 ؛ تفسیر القمیّ، ج 1 ، ص 31 ، مرسلاً عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما إلی قوله : «فإذا قام ردّ إلیه» ، وفی کلّها مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 1017 ، ح 3507 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 323 ، ح 20637 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 197 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن عبده گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: زناکار در حال زنا مؤمن نیست؟ فرمود: نه، زمانی که روی شکم آن زنست، ایمان از او سلب شود و چون برخاست برگردد و باز اگر بزنا برگشت سلب شود، عرضکردم: او که آهنگ برگشتن بزنا دارد (پس چرا ایمانش برمیگردد و مؤمن گفته می‌شود؟) فرمود: چه بسیار کسان که آهنگ برگشتن دارند، ولی هرگز برنمیگردند (پس قصد و آهنگ گناه مثل خود گناه نیست و ممکن است صغیره‌ئی جبران پذیر باشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 380 
ترجمه کمره ای6-از محمد بن عبده،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: زناکار هنگامی که زنا می‌کند،بی‌ایمان است؟فرمود:نه،چون روی شکم او است،ایمان از او برود و هر گاه برخاست به او برگردد و چون به زنا برگشت از او برود،من گفتم که:او قصد دارد که برگردد به زنا؟در پاسخ فرمود:چه بسیارند کسانی که می‌خواهند برگردند و هرگز برنمی‌گردند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 137 
ترجمه آیت اللهی6-«محمد بن عبده»می‌گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:
زناکار هنگامی که زنا می‌کند،بی‌ایمان است؟فرمود:نه،زمانی‌که روی شکم زن است ایمان از او سلب می‌شود و هرگاه برخاست به او برمی‌گردد و چون به زنا برگشت باز ایمان از او سلب می‌شود عرض کردم:او قصد دارد به زنا بازگردد؟در پاسخ فرمود:چه بسیاراند کسانی که می‌خواهند برگردند و هرگز برنمی‌گردند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 747 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. لا یزنی الزانی سیأتی فی الثالث عشر یزنی و السائل واحد، و هو أظهر، و إن کان مفادهما واحدا إذ کلمة لا هنا فی کلامه لیس لنفی، بل لتصدیق النفی سلب الإیمان الإیمان إما مرفوع بنیابة الفاعل أو منصوب بکونه ثانی مفعولی سلب، و المفعول الأول النائب للفاعل الضمیر الراجع إلی الزانی فقال ما أکثر من یرید الحاصل أنه لیس لإرادة العود حکم العود کما أن إرادة أصل المعصیة لیست کنفس المعصیة فإنها صغیرة مکفرة کما سیأتی، و لو لم تکن مکفرة بعد الفعل باعتبار ترک التوبة و الإصرار علی الذنب فلا ریب أن أصل الفعل أشد.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 16 
[bookmark: _Toc1173]7-الحدیث
8/2449. یُونُسُ[footnoteRef:7070]، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ: [7070:  3. السند معلّق ، کالثلاثة السابقة.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ : «الَّذِینَ یَجْتَنِبُونَ کَبائِرَ الاْءِثْمِ وَ الْفَواحِشَ إِلاَّ اللَّمَمَ»[footnoteRef:7071]قَالَ: « الْفَوَاحِشُ: الزِّنی وَ السَّرِقَةُ؛ وَ اللَّمَمُ : الرَّجُلُ یُلِمُّ بِالذَّنْبِ[footnoteRef:7072]فَیَسْتَغْفِرُ اللّهَ[footnoteRef:7073]مِنْهُ». [7071:  4. النجم (53): 32. واللَّمَمُ : مقاربة المعصیة ، ویعبّر به عن الصغیرة ، ویقال : فلان یفعل کذا لمما ، أی حینا بعد حین . المفردات للراغب ، ص 746 (لمم) .]  [7072:  5. فی « بر »: « الذنب » .]  [7073:  6 . فی «ب» : - «اللّه» .] 

قُلْتُ: بَیْنَ الضَّلاَلِ وَ الْکُفْرِ مَنْزِلَةٌ؟


687
فَقَالَ : « مَا أَکْثَرَ عُرَی الاْءِیمَانِ[footnoteRef:7074]».[footnoteRef:7075] [7074:  7. فی الوافی : «أراد السائل هل یوجد ضالّ لیس بکافر ، أو کلّ من کان ضالاًّ فهو کافر ؟ فأشار علیه‌السلام فی جوابه باختیار الشقّ الأوّل وبیّن ذلک بأنّ عری الإیمان کثیرة ، منها ما هو بحیث من یترکها یصیر کافرا ، ومنها ما هو بحیث من یترکها لایصیر کافرا ، بل یصیر ضالاًّ ؛ فقد تحقّق المنزلة بینهما بتحقّق بعض عری الإیمان دون بعض» . والمراد بعری الإیمان مراتبه ؛ تشبیها بعروة الکوز فی احتیاج حمله إلی التمسّک بها» . وفی توجیه السؤال والجواب وجوه اُخر ذکرت فی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 249 ، ومرآة العقول ، ج 10 ، ص 18 ـ 19 .]  [7075:  8. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب اللمم ، ح 2990 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس ، عن إسحاق بن عمّار ، إلی قوله: « فیستغفر اللّه منه » مع زیادة فی أوّله. تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 366 ، ذیل ح 49 ، عن عبدالرحمن بن کثیر الهاشمی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من قوله: « قلت : بین الضلال والکفر » الوافی ، ج 4 ، ص 209 ، ح 1826؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 323 ، ح 20638 ، إلی قوله: « فیستغفر اللّه منه ».] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام راجع بقول خدای عز و جل:«کسانی که از گناهان بزرگ و زشتکاریها بجز گناهان خرد اجتناب میکنند،35 - سوره 53» فرمود: زشتکاریها، زنا و سرقت است و گناه خرد اینست که کسی آهنگ گناه کند و سپس از خدا آمرزش خواهد. عرضکردم: میان گمراهی و کفر منزلی است؟ فرمود: دست آویزهای ایمان بسیار است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 380 
ترجمه کمره ای7-از اسحق بن عمّار،از امام صادق(علیه السّلام)که در تفسیر قول خدا عز و جل(35 سوره نجم):«آن کسانی که کناره گیرند از گناهان بزرگ و از هرزگیها جز گناهان خرد»فرمود:هرزگی زنا و دزدی است و لمم این است که مردی در پرتگاهِ گناه افتد و خدا را از آن آمرزش جوید،گفتم:میان گمراهی و کفر مقامی است؟در پاسخ فرمود:وه چه بسیار است رشته‌ها و حلقه‌های ایمان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 137 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«آن کسانی‌که از گناهان بزرگ و هرزگیها جز گناهان خرد کناره‌گیری کنند(نجم/35)»فرمود: هرزگی زنا و دزدی است و گناهان خرد آن است که شخص آهنگ گناه کند سپس از خدا آمرزش بخواهد عرض کردم:آیا میان گمراهی و کفر جایگاهی است؟در پاسخ فرمود:دستاویزهای ایمان بسیار است.
توضیح:باید توجه داشت که گناهان کبیره عبارت از گناهانی است که کننده آن کار، مستحق دوزخ باشد فواحش گناهانی است که آنجام دهنده آن باید حد بخورد مثل زنا و شراب‌خوری و سرقت و گناهان خرد،گناهانی است که حد ندارد ولی اگر صاحب آن بر آن اصرار ورزد به کبیره تبدیل می‌شود مثل نگاه به نامحرم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 747 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. قال الله تعالی فی سورة النجم: 
لِیَجْزِیَ اَلَّذِینَ أَسٰاؤُا بِمٰا عَمِلُوا وَ یَجْزِیَ اَلَّذِینَ أَحْسَنُوا بِالْحُسْنَیقال الطبرسی (ره): ثم وصف الذین أحسنوا فقال :اَلَّذِینَ یَجْتَنِبُونَ کَبٰائِرَ اَلْإِثْمِأی عظائم الذنوبوَ اَلْفَوٰاحِشَجمع فاحشة و هی أقبح الذنوب و أفحشها، و قد قیل: إن الکبیرة کل ذنب ختم بالنار، و الفاحشة کل ذنب فیه الحدإِلاَّ اَللَّمَمَاختلف فی معناه فقیل: هو صغار الذنوب کالنظر و القبلة و ما کان دون الزنا عن ابن عباس، و قیل: هی ما ألموا به فی الجاهلیة من الإثم فإنه معفو عنه فی الإسلام، فعلی هذا یکون الاستثناء منقطعا، و قیل: هو أن یلم بالذنب مرة ثم یتوب منه و لا یعود عن الحسن و السدی و هو اختیار الزجاج لأنه قال: اللمم هو أن یکون الإنسان قد ألم بالمعصیة، و لم یقم علی ذلک، و یدل علی ذلک قوله:إِنَّ رَبَّکَ وٰاسِعُ اَلْمَغْفِرَةِقال ابن عباس: لمن فعل ذلک و تاب، و معناه أن رحمته واسعة تسع جمیع الذنوب و لا تضیق عنها. و قال البیضاوی:اَلَّذِینَ یَجْتَنِبُونَ کَبٰائِرَ اَلْإِثْمِما یکبر عقابه من الذنوب، و هو ما رتب الوعید علیه بخصوصه، و قیل: ما أوجب الحدوَ اَلْفَوٰاحِشَو ما فحش من الکبائر خصوصاإِلاَّ اَللَّمَمَأی ما قل و صغر فإنه مغفور من مجتنبی الکبائر و الاستثناء منقطع، و محل الذین النصب علی الصفة أو المدح، أو الرفع علی أنه خبر محذوفإِنَّ رَبَّکَ وٰاسِعُ اَلْمَغْفِرَةِحیث یغفر الصغائر باجتناب الکبائر، أوله أن یغفر ما شاء من الذنوب صغیرها و کبیرها، و لعله عقب به وعید المسیئین، و وعد المحسنین، لئلا ییأس صاحب الکبیرة من رحمته و لا یتوهم وجوب العقاب علی الله تعالی. و قال الراغب: اللمم مقاربة المعصیة و عبر به عن الصغیرة و یقال: فلان یفعل کذا لمما أی حینا بعد حین، و ذلک قوله:اَلَّذِینَ یَجْتَنِبُونَ کَبٰائِرَ اَلْإِثْمِ وَ اَلْفَوٰاحِشَ إِلاَّ اَللَّمَمَو هو من قولک ألممت بکذا إذا نزلت به و قاربته من غیر مواقعة، و فی القاموس: ألم باشر اللمم، و هو محرکة صغار الذنوب. قوله علیه السلام: الفواحش الزنا و السرقة، الزنا بالکسر و القصر، و السرقة مثل کلمة و الفعل من باب ضرب، و کان ذکرهما علی المثال، و المراد کل ما رتب الله علیه حدا و ذکرها بعد الکبائر تخصیص بعد التعمیم. و اللمم الرجل أی فعل الرجل أو حاله کقوله تعالی:وَ لٰکِنَّ اَلْبِرَّ مَنِ اِتَّقیٰیلم علی بناء الأفعال، و المراد بالذنب الصغائر و ذکر الاستغفار لعدم تحقق الإصرار فتلحق بالکبائر لأنه لا صغیرة مع الإصرار فالاستثناء منقطع، و ربما یحمل الاستغفار علی التلفظ به من غیر تحقق شرائط التوبة، لیتحقق الفرق بینها و بین الکبائر، أو الکبائر فإنها مع الاستغفار مغفورة کما ورد: و لا کبیرة مع الاستغفار، و حینئذ لا ینافی القول بأن الذنوب کلها کبیرة، و قیل: اللمم بالتحریک مقاربة الذنب، و قیل: هو الصغائر، و قیل: هو أن یفعل الصغیرة ثم لا یعاوده کالقبلة و التفخیذ و غیرهما مما تکفره الصلاة و قیل: هو أن یلم بالشیء و لا یفعله. قوله: بین الضلال و الکفر منزلة، هذا السؤال و جوابه یحتملان وجوها: الأول أن یکون المعنی هل بین حصول أول مراتب الضلال و حصول الکفر منزلة و واسطة؟ فأجاب علیه السلام بأن المنازل کثیرة فإن فعل الفرائض بل مطلق العبادات و ترک المعاصی من عری الإیمان، فإذا انتفی واحد منها دخل فی الضلال، فالمراد بالضلال الخروج عن الکفر و عدم الدخول فی الإیمان الکامل. الثانی: أن یکون المراد بالضلال التکلم بالکلمتین و ترک الولایة و القول بالإمامة إما مطلقا أو مع عدم التعصب فی الباطل، و عدم التمکن من الحجة و البرهان کما هو مصطلح الأخبار، و سیأتی بعضها، فحاصل السؤال أنه هل یکون بعد الإیمان منزلة سوی الکفر و الضلال؟ فأجاب علیه السلام بأن عری الإیمان و شرائطه التی یجب التمسک بها کثیرة فمن تمسک بجمیعها فهو مؤمن، و من لم یتمسک بجمیعها فإما أن یکون ترک جمیعها بأن لم یقر بالشهادتین أیضا فهو کافر، و إما أن یکون أقر بالشهادتین و ترک عمدة ما بقی و هی الولایة فهو ضال، و إن تمسک بالولایة أیضا و ترک بعض الفرائض أو أتی ببعض الکبائر فهو فاسق، فهذه منزلة بین الکفر و الضلال، أی لیس بکفر و لا ضلال. الثالث: ما ذکره بعض المحققین و هو أنه أراد السائل هل یوجد ضال لیس بکافر أو کل من کان ضالا فهو کافر؟ فأشار علیه السلام فی جوابه باختیار الشق الأول، و بین ذلک بأن عری الإیمان کثیرة، منها ما هو بحیث من یترکها یصیر کافرا، و منها ما هو بحیث من یترکها لا یصیر کافرا بل یصیر ضالا فقد تحقق المنزلة بینهما بتحقق بعض عری الإیمان دون بعض. الرابع: ما قیل أن المراد إثبات المنزلة بینهما بأن الضال من دخل فی الإسلام و لم یدخل فی الإیمان، و الکافر من لم یدخل فی الإسلام، فبینهما منزلة عریضة هی من الإیمان، و له مراتب کما أشار إلیه بقوله: ما أکثر عری الإیمان، و هی أرکان الإیمان و آثاره التی بها یکمل الإیمان و یستقر علی سبیل تشبیهها بعروة الکوز فی احتیاج حملها إلی التمسک بها، فالإیمان بجمیع مراتبه منزلة بینهما. الخامس: ما قیل أیضا أن المراد بالکفر أعم من الخروج من الإیمان و ترک رعایة شیء من آثاره، و إطلاقه علی هذا المعنی الأعم شائع، و حینئذ الإیمان الحقیقی و هو المقرون بجمیع آثاره منزلة بینهما. و أقول: کان الوجهین اللذین خطرا بالبال ذکرناهما أولا أظهر الوجوه، و إن کان أکثرها متقاربة. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 18 
[bookmark: _Toc1174]8- الحدیث
9/2450. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ الْحَجَّاجِ ،
عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ ، قَالَ:
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنِ الْکَبَائِرِ ، فَقَالَ : « هُنَّ فِی کِتَابِ عَلِیٍّ علیه‌السلام سَبْعٌ: الْکُفْرُ بِاللّهِ ، وَ قَتْلُ النَّفْسِ ، وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ ، وَ أَکْلُ الرِّبَا بَعْدَ الْبَیِّنَةِ ، وَ أَکْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً ، وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّحْفِ ، وَ التَّعَرُّبُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ».
قَالَ: قُلْتُ[footnoteRef:7076]: فَهذَا[footnoteRef:7077]أَکْبَرُ الْمَعَاصِی؟ قَالَ : « نَعَمْ». قُلْتُ: فَأَکْلُ دِرْهَمٍ[footnoteRef:7078]مِنْ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً[footnoteRef:7079]أَکْبَرُ أَمْ تَرْکُ الصَّلاَةِ؟ قَالَ: «تَرْکُ الصَّلاَةِ». [7076:  1. هکذا فی « ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، ه ، بر » والوافی . وفی سائر النسخ والمطبوع : «فقلت» .]  [7077:  2. فی « بر »: « وهو ». وفی حاشیة « بر » والوسائل ، ح 20631 : « هذا ».]  [7078:  3. فی الوسائل ، ح 20631 : « الدرهم ».]  [7079:  4. فی « ه »: « یتیم هذا » بدل «الیتیم ظلما» .] 
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قُلْتُ: فَمَا عَدَدْتَ تَرْکَ الصَّلاَةِ فِی الْکَبَائِرِ؟ فَقَالَ : « أَیُّ شَیْءٍ أَوَّلُ مَا قُلْتُ لَکَ؟» قَالَ : قُلْتَ: الْکُفْرُ ، قَالَ: « فَإِنَّ تَارِکَ الصَّلاَةِ کَافِرٌ» یَعْنِی[footnoteRef:7080]مِنْ غَیْرِ عِلَّةٍ.[footnoteRef:7081] [7080:  5. فی « ه »: - « یعنی ». والظاهر أنّ « یعنی » کلام المصنّف ـ قدّس سرّه ـ أو بعض الرواة. قال المجلسی: « وکونه من کلامه علیه‌السلام علی سبیل الالتفات ـ کما زعم ـ بعید جدّا ».]  [7081:  6. ثواب الأعمال ، ص 277 ، ح 1؛ والخصال؛ ص 273 ، باب الخمسة ، ح 17؛ وعلل الشرائع ، ص 475 ، ح 3 ، ï بسند آخر عن عبید بن زرارة ، مع اختلاف. وفی الخصال ، ص 273 ، باب الخمسة ، ح 16 ؛ وعلل الشرائع ، ص 457 ، ح 2 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر ، وفی کلّ المصادر إلی قوله: « والتعرّب بعد الهجرة » ، وورد فی کلّها أنّ الکبائر خمس الوافی ، ج 5 ، ص 1051 ، ح 3572؛ الوسائل ، ج 4 ، ص 42 ، ح 4465 ، من قوله: « إنّ تارک الصلاة »؛ و ج 15 ، ص 321 ، ح 20631 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبید بن زراره گوید: از امام صادق علیه السّلام راجع بکبائر پرسیدم، فرمود: آنها در کتاب علی علیه السّلام هفت است:1 - کفر بخدا.2 - آدم کشی.3 - نافرمانی پدر و مادر.4 - خوردن ربا بعد از دانستن.5 - خوردن مال یتیم بناحق.6 - فرار از جهاد.7 - تعرب بعد از هجرت، عرضکردم: اینها بزرگترین گناهانند؟ فرمود: آری، عرضکردم: گناه خوردن یکدرهم از مال یتیم بناحق بزرگتر است یا ترک نماز؟ فرمود: ترک نماز، عرضکردم: شما که ترک نماز را از کبائر نشمردی؟ فرمود: نخستین چیزی که بتو گفتم چه بود؟ عرضکردم: کفر، فرمود: تارک نماز کافر است، یعنی بدون علت و عذر.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 381 
ترجمه کمره ای8-از عبیدة بن زراره،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)از کبائر پرسیدم،در پاسخ فرمود:آنها در کتاب علی(علیه السّلام)هفتند: 1-کفر به خدا 2-قتل نفس 3-عقوق و ناسپاسی حقّ پدر 4-خوردن ربا پس از علم به حرمتش 5-خوردن مال یتیم به ناحق 6-گریز از جبهۀ جهاد 7-تعرّب پس از هجرت. گوید:من گفتم:اینها بزرگترین معاصی هستند؟فرمود: آری،من گفتم:خوردنِ یک درهم مال یتیم به ناحق یا ترک نماز؟ فرمود:ترک نماز،گفتم:شما ترک نماز را از کبائر نشمردی؟ در پاسخ فرمود:آنکه نخست برایت گفتم:چه بود؟گوید:گفتم: کفر بود،فرمود:به راستی تارک الصلاة(بی‌نماز)کافر است،یعنی بدون سبب و عذری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 139 
ترجمه آیت اللهی8-«عبیدة بن زراره»می‌گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم راجع به گناهان کبیره،در پاسخ فرمود:آنها در کتاب علی علیه السّلام هفت چیزاند:
1-کفر به خدا 2-قتل نفس 3-عاق والدین 4-خوردن ربا با آگاهی از حرمت آن 5-خوردن مال یتیم به ناحق 6-گریز از جبهۀ جهاد 7-تعرّب بعد از هجرت.گوید:من عرض کردم:اینها بزرگترین معاصی هستند؟ فرمود:آری،من گفتم:خوردن یک درهم مال یتیم به ناحق یا ترک نماز؟فرمود:ترک نماز،گفتم:شما ترک نماز را از کبائر نشمردی؟در پاسخ فرمود:آنکه نخست برایت گفتم:چه بود؟گوید:گفتم:کفر بود، فرمود:براستی تارک الصلوة(بی‌نماز)بدون عذر کافر است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 747 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. الکفر بالله شامل لإنکار جمیع العقائد الإیمانیة و المخالفون أیضا داخلون فیه، و آخر الخبر یدل علی أن ترک الفرائض کلها أو بعضها متعمدا کفر، و هذا أحد معانی الکفر الذی ورد فی الآیات و الأخبار، کما ورد من ترک الصلاة متعمدا فقد کفر، و کذا ورد فی تارک الزکاة أنه کافر، و کذا ترک الحج کما قال تعالی: 
وَ مَنْ کَفَرَ فَإِنَّ اَللّٰهَ غَنِیٌّ عَنِ اَلْعٰالَمِینَفهذا هو السر فی عدم عد ترک الفرائض بخصوصها فی الکبائر، و لعل النکتة فیه أن فی ارتکاب المحرمات غالبا شهوة غالبة تغلب علی الإنسان حتی یرتکب المعصیة کالزنا و اللواط و أمثالهما، أو غضب یغلب علیه یدعوه إلی ارتکاب بعض المحرمات کالقتل و القذف و الشتم و الضرب و الظلم و أمثالها، بخلاف ترک الفرائض فإنه لیس فیه إلا الاستخفاف و التهاون فی الدین، و لما کان هذا فی الصلاة أظهر و أبین فلذا خص من بینها، إذ فی ترک الزکاة و الحج قد یدعو الحرص علی المال إلی ذلک، و ترک الصوم قد یدعو الشره و الحرص علی الأکل و الشرب إلی ذلک، بخلاف ترک الصلاة فإنه لیس فیه شیء من ذلک، فالتهاون فیه أشد و أظهر. و یدل علی ذلک ما رواه الصدوق رضی الله عنه فی کتاب علل الشرائع عن أبیه عن الحمیری عن هارون بن مسلم عن مسعدة بن صدقة قال: سمعت أبا عبد الله علیه السلام و سئل ما بال الزانی لا تسمیه کافرا و تارک الصلاة قد تسمیه کافرا؟ و ما الحجة فی ذلک؟ قال: لأن الزانی و ما أشبهه إنما یعمل ذلک لمکان الشهوة لأنها تغلبه، و تارک الصلاة لا یترکها إلا استخفافا بها، و ذلک لأنک لا تجد الزانی یأتی المرأة إلا و هو مستلذ لإتیانه إیاها، قاصدا إلیها، و کل من ترک الصلاة قاصدا إلیها فلیس یکون قصده لترکها إلی اللذة فإذا امتنعت اللذة وقع الاستخفاف، و إذا وقع الاستخفاف وقع الکفر. قیل: ما الفرق بین من أتی امرأة فزنا بها أو خمرا فشربها، و بین من ترک الصلاة حتی لا یکون الزانی و شارب الخمر مستخفا کما استخف تارک الصلاة و ما الحجة فی ذلک؟ و ما العلة التی تفرق بینهما؟ قال: الحجة أن کلما أدخلت أنت نفسک فیه و لم یدعک إلیه داع و لم یغلبک علیه غالب شهوة مثل الزنا و شرب الخمر، و أنت دعوت نفسک إلی ترک الصلاة و لیس ثم شهوة فهو الاستخفاف بعینه، فهذا فرق بینهما، فالمراد بالکفر هنا ما یشمل إنکار أصول الدین و ترک الفرائض التی یؤذن ترکها بالاستخفاف بالدین، و فیه إیماء إلی أن ما أطلق علیه لفظ الکفر فی الأخبار داخل فی الکبائر، و قوله: یعنی، کلام المصنف أو بعض الرواة، و کونه من کلامه علیه السلام علی سبیل الالتفات کما زعم بعید جدا. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 21 
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[bookmark: _Toc1175]9- الحدیث
10/2451. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ حَبِیبٍ[footnoteRef:7082]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ الاْءَصَمِّ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ : [7082:  7. لم یُعهَد محمّد بن حبیب فی هذه الطبقة وفی مشایخ أحمد بن محمّد بن خالد ، فربّما یحتمل کونه مصحّفا وأنّ الصواب هو محمّد بن حسن ، والمراد به محمّد بن الحسن بن شمّون؛ فقد تقدّمت فی الکافی¨ ، ح 2303 ، و تأتی أیضا فی ح 2681 روایة أحمد بن محمّد بن خالد ، عن محمّد بن الحسن بن شمّون. لکن لم نجد لهذا الاحتمال مؤیّدا؛ فإنّ أحمد بن محمّد بن خالد وإن روی عن ابن شمّون فی قلیلٍ من الأسناد ، لکن لم یرو ابن شمّون فی شیءٍ من هذه الأسناد عن عبداللّه بن عبدالرحمن الأصمّ ، و قد أکثر محمّد بن الحسن بن شمّون من الروایة عنه . راجع: معجم رجال الحدیث ، ج 10 ، ص 483 ـ 478. وانظر أیضا: المحاسن ، ص 260 ، ح 316 ؛ و ص 261 ، ح 322؛ و ص 391 ، ح 31 ؛ و ص 393 ، ح 48 ؛ و ص 533 ، ح 793 ؛ و ص 572 ، ح 15 ؛ و ص 608 ، ح 7.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ: مَا مِنْ عَبْدٍ إِلاَّ وَ عَلَیْهِ أَرْبَعُونَ جُنَّةً حَتّی یَعْمَلَ أَرْبَعِینَ کَبِیرَةً ، فَإِذَا عَمِلَ أَرْبَعِینَ کَبِیرَةً انْکَشَفَتْ[footnoteRef:7083]عَنْهُ الْجُنَنُ[footnoteRef:7084] [7083:  1. فی « ب »: « ارتفع ». وفی الوافی: « انکشف ».]  [7084:  2. فی الوافی : «الجنّة ، بالضمّ : ما یسترو یقی ، وکأنّها هنا کنایة عن نتائج أخلاقه الحسنة وثمرات أعماله الصالحة التی تخلق منها الملائکة . وأجنحة الملائکة کنایة عن معارفه الحقّة التی بها یرتقی فی الدرجات ، وذلک لأنّ العمل أسرع زوالاً من المعرفة ، وإنّما یأخذ فی بغض أهل البیت؛ لأنّهم الحائلون بینه وبین الذنوب التی صارت محبوبة له ومعشوقة لنفسه الخبیثة بمواعظهم ووصایاهم علیهم‌السلام » .] 

وقال فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 22 : «کأنّ المراد بالجنن ألطافه سبحانه التی تصیر سببا لترک المعاصی وامتناعه ، فبکلّ کبیرة ـ سواء کانت من نوع واحد ، أو أنواع مختلفة ـ یستحقّ منع لطف من ألطافه ، أو رحماته تعالی وعفوه وغفرانه ، فلا یفضحه اللّه بها ، فإذا استحقّ غضب اللّه سلبت عنه ، لکن یرحمه سبحانه و یأمر الملائکة بستره ، ولکن لیس سترهم کستر اللّه تعالی .
أو المراد بالجنن ترک الکبائر ؛ فإنّ ترکها موجب لغفران الصغائر عند اللّه و سترها عن الناس ، فإذا عمل بکبیره لم یتحتّم علی اللّه مغفرة صغائره و شرع الناس فی تجسّس عیوبه ، وهکذا إلی أن یعمل جمیع الکبائر ، وهی أربعون تقریبا فیفتضح عند اللّه و عند الناس بکبائره و صغائره .
أو أراد بالجنن الطاعات التی یوفّقه اللّه تعالی لفعلها بسبب ترک الکبائر ، فکلّما أتی بکبیرة سلب التوفیق لبعض الطاعات التی هی مکفّرة لذنوبه عند اللّه وساترة لعیوبه عند الناس . ویؤیّده ما ورد عن الصادق علیه‌السلام ، وذلک أنّ الصلاة ستر و کفّارة لما بینها من الذنوب . فهذه ثلاثة وجوه خطر بالبال علی سبیل الإمکان والاحتمال» .
ثمّ ذکر ما نقلناه عن الوافی رابع الوجوه وقال : «الخامس : ما قیل : إنّ تلک الجنن أجنحة الملائکة . ولا یخفی إباء ما بعده عنه إلاّ بتکلّف تامّ .
السادس : أنّ المراد بالجنن الملائکة أنفسهم ؛ لأنّهم جنن له من دفع شرّ الشیطان ووساوسه ، فإذا عمل کبیرة فارق عنه ملک إلی أن یفارق الجمیع ، فإذا فارقوه جمیعا أوحی اللّه إلیهم أن استروه بأجنحتکم من بعید ؛ لیکون محفوظا فی الجملة من شرّ الشیاطین ، فضمیر «إلیهم» فی قوله : فیوحی اللّه إلیهم ، راجع إلی الجنن . وأقول : علی الوجوه الاُخر ضمیر «إلیهم» راجع إلی الملائکة بقرینة ما بعده» .
، فَیُوحِی اللّهُ إِلَیْهِمْ: أَنِ اسْتُرُوا عَبْدِی بِأَجْنِحَتِکُمْ ،
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فَتَسْتُرُهُ[footnoteRef:7085]الْمَلاَئِکَةُ بِأَجْنِحَتِهَا». [7085:  1. فی « بر ، بف »: « فیستره ».] 
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قَالَ: « فَمَا یَدَعُ شَیْئاً مِنَ الْقَبِیحِ إِلاَّ قَارَفَهُ حَتّی یَمْتَدِحَ[footnoteRef:7086]إِلَی النَّاسِ بِفِعْلِهِ الْقَبِیحِ ، فَیَقُولُ[footnoteRef:7087]الْمَلاَئِکَةُ: یَا رَبِّ ، هذَا عَبْدُکَ مَا یَدَعُ شَیْئاً إِلاَّ رَکِبَهُ ، وَ إِنَّا لَنَسْتَحْیِی[footnoteRef:7088]مِمَّا[footnoteRef:7089]یَصْنَعُ ، فَیُوحِی اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ إِلَیْهِمْ: أَنِ[footnoteRef:7090]ارْفَعُوا أَجْنِحَتَکُمْ عَنْهُ؛ فَإِذَا فُعِلَ ذلِکَ[footnoteRef:7091]أَخَذَ فِی بُغْضِنَا أَهْلَ الْبَیْتِ ، فَعِنْدَ ذلِکَ یَنْهَتِکُ[footnoteRef:7092]سِتْرُهُ فِی السَّمَاءِ وَ سِتْرُهُ فِی الاْءَرْضِ ، فَیَقُولُ[footnoteRef:7093]الْمَلاَئِکَةُ: یَا رَبِّ ، هذَا عَبْدُکَ قَدْ بَقِیَ مَهْتُوکَ السِّتْرِ ، فَیُوحِی اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ إِلَیْهِمْ: لَوْ کَانَتْ[footnoteRef:7094]لِلّهِ فِیهِ[footnoteRef:7095]حَاجَةٌ ، مَا أَمَرَکُمْ[footnoteRef:7096]أَنْ تَرْفَعُوا أَجْنِحَتَکُمْ عَنْهُ».[footnoteRef:7097] [7086:  2. فی « ب ، ج ، ز ، ص ، بر » والوافی والعلل: « یتمدّح ».]  [7087:  3. فی « د ، ه ، بس » والوافی: « فتقول ».]  [7088:  4. فی « ه »: « نستحیی » .]  [7089:  5. فی « بر »: « بما ».]  [7090:  6. فی « ه »: - « أن ».]  [7091:  7. فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 23: « فإذا فعل ـ علی بناء المجهول ـ ذلک ، أی رفع الأجنحة. أو علی بناء المعلوم ، ف « ذلک » إشارة إلی ما هو سبب رفع الأجنحة ».]  [7092:  8. فی مرآة العقول: «فینهتک».]  [7093:  9. فی « د ، ص ، ه » والوافی والعلل: « فتقول ».]  [7094:  10. فی « ز ، ص ، بر » ومرآة العقول: « کان ».]  [7095:  11. فی « ز »: «فیه للّه ».]  [7096:  12. فی « ب » والعلل: « أمرتکم ».]  [7097:  13. علل الشرائع ، ص 532 ، ح 1 ، بسنده عن عبداللّه بن عبدالرحمن الأصمّ البصری ، مع اختلاف یسیر. ï الاختصاص ، ص 220 ، بسند آخر عن الصادق علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 1011 ، ح 3499؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 316 ، ح 20621 ، إلی قوله: « انکشفت عنه الجنن ».] 
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وَ رَوَاهُ[footnoteRef:7098]ابْنُ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ. [7098:  14. الظاهر أنّ قائل « ورواه » هو المصنّف ، فیکون الخبر مرسلاً.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه فرمود: بر هر بنده‌ئی چهل پرده کشیده شده تا وقتی چهل گناه کبیره مرتکب شود، چون مرتکب چهل کبیره شد، پرده‌ها از او برداشته شود، آنگاه خدا بآن (فرشته) ها وحی فرماید: که بنده‌ام را با بالهای خود بپوشانید، فرشتگان او را با بالهای خود بپوشانند. سپس آن بنده کار زشتی را نگذارد جز آنکه مرتکب شود تا آنجا که با ارتکاب زشتکاری میان مردم ببالد آنگاه فرشتگان گویند: پروردگارا این بنده تو هر عملی را مرتکب می‌شود و ما از کردار او خجالت میکشیم، خدای عز و جل بآنها وحی فرماید: بالهای خود را از او بردارید، و چون کارش بدینجا کشد آغاز دشمنی با ما خانواده گذارد، و آنگاه است که پرده او در آسمان و نیز پرده او در زمین دریده شود، سپس فرشتگان گویند: پروردگارا این بنده تو پرده دریده مانده است، خدای عز و جل بآنها وحی فرماید اگر خدا باو نیاز و توجهی میداشت بشما دستور نمیداد بالهای خود را از او بردارید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 381 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: هیچ بندۀ نیست جز آنکه چهل پرده بر او کشیده است تا آنکه چهل گناه کبیره کند و هر گاه چهل گناه کبیره کند،همۀ پرده‌ها از او کنار روند و خدا به آنان(یعنی فرشته‌ها)وحی کند با پرهای خود بندۀ مرا بپوشانید(و آبروی او را حفظ کنید)و فرشته‌ها با پرهای خود از او پرده پوشی کنند،فرمود:آن بنده هیچ کار زشتی را واننهد مگر در آن فرو رود و بدان آلوده گردد تا کارش بدان جا کشد که از مردم در برابر کارِ زشت مدح و ثنا جوید،پس فرشته‌ها گویند:پروردگارا! این بنده هیچ چیز به جا نگذاشت و مرتکب همۀ بدیها شد و ما از آنچه او می‌کند خجالت می‌کشیم و حیا می‌کنیم،پس خدا عز و جل بدانها وحی کند که شما هم پرهای خود را از روی کردار زشتش بردارید و چون چنین کند و کارش بدین جا کشد آغاز دشمنی با ما خاندان کند،در این جا است که پردۀ او در آسمان دریده شود و پردۀ او در زمین پاره شود،پس فرشته‌ها می‌گویند:پروردگارا!این بنده‌ات پرده دریده و بی‌آبرو مانده است؟خدا عز و جل به آنها وحی کند:اگر خدا را بدو نیازی بود،به شما فرمان نمی‌داد که پرهای خود را از او برگیرید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 139 
ترجمه آیت اللهی9-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:برای هر بنده‌ای چهل پرده کشیده شده است تا آنکه چهل گناه کبیره انجام دهد و هرگاه چهل گناه کبیره کند،همۀ پرده‌ها از او کنار روند و خدا به آنان(یعنی فرشته‌ها)وحی کند با پرهای خود بندۀ مرا بپوشانید(و آبروی او را حفظ کنید)و فرشته‌ها با پرهای خود از او پرده‌پوشی کنند،فرمود:آن بنده هیچ کار زشتی را کنار نگذارد جز در آن فرو رود و به آن آلوده گردد تا کارش بدانجا کشد که از مردم در برابر کار زشت خود مدح و ثنا خواهد پس فرشته‌ها گویند:پروردگارا!این بنده هیچ چیز به جا نگذاشت و همه بدی‌ها را مرتکب شد و ما از آن‌چه او می‌کند خجالت می‌کشیم و حیا می‌کنیم،پس خدای عزّ و جلّ به آنها وحی کند که شما هم پرهای خود را از روی کردار زشتش بردارید و چون چنین کند و کارش به اینجا بکشد آغاز دشمنی با ما خاندان کند،در این جاست که پردۀ او در آسمان دریده شود و پردۀ او در زمین پاره شود،پس فرشته‌ها می‌گویند:پروردگارا!این بنده‌ات پرده دریده و بی آبرو مانده است؟خدای عزّ و جلّ به آنها وحی کند اگر خداوند به او نیازی داشت به شما فرمان نمی‌داد که بالهای خود را از او بردارید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 749 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف و سنده الثانی موثق کالصحیح إذ الظاهر أنه معلق علی السند السابق، فالراوی عنه محمد بن خالد، و یحتمل علی بعد أن یکون الراوی عنه ابن حبیب، فیکون مجهولا، و إن لم یکن معلقا علی السابق فهو مرسل، و هو أیضا بعید. أربعون جنة الجنة بالضم السترة، و الجمع جنن بضم الجیم و فتح النون، یقال استجن بجنة أی استتر بسترة، ذکره الجوهری و غیره، و کان المراد بالجنن ألطافه سبحانه التی تصیر سببا لترک المعاصی و امتناعه فبکل کبیرة سواء کانت من نوع واحد أو أنواع مختلفة یستحق منع لطف من ألطافه، أو رحماته تعالی و عفوه و غفرانه، فلا یفضحه الله بها، فإذا استحق غضب الله سلبت عنه لکن یرحمه سبحانه و یأمر الملائکة بستره، و لکن لیس سترهم کستر الله تعالی. أو المراد بالجنن ترک الکبائر فإن ترکها موجب لغفران الصغائر عند الله، و سترها عن الناس، فإذا عمل بکبیرة لم یتحتم علی الله مغفرة صغائره و شرع الناس فی تجسس عیوبه، و هکذا إلی أن یعمل جمیع الکبائر و هی أربعون تقریبا، فیفتضح عند الله و عند الناس بکبائره و صغائره. أو أراد بالجنن الطاعات التی یوفقه الله تعالی لفعلها بسبب ترک الکبائر، فکلما أتی بکبیرة سلب التوفیق لبعض الطاعات التی هی مکفرة لذنوبه عند الله، و ساترة لعیوبه عند الناس، و یؤیده ما ورد عن الصادق علیه السلام و ذلک أن الصلاة ستر و کفارة لما بینها من الذنوب، فهذه ثلاثة وجوه خطر بالبال علی سبیل الإمکان و الاحتمال. و الرابع: ما قیل کان الجنن کنایة عن نتائج أخلاقه الحسنة، و ثمرات أعماله الصالحة التی تخلق منها الملائکة و أجنحة الملائکة کنایة عن معارفه الحقة التی بها یرتقی فی الدرجات، و ذلک لأن العمل أسرع زوالا من المعرفة، و إنما یأخذ فی بغض أهل البیت لأنهم الحائلون بینه و بین الذنوب التی صارت محبوبة له، و معشوقة لنفسه الخبیثة بمواعظهم و وصایاهم علیهم السلام. الخامس: ما قیل أن تلک الجنن أجنحة الملائکة و لا یخفی إباء ما بعده عنه إلا بتکلف تام. السادس: أن المراد بالجنن الملائکة أنفسهم لأنهم جنن له من دفع شر الشیطان و وساوسه، فإذا عمل کبیرة فارق عنه ملک إلی أن یفارق الجمیع، فإذا فارقوه جمیعا أوحی الله إلیهم أن استروه بأجنحتکم من بعید لیکون محفوظا فی الجملة من شر الشیاطین، فضمیر إلیهم فی قوله: فیوحی الله إلیهم ، راجع إلی الجنن. و أقول: علی الوجوه الأخر ضمیر إلیهم راجع إلی الملائکة بقرینة ما بعده، و فی القاموس اقترف الذنب أتاه و فعله، و قارفه قاربه و المرأة جامعها، و قال : تمدح تکلف أن یمدح و افتخر و تشیع بما لیس عنده، و قال: مدحه کمنعه أحسن الثناء علیه کمدحه و امتدحه و تمدحه فالامتداح استعمل هنا بمعنی التمدح، و فی بعض النسخ یتمدح و هو أظهر. هذا عبدک قیل: عبدک عطف بیان لهذا فإذا فعل علی بناء المجهول ذلک أی رفع الأجنحة أو علی بناء المعلوم فذلک إشارة إلی ما هو سبب رفع الأجنحة. قد بقی مهتوک الستر ، فلا منافاة لاختلاف القائلین، و لا ینافیه قوله: ما آمرکم لا یقال: قول الملائکة هذا بناء علی أنهم یریدون ستره و هذا ینافی قولهم المذکور قبله لإشعاره بأنهم یریدون هتک ستره؟ لأنا نقول: دلالة قولهم الأول علی ذلک ممنوع، لاحتمال أن یکون طلبا لإصلاحه و توفیقه کما یومئ إلیه قوله تعالی : لو کان لله فیه حاجة أی کان مستحقا للطف و التوفیق کما مر تحقیقه فی الأبواب السابقة، و لو سلم فیحتمل أن یکون طلبهم هتک الستر أولا نظرا إلی عظمة معصیة الرب عندهم، و ثقل ذلک علیهم، ثم بدا لهم طلب الستر له نظرا إلی رأفتهم و شفقتهم ببنی آدم، و یمکن أن یراد بالملائکة ثانیا غیر من رفعوا أجنحتهم کما یومئ إلیه قوله: فینهتک ستره فی السماء ، إذ یمکن أن یکون المراد بالخطاب جنس الملائکة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 24 
[bookmark: _Toc1176]6-الحدیث
5/2426. وَ قَدْ رُوِیَ: «أَنَّ[footnoteRef:7099]أَکْبَرَ الْکَبَائِرِ الشِّرْکُ بِاللّهِ[footnoteRef:7100]».[footnoteRef:7101] [7099:  7. فی « د ، ز ، ص ، بر ، بس ، بف »: - « أنّ ».]  [7100:  8. فی « ه »: - « باللّه ».]  [7101:  9. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکبائر ، ضمن ح 2466 ؛ والفقیه ، ج 3 ، ص 563 ، ضمن ح 4932 ؛ وعلل الشرائع ، ص 391 ، ضمن ح 1 ؛ وعیون الأخبار، ج 1 ، ص 285 ، ضمن ح 33 ، بسند آخر عن أبی جعفر، عن أبیه ، عن موسی بن جعفر علیهماالسلام . وفی التهذیب ، ج 4 ، ص 150 ، صدر ح 417 ؛ وتفسیر فرات ، ص 102 ، صدر ح 102 ؛ والخصال ، ص 411 ، باب الثمانیة ، ضمن ح 15 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 237 ، ضمن ح 105 ، عن معاذ بن کثیر ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . المقنعة ، ص 290 ، مرسلاً عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 1050 ، ح 3571؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 322 ، ح 20635 .] 

[bookmark: _Toc1177]10- الحدیث
11/2452. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ ، عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ[footnoteRef:7102]علیه‌السلام یَقُولُ: « الْکَبَائِرُ: الْقُنُوطُ مِنْ رَحْمَةِ اللّهِ ، وَ الْیَأْسُ[footnoteRef:7103]مِنْ رَوْحِ اللّهِ ، وَ الاْءَمْنُ مِنْ مَکْرِ اللّهِ[footnoteRef:7104]، وَ قَتْلُ النَّفْسِ الَّتِی حَرَّمَ اللّهُ ، وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ ، وَ أَکْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً[footnoteRef:7105]، وَ أَکْلُ الرِّبَا بَعْدَ الْبَیِّنَةِ ، وَ التَّعَرُّبُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ ، وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَةِ ، وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّحْفِ[footnoteRef:7106]». [7102:  1. فی البحار ، ج 68: « أباجعفر ».]  [7103:  2. فی حاشیة « ب ، ج ، د ، بر ، بس ، بف » والبحار ، ج 68: « والإیاس ». وفی الوافی : «لعلّ الثانیة عطف بیان للاُولی ؛ لعدم التغایر بینهما فی المعنی ؛ إذ لافرق بَیِّنا بین الیأس والقنوط ، ولا بین الرَّوْح والرحمة . وربّما یخصّ الیأس بالاُمور الدنیویّة ، والقنوط بالاُمور الاُخرویّة» .]  [7104:  3. فی « ص ، ه » والوافی: « والأمن لمکر اللّه ».]  [7105:  4. فی « ه »: - « ظلما ».]  [7106:  5. فی الوسائل ، ح 20640 : « بعد الزحف ».] 

فَقِیلَ لَهُ: أَ رَأَیْتَ ، الْمُرْتَکِبُ لِلْکَبِیرَةِ یَمُوتُ عَلَیْهَا ، أَ تُخْرِجُهُ[footnoteRef:7107]مِنَ الاْءِیمَانِ؟ وَ إِنْ عُذِّبَ بِهَا فَیَکُونُ[footnoteRef:7108]عَذَابُهُ[footnoteRef:7109]کَعَذَابِ الْمُشْرِکِینَ ، أَوْ لَهُ انْقِطَاعٌ؟ [7107:  6. فی « ه »: « أیخرجه ».]  [7108:  7. فی « ه »: - « فیکون ».]  [7109:  8. فی « ه »: « فعذابه ».] 

قَالَ: « یَخْرُجُ مِنَ الاْءِسْلاَمِ إِذَا زَعَمَ أَنَّهَا حَلاَلٌ وَ لِذلِکَ[footnoteRef:7110]یُعَذَّبُ أَشَدَّ[footnoteRef:7111]الْعَذَابِ ، وَ إِنْ کَانَ مُعْتَرِفاً بِأَنَّهَا کَبِیرَةٌ وَ هِیَ[footnoteRef:7112]عَلَیْهِ حَرَامٌ ، وَ[footnoteRef:7113]أَنَّهُ یُعَذَّبُ[footnoteRef:7114]عَلَیْهَا ، وَ أَنَّهَا غَیْرُ حَلاَلٍ ، فَإِنَّهُ مُعَذَّبٌ[footnoteRef:7115]عَلَیْهَا ، وَ هُوَ[footnoteRef:7116]أَهْوَنُ عَذَاباً مِنَ الاْءَوَّلِ ، وَ یُخْرِجُهُ[footnoteRef:7117]مِنَ الاْءِیمَانِ ،
 [7110:  9. فی « ه »: « وکذلک ».]  [7111:  10. فی الوسائل ، ح 50 : « بأشدّ ».]  [7112:  11. فی الوسائل ، ح 50 : « وأنّها » بدل « وهی ».]  [7113:  12. فی « بس »: « وهو ».]  [7114:  13. فی « ص »: « عذّب ».]  [7115:  14. فی « ه »: « یعذّب ».]  [7116:  15. فی « ه »: « و هذا ».]  [7117:  16. فی « ب، د، ز »: « وتخرجه ».] 
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وَ لاَ یُخْرِجُهُ[footnoteRef:7118]مِنَ[footnoteRef:7119]الاْءِسْلاَمِ».[footnoteRef:7120] [7118:  17. فی « ب ، د ، ز »: « ولاتخرجه ».]  [7119:  18. فی « بر »: « عن ».]  [7120:  19. عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 126 ، ذیل الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 422 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن الرضا علیه‌السلام ، و فیهما إلی قوله: « والفرار من الزحف » ، مع اختلاف یسیر و زیادة الوافی ، ج 4 ، ص 113 ، ح 1715 ؛ وج 5 ، ص 1051 ، ح 3573 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 33 ، ح 50 ، من قوله : « فقیل له : أرأیت المرتکب للکبیرة » ؛ و ج 15 ، ص 324 ، ح 20640 ، إلی قوله: « والفرار من الزحف »؛ البحار ، ج 68 ، ص 260 ، ح 18.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: گناهان کبیره، نومیدی از رحمت خداست (در دنیا) و یأس از مرحمت او (در آخرت) و ایمنی از مکر خدا (یعنی از عذاب او) و قتل نفسی که خدا حرام کرده و نافرمانی پدر و مادر و خوردن مال یتیم بنا حق و خوردن ربا بعد از دانستن و تعرب بعد از هجرت و متهم ساختن زن پاکدامن و فرار از جهاد. بامام علیه السّلام عرض شد: بفرمائید کسی که مرتکب کبیره شده و بی‌توجه بمیرد از ایمان خارجست؟ و عذاب او مانند عذاب مشرکین باشد (که مخلد و جاودانست) یا پایان میپذیرد؟ فرمود: اگر معتقد شود که آن گناه حلالست از اسلام بیرون رود، و بعذاب سخت معذب شود، ولی اگر اعتراف کند که گناه کبیره کرده و به او حرامست و در ارتکابش عذاب می‌شود و حلال نیست، عذاب می‌شود، ولی عذابش از اولی سبکتر است و آن گناه از ایمان بیرونش میبرد، ولی از اسلام خارجش نمیکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 382 
ترجمه کمره ای10-از مسعدة بن صدقه،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: کبائر:نومیدی از رحمت خدا،ناامیدی از لطف خدا،و ایمنی از مکر خدا،و قتل نفسی که خدا آن را حرام کرده است،و عقوق و ناسپاسی حق پدر و مادر،و خوردن مال یتیم به ناحق،و خوردن ربا پس بیان حرمت آن،و تعرّب پس از هجرت و تهمت زنا به زنان پارسا،و گریختن از جبهۀ جهاد. به آن حضرت عرض شد:بفرمائید که مرتکب گناه کبیره که بی‌توبه از آن بمیرد،از ایمان بیرونش می‌برد؟و اگر بدان عذاب شود،عذابش چون عذاب مشرکان باشد یا به پایان رسد؟ فرمود:از اسلام بیرون رود اگر گمان برد که آن حلال است و به همین سبب،سخت‌ترین عذاب را دارد،و اگر اعتراف دارد که کبیره است و بر او حرام است و بدان معذّب گردد و آن روا نیست به واسطۀ آن عذاب شود و این عذابش سبک‌تر باشد از عذاب اوّلی و ارتکاب آن کبیره او را از ایمان به در برد و از اسلام به در نبرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 141 
ترجمه آیت اللهی10-«مسعدة بن صدقه»،گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم می‌فرمود:
کبائر:عبارتند از ناامیدی از رحمت خدا،ناامیدی از لطف خدا،و ایمنی از مکر خدا،و قتل نفسی که خدا آن‌را حرام کرده است،و عاق والدین و خوردن مال یتیم به ناحق و خوردن ربا پس از آگاهی از حرمت آن و تعرّب بعد از هجرت،و تهمت زنا به زنان پارسا،و گریختن از جبهۀ جهاد.به آن حضرت عرض شد:بفرمائید که مرتکب گناه کبیره که بی‌توبه از آن بمیرد،از ایمان بیرون‌اش می‌برد؟و اگر بدان عذاب شود،عذابش همچون عذاب مشرکان باشد یا به پایان رسد؟فرمود:از اسلام بیرون رود اگر گمان برد که آن حلال است و به همین سبب،سخت‌ترین عذاب را دارد،و اگر اعتراف دارد که کبیره است و بر او حرام است و به آن کیفر شود و آن روا نیست به واسطۀ آن عذاب شود و این عذابش سبک‌تر باشد از عذاب اولی و ارتکاب آن کبیره او را از ایمان به در برد و از اسلام خارجش نسازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 749 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و قد مر شرح أجزاء الخبر إلا ذکر الیأس من روح الله بعد القنوط من رحمة الله، فإنه مما یوهم التکرار لعدم التغایر بینهما، إذ لا فرق بین الیأس و القنوط، و لا بین الروح و الرحمة. و یحتمل وجوها من التأویل: الأول: أن یکون الثانیة مؤکدة للأولی بقرینة وحدة الفقرة المقابلة لهما. الثانی: أن یکون القنوط من الرحمات الدنیویة کقوله تعالی: 
هُوَ اَلَّذِی یُنَزِّلُ اَلْغَیْثَ مِنْ بَعْدِ مٰا قَنَطُواو الإیاس من الرحمات الأخرویة کقوله تعالی:یَئِسُوا مِنَ اَلْآخِرَةِ کَمٰا یَئِسَ اَلْکُفّٰارُ مِنْ أَصْحٰابِ اَلْقُبُورِو من تتبع موارد استعمالاتهما یظهر له ما ذکرنا. الثالث: ما قیل أن الرجاء ما یکون فی القلب سواء ظهر منه أثر أم لا، و الطمع إظهار الرجاء فهو مستلزم لشدة الرجاء و القنوط إظهار الیأس و هو مستلزم لشدة الیأس کما یظهر من الترقی فی قوله تعالی:وَ إِنْ مَسَّهُ اَلشَّرُّ فَیَؤُسٌ قَنُوطٌبناء علی کون المراد یؤس من روح الله قنوط من رحمة الله ، قال فی الکشاف: القنوط أن یظهر علیه أثر الیأس فیتضاءل و ینکسر، و فی النهایة قد تکرر ذکر القنوط فی الحدیث و هو أشد الیأس من الشیء، انتهی. و قال: الرحمة إعطاء المحبوب و الروح دفع الشر و المکروه. أ تخرجه أی الکبیرة کعذاب المشرکین أی فی الخلود و عدم الانقطاع إذا زعم أنها حلال فیه إیماء إلی أن الکبیرة ما علم تحریمه من الدین ضرورة کالزنا و شرب الخمر و ترک الصلاة، فإن إنکار غیر الضروری لا یصیر سببا للکفر علی المشهور، فهو مؤید لقول من قال: أن الکبیرة ما علم تحریمه بدلیل قطعی و لا یبعد عن قول من قال بأنه ما أوعد الله علیه النار إن فسر بالوعید فی القرآن فإن الظاهر أن جمیع ذلک قد صار تحریمها ضروریا بأنها کبیرة أی خطیئة عظیمة لا أنها کبیرة بالمعنی المصطلح، فإن ذلک مما تحیر فیه العلماء کما فسره بقوله و هی علیه حرام، و فسر الحرام بأنه یعذب علیها أی یمکن أن یعذب علیها إن لم یدرکه العفو و الرحمة و أنها غیر حلال تأکید و توضیح، و یمکن أن یکون الواو بمعنی أو فی الجمیع باعتبار اختلاف الناس فی المعرفة فإن العلماء یعلمون أنها کبیرة، و بعض الناس یعلمون أنه حرام نهی الله عنه، و بعضهم یذعنون بأنه یعذب علیه قطعا کالوعیدیة، و احتمالا کغیرهم، لکن الفرق بین قوله و أنها غیر حلال و بین قوله و هی علیه حرام مشکل، إذ حمله علی ما یشمل المکروه مخالف للمشهور، إلا أن یقال المراد أنه لا یعرف معنی الحرام لکن یذعن بهذا الوجه و إن آل إلیه، أو المعنی أنه لا یحل بوجه من الوجوه فی غیر حال الضرورة أو مطلقا، فإن الحل فی حال الضرورة کأنه لیس من ضروریات الدین فإنه معذب علیها أی مع عدم العفو أو علی الإمکان و هو أهون عذابا أی من جهة الانقطاع أو فی نفسه مع قطع النظر عنه، و قد مر الکلام فی معانی الإسلام و الإیمان فی الأبواب الأولة. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 26 
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12/2453. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ[footnoteRef:7121] [7121:  1. ابن بکیر هذا هو عبداللّه بن بکیر روی کتابه الحسن بن علیّ بن فضّال وتکرّرت روایته عنه فی الأسناد . وعبداللّه بن بکیر من أحداث أصحاب أبی عبداللّه علیه‌السلام الذین لم یدرکوا أبا جعفر علیه‌السلام کالرواة عنه ، بل روی ابن بکیر عن أبی جعفر علیه‌السلام فی کثیرٍ من الأسناد جدّا بالتوسّط والواسطة فی أکثر هذه الأسناد هو عمّه زرارة . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 304 ، الرقم 464 ؛ رجال الکشّی ، ص 357 ، الرقم 705 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 7 ، ص 438 ـ 440 ؛ و ص 448.] 

فعلیه ، الظاهر إمّا سقوط الواسطة فی سندنا بین ابن بکیر و بین أبی جعفر علیه‌السلام ، أو وقوع التحریف فی عنوان المعصوم علیه‌السلام .
، قَالَ :
قُلْتُ لاِءَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : فِی قَوْلِ[footnoteRef:7122]رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «إِذَا زَنَی الرَّجُلُ فَارَقَهُ رُوحُ الاْءِیمَانِ»؟ قَالَ: « هُوَ[footnoteRef:7123]قَوْلُهُ: «وَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ»[footnoteRef:7124]ذَاکَ[footnoteRef:7125]الَّذِی یُفَارِقُهُ[footnoteRef:7126]».[footnoteRef:7127] [7122:  2. فی « ه »: « قال » بدل « فی قول ».]  [7123:  3. فی المحاسن وثواب الأعمال: - « هو ».]  [7124:  4. المجادلة (58) : 22.]  [7125:  5. فی « د ، ز » ومرآة العقول والمحاسن وثواب الأعمال: « ذلک ».]  [7126:  6. فی المحاسن: « یفارقهم ».]  [7127:  7. المحاسن ، ص 106 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 90 ، عن ابن فضّال ، عن عبداللّه بن بکیر. ثواب الأعمال ، ص 313 ، ح 8 ، بسنده عن أحمد بن أبی عبداللّه ، عن ابن فضّال. قرب الإسناد ، ص 33 ، ح 109 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، و فیه: « قال أبو عبداللّه علیه‌السلام : إذا زنی الرجل... » مع اختلاف یسیر . الفقیه ، ج 4 ، ص 22 ، ذیل ح 4990 ، بسند آخر عن أبی جعفر ، عن أبیه علیهماالسلام ، من دون الإسناد إلی الرسول صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، و تمام الروایة فیه: « إذا زنی الزانی فارقه روح الإیمان » مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 5 ، ص 1017 ، ح 3506؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 324 ، ح 20641 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 190 ، ذیل ح 5.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابن بکیر گوید: بامام باقر علیه السّلام عرضکردم: چه میفرمائی در باره قول رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله که:«چون مرد زنا کند روح ایمان از او جدا شود» فرمود: این همان فرموده خداست که (در آیه 22 سوره مجادله فرماید:) «و آنها را به روحی از جانب خود تقویت کرد» اینست روحی که از او جدا می‌شود (بحدیث 2401 رجوع شود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 383 
ترجمه کمره ای11-از ابن بکیر که گوید:به امام باقر(علیه السّلام)گفتم:چه فرمائی در بارۀ فرمودۀ رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)که:چون مرد زنا کند،روح ایمان از او جدا شود،فرمود:مقصود از آن فرمودۀ خدا است(22 سوره مجادله):«و کمک کند آن را به روحی از طرف خدا»این است روحی که از او جدا شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 143 
ترجمه آیت اللهی11-«ابن بکیر»گوید:به امام باقر علیه السّلام عرض کردم چه می‌فرمائید دربارۀ فرمودۀ رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله که:چون مرد زنا کند،روح ایمان از او جدا شود، فرمود:مقصود از آن فرمودۀ خداست:«و کمک کند آن‌را به روحی از طرف خدا»این است روحی که از او جدا شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 751 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. و قد مر معنی روح الإیمان ، و حاصله أنه یفارقه کمال الإیمان و نوره و ما یترتب به علیه آثاره إذ الإیمان التصدیق بدون تأثیره فی فعل الطاعات و ترک المناهی کبدن بلا روح، و قد عرفت أنه قد یطلق علی ملک موکل بقلب المؤمن یهدیه فی مقابلة شیطان یغویه، و علی نصرة ذلک الملک، و لا ریب فی أن المؤمن إذا زنی فارقه روح الإیمان بتلک المعانی، فإذا فرغ من العمل فإن تاب یعود إلیه الروح کاملا و إلا یعود إلیه فی الجملة، و الضمیر المجرور فی قوله بروح منه راجع إلی الله، أو إلی الإیمان و الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 26 

692
[bookmark: _Toc1179]12- الحدیث
2 / 281
13/2454. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ حَمَّادٍ ، عَنْ رِبْعِیٍّ ، عَنِ الْفُضَیْلِ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: « یُسْلَبُ مِنْهُ رُوحُ الاْءِیمَانِ مَا دَامَ عَلی بَطْنِهَا؛ فَإِذَا نَزَلَ[footnoteRef:7128]، عَادَ الاْءِیمَانُ». [7128:  1. فی « ز ، ه »: « ترک ».] 

قَالَ: قُلْتُ لَهُ[footnoteRef:7129]: أَ رَأَیْتَ إِنْ هَمَّ؟ قَالَ: « لاَ[footnoteRef:7130]، أَ رَأَیْتَ إِنْ هَمَّ أَنْ یَسْرِقَ أَ تُقْطَعُ[footnoteRef:7131]یَدُهُ؟».[footnoteRef:7132] [7129:  2. فی « ب ، ج ، د ، ز ، ص ، بر ، بس ، بف » والوافی والوسائل والبحار: - « له ».]  [7130:  3. فی « ه ، بر ، بف » والوافی: + « قال ».]  [7131:  4. فی «ج ، ز ، بر»: «أیقطع». وفی «ه»: «یقطع» بدون همزة الاستفهام. وفی «بس ، بف» : «انقطع».]  [7132:  5. الوافی ، ج 5 ، ص 1018 ، ح 3509؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 324 ، ح 20642 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 197 ، ح 15.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویفضیل گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: تا زمانی که مردی روی شکم زن زانیه است، روح ایمان از او سلب می‌شود، عرضکردم بفرمائید اگر قصد زنا کند چطور؟ فرمود: نه (روح ایمانش سلب نشود) بگو بدانم اگر قصد دزدی کند دستش بریده نمیشود؟(پس همچنان که با قصد دزدی دست بریده نمیشود، با قصد زنا هم روح ایمان سلب نمیشود و این مفاسد و عقوبات بر انجام فعل مترتب است نه بر قصد آن).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 383 
ترجمه کمره ای12-از فضیل،از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: تا به روی شکم او است(یعنی زن زانیه)،روح ایمان از او برود،و چون فرود آید،بدو برگردد،گوید:به آن حضرت گفتم: بفرمائید اگر تنها قصد زنا کند؟فرمود:نه،بگو بدانم اگر قصد دزدی کند،دستش بریده شود؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 143 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:تا زمانیکه مرد روی شکم او است(یعنی زن زانیه)،روح ایمان از او سلب می‌شود به آن حضرت عرض کردم: بفرمائید اگر قصد زنا کند چطور؟فرمود:نه،(ایمان از او سلب نمی‌شود) بگو بدانم اگر قصد دزدی کند دستش بریده می‌شود؟
توضیح:یعنی همانطور که با قصد دزدی دستش بریده نمی‌شود با قصد زنا هم ایمانش سلب نمی‌گردد زیرا در گناه عمل و فعل شرط است نه قصد یا اندیشه گناه. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 751 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. عاد الإیمان أی إلیه فالمراد به الإیمان الکامل، أو الإیمان الذی معه الروح فاللام للعهد، و فیه إشارة إلی أن الإیمان الذی فارقه الروح لیس بإیمان کما أن الجسد الذی فارقه الروح لیس بإنسان، مع أنه یحتمل أن تکون إضافة الروح إلی الإیمان بیانیة، و یحتمل أن یکون المراد عاد الإیمان إلی کماله أو إلی حاله التی کان علیها قبل الزنا، أی کما أنه قبل الزنا کان إیمانه قابلا للشدة و الضعف، فکذا بعد الزنا قابل لهما بالتوبة و عدمها، فلا ینافی ما سیأتی من عدم العود إلیه إلا بعد التوبة. و قیل: لعل المراد أنه یسلب منه شعبة من شعب الإیمان و هی إیمان أیضا فإن المؤمن یعلم أن الزنا مهلک و یزهر نور هذا العلم فی قلبه، و یبعثه علی کف الآلة عن الفعل المخصوص، و کل واحد منهما أعنی العلم و الکف إیمان و شعبة من الإیمان أیضا فإذا غلبت الشهوة علی العقل و أحاطت ظلمتها بالقلب زال عنه نور ذلک العلم، و اشتغلت الآلة بذلک فانتقضت عن الإیمان شعبتان، فإذا انقضت الشهوة و عاد العقل إلی مالکه و علم وقوع الفساد فیها، و شرع فی إصلاحها بالندامة عن الغفلة صار ذلک الفعل کالعدم، و زالت تلک الظلمة عن القلب، و یعود نور ذلک العلم فیعود إیمانه و یصیر کاملا بعد ما صار ناقصا، انتهی. قوله: أ رأیت إن هم، أی قصد الزنا هل یفارقه روح الإیمان أو إن کان بعد الزنا قاصدا للعود هل یمنع ذلک عود الإیمان؟ قال: لا ، و الأول أظهر، و فیما مر فی الحدیث السابق و یأتی فی الثالث عشر الثانی متعین أ رأیت إن هم أقول المعنی أنه کما أن قصد السرقة لیس کنفسها فی المفاسد و العقوبات فکذا قصد الزنا لیس کنفسها فی المفاسد، أو یقال: لما کان ذکر الزنا علی سبیل المثال و الحکم شامل للسرقة و غیرها، فالغرض التنبیه بالأحکام الظاهرة علی الأحکام الباطنة، فإن قیل: علی الوجهین هذا قیاس فقهی و هو لیس بحجة عند الإمامیة؟ قلت: لیس الغرض الاستدلال بالقیاس، فإنه علیه السلام لا یحتاج إلی ذلک، و قوله: فی نفسه حجة لاستنباط العلة و عدم العلم بها، أما مع العلم بها فیرجع إلی القیاس المنطقی، لکن یرد علیه أنه لما کان العلم بالعلة من جهة قوله علیه السلام فقوله یکفی لثبوت أصل الحکم فیرجع إلی الوجه الأول.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 27 
[bookmark: _Toc1180]13-الحدیث
14/2455. عَلِیٌّ[footnoteRef:7133]، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ عَمَّارٍ ، عَنْ صَبَّاحِ بْنِ سَیَابَةَ ، قَالَ: [7133:  6. هکذا فی أکثر النسخ. وفی «جر» : «عنه» . وفی المطبوع: + « بن إبراهیم ».] 

کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَقَالَ لَهُ مُحَمَّدُ بْنُ عَبْدَةَ[footnoteRef:7134]: یَزْنِی[footnoteRef:7135]الزَّانِی وَ هُوَ مُوءْمِنٌ؟ قَالَ: « لاَ ، إِذَا کَانَ عَلی بَطْنِهَا سُلِبَ الاْءِیمَانُ مِنْهُ ، فَإِذَا قَامَ رُدَّ عَلَیْهِ». [7134:  7. فی « ه »: « عبیدة ». وتقدّم فی ذیل ح 2448 تعدّد الضبط فی لفظة « عبدة » ، فراجع. وفی المحاسن وثواب الأعمال: « فقیل له » بدل « فقال له محمّد بن عبدة ».]  [7135:  8. فی « ب ، ز » وحاشیة « بر »: + « الرجل ».] 

قُلْتُ: فَإِنَّهُ[footnoteRef:7136]أَرَادَ أَنْ یَعُودَ؟ قَالَ: « مَا أَکْثَرَ مَا یَهُمُّ[footnoteRef:7137]أَنْ یَعُودَ ، ثُمَّ لاَ یَعُودُ».[footnoteRef:7138] [7136:  9. فی « ب » وحاشیة « بر » والمحاسن: + « إذا ». وفی « ه ، بر ، بف » : « فإن ».]  [7137:  10. فی « ه » وحاشیة « د ، بر » وثواب الأعمال: « من یهمّ ».]  [7138:  11. المحاسن ، ص 107 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 93 ، عن ابن أبی عمیر. ثواب الأعمال ، ص 312 ، ح 3 ، عن أبیه ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن محمّد بن أبی عمیر الوافی ، ج 5 ، ص 1018 ، ح 3508.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویصباح بن سیابه گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که محمد بن عبده بحضرت عرضکرد: زانی در حال زنا کردن مؤمن است؟ فرمود: نه، زمانی که روی شکم آن زن است، ایمان از او سلب شود و چون برخیزد، ایمان باو برگردد، من عرضکردم: قصد دارد دوباره هم زنا کند، فرمود: چه بسا قصد میکند دوباره زنا کند ولی نمیکند (پس با قصد زنا ایمانش سلب نشود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 383 
ترجمه کمره ای13-از صباح بن سیابه،گوید:من خدمت امام صادق(علیه السّلام) بودم که محمد بن عبده به آن حضرت گفت:زانی در حال زنا کردن مؤمن است؟فرمود:نه،تا آنگاه که روی شکم او است، ایمان از او رفته است و هر گاه برخاست به او برگردد،گفتم:قصد دارد که باز هم بکند؟فرمود:چه بسیار قصد دارد که باز بکند و سپس باز نمی‌گردد(یعنی تنبیه می‌شود و توبه می‌کند).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 143 
ترجمه آیت اللهی13-«صباح بن سیابه»،گوید:من خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که محمد بن عبده به آن حضرت گفت:آیا زانی در حال زنا کردن مؤمن است؟ فرمود:نه،تا آنگاه که روی شکم آن زن زانیه است ایمان از او سلب می‌شود و هرگاه برخاست ایمان به او برمی‌گردد عرض کردم:باز هم قصد دارد زنا بکند؟فرمود:
چه بسا که قصد زنا می‌کند و از تصمیم خود برمی‌گردد و توبه می‌کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 751 
شرح
<meta info=": مجهول و قد مر مضمونه.
[bookmark: _Toc1181]14- الحدیث
15/2456. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنِ الْوَشَّاءِ ، عَنْ أَبَانٍ ، عَنْ
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أَبِی بَصِیرٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: سَمِعْتُهُ یَقُولُ: « الْکَبَائِرُ سَبْعَةٌ[footnoteRef:7139]: مِنْهَا: قَتْلُ النَّفْسِ [7139:  12. فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 28: « سبعة ، کأنّ التاء بتأویل «الکبیرة» بالذنب إن لم یکن من تصحیف النسّاخ. وقیل: « الکبائر » مبتدأ ، و« سبعة » مبتدأ ثانٍ ، و« منها » صفة للسبعة ، و« قتل » خبر المبتدأ الثانی ، والجملة خبر المبتدأ الأوّل. ولایخلو من وجه ».] 

مُتَعَمِّداً ، وَ الشِّرْکُ بِاللّهِ الْعَظِیمِ ، وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَةِ ، وَ أَکْلُ الرِّبَا بَعْدَ الْبَیِّنَةِ ، وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّحْفِ ، وَ التَّعَرُّبُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ ، وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ ، وَ أَکْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً».
قَالَ: « وَ التَّعَرُّبُ وَ الشِّرْکُ وَاحِدٌ».[footnoteRef:7140] [7140:  1. تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 237 ، ضمن ح 104 ، عن میّسر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 1051 ، ح 3574؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 324 ، ح 20643 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: گناهان کبیره هفت تاست، از آنهاست قتل نفس از روی عمد، و شرک بخدای بزرگ، و متهم ساختن زن پاکدامن، و خوردن ربا بعد از دانستن، و گریختن از جهاد، و تعرب بعد از هجرت، و عقوق والدین و خوردن مال یتیم بناحق، فرمود: و تعرب و شرک یک چیز است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 383 
ترجمه کمره ای14-از ابی بصیر،گوید:شنیدم از امام صادق(علیه السّلام)که می‌فرمود:کبائر هفتا است،از آنها است: آدم کشتن از روی عمد،و شرک به خدای بزرگ،و متّهم کردن زنِ پارسا به زنا،و خوردن ربا پس از فهمیدن حرمتش،و گریز از جبهۀ جهاد،و تعرّب پس از هجرت و ناسپاسی حق پدر و مادر، و خوردن مال یتیم به ناحق.فرمود:تعرّب و شرک یکی است(یعنی تعرّب با شرک یکی محسوب است و بنا بر این مجموع کبائر هفت می‌شود).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 143 
ترجمه آیت اللهی14-«ابی بصیر»می‌گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم که فرمود:گناهان کبیره هفت چیز است که عبارتند از:1-آدم‌کشی از روی عمد،2-شرک به خدای بزرگ،3-متهم کردن زن پارسا به زنا،4-خوردن ربا با آگاهی از حرمت آن،5-گریز از جبهۀ جهاد،6-تعرّب بعد از هجرت، 7-ناسپاسی حق پدر و مادر 8-خوردن مال یتیم به ناحق.فرمود:تعرّب و شرک یکی است بنابراین مجموع کبائر هفت چیز می‌شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 753 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور، و لا یضر عندی ضعف المعلی لأنه من مشایخ إجازة کتاب الوشاء أو أبان، و هما کانا مشهورین. سبعة کان التاء بتأویل الکبیرة بالذنب إن لم یکن من تصحیف النساخ و قیل: الکبائر مبتدأ و سبعة مبتدأ ثان، و منها صفة للسبعة، و قتل خبر المبتدأ الثانی، و الجملة خبر المبتدأ الأول و لا یخلو من وجه، و قوله علیه السلام: التعرب و الشرک واحد، اعتذار عما یتراءی من المخالفة بین الإجمال و التفصیل فی العدد، فالمعنی أن المراد بالشرک ما یشمل التعرب أیضا، فإنه بمنزلة الشرک لا سیما علی بعض التأویلات المتقدمة، فذکره بعده من قبیل ذکر الخاص بعد العام لبیان الفرد الخفی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 28 
[bookmark: _Toc1182]15- الحدیث
16/2457. أَبَانٌ[footnoteRef:7141]، عَنْ زِیَادٍ الْکُنَاسِیِّ ، قَالَ: [7141:  2. السند معلّق علی سابقه . ویروی عن أبان ، الحسین بن محمّد ، عن معلّی بن محمّد ، عن الوشّاء.] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : « وَ الَّذِی[footnoteRef:7142]إِذَا دَعَاهُ أَبُوهُ لَعَنَ أَبَاهُ، وَ الَّذِی إِذَا أَجَابَهُ ابْنُهُ یَضْرِبُهُ[footnoteRef:7143]».[footnoteRef:7144] [7142:  3. فی « ز »: « فالذی ».]  [7143:  4. فی الوافی : «لعلّ أبان روی الروایة السابقة تارة اُخری عن الکناسی وزاد فی آخرها هذه الزیادة . والأمران من أفراد العقوق . وفیه تنبیه علی أنّ العقوق قد یکون من جانب الوالد أیضا» .]  [7144:  5. الوافی ، ج 5 ، ص 1052 ، ح 3575؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 325 ، ح 20644 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزبیر کناسی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: و کسی که چون پدرش او را بخواند، لعنتش کند و کسی که چون پسرش اجابت کند، او را بناحق بزند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 384 
ترجمه کمره ای15-ابان از زیاد کُناسی،گوید:امام صادق(علیه السّلام)فرمود: و آنکه چون پدرش او را بخواند(به جای اجابت و اطاعت)به او لعن کند و او را دشنام دهد،و آنکه فرزند مطیع و فرمانبرِ خود را به ناحق بزند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 145 
ترجمه آیت اللهی15-زبیر کناسی،می‌گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
و آنکس که چون پدرش بخواند(بجای اجابت و اطاعت)او را دشنام دهد،و آنکس که فرزند مطیع و فرمان‌بر خود را،به ناحق بزند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 753 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق و هو معلق علیه و الاختلاف فی آخر السند لکن زیاد مجهول، و الظاهر أن الکناسی روی الخبر السابق مع هذه الزیادة فقوله: و الذی ، عطف علی أکل مال الیتیم بتقدیر مضاف، أی عمل الذی إذا دعاه أبوه لحاجة لعن أباه أی شتمه و لم یجبه إلی ما دعاه إلیه، و قیل: إذا دعاه لحاجة، کنفقة و غیرها أبعده و لم یقض حاجته، و قوله: یضربه من الضرب أو الإضرار، ثم أنه یحتمل أن لا تکون فی هذه الروایة ذکر العدد، و علی تقدیره یمکن إدخالهما فی العقوق، أما الأول فظاهر و ذکره لکونه أشد العقوق أو أخفه علی الاحتمالین، و أما الثانی فلأنه یصیر سببا للعقوق، و قیل: فیه تنبیه علی أن العقوق یکون من جانب الوالد أیضا و من جعل سبعة فی الخبر السابق مبتدأ قدر هنا خبرا و قال: تقدیره و منها الذی، لئلا یکون من عطف المفرد علی الجملة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 29 
[bookmark: _Toc1183]16- الحدیث
17/2458 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ أَبِیهِ رَفَعَهُ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ دَاوُدَ الْغَنَوِیِّ[footnoteRef:7145]، عَنِ الاْءَصْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ ، قَالَ: [7145:  6. فی « بس ، جر»: « العنوی ». والمذکور فی الأنساب هو الغَنَوی. راجع: الأنساب للسمعانی ، ج 4 ، ص 315.] 
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جَاءَ رَجُلٌ إِلی أَمِیرِ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ، فَقَالَ: یَا أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ ، إِنَّ نَاساً[footnoteRef:7146]زَعَمُوا أَنَّ الْعَبْدَ لاَ یَزْنِی وَ هُوَ مُوءْمِنٌ ، وَ لاَ یَسْرِقُ وَ هُوَ مُوءْمِنٌ ، وَ لاَ یَشْرَبُ الْخَمْرَ وَ هُوَ
 [7146:  7. فی « ه »: « اُناسا ».] 
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مُوءْمِنٌ ، وَ لاَ یَأْکُلُ الرِّبَا وَ هُوَ مُوءْمِنٌ ، وَ لاَ یَسْفِکُ الدَّمَ الْحَرَامَ وَ هُوَ مُوءْمِنٌ ، فَقَدْ ثَقُلَ عَلَیَّ هذَا[footnoteRef:7147]وَ حَرِجَ[footnoteRef:7148]مِنْهُ صَدْرِی حِینَ أَزْعُمُ أَنَّ هذَا الْعَبْدَ یُصَلِّی صَلاَتِی ، وَ یَدْعُو دُعَائِی ، وَ یُنَاکِحُنِی وَ أُنَاکِحُهُ ، وَ یُوَارِثُنِی وَ أُوَارِثُهُ ، وَ قَدْ خَرَجَ مِنَ الاْءِیمَانِ مِنْ أَجْلِ ذَنْبٍ یَسِیرٍ أَصَابَهُ؟ [7147:  8. فی « ج »: - « هذا ».]  [7148:  9. فی « ج ، ص ، بف » : «وجرح ».] 

فَقَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ: « صَدَقْتَ[footnoteRef:7149]، سَمِعْتُ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله یَقُولُ[footnoteRef:7150]: وَ الدَّلِیلُ عَلَیْهِ[footnoteRef:7151]کِتَابُ اللّهِ ، خَلَقَ اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ النَّاسَ عَلی ثَلاَثِ طَبَقَاتٍ ، وَ أَنْزَلَهُمْ[footnoteRef:7152]ثَلاَثَ مَنَازِلَ ، وَ ذلِکَ قَوْلُ اللّهِ ـ عَزَّ وَجَلَّ ـ فِی الْکِتَابِ[footnoteRef:7153]: «أَصْحَابُ الْمَیْمَنَةِ» ، «وأَصْحَابُ الْمَشْأَمَةِ» ، «وَالسَّابِقُونَ».[footnoteRef:7154] [7149:  1. فی الوافی : « صُدِقتَ ، علی البناء للمفعول ، أی صدقوک فیما زعموا ». وفی مرآة‌العقول : « صدقت ، علی بناء المعلوم المخاطب... أو المعلوم الغائب ».]  [7150:  2. مفعول « یقول » محذوف ، أی یقول ذلک.]  [7151:  3. فی الوسائل: - « علیه ».]  [7152:  4. فی « ب »: « فأنزلهم ».]  [7153:  5. فی « ه »: « وذلک قوله عزّوجلّ فی کتابه ».]  [7154:  6. الواقعة (56): 8 ـ 10.] 

فَأَمَّا مَا ذَکَرَ[footnoteRef:7155]مِنْ أَمْرِ[footnoteRef:7156]السَّابِقِینَ ، فَإِنَّهُمْ[footnoteRef:7157]أَنْبِیَاءُ مُرْسَلُونَ وَ غَیْرُ مُرْسَلِینَ ، جَعَلَ اللّهُ فِیهِمْ خَمْسَةَ أَرْوَاحٍ: رُوحَ الْقُدُسِ ، وَ رُوحَ الاْءِیمَانِ ، وَ رُوحَ الْقُوَّةِ ، وَ رُوحَ الشَّهْوَةِ ، وَرُوحَ الْبَدَنِ؛ فَبِرُوحِ الْقُدُسِ بُعِثُوا أَنْبِیَاءَ مُرْسَلِینَ[footnoteRef:7158]وَ غَیْرَ مُرْسَلِینَ، وَبِهَا عَلِمُوا الاْءَشْیَاءَ؛ وَ بِرُوحِ الاْءِیمَانِ عَبَدُوا اللّهَ ، وَ لَمْ یُشْرِکُوا بِهِ شَیْئاً[footnoteRef:7159]؛ وَ بِرُوحِ الْقُوَّةِ جَاهَدُوا عَدُوَّهُمْ ، وَ عَالَجُوا مَعَاشَهُمْ[footnoteRef:7160]؛ وَ بِرُوحِ الشَّهْوَةِ أَصَابُوا لَذِیذَ الطَّعَامِ ، وَ نَکَحُوا الْحَلاَلَ مِنْ شَبَابِ
 [7155:  7. فی « د ، ز ، بس ، بف » والوافی والبحار: « ما ذکره ».]  [7156:  8. فی « ه »: - « أمر ».]  [7157:  9. فی مرآة العقول : « فإنّهم ، بکسر الهمزة وقد یقرأ بفتحها ، فلأنّهم أنبیاء ».]  [7158:  10. فی « ص »: « المرسلین ».]  [7159:  11. فی « ه »: - «وبروح الإیمان ـ إلی ـ شیئا ».]  [7160:  12. فی « ب »: « معاشرهم ». وفی « ه » وحاشیة « بف »: « معایشهم ».] 
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النِّسَاءِ[footnoteRef:7161]؛ وَ بِرُوحِ الْبَدَنِ دَبُّوا[footnoteRef:7162]وَ دَرَجُوا[footnoteRef:7163]؛ فَهوءُلاَءِ مَغْفُورٌ لَهُمْ ، مَصْفُوحٌ عَنْ ذُنُوبِهِمْ[footnoteRef:7164]». [7161:  13. فی « ج ، ز ، بف » وحاشیة « د »: « الدنیا ». وفی « ص »: « نساء الدنیا ».]  [7162:  14. دبّ الصغیر یدبّ دبیبا ، ودبّ الجیش دبیبا أیضا: ساروا سَیرا لیّنا. المصباح المنیر ، ص 188 (دبّ).]  [7163:  15. فی «ص ، بس» + «فیها». و دَرَج دروجا ودَرَجانا: مشی. القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 293 (درج).]  [7164:  16. فی البصائر ، ص 447 و 449 : - «فهؤلاء مغفور لهم ، مصفوح عن ذنوبهم» . وعلی ما فی المتن کأنّ الذنب هنا ما دلّ علی ترک الأولی ، أو کنایة عن عدم صدورها عنهم .] 

ثُمَّ قَالَ: « قَالَ اللّهُ عَزَّ وَ جَلَّ : «تِلْکَ الرُّسُلُ فَضَّلْنا بَعْضَهُمْ عَلی بَعْضٍ مِنْهُمْ مَنْ کَلَّمَ اللّهُ وَ رَفَعَ بَعْضَهُمْ دَرَجاتٍ وَ آتَیْنا عِیسَی ابْنَ مَرْیَمَ الْبَیِّناتِ وَ أَیَّدْناهُ بِرُوحِ الْقُدُسِ»[footnoteRef:7165]ثُمَّ قَالَ فِی جَمَاعَتِهِمْ: «وَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ» [footnoteRef:7166]یَقُولُ: أَکْرَمَهُمْ بِهَا ، فَفَضَّلَهُمْ[footnoteRef:7167]عَلی مَنْ سِوَاهُمْ ؛ فَهوءُلاَءِ مَغْفُورٌ لَهُمْ ، مَصْفُوحٌ عَنْ ذُنُوبِهِمْ. [7165:  1. البقرة (2): 253.]  [7166:  2. المجادلة (58) : 22 .]  [7167:  3. فی « بر »: « فضّلهم » بدون الفاء العاطفة.] 

ثُمَّ ذَکَرَ أَصْحَابَ الْمَیْمَنَةِ ـ وَ هُمُ الْمُوءْمِنُونَ[footnoteRef:7168]حَقّاً ـ بِأَعْیَانِهِمْ ، جَعَلَ اللّهُ فِیهِمْ أَرْبَعَةَ أَرْوَاحٍ: رُوحَ الاْءِیمَانِ ، وَ رُوحَ الْقُوَّةِ ، وَ رُوحَ الشَّهْوَةِ ، وَ رُوحَ الْبَدَنِ؛ فَلاَ یَزَالُ الْعَبْدُ 2 / 212 [7168:  4. فی « ه »: « المرسلون ».] 

یَسْتَکْمِلُ[footnoteRef:7169]هذِهِ الاْءَرْوَاحَ الاْءَرْبَعَةَ حَتّی تَأْتِیَ[footnoteRef:7170]عَلَیْهِ حَالاَتٌ». [7169:  5. فی « ه »: « مستکملاً ».]  [7170:  6. فی « د ، ص ، بر ، بف » والوافی والبحار: «یأتی ».] 

فَقَالَ الرَّجُلُ: یَا أَمِیرَ الْمُوءْمِنِینَ ، مَا هذِهِ الْحَالاَتُ؟
فَقَالَ: « أَمَّا أُولاَهُنَّ[footnoteRef:7171]، فَهُوَ[footnoteRef:7172]کَمَا قَالَ اللّهُ عَزَّ وَ جَلَّ : «وَمِنْکُمْ مَنْ یُرَدُّ إِلی أَرْذَلِ الْعُمُرِ لِکَیْ لا یَعْلَمَ[footnoteRef:7173]بَعْدَ عِلْمٍ شَیْئاً»[footnoteRef:7174]فَهذَا یَنْتَقِصُ[footnoteRef:7175]مِنْهُ جَمِیعُ الاْءَرْوَاحِ ، وَ لَیْسَ بِالَّذِی یَخْرُجُ مِنْ دِینِ اللّهِ ؛ لاِءَنَّ الْفَاعِلَ بِهِ رَدَّهُ إِلی أَرْذَلِ عُمُرِهِ[footnoteRef:7176]، فَهُوَ[footnoteRef:7177]لاَ یَعْرِفُ لِلصَّلاَةِ وَقْتاً ،
 [7171:  7. فی « ب ، ج ، ص ، ه » والبحار: « أوّلهنّ ».]  [7172:  8. کذا فی النسخ والأولی: « فهی ».]  [7173:  9. فی « ب ، ه » : + «من » . وهو کما فی سورة الحجّ (22) : 5 .]  [7174:  10. النحل (16): 70. سیأتی فی الکافی ، ح 14898 ، أنّ أرذل العمر مائة سنة . وللمزید راجع : البحار ، ج 6 ، ص 119 .]  [7175:  11. فی « ز »: « ینقص ».]  [7176:  12. فی « ه ، بر » والوافی والبحار: « العمر ».]  [7177:  13. فی « ه »: « وهو ».] 
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وَ[footnoteRef:7178]لاَ یَسْتَطِیعُ التَّهَجُّدَ[footnoteRef:7179]بِاللَّیْلِ وَ لاَ بِالنَّهَارِ[footnoteRef:7180]، وَ لاَ الْقِیَامَ فِی الصَّفِّ مَعَ النَّاسِ ؛ فَهذَا نُقْصَانٌ مِنْ رُوحِ الاْءِیمَانِ ، وَ لَیْسَ یَضُرُّهُ شَیْئاً. [7178:  1. فی « ه »: «وهو ».]  [7179:  2. فی حاشیة « د »: « لتهیّؤ ».]  [7180:  3. فی « ز »: « والنهار » بدون « لا » والباء. وفی « ه »: « ولاالنهار ».] 

وَ مِنْهُمْ[footnoteRef:7181]: مَنْ یَنْتَقِصُ[footnoteRef:7182]مِنْهُ رُوحُ الْقُوَّةِ ، فَلاَ یَسْتَطِیعُ[footnoteRef:7183]جِهَادَ عَدُوِّهِ ، وَ لاَ یَسْتَطِیعُ طَلَبَ الْمَعِیشَةِ[footnoteRef:7184]. [7181:  4. فی « ب ، د ، ز ، بس » وحاشیة « بر » ومرآة العقول: « فیهم ».]  [7182:  5. فی « ز ، ه »: « ینقص ».]  [7183:  6. فی الوافی والبحار: « ولا یستطیع ».]  [7184:  7. فی « ه »: « طلبا لمعیشته ».] 

وَ مِنْهُمْ: مَنْ یَنْتَقِصُ[footnoteRef:7185]مِنْهُ[footnoteRef:7186]رُوحُ الشَّهْوَةِ ، فَلَوْ مَرَّتْ بِهِ أَصْبَحُ[footnoteRef:7187]بَنَاتِ آدَمَ لَمْ یَحِنَّ إِلَیْهَا[footnoteRef:7188]، وَ لَمْ یَقُمْ ، وَ تَبْقی[footnoteRef:7189]رُوحُ الْبَدَنِ فِیهِ[footnoteRef:7190]، فَهُوَ یَدِبُّ وَ یَدْرُجُ حَتّی یَأْتِیَهُ مَلَکُ الْمَوْتِ ، فَهذَا الْحَالُ[footnoteRef:7191]خَیْرٌ[footnoteRef:7192]لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ هُوَ الْفَاعِلُ بِهِ[footnoteRef:7193]، وَ قَدْ تَأْتِی[footnoteRef:7194]عَلَیْهِ حَالاَتٌ[footnoteRef:7195]فِی قُوَّتِهِ وَ شَبَابِهِ[footnoteRef:7196]، فَیَهُمُّ بِالْخَطِیئَةِ ، فَیُشَجِّعُهُ[footnoteRef:7197]رُوحُ الْقُوَّةِ ، وَ یُزَیِّنُ[footnoteRef:7198]لَهُ رُوحُ الشَّهْوَةِ ، وَ یَقُودُهُ[footnoteRef:7199]رُوحُ الْبَدَنِ حَتّی ···
 [7185:  8. فی « ز ، ه »: « ینقص ».]  [7186:  9. فی « ص »: - « منه ».]  [7187:  10. « الصَّباحة »: الجمال. وقد صَبُح صباحة فهو صبیح وصُباح. الصحاح ، ج 1 ، ص 380 (صبح).]  [7188:  11. لم یحنّ إلیها ، أی لایشتاق إلیها . راجع : لسان العرب ، ج 13 ، ص 128 (حنن) . و لم یقم ، أی لم یقم إلیها لطلبها و مراودتها .]  [7189:  12. فی « ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ه ، بر » ومرآة العقول: « ویبقی ».]  [7190:  13. فی « بر » ومرآة العقول: - « فیه ».]  [7191:  14. فی « ج ، د ، ص ، ه ، بر » والوافی والبحار: « بحالٍ ». وفی مرآة العقول: « مجال ».]  [7192:  15. فی « ج »: « بخیر ».]  [7193:  16. فی « ج »: - « به ».]  [7194:  17. فی « د ، ص ، بر ، بف » والوافی والبحار: « یأتی ».]  [7195:  18. فی « بس »: + « فهو ».]  [7196:  19. فی الوسائل: - « فی قوّته وشبابه ».]  [7197:  20. فی « ه » والوافی والوسائل: « فتشجّعه ».]  [7198:  21. فی «ج ، ه » والوافی: « وتزیّن ».]  [7199:  22. فی الوافی والوسائل والبحار: « وتقوده ».] 
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تُوْقِعَهُ[footnoteRef:7200]فِی الْخَطِیئَةِ[footnoteRef:7201]، فَإِذَا[footnoteRef:7202]لاَمَسَهَا نَقَصَ مِنَ الاْءِیمَانِ ، وَ تَفَصّی[footnoteRef:7203]مِنْهُ ، فَلَیْسَ[footnoteRef:7204]یَعُودُ[footnoteRef:7205]فِیهِ حَتّی یَتُوبَ ، فَإِذَا تَابَ تَابَ اللّهُ عَلَیْهِ، وَ إِنْ[footnoteRef:7206]عَادَ أَدْخَلَهُ اللّهُ[footnoteRef:7207]نَارَ جَهَنَّمَ. [7200:  1. فی « ب ، ج ، د ، ز ، ه ، بر ، بس ، بف »: « یوقعه ».]  [7201:  2. فی الوسائل: « یواقع الخطیئة » بدل « توقعه فی الخطیئة ».]  [7202:  3. فی الوافی: « وإذا ».]  [7203:  4. فی « ب ، ج » : « تقضی ». وفی « د ، ز »: « تقصّی » بالقاف. وقال فی مرآة العقول : « وهو تصحیف ». وفی « ه »: « یفصّی ». و تفصّیت من الأمر تفصّیا: إذا خرجتَ منه وتخلّصتَ. النهایة ، ج 3 ، ص 352 (فصا).]  [7204:  5. فی « ه »: « ولیس ».]  [7205:  6. فی الوافی: « تعود ».]  [7206:  7. فی « ه »: « فإن ».]  [7207:  8. فی الوسائل: - « اللّه ».] 

فَأَمَّا[footnoteRef:7208]أَصْحَابُ الْمَشْأَمَةِ ، فَهُمُ الْیَهُودُ وَ النَّصَاری ؛ یَقُولُ اللّهُ عَزَّ وَ جَلَّ : «الَّذِینَ آتَیْناهُمُ الْکِتابَ یَعْرِفُونَهُ کَما یَعْرِفُونَ أَبْناءَهُمْ» یَعْرِفُونَ مُحَمَّداً صلی‌الله‌علیه‌و‌آله وَ الْوَلاَیَةَ فِی التَّوْرَاةِ وَ الاْءِنْجِیلِ ، کَمَا یَعْرِفُونَ أَبْنَاءَهُمْ[footnoteRef:7209]فِی مَنَازِلِهِمْ «وَ إِنَّ فَرِیقاً مِنْهُمْ لَیَکْتُمُونَ الْحَقَّ وَ هُمْ یَعْلَمُونَ الْحَقُّ مِنْ رَبِّکَ» : أَنَّکَ[footnoteRef:7210]الرَّسُولُ إِلَیْهِمْ «فَلا تَکُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَرِینَ»[footnoteRef:7211]فَلَمَّا جَحَدُوا مَا عَرَفُوا ، ابْتَلاَهُمُ اللّهُ[footnoteRef:7212]بِذلِکَ ، فَسَلَبَهُمْ رُوحَ الاْءِیمَانِ ، وَ أَسْکَنَ أَبْدَانَهُمْ ثَلاَثَةَ أَرْوَاحٍ: رُوحَ الْقُوَّةِ ، وَ رُوحَ الشَّهْوَةِ ، وَ رُوحَ الْبَدَنِ. [7208:  9. فی « ه »: « وأمّا ».]  [7209:  10. فی « ب »: - « یعرفون محمّدا ـ إلی ـ أبناءهم ».]  [7210:  11. فی « بس »: « وأنّک ».]  [7211:  12. البقرة (2): 146 ـ 147.]  [7212:  13. فی «ج، د، ه، بر، بف» والوافی والبحار: - «اللّه».] 
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ثُمَّ أَضَافَهُمْ إِلَی الاْءَنْعَامِ ، فَقَالَ: «إِنْ هُمْ إِلاَّ کَالاْءَنْعامِ»[footnoteRef:7213]لاِءَنَّ الدَّابَّةَ إِنَّمَا تَحْمِلُ بِرُوحِ الْقُوَّةِ ، وَ تَعْتَلِفُ[footnoteRef:7214]بِرُوحِ الشَّهْوَةِ ، وَ تَسِیرُ بِرُوحِ الْبَدَنِ». [7213:  14. الفرقان (25): 44.]  [7214:  15. فی « بر »: « وتعلف ».] 
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ترجمه
ترجمه مصطفویاصبغ بن نباته گوید: مردی خدمت امیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه آمد و عرضکرد: یا امیر المؤمنین! برخی از مردم عقیده دارند که بنده تا ایمان دارد زنا نکند و سرقت ننماید و شراب ننوشد و ربا نخورد و خون محترم را نریزد، این عقیده بر من گران آمده و از آن دلتنگ شده‌ام، زیرا چنان بنده‌ئی هم نماز مرا میخواند و مثل من دعا میکند، او از من زن میگیرد و من از او زن میگیرم و سپس از یک دیگر ارث میبریم، با وجود این برای گناه کوچکی که بدان آلوده شده از ایمان خارج می‌شود؟ امیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه فرمود: راست گوئی من هم از رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله شنیدم که میفرمود و دلیلش هم کتاب خداست که: خدای عز و جل مردم را سه طبقه آفرید و در سه درجه جایگزینشان فرمود، و این همان قول خدا عز و جل است در قرآن:1 - اصحاب میمنه 2 - اصحاب مشأمه 3 - سابقون (که در سوره واقعه بیان میفرماید). اما آنچه در باره سابقون فرموده، آنها پیغمبرانی هستند مرسل و غیر مرسل که خدا در آنها پنج روح قرار داده:1 - روح القدس 2 - روح الایمان 3 - روح القوة 4 - روح الشهوة 5 - روح - البدن. که بوسیله روح القدس بعثت آنها به پیغمبری مرسل و غیر مرسل انجام شد و نیز بوسیله آن همه چیز را دانستند و با روح ایمان خدا را عبادت کردند و چیزی را شریک او نساختند و با روح قوت با دشمن خود جنگیدند و بامر معاش خود پرداختند و با روح شهوت از طعام لذیذ و نزدیکی حلال با زنان جوان برخوردار گشتند و با روح بدن جنبیدند و راه رفتند، این دسته آمرزیده‌اند و از گناهانشان (ترک اولای آنها) چشم پوشی شده. سپس فرمود: خدای عز و جل فرماید:«اینانند رسولان که برخی را بر برخی دیگر برتری دادیم، بعضی از آنها با خدا سخن گفته و بعضی را چند درجه بالا بردیم و بعیسی بن مریم معجزات روشن دادیم، و او را با روح القدس تقویت کردیم 253 سوره 2» سپس در باره جماعت آنها (یعنی رسولان که کاملترین مؤمنانند) فرموده:«و آنها را با روحی از خود کمک کرد» یعنی با آن روح ارجمندشان داشت و بر دیگرانشان برتری داد این دسته نیز آمرزیده‌اند و از گناهانشان چشم‌پوشی شده (کنایه از اینکه گناه نمیکنند). سپس اصحاب میمنه را یاد فرموده و آنها همان مؤمنین حقیقی هستند که خدا در آنها چهار روح نهاده (زیرا روح القدس مختص پیغمبرانست) روح ایمان و روح قوت و روح شهوت و روح بدن، و بنده همواره در صدد تکمیل این ارواحست و حالاتی برایش پیش آید، آن مرد گفت: یا امیر المؤمنین! آن حالات چیست؟ فرمود: اما نخستینش چنانست که خدای عز و جل فرماید:«برخی از شما به پست ترین دوران عمر برسد تا پس از دانشی (که داشت) چیزی نداند 70 سوره 16» این کسی است که همه ارواحش کاسته شده، ولی از دین خدا بیرون نرفته، زیرا خدای پرورش دهنده او به پست ترین دوران عمرش رسانیده، این چنین کسی وقت نماز را نفهمد و عبادت شب و روز را نتواند و نیز نتواند با مردم در صف (نماز جماعت) ایستد، اینست کاهش روح ایمان و زیانی هم بصاحبش ندارد. و برخی از آنها روح قوتش کاهش یابد که نتواند با دشمن بجنگند و نه طلب معاش تواند کرد. و برخی دیگر روح شهوتش کاسته شود، که اگر زیباترین دختران آدم بر او بگذرد، باو رغبت نکند و بسویش برنخیزد و تنها روح بدن باقی ماند که بوسیله آن بجنبد و راه رود تا ملک الموت بر سرش آید، پس این حالت خوب است، زیرا خدای عز و جل با او چنین کرده و همچنین در دوران نیرومندی و جوانی حالاتی برایش پیش آید، قصد گناه میکند و روح قوت هم تحریکش مینماید و روح شهوت جلوه میدهد و روح بدن او را میکشاند تا بآن گناهش میرساند، و چون بدان رسید، ایمان از او گم شود و کناره گیرد، و بسویش برنگردد تا توبه کند و چون توبه کرد، خدا باو توجه فرماید و اگر گناه را تکرار کرد، خدا او را بآتش دوزخ برد. و اما اصحاب مشأمه یهود و نصارایند که خدای عز و جل میفرماید:«کسانی که خدا کتابشان داد او را میشناسند چنان که فرزندان خود را میشناسند،146 سوره 2» یعنی (نبوت) محمد و ولایت (اشیاء او) را در تورات و انجیل میشناسند، چنان که پسران خود را در خانه‌های خویش میشناسند «و دسته‌ئی از آنها با آنکه میدانند حق را میپوشند»«حق و درستی از پروردگارا تو است» که تو بسوی آنها فرستاده‌شده‌ئی «پس مبادا از آنها باشی که شک و تردد دارند». و چون اینها (یهود و نصاری) آنچه را شناختند انکار کردند: خدا باین بلا گرفتارشان کرد و روح ایمان را از آنها بگرفت و تنها سه روح را در پیکرشان جای داد: روح قوت و روح شهوت و روح بدن، سپس آنها را با چارپایان مربوط ساخت و فرمود:«آنها جز بمانند چارپایان نیستند.44 سوره 25 زیرا چارپا هم با روح قوت بار کشد و با روح شهوت علف خورد و با روح بدن راه رود، آنگاه سائل بامام عرضکرد: یا امیر المؤمنین دلم را زنده کردی باذن خدا.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 387 
ترجمه کمره ای16-از اصبغ بن نباتة،گوید:مردی نزد امیر المؤمنین(علیه السّلام) آمد و گفت:ای امیر المؤمنین!مردمی پندارند که بنده تا ایمان دارد، زنا نکند،و دزدی نکند،و شراب ننوشد،و ربا نخورد،و خونِ محترم را نریزد.این سخن بر من گران است و از آن دلتنگم که چنین بنده همان نماز مرا می‌خواند و همان دعای مرا می‌نماید و با من زن وزن خواست می‌کند و من هم با او زن وزن خواست می‌کنم،و از من ارث می‌برد و من هم از او ارث می‌برم و به خاطر یک گناه اندکی که بدان آلوده شده است،از ایمان بدر شده،امیر المؤمنین(علیه السّلام)در پاسخ گفت: راست گفتی،من از رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)شنیدم می‌فرمود:دلیل آن هم قرآن خدا است که: خدا عز و جل مردم را سه طبقه آفریده و آنها را در سه مرتبه جا داده است و این همان فرمودۀ خدا عز و جل است در قرآن:اصحاب میمنه و اصحاب مشأمه و سابقون،و اما آنچه در بارۀ سابقین فرمود، دلالت دارد که آنان پیغمبرانِ مرسل و غیر مرسل‌اند،و خدا در آنها 5 روح نهاده است:روح القدس،روح ایمان،روح قوّت،روح شهوت، و روح بدن،و به وسیلۀ روح القدس به پیغمبری مبعوث شدند،مرسلشدند یا غیر مرسل،و به واسطۀ آن هر چیز را دانستند،و به وسیلۀ روح ایمان خدا را پرستیدند و چیزی با او شریک نساختند،و با روح قوّت با دشمنان نبرد کردند و به کار زندگی پرداختند،و با روح شهوت دنبال خوراک بالذت و همسری با زنانِ جوان رفتند،و با روح بدن جنبیدند و به راه رفتند،اینان آمرزیده‌اند و از گناهانشان چشم پوشی شده است،سپس فرمود:خدا عز و جل(253 سوره بقره):«اینانند رسولان که برخی را بر برخی برتری دادیم،برخی از آنهایند که با خدا سخن گفته و رتبۀ برخی را بالا بردیم و به عیسی بن مریم معجزاتی روشن دادیم و او را به روح القدس کمک کردیم»سپس خدا در بارۀ جمعی از آنان فرموده است که:«آنها را به روحِ خود کمک داده»می‌فرماید: آنها را بدان گرامی‌داشته و بر دیگران برتری داده است،پس اینان آمرزیده و از گناهانشان در گذشت شده. سپس اصحاب میمنه را یاد کرده و آنها به راستی همان خودِ مؤمنان هستند،خدا در آنها 4 روح نهاده است:روح ایمان، روح قوّت،روح شهوت،و روح بدن،و پیوسته بنده این چهار روح را به کمال رساند و حالاتی بدو پدید آید،آن مرد گفت: یا امیر المؤمنین!این حالات چیستند؟در پاسخ فرمود:امّا اوّل آنها: همان است که خدا عز و جل فرموده است(70 سوره نحل):«و برخی از شماها به عمر بسیار پستی برگردند تا ندانند پس از دانستن چیزی را»این کسی است که همۀ ارواح او کاسته گردند،و آن کس نیست که از دین خدا بدر رود،زیرا آن خدائی که او را به عمل آورده او را به دوران پست عمرش برگردانیده و او دیگر وقت نماز را نشناسد و نماز شب نتواند خواند،نه در شب و نه(قضایش را)در روز و نتواند که با مردم در صف(نماز)قیام کند،این کاهشی است در روح ایمان و بهاو هیچ زیانی ندارد،برخی باشد از آنها که روح قوّت از او کاسته شود و نتواند با دشمنِ خود جهاد کند و نتواند خرج معاش به دست آورد و برخی از آنها باشند که روح شهوتِ آنها کاسته شود و اگر زیباترین دختران آدم بدو گذرد،دل به هوای او ندهد و برای او از جای برنخیزد و همان روح بدن در او بماند و تنها بجنبد و راه برود تا ملک الموت بر سر او آید و این حال هم خوب است،زیرا خدا عز و جل آن را باوی کرده است و بسا حالاتی در دوران نیرومندی و جوانی بدو رخ دهد و قصد گناه کند و روح قوّت او را دلیر سازد و روح شهوت برای او آرایش دهد و روح بدن او را بکشاند تا در گناه اندازدش و چون به گناه آلوده شود،از ایمانِ او کاسته گردد و از او جدا شود و به او باز نگردد تا توبه کند و اگر توبه کند،خدا توبۀ او را بپذیرد و اگر به گناه برگردد،خدا او را به آتش دوزخ دراندازد. و امّا اصحاب مشأمه،همان یهود و نصاری هستند،خدا عز و جل می‌فرماید(146 سوره بقره):«آن کسانی که به آنها کتاب دادیم او را بشناسند چنانچه فرزندان خود را می‌شناسند»یعنی محمد(صلّی الله علیه و آله) را می‌شناسند و هم ولایتِ ائمه را در کتاب تورات و انجیل،چنانچه می‌شناسند پسرانِ خود را در خانه‌های خود،«و به راستی دسته‌ای از آنها حق را نهان می‌کنند با اینکه آن را می‌دانند و راستی از پروردگار تو است(که تو به آنها فرستاده شدی)مبادا خود از آنها باشی که در تردید و شکّ باشند»و چون انکار کردند آنچه را فهمیدند،خدا روح ایمان را از آنها بر گرفت و در پیکر آنها سه روح منزل داد:روح قوّت و روح شهوت و روح بدن،و سپس آنها را به چهارپایان وابسته کرد و فرمود (44 سوره فرقان):«نیستند آنها جز به مانند چهارپایان»زیرا جاندار به همان روحِ قوّت،بار بردارد و به روح شهوت،علف می‌خوردو به روح بدن،راه می‌رود.پس سائل به آن حضرت گفت: یا امیر المؤمنین!دل مرا زنده کردی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 151 
ترجمه آیت اللهی16-«اصبغ بن نباته»،گوید:مردی نزد امیر المؤمنین علیه السّلام آمد و گفت:
ای امیر المؤمنین!گروهی چنین می‌پندارند که بنده تا ایمان دارد،زنا و دزدی نکند،و شراب ننوشد،و ربا نخورد،و خون محترمی را نریزد،این سخن بر من گران است و از آن دل تنگم که چنین بنده همان نماز را می‌خواند و همان دعای مرا انجام می‌دهد او از من زن می‌گیرد و من از او زن می‌گیرم و سپس از یکدیگر ارث می‌بریم و به خاطر اندک گناهی که به آن آلوده شده است از ایمان خارج می‌شود؟،امیر المؤمنین در پاسخ فرمود:راست گفتی،من از رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله شنیدم می‌فرمود:دلیل آن هم قرآن خداست که:خدای عزّ و جلّ مردم را سه طبقه آفرید و آنها را در سه مرتبه جا داده و این همان فرموده خدای عزّ و جلّ است در قرآن: اصحاب میمنه و اصحاب مشأمه و سابقون،و امّا آنچه دربارۀ سابقین فرمود،دلالت دارد که آنان پیامبران مرسل و غیر مرسل‌اند،و خدا در آن‌ها پنج روح نهاده است:روح القدس،روح ایمان،روح قوّت،روح شهوت،روح بدن،و به وسیلۀ روح القدس به پیامبری مبعوث شدند، مرسل شدند یا غیر مرسل،و به واسطۀ آن هرچه را دانستند،و به وسیلۀ روح ایمان خدا را پرستیدند و چیزی با او شریک نساختند،و با روح قوّت با دشمنان نبرد کردند و به کار زندگی پرداختند،و با روح شهوت دنبال خوراک خوب و همسری با زنان جوان رفتند و با روح بدن، جنبیدند و راه رفتند،اینان آمرزیده‌اند و از گناهانشان چشم‌پوشی شده است،سپس فرمود:خدای عزّ و جلّ فرماید:«اینانند رسولان که برخی را بر برخی برتری دادیم،برخی از آنهایند که با خدا سخن گفته و رتبۀ برخی را بالا بردیم و به عیسی بن مریم معجزاتی روشن دادیم و او را به روح القدس کمک کردیم(بقره/253)»سپس خدا دربارۀ جمعی از آنان فرموده است:«آنها را به روح خدا کمک داده»می‌فرماید:آنها را بدان گرامی داشته و دیگران برتری داده است پس اینان آمرزیده و از گناهانشان چشم‌پوشی شده است سپس اصحاب میمنه را یاد کرده و آنها براستی همان خود مؤمنان هستند،خدا در آنها چها روح نهاده است: روح ایمان،روح قوّت،روح شهوت،و روح بدن،و پیوسته بدن این چهار روح را به کمال برساند و حالاتی برای او پدید آید،آن مرد گفت: یا امیر المؤمنین!این حالات چیستند؟در پاسخ فرمود:امّا اول آنها همان است که خدای عزّ و جلّ فرموده است:«و برخی از شماها به پست‌ترین دوران عمر برسد تا کسی از دانشی که داشت چیزی را نداند(نحل/70)»این کسی است که همۀ ارواح او کاسته گردند،و آن کس نیست که از دین خدا خارج شود،زیرا آن خدایی که او را به عمل آورده،او را به دوران پست عمرش برگردانیده و او دیگر وقت نماز شب را نشناسد و نماز شب را نتواند خواند،نه در شب و نه(قضایش را)در روز و نتواند که با مردم در صف(نماز)قیام کند،این کاهشی است در روح ایمان و به او هیچ زیانی نرسد برخی از آنهاست که روح قوّت از او کاسته شود و نتواند با دشمن خود جهاد کند خرج معاش را به دست آورد و برخی از آنها باشند که روح شهوت آنها کاسته شود و اگر زیباترین دختران آدم بر او بگذرد،دل به هوای او ندهد و برای او از جای برنخیزد و همان روح بدن در او بماند و تنها بجنبد و راه برود تا ملک الموت بر سر او آید و این حال هم خوب است،زیرا خدای عزّ و جلّ آن‌را با وی کرده است و بسا حالاتی در دوران نیرومندی و جوانی برایش رخ دهد و قصد گناه کند و روح قوّت،او را دلیر سازد و روح شهوت،برای او آرایش دهد و روح بدن،او را بکشاند تا او را در گناه اندازد و چون به گناه آلوده شود، از ایمان او کاسته گردد و از او جدا شود و به او باز نگردد تا توبه کند و اگر توبه کند،خدا توبۀ او را بپذیرد و اگر به گناه برگردد خدا او را در آتش دوزخ اندازد و امّا اصحاب مشأمه،همان یهود و نصاری هستند،خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«آن کسانی‌که خداوند به آنها کتاب داد او را بشناسند چنانکه فرزندان خود را می‌شناسد(بقره/146)»یعنی محمد صلّی اللّه علیه و آله را می‌شناسد و هم ولایت ائمه را در کتاب تورات و انجیل،چنانچه می‌شناسد پسران خود را در خانه‌های خود،«و به راستی دسته‌ای از آنها حق را نهان می‌کنند با اینکه آن‌را می‌دانند و به راستی از طرف پروردگار توست(که تو به سوی آنها فرستاده می‌شوی)مبادا خود را از آنها بدانی که در تردید و شک باشند»و چون انکار کردند آن‌چه را فهمیدند،خدا روح ایمان را از آنها گرفت و در پیکر آنها سه روح منزل داد:روح قوّت و روح شهوت و روح بدن،و سپس آنها را به چهارپایان وابسته کرد و فرمود:«آنها جز به مانند چهارپایان نیستند(فرقان/44)»زیرا جاندار به همان روح قوّت بار بردارد و به روح شهوت،علف می‌خورد و به روح بدن،راه می‌رود.پس سائل به آن حضرت گفت:یا امیر المؤمنین!دلم را زنده ساختی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 757 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. و رواه الصفار فی البصائر عن أحمد بن محمد عن الحسین بن سعید عن محمد بن داود عن ابن هارون العبدی عن محمد عن ابن نباتة مثله، و روی أیضا بإسناده عن جابر قال سألت أبا جعفر علیه السلام عن الروح قال: یا جابر إن الله خلق الخلق علی ثلاث طبقات و أنزلهم ثلاث منازل، و بین ذلک فی کتابه حیث قال: 
فَأَصْحٰابُ اَلْمَیْمَنَةِ مٰا أَصْحٰابُ اَلْمَیْمَنَةِ، وَ أَصْحٰابُ اَلْمَشْئَمَةِ مٰا أَصْحٰابُ اَلْمَشْئَمَةِ، وَ اَلسّٰابِقُونَ اَلسّٰابِقُونَ `أُولٰئِکَ اَلْمُقَرَّبُونَفأما ما ذکر من السابقین و ساق نحو هذا الخبر إلی آخره و قد مر مجمل من هذا الخبر فی کتاب الحجة فی باب فیه ذکر الأرواح التی فی الأئمة علیهم السلام، و قد تکلمنا هناک فی تحقیق معنی الروح. قوله: و حرج منه، أی ضاق حین أزعم أی اعتقد و ادعی موافقا لدعواهم أن هذا العبد یصلی صلاتی کان قوله صلاتی مفعول مطلق للنوع، و کذا دعائی و المراد الدعوة إلی دین الحق أو الدعاء إلی الرب و طلب الحاجة منه من الصلاة و غیرها و الأول أنسب و یناکحنی أی یعطینی زوجة کبنته و أخته و أناکحه أی أعطیه زوجة کالبنت و الأخت، و قیل: المفاعلة فی تلک الأفعال بمعنی الأفعال، فی القاموس: النکاح الوط‌ء و العقد له نکح کمنع و ضرب، و أنکحها زوجها، و قال : ورث أباه و منه بکسر الراء یرثه کیعده ورثا و وراثة و إرثا ورثة بکسر الکل، و أورثه أبوه و ورثه جعله من ورثته، و فی المصباح: ورث مال أبیه، ثم قیل: ورث أباه مالا و المال موروث و الأب موروث أیضا و أورثه أبوه مالا جعله له میراثا، و ورثته توریثا أشرکته فی المیراث، انتهی. و أقول: کان الإسناد هنا مجازی، أی جعل الله له فی میراثی و لی فی میراثه نصیبا، و قیل: الإیراث جعل غیره وارثا بإبقاء المال و عدم إتلافه، و لا یخفی ما فیه. من أجل ذنب یسیر کأنه عده یسیرا لأن الخلل فی العقائد الإیمانیة أعظم منه، و قیل: الیسیر فی مقابل الکثیر فلا ینافی عظمة الذنوب المذکورة و قیل: الیسیر هنا ما قل زمانه و انقضت لذته سریعا صدقت علی بناء المعلوم المخاطب أی صدقت فیما أخبرت عنهم، و إن لم یقبله عقلک، أو صدقت فی أنهم لا یخرجون عن الإیمان رأسا بحیث تنتفی المناکحة و الموارثة و أمثالهما، أو فی أنهم لا یخرجون بمحض ارتکاب الذنب بل بالإصرار علیه أو المعلوم الغائب، و الضمیر راجع إلی الناس أو بناء المجهول المخاطب أی صدقوک فیما أخبروک به. یقول المفعول محذوف أی یقول ذلک، و الاستدلال بالکتاب إما بالآیات الدالة علی حصر المؤمن فی جماعة موصوفین بصفات معلومة، و علی الأول کما هو الظاهر الاستدلال بأن الظاهر من التقسیم و ما یأتی بعده أن یکون التقسیم إلی الأنبیاء و الأوصیاء و إلی المؤمنین و إلی الکافرین، و وصف أصحاب الیمین و جزاءهم بأوصاف لا تلیق إلا بمن یستحق عقوبة و لم یرتکب کبیرة موجبة للنار، فلا بد من دخول المصرین علی الکبائر فی أصحاب الشمال، أو بأنه تعالی ذکر فی وصف أصحاب الشمال الذین یصرون علی الحنث العظیم، فالإصرار علی الذنب العظیم یخرج من الإیمان. قوله علیه السلام: خلق الله الناس علی ثلاث طبقات، قیل: الخلق بمعنی الإیجاد أو التقدیر، و وجه الحصر أن الناس علی ثلاث طبقات، قیل: الخلق بمعنی الإیجاد أو التقدیر، و وجه الحصر أن الناس إما کافر أو مؤمن، و المؤمن إما أن تکون له قوة قدسیة مقتضیة للعصمة أو لم تکن، و الأول أصحاب المشیمة، و الأخیر أصحاب المیمنة، و الثانی السابقون و ذلک قول الله إشارة إلی قوله سبحانه فی سورة الواقعةوَ کُنْتُمْ أَزْوٰاجاً ثَلاٰثَةً،فَأَصْحٰابُ اَلْمَیْمَنَةِمٰا أَصْحٰابُ اَلْمَیْمَنَةِ،وَ أَصْحٰابُ اَلْمَشْئَمَةِمٰا أَصْحٰابُ اَلْمَشْئَمَةِ،وَ اَلسّٰابِقُونَاَلسّٰابِقُونَ أُولٰئِکَ اَلْمُقَرَّبُونَ فِی جَنّٰاتِ اَلنَّعِیمِ، ثُلَّةٌ مِنَ اَلْأَوَّلِینَ وَ قَلِیلٌ مِنَ اَلْآخِرِینَإلی آخر الآیات و قد مر تفسیر الآیات فی کتاب الحجة. و الثلة الجماعة الکثیرة أی هم جماعة کثیرة العدد من الأمم الماضیةوَ قَلِیلٌ مِنَ اَلْآخِرِینَأی أمة محمد صلی الله علیه و آله و سلم و ذلک لأن السابقین من الأمم الماضیة أعنی الأنبیاء و الأوصیاء مائة ألف و أربعة و عشرون ألفا من الأنبیاء و مثلهم من الأوصیاء، و فی هذه الأمة أربعة عشر، فالسابقون من هذه الأمة قلیلون بالنسبة إلی الأولین فإنهم بکسر الهمزة و قد یقرأ بفتحها أی فلأنهم أنبیاء کأنه علیه السلام غلب الأنبیاء علی الأوصیاء، لأن الأوصیاء فی الأمم السابقة کان أکثرهم أو کلهم أنبیاء فهذا یشمل الأئمة علیهم السلام، و قد مر فی حدیث جابر عن الصادق علیه السلام فالسابقون هم رسل الله و خاصة الله من خلقه، و فی روایة أخری: الأنبیاء و الأوصیاء، و یمکن عطف غیر مرسلین علی أنبیاء لکنه أبعد، و کان فیه نوع تقیة، و فی البصائر مرسلین و غیر مرسلین، و فی القاموس : عالجه علاجا و معالجة زواله و داواه، و قال : الشباب الفتاء کالشبیبة و جمع الشاب کالشبان، و قال : دب یدب دبا و دبیبا مشی علی هنیئة، و قال : درج دروجا مشی، و فی الصحاح دب الشیخ مشی مشیا رویدا. فهؤلاء مغفور لهم و مصفوح عن ذنوبهم و هاتان الفقرتان لیستا فی البصائر فی شیء من الروایتین فی الموضعین، و علی ما فی الکتاب کان الذنب هنا مأول بترک الأولی کما مر مرارا، أو کنایتان عن عدم صدورها عنهم.تِلْکَ اَلرُّسُلُقال البیضاوی: إشارة إلی الجماعة المذکورة قصصها فی السورة أو المعلومة للرسول أو جماعة الرسل، و اللام للاستغراقفَضَّلْنٰا بَعْضَهُمْ عَلیٰ بَعْضٍبأن خصصناه بمنقبة لیست لغیرهمِنْهُمْ مَنْ کَلَّمَ اَللّٰهُو هو موسی و قیل: موسی و محمد علیهما السلام، کلم موسی لیلة الحیرة و فی الطور، و محمدا لیلة المعراج حین کان قاب قوسین أو أدنی، و بینهما بون بعیدوَ رَفَعَ بَعْضَهُمْ دَرَجٰاتٍبأن فضله علی غیره من وجوه متعددة و بمراتب متباعدة، و هو محمد صلی الله علیه و آله و سلم فإنه خص بالدعوة العامة و الحجج المتکاثرة و المعجزات المستمرة و الآیات المتراقیة المتعاقبة بتعاقب الدهر، و الفضائل العلمیة و العملیة الفائتة للحصر و الإبهام، لتفخیم شأنه کأنه العلم المتعین لهذا الوصف المستغنی عن التعیین، و قیل: إبراهیم خصصه بالخلة التی هی أعلی المراتب، و قیل: إدریس لقوله تعالی:وَ رَفَعْنٰاهُ مَکٰاناً عَلِیًّاو قیل: أولو العزم من الرسل.وَ آتَیْنٰا عِیسَی اِبْنَ مَرْیَمَ اَلْبَیِّنٰاتِ•المعجزات الواضحات کإحیاء الموتی و إبراء الأکمه و الأبرص، و الإخبار بالمغیبات أو الإنجیلوَ أَیَّدْنٰاهُ•و قویناهبِرُوحِ اَلْقُدُسِ•بالروح المقدسة کقولک حاتم الجود و رجل صدق، أراد به جبرئیل أو روح عیسی و وصفها به لطهارته عن مس الشیطان أو لکرامته علی الله، و لذلک أضافها إلی نفسه، أو لأنه لم تضمها الأصلاب و الأرحام الطوامث أو الإنجیل أو اسم الله الأعظم الذی کان یحیی به الموتی، و خص عیسی علیه السلام بالتعیین لإفراط الیهود و النصاری فی تحقیره و تعظیمه، و جعل معجزاته سبب تفضیله لأنها آیات واضحة و معجزات عظیمة لم یستجمعها غیره. ثم قال فی جماعتهم ظاهره أن المراد أنه قال ذلک فی عموم الأنبیاء و الرسل، و هو مخالف لظاهر سیاق الآیات، و المشهور بین المفسرین. و الآیات هکذا:کَتَبَ اَللّٰهُ لَأَغْلِبَنَّ أَنَا وَ رُسُلِی إِنَّ اَللّٰهَ قَوِیٌّ عَزِیزٌ، `لاٰ تَجِدُ قَوْماً یُؤْمِنُونَ بِاللّٰهِ وَ اَلْیَوْمِ اَلْآخِرِ یُوٰادُّونَ مَنْ حَادَّ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ وَ لَوْ کٰانُوا آبٰاءَهُمْ أَوْ أَبْنٰاءَهُمْ أَوْ إِخْوٰانَهُمْ أَوْ عَشِیرَتَهُمْ أُولٰئِکَ کَتَبَ فِی قُلُوبِهِمُ اَلْإِیمٰانَوَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُو قال البیضاوی: أولئک، أی الذین لم یوادوهم. و أقول: یمکن توجیهه بوجوه: الأول: أن یکون أولئک إشارة إلی الرسل فی قوله: و رسلی، و هو و إن کان بعیدا لفظا فلیس ببعید معنی، و لا ینافی ما مر فی بعض الأخبار أنه الروح الذی فی المؤمنین جمیعا و یفارقهم فی وقت المعصیة، لأنهم أکمل المؤمنین، و فیهم هذا الروح أیضا علی وجه الکمال و إن کان فی سائر المؤمنین صنف منه، و هذا غیر روح القدس کما مر فی الخمسة. الثانی: أن یکون إشارة إلی المؤمنین و ذکره علیه السلام هذه الآیة لبیان أنهم أیضا مؤیدون بهذا الروح لأنهم أکمل المؤمنین کما عرفت. الثالث: أن یکون المراد بجماعتهم الجماعة المخصوصین بالرسل من خواص أممهم و أتباعهم، و کونه فی خواص أتباعهم یستلزم کونه فیهم أیضا، و فی البصائر فی حدیث جابر بعد قوله و روح البدن: و بین ذلک فی کتابه حیث قال:تِلْکَ اَلرُّسُلُ فَضَّلْنٰاالآیة، و بعدها ثم قال: فی جمیعهم:وَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُو هذا یأبی عن هذا الحمل، بل عن الثانی أیضا إلا بتکلف. وهُمُ اَلْمُؤْمِنُونَ حَقًّا•أی یکون إیمانهم واقعیا و لا یکون باطنهم مخالفا لظاهرهم فیکونون منافقین علی بعض الاحتمالات السابقة أو المراد بهم المؤمنون الذین لا یترکون الفرائض و لا یرتکبون الکبائر إلا اللمم، فالذین یفعلون ذلک و لا یتوبون داخلون فی أصحاب الشمال، لکنه یأبی عنه ما سیأتی من التخصیص بأهل الکتاب، و سیأتی القول فیه. و قوله: بأعیانهم ، لیس فی روایة جابر، و کان المعنی بخصوصهم أو بأنفسهم من غیر أن یلحق بهم أتباعهم یستکمل هذه الأرواح، أی یطلب کمالها و تمامها، أو یتصف بها کاملة، و فی البصائر بهذه الأرواح، و أی یطلب کمالها و تمامها، أو یتصف بها کاملة، و فی البصائر بهذه الأرواح، و فی روایة جابر مستکملا بهذه الأرواح، و هما أظهر، و هما علی بناء المفعول، فی القاموس استکمله و کمله أتمه و جملهإِلیٰ أَرْذَلِ اَلْعُمُرِفی مجمع البیان: أی أدون العمر و أوضعه، أی یبقیه حتی یصیر إلی حال الهرم و الخرف، فیظهر النقصان فی جوارحه و حواسه و عقله، و روی عن علی علیه السلام أن أرذل العمر خمس و سبعون سنة، و روی مثل ذلک عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم و عن قتادة تسعون سنةلِکَیْ لاٰ یَعْلَمَ بَعْدَ عِلْمٍ شَیْئاًأی لیرجع إلی حال الطفولیة لنسیان ما کان علمه لأجل الکبر، فکأنه لا یعلم شیئا مما کان علیه، و قیل: لیقل علمه بخلاف ما کان علیه فی حال شبابه، انتهی. و قال البیضاوی: و قیل هو خمس و تسعون سنة، و أقول: سیأتی فی الروضة إنه مائة سنة، و قیل: الکاف فی قوله کما قال الله ، لبیان أن القریب من أرذل العمر أیضا داخل فی المراد و لیس بالذی یخرج من دین الله، قال بعض المحققین: إن قیل: قد ثبت أن الإنسان إنما یبعث علی ما مات علیه فإذا مات الکبیر علی غیر معرفة فکیف یبعث عارفا؟ قلنا: لما کان مانعة عن الالتفات إلی معارفه أمرا عارضا و هو اشتغاله بتدبیر البدن فلما زال ذلک بالموت برزت له معارفه التی کانت کامنة فی ذاته، بخلاف من لم یحصل المعرفة أصلا فإنه لیس فی ذاته شیء لیبرز له. لأن الفاعل به رده أی أن الله الفاعل به المدبر لأمره رده، أو الرب الفاعل به القوی الأربع و خالقها فیه رده، أو فاعل آخر غیر نفسه رده، و لا تقصیر له فیه، و الأول أظهر و فی البصائر: لأن الله الفاعل ذلک به، و هو أصوب و لا یستطیع التهجد باللیل و لا بالنهار کأنه استعمل التهجد هنا فی مطلق العبادة أو یقدر فعل آخر کقولهم: علفته تبنا و ماءا باردا و قیل: المراد بالتهجد هنا التیقظ من نوم الغفلة، و أصل التهجد مجانبة الهجود فی اللیل للصلاة، و فی القاموس: الهجود النوم کالتهجد، و بالفتح المصلی باللیل، و الجمع بالضم، و هجد و تهجد استیقظ کهجد ضد، و فی البصائر: و لا الصیام بالنهار و هو أصوب و لا القیام فی الصف أی لصلاة الجماعة، و یحتمل الجهاد. و لیس یضره شیئا لأن ترک الأفعال مع القدرة علیها یوجب نقص الإیمان، لا مع العذر و لا یوجب نقص ثوابه أیضا لما ورد فی الأخبار أنه یکتب له مثل ما کان یعمله فی حال شبابه و قوته و صحته و فیهم أی فی أصحاب المیمنة أو فی أصحاب تلک الحالات من ینتقص منه روح القوة أی هی فقط، أو بسبب غیر الکبر فی السن و منهم یحتمل الوجهین المتقدمین، و ثالثا و هو إرجاع الضمیر إلی الذین ینتقص منهم روح القوة، و علی الوجهین الأخیرین کان المراد مع نقص الروح السابقة لقوله: و یبقی روح البدن. لم یحن إلیها أی لا یشتاق إلیها و لم یقم أی إلیها لطلبها و مراودتها، و قیل: أی لم تقم آلته لها، و لا یخفی بعده، و فی روایة جابر: و قد یأتی علی العبد تارات ینقص منه بعض هذه الأربعة، و ذلک قول الله تعالی:وَ مِنْکُمْ مَنْ یُرَدُّ إِلیٰ أَرْذَلِ اَلْعُمُرِ لِکَیْ لاٰ یَعْلَمَ بَعْدَ عِلْمٍ شَیْئاًفینتقص روح القوة و لا یستطیع مجاهدة العدو و لا معالجة المعیشة و ینتقص منه روح الشهوة فلو مرت به أحسن بنات بنی آدم لم یحن إلیها و تبقی فیه روح الإیمان و روح البدن، و فبروح الإیمان یعبد الله، و بروح البدن یدب و یدرج حتی یأتیه مالک الموت، إلی آخر الخبر، و کأنه أظهر. فهذا مجال خیر أی لا یضره هذا النقص فی الأرواح، و قیل: المعنی أنه یسقط عنه بعض التکالیف الشرعیة کالجماع فی کل أربعة أشهر و القسمة بین النساء و لا یخفی ما فیه. فی قوته کلمة فی للسببیة أو للظرفیة أی فی وقت قوته نقص النقص یکون لازما و متعدیا و هنا یحتملهما فعلی الأول المعنی نقص بعض الإیمان، فمن بمعنی البعض، أو نقص شیء منه فیکون فاعلا، و علی الثانی یکون مفعولا و تفصی منه بالفاء أی خرج من الإیمان أو خرج الإیمان منه، فی القاموس: أفصی تخلص من خیر أو شر کتفصی، و فی النهایة: یقال تفصیت من الأمر تفصیا إذا خرجت منه و تخلصت، و ربما یقرأ بالقاف أی بعد منه و هو تصحیف. و إن عاد أی من غیر توبة علی وجه الإصرار، و قیل: هو من العادة أدخله الله نار جهنم أی یستحق ذلک و یدخله إن لم یعف عنه، لکن یخرجه بعد ذلک إلا أن یصیر مستحلا أو تارکا لولایة أهل البیت علیهم السلام، و یؤیده أن فی البصائر هکذا فإذا مسها انتقص من الإیمان، و نقصانه من الإیمان لیس بعائد فیه أبدا أو یتوب فإن تاب و عرف الولایة تاب الله علیه، و إن عاد و هو تارک الولایة أدخله الله نار جهنم. و أقول: کأنه لم یذکر العود مع الولایة و أبهم ذلک إما لعدم اجتراء الشیعة علی المعصیة أو لأن الإصرار یصیر سببا لترک الولایة غالبا أو أحیانا کما مر. فهم الیهود و النصاری کان ذکرهما علی المثال، و المراد جمیع الکفار و المنکرین للعقائد الإیمانیة الذین تمت علیهم الحجة و یؤیده ما فی روایة جابر حیث قال: و أما ما ذکرت من أصحاب المشیمة فمنهم أهل الکتاب.اَلَّذِینَ آتَیْنٰاهُمُ اَلْکِتٰابَقال البیضاوی: یعنی علماءهمیَعْرِفُونَهُالضمیر لرسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و إن لم یسبق ذکره لدلالة الکلام علیه، و قیل: للعلم أو القرآن أو التحویل یعنی تحویل القبلةکَمٰا یَعْرِفُونَ أَبْنٰاءَهُمْیشهد للأول أی یعرفونه بأوصافه کمعرفتهم أبنائهم و لا یلتبسون علیهم بغیرهموَ إِنَّ فَرِیقاً مِنْهُمْ لَیَکْتُمُونَاَلْحَقَّ وَ هُمْ یَعْلَمُونَتخصیص لمن عاند و استثناء لمن آمناَلْحَقُّ مِنْ رَبِّکَکلام مستأنف و الحق إما مبتدأ خبره من ربک، و اللام للعهد و الإشارة إلی ما علیه الرسول أو الحق الذی یکتمونه، أو للجنس و المعنی أن الحق ما ثبت أنه من الله کالذی أنت علیه لا ما لم یثبت کالذی علیه أهل الکتاب، و إما خبر مبتدإ محذوف أی هو الحق و من ربک حال أو خبر بعد خبر، و قرأ بالنصب علی أنه بدل من الأول أو مفعول یعلمون.فَلاٰ تَکُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَرِینَالشاکین فی أنه من ربک أو فی کتمانهم الحق عالمین به، و لیس المراد به نهی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم عن الشک فیه لأنه غیر متوقع منه، و لیس بقصد و اختیار، بل إما تحقیق الأمر و أنه بحیث لا یشک فیه ناظر أو أمر الأمة باکتساب المعارف المزیحة للشک، علی الوجه الأبلغ. قوله: و الولایة، أی یعرفون محمدا بالنبوة و أوصیاءهم بالإمامة و الولایة، و إنما اکتفی بذکر محمد لأن معرفته علی وجه الکمال یستلزم معرفة أوصیائه، أو لأنه الأصل و العمدة إنک الرسول إلیهم بیان للحق، و فی البصائر الحق من ربک الرسول من الله إلیهم بالحق، و الظاهر أن قراءتهم علیهم السلام کان علی النصب ابتلاهم الله بذلک أی بسبب ذلک الجحود، فقوله: فسلبهم بیان للابتلاء. و أقول: یحتمل أن یکون الغرض من ذکر الآیة بیان سلب روح الإیمان من هؤلاء بقوله تعالی:فَلاٰ تَکُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَرِینَفإن الظاهر أن هذا تعریض لهم بأنهم من الشاکین علی أحد وجهین أحدهما: أنه لما جحدوا ما عرفوا سلب الله منهم التوفیق و اللطف، فصاروا شاکین، و مع الشک لا یبقی الإیمان فسلب منهم روحه، لأنه لا یکون مع عدم الإیمان، أو سلب منهم أولا الروح المقوی للإیمان فصاروا شاکین، و ثانیهما: أنهم لما أنکروا ظاهرا ما عرفوا یقینا نسبهم إلی الامتراء و ألحقهم بالشاکین لأن الیقین إنما یکون إیمانا إذا لم یقارن الإنکار الظاهری فلذا سلبهم الروح الذی هو لازم الإیمان، و یؤیده أن فی البصائر ابتلاهم الله بذلک الذم، و هذان الوجهان مما خطر بالبال فی غایة المتانة. و أسکن أبدانهم تخصیص تلک الأرواح بالأبدان لأن الروحین الآخرین لیسا مما یسکن البدن، و إن کانا متعلقین به. و اعلم أن الروح یذکر و یؤنث و إنما بسطنا الکلام فی شرح هذا الخبر لأنه لم یتعرض أحد لإیضاح الدقائق المستنبطة منه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 40 
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18/2460 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ دَاوُدَ ، قَالَ:
سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ قَوْلِ رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «إِذَا زَنَی الرَّجُلُ فَارَقَهُ[footnoteRef:7219]رُوحُ الاْءِیمَانِ» ، قَالَ: فَقَالَ: «هُوَ مِثْلُ قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ[footnoteRef:7220]: «وَ لا تَیَمَّمُوا الْخَبِیثَ مِنْهُ تُنْفِقُونَ»[footnoteRef:7221]». [7219:  5. فی « ه » : «فارقته».]  [7220:  6. فی « ه » : «قوله تعالی».]  [7221:  7. البقرة (2): 267.] 

ثُمَّ قَالَ: «غَیْرُ هذَا أَبْیَنُ مِنْهُ ، ذلِکَ قَوْلُ اللّهِ عَزَّ وَجَلَّ[footnoteRef:7222]: «وَ أَیَّدَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ»[footnoteRef:7223]هُوَ الَّذِی فَارَقَهُ».[footnoteRef:7224] [7222:  8. فی «ص ، بس ، بف» والوافی : - ««وَلاَ تَیَمَّمُوا» ـ إلی ـ قول اللّه عزّوجلّ» . وقال العلاّمة المجلسی : «هو [أی عدمها [أظهر» .]  [7223:  9. المجادلة (58): 22.]  [7224:  10. الوافی ، ج 5 ، ص 1017 ، ح 3505 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 323 ، ح 20639 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 195 ، ح 11.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویداود گوید: از امام صادق علیه السّلام در باره قول رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله:«چون مرد زنا کند روح ایمان از او جدا شود» پرسیدم، فرمود: آن مانند قول خدای عز و جل است:[در آنچه انفاق میکنید قصد بد و پست آن را نکنید 268 سوره 2» سپس فرمود: آیه دیگر روشن‌تر از اینست و آن قول خدای عز و جل است:] «و آنها را بروحی از خود تقویت فرمود» این روحست که از او جدا شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 387 
ترجمه کمره ای17-از داود،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از گفتۀ رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)هر گاه مرد زنا کند،روح ایمان از او برود،گوید: فرمود:آن مانند قول خدا عز و جل است[(268 سوره بقره):«آهنگ بد را نکنید برای آنکه از آن در راه خدا خرج کنید»سپس فرمود:جز این از آن روشن‌تر است،آن گفتۀ خدا عزّ و جلّ است]«و تأیید کند آنها را به روحی از خود»آن است که از او جدا شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 151 
ترجمه آیت اللهی17-داود،گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم از گفتۀ رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله هرگاه مرد زنا کند،روح ایمان از او برود،فرمود:آن مانند قول خدای عزّ و جلّ است:«آهنگ بد نکنید برای آنکه از آن در راه خدا خرج کنید(بقره/268)»سپس فرمود:جز این از آن روشن‌تر است،آن گفتۀ خدای عزّ و جلّ است«و آنها را به روحی که خود تأیید کند»آن است که از خود جدا شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 759 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح علی الظاهر و إن کان داود مشترکا لأنه مشترک بین ثقات، و ابن کثیر أیضا عندی ثقة. و من قوله عز و جل لیس فی بعض النسخ، و هو أظهر، و علی تقدیره فصدر الآیة 
یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا أَنْفِقُوا مِنْ طَیِّبٰاتِ مٰا کَسَبْتُمْأی من حلاله أو من جیادهوَ مِمّٰا أَخْرَجْنٰا لَکُمْ مِنَ اَلْأَرْضِأی و من طیبات ما أخرجنا من الحبوب و الثمر و المعادن فحذف المضاف لتقدم ذکرهوَ لاٰ تَیَمَّمُوا اَلْخَبِیثَأی و لا تقصدوا الردیمِنْهُأی من المال أو مما أخرجنا، و تخصیصه بذلک لأن التفاوت فیه أکثرتُنْفِقُونَحال مقدرة من فاعل تیمموا و یجوز أن یتعلق به منه و یکون الضمیر للخبیث، و الجملة حالا منه، و روی عن ابن عباس أنهم کانوا یتصدقون بحشف التمر و شراره فنهوا عنه. و أما التشبیه فیحتمل وجوها: الأول: ما خطر بالبال أن الأعمال الصالحة إنفاق من النفس، و إذا فارقها روح الإیمان بسبب الأعمال السیئة صارت خبیثة، فالمعنی طهروا أنفسکم بترک المعاصی حتی یرد إلیها روح الإیمان ثم استعملوها فی الأعمال الصالحة حتی تقبل منکم کما قال تعالی:إِنَّمٰا یَتَقَبَّلُ اَللّٰهُ مِنَ اَلْمُتَّقِینَفیکون من بطون الآیة، و لا ینافی ظاهرها. الثانی: ما قیل: أن الإیمان یصیر خبیثا کالمال الردیء. الثالث: ما قیل: إن وجه المماثلة إن أیمان الزانی ناقص لا أنه معدوم بکله کما أن النفاق من المال الخبیث ناقص لا أنه لیس بإنفاق أصلا، و الکل لا یخلو من تکلف. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 41 
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19/2460. یُونُسُ[footnoteRef:7225]، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ ، عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ : [7225:  11. السند معلّق علی سابقه . ویروی عن یونس، علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: ««إِنَّ اللّهَ لا یَغْفِرُ أَنْ یُشْرَکَ بِهِ وَ یَغْفِرُ ما دُونَ ذلِکَ لِمَنْ یَشاءُ»[footnoteRef:7226]الْکَبَائِرَ فَمَا سِوَاهَا». قَالَ: قُلْتُ: دَخَلَتِ الْکَبَائِرُ فِی الاِسْتِثْنَاءِ[footnoteRef:7227]؟ قَالَ: «نَعَمْ».[footnoteRef:7228] [7226:  12. النساء (4): 48 و 116.]  [7227:  13. فی الوافی : «أراد بالاستثناء استثناء المشیئة ، یعنی هل یغفر الکبائر لمن یشاء کما یغفر الصغائر ، وأنّ ما قلت کما قلت» .]  [7228:  14. تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 140 ، بسند آخر. الفقیه ،ج 3 ، ص 574 ، ح 4966 ، مرسلاً ، مع زیادة فی آخره. تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 246 ، ح 152 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ وفیه ، ح 151 ، عن قتیبة الأعشی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 1030 ، ح 3528؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 333 ، ح 20665 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسلیمان بن خالد گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود:«همانا خدا نیامرزد که باو شرک آورند. ولی کمتر از شرک را برای هر که خواهد بیامرزد 48 سوره 4» یعنی گناهان کبیره و غیر آنها را (برای هر که خواهد بیامرزد) عرضکردم: گناهان کبیره هم داخل استثناست؟ فرمود: آری.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 388 
ترجمه کمره ای18-از سلیمان بن خالد،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود:(48 سوره نساء):«به راستی خدا نیامرزد که به او شرک آرند و بیامرزد هر چه جز آنها را برای هر که خواهد»از گناهان کبیره و جز آنها،گوید: گفتم:کبائر هم در استثناء داخلند؟فرمود:آری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 151 
ترجمه آیت اللهی18-«سلیمان بن خالد»،از امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که فرمود:
«به راستی که خداوند کسانی را که به او شرک ورزند نیامرزد ولی کمتر از شرک هرکس را که بخواهد بیامرزد(نساء/48)»یعنی گناهان کبیره و غیر آنها عرض کردم:آیا گناهان کبیره هم مستثنی است؟فرمود:آری. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 759 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق کالصحیح. 
إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یَغْفِرُ أَنْ یُشْرَکَ بِهِ•کان المراد بالشرک الإخلال بکل من العقائد الإیمانیة، و بالمغفرة المغفرة بغیر توبة، و قال فی مجمع البیان: معناه أن الله لا یغفر أن یشرک به أحد و لا یغفر ذنب الشرک لأحد، و یغفر ما دون الشرک من الذنوب لمن یرید، قال المحققون: هذه الآیة أرجی آیة فی القرآن لأن فیه إدخال ما دون الشرک من جمیع المعاصی فی مشیة الغفران، وقف الله سبحانه المؤمنین الموحدین بهذه الآیة بین الرجاء و الخوف، و بین العدل و الفضل، و ذلک صفة المؤمن، انتهی. و روی الصدوق فی التوحید عن علی علیه السلام قال: ما فی القرآن آیة أحب إلی من قوله:إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یَغْفِرُ أَنْ یُشْرَکَ بِهِ•الآیة، و بإسناده عن أبی ذر رضی الله عنه فی حدیث طویل قال: خرجت مع رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم إلی قاع حوله حجارة، فقال لی: اجلس حتی أرجع إلیک، فانطلق فی الحرة حتی لم أره و تواری عنی فأطال، ثم إنی سمعته و هو مقبل و هو یقول: و إن زنی و إن سرق، قال: فلم أصبر حتی قلت یا نبی الله جعلنی الله فداک من تکلم فی جانب الحرة فإنی ما سمعت أحدا یرد علیک شیئا قال: ذاک جبرئیل عرض لی فی جانب الحرة فقال: بشر أمتک أن من مات لا یشرک بالله عز و جل شیئا دخل الجنة، قال: فقلت: یا جبرئیل و إن زنی و إن سرق؟ قال: نعم، قلت: و إن زنی و إن سرق؟ قال: نعم و إن شرب الخمر، و الذی یدل علی أن الشرک شامل للإخلال بجمیع العقائد و أن المغفرة مختصة بالمؤمنین الذین صحت عقائدهم ما رواه علی بن إبراهیم فی التفسیر عن أبی جعفر علیه السلام قال: أما قوله: إن الله لا یغفر أن یشرک به، یعنی أنه لا یغفر لمن یکفر بولایة علی علیه السلام و أما قوله: و یغفر ما دون ذلک لمن یشاء، یعنی لمن والی علیا علیه السلام، و روی الصدوق رحمه الله فی الفقیه قال: لقد سمعت حبیبی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم یقول: لو أن المؤمن خرج من الدنیا و علیه مثل ذنوب أهل الأرض لکان الموت کفارة لتلک الذنوب، ثم قال علیه السلام من قال لا إله إلا الله بإخلاص فهو بریء من الشرک، و من خرج من الدنیا لا یشرک بالله دخل الجنة، ثم تلا هذه الآیة إلی قوله: لمن یشاء، من شیعتک و محبیک یا علی قال أمیر المؤمنین علیه السلام: فقلت: یا رسول الله هذا لشیعتی؟ قال: إی و ربی أنه لشیعتک الخبر . فی الاستثناء أی فی التعلیق بالمشیة و قد شاع تسمیة التعلیق بمشیة الله استثناء فإن قولک أفعل ذلک إن شاء الله فی قوة قولک إلا أن لا یشاء الله فعلی، و هنا أیضا قوله تعالی:وَ یَغْفِرُ مٰا دُونَ ذٰلِکَ لِمَنْ یَشٰاءُ•فی قوة قوله: یغفر ما دون ذلک لکل أحد إلا لمن لا یشاء، أو لا یغفر ما دون ذلک إلا لمن یشاء، و بالجملة یدل الحدیث علی أن الله سبحانه یغفر لأصحاب الکبائر إن شاء، ردا علی من زعم أن المصرین علی الکبائر مخلدون فی النار. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 43 

699
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20/2461. یُونُسُ[footnoteRef:7229]، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ ، قَالَ: [7229:  1. السند معلّق ، کسابقه.] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : الْکَبَائِرُ فِیهَا اسْتِثْنَاءُ[footnoteRef:7230]أَنْ یَغْفِرَ[footnoteRef:7231]لِمَنْ یَشَاءُ؟ قَالَ: «نَعَمْ».[footnoteRef:7232] [7230:  2. فی «بف»: «الاستثناء» .]  [7231:  3. فی الوسائل: «أن تغفر».]  [7232:  4. الوافی ، ج 5 ، ص 1031 ، ح 3529؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 333 ، ح 20666 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاسحاق بن عمار گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: در گناهان کبیره هم استثنا میباشد که خدا برای هر که خواهد بیامرزد؟ فرمود: آری (هر گناه کبیره‌ئی از هر کس آمرزیده نشود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 388 
ترجمه کمره ای19-از اسحق بن عمار،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم: در کبائر هم استثناء است که خدا برای هر که خواهد بیامرزد؟فرمود: آری.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 151 
ترجمه آیت اللهی19-«اسحق بن عمار»،گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:در کبائر هم استثناء است که خدا برای هرکس که خواهد بیامرزد؟فرمود:آری.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 761 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق و معلق علیه. و قوله: استثناء ، یمکن أن یقرأ منونا و غیر منون.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 43 
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21/2462 . یُونُسُ[footnoteRef:7233]، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ : [7233:  5. السند معلّق ، کسابقَیه.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: سَمِعْتُهُ یَقُولُ: «وَ مَنْ یُوءْتَ الْحِکْمَةَ فَقَدْ أُوتِیَ خَیْراً کَثِیراً»[footnoteRef:7234]قَالَ: «مَعْرِفَةُ الاْءِمَامِ علیه‌السلام ، وَ اجْتِنَابُ الْکَبَائِرِ الَّتِی أَوْجَبَ اللّهُ عَلَیْهَا النَّارَ[footnoteRef:7235]».[footnoteRef:7236] [7234:  6. البقرة (2): 269 .]  [7235:  7. فی الوافی : «یعنی أنّ الحکمة عبارة عن اعتقاد وعمل . والظاهر أنّ الوصف بالتی أوجب اللّه علیها النار وصفٌ تفسیری ... ؛ إذ لو کان تقییدیا لکانت الکبائر صنفین ، ولیست کذلک . إلاّ أن یقال : إنّ الذنوب کلّها کبائر» .]  [7236:  8. الکافی ، کتاب الحجّة ، باب معرفة الإمام والردّ إلیه ، ح 479 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی ، عن یونس ، عن أیّوب بن الحرّ ، عن أبی بصیر. المحاسن ، ص 148 ، کتاب الصفوة ، ح 60 ، بسند آخر عن أبی بصیر. تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 151 ، ح 496 ، عن أبی بصیر ، وتمام الروایة فی کلّها بعد ذکر الآیة: «طاعة اللّه ومعرفة الإمام». وفیه ، ص 151 ، ح 497 ، عن أبی بصیر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 1058 ، ح 3583؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 315 ، ح 20619 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام راجع به (آیه شریفه 269 سوره 2)«بهر که حکمت داده شد خیر بسیار داده شد» فرمود: مقصود (از حکمت) معرفت امام و دوری از گناهان کبیره‌ایست که خدا برای آنها دوزخ را واجب فرموده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 388 
ترجمه کمره ای20-از ابی بصیر،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: (269 سوره بقره):«به هر که حکمت داده شود خیر بسیار داده شده» فرمود:معرفت امام و برکناری از گناه کبیره‌ای است که خدا آتش را در سزای او لازم کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 151 
ترجمه آیت اللهی20-«ابی بصیر»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:«به هرکس حکمت داده شود خیر بسیار داده شده(بقره/269)».
فرمود:معرفت امام و برکناری از گناه کبیره‌ای است که خداوند دوزخ را بر آن‌ها واجب کرده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 761 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و قال الطبرسی (ره) فی قوله تعالی: 
یُؤْتِی اَلْحِکْمَةَ مَنْ یَشٰاءُذکر فی معنی الحکمة وجوه: قیل: إنه علم القرآن ناسخه و منسوخه و محکمه و متشابهه و مقدمه و مؤخره و حلاله و حرامه و أمثاله عن ابن عباس و ابن مسعود، و قیل: هو الإصابة فی القول و الفعل، و قیل: إنه علم الدین، و قیل: هو النبوة، و قیل: هو المعرفة بالله و قیل: هو الفهم، و قیل: هو خشیة الله و قیل هو القرآن و الفقه عن أبی عبد الله علیه السلام، و قیل: هو العلم الذی تعظم منفعته، و تجل فائدته، و هذا جامع للأقوال، و قیل: هو ما آتاه الله أنبیاءه و أممهم فی کتبه و آیاته و دلالاته التی یدلهم بها علی معرفتهم به و تدینهم، و ذلک تفضل منه یؤتیه من یشاءوَ مَنْ یُؤْتَ اَلْحِکْمَةَأی و من یعط ما ذکرناهفَقَدْ أُوتِیَ خَیْراً کَثِیراًأی أعطی، انتهی. و قیل: الحکمة معرفة أفضل الأشیاء بأفضل العلوم، و أقول: ظاهر کثیر من الأخبار أنه العلم الحق المقرون بالعمل، أو العلم اللدنی الذی أفاضه الله علی قلب العبد بعد العمل، و قد قالوا: الحکیم راست گفتار درست کردار و الحدیث یدل علی أنه صحة أصول العقائد مع اجتناب الکبائر فإن معرفة الإمام یستلزم صحة سائر العقائد، و یمکن إدخال ترک الفرائض أیضا فی الکبائر کما ورد فی روایة أخری أنها طاعة الله و معرفة الإمام بل یمکن إدخال سائر العلوم الحقة فی معرفة الإمام، لأن معرفتهم حق المعرفة یستلزم أخذ العلوم عنهم بقدر القابلیة. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 44 
[bookmark: _Toc1188]21- الحدیث
22/2463 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ حَکِیمٍ ، قَالَ:
قُلْتُ لاِءَبِی الْحَسَنِ[footnoteRef:7237]علیه‌السلام : الْکَبَائِرُ تُخْرِجُ مِنَ الاْءِیمَانِ؟ [7237:  9. فی الوسائل: + «موسی».] 
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فَقَالَ[footnoteRef:7238]: «نَعَمْ ، وَ مَا[footnoteRef:7239]دُونَ الْکَبَائِرِ؛ قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لاَ یَزْنِی الزَّانِی وَ هُوَ مُوءْمِنٌ ، وَ لاَ یَسْرِقُ السَّارِقُ وَ هُوَ مُوءْمِنٌ».[footnoteRef:7240] [7238:  10. فی «ه ، بر» والوافی: «قال».]  [7239:  11. فی «ز»: «فما».]  [7240:  1. قرب الإسناد ، ص 229 ، ح 1176 ، بسند آخر عن موسی بن جعفر علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب (بدون العنوان) ، ضمن الحدیث 1518 ؛ وفیه ، کتاب المعیشة ، باب القمار والنهبة ، ح 8570 ، مع زیادة فی آخره ؛ والفقیه ، ج 4 ، ص 22 ، ضمن ح 4990 ، مع زیادة؛ التهذیب ، ج 6 ، ص 371 ، ح 1074 ، مع زیادة فی آخره ، وفی الأربعة الأخیرة بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الأمالی للمفید ، ص 21 ، المجلس 3 ، ضمن ح 3 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد علیهماالسلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره. الخصال ، ص 608 ، باب المائة فمافوقه ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد علیه‌السلام . عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 125 ، ضمن الحدیث الطویل1 ، بسند آخر عن الرضا علیه‌السلام ، وفیهما من دون الإسناد إلی الرسول صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 420 ، عن الرضا علیه‌السلام ، ضمن الحدیث الطویل ، وفی کلّ المصادر (إلاّ قرب الإسناد) مع اختلاف یسیر. تفسیر القمّی ، ج 1 ، ص 31 ، مرسلاً عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی آخره ، وفی کلّ المصادر من قوله: «لایزنی الزانی وهو مؤمن» الوافی ، ج 4 ، ص 112 ، ح 1712؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 325 ، ح 20645 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 63 ، ح 7.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن حکیم گوید: بحضرت ابو الحسن علیه السّلام عرض کردم: گناهان کبیره شخص را از ایمان خارج میکند؟ فرمود: آری پائین‌تر از گناهان کبیره هم. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرموده است: زنا کار زنا نکند و مؤمن باشد، و سارق سرقت نکند و مؤمن باشد (یعنی در حال زنا و سرقت ایمان از او کناره گیرد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 388 
ترجمه کمره ای21-از محمد بن حکیم،گوید:به ابی الحسن(علیه السّلام)گفتم: ارتکاب گناهان کبیره از ایمان بیرون برد؟آری،و گناه کمتر از کبیره هم از ایمان بیرون برد،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:زناکار، زنا نکند تا ایمان دارد،و دزد تا ایمان دارد دزدی نکند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 153 
ترجمه آیت اللهی21-«محمد بن حکیم»،گوید:به ابی الحسن علیه السّلام عرض کردم:آیا ارتکاب گناهان کبیره شخص را از ایمان خارج می‌سازد؟فرمود:آری و گناه کمتر از کبیره هم شخص را از ایمان خارج می‌سازد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:زنا کار،زنا نکند تا ایمان دارد،و دزد تا ایمان دارد دزدی نکند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 761 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن علی الظاهر و قد یعد مجهولا لاشتراک محمد بن حکیم بین ممدوح و مجهولین، و عندی أن أحد المجهولین و هو الخثعمی متحد مع الممدوح و الساباطی لم یلق الکاظم علیه السلام. و ما دون الکبائر أی الصغائر أیضا و لعله محمول علی الإصرار فتصیر کبیرة، أو مع عدم اجتناب الکبائر فإن الصغائر غیر مکفرة حینئذ و لا استحالة فی اجتماع الأسباب الشرعیة علی معلول واحد، و نقل قول الرسول صلی الله علیه و آله و سلم للاستدلال لإخراج الکبائر فتدبر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 44 
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[bookmark: _Toc1189]22- الحدیث
23/2464. ابْنُ أَبِی عُمَیْرٍ[footnoteRef:7241]، عَنْ عَلِیٍّ[footnoteRef:7242]الزَّیَّاتِ ، عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ ، قَالَ : [7241:  2. السند معلّق علی سابقه . ویروی عن ابن أبی عمیر ، علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه.]  [7242:  3. هکذا فی «ب ، د ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف» والبحار. وفی «ج ، ز » والمطبوع: + «بن». وفی «جر» : - «علیّ».] 

دَخَلَ ابْنُ قَیْسٍ الْمَاصِرِ وَ عُمَرُ[footnoteRef:7243]بْنُ ذَرٍّ ـ وَ أَظُنُّ[footnoteRef:7244]مَعَهُمَا أَبُو حَنِیفَةَ ـ عَلی أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، فَتَکَلَّمَ ابْنُ قَیْسٍ الْمَاصِرِ ، فَقَالَ: إِنَّا لاَ نُخْرِجُ أَهْلَ[footnoteRef:7245]دَعْوَتِنَا وَ أَهْلَ مِلَّتِنَا مِنَ الاْءِیمَانِ فِی الْمَعَاصِی وَ الذُّنُوبِ . [7243:  4. هکذا فی «ب ، ز ، ص ، بر ، بف ، جر» والبحار. وفی «ج ، د ، ه ، بس» والمطبوع: «عمرو». والصواب ما أثبتناه. وعمر هذا ، هو عمر بن ذرّ بن عبداللّه المرهبی. راجع: رجال الکشّی ، ص 219 ، الرقم 394؛ تهذیب الکمال ، ج 21 ، ص 334، الرقم 4230 ، وما بهامشه من المصادر.]  [7244:  5. فی «ج»: + «و».]  [7245:  6. فی «ه»: «بأهل».] 

قَالَ: فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:7246]أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «یَا ابْنَ قَیْسٍ ، أَمَّا رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَدْ[footnoteRef:7247]قَالَ: لاَ یَزْنِی الزَّانِی وَ هُوَ مُوءْمِنٌ ، وَ لاَ یَسْرِقُ السَّارِقُ وَ هُوَ مُوءْمِنٌ؛ فَاذْهَبْ أَنْتَ وَ أَصْحَابُکَ حَیْثُ شِئْتَ».[footnoteRef:7248] [7246:  7. فی «ص ، ه ، بس» : - «له».]  [7247:  8. فی «ص ، بر» : - «فقد».]  [7248:  1. الوافی ، ج 4 ، ص 113 ، ح 1713؛ البحار ، ج 69 ، ص 63 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبید بن زراره گوید: ابن قیس ماصر و عمرو بن ذر خدمت امام باقر علیه السّلام رسیدند بگمانم ابو حنیفه هم همراه آنها بود - ابن قیس بسخن در آمد و عرضکرد: ما همکیشان و اهل ملت خود را با ارتکاب گناهان و معاصی از ایمان خارج نمیدانیم، امام باقر علیه السّلام فرمود: ای پسر قیس! اما رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرموده است: زناکار زنا نکند و مؤمن باشد و سارق سرقت نکند و مؤمن باشد تو و اصحابت هر عقیده‌ئی خواهید داشته باشید (که ما پیرو رسول خدائیم).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 389 
ترجمه کمره ای22-از عبیده بن زراره،گوید:ابن قیس ماصر و عمرو بن ذرّ و به گمانم ابو حنیفه هم به همراه آنها بود که خدمت امام باقر(علیه السّلام) رسیدند و ابن قیس ماصر به سخن در آمد و گفت که:ما هم دعوتهای خود و اهل ملّتِ خود را به خاطر مرتکب شدن گناهان و معاصی از ایمان بیرون ندانیم،امام باقر(علیه السّلام)فرمود:ای پسر قیس!اما رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)محققاً فرموده است که:زناکار،تا مؤمن است زنا نکند، و دزد تا ایمان دارد،دزدی نکند،تو و یارانت هر جا خواهید بروید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 153 
ترجمه آیت اللهی22-«عبید بن زراره»،گوید:ابن قیس ماصر و عمرو بن ذّر و به گمانم ابو حنیفه هم به همراه آن‌ها بود که خدمت امام باقر علیه السّلام رسیدند و ابن قیس معاصر به سخن درآمد و گفت که:همکیشان و اهل ملت خود را بخاطر گناهان از ایمان خارج نمی‌دانیم،امام باقر علیه السّلام فرمود:ای پسر قیس!رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده است که:زناکار،تا مؤمن است زنا نکند،و دزد تا ایمان دارد دزدی نکند،تو و یارانت هرجا بخواهید بروید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 761 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. أهل دعوتنا أی الذین یدعون إلی الدین الذی ندعو إلیه، و یدل علی أن الذنوب أو الکبائر یخرج من الإیمان ببعض معانیه کما مر مرارا.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 45 
[bookmark: _Toc1190]23- الحدیث
24/2465 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی ، عَنْ یُونُسَ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ ، قَالَ:
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سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنِ الرَّجُلِ یَرْتَکِبُ الْکَبِیرَةَ مِنَ الْکَبَائِرِ[footnoteRef:7249]فَیَمُوتُ ، هَلْ یُخْرِجُهُ ذلِکَ[footnoteRef:7250]مِنَ الاْءِسْلاَمِ؟ وَ إِنْ[footnoteRef:7251]عُذِّبَ ، کَانَ عَذَابُهُ کَعَذَابِ الْمُشْرِکِینَ ، أَمْ لَهُ مُدَّةٌ وَ انْقِطَاعٌ؟ [7249:  2. فی الوسائل: - «من الکبائر».]  [7250:  3. فی «ه»: «یخرج بذلک».]  [7251:  4. فی «ه»: «فإن».] 

فَقَالَ: «مَنِ ارْتَکَبَ کَبِیرَةً مِنَ الْکَبَائِرِ ، فَزَعَمَ[footnoteRef:7252]أَنَّهَا[footnoteRef:7253]حَلاَلٌ ، أَخْرَجَهُ ذلِکَ مِنَ الاْءِسْلاَمِ ، وَ عُذِّبَ أَشَدَّ الْعَذَابِ؛ وَ إِنْ کَانَ مُعْتَرِفاً أَنَّهُ ذَنْبٌ[footnoteRef:7254]وَ مَاتَ عَلَیْهَا[footnoteRef:7255]، أَخْرَجَهُ[footnoteRef:7256]مِنَ الاْءِیمَانِ ، وَ لَمْ یُخْرِجْهُ مِنَ الاْءِسْلاَمِ ، وَ کَانَ عَذَابُهُ أَهْوَنَ مِنْ عَذَابِ الاْءَوَّلِ».[footnoteRef:7257] [7252:  5. فی «ه»: «وزعم».]  [7253:  6. فی «ز»: «أنّ ذلک» بدل «أنّها».]  [7254:  7. هکذا فی «ب ، ج ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل. وفی «د» والمطبوع: «أذنب».]  [7255:  8. هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل. وفی المطبوع: «علیه».]  [7256:  9. فی «د ، ز»: + «ذلک».]  [7257:  10. الوافی ، ج 4 ، ص 113 ، ح 1714؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 33 ، ح 49 ؛ البحار ، ج 68 ، ص 299 ، ح 56 ؛ و ج 82 ، ص 217 ، ذیل ح 32.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبيد بن زراره گويد: ابن قيس ماصر و عمرو بن ذر خدمت امام باقر عليه السّلام رسيدند بگمانم ابو حنيفه هم همراه آنها بود - ابن قيس بسخن در آمد و عرضكرد: ما همكيشان و اهل ملت خود را با ارتكاب گناهان و معاصى از ايمان خارج نميدانيم، امام باقر عليه السّلام فرمود: اى پسر قيس! اما رسول خدا صلى اللّٰه عليه و آله فرموده است: زناكار زنا نكند و مؤمن باشد و سارق سرقت نكند و مؤمن باشد تو و اصحابت هر عقيده‌ئى خواهيد داشته باشيد (كه ما پيرو رسول خدائيم).
ترجمه كمره اىاز عبيده بن زراره،گويد:ابن قيس ماصر و عمرو بن ذرّ و به گمانم ابو حنيفه هم به همراه آنها بود كه خدمت امام باقر(عليه السّلام) رسيدند و ابن قيس ماصر به سخن در آمد و گفت كه:ما هم دعوتهاى خود و اهل ملّتِ‌ خود را به خاطر مرتكب شدن گناهان و معاصى از ايمان بيرون ندانيم،امام باقر(عليه السّلام)فرمود:اى پسر قيس!اما رسول خدا(صلّى الله عليه و آله)محققاً فرموده است كه:زناكار،تا مؤمن است زنا نكند، و دزد تا ايمان دارد،دزدى نكند،تو و يارانت هر جا خواهيد برويد.
ترجمه آیت اللهی«عبيد بن زراره»،گويد:ابن قيس ماصر و عمرو بن ذّر و به گمانم ابو حنيفه هم به همراه آن‌ها بود كه خدمت امام باقر عليه السّلام رسيدند و ابن قيس معاصر به سخن درآمد و گفت كه:همكيشان و اهل ملت خود را بخاطر گناهان از ايمان خارج نمى‌دانيم،امام باقر عليه السّلام فرمود:اى پسر قيس!رسول خدا صلّى اللّه عليه و آله فرموده است كه:زناكار،تا مؤمن است زنا نكند،و دزد تا ايمان دارد دزدى نكند،تو و يارانت هرجا بخواهيد برويد.
شرح
شرح علامه مجلسیمجهول. أهل دعوتنا أي الذين يدعون إلى الدين الذي ندعو إليه، و يدل على أن الذنوب أو الكبائر يخرج من الإيمان ببعض معانيه كما مر مرارا.
[bookmark: _Toc1191]24- الحدیث
25/2466. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ الْحَسَنِیِّ ، قَالَ: حَدَّثَنِی أَبُو جَعْفَرٍ الثَّانِی[footnoteRef:7258]صَلَوَاتُ اللّهِ عَلَیْهِ ، قَالَ: [7258:  11. هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف، جر» والوافی. وفی المطبوع: - «الثانی».] 

«سَمِعْتُ أَبِی علیه‌السلام یَقُولُ: سَمِعْتُ أَبِی مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ علیه‌السلام یَقُولُ: دَخَلَ عَمْرُو بْنُ عُبَیْدٍ عَلی أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، فَلَمَّا سَلَّمَ وَ جَلَسَ تَلاَ هذِهِ الاْآیَةَ : «الَّذِینَ یَجْتَنِبُونَ کَبائِرَ الاْءِثْمِ وَ الْفَواحِشَ»[footnoteRef:7259]ثُمَّ[footnoteRef:7260]أَمْسَکَ ، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:7261]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : مَا أَسْکَتَکَ؟ قَالَ[footnoteRef:7262]: أُحِبُّ أَنْ أَعْرِفَ الْکَبَائِرَ مِنْ کِتَابِ اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ . [7259:  12. الشوری (42): 37؛ النجم (53): 32.]  [7260:  13. فی «ه»: «و» بدل «ثمّ».]  [7261:  14. فی الوافی: - «له».]  [7262:  15. فی «ب ، ه»: «فقال».] 

فَقَالَ: نَعَمْ یَا عَمْرُو ، أَکْبَرُ الْکَبَائِرِ الاْءِشْرَاکُ بِاللّهِ ؛ یَقُولُ اللّهُ: «مَنْ[footnoteRef:7263]یُشْرِکْ بِاللّهِ فَقَدْ
 [7263:  1. هکذا فی القرآن والوسائل. وفی النسخ والمطبوع: «ومن».] 
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حَرَّمَ اللّهُ عَلَیْهِ الْجَنَّةَ»[footnoteRef:7264]. [7264:  2. المائدة (5) : 72.] 

وَ بَعْدَهُ الاْءِیَاسُ[footnoteRef:7265]مِنْ رَوْحِ اللّهِ ؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ[footnoteRef:7266]: «إِنَّهُ لا یَیْأَسُ مِنْ رَوْحِ اللّهِ إِلاَّ الْقَوْمُ الْکافِرُونَ» [footnoteRef:7267]. [7265:  3. فی « ه » : «الیأس».]  [7266:  4. فی «ه» : + «وَ لاَ تَایْءَسُوا مِن رَّوْحِ اللَّهِ».]  [7267:  5. یوسف (12): 87.] 

2 / 286
ثُمَّ الاْءَمْنُ لِمَکْرِ[footnoteRef:7268]اللّهِ ؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «فَلا یَأْمَنُ مَکْرَ اللّهِ إِلاَّ الْقَوْمُ الْخاسِرُونَ»[footnoteRef:7269]. [7268:  6. فی « ه » : «مکر» . وفی الوسائل : «من مکر».]  [7269:  7. الأعراف (7): 99.] 

وَ مِنْهَا عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ؛ لاِءَنَّ اللّهَ سُبْحَانَهُ جَعَلَ الْعَاقَّ «جَبَّاراً شَقِیّاً»[footnoteRef:7270]. [7270:  8. إشارة إلی الآیة 32 من سورة مریم (19) : «وَ بَرًّا بِوَ لِدَتِی وَ لَمْ یَجْعَلْنِی جَبَّارًا شَقِیًّا» .] 

وَ قَتْلُ النَّفْسِ الَّتِی حَرَّمَ اللّهُ إِلاَّ بِالْحَقِّ؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «فَجَزاوءُهُ جَهَنَّمُ خالِداً فِیها»[footnoteRef:7271]إِلی آخِرِ[footnoteRef:7272]الاْآیَةِ. [7271:  9. النساء (4): 93.]  [7272:  10. فی «بر» : - «إلی آخر».] 

وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَةِ ، لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «لُعِنُوا فِی الدُّنْیا وَ الاْآخِرَةِ وَ لَهُمْ عَذابٌ عَظِیمٌ»[footnoteRef:7273]. [7273:  11. النور (24): 23.] 

وَ أَکْلُ مَالِ الْیَتِیمِ؛ لاِءَنَّ اللّهَ - عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «إِنَّما یَأْکُلُونَ فِی بُطُونِهِمْ ناراً وَ سَیَصْلَوْنَ سَعِیراً»[footnoteRef:7274]. [7274:  1. النساء (4): 10.] 

وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّحْفِ؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «وَ مَنْ یُوَلِّهِمْ یَوْمَئِذٍ دُبُرَهُ إِلاّ مُتَحَرِّفاً لِقِتالٍ أَوْ مُتَحَیِّزاً إِلی فِئَةٍ فَقَدْ باءَ بِغَضَبٍ مِنَ اللّهِ وَ مَأْواهُ جَهَنَّمُ وَ بِئْسَ الْمَصِیرُ»[footnoteRef:7275]. [7275:  2. الأنفال (8) : 16.] 

وَ أَکْلُ الرِّبَا؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «الَّذِینَ یَأْکُلُونَ الرِّبا لا یَقُومُونَ إِلاّ کَما یَقُومُ الَّذِی یَتَخَبَّطُهُ الشَّیْطانُ مِنَ الْمَسِّ»[footnoteRef:7276].
 [7276:  3. البقرة (2): 275.] 
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وَ السِّحْرُ؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «وَ لَقَدْ عَلِمُوا لَمَنِ اشْتَراهُ ما لَهُ فِی الاْآخِرَةِ مِنْ خَلاقٍ» [footnoteRef:7277]. [7277:  4. البقرة (2): 102. أی الذی اشتری السحر بدل دین اللّه . والخلاق : النصیب .] 

وَ الزِّنی؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «وَ مَنْ یَفْعَلْ ذلِکَ یَلْقَ أَثاماً یُضاعَفْ لَهُ الْعَذابُ یَوْمَ الْقِیامَةِ وَ یَخْلُدْ فِیهِ مُهاناً»[footnoteRef:7278]. [7278:  5. الفرقان (25): 68 ـ 69 . وأثاما ، أی عقوبة .] 

2 / 287
وَ الْیَمِینُ الْغَمُوسُ[footnoteRef:7279]الْفَاجِرَةُ؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ : «إنَّ[footnoteRef:7280]الَّذِینَ یَشْتَرُونَ بِعَهْدِ اللّهِ وَ أَیْمانِهِمْ ثَمَناً قَلِیلاً أُولئِکَ لا خَلاقَ لَهُمْ فِی الاْآخِرَةِ» [footnoteRef:7281]. [7279:  6. «الیمین الغموس»: هی الیمین الکاذیة الفاجرة. سمّیت غموسا؛ لأنّها تَغْمِس صاحبها فی الإثم ثمّ فی النار. النهایة ، ج 3 ، ص 386 (غمس).]  [7280:  7. هکذا فی «بر» ومرآة العقول والوسائل ، وهو مطابق للقرآن . وفی سائر النسخ والمطبوع : - «إنّ» .]  [7281:  8. آل عمران (3): 77.] 

وَ الْغُلُولُ[footnoteRef:7282]لاِءَنَّ اللّهَ - عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «وَ مَنْ یَغْلُلْ یَأْتِ بِما غَلَّ یَوْمَ الْقِیامَةِ»[footnoteRef:7283]. [7282:  9. غلّ غُلُولاً: خانَ ، کأغلّ ، أو خاصّ بالفیء. القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1372 (غلل).]  [7283:  10. آل عمران (3): 161.] 

وَ مَنْعُ الزَّکَاةِ الْمَفْرُوضَةِ؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ[footnoteRef:7284]: «فَتُکْوی بِها جِباهُهُمْ وَ جُنُوبُهُمْ وَ ظُهُورُهُمْ»[footnoteRef:7285]. [7284:  1. فی « ه » : + «یَوْمَ یُحْمَی عَلَیْهَا فِی نَارِ جَهَنَّمَ».]  [7285:  2. التوبة (9) : 35. وفی «ز ، ص»: - «وظهورهم». وکوی فلانا ، أی أحرق جلده بحدیدة .] 

وَ شَهَادَةُ الزُّورِ ، وَ کِتْمَانُ الشَّهَادَةِ؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «وَ مَنْ یَکْتُمْها فَإِنَّهُ آثِمٌ قَلْبُهُ»[footnoteRef:7286]. [7286:  3. البقرة (2): 283.] 

وَ شُرْبُ الْخَمْرِ؛ لاِءَنَّ اللّهَ - عَزَّ وَ جَلَّ ـ نَهی عَنْهَا ، کَمَا نَهی عَنْ عِبَادَةِ الاْءَوْثَانِ[footnoteRef:7287].
 [7287:  4. إشارة إلی الآیة 90 من سورة المائدة (5) : «إِنَّمَا الْخَمْرُ وَالْمَیْسِرُ وَالاْءَنصَابُ وَالاْءَزْلَمُ رِجْسٌ مِّنْ عَمَلِ الشَّیْطَنِ فَاجْتَنِبُوهُ» .] 
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وَ تَرْکُ الصَّلاَةِ مُتَعَمِّداً ، أَوْ شَیْئاً مِمَّا فَرَضَ اللّهُ؛ لاِءَنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله قَالَ: مَنْ تَرَکَ الصَّلاَةَ مُتَعَمِّداً ، فَقَدْ بَرِئَ مِنْ ذِمَّةِ اللّهِ وَ ذِمَّةِ رَسُولِ اللّهِ [footnoteRef:7288]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . [7288:  5. فی «د ، ص ، ه ، بس ، بف» والوافی ومرآة العقول والوسائل: «رسوله».] 

وَ نَقْضُ الْعَهْدِ وَ قَطِیعَةُ الرَّحِمِ؛ لاِءَنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «أُولئِکَ لَهُمُ اللَّعْنَةُ وَ لَهُمْ سُوءُ الدّارِ»»[footnoteRef:7289]. [7289:  6. الرعد (13): 25.] 

قَالَ: «فَخَرَجَ عَمْرٌو ـ وَلَهُ[footnoteRef:7290]صُرَاخٌ مِنْ بُکَائِهِ ـ وَ هُوَ[footnoteRef:7291]یَقُولُ: هَلَکَ مَنْ قَالَ بِرَأْیِهِ ، وَ نَازَعَکُمْ فِی الْفَضْلِ وَ الْعِلْمِ». [footnoteRef:7292] [7290:  7. فی «ب»: «له» بدون الواو .]  [7291:  8. فی «بس»: - «هو».]  [7292:  9. الفقیه ، ج 3 ، ص 563 ، ح 4932 ، معلّقا عن عبدالعظیم الحسنی . عیون الأخبار ، ج 1 ، ص 285 ، ح 33؛ علل الشرائع ، ص 391 ، ح 1؛ وفیه ، ص 478 ، ح 2 ، من قوله: «قتل النفس التی» إلی قوله: «فَجَزَآؤُهُ جَهَنَّمُ خَلِدًا فِیهَا»؛ وفیه ، ص 479 ، ح 2 ، من قوله: «عقوق الوالدین» إلی قوله «جبّارا شقیّا»؛ وفیه ، ص 480 ، ح 2 ، من قوله: «قذف المحصنة» إلی قوله: «وَ لَهُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ» ، وفی کلّها (إلاّ الفقیه) بسند آخر عن أحمد بن أبی عبداللّه ، عن عبدالعظیم الحسنی . وفی الفقیه ، ص 571 ، ضمن ح 4955 ؛ وثواب الأعمال ، ص 292 ، ضمن ح 15 ، بسند آخر عن محمّد بن علیّ علیهماالسلام ، هکذا: «ما أکبر الکبائر؟ قال : شرب الخمر». الکافی¨ ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکبائر ، ح 2446 ، مرسلاً ، وتمام الروایة فیه : «وقد روی أنّ أکبر الکبائر الشرک باللّه» . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 332 ، من قوله: «وأکل مال الیتیم» إلی قوله: «وَسَیَصْلَوْنَ سَعِیرًا» ، وفی کلّ المصادر مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 1052 ، ح 3576؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 318 ، ح 20629 .] 
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ترجمه کمره ای24-از امام محمد تقی(علیه السّلام)،که شنیدم پدرم می‌فرمود که: شنیدم پدرم موسی بن جعفر می‌فرمود که:عمرو بن عبید خدمت امام صادق(علیه السّلام)رسید،و چون سلام کرد و نشست،این آیه را خواند(32 سوره نجم):«آن کسانی که کناره می‌کنند از گناهان کبیره و از هرزگیها» سپس دم بست،پس امام صادق(علیه السّلام)به او فرمود:چه تو را خاموش کرد؟گفت:من می‌خواهم گناهان کبیره را از روی قرآنِ خدا عز و جل بشناسم،امام فرمود:آری،ای عمرو. 1-بزرگ‌ترین گناهان کبیره:شرک به خدا است،خدا می‌فرماید(72 سوره مائده):«هر که به خدا شرک آورد خدا بهشت را بر او حرام کرده است». 2-و پس از آن نومیدی از رحمت خدا است،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(78 سوره یوسف):«به راستی که نومید نشود از رحمت خدا جز مردمی که کافر باشند». 3-و سپس ایمنی از مکر و عقوبت خداوند،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(99 سوره اعراف):«ایمن نشود از مکر خدا جز مردمی زیانکار». 4-و از آنها است عقوق و ناسپاسی حق پدر و مادر،زیرا خدا سبحانه،عاقّ را جبّار و شقی مقرر ساخته است(اشاره است به قول خدا تعالی در حکایت از عیسی علیه السّلام(32 سوره مریم):«و نیکی به مادرم و خدا مرا جبّار و شقی نساخته است». 5-و قتل نفسی که خدا او را محترم ساخته،جز به قانونِ حق الهی،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(93 سوره نساء): «[هر کس بکشد مؤمنی را عمداً]سزای او دوزخ است و در آن جاوید بماند [و خدا بر او خشم کند و او را لعنت کند و برای او عذابی بزرگ فراهم سازدو ظاهر آیه این است که تعمّد در برابر خطا است که در آیۀ قبل حکم آن را بیان کرده است]». 6-و متّهم کردن زنِ پارسا به زنا،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(23 سوره نور):«[به راستی آنها که نسبت دهند زنانِ عفیف مؤمنه را به زنا]لعنت شوند در دنیا و آخرت و برای آنها است عذاب بزرگی». 7-و خوردن مال یتیم،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(10 سوره نساء):«آن کسانی که مال یتیمان را به ناحق و از ستم می‌خورند (مقصود:هر گونه تصرّف ناروا است)همانا شکمهای خود را پر از آتش می‌کنند و محققاً به دوزخ آتش می‌گیرند و شعله‌ور می‌شوند». 8-و فرار از جبهۀ جهاد،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(16 سوره انفال):«هر که در روز نبرد،پشت بدانها(یعنی دشمنان اسلام)دهد جز برای اینکه به قصد تغییر وضع جنگ باشد یا برای پیوستن به دسته دیگر از جنگجویان اسلامی و کمک به آنها باشد محققاً به خشم خدا گرفتار شده و جای او دوزخ است و چه بد سرانجامی است». 9-و خوردن ربا،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(277 سوره بقره):«آن کسانی که می‌خورند ربا را بر نمی‌خیزند جز چنانچه از جا برخیزد آن کسی که شیطان او را با مس خود مخبط و دیوانه کرده است». 10-و سحر و جادو،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(102 سوره بقره):«[و پیروی کردند آنچه شیاطین در ملک سلیمان تلاوت می‌کردند سلیمان کفر نورزید ولی شیاطین کفر ورزیدند و به مردم سحر و جادو را آموختند و آنچه را که بر آن دو فرشته به نام هاروت و ماروت نازل شد و به کسی نیاموختند تا به او گفتند همانا ما آزمایش هستیم مبادا کافر شوی و از آنها آموختند آنچه را که به وسیلۀ آن میان مرد و همسرش جدائی می‌انداختند و آنها به احدی زیان رسان نبودند به وسیلۀ آن جز به اذن خدا و می‌آموختندآنچه را بدانها زیان می‌زد و سودشان نمی‌داد]و به حقیقت دانستند هر آن کس که خریدار سحر و جادو است در آخرت بهره‌ای ندارد». 11-زنا کردن است،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(69 سوره فرقان):«[و آن کسانی که نمی‌خوانند با خدا معبود دیگری را و نمی‌کشند کسی را که خدا حرام کرده جز به حق و زنا نمی‌کنند]و هر که این کار کند سزای گناهِ خود بیند عذابش در قیامت دو چندان باشد و به خواری در آن عذاب جاویدان بماند». 12-سوگندِ دروغ در راه نابکاری و تبهکاری،زیرا خدا عز و جل فرماید(77 سوره آل عمران):«آنها که بفروشند پیمان با خدا و سوگندهای خود را به بهای اندکی آنان را در سرای دیگر بهره‌ای نیست». 13-غلول،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(161 سوره آل عمران):«هر که از غنیمت دزدی کند روز قیامت او را با آنچه دزدیده به عرصۀ محشر آورند». 14-منع زکاةِ واجب،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(35 سوره توبه):«[آیا کسانی که گرویدید به راستی بسیاری از احبار(یهود) و رهبانان(نصاری)هر آینه می‌خورند مال مردم را به مفت و باز می‌دارند از راه خدا و آن کسانی که گنج می‌کنند طلا و نقره را و در راه خدا آن را خرج نمی‌کنند به آنها مژدۀ عذابی دردناک بده روزی باشد که آنها را در آتشِ دوزخ تافته کنند]و به آنها پیشانی و پهلو و پشت آنان را داغ کنند[و به آنها گویند این است که برای خود گنج کردید پس بچشید عذابی را که خود برای خود گنج و آماده ساختید». 15 و 16-گواهی به ناحق و کتمانِ گواهی به حق،زیرا خدا می‌فرماید(283 سوره بقره):«هر که کتمان کند آن گواهی را راستش این است که دلش گنهکار است».17-شرب خمر،زیرا خداوند از آن نهی کرده چنانچه از پرستش بتها نهی کرده. 18 و 19-ترک نماز عمداً یا ترک آنچه خدا فرض کرده است(برای نماز)زیرا رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:هر که عمداً نماز را ترک کند،از تعهّد خدا و تعهّد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)بی‌زار است. 20 و 21-عهدشکنی و قطع رحم،زیرا خدا عز و جل می‌فرماید(25 سوره رعد):«[آن کسانی که پیمانِ خدا را پس از بستن آن می‌شکنند و قطع رحم می‌کنند آنچه خدا به وصل آن فرمان داده است و در زمین فساد می‌کنند]آنانند که برای آنها است لعنت و برای آنها است بدی خانۀ آخرت». گوید:عمرو از خانۀ امام(علیه السّلام)بیرون آمد و شیون به گریۀ بلند داشت و می‌گفت:هلاک است هر که به رأی خود فتوی دهد و با شما در علم و فضل منازعه کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 161 
ترجمه آیت اللهی24-حضرت عبد العظیم حسنی گوید:امام محمد تقی علیه السّلام فرمود:از پدرم شنیدم که فرمود:عمرو بن عبید خدمت امام صادق علیه السّلام رسید،و چون سلام کرد و نشست،این آیه را خواند که:«کسانی که از گناهان کبیره و از هرزگی‌ها کنار می‌کشند(نجم/32)»سپس دم فرو بست پس امام صادق علیه السّلام به او فرمود:چه چیزی تو را خاموش کرد؟گفت:من می‌خواهم گناهان کبیره را از روی قرآن خدای عزّ و جلّ بشناسم،امام فرمود:آری،ای عمرو.1-بزرگترین گناهان کبیره: شرک به خداست-خداوند می‌فرماید:«هرکس به خدا شرم ورزد خدا بهشت را بر او حرام گرداند(مائده/72)»2-سپس ناامیدی از رحمت خداست-زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«به راستی که رحمت خدا جز مردمی که کافر باشند مأیوس و ناامید نشوند(یوسف/78)».3- ایمنی از مکر و عقوبت خداوند-زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«از مکر خدا ایمن نگردد جز مردم زیان‌کار(اعراف/99)».4-عاق والدین و ناسپاسی حق پدر و مادر-زیرا خدای سبحانه، عاق والدین را جبار و شقی معرفی کرده است(اشاره است به قول خدای تعالی در حکایت از عیسی علیه السّلام:«و نیکی به مادرم و خدا مرا جبار و شقی نسازد(مریم/32)».5-قتل نفسی که خدا او را محترم ساخته-جز به قانون حق الهی،زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«(هرکس مؤمنی را عمدا بکشد)سزای او دوزخ است و در آن جاویدان بماند(و خدا بر او خشم کند و او را لعنت نماید و برای او عذابی بزرگ فراهم سازد و ظاهر آیه این است که تعمّد در برابر خطا است که در آیۀ قبل حکم آن را بیان کرده است)(نساء/93)».6-متّهم کردن زن پارسا به زنا-زیرا خداوند عزّ و جلّ می‌فرماید:«به راستی آنها که به زنان پاکدامن و مؤمنه نسبت زنا دهند در دنیا و آخرت لعنت شوند و برای آنها کیفر بزرگی است(نور/23)».7-خوردن مال یتیم-زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«آن کسانی‌که مال یتیمان را به ناحق و از روی ستم می‌خورند به راستی شکمهای خود را پر از آتش می‌کنند و محققا در دوزخ آتش می‌گیرند و شعله‌ور می‌شوند(نساء /10)»8-فرار از جبهۀ جهاد-زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«هرکس در روز نبرد،پشت به آن‌ها(یعنی دشمنان اسلام)نماید جز برای اینکه قصد تغییر وضع جنگ داشته باشد یا برای پیوستن به دسته دیگر از جنگجویان و کمک به آنها باشد محققا به خشم خدا گرفتار شده و جای او دوزخ است و چه بد سرانجامی است(انفال/16)».9-خوردن ربا-زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«آن کسانی‌که ربا را می‌خورند مانند کسی است که شیطان به جنون آشفته‌اش می‌کند و برمی‌خیزد(بقره/277)»(یعنی مانند دیوانگان در قیامت از گور برمی‌خیزد).10-سحر و جادو-زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«(و پیروی کردند آنچه شیاطین در ملک سلیمان تلاوت می‌کردند سلیمان کفر نورزید ولی شیاطین کفر ورزیدند و به مردم سحر و جادو را آموختند و آن چه را که به آن دو فرشته به نام هاروت و ماروت نازل شد به کسی نیاموختند تا اینکه به او گفتند همانا ما برای امتحان هستیم مبادا کافر شوی و از آنها آموختند آنچه را که به وسیلۀ آن میان مرد و همسرش جدائی می‌انداختند و آنها به احدی زیان نمی‌رساندند جز به اذن خدا می‌آموختند آنچه را به آنها زیان می‌زد و سودشان نمی‌داد)و به حقیقت دانستند هر آنکس که خریدار سحر و جادوست در آخرت بهره‌ای ندارد(بقره/102)».11-زنا کردن-زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«(و آن کسانی‌که با خدا معبود دیگری را نمی‌خوانند و نمی‌کشند کسی را که خدا حرام کرده جز به حق و زنا نمی‌کنند)و هرکس این کار کند سزای گناه خود خواهد دید عذابش در قیامت دوچندان باشد و به خواری در آن عذاب جاویدان بماند(فرقان/69)».12- سوگند دروغ در راه نابکاری و تبهکاری- ، زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«آنها که پیمان با خدا و سوگندهای خود را به بهای اندکی بفروشند برای آنان در سرای دیگر بهره‌ای نیست(آل عمران/77)».13-غلول- ،زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«هرکس از غنیمت دزدی کند روز قیامت او را با آنچه دزدیده به عرصۀ محشر آورند(آل عمران/161)».14-منع زکوة واجب-زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«آیا کسانی‌که گرویدند به راستی بسیاری از احبار (یهود)و رهبانان(نصاری)هرآینه مال مردم را به مفت می‌خوردند و آنها را از راه خدا باز می‌داشتند و کسانی‌که طلا و نقره(ثروت را)گنج می‌کنند و در راه خدا انفاق نمی‌کنند آن‌ها را به عذابی دردناک بشارت ده روزی بیاید که آن‌ها را در آتش دوزخ وارد کنند و پیشانی و پهلو و پشت آنان را داغ نمایند)و به آنها بگویند این است آنچه را که برای خود گنج کردید سپس بچشید عذابی را که خود برای خویش آماده ساختید(توبه/35)».15 و 16-گواهی به ناحق و کتمان گواهی به حق-زیرا خدا می‌فرماید:«هرکس آن گواهی را کتمان کند راستش این است که دلش گنهکار است(بقره/283)».17-شرب خمر-زیرا خداوند از آن نهی کرده چنانچه از پرستش بتها نهی کرده و فرموده است:«ای اهل ایمان شراب و قمار و بت‌پرستی و تیرها شما و گروبندی(که رسم جاهلیت بود)همه اینها پلیدند و از عمل شیطان است از آن دوری کنید تا رستگار شوید(مائده/90)».18 و 19-ترک نماز عمدا یا ترک آنچه که خدا(برای نماز)واجب کرده است-زیرا رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرکس عمدا نماز را ترک کند،از تعهّد خدا و تعهد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله بیزار است.20 و 21-عهد شکنی و قطع رحم-زیرا خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«(آن کسانی که پیمان خدا را می‌شکنند و قطع رحم می‌کنند آنچه خدا به وصل آن فرمان داده و در زمین فساد می‌کنند) آنانند که برایشان لعنت و برای آن‌هاست زشتی خانۀ آخرت(رعد/25)». گوید:عمرو از خانۀ امام علیه السّلام بیرون آمد در حالی که با صدای بلند می‌گریست و می‌گفت:«هرکس به رأی خود فتوی دهد و با شما در علم فضل مبارزه کند نابود است».
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 767 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح لأن مدح عبد العظیم یربو علی التوثیق بمنازل شتی. ثم أمسک یعنی عن الکلام فقال نعم لعله قبول لالتماس عمرو أو تصدیق لقوله أکبر الکبائر الإشراک بالله قال الوالد (ره): إطلاق الکبیرة علیه خلاف مصطلح الأصحاب ثم الظاهر أن المراد بالإشراک ما یستحق به الخلود فی النار، فیشمل إنکار کل ما هو من أصول الدین. أقول: و یؤیده أنه فسر فی کثیر من الأخبار الشرک بترک الولایة، و روی أنه یسلب لا إله إلا الله یوم القیامة من کل أحد إلا من الشیعة، و روی فی تفسیر قوله تعالی: 
وَ مٰا یُؤْمِنُ أَکْثَرُهُمْ بِاللّٰهِ إِلاّٰ وَ هُمْ مُشْرِکُونَأن المعاصی أیضا داخلة فی الشرک، و روی أدنی الشرک أن تقول للحصاة إنها نواة، و للنواة إنها حصاة، ثم تحب علیه و تبغض علیه، و بالجملة الشرک له معان مختلفة و إطلاقات کثیرة، و المراد هنا ما یشمل الإخلال بجمیع العقائد الإیمانیة.فَقَدْ حَرَّمَ اَللّٰهُ عَلَیْهِ اَلْجَنَّةَقال فی المجمع: التحریم هنا تحریم منع لا تحریم عبادة، و معناه فإن الله یمنعه الجنة و بعدهوَ مَأْوٰاهُ اَلنّٰارُ وَ مٰا لِلظّٰالِمِینَ مِنْ أَنْصٰارٍو قال سبحانه حاکیا عن یعقوب علیه السلام:یٰا بَنِیَّ اِذْهَبُوا فَتَحَسَّسُوا مِنْ یُوسُفَ وَ أَخِیهِ وَ لاٰ تَیْأَسُوا مِنْ رَوْحِ اَللّٰهِأی من رحمته و فرجهإِنَّهُ لاٰ یَیْأَسُ مِنْ رَوْحِ اَللّٰهِ إِلاَّ اَلْقَوْمُ اَلْکٰافِرُونَبالله و بصفاته، فإن العارف لا یقنط من رحمته فی شیء من الأحوال. و قال الطبرسی (ره): لا تیأسوا من روح الله أی لا تقنطوا من رحمته، و قیل: من الفرج من قبل اللهإِنَّهُ لاٰ یَیْأَسُ(إلخ) و قال ابن عباس: یرید أن المؤمن من الله علی خیر یرجوه فی الشدائد و البلاء، و یشکره و یحمده فی الرخاء، و الکافر لیس کذلک، و فی هذا دلالة علی أن الفاسق الملی لا یأس علیه من رحمة الله بخلاف ما یقوله أهل الوعید، انتهی. و أقول: فیه الوعید بالنار ضمنا فإن الکافر مستحق للنار، و قال الوالد قدس سره: الظاهر من الخبر أن المراد بالآیة أن الیأس من رحمته تعالی کفر، و یمکن أن یکون المراد أن غیر الکفار نهوا عن الیأس أو الیأس من فعلهم، فالمؤمن الآیس بمنزلتهم و الأول أظهر، انتهی. و أقول: کان الظاهر من الخبر أن الکبیرة ما أوعد الله علیه النار أو هدده تهدیدا عظیما، أو ذمة ذما بلیغا، فعلی أی المعانی حملت الآیة تدل علی کون الیأس کبیرة، و قال (ره) فی قوله: ثم الأمن لمکر الله، أی عذاب الآخرة أو مع عذاب الدنیا أو الاستدراج بالنعم. و قال البیضاوی فی قوله تعالی:أَ فَأَمِنُوا مَکْرَ اَللّٰهِمکر الله استعارة لاستدراج العبد و أخذه من حیث لا یحتسبفَلاٰ یَأْمَنُ مَکْرَ اَللّٰهِ إِلاَّ اَلْقَوْمُ اَلْخٰاسِرُونَأی الذین خسروا بالکفر و ترک النظر و الاعتبار. و قال الطبرسی (ره): سمی العذاب لنزوله بهم من حیث لا یعلمون کما أن المکر ینزل بالممکور به من جهة الماکر من حیث لا یعلمه، و قیل: إن مکر الله استدراجه إیاهم بالصحة و السلامة و طول العمر، و تظاهر النعمةفَلاٰ یَأْمَنُ مَکْرَ اَللّٰهِالآیة، یسأل عن هذا فیقال: إن الأنبیاء و المعصومین آمنوا مکر الله و لیسوا بخاسرین و جوابه من وجوه: أحدها أن معناه لا یأمن مکر الله من المذنبین إلا القوم الخاسرون بدلالة قوله سبحانه:إِنَّ اَلْمُتَّقِینَ فِی مَقٰامٍ أَمِینٍو ثانیها :أن معناه لا یأمن عذاب الله للعصاة إلا الخاسرون، و المعصومون لا یأمنون عذاب الله للعصاة و لهذا سلموا من مواقعة الذنوب و ثالثها لا یأمن عقاب الله جهلا بحکمته إلا الخاسرون و معنی الآیة الإبانة عما یجب أن یکون علیه المکلف من الخوف لعقاب الله، لیسارع إلی طاعته و اجتناب معاصیه، و لا یستشعر الأمن من ذلک، فیکون قد خسر من دنیاه و آخرته، انتهی. و أقول: الوصف بالخسران یستلزم الوعید بالعذاب إذ من استحق الثواب و دخل الجنة لا یقال أنه خاسر، بل هو رابح، و إن کان غیره أکثر ربحا، و أیضا لم یصف الله تعالی فی القرآن بالخسران إلا الکافرین و المعذبین و حصر الخسران فیهم کقوله تعالی:وَ مٰا یُضِلُّ بِهِ إِلاَّ اَلْفٰاسِقِینَاَلَّذِینَ یَنْقُضُونَ عَهْدَ اَللّٰهِ مِنْ بَعْدِ مِیثٰاقِهِ وَ یَقْطَعُونَ مٰا أَمَرَ اَللّٰهُ بِهِ أَنْ یُوصَلَ وَ یُفْسِدُونَ فِی اَلْأَرْضِ أُولٰئِکَ هُمُ اَلْخٰاسِرُونَوَ مَنْ یَکْفُرْ بِهِ فَأُولٰئِکَ هُمُ اَلْخٰاسِرُونَاَلَّذِینَ کَذَّبُوا شُعَیْباً کٰانُوا هُمُ اَلْخٰاسِرِینَمَنْ یَهْدِ اَللّٰهُ فَهُوَ اَلْمُهْتَدِی وَ مَنْ یُضْلِلْ فَأُولٰئِکَ هُمُ اَلْخٰاسِرُونَأُولٰئِکَ حَبِطَتْ أَعْمٰالُهُمْ فِی اَلدُّنْیٰا وَ اَلْآخِرَةِ وَ أُولٰئِکَ هُمُ اَلْخٰاسِرُونَأُوْلٰئِکَ اَلَّذِینَ لَهُمْ سُوءُ اَلْعَذٰابِ وَ هُمْ فِی اَلْآخِرَةِ هُمُ اَلْأَخْسَرُونَوَ اَلَّذِینَ آمَنُوا بِالْبٰاطِلِ وَ کَفَرُوا بِاللّٰهِ أُولٰئِکَ هُمُ اَلْخٰاسِرُونَقُلْ إِنَّ اَلْخٰاسِرِینَ اَلَّذِینَ خَسِرُوا أَنْفُسَهُمْ وَ أَهْلِیهِمْ یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِ أَلاٰ ذٰلِکَ هُوَ اَلْخُسْرٰانُ اَلْمُبِینُوَ اَلَّذِینَ کَفَرُوا بِآیٰاتِ اَللّٰهِ أُولٰئِکَ هُمُ اَلْخٰاسِرُونَلَئِنْ أَشْرَکْتَ لَیَحْبَطَنَّ عَمَلُکَ وَ لَتَکُونَنَّ مِنَ اَلْخٰاسِرِینَوَ قٰالَ اَلَّذِینَ آمَنُوا إِنَّ اَلْخٰاسِرِینَ اَلَّذِینَ خَسِرُوا أَنْفُسَهُمْ وَ أَهْلِیهِمْ یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِ.أَلاٰ إِنَّ حِزْبَ اَلشَّیْطٰانِ هُمُ اَلْخٰاسِرُونَ. و أمثال ذلک فی الآیات کثیرة لا تخفی علی من تتبعها. جعل العاقجَبّٰاراً شَقِیًّاإشارة إلی قوله تعالی حاکیا عن عیسی علیه السلام:وَ بَرًّا بِوٰالِدَتِی وَ لَمْ یَجْعَلْنِی جَبّٰاراً شَقِیًّاقال الطبرسی (ره): و برا بوالدتی أی و جعلنی بارا بها أؤدی شکرها فیما قاسته بسببیوَ لَمْ یَجْعَلْنِی جَبّٰاراًأی متجبراشَقِیًّاو المعنی أنی بلطفه و توفیقه کنت محسنا إلی والدتی متواضعا فی نفسی، حتی لم أکن من الجبابرة الأشقیاء، انتهی. و أقول: الآیة و إن وردت فی بر الوالدة لما لم یکن لعیسی علیه السلام والد لکن الظاهر شمول الحکم للوالد بطریق أولی، مع أنه تعالی قال فی قصة یحیی علیه السلاموَ بَرًّا بِوٰالِدَیْهِ وَ لَمْ یَکُنْ جَبّٰاراً عَصِیًّافعلی سیاق ما تقدم یدل علی أن العاق جبار عاص، و لا یبعد أن یکون أشار علیه السلام إلی الآیتین معا لاشتراک الجبار بینهما، و الاکتفاء بالشقی لأنه أبلغ من العصی فی الذم و کون الآیتین غایة فی الذم ظاهر، و أما استلزام الوعید بالنار فلان الجبار فی الآیات تطلق علی الکفار و المعاندین للحق و البالغین فی الظلم، قال الراغب: الجبار فی صفة الإنسان یقال لمن یجبر نقیصته بادعاء منزلة من التعالی لا یستحقها، و هذا لا یقال إلا علی طریق الذم کقوله تعالیوَ خٰابَ کُلُّ جَبّٰارٍ عَنِیدٍو قوله:وَ لَمْ یَجْعَلْنِی جَبّٰاراً شَقِیًّاو قوله:إِنَّ فِیهٰا قَوْماً جَبّٰارِینَو قوله:کَذٰلِکَ یَطْبَعُ اَللّٰهُ عَلیٰ کُلِّ قَلْبِ مُتَکَبِّرٍ جَبّٰارٍأی متعال عن قبول الحق و الإذعان له، و یقال للقاهر غیره جبارا، انتهی. و أما الشقاوة فهی سوء العاقبة و المراد هنا فی الآخرة، و لا یکون إلا بالعذاب و دخول النار: و قد قال تعالی:فَأَمَّا اَلَّذِینَ شَقُوا فَفِی اَلنّٰارِ لَهُمْ فِیهٰا زَفِیرٌ وَ شَهِیقٌ `خٰالِدِینَ فِیهٰاالآیة. و أما العصی فالعصیان مما أوعد علیه النار کما قال تعالی:وَ مَنْ یَعْصِ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ وَ یَتَعَدَّ حُدُودَهُ یُدْخِلْهُ نٰاراً خٰالِداً فِیهٰاو قال سبحانه:وَ مَنْ یَعْصِ اَللّٰهَ وَ رَسُولَهُ فَإِنَّ لَهُ نٰارَ جَهَنَّمَ خٰالِدِینَ فِیهٰا أَبَداًو مثله کثیر. و قتل النفساَلَّتِی حَرَّمَ اَللّٰهُأی قتلهاإِلاّٰ بِالْحَقِّاستثناء عن القتل أو حرم و قالوا: الحق الذی یستباح به قتل النفس المحرم قتلها هی ثلاثة أشیاء: القود، و الزنا بعد إحصانه، و الکفر بعد إیمان، و الآیة التی استشهد علیه السلام بها فی سورة النساء هکذا:وَ مَنْ یَقْتُلْ مُؤْمِناً مُتَعَمِّداً فَجَزٰاؤُهُ جَهَنَّمُ خٰالِداً فِیهٰا وَ غَضِبَ اَللّٰهُ عَلَیْهِ وَ لَعَنَهُ وَ أَعَدَّ لَهُ عَذٰاباً عَظِیماًو ظاهر الآیة أن التعمد فی مقابلة الخطإ الذی ذکره الله فی الآیة التی قبلها، حیث قال:وَ مٰا کٰانَ لِمُؤْمِنٍ أَنْ یَقْتُلَ مُؤْمِناً إِلاّٰ خَطَأً وَ مَنْ قَتَلَ مُؤْمِناً خَطَأً فَتَحْرِیرُ رَقَبَةٍالآیة، و هو الظاهر من هذا الخبر أیضا حیث استشهد علیه السلام بها لمطلق القتل، و یشکل حینئذ الحکم بالخلود، و لذا أول بعضهم التعمد بما یرجع إلی الکفر إما بکونه مستحلا للقتل أو قتله لإیمانه، کما ورد فی بعض أخبارنا، و قیل: معناه هذا جزاؤه إن جازاه لکنه لا یجازیه، و روی ذلک أیضا عن أبی عبد الله علیه السلام و قیل: هذه الآیة منسوخة بقوله تعالی:إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یَغْفِرُ أَنْ یُشْرَکَ بِهِ وَ یَغْفِرُ مٰا دُونَ ذٰلِکَ لِمَنْ یَشٰاءُ•و قالوا الآیة اللینة نزلت بعد الشدیدة، و قیل: المراد بالخلود المکث الطویل و هذا الوجه أنسب بهذا الخبر، و کذا ما روی أن هذا جزاؤه إن جازاه لا یأبی عنه هذا الخبر، و أما ما روی أن المراد به قتله لإیمانه فیمکن أن یکون من بطون الآیة فلا ینافی الاستدلال بظاهرها فی هذا الخبر، و سیأتی تمام الکلام فی الآیة فی محله إن شاء الله. و قذف المحصنة أی رمی العفیفة غیر المشهورة بالزنا بها، و صدر الآیة:إِنَّ اَلَّذِینَ یَرْمُونَ اَلْمُحْصَنٰاتِفی المجمع: أی یقذفون العفائف من النساءاَلْغٰافِلاٰتِعن الفواحشاَلْمُؤْمِنٰاتِبالله و رسوله و الیوم الآخرلُعِنُوا فِی اَلدُّنْیٰا وَ اَلْآخِرَةِأی أبعدوا من رحمة الله فی الدارین، و قیل: استحقوا اللعنة فیهما و قیل: عذبوا فی الدنیا بالجلد و رد الشهادة و فی الآخرة بعذاب الناروَ لَهُمْمع ذلکعَذٰابٌ عَظِیمٌو هذا الوعید عام لجمیع المکلفین. و آیة أکل مال الیتیم هکذااَلَّذِینَ یَأْکُلُونَ أَمْوٰالَ اَلْیَتٰامیٰ ظُلْماً إِنَّمٰا یَأْکُلُونَفقوله: ظلما حال أو تمیز أی ظالمین أو من جهة الظلم و التقیید للبیان و الکشف، فإن أکل أموالهم لا یکون إلا ظلما کما فییَقْتُلُونَ اَلنَّبِیِّینَ بِغَیْرِ حَقٍّو للتقیید لأنه یجوز أکل ما لهم بالحق کالأکل أجرة بالمعروف، أو عوضا عما أقرضه إیاهم أو مستقرضا من مالهم، و المراد بالأکل جمیع التصرفات کما مرإِنَّمٰا یَأْکُلُونَ فِی بُطُونِهِمْأی ملأ بطونهم، یقال: أکل فلان فی بطنه و فی بعض بطنه کذا فی الکشاف، و قیل: ذکر البطون للتأکید مثل یطیر بجناحیه و نظرت بعینی نارا أی ما یجر إلی النار و یؤول إلیها و قیل: أکلها کنایة عن دخولها، و قیل: المراد به أکلها یوم القیامة لما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم یبعث الله قوما من قبورهم تتأجج أفواههم نارا فقیل: من هم؟ فقال: أ لم تر أن الله یقول:إِنَّ اَلَّذِینَ یَأْکُلُونَأَمْوٰالَ اَلْیَتٰامیٰإلی قوله:سَعِیراًسیدخلون نارا و أی نار. و أقول: روی عن الباقر علیه السلام مثل ذلک، و روی عنه علیه السلام أیضا فی تفسیر هذه الآیة أنه قال: و ذلک أن آکل مال الیتیم یجیء یوم القیامة و النار تلتهب فی بطنه حتی تخرج لهب النار من فیه، یعرفه أهل الجمع أنه آکل مال الیتیم، و یظهر من حدیث المعراج أن هذا عذابه فی البرزخ حیث قال صلی الله علیه و آله و سلم: أنه رأی قوما یقذف فی أفواههم النار و یخرج من أدبارهم، فقیل: هؤلاء الذین أکلوا مال الیتیم فی الدنیا و السعیر فی الآخرة، و قال البیضاوی: یقال صلی النار قاسی حرها، و صلیته شویته و أصلیته و صلیته ألقیته فیها، و السعیر فعیل بمعنی مفعول من سعرت. النار إذا لهبتها.وَ مَنْ یُوَلِّهِمْ یَوْمَئِذٍ دُبُرَهُفی المجمع: أی من یجعل ظهره إلیهم یوم القتال، و وجهه إلی جهة الانهزام، و أراد بقوله:یَوْمَئِذٍذلک الوقت و لم یرد به بیاض النهار خاصة دون اللیلإِلاّٰ مُتَحَرِّفاً لِقِتٰالٍأی إلا تارکا موقفا إلی موقف آخر أصلح للقتال من الأول، و قیل: معناه إلا متعلقا مستطردا کأنه یطلب عورة یمکنه إصابتها فیتحرف عن وجهه، و یری أنه یفر ثم یکر و الحرب کر و فرأَوْ مُتَحَیِّزاً إِلیٰ فِئَةٍأی منحازا منضما إلی جماعة من المسلمین یریدون العود إلی القتال لیستعین بهمفَقَدْ بٰاءَ بِغَضَبٍ مِنَ اَللّٰهِأی احتمل غضب الله و استحقه و قیل: رجع بغضب من اللهوَ مَأْوٰاهُ جَهَنَّمُأی مرجعه إلی جهنم، انتهی. و الخبر یدل علی أن حکم الآیة عام لکنه مقید بما إذا لم یزد العدو عن الضعف ردا علی من قال أنه مخصوص بأهل بدر. و قال تعالی :اَلَّذِینَ یَأْکُلُونَ اَلرِّبٰاقال البیضاوی: أی الآخذون له و إنما ذکر الأکل لأنه أعظم منافع المال، و لأن الربا شائع فی المطعوماتلاٰ یَقُومُونَإذا بعثوا من قبورهمإِلاّٰ کَمٰا یَقُومُ اَلَّذِی یَتَخَبَّطُهُ اَلشَّیْطٰانُإلا قیاما کقیام المصروع، و هو وارد علی ما یزعمون أن الشیطان یخبط الإنسان فیصرع، و الخبط ضرب علی غیر اتساق کخبط العشواءمِنَ اَلْمَسِّأی الجنون، و هذا أیضا من زعماتهم أن الجنی یمسه فیختلط عقله، و لذا قیل: جن الرجل، و هو متعلق بلا یقومون أی لا یقومون من المس الذی بهم بسبب أکل الربا، أو یقوم أو یتخبط فیکون نهوضهم و سقوطهم کالمصروعین، لا لاختلال عقلهم، و لکن لأن الله أربی فی بطونهم ما أکلوا من الربا فأثقلهم، انتهی. و حاصله کما صرح به بعض الأصحاب أنهم لا یقومون من قبورهم بسبب الربا و وزره و ثقله علیهم قیاما مثل قیام صحیح العقل، بل مثل قیام المجانین فیسقطون تارة، و یمشون علی غیر الاستقامة أخری، و لا یقدرون علی القیام أخری فکان ما أکلوا من الربا أربی فی بطونهم فصار شیئا ثقیلا علی ظهورهم، فلا یقدرون علی القیام و المشی علی الاستقامة. و قال فی المجمع: لا یقومون یوم القیامة إلا مثل ما یقوم الذی یصرعه الشیطان من الجنون، و یکون ذلک أمارة لأهل الموقف علی أکله الربا عن ابن عباس و جماعة، و قیل: إن هذا علی وجه التشبیه لأن الشیطان لا یصرع الإنسان علی الحقیقة، و لکن من غلب علیه المرة السوداء و ضعف، ربما یخیل إلیه الشیطان أمورا هائلة و یوسوس إلیه فیقع الصرع عند ذلک من فعل الله تعالی، و نسب ذلک إلی الشیطان مجازا لما کان ذلک عند وسوسته عن الجبائی، و قیل: یجوز أن یکون الصرع من فعل الشیطان فی بعض الناس دون بعض عن ابن الهزیل و ابن الإخشید قالا: لأن الظاهر من القرآن یشهد به و لیس فی العقل ما یمنع منه، و لا یمنع الله سبحانه الشیطان عنه امتحانا لبعض الناس و عقوبة لبعض علی ذنب ألم به و لم یتب منه، کما یتسلط بعض الناس علی بعض فیظلمه و یأخذ ماله و لا یمنعه الله منه، و یکون هذا علامة لآکلی الربا یعرفون بها یوم القیامة، کما أن علی کل عاص من معصیة علامة تلیق به فیعرف بها صاحبها، و علی کل مطیع من طاعته أمارة یلیق به فیعرف بها صاحبها. ثم قال: و روی أصحابنا عن أبی عبد الله علیه السلام قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: لما أسری بی إلی السماء رأیت أقواما یرید أحدهم أن یقوم و لا یقدر علیه من عظم بطنه، فقلت: من هؤلاء یا جبرئیل؟ فقال: هؤلاء الذین یأکلون الربا لا یقومون إلا کما یقوم الذی یتخبطه الشیطان من المس و إذا هم بسبیل آل فرعون یعرضون علی النار غدوا و عشیا یقولون ربنا متی تقوم الساعة، انتهی. و أقول: ظاهر هذا الخبر أن هذا عذابهم فی البرزخ فی أجسادهم المثالیة و إن احتمل أن یکون هذا صورة حالهم فی القیامة مثلت له صلی الله علیه و آله و سلم لکنه بعید. و السحر أی عمله أو الأعم منه و من تعلمه و تعلیمه، و اختلف فی حقیقته و تعریفه، قال الشهید الثانی (ره): هو کلام أو کتابة أو رقیة أو أقسام و عزائم و نحوها، یحدث بسببها ضرر علی الغیر، و منه عقد الرجل عن زوجته بحیث لا یقدر علی وطیها، و إلقاء البغضاء بینهما، و منه استخدام الملائکة و الجن و استنزال الشیاطین فی کشف الغائبات و علاج المصاب و استحضارهم و تلبسهم ببدن صبی أو امرأة و کشف الغائب علی لسانه فتعلم ذلک و أشباهه و عمله و تعلیمه کله حرام، و التکسب به سحت، و یقتل مستحله، و لو تعلمه لیتوقی به أو لیدفع به المتنبی بالسحر فالظاهر جوازه، و ربما وجب علی الکفایة کما اختاره الشهید فی دروسه، و یجوز حله بالقرآن و الأقسام کما ورد فی روایة العلاء، و هل له حقیقة أو هو تخیل؟ الأکثر علی الثانی، و یشکل بوجدان أثره فی کثیر من الناس علی الحقیقة، و التأثر بالوهم إنما یتم لو سبق للقابل علم بوقوعه، و نحن نجد أثره فیمن لا یشعر به أصلا حتی یضربه، و لو حمل تخییله علی ما یظهر من تأثیره فی حرکات الحیات و الطیران و نحوهما، أمکن لا فی مطلق التأثیر به و إحضار الجان و شبه ذلک، فإنه أمر معلوم لا یتوجه دفعه، انتهی. و فی التخصیص بالضرر و غیر ذلک مما أغمضنا عنه نظر. و قال الطبرسی (ره): السحر و الکهانة و الحیلة نظائر و قال صاحب العین: السحر عمل یقرب إلی الشیاطین و من السحر الآخذة التی تأخذ العین متی تظن أن الأمر کما تری، و لیس الأمر کما تری، فالسحر عمل خفی لخفاء سببه، یصور الشیء بخلاف صورته، و یقلبه من جنسه فی الظاهر، و لا یقلبه عن جنسه فی الحقیقة، أ لا تری إلی قول الله تعالی:یُخَیَّلُ إِلَیْهِ مِنْ سِحْرِهِمْ أَنَّهٰا تَسْعیٰانتهی. و أقول: قد بسطنا القول فی ذلک فی کتاب السماء و العالم من الکتاب الکبیر. و الیمین الغموس قال فی النهایة: فیه الیمین الغموس تذر الدیار بلاقع، هی الیمین الکاذبة الفاجرة کالتی یقتطع بها الحالف مال غیره، سمیت غموسا لأنها تغمس صاحبها فی الإثم ثم فی النار، و فعول للمبالغة، انتهی. و أقول إسناد الفجور إلی الیمین علی المجاز، فی المصباح فجر الحالف فجورا کذب.وَ مَنْ یَفْعَلْ ذٰلِکَصدر الآیة هکذا:وَ اَلَّذِینَ لاٰ یَدْعُونَ مَعَ اَللّٰهِ إِلٰهاً آخَرَ وَ لاٰ یَقْتُلُونَ اَلنَّفْسَ اَلَّتِی حَرَّمَ اَللّٰهُ إِلاّٰ بِالْحَقِّ وَ لاٰ یَزْنُونَ وَ مَنْ یَفْعَلْ ذٰلِکَو الظاهر أنه إشارة إلی الزنا کما هو ظاهر الخبر و قول الأکثر، و قیل: إشارة إلی الجمیعیَلْقَ أَثٰاماًقیل أی جزاء إثم، و فی المجمع: أی عقوبة و جزاء لما فعل، قال الفراء: إثمه الله یأثمه إثما و أثاما أی جازاه جزاء الإثم، و قیل: إن أثاما اسم واد فی جهنم ثم فسر سبحانه لقی الآثام بقوله:یُضٰاعَفْ لَهُ اَلْعَذٰابُ یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِیرید سبحانه مضاعفة أجزاء العذاب، لا مضاعفة الاستحقاق، لأنه تعالی لا یجوز أن یعاقب أکثر من الاستحقاق لأن ذلک ظلم و هو منفی عنه، و قیل: معناه أنه یستحق علی کل معصیة منها عقوبة فیضاعف علیه العذاب، و قیل: المضاعفة عذاب الدنیا و عذاب الآخرةوَ یَخْلُدْ فِیهِ مُهٰاناًأی و یدوم فی العذاب مستخفا به، انتهی. و أقول: علی تقدیر کون ذلک إشارة إلی الزنا و إلی کل واحد مما ذکر لا بد من تأویل فی الخلود، أو حمل الفعل علی ما إذا کان علی وجه الاستحلال کما مر.إِنَّ اَلَّذِینَ یَشْتَرُونَ بِعَهْدِ اَللّٰهِفی المجمع: أی یستبدلون بعهد الله أی بأمر الله سبحانه ما یلزمهم الوفاء بهوَ أَیْمٰانِهِمْأی و بالأیمان الکاذبةثَمَناً قَلِیلاًأی عوضا نذرا و سماه قلیلا لأنه قلیل فی جنب ما یفوتهم من الثواب، و یحصل لهم من العقابأُولٰئِکَ لاٰ خَلاٰقَ لَهُمْأی لا نصیب وافر لهم فی نعیم الآخرة. و أقول: إنما اکتفی علیه السلام بهذا الجزء من الآیة لأن من لا نصیب له من ثواب الآخرة یکون إما مخلدا أو معذبا عذابا طویلا عظیما مبالغة، أو المراد إلی آخر الآیة فإن بعدهوَ لاٰ یُکَلِّمُهُمُ اَللّٰهُ وَ لاٰ یَنْظُرُ إِلَیْهِمْ یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِ وَ لاٰ یُزَکِّیهِمْ وَ لَهُمْ عَذٰابٌ أَلِیمٌو فی المجمع: نزلت فی جماعة من أحبار الیهود کتموا ما فی التوراة من أمر محمد صلی الله علیه و آله و سلم و کتبوا بأیدیهم غیره و حلفوا أنه من عند الله، لئلا تفوتهم الرئاسة و ما کان لهم علی أتباعهم، و قیل: نزلت فی الأشعث بن قیس و خصم له فی أرض قام لیحلف عند رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فلما نزلت الآیة نکل الأشعث و اعترف بالحق و رد الأرض، و قیل: نزلت فی رجل حلف یمینا فاجرة فی تنفیق سلعته، قال: و فی تفسیر الکلبی عن ابن مسعود قال: سمعت رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم یقول: من حلف بیمین کاذبة یقتطع بها مال امرء مسلم هو فیها فاجر لقی الله و هو علیه غضبان، و تلا هذه الآیة أورده مسلم أیضا فی الصحیح. و الغلول قال فی النهایة: قد تکرر ذکر العلول فی الحدیث هو الخیانة فی المغنم و السرقة من الغنیمة قبل القسمة یقال: غل فی المغنم یغل غلولا فهو غال، و کل من خان فی شیء خفیة فقد غل، و سمیت غلولا لأن الأیدی فیها مغلولة أی ممنوعة مجعول فیها غل و هو الحدیدة التی تجمع ید الأسیر إلی عنقه، و یقال لها جامعة أیضا و أحادیث الغلول فی الغنیمة کثیرة، و قال الجوهری: غل من المغنم غلولا أی خان و أغل مثله، قال ابن السکیت و لم نسمع فی المغنم إلا غل غلولا و قرئ: و ما کان لنبی أن یغل و یغل، قال: فمعنی یغل یخون و معنی یغل یحتمل معنیین: أحدهما یخان بمعنی أن یؤخذ من غنیمته و الآخر یخون أی ینسب إلی الغلول، و فی الحدیث لا أغلال و لا إسلال، أی لا خیانة و لا سرقة، و یقال: لا رشوة، انتهی. و الآیة هکذا:وَ مٰا کٰانَ لِنَبِیٍّفی المجمع: أی ما کان لنبی الغلول أی لا تجتمع النبوة و الخیانةوَ مَنْ یَغْلُلْ یَأْتِ بِمٰا غَلَّ یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِمعناه أنه یأتی به حاملا علی ظهره، کما روی فی حدیث طویل: ألا لا یغلن أحد بعیرا فیأتی به علی ظهره یوم القیامة له رغاء، ألا لا یغلن أحد فرسا فیأتی یوم القیامة به علی ظهره له حمحمة فیقول: یا محمد یا محمد فأقول قد بلغت قد بلغت فلا أملک لک من الله شیئا عن ابن عباس و غیره، و قال الجبائی: و ذلک لیفتضح به علی رؤوس الأشهاد، و قال البلخی یجوز أن یکون ما تضمنه الخبر علی وجه المثل، کان الله إذا فضحه یوم القیامة جری ذلک مجری أن یکون حاملا له و له صوت. و قد روی فی خبر آخر أن النبی صلی الله علیه و آله و سلم کان یأمر منادیا فینادی فی الناس: ردوا الخیط و المخیط لأن الغلول عار و شنار یوم القیامة، فجاء رجل بکبة من شعر فقال: إنی أخذتها لأخیط برذعة بعیر لی فقال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: أما نصیبی منها فهو لک، فقال الرجل: أما إذا بلغ الأمر هذا المبلغ فلا حاجة لی فیها، و الأولی أن یکون معناه و من یغلل یوافی بما غل یوم القیامة فیکون حمل غلوله علی عنقه أمارة یعرف بها، و ذلک حکم الله فی کل من وافی القیامة بمعصیة لم یتب منها، أو أراد الله سبحانه أن یعامله بالعدل أظهر علیه من معصیته علامة تلیق بمعصیته لیعلمه أهل القیامة بها، و یعلموا سبب استحقاقه العقوبة، کما قال سبحانه:فَیَوْمَئِذٍ لاٰ یُسْئَلُ عَنْ ذَنْبِهِ إِنْسٌ وَ لاٰ جَانٌّو هکذا حکمه سبحانه فی کل من وافی القیامة بطاعة فإنه سبحانه یظهر من طاعته علامة یعرف بها، انتهی. و أقول: یحتمل أن یکون المراد بالغلول فی الآیة و هذا الخبر مطلق الخیانة و السرقة. و آیة الزکاة هکذا:یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا إِنَّ کَثِیراً مِنَ اَلْأَحْبٰارِ وَ اَلرُّهْبٰانِ لَیَأْکُلُونَ أَمْوٰالَ اَلنّٰاسِ بِالْبٰاطِلِ وَ یَصُدُّونَ عَنْ سَبِیلِ اَللّٰهِ وَ اَلَّذِینَ یَکْنِزُونَ اَلذَّهَبَ وَ اَلْفِضَّةَ وَ لاٰ یُنْفِقُونَهٰا فِی سَبِیلِ اَللّٰهِقال البیضاوی: یجوز أن یراد به الکثیر من الأحبار و الرهبان لیکون مبالغة فی وصفهم بالحرص علی المال و الضن بها و أن یراد المسلمون الذین یجمعون المال و یقتنونه و لا یؤدون حقه و یکون اقترانه بالمرتشین من أهل الکتاب للتغلیظ. و فی المجمع: أی یجمعون المال و لا یؤدون زکاته فقد روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: کل مال لم تؤد زکاته فهو کنز و إن کان ظاهرا و کل مال أدیت زکاته فلیس بکنز، و إن کان مدفونا فی الأرض، و به قال ابن عباس و الحسن و الشعبی و السدی قال الجبائی: و هو إجماع، و روی عن علی علیه السلام ما زاد علی أربعة آلاف فهو کنز أدی زکاته أم لم تؤد و ما دونها فهو نفقة، و تقدیر الآیة: و الذین یکنزون الذهب و لا ینفقونه فی سبیل الله و یکنزون الفضة و لا ینفقونها فی سبیل الله، فحذف المفعول من الأول لدلالة الثانی علیه کما حذف المفعول فی الثانی لدلالة الأول علیه فی قولهوَ اَلذّٰاکِرِینَ اَللّٰهَ کَثِیراً وَ اَلذّٰاکِرٰاتِو التقدیر و الذاکرات الله و أکثر المفسرین علی أن قولهوَ اَلَّذِینَ یَکْنِزُونَ، علی الاستئناف، و المراد بذلک مانعوا الزکاة من هذه الأمة، و قیل: إنه معطوف علی ما قبله، و الأولی أن یکون محمولا علی العموم فی الفریقین.فَبَشِّرْهُمْ بِعَذٰابٍ أَلِیمٍأی أخبرهم بعذاب موجعیَوْمَ یُحْمیٰ عَلَیْهٰا فِی نٰارِ جَهَنَّمَأی توقد علی الکنوز أو علی الذهب و الفضة فی نار جهنم حتی تصیر نارا. و قال البیضاوی: أی یوم توقد النار ذات حمی شدیدة علیها، و أصله یحمی بالنار فجعل الأحماء للنار مبالغة ثم حذفت النار و أسند الفعل إلی الجار و المجرور تنبیها علی المقصود، فانتقل من صیغة التأنیث إلی صیغة التذکیر، و إنما قال علیها و المذکور شیئان لأن المراد بهما دنانیر و دراهم کثیرة، و کذا قوله: و لا ینفقونها. و قیل: الضمیر فیهما للکنوز أو الأموال فإن الحکم عام و تخصیصهما بالذکر لأنهما قانون التمول أو للفضة و تخصیصها لقربها و دلالة حکمها علی أن الذهب أولی بهذا الحکمفَتُکْویٰ بِهٰا جِبٰاهُهُمْ وَ جُنُوبُهُمْ وَ ظُهُورُهُمْلأن جمعهم و إمساکهم کان لطلب الوجاهة بالغنی و التنعم بالمطاعم الشهیة و الملابس البهیة، أو لأنهم ازوروا عن السائل و أعرضوا عنه، و ولوه ظهورهم أو لأنها أشرف الأعضاء الظاهرة فإنها المشتملة علی الأعضاء الرئیسة التی هی الدماغ و القلب و الکبد، أو لأنها أصول الجهات الأربع التی هی مقادیم البدن و مآخیره و جنبتاه. و فی المجمع: إنما خص هذه الأعضاء لأنها معظم البدن، و کان أبو ذر الغفاری یقول: بشر الکانزین بکی فی الجباة، و کی فی الجنوب، و کی فی الظهور، حتی یلتقی الحر فی أجوافهم، و لهذا المعنی الذی أشار أبو ذر خصت هذه المواضع بالکی لأن داخلها جوف بخلاف الید و الرجل، و قیل: إنما خصت هذه المواضع بالعذاب لأن الجبهة محل الوسم لظهورها و الجنب محل الألم، و الظهر محل الحدود، و قیل: لأن الجبهة محل السجود لظهورها و الجنب محل الألم، و الظهور محل الحدود، و قیل: لأن الجبهة محل السجود فلم یقم فیه بحقه، و الجنب مقابل القلب الذی لم یخلص فی معتقده، و الظهر محل الأوزار قال:یَحْمِلُونَ أَوْزٰارَهُمْ عَلیٰ ظُهُورِهِمْو قیل: لأن صاحب المال إذا رأی الفقیر قبض جبهته و زوی ما بین عینیه و طوی عنه کشحه و ولاه ظهره.هٰذٰا مٰا کَنَزْتُمْ لِأَنْفُسِکُمْأی یقال لهم فی حال الکی أو بعده: هذا جزاء ما کنزتم، و جمعتم المال و لم تؤدوا حق الله عنها و جعلتموها ذخیرة لأنفسکمفَذُوقُوا مٰا کُنْتُمْ تَکْنِزُونَأی فذوقوا العذاب بسبب ما کنتم تکنزون أی تجمعون و تمنعون حق الله منه، فحذف لدلالة الکلام علیه و قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: ما من عبد له مال و لا یؤدی زکاته إلا جمع یوم القیامة صفائح یحمی علیها فی نار جهنم فتکوی جبهته و جنباه و ظهره حتی یقضی الله بین عباده فی یوم کان مقداره خمسین ألف سنة مما تعدون ثم یری سبیله إما إلی الجنة و إما إلی النار. لأن الله عز و جل یقول الآیة هکذا:وَ لاٰ تَکْتُمُوا اَلشَّهٰادَةَقال البیضاوی أیها الشهود أو المدیونون، و شهادتهم إقرارهم علی أنفسهموَ مَنْ یَکْتُمْهٰا فَإِنَّهُ آثِمٌ قَلْبُهُأی یأثم قلبه أو قلبه یأثم، و الجملة خبر إن و إسناد الإثم إلی القلب لأن الکتمان تقترفه، و نظیره: العین زانیة و الأذن زانیة، أو للمبالغة لأنه رئیس الأعضاء و أفعاله أعظم الأفعال، و کأنه قیل: تمکن الإثم فی نفسه و أخذ أشرف أجزائه وفاق سائر ذنوبه. و قال الطبرسی (ره): أضاف الإثم إلی القلب و إن کان الإثم للجملة لأن اکتساب الإثم بکتمان الشهادة یقع بالقلب لأن العزم علی الکتمان إنما یقع به، و لأن إضافة الإثم إلی القلب أبلغ فی الذم کما أن إضافة الإیمان إلی القلب أبلغ فی المدح، قال سبحانه:أُولٰئِکَ کَتَبَ فِی قُلُوبِهِمُ اَلْإِیمٰانَانتهی. و أقول: ثانی الوجهین اللذین ذکراه أوفق بالخبر، فإن تلک المبالغة مما یستلزم وعید العذاب و العقاب، فإنها تشعر بأنها أفحش من أکثر الذنوب، و یؤثر فی القلب الذی هو محل العقائد و یفسده. ثم اعلم أنه علیه السلام ذکر شهادة الزور و لم یستدل علی کونها کبیرة بشیء، و یحتمل وجهین أحدهما أنها تدل علیها أیضا لأن شهادة الزور إنما تکون غالبا مع العلم بخلافه، فمن شهد بالزور فقد کتم الشهادة التی عنده و ثانیهما أنها تدل علیها بالطریق الأولی، إذ لو کان کتمان الحق و السکون عنه کبیرة کان إظهار خلاف الحق و التکلم به أولی بذلک، و لذا لم یستدل بقوله تعالی:وَ اَلَّذِینَ لاٰ یَشْهَدُونَ اَلزُّورَلأنه لا یدل علی التحریم فضلا عن کونه من الذنوب العظیمة، مع أنه یحتمل أن یکون المراد به لا یحضرون مجالس الباطل بل هو الأظهر، و قال به الأکثر، و عن الصادقین علیهما السلام أنه الغناء و لا بقوله تعالی:فَاجْتَنِبُوا اَلرِّجْسَ مِنَ اَلْأَوْثٰانِ وَ اِجْتَنِبُوا قَوْلَ اَلزُّورِلأنه لا یدل علی أکثر من التحریم، مع أن الأکثر فسروه بمطلق الکذب و إن کان یشمله کما نهی عن عبادة الأوثان، أی ذکرهما فی آیة واحدة و سیاق واحد، فیدل علی مقاربتهما فی وجوب ترکهما و ترتب العقاب علی فعلهما، و لذا ورد: شارب الخمر کعابد الوثن، و أیضا قال سبحانه:فَاجْتَنِبُوهُ لَعَلَّکُمْ تُفْلِحُونَفیدل علی أن فاعل کل منهما لا یفلح، و عدم الفلاح إنما یکون بترتب العذاب و العقاب. أو شیئا مما فرض الله أی فی الصلاة من الواجبات و الشروط و قیل: أی مطلقا فیکون إجمالا بعد تفصیل بعض الکبائر لبعض المصالح. قال الوالد قدس سره: یمکن التعمیم للاختصار لیدخل فیه ترک الحج و الصوم و الجهاد مع الوجوب و غیرها من الواجبات و إن ذکر عقوبة ترک الصلاة فقط لیحال علیها غیرها، و لیتدبر فی البواقی کما ذکر تعالی فی الحج:وَ مَنْ کَفَرَ فَإِنَّ اَللّٰهَ غَنِیٌّ عَنِ اَلْعٰالَمِینَلأن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم قال هذا مما یشعر بأن وعید النار أو ما یستلزمه أعم من أن یکون فی الکتاب أو فی السنة، و یمکن أن یکون الخبر ورد تفسیرا لبعض الآیات الواردة فی ذلک کقوله تعالی:وَ اَلَّذِینَ یَنْقُضُونَ عَهْدَ اَللّٰهِفإن الصلاة من أعظم عهود الله التی أخذها علی العباد. و أقول: یؤیده ما سیأتی فی کتاب الصلاة بأسانید عن أبی عبد الله علیه السلام أنه قال: الصلوات الخمس المفروضات من أقام حدودهن و حافظ علی مواقیتهن لقی الله یوم القیامة و له عنده عهد یدخله به الجنة و من لم یقم حدودهن و لم یحافظ علی مواقیتهن لقی الله و لا عهد له إن شاء عذبه و إن شاء غفر له، و یحتمل أن یکون علیه السلام ذکر الحدیث استطرادا و لم یتعرض للآیات لکثرتها و ظهورها، کقوله تعالی:مٰا سَلَکَکُمْ فِی سَقَرَ `قٰالُوا لَمْ نَکُ مِنَ اَلْمُصَلِّینَو قوله:فَوَیْلٌ لِلْمُصَلِّینَ `اَلَّذِینَ هُمْ عَنْ صَلاٰتِهِمْ سٰاهُونَو أمثال ذلک کثیرة. و کان هذا أحسن من الأول لأن الظاهر أن الوعید الذی ورد فی أخبار الکبائر ما یفهم من ظاهر القرآن و إلا فعلم کل شیء فی القرآن کما ورد فی الأخبار الکثیرة. فقد بریء من ذمة الله و ذمة رسوله أی من عهدهما کما مر فی الخبر أو من أمانهما أی لیس ممن عهد الله إلیه أن لا یعذبه و لا ممن آمنه الله من عذابه و نقض العهد أی مع الله فی العهد و النذر و الیمین، أو مع الإمام فی البیعة، و قیل: فی جمیع الواجبات و ترک المنهیات و حمله علی مخالفة الوعد مع المؤمنین و شروطهم مطلقا بعید. و أما الآیة فقد قال سبحانه قبل ذلک:اَلَّذِینَ یُوفُونَ بِعَهْدِ اَللّٰهِ وَ لاٰ یَنْقُضُونَ اَلْمِیثٰاقَ، `وَ اَلَّذِینَ یَصِلُونَ مٰا أَمَرَ اَللّٰهُ بِهِ أَنْ یُوصَلَ وَ یَخْشَوْنَ رَبَّهُمْ وَ یَخٰافُونَ سُوءَ اَلْحِسٰابِو قال الطبرسی رحمه الله فی قوله:اَلَّذِینَ یُوفُونَ بِعَهْدِ اَللّٰهِأی یؤدون ما عهد الله إلیهم و ألزمهم إیاه عقلا و سمعا فالعهد العقلی ما جعله فی عقولهم من اقتضاء صحة أمور و فساد أمور أخر کاقتضاء الفعل للفاعل و أن الصانع لا بد أن یرجع إلی صانع غیر مصنوع، و إلا أدی إلی ما لا یتناهی، و أن للعالم مدبرا لا یشبهه و العهد الشرعی ما أخذه النبی صلی الله علیه و آله و سلم علی المؤمنین من المیثاق المؤکد بالیمین أن یطیعوه و لا یعصوه و لا یرجعوا عما ألزموه من أوامر شرعه و نواهیه، و إنما کرر ذکر المیثاق و إن دخل جمیع الأوامر و النواهی فی لفظة العهد لئلا یظن ظان أن ذلک خاص فیما بین العبد و ربه، فأخبر أن ما بینه و بین العباد من المواثیق کذلک فی الوجوب و اللزوم، و قیل: أنه کرره تأکیدا.وَ اَلَّذِینَ یَصِلُونَ مٰا أَمَرَ اَللّٰهُ بِهِ أَنْ یُوصَلَقیل: المراد به الإیمان بجمیع الرسل و الکتب، کما فی قوله:لاٰ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ مِنْ رُسُلِهِو قیل: هو صلة محمد و موازرته و معاونته و الجهاد معه، و قیل: هو صلة الرحم عن ابن عباس، ثم ذکر أخبارا کثیرة تدل علی المعنی الأخیر ثم قال تعالی:وَ اَلَّذِینَ یَنْقُضُونَ عَهْدَ اَللّٰهِ مِنْ بَعْدِ مِیثٰاقِهِ وَ یَقْطَعُونَ مٰا أَمَرَ اَللّٰهُ بِهِ أَنْ یُوصَلَ وَ یُفْسِدُونَ فِی اَلْأَرْضِ أُولٰئِکَ لَهُمُ اَللَّعْنَةُ وَ لَهُمْ سُوءُ اَلدّٰارِ. و فی القاموس : الصرخة الصیحة الشدیدة و کغراب الصوت أو شدیدة و الصارخ المغیث و المستغیث ضد و الصارخة الإغاثة. و أقول: قد أحصی والدی قدس سره فی بعض مؤلفاته ما یستنبط من الأخبار المختلفة أنها من الکبائر فمنها الشرک، و الیأس من روح الله، و الأمن من مکر الله و قتل النفس، و عقوق الوالدین، و القذف، و أکل مال الیتیم بغیر حق، و الفرار من الزحف، و الربا، و السحر، و الکهانة، و الزنا، و اللواط، و السرقة لا سیما من الغنیمة، و الحلف کاذبا، و ترک الفرائض: الصلاة و الزکاة و صوم شهر رمضان و تأخیر الحج عن سنة الاستطاعة بغیر عذر، و شهادة الزور، و کتمان الشهادة، و شرب الخمر بل کل مسکر و نکث الصفقة و نقض العهد مع الله و مع الخلق، و قطع الرحم، و التعرب بعد الهجرة، و الکذب علی الله و علی رسوله و علی الأئمة علیهم السلام، و الغیبة، و البهتان و قیل: ترک جمیع السنن و منع الزیادة من الماء السابلة مع حاجتهم و عدم حاجته، و عدم الاحتراز عن البول، و التسبب إلی سب الوالدین، و الإضرار فی الوصیة، و سخط قضاء الله و الاعتراض علی قدره علی قول فیهما، و التکبر و الحسد و عداوة المؤمنین و الإلحاد فی الحرم و فی المدینة و النم و قطع عضو مؤمن بغیر حق و أکل المیتة و سائر النجاسات، و القیادة، و الإصرار علی الصغیرة، و الأمر بالمنکر و النهی عن المعروف، علی احتمال و کذا الکذب، و خلف الوعد و الخیانة، و لعن المؤمنین و سبهم و إیذاؤهم بغیر سبب، و ضرب الخادم زائدا علی ما یستحقه و مانع الماء المباح عن مستحقه، و ساد الطریق المسلوک، و تضییع العیال و التعصب، و الظلم و الغدر، و کونه ذا لسانین، و تحقیر المؤمنین و تجسس عیوبهم و تعییرهم و الافتراء علیهم و سبهم و سوء الظن بهم و تخویفهم، و بخس المکیال و المیزان، و ترک الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر، و الجلوس فی مجالس الفساق لا سیما شرب الخمر بغیر ضرورة، و البدعة فی الدین، و الجلوس مع أهلها، و تحقیر السیئة و القمار و أکل الحرام، فمن الأمر بالمنکر إلی هنا احتمال کونها کبیرة و الله یعلم. قال بعض المحققین: قد ذکر بعض العلماء ضابطة یعلم بها کبائر المعاصی عن صغائرها بل مراتب التکالیف الشرعیة کلها أو جلها، و ملخصها أنا نعلم بشواهد الشرع و أنوار البصائر جمیعا أن مقصود الشرائع کلها سیاقة الخلق إلی جوار الله و سعادة لقائه و أنه لا وصول لهم إلی ذلک إلا بمعرفة الله تعالی، و معرفة صفاته و رسله و کتبه، و إلیه الإشارة بقوله عز و جل:وَ مٰا خَلَقْتُ اَلْجِنَّ وَ اَلْإِنْسَ إِلاّٰ لِیَعْبُدُونِأی لیکونوا عبیدا و لا یکون العبد عبدا ما لم بعرف ربه بالربوبیة و نفسه بالعبودیة فلا بد و أن یعرف نفسه و ربه، فهذا هو المقصود الأصلی ببعثة الأنبیاء، و لکن لا یتم هذا إلا فی الحیاة الدنیا، و هو المعنی لقوله علیه السلام: الدنیا مزرعة الآخرة، فصار حفظ الدنیا أیضا مقصودا تابعا للدین، لأنه وسیلة إلیه و المتعلق من الدنیا بالآخرة شیئان النفوس و الأموال، فکلما یسد باب معرفة الله فهو أکبر الکبائر و یلیه ما یسد باب حیاة النفوس، و یلی ذلک ما یسد یأب المعایش التی بها حیاة النفوس، فهذه ثلاث مراتب، فحفظ المعرفة علی القلوب، و الحیاة علی الأبدان، و الأموال علی الأشخاص ضروری فی مقصود الشرائع کلها، و هذه ثلاثة أمور لا یتصور أن تختلف فیها الملل، فلا یجوز أن یبعث الله نبیا یرید ببعثه إصلاح الخلق فی دینهم و دنیاهم ثم یأمرهم بما یمنعهم عن معرفته و معرفة رسله و یأمرهم بإهلاک النفوس و إهلاک الأموال. فحصل من هذا أن الکبائر علی ثلاث مراتب: الأولی ما یمنع عن معرفة الله و معرفة رسله و هو الکفر فلا کبیرة فی المعاصی فوق الکفر، کما لا فضیلة فوق الإیمان علی مراتبه فی قوة المعرفة و ضعفها لأن الحجاب بین العبد و بین الله هو الجهل، و یتلو الجهل بحقائق الإیمان أعنی الکفر الأمن من مکر الله، و القنوط من رحمته، فإن هذا باب من الجهل بالله بل عینه، فمن عرف الله لم یتصور أن یکون آمنا من مکره و لا أن یکون آیسا من رحمته و یتلو هذه الرتبة البدع کلها المتعلقة بذات الله و صفاته و أفعاله، و بعضها أشد من بعض. المرتبة الثانیة: قتل النفوس إذ ببقائها تدوم الحیاة و بدوامها تحصل المعرفة و الإیمان بالله و آیاته فهو لا محالة من الکبائر و إن کان دون الکفر لأنه یصدم عن المقصود، و هذا یصدم عن وسیلته، و یتلو هذه الکبیرة قطع الأطراف و کل ما یفضی إلی الهلاک حتی الضرب و بعضها أکبر من بعض، و یقع فی هذه المرتبة تحریم الزنا و اللواط لأنه لو اجتمع الناس علی الاکتفاء بالذکور لا نقطع النسل، و دفع الوجود قریب من رفعه و أما الزنا فإنه و إن لم یفوت أصل الوجود و لکن یشوش الأنساب و یبطل التوارث و التناصر و ما یتعلق بهما من عدم انتظام العیش و تحریک أسباب یکاد یفضی إلی التقاتل. المرتبة الثالثة: تلف الأموال لأنها معائش الخلق فلا بد من حفظها إلا أنه إذا أخذت أمکن استردادها و إن أکلت أمکن تغریمها، فلیس یعظم الأمر فیها، نعم إذا أخذ بطریق یعسر التدارک له فینبغی أن یکون ذلک من الکبائر، و ذلک بطرق خفیة کالسرقة و أکل الولی مال الیتیم و تفویته بشهادة الزور و بالیمین الغموس فإن فی هذه الطرق لا یمکن الاسترداد و التدارک، و لا یجوز أن تختلف الشرائع فی تحریمها أصلا، و بعضها أشد من بعض، و کلها دون المرتبة الثانیة المتعلقة بالنفوس و أما أکل الربا فلا بد أن تختلف فیه الشرائع إذ لیس فیه إلا أکل مال الغیر بالتراضی مع الإخلال بشرط وضعه، إلا أن الشارع عظم الزجر عنه، وعده من الکبائر لمصلحة یراها و إن لم یجعل الغصب الذی هو أکل مال الغیر بغیر رضاه و بغیر رضا الشرع منها و الله أعلم. و قال الشهید قدس سره: کل ما توعد الشرع علیه بخصوصه فإنه کبیرة و قد ضبط ذلک بعضهم، فقال: هی الشرک بالله تعالی، و القتل بغیر حق، و اللواط، و الزنا، و الفرار من الزحف، و السحر، و الربا، و قذف المحصنات، و أکل مال الیتیم و الغیبة بغیر حق، و الیمین الغموس، و شهادة الزور، و شرب الخمر، و استحلال الکعبة و السرقة، و نکث الصفقة، و التعرب بعد الهجرة، و الیأس من روح الله تعالی، و الأمن من مکر الله تعالی، و عقوق الوالدین، و کل هذا ورد فی الحدیث منصوصا علیه بأنه کبیرة، و ورد أیضا التهمة، و ترک السنة و منع ابن السبیل فضل الماء، و عدم التنزه من البول و التسبب إلی شتم الوالدین، و الإضرار فی الوصیة. و هناک عبارات أخر فی حد الکبیرة، منها کل معصیة توجب الحد، و منها التی یلحق بها صاحبها الوعید الشدید بکتاب أو سنة، و منها کل معصیة یوجب فی جنسها حد، و هذه الکبائر المعدودة عند الناس یرجع إلی ما یتعلق بالضروریات الخمس التی هی مصلحة الأدیان و النفوس و العقول و الأنساب و الأموال لمصلحة الدین، منها ما یتعلق بالاعتقاد، و هو إما کفر و هو الشرک بالله تعالی، أو لیس بکفر و هو ترک السنة إذا لم ینته إلی الکفر، و تدخل فیه مقالات المبتدعة من الأمة کالمرجئة و الخوارج و المجسمة و قد یکون الاعتقاد فی نفسه خطاء و إن لم یسم کفرا و لا بدعة کالأمن من مکر الله تعالی، و الیأس من روح الله سبحانه، و یدخل فیه کل ما أشبهه کالسخط بقضاء الله تعالی، و الاعتراض بقدره و قد یکون من أفعال القلوب المتعدیة کالکبر و الحسد و الغل للمؤمنین، و من مصالح الدین ما یتعلق بالبدن إما قاصرا کالإلحاد فی الحرم، فیدخل فیه شبهه کإخافة المدینة الشریفة و الإلحاد فیها، و الکذب علی النبی و الأئمة علیهم السلام، و إما متعدیا و قد نص علی النمیمة و السحر و التولی من الزحف و نکث الصفقة لأن ضرره متعد و أما مصلحة النفس فکالقتل بغیر حق و یدخل فیه جنایة الطرف، و أما العقل فشرب الخمر و یدخل فیه کل مسکر، و أکل المیتة و سائر النجاسات فی معناه، لاشتمال الخمر علی النجاسة، و أما الأنساب فالزنا و اللواط و یدخل فیها القیادة، و من النسب عقوق الوالدین و الإضرار فی الوصیة. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 64 
[bookmark: _Toc1192](113) باب استصغار الذنب
[bookmark: _Toc1193]1- الحدیث

1/2467. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ ، عَنْ أَبِی أُسَامَةَ زَیْدٍ الشَّحَّامِ ، قَالَ:
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «اتَّقُوا الْمُحَقَّرَاتِ مِنَ الذُّنُوبِ؛ فَإِنَّهَا لاَ تُغْفَرُ». قُلْتُ:


705
وَ مَا الْمُحَقَّرَاتُ؟ قَالَ: «الرَّجُلُ یُذْنِبُ الذَّنْبَ[footnoteRef:7293]، فَیَقُولُ: طُوبی لِی لَوْ[footnoteRef:7294]لَمْ یَکُنْ لِی[footnoteRef:7295]غَیْرُ ذلِکَ».[footnoteRef:7296] [7293:  1. فی « ه » : - «الذنب».]  [7294:  2. فی الوسائل: «إن» بدل «لو».]  [7295:  3. فی «بس» : - «لی».]  [7296:  4. تحف العقول ، ص 5 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، و تمام الروایة: «اتّقوا المحقّرات من الذنوب ، وهی قول العبد : لیت لایکون لی غیر هذا الذنب» الوافی ، ج 5 ، ص 1009 ، ح 3493؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 310 ، ح 20603 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 345 ، ح 29.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزید شحام گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: از گناهان محقر بپرهیزید که آمرزیده نشوند، عرضکردم: گناهان محقر چیست؟ فرمود: اینست که مردی گناه کند و بگوید، خوشا حال من اگر غیر از این گناه نداشته باشم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 394 
ترجمه کمره ای1-از ابی اسامه زید شحّام،از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: از گناهانی که خرد و کوچک بدانها نگاه کنید بپرهیزید،زیرا آنها آمرزیده نشوند،من گفتم:محقّرات از ذنوب کدامند؟فرمود: شخص گناه می‌کند و می‌گوید: خوشا بر من اگر جز این گناهی نداشته باشم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 161 
ترجمه آیت اللهی1-«زید شحّام»،گوید:امام صادق علیه السّلام فرمود:
از گناهانی که بنظرتان خرد و کوچک است بپرهیزید،زیرا آن‌ها آمرزیده نمی‌شوند،عرض کردم:محقّرات از ذنوب کدامند؟فرمود:شخص گناه می‌کند و می‌گوید:خوشا بر من اگر جز این گناهی داشته باشم.توضیح:گناه هرطور هم که کوچک و خرد باشد نباید شخص گنهکار آنها را کوچک و بی‌اهمیّت بداند زیرا انسان از همین گناهان کوچک گستاخ می‌شود و به گناهان بزرگ می‌رسد و این حرف در جائی مناسب است که شخص گناهان فراوانی داشته و با خود می‌گوید کاش گناهم فقط همین بود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 767 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح موثق. اتقوا المحقرات لأن التحقیر یوجب الإصرار و ترک الندامة الموجبین للبعد عن المغفرة غیر ذلک أی غیر ذلک الذنب. و أقول: مثل هذا الکلام یمکن أن یذکر فی مقامین: أحدهما: بیان کثرة معاصیه و عظمتها، و أن له معاصی أعظم من ذلک، و ثانیهما: بیان حقارة هذا الذنب و عدم الاعتناء به، و کأنه محمول علی الوجه الأخیر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 68 
[bookmark: _Toc1194]2- الحدیث
2/2468. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ[footnoteRef:7297]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی ، عَنْ سَمَاعَةَ ، قَالَ: [7297:  5. فی الکافی ، ح 3037 : «أحمد بن محمّد بن خالد». وفی الوسائل ، ح 20604: «أحمد بن محمّد بن عیسی».] 

سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ علیه‌السلام یَقُولُ: «لاَ تَسْتَکْثِرُوا کَثِیرَ الْخَیْرِ ، وَ لاَ تَسْتَقِلُّوا قَلِیلَ الذُّنُوبِ[footnoteRef:7298]فَإِنَّ قَلِیلَ الذُّنُوبِ یَجْتَمِعُ حَتّی یَکُونَ[footnoteRef:7299]کَثِیراً ، وَ خَافُوا اللّهَ[footnoteRef:7300]فِی السِّرِّ[footnoteRef:7301]حَتّی [7298:  6. فی «بس»: «الذنب».]  [7299:  7. فی «ه» والکافی ، ح 3037 والزهد: «حتّی یصیر».]  [7300:  8. فی «ز»: - «اللّه» .]  [7301:  9. فی الزهد : + «والعلانیة».] 
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تُعْطُوا مِنْ أَنْفُسِکُمُ النَّصَفَ».[footnoteRef:7302] [7302:  1. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب محاسبة العمل ، ح 3037. وفی الزهد ، ص 77 ، ح 33 ، عن عثمان بن عیسی. الأمالی للمفید ، ص 157 ، المجلس 19 ، ح 8 ، بسنده عن عثمان بن عیسی ، عن سماعة ، عن أبی الحسن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، وفی کلّها مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 5 ، ص 1009 ، ح 3492؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 96 ، ح 229 ، إلی قوله: «ولا تستقلّوا قلیل الذنوب»؛ و ج 15 ، ص 310 ، ح 20604 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 346 ، ح 30.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسماعة گوید: از حضرت ابو الحسن علیه السّلام شنیدم که میفرمود: خیر بسیار (مانند طاعت و بخشش زیاد) را بسیار نشمارید و گناه اندک را کم نشمارید، زیرا گناه اندک انباشته می‌شود و زیاد میگردد، و در نهان از خدا بترسید تا از خود انصاف دهید (بحق قضاوت کنید اگر چه بزیانتان باشد، و چنین نکند جز کسی که در نهان از خدا بترسد)
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 394 
ترجمه کمره ای2-از سماعه،گوید:از ابی الحسن(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: خیر بسیارِ خود را،فزون مشمارید،و گناهِ اندک را کم مگیرید،زیرا گناهِ اندک،خرده خرده جمع گردد و بسیار شود،از خدا در نهانی بترسید تا از طرفِ خود حق را ادا کرده باشید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 163 
ترجمه آیت اللهی2-«سماعه»،گوید:از ابی الحسن علیه السّلام شنیدم می‌فرمود:
خیر بسیار خود را،فزون شمارید،و گناه اندک را دستکم مگیرید،زیرا گناه اندک،خورده خورده جمع می‌گردد و بسیار می‌شود،از خدا در نهانی بترسید تا از طرف خود حق را ادا کرده باشید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 767 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. فی السر أی فی الخلوة أو فی القلب، و علی الأول التخصیص لأن الإخلاص فیه أکثر و لاستلزامه الخوف فی العلانیة أیضا حتی تعطوا أی حتی یبلغ خوفکم درجة یصیر سببا لإعطاء الإنصاف و العدل من أنفسکم للناس، و لا ترضون لهم ما لا ترضون لأنفسکم، أو حتی تعطوا الإنصاف من أنفسکم أنکم تخافون الله و لیس عملکم لرئاء الناس، و کان الأول أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 69 
[bookmark: _Toc1195]3-الحدیث
3/2469. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ وَ الْحَجَّالِ جَمِیعاً ، عَنْ ثَعْلَبَةَ[footnoteRef:7303]، عَنْ زِیَادٍ ، قَالَ: [7303:  2. فی «بف» : + «بن میمون».] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله نَزَلَ بِأَرْضٍ قَرْعَاءَ[footnoteRef:7304]، فَقَالَ لاِءَصْحَابِهِ: ائْتُوا[footnoteRef:7305] [7304:  3. أصبحت الأرضُ قرعاء: رعی نباتها ، أی لانبات فیها . راجع : أساس البلاغة ، ص 503 (قرع).]  [7305:  4. فی «ج» والوافی والبحار ، ج 73: «ائتونا». وفی «د ، ه»: «ایتونا».] 
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بِحَطَبٍ ، فَقَالُوا: یَا رَسُولَ اللّهِ ، نَحْنُ بِأَرْضٍ قَرْعَاءَ ، مَا بِهَا مِنْ حَطَبٍ ، قَالَ[footnoteRef:7306]: فَلْیَأْتِ کُلُّ إِنْسَانٍ بِمَا قَدَرَ[footnoteRef:7307]عَلَیْهِ ، فَجَاؤُوا بِهِ حَتّی رَمَوْا بَیْنَ یَدَیْهِ بَعْضَهُ عَلی بَعْضٍ ، فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : هکَذَا تَجْتَمِعُ[footnoteRef:7308]الذُّنُوبُ . [7306:  5. فی «ب» والوسائل: «فقال».]  [7307:  6. فی « ه » : «یقدر».]  [7308:  7. فی «ز ، بر»: «یجتمع».] 

ثُمَّ قَالَ: إِیَّاکُمْ وَ الْمُحَقَّرَاتِ مِنَ الذُّنُوبِ؛ فَإِنَّ لِکُلِّ شَیْءٍ طَالِباً ، أَلاَ وَ إِنَّ طَالِبَهَا یَکْتُبُ ما قَدَّمُوا وَ آثارَهُمْ ، وَ کُلَّ شَیْءٍ أَحْصَیْناهُ[footnoteRef:7309]فِی إِمامٍ مُبِینٍ».[footnoteRef:7310] [7309:  8. فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 70: «وأمّا قوله: أحصیناه ، فیحتمل أن یکون فی الأصل: أحصاه ، فصحّف النسّاخ موافقا للآیة ، أی علی سبیل الحکایة وقرأ بعض الأفاضل: نکتب ، بالنون موافقا للآیة خبرا ل «إنّ» ، أی طالبها هذه الآیة علی الإسناد المجازیّ . وله وجه ، لکنّه مخالف للمضبوط فی النسخ». والجملة إشارة إلی الآیة 12 من سورة یس (36) : «إِنَّا نَحْنُ نُحْیِ الْمَوْتَی وَ نَکْتُبُ مَا قَدَّمُوا وَ ءَاثَرَهُمْ وَ کُلَّ شَیْ‌ءٍ أَحْصَیْنَهُ فِیآ إِمَامٍ مُّبِینٍ».]  [7310:  9. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الذنوب ، صدر ح 2420 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، من قوله : «إیّاکم والمحقّرات من الذنوب» مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 1009 ، ح 3494 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 310 ، ح 20605 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 346 ، ح 31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله در زمین بی‌گیاهی فرود آمد و باصحابش فرمود: قدری هیزم بیاورید: گفتند: یا رسول اللّٰه! در زمین بی‌گیاه آمده‌ایم، در اینجا هیزم نیست حضرت فرمود: هر کس هر چه پیدا کرد بیاورد، سپس آنها کم کم هیزم آوردند و در برابر آن حضرت انباشته کردند، رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود، گناهان این گونه جمع می‌شود. سپس فرمود: از گناهان محقر بپرهیزید، زیرا هر چیزی بازخواست‌کننده‌ئی دارد، بدانید که بازخواست‌کننده گناهان «می‌نویسد آنچه را مردم پیش فرستاده و آثار آنها را و همه چیز را در امام مبین (لوح محفوظ یا نامه اعمال شماره کنیم،12 سوره 36».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 394 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)در زمینِ لخت و بی‌گیاهی فرود آمد و به یارانش فرمود:برای من هیزم بیاورید،عرض کردند:یا رسول اللّٰه! ما در سر زمین لخت و بی‌گیاه هستیم که هیزم ندارد،فرمود:هر کسی همان را آورد که می‌تواند،و خرده خرده آوردند و برابر آن حضرت روی هم ریختند(و انباری شد)،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:گناهان هم چنین گرد و فراهم آیند،سپس فرمود:بپرهیزید از گناهان کوچک، زیرا برای هر چیزی جوینده و بازرسی است،هلا بازرس گناهان، می‌نویسد هر آنچه مردم پیش دارند و هر اثری از خود به جا گذارند و هر چیزی را در رهبر روشنی آمار کنیم
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 163 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله در زمین لخت و بی‌گیاهی فرود آمد و به یارانش فرمود: برای من هیزم بیاورید،عرض کردند:یا رسول اللّه!ما در سرزمین لخت و بی‌گیاه هستیم و هیزم ندارد،فرمود:هرکسی همان مقداری بیاورد که در توان دارد و خورده خورده آوردند و برابر آن حضرت ریختند(و در یکجا جمع گردیدند)رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:گناهان هم چنین جمع شوند،سپس فرمود:بپرهیزید از گناهان کوچک،زیرا برای هرچیزی جوینده‌ای است همانا بازرس گناهان،هر آنچه مردم در پیش دارند و هر اثری از خود برجای گذارند می‌نویسد و ما هرچیزی را در کتابی روشن برشماریم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 769 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. بأرض قرعاء أی لا نبات و لا شجر فیها تشبیها بالرأس الأقرع، و فی القاموس قرع کفرح ذهب شعر رأسه و هو أقرع و هی قرعاء و الجمع قرع و قرعان بضمهما، و ریاض قرع بالضم بلا کلاء، و فی النهایة: القرع بالتحریک هو أن یکون فی الأرض ذات الکلاء موضع لا نبات فیها کالقرع فی الرأس حتی رموا بین یدیه أی کثر و ارتفع و الطالب للذنوب هو الله سبحانه و ملائکته 
مٰا قَدَّمُواأی أسلفوا فی حیاتهموَ آثٰارَهُمْما بقی عنهم بعد مماتهم یصل إلیهم ثمرته أما حسنة کعلم علموه أو حبیس وقفوه، أو سیئة کإشاعة باطل أو تأسیس ظلم أو نحو ذلک و الإمام المبین اللوح المحفوظ و قیل: القرآن، و قیل: کتاب الأعمال، و فی کثیر من الأخبار أنه أمیر المؤمنین علیه السلام و کأنه من بطون الآیة، و أما قوله:أَحْصَیْنٰاهُفیحتمل أن یکون فی الأصل أحصاه فصحف النساخ موافقا للآیة، أو هو علی سبیل الحکایة، و قرأ بعض الأفاضل نکتب بالنون موافقا للآیة، فیکون لفظ الآیة خبرا لأن أی طالبها هذه الآیة علی الإسناد المجازی، و له وجه لکنه مخالف للمضبوط فی النسخ، و قد مر بعض القول فی الآیة فی العاشر من باب الذنوب. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 70 
[bookmark: _Toc1196](114) باب الإصرار علی الذنب
[bookmark: _Toc1197]1- الحدیث
1/2470 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُحَمَّدٍ النَّهِیکِیِّ ، عَنْ عَمَّارِ بْنِ مَرْوَانَ الْقَنْدِیِّ[footnoteRef:7311] [7311:  1. لم نجد عمّار بن مروان القندی فی غیر سند هذا الخبر ، فالظاهر وقوع التصحیف فی العنوان . والمحتمل فی بادی الرأی وقوع التصحیف إمّا فی لقب العنوان ، أو بعض أجزائه الآخر.] 

أمّا احتمال التصحیف فی اللقب ، فضعیف ؛ فإنّ عمّار بن مروان فی رواتنا اثنان : عمّار بن مروان الیشکری ، وعمّار بن مروان الکلبی ، وروایتهما عن عبداللّه بن سنان ، أو روایة النهیکی عنهما ، غیر معهودة لم نجدها فی موضع مع الفحص الأکید.
والظاهر أنّ الصواب فی العنوان هو زیاد بن مروان القندی ؛ فقد روی أحمد بن محمّد بن خالد فی المحاسن ، ص 402 ، ذیل ح 96 ، عن النهیکی ، عن القندی ؛ وفی المحاسن ، ص 421 ، ذیل ح 200 ، عن النهیکی ، عن زیاد القندی .
وأمّا ما ورد فی المحاسن ، ص 544 ، ح 851 من روایته عن النهیکی عن عبداللّه بن محمّد ، عن زیاد بن مروان ، أو ص 593 ، ح 107 من روایته عن النهیکی ، عن عبداللّه بن محمّد ، عن زیاد بن مروان القندی ، فقد ورد الأوّل فی البحار ، ج 63 ، ص 162 ، ح 9 ؛ و ج 86 ، ص 360 ، ح 39 . والثانی فی البحار ، ج 63 ، ص 397 ، ح 12 ، وفی المواضع الثلاثة « النهیکی عبداللّه بن محمّد » وهو الصواب .
هذا ، و روی زیاد بن مروان عن عبداللّه بن سنان فی بعض الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 7 ، ص 486.
، ··· î
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عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ[footnoteRef:7312]: [7312:  2. فی «ه» : - « عن عبداللّه بن سنان » .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «لاَ صَغِیرَةَ مَعَ الاْءِصْرَارِ[footnoteRef:7313]، وَ لاَ کَبِیرَةَ مَعَ الاِسْتِغْفَارِ[footnoteRef:7314]» .[footnoteRef:7315] [7313:  3. فی «ه» : « إصرار » .]  [7314:  4. فی « ه » : «استغفار ».]  [7315:  5. الأمالی للصدوق ، ص 433 ، المجلس 66 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ التوحید ، ص 407 ، ضمن الحدیث الطویل 6 ، بسند آخر عن موسی بن جعفر ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ ثواب الأعمال ، ص 330 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 5 ، ص 1011 ، ح 3496 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 337 ، ح 20618 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: با اصرار بر گناه صغیره نباشد، و با استغفار کبیره نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 395 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: با اصرار،گناه صغیره نباشد،و با آمرزش‌جوئی و استغفار، گناه کبیره‌ای نماند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 165 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:با اصرار،گناهان صغیره نباشد،و با آمرزش‌جوئی و استغفار،گناه کبیره‌ای نماند.
توضیح:از اینکه با اصرار بر گناهان صغیره،کبیره خواهد شد و دیگر صغیره و خرد نخواهد داشت به دست می‌آید که اصرار بر گناه صغیره،کبیره خواهد شد از سخنان فقهاء چنین بدست می‌آید که نفس اصرار بر گناه،کبیره خواهد شد نه آنکه گناه صغیره با اصرار کبیره خواهد شد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 769 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و أما أنه لا کبیرة مع الاستغفار ، فالمراد بالاستغفار التوبة و الندم علیها و العزم علی عدم العود إلیها، و مع التوبة لا یبقی أثر الکبیرة و لا یعاقب علیها، و أما أنه لا صغیرة مع الإصرار فیدل علی أن الإصرار علی الصغیرة کبیرة کما ذکره جماعة من الأصحاب، و ربما یجعل هذا مؤیدا لما مر من أن المعاصی کلها کبیرة، بناء علی أن المراد بالإصرار الإقامة علی الذنب بعدم التوبة و الاستغفار کما یدل علیه الخبر الآتی، و روی من طریق العامة عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم ما أصر من استغفر، و یرد علیه أنه یجوز أن یکون المراد بالإصرار المداومة علیه و العزم علی المعاودة، فإن ذلک أنسب باللغة قال الجوهری: أصررت علی الشیء أی أقمت و دمت، و فی النهایة: أصر علی الشیء یصر إصرارا إذا لزمه و دامه و ثبت علیه، و فی القاموس: أصر علی الأمر لزم و قریب منه کلام مجمل اللغة. و قال الشیخ البهائی قدس سره: قد یفهم من نفی الصغیرة مع الإصرار أنها تصیر کبیرة معه فلو لبس الحریر مثلا مصرا علیه یصیر ذلک اللبس کبیرة و المشهور فیما بین القوم أن الکبیرة هی نفس الإصرار علی الصغیرة المصر علیها تصیر بالإصرار کبیرة، فکأنهم یحملون الحدیث علی معنی أنه لا أثر للصغیرة فی ترتب العقاب مع الإصرار بل العقاب معه یترتب علی نفس الإصرار الذی هو من الکبائر، فکأن الصغیرة مضمحلة فی جنبه و الإصرار فی الأصل من الصر و هو الشد و الربط، و منه سمیت الصرة، ثم أطلق علی الإقامة علی الذنب من دون استغفار، کان المذنب ارتبط بالإقامة علیه، کذا ذکره المفسرون فی تفسیر قوله تعالی: 
وَ لَمْ یُصِرُّوا عَلیٰ مٰا فَعَلُوا وَ هُمْ یَعْلَمُونَ. و قال الشهید رفع الله درجته: الإصرار إما فعلی و هو المداومة علی نوع واحد من الصغائر بلا توبة، أو الإکثار من جنس الصغائر بلا توبة، و إما حکمی و هو العزم علی فعل تلک الصغیرة بعد الفراغ منها، أما من فعل الصغیرة و لم یخطر بباله توبة و لا عزم علی فعلها، فالظاهر أنه غیر مصر و لعله مما تکفره الأعمال الصالحة من الوضوء و الصلاة و الصیام کما جاء فی الأخبار، انتهی. و قال الشیخ البهائی روح الله روحه بعد نقل هذا الکلام: و لا یخفی أن تخصیصه الإصرار الحکمی بالعزم علی تلک الصغیرة بعد الفراغ منها یعطی أنه لو کان عازما علی صغیرة أخری بعد الفراغ مما هو فیه لا یکون مصرا، و الظاهر أنه مصر أیضا و تقییده ببعد الفراغ منها یقتضی بظاهره أن من کان عازما مدة سنة علی لبس الحریر مثلا لکنه لم یلبسه أصلا لعدم تمکنه لا یکون فی تلک المدة مصرا و هو محل نظر، انتهی. و أقول: کان نظره فی غیر محله لأن الظاهر من الأخبار الکثیرة و أقوال الجم الغفیر من الأصحاب عدم المؤاخذة علی العزم علی المعاصی، مع عدم الإتیان بها، و أما قول الشهید (ره) بتکفیر الأعمال الصالحة للصغائر فلعله مع عدم اجتناب الکبائر و معه یکفرها اجتنابها کما مر، و قال بعض العامة: الإصرار هو إدامة الفعل و العزم علی إدامته إدامة یصح معها إطلاق وصف العزم علیه، و قال بعضهم: هو تکرار الصغیرة تکرارا یشعر بقلة المبالاة إشعار الکبیرة بذلک، أو فعل صغائر من أنواع مختلفة بحیث یشعر بذلک، ثم إن العلامة قدس سره لم یعد من الکبائر الإصرار علی الصغائر فی بعض کتبه، و کان ذلک لدخوله فی الکبائر. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 70 
[bookmark: _Toc1198]2- الحدیث
2/2471 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سَالِمٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّضْرِ ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ ، عَنْ جَابِرٍ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ: «وَ لَمْ یُصِرُّوا عَلی ما فَعَلُوا وَ هُمْ یَعْلَمُونَ»[footnoteRef:7316]قَالَ: «الاْءِصْرَارُ[footnoteRef:7317]أَنْ یُذْنِبَ الذَّنْبَ [footnoteRef:7318]، فَلاَ یَسْتَغْفِرَ[footnoteRef:7319]اللّهَ[footnoteRef:7320]، وَ لاَ یُحَدِّثَ نَفْسَهُ بِتَوْبَةٍ[footnoteRef:7321]؛ فَذلِکَ الاْءِصْرَارُ».[footnoteRef:7322] [7316:  1. آل عمران(3) : 135.]  [7317:  2. هکذا فی «ب ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف» والوافی والوسائل والبحار وتفسیر العیّاشی . وفی المطبوع : + «هو » .]  [7318:  3. فی تفسیر العیّاشی : «العبد» .]  [7319:  4. فی «بر » والبحار وتفسیر العیّاشی : «ولایستغفر».]  [7320:  5. فی «ج ، ه ، بر ، بف » والوافی والبحار : - «اللّه » .]  [7321:  6. فی «ه» وحاشیة «بر ، بف» : «بترکه » . وفی الوسائل وتفسیر العیّاشی : «بالتوبة».]  [7322:  7. تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 198 ، ح 144 ، عن جابر الوافی ، ج 5 ، ص 1011 ، ح 3498 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ï ص 338 ، ح 20682 ؛ البحار ، ج 88 ، ص 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام راجع بقول خدای عز و جل:«و بر آنچه کرده‌اند اصرار نورزند و بدانند (که بد کرده‌اند)135 سوره 3» فرمود: اصرار بر گناه اینست که: کسی گناهی کند و از خدا آمرزش نخواهد، و در فکر توبه نباشد، اینست اصرار بر گناه.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 395 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: در تفسیر قول خدا عز و جل(135 سوره آل عمران):«[و آن کسانی که چون کارِ هرزگی کنند و یا بر خود ستم نمایند به یاد آیند و برای گناهانِ خود آمرزش خواهند و کیست که گناهان را بیامرزد جز خدا]و اصرار نداشته‌اند بر آنچه کرده‌اند و با آنکه می‌دانستند(یعنی فهمیدند که بد کرده‌اند)»فرمود:اصرار این است که گناهی کند و از آن آمرزش نخواهد از خدا و در فکر توبه نباشد،این خودش اصرار به گناه است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 165 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام،فرمود:در تفسیر قول خدای عزّ و جلّ:«(و آن کسانی‌که چون کار هرزگی کنند و یا بر خود ستم نمایند متوجّه شوند و برای گناهان خود آمرزش خواهند و کیست که گناهان را بیامرزد جز خدا)و اصرار نداشته‌اند بر آنچه که کرده‌اند و با آنکه می‌دانستند(یعنی فهمیدند که بد کرده‌اند)»فرمود:اصرار این است که گناهی کند و از آن از خدا آمرزش نخواهد و در فکر توبه نباشد،این خودش اصرار به گناه است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 769 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و قد مر القول فیه، و یدل علی أحد معانی الإصرار کما أومأنا إلیه، و قال به بعض الأصحاب فقال: المراد بالإصرار عدم التوبة لکن رده بعضهم لضعفه و مخالفته لظاهر اللغة فقیل: المراد بالإصرار علی الصغیرة الإکثار منها، سواء کان من نوع واحد أو أنواع مختلفة، و قیل: هو الإصرار علی نوع واحد منها، و قیل: یحصل بکل منهما، و ظاهر الأصحاب أن الإکثار من الذنوب و إن لم یکن من نوع واحد بحیث یکون ارتکابه للذنب أغلب من اجتنابه عنه إذا عن له من غیر توبة فهو قادح فی العدالة بل لا خلاف فی ذلک بینهم، نقل الجماع علیه العلامة فی التحریر فلا فائدة فی تحقیق کونه داخلا فی مفهوم الإصرار أم لا، و ظاهر المحقق أنه غیر داخل فی مفهوم الإصرار، و کذا من کلام العلامة فی الإرشاد و القواعد. و قال فی التحریر: و عن الإصرار علی الصغائر أو الإکثار منها، ثم قال: و أما الصغائر فإن داوم علیها أو وقعت منه فی أکثر الأحوال ردت شهادته إجماعا و علی کل تقدیر فالمداومة و الإکثار من الذنب و المعصیة قادح فی العدالة و أما العزم علیها بعد الفراغ ففی کونه قادحا تأمل إن لم یکن ذلک اتفاقیا، و فی صحیحة عمر ابن یزید أن إسماع الکلام الغلیظ للأبوین لا یوجب ترک الصلاة خلفه ما لم یکن عاقا قاطعا، و هی تدل علی أن مثل ذلک العزم غیر قادح إذ الظاهر أن إسماع الکلام المغضب للأبوین معصیة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 72 

708
[bookmark: _Toc1199]3- الحدیث
3/2472. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «لاَ وَ اللّهِ ، لاَ یَقْبَلُ[footnoteRef:7323]اللّهُ شَیْئاً مِنْ طَاعَتِهِ عَلَی الاْءِصْرَارِ عَلی شَیْءٍ مِنْ مَعَاصِیهِ».[footnoteRef:7324] [7323:  8. فی « ه » : « ما یقبل » .]  [7324:  9. الوافی ، ج 5 ، ص 1011 ، ح 3497 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 337 ، ح 20679 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: نه بخدا سوگند که خدا هیچ طاعتی را با اصرار بر هر گناهی که باشد نپذیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 395 
ترجمه کمره ای3-از ابی بصیر،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود: نه به خدا،که خداوند چیزی از طاعتِ خود را با اصرار بر چیزی از گناهانِ خود نپذیرد
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 165 
ترجمه آیت اللهی3-ابی بصیر،گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم می‌فرمود:نه به خدا که خداوند چیزی از طاعت خود را با اصرار بر چیزی از گناهان خود نپذیرد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 771 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. و فیه إشعار بأن الإصرار علی الصغیرة کبیرة إذ یبعد أن تکون الصغیرة المکفرة مانعة عن قبول الطاعة، و فی الخبر إیماء إلی قوله تعالی: 
إِنَّمٰا یَتَقَبَّلُ اَللّٰهُ مِنَ اَلْمُتَّقِینَ. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 73 
[bookmark: _Toc1200](115) باب فی اُصول الکفر و أرکانه
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115 ـ بَابٌ فِی أُصُولِ الْکُفْرِ وَ أَرْکَانِهِ
[bookmark: _Toc1202]1- الحدیث
1/2473 . الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ ، عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ ، قَالَ:
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:7325]: « أُصُولُ الْکُفْرِ[footnoteRef:7326]ثَلاَثَةٌ: الْحِرْصُ ، وَ الاِسْتِکْبَارُ ، وَ الْحَسَدُ؛ فَأَمَّا الْحِرْصُ ، فَإِنَّ آدَمَ علیه‌السلام حِینَ نُهِیَ عَنِ الشَّجَرَةِ حَمَلَهُ الْحِرْصُ عَلی أَنْ أَکَلَ[footnoteRef:7327]مِنْهَا؛ وَ أَمَّا الاِسْتِکْبَارُ ، فَإِبْلِیسُ[footnoteRef:7328]حَیْثُ[footnoteRef:7329]أُمِرَ بِالسُّجُودِ لآِدَمَ ، فَأَبَی[footnoteRef:7330]وَ أَمَّا الْحَسَدُ ، فَابْنَا آدَمَ
 [7325:  1. فی حاشیة « بر » : «قال : سمعت أبا عبداللّه علیه‌السلام یقول ».]  [7326:  2. فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 73 : «کأنّ المراد باُصول الکفر ما یصیر سببا للکفر أحیانا ، لا دائما ، وللکفر أیضا معان کثیرة : منها ما یتحقّق بإنکار الربّ سبحانه والإلحاد فی صفاته . ومنها ما یتضمّن إنکار أنبیائه و حججه ، أو ما أتوابه من اُمور المعاد و أمثالها . ومنها ما یتحقّق بمعصیة اللّه و رسوله . ومنها ما یکون بکفران نعم اللّه تعالی إلی أن ینتهی إلی ترک الأولی ، فالحرص یمکن أن یصیر داعیا إلی ترک الأولی ، أو ارتکاب صغیرة أو کبیرة حتّی ینتهی إلی جحود یوجب الشرک والخلود ، فما فی آدم علیه‌السلام کان من الأوّل ، ثمّ تکامل فی أولاده حتّی انتهی إلی الأخیر ، فصحّ أنّه أصل الکفر ، وکذا سائر الصفات» .]  [7327:  3. فی «بس » والخصال : «أن یأکل » .]  [7328:  4. فی « ه » : «فإنّ إبلیس » .]  [7329:  5. فی حاشیة «ج » والبحار والخصال والأمالی : « حین » .]  [7330:  6. فی « ه » : «فلم یسجد » . وفی البحار والأمالی : « استکبر» . وفی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 268 : «قد کان إباء إبلیس لعنه اللّه من السجود عن حسد و استکبار ، وإنّما خصّ الاستکبار بالذکر لأنّه تمسّک به ، حیث قال : «أَنَا خَیْرٌ مِنْهُ خَلَقْتَنِی مِنْ نارٍ وَخَلَقْتَهُ مِنْ طِینٍ» [الأعراف (7) : 12 ؛ ص (38) : 76] ، أو لأنّ الاستکبار أقبح من الحسد ؛ لأنّ المتکبّر یدّعی مشارکة الباری فی أخصّ صفاته» .] 
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حَیْثُ [footnoteRef:7331]قَتَلَ أَحَدُهُمَا صَاحِبَهُ[footnoteRef:7332]».[footnoteRef:7333] [7331:  7. فی الخصال والأمالی : « حین » .]  [7332:  8. فی الخصال والأمالی : + « حسدا » .]  [7333:  9. الأمالی للصدوق ، ص 419 ، المجلس 65 ، ح 7 ؛ والخصال ، ص 90 ، باب الثلاثة ، ح 28 ، بسندهما عن بکر بن محمّد الوافی ، ج 5 ، ص 839 ، ح 3108 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 339 ، ح 20684 ، إلی قوله : «والاستکبار والحسد» ؛ البحار ، ج 72 ، ص 104 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: ریشه‌های کفر سه چیز است: حرص و تکبر و حسد. اما حرص در داستان آدم علیه السّلام است زمانی که از خوردن آن درخت نهی شد و حرص او را برانگیخت که از آن بخورد. و اما تکبر در داستان شیطانست که چون مأمور بسجده آدم شد سرپیچی کرد. و اما حسد در داستان دو پسر آدم (هابیل و قابیل) است، زمانی که یکی دیگری را کشت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 396 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ریشه‌های کفر سه تا است:حرص،سربزرگی،و حسد،امّا حرص این است که چون آدم(علیه السّلام)از خوردن گندم غدقن شد، حرص او را واداشته که از آن بخورد و امّا سربزرگی این است که چون شیطان مأمور شد به آدم(علیه السّلام)سجده کند،سرباز زد،و امّا حسد این است که یکی از دو پسر آدم دیگری را کشت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 167 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:ریشه‌های کفر سه چیز است:
1-حرص 2-تکبر 3-حسداما حرص این است که چون آدم علیه السّلام از خوردن گندم منع شد حرص،او را واداشته که از آن بخورد و اما تکبر این است که چون شیطان مأمور شد به آدم علیه السّلام سجده کند سرپیچی کرد و اما حسد در داستان فرزندان آدم (هابیل و قابیل)این است که قابیل هابیل را کشت. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 771 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و کان المراد بأصول الکفر ما یصیر سببا للکفر أحیانا لا دائما و للکفر أیضا معان کثیرة، منها ما یتحقق بإنکار الرب سبحانه، و الإلحاد فی صفاته، و منها ما یتضمن إنکار أنبیائه و حججه أو ما أتوا به من أمور المعاد و أمثالها، و منها ما یتحقق بمعصیة الله و رسوله، و منها ما یکون بکفران نعم الله تعالی إلی أن ینتهی إلی ترک الأولی فالحرص یمکن أن یصیر داعیا إلی ترک الأولی أو ارتکاب صغیرة أو کبیرة حتی ینتهی إلی جحود یوجب الشرک و الخلود، فما فی آدم علیه السلام کان من الأول ثم تکامل فی أولاده حتی انتهی إلی الأخیر، فصح أنه أصل الکفر، و کذا سائر الصفات، و قیل: قد کان إباء إبلیس لعنه الله من السجود عن حسد و استکبار، و إنما خص الاستکبار بالذکر لأنه تمسک به حیث قال: 
أَنَا خَیْرٌ مِنْهُ خَلَقْتَنِی مِنْ نٰارٍ وَ خَلَقْتَهُ مِنْ طِینٍأو لأن الاستکبار أقبح من الحسد، انتهی. و قوله: فأما الحرص فهو مبتدأ، و قوله: فإن ، إلی قوله: أکل منها خبر، و العائد تکرار المبتدأ وضعا للظاهر موضع المضمر، مثل الحاقة ما الحاقة، و قوله: فإبلیس بتقدیر فمعصیة إبلیس و کذا قوله: فأبناء آدم بتقدیر فمعصیة ابنی آدم، أی معصیة أحدهما کما قیل. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 74 
[bookmark: _Toc1203]2- الحدیث
2/2474. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ النَّبِیُّ[footnoteRef:7334]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَرْکَانُ الْکُفْرِ أَرْبَعَةٌ: الرَّغْبَةُ ، وَ الرَّهْبَةُ ، وَ السَّخَطُ[footnoteRef:7335]، وَ الْغَضَبُ».[footnoteRef:7336] [7334:  10. فی حاشیة « ج » : « رسول اللّه » .]  [7335:  11. فی «بر » : + « بقضاء اللّه » . ولعلّ المراد بالرغبة الرغبة فی الدنیا والحرص علیها ، وبالرهبة الخوف من فواتها والهمّ من زوالها ، وبالسخط عدم الرضا بقضاء اللّه وانقباض النفس فی حکمه ، وبالغضب ثوران النفس نحو الانتقام عند مشاهدة ما لایلائمها من المکاره والآلام . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 269 .]  [7336:  12. الأمالی للصدوق ، ص 419 ، المجلس 65 ، ح 8 ، عن أبیه ، عن علیّ بن إبراهیم . الجعفریّات ، ص 232 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام ، مع زیادة فی أوّله . تحف العقول ، ص 223 ، مع زیادة فی أوّله ؛ وفیه ، ص 207 ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام الوافی ، ج 4 ، ص 229 ، ح 1859 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 339 ، ح 20685 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 105 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: پایه‌های کفر چهار چیز است:1 - رغبت (دلبستگی بدنیا و شهوات نفسانی)2 - رهبت (ترس از دست رفتن دنیا و ترک جهاد و زکاة)3 - ناخرسندی (از قضاء و قدر خدا و تقسیم روزی او)4 - غضب.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 396 
ترجمه کمره ای2-پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود: ارکانِ کفر چهار است:رغبت،رهبت،خشم و غضب.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 167 
ترجمه آیت اللهی2-پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:پایه‌های کفر چهار چیز است:
1-رغبت(و دلبستگی به دنیا)2-رهبت(ترس از دست دادن دنیا)3-ناخرسندی(از قضا و قدر)4-غضب و خشم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 771 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و أرکان الکفر قریب من أصوله و لعل المراد بالرغبة الرغبة فی الدنیا و الحرص علیها، أو اتباع الشهوات النفسانیة، و بالرهبة الخوف من فوات الدنیا و اعتباراتها بمتابعة الحق أو الخوف من القتل عند الجهاد، و من الفقر عند أداء الزکاة، و من لؤم اللائمین عن ارتکاب الطاعات و إجراء الأحکام، و قیل: الخوف من فوات الدنیا و الهم من زوالها و هو یوجب صرف العمر فی حفظها و المنع من أداء حقوقها، و بالسخط عدم الرضا بقضاء الله، و انقباض النفس فی أحکامه و عدم الرضا بقسمة، و بالغضب ثوران النفس نحو الانتقام عند مشاهدة ما لا یلائمها من المکاره و الآلام.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 75 
[bookmark: _Toc1204]3- الحدیث
3/2475. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ ، عَنْ نُوحِ بْنِ شُعَیْبٍ ، عَنْ عُبَیْدِ اللّهِ[footnoteRef:7337] [7337:  1. هکذا فی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، بر ، بس ، بف ، جر» . وفی «ه» والمطبوع : « عبداللّه » .] 

والصواب ما أثبتناه ، وعبیداللّه هذا ، هوعبیداللّه بن عبداللّه الدهقان المترجم فی رجال النجاشی ، ص 231 ، الرقم 614 ، و فی الفهرست للطوسی ، ص 307 ، الرقم 469 . و روی نوح بن شعیب عنه بعنوان عبیداللّه بن عبداللّه الدهقان فی الکافی ، ح 129 .
الدِّهْقَانِ ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ[footnoteRef:7338]أَوَّلَ مَا عُصِیَ اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ
 [7338:  2. فی «ه» والخصال : - «إنّ » .] 
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بِهِ سِتٌّ[footnoteRef:7339]: حُبُّ الدُّنْیَا ، وَ حُبُّ الرِّئَاسَةِ ، وَ حُبُّ الطَّعَامِ ، وَ حُبُّ النَّوْمِ ، وَ حُبُّ الرَّاحَةِ[footnoteRef:7340]، وَ حُبُّ النِّسَاءِ».[footnoteRef:7341] [7339:  3. فی «ص» والوافی : + «خصال » . وفی الخصال : « بستّ خصال » .]  [7340:  4. فی « ه » : «وحبّ الراحة و حبّ النوم » . والمراد الإفراط فی تلکم الصفات بحیث ینتهی إلی ارتکاب الحرام أو ترک السنن والاشتغال عن ذکراللّه ؛ أو حبّ الحیاة الدنیا المذمومة ، وحبّ الرئاسة بالجور والظلم ، و حبّ الطعام بحیث لایبالی حصل من حلال أو حصل من حرام ، وحبّ النوم بحیث یصیر مانعا من الطاعات الواجبة والمندوبة ، وکذا حبّ الراحة وحبّ النساء . راجع : مرآة العقول ، ج 10 ، ص 75 .]  [7341:  5. المحاسن ، ص 295 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 459 ، عن نوح بن شعیب النیسابوری ، عن عبید بن عبداللّه الدهقان . الخصال ، ص 330 ، باب الستّة ، ح 27 ، بسنده عن عبداللّه بن القاسم ، عن عبداللّه بن سنان ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 892 ، ح 3237 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 339 ، ح 20686 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 105 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سر آغاز نافرمانی خدای عز و جل شش چیز است، 1 - دوستی دنیا 2 - دوستی ریاست.3 - دوستی خوراک 4 - دوستی خواب 5 - دوستی استراحت 6 - دوستی زنان.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 397 
ترجمه کمره ای3-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: سرآغاز آنچه سبب نافرمانی خدا است شش چیز است: دوستی دنیا،دوستی ریاست،دوستی طعام،دوستی خواب،دوستی راحت و آسایش،و دوستی زن‌ها.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 167 
ترجمه آیت اللهی3-«عبد اللّه بن سنان»از قول امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:سرآغاز آنچه سبب نافرمانی خداست شش چیز است:
1-دوستی دنیا،2-دوستی ریاست،3-دوستی طعام،4-دوستی خواب،5-دوستی راحتی و آسایش،6-دوستی زنان. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 773 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. حب الدنیا أی مال الدنیا أو البقاء فیها للذاتها و مألوفاتها لا للطاعة، و حب الرئاسة بالجور و الظلم و الباطل، أو فی نفسها لا لإجراء أو أمر الله تعالی و هدایة عباده و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر، و حب الطعام لمحض اللذة لا لقوة الطاعة و الإفراط فی حبه بحیث لا یبالی من حلال حصل أو من حرام، و کذا حب النوم أی الإفراط فیه بحیث یصیر مانعا عن الطاعات الواجبة أو المندوبة، أو فی نفسه لا للتقوی علی الطاعة، و کذا حب الاستراحة علی الوجهین، و کذا حب النساء أی الإفراط فیه بحیث ینتهی إلی ارتکاب الحرام أو ترک السنن و الاشتغال عن ذکر الله بسبب کثرة معاشرتهن، أو ما یوجب إطاعتهن فی الباطل و إلا فقد قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: اخترت من دنیاکم الطیب و النساء.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 75 
[bookmark: _Toc1205]4- الحدیث
4/2476 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ ، عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ :
2 / 290
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَنَّ رَجُلاً مِنْ خَثْعَمٍ جَاءَ إِلَی النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَ: أَیُّ الاْءَعْمَالِ أَبْغَضُ إِلَی اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ؟ فَقَالَ: الشِّرْکُ بِاللّهِ ، قَالَ: ثُمَّ[footnoteRef:7342]مَا ذَا؟ قَالَ: قَطِیعَةُ الرَّحِمِ ، قَالَ: ثُمَّ مَا ذَا؟ قَالَ: الاْءَمْرُ بِالْمُنْکَرِ ، وَ النَّهْیُ عَنِ الْمَعْرُوفِ».[footnoteRef:7343] [7342:  1. فی « ه » : «ثمّ قال » . وفی «بف » : « ثمّ قال : ثمّ » .]  [7343:  2. المحاسن ، ص 295 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 460 ، عن أبیه ، عن عبداللّه بن المغیرة ومحمّد بن سنان . وفی الکافی ، کتاب الجهاد، باب الأمر بالمعروف والنهی عن المنکر ، ح 8327 ؛ والتهذیب ، ج 6 ، ص 176 ، ح 355 ، بسند آخر . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 376 ، و فیه : «نروی أنّ رجلاً جاء إلی رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فقال ...» ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله الوافی ، ج 5 ، ص 915 ، ح 3269 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 121 ، ذیل ح 21137 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 106 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردی از قبیله خثعم خدمت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: چه اعمالی را خدا بیشتر دشمن دارد؟ فرمود: شرک بخدا. عرضکرد: سپس چه؟ فرمود، قطع رحم (بریدن از خویشاوندان) عرضکرد: سپس چه؟ فرمود: امر بمنکر و نهی از معروف (بیدی وادار کردن و از خوبی باز داشتن).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 397 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)که مردی از خثعم نزد پیغمبر(صلّی الله علیه و آله) آمد و عرض کرد:کدام عمل نزد خدا عز و جل دشمن‌تر است؟ در پاسخ فرمود:شرک به خدا،عرض کرد:سپس چه کاری؟ فرمود:قطع رحم،عرض کرد:سپس چه کاری؟فرمود:وادار کردن به کارِ زشت و بازداشتن از کارِ خوب.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 167 
ترجمه آیت اللهی4-طلحة بن زید از امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که فرمود:
مردی خثعم نزد پیامبر صلّی اللّه علیه و آله آمد و عرض کرد:کدام عمل نزد خدای عزّ و جلّ دشمن‌تر است در پاسخ فرمود:شرک به خدا،عرض کرد:سپس چه کاری؟فرمود:قطع رحم،عرض کرد:سپس چه کاری؟فرمود:وادار کردن دیگران به کار زشت و بازداشتن آنها از کار خوب. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 773 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و خثعم أبو قبیلة من معد، و قد مر معنی الشرک، و قطیعة الرحم یمکن شمولها لقطع رحم آل محمد کما مر، و یمکن إدخاله کلا أو بعضا فی الشرک، و المنکر ما حرمه الله أو ما علم بالشرع أو العقل قبحه و یحتمل شموله للمکروه أیضا، و قال الشهید الثانی قدس سره: المنکر المعصیة قولا أو فعلا و قال أیضا: هو الفعل القبیح الذی عرف فاعله قبحه أو دل علیه، و المعروف ما عرف حسنه عقلا أو شرعا، و قال الشهید الثانی (ره): هو الطاعة قولا أو فعلا، و قال: یمکن بتکلف دخول المندوب فی المعروف.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 76 
[bookmark: _Toc1206]5- الحدیث
5/2477 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ ، عَنْ حَسَنِ بْنِ عَطِیَّةَ ، عَنْ یَزِیدَ الصَّائِغِ ، قَالَ:
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : رَجُلٌ عَلی هذَا الاْءَمْرِ إِنْ حَدَّثَ کَذَبَ، وَ إِنْ وَعَدَ أَخْلَفَ، وَ إِنِ ائْتُمِنَ خَانَ ، مَا مَنْزِلَتُهُ؟
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قَالَ: «هِیَ أَدْنَی الْمَنَازِلِ مِنَ الْکُفْرِ وَ لَیْسَ بِکَافِرٍ».[footnoteRef:7344] [7344:  3. الوافی ، ج 4 ، ص 199 ، ح 1814 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 340 ، ح 20689 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 106 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوییزید صائغ گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: مردیست که مسلمان و شیعی مذهب است اگر خبر دهد دروغ گوید، و اگر وعده دهد خلف کند و اگر امین شود خیانت کند، او چه منزلتی دارد؟ فرمود: در نزدیکترین منازل کفر است، ولی کافر نیست (نزدیکست که گناهانش او را بکفر رساند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 397 
ترجمه کمره ای5-از یزید صائغ،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:مردی به عقیدۀ امامیّه است ولی اگر حدیثی کند دروغ گوید،و اگر وعده دهد تخلّف کند،و اگر چیزی به او سپرده شود خیانت ورزد،چه مقامی دارد؟فرمود:این نزدیک‌ترین مراتب است به کفر ولی کافر محسوب نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 169 
ترجمه آیت اللهی5-«یزید صائغ»،گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:مردی که مسلمان و شیعه است اگر خبری دهد دروغ گوید،و اگر وعده دهد تخلف کند،و اگر چیزی به او سپرده شود خیانت ورزد،چه مقامی دارد؟فرمود:این نزدیکترین مراتب است به کفر ولی کافر به حساب نیاید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 773 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق أیضا. و قوله: علی هذا الأمر ، صفة رجل، و جملة إن حدث ، خبر أدنی المنازل أی أقربها من الکفر أی الذی یوجب الخلود فی النار و لیس بکافر بهذا المعنی، و إن کان کافرا ببعض المعانی، و یشعر بکون خلف الوعد معصیة بل کبیرة، و المشهور استحباب الوفاء به و کأنه مر القول فیه و سیأتی إن شاء الله.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 76 
[bookmark: _Toc1207]6- الحدیث
6/2478 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ ، عَنِ السَّکُونِیِّ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مِنْ عَلاَمَاتِ[footnoteRef:7345]الشَّقَاءِ جُمُودُ الْعَیْنِ[footnoteRef:7346]، وَ قَسْوَةُ الْقَلْبِ ، وَ شِدَّةُ الْحِرْصِ فِی طَلَبِ الدُّنْیَا[footnoteRef:7347]، وَ الاْءِصْرَارُ عَلَی الذَّنْبِ».[footnoteRef:7348] [7345:  4. فی «ج ، ه ، بر » وشرح المازندرانی والوافی : « علامة » .]  [7346:  5. جمدت عینه : قلّ دَمْعُها . المصباح المنیر ، ص 107 (جمد) .]  [7347:  6. فی الخصال ، ص 242 : «الرزق » .]  [7348:  7. الخصال ، ص 242 ، باب الأربعة ، ح 96 ، بسنده عن النوفلی ، عن السکونی ، عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفی الفقیه ، ج 4 ، ص 358 ، ضمن الحدیث الطویل 5762 ؛ والخصال ، ص 243 ، باب الأربعة ، ح 97 ؛ والجعفریّات ، ص 168 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 10 ، ضمن الحدیث الطویل ؛ و ص 47 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الاختصاص ، ص 111 ، وفیه : «أنّ للمنافق أربع علامات ...» ؛ وفیه ، ص 228 : «أربع من علامات النفاق ...» ، وفیهما مرسلاً عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، ومع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 840 ، ح 3111 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 337 ، ح 20680 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 107 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: از نشانه‌های شقاوت خشکی چشم (از گریه) و قساوت. قلب سخت و حریص بودن در طلب دنیا و اصرار بر گناهست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 397 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: از نشانه‌های شقاوت:خشکی چشم و سختی دل و آزمندی در طلب دنیا و اصرار بر گناه است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 169 
ترجمه آیت اللهی6-«سکونی»از امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
از نشانه‌های شقاوت:خشکی چشم(نگریستن)و قساوت دل و حریص بودن در طلب دنیا و اصرار بر گناه است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 773 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و الشقاء و الشقاوة و الشقوة سوء العاقبة بالعقاب فی الآخرة ضد السعادة، و هی حسن العاقبة باستحقاق دخول الجنة، و جمود العین کنایة عن بخلها بالدموع و هو من توابع قسوة القلب و هی غلظته و شدته و عدم تأثره من الوعید بالعقاب و المواعظ قال تعالی: 
فَوَیْلٌ لِلْقٰاسِیَةِ قُلُوبُهُمْ مِنْ ذِکْرِ اَللّٰهِو کون تلک الأمور من علامات الشقاء ظاهر، و فیه تحریص علی ترک تلک الخصال، و طلب أضدادها بکثرة ذکر الله و ذکر عقوباته علی المعاصی و التفکر فی فناء الدنیا و عدم بقاء لذاتها، و فی عظمة الأمور الأخرویة و مثوباتها و عقوباتها و أمثال ذلک. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 77 
[bookmark: _Toc1208]7- الحدیث
7/2479. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ ، عَنْ أَبِیهِ ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ :
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «خَطَبَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله النَّاسَ[footnoteRef:7349]، فَقَالَ: أَ لاَ أُخْبِرُکُمْ بِشِرَارِکُمْ؟ قَالُوا: بَلی یَا رَسُولَ اللّهِ ، قَالَ[footnoteRef:7350]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الَّذِی یَمْنَعُ رِفْدَهُ[footnoteRef:7351]، وَ یَضْرِبُ عَبْدَهُ ، وَ یَتَزَوَّدُ[footnoteRef:7352]وَحْدَهُ ؛ فَظَنُّوا أَنَّ اللّهَ لَمْ یَخْلُقْ خَلْقاً هُوَ شَرٌّ[footnoteRef:7353]مِنْ هذَا.
 [7349:  1. فی « ز » : « للناس » .]  [7350:  2. فی « ج » والوسائل والبحار : « فقال » .]  [7351:  3. رَفَده رَفْدا : أعطاه أو أعانه . والرِّفْد : اسم منه . المصباح المنیر ، ص 232 (رفد).]  [7352:  4. فی « ه » : «ینزل » . وفی مرآة العقول : «ویتزوّد وحده ، أی یأکل زاده وحده من غیر رفیق مع الإمکان . أو أنّه لا یعطی من زاده غیره شیئا من عیاله وغیرهم . وقیل : أی لا یأخذ نصیب غیره عند أخذ العطاء ، وهو بعید » . و«الزاد» : طعام یتّخذ للسفر . الصحاح ، ج 2 ، ص 481 (زود).]  [7353:  5. فی « ه » : «أشرّ» وکذا فیما یأتی .] 
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ثُمَّ قَالَ : أَلاَ أُخْبِرُکُمْ بِمَنْ هُوَ شَرٌّ مِنْ ذلِکَ؟ قَالُوا: بَلی یَا رَسُولَ اللّهِ ، قَالَ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الَّذِی لاَ یُرْجی خَیْرُهُ ، وَ لاَ یُوءْمَنُ شَرُّهُ؛ فَظَنُّوا أَنَّ اللّهَ لَمْ یَخْلُقْ خَلْقاً هُوَ شَرٌّ مِنْ هذَا.
ثُمَّ قَالَ: أَ لاَ أُخْبِرُکُمْ بِمَنْ هُوَ شَرٌّ مِنْ ذلِکَ[footnoteRef:7354]؟ قَالُوا: بَلی یَا رَسُولَ اللّهِ[footnoteRef:7355]، قَالَ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الْمُتَفَحِّشُ اللَّعَّانُ ، الَّذِی إِذَا ذُکِرَ عِنْدَهُ الْمُوءْمِنُونَ لَعَنَهُمْ ، وَ إِذَا ذَکَرُوهُ لَعَنُوهُ».[footnoteRef:7356] [7354:  6. فی « ه » : «ذلکم » .]  [7355:  7. فی الوسائل : - « یا رسول اللّه » .]  [7356:  8. راجع : معانی الأخبار ، ص 196 ، ح 2 الوافی ، ج 5 ، ص 956 ، ح 3363 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 340 ، ح 20690 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 107 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله برای مردم خطبه خواند و فرمود: بدترین شما را بشما خبر ندهم؟ گفتند: چرا یا رسول اللّٰه! فرمود: کسی که از صله و بخشش دریغ کند و بنده خود را بزند و تنها بخورد، آنها گمان کردند خدا مخلوقی را بدتر از او نیافریده. سپس فرمود: بدتر از این را بشما خبر ندهم؟ گفتند: چرا یا رسول اللّٰه! فرمود: کسی که بخیرش امید نیست و از شرش ایمنی نباشد، آنها گمان کردند خدا مخلوقی را بدتر از او نیافریده. سپس فرمود: شما را خبر ندهم به بدتر از این؟ عرضکردند: چرا یا رسول اللّٰه! فرمود: کسی که زیاد فحش دهد و لعنت کند، چون مؤمنین را نزدش نام برند آنها را لعنت کند و چون آنها یادش کنند لعنتش کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 398 
ترجمه کمره ای7-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)برای مردم سخنرانی کرد و فرمود: آیا من شما را به بدترین خودتان مطّلع نکنم؟گفتند:چرا یا رسول اللّٰه،فرمود:آنکه از بخشش به واردین و حاجتمندانِ خود دریغ دارد و بندۀ خود را می‌زند و توشۀ خود را تنها می‌خورد،شما پندارید که خداوند از او خلقی بدتر نیافریده. سپس فرمود:آیا به شما خبر ندهم از بدتر از آن؟گفتند:چرا یا رسول اللّٰه،فرمود:آنکه امیدِ خیری از او نیست و ایمنی از شرّ او نیست،بپندارید که خدا بدتر از آن نیافریده است. سپس فرمود:آیا شما را به بدتر از آن خبر ندهم؟گفتند:چرا یا رسول اللّٰه،فرمود:هرزه گوئی پر لعن،آن کسی که چون مؤمنان در بر او یاد آوری شوند،به آنها لعن فرستد و چون او را یاد کنند،به او لعن کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 169 
ترجمه آیت اللهی7-امام باقر علیه السّلام فرمود رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله برای مردم خطبه خواند و فرمود:
آیا من شما را به بدترین از خود خبر ندهم؟گفتند:چرا یا رسول اللّه، فرمود:آنکه از بخشش به واردین و حاجتمندان خود دریغ ورزد و بندۀ خود را می‌زند و توشۀ خود را تنها می‌خورد،شما چنین می‌پندارید که خداوند از او مخلوقی بدتر نیافریده است.سپس فرمود:آیا به شما خبر ندهم از بدتر از آن؟گفتند:آری یا رسول اللّه،فرمود:آنکه امید خیری از او و ایمنی از شر او نیست،بپندارید که خدا بدتر از آن را نیافریده است.سپس فرمود:آیا شما را به بدتر از آن خبر ندهم؟گفتند:چرا یا رسول اللّه،فرمود:کسی که زیادی ناسزا گوید و لعن کند چون مؤمنین را نزد او نام برند آنها را لعن کند و چون آن‌ها یادش کنند وی را لعنت نمایند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 775 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق کالصحیح. الذی یمنع رفده الرفد بالکسر العطاء و الصلة و هو اسم من رفده رفدا من باب ضرب أعطاه و أعانه، و الظاهر أنه أعم من منع الحقوق الواجبة و المستحبة و یضرب عبده أی دائما و فی أکثر الأوقات أو من غیر ذنب، أو زائدا علی القدر المقرر أو مطلقا، فإن العفو من أحسن الخصال و یتزود وحده أی یأکل زاده وحده من غیر رفیق مع الإمکان، أو أنه لا یعطی من زاده غیره شیئا من عیاله و غیرهم، و قیل: أی لا یأخذ نصیب غیره عند أخذ العطاء، و هو بعید. ثم اعلم أنه لا یلزم حمل هذه الخصال علی الأمور المحرمة فإنه یمکن أن یکون الغرض عد مساوئ الأخلاق لا المعاصی، و التفحش المبالغة فی الفحش و سوء القول کما سیأتی، و اللعان المبالغة فی اللعن، و هو من الله الطرد و الإبعاد من الرحمة، و من الخلق السب و الدعاء علی الغیر، و قریب منه فی النهایة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 78 
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8/2480. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا ، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:7357]، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ : [7357:  9. فی حاشیة « ج » : «أصحابنا».] 
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ـ وَ إِنْ صَامَ وَ صَلّی ، وَ زَعَمَ أَنَّهُ مُسْلِمٌ ـ : مَنْ إِذَا ائْتُمِنَ خَانَ، وَ إِذَا حَدَّثَ کَذَبَ ، وَ إِذَا[footnoteRef:7358]وَعَدَ أَخْلَفَ ؛ إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ قَالَ[footnoteRef:7359]فِی کِتَابِهِ: «إِنَّ اللّهَ لا یُحِبُّ الْخائِنِینَ»[footnoteRef:7360]وَ قَالَ : «أَنَّ لَعْنَتَ اللّهِ عَلَیْهِ إِنْ کانَ مِنَ الْکاذِبِینَ»[footnoteRef:7361]وَ فِی[footnoteRef:7362]قَوْلِهِ عَزَّ وَ جَلَّ : «وَ اذْکُرْ فِی الْکِتابِ إِسْماعِیلَ إِنَّهُ کانَ صادِقَ الْوَعْدِ وَ کانَ رَسُولاً نَبِیًّا»[footnoteRef:7363]».[footnoteRef:7364] [7358:  1. فی «ص » : «وإن » .]  [7359:  2. فی « بر » : «یقول » .]  [7360:  3. الأنفال (8) : 58.]  [7361:  4. النور (24) : 7.]  [7362:  5. فی « ه » : - «فی » .]  [7363:  6. مریم (19) : 54.]  [7364:  7. قرب الإسناد ، ص 28 ، ح 92 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، إلی قوله : «وإذا وعد أخلف» مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله . الخصال ، ص 254 ، باب الأربعة ، ح 129 ، بسند آخر عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . مصباح الشریعة ، ص 144 ، الباب 68 ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف وزیادة . تحف العقول ، ص 10 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 315 ، ضمن الحدیث الطویل ، عن الصادق علیه‌السلام ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 4 ، ص 239 ، ح 1877 ؛ الوسائل، ح 15 ، ص 339 ، ح 20687 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 108 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سه صفت است که هر که داشته باشد منافق است، اگر چه اهل نماز و روزه باشد و خود را مسلمان پندارد:1 - کسی که چون امانت بدو سپارند خیانت کند 2 - چون خبری دهد دروغ گوید 3 - هر گاه وعده دهد خلف کند، خدای عز و جل در کتابش فرموده است:«خدا خیانتکاران را دوست ندارد،58 سوره 8» و فرموده:«لعنت خدا بر او اگر از دروغگویان باشد 7 - سوره 24» و فرموده:«اسماعیل را در کتاب یاد کن، همانا او درست وعده و رسول و پیغمبر بود. 54 سوره 19».
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 398 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: سه تا که در هر که باشد منافق است و اگر چه نماز خواند و روزه گیرد و پندارد مسلمان است:هر که چون به او سپرده شود خیانت کند و چون حدیثی گوید،دروغ گوید و چون وعده دهد تخلّف کند،زیرا خدا عز و جل در قرآن خود فرماید(58 سوره انفال): «به راستی خیانت‌کاران را دوست نمی‌دارد»و فرموده است(7 سوره نور):«این است که لعنت خدا بر او است اگر از دروغگویان است»و در قول خدا عز و جل(54 سوره مریم):«و یاد کن در کتاب اسماعیل را به راستی که او راست وعده بود و رسول و پیغمبر بود».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 171 
ترجمه آیت اللهی8-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
سه صفت در هرکس که باشد منافق است اگر چه نماز بخواند و روزه بگیرد و خود را مسلمان بداند1-کسی که چون امانتی به او بسپارند خیانت کند2-چون خبری بدهد دروغ می‌گوید3-هرگاه وعده دهد وعده دروغ می‌دهد زیرا خدای عزّ و جلّ در قرآن خود می‌فرماید:«به راستی خیانت‌کاران را دوست نمی‌دارد(انفال/58)»و فرموده است:«این است که لعنت خدا بر اوست اگر از دروغگویان باشد(نور/37)»و در قول خدای عزّ و جلّ چنین آمده است: «اسماعیل را در کتاب یاد کن همانا او راست وعده و رسول و پیامبر بود(مریم/54)». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 775 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و اعلم أنه کما یطلق المؤمن و المسلم علی معان کما عرفت فکذلک یطلق المنافق علی معان، منها أن یظهر الإسلام و یبطن الکفر، و هو المعنی المشهور، و منها الریاء، و منها أن یظهر الحب و یکون فی الباطن عدوا، أو یظهر الصلاح و یکون فی الباطن فاسقا، و قد یطلق علی من یدعی الإیمان و لم یعمل بمقتضاه، و لم یتصف بالصفات التی ینبغی أن یکون المؤمن علیها، فکان باطنه مخالفا لظاهرة، فکأنه المراد هنا، و سیأتی معانی النفاق فی بابه إنشاء الله، و المراد بالمسلم هنا المؤمن الکامل المسلم لأوامر الله و نواهیه، و لذا عبر بلفظ الزعم المشعر بأنه غیر صادق فی دعوی الإسلام. من إذا ائتمن أی علی مال أو عرض أو سر خان صاحبه و قیل: المراد به من أصر علی الخیانة کما یدل علیه قوله تعالی: 
إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یُحِبُّ اَلْخٰائِنِینَحیث لم یقل إن الله لا یحب الخیانة، و یدل علی أنه کبیرة لا یقبل منه معها عمل، و إلا کان محبوبا فی الجملة، و أما الاستدلال بآیة اللعان فلأنه علق اللعنة بمطلق الکذب و إن کان مورده الکذب فی القذف، و لو لم یکن مستحقا للعن لم یأمره الله بهذا القول. و أما قوله علیه السلام: و فی قوله عز و جل ، فلعله علیه السلام إنما غیر الأسلوب لعدم صراحة الآیة فی ذمه بل إنما یدل علی مدح ضده و بتوسطه یشعر بقبحه، و إنما لم یذکر علیه السلام الآیة التی هی أدل علی ذلک حیث قال:یٰا أَیُّهَا اَلَّذِینَ آمَنُوا لِمَ تَقُولُونَ مٰا لاٰ تَفْعَلُونَ، `کَبُرَ مَقْتاً عِنْدَ اَللّٰهِ أَنْ تَقُولُوا مٰا لاٰ تَفْعَلُونَو سیأتی الاستدلال به فی خبر آخر إما لظهوره و اشتهاره، أو لاحتمال معنی آخر کما سیأتی، و قیل: کلمة فی فی قوله: فی قوله بمعنی مع أی قال فی سورة الصف ما هو مشهور فی ذلک، مع قوله فی سورة مریم و اذکر لدلالته علی مدح ضده. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 79 
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9/2481. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ:
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَ لاَ أُخْبِرُکُمْ بِأَبْعَدِکُمْ مِنِّی شَبَهاً [footnoteRef:7365]؟ قَالُوا: بَلی یَا رَسُولَ اللّهِ، قَالَ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الْفَاحِشُ الْمُتَفَحِّشُ الْبَذِیءُ[footnoteRef:7366]الْبَخِیلُ الْمُخْتَالُ[footnoteRef:7367]، الْحَقُودُ[footnoteRef:7368]الْحَسُودُ، الْقَاسِی الْقَلْبِ، الْبَعِیدُ مِنْ کُلِّ خَیْرٍ یُرْجی، غَیْرُ الْمَأْمُونِ مِنْ کُلِّ شَرٍّ[footnoteRef:7369] [7365:  8. فی « ه » : «سببا» .]  [7366:  9. «البذی» : الفاحش القول ؛ من البذاء ، وهو الفحش فی القول . راجع : الصحاح ، ج 6 ، ص 2279 (بذا) ؛ لسان العرب ، ج 1 ، ص 30 (بذأ) .]  [7367:  10. «المختال » : المتکبّر . تقول منه : اختال فهو ذوخُیَلاء وذوخال وذومَخیلة ، أی ذوکبر . راجع : الصحاح، ج 4 ، ص 1691 (خیل) .]  [7368:  11. فی «بف » : - « الحقود» .]  [7369:  12. فی « ه » : «شیء».] 

یُتَّقی».[footnoteRef:7370] [7370:  1. الوافی ، ج 5 ، ص 840 ، ح 3112 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 341 ، ح 20691 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 109 ، ح 9 .] 

ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: کسی را که شباهتش از همه شما بمن دورتر است بشما خبر ندهم؟ گفتند: چرا یا رسول اللّٰه! فرمود: کسی که از فحش گفتن و فحش شنیدن پروا ندارد [فحش دهد و بسیار دهد] و بد زبانست و بخیل و متکبر و کینه‌توز و حسود و سخت دل و از هر خیری که بدان امید میرود دور است و از هر شریکه از آن پرهیز می‌شود، از او ایمنی نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 399 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:آیا به شما خیر ندهم از آنکه از شباهت به من از همۀ شماها دورتر است؟ گفتند:چرا یا رسول اللّٰه،فرمود:بی‌آبروی هرزه گوی بی‌شرم،بخیل و متکبّر و کینه ورز و حسود و سخت دل و دور از هر چیزی که بدان امید باشد و ناامن نسبت به هر شرّی که از آن بر حذر باشند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 171 
ترجمه آیت اللهی9-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
آیا به شما خبر ندهم از کسی که شباهتش به من از همه شما دورتر است؟ گفتند:چرا یا رسول اللّه،فرمود:1-بی‌آبروی هرزه‌گوی بی‌شرم2-بخیل و متکبّر و کینه‌ورز و حسود3-سخت‌دل و دور از هر چیزی که به آن امید بسته باشد4-از هر شری که از آن پرهیز شود از او ایمن نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 777 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالصحیح. و الفحش القول السیء و الکلام الردیء و کل شیء جاوز الحد فهو فاحش و منه غبن فاحش، و التفحش کذلک مع زیادة تکلف و تصنع و قیل: أراد بالمتفحش الذی یقبل الفحش من غیره، فالفاحش المتفحش الذی لا یبالی ما قال و لا ما قیل له، و الأول أظهر، و بعد من کان کذلک عن مشابهة الرسول صلی الله علیه و آله و سلم ظاهر لأنه صلی الله علیه و آله و سلم کان فی غایة الحیاء و کان یحترز عن الفحش فی القول حتی أنه کان یعبر عن الوقاع و البول و التغوط بالکنایات، بل بأبعدها تأسیا بالرب سبحانه فی القرآن. قال فی النهایة: فیه أن الله یبغض الفاحش المتفحش، الفاحش ذو الفحش فی کلامه و فعاله، و المتفحش الذی یتکلف ذلک و یتعمده و قد تکرر ذکر الفحش و الفاحشة و الفواحش فی الحدیث، و هو کل ما یشتد قبحه من الذنوب و المعاصی، و کثیرا ما ترد الفاحشة بمعنی الزنا، و کل خصلة قبیحة فهی فاحشة من الأقوال و الأفعال، و قال : البذاء بالمد الفحش فی القول، و فلان بذی اللسان، و فی المصباح بذا علی القوم یبذو بذاء بالفتح و المد سفه و أفحش فی منطقه، و إن کان کلامه صدقا فهو بذی علی فعیل. و فی النهایة فیه: من جر ثوبه خیلاء لم ینظر الله إلیه، الخیلاء بالضم و الکسر: الکبر و العجب یقال: اختال فهو مختال، و فیه خیلاء و مخیلة أی کبر و تقیید الخیر و الشر بکونه مرجوا أو یتقی منه إما للتوضیح أو للاحتراز و الأول کأنه أظهر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 80 
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10/2482. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّاسِ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ رَفَعَهُ إِلی سَلْمَانَ، قَالَ:
إِذَا أَرَادَ اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ هَلاَکَ عَبْدٍ، نَزَعَ مِنْهُ الْحَیَاءَ، فَإِذَا[footnoteRef:7371]نَزَعَ مِنْهُ الْحَیَاءَ، لَمْ تَلْقَهُ[footnoteRef:7372]إِلاَّ خَائِناً مَخُوناً[footnoteRef:7373]، فَإِذَا[footnoteRef:7374]کَانَ خَائِناً مَخُوناً، نُزِعَتْ[footnoteRef:7375]مِنْهُ الاْءَمَانَةُ، فَإِذَا نُزِعَتْ مِنْهُ الاْءَمَانَةُ، لَمْ تَلْقَهُ[footnoteRef:7376]إِلاَّ فَظّاً[footnoteRef:7377]غَلِیظاً، فَإِذَا کَانَ فَظّاً غَلِیظاً، نُزِعَتْ مِنْهُ رِبْقَةُ[footnoteRef:7378]الاْءِیمَانِ، فَإِذَا[footnoteRef:7379]نُزِعَتْ مِنْهُ
 [7371:  2. فی « بر ، بف » : «وإذا» .]  [7372:  3. فی « ص ، بس » : «لم یلقه » أی الإنسان .]  [7373:  4. فی « د » : «مخوّنا » . وفی الوافی : « مخوّنا ، علی صیغة الفاعل أوالمفعول ؛ من خوّنه تخوینا ، إذا نسبه إلی الخیانة . ونقّصه » . وللمزید راجع : مرآة العقول ، ج 10 ، ص 81 .]  [7374:  5. فی البحار: «فإن » .]  [7375:  6. فی البحار : «نزع » .]  [7376:  7. فی «ص» : «لم یلقه » .]  [7377:  8. رجل فظّ ، أی سیّئ الخلق . وفلان أفضّ ، أی أصعب خُلُقا وأشرس . النهایة ، ج 3 ، ص 459 (فظظ).]  [7378:  9. «الرِّبقة » فی الأصل : عروة فی حَبل تجعل فی عنق البهیمة أو یدها تُمسکها ، فاستعارها للإیمان ، یعنی ما یشدّ المؤمن به نفسه من عُری الإیمان ، أی حدوده وأحکامه ، وتجمع الربقة علی رِبَق . و یقال للحبل الذی تکون فیه الربقة : رِبْق ، وتجمع علی أرباق ورِباق . النهایة ، ج 2 ، ص 190 (ربق).]  [7379:  10. فی «ب» : «ومن » . وفی حاشیة «ب» : «وإذا » .] 
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رِبْقَةُ الاْءِیمَانِ[footnoteRef:7380]، لَمْ تَلْقَهُ[footnoteRef:7381]إِلاَّ شَیْطَاناً مَلْعُوناً[footnoteRef:7382]. [7380:  11. فی «ب» : «الإسلام » . وفی حاشیة «ب» : «إیمان » .]  [7381:  12. فی «ص» : «لم یلقه » . وفی « ه » : «فلم تلقه » .]  [7382:  13. الاختصاص ، ص 248 ، مرسلاً عن أنس بن مالک ، عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیه : « أوّل ما ینزع من العبد الحیاء...» مع اختلاف یسیر . راجع : معانی الأخبار ، ص 410 ، ح 94 الوافی ، ج 5 ، ص 840 ، ح 3113 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 110 ، ح 10 .] 
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[bookmark: _Toc1212]11- الحدیث
11/2483 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ زِیَادٍ الْکَرْخِیِّ:292/2
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : ثَلاَثٌ مَلْعُونَاتٌ مَلْعُونٌ مَنْ فَعَلَهُنَّ: الْمُتَغَوِّطُ فِی ظِلِّ النُّزَّالِ[footnoteRef:7383]، وَ الْمَانِعُ الْمَاءَ[footnoteRef:7384]الْمُنْتَابَ[footnoteRef:7385]، وَ السَّادُّ الطَّرِیقَ الْمُعْرَبَةَ[footnoteRef:7386]».[footnoteRef:7387] [7383:  1. المراد بظلّ النزّال تحت سقف أو شجرة ینزلها المسافرون ، وقد یعمّ بحیث یشمل المواضع المعدّة لنزولهم وإن لم یکن فیه ظلّ ؛ لاشتراک العلّة أو بحمله علی الأعمّ . والتعبیر بالظلّ لکونه غالبا کذلک . والظاهر اختصاص الحکم بالغائط ؛ لکونه أشدّ ضررا ، وربّما یعمّ لیشمل البول . البحار ، ج 69 ، ص 112 ، ذیل ح 11 .]  [7384:  2. «الماء» مفعول أوّل للمانع ، إمّا مجرور بالإضافة من باب الضارب الرجل ، أو منصوب علی المفعولیّة و«المنتاب » مفعول ثان . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 274 ؛ مرآة العقول ، ج 10 ، ص 83 .]  [7385:  3. انتابه : قصده مرّة بعد مرّة . النهایة، ج 5 ، ص 123 (نوب) . والمراد: الماء المباح الذی یتناوب علیه و یؤتی مرّة بعد اُخری ، أی یرد علیه الناس متناوبة ومتبادلة ؛ لعدم اختصاصه بأحدهم ، کالماء المملوک المشترک بین جماعة .]  [7386:  4. فی « ج ، د ، ه ، بف » و شرح المازندرانی والوافی والبحار : «المقربة » . وفی «بر » : « المقرِّبة » . و «الطریق المعربة » : البیّنة الواضحة . راجع : مجمع البحرین، ج 2 ، ص 118 ؛ النهایة ، ج 3 ، ص 200 (عرب).]  [7387:  5. الوافی ، ج 18 ، ص 1016 ، ح 18724 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 112 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر (صلّی الله علیه و آله) فرمود: سه عمل مورد لعنت است نسبت بکسی که آنها را انجام دهد:1 - کسی که در سایه‌گاه قافله تغوط کند 2 - هر که از نوبت آب کسی جلوگیری کند 3 - کسی که راه روشن و معلوم را به بندد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 399 
ترجمه کمره ای11-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: سه ملعونند و ملعونی آنها برای کار بد آنها است:آن کسی که در سایۀ محل استراحت کاروانها تغوّط کند و آن کسی که جلو گیر باشد از استفادۀ آبی که به نوبه مورد استفادۀ عموم است و نگذارد صاحب نوبت از آن استفاده کند و آن کسی که راه روشن و معلومی را ببندد و سدّ کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 173 
ترجمه آیت اللهی11-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
سه چیزاند که مورد لعن صاحب آنهاست:1-کسی که محل استراحت کار و آنها آلوده کند.2-کسی که از آبی که به نوبت مورد استفاده عموم قرار داشته جلوگیری نماید.3-کسی که راه روشن و معلومی را ببندد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 777 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و ثلاث مبتدأ، و قد یجوز کون المبتدأ نکرة محضة لا سیما فی العدد، و ملعون من فعلهن استئناف بیانی، و المعنی أن اللعن لا یتعلق بالعمل حقیقة بل بفاعله، و قرأ بعض الأفاضل بإضافة ثلاث إلی ملعونات، فالجملة خبر و قوله المتغوط خبر مبتدإ محذوف بتقدیر مضاف أیضا بتقدیرهن صفة المتغوط و الضمیر لثلاث، و یمکن عدم تقدیر المضاف فالتقدیر هو المتغوط و الضمیر لمن فعلهن و فی المصباح الغائط المطمئن الواسع من الأرض، ثم أطلق الغائط علی الخارج المستقذر من الإنسان کراهة تسمیته باسمه الخاص لأنهم کانوا یقضون حوائجهم فی المواضع المطمئنة فهو من مجاز المجاورة، ثم توسعوا فیه حتی اشتقوا منه و قالوا تغوط الإنسان، انتهی. و کان نسبة اللعن إلی الفعل مجاز فی الإسناد، أو کنایة عن قبحه. و نهی الشارع عنه، و المراد بظل النزال تحت سقف أو شجرة ینزلها المسافرون، و قد یعم بحیث یشمل المواضع المعدة لنزولهم و إن لم یکن فیه ظل لاشتراک العلة أو بحمله علی الأعم و التعبیر بالظل لکونه غالبا کذلک، و الظاهر اختصاص الحکم بالغائط لکونه أشد ضررا، و ربما یعم لیشمل البول، و المشهور اختصاص الحکم بالغائط لکونه أشد ضررا، و ربما یعم لیشمل البول، و المشهور بین الأصحاب کراهة ذلک، و ظاهر الخبر التحریم إذ فاعل المکروه لا یستحق اللعن، و قد یقال: اللعن البعد من رحمة الله و هو یحصل بفعل المکروه أیضا فی الجملة، و لا یبعد القول بالحرمة إن لم یکن إجماع علی الخلاف للضرر العظیم فیه علی المسلمین، لا سیما إذا کان وقفا فإنه تصرف مناف لغرض الواقف و مصلحة الوقف، و لا یبعد القول بهذا التفصیل أیضا. و یمکن حمل الخبر علی أن الناس یلعنونه و یشتمونه لکن یقل فائدة الخبر إلا أن یقال: الغرض بیان علة النهی عن الفعل، قال فی النهایة: فیه: اتقوا الملاعن الثلاث، هی جمع ملعنة و هی الفعلة التی یلعن بها فاعلها کأنها مظنة للعن و محل له و هو أن یتغوط الإنسان علی قارعة الطریق أو ظل الشجرة أو جانب النهر، فإذا مر بها الناس لعنوا فاعله، و منه الحدیث اتقوا اللاعنین أی الآمرین الجالبین للعن الباعثین للناس علیه، فإنه سبب للعن من فعله فی هذه المواضع، و لیس کل ظل و إنما هو الظل الذی یستظل به الناس یتخذونه مقیلا و مناخا، و أصل اللعن الطرد و الإبعاد من الله تعالی، و من الخلق السب و الدعاء، انتهی. و المانع الماء المنتاب الماء مفعول أول للمانع إما مجرور بالإضافة من باب الضارب الرجل، أو منصوب علی المفعولیة، و المنتاب اسم فاعل بمعنی صاحب النوبة فهو مفعول ثان و هو من الانتیاب افتعال من النوبة، و یحتمل أن یکون اسم مفعول صفة من انتاب فلان القوم أی أتاهم مرة بعد أخری، و الماء المنتاب هو الماء الذی یرد علیه الناس متناوبة و متبادلة لعدم اختصاصه بأحدهم، کالماء المملوک المشترک بین جماعة، فلعن المانع لأحدهم فی نوبته، و الماء المباح الذی لیس ملکا لأحدهم کالغدران و الآبار فی البوادی، فإذا ورد علیه الواردون کانوا فیه سواء فیحرم لأحدهم منع الغیر من التصرف فیه علی قدر الحاجة، لأن فی المنع تعریض مسلم للتلف فلو منع حل قتاله. قال الجوهری: انتابه انتیابا أتاه مرة بعد أخری، و فی النهایة: نابه ینوبه نوبا و انتابه إذا قصده مرة بعد أخری، و منه حدیث الدعاء: یا أرحم من انتابه المسترحمون، و حدیث صلاة الجمعة کان الناس ینتابون الجمعة من منازلهم. و الساد الطریق المعربة بالعین المهملة علی بناء المفعول أی واضحة التی ظهر فیها أثر الاستطراق، فی النهایة: الإعراب الإبانة و الإفصاح، و فی أکثر النسخ المقربة بالقاف فیمکن أن یکون بکسر الراء المشددة أی الطریق المقربة إلی المطلوب بأن یکون هناک طریق آخر أبعد منه، فإن لم یکن طریق آخر فبطریق أولی، و هذه النسخة موافقة لروایات العامة لکنهم فسروه علی وجه آخر، قال فی النهایة فیه: من غیر المطربة و المقربة فعلیه لعنة الله، المطربة واحدة المطارب و هی طرق صغار تنفذ إلی الطرق الکبار، و قیل: هی الطرق الضیقة المتفرقة یقال: طربت عن الطریق أی عدلت عنه، و المقربة طریق صغیر ینفذ إلی طریق کبیر، و جمعها المقارب، و قیل هو من القرب و هو السیر باللیل، و قیل: السیر إلی الماء، و منه الحدیث ثلاث لعینات رجل عور طریق المقربة، و قال فی القاموس: المقرب و المقربة الطریق المختصر، و قال: القرب بالتحریک سیر اللیل لورد الغد، و البئر القریبة الماء، و طلب الماء لیلا، و فی الفائق: القربة المنزل و أصلها من القرب و هو السیر إلی الماء.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 84 
[bookmark: _Toc1213]12- الحدیث
12/2484 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْکَرْخِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : ثَلاَثٌ[footnoteRef:7388]مَلْعُونٌ[footnoteRef:7389]مَنْ فَعَلَهُنَّ: الْمُتَغَوِّطُ فِی ظِلِّ النُّزَّالِ[footnoteRef:7390]، وَ الْمَانِعُ الْمَاءَ[footnoteRef:7391]الْمُنْتَابَ، ··· î
 [7388:  6. فی الکافی ، ح 3875 : + «خصال » .]  [7389:  7. فی البحار : «ملعونات » .]  [7390:  8. فی الفقیه : «النزل».]  [7391:  9. فی البحار : « للماء» .] 
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وَ السَّادُّ[footnoteRef:7392]الطَّرِیقَ الْمَسْلُوکَ[footnoteRef:7393]».[footnoteRef:7394] [7392:  10. فی الکافی ، ح 3875 والوافی والتهذیب : «وسادّ».]  [7393:  11. فی حاشیة «بر» : «المعربة».]  [7394:  12. الکافی ، کتاب الطهارة ، باب الموضع الذی یکره أن یتغوّط فیه أو یبال ، ح 3875 ، بسنده عن إبراهیم الکرخی . التهذیب ، ج 1 ، ص 30 ، ح 80 ، بسنده عن الحسن بن محبوب . الفقیه ، ج 1 ، ص 25 ، ح 45 ، وفیه : «وفی خبر آخر لعن اللّه المتغوّط ...» الوافی ، ج 6 ، ص 108 ، ح 3863 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 325 ، ذیل ح 855 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 114 ، ح 12.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سه عمل ملعونست یعنی انجام دهنده آنها:1 - کسی که در سایه‌گاه کاروان تغوط کند.2 - کسی که از آب نوبتی جلوگیری کند 3 - کسی که راه عبور مردم را مسدود کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 400 
ترجمه کمره ای12-معنی آن،معنی حدیث 11 است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 173 
ترجمه آیت اللهی12-سه عمل است که انجام دهندۀ آن ملعون است:
1-کسی‌که سایه‌گاه کاروانیان را آلوده سازد.2-کسی‌که از آب نوبتی جلوگیری نماید.3-کسی‌که راه عبور مردم را ببندد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 779 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و تذکیر ضمیر الطریق هنا و تأنیثه فیما تقدم باعتبار أن الطریق یذکر و یؤنث.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 85 
[bookmark: _Toc1214]13- الحدیث
13/2485. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنِ ابْنِ رِئَابٍ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ، عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللّهِ، قَالَ:
قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «أَ لاَ أُخْبِرُکُمْ بِشِرَارِ رِجَالِکُمْ؟» . قُلْنَا[footnoteRef:7395]: بَلی یَا رَسُولَ اللّهِ . [7395:  1. فی « ب» : «فقلنا» . وفی «ص ، ه ، بر ، بف » و حاشیة « بس » والوافی : «فقالوا».] 

فَقَالَ[footnoteRef:7396]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : «إِنَّ مِنْ شِرَارِ[footnoteRef:7397]رِجَالِکُمُ الْبَهَّاتَ[footnoteRef:7398]الْجَرِیءَ[footnoteRef:7399]الْفَحَّاشَ ، الاْآکِلَ وَحْدَهُ ، 2 / 222 [7396:  2. فی «ب، د ، ز » والبحار : « قال » .]  [7397:  3. فی الوسائل : «قال : شرار » بدل «فقال : إنّ من شرار».]  [7398:  4. بَهَته بَهْتا وبَهَتا وبُهتانا فهو بهّات ، أی قال علیه ما لم یفعله . الصحاح ، ج 1 ، ص 224 (بهت).]  [7399:  5. فی «د، بر » والوافی : « الجریّ » ، وهو من تخفیف الهمزة بقلبها یاءً وإدغام الیاءین . والجریء والجریّ : المقدام علی القبیح . راجع : شرح‌المازندرانی¨ ، ج 9 ، ص 275 ؛ مرآة العقول ، ج 10 ، ص 85 .] 

وَ[footnoteRef:7400]الْمَانِعَ رِفْدَهُ، وَ الضَّارِبَ عَبْدَهُ، وَ الْمُلْجِئَ عِیَالَهُ إِلی غَیْرِهِ».[footnoteRef:7401] [7400:  6. فی الوافی : - «و».]  [7401:  7. التهذیب ، ج 7 ، ص 400 ، ذیل ح 1597 ، معلّقا عن الحسن بن محبوب ، عن علیّ بن رئاب ، مع اختلاف یسیر. المحاسن ، ص 356 ، کتاب المآکل ، ح 60 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . تحف العقول ، ص 27 ، ضمن الحدیث ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیهما مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 841 ، ح 3114 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 340 ، ح 20688 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 114 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سه عمل ملعونست یعنی انجام دهنده آنها:1 - کسی که در سایه‌گاه کاروان تغوط کند.2 - کسی که از آب نوبتی جلوگیری کند 3 - کسی که راه عبور مردم را مسدود کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 400 
ترجمه کمره ای12-معنی آن،معنی حدیث 11 است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 173 
ترجمه آیت اللهی12-سه عمل است که انجام دهندۀ آن ملعون است:
1-کسی‌که سایه‌گاه کاروانیان را آلوده سازد.2-کسی‌که از آب نوبتی جلوگیری نماید.3-کسی‌که راه عبور مردم را ببندد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 779 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و تذکیر ضمیر الطریق هنا و تأنیثه فیما تقدم باعتبار أن الطریق یذکر و یؤنث.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 85 
[bookmark: _Toc1215]14- الحدیث
14/24868 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ مُیَسِّرٍ[footnoteRef:7402] [7402:  8. لم نجد روایة ابن أبی عمیر عن مُیَسِّر إلاّ فی سند هذا الخبر وما ورد فی الفقیه ، ج 3 ، ص 270 ، ح 3977 من روایة محمّد بن أبی عمیر ، عن میسّر بن عبدالعزیز . لکن خبر الفقیه ورد فی الکافی ، ح 9034 ؛ والتهذیب ، ج 7 ، ص 66 ، ح 283 ، و ص 128 ، ح 560 ، وقد توسّط جمیل [بن درّاج] بین ابن أبی عمیر ومیسّر . والمظنون فی ما نحن فیه وقوع التحریف فی العنوان ، بأن کان الأصل إمّا «ابن میسّر ، عن أبیه» أو « محمّد بن میسّر ، عن أبیه » ؛ فقد روی ابن أبی عمیر کتاب محمّد بن میسّر عبدالعزیز ، وروی فی بعض الأسناد عنه بعنوان محمّد بن میسّر. راجع : رجال النجاشی ، ص 368 ، الرقم 997 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 420 ، الرقم 644 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 17، ص 457 .] 

ثمّ إنّه روی إبراهیم بن عقبة ، عن محمّد بن میسّر ، عن أبیه ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام فی الکافی ، ح 8953 ؛ و التهذیب ، ج 7 ، ص 71 ، ح 303 ـ والخبر واحد ـ کما روی إبراهیم بن عقبة ، عن محمّد بن میسّر ، عن أبیه ، عن أبی جعفر أو أبی عبداللّه علیه‌السلام فی المحاسن ، ص 531 ، ح 779 .
وبذلک یعرف الخلل فی ما ورد فی الکافی ، ح 11973 من نقل خبر المحاسن عن إبراهیم بن عقبة ، عن میسّر ، عن محمّد بن عبدالعزیز ، عن أبیه ، عن أبی جعفر أو أبی عبداللّه علیهماالسلام .
، عَنْ أَبِیهِ:
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عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : خَمْسَةٌ لَعَنْتُهُمْ وَ کُلُّ نَبِیٍّ مُجَابٍ[footnoteRef:7403]: الزَّائِدُ فِی کِتَابِ اللّهِ، وَ التَّارِکُ لِسُنَّتِی، وَ الْمُکَذِّبُ بِقَدَرِ[footnoteRef:7404]اللّهِ ، وَ الْمُسْتَحِلُّ مِنْ عِتْرَتِی مَا حَرَّمَ اللّهُ، وَ الْمُسْتَأْثِرُ[footnoteRef:7405]بِالْفَیْءِ وَ الْمُسْتَحِلُّ[footnoteRef:7406]لَهُ».[footnoteRef:7407] [7403:  1. «کلّ نبیّ » عطف علی فاعل «لعنتهم » ، أو منصوب علی أنّه مفعول معه . و«مجاب » صفة ل «نبیّ» ، أو «کلّ نبیّ » مبتدأ ، و «مجاب » خبره ، والجملة حالیّة ، أو معطوفة. راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 275 ؛ مرآة العقول ، ج 10 ، ص 86.]  [7404:  2. فی «ه» : «لقدر » .]  [7405:  3. الاستئثار : الانفراد بالشیء. النهایة ، ج 1 ، ص 22 (أثر).]  [7406:  4. فی «ب ، ج ، د ، ز » وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار : «المستحلّ» بدون الواو .]  [7407:  5. المحاسن ، ص 11 ، کتاب القرائن ، ح 33 ؛ والخصال ، ص 349 ، باب السبعة ، ح 24 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفی الخصال ، ص 350 ، نفس الباب ، ح 25 ، بسند آخر عن علیّ بن الحسین ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ وفیه ، ص 338 ، باب الستّة ، ح 41 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر وزیادة الوافی ، ج 4 ، ص 229 ، ح 1860 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 341 ، ح 20692 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 115 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: پنج کس را من و هر پیغمبر مستجاب الدعوه‌ئی لعنت کرده‌ایم:1 - کسی که چیزی در کتاب خدا زیاد کند 2 - آنکه سنت مرا ترک کند 3 - هر که قدر خدا را تکذیب کند (مانند مفوضه که توضیح عقیده آنها درج 1 ص 215 گذشت)4 - کسی که آنچه را خدا نسبت بعترت من محترم دانسته روا شمرد (آنها را بکشد یا اهانت و انکار کند)5 - غنیمت جنگی را (که دیگران هم در آن شرکت دارند) بخود اختصاص دهد و حلال دارند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 400 
ترجمه کمره ای14-از امام باقر(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: پنج باشند که من آنها را لعنت کردم و هر پیغمبر مستجاب الدعوه‌ای هم لعنت کرده است،آنکه در کتاب خدا بیفزاید و آنکه سنّت و روشِ مرا ترک کند و آنکه به مقدار الهی تکذیب کند و آنکه حرمتی که خدا به خاندان من داده زیر پا گذارد و آنکه غنیمت را مخصوصِ خود سازد و آن را بر خودش حلال داند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی14-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
پنج کس باشند که من و هر پیامبری او را لعنت کرده‌ایم1-آنکس که بر کتاب خدا بیفزاید2-آنکس که روش و سنت مرا ترک گوید3-کسی‌که تقدیرات الهی را تکذیب کند4-حرمتی که خداوند برای خاندان من قرار داده زیر پا بگذارد و تکذیب کند5-غنیمت سنگینی که دیگران هم در آن شریک‌اند به خود اختصاص دهد و آنرا حلال شمرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 779 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و کل نبی مجاب أقول: یحتمل أن یکون عطفا علی فاعل لعنتهم، و ترک التأکید بالمنفصل للفصل بالضمیر المنصوب مع أنه قد جوزه الکوفیون مطلقا، و قیل: کل منصوب علی أنه مفعول معه، فقوله: مجاب صفة للنبی أی لعنهم کل نبی أجابه قومه، أو لا بد من أن یجیبه قومه أو أجاب الله دعوته، فالصفة موضحة، و یحتمل أن یکون کل مبتدأ و مجاب خبرا و الجملة حالیة أی و الحال أن کل نبی مستجاب الدعوة، فلعنی یؤثر فیهم لا محالة، و یحتمل العطف أیضا، و یؤید الأول ما فی مجالس الصدوق و غیره من الکتب، و لعنهم کل نبی. و التارک لسنتی أی مغیر طریقته، و المبتدع فی دینه، و المکذب بقدر الله أی المفوضة الذین یقولون لیس لله فی أعمال العباد مدخل أصلا کالمعتزلة، و قد مر تحقیقه و المستحل من عترتی ما حرم الله و المراد بعترته أهل بیته و الأئمة من ذریته باستحلال قتلهم أو ضربهم أو شتمهم أو إهانتهم أو ترک مودتهم أو غصب حقهم أو عدم القول بإمامتهم أو ترک تعظیمهم و المستأثر بالفیء المستحل له فی النهایة الاستئثار الانفراد بالشیء، و قال: الفیء ما حصل للمسلمین من أموال الکفار من غیر حرب و لا جهاد، انتهی. و أقول: الفیء یطلق علی الغنیمة و الخمس و الأنفال و کل ذلک یتعلق بالإمام کلا أو بعضا کما حقق فی محله.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 87 
[bookmark: _Toc1216](116) باب الریاء
[bookmark: _Toc1217]1- الحدیث
1/2487 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ، عَنِ


717
ابْنِ الْقَدَّاحِ [footnoteRef:7408]: [7408:  6. فی البحار : + «عن أبی بصیر» . والمراد من ابن القدّاح هو عبداللّه بن میمون ، ولم نجد فی شیء من الأسناد روایته عن أبی بصیر ، سواءٌ أقلنا بکونه یحیی الأسدی أو لیثا المرادی . فالظاهر زیادة «عن أبی بصیر» فی سند البحار .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَنَّهُ قَالَ لِعَبَّادِ بْنِ کَثِیرٍ الْبَصْرِیِّ فِی الْمَسْجِدِ: «وَیْلَکَ یَا عَبَّادُ، إِیَّاکَ وَ الرِّیَاءَ؛ فَإِنَّهُ مَنْ عَمِلَ لِغَیْرِ اللّهِ وَکَلَهُ اللّهُ إِلی مَنْ عَمِلَ لَهُ».[footnoteRef:7409] [7409:  1. المحاسن ، ص 122 ، کتاب عقاب الأعمال ، ذیل ح 135 ؛ وثواب الأعمال ، ص 289 ، ذیل ح 1 ، بسند آخر ، وتمام الروایة فیهما : « قال اللّه عزّ وجلّ : من عمل لی ولغیری ، فهو لمن عمل له » الوافی ، ج 5 ، ص 853 ، ح 3133 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 65 ، ح 143 ؛ البحار، ج 72 ، ص 266 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام بعباد بن کثیر بصری در مسجد فرمود: وای بر تو ای عباد از ریا، بپرهیز که هر که برای غیر خدا کار کند، خدا او را بکسی که برایش کار کرده واگذارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 400 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که به عباد بن کثیر بصری در مسجد فرمود:وای بر تو ای عباد!مبادا خودنمائی کنی،زیرا هر که برای جز خدا کار کند،خدایش به کسی واگذارد که برای او کار کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام به«عباد بن کثیر بصری»در مسجد فرمود:وای بر تو ای عباد!مبادا خودنمائی کنی،زیرا هرکس برای غیر خدا کار کند،خداوند او را به کسی واگذار می‌کند که برایش کار کرده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 781 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. وکله الله إلی من عمل له أی فی الآخرة کما سیأتی أو الأعم منها و من الدنیا و قیل: و کل ذلک العمل إلی الغیر و لا یقبله أصلا، و قد روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم قال: إن أخوف ما أخاف علیکم الشرک الأصغر؟ قالوا: و ما الشرک الأصغر یا رسول الله؟ قال: الریاء یقول الله عز و جل یوم القیامة إذا جازی العباد بأعمالهم: اذهبوا إلی الذین کنتم تراءون فی الدنیا هل تجدون عندهم ثواب أعمالکم. و قال بعض المحققین: اعلم أن الریاء مشتق من الرؤیة، و السمعة مشتقة من السماع، و إنما الریاء أصله طلب المنزلة فی قلوب الناس بإراءتهم خصال الخیر، إلا أن الجاه و المنزلة یطلب فی القلب بأعمال سوی العبادات و یطلب بالعبادات، و اسم الریاء مخصوص بحکم العادة بطلب المنزلة فی القلوب بالعبادات و إظهارها فحد الریاء هو إرادة المنزلة بطاعة الله تعالی، فالمرائی هو العابد، و المرائی هو الناس المطلوب رؤیتهم لطلب المنزلة فی قلوبهم، و المرائی به هی الخصال التی قصد المرائی إظهارها، و الریاء هو هو قصده إظهار ذلک. و المرائی به کثیرة و یجمعها خمسة أقسام، و هی مجامع ما یتزین العبد به للناس فهو البدن و الزی و القول و العمل و الأتباع و الأشیاء الخارجة، و لذلک أهل الدنیا یراءون بهذه الأسباب الخمسة، إلا أن طلب الجاه و قصد الریاء بأعمال لیست من جملة الطاعات أهون من الریاء بالطاعات، و الریاء فی الدین من جهة البدن، و ذلک بإظهار النحول و الصفار لیوهم بذلک شدة الاجتهاد و عظم الحزن علی أمر الدین، و غلبة خوف الآخرة، و لیدل بالنحول علی قلة الأکل، و بالصفار علی سهر اللیل، و کثرة الأرق فی الدین، و کذلک یرائی بتشعث الشعر لیدل به علی استغراق الهم بالدین و عدم التفرغ لتسریح الشعر، و یقرب من هذا خفض الصوت و إغارة العینین و ذبول الشفتین، فهذه مراءاة أهل الدین فی البدن، و أما أهل الدنیا فیراءون بإظهار السمن و صفاء اللون و اعتدال القامة و حسن الوجه و نظافة البدن و قوة الأعضاء. و ثانیها: الریاء بالزی و الهیئة أما الهیئة فتشعث شعر الرأس و حلق الشارب و إطراق الرأس فی المشی و الهدء فی الحرکة و إبقاء أثر السجود علی الوجه، و غلظ الثیاب، و لیس الصوف و تشمیرها إلی قریب من نصف الساق، و تقصیر الأکمام و ترک تنظف الثوب و ترکه مخرقا، کل ذلک یرائی به لیظهر من نفسه أنه یتبع السنة فیه و مقتد فیه بعباد الله الصالحین، و أما أهل الدنیا فمراءاتهم بالثیاب النفیسة و المراکب الرفیعة و أنواع التوسع و التجمل. الثالث: الریاء بالقول، و ریاء أهل الدین بالوعظ و التذکیر و النطق بالحکمة و حفظ الأخبار و الآثار لأجل الاستعمال فی المحاورة إظهارا لغزارة العلم و لدلالته علی شدة العنایة بأقوال السلف الصالحین، و تحریک الشفتین بالذکر فی محضر الناس و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر بمشهد الخلق و إظهار الغضب للمنکرات و إظهار الأسف علی مقارفة الناس بالمعاصی، و تضعیف الصوت فی الکلام، و أما أهل الدنیا فمراءاتهم بالقول بحفظ الأشعار و الأمثال و التفاصح فی العبارات و حفظ النحو الغریب للأعراب علی أهل الفضل و إظهار التودد إلی الناس لاستمالة القلوب. الرابع: الریاء بالعمل، کمراءاة المصلی بطول القیام و مده و تطویل الرکوع و السجود، و إطراق الرأس و ترک الالتفات و إظهار الهدء و السکون، و تسویة القدمین و الیدین، و کذلک بالصوم و بالحج و بالصدقة و بإطعام الطعام و بالإخبات بالشیء عند اللقاء، کإرخاء الجفون و تنکیس الرأس و الوقار فی الکلام حتی أن المرائی قد یسرع فی المشی إلی حاجته فإذا اطلع علیه واحد من أهل الدین رجع إلی الوقار و إطراق الرأس خوفا من أن ینسبه إلی العجلة و قلة الوقار، فإن غاب الرجل عاد إلی عجلته فإذا رآه عاد إلی خشوعه، و منهم من یستحیی أن یخالف مشیته فی الخلوة لمشیته بمرأی من الناس، فیکلف نفسه المشیة الحسنة فی الخلوة حتی إذا رآه الناس لم یفتقر إلی التغییر و یظن أنه تخلص به من الریاء، و قد تضاعف به ریاؤه فإنه صار فی خلواته أیضا مرائیا، و أما أهل الدنیا فمراءاتهم بالتبختر و الاختیال و تحریک الیدین و تقریب الخطا و الأخذ بأطراف الذیل و إدارة العطفین لیدلوا بذلک علی الجاه و الحشمة. الخامس: المراءاة بالأصحاب و الزائرین و المخالطین کالذی یتکلف أن یزور عالما من العلماء لیقال أن فلانا قد زار فلانا أو عابدا من العباد لذلک، أو ملکا من الملوک و أشباهه لیقال إنهم یتبرکون به، و کالذی یکثر ذکر الشیوخ لیری أنه لقی شیوخا کثیرة و استفاد منهم فیباهی بشیوخه، و منهم من یرید انتشار الصیت فی البلاد لتکثر الرحلة إلیه، و منهم من یرید الاشتهار عند الملوک لتقبل شفاعته، و منهم من یقصد التوصل بذلک إلی جمع حطام و کسب مال، و لو من الأوقاف و أموال الیتامی و غیر ذلک. و أما حکم الریاء فهل هو حرام أو مکروه أو مباح أو فیه تفصیل؟ فأقول: فیه تفصیل، فإن الریاء هو طلب الجاه، و هو إما أن یکون بالعبادات أو بغیر العبادات فإن کان بغیر العبادات فهو کطلب المال فلا یحرم من حیث أنه طلب منزله فی قلوب العباد، و لکن کما یمکن کسب المال بتلبیسات و أسباب مخطورة فکذلک الجاه، و کما أن کسب قلیل من المال و هو ما یحتاج إلیه الإنسان محمود فکسب قلیل من الجاه و هو ما یسلم به عن الآفات محمود، و هو الذی طلبه یوسف علیه السلام حیث قال: 
إِنِّی حَفِیظٌ عَلِیمٌو کما أن المال فیه سم ناقع و تریاق نافع فکذلک الجاه، و أما انصراف الهم إلی سعة الجاه فهو مبدء الشرور کانصراف الهم إلی کثرة المال، و لا یقدر محب الجاه و المال علی ترک معاصی القلب و اللسان و غیرها و أما سعة الجاه من غیر حرص منک علی طلبه و من غیر اهتمام بزواله إن زال فلا ضرر فیه، فلا جاه أوسع من جاه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و من بعده من علماء الدین، و لکن انصراف الهم إلی طلب الجاه نقصان فی الدین و لا یوصف بالتحریم، و بالجملة المراءاة بما لیس من العبادات قد یکون مباحا و قد یکون طاعة و قد یکون مذموما، و ذلک بحسب الغرض المطلوب به. و أما العبادات کالصدقة و الصلاة و الغزو و الحج، فللمرائی فیه حالتان: إحداهما أن لا یکون له قصد إلا الریاء المحض دون الأجر، و هذا یبطل عبادته لأن الأعمال بالنیات، و هذا لیس بقصد العبادة، ثم لا یقتصر علی إحباط عبادته حتی یقول صار کما کان قبل العبادة، بل یعصی بذلک و یأثم لما دلت علیه الأخبار و الآیات و المعنی فیه أمران، أحدهما یتعلق بالعبادة، و هو التلبیس و المکر لأنه خیل إلیهم أنه مخلص مطیع لله و أنه من أهل الدین، و لیس کذلک و التلبیس فی أمر الدنیا أیضا حرام حتی لو قضی دین جماعة و خیل إلی الناس أنه متبرع علیهم لیعتقدوا سخاوته أثم بذلک لما فیه من التلبیس و تملک القلوب بالخداع و المکر، و الثانی یتعلق بالله و هو أنه مهما قصد بعبادة الله خلق الله فهو مستهزئ بالله، فهذا من کبائر المهلکات، و لهذا سماه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم الشرک الأصغر فلو لم یکن فی الریاء إلا أنه یسجد و یرکع لغیر الله لکان فیه کفایة، فإنه إذا لم یقصد التقرب إلی الله فقد قصد غیر الله، لعمری لو قصد غیر الله بالسجود لکفر کفرا جلیا إلا أن الریاء هو الکفر الخفی. و اعلم أن بعض أبواب الریاء أشد و أغلظ من بعض، و اختلافه باختلاف أرکانه و تفاوت الدرجات فیه، و أرکانه ثلاثة المرایا به و المرایا و نفس قصد الریاء، الرکن الأول نفس قصد الریاء و ذلک لا یخلو إما أن یکون مجردا دون إرادة الله و الثواب، فإن کان کذلک فلا یخلو إما أن یکون إرادة الثواب أقوی و أغلب أو أضعف أو مساویا لإرادة العبادة، فیکون الدرجات أربعا. الأولی: و هو أغلظها أن لا یکون مراده الثواب أصلا کالذی یصلی بین أظهر الناس، و لو انفرد لکان لا یصلی فهذه الدرجة العلیا من الریاء. الثانیة: أن یکون له قصد الثواب أیضا و لکن قصدا ضعیفا بحیث لو کان فی فی الخلوة لکان لا یفعله، و لا یحمله ذلک القصد علی العمل، و لو لم یکن الثواب لکان قصد الریاء یحمله علی العمل فهذا قریب مما قبله. الثالثة: أن یکون قصد الثواب و قصد الریاء متساویین بحیث لو کان کل واحد خالیا عن الآخر لم یبعثه علی العمل، فلما اجتمعا انبعثت الرغبة فکان کل واحد لو انفرد لا یستقل بحمله علی العمل، فهذا قد أفسد مثل ما أصلح فنرجو أن یسلم رأسا برأس لا له و لا علیه، أو یکون له من الثواب مثل ما کان علیه من العقاب، و ظواهر الأخبار تدل علی أنه لا یسلم. الرابعة: أن یکون اطلاع الناس مرجحا و مقویا لنشاطه، و لو لم یکن لکان لا یترک العبادة و لو کان قصد الریاء وحده لما أقدم، و الذی نظنه و العلم عند الله أنه لا یحبط أصل الثواب، و لکنه ینقص منه، أو یعاقب علی مقدار قصد الریاء و یثاب علی مقدار قصد الثواب، و أما قوله تعالی: أنا أغنی الأغنیاء عن الشرک، فهو محمول علی ما إذا تساوی القصدان أو کان الریاء أرجح. الرکن الثانی: المرایا به و هو الطاعات، و ذلک ینقسم إلی الریاء بأصول العبادات و إلی الریاء بأوصافها، القسم الأول و هو الأغلظ الریاء بالأصول و هو علی ثلاث درجات. الأولی: الریاء بأصل الإیمان و هو أغلظ أبواب الریاء، و صاحبه مخلد فی النار و هو الذی یظهر کلمتی الشهادة و باطنه مشحون بالتکذیب، و لکنه یرائی بظاهر الإسلام، و هم المنافقون الذین ذمهم الله سبحانه فی مواضع کثیرة، و قد قال:یُرٰاؤُنَ اَلنّٰاسَ وَ لاٰ یَذْکُرُونَ اَللّٰهَ إِلاّٰ قَلِیلاً. و کان النفاق فی ابتداء الإسلام ممن یدخل فی ظاهر الإسلام ابتداء لغرض و ذلک مما یقل فی زماننا، و لکن یکثر نفاق من ینسل من الدین باطنا فیجحد الجنة و النار و الدار الآخرة میلا إلی قول الملحدة، أو یعتقد طی بساط الشرع و الأحکام میلا إلی أهل الإباحة، و یعتقد کفرا أو بدعة و هو یظهر خلافه فهؤلاء من المرائین المنافقین المخلدین فی النار، و حال هؤلاء أشد من حال الکفار المجاهرین لأنهم جمعوا بین کفر الباطن و نفاق الظاهر. الثانیة: الریاء بأصول العبادات مع التصدیق بأصل الدین، و هذا أیضا عظیم عند الله، و لکنه دون الأول بکثیر، و مثاله أن یکون مال الرجل فی ید غیره فیأمره بإخراج الزکاة خوفا من ذمه و الله یعلم منه أنه لو کان فی یده لما أخرجها، أو یدخل وقت الصلاة و هو فی جمع فیصلی معهم، و عادته ترک الصلاة فی الخلوة، و کذا سائر العبادات، فهو مراء معه أصل الإیمان بالله، یعتقد أنه لا معبود سواه، و لو کلف أن یعبد غیر الله أو یسجد لغیر الله لم یفعل، و لکنه یترک العبادات للکسل و ینشط عند اطلاع الناس، فتکون منزلته عند الخلق أحب إلیه من منزلته عند الخالق، و خوفه من مذمة الناس أعظم من خوفه من عقاب الله، و رغبته فی محمدتهم أشد من رغبته فی ثواب الله، و هذا غایة الجهل، و ما أجدر صاحبه بالمقت و إن کان غیر منسل عن أصل الإیمان من حیث الاعتقاد. الثالثة: أن لا یرائی بالإیمان و لا بالفرائض و لکن یرائی بالنوافل و السنن التی لو ترکها لا یعصی، و لکن یکسل عنها فی الخلوة لفتور رغبته فی ثوابها، و لا یثأر لذة الکسل علی ما یرجی من الثواب، ثم یبعثه الریاء علی فعله، و ذلک کحضور الجماعة فی الصلاة و عیادة المریض و اتباع الجنائز و کالتهجد باللیل و صیام السنة و التطوع و نحو ذلک، فقد یفعل المرائی جملة ذلک خوفا من المذمة أو طلبا للمحمدة و یعلم الله تعالی منه لو خلی بنفسه لما زاد علی أداء الفرائض فهذا أیضا عظیم، و لکن دون ما قبله، و کأنه علی الشطر من الأول و عقابه نصف عقابه. القسم الثانی: الریاء بأوصاف العبادات لا بأصولها، و هی أیضا علی ثلاث درجات الأولی: أن یرائی بفعل ما فی ترکه نقصان العبادة کالذی غرضه أن یخفف الرکوع و السجود و لا یطول القراءة فإذا رآه الناس أحسن الرکوع و ترک الالتفات و تمم القعود بین السجدتین و قد قال ابن مسعود من فعل ذلک فهو استهانة یستهین بها ربه، فهذا أیضا من الریاء المخطور لکنه دون الریاء بأصول التطوعات، فإن قال المرائی: إنما فعلت ذلک صیانة لألسنتهم عن الغیبة فإنهم إذا رأوا تخفیف الرکوع و السجود و کثرة الالتفات أطلقوا اللسان بالذم و الغیبة فإنما قصدت صیانتهم عن هذه المعصیة فیقال له: هذه مکیدة للشیطان و تلبیس، و لیس الأمر کذلک، فإن ضررک من نقصان صلاتک و هی خدمة منک لمولاک أعظم من ضررک من غیبة غیرک، فلو کان باعثک الدین لکان شفقتک علی نفسک أکثر، نعم للمرائی فیه حالتان: إحداهما: أن یطلب بذلک المنزلة و المحمدة عند الناس، و ذلک حرام قطعا، و الثانیة أن یقول: لیس یحضرنی الإخلاص فی تحسین الرکوع و السجود، و لو خففت کان صلاتی عند الله ناقصة، و آذانی الناس بذمهم و غیبتهم و استفید بتحسین الهیئة دفع مذمتهم و لا أرجو علیه ثوابا فهو خیر من أن أترک تحسین الصلاة فیفوت الثواب و تحصل المذمة فهذا فیه أدنی نظر، فالصحیح أن الواجب علیه أن یحسن و یخلص، فإن لم تحضره النیة فینبغی أن یستمر علی عبادته فی الخلوة و لیس له أن یدفع الذم بالمراءاة بطاعة الله، فإن ذلک استهزاء. الثانیة أن یرائی بفعل ما لا نقصان فی ترکه، و لکن فعله فی حکم التکملة و التتمة لعبادته، کالتطویل فی الرکوع و السجود و مد القیام و تحسین الهیئة فی رفع الیدین، و الزیادة فی القراءة علی السورة المعتادة و أمثال ذلک، و کل ذلک مما لو خلی و نفسه لکان لا یقدم علیه. الثالثة: أن یرائی بزیادات خارجة عن نفس النوافل، کحضوره الجماعة قبل القوم، و قصده الصف الأول و توجهه إلی یمین الإمام و ما یجری مجراه، و کل ذلک مما یعلم الله منه أنه لو خلی بنفسه لکان لا یبالی من أین وقف و متی یحرم بالصلاة فهذه درجات الریاء بالإضافة إلی ما یرائی به، و بعضه أشد من بعض و الکل مذموم. الرکن الثالث: المرایا لأجله، فإن للمرائی مقصودا لا محالة فإنما یرائی لإدراک مال أو جاه أو غرض من الأغراض لا محالة، و له أیضا ثلاث درجات: الأولی: و هی أشدها و أعظمها أن یکون مقصده التمکن من معصیة کالذی یرائی بعباداته لیعرف بالأمانة فیولی القضاء أو الأوقاف أو أموال الأیتام، فیحکم بغیر الحق، و یتصرف فی الأموال بالباطل و أمثال ذلک کثیرة. الثانیة: أن یکون غرضه نیل حظ مباح من مال أو نکاح امرأة جمیلة أو شریفة فهذا ریاء مخطور، لأنه طلب بطاعة الله متاع الدنیا، و لکنه دون الأول. الثالثة: أن لا یقصد نیل حظ و إدراک مال أو شبهه و لکن یظهر عبادته خیفة من أن ینظر إلیه بعین النقص و لا یعد من الخاصة و الزهاد کان یسبق إلی الضحک أو یبدر منه المزاح فیخاف أن ینظر إلیه بعین الاحتقار فیتبع ذلک بالاستغفار و تنفس الصعداء و إظهار الحزن و یقول: ما أعظم غفلة الإنسان عن نفسه، و الله یعلم منه أنه لو کان فی الخلوة لما کان یثقل علیه ذلک، فهذه درجات الریاء. و مراتب أصناف المرائین، و جمیعهم تحت مقت الله و غضبه، و هی من أشد المهلکات. و أما ما یحبط العمل من الریاء الخفی و الجلی و ما لا یحبط فنقول: إذا عقد العبد العبادة علی الإخلاص ثم ورد وارد الریاء فلا یخلو إما أن ورد علیه بعد فراغه من العمل أو قبل الفراغ، فإن ورد بعد الفراغ سرور من غیر إظهار فلا یحبط العمل إذ العمل قد تم علی نعت الإخلاص سالما من الریاء فما یطرء بعده فنرجو أن لا ینعطف علیه أثره لا سیما إذا لم یتکلف هو إظهاره و التحدث به و لم یتمن ذکره و إظهاره، و لکن اتفق ظهوره بإظهار الله إیاه و لم یکن منه إلا ما دخل من السرور و الارتیاح علی قلبه، و یدل علی هذا ما سیأتی فی آخر الباب و قد روی أن رجلا قال لرسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: یا رسول الله أسر العمل لا أحب أن یطلع علیه أحد فیطلع علیه فیسرنی؟ قال: لک أجران أجر السر و أجر العلانیة، و قال الغزالی: نعم لو تم العمل علی الإخلاص من غیر عقد ریاء، و لکن ظهرت له بعده رغبة فی الإظهار فتحدث به و أظهره فهذا مخوف، و فی الأخبار و الآثار ما یدل علی أنه محبط، و یمکن حملها علی أن هذا دلیل علی أن قلبه عند العبادة لم یخل عن عقد الریاء و قصده لما أن ظهر منه التحدث به، إذ یبعد أن یکون ما یطرء بعد العمل مبطلا للثواب، بل الأقیس أن یقال أنه مثاب علی عمله الذی مضی و معاقب علی مراءاته بطاعة الله بعد الفراغ منها، بخلاف ما لو تغیر عقده إلی الریاء قبل الفراغ فإنه مبطل. ثم قال المحقق المذکور: و أما إذا ورد وارد الریاء قبل الفراغ من الصلاة مثلا، و کان قد عقد علی الإخلاص، و لکن ورد فی أثنائها وارد الریاء فلا یخلو إما أن یکون مجرد سرور لا یؤثر فی العمل فهو لا یبطله، و أما أن یکون ریاء باعثا علی العمل، و ختم به العمل، فإذا کان کذلک حبط أجره، و مثاله أن یکون فی تطوع فتجددت له نظارة أو حضر ملک من الملوک و هو یشتهی أن ینظر إلیه أو یذکر شیئا نسیه من ماله، و هو یرید أن یطلبه، و لو لا الناس لقطع الصلاة فاستتمها خوفا من مذمة الناس فقد حبط أجره و علیه الإعادة إن کان فی فریضة و قد قال صلی الله علیه و آله و سلم: العمل کالوعاء إذا طاب آخره طاب أوله، أی النظر إلی خاتمته، و روی من راءی بعمله ساعة حبط عمله الذی کان قبله، و هو منزل علی الصلاة فی هذه الصورة، لا علی الصدقة و لا علی القراءة فإن کل جزء منها منفرد، فما یطرء یفسد الباقی دون الماضی و الصوم و الحج من قبیل الصلاة. فأما إذا کان وارد الریاء بحیث لا یمنعه من قصد الاستتمام لأجل الثواب کما لو حضر جماعة فی أثناء صلاة ففرح بحضورهم، و اعتقد الریاء و قصد تحسین الصلاة لأجل نظرهم، و کان لو لا حضورهم لکان یتمها أیضا فهذا ریاء قد أثر فی العمل، و انتهض باعثا علی الحرکات فإن غلب حتی انمحق معه الإحساس بقصد العبادة و الثواب، و صار قصد العبادة مغمورا فهذا أیضا ینبغی أن یفسد العبادة مهما مضی رکن من أرکانها علی هذا الوجه، لأنا نکتفی بالنیة السابقة عند الإحرام بشرط أن لا یطرء ما یغلبها و یغمرها، و یحتمل أن یقال لا تفسد العبادة نظرا إلی حالة العقد و إلی بقاء أصل قصد الثواب و إن ضعف بهجوم قصد هو أغلب منه، و الأقیس أن هذا القدر إذا لم یظهر أثره فی العمل بل بقی العمل صادرا عن باعث الدین، و إنما انضاف إلیه سرور بالاطلاع فلا یفسد العمل، لأنه لم ینعدم به أصل نیته، و بقیت تلک النیة باعثة علی العمل، و حاملة علی الإتمام، و روی فی الکافی عن أبی جعفر علیه السلام ما یدل علیه. و أما الأخبار التی وردت فی الریاء فهی محمولة علی ما إذا لم یرد به إلا الخلق، و أما ما ورد فی الشرکة فهو محمول علی ما إذا کان قصد الریاء مساویا لقصد الثواب أو أغلب منه، أما إذا کان ضعیفا بالإضافة إلیه فلا یحبط بالکلیة ثواب الصدقة و سائر الأعمال، و لا ینبغی أن تفسد الصلاة، و لا یبعد أیضا أن یقال: إن الذی أوجب علیه صلاة خالصة لوجه الله، و الخالصة ما لا یشوبه شیء، فلا یکون مؤدیا للواجب مع هذا الشوب و العلم عند الله فیه، فهذا حکم الریاء الطاری بعد عقد العبادة، إما قبل الفراغ أو بعده. القسم الثالث: الذی یقارن حال العقد بأن یبتدئ الصلاة علی قصد الریاء، فإن تم علیه حتی یسلم فلا خلاف فی أنه یعصی و لا یعتد بصلاته، و إن ندم علیه فی أثناء ذلک و استغفر و رجع قبل التمام ففیما یلزمه ثلاثة أوجه، قالت فرقة لم تنعقد صلاته مع قصد الریاء فلیستأنف، و قالت فرقة تلزمه إعادة الأفعال کالرکوع و السجود و یفسد أعماله دون تحریمة الصلاة لأن التحریم عقد و الریاء خاطر فی قلبه لا یخرج التحریم عن کونه عقدا، و قالت فرقة: لا تلزمه إعادة شیء بل یستغفر الله بقلبه و یتم العبادة علی الإخلاص، و النظر إلی خاتمة العبادة، کما لو ابتدأها بالإخلاص و ختم بالریاء لکان یفسد عمله، و شبهوا ذلک بثوب أبیض لطخ بنجاسة عارضة، فإذا أزیل العارض عاد إلی الأصل، فقالوا: إن الصلاة و الرکوع و السجود لا یکون إلا لله، و لو سجد لغیر الله لکان کافرا، و لکن قد اقترن به عارض الریاء. ثم إن زال بالندم و التوبة و صار إلی حالة لا یبالی بحمد الناس و ذمهم فتصح صلاته، و مذهب الفریقین الآخرین خارج عن قیاس الفقه جدا، خصوصا من قال یلزمه إعادة الرکوع و السجود دون الافتتاح، لأن الرکوع و السجود إن لم یصح صارت أفعالا زائدة فی الصلاة فتبطل الصلاة، و کذلک قول من یقول لو ختم بالإخلاص صح نظرا إلی الآخر فهو أیضا ضعیف، لأن الریاء یقدح فی النیة و أولی الأوقات بمراعاة أحکام النیة حالة الافتتاح، فالذی یستقیم علی قیاس الفقه هو أن یقال: إن کان باعثه مجرد الریاء فی ابتداء العقد دون طلب الثواب و امتثال الأمر لم ینعقد افتتاحه، و لم یصح ما بعده، و ذلک من إذا خلا بنفسه لم یصل و لما رآه الناس یحرم بالصلاة، و کان بحیث لو کان ثوبه أیضا نجسا کان یصلی لأجل الناس، فهذه صلاة لا نیة فیها إذ النیة عبارة عن إجابة باعث الدین، و هیهنا لا باعث و لا إجابة. فأما إذا کان بحیث لو لا الناس أیضا لکان یصلی إلا أنه ظهرت له الرغبة فی المحمدة أیضا فاجتمع الباعثان فهذا إما أن یکون فی صدقة أو قراءة و ما لیس فیه تحلیل و تحریم، أو فی عقد صلاة و حج فإن کان فی صدقة فقد عصی بإجابة باعث الریاء و أطاع بإجابة باعث الثواب، فمن یعمل مثقال ذرة خیرا یره و من یعمل مثقال ذرة شرا یره، و له ثواب بقدر قصده الصحیح، و عقاب بقدر قصده الفاسد، و لا یحبط أحدهما الآخر، و إن کان فی صلاة یقبل الفساد بتطرق خلل إلی النیة فلا یخلو إما أن یکون نفلا أو فرضا، فإن کانت نفلا فحکمها أیضا حکم الصدقة فقد عصی من وجه و أطاع من وجه، إذا اجتمع فی قلبه الباعثان، و أما إذا کان فی فرض و اجتمع الباعثان و کان کل واحد منهما لا یستقل، و إنما یحصل الانبعاث بمجموعهما فهذا لا یسقط الواجب عنه، لأن الإیجاب لم ینتهض باعثا فی حقه بمجرده و استقلاله و إن کان کل باعث مستقلا حتی لو لم یکن باعث الریاء لأدی الفرض، و لو لم یکن باعث الفرض لأنشأ صلاة تطوعا لأجل الریاء فهذا فی محل النظر و هو محتمل جدا فیحتمل أن یقال: أن الواجب صلاة خالصة لوجه الله، و لم یؤد الواجب الخالص، و یحتمل أن یقال: أن الواجب امتثال الأمر بواجب مستقل بنفسه و قد وجد، فاقتران غیره به لا یمنع سقوط الفرض عنه، کما لو صلی فی دار مغصوبة فإنه و إن کان عاصیا بإیقاع الصلاة فی الدار المغصوبة فإنه مطیع بأصل الصلاة و مسقط للفرض عن نفسه، و تعارض الاحتمال فی تعارض البواعث فی أصل الصلاة. أما إذا کان الریاء فی المبادرة مثلا دون أصل الصلاة، مثل من بادر فی الصلاة فی أول الوقت لحضور الجماعة، و لو خلا لأخرها إلی وسط الوقت، و لو لا الفرض لکان لا یبتدأ صلاة لأجل الریاء، فهذا مما یقطع بصحة صلاته، و سقوط الفرض به لأن باعث أصل الصلاة من حیث إنها صلاة لم یعارضها غیره، بل من حیث تعیین الوقت، فهذا أبعد من القدح فی النیة. هذا فی ریاء یکون باعثا علی العمل و حاملا علیه، فأما مجرد السرور باطلاع الناس إذا لم یبلغ أثره حیث یؤثر فی العمل فبعید أن یفسد الصلاة فهذا ما نراه لائقا بقانون الفقه و المسألة غامضة من حیث أن الفقهاء لم یتعرضوا لها فی فن الفقه، و الذین خاضوا فیه و تصرفوا لم یلاحظوا قوانین الفقه، و مقتضی فتاوی العلماء فی صحة الصلاة و فسادها، بل حملهم الحرص علی تصفیة القلوب و طلب الإخلاص علی إفساد العبادات بأدنی الخواطر، و ما ذکرناه هو الأقصد فیما نراه و العلم عند الله تعالی، انتهی کلامه. و قال الشهید قدس الله روحه فی قواعده: النیة یعتبر فیها القربة، و دل علیه الکتاب و السنة، قال تعالی:وَ مٰا أُمِرُوا إِلاّٰ لِیَعْبُدُوا اَللّٰهَ مُخْلِصِینَ لَهُ اَلدِّینَو الإخلاص فعل الطاعة خالصة لله وحده، و هنا غایات ثمان: فالأول الریاء، و لا ریب فی أنه مخل بالإخلاص فیتحقق الریاء بقصد مدح الرائی أو الانتفاع به، أو دفع ضرره، فإن قلت: فما تقول فی العبادة المشوبة بالتقیة؟ قلت: أصل العبادة واقع علی وجه الإخلاص و ما فعل منها تقیة فإن له اعتبارین بالنظر إلی أصله، و هو قربة، و بالنظر إلی ما طرأ من استدفاع الضرر، و هو لازم لذلک فلا یقدح فی اعتباره، أما لو فرض إحداثه صلاة مثلا تقیة فإنها من باب الریاء. الثانی قصد الثواب أو الخلاص من العقاب أو قصدهما معا. الثالث فعلها شکرا لنعم الله تعالی و استجلابا لمزیده. الرابع فعلها حیاء من الله تعالی. الخامس فعلها حبا لله تعالی. السادس فعلها تعظیما لله تعالی و مهابة و انقیادا و إجابة. السابع فعلها موافقة لإرادته و طاعة لأمره. الثامن فعلها لکونه أهلا للعبادة، و هذه الغایة مجمع علی کون العبادة تقع بها معتبرة و هی أکمل مراتب الإخلاص و إلیه أشار الإمام الحق أمیر المؤمنین علیه السلام: ما عبدتک طمعا فی جنتک و لا خوفا من نارک، و لکن وجدتک أهلا للعبادة فعبدتک. و أما غایة الثواب و العقاب فقد قطع الأصحاب بکون العبادة لا یفسد بقصدها و کذا ینبغی أن یکون غایة الحیاء و الشکر، و باقی الغایات الظاهر أن قصدها مجز لأن الغرض بها الله فی الجملة، و لا یقدح کون تلک الغایات باعثة علی العبادة أعنی الطمع و الرجاء و الشکر و الحیاء، لأن الکتاب و السنة مشتملة علی المرهبات من الحدود و التعزیرات و الذم و الإیعاد بالعقوبات، و علی المرغبات من المدح و الثناء فی العاجل و نعیمها فی الآجل، و أما الحیاء فغرض مقصود و قد جاء فی الخبر عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم: استحیوا من الله حق الحیاء، أعبد الله کأنک تراه، فإن لم تکن تراه فإنه یراک، فإنه إذا تخیل الرؤیة انبعث علی الحیاء و التعظیم و المهابة، و عن أمیر المؤمنین علیه السلام و قد قال له ذعلب الیمانی - بالذال المعجمة المکسورة و العین المهملة الساکنة، و اللام المکسورة - هل رأیت ربک یا أمیر المؤمنین؟ فقال علیه السلام أ فأعبد ما لا أری؟ فقال: و کیف تراه؟ فقال: لا یدرکه العیون بمشاهدة العیان، و لکن یدرکه القلوب بحقائق الإیمان، قریب من الأشیاء غیر ملامس، بعید منها غیر مباین، متکلم بلا رؤیة، مرید بلا هم، صانع لا بجارحة، لطیف لا یوصف بالخفاء، بصیر لا یوصف بالحاسة، رحیم لا یوصف بالرقة، تعنو الوجوه لعظمته، و تجل القلوب من مخافته. و قد اشتمل هذا الکلام الشریف علی أصول صفات الجلال و الإکرام التی علیها مدار علم الکلام، و أفاد أن العبادة تابعة للرؤیة، و یفسر معنی الرؤیة و أفاد الإشارة إلی أن قصد التعظیم بالعبادة حسن، و إن لم یکن تمام الغایة، و کذلک الخوف منه تعالی. ثم لما کان الرکن الأعظم فی النیة هو الإخلاص، و کان انضمام تلک الأربعة غیر قادح فیه فخلیق أن یذکر ضمائم آخر و هی أقسام: الأول ما یکون منافیة له کضم الریاء و یوصف بسببه العبادة بالبطلان بمعنی عدم استحقاق الثواب، و هل یقع مجزیا بمعنی سقوط التعبد به و الخلاص من العقاب؟ الأصح أنه لا یقع مجزیا و لم أعلم فیه خلافا إلا من السید الإمام المرتضی قدس الله لطیفه، فإن ظاهره الحکم بالإجزاء فی العبادة المنوی بها الریاء. الثانی: ما یکون من الضمائم لازما للفعل کضم التبرد و التسخن أو التنظیف إلی نیة القربة، و فیه وجهان ینظران إلی عدم تحقق معنی الإخلاص، فلا یکون الفعل مجزیا و إلی أنه حاصل لا محالة فنیته کتحصیل الحاصل الذی لا فائدة فیه و هذا الوجه ظاهر أکثر الأصحاب، و الأول أشبه، و لا یلزم من حصوله نیة حصوله. و یحتمل أن یقال: إن کان الباعث الأصلی هو القربة ثم طرأ التبرد عند الابتداء فی الفعل لم یضر، و إن کان الباعث الأصلی هو التبرد فلما أراد ضم القربة لم یجز، و کذا إذا کان الباعث مجموع الأمرین لأنه لا أولویة فتدافعا فتساقطا فکأنه غیر ناو، و من هذا الباب ضم نیة الحمیة إلی القربة فی الصوم، و ضم ملازمة الغریم إلی القربة فی الطواف و السعی و الوقوف بالمشعرین. الثالث: ضم ما لیس بمناف و لا لازم کما لو ضم إرادة دخول السوق مع نیة التقرب فی الطهارة أو إرادة الأکل، و لم یرد بذلک الکون علی طهارة فی هذه الأشیاء، فإنه لو أراد الکون علی طهارة کان مؤکدا غیر مناف، و هذه الأشیاء و إن لم یستحب لها الطهارة بخصوصیاتها إلا أنهما داخلة فیما یستحب لعمومه، و فی هذه الضمیمة وجهان مرتبان علی القسم الثانی و أولی بالبطلان، لأن ذلک تشاغل عما یحتاج إلیه بما لا یحتاج إلیه. ثم قال (ره): یجب التحرز من الریاء فإنه یلحق العمل بالمعاصی، و هو قسمان جلی و خفی فالجلی ظاهر، و الخفی إنما یطلع علیه أولو المکاشفة و المعاملة لله، کما یروی عن بعضهم أنه طلب الغزو و تاقت نفسه إلیه فتفقدها فإذا هو یحب المدح بقولهم: فلان غاز، فترکه فتئقت نفسه إلیه، فأقبل یعرض علی ذلک الریاء حتی أزاله، و لم یزل یتفقدها شیئا بعد شیء حتی وجد الإخلاص مع بقاء الانبعاث فاتهم نفسه و تفقد أحوالها فإذا هو یحب أن یقال مات فلان شهیدا لتحسن سمعته فی الناس بعد موته، و قد یکون ابتداء النیة إخلاصا و فی الأثناء یحصل الریاء، فیحب التحرز منه، فإنه مفسد للعمل، نعم لا یکلف بضبط هواجس النفس و خواطرها بعد إیقاع النیة فی الابتداء خالصة، فإن ذلک معفو عنه، کما جاء فی الحدیث: إن الله تجاوز لأمتی عما حدثت به أنفسها. و أقول: قد مر بعض القول فی ذلک فی باب الإخلاص. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 87 
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2/2488 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ، عَنْ أَبِیهِ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «اجْعَلُوا أَمْرَکُمْ هذَا[footnoteRef:7410]لِلّهِ ، وَ لاَ تَجْعَلُوهُ لِلنَّاسِ ؛ فَإِنَّهُ مَا کَانَ لِلّهِ فَهُوَ لِلّهِ ، وَ مَا کَانَ لِلنَّاسِ فَلاَ یَصْعَدُ[footnoteRef:7411]إِلَی اللّهِ[footnoteRef:7412]».[footnoteRef:7413] [7410:  2. فی الکافی ، ح 432 والمحاسن والتوحید : - «هذا».]  [7411:  3. فی «ص» : «فهو لا یصعد» . والصعود إلیه کنایة عن القبول .]  [7412:  4. فی الکافی ، ح 2229 : «إلی السماء» .]  [7413:  5. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب فی ترک دعاء الناس ، صدر ح 2229 . وفیه ، کتاب التوحید ، باب الهدایة أنّها من اللّه عزّوجلّ ، صدر ح 432 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد ، عن ابن فضّال . المحاسن ، ص 201 ، کتاب مصابیح الظلم ، صدر ح 38 ، عن ابن فضّال ؛ التوحید ، ص 414 ، صدر ح 13 ، بسنده عن أحمد بن محمّد ، عن ابن فضّال . تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 137 ، صدر ح 48 ، عن علیّ بن عقبة الوافی ، ج 5 ، ص 853 ، ح 3134 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 71 ، ح 158 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 281 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: این امر (تشیع و مذهب داری) خود را برای خدا قرار دهید نه برای مردم، زیرا هر چه بمنظور خدا باشد، برای خداست (او میپذیرد و پاداش میدهد) و هر چه برای مردم است، بسوی خدا بالا نرود (خدا نپذیرد و پاداش ندهد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 401 
ترجمه کمره ای2-از علی بن عقبه،از پدرش،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: این کار مذهب‌داری خود را برای خدا بدارید و برای خاطر مردم بدارید،زیرا راستش این است که هر چه برای خدا است از آن خدا است و هر چه برای مردم است به درگاه خدا بالا نرود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
کار تشیع و مذهب‌داری خود را برای خدا قرار دهید نه برای مردم،زیرا راستش این است که هرچه برای خداست از آن خداست و هرچه برای مردم است به درگاه خدا بالا نرود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 781 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق و قد مر مثله فی الرابع من باب ترک دعاء الناس. اجعلوا أمرکم هذا أی التشیع لله أی خالصا له و لا تجعلوه للناس لا بالانفراد و لا بالاشتراک فإنه ما کان لله أی خالصا له فهو لله أی یصعد إلیه و یقبله و علیه أجره و ما کان للناس و لو بالشرکة فلا یصعد إلی الله أی لا یدفعه الملائکة و لا یثبتونه فی دیوان الأبرار کما قال تعالی: 
إِنَّ کِتٰابَ اَلْأَبْرٰارِ لَفِی عِلِّیِّینَو الصعود إلیه کنایة عن القبول. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 103 
[bookmark: _Toc1219]3- الحدیث
3/2489. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ، عَنْ یَزِیدَ بْنِ خَلِیفَةَ، قَالَ:
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «کُلُّ رِیَاءٍ شِرْکٌ؛ إِنَّهُ مَنْ عَمِلَ لِلنَّاسِ کَانَ ثَوَابُهُ عَلَی النَّاسِ ،
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وَ مَنْ عَمِلَ لِلّهِ کَانَ ثَوَابُهُ عَلَی اللّهِ».[footnoteRef:7414] [7414:  6. الزهد ، ص 134 ، ح 176 ، عن محمّد بن سنان ، عن یزید بن خلیفة . علل الشرائع ، ص 560 ، ح 4 ، بسنده عن یزید بن خلیفة ، مع زیادة فی أوّله . وفی المحاسن ، ص 121 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 135 ؛ وثواب الأعمال ، ص 289 ، ح 1 ، بسند آخر . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 387 ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 853 ، ح 3135 ؛ الوسائل ، ج 1 ص 71 ، ح 157 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 281 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر گونه ریائی شرکست، هر که برای مردم کار کند، پاداشش بعهده مردم است و هر که برای خدا کار کند، ثوابش بر خداست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 401 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر ریائی،شرک است،راستش این است که هر که برای مردم کار کند،ثوابش به عهدۀ مردم است،و هر که برای خدا کار کند،ثوابش با خدا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هر ریائی،شرک است،واقعش این است که هرکس برای مردم کار کند، ثوابش بر عهدۀ مردم است و هرکس برای خدا کار کند،ثوابش با خداست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 781 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. کل ریاء شرک هذا هو الشرک الخفی فإنه لما أشرک فی قصد العبادة غیره تعالی فهو بمنزلة من أثبت معبودا غیره سبحانه کالصنم کان ثوابه علی الناس أی لو کان ثوابه لازما علی أحد کان لازما علیهم، فإنه تعالی قد شرط فی الثواب الإخلاص، فهو لا یستحق منه تعالی شیئا أو أنه تعالی یحیله یوم القیامة علی الناس.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 104 
[bookmark: _Toc1220]4- الحدیث
4/2190. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ سُلَیْمَانَ، عَنْ جَرَّاحٍ الْمَدَائِنِیِّ:
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام فِی[footnoteRef:7415]قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ[footnoteRef:7416]: «فَمَنْ کانَ یَرْجُوا لِقاءَ رَبِّهِ فَلْیَعْمَلْ عَمَلاً صالِحاً وَ لا یُشْرِکْ بِعِبادَةِ رَبِّهِ أَحَداً»[footnoteRef:7417]قَالَ: «الرَّجُلُ[footnoteRef:7418]یَعْمَلُ شَیْئاً مِنَ الثَّوَابِ[footnoteRef:7419]لاَ یَطْلُبُ بِهِ وَجْهَ اللّهِ ، إِنَّمَا یَطْلُبُ[footnoteRef:7420]تَزْکِیَةَ النَّاسِ یَشْتَهِی أَنْ یُسْمِعَ بِهِ النَّاسَ[footnoteRef:7421]، فَهذَا[footnoteRef:7422]الَّذِی أَشْرَکَ بِعِبَادَةِ رَبِّهِ». [7415:  1. فی الزهد : «قال سألته عن» بدل «فی» .]  [7416:  2. فی « ه » : « قال فی قوله » بدل « فی قول اللّه عزّوجلّ » .]  [7417:  3. الکهف (18) : 110.]  [7418:  4. فی الزهد : «هو العبد » بدل «الرجل » .]  [7419:  5. فی الزهد : «الطاعات » .]  [7420:  6. فی الزهد : + «به» .]  [7421:  7. فی الزهد : - «الناس» .]  [7422:  8. فی « بر» : «فهو» .] 

ثُمَّ قَالَ: «مَا مِنْ عَبْدٍ أَسَرَّ خَیْراً فَذَهَبَتِ[footnoteRef:7423]الاْءَیَّامُ أَبَداً[footnoteRef:7424]حَتّی یُظْهِرَ اللّهُ لَهُ خَیْراً، وَ مَا مِنْ عَبْدٍ یُسِرُّ شَرّاً فَذَهَبَتِ[footnoteRef:7425]الاْءَیَّامُ[footnoteRef:7426]حَتّی یُظْهِرَ اللّهُ لَهُ شَرّاً».[footnoteRef:7427] [7423:  9. فی الزهد : «فتذهب » .]  [7424:  10. فی الزهد» : - «أبدا».]  [7425:  11. فی الزهد : «و ما من عبد أسرّ شرّا فتذهب ».]  [7426:  12. هکذا فی النسخ التی قوبلت وشرح المازندرانی والوافی والوسائل والبحار والزهد . وفی المطبوع : + «أبدا».]  [7427:  13. الزهد ، ص 136 ، ح 180 ، عن النضربن سوید. تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 352 ، ح 93 ، عن جرّاح ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 387 ، مع زیادة فی آخره ، وفیهما إلی قوله : «فهذا الذی أشرک بعبادة ربّه » ؛ وفیه ، ص 388 ، من قوله : «ما من عبد أسرّ خیرا» ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 853 ، ح 3136 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 71 ، ح 159 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 281 ، ح 4 ؛ وج 84 ، ص 348 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر گونه ریائی شرکست، هر که برای مردم کار کند، پاداشش بعهده مردم است و هر که برای خدا کار کند، ثوابش بر خداست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 401 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر ریائی،شرک است،راستش این است که هر که برای مردم کار کند،ثوابش به عهدۀ مردم است،و هر که برای خدا کار کند،ثوابش با خدا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 175 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هر ریائی،شرک است،واقعش این است که هرکس برای مردم کار کند، ثوابش بر عهدۀ مردم است و هرکس برای خدا کار کند،ثوابش با خداست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 781 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. کل ریاء شرک هذا هو الشرک الخفی فإنه لما أشرک فی قصد العبادة غیره تعالی فهو بمنزلة من أثبت معبودا غیره سبحانه کالصنم کان ثوابه علی الناس أی لو کان ثوابه لازما علی أحد کان لازما علیهم، فإنه تعالی قد شرط فی الثواب الإخلاص، فهو لا یستحق منه تعالی شیئا أو أنه تعالی یحیله یوم القیامة علی الناس.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 104 
[bookmark: _Toc1221]5- الحدیث
5/2491 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَرَفَةَ، قَالَ:
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قَالَ لِیَ[footnoteRef:7428]الرِّضَا علیه‌السلام : «وَیْحَکَ، یَا ابْنَ عَرَفَةَ، اعْمَلُوا لِغَیْرِ رِیَاءٍ وَ لاَ سُمْعَةٍ؛ فَإِنَّهُ مَنْ عَمِلَ لِغَیْرِ اللّهِ وَکَلَهُ اللّهُ إِلی مَا عَمِلَ[footnoteRef:7429]؛ وَیْحَکَ، مَا عَمِلَ أَحَدٌ عَمَلاً إِلاَّ رَدَّاهُ[footnoteRef:7430]اللّهُ[footnoteRef:7431]، إِنْ خَیْراً فَخَیْرٌ[footnoteRef:7432]، وَ إِنْ شَرّاً فَشَرٌّ[footnoteRef:7433]» .[footnoteRef:7434] [7428:  14. فی « ه » : - « لی » .]  [7429:  1. فی مرآة العقول والبحار : «من عمل » .]  [7430:  2. فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 107 : « ردّاه تردیة : ألبسه الرداء، أی یلبسه اللّه رداءا ؛ فإنّه یلبس فوق الثیاب ولایکون مستورا بثوب آخر ... وربّما یقرأ: ردأه ، بالتخفیف والهمز. یقال : رداه به ، أی جعله له ردءا وقوّة وعمادا » ونسبه إلی الخبط والتصحیف .]  [7431:  3. فی «ب ، ج ، د ، ز ، بر ، بس ، بف » والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار : + «به » .]  [7432:  4. فی « ب ، ه» و شرح المازندرانی ومرآة العقول : «فخیرا» .]  [7433:  5. فی «ب ، ه » وشرح المازندرانی ومرآة العقول : «فشرّا » .]  [7434:  6. الوافی ، ج 5 ، ص 854 ، ح 3138 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 66 ، ح 145 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 284 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن عرفه گوید: امام رضا علیه السّلام فرمود: وای بر تو ای پسر عرفه، کار کنید، نه بمنظور ریا و بگوش مردم رسیدن، زیرا هر که برای غیر خدا کار کند، خدا او را بکارش واگذارد وای بر تو، کسی عملی نکند جز آنکه خدا عبائی بر او پوشاند (از جنس همان عملش) اگر عملش خوب باشد عبای خوب و اگر بد باشد عبای بد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 402 
ترجمه کمره ای5-از محمد بن عرفه،گفت که:امام رضا(علیه السّلام)به من فرمود: وای بر تو أی پسر عرفه!کار کنید نه برای خودنمائی و شهرت،زیرا هر که برای جز خدا کاری کند،خدایش بدان کسی واگذارد که برای او کار کرده است،وای بر تو!هیچ کس کاری نکند جز آنکه خدا عوضِ کارش را به او برگرداند،اگر خوب باشد خوب،و اگر بد باشد بد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 177 
ترجمه آیت اللهی5-«محمد بن عرفه»،گفت:امام رضا علیه السّلام به من فرمود:
وای بر تو ای پسر عرفه!کار کنید نه برای خودنمائی و شهرت،زیرا هر کس برای غیر خدا کاری کند،خدایش او را به کسی واگذارد که برایش کار کرده است،وای بر تو!هیچ کس کاری نکند جز آنکه خدا عوض کارش را به او برگرداند،اگر خوب باشد خوب،و اگر بد باشد بد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 783 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و فی النهایة : ویح کلمة ترحم و توجع یقال: لمن وقع فی هلکة لا یستحقها، و قد یقال بمعنی المدح و التعجب و هی منصوبة علی المصدر، و قد ترفع و تضاف و لا تضاف، انتهی. و السمعة بالضم و قد یفتح یکون علی وجهین أحدهما أن یعمل عملا و یکون غرضه عند العمل سماع الناس له کما أن الریاء هو أن یعمل لیراه الناس فهو قریب من الریاء بل نوع منه، و ثانیهما أن یسمع عمله الناس بعد الفعل، و المشهور أنه لا یبطل عمله بل ینقص ثوابه أو یزیله کما سیأتی و کان المراد هنا الأول، فی القاموس: و ما فعله ریاء و لا سمعة و تضم و تحرک، و هی ما نوه لیری و یسمع، انتهی. إلی من عمل أی إلی من عمل له، و فی بعض النسخ إلی ما عمل أی إلی عمله أی لا ثواب له إلا أصل عمله و ما قصده به أو لیس له إلا التعب إلا رداه الله به رداه تردیة ألبسه الرداء أی یلبسه الله رداء بسبب ذلک العمل، فشبه علیه السلام الأثر الظاهر علی الإنسان بسبب العمل بالرداء، فإنه یلبس فوق الثیاب و لا یکون مستورا بثوب آخر إن خیرا فخیرا أی إن کان العمل خیرا کان الرداء خیرا و إن کان العمل شرا کان الرداء شرا. و الحاصل أن من عمل شرا إما بکونه فی نفسه شرا أو بکونه مشوبا بالریاء یظهر الله أثر ذلک علیه، و یفضحه بین الناس و کذا إذا عمل عملا خیرا و جعله لله خالصا ألبسه الله أثر ذلک العمل و أظهر حسنه للناس کما مر فی الخبر السابق، و قیل: شبه العمل بالرداء فی الإحاطة و الشمول إن خیرا فخیرا أی إن کان عمله خیرا فکان جزاؤه خیرا، و کذا الشر و ربما یقرأ ردأه بالتخفیف و الهمز، یقال: رداه به أی جعله له ردءا و قوة و عمادا، و لا یخفی ما فیهما من الخبط و التصحیف و سیأتی ما یأبی عنهما.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 107 
[bookmark: _Toc1222]6- الحدیث
6/2492 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ، عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ، قَالَ:
إِنِّی لاَءَتَعَشَّی مَعَ[footnoteRef:7435]أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام إِذْ تَلاَ هذِهِ الاْآیَةَ: «بَلِ الاْءِنْسانُ عَلی نَفْسِهِ بَصِیرَةٌ وَ لَوْ أَلْقی مَعاذِیرَهُ»[footnoteRef:7436]: «یَا أَبَا حَفْصٍ[footnoteRef:7437]، مَا یَصْنَعُ الاْءِنْسَانُ أَنْ یَتَقَرَّبَ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَ جَلَّ[footnoteRef:7438]ـ بِخِلاَفِ مَا یَعْلَمُ اللّهُ تَعَالی؟! إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله کَانَ یَقُولُ: مَنْ أَسَرَّ سَرِیرَةً رَدَّاهُ اللّهُ[footnoteRef:7439]رِدَاءَهَا، إِنْ خَیْراً فَخَیْرٌ[footnoteRef:7440]، وَ إِنْ شَرّاً فَشَرٌّ[footnoteRef:7441]».[footnoteRef:7442] [7435:  7. فی البحار : «عند » .]  [7436:  8. القیامة (75) : 14 ـ 15.]  [7437:  9. فی الوسائل ، ح 142 : «ثمّ قال » بدل « یا أبا حفص » .]  [7438:  10. فی الکافی ، ح 2501 : «أن یعتذر إلی الناس بخلاف ما یعلم اللّه منه » بدل «أن یتقرّب ـ إلی ـ ما یعلم اللّه تعالی» .]  [7439:  11. فی الکافی ، ح 2501 : «ألبسه اللّه» بدل «ردّاه اللّه» .]  [7440:  12. فی « ب ، ه » : « فخیرا » .]  [7441:  13. فی « ب ، ه » : « فشرّا» .]  [7442:  14. سیأتی هذا الحدیث بعینه سندا و متنا فی هذا الباب ذیل الرقم 15 ، ولا اختلاف إلاّ فی موضعین أشرنا إلیه . الجعفریّات ، ص 158 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، و تمام الروایة فیه : «من أستر سریرة ألبسه اللّه تعالی رداها ، إن خیرا فخیر، وإن شرّا فشرّ» الوافی ، ج 5 ، ص 854 ، ح 3139 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 57 ، ح 118 ، من قوله : « إنّ رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله کان یقول» ؛ و ص 65 ، ح 142 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 285 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمر بن یزید گوید: همراه امام صادق علیه السّلام شام میخوردم که ناگاه این آیه را تلاوت فرمود:«بلکه انسان بخود بیناست، اگر چه عذرها برای خود تراشد 14 سوره 75» ای ابا حفص! انسان چه میکند (چرا چنین میکند و چه ثمری برای او دارد) که بسوی خدای عز و جل تقرب جوید بخلاف آنچه خدای تعالی از باطن او میداند (مانند کسی که نماز بخواند و مقصودش نمایش بمردم باشد) رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله میفرمود: هر که نیتی در دل داشته باشد، خدا لباسی مناسب آن بر او پوشد، اگر خوب باشد خوب و اگر بد باشد بد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 402 
ترجمه کمره ای6-از عمر بن یزید،گوید:من با امام صادق(علیه السّلام)شام می‌خوردم که این آیه را خواند(14 سوره قیامه):«بلکه انسان بر خود بینا است و گرچه هر عذری هم برای کار خود بتراشد»ای ابا حفص!انسان چه می‌کند که به خدای عز و جل تقرّب می‌جوید به خلاف آنچه خداوند تعالی از دل او می‌داند،راستی رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)می‌فرمود:هر که نیّتی در دل نهان دارد،خدا جامه‌ای همرنگ آن به وی بپوشد(یعنی آن نیّت را در ظاهرِ حال او منعکس کند)اگر خوب است خوب،و اگر بد است بد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 177 
ترجمه آیت اللهی6-«عمر بن یزید»،گوید:من با امام صادق علیه السّلام شام می‌خوردم که این آیه را خواند:«بلکه انسان بر خود بیناست گرچه برای خود عذرها بتراشد(قیامت/14)»ای ابا حفص!انسان چرا چنین می‌کند تا به خدای عزّ و جلّ تقرّب جوید برخلاف آنچه خداوند تعالی از دل او می‌داند،راستی رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله می‌فرمود:هرکس در دل نیتی پنهان دارد،خدا جامۀ همرنگ آن‌را به وی بپوشاند اگر خوب است خوب،و اگر بد است بد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 783 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و التعشی أکل الطعام آخر النهار أو أول اللیل، فی القاموس العشی و العشیة آخر النهار، و العشاء کسماء طعام العشی و تعشی أکله 
بَلِ اَلْإِنْسٰانُ عَلیٰ نَفْسِهِ بَصِیرَةٌقال البیضاوی: أی حجة بینة علی أعمالها لأنه شاهد بها، وصفها بالبصارة علی سبیل المجاز أو عین بصیرة بها، فلا یحتاج إلی الإنباءوَ لَوْ أَلْقیٰ مَعٰاذِیرَهُأی و لو جاء بکل ما یمکن أن یعتذر به، جمع معذار و هو العذر أو جمع معذرة علی غیر قیاس کالمناکیر فی المنکر، فإن قیاسه معاذر، انتهی. و التوجیه الأول لبصیرة لأکثر المفسرین، و الثانی نقله النیسابوری عن الأخفش، فإنه جعل الإنسان بصیرة کما یقال: فلان کرم لأنه یعلم بالضرورة متی رجع إلی عقله أن طاعة خالقه واجبة، و عصیانه منکر، فهو حجة علی نفسه بعقله السلیم و نقل عن أبی عبیدة أن التاء للمبالغة کعلامة، و قال فی قوله تعالی:وَ لَوْ أَلْقیٰ مَعٰاذِیرَهُهذا تأکید أی و لو جاء بکل معذرة یحاج بها عن نفسه فإنها لا تنفعا لأنها لا تخفی شیئا من أفعاله فإن نفسه و أعضائه تشهد علیه. قال: قال الواحدی و الزمخشری: المعاذیر اسم جمع للمعذرة کالمناکیر للمنکر و لو کان جمعا لکان معاذر بغیر یاء، و نقل عن الضحاک و السدی أن المعاذیر جمع المعذار و هو الستر، و المعنی أنه و إن أسبل الستور أن یخفی شیء من عمله، قال الزمخشری إن صح هذا النقل فالسبب فی التسمیة أن الستر یمنع رؤیة المحتجب کما یمنع المعذرة عقوبة المذنب، انتهی. یا أبا حفص أی قال ذلک ما یصنع الإنسان استفهام علی الإنکار و الغرض التنبیه علی أنه لا ینفعه فی آخرته و لا فی دنیاه أیضا لما سیأتی أن یتقرب إلی الله أی یفعل ما یفعله المتقرب و یأتی بما یتقرب به و إن کان ینوی به أمرا آخر، بخلاف ما یعلم الله أی من باطنه فإنه یظهر ظاهرا أنه یعمل العمل لله، و یعلم الله من باطنه أنه یفعله لغیر الله، أو أنه لیس خالصا لله، و قیل: المعنی التقرب بهذا العمل المشترک إلی الله تعالی تقرب بخلاف ما یعلم الله أنه موجب للتقرب، و السریرة ما یکتم رداه الله رداءها کأنه جرد التردیة عن معنی الرداء و استعمل بمعنی الإلباس و سیأتی ألبسه الله و قد مر أنه أستعیر الرداء للحالة التی تظهر علی الإنسان و تکون علامة لصلاحه و فساده. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 109 
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7/2493 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ، عَنِ السَّکُونِیِّ:
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ النَّبِیُّ[footnoteRef:7443]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ الْمَلَکَ لَیَصْعَدُ[footnoteRef:7444]بِعَمَلِ الْعَبْدِ مُبْتَهِجاً[footnoteRef:7445]بِهِ، فَإِذَا صَعِدَ بِحَسَنَاتِهِ یَقُولُ اللّهُ عَزَّ وَ جَلَّ : اجْعَلُوهَا فِی سِجِّینٍ، إِنَّهُ[footnoteRef:7446]لَیْسَ إِیَّایَ أَرَادَ بِهَا[footnoteRef:7447]».[footnoteRef:7448] [7443:  1. فی «ج ، ه ، بر ، بف » : «رسول اللّه » .]  [7444:  2. فی « ص » : «یصعد » .]  [7445:  3. فی « ص » : «متبهّجا » .]  [7446:  4. فی الجعفریّات : «فإنّه » .]  [7447:  5. فی « ب ، ج ، د ، ص ، بر ، بس ، بف » والوسائل والبحار والجعفریّات : « به » .]  [7448:  6. الجعفریّات ، ص 163 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 856 ، ح 3145 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 71 ، ح 156 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 287 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: فرشته عمل بنده‌ئی را بالا میبرد و از آن مسرور است، ولی چون آن عمل را که بصورت حسناتست بالا برد، خدای عز و جل فرماید: آن اعمال را در سجین (دیوان اعمال گنهکاران) گذارید، زیرا آن بنده این اعمال را برای من بجا نیاورده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 402 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که می‌فرمود: راستی فرشته کردار بنده را دلشاد از آن بالا برد و چون حسناتش را بالا برد،خدای عز و جل می‌فرماید:آنها را در دفتر بد کرداران ثبت کنید برای آنکه در این اعمال،قصد رضای مرا نداشته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 179 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی فرشته رفتار بنده‌ای را بالا می‌برد چون حسناتش را بالا برد،خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:آنها را در دفتر بدکرداران ثبت کنید برای آنکه در این اعمال،قصد رضای مرا نداشته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 785 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و الابتهاج أی یشرع فی الصعود، و قوله: فإذا صعد و بحسناته السرور، و الباء فی قوله: بعمل أی تم صعوده و وصل إلی موضع یعرض فیه الأعمال علی الله تعالی، و قوله: بحسناته من قبیل وضع المظهر موضع المضمر تصریحا بأن العمل من جنس الحسنات أو هو منها بزعمه، أی أثبتوا تلک الأعمال التی تزعمون أنها حسنات من دیوان الفجار الذی هو فی سجین کما قال الله تعالی: 
إِنَّ کِتٰابَ اَلفُجّٰارِ لَفِی سِجِّینٍو فی القاموس: سجین کسکین موضع فیه کتاب الفجار، و واد فی جهنم أعاذنا الله منها أو حجر فی الأرض السابعة و قال البیضاویإِنَّ کِتٰابَ اَلفُجّٰارِما یکتب من أعمالهملَفِی سِجِّینٍکتاب جامع لإعمال الفجرة من الثقلین کما قال:وَ مٰا أَدْرٰاکَ مٰا سِجِّینٌ، `کِتٰابٌ مَرْقُومٌأی مسطور بین الکتابة، ثم قال: و قیل: هو اسم المکان و التقدیر ما کتاب السجین أو محل کتاب مرقوم فحذف المضاف اجعلوها للملابسة و یحتمل التعدیة و قوله: لیصعد الخطاب إلی الملائکة الصاعدین، فالمراد بالملک أولا الجنس أو إلی ملائکة الرد و القبول، و الضمیر المنصوب للحسنات لیس إیای أراد تقدیم الضمیر للحصر، أی لم یکن مراده أنا فقط بل أشرک معی غیری. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 110 
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8/2494 . وَ بِإِسْنَادِهِ[footnoteRef:7449]قَالَ: [7449:  7. المراد من «بإسناده » ، هو السند المتقدّم إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله .] 

«قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام : ثَلاَثُ عَلاَمَاتٍ لِلْمُرَائِی: یَنْشَطُ إِذَا رَأَی النَّاسَ، وَ یَکْسَلُ إِذَا کَانَ وَحْدَهُ ، وَ یُحِبُّ أَنْ یُحْمَدَ[footnoteRef:7450]فِی جَمِیعِ أُمُورِهِ».[footnoteRef:7451] [7450:  8. فی شرح المازندرانی : « أن یحمدوه » .]  [7451:  9. الفقیه ، ج 4 ، ص 358 ، ضمن الحدیث الطویل 5762 ، بسنده عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الجعفریّات ، ص231، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام . قرب الإسناد، ص28، صدر ح 92 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه ، عن النبیّ صلوات اللّه علیهم . الخصال ، ص121، باب الثلاثة ، ضمن ح 113 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر. تحف العقول ، ص10، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله الوافی ، ج 5 ، ص 856 ، ح 3146 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 73 ، ح 165 ؛ البحار، ج72، ص 288، ح8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: فرشته عمل بنده‌ئی را بالا میبرد و از آن مسرور است، ولی چون آن عمل را که بصورت حسناتست بالا برد، خدای عز و جل فرماید: آن اعمال را در سجین (دیوان اعمال گنهکاران) گذارید، زیرا آن بنده این اعمال را برای من بجا نیاورده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 402 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که می‌فرمود: راستی فرشته کردار بنده را دلشاد از آن بالا برد و چون حسناتش را بالا برد،خدای عز و جل می‌فرماید:آنها را در دفتر بد کرداران ثبت کنید برای آنکه در این اعمال،قصد رضای مرا نداشته.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 179 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی فرشته رفتار بنده‌ای را بالا می‌برد چون حسناتش را بالا برد،خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:آنها را در دفتر بدکرداران ثبت کنید برای آنکه در این اعمال،قصد رضای مرا نداشته است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 785 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و الابتهاج أی یشرع فی الصعود، و قوله: فإذا صعد و بحسناته السرور، و الباء فی قوله: بعمل أی تم صعوده و وصل إلی موضع یعرض فیه الأعمال علی الله تعالی، و قوله: بحسناته من قبیل وضع المظهر موضع المضمر تصریحا بأن العمل من جنس الحسنات أو هو منها بزعمه، أی أثبتوا تلک الأعمال التی تزعمون أنها حسنات من دیوان الفجار الذی هو فی سجین کما قال الله تعالی: 
إِنَّ کِتٰابَ اَلفُجّٰارِ لَفِی سِجِّینٍو فی القاموس: سجین کسکین موضع فیه کتاب الفجار، و واد فی جهنم أعاذنا الله منها أو حجر فی الأرض السابعة و قال البیضاویإِنَّ کِتٰابَ اَلفُجّٰارِما یکتب من أعمالهملَفِی سِجِّینٍکتاب جامع لإعمال الفجرة من الثقلین کما قال:وَ مٰا أَدْرٰاکَ مٰا سِجِّینٌ، `کِتٰابٌ مَرْقُومٌأی مسطور بین الکتابة، ثم قال: و قیل: هو اسم المکان و التقدیر ما کتاب السجین أو محل کتاب مرقوم فحذف المضاف اجعلوها للملابسة و یحتمل التعدیة و قوله: لیصعد الخطاب إلی الملائکة الصاعدین، فالمراد بالملک أولا الجنس أو إلی ملائکة الرد و القبول، و الضمیر المنصوب للحسنات لیس إیای أراد تقدیم الضمیر للحصر، أی لم یکن مراده أنا فقط بل أشرک معی غیری. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 110 
[bookmark: _Toc1225]9- الحدیث
9/2495. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی، عَنْ عَلِیِّ بْنِ سَالِمٍ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «قَالَ اللّهُ عَزَّ وَ جَلَّ : أَنَا خَیْرُ شَرِیکٍ، مَنْ أَشْرَکَ مَعِی
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غَیْرِی فِی عَمَلٍ عَمِلَهُ لَمْ أَقْبَلْهُ ، إِلاَّ مَا کَانَ لِی خَالِصاً» .[footnoteRef:7452] [7452:  1. المحاسن ، ص 252 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 270 . وفی الزهد ، ص 131 ، ح 170، عن عثمان بن عیسی ، و فیه : «أنا أغنی الأغنیاء عن الشریک من أشرک ...» ؛ تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 353 ، ح 94 ، عن علیّ بن سالم ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 381 ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر . راجع : المحاسن ، ص 252 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 271 ، وتفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 353 ، ح 95 ؛ و فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 381 الوافی ، ج 5 ، ص 856 ، ح 3142 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 288 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل فرماید: من بهترین شریکم،(پس ای بنده دیگری را در عبادت شریک من مساز زیرا) هر کس در علمی که انجام میدهد، دیگری را شریک من سازد از او نپذیرم، جز عملی که خالص برای من باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 403 
ترجمه کمره ای9-از علی بن سالم،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: خدا عز و جل می‌فرماید: من بهتر شریکم،هر که با من دیگری را شریک کند در کاری که می‌کند،از او نپذیرم(و همه را به آن شریک واگذارم)جز همانچه خالص برای من باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 179 
ترجمه آیت اللهی9-علی بن سالم،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:من بهترین شریکم،هرکس با من دیگری را شریک قرار دهد در کاری که می‌کند،از او نپذیرم(و همه را به آن شریک واگذارم)جز آنچه که خالص برای من باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 785 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. أنا خیر شریک لأنه سبحانه غنی لا یحتاج إلی الشرکة و إنما یقبل الشرکة من لم یکن غنیا بالذات، فلا یقبل العمل المخلوط لرفعته و غناه، أو المراد أنی محسن إلی الشرکاء أدع إلیهم ما کان مشترکا بینی و بینهم و لا أقبله، و قیل: علی هذا الکلام مبنی علی التشبیه، و الاستثناء فی قوله: إلا ما کان، منقطع.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 110 
[bookmark: _Toc1226]10- الحدیث
10/2496. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ دَاوُدَ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ أَظْهَرَ لِلنَّاسِ مَا یُحِبُّ اللّهُ، وَ بَارَزَ اللّهَ بِمَا کَرِهَهُ[footnoteRef:7453]، لَقِیَ اللّهَ وَ هُوَ مَاقِتٌ[footnoteRef:7454]لَهُ».[footnoteRef:7455] [7453:  2. فی « ه » : «یکرهه » . وفی مرآة العقول : «المستفاد من اللغة أنّه من المبارزة فی الحرب ، فإنّ من یعصی اللّه سبحانه بمرأی و مسمع ، فکأنّه یبارزه ویقاتله» .]  [7454:  3. «المَقْت » : أشدّ البغض . النهایة، ج 4 ، ص 346 (مقت).]  [7455:  4. الزهد ، ص 138 ، ح 188 ، بسند آخر . قرب الإسناد ، ص 92 ، ح 309 ، بسند آخر عن جعفر ، عن أبیه ، عن علیّ علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 856 ، ح 3143 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 64 ، ح 140 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 288 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که بمردم نشان دهد آنچه خدا دوست دارد و بخدا نشان دهد [با خدا مبارزه کند] بآنچه ناپسند دارد، خدا را ملاقات کند در حالی که او را دشمن داشته باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 403 
ترجمه کمره ای10-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که به مردم وانماید آنچه را خدا دوست می‌دارد و با خدا در نهانی بدان چه بد می‌دارد مبارزه کند،خدا را ملاقات کند در حالی که او را دشمن دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 179 
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس به مردم واگذار کند آنچه را که خدا دوست دارد و با خدا در پنهانی آنچه را که بد می‌داند مبارزه کند،خدا را ملاقات کند درحالی‌که او را دشمن دارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 785 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه. و بارز الله کان المراد به أبرز و أظهر لله بما کرهه الله من المعاصی، فإن ما یفعله فی الخلوة یراه الله و یعلمه، و المستفاد من اللغة أنه من المبارزة فی الحرب فإن من یعصی الله سبحانه بمرأی منه و مسمع، فکأنه یبارزه و یقاتله، فی القاموس بارز القرن مبارزة و برازا برز إلیه.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 111 
[bookmark: _Toc1227]11- الحدیث
11/2497. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ، عَنْ صَفْوَانَ، عَنْ فُضَیْلٍ[footnoteRef:7456] [7456:  5. هکذا فی «ه» . وفی «بف» : «فضیل أبی العبّاس» . وفی «ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ف ، بر ، بس» والمطبوع والوسائل والبحار : «فضل أبی العبّاس» .] 

وما أثبتناه هو الظاهر ، والمراد من فضیل هو فضیل بن عثمان الأعور ، ویقال له : الفضل أیضا ، روی صفوان [بن یحیی] عنه بعناوینه المختلفة فی الکافی ، ح 316 و 1585 ، والتهذیب ، ج 1 ، ص 58 ، ح 162 ؛ و ص 79 ، ح 204 ، والمحاسن ، ص 394 ، ح 50 ، والتوحید ، ص 314 ، ح 2 ؛ و ص 457 ، ح 15 ؛ ورجال الکشّی ، ص 235 ، الرقم 428 ؛ و رجال النجاشی ، ص 276 ، الرقم 725 . راجع : رجال الطوسی ، ص 268 ، الرقم 3854 ؛ و ص 269 ، الرقم 3877 ؛ رجال النجاشی ، ص 308 ، الرقم 841 .
وأمّا روایة صفوان ـ والمراد منه صفوان بن یحیی ـ عن الفضل أبی العبّاس ـ وهو الفضل بن عبدالملک البقباق ـ فلم تثبت فی موضع .
والمحتمل قویّا أنّ لفظة «أبی العبّاس» زیدت فی حاشیة بعض النسخ تفسیرا لفضل ثمّ اُدرجت فی المتن ، فی الاستنساخات التالیة سهوا .
هذا ، وجدیر بالذکر أنّ نسخة «ه» هی أقدم النسخ وأکثرها اعتبارا فی ما نحن فیه .
:
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَا یَصْنَعُ أَحَدُکُمْ أَنْ یُظْهِرَ حَسَناً وَ یُسِرَّ[footnoteRef:7457]سَیِّئاً، أَ لَیْسَ یَرْجِعُ إِلی نَفْسِهِ، فَیَعْلَمَ أَنَّ ذلِکَ لَیْسَ کَذلِکَ؟ وَ اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ: «بَلِ الاْءِنْسانُ عَلی نَفْسِهِ بَصِیرَةٌ»[footnoteRef:7458]إِنَّ السَّرِیرَةَ إِذَا صَحَّتْ[footnoteRef:7459]، قَوِیَتِ الْعَلاَنِیَةُ».[footnoteRef:7460] [7457:  1. فی « ه » : «ویستر» .]  [7458:  2. القیامة (75) : 14 . وفی «ج » : + «وَ لَوْ أَلْقَی مَعَاذِیرَهُ» .]  [7459:  3. فی الوسائل : «صلحت » .]  [7460:  4. الأمالی للمفید ، ص 214 ، المجلس 24 ، ح 6 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 855 ، ح 3140 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 64 ، ح 138 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 289 ، ح 11 .] 

الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ جُمْهُورٍ ، عَنْ فَضَالَةَ ، عَنْ مُعَاوِیَةَ، عَنِ الْفَضْلِ[footnoteRef:7461] [7461:  5. هکذا فی « ج ، د ،ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف» . وفی «ب ، جر» والمطبوع : «الفضیل » .] 

هذا ، ولا یبعد اتّحاد الفضل هذا مع الفضیل المذکور فی السند السابق ؛ فإنّه یقال له : الفضل والفضیل کلاهما .
، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، مِثْلَهُ.
ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چه میکند آنکه از شما خوبی را ظاهر و بدی را در باطن میدارد مگر بباطن خود مراجعه نمیکند تا بداند موضوع چنان نیست، در صورتی که خدای عز و جل میفرماید: «بلکه انسان بخود بیناست، اگر چه عذرها برای خود تراشد 14 - سوره 75» باطن هر گاه درست شد ظاهر هم نیرومند می‌شود (اعضاء و جوارحش بعبادت توانا و محکم می‌شود بر خلاف ریا کار که در عبادت برای خدا سست و کسل است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 403 
ترجمه کمره ای11-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: چه کار می‌کند آنکه را از شماها کار خویش را فاش می‌کند و کردار بدش را نهان می‌سازد،آیا به خود بر نمی‌گردد و حساب خود را نمی‌کند تا بداند که نباید چنین باشد با اینکه خدا عز و جل می‌فرماید(14 سوره قیامه):«بلکه انسان به خود بینا است»راستی هر گاه نهان درست شد،آشکار و عیان نیرومند است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 181 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:
چه می‌کند آنکس از شما که خوبی را فاش و بدی را پنهان می‌دارد چرا به باطن خود مراجعه نمی‌کند تا بداند که نباید چنین باشد با اینکه خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«بلکه انسان به کار خود بیناست اگر چه برای خود عذرها بتراشد(قیامت/14)»باطن هروقت درست شد ظاهر هم نیرومند می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 787 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح بسنده الأول و الثانی ضعیف. و یسر سیئا أی نیة سیئة و ریاء أو أعمالا قبیحة و الأول أظهر، فیعلم أن ذلک لیس کذلک أی یعلم أن عمله لیس بمقبول لسوء سریرته و عدم صحة نیته إن السریرة إذا صحت أی إن النیة إذا صحت، قویت الجوارح علی العمل، کما ورد لا یضعف بدن عما قویت علیه النیة، و روی أن فی ابن آدم مضغة إذا صلحت صلح لها سائر الجسد ألا و هی القلب، لکن هذا المعنی لا یناسب هذا المقام کما لا یخفی، و یمکن أن یکون المراد بالقوة القوة المعنویة أی صحة العمل و کمالها، و قیل: المراد بالعلانیة الرداء المذکور سابقا، أی أثر العمل. و أقول: یحتمل أن یکون المعنی قوة العلانیة علی العمل دائما، لا بمحضر الناس فقط.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 112 
[bookmark: _Toc1228]12- الحدیث
12/2498 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ صَالِحِ بْنِ السِّنْدِیِّ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ، قَالَ:
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قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا مِنْ عَبْدٍ یُسِرُّ خَیْراً إِلاَّ لَمْ تَذْهَبِ الاْءَیَّامُ حَتّی یُظْهِرَ اللّهُ لَهُ خَیْراً، وَ مَا مِنْ عَبْدٍ یُسِرُّ شَرّاً إِلاَّ لَمْ تَذْهَبِ الاْءَیَّامُ حَتّی یُظْهِرَ اللّهُ لَهُ شَرّاً».[footnoteRef:7462] [7462:  6. الوافی ، ج 5 ، ص 854 ، ح 3137 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 57 ، ح 119 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 289 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بنده‌ئی نیست که در نهان کار خیری کند، جز آنکه روزگاری نگذشته، خدا برای او خیری ظاهر کند، و بنده‌ئی نیست که در نهان کار شری کند، جز اینکه روزگاری نگذشته، خدا برایش شری ظاهر کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 403 
ترجمه کمره ای12-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هیچ بنده نیست که در نهانی،کار خیر کند جز اینکه روزگاری نگذرد تا خدا کار خیر او را آشکار کند،و هیچ بنده نیست که در نهانی،کار بد کند جز اینکه روزگاری بگذرد تا خدا کار بد او را آشکار سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 181 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هیچ بنده‌ای نیست که در پنهانی،کار خیر کند جز اینکه روزگاری نگذرد تا خدا کار خیر او را آشکار سازد،و هیچ بنده‌ای نیست که در پنهانی،کار بد کند جز اینکه روزگاری بگذرد تا خدا کار بد او را آشکار سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 787 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و قد مر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 112 
[bookmark: _Toc1229]13- الحدیث
13/2499. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنْ عَلِیِّ[footnoteRef:7463]بْنِ أَسْبَاطٍ، عَنْ یَحْیَی بْنِ بَشِیرٍ، عَنْ أَبِیهِ: [7463:  7. فی « ه » : - «علیّ» .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ أَرَادَ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ بِالْقَلِیلِ مِنْ عَمَلِهِ، أَظْهَرَ[footnoteRef:7464]اللّهُ لَهُ[footnoteRef:7465]أَکْثَرَ مِمَّا أَرَادَ[footnoteRef:7466]وَ مَنْ أَرَادَ النَّاسَ بِالْکَثِیرِ مِنْ عَمَلِهِ[footnoteRef:7467]فِی تَعَبٍ مِنْ[footnoteRef:7468]بَدَنِهِ وَ سَهَرٍ
 [7464:  8. فی البحار : « أظهره » ، وکذا فی مرآة العقول نقلاً عن بعض النسخ .]  [7465:  1. فی « ه » : « جلّ وعزّ » بدل « له » .]  [7466:  2. فی المحاسن : «أراده به » .]  [7467:  3. فی « ص » : + «کان » .]  [7468:  4. فی « بر» : «فی » .] 
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مِنْ لَیْلِهِ[footnoteRef:7469]، أَبَی اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ إِلاَّ أَنْ یُقَلِّلَهُ فِی عَیْنِ مَنْ سَمِعَهُ».[footnoteRef:7470] [7469:  5. فی « ه » : «لیلته » .]  [7470:  6. المحاسن ، ص 255 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 284 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن علیّ بن أسباط ، عن یحیی بن بشیر النبّال ، عمّن ذکره ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 855 ، ح 3141 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 290 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که با عمل اندکش، خدای عز و جل را قصد کند، خدا هم بیشتر از آنچه قصد کرده برایش نمایان سازد، و هر که با عمل بسیار و رنج تن و بیدار خوابی شبش، مردم را قصد کند، خدای عز و جل حتما عملش را در نظر شنوندگان کم جلوه دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 404 
ترجمه کمره ای13-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: هر که در کار اندکی از خود،رضای خدا عز و جل را جوید، خداوند آن را بیش از آنچه خواهد بسیار کند،و هر که به خاطر رضای مردم کار بسیاری کند و خود را به رنج اندازد و بی‌خوابی کشد،خدا عز و جل نخواهد جز آنکه آن را در چشم هر کس شنود، کم جلوه دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 181 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
هرکس در کار ناچیز خود،رضای خدای عزّ و جلّ را بخواهد خداوند هم بیش از آنچه که قصد کرده برایش آشکار سازد و هرکس بخاطر رضای مردم کار بسیار کند و خود را به رنج اندازد و بی‌خوابی کشد،خدای عزّ و جلّ عملش را در نظر شنوندگان کم جلوه می‌دهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 787 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. أظهر الله له فی بعض النسخ أظهره الله له، فالضمیر للقلیل أو للعمل، و أکثر صفة للمفعول المطلق المحذوف مما أراد أی مما أراد الله به، و المراد إظهاره علی الناس، و نسبة السهر إلی اللیل علی المجاز، و ضمیر یقلله للکثیر أو للعمل، و قد یقال: الضمیر للموصول فالتقلیل کنایة عن التحقیر کما روی أن رجلا من بنی إسرائیل قال: لأعبدن الله عبادة أذکر بها فمکث مدة مبالغا فی الطاعات و جعل لا یمر بملإ من الناس إلا قالوا متصنع مراء فأقبل علی نفسه و قال: قد أتعبت نفسک و ضیعت عمرک فی لا شیء فینبغی أن تعمل لله سبحانه، فغیر نیته و أخلص عمله لله فجعل لا یمر بملإ من الناس إلا قالوا ورع تقی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 112 
[bookmark: _Toc1230]14- الحدیث
14/2500. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ، عَنِ السَّکُونِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : سَیَأْتِی عَلَی النَّاسِ[footnoteRef:7471]زَمَانٌ تَخْبُثُ[footnoteRef:7472]فِیهِ سَرَائِرُهُمْ ، وَ تَحْسُنُ فِیهِ عَلاَنِیَتُهُمْ طَمَعاً فِی الدُّنْیَا، لاَ[footnoteRef:7473]یُرِیدُونَ بِهِ مَا عِنْدَ رَبِّهِمْ[footnoteRef:7474]، یَکُونُ دِینُهُمْ[footnoteRef:7475]رِیَاءً، لاَ یُخَالِطُهُمْ خَوْفٌ، یَعُمُّهُمُ اللّهُ[footnoteRef:7476]بِعِقَابٍ، فَیَدْعُونَهُ[footnoteRef:7477]دُعَاءَ الْغَرِیقِ[footnoteRef:7478]، فَلاَ یَسْتَجِیبُ[footnoteRef:7479]لَهُمْ».[footnoteRef:7480] [7471:  7. فی الکافی ، ح 15291 : «علی اُمّتی » . وفی ثواب الأعمال : «فی اُمّتی » .]  [7472:  8. فی « ه » ومرآة العقول : «یخبث » .]  [7473:  9. فی الکافی ، ح 15291 : «ولا » .]  [7474:  10. فی الکافی ، ح 15291 : «عند اللّه ربّهم » . وفی ثواب الأعمال : « عند اللّه » کلاهما بدل « عند ربّهم » .]  [7475:  11. فی ثواب الأعمال : «أمرهم» .]  [7476:  12. فی الکافی ، ح 15291 : + «منه » .]  [7477:  13. فی « ه » : «فیدعون » .]  [7478:  14. فی « ب» : + «له » .]  [7479:  15. فی « ز، ه » وحاشیة «بر ، بف » وثواب الأعمال : «فلا یستجاب » .]  [7480:  16. الکافی، کتاب الروضة، ح 15291 . وفی ثواب الأعمال ، ص 301 ، ح 3 ، عن أبیه ، عن علیّ بن إبراهیم الوافی ، ج 5، ص 856 ، ح 3144 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 65 ، ح 141 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 290 ، ح 14.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: زمانی برای مردم پیش آید که برای طمع دنیا باطنشان پلید و ظاهرشان زیبا باشد، و از ظاهر خویش ثواب خدا را مقصود نداشته باشند، دینشان ریا باشد و ترس از خدا بآنها آمیخته نشده باشد: خدا آنها را مجازاتی همگانی کند، سپس مانند کسی که غرق می‌شود، دعا کنند و خدا مستجاب نکند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 404 
ترجمه کمره ای14-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: زود است که دورانی برای مردم آید که باطنشان بد گردد و ظاهرشان خوب شود،برای طمع دنیا،آنچه را نزد پروردگار آنها است،به کار خود نجویند، دین‌داریشان خودنمائی باشد،از روی ترس از خدا نباشد،خدا همه را به کیفر کردارشان بگیرد،و چون غریقی او را بخوانند و برای آنها اجابت نکند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 183 
ترجمه آیت اللهی14-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
زمانی برای مردم پیش آید که بخاطر طمع به مال دنیا باطنشان زشت و ظاهرشان زیبا می‌گردد و از ظاهر خویش هدفشان خدا نباشد دینشان ریا و ترس از خدا با آن‌ها همراه نباشد خداوند همه را به کیفر کردارشان بگیرد،و چون مانند غریقی او را بخوانند آنها را اجابت نکند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 789 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق أیضا. سیأتی السین للتأکید أو للاستقبال القریب یخبث کیحسن سرائرهم بالمعاصی أو بالنیات الخبیثة الریائیة طمعا مفعول له لیحسن لا یریدون به الضمیر لحسن العلانیة أو للعمل المعلوم بقرینة المقام یکون دینهم أی عباداتهم الدینیة أو أصل إظهار الدین ریاء لطلب المنزلة فی قلوب الناس، و الباء فی قوله: بعقاب للتعدیة دعاء الغریق أی کدعاء من أشرف علی الغرق، فإن الإخلاص و الخضوع فیه أخلص من سائر الأدعیة لانقطاع الرجاء من غیره سبحانه، و ما قیل: من أن المعنی من غرق فی ماء دموعه فلا یخفی بعده، و عدم الإجابة لعدم عملهم بشرائطها و عدم وفائهم بعهوده تعالی، کما قال تعالی: 
أَوْفُوا بِعَهْدِی أُوفِ بِعَهْدِکُمْو سیأتی الکلام فیه فی کتاب الدعاء إنشاء الله، و لا یبعد أن یکون العقاب إشارة إلی غیبة الإمام علیه السلام. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 113 
[bookmark: _Toc1231]15- الحدیث
15/24501 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ، عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ، قَالَ:
إِنِّی لاَءَتَعَشّی مَعَ[footnoteRef:7481]أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام إِذْ تَلاَ هذِهِ الاْآیَةَ: «بَلِ الاْءِنْسانُ عَلی نَفْسِهِ بَصِیرَةٌ وَ لَوْ أَلْقی مَعاذِیرَهُ»[footnoteRef:7482]: «یَا أَبَا حَفْصٍ، مَا یَصْنَعُ الاْءِنْسَانُ أَنْ یَعْتَذِرَ إِلَی النَّاسِ بِخِلاَفِ مَا یَعْلَمُ اللّهُ مِنْهُ ؛ إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله کَانَ[footnoteRef:7483]یَقُولُ: مَنْ أَسَرَّ سَرِیرَةً أَلْبَسَهُ اللّهُ رِدَاءَهَا، إِنْ
 [7481:  17. فی البحار : «عند».]  [7482:  1. القیامة (75) : 14 ـ 15 .]  [7483:  2. فی «بس » : - «کان » .] 
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خَیْراً فَخَیْرٌ، وَ إِنْ شَرّاً فَشَرٌّ[footnoteRef:7484]».[footnoteRef:7485] [7484:  3. فی «ب ، ه » : «إن خیرا فخیرا ، وإن شرّا فشرّا » . وفی «ص» : «إن خیر فخیرا، و إن شرّا فشرّا» .]  [7485:  4. قد مرّ هذا الحدیث بعینه سندا و متنا فی هذا الباب ، ذیل الرقم 6 ، ولااختلاف إلاَّ فی قوله : «أن یعتذر إلی الناس » وقوله : «ألبسه اللّه » کما أشرنا فی موضعه . وقال العلاّمة المجلسی فی مرآة العقول : «کأنّه أعاده لاختلاف النسخ فی ذلک . وهو بعید. ولعلّه کان علی السهو . وما هنا کأنّه أظهر فی الموضعین » . وقال المحقّق الشعرانی فی هامش شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 282 : «هذا یدلّ علی جواز نقل الحدیث بالمعنی ، دون اللفظ».] 

ترجمه
ترجمه مصطفوی(این روایت عین روایت ششم این بابست که ترجمه آن گذشت و تنها در جمله یعتذر الی الناس. و جمله ألبسه. با آن اختلاف دارد که شاید بجهت همین اختلاف تکرار شده، و ممکن است از اشتباهات نساخ باشد، زیرا از لحاظ سند هم با آن روایت اختلاف ندارد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 404 
ترجمه کمره ای15-از عمر بن یزید،گوید:من با امام صادق(علیه السّلام)شام می‌خوردم که این آیه را خواند(14 سوره قیامه):«بلکه انسان به خود بینا است اگر چه عذرهائی بیاورد»ای ابا حفص!انسان چه می‌کند که در کارهای خود پیش مردم عذرهائی می‌تراشد به خلاف آنچه خدا از حال او می‌داند،راستی رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)می‌فرمود:هر که نهانی در نهاد خود دارد،خدایش چون ردائی آن را در بر او بیاراید و آشکار سازد،اگر خوب است خوب،و اگر بد است بد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 183 
ترجمه آیت اللهی15-«عمر بن یزید»،گوید:من با امام صادق علیه السّلام شام می‌خوردم که این آیه را می‌خواند:«بلکه انسان به خود بیناست گرچه عذرهایی بیاورد(قیامت/14)»
16-ای ابا حفص!انسان چه می‌کند که در کارهای خود،پیش مردم عذرهائی می‌تراشد برخلاف آنچه خدا از حال او می‌داند،راستی رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله می‌فرمود:هرکس نهانی در نهاد خود دارد،خدایش چون ردائی آن‌را در بر او بیاراید و آشکار سازد،اگر خوب است خوب،و اگر بد است بد.توضیح:این روایت با اندک اختلافی عین روایت ششم است و بعید نیست که این روایت اشتباها تکرار شده باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 789 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و قد مر بعینه سندا و متنا و لا اختلاف إلا فی قوله: أن یعتذر إلی الناس، و قوله: ألبسه الله، و کأنه أعاده لاختلاف النسخ فی ذلک و هو بعید، و لعله کان علی السهو، و ما هنا کأنه أظهر فی الموضعین، و الاعتذار إظهار العذر و طلب قبوله، و قیل لعل المراد به هو الحث علی التسویة بین السریرة و العلانیة، بحیث لا یفعل سرا ما لو ظهر لاحتاج إلی العذر. و من البین أن الخیر لا یحتاج إلی العذر و إنما المحتاج إلیه هو الشر، ففیه ردع عن تعلق السر بالشر مخالفا للظاهر، و هذا کما قیل لبعضهم: علیک بعمل العلانیة، قال: و ما عمل العلانیة؟ قال: ما إذا اطلع الناس علیک لم تستحی منه، و هذا مأخوذ من کلام أمیر المؤمنین علیه السلام علی ما ذکره صاحب العدة (ره) حیث یقول علیه السلام: إیاک و ما تعتذر منه فإنه لا تعتذر من خیر، و إیاک و کل عمل فی السر تستحیی منه فی العلانیة، و إیاک و کل عمل إذا ذکر لصاحبه أنکره.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 113 
[bookmark: _Toc1232]16- الحدیث
16/2502. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام : أَنَّهُ[footnoteRef:7486]قَالَ: «الاْءِبْقَاءُ عَلَی الْعَمَلِ[footnoteRef:7487]أَشَدُّ مِنَ الْعَمَلِ». قَالَ: وَ مَا الاْءِبْقَاءُ عَلَی الْعَمَلِ؟ قَالَ: «یَصِلُ الرَّجُلُ بِصِلَةٍ، وَ یُنْفِقُ نَفَقَةً لِلّهِ وَحْدَهُ لاَ شَرِیکَ لَهُ، فَکُتِبَ[footnoteRef:7488]2 / 297 [7486:  5. فی « ه » : - «أنّه » .]  [7487:  6. أبقیت علیه : إذا رحمتَه وأشفقت علیه . النهایة، ج 1 ، ص 147 (بقی) . وفی مرآة العقول : «الإبقاء علی العمل، أی حفظه ورعایته والشفقة علیه من ضیاعه » .]  [7488:  7. فی « د ، ه » ومرآة العقول والبحار : «فتکتب » . وفی المرآة علی بناء المجهول . وفی «ز ، بر » والوسائل : «فکتبت » . وفی «بس » : «تکتب » . وفی حاشیة «بس» : «یکتب » . وفی الوافی: «فیکتب » .] 

لَهُ سِرّاً، ثُمَّ یَذْکُرُهَا[footnoteRef:7489]فَتُمْحی[footnoteRef:7490]، فَتُکْتَبُ[footnoteRef:7491]لَهُ عَلاَنِیَةً، ثُمَّ یَذْکُرُهَا فَتُمْحی، وَ تُکْتَبُ[footnoteRef:7492]لَهُ رِیَاءً».[footnoteRef:7493] [7489:  8. اتّفقت النسخ علی بناء المجرّد فی الموضعین ، وهو أنسب .]  [7490:  9. فی مرآة العقول : «قوله : فتمحی ، علی بناء المجهول من باب الإفعال . ویمکن أن یقرأ علی بناء المعلوم من الافتعال بقلب التاء میما».]  [7491:  10. فی الوافی : «ویکتب » . وفی البحار ، ج 70 : «وتکتب».]  [7492:  11. فی « ج ، ه » والبحار ، ج 70 : «فتکتب » . وفی «ز» : «فیکتب » .]  [7493:  1. الوافی ، ج 5 ، ص 856 ، ح 3147 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 75 ، ح 167 ؛ البحار ، ج 70 ، ص 233 ؛ وج 72 ، ص 292 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت ابی جعفر علیه السّلام فرمود: مردی برای نگهداری عمل از خود عمل سخت‌تر است، راوی عرضکرد: نگهداری عمل چیست؟ فرمود: مردی برای خدای یگانه بی‌شریک بخششی میکند و خرجی مینماید، برایش عمل نهانی نوشته می‌شود (که پذیرفته خداست و ثواب دارد) سپس کارش را بزبان می‌آورد و برایش عمل آشکار مینویسند (که ثوابش کمتر است) باز هم بزبان می‌آورد، تا آن را محو کرده، برایش ریا می‌نویسند (که علاوه بر آنکه ثواب ندارد مستحق عقابست).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 404 
ترجمه کمره ای16-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: نگهداری از کار خیر،از خودِ کارِ خیر سخت‌تر است، (راوی)گفت:نگهداری از عمل چیست؟فرمود:مردی صله‌ای می‌کند و خرجی در راه خدای یگانه و بی‌شریک می‌نماید و ثواب کار خیر در نهانی برای او نوشته می‌شود،سپس آن را یاد آوری می‌کند و اظهار می‌نماید و از دفتر کار خیر نهانی،محو می‌شود و در دفتر کار خیر عیانی نوشته می‌شود،و باز آن را یادآوری می‌کند و اظهار می‌دارد و یک عملِ ریاء و خودنمائی برای او نوشته می‌شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 183 
ترجمه آیت اللهی17-امام صادق علیه السّلام فرمود:
نگهداری از کار خیر،از خود کار خیر سخت‌تر است،(راوی)گفت: نگهداری از عمل چیست؟فرمود:مردی صله‌ای می‌کند و خرجی در راه خدای یگانه و بی‌شریک می‌دهد و ثواب کار خیر در نهانی برای او نوشته می‌شود،سپس آن‌را یادآوری می‌کند و اظهار می‌نماید و از دفتر کار خیر پنهانی محو می‌شود و در دفتر کار خیر آشکار نوشته می‌شود،و باز آن‌را یادآوری می‌کند و اظهار می‌دارد و یک عمل ریاء و خودنمائی برای او نوشته می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 789 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. الإبقاء علی العمل أی حفظه و رعایته و الشفقة علیه من ضیاعه، فی النهایة: یقال أبقیت علیه أبقی إبقاء إذا رحمته و أشفقت علیه و الاسم البقیا، و فی الصحاح أبقیت علی فلان إذا أرعیت علیه و رحمته. قوله علیه السلام: یصل، هو بیان لترک الإبقاء لیعرف الإبقاء فإن الأشیاء تعرف بأضدادها فتکتب علی بناء المجهول، و الضمیر المستتر راجع إلی کل من الصلة و النفقة، و سرا و علانیة و ریاء أی یصیر ثوابه أخف و أقل و تکتب له ریاء علی بناء المفعول من باب الأفعال، و یمکن أن یقرأ علی بناء المعلوم من باب الافتعال بقلب التاء میما فتکتب له علانیة کل منها منصوب و مفعول ثان لتکتب، و قوله: فتمحی أی یبطل ثوابه بل یعاقب علیه، و قیل: کما یتحقق الریاء فی أول العبادة و وسطها کذلک یتحقق بعد الفراغ منها، فیجعل ما فعل لله خالصا فی حکم ما فعل لغیره فیبطلها کالأولین عند علمائنا، بل یوجب الاستحقاق للعقوبة أیضا عند الجمیع. و قال الغزالی: لا یبطلها لأن ما وقع صحیحا فهو صحیح لا ینتقل من الصحة إلی الفساد، نعم الریاء بعده حرام یوجب استحقاق العقوبة، و قد مر بسط القول فیه
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 115 
[bookmark: _Toc1233]17- الحدیث
17/2503 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ، عَنِ ابْنِ الْقَدَّاحِ:
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ أَمِیرُ الْمُوءْمِنِینَ صَلَوَاتُ اللّه‌ِ عَلَیْهِ : اخْشَوُا اللّهَ خَشْیَةً لَیْسَتْ بِتَعْذِیرٍ[footnoteRef:7494]، وَ اعْمَلُوا لِلّهِ فِی غَیْرِ رِیَاءٍ وَ لاَ سُمْعَةٍ؛ فَإِنَّهُ[footnoteRef:7495]مَنْ عَمِلَ لِغَیْرِ اللّهِ وَکَلَهُ اللّهُ[footnoteRef:7496]إِلی عَمَلِهِ[footnoteRef:7497]».[footnoteRef:7498] [7494:  2. فی المحاسن : «بتغدیر » .]  [7495:  3. فی « ب ، ج ، بر ، بس» : «فإنّ » .]  [7496:  4. فی « د » : - « اللّه » .]  [7497:  5. فی المحاسن : + «یوم القیامة» .]  [7498:  6. المحاسن ، ص 254 ، کتاب مصابیح الظلم ، ح 282 ، عن جعفر بن محمّد بن عبداللّه الأشعری . الکافی ، کتاب الجهاد ، باب الأمر بالمعروف والنهی عن المنکر ، ضمن الحدیث 8324 ، بسند آخر عن أمیر المؤمنین علیه‌السلام . نهج البلاغة ، ص 64 ، ضمن الخطبة 23 ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 857 ، ح 3148 ؛ الوسائل ، ج 1 ، ص 66 ، ذیل ح 147 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 293 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین صلوات اللّٰه علیه فرمود: از خدا چنان بترسید که محتاج عذر خواهی نباشید [که مقصر نباشید] و بدون ریا و قصد شهرت برای خدا کار کنید، زیرا هر که برای غیر خدا کار کند، خدا او را بعملش واگذارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 405 
ترجمه کمره ای17-از امام صادق(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: از خدا چنان بترسید که محض عذرخواهی نباشد،و برای رضای خدا کار کنید بی‌خودنمائی و قصد شهرت،زیرا هر که برای خاطر جز خدا کاری کند،خدا او را به عمل او واگذار کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 185 
ترجمه آیت اللهی18-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:از خدا چنان بترسید که محتاج عذرخواهی نباشید و برای رضای خدا کار کنید بدون خودنمائی و قصد شهرت، زیرا هرکس برای غیر خدا کاری کند،خدا او را به کار خویش واگذارش می‌کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 791 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. خشیة لیست بتعذیر أقول: هذه الفقرة تحتمل وجوها: الأول: ما ذکره المحدث الأسترآبادی (ره) حیث قال: إذا فعل أحد فعلا من باب الخوف و لم یرض به فخشیته خشیة تعذیر و خشیة کراهیة، و إن رضی به فخشیته خشیة رضی أو خشیة محبة. الثانی: أن یکون التعذیر بمعنی التقصیر بحذف المضاف أی ذات تعذیر، أی لم تکونوا مقصرین فی الخشیة، أو الباء للملابسة أی بمعنی مع، قال فی النهایة: التعذیر التقصیر، و منه حدیث بنی إسرائیل: کانوا إذا عمل فیهم بالمعاصی نهوهم تعذیرا أی نهیا قصروا فیه و لم یبالغوا، وضع المصدر موضع اسم الفاعل حالا کقولهم جاء مشیا، و منه حدیث الدعاء: و تعاطی ما نهیت عنه تعذیرا. الثالث: أن یکون التعذیر بمعنی التقصیر أیضا، و یکون المعنی لا تکون خشیتکم بسبب التقصیرات الکثیرة فی الأعمال بل تکون مع بذل الجهد فی الأعمال کما ورد فی صفات المؤمن یعمل و یخشی. الرابع: أن یکون المعنی تکون خشیتکم خشیة واقعیة لا إظهار خشیة فی مقام الاعتذار إلی الناس و العمل بخلاف ما تقتضیه کما مر فی قوله علیه السلام: ما یصنع الإنسان أن یعتذر إلی الناس إلخ قال الجوهری: المعذر بالتشدید هو المظهر للعذر من غیر حقیقة له فی العذر. الخامس: ما ذکره بعض مشایخنا: أن المعنی اخشوا الله خشیة لا تحتاجون معها فی القیامة إلی إبداء العذر. و کان الثالث أظهر الوجوه وکله الله إلی عمله أی یرد عمله علیه فکأنه و کله إلیه، أو بحذف المضاف أی مقصود عمله أو شریک عمله أو لیس له إلا العناء و التعب کما مر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 116 
[bookmark: _Toc1234]18- الحدیث
18/2504 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّاجٍ، عَنْ زُرَارَةَ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الرَّجُلِ یَعْمَلُ الشَّیْءَ مِنَ الْخَیْرِ، فَیَرَاهُ إِنْسَانٌ، فَیَسُرُّهُ ذلِکَ؟ فَقَالَ[footnoteRef:7499]: «لاَ بَأْسَ، مَا مِنْ أَحَدٍ إِلاَّ وَ هُوَ یُحِبُّ أَنْ یَظْهَرَ[footnoteRef:7500]لَهُ فِی النَّاسِ الْخَیْرُ[footnoteRef:7501]، إِذَا[footnoteRef:7502]لَمْ یَکُنْ صَنَعَ[footnoteRef:7503]ذلِکَ لِذلِکَ».[footnoteRef:7504] [7499:  7. فی « ب ، ج ، د ، ز ، ه ، بس » والوسائل والبحار : « قال » .]  [7500:  8. فی « ه » : + «اللّه جلّ وعزّ » . وفی الوافی : + «اللّه » .]  [7501:  9. فی « ه » : «الخیرات » .]  [7502:  10. فی « بس » : «إذ».]  [7503:  11. فی « ب » وحاشیة « ج » : « یصنع » .]  [7504:  12. الوافی ، ج 5 ، ص 857 ، ح 3150 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 75 ، ح 168؛ البحار ، 72 ، ص 294 ، ح 18 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزراره گوید: از امام باقر علیه السّلام پرسیدم راجع بمردی که کار خیری میکند و شخصی او را می‌بیند و او خوشش می‌آید، فرمود: عیب ندارد، هر کس دوست دارد خوبیش میان مردم نمایان شود بشرط آنکه عمل را بآن قصد انجام ندهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 405 
ترجمه کمره ای18-زراره گوید:به امام باقر(علیه السّلام)گفتم:مردی کار خیری می‌کند و دیگری او را می‌بیند و این صاحب کار از اطلاع آن شخصِ دیگر شاد می‌شود؟فرمود:عیب ندارد،کسی نیست مگر اینکه دوست می‌دارد که میان مردم برای او کار خوبی ظاهر شود،به شرط اینکه سبب اقدام به این کارِ خیر صرف خودنمائی و جلب توجّهِ مردم نباشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 185 
ترجمه آیت اللهی19-زراره می‌گوید:به امام باقر علیه السّلام عرض کردم:مردی کار خیری می‌کند و دیگری او را می‌بیند و خوشش می‌آید،فرمود:عیب ندارد،کسی نیست مگر اینکه دوست می‌دارد که میان مردم برای او کار خوبی ظاهر شود،به شرط اینکه سبب اقدام به این کار خیر صرفا برای خودنمائی و جلب توجه دیگری نباشد.
توضیح:این یک جریان طبیعی است و هرکس کار خوبی می‌کند دوست دارد مردم از آن آگاه شوند و خوششان بیاید اگر هدف آشنائی مردم به کار خوب و تشویق آنها باشد ایرادی ندارد ولی اگر هدف تنها خودنمائی و برانگیختن تعریف دیگران باشد مناسب نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 791 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. ما من أحد أی الإنسان مجبول علی ذلک لا یمکنه رفع ذلک عن نفسه فلو کلف به لکان تکلیفا بما لا یطاق إذا لم یکن صنع ذلک لذلک أی لم یکن باعثه علی أصل الفعل أو علی إیقاعه علی الوجه الخاص ظهوره فی الناس، و قد ورد نظیر ذلک من طریق العامة عن أبی ذر أنه قیل لرسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: أ رأیت الرجل یعمل العمل من الخیر و یحمده الناس علیه؟ قال: تلک عاجل بشری المؤمن یعنی البشری المعجلة له فی الدنیا، و البشری الأخری قوله سبحانه: 
بُشْرٰاکُمُ اَلْیَوْمَ جَنّٰاتٌتَجْرِی مِنْ تَحْتِهَا اَلْأَنْهٰارُ. و قیل: و هذا ینافی ما روی من طریقنا: ما بلغ عبد حقیقة الإخلاص حتی لا یحب أن یحمد علی شیء من عمل لله، و ما روی من طریقهم عن ابن جبیر فی سبب نزول قوله تعالی:فَمَنْ کٰانَ یَرْجُوا لِقٰاءَ رَبِّهِإلخ .و قد مر و قد جمع بینهما صاحب العدة (ره) بأنه إن کان سروره باعتبار أنه تعالی أظهر جمیلة علیهم أو باعتبار أنه استدل بإظهار جمیلة فی الدنیا علی إظهار جمیلة فی الآخرة علی رؤوس الإشهاد، أو باعتبار أن الرائی قد یمیل قلبه بذلک إلی طاعة الله تعالی، أو باعتبار أنه یسلب ذلک اعتقادهم بصفة ذمیمة له فلیس ذلک السرور ریاء و سمعة، و إن کان سروره باعتبار رفع المنزلة أو توقع التعظیم و التوقیر بأنه عابد زاهد و تزکیتهم له إلی غیر ذلک من التدلیسات النفسانیة و التلبیسات الشیطانیة فهو ریاء ناقل للعمل من کفة الحسنات إلی کفة السیئات، انتهی. و أقول: یمکن أن یکون ذلک باعتبار اختلاف درجات الناس و مراتبهم، فإن تکلیف مثل ذلک بالنظر إلی أکثر الخلق تکلیف بما لا یطاق، و لا ریب فی اختلاف التکالیف بالنسبة إلی أصناف الخلق بحسب اختلاف استعداداتهم و قابلیاتهم. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 116 
[bookmark: _Toc1235](117) باب طلب الرئاسة
[bookmark: _Toc1236]اشاره
117 ـ بَابُ طَلَبِ الرِّئَاسَةِ
[bookmark: _Toc1237]1- الحدیث

1/2505. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ مُعَمَّرِ بْنِ خَلاَّدٍّ،عَنْ أبی الحسن[footnoteRef:7505]علیه السلام أنَّه ذَکَرَ رجلاً فَقالَ[footnoteRef:7506]: «ما ذِئبانِ
 [7505:  في « ج ، ص ، ه » والوافي : + / « الرضا ».]  [7506:  في « ب » : « يقال ». وفي مرآة العقول : « ضمائر « أنّه » و « ذكر » و « فقال » أوّلاً راجعة إلى معمّر ويحتمل رجوعها إلى الإمام عليه‌السلام ».] 
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الضّاریانِ[footnoteRef:7507]فِی غَنَمٍ قَدْ تَفَرَّقَ رِعَاوءُهَا بِأَضَرَّ فِی دِینِ الْمُسْلِمِ[footnoteRef:7508]مِنَ[footnoteRef:7509]الرِّئَاسَةِ».[footnoteRef:7510] [7507:  1. الذئب الضاری : الذی اعتاد بالصید وإهلاکه ؛ من الضراوة بمعنی العادة ، یقال : ضَرِی بالشیء ، إذا اعتاده فلا یکاد یصبر عنه ، وضری الکلب بالصید ، إذا تطعّم بلحمه ودمه . راجع : النهایة ، ج 3 ، ص 86 ؛ لسان العرب ، ج 14 ، ص 482 (ضرا) .]  [7508:  2. «فی دین المسلم » صلة للضرر المقدّر ، وفی الکلام تقدیم وتأخیر ، والمعنی: لیس ضرر الذئبین فی الغنم بأشدّ من ضرر الرئاسة فی دین المسلم . راجع : الوافی ، ج 5 ، ص 843 ؛ مرآة العقول ، ج 10 ، ص 118 .]  [7509:  3. فی « ز ، بر » والبحار : + «طلب » .]  [7510:  4. رجال الکشّی ، ص 503 ، ح 966 ، بسنده عن معمّر بن خلاّد ، مع اختلاف یسیر و زیادة فی آخره الوافی ، ج 5 ، ص 843 ، ح 3115 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 350 ، ح 20707 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 145 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمعمر بن خلاد نزد حضرت ابو الحسن علیه السّلام نامردی را برد و گفت: او ریاست را دوست دارد، حضرت فرمود: بودن دو گرگ درنده در میان گله گوسفندی که چوپانش حاضر نباشند، زیانبخش‌تر از ریاست نسبت بدین مسلمان نیست (ریاست‌طلبی از دو گرگ درنده بدین مسلمان بیشتر زیان رساند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 405 
ترجمه کمره ای1-از معمر بن خلاد که مردی را نزد أبو الحسن(علیه السّلام) یادآوری کرد و گفت:ریاست را دوست دارد. پس آن حضرت فرمود:دو گرگ گرسنه و درنده در میان گلۀ گوسفندی که چوپانان ندارد،زیانمندتر نیستند از زیان ریاست در دیانت مسلمان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 185 
ترجمه آیت اللهی1-«معمر بن خلاد»نزد ابو الحسن علیه السّلام نام مردی را برد و گفت:او ریاست را دوست دارد.
پس آن حضرت فرمود:دو گرگ گرسنه و درنده در میان گله گوسفندی که چوپان ندارد،زیانمندتر از زیان ریاست بر دین مسلمانان نیست(یعنی ریاست‌طلبی دو گرگ درنده نسبت به دین مسلمانان بیشتر زیان دارد) ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 791 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. أنه ذکر رجلا ضمائر أنه و ذکر و فقال أولا راجعة إلی معمر و یحتمل رجوعها إلی الإمام علیه السلام، و الرئاسة الشرف و العلو علی الناس، رأس الرجل یرأس مهموزا بفتحتین رئاسة شرف و علی قدره، فهو رئیس، و الجمع رؤساء مثل شریف و شرفاء، و الضاری السبع الذی اعتاد بالصید و إهلاکه، و الرعاء بالکسر و المد جمع راع اسم فاعل، و بالضم اسم جمع صرح بالأول صاحب المصباح، و بالثانی القاضی و تفرق الرعاء لبیان شدة الضرر، فإن الراعی إذا کان حاضرا یمنع الذئب عن الضرر، و یحمی القطیع، و الظاهر أن قوله: فی دین المسلم صلة للضرر المقدر أی لیس ضرر الذئبین فی الغنم بأشد من ضرر الرئاسة فی دین المسلم، ففی الکلام تقدیم و تأخیر، و یؤیده ما سیأتی فی باب حب الدنیا مثله هکذا: بأفسد فیها من حب المال و الشرف فی دین المسلم، و قیل: فی دین المسلم حال عن الرئاسة قدم علیه، و لا یخفی ما فیه. و فیه تحذیر عن طلب الرئاسة، و للرئاسة أنواع شتی منها ممدوحة و منها مذمومة، فالممدوحة منها الرئاسة التی أعطاها الله تعالی خواص خلقه من الأنبیاء و الأوصیاء علیهم السلام، لهدایة الخلق و إرشادهم، و رفع الفساد عنهم، و لما کانوا معصومین مؤیدین بالعنایات الربانیة فهم مأمونون من أن یکون غرضهم من ذلک تحصیل الأغراض الدنیة و الأغراض الدنیویة، فإذا طلبوا ذلک لیس غرضهم إلا الشفقة علی خلق الله تعالی، و إنقاذهم من المهالک الدنیویة و الأخرویة کما قال یوسف علیه السلام 
اِجْعَلْنِی عَلیٰ خَزٰائِنِ اَلْأَرْضِ إِنِّی حَفِیظٌ عَلِیمٌو أما سائر الخلق فلهم رئاسات حقة و رئاسات باطلة و هی مشتبهة بحسب نیاتهم و اختلاف حالاتهم فمنها القضاء و الحکم بین الناس، و هذا أمر خطیر و للشیطان فیه تسویلات، و لذا وقع التحذیر عنه فی کثیر من الأخبار، و أما من یأمن ذلک من نفسه و یظن أنه لا ینخدع من الشیطان فإذا کان فی زمان حضور الإمام و بسط یده علیه السلام و کلفه ذلک یجب علیه قبوله. و أما فی زمان الغیبة فالمشهور أنه یجب علی الفقیه الجامع لشرائط الحکم و الفتوی ارتکاب ذلک إما عینا و إما کفایة، فإن کان غرضه من ارتکاب ذلک إطاعة إمامه و الشفقة علی عباد الله و إحقاق حقوقهم و حفظ فروجهم و أموالهم و أعراضهم عن التلف و لم یکن غرضه الترفع علی الناس و التسلط علیهم، و لا جلب قلوبهم و کسب المحمدة منهم، فلیست رئاسته رئاسة باطلة، بل رئاسة حقة أطاع الله تعالی فیها و نصح إمامه، و لو کان غرضه کسب المال الحرام و جلب قلوب الخواص و العوام و أمثال ذلک فهی الرئاسة الباطلة التی حذر عنها، و أشد منها من ادعی ما لیس له بحق کالإمامة و الخلافة و معارضة أئمة الحق فإنه علی حد الشرک بالله و قریب منه ما فعله الکذابون المتصنعون الذین کانوا فی أعصار الأئمة علیه السلام و کانوا یصدون الناس عن الرجوع إلیهم کالحسن البصری و سفیان الثوری و أبی حنیفة و أضرابهم. و من الرئاسات المنقسمة إلی الحق و الباطل ارتکاب الفتوی و التدریس و الوعظ، فمن کان أهلا لتلک الأمور عالما بما یقول متبعا للکتاب و السنة و کان غرضه هدایة الخلق و تعلیمهم مسائل دینهم فهو من الرئاسة الحقة، و یحتمل وجوبه إما عینا أو کفایة، و من لم یکن أهلا لذلک و یفسر الآیات برأیه و الأخبار مع عدم فهمها، و یفتی الناس بغیر علم فهو ممن قال الله سبحانه فیهم:قُلْ هَلْ نُنَبِّئُکُمْ بِالْأَخْسَرِینَ أَعْمٰالاً `اَلَّذِینَ ضَلَّ سَعْیُهُمْ فِی اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰا وَ هُمْ یَحْسَبُونَ أَنَّهُمْ یُحْسِنُونَ صُنْعاًو کذلک من هو أهل لتلک الأمور من جهة العلم لکنه مراء متصنع یحرف الکلم عن مواضعه، و یفتی الناس بخلاف ما یعلم، أو کان غرضه محض الشهرة و جلب القلوب أو تحصیل الأموال و المناصب فهو أیضا من الهالکین، و منها أیضا إمامة الجمعة و الجماعة فهذا أیضا إن کان أهله و صحت نیته فهو من الرئاسات الحقة و إلا فهو أیضا من أهل الفساد. و الحاصل أن الرئاسة إن کانت بجهة شرعیة و لغرض صحیح فهی ممدوحة و إن کانت علی غیر الجهات الشرعیة أو مقرونة بالأغراض الفاسدة فهی مذمومة فهذه الأخبار محمولة علی هذه الوجوه الباطلة، أو علی ما إذا کان المقصود نفس الرئاسة و التسلط. قال بعض المحققین: معنی الجاه ملک القلوب و القدرة علیها، فحکمها حکم ملک الأموال فإنه عرض من أعراض الحیاة الدنیا و ینقطع بالموت کالمال، و الدنیا مزرعة الآخرة فکل ما خلق الله من الدنیا فیمکن أن یتزود منه إلی الآخرة، و کما أنه لا بد من أدنی مال لضرورة المطعم و الملبس، فلا بد من أدنی جاه لضرورة المعیشة مع الخلق، و الإنسان کما لا یستغنی عن طعام یتناوله، فیجوز أن یحب الطعام و المال الذی یباع به الطعام فکذلک لا یخلو عن الحاجة إلی خادم یخدمه و رفیق یعینه و أستاد یعلمه و سلطان یحرسه، و یدفع عنه ظلم الأشرار، فحبه أن یکون له فی قلب خادمه من المحل ما یدعوه إلی الخدمة لیس بمذموم، و حبه لأن یکون له فی قلب رفیقه من المحل ما یحسن به مرافقته و معاونته لیس بمذموم، و حبه لأن یکون فی قلب أستاذه من المحل ما یحسن به إرشاده و تعلیمه و العنایة به لیس بمذموم، و حبه لأن یکون له من المحل فی قلب سلطانه ما یحثه ذلک علی دفع الشر عنه لیس بمذموم، فإن ألجأه وسیلة إلی الأغراض کالمال، فلا فرق بینهما إلا أن التحقیق فی هذا یفضی إلی أن لا یکون المال و الجاه فی أعیانهما محبوبین بل ینزل ذلک منزلة حب الإنسان أن یکون فی داره بیت ماء لأنه یضطر إلیه لقضاء حاجته و بوده لو استغنی عن قضاء الحاجة حتی یستغنی عن بیت الماء، و هذا علی التحقیق لیس بحب لبیت الماء، فکل ما یراد به التوصل إلی محبوب فالمحبوب هو المقصود المتوسل إلیه، و تدرک التفرقة بمثال و هو أن الرجل قد یحب زوجته من حیث أنه یدفع بها فضلة الشهوة، کما یدفع بیت الماء فضلة الطعام، و لو کفی مؤنة الشهوة لکان یهجر زوجته کما لو کفی قضاء الحاجة لکان لا یدخل بیت الماء و لا یدور به، و قد یحب زوجته لذاتها حب العشاق و لو کفی الشهوة لبقی مستصحبا لنکاحها، فهذا هو الحب دون الأول، فکذلک الجاه و المال قد یحب کل واحد منهما من هذین الوجهین فحبهما لأجل التوسل إلی مهمات البدن غیر مذموم، و حبهما لأعیانهما فیما یجاوز ضرورة البدن و حاجته مذموم و لکنه لا یوصف صاحبه بالفسق و العصیان ما لم یحمله الحب علی مباشرة معصیة، و ما لم یتوصل إلی اکتسابه بعبادة، فإن التوصل إلی المال و الجاه بالعبادة جنایة علی الدین و هو حرام، و إلیه یرجع معنی الریاء المخطور کما مر. فإن قلت: طلب الجاه و المنزلة فی قلب أستاذه و خادمه و رفیقه و سلطانه و من یرتبط به أمره مباح علی الإطلاق کیف ما کان، أو مباح إلی حد مخصوص أو علی وجه مخصوص؟. فأقول: یطلب ذلک علی ثلاثة أوجه، وجهان منها مباح و وجه منها مخطور أما المخطور فهو أن یطلب قیام المنزلة فی قلوبهم باعتقادهم فیه صفة هو منفک عنها مثل العلم و الورع و النسب فیظهر لهم أنه علوی أو عالم أو ورع، و لا یکون کذلک فهذا حرام لأنه تلبیس و کذب إما بالقول و إما بالفعل، و أما المباح فهو أن یطلب المنزلة بصفة هو متصف بها کقول یوسف علیه السلام:اِجْعَلْنِی عَلیٰ خَزٰائِنِ اَلْأَرْضِ إِنِّی حَفِیظٌ عَلِیمٌفإنه طلب المنزلة فی قلبه بکونه حفیظا علیما، و کان محتاجا إلیه، و کان صادقا فیه، و الثانی أن یطلب إخفاء عیب من عیوبه و معصیة من معاصیه، حتی لا یعلمه فلا تزول منزلته به، فهذا أیضا مباح، لأن حفظ الستر علی القبائح جائز و لا یجوز هتک الستر و إظهار القبیح، فهذا لیس فیه تلبیس بل هو سد لطریق العلم بما لا فائدة فی العلم به، کالذی یخفی عن السلطان أنه یشرب الخمر و لا یلقی إلیه أنه ورع، فإن قوله: إنی ورع تلبیس، و عدم إقراره بالشرب لا یوجب اعتقاده الورع بل یمنع العلم بالشرب. و من جملة المخطورات تحسین الصلاة بین یدیه لتحسن فیه اعتقاده، فإن ذلک ریاء و هو ملبس إذ یخیل إلیه أنه من المخلصین الخاشعین لله، و هو مرائی بما یفعله فکیف یکون مخلصا، فطلب الجاه بهذا الطریق حرام، و کذا بکل معصیة، و ذلک یجری مجری اکتساب المال من غیر فرق، و کما لا یجوز له أن یتملک مال غیره بتلبیس فی عوض أو فی غیره، فلا یجوز له أن یتملک قلبه بتزویر و خداع، فإن ملک القلوب أعظم من ملک الأموال. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 118 
[bookmark: _Toc1238]2- الحدیث
2/2506. عَنْهُ، عَنْ أَحْمَدَ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ، عَنْ أَخِیهِ أَبِی عَامِرٍ[footnoteRef:7511]، عَنْ رَجُلٍ: [7511:  5. فی « ب ، ه ، بف ، جر» : «عن أخیه عن أبی عامر » . وهو سهو ؛ فإنّ أبا عامر هذا هو أبو عامر بن جناح أخو سعید . راجع : رجال النجاشی ، ص 191 ، الرقم 512 ؛ رجال البرقی ، ص 50 ؛ رجال الطوسی ، ص 347 ، الرقم 5183 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «مَنْ طَلَبَ الرِّئَاسَةَ هَلَکَ».[footnoteRef:7512] [7512:  6. التوحید ، ص 460 ، ح 32 ، بسند آخر مع زیادة فی أوّله . تحف العقول ، ص 409 ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره . وفیه ، ص 486 ، عن العسکری علیه‌السلام ، مع اختلاف وزیادة فی أوّله ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 384 ، مع اختلاف یسیر و زیادة الوافی ، ج 5 ، ص 843 ، ح 3116 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 350 ، ح 20708 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 150 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که ریاست طلبد هلاک شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 405 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: هر که دنبال ریاست دود،هلاک شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 187 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس دنبال ریاست برود،هلاک خواهد شد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 793 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 123 
[bookmark: _Toc1239]3- الحدیث
3/2507 عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ[footnoteRef:7513]، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُغِیرَةِ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ مُسْکَانَ، قَالَ: [7513:  7. فی « ه » : «عیسی»بدل « خالد» .] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «إِیَّاکُمْ وَ هوءُلاَءِ الرُّوءَسَاءَ الَّذِینَ یَتَرَأَّسُونَ[footnoteRef:7514]، فَوَ اللّهِ [7514:  8. قرأه المازندرانی فی شرحه ، ج 9 ، ص 286 : «یتراءسون» ، ثمّ قال : «الإتیان بصیغة التفاعل لیدلّ علی أنّهم أظهروا أنّ أصل الفعل وهو الرئاسة حاصل لهم وهو منتف عنهم ، کما فی تجاهل وتغافل » .] 

مَا خَفَقَتِ[footnoteRef:7515]النِّعَالُ خَلْفَ رَجُلٍ إِلاَّ ··· î
 [7515:  1. «الخفق » : صوت النعل وما أشبهه من الأصوات . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 508 (خفق). وفی مرآة العقول : «هذا ...تحذیر عن تسویل النفس وتکبّرها و استعلائها باتّباعها العوامّ ورجوعهم إلیه ، فیهلک بذلک ، ویهلکهم بإضلالهم وإفتائهم بغیر علم » .] 
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هَلَکَ[footnoteRef:7516]وَ أَهْلَکَ».[footnoteRef:7517] [7516:  2. اتّفقت النسخ علی التخفیف ، وهو ظاهر شرح المازندرانی ؛ حیث قال : «أمّا هلاکه فلأنّه یورث الفخر والعجب والتکبّر وغیرها من المهلکات » . ویجوز فیه البناء علی المفعول من التفعیل .]  [7517:  3. الوافی ، ج 5 ، ص 843 ، ح 3118 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 350 ، ح 20710 ؛ و ج 27 ، ص 126 ، ح 33386 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 150 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: بپرهیزید از این رؤسائی که ریاست را بخود میبندند، زیرا بخدا سوگند که کفشها دنبال سر مردی صدا نکند، جز آنکه هلاک شود و هلاک کند (مقصود از این رؤسا حسن بصری و سفیان ثوری و ابو حنیفه و امثال آنهاست).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 406 
ترجمه کمره ای3-از عبد اللّٰه بن مسکان،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: بپرهیزید از این رئیسانِ ریاست طلب که به خدا سوگند که تق و تق کفشها دنبال مردی،بلند نشود جز اینکه خود هلاک شود و دیگران را هم هلاک کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 187 
ترجمه آیت اللهی3-«عبد اللّه بن مسکان»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:بپرهیزید از رؤسای ریاست‌طلب،به خدا سوگند که تق‌وتق کفش‌ها دنبال مردی، بلند نشود جز اینکه خود هلاک شود و دیگران را هم هلاک سازد(شاید مراد از حدیث گروهی از ریاست‌طلبان بودند که در زمان ائمه علیه السّلام دعوی ریاست و حکومت دینی داشتند)
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 793 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و قال الجوهری : رأس فلان القوم یرأس بالفتح رئاسة و هو رئیسهم، و رأسته أنا ترئیسا فترأس هو و ارتأس علیهم، و قال : خفق الأرض بنعله و کل ضرب بشیء عریض: خفق. أقول: و هذا أیضا محمول علی الجماعة الذین کانوا فی أعصار الأئمة علیهم السلام و یدعون الرئاسة من غیر استحقاق، أو تحذیر عن تسویل النفس و تکبرها و استعلائها باتباع العوام و رجوعهم إلیه، فیهلک بذلک و یهلکهم بإضلالهم و إفتائهم بغیر علم، مع أن زلات علماء الجور مسریة إلی غیرهم، لأن کل ما یرون منهم یزعمون أنه حسن فیتبعونهم فی ذلک، کما قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: أخاف علی أمتی زلة عالم.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 123 
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4/2508. عَنْهُ[footnoteRef:7518]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ وَ غَیْرِهِ رَفَعُوهُ، قَالَ: [7518:  4. فی « ب ، ج ، د ، ز » : « وعنه » . والضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق.] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَلْعُونٌ مَنْ تَرَأَّسَ[footnoteRef:7519]، مَلْعُونٌ[footnoteRef:7520]مَنْ هَمَّ بِهَا، مَلْعُونٌ مَنْ حَدَّثَ بِهَا نَفْسَهُ[footnoteRef:7521]».[footnoteRef:7522] [7519:  5. فی «بر» : «تراءس » .]  [7520:  6. فی البحار : + «کلّ » .]  [7521:  7. فی الوسائل : « نفسه بها» .]  [7522:  8. الوافی ، ج 5 ، ص 844 ، ح 3119 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 351 ، ح 20712 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 151 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: ملعونست کسی که ریاست را بخود بندد، ملعونست کسی که بآن همت گمارد، ملعونست کسی که بفکر آن باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 406 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ملعون است کسی که ریاست به خود بندد،ملعون است کسی که قصد آن کند،ملعون است کسی که آن را به خود بازگو کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 187 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
ملعون است کسی‌که ریاست به خود بندد،ملعون است کسی‌که آن‌را هم داشته باشد،ملعون است کسی که به فکر آن باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 793 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. من ترأس أی ادعی الرئاسة بغیر حق، فإن التفعل غالبا یکون للتکلیف.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 123 
[bookmark: _Toc1241]5- الحدیث
5/2509. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ أَیُّوبَ بْنِ[footnoteRef:7523]أَبِی عَقِیلَةَ الصَّیْرَفِیِّ، قَالَ: حَدَّثَنَا کَرَّامٌ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ[footnoteRef:7524]، قَالَ: [7523:  9. هکذا فی « ز » وحاشیة «ه ، بف » . وفی سائر النسخ والمطبوع : « عن » . والصواب ما أثبتناه . والحسن هذا ، هو الحسن بن أیّوب بن أبی عقیلة المذکور فی الفهرست للطوسی ، ص 129 ، الرقم 179 . ویؤیّد ذلک أنّ الخبر رواه الشیخ الصدوق فی معانی الأخبار ، ص 169 ، ح 1 ، بسنده عن حسین بن أیّوب بن أبی عقیلة الصیرفی .]  [7524:  10. فی « ه » : - «الثمالی » .] 

قَالَ لِی[footnoteRef:7525]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:7526]: «إِیَّاکَ[footnoteRef:7527]وَ الرِّئَاسَةَ، وَ إِیَّاکَ أَنْ[footnoteRef:7528]تَطَأَ أَعْقَابَ الرِّجَالِ». [7525:  11. فی « ه » والوسائل ، ح 33387 والبحار والمعانی ، ص 169 : - «لی » .]  [7526:  12. فی « ه » : «عن معمّر بن خلاّد ، عن أبی الحسن الرضا علیه‌السلام ، أنّه ذکر رجلاً فقال : إنّه یحبّ الرئاسة ، فقال » بدل « عن الحسن بن أیّوب ـ إلی ـ أبوعبداللّه علیه‌السلام » .]  [7527:  13. فی حاشیة «ص» : «إیّاکم».]  [7528:  14. فی « بر » والوافی : «وأن » .] 

قَالَ: قُلْتُ: جُعِلْتُ فِدَاکَ ، أَمَّا الرِّئَاسَةُ فَقَدْ عَرَفْتُهَا؛ وَ أَمَّا أَنْ أَطَأَ أَعْقَابَ الرِّجَالِ،
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فَمَا ثُلُثَا[footnoteRef:7529]مَا فِی یَدِی[footnoteRef:7530]إِلاَّ مِمَّا وَطِئْتُ أَعْقَابَ الرِّجَالِ[footnoteRef:7531]؟ [7529:  1. فی حاشیة « د » : «ثلث» .]  [7530:  2. فی « ه » : «یدیّ » .]  [7531:  3. فی الوافی : «وط‌ء العقب کنایة عن الاتّباع فی الفعال وتصدیق المقال . واکتفی فی تفسیره بأحدهما لاستلزامه الآخر غالبا» . وفی مرآة العقول : «أی مشیت خلفهم لأخذ الروایة عنهم ، فأجاب علیه‌السلام بأنّه لیس الغرض النهی عن ذلک ، بل الغرض النهی عن جعل غیر الإمام المنصوب من قبل اللّه تعالی بحیث تصدّقه فی کلّ ما یقول» .] 

فَقَالَ لِی[footnoteRef:7532]: «لَیْسَ حَیْثُ تَذْهَبُ، إِیَّاکَ أَنْ تَنْصِبَ رَجُلاً دُونَ الْحُجَّةِ، فَتُصَدِّقَهُ فِی کُلِّ مَا قَالَ».[footnoteRef:7533] [7532:  4. فی « ه » والمعانی ، ص 169 : - «لی » .]  [7533:  5. معانی الأخبار ، ص 169 ، ح 1 ، بسنده عن حسین بن أیّوب بن أبی عقیلة الصیرفی ، عن کرّام الخثعمی ، عن أبی حمزة الثمالی . وفیه ، ص 179 ، ح 1 ، بسند آخر ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 844 ، ح 3120 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 350 ، ح 20709 ؛ و ج 27 ، ص 126 ، ح 33387 ؛ البحار ، ج 73، ص 150 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو حمزه ثمالی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: بپرهیز از ریاست و بپرهیز از اینکه دنبال مردم روی، عرضکردم: قربانت گردم ریاست را فهمیدم و اما اینکه دنبال مردم روم، که من دو سوم آنچه دارم (از احادیث و اخبار شما) از دنبال مردم رفتنم بدست آمده؟؟ فرمود: چنان که تو فهمیدی نیست مقصود اینست که بپرهیز از اینکه مردی را بدون دلیل [در برابر امام علیه السّلام] به پیشوائی برگزینی و هر چه گوید تصدیقش کنی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 406 
ترجمه کمره ای5-از ابی حمزه ثمالی،گوید:امام صادق(علیه السّلام)به من فرمود: بپرهیز از ریاست،و بپرهیز از اینکه دنبال مردم بروی،گوید: گفتم:قربانت!ریاست را فهمیدم و اما اینکه دنبال مردم نروم یعنی چه؟من دو سوّم هر چه دارم از این است که دنبال مردم رفتم، فرمود: چنین نیست که فهمیدی،مقصود این است که مبادا مردی را بی‌دلیل امام خود دانی و او را در هر چه گوید تصدیق کنی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 187 
ترجمه آیت اللهی5-«ابی حمزه ثمالی»،گوید:امام صادق علیه السّلام به من فرمود:بپرهیز از ریاست، و بپرهیز از اینکه دنبال مردم بروی،گوید:عرض کردم:قربانت!ریاست را فهمیدم و اما اینکه دنبال مردم نروم یعنی چه؟من دو سوم هرچه دارم (از احادیث از شما)از طریق این مردم است فرمود:
چنین نیست که فهمیدی،مقصود این است که مبادا مردی را بی‌دلیل امام خود را بدانی و هرچه بگوید تصدیقش کنی. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 793 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول إذ فی أکثر نسخ الکافی عن أبی عقیل و فی بعضها عن أبی عقیلة، و الظاهر أنه کان أیوب بن أبی غفیلة لأن الشیخ ذکر فی الفهرست الحسن بن أیوب بن أبی غفیلة، و قال النجاشی: له کتاب أصل، و کون کتابه أصلا، عندی مدح عظیم فالخبر حسن موثق إلا مما وطأت أعقاب الرجال. أی مشیت خلفهم لأخذ الروایة عنهم، فأجاب علیه السلام بأنه لیس الغرض النهی عن ذلک، بل الغرض النهی عن جعل غیر الإمام المنصوب من قبل الله تعالی بحیث تصدقه فی کل ما یقول، و قیل: وطؤ العقب کنایة عن الاتباع فی الفعال، و تصدیق المقال و اکتفی فی تفسیره بأحدهما لاستلزامه الآخر غالبا.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 124 
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6/2510. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنْ أَبِی الرَّبِیعِ الشَّامِیِّ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: قَالَ لِی: «وَیْحَکَ[footnoteRef:7534]یَا أَبَا الرَّبِیعِ، لاَ تَطْلُبَنَّ[footnoteRef:7535]الرِّئَاسَةَ، وَ لاَ تَکُنْ[footnoteRef:7536]ذِئْباً[footnoteRef:7537]، وَ لاَ تَأْکُلْ بِنَا النَّاسَ؛ فَیُفْقِرَکَ[footnoteRef:7538]اللّهُ ، وَ لاَ تَقُلْ[footnoteRef:7539]فِینَا مَا لاَ نَقُولُ فِی أَنْفُسِنَا؛ فَإِنَّکَ مَوْقُوفٌ[footnoteRef:7540]وَ مَسْؤُولٌ لاَ مَحَالَةَ، فَإِنْ کُنْتَ صَادِقاً صَدَّقْنَاکَ، وَ إِنْ کُنْتَ کَاذِباً کَذَّبْنَاکَ».[footnoteRef:7541] [7534:  6. فی الوسائل : - «ویحک » .]  [7535:  7. فی «ب» : «لاتطلب » .]  [7536:  8. فی « ب ، ج ، د ، بس» : «ولاتک » .]  [7537:  9. فی « ب ، ج » وحاشیة « د » ومرآة العقول : «ذَنَبا» أی لا تکن تابعا للجهّال . وفی « ه » : «دنیّا».]  [7538:  10. فی « ه » وحاشیة « بر» : «فیغیرک » .]  [7539:  11. فی « ه » : «ولاتقول » .]  [7540:  12. فی « ه » : «مُوقَف». وکلامه علیه السلام إشارة إلی الآیة 24 من سورة الصافّات (37) «وَقِفُوهُمْ إِنَّهُم مَّسْءُولُونَ» .]  [7541:  13. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الکذب ، ح 2683 ، بسند آخر ، مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 845 ، ح 3121 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 351 ، ح 20714 ، إلی قوله : «فیفقرک اللّه » ؛ البحار ، ج 73 ، ص 151 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابا ربیع شامی گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود، وای بر تو، ای ابا ربیع، ریاست مجو و گرگ مباش که بنام ما مردم را بخوری که خدا محتاجت کند، و در باره ما آنچه خود نگفته‌ایم مگو (غلو مکن) زیرا ناچار تو (در قیامت) بازداشت و بازخواست شوی، پس اگر راست گو باشی تصدیقت کنیم، و اگر دروغگو باشی تکذیبت کنیم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 406 
ترجمه کمره ای6-از ابی الربیع شامی،گوید:امام باقر(علیه السّلام)فرمود: وای بر تو ای ابا ربیع!مبادا ریاست بخواهی،مبادا گرگی کنی(دنباله رو باشی خ ل)و به نام ما،مال مردم را بخوری که خدا تو را فقیر سازد،در بارۀ ما مگو آنچه خود در بارۀ خود نگفتیم،زیرا تو به ناچار بازداشت شوی و از تو بازپرسی شود،اگر راستگو باشی، ما تو را تصدیق کنیم و اگر دروغگو باشی،تو را تکذیب کنیم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 187 
ترجمه آیت اللهی6-«ابی الربیع شامی»،گوید:امام باقر علیه السّلام فرمود:
وای بر تو ای ابا ربیع!مبادا ریاست بخواهی،و گرگ شوی و به نام ما، مال مردم را بخوری که خدا تو را محتاج سازد و دربارۀ ما آنچه که گفته‌ایم مگو و غلو مکن زیرا در قیامت بازداشت و بازخواست خواهی شد تو را تصدیق کنیم و اگر دروغگو باشی،تو را تکذیب نمائیم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 795 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و لا تکن ذنبا أی تابعا للجهال و المترئسین و علماء السوء قال فی النهایة: الأذناب الأتباع جمع ذنب کأنهم فی مقابل الرؤوس، و هم المقدمون و فی بعض النسخ ذئبا بالهمز، فیکون تأکیدا للفقرة السابقة، فإن رؤساء الباطل ذئاب یفترسون الناس و یهلکونهم من حیث لا یعلمون و لا تأکل بنا الناس أی لا تجعل انتسابک إلینا بالتشیع أو العلم أو النسب مثلا وسیلة لأخذ أموال الناس أو إضرارهم، أو لا تجعل وضع الأخبار فینا وسیلة لأخذ أموال الشیعة فیفقرک الله علی خلاف مقصودک ما لا نقول فی أنفسنا کالربوبیة و الحلول و الاتحاد و نسبة خلق العالم إلیهم، أو کونهم أفضل من نبینا صلی الله علیه و آله و سلم، أو الأعم منها و من التقصیر فی حقهم فإنک موقوف أی یوم القیامة و مسئول عما قلت فینا لقوله تعالی: 
وَ قِفُوهُمْ إِنَّهُمْ مَسْؤُلُونَو فی القاموس : لا محالة منه بالفتح لا بد منه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 125 
[bookmark: _Toc1243]7- الحدیث
7/2511 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّاسِ،عَنِ ابْنِ‌مَیَّاحٍ[footnoteRef:7542]،
 [7542:  1. فی «بس » وحاشیة « د » والوسائل : « أبی میّاح » . وهو سهو ، و ابن میّاح هذا، هو الحسین بن میّاح المدائنی . ذکره ابن داود والعلاّمة نقلاً عن ابن الغضائری. راجع : خلاصة الأقوال ، ص 17 ، الرقم 12 ؛ الرجال لابن داود ، ص 446 ، الرقم 150 .] 
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عَنْ أَبِیهِ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «مَنْ أَرَادَ الرِّئَاسَةَ هَلَکَ».[footnoteRef:7543] [7543:  2. الوافی ، ج 5 ، ص 843 ، ح 3117 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 351 ، ح 20713 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 152 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: هر که ریاست خواهد هلاک شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 407 
ترجمه کمره ای7-از ابن میاح،از پدرش،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: هر که ریاست خواهد،به هلاکت رسد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 189 
ترجمه آیت اللهی7-«ابن میاح»،از پدرش می‌گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:هرکس ریاست را بخواهد به هلاکت خواهد رسید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 795 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 125 
[bookmark: _Toc1244]8- الحدیث
8/2512 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنِ الْعَلاَءِ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «أَ تَری[footnoteRef:7544]لاَ أَعْرِفُ خِیَارَکُمْ مِنْ شِرَارِکُمْ؟ بَلی وَاللّهِ[footnoteRef:7545]، وَ إِنَّ شِرَارَکُمْ مَنْ أَحَبَّ أَنْ یُوطَأَ عَقِبُهُ[footnoteRef:7546]، إِنَّهُ لاَ بُدَّ مِنْ کَذَّابٍ، أَوْ عَاجِزِ الرَّأْیِ[footnoteRef:7547]».[footnoteRef:7548] [7544:  3. فی « ه ، بر ، بف » وحاشیة « ص» والوافی والبحار ، « أترانی » . وفی مرآة العقول : «أتری ، علی المعلوم أو المجهول استفهام إنکار » .]  [7545:  4. فی الوسائل : «اللّه» بدون الواو .]  [7546:  5. « أن یوطأ عقبه » ، أی یکثر أتباعه ، بأن یکون سلطانا أو مقدّما أو ذا مالٍ ، فیتبعه الناس ویمشون وراءه . النهایة ، ج 5 ، ص 202 (وطأ).]  [7547:  6. فی الوافی : «آخر الحدیث یحتمل معنیین : أحدهما : من أحبّ أن یوطأ عقبه لابدّ أن یکون کذّابا أو عاجز الرأی ؛ لانّه لایعلم جمیع ما یسأل عنه ، فإن أجاب عن کلّ ما یُسأل فلابدّ من الکذب ، وإن لم یجب عمّا لایعلم فهو عاجز الرأی . والثانی : أنّه لابدّ فی الأرض من کذّاب یطلب الرئاسة ومن عاجز الرأی یتبعه» .]  [7548:  7. الوافی ، ج 5 ، ص 845 ، ح 3122؛ الوسائل، ج 15 ، ص 351 ، ح 20715 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 152 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن مسلم گوید: شنیدم امام صادق علیه السلام فرمود: گمان نکنی که من خوبان و بدان شما را نمیشناسم؟! چرا بخدا که بدان شما کسی است که دوست دارد پشت سرش راه روند، و بناچار باید دروغ پردازد یا ناتوان در رأی باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 407 
ترجمه کمره ای8-از محمد بن مسلم،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود: آیا پنداری خوب و بد شما از هم شناخته نشود؟آری به خدا بدان شما آن کسانند که دوست دارند دنبالشان بروند،به راستی او به ناچار دروغگو است یا در رأی خود درمانده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 189 
ترجمه آیت اللهی8-«محمد بن مسلم»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
آیا چنین می‌پنداری که من خوب و بد شما را نمی‌شناسم چرا بخدا که بد شما کسی است که دوست دارد مردم پشت سرش حرکت کنند پس به ناچار باید دروغگو یا در رأی خود درمانده باشد.توضیح:ریاست و سرپرستی امت گاهی خوب و مناسب است مانند ریاست پیامبران و امامان که از طرف خداوند می‌رسد.و ریاستی است نامناسب و ظالمانه که شخص با سوء استفاده از طرفندهای گوناگون خود را رئیس و سرپرست مردم بخواند و وقتی در پاسخ به سؤالات مردم درمی‌ماند به دروغ و نیرنگ پناه برد زیرا اگر پاسخی را ندهد درمانده و ناتوان معرفی می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 795 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. أ تری علی المعلوم أو المجهول استفهام إنکار أنه لا بد قیل: الضمیر اسم إن و راجع إلی أن یوطأ، و لا بد جملة معترضة و من کذاب خبر إن و من للابتداء أو الضمیر للشأن و من کذاب ظرف لغو متعلق بلا بد بتقدیر لا بد لنا من کذاب، و قیل: أی لا بد فی الأرض من کذاب یطلب الرئاسة و من عاجز الرأی یتبعه. أقول: و یحتمل أن یکون الضمیر راجعا إلی الموصول، و التقدیر لا بد من أن یکون کذابا أو عاجز الرأی، لأن الناس یرجعون إلیه فی المسائل و الأمور المشکلة، فإن أجابهم کان کذابا غالبا و إن لم یجبهم کان ضعیف العقل عندهم أو واقعا لأنه لا یتم ما أراد بذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 125 
[bookmark: _Toc1245](118) باب اختتال الدّنیا بالدّین
[bookmark: _Toc1246]اشاره
118 ـ بَابُ اخْتِتَالِ [footnoteRef:7549]الدُّنْیَا بِالدِّینِ [7549:  8. فی « ص » : «اختیال » ، وقال فی مرآة العقول : «هو تصحیف » . وفی « ه » : «احتیال » بالمهملة.] 

[bookmark: _Toc1247]1- الحدیث
1/2513. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ جَابِرٍ، عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ یَقُولُ:
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وَیْلٌ لِلَّذِینَ یَخْتِلُونَ[footnoteRef:7550]الدُّنْیَا بِالدِّینِ، وَ وَیْلٌ لِلَّذِینَ یَقْتُلُونَ[footnoteRef:7551]الَّذِینَ یَأْمُرُونَ بِالْقِسْطِ مِنَ النَّاسِ، وَ وَیْلٌ لِلَّذِینَ یَسِیرُ[footnoteRef:7552]الْمُوءْمِنُ فِیهِمْ بِالتَّقِیَّةِ[footnoteRef:7553]، أَ بِی یَغْتَرُّونَ[footnoteRef:7554]، أَمْ عَلَیَّ یَجْتَرِئُونَ[footnoteRef:7555]؟ فَبِی حَلَفْتُ لاَءُتِیحَنَّ[footnoteRef:7556]لَهُمْ فِتْنَةً تَتْرُکُ[footnoteRef:7557]الْحَلِیمَ[footnoteRef:7558]مِنْهُمْ حَیْرَانَ[footnoteRef:7559]».[footnoteRef:7560] [7550:  1. فی « ز» : «یختتلون » . وفی « ص» و حاشیة « بف » : «یختالون » . وفی « ه » وحاشیة « بر» : «یحتالون » بالمهملة . وقوله : «یختلون » أی یطلبون الدنیا بعمل الآخرة . یقال : خَتَله یَخْتِله : إذا خَدَعه وراوَغَه ، وختل الذئب الصید : إذا تخفّی له . النهایة ، ج 2 ، ص 6 (ختل) .]  [7551:  2. فی « ه » : «یفتنون » .]  [7552:  3. فی «ص» : «یشیر » . وفی « ه ، بف » : «یستتر» .]  [7553:  4. فی «ب» : «بالتقیّة فیهم » .]  [7554:  5. فی «ز» : «یفتّرون » . وفی « ص» : «تغترّون » .]  [7555:  6. فی « ز » : «یجترّون » . وفی « ص» : «تجترئون » .]  [7556:  7. فی « ه ، بف » : «لأتنجّز » . وفی « بس » وحاشیة « ج ، د ، بف » : «لأمتحنّ » . و«المتح » : النزع والاستخراج . و«لاُتیحنّ» ، أی لاُقدّرنّ ، یقال : أتاح اللّه له الشیءَ ، أی قدّره له وأنزله به ، وتاح له الشیء ، واُتیح ، أی قُدِّرله . راجع : الصحاح ، ج 1 ، ص 357 ؛ النهایة ، ج 1 ، ص 202 (تیح) .]  [7557:  8. فی « ب ، ز» : «یترک» .]  [7558:  9. «الحِلم » : الأناة والعقل ، وجمعه : أحلام و حلوم . و منه : «أَمْ تَأْمُرُهُمْ أَحْلَمُهُم بِهَذَآ» ، وهو حلیم ، وجمعه حُلَماء وأحلام . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1445 (حلم) .]  [7559:  10. فی « ب ، د » والوافی ومرآة العقول : « حیرانا » . وقال فی المرآة بأنّ تنوینه للتناسب .]  [7560:  11. قرب الإسناد ، ص 28 ، ح 93 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهم‌السلام ، من دون الإسناد إلی الرسول صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 376 ، فیهما مع اختلاف الوافی، ج 5 ، ص 848 ، ح 3124 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 356 ، ح 20728 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 85 ، ح 49 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای عز و جل فرماید: وای بر کسانی که دین را دام بدست آوردن دنیا کنند، وای بر کسانی که مردمی را که بعدالت دستور دهند بکشند، وای بر کسانی که مؤمن در میان آنها با خوف و تقیه بسر برد، اینها بمن مغرور میشوند؟(برای اینکه نعمت و مهلتشان میدهم) یا بر من گستاخی میکنند، بحق خودم سوگند که فتنه و بلائی برای آنها پیش آوردم که خردمندشان سر گردان شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 407 
ترجمه کمره ای1-از یونس بن ظبیان،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود که:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده: راستی خدا عز و جل می‌فرماید:وای بر کسانی که حیله‌گری کنند برای به دست آوردن دنیا به وسیلۀ دین،وای بر کسانی که می‌کشند آنهائی را که امر به عدالت می‌کنند از مردم،و وای بر حال کسانی که مؤمن در میان آنها به تقیّه به سر می‌برد،آیا مرا فریب می‌دهند،آیا بر من دلیری می‌کنند؟من به حقِ خود سوگند خورده‌ام که برای آنها فتنه و آزمایشی بر آشوبم که بردبار از آنها در آن سرگردان بماند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 189 
ترجمه آیت اللهی1-«یونس بن ظبیان»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود که:رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده:براستی خدای عزّ و جلّ می‌فرماید:«وای بر کسانی‌که برای بدست آوردن دنیا به وسیلۀ دین حیله‌گری کنند،وای بر کسانی‌که آنهائی را که امر به عدالت می‌کنند می‌کشند،و وای بر حال کسانی‌که مؤمن در میان آنها به تقیّه به سر می‌برد،آیا مرا فریب می‌دهند،آیا بر من گستاخی می‌کنند؟من به حق خود سوگند خورده‌ام که برای آنها فتنه و آزمایشی پیش آورم که خردمندان سرگردان شوند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 797 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور، و عندی صحیح لأن ابن سنان وثقه المفید و ابن طاوس (ره) و ابن ظبیان روی ابن إدریس فی مستطرفات السرائر نقلا من جامع البزنطی بسند صحیح عن الصادق أنه قال فیه رحمه الله: و بنی له بیتا فی الجنة کان و الله مأمونا علی الحدیث، و هو یدل ثقته و جلالته، و المشهور أنه ضعیف. ویل للذین یختلون الدنیا بالدین أی العذاب و الهلاک للذین یطلبون الدنیا بعمل الآخرة بالخدیعة و المکر، قال فی النهایة: الویل الحزن و الهلاک و المشقة من العذاب، و قال فیه: من أشراط الساعة أن تعطل السیوف من الجهاد، و المشقة من العذاب، و قال فیه: من أشراط الساعة أن تعطل السیوف من الجهاد، و أن تختل الدنیا بالدین، أی تطلب الدنیا بعمل الآخرة، یقال: ختله یختله إذا خدعه و راوغه و ختل الذئب الصید إذا تخفی له، و الختل الخداع، و فی القاموس: ختله یختله ختلا و ختلانا خدعه، و الذئب الصید تخفی له، و خاتله خادعه، و تخاتلوا تخادعوا و اختتل تسمع لسر القوم، انتهی. و بناء الافتعال المذکور فی عنوان الباب لم أره بهذا المعنی فی کتب اللغة، و فی بعض النسخ اختیال بالیاء و هو تصحیف الذین یأمرون بالقسط أی بالعدل و هم الأئمة علیهم السلام و خواص أصحابهم یسیر المؤمن أن یعیش و یعمل مجازا أبی - یغترون أی بسبب إمهالی و نعمتی یغفلون عن بطشی و عذابی، من الاغترار بمعنی الغفلة، و یحتمل أن یکون من الاغترار بمعنی الوقوع فی الغرور و الهلاک، و قال تعالی: 
مٰا غَرَّکَ بِرَبِّکَ اَلْکَرِیمِقال البیضاوی: أی شیء خدعک و جرأک علی عصیانه یجترئون بالهمز أو بدونه بقلب الهمزة یاء ثم إسقاط ضمها ثم حذفها لالتقاء الساکنین لأتیحن قال فی النهایة فیه: فبی حلفت لأتیحنهم فتنة تدع الحلیم منهم حیرانا یقال: أتاح الله لفلان کذا أی قدره له و أنزله به، و تاح له الشیء، و الحلیم ذو الحلم و الأناة و التثبت فی الأمور أو ذو العقل، و تنوین حیرانا للتناسب و إنما خص بالذکر لأنه بکلی معنییه أبعد من الحیرة، و ذلک لأنه أصبر علی الفتن و الزلازل، و الحاصل أنه لا یجد العقلاء و ذوا التثبت و التدبر فی الأمور المخرج من تلک الفتنة. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 127 
[bookmark: _Toc1248](119) باب من وصف عدلاً و عمل بغیره
[bookmark: _Toc1249]اشاره
119 ـ بَابُ مَنْ وَصَفَ عَدْلاً وَ عَمِلَ بِغَیْرِهِ
[bookmark: _Toc1250]1- الحدیث
1/2514. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ یُوسُفَ الْبَزَّازِ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ خُنَیْسٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:7561]، قَالَ: «إِنَّ[footnoteRef:7562]مِنْ[footnoteRef:7563]أَشَدِّ النَّاسِ حَسْرَةً یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ وَصَفَ
 [7561:  1. هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی والوسائل والبحار . وفی المطبوع : + «[أنّه] » .]  [7562:  2. فی « ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ه ، بر » : - «إنّ » .]  [7563:  3. فی « بف » والوافی والوسائل والبحار والأمالی وتحف العقول : - «من » .] 
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عَدْلاً، ثُمَّ[footnoteRef:7564]عَمِلَ بِغَیْرِهِ[footnoteRef:7565]» .[footnoteRef:7566] [7564:  4. فی « بس » والأمالی : «و » بدل « ثمّ » .]  [7565:  5. فی الأمالی وتحف العقول : «خالفه إلی غیره » بدل : «عمل بغیره» . وفی الوافی : «العدل : الوسط الغیر المائل إلی إفراط أو تفریط ؛ یعنی من علّم غیره طریقا وسطا فی الأخلاق والأعمال ، ثمّ لم یعمل به و لم یحمل نفسه علیه ، تکون حسرته یوم القیامة أشدّ من کلّ حسرة ؛ وذلک لأنّه یری ذلک الغیر قد سعد بما تعلّمه منه ، وبقی هو بعلمه شقیّا ؛ قال اللّه تعالی : «یَآأَیُّهَا الَّذِینَ ءَامَنُوا لِمَ تَقُولُونَ مَا لاَ تَفْعَلُونَ کَبُرَ مَقْتًا عِندَ اللَّهِ أَن تَقُولُوا مَا لاَ تَفْعَلُونَ»[الصفّ (61) : 2 ـ 3] وقال عزّوجلّ: «أَتَأْمُرُونَ النَّاسَ بِالْبِرِّ وَ تَنسَوْنَ أَنفُسَکُمْ»[البقرة (2) : 44]».]  [7566:  6. الأمالی للطوسی ، ص 679 ، المجلس 38 ، ذیل ح 20 ، بسند آخر ؛ المحاسن ، ص 120 ، کتاب عقاب الأعمال ، صدر ح 134 ، بسند آخر عن أبی جعفر علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 298 ، عن أبی جعفر علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 849 ، ح 3125 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 295 ، ح 20555 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 223 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: پر حسرت ترین مردم روز قیامت کسی است که عدالتی را ستوده و عمل خودش بر خلاف آن باشد (زیرا در قیامت می‌بیند شنوندگان سخن او سعادتمند گشته ولی خودش بدبخت و گرفتار است).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 408 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: سخت ترین مردم در افسوس خوردن،روز رستاخیز کسی است که دم از عدل و دادی زند و به خلاف آن،عمل کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 191 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
پرحسرت‌ترین مردم روز قیامت کسی است که عدالت بستاید و خود برخلاف آن عمل کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 797 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 127 
[bookmark: _Toc1251]2- الحدیث
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2/2515. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ، عَنْ قُتَیْبَةَ الاْءَعْشی:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : أَنَّهُ قَالَ[footnoteRef:7567]: «مِنْ[footnoteRef:7568]أَشَدِّ النَّاسِ عَذَاباً یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلاً، وَ عَمِلَ بِغَیْرِهِ».[footnoteRef:7569] [7567:  7. هکذا فی النسخ التی قوبلت والوافی . وفی المطبوع : + «إنّ» .]  [7568:  8. فی « ب » : - « من » .]  [7569:  9. الوافی ، ج 5 ، ص 849 ، ح 3126 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود، روز قیامت سخت‌ترین مردم از لحاظ عذاب کسی است که عدالتی را بستاید و بر خلاف آن عمل کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 408 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: راستی از سخت‌ترین مردم در عذاب روز قیامت،کسی است که دم از عدالت زند و به خلاف آن،کار کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 191 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
براستی در روز قیامت سخت‌ترین مردم در عذاب،کسی است که دم از عدالت زند و برخلاف آن،عمل کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 797 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. من وصف عدلا أی بین للناس أمرا حقا موافقا لقانون العدل أو أمرا وسطا غیر مائل إلی إفراط أو تفریط، و لم یعمل به أو وصف دینا حقا و لم یعمل بمقتضاه کما إذا ادعی القول بإمامة الأئمة علیهم السلام و لم یتابعهم قولا و فعلا، و یؤید الأول قوله تعالی: 
أَ تَأْمُرُونَ اَلنّٰاسَ بِالْبِرِّ وَ تَنْسَوْنَ أَنْفُسَکُمْو قوله سبحانه:لِمَ تَقُولُونَ مٰا لاٰ تَفْعَلُونَو ما روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: مررت لیلة أسری بی بقوم تقرض شفاههم بمقارض من نار، فقلت: من أنتم؟ قالوا: کنا نأمر بالخیر و لا نأتیه و ننهی عن الشر و نأتیه، و مثله کثیر. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 128 
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3/2516 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ، عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ مِنْ[footnoteRef:7570]أَعْظَمِ النَّاسِ حَسْرَةً[footnoteRef:7571]یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلاً، ثُمَّ[footnoteRef:7572]خَالَفَهُ إِلی غَیْرِهِ».[footnoteRef:7573] [7570:  1. فی « ص ، ه » : - «من » .]  [7571:  2. فی « ه » : «حیرة» .]  [7572:  3. فی البحار : « و » بدل « ثمّ » .]  [7573:  4. الزهد ، ص 78 ، ح 39 ، بسنده عن ابن أبی یعفور؛ الأمالی للطوسی ، ص 663 ، المجلس 35 ، ح 30 ، بسنده عن ابن أبی عمیر ، عن هشام ، عن ابن أبی یعفور الوافی ، ج 5 ، ص 849 ، ح 3127؛ البحار ، ج 72، ص 224، ح 3.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: پرحسرت ترین مردم روز قیامت کسی است که عدالتی را بستاید و بر خلاف آن عمل دیگر کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 408 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: در روز رستاخیز،افسوس و حسرت آن کس بیشتر است که دم از عدالتی زند و به خلاف آن،کار کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 191 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:پرحسرت‌ترین مردم روز قیامت کسی است که از عدالت تعریف کند ولی برخلاف آن عمل نماید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 799 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و إنما کانت حسرته أشد لوقوعه فی الهلکة مع العلم و هو أشد من الوقوع فیها بدونه، و لمشاهدته نجاة الغیر بقوله و عدم نجاته به، و کان أشدیة العذاب و الحسرة بالنسبة إلی من لم یعلم و لم یعمل و لم یأمر، لا بالنسبة إلی من علم و لم یفعل و لم یأمر، لأن الهدایة و بیان الأحکام و تعلیم الجهال و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر کلها واجبة کما أن العمل واجب، فإذا ترکهما ترک واجبین، و إذا ترک أحدهما ترک واجبا واحدا، لکن الظاهر من أکثر الأخبار بل الآیات اشتراط الوعظ و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر بالعمل، و یشکل التوفیق بینها و بین سائر الآیات و الأخبار الدالة علی وجوب الهدایة و التعلیم، و النهی عن کتمان العلم، و علی أی حال الظاهر أنها لا تشمل ما إذا کان له مانع من الإتیان بالنوافل مثلا، و یبین للناس فضلها، و أمثال ذلک و سنعید الکلام فی ذلک فی محل آخر إنشاء الله تعالی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 128 
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4/2517. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِسْحَاقَ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ، عَنْ
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عَبْدِ اللّهِ بْنِ یَحْیی، عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ، عَنْ أَبِی بَصِیرٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : قَالَ[footnoteRef:7574]فِی قَوْلِ اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ : «فَکُبْکِبُوا فِیها هُمْ وَ الْغاوُونَ»[footnoteRef:7575]قَالَ[footnoteRef:7576]: «یَا أَبَا بَصِیرٍ، هُمْ قَوْمٌ وَصَفُوا عَدْلاً بِأَلْسِنَتِهِمْ، ثُمَّ خَالَفُوهُ إِلی غَیْرِهِ».[footnoteRef:7577] [7574:  5. فی « ه » والوافی : - « قال » .]  [7575:  6. الشعراء (26) : 94.]  [7576:  7. فی « ه » والوسائل والزهد ، ح 185 : « فقال » .]  [7577:  8. الکافی ، کتاب فضل العلم ، باب لزوم الحجّة علی العالم وتشدید الأمر علیه ، ح 127 ؛ والزهد ، ص 137 ، ح 185 ، عن عبداللّه بن بحر ، عن ابن مسکان ، مع اختلاف یسیر ؛ وفیه ، ح 184 ، بسند آخر عن أبی بصیر ، عن أبی جعفر علیه‌السلام . المحاسن ، ص 120 ، کتاب عقاب الأعمال ، ذیل ح 134 ، بسند آخر . تفسیر القمّی ،ج 2 ، ص 123 ، مرسلاً ؛ فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 376 ، مع زیادة فی آخره ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 850 ، ح 3128 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 296 ، ح 20557 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 224 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویابو بصیر گوید: امام صادق علیه السّلام راجع بقول خدای عز و جل فرمود:«آنها و گمراهان برو در دوزخ افتند 94 سوره 26» فرمود: ای ابا بصیر اینها مردمی هستند که با زبان خود عدالتی را ستوده و در مقام عمل بخلافش گرائیده‌اند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 409 
ترجمه کمره ای4-فرمود(علیه السّلام):در تفسیر قول خدا عز و جل(91 سوره شعراء):«[آشکار شود دوزخ برای گمراهان و به آنها گفته شود کجایند آنها که شما پرستش می‌کردید جز از خدا آیا شما را یاری می‌کنند وقتی طلب یاری کنید ]و پیوسته در آن دوزخ به رو افتند آنها به همراه گمراهان»فرمود: ای ابا بصیر!اینان مردمی باشند که به زبان خود روش عدالت و دادی را بستایند و سپس به خلاف آن،عمل کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 191 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام در تفسیر قول خدای عز و جل:«آنها و گمراهان در دوزخ برو افتند(آیه 94/سوره 26)»فرمود:ای ابا بصیر!اینان مردمی هستند که به زبان خود عدالت را می‌ستایند آنگاه برخلاف آن عمل می‌کنند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 799 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. 
فَکُبْکِبُواأقول: قبلها فی الشعراءوَ بُرِّزَتِ اَلْجَحِیمُ لِلْغٰاوِینَ، وَ قِیلَ لَهُمْ أَیْنَ مٰا کُنْتُمْ تَعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اَللّٰهِ هَلْ یَنْصُرُونَکُمْ أَوْ یَنْتَصِرُونَو فسر المفسرون ما کنتم تعبدون بآلهتهمفَکُبْکِبُوا فِیهٰا هُمْ وَ اَلْغٰاوُونَقالوا: أی الآلهة و عبدتهم و الکبکبة تکریر الکب لتکریر معناه کان من ألقی فی النار ینکب مرة بعد أخری حتی یستقر فی قعرها، و قد مر تفسیر الآیات فی الباب الذی بعد باب أن الإسلام قبل الإیمان. قوله علیه السلام: هم قوم، أی ضمیر هم المذکور فی الآیة راجع إلی قوم، أو هم ضمیر راجع إلی مدلول هم فی الآیة، و المعنی أن المراد بالمعبودین فی بطن الآیة المطاعون فی الباطل کقوله تعالی:أَنْ لاٰ تَعْبُدُوا اَلشَّیْطٰانَو هم قوم وصفوا الإسلام و لم یعملوا بمقتضاه کالغاصبین للخلافة حیث ادعوا الإسلام و خالفوا الله و رسوله فی نصب الوصی، و تبعهم جماعة و هم الغاوون أو وصفوا الإیمان و ادعوا اتصافهم به، و خالفوا الأئمة الذین ادعوا الإیمان بهم و غیروا دین الله و أظهروا البدع فیه، و تبعهم الغاوون، و یحتمل أن یکون هم راجعا إلی الغاوین، فهم فی الآیة راجع إلی عبدة الأوثان أو معبودهم أیضا، لکنه بعید عن سیاق الآیات السابقة، و قال علی بن إبراهیم بعد نقل هذه الروایة مرسلا عن الصادق علیه السلام: و فی خبر آخر قال: هم بنو أمیة و الغاوون بنو فلان أی بنو العباس. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 129 
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5/2518. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَطِیَّةَ، عَنْ خَیْثَمَةَ، قَالَ:
قَالَ لِی[footnoteRef:7578]أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «أَبْلِغْ شِیعَتَنَا أَنَّهُ لَنْ یُنَالَ[footnoteRef:7579]مَا عِنْدَ اللّهِ إِلاَّ بِعَمَلٍ[footnoteRef:7580]، وَ أَبْلِغْ شِیعَتَنَا أَنَّ أَعْظَمَ النَّاسِ حَسْرَةً یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلاً، ثُمَّ یُخَالِفُهُ[footnoteRef:7581]إِلی غَیْرِهِ».[footnoteRef:7582] [7578:  9. فی « ب » : - «لی » .]  [7579:  10. فی « ج ، ه ، بس » : «لاینال » .]  [7580:  11. فی « ب » : + «صالح » .]  [7581:  12. فی « ه » والکافی ، ح 2077 والأمالی : «خالفه » .]  [7582:  13. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب زیارة الإخوان ، ذیل ح 2077 ، بسنده عن علیّ بن النعمان ، عن ابن مسکان ، عن خیثمة . الأمالی للطوسی ، ص 370 ، المجلس 13 ، ح 47 ، بسند آخر عن الرضا، عن آبائه ، عن أبی جعفر علیهم‌السلام ، مع زیادة فی آخره ؛ قرب الإسناد ، ص 33 ، ح 106 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . مصادقة الإخوان ، ص 34 ، ح 6 ، مرسلاً عن خیثمة، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وفیهما مع زیادة ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 850 ، ح 3129 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: بشیعیان ما این پیغام برسان که: هرگز ثواب خدا بکسی جز با عمل نرسد و بآنها برسان که پر حسرت ترین مردم روز قیامت کسی است که عدالتی را ستاید و سپس بخلاف آن گراید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 409 
ترجمه کمره ای5-از خیثمه،گوید:امام باقر(علیه السّلام)به من فرمود: به شیعه‌های ما این پیغام را برسان که آنچه در نزد خدا است به دست نیاید جز به وسیلۀ عمل و کردار،و به شیعه‌های ما برسان که روز رستاخیز افسوس آن کس بیشتر باشد از همه مردم که دم از عدالتی زند و سپس بر خلاف آن،کار کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 193 
ترجمه آیت اللهی5-«خیثمه»،گوید:امام باقر علیه السّلام به من فرمود:
به شیعه‌های ما این پیغام را برسان که آنچه در نزد خداست به دست نیاید جز به وسیلۀ عمل و کردار،و به شیعه‌های ما برسان پرحسدترین کس در روز قیامت کسی است که دم از عدالت می‌زند ولی خود برخلاف آن عمل می‌کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 799 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و خیثمة بفتح الخاء المعجمة و سکون الیاء و فتح المثلثة 
مٰا عِنْدَ اَللّٰهِأی من المثوبات و الدرجات و القربات. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 130 
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ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: از مجادله و ستیزه بپرهیزید که دلهای دوستان و برادران را بیمار کنند و نفاق رویانند (زیرا سلامتی دل بصفا و صمیمیت است و بیماریش بکینه و اندوه و پریشانی خاطر که از مجادله و ستیزه برخیزد و دوستان را با یک دیگر دو رو کند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 409 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که امیر المؤمنین(علیه السّلام)فرمود: بپرهیزید از خودنمائی در بحث و ستیزه‌گری،زیرا این هر دو دلها را در برادران دینی تیره و بیمار کنند و نفاق و دوروئی در دلها بکارند و به بار آرند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 193 
ترجمه آیت اللهی1-امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود:
از خودنمائی و ستیزه‌گری بپرهیزید زیرا این عمل دلها را تیره و بیمار می‌کند و نفاق و دوروئی را در دلها می‌پرورد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 799 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و المراء بالکسر مصدر باب المفاعلة و قیل: هو الجدال و الاعتراض علی کلام الغیر من غیر غرض دینی، و فی مفردات الراغب: الامتراء و المماراة المحاجة فیما فیه مریة، و هی التردد فی الأمر، و فی النهایة فیه: لا تماروا فی القرآن فإن المراء فیه کفر، المراء الجدال و التماری و المماراة المجادلة علی مذهب الشک و الریبة، و یقال للمناظرة مماراة، لأن کل واحد منهما یستخرج ما عند صاحبه و یمتریه، کما یمتری الحالب اللبن من الضرع، قال أبو عبید: لیس وجه الحدیث عندنا علی الاختلاف فی التأویل، و لکنه علی الاختلاف فی اللفظ و هو أن یقول الرجل علی حرف فیقول الآخر: لیس هو هکذا، و لکنه علی خلافه و کلاهما منزل مقروء بهما، فإذا جحد کل واحد منهما قراءة صاحبه لم یؤمن أن یکون یخرجه ذلک إلی الکفر لأنه نفی حرفا أنزله الله علی نبیه و قیل: إنما جاء هذا فی الجدال و المراء فی الآیات التی فیها ذکر القدر و نحوه من المعانی علی مذهب أهل الکلام و أصحاب الأهواء و الآراء دون ما تضمنت من الأحکام و أبواب الحلال و الحرام لأن ذلک قد جری بین الصحابة و من بعدهم من العلماء، و ذلک فیما یکون الغرض منه و الباعث علیه ظهور الحق لیتبع دون الغلبة و التعجیز و الله أعلم. و قال: فیه: ما أوتی الجدل قوم إلا ضلوا، الجدل مقابلة الحجة بالحجة و المجادلة المناظرة و المخاصمة و المراد به فی الحدیث الجدل علی الباطل، و طلب المغالبة به، فأما المجادلة لإظهار الحق فإن ذلک محمود، لقوله تعالی: 
وَ جٰادِلْهُمْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ. و قال الراغب : الخصم مصدر خصمته أی نازعته خصما یقال: خصمته و خاصمته مخاصمة و خصاما، و أصل المخاصمة أن یتعلق کل واحد بخصم الآخر أی جانبه، و أن یجذب کل واحد خصم الجوالق من جانب. و أقول: هذه الألفاظ الثلاثة متقاربة المعنی، و قد ورد النهی عن الجمیع فی الآیات و الأخبار و أکثر ما یستعمل المراء و الجدال فی المسائل العلمیة، و المخاصمة فی الأمور الدنیویة، و قد یخص المراء بما إذا کان الغرض إظهار الفضل و الکمال، و الجدال بما إذا کان الغرض تعجیز الخصم و ذلته، و قیل: الجدل فی المسائل العلمیة و المراء أعم، و قیل: لا یکون المراء إلا اعتراضا بخلاف الجدال فإنه یکون ابتداء و اعتراضا، و الجدل أخص من الخصومة یقال: جدل الرجل من باب علم فهو جدل إذا اشتدت خصومته، و جادل مجادلة و جدالا إذا خاصم بما یشغل عن ظهور الحق و وضوح الصواب، و الخصومة لا تعتبر فیها الشدة و لا الشغل و قال الغزالی: یندرج فی المراء کل ما یخالف قول صاحبه مثل أن یقول هذا حلو فیقول هذا مر، أو یقول: من کذا إلی کذا فرسخ، فیقول لیس بفرسخ أو یقول شیئا فتقول أنت أحمق أو أنت کاذب، و یندرج فی الخصومة کل ما یوجب تأذی خاطر الآخر و ترداد القول بینهما، و إذا اجتمعا یمکن تخصیص المراء بالأمور الدینیة و الخصومة بغیرها أو بالعکس. فإنهما یمرضان القلوب علی الإخوان أی یغیرانها بالعداوة و الغیظ، و إنما عبر عنها بالمرض لأنها توجب شغل القلب و توزع البال و کثرة التفکر و هی من أشد المحن و الأمراض، و أیضا توجب شغل القلب عن ذکر الله و عن حضور القلب فی الصلاة، و عن التفکر فی المعارف الإلهیة و خلوها عن الصفات الحسنة و تلوثها بالصفات الذمیمة و هی أشد الأمراض النفسانیة و الأدواء الروحانیة، کما قال تعالی:فِی قُلُوبِهِمْ مَرَضٌ•. و ینبت علیهما النفاق أی التفاوت بین ظاهر کل واحد منهما و باطنه بالنسبة إلی صاحبه، و هذا نفاق، أو النفاق مع الرب تعالی أیضا إذا کان فی المسائل الدینیة فإنهما یوجبان حدوث الشکوک و الشبهات فی النفس و التصلب فی الباطل للغلبة علی الخصم بل فی الأمور الدنیویة أیضا بالإصرار علی مخالفة الله تعالی، و کل ذلک من دواعی النفاق. فإن قیل: هذا ینافی ما ورد فی الآیات و الأخبار من الأمر بهدایة الخلق و الذب عن الحق و دفع الشبهات عن الدین و قطع حجج المبطلین و قال تعالی:وَ جٰادِلْهُمْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُو قال:وَ لاٰ تُجٰادِلُوا أَهْلَ اَلْکِتٰابِ إِلاّٰ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُ. قلت: هذه الأخبار محمولة علی ما إذا کان الغرض محض إظهار الفضل أو الغلبة علی الخصم أو التعصب و ترویج الباطل، أو علی ما إذا کان مع عدم القدرة علی الغلبة و إظهار الحق و کشفه، فیصیر سببا لمزید رسوخ الخصم فی الباطل، أو علی ما إذا أراد إبطال الباطل بباطل آخر، أو مع إمکان الهدایة باللین و اللطف یتعدی إلی الغلظة و الخشونة المثیرتان للفتن أو بترک التقیة فی زمنها، و أما مع عدم التقیة و القدرة علی تبیین الحق فالسعی فی إظهار الحق و إحیائه و إماتة الباطل بأوضح الدلائل و بالتی هی أحسن مع تصحیح النیة فی ذلک من غیر ریاء و لا مراء فهو من أعظم الطاعات، لکن للنفس و الشیطان فی ذلک طرق خفیة ینبغی التحرز عنها و السعی فی الإخلاص فیه أهم من سائر العبادات. و یدل علی ما ذکرنا ما ذکره الإمام أبو محمد العسکری علیه السلام فی تفسیره قال: ذکر عند الصادق علیه السلام الجدال فی الدین و أن رسول الله و الأئمة المعصومین علیهم السلام قد نهوا عنه، فقال الصادق علیه السلام: لم ینه عنه مطلقا لکنه نهی عن الجدال بغیر التی هی أحسن، أ ما تسمعون الله یقول:وَ لاٰ تُجٰادِلُوا أَهْلَ اَلْکِتٰابِ إِلاّٰ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُو قوله تعالی:اُدْعُ إِلیٰ سَبِیلِ رَبِّکَ بِالْحِکْمَةِ وَ اَلْمَوْعِظَةِ اَلْحَسَنَةِوَ جٰادِلْهُمْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُفالجدال بالتی هی أحسن قد قرنه العلماء بالدین و الجدال بغیر التی هی أحسن محرم حرمه الله تعالی علی شیعتنا و کیف یحرم الله الجدال جملة و هو یقول:وَ قٰالُوا لَنْ یَدْخُلَ اَلْجَنَّةَ إِلاّٰ مَنْ کٰانَ هُوداً أَوْ نَصٰاریٰقال الله تعالی:تِلْکَ أَمٰانِیُّهُمْ قُلْ هٰاتُوا بُرْهٰانَکُمْ إِنْ کُنْتُمْ صٰادِقِینَفجعل علم الصدق و الإیمان بالبرهان، و هل یؤتی بالبرهان إلا فی الجدال بالتی هی أحسن، قیل: یا ابن رسول الله فما الجدال بالتی هی أحسن و التی لیست بأحسن؟ قال: أما الجدال بغیر التی هی أحسن أن تجادل مبطلا فیورد علیک باطلا فلا ترده بحجة قد نصبها الله تعالی، و لکن تجحد قوله أو تجحد حقا یرید ذلک المبطل أن یعین به باطله فتجحد ذلک الحق مخافة أن یکون له علیک فیه حجة، لأنک لا تدری کیف المخلص منه، فذلک حرام علی شیعتنا أن یصیروا فتنة علی ضعفاء إخوانهم و علی المبطلین، أما المبطلون فیجعلون ضعف الضعیف منکم إذا تعاطی مجادلته و ضعف ما فی یده حجة له علی باطله، و أما الضعفاء منکم فتغم قلوبهم لما یرون من ضعف المحق فی ید المبطل. و أما الجدال بالتی هی أحسن فهو ما أمر الله تعالی به نبیه أن یجادل به من جحد البعث بعد الموت و إحیائه له فقال الله حاکیا عنه:وَ ضَرَبَ لَنٰا مَثَلاً وَ نَسِیَ خَلْقَهُ قٰالَ مَنْ یُحْیِ اَلْعِظٰامَ وَ هِیَ رَمِیمٌفقال الله فی الرد علیهم:قُلْیا محمدیُحْیِیهَا اَلَّذِی أَنْشَأَهٰا أَوَّلَ مَرَّةٍ وَ هُوَ بِکُلِّ خَلْقٍ عَلِیمٌ، `اَلَّذِی جَعَلَ لَکُمْ مِنَ اَلشَّجَرِ اَلْأَخْضَرِ نٰاراً فَإِذٰا أَنْتُمْ مِنْهُ تُوقِدُونَفأراد الله من نبیه أن یجادل المبطل الذی قال کیف یجوز أن یبعث هذه العظام و هی رمیم؟ فقال الله تعالیقُلْ یُحْیِیهَا اَلَّذِی أَنْشَأَهٰا أَوَّلَ مَرَّةٍ، أ فیعجز من ابتدأ به لا من شیء أن یعیده بعد أن یبلی، بل ابتداءه أصعب عندکم من إعادته ثم قال:اَلَّذِی جَعَلَ لَکُمْ مِنَ اَلشَّجَرِ اَلْأَخْضَرِ نٰاراًأی إذا کمن النار الحارة فی الشجر الأخضر الرطب یستخرجها فعرفکم أنه علی إعادة ما بلی أقدر، ثم قال:أَ وَ لَیْسَ اَلَّذِی خَلَقَ اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ اَلْأَرْضَ بِقٰادِرٍ عَلیٰ أَنْ یَخْلُقَ مِثْلَهُمْ بَلیٰ وَ هُوَ اَلْخَلاّٰقُ اَلْعَلِیمُأی إذا کان خلق السماوات و الأرض أعظم و أبعد فی أوهامکم و قدرکم أن تقدروا علیه من إعادة البالی، فکیف جوزتم من الله خلق هذا الأعجب عندکم و الأصعب لدیکم و لم تجوز أ ما هو أسهل عندکم من إعادة البالی. قال الصادق علیه السلام: فهذا الجدال بالتی هی أحسن، لأن فیها قطع عذر الکافرین و إزالة شبههم و أما الجدال بغیر التی هی أحسن بأن تجحد حقا لا یمکنک أن تفرق بینه و بین باطل من تجادله، و إنما تدفعه عن باطله بأن تجحد الحق فهذا هو المحرم لأنک مثله، جحد هو حقا و جحدت أنت حقا آخر، فقال: قام إلیه رجل فقال: یا ابن رسول الله أ فجادل رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم؟ فقال الصادق علیه السلام: مهما ظننت برسول الله صلی الله علیه و آله و سلم من شیء فلا تظن به مخالفة الله أو لیس الله تعالی قال:وَ جٰادِلْهُمْ بِالَّتِی هِیَ أَحْسَنُو قال:قُلْ یُحْیِیهَا اَلَّذِی أَنْشَأَهٰا أَوَّلَ مَرَّةٍلمن ضرب الله مثلا أ فتظن أن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم خالف ما أمره الله به فلم یجادل بما أمره الله و لم یخبر عن الله بما أمره أن یخبر به. و روی أبو عمرو الکشی بإسناده عن عبد الأعلی قال: قلت لأبی عبد الله علیه السلام إن الناس یعیبون علی بالکلام و أنا أکلم الناس فقال: أما مثلک من یقع ثم یطیر فنعم، و أما من یقع ثم لا یطیر فلا. و روی أیضا بإسناده عن الطیار قال: قلت لأبی عبد الله علیه السلام بلغنی أنک کرهت مناظرة الناس؟ فقال: أما مثلک فلا یکره، من إذا طار یحسن أن یقع و إن وقع یحسن أن یطیر، فمن کان هکذا لا نکرهه. و بإسناده أیضا عن هشام بن الحکم قال: قال لی أبو عبد الله علیه السلام: ما فعل ابن الطیار؟ قال: قلت: مات، قال: رحمه الله و لقاه نضرة و سرورا فقد کان شدید الخصومة عنا أهل البیت. و بإسناده أیضا عن أبی جعفر الأحول عن أبی عبد الله علیه السلام: قال: ما فعل ابن الطیار؟ فقلت: توفی، فقال: رحمه الله أدخل الله علیه الرحمة و النضرة فإنه کان یخاصم عنا أهل البیت. و بإسناده أیضا عن نضر بن الصباح قال: کان أبو عبد الله علیه السلام یقول لعبد الرحمن ابن الحجاج: یا عبد الرحمن کلم أهل المدینة فإنی أحب أن یری فی رجال الشیعة مثلک. و بإسناده أیضا عن محمد بن حکیم قال: ذکر لأبی الحسن علیه السلام أصحاب الکلام، فقال: أما ابن حکیم فدعوه. فهذه الأخبار کلها مع کون أکثرها من الصحاح تدل علی تجویز الجدال و الخصومة فی الدین علی بعض الوجوه و لبعض العلماء، و یؤید بعض الوجوه التی ذکرناها فی الجمع. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 132 
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2/2520 . وَ بِإِسْنَادِهِ[footnoteRef:7588]، قَالَ: [7588:  6. المراد من « بإسناده » هو الطریق المذکور إلی أمیر المؤمنین علیه‌السلام فی السند السابق .] 

«قَالَ النَّبِیُّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : ثَلاَثٌ مَنْ لَقِیَ[footnoteRef:7589]اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ بِهِنَّ دَخَلَ الْجَنَّةَ مِنْ أَیِّ بَابٍ شَاءَ: مَنْ حَسُنَ[footnoteRef:7590]خُلُقُهُ، وَ خَشِیَ اللّهَ فِی الْمَغِیبِ وَ الْمَحْضَرِ، وَ تَرَکَ الْمِرَاءَ وَ إِنْ کَانَ مُحِقّاً».[footnoteRef:7591] [7589:  7. فی « ص » : «لقیه » .]  [7590:  8. فی « ب » والوافی : « حسّن » بتشدید السین .]  [7591:  9. الوافی ، ج 5 ، ص 939 ، ح 3318 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 236 ، ح 16181 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 399 ، ذیل ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویپیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: سه خصلت است که هر کس خدای عز و جل را با آنها ملاقات کند (با این سه خصلت بمیرد) از هر دری که خواهد داخل بهشت شود: کسی که خلقش نیکو باشد و در غیبت و حضور مردم از خدا بترسد و مجادله نکند اگر چه حق با او باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 409 
ترجمه کمره ای2-پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)فرمود:سه تا است که هر که خدا را با داشتن آنها ملاقات کند،به بهشت رود از هر دری که خواهد:هر که خُلق او خوب است،و از خدا در عیان و نهان بترسد،و مراء و جدال را ترک کند گرچه حق با او باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 193 
ترجمه آیت اللهی2-پیامبر صلّی اللّه علیه و آله فرمود:سه چیز است که هرکس با داشتن آن‌ها خود را ملاقات کند از هر دری که می‌خواهد به بهشت می‌رود:
1-هرکس اخلاق او خوب باشد2-در آشکار و پنهان از خدا بترسد3-مراء و جدال را کنار گذارد هرچند حق با او باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 801 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالأول. من لقی الله بهن أی کن معه إلی الموت أو فی المحشر من أی باب شاء کأنه مبالغة فی إباحة الجنة له، و عدم منعه منها بوجه فی المغیب و المحضر أی یظهر فیه آثار خشیة الله بترک المعاصی فی حال حضور الناس و غیبتهم، و قیل: أی عدم ذکر الناس بالشر فی الحضور و الغیبة و الأول أظهر و إن کان محقا قد مر أنه لا ینافی وجوب إظهار الحق فی الدین و لا ینافی أیضا جواز المخاصمة لأخذ الحق الدنیوی لکن بدون التعصب و طلب الغلبة، و ترک المداراة بل یکتفی بأقل ما ینفع فی المقامین بدون إضرار و إهانة و إلقاء باطل کما عرفت.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 137 
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3/2521 . وَ بِإِسْنَادِهِ ، قَالَ[footnoteRef:7592]: [7592:  10. الضمیر المستتر فی «قال» راجع إلی أبی عبداللّه علیه‌السلام فی سند الحدیث 1 . والمراد من «بإسناده » هو الطریق المتقدّم إلیه فی السند السابق .] 

«مَنْ نَصَبَ اللّهَ غَرَضاً[footnoteRef:7593]لِلْخُصُومَاتِ، أَوْشَکَ[footnoteRef:7594]أَنْ یُکْثِرَ الاِنْتِقَالَ[footnoteRef:7595]».[footnoteRef:7596] [7593:  1. فی « بر ، بس» : «عَرَضا » ، أی جانبا . و«الغَرَض » : الهدف الذی یرمی إلیه . والجمع : أغراض . المصباح المنیر، ص 445 (غرض) . والمراد : کثرة المخاصمة فی ذات اللّه سبحانه وصفاته . نهی عن التفکّر فیها ؛ لأنّ العقول قاصرة عن إدراکها ، والجدال فی اللّه والخوض فی آیات اللّه یورثان الشکوک والشبه . راجع : الوافی ، ج 5، ص 939 ؛ مرآة العقول ، ج 10 ، ص 137 .]  [7594:  2. فی حاشیة « بف» : «یوشک » .]  [7595:  3. فی الوافی : + «[من الحقّ إلی الباطل] » . والظاهر أنّ هذه الزیادة لیست من الروایة ، بل بیانٌ وتفسیرٌ لما قبله من العلاّمة الفیض الکاشانی .]  [7596:  4. الوافی ، ج 5 ، ص 939 ، ح 3319 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 236 ، ح 16182 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 399 ، ذیل ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو باز فرمود: کسی که خدا را هدف مجادلاتش کند، بتحول بسیار نزدیک شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 410 
ترجمه کمره ای3-فرمود:هر که خدا را هدف بحث با مردم و ستیزه با آنها سازد،در معرض لغزش و گردش فراوان در آید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 195 
ترجمه آیت اللهی3-باز فرمود:هرکس خدا را هدف بحث با مردم و ستیز با آنها قرار دهد در معرض لغزش فراوان قرار گیرد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 801 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق أیضا. من نصب الله النصب الإقامة، و الغرض بالتحریک الهدف، قال فی المصباح: الغرض الهدف الذی یرمی إلیه، و الجمع أغراض، و قولهم: غرضه کذا علی التشبیه بذلک، أی مرماه الذی یقصده، انتهی. و هنا کنایة عن کثرة المخاصمة فی ذات الله سبحانه و صفاته فإن العقول قاصرة عن إدراکها، و لذا نهی عن التفکر فیها کما مر فی کتاب التوحید، و کثرة التفکر و الخصومة فیها یقرب الإنسان من کثرة الانتقال من رأی إلی رأی لحیرة العقول فیها و عجزها عن إدراکها، کما تری من الحکماء و المتکلمین المتصدین لذلک، فإنهم سلکوا مسالک شتی، و الاکتفاء بما ورد فی الکتاب و السنة و ترک الخوض فیها أحوط و أولی، و یحتمل أن یکون المراد الانتقال من الحق إلی الباطل، و من الإیمان إلی الکفر، فإن الجدال فی الله و الخوض فی ذاته و کنه صفاته یورثان الشکوک و الشبه، قال الله تعالی: 
وَ مِنَ اَلنّٰاسِ مَنْ یُجٰادِلُ فِی اَللّٰهِ بِغَیْرِ عِلْمٍ وَ لاٰ هُدیً وَ لاٰ کِتٰابٍ مُنِیرٍ•و قال جل شأنهوَ إِذٰا رَأَیْتَ اَلَّذِینَ یَخُوضُونَ فِی آیٰاتِنٰا فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ حَتّٰی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ.إِنَّکُمْ إِذاً مِثْلُهُمْإلی غیر ذلک من الآیات فی ذلک. و أوشک من أفعل المقاربة بمعنی القرب و الدنو، و منهم من ذهب هنا إلی ما یترتب علی مطلق الخصومة مع الخلق و قال : الانتقال التحول من حال إلی جال، کالتحول من الخیر إلی الشر و من حسن الأفعال إلی قبح الأعمال المقتضیة لفساد النظام، و زوال الألفة و الالتئام، و قیل: المراد کثرة الحلف بالله فی الدعاوی و الخصومات فإنه أوشک أن ینتقل مما حلف علیه إلی ضده، خوفا من العقاب فیفتضح بذلک و لا یخفی ما فیهما. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 137 
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4/2522 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ صَالِحِ[footnoteRef:7597]بْنِ السِّنْدِیِّ، عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ، عَنْ عَمَّارِ بْنِ
 [7597:  5. فی « ه » : - «صالح » .] 
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مَرْوَانَ ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «لاَ تُمَارِیَنَّ حَلِیماً[footnoteRef:7598]وَ لاَ سَفِیهاً[footnoteRef:7599]فَإِنَّ الْحَلِیمَ یَقْلِیکَ[footnoteRef:7600]، وَ السَّفِیهَ یُوءْذِیکَ[footnoteRef:7601]».[footnoteRef:7602] [7598:  6. «الحلم » : الأناة والعقل ، وجمعه : أحلام وحلوم . ومنه : «أَمْ تَأْمُرُهُمْ أَحْلَمُهُم بِهَذَآ» ، و هو حلیم ، وجمعه : حُلَماء وأحلام . القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1445 (حلم).]  [7599:  7. «السفیه » : الجاهل . النهایة ، ج 2 ، ص 376 (سفه) .]  [7600:  8. فی « ه » وحاشیة « بف » وتحف العقول والاختصاص : «یغلبک » . وفی « بس» : «یقلبک » . و«القِلی » : البغض . یقال : قلاه یقلیه قِلیً وقَلیً : إذا أبغضه . النهایة، ج 4 ، ص 105 (قلا).]  [7601:  9. فی « ه » وتحف العقول والاختصاص : «یردیک » .]  [7602:  10. تحف العقول ، ص 379 ؛ الاختصاص ، ص 231 ، وفیهما ضمن الحدیث مرسلاً الوافی ، ج 5 ، ص 940 ، ح 3320 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 236 ، ح 16183 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 406 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: با شخص حلیم و سفیه مجادله مکن، زیرا حلیم دشمنت دارد و سفیه آزارت رساند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 410 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: مبادا با بردباری یا سفیهی جدال کنی و به گفتۀ او بی‌جا اعتراض کنی،زیرا حلیم،دشمن تو شود و سفیه تو را آزار رساند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 195 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
مبادا با شخص بردبار سفیه جدال کنی و به گفتۀ او بی‌جا اعتراض نمایی، زیرا حلیم،دشمن تو شود و سفیه به تو آزار رساند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 801 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و الحلیم یحتمل المعنیین المتقدمین أی العاقل، و المتثبت المتأنی فی الأمور و السفیه یحتمل مقابلیهما، و المعنیان متلازمان غالبا و کذا مقابلاهما، و الحاصل أن العاقل الحازم المتأنی فی الأمور لا یتصدی للمعارضة، و یصیر ذلک سببا لأن یبطن فی قلبه العداوة، و الأحمق المتهتک یعارض و یؤذی، فی القاموس قلاه کرماه و رضیه قلی و قلاء و مقلیة، أبغضه و کرهه غایة الکراهة فترکه، أو قلاه فی الهجر و قلیه فی البغض.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 138 
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5/2523. عَلِیٌّ[footnoteRef:7603]، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَطِیَّةَ، عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ: [7603:  11. فی « ج» : «عنه » . فی « ه » : + «بن إبراهیم » .] 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا کَادَ[footnoteRef:7604]جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام یَأْتِینِی إِلاَّ قَالَ: [7604:  12. فی « ه » وحاشیة « بر » والوافی : « ما کان » . وجعل فی مرآة العقول المبالغة فی « ما کاد » أکثر من « ما کان » . قال : «وفی الأوّل المبالغة أکثر ، أی لم یقرب إتیانه إلاّ قال » .] 

یَا مُحَمَّدُ، اتَّقِ شَحْنَاءَ[footnoteRef:7605]الرِّجَالِ وَ عَدَاوَتَهُمْ[footnoteRef:7606]».[footnoteRef:7607] [7605:  1. «الشحناء » : العَداوة والبغضاء وشَحِنْتُ علیه شَحْنا : حَقَدتُ وأظهرت العداوة . المصباح المنیر، ص 306 (شحن).]  [7606:  2. فی « ه » : «وعداواتهم » .]  [7607:  3. سیأتی هذا الحدیث بعینه سندا و متنا فی هذا الباب ، ذیل الرقم 9 الوافی ، ج 5 ، ص 940 ، ح 3321 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 238 ، ح 16189 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 407 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: نبود زمانی که جبرئیل نزد من آید، جز آنکه غالبا میگفت: ای محمد از بغض و دشمنی مردم بپرهیز.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 410 
ترجمه کمره ای5-فرمود(علیه السّلام)رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: نشد که جبرئیل(علیه السّلام)نزد من آید جز اینکه گفت:ای محمد! از بغض و دشمنی کردن با مردم بپرهیز.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 195 
ترجمه آیت اللهی5-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
نشد که جبرئیل علیه السّلام نزد من آید جز اینکه گفت:ای محمد!از کینه و دشمنی با مردم بپرهیز. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 801 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. ما کاد فی القاموس کاد یفعل کذا: قارب و هم، و فی بعض النسخ ما کان و فی الأول المبالغة أکثر أی لم یقرب إتیانه إلا قال، و الشحناء بالفتح البغضاء و العداوة، و الإضافة إلی المفعول أی العداوة مع الرجال، و یحتمل الفاعل أیضا أی العداوة الشائعة بین الرجال و الأول أظهر، و عداوتهم تأکید، أو المراد بالأول فعل ما یوجب العداوة أو إظهارها قال فی المصباح: الشحناء العداوة و البغضاء، و شحنت علیه شحنا من باب تعب حقدت و أظهرت العداوة و من باب نفع لغة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 138 
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6/2524 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ الْکِنْدِیِّ[footnoteRef:7608]:
 [7608:  4. فی « ه » : «الحسین بن الحسن الکندی » . هذا ، و قد ترجم النجاشی فی رجاله ، ص 46 ، الرقم 95 للحسن بن الحسین بن الحسن الجحدری الکندی . وکذا ذکره الشیخ فی رجاله ، ص 180 ، الرقم 2151 . وذکر البرقی فی رجاله ، ص 26 ، حسن بن الحسین ، وقال : «کندی » . ثمّ إنّه روی علیّ بن الحکم ، عن الحسین بن الحسن الکندی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام فی التهذیب ، ج 2 ، ص 122 ، ح 463 . واحتمال وقوع التحریف غیر منفیّ ؛ واللّه هو العالم.] 
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام لِلنَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِیَّاکَ وَ مُلاَحَاةَ[footnoteRef:7609]الرِّجَالِ».[footnoteRef:7610] [7609:  5. «ملاحاة الرجال » : مقاوَلتهم ومخاصمتهم . یقال : لحیتُ الرجلَ ألحاه لَحْیا: إذا لُقْتَه وعَذَلته. ولا حیته مُلاحاة ولحا : إذا نازعته . النهایة، ج 4 ، ص 243 (لحا).]  [7610:  6. الأمالی للصدوق ، ص 416 ، المجلس 65 ، ح 1 ، بسند آخر ؛ الأمالی للمفید ، ص 192 ، المجلس 23 ، ح 21 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ؛ الأمالی للطوسی ، ص 512 ، المجلس 18 ، ح 26 ، بسند آخر عن أبی جعفر ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها ضمن الحدیث ، مع اختلاف یسیر . تحف العقول ، ص 42 ، مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 941 ، ح 3323 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 239 ، ح 16191 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 407 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: جبرئیل به پیغمبر گفت: از گفتگو و ستیزه با مردم بپرهیز.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 410 
ترجمه کمره ای6-فرمود(علیه السّلام)که:جبرئیل(علیه السّلام)به پیغمبر(صلّی الله علیه و آله)گفت: بپرهیز از گفتگو و ستیزه‌گری با مردان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 195 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
جبرئیل به پیامبر گفت:از گفتگو و ستیزه با مردم بپرهیز. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 801 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و قال فی النهایة: فیه نهیت عن ملاحاة الرجال أی مقاولتهم و مخاصمتهم، یقال: لحیت الرجل ألحاه إذا لمته و عذلته، و لاحیته ملاحاة و لحاء إذا نازعته.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 139 
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7/2525 . عَنْهُ[footnoteRef:7611]، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ سَیَابَةَ: [7611:  7. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِیَّاکُمْ وَ الْمُشَارَّةَ[footnoteRef:7612]، فَإِنَّهَا تُورِثُ الْمَعَرَّةَ[footnoteRef:7613]، وَ تُظْهِرُ الْمُعْوِرَةَ[footnoteRef:7614]».[footnoteRef:7615] [7612:  8. فی « ه ، بر » والوافی : «والمماراة » . و«المشارّة» : المخاصمة . ولاتشارّ أخاک : تفاعل من الشرّ ، أی لاتفعل به شرّا یُحوجه إلی أن یفعل بک مثله . الصحاح ، ج 2 ، ص 695 ؛ النهایة ، ج 2 ، ص 456 (شرر) .]  [7613:  9. «المعرّة » : الإثم ، والأذی ، والغُرم ، والدیة ، والخیانة، وتلوّن الوجه غضبا . القاموس المحیط ، ج 1 ، ص 613 (عرر).]  [7614:  1. فی «ه ، بف » والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار : «العورة » . و«المعورة» : اسم فاعل من أعور الشیء: إذا صار ذا عَوارٍ، أو ذا عَورة . والعورة : کلّ شیء یستره الإنسان أنَفَةً وحیاءً . والعوار : العَیب . راجع : المصباح المنیر، ص 437 (عور).]  [7615:  2. الاختصاص ، ص 230 ، مرسلاً ، و تمام الروایة فیه : « إیّاک وعداوة الرجال ، فإنّها تورث المعرّة وتبدی العورة» الوافی ، ج 5 ، ص 941 ، ح 3324 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 239 ، ح 16192 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 407 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: از برانگیختن شر بپرهیزید که موجب گناه و آزار و غرامت شود، و عیب پوشیده را آشکار کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 411 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: مبادا با یک دیگر بدی کنید،زیرا باعث هلاکت است و موجب آشکار شدن عیبها.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 195 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
مبادا با یکدیگر بدی کنید،زیرا سبب هلاکت و آشکار شدن عیبهاست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 803 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی النهایة: فیه : لا تشار أخاک هو تفاعل من الشر أی لا تفعل به شرا یحوجه إلی أن یفعل بک مثله، و یروی بالتخفیف و فی الصحاح المشارة المخاصمة. فإنها تورث المعرة قال فی القاموس: المعرة الإثم و الأذی و الغرم و الدیة و الخیانة تظهر العورة أی العیوب المستورة، و قال الجوهری: العورة سوءة الإنسان و کل ما یستحیی منه، و فی بعض النسخ المعورة اسم فاعل من أعور الشیء إذا صار ذا عوار أو ذا عورة و هی العیب و القبیح و کل شیء یستره الإنسان أنفه أو حیاءا فهو عورة، و المراد بها هنا القبیح من الأخلاق و الأفعال، و علی النسختین المراد ظهور قبائحه و عیوبه أما نفسه فإنه عند المشاجرة و الغضب لا یملکها فیبدو منه ما کان یخفیه أو من خصمه فإن الخصومة سبب لإظهار الخصم قبح خصمه لینتقص منه و یضع قدره بین الناس.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 139 
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8/2526. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ عَنْبَسَةَ الْعَابِدِ:


736
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِیَّاکُمْ وَ الْخُصُومَةَ[footnoteRef:7616]فَإِنَّهَا تَشْغَلُ الْقَلْبَ[footnoteRef:7617]، وَ تُورِثُ النِّفَاقَ، وَ تَکْسِبُ الضَّغَائِنَ[footnoteRef:7618]».[footnoteRef:7619] [7616:  3. فی الأمالی : + «فی الدین » .]  [7617:  4. فی الأمالی : + «عن ذکر اللّه عزّوجلّ » .]  [7618:  5. فی الأمالی : + «وتستجیز الکذب » . والضِّغْن والضَّغَن : الحقد والجمع أضغان وکذلک الضغینة وجمعها : الضغائن . لسان العرب ، ج 13 ، ص 255 (ظغن) .]  [7619:  6. الأمالی للصدوق ، ص 418 ، المجلس 65 ، ح 4، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی الوافی ، ج 5 ، ص 942 ، ح 3325 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 237 ، ح 16184 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 408 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: از دشمنی با یک دیگر بپرهیزید، زیرا دشمنی دل را مشغول کند و موجب نفاق شود و کینه‌ها پدید آرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 411 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: بپرهیزید از ستیزه و دشمنی،زیرا دل را به خود مشغول کند و نفاق پدید آرد و کینه‌ها نتیجه دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 197 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:
از ستیزه و دشمنی بپرهیز،زیرا دل را به خود مشغول و نفاق پدید می‌آورد و سبب کینه‌توزی می‌شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 803 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. فإنها تشغل القلب عن ذکر الله و بالتفکر فی الشبه و الشکوک و الحیل لدفع الخصم، و بالغم و الهم أیضا، و الضغائن جمع الضغینة و هی الحقد، و تضاغنوا انطووا علی الأحقاد.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 140 
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915 / 915 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَطِیَّةَ، عَنْ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ:
2 / 303
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا کَادَ[footnoteRef:7620]جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام یَأْتِینِی إِلاَّ قَالَ: یَا مُحَمَّدُ، اتَّقِ شَحْنَاءَ الرِّجَالِ وَ عَدَاوَتَهُمْ[footnoteRef:7621]».[footnoteRef:7622] [7620:  7. فی الوافی : «ما کان » .]  [7621:  8. فی« ه » : «وعداواتهم » .]  [7622:  9. قد مرّ هذا الحدیث بعینه سندا ومتنا فی هذا الباب ، ذیل الرقم 5 ، فکأنّه تکرار من النسّاخ ، کما قال به فی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 292 ؛ و مرآة العقول ، ج 10 ، ص 140.] 

ترجمه
ترجمه مصطفوی(عین حدیث پنجم این بابست).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 411 
ترجمه کمره ای9-فرمود(علیه السّلام)که:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: نمیشد که جبرئیل نزد من آید جز اینکه می‌گفت:ای محمد! بپرهیز از کشمکش و دشمنی با مردان(این حدیث تکرار حدیث پنجم است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 197 
ترجمه آیت اللهی9-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هیچگاه نمی‌شود که جبرئیل نزد من آید جز اینکه می‌گفت:ای محمد!از کشمکش و دشمنی با مردم بپرهیز(این حدیث تقریبا تکرار حدیث پنجم است). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 803 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح و قد مر بعینه سندا و متنا و کأنه من النساخ.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 140 
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10/2528. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مِهْرَانَ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا أَتَانِی جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام قَطُّ إِلاَّ وَعَظَنِی ، فَآخِرُ قَوْلِهِ لِی[footnoteRef:7623]: إِیَّاکَ وَ مُشَارَّةَ النَّاسِ؛ فَإِنَّهَا تَکْشِفُ الْعَوْرَةَ[footnoteRef:7624]، وَ تَذْهَبُ بِالْعِزِّ[footnoteRef:7625]».[footnoteRef:7626] [7623:  1. فی« ه » : + «قال » .]  [7624:  2. «العورة » : کلّ شیء یستره الإنسان أنَفَةً وحیاءً . المصباح المنیر، ص 437 (عور).]  [7625:  3. فی شرح المازندرانی : « بالغرّ» بالغین المعجمة والراء المهملة ، وقال : «الغرّ ، جمع الأغرّ ؛ من الغرّة ، وهی البیاض فی جبهة الفرس فوق الدرهم ، وکلّ شیء ترفع قیمته ، کما یقال : غرّة ماله . والمراد بها هاهنا محاسن الاُمور والأعمال الصالحة والأخلاق الفاضلة علی سبیل التشبیه والاستعارة» . وفیه تکلّف واضح .]  [7626:  4. الأمالی للطوسی ، ص 482 ، المجلس 17 ، ح 21 ، بسند آخر عن الرضا، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، ï وتمام الروایة : « إیّاکم ومشاورة الناس ؛ فإنّها تظهر العرّة وتدفن العزّة» الوافی ، ج 5 ، ص 942 ، ح 3326 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 239 ، ح 16194 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 408 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هیچ گاه نبود که جبرئیل نزد من آید، جز آنکه مرا موعظه میکرد و آخرین سخنش بمن این بود که: از دشمنی با مردم بپرهیز، زیرا که آن عیب نهفته را آشکار کند و عزت را ببرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 411 
ترجمه کمره ای10-فرمود(علیه السّلام)که:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده: هرگز جبرئیل نزد من نیامد جز اینکه مرا پند داد،و آخر سخنش به من این بود که: بپرهیز از اینکه بدی را به بدی عوض بدهی،زیرا مایۀ کشف عیوب و رفتن آبرو است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 197 
ترجمه آیت اللهی10-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:هرگز جبرئیل نزد من نیامد جز اینکه مرا پند داد،و آخر سخنش به من این بود که:بدی را با بدی مکافات مده زیرا سبب آشکار شدن عیبها و ریختن آبروست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 803 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و روی الشیخ فی مجالسه عن الرضا عن آبائه علیهم السلام قال: قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم إیاکم و مشارة الناس فإنها تظهر العرة و تدفن الغرة، الأولی بالعین المهملة و الثانیة بالمعجمة و کلاهما مضمومتان، و روت العامة أیضا من طرقهم هکذا، قال فی النهایة فیه إیاکم و مشارة الناس فإنها تدفن الغرة و تظهر العرة، الغرة هیهنا الحسن و العمل الصالح شبهه بغرة الفرس و کل شیء ترفع قیمته فهو غرة، و العرة هی القذر و عذرة الناس فاستعیر للمساوئ و المثالب.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 140 
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11/2529. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ ؛ وَ مُحَمَّدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ، عَنِ الْوَلِیدِ بْنِ صَبِیحٍ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَا[footnoteRef:7627]عَهِدَ إِلَیَّ جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام [footnoteRef:7628]فِی[footnoteRef:7629]شَیْءٍ مَا عَهِدَ إِلَیَّ فِی مُعَادَاةِ الرِّجَالِ».[footnoteRef:7630] [7627:  5. فی مرآة العقول : «کلمة «ما» فی الاُولی نافیة ، وفی الثانیة مصدریّة ، والمصدر مفعول مطلق للنوع . والمراد هنا المداراة مع المنافقین من أصحابه کما فعل صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أو مع الکفّار أیضا قبل الأمر بالجهاد » .]  [7628:  6. فی الوافی : «قطّ».]  [7629:  7. فی حاشیة « بس » : «لی » .]  [7630:  8. الوافی ، ج 5 ، ص 941 ، ح 3322 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 238 ، ح 16190 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 409 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: آن اندازه که جبرئیل در باره دوری از دشمنی با مردم بمن سفارش کرد، در باره چیزی دیگری سفارش نکرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 411 
ترجمه کمره ای11-فرمود(علیه السّلام)که:رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده: جبرئیل در بارۀ چیزی آن قدر سفارش به من نکرد که در بارۀ دشمنی با مردان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 197 
ترجمه آیت اللهی11-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرموده:
جبرئیل دربارۀ چیزی آنقدر به من سفارش نکرد که دربارۀ دشمن با مردم سفارش کرده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 805 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن أو موثق. و کلمة ما فی الأولی نافیة و فی الثانیة مصدریة و المصدر مفعول مطلق للنوع، و المراد هنا المداراة مع المنافقین من أصحابه کما فعل صلی الله علیه و آله و سلم أو مع الکفار أیضا قبل الأمر بالجهاد، أو الغرض بیان ذلک للناس.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 141 
[bookmark: _Toc1268]12- الحدیث
12/2530. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَعَهُ، قَالَ:
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَنْ زَرَعَ الْعَدَاوَةَ، حَصَدَ مَا[footnoteRef:7631]بَذَرَ[footnoteRef:7632]».[footnoteRef:7633] [7631:  9. فی « ج » و حاشیة « ص » : « بما».]  [7632:  10. فی « ه » : «بزر».]  [7633:  11. الوافی ، ج 5 ، ص 942 ، ح 3327 ؛ الوسائل، ج 12 ، ص 239 ، ح 16193 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 409 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که دشمنی بکارد، کاشته خود را درو کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 411 
ترجمه کمره ای12-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که دشمنی کارد،آنچه کاشته بدرود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 197 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس بذر دشمنی بکارد،آنچه کاشته بدرود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 805 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. حصد ما بذر فی الصحاح بذرت البذر زرعته أی العداوة مع الناس کالبذر یحصد منه مثله و هو عداوة الناس له.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 141 
[bookmark: _Toc1269](121) باب الغضب
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1/2531. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ، عَنِ السَّکُونِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الْغَضَبُ یُفْسِدُ الاْءِیمَانَ، کَمَا یُفْسِدُ الْخَلُّ الْعَسَلَ[footnoteRef:7634]».[footnoteRef:7635] [7634:  1. فی مرآة العقول : «أی إذا اُدخل الخلّ العسل ذهبت حلاوته وخاصّیّته ، وصار المجموع شیئا آخر ، فکذا الإیمان إذا دخله الغضب فسد ولم یبق علی صرافته وتغیّرت آثاره ، فلا یسمّی إیمانا حقیقة . أو المعنی : أنّه إذا کان طعم العسل فی الذائقة فشرب الخلّ ، ذهبت تلک الحلاوة بالکلّیّة فلا یجد طعم العسل ، فکذا الغضب إذا ورد علی صاحب الإیمان ، لم یجد حلاوته وذهبت فوائده» .]  [7635:  2. الجعفریّات ، ص 163 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة : ï « الغضب یفسد الإیمان کما یفسد الصبر العسل و کما یفسد الخلّ العسل » . وفی الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب سوء الخلق ، ح 2611 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیه «سوء الخلق» بدل «الغضب» الوافی ، ج 5 ، ص 863 ، ح 3158 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 358 ، ح 20732 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 267 ، ح 22 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: غضب ایمان را فاسد کند چنان که سرکه عسل را.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 412 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: خشم،ایمان را تباه کند چونان که سرکه عسل را تباه کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 199 
ترجمه آیت اللهی1-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
خشم،ایمان را تباه می‌کند همچون سرکه که عسل را تباه می‌کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 805 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. کما یفسد الخل العسل أی إذا أدخل الخل العسل ذهبت حلاوته و خاصیته و صار المجموع شیئا آخر، فکذا الإیمان إذا دخله الغضب فسد و لم یبق علی صرافته و تغیرت آثاره، فلا یسمی إیمانا حقیقة، أو المعنی أنه إذا کان طعم العسل فی الذائقة فشرب الخل ذهبت تلک الحلاوة بالکلیة فلا یجد طعم العسل، فکذا الغضب إذا ورد علی صاحب الإیمان لم یجد حلاوته و ذهبت فوائده، قال بعض المحققین: الغضب شعلة نار اقتبست من نار الله الموقدة إلا أنها لا تطلع إلا علی الأفئدة و أنها لمستکنة فی طی الفؤاد استکنان الجمر تحت الرماد، و یستخرجها الکبر الدفین من قلب کل جبار عنید، کما یستخرج الحجر النار من الحدید، و قد انکشف للناظرین بنور الیقین أن الإنسان ینزع منه عرق إلی الشیطان اللعین فمن أسعرته نار الغضب فقد قویت فیه قرابة الشیطان، حیث قال: 
خَلَقْتَنِی مِنْ نٰارٍ وَ خَلَقْتَهُ مِنْ طِینٍ•فمن شأن الطین السکون و الوقار، و من شأن النار التلظی و الاستعار، و الحرکة و الاضطراب و الاصطهار، و منه قوله تعالی:یُصْهَرُ بِهِ مٰا فِی بُطُونِهِمْ وَ اَلْجُلُودُو من نتائج الغضب الحقد و الحسد، و بهما هلک من هلک و فسد من فسد. ثم قال: اعلم أن الله تعالی لما خلق الإنسان معرضا للفساد و الموتان بأسباب خارجة منه أنعم علیه بما یحمیه الفساد و یدفع عنه الهلاک إلی أجل معلوم سماه فی کتابه، أما السبب الداخل فإنه رکبه من الرطوبة و الحرارة، و جعل بین الحرارة و الرطوبة عداوة و مضادة، فلا تزال الحرارة تحلل الرطوبة و تجففها و تبخرها حتی یتفشی أجزاؤها بخارا یتصاعد منها، فلو لم یتصل بالرطوبة مدد من الغذاء بجبر ما انحل و تبخر من أجزائها لفسد الحیوان، فخلق الله الغذاء الموافق لبدن الحیوان و خلق فی الحیوان شهوة تبعثه علی تناول الغذاء کالموکل به فی جبر ما انکسر و سد ما انثلم لیکون حافظا له من الهلاک بهذا الأسباب، و أما الأسباب الخارجة التی یتعرض لها الإنسان فکالسیف و السنان و سائر المهلکات التی یقصد بها، فافتقر إلی قوة و حمیة تثور من باطنه، فیدفع المهلکات عنه فخلق الله الغضب من النار، و غرزه فی الإنسان و عجنه بطینته، فمهما قصد فی غرض من أغراضه و مقصود من مقاصده اشتعلت نار الغضب و ثارت ثورانا یغلی به دم القلب، و ینتشر فی العروق، و یرتفع إلی أعالی البدن کما یرتفع النار، و کما یرتفع الماء الذی یغلی فی القدر، و لذلک ینصب إلی الوجه فیحمر الوجه و العین، و البشرة بصفائها تحکی لون ما ورائها من حمرة الدم کما تحکی الزجاجة لون ما فیها، و إنما ینبسط الدم إذا غضب علی من دونه و استشعر القدرة علیه، فإن صدر الغضب علی من هو فوقه و کان معه یأس من الانتقام تولد منه انقباض الدم من ظاهر الجلد إلی جوف القلب، و صار حزنا، و لذلک یصفر اللون و إن کان الغضب علی نظیر یشک فیه تولد منه تردد بین انقباض و انبساط فیحمر و یصفر و یضطرب. و بالجملة فقوة الغضب محلها القلب و معناها غلیان دم القلب لطلب الانتقام، و إنما یتوجه هذه القوة عند ثورانها إلی دفع المؤذیات قبل وقوعها، و إلی التشفی و الانتقام بعد وقوعها، و الانتقام قوت هذه القوة و شهوتها، و فیه لذتها و لا تسکن إلا به. ثم الناس فی هذه القوة علی درجات ثلاث فی أول الفطرة و بحسب ما یطرء علیها من الأمور الخارجة من التفریط و الإفراط و الاعتدال، أما التفریط فبفقد هذه القوة أو ضعفها بأن لا یستعملها فیما هو محمود عقلا و شرعا، مثل دفع الضرر عن نفسه علی وجه سائغ، و الجهاد مع الأعداء و البطش علیهم و إقامة الحدود علی الوجه المعتبر و الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر، فتحصل فیه ملکة الجبن بل ینتهی إلی عدم الغیرة علی حرمه و أشباه ذلک. و هذا مذموم معدود من الرذائل النفسانیة و قد وصف الله تعالی الصحابة بالشدة و الحمیة فقال:أَشِدّٰاءُ عَلَی اَلْکُفّٰارِو قال تعالی:یٰا أَیُّهَا اَلنَّبِیُّ جٰاهِدِ اَلْکُفّٰارَ وَ اَلْمُنٰافِقِینَ وَ اُغْلُظْ عَلَیْهِمْ•و إنما الغلظة و الشدة من آثار قوة الحمیة و هو الغضب و أما الإفراط فهو الإقدام علی ما لیس بجمیل و استعمالها فیما هو مذموم عقلا و شرعا مثل الضرب و البطش و الشتم و النهب و القتل و القذف و أمثال ذلک فیما لا یجوزه العقل و الشرع. و أما الاعتدال فهو غضب ینتظر إشارة العقل و الدین فینبعث حیث تجب الحمیة و ینطفئ حیث یحسن الحلم، و حفظه علی حد الاعتدال هو الاستقامة التی کلف الله تعالی بها عباده، و هو الوسط الذی وصفه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم حیث قال: خیر الأمور أوساطها، فمن مال غضبه إلی الفتور حتی أحس نفسه ضعف الغیرة و خمسة النفس و احتمال الذل و الضیم فی غیر محله فینبغی أن یعالج نفسه حتی یقوی غضبه، و من مال غضبه إلی الإفراط حتی جره إلی التهور و اقتحام الفواحش فینبغی أن یعالج نفسه لیسکن من ثورة الغضب و یقف علی الوسط الحق بین الطرفین، فهو الصراط المستقیم و هو أدق من الشعر و أحد من السیف، فینبغی أن یسعی فی ذلک بحسب جهده و یتوسل إلی الله تعالی فی أن یوفقه لذلک. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 141 

738
[bookmark: _Toc1271]2- الحدیث
2/2532. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ مُیَسِّرٍ، قَالَ:
ذُکِرَ الْغَضَبُ عِنْدَ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، فَقَالَ: «إِنَّ الرَّجُلَ لَیَغْضَبُ[footnoteRef:7636]، فَمَا یَرْضی أَبَداً حَتّی یَدْخُلَ النَّارَ، فَأَیُّمَا رَجُلٍ غَضِبَ عَلی قَوْمٍ ـ وَ هُوَ قَائِمٌ ـ فَلْیَجْلِسْ مِنْ فَوْرِهِ[footnoteRef:7637]ذلِکَ؛ فَإِنَّهُ[footnoteRef:7638]سَیَذْهَبُ[footnoteRef:7639]عَنْهُ[footnoteRef:7640]رِجْزُ[footnoteRef:7641]الشَّیْطَانِ، وَ أَیُّمَا رَجُلٍ غَضِبَ عَلی ذِی رَحِمٍ، فَلْیَدْنُ مِنْهُ، [7636:  3. فی « ج» : « لغضب » .]  [7637:  4. فارت القدر تَفور فورا وفَوَرانا : جاشت . ومنه قولهم : ذهبتُ فی حاجة ثمّ أتیت فلانا من فَوْری ، أی قبل أن أسکن . وفار فائره : جاش غضبُه . الصحاح ، ج 2 ، ص 783 (فور). وفی مرآة العقول : «أی فی غلیان الحال وقبل سکون الأمر» .]  [7638:  5. فی « ه » : «وإنّه » .]  [7639:  6. فی الوسائل : « یذهب » . وفی مرآة العقول : «فإنّه سیذهب ، کیمنع ، و«الرجز» فاعله . أو علی بناء الإفعال ، والضمیر المستتر فاعله وراجع إلی مصدر «فلیجلس » ، و«الرجز » مفعوله » .]  [7640:  7. فی « بر» : « منه » .]  [7641:  8. «رجز الشیطان » : وساوسه . النهایة ، ج 2 ، ص 200 (رجز).] 

فَلْیَمَسَّهُ[footnoteRef:7642]، فَإِنَّ الرَّحِمَ إِذَا مُسَّتْ[footnoteRef:7643]سَکَنَتْ[footnoteRef:7644]».[footnoteRef:7645] [7642:  1. فی « ه » : «فلیلمسه » .]  [7643:  2. وفی الأمالی : «فأیّما رجل غضب وهو قائم فیجلس ، فإنّه سیذهب عنه رجز الشیطان ؛ وإن کان جالسا فلیقم . وأیّما رجل غضب علی ذی رحمه فلیقم إلیه ولیدن منه ولیمسّه ...» . وفی مرآة العقول : «إذا مسّت ، علی بناء المجهول ، أی بمثلها . ویحتمل المعلوم ، أی مثلها. وما فی روایة المجالس ـ أی مجالس الصدوق المتقدّم ذکره ـ أظهر. ویظهر منها أنّه سقط من روایة الکتاب بعض الفقرات متنا وسندا . فتفطّن ؛ إذ هی عین هذه الروایة».]  [7644:  3. فی مراة العقول : «الظاهر أنّ «سکنت » علی بناء المعلوم المجرّد . ویحتمل المجهول من بناء التفعیل » .]  [7645:  4. الأمالی للصدوق ، ص 340 ، المجلس 54 ، ح 25 ، بسنده عن الحسن بن علیّ بن فضّال ، عن علیّ بن عقبة ، عن أبیه ، عن أبی بصیر ، عن الصادق جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهم‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 866 ، ح 3172 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 358 ، ح 20734 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 270 ، ح 23 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمیسر گوید: خدمت امام باقر علیه السّلام از غضب سخن بمیان آمد. حضرت فرمود: همانا مرد غضب میکند و تا داخل دوزخ نشود، هرگز راضی نگردد (تا مرتکب گناهی نشود خشمش تسکین نیابد) پس هر کس بر مردمی خشمگین شد، و ایستاده بود، باید فوری بنشیند، تا پلیدی شیطان از او دور شود، و هر کس بر خویشاوندش غضب کند باید نزدیک او رود و تنش را مس کند (مثلا دست به دست او ساید) زیرا خویشاوند هر گاه مس شود آرامش یابد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 412 
ترجمه کمره ای2-از میسر،گفت:نزد امام باقر(علیه السّلام)نام خشم را بردند،پس فرمود: مردی به خشم آید و خشنود نگردد تا به دوزخ درآید،هر مردی به خشم آمد بر مردمی و ایستاده است،زود بنشیند که این پلیدی شیطان از او برود،و هر مردی بر خویشاوندی خشم کرد،به او نزدیک شود و خود را به او بسابد،زیرا چون رحم سائیده شود، آرام گردد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 199 
ترجمه آیت اللهی2-«میسر»می‌گوید:نزد امام باقر علیه السّلام نام خشم را بردند،پس فرمود:
مردی به خشم آید و تا داخل دوزخ نشود هرگز راضی نمی‌گردد(تا گناهی نکند خشنود نمی‌شود)پس هرکس خشمگین شد و ایستاده بود بنشیند تا پلیدی شیطان از او دور شود و هرکس بر خویشاوند خود خشمگین شود باید نزدیکش شود و او را لمس کند(مثلا دست دادن)تا خشمش فرو نشیند.توضیح:برای فرونشاندن خشم و غضب بهترین راه آن است که خود را مشغول کند و آب خنک بنوشد و دست و صورت خود را خنک نماید و بنشیند و اگر خشمش نسبت به نزدیکان و فامیل است به نزدیک او رود و دو دست او را بگیرد و بفشارد و یا به قدم زدن بپردازد و بکوشد که خشم و غضب را از ذهن خود دور بسازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 805 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن. فیما یرضی أبدا فیه تنبیه علی أنه ینبغی أن لا یغضب و إن غضب لا یستمر علیه بل یعالجه قریبا بالسعی فی الرضا عنه إذ لو استمر علیه اشتد غضبه آنا فآنا و شیئا فشیئا إلی أن یصدر عنه ما یوجب دخوله النار کالقتل و الجرح و أمثالهما، أو یصیر الغضب له عادة و خلقا فلا یمکنه ترکه حتی یدخل بسببه النار. و اعلم أن علاج الغضب أمران: علمی و فعلی أما العلمی فبأن یتفکر فی الآیات و الروایات التی وردت فی ذم الغضب و مدح کظم الغیظ و العفو و الحلم و یتفکر فی توقعه عفو الله عن ذنبه و کف غضبه عنه، و أما الفعلی فذکر علیه السلام هنا أمران: الأول قوله فأیما رجل ما زائدة من فوره کان من بمعنی فی، و قال الراغب: الفور شدة الغلیان، و یقال ذلک فی النار نفسها إذا هاجت و فی القدر و فی الغضب و یقال فعلت کذا من فوری أی فی غلیان الحال و قبل سکون الأمر. و قال البیضاوی فی قوله تعالی: 
وَ یَأْتُوکُمْ مِنْ فَوْرِهِمْ هٰذٰاأی من ساعتهم هذه، و هو فی الأصل مصدر فارت القدر إذا غلت فاستعیر للسرعة ثم أطلق للحال التی لا ریث فیها و لا تراخی، و المعنی أن یأتوکم فی الحال، و قال فی المصباح: فار الماء یفور فورا نبع و جری، و فارت القدر فورا و فورانا، و قولهم الشفعة علی الفور من هذا، أی علی الوقت الحاضر الذی لا تأخیر فیه ثم استعمل فی الحالة التی لا بطؤ فیها یقال: جاء فلان فی حاجته ثم رجع من فوره أی حرکته التی وصل فیها و لم یسکن بعدها، و حقیقته أن یصل ما بعد المجیء بما قبله من غیر لبث، انتهی. و ضمیر فوره للرجل، و قیل: للغضب و الأول أنسب بالآیة، و ذلک صفة فوره فإنه سیذهب کیمنع و الرجز فاعله، أو علی بناء الأفعال و الضمیر المستتر فاعله و راجع إلی مصدر فلیجلس و الرجز مفعوله، و فی النهایة الرجز بکسر الراء العذاب و الإثم و الذنب، و رجز الشیطان وساوسه، انتهی. و ذهاب ذلک بالجلوس مجرب کما أن من جلس عند حملة الکلب وجده ساکنا لا یحوم حوله، و فیه سر لا یعلمه إلا الله و الراسخون فی العلم، و ربما یقال: السر فیه هو الإشعار بأنه من التراب و عبد ذلیل لا یلیق به الغضب، أو التوسل بسکون الأرض و ثبوتها، و أقول: کأنه لقلة دواعیه إلی المشی للقتل و الضرب و أشباههما، أو للانتقال من حال إلی حال أخری، و الاشتغال بأمر آخر فإنهما مما یذهل عن الغضب فی الجملة، و لذا ألحق بعض العلماء الاضطجاع و القیام إذا کان جالسا و الوضوء بالماء البارد و شربه، الجلوس فی ذهاب الرجز. و أقول: یؤیده ما رواه الصدوق فی مجالسه عن أبیه عن سعد بن عبد الله عن أحمد بن محمد بن عیسی عن ابن فضال عن علی بن عقبة عن أبی بصیر عن أبی عبد الله علیه السلام عن أبیه علیهما السلام أنه ذکر عنده الغضب فقال: إن الرجل لیغضب حتی ما یرضی أبدا و یدخل بذلک النار، و أیما رجل غضب و هو قائم فلیجلس فإنه سیذهب عنه رجز الشیطان و إن کان جالسا فلیقم و أیما رجل غضب علی ذی رحمه فلیقم إلیه و لیدن منه و لیمسه فإن الرحم إذا مست الرحم سکنت، و ما رواه العامة عن أبی هریرة قال: کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم إذا غضب و هو قائم جلس و إذا غضب و هو جالس اضطجع فیذهب غیظه. و قال بعضهم: علاج الغضب أن تقول بلسانک أعوذ بالله من الشیطان الرجیم، هکذا أمر رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم أن یقال عند الغیظ، و کان صلی الله علیه و آله و سلم إذا غضبت عائشة أخذ بأنفها و قال: یا عویش قولی: اللهم رب النبی محمد اغفر لی ذنبی و أذهب غیظ قلبی و أجرنی من مضلات الفتن، و یستحب أن تقول ذلک، و إن لم یزل بذلک فاجلس إن کنت قائما و اضطجع إن کنت جالسا، و أقرب من الأرض التی منها خلقت لتعرف بذلک ذل نفسک، و اطلب بالجلوس و الاضطجاع السکون فإن سبب الغضب الحرارة و سبب الحرارة الحرکة، إذ قال صلی الله علیه و آله و سلم إن الغضب جمرة تتوقد أ لم تر إلی انتفاخ أوداجه و حمرة عینیه، فإن وجد أحدکم من ذلک شیئا فإن کان قائما فلیجلس و إن کان جالسا فلینم، فإن لم یزل ذلک فلیتوضأ بالماء البارد و لیغتسل، فإن النار لا یطفئها إلا الماء، و قد قال صلی الله علیه و آله و سلم إذا غضب أحدکم فلیتوضأ و لیغتسل فإن الغضب من النار، و فی روایة أن الغضب من الشیطان و أن الشیطان خلق من النار، و إنما یطفئ النار الماء، فإذا غضب أحدکم فلیتوضأ، و قال ابن عباس قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: إذا غضبت فاسکت، و قال أبو سعید الخدری: قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم إن الغضب جمرة فی قلب ابن آدم أ لا ترون إلی حمرة عینیه و انتفاخ أوداجه، فمن وجد من ذلک شیئا فلیلصق خده بالأرض، و کان هذا إشارة إلی السجود و هو تمکین أعز الأعضاء من أذل المواضع و هو التراب لیستشعر به النفس الذل و تزایل به العزة و الزهو الذی هو سبب الغضب. و أما العلاج الثانی فهو خاص بذی الرحم حیث قال: و أیما رجل غضب علی ذی رحم فلیدن منه أی الغاضب من ذی رحمه إذا مست علی بناء المجهول أی بمثلها و یحتمل المعلوم أی مثلها، و ما فی روایة المجالس المتقدم ذکره أظهر و یظهر منها أنه سقط من روایة الکتاب بعض الفقرات متنا و سندا فتفطن، إذ هی عین هذه الروایة و الظاهر أن سکنت علی بناء المعلوم المجرد، و یحتمل المجهول من بناء التفعیل. و قیل: ضمیر فلیدن راجع إلی ذی الرحم و ضمیر منه إلی الرجل و هو بعید هنا و إن کان له شواهد من بعض الأخبار، منها ما رواه الصدوق (ره) فی کتاب عیون أخبار الرضا علیه السلام بإسناده عن موسی بن جعفر علیهما السلام قال: لما دخلت علی الرشید سلمت علیه فرد علی السلام ثم قال: یا موسی بن جعفر خلیفتین یجبی إلیهما الخراج؟ فقلت: یا أمیر المؤمنین أعیذک بالله أن تبوأ بإثمی و إثمک و تقبل الباطل من أعدائنا علینا فقد علمت أنه قد کذب علینا منذ قبض رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم بما علم ذلک عندک، فإن رأیت بقرابتک من رسول الله أن تأذن لی أحدثک بحدیث أخبرنی به أبی عن آبائه عن جدی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: إن الرحم إذا مست الرحم تحرکت و اضطربت، فناولنی یدک جعلنی الله فداک فقال: ادن فدنوت منه فأخذ بیدی ثم جذبنی إلی نفسه و عانقنی طویلا ثم ترکنی، و قال: اجلس یا موسی فلیس علیک بأس فنظرت إلیه فإذا أنه قد دمعت عیناه فرجعت إلی نفسی فقال: صدقت و صدق جدک، لقد تحرک دمی و اضطربت عروقی حتی غلبت علی الرقة و فاضت عینای، إلی آخر الخبر. و أقول: هذا لا یعین حمل خبر المتن علی دنو الغاضب فإنه یدنو کل من یرید تسکین الغضب، فإنه إذا أراد الغاضب تسکین غضبه یدنو من المغضوب و إذا أراد المغضوب تسکین غضب الغاضب یدنو منه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 147 
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3/2533 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ، قَالَ:
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «الْغَضَبُ مِفْتَاحُ کُلِّ شَرٍّ».[footnoteRef:7646] [7646:  5. الزهد ، ص 89 ، ضمن ح 62 ، عن فضالة بن أیّوب ، عن داود بن فرقد ؛ الخصال ، ص 7 ، باب الواحد ، ح 22 ، بسند آخر عن یونس بن عبدالرحمن ، عن داود بن فرقد . تحف‌العقول ، ص 395 ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، ضمن وصیّته للهشام ؛ وفیه ، ص 488 ، عن العسکری علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 863 ، ح 3159 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 358 ، ح 20733 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 274 ، ح 24 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: غضب کلید هر شری است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 412 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: خشم،کلید هر بدی است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 199 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:خشم،کلید هر بدی است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 807 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. مفتاح کل شر إذ یتولد منه الحقد و الحسد و الشماتة و التحقیر، و الأقوال الفاحشة و هتک الأستار و السخریة و الطرد و الضرب و القتل و النهب، و منع الحقوق، إلی غیر ذلک مما لا یحصی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 148 
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4/2534. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ سُلَیْمَانَ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «سَمِعْتُ أَبِی علیه‌السلام یَقُولُ: أَتی رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله رَجُلٌ بَدَوِیٌّ، فَقَالَ: إِنِّی أَسْکُنُ الْبَادِیَةَ، فَعَلِّمْنِی جَوَامِعَ الْکَلاَمِ[footnoteRef:7647]، فَقَالَ: آمُرُکَ أَنْ لاَ تَغْضَبَ، فَأَعَادَ عَلَیْهِ[footnoteRef:7648]الاْءَعْرَابِیُّ[footnoteRef:7649]الْمَسْأَلَةَ[footnoteRef:7650]ثَلاَثَ مَرَّاتٍ[footnoteRef:7651]حَتّی رَجَعَ الرَّجُلُ إِلی[footnoteRef:7652]نَفْسِهِ، فَقَالَ: لاَ أَسْأَلُ [7647:  6. فی « ه ، بر ، بف » والوافی : « الکلم » .]  [7648:  7. فی « بر » : - «علیه » .]  [7649:  8. فی الوافی : «الأعرابی علیه » .]  [7650:  9. فی « ه » : - «المسألة » .]  [7651:  10. فی « ه » : «مرار » .]  [7652:  11. فی « بر » : «علی».] 

عَنْ شَیْءٍ بَعْدَ هذَا، مَا أَمَرَنِی رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله إِلاَّ بِالْخَیْرِ».
قَالَ: «وَ کَانَ أَبِی علیه‌السلام یَقُولُ: أَیُّ شَیْءٍ أَشَدُّ مِنَ الْغَضَبِ؟ إِنَّ الرَّجُلَ لَیَغْضَبُ[footnoteRef:7653]، فَیَقْتُلُ النَّفْسَ الَّتِی حَرَّمَ اللّهُ ، وَ یَقْذِفُ الْمُحْصَنَةَ[footnoteRef:7654]».[footnoteRef:7655] [7653:  1. فی « ب ، ج ، ز ، ص ، بس » والوافی والبحار : «یغضب » .]  [7654:  2. فی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 295 : « المحصنة ، بالکسر وبالفتح أیضا علی غیر قیاس ، وهی العفیفة یقال : أحصنت المرأة إذا عفّت ، و أحصنت نفسها بعقلها التامّ» .]  [7655:  3. الزهد ، ص 89 ، ح 62 ، بسند آخر ، مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 863 ، ح 3160 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 359 ، ح 20737 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 274 ، ح 25 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: شنیدم پدرم میفرمود: مردی بیابانی خدمت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: من صحرا نشینم (و چون نمیتوانم همیشه از خدمت شما استفاده کنم) کلمات جامعی بمن بیاموز، فرمود: دستورت میدهم که غضب مکن، مرد عرب درخواست خود را سه بار تکرار کرد (و همان جواب را شنید) تا آن مرد بخود آمد و گفت: دیگر سؤالی نمیکنم، رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله جز بخیر مرا دستور نفرمود (زیرا همان غضب نکردن مرا از دشنام و تهمت و آزار مسلمان و چاقوکشی و آدم کشی و گناهان دیگر باز میدارد) سپس فرمود: پدرم میفرمود: سخت‌تر از غضب چه چیز است؟ همانا مرد غضب میکند و در اثر آن مرتکب قتل نفسی که خدا حرام کرده می‌شود و زن پاکدامن را متهم میسازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 412 
ترجمه کمره ای4-می‌فرمود(علیه السّلام)که مرد بیابانی نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:من بیابان نشینم و سخن‌های کلی به من بیاموز،در پاسخ او فرمود: به تو فرمان دهم که خشم نکنی و سه بار آن عرب بیابانی خواستِ خود را باز گفت،و همان پاسخ را دریافت،و آن مرد به خود آمد و گفت:دیگر چیزی نپرسم،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)جز به خیر، مرا فرمان نداده است.فرمود که:پدرم می‌فرمود:کدام چیزی است که از خشم،سخت‌تر است،راستی مردی خشم کند و قتل نفس کند که خدا حرام کرده و زن پارسا را به زنا متّهم کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 199 
ترجمه آیت اللهی4-باز فرمود علیه السّلام مرد بیابانی نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:من بیابان نشینم و سخن‌های کلی به من بیاموز،در پاسخ او فرمود:به تو فرمان می‌دهم که خشم نکنی و سه بار آن عرب بیابانی خواسته خود را بازگفت،و همان پاسخ را گرفت،و آن مرد به خود آمد و گفت:دیگر چیزی نپرسم،رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله جز به خیر مرا فرمان نداده است.فرمود که:پدرم می‌فرمود: کدام چیزی است که از خشم،سخت‌تر است،راستی مردی خشم کند و قتل نفس کند که خدا حرام کرده و زن پارسا را به زنا متّهم نماید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 807 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قال فی النهایة: فیه أوتیت جوامع الکلم یعنی القرآن جمع الله بلطفه فی الألفاظ الیسیرة منه معانی کثیرة واحدها جامعة أی کلمة جامعة و منه الحدیث فی صفته: أنه کان یتکلم بجوامع الکلم أی أنه کان کثیر المعانی قلیل الألفاظ فأعاد علیه الأعرابی المسألة ثلاث مرات کان أصل السؤال کان ثلاث مرات فالإعادة مرتان أطلقت علی الثلاث تغلیبا، و المعنی أنه صلی الله علیه و آله و سلم فی کل ذلک یجیبه بمثل الجواب الأول حتی رجع الرجل أی تفکر فی أن تکرار السؤال بعد اکتفائه صلی الله علیه و آله و سلم بجواب واحد غیر مستحسن، فأمسک و علم أنه صلی الله علیه و آله و سلم لم یجیبه بما أجابه إلا لعلمه بفوائد هذه النصیحة و أنها تکفیه أو تفکر فی مفاسد الغضب فعلم أن تخصیصه صلی الله علیه و آله و سلم الغضب بالذکر لتلک الأمور فیقتل النفس أی إحدی ثمرات الغضب قتل النفس مثلا و هو یوجب القصاص فی الدنیا و العذاب الشدید فی الآخرة، و الأخری قذف المحصنة و هی العفیفة و هو یوجب الحد فی الدنیا و العقاب العظیم فی الآخرة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 149 
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5/2535 . عَنْهُ[footnoteRef:7656]، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ، عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّدٍ الاْءَشْعَرِیِّ، عَنْ عَبْدِ الاْءَعْلی،
 [7656:  4. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 
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قَالَ:
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : عَلِّمْنِی عِظَةً أَتَّعِظُ بِهَا، فَقَالَ: «إِنَّ رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أَتَاهُ رَجُلٌ، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:7657]: یَا رَسُولَ اللّهِ، عَلِّمْنِی عِظَةً أَتَّعِظُ بِهَا، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:7658]: انْطَلِقْ وَ لاَ تَغْضَبْ ،[footnoteRef:7659]ثُمَّ أَعَادَ[footnoteRef:7660]إِلَیْهِ، فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:7661]: انْطَلِقْ وَ لاَ تَغْضَبْ ؛[footnoteRef:7662]ثَلاَثَ مَرَّاتٍ».[footnoteRef:7663] [7657:  5. فی « ب ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف » والوافی والوسائل : - «له » .]  [7658:  6. فی الوسائل : - « له » .]  [7659:  7. فی « ب ، ج ، د ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف » والوافی والوسائل والبحار : «فلاتغضب » .]  [7660:  8. فی « ز » والوافی والوسائل والبحار : «عاد» .]  [7661:  9. فی « ه » والوسائل : - «له » .]  [7662:  10. فی « ب ، د ، ز ، بر ، بس ، بف » والوافی والوسائل والبحار : «فلاتغضب» .]  [7663:  11. الوافی ، ج 5 ، ص 863 ، ح 3161 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 360 ، ح 20738 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 275 ، ح 26 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد الاعلی گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: مرا اندرزی ده که از آن پند گیرم، فرمود: مردی خدمت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرضکرد: یا رسول اللّٰه: اندرزی بمن بیاموز که از آن پند گیرم، حضرت باو فرمود برو و غضب مکن، سپس تکرار کرد و باز حضرت فرمود: برو و غضب مکن تا سه بار.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 413 
ترجمه کمره ای5-از عبد الأعلی،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:به من پندی ده که بدان پند گیرم،در پاسخ فرمود:مردی نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)آمد و به او گفت:یا رسول اللّٰه!به من بیاموز پندی که بدان پند گیرم،در پاسخ او فرمود: برو دنبال کارِت و خشم مکن،و تا سه بار بر او باز گفت،و در هر سه بار،همین پاسخ را شنید که:برو پی کارِت و خشم مکن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 201 
ترجمه آیت اللهی5-«عبد الاعلی»،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:به من پندی ده که به آن پند گیرم،در پاسخ فرمود:مردی نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله آمد و به او گفت:یا رسول اللّه!به من بیاموز پندی که به آن پند گیرم،در پاسخ او فرمود:
برو و خشم مکن،و تا سه بار تکرار کرد و در هر سه بار،همین پاسخ را شنید که:برو و خشم مکن. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 807 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول کالحسن. و قال فی المصباح: وعظه یعظه وعظا و عظة أمره بالطاعة و وصاه بها فاتعظ أی ائتمر و کف نفسه، و قال بعض المتقدمین: الوعظ تذکیر مشتمل علی زجر و تخویف و حمل علی طاعة الله بلفظ یرق له القلب و الاسم الموعظة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 149 
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6/2536. عَنْهُ[footnoteRef:7664]، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ: [7664:  12. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد.] 

عَمَّنْ سَمِعَ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «مَنْ کَفَّ غَضَبَهُ، سَتَرَ اللّهُ عَوْرَتَهُ[footnoteRef:7665]».[footnoteRef:7666] [7665:  1. «العورة » : کلّ شیء یستر الإنسانُ أنَفةً وحیاءً . المصباح المنیر، ص 437 (عور). وفی مرآة العقول : « ستر اللّه عورته ، أی عیوبه وذنوبه فی الدنیا فلا یفضحه بها ، أو فی الآخرة فیکون کفّارةً عنها ، أو الأعمّ منهما».]  [7666:  2. ثواب الأعمال ، ص 161 ، ح 2 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن خالد ، عن إسماعیل بن مهران الوافی ، ج 5 ، ص 864 ، ح 3162 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 360 ، ح 20739 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 275 ، ح 27 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: هر که غضب خود را نگه دارد، خدا عیب او را بپوشاند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 413 
ترجمه کمره ای6-امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: هر که جلو خشم خود را گیرد،خدا عیب او را بپوشاند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 201 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس جلو خشم خود را بگیرد،خدا عیب او را بپوشاند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 807 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. ستر الله عورته أی عیوبه و ذنوبه فی الدنیا فلا یفضحه بها، أو فی الآخرة فیکون کفارة عنها أو الأعم منهما، و قیل: لأنه إذا لم یغضب لا یقول فیه الناس ما یفضحه، و اختلفوا فی أن من کان شدید الغضب و کف غضبه و من لا یغضب أصلا لکونه حلیما بحسب الخلقة، أیهما أفضل، فقیل: الأول لأن الأجر علی قدر المشقة و فیه جهاد النفس و هو أفضل من جهاد العدو، و غضب النبی صلی الله علیه و آله و سلم مشهور إلا أن غضبه لم یکن من مس الشیطان و رجزه، و إنما کان من بواعث الدین، و قیل: الثانی لأن الأخلاق الحسنة من الفضائل النفسانیة و صاحب الخلق الحسن بمنزلة الصائم القائم.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 150 
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7/2537. عَنْهُ[footnoteRef:7667]، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ، عَنْ حَبِیبٍ السِّجِسْتَانِیِّ: [7667:  3. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد.] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَکْتُوبٌ فِی التَّوْرَاةِ فِیمَا نَاجَی اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ بِهِ[footnoteRef:7668]مُوسی علیه‌السلام : یَا مُوسی، أَمْسِکْ[footnoteRef:7669]غَضَبَکَ عَمَّنْ مَلَّکْتُکَ عَلَیْهِ؛ أَکُفَّ[footnoteRef:7670]عَنْکَ غَضَبِی[footnoteRef:7671]».[footnoteRef:7672] [7668:  4. فی « بر » : «به عزّ وجلّ » .]  [7669:  5. فی « ه » : « أملک » .]  [7670:  6. یجوز فیه الجزم بالضمّة أیضا.]  [7671:  7. فی « ه » : « غضبی عنک » .]  [7672:  8. الأمالی للصدوق ، ص 254 ، المجلس 44، ضمن ح 6 ؛ والأمالی للمفید ، ص 210 ، المجلس 23 ، ضمن ح 46 ، بسند آ خر عن الحسن بن محبوب ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 864 ، ح 3163 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 360 ، ح 20740 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 275 ، ح 28 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: در کتاب تورات در ضمن مناجات خدای عز و جل با موسی علیه السّلام است: که: ای موسی خشم خود را از کسی که ترا بر او مسلط ساخته‌ام باز گیر تا خشم خود را از تو باز گیرم.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 413 
ترجمه کمره ای7-از امام باقر(علیه السّلام)که در تورات نوشته است در ضمن آنچه خدا عز و جل با موسی راز گفت،فرمود: ای موسی!جلو خشمت را از هر که من تو را بر او مسلّط کردم بگیر،تا من هم جلو خشم خودم را از تو بگیرم.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 201 
ترجمه آیت اللهی7-امام باقر علیه السّلام فرمود:در کتاب تورات نوشته است در ضمن مناجات خدای عزّ و جلّ با موسی،فرمود:
ای موسی!جلو خشمت را از هرکس که من تو را بر او مسلط کردم بگیر، تا من هم جلو خشم خودم را از تو بگیرم. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 809 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول أو حسن. لأن الکشی روی فی حبیب أنه کان شاربا ثم دخل فی هذا المذهب، قال: و کان من أصحاب الباقر و الصادق علیهما السلام منقطعا إلیهما و کفی بهذا مدحا، و یقال: ناجیته أی ساررته عمن ملکتک علیه أی من العبید و الإماء أو الرعیة أو الأعم و هو أولی، و غضب الخلق ثوران النفس و حرکتها بسبب تصور المؤذی و الضار إلی الانتقام و المدافعة، و غضب الخالق عقابه التابع لعلمه بمخالفة أوامره و نواهیه و غیرهما، و فیه إشارة إلی نوع من معالجة الغضب و هو أن یذکر الإنسان عند غضبه علی الغیر غضبه تعالی علیه، فإن ذلک یبعثه علی الرضا و العفو طلبا لرضاه سبحانه و عفوه لنفسه.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 150 
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8/2538. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عَمْرٍو، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ، قَالَ :
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ إِلی بَعْضِ أَنْبِیَائِهِ : یَا[footnoteRef:7673]ابْنَ آدَمَ، 2 / 305 [7673:  9. فی « د ، ه ، بس ، بف » والوافی: - «یا» .] 

اذْکُرْنِی فِی غَضَبِکَ؛ أَذْکُرْکَ فِی غَضَبِی ، لاَ[footnoteRef:7674]أَمْحَقْکَ فِیمَنْ أَمْحَقُ، وَ ارْضَ بِی مُنْتَصِراً؛ فَإِنَّ انْتِصَارِی لَکَ خَیْرٌ مِنِ انْتِصَارِکَ لِنَفْسِکَ».[footnoteRef:7675] [7674:  10. فی « ه » والأمالی : « ولا».]  [7675:  11. الأمالی للطوسی ، ص 278 ، المجلس 10 ، ذیل ح 70 ، بسند آخر عن الهادی، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیه : «یقول اللّه عزّوجلّ : یابن آدم ...» إلی قوله : « لا أمحقک فیمن أمحق » مع اختلاف یسیر و زیادة فی أوّله الوافی ، ج 5 ، ص 864 ، ح 3164 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 364 ، ح 20751 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 276 ، ح 29 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل به یکی از پیغمبرانش وحی فرمود: ای پسر آدم در حال خشمت مرا یاد کن تا در حال خشمم ترا یاد کنم (قدرت مرا بیاد آور تا عفوم را شامل حالت گردانم) و با آنها. که (در اثر خشم خود) نابودشان میکنم نابودت نکنم و بانتقام‌گیری من (از دشمنانت) راضی باش، زیرا انتقام‌گیری من برای تو بهتر از انتقام گرفتن تو برای خودت میباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 413 
ترجمه کمره ای8-امام صادق(علیه السّلام)فرمود:خدا عز و جل به یکی از پیغمبران وحی کرد: ای آدمی زاده!هنگام خشمت مرا به یاد آور،تا من هم در هنگام خشمم تو را به یاد آورم،با آنها که محوشان می‌کنم،محوت نکنم،و خشنود باش که من برایت انتقام گیرم،زیرا من برایت به است از انتقام خودت برای خودت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 203 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام فرمود:خدای عزّ و جلّ به یکی از پیامبران خود وحی کرد: ای آدمی‌زاده!هنگام خشم مرا به یاد آر،تا من هم در هنگام خشم تو را به یاد آورم،با آنها که نابودشان می‌کنم،نابودت نکنم،و خشنود باش که من(از دشمنانت)انتقام می‌گیرم زیرا انتقام‌گیری من برای تو بهتر است از انتقام گیری تو برای خویش.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 809 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و المراد بذکره له تعالی ذکر قدرته سبحانه علیه و عقابه، و بذکر الله له ذکر عفوه عن أخیه فیعفو عن زلاته و معاصیه جزاء بما صنع، و قوله: لا أمحقک، بالجزم بدل من أذکرک، و المحق هنا إبطال عمله و تعذیبه و محو ذکره أو إحراقه، فی القاموس: محقة کمنعه أبطله و محاه کمحقه فتمحق و امتحق و أمحق کافتعل، و الله الشیء ذهب ببرکته، و الحر الشیء: أحرقه، و فی النهایة: المحق النقص و المحو و الإبطال، و الانتصار الانتقام، و لما کان الغرض من إمضاء الغضب غالبا هو الانتقام من الظالم، رغب سبحانه فی ترکه بأنی منتقم من الظالم لک و انتقامی خیر من انتقامک، و الخیریة من وجوه شتی، الأول: أن انتقامه علی قدر قدرته و انتقامه سبحانه أشد و أبقی، الثانی: أن انتقامه یفوت ثوابه و انتقامه تعالی لا یفوته، الثالث: أن انتقامه یمکن أن یتعدی إلی ما لا یستحقه فیعاقب علیه، الرابع: أن انتقامه یؤدی غالبا إلی المفاسد الکلیة و الجزئیة بانتهاض الخصم للمعاداة بخلاف انتقامه تعالی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 151 
[bookmark: _Toc1278]9- الحدیث
9/2539 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ[footnoteRef:7676]عُقْبَةَ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ: [7676:  1. فی « ب ، ج ، د ، بر ، بس » : - «علیّ بن » . والظاهر ثبوته ؛ فقد روی الحسن بن علیّ بن فضّال ـ و هو المراد من ابن فضّال فی مشایخ محمّد بن عبدالجبّار ـ کتاب علیّ بن عقبة . راجع : الفهرست للطوسی ، ص 123 ، الرقم 164 ، و ص 269 ، الرقم 385.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام مِثْلَهُ ، وَ زَادَ فِیهِ[footnoteRef:7677]: «وَ إِذَا ظُلِمْتَ بِمَظْلِمَةٍ فَارْضَ بِانْتِصَارِی لَکَ[footnoteRef:7678]، فَإِنَّ انْتِصَارِی لَکَ[footnoteRef:7679]خَیْرٌ مِنِ انْتِصَارِکَ لِنَفْسِکَ».[footnoteRef:7680] [7677:  2. المراد بالزیادة وقوع جملة : «وإذا ظلمت بمظلمة فارض بانتصاری لک » بدل جملة «وارض بی منتصرا » فی الخبر السابق ، کما فی الروایة الآتیة . قال المجلسی : « ومفادهما ـ أی مفاد الجملتین ـ واحد . ولمّا کان هذا فی اللفظ أطول ، أطلق علیه لفظ الزیادة . وإنّما ذکر ما بعدها مع کونه مشترکا بینهما ؛ للعلم بموضع الزیادة » .راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 297 ؛ مرآة العقول ، ج 10 ، ص 151 .]  [7678:  3. فی «ز» : - « لک» .]  [7679:  4. فی الوافی : - «فإنّ انتصاری لک» .]  [7680:  5. کنز الفوائد ، ج 1 ، ص 135 ، عن عبداللّه بن سنان الوافی ، ج 5 ، ص 864 ، ح 3165 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 364 ، ح 20752 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 276 ، ح 30 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق عليه السّلام فرمود: خداى عز و جل به يكى از پيغمبرانش وحى فرمود: اى پسر آدم در حال خشمت مرا ياد كن تا در حال خشمم ترا ياد كنم (قدرت مرا بياد آور تا عفوم را شامل حالت گردانم) و با آنها. كه (در اثر خشم خود) نابودشان ميكنم نابودت نكنم و بانتقام‌گيرى من (از دشمنانت) راضى باش، زيرا انتقام‌گيرى من براى تو بهتر از انتقام گرفتن تو براى خودت ميباشد.
ترجمه كمره اىامام صادق(عليه السّلام)فرمود:خدا عز و جل به يكى از پيغمبران وحى كرد: اى آدمى زاده!هنگام خشمت مرا به ياد آور،تا من هم در هنگام خشمم تو را به ياد آورم،با آنها كه محوشان مى‌كنم،محوت نكنم،و خشنود باش كه من برايت انتقام گيرم،زيرا من برايت به است از انتقام خودت براى خودت.
ترجمه آیت اللهیامام صادق عليه السّلام فرمود:خداى عزّ و جلّ‌ به يكى از پيامبران خود وحى كرد: اى آدمى‌زاده!هنگام خشم مرا به ياد آر،تا من هم در هنگام خشم تو را به ياد آورم،با آنها كه نابودشان مى‌كنم،نابودت نكنم،و خشنود باش كه من(از دشمنانت)انتقام مى‌گيرم زيرا انتقام‌گيرى من براى تو بهتر است از انتقام گيرى تو براى خويش.
شرح
شرح علامه مجلسیمجهول. و المراد بذكره له تعالى ذكر قدرته سبحانه عليه و عقابه، و بذكر الله له ذكر عفوه عن أخيه فيعفو عن زلاته و معاصيه جزاء بما صنع، و قوله: لا أمحقك، بالجزم بدل من أذكرك، و المحق هنا إبطال عمله و تعذيبه و محو ذكره أو إحراقه، في القاموس: محقة كمنعه أبطله و محاه كمحقه فتمحق و امتحق و أمحق كافتعل، و الله الشيء ذهب ببركته، و الحر الشيء: أحرقه، و في النهاية: المحق النقص و المحو و الإبطال، و الانتصار الانتقام، و لما كان الغرض من إمضاء الغضب غالبا هو الانتقام من الظالم، رغب سبحانه في تركه بأني منتقم من الظالم لك و انتقامي خير من انتقامك، و الخيرية من وجوه شتى، الأول: أن انتقامه على قدر قدرته و انتقامه سبحانه أشد و أبقى، الثاني: أن انتقامه يفوت ثوابه و انتقامه تعالى لا يفوته، الثالث: أن انتقامه يمكن أن يتعدى إلى ما لا يستحقه فيعاقب عليه، الرابع: أن انتقامه يؤدي غالبا إلى المفاسد الكلية و الجزئية بانتهاض الخصم للمعاداة بخلاف انتقامه تعالى.
[bookmark: _Toc1279]10- الحدیث
10/2540. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ، قَالَ:


742
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ : «إِنَّ فِی التَّوْرَاةِ مَکْتُوباً: یَا[footnoteRef:7681]ابْنَ آدَمَ، اذْکُرْنِی حِینَ تَغْضَبُ؛ أَذْکُرْکَ عِنْدَ[footnoteRef:7682]غَضَبِی، فَلاَ أَمْحَقْکَ فِیمَنْ أَمْحَقُ، وَ إِذَا[footnoteRef:7683]ظُلِمْتَ بِمَظْلِمَةٍ[footnoteRef:7684]فَارْضَ بِانْتِصَارِی لَکَ؛ فَإِنَّ انْتِصَارِی لَکَ خَیْرٌ مِنِ انْتِصَارِکَ لِنَفْسِکَ».[footnoteRef:7685] [7681:  6. فی « بر ، بس ، بف » والوافی والبحار: - «یا » .]  [7682:  7. فیحاشیة «ج» : « حین » .]  [7683:  8. فی« ز » والبحار : « فإذا».]  [7684:  9. فی «بر» : « مظلمة » .]  [7685:  10. الوافی ، ج 5 ، ص 865 ، ح 3166 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 364 ، ح 20753 ؛ البحار ، ج 13 ، ص 358 ، ح 66 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاسحاق بن عمار گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: در تورات نوشته است: ای آدمیزاد، هر گاه خشم گیری مرا بیاد آور تا ترا هنگام خشمم بیاد آورم و با آنها که نابودشان میکنم نابودت نکنم و چون ستمی بر تو شد، به انتقام‌گیری من برای خود راضی باش، زیرا انتقام‌گیری من برایت از انتقام‌گیری خودت بهتر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 414 
ترجمه کمره ای10-از اسحاق بن عمار،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام) می‌فرمود:در تورات نوشته است: ای آدمی زاده!مرا به یاد آور وقتی خشم کرد،تا من هم تو را به یاد آورم وقتی خشم کردم،و تو را نابود نکنم به همراه آنها که نابود می‌کنم،و هر گاه به تو ستمی شد،راضی باش که من برایت انتقام کشم،زیرا انتقام من برای تو بهتر است از انتقام خودت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 203 
ترجمه آیت اللهی10-«اسحاق بن عمار»می‌گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:در تورات نوشته است:
ای آدمی‌زاده!هنگام خشم مرا به یاد آر تا وقتی خشم کردم تو را به یاد آورم و تو را به همراه آنها نابود نسازم،و هرگاه به تو ستمی شد،راضی باش که من برایت انتقام می‌کشم،زیرا انتقام من برای تو بهتر از انتقام خویش است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 809 
شرح
شرح علامه مجلسیمکان قوله فی الخبر السابق و أرض بی منتصرا، و مفادهما واحد، و لما کان هذا فی اللفظ أطول أطلق علیه لفظ الزیادة. و إنما ذکر ما بعدها مع کونه مشترکا بینهما للعلم بموضع الزیادة، و فی المصباح الظلم اسم من ظلمه ظلما من باب ضرب، و مظلمة بفتح المیم و کسر اللام و یجعل المظلمة اسما لما یطلبه عند الظالم کالظلامة بالضم.: موثق و قد مر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 152 
[bookmark: _Toc1280]11- الحدیث
11/2541. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ ؛
وَ عَلِیُّ بْنُ مُحَمَّدٍ، عَنْ صَالِحِ بْنِ أَبِی حَمَّادٍ جَمِیعاً، عَنِ الْوَشَّاءِ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ، عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ خُنَیْسٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:7686]: «قَالَ رَجُلٌ لِلنَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : یَا رَسُولَ اللّهِ عَلِّمْنِی، قَالَ : اذْهَبْ وَ لاَ تَغْضَبْ[footnoteRef:7687]، فَقَالَ الرَّجُلُ: قَدْ اکْتَفَیْتُ بِذَاکَ[footnoteRef:7688]، فَمَضی إِلی أَهْلِهِ[footnoteRef:7689]، فَإِذَا بَیْنَ قَوْمِهِ[footnoteRef:7690]حَرْبٌ قَدْ قَامُوا صُفُوفاً، وَ لَبِسُوا السِّلاَحَ، فَلَمَّا رَأی ذلِکَ لَبِسَ سِلاَحَهُ، ثُمَّ قَامَ مَعَهُمْ، ثُمَّ ذَکَرَ قَوْلَ رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لاَ تَغْضَبْ، فَرَمَی السِّلاَحَ[footnoteRef:7691]، ثُمَّ جَاءَ یَمْشِی إِلَی الْقَوْمِ الَّذِینَ هُمْ عَدُوُّ قَوْمِهِ، فَقَالَ: یَا هوءُلاَءِ، مَا کَانَتْ لَکُمْ مِنْ جِرَاحَةٍ[footnoteRef:7692]أَوْ قَتْلٍ أَوْ ضَرْبٍ لَیْسَ فِیهِ أَثَرٌ[footnoteRef:7693]، فَعَلَیَّ فِی مَالِی أَنَا[footnoteRef:7694]···
 [7686:  1. فی «ه » : - «یقول : إنّ فی التوراة مکتوبا» فی الحدیث السابق ، إلی قوله : «عن معلّی بن خنیس عن أبی عبداللّه علیه‌السلام قال» .]  [7687:  2. فی الوسائل : «فلا تغضب» .]  [7688:  3. فی « ب ، بر » والبحار ، ج 22 و 73 : « بذلک » .]  [7689:  4. فی « ز » : « قومه » .]  [7690:  5. فی حاشیة « بر» : « أهله » .]  [7691:  6. فی « ه » : « بالسلاح » .]  [7692:  7. فی « بف » : « جراحا» بدل «من جراحة» .]  [7693:  8. فی مرآة العقول ، ج 9 ، ص 153 : «لیس فیه أثر ، أی علامة جراحة ؛ لتصحّ مقابلته للجراحة . والأثر ـ بالتحریک ـ : بقیّة الشیء وعلامته؛ وبالضمّ وضمّتین : أثر الجراحة یبقی بعد البرء» .]  [7694:  9. فی « ز » : - « أنا». وفی مرآة العقول : « أنا ، إمّا تأکید للضمیر المجرور ؛ لأنّهم جوّزوا تأکیده بالمرفوع المنفصل . أو مبتدأ وخبره «اُوفیکموه » علی بناء الإفعال أو التفعیل . والضمیر راجع إلی الموصول ، أی علیّ دیة ما ذکر » .] 
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أُوفِیکُمُوهُ[footnoteRef:7695]، فَقَالَ الْقَوْمُ: فَمَا کَانَ فَهُوَ[footnoteRef:7696]لَکُمْ، نَحْنُ أَوْلی بِذلِکَ مِنْکُمْ». [7695:  10. فی « ج » : « اُوفّیکموه» ، علی بناء التفصیل . والإیفاء والتوفیة : إعطاء الحقّ تامّا .]  [7696:  11. فی « ه » : + « خیر » .] 

قَالَ : «فَاصْطَلَحَ[footnoteRef:7697]الْقَوْمُ، وَ ذَهَبَ الْغَضَبُ».[footnoteRef:7698] [7697:  12. فی « ص ، بس » : « فأصلح » .]  [7698:  13. الوافی ، ج 5 ، ص 865 ، ح 3167 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 359 ، ح 20735 ، إلی قوله : «اذهب ولا تغضب»؛ البحار ، ج 22 ، ص 84 ، ح 35؛ و ج 73 ، ص 277 ، ح 31 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردی به پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله عرضکرد: یا رسول اللّٰه! مرا تعلیم ده، فرمود: برو و غضب مکن، آن مرد گفت: همین مرا بس است و بجانب قبیله خود رفت، ناگاه در میان قومش جنگی بپا شد، و اسلحه پوشیده در برابر یک دیگر صف کشیدند، آن مرد هم چون چنان دید، اسلحه پوشید و بصف ایستاد، آنگاه سخن پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله را بیاد آورد که باو فرمود: «غضب مکن» سپس اسلحه را کنار گذاشت، و نزد مردمی که دشمن قومش بودند آمد و گفت: ای مردم هر جراحت و قتل و زدن بی‌نشانه‌ئی که در افراد شما باشد بعهده من و من خونبهای آن را بشما میپردازم (امام زخم نشانه‌دار را از زننده‌اش بگیرید) آن مردم گفتند، هر چه چنین باشد بنفع شما و ما از شما بپرداخت این جریمه سزاوارتریم، سپس با یک دیگر صلح کردند و آن کینه از میان برفت.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 414 
ترجمه کمره ای11-از امام صادق(علیه السّلام)که مردی نزد رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)آمد و گفت:یا رسول اللّٰه!مرا تعلیم ده،فرمود:برو و خشم مکن،آن مرد گفت:همین مرا بس است،رفت به خاندان خود و به ناگاه تیره و تبارش جنگی برپا بود،همه صف بسته و سلاح جنگ برداشته بودند و چون چنین دید،سلاح جنگ خود را برداشت و سپس با آنها در صف ایستاد و به یاد گفتۀ رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)افتاد که خشم مکن و سلاح را به دور انداخت و رفت نزد آن مردی که دشمن تیره و تبارش بودند و گفت:ای حضرات!هر چه زخم و کشتار و زدن بی‌اثر بر شماها وارد شده،به عهدۀ من باشد و از مال خودم غرامت می‌دهم،من همه را برای شما پرداخت می‌کنم،آن مردم هم در پاسخ گفتند:هر چه از این بابت باشد،از آن شما باشد،ما خودمان سزاوارتریم که آنها را تلافی کنیم،فرمود:آن مردم با هم صلح و سازش کردند و خشم از میان رفت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 203 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام فرمود:که مردی نزد رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله آمد و گفت:یا رسول اللّه!مرا تعلیم ده،فرمود:برو و خشم مکن،آن مرد گفت:همین مرا بس است،سپس به طرف قبیله خود رفت ناگاه در میان قومش جنگی برپا شد،همه صف کشیده و سلاح جنگ برداشته و چون چنین دید، سلاح جنگ خود را برداشت و سپس با آنها در صف ایستاد و به یاد گفته رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله افتاد که خشم مکن از این‌رو سلاح را به دور انداخت و به نزد مردی رفت که دشمن قبیله و تبارش بود و گفت:ای مردم!هرچه زخم و کشتار و زخم بی‌نشانه‌یی بر شما وارد شده به عهده‌ی من باشد و من خونبها و دیه آنها را می‌پردازم،آن مردم در پاسخ گفتند:هرچه از این بابت باشد،از آن شما باشد،و ما از شما به پرداخت این جریمه سزاوارتریم سپس با هم صلح کردند و کینه از میان آنها رفت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 811 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. لیس فیه أثر أی علامة جراحة لتصح مقابلته للجراحة، و الأثر بالتحریک بقیة الشیء و علامته، و بالضم و بضمتین أثر الجراحة یبقی بعد البرء فعلی فی مالی أی لا أبسطه علی القبیلة لیکون فیه مضایقة أو تأخیر، و أنا إما تأکید للضمیر المجرور لأنهم جوزوا تأکیده بالمرفوع المنفصل، أو مبتدأ و خبره أوفیکموه علی بناء الأفعال أو التفعیل، و الضمیر راجع إلی الموصول أی علی دیة ما ذکر، و الإیفاء و التوفیة إعطاء الحق تاما.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 153 
[bookmark: _Toc1281]12- الحدیث
12/2542. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ ؛ وَ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنِ ابْنِ رِئَابٍ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّمَالِیِّ:
2 / 306
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ هذَا الْغَضَبَ جَمْرَةٌ مِنَ الشَّیْطَانِ، تُوقَدُ[footnoteRef:7699]فِی قَلْبِ[footnoteRef:7700]ابْنِ آدَمَ، وَ إِنَّ أَحَدَکُمْ إِذَا غَضِبَ احْمَرَّتْ عَیْنَاهُ[footnoteRef:7701]، وَ انْتَفَخَتْ أَوْدَاجُهُ[footnoteRef:7702]، وَ دَخَلَ الشَّیْطَانُ فِیهِ، فَإِذَا خَافَ أَحَدُکُمْ ذلِکَ مِنْ نَفْسِهِ، فَلْیَلْزَمِ الاْءَرْضَ، فَإِنَّ رِجْزَ الشَّیْطَانِ لَیَذْهَبُ[footnoteRef:7703]عَنْهُ[footnoteRef:7704]عِنْدَ ذلِکَ».[footnoteRef:7705] [7699:  1. فی « ه » : « یوقد».]  [7700:  2. فی « ج ، د ، بس » وحاشیة « بر» : « جوف».]  [7701:  3. فی « ب » : « عینه » .]  [7702:  4. «الأوداج » : ما أحاط بالعنق من العروق التی یقطعها الذابح . واحدها: وَدَج . وقیل : الوَدَجان : عِرقان غلیظان عن جانبی ثُغْرَة النحر. النهایة ، ج 5 ، ص 165 ( ودج).]  [7703:  5. فی « ج ، د ، ص ، بر ، بس ، بف » والوافی :«یذهب » .]  [7704:  6. فی « ز » : - « عنه » .]  [7705:  7. الأمالی للصدوق ، ص 340 ، المجلس 54 ، ضمن ح 25 ، بسند آخر عن الصادق جعفر بن محمّد ، عن أبیه علیهماالسلام . تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 217 ، ذیل ح 8 ، عن الأصبغ بن نباتة ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفیهما من قوله : «فإذا خاف أحدکم» مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 866 ، ح 3171 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 360 ، ح 20742 ؛ البحار ، ج 63 ، ص 265 ، ح 149 ؛ و ج 73، ص 278 ، ح 32 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود:(این غضب)(و خشمی که در وجود شماست) شراره‌ئی است شیطانی که در دل آدمیزاد شعله‌ور می‌شود، و چون کسی از شما خشمگین شود، چشمانش سرخ شود و رگهای گردنش ورم کند و شیطان در وجودش در آید، پس هر گاه کسی از شما از این حالت خویش بترسد، بزمین بچسبد، زیرا وسوسه شیطان در آن هنگام از او دور شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 415 
ترجمه کمره ای12-از ابی حمزه ثمالی که امام باقر(علیه السّلام)فرمود: به راستی این خشم یک شرارۀ شیطانی است که در دل آدمی زاده فروزان شود،و به راستی وقتی یکی از شماها خشم کند، چشمانش سرخ شود و رگهایش باد کند و شیطان در او درآید و چون کسی از شماها از این عارضه بیم کند،به زمین چسبد که پلیدی شیطان در این وقت به خوبی از او برود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 205 
ترجمه آیت اللهی12-امام باقر علیه السّلام فرمود:
به راستی این خشم یک شراره شیطانی است که در دل آدمی زاده شعله ور می‌شود،و به راستی وقتی یکی از شماها خشم می‌گیرد چشمانش سرخ می‌شود و رگ‌هایش باد می‌کند و شیطان در او نفوذ می‌کند و چون کسی از شماها از این عارضه بترسد،به زمین بچسبد که پلیدی شیطان در این وقت از او دور شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 811 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و الجمرة القطعة الملتهبة من النار شبه بها الغضب فی الإحراق و الإهلاک، و نسبها إلی الشیطان لأن بنفخ نزعاته و وساوسه تحدث و تشتد و توقد فی قلب ابن آدم و تلتهب التهابا عظیما و یغلی بها دم القلب غلیانا شدیدا کغلی الحمیم فیحدث منه دخان بتحلیل الرطوبات و ینتشر فی العروق و یرتفع إلی أعالی البدن، و الدماغ و الوجه کما یرتفع الماء و الدخان فی القدر، فلذلک تحمر العین و الوجه و البشرة و تنتفخ الأوداج و العروق و حینئذ یتسلط علیه الشیطان کمال التسلط و یدخل فیه و یحمله علی ما یرید، فیصدر منه أفعال شبیهة بأفعال المجانین و لزوم الأرض یشمل الجلوس و الاضطجاع و السجود کما عرفت.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 153 
[bookmark: _Toc1282]13- الحدیث
13/2543 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَعَهُ، قَالَ:


744
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «الْغَضَبُ مَمْحَقَةٌ[footnoteRef:7706]لِقَلْبِ الْحَکِیمِ[footnoteRef:7707]». وَ قَالَ: «مَنْ لَمْ یَمْلِکْ غَضَبَهُ، [7706:  8. فی «ب » و شرح المازندرانی : «مِمْحقة» بکسر المیم الاُولی . اسم آلة للمحق ، وهو الإبطال . و«المحق » : النقص والمحو والإبطال . وقد مَحَقه یَمحَقُه . ومَمْحقة: مَفْعَلة منه ، أی مَظِنّة له ومَحْراة به . النهایة ، ج 4 ، ص 303 » : ( محق) .]  [7707:  9. «لقلب الحکیم » : لعقله . یقال : ما قلبُک معک ، أیما عَقْلُک . مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 146 (قلب) . وفی شرح المازندرانی : «وإنّما خصّ قلب الحکیم بالذکر ؛ لأنّ المحق الذی هو إزالة النور إنّما یتعلّق بقلب له نور ، وقلب غیر الحکیم مظلم لیس له نور ؛ أو لأنّ قلب غیر الحکیم یُعلم بالأولویّة» .] 

لَمْ یَمْلِکْ عَقْلَهُ».[footnoteRef:7708] [7708:  1. تحف العقول ، ص 371 الوافی ، ج 5 ، ص 865 ، ح 3168 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 360 ، ح 20741 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 278 ، ح 33 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: غضب دل شخص حکیم را نابود کند (از این رو بجای حکمت از او سفاهت بینند) و فرمود: هر کس مالک غضب خود نباشد، مالک عقل خود نخواهد بود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 415 
ترجمه کمره ای13-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: خشم،دلِ مردِ حکیم را از میان ببرد،و فرمود:هر که مالک خشمِ خود نیست،مالک عقل خود نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 205 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خشم،دل مرد حکیم را از بین ببرد و فرمود:هرکس مالک خشم خود نیست،مالک عقل خود نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 813 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرفوع. و المحقة مفعلة من المحق و هو النقص و المحو و الإبطال، أی مظنة له و إنما خص قلب الحکیم بالذکر لأن المحق الذی هو إزالة النور إنما یتعلق بقلب له نور و قلب غیر الحکیم یعلم بالأولویة و إذا عرفت أن الغضب یمحق قلب الحکیم یعنی عقله ظهر لک حقیقة قوله: من لم یملک غضبه لم یملک عقله. قال بعض المحققین: مهما اشتدت نار الغضب و قوی اضطرامها أعمی صاحبه و أصمه عن کل موعظة، فإذا وعظ لم یسمع بل تزیده الموعظة غیظا، و إن أراد أن یستضیء بنور عقله و راجع نفسه لم یقدر علی ذلک، إذ ینطفئ نور العقل و ینمحی فی الحال بدخان الغضب، فإن معدن الفکر الدماغ و یتصاعد عند شدة الغضب من غلیان دم القلب دخان إلی الدماغ مظلم مستولی علی معادن الفکر، و ربما یتعدی إلی معادن الحس فیظلم عینه حتی لا یری بعینه و یسود علیه الدنیا بأسرها و یکون دماغه علی مثال کهف أضرمت فیه نار، فاسود جوه و حمی مستقره و امتلاء بالدخان جوانبه، و کان فیه سراج ضعیف فانطفأ و انمحی نوره فلا یثبت فیه قدم و لا یسمع فیه کلام، و لا تری فیه صورة، و لا یقدر علی إطفائه لا من داخل و لا من خارج، بل ینبغی أن یصبر إلی أن یحترق جمیع ما یقبل الاحتراق، فکذلک یفعل الغضب بالقلب و الدماغ، و ربما یقوی نار الغضب فتفنی الرطوبة التی بها حیاة القلب فیموت صاحبه غیظا کما یقوی النار فی الکهف فیتشقق و تنهد أعالیه علی أسافله، و ذلک لإبطال النار ما فی جوانبه من القوة الممسکة الجامعة لأجزائه، فهکذا حال القلب مع الغضب. و من آثار هذا الغضب فی الظاهر تغیر اللون و شدة الرعدة فی الأطراف، و خروج الأفعال عن الترتیب و النظام، و اضطراب الحرکة و الکلام، حتی یظهر الزبد علی الأشداق و تحمر الأحداق و تنقلب المناخر و تستحیل الخلقة، و لو رأی الغضبان فی حال غضبه قبح صورته لسکن غضبه حیاء من قبح صورته، و استحالة خلقته، و قبح باطنه أعظم من قبح ظاهره فإن الظاهر عنوان الباطن، و إنما قبحت صورة الباطن أولا ثم انتشر قبحها إلی الظاهر ثانیا فهذا أثره فی الجسد، و أما أثره فی اللسان فانطلاقه بالشتم و الفحش و قبیح الکلام الذی یستحیی منه ذوو العقول، و یستحیی منه قائله عند فتور الغضب و ذلک مع تخبط النظم و اضطراب اللفظ، و أما أثره علی الأعضاء فالضرب و التهجم و التمزیق و القتل و الجرح عند التمکن من غیر مبالاة، فإن هرب منه المغضوب علیه أو فاته بسبب و عجز عن التشفی رجع الغضب علی صاحبه فیمزق ثوب نفسه و یلطم وجهه و قد یضرب یده علی الأرض و یعدو عدو الواله السکران، و المدهوش المتحیر، و ربما سقط صریعا لا یطیق العدو و النهوض لشدة الغضب، و یعتریه مثل الغشیة، و ربما یضرب الجمادات و الحیوانات فیضرب القصعة علی الأرض و قد تکسر و تراق المائدة إذا غضب علیها و قد یتعاطی أفعال المجانین فلیشتم البهیمة و الجماد، و یخاطبه و یقول: إلی متی منک کذا و یا کیت و کیت کأنه یخاطب عاقلا حتی ربما رفسته دابة فیرفسها و یقابلها به، و أما أثره فی القلب مع المغضوب علیه فالحقد و الحسد و إظهار السوء و الشماتة بالمساءة و الحزن بالسرور، و العزم علی إفشاء السر و هتک الأستار و الاستهزاء و غیر ذلک من القبائح، فهذه ثمرة الغضب المفرط و قد أشیر إلیها فی تلک الأخبار.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 154 
[bookmark: _Toc1283]14- الحدیث
14/2544. الْحُسَیْنُ بْنُ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُعَلَّی بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ، عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ[footnoteRef:7709]علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ کَفَّ نَفْسَهُ[footnoteRef:7710]عَنْ أَعْرَاضِ النَّاسِ[footnoteRef:7711]، أَقَالَ[footnoteRef:7712]اللّهُ نَفْسَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ؛ وَ مَنْ کَفَّ غَضَبَهُ عَنِ النَّاسِ، کَفَّ اللّهُ ـ تَبَارَکَ وَ تَعَالی ـ عَنْهُ عَذَابَ یَوْمِ الْقِیَامَةِ».[footnoteRef:7713] [7709:  2. فی «ه» وحاشیة «بر » : « أبی عبداللّه » .]  [7710:  3. فی « ز » : - « نفسه » .]  [7711:  4. فی « ه » : « المسلمین » .]  [7712:  5. فی « ه » : « أقاله » . وأقال اللّه عَثرته : رفعه من سقوطه . ومنه الإقالة فی البیع ؛ لأنّها رفع العقد. المصباح المنیر، ص 521 (قیل) .]  [7713:  6. ثواب الأعمال ، ص 161 ، ح 1 ، بسنده عن عاصم . الزهد ، ص 66 ، ح 9 ، بسند آخر . الاختصاص ، ص 229 ، مرسلاً ، وفی کلّها عن أبی جعفر علیه‌السلام من دون الإسناد إلی رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 866 ، ح 3169 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 359 ، ح 20736 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 280 ، ح 34 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: کسی که خود را از ریختن آبروی مردم نگهدارد، خدا در قیامت از [عیب] او درگذرد، و هر که خشم خود را از مردم باز گیرد، خدای تبارک و تعالی عذاب روز قیامت را از او باز گیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 415 
ترجمه کمره ای14-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که خود را از اعراض مردم باز دارد،خدا روز قیامت از او درگذرد،و هر که خشم خود را از مردم بازدارد،خدا تبارک و تعالی عذاب روز قیامت را از او باز دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 205 
ترجمه آیت اللهی14-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس خود را از ریختن آبروی مردم خود را نگه دارد و درگذرد،و هرکس خشم خود را از مردم بردارد،خدای تبارک و تعالی عذاب روز قیامت را از او بردارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 813 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و الأعراض جمع العرض بالکسر و فی القاموس: العرض بالکسر الحسد و کل موضع یعرق منه و رائحته طیبة کانت أو خبیثة و النفس، و جانب الرجل یصونه من نفسه و حسبه أن یتنقص و یثلب، أو سواء کان فی نفسه أو فی سلفه أو من یلزمه أمره أو موضع المدح و الذم منه، أو ما یفتخر به من حسب و شرف، و قال: النفس الروح و الدم و الجسد و العظمة و العزة و الهمة و الأنفة و العیب و العقوبة. و قوله علیه السلام: من کف نفسه عن أعراض الناس، أی عن هتک عرضهم بالغیبة و البهتان و الشتم و کشف عیوبهم و أمثال ذلک أقال الله نفسه قیل: المراد بالنفس هنا العیب، و أقول: یمکن أن یکون المراد بالنفس هنا أیضا المعنی الشائع، لأن الإقالة و إن کان الغالب نسبتها إلی العثرات و الذنوب، لکن یمکن نسبتها إلی النفس أیضا، فإن الإقالة فی الأصل هو أن یشتری الرجل متاعا فیندم فیأتی البائع فیقول له: أقلنی أی اترک ما جری بینی و بینک، و رد علی ثمنی و خذ متاعک، و استعمل فی غفران الذنوب لأنه بمنزلة معاوضة بینه و بین الرب تعالی، فکأنه أعطی الذنب و أخذ العقوبة، و النفس مرهونة فی تلک المعاملة یقتص منها، فکما یمکن نسبة الإقالة إلی الذنب یمکن نسبتها إلی النفس أیضا، بل هو أنسب لأنه یرید أن یفک نفسه عن العقوبة کما قال تعالی: 
کُلُّ اِمْرِئٍ بِمٰا کَسَبَ رَهِینٌو قال سبحانهکُلُّ نَفْسٍ بِمٰا کَسَبَتْ رَهِینَةٌو قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: ألا إن أنفسکم مرهونة بأعمالکم ففکوها باستغفارکم، مع أنه یمکن تقدیر مضاف أی عثرة نفسه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 156 
[bookmark: _Toc1284]15- الحدیث
15/2545. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ کَفَّ غَضَبَهُ عَنِ النَّاسِ، کَفَّ اللّهُ عَنْهُ عَذَابَ یَوْمِ الْقِیَامَةِ».[footnoteRef:7714] [7714:  7. الوافی ، ج 5 ، ص 866 ، ح 3170 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 361 ، ح 20743.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: هر که خشم خود را از مردم باز گیرد، خدا عذاب روز قیامت را از او باز گیرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 415 
ترجمه کمره ای15-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که خشم خود را از مردم باز دارد،خدا عذاب روز قیامت را از او باز دارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 207 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس خشم خود را از مردم بردارد،خدا عذاب روز قیامت را از او بردارد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 813 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 156 

745
[bookmark: _Toc1285](122) باب الحسد
[bookmark: _Toc1286]اشاره
2 / 236
122 ـ بَابُ الْحَسَدِ
[bookmark: _Toc1287]1- الحدیث
1/2546. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ رَزِینٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ، قَالَ:
قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : «إِنَّ الرَّجُلَ لَیَأْتِی بِأَیِّ[footnoteRef:7715]بَادِرَةٍ[footnoteRef:7716]فَیَکْفُرُ[footnoteRef:7717]، وَ إِنَّ الْحَسَدَ لَیَأْکُلُ[footnoteRef:7718]الاْءِیمَانَ کَمَا تَأْکُلُ[footnoteRef:7719]النَّارُ الْحَطَبَ».[footnoteRef:7720] [7715:  1. فی الوسائل : « بأدنی » .]  [7716:  2. «البادرة» : ما یَبْدُر من حِدَّة الرجل عند الغضب من قول أو فعل . راجع : ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 71 (بدر).]  [7717:  3. فی « ب ، ص ، بر» : « فیکفّر» بالتضعیف. وذکر فی مرآة العقول ج 10 ، ص 156 وجوها فی معناه . قال فی ثالثها : «الثالث : أن یقرأ : فتکفّر ، علی بناء المجهول من باب التفعیل ، أی البوادر عند الغضب مکفّرة غالبا ؛ لعذر الإنسان فیه فی الجملة ، لاسیّما إذا تعقّبتها ندامة ... ویمکن أن یقرأ بالیاء، کما فی النسخ علی هذا البناء أیضا ، أی ینسب إلی الکفر، وإن کان معذورا عند اللّه لرفع الاختیار».]  [7718:  4. فی «ز، ص » : « یأکل » .]  [7719:  5. فی «بف» : «یأکل» .]  [7720:  6. الوافی ، ج 5 ، ص 859 ، ح 3152 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 365 ، ح 20754 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 237 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: همانا مرد هر گونه تندی و شتابزدگی میکند و کافر می‌شود، و حسد ایمان را میخورد، چنان که آتش هیزم را میخورد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 416 
ترجمه کمره ای1-امام باقر(علیه السّلام)فرمود: مرد هر گونه سخن شتاب‌زدگی(هنگام خشم)از خود نشان می‌دهد و جبران می‌شود(و کافر می‌شود خ ل)،و به راستی حسد است که ایمان را می‌خورد چنانچه آتش هیزم را می‌خورد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 207 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:
مرد(هنگام خشم)هرگونه شتاب‌زدگی از خود نشان می‌دهد و کافر می‌شود و به راستی حسد ایمان را می‌خورد همانطور که آتش هیزم را می‌خورد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 813 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح، و فی القاموس : البادرة ما یبدر من حدتک فی الغضب من قول أو فعل، و فی النهایة: البادرة من الکلام الذی یسبق من الإنسان فی الغضب و إذا عرفت هذا فهذه الفقرة تحتمل وجوها: الأول: أن یکون المعنی أن عدم منع النفس عن البوادر و عدم إزالة مواد الغضب عن النفس و إرخاء عنان النفس فیها ینجر إلی الکفر أحیانا أو غالبا کما تری من کثیر من الناس یصدر منهم عند الغضب التلفظ بما یوجب الکفر من سب الله سبحانه، و سب الأنبیاء و الأئمة علیهم السلام أو ارتکاب أعمال یوجب الارتداد، کوطی المصحف الکریم بالرجل، و رمیه. الثانی: أن یراد به الحث علی ترک البوادر مطلقا، فإن کل بادرة تصیر سببا لنوع من أنواع الکفر المقابل للإیمان الکامل. الثالث: أن یقرأ فتکفر علی بناء المجهول من باب التفعیل، أی البوادر عند الغضب مکفرة غالبا لعذر الإنسان فیه فی الجملة، لا سیما إذا تعقبتها ندامة و قلما لم تتعقبها بخلاف الحسد، فإنها صفة راسخة فی النفس تأکل الإیمان، و یمکن حملها حینئذ علی ما إذا غلب علیه الغضب بحیث ارتفع عنه القصد، و یمکن أن یقرأ بالیاء کما فی النسخ علی هذا البناء أیضا أی ینسب إلی الکفر و إن کان معذورا عند الله لرفع الاختیار فیکون ذکر البعض مفاسد البادرة، فی النهایة: الحسد أن یری الرجل لأخیه نعمة فیتمنی زوالها عنه، و تکون له دونه، و الغبطة أن یتمنی أن یکون له مثلها و لا یتمنی زوالها عنه، انتهی. و اعلم أنه لا حسد إلا علی نعمة، فإذا أنعم الله علی أخیک نعمة فلک فیها حالتان أحدهما أن تکره تلک النعمة و تحب زوالها، سواء أردت وصولها إلیک أم لا، فهذه الحالة تسمی حسدا، و الثانیة أن لا تحب زوالها و لا تکره وجودها و دوامها و لکنک تشتهی لنفسک مثلها، و هذه تسمی غبطة، و قد یخص باسم المنافسة، فأما الأول فهو حرام مطلقا کما هو المشهور، أو إظهارها کما یظهر من بعض الأخبار إلا نعمة أصابها فاجر أو کافر و هو یستعین بها علی تهییج الفتنة و إفساد ذات البین و إیذاء الخلق فلا یضرک کراهتک لها و محبتک لزوالها، فإنک لا تحب زوالها من حیث إنها نغمة بل من حیث هی آلة الفساد، و لو آمنت فساده لم تغمک تنعمه. و أما الحسد المذموم فمع قطع النظر عن الآیات الکثیرة و الأخبار المتواترة الواردة فی ذمها و النهی عنها، و صریح العقل أیضا یحکم بقبحها فإنه سخط لقضاء الله فی تفضیل بعض عباده علی بعض، و أی معصیة تزید علی کراهتک لراحة مسلم من غیر أن یکون لک فیها مضرة و سیأتی ذکر بعض مفاسدها. و أما المنافسة فلیست بحرام بل هی إما واجبة أو مندوبة أو مباحة، کما قال تعالی: 
وَ فِی ذٰلِکَ فَلْیَتَنٰافَسِ اَلْمُتَنٰافِسُونَو قال سبحانه:سٰابِقُوا إِلیٰ مَغْفِرَةٍ مِنْ رَبِّکُمْفأما الواجبة فهی ما إذا کانت فی نعمه دینیة واجبة کالإیمان و الصلاة و الزکاة، فإنه إن لم یحب أن یکون له مثل ذلک یکون راضیا بالمعصیة و هو حرام، و المندوبة فیما إذا کانت النعمة من الفضائل کإنفاق الأموال فی المکارم و الصدقات، و المباحة فیما إذا کانت لغیره نعمة مباحة یتنعم فیها علی وجه مباح، فیتمنی أن یکون له مثلها یتنعم بها من غیر أن یرید زوالها عنه فی الجمیع. و أقول: یمکن أن یفرض فیها فرد حرام کان یتمنی منصبا حراما أو مالا حراما أو مالا حلالا لیصرفها فی الحرام، بل مکروه أیضا کان یتمنی مال شبهة أو مالا حلالا لیصرفها فی المصارف المکروهة. و قیل: للحسد أسباب کثیرة یحصر جملتها سبعة: العداوة و التعزز و الکبر، و التعجب، و الخوف من فوت المقاصد المحبوبة، و حب الرئاسة، و خبث النفس و بخلها، فإنه إنما یکره النعمة علیه إما لأنه عدوه فلا یرید له الخیر، و إما أن یکون من حیث یعلم أنه یستکبر بالنعمة علیه، و هو لا یطیق احتمال کبره و تفاخره لعزة نفسه و هو المراد بالتعزز، و إما أن یکون فی طبعه أن یتکبر علی المحسود و یمتنع ذلک علیه بنعمته، و هو المراد بالتکبر، و إما أن تکون النعمة عظیمة و المنصب کبیرا فیتعجب من فوز مثله بمثل تلک النعمة کما أخبر الله تعالی عن الأمم الماضیة إذ قالوامٰا أَنْتُمْ إِلاّٰ بَشَرٌ مِثْلُنٰا، و قالواأَ نُؤْمِنُ لِبَشَرَیْنِ مِثْلِنٰا، و أمثال ذلک کثیرة، فتعجبوا من أن یفوز برتبة الرسالة و الوحی و القرب من الله بشر مثلهم فحسدوهم و هو المراد بالتعجب، و إما أن یخاف من فوات مقاصده بسبب نعمته بأن یتوصل بها إلی مزاحمته فی أغراضه، و إما أن یکون بحب الرئاسة التی یبتنی علی الاختصاص بنعمة لا یساوی فیها، و إما أن لا یکون بسبب من هذه الأسباب بل لخبث النفس و شحها بالخیر لعباد الله. فهذه أسباب الحسد و قد یجتمع بعض هذه الأسباب أو أکثرها أو جمیعها فی شخص واحد، فیعظم الحسد لذلک و یقوی قوة لا یقدر معها علی الإخفاء و المجاملة، بل یهتک حجاب المجاملة و یظهر العداوة بالمکاشفة، و أکثر المحاسدات یجتمع فیها جملة من هذه الأسباب. و اعلم أن الحسد من الأمراض العظیمة للقلوب و لا تداوی أمراض القلوب إلا بالعلم و العمل، و العلم المنافع لمرض الحسد هو أن تعرف تحقیقا أن الحسد ضرر علیک فی الدنیا و الدین، و أنه لا ضرر به علی المحسود فی الدین و الدنیا، بل ینتفع بها فی الدنیا و الدین، و مهما عرفت هذا عن بصیرة و لم تکن عدو نفسک و صدیق عدوک فارقت الحسد لا محالة، أما کونه ضررا علیک فی الدین فهو أنک بالحسد سخطت قضاء الله تعالی، و کرهت نعمته التی قسمها لعباده، و عدله الذی أقامه فی ملکه تخفی حکمته، و استنکرت ذلک و استبشعته، و هذه جنایة علی حدقة التوحید، و قذی فی عین الإیمان، و ناهیک بها جنایة علی الدین، و قد انضاف إلیه أنک غششت رجلا من المؤمنین و ترکت نصیحته و فارقت أولیاء الله و أنبیائه فی حبهم الخیر لعباد الله، و شارکت إبلیس و سائر الکفار فی حبهم للمؤمنین البلایا و زوال النعم، و هذه خبائث فی القلب تأکل حسنات القلب و الإیمان فیه. و الحاصل أن الحسد مع کونه فی نفسه صفة منافیة للإیمان یستلزم عقائد فاسدة کلها منافیة لکمال الإیمان و الیقین، و أیضا لاشتغال النفس بالتفکر فی أمر المحسود و التدبیر لدفعه یمنعها عن تحصیل الکمالات و التوجه إلی العبادات، و حضور القلب فیها، و تولد فی النفس صفاتا ذمیمة کلها توجب نقص الإیمان، و أیضا یوجب عللا فی البدن و ضعفا فیها یمنع الإتیان بالطاعات علی وجهها، فینقص بل یفسد الإیمان علی أی معنی کان، و لذا قال علیه السلام: یأکل الإیمان کما تأکل النار الحطب. و أما کونه ضررا فی الدنیا علیک، فهو أنه تتألم بحسدک و تتعذب به، و لا تزال فی کد و غم إذ أعداؤک لا یخلیهم الله عن نعم یفیضها علیهم، فلا تزال تتعذب بکل نعمة تراها علیهم و تتأذی و تتألم بکل بلیة تنصرف عنهم، فتبقی مغموما محزونا متشعب القلب ضیق النفس کما تشتهیه لأعدائک، و کما یشتهی أعداؤک لک، فقد کنت ترید المحنة لعدوک فتنجزت فی الحال محنتک و غمک نقدا، کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام: لله در الحسد حیث بدء بصاحبه فقتله، و لا تزول النعمة علی المحسود بحسدک. و لو لم تکن تؤمن بالبعث و الحساب لکان مقتضی الفطنة إن کنت عاقلا أن تحذر من الحسد لما فیه من ألم القلب و مساءته مع عدم النفع، فکیف و أنت عالم بما فی الحسد من العذاب الشدید فی الآخرة، و أما إنه لا ضرر علی المحسود فی دینه و دنیاه فواضح، لأن النعمة لا تزول عنه بحسدک، بل ما قدره الله من إقبال و نعمة فلا بد من أن یدوم إلی أجل قدره الله فلا حیلة فی دفعه، بل کل شیء عنده بمقدار، و لکل أجل کتاب. و أما أن المحسود ینتفع به فی الدین و الدنیا فواضح، أما منفعته فی الدین فهو أنه مظلوم من جهتک لا سیما إذا أخرجک الحسد إلی القول و الفعل بالغیبة و القدح فیه، و هتک ستره و ذکر مساویه، فهذه هدایا تهدیها إلیه أعنی أنک بذلک تهدی إلیه حسناتک حتی تلقاه یوم القیامة مفلسا محروما عن النعمة کما حرمت فی الدنیا عن النعمة، فأضفت له نعمة إلی نعمة، و لنفسک شقاوة إلی شقاوتک، و أما منفعته فی الدنیا فهو أن أهم أغراض الخلق مساءة الأعداء و غمهم و شقاوتهم، و کونهم معذبین مغمومین، و لا عذاب أعظم مما أنت فیه من ألم الحسد، و غایة أمانی أعدائک أن یکونوا فی نعمة و أن تکون فی غم و حسرة بسببهم و قد فعلت بنفسک ما هو مرادهم. ثم اعلم أن المؤذی ممقوت بالطبع و من آذاک لا یمکنک أن لا تبغضه غالبا و إذا تیسرت له نعمة فلا یمکنک أن لا تکرهها له حتی یستوی عندک حسن حال عدوک و سوء حاله، بل لا تزال تدرک فی النفس بینهما فرقا، و لا یزال الشیطان ینازعک فی الحسد له و لکن إن قوی ذلک فیک حتی یبعثک علی إظهار الحسد بقول أو فعل بحیث یعرف ذلک من ظاهرک بأفعالک الاختیاریة فأنت إذا حسود عاص بحسدک، و إن کففت ظاهرک بالکلیة إلا أنک بباطنک تحب زوال النعمة، و لیس فی نفسک کراهة لهذه الحالة فأنت أیضا حسود عاص لأن الحسد صفة القلب لا صفة الفعل، قال الله تعالی:وَ لاٰ یَجِدُونَ فِی صُدُورِهِمْ حٰاجَةً مِمّٰا أُوتُواو قال:وَدُّوا لَوْ تَکْفُرُونَ کَمٰا کَفَرُوا فَتَکُونُونَ سَوٰاءًو قال:إِنْ تَمْسَسْکُمْ حَسَنَةٌ تَسُؤْهُمْأما بالفعل فهو غیبة و کذب و هو عمل صادر عن الحسد، و لیس هو عین الحسد بل محل الحسد القلب دون الجوارح، نعم هذا الحسد لیست مظلمة یحبب الاستحلال منها، بل هو معصیة بینک و بین الله، و إنما یجب الاستحلال من الأسباب الظاهرة علی الجوارح و أما إذا کففت ظاهرک و ألزمت مع ذلک قلبک کراهیة ما یترشح منه بالطبع من حیث زوال النعمة حتی کأنک تمقت نفسک علی ما فی طبعها، فتکون تلک الکراهیة من جهة العقل فی مقابلة المیل من جهة الطبع، فقد أدیت الواجب علیک و لا مدخل تحت اختیارک فی أغلب الأحوال أکثر من هذا فأما تغییر الطبع لیستوی عنده المؤذی و المحسن و یکون فرحه أو غمه بما تیسر لهما من نعمة و تصب علیهما من بلیة سواء، فهذا مما لا یطاوع الطبع علیه ما دام ملتفتا إلی حظوظ الدنیا إلا أن یصیر مستغرقا بحب الله تعالی مثل السکران الواله، فقد ینتهی أمره إلی أن لا یلتفت قلبه إلی تفاصیل أحوال العباد بل ینظر إلی الکل بعین واحدة و هو عین الرحمة، و یری الکل عباد الله، و ذلک إن کان فهو کالبرق الخاطف لا یدوم و یرجع القلب بعد ذلک إلی طبعه، و یعود العدو إلی منازعته أعنی الشیطان فإنه ینازع بالوسوسة، فمهما قابل ذلک بکراهة ألزم قلبه فقد أدی ما کلفه، و ذهب ذاهبون إلی أنه لا یأثم إذا لم یظهر الحسد علی جوارحه، و روی مرفوعا أنه ثلاثة فی المؤمن له منهن مخرج و مخرجه من الحسد أن لا یبغی، و الأولی أن یحمل هذا علی ما ذکرناه من أن یکون فیه کراهة من جهة الدین و العقل فی مقابلة حب الطبع لزوال النعمة عن العدو، و تلک الکراهة تمنعه من البغی و من الإیذاء، فإن جمیع ما ورد فی الأخبار فی ذم الحسد یدل ظاهرها علی أن کل حاسد آثم، و الحسد عبارة عن صفة القلب لا عن الأفعال فکل محب لمساءة المسلمین فهو حاسد، فإذا کونه آثما بمجرد حسد القلب من غیر فعل فهو فی محل النظر و الإشکال. و قد عرفت من هذا أن لک فی أعدائک ثلاثة أحوال: أحدها: أن تحب مساءتهم بطبعک و تکره حبک لذلک و میل قلبک إلیه بعقلک و تمقت نفسک علیه، و تود لو کانت لک حیلة فی إزالة ذلک المیل منک و هذا معفو عنه قطعا لأنه لا یدخل تحت الاختیار أکثر منه، الثانیة: أن تحب ذلک و تظهر الفرح بمساءته إما بلسانک أو بجوارحک، فهذا هو الحسد المخطور قطعا، الثالثة: و هی بین الطرفین أن تحسد بالقلب من غیر مقتک لنفسک علی حسدک، و من غیر إنکار منک علی قلبک، و لکن تحفظ جوارحک عن طاعة الحسد فی مقتضاها، و هذا محل الخلاف و قیل: إنه لا یخلو من إثم بقدر قوة ذلک الحب و ضعفه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 157 
[bookmark: _Toc1288]2- الحدیث
2/2547. عَنْهُ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ وَ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ، عَنِ النَّضْرِ بْنِ سُوَیْدٍ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ سُلَیْمَانَ، عَنْ جَرَّاحٍ الْمَدَائِنِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ الْحَسَدَ یَأْکُلُ[footnoteRef:7721]الاْءِیمَانَ، کَمَا تَأْکُلُ النَّارُ الْحَطَبَ[footnoteRef:7722]».[footnoteRef:7723] [7721:  7. فی الوسائل : «لیأکل » .]  [7722:  8. فی قرب الإسناد: + «الیابس » .]  [7723:  9. الکافی ، کتاب الصیام ، باب أدب الصائم ، ح 6328 ؛ والفقیه ، ج 2 ، ص 108، ح 1875 ، بسند آخر . قرب الإسناد ، ص 29 ، ح 94 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد، عن أبیه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع زیادة فی أوّله . تحف العقول ، ص 363 ، ذیل الحدیث ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ وفیه ، ص 151 ، ضمن الخطبة المعروفة بالدیباج ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ؛ نهج البلاغة، ص 118 ، ضمن الخطبة 86 الوافی ، ج 5 ، ص 859 ، ح 3151 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 365 ، ح 20755 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 244 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: حسد ایمان را میخورد چنان که آتش هیزم را میخورد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 416 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی حسد ایمان را می‌خورد چنانچه آتش هیزم را می‌خورد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 207 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:
به راستی حسد ایمان را می‌خورد همانطور که آتش،هیزم را می‌خورد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 815 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 163 
[bookmark: _Toc1289]3- الحدیث
3/2548. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ دَاوُدَ الرَّقِّیِّ، قَالَ:
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سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «اتَّقُوا اللّهَ ، وَ لاَ یَحْسُدْ بَعْضُکُمْ بَعْضاً؛ إِنَّ عِیسَی بْنَ
مَرْیَمَ کَانَ مِنْ[footnoteRef:7724]شَرَائِعِهِ السَّیْحُ فِی الْبِلاَدِ، فَخَرَجَ فِی بَعْضِ سَیْحِهِ[footnoteRef:7725]وَ مَعَهُ رَجُلٌ مِنْ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:7726]قَصِیرٌ، وَ کَانَ کَثِیرَ اللُّزُومِ لِعِیسی علیه‌السلام ، فَلَمَّا انْتَهی عِیسی إِلَی الْبَحْرِ، قَالَ: بِسْمِ اللّهِ بِصِحَّةِ یَقِینٍ مِنْهُ، فَمَشی عَلی ظَهْرِ الْمَاءِ، فَقَالَ الرَّجُلُ الْقَصِیرُ ـ حِینَ نَظَرَ إِلی عِیسی علیه‌السلام جَازَهُ[footnoteRef:7727]ـ : بِسْمِ اللّهِ بِصِحَّةِ یَقِینٍ مِنْهُ، فَمَشی[footnoteRef:7728]عَلَی الْمَاءِ، وَ لَحِقَ[footnoteRef:7729]بِعِیسی علیه‌السلام ، فَدَخَلَهُ[footnoteRef:7730]الْعُجْبُ[footnoteRef:7731]بِنَفْسِهِ، فَقَالَ: هذَا عِیسی رُوحُ اللّهِ یَمْشِی عَلَی الْمَاءِ، وَ أَنَا أَمْشِی عَلَی الْمَاءِ ، فَمَا فَضْلُهُ عَلَیَّ؟» [7724:  1. فی « ب ، ص» : « فی » .]  [7725:  2. یقال : ساح فی الأرض یسیح سیاحةً : إذا هبّ فیها . والسیح : الذهاب فی الأرض للعبادة . راجع : النهایة، ج 2 ، ص 432 (سیح).]  [7726:  3. فی « بس» : - «من أصحابه » .]  [7727:  4. فی « ز ، ص ، ه ، بر ، بس» : + « قال » .]  [7728:  5. فی «ز» : «ومشی» .]  [7729:  6. فی البحار ، ج 14 : «فلحق » .]  [7730:  7. فی « ب » : « فلحقه » .]  [7731:  8. ورد هاهنا أنّ العُجب غیر الحسد فلایناسب ذکر هذاالحدیث فی هذا الباب . واُجیب بوجوه : منها : أنّ الحاسد والمعجب یضع نفسه فی غیر موضعه ، وأنّ الحامل له علی الجرأة علی هذا التمنّی الحسد بمنزلة عیسی علیه‌السلام واختصاصه بالنبوّة. راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 301 ؛ مرآة العقول ، ج 10 ، ص 164.] 

قَالَ: «فَرُمِسَ[footnoteRef:7732]فِی الْمَاءِ، فَاسْتَغَاثَ بِعِیسی ، فَتَنَاوَلَهُ مِنَ الْمَاءِ ، فَأَخْرَجَهُ. [7732:  9. «الرَّمْس » : السِّتر والتغطیة . والرمس فی الماء: إدخال الرأس فیه حتّی یغطّیه . وهو ک «الغَمْس » بالغین . وقیل : هو بالراء أن لایطیل اللُّبث فی الماء ، وبالغین أن یطیله . النهایة ، ج 2 ، ص 263 (رمس).] 

ثُمَّ قَالَ لَهُ[footnoteRef:7733]: مَا قُلْتَ یَا قَصِیرُ؟ قَالَ: قُلْتُ: هذَا[footnoteRef:7734]رُوحُ اللّهِ یَمْشِی عَلَی الْمَاءِ[footnoteRef:7735]، وَ أَنَا أَمْشِی عَلَی الْمَاءِ[footnoteRef:7736]، فَدَخَلَنِی مِنْ ذلِکَ عُجْبٌ[footnoteRef:7737]. [7733:  10. فی شرح المازندرانی : - «له » .]  [7734:  11. فی « ه » : + « عیسی».]  [7735:  12. فی «ب ، ج ، د ، ز ، بر ، بس» : - «علی الماء».]  [7736:  13. فی الوافی والبحار : - «علی الماء».]  [7737:  14. فی « ه » : « العُجب».] 

فَقَالَ لَهُ عِیسی : لَقَدْ وَضَعْتَ نَفْسَکَ فِی غَیْرِ الْمَوْضِعِ الَّذِی وَضَعَکَ اللّهُ فِیهِ، 2 / 308
فَمَقَتَکَ اللّهُ عَلی مَا قُلْتَ، فَتُبْ إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ مِمَّا قُلْتَ[footnoteRef:7738]».
 [7738:  1. فی « ه » : - « ممّا قلت » .] 
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قَالَ: «فَتَابَ الرَّجُلُ، وَ عَادَ إِلی مَرْتَبَتِهِ[footnoteRef:7739]الَّتِی وَضَعَهُ اللّهُ فِیهَا ؛ فَاتَّقُوا اللّهَ، وَ لاَ یَحْسُدَنَّ بَعْضُکُمْ بَعْضاً».[footnoteRef:7740] [7739:  2. فی البحار ، ج 73 : « المرتبة».]  [7740:  3. الوافی ، ج 5 ، ص 860 ، ح 3156 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 365 ، ح 20756 ، و تمام الروایة فیه : «اتِّقوا اللّه ولایحسد بعضکم بعضا» ؛ البحار ، ج 14 ، ص 254 ، ح 49 ؛ و ج 73 ، ص 244 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویداود رقی گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام میفرمود: از خدا پروا کنید و بر یک دیگر حسد مبرید. همانا از جمله مقررات دینی عیسی بن مریم گردش در شهرها بود، در یکی از گردشها مردی کوتاه قد که غالبا ملازم عیسی علیه السّلام و از اصحاب آن حضرت بود همراهش شد، چون عیسی بدریا رسید، با یقین درست فرمود: بسم اللّٰه و بر روی آب راه رفت، چون مرد کوتاه قد عیسی علیه السّلام را دید که بر روی آب میگذرد او هم با یقین درست گفت بسم اللّٰه و بر روی آب براه افتاد تا بعیسی علیه السّلام رسید، آنگاه خود بینی او را گرفت و با خود گفت: این عیسی روح اللّٰه است که بر روی آب میرود و من هم روی آب میروم پس او را بر من چه فضیلتی باشد؟ آنگاه در آب فرو رفت و از عیسی فریادرسی خواست، عیسی دستش را گرفت و از آب بیرون آورد و باو گفت: ای کوتاه قد؛ چه گفتی؟(که در آب فرو رفتی) گفت: من گفتم: این روح اللّٰه است که روی آب راه میرود و من هم روی آب راه میروم و مرا خود بینی فرا گرفت، عیسی باو فرمود: خود را در جایی گذاشتی که خدایت در آنجا نگذاشته، پس خدا بسبب این گفتار ترا مبغوض داشت، از آنچه گفتی بسوی خدای عز و جل توبه کن. امام علیه السّلام فرمود: آن مرد توبه کرد و برتبه‌ای که خدا برایش قرار داده بود برگشت، پس از خدا پروا کنید و بر یک دیگر حسد نبرید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 416 
ترجمه کمره ای3-از داود رقّی،گوید:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود:از خدا بپرهیزید و بهمدیگر حسد نبرید،راستی عیسی بن مریم را شریعت بر پایۀ گردش در جهان بود،در یکی از گردشهای خود بیرون شد و مرد کوتاه قدی از یارانش به همراهش بود و بسیار ملازم خدمت آن حضرت بود،و چون عیسی به دریا رسید از روی یقین درست،نام خدا برد و روی آب به راه افتاد،و چون آن مرد کوتاه به عیسی نگاه کرد که به روی آب راه رفت،او هم با یقین کامل نام خدا برد و بر روی آب به راه افتاد تا به عیسی(علیه السّلام)رسید و خود بینی،او را فرا گرفت و با خود گفت:این عیسی روح اللّٰه است که به روی آب راه می‌رود و من هم به روی آب راه می‌روم،او را بر من چه برتری است؟ فرمود:به محض این اندیشه به زیر آب رفت و عیسی را بفریادِ خود طلبید و آن حضرت او را از زیر آب بیرون آورد.سپس به او فرمود:ای قدّ کوتوله!چه گفتی که زیر آب رفتی؟در پاسخ گفت که:گفتم این روح اللّٰه است که روی آب راه می‌رود و من هم روی آب راه می‌روم و عجب مرا گرفت،عیسی(علیه السّلام)به او گفت: خود را به جایی واداشتی جز آنجا که خدایت واداشته در آن،و خدا بر این گفتۀ تو از تو بدش آمد،از آنچه گفتی به درگاه خدا عز و جل توبه کن.فرمود:آن مرد توبه کرد و به مقامی که خدا به او داده بازگشت،از خدا بپرهیزید و به یک دیگر حسد نبرید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 209 
ترجمه آیت اللهی3-«داود رقّی»،گوید:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:
از خدا بپرهیزید و به یکدیگر حسد نبرید،راستی را شریعت عیسی بن مریم بر پایۀ گردش در جهان بود،در یکی از گردشهای خود،از شهر خارج شد و مرد کوتاه‌قدی از یارانش همراهش خدمتش بود و چون عیسی به دریا رسید از روی یقین،نام خدا را برد و روی آب به راه افتاد، و چون آن مرد کوتاه‌قد به عیسی نگاه کرد که بر روی آب راه می‌رود، او هم با یقین کامل نام خدا را برد و بر روی آب به راه افتاد تا به عیسی علیه السّلام رسید و خودبینی،او را فراگرفت و با خود گفت:این عیسی روح اللّه است که بر روی آب راه می‌رود و من هم بر روی آب راه می‌روم،او بر من چه امتیازی را دارد؟فرمود:به محض این اندیشه،به زیر آب فرو رفت و عیسی را بفریاد خود طلبید و آن حضرت او را از زیر آب بیرون آورد.سپس به او فرمود:ای قدّکوتوله!چه گفتی که زیر آب رفتی؟در پاسخ گفت که:گفتم این روح اللّه است که روی آب راه می‌رود و من هم روی آب راه می‌روم و خودبینی مرا گرفت،عیسی علیه السّلام به او گفت:خود را در جائی قرار دادی که خدا تو را در آن‌جا قرار نداده بود پس خدا تو را به وسیلۀ همین سخنت، از تو متنفر شد اکنون به درگاه خدای عزّ و جلّ توبه کن.فرمود:آن مرد توبه کرد و به مقامی که خدا به او داده بود بازگشت،پس از خدا بپرهیزید و به یکدیگر حسد نبرید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 815 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه و صحته أقوی. و فی القاموس : ساح الماء یسیح سیحا و سیحانا جری علی وجه الأرض، و السیاحة بالکسر و السیح الذهاب فی الأرض للعبادة و منه المسیح، انتهی. و أقول: کان من شرائع عیسی علیه السلام السیاحة فی الأرض للاطلاع علی عجائب قدرة الله و هدایة عباد الله، و الفرار من أعدائه و ملاقاة أولیائه، فنسخ ذلک فی شرعنا، و قد روی: لا سیاحة فی الإسلام، و سیاحة هذه الأمة الصیام فدخله العجب فإن قیل: هذا إما عجب کما صرح به، أو غبطة حیث تمنی منزلة عیسی علیه السلام لکنه تجاوز عن حد نفسه حیث لم یکن له أن یتمنی تلک الدرجة الرفیعة التی لا یمکن حصولها له، فکیف فرعه علیه السلام علی النهی عن الحسد؟ قلت: الظاهر أنه کان الحامل له علی الجرأة علی هذا التمنی الحسد بمنزلة عیسی و اختصاصه بالنبوة حیث قال: فما فضله علی؟ أو أنه لما رأی مساواته لعیسی علیه السلام فی فضیلة واحدة حسد عیسی علی نبوته و أنکر فضله علیه کما قال بعض الکفار 
أَ نُؤْمِنُ لِبَشَرَیْنِ مِثْلِنٰا. فرمس فی الماء أی غمس فیه علی بناء المجهول فیهما، لا یقال: سیأتی عدم المؤاخذة بالخطورات القلبیة و قصد المعصیة و هنا أخذ بها، لأن الظاهر أن قوله فقال المراد به الکلام النفسی؟ لأنا نقول: الأفعال القلبیة التی لا مؤاخذة بها هی التی تتعلق بإرادة المعاصی أو کان محض خطور من غیر أن یصیر سببا لشکه فی العقائد الإیمانیة أو حدوث خلل فیها، و هیهنا لیس کذلک مع أنه لا یدل ما سیأتی إلا علی أنه لا یعاقب بها و هو لا ینافی حط منزلته عن صدور مثل هذه الغرائب منه، و قوله علیه السلام: یا قصیر! دل علی جواز مخاطبة الإنسان ببعض أوصافه المشهورة، لا علی وجه الاستهزاء، و الظاهر أن ذلک کان تأدیبا له. قوله علیه السلام و عاد، أی فی نفسه و اعتقاده إلی مرتبته أی الإقرار بحط نفسه عن الارتقاء إلی درجة النبوة و سلم لعیسی علیه السلام فضله و نبوته و ترک الحسد له. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 165 
[bookmark: _Toc1290]4- الحدیث
4/2549 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ، عَنِ السَّکُونِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : کَادَ الْفَقْرُ أَنْ یَکُونَ کُفْراً، وَ کَادَ الْحَسَدُ أَنْ یَغْلِبَ الْقَدَرَ[footnoteRef:7741]».[footnoteRef:7742] [7741:  4. فی الوافی : «لعلّ المراد بغلبة القدر ما قدّر للحاسد والمحسود من الخیر» .]  [7742:  5. الخصال ، ص 11 ، باب الواحد ، ح 40 ، عن حمزة بن محمّد ، عن علیّ بن إبراهیم بن هاشم ، عن أبیه ، عن ابن المغیرة ، عن السکونی ، عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الأمالی للصدوق ، ص 295 ، المجلس 49 ، ح 6 ، بسند آخر . عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 132 ، ح 16 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، و تمام الروایة فیه : «کاد الحسد أن یسبق القدر» الوافی ، ج 5 ، ص 860 ، ح 3155 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 365 ، ح 20757 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 246 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: فقر نزدیک بکفر است و حسد نزدیکست که بر قدر غلبه کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 417 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: چه بسیار نزدیک است که فقر،کفر باشد و چه بسیار نزدیک است که حسد بر قَدَر چیره شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 209 
ترجمه آیت اللهی4-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
فقر نزدیک است به کفر و نزدیک است که حسد بر تقدیر چیره شود.توضیح:فقر و دست‌تنگی برای مسلمان آنقدر زشت و خطرناک است که علی علیه السّلام در یکی از سخنان خود به فرزندانش فرمود:کاد الفقر ان یکون کفر یعنی فقر سریعا انسان را به کفر می‌کشاند زیرا فقیر و تنگ‌دست وقتی حال زار خود و خانواده‌اش را می‌بیند به شدت متأثر می‌شود و صبر و بردباری را از کف می‌دهد و چه بسا دست به دزدی و خیانت بزند و به ستمگران بپیوندد به همین جهت پیشوایان به ما اعلام خطر کرده‌اند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 817 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. کاد الفقر أن یکون کفرا أقول: هذه الفقرة تحتمل وجوها: الأول: ما خطر بالبال أن المراد به الفقر إلی الناس و هذا هو الفقر المذموم، فإن سؤال الخلق و عدم التوجه إلی خالقه و من ضمن رزقه فی طلب الرزق و سائر الحوائج نوع من الکفر و الشرک، لعدم الاعتماد علی الله سبحانه و ضمانه، و ظنه أن المخلوق العاجز قادر علی إنجاح حوائجه و سوق الرزق إلیه بدون تقدیره، و تیسیره و تسبیبه، فبعضها یقرب من الکفر، و بعضها من الشرک. الثانی: أن المراد به الفقر القاطع لعنان الاصطبار، و قد وقعت الاستعاذة منه، و أما الفقر الممدوح فهو المقرون بالصبر، قال الغزالی: سبب ذلک أن الفقیر إذا نظر إلی شدة حاجته و حاجة عیاله، و رأی نعمة جزیلة مع الظلمة و الفسقة و غیرهم، ربما یقول: ما هذا الإنصاف من الله؟ و ما هذه القسمة التی لم تقع علی العدل فإن لم یعلم شدة حاجتی ففی علمه نقص، و إن علم و منع مع القدرة علی الإعطاء ففی جوده نقص، و إن منع لثواب الآخرة فإن قدر علی إعطاء الثواب بدون هذه المشقة الشدیدة فلم منع، و إن لم یقدر ففی قدرته نقص، و مع هذا یضعف اعتقاده بکونه عدلا جوادا کریما مالکا لخزائن السماوات و الأرض، و حینئذ یتسلط علیه الشیطان و یذکر له شبهات حتی یسب الفلک و الدهر و غیرهما، و کل ذلک کفر أو قریب منه، و إنما یتخلص من هذه الأمور من امتحن الله قلبه للإیمان، و رضی عن الله سبحانه فی المنع و الإعطاء، و علم أن کل ما فعله بالنسبة إلیه فهو خیر له و قلیل ما هم. الثالث: ما ذکره الراوندی قدس سره حیث قال: معنی الحدیث و الله أعلم أنه إشارة إلی أن الفقیر یسف إلی المأکل الدنیة و المطاعم الوبیة، و إذا وجد أولاده یتضورون من الجوع و العری، و رأی نفسه لا یقدر علی تقویم أودهم و إصلاح حالهم، و التنفیس عنهم کان بالحری أن یسرق و یخون و یغصب و ینهب، و یستحل أموال الناس و یقطع الطریق و یقتل المسلم أو یخدم بعض الظلمة، فیأکل ما یغصبه و یظلمه، و هذا کله من أفعال من لا یحاسب نفسه و لا یؤمن بیوم الحساب، فهو قریب إلی أن یکون کافرا بحتا، و فی الأثر: عجبت لمن له عیال و لیس له مال کیف لا یخرج علی الناس بالسیف؟ انتهی. و أقول: المعانی متقاربة و المال واحد. و أما قوله علیه السلام: و کاد الحسد أن یغلب القدر، ففیه أیضا وجوه: الأول: ما ذکر الراوندی (ره) حیث قال: إن المعنی أن للحسد تأثیرا قویا فی النظر فی إزالة النعمة عن المحسود أو التمنی لذلک، فإنه ربما یحمله حسده علی قتل المحسود و إهلاک ماله و إبطال معاشه فکأنه سعی فی غلبة المقدور، لأن الله تعالی قد قدر للمحسود الخیر و النعمة، و هو یسعی فی إزالة ذلک منه، و قیل: الحسد منصف لأنه یبدأ بصاحبه و قیل: الحسود لا یسود، و قیل: الحسد یأکل الجسد، و کاد یعطی أنه قرب الفعل و لم یکن، و یفید فی الحدیث شدة تأثیر الفقر و الحسد و إن لم یکونا یغلبان القدر، و یقال: إن کاد إذا أوجب به الفعل دل علی النفی، و إذا نفی دل علی الوقوع، انتهی. و قریب منه ما قیل فیه مبالغة فی تأثیر الحسد فی فساد النظام المقدر للعالم، فإنه کثیرا ما یبعث صاحبه علی قتل النفوس و نهب الأموال و سبی الأولاد و إزالة النعم حتی کأنه غیر راض بقضاء الله و قدره، و یطلب الغلبة علیهما، و هو فی حد الشرک بالله. الثانی: ما قیل: المعنی أن الحسد قد یغلب القدر بأن یزید فی المحسود ما قدر له من النعمة. الثالث: أن یکون المراد غلبة القدر بتغییر نعمة الحاسد و زوال ما قدر له من الخیر. الرابع: أن یکون المراد کاد أن یغلب الحسد فی الوزر و الإثم القول بالقدر مع شدة عذاب القدریة. الخامس: أن یکون إشارة إلی تأثیر العین فإن الباعث علیه الحسد کما فسر جماعة من المفسرین قوله تعالی: 
وَ مِنْ شَرِّ حٰاسِدٍ إِذٰا حَسَدَبإصابة العین، و روی العامة عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم و الخاصة عن الصادق علیه السلام: لو کان شیء یسبق القدر سبقه العین، و قال الطبرسی رحمه الله فی قوله تعالی:لاٰ تَدْخُلُوا مِنْ بٰابٍ وٰاحِدٍخاف العین علیهم لأنهم کانوا ذوی جمال و هیئة و کمال، و هم إخوة أولاد رجل واحد عن ابن عباس و الحسن و قتادة و الضحاک و السدی و أبو مسلم، و قیل: خاف علیهم حسد الناس إیاهم و أن یبلغ الملک قوتهم و بطشتهم فیحبسهم أو یقتلهم خوفا علی ملکه، عن الجبائی، و أنکر العین و ذکر أنه لم یثبت بحجة و جوزه کثیر من المحققین، و رووا فیه الخبر عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أن العین حق تستنزل الحالق، و الحالق المکان المرتفع من الجبل و غیره، فجعل علیه السلام کأنها تحط ذروة الجبل من قوة أخذها و شدة بطشها، و ورد فی الخبر أنه صلی الله علیه و آله و سلم کان یعوذ الحسن و الحسین علیهما السلام بأن یقول: أعیذکما بکلمات الله التامة من کل شیطان هامة و من کل عین لامة، و روی أن إبراهیم علیه السلام عوذ ابنیه، و أن موسی عوذ ابنی هارون بهذه العوذة، و روی أن بنی جعفر بن أبی طالب کانوا غلمانا بیضا فقالت أسماء بنت عمیس: یا رسول الله إن العین إلیهم سریعة أ فأسترقی لهم من العین؟ فقال صلی الله علیه و آله و سلم: نعم، و روی أن جبرئیل علیه السلام رقا رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و علمه الرقیة، و هی: بسم الله أرقیک من کل عین حاسد، الله یشفیک، و روی عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم أنه قال: لو کان شیء یسبق القدر لسبقه العین. ثم اختلفوا فی وجه تأثیر الإصابة بالعین فروی عن الجاحظ أنه قال: لا ینکر أن ینفصل من العین الصائبة إلی الشیء المستحسن أجزاء لطیفة تتصل به و تؤثر فیه، و یکون هذا المعنی خاصة فی بعض الأعین کالخواص فی بعض الأشیاء، و قد اعترض علی ذلک بأنه لو کان کذلک لما اختص ذلک ببعض الأشیاء دون بعض، و لأن الأجزاء تکون جواهر و الجواهر متماثلة، و لا یؤثر بعضها فی بعض، و قال أبو هاشم: هو فعل الله بالعادة لضرب من المصلحة و هو قول القاضی. و قال الفخر الرازی فی تفسیر الآیة التی فی سورة یوسف: لنا ههنا مقامان الأول إثبات أن العین حق، ثم استدل علی ذلک بإطباق المتقدمین من المفسرین علی أن المراد من هذه الآیة ذلک، ثم استدل بالروایات المتقدمة و غیرها، ثم قال: المقام الثانی فی الکشف عن ماهیته فنقول: إن الجبائی أنکر هذا المعنی إنکارا بلیغا و لم یذکر فی إنکاره شبهة فضلا عن حجة، و أما الذین اعترفوا به فقد ذکروا فیه وجوها: الأول: قال الجاحظ تمتد من العین أجزاء فتتصل بالشخص المستحسن فتؤثر و تسری فیه کتأثیر اللسع و السم و النار و إن کان مخالفا فی وجه التأثیر لهذه الأشیاء، قال القاضی: و هذا ضعیف لأنه لو کان الأمر کما قال لوجب أن یؤثر فی الشخص الذی لا یستحسن کتأثیره فی المستحسن، و اعلم أن هذا الاعتراض ضعیف و ذلک لأنه إذا استحسن شیئا فقد یحب بقائه کما إذا استحسن ولد نفسه و بستان نفسه و قد یکره بقائه کما إذا استحسن الحاسد بحصول شیء حسن لعدوه فإن کان الأول فإنه یحصل عند ذلک الاستحسان خوف شدید من زواله، و الخوف الشدید یوجب انحصار الروح فی داخل القلب، فحینئذ یسخن القلب و الروح جدا، و تحصل فی الروح الباصر کیفیة قوة مسخنة، و إن کان الثانی فإنه تحصل عند ذلک الاستحسان حسد شدید و حزن عظیم بسبب حصول تلک النعمة لعدوه، و الحزن أیضا یوجب انحصار الروح فی داخل القلب، و تحصل فیه سخونة شدیدة، فثبت أن عند الاستحسان القوی یسخن الروح جدا فیسخن شعاع العین، بخلاف ما إذا لم یستحسن فإنه لا تحصل هذه السخونة، فظهر الفرق بین الصورتین و لهذا السبب أمر الرسول صلی الله علیه و آله و سلم العائن بالوضوء، و من إصابته العین بالاغتسال. أقول: علی ما ذکره إذا عاین شیئا عند استحسان شیء آخر و حصول تلک الحالة فیه أو عند حصول غضب شدید علی رجل آخر أو حصول هم شدید من مصیبة أو خوف عظیم من عدو أن یؤثر نظره إلیه و إلی کل شیء یعاینه، و معلوم أنه لیس کذلک. ثم قال الرازی: الثانی: قال أبو هاشم و أبو القاسم البلخی: لا یمتنع أن یکون العین حقا و یکون معناه أن صاحب العین إذا شاهد الشیء و أعجب به استحسانا کانت المصلحة له فی تکلیفه أن یغیر الله تعالی ذلک الشخص أو ذلک الشیء حتی لا یبقی قلب ذلک المکلف متعلقا به، فهذا التغییر غیر ممتنع ثم لا یبعد أیضا أنه لو ذکر ربه عند ذلک الحالة و بعد عن الإعجاب و سأل ربه فعنده تتغیر المصلحة و الله سبحانه یبقیه و لا یفنیه، و لما کانت هذه العادة مطردة لا جرم قیل: للعین حق. الوجه الثالث: هو قول الحکماء قالوا: هذا الکلام مبنی علی مقدمة و هی أنه لیس من شرط المؤثر أن یکون تأثیره بحسب هذه الکیفیات المحسوسة أعنی الحرارة و البرودة و الرطوبة و الیبوسة، بل قد یکون التأثیر نفسانیا محضا، و لا تکون القوی الجسمانیة لها تعلق به، و الذی یدل علیه أن اللوح الذی یکون قلیل العرض إذا کان موضوعا علی الأرض قدر الإنسان علی المشی علیه، و لو کان موضوعا فیما بین جدارین عالیین لعجز الإنسان عن المشی علیه، و ما ذلک إلا لأن خوفه من السقوط منه یوجب سقوطه منه، فعلمنا أن التأثیرات النفسانیة موجودة، و أیضا أن الإنسان إذا تصور کون فلان مؤذیا له حصل فی قلبه غضب و سخن مزاجه، فمبدأ تلک السخونة لیس إلا ذاک التصور النفسانی و لأن مبدء الحرکات البدنیة لیس إلا التصورات النفسانیة و لما ثبت أن تصور النفس یوجب تغیر بدنه الخاص لم یبعد أیضا أن یکون بعض النفوس تتعدی تأثیراتها إلی سائر الأبدان، فثبت أنه لا یمتنع فی العقل کون النفس مؤثرة فی سائر الأبدان، و أیضا جواهر النفوس مختلفة بالمهیة، فلا یمتنع أن یکون بعض النفوس بحیث یؤثر فی تغییر بدن حیوان آخر بشرط أن تراه و تتعجب منه، فثبت أن هذا المعنی أمر محتمل و التجارب من الزمن الأقدم ساعدت علیه، و النصوص النبویة نطقت به، فعند هذا لا یبقی فی وقوعه شک، و إذا ثبت أن الذی أطبق علیه المتقدمون من المفسرین فی تفسیر هذه الآیة بإصابة العین کلام حق لا یمکن رده. أقول: و رأیت فی شرح هذا للشریف الأجل الرضی الموسوی قدس الله روحه کلاما أحببت إیراده فی هذا الموضع قال: إن الله یفعل المصالح بعباده علی حسب ما یعلمه من الصلاح لهم فی تلک الأفعال التی یفعلها، فغیر ممتنع أن یکون تغییره نعمة زید مصلحة لعمرو، و إذا کان تعالی یعلم من حال عمرو أنه لو لم یسلب زیدا نعمته أقبل علی الدنیا بوجهه و نأی عن الآخرة بعطفه، و إذا سلب نعمة زید للعلة التی ذکرناها عوضه عنها و أعطاه بدلا منها عاجلا و آجلا، فیمکن أن یتأول قوله علیه السلام: العین حق علی هذا الوجه، علی أنه قد روی عنه علیه السلام ما یدل علی أن الشیء إذا عظم فی صدور العباد وضع الله قدره، و صغر أمره، و إذا کان الأمر علی هذا فلا ینکر تغییر حال بعض الأشیاء عند نظر بعض الناظرین إلیه و استحسانه له و عظمه فی صدره، و فخامته فی عینه، کما روی أنه قال لما سبقت ناقته العضباء و کانت إذا سوبق بها لم تسبق: ما رفع العباد من شیء إلا وضع الله منه، و یجوز أن یکون ما أمر به المستحسن تغییر للشیء عند رؤیته من تعویذه بالله و الصلاة علی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم قائما فی المصلحة مقام تغییر حالة الشیء المستحسن فلا تغییر عند ذلک، لأن الرائی لذلک قد أظهر الرجوع إلی الله تعالی و الإعاذة به، فکأنه غیر راکن إلی الدنیا و لا مغتر بها، انتهی کلامه رضی الله عنه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 166 
[bookmark: _Toc1291]5- الحدیث
5/2550. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنْ مُعَاوِیَةَ بْنِ وَهْبٍ، قَالَ:
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «آفَةُ الدِّینِ: الْحَسَدُ، وَ الْعُجْبُ، وَ الْفَخْرُ».[footnoteRef:7743] [7743:  6. الکافی ، کتاب الروضة ، ح 14819 ، بسند آخر عن أبی جعفر ، عن أمیرالمؤمنین علیهماالسلام . تحف العقول ، ص 92 ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفیهما ضمن الخطبة المعروفة بالوسیلة هکذا : «الحسد آفة الدین » الوافی ، ج 5 ، ص 859 ، ح 3153 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 366 ، ح 20758 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 248 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: آفت دین حسد و خودبینی و بالیدن است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 418 
ترجمه کمره ای5-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: آفتِ دین حسد است و خود بینی و بالیدن.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 211 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
آفت دین حسد است و خودبینی و بالیدن. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 817 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و الحسد و العجب من معاصی القلب، و الفخر من معاصی اللسان، و هو التفاخر بالآباء و الأجداد و الأنساب الشریفة، و بالعلم و الزهد و العبادة و الأموال و المساکن و القبائل و أمثال ذلک، فبعض تلک کذب و بعضها ریاء، و بعضها عجب، و بعضها تکبر و تعظم و تعزز، و کل ذلک من ذمائم الأخلاق، و من صفات الشیطان، حیث تعزز بأصله فاستکبر عن طاعة ربه، قال الراغب: الفخر المباهاة فی الأشیاء الخارجة عن الإنسان کالمال و الجاه، و یقال له الفخر، و رجل فاخر و فخور و فخیر علی التکثیر، قال تعالی: 
إِنَّ اَللّٰهَ لاٰ یُحِبُّ کُلَّ مُخْتٰالٍ فَخُورٍو قال فی النهایة: الفخر ادعاء العظم و الکبر و الشرف، و فی المصباح فخرت به فخرا من باب نفع و افتخرت مثله و الاسم الفخار بالفتح و هو المباهاة بالمکارم و المناقب من حسب و نسب و غیر ذلک إما فی المتکلم أو فی آبائه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 171 
[bookmark: _Toc1292]6- الحدیث
6/2551. یُونُسُ[footnoteRef:7744]، عَنْ دَاوُدَ الرَّقِّیِّ: [7744:  7. السند معلّق علی سابقه . ویروی عن یونس ، علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله [footnoteRef:7745]: قَالَ اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ لِمُوسَی بْنِ [7745:  8. فی «بس ، بف »: - «قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ».] 

عِمْرَانَ علیه‌السلام : یَا ابْنَ عِمْرَانَ، لاَ تَحْسُدَنَّ[footnoteRef:7746]النَّاسَ عَلی ··· î
 [7746:  1. فی مرآة العقول : «لاتحسدون » .] 
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مَا آتَیْتُهُمْ[footnoteRef:7747]مِنْ فَضْلِی، وَ لاَ تَمُدَّنَّ عَیْنَیْکَ إِلی ذلِکَ، وَ لاَ تُتْبِعْهُ[footnoteRef:7748]نَفْسَکَ؛ فَإِنَّ الْحَاسِدَ سَاخِطٌ لِنِعَمِی[footnoteRef:7749]، صَادٌّ لِقَسْمِیَ[footnoteRef:7750]الَّذِی[footnoteRef:7751]قَسَمْتُ بَیْنَ عِبَادِی، وَ مَنْ یَکُ کَذلِکَ، فَلَسْتُ مِنْهُ، وَ لَیْسَ مِنِّی».[footnoteRef:7752] [7747:  2. فی « ص ، ه » : « آتاهم » .]  [7748:  3. فی « بس » : « فلاتبتغه » .]  [7749:  4. فی «ه » والوسائل : « لنعمتی » . وفی «بس » : «النعما» بحذف الهمزة تخفیفا.]  [7750:  5. فی « ه » : « لقسمتی » .]  [7751:  6. فی البحار ، ج 13 : « التی » .]  [7752:  7. الوافی ، ج 5 ، ص 859 ، ح 3154 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 366 ، ح 20759 ؛ البحار ، ج 13 ، ص 358 ، ح 67 ؛ و ج 73 ، ص 249 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای عز و جل بموسی بن عمران علیه السّلام فرمود: ای پسر عمران؛ بر آنچه از فضل خود بمردم داده‌ام حسد مبر و چشمت را دنبال آن دراز مکن و دلت را پی آن مبر، زیرا حسد برنده از نعمت من ناراحت است و از تقسیمی که میان بندگانم کرده‌ام جلوگیر است، و کسی که چنین باشد، من از او نیستم و او از من نیست (میان من و او ارتباط و آشنائی نباشد).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 418 
ترجمه کمره ای6-رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:خدا عز و جل به موسی بن عمران(علیه السّلام)فرمود: ای پسر عمران!مبادا به مردم حسد بری در بارۀ آنچه من به آنها داده ام از فضل خودم،چشمانت را به دنبال آن دراز مکن و دل خود را به دنبال آن روانه مکن،زیرا آنکه حسد برد،نعمت مرا بد داشته و از آن قسمتی که من میان بنده‌هایم کردم جلو گرفته و هر که چنین باشد،من از او نیستم و او هم از من نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 211 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:خدای عزّ و جلّ به موسی بن عمران علیه السّلام فرمود:
ای پسران عمران!مبادا بخاطر آنچه که به بندگان خود از نعمت و ذلت داده‌ام به آنها رشک و حسد بری و چشمان و دلت به سوی آنها روانه شود زیرا حسود از نعمت من و از تقسیمی که میان بندگانم کرده‌ام ناراحت و جلوگیر است و کسی‌که چنین باشد من از او نیستم و او از من نیست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 817 
شرح
شرح علامه مجلسی: مختلف فیه صحیح عندی و معلق علی السند السابق، و کأنه أخذه من کتاب یونس. لا تحسدون الناس إشارة إلی قوله تعالی: 
أَمْ یَحْسُدُونَ اَلنّٰاسَ عَلیٰ مٰا آتٰاهُمُ اَللّٰهُ مِنْ فَضْلِهِوَ لاٰ تَمُدَّنَّإشارة إلی قوله سبحانه:وَ لاٰ تَمُدَّنَّ عَیْنَیْکَ إِلیٰ مٰا مَتَّعْنٰا بِهِ أَزْوٰاجاً مِنْهُمْ زَهْرَةَ اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰا لِنَفْتِنَهُمْ فِیهِ وَ رِزْقُ رَبِّکَ خَیْرٌ وَ أَبْقیٰقال البیضاوی: أی لا تمدن نظر عینیک إلی ما متعنا به استحسانا له و تمنیا أن یکون لک مثله، و قال الطبرسی رحمه الله: أی لا ترفعن عینیک من هؤلاء الکفار إلی ما متعناهم و أنعمنا علیهم به أمثالا فی النعم من الأولاد و الأموال و غیر ذلک، و قیل: لا تنظرن إلی ما فی أیدیهم من النعم، و قیل: و لا تنظرن و لا یعظمن فی عینیک، و لا تمدها إلی ما متعنا به أصنافا من المشرکین، نهی الله رسوله عن الرغبة فی الدنیا فحظر علیه أن یمد عینیه إلیهما، و کان صلی الله علیه و آله و سلم لا ینظر إلی ما یستحسن من الدنیا. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 172 
[bookmark: _Toc1293]7- الحدیث
7/2552. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ، عَنْ فُضَیْلِ[footnoteRef:7753]بْنِ عِیَاضٍ : [7753:  8. هکذا فی « ب ، ج ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف ، جر» والطبعة القدیمة. وفی « د » والمطبوع : « الفضیل » . وفی « ز» : «فضل » . وهو سهو. راجع : رجال النّجاشی ، ص 310 ، الرقم 847.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ الْمُوءْمِنَ یَغْبِطُ[footnoteRef:7754]وَ لاَ یَحْسُدُ، وَ الْمُنَافِقَ یَحْسُدُ وَ لاَ یَغْبِطُ».[footnoteRef:7755] [7754:  9. «الغِبْطَة» : أن تتمَنّی مثل حال المغبوط من غیر أن ترید زوالَها عنه ، ولیس بحسد . الصحاح ، ج 3 ؛ ص 1146 (غبط).]  [7755:  10. الوافی ، ج 5 ، ص 861 ، ح 3157 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 366 ، ح 20760 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 250 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مؤمن غبطه برد و حسد نبرد، ولی منافق حسد برد و غبطه نبرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 418 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: راستی مؤمن رشک می‌برد و حسادت ندارد،و منافق حسد می‌ورزد و رشک ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 211 
ترجمه آیت اللهی7-امام صادق علیه السّلام فرمود:
راستی مؤمن رشک می‌برد و حسادت ندارد،و منافق حسد می‌ورزد و رشک ندارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 817 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و هو بحسب الظاهر إخبار بأن الحاسد منافق کما مر، و بحسب المعنی أمر بطلب الغبطة و ترک الحسد، و قد مر معناهما، لا یقال: المغتبط یتمنی فوق مرتبته و الأفضل من نعمته، فهو ساخط بالنعمة غیر راض بالقسمة کالحاسد، و إلا فما الفرق؟ لأنا نقول: الفرق أن الحاسد غیر راض بالقسمة حیث تمنی أن یکون قسمته و نصیبه للغیر، و نصیب الغیر له، فهو راد للقسمة قطعا، و أما المغتبط فقد رضی أن یکون مثل نصیب الغیر له، و رضی أیضا بنصیبه إلا أنه لما جوز أن یکون له أیضا مثل نصیب ذلک الغیر، و کان ذلک ممکنا فی نفسه و لم یعلم امتناعه بحسب التقدیر الأزلی و لم یدل عدم حصوله علی امتناعه، لجواز أن یکون حصوله مشروطا بشرط کالتمنی و الدعاء و نحوهما، و هذا مثل من وجد درجة من الکمال، یسأل الله تعالی و یطلب عنه التوفیق لما وفقها.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 172 
[bookmark: _Toc1294](123) باب العصبیّة
[bookmark: _Toc1295]اشاره
123 ـ بَابُ الْعَصَبِیَّةِ
[bookmark: _Toc1296]1- الحدیث
1/2553.مُحَمَّدُ بْنُ يَحْيى ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِيسى ، عَنْ عَلِيِّ بْنِ الْحَكَمِ ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ النُّعْمَانِ ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ :
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ تَعَصَّبَ أَوْ تُعُصِّبَ لَهُ، فَقَدْ خَلَعَ رِبْقَةَ[footnoteRef:7756] [7756:  1. فی « د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف » والوافی : « ربق » . و « الرِّبْقَة » فی الأصل : عُروة فی حبل تُجعل فی عُنُق البهیمة أو یدها تُمسکها ، فاستعارها للإیمان ، یعنی ما یشدّ المؤمن به نفسَه من عُری الإیمان ، أی حدوده وأحکامه ، وتُجمع الرِّبقة علی رِبَقٍ . ویقال للحبل الذی تکون فیه الرِّبقة : رِبْق ، وتجمع علی أرباق ورِباق . النهایة ، ج 2 ، ص 190 (ربق).] 
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الاْءِیمَانِ[footnoteRef:7757]مِنْ عُنُقِهِ».[footnoteRef:7758] [7757:  2. فی «ه» وثواب الأعمال : « الإسلام » .]  [7758:  3. ثواب الأعمال ، ص 263 ، ح 2 ، بسند آخر الوافی ، ج 5 ، ص 867 ، ، ح 3173 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 370 ، ح 20772 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 283 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: کسی که تعصب برد یا برایش تعصب برند (در صورتی که بآن تعصب راضی باشد) رشته ایمان را از گردن خویش باز کرده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 419 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: هر که تعصّب کشد یا برای او تعصّب کشند،رشتۀ ایمان را از گردن خود باز کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 211 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
هرکس اظهار تعصّب داشته باشد یا برای او تعصب بخرج دهند،رشتۀ ایمان را از گردن خود باز کرده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 819 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. و قال فی النهایة فیه: العصبی من یعین قومه علی الظلم، العصبی: هو الذی یغضب لعصبته و یحامی عنهم، و العصبة الأقارب من جهة الأب لأنهم یعصبونه و یعتصب بهم، أی یحیطون به و یشتد بهم، و منه الحدیث: لیس منا من دعا إلی عصبیة أو قاتل عصبیة، و التعصب المحاماة و المدافعة، و قال فی قوله صلی الله علیه و آله و سلم فقد خلع ربقة الإسلام من عنقه، الربقة فی الأصل عروة فی حبل تجعل فی عنق البهیمة أو یدها تمسکها، فاستعارها للإسلام یعنی ما یشد المسلم به نفسه من عری الإسلام، أی حدوده و أحکامه و أوامره و نواهیه، و تجمع الربقة علی ربق مثل کسرة و کسر، و یقال للحبل الذی یکون فیه الربقة ربق، و یجمع علی رباق و أرباق، انتهی. و التعصب المذموم فی الأخبار هو أن یحمی قومه أو عشیرته أو أصحابه فی الظلم و الباطل، أو یلج فی مذهب باطل أو مسألة باطلة لکونه دینه أو دین آبائه أو عشیرته، و لا یکون طالبا للحق بل ینصر ما لم یعلم أنه حق أو باطل للغلبة علی الخصوم أو لإظهار تدربه فی العلوم، أو اختار مذهبا ثم ظهر له خطاؤه، فلا یرجع عنه لئلا ینسب إلی الجهل أو الضلال، فهذه کلها عصبیة باطلة مهلکة توجب خلع ربقة الإیمان، و قریب منه الحمیة، قال سبحانه: 
إِذْ جَعَلَ اَلَّذِینَ کَفَرُوا فِی قُلُوبِهِمُ اَلْحَمِیَّةَ حَمِیَّةَ اَلْجٰاهِلِیَّةِقال الطبرسی (ره): الحمیة الأنفة و الإنکار، یقال: فلان ذو حمیة منکرة إذا کان ذا غضب و أنفه أی حمیت قلوبهم بالغضب کعادة آبائهم فی الجاهلیة أن لا یذعنوا لأحد و لا ینقادوا له. و قال الراغب: عبر عن القوة الغضبیة إذا ثارت بالحمیة، فقیل: حمیت علی فلان أی غضبت، انتهی. و أما التعصب فی دین الحق و الرسوخ فیه و الحمایة عنه، و کذا فی المسائل الیقینیة و الأعمال الدینیة أو حمایة أهله و عشیرته بدفع الظلم عنهم، فلیس من العصبیة و الحمیة المذمومة، بل بعضها واجب. ثم إن هذا الذم و الوعید فی المتعصب ظاهر، و أما المتعصب له فلا بد من تقییده بما إذا کان هو الباعث له و الراضی به، و إلا فلا إثم علیه، و خلع ربقة الإیمان إما کنایة عن خروجه من الإیمان رأسا للمبالغة أو عن إطاعة الإیمان للإخلال بشریعة عظیمة من شرائعه، أو المعنی خلع ربقة من ربق الإیمان التی ألزمها الإیمان علیه من عنقه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 173 
[bookmark: _Toc1297]2- الحدیث
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2/2554. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ وَ دُرُسْتَ بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ تَعَصَّبَ أَوْ تُعُصِّبَ لَهُ، فَقَدْ خَلَعَ رِبْقَ[footnoteRef:7759]الاْءِیمَانِ[footnoteRef:7760]مِنْ عُنُقِهِ».[footnoteRef:7761] [7759:  4. فی «ب ، ز ، بر »: «ربقة » .]  [7760:  5. فی «ه » وثواب الأعمال : «الإسلام » .]  [7761:  6. ثواب الأعمال ، ص 263 ، ح 1 ، عن أبیه ، عن علیّ بن إبراهیم الوافی ، ج 5 ، ص 867 ، ح 3174 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 370 ، ح 20772 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 283 ، ذیل ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود:(مانند روایت اول).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 419 
ترجمه کمره ای2-از امام صادق(علیه السّلام)،همین مضمون از قول رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)نقل شده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 213 
ترجمه آیت اللهی2-از امام صادق علیه السّلام،به همین مضمون از قول رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله نقل کرده است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 819 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح، و قد مضی مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 175 
[bookmark: _Toc1298]3- الحدیث
3/2555 . عَلِیٌّ[footnoteRef:7762]، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ، عَنِ السَّکُونِیِّ: [7762:  7. هکذا فی « ب ، ج ، د ، ه ، بر ، بس ، بف » . وفی « ز » والمطبوع: + «بن إبراهیم » .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ کَانَ فِی قَلْبِهِ[footnoteRef:7763]حَبَّةٌ مِنْ خَرْدَلٍ مِنْ عَصَبِیَّةٍ، بَعَثَهُ اللّهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَعَ أَعْرَابِ الْجَاهِلِیَّةِ».[footnoteRef:7764] [7763:  8. فی «ه » وحاشیة « بر » والأمالی: + «مثقال » .]  [7764:  9. الأمالی للصدوق ، ص 607 المجلس 88 ، ح 14 ؛ والجعفریّات ، ص 163 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر. ثواب الأعمال ، ص 263 ، ح 4 ، بسند آخر عن العمرکی رفعه ، قال : «من تعصّب حشره اللّه یوم القیامة مع أعراب الجاهلیّة» الوافی ، ج 5 ، ص 867 ، ح 3175 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 370 ، ح 20773 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 284 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر که در دلش باندازه دانه خردلی عصبیت باشد خدا او را روز قیامت با اعراب جاهلیت مبعوث کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 419 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: هر که به اندازۀ یک دانه خردل تعصّب در دل دارد،خدا روز رستاخیز او را با عربهای زمانِ جاهلیت مبعوث کشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 213 
ترجمه آیت اللهی3-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
هرکس به اندازۀ یک دانه خردل تعصّب در دل داشته باشد،خدا روز رستاخیز او را با اعراب زمان جاهلیت محشور و برانگیخته خواهد کرد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 819 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور و فی النهایة : الأعراب ساکنوا البادیة من العرب الذین لا یقیمون فی الأمصار، و لا یدخلونها إلا لحاجة، و قال: الجاهلیة الحال التی کانت علیها العرب قبل الإسلام من الجهل بالله و رسوله و شرائع الدین، و المفاخرة بالأنساب و الکبر و التجبر و غیر ذلک، انتهی. و کأنه محمول علی التعصب فی الدین الباطل.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 175 
[bookmark: _Toc1299]4- الحدیث
4/2556. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی، عَنْ
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خَضِرٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ[footnoteRef:7765]: [7765:  1. فی « ه » و حاشیة « بر» : « سلیمان » .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ تَعَصَّبَ، عَصَبَهُ[footnoteRef:7766]اللّهُ بِعِصَابَةٍ مِنْ نَارٍ».[footnoteRef:7767] [7766:  2. فی « ب ، ج ، د ، ص ، ه ، بر» : « عصّبه » .]  [7767:  3. ثواب الأعمال ، ص 263 ، ح 3 ، بسنده عن صفوان ، عن حفص ، عن محمّد بن مسلم ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 867 ، ح 3176 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 371 ، ح 20774 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 284 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هر که تعصب کند خدا دستمال و سربندی از آتش بسر او بندد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 420 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که تعصّب کند،خدایش با سربندی از آتش سر بندد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 213 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس تعصّب داشته باشد خداوند با دستمالی از آتش سر او را خواهد بست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 819 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قال الجوهری : العصب الطی الشدید و تقول: عصب رأسه بالعصابة تعصیبا، و العصب العمامة و کل ما یعصب به الرأس، و قال الفیروزآبادی : العصابة بالکسر ما عصب به، و العمامة، و تعصب شد العمامة و أتی بالعصبیة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 175 
[bookmark: _Toc1300]5- الحدیث
5/2557 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ[footnoteRef:7768]أَبِی نَصْرٍ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ مِهْرَانَ، عَنْ عَامِرِ بْنِ السِّمْطِ، عَنْ حَبِیبِ بْنِ أَبِی[footnoteRef:7769]ثَابِتٍ: [7768:  4. فی « بس » : - «محمّد بن » .]  [7769:  5. فی الوسائل: - «أبی » . وحبیب هذا ، هو حبیب بن أبی ثابت الأسَدی المترجم فی مصادرنا ومصادر العامّة . راجع : رجال البرقی ، ص 9 ؛ رجال الطوسی ، ص 112 ، الرقم 1100 ؛ تهذیب الکمال ، ج 5 ، ص 358 ، الرقم 1079 .] 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام ، قَالَ: «لَمْ یُدْخِلِ[footnoteRef:7770]الْجَنَّةَ حَمِیَّةٌ غَیْرُ[footnoteRef:7771]حَمِیَّةِ حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ الْمُطَّلِبِ، وَ ذلِکَ حِینَ أَسْلَمَ غَضَباً لِلنَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله فِی حَدِیثِ السَّلَی[footnoteRef:7772]الَّذِی أُلْقِیَ عَلَی النَّبِیِّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ».[footnoteRef:7773] [7770:  6. فی « ب» وشرح المازندرانی ومرآة العقول والبحار : «لم تدخل » .]  [7771:  7. فی « ب» : « إلاّ».]  [7772:  8. «السَّلَی » : الجِلد الرقیق الذی یخرج فیه الولد من المواشی من بطن اُمّه ملفوفا فیه ، تنزع من الفصیل ساعة یولد وإلاّ قَتَلته . والجمع : أسلاء. النهایة، ج 2 ، ص 396 ؛ مجمع البحرین ، ج 1 ، ص 222 (سلی) . وقد مرّ قصّة السَّلی فی الکافی ، ح 1221 .]  [7773:  9. الوافی ، ج 5 ، ص 868 ، ح 3179 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 371 ، ح 20775 ؛ البحار ، ج 22 ، ص 283 ، ح 45 ؛ و ج 73 ، ص 285، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن الحسین علیهما السلام فرمود: هیچ حمیتی ببهشت نرود، مگر حمیت حمزة بن عبد المطلب زمانی که برای حمایت پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله خشم کرد و مسلمان شد، در داستان شکمبه‌ای که بر سر پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله انداختند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 420 
ترجمه کمره ای5-از علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: هیچ حمیّتی به بهشت نبرد جز حمیّتی که حمزة بن عبد المطّلب کشید،و این برای آن بود که به طرفداری از پیغمبر(صلّی الله علیه و آله) خشم کرد و مسلمان شد،در داستان آن(سلا)که بر پیغمبر(صلّی الله علیه و آله) افکندند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 213 
ترجمه آیت اللهی5-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:
هیچ حمیّتی به بهشت نبرد جز حمیّتی که حمزة بن عبد المطّلب از پیامبر کرد،و این برای آن بود که به طرفداری از پیامبر صلّی اللّه علیه و آله خشم کرد و مسلمان شد،جریان او بخاطر شکمبه‌ای بود که ابو جهل بر پیامبر افکند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 821 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. لم تدخل الجنة علی بناء الأفعال، و الحمیة الأنفة و الغیرة، و فی القاموس: الحمی من لا یحتمل الضیم و حمی من الشیء کرضی حمیة: أنف، و فی النهایة: فیه أن المشرکین جاءوا بسلی جزور فطرحوه علی النبی صلی الله علیه و آله و سلم و هو یصلی، السلی: الجلد الرقیق الذی یخرج فیه الولد من بطن أمه ملفوفا فیه و قیل: هو فی الماشیة السلی، و فی الناس المشیمة، و الأول أشبه لأن المشیمة تخرج بعد الولد و لا یکون الولد فیها حین تخرج. أقول: قد مرت قصة السلی فی باب مولد رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و ما ذکره علیه السلام أن ذلک صار سببا لإسلام حمزة رضی الله عنه إشارة إلی ما رواه الطبرسی (ره) فی إعلام الوری بإسناده عن علی بن إبراهیم بن هاشم بإسناده قال: کان أبو جهل تعرض لرسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و آذاه بالکلام، و اجتمعت بنو هاشم فأقبل حمزة و کان فی الصید فنظر إلی اجتماع الناس فقالت له امرأة من بعض السطوح: یا أبا یعلی إن عمرو بن هشام تعرض لمحمد و آذاه، فغضب حمزة و مر نحو أبی جهل و أخذ قوسه فضرب بها رأسه ثم احتمله فجلد به الأرض و اجتمع الناس و کاد یقع فیهم شر، فقالوا: یا أبا یعلی صبوت إلی دین ابن أخیک؟ قال: نعم أشهد أن لا إله إلا الله و أشهد أن محمدا رسول الله علی جهة الغضب و الحمیة، فلما رجع إلی منزله ندم فغدا علی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فقال: یا ابن أخ أ حقا ما تقول؟ فقرأ علیه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم سورة من القرآن فاستبصر حمزة و ثبت علی دین الإسلام، و فرح رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و سر أبو طالب بإسلامه و قال فی ذلک: 
صبرا أبا یعلی علی دین أحمد-و کن مظهرا للدین وفقت صابراو حط من أتی بالدین من عند ربه-بصدق و حق و لا تکن حمز کافرا فقد سرنی إذ قلت أنک مؤمن-فکن لرسول الله فی الله ناصرا و ناد قریشا بالذی قد أتیته-جهارا و قل ما کان أحمد ساحراو أقول: قد اختلفوا فی سبب إسلام حمزة قال علی بن برهان الدین الحلبی الشافعی: و مما وقع له صلی الله علیه و آله و سلم من الأذیة ما کان سببا لإسلام عمه حمزة رضی الله عنه، و هو ما حدث به ابن إسحاق عن رجل ممن أسلم أن أبا جهل مر برسول الله صلی الله علیه و آله و سلم عند الصفا، و قیل: عند الحجون، فأذاه و شتمه و نال منه ما نکرهه، و قیل: أنه صب التراب علی رأسه، و قیل: ألقی علیه فرثا و وطی برجله علی عاتقه فلم یکلمه رسول الله و مولاة لعبد الله بن جذعان فی مسکن لها تسمع ذلک و تبصره، ثم انصرف رسول الله إلی نادی قریش فجلس معهم، فلم یلبث حمزة أن أقبل متوشحا بسیفه، راجعا من قنصه أی من صیده، و کان من عادته إذا رجع من قنصه لا یدخل إلی أهله إلا بعد أن یطوف بالبیت، فمر علی تلک المولاة فأخبرته الخبر، و قیل: أخبرته مولاة أخته صفیة قالت له: إنه صب التراب علی رأسه و ألقی علیه فرثا و وطی برجله علی عاتقه، و علی إلقاء الفرث علیه اقتصر أبو حیان، فقال لها حمزة: أنت رأیت هذا الذی تقولین؟ قالت: نعم، فاحتمل حمزة الغضب و دخل المسجد، فرأی أبا جهل جالسا فی القوم فأقبل نحوه حتی قام علی رأسه و رفع القوس و ضربه فشجه شجة منکرة ثم قال: أ تشتمه فأنا علی دینه أقول ما یقول، فرد علی ذلک إن استطعت؟ و فی لفظ إن حمزة لما قام علی رأس أبی جهل بالقوس صار أبو جهل یتضرع إلیه و یقول: سفه عقولنا و سب آلهتنا و خالف آباءنا؟ فقال: و من أسفه منکم تعبدون الحجارة من دون الله أشهد أن لا إله إلا الله و أن محمدا رسول الله، فقامت رجال من بنی مخزوم إلی حمزة لینصروا أبا جهل، فقالوا: ما نراک إلا قد صبأت! فقال حمزة: ما یمنعنی و قد استبان لی منه أنا أشهد أنه رسول الله و أن الذی یقوله حق و الله لا أنزع فامنعونی إن کنتم صادقین، فقال لهم أبو جهل: دعوا أبا یعلی فإنی و الله قد أسمعت ابن أخیه شیئا قبیحا و تم حمزة علی إسلامه، فقال لنفسه لما رجع إلی بیته: أنت سید قریش اتبعت هذا الصابئ و ترکت دین آبائک؟ الموت خیر لک مما صنعت! ثم قال: اللهم إن کان رشدا فاجعل تصدیقه فی قلبی و إلا فاجعل لی مما وقعت فیه مخرجا فبات بلیلة لم یبت بمثلها من وسوسة الشیطان حتی أصبح فغدا إلی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فقال: یا بن أخی إنی وقعت فی أمر لا أعرف المخرج منه و إقامة مثلی علی ما لا أدری أ رشد هو أم غی شدید! فأقبل علیه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فذکره و وعظه، و خوفه و بشره فألقی الله فی قلبه الإیمان بما قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فقال: أشهد أنک لصادق فأظهر یا بن أخی دینک. و قد قال ابن عباس فی ذلک نزل:أَ وَ مَنْ کٰانَ مَیْتاً فَأَحْیَیْنٰاهُ وَ جَعَلْنٰا لَهُ نُوراً یَمْشِی بِهِ فِی اَلنّٰاسِیعنی حمزةکَمَنْ مَثَلُهُ فِی اَلظُّلُمٰاتِ لَیْسَ بِخٰارِجٍ مِنْهٰایعنی أبا جهل، و سر رسول الله بإسلامه سرورا کثیرا لأنه کان أعز فتی فی قریش و أشدهم شکیمة و من ثم لما عرفت قریش أن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم قد عز کفوا عن بعض ما کانوا ینالون منه، و أقبلوا علی بعض أصحابه بالأذیة سیما المستضعفین منهم، الذین لا جوار لهم، انتهی. و أقول: ظاهر بعض تلک الآثار أن قصة السلی التی مر ذکرها غیر ما کان سبب إسلام حمزة، و لم یذکر الأکثر قصة إمرار السلی علی أسبالهم و ما وقع فی الخبرین هو المعتمد، و لا تنافی بینهما لا مکان وقوع الأمرین معا فی قصة السلی. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 176 
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6/2558 . عَنْهُ[footnoteRef:7774]، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ فَضَالَةَ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ: [7774:  10. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ الْمَلاَئِکَةَ کَانُوا یَحْسَبُونَ أَنَّ إِبْلِیسَ مِنْهُمْ، وَ کَانَ
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فِی عِلْمِ اللّهِ أَنَّهُ لَیْسَ مِنْهُمْ، فَاسْتَخْرَجَ مَا فِی نَفْسِهِ[footnoteRef:7775]بِالْحَمِیَّةِ وَ الْغَضَبِ، فَقَالَ: «خَلَقْتَنِی مِنْ نارٍ وَ خَلَقْتَهُ مِنْ طِینٍ»[footnoteRef:7776]».[footnoteRef:7777] [7775:  1. فی حاشیة « ج » : « قلبه » .]  [7776:  2. الأعراف (7) : 12 ؛ ص (38) : 76 .]  [7777:  3. الزهد ، ص 89 ، ذیل ح 62 ، عن فضالة بن أیّوب ، إلی قوله : «بالحمیّة والغضب » ، مع اختلاف یسیر. تفسیر العیّاشی ، ج 2 ، ص 9 ، ح 5 ، عن داود بن فرقد الوافی ، ج 5 ، ص 867 ، ح 3177 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 372 ، ح 20776 ؛ البحار ، ج 63 ، ص 259 ، ح 133 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام فرمود: ملائکه میپنداشتند شیطان از آنها است ولی در علم خدا از آنها نبود. تا بسبب حمیت و تعصب باطن خود را اظهار کرد و گفت: مرا از آتش (روشن) آفریده‌ئی و او را از خاک (تیره) خلق کرده‌ئی.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 420 
ترجمه کمره ای6-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: فرشته‌ها پنداشتند که ابلیس از آنها است و در علم خدا گذشته بود که از آنها نیست و خدا آنچه در ذات او بود به وسیلۀ حمیّت و تعصّب و خشم بیرون آورد تا آنکه گفت:«مرا از آتش آفریدی و او را از گل».
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 213 
ترجمه آیت اللهی6-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
فرشته‌ها پنداشتند که شیطان از آنهاست و در علم خدا گذشته بود که از آن‌ها نیست و خدا آنچه از ذرات او بود به وسیلۀ حمیّت و تعصّب و خشم بیرون آورد تا آنکه گفت:«مرا از آتش آفریدی و او را از گل». ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 821 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. کانوا یحسبون أن إبلیس منهم أی فی طاعة الله و عدم العصیان لمواظبته علی عبادة الله تعالی أزمنة متطاولة و لم یکونوا یجوزون أنه یعصی الله و یخالفه فی أمره لبعد عدم علم الملائکة بأنه لیس منهم بعد أن أسروه من بین الجن و رفعوه إلی السماء فهو من قبیل قولهم علیهم السلام: سلمان منا أهل البیت، و یمکن أن یکون المراد کونه من جنسهم و یکون ذلک الحسبان لمشاهدتهم تباین أخلاقه ظاهرا للجن و تکریم الله تعالی له و جعله بینهم بل رئیسا علی بعضهم کما قیل، فظنوا أنه کان منهم وقع بین الجن، أو یقال: کان الظان جمع من الملائکة لم یطلعوا علی بدو أمره، و علی بعض هذه الوجوه أیضا یحمل ما روی العیاشی عن جمیل بن دراج قال: سألته عن إبلیس أ کان من الملائکة أو هل کان یلی شیئا من أمر السماء؟ قال: لم یکن من الملائکة و لم یکن یلی شیئا من أمر السماء، و کان من الجن و کان مع الملائکة، و کانت الملائکة تری أنه منها و کان الله یعلم أنه لیس منها فلما أمر بالسجود کان منه الذی کان. فاستخرج ما فی نفسه أی أظهر إبلیس ما فی نفسه أی أخذته الحمیة و الأنفة و العصبیة و افتخر و تکبر علی آدم بأن أصل آدم من طین و أصله من نار، و النار أشرف من الطین و أخطأ فی ذلک بجهات شتی: منها أنه إنما نظر إلی جسد آدم و لم ینظر إلی روحه المقدسة التی أودع الله فیها غرائب الشؤون، و قد ورد ذلک فی الأخبار، و منها أن ما ادعاه من شرافة النار و کونها أعلی من الطین فی محل المنع، فإن الطین لتذلله منبع لجمیع الخیرات، و منشأ لجمیع الحبوب و الریاحین و الثمرات، و النار لرفعتها و اشتعالها یحصل منها جمیع الشرور و الصفات الذمیمة، و الأخلاق السیئة فثمرتها الفساد و آخرها الرماد، و قد أوردنا بعض الکلام فیه فی کتابنا الکبیر. ثم اعلم أن هذا الخبر مما یدل علی أن إبلیس لم یکن من الملائکة و قد اختلف أصحابنا و المخالفون فی ذلک، فالذی ذهب إلیه أکثر المتکلمین من أصحابنا و غیرهم أنه لم یکن من الملائکة، قال الشیخ المفید برد الله مضجعه فی کتاب المقالات: أن إبلیس من الجن خاصة و أنه لیس من الملائکة و لا کان منها، قال الله تعالی: 
إِلاّٰ إِبْلِیسَ کٰانَ مِنَ اَلْجِنِّو جاءت الأخبار متواترة عن أئمة الهدی من آل محمد علیهم السلام بذلک، و هو مذهب الإمامیة کلها و کثیر من المعتزلة و أصحاب الحدیث، انتهی. و ذهب طائفة من المتکلمین إلی أنه من الملائکة و اختاره من أصحابنا شیخ الطائفة روح الله روحه فی التبیان و قال: و هو المروی عن أبی عبد الله علیه السلام و الظاهر فی تفاسیرنا، ثم قال رحمه الله: ثم اختلف من قال کان منهم فمنهم من قال أنه کان خازنا للجنان و منهم من قال: کان له سلطان سماء الدنیا و سلطان الأرض و منهم من قال أنه کان یسوس ما بین السماء و الأرض. و أقول: قد استدلوا من الجانبین بالآیات و الأخبار کما أوردتها فی الکتاب الکبیر، و ذکرها هنا یوجب التطویل الکثیر، و الظاهر من أکثر الأخبار و الآثار عدم کونه من الملائکة و أنه لما کان مخلوطا بهم و توجه الخطاب بالسجود إلیهم شمله هذا الخطاب، و قوله تعالی:وَ إِذْ قُلْنٰا لِلْمَلاٰئِکَةِ•مبنی علی التغلیب الشائع فی الکلام، و الله تعالی یعلم حقائق الأمور. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 179 
[bookmark: _Toc1302]7- الحدیث
7/2559. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ الْقَاسَانِیِّ[footnoteRef:7778]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ الْمِنْقَرِیِّ، عَنْ عَبْدِ الرَّزَّاقِ، عَنْ مَعْمَرٍ، عَنِ الزُّهْرِیِّ، قَالَ: [7778:  4. فی « ز ، ه » : «القاشانی » .] 

سُئِلَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام عَنِ الْعَصَبِیَّةِ، فَقَالَ: «الْعَصَبِیَّةُ ـ الَّتِی یَأْثَمُ عَلَیْهَا[footnoteRef:7779]2 / 310 [7779:  5. فی « ب » : «علیها یأثم » .] 

صَاحِبُهَا ـ أَنْ یَرَی الرَّجُلُ شِرَارَ قَوْمِهِ خَیْراً مِنْ خِیَارِ[footnoteRef:7780]قَوْمٍ آخَرِینَ، وَ لَیْسَ مِنَ الْعَصَبِیَّةِ أَنْ یُحِبَّ [footnoteRef:7781]الرَّجُلُ قَوْمَهُ، وَلکِنْ مِنَ الْعَصَبِیَّةِ أَنْ یُعِینَ[footnoteRef:7782]قَوْمَهُ عَلَی[footnoteRef:7783]الظُّلْمِ».[footnoteRef:7784] [7780:  6. فی « ه » : - «خیار».]  [7781:  7. فی «ه» : «أن یعین» .]  [7782:  8. فی الوسائل : + « الرجل » .]  [7783:  9. فی « ص » : «عن » .]  [7784:  10. الوافی ، ج 5 ، ص 868 ، ح 3178 ؛ الوسائل ، ج 15 ، ص 372 ، ح 20778 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 288 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاز علی بن الحسین علیهما السلام راجع به عصبیت پرسیدند، فرمود: عصبیتی که صاحبش بسبب آن گنهکار است اینست که کسی بدان قوم خود را از نیکان قوم دیگر بهتر داند، ولی دوست داشتن کسی قوم خود را عصبیت نیست، بلکه کمک کردن کسی قوم خویش را بر ستم از جمله عصبیت است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 421 
ترجمه کمره ای7-از زهری،گوید:پرسش شد علی بن الحسین(علیهما السّلام)از عصبیّت،در پاسخ فرمود: تعصّبی که صاحبش از آن گنهکار است این است که بدهای تیره و تبار خود را از نیکان دیگران بهتر شمارد،این تعصّب نسبت که کسی تیره و تبار خود را دوست بدارد.تعصّب این است که تیره و تبار خود را بر ستم و ظلم کمک و یاری دهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 215 
ترجمه آیت اللهی7-زهری،گوید:از علی بن الحسین علیه السّلام سئوال شد از عصبیّت،در پاسخ فرمود:تعصّبی که صاحبش از آن گنهکار است که بدهای تیره و تبار خود را از نیکان دیگران بهتر شمارد،این تعصّب نسبت به کسی است که تیره و تبار خود را دوست بدارد.تعصّب این است که تیره و تبار خود را بر ستم و ظلم کمک و یاری دهد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 821 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. أن یری علی بناء المجرد أو الأفعال أن یحب الرجل قومه إما محض المحبة فإنه من الجبلة الإنسانیة أن یحب الرجل قومه و عشیرته و أقاربه أکثر من غیرهم، و قلما ینفک عنه أحد و الظاهر أنه لیس من الصفات الذمیمة، أو بالإفعال أیضا بأن یسعی فی حوائجهم أکثر من السعی فی حوائج غیرهم، و یبذل لهم المال أکثر من غیرهم، و الظاهر أن هذا أیضا غیر مذموم شرعا بل ممدوح، فإن أکثره من صلة الرحم و بعضه من رعایة الإخلاء و الإخوان و الأصحاب و قد مر عن أمیر المؤمنین علیه السلام فی باب صلة الرحم الحث علی جمیع ذلک و عن غیره علیه السلام فظهر أن العصبیة المذمومة إما إعانة قومه علی الظلم أو إثبات ما لیس فیهم لهم أو التفاخر بالأمور الباطلة التی توجب المنفعة أو تفضیلهم علی غیرهم من غیر فضل، و غیر ذلک مما تقدم ذکره.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 181 
[bookmark: _Toc1303](124) باب الکبر
[bookmark: _Toc1304]1- الحدیث

1/2560. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ [footnoteRef:7785]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنْ أَبَانٍ، عَنْ [7785:  11. فی البحار: + «عن أبیه » . وهو سهو کما تقدّم فی الکافی ، ذیل ح 187 .] 

حُکَیْمٍ[footnoteRef:7786]، قَالَ:
 [7786:  1. ورد الخبر فی معانی الأخبار ، ص 394 ، ح 47 ، بسند آخر عن أبان بن عثمان ، عن حبیب بن حکیم . و حبیب هذا ذکره الشیخ الطوسی فی رجاله ، ص 197 ، الرقم 2485 فی أصحاب أبی عبداللّه علیه‌السلام ، لکن لم نجد روایه أبان عنه فی غیر سند هذا الخبر . والظاهر وقوع الخلل فی أحد العنوانین ـ علی الأقلّ ـ کما أنّه یحتمل وقوع الخلل فی کلا العنوانین وأنّ الصواب هو حدید بن حکیم أو حکم بن حکیم ، الراوی عنهما أبان فی بعض الأسناد . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 4 ، ص 239 ، و ج 6 ، ص 166 ـ 167 .] 
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سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام عَنْ أَدْنَی الاْءِلْحَادِ، فَقَالَ[footnoteRef:7787]: «إِنَّ الْکِبْرَ أَدْنَاهُ».[footnoteRef:7788] [7787:  2. فی « ج ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف » والوافی والوسائل والبحار : « قال » .]  [7788:  3. معانی الاخبار ، ص 394، ح 47 ، بسنده عن أبان بن عثمان ، عن حبیب بن حکیم ، قال : «سألت أبا عبداللّه علیه‌السلام عن أدنی الإلحاد ، فقال : إنّ الکبر منه » الوافی ، ج 5 ، ص 870 ، ح 3184 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 374 ، ح 20781 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 190 ، ح 1 .] 
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ترجمه مصطفویحکیم گوید: از امام صادق علیه السلام پرسیدم: کمترین درجه الحاد چیست؟ فرمود: کمترین درجه آن کبر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 422 
ترجمه کمره ای1-از حکیم،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)پرسیدم از کمترین درجۀ الحاد،در پاسخ فرمود: کمترین درجۀ آن،کبر است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 215 
ترجمه آیت اللهی1-«حکیم»،گوید:از امام صادق علیه السّلام پرسیدم از کمترین درجۀ الحاد پرسیدم، حضرت در پاسخ فرمود:کمترین درجۀ آن،کبر است.
توضیح:تکبر و خودبزرگ‌بینی از صفات بسیار مذموم است گاهی تکبر در برابر خداوند و پیامبران و امامان است مثل فرعون و نمرود که به شرک می‌گراید و یا تکبر در برابر بندگان خداوند است که رد حق و خوار شمردن مردم است گاهی در و در درون ظاهر می‌شود که انسان را می‌سوزاند و آب می‌کند و گاهی در برون ظاهر می‌شود که در نگاه کردن انسان و راه رفتنش تجلی می‌کند و پیوسته شخص،خود را از دیگران بالاتر می‌داند کبر،یکی از گناهان بزرگ است که پیامبر فرمود:هرکس ذره‌ای از کبر در دلش باشد به بهشت نمی‌رودکبر و خودبینی هر دو از نظر معنی نزدیک به هم‌اند با این تفاوت که در کبر باید شخص دیگری باشد که بر او ببالد ولی در عجب در برتری خود است و شخص دیگری لازم نیست،باید توجه داشت که به همان مقدار که تکبر زشت و بد است تواضع و فروتنی بسیار خوب و پسندیده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 823 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قال الراغب : ألحد فلان مال عن الحق و الإلحاد ضربان إلحاد إلی الشرک بالله و إلحاد إلی الشرک بالأسباب فالأول ینافی الإیمان و یبطله، و الثانی یوهن عراه و لا یبطله و من هذا النحو، قوله عز و جل: 
وَ مَنْ یُرِدْ فِیهِ بِإِلْحٰادٍ بِظُلْمٍ نُذِقْهُ مِنْ عَذٰابٍ أَلِیمٍو قال : الکبر الحالة التی یخصص بها الإنسان من إعجابه بنفسه و ذلک أن یری الإنسان نفسه أکبر من غیره، و أعظم التکبر التکبر علی الله بالامتناع من قبول الحق و الإذعان له بالعبادة، و الاستکبار یقال علی وجهین أحدهما: أن یتحری الإنسان و یطلب أن یصیر کبیرا و ذلک متی کان علی ما یجب، و فی المکان الذی یجب، و فی الوقت الذی یجب فمحمود، و الثانی أن یتشبع فیظهر من نفسه ما لیس له، و هذا هو المذموم و علی هذا ما ورد فی القرآن و هو ما قال تعالی:أَبیٰ وَ اِسْتَکْبَرَأَ فَکُلَّمٰا جٰاءَکُمْ رَسُولٌ بِمٰا لاٰ تَهْویٰ أَنْفُسُکُمُ اِسْتَکْبَرْتُمْوَ أَصَرُّوا وَ اِسْتَکْبَرُوا اِسْتِکْبٰاراًو قال تعالی:فَاسْتَکْبَرُوا فِی اَلْأَرْضِ وَ مٰا کٰانُوا سٰابِقِینَالذین یستکبرون فی الأرضإِنَّ اَلَّذِینَ کَذَّبُوا بِآیٰاتِنٰا وَ اِسْتَکْبَرُوا عَنْهٰا لاٰ تُفَتَّحُ لَهُمْ أَبْوٰابُ اَلسَّمٰاءِقٰالُوا مٰا أَغْنیٰ عَنْکُمْ جَمْعُکُمْ وَ مٰا کُنْتُمْ تَسْتَکْبِرُونَفَیَقُولُاَلضُّعَفٰاءُ لِلَّذِینَ اِسْتَکْبَرُواقابل المستکبرین بالضعفاء تنبیها علی أن استکبارهم کان بما لهم من القوة فی البدن و المالقٰالَ اَلْمَلَأُ اَلَّذِینَ اِسْتَکْبَرُوا مِنْ قَوْمِهِ لِلَّذِینَ اُسْتُضْعِفُوافقابل بالمستکبرین المستضعفینثُمَّ بَعَثْنٰا مِنْ بَعْدِهِمْ مُوسیٰ وَ هٰارُونَ إِلیٰ فِرْعَوْنَ وَ مَلاَئِهِ بِآیٰاتِنٰا فَاسْتَکْبَرُوا وَ کٰانُوا قَوْماً مُجْرِمِینَنبه تعالی بقوله:فَاسْتَکْبَرُواعلی تکبرهم و إعجابهم بأنفسهم و تعظمهم عن الإصغاء إلیه و نبه بقوله:وَ کٰانُوا قَوْماً مُجْرِمِینَعلی أن الذی حملهم علی ذلک هو ما تقدم من جرمهم و أن ذلک لم یکن شیئا حدث منهم، بل کان ذلک دأبهم قبلفَالَّذِینَ لاٰ یُؤْمِنُونَ بِالْآخِرَةِ قُلُوبُهُمْ مُنْکِرَةٌ وَ هُمْ مُسْتَکْبِرُونَو قال بعده:إِنَّهُ لاٰ یُحِبُّ اَلْمُسْتَکْبِرِینَو التکبر یقال علی وجهین أحدهما: أن تکون الأفعال الحسنة کثیرة فی الحقیقة و زائدة علی محاسن غیره و علی هذا وصف الله تعالی بالمتکبر، قال تعالی:اَلْعَزِیزُ اَلْجَبّٰارُ اَلْمُتَکَبِّرُالثانی: أن یکون متکلفا لذلک متشبعا و ذلک فی وصف عامة الناس نحو قوله:فَبِئْسَ مَثْوَی اَلْمُتَکَبِّرِینَ•و قوله:کَذٰلِکَ یَطْبَعُ اَللّٰهُ عَلیٰ کُلِّ قَلْبِ مُتَکَبِّرٍ جَبّٰارٍو من وصف بالتکبر علی الوجه الأول فمحمود، و من وصف به علی الوجه الثانی فمذموم، و یدل علی أنه قد یصح أن یوصف الإنسان بذلک و لا یکون مذموما قوله تعالی:سَأَصْرِفُ عَنْ آیٰاتِیَ اَلَّذِینَ یَتَکَبَّرُونَ فِی اَلْأَرْضِ بِغَیْرِ اَلْحَقِّفجعل المتکبرین بغیر الحق مصروفا، و الکبریاء الترفع عن الانقیاد، و ذلک لا یستحقه غیر الله، قال تعالی:وَ لَهُ اَلْکِبْرِیٰاءُ فِی اَلسَّمٰاوٰاتِ وَ اَلْأَرْضِو لما قلنا روی عنه صلی الله علیه و آله و سلم یقول عن الله تعالی: الکبریاء ردائی و العظمة إزاری، فمن نازعنی فی شیء منهما قصمتهقٰالُوا أَ جِئْتَنٰا لِتَلْفِتَنٰا عَمّٰا وَجَدْنٰا عَلَیْهِ آبٰاءَنٰا وَ تَکُونَ لَکُمَا اَلْکِبْرِیٰاءُ فِی اَلْأَرْضِ وَ مٰا نَحْنُ لَکُمٰا بِمُؤْمِنِینَانتهی. و أقول: الآیات و الأخبار فی ذم الکبر و مدح التواضع أکثر من أن تحصی، و قال الشهید قدس الله روحه: الکبر معصیة و الأخبار کثیرة فی ذلک، قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: لن یدخل الجنة من کان فی قلبه مثقال ذرة من الکبر، فقالوا: یا رسول الله إن أحدنا یحب أن یکون ثوبه حسنا و فعله حسنا فقال: إن الله جمیل یحب الجمال، و لکن الکبر بطر الحق و غمص الناس، بطر الحق رده علی قائله و الغمص بالصاد المهملة الاحتقار، و الحدیث مأول بما یؤدی إلی الکفر أو یراد أنه لا یدخل الجنة مع دخول غیر المتکبر بل بعده و بعد العذاب فی النار، و قد علم منه أن التجمل لیس من التکبر فی شیء، انتهی. و قیل: الکبر ینقسم إلی باطن و ظاهر فالباطن هو خلق فی النفس و الظاهر هو أعمال تصدر من الجوارح، و اسم الکبر بالخلق الباطن أحق، و أما الأعمال فإنها ثمرات لذلک الخلق، و لذلک إذا ظهر علی الجوارح یقال له تکبر و إذا لم یظهر یقال له فی نفسه کبر، فالأصل هو الخلق الذی فی النفس، و هو الاسترواح إلی رؤیة النفس فوق المتکبر علیه، فإن الکبر یستدعی متکبرا علیه و متکبرا به، و به ینفصل الکبر عن العجب، فإن العجب لا یستدعی غیر المعجب، بل لو لم یخلق الإنسان إلا وحده تصور أن یکون معجبا، و لا یتصور أن یکون متکبرا إلا أن یکون مع غیره و هو یری نفسه فوق ذلک الغیر فی صفات الکمال، بأن یری لنفسه مرتبة و لغیره مرتبة ثم یری مرتبة نفسه فوق مرتبة غیره، فعند هذه الاعتقادات الثلاثة یحصل فیه خلق الکبر إلا أن هذه الرؤیة هی الکبر، بل هذه الرؤیة و هذه العقیدة تنفخ فیه فیحصل فی قلبه اغترار و هزة و فرح و رکون إلی ما اعتقده و عز فی نفسه بسبب ذلک، فتلک العزة و الهزة و الرکون إلی المعتقد هو خلق الکبر، و لذلک قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: أعوذ بک من نفخة الکبریاء، فالکبر عبارة عن الحالة الحاصلة فی النفس من هذه الاعتقادات و یسمی أیضا عزا و تعظما، و لذلک قال ابن عباس فی قوله تعالی:إِنْ فِی صُدُورِهِمْ إِلاّٰ کِبْرٌ مٰا هُمْ بِبٰالِغِیهِفقال: عظمة لم یبلغوها ثم هذه العزة تقتضی أعمالا فی الظاهر و الباطن، و هی ثمراته و یسمی ذلک تکبرا فإنه مهما عظم عنده قدر نفسه بالإضافة إلی غیره حقر من دونه و ازدرأه و أقصاه من نفسه و أبعده و ترفع عن مجالسته و مؤاکلته، و رأی أن حقه أن یقوم ماثلا بین یدیه إن اشتد کبره، فإن کان کبره أشد من ذلک استنکف عن استخدامه و لم یجعله أهلا للقیام بین یدیه، فإن کان دون ذلک یأنف عن مساواته و یتقدم علیه فی مضائق الطرق و ارتفع علیه فی المحافل، و انتظر أن یبدأه بالسلام و إن حاج أو ناظر استنکف أن یرد علیه، و إن وعظ أنف من القبول و إن وعظ عنف فی النصح، و إن رد علیه شیء من قوله غضب، و إن علم لم یرفق بالمتعلمین و استذلهم و انتهرهم و أمتن علیهم و استخدمهم، و ینظر إلی العامة کما ینظر إلی الحمیر استجهالا لهم و استحقارا، و الأعمال الصادرة من الکبر أکثر من أن تحصی. فهذا هو الکبر و آفته عظیمة و فیه یهلک الخواص و العوام و کیف لا تعظم آفته و قد قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: لا یدخل الجنة من کان فی قلبه ذرة من کبر، و إنما صار حجابا عن الجنة لأنه یحول بین العبد و بین أخلاق المؤمنین کلها، و تلک الأخلاق هی أبواب الجنة، و الکبر و عز النفس تغلق تلک الأبواب کلها، لأنه مع تلک الحالة لا یقدر علی حبه للمؤمنین ما یحب لنفسه، و لا علی التواضع و هو رأس أخلاق المتقین، و لا علی کظم الغیظ، و لا علی ترک الحقد، و لا علی الصدق و لا علی ترک الحسد و الغضب، و لا علی النصح اللطیف و لا علی قبوله، و لا یسلم من الإزراء بالناس و اغتیابهم، فما من خلق ذمیم إلا و صاحب الکبر و العز مضطر إلیه لیحفظ به عزه، و ما من خلق محمود إلا و هو عاجز عنه خوفا من أن یفوته عزه، فعن هذا لم یدخل الجنة. و شر أنواع الکبر ما یمنع من استفادة العلم و قبول الحق و الانقیاد له، و فیه وردت الآیات التی فیها ذم المتکبرین کقوله سبحانه:وَ کُنْتُمْ عَنْ آیٰاتِهِ تَسْتَکْبِرُونَو أمثالها کثیرة، و لذلک ذکر رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم جحود الحق فی حد الکبر و الکشف عن حقیقته، و قال: من سفه الحق و غمص الناس. ثم اعلم أن المتکبر علیه هو الله أو رسله أو سائر الخلق، فهو بهذه الجملة ثلاثة أقسام: الأول التکبر علی الله و هو أفحش أنواعه، و لا مثار له إلا الجهل المحض و الطغیان مثل ما کان لنمرود و فرعون. الثانی: التکبر علی الرسل و الأوصیاء علیهم السلام کقولهم:أَ نُؤْمِنُ لِبَشَرَیْنِ مِثْلِنٰاوَ لَئِنْ أَطَعْتُمْ بَشَراً مِثْلَکُمْ إِنَّکُمْ إِذاً لَخٰاسِرُونَوَ قٰالَ اَلَّذِینَ لاٰ یَرْجُونَ لِقٰاءَنٰا لَوْ لاٰ أُنْزِلَ عَلَیْنَا اَلْمَلاٰئِکَةُ أَوْ نَریٰ رَبَّنٰا لَقَدِ اِسْتَکْبَرُوا فِی أَنْفُسِهِمْ وَ عَتَوْا عُتُوًّا کَبِیراًو هذا قریب من التکبر علی الله و إن کان دونه، و لکنه تکبر عن قبول أمر الله. الثالث: التکبر علی العباد و ذلک بأن یستعظم نفسه و یستحقر غیره فتأبی نفسه عن الانقیاد لهم و تدعوه إلی الترفع علیهم، فیزدریهم و یستصغرهم و یأنف عن مساواتهم، و هذا و إن کان دون الأول و الثانی، فهو أیضا عظیم من وجهین أحدهما: أن الکبر و العزة و العظمة لا یلیق إلا بالمالک القادر، فأما العبد الضعیف الذلیل المملوک العاجز الذی لا یقدر علی شیء فمن أین یلیق به الکبر، فمهما تکبر العبد فقد نازع الله تعالی فی صفة لا یلیق إلا بجلاله، و إلی هذا المعنی الإشارة بقوله تعالی: العظمة إزاری و الکبریاء ردائی فمن نازعنی فیهما قصمته، أی أنه خاص صفتی و لا یلیق إلا بی، و المنازع فیه منازع فی صفة من صفاتی، فإذا کان التکبر علی عباده لا یلیق إلا به فمن تکبر علی عباده فقد جنی علیه إذ الذی استرذل خواص غلمان الملک و یستخدمهم و یترفع علیهم و یستأثر بما حق الملک أن یستأثر به منهم، فهو منازع له فی بعض أمره و إن لم یبلغ درجته درجة من أراد الجلوس علی سریره و الاستبداد بملکه، کمدعی الربوبیة. و الوجه الثانی: أنه یدعو إلی مخالفة الله تعالی فی أوامره لأن المتکبر إذا سمع الحق من عبد من عباد الله استنکف عن قبوله و یشمئز بجحده، و لذلک تری المناظرین فی مسائل الدین یزعمون أنهم یتباحثون عن أسرار الدین ثم إنهم یتجاحدون تجاحد المتکبرین، و مهما اتضح الحق علی لسان أحدهم أنف الآخر من قبوله و یتشمر بجحده، و یحتال لدفعه بما یقدر علیه من التلبیس، و ذلک من أخلاق الکافرین و المنافقین إذ وصفهم الله تعالی فقال:وَ قٰالَ اَلَّذِینَ کَفَرُوا لاٰ تَسْمَعُوا لِهٰذَا اَلْقُرْآنِ وَ اِلْغَوْا فِیهِ لَعَلَّکُمْ تَغْلِبُونَو کذلک یحمل ذلک علی الأنفة من قبول الوعظ کما قال تعالی:وَ إِذٰا قِیلَ لَهُ اِتَّقِ اَللّٰهَ أَخَذَتْهُ اَلْعِزَّةُ بِالْإِثْمِ. و تکبر إبلیس من ذلک، فهذه آفة من آفات الکبر عظیمة، و لهذا شرح رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم الکبر بهاتین الآفتین إذ سأله ثابت بن قیس فقال: یا رسول الله إنی امرؤ حبب إلی من الجمال ما تری أ فمن الکبر هو؟ فقال صلی الله علیه و آله و سلم: لا و لکن الکبر من بطر الحق و غمص الناس، و فی حدیث آخر من سفه الحق، و قوله: غمص الناس أی ازدرأهم و استحقرهم و هم عباد الله أمثاله و خیر منه، و هذه الآفة الأولی و قوله: سفه الحق هو رده به، و هذه الآفة الثانیة. ثم اعلم أنه لا یتکبر إلا من استعظم نفسه، و لا یستعظمها إلا و هو یعتقد لها صفة من صفات الکمال، و مجامع ذلک یرجع إلی کمال دینی أو دنیوی، و الدینی هو العلم و العمل، و الدنیوی هو النسب و الجمال و القوة و المال و کثرة الأنصار، فهذه سبعة. الأول: العلم و ما أسرع الکبر إلی العلماء و لذلک قال صلی الله علیه و آله و سلم: آفة العلم الخیلاء، فهو یتعزز بعز العلم و یستعظم نفسه، و یستحقر الناس، و ینظر إلیهم نظره إلی البهائم، و یتوقع منهم الإکرام و الابتداء بالسلام، و یستخدمهم و لا یعتنی بشأنهم، هذا فیما یتعلق بالدنیا و أما فی أمر الآخرة فبأن یری نفسه عند الله أعلی و أفضل منهم، فیخاف علیهم أکثر مما یخافه علی نفسه، و یرجو لنفسه أکثر مما یرجو لهم، و هذا بأن یسمی جاهلا أولی من أن یسمی عالما بل العلم الحقیقی هو الذی یعرف الإنسان به نفسه و ربه و خطر الخاتمة، و حجة الله علی العلماء، و عظم خطر العلم فیه، و هذه العلوم تزید خوفا و تواضعا و تخشعا و یقتضی أن یری أن کل الناس خیر منه لعظم حجة الله علیه بالعلم و تقصیره فی القیام بشکر نعمة العلم. فإن قلت: فما بال بعض الناس یزداد بالعلم کبرا و أمنا؟ فاعلم أن له سببین: أحدهما أن یکون اشتغاله بما یسمی علما و لیس بعلم حقیقی و إنما العلم الحقیقی ما یعرف العبد به نفسه و ربه، و خطر أمره فی لقاء الله و الحجاب عنه، و هذا یورث الخشیة و التواضع دون الکبر و الأمن، قال الله تعالیإِنَّمٰا یَخْشَی اَللّٰهَ مِنْ عِبٰادِهِ اَلْعُلَمٰاءُفأما وراء ذلک کعلم الطب و الحساب و اللغة و الشعر و النحو و فصل الخصومات و طرق المجادلات، فإذا تجرد الإنسان لها حتی امتلاء بها، امتلاء کبرا و نفاقا و هذه بأن تسمی صناعات أولی من أن تسمی علوما، بل العلم هو معرفة العبودیة و الربوبیة و طریق العبادة، و هذا یورث التواضع غالبا. السبب الثانی: أن یخوض العبد فی العلم، و هو خبیث الدخلة ردیء النفس سنی الأخلاق، فلم یشتغل أولا بتهذیب نفسه و تزکیة قلبه بأنواع المجاهدات، و لم یرض نفسه فی عبادة ربه فبقی خبیث الجوهر، فإذا خاض فی العلم أی علم کان صادف العلم قلبه منزلا خبیثا، فلم یطب ثمره و لم یظهر فی الخیر أثره، و قد ضرب وهب لهذا مثلا فقال: العلم کالغیث ینزل من السماء حلوا صافیا فتشربه الأشجار بعروقها فتحوله علی قدر طعومها، فیزداد المر مرارة و الحلو حلاوة، و کذلک العلم یحفظه الرجال فیحوله علی قدر هممهم و أهوائهم فیزید المتکبر تکبرا، و المتواضع تواضعا و هذا لأن من کانت همته الکبر و هو جاهل فإذا حفظ العلم وجد ما یتکبر به، فازداد کبرا و إذا کان خائفا مع جهله فإذا ازداد علما علم أن الحجة قد تأکدت علیه، فیزداد خوفا و إشفاقا و تواضعا فالعلم من أعظم ما به یتکبر. الثانی: العمل و العبادة و لیس یخلو عن رذیلة العز و الکبر و استمالة قلوب الناس، الزهاد و العباد، و یترشح الکبر منهم فی الدنیا و الدین، أما الدنیا فهو أنهم یرون غیرهم بزیارتهم أولی من أنفسهم بزیارة غیرهم، و یتوقعون قیام الناس بحوائجهم و توقیرهم و التوسیع لهم فی المجالس، و ذکرهم بالورع و التقوی، و تقدیمهم علی سائر الناس فی الحظوظ، إلی غیر ذلک مما مر فی حق العلماء، و کأنهم یرون عبادتهم منة علی الخلق، و أما فی الدین فهو أن یری الناس هالکین و یری نفسه ناجیا و هو الهالک تحقیقا مهما رأی ذلک، قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: إذا سمعتم الرجل یقول: هلک الناس فهو أهلکهم، و روی أن رجلا فی بنی إسرائیل یقال له خلیع بنی إسرائیل لکثرة فساده، مر برجل آخر یقال له عابد بنی إسرائیل، و کان علی رأس العابد غمامة تظله لما مر الخلیع به، فقال الخلیع فی نفسه: أنا خلیع بنی إسرائیل و هذا عابد بنی إسرائیل فلو جلست إلیه لعل الله یرحمنی فجلس إلیه، فقال العابد فی نفسه: أنا عابد بنی إسرائیل کیف یجلس إلی؟ فأنف منه، و قال له: قم عنی، فأوحی الله إلی نبی ذلک الزمان مر هما فلیستأنفا العمل فقد غفرت للخلیع و أحبطت عمل العابد و فی حدیث آخر: فتحولت الغمامة إلی رأس الخلیع. و هذه آفة لا ینفک عنها أحد من العباد إلا من عصمه الله، لکن العلماء و العباد فی آفة الکبر علی ثلاث درجات: الدرجة الأولی: أن یکون الکبر مستقرا فی قلبه یری نفسه خیرا من غیره إلا أنه یجتهد و یتواضع و یفعل فعل من یری غیره خیرا من نفسه، و هذا قد رسخت فی قلبه شجرة الکبر و لکنه قطع أغصانها بالکلیة. الثانیة: أن یظهر ذلک علی أفعاله بالترفع فی المجالس و التقدم علی الأقران و إظهار الإنکار علی من یقصر فی حقه، و أدنی ذلک فی العالم أن یصعر خده للناس کأنه معرض عنهم، و فی العابد أن یعبس وجهه و یقطب جبینه کأنه متنزه عن الناس مستقذر لهم أو غضبان علیهم، و لیس یعلم المسکین أن الورع لیس فی الجبهة حتی یقطبها، و لا فی الوجه حتی یعبس، و لا فی الخد حتی یصعر، و لا فی الرقبة حتی یطأطئ، و لا فی الذیل حتی یضم، إنما الورع فی القلوب، قال صلی الله علیه و آله و سلم: التقوی هیهنا، و أشار إلی صدره. و هؤلاء أخف حالا ممن هو فی المرتبة الثالثة، و هو الذی یظهر الکبر علی لسانه حتی یدعوه إلی الدعوی و المفاخرة و المباهاة و تزکیة النفس، أما العابد فإنه یقول فی معرض التفاخر لغیره من العباد: من هو؟ و ما عمله؟ و من أین زهده؟ فیطیل اللسان فیهم بالتنقص، ثم یثنی علی نفسه و یقول إنی لم أفطر منذ کذا و کذا، و لا أنام باللیل و فلان لیس کذلک، و قد یزکی نفسه ضمنا فیقول: قصدنی فلان فهلک ولده و أخذ ماله أو مرض و ما یجری مجراه، هذا یدعی الکرامة لنفسه، و أما العالم فإنه یتفاخر و یقول: أنا متفنن فی العلوم و مطلع علی الحقائق، رأیت من الشیوخ فلانا و فلانا و من أنت و ما فضلک؟ و من لقیته؟ و ما الذی سمعت من الحدیث؟ کل ذلک لیصغره و یعظم نفسه، فهذا کله أخلاق الکبر و آثاره التی یثمرها التغرز بالعلم و العمل، و أین من یخلو من جمیع ذلک أو عن بعضه. یا لیت شعری من عرف هذه الأخلاق من نفسه و سمع قول رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: لا یدخل الجنة من کان فی قلبه مثقال حبة من خردل من کبر کیف یستعظم نفسه و یتکبر علی غیره و هو بقول رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم من أهل النار، و إنما العظیم من خلا عن هذا، و من خلا عنه لم یکن فیه تعظیم و تکبر. الثالث: التکبر بالنسب و الحسب، فالذی له نسب شریف یستحقر من لیس له ذلک النسب و إن کان أرفع منه عملا و علما، و ثمرته علی اللسان التفاخر به، و ذلک عرق دقیق فی النفس لا ینفک عنه نسب و إن کان صالحا أو عاقلا إلا أنه قد لا یترشح منه عند اعتدال الأحوال، فإن غلبه غضب أطفأ ذلک نور بصیرته و ترشح منه. الرابع: التفاخر بالجمال، و ذلک یجری أکثره بین النساء و یدعو ذلک إلی التنقص و الثلب و الغیبة، و ذکر عیوب الناس. الخامس: الکبر بالمال و ذلک یجری بین الملوک فی الخزائن و بین التجار فی بضائعهم و بین الدهاقین فی أراضیهم، و بین المتجملین فی لباسهم و خیولهم و مراکبهم، فیستحقر الغنی الفقیر و یتکبر علیه، و من ذلک تکبر قارون. السادس: الکبر بالقوة و شدة البطش و التکبر به علی أهل الضعف. السابع: التکبر بالأتباع و الأنصار و التلامیذ و الغلمان و العشیرة و الأقارب و البنین و یجری ذلک بین الملوک فی المکاثرة فی الجنود و بین العلماء بالمکاثرة بالمستفیدین. و بالجملة فکل ما هو نعمة و أمکن أن یعتقد کمالا و إن لم یکن فی نفسه کمالا أمکن أن یتکبر به حتی أن المخنث لیتکبر علی أقرانه بزیادة قدرته و معرفته فی صفة المخنثین لأنه یری ذلک کمالا فیفتخر به و إن لم یکن فعله إلا نکالا. و أما بیان البواعث علی التکبر فاعلم أن الکبر خلق باطن و أما ما یظهر من الأخلاق و الأعمال فهو ثمرتها و نتیجتها، و ینبغی أن تسمی تکبرا و یخص اسم الکبر بالمعنی الباطن الذی هو استعظام النفس و رؤیة قدر لها فوق قدر الغیر، و هذا الباطن له موجب واحد و هو العجب، فإنه إذا أعجب بنفسه و بعمله و عمله، أو بشیء من أسبابه استعظم نفسه و تکبر. و أما الکبر الظاهر فأسبابه ثلاثة: سبب فی المتکبر، و سبب فی المتکبر علیه و سبب یتعلق بغیرهما، أما السبب الذی فی المتکبر فهو العجب، و الذی یتعلق بالمتکبر علیه هو الحقد و الحسد، و الذی یتعلق بغیرهما هو الریاء، فالأسباب بهذا الاعتبار أربعة: العجب و الحقد و الحسد و الریاء، أما العجب فقد ذکرنا أنه یورث الکبر، و الکبر الباطن یثمر التکبر الظاهر فی الأعمال و الأقوال و الأفعال، و أما الحقد فإنه قد یحمل علی التکبر من غیر عجب و یحمله ذلک علی رد الحق إذا جاء من جهته، و علی الأنفة من قبول نصحه، و علی أن یجتهد فی التقدم علیه، و إن علم أنه لا یستحق ذلک، و أما الحسد فإنه یوجب البغض للمحسود و إن لم یکن من جهته إیذاء و سبب یقتضی الغضب و الحقد و یدعو الحسد أیضا إلی جحد الحق، حتی یمتنع من قبول النصح و تعلم العلم، فکم من جاهل یشتاق إلی العلم و قد بقی فی الجهل لاستنکافه أن یستفید من واحد من أهل بلده و أقاربه حسدا و بغیا علیه. و أما الریاء فهو أیضا یدعو إلی أخلاق المتکبرین حتی أن الرجل لیناظر من یعلم أنه أفضل منه و لیس بینه و بینه معرفة و لا محاسدة و لا حقد، و لکن یمتنع من قبول الحق منه خیفة من أن یقول الناس أنه أفضل منه، و أما معالجة الکبر و اکتساب التواضع فهو علمی و عملی أما العلمی فهو أن یعرف نفسه و ربه و یکفیه ذلک فی إزالته فإنه مهما عرف نفسه حق المعرفة علم أنه أذل من کل ذلیل و أقل من کل قلیل بذاته، و أنه لا یلیق به إلا التواضع و الذلة و المهانة، و إذا عرف ربه علم أنه لا یلیق العظمة و الکبریاء إلا بالله، أما معرفة ربه و عظمته و مجده فالقول فیه یطول و هو منتهی علم الصدیقین، و أما معرفته نفسه فکذلک أیضا یطول و یکفیه أن یعرف معنی آیة واحدة من کتاب الله تعالی، فإن فی القرآن علم الأولین و الآخرین لمن فتحت بصیرته و قد قال تعالی:قُتِلَ اَلْإِنْسٰانُ مٰا أَکْفَرَهُ، مِنْ أَیِّ شَیْ‌ءٍ خَلَقَهُ، مِنْ نُطْفَةٍ خَلَقَهُ فَقَدَّرَهُ، ثُمَّ اَلسَّبِیلَ یَسَّرَهُ، ثُمَّ أَمٰاتَهُ فَأَقْبَرَهُ، `ثُمَّ إِذٰا شٰاءَ أَنْشَرَهُفقد أشارت الآیة إلی أول خلق الإنسان و إلی آخر أمره و إلی وسطه، فلینظر الإنسان ذلک لیفهم معنی هذه الآیة أما أول الإنسان فهو أنه لم یکن شیئا مذکورا، و قد کان ذلک فی کتم العدم دهورا، بل لم یکن لعدمه أول فأی شیء أخس و أقل من المحو و العدم، و قد کان کذلک فی القدم، ثم خلقه الله تعالی من أذل الأشیاء ثم من أقذرها إذ خلقه من تراب ثم من نطفة ثم من علقة ثم من مضغة ثم جعله عظاما ثم کسی العظام لحما فقد کان هذا بدایة وجوده حیث صار شیئا مذکورا، فما صار مذکورا إلا و هو علی أخس الأوصاف و النعوت إذ لم یخلق فی ابتدائه کاملا بل خلقه جمادا میتا لا یسمع و لا یبصر، و لا یحس و لا یتحرک و لا ینطق و لا یبطش و لا یدرک، و لا یعلم فبدا بموته قبل حیاته، و بضعفة قبل قوته، و بجهله قبل علمه، و بعماه قبل بصره، و بصممه قبل سمعه، و ببکمه قبل نطقه، و بضلالته قبل هداه، و بفقره قبل غناه، و بعجزه قبل قدرته. فهذا معنی قوله تعالی:هَلْ أَتیٰ عَلَی اَلْإِنْسٰانِ حِینٌ مِنَ اَلدَّهْرِ لَمْ یَکُنْ شَیْئاً مَذْکُوراً، `إِنّٰا خَلَقْنَا اَلْإِنْسٰانَ مِنْ نُطْفَةٍ أَمْشٰاجٍ نَبْتَلِیهِکذلک خلقه أولا ثم أمتن علیه فقال:ثُمَّ اَلسَّبِیلَ یَسَّرَهُو هذه إشارة إلی ما تیسر له فی مدة حیاته إلی الموت، و لذلک قال:مِنْ نُطْفَةٍ أَمْشٰاجٍ نَبْتَلِیهِ فَجَعَلْنٰاهُ سَمِیعاً بَصِیراً، `إِنّٰا هَدَیْنٰاهُ اَلسَّبِیلَو معناه أنه أحیاه بعد أن کان جمادا میتا ترابا أولا، و نطفة ثانیا، و أسمعه بعد ما کان فاقد البصر، و قواه بعد الضعف و علمه بعد الجهل، و خلق له الأعضاء بما فیها من العجائب و الآیات بعد الفقد لها، و أغناه بعد الفقر و أشبعه بعد الجوع، و کساه بعد العری، و هداه بعد الضلال، فانظر کیف دبره و صوره و إلی السبیل کیف یسره و إلی طغیان الإنسان ما أکفره، و إلی جهل الإنسان کیف أظهره، فقال تعالی:أَ وَ لَمْ یَرَ اَلْإِنْسٰانُ أَنّٰا خَلَقْنٰاهُ مِنْ نُطْفَةٍ فَإِذٰا هُوَ خَصِیمٌ مُبِینٌوَ مِنْ آیٰاتِهِ أَنْ خَلَقَکُمْ مِنْ تُرٰابٍ ثُمَّ إِذٰا أَنْتُمْ بَشَرٌ تَنْتَشِرُونَ. فانظر إلی نعمة الله علیه کیف نقله من تلک القلة و الذلة و الخسة و القذارة إلی هذه الرفعة و الکرامة، فصار موجودا بعد العدم و حیا بعد الموت، و ناطقا بعد البکم، و بصیرا بعد العمی، و قویا بعد الضعف، و عالما بعد الجهل، و مهتدیا بعد الضلالة، و قادرا بعد العجز، و غنیا بعد الفقر، فکان فی ذاته لا شیء، و أی شیء أخس من لا شیء، و أی قلة أقل من العدم المحض، ثم صار بالله شیئا و إنما خلقه من التراب الذلیل، و النطفة القذرة بعد العدم المحض، لیعرف خسة ذاته فیعرف به نفسه، و إنما أکمل النعمة علیه لیعرف بها ربه، و یعلم بها عظمته و جلاله، و أنه لا یلیق الکبریاء إلا به، و لذلک امتن علیه فقال تعالی:أَ لَمْ نَجْعَلْ لَهُ عَیْنَیْنِ وَ لِسٰاناً وَ شَفَتَیْنِ وَ هَدَیْنٰاهُ اَلنَّجْدَیْنِو عرف خسته أولا فقال:أَ لَمْ یَکُ نُطْفَةً مِنْ مَنِیٍّ یُمْنیٰ `ثُمَّ کٰانَ عَلَقَةًثم ذکر مننه فقال:فَخَلَقَ فَسَوّٰی `فَجَعَلَ مِنْهُ اَلزَّوْجَیْنِ اَلذَّکَرَ وَ اَلْأُنْثیٰلیدوم وجوده بالتناسل کما حصل وجوده ابتداء بالاختراع، فمن کان هذا بدؤه و هذه أحواله فمن أین له البطر و الکبریاء و الفخر و الخیلاء، و هو علی التحقیق أخس الأخساء و أضعف الضعفاء، نعم لو أکمله و فوض إلیه أمره و أدام له الوجود باختیاره لجاز أن یطفئ و ینسی المبدأ و المنتهی، و لکنه سلط علیه فی دوام وجوده الأمراض الهائلة و الأسقام العظیمة، و الآفات المختلفة، و الطبائع المتضادة من المرة و البلغم، و الریح و الدم، لیهدم البعض من أجزائه البعض، شاء أم أبی، رضی أم سخط، فیجوع کرها و یعطش کرها و یمرض کرها و یموت کرها، لا یملک لنفسه نفعا و لا ضرا و لا خیرا و لا شرا یرید أن یعلم الشیء فیجهله، و یرید أن یذکر الشیء فینساه، و یرید أن ینسی الشیء فیغفل عنه فلا یغفل، و یرید أن ینصرف قلبه إلی ما یهمه فیجول فی أودیة الوسواس و الأفکار بالاضطرار، فلا یملک قلبه قلبه و لا نفسه نفسه، یشتهی الشیء و ربما یکون هلاکه فیه، و یکره الشیء و تکون حیاته فیه، یستلذ الأطعمة فتهلکه و تردیه، و یستبشع الأدویة و هی تنفعه و تحییه، لا یأمن فی لحظة من لیله و نهاره أن یسلب سمعه و بصره و علمه و قدرته، و تفلج أعضاؤه، و یختلس عقله، و یختطف روحه، و یسلب جمیع ما یهواه فی دنیاه، و هو مضطر ذلیل، إن ترک ما بقی و إن اختطف فنی، عبد مملوک لا یقدر علی شیء من نفسه، و لا من غیره. فأی شیء أذل منه لو عرف نفسه، و أنی یلیق الکبر به لو لا جهله، فهذا أوسط أحواله فلیتأمله. و أما آخره و مورده فهو الموت المشار إلیه بقوله تعالی:ثُمَّ أَمٰاتَهُ فَأَقْبَرَهُ، `ثُمَّ إِذٰا شٰاءَ أَنْشَرَهُو معناه أنه یسلب روحه و سمعه و بصره و علمه و قدرته و حسه و إدراکه و حرکته، فیعود جمادا کما کان أول مرة، لا تبقی إلا شکل أعضائه و صورته، لا حس فیه و لا حرکة، ثم یوضع فی التراب فیصیر جیفة منتنة قذرة کما کان فی الأول نطفة قذرة ثم تبلی أعضاؤه و صورته و تفتت أجزائه و تنخر عظامه فتصیر رمیما و رفاتا، و تأکل الدود أجزاءه فیبتدئ بحدقتیه فیقلعهما، و بخدیه فیقطعهما، و بسائر أجزائه فتصیر روثا فی أجواف الدیدان، و تکون جیفة تهرب منه الحیوان، و یستقذره کل إنسان، و یهرب منه لشدة الإنتان، و أحسن أحواله أن یعود إلی ما کان فیصیر ترابا یعمل منه الکیزان، أو یعمر به البنیان و یصیر مفقودا بعد ما کان موجودا، و صار کان لم یغن بالأمس حصیدا کما کان أول مرة أمدا مدیدا، و لیته بقی کذلک فما أحسنه لو ترکه ترابا لا بل یحییه بعد طول البلی لیقاسی شدائد البلاء، فیخرج من قبره بعد جمع أجزائه المتفرقة، و یخرج إلی أحوال القیامة فینظر إلی قیامة قائمة و سماء ممزقة مشققة و أرض مبدلة و جبال مسیرة، و نجوم منکدرة و شمس منکسفة و أحوال مظلمة و ملائکة غلاظ شداد، و جحیم تزفر، و جنة ینظر إلیه المجرم فیتحسر و یری صحائف منشورة، فیقال له: اقرأ کتابک، فیقول و ما هو؟ فیقال: کان قد و کل بک فی حیاتک التی کنت تفرح بها و تتکبر بنعیمها، و تفتخر بأسبابها ملکان رقیبان یکتبان علیک ما تنطق به أو تعمله، من قلیل و کثیر و نقیر و قطمیر، و أکل و شرب و قیام و قعود، و قد نسیت ذلک و أحصاه الله فهلم إلی الحساب و استعد للجواب أو یساق إلی دار العذاب، فیتقطع قلبه هول هذا الخطاب من قبل أن ینشر الصحف و یشاهد ما فیها من مخازیه، فإذا شاهدها قال:یٰا وَیْلَتَنٰا مٰا لِهٰذَا اَلْکِتٰابِ لاٰ یُغٰادِرُ صَغِیرَةً وَ لاٰ کَبِیرَةً إِلاّٰ أَحْصٰاهٰا. فهذا آخر أمره، و هو معنی قوله عز و جل:ثُمَّ إِذٰا شٰاءَ أَنْشَرَهُفما لمن هذه حاله و التکبر، بل ماله و للفرح فی لحظة فضلا عن البطر و التجبر فقد ظهر له أول حاله و وسطه، و لو ظهر آخره و العیاذ بالله ربما اختار أن یکون کلبا و خنزیرا لیصیر مع البهائم ترابا، و لا یکون إنسانا یسمع خطابا، و یلقی عذابا و إن کان عند الله مستحقا للنار، فالخنزیر أشرف منه و أطیب و أرفع إذ أوله التراب و آخره التراب، و هو بمعزل عن الحساب و العذاب، و الکلب و الخنزیر لا یهرب منه الخلق و لو رأی أهل الدنیا العبد المذنب فی النار لصعقوا من وحشة خلقته، و قبح صورته و لو وجدوا ریحه لماتوا من نتنه، و لو وقعت قطرة من شرابه الذی یسقاه فی بحار الدنیا لصارت أنتن من الجیف. فمن هذا حاله فی العاقبة إلا أن یعفی عنه و هو علی شک من العفو فکیف یتکبر، و کیف یری نفسه شیئا حتی یعتقد لها فضلا، و أی عبد لم یذنب ذنبا استحق به العقوبة إلا أن یعفو الکریم بفضله، أ رأیت من جنی علی بعض الملوک بما استحق به ألف سوط فحبس فی السجن و هو منتظر أن یخرج إلی العرض و یقام علیه العقوبة علی بلاء من الخلق، و لیس یدری أ یعفی عنه أم لا، کیف یکون ذلة فی السجن أ فتری أنه یتکبر علی من معه فی السجن و ما من عبد مذنب إلا و الدنیا سجنه، و قد استحق العقوبة من الله تعالی، و لا یدری کیف یکون أمره فیکفیه ذلک حزنا و خوفا و إشفاقا و مهانة و ذلا فهذا هو العلاج العلمی القاطع لأصل الکبر. و أما العلاج العملی فهو التواضع بالفعل لله تعالی و لسائر الخلق بالمواظبة علی أخلاق المتواضعین، و ما وصل إلیه من أحوال الصالحین، و من أحوال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم حتی أنه کان یأکل علی الأرض و یقول إنما أنا عبد آکل کما یأکل العبد، و قیل لسلمان: لم لا تلبس ثوبا جیدا؟ فقال: إنما أنا عبد فإذا أعتقت یوما لبست، أشار به إلی العتق فی الآخرة و لا یتم التواضع بعد المعرفة إلا بالعمل، فمن عرف نفسه فلینظر کل ما یتقاضاه الکبر من الأفعال، فلیواظب علی نقیضها حتی یصیر التواضع له خلقا، و قد ورد فی الأخبار الکثیرة علاج الکبر بالأعمال و بیان أخلاق المتواضعین. قیل: اعلم أن التکبر یظهر فی شمائل الرجل کصعر فی وجهه و نظره شزرا و إطراقه رأسه، و جلوسه متربعا و متکئا، و فی أقواله حتی فی صوته و نغمته و صفته فی الإیراد و یظهر فی مشیته و تبختره و قیامه و جلوسه و فی حرکاته و سکناته، و فی تعاطیه و لأفعاله و سائر تقلباته فی أحواله و أعماله، فمن المتکبرین من یجمع ذلک کله، و منهم من یتکبر فی بعض. فمنها: التکبر بأن یحب قیام الناس له أو بین یدیه، و قد قال علی صلوات الله علیه: من أراد أن ینظر إلی رجل من أهل النار فلینظر إلی رجل قاعد و بین یدیه قوم قیام، و قال أنس: لم یکن شخص أحب إلیهم من رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و کانوا إذا رأوه لا یقومون له لما یعلمون من کراهته لذلک. و منها: أن لا یمشی إلا و معه غیره یمشی خلفه، قال أبو الدرداء: لا یزال العبد یزداد من الله بعدا ما مشی خلفه، و کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم فی بعض الأوقات یمشی مع الأصحاب فیأمرهم بالتقدم و یمشی فی غمارهم. و منها: أن لا یزور غیره و إن کان یحصل من زیارته خیر لغیره فی الدین، و هو ضد التواضع. و منها: أن یستنکف من جلوس غیره بالقرب منه إلا أن یجلس بین یدیه، و التواضع خلافه، قال أنس: کانت الولیدة من ولائد المدینة تأخذ بید رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و لا ینزع یده منها حتی تذهب به حیث شاءت. و منها: أن یتوقی مجالسته المرضی و المعلولین و یتحاشی عنهم و هو کبر، دخل رجل علی رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و علیه جدری قد یقشر و عنده أصحابه یأکلون فما جلس عند أحد إلا قام من جنبه فأجلسه النبی صلی الله علیه و آله و سلم بجنبه. و منها: أن لا یتعاطی بیده شغلا فی بیته، و التواضع خلافه. و منها: أن لا یأخذ متاعا و یحمله إلی بیته، و هذا خلاف عادة المتواضعین، کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم یفعل ذلک، و قال علی علیه السلام: لا ینقص الرجل من کماله ما حمل من شیء إلی عیاله، و قال بعضهم: رأیت علیا اشتری لحما بدراهم فحمله فی ملحفته، فقال: أحمل عنک یا أمیر المؤمنین! قال: لا أبو العیال أحق أن یحمل. و منها: اللباس إذ یظهر به التکبر و التواضع، و قد قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: البذاذة من الإیمان، قیل: هی الدون من الثیاب، و عوتب علی علیه السلام فی إزار مرقوع فقال: یقتدی به المؤمن و یخشع له القلب، و قال عیسی علیه السلام: جودة الثیاب خیلاء القلب، و قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: من ترک زینة لله و وضع ثیابا حسنة تواضعا لله و ابتغاء وجهه کان حقا علی الله أن یدخر له عبقری الجنة. فإن قلت: فقد قال عیسی علیه السلام: جودة الثیاب خیلاء القلب، و قد سئل نبینا صلی الله علیه و آله و سلم عن الجمال فی الثیاب هل هو من الکبر؟ فقال: لا و لکن الکبر من سفه الحق و غمص الناس، فکیف طریق الجمع بینهما؟ فاعلم أن الثوب الجید لیس من ضرورته أن یکون من التکبر فی حق کل أحد فی کل حال، و هو الذی أشار إلیه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم، و هو الذی عرفه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم من حال ثابت بن قیس إذ قال إنی امرؤ حبب إلی الجمال ما تری؟ فعرفه أن میلة إلی النظافة و جودة الثیاب لا لیتکبر علی غیره، فإنه لیس من ضرورته أن یکون من الکبر، و قد یکون ذلک من الکبر کما أن الرضا بالثوب الدون قد یکون من التواضع، فإذا انقسمت الأحوال نزل قول عیسی علیه السلام علی بعض الأحوال، علی أن قوله: خیلاء القلب یعنی قد یورث خیلاء فی القلب، و قول نبینا صلی الله علیه و آله و سلم أنه لیس من الکبر یعنی أن الکبر لا یوجبه و یجوز أن لا یوجبه الکبر، ثم یکون هو مورثا للکبر. و بالجملة فالأحوال تختلف فی مثل هذا، و المحمود الوسط من اللباس الذی لا یوجب شهرة بالجودة و لا بالرذالة، و قد قال صلی الله علیه و آله و سلم: کلوا و اشربوا و ألبسوا و تصدقوا فی غیر سرف و لا مخیلة، إن الله یحب أن یری أثر نعمته علی عبده، و قال بکر بن عبد الله المزنی: ألبسوا ثیاب الملوک و أمیتوا قلوبکم بالخشیة، و إنما خاطب بهذا قوما یطلبون التکبر بثیاب أهل الصلاح، و قال عیسی علیه السلام: ما لکم تأتونی و علیکم ثیاب الرهبان، و قلوبکم قلوب الذئاب الضواری، ألبسوا ثیاب الملوک و ألینوا قلوبکم بالخشیة. و منها: أن یتواضع بالاحتمال إذا سب و أوذی و أخذ حقه فذلک هو الأفضل. و بالجملة فمجامع حسن الأخلاق و التواضع سیرة رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم ینبغی أن یقتدی، و منه ینبغی أن یتعلم، و قد قال ابن أبی سلمة قلت لأبی سعید الخدری ما تری فیما أحدث الناس من الملبس و المشرب و المرکب و المطعم؟ فقال: یا ابن أخی کل لله و أشرب لله، و کل شیء من ذلک دخله زهوا و مباهاة أو ریاء و سمعة فهو معصیة و سرف، و عالج فی بیتک من الخدمة ما کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم یعالج فی بیته، کان یعلف الناضح و یعقل البعیر و یقم البیت و یحلب الشاة، و یخصف النعل و یرقع الثوب و یأکل مع خادمه و یطحن عنه إذا أعیی، و یشتری الشیء من السوق و لا یمنعه الحیاء أن یعلقه بیده أو یجعله فی طرف ثوبه، فینقلب إلی أهله، یصافح الغنی و الفقیر و الصغیر و الکبیر، و یسلم مبتدئا علی کل من استقبله من صغیر أو کبیر، أسود أو أحمر حر أو عبد من أهل الصلاة، لیست له حلة لمدخله و حلة لمخرجه، لا یستحیی من أن یجیب إذا دعی، و إن کان أشعث أغبر، و لا یحقر ما دعی إلیه و إن لم یجد إلا حشف الدقل لا یرفع غداءا لعشاء، و لا عشاء لغداء، هین المؤنة، لین الخلق، کریم الطبیعة، جمیل المعاشرة، طلق الوجه، بساما من غیر ضحک، محزونا من غیر عبوس، شدیدا فی غیر عنف، متواضعا من غیر مذلة، جوادا من غیر سرف، رحیما بکل ذی قربی، قریبا من کل ذمی و مسلم، رقیق القلب، دائم الإطراق لم یبشم قط من شبع و لا یمد یده إلی طمع. قال أبو سلمة: فدخلت علی عائشة فحدثتها کل هذا عن أبی سعید فقالت: ما أخطأ فیه حرفا، و لقد قصر إذ ما أخبرک أن رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم لم یمتلئ قط شبعا، و لم یبث إلی أحد شکوی، و أن کانت الفاقة أحب إلیه من الیسار و الغنی، و أن کان لیظل جائعا لیتلوی لیلته حتی یصبح، فما یمنعه ذلک عن صیام یومه، و لو شاء أن یسأل ربه فیؤتی کنوز الأرض و ثمارها و رغد عیشها من مشارقها و مغاربها لفعل، و ربما بکیت رحمة له مما أوتی من الجوع فأمسح بطنه بیدی فأقول: نفسی لک الفداء لو تبلغت من الدنیا بقدر ما یقوتک، و یمنعک من الجوع؟ فیقول: یا عائشة إخوانی من أولی العزم من الرسل قد صبروا علی ما هو أشد من هذا فمضوا علی حالهم فقدموا علی ربهم فأکرم ما بهم و أجزل ثوابهم، فأجدنی أستحیی أن ترفهت فی معیشتی أن یقصرنی دونهم، فاصبر أیاما یسیرة أحب إلی من أن ینقص حظی غدا فی الآخرة، و ما من شیء أحب إلی من اللحوق بإخوانی و أخلائی، فقالت عائشة: فو الله ما استکمل بعد ذلک جمعة حتی قبضه الله تعالی. فما نقل من أخلاقه صلی الله علیه و آله و سلم یجمع جملة أخلاق المتواضعین، فمن طلب التواضع فلیقتد به، و من رأی نفسه فوق محله صلی الله علیه و آله و سلم و لم یرض لنفسه بما رضی هو به فما أشد جهله، فلقد کان رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم أعظم خلق الله تعالی منصبا فی الدنیا و الدین، فلا عزة و لا رفعة إلا فی الاقتداء به، و لذلک لما عوتب بعض الصحابة فی بذاذة هیئته قال: إنا قوم أعزنا الله تعالی بالإسلام فلا نطلب العز فی غیره. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 182 
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2/2561 مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْعَلاَءِ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: سَمِعْتُهُ یَقُولُ : «الْکِبْرُ[footnoteRef:7789]قَدْ یَکُونُ فِی شِرَارِ النَّاسِ مِنْ کُلِّ جِنْسٍ، وَ الْکِبْرُ رِدَاءُ اللّهِ ؛ فَمَنْ نَازَعَ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ رِدَاءَهُ[footnoteRef:7790]، لَمْ یَزِدْهُ اللّهُ[footnoteRef:7791]إِلاَّ سَفَالاً[footnoteRef:7792]إِنَّ[footnoteRef:7793]رَسُولَ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله مَرَّ فِی بَعْضِ طُرُقِ[footnoteRef:7794]الْمَدِینَةِ وَ سَوْدَاءُ تَلْقُطُ[footnoteRef:7795]السِّرْقِینَ، فَقِیلَ لَهَا: تَنَحَّیْ عَنْ طَرِیقِ رَسُولِ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، فَقَالَتْ: إِنَّ الطَّرِیقَ لَمُعْرَضٌ[footnoteRef:7796]، فَهَمَّ بِهَا بَعْضُ الْقَوْمِ أَنْ [7789:  4. فی « ب » و حاشیة « بس» : « إنّ الکبر » .]  [7790:  5. فی « ه » : «فی ردائه » .]  [7791:  6. فی « ه » : - «اللّه » .]  [7792:  7. فی « ه » : «شقاء» .]  [7793:  8. فی « ه » : «لأنّ » .]  [7794:  9. فی « ه » : «طرقات» .]  [7795:  10. فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 203 : «تلقط ، کتنصر ، أو علی بناء التفعّل بحذف إحدی التاءین » .]  [7796:  11. فی « ب » والوافی : «لمعرّض » . وفی مرآة العقول : « لمعرض ، علی بناء المفعول من الإفعال أو التفعیل ، وقد یقرأ علی بناء الفاعل من الإفعال. فعلی الأوّلین من قولهم : أعرضت الشیء وعرّضته ، أی جعلته عریضا . وعلی الثالث من قولهم : عرضت الشیء، أی أظهرته فأعرض ، أی ظهر ، و هو من النوادر». راجع أیضا: مجمع البحرین ، ج 4 ، ص 212 ؛ معجم مقائیس اللغة، ج 4 ، ص 270 (عرض).] 

یَتَنَاوَلَهَا[footnoteRef:7797]، فَقَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : دَعُوهَا؛ فَإِنَّهَا جَبَّارَةٌ[footnoteRef:7798]».[footnoteRef:7799] [7797:  1. نال من عدوّه نیلاً: بلغ مقصوده . و نِلْتُه أنیله وأناله نیلاً : أصبتُه. المصباح المنیر، ص 632 ؛ القاموس المحیط، ج 4 ، ص 62 (نیل) . وفی مرآة العقول : «یتناولها ، أی یأخذها فینحّیها قسرا عن طریقه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، أو یشتمها من قولهم : نال من عرضه ، أی شتمه . والأوّل أظهر ».]  [7798:  2. فی «ص» : « حیارة » . وفی حاشیة «ج» : « حیازة » . و«الجبّار» : العاتی عن أمر ربّه. ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 259 (جبر) .]  [7799:  3. الکافی ، کتاب الروضة، ضمن ح 14816 ، بأسناد مختلفة عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 313 ، ï وفیهما ضمن رسالته علیه‌السلام إلی جماعة الشیعة هکذا : «الکبر رداء اللّه عزّوجلّ ، فمن نازع اللّه رداءه خصمه اللّه [وفی التحف : قصمه اللّه [وأذلّه یوم القیامة» . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 372 ، وفیه : «الکبر رداء اللّه من نازع اللّه رداءه قصمه » الوافی ، ج 5 ، ص 870 ، ح 3183 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 380 ، ح 20802 ؛ البحار ، ج 16 ، ص 272 ، ح 94 ، من قوله : « إنّ رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله مرّ» ؛ و ج 73 ، ص 209 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السلام میفرمود: تکبر در بدترین مردم است از هر جنسی که باشند (اگر چه پست و بی‌مقدار باشند) کبر و بزرگ منشی لباس مخصوص خدا است، کسی که با لباس خدای عز و جل منازعه کند، خدا جز پستیش نیفزاید. رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله از یکی کوچه‌های مدینه میگذشت و زن سیاهی سرگین بر میچید، باو گفتند: از پیش راه پیغمبر بکناری رو: او گفت راه پهن است، یکی از مردم خواست او را بکناری زند [دشنام دهد] پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: رهایش کنید که او سرکش است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 422 
ترجمه کمره ای2-از حسین بن ابی العلاء،از امام صادق(علیه السّلام)گفت:شنیدم می‌فرمود:کبر در بدترین مردم است از هر جنسی باشند،کبر و بزرگی برازندۀ خدا است،هر که با خدا عز و جل در ردای برازندۀ او ستیزه کند نیفزاید برای او جز پستی،به راستی رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)در یک راهی از راههای مدینه گذر کرد و زن سیاهی سرگین بر می‌چید،به او گفته شد:از جلو راه رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)دور شو،در پاسخ گفت: راه پهناور است(یعنی رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)از کنار آن برود)،یکی از مردم قصد آزار او کرد،رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:دست از او بدارید،زیرا که او زوردار(زورگو)است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 215 
ترجمه آیت اللهی2-«حسین بن ابی العلاء»،از امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند:شنیدم می‌فرمود:
کبر در بدترین مردم است از هر جنسی که باشند،کبر و بزرگی برازندۀ خداست،هرکس با خدای عزّ و جلّ در برابر او ستیزه کند جز پستی به او اضافه نگردد،به راستی رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله در راهی از راههای مدینه گذر می‌کرد و زن سیاهی سرگین رویهم می‌گذاشت،به او گفته شد:از جلو راه رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله دور شو،در پاسخ گفت:راه باز است و پیامبر می‌تواند از کنار آن بگذر و یکی از یاران تصمیم داشت او را گوشمال دهد.رسول خدا فرمود:دست از او بردارید که او زنی زورگوست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 823 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. قوله علیه السلام: قد یکون، أقول: یحتمل أن یکون قد للتحقیق و إن کان فی المضارع قلیلا کما قیل فی قوله تعالی: 
قَدْ یَعْلَمُ مٰا أَنْتُمْ عَلَیْهِقال الزمخشری: دخل قد لتوکید العلم، و یرجع ذلک إلی توکید الوعید، و قیل: هو للتقلیل باعتبار قید من کل جنس، و قوله: من کل جنس، أی من کل صنف من أصناف الناس و إن کان دنیا أو من کل جنس من أجناس سبب التکبر من الأسباب التی أشرنا إلیها سابقا و الأول أظهر کما یومئ إلیه قصة السوداء و الکبر رداء الله قال فی النهایة فی الحدیث قال الله تبارک و تعالی: العظمة إزاری و الکبریاء ردائی، ضرب الإزار و الرداء مثلا فی انفراده بصفة العظمة و الکبریاء، أی لیستا کسائر الصفات التی قد یتصف بها الخلق مجازا کالرحمة و الکرم و غیرهما، و شبههما بالإزار و الرداء لأن المتصف بهما یشملانه کما یشمل الرداء الإنسان، و لأنه لا یشارکه فی إزاره و ردائه أحد، فکذلک الله لا ینبغی أن یشرکه فیهما أحد، و مثله الحدیث الآخر تأزر بالعظمة و تردی بالکبریاء و تسربل بالعز، انتهی. قال بعض شراح صحیح مسلم: الإزار الثوب الذی یشد علی الوسط، و الرداء الذی یمد علی الکتفین، و قال محیی الدین: و هما لباس، و اللباس من خواص الأجسام، و هو سبحانه لیس بجسم، فهما استعارة للصفة التی هی العزة و العظمة، و وجه الاستعارة أن هذین الثوبین لما کانا مختصین بالناس و لا یستغنی عنهما و لا یقبلان الشرکة و هما جمال عبر عن العز بالرداء، و عن الکبر بالإزار، علی وجه الاستعارة المعروفة عند العرب، کما یقال: فلان شعاره الزهد، و دثاره التقوی لا یریدون الثوب الذی هو شعار و دثار، بل صفة الزهد، کما یقولون: فلان غمر الرداء واسع العطیة، فاستعاروا لفظ الرداء للعطیة، انتهی. لم یزده الله إلا سفالا أی فی أعین الخلق مطلقا غالبا علی خلاف مقصوده کما سیأتی، و فی أعین العارفین و الصالحین أو فی القیامة کما سیأتی أنهم یجعلون فی صور الذر تلقط کننصر أو علی بناء التفعل بحذف إحدی التائین، فی القاموس: لقطه أخذه من الأرض کالتقطه و تلقطه، التقطه من هیهنا و هیهنا و قال: السرجین و السرقین بکسرهما الزبل معربا سرگین بالفتح فقیل لها : تنحی بالتاء و النون و الحاء المشددة کلها مفتوحة و الیاء الساکنة، أمر الحاضرة من باب التفعل، أی ابعدی لمعرض علی بناء المفعول من الأفعال أو التفعیل، و قد یقرأ علی بناء الفاعل من الأفعال فعلی الأولین من قولهم أعرضت الشیء و عرضته أی جعلته عریضا، و علی الثالث من قولهم عرضت الشیء أی أظهرته، فأعرض أی ظهر، و هو من النوادر. فهم بها أی قصدها أن یتناولها أی یأخذها فینحیها قسرا عن طریقه صلی الله علیه و آله و سلم أو یشتمها من قولهم: نال من عرضه أی شتمه، و الأول أظهر فإنها جبارة أی متکبرة، و ذلک خلقها لا یمکنها ترکه، أو إذا قهرتموها یظهر منها أکثر من ذلک من البذاء و الفحش، قال فی النهایة فیه: أنه أمر امرأة فتأبت فقال: دعوها فإنها جبارة، أی متکبرة عاتیة، و قال الراغب: أصل الجبر إصلاح الشیء بضرب من القهر و تجبر، یقال إما لتصور معنی الاجتهاد، أو للمبالغة أو لمعنی التکلف، و الجبار فی صفة الإنسان یقال: لمن یجبر نقیصته بادعاء منزلة من التعالی لا یستحقها، و هذا لا یقال إلا علی طریق الذم کقوله تعالی:وَ خٰابَ کُلُّ جَبّٰارٍ عَنِیدٍوَ لَمْ یَجْعَلْنِی جَبّٰاراً شَقِیًّاإِنَّ فِیهٰا قَوْماً جَبّٰارِینَکَذٰلِکَ یَطْبَعُ اَللّٰهُ عَلیٰ کُلِّ قَلْبِ مُتَکَبِّرٍ جَبّٰارٍأی متعال عن قبول الحق و الإذعان له، و أما فی وصفه تعالی نحواَلْعَزِیزُ اَلْجَبّٰارُ اَلْمُتَکَبِّرُفقد قیل: سمی بذلک من قولهم جبرت الفقیر لأنه هو الذی یجبر الناس بفائض نعمه، و قیل: لأنه یجبر الناس أی یقهرهم علی ما یریده، و دفع بعض أهل اللغة ذلک من حیث اللفظ فقال: لا یقال من أفعلت فعال، فجبار لا یبنی من أجبرت، فأجیب عنه بأن ذلک من لفظ الجبر المروی فی قوله لا جبر و لا تفویض لا من الإجبار، و أنکر جماعة من المعتزلة ذلک من حیث المعنی، فقالوا: تعالی الله عن ذلک و لیس ذلک بمنکر، فإن الله تعالی قد أجبر الناس علی أشیاء لا انفکاک لهم منها حسب ما تقتضیه الحکمة الإلهیة، لا علی ما یتوهمه الغواة الجهلة، و ذلک لإکراههم علی المرض و الموت و البعث و سخر کلا منهم بصناعة یتعاطاها، و طریقة من الأخلاق و الأعمال یتحراها، و جعله مجبرا فی صورة مخیر فإما راض بصنعته لا یرید عنها حولا، و إما کاره لها یکابدها مع کراهته لها، کأنه لا یجد عنها بدلا، و لذلک قال:فَتَقَطَّعُوا أَمْرَهُمْ بَیْنَهُمْ زُبُراً کُلُّ حِزْبٍ بِمٰا لَدَیْهِمْ فَرِحُونَو قال تعالی:نَحْنُ قَسَمْنٰا بَیْنَهُمْ مَعِیشَتَهُمْ فِی اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰاو علی هذا الحد وصف بالقاهر، و هو لا یقهر إلا علی ما تقتضی الحکمة أن یقهر علیه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 204 
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3/2562. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی، عَنِ الْعَلاَءِ بْنِ الْفُضَیْلِ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : الْعِزُّ رِدَاءُ اللّهِ، وَ الْکِبْرُ[footnoteRef:7800]إِزَارُهُ، فَمَنْ تَنَاوَلَ شَیْئاً مِنْهُ[footnoteRef:7801]، أَکَبَّهُ اللّهُ فِی جَهَنَّمَ».[footnoteRef:7802] [7800:  4. فی الوافی وثواب الأعمال : « والکبریاء».]  [7801:  5. فی حاشیة « ج » : « منهما».]  [7802:  6. ثواب الأعمال ، ص 264 ، ح 1 ، عن أبیه ، عن سعد بن عبداللّه ، عن أحمد بن أبی عبداللّه الوافی ، ج 5 ، ص 869 ، ح 3180 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 374 ، ح 20782 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 213 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السلام فرمود: عزت روپوش خدا و بزرگ منشی زیر پوش خداست، پس هر کس بیکی از آنها دست‌درازی کند، خدا در دوزخ سرنگونش کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 422 
ترجمه کمره ای3-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود که:امام باقر(علیه السّلام)فرموده: عزّت چون روپوش خدا است،و کبر چون زیرپوشِ او،هر که به یکی از آنها دست اندازد،خدا او را در دوزخ سرنگون کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 217 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام،فرمود که:امام باقر علیه السّلام فرموده است:عزّت چون روپوش خداست،و کبر چون زیرپوش او،هرکس به یکی از آنها دست یابد خدا او را در دوزخ سرنگون کند.(منظور از زیرپوش و روپوش اختصاص داشتن عزت و بزرگ‌منشی نسبت بخداوند است).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 823 
شرح
شرح علامه مجلسی: موثق. و قیل فی علة تشبیه العز بالرداء و الکبر بالإزار أن العزة أمر إضافی کما قیل هی الامتناع من أن ینال، و قیل: هی الصفة التی تقتضی عدم وجود مثل الموصوف بها، و قیل: هی الغلبة علی الغیر و الأمر الإضافی أمر ظاهر، و الرداء من الأثواب الظاهرة فبینهما مناسبة من جهة الظهور، و الکبر بمعنی العظمة و هی صفة حقیقیة إذ العظیم قد یتعاظم فی نفسه من غیر ملاحظة الغیر، فهی أخفی من العزة، و الإزار ثوب خفی لأنه یستر غالبا بغیره فبینهما مناسبة من هذه الجهة. أقول: و یحتمل أن یراد بالعز إظهار العظمة و بالکبر نفسها، أو بالعز ما یصل إلیه عقول الخلق من کبریائه و بالکبر ما عجز الخلق عن إدراکه، أو بالعز ما کان بسبب صفاته العلیة و بالکبر ما کان بحسب ذاته المقدسة، و المناسبة علی کل من الوجوه ظاهرة فمن تناول أی تصرف و أخذ شیئا منه الضمیر راجع إلی کل من العز و الکبر، و الغالب فی أکب مطاوع کب یقال کبه فأکب، و قد یستعمل الکب أیضا متعدیا، فی القاموس: کبه قلبه و صرعه کأکبه و کبکبه فأکب، و هو لازم متعد، و فی المصباح: کببت زیدا کبا ألقیته علی وجهه فأکب هو، و هو من النوادر التی تعدی ثلاثیها، و قصر رباعیها، و فی التنزیل: 
فَکُبَّتْ وُجُوهُهُمْ فِی اَلنّٰارِأَ فَمَنْ یَمْشِی مُکِبًّا عَلیٰ وَجْهِهِ. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 206 
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4/2563 . أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ، عَنْ ثَعْلَبَةَ، عَنْ مَعْمَرِ بْنِ عُمَرَ بْنِ عَطَاءٍ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «الْکِبْرُ رِدَاءُ اللّهِ ، وَ الْمُتَکَبِّرُ یُنَازِعُ اللّهَ رِدَاءَهُ».[footnoteRef:7803] [7803:  7. تحف العقول ، ص 292 ، و تمام الروایة فیه : « واللّه ، المتکبّر ینازع اللّه رداءه» الوافی ، ج 5 ، ص 869 ، ح 3182 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 375 ، ح 20785 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 214 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر علیه السّلام فرمود: بزرگمنشی روپوش خداست، و متکبر با روپوش خدا کشمکش دارد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 423 
ترجمه کمره ای4-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: کبر برازندۀ خدا است،و متکبّر در ستیزه با خدا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 217 
ترجمه آیت اللهی4-امام باقر علیه السّلام،فرمود:
کبر برازندۀ خداست،و متکبّر در ستیزه با خداست. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 825 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول و الظاهر أنه من معمر بن عمر عن عطاء کما یظهر من کتب الرجال. و قال بعض المحققین: الإنسان مرکب من جوهرین أحدهما أعظم من الآخر، و هو الروح التی من أمر الرب، و بینها و بین الرب قرب تام، لو لا عنان العبودیة لقال کل أحد أنا ربکم الأعلی، فکل أحد یحب الربوبیة و لکن یدفعها عن نفسه بالإقرار بالعبودیة، و یطلب باعتبار الجوهر الآخر المرکوز فیه القوة الشهویة و الغضبیة آثار الربوبیة و خواصها، و هی أن یکون فوق کل شیء و أعلی رتبة منه و یغفل عن أن هذا فی الحقیقة دعوی الربوبیة، و کذلک کل صفة من الصفات الرذیلة تتولد من ادعاء آثار الربوبیة، کالغضب و الحسد و الحقد و الریاء و العجب فإن الغضب من جهة الاستیلاء اللازم للربوبیة، و الحسد من جهة أنه یکره أن یکون أحد أفضل منه فی الدین و الدنیا، و هو أیضا من لوازمها، و الحقد یتولد من احتقان الغضب فی الباطن، و الریاء من جهة أنه یرید ثناء الخلق، و العجب من جهة أنه یری ذاته کاملة، و کل ذلک من آثار الربوبیة. و قس علیه سائر الرذائل، فإنک إن فتشتها وجدتها مبنیة علی ادعاء الربوبیة و الترفع.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 206 
[bookmark: _Toc1308]5-الحدیث
5/2564. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَلِیٍّ، عَنْ
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أَبِی جَمِیلَةَ، عَنْ لَیْثٍ الْمُرَادِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «الْکِبْرُ[footnoteRef:7804]رِدَاءُ اللّهِ ؛ فَمَنْ نَازَعَ اللّهَ[footnoteRef:7805]شَیْئاً مِنْ ذلِکَ، أَکَبَّهُ[footnoteRef:7806]اللّهُ فِی النَّارِ».[footnoteRef:7807] [7804:  1. فی ثواب الأعمال : «الکبریاء».]  [7805:  2. فی « ه » : «نازعه » بدل «نازع اللّه » .]  [7806:  3. فی ثواب الأعمال : «کبّه » .]  [7807:  4. ثواب الأعمال ، ص 264 ، ح 2 ، بسنده عن محمّد بن علیّ الکوفی ، عن أبی جمیلة المرادی ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . الزهد ، ص 130 ، ح 167 ، بسند آخر . تحف العقول ، ص 396 ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، ضمن وصیّته للهشام ، وفیهما مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 869 ، ح 3181 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 374 ، ح 20783 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 215 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: بزرگمنشی روپوش خداست و هر که نسبت بچیزی از آن با خدا ستیزه کند خدا در آتش سرنگونش سازد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 423 
ترجمه کمره ای5-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: کبر برازندۀ خدا است،هر که با خدا در بارۀ چیزی از آن ستیزه کند،خدا او را به آتش سرنگون سازد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 217 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
کبر برازندۀ خداست هرکس با خدا دربارۀ چیزی از آن ستیز کند،خدا او را به آتش سرنگون سازد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 825 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. شیئا من ذلک أی فی شیء من الکبر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 207 
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6/2565. عَنْهُ[footnoteRef:7808]، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ بُکَیْرٍ، عَنْ زُرَارَةَ[footnoteRef:7809]: [7808:  5. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .]  [7809:  6. فی «ص ، ه » : + «بن أعین » .] 

عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ وَ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیهماالسلام ، قَالاَ[footnoteRef:7810]: «لاَ یَدْخُلُ الْجَنَّةَ مَنْ فِی قَلْبِهِ مِثْقَالُ ذَرَّةٍ مِنْ کِبْرٍ[footnoteRef:7811]».[footnoteRef:7812] [7810:  7. فی «ه» : «قال» .]  [7811:  8. فی « ه » : «الکبر».]  [7812:  9. ثواب الأعمال ، ص 264 ، ح 4 ، بسنده عن أحمد بن أبی عبداللّه ، عن أبیه، عن القاسم بن عروة . الزهد ، ص 129 ، ح 165 ، بسند آخر . وفی ثواب الأعمال ، ص 264 ، ح 5 ؛ و معانی الأخبار ، ص 241 ، ح 1 ، بسند آخر ، مع زیادة فی آخره . تحف العقول ، ص 396 ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، ضمن وصیّته للهشام ، وفی الأربعة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 871 ، ح 3187 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 374 ، ح 20784 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 215 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر و امام صادق علیهما السّلام فرمودند: هر که به سنگینی ذره‌ئی تکبر در دلش باشد. داخل بهشت نشود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 423 
ترجمه کمره ای6-از امام باقر و امام صادق(علیه السّلام)که فرمودند: هر که به وزن ذره‌ای کبر در دلش باشد،بهشت نمی‌رود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 217 
ترجمه آیت اللهی6-امام باقر و امام صادق علیه السّلام فرمودند:
هرکس به وزن ذره‌ای کبر در دلش باشد،به بهشت نمی‌رود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 825 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی النهایة : الذر : النمل الأحمر الصغیر واحدتها ذرة، و سئل تغلب عنها فقال: إن مائة نملة وزن حبة، و الذرة واحدة منها، و قیل: الذرة لیس لها وزن و یراد بها ما یری فی شعاع الشمس الداخل فی النافذة، و قال: فیه: لا یدخل الجنة من فی قلبه مثقال حبة من خردل من کبر، یعنی کبر الکفر و الشرک، کقوله تعالی: 
إِنَّ اَلَّذِینَ یَسْتَکْبِرُونَ عَنْ عِبٰادَتِی سَیَدْخُلُونَ جَهَنَّمَ دٰاخِرِینَأ لا تری أنه قابله فی نقیضه بالإیمان، فقال: و لا یدخل النار من فی قلبه مثل ذلک من الإیمان، أراد دخول تأبید، و قیل: أراد إذا دخل الجنة نزع ما فی قلبه من الکبر، کقوله:وَ نَزَعْنٰا مٰا فِی صُدُورِهِمْ مِنْ غِلٍّ•انتهی. و أقول: التأویل الأول حسن و موافق لما فی الخبر الآتی، و أما الثانی فلا یخفی بعده، لأن المقصود ذم التکبر و تحذیره لا تبشیره برفع الإثم عنه، و لذا حمله بعضهم علی المستحل أو عدم الدخول ابتداء بل بعد المجازاة و ما فی الخبر أصوب. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 207 
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7/2566. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ:
عَنْ أَحَدِهِمَا علیهماالسلام ، قَالَ: «لاَ یَدْخُلُ الْجَنَّةَ مَنْ کَانَ فِی قَلْبِهِ مِثْقَالُ حَبَّةٍ مِنْ خَرْدَلٍ مِنَ الْکِبْرِ». قَالَ : فَاسْتَرْجَعْتُ[footnoteRef:7813]، فَقَالَ: «مَا لَکَ تَسْتَرْجِعُ؟» قُلْتُ: لِمَا سَمِعْتُ مِنْکَ، فَقَالَ : [7813:  10. الاسترجاع : أن یقول الإنسان عند المصیبة : «إِنَّا لِلَّهِ وَ إِنَّآ إِلَیْهِ رَ جِعُونَ» .] 

«لَیْسَ حَیْثُ تَذْهَبُ، إِنَّمَا أَعْنِی الْجُحُودَ، إِنَّمَا هُوَ[footnoteRef:7814]الْجُحُودُ».[footnoteRef:7815] [7814:  1. فی « ب » : «وهو».]  [7815:  2. معانی الأخبار ، ص 241 ، صدر ح 2 ، بسنده عن یونس بن عبدالرحمن ، عن أبی أیّوب الخزّاز ، عن محمّد بن مسلم ، عن أحدهما علیهماالسلام ، إلی قوله : « من خردل من الکبر » مع زیادة فی آخره . وفیه ، ح 3 ، بسند آخر عن یزید بن فرقد، عمّن سمع أبا عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 871 ، ح 3188 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 5 ، ح 20814 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 216 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویمحمد بن مسلم گوید: یکی از آن دو امام علیهما السّلام فرمود: هر که باندازه سنگینی دانه خردلی تکبر در دلش باشد، داخل بهشت نشود. راوی گوید: من گفتم:«
إِنّٰا لِلّٰهِ وَ إِنّٰا إِلَیْهِ رٰاجِعُونَ» امام فرمود: چرا گفتی:«إِنّٰا لِلّٰهِ وَ إِنّٰا إِلَیْهِ رٰاجِعُونَ»؟ گفت: برای آنچه از شما شنیدم، فرمود: چنان که تو فکر میکنی نیست، مقصود من انکار است، و آن جز انکار نیست (یعنی مقصود از تکبر انکار خدا و گردنکشی در برابر اوست). ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 423 
ترجمه کمره ای7-از محمد بن مسلم،از امام باقر و یا امام صادق(علیه السّلام)که فرمود:هر که در دلش به وزن دانۀ خردلی کبر باشد،به بهشت نمی‌رود،گوید:من گفتم:«
إِنّٰا لِلّٰهِ وَ إِنّٰا إِلَیْهِ رٰاجِعُونَ»فرمود:چرا گفتی «إِنّٰا لِلّٰهِ وَ إِنّٰا إِلَیْهِ رٰاجِعُونَ»گفتم:برای آنچه از شما شنیدم،فرمود:آن طور نیست که تو پنداشتی،همانا مقصود من،جحود و انکار است، همانا آن عبارت از جحود و انکار است. ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 219 
ترجمه آیت اللهی7-محمد بن مسلم،از امام باقر و یا امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که فرمود:
هرکس در دلش به وزن دانۀ خردلی کبر باشد،به بهشت نمی‌رود،گوید: من گفتم:«إِنّٰا لِلّٰهِ وَ إِنّٰا إِلَیْهِ رٰاجِعُونَ»فرمود:چرا گفتی«إِنّٰا لِلّٰهِ وَ إِنّٰا إِلَیْهِ رٰاجِعُونَ»گفتم:برای آنچه از شما شنیدم،فرمود:آن طور نیست که تو پنداشتی،همانا مقصود من،انکار است.(یعنی منظور از تکبر انکار خداوند و گردنکشی در برابر اوست). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 825 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. فاسترجعت یقال: أرجع و رجع و استرجع فی المصیبة قال: إنا لله و إنا إلیه راجعون، کما فی القاموس، و إنما قال ذلک لأنه استشعر بالهلاک و استحقاق دخول النار بحمل الکلام علی ظاهره، لأنه کان متصفا ببعض الکبر إنما هو الجحود أی المراد بالکبر إنکار الله سبحانه أو إنکار أنبیائه أو حججه علیهم السلام، و الاستکبار عن إطاعتهم و قبول أوامرهم و نواهیهم مثل تکبر إبلیس لعنه الله فإنه لما کان مقرونا بالجحود و الإباء عن طاعة الله تعالی و الاستصغار لأمره، کما دل علیه قوله: 
لَمْ أَکُنْ لِأَسْجُدَ لِبَشَرٍ خَلَقْتَهُ مِنْ صَلْصٰالٍو قولهأَ أَسْجُدُ لِمَنْ خَلَقْتَ طِیناًکان سببا لکفره، و الکفر یوجب الحرمان من الجنة أبدا، و هذا أحد التأویلات للروایات الدالة علی أن صاحب الکبر لا یدخل الجنة کما عرفت. و کان المقصود أن هذا الوعید مختص بکبر الجحود لا أن غیره لا یتعلق به الوعید مطلقا و التکریر للتأکید. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 208 
[bookmark: _Toc1311]8-الحدیث
8/2567. أَبُو عَلِیٍّ الاْءَشْعَرِیُّ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّارِ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ
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عُقْبَةَ، عَنْ أَیُّوبَ بْنِ حُرٍّ[footnoteRef:7816]، عَنْ عَبْدِ الاْءَعْلی: [7816:  3. هکذا فی « ب ، ج ، د ، ز ، بر ، بس ، بف ، جر» والطبعة القدیمة . وفی « ه » والمطبوع : « الحرّ».] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ[footnoteRef:7817]: «الْکِبْرُ أَنْ تَغْمِصَ[footnoteRef:7818]النَّاسَ، وَ تَسْفَهَ[footnoteRef:7819]الْحَقَّ».[footnoteRef:7820] [7817:  4. فی « بف » : + «قال » .]  [7818:  5. فی « ه » : «یغمص » . وفی « بر » : «تغمّص » . وغَمِصَ الناسَ : احتقرهم ولم یرهم شیئا . النهایة، ج 3 ، ص 386 (غمص) .]  [7819:  6. فی « ه ، بس » : « ویسفه » . و « السفه » : نقص العقل . والمراد هنا لازمه ، وهو الجهل بالحقّ وطعن أهله . وقیل : السفه : الجهل ، وأصله الخفّة والطیش ، ومعنی سفه الحقّ : الاستخفاف به وأن لایراه علی ما هو علیه من الرجحان والرزانة . راجع : شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 309 ؛ الوافی ، ج 5 ، ص 871 ؛ مرآة‌العقول ، ج 10 ، ص 209 .]  [7820:  7. معانی الأخبار ، ص 242 ، ح 5 ، بسنده عن ابن فضّال ؛ المحاسن ، ص 66 ، کتاب ثواب الأعمال ، ح 124 ، عن ابن فضّال ، عن رجل ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر وزیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 5 ، ص 871 ، ح 3189 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 6 ، ح 20815 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 217 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: تکبر اینست که: مردم را خوار شماری و حق را سبک شماری [در برابر حق سفاهت کنی].
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 424 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود:کبر این است که مردم را خوار شماری و حق را سفاهت دانی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 219 
ترجمه آیت اللهی8-امام صادق علیه السّلام،فرمود:کبر این است که مردم را خوار و حق را سبک شماری.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 825 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول کالحسن. أن تغمص الناس أی تحقرهم، و المراد إما مطلق الناس أو الحجج أو الأئمة علیهم السلام کما ورد فی الأخبار أنهم الناس، کما قال تعالی: 
ثُمَّ أَفِیضُوا مِنْ حَیْثُ أَفٰاضَ اَلنّٰاسُفی القاموس: غمصه کضرب و سمع احتقره کاغتمصه و عابه، و تهاون بحقه و النعمة لم یشکرها، و قال : سفه نفسه و رأیه مثلثة حمله علی السفه أو نسبه إلیه أو أهلکه، و سفه کفرح و کرم علینا جهل، و سفهه تسفیها جعله سفیها کسفهه کعلمه أو نسبه إلیه، و سفه صاحبه کنصر غلبه فی المسافهة، و فی النهایة: فیه إنما ذلک من سفه الحق و غمص الناس، أی احتقرهم و لم یرهم شیئا، تقول: منه غمص الناس یغمصهم غمصا، و قال فیه: إنما البغی من سفه الحق أی من جهله، و قیل: جهل نفسه و لم یفکر فیها، و رواه الزمخشری من سفه الحق علی أنه اسم مضاف إلی الحق، و قال و فیه وجهان: أحدهما أن یکون علی حذف الجار و إیصال الفعل کان الأصل سفه علی الحق، و الثانی: أن یضمن معنی فعل متعد کجهل، و المعنی الاستخفاف بالحق و أن لا یراه علی ما هو علیه من الرجحان و الرزانة، و قال أیضا فیه: و لکن الکبر من بطر الحق أی ذو الکبر، أو کبر من بطر کقوله تعالی:وَ لٰکِنَّ اَلْبِرَّ مَنِ اِتَّقیٰو هو أن یجعل ما جعله حقا من توحیده و عبادته باطلا، و قیل: هو أن یتجبر عند الحق فلا یراه حقا، و قیل: هو أن یتکبر عن الحق فلا یقبله. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 209 
[bookmark: _Toc1312]9-الحدیث
9/2568. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ[footnoteRef:7821]، عَنْ عَبْدِ الاْءَعْلَی بْنِ أَعْیَنَ، قَالَ: [7821:  8. فی المعانی: - «بن عمیرة » . وفی التهذیب: - «عن سیف بن عمیرة». هذا ، وروی علیّ بن الحکم عن عبدالأعلی [بن أعین] بتوسّط سیف [بن عمیرة] فی الکافی ، ح 1970 و 2835 و 6864 ؛ والتهذیب ، ج 2 ، ص 267 ، ح 1065 .] 

قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ أَعْظَمَ الْکِبْرِ غَمْصُ الْخَلْقِ[footnoteRef:7822]، وَ سَفَهُ الْحَقِّ». [7822:  9. فی التهذیب : «الحقّ » .] 

قَالَ[footnoteRef:7823]: قُلْتُ: وَ[footnoteRef:7824]مَا غَمْصُ الْخَلْقِ[footnoteRef:7825]، وَ سَفَهُ الْحَقِّ؟ [7823:  1. فی الوسائل والکافی ، ح 6864 والتهذیب والمعانی : - «قال » .]  [7824:  2. فی الوافی والکافی ، ح 6864 : - «و».]  [7825:  3. فی التهذیب : «الحقّ » .] 

قَالَ: «یَجْهَلُ[footnoteRef:7826]الْحَقَّ، وَ یَطْعُنُ[footnoteRef:7827]عَلی أَهْلِهِ؛ فَمَنْ[footnoteRef:7828]فَعَلَ ذلِکَ ··· î
 [7826:  4. فی « ه » : «تجهل » .]  [7827:  5. فی « ه ، بر ، بف » : «وتطعن » .]  [7828:  6. فی الکافی ، ح 6864 والتهذیب والمعانی : «ومن».] 
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فَقَدْ[footnoteRef:7829]نَازَعَ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ رِدَاءَهُ».[footnoteRef:7830] [7829:  7. فی الکافی ، ح 6864 والتهذیب : - «فقد».]  [7830:  8. الکافی ، کتاب الحجّ ، باب فضل الحجّ والعمرة وثوابهما، ح 6864 ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد ، عن علیّ بن الحکم ؛ التهذیب ، ج 5 ، ص 23 ، ح 69 ، معلّقا عن الکلینی ، عن عدّة من أصحابنا ، عن أحمد بن محمّد ، عن علیّ بن الحکم، وفیهما مع زیادة فی أوّله. معانی الأخبار، ص 242 ، ح 5 ، عن أبیه ، عن سعد بن عبداللّه ، عن أحمد بن محمّد ، عن علیّ بن الحکم . الفقیه ، ج 2 ، ص 206 ، ح 2147 ، مرسلاً عن الصادق علیه‌السلام ، من دون الإسناد إلی النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیه : «الکبر هو أن یجهل الحقّ ...» مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 5 ، ص 871 ، ح 3190 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 6 ، ح 20816 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 218 ، ح 9 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام از قول رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: بزرگترین تکبر خوار شمردن مخلوق و سبک شمردن حق است، راوی گوید: عرضکردم خوار شمردن مخلوق و سبک شمردن حق چیست؟ فرمود: در برابر حق نادانی کند و باهل حق طعنه زند، پس هر که چنین کند با لباس مخصوص خدای عز و جل ستیزه کرده است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 424 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)،که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: بزرگترین کبر،خوار شمردن خلق و سبک شمردن حق است،(راوی)گوید:من گفتم:خوار شمردن خلق و سبک شمردن حق چیست؟فرمود:حق را نادیده گیرد و بر اهل آن طعن زند، هر که این کار را کند،با خدا عز و جل در آنچه برای او برازنده است ستیزه کرده.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 219 
ترجمه آیت اللهی9-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
بزرگترین کبر،خوار شمردن خلق و سبک شمردن حق است،(راوی) گوید:من عرض کردم:خوار شمردن خلق و سبک شمردن حق چیست؟ فرمود:حق را نادیده بگیری و بر اهل آن طعن زنی،هرکس اینکار را بکند،با خدای عزّ و جلّ در آنچه برای او برازنده است ستیز کرده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 827 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق سندا و مضمونا. قال: یجهل الحق النشر علی خلاف ترتیب اللف، و کان المراد بالخلق هنا أیضا أهل الحق و أئمة الدین کالناس فی الخبر السابق، و الجملتان متلازمتان فإن جهل الحق أی عدم الإذعان به و إنکاره تکبرا یستلزم الطعن علی أهله و تحقیرهم و هما لازمتان للجحود، فالتفاسیر کلها ترجع إلی واحد. فمن فعل ذلک فقد نازع الله قیل: فإن قلت: الغمص و السفه بالتفسیر المذکور لیسا من صفات الله تعالی و ردائه، فکیف نازعه فی ذلک؟ قلت: الغمص و السفه أثر من آثار الکبر، ففاعل ذلک ینازع الله من حیث الملزوم، علی أنه لا یبعد أن یراد بهما الملزوم مجازا و هو الکبر البالغ إلی هذه المرتبة. و أقول: یحتمل أن یکون المنازعة من حیث أنه إذا لم یقبل إمامة أئمة الحق و نصب غیرهم لذلک، فقد نازع الله فی نصب الإمام و بیان الحق و هما مختصان به، کما أطلق لفظ المشرک فی کثیر من الأخبار علی من فعل ذلک.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 210 
[bookmark: _Toc1313]10-الحدیث
10/2569. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ فِی جَهَنَّمَ لَوَادِیاً لِلْمُتَکَبِّرِینَ یُقَالُ لَهُ: سَقَرُ ، شَکَا إِلَی اللّهِ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ شِدَّةَ حَرِّهِ، وَ سَأَلَهُ أَنْ یَأْذَنَ لَهُ أَنْ یَتَنَفَّسَ[footnoteRef:7831]، فَتَنَفَّسَ، فَأَحْرَقَ جَهَنَّمَ».[footnoteRef:7832] [7831:  9. فی الزهد : + «فأذن له» .]  [7832:  10. تفسیر القمّی ، ج 2 ، ص 251 ، عن أبیه ، عن ابن أبی عمیر ، عن عبداللّه بن بکیر؛ الزهد، ص 184 ، ح 284 ، عن محمّد بن أبی عمیر؛ المحاسن ، ص 123 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 138 ، مرفوعا عن ابن أبی عمیر؛ ثواب الأعمال ، ص 265 ، ح 7 ، بسنده عن محمّد بن أبی عمیر ، عن أبی بکر ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 870 ، ح 3185 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 375 ، ح 20786 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 218 ، ح 10 .] 

ترجمه
ترجمه آیت اللهی10-امام صادق علیه السّلام فرمود:
دوزخ درّه‌ای است ویژۀ متکبّران که آن‌را سقر گویند،شخص مجرم از شدت حرارت به خدای عزّ و جلّ شکایت کرد و از او اجازه خواست که نفس بکشد پس چون نفس کشید جهنم شعله‌ور شد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 827 
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: در جهنم دره‌ئی است بنام دوزخ برای متکبرین که از شدت حرارت خود بخدای عز و جل شکایت کرد و درخواست کرد باو اجازه دهد نفس کشد، پس چون نفس کشید جهنم شعله‌ور شد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 424 
ترجمه کمره ای10-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: در دوزخ درّه‌ای است ویژۀ متکبّران که آن را سَقَر گویند،به خدا عز و جل از سختی گرمای خود شکایت کرد و از او اجازه خواست که دمی برزند و دمی بر کشید و دوزخ را سوخت.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 219 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق کالصحیح. و فی القاموس الوادی مفرج بین جبال أو تلال أو آکام، و أقول: ذلک إشارة إلی قوله تعالی: 
تَرَی اَلَّذِینَ کَذَبُوا عَلَی اَللّٰهِ وُجُوهُهُمْ مُسْوَدَّةٌ أَ لَیْسَ فِی جَهَنَّمَ مَثْویً لِلْمُتَکَبِّرِینَو قال بعد ذکر المشرکین:فَادْخُلُوا أَبْوٰابَ جَهَنَّمَ خٰالِدِینَ فِیهٰا فَلَبِئْسَ مَثْوَی اَلْمُتَکَبِّرِینَو قال سبحانه بعد ذکر الکفار و دخولهم النار:فَبِئْسَمَثْوَی اَلْمُتَکَبِّرِینَ•فی موضعین، و إلی قوله عز و جل:مٰا سَلَکَکُمْ فِی سَقَرَإلی قولهکُنّٰا نُکَذِّبُ بِیَوْمِ اَلدِّینِو إلی قوله بعد ذکر المکذبین بالنبی صلی الله علیه و آله و سلم و بالقرآنسَأُصْلِیهِ سَقَرَ، وَ مٰا أَدْرٰاکَ مٰا سَقَرُ، لاٰ تُبْقِی وَ لاٰ تَذَرُ، `لَوّٰاحَةٌ لِلْبَشَرِو قال فی النهایة : سقر اسم أعجمی لنار الآخرة، و لا ینصرف للعجمة و التعریف، و قیل: هو من قولهم سقرته الشمس إذابته، فلا ینصرف للتأنیث و التعریف. و أقول: یظهر من الآیات أن المراد بالمتکبرین فی الخبر من تکبر علی الله و لم یؤمن به و بأنبیائه و حججه علیهم السلام، و الشکایة و السؤال إما بلسان الحال أو المقال منه بإیجاد الله الروح فیه، أو من الملائکة الموکلین به، و الإسناد علی المجاز و کان المراد بتنفسه خروج لهب منه، و بإحراق جهنم تسخینها أشد مما کان لها أو إعدامها أو جعلها رمادا فأعادها الله تعالی کما کانت. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 211 
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11/2570. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ، عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ، عَنْ أَخِیهِ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «إِنَّ الْمُتَکَبِّرِینَ یُجْعَلُونَ فِی صُوَرِ[footnoteRef:7833]الذَّرِّ، یَتَوَطَّؤُهُمُ[footnoteRef:7834]النَّاسُ حَتّی یَفْرُغَ اللّهُ مِنَ الْحِسَابِ».[footnoteRef:7835] [7833:  1. فی « ه » وشرح المازندرانی و ثواب الأعمال : « صورة» .]  [7834:  2. فی الوسائل : « تتوطّؤهم » . وفی المحاسن : « فیطؤهم » .]  [7835:  3. المحاسن ، ص 123 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 137 ، عن أبیه البرقی بإسناده رفعه إلی أبی عبداللّه علیه‌السلام ؛ ثواب الأعمال ، ص 265 ، ح 10 ، بسنده عن أحمد بن أبی عبداللّه ، عن أبیه ، عن محمّد بن سنان الوافی ، ج 5 ، ص 870 ، ح 3186 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 375 ، ح 20787 ؛ البحار ، ج 7 ، ص 201 ، ح 79 ؛ و ج 73 ، ص 219 ، ح 11 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام میفرمود: متکبرین (روز قیامت) بصورت مور در آیند، و مردم آنها را پایمال کنند تا خدا از حساب آنها فارغ شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 424 
ترجمه کمره ای11-از داود بن فرقد،از برادرش که گفت:شنیدم امام صادق(علیه السّلام)می‌فرمود: راستی که متکبّران به صورت مورچۀ ریز(محشور)گردند و مردم آنها را پایمال کنند تا خدا از حساب خلایق فارغ شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 219 
ترجمه آیت اللهی11-«داود بن فرقد»،از برادرش نقل می‌کند،که گفت:شنیدم امام صادق علیه السّلام می‌فرمود:راستی که متکبّران به صورت مورچۀ ریز(محشور)گردند و مردم آنها را پایمال کنند تا خدا از حساب خلایق فارغ شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 827 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور أو مجهول لجهالة إخوة زید کلهم، و یدل علی أنه یمکن أن یخلق الإنسان یوم القیامة أصغر مما کان مع بقاء الأجزاء الأصلیة أو بعضها فیه، ثم یضاف إلیه سائر الأجزاء فیکبر، إذ یبعد التکاثف إلی هذا الحد، و یمکن أن یکون المراد أنهم یخلقون کبارا بهذه الصورة فإنها أحقر الصور فی الدنیا معاملة معهم بنقیض مقصودهم، أو یکون المراد بالصورة الصفة أی یطأهم الناس کما یطأون الذر فی الدنیا، و فی بعض أخبار العامة یحشر المتکبرون أمثال الذر فی صورة الرجال، و قال بعض شراحهم: أی یحشرهم أذلاء یطأهم الناس بأرجلهم بدلیل أن الأجساد تعاد علی ما کانت علیه من الأجزاء عن لا یعاد منهم ما انفصل عنهم من الغلفة و قرینة المجاز قوله: فی صورة الرجال، و قال بعضهم: یعنی أن صورهم صور الإنسان و جثتهم کجثة الذر فی الصغر و هذا أنسب بالسیاق لأنهم شبهوا بالذر، و وجه الشبه إما صغر الجثة أو الحقارة، و قوله: فی صور الرجال بیان للوجه، و حدیث: الأجساد تعاد علی ما کانت علیه لا ینافیه، لأنه قادر علی إعادة تلک الأجزاء الأصلیة فی مثل الذر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 211 
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12/2571. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ، عَنْ عَمِّهِ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ، عَنْ عَبْدِ الاْءَعْلی:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: قُلْتُ لَهُ: مَا الْکِبْرُ؟ فَقَالَ : «أَعْظَمُ الْکِبْرِ أَنْ تَسْفَهَ الْحَقَّ[footnoteRef:7836]، وَ تَغْمِصَ النَّاسَ». [7836:  4. فی « ه » : «أن یسفه ابن آدم » .] 

قُلْتُ: وَ مَا سَفَهُ الْحَقِّ[footnoteRef:7837]؟ قَالَ: «تَجْهَلُ[footnoteRef:7838]الْحَقَّ، وَ تَطْعُنُ[footnoteRef:7839]عَلی أَهْلِهِ».[footnoteRef:7840] [7837:  5. فی «ب ، ج ، د ، بر ، بس ، بف » والوافی والبحار : « وما تسفه الحقّ » . وقرأ فی مرآة العقول : «ما تسفه الحقّ » . ثمّ قال : «ویمکن أن یقرأ بصیغة المصدر من باب التفعّل » .]  [7838:  6. هکذا فی « ص ، بر ، بف » والوافی والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «یجهل» .]  [7839:  7. هکذا فی « ص ، بر ، بف » والوافی والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «یطعن» .]  [7840:  8. الوافی ، ج 5 ، ص 872 ، ح 3191 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 6 ، ح 20817 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 220 ، ح 12 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد الاعلی گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: تکبر چیست؟ فرمود: بزرگترین تکبر اینست که حق را سبک شماری و مردم را پست دانی، گفتم سبک شمردن حق چیست؟ فرمود: در برابر حق نادانی کند و باهل حق طعنه زند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 424 
ترجمه کمره ای12-از عبد الأعلی،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:کبر چیست؟فرمود:بزرگترین درجۀ کبر این است که حق را سبک شماری و مردم را خوار پنداری،گفتم:سبک شمردن حق چیست؟ فرمود: آن را نفهمیده گیری و بر آن طعن و سرزنش زنی.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 221 
ترجمه آیت اللهی12-«عبد الاعلی»،گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:کبر چیست؟فرمود: بزرگترین درجۀ کبر این است که حق را سبک شماری و مردم را خوار پنداری،گفتم:سبک شمردن حق چیست؟فرمود:در برابر حق نادانی کنی و بر آن طعن زنی و سرزنش کنی.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 827 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل کالحسن. فقال: ما تسفه الحق أی ما معنی هذه الجملة؟ و یمکن أن یقرأ بصیغة المصدر من باب التفعل و کأنه سأل عن الجملتین معا و اکتفی بذکر إحداهما، أی إلی آخر الکلام بقرینة الجواب، أو کان غرضه السؤال عن الأولی فذکر علیه السلام الثانیة أیضا لتلازمهما أو لعلمه بعدم فهم الثانیة أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 212 
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13/2572. عَنْهُ[footnoteRef:7841]، عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عُمَرَ بْنِ یَزِیدَ، عَنْ أَبِیهِ، قَالَ: [7841:  9. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : إِنَّنِی[footnoteRef:7842]آکُلُ الطَّعَامَ الطَّیِّبَ، وَ أَشَمُّ الرِّیحَ[footnoteRef:7843]الطَّیِّبَةَ، وَ أَرْکَبُ الدَّابَّةَ الْفَارِهَةَ[footnoteRef:7844]، وَ یَتْبَعُنِی الْغُلاَمُ، فَتَری فِی هذَا شَیْئاً[footnoteRef:7845]مِنَ التَّجَبُّرِ ؛ فَلاَ أَفْعَلَهُ[footnoteRef:7846]؟ [7842:  10. فی « ه » والوافی: « إنّی » .]  [7843:  11. فی الوسائل : « الرائحة» .]  [7844:  12. «الدابّة الفارهة» أی نشیطة قویّة . مجمع البحرین ، ج 6 ، ص 355 (فره) .]  [7845:  13. فی « ه » : «فتری فی هذا علیّ شیء» .]  [7846:  14. فی « ه » : «فلا أفعل » .] 

فَأَطْرَقَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، ثُمَّ قَالَ[footnoteRef:7847]: «إِنَّمَا الْجَبَّارُ الْمَلْعُونُ مَنْ غَمَصَ النَّاسَ، وَ جَهِلَ الْحَقَّ». [7847:  1. فی «ب» : «فقال» . وفی «ه » : «وقال» .] 

قَالَ عُمَرُ: فَقُلْتُ[footnoteRef:7848]: أَمَّا الْحَقُّ فَلاَ أَجْهَلُهُ، وَ[footnoteRef:7849]الْغَمْصُ لاَ أَدْرِی[footnoteRef:7850]مَا هُوَ.
 [7848:  2. فی « ه » والبحار : « قلت » .]  [7849:  3. فی « بس » وحاشیة « بف » : «وأمّا » .]  [7850:  4. فی « بس » : « فلا أدری » .] 
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قَالَ: «مَنْ حَقَّرَ النَّاسَ وَ تَجَبَّرَ عَلَیْهِمْ، فَذلِکَ الْجَبَّارُ».[footnoteRef:7851] [7851:  5. الوافی ، ج 5 ، ص 872 ، ح 3192 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 7 ، ح 20818 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 220 ، ح 13 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعمر بن یزید گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: من خوراک خوب میخورم و بوی خوش میبویم و مرکب چابک سوار میشوم، و غلام دنبالم می‌آید، اگر در اینها گردنکشی است تا نکنم. امام صادق علیه السّلام سربزیر انداخت و سپس فرمود: همانا گردنکش ملعون کسی است که مردم را خوار شمرد، و در برابر حق بیخردی کند، عمر (که یکی از رواتست) گوید من گفتم: در برابر حق نادانی نکنم، اما خوار شمردن را ندانم چیست؟ فرمود: کسی که مردم را کوچک شمرد و بر آنها گردنکشی کند، جبار و گردنکشی است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 425 
ترجمه کمره ای13-از محمد بن عمر بن یزید،از پدرش،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:من خوراک خوب می‌خورم و بوی خوش به کار می‌برم و سوار مرکب خوب می‌شوم و غلام هم دنبال سرم هست،آیا در این رویه تجبّر و کبر هست تا آن را نکنم؟امام صادق(علیه السّلام)سر به زیر افکند و سپس فرمود:همانا جبّار ملعون کسی است که مردم را خوار شمارد و حق را نادیده انگارد،عمر گفت:من که به حق نادان و نفهم نیستم ولی خوار شمردن را نمی‌دانم که چیست؟فرمود:هر که مردم را زبون و ناچیز شمارد و بر آنها بزرگی و تجبّر کند،او است که جبّار و زورگو است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 221 
ترجمه آیت اللهی13-«محمد بن عمر بن یزید»،از پدرش،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:من خوراک خوب می‌خورم و بوی خوش به کار می‌برم و سوار مرکب خوب می‌شوم و غلام همراهم می‌باشد.آیا این عمل کبر و غرور است؟ امام صادق علیه السّلام سر به زیر افکند و سپس فرمود:همانا جبّار و ملعون کسی است که مردم را خوار شمارد و حق را نادیده گیرد،عمر گوید:من که به حق نادان و نفهم نیستم ولی خوار شمردن را نمی‌دانم که چیست؟فرمود: هرکس مردم را زبون و ناچیز شمارد و بر آنها بزرگی فروشد اوست که جبّار و زورگوست.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 829 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و فی النهایة دابة فارهة أی نشیطة حادة قویة، انتهی. و کان السائل إنما سأل عن هذه الأشیاء لأنها سیرة المتکبرین لتفرعها علی الکبر، أو کون الکبر سبب ارتکابها غالبا فأجاب علیه السلام ببیان معنی التکبر لیعلم أنها إن کانت مستلزمة للتکبر فلا بد من ترکها و إلا فلا، کیف و سیأتی أن الله جمیل یحب الجمال، و إطراقه و سکوته علیه السلام للإشعار بأنها فی محل الخطر و مستلزمة للتکبر ببعض معانیه، و التجبر التکبر، و الجبار العاتی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 213 
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14/2573. مُحَمَّدُ بْنُ جَعْفَرٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ، عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ، عَنْ أَبِی حَمْزَةَ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : ثَلاَثَةٌ لاَ یُکَلِّمُهُمُ اللّهُ، وَ لاَ یَنْظُرُ إِلَیْهِمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ، وَ لاَ یُزَکِّیهِمْ، وَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ[footnoteRef:7852]: شَیْخٌ زَانٍ، وَ مَلِکٌ جَبَّارٌ، وَ مُقِلٌّ[footnoteRef:7853]مُخْتَالٌ[footnoteRef:7854]».[footnoteRef:7855] [7852:  6. فی « ب » : «عظیم » .]  [7853:  7. رجل مُقلّ وأقلّ : فقیر . القاموس المحیط، ج 2 ، ص 1386 (قلل).]  [7854:  8. الخَال والخُیَلاء والخِیَلاء : الکِبْر . والمختال : المتکبّر . راجع : الصحاح ، ج 4 ، ص 1691 (خیل ).]  [7855:  9. ثواب الأعمال ، ص 265 ، ح 12 ، بسنده عن محمّد بن عبدالحمید العطّار . الفقیه ، ج 4 ، ص 21 ، ح 4982 مرسلا ؛ تفسیر العیّاشی ، ج 1 ، ص 179 ، ح 68 ، عن أبی حمزة ، عن أبی جعفر علیه‌السلام ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر. راجع : الکافی ، کتاب النکاح ، باب الغیرة ، ح 10287 ؛ والفقیه ، ج 4 ، ص 21 ، ح 4983 الوافی ، ج 5 ، ص 872 ، ح 3194 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 379 ، ح 20799 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 221 ، ح 14 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: روز قیامت خدا با سه کس سخن نگوید و بآنها توجه نفرماید و پاک و بی‌آلایششان نسازد و برای آنها عذابی دردناکست: پیر زناکار و سلطان جبار و فقیر خودخواه.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 425 
ترجمه کمره ای14-از امام باقر(علیه السّلام)،که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود:سه کسند که خدا روز رستاخیز با آنها سخن نگوید و به آنها ننگرد و آنها را پاک نشمرد و از آن آنها است عذابی دردناک:پیره مردِ زناکار و پادشاه جبّار و فقیر متکبّر و بزرگی شعار.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 221 
ترجمه آیت اللهی14-امام باقر علیه السّلام فرمود،که رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:سه نفرند که خدا روز رستاخیز با آنها سخن نمی‌گوید و به آنها نمی‌نگرد و آنها را پاک نشمرد و برای آنهاست عذابی دردناک:
1-پیرمرد زناکار2-پادشاه جبّار3-فقیر متکبّر و خودخواه ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 829 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول بمحمد بن جعفر ، و فی بعض النسخ مکانه محمد بن یحیی فالخبر صحیح، و الأول أظهر لکثرة روایة محمد بن جعفر عن محمد بن عبد الحمید. 
لاٰ یُکَلِّمُهُمُ اَللّٰهُإشارة إلی قوله تعالی:إِنَّ اَلَّذِینَ یَشْتَرُونَ بِعَهْدِ اَللّٰهِ وَ أَیْمٰانِهِمْ ثَمَناً قَلِیلاً أُولٰئِکَ لاٰ خَلاٰقَ لَهُمْ فِی اَلْآخِرَةِ وَ لاٰ یُکَلِّمُهُمُ اَللّٰهُ وَ لاٰ یَنْظُرُ إِلَیْهِمْ یَوْمَ اَلْقِیٰامَةِ وَ لاٰ یُزَکِّیهِمْ وَ لَهُمْ عَذٰابٌ أَلِیمٌو المعنی لا یکلمهم کلام رضی بل کلام سخط، مثلاِخْسَؤُا فِیهٰا وَ لاٰ تُکَلِّمُونِو قیل: لا یکلمهم بلا واسطة بل الملائکة یتعرضون لحسابهم و عتابهم و قیل: هو کنایة عن الإعراض و الغضب، فإن من غضب علی أحد قطع کلامه، و قیل: أی لا ینتفعون بکلمات الله و آیاته، و معنی لا ینظر إلیهم أنه لا ینظر إلیهم نظر الکرامة و العطف و البر و الرحمة و الإحسان لضعتهم و حقارتهم عنده، أو کنایة عن شدة الغضب لأن من اشتد غضبه علی أحد استهان به و أعرض عنه و عن التکلم معه و الالتفات نحوه، کما أن من اعتد بغیره یقاوله و یکثر النظر إلیه، و قیل: فی قوله یوم القیامة ، إشعار بأن المعاصی المذکورة بل غیرها أیضا لا تمنع من إیصال الخیر و النعمة إلیهم فی الدنیا، لأن إفضاله فیها یعم الأبرار و الفجار تأکیدا للحجة علیهم.وَ لاٰ یُزَکِّیهِمْأی لا یطهرهم من ذنوبهم، أو لا یقبل عملهم، أو لا یثنی علیهم، و تخصیص الثلاثة بالذکر لیس لأجل أن غیرهم معذور بل لأن عقوبتهم أعظم و أشد، لأن المعصیة مع وجود الصارف عنها و عدم الداعی القوی علیها أقبح و أشنع، و ذلک فی الشیخ لانکسار قوته و انطفاء شهوته و طول إعذاره و مدته و قرب الانتقال إلی الله، فهو حری بأن یتدارک ما فات و یستعد لما هو آت، فإذا ارتکب الزنا أشعر ذلک بأنه غیر مقر بالدین و مستخف بنهی رب العالمین، فلذا استحق العذاب المهین. و فیه إشعار بأن الشیخ فی أکثر المعاصی بل جمیعها أشد عقوبة من الشاب، و علی أن الشاب بالعفة أمدح من الشیخ، و الصارف للملک عن کونه جبارا مشاهدة کمال نعمه تعالی علیه حیث سلطه علی عباده و بلاده، و جعلهم تحت یده و قدرته فاقتضی ذلک أن یشکر منعمه و یعدل بین خلق الله و یرتدع عن الظلم و الفساد، و یشاهد ضعفه بین یدی الملک المنان، فإذا قابل کل ذلک بالکفران استحق عذاب النیران، و الصارف للمقل الفقیر عن الاختیال و الاستکبار، فقره لأن الاختیال إنما هو بالدنیا و لیست عنده، فاختیاله عناد، و من عاند ربه العظیم صار محروما من رحمته و له عذاب ألیم. و أقول: یحتمل أن لا یکون تخصیص الملک لکون الصارف فیه أکثر، بل لکونه أقوی علی الظلم و أقدر، و فی الصحاح أقل افتقر، و قال الراغب: الخیلاء التکبر عن تخیل فضیلة تراءت للإنسان من نفسه، و منها یتأول لفظ الخیل لما قیل أنه لا یرکب أحد فرسا إلا وجد فی نفسه نخوة، و فی النهایة: فیه من جر ثوبه خیلاء لم ینظر الله إلیه، الخیلاء بالضم و الکسر الکبر و العجب، یقال: اختال فهو مختال، و فیه خیلاء و مخیلة أی کبر. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 214 
[bookmark: _Toc1318]15-الحدیث
15/2574 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ مَرْوَکِ بْنِ عُبَیْدٍ، عَمَّنْ حَدَّثَهُ:
عَنْ أَبِی عَبْدِاللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ یُوسُفَ علیه‌السلام لَمَّا قَدِمَ عَلَیْهِ الشَّیْخُ یَعْقُوبُ علیه‌السلام ، دَخَلَهُ عِزُّ
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الْمُلْکِ، فَلَمْ یَنْزِلْ إِلَیْهِ[footnoteRef:7856]، فَهَبَطَ عَلَیْهِ[footnoteRef:7857]جَبْرَئِیلُ علیه‌السلام ، فَقَالَ: یَا یُوسُفُ، ابْسُطْ رَاحَتَکَ[footnoteRef:7858]،
 [7856:  1. النزول إمّا عن الدابّة أو عن السریر ، وکلاهما مرویّان . وینبغی حمله علی أنّ ما دخله لم یکن تکبّرا وتحقیرا لوالده ؛ لکون الأنبیاء منزّهین عن أمثال ذلک ؛ بل راعی فیه المصلحة لحفظ عزّته عند عامّة الناس لتمکّنه من سیاسة الخلق وترویج الذین ؛ إذا کان نزول الملک عندهم لغیره موجبا لذلّه ، مکان رعایة الأدب للأب مع نبوّته ومقاساة الشدائد لحبّه أهمّ وأولی من رعایة تلک المصلحة ، فکان هذا منه علیه‌السلام ترکا للأولی ، فلذا عوتب علیه و خرج نور النبوّة من صلبه ؛ لأنّهم لرفعة شأنهم وعلوّ درجتهم یعاتبون بأدنی شیء ، فهذا کان شبیها بالتکبّر ولم یکن تکبّرا . راجع : شرح الماندرانی ، ج 9 ، ص 312 ؛ الوافی ، ج 5 ، ص 873 ؛ مرآة العقول ، ج 10 ، ص 215 .]  [7857:  2. هکذا فی « ب ، ج ، د ، ص ، بر ، بس ، بف » والوافی والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : - «علیه» .]  [7858:  3. «الراحة» : باطن الکفّ. مجمع البحرین ، ج 2 ، ص 362 (روح) .] 
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فَخَرَجَ مِنْهَا نُورٌ سَاطِعٌ، فَصَارَ فِی جَوِّ السَّمَاءِ، فَقَالَ یُوسُفُ : یَا جَبْرَئِیلُ[footnoteRef:7859]، مَا هذَا النُّورُ الَّذِی خَرَجَ مِنْ رَاحَتِی؟ فَقَالَ[footnoteRef:7860]: نُزِعَتِ النُّبُوَّةُ مِنْ[footnoteRef:7861]عَقِبِکَ عُقُوبَةً؛ لِمَا لَمْ تَنْزِلْ[footnoteRef:7862]إِلَی الشَّیْخِ[footnoteRef:7863]یَعْقُوبَ، فَلاَ یَکُونُ مِنْ عَقِبِکَ نَبِیٌّ».[footnoteRef:7864] [7859:  4. فی البحار : - «یا جبرئیل » .]  [7860:  5. فی « ز ، ص ، ه ، بر » : « قال » .]  [7861:  6. فی « ج » : «فی » . وفی البحار : «عن » .]  [7862:  7. فی « ب ، ج» : « لم تنزّل » بالتضعیف .]  [7863:  8. فی « ه » : «للشیخ » .]  [7864:  9. علل الشرائع ، ص 55 ، ح 1 ، بسند آخر مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 873 ، ح 3195 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 223 ، ح 15 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: چون یعقوب سالخورده بر یوسف علیهما السّلام وارد شد، عزت سلطنت یوسف را گرفت و باحترام او پیاده نشد، جبرئیل علیه السّلام فرود آمد و گفت: یوسف! کف دستت را باز کن، چون باز کرد، نوری از آن برخاست و در فضای آسمان قرار گرفت. یوسف گفت: این چه نوری بود که از کفم خارج شد؟ گفت: بکیفر پیاده نشدنت برای یعقوب سالخورده نبوت از فرزندانت برکنار شد، و از نسل تو پیغمبری نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 425 
ترجمه کمره ای15-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: به راستی چون یوسف در مقام پذیرائی پدر پیرِ خود یعقوب قرار گرفت،و یعقوب بر او وارد شد،عزّت ملک،او را در گرفت و جلوی پای پدر پیاده نشد،و جبرئیل به او فرود آمد و گفت:ای یوسف!کف مشت خود را بگشا،گشود و از آن نوری تابید و به فضا آسمان برآمد،یوسف گفت:ای جبرئیل!این نوری که از کف مشتم بیرون شد چه بود؟در پاسخ گفت:نبوّت از نسل تو برکنده شد به کیفر اینکه برای شیخ یعقوب پیاده نشدی و از نسل تو پیغمبری نباشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 223 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی چون یوسف در مقام پذیرائی پدر پیر خود یعقوب قرار گرفت،و یعقوب بر او وارد شد،عزّت سلطنت و قدرت،او را گرفت و به احترام او پیاده نشد و جبرئیل بر او فرو آمد و گفت:ای یوسف!کف دست خود را بگشا،گشود و از آن نوری تابید و در فضای آسمان قرار گرفت،یوسف گفت:ای جبرئیل!این نوری که از کف مشتم بیرون شد چه بود؟در پاسخ فرمود:نبوّت از نسل تو برداشته شد به خاطر آنکه برای پدر پیرت یعقوب پیاده نشدی و از نسل تو پیامبری نخواهد بود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 829 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و الملک بضم المیم و سکون اللام السلطنة، و بفتح المیم و کسر اللام السلطان، و بکسر المیم و سکون اللام ما یملک، و إضافة العز إلیه لامیة، و النزول إما عن الدابة أو عن السریر و کلاهما مرویان، و ینبغی حمله علی أن ما دخله لم یکن تکبرا و تحقیرا لوالده، لکون الأنبیاء منزهین عن أمثال ذلک، بل راعی فیه المصلحة لحفظ عزته عند عامة الناس لتمکنه من سیاسة الخلق و ترویج الدین، إذ کان نزول الملک عندهم لغیره موجبا لذلة، و کان رعایة الأدب للأب مع نبوته و مقاساة الشدائد لحبه أهم و أولی من رعایة تلک المصلحة، فکان هذا منه علیه السلام ترکا للأولی، فلذا عوتب علیه و خرج نور النبوة من صلبه لأنهم لرفعة شأنهم و علو درجتهم یعاتبون بأدنی شیء فهذا کان شبیها بالتکبر و لم یکن تکبرا فصار فی جو السماء أی استقر هناک أو ارتفع إلی السماء.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 215 
[bookmark: _Toc1319]16-الحدیث
16/2575. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَا مِنْ[footnoteRef:7865]عَبْدٍ إِلاَّ وَ فِی رَأْسِهِ حَکَمَةٌ[footnoteRef:7866]وَ مَلَکٌ یُمْسِکُهَا، فَإِذَا تَکَبَّرَ، قَالَ لَهُ: اتَّضِعْ، وَضَعَکَ اللّهُ، فَلاَ یَزَالُ أَعْظَمَ النَّاسِ فِی نَفْسِهِ، وَ[footnoteRef:7867]أَصْغَرَ النَّاسِ فِی أَعْیُنِ النَّاسِ؛ وَ إِذَا[footnoteRef:7868]تَوَاضَعَ رَفَعَهُ[footnoteRef:7869]اللّهُ عَزَّ وَ جَلَّ ، ثُمَّ قَالَ لَهُ : انْتَعِشْ نَعَشَکَ اللّهُ[footnoteRef:7870]، فَلاَ یَزَالُ أَصْغَرَ النَّاسِ فِی نَفْسِهِ، وَ أَرْفَعَ[footnoteRef:7871]النَّاسِ فِی أَعْیُنِ النَّاسِ».[footnoteRef:7872] [7865:  10. فی « ه » : «یتکبّر» بدل « من » .]  [7866:  11. فی الوافی : «الحَکَمةُ ـ محرّکةً ـ : ما أحاط بحنکی الفرس من لجامه وفیه العذاران » وفی شرح المازندرانی : «حکمت بکذا : إذا منعته من خلافه ، فلم یقدر علی الخروج من ذلک ؛ ومنه الحکمة ؛ لأنّها تمنع صاحبها من أخلاق الأراذل . ولعلّ المراد بالحکمة هنا الحالة المقتضیة لسلوکه سبیل الهدایة علی سبیل الاستعارة ، وبإمساک الملک إیّاها إرشاده إلی ذلک السبیل و نهیه عن العدول عنه» .]  [7867:  12. فی « ج ، بف » والوافی : + «هو » . وفی « ه ، بر » : « هو » بدل «و» .]  [7868:  1. فی « ه ، بر» : «فإذا» .]  [7869:  2. فی « ب ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف » وحاشیة « ج » والوافی ومرآة العقول والوسائل والبحار : « رفعها» .]  [7870:  3. أی ارتفع رفعک اللّه .]  [7871:  4. فی «ه» : «أرفع» بدون الواو . و فی حاشیة « ج» : «وأکبر » .]  [7872:  5. الوافی ، ج 5 ، ص 873 ، ح 3196 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 376 ، ح 20788 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 224 ، ح 16 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود. هیچ بنده‌ئی نیست جز اینکه بر سرش لگامی است و فرشته‌ئی است که آن را نگه میدارد، و هر گاه گردنکشی کند، فرشته باو گوید: فروتنی کن - خدا پستت کند - سپس همواره نزد خود بزرگترین مردم و در چشم مردم خوارترین آنها باشد، و هر گاه تواضع کند، خدای عز و جل او را بالا برد، و فرشته باو گوید: سرفراز باش - خدا سرافرازت کند - سپس همواره نزد خود کوچکترین مردم و در چشم مردم بالاترین آنها باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 426 
ترجمه کمره ای16-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: هیچ بنده‌ای نیست جز اینکه در سر او حکمتی است(لگامی است خ ل)و فرشته‌ای او را نگهداری می‌کند و چون تکبّر کند به او گوید:پست شو که خدایت پست کرده(کند خ ل)پس همیشه در پیش خود بزرگترین خلق خدا باشد و در چشم مردم دیگر پست‌ترین و کوچک‌ترین مردم باشد و چون تواضع کند،خدا عز و جل او را بالا برد سپس آن فرشته به او گوید:سر فراز باش،خدا سرفرازت کند(کرده خ ل)پس همیشه در پیش خود کوچکترین مردم است و در چشم مردم بالاترین مردم است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 223 
ترجمه آیت اللهی16-امام صادق علیه السّلام،فرمود:هیچ بنده‌ای نیست جز اینکه بر سر او لجام و فرشته‌ای است که او را نگهداری کند و چون تکبّر کند به او گوید: فروتنی کن که خدا تو را پست خواهد کرد پس همیشه در پیش خود، بزرگ‌ترین خلق خدا باشد و در چشم مردم دیگر،پست‌ترین و کوچک‌ترین مردم باشد و چون تواضع کند،خدای عزّ و جلّ او را بالا برد سپس آن فرشته به او گوید:سرفراز باش،خدا سرفرازت کند پس همیشه در پیش خود کوچکترین مردم و در چشم مردم بالاترین مردم است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 831 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و قال الجوهری : حکمة اللجام ما أحاط بالحنک و قال فی النهایة: یقال: أحکمت فلانا أی منعته و منه سمی الحاکم لأنه یمنع الظالم و قیل: هو من حکمت الفرس و أحکمته إذا قدعته و کففته، و منه الحدیث: ما من آدمی إلا و فی رأسه حکمة، و فی روایة فی رأس کل عبد حکمه إذا هم بسیئة فإن شاء الله أن یقدعه بها قدعه، الحکمة: حدیدة فی اللجام تکون علی أنف الفرس، و حنکه تمنعه عن مخالفة راکبه، و لما کانت الحکمة تأخذهم الدابة، و کان الحنک متصلا بالرأس جعلها تمنع من هی فی رأسه کما تمنع الحکمة الدابة، و منه الحدیث: إن العبد إذا تواضع رفع الله حکمته أی قدره و منزلته، یقال: له عندنا حکمه أی قدر، و فلان عالی الحکمة، و قیل: الحکمة من الإنسان أسفل وجهه، مستعار من موضع حکمة اللجام، و رفعها کنایة عن الإعزاز لأن فی صفة الذلیل تنکیس رأسه، انتهی. و قیل: المراد بالحکمة هنا الحالة المقتضیة لسلوک سبیل الهدایة علی سبیل الاستعارة، و بإمساک الملک إیاها إرشاده إلی ذلک السبیل و نهیه عن العدول عنه اتضع أمر تکوینی أو شرعی وضعک الله دعاء علیه و دعاء الملک مستجاب، أو إخبار بأن الله أمر بوضعک و قدر مذلتک رفعها الله أی الحکمة و إنما غیر الأسلوب و لم ینسبها إلی الملک لأن نسبة الخیر و اللطف إلی الله تعالی أنسب و إن کان الکل بأمره تعالی، و قیل: هو التنبیه علی أن الرفع مترتب علی التواضع من غیر حاجة إلی دعاء الملک، بخلاف الوضع فإنه غیر مترتب علی التکبر ما لم یدعو الملک علیه بالوضع، و ما ذکرنا أنسب. ثم قال له أی الرب تعالی أو الملک انتعش یحتمل الوجهین المتقدمین یقال: نعشه الله کمنعه و أنعشه أی إقامة و رفعه، و نعشه فانتعش أی رفعه فارتفع نعشک الله هذا أیضا إما إخبار بما وقع من الرفع، أو دعاء له علی التأکید أو دعاء له بالثبات و الاستمرار. و أقول: هذا الخبر فی طریق العامة هکذا، قال النبی صلی الله علیه و آله و سلم: ما من أحد إلا و معه ملکان و علیه حکمة یمسکانه بها، فإن هو رفع نفسه جبذاها ثم قالا: اللهم ضعه، و إن وضع نفسه قالا: اللهم ارفعه.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 217 
[bookmark: _Toc1320]17-الحدیث
17/2576 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أَحْمَدَ[footnoteRef:7873]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ، عَنِ النَّهْدِیِّ،
 [7873:  6. فی « ب » : «أحمد بن محمّد » .] 
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عَنْ یَزِیدَ بْنِ إِسْحَاقَ شَعِرٍ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ الْمُنْذِرِ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ بُکَیْرٍ، قَالَ:
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَا مِنْ أَحَدٍ یَتِیهُ[footnoteRef:7874]إِلاَّ مِنْ ذِلَّةٍ یَجِدُهَا فِی نَفْسِهِ».[footnoteRef:7875] [7874:  7. فی « ص » : «ینبه » . و«یتیه» أی یتکبّر . لسان العرب ، ج 13 ، ص 482 (تیه) .]  [7875:  8. الوافی ، ج 5 ، ص 873 ، ح 3197 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 379 ، ح 20800 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 225 ، ح 17 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: هیچ کس لاف بزرگی نزند جز بسبب ذلتی که در خود میبیند، و در حدیث دیگر است که آن حضرت فرمود. مردی تکبر و گردنکشی نکند، مگر بجهت ذلتی که در خود می‌بیند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 426 
ترجمه کمره ای17-امام صادق(علیه السّلام)فرمود:هیچ کس نیست که کبر ورزد و خود را گم کند جز برای اینکه در خود زبونی و خواری دریابد. در حدیثِ دیگر فرمود:هیچ مردی نیست که تکبّر ورزد و به جبر و زور دست زند جز برای زبونی و خواری که در خود درک کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 223 
ترجمه آیت اللهی17-امام صادق علیه السّلام فرمود:هیچکس نیست که کبر ورزد و خود را گم کند جز برای اینکه در خود زبونی و خواری دریابد.
در حدیث دیگر فرمود:هیچ مردی نیست که تکبّر ورزد و به جبر و زور دست زند جز برای زبونی و خواری که در خود درک کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 831 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسلان متقاربان فی المضمون. و فی النهایة فیه: أنک امرؤ تائه أی متکبر أو ضال متحیر، و قد تاه یتیه تیها إذا تحیر و ضل و إذا تکبر، انتهی. أو تجبر یمکن أن یکون التردید من الراوی و إن کان منه علیه السلام فیدل علی فرق بینهما فی المعنی کما یومئ إلیه قوله تعالی: 
اَلْجَبّٰارُ اَلْمُتَکَبِّرُو فی الخبر إیماء إلی أن التکبر أقوی من التجبر، و یمکن أن یقال فی الفرق بینهما أن التجبر یدل علی جبر الغیر و قهره علی ما أراد، بخلاف التکبر فإنه جعل نفسه أکبر و أعظم من غیره و إن کانا متلازمین غالبا. ثم اعلم أن الخبرین یحتملان وجوها: الأول أن یکون المراد أن التکبر ینشأ من دناءة النفس و خستها و رداءتها. الثانی: أن یکون المعنی أن التکبر إنما یکون غالبا فیمن کان ذلیلا فعز، و أما من نشأ فی العزة لا یتکبر غالبا بل شأنه التواضع. الثالث: أن التکبر إنما یکون فیمن لم یکن له کمال واقعی فیتکبر لإظهار الکمال. الرابع: أن یکون المراد المذلة عند الله أی من کان عزیزا ذا قدر و منزلة عند الله لا یتکبر. الخامس: ما قیل أن اللام لام العاقبة أی یصیر ذلیلا بسبب التکبر و هو أبعد الوجوه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 217 
[bookmark: _Toc1321]18-الحدیث
18/2577 . وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَا مِنْ رَجُلٍ تَکَبَّرَ أَوْ تَجَبَّرَ[footnoteRef:7876]إِلاَّ لِذِلَّةٍ وَجَدَهَا[footnoteRef:7877]فِی نَفْسِهِ».[footnoteRef:7878] [7876:  9. فی مرآة العقول : « أو تجبّر ، یمکن أن یکون التردید من الراوی ، وإن کان منه علیه‌السلام فیدلّ علی فرق بینهما فی المعنی».]  [7877:  10. فی « ه » والوسائل : « یجدها» .]  [7878:  11. الوافی ، ج 5 ، ص 873 ، ح 3198 ؛ الوسائل، ج 15 ، ص 380 ، ح 20801 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 225 ، ح 17 .] 
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125 ـ بَابُ الْعُجْبِ
[bookmark: _Toc1324]1- الحدیث
1/2578 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ، عَنْ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابِنَا ـ مِنْ أَهْلِ خُرَاسَانَ مِنْ وُلْدِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ سَیَّارٍ [footnoteRef:7879]ـ یَرْفَعُهُ [footnoteRef:7880]: [7879:  12. فی « ه » و حاشیة «بر» : « سنان » . وفی الوسائل : - «من أصحابنا ـ إلی ـ بن سیّار » .]  [7880:  13. فی الوافی والبحار ، ج 69 : « رفعه » .] 

عَنْ[footnoteRef:7881]أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ اللّهَ عَلِمَ أَنَّ الذَّنْبَ خَیْرٌ لِلْمُوءْمِنِ مِنَ الْعُجْبِ، وَ لَوْ لاَ ذلِکَ مَا ابْتُلِیَ مُوءْمِنٌ[footnoteRef:7882]بِذَنْبٍ أَبَداً».[footnoteRef:7883] [7881:  1. فی حاشیة « بر » : « إلی » .]  [7882:  2. فی « ص ، ه » وحاشیة « ج ، د » و شرح المازندرانی: «مؤمنا».]  [7883:  3. علل الشرائع ، ص 579 ، ح 8 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی، عن علیّ بن الحکم ، عن علیّ بن أسباط ، عن رجل من أصحابنا من أهل خراسان رفعه إلی أبی عبداللّه علیه‌السلام . الأمالی للطوسی ، ص 571 ، المجلس 22 ، ح 10 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . وفی تحف العقول ، ص 363 ؛ والاختصاص ، ص 242 مرسلاً ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 879 ، ح 3205 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 100 ، ح 240 ؛ البحار ، ج 69 ، ص 235 ، ح 2 ؛ و ج 72 ، ص 306 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: همانا خدا دانست که ارتکاب گناه برای مؤمن از خود بینی بهتر است و اگر چنین نبود، هرگز مؤمنی بگناهی دچار نمیشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 427 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: راستی خدا می‌داند که گناه برای مؤمن بهتر است از عُجب و خودبینی،و اگر چنین نبود هرگز شخص مؤمن به گنهکاری گرفتار نمی‌شد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 225 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام،فرمود:راستی خدا می‌داند که گناه برای مؤمن بهتر است از عجب و خودبینی،و اگر چنین نبود هرگز شخص مؤمن به گناهکاری گرفتار نمی‌شد.
توضیح:عجب عبارت از این است که کار خوب خود را بزرگ بداند و از آن کاملا خرسند و خشنود باشد باید توجه داشت که اگر شخص از انجام کار خود بخاطر خوشنودی خداوند شاد باشد و از خدا توفیق انجام چنین کارهائی را بخواهد عجب نیست ولی اگر انجام کار خوب ثمرۀ توانمندی خود بداند و آن‌را بزرگ شمارد و به خود افتخار نماید و بر خدا منت گذارد عجب و خودبینی است که از نظر منطق دین بسیار ناپسند است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 831 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و العجب استعظام العمل الصالح و استکثاره، و الابتهاج له و الإدلال به، و أن یری نفسه خارجا عن حد التقصیر، و أما السرور به مع التواضع له تعالی و الشکر له علی التوفیق لذلک و طلب الاستزادة منه فهو حسن ممدوح، قال الشیخ البهائی قدس الله روحه: لا ریب أن من عمل أعمالا صالحة من صیام الأیام و قیام اللیالی و أمثال ذلک یحصل لنفسه ابتهاج، فإن کان من حیث کونها عطیة من الله له و نعمة منه تعالی علیه و کان مع ذلک خائفا من نقصها مشفقا من زوالها، طالبا من الله الازدیاد منها، لم یکن ذلک الابتهاج عجبا، و إن کان من حیث کونها صفته و قائمة به و مضافة إلیه فاستعظمها و رکن إلیها و رأی نفسه خارجا عن حد التقصیر، و صار کأنه یمن علی الله سبحانه بسببها، فذلک هو العجب، انتهی. و الخبر یدل علی أن العجب أشد من الذنب أی من ذنوب الجوارح، فإن العجب ذنب القلب، و ذلک لأن الذنب یزول بالتوبة و یکفر بالطاعات، و العجب صفة نفسانیة یشکل إزالتها، و یفسد الطاعات و یهبطها عن درجة القبول، و العجب آفات کثیره فإنه یدعو إلی الکبر کما عرفت، و مفاسد الکبر ما عرفت بعضها، و أیضا العجب یدعو إلی نسیان الذنوب و إهمالها، فبعض ذنوبه لا یذکرها و لا یتفقدها لظنه أنه مستغن عن تفقدها فینساها، و ما یتذکر منها فیستصغرها فلا یجتهد فی تدارکها، و أما العبادات و الأعمال فإنه یستعظمها و یبتهج بها و یمن علی الله بفعلها و ینسی نعمة الله علیه بالتوفیق و التمکین منها، ثم إذا أعجب بها عمی عن آفاتها، و من لم یتفقد آفات الأعمال کان أکثر سعیه ضائعا فإن الأعمال الظاهرة إذا لم تکن خالصة نقیة عن الشوائب قلما ینفع، و إنما یتفقد من یغلب علیه الإشفاق و الخوف دون العجب، و المعجب یغتر بنفسه و بربه و یأمن مکر الله و عذابه، و یظن أنه عند الله بمکان و أن له علی الله منة و حقا بأعماله التی هی نعمة من نعمه و عطیة من عطایاه، ثم إن إعجابه بنفسه و رأیه و علمه و عقله یمنعه من الاستفادة و الاستشارة و السؤال، فیستنکف من سؤال من هو أعلم منه، و ربما یعجب بالرأی الخطإ الذی خطر له فیصر علیه و آفات العجب أکثر من أن تحصی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 218 
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[bookmark: _Toc1325]2- الحدیث
2/2579 . عَنْهُ[footnoteRef:7884]، عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ، عَنْ أَخِیهِ أَبِی عَامِرٍ، عَنْ رَجُلٍ: [7884:  4. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن عیسی المذکور فی السند السابق ؛ فقد روی هو کتابَی سعید بن جناح ، وتوسّط بینه و بین محمّد بن یحیی فی بعض الأسناد . راجع : رجال النجاشی ، ص 191 ، الرقم 512 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 2 ، ص 519 ، و ص 676.] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ دَخَلَهُ الْعُجْبُ هَلَکَ».[footnoteRef:7885] [7885:  5. الأمالی للصدوق ، ص 446 ، المجلس 68 ، ضمن ح 9 ؛ عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 54 ، ضمن ح 204 ، وفیهما بسند آخر عن أبی جعفر محمّد بن علیّ الرضا، عن آبائه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام . تحف العقول ، ص 409 ، عن موسی بن جعفر علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 5 ، ص 879 ، ح 3206 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 101 ، ح 241 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 309 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو فرمود: هر که را خود بینی فراگیرد هلاک شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 427 
ترجمه کمره ای2-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که را عُجب گیرد،نابود شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 225 
ترجمه آیت اللهی2-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس عجب داشته باشد نابود می‌شود.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 833 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و المراد بالهلاک استحقاق العقاب و البعد من رحمة الله تعالی، و قیل: العجب یدخل الإنسان بالعبادة و ترکه الذنوب و الصورة و النسب و الأفعال العادیة مثل الإحسان إلی الغیر و غیره، و هو من أعظم المهلکات و أشد الحجب بین القلب و الرب و یتضمن الشرک بالله و سلب الإحسان و الإفضال و التوفیق عنه تعالی، و ادعاء الاستقلال لنفسه و یبطل به الأعمال و الإحسان و أجرهما کما قال تعالی: 
لاٰ تُبْطِلُوا صَدَقٰاتِکُمْ بِالْمَنِّ وَ اَلْأَذیٰو لیس المن بالعطاء، و أذی الفقیر بإظهار الفضل و التعییر علیه إلا من عجبه بعطیته و عماه عن منة ربه و توفیقه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 220 
[bookmark: _Toc1326]3- الحدیث
3/2580. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ الْحَلاَّلِ[footnoteRef:7886]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ سُوَیْدٍ: [7886:  6. فی « ه » : «الخلال » . وأحمد هذا، اختُلف فی لقبه ، والغالب فی الأسناد وکتب الرجال هو «الحلاّل» . راجع : رجال النجاشی ، ص 99 ، الرقم 248 ؛ رجال البرقی ، ص 52 ؛ رجال الطوسی، ص 352 ، الرقم 5213 ؛ وص 412 ، الرقم 5970 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 82 ، الرقم 103 ؛ خلاصة الأقوال ، ص 14 ، الرقم 4 ؛ الرجال لابن داود ، ص 35 ، الرقم 104 ؛ معجم الحدیث ، ج 2 ، ص 179 ، الرقم 727 .] 

عَنْ أَبِی الْحَسَنِ[footnoteRef:7887]علیه‌السلام ، قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْعُجْبِ الَّذِی یُفْسِدُ الْعَمَلَ، فَقَالَ: «الْعُجْبُ [7887:  7. فی المعانی : + «موسی».] 

دَرَجَاتٌ: مِنْهَا أَنْ یُزَیَّنَ لِلْعَبْدِ سُوءُ عَمَلِهِ، فَیَرَاهُ[footnoteRef:7888]حَسَناً، فَیُعْجِبَهُ، وَ یَحْسَبَ أَنَّهُ یُحْسِنُ صُنْعاً؛ وَ مِنْهَا أَنْ یُوءْمِنَ الْعَبْدُ بِرَبِّهِ، فَیَمُنَّ عَلَی اللّهِ عَزَّ وَ جَلَّ، وَ لِلّهِ عَلَیْهِ فِیهِ الْمَنُّ[footnoteRef:7889]».[footnoteRef:7890] [7888:  1. فی مرآة العقول : «فرآه» .]  [7889:  2. فی « ه » : «المنّ فیه » . وفی تحف العقول : « المنّة علیه فیه » .]  [7890:  3. معانی الأخبار، ص 243، ح 1، بسنده عن علیّ بن أسباط . تحف العقول ، ص 444 ، عن أحمد بن نجم ، عن الرضا علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 879 ، ح 3207 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 100 ، ح 238 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 310 ، ح 4 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعلی بن سوید گوید: از حضرت ابی الحسن علیه السّلام راجع به خود بینی و عجبی که عمل را فاسد کند پرسیدم، فرمود: خود بینی چند درجه دارد: بعضی از آن درجات اینست که. کردار زشت بنده بنظرش جلوه کند و آن را خوب پندارد و از آن خوشش آید و گمان کند کار خوبی میکند، و بعضی از درجاتش اینست که: بنده به پروردگارش ایمان آورد و بر خدای عز و جل منت گذارد، در صورتی که خدا را بر او منت است (که بایمانش هدایت فرموده).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 427 
ترجمه کمره ای3-از علی بن سوید،گوید:از ابی الحسن(علیه السّلام)پرسیدم از عُجبی که عمل را تباه کند،در پاسخ فرمود:عُجب چند درجه دارد: 1-آنچه کردار بدِ بنده را به چشم او بیاراید تا آن را خوب بیند و او را خوش آید و پندارد که کارِ خوبی می‌کند. 2-اینکه بنده‌ای به پروردگارش ایمان دارد و به کردار خود بر خدا عز و جل منّت می‌گذارد با اینکه خدا در آن کار بر سر او منّت دارد(که او را توفیق آن کردار خوب داده است).
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 225 
ترجمه آیت اللهی3-علی بن سوید،گوید:از ابی الحسن علیه السّلام از عجبی که عمل را تباه کند پرسیدم،در پاسخ فرمود:عجب چند درجه دارد:
1-آنچه کردار بد بنده را به چشم او بیاراید تا آن‌را خوب ببیند و او را خوش آید و پندارد که کار خوبی می‌کند.2-اینکه بنده‌ای به پروردگارش ایمان دارد و به کردار خود بر خدا عزّ و جلّ منّت می‌گذارد با اینکه خدا در آن کار بر سر او منّت دارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 833 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق. و أبو الحسن یحتمل الأول و الثانی علیهما السلام لروایة ابن سوید عنهما، و إن کان روایته عن الأول أکثر العجب درجات منها أن یزین للعبد سوء عمله 
فَرَآهُ حَسَناًإشارة إلی قوله تعالی:أَ فَمَنْ زُیِّنَ لَهُ سُوءُ عَمَلِهِ فَرَآهُ حَسَناً. فیعجبه و یحسب أنه یحسن صنعا إشارة إلی قوله سبحانه:قُلْ هَلْ نُنَبِّئُکُمْ بِالْأَخْسَرِینَ أَعْمٰالاً `اَلَّذِینَ ضَلَّ سَعْیُهُمْ فِی اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰا وَ هُمْ یَحْسَبُونَ أَنَّهُمْ یُحْسِنُونَ صُنْعاًو أکثر الجهلة علی هذه الصفة، فإنهم یفعلون أعمالا قبیحة عقلا و نقلا و یواظبون علیها حتی تصیر تلک الأعمال بتسویل أنفسهم و تزیین قرینهم من صفات الکمال عندهم فیذکرونها و یتفاخرون بها و یقولون إنا فعلنا کذا و کذا إعجابا بشأنهم و إظهارا لکمالهم. و منها أن یؤمن العبد بربه فیمن علی الله عز و جل و لله علیه فیه المن إشارة إلی قوله تعالی:یَمُنُّونَ عَلَیْکَ أَنْ أَسْلَمُوا قُلْ لاٰ تَمُنُّوا عَلَیَّ إِسْلاٰمَکُمْ بَلِ اَللّٰهُ یَمُنُّ عَلَیْکُمْ أَنْ هَدٰاکُمْ لِلْإِیمٰانِ إِنْ کُنْتُمْ صٰادِقِینَ. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 221 
[bookmark: _Toc1327]4- الحدیث
4/2581 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ الْحَجَّاجِ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ الرَّجُلَ لَیُذْنِبُ[footnoteRef:7891]الذَّنْبَ، فَیَنْدَمُ عَلَیْهِ، وَیَعْمَلُ الْعَمَلَ،
 [7891:  4. فی « ز » : «یذنب » .] 
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فَیَسُرُّهُ ذلِکَ، فَیَتَرَاخی عَنْ حَالِهِ[footnoteRef:7892]تِلْکَ[footnoteRef:7893]، فَلاَءَنْ یَکُونَ عَلی حَالِهِ تِلْکَ خَیْرٌ لَهُ[footnoteRef:7894]مِمَّا دَخَلَ فِیهِ».[footnoteRef:7895] [7892:  5. فی حاشیة « بس » : + « فلا یکون علی حاله » .]  [7893:  6. فی « بس » : «ذلک».]  [7894:  7. فی مرآة العقول : - «له » .]  [7895:  8. الزهد ، ص 136 ، ح 181 ، عن محمّد بن أبی عمیر الوافی ، ج 5 ، ص 879 ، ح 3208 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 99 ، ح 237 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 311 ، ح 5 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: مردی گناه می‌کند و از آن پشیمان می‌شود، و کار شایسته‌ئی می‌کند و آن شادمانش میسازد، و از حال پشیمانی دور می‌افتد، در صورتی که بودنش بحال پشیمانی بهتر است از شادی و سروری که او را فرا گرفته است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 427 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: به راستی مردی گناه می‌کند و پشیمان می‌شود از آن،و کار خیری می‌کند و از آن شاد می‌شود،و از آن حالِ ندامت و پشیمانی دور می‌افتد و اگر بر همان حالِ پشیمانی باشد،بهتر است برایش از این حالی که پیدا کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 227 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام،فرمود:به راستی مردی گناه می‌کند و از آن کار پشیمان می‌شود و کار خیری می‌کند و از آن شاد می‌شود،و از پشیمانی دور می‌شود و اگر در حال پشیمانی باقی بماند برایش بهتر است از آن شادی که او را در برگرفته است.
توضیح:شادی و خوشحال و غرور نسبت به کار خود سبب نازیدن و بالیدن بر خداست که بسیار مذموم و بد است و از روایات معصومین به دست می‌آید که خداوند، گنهکار ترسان،از عابد ترسان بیشتر دوست دارد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 833 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. فیندم علیه ندامته مقام عجز و اعتراف بالتقصیر و هو مقام التائبین و هو محبوب لله تعالی فی تلک الحالة لأنه قال سبحانه: 
إِنَّ اَللّٰهَ یُحِبُّ اَلتَّوّٰابِینَ. و یعمل العمل فیسره ذلک المراد بالسرور هنا الإدلال بالعمل و استعظامه و إخراج نفسه عن حد التقصیر کما مر فیتراخی عن حاله تلک أی تصیر حاله بسبب هذا السرور و العجب أدون و أخس من حالة وقت الندامة، مع کونها مقرونة بالمعصیة، فی القاموس: تراخی تقاعس أی تأخر، و راخاه باعده و تراخی السماء أبطأ المطر، و یدل علی أن العجب یبطل فضل الأعمال السابقة فلان یکون علی حاله تلک خیر مما دخل فیه ضمیر دخل راجع إلی الرجل، و ضمیر فیه إلی الموصول، و یحتمل العکس، و الفاء للتفریع، و خیر خبر لأن یکون، أی کونه علی حالة الندامة مع کونها مقرونة بالذنب خیر مما دخل فیه من العجب، و إن کان مقرونا بالحسنة، أو ذلک الذنب لکونه مقرونا بالندامة أفضل من تلک الحسنة المقرونة بالعجب، أو هاتان الحالتان معا خیر من تینک الحالتین. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 221 
[bookmark: _Toc1328]5- الحدیث
5/2582. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ سِنَانٍ، عَنْ نَضْرِ[footnoteRef:7896]بْنِ قِرْوَاشٍ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّارٍ: [7896:  9. فی « ص ، بر ، بس ، بف» : « نصر » . وهو سهو. و ابن قِرواش هذا، هو النضر بن قِرواش الجمّال . راجع : رجال البرقی ، ص 41 ؛ رجال الطوسی ، ص 315 ، الرقم 4685 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «أَتی عَالِمٌ عَابِداً، فَقَالَ لَهُ: کَیْفَ صَلاَتُکَ؟ فَقَالَ: مِثْلِی یُسْأَلُ عَنْ صَلاَتِهِ[footnoteRef:7897]وَ أَنَا أَعْبُدُ اللّهَ مُنْذُ کَذَا وَ کَذَا؟! قَالَ: فَکَیْفَ[footnoteRef:7898]بُکَاوءُکَ؟ قَالَ : أَبْکِی حَتّی تَجْرِیَ دُمُوعِی، فَقَالَ لَهُ الْعَالِمُ: فَإِنَّ[footnoteRef:7899]ضَحِکَکَ ـ وَ أَنْتَ خَائِفٌ[footnoteRef:7900]ـ أَفْضَلُ[footnoteRef:7901]مِنْ بُکَائِکَ وَ أَنْتَ [7897:  10. فی البحار : « عبادته » .]  [7898:  11. فی « ز » والبحار والزهد : «کیف » .]  [7899:  12. فی « ه ، بف » : «إنّ » .]  [7900:  13. فی فقه الرضا : « عارف باللّه » بدل « خائف » .]  [7901:  14. فی « ز » والوافی : « خیر» .] 

مُدِلٌّ[footnoteRef:7902]إِنَّ الْمُدِلَّ لاَ یَصْعَدُ مِنْ عَمَلِهِ شَیْءٌ».[footnoteRef:7903] [7902:  1. « أنت مدلّ » : واثق بعملک ، من قولهم : هو یدلّ بفلان ، أی یثق به . الصحاح ، ج 4 ، ص 1699 (دلل) .]  [7903:  2. الزهد ، ص 132 ، ح 171 ، عن النضر بن سوید ، عن محمّد بن سنان ، عن إسحاق بن عمّار ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . فقه الرضا علیه‌السلام ، ص 388 ، وفیهما مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 880 ، ح 3209 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 101 ، ح 242 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 307 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: عالمی نزد عابدی رفت و باو گفت: نماز خواندنت چگونه و در چه حد است، عابد گفت: مانند منی را از نمازش میپرسند؟! در صورتی که من از فلان زمان و فلان وقت عبادت خدا میکنم، عالم گفت: گریه کردنت چگونه است؟ گفت: چنان میگریم که اشکهایم روان می‌شود، عالم گفت: همانا اگر خنده کنی و ترسان باشی، بهتر است از اینکه گریه کنی و ببالی، هر که بخود ببالد چیزی از عملش بالا نرود (پذیرفته نشود).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 428 
ترجمه کمره ای5-فرمود(علیه السّلام):یک مردِ عالمی نزد عابدی آمد و به او گفت: چطور نماز می‌خوانی؟در پاسخش گفت:از چون منی پرسند که چطور نماز می‌خوانی؟من از آغاز چنین و چنان خدا را عبادت می‌کنم،گفت:چگونه است گریۀ تو؟گفت:به اندازه‌ای گریم که اشکم روان شود.آن عالم گفت:به راستی اگر بخندی و از خدا ترسان باشی بهتر است که گریه کنی و به خود ببالی،راستی هر که بر خود ببالد،هیچ کرداری از او بالا نرود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 227 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:دانشمندی نزد عابدی رفت و به او گفت:چطور نماز می‌خوانی؟من از آغاز،چنین و چنان خدا را عبادت می‌کنم،گفت: چگونه است گریۀ تو؟گفت:به اندازه‌ای می‌گریم که اشکم روان شود.
آن عالم گفت:براستی اگر بخندی و از خدا ترسان باشی بهتر است که گریه کنی و به خود ببالی،راستی هرکس بر خود ببالد،هیچ کرداری از او بالا نرود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 833 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور أو مجهول. و القرواش بالکسر الطفیلی أو عظیم الرأس، و المدل علی بناء الفاعل من الأفعال المنبسط المسرور الذی لا خوف له من التقصیر فی العمل، و فی النهایة: فیه: یمشی علی الصراط مدلا، أی منبسطا لا خوف علیه و هو من الإدلال و الدالة علی من لک عنده منزلة، و فی القاموس: دل المرأة و دلالها تدللها علی زوجها تریه جرأة فی تغنج و تشکل کأنها تخالفه و ما بها خلاف، و أدل علیه انبسط کتدلل و أوثق بمحبته فأفرط علیه، و الدالة ما تدل به علی حمیمک، انتهی. و الضحک مع الخوف هو الضحک الظاهری مع الخوف القلبی، کما مر فی صفات المؤمن: بشره فی وجهه و حزنه فی قلبه، و الحاصل أن المدار علی القلب و لا یصلح المرء إلا بإصلاح قلبه و إخراج العجب و الکبر و الریاء منه، و تذلیله بالخوف و الخشیة، و التفکر فی أهوال الآخرة و شرائط الأعمال و کثرة نعم الله علیه و أمثال ذلک، و یدل الخبر علی أن العالم أفضل من العابد، و أن العبادة بدون العلم الحقیقی لا تنفع. قال بعض المحققین: اعلم أن العجب إنما یکون بوصف هو کمال لا محالة، و للعالم بکمال نفسه فی علم و عمل و غیره حالتان: أحدهما أن یکون خائفا علی زواله، مشفقا علی تکدره أو سلبه من أصله، فهذا لیس بمعجب، و الأخری أن لا یکون خائفا من زواله لکن یکون فرحا به من حیث أنه نعمة من الله تعالی علیه لا من حیث إضافته إلی نفسه، و هذا أیضا لیس بمعجب، و له حالة ثالثة هی العجب و هو أن یکون غیر خائف علیه، بل یکون فرحا به مطمئنا إلیه، و یکون فرحه به من حیث أنه کمال و نعمة و رفعة و خیر، لا من حیث أنه عطیة من الله تعالی و نعمة منه، فیکون فرحه به من حیث أنه صفته و منسوب إلیه بأنه له لا من حیث أنه منسوب إلی الله بأنه منه، فمهما غلب علی قلبه أنه نعمة من الله مهما شاء سلبها، زال العجب بذلک عن نفسه، فإذا العجب هو إعظام النعمة و الرکون إلیها مع نسیان إضافتها إلی المنعم، فإن انضاف إلی ذلک أن غلب علی نفسه أن له عند الله حقا و أنه منه بمکان حتی توقع بعلمه کرامة له فی الدنیا، و استبعد أن یجری علیه مکروه استبعادا یزید علی استبعاده فیما یجری علی الفساق سمی هذا إدلالا بالعمل، فکأنه یری لنفسه علی الله دالة، و کذلک قد یعطی غیره شیئا فیستعظمه و یمن علیه فیکون معجبا، فإن استخدمه أو اقترح علیه الاقتراحات، أو استبعد تخلفه عن قضاء حقوقه کان مدلا علیه. قال قتادة فی قوله تعالی: 
وَ لاٰ تَمْنُنْ تَسْتَکْثِرُأی لا تدل بعملک، و فی الخبر: أن صلاة المدل لا ترتفع فوق رأسه، و لأن تضحک و أنت معترف بذنبک خیر من أن تبکی و أنت تدل بعملک، و الإدلال وراء العجب فلا مدل إلا و هو معجب و رب معجب لا یدل إذ العجب یحصل بالاستعظام و نسیان النعمة، دون توقع جزاء علیه، و الإدلال لا یتم إلا مع توقع جزاء، فإن توقع إجابة دعوته و استنکر ردها بباطنه و تعجب کان مدلا بعمله، فإنه لا یتعجب من رد دعاء الفساق و یتعجب من رد دعاء نفسه لذلک، فهذا هو العجب و الإدلال و هو من مقدمات الکبر و أسبابه. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 222 
[bookmark: _Toc1329]6- الحدیث
2 / 315
6/2583 . عَنْهُ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی دَاوُدَ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا[footnoteRef:7904]: [7904:  3. فی « د ، ه » والوافی : «أصحابه » .] 

عَنْ أَحَدِهِمَا علیهماالسلام ، قَالَ: «دَخَلَ رَجُلاَنِ الْمَسْجِدَ[footnoteRef:7905]: أَحَدُهُمَا عَابِدٌ، وَ الآخَرُ فَاسِقٌ،
 [7905:  4. فی « ز » : «المسجد رجلان » .] 
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فَخَرَجَا مِنَ الْمَسْجِدِ وَ الْفَاسِقُ صِدِّیقٌ[footnoteRef:7906]، وَ الْعَابِدُ فَاسِقٌ، وَ ذلِکَ أَنَّهُ یَدْخُلُ الْعَابِدُ الْمَسْجِدَ مُدِلاًّ بِعِبَادَتِهِ یُدِلُّ بِهَا، فَتَکُونُ[footnoteRef:7907]فِکْرَتُهُ فِی ذلِکَ، وَ تَکُونُ[footnoteRef:7908]فِکْرَةُ الْفَاسِقِ فِی التَّنَدُّمِ عَلی[footnoteRef:7909]فِسْقِهِ، وَ یَسْتَغْفِرُ اللّهَ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ مِمَّا صَنَعَ[footnoteRef:7910]مِنَ الذُّنُوبِ».[footnoteRef:7911] [7906:  5. فی مرآة العقول : «صدّیق ، أی مؤمن صادق فی إیمانه کثیر الصدق والتصدیق قولاً و فعلاً ... وقیل لمن صدّق بقوله و اعتقاده ، وحقّق صدقه بفعله» .]  [7907:  6. فی « بر ، بف » : « فیکون » .]  [7908:  7. فی « ز ، ه ، بر» والعلل : « ویکون » .]  [7909:  8. فی « ه » : «فی » .]  [7910:  9. فی « ه » بر ، بف » والوافی : «لما ذکر » .]  [7911:  10. علل الشرائع ، ص 354 ، ح 1 ، عن أبیه ، عن محمّد بن یحیی العطّار ، عن محمّد بن أحمد ، عن أحمد بن محمّد رفعه إلی أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 880 ، ح 3210 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 101 ، ح 243 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 311 ، ح 6 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام باقر یا امام صادق علیهما السّلام فرمود: دو مرد داخل مسجد شوند که یکی عابد و دیگری فاسق باشد، و از مسجد خارج شوند، در حالی که فاسق صدیق (مؤمن واقعی) شده باشد و عابد فاسق، و این برای آنست که عابد داخل مسجد شود، در حالتی که بعبادتش ببالد و بآن بنازد و فکرش در آن باره باشد ولی فکر فاسق در باره ندامت و پشیمانی از فسقش باشد و از خدای عز و جل راجع بگناهانی که کرده آمرزش خواهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 428 
ترجمه کمره ای6-از امام باقر یا امام صادق(علیه السّلام)فرمود: دو مرد به مسجد رفتند،یکی عابد بود و یکی فاسق،از مسجد بدر آمدند،آن فاسق مقام صدّیق داشت و آن عابد،فاسق بود؛و این برای آن است که عابد به مسجد رود و به عبادتِ خود می‌نازد و همۀ اندیشه‌اش در این است و فکر فاسق و بدکار دنبال پشیمانی از کارِ بد و توبه است و از خدا عز و جل در بارۀ هر چه گناه کرده است آمرزش می‌خواهد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 227 
ترجمه آیت اللهی6-امام باقر یا امام صادق علیه السّلام فرمود:
دو مرد به مسجد رفتند،یکی عابد بود و یکی فاسق،از مسجد خارج شدند،آن فاسق مقام صدّیق داشت(مؤمن واقعی بود)و آن عابد،فاسق بود؛و این برای آن است که عابد به مسجد رود و به عبادت خود می‌نازد و همۀ اندیشه‌اش در این است ولی فکر فاسق و بدکار دنبال پشیمانی از کار بد خود و توبه است و از خدای عزّ و جلّ دربارۀ هرچه گناه کرده است آمرزش می‌خواهد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 835 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و الفاسق صدیق أی مؤمن صادق فی إیمانه کثیر الصدق و التصدیق قولا و فعلا، قال الراغب: الصدیق من کثر منه الصدق، و قیل: بل یقال ذلک لمن لم یکذب قط، و قیل: بل لمن لا یتأتی منه الکذب لتعوده الصدق، و قیل: بل لمن صدق بقوله و اعتقاده، و حقق صدقه بفعله.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 224 
[bookmark: _Toc1330]7- الحدیث
7/2584. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ الْحَجَّاجِ، قَالَ:
قُلْتُ لاِءَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : الرَّجُلُ یَعْمَلُ الْعَمَلَ وَ هُوَ خَائِفٌ مُشْفِقٌ، ثُمَّ یَعْمَلُ شَیْئاً[footnoteRef:7912]مِنَ الْبِرِّ، فَیَدْخُلُهُ شِبْهُ الْعُجْبِ بِهِ[footnoteRef:7913]، فَقَالَ: «هُوَ فِی حَالِهِ الاْءُولی ـ وَ هُوَ خَائِفٌ ـ أَحْسَنُ [7912:  11. فی « ص » : «عملاً » .]  [7913:  12. فی « ه » : - «به » .] 

حَالاً[footnoteRef:7914]مِنْهُ فِی حَالِ عُجْبِهِ».[footnoteRef:7915] [7914:  1. فی « ص ، بس » : - «حالاً».]  [7915:  2. المحاسن ، ص 121 ، کتاب عقاب الأعمال ، ح 135 ، عن عبدالرحمن بن أبی نجران ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 880 ، ح 3211 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 99 ، ح 235 ؛ البحار ، ج 72 ، ص 312 ، ح 7 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد الرحمن بن حجاج گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: مردی عملی (گناهی) می‌کند و از آن ترسان و هراسان می‌شود، سپس کار نیکی میکند و او را شبه عجبی میگیرد (و بکار نیکش میبالد). 2 امام فرمود: او در حالت اولش با ترس بهتر است از حالت عجب و خود بینش.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 428 
ترجمه کمره ای7-از عبد الرحمن بن حجّاج،گوید:به امام صادق(علیه السّلام) گفتم:مردی کاری می‌کند و از آن ترسان و نگران است و سپس کارِ خیری می‌کند و شبه عُجب و خودبینی او را می‌گیرد. فرمود:حال نخستِ او که حال خوف است بهتر است از حال عُجب او.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 227 
ترجمه آیت اللهی7-عبد الرحمن بن حجاج،گوید:به امام صادق علیه السّلام گفتم:مردی کاری می‌کند و از آن ترسان و نگران است و سپس کار خیری می‌کند و شبه عجب و خودبینی او را می‌گیرد.(به کار نیکش می‌بالد).
فرمود:حال نخست او که ترس است بهتر است از حال عجب و خودبینی‌اش. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 835 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالصحیح. یعمل العمل أی معصیة أو مکروها أو لغوا، و حمله علی الطاعة بأن یکون خوفه للتقصیر فی الشرائط کما قیل بعید، لقلة فائدة الخبر حینئذ و إنما قال: شبه العجب، لبیان أنه یدخله قلیل من العجب یخرج به عن الخوف السابق، فأشار علیه السلام فی الجواب إلی أن هذا عجب أیضا.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 224 
[bookmark: _Toc1331]8- الحدیث
8/2585. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ، عَنْ یُونُسَ، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : بَیْنَمَا مُوسی علیه‌السلام جَالِسٌ[footnoteRef:7916]إِذْ أَقْبَلَ[footnoteRef:7917] [7916:  3. هکذا فی « ز ، بر ، بف » وحاشیة « ب » والوافی . وهو مقتضی القاعدة . وفی سائر النسخ والمطبوع : « جالسا» .]  [7917:  4. فی البحار ، ج 72 : + «علیه » .] 


764
إِبْلِیسُ وَ عَلَیْهِ بُرْنُسٌ[footnoteRef:7918]ذُو أَلْوَانٍ، فَلَمَّا دَنَا مِنْ مُوسی[footnoteRef:7919]علیه‌السلام خَلَعَ الْبُرْنُسَ، وَ قَامَ إِلی مُوسی، فَسَلَّمَ عَلَیْهِ، فَقَالَ لَهُ مُوسی : مَنْ أَنْتَ؟ فَقَالَ : أَنَا إِبْلِیسُ، قَالَ : أَنْتَ؟! فَلاَ قَرَّبَ[footnoteRef:7920]اللّهُ دَارَکَ، قَالَ: إِنِّی إِنَّمَا جِئْتُ[footnoteRef:7921]لاِءُسَلِّمَ عَلَیْکَ؛ لِمَکَانِکَ مِنَ اللّهِ». [7918:  5. «البُرْنس » : کلّ ثوب رأسُه منه ملتزق به ، درّاعة کان أو مِمْطرا أو جبّةً . وقیل : قلنسوة طویلة وکان النسّاک یلبسونها فی صدر الإسلام . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 80 ؛ لسان العرب ، ج 6 ، ص 26 (برنس) .]  [7919:  6. فی « ص ، ه ، بر » : « منه » بدل « من موسی».]  [7920:  7. فی « بف » : « قرن » . وفی شرح المازندرانی : «فلا قرّب اللّه دارک ، لعلّه کنایة عن حیرته ، أو بعد منزله عن المؤمن» . وفی مرآة العقول : «أی لاقرّبک اللّه منّا ، أو من أحد . وقیل : أی حیّرک اللّه . وقیل : لاتکون دارک قریبة من المعمورة ؛ کنایة عن تخریب داره» .]  [7921:  8. فی « ه » : «أحببت » .] 

قَالَ: «فَقَالَ لَهُ[footnoteRef:7922]مُوسی علیه‌السلام : فَمَا[footnoteRef:7923]هذَا الْبُرْنُسُ؟ قَالَ: بِهِ أَخْتَطِفُ[footnoteRef:7924]قُلُوبَ بَنِی آدَمَ، فَقَالَ[footnoteRef:7925]مُوسی: فَأَخْبِرْنِی بِالذَّنْبِ[footnoteRef:7926]الَّذِی[footnoteRef:7927]إِذَا[footnoteRef:7928]أَذْنَبَهُ[footnoteRef:7929]ابْنُ آدَمَ، اسْتَحْوَذْتَ عَلَیْهِ[footnoteRef:7930]. قَالَ[footnoteRef:7931]: [7922:  9. فی « بس » : - «له » .]  [7923:  10. فی « بس » : « ما » .]  [7924:  11. فی « ز ، بس » : « اختطفت » . والاختطاف : استلاب الشیء وأخذه بسرعة . راجع : النهایة ، ج 2 : ص 49 ؛ المصباح المنیر ، ص 174 (خطف) .]  [7925:  12. فی «ج ، ز ، ه ، بر ، بف » والبحار ، ج 63 : + «له » .]  [7926:  13. فی البحار ، ج 63 : « عن الذنب » .]  [7927:  14. فی « بس » : « بالذی » بدل « بالذنب الذی » .]  [7928:  15. فی « بف » : « إذ».]  [7929:  16. فی « بس » : « ذنبه » .]  [7930:  17. «استحوذت علیه» ، أی غلبت علیه ، یقال : استحوذ علیه الشیطان ، أی غلبه واستماله إلی ما یریده منه . راجع : المصباح المنیر ، ص 155 (حوذ) .]  [7931:  18. فی « بر ، بف » : « فقال » .] 

إِذَا أَعْجَبَتْهُ نَفْسُهُ، وَ اسْتَکْثَرَ[footnoteRef:7932]عَمَلَهُ، وَ صَغُرَ فِی عَیْنِهِ[footnoteRef:7933]ذَنْبُهُ». [7932:  1. فی « ه » : «فاستکثر».]  [7933:  2. فی « ج » : «عینیه » .] 

وَ قَالَ: «قَالَ اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ لِدَاوُدَ علیه‌السلام : یَا دَاوُدُ، بَشِّرِ الْمُذْنِبِینَ، وَ أَنْذِرِ الصِّدِّیقِینَ، قَالَ: کَیْفَ[footnoteRef:7934]أُبَشِّرُ الْمُذْنِبِینَ وَ أُنْذِرُ الصِّدِّیقِینَ؟ قَالَ: یَا دَاوُدُ، بَشِّرِ الْمُذْنِبِینَ أَنِّی أَقْبَلُ التَّوْبَةَ، وَ أَعْفُو عَنِ[footnoteRef:7935]الذَّنْبِ[footnoteRef:7936]، وَ أَنْذِرِ الصِّدِّیقِینَ أَلاَّ یُعْجَبُوا[footnoteRef:7937]بِأَعْمَالِهِمْ؛ فَإِنَّهُ لَیْسَ عَبْدٌ
 [7934:  3. فی « ج » : « فکیف» .]  [7935:  4. فی « بر» : « أغفر» بدل « أعفو عن » .]  [7936:  5. فی « ج » : «الذنوب».]  [7937:  6. فی مرآة العقول ، ج10، ص227: « أن لایعجبوا ، قیل : «أن » ناصبة، و«لا» نافیة ، أو «أن » مفسّرة و «لا» ناهیة . ï و«یعجبوا » من باب الإفعال علی بناء المجهول ، أو علی بناء المعلوم ، نحو أغدّ البعیر . وأقول : الأوّل أظهر » .] 


765
أَنْصِبُهُ[footnoteRef:7938]لِلْحِسَابِ إِلاَّ هَلَکَ».[footnoteRef:7939] [7938:  7. فی مرآة العقول : «أنصبه ، کأضربه ، أی اُقیمه . وکونه علی بناء الإفعال بمعنی الإتعاب بعید».]  [7939:  8. الأمالی للمفید ، ص 156 ، المجلس 19 ، ح 7 ، عن الکلینی ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن محمّد بن عیسی‌الیقطینی ، عن یونس بن عبدالرحمن ، عن سعدان بن مسلم ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، إلی قوله : «وصغر فی عینه ذنبه » مع اختلاف یسیر وزیادة فی آخره الوافی ، ج 5 ، ص 881 ، ح 3212 ؛ الوسائل، ج 1 ، ص 99 ، ح 236 ، من قوله : «فقال موسی فأخبرنی بالذنب الذی» ؛ البحار ، ج 14 ، ص 40 ، ح 22 ، من قوله : «قال : قال اللّه عزّوجلّ لداود علیه‌السلام » ؛ وفیه ، ج 63 ، ص 259 ، ح 134 ، إلی قوله : «وصغر فی عینه ذنبه » ؛ و ج 72 ، ص 312 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویرسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: زمانی موسی علیه السّلام نشسته بود که ناگاه شیطان سوی او آمد و کلاه دراز رنگارنگی بسر داشت، چون نزدیک موسی علیه السّلام رسید، کلاهش را برداشت و خدمت موسی بایستاد و باو سلام کرد. موسی گفت: تو کیستی؟ گفت من شیطانم. موسی گفت: شیطان توئی؟!- خدا آواره‌ات کند - شیطان گفت: من آمده‌ام بتو سلام کنم بخاطر منزلتی که نزد خدا داری. موسی علیه السّلام باو فرمود: این کلاه چیست؟ گفت: بوسیله این کلاه دل آدمیزاد را میربایم (گویا رنگهای مختلف کلاه نمودار شهوات و زینتهای دنیا و عقاید فاسد و ادیان باطل بوده است). موسی گفت: بمن خبر ده از گناهی که چون آدمیزاد مرتکب شود بر او مسلط شوی؟ شیطان گفت: هنگامی که او را از خود خوش آید و عملش را زیاد شمارد و گناهش در نظرش کوچک شود. و فرمود: خدای عز و جل بداود علیه السّلام فرمود: ای داود! گنهکاران را مژده بده و صدیقان (راستگویان و درست کرداران) را بترسان، داود عرضکرد: چگونه گنهکاران را مژده دهم و صدیقان را بترسانم! فرمود: ای داود! گنهکاران را مژده بده که من توبه را میپذیرم و از گناه درمیگذرم و صدیقان را بترسان که باعمال خویش خودبین نشوند، زیرا بنده‌ئی نیست که بپای حسابش کشم جز آنکه هلاک باشد (و سزاوار عذاب، زیرا از نظر عدالت و حساب عبادات بنده با شکر یکی از نعمتهای او برابری نکند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 3 , ص 429 
ترجمه کمره ای8-از امام صادق(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: در این میان که موسی(علیه السّلام)نشسته بود،ناگاه شیطان آمد و کلاه چند رنگی بر سر داشت و چون نزدیک موسی(علیه السّلام)رسید،کلاه خود را از سر برداشت و نزد موسی آمد و به آن حضرت سلام داد، موسی گفت:تو کیستی؟در پاسخ گفت:من ابلیسم گفت:توئی، خدا تو را به کسی نزدیک نسازاد،گفت:من آمدم به شما سلام کنم برای مقامی که نزد خدا داری،فرمود که:موسی به او گفت:این کلاه چیست؟گفت:با آن دل مردم را می‌ربایم،موسی به او گفت: به من خبر ده از گناهی که چون آدمی‌زاده کند،تو بر او مسلّط می‌شوی،پاسخ داد:هر گاه خود بین شود و کار خود را فزون شمارد و گناهش در چشم او کوچک جلوه کند و فرمود: خدا عز و جل به داود(علیه السّلام)فرمود:ای داود!گنهکاران را مژده بده،و صدّیقان را بیم بده،عرض کرد:چگونه به گنهکاران،مژده بدهم و به صدّیقان بیم بدهم؟فرمود:ای داود!به گنهکاران مژده بده که من توبه پذیرم و از گناه درگذرم و به صدّیقان بیم بده که مبادا به کردارِ خود عُجب کنند و خود بین شوند،زیرا هیچ بنده‌ای را من پای حساب نکشم جز آنکه هلاک باشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 229 
ترجمه آیت اللهی8-رسول خدا صلّی اللّه علیه و آله فرمود:
زمانی که موسی علیه السّلام نشسته بود،ناگاه شیطان به سوی او آمد درحالی‌که کلاه رنگارنگی بر سر داشت و چون نزدیک موسی علیه السّلام رسید،کلاه خود را از سر برداشت و نزد موسی آمد و به آن حضرت سلام داد،موسی گفت:تو کیستی؟در پاسخ گفت:من ابلیسم گفت:توئی،خدا تو را به کسی نزدیک نکند، گفت:من آمدم به شما سلام کنم برای مقامی که نزد خدا داری،موسی به او گفت:این کلاه چیست؟گفت:با آن دل مردم را می‌ربایم،موسی به او گفت:به من خبر ده از گناهی که چون انسان انجام دهد تو بر او مسلّط می‌شوی،پاسخ داد:هرگاه خودبین شود و کار خود را افزون بخشد گناهش در چشمش افزون جلوه کند و فرمود:خدای عزّ و جلّ به داود علیه السّلام فرمود:ای داود!گنهکاران را مژده ده و صدیقان و راستگویان را بیم ده،عرض کردم:چگونه به گنهکاران،مژده و به صدیقان بیم دهم؟فرمود:ای داود!به گنهکاران مژده ده که من توبه پذیرم و از گناه درگذرم،و به صدّیقان بیم ده که مبادا نسبت به کار خود،دچار عجب و خودبینی نشوند،زیرا هیچ بنده‌ای را من پای حساب نکشم جز آنکه هلاک شود. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 3 , ص 837 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و البرنس بالضم و فی النهایة: هو کل ثوب رأسه منه ملتزق به من دراعة أو جبة أو ممطر أو غیره، قال الجوهری: هو قلنسوة طویلة کان النساک یلبسونها فی صدر الإسلام، و هو من البرس بکسر الباء القطن، و النون زائدة، و قیل: إنه غیر عربی قال أنت أی أنت إبلیس؟ و قیل: خبر مبتدإ محذوف أی المسلم أنت؟ و علی التقدیرین استفهام تعجبی فلا قرب الله دارک أی لا قربک الله منا أو من أحد، و قیل: أی حیرک الله، و قیل: لا تکون دارک قریبة من المعمورة، کنایة عن تخریب داره. إنما جئت لأسلم علیک أی لم أجیء لإضلالک فتبعدنی لأنه لا طمع لی فیک لقربک من الله، أو سلامی علیک للمنزلة التی لک عند الله. به اختطف یقال: خطفة من باب علم و ضرب و اختطفه إذا استلبه و أخذه بسرعة. و کان الألوان فی البرنس کانت صورة شهوات الدنیا و زینتها، أو الأدیان المختلفة و الآراء المبتدعة أو الأعم کما روی الشیخ فی مجالسه بإسناده عن الرضا عن آبائه علیهم السلام إن إبلیس کان یأتی الأنبیاء علیهم السلام من لدن آدم علیه السلام إلی أن بعث الله المسیح علیه السلام یتحدث عندهم و یسائلهم، و لم یکن بأحد منهم أشد أنسا منه بیحیی بن زکریا علیه السلام فقال له یحیی: یا با مرة إن لی إلیک حاجة، فقال له: أنت أعظم قدرا من أن أردک بمسألة فسلنی ما شئت فإنی غیر مخالفک فی أمر تریده، فقال یحیی: یا با مرة أحب أن تعرض علی مصائدک و فخوخک التی تصطاد بها بنی آدم؟ فقال له إبلیس: حبا و کرامة و واعده لغد، فلما أصبح یحیی علیه السلام قعد فی بیته ینتظر الموعد و أغلق علیه الباب إغلاقا فما شعر حتی ساواه من خوخة کانت فی بیته، فإذا وجهه صورة وجه القرد و جسده علی صورة الخنزیر، و إذا عیناه مشقوقتان طولا و إذا أسنانه و فمه مشقوق طولا عظما واحدا بلا ذقن و لا لحیة، و له أربعة أید یدان فی صدره و یدان فی منکبه، و إذا عراقیبه قوادمه و أصابعه خلفه، و علیه قباء و قد شد وسطه بمنطقة فیها خیوط معلقة بین أحمر و أصفر و أخضر و جمیع الألوان، و إذا بیده جرس عظیم و علی رأسه بیضة، و إذا فی البیضة حدیدة معلقة شبیهة بالکلاب، فلما تأمله یحیی علیه السلام قال له: ما هذه المنطقة التی فی وسطک؟ فقال: هذه المجوسیة، أنا الذی سننتها و زینتها لهم، فقال له: فما هذه الخیوط الألوان؟ قال له: هذه جمیع أصباغ النساء، لا تزال المرأة تصبغ الصبغ حتی تقع مع لونها فأفتن الناس بها، فقال له: فما هذا الجرس الذی بیدک؟ قال: هذا مجمع کل لذة من طنبور و بربط و معزفة و طبل و نأی و صرنای، و إن القوم لیجلسون علی شرابهم فلا یستلذونه فأحرک الجرس فیما بینهم فإذا سمعوه استخفهم الطرب، فمن بین من یرقص و من بین من یفرقع أصابعه ، و بین من یشق ثیابه، فقال له: و أی الأشیاء أقر لعینک؟ قال: النساء هن فخوخی و مصائدی فإنی إذا اجتمعت علی دعوات الصالحین و لعناتهم صرت إلی النساء فطابت نفسی بهن، فقال له یحیی علیه السلام: فما هذه البیضة التی علی رأسک؟ قال: بها أتوقی دعوة المؤمنین، قال: فما هذه الحدیدة التی أری فیها؟ قال: بهذه أقلب قلوب الصالحین، قال یحیی علیه السلام: فهل ظفرت بی ساعة قط؟ قال: لا و لکن فیک خصلة تعجبنی! قال یحیی: فما هی؟ قال: أنت رجل أکول، فإذا فطرت أکلت و بشمت فیمنعک ذلک من بعض صلاتک و قیامک باللیل، قال یحیی علیه السلام: فإنی أعطی الله عهدا أنی لا أشبع من الطعام حتی ألقاه، قال له إبلیس: و أنا أعطی الله عهدا أنی لا أنصح مسلما حتی ألقاه، ثم خرج فما عاد إلیه بعد ذلک. و استحواذ الشیطان علی العبد غلبته علیه و استمالته إلی ما یریده منه أن لا یعجبوا قیل: أن ناصبة و لا نافیة أو أن مفسرة و لا ناهیة، و یعجبوا من باب الأفعال علی بناء المجهول أو علی بناء المعلوم، نحو أغد البعیر. و أقول: الأول أظهر أنصبه کأضربه أی أقیمه و کونه علی بناء الأفعال بمعنی الإتعاب بعید إلا هلک أی استحق العذاب إذ جمیع الطاعات لا تفی بشکر نعمة واحدة من نعمه سبحانه مع قطع النظر عن المناقشة فی شرائط العبادة، و فی غالب الناس المقاصة بالمعاصی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 227 
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126 ـ بَابُ حُبِّ الدُّنْیَا وَ الْحِرْصِ عَلَیْهَا
[bookmark: _Toc1334]1- الحدیث
1/2586. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ دُرُسْتَ بْنِ أَبِی مَنْصُورٍ، عَنْ رَجُلٍ، عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ؛ وَ[footnoteRef:7940]هِشَامٍ: عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام [footnoteRef:7941]، قَالَ: [7940:  1. فی السند تحویل بعطف «هشام ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام » علی «درست بن أبی منصور، عن رجل ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام » ؛ فقد روی الشیخ الطوسی الخبر فی الأمالی ، ص 662 ، المجلس 35 ، ح 137 ، بسنده عن محمّد بن أبی عمیر ، عن هشام بن سالم. وقد روی ابن أبی عمیر کتب هشام بن سالم وأکثر من الروایة عنه . راجع : رجال النجاشی ، ص 434 ، الرقم 1165 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 493 ، الرقم 782 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 14 ، ص 432 ـ 433 ؛ وج 22 ، ص 315 ـ 315.]  [7941:  2. فی « ه » : - «وهشام ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام » . ولایخفی ما فیه ؛ من جواز النظر عن «أبی عبداللّه علیه‌السلام » إلی «أبی عبداللّه علیه‌السلام » الموجب للسقط.] 

«رَأْسُ کُلِّ خَطِیئَةٍ حُبُّ الدُّنْیَا».[footnoteRef:7942] [7942:  3. الخصال ، ص 25 ، باب الواحد ، ح 87 ، بسنده عن محمّد بن أبی عمیر، عن درست بن أبی منصور ، عن رجل ؛ الأمالی للطوسی ، ص 662 ، المجلس 35 ، ح 22 ، بسنده عن محمّد بن أبی عمیر ، عن هشام بن سالم ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . الکافی ، کتاب الروضة ، ضمن الحدیث 14918 ، عن علیّ بن إبراهیم ، عن أبیه ، عن علیّ بن أسباط ، عنهم علیهم‌السلام ؛ الأمالی للصدوق ، ص 521 ، المجلس 78 ، ضمن الحدیث الطویل 1 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 215 ، عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، مع زیادة فی أوّله وآخره؛ فیه ، ص 500 ، ضمن مناجاة اللّه عزّوجلّ لعیسی بن مریم علیه‌السلام ؛ و ص 507 ، ضمن مواعظ المسیح علیه‌السلام ، وفی کلّ المصادر (إلاّ الأمالی للطوسی) مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 889 ، ح 3229 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 8 ، ح 20821 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 7 ، ح 1.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت صادق علیه السّلام فرمود: ریشه و سر هر خطاکاری دوستی دنیا است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 2 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: سر هر خطا،دوستی دنیا است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 231 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:ریشه هر خطا،دوستی دنیاست.
توضیح:باید توجه داشت که دوستی دنیا مذموم و ناپسند نیست زیرا دنیا محل زیست انسان و برخورداری از نعمت‌های الهی و رمز موفقیت انسان است و بسیار پسندیده است زیرا پیشوایان دینی ما گفته‌اند:دنیا برای شما خلق شده و بر شماست که از نعمت‌های آن بهره‌برداری کنید یا آن‌که فرموده‌اند دنیا محل گذر و وسیلۀ ره‌یابی به قیامت و دسترسی به بهشت است از همین دنیاست که می‌توان به بهشت رسید و می‌توان به جهنم رسید دنیائی که مذموم و ناپسند است که معشوق و هدف انسان را تشکیل دهد و سخت شیفته و دلبستگی به آن داشته باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 3 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. رأس کل خطیئة حب الدنیا لأن خصال الشر مطویة فی حب الدنیا و کل ذمائم القوة الشهویة و الغضبیة مندرجة فی المیل إلیها، و لذا قال الله عز و جل: 
مَنْ کٰانَ یُرِیدُ حَرْثَ اَلْآخِرَةِ نَزِدْ لَهُ فِی حَرْثِهِ وَ مَنْ کٰانَ یُرِیدُ حَرْثَ اَلدُّنْیٰا نُؤْتِهِ مِنْهٰا وَ مٰا لَهُ فِی اَلْآخِرَةِ مِنْ نَصِیبٍو لا یمکن التخلص من حبها إلا بالعلم بمقابحها و منافع الآخرة و تصفیة النفس و تعدیل القوتین. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 228 
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2/2586. عَلِیٌّ[footnoteRef:7943]، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ، عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ، عَنْ حَمَّادِ بْنِ بَشِیرٍ[footnoteRef:7944]، قَالَ: [7943:  4. فی « ج » : «عنه» . وفی «ه ، بر »: + «بن إبراهیم » .]  [7944:  5. فی « ه » : «بشر».] 

سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «مَا ذِئْبَانِ ضَارِیَانِ[footnoteRef:7945]فِی غَنَمٍ قَدْ فَارَقَهَا[footnoteRef:7946]رِعَاوءُهَا[footnoteRef:7947]ـ [7945:  6. الذئب الضاری : الذی اعتاد بالصید وإهلاکه ؛ من الضراوة بمعنی العادة ، یقال : ضَرِی بالشیء ، إذا اعتاده فلا یکاد یصبر عنه ، و ضری الکلب بالصید ، إذا تطعّم بلحمه و دمه . راجع : النهایة ، ج 3 ، ص 86 ؛ لسان العرب ، ج 14 ، ص 482 (ضرا) .]  [7946:  7. فی الوسائل : « قد غاب عنها» بدل « قد فارقها».]  [7947:  8. «الرعاء» : جمع راعی الغنم ، وقد یجمع علی رُعاة . النهایة ، ج 2 ، ص 235 (رعی).] 

أَحَدُهُمَا فِی أَوَّلِهَا، وَ الاْآخَرُ فِی آخِرِهَا ـ بِأَفْسَدَ[footnoteRef:7948]فِیهَا مِنْ حُبِّ الْمَالِ[footnoteRef:7949]وَ الشَّرَفِ[footnoteRef:7950]فِی دِینِ الْمُسْلِمِ».[footnoteRef:7951] [7948:  1. فی الوسائل : « بأضرّ» .]  [7949:  2. فی « ص ، ه ، بر » والوافی : «الدنیا».]  [7950:  3. فی البحار : «والثروة» .]  [7951:  4. الزهد ، ص 127 ، ح 158 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع اختلاف یسیر ؛ المؤمن ، ص 55 ، ضمن ح 141 ، عن إبراهیم التمیمی، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام ، مع اختلاف الوافی ، ج 5 ، ص 889 ، ح 3230 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 21 ، ح 20857 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 24 ، ح 14.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحماد بن بشیر گوید: شنیدم از حضرت صادق علیه السّلام که میفرمود: دو گرگ درنده و خونخوار که بگلۀ بی‌شبانی برسند یکی از آن دو در جلو گله بایستد و دیگری در آخر آنها زیان آنها بیشتر از دوستی دنیا و شرف برای دین مسلمان نیست.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 3 
ترجمه کمره ای2-از حمّاد بن بشیر،گوید:از امام صادق(علیه السّلام)شنیدم می‌فرمود:دو گرگ گرسنه و درنده که به گلۀ بی‌چوپان زنند،یکی از جلو و یکی از دنبال آن(و آن را محاصره کنند)زیانشان و تباهکاریشان بیشتر از دوستی دنیا و شرافت مآبی برای مسلمان نیست.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 231 
ترجمه آیت اللهی2-«حمّاد بن بشیر»می‌گوید:از امام صادق علیه السّلام شنیدم می‌فرمود:دو گرگ گرسنه و درنده که به گلۀ بی‌چوپان حمله برند یکی از جلو و دیگری از عقب زیان آنها بیشتر از دوستی دنیا و شرافت مأبی و اعیان‌منشی مسلمانان است(و تکبری است که از این طریق به دست می‌آید و سدی می‌شود در برابر حق‌طلبی و پذیرش دعوت پیامبران).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 3 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. و قد تقدم مثله فی أول باب الرئاسة، و قد مضی القول فیه و أفسد هنا بمعنی أشد فسادا و إن کان نادرا.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 228 
[bookmark: _Toc1336]3- الحدیث
3/2587 . عَنْهُ، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسی، عَنْ أَبِی أَیُّوبَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَا ذِئْبَانِ ضَارِیَانِ فِی غَنَمٍ لَیْسَ لَهَا رَاعٍ ـ هذَا فِی أَوَّلِهَا، وَ هذَا فِی آخِرِهَا ـ بِأَسْرَعَ فِیهَا مِنْ حُبِّ الْمَالِ[footnoteRef:7952]وَ الشَّرَفِ فِی دِینِ الْمُوءْمِنِ[footnoteRef:7953]».[footnoteRef:7954] [7952:  5. فی الوافی : «الدنیا».]  [7953:  6. فی « ج » : «المسلم» .]  [7954:  7. الوافی ، ج 5 ، ص 889 ، ح 3232 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 21 ، ح 20857 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 24 ، ح 15.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت باقر علیه السّلام فرمود: دو گرگ درنده و خونخوار در گلۀ بی‌شبان که این یکی در جلو و آن دگر در عقب آن بیفتند زودتر آنان را از بین نبرند که دوستی مال و شرافت در دین مؤمن افتند (یعنی این دو خوی نابودکننده، دین را زودتر از آن دو گرگ از میان میبرند).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 3 
ترجمه کمره ای3-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: دو گرگ گرسنه و درنده در گلۀ بی‌چوپان که یکی از جلو و دیگری از عقبِ گله در آن افتد(یعنی آن را به طور کلی محاصره کنند)زود آن را نابود نکنند از دوستی مال و شرافت مآبی در دین مسلمان.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 231 
ترجمه آیت اللهی3-امام باقر علیه السّلام،فرمود:دو گرگ گرسنه و درنده در گلۀ بی‌چوپان که یکی از جلو و دیگری از عقب حمله کنند زودتر از دوستی مال و شرافت‌مآبی، دین مسلمانان را،نابود نکنند(یعنی خوی نابودکننده دین خیلی زودتر از آن دو گرگ دین را نابود می‌کند).
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 3 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن موثق کالصحیح بأسرع أی فی القتل و الإفناء.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 228 
[bookmark: _Toc1337]4-الحدیث
4/2587 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ یَحْیَی
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الْخَزَّازِ[footnoteRef:7955]، عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ: [7955:  8. فی « ج ، ز ، ص ، بر ، بس» : « الخرّاز » . وهو سهو. راجع : رجال النجاشی ، ص 359 ، الرقم 964 ؛ خلاصة الأقوال ، ص 158 ، الرقم 120 ؛ رجال ابن داود ، ص 340 ، الرقم 1499 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ الشَّیْطَانَ یُدِیرُ[footnoteRef:7956]ابْنَ آدَمَ فِی کُلِّ شَیْءٍ، فَإِذَا[footnoteRef:7957]أَعْیَاهُ[footnoteRef:7958]، جَثَمَ[footnoteRef:7959]لَهُ عِنْدَ الْمَالِ، فَأَخَذَ بِرَقَبَتِهِ».[footnoteRef:7960] [7956:  9. فی « ص » : « یرید » . وفی البحار : «یدبّر». وفی مرآة العقول : «أی یبعثه علی ارتکاب کلّ ضلالة ومعصیة ، أو یکون معه ویلازمه عند عروض کلّ شبهة أو شهوة ، لعلّه یضلّه أو یزلّه» .]  [7957:  10. فی « ه » : «فإذ».]  [7958:  11. «أعیاه » : أعجزه ، من قولهم : داءٌ عیاء، أی صعب لا دواء له ، کأنّه أعیا الأطبّاء. راجع : الصحاح ، ج 6 ، ص 2443 (عیی) .]  [7959:  12. جَثَم یجثِم جُثوما ، أی لزم مکانا لایبرح . ترتیب کتاب العین ، ج 1 ، ص 262 (جثم) .]  [7960:  13. الوافی ، ج 5 ، ص 890 ، ح 3233 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 21 ، ح 20858 ؛ البحار ، ج 63 ، ص 260 ، ح 135 ؛ و ج 73 ، ص 22 ، ح 11.] 

[bookmark: _Toc1338]5- الحدیث
5/2590. عَنْهُ، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ، عَنْ أَبِی أُسَامَةَ زَیْدٍ[footnoteRef:7961]: [7961:  1. فی « ه ، بر » : - «زید».] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : مَنْ لَمْ یَتَعَزَّ بِعَزَاءِ اللّهِ[footnoteRef:7962]، تَقَطَّعَتْ نَفْسُهُ حَسَرَاتٍ عَلَی الدُّنْیَا؛ وَ مَنْ أَتْبَعَ[footnoteRef:7963]بَصَرَهُ[footnoteRef:7964]مَا فِی أَیْدِی النَّاسِ، کَثُرَ هَمُّهُ، وَ لَمْ 2 / 317 [7962:  2. فی « بر» : « للّه » . وفی الوافی : «العزاء : الصبر والسلوة ، أو حسن الصبر» . وراجع أیضا : المصباح المنیر ، ص 408 ؛ القاموس المحیط ، ج 2 ، ص 1718 (عزا) .]  [7963:  3. فی « ب » : «اتّبع».]  [7964:  4. فی مرآة العقول : «نظره » .] 

یَشْفِ غَیْظَهُ؛ وَ مَنْ لَمْ یَرَ[footnoteRef:7965]لِلّهِ[footnoteRef:7966]ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ عَلَیْهِ[footnoteRef:7967]نِعْمَةً إِلاَّ فِی مَطْعَمٍ أَوْ مَشْرَبٍ أَوْ مَلْبَسٍ، فَقَدْ قَصَرَ عَمَلُهُ[footnoteRef:7968]، ··· î
 [7965:  5. فی « ص ، بر ، بف » وحاشیة « ج » : + «بأنّ » . وفی « ه » و مرآة العقول والوافی : + «أنّ» .]  [7966:  6. فی « ص » : «اللّه » .]  [7967:  7. فی « بس » : - «علیه » .]  [7968:  8. فی «ه» وحاشیة « بر » : « قضی علیه » بدل « قصر عمله » .] 
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وَ دَنَا عَذَابُهُ[footnoteRef:7969] [7969:  9. فی الوافی : «معنی الحدیث أنّ من لم یصبر ولم یسلُ ، أو لم یحسن الصبر والسلوة علی ما رزقه اللّه من الدنیا ، بل أراد الزیادة فی المال أو الجاه ممّا لم یرزقه إیّاه ، تقطّعت نفسه متحسّرا حسرة بعد حسرة علی ما یراه فی یدی غیره ممّن فاق علیه فی العیش ، فهو لم یزل یتبع بصره ما فی أیدی الناس ، ومن أتبع بصره ما فی أیدی الناس کثر همّه ولم یشف غیظه ، فهو لم یر أنّ للّه علیه نعمة إلاّ نعم الدنیا ، وإنّما یکون کذلک من لایوقن بالآخرة ، ومن لم یوقن بالآخرة قصر عمله ، وإذ لیس له من الدنیا بزعمه إلاّ قلیل مع شدّة طمعه فی الدنیا وزینتها ، فقد دنا عذابه ؛ نعوذ باللّه من ذلک ، ومنشأ ذلک کلّه الجهل وضعف الإیمان .] 

وأیضا لمّا کان عمل أکثر الناس علی قدر ما یرون من نعم اللّه علیهم عاجلاً و آجلاً ، لاجرم من لم یر من النعم علیه إلاّ القلیل فلا یصدر عنه من العمل إلاّ القلیل ، وهذا یوجب قصور العمل ودنوّ العذاب» .
».
(2)
[bookmark: _Toc1339]6- الحدیث
6/2591. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ ، عَنْ[footnoteRef:7970]یَعْقُوبَ بْنِ یزِیدَ، عَنْ زِیَادٍ الْقَنْدِیِّ، عَنْ أَبِی وَکِیعٍ، عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ السَّبِیعِیِّ، عَنِ الْحَارِثِ الاْءَعْوَرِ: [7970:  1. فی « ب ، ج ، د ، ز ، بس ، بف » وحاشیة «بر» والوسائل : «و» بدل «عن» . وهو سهو؛ فقد أکثر أحمد بن أبی عبداللّه من الروایة عن یعقوب بن یزید ، قد توسّط یعقوب بن یزید فی بعضها بین أحمد وبین زیاد القندی . اُنظر علی سبیل المثال : المحاسن، ص 249 ، ح 60 ؛ و ص 421 ، ح 200 ؛ وص 465 ، ح 432 ؛ و ص 476 ، ح482؛ و ص481، ح507 ؛ و ص499، ح614 ؛ و ص520 ، ح730 ؛ و ص533 ، ح791؛ و ص535 ، ح802 .] 

عَنْ أَمِیرِ الْمُوءْمِنِینَ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ[footnoteRef:7971]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : إِنَّ[footnoteRef:7972]الدِّینَارَ وَ الدِّرْهَمَ أَهْلَکَا مَنْ کَانَ قَبْلَکُمْ ، وَ هُمَا مُهْلِکَاکُمْ».[footnoteRef:7973] [7971:  2. فی « ه » : «النبیّ».]  [7972:  3. فی الخصال : - «إنّ».]  [7973:  4. الخصال ، ص 43 ، باب الاثنین ، ح 37 ، بسنده عن یعقوب بن یزید ، عن زیاد بن مروان ، عن أبی وکیع الوافی ، ج 5 ، ص 891 ، ح 3235 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 21 ، ح 20859 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 23 ، ح 12.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامیر المؤمنین علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرموده: درهم و دینار (و دوستی آنها) آنان را که پیش از شما بوند هلاک کردند، و همان دو هلاک‌کنندۀ شمایند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 4 
ترجمه کمره ای6-از امیر المؤمنین(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرمود: راستی که اشرفی طلا و پول نقره هلاک کردند کسانی را پیش از شما بودند و همان دو هلاک‌کنندۀ شمایند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 233 
ترجمه آیت اللهی6-رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود:به‌راستی که طلا و نقره(درهم و دینار)کسانی را که پیش از شما بودند هلاک کردند و پیوسته آن دو نابودکنندۀ شمایند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 5 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إن الدینار و الدرهم أی حبهما و صرف العمر فی تحصیلهما و تحصیل ما یتوقف علیهما أهلکا من کان قبلکم لأن حبهما یمنع من حبه تعالی، و صرف العمر فیهما یمنع من صرف العمر فی طاعته تعالی، و التمکن منهما یورث التمکن من کثیر من المعاصی، و یبعثان علی الأخلاق الدنیة و الأعمال السیئة کالظلم و الحسد و الحقد و العداوة و الفخر و الکبر و البخل و منع الحقوق، إلی غیر ذلک مما لا یحصی، و مفارقتهما عند الموت تورث الحسرة و الندامة، و حبهما یمنع من حب لقاء الله تعالی، و ترکهما یوجب الراحة فی الدنیا و خفة الحساب فی الآخرة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 232 
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7/2592. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یَحْیَی بْنِ عُقْبَةَ الاْءَزْدِیِّ :


769
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ : «قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ علیه‌السلام : مَثَلُ الْحَرِیصِ عَلَی الدُّنْیَا مَثَلُ[footnoteRef:7974]دُودَةِ الْقَزِّ، کُلَّمَا ازْدَادَتْ مِنَ الْقَزِّ[footnoteRef:7975]عَلی نَفْسِهَا لَفّاً، کَانَ أَبْعَدَ لَهَا مِنَ الْخُرُوجِ حَتّی تَمُوتَ غَمّاً». [7974:  5. فی الکافی ، ح 1912 : «کمثل » .]  [7975:  6. فی الکافی ، ح 1912 والوسائل : - «من القزّ» . وفی « ه » : - «من » .] 

وَ قَالَ[footnoteRef:7976]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَغْنَی الْغِنی مَنْ لَمْ یَکُنْ لِلْحِرْصِ أَسِیراً» . [7976:  7. فی « ج » : + «قال » .] 

وَ قَالَ: «لاَ تُشْعِرُوا[footnoteRef:7977]قُلُوبَکُمُ الاِشْتِغَالَ بِمَا[footnoteRef:7978]قَدْ فَاتَ؛ فَتَشْغَلُوا[footnoteRef:7979]أَذْهَانَکُمْ عَنِ[footnoteRef:7980]الاِسْتِعْدَادِ لِمَا لَمْ یَأْتِ».[footnoteRef:7981] [7977:  8. فی « ب ، ص » : « لاتشغلوا».]  [7978:  9. فی « ب» : « بالاشتغال بما» . وفی « ز» : « لاشتغال ما».]  [7979:  10. فی « ه ، بر » : « فتشتغلوا».]  [7980:  11. فی الوافی : «من » .]  [7981:  12. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب ذمّ الدنیا والزهد فیها ، ح 1912 ، إلی قوله : «حتّی تموت غمّا» مع زیادة فی آخره . الفقیه ، ج 4 ، ص 394، ضمن ح 5840 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وتمام الروایة فیه : «أغنی الناس من لم یکن للحرص أسیرا » الوافی ، ج 5 ، ص 891 ، ح 3236 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 19 ، ح 20853 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 23 ، ح 13.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو از حضرت صادق علیه السلام حدیث شده که حضرت باقر علیه السّلام فرمود: شخص حریص بر دنیا مانند کرم ابریشم است که هر چه بیشتر ابریشم بر خود می‌پیچد راه بیرون‌شدنش دورتر و بسته‌تر میگردد، تا اینکه از غم و اندوه بمیرد. و حضرت صادق علیه السلام فرمود: بی‌نیازترین مردمان کسی است که گرفتار حرص نباشد. و نیز فرمود: دلهای خود را بآنچه از دست رفته نبندید، که افکارتان را از آمادگی برای آنچه نیامده باز دارید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 4 
ترجمه کمره ای7-از امام صادق(علیه السّلام)که امام باقر(علیه السّلام)فرمود: نمونۀ آزمند بر دنیا نمونۀ کرم ابریشم است که هر چه بیشتر ابریشم بر خود می‌تابد و می‌پیچد،راه بیرون شدن خود را دورتر و بسته‌تر می‌نماید تا از غم و اندوه می‌میرد. امام صادق(علیه السّلام)فرمود:بهترین توانگری و بی‌نیازی این است که کسی گرفتار آزمندی نباشد. و فرمود(علیه السّلام)دل را در پی آنچه از دست رفته روانه نکنید، تا فکر خود را از آمادگی برای آنچه هنوز نیامده است، باز دارید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 233 
ترجمه آیت اللهی7-از امام صادق علیه السّلام روایت شده که امام باقر علیه السّلام فرمود:
شخص حریص در دنیا مانند کرم ابریشم است که هرچه بیشتر ابریشم بتابد و بدور خود بپیچد راه بیرون شدن خود را مسدودتر می‌نماید تا از غم و اندوه بمیرد.امام صادق علیه السّلام فرمود:بی‌نیازترین مردم کسی است که طمع نداشته باشد.و فرمود علیه السّلام دل را در پی آنچه از دست داده‌اید نفرستید تا فکر خود را از آمادگی برای آن‌چه هنوز نیامده است،(قیامت)باز دارید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 5 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. مثل دودة القز هذا من أحسن التمثیلات للدنیا و قد أنشد بعضهم فیه: 
أ لم تر أن المرء طول حیاته-حریص علی ما لا یزال یناسجه کدود کدود القز ینسج دائما-فیهلک غما وسط ما هو ناسجهقوله علیه السلام: أغنی الغناء، أی لیس الغناء و عدم الحاجة بکثرة المال، بل بترک الحرص، فإن الحریص کلما ازداد ماله اشتد حرصه فیکون أفقر و أحوج ممن لا مال له لا تشعروا قلوبکم أی لا تلزموه إیاها و لا تجعلوه شعارها، فی القاموس: أشعره الأمر و به أعلمه، و الشعار ککتاب ما تحت الدثار من اللباس، و هو یلی شعر الجسد، و استشعره لبسه و أشعره غیره ألبسه إیاه، و أشعر الهم قلبی لزق به، و کلما ألزقته بشیء أشعرته به الاشتغال بما قد فات أی من أمور الدنیا سواء لم یحصل أو حصل و فات، فإن اشتغال القلب به یوجب غفلته عن ذکر الله تعالی و حبة، فإنه لا یجتمع حبان متضادان فی قلب واحد. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 233 
[bookmark: _Toc1341]8- الحدیث
8/2593. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّدٍ جَمِیعاً[footnoteRef:7982]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ، 2 / 318 [7982:  1. فی الکافی ، ح 1903 : «عن علیّ بن محمّد القاسانی » بدل « وعلیّ بن محمّد جمیعا » . وتقدّم أنّه سهو ، فلاحظ .] 

عَنْ سُلَیْمَانَ الْمِنْقَرِیِّ، عَنْ عَبْدِ الرَّزَّاقِ بْنِ هَمَّامٍ، عَنْ مَعْمَرِ بْنِ رَاشِدٍ، عَنِ الزُّهْرِیِّ[footnoteRef:7983]مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمِ بْنِ عُبَیْدِ اللّهِ[footnoteRef:7984]، قَالَ: [7983:  2. فی « ب ، ج ، د ، ز ، بر ، بس ، بف» والوسائل : + «عن» . وهو سهو؛ والزُّهری هذا، هو محمّد بن مسلم بن عبیداللّه بن عبداللّه بن شهاب الزهری . راجع : تهذیب الکمال ، ج 26 ، ص 419 ، الرقم 5606 .]  [7984:  3. فی « ز ، ه ، بر » وحاشیة « بف» : « مسلم بن عبداللّه » . وفی الکافی ، ح 1903 : «مسلم بن شهاب».] 

سُئِلَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام : أَیُّ الاْءَعْمَالِ أَفْضَلُ عِنْدَ اللّهِ[footnoteRef:7985]؟ [7985:  4. فی الوسائل : - «عنداللّه » .] 

قَالَ[footnoteRef:7986]: «مَا مِنْ عَمَلٍ بَعْدَ مَعْرِفَةِ اللّهِ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ وَ مَعْرِفَةِ ··· î
 [7986:  5. فی الکافی ، ح 1903 : «فقال » .] 
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رَسُولِهِ[footnoteRef:7987]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أَفْضَلَ مِنْ بُغْضِ الدُّنْیَا؛ فَإِنَّ[footnoteRef:7988]لِذلِکَ لَشُعَباً[footnoteRef:7989]کَثِیرَةً، وَ لِلْمَعَاصِی شُعَبٌ[footnoteRef:7990]: [7987:  6. فی « ب ، ج » والوسائل : «رسول اللّه » .]  [7988:  7. فی «ه ، بر » والکافی ، ح 1903 : «وإنّ » ، واستظهره فی مرآة العقول .]  [7989:  8. فی « ب ، د ، ز ، بس ، بف » : « شعبا » . فی الوافی : «المشارإلیه فی قوله علیه‌السلام : «فإنّ لذلک لشعبا» یعنی أنّ للأعمال الصالحة لشعبا یرجع کلّها إلی بغض الدنیا ، وللمعاصی شعبا یرجع کلّها إلی حبّ الدنیا . ثمّ اکتفی ببیان أحدهما عن الآخر . وأراد بحبّ الدنیا أوّلاً حبّ المال ، وثانیا حبّ کلّ ما لا حاجة به فی تحصیل الآخرة» .]  [7990:  9. فی « ز» وحاشیة « بف » والوسائل : «شعبا » . وفی « بر » : « لشعبا».] 

فَأَوَّلُ مَا عُصِیَ اللّهُ بِهِ الْکِبْرُ[footnoteRef:7991]، مَعْصِیَةُ إِبْلِیسَ[footnoteRef:7992]حِینَ[footnoteRef:7993]«أَبی وَ اسْتَکْبَرَ وَ کَانَ مِنَ [7991:  10. فی الکافی ، ح 1903 : + «وهی » .]  [7992:  11. فی « ز ، ص ، بر ، بف » : + «لعنه اللّه » .]  [7993:  12. فی حاشیة « ص» : « حیث » .] 

الْکَافِرِینَ»[footnoteRef:7994]. [7994:  1. البقرة (2) : 34 .] 

ثُمَّ الْحِرْصُ ، وَ هِیَ [footnoteRef:7995]مَعْصِیَةُ آدَمَ وَ حَوَّاءَ علیهماالسلام حِینَ قَالَ اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ لَهُمَا: «فَکُلا[footnoteRef:7996]مِنْ حَیْثُ شِئْتُما وَ لا تَقْرَبا هذِهِ الشَّجَرَةَ فَتَکُونا مِنَ الظّالِمِینَ»[footnoteRef:7997]فَأَخَذَا مَا لاَ حَاجَةَ بِهِمَا إِلَیْهِ، فَدَخَلَ ذلِکَ عَلی ذُرِّیَّتِهِمَا إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ، وَ ذلِکَ[footnoteRef:7998]أَنَّ أَکْثَرَ مَا یَطْلُبُ ابْنُ آدَمَ مَا لاَ حَاجَةَ بِهِ إِلَیْهِ. [7995:  2. فی حاشیة «بف » : « فهو» .]  [7996:  3. هکذا فی القرآن و« د ، ص » . وفی « ز » : « وکلا». وفی سائر النسخ والمطبوع : «کلا».]  [7997:  4. الأعراف (7) : 19.]  [7998:  5. فی « ص ، ه ، بر ، بف » والوافی : «فلذلک » . وفی مرآة العقول : «فذلک».] 

ثُمَّ الْحَسَدُ ، وَ هِیَ مَعْصِیَةُ ابْنِ آدَمَ حَیْثُ حَسَدَ أَخَاهُ، فَقَتَلَهُ، فَتَشَعَّبَ مِنْ ذلِکَ: حُبُّ النِّسَاءِ، وَ حُبُّ الدُّنْیَا، وَ حُبُّ الرِّئَاسَةِ، وَ حُبُّ الرَّاحَةِ، وَ حُبُّ الْکَلاَمِ، وَ حُبُّ الْعُلُوِّ وَ الثَّرْوَةِ؛ فَصِرْنَ سَبْعَ خِصَالٍ، فَاجْتَمَعْنَ کُلُّهُنَّ فِی حُبِّ الدُّنْیَا، فَقَالَتِ[footnoteRef:7999]الاْءَنْبِیَاءُ وَ الْعُلَمَاءُ بَعْدَ مَعْرِفَةِ ذلِکَ : حُبُّ الدُّنْیَا رَأْسُ کُلِّ خَطِیئَةٍ؛ وَ الدُّنْیَا دُنْیَاءَانِ: دُنْیَا بَلاَغٍ [footnoteRef:8000]،
 [7999:  6. هکذا فی « ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس » والوافی والبحار . وفی قلیل من النسخ والمطبوع والکافی ، ح 1903 : «فقال » .]  [8000:  7. «بَلاغ» : الکفایة . لسان العرب ، ج 8 ، ص 419 (بلغ) .] 
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وَ دُنْیَا مَلْعُونَةٍ».[footnoteRef:8001] [8001:  8. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب ذمّ الدنیا والزهد فیها ، ح 1903 الوافی ، ج 5 ، ص 892 ، ح 3238 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 8 ، ح 20822 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 19 ، ح 9.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزهری گوید: از حضرت علی بن الحسین علیه السّلام پرسیدند: بهترین کردارها در نزد خداوند چیست؟ فرمود: کرداری پس از شناختن خدای عز و جل و شناختن پیمبرش صلی اللّٰه علیه و آله بهتر از بغض دنیا نیست، زیرا که برای آن شعبه‌های بسیاری است، و برای گناهان نیز شعبه‌هائی است، پس اول چیزی که بوسیلۀ آن نافرمانی خداوند شد کبر بود و آن گناه شیطان بود آن هنگام که سر باز زد و تکبر ورزید و از کافرین شد، سپس حرص است و آن گناه آدم و حوا علیهما السّلام بود آن هنگام که خداوند عز و جل بآن دو فرمود:«بخورید از هر جا که خواهید و نزدیک نشوید بدین درخت که میشوید از ستمگران» (سورۀ اعراف آیۀ 19) و آن دو دنبال چیزی رفتند که بدان نیازی نداشتند، و این خوی در نژادشان تا روز رستاخیز در آمد و روی همین است که بیشتر آنچه آدمیزاد بجستجوی آن است چیزهائیست که بدان نیاز ندارد، سپس حسد است و آن گناه فرزند آدم (قابیل) است، آن هنگام که ببرادرش (هابیل) حسد ورزید و او را کشت، و از این منشعب می‌شود: دوستی زنان، دوستی دنیا، دوستی ریاست. دوستی راحتی (و راحت‌طلبی) دوستی سخنوری و گفتار، دوستی برتری بر دیگران، دوستی ثروت، و اینها هفت خصلت است که همۀ آنها در دوستی دنیا گرد آمده، و پیمبران و دانشمندان پس از شناختن آن گفته‌اند دوستی دنیا سر هر گناهی است، و دنیا دو قسم دنیا است، دنیای بلاغ (یعنی بمقدار ضرورت زندگی، یا بمعنای وسیلۀ رسیدن بآخرت) و دنیای ملعون.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 4 
ترجمه کمره ای8-زهری گوید:از علی بن الحسین(علیهما السّلام)پرسش شد که کدام از اعمال بهتر است؟در پاسخ فرمود:پس از شناختن خدا عز و جل و شناختن رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)عملی بهتر از بغض دنیا نیست و به راستی که آن شعبه‌های بسیاری دارد و معاصی هم شعبه‌های بسیاری دارند. اول چیزی که خدا به وسیلۀ آن نافرمانی شد:کبر و سربزرگی بود،گناه ابلیس هنگامی که سرباز زد و سر بزرگی کرد و از کافرین شد،سپس حرص است و آن گناه آدم و حوا است(علیهما السّلام) هنگامی که خدا عز و جل به آنها فرمود(35 سوره بقره):«بخورید از هرجا که خواهید و نزدیک نشوید به این درخت تا از ستمکاران باشید»و آن دو دنبال چیزی رفتند که بدان نیازی نبود و این خوی در نژادِ آنها در آمد تا به روز رستاخیز و این است که بیشتر آنچه آدمی‌زاده به جستجوی آن است چیزی است که بدان نیاز ندارد،سپس حسد است و این گناهِ پسر آدم است هنگامی که حسد ورزید به برادر خود و او را کشت و از این است که شعبه‌هائی پدید آید از دوستی زنان و دوستی دنیا و دوستی ریاست و راحت‌طلبی و حبّ سخنوری و گفتار و حبّ برتری و ثروت و این خود هفت خصلت شد که همۀ آنها در حبّ دنیا فراهم هستند و پیغمبران و دانشمندان پس از فهمیدن آن گفته‌اند: حبّ دنیا سر هر گناهی است،و دنیا دو دنیا است:دنیای به اندازۀ ضرورت زندگی و دنیای ملعون.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 235 
ترجمه آیت اللهی8-«زهری»می‌گوید:از علی بن الحسین علیه السّلام سئوال شد که بهترین اعمال کدام است؟در پاسخ فرمود:پس از شناخت خدای عز و جل و شناخت رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله عملی بهتر از بغض دنیا نیست و به راستی که آن شعبه‌های بسیاری دارد و برای گناهان نیز شعبه‌های است.اول چیزی که خدا توسط آن نافرمانی شد:کبر و فخرفروشی بود،ابلیس هنگامی که تکبّر ورزید و بزرگی فروخت از کافرین شد،و بدنبال آن حرص است و آن لغزش آدم و هواست هنگامی که خدای عز و جل به آنها فرمود:«از هرچه خواهید بخورید ولی به این درخت(ممنوعه)نزدیک نشوید که از ستمکاران خواهید شد(بقره/35)»آن دو دنبال چیزی رفتند که به آن نیازی نبود و این خوی در نژاد آنها تا روز قیامت قرار گرفت و این است که بیشتر آنچه آدمی‌زاده به جستجوی آن است چیزی است که به آن نیازی ندارد،سپس حسد است و این گناه پسر آدم(قابیل)است هنگامی که به برادر خود (هابیل)حسد ورزید و او را کشت و از این شعبه‌هائی به وجود آمد مانند دوستی زنان و دوستی دنیا و دوستی ریاست و راحت‌طلبی و علاقه به سخنوری و گفتار و علاقه به برتری و ثروت و این خود هفت خصلت شد که همۀ آنها در حبّ دنیا فراهم هستند و پیامبران و دانشمندان پس از فهمیدن آن گفته‌اند:حبّ دنیا اساس هر گناهی است،و دنیا دو نوع است:
1-دنیای ساده که به اندازۀ ضرورت و حل مشکلات زندگی همراه است.2-دنیای وسیع و مرفه که ممکن است انسان را به گناه اندازد و بهمین خاطر لعن و نفرین شده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 7 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و الظاهر أن عن بعد الزهری کما فی أکثر النسخ زید من النساخ، فإن الزهری هو محمد بن مسلم بن عبید الله بن عبد الله بن الحارث بن شهاب بن زهرة بن کلاب، و هو بدل أو عطف بیان للزهری، و یؤیده أنه قد مر هذا الخبر بعینه فی باب ذم الدنیا، و لیس فیه عن و لا ینافی ذلک کون ما مر محمد بن مسلم بن شهاب لأنه إسناد إلی الجد الأعلی و هو شائع، و قد مر شرح هذا الخبر فیما مضی، و نذکر هنا بعض الفوائد. ما من عمل بعد معرفة الله یدل علی أن المعرفة أفضل لأنها أصل جمیع الأخلاق و الأعمال، و یدخل فی معرفة الرسول معرفة الإمام فإن لذلک کأنه تعلیل لکون بغض الدنیا بعد المعرفة أفضل، و فیما مضی و إن کما فی بعض النسخ هنا و هو أظهر، و ذلک إشارة إلی بغض الدنیا أو إلی الدنیا، و قیل: المشار إلیه العمل، یعنی أن للأعمال الصالحة لشعبا یرجع کلها إلی بغض الدنیا، و للمعاصی شعبا یرجع کلها إلی حب الدنیا، ثم اکتفی ببیان أحدهما عن الآخر، و کان ما ذکرنا أظهر فالمراد بالشعب الأولی أنواع الأخلاق و الأعمال الفاضلة، و بالثانیة أنواع المعاصی، و الأولی مندرجة تحت بغض الدنیا، و الثانیة تحت حبها، فبغضها أفضل الأعمال لاشتماله علی محاسن کثیرة کالتواضع المقابل للکبر، و القنوع المقابل للحرص و هکذا و بحکم المقابلة حب الدنیا أقبح الأعمال لاشتماله علی رذائل کثیرة، و هی الکبر إلی آخر ما ذکر. فذلک أن و فی بعض النسخ فلذلک أی لدخول الحرص علی ذریتهما، و إنما قال أکثر لأن طلب المحتاج إلیه و هو القدر الضروری من الطعام و اللباس و المسکن و نحوها لیس بمذموم بل ممدوح، لأنه لا یمکن بدونه تکمیل النفس بالعلم و العمل حیث حسد أخاه قیل: حسده فی قبول قربانه، و قیل: فی حب النساء، و قیل: فی حب الدنیا لئلا یکون له نسل یعیرون أولاده فی رد قربانه، و کان المراد بحب الدنیا أولا حب المال أو حب البقاء فی الدنیا، و کراهة الموت، و به ثانیا حب کل ما لا حاجة به فی تحصیل الآخرة، و قیل: یمکن أن یکون المراد بالسبع الکبر و الحرص و حب النساء و حب الرئاسة و حب الراحة و حب الکلام و حب العلو و الثروة، و هما شعبة واحدة بقرینة عدم ذکر الحب فی المعطوف، و أما الحسد فقد اکتفی عنه بذکر شعبه و أنواعه دنیا بلاغ أی کفاف و کفایة أو تبلغ بها إلی الآخرة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 235 
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9/2594. وَ بِهذَا الاْءِسْنَادِ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ، عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «فِی مُنَاجَاةِ مُوسی علیه‌السلام : یَا مُوسی، إِنَّ[footnoteRef:8002]الدُّنْیَا دَارُ عُقُوبَةٍ، عَاقَبْتُ فِیهَا[footnoteRef:8003]آدَمَ عِنْدَ خَطِیئَتِهِ[footnoteRef:8004]، وَ جَعَلْتُهَا مَلْعُونَةً، مَلْعُونٌ مَا فِیهَا إِلاَّ مَا کَانَ فِیهَا لِی؛ یَا مُوسی، إِنَّ عِبَادِیَ الصَّالِحِینَ زَهِدُوا فِی الدُّنْیَا بِقَدْرِ عِلْمِهِمْ، وَ سَائِرَ الْخَلْقِ [8002:  9. فی حاشیة « ب » : + «فی » .]  [8003:  10. فی « د » : «بها».]  [8004:  11. فی « ص » : «خطیئة».] 

رَغِبُوا فِیهَا بِقَدْرِ جَهْلِهِمْ؛ وَ مَا مِنْ أَحَدٍ عَظَّمَهَا فَقَرَّتْ عَیْنَاهُ[footnoteRef:8005]فِیهَا[footnoteRef:8006]، وَ لَمْ یُحَقِّرْهَا أَحَدٌ إِلاَّ انْتَفَعَ بِهَا».[footnoteRef:8007] [8005:  1. فی « ب ، ز ، ص ، بس ، بف » وحاشیة « بر » وشرح المازندرانی ومرآة العقول والوسائل والبحار والأمالی : « عینه » .]  [8006:  2. فی الوسائل : «بها».]  [8007:  3. تفسیر القمّی، ج 1 ص 242 ، ضمن الحدیث ، عن أبیه ، عن القاسم بن محمّد ، عن سلیمان بن داود المنقری . وفی الأمالی للصدوق ، ص 666 ، المجلس 94 ، ضمن ح 2 ؛ وثواب الأعمال ، ص 263 ، ح 1 ، بسند آخر عن القاسم بن محمّد ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 893 ، ح 3239 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 9 ، ح 20823 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 21 ، ح 10.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت صادق علیه السّلام فرمود: در مناجات موسی علیه السّلام آمده است که: ای موسی دنیا خانۀ کیفر است، من آدم را برای خطائی که از او سر زد در آن کیفر دادم، و دنیا را ملعونه قرار دادم، آنچه در آنست ملعونست مگر آنچه برای من باشد، ای موسی بندگان شایستۀ من باندازۀ دانششان در دنیا زهد ورزیدند، و دیگران باندازۀ نادانیشان بدان رغبت کردند، و کسی نیست که آن را بزرگ شمارد و چشمش در آن روشن گردد، و هیچ کس آن را زبون و پست نشمرد جز آنکه بدان بهره‌مند شود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 5 
ترجمه کمره ای9-از امام صادق(علیه السّلام)فرمود: ای موسی!به راستی دنیا خانۀ کیفر است،من آدم را برای خطائی که کرد در آن،کیفر دادم و آن را ملعونه نام نهادم،هر چه در آن است ملعون است جز آنچه که در آن برای من باشد. ای موسی!راستی که بنده‌های شایسته و خوبم به اندازۀ دانشِ خود به دنیا بی‌رغبت هستند و مردمِ دیگر به اندازۀ نادانی و جهلِ خود بدان رغبت دارند و کسی نباشد که آن را بزرگ شمارد که چشمش در آن روشن شود و هیچ کس آن را خوار و زبون نشمرد جز آنکه بدان بهره‌مند شد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 237 
ترجمه آیت اللهی9-امام صادق علیه السّلام فرمود:در مناجات موسی چنین آمده:ای موسی!به راستی دنیا خانۀ کیفر است،من آدم را برای خطائی که در آن کرد کیفر دادم و آن را ملعونه نام نهادم،هرچه در آن است ملعون است جز آنچه در آن برای من باشد.
ای موسی!راستی که بنده‌های شایسته و خوبم به اندازه دانش خود،به دنیا بی‌میل‌اند و مردم دیگر،به اندازۀ نادانی و جهل خود به آن تمایل دارند و کسی نباشد که آن را بزرگ شمارد که چشمش در آن روشن شود و هیچکس آن را خوار و زبون نشمارد جز آنکه به آن بهره‌مند شده باشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 7 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق. و جعلتها ملعونة اللعن الطرد و الإبعاد و السب و کان المراد بلعنها لعن أهلها أو کراهتها و المنع عن حبها، و کل ما نهی الله تعالی عنها فقد لعنها و طردها و قیل: العرب تقول لکل شیء ضار ملعون، و الشجرة الملعونة عندهم هی کل من ذاقها کرهها و لعنها، و کذلک حال الدنیا فإن کل من ذاق شهواتها لعنها إذا أحس بضررها. ملعون ما فیها إلا ما کان فیها لی أقول: هذا معیار کامل للدنیا الملعونة و غیرها فکل ما کان فی الدنیا و یوجب القرب إلی الله تعالی من المعارف و العلوم الحقة و الطاعات و ما یتوصل به إلیها من المعیشة بقدر الضرورة و الکفاف، فهی من الآخرة و لیست من الدنیا، و کل ما یصیر سببا للبعد عن الله و الاشتغال عن ذکره و یلهی عن درجات الآخرة و کمالاتها و لیس الغرض فیه القرب منه تعالی و الوصول إلی رضاه فهی الدنیا الملعونة. قیل: ما یقع فی الدنیا من الأعمال أربعة أقسام: الأول: ما یکون ظاهره و باطنه لله کالطاعات و الخیرات الخالصة، الثانی: ما یکون ظاهره و باطنه للدنیا کالمعاصی و کثیر من المباحات أیضا لأنها مبدء البطر و الغفلة، الثالث: ما یکون ظاهره لله و باطنه للدنیا کالأعمال الریائیة، الرابع: عکس الثالث، کطلب الکفاف لحفظ بقاء البدن و القوة علی العبادة و تکمیل النفس بالعلم و العمل. بقدر علمهم أی بعیوبها و فنائها و مضرتها ما من أحد عظمها فقرت عینه فیها أی من عظمها و تعلق قلبه بها تصیر سببا لبعده عن الله، و لا تبقی الدنیا له فیخسر الدنیا و الآخرة، و من حقرها ترکها و لم یأخذ منها إلا ما یصیر سببا لتحصیل الآخرة فینتفع بها فی الدارین.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 236 
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10/2595. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ ابْنِ فَضَّالٍ، عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ، عَنْ مُحَمَّدٍ الْحَلَبِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَا ذِئْبَانِ ضَارِیَانِ[footnoteRef:8008]فِی غَنَمٍ قَدْ فَارَقَهَا رِعَاوءُهَا[footnoteRef:8009]ـ وَاحِدٌ فِی أَوَّلِهَا، وَ هذَا[footnoteRef:8010]فِی آخِرِهَا ـ بِأَفْسَدَ فِیهَا مِنْ حُبِّ الْمَالِ[footnoteRef:8011]وَ الشَّرَفِ فِی دِینِ الْمُسْلِمِ».[footnoteRef:8012] [8008:  4. فی « ز ، بس » : - «ضاریان » .]  [8009:  5. فی « د ، بر » : « رعاتها».]  [8010:  6. فی « ص ، ه ، بر ، بف » وحاشیة « د » : « وآخر » . وفی الوافی : «والآخر » .]  [8011:  7. فی « ج » والوافی : «الدنیا».]  [8012:  8. راجع : ح 2 و 3 ، من هذاالباب الوافی ، ج 5 ، ص 889 ، ح 3231 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفوی(ترجمه این حدیث در اول همین باب در شمارۀ 2 گذشت).
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 6 
ترجمه کمره ای10-در حدیث باب،ترجمه شده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 237 
ترجمه آیت اللهی10-ترجمه این حدیث در اول همین باب در شماره 2 گذشت.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 9 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق و قد مر مضمونه.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 236 

772
[bookmark: _Toc1344]11-الحدیث
11/2596. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّاسِ، عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ، عَنْ عُثْمَانَ بْنِ سَعِیدٍ، عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ[footnoteRef:8013]بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ، عَنْ مُهَاجِرٍ الاْءَسَدِیِّ: [8013:  9. فی « بس » : « عبدالرحمن » .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَرَّ عِیسَی بْنُ مَرْیَمَ علیه‌السلام عَلی قَرْیَةٍ قَدْ مَاتَ أَهْلُهَا وَ طَیْرُهَا وَ دَوَابُّهَا، فَقَالَ: أَمَا إِنَّهُمْ لَمْ یَمُوتُوا إِلاَّ بِسَخْطَةٍ[footnoteRef:8014]، وَ لَوْ مَاتُوا[footnoteRef:8015]مُتَفَرِّقِینَ لَتَدَافَنُوا. [8014:  10. فی « بر » : «بسخط». والسخط : الغضب . راجع : لسان العرب ، ج 7 ، ص 312 (سخط) .]  [8015:  11. فی «ب» : « کانوا».] 

فَقَالَ الْحَوَارِیُّونَ: یَا رُوحَ اللّهِ وَ کَلِمَتَهُ، ادْعُ اللّهَ أَنْ یُحْیِیَهُمْ لَنَا، فَیُخْبِرُونَا مَا کَانَتْ[footnoteRef:8016]أَعْمَالُهُمْ؟ فَنَجْتَنِبَهَا[footnoteRef:8017]. [8016:  1. فی « بر » والوافی : « کان » .]  [8017:  2. فی « ه ، بر ، بف » والوافی : «فنتجنّبها» .] 

فَدَعَا عِیسی علیه‌السلام رَبَّهُ[footnoteRef:8018]، فَنُودِیَ مِنَ الْجَوِّ: أَنْ نَادِهِمْ، فَقَامَ عِیسی علیه‌السلام بِاللَّیْلِ عَلی شَرَفٍ مِنَ الاْءَرْضِ، فَقَالَ: یَا أَهْلَ هذِهِ[footnoteRef:8019]الْقَرْیَةِ، فَأَجَابَهُ مِنْهُمْ مُجِیبٌ: لَبَّیْکَ یَا رُوحَ اللّهِ وَ کَلِمَتَهُ[footnoteRef:8020]، فَقَالَ: وَیْحَکُمْ، مَا کَانَتْ أَعْمَالُکُمْ؟ قَالَ: عِبَادَةَ[footnoteRef:8021]الطَّاغُوتِ، وَ حُبَّ الدُّنْیَا مَعَ خَوْفٍ قَلِیلٍ، وَ أَمَلٍ بَعِیدٍ[footnoteRef:8022]، وَ غَفْلَةٍ فِی لَهْوٍ[footnoteRef:8023]وَ لَعِبٍ. [8018:  3. فی الوسائل : - «ربّه » .]  [8019:  4. فی البحار : - « هذه » .]  [8020:  5. فی الوسائل : - «یا روح اللّه وکلمته » .]  [8021:  6. یقتضی السیاق لزوم نصب «عبادة» أو ترجیحه . وجواز الرفع لایخلو من وجه .]  [8022:  7. فی « ه » : «طویل».]  [8023:  8. فی البحار : «فی غفلة ولهو».] 

فَقَالَ: کَیْفَ کَانَ حُبُّکُمْ لِلدُّنْیَا[footnoteRef:8024]؟ قَالَ: کَحُبِّ الصَّبِیِّ لاِءُمِّهِ، إِذَا أَقْبَلَتْ عَلَیْنَا فَرِحْنَا وَ سُرِرْنَا، وَ إِذَا أَدْبَرَتْ عَنَّا[footnoteRef:8025]بَکَیْنَا وَ حَزِنَّا. [8024:  9. فی « ج ، ز » : « الدنیا» .]  [8025:  10. فی « بس » : - «عنّا» . و فی شرح المازندرانی : «علینا».] 

قَالَ: کَیْفَ[footnoteRef:8026]کَانَتْ[footnoteRef:8027]عِبَادَتُکُمْ لِلطَّاغُوتِ؟ قَالَ: الطَّاعَةُ لاِءَهْلِ الْمَعَاصِی.
 [8026:  11. فی الوافی : «فکیف» .]  [8027:  12. فی الوسائل : - «کانت».] 
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قَالَ: کَیْفَ کَانَ[footnoteRef:8028]عَاقِبَةُ أَمْرِکُمْ؟ قَالَ: بِتْنَا لَیْلَةً[footnoteRef:8029]فِی عَافِیَةٍ، وَ أَصْبَحْنَا فِی الْهَاوِیَةِ، فَقَالَ: وَ مَا الْهَاوِیَةُ؟ فَقَالَ[footnoteRef:8030]: سِجِّینٌ[footnoteRef:8031]. [8028:  13. فی « بر » والبحار : «کانت».]  [8029:  14. فی الوسائل : - «لیلة».]  [8030:  15. فی « ب ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بف» والوسائل والبحار : «قال » .]  [8031:  16. فی « ه » : «سجّیل » .] 

قَالَ: وَمَا[footnoteRef:8032]سِجِّینٌ[footnoteRef:8033]؟ قَالَ: جِبَالٌ مِنْ جَمْرٍ تُوقَدُ عَلَیْنَا إِلی یَوْمِ الْقِیَامَةِ. [8032:  17. فی شرح المازندرانی : «ما» بدون الواو.]  [8033:  18. فی « ه » : «سجّیل » .] 

قَالَ: فَمَا قُلْتُمْ، وَ مَا قِیلَ لَکُمْ؟ قَالَ: قُلْنَا: رُدَّنَا إِلَی الدُّنْیَا فَنَزْهَدَ فِیهَا، قِیلَ لَنَا: کَذَبْتُمْ[footnoteRef:8034]. [8034:  1. فی « ج » : « کذّبتم » بالتشدید . وفی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 240 : «وربّما یقرأ بالتشدید، أی کذّبتم الرسل فلا محیص عن عذابکم » .] 

قَالَ: وَیْحَکَ، کَیْفَ[footnoteRef:8035]لَمْ یُکَلِّمْنِی غَیْرُکَ مِنْ بَیْنِهِمْ؟ قَالَ: یَا رُوحَ اللّهِ[footnoteRef:8036]، إِنَّهُمْ[footnoteRef:8037]مُلْجَمُونَ[footnoteRef:8038]بِلِجَامٍ[footnoteRef:8039]مِنْ نَارٍ بِأَیْدِی مَلاَئِکَةٍ غِلاَظٍ شِدَادٍ، وَ إِنِّی[footnoteRef:8040]کُنْتُ فِیهِمْ وَ لَمْ أَکُنْ مِنْهُمْ[footnoteRef:8041]، فَلَمَّا نَزَلَ الْعَذَابُ عَمَّنِی مَعَهُمْ، فَأَنَا مُعَلَّقٌ بِشَعْرَةٍ عَلی شَفِیرِ جَهَنَّمَ[footnoteRef:8042]لاَ أَدْرِی أُکَبْکَبُ[footnoteRef:8043]فِیهَا، أَمْ أَنْجُو مِنْهَا؟ [8035:  2. فی « بر » : « لِمَ » بدل « کیف».]  [8036:  3. فی « ج ، د ، ه» : + «وحکمته » . وفی «بر » والوافی : + «وکلمته بقدس اللّه » . وفی البحار : + «وکلمته » .]  [8037:  4. فی « ب » : «هم».]  [8038:  5. فی « ب » وحاشیة « ج » : «ملجّمون » . وفی «ج ، ه » وحاشیة « ب » : « ملجومون » .]  [8039:  6. فی « د ، ه ، بر » والوافی والوسائل : «بلُجُم » .]  [8040:  7. فی « ز ، بر ، بف » والوافی : «وأنا».]  [8041:  8. فی البحار : «عنهم » .]  [8042:  9. «شفیر جهنّم » : جانبها وحرفها . وشفیر کلِّ شیء: حَرْفه . النهایة ، ج 2 ، ص 485 (شفر).]  [8043:  10. «اُکبکب» أی اُطْرَح فیها علی وجهی . راجع : لسان العرب ، ج 1 ، ص 659 (کبب) .] 

2 / 320
فَالْتَفَتَ عِیسی علیه‌السلام إِلَی الْحَوَارِیِّینَ، فَقَالَ: یَا أَوْلِیَاءَ اللّهِ، أَکْلُ الْخُبْزِ الْیَابِسِ بِالْمِلْحِ
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الْجَرِیشِ[footnoteRef:8044]، وَ النَّوْمُ عَلَی الْمَزَابِلِ[footnoteRef:8045]خَیْرٌ کَثِیرٌ مَعَ عَافِیَةِ الدُّنْیَا وَ الاْآخِرَةِ».[footnoteRef:8046] [8044:  11. جَرْش الشیء: أن یُدقّ و لایُنْعَم دقُّه . یقال : جرشه وهو جریش . معجم مقاییس اللغة، ج 1 ، ص 442 (جرش) .]  [8045:  12. فی « بر » والوافی : « التراب » .]  [8046:  13. ثواب الأعمال ، ص 303 ، ح 1 ؛ وعلل الشرائع ، ص 466 ، ح 21 ؛ ومعانی الأخبار ، ص 341 ، ح 1 ، بسند آخر مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 893 ، ح 3240 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 255 ، ح 21502 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 10 ، ح 3.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت صادق علیه السّلام فرمود: عیسی بن مریم بقریۀ گذشت که اهل آن و پرنده‌ها و جاندارانش یک جا مرده بوند، فرمود: همان اینها بخشم و عذاب (خدا) هلاک شده‌اند، و اگر بمرگ خود بتدریج مرده بودند هر آینه یک دیگر را بخاک سپرده بودند، حواریون عرضکردند: یا روح اللّٰه از خدا بخواه اینان را برای ما زنده کند تا بما بگویند کردارشان چه بوده (که باین عذاب گرفتار شده‌اند) تا ما از آن دوری کنیم، عیسی علیه السّلام از پروردگار خود خواست، پس از جانب فضا بدو ندا شد: که آنان را صدا بزن، پس عیسی علیه السّلام شب هنگام بر تپۀ از زمین برآمد، و فرمود: ای مردم این ده، یک تن از میان آنها پاسخ داد، بلی ای روح خدا و کلمه‌اش، فرمود: وای بر شما کردار شما چه بود؟ در پاسخ عرضکردم: پرستش طاغوت، و دوستی دنیا بهمراه ترس اندک (از خدا) و آرزوی دور و دراز، و غفلت در سرگرمی و بازی، عیسی علیه السّلام فرمود: دوستی شما بدنیا چگونه بود؟ عرضکرد: مانند دوستی کودک بمادرش، هر گاه بما رو می‌آورد شاد و خرسند میشدیم، و چون از ما رو می‌گرداند گریان و غمناک میشدیم فرمود: پرستش شما از طاغوت چگونه بود؟ عرضکرد، گنهکاران را فرمانبری داشتیم، فرمود: سر انجام کار شما بکجا کشید؟ عرضکرد: شبی را بخوشی بسر بردیم و بامدادان در هاویه افتادیم، فرمود هاویه چیست؟ عرضکرد: سجین است، فرمود: سجین چیست؟ عرضکرد: کوههائی از آتش گداخته است که تا در روز قیامت بر ما فروزان است، فرمود: پس چه گفتید و بشما چه گفتند:؟ عرضکرد: گفتیم ما را بدنیا برگردانید تا در آن زهد ورزیم، بما گفته شد: دروغ میگوئید، فرمود: وای بر تو چه شد که جز تو دیگری از این جماعت با من سخن نگفت؟ عرضکرد: یا روح اللّٰه همۀ آنها بدهنه و لگام آتشین مهار شده‌اند، و بدست فرشتگان سخت و تند گرفتارند، و من در میان آنها بسر میبردم ولی از آنها نبودم، تا آن هنگام که عذاب خدا آمد مرا هم با ایشان در برگرفت، پس من بتار موئی بر لبۀ دوزخ آویزانم و نمیدانم که آیا در آن برو در افتم و یا از آن رهائی یابم، پس عیسی علیه السّلام بسوی حواریین رو کرده فرمود: ای دوستان خدا خوردن نانی خشک با نمکی زبر و خوابیدن بر مزبله‌ها خیر بسیاریست در صورتی که دنیا و آخرت در عافیت باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 7 
ترجمه کمره ای11-از مهاجر اسدی،از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود:عیسی بن مریم به یک آبادی گذر کرد که اهل آن با هر چه پرنده و جاندار داشته یک جا مرده بودند،پس فرمود:هلا به راستی اینها نمرده‌اند جز به خشم و عذاب،و اگر به تدریج مرده بودند،یک دیگر را به خاک سپرده بودند،حواریون گفتند:ای روح اللّٰه و کلمة اللّٰه!به درگاه خدا دعا کن آنها را برای ما زنده کند و به ما گزارش دهند که کردار آنان چه بوده است(که بدین کیفر رسیده‌اند)تا ما از آن دوری کنیم،عیسی آن را از پروردگار خود درخواست کرد و از فضا بدو فریاد شد که:آنان را فریاد کن،عیسی در شب بر یک تپه‌ای از زمین برآمد و فرمود:ای مردم!این آبادی و یک تن از میانآنها به او پاسخ گفت:پرستش طاغوت و دوستی دنیا به همراه ترس اندک(از خدا)و آرزوی دور و دراز و غفلت در سرگرمی و بازی، پس عیسی(علیه السّلام)فرمود:دوستی شما با دنیا چگونه بود و چه اندازه دنیا طلب بودید؟در پاسخ گفت:به اندازۀ دوستی کودک در بارۀ مادرش،هر گاه به ما رو می‌آورد شاد و خرسند می‌شدیم و چون به ما رو می‌کرد می‌گریستیم و غمناک می‌شدیم.فرمود:پرستش شما از طاغوت چگونه بود؟در پاسخ گفت:از گنهکاران فرمانبری داشتیم. فرمود:سرانجام کارِ شما چه شد و به کجا کشید؟در پاسخ گفت: شب را در عافیت و خوشی به سر بردیم و بامدادان در هاویه افتادیم. فرمود:هاویه چیست؟در پاسخ گفت:سجّین است،فرمود:سجّین چیست؟در پاسخ گفت:کوههائی از آتش تافته و شعله‌ور که تا روز رستاخیز بر ما فروزان است،فرمود:چه گفتید و چه با شما گفتند؟در پاسخ گفت:گفتیم ما را برگردانید به دنیا تا در آن زهد در پیش گیریم و به ما گفته شد:دروغ می‌گوئید.فرمود:وای بر تو، چگونه جز تو دیگری از میان آنها با من سخن نگفت؟در پاسخ گفت: یا روح اللّٰه!همه را مهار و لگام آتشین بر دهان است و به دست فرشته‌های سخت و تند گرفتارند و راستش من در میان آنها به سر می‌بردم و از آنها نبودم و چون عذاب فرود آمد،مرا هم در گرفت به همراه آنها،من هم با یک مو بر لبۀ دوزخ آویزانم و نمی‌دانم که در آن معلّق زنم یا از آن رهائی یابم.عیسی رو به حواریون کرد و فرمود:ای دوستان خدا!نان خشک با نمکِ زبر و خوابیدن بر زباله دانها خیر بسیاری است با اینکه عافیت دنیا و آخرت را تأمین کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 239 
ترجمه آیت اللهی11-امام صادق علیه السّلام،فرمود:عیسی بن مریم به یک آبادی گذر کرد که اهل آن با هرچه پرنده و جاندار بود مرده بودند،پس فرمود:همانا به راستی اینها نمرده‌اند جز به خشم و عذاب الهی،و اگر به تدریج مرده بودند، یکدیگر را به خاک سپرده بودند،حواریون گفتند:ای روح اللّه و کلمة اللّه!به درگاه خدا دعا کن آنها را برای ما زنده کند و به ما گزارش دهند که کردار آنان چه بوده است(که به همین جهت کیفر شده‌اند)تا ما از آن دوری کنیم،عیسی آن را از پروردگار خود درخواست کرد و از جانب فضا به او ندا داده شد که آنها را صدا بزن،عیسی در شب بر یک تپه‌ای از زمین برآمد و فرمود:ای مردم!ناگهان یک تن از میان آنها به او پاسخ داد و گفت:پرستش طاغوت و دوستی دنیا به همراه ترس اندک (از خدا)و آرزوی دور و دراز و غفلت در سرگرمی و بازی، پس عیسی علیه السّلام فرمود:دوستی شما با دنیا چگونه بود و چه اندازه دنیا طلب بودید؟در پاسخ گفت:به اندازۀ محبت کودک به مادرش هرگاه دنیا به ما روی می‌آورد شاد و خرسند می‌شدیم و چون از ما روی برمی گرداند گریان و غمناک می‌شدیم.فرمود:پرستش شما از طاغوت چگونه است؟در پاسخ گفت:از گنهکاران فرمان می‌بردیم فرمود:سرانجام کار شما چه شد و به کجا کشید؟در پاسخ گفت:شب را در عافیت و خوشی به سر می‌بردیم و بامدادان در هاویه افتادیم.فرمود:هاویه چیست؟در پاسخ گفت:سجیّن است،فرمود:سجیّن چیست؟در پاسخ گفت: کوههائی از آتش تافته و شعله‌ور که تا روز رستاخیز بر ما فروزان است، فرمود:چه گفتید و با شما چه گفتند؟در پاسخ گفت:گفتیم ما را به دنیا برگردانید تا در آن زهد در پیش گیریم و به ما گفته شد:دروغ می‌گوئید. فرمود:وای بر تو،چگونه جز تو دیگری از میان آنها با من سخن نگفت؟ در پاسخ گفت:یا روح اللّه!همه را مهار و لجام آتشین بر دهان است و به دست فرشته‌های سخت و تند گرفتارند و راستش که من در میان آنها به سر می‌بردم و از آن‌ها نبودم و چون عذاب فرود آمد،مرا هم به همراه آنها،دربرگرفت من هم با یک مو بر لبۀ دوزخ آویزانم و نمی‌دانم که در آن معلّق زنم یا از آن رهایی یابم.عیسی رو بطرف حواریون کرد و فرمود:ای دوستان خدا!نان خشک با نمک زبر و خوابیدن بر زباله‌دان‌ها خیر بسیاری است با اینکه عافیت دنیا و آخرت را تأمین کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 9 
شرح
شرح علامه مجلسی: کالسابق أیضا. أما إنهم قال الشیخ البهائی قدس سره: أما بالتخفیف حرف استفتاح و تنبیه یدخل علی الجمل لتنبیه المخاطب و طلب إصغائه إلی ما یلقی إلیه، و قد یحذف ألفها نحو أم و الله زید قائم إلا بسخطة السخط بالتحریک و بضم أوله و سکون ثانیه الغضب لتدافنوا الظاهر أن التفاعل هیهنا بمعنی فعل کتوانی و یمکن إبقاؤه علی أصل المشارکة بتکلف فقال الحواریون هم خواص عیسی علیه السلام قیل: سموا حواریین لأنهم کانوا قصارین یحورون الثیاب أی یقصرونها و ینقونها من الأوساخ و یبیضونها، مشتق من الحور و هو البیاض الخالص، و قال بعض العلماء: إنهم لم یکونوا قصارین علی الحقیقة و إنما أطلق هذا الاسم علیهم رمزا إلی أنهم کانوا ینقون نفوس الخلائق من الأوساخ و الأوصاف الذمیمة و الکدورات، و یرقونها إلی عالم النور من عالم الظلمات. یا روح الله أقول: فی تسمیته علیه السلام روحا أقوال: الأول أنه إنما سماه روحا لأنه حدث عن نفخة جبرئیل فی درع مریم بأمر الله تعالی، و إنما نسبه إلیه لأنه کان بأمره، و قیل: إنما أضافه إلیه تفخیما لشأنه کما قال: الصوم لی و أنا أجزی به، و قد یسمی النفخ روحا، و الثانی: أن المراد به یحیی به الناس فی دینهم کما یحیون بالأرواح، و الثالث: أن معناه إنسان أحیاه الله بتکوینه بلا واسطة من جماع و نطفة کما جرت العادة بذلک، الرابع: أن معناه و رحمة منه، و الخامس: أن معناه روح من الله خلقها فصورها ثم أرسلها إلی مریم فدخلت فی فیها فصیرها الله سبحانه عیسی، السادس: سماه روحا لأنه کان یحیی الموتی کما أن الروح یصیر سببا للحیاة. و کذا اختلفوا فی تسمیته کلمة فی قوله سبحانه: 
إِذْ قٰالَتِ اَلْمَلاٰئِکَةُ یٰا مَرْیَمُ إِنَّ اَللّٰهَ یُبَشِّرُکِ بِکَلِمَةٍ مِنْهُ اِسْمُهُ اَلْمَسِیحُ عِیسَی اِبْنُ مَرْیَمَو قوله تعالی:إِنَّمَا اَلْمَسِیحُ عِیسَی اِبْنُ مَرْیَمَ رَسُولُ اَللّٰهِ وَ کَلِمَتُهُ أَلْقٰاهٰا إِلیٰ مَرْیَمَ وَ رُوحٌ مِنْهُعلی أقوال: أحدها: أنه إنما سمی بذلک لأنه حصل بکلمة من الله من غیر والد، و هو قولهکُنْکما قال سبحانه:إِنَّ مَثَلَ عِیسیٰ عِنْدَ اَللّٰهِ کَمَثَلِ آدَمَ خَلَقَهُ مِنْ تُرٰابٍ ثُمَّ قٰالَ لَهُ کُنْفَیَکُونُو الثانی: أنه سمی بذلک لأن الله تعالی بشر به فی الکتب السالفة، أو بشرت بها مریم علی لسان الملائکة، الثالث: أنه یهتدی به الخلق کما اهتدوا بکلام الله و وحیه. فنودی من الجو بالفتح و التشدید ما بین السماء و الأرض علی شرف قال الشیخ البهائی قدس سره: الشرف المکان العالی قیل: و منه سمی الشریف شریفا تشبیها للعلو المعنوی بالعلو المکانی فقال ویحک ویح اسم فعل بمعنی الترحم کما أن ویل کلمة عذاب، و بعض اللغویین یستعمل کلا منهما مکان الأخری و الطاغوت فلعوت من الطغیان و هو تجاوز الحد و أصله طغیوت فقدموا لامه علی عینه علی خلاف القیاس، ثم قلبوا الیاء ألفا فصارت طاغوت، و هو یطلق علی الکاهن و الشیطان و الأصنام، و علی کل رئیس فی الضلالة، و علی کل ما یصد عن عبادة الله تعالی، و علی کل ما عبد من دون الله تعالی، و یجیء مفردا لقوله تعالی:یُرِیدُونَ أَنْ یَتَحٰاکَمُوا إِلَی اَلطّٰاغُوتِ وَ قَدْ أُمِرُوا أَنْ یَکْفُرُوا بِهِو جمعا کقوله تعالی:وَ اَلَّذِینَ کَفَرُوا أَوْلِیٰاؤُهُمُ اَلطّٰاغُوتُ یُخْرِجُونَهُمْ مِنَ اَلنُّورِ إِلَی اَلظُّلُمٰاتِ. و قال قدس سره: لعلک تظن أن ما تضمنه هذا الحدیث من أن الطاعة لأهل المعاصی عبادة لهم جار علی ضرب من التجوز لا الحقیقة، و لیس کذلک بل هو حقیقة فإن العبادة لیست إلا الخضوع و التذلل و الطاعة و الانقیاد، و لهذا جعل سبحانه اتباع الهوی و الانقیاد إلیه عباده للهوی فقال:أَ رَأَیْتَ مَنِ اِتَّخَذَإِلٰهَهُ هَوٰاهُو جعل طاعة الشیطان عبادة له فقال تعالی:أَ لَمْ أَعْهَدْ إِلَیْکُمْ یٰا بَنِی آدَمَ أَنْ لاٰ تَعْبُدُوا اَلشَّیْطٰانَثم نقل أخبارا کثیرة فی ذلک، و قال بعد ذلک: و إذا کان اتباع الغیر و الانقیاد إلیه عباده له فأکثر الخلق عند التحقیق مقیمون علی عبادة أهواء نفوسهم الخسیسة الدنیة و شهواتهم البهیمیة و السبعیة علی کثرة أنواعها و اختلاف أجناسها، و هی أصنامهم التی هم علیها عاکفون و الأنداد التی هم لها من دون الله عابدون، و هذا هو الشرک الخفی نسأل الله سبحانه أن یعصمنا عنه و یطهر نفوسنا منه بمنه و کرمه. و غفلة عطف علی خوف، و عطفه علی عبادة الطاغوت بعید فی لهو قال الشیخ (ره): لفظة فی هنا إما للظرفیة المجازیة کما فی نحو: النجاة فی الصدق، أو بمعنی مع کما فی قوله تعالی:اُدْخُلُوا فِی أُمَمٍأو للسببیة کقوله تعالی:فَذٰلِکُنَّ اَلَّذِی لُمْتُنَّنِی فِیهِ. إذا أقبلت علینا قال قدس سره: الشرطیتان واقعتان موقع أی المفسرة لحب الصبی لأمه قال: الطاعة لأهل المعاصی قال رحمه الله: ما ذکره هذا الرجل المکلم لعیسی علی نبینا و علیه السلام فی وصف أصحاب تلک القریة و ما کانوا علیه من الخوف القلیل و الأمل البعید و الغفلة و اللهو و اللعب و الفرح بإقبال الدنیا و الحزن بإدبارها، هو بعینه حالنا و حال أهل زماننا، بل أکثرهم خال عن ذلک الخوف القلیل أیضا، نعوذ بالله من الغفلة و سوء المنقلب. قال جبال من جمر فی القاموس: الجمر النار المتقدة، و الجمع جمر، قال الشیخ المتقدم ذکره رحمه الله هذا صریح فی وقوع العذاب فی مدة البرزخ أعنی ما بین الموت و البعث، و قد انعقد علیه الإجماع و نطقت به الأخبار، و دل علیه القرآن العزیز، و قال به أکثر أهل الملل و إن وقع الاختلاف فی تفاصیله، و الذی یجب علینا هو التصدیق المجمل بعذاب واقع بعد الموت و قبل الحشر فی الجملة، و أما کیفیاته و تفاصیله فلم نکلف بمعرفتها علی التفصیل و أکثرها مما لا تسعه عقولنا، فینبغی ترک البحث و الفحص عن تلک التفاصیل، و صرف الوقت فیما هو أهم منها أعنی فیما یصرف ذلک العذاب و یدفعه عنا کیف ما کان، و علی أی نوع حصل، و هو المواظبة علی الطاعات و اجتناب المنهیات لئلا یکون حالنا فی الفحص عن ذلک و الاشتغال به عن الکفر فیما یدفعه و ینجی منه کحال شخص أخذه السلطان و حبسه لیقطع فی غد یده و یجدع أنفه فترک الفکر فی الحیل المؤدیة إلی خلاصه و بقی طول لیله متفکرا فی أنه هل یقطع بالسکین أو بالسیف، و هل القاطع زید أو عمرو. قیل لنا کذبتم دل علی أنهم لو ردوا لعادوا لما نهوا عنه کما نطقت به الآیة، أو کذبتم فیما دل علیه قولکم هذا أنه یمکنکم العود، و ربما یقرأ بالتشدید أی کذبتم الرسل فلا محیص عن عذابکم قال: یا روح الله فی بعض النسخ: یا روح الله و کلمته بقدس الله، فقوله: بقدس الله متعلق بروح الله و کلمته یعنی یا أیها الذی صار روح الله و کلمته بقدس الله کما قیل، و یحتمل أن تکون الباء بمعنی مع أی مع تقدسه عن أن یکون له الروح و کلمة حقیقة. ثم قال الشیخ رحمه الله: ثم لا یخفی أن ما قاله هذا الرجل من أنه کان فیهم و لم یکن منهم فلما نزل العذاب عمه معهم، یشعر بأنه ینبغی المهاجرة عن أهل المعاصی و الاعتزال لهم، و أن المقیم معهم شریک لهم فی العذاب و محترق بنارهم، و إن لم یشارکهم فی أفعالهم و أقوالهم، و قد یستأنس لذلک بعموم قوله تعالی:إِنَّ اَلَّذِینَ تَوَفّٰاهُمُ اَلْمَلاٰئِکَةُ ظٰالِمِی أَنْفُسِهِمْ قٰالُوا فِیمَ کُنْتُمْ قٰالُوا کُنّٰا مُسْتَضْعَفِینَ فِی اَلْأَرْضِ قٰالُوا أَ لَمْ تَکُنْ أَرْضُ اَللّٰهِ وٰاسِعَةً فَتُهٰاجِرُوا فِیهٰا فَأُولٰئِکَ مَأْوٰاهُمْ جَهَنَّمُ وَ سٰاءَتْ مَصِیراًو لو لم یکن فی الاعتزال عن الناس فائدة سوی ذلک لکفی، کیف و فیه من الفوائد ما لا یعد و لا یحصی، نسأل الله سبحانه أن یوفقنا لذلک بمنه و کرمه فإنا معلق هذا کنایة عن أنه مشرف علی الوقوع فیها، و لا یبعد أن یراد به معناه الصریح أیضا، و الشفیر حافة الوادی و جانبه أکبکب فیها علی البناء للمفعول أی أطرح فیها علی وجهی، و فی القاموس: جرش الشیء لم ینعم دقة فهو جریش ، و فی الصحاح ملم جریش لم یطب مع عافیة الدنیا أی إذا کان مع عافیة الدنیا من الخطایا و الآخرة من النار، أو فیه عافیة الدنیا من تشویش البال و مشقة تحصیل الأموال و عافیة الآخرة من العذاب و السؤال. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 241 
[bookmark: _Toc1345]12- الحدیث
12/2597. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَا فَتَحَ[footnoteRef:8047]اللّهُ عَلی عَبْدٍ بَاباً مِنْ أَمْرِ[footnoteRef:8048]الدُّنْیَا إِلاَّ فَتَحَ اللّهُ[footnoteRef:8049] [8047:  14. فی « بف » : « فسح » .]  [8048:  15. فی « ص ، ه » والوافی وتحف العقول : - «أمر».]  [8049:  16. فی « ه » والوافی و تحف العقول : - «اللّه » .] 

عَلَیْهِ مِنَ الْحِرْصِ مِثْلَهُ[footnoteRef:8050]».[footnoteRef:8051] [8050:  1. فی تحف العقول : «مثلیه » .]  [8051:  2. تحف العقول ، ص 370 الوافی ، ج 5 ، ص 896 ، ح 3243 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 16 ، ح 4.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند دری از دنیا بر بنده نگشاید جز اینکه بمانند آن دری از حرص بر او بگشاید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 7 
ترجمه کمره ای12-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: خدا بر بنده‌ای دری از دنیا نگشاید جز آنکه بر او دری از حرص به مانند آن گشاید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 241 
ترجمه آیت اللهی12-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خدا بر بنده‌ای دری از دنیا نگشاید جز آنکه بر او دری از حرص بمانند آنها بگشاید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 11 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و یدل علی زیادة الحرص بزیادة المال و غیره من مطلوبات الدنیا کما هو المجرب.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 241 
[bookmark: _Toc1346]13- الحدیث
13/2598. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ[footnoteRef:8052]الْمِنْقَرِیِّ، عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ: [8052:  3. فی البحار : - «عن » . وهو سهو ، والقاسم بن محمّد هذا هو الأصفهانی ، روی إبراهیم بن هاشم عنه عن [سلیمان بن داود] المنقری فی أسنادٍ عدیدة . راجع : معجم رجال الحدیث ، ج 14 ، ص 43 ؛ و ص 359360 ؛ و ص 365 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ عِیسَی بْنُ مَرْیَمَ صَلَوَاتُ اللّه‌ِ عَلَیْهِ : تَعْمَلُونَ لِلدُّنْیَا وَ أَنْتُمْ تُرْزَقُونَ فِیهَا بِغَیْرِ عَمَلٍ، وَ لاَ تَعْمَلُونَ لِلاْآخِرَةِ وَ أَنْتُمْ لاَ تُرْزَقُونَ فِیهَا إِلاَّ بِالْعَمَلِ، وَیْلَکُمْ عُلَمَاءَ سَوْءٍ، الاْءَجْرَ تَأْخُذُونَ[footnoteRef:8053]، وَ الْعَمَلَ تُضَیِّعُونَ، یُوشِکُ رَبُّ الْعَمَلِ أَنْ یُقْبَلَ[footnoteRef:8054] [8053:  4. فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 242 : «الأجر تأخذون ، بحذف حرف الاستفهام وهو علی‌الإنکار . ویحتمل أن یکون المراد أجر الدنیا ، أی نعم اللّه سبحانه . وعلی هذا یحتمل أن یکون توبیخا لا استفهاما ، وأن یکون المراد أجر الآخرة ، فالاستفهام متعیّن».]  [8054:  5. فی الوافی : «اُرید بربّ العمل : العابد الذی تقلّد أهل العلم فی عبادته ، أعنی یعمل بما یأخذ عنهم . وفیه توبیخ لأهل العلم الغیر العامل» . وفی مرآة العقول : «قرأ بعضهم : یقیل ، بالیاء المثنّاة من الإقالة ، أی یردّ عمله ؛ فإنّ المقیل یردّ المتاع».] 
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عَمَلُهُ، وَ یُوشِکُ[footnoteRef:8055]أَنْ یُخْرَجُوا[footnoteRef:8056]مِنْ ضِیقِ الدُّنْیَا إِلی ظُلْمَةِ الْقَبْرِ، کَیْفَ یَکُونُ مِنْ أَهْلِ الْعِلْمِ مَنْ هُوَ فِی مَسِیرِهِ إِلی آخِرَتِهِ وَ هُوَ مُقْبِلٌ عَلی دُنْیَاهُ، وَ مَا یَضُرُّهُ أَحَبُّ إِلَیْهِ مِمَّا یَنْفَعُهُ؟!».[footnoteRef:8057] [8055:  6. فی « ه » : «ویوشکوا».]  [8056:  7. فی « ب ، د ، ص ، بس » والوافی : «أن تخرجوا».]  [8057:  8. الأمالی للطوسی ، ص 207 ، المجلس 8 ، ح 6 ، بسند عن القاسم بن محمّد ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 895 ، ح 3241 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 16 ، ح 5.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاز امام صادق علیه السّلام حدیث شده که حضرت عیسی علیه السّلام فرمود: ای مردم شما، برای دنیا کار میکنید در صورتی که بدون کار روزی بشما داده شود، و برای آخرت کار نمیکنید در حالی که در آخرت جز در برابر کردار بشما روزی داده نشود، وای بر شما علمای بدکردار، مزد را بگیرید و کار را ضایع سازید، نزدیک است که صاحب کار، کارش را بپذیرد و نزدیک است کارکنان از تنگنای دنیا بتاریکی گور روند، چگونه دانشمند است کسی که در راه آخرت است و رو بدنیا دارد، و آنچه باو زیان رساند محبوبتر است نزدش از آنچه باو سود رساند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 7 
ترجمه کمره ای13-از امام صادق(علیه السّلام)که عیسی بن مریم(علیهما السّلام)فرمود: برای دنیا کار می‌کنید با اینکه در آن به شما روزی داده شود بی‌کار و عمل،و برای آخرت کار نمی‌کنید با آنکه در آخرت به شما روزی داده نشود جز در برابر کردار،وای بر شما،علمای بدکردار، مزد را دریافت کنید و کار را ضایع سازید،صاحب کار نزدیک است به اینکه کار را بپذیرد(کار خود را پس بگیرد خ ل)و نزدیک است که کارگران از تنگنای دنیا به تاریکی گور بروند. چگونه کسی دانشمند باشد که در راه آخرت است و رو به دنیا دارد و آنچه به او زیان رساند،نزد او محبوب‌تر است از آنچه به او سود رساند؟
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 241 
ترجمه آیت اللهی13-امام صادق علیه السّلام فرمود:که عیسی بن مریم علیه السّلام فرمود:
شما برای دنیا کار می‌کنید با اینکه در آن به شما بدون کار و عمل روزی داده می‌شود،و برای آخرت کار نمی‌کنید با آنکه در آخرت به شما روزی داده نخواهد شد جز در برابر رفتار،وای بر شما دانشمندان بدکردار،مزد را دریافت می‌کنید و کار را خراب می‌سازید،صاحب کار نزدیک است به اینکه کار را بپذیرد(کار خود را پس بگیرد)و نزدیک است که کارگران تنگنای دنیا،به تاریکی گور بروند.چگونه کسی دانشمند باشد که در راه آخرت است و رو به دنیا دارد و آنچه به او زیان رساند،نزد او محبوب‌تر است از آنچه به او سود رساند؟ ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 13 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و أنتم ترزقون فیها بغیر عمل أی کد شدید کما قال تعالی: 
وَ مٰا مِنْ دَابَّةٍ فِی اَلْأَرْضِ إِلاّٰ عَلَی اَللّٰهِ رِزْقُهٰا. و أنتم لا ترزقون فیها إلا بالعمل کما قال تعالی:وَ أَنْ لَیْسَ لِلْإِنْسٰانِ إِلاّٰ مٰا سَعیٰعلماء سوء بفتح السین، قال الجوهری: ساءه یسوؤه سوءا بالفتح نقیض سره، و الاسم السوء بالضم و قرئ قوله تعالی:عَلَیْهِمْ دٰائِرَةُ اَلسَّوْءِ•یعنی الهزیمة، و الشر، و من فتح فهو من المساءة، و تقول: هذا رجل سوء بالإضافة ثم تدخل علیه الألف و اللام فتقول هذا رجل السوء، قال الأخفش: و لا یقال الرجل السوء لأن السوء لیس بالرجل، قال: و لا یقال هذا رجل السوء بالضم انتهی. الأجر تأخذون بحذف حرف الاستفهام و هو علی الإنکار و یحتمل أن یکون المراد أجر الدنیا أی نعم الله سبحانه، و علی هذا یحتمل أن یکون توبیخا لا استفهاما و أن یکون المراد أجر الآخرة فالاستفهام متعین، فالواو فی قوله و العمل ، للحالیة أی کیف تستحقون أخذ الأجرة و الحال أنکم تضیعون العمل أن یقبل عمله أی یتوجه إلی أخذ عمله و هو لا یأخذ و لا یقبل إلا العمل الخالص فهو کنایة عن الطلب، و یؤیده أن فی مجالس الشیخ أن یطلب عمله أو هو من الإقبال علی الحذف و الإیصال، أی یقبل علی عمله، و قال بعض الأفاضل: أرید برب العمل العابد الذی یقلد أهل العلم فی عبادته أعنی یعمل بما یأخذ عنهم، و فیه توبیخ لأهل العلم الغیر العامل، و قرأ بعضهم یقیل بالیاء المثناة من الإقالة أی یرد عمله فإن المقیل یرد المتاع. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 243 
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14/2599. عَنْهُ، عَنْ أَبِیهِ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَمْرٍو[footnoteRef:8058]ـ فِیمَا أَعْلَمُ ـ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْحَذَّاءِ، عَنْ [8058:  9. فی البحار : «عمر».] 

حَرِیزٍ، عَنْ زُرَارَةَ وَ مُحَمَّدِ بْنِ مُسْلِمٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «أَبْعَدُ مَا یَکُونُ الْعَبْدُ مِنَ اللّهِ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ : إِذَا[footnoteRef:8059]لَمْ یُهِمَّهُ[footnoteRef:8060]إِلاَّ بَطْنُهُ وَ فَرْجُهُ».[footnoteRef:8061] [8059:  1. فی « ص » : « إذ».]  [8060:  2. فی حاشیة « ب» : « لایهمّه » .]  [8061:  3. الوافی ، ج 5 ، ص 896 ، ح 3242 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 20 ، ح 20854 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 18 ، ح 7.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویامام صادق علیه السّلام فرمود: دورترین حالی که بنده از خدای عز و جل دارد اینست که اندوهی جز برای شکم و فرج نداشته باشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 8 
ترجمه کمره ای14-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: دورترین حالی که بنده از خدای عز و جل دارد،این است که جز شکم و فرجِ خود همّ و همّتی ندارد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 241 
ترجمه آیت اللهی14-امام صادق علیه السّلام فرمود:دورترین حالی که بنده از خدای عز و جل دارد، این است که اندوهی جز برای شکم و فرج خود نداشته باشد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 13 
شرح
شرح علامه مجلسی: مجهول. إذا لم یهمه إلا بطنه و فرجه أی لا یکون اهتمامه و سعیه و غمه و حزنه إلا فی مشتهیات البطن و الفرج، فی القاموس: الهم الحزن و ما هم به فی نفسه، و همه الأمر حزنه کأهمه فاهتم، انتهی. فالمراد الإفراط فیهما و قصر همته علیهما، و إلا فللبطن و الفرج نصیب عقلا و شرعا و هو ما یحتاج إلیه لقوام البدن و اکتساب العلم و العمل و بقاء النوع.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 243 
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15/2600 . مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ وَ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْعَبْدِیِّ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ أَصْبَحَ وَ أَمْسی[footnoteRef:8062]وَ الدُّنْیَا أَکْبَرُ هَمِّهِ، جَعَلَ اللّهُ تَعَالَی الْفَقْرَ بَیْنَ عَیْنَیْهِ، وَ شَتَّتَ أَمْرَهُ، وَ لَمْ یَنَلْ مِنَ الدُّنْیَا إِلاَّ مَا قُسِمَ[footnoteRef:8063]لَهُ؛ وَ مَنْ أَصْبَحَ وَ أَمْسی وَ الاْآخِرَةُ أَکْبَرُ هَمِّهِ، جَعَلَ اللّهُ[footnoteRef:8064]الْغِنی[footnoteRef:8065]فِی قَلْبِهِ، وَ جَمَعَ لَهُ أَمْرَهُ[footnoteRef:8066]».[footnoteRef:8067] [8062:  4. فی « ز» : « أمسی وأصبح » .]  [8063:  5. هکذا فی « ب ، ج ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بس ، بف » وشرح المازندرانی والوافی ومرآة العقول والبحار . وفی المطبوع : + «اللّه » .]  [8064:  6. فی « ب ، بس » : + «له» .]  [8065:  7. فی الوافی : «الغناء» .]  [8066:  8. فی « ه » وحاشیة « بف » : «المسرّة».]  [8067:  9. ثواب الأعمال ، ص 201 ، ح 1 ، بسنده عن أحمد بن محمّد ، عن الحسن بن محبوب ، عن عبداللّه بن سنان وعبدالعزیز بن أبی یعفور ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الزهد ، ص 117 ، ح 135 ، بسند آخر . تحف العقول ، ص 48 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفی کلّها مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 896 ، ح 3244 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 17 ، ح 6.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو نیز آن حضرت علیه السّلام فرمود: هر که بامداد کند و روز را بشب رساند و بزرگترین اندوهش دنیا باشد خدای تعالی فقر و پریشانی را جلوی چشمش نهد، و کارش را پریشان سازد، و بجز بدان چه خداوند روزی او کرده نرسد، و هر که بامداد کند و شام کند و بزرگترین اندوهش آخرت باشد، خداوند توانگری و بی‌نیازی در دلش نهد و کارش را منظم کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 8 
ترجمه کمره ای15-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که بامداد و شام کند و اکبر همّ او دنیا باشد،خدا تعالی فقر و پریشانی را جلو چشمش نهد و کارش را پریشان سازد و از دنیا نرسد مگر بدان چه خدا قسمتِ او کرده است و هر که بامداد کند و شامگاهان نماید و آخرت مهمّ اکبر او باشد،خدا در دلش توانگری و بی‌نیازی مقرر سازد و کار زندگی او را جمع و فراهم نماید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 241 
ترجمه آیت اللهی15-امام صادق علیه السّلام فرمود:
هرکس روز را به شب رساند و بزرگترین هدفش دنیا باشد خداوند فقر و پریشانی را جلو چشمش گذارد و کارش را پریشان سازد و از دنیا به چیزی نرسد جز به آنچه که خداوند قسمت او کرده است و هرکس روز و شب را به سر برد و مهمترین هدفش آخرت باشد خداوند در دلش توانگری و بی‌نیازی قرار دهد و کارش را مرتب بسازد(زیرا انسان هر چه از دنیا به دست آورد بر حرصش بیفزاید و نیازش زیادتر گردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 13 
شرح
شرح علامه مجلسی: صحیح. أکبر همه أی قصده أو حزنه جعل الله الفقر بین عینیه لأنه کلما یحصل له من الدنیا یزید حرصه بقدر ذلک، فیزید احتیاجه و فقره، أو لضعف توکله علی الله یسد الله علیه بعض أبواب رزقه، و قیل: فهو فقیر فی الآخرة لتقصیره فیما ینفعه فیها و فی الدنیا لأنه یطلبها شدیدا و الغنی من لا یحتاج إلی الطلب، و لأن مطلوبه کثیرا ما یفوت عنه، و الفقر عبارة عن فوات المطلوب، و أیضا یبخل عن نفسه و عیاله خوفا من فوات الدنیا و هو فقر حاضر و شتت أمره التشتیت التفریق لأنه لعدم توکله علی ربه لا ینظر إلا فی الأسباب و یتوسل بکل سبب و وسیلة فیتحیر فی أمره و لا یدری وجه رزقه فلا ینتظم أحواله أو لشدة حرصه لا ینتفع بما حصل له و یطلب الزیادة و لا یتیسر له فهو دائما فی السعی و الطلب و لا ینتفع بشیء و حمله علی تفرق أمر الآخرة بعید و لم ینل من الدنیا إلا ما قسم له یدل علی أن الرزق مقسوم، و لا یزید بکثرة السعی، کما قال تعالی: 
نَحْنُ قَسَمْنٰا بَیْنَهُمْ مَعِیشَتَهُمْ فِی اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰاو لذلک منع الصوفیة من طلب الرزق، و الحق أن الطلب حسن و قد یکون واجبا و تقدیره لا ینافی اشتراطه بالسعی و الطلب، و لزومه علی الله بدون سعی غیر معلوم، و قیل: قدر سد الرمق واجب علی الله، و یحتمل أن یکون التقدیر مختلفا فی صورتی الطلب و ترکه بأن قدر الله تعالی قدرا من الرزق بدون الطلب لکن مع التوکل التام علیه، و قدرا مع الطلب لکن شدة الحرص و کثرة السعی لا تزیده، و به یمکن الجمع بین أخبار هذا لباب و سیأتی القول فیه فی کتاب التجارة إن شاء الله تعالی، و قیل: المراد بقوله لم ینل من الدنیا إلا ما قسم له أنه لا ینفع إلا بما قسم له و إن زاد بالسعی فإنه یبقی للوارث و هو حظه. و قیل: فیه إشارة إلی أن ذا المال الکثیر قد لا ینتفع به بسبب مرض أو غیره و ذا المال القلیل ینتفع به أکثر منه، و لا یخفی ما فیه جعل الله الغنی فی قلبه أی بالتوکل علی ربه و الاعتماد علیه و إخراج الحرص و حب الدنیا من قلبه لا بکثرة المال و غیره، و لذا نسبه إلی القلب و جمع له أمره أی جعل أحواله منتظمة، و باله فارغا عن حب الدنیا و تشعب الفکر فی طلبها. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 245 
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16/2601. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ یُونُسَ، عَنِ ابْنِ سِنَانٍ، عَنْ حَفْصِ بْنِ قُرْطٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ کَثُرَ[footnoteRef:8068]اشْتِبَاکُهُ[footnoteRef:8069]بِالدُّنْیَا[footnoteRef:8070]، کَانَ أَشَدَّ لِحَسْرَتِهِ عِنْدَ [8068:  10. فی « ب » : «أکثر».]  [8069:  11. فی « ه » : «استیکاله » . وفی «بر ، بف » : «اشتکاله » . و«الاشتکال » : الالتباس . واشتبک الظلام : اختلط . واشتبکت النجوم : إذا تداخلت واتّصل بعضها ببعض . ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 885 (شبک ) . وهو هنا کنایة عن کثرة تعلّق القلب بالدنیا والاشتغال بها. راجع : مرآة العقول ، ج 10 ، ص 245.]  [8070:  12. فی « ص » والوسائل : «فی الدنیا » . وفی « ه » : «للدنیا».] 

فِرَاقِهَا».[footnoteRef:8071] [8071:  1. الفقیه ، ج 4 ، ص 381 ، ح 5833 ؛ الأمالی للصدوق ، ص 393 ، المجلس 62 ، ح 4 ؛ معانی الأخبار ، ص 197 ، ح 4 ؛ الأمالی للطوسی ، ص 434 ، المجلس 15 ، ح 31 ، وفی کلّها ضمن الحدیث الطویل ، بسند آخر عن موسی بن جعفر ، عن آبائه ، عن أمیرالمؤمنین علیهم‌السلام ، مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 897 ، ح 3245 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 20 ، ح 20855 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 19 ، ح 8 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو نیز آن حضرت علیه السّلام فرمود: هر که بیشتر بدنیا آلوده است هنگام جدائی از آن افسوسش سخت‌تر است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 9 
ترجمه کمره ای16-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که بیشتر آلوده به دنیا است،هنگام جدا شدن از آن، افسوسش بیشتر و سخت‌تر است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 243 
ترجمه آیت اللهی16-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس بیشتر آلوده به دنیاست،هنگام جدا شدن از آن،افسوسش بیشتر و سخت‌تر است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 13 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. من کثر اشتباکه بالدنیا أی اشتغاله و تعلق قلبه بها یقال: اشتبکت النجوم إذا کثرت و انضمت، و کل متداخلین مشتبکان، و منه تشبیک الأصابع لدخول بعضها فی بعض، و الغرض الترغیب فی رفض الدنیا و ترک محبتها لئلا یشتد الحزن و الحسرة فی مفارقتها.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 245 
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17/2602. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْعَبْدِیِّ، عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ، قَالَ:
سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام یَقُولُ: «مَنْ تَعَلَّقَ قَلْبُهُ بِالدُّنْیَا[footnoteRef:8072]تَعَلَّقَ قَلْبُهُ[footnoteRef:8073]بِثَلاَثِ خِصَالٍ: هَمٍّ لاَ یَفْنی[footnoteRef:8074]، وَ أَمَلٍ لاَ یُدْرَکُ، وَ رَجَاءٍ لاَ یُنَالُ».[footnoteRef:8075] [8072:  2. فی حاشیة « ص» : «فی الدنیا».]  [8073:  3. فی الخصال : « منها » بدل « قلبه » .]  [8074:  4. فی البحار : « لایغنی » وفی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 332 : «لایغنی ، بالغین ، أی لاینفع . أو بالفاء ، أی لایزول ؛ لبقائه بعد الموت » .]  [8075:  5. الخصال ، ص 88 ، باب الثلاثة ، ح 22 ، بسنده عن عبدالعزیز العبدی . تحف العقول ، ص 367 ؛ نهج البلاغة ، ص 508 ، ذیل الحکمة 228 ؛ خصائص الأئمّة علیهم‌السلام ، ص 103 ، مرسلاً عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ، وفی الثلاثة الأخیرة مع اختلاف یسیر الوافی ، ج 5 ، ص 897 ، ح 3246 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 24 ، ح 16.] 
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ترجمه آیت اللهی17-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس دل به دنیا دهد،دل را در گرو سه خصلت ساخته است و بدان‌ها پرداخته:
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شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. هم لا یفنی لأنه لا یحصل له ما هو مقتضی حرصه و أمله فی الدنیا و لا یمکنه الاحتراز عن آفاتها و مصائبها فهو فی الدنیا دائما فی الغم لما فات و الهم لما لم یحصل، و إذا مات فهو فی أحزان و حسرات من مفارقتها، و لم یقدم منها شیئا ینفعه فهمه لا یفنی أبدا، و الفرق بین الأمل و الرجاء أن متعلق الأمل العمر، و البقاء فی الدنیا، و متعلق الرجاء ما سواه، أو متعلق الأمل بعید الحصول و متعلق الرجاء قریب الوصول، و معلوم أن محب الدنیا و طالبها یأمل منها ما لا مطمع فی حصوله، لکن لشدة حرصه یطلبه و یأمله و یرجو الانتفاع بها، فیحول الأجل بینه و بینها أو یرجو الآخرة و جمعها مع الدنیا، مع أنه لا یسعی لتحصیل الآخرة و یقصر همه علی تحصیل الدنیا، و نعم ما قیل: 
یا طالب الرزق مجتهدا-أقصر عنانک فإن الرزق مقسوم لا تحرصن علی ما لست تدرکه-إن الحریص علی الآمال محرومقد مر منا تحقیق فی معنی الدنیا المذمومة و الممدوحة فی باب ذم الدنیا، و نذکر هنا علی وجه آخر قال بعض المحققین: اعلم أن معرفة ذم الدنیا لا یکفیک ما لم تعرف الدنیا المذمومة ما هی و ما الذی ینبغی أن یجتنب، فلا بد أن نبین الدنیا المذمومة المأمور باجتنابها لکونها عدوة قاطعة لطریق الله ما هی. فنقول: دنیاک و آخرتک عبارتان عن حالتین من أحوال قلبک و القریب الدانی منهما یسمی دنیا، و هی کل ما قبل الموت، و المتراخی المتأخر یسمی آخرة و هی ما بعد الموت، فکل ما لک فیه حظ و غرض و نصیب و شهوة و لذة فی عاجل الحال قبل الوفاة فهی الدنیا فی حقک، إلا أن جمیع مالک إلیه میل و فیه نصیب و حظ فلیس بمذموم، بل هی تنقسم إلی ثلاثة أقسام: الأول: ما یصحبک فی الدنیا و یبقی معک ثمرته بعد الموت، و هو شیئان العلم و العمل فقط، و أعنی بالعلم العلم بالله و صفاته و أفعاله و ملائکته و کتبه و رسله، و ملکوت أرضه و سمائه، و العلم بشریعة نبیه، و أعنی بالعمل العبادة الخالصة لوجه الله، و قد یأنس العالم بالعلم حتی یصیر ذلک ألذ الأشیاء عنده، فیهجر النوم و المنکح و المطعم فی لذته لأنه أشهی عنده من جمیعها، فقد صار حظا عاجلا فی الدنیا، و لکنا إذا ذکرنا الدنیا المذمومة لم نعد هذا من الدنیا أصلا، بل قلنا أنه من الآخرة، و کذلک العابد قد یأنس بعبادته و یستلذها بحیث لو منعت عنه لکان ذلک أعظم العقوبات علیه، و هذا أیضا لیس من الدنیا المذمومة. الثانی: و هو المقابل للقسم الأول علی الطرف الأقصی کل ما فیه حظ عاجل و لا ثمرة له فی الآخرة أصلا، کالتلذذ بالمعاصی، و التنعم بالمباحات الزائدة علی قدر الضرورات و الحاجات الداخلة فی جملة الرفاهیة و الرعونات کالتنعم بالقناطیر المقنطرة من الذهب و الفضة و الخیل المسومة و الأنعام و الحرث، و الغلمان و الجواری و الخیول و المواشی و القصور و الدور المشیدة، و رفیع الثیاب و لذائذ الأطعمة، فحظ العبد من هذه کلها هی الدنیا المذمومة، و فیما یعد فضولا و فی محل الحاجة نظر طویل. الثالث: و هو متوسط بین الطرفین کل حظ فی العاجل معین علی الأعمال الآخرة کقدر القوت من الطعام، و القمیص الواحد الخشن، و کل ما لا بد منه لیتأتی للإنسان البقاء و الصحة التی یتوصل إلی العلم و العمل، و هذا لیس من الدنیا کالقسم الأول، لأنه معین علی القسم الأول و وسیلة فمهما تناوله العبد علی قصد الاستعانة علی العلم و العمل، لم یکن به متناولا للدنیا، و لم یصر به من أبنائها. و إن کان باعثه الحظ العاجل دون الاستعانة علی التقوی التحق بالقسم الثانی و صار من جملة الدنیا. و لا یبقی مع العبد عند الموت إلا ثلاث: صفاء القلب، و أنسه بذکر الله، و حبه لله و صفاء القلب لا یحصل إلا بالکف عن شهوات الدنیا، و الأنس لا یحصل إلا بکثرة ذکر الله، و الحب لا یحصل إلا بالمعرفة، و لا تحصل المعرفة إلا بدوام الفکر، فهذه الثلاث هی المنجیات المسعدات بعد الموت، و هی الباقیات الصالحات، أما طهارة القلب عن شهوات الدنیا فهی من المنجیات، إذ تکون جنة بین العبد و بین عذاب الله و أما الإنس و الحب فهما من المسعدات و هی موصلان العبد إلی لذة اللقاء و المشاهدة و هذه السعادة تتعجل عقیب الموت إلی أن یدخل الجنة، فیصیر القبر روضة من ریاض الجنة، و کیف لا یکون کذلک و لم یکن له إلا محبوب واحد، و کانت العوائق تعوقه عن الأنس بدوام ذکره و مطالعة جماله، فارتفعت العوائق و أفلت من السجن، و خلی بینه و بین محبوبة، فقدم علیه مسرورا آمنا من الفرق، و کیف لا یکون محب الدنیا عند الموت معذبا و لم یکن له محبوب إلا الدنیا، و قد غصب منه و حیل بینه و بینه و سدت علیه طرق الحیلة فی الرجوع إلیه، و لیس الموت عدما إنما هو فراق لمحاب الدنیا و قدوم علی الله تعالی. فإذا سالک طریق الآخرة هو المواظب علی أسباب هذه الصفات الثلاث، و هی الذکر و الفکر و العمل الذی یفطمه عن شهوات الدنیا، و یبغض إلیه ملاذها و یقطعه عنها، و کل ذلک لا یمکن إلا بصحة البدن، و صحة البدن لا تنال إلا بالقوت و الملبس و المسکن و یحتاج کل واحد إلی أسباب. فالقدر الذی لا بد منه من هذه الثلاثة إذا أخذه العبد من الدنیا للآخرة لم یکن من أبناء الدنیا، و کانت الدنیا فی حقه مزرعة الآخرة، و إن أخذ ذلک علی قصد التنعم و لحظ النفس صار من أبناء الدنیا، و للراغبین فی حظوظها إلا أن الرغبة فی حظوظ الدنیا تنقسم إلی ما یعرض صاحبه لعذاب الله فی الآخرة، و یسمی ذلک حراما و إلی ما یحول بینه و بین الدرجات العلی، و یعرضه لطول الحساب، و یسمی ذلک حلالا و البصیر یعلم أن طول الموقف فی عرصات القیامة لأجل المحاسبة أیضا عذاب، فمن نوقش فی الحساب عذب فلذلک قال رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم: حلالها حساب و حرامها عقاب، و قد قال أیضا: حلالها عذاب إلا أنه عذاب أخف من عذاب الحرام، بل لو لم یکن الحساب لکان ما یفوت من الدرجات العلی فی الجنة، و ما یرد علی القلب من التحسر علی تفویتها بحظوظ حقیرة خسیسة لا بقاء لها، هو أیضا عذاب. فالدنیا قلیلها و کثیرها حلالها و حرامها ملعونة إلا ما أعان علی تقوی الله، کان ذلک القدر لیس من الدنیا، و کل من کانت معرفته أقوی و أتقن کان حذره من نعیم الدنیا أشد، و لهذا زوی الله تعالی الدنیا عن نبینا صلی الله علیه و آله و سلم فکان یطوی أیاما و کان یشد الحجر علی بطنه من الجوع، و لهذا سلط الله البلاء و المحن علی الأنبیاء و الأولیاء ثم الأمثل فالأمثل، کل ذلک نظرا لهم و امتنانا علیهم لیتوفر من الآخرة حظهم، کما یمنع الوالد الشفیق ولده لذیذ الفواکه، و یلزمه ألم الفصد و الحجامة شفقة علیه، و حبا له لا بخلا به علیه. و قد عرفت بهذا أن کل ما لیس لله فهو للدنیا، و ما هو لله فلیس من الدنیا فإن قلت: فما الذی هو لله؟ فأقول: الأشیاء ثلاثة أقسام، منها: ما لا یتصور أن یکون لله، و هو الذی یعبر عنه بالمعاصی و المحظورات، و أنواع التنعمات فی المباحات و هی الدنیا المحضة المذمومة فهی الدنیا صورة و معنی. و منها: ما صورتها لله و یمکن أن یجعل لغیر الله، و هی ثلاثة: الفکر و الذکر و الکف عن الشهوات، فهذه الثلاث إذا جرت سرا و لم یکن علیها باعث سوی أمر الله و الیوم الآخر فهی لله، و لیست من الدنیا، و إن کان الغرض من النظر طلب العلم للتشرف و طلب القبول بین الخلق بإظهار المعرفة، أو کان الغرض من ترک الشهوة حفظ المال أو الحمیة لصحة البدن أو الاشتهار بالزهد فقد صار هذا من الدنیا بالمعنی و إن کان یظن بصورتها أنها لله. و منها: ما صورتها لحظ النفس و یمکن أن یجعل معناه لله، و ذلک کالأکل و النکاح و کل ما یرتبط به بقاؤه و بقاء ولده، فإن کان القصد حظ النفس فهو من الدنیا، و إن کان القصد الاستعانة علی التقوی فهو لله بمعناه، و إن کان صورته صورة الدنیا، قال صلی الله علیه و آله و سلم: من طلب الدنیا حلالا مکاثرا مفاخرا لقی الله و هو علیه غضبان و من طلبها استعفافا عن المسألة و صیانة لنفسه جاء یوم القیامة و وجهه کالقمر لیلة البدر. انظر کیف اختلف ذلک بالقصد، فإذا الدنیا حظ نفسک العاجل الذی لا حاجة إلیه لأمر الآخرة و یعبر عنه بالهوی، و إلیه أشار قوله تعالی:وَ نَهَی اَلنَّفْسَ عَنِ اَلْهَویٰ، `فَإِنَّ اَلْجَنَّةَ هِیَ اَلْمَأْویٰ. و اعلم أن مجامع الهوی خمسة أمور، و هی ما جمعه الله عز و جل فی قوله:أَنَّمَا اَلْحَیٰاةُ اَلدُّنْیٰا لَعِبٌ وَ لَهْوٌ وَ زِینَةٌ وَ تَفٰاخُرٌ بَیْنَکُمْ وَ تَکٰاثُرٌ فِی اَلْأَمْوٰالِ وَ اَلْأَوْلاٰدِ. و الأعیان التی تحصل منها هذه الأمور سبعة یجمعها قوله تعالی:زُیِّنَ لِلنّٰاسِ حُبُّ اَلشَّهَوٰاتِ مِنَ اَلنِّسٰاءِ وَ اَلْبَنِینَ وَ اَلْقَنٰاطِیرِ اَلْمُقَنْطَرَةِ مِنَ اَلذَّهَبِ وَ اَلْفِضَّةِ وَ اَلْخَیْلِ اَلْمُسَوَّمَةِ وَ اَلْأَنْعٰامِ وَ اَلْحَرْثِ ذٰلِکَ مَتٰاعُ اَلْحَیٰاةِ اَلدُّنْیٰا وَ اَللّٰهُ عِنْدَهُ حُسْنُ اَلْمَآبِفقد عرفت أن کلما هو لله فلیس من الدنیا، و قدر ضرورة القوت و ما لا بد منه من مسکن و ملبس فهو لله إن قصد منه وجه الله، و الاستکثار منه تنعم و هو لغیر الله، و بین التنعم و الضرورة درجة یعبر عنها بالحاجة، و لها طرفان و واسطة، طرف یقرب من حد الضرورة فلا یضر فإن الاقتصار علی حد الضرورة غیر ممکن، و طرف تتاخم جانب التنعم و یقرب منه، و ینبغی أن یحذر، و بینهما وسائط متشابهة و من حام حول الحمی یوشک أن یقع فیه، و الحزم فی الحذر و التقوی و التقرب حد الضرورة ما أمکن اقتداء بالأنبیاء و الأولیاء. ثم قال: اعلم أن الدنیا عبارة من أعیان موجودة و للإنسان فیها حظ و له فی إصلاحها شغل، فهذه ثلاثة أمور قد یظن أن الدنیا عبارة عن آحادها و لیس کذلک أما الأعیان الموجودة التی الدنیا عبارة عنها فهی الأرض و ما علیها، قال الله تعالی:إِنّٰا جَعَلْنٰا مٰا عَلَی اَلْأَرْضِ زِینَةً لَهٰا لِنَبْلُوَهُمْ أَیُّهُمْ أَحْسَنُ عَمَلاًفالأرض فراش للآدمیین و مهاد و مسکن و مستقر، و ما علیها لهم ملبس و مطعم و مشرب و منکح، و یجمع ما علی الأرض ثلاثة أقسام: المعادن و النبات و الحیوان، أما المعادن فیطلبها الآدمی للآلات و الأوانی کالنحاس و الرصاص، أو للنقد کالذهب و الفضة و لغیر ذلک من المقاصد و أما النبات فیطلبها الآدمی للاقتیات و للتداوی، و أما الحیوان فینقسم إلی الإنسان و البهائم، أما البهائم فیطلب لحومها للمأکل و ظهورها للمرکب و الزینة، و أما الإنسان فقد یطلب الآدمی أن یملک أبدان الناس لیستخدمهم و یستسخرهم کالغلمان، أو لیتمتع بهم کالجواری و النسوان، و یطلب قلوب الناس لیملکها فیغرس فیه التعظیم و الإکرام، و هو الذی یعبر عنه بالجاه، إذ معنی الجاه ملک قلوب الآدمیین. فهذه هی الأعیان التی یعبر عنها بالدنیا، و قد جمعها الله تعالی فی قوله:زُیِّنَ لِلنّٰاسِ حُبُّ اَلشَّهَوٰاتِ مِنَ اَلنِّسٰاءِ وَ اَلْبَنِینَو هذا من الأنسوَ اَلْقَنٰاطِیرِ اَلْمُقَنْطَرَةِ مِنَ اَلذَّهَبِ وَ اَلْفِضَّةِو هذا من المعادن و الجواهر و فیه تنبیه علی غیرها من اللئالی و الیواقیتوَ اَلْخَیْلِ اَلْمُسَوَّمَةِ وَ اَلْأَنْعٰامِو هی البهائم و الحیواناتوَ اَلْحَرْثِو هو النبات و الزرع. فهذه هی أعیان الدنیا إلا أن لها مع العبد علاقتین علاقة مع القلب، و هو حبه لها و حظه منها، و انصراف قلبه إلیها، حتی یصیر قلبه کالعبد، أو المحب المستهتر بالدنیا و یدخل فی هذه العلاقة جمیع صفات القلب المتعلقة بالدنیا کالکبر و الغل و الحسد، و الریاء و السمعة و سوء الظن و المداهنة و حب الثناء و حب التکاثر و التفاخر فهذه هی الدنیا الباطنة و أما الظاهرة فهی الأعیان التی ذکرناها، و العلاقة الثانیة مع البدن و هو اشتغاله بإصلاح هذه الأعیان لیصلح لحظوظه و حظوظ غیره و هی جملة الصناعات و الحرف التی الخلق مشغولون بها، و الخلق إنما تسعی أنفسهم و مالهم و منقلبهم لهاتین العلاقتین علاقة القلب بالحب و علاقة البدن بالشغل. و لو عرف نفسه و عرف ربه و عرف حکمة الدنیا و سرها، علم أن هذه الأعیان التی سمیتها دنیا لم تخلق إلا لعلف الدابة التی تسیر بها إلی الله تعالی، و أعنی بالدابة البدن فإنه لا یبقی إلا بمطعم و ملبس و مسکن، کما لا یبقی الإبل فی طریق الحج إلا بعلف و ماء و جلال. و مثال العبد فی نسیانه نفسه و مقصده مثال الحاج الذی یقف فی منازل الطریق و لا یزال یعلف الدابة و یتعهدها و ینظفها و یکسوها ألوان الثیاب، و یحمل إلیها أنواع الحشیش، و یبرد لها الماء بالثلج، حتی تفوته القافلة و هو غافل عن الحج و عن مرور القافلة، و عن بقائه فی البادیة، فریسة للسباع هو و ناقته، و الحاج البصیر لا یهمه من أمر الجمل إلا القدر الذی یقوی به علی المشی فیتعهده و قلبه إلی الکعبة و الحج و إنما یلتفت إلی الناقة بقدر الضرورة، فکذلک البصیر فی سفر الآخرة لا یشتغل بتعهد البدن إلا بالضرورة، کما لا یدخل الماء إلا للضرورة، و لا فرق بین إدخال الطعام فی البدن و بین إخراجه من البطن، و أکثر ما شغل الناس عن الله البدن، فإن القوت ضروری و أمر الملبس و المسکن أهون، و لو عرفوا سبب الحاجة إلی هذه الأمور و اقتصروا علیها لم تستغرقهم أشغال الدنیا فإنما استغرقتهم لجهلهم بالدنیا و حکمتها و حظوظهم منها، و لکنهم جهلوا و غفلوا و تتابعت أشغال الدنیا و اتصلت بعضها ببعض، و تداعت إلی غیر نهایة محدودة فتاهوا فی کثرة الأشغال و نسوا مقصودها. و أما تفاصیل أشغال الدنیا و کیفیة حدوث الحاجة إلیها و انجرار بعضها إلی بعض فمما یطول ذکرها و خارج عن مقصود کتابنا. و إذا تأملت فیها علمت أن الإنسان لاضطراره إلی القوت و المسکن و الملبس یحتاج إلی خمس صناعات، و هی الفلاحة لتحصیل النبات، و الرعایة لحفظ الحیوانات و استنتاجها، و الاقتناص لتحصیل ما خلق الله من صید أو معدن أو حشیش أو حطب، و الحیاکة للباس، و البناء للمسکن، ثم یحتاج بسبب ذلک إلی التجارة و الحدادة و الخرز أی إصلاح جلود الحیوانات و أجزائها، ثم لبقاء النوع إلی المنکح ثم إلی حفظ الولد و تربیته ثم لاجتماعهم إلی قریة یجتمعون فیها، ثم إلی قاض و حاکم یتحاکمون إلیه، ثم إلی جند یحرسهم عن الأعادی ثم إلی خراج یعان به الجند ثم إلی عمال و خزان لذلک، ثم إلی ملک یدبرهم، و أمیر مطاع و قائد علی کل طائفة منهم. فانظر کیف ابتداء الأمر من حاجة القوت و المسکن و الملبس و إلی ما ذا انتهی و هکذا أمور الدنیا لا یفتح منها باب إلا و ینفتح منها بسببه عشرة أبواب أخر و هکذا یتناهی إلی حد غیر محصور، و کأنها هاویة لا نهایة لعمقها، و من وقع فی مهواة منها سقط عنها إلی أخری و هکذا علی التوالی، فهذه هی الحرف و الصناعات، و یتفرع علیها أیضا بناء الحوانیت و الخانات للمتحرفة و التجار و جماعة یتجرون و یحملون الأمتعة من بلد إلی بلد، و یتفرع علیها الکرایة و الإجارة، ثم یحدث بسبب البیوع و الإجارات و أمثالها الحاجة إلی النقدین لتقع المعاملة بهما فاتخذت النقود من الذهب و الفضة و النحاس، ثم مست الحاجة إلی الضرب و النقش و التقدیر فحدث الحاجة إلی دار الضرب و إلی الصیارفة فهذه أشغال الخلق و هی معائشهم و شیء من هذه الحرف لا یمکن مباشرته إلا بنوع تعلم و تعب فی الابتداء. و فی الناس من یغفل عن ذلک فی الصبا فلا یشتغل به أو یمنعه مانع فیبقی عاجزا فیحتاج إلی أن یأکل مما سعی فیه غیره فتحدث فیه حرفتان خسیستان اللصوصیة و الکدیة، و للصوص أنواع و لهم حیل شتی فی ذلک، و أما التکدی فله أسباب مختلفة، فمنهم من یطلب ذلک بالتمسخر و المحاکاة و الشعبذة و الأفعال المضحکة، و قد یکون بالأشعار مع النغمة أو غیرها فی المدح، أو التعشق أو غیرهما، أو تسلیم ما یشبه العوض و لیس بعوض کبیع التعویذات و الطلسمات، و کأصحاب القرعة و الفال و الزجر من المنجمین، و یدخل فی هذا الجنس الوعاظ المتکدون علی رؤوس المنابر. فهذه هی أشغال الخلق و أعمالهم التی أکبوا علیها و جرهم إلی ذلک کله الحاجة إلی القوت و الکسوة، و لکن نسوا فی أثناء ذلک أنفسهم و مقصودهم و منقلبهم و مالهم، فضلوا و تاهوا و سبق إلی عقولهم الضعیفة بعد أن کدرها زحمة أشغال الدنیا خیالات فاسدة، و انقسمت مذاهبهم و اختلفت آراؤهم علی عدة أوجه. فطائفة غلبت علیهم الجهل و الغفلة فلم ینفتح أعینهم للنظر إلی عاقبة أمرهم، فقالوا المقصود أن نعیش أیاما فی الدنیا فنجهد حتی نکسب القوت ثم نأکل حتی نقوی علی الکسب ثم نکتسب حتی نأکل، فیأکلون لیکسبوا، و یکسبون لیأکلوا فهذه مذاهب المداحین و المتحرفین و من لیس لهم تنعم فی الدنیا و لا قدم فی الدین. و طائفة أخری زعموا أنهم تفطنوا للأمر و هو أن لیس المقصود أن یشقی الإنسان و لا یتنعم فی الدنیا بل السعادة فی أن یقضی وطره من شهوات الدنیا و هی شهوة البطن و الفرج، فهؤلاء طائفة نسوا أنفسهم و صرفوا همتهم إلی اتباع النسوان و جمع لذائذ الأطعمة، یأکلون کما تأکل الأنعام و یظنون أنهم إذا نالوا ذلک فقد أدرکوا غایات السعادات، فیشغلهم ذلک عن الله و الیوم الآخر. و طائفة ظنوا أن السعادة فی کثرة المال و الاستغناء بکنز الکنوز، فأسهروا لیلهم و نهارهم فی الجمع، فهم یتعبون فی الأسفار طول اللیل و النهار، یترددون فی الأعمال الشاقة و یکسبون و یجمعون و لا یأکلون إلا قدر الضرورة شحا و بخلا علیها أن تنقص، و هذه لذتهم و فی ذلک دأبهم و حرکتهم إلی أن یأتیهم الموت فیبقی تحت الأرض أو یظفر به من یأکله فی الشهوات و اللذات، فیکون للجامع تعبها و وبالها و للآکل لذتها و حسابها. ثم إن الذین یجمعون ینظرون إلی أمثال ذلک فی أشباههم و أمثالهم فلا یعتبرون. و طائفة زعموا أن السعادة فی حسن الاسم و انطلاق الألسن بالثناء و المدح بالتجمل و المروة فهؤلاء یتعبون فی کسب المعایش و یضیقون علی أنفسهم فی المطعم و یصرفون جمیع مالهم إلی الملابس الحسنة و الدواب النفیسة، و یزخرفون أبواب الدور و ما یقع علیه أبصار الناس حتی یقال إنه غنی و أنه ذو ثروة و یظنون أن ذلک هو السعادة، فهمتهم فی لیلهم و نهارهم فی تعهد موقع نظر الناس. و طائفة أخری ظنوا أن السعادة فی الجاه و الکرامة بین الناس، و انقیاد الخلق بالتواضع و التوقیر، فصرفوا همتهم إلی استجرار الناس إلی الطاعة بطلب الولایة و تقلد الأعمال السلطانیة لینفذوا أمرهم بها علی طائفة من الناس، و یرون أنهم إذا اتسعت ولایتهم و انقادت لهم رعایاهم فقد سعدوا سعادة عظیمة، و أن ذلک غایة المطلب، و هذا أغلب الشهوات علی قلوب المتغافلین من الناس، فهؤلاء شغلهم حب تواضع الناس لهم عن التواضع لله و عن عبادته، و عن التفکر فی آخرتهم و معادهم. و وراء هذا طوائف یطول حصرها تزید علی نیف و سبعین فرقه کلهم ضلوا و أضلوا من سواء السبیل، و إنما جرهم إلی جمیع ذلک حاجة المطعم و الملبس و المسکن فنسوا ما یراد له هذه الأمور الثلاثة، و القدر الذی یکفی منها و انجرت بهم أوائل أسبابها إلی أواخرها، و تداعت لهم إلی مبادئ لم یمکنهم الترقی منها، فمن عرف وجه الحاجة إلی هذه الأسباب و الأشغال و عرف غایة المقصود منها فلا یخوض فی شغل و حرفة و عمل إلا و هو عالم بمقصوده، و عالم بحظه و نصیبه منه، و أن غایة مقصوده تعهد بدنه بالقوت و الکسوة حتی لا یهلک. و ذلک إن سلک فیه سبیل التقلیل اندفعت الأشغال و فرغ القلب و غلب علیه ذکر الآخرة، و انصرف الهمة إلی الاستعداد له، و إن تعدی به قدر الضرورة کثرة الأشغال، و تداعی البعض إلی البعض و تسلسل إلی غیر النهایة فتشعب به الهموم و من تشعب به الهموم فی أودیة الدنیا فلا یبال الله فی أی واد أهلکه، فهذا شأن المنهمکین فی أشغال الدنیا. و تنبه لذلک طائفة فأعرضوا عن الدنیا فحسدهم الشیطان فلم یترکهم و أضلهم فی الأغراض أیضا حتی انقسموا إلی طوائف، فظنت طائفة أن الدنیا دار بلاء و محنة و الآخرة دار سعادة لکل من وصل إلیها، سواء تعبد فی الدنیا أو لم یتعبد، فرأوا أن الصواب فی أن یقتلوا أنفسهم للخلاص من محنة الدنیا، و إلیه ذهب طوائف من عباد الهند فهم یتهجمون علی النار و یقتلون أنفسهم بالإحراق، و یظنون أن ذلک خلاص منهم من سجن الدنیا. و ظنت طائفة أخری أن القتل لا یخلص بل لا بد أولا من إماتة الصفات البشریة و قلعها عن النفس بالکلیة، و أن السعادة فی قطع الشهوة و الغضب ثم أقبلوا علی المجاهدة فشددوا حتی هلک بعضهم بشدة الریاضة، و بعضهم فسد عقله و جن، و بعضهم مرض و انسدت علیه طرق العبادة، و بعضهم عجز عن قمع الصفات بالکلیة، فظن أن ما کلفه الشرع محال، و أن الشرع تلبیس لا أصل له، فوقع فی الإلحاد و الزندقة. و ظهر لبعضهم أن هذا التعب کله لله، و أن الله مستغن عن عبادة العباد، لا ینقصه عصیان عاص و لا یزیده عبادة عابد، فعادوا إلی الشهوات و سلکوا مسالک الإباحة فطووا بساط الشرع و الأحکام، و زعموا أن ذلک من صفاء توحیدهم حیث اعتقدوا أن الله مستغن عن عبادة العباد. و ظن طائفة أخری أن المقصود من العبادات المجاهدة حتی یصل العبد بها إلی معرفة الله سبحانه، فإذا حصلت المعرفة فقد وصل، و بعد الوصال یستغنی عن الوسیلة و الحیلة، فترکوا السعی و العبادة و زعموا أنه ارتفع محلهم فی معرفة الله سبحانه سبحانه أن یمتحنوا بالتکالیف، و إنما التکلیف علی عوام الخلق. و وراء هذا مذاهب باطلة و ضلالة هائلة و خیالات فاسدة یطول إحصاؤها إلی أن یبلغ نیفا و سبعین فرقة، و إنما الناجی منها فرقة واحدة و هی السالکة ما کان علیه رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم و أصحابه، و هو أن لا یترک الدنیا بالکلیة و لا یقمع الشهوات بالکلیة أما الدنیا فیأخذ منها قدر الزاد، و أما الشهوات فیقمع منها ما یخرج عن طاعة الشرع و العقل فلا یتبع کل شهوة و لا یترک کل شهوة، بل یتبع العدل، و لا یترک کل شیء من الدنیا و لا یطلب کل شیء من الدنیا، بل یعلم مقصود کل ما خلق من الدنیا و یحفظه علی حد مقصوده، فیأخذ من القوت ما یقوی به البدن علی العبادة، و من المسکن ما یحفظ به من اللصوص و الحر و البرد، و من الکسوة کذلک حتی إذا فرغ القلب من شغل البدن أقبل علی الله بکنه همه، و اشتغل بالذکر و الفکر طول العمر، و بقی ملازما لسیاسة الشهوات، و مراقبا لها حتی لا یجاوز حدود الورع و التقوی . و لا یعلم تفصیل ذلک إلا بالاقتداء بالفرقة الناجیة الذین صحت عقائدهم و اتبعوا الرسول و الأئمة الهدی صلوات الله علیهم فی أقوالهم و أفعالهم، فإنهم ما کانوا یأخذون الدنیا للدنیا، بل للدین، و ما کانوا یترهبون و یهجرون الدنیا بالکلیة و ما کان لهم فی الأمور تفریط و لا إفراط بل کانوا بین ذلک قواما، و ذلک هو العدل و الوسط بین الطرفین و هو أحب الأمور إلی الله تعالی و الله المستعان. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 245 
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1/2603. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّانَ، عَمَّنْ حَدَّثَهُ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَا أَقْبَحَ بِالْمُوءْمِنِ أَنْ تَکُونَ [footnoteRef:8076]لَهُ رَغْبَةٌ تُذِلُّهُ». [footnoteRef:8077] [8076:  6. فی « د ، ز ، ص ، بر ، بس » : «أن یکون » .]  [8077:  7. صفات الشیعة ، ص 32 ، ح 45 ، بسند آخر . تحف العقول ، ص 489 ، عن العسکری علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 899 ، ح 3248 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 24 ، ح 20864 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 171 ، ح 11.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت صادق علیه السّلام فرمود: چه زشت است برای مؤمن که میل و رغبتی در او باشد که او را خوار کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 9 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: وه چه زشت است برای مؤمن که میل و رغبتی در او باشد که او را خوار کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 243 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
وه چه زشت است برای مؤمن که میل و رغبتی در او باشد که او را خوار کند.(با خواهش و تمنا از مردم سبب ذلّت و خواری انسان است ولی میل و تمنّای از خداوند سبب عزّت و شرف انسان است). ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 15 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و ما أقبح صیغة تعجب و أن تکون مفعوله، و المراد الرغبة إلی الناس بالسؤال عنهم، و هی التی تصیر سببا للمذلة، و أما الرغبة إلی الله فهی عین العزة و الصفة تحتمل الکاشفة و الموضحة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 258 
[bookmark: _Toc1354]2- الحدیث
2/2604 . عَنْهُ[footnoteRef:8078]، عَنْ أَبِیهِ: [8078:  1. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَمَّنْ ذَکَرَهُ بَلَغَ بِهِ أَبَا جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «بِئْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ[footnoteRef:8079]لَهُ طَمَعٌ یَقُودُهُ، وَ بِئْسَ الْعَبْدُ عَبْدٌ لَهُ رَغْبَةٌ تُذِلُّهُ».[footnoteRef:8080] [8079:  2. فی « ب » والوسائل : + «یکون » .]  [8080:  3. الوافی ، ج 5 ، ص 899 ، ح 3249 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 24 ، ح 20865 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 170 ، ح 9.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاز حضرت باقر علیه السّلام روایت کنند که فرمود: چه بد بنده‌ایست آن بندۀ که در او طمعی باشد که او را بکشاند، و چه بد بنده‌ایست آن بندۀ که در او میل و رغبتی باشد که او را خوار کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 9 
ترجمه کمره ای2-از امام باقر(علیه السّلام)،فرمود: چه بد بنده‌ای است آن بنده که طمع او را می‌کشاند و چه بد بنده‌ای است بنده‌ای که میل و رغبت او را خوار می‌کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 243 
ترجمه آیت اللهی2-امام باقر علیه السّلام،فرمود:چه بد بنده‌ای است آن بنده که طمع او را می‌کشاند و چه بد بنده‌ای است آن کس که میل و رغبت او را خوار می‌کند.(شاید منظور از طمع،میل دل است نسبت به آن‌چه که در دست مردم است و مقصود از میل و رغبت،اظهار آن،به خواهش و خواستن از مخلوق است.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 15 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و لعل المراد بالطمع ما فی القلب من حب ما فی أیدی الناس و أمله، و بالرغبة إظهار ذلک، و السؤال و الطلب من المخلوق یناسب الأول، کما أن الذلة تناسب الثانی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 258 
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3/2605. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ[footnoteRef:8081]، عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّدٍ، عَنِ الْمِنْقَرِیِّ، عَنْ عَبْدِ الرَّزَّاقِ، عَنْ مَعْمَرٍ، عَنِ الزُّهْرِیِّ، قَالَ: [8081:  4. فی البحار : - «عن أبیه » . وهو سهو . کما یعلم ممّا قدّمناه ذیل ح 2598 .] 

قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ علیهماالسلام : «رَأَیْتُ الْخَیْرَ کُلَّهُ قَدِ اجْتَمَعَ فِی قَطْعِ الطَّمَعِ عَمَّا فِی أَیْدِی النَّاسِ[footnoteRef:8082]».[footnoteRef:8083] [8082:  5. فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 258 : «لأنّ الطمع یورث الذلّ والحقارة والحسد والحقد والعداوة والغیبة والوقیعة وظهور الفضائح والظلم والمداهنة والنفاق والریاء والصبر علی باطل الخلق والإعانة علیه و عدم التوکّل علی اللّه والتضرّع علیه والرضا بقسمته والتسلیم لأمره ، إلی غیر ذلک من المفاسد التی لا تحصی ، وقطع الطمع یورث أضداد هذه الاُمور التی کلّها خیرات» .]  [8083:  6. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الاستغناء عن الناس ، ح 1969 ، مع زیادة فی آخره الوافی ، ج 5 ، ص 899 ، ح 3250 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 24 ، ح 20866 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 171 ، ح 10.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویزهری گوید: علی بن الحسین علیهما السّلام فرمود: من تمامی خیر و سعادت را دیدم گرد آمده در اینکه باید طمع از هر چه در دست مردم است برید.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 10 
ترجمه کمره ای3-علی بن الحسین(علیهما السّلام)فرمود: من همه خیر را در این دیدم که باید طمع از هر چه در دست مردم است برید.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 245 
ترجمه آیت اللهی3-علی بن الحسین علیه السّلام فرمود:من همه خیر را در این دیدم که باید طمع از هرچه در دست مردم است برید.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 15 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. رأیت الخیر کله أی الرفاهیة و خیر الدنیا و سعادة الآخرة، لأن الطمع یورث الذل و الحقارة و الحسد و الحقد و العداوة و الغیبة و الوقیعة و ظهور الفضائح و الظلم و المداهنة و النفاق و الریاء و الصبر علی باطل الخلق و الإعانة علیه و عدم التوکل علی الله و التضرع إلیه و الرضا بقسمته و التسلیم لأمره، إلی غیر ذلک من المفاسد التی لا تحصی، و قطع الطمع یورث أضداد هذه الأمور التی کلها خیرات.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 258 
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4/2606. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ أَحْمَدَ[footnoteRef:8084]، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ[footnoteRef:8085]، عَنْ عَلِیِّ بْنِ سُلَیْمَانَ بْنِ رُشَیْدٍ[footnoteRef:8086]، عَنْ مُوسَی بْنِ سَلاَّمٍ، عَنْ سَعْدَانَ: [8084:  7. فی «جر» وهامش المطبوع عن بعض النسخ : «أحمد بن محمّد » .]  [8085:  8. هکذا فی « ب ، ج ، د ، ز ، ه ، بر ، بس » وحاشیة « بف » والوافی والوسائل والبحار . وفی « بف ، جر» والمطبوع : «أصحابنا».]  [8086:  9. فی «جر» : «راشد».] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: قُلْتُ لَهُ : مَا[footnoteRef:8087]الَّذِی یُثْبِتُ الاْءِیمَانَ فِی الْعَبْدِ؟ قَالَ: «الْوَرَعُ» . وَ الَّذِی یُخْرِجُهُ[footnoteRef:8088]مِنْهُ؟ قَالَ[footnoteRef:8089]: «الطَّمَعُ».[footnoteRef:8090] [8087:  1. فی « ب ، د ، ز ، ص ، ه ، بر ، بف » والوافی والوسائل والبحار : - «ما» . وفی «ج ، بس» : - «له ما» .]  [8088:  2. فی « بر» : «یخرج » .]  [8089:  3. فی « د ، ه » والوسائل والخصال: - «قال» .]  [8090:  4. الخصال ، ص 9 ، باب الواحد ، ح 29 ، عن أبیه ، عن محمّد بن یحیی العطّار ، عن محمّد بن أحمد بن یحیی بن عمران الأشعری ، عن أبیعبداللّه الرازی ، علیّ بن سلیمان بن رشید ، عن موسی بن سلام ، عن أبان بن سوید ، عن أبی عبداللّه علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 899 ، ح 3251 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 24 ، ح 20867 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 171 ، ح 12.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویسعدان گوید: بامام صادق علیه السّلام عرضکردم: چیست آن که ایمان را در بنده پایدار کند؟ فرمود: ورع و پارسائی (و پرسیدم) آنچه که او را از ایمان بیرون بود چیست؟ فرمود: طمع است.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 10 
ترجمه کمره ای4-از سعدان،گوید:به امام صادق(علیه السّلام)گفتم:چیست که در بنده ایمان را پایدار کند؟فرمود:ورع و پارسائی،و آنچه که بنده را از ایمان بیرون برد چیست؟فرمود:طمع است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 245 
ترجمه آیت اللهی4-«سعدان»گوید:به امام صادق علیه السّلام عرض کردم:چیست که در بنده،ایمان را پایدار کند؟فرمود:ورع و پارسائی،پرسیدم آنچه که او را از ایمان بیرون می‌برد چیست؟فرمود:طمع.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 15 
شرح
<meta info=": مرسل. و الورع اجتناب المحرمات و الشبهات و فی المقابلة إشعار بأن الطمع یستلزم ارتکابهما.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 259 " type="ref" class="ref">[شرح علامه مجلسی]</
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1/2607. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللّهِ، عَنْ أَبِیهِ، عَمَّنْ حَدَّثَهُ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ أَبِی لَیْلی:
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ قُسِمَ لَهُ الْخُرْقُ [footnoteRef:8091]، حُجِبَ [footnoteRef:8092]عَنْهُ الاْءِیمَانُ». [footnoteRef:8093] [8091:  5. «الخُرق » : الجهل والحُمق ، ونقیض الرفق . وقد خَرِق یخرق خَرَقا ، فهو أخرق . راجع : لسان العرب ، ج 10 ، ص 74 ؛ النهایة، ج 2 ، ص 26 (خرق).]  [8092:  6. فی البحار : «یحجب » .]  [8093:  7. الأمالی للصدوق ، ص 205 ، المجلس 37 ، ح 4 ، بسنده عن أحمد بن أبی عبداللّه البرقی ، عن أبیه ، عن محمّد بن أبی عمیر، عن محمّد بن عبدالرحمن بن أبی لیلی ، عن أبی جعفر علیه‌السلام . تحف العقول ، ص 296 الوافی ، ج 5 ، ص 887 ، ح 3222 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 26 ، ح 20873 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 398 ، ح 4.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت باقر علیه السّلام فرمود: آن کس که ناسازگاری بهره‌اش گردد ایمان از او در پس پرده رود.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 10 
ترجمه کمره ای1-از امام باقر(علیه السّلام)فرمود: هر که ناسازگاری بهرۀ او گردد،ایمان از وی در پسِ پرده شود.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 245 
ترجمه آیت اللهی1-امام باقر علیه السّلام فرمود:
هرکس ناسازگاری بهرۀ او گردد،ایمان از وی دور شود.توضیح:علت اینکه شخص ناسازگار از ایمان دور می‌شود این است که اولا مؤمنی را آزار دهد و این کار مخالف ایمان است زیرا مسلمان کسی است که مسلمانان از دست و زبان او در امان باشند دوم اینکه بخاطر ناسازگاری از طلب دانش که توسط آن به کمال ایمان رسد محروم گردد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 17 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. و الظاهر أن الخرق عدم الرفق فی القول و الفعل، فی القاموس: الخرق بالضم و التحریک ضد الرفق، و أن لا یحسن الرجل العمل و التصرف فی الأمور، و الحمق و فی النهایة: فیه الرفق یمن و الخرق شؤم، الخرق بالضم: الجهل و الحمق، انتهی. و إنما کان الخرق مجانبا للإیمان لأنه یؤذی المؤمنین، و المؤمن من أمن المسلمون من یده و لسانه، و لأنه لا یتهیأ له طلب العلم الذی به کمال الإیمان، و هو مجانب لکثیر من صفات المؤمنین کما مر، ثم أنه إنما یکون مذموما إذا أمکن الرفق و لم ینته إلی حد المداهنة فی الدین، کما قال أمیر المؤمنین علیه السلام و أرفق ما کان الرفق أرفق، و اعتزم بالشدة حین لا یغنی عنک، أی الرفق أو إلا الشدة.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 259 
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2/2608. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّعْمَانِ، عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ، عَنْ جَابِرٍ:


779
عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ رَسُولُ اللّهِ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : لَوْ کَانَ الْخُرْقُ خَلْقاً یُری، مَا کَانَ شَیْءٌ [footnoteRef:8094] [8094:  8. فی « ب » : + «منه » .] 

مِمَّا خَلَقَ[footnoteRef:8095]اللّهُ أَقْبَحَ مِنْهُ».[footnoteRef:8096] [8095:  1. فی الوسائل : «ما کان فی شیء من خلق » .]  [8096:  2. الزهد ، ص 88 ، ح 60 ، عن علی بن النعمان ، مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 5 ، ص 887 ، ح 3223 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 27 ، ح 20874 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو نیز حضرت باقر علیه السّلام فرمود: که رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله و سلم فرمود: اگر ناسازگاری دیده شود، چیزی در میان مخلوقات خدا زشت‌تر از آن نباشد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 11 
ترجمه کمره ای2-فرمود(علیه السّلام):رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است: اگر ناسازگاری در برابر چشم مجسّم شود،آفریده‌ای از آن زشت‌تر نباشد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 245 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرموده است:
اگر ناسازگاری در برابر چشم مجسم شود،مخلوقی از آن زشت‌تر نباشد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 17 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 260 
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1/2609. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ سُوءَ الْخُلُقِ لَیُفْسِدُ [footnoteRef:8097]الْعَمَلَ، کَمَا یُفْسِدُ الْخَلُّ الْعَسَلَ». [footnoteRef:8098] [8097:  3. فی « ب » : «یفسد » .]  [8098:  4. الزهد ، ص 93 ، ح 75 ، بسند آخر ، مع زیادة فی أوّله . راجع : الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الغضب ، ح 2532 ؛ والجعفریّات ، ص 163 الوافی ، ج 5 ، ص 887 ، ح 3224 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 27 ، ح 20875 ؛ البحار ، ج 73 ، ص 296 ، ح 1.] 

ترجمه
ترجمه مصطفویحضرت صادق علیه السّلام فرمود: بدخوئی کردار را تباه سازد چنانچه سر که عسل را تباه کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 11 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: بد خلقی،کردار را تباه سازد چنانچه سرکه عسل را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 247 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام فرمود:
بداخلاقی،کردار را تباه سازد همانطور که سرکه عسل را تباه کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 17 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. و سوء الخلق وصف للنفس یوجب فسادها و انقباضها و تغیرها علی أهل الخلطة و المعاشرة، و إیذائهم بسبب ضعیف أو بلا سبب، و رفض حقوق المعاشرة و عدم احتمال ما لا یوافق طبعه منهم، و قیل: هو کما یکون مع الخلق یکون مع الخالق أیضا، بعدم تحمل ما لا یوافق طبعه من النوائب، و الاعتراض علیه، و مفاسده و آفاته فی الدنیا و الدین کثیرة، منها: أنه یفسد العمل بحیث لا یترتب علیه ثمرته المطلوبة منه کما یفسد الخل العسل و هو تشبیه المعقول بالمحسوس، و إذا أفسد العمل أفسد الإیمان کما سیأتی.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 260 
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2/2610 . عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ النَّوْفَلِیِّ، عَنِ السَّکُونِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «قَالَ النَّبِیُّ [footnoteRef:8099]صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : أَبَی اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ لِصَاحِبِ الْخُلُقِ السَّیِّئِ بِالتَّوْبَةِ، قِیلَ: وَ کَیْفَ ذَاکَ [footnoteRef:8100]یَا رَسُولَ اللّهِ؟ قَالَ: لاِءَنَّهُ [footnoteRef:8101]إِذَا تَابَ مِنْ ذَنْبٍ، وَقَعَ فِی ذَنْبٍ أَعْظَمَ مِنْهُ». [footnoteRef:8102] [8099:  5. فی « بر ، بف» : «رسول اللّه » .]  [8100:  6. فی « ز ، ه ، بر » : «فکیف ذلک » .]  [8101:  7. فی « ب ، ص ، ه ، بس » والوسائل : - «لأنّه ».]  [8102:  8. علل الشرائع ، ص 492 ، ح 1 الوافی ، ج 5 ، ص 888 ، ح 3228 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 27 ، ح 20876 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو نیز آن حضرت فرمود: که رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: خدای عز و جل از صاحب خوی بد توبه نخواسته، عرض شد: ای رسول خدا این چگونه باشد؟ فرمود: بجهت اینکه هر گاه از گناهی توبه کند در گناه بزرگتری افتد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 11 
ترجمه کمره ای2-فرمود(علیه السّلام)که رسول خدا(صلّی الله علیه و آله)فرموده است: خدا عز و جل برای بدخلق توبه نخواسته،عرض شد:یا رسول اللّٰه!آن چگونه باشد؟پاسخ داد:زیرا هر گاه از گناهی توبه کند،در گناه بزرگ‌تری افتد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 247 
ترجمه آیت اللهی2-رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرموده است:
خدای عز و جل برای بدخلق توبه نخواسته،عرض شد:یا رسول اللّه!آن چگونه باشد؟پاسخ داد:زیرا هرگاه از گناهی توبه کند،در گناه بزرگتری می‌افتد. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 17 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور. و الآباء بالتوبة یحتمل الإباء بوقوعها و الإباء بقبولها، و السائل سأل عن حاله و سببه، مع أن باب التوبة مفتوح للمذنبین، و الله عز و جل 
یَقْبَلُ اَلتَّوْبَةَ عَنْ عِبٰادِهِ•و الجواب أن الخلق السیء یمنع صاحبه من التوبة، و من البقاء علیها لو تاب، حتی إذا تاب من ذنب وقع عقبه فی ذنب أعظم منه، لأن ذلک الخلق إذا لم یعالج یعظم و یشتد یوما فیوما، فالذنب الآخر أعظم من الأول، و إنما یتحقق تخلصه بمعالجة هذه الرذیلة بمعالجات علمیة و عملیة، کما هو المعروف فی معالجة سائر الصفات الذمیمة، و قیل: کونه أعظم لأن نقض التوبة ذنب مقرون بذنب آخر، و هما أعظم من الأول و له وجه، و لکن الأول أظهر. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 260 
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3/2611. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ، عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ، عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ، عَمَّنْ ذَکَرَهُ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ سُوءَ الْخُلُقِ لَیُفْسِدُ [footnoteRef:8103]الاْءِیمَانَ، کَمَا یُفْسِدُ الْخَلُّ
 [8103:  9. فی « ب ، ه ، بر » : «یفسد » .] 


780
الْعَسَلَ[footnoteRef:8104]».[footnoteRef:8105] [8104:  1. أی إذا اُدخل الخلّ العسل ذهبت حلاوته وخاصّیّته وصار المجموع شیئا آخر ، فکذا الإیمان إذا دخله سوء الخلق فسد ولم یبق علی صرافته وتغیّرت آثاره فلا یسمّی إیمانا حقیقة . أو المعنی : أنّه إذا کان طعم العسل فی الذائقة فشرب الخلّ ، ذهبت تلک الحلاوة بالکلّیّة فلا یجد طعم العسل ، فکذا سوء الخلق إذا ورد علی صاحب الإیمان لم یجد حلاوته وذهبت فوائده . راجع : مرآة العقول ، ج 10 ، ص 141 .]  [8105:  2. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب الغضب ، ح 2531 ، بسند آخر عن أبی عبداللّه علیه‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیه «الغضب» بدل «سوء الخلق» الوافی ، ج 5 ، ص 887 ، ح 3225 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 27 ، ح 20877 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو نیز از آن حضرت روایت شده که فرمود: بدخوئی هر آینه ایمان را تباه سازد چنان که سرکه عسل را تباه کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 11 
ترجمه کمره ای3-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: به راستی که بدخلقی هر آینه ایمان را تباه کند چونان که سرکه عسل را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 247 
ترجمه آیت اللهی3-امام صادق علیه السّلام فرمود:به راستی که بدخلقی هر آینه ایمان را تباه کند همچون سرکه که عسل را تباه سازد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 19 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل و قد مر.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 261 
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4/2612. عَنْهُ[footnoteRef:8106]، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ عُثْمَانَ، عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مِهْرَانَ، عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ غَالِبٍ: [8106:  3. الضمیر راجع إلی أحمد بن محمّد بن خالد المذکور فی السند السابق .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «مَنْ سَاءَ[footnoteRef:8107]خُلُقُهُ، عَذَّبَ نَفْسَهُ».[footnoteRef:8108] [8107:  4. فی الفقیه والأمالی للصدوق ، ص 205 : « أساء » .]  [8108:  5. الأمالی للصدوق ، ص 205 ، المجلس 37 ، ح 3 ، بسنده عن أحمد بن محمّد بن عیسی، عن محمّد بن إسماعیل بن بزیع . وفیه ، ص 543 ، المجلس 81 ، ضمن ح 3 ، بسند آخر ؛ الأمالی للطوسی ، ص 512 ، المجلس 18 ، ضمن ح 26 ، بسند آخر عن أبی جعفر ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله . الفقیه ، ج 4 ، ص 388 ، ضمن الحدیث الطویل 5834 ، مرسلاً عن أمیرالمؤمنین علیه‌السلام ؛ تحف العقول ، ص 363 ؛ وفیه ، ص 58 ، عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، مع زیادة فی أوّله وآخره الوافی ، ج 5 ، ص 888 ، ح 3227 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 28 ، ح 20878 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو نیز فرمود: هر که خوی او بد است خود را شکنجه دهد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 12 
ترجمه کمره ای4-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: هر که بد خلق است،خود را شکنجه کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 247 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس بدخلق است،خود را شکنجه کند.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 19 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. عذب نفسه لأن نفسه منه فی تعب، إذ هیجان الغضب و الحرکات الروحانیة و الجسمانیة مما یضر ببدنه و روحه، و یندم عما فعل بعد سکون الغضب و یلوم نفسه و أیضا لا یتحمل الناس منه ذلک غالبا و یؤذونه و یهجرون عنه، و لا یعینونه فی شیء، و لما کان هو الباعث لذلک کأنه عذب نفسه. ثم اعلم أنه یمکن أن یکون المراد بهذا الخبر و أشباهه مطلق الأخلاق السیئة کالکبر و الحسد و الحقد و أشباهها، فإنها کلها مما یوقع الإنسان فی المفاسد العظیمة الدنیویة أیضا، و یورث ضعف الإیمان و نقص الأعمال، و قد أول بعض المحققین قوله تعالی: 
وَ إِنَّ جَهَنَّمَ لَمُحِیطَةٌ بِالْکٰافِرِینَ•بذلک. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 261 
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5/2613 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنْ مُحَمَّدِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ، عَنْ یَحْیَی بْنِ عَمْرٍو، عَنْ عَبْدِ اللّهِ بْنِ سِنَانٍ، قَالَ:
قَالَ أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «أَوْحَی اللّهُ ـ عَزَّ وَ جَلَّ ـ إِلی بَعْضِ أَنْبِیَائِهِ: الْخُلُقُ السَّیِّئُ یُفْسِدُ الْعَمَلَ، کَمَا یُفْسِدُ الْخَلُّ الْعَسَلَ».[footnoteRef:8109] [8109:  6. عیون الأخبار ، ج 2 ، ص 37 ، ح 96 ؛ وصحیفة الرضا علیه‌السلام ، ص 65 ، ح 113 ، بسند آخر عن الرضا ، عن آبائه علیهم‌السلام عن رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، هکذا : « قال رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله : الخلق السیّئ یفسد ...» الوافی ، ج 5 ، ص 888 ، ح 3226 ؛ الوسائل ، ج 16 ، ص 28 ، ح 20879 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو نیز حضرت صادق علیه السّلام فرمود: خدای عز و جل به برخی از پیمبران وحی کرد: که بدخوئی کردار را تباه سازد مانند سرکه که عسل را تباه کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 12 
ترجمه کمره ای5-امام صادق(علیه السّلام)فرمود: خدا به یکی از پیغمبرانش وحی کرد که:بد خلقی،ایمان را تباه کند چنان که سرکه عسل را.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 247 
ترجمه آیت اللهی5-امام صادق علیه السّلام فرمود:
خدا به یکی از پیامبران وحی کرد که:بدخلقی،ایمان را تباه می‌کند همچنان که سرکه عسل را تباه کند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 19 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 262 
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1/2614 . عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ خَالِدٍ[footnoteRef:8110]، عَنْ شَرِیفِ بْنِ سَابِقٍ، عَنِ الْفَضْلِ بْنِ أَبِی قُرَّةَ[footnoteRef:8111]: [8110:  1. فی « بس » : - «بن خالد».]  [8111:  2. هکذا فی «ز ، جر» والوافی والوسائل والبحار . وفی سائر النسخ والمطبوع : «الفضل بن أبی غرّة» . والمذکور فی مصادرنا الرجالیّة هو الفضل بن أبی قرّة . راجع : رجال النجاشی ، ص 308 ، الرقم 842 ؛ الفهرست للطوسی ، ص 364 ، الرقم 569 ؛ رجال الطوسی ، ص 269 ، الرقم 3865 ؛ رجال البرقی ، ص 34 .] 

عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ السَّفَهَ[footnoteRef:8112]خُلُقُ لَئِیمٍ[footnoteRef:8113]، یَسْتَطِیلُ[footnoteRef:8114]عَلی مَنْ هُوَ[footnoteRef:8115]دُونَهُ، وَ یَخْضَعُ لِمَنْ هُوَ[footnoteRef:8116]فَوْقَهُ».[footnoteRef:8117] [8112:  3. «السفه » فی الأصل : الخِفَّة والطِّیش . وسَفِهَ فلان رأیه : إذا کان مضطربا لا استقامة له . و«السفیه » : الجاهل . و«السَّفَه » : نقیض الحلم . وسَفِه الرجل : صار سفیها . وسفه حِلمه ورأیه ونفسه : إذا حملها علی‌أمر خطأ. النهایة، ج 2 ، ص 376 ؛ ترتیب کتاب العین ، ج 2 ، ص 831 (سفه) .]  [8113:  4. فی « ص» : «خَلق » بفتح الخاء . وقال فی مرآة العقول ، ج 10 ، ص 262 : «قوله : خلق لئیم ، بضمّ الخاء وجرّ لئیم بالإضافة ، فالوصفان بعد للئیم . ویمکن أن یقرأ «لئیم» بالرفع علی التوصیف ، فیمکن أن یقرأ بکسر الفاء و فتحها وضمّ الخاء وفتحها ، فالإسناد علی أکثر التقادیر فی الأوصاف علی التوسّع والمجاز . أو یقدّر مضاف فی السفه علی بعض التقادیر . أو فاعل لقوله : یستطیل ، أی صاحبه ، فتفطّن » .]  [8114:  5. «یستطیل» ، أی یترفّع أو یغلب ، یقال : طال علیه واستطال وتطاول : إذا علاه وترفّع علیه ، أو قهره وغلب علیه . راجع : النهایة ، ج 3 ، ص 145 ؛ المصباح المنیر ، ص 382 (طول) .]  [8115:  6. فی « ب ، ج ، د ، ز ، بس » وشرح المازندرانی والوسائل والبحار : - «هو».]  [8116:  7. فی « ب ، د ، ز ، بس » و شرح المازندرانی والوسائل والبحار : - «هو».]  [8117:  8. الوافی ، ج 5 ، ص 949 ، ح 3339 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 30 ، ح 20886 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 293 ، ح 1 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویاز حضرت صادق علیه السّلام روایت شده که فرمود: سفاهت براستی خوی پستی است، صاحب آن بر زیر دستش گردن فرازی کند، و بر بالا دست خود زبونی کند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 12 
ترجمه کمره ای1-از امام صادق(علیه السّلام)،فرمود: راستی سفاهتِ خلق،شخص پستی است که بر هر زیر دستی، گردن فرازی کند و برای هر بالادستی زبونی کند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 249 
ترجمه آیت اللهی1-امام صادق علیه السّلام،فرمود:
به راستی سفاهت خوی پستی است که شخص به زیردست خود، گردن‌فرازی کند و در برابر بالادست خود،زبونی نماید.توضیح:سفاهت عبارت از سبک‌مغزی است که شخص بدون اندیشه و فکر سخن می‌گوید. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 19 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف. و السفه خفة العقل، و المبادرة إلی سوء القول و الفعل بلا رویة، و فی النهایة السفه فی الأصل الخفة و الطیش، و سفه فلان رأیه إذا کان مضطربا لا استقامة له، و السفیه الجاهل، و فی القاموس: السفه محرکة خفة الحلم أو نقیضه، أو الجهل و سفه - کفرح و کرم - علینا جهل کتسافه، فهو سفیه، و الجمع سفهاء و سافهه شاتمه و سفه صاحبه کنصر غلبه فی المسافهة، انتهی. و قوله: خلق لئیم بضم الخاء و جر لئیم بالإضافة فالوصفان بعده للئیم، و یمکن أن یقرأ لئیم بالرفع علی التوصیف فیمکن أن یقرأ بکسر الفاء و فتحها و ضم الخاء و فتحها، فالإسناد علی أکثر التقادیر فی الأوصاف علی التوسع و المجاز، أو یقدر مضاف فی السفه علی بعض التقادیر، أو فاعل لقوله: یستطیل أی صاحبه فتفطن. و قیل: السفه قد یقابل الحکمة الحاصلة بالاعتدال فی القوة العقلیة، و هو وصف للنفس یبعثها علی السخریة و الاستهزاء و الاستخفاف و الجزع و التملق و إظهار السرور عند تألم الغیر و الحرکات الغیر المنتظمة، و الأقوال و الأفعال التی لا تشابه أقوال العقلاء و أفعالهم، و منشأه الجهل و سخافة الرأی، و نقصان العقل، و قد یقابل الحلم بالاعتدال فی القوة الغضبیة، و هو وصف للنفس یبعثها علی البطش و الضرب و الشتم و الخشونة، و التسلط و الغلبة و الترفع و منشأه الفساد فی تلک القوة، و میلها إلی طرف الإفراط، و لا یبعد أن ینشأ من فساد القوة الشهویة أیضا انتهی. و أقول: الظاهر أن المراد به مقابل الحلم کما مر فی حدیث جنود العقل و الجهل.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 262 
[bookmark: _Toc1369]2- الحدیث
2/2615. مُحَمَّدُ بْنُ یَحْیی، عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّدِ بْنِ عِیسی، عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ، عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ، عَنِ الْحَلَبِیِّ:
عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «لاَ تَسْفَهُوا[footnoteRef:8118]فَإِنَّ أَئِمَّتَکُمْ لَیْسُوا بِسُفَهَاءَ».
 [8118:  9. فی « ص » : «لاتسفّهوا » ، بتشدید الفاء علی بناء التفعّل . وقال فی شرح المازندرانی ، ج 9 ، ص 337 ؛ ï و مرآة العقول ، ج 10 ، ص 263 : «نقل عن المبرّد وتغلب أنّ سفه بالکسر متعدّ ، وبالضمّ لازم . فإن کسرت الفاء هنا کان المفعول محذوفا ، أی لاتسفهوا أنفسکم » .] 
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وَ قَالَ[footnoteRef:8119]أَبُو عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام : «مَنْ کَافَأَ[footnoteRef:8120]السَّفِیهَ بِالسَّفَهِ، فَقَدْ رَضِیَ بِمَا[footnoteRef:8121]أَتی[footnoteRef:8122]إِلَیْهِ حَیْثُ[footnoteRef:8123]احْتَذی[footnoteRef:8124]مِثَالَهُ».[footnoteRef:8125] [8119:  1. قوله : «قال » الظاهر أنّها روایة اُخری مرسلة محذوفة الإسناد ، کما قاله المازندرانی فی شرحه . أو من تتمّة‌الخبر السابق ، کما قاله المجلسی فی مرآة العقول وإن احتمل الأوّل أیضا.]  [8120:  2. فی الوافی : «کافی » بتخفیف الهمزة بقلبها یاءً.]  [8121:  3. فی الوسائل : «بمثل ما».]  [8122:  4. فی « د ، ص ، بف » : «اُتی » . وفی « بف » : - «أتی» . وقرأه المازندرانی : «آتی» . وقال المجلسی : «بما أتی إلیه ، علی بناء المجرّد ، أی جاء إلیه من قبل خصمه ... وقد یقرأ آتی ، علی بناء الإفعال أو المفاعلة » .]  [8123:  5. فی « ه » : «حتّی».]  [8124:  6. فی « ز » : «احتذر » . واحتذیتُ به : اقتدیتُ به فی اُموره . المصباح المنیر، ص 126 (حذف).]  [8125:  7. الاختصاص ، ص 241 ، مرسلاً ، وفیه : «لاتسفهوا ، فإنّ أئمّتکم لیسوا بسفهاء » مع زیادة فی أوّله الوافی ، ج 5 ، ص 949 ، ح 3340 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 30 ، ح 20884 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 299 ، ح 3 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو نیز حلبی از آن حضرت حدیث کند که فرمود: سفاهت نکنید زیرا پیشوایان شما سفیه نبودند. و حضرت صادق علیه السّلام فرموده: هر کس شخص سفیه را با سفاهت مکافات کند، بهر چه بسرش آید تن داده چون بمانند او رفتار کرده.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 13 
ترجمه کمره ای2-از حلبی که امام صادق(علیه السّلام)فرمود: سفاهت نکنید،زیرا پیشوایانِ شما سفیه نیستند. امام صادق(علیه السّلام)فرمود:هر که سفیه را با سفاهت عوض دهد، آنچه بر سر او آید برای خود پسندیده است چون که به مانند او رفتار کرده است.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 249 
ترجمه آیت اللهی2-«حلبی»از امام صادق علیه السّلام نقل می‌کند که فرمود:
سفاهت نکنید،زیرا پیشوایان شما سفیه نیستند.امام صادق علیه السّلام فرمود:هرکس سفیه را با سفاهت مکافات دهد به هرچه که سرش آید تن داده زیرا مانند او رفتار کرده است. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 21 
شرح
شرح علامه مجلسی: مرسل. لا تسفهوا نقل عن المبرد و تغلب أن سفه بالکسر متعد، و بالضم لازم فإن کسرت الفاء هنا کان المفعول محذوفا، أی لا تسفهوا أنفسکم، و الخطاب للشیعة کلهم، و الغرض من التعلیل هو الترغیب فی الأسوة، و کأنه تنبیه علی أنکم إن سفهتم نسب من خالفکم السفه إلی أئمتکم کما ینسب الفعل إلی المؤدب. و قال الظاهر أنه من تتمة الخبر السابق و یحتمل أن یکون خبرا آخر مرسلا. من کافأ یستعمل بالهمزة و بدونها، و الأصل الهمزة بما أتی إلیه علی بناء المجرد، أی جاء إلیه من قبل خصمه، فالمستتر راجع إلی الموصول، أو التقدیر أتی به إلیه، فالمستتر للخصم، و فی المصباح أنه یأتی متعدیا، و قد یقرأ آتی علی بناء الأفعال أو المفاعلة حیث احتذی تعلیل للرضا، و فی القاموس: احتذی مثاله اقتدی به، و فیه ترغیب فی ترک مکافأة السفهاء کما قال تعالی: 
وَ إِذٰا خٰاطَبَهُمُ اَلْجٰاهِلُونَ قٰالُوا سَلاٰماً. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 263 
[bookmark: _Toc1370]3- الحدیث
3/2616. عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ، عَنْ أَبِیهِ، عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ، عَنْ عَبْدِ الرَّحْمنِ بْنِ الْحَجَّاجِ:
عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسی علیه‌السلام فِی رَجُلَیْنِ یَتَسَابَّانِ، فَقَالَ[footnoteRef:8126]: «الْبَادِئُ مِنْهُمَا أَظْلَمُ، وَ وِزْرُهُ وَ وِزْرُ صَاحِبِهِ عَلَیْهِ مَا لَمْ یَتَعَدَّ الْمَظْلُومُ[footnoteRef:8127]».[footnoteRef:8128] [8126:  8. فی الکافی ، ح 2771 : «قال » .]  [8127:  9. فی الکافی ، ح 2771 : «مالم یعتذر إلی المظلوم » بدل « ما لم یتعدّ المظلوم».]  [8128:  10. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب السباب ، ح 2771 ، بسنده عن ابن محبوب . تحف العقول ، ص 412 ، مرسلاً عن الکاظم علیه‌السلام الوافی ، ج 5 ، ص 949 ، ح 3342 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 29 ، ح 20883 ؛ البحار ، ج 75 ، ص 294 ، ح 2 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویعبد الرحمن بن حجاج از حضرت موسی بن جعفر علیه السّلام در بارۀ دو مردی که همدیگر را دشنام دهند روایت کرده که فرمود: آغازکننده بدشنام ستمکارتر است و گناه خود و گناه رفیقش بگردن اوست در صورتی که آن کس که ستم باو شده از حد نگذرد.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 13 
ترجمه کمره ای3-از عبد الرحمن بن حجّاج،از امام کاظم(علیه السّلام)که در بارۀ دو مردی که به هم دشنام می‌دادند فرمود: آنکه آغاز به دشنام کرده است ستمکارتر است و گناهِ خودش و طرفش به گردن او است تا آنجا که ستم شده از حدّ نگذرد.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 249 
ترجمه آیت اللهی3-«عبد الرحمن بن حجّاج»از امام کاظم علیه السّلام دربارۀ دو مردی که به هم دشنام می‌دادند نقل می‌کند که فرمود:آن‌که آغاز به دشنام کرده است ستم‌کارتر است و گناه خودش و طرفش به گردن اوست در صورتی که آن کس که ستم به او شده از حد خود نگذرد.
 ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 21 
شرح
شرح علامه مجلسی: حسن کالصحیح. البادی منهما أظلم أی إن صدر الظلم عن صاحبه أیضا فهو أشد ظلما لابتدائه أو لما کان فعل صاحبه فی صورة الظلم أطلق علیه الظلم مجازا ما لم یتعد المظلوم سیأتی الخبر فی باب السباب باختلاف فی أول السند، و فیه ما لم یعتذر إلی المظلوم، و علی ما هنا کان المعنی ما لم یتعد المظلوم ما أبیح له من مقابلته، فالمراد بوزر صاحبه الوزر التقدیری، و یؤید ما هنا ما رواه مسلم فی صحیحه عن النبی صلی الله علیه و آله و سلم قال: المتسابان ما قالا فعلی البادی ما لم یعتد المظلوم، قال الطیبی: أی الذین یشتمان کل منهما الآخر، و ما شرطیة أو موصولة، فعلی البادی، جزاء أو خبر أی إثم ما قالا علی البادی إذا لم یعتد المظلوم، فإذا تعدی یکون علیهما، انتهی و قال الراوندی (ره) فی شرح هذا الخبر فی ضریر الشهاب : السب الشتم القبیح و سمیت الإصبع التی تلی الإبهام سبابة لإشارتها بالسب کما سمیت مسبحة لتحریکها فی التسبیح، یقول صلی الله علیه و آله و سلم: إن ما یتکلم به المتسابان ترجع عقوبته علی البادی، لأنه السبب فی ذلک، و لو لم یفعل لم یکن، و لذلک قیل: البادی أظلم و الذی یجیب لیس بملوم کل الملامة، کما قال تعالی: 
وَ لَمَنِ اِنْتَصَرَ بَعْدَ ظُلْمِهِ فَأُولٰئِکَ مٰا عَلَیْهِمْ مِنْ سَبِیلٍعلی أن الواجب علی المشتوم أن یحتمل و یحلم و لا یطفئ النار بالنار، فإن النارین إذا اجتمعا کان أقوی لهما فیقول تغلیظا لأمر الشاتم أن ما یجری بینهما من التشاتم عقوبته ترکب البادی لکونه سببا لذلک، هذا إذا لم یتجاوز المظلوم حده فی الجواب، فإذا تجاوز و تعدی کانا شریکین فی الوزر و الوبال، و الکلام وارد مورد التغلیظ و إلا فالمشتوم ینبغی أن لا یجیب و لا یزید فی الشر و لا تکون عقوبة فعل المشتوم علی الشاتم، إن للشاتم فی فعله أیضا نصیبا من حیث کان سببه، و إلا فکل مأخوذ بفعله، انتهی. و أقول: الحاصل أن أثم سباب المتسابین علی البادی، أما إثم ابتدائه فلان السب حرام و فسق لحدیث سباب المؤمن فسق، و قتاله کفر، و أما إثم سب الراد فلأن البادی هو الحامل له علی الرد، و إن کان منتصرا فلا إثم علی المنتصر، لقوله تعالی:وَ لَمَنِ اِنْتَصَرَ بَعْدَ ظُلْمِهِالآیة، لکن الصادر منه هو سب یترتب علیه الإثم، إلا أن الشرع أسقط عنه المؤاخذة، و جعلها علی البادی للعلة المتقدمة، و إنما أسقطها منه ما لم یتعد فإن تعدی کان هو البادی فی القدر الزائد، و التعدی بالرد قد یکون بالتکرار مثل أن یقول البادی یا کلب، فیرد علیه مرتین، و قد یکون بالأفحش کما لو قال له: یا سنور، فیقول فی الرد: یا کلب، و إنما کان هذا تعدیا لأن الرد بمنزلة القصاص، و القصاص إنما یکون بالمثل، ثم الراد أسقط حقه علی البادی، و یبقی علی البادی حق الله لقدومه علی ذلک. و لا یبعد تخصیص تحمل البادی إثم الراد بما إذا لم یکن الرد کذبا و الأول قذفا فإنه إذا کان الرد کذبا مثل أن یقول البادی: یا سارق و هو صادق فیقول الراد: بل أنت سارق و هو کاذب، أو یکون الأول قذفا مثل أن یقول البادی یا زانی فیقول الراد: بل أنت الزانی، فالظاهر أن إثم الرد علی الراد، و بالجملة إنما یکون الانتصار إذا کان السب مما تعارف السب به عند التأدیب کالأحمق و الجاهل و الظالم و أمثالها، فأمثال هذه إذا رد بها لا إثم علی الراد و یعود إثمه علی البادی. و أقول: الآیات و الأخبار الدالة علی جواز المعارضة بالمثل کثیرة، فمن الآیات قوله تعالی:فَمَنِ اِعْتَدیٰ عَلَیْکُمْقال الطبرسی رحمه الله: أی ظلمکمفَاعْتَدُوا عَلَیْهِ بِمِثْلِ مَا اِعْتَدیٰ عَلَیْکُمْأی فجازوه باعتدائه و قابلوه بمثله، و الثانی لیس باعتداء علی الحقیقة، و لکن سماه اعتداء لأنه مجازاة اعتداء و جعله مثله و إن کان ذلک جورا و هذا عدلا، لأنه مثله فی الجنس، و فی مقدار الاستحقاق، و لأنه ضرر کما أن ذلک ضرر فهو مثله فی الجنس و المقدار و الصفة، و قال: و فیها دلالة علی أن من غصب شیئا و أتلفه یلزمه رد مثله. ثم إن المثل قد یکون من طریق الصورة فی ذوات الأمثال، و من طریق المعنی کالقیامة فیما لا مثل له، و قال المحقق الأردبیلی قدس سره: و اتقوا الله باجتناب المعاصی فلا تظلموا و لا تمنعوا عن المجازاة، و لا تتعدوا فی المجازاة عن المثل و العدل و حقکم. ففیها دلالة علی تسلیم النفس و عدم المنع عن المجازاة و القصاص، و علی وجوب الرد علی الغاصب المثل أو القیمة، و تحریم المنع و الامتناع عن ذلک، و جواز الأخذ بل وجوبه إذا کان ترکه إسرافا فلا یترک إلا أن یکون حسنا، و تحریم التعدی و التجاوز عن حده بالزیادة صفة أو عینا، بل فی الأخذ بطریق یکون تعدیا و لا یبعد أیضا جواز الأخذ خفیة أو جهرة من غیر رضاه علی تقدیر امتناعه من الإعطاء کما قاله الفقهاء من طریق المقاصة. و لا یبعد عدم اشتراط تعذر إثباته عند الحاکم، بل علی تقدیر الإمکان أیضا و لا إذنه بل یستقل، و کذا فی غیر المال من الأذی فیجوز الأذی بمثله من غیر إذن الحاکم و إثباته عنده، و کذا القصاص إلا أن یکون جرحا لا یجری فیه القصاص أو ضربا لا یمکن حفظ المثل، أو فحشا لا یجوز القول و التلفظ به مما یقولون بعدم جوازه مطلقا، مثل الرمی بالزنا، و یدل علیه أیضا قوله سبحانه:وَ إِنْ عٰاقَبْتُمْ فَعٰاقِبُوا بِمِثْلِ مٰا عُوقِبْتُمْ بِهِقال فی المجمع: قیل: نزلت لما مثل المشرکون بقتلی أحد و حمزة رضی الله عنهم و قال المسلمون: لئن أمکننا الله لنمثلن بالأحیاء فضلا عن الأموات، و قیل: إن الآیة عامة فی کل ظلم کغصب أو نحوه، فإنما یجازی بمثل ما عملوَ لَئِنْ صَبَرْتُمْأی ترکتم المکافاة و القصاص و جرعتم مرارتهلَهُوَ خَیْرٌ لِلصّٰابِرِینَ. و یدل علیه أیضا قوله سبحانه:وَ اَلَّذِینَ إِذٰا أَصٰابَهُمُ اَلْبَغْیُ هُمْ یَنْتَصِرُونَفی المجمع أی ممن بغی علیهم من غیر أن یعتدوا، و قیل: جعل الله المؤمنین صنفین صنف یعفون فی قوله:وَ إِذٰا مٰا غَضِبُوا هُمْ یَغْفِرُونَو صنف ینتصرون ثم ذکر تعالی حد الانتصار فقال:وَ جَزٰاءُ سَیِّئَةٍ سَیِّئَةٌ مِثْلُهٰاقیل: هو جواب القبیح إذا قال أخزاک الله تقول أخزاک الله من غیر أن تعتدی، و قیل: یعنی القصاص فی الجراحات و الدماء، و سمی الثانیة سیئة علی المشاکلةفَمَنْ عَفٰا وَ أَصْلَحَ فَأَجْرُهُ عَلَی اَللّٰهِأی فمن عفا عما له المؤاخذة به و أصلح أمره فیما بینه و بین ربه فثوابه علی اللهإِنَّهُ لاٰ یُحِبُّ اَلظّٰالِمِینَ، `وَ لَمَنِ اِنْتَصَرَ بَعْدَ ظُلْمِهِ فَأُولٰئِکَ مٰا عَلَیْهِمْ مِنْ سَبِیلٍمعناه من انتصر لنفسه و انتصف من ظالمه بعد ظلمه أضاف الظلم إلی المظلوم، أی بعد أن ظلم و تعدی علیه فأخذ لنفسه بحقه، فالمنتصرون ما علیهم من إثم و عقوبة و ذمإِنَّمَا اَلسَّبِیلُأی الإثم و العقابعَلَی اَلَّذِینَ یَظْلِمُونَالناس ابتداءوَ یَبْغُونَ فِی اَلْأَرْضِ بِغَیْرِ اَلْحَقِّ أُولٰئِکَ لَهُمْ عَذٰابٌ أَلِیمٌأی مؤلموَ لَمَنْ صَبَرَأی تحمل المشقة فی رضا اللهوَ غَفَرَله فلم ینتصرإِنَّ ذٰلِکَالصبر و التجاوزلَمِنْ عَزْمِ اَلْأُمُورِأی من ثابت الأمور التی أمر الله بها فلم تنسخ. و قیل: عزم الأمور هو الأخذ بأعلاها فی باب نیل الثواب. و قال المحقق الأردبیلی قدس الله روحه بعد ذکر بعض تلک الآیات: فیها دلالة علی جواز القصاص فی النفس و الطرف و الجروح، بل جواز التعویض مطلقا حتی ضرب المضروب و شتم المشتوم بمثل فعلهما، فیخرج ما لا یجوز التعویض و القصاص فیه مثل کسر العظام و الجرح و الضرب فی محل الخوف و القذف و نحو ذلک، و بقی الباقی، و أیضا تدل علی جواز ذلک من غیر إذن الحاکم و الإثبات عنده و الشهود و غیرها، و تدل علی عدم التجاوز عما فعل به و تحریم الظلم و التعدی و علی حسن العفو و عدم الانتقام و أنه موجب للأجر العظیم، انتهی. و أقول: ربما یشعر کلام بعض الأصحاب بعدم جواز المقابلة و أنه أیضا یستحق التعزیر کما مر فی کلام الراوندی، و قال الشهید الثانی (ره) عند شرح قول المحقق: قیل: لا یعزر الکافر مع التنابز بالألقاب و التعییر بالأمراض إلا أن یخشی حدوث فتنة فیحسمها الإمام بما یراه القول بعدم تعزیرهم علی ذلک، مع أن المسلم یستحق التعزیر به هو المشهور بین الأصحاب، بل لم یذکر کثیر منهم فیه خلافا، و کان وجهه تکافؤ السبب و الهجاء من الجانبین کما یسقط الحد عن المسلمین بالتقاذف لذلک، و لجواز الإعراض عنهم فی الحدود و الأحکام فهنا أولی، و نسب القول إلی القیل مؤذنا بعدم قبوله، و وجهه أن ذلک فعل محرم یستحق فاعله التعزیر، و الأصل عدم سقوطه بمقابلة الآخر بمثله، بل یجب علی کل منهما ما اقتضاه فعله، فسقوطه یحتاج إلی دلیل کما یسقط عن المتقاذفین بالنص، انتهی. و لا یخفی علیک ضعفه بعد ما ذکرنا، و أما روایة أبی مخلد السراج عن أبی عبد الله علیه السلام قال: قضی أمیر المؤمنین فی رجل دعا آخر ابن المجنون فقال له الآخر: أنت ابن المجنون، فأمر الأول أن یجلد صاحبه عشرین جلدة، و قال له: اعلم أنک ستعقب مثلها عشرین، فلما جلده أعطی المجلود الشوط فجلده عشرین نکالا ینکل بهما، فیمکن أن یکون لذکر الأب، و شتمه لا المواجه، فتأمل. مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 264 
[bookmark: _Toc1371]4- الحدیث
4/2617. عِدَّةٌ مِنْ أَصْحَابِنَا، عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ، عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیی[footnoteRef:8129]، عَنْ [8129:  11. هکذا فی « ج ، د ، ز ، ه ، بر ، بف ، جر» . وفی « ب ، بس » والمطبوع : - «بن یحیی» . هذا ، وقد روی صفوان بن یحیی کتاب العیص بن القاسم وأکثر من الروایة عنه فی الأسناد . راجع : رجال النجاشی ، ص 302 ، الرقم 824 ؛ معجم رجال الحدیث ، ج 13 ، ص 418421.] 

عِیصِ بْنِ الْقَاسِمِ:
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عَنْ أَبِی عَبْدِ اللّهِ علیه‌السلام ، قَالَ: «إِنَّ أَبْغَضَ خَلْقِ اللّهِ عَبْدٌ اتَّقَی النَّاسُ لِسَانَهُ[footnoteRef:8130]».[footnoteRef:8131] [8130:  1. فی شرح المازندرانی : «ذکر هذا الحدیث فی باب «من یتّقی شرّه» أنسب ، ولعلّ ذکره فی هذا الباب باعتبار أنّه مبدؤه السفه » . وقریب منه فی مرآة العقول .]  [8131:  2. الکافی ، کتاب الإیمان والکفر ، باب من یتّقی شرّه ، ح 2635 ، بسند آخر ، وتمام الروایة: «من خاف الناس لسانه ، فهو فی النار» ؛ الفقیه ، ج 4 ، ص 352 ، ضمن الحدیث الطویل 5762 ، بسند آخر عن جعفر بن محمّد ، عن آبائه علیهم‌السلام عن النبیّ صلی‌الله‌علیه‌و‌آله ، وفیه : «من خاف الناس لسانه ، فهو من أهل النار» الوافی ، ج 5 ، ص 956 ، ح 3360 ؛ الوسائل، ج 16 ، ص 30 ، ح 20888 .] 

ترجمه
ترجمه مصطفویو از حضرت صادق علیه السّلام روایت شده که فرمود: بدرستی که مبغوض ترین خلق خدا آن بنده‌ایست که مردم از زبانش پرهیز کنند.
 ترجمه مصطفوی ؛ ج 4 , ص 13 
ترجمه کمره ای4-از امام صادق(علیه السّلام)که فرمود: راستی مبغوض‌ترین خلق خدا بنده‌ای است که مردم از زبانش حذر کنند.
 ترجمه کمره ای ؛ ج 5 , ص 251 
ترجمه آیت اللهی4-امام صادق علیه السّلام فرمود:
راستی مبغوض‌ترین خلق خدا بنده‌ای است که مردم از زبانش پرهیز کنند. ترجمه آیت اللهی ؛ ج 4 , ص 21 
شرح
شرح علامه مجلسی: ضعیف علی المشهور، و کأنه بالبابین الآتیین لا سیما الثانی أنسب و إنما ذکره هنا لأن مبدء ذلک السفه.
 مرآة العقول ؛ ج 10 , ص 269 
[تَمَّ الْمُجَلَّدُ الثَّالِثُ مِنْ هذهِ الطَّبْعَةِ ، وَیَلیْهِ الْمُجَلَّدُ الرَّابِعِ إنْ شَاءَ اللّه تَعَالی ، وَفِیهِ]
[تَتِمَّةُ کِتَابِ الاْءیمَانِ وَالْکُفْرِ وَکِتابُ الدُّعَاءِ وَفَضْلِ الْقُرآنِ وَالْعِشْرَةِ]
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[bookmark: _Toc1372]فهرس الموضوعات
رقم عددالأحادیث
الصفحة الأحادیث الضمنیة
کتاب الإیمان والکفر7
1 ـ باب طینة الموءمن والکافر7-70
2 ـ باب آخر منه، وفیه زیادة وقوع التکلیف الأوّل19-30
3 ـ باب آخر منه23-30
4 ـ باب أنّ رسول اللّه صلی‌الله‌علیه‌و‌آله أوّل من أجاب وأقرّ للّه عزّ وجلّ بالربوبیّة29-30
5 ـ باب کیف أجابوا وهم ذرّ33-10
6 ـ باب فطرة الخلق علی التوحید34-50
7 ـ باب کون الموءمن فی صلب الکافر36-20
8 ـ باب إذا أراد اللّه عزّ وجلّ أن یخلق الموءمن38-10
9 ـ باب فی أنّ الصبغة هی الإسلام40-30
10 ـ باب فی أنّ السکینة هی الإیمان42-50
11 ـ باب الإخلاص44-60
12 ـ باب الشرائع48-20
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13 ـ باب دعائم الإسلام51-151
14 ـ باب أنّ الإسلام یحقن به الدم وأنّ الثواب علی الإیمان68-60
15 ـ باب أنّ الإیمان یشرک الإسلام، والإسلام لا یشرک الإیمان72-50
16 ـ باب آخر منه وفیه أنّ الإسلام قبل الإیمان76-20
17 ـ باب79-30
18 ـ باب فی أنّ الإیمان مبثوث لجوارح البدن کلّها90-80
19 ـ باب السبق إلی الإیمان105-10
20 ـ باب درجات الإیمان109-20
21 ـ باب آخر منه113-40
22 ـ باب نسبة الإسلام117-31
23 ـ باب [خصال المؤمن] 120-40
24 ـ باب [بدون العنوان] 126-10
25 ـ باب صفة الإیمان130-10
26 ـ باب فضل الإیمان علی الإسلام والیقین علی الإیمان133-60
27 ـ باب حقیقة الإیمان والیقین135-41
28 ـ باب التفکّر140-50
29 ـ باب المکارم142-70
30 ـ باب فضل الیقین148-110
31 ـ باب الرضا بالقضاء155-130
32 ـ باب التفویض إلی اللّه والتوکّل علیه164-82
33 ـ باب الخوف والرجاء173-130
34 ـ باب حسن الظنّ باللّه عزّ وجلّ182-40
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35 ـ باب الاعتراف بالتقصیر185-40
36 ـ باب الطاعة والتقوی187-80
37 ـ باب الورع195-150
38 ـ باب العفّة203-80
39 ـ باب اجتناب المحارم206-60
40 ـ باب أداء الفرائض209-51
41 ـ باب استواء العمل والمداومة علیه211-60
42 ـ باب العبادة214-70
43 ـ باب النیّة218-50
44 ـ باب221-20
45 ـ باب الاقتصاد فی العبادة222-61
46 ـ باب من بلغه ثواب من اللّه علی عمل225-20
47 ـ باب الصبر225-251
48 ـ باب الشکر242-300
49 ـ باب حسن الخلق255-181
50 ـ باب حسن البشر26661
51 ـ باب الصدق وأداء الأمانة269-120
52 ـ باب الحیاء274-70
53 ـ باب العفو277-100
54 ـ باب کظم الغیظ282-130
55 ـ باب الحلم288-90
56 ـ باب الصمت وحفظ اللسان292-210


787
57 ـ باب المداراة302-60
58 ـ باب الرفق306-160
59 ـ باب التواضع313-140
60 ـ باب الحبّ فی اللّه والبغض فی اللّه322-160
61 ـ باب ذمّ الدنیا والزهد فیها331-250
62 ـ باب353-20
63 ـ باب القناعة354-110
64 ـ باب الکفاف361-60
65 ـ باب تعجیل فعل الخیر365-100
66 ـ باب الإنصاف والعدل369-200
67 ـ باب الاستغناء عن الناس381-71
68 ـ باب صلة الرحم385-331
69 ـ باب البرّ بالوالدین403-210
70 ـ باب الاهتمام باُمور المسلمین والنصیحة لهم ونفعهم417-110
71 ـ باب إجلال الکبیر421-30
72 ـ باب اُخوّة الموءمنین بعضهم لبعض423-110
73 ـ باب فیما یوجب الحقّ لمن انتحل الإیمان وینقضه430-10
74 ـ باب فی أنّ التواخی لم یقع علی الدین وإنّما هو التعارف431-20
75 ـ باب حقّ الموءمن علی أخیه وأداء حقّه432-161
76 ـ باب التراحم والتعاطف448-40
77 ـ باب زیارة الإخوان449-160
78 ـ باب المصافحة458-210
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79 ـ باب المعانقة469-20
80 ـ باب التقبیل472-60
81 ـ باب تذاکر الإخوان475-70
82 ـ باب إدخال السرور علی الموءمن481-161
83 ـ باب قضاء حاجة الموءمن492-141
84 ـ باب السعی فی حاجة الموءمن502-110
85 ـ باب تفریج کرب الموءمن508-50
86 ـ باب إطعام الموءمن511-200
87 ـ باب من کسا موءمناً521-51
88 ـ باب فی إلطاف الموءمن وإکرامه524-90
89 ـ باب فی خدمته529-10
90 ـ باب نصیحة الموءمن529-60
91 ـ باب الإصلاح بین الناس531-71
92 ـ باب فی إحیاء الموءمن534-31
93 ـ باب فی الدعاء للأهل إلی الإیمان536-10
94 ـ باب فی ترک دعاء الناس537-70
95 ـ باب أنّ اللّه إنّما یعطی الدین من یحبّه543-40
96 ـ باب سلامة الدین545-41
97 ـ باب التقیّة548-230
98 ـ باب الکتمان561-160
99 ـ باب الموءمن وعلاماته وصفاته573-390
100 ـ باب فی قلّة عدد الموءمنین614-70
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101 ـ باب الرضا بموهبة الإیمان والصبر علی کل شیء بعده619-60
102 ـ باب فی سکون الموءمن إلی الموءمن623-10
103 ـ باب فیما یدفع اللّه بالموءمن623-30
104 ـ باب فی أنّ الموءمن صنفان624-30
105 ـ باب ما أخذه اللّه علی الموءمن من الصبر علی ما یلحقه فیما...627-131
106 ـ باب شدّة ابتلاء الموءمن633-300
107 ـ باب فضل فقراء المسلمین650-230
108 ـ باب66220
109 ـ باب أنّ للقلب اُذنین ینفث فیهما الملک والشیطان663-30
110 ـ باب الروح الّذی اُیّد به الموءمن665-10
111 ـ باب الذنوب667-310
112 ـ باب الکبائر683-251
113 ـ باب استصغار الذنب705-30
114 ـ باب الإصرار علی الذنب707-30
115 ـ باب فی اُصول الکفر و أرکانه709-140
116 ـ باب الریاء717-181
117 ـ باب طلب الرئاسة726-80
118 ـ باب اختتال الدنیا بالدین730-10
119 ـ باب من وصف عدلاً و عمل بغیره731-50
120 ـ باب المراء و الخصومة و معاداة الرجال733-120
121 ـ باب الغضب738-150
122 ـ باب الحسد746-70
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123 ـ باب العصبیّة749-70
124 ـ باب الکبر752-180
125 ـ باب العجب761-80
126 ـ باب حبّ الدنیا و الحرص علیها766-170
127 ـ باب الطمع778-40
128 ـ باب الخرق779-20
129 ـ باب سوء الخلق780-50
130 ـ باب السفه782-41


791













ghaemiyeh.com
section_image1.png




section_image2.jpg




